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PRJEFATIO. 


IN QUA DÉ PLURIBUS REBUS AD DOCTRINAM S. BASILIU PERTINENTIBUS ΡΙΞΒΕΒΙΤΟΑ, 


Hoc volumine continentur praclarissinia aritiqui- 
tatis monumenta, S. Basilii liber De Spiritu sancto, 
ejusque Epistole. Magna sane cujuslibet operis 
commendatio, nomen S. Basilii ; neque euim quid- 
quam ab illo ingenio profectum, quod medium et 
tolerabile videri possit. Sed libri De Spiritu sancto 
eo majus pretium, quod eum Basilius et longo usu 
in hzresibus vincendis exercitatus suscepit, et 
summo studio, ut in tempore magnis doctrinz 
presidiis indigente, invicta animi fortitudine, ut 
adversus potentes hereticos, elucubravit. In. Epi- 
stolis S. Basilii vetus disciplina praeclaris institutis 
et canonibus illustratur, historia ecclesiastica dita- 
tur uberi et copiosa rerum gestarum segele, for- 
mantur mores optimis preceptis, et, quod praecepta 
Jonge superat, depictis sine arte eximiis S. Basilii 
virtutibus. Neque etiam spernenda quie in appen- 
dicem conjecta sunt, viginti quatuor oraliones a 
Simeone Logotheta ex S. Basilii verbis et. senten- 
tis consttuctze, οἱ liber De virginitate auctorem 
habens episcopum S. Basilio equalem vel certe 
supparem. 

Sed quo pluris fiunt hec monumenta, eo magis 
verendum ne longior mora pluribus displicuerit ; 
ei quia octo annorum intervallo prodit hoc volu- 
men, minus curz habuisse publicum commodum 
videaraur. Non tamen negligentia, sed necessari: 
cause moras attulerunt. Nam eruditus sodalis, qui 
edendorum sancti Basilii operum curan suscepit, 


A et operai impendendum fuerit; non quidem iri etol- 


vendis codicibus mss. (collati enim cum editis 
fuerant diligenti manu, excepto tamen Harlzano, 
qui cum Mediczo et Coisliniano maximum ezstitit 
presidium), sed in aliis rebus, qux ad accuratam 
editionem necessari sunt. prasertim in disponen- 
dis ordine chronologico epistolis, in concinnanda 
S. Basilii Vita, ejusque explananda doctrina, id 
quod jam nobis, misso longiori exordio, aggredien- 
dum est. | 


EL 


]l. S. Basilius minus commode. interprétatur.: illud 
synodi Nicene, ex alia essentia aut hypostasi. 
M. Sed merito negat unam in tribus personis hy- 
postusim a synodo admissam. lpsi etiam. trium 
hypostasium defensores sape hypostasim pro es- 
sentia. sumuni. Ml,  Novitas unius hypostasis, 
IV. Tres hypostases apud scriptores Nicena syn» 
odo antiquiores. V. Quid synodus Νίεαπα sen- 
serit ex S. Alexandro et S. Athanasio spectatur. 
VI. Occidentalium sententia de hypostasi, Quo 
sensu eadem vox usurpata in secularibus scholis, 


Ι. Sanctus Basilius, ut erat acerrimus trium hy- 
postasium defensor, dare noluit adversariis &uis, 
vocem hypostasis eodem sensü ac essentiam a syn« 
odo Nicxna usurpatam fuisse. Refellit Basilii in- 
terpretationem Petavius (1), eymque hoc argumento 
impugnat, quod qui isti synodo interfuere Patres 
aliqui, aut paulo certe postea floruerunt, tum collecti 
aliis in synodis, tum seorsim singuli ὑπόστασιν pro 
οὐσίᾳ sumpserunt ; quod nunquam fecissent, si con- 


jam gravi zgritudine correptus erat, cum secun* C) irorium apud Niceam ante fecissent. Duo continen- 


dum volumen in lucem edidit. Defunctum hoc la- 
bore cupiditas bene de re ecclesiastico el litteraria 
merendi incitavit, αἱ tertium tomum repugnante va- 
letudine pararet. Sed languidos conatus ingrave- 
scens morbus abrupit, vixque dimidium interpreta- 
Μορίς sux retractaverat, appositis e Tillemontio 
bistoricis notis, quas, abjecto scribend:e S. Basilii 
Vite consilio, necessarias ducebat ; vix, inquam, 
bee navaverat, cum vires penitus defecerunt, ac 
fandem piam el laudabilem vitam pretiosa in con- 
specta. Domini morte conclusit anno 1725, die ὅ 
Junii. Ad desiderium, quod illius virtutum orna- 
fnenta omnium nostrum animis incusserunt, illud 
aaccessit molestiz,, uL opus ab eruditis exspectatum, 
«quodque multi ὤΓ6 suo jamdudum emerant, non 
tamen cito eorum mahtibus et judiciis committi 
poet. Jam enim quisque intelligit quantum laboris 


(1) Lib. 1v De Trin., cap. 1. 
Ῥλταοι. GR. ΧΧΧ, 


tur hac Petavii sententia, quz nobis distinguenda 
subi, quamvis ipse non distinguat: nam non 60- 
lum ὑπόστασιν pro οὐσίᾳ sumptam a Nicrenis Pa- 
iribus hoc loco fuisse, sed etiam unam in tribus 
personis bypostasim ab hac synodo et ab aliis 
quos citat Patribus admissam contendit. Exami- 
nandum ergo nobis est ann Basilius in utroque re- 
prehendendus sit, et quod hypostasim in fide Ni- 
cena idem valere ac essentiam, et quod unam in 
tribus personis hypostasim a synodo admissam 
fuisse negaverit, 

Locus ex quo ambigendi nata materia, legitur in 
fidei formula ab Eustathio, postulante Basilio, 
subscripta, qua est epistola 195, olim 78 inter Ba- 
silianas, Ibi Sabelliani his synodi vetbis abuti di- 
cuntur: Ἐὰν δέ τις λἐγη ἐξ ἑτέρας οὐσίας f] ὑπο- 
Φτάσεως τὸν Ylby ἀναθεματίζει ἡ καθολικὰ καὶ 


LL PR E FATIO. 13 
ἀποστολιχὴ Ἐκχλησία : Si vero quispiam dixerit ex A pro essentia hoc Joco sumpsit, non idcirco unam 


alia essentia aut hypostasi Filium esse, eum ana- 
themate ferit catholica et apostolica Ecclesia. Deinde 
additur : Οὐ γὰρ ταυτὸν εἶπον ἐχεῖ οὐσίαν xaX ὑπό- 
στασιν. Bl γὰρ "μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἑδήλουν ἔννοιαν 
αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἣν ἑχατέρων; ᾿Αλλὰ δΏλον ὅτι, 
ὡς τῶν μὲν ἀρνουμένων τὸ ἐχ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ 
Πατρὸς, τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε Ex τῆς οὐσίας, ἀλλ' 
ἐξ ἄλλης τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα, ὡς 
ἁλλότρια τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ φρονήµατος, ἀπηγόρευ- 
σαν ἐπεὶ ὄπουγε τὸ ἑαυτῶν ἐδήλουν φρόνημα, εἶπον 
ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν Yióv* οὐχέτι προσθέν- 
τες χαὶ τὸ, ἐχ τῆς ὑποδτάσεως. Non enim idem 
dixerunt illic essentiam et hypostasim. Etenim si 
. una et eadem motio subjecta vocibus, quid opws 
erat utraque? Sed perspicuum est, aliis quidem 
(Filium) ex Patris essentia esse negantibus , aliis 
vero neque ex essentia esse, sed ex. aliqua alia lypo- 
stasi dicentibus, illos. iia demum utramque opinionem 
tanquam a sententia. ecclesiastica alienam rejecisse. 
Nam ubi suam ipsorum declarabant sententiam , 
dixerunt. ex essentia Patris Filium, non amplius 
adjicientes illud, ex hypostasi. 

Non facile est statuere quosnam hazreticos Basi- 
Jius, ob Filii originem ex alia quam Patris hypo- 
Stasi deductam, a synodo notatos dicat. Videtur 
vel Valentinianos dicere, ut existimat Petavius, 
qui ex collatitia velut stipe ab zonibus conflatum 
esse Jesum asserebant; vel generatim Gnosticos, 
qui Christum non mundi creatoris, sed ignoti cu- 
iusdam dei filium esse fingebant. Legendum pu- 
tat Combefisius, ut cst in uno codice ms., ὅτι ἐξ 
οὐσίας, aliis ex essentia illum quidem esse, sed ex 
alia hypostasi dicentibus. Sed hxc emendandi ratio 
nec lucem affert, nec difficultatem minuit. Equi- 
dem non invitus concedam Petavio nihil omnino 
de ejusmodi hereticis pronuntiasse synodum, nec 
satis firmo argumento Basilium niti, dum his voci- 
bus, ex alia essentia aut hypostasi, duas res signifi- 
cari pertendit. Nihil enim vetat eamdem sententiam 
diversis verbis confirmari : neque hec in symbolo 
Niczno Jamnata propositio, Erat aliquando, quando 
non erat, dissimilis est sequenti, Non erat antequam 
nasceretur, Videtur ergo idem evenisse Basilio, 
quod interdum optimam sententiam tuentibus eve- 
nit, ut in iis solvendis que adversarii objiciunt, 
minus commode versentur. Diíficile enim est non 
fateri his verbis, ez alia hypostasi, esseutiam de- 
signari. Sed levissimus hic Basilii nzvus est, nec 
cause summam attingit, qua tota vertebatur boc 
cardine, utrum synodus Niezna unam in tribus 
personis hypostasim admisisset. Etiamsi Basilius 
uuijus testimonii explicationem longius repetat, 
etiamsi concedere adversariis nolit, quod incolumi 
Sua causa concedere poterat; in eo certe synodi 
mentem accuratissime perspexit, quod tres hypo- 
&tases ab ea sublatas negaverit. Atque id quidem 
nobis paulo accuratius examinandum est, ac de- 
monstrandum Nicenam synodum, etsi hypostasim 


in tribus personis hypostasim admisisse : tres au- 
tem hyposlases semper in Oriente, saltem a Noeti 
temporibus, summo consensu viguisse. Petavio 
assentiuntur alii theologi, in primis Thomassinus, 
qui jn libro tertio De incarnatione Verbi, cap. 4, 
contendit, non nisi senescente quarto Ecclesie seculo 
hypostasis nomen ab usia seu essentia discriminatum 
esse, idque allatis synodi Nicenz et Athanasii testi- 
moniis efficere conatur. 

Il. Fucum doctissimis viris fecit hypostasis voci 
subjecta interdum essentiz significatio ; et quoties 
vident apud antiquos scriptores hypostasim hoc 
sensu usurpari, inde concludunt unam bis scripto- 
ribus hypostasim placere. At plurimum peccat hzc 


B rationis conclusio. Nam trium hypostasium acerri- 


mus defensor Basilius sepe hypostasim hoc sensu 
accipit. Ait inlibro De Spiritu sancto, cap. 16, p. 35, 
Spiritum sanctum gratiam suam conferre angelis, 
Εἰς τὸν ἁπαρτισμὸν xal συμπλήρωσιν τῆς ὑποστάσεως 
αὐτῶν, In hoc ut perficiatur compleaturque illorum 
substantia. Non potest hoc loco ὑπόστασις aliter 
accipi ac οὐσία. Hinc in eodem capite, p. 52, san- 
ctitas dicilur esse extra substantiam angelorum , 
ἔξωθεν τῆς οὐσίας, quia sanctitatem accipiunt a 
Spiritu sancto, nec eam a sua ipsorum essentia 
habent. Similiter lib. v adversus Eunom., p. 524, 
omnis substantia justorum a Spiritu sancti(icari 
dicitur : IIdca. ὑπόστασις δικαίων. . . ἡγίασται. In 
libro secundo, p. 252, totam Patris naturam ait in 
Filio imprimi velut in sigillo : aut quemadmodum 
artium substantia ex docentibus in discipulos tota 
transit, ὁποία τῶν τεχνῶν ἡ ὑπόστασις Ex τῶν διδα- 
σχόντων ὄλη τοῖς µαθητευοµένοις ἐγγινομένη. 
Gregorius Nazianzenus, cujus summa exstitit 
cum Basilio in tribus hypostasibus defendendis 
consensio, divinam essentiam hypostasis nomine 
designat in orat. 534, p. 542, ubi de Deo et de iis 
quz circa Deum praedicantur, sic loquitur : Τί γὰρ 
ὄντι αὐτῷ κατὰ τὴν φύσιν καὶ τὴν ὑπόστασιν, ὑπάρ- 
χει τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχειν μηδὲ ἐξίστασθαι, μηδὲ περα - 
τοῦσθαι, ἀλλὰ ὅλον τὸ εἶναι περιλαµδάνειν, λείπεται 
προσφιλοσοφεῖν τε καὶ προσεξετάζειν. Quid enim se- 
cundum naturam et hypostasim exsistenti, conveniat 


p €i nec principium habere, nec a se unquam desciscere, 


nec fine ullo terminari, sed totum esse complecti, id 
preterea. philosophandum εί inquirendum  relin- 
quitur. 

Cyrillus Hierosolymitanus, quem cum S. Meletio 
et aliis trium bypostasium defensoribus conjunctis - 
simum fuisse constat, interdum hypostasis nomine 
substantiam intelligit. Sic enim loquitur in cat. 6, 
D. 5 :Αχατάληπτός ἐστιν ἡ ὑπόστασις ἡ θεία. Com - 
prehendi non potest substantia divina; et cat. 16, de 
Spiritu loquens ait : Φύσιν δὲ f| ὑπόστασιν μὴ 
rolu*pavuóvet* Naturam aut substantiam ne curiose 
investiges. 

Sic etiam Epiphanius interdum ὑπόστασιν pro 
05312 sumil, velut cum ait lizres. Lxxiv, n. 4, Μία 





1$ PRQEFATIO. i4 
θεότης τῆς αὐτῆς δυνάµεως, τῆς αὐτῆς ὑποστά- A δὲ καὶ παρὰ τοῖς Ἰταλοῖς ὁμοίως, ἀλλ οὐ δυναμµένθις 


σεως * Una divinitas, ejusdem vir(utis, ejusdem hy- 
postasis. ldem tamen sentiebat, «psi; ἀναγχαῖον 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις, ὁμολοχεῖν, mecesse esse tres 
kypostases confiteri , idque conceptis verbis Basilio 
scripserat, qui banc illius doctrinam plurimum 
laudat in epist. 258. Quare vitio non caret Epi- 
phanii contextus in Απεοταίο, n. 6, ubi sic legitur: 
"Exy γὰρ εἴπις τὸ ὁμοούσιον, ἕλυσας Σαθελλίου 
τὴν δύναμιν: ὅπου γὰρ ὁμοούσιον, pid, ὑποστά- 
σεώς ἔστι ὁηλωτιχόν. Áddendam esse negationem 
ac legendum οὐ μιᾶς vidit ipse Petavius, qui sic 
iuterprétatur : Usurpando consubstantialis vocabulo 
Sabellii robur in[ringis : non enim consubstantialís 
voz singularem hypostasim significal. 

Ruunt ergo argumenta Petavii, et ex allatis 
exemplis perspicitur bypostasim interdum pró obuía 
sumi posse, quamvis tres hypostases admittantur, 
ac proinde Niezenos Patres, etiamsi hypostasim pro 
οὐσίᾳ sumpserint, non idcirco unam in tribus per- 
sonis hypostasim decrevisse. Neque hujus rei longe 
petenda explicatio. Quamvis enim essentia sit id 
quod commune est tribus personis, hyposlasis véro 
id quod proprium; sépe tamen essentie nomine 
hypostasis comprehenditur, ac vicissim ipsa hy- 
postasis essentiam comprehendit. Dum enim essen- 
tia sive natura consideratur, quátenus conjuncta 
est cum persónalibus proprietatibus, sive cum 
hypostasi, tunc eodem sensu usurpatur ac persona 


sive hypostasis : unde S. Alexander Alexandrinus, ᾳ 


cujus verba mox referemus, Patrem et Filium duas 
hypostasi naturas vocat. Sic etiam hypostasis, dum 
consideratur quatenus cum és$entià conjuncta ést , 
jnterdum pro essentià sumitur. Quemadmodutn 
ergo sancti Patres, elsi interdum essentiam sü- 
munt pro hypostasi , sive personá, non idcirco tres 
essentias admittunt; ita ex eo quod hypostasim 
nonnunquam sumant pro essentia, non sequitur 
unam ab illis hypostasim admitti. 

ΠΙ. Sed jam longiüs nobis promovenda Basilii 
defensio : hactenus enim probatum; immerito affingi 
synodo Nicen:* unam hypostasim : nunc proban- 
dum tres hypostases sémper in Oriente usurpatas 
summo consensu fuisse, saltem a Sabellii et Noeti 


διὰ στενότητα c6 ap! ἀὑτοῖς γλὠττης xat ὀνομά- 
των πενίαν, διελεῖν ἀπὺ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόσταδιν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀνὲεισαγούσης |leg. ἀντεισάγουσι] τὰ 
πρόσωπα " ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι παραδειχθῶσι, τί 
γίνεται: Ὡς λίαν γελοῖον Ἡ ἐλεεινόν * πίστεως ἔδοξε 
διαφορὰ, ἡ περὶ τὸν Έχον µιχρολογία. Nam cum 
essentia una, el tres htjppostases a nobis pie dicerentur 
(quod alterum. divinitatis natwram , allerum trium 
personarum propriétates declaret), atque eodem 
quidem modo apud Romanos intelligerentur, cote- 
rum ob lingue illius angustiam et verborum inopiam, ' 
hypostasim ab essentia distinguere non possent, eo- 
que [ücium esset, ut ne tres. substantias admittere 
viderenlur, personarum vocabulum inducerent , quid 
tandém contigit? Res profecto ridicula vel potits 
miséránda : diverse fidei speciem prebuit [εοἱο illa 
et jejuna de vocum sono altercatio. 

Habemus ergo totius dissensionis originem , et 
initium unius hypostasis. Antequam Latinis in in- 
terpretanda hypostasis voce molestiam facesseret 
lingu: inopia, nulla erat apud Grzcos ea de re 
controversia, nulla varietas ; ac proinde non solum 
Nic:xni Patres, sed ét quotquot hypostasis vocabulo 
ad efferendum dogma usi sunt, non unam hypo- 
slasim, sed tres hypostases dixerunt. Gregorii testi- 
monium confirmat Acacius Berzensis, qui sic lo- 
quitur apud Cyrillum Alexandrinum, epist. 42: 
Beatus Paulinus, inquit,tres hypostases aperte dicere 
recusabat, quamvis eadem virtute et veritate sentiret 
ac praedicaret. Secutus. est autem piissimos Occi- 
dentis episcopos propterea quod ahgustior est lingua 
Romana , quam ui secundum Gracam nostram phra- 
sim tres hypostases dicere queat. 

liud etiam novitalrem ünius hypostasis demon- 
sirare possit, quod ctüm epistol:e Sardicensis sy- 
nodi adjuncta a nonnullis 'fuisset quxdam fidei 
confessio, in qua üná hypostasis, ut apostolica do- 
etrina, tradelatür, hanc tidei confessionem Alexan- 
drina synedus ut spuriam rejecit, ac Antiochenos 
hortaia est (2), ut eam nec legi nec proferri pate- 
rentur. Eusebius Vercellensis in subscribendo eam 
ne proferendam quidem esse pronuntiat. 

IV. Sed przcipuum nobis argumentum suppedi- 


tempore ; nec ullos habuisse adversarios, przeter Àn- D tant scriptorum ecclesiasticorüm testimonia , tum 


tiochenos nonnullos, quós Latini hac voce ob lingue 
&uz inopiam offensi in sententiam suam traxerunt. 


Ipsa illa controversia, qus de hypostasibus 
exorta est, exitio nobis argumento perpetuam 
Orientis doctrinam demonstrat. Discimus enim ex 
Gregorio Nazianzeno tres hypostases, antequam 
h»c prodiret dissensio, Ecclesi: Orientalis usu , 
nemine repugnante, contritas fuisse. Sic enim 
loquitur S. Gregorius in orat. 21, p. 595 : Τῆς γὰρ 
μιᾶς οὐσίας, xal τῶν τριῶν ὑποστάσεων λεγομένων 
μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν εὐσεθῶς" τὸ μὲν γὰρ τὴν φύσιν δηλοϊῖτῆς 
Δεότητος, τὸ δὲ τὰς τῶν τριῶν ἰδιότητας, νοουµένων 


(2) Athanas. epist. ad Antiochenses. 


eórum qui ante concilium Nicenum floruerunt, tum 
eorum qui synodo interfuerunt, aut post eam scri- 
psere. Nullus sane proferri potest, qui unam in 
tribus personis hypostasim dixerit: quotquot autem 
in explicando Trinitatis mysterio hypostasis voce 
usi sunt, tres hypostases summo consensu numerant. 

Origenes tom. 11 in Joannem, p. 56, sic contra 
Sabellianos pronuntiat : Ἡμεῖς µέντοιγε τρεῖς ὑπο- 
στάσεις πειθόμένοι τυγχάνει, τὸν Πατέρά xol τὸν 
Υἱὸν xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα: Nos autem. persuasum 
habemus ires esse hypostases , Patrem εἰ Filium εἰ 
Spiritum sanctum. Refellit in Jibro vin contra. Cel- 
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sum, pag. 586, eosdem haereticos, qui Patrem et A libus proprietatibus in unaquaque persona consi- 


Filium duas esse hypostases negabant; ipse vero 
duas hypostasi res esse asseverat, ὄντα δύο τῇ ὑπο- 
ατάσει πράγματα. 

S. Basilius in libro De Spiritu sancto cap. 29, 
n. 72, p. 61, citat illud Dionysii Alexandrini : El τῷ 
τρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, µεμερισμένας εἶναι 
λέχουσι τρεῖς clot xÀv μὴ θέλωσιν' ἢ τὴν θείαν 
Τριάδα παντελῶς ἀνελέτωσαν * Si eo quod tres sunt 
hypostases, divisas esse dicunl, tres sunt. etiamsi 

* nuliut : auf divinare Triadem prorsus tollant. Tres 
ergo hypostases admittit Dionysius Alexandrinus, 
sed eos refellit, qui ex eo quod tres sint, divisas 
esse contendebant, quasi non una esset in tribus 
essentia. Atque id quidem accurate observandum, 


derabat. 

Non discedit ab optimi decessoris et magistri 
vestigiis Athanasius, qui sub finem libri, quem de 
verbis Domini scripsit, Omnia mihi tradita sunt, etc., 
sic loquitur (pag. 108) : Tb γὰρ τρίτον τὰ «ipta toa 
παῦτα προσφέρειν τὴν δοξολοχίαν, "Αγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, Ἀέγοντα, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τελείας δει- 
χνύντα ἐστίν' Dum ter veneranda illa animalia glo- 
rificationem proferunt, « Sanctus, sanctus, sanctus*,» 
tres hypostases per[ectas ostendunt. Et in libro Περὶ 
τῆς évcápxov ἐπιφανείας τοῦ 8500 Λόγου (p. 818): 
Μία γὰρ fj θεότης καὶ εἷς θεὸς Ev τρισὶν ὑποστά- 
σεσιν * Unaenim deitas et unus Deus in tribus hy- 
postasibus. Hypostasis eodem sensu sumitur in 


ut perspiciamus quam immerito Dionysium Roma- B libro, Quod unus est Christus. Postremum hoc opus 


num cum Alexandrino pugnare existiment duo eximii 
scriptores, Petavius (5) et Pet. Coustant (4). Uterque 
enin unam hypostasim asseri contendit a Dionysio 
Romanoin hoc-testimonio apud Athanasium, lib. De 
Decret. Νιο., n.26, p. 254 : Ἑδῆς δ' ἂν εἰχότως λέγοιµι 
καὶ πρὸς διαιροῦντας καὶ κατατέµνοντας xal ἀναι- 
ροῦντας τὸ σεµνότατον κήρυγμα τῆς ᾿ἘΕχχλησίας τοῦ 
θεοῦ xai μοναρχίαν εἰς τρεῖς δυνάµεις τινὰς xal 
μεμερισμένας ὑποστάσεις καὶ θεότητας «pct; * Jam 
vero, inquit, equum | (uerit adversus illos disputare, 
qui augustissimam Dei Ecclesig praedicationem mo- 
narchiam in tres quasdam virtutes ac separatas hy- 
postases tresque divinitates dividunt, discindunt de- 
struuntque. Nulla sane inter utrumque Dionysium 


sententie varietas : uterque hypostases divisas vi- C 


tuperat * neque una hypostasis Romano affingi po- 
test, cum idem prorsus dicat ac Alexandrinus. Sed 
potius ex eo quod tres hypostases divisas refellat, 
non obscura conclusio est nibil eum reprehensurum 
fuisse, siuna intribus hypostasibus essentia fuisset 
admissa. Nullus ergo scriptor ante Niczenam syno- 
dum proferri potest, qui unam in tribus personis 
hypostasim docuerit. 

V. Quid senserint Niczni Patres ex duobus locu- 
pletissimis testibus perspici potest, S. Alexandro 
Alexandrino et S. Athanasio. Primus sic loquitur 
in epist. ad Alexandrum Constantinopolitanum 
apud. Theodoret. l. 1 Hist. eccl., c. 4, p. 15 : Οἷόν 
ἐστι τό' Ἐγὼ xal à Πατὴρ &v ἐσμεν͵ ὅπερ qnoi 
ὁ Κύριος, οὐ Πατέρα ἑαυτὸν ἀναγορεύων, οὐδὲ τὰς 
τῇ ὑποστάσει δύο φύσεις µίαν εἶναι σαφηνίζων, elc. 
Cujusmodiestillud : « Ego et Pater unum sumus !. » 
Quod quidem Dominus dicit, non quo seipsum Pa- 
trem renuntiet, nec quo duas hypostasi naturas (hoc 
est, duas hypostases) unam esse demonstret, eic. 
Alibi explicabitur, cur S. Alexander duas hiypostasi 
naturas dicat : nunc satis est. monere, eum hac 
loquendi ratione usum esse, quia naturam, qua una 
prorsus est numero, ut conjunctam cum persona- 


abjudicant nonnulli Athanasio, de secundo non deest 
omnino dubitandi locus. Át primum a nemine in 
dubium revocatur ; si tamen excipias Tillemontium, 
qui fatetur se hac una re detineri quominus hoc 
opus certissime attribuat Athanasio, quod j!lud de 
tribus hypostasibus testimonium pugnare videatur 
cum tribus aliis Athanasii locis, in quibus sanctus 
Pater hypostasim "pro essentia sumit, nempe in 
Epistola ad Afros, inlibro De synodis, et in quarta 
adversus Arianos oratione. Sed etiamsi demus his 
in locis, qux Petavius argumenti loco protulit, hy- 
postasim idem esse ac essentiam; certe non ait 
Athanasius unam esse in tribus personis hyposta- 
sim, sed idem facit quod ab acerrimis trium hypo- 
stasium defensoribus factum demonstravimus. Sed 
tamen si excipias librum De synodis, ubi ait Basi- 
lium Ancyranum confiteri ex Patris essentia esse et 
non ex alia hypostasi Filium, χαὶ ph ἐξ ἑτέρας 
ὑποστάσεως, in aliis duobus testimoniis ad perso- 
nam ipsam hypostasis revocari potest. Sic emim 
loquitur in Epist. ad Afros (pag. 894) : 'H δὲ ὑπόστα- 
σις οὐσία ἐστὶ, xal οὐδὲν ἄλλο σηµαινόµενον ἔχει, 
f| αὐτὸ τὸ ὄν' ὅπερ Ἱερεμίας ὕπαρξιν ὀνομάξει λέ- 
Tov, Καὶ οὐκ ἤκουσαν φων]ν ὑπάρξεως. Ἡ γὰρ 
ὑπόστασις xai ἡ οὐσία, ὑπαρξίς ἔστιν' ἔστι γὰρ καν 
ὑπάρχει. liyposiasis autem. substantia. est, neque 
aliam habet significationem, quam hoc ipsum quod 
est : quod Jeremias vocat ὕπαρξιν, seu exsistentiam, 
dicens : « Et nonaudierunt vocem exsístentie mee *. » 


D Nam hypostasis et substantia, idipsum est quod ὕπαρ- 


Etc, seu exsistentia : est enim el exsistit, EL in orat. 
quarta in Arianos (pag. 617) : Ὥσπερ δὲ µία ἀρχὴ 
xai χατὰ τοῦτο εἷς θεὺς, οὕτως ἡ τῷ ὄντι καὶ ἀληθῶς 
καὶ ὄντως οὖσα οὐσία xal ὑπόστασις, µία ἐστὶν ἡ 
λέγουσα * Ἐγώ εἰἶμι ὁ ὤν' καὶ οὐ δύο, ἵνα μἩ δύο 
ápyai* Porro quemadmodum unum est principium 
et proinde unus Zeus, ita que verissime est essentia 
et hypostasis, una est qua dicit: « Ego sum qui 
sum *, » non autem. duc, ne scilicet duo sint princi- 


* Joan. x, 30. * Luc. x, 22. * Apoc. 1v, 8. * Jerem. ix, 10. " Exod. un, 44. 


(5) Lib. 1v De Trín., cap. 1. 


(4) Epist. Rom. Pont, p. 290. 
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pia. In primo testimonio mirifice eonsentit Athana- Α τρεῖς ὑποστάσεις, inqui in. Expos. fid. n. 2, µεμε- 


siuscum aliis Patribus Grecis, qui hypostasis no- 
men opposuere hzreticis Verbum et Spiritum san- 
etum exsistere negantibus, et idcirco tres hyposta- 
ses defenderunt. [n altero Patrem manifeste desi-. 
gnat, et deitatis unitatem ex eo probat, quod solus 
Paler principium sit, a quo duz alie persona. 

Atque etiamsi Athanasius in aliis operibus unam 
bypostasim admisisset, nibil id detrahere posset de 
testimonio, quod eruimus ex libro in illud, Omnia 
miki tradita sunt. Scriptus enim hic libellus ante 
mortem Eusebii Nicomediensis, id est, ante annum 
942, Nondum tunc percrebuerant de hypostasi con- 
troversiP ; nec causa suberat ulla, cur Athanasius 
eam loquendi rationem fugeret, qua non solum 


Alexander, sed etiam Origeneset Dionysius Alexau- B 


diinus usi fuerant. Quamobrem etiamsi Atlianasium 
aria cum Latinis et. Antiochenis conjunctio ad 
professionem unius hypostasis adduxissel, non 
Meirco priora illius scripta in dubium vrnire 
deberent. Sed tamen asseverare licet nusquam eum 
u»am in tribus personis liypostasim ponere; imo 
ex quarta illius adversus Arianos oratione duo pro- 
feram testimonia, in quibus hypostasim eodem pror- 
$us sensu ac Origenes et S. Alexander, usurpat. 
Sic igitur loquitur n. 25, p. 626 : Μαίνεται μὲν οὖν 
"Agztog ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι λέγων τὸν Ylbóv, καὶ ἣν 
ποτε, ὅτε οὐχ Tv μαίνεται δὲ xal Σαθέλλιος λέγων 
*w Πατέρα εἵναι Υἱὸν, χαὶ ἔμπαλιν τὸν Υἱὸν εἶναι 
Πατέρα, ὑποστάσει μὲν ἓν, ὀνόματι δὲ δύο’ Quocirca 
insanit profecto Arius, cum ait Filium ez nihilo esse, 
[aisseque. aliquando. cum non esset ; insanit pariter 
Sabellius, cum Patrem Filium esse,et Filium Patrem 
£55€ docet, unum quidem hiypostasi, sed nomine duos, 
Ει ευὺ finem | ejusdem orationis : Τὸ τοίνυν λεγό- 
μενον ὑπὸ τοῦ µακαρίου Πέτρου, ὁρῦὸν, καὶ εἱλικρινῆ 
τὴν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς χηρύσσει, οὐ τὴν ὑπό- 
στασιν χωρίκων τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀπὸ τοῦ Ex Μαρίας 
ἀνθρώπου": RHecium est igitur quod ait beatus Peirus 
qu teram Unigeniti predicat divinitatem, nec Dei 
Verbi hypostasim disjungit ab homine ex Maria as- 
sumpto. in hoc postremo testimonio liypostasis 
multo aptius ad personam quam ad substantiam 
Tevoeatur. In primo autem contendit Petavius non 
persouam, sed id tantum quod revera exsistit, intel- 
ligenduni esse. At negare non potest unam hyposta- 
sim rejici. Porro tres bypostases non alio consilio 
saneti Patres defenderunt, nisi ut Filium et Spiri- 
tum non efficientias quasdam ac nomine tenus per- 
sonas esse, sed Filium vere ut Filium, Spiritum 
sanctum vere ut Spiritum exsistere probarent. In 
eamdem prorsus sententiam loquitur Atbanasius, 
dum Patrem et Filium hvpostasi unum dici non 
patur. In. quo consentit cum decessore suo, qui 
duas in Patre et Filio hypostases agnoscil; con- 
sentit cum Basilio, qui unum hypostasi Deum a Sa- 
bellio praedicari docet, epist. 214, n. 5. Unum ad- 
dam Athanasii locum, in quo manifeste tres hypo- 
ases, ut supra Dionysius uterque, admittit. θὔτε 


C 


ρισµένας χατ' ἑαυτὰς. ὥσπερ σωματοφυῶς £x Xv- 
θρώπων, ἔστι λογίσασθαι. Neque tres lypostases per 
seipsas divisas, ut in hominibus pro natura corporum 
accidit. fas est in Deo cogitare. 

Post concilium multo uberiorem habemus testium 
copiam: nam si singulos szculi quarti scriptores 
Grecos enumeremus, totidem erunt trium hyposta- 
$ium defensores, quibus etiam adjungendum est 
concilium primum — CPol., sive cecumenicum se- 
cundum. Docet enim hzc synodus in epistola ad 
Damascum unam esse Patris et Filii et. Spiritus 
sancti essentiam, ἐν τρισὶ τελείαις ὑποστάσεσιν, 
Ίγουν τρισὶ τελείοις προσώποις, in tribus perfectis 
hypostasibus, sive tribus per[ectis personis. Non 
utar aucloritate Gelasii Cyziceni, qui in Actis Ni- 
c:eni concilii Osium inducit (parte 11, c. 12) ex man- 
dato ac decreto totius synodi respondentem ac τριάδα 
ὑποστάσέεων predicantem. Nemo est enim qui mul- 
tum hujus scriptoris testimonio tribuat. At sequen- 
tibus saeculis summum fatetur Petavius consensum 
exstitisse Graecorum in tribus hypostasibus przdi- 
candis. 

VI. Ipsi Occidentales eamdem loquendi rationem 
libenter ad usus suos asciverunt, postquam sub- 
sistenti: voce inventa difficultas omnis evanuit. 
Atque id quidem sxculo quinto contigit. Sed tamen 
Jonge antea videntur perspexisse tres hypostases 
percommode Graeco sermone usurpari. Id colligitur 
ex epistola 214 Basilii, n. 4, ubi sic loquitur : Περὶ 
δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις xat οὐσία ob ταυτόν ἐστι, xal 
αὐτοὶ, ὡς νομίζω, ὑπεσημήναντο οἱ ἀπὸ τῆς Δύσεως 
ἀδελφοὶ, ἐν olg τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν γλώττης ὑφ- 
ορώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τῇ Ἑλλάδι φωνῇ 
παραδεδώκασιν’ ἵνα, εἴ τις εἴη διαφορὰ τῆς &v- 
νοίας, σώζοιτο αὑτὴ Ev τῇ εὐχρινεῖ χαὶ ἀσυγχύτῳ 
διαστάσει τῶν ὀνομάτων * Quod autem hypostasis εί 
essentia idem non sunt, id et ipsi, ut pulo, subindica- 
runt Occidentales fratres, dum lingue sue angustias 
subveriti, essentie nomen lingua Greca (radiderunt, 
ul siqua esset sententie discrepantia, illa ipsa servare- 
tur in clara et minime con[usa nominum diversitate. 

Quinetiam ipse Damasus tres hypostases videtur 
admisisse. Nam in epistola ad Paulinum przdicat 


p unum Deum in tribus hypostasibus : 8ev ἕνα ἐν τρι- 


σὶν ὑποστάσεσιν. Spuria videntur hzec postrema verba 
doctissimo Epistolarum pontilicum Romanorum 
editori propterea quod desunt in exemplaribus La- 
tinis. Sed tamen confirmari possent Fiaviani testi- 
monio, qui Paulinum coram magistro militum sic 
alloquitur apud Theodoretum l. v, c. 5, p. 201 ; E! 
τὴν Aapácou, ὦ φιλότης, χοινωνίαν ἁσπάζῃ, ἓπί- 
δειξον ἡμῖν σαφῶς τὴν τῶν δογμάτων συγγένειαν. 
Ἐκεῖνος γὰρ píav τῆς Τριάδος οὐσίαν ὁμολογῶν, 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις διαῤῥήηδην κηρύττει ' σὺ δὲ ἄν- 


«τιχρυς τῶν ὑποστάσεων ἀναιρεῖς τὴν Τριάδα. Si Da- 


masi communionem amplecteris, ο amice, doctrinae 
nobis mani(estam similitudinem ostende. Nam ille 
quidem wnam «amdemque Trinitatis substantiam 
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confitens, tres nypostases diserte predicat. Tu con- A hypostasibus traditionem Ecclesue secutus sit, forte 


ira, Trinitatem tollis hypostaseon. Ex his patet 
Damasum sui cum Grzcis consensus aliquod mo- 
numentuim edidisse, quod in Oriente notuin omni- 
bus et testatum esset. Nam nihil prorsus respon- 
dere potuit Paulinus, teste Theodoreto. Nullum au- 
tem videtur aptius proferri posse monumentum, in 
quo id praestiterit Damasus, quam epistola ad Pau- 
linum. Objicit Petavius synodi Romanz epistolam 
sub eodem Damaso, in qua una hypostasis et essen- 
tia docetur. Sed hypostasis vocem merito deesse in 
exemplaribus Latinis probavimus, not. ad epist, 
; 96, p. 186. BN | 
Videor mihi ex his posse concludere neminem 
prorsus exstitisse inter Catholicos Orientales, qwi 
unam in tribus personis hypostasim admitteret , 
preter Paulinum Antiochenum ejusque amicos. 
Neque etiam dicere verebor tres hypostases imme- 
rito a S. Hieronymo, ut loquendi rationem sua 
&ponte non accuratam vituperari. Tota secularium 
litterarum schola, inquit in epistola ad Damasuim 
papam, nihil allud hypostasim nisi wusiam novit : εἰ 
quisquam, rogo, ore sacrilego ires substantias pre- 
dicabit ? Etsi abundabat eruditione S. Hieronymus, 
videntur tamen hac in re opiniones anticipate ei 
Hlusisse. Nam Budzus et post eum Henricus Ste- 
phapus observant sspe apud antiquos scriptores 
hypostasim de iis dici qua vere exsistunt, eL iig 


opponi qua specie tantum aut cogitandi ratione. 


Unde Budzus in Commentariis profert hunc Ari- 
gtotelis locum De mundo, cap. 4 : Συλλήδδην δὲ τῶν 
ἐν ἀέρι φαντασµάτων τὰ μέν ἐστι xat! ἔμφασιν, τὰ 
ῥὰ xa0' ὑπόστασιν * Αά summam eorum, qua in 
aere apparent, alia specie tenus exsistunt, alia habent 
eliam hypostasim. Addit etiam illud Themistii in 
Phys. 1 : "A μηδὲ τῷ λόγῳ χωριστὰ, ταῦτα xol 
ὑποστάσει χωρίζουσι * Que πε ratione quidem se- 
parari possunt, ea etiam. hypostasi separant. Cum 
ergo hypostasis opponatur iis quz sola ratione aut 
specie tantum exsistunt, merito sancti Patres, ut 
Patrem vere esse patrem, Filium vere esse filium, 
Spiritum vere esse spiritum ostenderent, tres 
hypostases pradicarunt contra Sabellium εξ 
Noetum, qui cum tres quidem personas dicerent ; 


tamen a nonnullis eo nomine accusabitur, quod 
nimio abreptus studio a temperamentis in svnodo 
Alexandrina prescriptis discesserit. Cum enim au- 
divisset anno 375 Paulinum acceptis Roma pefho- 
norificis litteris vehementer efferri, ejusque amicos 
cum Ecclesia 8. Meletii conjungi velle, ac operam 
dare ut Terentium in partes suas troherent; sta- 
tim scripsit ad hunc comitem, ut ejus animum 
preoccuparet, aut si qua eum opinione adversarii 
praocupassent, penitus convelleret. In hac autem 
epistola sic suani de hypostasibus sententiam ex- 
ponit : Οὐ μέντοι τούτου γε Évsxev δυνάµεθά ποτε 
ἑαυτοὺς πεῖσαι, 9 Μελέτιον ἀγνοῆσαι, 3| τῆς ὑπ' 
αὐτὸν Ἐκκλησίας ἐπιλαθέσθαι, f| τὰ ζητήματα, 


B ὑπὲρ ὧν ἐξ ἀρχῆς dj διάστασις Ὑέγονε, μικρὰ ἡγή- 


σασθαι, χαὶ ὀλίγην ἔχειν διαφορὰν νοµίσαι πρὸς τὸν 
τῆς εὑσεθείας σχοπὀν. Ἐγὼ γὰρ, οὐχ ὅπως εἰ ἐπι- 
στολἠν τις ἀνθρώπων δεζξάµενος ἐπ᾽ αὐτῇ μέγα 9ρο- 
vei, τούτου ἔνεχεν ὑποσταλῆναί ποτε χαταδέξοµαι” 
ἀλλ' οὐδ' ἂν ἐξ αὐτῶν ἤχῃ τῶν οὐρανῶν, μὴ στοιχῇ δὲ 
τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τῖς πίστεως, δύναμαι αὐτὸν χοι- 
νωνὸν ἠγήσασθαι τῶν ἁγίων ' Non idcirco tamen 
mihi ipse unquam persuadere possim, ut aut Mele- 
tium. ignorem , aut. Ecclesie cui preest obliviscar, 
aut questiones, de quibus ab initio nata dissensio, 
exiles putem, et. parvi ad. pietatis propositum πιο- 
menti. Ego enim non solum, si quis ob acceptam ab 
hominibus epistolam efferatur , non idcirco abstrahi 
me unquam el subduci patiar: sed neque, si ex 
ipsis missa sit. colis , nee sanam ille profiteatur 
fidei doctrinam, possum illum sanctorum commu- 
nionis participem existimare. Cur autem de hac quie- 
lione et dePaulino sic sentiat, hanc affert rationem, 
quod Paulinus, dum unam hypostasim, tres perso 
nas perfectas admittit, in hoc a Sabellio non disce- 
dat, qui pariter unam hypostasim, et tres personas 
admiserat. Quare contendit Basilius conjunctio- 
nem cum ejusmodi hominibus unam hypostasim 
profitentibus, sine gravissimis incommu»odis iniri 
non posse : Τίς δ ἂν γένοιτο τῆς διαθολῆς ταύτης 
χαλεπωτέρα, xai μᾶλλον δυναµένη τοὺς πολλοὺς δια- 
σαλεῦσαε, 7| εἰ φανείησάν τινες ἐξ ἡμῶν Πατρὸς χαὶ 
Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος µίαν ὑπόστασιν λέγον- 


teste Basilio epist. 214, n. 3, sed hoc persone no- D τες, Quaenam autem hac calumnia gravior 6sse pos- 


ynen ad metaphoricos sensus detorquerent ; aliquid 
eis opponi debuit, quod pariter eludere non pos- 
sent. At nihil ad eam rem aptius, nihil significan- 
tius hypostasis voce. Unde Sabellius unum prorsus 
hypostasi Deum esse contendebat, ut ibidem te- 
statur Basilius, 


|. Videtur S. Basilius prima specie pugnare cum 
S. Athanasio et S. Gregorio in tribus hypostasibus 
de[endendis. ΙΙ. Non tamen discedit a debita animi 
moderatione. ()uo sensu απο quaestionem magni 
momenti esse duxit. Quo sensu cum de[ensoribus 
unius hypostasis communionem ineundam negavit. 


J, Quamvis $8. Basilius in defendendis tribus 


sit, et ad multos commovendos aptior, quam si qui 
ex nobis videantur Patris et Filii et Spiritus sancti 
wnam hypostasim dicere? In eamdem sententiam 
sie alloquitur Epiphanium in epistola 958, n. ὃ : 
Ἱχανῶς δέ µου χἀχεῖνο τὴν φυχὴν παρεχάλεσε, τὸ 
προστεθὲν παρὰ τῆς σῆς ἀχριθείας τοῖς λαιποῖς xa- 
λῶς xai ἀκριθῶς θεολογηθεῖσι’ τὸ τρεῖς ἀναγχαῖον 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολαγεῖν. Ὥστε τοῦτα xat οἱ 
κατὰ ᾿Αντιόχειαν ἁδελφοὶ διδασχέσθωσαν παρὰ coU, 
πάντως δέ xov xal ἐδιδάχθησαν ΄ οὗ γὰρ ἂν εἴἵλου ὅτ- 


«λονότι τὴν πρὸς αὐτοὺς χαινωνίαν, μὴ τοῦτο αὐτῶν 
-µάλιστα τὸ µέρος ἀσφαλισάμενος  αΐάε autem 
. neum illud etiam. animum recreavit, quod diligentia 


(ua ceteris praeclare et accurate. tractatis. adjecit, 





3! PRAEFATIO. 


mecesse esse (res. hypostases confileri. Quapropter A virtus, qux in omnibus Basilii dictis et factis elu- 


fratres Antiocheni hoc etiam a te edoceantur ; pro- 
fecto autem jam edocti sunt :-παπι sine dubio eorum 
amplexus ΠΟΠ esses communionem, nisi maxime tibi 
de hoc capite cautum essel. 

Videntur hzc prima specie pugnare cum Gregorii 
Nazianzeni de hac quzstione juaicio, et summa 
Alhanasii in sedanda discordia animi moderatione. 
lizc enim controversia videtur Gregorio (or. 21, 
p. 5096) res prorsus ridicula vel miseranda, ὡς «αν 
Τεοῖον 7) &JAesivóv * levis et jejuna de vocum sono 
aliercatio ἡ περὶ τὸν ἦχον 4uxpoAor(a. Plenis 
mapibus Athanasium laudat, qui utraque parte 
leniter ei benigne accila, verboruinque sententia dili- 
genter et accurate perpensa, posteaquam concordes 


reperit, ee, quantum ad. doctrinam, ullo modo in- B 


ler se dissidentes, ita negotium transegit, αἱ nomi- 
zum usum concedens rebus eos constringeret. Num 
igitur Basilius cum Gregorio et Athanasio pugnat, 
ac permagni ad pietatem momenti esse censet, 
quod isti levissimi esse momenti ducebant? Num 
necessarium confiteri esse statuif, quod cujusque 
srbitrio relinquebant ; et quibus nullam prorsus 
modestiam volebant exhiberi, eos ad communio- 
nem negat admitti oportere? 

ll. Ut S. Patris sententia perspiciatur, observan- 
dumest 1* eum accuratissime servare quod praecipue 
ab Alexandrina synodo sancitum fuerat, ut. neutra 
pars alteri bzeresis aut erroris notam inureret. Hoc 
maxime ridiculum vel potius miserandum Gregorio 
videbatur, quod de fide controversia esse videretur 
levis et jejuna de vocum sono altercatio : quod obji- 
ceretur Sabeilianismus ob tres personas, et Aria- 
nismus ob ires hypostases; quod eo tandem res 
adducta esset, «t periculum esset, ne orbis terrarum 
fines una επι syllabis abrumperentur. Nihil ejus- 
modi commissum a Basilio, qui in hac ipsa ad 19” 
rentium epistola adversarios suos domesticos Gdei 
appellat, eosque simplicitate magis, quam malitia 
ad Sabellianorum loquendi similitudinem accedere 
fatetur, et in pluribus aliis locis eorum fidei testi- 
monium tribuit, ut in epist. 156, n. 1, ubi eos, qui 
Antiochiz inter se dissident sententia divisos esse 
negat. Hinc etiam in epist. 258, n. 5, fratres Antio- 
chenos vocat eos qui a Paulini partibus stabant, 
precatur ut Ecclesiam Antiochenam , que in do- 
ctrina consentit, aliquando conjunctam videre con- 
tingat, nec jam ipsa contra se recta fides scissa sit. 

Non erat ergo Basilius ex vehementi illo homi- 
num genere, de quibus Wieronymus in epistola ad 
Danasum papam sic loquitur: Interrogemus , in- 
quit, quid tres hypostases posse arbitrentur intelligi. 
Tres personas subsistentes aiunt : respondemus nos ita 
credere, Non sufficit sensus, ipsum nomen efflagitant : 
quia nescio quid veneni in syllabis latet. Clamamus, 
si quis tres hypostases, ut tria. enypostata, hoc. est 
Ires subsislentes personas, non confitetur, anathema 
sit. Et quia vocabula non ediscimus, heretici judi- 
eamur. Deerat sane ejusmodi howinibus eximia illa 


cebat, lenitas et anni moderatio. Suspicaturtamen 
Tillemontius (t. XII, p. 46) Hieronymum non sibi 
constare in his narrandis. Nam cum vehementes 
illi trium hypostasium defensores, inquit eruditus, 
scriptor, nibil aliud peterent ab Hieronymo, nisi ut 
tres hypostases confiteretur; quomodo non eos 
placasset trium liypostasium confessione? Deinde 
vero postquam tres hvpostases confessum se esse 
narravit, cur statim addit, Et quia vocatula non 
ediscimus ? Videntur bxc pugnantia Tillemontio, 
Sed minus animadvertit doctissimus criticus Hiero- 
nymum hoc loco non tres hypostases confiteri, scd 
medium se esse velle inter utrasque partes. Nou 
enim dicit, Si quis tres hypostases non confitetur, 
anathema sil: sed is est sensus illius verborum: 
Si quis tres hypostases confitendo, non ut tres 
personas subsistentes, sed ut tres substantias con- 
fitetur, anathema sit. Id. patet ex his qu:e sequun- 
tur : Si quis autem. hypostasim. usiam intelligens, 
non in tribus personis unam hypostasim dicit, 
alienus a Christo est. Secum ergo non pugnabat 
Hieronymus, sed neutram loquendi rationem am- 
plectens, quidquid utrique poterat inesse vitii, id 
prorsus rejieiebat, nec tamen placare poterat mo- 
rosos illos adversarios. 

2» Neque etiam reprehendendus Basilius, quod 
exortam de hyposlasibus controversiam magni esse 
momenti duxerit, neque in hoc pugnat cum synodo 
Alexandrina. Etsi enim hzc quzstio tanti esse non 
debebat, ut inter Catholicos idem sentientes pax 
dissiliret; erat tamen satis magni momenti, si 
spectetur haereticorum ad accusandam Ecclesiam 
ingenium proclive. Cum enim Catholicis Sabellia- 
Dismum afífingere non desinerent, campum illis 
ad calumnias aperuisset unius hypostasis ad exem- 
plum Sabhellii confessio. Quare cum  Epipbanio 
assenlilur, necesse esse tres hypostases confiteri ; 
nequaquam id necessarium esse putat, ut Cathe- 
licus aliquis habeatur, sed ut locus Arianorum 
calumniis non detur, addo etiam, ut servetur 
accepta a majoribus traditio. 

9* Cum tanto animi ardore in id incumbit Basi- 
lius, ne unius hypostasis defensores cum Ecclesia 
Meletii conjungantur, seque adduci posse negat, 
ut Paulinum communionis sanctorum participen 
agnoscat ; diligenter expendendum quid ei propo- 
situm fuerit. Non enim id agebatur, ut schismati 
Antiocheno finis imponeretur, et ad legitimum pa- 
storem S. Meletium oves redirent. Si tanti com- 
modi spes aífulsisset, certo scio Basilium omnia 
paci et charitati posthabiturum fuisse, ac libenter 
suscepturum Paulini plebem et clerum, etiamsi 
unam hypostasim admitterent. Sed Paulini amico- 
Tum consilia omnia eo spectabant, ut Paulinus, 
excluso S. Meletio, solus Antiochix przesset. line 
Basilius in eadem epist. 214, n. 1, adduci se posse 
negat, ut au! Meletium ignorel, aut. Ecclesie cui 
praeest Meletius. obliviscatur. Non. immerito ergo 
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communionem cum Paulino ineundam negabat; A exquisitis et comportatis, non prima specie manus 


quippe cum iniri non posset, quin Meletius rejice- 
retur, qui solus Antiochiz legitimus erat episcopus. 
Eadem de causa Basilius (epist. 258, n. 5) leniter 
yeprehendit in Epiphanio initam cum Paulini Ec« 
clesia communionem : non quod unius hypostasis 
defensores excommunicandos et ab Ecclesia eji- 
ciendos duceret ; sed Epiphanii constantiam requi- 
rebat, qui cum tres hypostases necesse esse con- 
fieri censeret, cum hominibus unam hypostasim 
profitentibus communicaverat, spreta et rejecta 
Meletii communione. Fecit eadem defendendi 
Meletii necessitas, ut unius hypostasis pro- 
fessio, qua magno aliquo commodo compen- 
βαΐα, levis visa esset, cum maximis in Mefetium 
injuriis conjuncta, permagni esse momenti vide- 
retur. Neque etiam ab Arianorum calumniis valde 
metuendum fuisset, si una hypostasis, veluti nz- 
vus quidam tolerabilis et ignoscendus, veniam apud 
Catholicos habuisset, sed si sumnium honorem ac 
celebritatem adepta esset, ac magna Meletii Eccle- 
&ia pusillo Paulini conventui fuisset adjuncta, velut 
gi flumen rivulo adjungatur; tunc Arianis patuisset 
latissimus ad calumniandum campus. 


g nt. 


]. Vituperatus α nonnullis S. Basilius, quod Dei 
titulum Spiritui sancto non. semper  tribuerit. 
M. Hoc temperamento usus est, ut. infirmis con- 
suleret et Ecclesiam suam hereticorum furori sub- 
traheret, 1l. Neutrum prorsus. vituperandum. 


JV. Objecia. solvuntur. V. Basilius semper idem Q 


sentiens non. semper eodem modo in hgreiicis re- 

fellendis versatur. 

I. Nunc aliud reprehensionis genus, longe diver- 
gum superiori, propulsandum a S. Basilio. Quod 
enim interdum de sancto Spiritu sic disserit, ut 
pomen Dei non tribuat, id et nonnullis olim indi- 
gnat&ionem movit, nec desunt bodie qui Basilii hae 
in re fortitudinem animi et constantiam requirant. 
Prodiit paucis ab hinc annis opusculum quoddain, 
in quo de Basilii facto disseritur. Basilium repre- 
hendit auctor opusculi, non tamen sine debita 
tanto doctori reverentia, quod animi moderatio- 
nem et lenitatem longius produxerit. Existimat 
illius consilium non modo eos exitus non habuisse, 
quos sibi proponebat, ut placarentur Pneumato- 
machi, et reducerentur infirmi, sed etiam locum 
dedisse occultis horelticis, qualis erat Eustathius 
Sebastenus, sese cum Basilio conjungendi ; pluri- 
bus autem displicuisse non solum monachis, sed 
eliam episcopis ac ipsi S. Meletio. Negat idem 
Scriptor certo constare an S. Athanasio probata 
fuerit Basilii agendi ratio : variam ea de re censet 
fuisse Gregorii Nazianzeni sententiam : ac ipsum 
etiam Basilium, cum videret se rem przclarissi- 
mam non facere, in gratix€ loco hoc petiisse a 
Spiritu sancto ejusque divinitatis defensoribus ; 
postea autem hoc temperamentum missum fecisse, 
quonunquam usus est in defendendo consubstantiali. 
Nemo fere est qui tot rationum momentis undique 


dandas esse putet. Sed si singula vestigentur ac- 
curatius, aliud prorsus feretur de 8. Dasilio judi- 
cium, 

IJI. Duabus potissimum de causis S. doctor Dei 
voce interdum in przdicanda f. Spiritus divinitate 
abstinuit. Prima erat, ut infirmis consuleret : altera 
ut furentibus hzreticis locum prariperel perture 
bande et vastandze Cappadociz. 

Cum Tarsensis Ecclesia in. Arianorum manug 
incidisset, catholici presbyteri cum episcopo hzre- 
tico communicare nolebant, ac seorsim, ut in plu- 
ribus aliis Ecclesiis factum est, plebem suam rege- 
bant. Sed inter eos exorta dissensio, ac Cyriaco 
presbytero, cujus fides in suspicionem venerat, 
alii presbyteri conditiones nonnullas ferebant, qui- 
bus ille assentiri nolebat. Consultus Basilius duas 
ea de re epistolas scripsit, alteram ad presbyteros 
Tarsenses, alteram ad ipsum Cyriacum. Demon- 
strat (epist. 145) presbyteris in eo statu res Ec- 
clesi:xe versari, ut nihil antiquius esse debeat, quam 
membra divulga conjungere. Fiet autem conjunctio, 
inquit, si velimus, quibus in rebus animas non ledi- 
mus, in his nos ad infirmiores accommodare. (πε 
igiiur ora multa in Spiritum sanctum aperta sint, 
ac lingue ad jaciendas in illum blasphemias sint 
exacuta, rogamus vos ut, quantum in vobis est, ad 
parvum numerum blasphemantes redigatis; εἰ qui 
Spiritum. sanctum. creaturam. esse nou. dicunt, eos 
recipiatis in communionem, ul blasphemi relinquan- 
tur soli, ac vel pudore su[fusi ad veritatem redeant, 
vel, si ἵπ peccato manent, auctorilate careant ob 
paucitatem. Nihil igitur amplius exposcamus : sed 
volentibus nobiscum conjungi [ratribus fidem Nice- 
nam proponamus : ae, si εἰ assentiuntur, illud quo- 
que exigamus, Spiritum sanctum creaturam duci non 
oporlere, et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in com- 
munionem non debere. Nihil autem preter hoec 
exposcendum esse censeo. lpsum autem Cyriacum 
hortatur (epist. 144), ut fidem Nicznam profitea- 
tur, nec ullam in ea vocem rejiciat, ac preterea 
Spiritum sanctum ereaturam dici non debere, nec 
cum iis qui dicunt, communicandum esse declaret. 
Non probabat ergo Basilius hanc legem Cyriaco 


D imponi, ut Dei nomen Spiritui sancto tribueret, 


modo rem hoc nomine significatam confileretur 
Quod autem observari voluit ad sanandos el re- 
ducendos infirmiores, id ipse observavit, ut pravo- 
rum lhzreticorum | insidias Ecclesia Caesariensis 
effugeret. Res a S. Gregorio Nazianzeno sic narra- 
tur, or. 20, p. 364 : Οἰκονομεῖν δὲ τοὺς λόγους iv 
χρίσει, τῶν ἀναγχαίων ἑνόμιζε, τῷ θείῳ Δαθὶδ περὶ 
τούτου συμθούλῳ χρώμενος, xaX μικρὸν ὅσον τὸν τοῦ 
πολέμου χαιρὸν διαφἑρειν, καὶ τὴν τῶν αἱρετικῶγ 
δυναστείαν, ἕως ὁ τῆς ἐλευθερίας ἑἐπιλάθοι χαιρὸς, 
xa δῷ τῇ γλώασῃ τὴν παῤῥησίαν. Οἱ μὲν ἐζήτουν 


.λαδέσθαι γυμνῆς τῆς περὶ τοῦ Πνεύματος φωνῆς, ὡς 


εἴη θεὸς (ὅπερ ὃν ἀληθὲς, ἀσεδὲς ἐχείνοις ὑπελαμθά-- 
γετο, xai τῷ xaxq προστάτῃ τῆς ἀσεθδείας), (va τὸν 
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piv τῆς πόλεως μετὰ τῆς θεολόγου γλώσδης ὑπερ- A verbis potius quam in rebus consistere : quippe eum 


θροίσωσιν, αὐτοὶ δὲ χατασχόντες τὴν Ἐκχλησίαν, xoi 
τῆς ἑαυτῶν χαχίας ὁρμητήριον ποιησάµενοι, ἑντεῦ- 
(rv τὸ λειπόμενον ἅπαν, ὡς ἔχ τινος ἀχροπόλεως 
χαταδρἀµωσιν. Ὁ δὲ bv ἄλλαις μὲν φωναῖς Ύραφι- 
xil; xai µαρτυρίαις ἀναμφιλέχτοις ταυτὺν δυναµέ- 
γαις, καὶ ταῖς τῶν συλλογισμῶν ἀνάγχαις οὕτως 
ἔγχε τοὺς ἀντιλέγοντας, ὥστε μὴ ἀντιδαίνειν ἔχειν, 
ἀλλ) οἰχείαις συνδεῖσθαι φωναῖς, ἧπερ δὴ xo µεγί- 
σττ λόγου δύναμις xal cóvecig* δηλώσει δὲ xal ὁ 
λόγος ὃν περὶ τούτου συνέγραψε χινῶν τὴν γραφίδα, 
ὡς ἐκ πυξίδος τοῦ Πνεύματος. Τὴν δὲ xuplav φωνἣν 
τέως ὑπερετίθετο, παρά τε τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ, καὶ 
των Ὑνησίων τούτου συναγωνιστῶν χάριν αἰτῶν, τῇ 
οἰχονομίᾳ ui δυσχεραίνειν, μηδὲ μιᾶς ἀντεχομένους 
Φωνῆς, τὸ πᾶν ἀπολέσαι δι ἀπχηστίαν, τῷ χαιρῷ 
παρασυρείσης τῆς εὐσεδείας. Αὐτοῖς μὲν γὰρ οὖδε- 
pav εἶναι ζημίαν ὑπαλλαττομένων μιχρὸν τῶν λέ- 
των, χαὶ φωναῖς ἄλλαις τὸ ἴσον διδασκοµένοις. οὐδὲ 
Tip £v ῥημασιν ἡμῖν εἶναι τὴν σωτηρίαν μᾶλλον f) 
πράγµασι ᾿ μηδὲ γὰρ tb Ἱουδαίων ἔθνος ἀποδαλεῖν 
ἂν, εἰ την Ἠλειμμένου φωνὴν ἀντὶ τῆς Χριστοῦ πρὸς 
Givoy ἐπιζητοῦντες, ἡξίουν μεθ ἡμῶν τάττεσθαι 
«τῷ δὲ χοινῷ μεγίστην ἂν βλάδην γενέσθαι, τῆς Ἐχ- 
χλγσίας Χχατασχεθείσης' (ωίέγιπι sermones cum 
jud:cio. disponere, de Davidis consilio et scntentia 8, 
necessarium esse judicabat, ac belli tempus, et here- 
ticorum. principatum aliquantisper tolerare, quoad 
libertatis tempus. successisset. lingueque  liberlatem 
ac licentiam attulisset. Illi enim nudam et apertam 
tocem de Spiritu sancto, quod Deus esset, arripere 
st&debant (quod quidem tametsi verum erat , im- 
pium tamen illis atque improbo impietatis. antistiti 
ridebatur), ut eum. quidem cum theologica lingua 
cieitale pellerent, ipsi autem. Ecclesiam bccuparent, 
ean;que sceleris sui propugnaculum efficerent, atque 
hinc deinde, velut ex arce quadam, id omne, quod 
reliquum erat, popularentur. At ille in aliis quidem 
tocibus e Scriptura petitis, lestimoniisque minime 
dubiis eamdem vim habentibus, necessariisque argu- 
mentis, adversarios ita comprimebat, ut nullo moda 
repujnare ac contra uili possent : sed, qu& maxima 
sermonis virtus et prudentia est, propriis vocibus 
constringerentur, quemadmodum is liber, quem hoc 


argumento edidit, perspicue ostendet, in. quo cala- D 


mam quasi ez Spiritus pyxide movet. Sed tamen 
propriam vocem interim usurpare differebat, tum. ab 
ipsomet Spiritu, tum α sinceris ipsius propugnatori- 
bus in grati loco loc petens, ne hoc suo consilio 
offenderentur ; nec committerent, ut dum unam vocu- 
lam mordicus retinere conarentur, propter inezple- 
bilem cupiditatem omnia perderent, convulsa nimi- 
rum turbulento tempore ac distracta pietate. [psos 
enim nihil ex eo incommodi ae detrimenti accepturos, 
si vocabula paulum immultarentur, modo aliis verbis 


eadem. docerentur (neque enim salutem. nostram in 
* Psal. cxi, 5..." Rom. vin, 98. 


(3) Nyss. 1, Eunom. $14. Theodoret,, lib. iv, c, 18, 


πε Judei quidem rejiciendi sint, si ad aliquod iem- 
pus pro Christo vocem Uncii sibi concedi postulantes, 
in nostrum numerum atque ordinem ascribi velint) : 
at reipublice non posse majorem perniciem ac pe- 
stem afferri, quam si Ecclesia ab hereticis occupa- 
εί. In. hac Basilii agendi ratione, sive infirmis 
consulat, sive hzereticorum furori Ecclesiam suam 
objicere caveat, haud equidem video quid repre- 
hendi possit. 

lll. Quod spectat ad lenitatem in infirmos ad« 
hibitam : 1* nihil illa catholico dogmati, nihil usi- 
tato ad exprimendum dogma sermoni nocebat. 
Tutum erat dogma cum Niczenz fidei professione, 
tum iis quz buie formule Basilius adjicienda du- 


B cebat. Quinetiam tota illa accommodatio eo specta- 


bat, ut quamplurimi ad conflitendam in Ecclesia 
divinitatem sancti Spiritus allicerentur : nec sane 
consentaneum erat (ep. 113), ut cum hzretici li- 
benter in $ua communione retinerent eos etiam qui 
heretice non sentiebant, Catholici a sua remove- 
rent eos qui catholice sentiebant. Neque etiam de 
cajholici sermonis auctoritate quidquam detrahe- 
batur. Etsi enim | infirmis concedebatur ut Spiritum 
sanctum non appellarent Deum, non tamen con- 
cedebatur ut hanc vocem damnarent, nec idcirco 
illam alii Catholici usurpare et predicare desine- 
bant. Quare spes erat inürmos, dum quotidie in 
I:cclesia Spiritum sanctum Deuin appellari audiunt, 
atque huic voci aures assuefaciunt, brevi inanem 
illum scrupulum deposituros. Atque hzc maxime 
spes Basilium fovebat. Enimvero persuasum mihi est, 
inquit (ep. 113), diuturniore inter nos consuetudine 
ac mulua citra contenlionem  exercitalione, si quid 
eliam amplius adjiciendum εἰι explanandi causa, 
daturum. id Dominum, qui ipsum diligentibus omnia 
cooperatur in bonum ', 

2» Non animadvertunt ii, quibus hzc agendi ra- 
tio non placet, magnum esse discrimen inter ea 
que haereticis ignave et turpiter, et ea qua inür- 
mis benigna quadam accommodatione concedun- 
tur (5). Hoc tantum petebat a Basilio Modestus im- 
peratoris nomine, ut unam vocem, nempe consub- 
stantiale, e fidei symbolo tolli pateretur. At Basi- 
lius ne unam quidem syllabam sacrorum do— 
gmatum prodi, nihil prorsus addi aut demi, ac 
ne ipsum quidem formule ordinem mutari de— 
bere respondit, ldem tamen iis qui, cum catholice 
senlirent, nondum Niczenam formulam receperant, 
benignz excusationis veniam non denegabat, sal- 
tem in episcopatus primordiis, ut perspicitur ex 
epist. 52. Aliud est enim infirmis unam aliquam 
vocem remittere, aliud hzreticorum artibus aut 
minis concedere; ut ea vox e catholici sermonis 
usu amandetur. Si concessum fuisset bzreticis ut 
consubstantiale deleretur, triumphum illi egissent 


9] ΡΒΑ.ΕΑΤΙΟ. | 23 
ex Ecciesia, qux? non eos recepisse, sed ab eis re- A ergo, nos in crimen vocetis (nee enim invidia et re- 


cepta videretur ; quod quidem nunquam commit- 
tendum esse merito docet Basilius in epist. 266. 
At iisdem redeuntibus sine consnbstantialis pro- 
fessione, non tamen sine professione fidei hac voce 
contente ; numerum filioruin suorum augebat Ec- 
clesia, incolumi prorsus traditionis deposito. 

9* Sententi» suz magnos ascriptores et imitate- 
res babuit Basilius. Przter Athanasium, qui Basi- 
lii factum probavit et defendit, ut modo videbimus, 
Basilium imitatur Gregorius Nazianzenus in ora- 
tione 44, p. 710, ubi sic loquitur : Συμδῶμεν ἆλ- 
λήλοις πνευματιχῶς * γενώµεθα φιλάδελφοι μᾶλλον 1 
φἰλαντοι. Δότε τὴν δύναμιν τῆς θεότητος, xal δώσο- 
μεν ὑμῖν τῆς φωνῆς τὴν συγχώρησιν ' ὁμολογήσατε 


prehensione premi debet hujusmodi ascensus), nec 
που vicissim eam vocem, cujus modo capaces estis, 
vobis objiciemus : quandiu alio. itinere ad idem 
hospitium feremini. Non enim victoriam ambimus, 
sed ut fratres, quorum separatione distorquemur, ad 
nos redeant, laboramus. Mac Gregorius disserelat 
Constantinopoli : ejusque animi moderationem 
paulo post ipsa synodus Constantinopelitana judi- 
cii sui auctoritate comprobavit, quxze Dominum ap- 
pellavit Spiritum sanctum, sed ut iis eonsuleret, 
quorum animis scrupulus, subabsurdus ille quidem, 
sed tamen ignoscendus insidebat, Dei vocem in sym- 
bolum inserendam esse non censuit. 

Sed forte indulgentia in infirmos ipsa humanitatis 


τὴν φύσιν ἓν ἄλλαις φωναῖς, alg αἰδεῖσθε μᾶλλον ' B specie placebit, at minus eonsiderata, nimiumque 


χαὶ ὡς ἀσθενεῖς ὑμᾶς ἱατρεύσομεν, ἔστιν & xal τῶν 
πρὸς ἡδονην παραχλέφαντες. Αἰσχρὺν μὲν γὰρ, αἱ- 
σχρὺν xal ixavog ἄλογον, κατὰ ψυχὴν ἑῤῥωμένους, 
µικρολογεῖσθαι περὶ τὸν Ἴχον, καὶ χρύπτειν τὸν θη- 
σαυρὸν, ὥσπερ ἄλλοις βασχαίνοντας, f] μὴ xa τὴν 
γλῶσσαν ἁγιάσητε δεδοιχότας' αἴσχιον δὲ ἡμῖν ὃ 
ἐγχαλοῦμεν παθεῖν, xaX µικρολογίαν χαταγινώσχον- 
τας, αὑτοὺς µικρολογεῖσθαι περὶ τὰ γράμματα. 
Μιᾶς θεότητος, ὦ οὗτοι, την Τριάδα ὁμολογήσατε, 
εἰ δὲ βούλεσθε, μιᾶς φύσεως xal τὴν θεὸς φωνὴν 
παρὰ τοῦ Πνεύματος ὑμῖν αἰτήσομεν. Δώσει γὰρ, eb 
οἶδα, 5 τὸ πρῶτον δοὺς καὶ «b δεύτερον, καὶ μάλιστα, 
εἰ δειλία τις εἴη πνευματιχὴ, ἀλλὰ μὴ ἕνστασις δια- 
θολιχἣ τὸ µαχόμενον. Ἔτι σαφέστερον εἴπω χαὶ συν- 
τοµώτερον, µῆτε ὑμεῖς ἡμᾶς εὐθύνητε τῆς ὑψηλοτέ- 
βας φωνῆς (φθόνος γὰρ οὐδεὶς ἀναθάσεως), οὔτε 
ἡμεϊς τὴν ἐφικτὴῆν τέως ὑμῖν ἐγχαλέσομεν, ἕως ἂν 
καὶ δι ἄλλης ὁδοῦ πρὸς τὸ αὐτὸ φέρησθε καταγώγιον’ 
οὐ γὰρ νιχῆσαι ζητοῦμεν, ἀλλὰ προσλαθεῖν ἀδελφοὺς, 
ὧν τῷ χωρισμῷ σπαρασσόµεθα * Verum spiritualiter 
inter nos hanc. controversiam transigamus : fraterne 
potius charitatis studium, quam nostri amorem pre 
mobis feramus. Vim divinitatis ac potentiam nobis 
dale, et nos vicissim divinitatis vocem vobis conce- 
demus. Naturam aliis vocibus, quibus plus tribuitis, 
confiteamini : ac vos, ut infirmos curabimus, non- 
nulla vobis grata et jucunda su[furantes. Etenim 
turpe quidem illud est, turpe, inquam, ac perabsur- 


remissa videbitur Basilii eum improbis bzreticis 
agendi ratio. Sed tamen si alterum probetur, alte- 
rum improbari non potest. Nam cum Arianis ad- 
itum in Cappadociam hoc temperamento interclude- 
ret Basilius, tunc, si unquam alias, plurimis infir- 
mis consulebat, quos persecutio ja maximum peri- 
culum conjecisset. Deinde vero non indigna res erat 
charitate Basilii, ne furentibus quidem hereticis. 
amplius quidquam proponere , quam quod omnino. 
necessarium ad catholicum dogma judicabat?. 

lllud autem in primis observandum est, nequa - 
quam commisisse Basilium, ut Dei nomen Spiritui 
sancto in Ecclesia tribui desineret, sed s-pe illi 
hunc titulum et per se et per alterum seipsum, 
Gregorium Nazianzenum, tribuisse. ld testatur 
Gregorius Nazianzenus, quihis, qua modoretulimus, 
statim addit (p. 564) : Ἐπεὶ ὅτι γε παντὸς μᾶλλον 
δει τὸ Πνεῦμα 8ebv, δηλον μὲν ἐξ ὧν xal δηµοσίᾳ 
τοῦτο πολλάκις ἐχήρυξεν, εἴ ποτε χαιρὸς Tiv, καὶ ἰδίᾳ 
τοῖς ἐρωτῶσι προθύµως ἀνωμολόγησε, σαφέστερον δὲ 
πεποίηχεν ἓν τοῖς πρὸς ἐμὲ λόγοις, πρὸς ὃν οὐδεν. 
ἀπόῤῥητον ἣν αὑτῷ περὶ τούτων χοινολογουµένῳ, 
μηδὲ ἁπλῶς τοῦτο ἀποφτνάμενος, ἁλλ', ὃ µηδέπω 
πρότερον πολλάκις πεποίηχεν, ἑπαρασάμενος ἑαυτῷ 
τὸ φριχωδέστατον, αὐτοῦ τοῦ Ηνεύματος ἐχπεσεῖν, 
εἰ μὴ σέθοι τὸ ΠἩνεῦμα μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὡς 
ὁμοούσιον xal ὁμότιμον. El δέ pé τις δέξαιτο χοινω- 
νὸν ἐχείνου x&v τοῖς τοιούτοις, ἐξαγορεύσω τι xat 


dum, cum animo optime valeatis, circa vocis sonum [) τῶν τοῖς πολλοῖς τέως ἁγνοουμένων , ὅτι του χαιρον 


Jejunos et minutos vos prebere, ac thesaurum occul- 
(are, quasi aliis eum invidentes aut. metuentes, ne 
linguam quoque vestram sanctificetis ; turpius. au- 
tem nobis est eodem vitio teneri, quod vobis obji- 
cimus, atque, cum anxiam vestram de minutis rebus 
contentionem damnemtus, litlerarum tamen minultias 
anzie urgere. Trinitatem, o viri, unius deitatis esse 
fateamini, aut, si magis placet, unius nature : atque 
hanc vocem, Deus, a Spiritu vobis postulabimus. 
Dabit enim profecto sccundum, qui primum dedit, 
idque polissimum, si id de quo pugnatur, spiritua- 
lis quedam timiditas fuerit, ac non diabolica con- 
tentio. Àtque, ut. apertius et compendiosius loquar, 


gic inter nos agamus, ut nec. vos, sublimioris vocis 


στενοχωροῦντος ἡμᾶς, ἑαυτῷ μὲν οἰχονομίαν ἑπέτρε-- 
εν, ἡμῖν δὲ τὴν παῤῥησίαν, οὓς οὐδεὶς ἔμελλε χρί- 
νειν, οὐδὲ ἀποδάλλειν τῆς πατρἰδος ἀφανείᾳ τετιµη- 
µένους, ὡς ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρὸν εἶναι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς 
Εὐαγγέλιον' Nam quod alioqui melius quam quivis 
alii, Spiritum sanctum Deum agnosceret , qum ex eo 
perspicue coustat, quod et hoc sepe de loco supe- 
riore, quoad per tempus licebat , pra dicavit , et pri- 
vatim apud eos, a quibus interrogabatur, haud cun- 
ctanter confessus est : tum vero in suis ad me sermo- 
nibus aperlius id demonstravit (neque enim quidquam 
unquam, cum de his rcbus mecum colloqueretur. 
animo lectum occultumque habuit) non. simplicite: 


hoc affirmans, sed, quod antea ipsi perraro accidere, , 
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sid rem omnium mazime. horrendam. imprecatus, & thium cum eo conjunxit, sed potius summa in hoe 


nempe ut. ab ipso Spiritu excideret, nisi cum Patre 
et Fitio Spiritum, ut consubstantialem et honore pa- 
rem, vrneraretur. Quod si quis me in tantis quoque 
seus, illius socium admiserit, aliquid, quod plerisque 
incognitum ante (uit, evulgabo. Nam cum tempus in 
qummas angustias nos redigeret, hanc ipse rationem 
inibat, ut sibi quidem aGconomiam , nobis autem, 
quos ob nominis obscuritatem nemo in judicium ad- 
ducturss, patriaque ejecturus esset, loquendi liberta- 
tem committeret. Atque ita Evangelium nostrum fir- 
κκ et validum erat, utriusque prasidio suffultum. 

IV. Jam vero perfacile refelluntur qux eruditum 
opusculi auctorem detinuerunt, quominus sancti 
Basilii agendi rationem probaret, Quod ait consi- 
lium illius nec ad reducendos infirmos, nec ad pla- 
eindos Pneumatomachos profuisse, fateor me 
pescire ex quibus id fontibus hauserit. Quis enim 
ei dixit pacem inter presbyteros Tarsenses Basilii 
opra restitutam non fuisse? quis ei dixit nullum 
nitum habuisse susceptos ab eo labores, ut, quol- 
quot catholice sentiebant, eos in unam conseusio- 
pem ac communionen: adduceret ; cum presertim 
in epist. 69, ad sanctum Athanasium, spem hujus 
consilii ad exitum perducendi prz se ferat : in alia 
autem ad eumdem Athanasium (ep. 82) aliquanto 
post scripta declaret, quidquid circa fidem sanum est 
in Cappadocia et vicinis locis vere ad corum, qui 
idem sentiunt, communionem et unitatem propen- 
dere? Quod spectat ad Pneumatomachos, semper 
illi quidem bellum inexpiabile cum Basilio gessere, 
ied tamen certa et explorata res est, gravissimas 
tun procellas a Cappadocia propulsasse, non 60- 
lum magnis przeliis sustinendis, sed etiam prudenti 
iecessu, cum hzereticcrum insidias anno $71 deeli- 
navi. Erant enim in insidiis collocati, ut una voce 
ετ ejus ore arrepta, impetum in Ecclesiam face- 
rent. Quare tot ac tanta przlia non certasset DBasi- 
lius, nisi cauta et provida consilia precessissent : 
Don tot fulsissent miracula, non Cappadociam Va- 
lens unam ex omnibus provinciis eximiam habuis- 
δεί, si Basilium non plus movisset Ecclesiarum uti- 
lias, quam calidiorum ingeniorum querelz, 

Non tutiori fundamento nititur quod ait idem 
scriptor, occultos hzreticos, qualis erat Eusta- p 
Μις, hac Basilii accommodatione et facilitate usog 
tsse, uL sese cum eo conjungerent, ac gravissimis 
postea illum calumniis vexarent. Jamdudum con- 
junctissime cum Eustathio et amantissime vixerat 
Basilius, antequam hzc de Spiritu controveraia 
prodiret, Non multo post exortam hanc controver- 
siam dissiluit eorum amicitia, propterea quod Ba- 
ενας, etsi jn probanda et periclitanda hominura 
Suspectorum fide morosus non erat, ita tamen in 
constringendo et firmissimis nodis tenendo Eusta- 
io cautus fuit, ut cum iste hzc vincula effugere 
hon posset, odium et iracundiam in Basilhum pa- 
lam et aperte evomuerit. Basilii ergo lenitas in 
defendenda Spiritus divinitate nequaquam Eusia- 


B 


dogmate tuendo constantia disjunxit. 


Formula autem, cui subscripsit Eustathius, non 
solius Basilii, sed etiam Theodoti et Meletii opus 
est; et cum temperamento et accommodatione non 
careat, uec Spiritum sanctum appellet Deum , quis 
credat cum opusculi auctore, Basilium propterea 
Theodoto et Meletio in offensionem venisse, quod 
Dei nomen interdum Spiritui sancto non tribuere&? 
Magn2 profecto exstiterunt Theodoti Nicopolitani in 
Basilium injurix (ep. 99); sed illius morositatis causa, 
Basilii communio cum Exustathio, non vocis unius 
pretermissio. Metuit aliquandiu Basilius ne S. Me- 
letio, in iis qua ad Eustathium spectabant, parum 
equo uteretur. Sed statim atque in Ármeniam pro- 
fectus, consilii sui rationem sancto exsuli exposuit, 
summam illius zequitatem expertus est. Quod autem 
egerat in defendenda Spiritus divinitate, nunquam 
id ei aut apud alium episcopum purgandi sui labo- 
rem attulit. 


Auctor opusculi non solum adversarios affingit 
Basilio, qui nulli exstitere; sed etiam quos habyit 
defensores, ab eo avellere conatur, S. Athanasium 
el S. Gregorium Nazianzenum : ac de altero qui- 
dem dubitat, an factum Basilii aliquando probave- 
rit, allerum non semper probasse contendit. Equi- 
dem non video quid nobis relictum sit, quo nita- 
mur in rebus criticis, si Basilio patrocinium eri« 
piatur S. Athanasii, Exstant duz illius epistolz in 
Basilium perhonorificz, altera ad Palladium, altera 
ad Joannem et Antiochum. 1n utraque Basilium de- 
fendit, accusatum a monachis Czsariensibus, quod 
in dogmatis defensione remissius aliquid egisset. 
Unde Athanasius ait: Si suspectus esset. Busilius in 
iis qua ad veritatem spectant, laudabilem fore eorum 
contentionem, Declarat eum magis pro veritate cer- 
tare, εἰ eos qui doctrina egent. edocere, Hortatur 
monachos, ut, respicientes ad propositum veritatis 
illius εἰ economiam,  glorificent Dominum, etc. 
Quanam illa economia, qux monachis Basilii ac- 
cusandi materiam dedit ? quodnam dogma visus est 
remissius defendere? Nihil sane reperias preter 
questionem de Spiritu sancto. lIuc accedit íesti- 
monium Gregorii Nazianzeni, cujus ex epistola 27 
discimus Basilium, cum die festo S. Eupsychii 
Deum non appellasset Spiritum sanctum, monacho- 
rum querelas in se concitasse. Res ergo et per- 
sonz congruunt. Ipsum etiam congruit tempus. 
Nam Basilius hac usus est economia, ac in has 
incurrit criminationes, antequam sanctus Áthana- 
Bius e vita migrasset, nempe anno 371. 


Quod spectat 3d S. Gregorium Nazianzenum, 
(θηρας assignari posse non puto, quo factum 
amici probare desierit. Hanc enim illius animi mo- 
derationem, et vivente ipso et mortuo, laudavit, 
nec laudavit solum, sed etiam imitatus est. Ubi 
primum accusatus est in quodam convivio Basilius, 
exarsit in illius reprehensorem indiguatio Gregorii, 


5l PRAEFATIO. - sa 
Postquam venit Constantinopolim Gregorius (6), ut A defenderent, nondum tamen consubstantialis vocem 


ibi catholicam fidem pene exstinctam exsuscitaret, 
non solum in refellendis h:reticis acrem se et inde- 
fessum prebuit, sed etiam in, sanandis exemplo 
Basilii infirmis lenem et moderatum, ut declarat 
illius testimonium, quod ex oratione 44 deprom- 
psimus. Meversus Constantinopoli orationem ha- 
buit in laudes Basilii, in qua inter alia illius pre- 
clare facta prudentem illam molestissimo tempore 
aceommodationem recenset. 

Temperamentum a Basilio adhibitum eo etiam 
nomine minus probatur, quod suum ipse consilium 


repudiaverit, nec quidquam simile in defendendo. 


consubstantiali commiserit. Utrumque sua pontc 
refellitur. Nullum inconstantiz vestigium hac in re 


neque in operibus Basilii, neque apud Gregorium B 


Nazianzenum, qui non tam multam operam in de- 
fendendo amico insumpsisset, si sui illum facti 
credidisset poenituisse. lpsum etiam consubstan- 
tiale infirmioribus animis condonavit Basilius, ut 
supra diximus. 

V. Atque ut tota illius in ejusmodi rebus agendi 
fatio perspiciatur, abs re non erit breviter expo- 
nere, quid ab hzreticis redeuntibus aut ab homini- 
bus suspectis pro temporum varietate postulaverit. 
Sane doctrine Basilius ab infantia ad extremum 
usque spiritum retinentissimus fuit : nunquam in 
ejus cor ulli sermoni a sana doctrina alieno patuit 
aditus ; nulla illi sententiz: mutatio affingi poterat ; 
sed tamen accepta a teneris doctrine semina fate- 
tur ipse usu crevisse (ep. 204, n. 6, p. 506; ep. 225, 
n. 9, p. 338. In iis autem quae usu et exercita- 
tione illi accesserunt, numerari potest quzdam in 
dignoscendis hzreticorum cavillationibus prudentia, 
quae cum in horas mutari solerent, non uno et 
eodem modo caveri debuerunt. In. ea rerum per- 
turbatione, quam Arianorum de simili et dissimili 
trice induxerunt anno 360, nec simile nec dissimile 
placebat Basilio, sed identitatem nature et consub- 
stantiale profitebatur (ep. 8, p. 82). Postea rebus 
mutatis , cum jam àb Arianorum perfidia non tanta 
essent pericula, simile secundum essentiam susci- 
piebat Basilius, modo illud: adderetur, citra ullam 
differentiam; secus vero hanc vocem suspectam 
existimabat (ep. 9, n. ὅ). Atque hac quidem Basi- 
lius non sua causa statuebat (ipse enim consub- 
Btantiale profitebatur), sed si qui suspecli essent, 
satis esse putabat ad eorum fidem purgandam, ut 
simili secundum essentiam adderent illud citra ul- 
lam differeniiam (ibid.). Ex quo illud etiam per- 
αρίοῖ potest, Basilium nemini necessitatem impo- 
suisse consubstantialis profitendi. Neque id mirum 
videri debet. Nam cum epistolam nonam scriberet, 
ex qua hac desumpsimus, communione et amicitia 
conjunctus erat cum Silvano Tarsensi et pluribus 
aliis episcopis, qui, etsi fldem Nicenam acerrime 


(6) Na1., ep. $1, 


palam et aperte receperant. Notum est omnibus 
quanta lenitate Athanasius et Hilarius eum ejus- 
modi hominibus agendum censuerint. 


Videntur consubstantiale nondum recepisse qui 
fidei confessionem e Scripturis depromptam (tom. 
Il, p. 225), ἔγγραφον ὀμολογίαν, a Basilio petierunt. 
Unde Basilius eorum consulens in(rmitati pro- 
mittit se non usurum mominibus et verbis, que 
ipsis litteris et syllabis non reperiuntur. quidem in 
divina Scriptura, sed tamen insitam Scriptura 88). 
tentiam servant. In fidei confessione, quam ad eos 
misit, consubstantiale non adbibuit ( p. 994) : 
quod quidem Dasilius cum metueret ne reprehen- 
deretur, declarat idem sibi propositum non esse ac' 
in aliis operibus; aliud enim esse h:zereticos re- 
fellere, aliud sanam fidem simpliciter exponere 
(p. 225). 


Non deerant initio episcopatus Basilii, qui con- 
substantiale nondum recepissent. Hos Dasilius par- 
tim vituperandos, partim venia dignos judicat (ep. 
52, n. 1, p. 145). Sed ejusmodi homines perpauci 
videntur fuisse. Nam post concilium — Tyanense 
plerique consubstantiali manus dederunt, exceptis 
triginta quatuor Asianis episcopis, quos minime 
mirum est communi consilio obstitisse (7). Erat 
enim haec regio síc emancipata errori, ut gratias 
Deo habendas existimet Basilius, sí qui omnino in 
Asiano tractu extra labem haereticorum sint. Sensim 
itaque evenit, ut ex iis qui catholice sentiebant vix 
quisquam consubstantiale non admitteret (ep. 331). 
Postquam autem grassari ccpit hzresis Pneuma- 
tomachorum, tum vero non modo nihil amplius 
detractum est de flde Niczna, sed etiam aliquid vi- 
sum est huic formule addendum Basilius Cyriacum 
Tarsensem presbyterum hortatur (ep. 114, p. 307), ut 
fidem Nicznam recipiat, nec ullam in ea vocem reji« 
ciat; imo huic fidei addat Spirifum sanctum dici 
creaturam non oporlere, nec cum iis qui dicunt com- 
municandum. Non multo post Basilius, re cum sancto 
Meletio et Theodoto deliberata, illud etiam Eusta- 
thio przescripsit (ep. 125, p. 216), ut Spiritum san- 
ctum itidem ut Patrem et Filium glorificaret : atque 
hanc glorificationem deinceps, ut ren necessario 
addendam synodo Nicene, proposuit, ut perspici 
potest ex epistolis 175 et 258, n. 2. Nihil magis 
jucendil Pneumatomachos, quam hac Spiritus glo- 
rificatio cum Patre et Filio. Sed Basilius declarat 
(De Spir. S. c. 29, p. 65) se nec gladii nec ignis 
metu usitatam constanti traditione glorificationem 
relicturum. Hoc tantum eis concedit (ib. c. 25, p. 
54) ut quamvis praepositio cum aptior sit ad glori- 
ficationem persolvendam, si tamen uti malint con- 
juncüione, etc., ut in baptismo, id eis, nemine re- 
pugnante, liceat. 


(7) Sozom., lib. vi, c. 12. 


$5 PRAEFATIO. Et 


ς 1v. 

l. Celeberrimum S. Basilii de processione Spiritus 

ex Filio testimonium refertur. Il. Grecorum 

scriplura magnis incommodis laborat. MI. Lati- 

zorum lectio apte cum Basilii doctrina, necessario 

cwm ejus ratiocinatione coharret. IV. Latinorum 
causa codicum mss. auctoritate defendiiur. 

L Exstat initio libri tertii Adversus Eunomium 
insignis locus, qui cum manifestum habeat de Spi: 
ritus ex Filio processione testimonium, si sine li- 
turis ας sine additamentis legatur, gravissima 
Grecos inter et Latinos controversie materiam 
dedit. Defendit hoc catholic; veritatis presidium 
R. P. Ludovicus Vallée, emeritus theologi profes- 
sor ac bibliothece Sancte Genovefz prefectus, in 
erudita dissertatione, anno 1721 Parisiis edita apud 
Delaunay, via Jacobea. Nihil potius aut mclius fa- 
cere possint, qui rem omnibus vestigiis indagare 
volunt, quam si eximium illud opus accurate per- 
legant : quod quidem cum omni argumentorum 
genere ita cumulatum et illustratum sit, ut nec 
dubitandi nec addendi locum relinquat, cumque 
mon incommode cum nostris S. Basilii voluminibus 
compingi possit; libenter sane conticescerem. Sed 
quia celeberrimus Basilii locus in hac nova editione 
ita prodiit, ut in codicibus mss. hac in urbe er- 
stantibus legebatur, non ut aliorum codicum longe 
plurium longeque antiquiorum auctoritas, ac ipsius 
sententize series et junctura postulabant, opeme 
pretium est huic incommodo inederi, et ex memo- 
Tata dissertatione in gratiam eorum, quibus ad 
ipsum fontem adire non vacat, nonnulla derivare. 

Ut facilius perspiciatur quid Grxci, quid Latmi 
in testimonio Basilii probent aut rejiciant, uncinis 
inciudemus qua a Grecis addita Latini queruntur, 
asteriscis vero qux a Latinis propugnata Gsxci 
aversantur. e 

Initio libri tertii proponit Basilius hanc Euno- 
mii blaspbemiam ita loquentis : Cum autem hec 
mobis de Unigenito sufficiant, consequens [werit, ut 
jam de Paracleto quoque dicamus, non vulgi opinie- 
mes temerarias seculi, sed sanctorum in omnibus do- 
ctrinam servantes : a quibus cum didicerimus oum 
dignitate et ordine tertium, tertium quoque natura 
esse. credimus. 

Sic respondet Basilius : 
eportere in simplici ac nuda multorum fide perma- 
nere, sed ariificiosis quibusdam ac captiosis ratiomi- 
bus veritatem rursus ad id quod sibi videtur, detru- 
&re, satis ez iis que dizit ostendit. Nam multorum 
opinione contempta, qua Spiritum sanctum glorifi- 
cant, simulat ienere se sanctorum doctrinam : at 
eos qui eam ipsi tradiderunt, tacet, eliam nunc ea- 
dem faciens quz, dum de Unigenito dissereret, fe- 
cisse convictus est. Deinde dicit α sanctis quidem 
se didicisse, terttum esse ordine et dignitate Spiri- 
tum, a seipso autem credere, natura quoque tertium 
esse. Qui vero sint sancti illi, et in quibus scriptis 
hanc doctrinam ediderint, dicere non potest. Fuitne 
zaquam homo sic audax in inducendis divinorum 


Quod igitur non putet D rem 


A dogmatum innovalionibus ? Cur enim necesse est, ai 


dignitate ac ordine tertius est Spiritus, natura quo- 
que tertium esse ? Dignitate quidem secundum esse a 
Filio, * ut qui esse ab illo habeat, et ab ipso acci- 
piat, εί annuntiet nobis et omnino ez illa causa pen- 
deat * tradit [fortasse] pietatis sermo. At natura tertia 
uti, neque ez sanctis Scripturis edocti sumus, neque 
ez Scripture dictis consecutione ulla colligi potest. 

Quemadmodum enim Filius ordine quidem secun- 
dus a Patre est, quoniam ab illo est, et dignitate, quia 
erigo ejus εί causa est, quatenus est illius Pater, et 
quoniam per ipsum accessus aditusque est ad Deum et 
Patrem; non autem natura secundus, quoniam deitas 
in «troque una est ; ita profecto et Spiritus sanctius, 
etsi tum ordine tum dignitate secundus est a Filio, [ut 
hoc etiam omnino concedamus, taruen non jure sequi 
ut alieno sit nature, inde patet, etc. 

Tum Basilius, argumento cx angelis petito, 
quorum diversi ordines et dignitatis gradus, nec 
tamen diversa natura, sic concludit : Sic profecto 
et Spiritus sanctus : elsi dignitate inferior est atque 
ordine [ut aiunt]; accepimus enim ipsum, [inquit,] 
tertium a Patre et Filio numeratum ; cum Dominus 
ipse in traditione salutaris baptismatis tradiderit 
ordinem, his verbis : (Euntes baptizate jn nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti;) at in quamdam 
naturam tertiam a Filio et Patre ejecium eum fuisse 
nusquam didicimus. 

Non diíficile est animadvertere illud Grecis 
maxime molestum esse, quod Spiritus S. a Filio 
esse habere dicitur : iisdem autem plurimum pla- 
cere, quscunque uncinis inclusa eo spectant, ut 
Basilius non asseveranter pronuntiare, sed velut 
hesitans concedere videatur Spiritum ordine et 
dignitate minorem Filio esse. Vident enim, si id 
Basilius asseveret, inde: sequi ut Spiritum ex Filio 
procedere crediderit. Sed hzc scriptura, quam 
Graci per fas et nefas defenderunt, longe alteri 
posthabenda, sive interiora quzdam indicia spe- 
ctentur, ut consensus cum Basilii ceterorumque 
Patrum doctrina, et sententie ipsius series et con» 
tinuatio; sive ex antiquorum eodicum mss. nu- 
mero et auctoritate res dijudicetur. Utruinque ar- 
gumentum breviter explanabimus, his qui uberio- 
hujus quzstionis  eognitionem — percipere 
volent, ad supra dictam dissertationem dimissis. 

Ii. Inest sane magnum hec vitium lectioni Grz- 
corum, quod Basilium inducat de re omnibus testa- 
ta, etab ipso Basilio sepe confirmata turpiter du- 
bitantem. Quid enim absurdius, quam Filium Patre 
minorem ordine et dignitate asseverare, Spiritum 
Filio minorem ordine et dignitate dicere non au- 
dere? Hoc profecto non cadebat in. Basilium, qui 
conceptis verbis doeet in libro De Spiritu sancto, 
cap. 17, eumdem ordinem intercedere inter Spiri- 
tum ac Filium, ac inter Filium et Patrem : Ut se 
habet Filius ad Patrem, inquit, sic ad Filium Spi- 
ritus secundum verbi Dei ordinem iu baptismo tra- 
ditum. Ridiculam ergo formidinem Basilio affiugit 
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eedamus, et infra, ut aiunt. Huic rationi non pa- 
rum addit momenti quod ait Basilius Eunomium 
etiam nunc eadem facere, να dum de Unigenito 
dissereret, fecisse convictus est. Indicat enim Basi- 
lius his verbis initium libri primi, ubi nudat artificia 
Eunomii, qui cum piam traditionem, Patrum fidem, 
rejecta multitudinis opinione apposuisset, stalim 
de suo impietatem. εἰ blasphemiam addebat. Sic 
ergo illum interrogat Basilius : in hac fide ubinam 
scriptum est, Credimus ingeneralionem esse essen- 
tiam Dei wniversorum ; aut, Credimus Unigenitum 
essenlia dissimilem esse Patri? Demonstrat eum sic 
aperte loqui debuisse, non insidias lectoribus 
struere, et opinioni suc velut hamo ad mortem tra- 
henti simplicitatem fidei, ceu escam quamdam cir- 
- eumdare, ut imperiti ad id quod. apparet festinantes, 
incaute impielatis scelere transfigantur. Cum ergo 
Eunomium Basilius disputare incipientem de Spi- 
ritu, eadem facere dicat, qu& dum de Unigexito 
dissereret, fecisse convictus est; necesse est ut in 
utroque loco principia illa, quz impietati mox effe- 
rende velut escam hamo prztendebat, nec dubia 
visa fuerint nec incerta Basilio. 

In eo etiam secum aperte pugnat Basilius, si 
Grecorum scriptura recipiatur, quod postquam ab 
Eunomio auctores doctrine celari dixit, ipsum Eu- 
nomium hanc doctrinam ex Christi verbis repetere 
asserat. Simulat se servare doctrinam sanctorum ; 
at eos qui iltam ipsi tradiderunt tacet. Et infra : 


Accepimus enim ipsum, inquit, tertium a Patre ei C 


' Filio numerari : cum Dominus ipse in traditione sa- 
lutaris baptismatis tradiderit ordinem, his verbis : 
« Euntes baptizate "*, » etc. Licet ergo oculis ipsis 
cernere perfidas manus, qux hunc locum corru- 
perunt. Nibil enim inagis repugnat, quam ut Eu- 
nomium Basilius auctores hujus doctrine tacuisse 
dicat, quem tamen eamdem doctrinam Christi ver- 
bis acceptam fateatur retulisse. Delendum ergo 
ilud, imquit, ac manifestum est non Eunomium 
hic loqui, sed Basilium qui Eunomii verba non 
solet in suam orationem intexere, nisi postquam 
ea ordine suo retu!it. At verba modo citata nu- 
squam refert Dasilius ut Eunomii verba, nec pro- 
fecto referre potuit. 

Jam vero, si heec spuria sunt, sequitur genuma 
esse qua in lectione Grz:corum desunt de proces- 
sione Spiritus ex Filio. Eadem enim manu facinus 
utrumque commissum, nec alio consilio assuta du- 
bitationis indicia, nisi ut minus miraremur Basi- 
lium, qui de Filio disserens, accurate explicat, 
quo sensu minor sit ordine et dignitate, non idem 
etiam de Spiritu disserentem fecisse. Erat enim 
hzc explicatio prorsus necessaria asseveranti Spi- 
ritum ordine et dignitate minorem esse Filio; du- 
bitanti et hasitanti minus necessariam Greci 
exisumarunt. 


** Math. xxvin, 19. 


lectionem, libet aliud additamentum animadvertere 
in his verbis: Tíveg ἓὲ οἱ ἅγιοι καὶ ἓν ποίοις λόγοις 
{ἣν διδασχαλίἰαν πεποίηνται, εἰπεῖν οὐχ ἔχει” 
(αἱ vero sint sancti illi, et in quibus scriptis hanc 
doctrinam ediderint, dicere non potest. Hzc verba, 
εἰπεῖν οὐχ ἔχει, dicere non potest, que ex quatuor 
Regiis mss. eruta sunt, in tribus autem aliis et in 
antiquis editionibus desunt; manifestum habent 
perfidiae et corruptele indicium. Quis enim credat 
Basilium ita in ecclesiastica traditione hospitem et 
peregrinum fuisse, ut cum ipse Filium ordine et 
dignitate minorem pronuntiet, illius doctrine, que 
de Spiritu idem tradit, auctores nullos ab Eunomio 
citari posse diceret? Sive Basilii sunt, quz infra 


p leguntur, Cum Dominus ipse in traditione salutaris 


baptismatis tradiderit ordinem, etc., ipsum Domi- 
num agnoscit Basilius hujus doctring auctorem, 
nedum auctores nullos proferri posse existimet. 
Sive Eunomio tribuenda hac verba; non laborat 
auctorum doctrine suse penuria, qui ipsum Ρο- 
minum citat auctorem. Mendose ergo in hanc nc- 
vam editionem irrepserunt hxc verba : sed tamen 
non parum prosunt ad demonstrandam Grecorum 
in hoc Basilii contextu adulterando audaciam. 

Assentiri enim non possum erudito dissertationis 
auctori, qui Basilium putat ad impiam Eunomii de 
tertia. substantia sententiam respicere, dum ait ; 
Simulat se servare sanctorum doctrinam, at eos qui 
eam ipsi tradiderunt, tacet, Distinguit enim accu- 
rate Basilius ea qux Eunomius a sanctis se. didi- 
cisse aiebat, nempe, tertium esse ordine εἰ dignitate 
Spiritum, ab iis quz se a seipso credere fatebatur, 
nempe, natura quoque tertium esse. Quod ergo addit 
Basilius, Quinam autem sancti illi, et quibus in scri- 
plis hanc dgctrinam edidere? id prorsus immerito 
referretur ad ea que se Eunomius a seipso credere, 
non a sanctis accepisse aiebat. Quare cum eum sic 
interrogat Basilius : Quinam aulem sunt sancii illi, 
et quibus in. scriptis hanc. doctrinam. edidere? non 
obscure declarat Eunomium callide reticuisse san- 
etorum testimonia ac praesertim Christi verba, ex 
quibus Spiritum sanctum ordine tertium esse colli- 
gitur, quia, cum hzc verba Spiritus sancli divini- 
tatem evidenter astruant, si ea retulisset Euno- 
mius, manifesüor exstitisset eorum, qua de suo 
statim addebat, impietas. 

ΠΙ, Scriptura, quam defenaunt latini, non so- 
lum apte et commode cum tota Basilii doctrina, sed 
etiam necessarjo cum illius ratiocinatione ejusque 
argumentis coheret. Spiritum ex Patre et Filio 
procedere vel hoc unum testimonium demonstrare 
possit, quod sub finem libri Ἡ in Eunomium habe- 
mus. Nam cum Eunomius impie Filium creaturam 
Patris, Spiritum creaturam Filii vocaret, Basilius 
impietatem illius perhorrescit, quod creaturam di- 
Ceret Spiritum sanctum ; ac deinde illum sic arguit; 
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quod Spiritus originem non Patri et Filio, sed soli A ex cap. 17 libri De Spiritu sancto jam citata : Ut se 


Filio attribueret. Iiíud vero, inquit (p. 270), cui non 
pate, quod nulla Filii operatio a Patre divisa sit , nec 
qxidquam sit in rerum natura, quod ad Filium perti- 
nat, et a Patre alienum sit? « Omnia enim, inquit, 
mea (ua sunt, et tua mea*?. » Quomodo igitur Spiritus 
causam. Unigenito soli attribuit, et ad ejus accusan- 
dam naturam iflius creationem usurpat? Luce cla- 
rius est Basilium inter et Eunomium convenisse, 
Spiritus originem Filio attribuendam, sed in eo 
controversiam exstitisse, quod Eunomius soli Fi- 
lip auribueret, Basilius Patri et.Filio. Sententiam 
suam Basilius non perfunctorie probat. Contendit 
duo fore principia, si Spiritus origo soli Filio tri- 
buatur. Demonstrat eum non dirimendum esse a 
Pare, cum et Apostolus vconjuncte Spiritum 
Christi et Spiritum Dei Patris appellet ; ac Dominus 
Spritum veritatis dicat. (est enim ipse Christus ve- 
ritas) et de eo dicat : A Patre procedit 

Neque etiam obscure perspicitur Basilii senten- 
lia ex his verbis epist. 52, n. 29: Non enim qua 
fratrum inter se cognationem habent, dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant, sed cum 
causa el id quod ex causa exsistentiam habel, ejus- 
dem sunt natura, consubstantialia dicuntur. Mani- 
fesla est et aperta conclusio, quam theologi ex his 
verbis deducunt. Nam si ea tantum dici debent 
eonsubstantialia, quorum alterum ex altero origi- 
nem habet, non potuit Spiritus tot locis apud 
Basilium consubstantialis Filio dici, nisi eum ex ᾳ 
Filio originem habere constaret. Equidem hoc te- 
slimonium paulo aliter interpretatus sum ac Peta- 
vius; sed nihil de argumenti pondere decedit. In ea 
enim, quam infra afferam, interpretatione negat 
Basilius ea. tantum dicenda consubstantialia, qua 
fraterna tenentur cognatione, ut nonnulli existi- 
mabant; sed tunc etiam hanc vocem congruere 
contendit, cum causa el id quod ex causa exsisten- 
tiam habet, ejusdem sunt nature, Ex quo patet Ba- 
silium inter et adversarios convenisse, Filium ex 
Patre, Spiritum ex Patre et Filio exsistentiam ha- 
bere, ejusdem que esse naturz, sed isti, quanquam 
erant Catholici, nec Filium Potri, nec Spiritum Pa- 
tri et Filio consubstantialem dicere volebant, quia 
videbatur eis illa vox minus convenire, cum causa 
el id quod ex causa exsistentiam habet, ejusdem sunt 
nature. 

In eadem epistola Basilius sanctum et inviolabi- 
lem esse contendit ordinem personarum, quem ín 
Erangelio didicimus a Domino dicente : « Euntes ba- 
Plizate in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti ?.» 
ldem docet in ep. 125, n. 3. Qualis sit ille ordo 
personarum, perspicimus ex lib. t in. Eunomium, 
ubi sie loquitur : Nos autem, inquit (p. 252), se- 
cundum relationem. causarum ad ea que ex ipsis 
sunt, Patrem. Filio preponi dicimus. ldem autem 
de sancto Spiritu dicendum demonstrant hzc verba 


* Joan. xvii, 10. * Motth. xxvii, 19. 


habet Filius ad Patrem,sic ad Filium Spiritus, etc. 
Atque hzc relatio fusius explicatur in cap. 48 
ejusdem libri. 

His addi possunt nonnulla ex quinto in Ewno- 
mium libro, qui liber etiamsi Basilii non sit, ei ta- 
men a Grecis adjudicatur, ac totus ex ejus senten- 
tiis compositus est. Ibi (pag. 505) legimus Spiritum 
esse Verbum Filii, imaginem Filii, Spiritum Fihi, 
procedere ex Deo per Filium. Nec emittenda illa 
quzstio (ibid.), Cur et Spiritus Filius Filii non dici- 
tur? Qux quidem perabsurda fuit, si ex Filio Spi- 
ritus non procedit. 

Quod si unquam Basilius Spiritum a Filio proce- 
dere docuit, tum maxime hujus depromendz doctri- 
n: necessarium exstitit tempus, cum illum Filio mi- 
norem ordine et dignitate esse, in suscepta adver- 
sus subtiles hzreticos disputatione pronuntiavit, 
Nam qui de Filio obiter agens, eum ordine et di- 
gnitate minorem Patre non ausus est dicere, nisi 
statim causam adderet, quia a Paire est, et Pater 
ejus origo, quanto magis hzc illi cautio adhibenda 
fuit, cuin Spiritum sanctum, de quo data opera 
disserebat, Filio minorem ordine et dignitate di- 
ceret? Quinetiam manca erit vel potius absurda Ba- 
silii ratiocinatio, nisi Spiritum Filio minorem esse 
ordine et dignitate, quia a Filio esse habet, si mi- 
nus dixerit, saltem cogitaverit εἰ crediderit. Huc 
enim tota rediret hac ratiocinatio : Quemadmo- 
dum Filius qui a Patre esse habet, ordine et digni- 
tate minor est Patre, non tamen natura ; sic Spi- 
ritus, qui a Filio esse non habet, ordine et digni- 
tate minor est Filio, non natura. Quo quid absur- 
dius fingi potest? Necesse est ergo ut causa, cur 
Spiritus ordine et dignitate tertius sit, si minus a 
Basilio verbis expressa, saltem illius animo oL- 
versata sit. Sed hujus causa, ut jam dixi, conce- 
ptis verbis efferenda necessitatem imponebat Eu- 
nomii perfiíía, qui hoc principium in alienissimos 
sensus rapiebat, οἱ Spiritum natura terlium esse 
inde colligebat. Unde Basilius in libro De Spiritu 
sancto, cap. 6, Filium negat inferiorem dignitate, 
ac prorsus zqualem esse contendit. 

]V. Ad tot et tantarationum momenta, quz etiam 


D sine codicibus mss. valerent, accedit codicum mss. 


auctoritas, non eorum quidem, qui nunc in biblio- 
thecis nostris exstant, sed eorum quos olim exsti- 
tisse certissimis monumentis cognoscimus. : Hugo 
Etherianus, seculi duodecimi scriptor, qui tres li- 
bros ad Latinorum defensionem Alexandro tertio 
nuncupavit anno 1177, citat in secundo libro, cap. 
19, illud Basilii de Spiritu dictum, a Filio esse ha- 
bens. In libro tertio, cap. 12, sensum magis quam 
verba refert. AL in cap. 15 ejusdem libri locum in- 
tegrum refert sine additamentis dubitationem Ba- 
gilio affingentibus, non vero sine insigni illa sen- 
tentia, que Spiritum a Filio esse habere declarat. 
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Atque h»c Ethefianus laudat, ut minime dubia A quam in contextu Basilii sttentare, an quos postea 


minimeque controversa, Nec Nicetas Maroniensis, 
. qui Etherianum eodem szculo oppugnavit, ullam 
huic testimonio suspicionem falsi injicere conatus 
est, ut discimus tum ex Blessarione, qui se hoc testi- 
monium in libro Nicetz vidisse testatur (8) ; tum 
maxime ex Leone Allatio, qui hoc testinionium a 
Niceta, ut integrum, susceptum fuisse asseverat (9). 
Neque etiam codicibus, quibus seculo duodecimo 
utebatur Euthymius Zigabenus, inerant spuria ad- 
ditamenta. Is enim in Panoplia testatur Basilium 
non dubitasse, an Spiritus sanctus esset ordine et 
dignitate posterior Filio. 

Saeculo decimo tertio prodire coeperunt nonnulli 
eodices, in quibus deerat testimonium Grzcis in- 
commodum, additamenta cum illis facientia non 
deerant. Sed velim laudatam dissertationem evol- 
vant, qui scire avent, quomodo Beccus, ejusque 
duo comites et archidiaconi, Constantinus Melite- 
niotes, et Georgius Metochita hos codices et recen- 
tes esse et perpaucos et ab aliis longe antiquiori- 
bus ubique terrarum dispersis refelli ostenderint. 
Eamdem causam strenue defenderunt szculo de- 
cimo quarto duo alii inter Graecos doctissimi scri- 
ptores, Demetrius Cydonius et Manuel Calecas. In 
concilio autem Florentino sex prolatis codicibus, 
unus tantum papyraceus Grecis favit, quinque 
alii Latinis ; quorum codicum quatuor in membra- 
nis scripti erant. Cum autenr in eodem concilio 


B 


Marcus Ephesius dictitasset, se scire libros esse C 


apud Constantinopolim supra mille, in quibus Grz- 
corum lectio contineretur ; mendacium illius oculis 
suis ac manibus comprehendit Bessarion, qui Con- 
stantinopolim reversus, ut ipse testatur in epist. 
ad Alexium Lascarim, omnibus inspectis bibliothe- 
cis, lectionem Grzcis incommodam nullo prorsus 
in codice recenti ac post dissensionem scripto re- 
perit; at in aliis non paucioribus ac longe aati- 
quioribus reperit. In primis autem memorabile est 
quod de duobus: codicibus in monasterio Christi 
Salvatoris Pantepopte a se inventis narrat; quo- 
rum in altero antiquissimo et membranaceo veritas 
violata fuerat, spatio vacue adhuc facinustestante ; 
in altero autem papyreo et ante annos trecentos 


iidem Graci in ipso contentionis cstu protulere, 

cum nihil ad causz sux defensionem non auderent. 

Quare eorum, qui S. Basilii operibus in lucem 

edendis przfuerunt, videtur in eo requirenda di- 

ligentia, quod nulla prorsus editio, si tamen exci« 

pias Trapezuntii Latinam interpretationem, eximium 
de Spiritus sancti processione testimonium in avi- 
tam sedem restituerit, ac nzvos de industria in- 
jectos expunxerit. 

6 V. 

I. Utrum S. Basilius ea tantum | consubstantialia 
crediderit, quorum alierum ez altero originem ha- 
bet. M. Utrum. mundum lemporis momento crea- 
tum crediderit. 

I. Jam observavimus argumentum non leve pro- 
cessionis Spiritus sancti ex Filio reperiri in epi- 
stola 52 S. Basilii ad canonicas. Sed quia idem ille 
locus negotium facessit doctissimis theologis, ali- 
quid oper: insumendum in eo explicando. Videtur 
enim ea sola existimare consubstantialia, quorum 
unum ab altero originem accepit. Sic autem loqui- 
tur pag. 145, n. 2: Οὐ γὰρ τὰ ἀδελφὰ ἀλλήλοις όμο- 
οὖσια λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλήφασιν' ἀλλ ὅταν xol 
τὸ αἴτιον χαὶ τὸ ἐκ τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαρξιν ἔχον, τῆς 
αὐτῆς ὑπάρχῃ φύσεως, ὁμοούσια λέγεται’ Non enim 
que [ratrum inter se rationem habent, dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant ; sed cum 
causa et id quod ex causa exsislentiam habet, ejusdem 
sunt nature, consubstantialia dicuntur. Basilii verba 
sic explicat Petavius (10) cum Caleca, Bessarione 
et Demetrio Cydone, ut illum ea proprie cousub- 
stantialia dicere existinret, quz originis habitudine 
junguntur; cztera vero minus proprie, ut Petrus 
et Paulus. Sed &i S. Patris verba expendantur ac- 
curatius, non videtur hoc luco id negare, quod ipse 
conceptis verbis asseverat in epist. $8, homines 
esse inler se consubstantiales; sed eos tantum re- 
fellit, qui consubstantialis notionem rebus inter se 
fraterna cognatione junctis ita proprie attribuebant, 
ut divinis aptari non posset. 

4* Fatetur Basilius consubstantialis notionem, 
qualis exponebatur ab adversariis, locusn. aliquem 
habere in zre et conflatis ex are numismatibus. 


scripto perfusa erat atramento totailla pars, qua Jy jbi enim est substantia quedam anterior, qui in 


Spiritum ex Filio tanquam ex causa docet depen- 
dere. 


Ejusmodi codices etiamsi in bibliothecis Grzco- 
rum nulli jam exstarent, nihil tamen de eorum 
auctoritate decederet; quippe cum certissimis hi- 
gtoriz monumentis et testimoniis memorentur, quae 
nullo prorsus facinore deleri, nullo furto abscondi 
possunt. Neque etiam ambiguuin esse possit, utri 
codices potiores sint existimandi, antiqui an re- 
centes : &cripti ante exortom de Spiritu sancto con- 
troversiam, antequam Grecorum interesset quid- 


(à) Ep. ad Alex. Lascarim. 
9) Enchirid., c. 20. 


multa dividitur. 2* Examinandum est quinam re- 
fellantur his verbis : Non enim que fratrum inter se 
rationem habent, consubstantialia dicuntur, id quod 
quidam existimant. Non eos sane refellit, qui Pe- 
trum et Paulum consubstantiale esse dicebant ol 
naturz similitudinem, ac inde concludebant Patrem 
et Filium, utpote lumen et lumen, esse consub 
stantiales. His tantum adversatur, qui consubstan- 
tiale rejiciebant. Sed quid in eis reprehendit * Ni- 
bil aliud profecto, nisi quod consubstantiale iis 
tantum attribuerent, qux fraternam habent cognaàe 


(10) De Trinit. lib. vm, cap. &. 
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tionem. Hanc enim arripiebant causam, cur a per- A παρεσχεύασεν * Ne soli ariditatis lérre causa at- 


sonis divinis, ut fraternam cognationem, ita eliam 
consubstantiale excluderent. Quare non erat cur 
Basilius in contrarium vitium curreret, et quod 
aversarii negabant sine fraterna cognatione posse 
ronsistere, id cum ea conciliari non posse diceret. 
Sulis erat ostendere, non ea tantum dici cousub- 
santialia, quze fraternam habent cognationem : sed 
cm causa el id quod ex causa. exsistentiam habet, 
qudem sunt natura, tunc recte dici consubstan- 
talia. J* Non leviter przetereunda hzc verba, id 
quod quidam existimant. Ex his enim patet non 
communem a Basilio opinionem refelli, quam ipse 
alibi profitetur, ut modo observavimus, sed singu- 
lare nonnullorum hominum commentum, qui puta- 
bant consubstantialis voce exhiberi notionem sub- 
s'antie, et eorum qua ex substantia, adeo ul divisa 
ssbstantia. appellationem  consubsiantialis conciliet 
ls in qug divisa est. 

Il. S. Basilii mentem minus calluerunt, qui eum 
inopere sex dierum explicando sic versari existi- 
marunt, ut mundum temporis momento cum suo 
orpatu reatum 4 Deo doceat. Omnibus certe Moy- 
sis vestigiis accuratissime insistit. Quzrit homil. 3, 
V. 1, pag. 22, cur terra dicatur incomposita, idem 
vero de eclo non dic»tur. Terram ideo incomposi- 
tam dici statuit, quia nondum plantas, arbores et 
flores protulerat. At ipsum celum incomposituni 
fuisse contendit. Hcc eadem, iuquit, et de celo dixe- 
rimus, nondum illud excultum fuisse, nec proprium 
recepisse ornatum : utpote quod nondum sole nec [una 
splendesceret, neque astrorum choris cotonaretur, 
Nondum enim istec condita eranl. (juare a verilate 
Ron aberraveris, 5i celum incompositum dicas. Invi- 
sibilem autem terram appellavit ob duas causus ; vel 
qud nondum esset illius spéctator homo; vel quod 
demersa innatantibus super ipsius superficiem aquis 
videri non posset. Nondum enim erant aque in suas 
tationes cungregate, quas postea aggregatas Deus 
maria appellavit. 

Hec profecto nihil redolent ex subtili illa opi- 
Dione, quB mundum cum suo ornatu temporis 
puncto prodiisse censet. ldem perspicitur ex num. 5 
ejusdem homilige, p. 15, et ex homil. 5, n. 5, 
P. 4. Occurrit in homil. 4, n. 4, huic quz- 
sion : Si aqua eral super lerram, cava omnia 
que nunc pelagus continent, referia erant. Quo 
igitsr colligende erant aque, concavis jam oc- 
epatis? Sic respondet : Ad hac respondebimus, 
tanc εί receptacula. fuisse preparata, cum. aquam 
ροκ! in unam secerni congregationem. Neque 
enim eral illud quod est extra Gades mare, etc. 

His addere non pigebit, quz Basilius de crea- 
liene solis peracute observat. Sic loquitur homil. 4, 
a. $, P 97 : Ἵνα μὴ τῷ ἡλίῳ τὴν τοῦ ἀναδηραίνειν 
τν γην αἰτίαν προσθῶμεν, πρεσθυτέραν τῆς τοῦ 
ἡλίου γενέσεως τὴν ξηρότητα τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς 


9 f'en, 1, 1. 
PaTnOL. Gn. XXXI. 
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tribueromus, antiquiorem solis generatione ar:dita- 
tem terre opifex effecit. Et homil. 6, n. 2, p. 51: 
Caelum et terra precesserant, post hec εγεαία lux 
[uerat, dies et noz discrete [uerant; item firmamen- 
tum, et arida detectio. Terra propriis getminibus 
erat referta, quandoquidem el innumera protalerat 
herbarum genera, et omnimodis planlarum speciebus 
exuberabat. Necdum lamen erat sol, neque luna : ne 
lucis auctorem et patrem. appellarent solem, nevé 
rerum e terra nasceniium opificem qui Deum | igno- 
tcnt exislimarent. | 
Jom vera perfacile est exponere quo &ensu Bd: 
silius mundum temporis momento productum dixe: 
rit. Testimonium quod objicitur, exstat homil. 4, 
n. 6, ubi sic loquitut : Ἡ τάχα διὰ τὸ ἀχαριαῖον xat 
ἄχρονον τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, CEV ἀρχῇ Emoin- 
σευ, » ἐπειδὴ ἀμερές τι χαὶ ἁδιάστατον ἡ ἀρχή. "Qi 
Y&p ἡ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὺς, xa ἡ ἀρχὴ τῆς οἱ- 
χίας οὐκ olxía* οὕτω xal fj τοῦ χρόνου ἀρχὴ οὕπω 
χρόνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ µέρος αὐτοῦ τὸ ἑλάχιστον.,. "Iva 
τοίνυν διδαχθῶμεν ὁμοῦ τῇ βουλήσει τοῦ Θεοῦ ἀχρό: 
νως συγυφεστάναι τὸν χόσμον, εἴρηται τὸ, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν") ὅπερ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, σαφέστερον 
τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, εἰρήχασιν. « Ἐν χεφαλαίῳ ἐποίη- 
δεν ὁ θεὸς, »τουτέστιν ἀθρόως xot ἐν ὀλίγῳ' Aut 
fortasse ob [actam in momento et citra tempus crea- 
lionem. dictus. est, « In principio fecit '* : » quan- 
doquidem' partium. οἱ divisionis expers principium. 
Quemadmodum enim principium vite nondum ést viti, 


' et domus principium nequaquam domus est : sit et 


temporis principium tondum tempus est, imo neqve 
pars ipsius minima... Igitur ut mundum voluntate 
Dei citra ullam iemporis moram simul substitisse 
edoceamur, dictum est : « In principio fecit: » (Quod 
ipsum interpretes alii, sententiam dilucidius redden - 
tes, dirzerunt : « In capitulo fecit Deus, s hoc est; 
subito εἰ brevi. Sed ex his verbis nihil aliud colligi 
potest, nisi id quod Christiani omnes semper te- 
nüerunt, omnia temporis momento e nihllo educta, 
néc quidquam Dei rertitisse voluntati. Hinc ident 
docet Basilius de iis que sigillatim ad mündi orna- 
tum prodiere. Sic enim de terrz germinibus loqui: 
tur homil. 5, n. 5, pag. 44 : In minimo etiam tem^ 


D poris puncto a germinatione exorsa terra, ut.Con- 


ditoris leges servaret, per omnem accrelionis specieni 
progrediens, con[estim germina deduzit ad per[ectios 
nem. 


$ VI. 

l. Traditioris auctoritas de[erisá à sancto Basilio 
adversus Eunomium et Pneumatomathos. ll. Val- 
de eliam studiosus exstitit catholici sermonis de« 
fendendi: (iid de conciliis sentiat. H1. Cur. ad- 
tersarios ad Scriptttram provocat. 1V. Quo sens 
omnia Scripturis confitmanda, nihil Scripiuris 
addendum dixit. V. Quo sensu auditores probare 
debere que a magistris dicuntur. 


Ἱ. Non interest eorum, q«i sectas ap xrcciesid 


E 
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dissidentes defendunt, in his argumentis, quz ad À remus. Ex his perspicimus omnia diaboli artificia 


. Ecclesie et traditionis ei commissz auctoritatem 
spectant, sese venditare. Cum enim eventui unius 
pugna sua omnia committunt, semelque hac in re 
victis nihil superest ad cause defensionem; tum 
vero eo facilius in hoc doginate quam in aliis vin- 
cuntur, quod ne erroris quidem novitate molestiam 
facessunt, sed omnium haereticorum, qui unquam 
exstitlere, vestigiis insistunt. Ausus est tamen Scul- 
tetus (403) ad acerrimum traditionis defensorem 
Basilium provocare, nec timide aut verecunde ver- 
satur in illius testimoniis colligendis. Sed ut Scul- 
teti temeritas iu promptu omnibus sit, paucis ex- 
penenda S. doctoris sententia : quanquam Ecclesise 
traditionem non magis eruditis scriptis, quam rebus 
fortiter gestis defendit. Non segnis sane et indili- 
geus opera ilius in explicandis Scripturis : sed 
idem acerrimus exstitit traditionis defensor. Probe 
enim sciebat verbum Dei non solum scripto ab 
apostolis, sed etiam" viva voce traditum Eeclesizx 
fuisse; et quod Ecclesia in omnibus szculis con- 
stanter docuit, id non aliunde quam ab apostolis 
acceptum esse, nec ab eo, quod scripserunt apo- 
stoli, divelli posse, nisi aliud scripto apostoli, aliud 
viva voce docuisse fingantur. Hujus sententiz prz- 
clarum reliquit testimonium in libro primo adver- 
sus Eunomium, qui cum in doctrina divinitus re- 
velata eamdem ac in rebus philosophicis licentiam 
peteret, ac in Catholicos jocaretur, quasi ez multi- 
(udine verum a [ulso secernerent, majori parti tri- 
buta palma, ac priorum agmini concessa victoria, 
aures posterioribus obiurarent, sic a saneto doctore 
refellitur (p. 210): Quid dicis? palmamne demus 
antiquioribus ? ne revereamur multitudinem Christia- 
norum, neque eorum qui nunc sunt, neque eorum qui 
fuerunt, ex quo predicatum est Evangelium ? Ne re- 
pulemus dignitatem eorum, qui donis spiritualibus 
cujuscunque generis claruerunt ; quibus omnibus ini- 
micam et adversam hanc viam impielatis recens ex- 
cogitasti ; sed clausis prorsus anime oculis, et sancti 
cujuslibet viri memoria e mente depulsa, unusquisque 
cor nostrum otiosum ac purgatum caplionibus ac $0- 
phismatis tuis subdamus ? Ambigi non polest utrum 
imitate sint recentes secte, Basilium an Euno- 


inium : utrum cuin Basilio sanctorum Patrum au- D 


ctoritatem, ac multitudinem Christianorum omniur, 
tum eorum qui nunc sunt, tum eorum qui ab Ec- 
clesiz ortu exstiterunt, reverite sint; an cum Eu- 
nomio tantam auctoritatem tricis et cavillation:bus 
exagitaverint. 

Non minoris momenti videntur esse qui se- 
quuntur. Magna profecto, inquit (ib., p. 211), foret 
tua potentia, si que multiplici suo artificio diabolus 
consecutus non est, ea tibi solo imperio assequi con- 
tingeret ; si videlicet persuasu ac induciu (uo tradi 
tionem, que per preteritum omne tempus apud tot 
sanctos obtinuil , impio vestro commento postpone- 


(107) Medul. theol., part. 1v. - 
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in suscitandis hzxresibus eo spectasse, υἱ aposto- 
licam przdicationem, quam Ecclesia veluti sacrum 
depositum custodit, penitus convelleret ; sed ejus 
conatus irritos fuisse. Qui ergo traditionem per 
prateritum omne tempus apud tot sanctos predica- 
tam impugnarunt , hi non Spiritum sanctum in 
Scripturis interpretandis ducem habuerunt, sed 
diaboli ad evertendam Ecclesiam emissarii fuere. 
Hinc hxresum originem ex contemptu sanctorum 
Potrum repetit Basilius in commentario in Isaiam. 
Nonnulli sunt, inquit (p. 555), qui cum Patres et 
tradita ab eis dogmata fastidiant, ipsi heresum cu- 
piunt esse auctores. | 


Si qua sane dogmata sine traditione defendi pos- 
sent propter apertissima Scripturz testimonia, id 
potissimuin de Filii ac Spiritus sancti divinitate sta- 
tui deberet. Nullo tamen in dogmate acrius defensa 
traditio. Quam necessarium sit hoc Ecclesie przsi- 
dium, pluribus locis declarat Basilius. At ne sepa- 
res, inquit in homil. 24 (p. 194), a Patre et Filio 
Spiritum sanctum, absterreat te traditio. Sic Domi- 
nus docuit, prodicatere apostoli, Patres conservavere, 
confirmavere marlyres. 


Sed przcipue in libro De Spiritu sancto omnes 
ingenii vires in defendenda catholici dogmatis tra- 
ditione profundit. Id quod impugnatur fides est, in- 
quit (cap. 10, pag. 21), isquescopus est communis 
omnibus adversariis et san doctrina inimicis, «t £0- 
liditatem fidei in. Christum concutiant , apestolicam 
traditionem solo equatam abolendo. jEapropter, sicut 
qui bonc fidei debitores sunt, probationes e Scriptura 
clamore exigunt, Patrum testimonium, quod scriptum 
non est, velut nullius momenti rejicientes. EL cap. 27 
(p. 54) : Ex asservatis in Ecclesia dogmatibus et prar- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scripto 
prodita, alia veru nobis in mysterio tradita recepimus 
ex traditione apostolorum : quorum utraque vim eam- 
dem habent ad pietatem; nec iis quisquam contradi- 
cel : nullus certe, qui vel tenui experientia noverit qua: 
sint Ecclesie instituta. Nam si consuetudines , quot 
scripto prodit non sunt, tanquam haud multum ha- 
bentes momenti, aggrediamur rejicere , imprudentes 
Evangelium in ipsis rebus pracipnis ledemus , imo 
potius praedicationem ad nudum nomen contrahemus., 
Cur ad traditionem confugiendum sit, ut doctrina 
Ecclesie percipiatur, hanc etiam affert rationem 
(p. 55), quod non solum omnia Scripturis consi- 
gnata non fuerint, sed etiam ipsa Scriptura obscu- 
ritate quadam involvatur. Est autem silentii species 
etiam obscuritas, qua utitur Scriptura, intellectu diffi- 
cilem reddens dogmatum sententiam idque ad legen- 
tium utilitatem (p. 206). | 


Speravit Scultetus hzc eludi posse, si hanc pac. 
tem libri De Spiritu sancto, ex qua postremum te- 
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siimonium déprompsimus, non Basilii (Θέυπα esse, A /ute Spiritus claros, duces ac patromos hujus vocis 


sed manus alienz facinus ; aut saltem Basilium hoc 
loeo non de praecipuis fidei capitibus, sed de ritua- 
libus traditionibus, quarum alie nullius momenti, 
alie ex hominum memoria in ipsa Ecclesia Romana 
pridem deletae, disserere responderet, 

Primum illud commentum, quod perfide manus 


suspiciones in librum De Spiritu sancto injicere 
conatur, sic jam ab omnibus explosum est, ut nova 
opera non sit refellendum. Quod autem spectat ad 
alteram Sculteti responsionem, verum illud quideni 
esl Basilium hoc loco nonnulla commemorare que 
ad essentiam sacramentorum non pertinen : sed 
non idcirco minus exploratum est ejus principiuni, 
nempe utraque eamdem vim ad pietatem habere, 
α que Scripturis prodita sunt, et qua recepimus 
ex Uraditione apostolorum. Nam illa etiam, qua ad 
essentiam sacramentorum non pertinent, par ha- 
bent momentum, sive Scripturis, sive traditione 
spostolorum contineantur; pariter enim immutari 
possent, quenmiadmodum ritus mergendi in aquam, 
qui in Scripturis memoratur ac ipsa baptismi voce 
significatur, quia tamen ad essentiam baptismi non 
pertinet, immaotatus est ab Ecclesia. Frustra ergo 
S. Basilium exagitat Scultetus, quasi in hoc Basilii 
loco regula cum exemplis et exempla cum regula 
pugnent. Non enim id dicit Basilius, Evangelium in 
praecipuis partibus lzedi, et preedicationem ad nu- 
dum nomen redigi, si ritus nonnulli immutentur ab 


Ecclesia : sed ex contemptu traditionis hoc gravis- C 


simum incemmodum consequi docet, ut nihil pror- 
sus in Ecelesize cultu et doctrina supersit integrum, 
sed ipsa eucharistize consecratio, confirmationis $a- 
cramentum, ipsa etiam fidei professio in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum esertantur (pag. 57). 
Hujus sententie veritatem demonstrant exemplo 
δυ0 recentes secte, qua, traditione semel rejecta, 
hon solum pios Ecclesi? ritus, sed etiam euchari- 
sz consecrationem , qualis a Basilio describitur, 
3€ sacramentum confirmationis sustulerunt, ei pra- 
dicationem Evangelii ita ad nudum nomen redege- 
runt, ut iota religio cujusque arbitrio et libidini 
wermissa sit, ac ne ipsa quidem Trinitatis doctrina 
adversus Unitarios defendi possit. 


Il. Testis est etiam locuples Basilius, quanto ani- 
mi ardore defendi debeat usitatus in Ecclesia ad 
dogma exprimendum sermo. Nam, cum pati non pos- 
seni Pneumatomachi Spiritum sanctum una cum 
Patre et Filio glorificari, demonstrat hanc glorifi- 
CM ralionem οἱ apud antiquos Patres usitatam 
t*e, et in teto Occidente et in Oriente vigere. 
Deinde sie loquitur (cap. 29, pag. 65) : Qui fit. igi- 
tur, ui ego sim innovator, et recentiotum. verberum 
&rchitectus ? cum totas nationes, civitates, el consue- 
ludinem omni hominum memoria velustiorem , insu- 
pet et viros. Ecclesie columnas, omni scientia ac vir- 


exhibeam? Ob hec hostilis illa acies adversus nos 


commota est, omnisque civitas, vicus et omnes extre« 
mi fines pleni sunt nos calumniantium vocibus. Mo- 


lesta quidem hec ac lugenda cordibus querentium 
pacem : verum quoniam est magna patienti: merces, 
toleratas pro fide affliciiones secutura, prater hac ei 
gladius splendescat, ei securis acuatur, ei ignis ar- 
deat Babylonico illo vehementius, et omnia supplicio- 
rum instrumenta in nos moveantur; quod ad me qui- 
dem attinet, nihil arbitror formidabilius, quam non 
formidare minas, quas Dominus in Spiritum blasphe- 
mias jacientibus intentavit. Igitur apud córdátos ho: 
mines ad purgationem mei sufficiunt. hac qua diciá 
suni, quod recipimis vocém adeo gratam ac familia- 


B rem sanctis, insuper et tam diutino usu confirmatam. 


Nam ez quo tempore est anuuntiatum. Evangelium 
usque ad prassens , ostenditur in Ecclesiis usitatani 
fuisse : et quod esi omnium maximum, pium ac ra- 
ligiosum sensum habere demonstratur. 


Non minus enituit Basilii studiin ei animi ardoz 
in defendenda conciliorum auctoritate. Hinc decla- 
rat (epist. 114) trécentos decem et octo Patres, nca 
sine Spiritus sancti afflatu locutos esse. Quamvis ergo 
ab eo non peteretur, ut a synodi fide et sententia 
discederet, sed tantum ut unam vocem illius aucto 
ritate consecratam imperatori cederet (11); nec 
exsilii; nec tormentorum minis, nec, quod san: 
cto episcopo gravius esse debebat, luporum gregi 
imininentium metu adduci potuit, ut hoc nefas ad- 
mitteret. 


IJ. Objicit Scultetus illud Basilii ex epist. 489 : 
Criminantur, inquit (p. 277, n. 5), quod unam bo- 
nitatem, et unam potentiam, et unam divinitatem dica- 
mus. Neque id extra veritatem : dicimus enim. Sed 
criminando objiciunt, non sic suam habere consuetu- 
dinem, nec Scripturam assentiri. Quid igitur ad hoc 
quoque nos ? Non putamus equum esse, ut. vigentem 
apud ipsos consuetudinem, recte doctrine legem et 
normam ducamus. Etenim, si valet ad recte doctrind 
demonstrationem consuetudo, licet et nobis profecto 
usitatum apud nos morem opponere. Quod si hunc il: 
li rejiciunt, neque nobis prorsus illos sequi necesse: 
Itaque Scriptura divinitus inspirata nobis sit arbitra ; 


D et apud quos inventa fuerint dogmata divinis verbis 


consona, ad eos accedet omnino veritatis suffragium. 
Ex his concludit Scultetus soli Scripture judicium 
a Basilio ac arbitrium attribui controversiaruim. 


Sepe alias hunc locum Basilii decantavere Pro- 
testantes ; sed tamen quid eis prosit non videa. 
Nam, 15 etiamsi Basilius Pueumatomacbís vere et 
ex animo concessisset controversie, quam cum eis 
babebat, judicium ex sola Scriptura petendum ; 
quid hoc faceret cum Protestantibus ? Consuetu 
dini Casariensi unam in personis divinis bonita- 
tem, unam potentiam preedicanti contrariam Eccle- 


(14) Nyss., 1, Eunom., p. 514; Theodoret., lib. 1v. c. 18, 
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size suze consuetudinem oppouebant Pneumatomachi: A bum omne aut res testimonio divine Scripture ob- 


in hac consuetudinum varietate, quid mirum si ad 
Scripturam provocat Basilius ? At Protestantes , 
cum novum religionis genus condiderunt, non ha- 
buere consuetudinem aut traditionem, quam con- 
stanti Ecclesi traditioni opponerent. Uti ergo non 
possunt auetoritate Basilii, qui traditionem non 
rejicit, sed quia inesse (ngebatur in Eecclesia- 
rum consuetudinibus varietas, ad Scripturam con- 
fugit. 

9» Που traditionis varietas merum est commen- 
tum Pneumatomachorum. Solebant enim ut novum 
exagitare, quidquid illorum evertebat hzresim. 
Hinc consuetudinem glorificandi cum Patre et Filio 
Spiritus, quam Basilius in omnibus Ecclesiis vi- 
gere et semper viguisse demonstrat, (12) novam 
esse el ab Ecclesia minime probatam dictitabant. 
Quin etiam in hac ipsa epistola 189, postquam Ec- 
clesie su:e consuetudinem objecere, statim vanita- 
tem et mendacium confitentur, ac unam in perso- 
nis divinis deitatein non improbant, :modo ad Spi- 
ritum sanctum non extendatur. Sed apertius, in- 
quit Basilius (n. 4), orationis sue nudant proposi- 
tum : Patri quidem. convenire, ut Deus sit, ac Fi- 
lium similiter divinitatis nomine honorari assentien- 
tes ; Spiritum vero, qui una cum Patre et Filio nu- 
meralur, divinitatis notione minime comprehendi , 
sed a Patre ad Filium usque terminata divinita- 
tis. potentia, naturam Spiritus α ditina gloria se- 
cerni. 


5" Quo tempore Basilius ad Eustathium archia- € 


trum hanc scripsit epistolam, consilium suscepit, 
Amphilochii rogatu, scribendi adversus Pneuma- 
tomachos libri De Spiritu sancto : et cum in hoc 
opere traditionem tam acriter defendat, nemo il- 
lam in epistola rejectar suspicari possit. Prreterea 
cum provocat ad Scripturas Basilius, non, ut Pro- 


testantes, earum interpretationem cujusque arbitrio 


perinittit. Ne ipsi quidem Pneumatomachi lianc sibi 
licentiam arrogabant. Quamvis enim suh Valente 
pluriurum possent, quia tamen in Ecclesia domi- 
nari et plebem suam facere volebant, cogebantur 
ut plurimum sese ad usitatas in Ecclesia interpre- 
tationes Scripturz accommodare. Hinc anno 571 
cuim Basilium malo animo observarent, de Spiritus 
sancti divinitate disserentem patienter audie- 
runt (15) ; et cum Spiritum nominatim Deui non 
appellasset , belli ei inferendi causam arripere non 
valuerunt. Anno autem 374 hoc tantum in eo re- 
prehenderunt, quod Spiritum cum Patre et Filio 
glorificaret (14) : ezetera non ausi sunt improbare, 


IV. Utitur etiam Scultetus regula morali sancti 
Basilii 26, cap. 1, ubi sic habetur : Quod ver- 


13 Rom. xiv, 25. | Hom. x, 17. 
(12) Lib. De Spir, c. 1, n. 5, et c. 27, n. 65, et 


c. 29, n. 75. 
(5) Naz., or. 20, p. 364. 


firmanda sunt. ad. iniegram persuasionem bonorum 
et ad. malorum verecundiam. Et reg. 80, cap. 92, 
ubi statuit proprium esse fidelis nihil ex his quz 
scripta sunt rejicere audere aut quidquam his ad- 
dere. Etenim, inquit Basilius, si omne quod non est 
ex fide peccatum est, ut ait Apostolus!!, « fides au- 
lem. exauditu est, auditus autem per verbum Dei'?* ,» 
omne quod est extra. divinam Scripturam, cum ez 
fide non sit, peccalum est. Idem Scultetus nonnulla 
alia colligit loca, in quibus similiter sancitur, ne 
quid addatur aut detrahatur sacrge Scripture. Que 
autem non sunt scripta, ea pro liberis habenda 
concludit ex his verbis (15) : Quoniam alia in san- 
cla Scriptura per Domini mandatum declarata 
sunt, alia silentio praetermissa ; de iis quidem qua 
scripta sunt, nulli omnino licet aut, aliquid (acere 
corum quoc velita sunt, aut aliquid omittere eorum 
qud jussa sunt... de iis vero que silentie preter— 
missa sunt, regulam nobis tradidit apostolus Paulus, 
cum dixit : « Omnia mihi licent, sed non om- 
nia expediunt. Nemo quod suum est quarat : sed 
quod alterius unusquisque. » (Quare necesse omnino 
est aul. Deo ex ejus mandato subjici, aw: aliis pro- 
pter mandatum illius. 


Inutilis sane Sculteti labor in ejusmodi testimo- 
niis colligendis. In primo Basilius auctor cst, ut in 
adhortando et increpando adhibeantur Scriptura 
testimonia ; deinde ait in sequenti capite, iis etiam 
que in nalura aut consuetudine. vit& nota sunt , 
ulendum esse ad confirmationem eorum qua fiunt 
aut dicuntur. Quis inde sequi suspicelur , penes 
Scripturam solam arbitrium esse et normam diri- 
mendarum controversiarum, nec verbi divini, quod 
ab apostolis viva voce praedicatum tota Ecclesia 
custodit, habendam esse rationem ? 


Cum vetat Basilius ne quid addatur Scriptura 
aut deirahatur , nequaquam excludit traditionem. 
Docet enim (16) adhibenda esse in refellendis hz- 
relicis ea nomina ei. verba, que ipsis quidem [16 - 
ris et syllabis in Scriptura divina non reperiumiur, 
sed tamen eam quam pra[ert. Scriptura sententiam 
servant. Que vero prater diclionis novitatem no- 
v?um eliam sensum οἱ peregrinum nobis exhibent , 


D queque non. inveniuntur usurpata a sanctis, ea. uti 


peregrina et a pia fide aliena aversari se declarat. 
Traditionem ergo Basilius non dissociat a Scriptura, 
sed qus traditione nituutur, et a sanctis usurpata 
sunt, ea negat peregrina e£ a fide aliena, etiamsi 
nominatim non legantur in Scripturis. Hinc in, te- 
stimonio, quod depromptum est ex reg. mor. 80, 
verbum divinum, sive scriptum sit, sive voce prz- 
dicatum, nullo habet discrimine. Probat enim, quid 


(14) Lip. De Spir., cap. 1, n. 9. 
15) Reg. brev. 4, p. 564. 
16) Tom. 1l, pag. 224 et 235. 
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qui extra Scripturam est peccatum esse, quia À Gregorius Neoczsariensis ante exortam heresim 


peccatum. est quidquid non est ex fide, fides autem 
ex auditu, verbi videlicet divini, sive predicati, sive 
scripti. In libro secundo adversus Eunomium 
(p. 245) idem preceptum inculcat, ne quid addatur 
aut detrabatur iis qux a Spiritu sancto tradita 
$un; ac nominatim Scripture et traditionis me- 
minit. Proinde oportet, inquit, eum, qui Christi 
judicium οὐ oculos habet, novitque quam periculo- 
sum sit. quidpiam stbirahere, aus addere iis, qug 
ε Spiritu tradita sunt, non conari quidquam a seipso 
immovare, sed in iis que prius α sanctis nuntiata 
sunt, acquiescere. (uod igitur nec communis con- 
sueludo, nec Scripturarum usus admisit : id audere, 
gonne summe dementia est ? 

Magne indiligentiz arguitur Scultetus ex testi- 
monio, quod e reg. 4 brev. desumpsit. His enim 
verbis , que silentio praetermissa sunt, non .ea in- 
telligit Basilius, de quibus nibil in Scriptura legi- 
ur, sed de quibus nihil nominatim prescribitur 
aut vetatur : quales erant cibi simulacris immo- 
hti. Perapicua res est ex verbis Pauli, quz eitat 
Basilius. 


Y. Non omittendum est aliud testimonium ab 
eodem Sculteto objectum , ex regula morali 72, 
cap. 1, ubi hzec leguntur : (Quod debeant auditores 
qui in Scripturis eruditi sunt, explorare ac probare 
ea que. a magistris dicuntur : et qua quidem consona 
sunt Scripturis suscipere; qua vero aliena, rejicere, 


eosque qui in ejusmodi doctrinis perseverant, vehe- C 


menlius aversari. 


Non imprudens Bevltetus Ίο verba resecuit, qui 
in Scripturis erudui sunt, τοὺς πεπαιδευµένους τὰς 
Γραφάς. Ex his enim manifesta conclusio est Scri- 
puram non omnibus proponi, ut unicam fidei re- 
gulam, nec omnibus claram et perspicuam esse in 
iis quee ad fidem pertinent. Hinc Basilius in ca- 
pite sequenti iis, qui non multum in Scripturis ver- 
30i sunl, przcipit ut bonos ac malos pastores a 
fructibus eorum dignoscant. Quin etiam ne primis 
qaidem coneedit, ut Scripturam arbitrio suo inter- 
pretentur, et prout quisque sibi videbitur a Spiritu 
sancto edoctus. Sed eam Scriptura interpretatio- 
nem intelligit, quz» Ecclesi: auctoritate et con- 
santi traditionis consensu nititur. Ipse enim (ep. 
304, n. 6) hac potissimum via Arianas novitates 
evitaverat, Nam, cum edoctus fuisset ab avia. Ma- 
εἶπα, quz ei tradebat beatissimi Gregorii verba, 
quecunque ad ipsam memoriz continuatione ser- 
γα pervenerant; postquam e patria in exterag 
provineias profectus est , si quos inveniebat secun- 
dum traditam pietatis regulam ambulantes, eos et 
patrum loco habebat, et animze suz duces seque- 
bator. Sic veritatem ab h:eresi, pastores a lupis 
dignoscebat, non propriis suis Scripture studiis 
ibnilendo, sed ea constanter retinendo, que S. 


Arianam tota Ecclesia probante et applaudente pree- 
dicaverat. 

Suppeditat nobis Ecclesia Neocsesariensis argu- 
menta quadam , qux hic videntur non omittenda. 
Musonius, qui hanc Ecclesiam rexit difficillimis 
temporibus, sic solebat admonere, cum conciona- 
retur: Cavete canes (ep. 28, p. 108), cavete opera- 
ríos malos. Quomodo autem hos canes arcebat a 
grege? Erat ille vir novitatis inimicus , ostendens 
(p. 106) in seipso priscam Ecclesie speciem , ad ve- 
terem statum, veluti ad sacram quamdam imaginem, 
Ecclesie sibi commissa [formam effinaens , ita ut qui 
cum eo vizerunt, una cum iis qui ante ducentos an- 
nos εί amplius luminarium instar. resplenduerant, 
vixisse sibi videantur. Adeo nihil de suo, nec ullum 
recenlioris mentis inventum vir ille promebat : sed 
secunáum Moysis benedictionem praferve noverat. ex 
cordis sui arcanis , bonis scilicet thesauris , vetera 
veterum , et vetera ante faciem novorum. 


Quanta fuerit talis institutionis utilitas, inde de- 
monstrat Basilius (p. 107) , quod soli Neoczgarien- 
ses , vel certe cum paucis admodum in tanta 
rerum tempestate ac procella tranquillam vitam 
Musonio gubernante egerint. Non enim eos attigit 
ventorum haereticorum szstus, submersiones im- 
portans et naufragia animabus facile mutabilibus. 


Musonii sedi Atarbius, non fldei ac virtuti suc- 
cessit; cumque hzresim Ariane contrariam co- 
naretur inducere , Basilius in tanta animarum 
peruicie silere non potuit , ac Neoczsarienses plu- 
ribus litteris admonuit, ut ab hoc sibi magistro ca- 
verent. Sic eos compellat in epist. 210 : Fidei eversio, 
inquit (n. 5, p. 514) , apud vos excogitatur inimica 
apostolicis et evangelicis doctrinis , inimica tradi- 
Noni Gregorii vere magni, el eorum , qui ei succes- 
serunt usque ad. beatum Musonium ,. cujus profecto 
documenta etiamnum in. vestris. auribus resonant, 
Nam  Sabellii malum, olim quidem exortum , sed 
traditione magni illius viri exstinctum, conantur n&nc 
isti renovare, qui dum timent ne arguantur, somnia in 
205 fingunt. 

S ΤΙ. 


D |. S. Basilius conceptis verbis docet Christum adesse 


presentiem in eucharistia. ΙΙ. Requirit ut iliud, 

« Hoc est corpus meum ** , » non minus certo cre- 

damus quam illud, « Verbum caro factum est'*. 1 

Ml. Insignis locus a Sculteto depravatus. explica- 

lur. 1V. Basilii sententia confirmatur ex precibus 

liturgie. 

l. Sive Basilio ascribantur libri De baptismo, 
sive non, certe sub ejus nomine citari ac laudari 
possunt, cum toti ex ejus sententiis ac verbis com- 
positi sint. In libro secundo quzritur, cap. 2: An 
ís qui ob pravam conscientiam , aut immunditiam, 
aut inquinamentum purus corde non est, citra peri- 
culum possit sacrificare. Quzestioni apponitur re- 


" Matth. x1vi, 26; Marc. xiv, 22; Luc. xxu, 19; [ Cor. πι, 24... '* Joan. 1, 14. | 
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eponsum, ducta comparatione ex his que in sa- Α πεπληροφορησθαι πᾶν ῥῆμα Θεοῦ ἀληθὲς εἶναι xol 


cerdotibus .veteris legis requirebantur. "Tum de 
sacerdotibus nove legis sic statuitur: Ὁ δὲ Κύ- 
ριος λέγων, Μεῖζον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, παιδεύει ἡμᾶς 
ὅτι τοσοῦτον ἀσεθέστερός ἐστιν ὁ τολμῶν ἱερατεύειν 
«à σῶμα τοῦ Κυρίου τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὁσμὴν εὐωδίας, 
ὅσον τὸ σῶμα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ὑπερ; 
έχει χριῶν xa ταύρων" οὐκ ἐκ συγχρίσεως, ἀσύγ- 
κριτος γὰρ dj ὑπεροχή: Dominus autem cum dicit: 
«Templo majus hic est 15,2 nos docet tanto magis im- 
pium esse eum , qui audet sacrificare corpus Domini 
qui dedit. pro nobis seipsum Deo oblationem et ho- 
stiam in odorem suavilatis !*, quanto corpus unige- 
niti Filii Dei excellentius est arietibus ac tauris : 


δυνατὸν, x3 ἡ φύσις µάχηται ' ἐνταῦθα γὰρ xal 6 
ἁγὼν τῆς πίατεως' (Quod non oportet ambigere et 
dubitare de iis que a Domino dicuntur : sed persua- 
deri omne Dei verbum verum esse ac possibile , etsi 
natura repugnat ; hic enim situm est fidei certamen. 
Ad hanc regulam comprobandam inter alia refert 
illud: Litigabant ergo Judei ad invicem , dicentes : 
Quomodo hic potest nobis dare carnem ad mandu- 
candum ? Dixit ergo eis; Amen amen dico vobis: 
Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis 
ejus sanguinem , non habetis vitam in vobis "9, 
Pluribus in locis pertractat Basilius de optima 
communicandi ratione, quam in eo positam esse 
docet , ut cum certo credamus Christum pro nobis 


quod dictum sit sine comparatione , incomparabilis B crucifixum esse , ejusque carnem et sanguinem 


enim est. excellentia, Sic etiam in capite tertio ex 
pena iis in lege imposita , qui sancta immundi 
tangere audebant, demonstratur, quantum sit sce- 
lus corpore Domini indigne veaci: "Qoo γὰρ 
πλεῖαν τοῦ ἱεροῦ (6e, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, 
ςοσούπῳ δεινότερον καὶ φοθερώτερον τὸ Ey μολυσμῷ 
ψυχῆς τολμῆσαι ἄφασθαι τοῦ σώματυς τοῦ Χριστοῦ, 
παρὰ τὸ ἄφασθαι χριῶν f| ταύρων, τοῦ ᾽Αποστόλου 
εἰπόντας' Ὥστε ὃς ἆν ἐσθίῃ, etc. : Quanto enim 
plus templo illic est, juxta Domini vocem, tanto 
gravius est et formidabilius in. anima inquinamento 
audere tangere corpus Christi, quam arietes aut 
(auros tangere ; cum Apostolus dicat, « Itaque 
quicunque manducaverit **, ». etc. Nihil sane in his 


exstat testimoniis, quod eludi vel detorqueri possit. C 


Sacrificatur et consecratur corpus Christi : Chri- 
stus presens adest in altari, « Templo major hic 
£st. » lllud discrimen statuitur inter antique et 
nova legis sacrificia, quod in primis vituli et tauri 
Qccisi fuerint, in nostris. corpus Christi offeratur : 
discrimen sane commentitium, si sacrificium novae 
legis corpus absentis Christi reprzesentet ; quippe 
cum idem prastiterint sacrificia veteris legis ; 
jdque eo aptius et significantius , quo czdes ali- 
rujus animalis aptior ad mortem Christi reprzsen- 
tandam, quai res inanimz, panis et vinum, 


Eadem sententia paucioribus verbis statuitur in 
Regulis brevioribus. Si quis. autem , inquit Basilius 


interrog. 200, cum in immunditia sit, accedat ad D 


sancta ; etiam ez Veteri Testamento. terribile illius 
discimus judicium. Quod si amplius templo hic est, 
mos ulique modo magis formidando docepit Aposto- 
[us, qui dixit : « Qui manducat et bibit indigne, ju- 
dicium sibi manducat et bibit 1δ.ν 


II. Basiljus inter ea, qua certo credere debemus, 
fliamsi repugnet nalura, eucharistiam numerat. 
Hanc enin in Moralium libro habemus regulam 
(reg. 8, p. 240) :"Οτι οὐ δεῖ διαχρἰνεσθαι, xa διστά- 
ζειν ἐπὶ τοῖς ὑπὺ τοῦ Κυρίου λεγομένοις, ἀλλὰ 


15 Matth. χι, 6. 


1 Ephes. v, 2. '" I Cor. xi, 27. 


nobis apponi , hac illius passionis recordatione ad 
eum amandum accendamur. Sic in regula bre- 
viore 172 hzc instituitur questio , Ποταπῷ φόδῳ. 
ἢ ποίᾳ πληροφορίᾳ, 1] mola διαθέσει µεταλάδωμεν 
τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ; ()uali 
cum timore, aut qua animi persuasione, aut quo. 
affectu participes simus corporis ef sanguinis Chris 
sli? Argumento est ejusmodi interrogatio magnum 
aliquod agi mysterium , quod tremorem incutere 
debeat, magnamque fidem ac sanctitatem postulet, 


Interrogationi hzc snbjicitur vesponsio : Τὸν 
μὲν φόθον διδάσκει ἡμᾶς 6 'Απόστολος , λέγων. Ὁ 
ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως xpipa ἑαυτῷ ἑἐσθίει xal 
πίνει: τὴν δὲ πληροφορίαν ἐμποιεῖ dj πίστις τῶν 
ῥημάτων τοῦ Κυρίου εἰπόντος' Τοῦτο ἐστι τὸ σῶμά 
µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενο»γ’ τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
civ ἑμὴν ἀνάμνησι»ν, etc. ; Timorem quidem docet 
nos Apostolus , cum ait: « Qui manducat et bibit 
indigne , judicium sibi manducat et bibit ** : ». per- 
suasionem autem efficit fides verborum Domini , qui 
dixit: «Που est corpus meum quod pro vobis tra- 
ditur : hoc facite in meam commemorationem **. » 
Item ex fide testimonii Joannis, qui memorata prius 
Verbi gloria, posthac Incarnationis modum induxit, 
his verbis: « Verbum caro factum est ?*, » etc. [ti- 
dem quoniam Apostolus scripsit : « Qui cum in forma 
Dei esset **, » etc. 


Nemo est , qui hzc iegens non facile perspiciat, 
1* Christi verba, Hoc est corpus meum , ut firmis- 
sima lide credenda, a Basilio proponi; 2? non 
minus certo credenda esse, quam sequentia , Ver- 
bum caro factum est, etc, Qui cum in. forma Dei 
essel, elo. Utraque enim testimonia , tum quz ad 
eucharistiam, tum quae ad incarnationem spectant, 
eodem prorsus modo proponuntur, uf verbis qui- 
dem clara et aperta , sed mysterii magnitudine dif- 
ficilia : j(a ut explicatione non indigeant ad lucem 
verbis afferendam , sed fide ad res credendas. 


. Nec ayisouam est profecto , qui, $i prima co- 


'* ibid. 29. '* Joan. vi, 95, 54. ** I. Cor. xi, 


$1. *' Luc. xxu, 19. **Joan. 1, 14. 3 Philipp. τει 6. 


5 PIUEFATIO. 5 
netur eludere, secunda non eodem modo prodat A caro factum est **, et Pauli, Qui cum in forma 


eludenda. 


Postquem Basilios exposuit quo timore et qua 
animi persuasione communicandum sit, tertiz 
interrogationis parti , quo affectu accedendum sit 
ad boc mysterium , sic satisfacit : Cum igitur ani- 
wus his et. talibus verbis fidem adhibens , glorie 


majestatem didicerit, humilitatisque et obedientie - 


magnitudinem admiratus [uerit , quod talis ac tan- 
its ad mortem usque Patri obtemperavit vite nostrae 
«wa, eum arbitror ita affici, ut simul Deum et 
Patrem. diligat , qui proprio Filio non pepercit, sed 
pro nobis omnibus (radidit illum, simul unigenitum 
ejus Filium , qui obedivit usque ad mortem pro no- 
stra redemptione et salute. Addit eum , qui sic af- 


fetius οἱ praeparatus est, adimplere illud Pauli : P 


Charitas enim Christi urget nos **, etc. Sic autem 
afici e praeparari debere concludit, quisquis pa- 
his et poculi fit particeps. 


Eadem doctrina statuitur in Regulis moralibus, 
et in libro 1 De baptismo. Sic enim in regula 21, 
e3p. 2 (tom. I1, p. 255), legimus: Quod qui accedit 
ad communionem non considerata hac ralione se- 
cundum quam corporis et. sanguinis Christi partici- 
patio datur , is nullam ex. ea utilitatem capiat : et 
quod qui indigne assumit, condemnatus sit. Et cap. 5: 
(wa ratione manducandum sit corpus Domini et 
saxguis bibendus in commemorationem obedientia 
Domini usque ad mortem , ut qui vivunt , non jam 
tibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et resur- 
rerit *, Similiter in libro 1 De baptismo , cap. 5, 
postquam eadem Seripture testimonia retulit, ac 
in libro Moralium, nempe ex cap. vi (vers. 54) 
Joannis : Amen , amen dico vobis , Nisi wanduca- 
teritis carnem Filii hominis , etc. , et ex Matthieo ** 
εἰ Paulo 37 institutionem eucharistie referentibus ; 
ium vero sic concludit : Quid igitur utilitatis habent 
hec verba ? Ut edentes et bibentes , semper memores 
simus ejus, qui pro nobis mortuus est οἱ resurrezit ; 
sicque discamus necessario servare coram Deo et 
Christo ipsius traditum ab Apostolo dogma , qui 
dicit: « Charitas Christi urget. nos , judicantes hoc, 
quod, si unus pro omnibus mortuus est, ergo omnes 
moriui sunt, et pro omnibus mortuus est; ut qui 
virunt , non amplius sibi vivant, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est el resurrexit **. » Nihil verbis opus est, 
utin his locis eamdem prorsus sententiam ac in 
Regulis. brevioribus constitui pateat. Reg per se 
clara οἱ manifesta. Quemadmodum enim in Regu- 
lis brevioribus hic animi affectus ad communionem 
requiritur, ut ex persuasione , quam animis no- 
&ris verba Christi, Hoc est corpus meum **, im- 
primere debent, item ex verbis Joannis, Verbum 


* IL Cor. v, 14.  **ibid. 15. 


5 Matth. xxvi, 96. ?* Joan. 1, 14. "! Philipp. i, 6. 


(16*) Medul. theol., part. iv, p. 229. 


1 Matth. xxvi, 26 sqq. 


Dei esset *!, etc. , ad eum amandum, qui pro nobis 
mortuus est, accendamur; ita in libris Moralium 
et De baptismo eamdem prorsus communicandi 
ratio in commemorationem nassionis Domini prz- 
cipitur. )] 


Perabsurde ergo Scultetus (16*) secum facere putat 
illud Basilii : Quid igitur utilitatis habent hec verba? 
Ut edentes et. bibentes , semper memores ejus simus, 
qui, etc. Nam, 4» Modus ille communicandi in com- 
memorationem Domini repetitur , ut jam diximus, 
ex fide et persuasione, quam in animis nostris 
efficere debent verba Christi , Hoc «est corpus 
meum , ct alia testimonia, quibus ejus divinitas et 
incarnatio ac passio continentur. 2» Non dicit 
manducationem corporis Domini et potum ejus 
sanguinis in commemoratione ipsius passionis 
positam esse; sed illud corpus sic manducari , et 
sanguinem sic bibi debere , ut commemorationem 
illius passionis celebremus. 3* Eos etiam qui in- 
digne communicant , corpus et sanguinem Domini 
sumere in commemorationem passionis illius , sed 
non in seipsis hanc memoriam exprimere docet : 
Qui enim edit et bibit , inquit , videlicet ad indelebi- 
lem memeriam Jesu Christi Domini nostri, qui pro 
nobis mortuus est el resurrexit, rationem vero me- 
morie obedientie Domini usque ad mortem , juxta 
doctrinam | Apostoli ποπ adimplet, qui, ut dictum 
est, ait, « Charitas Christi uraet nos, » etc., is nihil 


C capit. utilitatis, 


Que sequuntur, a Combefisio ut duriora et se- 
veriora reprehenduntur. Preterea sibi ipsi ac- 
cersit qui ejusmodi est. judicium quoque Apostoli 
dicentis : « Qui manducat et bibit indigne , judicium 
sibi manducat et. bibit , non dijudicans corpus Do- 
mini **. » Etenim horrendum judicium est non. modo 
ei, qui in carnis ac spiritus inquinamento indigne 
accedit ad sancta, cum enim accedit , reus fit cor- 
poris εἰ sanguinis Domini ; sed etiam ei qui otiose 
inwtililerque edit ac bibit. Hac prorsus immerito 
vituperantur. [5 enim otiose inutiliterque edere 
dicitur, qui sine charitate edit; idque patet cum 
ex superioribus verbis, tum ex ratione, quam addit 


p Basilius, cur ejusmodi bominem horrendum judi- 


cium maneat: Quod , inquit, non per memorium 
Jesu Christi Domini nosiri, qui pro nobis mortuus 
est et resurrexit , servat quod dictum est: « Cha- 
ritas Christi urget nos, » etc. 


Iti. Alio utitur Basilii testimonio Scultetus, quod 
sic refert : Carnem et sanguinem. tolam. suam my-.— 
sticam conversationem in carne. et doctrinam Evan- 
gelii vocavit. Christus. Unde concludit Scultetus 


9 | Cor. xi, 95 sqq. "4I Cor. v, 14, 15. 


*! | Cor. xj, 29. 
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(p. 250) neminem. alium hanc carnem edere , hunc , inanima sit, aut a divinitate separata? Sic etiam 


sanguinem bibere, quam qui fideli corde ista omnia 
tibi applicarit. 


Bed Sculteti in hoc testimonio referendo non 
laudabilior fides, quam in explicando peritia. Sic 
enim bunc locum legimus in epist. 8, n. 4, 
ubi Basilius objecti ab Arianis hujus testimonii, 
Ego vivo propter Patrem 33, solutionem affert : 
Δύναται δὲ xat ζωὴν λέγειν, ἣν ζᾖ ὁ Χριστὸς, τὸν 
λάγον τοῦ θεοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ * xal ὅτι τοῦτό ἐστι 
τὸ ἄηλούμενον , Ex τοῦ ἐπιφερομένου εἰσόμεθα. Kal 
ἔρώγων µε, qnot, ζήσεται 6v ἐμὲ. Τρώγομεν γὰρ 
αὐτοῦ τὴν σάρχα , χαὶ πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἷμα , xov 
wuvot γινόµεναι, διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως xoi τῆς 
φἰσθητῆς ζωῆς, τοῦ λόγου xal τῆς σοφίας ' σάρχα 


τὰρ xai αἷμα πᾶσαν αὐτοῦ τὴν μυστικὴν ἐπιδημίαν B ἐπιχλήσεως Pi 


ὠνόμασε, καὶ τὴν ix πραχτιχΏς καὶ φυσιχῆς xai 
θεολογιχῆς συνεστῶσαν διδασχαλίαν ἑδήλωσε , δι 
Qs τρέφεται quyh, xai πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
Βρωρίαν παρασχευάξεται' Potest. autem. et. vitam 
dieere , quam vivit. Christus , Verbum Dei habens 
iQ seipso. Alque id ipsum esse , quod signifi- 
caiur, ex his quao sequuntur videbimus. « Et qui 
manducat me, inquit, vivit propter me *. ». Edimua 
enim ipsius carnem , et bibimus ipsius sanguinem, 
parlicipes facti, per incarnationem εἰ sensibilem 
vitam . Verbi et sapientie. Carnem enim et sangui- 
mem, totam suam myslicam in carne conversationem 
vocavit , et docirinam ex practica et naturali et 
theologica notione constantem declaravit : per quam 
et nutritur anima, et ad eorum quae sunt contempla- 
tionem interim preparatyr. 


Comparat ergo Basilius vitam , quam sacra hu- 
manitas cum Verbo hypostatice conjuncta vivit, 
cum vita, quam ex eucharistia ducimus. 1n 
utroque autem catholicum dogma mirifice com- 
mendat , οἱ dum nos Christi carnem edere et il- 
lius sanguinem bibere dicit, et dum vite genus, 
quam ex illius carne et sanguine percipimus, 
exponit. lllud certe conceptis verbis declarat nos 
jta carnem Christi edere, ejusque sanguinem bi- 
bere, ut simul participes fiamus Verbi et sapien- 
tit, quia carnis et sanguinis nominibus tota Chri- 
sti persona , tota illius in carne mystica conver- 
$310 , sive mysticus adventus , designatur. Sed si 
carnem et sanguinem Christi non re , sed sola fide 
sumeremus, absurdum dictu esset nos per hanc 
carnem et sanguinem participes fieri Verbi et sa- 
pientie. Tunc enim et caro et Verbum eodem 
modo sumerentur, nempe fidei beneficio. Deinde 
vero cur monet Christi carne et sanguine totum 
Christi mysticum. in carne adventum , sive totam 
illius personam designari ; cur, inquam, id monet, 
nisi ut nobis non inanimam carnem , non a divi- 
pitate separatam apponi demonstret? Sed si hzc 
taro sola fide percipitur, quis metuendi locus ne 


9 Joan. τι, 58. ?* Ibid. 


Basilius, ut similitudinem demonstret inter eam 
vitam, quam ex eucharistia ducimus, et eam, 
quam sacra humanitas cum Verbo hypostatice 
conjuncta vivit , hanc vitam ad animam pertinere 
admonet. Αί inutilis prorsus admonitio, si carnem 
et sanguinem non ore, sed sola mente percipimus : 
perabsurda etiam tota comparatio , si cum huma- 
nitas Christi cum Verbo hypostatice conjuncta sit, 
nos sola mente cum illius carne et sanguine con- 
jungimur. 


JV. His addi debent qua in libro De Spiritu 
sancto leguntur, non Basilii solum, sed etizm 
omnium Christianorum fidem exbibentia : Τά τῆς 
paca ἐπὶ τῇ ἀναδείξει τοῦ ἄρτου cq 
εὐχαριστίας καὶ τοῦ ποτηρ/ου τῆς εὐλογίας, τίς τῶν 
ἁγίων ἐγγράφως ἡμῖν κχαταλέλοιπεν ; Οὐ γὰρ δὴ 
τούτοις ἀρχούμεθβα , ὧν ὁ ᾿Απόστολος ἢ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ἐπεμνήσθη, ἁλλὰ xal προλέγοµεν χαὶ ἐπιλέγον 
μεν ἕτερα ὡς μεγάλην ἔχοντα πρὸς τὸ μυστήριον 
τὴν ἰσχὺν, ix τῆς ἀγράφου διδασχαλἰας παραλα- 
θόντες * [nvocationis verba, iuquit (cap. 27, n. 66), 
cum conficitur panis eucharistie et poculum  be- 
nedictionis , quis sanctorum in scripto nobis reli- 
quit? Nec enim his contenti sumus , que commemo- 
rat Apostolus aut. Evangelium , verum alia quoque 
ante et post. dicimus , tanquam multum habentia 
momenti ad mysterium , qu& ex traditione non 
scripta accepimus. Nemo negaverit indicari a Ba- 


C silio has preces, quz in liturgia ipsi attributa 


leguntur ( tom. ll, p. 679) : Ἐλθεῖν τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς δούλους σου ἐπὶ τὰ προχεί- 
μενά σου δῶρα ταῦτα, xal ἁγιάσαι xal ἀναδεῖξαι 
ἅγια ἁγίων ' xai ποιῄσῃ τὸν μὲν ἄρτον, τοῦτον γί- 
γεσθαι εἰς τὸ ἅγιον αμα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 65 xal 
Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
µεταλαμθάνουσι. τὸ δὲ ποτήριον τοῦτο, τὸ τίµιον 
αἷμα τὸ τῆς Καινῆς Διαθήκης αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δὲ 
καὶ θεοῦ xoi Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, etc. : 
Ut veniat Spiritus sanctus (tuus super nos, servos 
(uos, el super proposita hac dona tua , sanctificetque 
et efficiat ea sancta sanclorum. Et faciat panem 
quidem istum fieri corpus. sanctum ipsius Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, in remissionem 
peccatorum et vitam eternam , ex. illo participan- 
tibus; et. calicem hunc, pretiosum sanguinem. noti 
testamenti ipsius. Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi , etc. Unde autem ejusmodi preces in 
omnibus Ecclesiis, nisi ex certissima fide, qua 
Christiani omnes panem et vinum mutari in cor- 
pus et sanguinem Christi credebant? Cui enim 
jd precari in mentem venisset? quis has preces, 
(anquam multum habentes momenti ad. mysterium 
addidisset verbis evangelicis, si Ecclesi: proposi- 
tum non erat mutationem impetrare? 
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$ vii. 


|. 5. Basilii testimonia de peccatorum con[essione. 

ll. Invidia et alia ejusmodi peccata con[essionis 

legi subjecta. 1M. De peccato originali. IV. De 

Christi gratia. 

Il. Longius , quam mibi propositum est, tempus 
extraherem, si in omnibus colligendis immorarer, 
quecunque ex S. Basilii operibus ad dogmata con- 
firmanda erui possunt, Quare hanc finiemus pertra- 
cationem appositis de peccatorum confessione, de 
peccato originali et de Christi gratia testimoniis. 


Confessionem peccatorum necessariam esse ad 
seniam a Deo consequendam docet Dasilius in ho- 
mil. in psal. xxxi: Vult tui misereri judez , inquit 
(p. 154), teque miserationum suarum facere partici- 
pem; si modo post peccatum repererit te humilem, 
tontritum , prava opera multum deplorantem , ac ea 
Jug clam facia sunt evulgantem citra pudorem, Το- 
gantem fratres tibi ut sint adjumento ad accipiendam 
medelam. In MHegulis brevioribus hzc instituitur 
juzstio (quaest. 229) : Utrum oporteat vetitas actio- 
aes citra verecundiam omnibus detegere, an aliquibus 
Ísntaxat : εἰ quinam hi sint : sic respondet S. Ba- 
jilius : Servanda est ratio eadem in peccatorum con- 
fessione, que in detegendis corporis morbis adhibe- 
tur. Quemadmodum igitur corporis morbos non 
omnibus pate[aciunt homines , neque quibusvis , sed 
iis qui horum curandorum periti sunt : ita fieri quo- 
que debet peccatorum con[essio coram iis qui curare 
hec posáint, prout scriptum est : «Vos qui fortes estis, 
Afirmitates debilium portate **, » hoc est, cura ac 
liligenia vesira tollite. Similis est qu:estio 288 : 
(xi tuit confileri peccata sua, debetne confiteri 
»mnibus et quibuslibet , απ certis quibusdam ? Sic 
respondet Basilius : Consilium benignitatis Dei in 
zeccantibus manifestum. est, jus4a id quod scriptum 
st : « Nonvolo mortem peccatoris, sed ul convertatur 
quie, et vivat ?*. » Quoniam igitur penitentie modus 
lebet peccato congruere , ac eliam opus esi fructibus 


lignis prexitenti, juxta hanc sententiam , « Facite . 


fructus dignos ponilentie "', » ut ne fructuum penu- 
ria locum habeant ee que subsequuntur mina. 
ε Nam, inquit , omnis arbor non faciens (ructum 
bonum, exscinditur, et in ignem mittitur ** ; » peccata 
üs confiteri necesse est, quibus mysteriorum Dei 
concredita dispensatio est **. Sic enim et. qui olim 
ecnitentiam egerunt , coram sanctis fecisse compe- 
riuntur. Scriptum est enim, in Evangelio quidem *5, 
juod peccata sua Joanni Baptiste confitebantur ; in 
Actis vero **, apostolis ipsis, a quibus etam baptiza- 
ban:ur cuncti. Vide commentarium in /saiam ϱ. 
55. 

Negat Scultetus (17) ex his locis specialem pec- 
eziorum enumerationem aut confessionis necessi» 


3$ Ποπ. xv, 1; Gal. vi, 2. ** Ezech, xxxi, 41. 


αι, 6. *'' Act. xix, 8. 
(M7) Medul. theol., part. 1v, p. 256. 


? Luc. 11. 8. 


A tatem erui posse. Sed eludendi locum non relinquit 


petitum ex corporeis morbis exemplum, (uin etíam 
quod ait Basilius penitentie imponende modum 
peccato congruere debere. Quomodo enim morbus 
animi curabitur, si peccatorum numerus et graves 


circumstantiz celentur? aut quomodo pena pecca- 
torum numero et magnitudini congruet , nisi sin- 


gula peccata et circumstantiz€ aperiantur? lllud 
autem, τῆς ἐπιστροφῆς ὁ τρόπος, reddi debet, pe- 
nitentie imponende modus , vel pene modus : mi- 
nime vero, conversionis modus. Hanc enim in sen- 
tentiam usurpari solet ea vox in ejusmodi locis : 
cujus rei multa suppetunt apud Basilium exempla, 
ut in epist. 75. Frustra ergo Sceultetus confitendi 
necessitatem , de qua in quxst. 288 agitur, in eo 
positam esse contendit, quod, si quis confiteri 
velit peccata, quaravis necesse id non sit, is non 
als confiteri debeat, quam iis quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei. Si confessio cujusque 
arbitrio permissa esset, nec ulla esset confitendi 
necessitas ; satius multo ac tutius foret apud pru- 
dentes ac pietate insignes viros peccata confiteri , 
quam apud presbyteros, qui non semper prudentia 
ac pietate excellunt. Quare Basilius, cum ait ne- 
cesse esse peccala iis confiteri, quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei, simul et confessionem 
peccati necessariam esse, el poenitentiam inter 
sacramenta numerandam esse demonstrat. 


Mitto aliam cavillationem Sculteti, qui memora- 
tas a S. Basilio peccatorum confessiones ante 
baptismum, nec prascriptas fuisse, nec singulo- 
rum peccatorum enumeralionem habuisse objicit. 
At minime probat his exemplis uti non debuisse 
Basilium, ut ad prescriptam a Christo omnium 
peccatorum confessionem hortaretur, et a pravo 
pudore avocaret. 


Utitur etiam Scultetus regula breviore 110, iu 
qua praecipitur, ut virgines per prefectam, sive 
seniorem suam presbytero confiteantur. Sed hoc 
vitium superiorum editionum in hac novissima 
emendatum est, nec quidquam aliud pracipit Basi- 
lius, nisi ut adsit decori causa praefecta virginum, 
dum sorores confitentur presbytero. ldem antea 
prescripserat in reg. 108, ut praefectus, absente 
praefecta, cum sororibus de rebus ad fidei zdifica- 
tionem pertinentibus non loquatur. Sed ne pecca- 
torum eonfessio excipi debere videretur, buic rei 
occurrendum esse duxit. 


Hanc Basilii doctrinam conflrmant tres illius epi- 
stolz canonicze, quze dum varias peccatorum species 
et gradus accurate persequuntur, quam arcte ser- 
vatum fuerit confitendi preceptum demonstrant ; 
quantaque exstiterit episcoporum in peccalis pro 
merito puniendis diligentia. Mulieres adultere (e». 


9 ibid. 9. ?**I Cor. iv, 1. *^ Mattb, 
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200, can. 54), vel sponte confessa, ver convictse, À χόπου τὸ τοιοῦτον ἐξιλάσασθαι πάθος Qui autem 


non percurrebant varios penitentite gradus, sed 
inter consistentes tempus explebant. Cautio enim 
erat ne in periculum mortis conjicerentur, si pec- 
catum vulgaretur. Sed, si nullum erat. confitendi et 


puniendi peccati praeceptum, cur non illa etiam 
remittebatur inler consistentes ponitentia, que 


periculo prorsus non carebat ? cur furti ( ep. 217, 
can. 61) convictus duplo graviorem ponam sus- 
tinebat, quain sponte confessus? Nemo prorsus ab 
hac lege confitendorum peccatorum immunis. 
Presbyteri et diaconi (can. 70), qui se labiis tenus 
peccasse confitebantur, excidebant gradu suo: ac 
ne illis quidem communio cum presbyteris aut dia- 
conis relinquebatur, si quid amplius peccasse de- 
prehenderentur. 


W. In hig canombus avaritie, invidi» et aliis 
ejusmodi vitiis nulle nominatim constituuntur 
poenz. Sed non idcirco putandum est confessionis 
legi subjecta non fuisse. Nam Basilius in Regulis 
brevioribus , postquam (reg. 288) statuit peccata 
iis solis confitenda esse , quibus credita est dispen- 
satio mysteriorum Dei, hanc quastionem instituit : 
'O µετανοῄήσας ἐπὶ ἁμαρτήματι, χαὶ πάλιν εἰς τὸ 
αὐτὸ ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, τί ποιῄσει (reg. 289); 
Qui penitentiam egit peccati, ac rursus in idem la- 
bitur peccatum, quid faciet ? Declarat Basilius ejus- 
modi homines idcirco relabi, quia radicem peccati 
non tollunt : ac profert exempli loco invidiam et 


jurgium, qua ex radice amoris glorie pullulant. C 


Unde sic concludit : Si quis, igitur, ubi se. ipse 
semel condemnaverit invidie aut jurgii, in eadem 
rursus incidat; noverit se ex primaria invidie aut 
jurgii causa, glorie studio in intimis laborare. 


Ejusmodi ergo peccata saceraotum prudentis 
curanda permittebantur: sed non idcirco confes- 
sionis legi subtrahebantur. Atque id confrmare 
possumus testimonio Gregorii Nysseni, qui cum in 
cpistola canonica queratur, quod de nonnullis pec- 
catis, qualia sunt convicia (p. 119), maledicta 
(p. 121), usura et alienarum rerum sub negotii 
pretextu raptus, conditi a Patribus canones non 
fuerint, nec tantum sibi auctoritatis assumat , ut 


latenti ablatione sibi rem alienam usurpat, ac deinde 
per con[essionem peccatum suum sacerdoti. aperit , 
per contrarium vitio studium &egritudinem curabit : 
dico autem , largiendo, que habet , pauperibus , ut 
dum que habet profundit, se ab avaritie morbo li- 
berum aperte ostendat : sin autem nihil aliud pre- 
terquam solum corpus habeat, jubet Apostolus per 
laborem corporalem ei morbo mederi **. Similia ha- 
bet Basilius de usuris (can. 14, ep. 188), quas qui 
accepit, eum a sacerdotio non excludit, modo in- 
justum lucrum in pauperes insumat et ab avaritie 
morbo liberum se exhibeat. 


"|i. Peccatum, quod ex primo omnes parente 


p traximus, sic przedicat Basilius, ut facile pateat ni- 


hil aliud S. Augustinum contra Pelagianos defen- 
disse, nisi quod perpetua Ecclesie pr:dicatione 
constabat. Exsolve, inquit Basilius homil. in [α- 
mem p. 70, peccatum primigenium , cibariorum 
largitione. Quemadmodum enim. Adam improbo esu 
peccatum transmisit : sic nos insidiantem escam 
abolemus, si fratris necessitatem [amemque. cura- 
mus. Et in psal. xxix. (p. 129) : Pulcher quidem 
eram, inquit, secundum naturam, sed languidus, 
propterea quod ez serpentis insidiis peccato mor(uus 
eram. Alibi (in psal. xxxii, p. 152) vocat serpen- 
tem peccati auctorem. Ibidem (p. 135) : Propter 
condemnationem in nos ob peccatum prolatam terra 
dicimur, nos qui a Deo audivimus : « Terra es, et 
in terram ibis. » Et in psal. xxxm (p. 158) : Quan- 
doquidem ii, qui ideo creati erant ut Domino servi- 
rent, sub inimici servitute. detinebantur , illorum 
animas pretioso suo sanguine redimet. 


Szpe alias Basilius de peccato primorum paren- 
tum loquitur, ut de culpa. nequaquam Adami et 
Ενα propria, sed ad eorum posteros pertinente. 
Adamus, inquit in homil. de eo, Quod Dews non 
est. auctor malorum (tom. Il, p. 79), secedendo & 
Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxta. id quod seri- 
ptum est : « Ecce qui elongant se a te, peribunt **. » 
Sic non creavit Deus mortem, sed nos nobis ipsis ez 
prava mente eam accersivimus. Non omittendum est 
insigne testimonium ex epist. 261, n. 2, ubi sic 


ejusmodi constituat canones; hec tamen peecata D loquitur Basilius : ltaque, si. Domini in. carne ad- 


confessioni subjecta esse manifeste indicat, ac 
sommo studio a sacerdotibus curanda. Sic enim 
loquitur de illo inter negotiandum alien: rei raptu : 
Ὁ δὲ δι) ὑφαιρέσεως λανθανούσης σφετερ:ζόµενος τὸ 
ἀλλότριον, εἶτα Dv ἐξαγορεύσεως τὸ πλημμέλημα 
αὐτοῦ τῷ ἱερεῖ φανερώσας, τῆς περὶ τὸ ἐναντίον τοῦ 
πάθους σπουδἡ θεραπεύσει τὴν ἀῤῥωστίαν * λέγω δὲ 
διὰ τοῦ τὰ προσόντα παρέχειν τοῖς πένησιν, ἵνα τῷ 
προέσθαι ἃ ἔχει, φανερὸς Ὑένηται καθαρεύων τῆς 
κατὰ πλεονεξίαν νόσου * cL δὲ μηδὲν ἔχοι, µόνον δὲ τὸ 
σῶμα ἔχοι, κελεύει ὁ Απόστολος, διὰ τοῦ σωματιχοῦ 


9 Ephes. iv, 38. "* Psal. Lxx, 97. 


ventus ΠΟΛ fuit, non dedit Redemptor pro nobis pre- 
tium morti, nec per seipsum mortis regnum resecuit. 
Si enim aliud esset, quod mortis imperio subjectum 
erat, aliud quod assumptum a Domino ; non desiis- 
set mors ca quee sua sunt, operari, nec lucrum. no- 
strum facte. fuissent. ἀεί[ετα carnis passiones : non 
interemisset peccatum. in. carne : non Christo vivi - 
ficati fuissemus, qui eramus in Adamo mortui ; non 
resarium fuisset, quod collapsum erat; non instau- 
ratum, quod coníractum ; non conjunctum Deo, 
quod serpentis fraude (uerat abalienatum. In libro i 





ῄ PRAEFATIO. 63 
De beptismo hzec. leguntur (cap. 2, n.;7) : Illud A non accepisti? quod si etiam accepisti, quia glo. 


iitur, « denuo, » arbitror prioris generationis, qua in 
peccatorum sordibus facta est, emendationem osten- 
έσε, cum Job dicat ; « Nemo purus est a sordibus, 
ae εἰ anus quidem dies sit vita ejus 5; » εἰ David 
lugeat, ac dicat : « Im iniquitatibus conceptus sum, 
ain peccatis concepit me mater mea 5; »eL Apostolus 
it contestetur : « Omnes enim peccaverunt, et egent 
gloria Dei, justificati gratis per gratiam ipsius per 
redemptionem que est in Christo Jesu, quem propo- 
si Deus propitiationem per fidem in sanguine 
ipius *. » Quapropter etiam peccatorum venia datur 
credentibus, Domino ipso dicente : « Hic est sanguis 
meus movi testamenti , qui pro mullis effunditur in 
remissionem peccatorum" : » quemadmodum Aposto- 


riaris quasi non acceperis *** » Non tu Deum 
cognovisti per tuam justitiam; sed Deus cognovit t 
propter suam bonitatem. « Cum cognoveritis Deum, 
inquit, qui petius cogniti sitis a Deo **. » Non ts 
apprehendisti Christum per virtutem, sed Christus t« 
per suum adventum apprehendit. « Imsequor, inquit, 
si etiam apprehendam, in quo et apprehensus sum a 
Christo **. Non vos me elegistis, inquit Dominus **, 
sed ego elegi vos. » Án quoniam honore affectus es, 
gloriaris et misericordiam occasionem arripis. super- 
biendi? E1 tunc cognoscas teipsum , quis sis, velut 
Adam ejectus e paradiso, velut Saul desertus α Spi- 
fitu Dei, velut Israel a radice sancta resectus. « Fide, 
inquit, stas : noli altum sapere, sed time **. » Ju- 


las rursus testatur, dicens : « Secundum beneplaci- B dicium: sequitur graliam ; et quomodo datis usus 


ium voluntatis sum, in. laudem glorie gratie sue, 
ig qua gratificavit nos in dilecto, in quo habemus re- 
demptionem per sanguinem ejus, remissionem pecca- 
lorum, secundum divitias gratie ejus de qua nobis 
impertivit ubertim 5; » ut quemadmodum sta'ua 
cmtrila ac coníracta, amissa regis forma eximia, 
demo conformatur a sapiente artifice ac bono ορὶ- 
Κε, gloriam operis sui resarciente , atque pristino 
gplesdori restituitur : sic etíam nos ob pracepti 
trensgressionem male affecti, velut. scriptum est, 
« Homo cum in honore. esset, non intellexit, com- 
psratus est jumentis. insipientibus, et. similis factus 
til illis "^, » ad pristinam imaginis Dei gloriam re- 
ο. τὰ 


IY. Sic affectum hominem indigere, ut eum Dei 
gratia preveniat, et novam ei creationem imper- 
tat, mirifice pluribus .locis demonstrat Basilius, 
enjus testimonia nonnulla hic apponemus. Unde 
etro facultas. mifi, inquit in. psal. xxix (p. 125), 
le ezaltandi : Quoniam tu me proveniens suscepisti. 
Perspicue dixit, « Suscepisti me, » pro « sublevasti 
&, » et superiorem. insurgontibus in. me effecisti. 
Veluti si quis puerum quempiam natandi imperitum 
manu suscipiens, eum aquis altiorem sustineat. Qui 
igilur, opitulante Deo, α casu exsurgit, is grati ani- 
&i significatione per bona opera exaltationem Deo 
Wllicetur, Aut velut si quis debilem quempiam  u- 
calorem suffulciens, ab imminente lapsu liberet, ac 
celluctante reddat superiorem : illi quidem victori 
pr&bel occasionem, huic vero conceptam de lapsu al- 
Lrius letitiam adimit. Vide ejusdem homiliz n. 3, 
P. 126; et n. 5, p. 129, et aliam homiliam in 
paluum xiv, n. 4, et reg. moral. 55, et in Isaiam, 
P. 610. Et in homilia De humilitate (p. 159) : 
Nikil uude gloriari queas, relictum est. tibi, o 
lomo... Quid igitur, dic, queso, te ipse quaside tuis 
Φείκε bonis effera, cum deberes pro acceptis donis 
gratiam largitori habere? « (Quid enim habes quod 


* Job xiv, 4, juxta LXX. 
$3. Psal. σεν, 12. 
τι, 90, 17. 


9 Psal. n. 7. 
9» I Cor. tv, 7. 


55 Mauh. xxvi, 35. '* [sa. xLv, 5. 


* Rom. η, 22-25. 
δι (αἱ, rv, 9, 
"' Matth. xxii, 


[ueris, expendit judex. In his qux sequuntur per- 
severantiz: donum commendatur : Qued si ne hoc 
quidem intelligis, fuisse te graliam consecutum, aut 
οἱ pre nimia stupiditate tuam ipsius virtutem.exisii- 
mas gratiam esse, non es bealo Petro apostolo pra- 
slentior. Nec enim Dominum amore majori prose- 
qui poteris, quam qui ita vehementer. dilexit ut 
ε έαπι voluerit pro ipso mori. Sed, quoniam animo 
elatiore locutus est. cum dixit : « Etsi omnes scan- 
da zati [fuerint in te, ego lamen nunquam scandali- 
2abor **, » timidilati humana traditus est, ceciditque 
in inficiationem, lapsu erudiendus ad meilum atque 
ad cautionem, edoeendusque infirmis parcere et de- 
bilibus, quod et suam cognovit infirmitatem, el 


C perspicue intellexit quod quemadmodum cum in pe- 


lago mergeretur, per Christi dexteram erutus. est, 
ita in scandali procella ob incredulitatem in pereundi 
periculum veniens, Christi virtute servatus sit. In 
psal. xxxii, n. 2: Neque enim in potentia hominis, 
neque in sapientia, sed in Dei gratia salus est, Vide 
homiliam in psal. vi1, ad hzc verba : Et diriges 
justum, Sic loquitur in homilia in psal. xxxii, n. $ 
(p. 157) : Atque etiam multum est. discriminis in 
peccatis ac recte factis : hec enim lena vendita, vi in 
peccato est, illa vero ab initio heram bonam nacta, in 
virginitate educata est. Cur hmc affecta beneficio 
sit , illa vero condemnata : et quid sit unicuique ho- 
rum a judice retribuendum ; quibus omnibus tibi in 
mentem venientibus, cogita Dei judicia abyssos esse, 
nec a quolibet facile comprehendi posse, quod in di- 
vinis thesauris conclusa sunt. Sed et credendi data 
promissio est α Deo, videlicet, « Dabo tibi thesauros 
absconditos et. invisibiles "*. » Posiquam igitur ea 
cognitione, qua est facie ad faciem, digni habiti 
fuerimus, etiam eas qua in Doi thesauris sunt abys- 
sos intuebimur. (Quod si ea quo in Scriptura de 
utribus dicta sunt, collegeris, prophetica sententie 
intelligentiam magis assequeris. Et n. 7 : Et quo- 
niam multi sunt vocati, pauci vero electi 51, beatam 


V Matth. xxvi, 29. 9 Ephes. I, 


.. Philipp. 1, 19, * Joan. xv, 16. Rome 
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dicit Ron vocatum, sed electum. Beatus namque, A immittit, a morte peccatt renovans animas nostras 


quem elegit. Que autem. beatitudinis causa? — Ex- 
speciala bonorum aeternorum — hereditas... (Salovus 
autem. fit non quivis, sed reliquie solum secundum 
electionem gratie 39, Vide hemil. ἐπ psal. cxiv, 
n. 5, p. 202. 


Satis patet ex his qu: attulimus, quantum eni- 
text divina potentia in bumani cordis conversione. 
Sed praterea in eamdem sententiam nonnulla re- 
ferenda. Subjiciamur ergo Deo, inquit (in psal. xi, 
, D. 2), quod. salutare ab ipso est. (Quid awtem sit 
salutare, explicat. Non nuda quedam est operatio, 
aliquam nobis beneficentiam afferens, qua ab in- 
firmitate liberemur , bonaque corporis habitudine 
utamur. Sed quid est salutare? «. Etenim ipse Deus 
meus, et Salvator meus, susceptor meus, non mo- 
cebor multum 55. » Filius qui ex Deo est, Deus 
noster est. Idem etiam Salvator esi generis humani, 
debilitatem nostram fulciens, ac commotionem ez 
tentationibus animis nostris advenientem corrigens. 
Vide homil. in psal. xxxu, n. 2, p. 105, et in 
psal. xxxii, n. 4, p. 146, et Homil. de fide, p. 153, 
reg. moral. 55, cap. 1. 


Divinitatem Filii demonstrat Basilius ex summo 
illius in humanas mentes imperio. Petra dicitur, 
inquit in libro De Spiritu sancto, c. 8, p. 15, eo 
quod validum sit et inconcussum, et quavis arce fir- 
mius propugnaculum fidelibus. Et pag. 16 : Omnia 
autem facit contactu. virtutis , ac voluntate bonitatis 
operans. Pascit, illuminat, alít, deducit, medetur, 
erigit. Qui non sunt, (acit ut. sint, condita conser- 
vat. Hoc modo bona ez Deo per Filium ad nos per- 
veniunt, majore celeritate in singulis operantem, 
quam ullus sermo exprimere valeat. Neque enim (ul- 
gura, neque lucis per aerem tam velox discursus 
est, non oculorum celeres ictus, non ipsius intelle- 
ctus nosiri motus : sed horum quodque magis vinci- 
tur divine operationis celeritate, quam animantia 
que sunt apud nos mazime segnia, non dicam vo- 
latilium, neque ventorum, neque colestium orbium 
impetu, sed ipsius mentis nosire motu superantur. 
Nam quo tandem temporis spatio egeat, qui portat 
omnia verbo virtutis suc, quique nec corporaliter 
operatur, neque manuum opera ad creandum opus 
habet, sed eorum que fiunt naturam habet voluntate 
non coacta obsequentem. 


Nullo alie argumento libentius utitur ad divini- 
tatem saneti Spiritus demonstrandam. Neque enim 
fieri potest, inquit. (cap. 12, p. 25), ut Filium quis 
adorel nisi in sancto Spiritu, aut ut Patrem invocet 
nisi in adoptionis Spiritu. Vide eap. 15, et epist. 
$98, n. 4. Demonstrat in cap. 15 ejusdem libri, 
Spiritum sanctum a Patre et Filio disjungi non 
posse (p. 29), si quidem in baptismo vim οἱοίβεαη, 


** Rom. xi, $5. 59 Psal. Lxi, 6. 


* [I Cor. v 17. 


im pristinam vilam : ae vitam nostram operatur. 
Et cap. 19, pag. 41 : Sive quis creationem accipiat 
de exstinclorum reviviscentia; an non magna Spiri- 
tus operatio, qui nobis suppeditat vitam ex resurre- 
clione, et ad spiritualem illam vitam animas no- 
stras adaptat ? Sive creatio dicatur esse eorum, qui 
hic per peccatum lapsi sunt, in. meliorem statum 
mutatio (nam ita quoque nonnunquam wsurpalur 
juxta Scripture consuetudinem, velut cum. Paulus 
dicit, « Si qua in Christo nova creatura *"), » reno - 
vatio qum hic fit, et a vita terrestri ac. turbulentis 
affectibus obnoxia ad coelestem conversationem trans- 
mutatio, que fit in nobis per Spiritum, ad summam 
admirationem deducit. animos nostros. Similiter in 
epist, 8, n. 44 : Tria creationis genera in Scriptura 
nominata invenimus. Unum quidem ac primum, ex 
nihilo produciionem : secundum vero, ex pejore in 
melius immutationem ; tertium, resurrectionem mor- 
tuorum, In his reperies Spiritum sanctum una cum 
Patre et Filio operantem. Sape alias cordis con- 
versio vocatur nova creatio, ut in psal. xxxi, 
pag. 158; et in homilia, Quod Deus non est auctor 
malorum, p. 75, et lib. v adversus. Eunomium , 
p. 903, et Comment. in Isaiam, p. 423. 


Quantum fiducie in divina gratia poneret Basi- 
lius ex his perspici potest, qux de conciliandis Λη- 
tiochenz: Ecclesix dissensionibus loquitur in epist. 
66, p. 160 : H«c vero conciliare, inquit, et ad unius 
corporis harmoniam redigere, illius est. solius, qui et 
siccis ossibus, ut ad nervos et carnem denuo redeant, 
non enarrabili sua potestate largitur. Dominus αν» 
tem omnino magna per eos, qui se digni sunt, efficit. 
Et in epist. 203 (p. 200) : Non enim ignoratis, nos 
palam omnibus propositos, veluti scopulos in mari 
prominenles , fwrorem fluctuum | hareticorum exci- 
pere ; eosque dum circa nos (ranguntur, ea qua retro 
nos sunt, non alluere. Illud autem, « nos, » ch dic», 
mon ad humanas re[ero vires, sed ad Dei gratiam, 
qui in hominum imbecillitate potentiam suam decla- 
ral, quemadmodum ait prophela ex persona Domini 
dicens : « Án. me non timebitis, qui arenam mari 
lerminum posui *! ? » Nam omnium infirmistima ac 
vilissima re, arena, ingens ac grave pelagus con- 
strinzit. Omnipotens. Similia habes in homilia in 
psal. xxxu (p. 158) : Cum igitur audieris quempiam 
magna minitantem, jaclantemque se tibi omnis ge- 
neris aerumnas, damna, aut plagas, aut. mortem iL- 
laturum, respice ad Dominum gentium consilia dis- 
sipantem, et populorum cogitationes reprobantem. Et 
postea, n. 9 (p. 140) : Neque igitur rex ex armis 
sufficiens ad salutem auxilium habet, neque [ortis vir 
sibi ad omnia sufficere potest. Imbecillitas enim et 
infirmitas sunt omnia simul humana, si cum vera 


"! Jerem. v, 23. 
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petenti. comparentur. Propterea. « Infirma snundi 4 — Agmen clandet insigne testimonium, quod e S. 


elegit Deus, ut. confundat fortia **, Et, ex ore in[an- 
tium et lactentium perfecit laudem, ut destruat ini- 
mcum et. ultorem ** ; » nam divina gratia in infan- 
tibus ac rudibus operans, maxime resplenduit. Prz- 
clarissimum est initium epist. 161, ad Amphilo- 
chium : Benedictus Deus, qui sibi placentes in. sin- 
mulis tatibus eligit, electionisque secernit vasa, et 
kis utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc etiam 
le, cum fugeres, ut tumet dixisti, non nos, sed-oa 
talionem quam per nos (uturam suspicabaris, inevi- 
tabilibws gratie retibus illigavit, ac in mediam Pisi- 
diam dedurit ut homines Domino capias, et ex pro- 
[wnde pertrahas ad lucem, quos cepit diabolus, ut 
nuam ivsius faciant voluntatem. 


* | Cor, 1, 97. ** Psal. viri, 5; Matth. xxi, 16, 


(18) Biblioth. Patr., tom. XI, p. 198. 


Basilii Liturgia depromptum Petrus Diaconus (18) 
citat In libro De incarnatione et graiia cap. 8: Hinc 
eliam, inquit, beatus Basilius Cosariensis episco- 
pus in oratione sacri allaris, quam pene wniversus 
[requentat. Oriens, inter cetera : Dona, inquit, Do- 
mine, virtutem et tutamentum, malos, quasumus, 
bonos facito, bonos in bonitate conserva ; omnia 
enim potes, el non est qui contradicat tibi : cum 
enim volueris, salvas, et pullus resistit voluntati 
Quz. ὅἔροε quam breviter, quamque docte doctor 
egregius oum huic controversie finem posui, docere 
per hanc precem non a seipsis, sed a Deo malos ho- 
mines bonos fieri, nec sua rjrlule, sed divine gratie 
adjutorio in ipsa bonitate persevef'are. 








ELENCHUS 


Veterum librorum ad auos exacta et emendata sunt Basilii opera, que in, hoc volumins 
continentur. 


liber De spiritu sancto collatus cum quinque Regiis codicibus et uno Colbertino. 


Ad Epistolas S. Basilii magno exstitere praesidio tres potissimum codices antiquissimi, Coislinianus 
5. 257, szeulo circiter undecimo scriptus ; Harleanus, decimo aut undecimo, et Mediczeus, quem manu 
sa accuratissime cum editis contulit vir inter litteratos celeberrimus Antonius Maria Salvinius. His 
tribus codicibus, saltem cum inter se consentiunt, plus visum est tribuendum, quam aliis omnibus. Primus 
complectitur epistolas 551, Harleanus 249, Medic:eus 223. 


Huc accessere codex Reg. 2295,-0lim cardinalis Mazarini, complectens epistolas 272, Hic codex anno- 
rum est 500, et primus Regius a nobis vocatur. Codex Reg. 2897, quem secundum vocamus, complectitur 
epistolas 534. Codex Reg. 2896, continens epistolas 23. Codex Reg. 2502, continens epistolas 29. Codex 
Keg. 1824, in. quo tres epistola, nempe 45, 345 et 260. Codex Reg. 1906, in quo epistole due, nempe 2 
646. Codex Reg. 1908, in quo reperitur epistola ad Chilonem. 


labuimus etiam varias lectiones ex codicibus Combefisianis, Bigotianis duobus, Claromontano Ángli- 
890, in quo epistole 28, Vaticano, in quo epistole 527, nec non insignis Ecclesie Parisiensis 
todiee, qui idem videlur esse ac Bigotianorum alter. Suppeditavit bibliotheca Coisliniana codicem 
238, in quo epistole: 328, quem Coislinianum secundum vocamus ; et alios nonnullos, in quibus aliquot 
Basilii epistolae, Canoncs Basilii collati fuerunt cum pluribus codicibus ejusdem bibliothecz, ex qui- 
bus codex 209 noni esse s:xculi existimatur, et cum Regiis codicibus 2038, 2039, 2013, 2044, 2502, 2505, 
2508, 2509, 3027. 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


BAXIAEIOY. 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 
ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ 


ΠΡὺΣ TON ΕΝ ATIOIZ ΑΜΦΙΛΟΧΙΟΝ (19) ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΙΚΟΝΙΟΥ. 


1 CAPUT I. 
Proemium in 
viinutissimis theologie partibus perscrutationes. 
4. Collaudavi in moribus tuis discendi et labo- 
randi studium ; ac supra modum delectatus sum 
attentione, atque vigilantia elucente in tua illa sen- 
tentia, qua vocem nullam ex iis quae in omni ser- 
monis usu de Deo proferuntur, citra examen relin- 
quendam 3 putas, o caput charum, mihique 
maxime omnium pretiosum, frater Amphilochi. 
Postquam enim recte audivisti hanc Domini admo- 
nitionem : Quisquis petit, accipit, et qui querit, in- 
venit**, petendi diligentia, vel desidiosissimum mihi 
videris ad impartiendum excitare posse. Quin et 
illud in te majorem in niodum admiror, quod 
non tentaudi gratia, ut nunc plerique, quzstiones 
proponis, sed ut quid sit verum investiges. Nam 
qui curiosis auribus nostra verba captent, quique 


* Luc. xi, 10. 


(49) Πρὸς Αμφωιόχιον. Duo Regii codices et 
Colbertinus sic habent, Too ἁγίου Βασιλείου πρὸς 
Αμφιλόχιον ἐπίσχοπον Ἰχονίου τῆς Λυχαόνων περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν χεφαλαίοις τριάχοντα. San- 
cti Basilii ad Amphilochium episcopum lconii Lycao- 
num de Spiritu sanclo in capitibus triginta. Titulus 
in Reg. tertio et Colb. non solum hoc loco occur- 
rit, sed etiam antea sumrhariis totius operis in or- 
dinem digestis praemittitur, his vocibus additis : 
x νητικῶς προσερωτῄσαντος, ubi recte Com- 
belisius monet legendum esse, προσφωνητικός. De- 
signant enim νο voces premissam a Basilio perho- 


S. P. N. BASILII 


CAESAREJE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
LIBER DE SPIRITU SANCTO 


AD S. AMPHILOCHIUM ICONII EPISCOPUM (20). 


Α 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 


o ostenditur necessarias esse de ἉΠροοίμιον, ἐν ᾧ ὅτι ἀναγκαῖαι (21) a. περὶ τῶν 


µικροτάτων μερῶν τῆς 0soAorlac Épsvras. 

4. Ἐπήνεσα τὸ φιλοµαθές σου καὶ φιλόπονον τοῦ 
τρόπον, χαὶ ἤσθην γε ὑπερφυῶς τῷ ἐπιστατικῷ xat 
νηφαλίῳ τῆς διανοίας, δι ἧς οὐδεμίαν ἁδιερεύνητον 
οἵει χρῆναι χαταλιμπάνειν φωνὴν, τῶν ὅσαι περὶ 
Θεοῦ χατὰ πᾶσαν χρείαν τοῦ λόγου προφέρονται, à 
φίλη χεφαλὴ xal τιµιωτάτή µοι πασῶν, ἀδελφὲ Ἂμ- 
φιλόχιε. Καλῶς γὰρ ἀχούσας τῆς παραινέσεως τοῦ 
Κυρίου, ὅτι Πᾶς ὁ αἰτῶν «ἑαμόάνει, καὶ à ζητῶν' 
εὑρίσχει, τῇ περὶ τὸ αἰτεῖν ἐμμελέίᾳ, καὶ τὸν ὀχνη- 
ῥρότατὀν uot δοχεῖς ἂν διαναστῆσαι πρὸς τὴν µετάδο- 
σιν. Ἐκεῖνο δέ σου xal πλέον ἄγαμαι, ὅτι οὗ πείρας 
ἕνεχεν χατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν νῦν τὰς ἑἐρωτῆσεις 


B προτείνῃ, ἀλλὰ τοῦ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸ τὸ ἁληθὲς ἔξευ- 


ρεῖν. Tov μὲν γὰρ ὠταχουστούντων νῦν χαὶ διερω- 
τώντων ἡμᾶς εὐθηνία πολλή» φιλοιαθεῖ δὲ doy, 


horificam salutstionetn Amphilochii, a quo consul- 
tus fuerat. Regius quintus addit xaz' Ebvopiov. 
Sed non tam Éunomium quam Pneumatomachos 
oppugnot Basilius ; quamvis istius quoque impieta- 
tem eadem opera subvertat. 

(20) Ex interpretatione Erasmi pluribus locis 
emendata. — . . . 

(21) Ὅτι ἀναγκαῖαι. Sic veteres libri, melius 
quam in editis ὅτι xat. Paulo post nonnulli codices 
καὶ νηφαλέψ. Ibidem utraque editio δι ov, sed co- 
dices omnes mss., id est, quinque Regii et Colber- 
tinus, ut in contextu. 
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χεὶ πρὸς ἀγνοίας ἴασιν τὴν ἀλήθειαν ἐκζητούσῃ χα- A quistiones nobis objiciant, horum hoc tempore 


Ἱεχώτατον ὀντυχεῖν. Ὡς γὰρ παγὶς θηρατῶν, xal 
πολεμούντων ἑνέδρα, χεκρυμμένον τὸν δόλον (22) 
χαὶ ἐγχατάσχευον ἔχει τὰ τῶν πολλῶν ἑρωτήματα, 
οἱ προδάλλουσι λόγους, οὐχ ἵνα τι χρήῄσιµον λάθω- 
ew ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅπως, ἐὰν μὴ συμθαινούσας τῇ 
ἑαυτῶν ἐπιθυμίᾳ τὰς ἀποχρίσεις εὕρωσι, ταύτην 
ἐρορμὴν διχαίαν ἔχειν δόξωσι τοῦ πολέμου. 


magna est copia. Αί in animum discendi avidum, 
quique ad ignorationis medelam verum inquirat, 
difficillimum est incidere. Etenim ut venatorum 
laqueus et hostium insidiz, ita fraudem occultam 
et arte instructam habent multorum interrogatio- 
nes, qui proferunt in. medium quzestiones, non ut 
ex his aliquid capiant utilitatis, sed ut, si minus 


axccommodatas suz cupiditati responsiones inveniant, hanc belli causam habere justam videantur. 


3. EL & τῷ Ἀνοήτῳ ἐπερωτήσαντι (25) σοφία 
Ἰογισθήσεται * τὸν συνετὸν ἀχροατὴν, τὸν ὑπὸ τοῦ 
προφῄτου τῷ θαυμαστῷ συμθούλῳ παραζευχθέντα, 
κὀσου ἄξιον λογισόμεθα; "ΗΒ που δίχαιον πάσης μὲν 
ἀποδοχης ἀξιοῦν, προάχειν δὲ εἰς τὸ πρόσω, συνεφ- 
απτοµένους αὑτῷ τῆς σπουδής , xai πάντα συνεχπο- 
πῦντας, ἐπειγομένῳ πρὸς τὴν τελείωσιν. Τὸ γὰρ μὴ 
καρέργως ἀχούειν τῶν θεολογιχῶν φωνῶν, ἀλλὰ 
πειρᾶσθαι τὸν ἐν ἑχάστη λέξει χαὶ ἐν ἑχάστῃ (24) 
συλλαθῇ χεχρυμµένον νοῦν ἐξιχνεύειν, οὐχ ἀργῶν εἰς 
ὐσέδειαν, ἀλλὰ γνωριζόντων τὸν σχοπὺν τῆς χλή- 
πως ἡμῶν ' ὅτι πρόχειται ἡμῖν ὁμοιωθῆναι θεῷ, 
χατὰ τὺ δυνατὸν ἀνθρώπου φύσει. Ὁμοίωσις δὲ, οὖχ 
ἄνευ γνώσεως * ἡ δὲ γνῶσις, οὐχ ἑκτὸς (25) διδαγµά» 
«ων. Λόγος δὲ διδασχαλίας ἀρχή᾽ λόχου δὲ µέρη συλ- 
λαθαὶ xat λέξεις. Ὥστε οὐχ ἔξω σχοποῦ γέγονε τῶν 
συλλαθῶν ἡ ἑξέτασις. Οὐ μὴν ὅτι μιχρὰ, ὡς ἄν τῳ 
Ufa, τὰ ἑρωτήματα, διὰ τοῦτο xai παροφθῆναι 
ἄξνα' ἁλλ᾽ ἐπειδὴ δυσθήρατος ἡ ἀλήθεια, πανταχόθεν 
ἡμῖν ἐξιχνευτέα. El γὰρ ὥσπερ αἱ τἐχναι, οὕτω xat 
ἡ τῆς εὐσεθείας (26) ἀνάληψις ταῖς χατὰ μιχρὺν 
προσθήχαις αὔξεται, οὐδενὸς ὑπεροπτέον τοῖς εἰς 
tiv γνῶσιν εἰσαγομένοις ὡς e τις τῶν πρὠτων 
στοιχείων ὡς σμικρῶν ὑπερίδοι, οὐδέποτε τῶν τὲ- 
λείων τῆς σοφίας ἑφάψεται. Τὸ val χαὶ τὸ οὗ συλλα- 
θαὶ δύο: ἁλλ᾽ ὅμως τὸ χράτιστον τῶν ἀγαθῶν, ἢ 
ἀλῤθεια, χαὶ ὁ ἔσχατος ὄρος τῆς πονηρίας, τὸ ψεῦδος, 
τοῖς μιχροῖς τούτοις ῥῆμασι πολλάχις ἐμπεριέχεται. 
Καὶ τί ταῦτα λέγω; "Ηδη τις χαὶ µόνον χατανεύσας 
τῇ χεφαλῇ Ev τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ µαρτνρίοις, πάσης 
κληρωτὴς εὐσεθείας ἐχρίθη (27). El δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τί τῶν θεολογικῶν ῥημάτων οὕτω μικρὸν, ὡς 
3 χαλῶς f| ἑναντίως ἔχον, μὴ μεγάλην παρέχειν τὴν 
ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα; El γὰρ &x τοῦ νόµου ἰῶτα Bv fj 


9. Quod si Stulto interroganti sapientia. ἑπιρμία- 
bitur *  : auscultatorem prudentem, quem pro- . 
pheta cum admirabili consiliario copulavit **, quanti 
estimabimus? JEquum est profecto, ut eum ap- 
probatione omni complectamur, ac longius prove- 
hamus, manum illius studio simul admoventes, et 
in omnibus cum eo ad perfectionem contendente 
laborantes. Nam haud perfunctorie voces thee- 
logicas audire, sed conari, quid in quaque dictione, 
quid in quaque syllaba reconditi sensus lateat 
perscrutari, non est eorum qui segnes sunt ad pie- 
tatem, sed qui vocationis nostre scopum intelli- 
gunt : quandoquidem nobis propositum est, ut 
similes efficiamur Deo, quatenus humans nature 
fas est. Porro similitudo non est absque cogni- 
tione : cognitio vero sine documentis non paratur. 
Doctrine autem initium, est oratio, orationis 
partes syllabz:e ac dictiones. Proinde syllabas excu- 
tere, non est aberrare a scopo. Nec vero quoniani 


C minute, ut alicui forte videbuntur, quzstiones ; 


idcirco et negligend: sunt : imo quoniam diff- 
cilis est inventu veritas, undique nobis est vesti- 
ganda. Etenim εἰ, ut artes, ita et pietatis acquisitio 
paulatim minutis accessionibus augescit ; nihil est 
contemnendum iis qui ad cognitionem instituun- 
tur : quemadmodum αἱ quis prima elementa ut 
minuta contemnat, nunquam perfectorum sapien- 
tiam assequetur. Ne et Non, syllabze dus sunt : 
attamen bonorum optimum veritas, et extremus 
pravitatis terminus mendacium, frequenter his 
minutis verbis comprehenduntur. Sed quid hwc 
commemoro, cum jam si quis vel capite annuat, 
tum eum martyrio pro Christo perfungendum est, 
totam pietatem explevisse judicetur ? Quod si hzc 


µία χεραία οὗ παρελεύτεται, πῶς ἂν ἡμῖν ἀσφαλὲς p ad hunc habent modum, quid esse possit in ver- 


ὑπερθαίΐνειν xaX τὰ σµιχρότατα; "À γε μὴν αὐτὸς 
ὀιευχρινηθῆναι παρ ἡμῶν ἐπεςήτησας, xal βραχέα 


6 Prov, xvi, 98. ** 152. 1Η, 3. 


(22) Tóv. 80Aov. Editio Basileensis τὸν λόγον. 
(33) Ἐπερωτήσαντι. Addunt editi σοφίαν, im- 
terroganti. sapientiam sapientia reputabitur, sed ea 
vox addita videtur a recentioribus librariis, et cum 
eam deleverim initio Epistolze prime Canqnicz, 
quia deest in antiquissimis codicibus, delenda etiam 
boc loco fuit. 
o) Ἑν ἑκάστῃ. Addita propositio ex quatuor 
icibus mss. Mox duo codices Regii, primus et 
tertius, σχοπὸν τῆς γνώσεως, scopum nostra scien- 
lie. Hxc scriptura manifestum est erratum, ac 


bis, quz de Deo dicuntur, 9 adeo pusillum, ut 
vel recte vel secus dictum, non magnum habeat 


sententiz seriem penitus denormat ; sed tamen Com- 
befisio probatur. 

(25) Obx éxtóc. Sic duo stegli et Colb. et Regius 
quintus in margine. Editi [yes ἐχ διδαγμῶν. Duo 
codices mss. γνῶσις Ex διδαγµάτων, cognitio e do- 
etrina paratur. 

(26) Εὐσεδείας. Reg. quartus ἀληθείας. Paulo 
post editi ποτέ, tres Regii codices οὐδέποτε. 

(27) Ἐκρίθη. Reg. primus ἐδείχθη, et ad margi- 
nem ἐχρίθη. 
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momentum in utramque partem? Nam si ex lege A εστι τα αὐτὰ xal μεγάλα" τῷ μὲν συντόμῳ τῆς προ- 


nec unum iota nec apex unus preteribit *", quo- 
modo nobis tutum fuerit vel minutissima transi- 
lire? At que (ute a nobis enucleari postulasti, 
eadem exigua sunt et magna : prolationis quidem 
compendio exigua, atque ob id fortasse contemptui 
obnoria, sed rerum significatarum vi magna : ad 
similitudinem sinapis, quod cum sit minutissimum 
inter arida semina, si cura debita adhibeatur, in 
altitudinem satis magnam exsurgit, ubi vis in eo 
latens sese explicuerit **. Quod si quis ridet, no- 
stram videns circa syllabas, ut psalmi verbis utar, 
fabulationem *? ; ipse quidem futurum sciat; ut 
infrugiferum sui risus fructum metat : nos vero 
haudquaquam cedentes hominum conviciis, nec 
illorum vituperatione victi studium investigandi 
deseramus, Tantum enim abest, ut me harum re- 
rum tanquam minutarum pudeat, ut si vel mini- 
mam dignitatis earum partem attingam, tum mihi 
gratulaturus sim, ut magna quaedam assecuto , 
tum fratri nobiscum hzc perscrutanti non mediocre 
lucrum hinc dicturus obvenisse. [taque, cum in 
minimis verbis conspiciam certamen maximum, 
$pe premii non delrecto laborem : ratus serino- 
nem tum mihi fore utilem, tum audientibus satis 


B 


φορᾶς βραχέα, xai διὰ τοῦτο ἴσως εὐχαπαφρόνητα: 
τῇ δὲ δννάµει τῶν σηµαινοµένων μεγάλα, κατὰ τὴν 
εἶχονα τοῦ σινάπεως, ὃ µιχρότατον ὃν τῶν φρυγανι- 
xiv σπερµάτων, τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας ἀξιω- 
θὲν, εἰς ὕψος αὕταρχες διανίσταται, τῆς συνθσπαρ- 
µένης &v αὐτῷ δυνάµεως ἁπλωθείσης. El δέ τις γελᾷ, 
βλέπων τὴν περὶ τὰς συλλαθὰς ἡμῶν, φΦαλμικῶς εἰ- 
πεῖν, ἁδολεσχίαν, αὐτὸς μὲν (28) ἵστω ἀνωφελῆ 
χαρπὸὺν τοῦ γέλωτος δρεπόµενος” ἡμεῖς δὲ μὴ τοῖς 
ὀνείδεσι τῶν ἀνθρώπων ἑνδόντες, µήτε τῷ φανλισμῷ 
αὐτῶν ἠττηθέντες, τὴν ἔρευναν χαταλίπωµεν. To- 
σοῦτον γὰρ ἀπέχω τούτοις ὡς μιχροῖς ἐπαισχύνεσθαι, 
ὥστε, εἰ xal πολλοστοῦ µέρους τῆς ἀξίας αὐτῶν ἐφ- 
(χοίµην, ἑμαντῷ τς ἂν συνησθείην ὡς μεγάλων ἀξι- 
ωθέντι, τῷ τε συνδιερευνῶντι (29) ἡμῖν ἀδελφῷ οὐ 
μιχρὸν ἂν φαίην ἐντεῦθεν ἀπηντηχέναι τὸ χέρδος. Μέ- 
γιστον οὖν ὁρῶν ἐν μιχροῖς ῥήμασι τὸ ἀγώνισμα, ἑλ- 
πίδι τῶν μισθῶν τὸν πόνον οὐχ ἀναδύομαι, ἐμαντῷ 
τε ἡγούμενος ἔγχαρπον τὸν λόγον ἔσεσθαι, τοῖς τε 
ἀχούουσι διαρχῃ τὴν ὠφέλειαν ὑπάρξειν. Διόπερ Ίδη 
σὺν αὐτῷ ve, φάναι (30), τῷ ἁγίῳ Πνεύματι βαδιοῦ- 
μαι πρὸς τὴν ἐξήγησιν. Καὶ εἰ βούλει ὥστε µε εἰς 
ὁδὸν χαταστῆναι τοῦ λόγου, μικρὺν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
ποῦ προθλήµατος ὑποστρέφω (61). 


magnum fructum allaturum. Quapropter cum ipso jam (dicendum enim est) sancto Spiritu ad  expla- 
nationem accedam. Et si vis ut me in disputationis viam inducam, ad hujus quaestionis originem ρα” 


lisper divertam. 
3. Nuper precanti mihi cum populo, et utroque 


9. Ἡροσευχομένῳ µοι πρώην μετὰ τοῦ λαοῦ, xal 


modo glorificationem absolventi Deo ac Patri, in-  ἀμφοτέρως τὴν δοξολογίαν ἀποπληροῦντι τῷ θεῷ 


terdum cum Filio una cuim sancto Spiritu, inter- 
dum per Filium in sancto Spiritu ; quidam ex iis 
qui aderant, crimen intenderunt, dicentes nos non 
modo peregrinis ac novis uti vocibus, verum etiam 
inter se pugnantibus. Tu porru maxime illorum 
utilitati consulens, aut si prorsus ipsi insanabiles 
sint, tamen propter eorum, qui in ejusmodi hemi- 
nes incidunt, securitatem, postulasti quampiam 
dilucidam doctrinam de vi harum syllabarum evul- 
gari. Jam igitur nobis breviter dicendum est, quan- 
tum orationi ratum quoddam et exploratum prin- 
cipium ponentibus fieri potest. 


xai Πατρὶ, νῦν μὲν μετὰ τοῦ Υἱοῦ σὺν τῷ Πνεύματ; 
πῷ ἁγίῳ, νῦν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ (52) ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, ἐπέσχηψάν τινες τῶν παρόντων, ζενιζούσαις 
ἡμᾶς φωναῖς χεχρῆσθαι λέγοντες, xaX ἅμα πρὸς ἆλ- 
λήλας ὑπεναντίως ἐχούσαις. Σὺ δὲ μάλιστα μὲν τῆς 
αὐτῶν ἐχείνων ἕνεχεν ὠφελείας, εἰ δὲ ἁνιάτως 
ἔχουσι παντελῶς, διὰ τὸ τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς 
ἀσφαλὲς ἡξίωσάς τινα εὐχρινη περὶ τῆς bv ταῖς 
συλλαθαῖς ταύταις δυνάμεως διδασκαλίαν ἐχφωνη- 
θῆναι. Λεχτέον δη οὖν ἡμῖν διὰ βραχέων, ὡς olóv 5: 
ἀρχήν τινα ὁμολογουμένην τῷ λόγῳ διδόντας (55). 


*' Matth. v, 18. **. Matth. χι, 21, 32. **. Psal. cxvin, 85. 


(28) Αὐτὸς μέν. Reg. tertius αὐτὸς μὸν ἀνωφελῆ D interponit, σὺν Θέῷ δ' elpficüo, quod quidem cttm 


χαρπὺν τοῦ γελοίου δρεπέσθω. Videtur Erasmus ita 
legisse ; sic enim interpretatur : [ρεε quidem infru- 
gi[erum risus sui (ructum metat. 

(29) Συνδιερευνγώντι. Hac voce Basilius non ad- 
jutorem et socium aliquem operis designat, ut su- 
spicatur Tillemontius, sed lectorem studiosum, id- 
que paulo post declarat apertius. 

(συ) Σὺν αὐτῷ ve, φάναι. Sic reddit Erasmus, 
cum ipso, ut ita dicam, Spiritu; quasi metueret Da- 
silius ne paulo audacior hsec loquendi ratio vide. 
retur. Visa est Combefisio rudis Erasmi expressio, 
ac illud φάναι in ejusmodi locis vacare pronuntiat, 
Sed multo minus mihi probatur Combefsii obser- 
vatio, quam ipsius interpretatio Erasmi. Non enim 
otiose positum esse, et quo sensu accipiendum sit 
illud φάναι perspici potest ex libro secundo adver- 
sus Eunomium, p. 256, ubi Basilius difficilis Scri- 
piure testimonii explicationem promittens, haee 


Deo dicium sit. Quibus verbis signilicantius monct 
se non suis viribus, sed Dei auxilio conlidere. Si 
quis autem observet inde natam libri De Spiritu 
sancto scribendi occasionem fuisse, quod Pneuma- 
tomachi furiis exarsissent, cum Basilius Patri οἱ 
Filio cum Spiritu sancto gloriara redderet ; is facile 
perspiciet non sine causa Basilium illud φάναι ad- 
dere, sed ut indicet sibi adversariorum minas tanti 
non esse, ut hanc loquendi rationem, cum sancto 
Spiritu, quam in toto hoe libro defendit, usurpare 
desinat. Dasiliane ergo sententiW nervos elidit 
Combefisius, cum ita reddendum»esse pronuntiat, 
ipso Spiritu [avente beneque propitio. 

($1) 'Υποστρέψω. Sic libri veteres. Editi. ἔπι- 
στρέφω. lbidem Reg. quartus προσευχομένῳ pot πάἀ- 
λαι, me quondam precante. 

32) Ἐν τῷ. Articulus additus ex mss. codicibus. 

29) Αιδόγτας. Duo codices Regii δοῦσιν, auod 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 
Ποία loyer ἀρχὴν ἡ περὶ τὰς cvAAabác τῶν 
αἱρατικῶν παρατήρησις. 

4. Ἡ περὶ τὰς συλλαθὰς xal τὰς λέξεις τῶν àv- 
ὁρῶν αύτων µιχρολογία οὐχ ἁπλῆ τίς ἔστιν, ὡς ἄν 
«s Mat, οὐδὲ εἰς μικρὸν τοῦ χαχοῦ φέρουσα, ἀλλά 
βαθεῖαν ἔχει χαὶ συνεσχιασμένην βουλὴν κατὰ τῆς 
εὐσιδείας. Φιλονειχοῦαι γὰρ ἀνομοίαν (54) Πατρὺς 
xal Υιοῦ xal ἁγίου Πνεύματος ἐπιδειχνύναι τὴν προφο- 
phy, ὡς ix τούτου ῥᾳδίαν ἕξοντες καὶ τῆς κατὰ τὴν 
eia» παραλλαγής τὴν ἀπόδειξιν. Ἔστι γάρ τι a0 . 
κἰς παλαιὸν σόφισµα, ὑπὸ Αετίου τοῦ προστάτου 
τὶς αἱρέσεως ταύτης ἐξευρεθὲν, ὃς ἔγραψέ που τῶν 
ἑαυτοῦ ἐπιστολῶν, λέγων τὰ ἀνόμοια χατὰ τὴν qU- 
av ἀνομοίως προφέρεσθαι' xav ἀνάπαλιν, τὰ ἀνο- 


µιίως προφερόµενα ἀνόμοια εἶναι κατὰ τὴν φύσιν. B militer proferri : 


Καὶ εἰς µαρτυρίαν τοῦ λόγου τὸν 'Amóctoloy ἐπ- 
εετάσατο λέγοντα  Εἷς θεὸς xal Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πόντα καὶ slc Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ 
πάντα (05). Ὡς οὖν ἔχουσιν αἱ φωναὶ πρὸς ἀλλήλας, 
cux; ἔξουσι, φησὶ, xat αἱ δι αὐτῶν σηµαινόµεναι 
θύτες: ἀνόμοιον δὰ τῷ ἐξ οὗ τὸ δι’ οὗ : ἀνόμοιος 
ἄρα xai τῷ (26) Πατρὶ ὁ Yióc. Ταύτης τοίνυν τῆς 
wow) καὶ ἡ περὶ τὰς προχειµένας λέξεις ἀδολεσχία 
τῶν ἀνδρῶν τούτων Πρτηται. Όθεν τῷ μὲν Θεῷ καὶ 
Πατρὶ, ὥσπερ τινὰ χλῆρον ἐξαίρετον, προτνέµουσι 


- e ἐξ οὗ: τῷ δὲ Υἱῷ καὶ θεῷ ἀφώρισαν τὸ, δι οὗ ᾿ 


τῷ δὲ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ, ἐν p^ καί qaot µηδέποτε 


tiv χρῆσιν ταύτην τῶν σνλλαθῶν ἐπαμείδεσθαι ' ἵν, ᾿ 


ὅπερ ἔφην, τῷ παρηλλαγµένῳ τῆς ἐχφωνήσεως xal 
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A CAPUT Il. 
Unde sit. orta. hereticorum de syllabis observatio. 


4. Exilis illa istorum howinum de syllabis ac 
dictionibus observatio non simplex est, quemadmo- 
dum alicui videri possit, neque ad mediocre malum 
tendit, sed profundum habet atque obtectum 
adversus pietatem consilium, Contendunt enim 
ostendere dissimilem esse prolationem Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, tanquara inde facilem 
habituri ipsius etiam secundum naturam dissimili- 
tudinis probationem. Habent enim isti vetus quod- 
dam commentum, ab Aetio bujus hsreseos prin- 
cipe inventum, qui in epistolis suis alicubi scripsit 
ea qua secundum naturam dissimilia sunt, dissi- 
ac vice versa, qua» dissimiliter 
proferuntur, esse dissimilia secundum naturam. 
Atque ad hujus dicti: confirmationem traxit Apo- 
stolum dicentem, Unus Deus et Pater, ex quo 
omnia ; et unus. Dominus Jesus Christus, per quem 
onnig '*. Quemadmodum igitur voces se habent 
inter scse ; ita, inquit, se habebunt et uature, 
qua per ipsas significantur : sed inter se discre- 
pant per quem et ez quo: dissimilis igitdr Pati 
Filius. Ex hoc itaque morbo et istorum circa 
prepositiones nugacitas dependet. Unde Deo qui- 
dem et Patri tanquam eximiam quamdam portio- 
nem attribuunt iMud, ex quo; Filio vero et Dco 
assignarunt illud, per quem ; Spiritui autem san- 
cto, illud, in quo; negantque hune syllabarum 


$ τῆς φύσεως παραλλαγὴ συνεκφαίνηται (57). ᾿Αλλά C usum usquam inverli, ut, quemadmodum dixi, ev 


Tip οὐ λελήθασιν ἐν τῇ περὶ τὰς λέξεις λεπτολογίᾳ 
οὗ ἀσεθεῖ λόγῳ τὴν ἰσχὺν διασώξοντες. Τὸ μὲν γὰρ, 
ἐξ οὗ, τὸν δημιουργὸν σημαῖνειν βούλονται τὸ δὲ, 
ὲὶ οὗ, τὸν ὑπουργὸν ἢ τὸ ὄργανον ' τὸ δὲ, ἐν ᾧ, τὸν 
Ἰρόνον δγλοῦν d) τὸν τόπον’ ἵνα μηδὲν μὲν ὀργάνου 
σεµνότερος ὁ δημιουργὸς τῶν ὅλων νοῆται, μηδὲν δὲ 
ες ἀπὸ τόπου f) χρόνου συνειαφορᾶς εἰς τὰ ὄν-α 
ελεῖον φαίνηται (58) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρεγό- 
μενου. 


" ] Cor. vir. 6. 


quidem a librariis positum videtur nimio gramma- 
lice studio. Vulgatae lectioni favent plurima Basilii 
loca prorsus similia. Habet unus ex Regiis codici- 
bus ὀόντες, Colbertinus δόντας. Porro Érasmus sic 
interpretatur : Jam igitur nobis quam fieri potesl 
brevissime dicendum est. Posset. etiam hic alferri 
sensus : Orationi ratum quoddam, quantum fieri 
potest, et exploratum principium ponentibus. Sed ac- 
euratior videtur interpretandi ratio, quam adhibui- 
inus, Cum statuisset Basilius orationem altius re- 
puero, breviter dicturum se monet, quantum bre- 
vitas cam ejusmodi proposRo conciliari potest. 

, (44) 'Arouolar. Sic vetusti codices. Editi àv- 


TS) Τὰ πάντα. Addunt editiones Basileenses se- 


cunda εἰ Paris. Πνεῦμα ἅγιον, àv ᾧ cx πάντα" Et. 


unas Spiritus sanctus in quo omnia. Sed hac neque 
in prima editione Dasileensi, neque in Regiis qua- 
tuor codicibus, neque in Colbertino leguntur. 


ParBoL. Gn. XX XII. 


D 


discrepantia prolationis simul appareat et natura 
diserepantia. Atqui non obscurum est, eos, dum de 
syliabis subtiliter n:gnantur, impiz doctrine vim 
ac robur astruere. Siquidem his syllabis, ex. quo. 
conditorem volunt significari ; marsus hís, per 
quem, ministrum aut instrumentum ; his denique, 
in quo, tempus aut locum declarari, u4 is qui con- 
didit universa, intelligatur nihilo bonorabilior 
instrumento : Spiritus autem sanctus nihilo plus, . 
quam locus aut tempus, ad res condendas attulisse 
videatur. 


te "Apu xal tq. Πορ. tertius ἄρα χεῖται τῷ. 
31) Συνεχφαίνηται. Duo antiqui codices συνεµ- 
φαίνηται, 

(38) Φα΄νηται. Unus cod. ms. φανῆται. Sic. au- 
tem reddit hunc locum Erasmus : Spiritus sanctus 
nihilo plus ad res condendas momenti attulisse υἱ - 
deatur, nisi quod tempus aut locum prebuerit. rebus 
conditis. At non tantum honoris Spiritui sancto 
habebant impii bzretici, ut ab eo tempus et locum 
creata dicerent ; sed. eum comparabant cum loco 
et tempore, ut Filium cum instrumento : ac ei a 
pellatienem loci imponebant, ut ait Basilius eap. 4 ; 
cujus cavillationis ansam videntur arripwisse ex 
usitata apud scriptores ecclesiasticos sententia, qui 
Spiritum sanctum dicere solent plenitiulinem bono- 
rum Dei esse, ut ait. Didvmus lib.i De Spiritu 
sancto, aC in eo. cuncta Dei dona consistere. Ipse 
Basilius probat, eap. 26 hujus libri, Spirit san-- 
cium esse veluti locum eorum qui sanctiffcantur. 


J. 
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CAPUT μα. 
.E mundana. philosophia natam esse de syllabis so- 
phisticam disputationem. 

5b. Induxit porro ipsos in hunc errorem exter- 
norum quoque scriptorum observatio, qui voces, 
ex quo et per quem, rebus nalura separatis attri- 
buerunt. Siquide:n illi putant his vocibus, ex quo, 
'signilicari materiam ; his vero, per quem, ins(ru- 
mentium designari, B aut prorsus ministerium. 
'Vel potius (quid enim vetat, tota illorum doctrina 
repetita, paucis arguere, et quam isti homines di- 
cant a vero dissidentia et quam ipsi non constent 
sibi?) qui inani philosophie dederunt operam, 
dum multifariam exponunt causz naturam, eamque 
in propria significata dividunt, alias aiunt esse 


KESAAAION TI*. 
"Οτι ἐκ τῆς ἔξωθεν (59) coglac ἡ περὶ τῶν cvA- 
«ἑαόῶν τεχνυΊογία. 

. 5. Ὑπηγάγετο μέντοι αὐτοὺς πρὸς τὴν ἁπάτην 
ταύτην xal ἡ τῶν ἔξωθεν παρατἠρησις, ol τὸ, ἐξ οὗ, 
xal τὸ, δι᾽ οὗ, χεχωρισµένοις κατὰ τὴν φύσιν {τρά- 
γμασι προσδιένειµαν. Ἐχεϊνοι γὰρ οἴονται «b μὲν 
ἐξ οὗ τὴν ὕλην δηλοῦν, τὸ δὲ δι᾽ οὗ τὸ ὄργανην παρ- 
ιστᾷν, ἡ ὅλως τὴν ὑπουργίαν. Μᾶλλον δὲ (τἰ γὰρ 
χωλύει, πάντα τὸν ἐχείνων λόγον ἀναλαθόντας, τό τε 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀσυνάρτητον καὶ τὸ πρὸς ἐχείνους 
αὐτοὺς (40) ἀσύμφωνον τῶν ἀνδρῶν τούτων ἓν βρα- 
χεῖ διελέγξαι ; ) οἳ περὶ τὴν µαταίαν φιλοσοφίαν ἔσχο- 
λαχότες, τοῦ αἰτίου τὴν φύσιν πολλαχῶς ἐξηγούμενοι, 
xai τοῦτο εἰς τὰ οἰχεῖα σηµαινόµενα διαιροῦντες, τὰ 


causas principales, alias cooperantes, aut concau- D μὲν προκαταρχτιχκὰ λέγουσι τῶν σἰτίων elvat, τὰ 


sgles, alias autem hanc rationem habere ut sine 
iis nihil efficiatur. Atque harun cuique peculiarem 
etiam attribuunt appellationem , ita ut aliter opifex, 
aliter instrumeutum significetur, Nam  opilici 
congruere existimant illud, a quo ; aiunt enim 
proprie dici, a fabro factum fuisse scamnum : at 
instrumento convenire illud, per quem ; dicunt 
enim, per securim et terebellum et reliqua. Simi- 
Jiter hanc particulam, ez quo, iili faciunt propriam 
Mmterim; siquidem e materia (it opificium. Porro 
particulam, juxta quod, putant significare conce- 


ptum animo, vel exirinsecus objectum artifici 


exemplar. Vel enim prius cogitatione sibi depingit 
jd quod facere destinat, et sic quod animo conce- 
pit, ad opus perducit : vel ad exeinylar jam editum 
respiciens, ad illius similitudinem operationem 
dirigit. Παπο autem particulam, propter quod, vo- 
lunt competere fini ; scamnum enim esse factum 
ad usum hominum. Denique his verbie, in quo, 
tempus aut locum indicari. Quando enim factum 
est ? iu tali tempore. Ubi factum est ? in tali loco. 
Hac autem tamelsi nihil conferunt ad id quod fit, 
lamen absque his nihil potest fieri. Operantibus 
enim αἱ loco et tempore opus est. Has observa- 
tiones ex inanibus disciplinis ac vana deceptione 
desumptas cum isti didicerint atque admirati sint, 
eas eliam ad simplicem et arte omni carentem Spi- 
ritus doclrinam transíerunt, ut et Deum Verbum 
diminuant, et Spiritum sanctum rejiciant : qui 
quidem vocem instruments inanimis aut servili ac 
prorsus humili ministerio a profanis scrjptoribus 
assignatam, loquor de dictione, per quem, ad Doini- 


num universorum non veriti sunt transferre; nec 
pudet Christianos serra: aut mallei vocabulum uni- 


versz creature: Conditori attribuere. 


(39) Ὅει ἐκ τῆς ἔξωθεν. Huc transferre. coacti 
sinus hunc titulum a librariis infra ante ο verba, 
οἱ περὶ τὴν µαταίαν, vitiose prorsus, ut patet ex 

renthesi, quam adjicimus, appositum. lbidem 

. tertius συλλαθῶν θεολογία. 

(49) 'Exsivovc αὐτούς. Sie libri veteres. Editi 
αὐτοὺς ἐχείνους. 

(44) ᾿Εαόχειν. Non male in uno ex Regiis ὑπ- 
έχειν. Paulo post articulus ex mss. codd. additus 


δὲ συνεργὰ f| συναίτια, τὰ δὲ τῶν ὧν οὐκ ἄνευ λό- 
γον ἐπέχειν (41). Ἑχάστῳ μέντοι τούτων ἰδιάζουσαν 
xai τὴν ἐχφώνησιν ἀφορίζουσιν" ὥστε ἄλλως τὸν 
δημιουργὸν σηµαίνεσθαι, χαὶ τὸ ὄργανον ἄλλως. Τῷ 
μὲν γὰρ δημιουργῷ πρέπειν οἴονται τὸ ὑφ' οὗ * χυ- 
ρίως γάρ φασι λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ τέχτονος γεγενῆσθα: 
τὸ βάθρον΄ τῷ 6b ὀργάνῳ τὸ δι οὗ" διὰ γὰρ axz- 
πάρνου «acl, χαὶ τερέτρου: xat τῶν λοιπῶν. Ὁμοίως 
δὲ χαὶ τὸ ἐξ οὗ τῆς ὕλης ἴδιον τίθενται Exelvov: Ex 
ξύλου γὰρ εἶναι τὸ δημιούργημα " τὸ δὲ χαθ' ὃ τὸ 
ἐνθύμιον δηλοῦν, f] τὸ ἐχχείμενον ὑπόδειγμα τῷ 
τεχνίτῃ. "H γὰρ προαναζωγραφήσας τῇ διανοίᾳ (42) 
τὸ χατασχεύασµα, οὕτως εἰς ἔργον τὴν φαντασίαν 
Ίγαγεν * ἡ πρὸς ἤδη ἐχχείμενον παράδειγµα ἀποθλέ- 
πων, xaO ὁμοίωσιν ἐκείνου τὴν ἑνέρχειαν (45) κατ- 
ευθύνει. Τὸ δὲ δι ὃ τῷ τέλει προσήχειν βούλον - 
ται’ διὰ γὰρ τὴν χρῆσιν «hv τῶν ἀνθρώπων γεγο- 
νέναι τὸ βάθρον ' τὸ δὲ ἐν ᾧ τὸν χρόνον παριστᾷν f 
τὸν τόπον. Πότε γὰρ véyovev ; Ἐν τῷδε τῷ χρόνῳ. 
Καὶ ποὺ; Ἑν τῷδε τῷ τόπῳ. Ταῦτα δὲ εἰ xaX μηδὲν 
τῷ γινομένῳψ συµθάλλεται, ἀλλ' οὖν οὐχ ἄνευ τού- 
των δυνατόν τι γενέσθαι. Χρεία γὰρ xai τόπου xal 
χρόνου τοῖς ἐνεργοῦσι. Ταῦτα µαθόντες xal θαυμά- 
σαντες (44) οὗτοι τὰ ἐκ τῆς µαταιότητος χαὶ χενῆς 
ἁπάτης παρατηρήµατα, καὶ ἐπὶ την ἁπλῆν καὶ ἁτε- 
χνολόγητον τοῦ Πνεύματος διδασχαλίαν µεταχοµἰ- 
ζουσιν, εἰς ἑλάττωσιν μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἀθέτη- 
σιν δὲ τοῦ ἁγίου (45) Πνεύματος ᾽ ot γε τὴν ἐπὶ 


p ἀφύχων ὀργάνων, f| τῆς ὑποχειρίου χαὶ ταπεινῃς 


παντελῶς ὑπηρεσίας φωνὴν ἀφωρισμένην παρὰ τῶν 
ἔξωθεν, τὴν δι οὗ λέγω, ταύτην ἐπὶ τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων οὐκ ὤχνησαν μεταθεῖναι, xal οὐκ αἰσχύ- 
νονται οἱ Χριστιανοὶ πρίονος ἢ σφύρας τῷ δημιουργῷ 
τῆς χτίσεως φωνὴν ἀφορίζοντες. 


ante τέχτονος. , 
(421 Τῃ διανοίᾳ. Duo codices mss. ἓν τῇ διανοίᾳ. , 
(45) ᾿Εγέργειαν». Sic codices mss. aex. Editi &p- 

yaclav. 

(44) Kal θαυμάσαντες. Hec desunt in nonnullis 
codicibus mss. Paulo post editi τὴν τοῦ Πνεύματος, 
sed primus articulus uon invenitur in mss. codd. 

(45) Tov ἁγίου. Duo antiqui codices τοῦ θείου. 
Duo alii τοῦ θείου xal ἁγίονυ. | 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A', 
"Ότι ἁπαρατήρητος τῇ Γραφῇ τῶν συ..1αδῶν 
τούτων ἡ χρῆσις. 

6. 'Ἡμεῖς δὲ χεχρῆσθαι μὲν πολλαχοῦ ταῖς φωναῖς 
φαῦταις xai τὸν τῆς ἁἀληθείας λόγον ὁμολογοῦμεν ' 
οὗ uiv τὴν Ye τοῦ Πνεύματος ἑλευθερίαν δουλεύειν 
πάντως φαμὲν τῇ σµιχροπρεπείᾳ τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ 
χατὰ *b ἀεὶ προστυγχάνον, οἰχείως ταῖς χρείαις 
ὑπαλλάττειν τὰς ἐχφωνήσεις. Οὐ γὰρ πάντως τὸ, 
ἐξ οὗ, την Όλην σηµαίνει, χαθὼς ἑχείνοις δοχεῖ ’ 
ἀλλὰ συνηθέστερον τῇ Γραφῇ ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω αἰτίας 
«ἣν φωνὶν ταύτην παραλαμθάνειν. "Dc ἐπὶ τοῦ, Ele 
cóc, ἐξ οὗ τὰ πάντα" χαὶ πάλιν ' Τὰ δὲ πάντα 
ἐκ τοῦ θεοῦ. Κέχρηται μέντοι xol ὁ τῆς ἀληθείας 
Ἰδγος τῇ λέξει ταύτῃ χαὶ ἐπὶ τῆς Όὕλης πολλάκις, ὡς 
ὅταν My" Ποιήσεις τὴν κιθωτὸν ἐκ ξύ.λων ἀσή- 
των. χαλ, Ποιήσεις τὴν «υχγίαν ἐκ χρυσίου 
καθαροῦ’ χαὶ, Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γης χοϊκός" 
χαὶ, Ἐκ xnJo0 διήρτισαι σὺ ὡς xal ἑγώ. AX 
εὗτοι, ἵνα, ὡς ἔφαμεν (46), τῆς φύσεως τὸ διάφορον 
παραστήσωσι, τῷ Πατρὶ µόνῳ προσήχειν τὴν λέξιν 
ταύττν ἐνομοθέτησαν' τὰς μὲν ἀρχὰς τῆς παρατη- 
6Ἴσεως λαθόντες παρὰ τῶν ἔξωθεν ,ὐ πάντα δὲ 
ἐχείνοις δι ἀχριθείας δουλεύσαντες ' ἀλλὰ τῷ μὲν 
Ylo, χατὰ τὴν ἐχείνων νοµοθεσίαν, τὴν τοῦ ὀργάνου 
προσηγορίαν ἐπέθηχαν, τῷ δὲ Ἠνεύματι τὴν τοῦ 
ὅπου" "Ew Πγεύματι γὰρ λέγουσι' xai διὰ Υἱοῦ 
χέχουσι ^ τῷ δὲ θεῷ τὴν ἑξ οὗ (41), οὐχέτι ἐνταῦθα 
χαταχολουθοῦντες τοῖς ἀλλοτρίοις, ἁλλ᾽ ἐπὶ τὰς ἆπο- 
CT0AtxÀ;, ὥς φασι. µεταθαίνοντες χρήσεις, χαθὰ εἴ- 
ρηται. Εξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Τη- 
cov- καὶ, Τὰ δὲ πάντα àx τοῦ θεοῦ. Τί οὖν &x τῆς 
τεχνολογίας ταύτης τὸ συνἀγόμενον; "Άλλη φύσις 
αἰτίου, χαὶ ἄλλη ὀργάνου, xaX ἄλλη τόπου * ἀλλότριος 
ὅρα (48) χατὰ τὴν φύσιν ὁ Yib; τῷ Πατρὶ, ἐπειδὴ 
καὶ τὸ ὄργανον τῷ τεχνίτῃ ἀἁλλότριον δὲ xai τὸ 
Ἵνευμα, καθόσον χξχώρισται τόπος, 1) χρόνος, τῆς 
τῶν ὀργάνων φύσεως, f] τῆς τῶν μεταχειριζομένων 
αὐτά . 

ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ Ε’. 
"Oti xal ἐπὶ Πατρὸς «Ἰέγεται τὸ « 00 οὗ » καὶ ἑαὶ 
ΥΙοῦ τὸ « ἐξ οὗ, » xal ἐπὶ Ἠνεύματος. 

7. Τὰ μὲν δη (49) ἐχείνων τοιαῦτα” ἡμεῖς δὲ δείξο- 
μεν ὃ προεθέµεθα, ὅτι οὔτε ὁ Πατὴρ, τὸ ἐξ οὗ λα- 
θὼν, τῷ Υἱῷ προσέῤῥιψε τὸ δι οὗ, οὔτε ὁ Yi; 
πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὴν τούτων νοµο- 
βεσίαν εἰς τὴν τοῦ ἐξ οὗ, f| τὴν δι οὗ κηινων/αν 


1. [| Cor. v1,6.. 7 10ο). xi, 12. 7 Gen. vi, 44. 
6. ?*1€or. 1, 90. "* I Cor. χι, 12. 


Ὡς ἔφαμεν. Unus codex ὡς ἔφημεν, 

"m Τῷ δὲ 8E τὴν £C οὗ. S. Ambrosius qui plu- 
rima ex Basilio in- suos De Spiritu sancto libros 
wanstulit, minus com.iode videtur hoc loco Basilii 
sententiam accepisse. Nam observat Basilius Pueu- 
matomachos, dum onnia ex Deo tanquam ex causa 


effcienti esse dicunt, disc«-dere a principiis philo- , 


sopuorum, qui illud, ez quo, materie proprium at- 
triouunt quia, e materia flt opificium. Contra Am- 
hrosius de Pneumatomachis loquens : J/li volunt, 
iuquit lib. 11, cap. 9, ex Deo tanquam ez natura Dei 
esse materiam, ut si dicas ez ligo arcam esse fa- 


" CAPUT Iv. 
Harum syllabarum usum eine discrimine in Scriptura 


adhiberi. 

6. Nos porro frequenter his uti vocibus etiam 
veritatis sermonem confitemur, haud tamen Spiri- 
tus -libertatem bumilibus et abjectis exterorum 
disciplinis ullo modo servire dicimus : verum ha- 
bita ratione ejus quod subinde occurrit, enuntia- 
tiones congruenter usui convenienterque iminutari. 
Neque enim illud, ex quo, prorsus significat mate- 
riam, quemadmodum illi putant : sed cst Scriptur:e 
familiarius hanc vocem ad supremam causam 
adhibere. Exempli causa in lioe loco, Unus G Deus, 
er quo onmia "'. Άο rursum : Omnia aulem ez 
Deo **, Utitur tamen veritatis sermo hac ipsa di- 


D ctione etiam sepe de materia, velvti cum ait : 


Facies arcam e lignis imputrescibilibus"* ; eV : Facies 
candelabrum ex auro puro ** ; et: Primus homo e 
terra terrenus? ; οἱ: E luto composiius es tu eque 
atque ego "*. ΑΙ isti, ut nature, quemadmoduu: 
diximus, diversitatem constituant, detinierunt hanc 
vocem soli Patri congruere. Àc principia quidem 
observationis acceperunt ab externis scriptoribus, 
non tamen his in omnibus accurate inserviunt : 
sed Filio quidem, secundum praescriptionem illo- 
rum, instrumenti vocabulum imposuerunt, Spiritui 
vero sancto, loci. Aiunt enim, in Spirilu : el 
aiunt, per Filium. At Deo vocem, ez quo, attribue- 
runt, non amplius hic alienos sequentes, sed ad 


. Apostolicos, ut ipsi dicunt, usus transeuntes ; sc- 
^ eundum. quod dictum est : Ez ipso autem vos estis 


in. Clirisio Jesu 7; οἱ : Omnia autem ex Dev Ἰδ. 
Quid igitur est, quod ex hac argutia conficitur? 
Alia natura caus, alia insirumenti, alia loci * 
alienus ergo aecundum naturam Filius a Patre, si 
quidem et instrumentum ab opiflce ; alienus etiati 
et Spiritus sanctus, quandoquidem separatur locus 
aut tempus ab instrumentorum aut eorum qui iu- 
strumentis utuntur natura. | 
CAPUT V. 


Et de Paire dici, « per quem, » et de Filio, « ex quo, » 
et de Spiritu sancto. 


7. Ad hunc quidem modum se liabent, quae ab 
istis afferuntur : nos autem demonstrabimus quod 


p proposuimus, nec Patrem sibi sumentem lias voces 


ex quo, ad Filium projecisse has, per quem, neque 
rursus a Filio, sicut isti prascribunt, non recepi 


τν Exod. xxv, οἱ. "5 I Cor. xv, AT; 7?* Job xxxii, 


ctam, ex lapide statuam : ita ex Deo materiam pro- 
cessisse. . 

(48) 'AAAócpioc dpa. Hec S. Ambrosius legit 
cuni interrogationis nota. Sic enim interpretatur. 
lib. n. De Spiritu sancto, cap. 9: Nunquid ergo 
alienus secundum naiuram Filius α Patre, qui« 
alienum instrumentum ab operatore proprio vel au- 
ciore? aut nunquid. alienus. Filius α Spiritu. quia ab 
instrumenti genere aut locus. separatkr aut tempus? 

(49) Τὰ μὲν δή. Sic mss. codices, Editio Paris. 
Τὰ μὲν δέ, etc. Paulo post legitur in editis τὸ δι’ ou 
προαέῤῥιψε τῷ ΥἱΦ. Libri veteres ut in contextu, 


49 | S. BASILI MAGNI | 0 
Spiritum sanctum in consortium barum vocum, A οὐ παραδέχεται ' ὅπερ ἡ xach (50) τούτων χληροδο- 


ex quo, aut, per quem, quod tamen nova istorum 
distributio definit. Unus Deus et Pater, ex quo 
omnia : et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia **. Non sunt hz: voces legem ferentis, sed 
hypostases distinguentis. Non enim ut nature in- 
duceret diversitatem, sed ut inconfusam Patris et 
' Filii notionem exhiberet, ita loeutus Apostolus. 
Nam quod h& voces inter se contrarie non sint, 
neque velut in prelio separate adversus hostilem 
aciem, ad bellum inter se gerendum excitent na- 
turas ad quas accesserint, inde liquet. Collegit 
ambas in una et eadem persona heatus " Aposto- 
lus dicens : Quoniam ez ipso, el per ipsum, et in 
ipsum omnia **. Quod autem hec ad Dominum 
referat, quivis fatebitur, qui vel tenuiter inspiciat 
mentem orationis. Cum enim Apostolus prius ex 
]sai:e prophetia posuisset illud : Quis cognovit sen- 
sum Domini, aut quis consiliarius ejus fuit ? sub- 
jecit : Quoniam ex ipso, et per ipsum, el. in ipsum 
sunt omnia **. Quz certe de Deo Verbo universo- 
rum conditore dicta esse a propheta, ex iis quz 
precedunt, discas licebit. Quis mensus est manu 
aquam, et celum palmo, et totam terram pugno? 
Quis statuit montes. in. libra, et colles in statera? 
Quis cognovit sensum Domini, aut, quis consiliarius 
illi fuit ** ? Nam hzc dictio, quis, hic non prorsus 
id quod baberi nequit, siguificat, sed quod est ra- 
rum : velut in hoc : Quis insurget mihi adversus 
perverse agentes *? Et: Quis est homo qui vult vi- 
tam ο Et : Quis ascendet in. montem. Domini '*? 
Similiter et hoc loco dictum : Quis est qui cognovit 
sensum Domini, εἰ consilii illius particeps [wit **? 
Pater enim diligit Filium, et omnia ostendit illi *'. 
lic est qui continet terram, eamque pugno com- 
plexus est; qui cuncta digessit in ordinem, eaque 
ornavit ; qui et montes zxqualiter libravit, et aquis 
lerminos praescripsit, et omnibus quz in mundo 
sunt, suum designavit ordinem : qui totum colum 
modica totius suz potestatis particula comprehen- 
dit : quam sermo prophetieus figurate palmum ap- 
pellavit. Unde congruenter Apostolus adjecit : Ez 


" | Cor. vin, 6. ** Rom. xi, 56. 
** Psal, xxxi, 10. *5 Psal. xxu, 3. 


manu habent ᾗ xevf;. 

(61) Εἷς θεός. Totus hic locus sic legitur in Re- 
" quarto : Εἷς 6ebc ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xai 

μεῖς δι΄ αὐτοῦ ' καὶ εἷς Κύριος..... xai ἡμεῖς εἰς 
ed Συνήγαχεν. Add à ed | 

( . unt editi γὰρ xal, sed hz 
vocula absunt. ab antiquis codicibus. Erasnium 
carpit Combefisius, quod ἀμφοτέρας interpretatur 
«ambas, ac reddendum esse contendit utrasque tres 
ipsas. Venia non careret observatio Combelisii, si 
illud, εἰς αὐτόν, idem esset ac in ipso. Tunc enim 
merito diceretur Basilius tres illas loquendi ratio- 
nes, ex quo, per , el ín quo, de quibus eum in- 
ter et Pneumatomachos erat controversia, ex Paulo 
collegisse. At illud, εἰς αὐτόν, in ipsum, sive ad 
*psuwm, non erat materia cavillationum ab hzreticis 
inventarum. Unde miror S. Ambrosium sic inter- 


δι jbid. 54, 26 ; Isa. xt, 15. 
** |sa, xL, 10. 


(50) 'H καινή. Duo codices mss. et alius prima D 


σία διώρισεν. Εἷς θεὸς (51) καὶ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα καὶ elc Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ 
πάντα. Αὗται obx slot νομοθετοῦντος φωναὶ, ἀλλὰ 
διενχρινουµένου τὰς ὑποστάσεις. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ ἆλ- 
λότριον τῆς φύσεως εἰσαγάγῃ, à) ἵνα ἀσύγχυτον 
Πατρὸς xal Yioo τὴν ἔννοιαν παραστήσῃ, οὕτω 
προήνεγχεν ὁ ᾿Απόστολος. Ἐπεὶ ὅτι γε αἱ φωναὶ ἆλ- 
λήλαις οὐχ ἀντιτάσσονται, οὐδ' ὥσπερ ἐν πολέμφ 
πρὸς ἀντίπαλον τάξιν ἀποχριθεῖσαι συνεχπολεμοῦσι 
τὰς φύσεις αἷς προσεχώρησαν, ἐχεῖθεν δΏλον. Συνήγα" 
γεν (52) ἀμφοτέρας ἐπὶ ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου 
ὁ µαχάριος Παῦλος εἰπών ' "Οτι ἐξ αὐτοῦ, xal δι 
αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Τοῦτο δὲ προδήλως 
εἰς τὸν Κύριον φέρειν πᾶς τις ἂν εἴποι ὁ xax μιχρὺν 


B τῷ βουλήματι τῆς λέξεως ἐπιστῄσας. Προτάξας γὰρ 


ὁ Απόστολος bx τῆς προφητείας τοῦ 'Hoatou τὸ, 
Tic ἔγνω νοῦν Κυρίου; καὶ τἰς σύμδουᾶος αὑτοῦ 
ἐγένετο; ἐπήγαχεν' "Οτι ἐξ αὐτοῦ, καὶ δὲ αὐτοῦ, 
xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. "Απερ ὅτι περὶ τοῦ θεοὺ 
Λόγου τοῦ δημιουργοῦ πάσης κτίσεως εἴρηται τῷ προ: 
φήτῃ,.ὲχ τῶν κατόπιν (55) ἂν µάθο:ς. Τίς ἐμέτρησε 
τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸν obparór σπιθαµῇ, xal 
πᾶσαν τὴν γη» δραχἰ;, Tic ἔστησε τὰ 6pm ἐν 
σταθμῷ καὶ τὰς vázac ἐν ζυγῷ; Tic Eyre γοῦν 
Κυρίου, xal τίς σύμόου.ος αὐτοῦ ἐγένετο; Τὸ 
γὰρ, τἰς ἐνταῦθα οὐχὶ τὸ ἄπορον παντελῶς, ἀλλὰ to 
σπάνιον δηλοῖ, ὡς ἐπὶ τοῦ. Τίς ἀναστήσεταί uot 
ἐπὶ zovnpsvopérove (54): καὶ, Τίς ἐστι ἄνθρωπος 
ὁ θέ.λων ζωήν; xax, Τίς ἀναθήσεται elc τὸ ὄρος 
τοῦ Κυρίου, Οὕτω 5h οὖν xaX ἐνταῦθό ἐστι, Τίς ὁ 
εἰδὼς τὸν νοῦν τοῦ Κυρίου, καὶ τῆς fovAnc ab- 
τοῦ κοιγωγός; 'O γὰρ Πατὴρ ἆγαπᾳ τὸν Υἱὸν, καὶ 
πάντα δείχγυσιν αὐτῷ. Οὑτός ἐστιν ὁ συνέχων «hv 
γῆν, καὶ περιδεδραγµένος αὐτῆς ' 6 εἰς τάξιν πάντα 
καὶ διαχόσµησιν ἁγαγών ΄ ὁ xaX ὄρεσιν ἰσοῤῥοπίαν, 
xai ὕδασι µέτρα, xal πᾶσι τοῖς ἓν τῷ χόσμῳ τὴν 
οἰχείαν τάξιν ἀποχληρώσας (55): ὁ τὸν οὐρανὸν ὅλον 
μικρῷ μέρει τῆς ὅλης ἑαυτοῦ δυνάµεως περιέχων, fiv 
σπιθαμἣν τροπιχῶς ὁ προφητιχὺς ὠνόμασε λόγος. 
"00εν οἰχείως ἐπήγαγεν ὁ ᾿Απόστολος τὸ, 'EC αἎὓ- 
τοῦ, καὶ δὺ αὐτοῦ , καὶ εἰς αὑτὸν τὰ πάντα. "EZ 


8. Ίρα. xL, 12, 10. 


* Pga], xcii, 46. 
*' Joan. v, 90. ἀλλ. xci, 16 


pretari : Quoniam ez ipse el per ipsum εἰ in ipso 
sunt omnia, lib. i De Spiritu sancto, cap. 9; cum 
presertim sanctus doctor illud εἰς αὐτόν sic expli- 
cel, quasi idem valeat ac omnia in eum intuentur. 
Ejus verba mox referam. 

.. (S9) "Ex τῶν κατόπιν. Erasmus : ez his que sub- 
Jiciuwnt ; sed , ut sepe alias, ita hic quoque desi- 
gnantur bac voce, qwe rero sive superius. dicta 
sunt, ut. observat Combefisius. Mox ἐν praepositio 
bis addita ex duobus libris veteribus. 

Nw. Πονηρενοµένους. Codices quinque πονηρευο- 

νοις. . 

(93) AzoxAnpócac. Sic utraque editio; atque 
hanc lectionem, ut aptiorem et signilicatiorem reti- 
nuimus, quamvis Quinque codices mss. habeant 
ἀποπληρώσας. Quod etiam prima manu exstitit in 
Colbertino, sed postea inducta mutatio. 


E) LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


8g 


ei) γὰρ τοῖς οὖσιν ἡ αἰτία τοῦ εἶναι κατὰ τὸ θέ- A ipso, εἰ per ipsum, et in. ipsum omnia "'. Ex hoe 


λημα τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς γίνεται. Δι αὐτοῦ τοῖς 
tia ἡ διαμονὴ χαὶ dj σύστασις ' τοῦ κτίσαντος τὰ 
«άντα, xal τὰ πρὸς σωτηρίαν ἑχάστῳ τῶν γενοµένων 
ἐπιμετροῦντος. Arb δὴ χαὶ εἰς αὐτὸν ἑπέστραπται τὰ 
αύμπαντα, ἀσχέτῳ (ὅθ) τιν) πόθῳ χαὶ ἀῤῥήτῳ στοργῇ 
ερὸς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς xal χορηγὸν ἀποθλέ- 
ποντα, χατὰ τὸ γεγραμμένον Οἱ ὀφθαλμυὶ πἀν- 
tur εἷς cà ἐἰπίζουσι καὶ πάλιν ' Πάντα xpóc σὲ 
αρσδοχῶσε' καὶ, Αγοίγεις σὺ τὴν χεῖρἀ σου, 
καὶ xc Àdc πᾶν (oor εὐδοχίας. ι 


8. EL δὲ πρὸς ταύτην ἡμῶν τὴν ἑχδοχὴν ἑνίσταν- 
*a, τίς αὐτοὺς ἐξαιρήσεται λόγος τοῦ μὴ οὐχὶ φανε- 
ρῶς ἑαυτοῖς περιπἰπτειν; El γὰρ μὴ ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
ἑώσουσι τὰς τρεῖς εἰρῆσθαι φωνὰς, τήν τε ἐξ αὐτοῦ, 
xA δι αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν (57), ἀνάγκη πᾶσα 
προοιχειοῦν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Ἐκ δὲ τούτου προ- 
ἥλως αὐτοῖς διαπεσεῖται τὸ παρατήρηµα. Εὐρίσχε- 
τι γὰρ οὐ µόνον τὸ ἐξ οὗ, ἀλλὰ χαὶ «b δι οὗ, τῷ 
Πατρὶ προσσγόµενον. Ὅπερ εἰ μὲν οὐδὲν ταπεινὸν 
ἑαφαίει, cL δήποτε ὡς ὑποδεέστερον ἀφορίζουσι 
τῷ Υἱῷ; εἰ δὲ πάντως ἐστὶ διαχονίας δηλωτιχὸν, 
ἁς χρινάσθωσαν ἡμῖν. 'U θεὺὸς τῆς δόξης xai Πα- 
τρ τοῦ Χριστοῦ τίνος ἐστὶν ἄρχοντος ὑπηρέτης; 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως ὑφ᾽ ἑαυτῶν περιτρέπονται, 
fat) δὲ ἑχατέρωβεν τὸ ἰσχυρὸν φυλαχθήτεται. Ἐάν 
* [3p νιχήσῃ περὶ τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸν λόγον, εὑρε- 
Horst τὸ ἐξ οὗ τῷ Yl προσαρµόζον: ἑάν τέτις 
φλονειχῇ (58) ἐπὶ τὸν Θεὺν ἀναφέρειν τοῦ προφή- 
ου τὴν λέδιν, πάλιν τὴν δι οὗ φωνὴν τῷ θεῷ πρέ- 
uy δώσει, xal τὴν ἴσην ἕξει ἀξίαν ἑκατέρα, τῷ 
χατὰ τὸν [soy λόγον ἐπὶ Θεοῦ παρειληφθαι. Καὶ ὁὕτω 
Y: χἀχείνως ὁμότιμοι ἀλλήλαις ἀναφανῄήσονται. ἐφ᾽ 
ἑὸς προσώπου χα) τοῦ αὐτοῦ τεταγµέναι. ᾽Αλλ' ἐπὶ 
€ προχείµενον ἐπανέλθωμεν. 


9. Γράφω» ὁ ᾽Απόστολος πρὸς Ἐφεσίους, qnolv* 
Ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἁγάπῃ, αὐξήσωμεγ εἰς αὐτὸν 
τὰ αάντα, ὃς ἐστιν ἡ χεφαλὴ Χριστὸς, ἐξ οὗ 
Χαν τὸ σῶμα συγαρμο.Ἰογούμενον καὶ συμδιδά- 
ὤμενον διὰ πάσης ἀρρῆς τῆς ἐπιχορηγίας, κατ 


siquidem iis quxe sunt, causa ut sint manat, juxta 
voluntatem Dei et Patris. Per ipsum perseverant ac 
consistunt omnia; universorum conditore uni- 


cuique rei creat? ea etiam qui ad sui conserva- 


tionem necessaria sunt dimetienle. Quapropter 
sane etiam universa sese ad illum convertunt, 
invincibili atque insedabili quodam desiderio, et 
arcano affectu ad auctorem et largitorem vitz 
respicientia, juxta illud quod scriptum est : Oculi- 
omnium in te sperant *^ ; eL rursum : Omnia a te 
exspectant 9? ; et : Aperis ix manum tuam, εἰ imples 
omne animal benedictione **. 

8. Quod si adversus hanc nostram expositionem 
instabunt, qus illos ratio liberabit, quoininus 
evidenter in se ipsos incurrant ? Etenim si conces- 
suri non sunt de Domino dictas esse bas tres vo- 
ces, ex ipso, et per ipsum, et in ipsum : omnino 
necessum est, ut Deo et Patri proprie tribuantur. 
Atque hinc palam conciderit illorum observatio. 
Reperitur enim non modo, ex quo, sed etiam, per 
quem, accommodari ad Patrem. Que vox si nihil 
pre se fert humile, quam tandem ob causam eam 
velut inferioris dignitatis assignant Filio? Quod si 
omnino declarat ministerium, respondeant nobis : 
Deus glori: οἱ Pater Christi, cujus principis est 
minister? lgitur isti quidem 8 ad hunc modum a 
seipsis undique subvertuntur, nobis autem utrinque 
quod firmum est servabitur. Etenim sive de Filio 
evicerit dictum esse quod recitavimus, comperietur 
hec particula, ez quo, Filio convenire : sive quis 
contendat prophe!z: verba ad Deum esse referenda, 
rursus concedet vocem hanc, per quem, Deo con- 
gruere; et utraque vox parem dignitatem ob- 
tinebit, eo quod pari ratione de Deo usurpetur. 
Atque juxta modum utrumque, perspicuum erit has 
particulas parem inter se habere dignitatem, quod 
de una eademque persona usurpale sint. Sed ad 
propositum revertamur. 

9. Apostolus scribens Ephesiis, ait : Veritatem 
autem loquentes in. charitate, crescamus in ipsum 
per omnia, qui est caput Christus, ex quo totum cor- 
pus dum compingitur et conneclitur, per omnem jun- 
cturam subministrationis , secundum operationem in 


ἐγόρχειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου μέρους. (59) p mensura uniuscujusque partis incrementum corporis 


τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται. Καὶ πάλιν 
ἐν τῇ πρὸς Κολασσαεῖς πρὸς τοὺς οὐχ ἔχοντας τοῦ 
Κηνοχενοῦς τὴν γνῶσιν εἴρηται, ὅτι "0 κρατῶν τὴ» 
Uydlhv, τουτέστν τὸν Χριστὸν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 


facit **. Et rursus in Epistola ad Colossenses, ad 
eos qui non habebant Unigeniti notitiam dictum 
est : Qui tenet caput, hoc est, Christum, ex quo 
lotum corpus, per junciuras et connexiones submini- 


* Rom. xi, 26. ** Psal. cxuiv, 15. ** Psal, cuj, 97. ** Psal. cuv, 46, 3 Ephes. iv, 15, 16. 


(36) Ἀσχέτῳ, etc. Sic reddit hunc locum S. Am- 
brosius, lib. 11 De Spiritu sancio, cap. 9: ln ipso, 
qvid ει!) Quia onnia admirabili quodum desiderio 
et inenarrabili amore auctorem vite et ministratorem 
free sux ac muneris intuentur, secundum quod 
&riptum est: « Oculi omnium, » etc. In Commen- 
Urio in I3aiam cap. v, p. 477, hze leguntur : Uni- 
Qnis ipsum bonum, quod appetunt. omnia, cujus 


&nor nalarali et inenarrabili modo omnium ratione 


utentium. animis instillatus. 

(97) Καὶ εἰς αὑτόν. Addunt editi et Reg. secun- 
dus τὰ πάντα. Sed hac prorsus inutilia, nec in 
quinque aliis codicibus reperiuntur. 

(58) di Aoveixn. Sic editiones Basileenses et anti- 
qui codices. Unus cum editione Paris. φιλονεική η. 
Aliquanto post veteres aliquot libri Καὶ οὕτω δ6. 

(59) Mépovc. Consentiunt in hac voce omnes co- 
dices mss. Habent tamen edili µέλους, 
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stratum, augescit. augmento. Dei 35. Quod. enim A σῶμα, διὰ τῶν ἀφρῶν xal συνδέσμων ἐπιχορηχού- 


Christus caput est Εου]εσία, alie loco didicimus, 
Apostolo d:c'nte: Et ipsum dedit caput super omnia 
Ecclesie **. Et: E plenitudine ejus. accepimus. «os 
omnes **. Et ipse Doininus : De meo accipiet, et an- 
nuntiabit vobis **, Et in summa, diligenter legenti 
varii usus videbuntur illius ez quo. Nam et Domi- 
nus : Nori, inquit, virtutem ex me exiisse ', Similiter 
autem et de Spiritu compluribus locis observavimus 
illud, er quo, positum esse. Qui enim, inquit, 
seminal in Spiri'u, e Spiritu metet vitam aternam ?*. 
ltem Joannes : Ex hoc cognoscimus quod in nobis est, 
e Spiritu quem. nobis donavit **. Et angelus : Quod 
eui in ea generatum est, e Spiritu sancto est *. Et 
Dominus ait: Quod natum est e Spiritu, Spiritus 
esl *. Atque id quidem ad hunc habet modum. 


µενον, αὖξει τὴν αὔξησι' τοῦ θεοῦ. "Ότι γὰρ 
Χριστὸς xia τῆς Ἐκχλησίας, ἑτέρωθι µεμαθή- 
χαμεν, τοῦ Αποστόλου λέγοντος' Καὶ αὐτὸν ἔδωχε 
κερα.Ἵὴν ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκκ.]ησίᾳ" καὶ, Ἐκ τοῦ 
(60) π.Ιηρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑ.άδομεν,. 
Καὶ αὐτὸς ὁ Κὐριος, ὅτι "Ex τοῦ ἐμοῦ «ήψεται, 
xal ávayyeAsi ὑμῖν. Καὶ ὅλως τῷ Φφιλοπόνως ἆνα- 
λεγομένῳ πολύτροποι αἱ χρήσεις ἀναφανήσονται τοῦ 
ἐξ οὗ. Καὶ γὰρ xal ὁ Κύριος, Ἔγνων, qno, δύ- 
vajuv ἑἐξελθοῦσαν ἐξ ἐμοῦ. 'Ὁμοίως 55 xai περὶ 
τοῦ Πνεύματος τετηρήχαμεν πολλαχοῦ τὸ ἐξ οὗ 
χείµενον. 'O γὰρ σπείρων, φησὶν, εἰς τὸ Πγεῦμα 
ἑχ τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωὴ» αἰώνιον' xaX ὁ 
Ἰωάννης, Ἐκ τούτου γινώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν 
ἐστιν, ἑκ τὸῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκε' xaX 6 


ἄγγελας Τὸ γὰρ ἐν αὑτῇ γενν ηθὲν ἐκ Πνεύματύς ἑστιν ἁγίου. Καὶ ὁ Κύριός φησι (01): Τὸ ΤΕΥεΥΥη- 
µέγον ἐκ τοῦ Πγεύμᾳτος Πγεῦμά ἐστι. Τοῦτο μὲν δῇ τοιοῦτον. 


10. Jam vero demonstrandum est hanc vocem, 
wer quem, pariter et de Patre, et de Filio, et de 
Spiritu sancto in Scripturis usurpari. Ac de Filio 
sane supervacaneum fuerit proferre testimonia, 
tum quia hoc notum est, tum quod hoc ipsum ab 
adversariis astruitur. Nos porro demonsiralimus 
hanc particulam, per quem , etiam de Patre fuisse 
positam. Fidelis, inquit, Deus, per quem vocati estis 
in consorlium Filii ipsius *; et : Paulus apostolus 
Jesu Christi per voluntatem Dei* ; et rursum : [taque 
non es jam servus , sed filius, et hares per Deum ?. 
ltein illud : Quemadmodum surrexit Christus a mor- 
tis per gloriam Patris *. Et Isaias : Τα, inquit, 
qui profunde [acitis consilium, et non per Dominwun '. 
Quin et de Spiritu sancto possunt etiam apponi 
multa hujus vocis testimonia. Vobis aulem, 9 in- 
quit, Deus revelavit per Spiritum *, Et. alio loco : 
Bonum deposituin custodi per Spiritum sanctum * ; ac 
rursus : Alii quidem per Spiritum datus est sermo 
sapientiee !?. 

11. Eadem vero et de syllaba, in, dicere possu- 
mus, quod etiam hanc de Deo et Patre Scriptura 
usurparit, velut in Veteri Testamento :*/n Deo, in- 
quit, faciamus virlutem '' ; et* In. te cantatio mea 
semper !*; ek rursus: /n nomine tuo exsultabo '*5 ; el 
apud Paulum : In Deo, inquit, qui condidit omnia !*; 
et, Paulus ac Silvanus el Timatheus Ecclesice Thes- 
salonicensium in Deo Patre '* ; et, Si tandem aliquando 
prosperum iter habeam in voluntate Dei, veniendi ad 


*3 Col. n, 19. ** Ephes. 1, 22. 


*5 Joan. |, 16. 


40. "Oz δὲ «hv δι οὗ φωνἣν ὁμοίως ἐπί τε Πατρὸς 
xai Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος ἡ ΤΓραφἣ παραδέχε- 
ται, ἤδη δεικτέον. "Emi μὲν 65 τοῦ Υἱοῦ παρέλκον 
ἂν cfr, μαρτυρίας χομίτειν, διά τε τὸ γνώριµον, καὶ 
διὰ τὸ παρὰ τῶν ἑναντίων αὐτὸ τοῦτο χατασχενάνε- 
σθαι’ ἡμεῖς δὲ δείχνυµεν, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὺς 45 
δ οὗ τέταχται. Πιστὸς, φησὶν, ὁ θεὸς, δὲ οὗ 
ἐχ.1ήλητε (03) εἰς κοιγωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ " 
χαὶ, Παῦ.Ίος ἀπόστο.ος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ 0e- 
Ἰήματος θεοῦ ' καὶ πάλιν Ὥστε οὐχέτι el δοῦ- 
Aoc, ἀ.].Ἰὰ vióc* εἰ δὲ vióc, καὶ xAnporópoc διὰ 
θεοῦ * xaX τό "Ώσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ vexpaw 
διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρός ' χαὶ ὁ Ἡσαῖας, Oval, 
φησὶν, οἱ βαθέως βουλὴἡν ποιοῦντες , καὶ οὐ διὰ 
Κυρίου. Πολλὰς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τῆς φω- 
γῆς ταύτης μαρτυρίας ἔξεστι παραθέἐσθαι. Ἡμῖν δὲ, 
φησὶν, ὁ θεὸς ἀπεχά.ῖυψε διὰ cov Πνεύματος (657 
χαὶ ἑτέρωθι;' Tv xaAh. παραθήκχην φύλαξον διὰ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίον ' χαὶ πάλιν "D μὲν γὰρ διὰ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται «λόγος σοφίας. 

M. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα χαὶ περὶ τῆς, ἐν, συλλαθῆς 
εἰπεῖν ἔχομεν, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ θεοῦ xaX Πατρὸς τὴν 
χρῆσιν αὑτῆς fj Γραφὴ παραδέδεχται, ὡς ἐπὶ μὲν 
Παλαιᾶς, Ἐν τῷ 859, φησὶ, ποιήσωμµε» (64) δύγα- 
[juv- καὶ, "Ev coi ἡ ὕμγησίς µου διαπαντόὸς ' χαὶ 
πάλιν’ Ἐν τῷ ὀνόματί σου ἆἁγα.«λιάσομαι. Παρὰ δὲ 
Παύλῳ, Ἐν τῷ Θεῷ, φησὶ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι" 
xal, Παῦ.Ίος καὶ Zulovaróc xal Τιμόθεος ct] 'Ex- 
xAncig 8sccaAoruxéuor. év θεῷ Πατρί xaX (65), 
*' Luc. vii, 46. 


6 Joan. xvi, 14. *5 (οἱ. vi, 8. 


. ** | Joan. ui, 24... * Matth. i, 90... ? Joan. 0, 6.. * 1 Cor. 1 9. δ ll Cor. iw, 1. * Gal. iv, Ἱ. 5 Rom. 
vi, 4. " Iga. xxix, 138... ^ 1 Cor. 58, 10... * JH Tim. 1, 44... 9 1 Cor. xi, δ. !! Psal. ον, 14. | Psal. 
Lx3, 6. !? Psal. Lxxxvint. 17. ?* Ephes. 10, 9.7. 35 1l Thess. 1, i. 


(60) Kal, 'Ex cób, etc. Sic omnes codices mss. 
Editi vero καὶ ὁ Ἰωάννης, Ἐκ τοῦ, etc. 

(61) φησί. Hanc vocem addidimus ex quatnor 
codicibus mss. Statim editi Τοῦτο μὲν ov, slitler 
quatuor codices mss., quos secuti. sumus. Sub- 
inde codices tres ie! λεχτέον. 

62) ᾿Εχ.1ήθητε. Regius quartus Ἐχλήθημεν, 
65) Αιὰ τοῦ Πνεύματος. Edit addunt αὐτοῦ, sed 


ea vox in nullo ex nostris codicibus reperta. Paulo 
post unus cod. Reg. xaAhv παραχαταθήχην. 

(64) Ποιήσωµεν. Reg. quartus ποιῄσομεν. 

(65, Kal εἰ δήποτε. Editi et. veteres aliquot libri 
xai fón ποτέ. Combetisius legendum putat ex textu 
saevo, Εἴπως Ἡδη ποτέ. Secnti sumus. scripturam 
Meg. secundi. Paulo post idem codex χαυχᾶσαις 
Alii nonnulli χανχᾶσθε, Editi καυχᾶσθαι. 


85 LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


66 


El δήποτο εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ A vos 15; et : Gloriaris, inquit, in. Deo 'f. Et reliqua 


6sov ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ^ xài, Καυχᾶσαι, qnot, éx 
ϐθεφ. Καὶ ὅσα οὐδὲ ἀριθμῆσαι ῥάδιον. "Εστι δὲ ἡμῖν 
€) πλήθους μαρτυριῶν ἐπίδειξις, ὁλλ᾽ ἔλεγχος τοῦ 
μὲ ὑγιῶς αὐτοῖς (66) τὰς παρατηρῆσεις ἔχειν. Τὸ γὰρ 
περὶ τοῦ Κυρίου 3| τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρε!ληµ- 
μένην την χρῆσιν ταύτην ἐπιδειχνύναι ὡς γνώριμον 
ὑτερθήσομαι. Ἔκεϊνο δὲ ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ὅτι ovv. 
ετῷ ἀχροατῇ ixavbc ἕλεγχος τῶν προταθέντων ὁ ἀπὸ 
τῷ ἐναντίου. El γὰρ τὸ διάφορον τῆς ἐχφωνήσεως 
παρτλλαγμένην ἐδείχνυ (67) τὴν φύσιν χατὰ τὸν τοῦ - 
των λόγον, ἡ τῶν φωνῶν ταὐτότης ἀπαράλλαχτον νῦν 
τὴν οὐσίαν αὐτοὺς ὁμολογεῖν δυσωπείτω. 

13. Οὐ µόνον δὲ ἐπὶ τῆς θεολογίας al χρήσεις τῶν 
φωνῶν ἑπαλλάττονται, ἆἁλλ᾽ ἕδη xol πρὸς τὰ ὑπ 
ἀλλήλων σηµαινόµενα πολλάχις ἀντιμεθίστανται, 
ὅταν ἑτέρα τὴν τῆς ἑτέρας σηµασίαν ἀντιλαμόάνῃ. 
0ἷον, Ἐκτησάμη» ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ, qno 
ὁ Αδὰμ (68), ἴσον λέγων τῷ, &x τοῦ Θεοῦ * χαὶ ἑτέ- 
ρωθι "Oca évecél.Aato Motore τῷ Ἱσραὴ διὰ 
τοῦ προστάγµατος Κυρίου’ xaX πάλιν’ Οὐχὶ διὰ τοῦ 
θεοῦ 1) διασάφησις αὐτῶν ἐστι; ὁ Ἰωσὴφ, περὶ 
τῶν ἑνυπνίων τοῖς Ev τῷ δεσμωτηρίῳ διαλεγόµενος, 
σαφῶς xai αὐτὸς, ἀντὶ τοῦ ἐκ Θεοῦ εἰπεῖν, διὰ τοῦ 
θεού εἴρηχε. Καὶ ἀνάπαλιν τῇ ἐξ οὗ προθέσει ἀντὶ 
τς δι οὗ χέχρηται Παῦλος * ὡς ὅταν λέγη, Γεγό- 
µενος ἐκ ἨΥυναικὸς kv τοῦ διὰ γυναικός. Τοῦτο 
γὰρ ἡμὶν ἑτέρωθι σαφῶς διεστείλατο, γνυναιχὶ μὲν 
προσέχειν λέγων τὸ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς ΥεγεννΏσθαι, 
ἀνδρὶ δὲ τὸ διὰ τῆς Υγυναιχὸς, iv οἷς φησιν, ὅτι 
"Üczsp γυνἡ 8E ἀνδρὸς, οὕτως ἀνἡρ διὰ τῆς γυ- 
γαιχός. 'AJÀ' ὅμως ἐνταῦθα, ὁμοῦ μὲν τὸ διάφορον 
τῆς χρήσεως ἑνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ xol τὸ σφάλμα 
τῶν ἓν παραδρομῇ διορθούµενος τῶν οἰομένων 
πυευματιχὸν εἶναι τοῦ Κυρίου τὸ σῶμα, ἵνα δείζη, 
ὅτι ἐχ τοῦ ἀνθρωπείου φυράµατος ἡ θεοφόρος σὰρξ 
(69) συνΞτεᾶγη, τὴν ἐμφατικωτέραν (10) φωνἣὴν προ- 
ετίµησε {τὸ μὲν γὰρ διὰ γυγαιχὸς παροδιχῆν ἔμελλε 
&kv ἔννοιαν τῆς Ὑενέσεως ὑποφαίνειν' τὸ δὲ éx τῆς 
Τυγαικὸς ἱκανῶς παραδηλοῦν τὴν χοινωνίαν τῆς 
φύσεως τοῦ τιχτοµένου πρὸς τὴν γεννήσασαν), οὐχ 
ἑαυτῷ που μαχόμενος, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι ῥᾳδίως ἆλ- 
λέλαις ἀντεπιχωριάζαυσιν αἱ φωναί. Ὁπότε τοίνυν 
xai kg" ὧν διωρίσθη τὸ δι οὗ χνρίως λέγεσθαι, ἐπὶ 


qu: ne enumerare quidem facile sit. At nobis non 
est propositum ostentare testimoniorum multitudi- 
nem, sed probare observationes ipsorum rectas non 
esse. Siquidem hanc particulam de Domino ac 
Spiritu sancto usurpatam esse, tanquam per 86 
notum, demonstrare omittam. lllud tamen necessa- 
rio dicendum est, prudenti auditori sufficere illam 
objectorum confutationem , qux a contrario duci- 
tur. Nam si prolationjs diversitas arguit naturam 
diversam , quemadmodum isti dicunt: jam vocum 
identitas vel pudore cogit eos fateri essentiam in 
nullo discrepantem. 

19. Neque enim solum cum de Deo fit sermo, ba- 
rum vocum usus variat ; verum etiam ad mutuos 
invicem significatus sepenumero transferuntur, 
quoties altera alterius recipit significationem, veluti, 
Possedi hominem per Deum !*, inquit. Adam, per- 
inde atque si dixisset ex Deo. Et alibi: Que pre- 
cepit Moyses. Israeli per mandatum Domini '*,. Et 
rursus : Noune per Deum horum manifestatio est **? 
Joseph de iusomniis cum iis qui in carcere erant, 
disserens et ipse aperte pro ex Deo dixit per Deum. 
Et contra, ez quo, pro per quem usurpavit Paulus, 
velut cum ait : Factus ex muliere *!, pro per ma- 
lierem, Nam id nobis alibi perspicue distinxil. 
cum ait feminz convenire, e viro natam esse, viro 
autem per feminam : Quemadmodum mulier ex viro, 
ita. vir per mulierem **. Sed tanien hic Apostolus, 


C simul ostendens diversum harum vocum usum, $i- 


mul obiter corrigens quorumdam errorem , existi- 
inantium Domini corpus esse spirituale ; ut osten- 
deret carnem Dei gestatricem ex humana massa 
concrelam fuisse, maluit uti verbo significantiore 
(nam hz dictiones, per muliergm, transitoriz gene- 
rationis suspicionem erant dature: at hx, ex mu- 
liere , abunde declarant conununionem , quam na- 
tura geniti cum genitrice habet), non quod ille sc- 
cum pugnet, sed ut ostendat has voces. facile sibi 
vicissim cedere. 10 Quando igitur de quibuscun- 
que definitum est proprie dici, per quem, de iisdem 
etiam vox , ez quo , usurpatur ; qua ratione fit , ut 
ad pietatis calumniam lie dictiones inter se pror-- 
sus separentur? 


τῶν αὐτῶν τούτων τὸ ἐξ οὗ µετελήφθη, t(va λόγον ἔχει ἐπὶ συχοφαντίᾳ τῆς εὐσεθείας πάντη ἀλλήλων 


ἀφορίζειν τὰς λέξεις; 


""Ώοπι. 1, 10. *' Rom. it, 17. !* Gen. 1v, 1. !? Levit. viii, 21. ** Gen. χι, 9. ?!Gal. w,4. ** E Cor. xi, 42, 


(66) Αὐτοις. Sic libri veteres, melius quam editi D Basileensibus. . 


αὐτούς. Aliquanto post in quatuor codicibus mss$g 
Ἄκτχος τῶν προτεθέντων. 

(64) Ἐδείχγυ. Sic omnes codices mss.; editi vero 
Ἑνδείχννται. Non multo post Ίδη τὰ ὑπ ἀλλήλων 
in tribus codicibus. 

(68) 'O Ἀδάμ. Non hoc solum loco Basilius haer 
verba Adamo ascribit, sed. et lib. τι ín Eunom., 
num. 20. In his qux» sequuntur nonnulla mutavi- 
mus antiquis codicibus freti. Habebant enim editi 


(69) 'H θεοφόρος cdp£. Christi cavo Deifera vo- 
catur Homil. in. psalmum xxxix, et Comment. in 
caput u Isai, nt observat Duczeus. Addit idem vir 
doctissimus, Theodoretum graviter olim hallucina- 
tum fuisse in reprehensione anathematisnii quinti, 
ubi ait Christum a Basilio θεοφόρον ἄνθρωπον, ho- 
minem Deiferum, vocatum fuisse in libro De Spiritu 
sancto e& in Explanatione psalmi quinquagesimi. 
Non enim paru: interest inter hominem Deiferum 
et carnem Deiferam. 

10) Εμφατικωτέραν. Legitur in duobus codici- 
bus Ἑμφαντιχωτέραν. 


Ww 
CAPUT τι. | 


Occurrit. iis gui affirmant. Filium mon esse cum 
Patre, sed post Patrem ; ubi et de glorie cquali- 
(ate. 

16 Atqui nec ad ignorantiz excusationem con- 
fugere possunt, cum tanto arlificio tantaque perver- 
sitate dicta nostra excipiant : qui quidem nobis pa- 
lam indignantur, quod una cum Patre adimpleamus 
Unlgenito glorificationem , quodque Spiritum san- 
ctum a Filio non separemus, Unde novatores nos 
appellant, novitatisque arcliitectos et verborum in- 
ventores, οἱ quibus non aliis probrosissimis nomi- 
nibus? Quorum convicia tantum abest uL indigne 
feram , ut nisi nos ipsorum exitium dolore perpe- 
tuoque cruciatu afficerel, propemodum dicerem me 
etiam ipsis pro maledictis habere gratiam , ut qui 
mihi coneilient. beatitudinem. Beati enim , inquit, 
estis, cum probris vos impetiverint propter me **, 
llujusmodi autem sunt ea quorum causa indignan- 
tur. Non est, inquiunt, cum Patre Filius, sed post 
Patrem; unde consequitur ut per eum gloria Patri 
tribuatur , sed cum eo nequaquam. Nain illud , cum 
εο, ?qualitatem declarat, per eum autem, ministe- 
rium significat. Neque etiam cum Patre, iuquiunt , 
et Filio collocandus est sanctus Spiritus, sed sub 
Filio et Patre, sic ut non una cuni illis eollocetur, 
sed subdatur , neque connumeretur, sed subnume- 
retur. Atque talibus quibusdam verborum versutiis 
pervertunt fidei sinceritatem  simplicitatemque. 
Proinde quam veniam assequentur imperitis pre- 
textu, per quos ob istam curiositatem ne aliis qui- 
dem imperitis esse licet ? 

14. Nos vero primum illud ipsos rogemus , quo- 
modo dicant Filium post Patrem? num tempore re- 
centiorem, num ordine, an dignitate? Sed nullus 
adeo demens est ut dicat conditorem ssculoruim, 
quoquam esse tempore posteriorem, cum nullum 
sit intervallum, quod naturalem Filii cum Patre 
conjunctionem dirimat. Neque etiam hominum co. 
gitatione filius patre recentior dici possit, non ob 
id modo quod simul intelligantur secundum rela- 
tionem , verum etiam quod ea dicuntur posteriora 
tempore, quae a presenti tempore minus absunt: 
et rursus illa priora, quz longius absunt a presenti 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ας 


'Ax 
Αλνιὰ Πατρός εἶναι eir. Yi», dM perd eir. 

Πατέρα, àv ᾧ cà περὶ τῆς ὁμοτίμου δόξης. 

15. Καὶ μὴν οὐδὲ πρὸς τὴν ἐξ ἀγνοίας συγγνώµην 
δυνατὸν αὐτοὺς χαταφυγεῖν, οὕτω νεχνικῶς xal χα- 
χοήθως τὸν λόγον ὑπολαμθδά)οντας ' ol γε προδήλως 
ἡμῖν χαλεπαίνουσιν, ὅτι μετὰ Πατρὸς ἀποπληροῦμεν 
τῷ Μονογενεῖ τὴν δοξολογίαν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεύμα 
μη διϊστῶμεν ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ (72). "Οθεν νεωτερο- 
ποιοὺς ἡμᾶς xaX χαινοτόµους χαὶ ἐφευρετὰς ῥημά- 
των, χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν ἐπονειδίστων ἀποχαλοῦσιν; 
"Qv τοσοῦτον ἀπέχω δυσχεραίνειν ταῖς λοιδορίαις, 
ὥστε, εἰ μὴ λύπην ἡμῖν ἐνεποίει xaX ἁδιάλειπτον 
ὀδύνην ἡ χατ αὐτοὺς ζημία, μικροῦ ἂν εἶπον xav 
χάριν αὐτοῖς τῆς βλασφηµίας ἔχειν, ὡς µακαρισμοὺ 
προξένοις. Μαλάριοι γάρ ἐστεε, φησὶν, ὅταν ὀνει- 
δίσωσι» ὑμᾶς (15) ἄνεχεν ἐμοῦ. "Eat, δὲ ἐφ' εἷς 
ἀγανακτοῦσι, ταῦτα. Οὐ μετὰ Πατρὸς, qao, Υἱὸς, 
ἀλλλ μετὰ τὸν Πατέρα * διόπερ ἀχόλουθον δι’ αὐτοῦ 
τὴν δόξαν προσάχειν τῷ Πατρὶ, ἀλλ οὐχὶ μετ) αὐτοῦ. 
Τὸ μὲν γὰρ μετ) αὐτοῦ τὴν ἱσοτιμίαν δηλοῖ * τὸ δὰ 
δι οὗ τὴν ὑπουργίαν παρίστησιν. Οὔτε μὴν σὺν τῷ 
Πατρὶ, φασὶ, xal τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα ταχτέον, ἀλλ' 
ὑπὸ τὸν Υἱὸν xat τὸν Πατέρα, οὐ συντεταγµένον, ἀλλ 
ὑποτεταγμένον, οὐδὲ συναριθμούμενον, ἀλλ ὑπαρι- 
θμούμενον. Καὶ τοιαύταις τισὶ τεχνολογίαις ῥημάτων 
τὸ ἁπλοῦν καὶ ἀχατάσχενον (74) τῆς πίστεως δια- 
στρἐφουσιν. Ὥστε τίνος ἂν δι ἀπειρίαν αυγγνώµης 
τύχοιεν, οἱ μηδὲ τοῖς ἄλλοις ἀπείρως ἔχειν ἐκ τῆς 
αὐτῶν φιλοπραγμοαύνης (75) ἑπιτρέποντες; 


44, Ἡμεῖς δὲ ἐχεῖνο πρῶτον αὐτοὺς ἑρωτήσωμεν, 
τὸ μετὰ τὸν Πατέρα πῶς τὸν Υἱὸν λέγονσιν; ὡς 
χρόνῳ νεώτερον, f| ὡς τάξει, ἡ ὡς ἀξίᾳ; ᾽Αλλὰ χρόνῳ 
μὲν, οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος, ὡς δεντερεύειν λέχειν 
τὸν ποιητὴν τῶν αἰώνων, οὐδενὸς διαστήματος µεσι- 
τεύοντος τῇ φυσιχῇ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ συν- 
αφείᾳ. ᾽Αλλά μὴν οὔτε τῇ ἐννοίαᾳ τῶν ἀνθρώπων (76) 
συµθαἰνει νεώτερον λέχειν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν. οὗ 
µόνον τῷ σὺν ἀλλήλοις νοεῖσθαι κατὰ τὴν σχέσιν, 
ἀλλ’ ὅτι ἐχεῖνα λέγεται τῷ χρόνῳ δεύτερα, ὅσα τὴν 
πρὸς τὸ νῦν ἁπόστασιν ἑλάττονα ἔχει’ xal πάλιν ἑχεῖνα 
πρότερα, ὅσα περιασότερον ἀπέχει τοῦ νῦν Οἷον πρό- 


tempore. Exempli causa, qux: Noe temporibus acta [ «spa τῶν Σοδομιτικῶν (77) τὰ κατὰ ἸΝνῶε, ὅτι τοῦ νῦν 


sunt priora sunt iis que narrantur de subversis 
Sodomis, quod illa longius dissita sint a prae- 


*! Matth. v, 11. 


(71) ᾽Απάντησις. Regius tertius ἡ ἀντίστασις. 

72) 'AxÓ τοῦ Yiov. Reg. tertius ἀπὸ τοῦ θεου. 

9) Ὑμᾶς. Addunt editi, repugnantibus omni- 

bus veteribus libris, xal διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν 

ovn pbv Pipe xa0' ὑμῶν φευδόµενοι. Et. persecuti 

[uerint, et dixerint omne malum adversum vos men- 
lientes. 

(14) Ακατάσχευον. Ita mss. quatuor. Editi àxa- 
τασχεύαστον. lbidem duo codices ἑγδιαστρέφουσι. 
Quibus favet alius, in quo legitur ἑνδιατρίδουσιν. 

(189) Φιιοπραγμοσύγης. Sic quinque codices 
mss. Editi πολυπραγμοσύνης. Mox editi ἑἐρωτὴσο- 


ἐπὶ πλέον ἀπφχισται' xal ὕστερα ταῦτα ἐχείνων, ὅτι 
μᾶλλόν πως δοχεῖ προσεγγίζειν τῷ νῦν. Τῆς δὲ πάντα 


μεν. Plerique codices mss. ut in contextu. 


(76) Ti» ἀνθρώπων. Codices quinque τῶν ἀνθρω- 
πίνων, ex terum humanarum notione, At longe Ρο - 
tior est vulgata Scriptura. Propositum enim est Da- 
silio, cum antea probaverit Filium non esse tempore 
posteriorem, nunc aliquid significantius addere, 
eumque liquet in hoc argumento versari, ut Filium 
ne cogitatione quidem Patre posteriorem dici posse 
demonstret. Statim editi συναλλήλους, codices ome 
nes mss. ut in contextu. ] 

(71) Τῶν Σοδομιτικῶν. Tres codices τῶν 3δο- 
μιτῶν. 
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χρόνον xaX πάντας αἰῶνας ὑπερεχούσης ζωῆς τῇ πρὸς A senti 11 tempore: et haec illis posteriora, quod 


«b νῦν ἁποστάσει τὸ εἶναι καταμετρεῖν πῶς οὐχὶ πρὸς 
τῇ ἀσεθείᾳ ἔτι xal πᾶσαν ὑπερθολὴν ἀνοίας ἔχει’ 
εἶπερ καθ ὃν τρόπον τὰ Ev γενέσει καὶ φθορᾷ πρό- 
τερα εἶναι ἀλλήλων λέγεται, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ 
θεὺς xai Πατὴρ τῷ Υἱῷ xai θεῷ τῷ ὑπάρχοντι πρὸ 
τῶν αἰώνων παραμετρούµενος ὑπερέχοι; ᾽Αλλὰ γὰρ ἡ 
πρὸς τὸ ἄνω ὑπεροχὴ τοῦ Πατρὸς ἀθεώρητος, τῷ 
ἁπαξαπλῶς μήτε ἐνθύμησιν, μήτε τινὰ ἔννοιαν τὴν 
του Κυρίον γέννησιν ὑπεραίρειν, χαλῶς τοῦ Ἰωάννου 
διὰ δύο φωνῶν εἴσω περιγράπτων ὄρων τὴν διάνοιαν 
ἀποχλείσαντος, ἐν τῷ εἰπεῖν. "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. 
Ανέχδατον μὲν γὰρ διανοίαις τὸ S ' ἀνυπέρδατον 
& φαντασίαις (78) ἀρχή. "Οσον γὰρ ἂν ἀναδράμῃς 
τῇ διανοίᾳ ἐπὶ τὸ ἄνω, οὐχ ἐχδαίνεις τὸ ἦν. Καὶ ὅσον 


. quodammodo appareant presenti tempori viciniora. 


At ejus vits, quie omne tempus et omnia secula 
transcendit, exsistentiam metiri distantia a pre- 
senti tempore, an non preter impietatem , omninem 
eliam dementiaun superat; si queinadmodum res 
generationi corruptionique obnoxiz, aliia aliz prio- 
res esse dicuntur, eumdem ad modum Deus et Ρα» 
ter, collatus cum Filio et Deo qui est ante szcula, 
superat? AL enim Patrem esse anteriorem nemo 
possit animo concipere, eo quod Domini generatio- 
nem nec ulla prorsus cogitatio, neque ulla notio 
transcendat : Joanne pulchre duabus vocibus cogi- 
tationem intra circumscriptos terminos recludente, 
cum ait: 7n principio erat. Verbum **. Nam nequo 


ἂν διαταθῇς ἰδεῖν τοῦ Υἱοῦ τὰ bméxewa , ὑπεράνω Ὦ ex hac voce, erat, cogitatio exitum reperire potest ; 


γενέσθαι τῆς ἀρχῆς οὐ δυνῄσῃ. Εὐσεδὶς οὖν κατὰ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἅμα γοεῖν τὸν Ylby τῷ Πατρί. 


meque principium imaginatio transcendere. Quan- 
twmvis eniin cogitatione curras ad anteriora: ex 


voce, erat, exitum non reperis. Et quantumvis institeris videre quie sint. ultra Filium, nen poterig 
tamen superare principium. ltaque pium est juxta hanc rationem Filium simul cum Patre intelligere. 


15. El &' ὡς ky τόπῳ ὑποχειμένῳ ὑπόδασίν τινα 
τοῦ Yloo νοοῦσι πρὸς τὸν Πατέρα, ὥστε ὑπεράνω 
μὲν τὸν Πατέρα χαθῆσθα., πρὸς δὲ τὸ ἐφεξῆς εἰς τὸ 
χάτω τὸν Yiby ἀπεῶσθαι, ὁμολογείτωσαν τοῦτο, xal 
Lust; σιωπήσοµεν (79), τῆς ἑναργείας (80) αὐτόθεν 
5) ἀπεμφαῖνον ἐχούσης. Ο0ὐδὲ γὰρ τὸ ἐν τοῖς λογι- 
αμοῖς ἀχόλουθον διασώζουσιν οἱ διὰ πάντων διήχειν 
τῷ Πατρὶ μὴ διδόντες, τῆς τῶν ὑγιαινόντων ἐννοίας 
*X πάντα τὸν Θεὸὺν πεπληρωχέναι πιστευούσης * οὐδὲ 


15. Quod si velut in teco humiliore Filium Patri 
subesse imaginantur; utin sublimi sedeat Pater, 
ac dein Filius in. locum inferiorem detrusus sil; 
fateantur istud, et nos tacebimus, aperta loquendi 
raWone per se absurdilatem babente. Nam nec in 
ratiocinando sibi constant, qui non concedunt Pa- 
Wem ad universa pertingere, cum eorum qui sani 
sunt, cogitatio credat Deum implesse universa : 
nec recordantur Prophetz dicentis : Si ascendero in 


µέμνηνται τοῦ προφήτου Jévovsogz * Ἐὰν ἀναδῶ εἰς C celum, tu illic es ; si descendero ad inferos, ades?* ; 


tóv οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ sl: ἑὰν χαταθῶ tic τὸν 
ᾷδην, πάρει οἱ τὸ ἄνω xa χάτω εἰς Πατέρα καὶ : 
Yibv διαιροῦντες. "Iva δὲ τῆς ἁμαθείας τὺν ἔλεγχον 
σωπήσω, τόπον ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἁφοριξόντων * 
τί τὴν πρὸς τὰς Γραφὰς µάχην xal ἑναντίωσιν αὐ- 
τῶν οὕτως ἀναίσχυντον οὖσαν παραµυθήῄσεται, τὸ, 
Κάθου &x δεξιῶν µου, καὶ τὰ, ᾿Εκάθισεν év δεξιᾷ 
τῆς µεγαλοσύγης τοῦ θεοῦ; Τὸ γὰρ δεξιὸν οὐ τὴν 
κάτω χώραν δηλοῖ (ὡς ὁ τούτων λόγος), ἀλλὰ τὴν 
πρὸς τὸ ἴσον σχέσιν - οὗ σωματιχῶς τοῦ δεξιοῦ λαµ- 
θονοµένου (οὕτω γὰρ ἄν τι καὶ σκαιὸν ἐπὶ τεῦ θεοῦ 
εἴη), ἀλλ᾽ ἐχ τῶν τιµίων τῆς προσεδρείας (81) ὀνο- 
µάτων τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς περὶ τὸν Υἱὸν τιμῆς 
παριστῶντος τοῦ λόγου. Λειπόμενον τοίνυν (83) αὐ- 


** Jo.n. 1, 4. ** Psal. cxxxvi, 8. 


3* Psal], cix, 1. 


qui supra et infra partiuntur inter Patrem et Fi- 
lium. At ut nihil dicam ad redarguendam illorum 
imperitiam, rebus incorporeis locum auribuentium ; 
quid excusabit eorum impietatem, qua tam impu- 
denter repugnant adversanturque Scripturis ? quod 
genus est illud : Sede adeztris meis** ; eL : Consedit 
in dextra. majestatis Dei '. Neque enim deztrum 
significat locum inferiorem quod isti predicaut, 
sed relationem ad id quod zx [uale est; quippe cum 
dextrum non accipiatur corporaliter (sic eniin pos- 
sil etium esse aliquid sinistrum in Deo) sed hono- 
rificis assidendi vecbis Filii majestatem honoremque 
Seriptura ob oculos ponat. Reliquum est igitur, 
ut hac voce dignitatis inferiorem gradum indicari 


*' Hebr. 1, 9. 


(18) Διαγοίαις... φαντασίαις. Sic duo libri ve- D diverso sensu, licet diverso verborum ordine, dixit 


teres, quibus favel aliorum trium scriptura δια- 
vilae... Φαντασίας. Editi διανοἰᾳ... φαντασία. Ali- 
quanto post editi ἐπὶ τὰ ἄνω, codices mss. ut iu 
contextu. . 

(79) Σιωχήσοµεν. 'Tres codices σιωπήσωμεν. 

(80) Της Υείας. Sie duo codices mss. Qua- 
σος alii cum editis habent &vepys(ac. Sed proclive 
fuit errare librariis, quos pariter in eadem voce 
$rpe alias offendisse videbimus. Scriptura, quam 
seculi sumus, beret et conducit proposito Basilii, 
qui provocat haereticos ut aperte dicant Patrem su- 
periore loco sedere, Filium inferiore; tunc enim 
verbis ad eos refellendos opus non futurum, cuni 
ejusmodi sententia, si palam ac sine dissimulatione 
enuntjetur, manifestam habeat repugnantiam. Non 


Basilius in epistol. al. 544 : Αὐτόθεν ἔχει τὸ ἑναρ. 
γὲς ἡ βλασφημία. Sua sponte manifesta est blasphe- 
mia. 

(81) Προσεδρείας. Quamvis hac scriptura in uno 
lantum exstet codice ms., assentior tamen Combe- 
fisio eam vulgata wposópía;, qua in aliis reperitur 
mss, codicibus et editis, preferendam esse. Filius 
cum Patre comparztus non babet προεξρίαν, nec 
illi Erasmus sine absurdo commento presidentiam 
(sic enim reddidit hanc vocem) attribuere potuit. 

(82) Λειπόμενον τοίνυν. Cod. Colbert, Λείπεται 
τοίνυν. Contendit autein. hoc loco Combefisius le- 
gendum esse, ut in inargine codicis Henriciani, οὐδὲ 
ἀδίας, el sic reddendum : flelinquitur igüur illis, 
ut nec inferiorem dignila'is gradum per lranc tocem 
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asserant. Discant igitur quod Christus est Dei vir- A τοὺς τὸ τῆς αξίας ὑποδεὲς διὰ τῆς φωνῆς ταύτης 


tus, et Dei sapientia 34, et imago Dei invisibilis **, 
et splendor 19 glorie**, quodque hunc Pater si- 
gnavit Deus, seque totum in eo expressit. Hxc 
igitur et quzecunque bis similia sunt per universam 
Scripturam testimonia, utrum dicemus humilitatis 
babere signilicationem, an ceu przconia quasdam, 
Unigeniti majestatem, el z:equalem cum Patre glo- 
riam ebuecinari ? Audiant insuper et ipsum Do- 
minum palam suam gloriam cum Potre zqualem 
asserentem, cum ait : Qui videt me, videt et Pa- 
trem** Ac rursum : Cum venerit. Filius in glo- 
ria Patris** ; οἱ: Ut honorificent Filium, quemad- 
modum honorificant Patrem?*, ltem illud : Vidi- 
mus gloriam ejus, gloriam tanquam Unigeniti a 
Patre**, Rursus : Unigenitus Deus, qui est in. sinu 
Patris**. Illorum dum isti nihil considerant, 
locum hostibus destinatum attribuunt Filio. Nam 
sinus paternus sedes est digna Filio; scabelli vero 
locus iis convenit, quibus opus est subjectione. 
Nos igitur ad alia properantes, obiter in trans- 
cursu testimonia attigimus; tibi vero per otium li- 
cet, collectis probationibus, gloriz: sublimitatem, 
ac virtutis eminentiam in Filio perspicere. Quan- 
quam ne hec quidem auditori sequo parva vide- 
buntur, nisi quis carnaliter οἱ abjecto intelligat has 
voces, dexirum e& sinum : ut loco circemscribat 
Deum, (ingatque figuram ac formam situmque cor- 
poralem : qua ab intelligentia rei simplicis εἰ im- 
mensae ae incorporeze longe semota sunt, praeter- 
quam quod illius cogitatio humilis, pariter in Pa- 
trem cadit atque in Filium. Quare nón dejicit Filii 
dignitatem, sed adjungit blasphemi: crimen adver- 
sus Deum quisquis talia disserit. Quxscunque enim 
ausus faerit evomere in Filium, necesse est ut ea- 
dem transferat in. Patrem. Nam qui Patri superio- 
rem locum ad pras:dendum tribuit, ac Filium di- 
cit humiliore loco sedere, is quaecunque corporeis 
accidunt, ea omnia habiturus est. suum figmentum 
consequentia. Quod si iste imaginationes sunt vino 
delirantium, ac per phrenitidem mente commoto- 
rum ; quomodo pium fuerit eum, qui natura, gloria 
dignitateque conjunctus est, non simul cum Patre 
adorari et glorificari ab his qui ab ipso edocti sunt, 


δηλοῦσθαι λέγειν. Μανθανέτωσαν τοίνυν, ὅτι Χριστὸς 
Θεοῦ δύναµις, xal Θεοῦ σοφία, xal ὅτι εἰχὼν Θεοῦ 
τοῦ áopátou, xai ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xai ὅτι 
τοῦτον ὁ Πατὴρ ἑσφράγισεν ὁ Θεὸς, ὅλον αὐτῷ ἑαυτὸν 
ἐντυπώσας. Ταύτας τοίνυν, xaX ὅσαι ταὖύταις συγγε- 
νεῖς κατὰ πᾶσάν εἰσι τὴν Γραφὴν µαρτυρίαι, πότε- 
pov ταπεινωτιχὰς εἶναί φαμεν (83), ὥσπερ τινὰς 
ἀναῤῥήσεις, τὸ μεγαλοπρετὲς τοῦ Μονογενοῦς, xal 
τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ἴσον τῆς δόξης ἀναχηρύττειν» 
Αχονέτωσαν δὲ xai αὑτοῦ τοῦ Κυρίου σαφῶς ὁμότι- 
pov ἑαυτοῦ τὴν δόξαν τῷ Πατρὶ παριστῶντος, tv τῷ 
λέγειν Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. καὶ 
πάλιν» "Orav ÉA0m ὁ Υἱὸς ἓν τῇ δόξῃ τοῦ Πα- 
tpóc* χαὶ τὸ, "Iva τικῶσι τὸν Ylór, χαθὼς τι- 
poc τὸν Πατέρα: χαὶ τὸ, ᾿Εθεασάμεθα τὴν δόξαν' 
αὐτοῦ, δόξα» ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός xol 
σὸ, Ὁ μονογενἠς θεὸς (84), ὁ ὢν εἰς τὸν xó1zov 
τοῦ Πατρές. "fw μηδὲν ὑπολογισάμενοι, τὴν τοῖς 
ἐχθροῖς ἀφωρισμένην χώραν προστιθέασι τῷ ΥἸῷ. 
Κόλπος μὲν γὰρ πατρικὺς Yl χαθέδρα πρέπουσα” 
fj δὲ τοῦ ὑὐποποδίου χώρα τοῖς ἐπιδεομένοις (85) τῆς 
ὑποπτώσεως. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ἐφ᾽ ἕτερα τὴν ὁρμὴν 
ἔχοντες, παρατρεχόντως τῶν μαρτυριῶν ἐφηφάμεθα - 
ἔξεστι δέ σοι χατὰ σχολην, συναγαγόντι τὰς ἆπο- 
δείξεις, τὸ τῆς δόξης ὕψος xaY τὸ τῆς δυνάµεως 
ὑπερέχον τοῦ Μονογενοὺς κατιδεῖν, Καΐτοι εὐγνώμονε 
ἀχροατῇ οὐδὲ ταῦτα μικρά’ el µή τις σαρχιχῶς xat 
ταπεινῶς ἐξαχούοι τοῦ δεξιοῦ xal τοῦ χό.που, ὥστε 


C τόπῳ τε τὸν Θεὸν περιγράφειν, xal ἀναπλάττειν 


cynua, χαὶ τύπον, xal θέσιν σωματιχὴν, ἃ παρὰ 
πολὺ τῆς ἑννοίας τοῦ ἁπλοῦ xal ἀπείρου xal ἆσω- 
µάτου διώρισται΄ mÀfv Ye δη, ὅτι τὸ τῆς ἐννοίας 
αὐτοῦ ταπεινὸν ἐπί τε Πατρὸς xai Υἱοῦ παραπλἠσιον. 
Ὥστε οὗ χαθαιρεῖ τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀξίαν, ἀλλὰ προσ- 
λαμθάνει τὸ χρίµα τῆς εἰς τὸν Θθέὸν βλααφημίας ὁ 
τὰ τοιαῦτα διεξιών. Ἐν οἷς γὰρ ἂν χατατολμήσῃ τοῦ 
Υ]οῦ, ταῦτα ἀνάγχη αὐτῷ µετατιθέναι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Ὁ γὰρ τῷ Πατρὶ τὴν ἄνω χώραν εἰς προεδρίαν 
ἀποδιδοὺς, τὸν δὲ μονογενῆ Υἱὸν ὑποχαθῆσθαι λέγων, 
πάντα ἀχολουθοῦντα ἕξει τὰ σωματικὰ συμπτώματα 
τῷ ἑαυτοῦ ἀναπλασμῷ. El δὲ ταῦτα οἰνοπλήχτων 
καὶ ix φρενίτιδος παραφόρων τὸν νοῦν τὰ φαντά- 
σµατα, πῶς εὐσεθὲς, τὸν τῇ φύσει, τῇ δόξη, τῷ 


eum qui non honori(icat Filium, non honorificare 1) ἀξιώματι σννημμένον μὴ μετὰ Πατρὸς προσχυνεῖν 


Patreu?*? Quid porro dicemus? quid justze excu- 


391 Cor. 1, 24. ** Coloss. 1, 10. ** Hebr. 1, 3. 
ο Joan. 1, 15. δὲ ibid. 18. ** Joan. v, 23. 


dicant significari. Addit vir eruditus : Que plana 
Basilii littera, abhorrente prorsus quod editis est. 
Sed przterquani quod Basilius adversarios nequa- 
quam inducit de Filii z:equalitate confitentes, sed 
potius eam negantes refellit ; certe diligens Combe- 
fisius in legendo codice quem citat. Non enim legi- 
. tur in margine οὐδὲ ἀξίας, sed οὐδὲ ἀξίᾳ. Qvod 
quidem scholium ad Basilii sententiam indicandam 
appositum est, non ad contextum emendandum. 
Nam in superiore ejusdem codicis pagina duo alia 
occurrunt scholia, quorum primum sie habet : "Ott 
οὗ ypóv.p ó Υἱὸς ὕστερος τοῦ Πατρός. Quod Filius 
lempore non inferior Patre; deinde alig uanto post οὐδὲ 


*! Joan. xiv, 9. 


xaX δοξάξειν τοὺς παρ) αὐτοῦ διδαχθέντας, ὅτι 'O 


9? Marc, vini, 58... ?? Joan. v, 95. 


τάξει, nequé ordine : denique οὐδὲ ἀξίᾳ, nec dignitate; 
accommodate ad institutam a Basilio divisionem. 

(85) Φαμέν». Duo codices mss. φῶμεν. 

(84) 'O uovorerijc θεός. Hac desunt in uno co- 
dice ms., sed in quinque aliis leguntur. Editi ὁ µο- 
νογενὴς Υϊός contra veterum codicum fidem et 
ipsius Basilii testimonium, qui declarat, cap. $ 
hujus libri , Christum a Scriptura vocari unig οἱ- 
tum Deum: Unde patet eum sic legisse uti edidimus. 
Hoc ipso in loco codices duo ἐν τοῖς χόλποις, alius 
ἐν τῷ χόλπῳ. 

(85) Ἐπιδεομόνοις. Sic mss. quatuor. Editi ὑπο-. 
δεοµένοις. . 


i] 
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μὴ τιμῶν τὸν Yiby οὗ τιμᾷ τὸν Πατέρα; Τί γὰρ xai A sationis afferemus in formidabili ac communi totius 


cíoousv; τίνα Έξομεν διχαίαν ἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ 
φοθερον xal xotvou τῆς χτίσεως πάσης δικαστηρίου, 
εἰ τοῦ Κυρίου σαφῶς ἐπαγγελλομένου Ίξειν ἓν τῇ 
ξόξη τοῦ Πατρὸ»ς, xat Στεφάνου θεασαµένου Ἰησοῦν 
ἑστώτα &x δεξιῶν τοῦ θεοῦ, χαὶ Παύλου ἐν Πνεύματι 
ξιαμαρτυροµένου (86) περὶ Χριστοῦ, ὅτι ἔστιν ἓν 
Gd τοῦ θεοῦ ' xat τοῦ Πατρὸς λέγοντος, Κάθου £x 
δεξιῶν pov* χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαρτυροῦν- 
τος, ὅτι ἐχάθισεν tv δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ 
Θεοῦ * ἡμεῖς τὸν σύνθρονον xal ὁμότιμον ἀπὺ τῆς 
πρὸς τὸ ἴσον σχέσεως ἐπὶ «b χάτω χαταθιθάζοι- 
μεν (87) ; Οἶμαί γὰρ τὴν μὲν στάσιν xal τὴν χκαθ- 
ἔδρυσιν τὸ πάγιον τῆς φύσεως xal πάντη στάσιµον 
ὑπογαίνειν, χαθὺ xai 6 Βαροὺχ, τὸ ἀκίνητον xai 


ἀμετάθετον τῆς τοῦ θεοῦ διεξαγωγῆς ἐνδειχνύμενος, n 


ἔφτ τὸ, Σὺ χαθήµενος εἰς τὸν αἰῶνα, xal ἡμεῖς 
ἀπο1.1ύμενοι εἷς τὸν αἰῶνα * τὴν δεξιὰν 65 χώραν 
δηλοὺν τὸ τῆς ἀξίας ὁμότιμον. Πῶς οὖν οὐ τολμηρὸν 


οὓς χατὰ τὴν δοξολογίαν (88) χοινωνίας ἁποστερεῖν 


ἅξιον * 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Z'. 
Πρὶς τοὺς «έχοντας μὴ ἁρμόζει ἐπὶ Υἱοῦ Aéye- 
σθαι τὸ « μεθ οὗ » ἆ..]ὰ τὸ « δι οὗ. » 

16. Αλλά τὸ μετ αὐτοῦ λέγειν, φασὶν, ἀπεξενω- 
μένον παντελῶς xal ἀσύνηθες ' τὸ δὲ Ov αὐτοῦ τῷ 
τε λόγῳ τῆς Γραφῆς οἰχειότατον xal ἐν τῇ χρέσει 
της ἁδελφότητος τετριµµένον. Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς 
ταῦτα; "Ότι µαχάρια τὰ Gra τὰ μὴ ἀχούσαντα 


ὑμῶν, καὶ καρδία: ὅσαι ἄτρωτοι ἀπὸ τῶν (89) ὑμε- C 


τἐρων λόγων διεφυλάχθησαν. 'AXX ὑμῖν λέγω τοῖς 
σὠρχρίστοις, ὅτι ἀμφοτέρας olbev fj Ἐχκλησία τὰς 
χρίσεις, καὶ οὐδετέραν αὐτῶν παραιτεῖται ὡς ávat- 
ρετικὴν τῆς ἑτέρας. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ μεγαλεῖον 
^L$ φύσεως τοῦ Μονογενοῦς καὶ τὴν τῆς ἀξίας ὑπερ- 
oyt» θεωρῶμεν, μετὰ Πατρὸς εἶναι αὐτῷ μαρτυροῦ- 
μον ἣν δόξαν' ὅταν δὲ τὴν εἰς ἡμᾶς χορηγίαν τῶν 
ἀγαθῶν ἐννοήσωμεν, ἢ τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν 
xa! οἴχείωσιν πρὸς τὸν θεὸν (90), δι αὐτοῦ καὶ é&r 
αὐτῷ ἐνεργεῖσθαι ὑμῖν τὴν χάριν ταύτην ὁμολονοῦ- 
az». Ὥστε ἡ μὲν ἰδία τῶν δοξολογούντων ἐστὶν, ἡ 
μεθ οὗ - ἡ δὲ δι οὗ τῶν εὐχαριστούντων ἑξαίρετος. 
εῦδος δὲ κἀχεῖνο, ὅτι ἡ μεθ᾽ οὗ φωνἣ τῆς τῶν εὐ- 
λαθῶν χρήσεως ἀπεξένωται. Ὅσοι γὰρ δι εὐστά- 


creature judicio, si posteaquam Dominus aperte 
denuntiavit se venturum in gloria Patris 57, et Ste- 
phanus Jesum vidit stantem a dextris Dei**, et 
Paulus Spiritu afflatus testificatus est de Christo, 
quod est in dextra Dei ** ; atque etiam cum Pater di- 
cat , Sede a dexiris meis *, εἰ Spiritus sanetus te- 
stimonium perliibeat, quod consederit ad destram 
majestatis Dei *' ; nos throni consortem, et honoris 
ejusdem participem, ab zqualitatis statu ad inferio- 
rein. dejiciamus locum ? Siquidem arbitror statione 
et consessu naturse, firinitatem ac stabilitatem omni- 
modam significari ; juxta quem tropum et Baruch 
Deum immobilem et immutabilem semper 19 esse 
ostendens, ait : Tu sedes in. elernum, et nos. per- 
imus in cvum '* ; dextro autem loco indicari digni- 
tatis :equalitatem. An non igitur audax facinus fue- 
rit, Filium glorificationis consortio privare, veluti 
qui mereatur in loco minus honorato collocari? 

τὸν Υὸν, ὡς bv ἑλάττονι χώρα ctu τετάχθαι 


CAPUT τι. 
Adversus eos qui dicunt non congruenter de Filio 
dici, « cum quo, » sed, « per quem. » 

10. Sed hoc loquendi genus, cum ipso, aiunt, 
énwdno peregrinum est et inusitatum : contra, 
istud, per ipsum, tum sermoni Scripture familiaris 
simum tum (ratrum usu tritum esse. Quid igitur 
nos ad ista ? Nimirum beatas esse aures quie non 
audierunt vos, et beata corda, quz a vestris *er- 
monibus servata sunt illasa. Vobis porro qui Chri- 
stum diligitis, dico Ecclesiam utrumque harum vo- 
cum usum agnoscere, neutrumque rejicere, quasi 
alter alterun destruat. Cum enim in Unigenito 
naturz majestatem ac dignitatis excellentiam con- 


'templamur, ei cum Patre gloriam esse testamur. 


Rursus cum cogitamus quae bona nobis suppedi- 
tarit, aut quomodo nos ad Deum adduxerit ac 
Deo asseruerit, confitemur hancgratiam, per ipsum 
et in ipso nobis efllci. Quare altera particula, cua 
quo, propria est glorificantium; allera, per quen, 
propria est gratias agentium. Quin et illud men- 
dacium est hanc vocem, cum quo, ab usu piorum 
alienain esse. Quotquot enim morum constantia, 


θειαν τρόπων τὸ τῆς ἀρχαιότητος σεμνὸν τοῦ χαινο- p) antiquitatis majestatem speciosis novitalibus prz- 


πρεποὺς προετίµησαν, καὶ ἁπαραποίττον τῶν πατέ- 
θων διεφύλαξαν τὴν παράδοσιν, κατά τε χώραν xal 
πόλιν ταύτῃ χέχρηνται τῇ φωνῇ. Οἱ δὲ διαχορεῖς 
τῶν συνήθων xal τῶν παλαιῶν ὡς ἑώλων χατεπαιρό- 
µενοι, οὗτοί εἰσιν οἱ τὰς νεωτεροποιίας παραδεχόµε- 


?! Matth. xvi, 27. 
nt, 3. 


55 Act, vii, 53. 


(86) Διαμαρτυρομέγου. Sic tres codices; alii et 
editi διαμαρτνραμἐνου. 

(87) Καταθιδάζοιµε». Sic tres codices; inelius 
qu:m in aliis et in editis χαταθιθάζοµεν. 

(83) Ao£o.loy(av. Weg. quartus ἀξιολογίαν. Has 
voces, τὸν Yióv, quiz iox sequuntur, e Περ. se- 
cundo addidimus. 


5» |toin. viii, 34. 


tulerunt, ac inajorum traditionem citra mutationem 
conservarunt, tum ruri, tum in cititatibus hac 
voce utuntur. Caeterum qui consueta fastidiunt, 
et in vetera tanquam in obsoleta insurgunt, ii sunt 
qui novitates suscipiunt, quemadmodum in vesti- 


* Psal. cix, 1. **. Hebr. vus, 1. "* Baruch 


(89) 'Axó τῶν. Deest prxpositio in nonnullis 
codicibus. Paulo post duo codices mss. τὸ τέλειον 
τῆς ῥύστως. 2. 

(90). Πρὸς τὸν θεόν. Additus ex veteribus libris 
articulus; moxque iisdem auctoribus mutatum quod 
legebatur in editis, ἑνεργεῖσθαι ἐν ἡμῖν. 





95 S. BASILI! MAGNI 96 
mento, qui ornatam amant, novum semper pre- A vot, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἐσθῆτος οἱ φιλόχοσμοι τὴν tene 


ferunt communi, Videas itaque etiamnum rustica- 
ns plebis in hac voce morem aniiquum : istorum 
autem artificum, et in. verborum pugnis contrito- 
rum signata nove sapienti» cauterio verba. Pro- 
inde quod a majoribus nostris dietum est, et nos 
dicimus, gloriam videlicet communem esse Patri 
ac Filio, quapropter cum Filio glorificationem Pa- 
tri persolvimus. Quanquam hoc nobis non est $2- 
tis, sic a Patribus esse traditum ; nam et illi Scri- 
pture secuti sunt sententiam, ex testimoniis, qüze 
paulo ante vobis e Scriptura citavimus, principia 
sumentes. Splendor enim cum gloria intelligitur, 
ei imago cum archetypo, et Filius omnino cum Pa- 
Ire, cum nec nominum consequentia, nedum rerum 
natura, separationem admittat. 


14 CAPUT Vill, 


Quot modis intelligatur heec particula, « per quem, » et 
in quo sensu congruentius dicitur, « cum quo: » ubi 
etiam exponitur, quomodo mandatum accipit Filius, 
et quomodo mittitur. 

17. Itaque cum. Apostolus gratias agit Deo per 
Jesum Christum **, ac rursus cum ait sese per 
Allum accepisse gratiam et apostolatum ad obedien- 
tiam fidei in omnibus gentibus ", aut cum dicit 
nos per eum accessum habere ad gratiam hanc in 
qua stamus et gloriamur **, illius erga nos bene- 
licia declarat, nunc quidem ut a Patre gratiam bono- 
rum in nos transfundentis, nunc rursum ut per se 
ipsum conciliantis nos Patri. Siquidem cum ait, 
Per quem accepimus grati«m εἰ apostolatum **, si- 
guificat. bonorum largitionem ab illo procisci. 
lRursum cum ait : Per quem. accessum habemus "', 
assumi nos, ac Deo per Christum conjungi ostendit. 
Num igitur gratie quam in nobis operatur confes- 
sio diminuit illius gloriam ? an potius dictu verius 
fuerit, enarrationem beneficiorum decens esse glo- 
rificandl argumentum ? Hanc ob causam comperi- 
mus Scripturam non uno nomine nobis significare 
Dominum, nec his tantum quiz divinitatem ac ma- 
gnitwdinem ejus declarant, sed interdum quidem 
uti vocibus naturam exprimentibus; novit enim 


λαγμένην ἀεὶ τῆς χοινῆς προτιμῶντες. "Ίδοις ἂν 
οὖν τῶν μὲν ἀγροίκων ἔτι χαὶ νῦν ἀρχαιότροπον τὴν 
φωνήν τῶν δὲ ἑντέχνων τούτων, xal ταῖς λογοµα- 
Χίαις ἑντετριμμένων, ἐκ τῆς νέας σοφίας χεχαυτη- 
ριασµένα τὰ ῥήματα. "Ὅπερ ἔλεγον (91) τοίνυν ol 
πατἐρες ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι fj δόξα χοινὴ 
Πατρὶ xai Yüp, διὸ μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν δοξολογίαν 
προσάνοµεν τῷ Πατρί. ᾽Αλλ' οὗ τοῦτο ἡμῖν ἐξαρχεῖ, 
ὅτι τῶν πατέρων 1j παράδοσις  χἀχεῖνοι γὰρ τῷ 
βουλήµατι τῆς Γραφῆς Ἰκολούθησαν, ix τῶν µαρ- 
τυριῶν, ἃς μικρῷ πρόσθεν ὑμῖν ix τῆς Γραφης 
παρεθέµεθα, τὰς ἀρχὰς λαδόντες. Τὸ γὰρ ἁπαύ- 
γασμα μετὰ τῆς δόξης νρεῖται' καὶ dj εἰχὼν μετὰ 
τοῦ ápyerümou: xal ὁ Υἱὸς (93) πάντως civ τῷ 


B Πατρἰ: οὐδὲ τῆς τῶν ὀνομάτων ἀκολονθίας, µή τί 


γε τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, τὸν χωρισμὸν ὄξχο- 
μένης. 
| ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 

Ποσαχῶς τὸ « 0v οὗ » καὶ ἐπὶ ποίας (95) ἐνγοίας 
ἁρμοδιώτερον τὸ « μεθ οὗ: » ἐν d xal ἐξήγη- 
Cic, πῶς ἐντολὴν «Ἰαμδάνει ὁ Ylóc, καὶ πως 
ἁποστόέ.λνἰεται. 

47. Ὅταν οὖν ὁ ᾿Απόστολος εὐχαριστῃ τῷ θεῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ πάλιν 6U αὐτοῦ λέγῃ τὴν χάριν 
εἰληφέναι χαὶ τὴν ἀποστόλὴν εἰς ὑπαχοῆν πίστεως 
ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, f]. χαὶ δι αὑτοῦ τὴν προσαγω- 
43» ἐσχηχέναι εἰς την χάριν ταύτην ἐν f ἑστ/χα- 
μεν xai χαυχώµεθα, τὰς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας αὐτοῦ 
παρίἰστησι, vov μὲν ἀπὸ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν 
τὴν χάριν διαθιθάζοντος, νῦν δὲ ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ 
προσάγοντος τῷ Πατρί. "Ev μὲν Υὰρ τῷ λέγειν, Αν’ ᾿ 
οὗ ἐλάδομεν χάρυ' xal ἀποστοὴν», τὴν ἐχεῖθεν 
τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν ἐμφαίνει' ἐν δὲ τῷ λέγειν, 
Δι οὗ τὴν προταγωχὴν ἐσχήκαμεν, τῶν ἡμετέραν 
πρόσληψιν καὶ οἰχείωσιν διὰ Χριστοῦ πρὸς τὸν Gzóv 
γινοµένην παρἰστησιν. "Ap! οὖν di ὁμολογία της 
ἐνεργουμένης παρ᾽ αὑτοῦ πρὸς ἡμᾶς χάριτος ὑφαίρε- 
c; ἐστι τῆς δόξης; f| μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, 
ὅτι πρέπουσα δοξολογίας ὑπόθεσις ἡ τῶν εὔεργετη” 
µάτων διήγησις; Διὰ τοῦτο (94) εὔρομεν τὴν Γραφῆν 
οὐκ ἐξ ἑνὸς ὀνόματος τὸν Κύριον ἡμῖν παραδιδούσαν, 
οὐδὲ ἐχ τῶν ὅσα τῆς θεότητός ἐστιν αὐτοῦ µόνον xal 
τοῦ μεγέθους δηλωτιχὰ, ἀλλὰ νῦν μὲν τοῖς τῆς φὺ- 


nomen Filii, quod est super omne nomen **, et D σεως (95) χαρακτηριστικοῖς χεχρημένην ' οἷδε Υὰρ 


Filium verum dicere, et Unigenitum Deum, οἱ vir- 
tutem Dei, et sapientiam, οἱ Verbum. Et rursus, 
ob multiplicem in nos beneficentiam, quam ob di- 
vitias bonitatis pro varia sua sapientia egentibus 
prastat, aliis innumeris appellationibus eumdem 
designat, dum aliquando vocat illum pastorem, 


9" Rom. 1, 8. ** ibid. 5. Rom. v, 2. ** Rom. 1, 5. 


(91) "Οπερ ἔλεγον. Deest ὅπερ in duobus codi- 
cibus. Legitur im tribus aliis & E a 
διὸ xal µετά, sed deest conjunctio in codicibus 


159, 
(3) "0 Yiéc. Sic codices mss. Deest articulus in 
editis. 
(93) 'Επὶ ποίας évroíac. Colbert. ἐπὶ ποίαις 


N 
L 


yov. Statim editi . 


τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τοῦ Τἱοῦ καὶ Υἱὸν ἆλη- 
θινὸν λέγειν, xal μονογενη θεὺν, xa δύναμιν θεοῦ, 
xa σοφίαν, xal Λόγον. Καὶ πάλιν μέντοι διὰ τὸ 
πολύτροπον τῆς εἰς ἡμᾶς χάριτος, ἣν διὰ τὸν τῆς 
ἀγαθότητος χατὰ τὴν πολνποἰχιλον αὐτοῦ σοφίαν τοῖς 
δεοµένοις παρέχεται, µνρίαις αὐτὸν ἑτέραις προσ- 


" Rom. v, 2. 5 Philipp. ii, 9. 


ἑννοίαις. Unus ex Regiis ἐπὶ ποἰαν Evvotav. 
(94) Διὰ τοῦτο. Hic incipit caput octavum in 
Reg. tertio et Colbert. 
(95) Τῆς φύσεως. Erasmus perabsurde reddidit, 
naturam assumpiam ; quod erratum non impune 
tulit a Combelisio. Mox editio Paris. A£ye:. Libri 
antiqui et edit, Basil. Xyew. 
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πγορίαις &rocvualvev* ποτὲ μὲν ποιμένα λέγουσα, A alias regem, et rursus medicum, denique sponsum, 


ποτὲ δὲ βασιλέα, καὶ πάλιν ἱατρὸν, xal τὸν αὐτὸν 
νυμφίον, xay ὁδὸν, xaX θύραν, καὶ πηγὴν, xaX ἄρτον, 
xzi ἀξίνην, xai πέτραν. Ταῦτα γὰρ ob τὴν φύσιν 
παρίατησιν, ἀλλ’, ὅπερ ἔφην, τὸ τῆς ἑνεργείας παν- 
τοδαπὸν, fiv ix τῆς περὶ τὸ ἴδιον πλάσμα εὐσπλαγ- 
νίας χατὰ τὸ τῆς χρείας ἰδίωμα τοῖς δεοµένοις 
παρἐχετᾶι. Τοὺς μὲν γὰρ προσπεφευγότας (96) τῇ 
ἐπιστασίᾳ αὑτοῦ, χαὶ τὸ εὐμετάδοτον (91) δι’ ἄνεξι» 
χαχίας χατωρθωκότας, πρόθατα λέχει, xal ποιμὴν 
εἶναι τῶν τοιούτων ὁμολογεῖ, τῶν χατακουόντων 
αὐτοῦ τῆς φωνῆς, xal μὴ προσεχόντων διδαχαῖς ξενι- 
ῥσαις. Τὰ γὰρ ἑμὰ απρόέόατα, φησὶ, τῆς ἐμῆς 
Φωνῆς ἀκσύει' βασιλεὺς δὲ τῶν ὑπεραναθεθηχότων 
fór, xal τῆς ἐννόμου δεοµένων ἐπιστασίας (98) * καὶ 


viam, ostium, fontem , panem , securim ac petram, 
Hec enim non naturam indicant, sed, quod aiebam, 


'operationis varietatem ::quam ex affectu, qnem 


gerit erga suum figmentum, indigentibus, ut cuique 
opus est, impartit. Eos enim qui ad ejus regimen 


. confugerunt, quique per malorum tolerantiam cóm- 


municandi facilitatem prsestiterunt, oves appellat ; 
seque talium pastorem esse profitetur, qui vocem 
ipsius audiunt, nec attendunt doctrinis peregrinis. 
Oves enim. mec, inquit, vocem meam audiunt *. Rex 
autem vocatur eorum, qui jam altius 15 assurrexe- 
runt, ac legitimo imperio, et gubernatione opus 
habent. Quin et ostium dicitur, eo quod per recti- 
tudinem praeceptorum educit ad pias actiones: et 


θύρα δὲ, τῷ ἐπὶ τὰς σπουδαίας πράξεις διὰ τῆς ὁρ- B rursus tuto perducit ad caulas eos, qui per fldem 


θότητος τῶν προσταγµάτων ἑξάχειν, xaY πάλιν ἆσφα- 
Me; αὐλίξειν τοὺς ἐπὶ τὸ τής γνώσεως ἀγαθὸν διὰ 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως καταφεύγοντας. Ὄθεν, Δι’ 
ἐμοῦ ἑάντις εἰσέλθῃ, xal εἰσελεύσεται, καὶ ἑξ- 
εἰεύσεται, xal νομὴν εὑρήσει. Πέτρα δὲ, διὰ τὸ 
ἰσχωρὸν χαὶ ἄσειστον xal παντὸς ἐρύματος ἁῤῥαγέ- 
τερον εἶναι φυλακτήριον τοῖς πιστοῖς. Ἐν τούτοις 
τὸ, ὃς αὐτοῦ, ἁρμοδιωτάτην τὴν χρῆσιν xaX εὔσημον 
ἀποδίδωσίν, ὅταν ὡς θύρα (99) καὶ ὡς ὁδὺς λέγηται. 
Ὡς μέντοι θεὸς xal ὙἼὸς, μετὰ Πατρὸς xal σὺν 
Πατρὶ τὴν δόξαν ἔχει" Ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
zür Τόνυ κάµφει, éxovpavioy, καὶ ἐπιχείων, καὶ 
χαταχθονίων, xai πᾶσα γάῶσσα ἑξομολογήσεται, 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ 


Πατρός. Διόπερ ἀμφοτέραις χεχρήµεθα ταῖς φωναῖς, τῇ 


πρὸς ἡμᾶς διαγγέλλοντες. 


48. Δι) αὐτοῦ γὰρ πᾶσα βοήθεια τῶν ψνχῶν, xat C 


χαθ᾽ Έχαστον εἶδος ἐπιμελείας ἰδιάζουσά τις προσ- 
πγορία ἑπινενόηται, "Όταν μὲν γὰρτὴν ἅμωμον φυχὶν, 
ch» μὴ ἔχουσαν σπῖλον f| ῥυτίδα, ὡς ἁγνὴν παρθένον 
ἑαυτῷ παραστῄσηται, νυµφίος προσαγορεύεται * ὅταν 
δὲ χεχαχωμµένην ὑπὸ τῶν πονηρῶν πληγῶν τοῦ δια» 
έόλου λάδῃ, βαρέως ἑνασθενοῦσαν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτὴν ἐξιώμενος, ἰατρὸς ὀνομάζεται. "Ap! οὖν αἱ 
εοιαῦται ἡμῶν ἐπιμέλειαι εἰς τὸ ταπεινὸν τοὺς λο- 


4 Joan. x, 27. ** Joan. x, 9. 5 I Cor. x, 4. 


(96) Προσπεφευτότας. Codices .nonnulli προσ- 
ὕγοντας. 
V T) Τὸ εὐμετάδοτον. Vitii suspicione aliqua 


in ipsum ad cognitionis bonum confugerint. Unde, 
Per me si quis introierit, et ingredietur, el egredietur, 
ac pascua inveniet 59. Petra dicitur *', eo quod va- 
lidum sit et inconcussum et quavis arce firmius 
propugnaculum fidelibus. In his hzec vox, per ipsum, 
aptissimum ac clarum usum habet, quoties velut 
ostium et velut via dieitur. At vero ut Deus et Fi- 
lius, cum Patre communem habet gloriam: Quo- 
niam in nomine Jesu omne genu [lectetur, celestium, 
terrestrium. et infernorum , et omnis lingua confite- 
bitur, quod Dominus Jesus Christus in gloria sit Dei 
Patris 5, Quam ob rem ambabus vocibus utimur, 
altera propriam illius dignitatem, altera ejus erga 
nos munificentiam praedicantes. 

μὲν τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἀξίαν, τῇ δὲ τὴν χάριν τὴν 


18. Omne enim animarum auxilium per ipsum 
est, àtque juxta singula curandi ac providendi'ge- 
nera excogitata est peculiaris quedam appellatio, 
Cum enim animam incontaminatam, non liabentem 
maculam aut rugam , quasi puram virginem sibi 
adjungit, sponsus appellatur; cum vero eam pravis 
diaboli plagis sfflictatam recipit, ac peccatis gra- 
viter laborantem sanat, medicus vocatur. Utrum 
igitur quod hisce modis nostri curam gerit, cogita- 


5. Philip. i, 10, 14. 


Cyprianus coram proconsule aiebat : Dona volun- 
(as, qu& Deum norit, immutari non potest : Act, 
mart., p. 216. Sic etiam S, Felicilas Publio Urbis 


laborat hic locus. Etsi enim justos appellari oves D przefecto dicebat : Nec blandimentis tuis resolvi po- 


observat Basilius ^n psalm. xxvui, p. 121. διὰ τὸ 
ΊἼμερον xai µε 
rum suarum communicationem ; hic tamen non con- 
siderat in ovibus communicandi facilitatem , sed 
constantiam in sequendo pastore etl peregrinis do- 
eirinis rejiciendis. Regius secundus habet τὸ εὖμε- 
πάδολον, quas scriptura etsi vulnus augere videtur 
(pugnat enim animus facile zbutabilis cum constan- 
tia in sequendo pastore), ad illud tamen sanandum 
προ usui esse potest. Nam si legamus levi facta 
immutatione τὸ ἁμετάδολον, qui per patientiam ani- 
mum imnstabilem praebuerunt, plana erit et apta 
sehtentia. Usitat:e «pud antiquos ejusmodi ratio- 
mes loquendi, quamvis justos gratie resistere et 
jusülie statu excidere posse nen dubitarent. Sic 


ταδοτιχὸν ὧν ἔχει, ob lenitatem et re- 


tero, nec terroribus frangi. Et Felix illius filiorum 
natu secundus : Jmmineant verbera, stent. cruenta 
consilia; fides nosira πες vinci potest nec. mutari. 
Basilius in psalm. vi, p. 105, gratia. acceptum re- 
fert rectum justi propositum et mentis immutabili- 
tatem. Reg. 59 Moral., p. 265. 

(98) ᾿Επιστασίας. Reg. tertius βασιλείας. Mox 
e veleribus libris conjunctio καί addita ante θύρα, 
eademque auctoritate verbum φησί sublatum post 
vocem ἐμοῦ. : 

(99) Ὡς θύρα. Editi addunt καὶ ὡς ποιµήν, sed 
assentior Combeflsio has voces rejiciendas esse; 
nec leguntur in tribus codicibus. Paulo post codices 
mss. δόξαν. Editi δοξολογίαν. 
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tiones nostras eo deducet, ut humilius de eo sen- A γισμοὺς χατάχουσιν, Ἡ τὸ ἑναντίον ἔκπληξιν τῆς 


tiamus? an potius e diverso efficiel , ut Servatoris 
ei ingentem polenliam εἰ humanitatem erga nos 
admiremur, quod et compati nostris infirmitatibus 
sustinuit , el se ad nostram infirmitatem potuit de- 
mittere ? Neque enim ccelum ac terra, iminensaque 
maria, nec animantia, vel in aquis vel in terris de- 
gentia, nec plante, nec astra, nec aet, nec auni 
tempora, nec multiplex universi ornatus, excellen- 
tiam potentie illius perinde commendal, atque 
quod Deus incomprehensibilis potuit per carnem 
citra: noxam cuni. morte conflictari, wt nobis sua 
ipsius passione largiretur immortalitatem, quod si 
Apostolus ait: In his omnibus superamus per ewm 
qui dilexit nos ** ; nequaquam hac voce humile 


quoddam ministerium indicat, sed auxilium potius, D 


quod per imperium suz polentize operatur in nobis. 
Siquidem ipsum alligavit fortem, diripuitque vasa 
illius **, videlicet uos, quibus ad omnia mala opera 
fuerat abusus; fecitque vasa utilia Domino, appa- 
ratos ad omne opus bonum *5, per liberi arbitrii 
nostrí praeparationem. Hoc pacto accessum ad Pa- 
trem babuimus per ipsum, translati de potestate 
tenebrarum in parem sortis sanctorum in lumine **. 
Ne igiiur dispensationem Filii coactum ex servili 
humilitate ministerium existimemus: sed volunta- 
.riam sollicitudinem ex bonitate ac misericordia , 
juxta voluntatem Dei et Patris, erga suum figmen- 
sum exhibitam. Sic enim servabimus pietatem , si 
in omnibus rebus ab eo peractis et 1 perfectam 
illi potentiam lestimonio nostro tribuerimus , nec 
usquam illum a paterna voluntate separaverimus. 
Quemadmodum utique cum Dominus appellatur 
via 51, ad sublitmiorem intelligentiam potius, quam 
ad vulgarem ac communem animo ferimur. Audien- 
tes enim viam, profectum eum, qui serie atque or- 
dine per justitiz opera et scienti: illumiuationem 
ad perfectionem tendit, intelligimus , semper id 
quod anterius est appetentes, et ad ea quz restant 
. nosmetipsos extendentes **, donec perveuiamus ad 
beatum (inem,'quzx est Dei cognitio, quam Dominus 
per sese in ipsum credentibus largitur. Revera 
enim bona est via, exorbitationis errorisque nescia, 
Dominus noster, ad Patrem, qui verum bonum est, 
perducens. Nemo enim, inquit, venit ad Patrem 
nisi per me **. Talis est igitur noster ad Deum as- 
census per Filium. 


49. Hursus autem qualis sit etiam Patris erga 
hos per eundem bonorum suppeditatio, consequens 
jam fuerit disserere. Nimirum cum omnis natura 
creata, tum hac visibilis, tum intelligibilis, ad hoc 


, * Rum. vit, 24. 
nj, 13. 


** Matth. xri, 31. 
99 Joan. xiv, 6. 


(1) Οὕτω γάρ, etc. Editi eontra codicum mss. 
fidem babebant : ἐνεργουμένην ἐν πᾶσι τοῖς ὄπιτε- 
λουμένοις. Οὕτω γὰρ εὐσεθήσομεν. 


(2) Ἐπορεγόμενοι. Quidam codices ὀρεγόμενοι. 
(2) Κορίότα, Sic codices mss.; non ut editi 


μεγάλης δυνάµεως ὁμοῦ xal φιλανθρωπίας του Gc 
ζοντος ἐμποιοῦσιν, ὅτι καὶ ἠνέσχετο συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν, xai ἐδυνβθη πρὸς τὸ ἡμέτερον 
ἀσθενὲς xavxa Orat; Οὐ γὰρ τοσοῦτον οὐρανὸς xat γη 
xai τὰ μεγέθη τῶν πελαγῶν, xal τὰ ἐν ὕδασι διαιτώ- 


μενα, καὶ τὰ χερσαῖα τῶν ζώων, xal τὰ φυτὰ, καὶ 


&srépsg, xal ἀΠρ, xal ὧραι. xal fj ποιχίλη τοῦ παν- 
tog διαχόσµτσις τὸ ὑπερέχον τῆς ἰσχύος συνίστησιν, 
ὅσον τὸ δυνηθῆναι τὸν Θεὸν, τὸν ἀχώρητον, ἀπαθως 
διὰ σαρχὸς συμπλακῆναι τῷ θανάτῳ, ἵνα ἡμῖν τῷ 
ἰδίῳ πάθει τὴν ἀπάθειαν χαρίσηται. Κάν λέγῃ δὲ ὁ 
Απόστολος, ὅτι Ἐν τούτοις πᾶσυ' ὑπερνικῶμεν 
διὰ τοῦ ἁγαπήσαντος ἡμᾶς. οὐχὶ ταπεινἠν τινα 
ὑπηρεσίαν £x τῆς τοιαύτης φωνῆς ὑποδάλλει, ἀλλὰ 
τὴν Ev τῷ χράτει «Tc ἰσχύος ἐνεργουμένην βρήθειαν. 
Αὐτὸς γὰρ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, διήρπασεν αὐτοῦ τὰ 
σχεύη, ἡμᾶς. οἷς εἰς πᾶσαν ἑνέργειαν πονηρὰν χατ- 
εχέχρητο” xal ἐποίησε σχεύη εὔχρηστα τῷ Δεσπότη, 
τους κατηρτιαµένους εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ix της 
ἐτοιμασίας τοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Οὕτω τῆν δι αὐτοῦ προσ- 
αγωγἣν ἐσχήχαμεν πρὸς τὸν Πατέρα, µεταστάντες &x 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους tie τὴν µερίδα τοῦ χλήρου 
τῶν ἁγίων ἓν τῷ φωτί. Mt) τοίνυν ἐκ δρυλιχῆς ταπει- 
νότητος ἠναγχασμένην ὑπηρεσίαν νοῶμὲν, την διὰ 
Υἱοῦ οἰχονομίαν, ἀλλὰ τὴν ExoUctov ἐπιμέλειαν, ἀγα- 
θότητι xai εὐσπλαγχνίᾳ, κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεου 
καὶ Πατρὸς, περὶ τὸ ἴδιον πλάσμα ἐνεργουμένην.- 
Οὕτω γὰρ (1) εὐσεδήσομεν, Ev πᾶσι τοῖς ἔπιτελου- 


ϱ µένοις καὶ τελείαν αὐτῷ μαρτυροῦντες τὴν δύναμιν, 


χκαλ οὐδα μοῦ τοῦ βουλήµατος τοῦ πατρικοῦ διϊστῶντες. 
Ὥσπερ οὖν καὶ ὅταν ὁδὸς ὁ Κύριος λέγηται, πρὸς 
ὑψηλοτέραν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸς τὴν x. τοῦ προ- 
χείρου λαμήανομένην ὑποφερόμεθα. Την Υὰρ εἰρμῷ 
xai τάξει διὰ τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης, καὶ του 
φωτισμοῦ τῆς γνώσεως ἐπὶ τὸ τέλειον προχοπην ὅδὺν 
ἐξαχούομεν, ἀεὶ τοῦ πρόσω ἑπορεγόμενοι (2), καὶ τοῖς 
λειποµένοις ἑαυτοὺς ἐπεχτείνοντες, ἕως ἄν φθάσω- 
μεν ἐπὶ τὸ µαχάριον τέλος, την θεοῦ χατανότσαιν, 
fjv ὁ Κύριος δι ἑαυτοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσι 
χαρίζεται (9). ᾽Αγαθὴη yàp ὄντως ὁδὸς, ἁπαρεξόδευ- 
τος xa ἁπλανὴς, ὁ Κύριος ἡμῶν, πρὸς τὸ ὄντως 
ἀγαθὸν, τὸν Πατέρα, ᾿φέρων. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται. 
φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δι ἐμοῦ. Τοιαύτη 


D μὲν οὖν ἡ ἡμετέρα πρὸς θεὺν ἄνοδος διὰ τοῦ Υἱοῦ. 


49. ᾿Ὁποία δὲ πάλιν καὶ ἡ παρὰ τοῦ Πατρὸς (4) 
εἰς ἡμᾶς δι αὐτοῦ χορηγία τῶν ἀγαθῶν, ἑξης ἂν εἴη 
λέγειν. "Oct, πάσης τῆς φύσεως, τῆς &v τῇ χτίσει, 
τῇ τε ὁρωμένῃ ταύτῃ καὶ τῇ νοουµένῃ, ἐπιμελείας 


$]lITim. , 209. ** Coloss. 1, 13, 10. *' Joan. xiv, 6. "* Philipp. 


χαρίσεται. Mox in editis ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
πρὸς τόν, elc. Veteres libri ut in contextu. 

(4) Παρὰ τοῦ Πατρός. Περί i» omnibus fere 
codicibus mss. Ibidem male in editis xai &à' αὐ- 
τοῦ. Conjunctio deest in mss. 
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ἐχ τοῦ θεδῦ πρὸς τὸ συνέχεσθαι δεοµένης, ὁ δηµιουρ- A ut consistat, Dei cura egeat; opifex Verbum , uni- 


γὸς Λόγος, ὁ uovoysvh; θεὺς, χατὰ «b µέτρον τῆς 
ἑχάστου χρείας, τὴν βοήθειαν ἐπιύέμων, ποιχίλας 
μὲν χαὶ παντοδαπὰς διὰ τὸ τῶν εὐεργετουμένων 
πολυειδὲς, συµµέτρους γε μὴν ἑχάστῳ, χατὰ t5 τῆς 
χρείας ἀναγχαῖον, τὰς χορηγίας ἐπιμετρεῖ. Τοὺς ἐν 
ep σχότῳ τῆς ἀγνοίας χατεχοµένους φωτίζει " διὰ 
τουτο φῶς τὸ ἀληθινόν. Κρίνει (5), xarà τὴν τῶν 
ἔργων ἀξίαν ἀντιμετρῶν τὴν ἀντίδοσιν' διὰ τοῦτο 
χριτὴς δίχαιος. Ὁ γὰρ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἆ-1ὰ 
τὴν αρίσιν xacav δέδωχε τῷ Yi. ἸΑνίστησιν ix 
που πτώματος τοὺς ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ζωῆς πρὸς 
ἁμαρτίαν ὑπολισθήσαντας * διὰ τοῦτο ἀνάστασις. 
Πάντα δὲ ποιεῖ τῇ ἑπαφῇ τῆς δυνάµεως, χαὶ τῷ βου- 
αόματι ἀγαθότητος ἐνεργῶν. Ποιμαίνει, φωτίζει, 


genitus Deus opem, quantum cuique opus est, dis- 
tribuens, varia quidem et omnis generis auxilia, 
ob varielatem eorum qui beneficio juvantur, sed 
tamen unicuique congruentia juxta necessitatis mo- 
dum dimetitur. Eos qui in tenebris ignorantiz de- 
tinentur, illuminat : propterea lumen verum dicitur. 
Judicat, juxta operum meritum remetiens premium; 
ob id judex justus dicitur. Pater enim neminem ju- 
dicat, sed omne judicium dedit Filio **. Erigit e rui- 
na, qui e sublimitate vitz ad peccatum delapsi sunt ; 
ob id vocatur resurrectio *. Omnia autem facit 
contactu virtulis, ac voluntate bonitatis operans. 
Pascit, illwninat, alit, deducit, medetur, erigit. 
Quis non sunt, facit, ut siut, condita conservat. 


τρέφει, ὁδηγεῖ, ἰατρεύει, ἀνίστησιν. Οὐσιοῖ τὰ μὴ B Hoc modo bona ex Deo per Filium ad nos perve» 


ὄντα, τὰ Χχτισθέντα συνέγχει. Οὕτω τὰ ἐχ τοῦ θεοῦ 
ἀγαθὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνεῖται, τλείονι 
τάχει τὰ καθ ἕχαστον ἐνεργοῦντος ἢ ὡς ἂν λόγος 
ἐξίχοιτο. Οὖτε γὰρ ἀστραπαὶ, οὔτε φωτὸς ἐν ἀέρι 
οὕτω ταχεῖα διαδροµή ' οὐχ ὀφθαλμῶν ὀξεῖαι ῥι- 
£1((6)* οὖχ αὑτοῦ τοῦ ἡμετέρου νοήματος αἱ χινἠ- 
σεις’ ἀλλὰ πλέον τούτων ἕκαστον τῆς θείας ἑνεργείας 
χατὰ τὸ τάχος λείπεται, Ἡ Χαθόσον τὰ νωθρό- 
εατα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ζώων, οὐχ ἂν εἴποιμι, πτηνῶν, 
οὐδὲ ἀνέμων, τῆς τῶν οὐρανίων φορᾶς, Ἁλλ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ἡμετέρου νοῦ, χατὰ τὴν χίνησιν ὑστερεῖ. Τίένος 
Υὰρ ἂν xal παρατάσεως δέοιτο χρονιχῆς ὁ φέρων 
tk αὐμπαντα (7) τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, 
χα ph σωματικῶς ἑνεργῶν, μηδὲ χειρουργίας 
εἰ την δηµιουργίαν ἐπιδεόμενος, ἀλλὰ βουλήματι 
ἁθιάστῳ, ἀχολουθοῦσαν ἔχων τὴν φύσιν τῶν γινοµέ- 
νων», Ὡς ἡ Ἰουδιθ, Ἓνόησας, qnot, καὶ παρ- 
ἐστησάν σοι πάντα ὅσα ἐνόησας. Ὅμως μέντοι, 
ἵνα pf, ποτε éx τοῦ μεγέθους τῶν ἑνεργουμένων 
περιστασθῶμεν εἰς τὸ φαντασθΏναι ἄναρχον εἶναι 
τὸν Κύριον, τί φησιν fj αὑτοζωή; Εγὼ ζῶ διὰ τὸν 
Πατέρα. καὶ ἡ τοῦ θεοῦ δύναµις"' Οὐ δύναται ὁ 
Ylóc ποιεῖν dp' ἑαυτοῦ οὐδέν' καὶ ἡ αὐτοτελῆς 
σοφία". 'EvroAQnv ÉAa6ov, τί εἴπω, xal τί «Ία.ιήσω * 
ξιὰ πάντων τούτων πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς ἡμᾶς auv- 
εσιν ὁδτγῶν, xal τὸ θαῦμα τῶν γινοµένων ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀναφέρων, ἵνα δι’ αὐτοῦ τὸν Πατέρα γνῶμεν. Οὐ γὰρ 
£x τῆς τῶν ἔργων διαφορᾶς ὁ Πατὴρ θεωρεῖται, τῷ 


niunt, majore celeritate in singulis operantem, 
quam ullus sermo exprimere valeat. Neque enim 
fulgura, neque lucis, per aerem tam velox discur- 
sus est, non oculorum celeres ictus, non ipsius in- 
tellectus nostri motus: sed horum quodque magis 
vincitur divin: operatiouis celeritate , quam ani- 
mantia qu& sunt apud nos maxime segnia, non di- 
cam volatilium , neque ventorum, neque ccle- 
stium orbium impetu, sed ipsius mentis nostre . 
motu superantur. Nam quo tandem temporis spa- 
tio egeat qui portat omnia verbo virtutis ου”, 
quique nec corporaliter operatur , neque ma- 
nuum opera ad creandum opus babet, sed eo- 
rum quas fiunt naturam habet voluntate non 
coacta obsequentem ? Sicuti Judith : Cogitasti, in- 
quit, εί presto [uerunt tibi omnia qua cogitasti **. 
Attamen ne forte ex magnitudine eorum quz fiunt 
rapiamur in imaginationem, ut putemus Dominum 
principio carere, quid cit js qui per se vita esi? 
1" Ego vivo propter Patrem **. Et Dei virtus: Non 
potest Filius a se facere quidquam **. Rursus, is 
qui ex se perfecta est sapientia : Mandalum agcepi, 
quid dicam, el quid loquar ** : per hec omnia du- 
cens nos ad Patris cognitionem, et admirationem 
eorum qua gerebat, ad illum referens, ut per ipsum 
cognoscamus Patrem. Non enim ex operum diffe- 
rentia Pater conspicitur, quasi peculiarem alque 
separatam actionem exhibeat (quecunque enim v- 


ἴδιά-ουσαν xai χατακεχωρισµένην ἑνέργειαν ἐπιδεί- D det Patrem facientem, hac et Filius similiter fa- 


xvoc0at (ὅσα γὰρ βλέπει (8) τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
ταῦτα xal ὁ Yi. ὁμοίως ποιεῖ), ἁλλ᾽ Ex τῆς προσ- 
αγοµένης αὐτῷ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς δόξης τὸ θαῦμα 
τῶν γινοµένων χαρποῦται, πρὸς τῷ µεγέθει τῶν 
ποιημάτων xat ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ ποιητῇ ἀγαλλόμενος xal 
ὑγούμενος παρὰ τῶν ἐπιγινωσχόντων αὐτὸν Πατέρα 

** Joan. v, 22. 


*! Joan. xi, 25. ** Hebr. 1, 3. 


** Joan. xi, 49. *' Joan. v, 19. ** Hebr. n, 10. 


(5) Κρίνει. Plerique codices mss. χρινεῖ, judica- 
bit. Sed tamen nibil videtur mutaudum. 

(6) ΄Ριπαί. Sic editio Paris. ac Reg. secundus. 
Quinque alii et editio Basil. ῥοπαί. d 

(7) Τὰ σύμπαντα. Sic codices sex, et paulo 


cit *'), verum ex gloria, qua ei ab Unigenito defer- 
tur, operum miraculum carpit, dum preter operum 
magnitudinem, de ipso etiam auctore operum glo- 
riatur, et exaltatur ab iis qui agnoscunt eum Pa- 
trem Domini nostri Jesu Christi : Per quem omnia, 
et propter quem. omnia**. 1deo dicit Dominus : Om- 


* Judith ix, 4. *'* Joan. vi, 58. 0 Joan. v, 19. 


post χειρουργίας. Editi τὰ πάντα et χειρῶν έργα- 
σί 


ας. 9 9 9 949 

(8) B.A£zxei. Sic antiqui codices : editi. βλέπῃ. 
Non multo post sic habet Reg. secundus δι) οὗ τὰ 
πάντα καὶ εἰς ὃν τὰ πάντα. 


- 
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nia mea (ua sunt, ut ad ipsum originem rerum con- A τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ τὰ πάντα, 


ditarum referens : E! tua mea ** ; ut inde principia 
creandi accipiens; non quod auxiliis utatur ad 
operandum, neque quod ei particularibus mandatis 
uniuscujusque operis ministerium concredatur : 
nam istud quidem servile, et a divina dignitate im- 
menso semotum intervallo : sed quod Verbum pa- 
ternis bonis plenum, resplendens a Patre, omnia 
facit ad similitudinem ejus qui ipsum genuit. Nam 
si juxta essentiam nihil differt a Patre, nec poten- 
tia etiam a Patre differet. Porro quorum zqualis 
est potentia, horum omnino zaqualis est et. opera- 
tio. Christus siquidem Dei virtus est, et Dei sa- 
pientia Το, Et sic omnia per ipsum facta sunt", 
omniaque per ipsum et in ipsum condita sunt *, 


xal δι ὃν τὰ πάντα. Auk 40016 φησιν ὁ Κύριος * 
Τὰ ἐμὰ πάντα cá ἐστιν" ὡς ἐπ αὐτὸν τῆς ἀρχῆς 
τῶν δηµιουργηµάτων ἀναγομένης' Καὶ τὰ cà ἐμά ' 
ὡς ἐχεῖθεν αὐτῷ (9) τῆς αἰτίας τοῦ δημιουργεῖν 
καθηχούσης, ob βοηθείαις χρωµένῳ πρὸς τὴν ἑνέρ- 
γειαν, οὐδὲ ταῖς χατὰ µέρος ἐπιτροπαῖς. τὴν ἑχά- 
στου ἔργου διαχονίαν πιστευομένῳ' λειτουργιχὸν 
γὰρ τοῦτό γε, xaX τῆς θείας ἀξίας παμπληθὲς ἆπο- 
δέον’ ἀλλὰ γὰρ πλήρης (10) ὁ Λόγος τῶν πατρικῶν 
ἀναθῶν, τοῦ Πατρὸς ἀπολάμψας, πάντα motel χατὰ 
τὴν τοῦ γεννήσαντος ὁμοιότητα. El γὰρ χατὰ τὴν οὗ- 
σίαν ἁπαραλλάχτως ἔχει, ἁπαραλλάχτως ἔδει καὶ 
κατὰ τὴν δύναμιν. Ὃν δὲ dj δύναμις ἴση, ἴση που 
πάντως xa fj ἑνέργεια. Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις, 


non quod instrumentali quodam ac servili ministe- B χαὶ θεοῦ σοφία. Καὶ οὕτω πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 


rio fungatur : sed quod tanquam conditor pater- 
nam impleat voluntatem. 


90. Itaque cuin ait : Ego ex me ipso locutus non 
eum 7* ; et rursum : Sicut dizit mihi Pater, ita lo- 
quor '* ; ei : Sermo quem audistis non est meus, sed 
ejus qui misit me "* ; et alibi: Quemadmodum man- 
davit mihi Pater, sic facio ** : non quod careat li- 
hero arbitrio ac voluntatis motu, neque quod ex 
datis signis veniam ac licentiam agendi exspectet, 


jdeo talibus utitur verbis : sed ut declaret propriam - 


voluntatem conjuncte atque inseparabiliter Patri 
adherentem. Proinde quod dicitur mandatum, ne 


sermonem imperiosum per vocalia organa prolatum C 


. intelligamus, Filio velut subdito prescribentem 
quid facere debeat : sed juxta sensum Deo dignum, 
intelligamus voluntatis communieationem , veluti 
form: cujuspiam in speculo imaginem, 3 Patre in 
Filium sine tempore demanantem. Pater enim di- 
ligit Filium, et omnia ostendit illi ". Itaque quz- 
eunqae habet Pater, Filii sunt ; non. quod hzc illi 
paulatim accresoant, sed adsunt semel universa. 
Non enim inter homines qui artem perdidicit, ac 
diutina exercitatione firmum artis in animo fizum- 
que habitum gerit, deinceps potest juxta scientiz 


rationes, quas in mente tenet, per sese operari, Dei. 


vbro sapientia, arcbitectus universe creature, 
semper perfectus, citra doctorem sapiens, Dei vir- 
tus, in quo sunt omnes thesauri sapientie et 
scientie occulti "*, egel speciali 18 mandeto, quo 
ei modus ac mensura operationum prsefiniatur. Sci- 
licet tu quidem etiam pzedagogeum aperies in vani- 
tate cogitalionum tuarum, et hunc ouidem facies 


** joan. xvit, 10. 79 E Cor. 1, 24... 7: Joan. ' I, 9. 


Y? Joan. xiv, 24. ** ibid. 94. "" Joan. v, 20. 
(9) Αὐτῷφ. Sic plerique codices mss., melius 
multo quam in editione Paris. et secunda Basileensi 
αὐτοῦ. 
(10) 'AA4à γὰρ πλήρης. Quamvis codices mss. 
habeant ἀλλά πλήρης Y&p, praeferenda tamen vide- 
tur vulgata A d 


(141) Καθώς. Male in editis ante hanc vocem ad- 


καὶ πάντα δι αὐτοῦ xai εἰς αὐτὸν ἕχτισται, οὐκ 
ὀργανικήν τινα οὐδὸ δουλικὴν ὑππρεσίαν πληροῦν- 
τος, ἀλλὰ δημιουργιχῶς τὸ πατρικὸν ἐπιτελοῦντος 
θέληµα. 

90 "Όταν οὖν λέγη. Ἐτὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ &Ad- 
Aqca: xai πάλι" Καθὼς εἴρηκέ pov ὁ Πατήρ, 
οὕτω AaAG  xoX, Ὁ Aóyoc ὃν ἀχούετε, οὐχ ἔστι' 
ἑμὸς, àAAà τοῦ πἐμγαντόὀς µε * xal ἑτέρωθι ' Ka0- 
ὡς (14) ἐγετεί.Ίατό µοι ὁ Πατὴρ, οὕτω ποιῶ obx 
ἀπροαίρετος (v, οὐδὲ ἀνόμητος, οὐδὲ xb Ex τῶν συν- 
θηµάτων ἑνδόσιμον ἀναμένων, ταῖς τοιαύταις χρῖ- 
ται φωναῖς' ἀλλὰ δηλῶν τὴν οἰχείαν γνώµην ἠνω- 
µένως καὶ ἁδιαστάτως τοῦ Πατρὸς ἐχομένην. "ρα 
οὖν καὶ τὴν λεγοµένην ἀντολὴν μὴ λόγον προστα- 

τιχὸν διὰ τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων ἐξαγγελλόμενον 
ἐχδεχώμεθα (19), περὶ τῶν ποιητέων τῷ Υἱῷ , ὡς 
ὑπηχόῳ, νομοθετοῦντα * ἀλλὰ θεοπρεπῶς νοῶμεν θε- 
λάματος διάδοσιν οἷόν τινος μορφῆς ἔμφασιν (15) ἓν 
χατόπτρῳ, Ex Πατρὸς eic Υἱὸν ἀχρόνως διϊχνουμένην. 
'O γὰρ Πατὴρ ἁγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δεί- 
xvvcur αὐτῷ. Ὥστε πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ 
Υἱοῦ ἐστιν, οὗ κατὰ μικρὸν προσγινόµενα, ἀλλ 
ἁθρύως παρόντα. Οὐ γὰρ δήπου ἐν μὲν ἀνθρώποις 
6 τὴν τέχνην ἐχδιδαχθεὶς xaX παγίαν αὐτῆς διὰ τῆς 
χρονίας μελέτης ἔχων τὴν ἕξιν ἑνιδρυμένην δύναται 
λοιπὸν χατὰ τοὺς ἑναποκειμένους αὐτῷ τῆς ἔπι- 
ατἠμηῆς λόγους καθ) ἑαυτὸν ἐνεργεῖν ' ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ 
αοφία, ὁ δημιουργὸς πάσης (14) κτίσεως, ὁ ἀεὶ τέ. 
λειος, ὁ ἀδιδάχτως σοφὺς, ἡ τοῦ Θεοῦ δύναµις, Ev ᾧ 


D πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal τῆς Υνώσεως 


ἀπόχρυφοι, τῆς χατὰ µέρος ἐπιστασίας προσδεῖται, 
τὸν τρόπον αὐτῷ καὶ τὸ µέτρον τῶν ἐνεργειῶν ὁρι- 
ζούσης. "Ἠπου σύ γε xai παιδαγωγεῖον ἀνοίξεις Ev 
τῇ µαταιότητί σου τῶν λογισμῶν, xaX τὸν μὲν προ- 
15 Coloss. 1, 16. "*Joan. 


rn, 49. 7*ibid. 50. 


** Coloss. 1, 3 


ditur conjunctio xal. ου abest a mss. Aliquanto 
post duo codices χέχρηται φωναῖς. 

(19) Ἐκδεχώμεθα. Unus codex ἐπιδεχώμεθα. 
Alius ἐπιδεχόμεθα. Duo alii ἐχδεχάμεθα. 

(13) Ἔμφασιν. "Tres codices ἔνδοσιν. 

(44) Πάσης. Tres mss. ἁπάσης. 
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xzünz0ac ποιῆσεις ἐν διδασκάλου τάξει, τὸν δὲ παρ- A przsidentem loco doctoris, illum vero astantem 


εστάναι ἓν μαθητοῦ ἀπειρίᾳ * εἶτα ταῖς χατὰ μιχρὸν 
πρσθέχαις τῶν διδαγµάτων ἐκμανθάνοντα τὴν σο- 
cíaw, καὶ προδιδαζόµενον εἰς τὸ τέλειον. Ἐκ δὲ 
εοὗτου, ἐὰν ἄρα εἰδίς τὸ ἐν λογισμοῖς ἀχόλουθον 
διασώζειν, εὑρήσεις ἀεὶ μὲν τὸν Υἱὸν διδασχόµενον, 
εὐδέποτε 6b φθάσαι πρὸς τὸ τέλειον (15) δυνάµενον, 
&x τὸ ἄπειρον μὲν εἶναι τοῦ Πατρὸς τὴν σοφίαν, 
ἁπτίρου δὲ τέλος χαταληφθῆναι μὴ δύνασθαι. Ὥστε 
ὁ μὴ ξιδους πάντα ἔχειν ἐξ ἀρχῆς τὸν Υἱὸν οὐδέποτε 
ἑώσει ερὸς τὸ τέλειον Ἠξειν. ᾽Αλλὰ γὰρ αἰσχύνομαι 
c ταπεινὸν τῆς ἐννοίας, εἰς fiv &x τῆς τοῦ λόγου 
ἀχολουθίας ὑπήχθην (16). Ἐπὶ οὖν τὰ ὑψηλὰ τοῦ 
λόγου πάλιν ἐἑπανέλθωμεν. 

91. 'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα οὗ τὸν 


cum discipuli imperitia : dein paulatim additis 
preceptionibus discentem sapientiam, et ad perfe- 
ctionem procedentem. At ex hoc, si modo noveris 
consequentiam, qu: est in ratiocinationibus, ob- 
servare, invenies Filium semper quidem discere, 
nec unquam ad perfectionem pervenire posse, 60 
quod infinita sit Patris sapientia, nec infinitze rei 
finis possit apprehendi. Itaque qui non concesserit 
Filium ab initio habere omnia, nunquam conces- 
surus est illum ad perfectionem perventurum. Sed 
pudet me istius humilis cogitationis, in quam e 
sermonis serie deductus sum. lgitur ad ea qua 
sunt in oratione sublimia iterum revertamur. 

'21. Qui vidit me, vidit Patrem ?* : non figuram, 


χαρακτῖρα, οὐδὲ τὴν µορφήν ^ Χαθαρὰ vàp συνθέσεως D non formam : pura enim est a compositione divina 


ἡθεία φύσις' ὀλλὰ τὸ ἀγαθὸν τοῦ θελήµατος, ὅπερ, 
αύνδρομον ὃν τῇ οὐσίᾳ, ὅμοιον xat (aov, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸν ἐν Πατρὶ xoi Yüp θεωρεῖται. Τί οὖν τὸ, 
Γενόμενος ὑπήκοος (41): καὶ τὸ, Ὑπὲρ ἡμων 
πάντων παρέδωκεν αὐτόν; "Ox ix τοῦ Πατρὸς 
τῷ Υἱῷ τὸ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐνεργῆσαι χατ᾽ ἀγαθό- 
πτα (18). Σὺ δὲ χἀχείνων ἄχουε᾽ ὅτι Χριστὸς ἡμᾶς 
ἑξηλέρασεν àx τῆς κατάρας τοῦ νόµου ᾽ xa ὅτι 
Ἔτι ἁμαρτωίῶν ὄντων ἡμῶν, Χριστὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀπέθανε. Πρόσεχε δὲ ἀχριθῶς χαὶ ταῖς φωναῖς 
του Κυρίου, ὅτι, ὅταν ἡμᾶς περὶ τοῦ Πατρὸς (19) ἔχπαι- 
δεύσῃη, οἵδξ ταῖς αὐθεντιχαῖς xal δεσποτικαῖς χεχρῆ - 
σθαι φωναῖς, λέγων θέάω, καθαρίσθητι' xa, 
Σιώπα, πεφ/ίμωσο" καὶ, ᾿Εγὼ δὲ «έγω ὑμῖν ' καὶ 
τὸ, "AJAaAor xal χωφὸν δαιµόγιον, ἐγώ σοι ἐπι- 
τάσσω χαὶ ὅσα τοιαῦτα ^ ἵνα διὰ τούτων μὲν τὸν 
Δεσπύτην ἡμῶν xaX ποιητην γνωρίσωμεν, δι ἐχείνων 
& zv Πατέρα τοῦ Δεσπότου ἡμῶν χαὶ ποιητοῦ διδα- 
χθῶμεν. Οὕτω πανταχόθεν ὁ λόγος ἀληθῆς ἐπιδεί- 
χυντα:, ὅτι τὸ διὰ τοῦ Υἱου δημιουργεῖν τὸν Πατέρα 
οὖτε ἀτελΏῃ τοῦ Πατρὸς «tv δημιουργίαν συνίστησιν, 
οὔτε ἄτονον τοῦ Υἱοῦ παραδηλοῖ τὴν ἐνέρχειαν ' ἁλλὰ 
€5 ἑνωμένον τοῦ θελήµατος παριστᾷ (40). Ὥστε ἡ. δὺ 
62, ζςωνὶ ὁμολογίαν τῆς προχαταρχτιχΏς αἰτίας 
εχει, 02x ἐπὶ χατηγορία τοῦ ποιητιχοῦ αἰτίου παρα- 
“χμβάνεται. 


*9 Joan. xiv, 9. 
ὃν Marc. iv, 39. 


(15) Πρὸς τὸ τέλειον. Sic Regii primus et tertius 
cum Colbert., qu» scriptura paulo post confirma- 
tur bis verbis, πρὸς τὸ τέλειον ἔξδιν. Editi πρὸς τὸ 
τέλος in primo loco. 

(16) 'Υαήχθη». Sic codices mss. Editi vero 
Ὀπτνέχθην. Nec multo post veteres quatuor libri 
ἀνέλθωαμεν. Subinde editi ante baec. verba, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα, addunt φησί, quod abest a codicibus 
σης». εἰ prima Dasileensi editione. 

(17) Ὑπήχοος. Editi addunt µέχρι θανάτου, sed 
prater codicum mss. fidem. Ibidem editi et non- 
mulli codices παρέβωχεν ἑαυτόν, Sed cum seusus 

ulet, ut Filius a Patre traditus dicatur, sequi 
mluiums duos Regios codices, qui cum Colberti- 
DO habent αὐτόν. Praterca manifestum est caput 
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5ο Philipp. 11, 8. *' Rom. viu, 5 
** Matth, v, 22 seqq... Marc, ix, 94. 


natura; sed bonitatem voluntatis, que cum essen- 
tia concurrens, similis et equalis, imo potius ea. 
dem in Patre et Filio intelligitur. Quid igitur sibi 
vult illud, Factus obediens '* ? item illud : Pro no- 
bis omnibus tradidit eum ** * Signiücatur videlicet 
Filium a Patre hoc habuisse, ut pro sua bonitate 
operaretur pro hominibus. Tu vero et illa audito : 
Christus nos redemit a maledicto legis**; item : 
Cum adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis 
mortuus est **. Diligenter autem attende etiam verba 
Domini, quod postquam nos de Patre erudivit, au-- 
thenticis et herilibus vocibus uti solet, dicens : 
Volo, sundare **; et, Tace, obmutesce **; et, Ego 
autem dico vobis ** ; et illud, Mutum et surdum de- 
monium, ego tibi precipio? : et quzcunque alia id 
genus: ut ex his quidem Dominum et conditorem 
nostrum cognosceremus, per illa vero Patrem Do- 
mini et conditoris nostri disceremus. Ita doctrina 
undelibet vera monstratur, scilicet ex eo quod Pa- 
ter per Filium creet, neque propterea Patris vim 
creandi imperfectam argui, neque Filii operationem 
osténdi infirmam ; sed voluntatis unitatem cofjun- 
ctionemque declarari. ltaque hzc vor, per quem, 
confessionem babet causz principalis; non autem 
sumitur ad insectationem ac reprehensionem caus:e 
efficientis, 


2. 3 Galat. si, 16. *^ Rom. v, 8,9. **Mattb. Vill, 9. 


[p octavum Epistola ad Romanos citari, nou quintum 


Epistolz: ad Ephesios, ubi non legitur pro omnibus. 

(18) Κατ ὁγαθότητω. Reg. secundus χαθ) υἱό- 
τητα, secundum filiationem. 

(19) Περὶ τοῦ Ππερός. Legendum contendit 
Combefílsius, οὐ περὶ τοῦ Πατρός, sicque redden- 
dum : cum de Patre non erudiret. Sic meo periculo 
emendes, inquit, quidquid decoquat Erasmus, ei anti- 
quo errore reprasenteni codices. Sed doctissimi viri 
emendationem explodit codicum mss. auctoritas, 
4c ipsius etiam contextus clara ei perspicua sen- 
tentia, si sic interpretemur, Postquam nos de Paire 
erudivit ; non ut Erasmus, cum nos de Patre erue 

iret. 


(20) Παριστᾷ. Duo codices παρίστησιν. 


& 


ν 
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19 CAPUT 13. 
Proprie ac disiinete de Spiritu notiones, doctrine 

Scripturarum congruentes. 

92. Jam vcro etiam de Spiritu communes no- 
stre notiones cujusmodi sint expendamus, tum 
cas quie nobis de illo e Scripturis collecte suut, 
tum eas quas Patrum traditione non scripta acce- 
pimus. Primum igitur, quis, auditis Spiritus appel- 
latjionibus, animo non erigitur, et ad supremam 
naturam cogitationem non attollit ? Nam Spiritus 
Dei dictus est, εἰ Spiritus veritatis, qui ex Patre 
procedit ** : Spiritus rectus, Spiritus principalis *. 
Spiritus sanctus, propria est illius ac peculiaris 
appellatio : quod sane nomen omnium maxime 
rem incorpoream et ab omni materia puram et in- 
compositam declarat. Quapropter et Dominus cum 
eam, quie Deum in loco adorari existimabat, edo- 
ceret, rem incorpoream comprehendi non posse, 
Spiritus, inquit, est Deus **. Proinde fieri non potest, 
ut qui audit Spiritum, naturam loco circumscri- 
iam, aut mutationibus et alterationibus obnoxiam, 
aut omnino creaturz similem sibi animo fingat : 
sed ad id quod summum est cogitatione progre- 
diens, intelligentem substantiam cogitet necesse est, 
virtule infinitam, magnitudioe incircumscriptam , 
nec temporum nec &eculoruim dimensionem reci- 
pientem, ea qua habet bona large impartientem. 
Ad quem omnia convertuntur quz egent sanctifica- 
tione : quem omnia appetunt juxta virtutem viven- 
tia, cujus afflatu velut irrigantur et. adjuvantur, ut 
perveniant ad proprium suum naturalemque finem. 
Qui perficit cetera, ipse vero in nullo deficit : qui 
non vivit per instaurationem, sed vitam suppeditat ; 
nec accessionibus augescit, sed statim plenus est : 
qui iu seipso firmatur, el nusquam mon adest. 
Urigo sanctificationis, lux intelligibilis : universe 
potentiz: rationali ad veritatis investigationem ve- 
lut illustrationem quamdam ex sese praebens. Na- 
tura inaccessus, sed qui capi possit ob benignita- 
tem ; omnia quidem implens virtute, sed solis iis 
qui digni eunt communicabilis, quibus sese non 
eadem iniperlit mensura, sed juxta proportionem 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 6’. 
Ἀφοριστικαὶ ἔννοιαι περὶ τοῦ Πνεύματος, τῇ τῶν 
Γραφών ἀχοουθοῦσαι διδασχα.ίᾳ (31). 

93. "Ηδη δὲ χαὶ περὶ τοῦ Πνεύματος τὰς χοινᾶς 
ἡμῶν ἐννοίας ὁποῖαί τινές εἰσιν ἐξετάσωμεν, τάς τε 
ἐκ τῶν Γραφῶν περὶ αὐτοῦ συναχθείσας ἡμῖν, xai 
ἃς Ex τῆς ἀγράφου παραδόσεως τῶν Πατέρων διεὺς- 
ξάμεθα. Πρῶτον μὲν οὖν, τίς, ἀκούσας τῶν προσ- 
ηγοριῶν τοῦ Πνεύματος, οὐ διανίσταται τῇ ψΨυχῇ, 
χαὶ πρὸς thv ἀνωτάτω φύσιν τὴν ἔννοιαν ὑπεραίρει; 
Πνεῦμα γὰρ θεοῦ εἴρηται, χαὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται  Πνεῦμα εὐθὲς, 
Πνεῦμα ἡγεμονιχόν (22). Πνεῦμα ἅγιον ἡ χυρία 
αὑτοῦ χαὶ ἰδιάςουσα χλῆσις ὅπερ δη μάλιστα παν- 
τὸς (25) τοῦ ἀσωμάτου, xal καθαρῶς ἆθλου τε xal 


D ἀμεροῦς ὄνομά ἐστι. Διὸ xal ὁ Κύριος, τῶν ἐν τόπῳ ^ 


προσχυνεῖσθαι τὸν θεὸν vou μένην (24) διδάσχων, ὅτε 
ἀπερίληπτον τὸ ἀσώματον, Πγεῦμα, φτσὶν, ὁ Θεός. 
Οὐ τοίνυν δυνατὸν, Πνεῦμα ἀχούσαντα, περιγεγραµ- 
µένην φύσιν ἐντυπῶσαι τῇ διανοία, ἣ τροπαῖς xaX 
ἀλλοιώσεσιν ὑποχειμένην, f| ὅλως ὁμοίαν τῇ χτίσει” 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀνωτάτω ταῖς ἐννοίαις χωροῦντα, νοερὰν 
οὐσίαν ἑπάναγχες ἐννοὲῖν, ἄπειρον χατὰ δύναμιν, 
µεγέθει ἀπεριόριστον, χρόνοις ἢ αἰῶσιν ἀμέτρητον, 
ἄφθονον ὧν ἔχει χαλῶν. Πρὸς ὃ πάντα ἐπέστρατται 
τὰ ἁγιασμοῦ προσδεόµενα΄ οὗ πάντα ἐφίεται τὰ χατ᾽ 
ἀρετὴν ζῶντα, olov ἐπαρδόμενα τῇ ἐπιπνοίᾳ xal 
βοπθούμενα πρὸς τὸ οἰχεῖον ἑαυτοῖς xaX χατὰ φύσιν 
τέλος. Τελειωτιχὸν τῶν ἄλλων, αὐτὸ δὲ οὐδαμοῦ 
ἑλλεῖπον οὐχ. ἐπισχευαστῶς (25) ζῶν, ἀλλά ζωτς 
χορηγόν΄ οὐ προσθήκαις αὐξανόμενον, ἀλλὰ πλῆρες 
εὐθὺς (26), ἐν ἑαυτῷ ἱδρυμένον, xal πανταχοῦ bv. 
Ἁγιασμοῦ γένεσις, φῶς νοητὸν, πάση δυνάμει λο- 
γιχῇ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας εὕρεσιν οἷόν τινα χατα- 
φάνειαν δι ἑαυτοῦ παρεχόµενον. Απρόσιτον τῇ ϱὗ- 
cet * χωρητὸν 07 ἁγαθότητα ' πάντα μὲν πληροῦν τῇ 
δυνάµει, µόνοις δὲ ὃν μεθεκτὸν τοῖς ἀξίοις, οὐχ ἑνὶ 
µέτρῳ µετεχόµενον, ἀλλὰ κατ’ ἀναλογίαν τῖς πίστεως 
διαιροῦν τὴν ἐνέργειαν. ᾽Απλοῦν τῇ οὐσίᾳ, ποιχίλον 
ταῖς δυνάµεσιν ὅλον ἑχάστῳ παρὸν, xal ὅλον ἆπαν- 
ταχοῦ by, Απαθῶς µεριζόμενον, xa* ὁἁλοσχερῶς µε- 
τεχόµενον (27): κατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἡλιαχῖτς ἀκτῖ- 


5* Joan. xv, 30, ** Psal. y, 12, 15. *? Joan. iv, 24. . 


(21) Αιδασκαίᾳ. Addunt editi, xa ὅτι δεσπότης D rat interpretationem Erasmi Combefisius, ac ver- 


τὸ Πνεῦμα, sed hac absuni a quinque codicibus 
in$s, Statim editi περὶ ἁγίου Πνεύματος. Sed vox 
ἁγίου non reperitur in mss. 

(22) Πνεῦμα ἡγεμογικόνγ. Sic repetunt hanc νο” 
cem libri veteres. 

(25) Παντός. Sic codices mss. et editio prima 
Dasil. In aliis editionibus legitur πάντων. 

(24) 'Ilyovpérny. Male in. editis additum fuerat 
Φυχήν, qui? vox nec in mss. codicibus legitur, et 
sententiz: nitorem perturbat. Similis locus infra 
occurrit de eadem muliere Samaritana cap. 26, 
n. à, ubi pariter non legitur φυχήν. 

(25) '᾿Επισχευαστῶς. Sic omnes codices mss. 
Editi ἐπισχευαστιχῶς. 

(26) HAnpec εὐθύς. Sic omnes codices mss. 
Male in editis πλήρες, εὐθές. 

(27) Ὁ.1οσχερῶς μετεχόμεγο». immerito vitupe- 


tendum esse pronuntiat : qui integre, in tolum plane 
participetur. Nam Basilius, qui probat hoc loco 
immensitatem Spiritus sancti, num dicere potuit 
eum a rebus creatis plene et in totum percipi? At 
Spiritum ita dividi et communicari, ut totus et in- 
teger maneat, sententia est Basilio digua et sanctis 
Patribus notissima, Unum ex oWnitsus proferam 
Ambrosium, quí Basilium imitatur et illustrat: Non 
enim totum effudit, inquit lib. 1 De Spiritu sancto, 
cap. 8, sed quod effudit, omnibus abundavit. (uod 
igitur nobis satis esse judicavit, effudit : εἰ quod e[- 
[usum est, non separatum est nec. incisum; sed 
unitatem habet, quo aciem nostri cordis illuminct 
pro nostre possibilitate virtutis. Denique tantura 
capimus, quaniu«m pro[ectus ποείγιε mentis acqui- 
rit. Inseparabilis δεί enim plenitudo gratie spi- 
rilalis, sed nobis pro nostre particivatur facultate 


129 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


310 


WT" ἡ κάρις, τῷ ἁπολαύοντ.ι ὡς póvo παροῦσα, A üdei dispertitur via suam. S.mptex esscentfa, va- 


χαὶ pn» ἑειλάμπει καὶ θάλασσαν, xal τῷ ἀέρι ἐγχέ- 
χραττι. Uso). 83 xat τὸ Πνευμα ἑχάστῳ τῶν δεχτι- 
Xu, ὡς µόνῳ παρὸν, διαρχῃη τοῖς πᾶσι τὴν χάριν 
ὥόχλτρον ἐπαφίησιν' οὗ ἀπολαύει τὰ µετέχοντα, 
5v αὐτὰ πέφυχεν (38), οὐχ ὅσον ἐκεῖνο δύναται. 


rius potentiis; qui singulis totus adest, οἱ totus 
ubique est. Qui sic dividitur ut ipse nihil patiatur ; 
cujus sic omnes participes sunt, ut ipse maneat ' 
integer, radii solaris in morem, cojus beneficium | 
frucnii tanquam υπὶ adest, et tamen terram ac 


mare illustrat, misceturque aeri. Sic et Spiritus sanctus, unicuique capacium 9 cum ' adsit quasi 


soli, sufficientem onmibus gratiam ac integram infundit : 
paut, quantum ipsis fas est natura, non quantum ille potest. 


$5. Οἰκείωσις δὲ Πνεύματος πρὸς duytv οὐχ 6 διὰ 
«που προσεγγισμὸς (πῶς Υὰρ ἂν πλησιάσαις τῷ 
ἁζυμάτῳ συματιχῶς ;), ἀλλ ὁ χωρισμὸς τῶν παθῶν, 
ἅπερ, ἀπὸ τῆς πρὸς thv σάρχα φιλίας ὕστερον ἔπι- 
Ἰοήμενα τῇ Φφυχῇ, trc ἀπὸ τοῦ θεοῦ οἰκειότητος 
ἑλλρτρίωσε. Καθαρθέντα δὴ οὖν ἀπὸ τοῦ αἴσχους, ὃ 
ανεμάξατο διὰ τῆς χαχίας, xol τρὸς τὸ Ex φύσεως 
χάλιος ἐπανελθόντα, χαὶ olov εἰκόνι βασιλική τὴν 
ἐρχαίαν μορφἣν διὰ χαθαρότττης ἁἀποδόντα, οὕτως 
ἐστὶ µόνως προσεγγίσαι τῷ Παραχλήτῳ. Ὁ δ', ὥσπερ 
ἵκος, χεχαθαρμένον ὄμμα παραλαθὼν, δείξει σοι ἓν 
iav thv εἰχόνα τοῦ áopázou. Ἑν δὲ τῷ μαχαρίῳ 
τῆς εἰχόνος θεάµατι τὸ ἄῤῥττον ὄψει τοῦ ἀρχετύπου 
χάλλος. Δεὰ τούτου χαρδιῶν ἀνάδασις (39), χειραγω- 
1i τῶν ἀσθενούντων, τῶν προχοπτόντων τελείωσις. 
Το, τοῖς ἀπὸ πάσης χτλίδος χεχαθαρµένοις ἓλ- 
1άμπον, τῇ πρὸς faut κοινωνία πνευματικοὺς &no- 
ξεέχνυσι. Καὶ ὥσπερ τὰ λαμπρὰ xal διαφανῃη τῶν 
συµάτων, ἀχτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης (20), αὐτά τε 
«γεται περιλαμπῃ, xal ἑτέραν αὐγὴν ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
ἀποστέλδει' οὕτως ai πνευµατοφόροι ψυχαὶ, ἑλλαμ- 
σθεῖσαι παρὰ τοῦ Πνεύματος, αὗταί τε ἁποτελοῦνται 
σνευματιχαὶ, xal εἰς ἑτέρους τὴν χάριν ἑξαποστέλ- 
Ἱπωπιν. Ἔντευθεν µελλόντων πρόγνωσις, μυστηρίων 
σύνετις, κεχρυμμένωνκχατάληψις, χαρισµάτων διανο- 
μαὶ, τὸ οὐ ράνιον πολίτευμα, f μετὰ ἀγγέλων χορξεία, 
* ἀτελεύτητος (51) εὑφροσύνη, ἡ ἓν 8:0 διαμονη, 1) 
πρὸς Θεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἁκρότατον τῶν ὀρεχτῶν, 
ετὰν γενέσθα,. Ai μὲν οὖν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ναι ἡμῶν, Re περὶ τοῦ μεγέθους αὐτοῦ xal τῖς 
iz; xai τῶν ἐνεργημάτων ὑπ' αὐτῶν τῶν λογίων 
τὸ Πνεύματος φρονεῖν ἐδιδάχθημεν, ὡς ὀλίγα àrb 
πολλῶν πεαραθέσθαι, τοιαῦται. "Ηδη δὲ (52) πρὸς àv- 
ςλογ:κοὺς χωρητέον, πειρωµένους ἐλέγχειν τὰς &v- 
τιθέσεις, τὰς bx τῆς φευδωνύμου γνώσεως ἡμῖν προ- 
ἑααλομένας. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 
Ilj-c τοὺς -Σέγοντας μὴ ^ 
τρὶ xal Yo τὸ ἅγιον Πγευμα. 

94. Οὐ χρῃ, φασὶ, Πατρὶ xal Υἱῷ συντετάχθαι τὸ 

ἔπιον Πνεῦμα, διά τε τὸ τῆς φύσεως ἀλλότριον, xai 


αίκς. Vide Dasilii homiliam De fide 
Paulo post editi τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov. 
vontextu. . uu I . 

(23) Hépvxsr. Mendose in editis, additur óova. 
65a:, quod a nostris codicibus mss. abest. Videtur 
Lrasmus legisse οὐχ ὅσον αὐτὰ πέφνυχεν, ἁλλ᾽ ὅσον 
ix:iwo δύναται. Sic enim reddit ; non quantum ipsa 
παίµγα swa possunt capere, sed quantum potest ille. 
Funestissiipam vocat hanc interpretationem Com- 
befisius ; sed tamen hic Erasini videtur esse sensus, 


Js 155. 
ss. ut in 


C 


quo fruuntur quacunque de illo paitici- 


95. Spiritus autem cum anima conjunctio non fit 
loci propinquitate (nam quí fiat ut ad incorporeum 
corporaliter accedas ?), sed a cupiditatibus recessu, 
qu: post accesserunt anima propter amicitiam erga 
carnem, et a Dei consortio alienarunt. Itaque, si quis 
ab co, quod vitii labe contraxerat, probro purgetur, 


9 
«Δίας ad. nativam pulchritudinem reversius velut το - 


gi imagini formam veterem per puritatem reddat, 
hoc uno demum modo potest ad Paracletum appro- 
pinquare. lille autem, veluti sol, purum nactus 
oculum, ostendet tibi in seipso imaginem illius qui 
videri non polest. ln beata autem hujius imaginis 
contemplatione videbis ineffabilem archetvpi pul- 
ehritudinem. Per liunc corda Sustolluntur in attum, 
manu ducuntur infirmi, proficientes perficiuntur. 
Ilic eis qui ab omni sorde purgati sunt illucescens, 
per comniunionem quam cum ipso habent, spiritua- 
les reddit. Et quemadmodum corpora nitida, pel:u- 
cidaque, contacta radio, fiunt et ipsa supra modum 
splendida, et alium fulgorem ex sese profundunt, 
ità anim: qua Spiritum ferunt, illustranturque a 
Spiritu, fiunt et ipsz spirituales, et in alios gratiam 
emittunt. Hinc futurorum przscientia, mysteriorum 
intelligentia , occultorum comprehensio, donorum 
distributiones, coelestis conversatio , cum angelis 
chorea : binc gaudium nunquam finiendum, hinc in 
Deo perseverantia, hinc similitudo cum Deo, et quo 
nibil subliinius expeti potest, hinc est ut deus fias. 
Communes igitur nostr: notiones de sancto Spiri- 
tu, quas de magnitudine dignitateque illius, deque 
operationibus , ab ipsis Spiritus eloquiis sentire di- 
dicimus, ut e multis: pauca afferamus , sic habent : 
Nunc autem ad contradicendi cupidos veniendum est 
conabimurque illorum objectiones refellere quas e 
falsi nominis scientia nobis proponunt. | 


CAPUT X. 


ῆναι cvyráccem Πα- — . Adversus eos qui dicunt non oportere Patri et Filio 


' adjungere Spiritum sanctum. 
94. Non oportet, inquiunt, Patri et Filio adjun- 
gere Spiritum sanctum : partim eo quod sit alienz 


Spiritus sancti gratiam non ex hominum infirmi-' 
late, sed ex illius omnipotentia pendere. 

(29) 'Avd6acic. Sic quinque codices : alius cuu 
editis ἀναθάσεις. Ibidem χειραγωγίαι in uno codice. 
(9U) ᾿Εμπεσούσης. Duo codices ἐπιπεσούσης, 

(51) Ἀτενϊεύτητος. Duo legii codices ἀτόλεστος, 
Ibidem antiqui tres libri ἡ ἔνθεος διανοµή. — 

(52) δη δέ. Hic incipit caput decimum in quiz: 
que veteribus libris. 


- 
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natura, partim quod dignitate sit inferior. Quibus A τὸ τῆς ἀξίας χαταδεές. Πρὸς οὓς δίχαιον τὴν τῶν ázo- 


zquum est ut apostolorum verbis respondeamus : 
Deo oportet obedire magis quam hominibus 31. Nam 
si Dominus aperte in tradendo salutifero baptismate 
praecepit discipulis, ut baptizarent omnes gentes in 
nomiue Patris et Filii et Spiritus sancti ?*, haud 
dedignatus cum illo consortium : contra isti di- 
eunt, non oportere Spiritum Patri Filioque 41 
conjungere; an non Dei prxcepto palam adversaiü- 
tur ? Etenim, si dicunt hujusriodi conjunctione non 
declarari ullam cominunionem aut. consortium; di- 
cant quidnam conveniat hoc existimare , et quam 
aliam efferant magis peculiarem consortii rationem? 
Et quidem si Dominus sibi et Patri non adjunxit 
Spiritum in baptismo, neque etiam nobis vitio ver- 
tant quod eos conjungimus. Nibil enim nos diver- 
sum neque sentimus , neque loquimur. Sin autein 
Mlic conjunctus est Patri et Filio Spiritus, nec 
quisquam est adeo impudens , ut aliud quidquam 
dicat, ne s:c quidem nos in jus vocent, si Scriptu- 
τας sequimur. | 

25. Sed belli adversum nos apparatus instructus 
est, omnisque cogitatio intenta est in nos, et linguz 
maledicorum hic vehementius jaculantur quam ii, 
qui Christum occiderant, olim lapidibus impetie- 
runt Stephanum, Verum ne consequantur, ut lateat 
nos quidem esse belli occasionem', sed quz» agun- 
tur revera ad excelsum :spectare, Itaque in nos 
quidein machinas et insidias instruunt, seque mu- 
tuo exbortantur ad ferendas suppetias, ut quisque 


peritia aut. robore valet. Ceterum id quod oppu- 


goantur, fides est, isque scopus communis est om- 
nibus adversariis, et sana: doctrinze inimicis, ut so- 
liditatem fidel in Christum concutiant, apostolicam 
traditionem solo :quatam abolendo. Eapropter, sic- 
ut solent qui bonz (fidei debitores suut, probatio- 
nes e Scriptura clamore exigunt, Patrum testimo- 
nium, quod scriptum non est, velut nullius mo- 
1nenti rejicientes. Αι de tuenda veritate nihil remit- 
temus, neque ignavia a ferendis illi auxiliis desiste- 
mus. Etenim si Dominus nobis, ut necessarium ac 
salutare dogma, Spiritus cum Patre conjunctionem 
Uradidit; his autem non ita videtur, sed dividere ac 
distrabere Spiritum et ad servilem naturam de- 
trudere : an non verum est, apud illos blasphemiam 
ipsorum plus habere ponderis, quam Domini prz- 


*! Act. v, 99. ** Majth. xxvirr, 19. 


(95) Απολρίνασθαι. Codices. nonnulli ἀποχοί- 
νεσθαι. 

(54) Μηδὲ ἡμῖν. Hzc scriptura, quam ΕγὰςΠ 19 
in interpretando sequitur, bilem movit Combelisio ; 
ac legendum esse contendit, ut in quztuor mss. re- 
perimus, τότε ἡμῖν, Tunc nobis vitio vertant, quod 
eos conjungimus. Sed prorsus immerito Erasmum 
vellicat, qui multo melius sententiz: seriem p^r- 
$pexil. Fert enim conditionem adversariis Basili-is, 
eosque undique constrictos tenet, ul his verbis, In 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, vel Spiritu 
cum Patre et Filio conjungi negent, vel fateantur. 
&i conjungi negent, neque eliam 5ο conjunctionis 
goinine iucusari ab illis debere, cum nihil dicat 


C 


D 


στόλων φωνὴν ἀποχρίνασθαι (553), ὅτι Πειθαρχεῖν' 
θεῷ δεῖ μᾶ.1Ίον f) ἀνθρώποις. El γὰρ ὁ μὲν Κύριος 
σαφῶς £v τῇ παραδόσει τοῦ σωττρίου βαπτίσματος 
προσέταξε τοῖς μαθηταῖς βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνη 
εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ 1ἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, 
οὐχ ἀπαξιῶν τὴν πρὸς αὐτὸ χοινωνίαν, οὗτοι δὲ μὴ 
χρῆναι αὑτὸ Πατρὶ καὶ Yi συντάσσειν λέγουσι' πώς 
οὐχὶ τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ προδήλως ἀνθίσταντα:; Ei 
μὲν γὰρ οὐκ εἶναί φασι τὴν τοιαύτην σύνταςιν χοι- 
νωνίας τινὸς xal συναφείας δηλωτικήν, εἰπάτωσαν, 
τί μὲν νοµίζειν τοῦτο προσήχει; τίνα δὲ ἕτερον σων- 
αθείας τρόπον οἰχειότερον ἔχουσι; Καΐτοιγε εἰ pd 
συνηΦεν ὁ Κύριος ἑαυτῷ xai τῷ Πατρὶ τὺ Πνεύμα 
χατὰ τὸ βάπτισμα, μηδὲ ἡμῖν (24) τὴν συνάφειαν 
ἑγχαλείτωσαν. Οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς ἀλλοιότερον οὖτε 
φρονοῦμεν, οὔτε φθεγγόµεθα. El δὲ συνΏπται ἐχεῖ τῷ 
Πατρὶ xal τῷ YU, xai οὐδεὶς οὕτως ἀναιδῆς ὥστε 
ἄλλο τι φῆσαι, μηδ οὕτως ἡμῖν ἐγχαλείτωσαν, εἰ 
τοῖς γεγραμµένοις ἀχολουθοῦμεν. 


95. "AXX fj μὲν παρασχενὴ τοῦ xaO" ἡμῶν πολέμου 
ἐξήρτνται (25), xaX πᾶσα δ.άνοια πρὺς ἡμᾶς τέταται, 
xai γλῶσσαι βλασρήμων ὧδε τοξξεύουσι σφοδρότερον 
βάλλουσαι 1] τὸν Στέφανον τότε τοῖς λίθοις οἱ χριστοφό» 
vov uà λανθανέτωσαν δὲ, ὅτι mpóoynua μὲν ἡμᾶς 
ὁ πόλεμος ἔχει, ἡ δὲ ἀλήθεια τῶν γινοµένων πρὸς τὸ 
ὕψος βλέπει. "ove bg" ἡμᾶς μὲν δηθεν τὰς μηχανὰς 
xai τὰς ἑνέδρας διχσχενάξονται, xal ἀλλήλοις Evxe- 
λεύονται ἐπιθοηθεϊῖν, ὡς ἕχαστος ἔχει ἐμπειρίας 1 
ῥώμης. Πίστις δὲ ἐστι τὸ πολεμούμενον, xat χοινὸς 
σχοπὺς ἅπασι τοῖς ἑναντίοις xaX ἐχθροῖς τῆς ὑγιαι- 
νούσης διδασκαλίας τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὺν τί- 
στεως χατασεῖσαι, ἐχ τοῦ τὴν ἁποστολιχὴν παράδοσιν 
ἑδαφισθεῖσαν ἀφανισθῆναι. Auk τοῦτο, ὡς τῶν χρεω- 
φειλετῶν οἱ δήθεν εὐγνώμονες (560), τὰς ix. τῶν ἐγ- 
γράφων ἀποδείξεις ἐπιθοῶνται, tf» ἄγραφον τῶν 
Πατέρων μαρτυρἰαν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν ἁποπεμ τόµε- 
vot, "AXX οὐ γὰρ ὑφησόμεθα τῆς ἀληθείας, οὐδὲ 
δειλί4 τὴν συμμαχίαν προδώσοµεν. El γὰρ ὁ μὲν Ko- 
pig ὡς ἀναγχαῖον xai σωτήριον δόγµα τὴν μετὰ 
Πατρὸς σύνταξιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος πὰραδέξωχε, 
τοῖς δὲ οὐχ οὕτω δοχεῖ, ἀλλά διαιρεῖν χαὶ διασπὰν 
καὶ ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λειτουργικὴν μξτοιχίκειν (57) 
πῶς οὐκ ἀλτθὲς, ὅτι τὴν ἑαυτῶν βλασφημίαν χυρ'ω», 
τέραν ποιοῦνται τῆς τοῦ Δεσπότου γοµοθεσίας; Φέος 


| 
neque. sentiat ab hoc testimonio diversum, nec ma- 
gis ex suis quam ex Christi verbis conjunctio 66. 
quatur. Si vero fateatur, immerito litem sibi all 
illis impingi, quod Scripturam sequatur. Hanc esse 
Basilii semtentiam perspiciet, quisquis leget a:teu 
tius. Quamobrem retinenda fuit vulgata scriptura 
quamvis altera in pluribus exstet codicibus. 
(35) ᾿Εξήρευται. Sic Colbertinus οἱ duo codic 
a Combefisio citati. Reg. secundus ἕπτρται. Edi 
ἑξήρτηται. 
(90) Οἱ δήθεν εὐγ)ώμονες. Recte observavit Bj 
lius illud, bonae fidei debitores, non sine ironia di 
ctum fuisse. 
(957) Μετοικίζει». Nonnulli codices µεταχομίςε 
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& οὖν, κπᾶταν φιλονεικίαν καταθαλόντες, οὕτω περὶ A scriptum? Agedum, igitur omni eonlentione depo- 


των ἐν yepat πρὸς ἀλλήλους διασχεφώμεθα. 


26. Χριστιανοὶ πόθεν ἡμεῖς; Aux τῆς πίστεως, πᾶς 
τις ἂν εἴποι. Σωκόµεθα δὲ τίνα τρόπον; Αναγεννη- 
βέντες δηλονότι διὰ τῆς ἓν τῷ βαπτίσµατι χάριτος. 
1l;5:v γὰρ ἄλλοθεν; Εἶτα την σωτηρίαν ταύτην διὰ 
ΠΒατρὸς xat Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος βεδαιουµένην 
γωρίσαντες, ὃν παρελάθοµεν τύπον διδαχῆς προ- 
σόμεβα» Η μεγάλων ἂν εἴη στεναγμῶν ἅδιον, εἴπερ 
ε,ρισχόμεθα vov µαχρυνόμενοι μᾶλλον ἀπὸ τῆς σω- 
ας ἡμῶν, d ὅτε ἐπιστεύσαμεν * εἴπερ ἃ (38) τότε 
τροσεβεξάμεθα, vuv ἀπαρνούμεθα. Ἴση ἐστὶν fj ζη- 
pia f ἅμοιρόν τινα τοῦ βαπτίσματος ἀπελθεῖν,  ἓν 
€ των £x τῆς παραδόσεως ἑλλεῖπον δέξασθαι. Τὴν τε 
ἐμλογίαν, ἣν ἐπὶ τῆς πρώτης εἰσαγωγῆς κατεθέµεθα, 
ὅτε, ῥυσθέντες ἀπὺ τῶν εἰδώλων, προσήλθοµεν Occ 
sot, ὁ μὲ ἐπὶ παντὸς φυλάσσων χαιροῦ, xa διὰ 
«άσης ἑαυτοῦ τῆς ζωῆς ὡς ἀσφαλοῆς φυλακτηρίου 
περιεχόμτνος, ζένον ἑαυτὸν χαθίστησι τῶν ἐπαγγε- 
luy» τοῦ θεοῦ, τῷ ἰδίῳ χειρογράφῳ μαχόμενος, ὃ ἐπὶ 
εἲς χατὰ την πίστιν ὁμολογίας χατέθετο. Ei γὰρ 
ésyf pot ζωῆς τὸ βάπτισμα, xaX πρώτη ἡμερῶν 


ἐκείνῃ ἡ της παλιγχενεσίας ἡμέρα, δζλον, ὅτι xaV' 


qui? τιµιωτάτη (39) πασῶν fj v τῇ χάριτι τῆς υἱο- 
ἠσσίας ἐχρωνηθεῖσα. Τὴν οὖν εἰσάγουσάν µε εἰς τὸ 
q9;, ^5» γνῶσιν (40) Θεοῦ por χαρισαμένην παράδο- 
ew, δι Tg τέχνον ἀπεδείχθην Θεοῦ, ὁ τέως διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχθρὸς, ταύτην προδῶ, ταῖς τούτων πιθα- 
νλογίαις παρατραπείς; ᾽Αλλὰ xat ἐμαυτῷ σννεύχο- 


B 


pit μετὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης ἀπελθεῖν τρὸς τὸν C 


Κύριον. xa αὐτοῖς παραινῶ, ἄσυλον διατηρῆσαι τὴν 
cir, elg ἡμέραν Χριστοῦ. καὶ ἀχώριστον ἀπὸ Πα- 
τὰς χαὶ Υἱοῦ φυλάξαι τὸ Πνεῦμα (41), τὸν ἀπὶ τοῦ 
ῥαπτίσµατος διδασκαλίαν ἕἔν.τε τῇ ὁμολογίᾳ τῆς mi^ 


στεως διατηροῦντας χαὶ ἓν τῇ αῆς δόξης ἁποπλη-. 


ρύσ:.. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ. 
"Or: παραθάτα: οἱ τὸ Πνεῦμα ἀρλχούμεγοι. 


97. Τίν οὖαί; «ive θλίψις; τίνι ἁπορία xaX σχότος» 
εἶνι αἰωνίᾳ χατάχρισις; Οὐ τοῖς παραθάταις ; οὗ τοῖς 
zkv πέστιν ἀρνησαμένοις ; Τίς δὲ τῆς ἀρνήῄσεως ἔλεγ- 
T ; Οὐχ ὅτι τὰς οἰχείας ὁμολογίας Ἠθέτησαν; Ὥμο- 
λόντσαν δὲ τί, T, πότε; Πιστεύειν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν 
xa: αγιον Πνεῦμα, ὅτε, ἀποταξάμενοι τῷ διαδόλῳ xal 
v; ἀγγέλοις αὐτοῦ, τὴν σωτβριον ἐχκείνην ἀφηχαν 
ctuvtv. Τίς οὖν πρέπουσα τούτοις προσηγορία παρὰ 
τν τέχνων τοῦ φωτὸς ἐξευρέθη; Οὐχὶ παραδάται 
εροσαγορεύονται, ὡς εἰς τὰς τῆς σωτηρίας (42) αὐ- 


(58) Elxep d. Sic nostri codices, non ut editi εἰ 
T1» ᾱ. Paulo post particulam 7; addidimus ante has 
Yoces £v τι τῶν, que quidem vocule variis modis 
leguntur. Habet enim editio Basileensis fj τι τὸ τῆς, 
nonnulli codices ἡ &v τῶν, alii ut in textu. Unde 
susp:cio est aliquid esse corrupti. Legerem liben- 
Cr 7, £v τινι τῶν. etc., cui scripturz gemella pror- 
$85 esf interpretatio Erasmi. 

59) Τεμιωτάτη. Editi addunt po!, sed hxc vocula 
abest a codicibus mss. 


sita, ita de iis quze in manibus sunt, inter nos dis- 
ceptemus. 

96. Christiani unde nos* Per fidem, dicet quili- 
bet. Salvi autem finus, quo modo? Nimirum rege- 
nerati per gratiam quz confertur in baptismo. Nam 
unde alioqui? Ergone postquam hanc salutem per 
Patrem οἱ Filium et Spiritum sanctum ratam ac 
firmatam noverimus, traditam nubis doctrinz for- 
mam abjiciemus ? Id profecto multis dignum suspi- 
riis fuerit, si comperiamur nunc longius abesse a 
salute nostra, quam tum cum credidimus ; si que 
tunc recepimus, nunc abnegamus. Par et :squale 
damnum est, 99 sive quis baptismatis expers de- 
cedat de vita sive recipiat baptisma, cui unum Ali- 
quod eorum qu: tradita sunt* desit. Et quis- 
quis professionem, quam in prima institutione de- 
posuünus, cum liberati a simulacris accessiinus ad 
Deum vivum, in omni tempore non servat, nec eam 
quasi tutissimum presidium per totam suam vitam 
complectitur, seipsum alienum reddit a promissis 
Dei, suoipsius chirographo repugnans, quod in pro» 
fessione fidei deposuit. Nam si mihi vit» initium 
cst baptismus, ad dierum omnium primus est dies re» 
generationis; perspicuum est eL vocem illam om- 
nium pretiosissitpam esse, qua in adoptionis gratia 
prolata est. Itane igitur traditionem, quz ine addu- 
cit ad lucem, qus Dei cognitionem largita est, per 
quam factus sum filius Dei, qui prius propter pec- 
catum eram hostis, deseram, seductus istorum δρ” 
ciosis sermonibus ? Quin potius et illud mihi precor, 
ut cum hac professione contingat hinc decedere ad 
Dominum : et ipsos hortor, ut inviolatam servent 
fidem usque ad diem Christi, et indivulsum a Patre 
et Filio eustodiant Spiritum : doctrinam baptisma- 
tis tum in fidei professione, tum in gloriz persolu- 
lione servantes. 


CAPUT XI. 
Pravaricatores esse illos qui negant Spiritum. 


27. Cui ve? cui afflictio? cui angustia ac tene- 
bre? cui sempiterna oondemnatio? Nonne przva- 
ricatoribus ? nonne iis qui fidem abnegarünt? Sed 
unde probantur abnegasse? Nonne hinc, quod suas 
ipsi professiones irritas fecerunt? Quid autem pro- 
fessi sunt, aut quando ? Professi sunt credere se in 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum , tum cum 
renuntiantes diabolo et angelis ejus salutiferam il- 
lam vocem ediderunt. Quod igilur istis dignum 
vocabulum excogitatum est a filiis lucis? Nonne 


(40) Elc có coc, τὴν η ὥσιν. Sic veteres libri. 
Male in editis φῶς xaX γνῶσιν. Paulo post iidem 
edili preter codicum miss. fidem 6 πρὸ ὀλίγου τέως. 

(41) Τὸ Πνεῦμα. Editi addunt τὸ ἅγιον, sed repu- 

nant codices iss. lbidem corrupte. in. editione 
"arisiensi χ-ατΏσαι διδασκαλἰαν. Veleres libri et 
editio Basileensis ut in contextu. 

(42) Tnc σωτηρίας. Sic mss. codices. Editi σιὺ- 
τηρίους. Reg. secundus ibidem habet ἑαυτῶν. 
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perfugs ac provaricatores appellantur , ut. qui sa- 
lutis su: pacta violarint? Quo igitur nomine eum 
qui Deum abnegavit, quo eum qui Christum abne- 
gavit, appellem? Quonam alio, quam pravaricato- 
vis ac desertoris? At ei qui negavit Spiritum, quod 
me vis nomen imponere? Nonne hoc idem , quippe 
qui pactum eum Deo initum violarit? Ergo cum et 
fidei in Spiritum professio beatitudinem pietatis 
nobis concilich, et abnegatio crimini abnegati Dei 
faciat obuoxios : an non horrendum est ipsum nunc 
rejicere, non ignem, non gladium, non crucem, non 
flagella, non rotam, non tormenta metuentes, sed 
solis sophismatibus seductionibusque isterum , qui 
Spiritui rebelles sunt, deceptos? Testificor omni 
homini Christum profitenti, et Deum neganti, quod 
Christus nihil illi proderit; aut Deum  iuvocanti, 
Filium vero spernenti, quod inanis est fides illius. 
ltem ei qui Spiritum rejicit, testificor quod fides 
ejus qua profitetur Patrem et Filium, inanis erit : 
2393 quam nec habere potest nisi simul adsit Spi- 
ritus. Non enim credit in Filium, qui non credit 
Spiritui ; nec credit in Patrem, qui non credit Filio, 
Nec euim polest dicere Dominum Jesum, nisi in Spi- 
ritu sancto?*; et, Deum nemo yidit unquam, sed unige- 
nitus. Filius, qui esi in sinu Patris, hic nobis enar- 
tavit **. ]nsuper talis expers est τους adorationis. 
Neque enim fieri potest, ut quis Filium adoret, nisi 
in Spiritu sancto, aut ut Patrem invocet, nisi in 
adoptionis Spiritu. 


CAPUT XII. 


Adversus eos qui dicunt. sufficere baptisma tantum 
in nomine Domini. 

28. Neminem vero in fraudem inducat illud Apo- 
stoli, quod Patris et Spiritus sancti nomen. iu. ba- 
plizais commemoratione frequenter. omittit : ne- 
que ideo putet indifferentem esse nominum invo- 
cationem. Quicunque, inquit, in Christum baptizati 
estis, Christum induistis"  ; et rursus, Quicunque 
in Christo bapiizali estis, in mortem illius baptizati 
estis?*. Nam Christi appellatio, totius est professio : 
declarat siqicem et Deum qui unxit, et Filium qui 
unctus est, ei Spiritum sanctum qui est unctio : 
quemadmodum a Petro in Áctis didicimus, Jesum 
Nazarenum, quem unzil Deus Spiritu sancto". ltem 
in Isaia, Spiritus Domini super me, eo quod unxit 


À τῶν συνθήλας παρασπονδῄσαντες; T οὖν εἴπω τὸν 
ἀρνησίθεον» τί Cb τὸν ἀρνησίχριστον; Τί ἄλλο γε f 
παραθάτην; Τῷ 6i τὸ Πνεῦμα ἀρνησαμένῳ τίνα µε 
βούλει προσηγορίαν θέσθαι; Οὐ τὴν αὐτὴν ταύτην, 
ὡς τὰς Tob; θεὸν παραθάντι συνθέκας; Οὐχοῦν ὁπότε 
χαὶ ἡ ὁμολογία τῆς εἰς αὑτὸ (A3) πίστεως τὸν τῖς 
εὐσεθείας μακαρισμὸὺὸν προξενεῖ, xat ἡ ἄρνησις τῇ 
χα-αχρίσει τῆς ἀθεότητος ὑποθάλλει, πῶς οὐ cof:- 
Q^» τοῦτο (44) νῦν ἀθετῆσαι, οὗ mop, οὐ ξίφος, οὐ 
σταυρὸν, οὗ µάστιχας, οὗ τροχὸν, οὗ στρἐθιωτέρια 
φοθηθέντας, ἁλλὰ σοφίσµασι µόνοις xaX παραγωγαῖς 
τῶν πνευματομάχων παρακρουσθέντας; Μαρτύρομαι 
παντὶ ἀνθρώπῳ ὁμολογοῦντι Χριστὸν, xal τὸν θεὺν 
ἀρνουμένῳ, ὅτι Χριστὸς αὐτὸν οὐδὲν ὠφελήσει' d 
Θεὺν ἐπ,καλουμένῳ, τὸν δὲ Yiby (45) ἀθετοῦντι, ὅτι 
µαταία ἐστὶν dj πίστις αὐτοῦ xa τῷ τὸ Πνεῦμα 
παραιτουμένῳ, ὅτι fj εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν πίστις αὖ- 
τῷ εἰς χενὸν ἀποδήσεται, ἣν οὐδὲ ἔχξιν δύναται, μὴ 
συµπαρόντος τοῦ Πνεύματος. Οὐ πιστεύει μὲν γὰρ 
εἰς Υἱὸν 6 uf] πιστεύων τῷ Πνεύματι; οὗ πιστεύει δὲ 
εἰς Πατέρα ὁ μὴ πιστεύσας (46) τῷ Υἱῷ. οὔτε γὰρ 
δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦ. δἱ μὴ ἐν Πγεύματι 
ὁγίῳ' καὶ, Θεὺν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, dL ὁ 

quvoyerie Yióc, ὁ dv ἐν τοῖς κὀΊποις τοῦ Πα- 
τρὺς, οὗτος ἡμῖν (AT) ἑξηγήσατο. "Apotpóg ἔστι 
καὶ τῆς ἀλτθινῆς προσχυνῄσεως ὁ τοιοῦτος. Οὔτε γὰρ 
Yiby προσχυνῆσαι δυνατὸν εἰ μὴ (48) Ev Πνεύματι 
ἁγίῳ, οὔτε ἐπιχαλέσασθαι δυνατὸν τὸν Πατέρα εἰ ui 
ἐν τῷ τῆς υἱοβεσίας Πνεύματι. 


C ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


Πρὲς τοὺς «Ίέγοντας ἑἐξαρχεῖν καὶ μόνον e εἷς 
τὸν Ἱέδριο» βάαπτισμα. 

98 Ka µηδένα παρακρουέσθω τὸ τοῦ Αποστόλου, 
ὡς τὸ ἕνομα τοῦ Πατρὸς (40) καὶ τοῦ ἁγίου Πνεῦ- 
µατος ἐπὶ τῆς τοῦ βαπτίσματος μυημης voix; 
παραλιµπάνοντος, μηδὲ διὰ τοῦτο ἁπαρατίριην 
οἰέσθω τὴν ἐπίκλησιν εἶναι τῶν ὀνομάτων. "σαι. 
qnot, εἰς Χριστὸν ἐέαπτίσθητε,. Χριστὸν ἐνεδι- 
σασθε: καὶ πάλιν "Όσοι εἰς Χριστὺν ἑέαπτί- 
σύητε, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθητε. Ἡ γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ προσηχορία τοῦ παντός ἐστιν ὁμολογία᾽ 
δηλοῖ γὰρ τόν τε χρίσαντα θεὺν, χαὶ τὸν χρισθέντα 
ΥἸὸν, xoi τὸ χρίσμα τὸ Πνεῦμα, ὡς παρὰ Πέτρο ti 

D ταῖς Πράξεσι µεμαθήχαμµεν, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ λα: 
ζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν (50) ὁ θεὺς τῷ Πγεύματι t9 


51 Cor. xi 5. ?* Joan. 1, 18. ** Gal. 10, 27. 35 Rom. vi, 3..." Act. x, 28. 


(43) Eic αὗτό. Editi ac unus tantum codex ms. εἰς 
αὐτόν. 

(44) Τοῦτο. Editi ταύτην, repugnantibus omni- 
lius codicibus mss. ac ipsa eliam prima Basileensi 
editione. . 

(45) Té» δὲ Υἱόν. Sic mss. codices. Editi xaY τὸν 
Χριστόν. Nec multo post Reg. secundus et editio 
Paris. τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Alii editi et mss. ut in 
contextu. 

(46) Ὁ μὴ πιστεύσας. Veteres aliquot libri 6 μῆ 
πιστεύων. ibidem codices omnes Κύριον Ἰησοῦν. 
Editi Κύριος 'Inso»;. Paulo post pro ου quod est 
in editis,  uovoyzvng Yióz, legendum videtur θζός, 


9 


ut in capite sexto hujus libri restituimus. — , 

(47) Οὗτος ἡμῖν. lta. mss. codices. Editi av^ 
ἡμῖν. .. 

(43) El μή. Hanc voculam εἰ bis in hac verborum. 
complexione addidimus. ac δυνατόν post trou 
σχσθαι, auctoribus antiquis codicibus. - 

(49) Tov Πατρός. Tres codices addunt καὶ ^9 
Yioo, qu:e voces in Colbertino deleti. éd: 

(50) "Ov ἔχρισεν. Editi ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Oeo: 
Πνεύματ. ἀνίῳ Sed omnes codices mss. ut 1n con 
textu. Eosdem sequimur in hac voce, εἴνεχεν, pr 
eo quod erzt in editis £vzxzv. 
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drip: χαιἓν τῷ Ἡσαϊα, Πγεῦμα Κυρίου éz' ἐμὲ, οὗ A me*^ ; et Psalmicus ille cantor, Propterea unzit te 


εἶγεχεγ ξχρισέ µε’ χαὶό Ψαλμῳδός (51): Aud τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὺς ὁ Θεός cov ÉAaiov ἆγα..]ιάσεως 
παρότοὺς μετόχους σου.Φαΐνεται μέντοι] Απόστολός] 
ποπ: χαὶ µόνου τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
ημωεύσας. Πάντες Υὰρ, φησὶν, ἑν' ἐνὶ σώματι 
εἰς ἓν Ηγεῆμα ἐδαπτίσθημεν. Συμφωνεῖ δὲ τούτῳ 
καὶ τὸ, 'Yusic δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πγνεύματι 
dro" καὶ τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πγεύματι 
ἀπίρ. Ἀλλ' o9 παρὰ τοῦτο τέλειον ἄν τις εἴποι (52) 
βάπτισμα, ᾧ µόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πνεύματος ix- 
εκλήθη. Χρὴ Υὰρ ἀπαράδατον µένειν ἀεὶ (53) τὴν iv 
τῇ ζωοποιῷ χάριτι δεδοµένην παράδοσιν. Ὁ γὰρ 
ντρωσάμεγος £x φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν ἔξωχε δύ- 
vy ἡμῖν ἀνακαινώσεως, ἄῤόητον μὲν ἔχουσαν τὴν 


Deus Deus tuus. oleo exsullationis pra conseriibus 
tuis *?, Videtur tamen interdum Apostolus etiam 
solius Spiritus fecisse mentionem in baptismate, 
Omnes enim, inquit, in uno corpore in unum Syiri- 
ium baptizati sumus!. His et illud consonat, Vos 
autem baptizabimini in Spiritu sancto*; et, Ipse 
vos baptizabit in. Spiritu sancto *. At non ideo quis 
dixerit perfectum esse baptisma, in quo solum Spi- 
ritus nomen invocatum est, Oportet enim inviola- 
bilem semper manere traditionem, quz in vivifica 
gratia data est. Nam vitam nostram de corruptione 
qui liberavit, potestatem nobis renovationis dedit : 
qua potestas causam habet ineffabilem, et in my- 
sterio reconditam, sed magnam animabus salutem 


ετίαν καὶ iv μυστηρίῳ χατεχοµένην, μεγάλην δὲ B conferentem, ut quidquam addere aut detrahere 


ταῖς ψυχαῖς τὴν σωτηρίαν φἑρουσαν' ὥστε τὸ προα- 
θναί τι d$ ἀφελεῖν ζωῆς ἐστι τῆς ἀϊδίου προδέλως 
ἔκπτωσις. E! τοἶνων ἓν τῷ βαπτίσµατι ὁ χωρισμὲς 
του Πνεύματος ἀπὸ Πατρὸς xai Υἱοῦ ἐπιχίνδυνος μὲν 
^9 βαπτίξοντι, ἀνωφελῆς δὲ τῷ δεχοµένῳ, πῶς ἡμῖν 
ἀσγαιὲς ἀπὸ Πατρὸς χα) Υἱοῦ διασπᾶν τὸ Πνεῦμα; 
Won; δὲ καὶ βάπτισμα δύο τρόποι τῆς αωτηρίας, 
ομφυεῖς ἀλλήλοις χαὶ ἁδιαίρετοι. Πίστις μὲν γὰρ 
ελειρται διὰ βαπτίσματος, βάπτισμα δὲ θεμολιοῦ- 
ται (59) διὰ της πίστεως, xal διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομά- 
των ἑχάτερα mv posta. Ὡς γὰρ πιστεύοµεν εἰς Π1- 
τέρα χαὶ Yübv καὶ ἅγιον Πνεῦμα, οὕτω χα) βατπτι- 
{όμεθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ilazpbg χαὶ τοῦ Υἱοῦ xai 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ προάγει μὲν d ὁμολογία 
πρὸς τὴν αωτηρίαν εἰσάγουσα' ἑπαχολουηεῖ δὲ τὸ 
βάπτισμα ἐπισφραγίςον ἡμῶν «hv συγχατάθεσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’. | 


Αἰζίας ἀπύδοσις διὰ cl οἱ ἄ]'γεοι Πατρὶ καὶ Yio 


παρὰ v Παύ.-ῳ συμπαρε.]ήρθησα. 

29. Αλλα xal ἕτερα, qni, συναριθμούμενα Πατρὶ 
χαὶ Yl, οὐχὶ χαὶ συνδοξάζεται πάντως. Ὡς ὁ 'Amó- 
πολος ἀγγέλους συµπαρελάβετο, εἰς τὴν διαµαρτν- 
ρίαν (55) τὴν ἐπὶ Τιμοθέου λέγων. Διαμαρτύρομαί 


σοι ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ "Incov, xal. 


των ἐκ.]εχτῶν αὐτοῦ ἀγγέ.ων * οὓς οὔτε ἀλλοτριοῦ- 
μεν τς λοιπΏς κτίσεως, οὔτε Πατρὶ xoi Yi συν- 
αριθμεῖν ἀνεχόμεθα. Ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ μηδεμιᾶς ἀποχρί- 
πεως ἄξιος ὁ λόγος, οὕτω πρόχειρον τὴν ἁτοπίαν 


plane sit ab eterna vita excidere. Proinde si in 
baptismo separare Spiritum a Patre et Filio, ut 
periculosum est baptizanti, ita baptismum acci- 
pienti inutile; quomodo nobis tutum fucrit a Pa- 
cre et Filio distrahere Spiritum? Fides autem et 
baptisma duo sunt modi parandz salutis, inter se 
cognati et inseparabiles. Nam fides perficitur per - 
baptismum, 9$ baptismus vero fundatur per fi- 
dem, et utraque res per eadem nomina impletur. 
Sicut enim credimus in Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum, sic et baptizamur in nomine Patris 
et Filii et Spiritus saneti. Ac przecedit quidem pro - 
fessio ad salutem perducens ; sequitur autem ba- 
ptisma consignans asseusum uostrum. 


CAPUT Xll. 
Quare apud. Paulum angeli simul cum Patre et Filic 
adjunguntur. 

29. Atqui et alia sunt, inquiunt, qux simul Pa- 
tri et Filio annumerantur,, nec tàmen continuo si- 
mul cum illis glorificantur. Veluti cum Apostolus 
obtestans Timotheum, angelos simul adducit, di- 
cens : Obtestor te in conspectu Dei, et Christi Jesu, 
el eleclorum ejus angelorum * : quos tamen non 

iinime separatus a reliquis creàturis, neque sus- 
tinemus eos Patri et Filio annumerare. Ego vero, 
tametsi hic sermo nulla dignus est responsione, 


ἔχων, ὅμως ἐχεῖνο λέγω, ὅτι µάρτνρα μὲν καὶ ὁμό- p tam manifestam przferens absurditaten,, tamen - 


ὅυλον ἄν τις τυχὸν παραατήσαιτο πράῳ χριτῇ xal 
Ἱμέρῳ, xai µάλιστα 6h Ey τῇ πρὸς τοὺς χρινοµένους 
ἐπ'ειχείᾳ τὸ ἀναντίῤῥητον τῆς τῶν χριµάτων διχαιο- 
ούνης ἐπιδειχνύντι. Ἐλεύθερος δὲ εἶναι ἀπὸ δούλο», 
χαὶ Yib; χληθηναι θεοῦ, xat ζωοποιηθῆνα: ἀπὺ θα- 
πάτο, παρ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου δύναται f] παρὰ τοῦ τὴν 
κατὰ φύσιν οἰκειότητα χεχτηµένου, xal τῆς δουλικῆς 

"lsa cxi, 1. 3 Ρρα|. Σιν, 8. 

5Η) Ψα]μφδός. Codices nonnulli ὁ φαλμός. Pau- 
lo post desunt in tribus codicibus hzc verba, παρὰ 
piod ους σου. 

(92) Elo. Sic mss. codices. Editi εἴπῃ. 

(35 Ἀεέ. Ex tribus inss, codicibus hanc vocem 


* 


* | Cor. xu, 15. 


illud dico, quod conservum etiam testem forte ali- 
quis adducat apud mansuelum ac placabilein judi- 
cem, quique maxime sua in eos qui judicentur le- 
nitate minime dubiam et controversam judiciorum 
aequitatem demonstrat. Ceterum ut aliquis fiat li- 
ber e servo, atque vocetur Filius Dei, et a morte 
revocetur ad vitam, a nullo.alio potest dari, nisi 


* Act. 1, ὃ. ? Luc. ni, 10. * I Tim. v, 21. 
addidimus. 
. (54) θεμε.1ιοῦται. Quatuor codices mss. τελει- 

οῦται. 
(55) Αιαμαρευρίαν. Sic libri veteres pro eo quod 
habent editi µαρτνρίαν. 
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ab eo qui naturalem hapel societatem el a servili A άξιας ἀπτλλαγμένου. Πῶς γὰρ olxsuoatc θεῷ 6 ἆλ- 


' conditione est alienus. Quomodo enim sociabit 
Deo, qui ipse est alienus? quomodo liberos red- 
det, qui ipse est jugo servitutis obnoxius? Itaque 
non ob eadem flt Spiritus et angelorum mentio : 
sed Spiritus commemoratur tanquam auctor ac 
Dominus vitze, angeli vero tanquam conservorum 
a?iutores, fidelesque veritatis testes adhibentur. 
Siquidem mos est sanctis, Dei precepta testibus 
adhibitis tradere; sicut etiam hic ipse ad Timo- 
'theum loquitur : Que. accepisti a me coram multis 
testibus, ea depone apud fideles homines". Et nunc 
angelos attestatur, sciens angelos pariter affutu- 
ros judici, cum venerit in gloria Patris, ut judicet 
. orbem terrarum in justitia. Quisquis enim, inquit, 
con[essus fuerit me coram hominibus, el Filius ho- 
minis confitebitur eum coram angelis Dei : qui vero 
abnegaverit me coram hominibus, abnegabitur in con- 
spectu angelorum. Dei*. Et Paulus alibi dicit, In re- 
velatione Domini Jesu de celo cum angelis*. WManc 
ob causam hic jam contestatur coram angelis, 
eximias sibi preparans probationes ad magnum il- 
lud tribunal. 


50. Neque hic modo, verum etiam omnes omnino, 
quibus aliquod verbi ministerium commissum est, 
naillo tempore contestari cessant, imo et celum et 
terram inclamant, ut intra 95 quorum ambitum 
omnia nuné gerantur, quaeque in examine rerum 


in Ίβο vita gestarum sint simul cum judicandis fu- (. 


tura. Advocabit enim, inquit, celum sursum, et. ter- 
ram, ad dijudicandum populum suum. Unde Moyses 
traditurus eloquia populo, Testor, inquit, vobis ho- 
die et celum et lerram *. EL rursus cum canticum 
diceret : Attende, celum, et loquar, et audiat terra 
verla ex ore meo*. ltem Isaias : Audi, celum, et 
auribus, percipe, lerra !?. Jeremias autem etiam 
stupore quodam perculsum fuisse celum narrat 
ob audita impia populi facta : Obstupuit celum su- 
per hoc, et exhorruit amplius vehementer, quoniam 
dwo etiam mala fecit populus meus !*. Itaque et Apo- 
tolus sciens angelos hominibus przfectos, ceu pz- 


dagogos quospiam aut morum gubernatores, vo- 


cavit illos in testimonium. AL Jesus Nave etiam 


lapidem testem sermonum statuit (jam vero et D 


collis alicubi testis appellatus est a Jacob) !* : Erit 
enim, inquil, lapis in vobis hodie in testimonium in 
exiremis diebus, cum mentiti fueritis Domino Deo 


* TT Tim. rm, 9. 


xxxu, 1. !* [sa. 1, 2. !* Jer. ui, 12, 13. 


(50) Oix ἑἐφ᾽ ἁμοίοιο. Meg. primus οὐχ ἔθ' 


ὅμοιος, ' 
(37) Ὁμο.ογήση. Ka plerique libri veteres. Editi 
ὁμολογήσει. 


(58) ᾽ΑγγέΊων τοῦ θεοῦ. Sic mss. codices : 
editi ἀγγέλων αὐτοῦ. 

(59) Ἆπ' οὐρανοῦ. Sic omnes codices : editi àz' 
οὐρανῶν. Anle has voces quinque codices mss. 
addunt Χ ριστοῦ. 


5 Luc. x", & 9. ϐ ΙΙ Thess. ι, 7. 
! Gen, xxxi, 4r. 


λότριος; πῶς δὲ ἐλευθερώσει, αὐτὸς Évoyog ὧν τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας; Ὥστε οὐκ &o' ἁμοίοις (56) Πνεύ- 
µατός ἐστι xal ἀγγέλων dj μνήμη, ἀλλὰ τὸ μὲν 
Πνεῦμα, ὡς ξωῖς χύριον, οἱ δ' ἄγγελο, ὡς βοηθοὶ 
τῶν ὁμοδούλων, χαὶ πιστο; μάρτυρες τῆς ἀληθείας 
παραλαμθάνονται. Ἔθος γὰρ τοῖς ἁγίοις, τὰς &vco- 
λὰς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ μαρτύρων διδόναι’ ὡς xal αὐτὸς 
οὗτός φησι Τιμοθἐῳ; "A παρέἐλαδες παρ ἐμοῦ ἐπὶ 
ποι.1ῶν' papcópwr, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀγθρώ- 
ποις. Καὶ vov τοὺς ἀγγέλους ἐπιμαρτύρεται' οἵδε 
Υὰρ, ὅτι συμπαρέσονται ἄγγελοι τῷ χριτῇ, ὅταν ἔλθη 
&y τῇ δόξη τοῦ Ἡατρὸς κρῖναι την οἰχουμένην ἓν δι» 
καιοσύνῃ. "Oc γὰρ ἂν, φησὶν, ὁμο.ογήσῃ (51) ev 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal d ΥΠὸς tov 
ἀγθρώπου ὁμο.]ογήσει ἐν αὑτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέΊων τοῦ θεοῦ (58): ὁ δὲ ἀπαργησάμεγός µε 
ἑγώπιον τῶν ἀνθρώπων ἁπαργηθήσεται ἐνγώπιον 
τῶν ἀγγέ-ων τοῦ θεοῦ. Καὶ Παῦλος ἑτέρωθί φη- 
ow* Ἐν τῇ ἁποκαλύψει τοῦ Κυρίου ἹΙησοῦ ἁπι 
οὐρανοοῦ (59) uec" ἀγγέλων. Τούτου χάριν ἐντεῦ- 
θεν ἤδη διαμαρτύρεται ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, εἰς τὸ μέγα 
χριτήρ.ον εὐπρεπεῖς (00) ἑαυτῷ τὰς ἁποδείξεις τα- 
ῥρασκευάζξων. 

$0. Καὶ οὐχ οὗτος µόνον, ἀλλὰ xal πάντες ἁπλῶς 
οἱ λόγου τινὰ διαχονίαν πεπιστευµένοι, οὐδένα χρό- 
voy διαμαρτυρόμενοι παύονται, ἀλλά χαὶ τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν ἐπιθοῶνται ' ὡς xal νῦν πάσης πράξεως 
εἴσω αὐτῶν τελουµένης, χαὶ ἐν τῇ ἐξετάσει τῶν Bs- 
θιωµένων συνεσοµένων τοῖς χρινοµένοις. Προσκα- 
«ὰέσεται γὰρ, φησὶ, τὸν οὐρανὸν' ἄνω, καὶ τὴν Tn, 
τοῦ διακρῖιναι τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ. "Όθεν Μωῦσης πα- 
ῥατίθεσθαι µέλλων τὰ λόχια τῷ λαῷ, Διαμαρτύρο- 
(αι ὑμῖν, qnot, σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν 
ΤΙΝ xal πάλιν τὴν ᾠδὴν λέγων ' Πρόσεχε, cépavé, 


' xal AaAc'u, xal ἁχουέτω vm ῥήματα ἐκ στέµατός 


pov* καὶ 'Hoatac* "Axove, οὐρανὲ, καὶ &érwcitov, 
ΥΠ. Ἱερεμίας δὲ xal ἔχστασίν τινα τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ 
τῃ ἁκοῃ τῶν ἀνοσίων ἔργων τοῦ λαοῦ δ.ηγεῖται. 
Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ 
π.]1εῖον σφόδρα (01), ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν 
ὁ «ναός µου. Καὶ ὁ Απόστολος τοίνυν, ὥσπερ παι- 
ξαγωγούς τινας T] παιδονόµους ἐπιτεταγμένους (62) 
τοῖς ἀνθρώποις τοὺς ἀγγέλους εἰδὼς, εἰς µαρτνρίαι 
ἐπεκαλέσατο. Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Nav, xaX λίθον µάρ- 
τύρα τῶν λόγων ἔστησεν (Mor, δέ που xol βουνὸς 
μάρτυς παρὰ τοῦ Ἰαχὼδ ὠνομάσθη)' Ἔσται γὰρ. 
ᾧπαὶν, à «λίθος &r ὑμῖν (65) σήμερον εἷς μαρτύριον' 
* Deut.^ 


τ Psal. xtix, &.. 5 Deut. iv, 90. 


(60) Εὐπρεπεῖς. Editi et Colb. εὐτρεπεῖς. Alii 
codices ut in contextu, 

(61) Σφόδρα. Editi addunt $ γη, sed hzc in : 
nullo cod. ms. leguntur. 

(62) Ἐπιτεταγμέγους Sic omnes nostri codices 
pro co quod erat in editis ἐπιστάντας. "Tres codi- 
ces habent xai παιδονόµους. 

(63) Ἐν ὑμῖν. Prepositio addita ex codicibus 
mss. Hxc autem. Combefisius memoriter a Basilio, 
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ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡγίκα ἂν φεύσησθε A nosiro** : fortasse credens virtute divina et lapi- 


Kvplo τῷ θεῷ ἡμῶν ' τάχα μὲν που πιστεύων τῇ 
ἑυνάμει τοῦ Θεοῦ xal τοὺς λίθους φωνὴν ἀφήσειν, 
εἰς ἔλεγχον τῶν παραθεδηχότων ' εἰ δὲ uh, ἀλλὰ τό 
Τε ἑκάστου συνειδὺς τῇ ἑνερχείᾳ (64) τῆς ὑπομνή- 
σεως πάντως χατατρωθήσεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν τοὺς 
μάρτυρας, οἵτινές ποτ ἂν (65) ὧσιν, ὥστε εἰς ὕστε- 
pov αὐτοὺς παραστήσασθαι, οἱ τὴν οἰχονομίαν τῶν 
ψυχῶν πεπιστευµένοι προετοιµάνονται. Τὸ δὲ Πνεῦμα 
οὐ δ-ὰ τὴν ἐπὶ χαιροῦ χρείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ix φύ- 
est; χοινωνίαν συντέταχται τῷ cip, οὐχ ὑφ' ἡμῶν 
ἐλχυσθὲν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Κυρίου παραληφθέν. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 14’. 

Ἔγστασις, ὅτι καὶ sic. Μωῦσῆν τυες ἑδωπτί- 
cAucar, xal ἐπίστευσαν εἰς αὐτὺν». καὶ zpóc 
ταύζη» ἁπάγτησις, ἐν οἷς καὶ τὰ περὶ τύπων. 
$1. Αλλ' οὐδὲ εἰ βαπτιζόμεθΣα, φησὶν, εἰς αὐτὸ, οὐδ' 

οὕτω δίχαιον μετὰ θεοῦ τετάχθαι. Καὶ vip καὶ εἰς 

οὖν Ἁϊωῦσῖν τινες ἐθαπτίσθησαν, Ey τῇ νεφέλῃ xat 
ἐν τῇ θαλάσσῃ. 'Οµοίως δὲ καὶ fj πίστις ὁμολογεῖ- 
ται (66) Ίδη καὶ εἰς ἀνθρώπους γεγενῆσθαι. Ἐπί- 
στευσε γὰρ ὁ Jaóc τῷ cQ καὶ Hwbcsi τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ. Τί οὖν, φησὶν , Ex τῆς πίστεως xal 
τοῦ βαπτίσματος τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοσοῦτον ἀνυφοῖς 

xi µεχαλύνεις ὑπὲρ τὴν κτίσιν, ὁπότε τὰ αὐτὰ xz 

ἀνθρώποις Ίδη προσμεμαρτύρηται; Τί οὖν (07) ἐρλῦ- 

μεν; "Ox: slg μὲν τὸ Πνεῦμα ἡ πίστις ὡς εἰς τὸν 

Πατέρα καὶ εἰς τὸν Υἱόν ' ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ βάπτι - 

σµα " εἰ δὲ εἰς τὸν Μωῦσῆν , xal τὴν νεφέλην, ὡς 


εἰς σχιὰν xal τύπον. O0 δήπου δὲ, ἐπειδῇ μιχροῖς e 


xà ἀνθρωπίνοις προλιαμορφοῦται (68) τὰ θεῖα, 
μιχρά τὶς ἔστι xal dj τῶν θείων φύσις, fiv d) τῶν 
τύπων σχιαγραφία πολλάχις πρραπεσήµηνεν. Ἔστι 
(ip ὁ τύπος προσδοχωµένων δῄλωσις διὰ µιµῄήσεως, 
ἐνδειχτιχῶς τὸ μέλλον προὔποφαίΐνων. Ὡς 5 ἸΑδὰμ 
εὖπος (69) τοῦ μέλλοντος, xal ἡ πέτρα τυπικῶς ὁ 
Χριστός xal τὸ τῆς πέτρας ὕδωρ τῆς ζωτιχῆς τοῦ 
Λόγου δυνάμεως. ET τις γὰρ, φησὶ, δι/ᾷ, ἑρχέσθω 
αρὶς μὲ, καὶ πιγέτω. Καὶ τὸ μάννα τοῦ ζῶντος 
ρτου, τοῦ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθάντος' xal ὁ ἐπὶ 
σημείου κχείµενος bci; τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ 
Ux τοῦ σταυροῦ τελεσθέντος * διὸ χαὶ οἱ ἀποθλέπον- 


Xvu, 6. '? Joan. vii, $7. 


non ut leguntur in Scripturis, referri opinatus eat. D 


Sed observare debuerat vir eruditus non Jacob, 
sed Josue dicta a Basilio citari. Ne cui similis error 
illudat, parenthesi inclusimus qua de Jacob inter 
jecta sunt. 

(643) 'Exepreíg. Nourulli codices ἑναρχείᾳ, qua 
scriptura valde arridet. Combelisio, vertendumque 
esse pronuntiat, recordationis evidentia, non, ut 
Erasmus, ri recordationis. Sed hic quoque. errore 
labitur Combefisius, dum hizc ad Jacob refert. Non 
de Jacob loquitur Wasilius, nec de recordatione 
illius federis eum Laban, sed de gravissima a Jo- 
sue adhibita admonitione. (Quare retinenda vox &vep- 
vzl2. Quod enim lapides in testimonium vocantur, 
non eo speclat ut oralio. vel recordatio clarior fiat 
3€ evidentior, sed ut admonitio acrior et vehemen- 
tier. 


des vocem emissuros ad increpationem transgres- 
sorum; sin minus, certe illud fore, ut uniuscu- 
jusque conscientia admonitionis vehementia pror- 
sus vulneretur. Ad hunc igitur modum, ii quibus 
coinmissa fuit animarum gubernatio, testes, qui- 
cunque tandem illi sint, preparant, utin pos:e- 
rum producantur. Sed Spiritus uon ad usum «c- 
casionis, sed ob natur: communionem Deo con- 
junctus est, haud ille quidem a nobis pertractus, 
Sed a Domino adjunctus. 


CAPUT XIV. 


Objectio, quod et in Moysen nonnulli baptizati sunt, 
el in Πω crediderunt ; et hujus. solutio, ubi et 
de figuris. 
$1. Verum, inquiunt, tametsi baptizamur in. 

Spiritu, non inde par est ut Spiritus cum Deo nu- 

meretur, quando et in Moysen nonnulli baptizati 

Sunt in nube et in mari 19. Similiter autem οἱ in 

confesso est jam fuisse etiam in homines fidem. 

Credidit enim populus Deo et M«ysi famulo ejus !*. 

Quid igitur, inquiunt, ex fide ac baptismo Spiri- 

(um sanctum usque adeo aitollis ac magnificas su- 

pra ereaturam, eum eadem jam Scripturarum testi- 

moniis tribuantur etiam hoininibus. Quid igitur 
ditemus ? Nimirum illud, quod in Spiritum quidem 
fides est zque atque. in Patrem et Filium; similf- 
ler etiam baptisma. Quod sl et in Moysen et nu- 
bem, velut in umbram et figuram. Neque vero, 
quoujam divina rebus humílibus 96 et humanis 
prefigurantur, ideo et divinorum humilis est na- 
twra, quam figurarum adumbratio sepe presigni- 
ficavit. Est enim figura rerum, qux exspectantur, 
declaratio per imitationem, quod futurum est in- 
dicando pramonstrans. Velut Adam figura futuri '*, 
οἱ petra figurate Christus" : et aqua promanans 

e petra '*, figura vivific:e potentie Verbi. Si quis 

enim, inquit, sitit, veniat ad me, et bibat !*. Et 

manna typus vivi panis, qui de ccelo descendit ** ; 
el serpens super vexillo positus, salutiferce pas- 
sionis per crucem consummalz, eoque qui respi- 


! Josue xxiv, 21. | 1 Cor. x, 2. '* Exod. xiv, 31... ** Rom. v, 144. | 1 Cor. x, 4. '* Exod. 
3? Deut, viii, 9 ; Joan vi, 41. ; 


(65) Οἵτινές ποτ áv, etc. Multa liic mutamus freti 
inss. codicibus. Habebant enim editi. óxóv* ἂν.... 
αὐτοῖς παραστῄσεαθαι.... ἐμπεπιστευμένοι. Legitur 
in editione Basil. οἴτινές ποτ ἄν et αὐτοὺς. 

(66) 'Ομο.Ίογεῖται. lta libri veteres; ecili ὦμο- 
λόγηται. 

(67) Τί οὗν. Secunda vocula ex mss. addita. 
Paulo post ex duobus veteribus libris enendatum, 
quod minus commode in editis legebatur, ἡ δὲ εἰς 
τόν M.,etc. 

(68). Προδιαμορφοῦται. Quidam codices πρ,οδια- 

ορφοῦται. Paulo post editi προῦπεσήμηνεν, quod 
in codicibus niss. non reperitur; alii enim habent 
ul edidimus, alii ἀπεσήμαινεν. 

(69) ἈΑδὰμ τύπος. Editio Paris. 'Aóxp. ἣν τύ- 
Toc. Melius in mss. et »dit. Basil. 
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ciebant ad illum, servabantur*'. Similiter et qua A τες εἰς αὐτὸν διεσώζοντο. Οὕτω 5t xal τὰ περὶ τῆς 


. de eductis Israelitis scripta, ad siguificationem 
eorum qui baptismo salvi fiunt, narrata suni *'. 
Servata sunt enim Israelitarum primogenita, queat- 
admodum et baptizatorum corpora, cum gratia da- 
tur iis qui sanguine signati fuerunt. Sanguis enim 
pecudis, fiyura sanguinis Christi ; primogenita vero 
typus hominis, qui primus couditus est ; qui quo- 
miam necessario in nobis est, dum successionis 
serie usque ad finem transmittitur, ideo in Adain 
. omnes morimur 13, et regnavit mors usque ad le- 
gis consumniationem, et. Christi adventum. Con- 
servata autem sunt à Deo primogenita, ne ea tan- 
geret exstinclor, ut ost»nderelur, nos jam non am- 
plius mori in. Adam, qui in. Christo vivifleati su- 
mus. Caeterum mare et nebula, in presenti quidem, 
inducebat ad fidem per admirationem ; in futurum 
autem, tanquam typus gratiam venturam prusi- 
gnabat. Quis sapiens, εἰ intelliget hec**? quomodo 
mare, per figuram baptisma, separans a Pharaone, 
quemadmoduin et lavacrum hoc a diaboli tyrannide. 
Iliud occidit hostem in sesc, moritur et hic inimi- 
citia, qu:& nobis fuit cum Deo. Ab illo populus 
exiit illiesus ; ascendimus et nos ab aquis lanquam 
ex mortuis vivi, servati per gratiam ejus qui vo- 
cavit nos. Nubes autem umhra doni Spiritus, qui 
libidinum flammau mortificando membra rezi- 
gerat. 


92. Quid igitur? num quia tvpice in Moysen ba- 
ptizati sunt, ideo exigua est gratia. baptismatis ? 
Sane hoc pacto nec aliud quidquam in nostris my- 
sSieriis fueril magnum, si quod in singulis augu- 
Siu) est, per pr:ecedentes fizuras deprimainus. Ac 
ne Dei quidem erga homines charitas magnuim* 
quiddam et eximium, qui unigenitum Filium dedit 
pro peccatis nostris : quandoquidem et. Abraham 
filio suo non pepercit 9. Νες Do:vini passio glo- 
rios? ; siquidem aries loco Isaac victimz figzurain 
explevit 35. Neque descensus ad inferos horribilis ; 
quando quidem Jonas tribus diebus, ac totidem 
noctibus, mortis figuram prius explevit *". Idem 
ergo facit et de baptismate, qui veritatem cum um- 


ἑξαγωγῖς (70) τοῦ Ἱσραλλ εἰς ἔνδειξιν τῶν διὰ τοῦ 
βαπτίσματος σωζομένων ἱστόρηται,. Διεσῴώθη Y&p 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰ πρωτότοχα, ὡς xai τῶν βαπτι- 
ζομένων τὰ σώματα , διδοµένης (71) τῆς χάριτος 
τοῖς σημειωθεῖσιν ὑπὸ τοῦ αἵματος. Τὸ μὲν γὰρ 
αἷμα τοῦ προθάτου τύπος τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ: 
τὰ δὲ πρωτότοχα τύπος τοῦ πρωτοπλάστου * ὃς 
ἐπειδὴ ἀναγχαίως ἡμῖν ἔνυπάρχει τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς 
διαδοχῆς µέχρ: τέλους παραπεµπόµενγος , διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ ἁδὰμ πάντες ἀποθνήσχομεν, xai ἐθασίλευσεν 
ὁ θάνατος (12) µέχρι τῆς τοῦ νόµου πληρώσεω»ς, xal 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Διετηρήθη δὲ (15) ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ τὰ πρωτότοχα , τοῦ μὴ θίγειν τὸν ὁλο- 
Όρεύοντα, εἰς ἔνδειξιν τοῦ µηχέτι ἡμᾶς ἀποθνῄσχειν 
ἐν τῷ Αδὰμ, τοὺς ζωοποιηθέντας ἐν τῷ Χριστῷ. 
Ἡ δὲ θάλασσα χαὶ d νεφέλη πρὸς μὲ» τὸ παρὸν 
εἰς πίστιν ἑνῆγε διὰ τῆς χαταπλήξεως ^ πρὸς δὲ τὸ 
μέλλον ὡς τύπος τὴν ἑσομένην χάριν προῦτεσί- 
μὰινε. Τίς σοφὸς , καὶ συνγήσει ταῦτα; πῶς f$ 
θάλασσα βάπτισμα τυπιχκῶς, χωρ:σμὸν ποιοῦσα τοῦ 
Φαρσὼ, ὡς καὶ τὸ λουτρὸν τοῦτο τῆς τυραννίδος τοῦ 
διαξόλον. ᾽Απέχτεινεν ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ τὸν ἐχθρόν ' 
ἀποθνήσχει χαὶ ὧδε d, ἔχῆρα ἡμῶν d εἰς θεόν. 
Ἐζηληεν &m ἐχείνης ἁπαθης ὁ λαός ' ἀναθαίνομεν 
καὶ ἡμεῖς ὡς Ex νεχρῶν ζῶντες ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 
χᾶριτι σωθέντες τῇ τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς. 'H δὲ 
νεφέλη σχιὰ τῆς ἐχ τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, τοῦ την 
φλόγα τῶν παθῶν διὰ τῆς νεχρὠσεως τῶν μελῶν xa- 
ταφύχοντος. 

52. Ti οὖν; ἐπειδὴ τυπιχῶς εἰς Μωῦσῆην ἐδαπτί- 
σθησαν , διὰ τοῦτο μιχρὰ (71) ἡ τοῦ βαπτίσματος 
χάρις; Οὕτω μὲν οὖν οὐδ' ἂν ἄλλο τι μέγα εἴη τῶν 
ἡμετέρων , εἴπερ τὸ ἓν ἑχάστῳ σεμνὺν τοῖς τόποις 
προδιαθάλλοιµεν, Οὔτς γὰρ ἡ εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
θεοῦ &áyázn µέγα τι xal ὑπερφνὲς, ὃς «bv μονογενῆ 
Υἱὸν ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ' ἐπειδὴ xai 
᾿Αθραὰμ τοῦ ἰδίου viou οὐχ ἐφείσατο ' οὐδὲ x πά- 
Oo; τοῦ Κυρίου ἔνδοξον ΄ ἐπειδὴ πρόθατον ἀντὶ Ἰσαὰχ 
τὸν τύπον ἐπλβρου τῆς προσφορᾶς ' οὔτε ἡ εἰς ἆδου 
Χάλοδος φοθερά ' ἐπειδὴ Ἰωνᾶς ἐν τριοὶν ἡμέραις 
xai τοσαύταις νυξὶ τοῦ θανάτου τὸν τύπον προεξ:- 
πληρον. Ταὐτὸν τοίνυν ποιεῖ xai ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
σµατος 6 τῇ σχιᾷ συγχρίνων τὴν ἀλήθειαν, xal τοῖς 


bra comparat, ei cum figuris confert ea qui figu- p τύποις παραδάλλων τὰ παρ αὑτῶν σηµαινόµενα, 


ris significantur, ac per Moysen el mare 97 totum 
simul evangelicam dispensationem elevare aggre- 
" ditur. Nam qu peccatorum remissio, qua vilam 


*'Num. xxi 9. ** Exod. xu, 15. 331 Cor. xv, 


37 Jon. iu |. 


(70) ᾿Εξαγωγῆς. Consentiunt. in hac voce mss. 
codices. Editi διεξαγωγής. Displicet Combelisio 
Erasmi interpretatio, quia non statim de exitu 
leraelitarum loquitur Basilius ; sed illa primogeni- 
torum salus est velut. initium exitus. Israelita- 
rum. 

(71) Accopgérnc. Weg. primus διαδιδοµένης. 

(12) Ὁ ὑάνατος. kd.ti addunt ἀπὸ Αδάμ, sed 
heec desunt in iss. 


22. 


xai διὰ Μωῦσέως xol τῆς θαλάσσης πᾶσαν ὁμοῦ 
διασύρειν τὴν εὐαγγελικὴν οἰκονομίαν ἐπιχειρῶν. 
Ποία vip ἄφεσις παραπτωµάτων (75); mola (wh; 
** jbid. 15. 


* Ose. xiv, 10. "Gen. xxu, 16. 


(15) Διετηρήθη δέ. Pro his vocibus tres cod' ce« 
κ ἐσώζετο Paulo post codices mss. θέχειν, edui 

γειν. 

(14) Μικρά. Tres codices μικρόν. Paulo post 
editi contra omnium codicum miss. fidem παραδάλ- 
Aotuev, unde Erasmus, si conferamus. 

us Παραπτωμάτων. Quidam codices ἁμαρτη- 
uev. 
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&v19fustg ἐν θαλάσσηῃ ; ποιον χαρισμα Ἁνευματιχὸν A renovatio in mari, quod donum spirituale per Moy« 


διὰ Μωῦσέως; ποία νέχρωσις ἁμαστίας ἑἐχεῖ; OO 
συναπέθα»ον ἑκεῖνοι Ἀριστῷ, διόπερ οὐδὲ συνηνέρ- 
(7227. Οὐχ ἑφόρσηαν τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουοανίου, οὗ 
τν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περι{νεγχαν, 
οὐκ ἀπεδύσαντο τὸν ταλαιὸδν ἄνθρωπην (16), οὐχ 
ἑνελύσαντο τὸν νέου, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνω- 
συ, χατ εἰχόνα «o9 κτίσαντος αὐτόν. Τί οὖν (77) 
συγχρίνεις τὰ βαπτίσµατα, ὧν dj προσηγορία μόνη 
x^, Ἡ δὲ τῶν πραγμάτων διαφορὰ τοσαύτη, ὅση 
ἂν ένοιτο ὀνείρου πρὸς τὴν ἀλήθειαν , χαὶ σχιᾶς 
καὶ εἰχόνων πρὸς τὰ xaz' οὐσίαν ὑφεστηχότα ; 

Jo. ᾽Αλλὰ χαὶ dj εἰς τὸν Μωῦσέα πίστις οὗ τὴν el; 
τὸ Πνεῦμα πίστιν ὀλίγου stb; ἀξίαν δείχνωσιν' ἀλλὰ 
χατὰ τὸν τούτων λόγον, μᾶλλον τὴν εἰς τὸν θΘεὸν 
τῶν Ou) ὁμολογίαν χατασμικρύνει  ᾿Επίστευσε 
Tüp, φταὶν, ó JAaóc τῷ Oso, καὶ Μωῦσεῖ τῷ 0ε- 
ᾳάποντι αὐεοῦ. Θεῷ τοίνυν συνέζευχται , οὐχὶ τῷ 
Π,εύυματι " καὶ τύπος ἣν οὐχὶ τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ µεσίτην θεοῦ καὶ ἀνθρώπων 
à! ἑαυτοῦ τότε προαπετύπου (78) ἐν τῇ τοῦ νόμου 
&axovíz. Οὐ γὰρ τοῦ Πνεύματος τύπος ἦν Μωῦσής, 
τὰ πρὸς τὸν θΘεὸν τῷ λαῷ µεσιτεύων. Ἐδόθη γὰρ 
νόμος διαταγεὶς δι ἀγγέλων , Ev χειρὶ µεσίτου (ὅπ- 
labi τοῦ Μωῦσέως), χατὰ τὴν πρόχλησιν τοῦ λαοῦ 
λέγοντος" AdAncor σὺ, φηοὶ, πρὺς ἡμᾶς , xal ju) 
Ja.leítco) πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός. Ὥστε dj εἰς αὐτὸν πί- 
στις ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρεται , τὸν μεσίτην θ:οῦ 
χαὶ ἀνθρώπων, τὸν εἰπόντα ' El ἐπιστεύετε Mobcet, 
ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. "Apa οὖν μιχρὺν di εἰς τὸν 
δόουυν τίστις , ἐπειδὴ δ.ὰ Μωῦσέως προεσημάνθηι 
Οὕτως οὐδὲ εἴ τις εἰς Μωῦσῆν ἐθαπτίσθη, μιχρὰ 
4 ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὸ βάπτισμα χάρις. Ναἰ- 
ποιγε ἔχω λέγειν, ὅτι ΜωῦσΏν xaX τὸν νόµον τῇ 
Γραφῃ λέγειν σύνηθες ὡς τὸ, Ἔχουσι Μωῦσέα 
xal τοὺς προφήτας. Τὸ οὖν νομιχὸν βάπτισμα λέ- 
qu» , Ἑδθαττίσθησαν, cimiv, εἰς τὸν Μωῦσην. τί 
οὖν ^b καύχηµα τῆς ἑλπίδος ἡμῶν, καὶ την πλουσίαν 
τοῦ θεοῦ xai ΣωτΏρος ἡμῶν δωρεὰν, τοῦ διὰ τὴ» 
παλιγγενεσίας ἀναχαινίζοντος ἡμῶν, ὡς ἀξτοῦ , t3.) 
νεότητα, εὐχαταφρόνητου (19) δτικνύουσιν οἱ C EY) 
τῆς σχιᾶς xal τῶν τύπων τὴν ἀλήθειαν διαθάλλοντες; 
Ἡπου νηπίας φρᾶνὸς παντελῶς τοῦτο, X2i παιδός 
τινος ὡς ἀληθῶς γάλακτο; δεοµένου, ἀγνοςῖν τὸ 
μέγα tf σωτηρίας ἡμῶν μυστήριον , ὅτι χατὰ τὺν 
εἰσαγωγιχὸν τῆς διδασκαλίας τρόπον, àv τῇ xai 
vh» εὐσέδειαν γυµνασίᾳ πρὸς τὴ» τελείωσιν ἐναγή- 
µενοι, τοῖς εὐληπτοτέροις πρῶτον χαὶ σνμμέτροις 


sen ? quz. illic peccati interemptio? Non illi Christo 
commortui sunt, eoque nec cuin illo resuscitaii 
Sunt **, Non yortabaut imaginem illius coelestis **, 
non mortüficationem Jesu in corpore circumferc- 
bant ?*, non exuerunt. veterem hominem, non in- 
duerunt novum, qui renovatur in agnitionem se- 
cuudum imaginem illius qui eum eóndidit ?**. Quid 
igitur confers baptismata, quorum sola communis 
appellatio; rerum autem tanta differentia, quanta 
somnii a veritate, ac umbra et imaginum, ab his 
qua revera subsistunt. 


$5. Sed et ipsa fides in Moysen non fidem in Spi- 
ritum parve esse dignitalis ostendit; sed secun- 
dum istorum raltiocinationem, ea polius, αυ de 
Deo universorum profitemur, extenuat. Credidit 
enim, inquit, populus Deo, et Moysi [amulo ejus **. 
Deo itaque copulatus est Moyses, non Spiritui ; 
eratque typus, non Spiritus, sed Christi. Nam Dei e$ 
bominum mediatorem ?! per se ipsum tunc in mi- 
nisterio legis przíigurabat. Neque enim Spiritus 
Rgura erat Moyses, inter Deum et populum inter- 
cedens. Data est enim lex disposita per angelos, 
in nianu mediatoris ** (videlicet Moysis), secundum 
provocationem populi dicentis: Loquere tu nobis, εἰ 
non loquatur nobis Deus 15. ltaque fides in Moysen ad 
Dominum refertur, mediatorem inter Deum et ho- 
mines, qui dix:l : Si crederetis. Moysi, crederetis 
utique mihi**, Au igitur parvi momenti fides in 
Dominum, quia per Moysen przsignata est? Sic si 
quis in Moysen baptizatus est, non idcirco exigua 
Spiritus gratia in baptismate. Quanquam alioqui 
possun dicere consuetudinem esse Scripturze, Moy- 
fis nomine etiam siguificare legem, velut illud : 
Jlabent Moysen et prophetas ?'. ltaque de legali ha. 
ptismate loquens, Baptizati sunt, iuqu t, ip Moyses, 
Cur igitur gloriationem nostre spei, et dives illud 
Dei ac Servatoris nostri donum, qui pet. regeuc- 
rationem renovat, velut aquile, juventutem. no- 
sirym, contemptibile reddere conantur ii, qui ex 
umbra et figuris calumniantur veritatem * Profecto 
animi omnino infaulilis est, puerique cui revera 
Jacte est opus, jgnorare magnuw illud mysterium 
nostri salutis : quod quemadmodum ad. discipli- 
nas discendsm introduci solemus, ita. in exercita- 


' tiene pietatis, dum ad perfectionem  inducimur, 


primum rebus qua facilius percipiuntur, εἰ qua- 
rum coguitio nobis congruil, ceu primis quibusdam 


:$ Rom. τι, 8. *?* I Cor. xv, 49. ?* Il Cor. iv, 10. ?! Coloss, 1, 9, 10. 33 Exod. xiv, 51. ** [ Tim. 


n, 5. ὃν Gal. ni, 19. 35 Exod. xx, 19. 


(16) "Avüpozor. Editi addunt σὺ» ταῖς npái:3tv 
αὐτοῦ, $4. hzc desunt in veteribus libris. lisdem 
auctoribus legimus χτίσαντος αὐτόν, Deest αὐτόν 
in editis. 

(77) Τί ocv, etc. Reg. tertius sic habet : Τί οὖν 
σὐγχρίνεις βάπτισμα ᾧ ἡ. etc. Paulo post. legiinus 
cum antiquis codicibus ὀνείρου el Μωῦσέα, editi 
ὀνείρω» et Mo55t». Subisde codices duo Ἑπίσι ν- 


!** Joan, v, 46. 


5! Luc. xvi, 99. 5 I Cor. x, 2. 


σαν γὰρ, qnot, θεῷ. 

(18) Προαπετύπου. Sic plerique mss. Editi προ- 
ανετύπου. Paulo post iidem eiili cum uno codico 
ms. πρόσχλησιν, alii ut in contextu. 

(719) Εὐκαταρόένητον. Reg. secundus εὔχατα- 
φρόνητα. Ibidem editi δείχνυτε, p:erique codices ut 
in contextu. llaud procul ex tribus codicibus addi 
BiUS τοῦτο DOsl παντε)λῶς. 


- 
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elementis instituti sumus; Deo qui nostrajguber- A ἡμῖν κατὰ τὴν γνῶσιν (80) ἑστοιχειώθημεν * τοῦ 


nat, quasi oculos in tenebris enutritos, ad magnum 
veritatis lumen, paulatim assuefaciendo, subve- 
bente. Dum enim infirmitati nostrz parcit, in pro- 
funda sapientize suze opulentia, inque impersernta- 
bilibus intelligenti: suz judiciis placidam 98 
hanc nobisque accommodam — adhibuit instiLutio- 
nem, prius corporum unbras intueri, et ia. aquis 
golem ceruere consuefaciens, ne protinus specta- 
culo purz lucis offensi caligaremus. Αιὶ consimi- 
lem cnim rationem tuni lex umbram habens futu- 
rorum 2, tum per prophetas facta olim delineatio, 
qui est veritatis genigma, exercitamenta oculorum 
cordis excogitala sunt : quod videlicel ab his fu- 
turus erat nobis transitus facilis ad reconditam in 


ctenus. Neque enim licet huic loco diutius immo- 
rari. Alioqui quod obiter incidit, longe majus fieret 
argumento principali. 


CAPUT XV. 
Responsio ad id quod subinferunt, nos et in aquam 
baptizari : ubi et de baptismate. 

94. Quid igitur ad hxc? Multis quippe solutio- 
nibus abuudant. Etiam in aquam baptizamur, nec 
tamen aquam univers:e creatura praferemus, ne- 
que ei Patris ac Filii honorem impertiemus. Átque 
illorum quidem verba talia sunt, qualia hominum 
ira commotorum, qui ob. affusas rationi ex affe- 
ctu tenebras, a nullo temperant, quod ad ulciscen- 
dum eum a quo offensi sunt faciat. Nos autem ne 
de bis quidem gravabimur disserere. Aut enim 
ignorantes docebimus, aut maligne obsistentibus 
non concedemus. Sed paulo altius. 

$9. Dei ac Servatoris nostri cirea hominem dis- 
pensatio revocatio esta lapsu, reditusque ad Dei 
familiaritatem ab alienatione quam induxit inobe- 
dientia. IIanc ob causam, adventus Christi in car- 
me, evanugelicze conversationis forme, afflietiones, 
cruz, sepultura, resurrectio, ut homo qui salvus 
(it per imitationem Christi, veterem illam filiorum 
adoptionem recipiat. ltaque necessarium est ad 
viue perfectionem Christum imitari, non solum in 
exemplis, qu:e in vita demonstravit, leuitatis, hu- 


οἰχονομοῦντος τὰ ἡμέτερα , ὥσπερ ὀφθαλμοὺς iv 


- σχότῳ τραφέντας, τῷ κατ ὀλίγον ἐθισμῷ πρὸς τὸ 


µέγα φῶς τῆς ἀληθείας ἀνάγοντος. Φειδοῖ γὰρ τῆς 
ἀσθενείας «ἡμῶν, &v τῷ βάθει τοῦ πλούτου τῆς σο- 
φίας αὐτοῦ, xal τοῖς ἀνεξιχνιάστοις γρίµασι τῆς 
συνέσεως (81) τὴν προσηνη ταύτην χαὶ εὐάομοστον 
ἡμῖν ὑπέδειξεν ἀγωγὴν, τὰς σχιὰς πρότερον ópàv 
τῶν σωμάτων , xal kv ὕδατι βλέπειν τὸν TAtov 
προεθίζων, ὡς μὴ εὐθὺς τῇ θέᾳ τοῦ ἀχράτου φωτὸς 
προσθαλόντας ἁμανρωθῆναι. Κατὰ γὰρ «59 ἴσον 16ό- 
yov ὅ τε νόμος, σχιὰν ἔχων τῶν µελλόντων, xa f 
διὰ τῶν προφητῶν προτύπωσις (82), αἴνιγμα οὖσα 
τῆς ἀληθείας, γυµναστρια τῶν ὀφθαλμῶν τῆς χαρ- 
δίας ἐπινενόηται * ὡς ἀπὸ τούτων ῥᾳδίας τῆς µετα- 


. mysterio sapientiam. Itaque de figuris quidem ha- B θάσεως ἡμῖν πρὸς την ἀποκεχρυμμένην ἓν µνστη- 


plo σοφίαν γενησοµένης. Τὰ μὲν οὖν περὶ τύπων 
ἐπι τοσοῦτον. Καὶ γὰρ οὐδὲ δυνατὸν, ἐπὶ πλέον 
προσδιατρῖψαι (83) τῷ τόπῳ, f| οὕτω Υ ἂν τὸ ἔπεισ- 
όδιον πολλαπλάσιον εἴη τοῦ χεφαλαίου. 
KEPAAAION IE. 

᾽Απάντησις αρὺς ἀνθυποφορὰν. ὅτι xal elc ὕδωρ. 

βαπτιζόµεθα * ἐν ᾧ καὶ τὰ περὶ βαπτίσματος. 

54. Τί οὖν πρὸς τούτοις (84) ἔτι; Πολλῶν γὰρ δια- 
λύσεων εὐποροῦσιν. Καὶ εἰς ὕδωρ βαπτιζόµεθα, xat 
οὗ δήπου τὸ ὕδωρ πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως προτι- 
µήσομεν, f| καὶ αὑτῷ τῆς Πατρὸς xai Υἱοῦ τιμῆς 
µεταδώσοµεν. Οἱ μὲν οὖν ἐχείνων λόγοι τοιοῦτοι, 
ὁποῖοι ἂν Υένοιντο ἀνθρώπων ὠργισμένων, καὶ διὰ 
τὴν Σχ τοῦ πάθους τῶν λογισμῶν ἐπισχότησιν, µη- 


* δενὸς φειδομένων πρὸς τὴν τοῦ λελυπηχότος ἄμυναν. 


Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὸν περὶ τούτων κατοκνήσομεν λόγον. 
"H γὰρ ἁγνοοῦντας διδάξοµεν, Ἡ χαχουργοῦσιν οὐκ 
ἐπ'τρέφομεν. Μιχρὸν 66 ἄνωθεν (85). 

95.'H τοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν περὶ τὸν ἄνθρω- 
πον οἱχονομία ἀνάχλησίς ἐστιν ἀπὸ τῆς ἑχπτώσεως, 
καὶ ἐπάνοδος εἰς οἰχείωσιν θεοῦ ἀπὺ τῆς διὰ τὴν 
παραχοὴν γενομένης ἁἀλλοτριώσεως. Διὰ τοῦτο d 
μετὰ σαρχὺς ἐπιδημία Χριστοῦ , αἱ τῶν εὐαγγελιχῶν 
πολιτευµάτων ὑποτυπώσεις (85), τὰ πάθη, ὁ σταυρὸς, 
ἡ ταφΏ, fj ἀνάστατις * ὥστε τὸν σωζόµενον ἄνθρωπον 
διὰ µιµήσεως Χριστοῦ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην υἱοθε- 
clay ἁπολαθεῖν. ᾿Αναγχαία τοίνυν ἐστὶ πρὸς τελείω- 
σιν Gor; ἡ Χριστοῦ µίμησις οὐ µόνον ἐν τοῖς χατὰ 


militatis ac patientiz, verum etiam ipsius mortis, [p τὸν βίον ὑποδείγμασιν ἀοργησίας καὶ ταπεινοφροσύ- 


8icut Paulus ai Christi imitator : Conformatus morti 


1 


?» [Tebr. x, 1. 


(80) Κατὰ civ yróciu. Nescio unde editi ha- 
beant κατὰ την ἁκατάληπτον γνῶσιν, quod in nullo 
prorsus codice reperimes. 

(81) Trc συκέσεως. Fditio Paris. addit αὐτοῦ, 
quod abest a n stiis codicibus et ab edit, Basil. 

aulo post legimus. eum veteribus libris £v ὕδατι 
pro eo quod erat in editis ἐν Όδασι, 

(32) Προτύπωσις. Sie quatuor. codices mss. Alii 
cum editis τύπωσις. Paulo post editi τῆς χαρδίας 

6v. Mss. ut iu textu. . 

(85) Προσδιατρ!ψαι. Sic omnes. codices; editi 
ἐνδιατρῖφαι. Quamvis autem ibidem plerique codi- 
ces habeant. τῷ 5270, vetizuimus 557, sic enim 


νης xai µαχροθυµίας , ἀλλὰ xat αὐτοῦ τοῦ θανάτου, 


postulat! sententiz series. 

(84) TI οὖν zpéc τοὺτοις. Hxc periodus in edi- 
tis ad caput praecedens relertur; sed commodius 
visum cst inde initium bujus capitis ut iu nounul- 
lis 1us$s. ducere. Paulo post wes codices ἡ xa 
αὐτὸ. 

(85) "Ανωθεγ. Editi addunt ἀνχλαθόντες εἴπωμεν, 
sed hzc ab antiquis omnibus libris alisunt, nec vi- 
dentur necessaria, μάθει quatuor codices ἡ τοῦ 
θ:οῦ χαὶ Πατρός. 

(80) Αἱ τῶν... ὑποτυπώσεις. Sic prisci quinque 
libri : editi autem f$... ὑποτύπωσις. leg. secundus 
ibidem fj μετὰ σαρχὺς olxovo:!a. 
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ὡς Παυλός φησιν ὁ μιμητὴς τοῦ Xpwvoo: Συµµορ- A ejus, si quo modo perteniam | ad. resurrectionem ex 


eor ueroc τῷ θανάτῳ αὐτοῦ. εἴ πως πατιωντήσω 
εἰς τὴν àx γεχρῶν ἑξανάστασιυ». Dos; οὖν γινόµεθα 
ἐν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ; Συνταφέντες 
αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος. Τίς οὖν ὁ τρόπος τῆς 
ταρῆηςς xal τί τὸ Ex τῆς µιµήσειυς χρῄήσιµον ; Πρῶ- 
τον μὲν ἀναγκαῖον, τὴν ἀχολουθίαν τοῦ προτέρου 
βίου διαχοπΏνα:. Τοῦτο δὲ ἀδύνατον, μὴ ἄνωθεν 
γεννηθέντα, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν, Ἡ γὰρ 
καλιγγενεσία , ὡς χαὶ αὑτὸ δηλοῖ τὸ ὄνομα , δευτέ- 
po» βίου ἐστὶν ἀρχὴ. Ὥστε πρὶν ἄρξασθαι τοῦ δευ- 
κέρου, τέρας (81) χρὶῆ δυῦναι τῷ προλαθόντι. Ὡς 
χὰρ ἐπὶ τῶν τὸν δίαυλον ἀναχαμπτόντων στάσις τις 
καὶ ἐπηορέμτσις τὰς ἑναντίας χινῄσεις διαλαμύάνει " 
οὕτω xai ἐπὶ τῆς τῶν βίων μεταθολῆς ἀναγχαῖον 
ἐφάνη θάνατον ἀμφοτέροις μεσιτεῦσαι τοῖς βίοις, 
περατοῦντα μὲν τὰ προάγοντα, ἀρχὶν δὲ διδόντα τοῖς 
ἔφεξης. Πῶς οὖν χατορθοῦμεν την εἰς ἄδου χάθοδον (88); 
Μιμούμενοι «tv ταφὴν τοῦ ΧἈριστοῦ διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος. 0)ονεὶ γὰρ ἐνθάπτεται τῷ ὕδατι τῶν βαπτιζο- 
µένων τὰ σώματα. ᾿Απόθεσιν οὖν τῶν ἔργων τῆς 
σαρχὸς συμθολιχῶς ὑποφαίνει (89) τὸ βάπτισμα, 

τὰ τὸν ᾽Απόστολον λέγοντα, ὅτι Περιετμήθητε πε- 
ριεοµῃ ἁγειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ υώ- 
µατος τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ, Cvrtazértec αὐτῷ ἑν τῷ βαπείσματι. Καὶ 
οἱ νεὶ χαθάρσιὀν ἔστι φυχῆς του ἀπὸ τοῦ σαρχιχοῦ 
φρονήµατος αὐτῃῇ προσγενοµένου ῥύπου, χατὰ τὸ 
γεγραµµένον, ὅτι Παυγεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα 
λευκωνθήσομαι. Διὰ τοῦτο οὐχὶ Ἰουδαϊχῶς E! Exá- 
ατῳ µολύσματι ἀπολουόμεθα, ἀλλ’ ἓν οἴδαμεν τὸ σω- 
τλριον βάπτισμα. ἐπειδὴ εἷς ἐστιν ὁ ὑπὲρ τοῦ χό- 
cueu θάνατος, Καὶ µία ἡ ἐκ νεχρῶν ἑξανάστασις, 
Qv τύπος ἑστὶ τὸ βάπτισμα. Τούτου γάριν ὁ «hv 
Cory ἡμῶν (90) οἰκονομῶν Κύριος τὴν τοῦ βαπτίσµα- 
τος piv ἔθατο διαθήχην, θανάτου τύπον xal ζωῆς 
περιέχουσαν τὴν μὲν τοῦ θανάτου εἰχόνα τοῦ ὕδα- 
τος ἐκπληροῦντας, τὸν δὲ τς ζωῆς ἀῤῥαθῶνα πα- 
εχοµένου τοῦ Ἠνεύματος. Ὥστε σαφὲς ἡμῖν ἓν- 
τεῴθεν Ὑέγονε τὸ ζητούμενον, διὰ τί τῷ Πνεύματι 
τὸ ὕδωο συµπαρελήφθη. "Ότι δύο σχοπῶν ἐν τῷ 


βαπτίσµατ. προχειµένων, χαταργΏησαι μὲν τὸ σῶμα. 


«f; ἁμαρτίας, τοῦ µηχάτι αὐτὸ χαρποφορεῖν τῷ θα- 
viz , ζὴν 5x τῷ Πνεύματι , καὶ τὸν χαρπὺν ἔχειν ἓν 


morltis *. Quomodo igitur fit, ut simus in simili- 
tudine mortis ejus *? Consepulti cum illo per ba- 
ptisma **. Quis igitur est modus sepulturze, aut quis 
ex imitatione fructus? Primum quidem necesse 
est. vitze prioris seriem interrumpi. ld autem nemo 
potest consequi, nisi natus denuo, juxta Domini 
vocem ** : siquidein regeueratio, uti ipsum etiam ο” 
men declarat, alterius vite initium est. Quare aute- 
quam alteram vitam incipias, óportel priori flnem 
imponere. Quemadmodum enim in his qui stadit 
29 finem asseculi sese reflectunt, statio quzedam 
et requies inter contrarias motiones iulerponitur ; 
sic et in mutatione vitze videbatur necessarium, 
ut mors inter priorem et posteriorem vitam inter- 


B cederet, quz et pracedentia finiat, et initium 


det sequentibus. Quomodo igitur assequimur dc- 
scensum ad inferos? Christi sepulturam imitantes 
per baptismum. Eorum enim qui baptizantur cor- 
pora, quodammodo in aquis sepeliuntur. Proin de- 
positionem operum carnis arcauo modo significat 
baptismus, juxta Apostolum dicentem : Circum- 
cisi estis circumcisione non facta manu, in exspolia- 
tione corperis carnis, in circumcisione Christi, sepulti 
cum iio in baptismo**, Ac Laptisma quodam modo 
repurgat animam a sordibus, que ei a carnali 
sensu accedunt, juxta id quod scriptum est : Lava- 
bis me, et super nivem dealbabor **. Hanc ob causam 
non Judzorum more in quibuslibet inquinamentis 
abluimur, sed unum novimus salutiferum baptisma : 
quandoquidem una est pro mundo niers, et una 
ex mortuis resurrectio, quarum flgura est bapii- 
sma, Quapropter qui nostram vitam dispensat Do- 
minus, baptismatis pactum nobis statuit, mortis 
ac vit:e typum habens : mortis quidem imagineti 
explenie aqua, Spiritu vero vite arrham prazbentc. 
Hinc itaque nobis perspicuum est quod quareba- 
tur, quamobrem aqua conjuncta fuerit Spiritui. 


' Cum enim duo scopi propositi sint in baptismo, 


videlicet ut aboleatur corpus peccati, ne postca 
fructificet morti, tum ut vivatur Spiritu, et frucics 
habeatur in sanctificatione ; aqua, morts exhibet 
imaginem, corpus velut in sepulcro recipiens ; 
Spiritus vero vim vivificam immittit, a morte pec- 


ἁχιασμῷ τὸ μὲν ὕδωρ τοῦ θανάτου τὴν εἰχόνα παρ- p cati renovans animas nostras in pristinam vitam. 


έχει, ὥσπερ ἓν ταφῃ τὸ copa παμαδεχόµενον. τὸ 
ὃΣ Πνεῦμα τὴν ξωοποιὸν ἑνίησε δύναμιν, ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὴν ἁμαρτίαν νεχρότητος εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀναχαινίζον. Τοῦτο οὖν ἐστι 
t) ἄνωθεν γεννηθῆναι ἐξ ὕδατος xal Πνεύματος’ ὡς 
τῆς μὲν νεχρώσεως ἐν τῷ ὕδατι τελουµένης , τῆς δὲ 


*6 Philipp. i1, 10, 11. 
^ Joan. 1, 5. 


(81) Πρὶν ἄρξασθαι τοῦ δευτέρου, πέρας, etc. 
Editi τῷ μέλλοντι ἄρξασθαι τοῦ δευτέρου βίου, mé- 
ρας, etc. Sed illud, τῷ µέλλοντι, in nullo codice re- 
peritur, βίου autein iu. uno tantum. Emendavimus 
opc Regii primi, ex quo sumpsimus illud, πρίν, quod 
dilicultatis nihi] prorsus relinquit, Mox Heg. sc- 


" Rom. τι, δ. "*ibid. à. 


Hoc igitur est denuo nasci ex aqua et Spiritu ** : 
quippe quia mors perficitur in aqua, vitam vero 
nostram operatur Spiritus. Tribus igitur demer- 
sionibus, ac totidem invocationibus, magnum ba- 
ptismatis mysterium peragitur, ut et. mortis figura 
exprimatur, et per traditionem divina scientise ani- 


3 Joan, m, δ. "* Coloss. n, 14. 5 Psal. r, 9. 


cundus Ὡς γὰρ τῶν ἐπὶ τὸν δίαυλον ἀναχαμ πτόντων. 

(86) T»: εἰς ἄδου κάθοδον. Colbert. εἰ fieg. ter- 
tius χατάθασιν. 

(89) Ἱποφαίγει. Sic codices omnes. Editi ὑπο- 
σημαίνει. 

(99) Ἡμῶν. Sic libri veteres. Editi ἡμῖν. 
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»aus illustretur eorum qui baptizanfur. ltaque si A ζωῆς ἡμῶν ἑνεργουμένης διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἑν, 


qua est gratia in aqua, non est ex ipsius aqua na- 
tura, sed ex Spiritus presentia. Non enim est ba- 
ptismus depositio sordium corporis, sed conscien- 
ti» bonz interrogatio apud Deum ". Itaque ad eam 
vitam, quz est ex resurrectione, praparans nos 
Dominus, totam evangelicam conversationem pro- 
ponit; ut non irascamur, ut malorum tolerantes 
simus, el a voluptaurm ainore puri, ut a studio pe- 
cunie mores sint liberi, prasscribens, ita ut qua 
illud szculum juxta naturam possidet, ea nos prze- 


cipientes ex animi inductione peragamus. Proinde" 


si quis definiens dicat Evangelium csse vitze, αυ 
fst ex resurrectione, figuram, mihi nequaquam vi- 
deatur a recto aberrare, Ád scopum igitur rever- 
tamur. 


τρισὶν οὖν καταδύσεσι, xal ἱσαρίθμοις ταῖς ἐπιχλή-- 
σεσι, τὸ µέγα µυστήριον τοῦ βαπτίσματος τελειοῦ- 
ται, ἵνα χαὶ ὁ τοῦ θανάτου τύπος ἐξεικονισθῇ., xa 
τῇ παραδύσει τῆς θεογνωσίας τὰς φυχὰς φιυτισθῶσιν 
οἱ βαπτιζόµενοι. Ὥστε eU τίς ἔστιν ἐν τῷ ὕδατι χά- 
µας, 00x ix τῆς φύὐσεώς ἐστι τοῦ ὕδατος, ἀλλ &x 
τῆς τοῦ Πνεύματος παρουσίας. :Οὐ γάρ ἐστι τὸ βά- 
TUA ῥύπου σαρχὸς ἀπόθεσις, ἁλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθής ἐπερώτημα εἰς Θεόν. Πρὸς οὖν τὸν &£ ἄνα- 
στάσεως βίον καταρτίζων αμᾶς ὁ ΕΒύριος, τὴν εὔαγ- 

ελιχην πᾶσαν ὀχτίθεται πολιτείαν, τὸ ἀόριητον, τὸ 
ἀνεξίχαχον, τὸ φιληδονίας ἀῤῥύπωτον (91), τὸ ἀριλ- 
ἀργυρον τοῦ τρόπου νομοθετῶν * ὥστε Xm: ὁ αἰὼν 
ἐχεῖνος χατὰ τὴν φύσιν κέχτηται , ταῦτα προλαθόν-- 


B τας ἡμᾶς ἐκ προαιρέσεως |κατορθοῦν. El τοίνυν τις 


ὁργικόμενος εἴποι τὸ Εὐαγγέλιον εἶναι τοῦ ἐξ ἀναστάτεως βίου προδιατύπωσιν, οὐκ ἄν pov Dex] (92) τοῦ 
προσέχοντος ἁμαρτεϊῖν. "En οὖν τὸν σχοπὸν ἑπανέλθωμεν. 


96. Per Spiritum sanctum datur in paradisum 
90 restitutio, ad regnum «colorum ascensus, in 
adoptionem filiorum reditus : datur fiducia Deum 
appellandi Patrem suum, consortem fieri gratize 
Christi, filium lucis appellari, aeternae gloriz parti- 
cipem esse, et ut seinel omnia dicam, esse in 
ounni benedictionis plenitudine, tum in presenti 
hoc s:culo, tum in futuro : repositorum nobis 
in promissis bonorum, quz per fidem fruenda ex- 
. Bpectamus, perinde quasi jun adsint, gratiam 
velut in speculo contemplantes. Nam si talis est 
arrhabo, quale est illad quod perfectum est? et 
$i tantze sunt primitias, qua erit totius consumma. 
tio? Insuper et illinc eognoscitur quantam inter 
eam graijam quas a Spiritu proficiscitur, et bapti- 
smum, qui aqua consial, sit. discriminis, quod 
Joannes quidem baptizavit in aqua ad poeniten. 
tiam, Dominus autem noster Jesus Christus in 
Spiritu sancto. Ego equidem, inquit, baptizo vos in 
aqua ad penitentiam. :^qui aulem posl me venit, 
setentior me est ; cujus non sum dignus ul gestem 
c&lceamenta : ipse vos baptizabit in Spiritu sancto, 
et igni * ; ignis baptismum probationem quz flet 
jin judicio, dicens, , quemadmodum Apostolus ait : 
Uniuscujusque opus quale sit, ignis probabit "5: ei 
rursus : Dies enim declarabit, quod in igne pate- 
fit 5, Jam vero sunt nonnulli, qui in certaminibus 
pro pielate, revera non imitatione mortem pro 
Christo perpessi, nihil symbolis qux& sunt in aqua 
opus habuerunt ad. salutem, nimirum in proprio 


baptizati sanguine. Neque hzc ita loquor, quod . 


aque baptisma spernam, sed ut istorum rationes 


.* ] Petr. iu, 91. * Matth. in, 11. ** I Cor. 


(91) ᾽Αῤῥύπωτον. Duo codices mss. ἄῤῥυπον. 
μα Δοχῇ. Sic libri veteres, melius quam editi 
(95) 'Eavctov. Jta codices mss. Editi ἑαυτοῦ. Ibi- 
dem Beg. quartus. τῆς χαρᾶς τοῦ Χριστοῦ. 

(94) Τοσ.ιύστη. Sic quatuor codices : alii cum edi- 
ts τοιαύτη. lbidem editio Basileensis τίς 1j τοῦ λό- 


11, 413. 


96. Διὰ Πνεύματος ἁγίου ἡ εἰς παράδεισον ἄποχα- 
τάστασις * dj εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄνοδος ἡ εἰς 
υἱοθεσίαν ἐπάνοδος * ἡ παῤῥησία τοῦ χαλεῖν ἑαυ- 
τῶν (95) Πατέρα τὸν Θεὸν, κοινωνὸν γενέσθαι τῖς 
χάριτος τοῦ Χριστοῦ, τέχνον φωτὸς χρηµατίξειν, 


"δόξης ἀῑδίου µετέχειν, καὶ ἁπαξαπλῶς ἐν παντὶ πλη - 


ρώματι εὐλογίας γενέσθαι Év τε τῷ αἰῶνι τούτῳ xal 
ἐν τῷ μέλλοντι * τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀποχειμένων 
ἡμῖν ἀγαθῶν, ὧν διὰ πίστεως ἀπεχδεχόμεθα chv 
ἀπόλανσιν, ὡς 10r παρόντων, τὴν χάριν ἑνοπτρινό- 
psvo:, El γὰρ ὁ ἁῤῥαθὼν τοιοῦτος, ἠλίκον τὸ τέ- 
λειον; καὶ εἰ ἡ ἀπαρχὴ τοσαύτη (93), τίς dj τοῦ ὅλου 
πλήρωσις; "Ec χἀχεῖθεν τῆς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
χάριτος πρὸς τὸ ἐν ὕδατι βάπτισμα Ὑνώριμον τὸ 
διάφορον’ ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐθάπτισεν Ey ὕδατι εἰς 
µετάνο"αν, ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ (95). ἘΤὼ μὲν γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, 
βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοια» * ὁ δὲ ὀπίσω µου 
ἑρχόμεγος ἱσχυρότερός μού ἐστι: οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα Ιβαστάσαι ' αὐτὸς ὑμᾶς 
βαατίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ zvpi* τὸ τοῦ 
πυρὸς βάπτισμα τὴν Ev τῇ χρίσει δοχιµασίαν λέγων, 
χαθά φησιν ὁ Απόστολος * ᾿Εκάστου τὸ Épyov 
ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ αὐτὸ (90) δοκιμάσει. vol 


“πάλιν Ἡ γὰρ ἡμέρα δη.-Ἰώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἆπο- 


κα.ιύπτεται. "Ηδη δὲ τινες ἓν τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 


D ἀγῶσιν, ἀλτθείᾳ xal οὗ μιμήῆσει τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ 


θάνατον ὑποστάντες , οὐδὲν τῶν Ex τοῦ ὕδατος συµ- 
θόλων εἰς τὴν σωτηρίαν ἐπεδΣ/θησαν , ἓν τῷ Lol ai- 
pact βαπτισθέντες. Καὶ οὐχ ἀθετῶν τὸ ἐν τῷ ὕδατι 
βάπτισμα, ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τοὺς λογισμοὺς καθ- 
αιρῶν τῶν ἑπαιρομένων κατὰ τοῦ Πνεύματος, xai 


5ο ibid. 


yov πλήρωσις, quz verba sie rediidit Erasmus : 
Que erit. verbi consummatio? Paulo post addimus 
εἰς µετάνοιαν ex trihus cod.cibus. 

(95) To dríq. Editi addunt xai τῷ πνυρί. Sed bxc 
in nullo codice ins. 

(96) Αὐτό. Legnur ea vox in cod. Colbert, et Reg. 
quiuto, abest ab aliis. 


15 


µιγνύντων τὰ ἄμικτα , xai παρισαζόντων (97) τὰ A 


ἀσυνείχαστα. 


KE9AAAIUN IG. 


"Οτι ἀχώριστον ἐπὶ πάσης ἐγγοίας Πατρὸς xal 
Ylov τὸ ἅγιον Πγεῦμα, ἐπί τε τῆς cov γοητων’ 
δημιουργίας, καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων οἶκο- 
νοµίας, καὶ ἐπὶ τῆς προσδοκωµένης κρίσεως. 


$7. Ἐπὶ οὖν τὸ ££ ἀρχΏς ἑπανίωμεν, ὅπως ἓν πᾶ- 
&tv ἀχώριστόν ἐστι xat ἁδιάστατον παντελῶς Πατρὸς 
xaX Yio5 τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ἐν τῷ περὶ τοῦ χαρίσμα- 
{ας τῶν γλωσσῶν τόπῳ, Κορινθίοις ἐπιστέλλων ὁ 
Παῦλος (98): 'Eüv πάντες, Qno, προφητεύητε, 
εἰσέ.θῃ δέ τις (99) ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐέγχεται 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


154 
dejiciam, qui adversus Spiritus eriguntur ; quique 
commiscent non miscenda, et similia faciunt, quss 
comparationem respuunt. 


CAPUT XVI. 


Quod in omni notione Spiritus sanctus. insepa- 
rabilis est a Patre εἰ Filio, sie in vereatione 
intelligibilium — creaturarum, sive in humana- 
rum rerum dispensatione, sive in judicio quod ex- 
spectatur. 

91. Ad id igitur quod initio institutum est 
redeamus, quod videlicet in omnibus Spiritus 
sanctus inseparabilis εἰ prorsus indistractus sit a 
Patre et Filig. Paulus Corinthiis scribens eo iu 
loco in quo de dono linguarum tractat, ait : Si 
omnes prophetetis, ingrediatur autem aliquis infide- 


ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάντων, τὰ xpv- D [is, aut idioia, arguitur ab omnibus, dijudicatur 


ατὲι τῆς καρδίας αὑτοῦ φανερὰ γίνεται’ xal οὕτω 
κεσὼν ἐπὶ πρόσωπτον, προσκυγήσει τῷ θεῷ, 
ἑχαγγέλλων, ὅτι ὁ θεὺς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστιν. El 
«οξνυν ix τῆς προφητείας, τῆς χατὰ τὴν διαἰρεσιν 
«v χαρ:.σµάτων τοῦ Πνεύματος ἐνεργουμένης , Ert 
Ὑινώσχεται ὁ θεὸς Ev τοῖς προφἠταις εἶνα., βουλευ- 
σάσθωσαν οὗτοι ποίαν χώραν ἀποδώπουσι τῷ Πνεύ- 
pat τῷ Gylp* πότερον μετὰ θεοῦ τάσσειν (1), ἡ 
πρὸς την κχτίσιν Σξωθεῖν διχαιύτερον. Καὶ τὸ πρὸς 
Σάτρειραν ὑπὸ Πέτρου ' Τί óc: συνερωνήθη ὑμῖν 
«ειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; οὐκ ἐνεύσασθε 
ἀνθρώποις, à À4à Θεῷ ' δείχνυσιν, ὅτι τὰ αὐτὰ el; 
«b Πνεύμα τὸ ἅγιον καὶ εἰς θεόν ἐστι τὰ ἁμαρτήματα. 
Καὶ οὕτω δ ἂν τὸ συναφὲς xal ἀδιαίρετον χατὰ md- 
σαν ἔνέρχειαν ἀπὸ Πατρὸς xoi Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος 
ὃ.δαχθσίης. Ἐνεργοῦντος (3) τοῦ θΞοῦ τὰς διαιρέσεις 
quy) ἑνεργημάτων, καὶ τοῦ Κυρίου τὰς διαιρέσεις 
«ur ὅ.αχονιῶν, συµπάρεστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τῇ, 
δανοιῖν τῶν χαρισµάτων πρὸς hv ἀξίαν ἑκάστου 
αὐτεξωωσίως οἰκονομοῦν. Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, xa- 
ρισµάτων £icl, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. Kal διαιρέ- 
σεις διακογιῶν &ictr, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος. Κι 
διαιρέσεις ἑγεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς, 
ὁ ἑνεργῶν τὰ πάντα év πᾶσι. Ταῦτα δὲ πάντα, 
οτσὶν, ἐγεργεῖ τὸ Év xal τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βού.Ίεται. 00 μὲν ἐπειδῆ 
πρῶτον ἔνταῦθα τοῦ Πνεύματος ὁ Απόστολος ἐπε- 
αν,σθη, χαὶ δεύτερον τοῦ Υἱαῦ, καὶ τρίτον τον θεού 
xoi Ἱατρὸς, ἤδη χρὴ χαθόλου vopijstw άντεστρα- 
σθαι τὴν τάξιν. 'Anb γὰρ τῖς ἡμετέρας σχέσεως τὴν 
&pyh» ἔλαθεν ' ἐπειδὴ ὑποδεχόμενοι τὰ δῶρα, πρῶ- 
τον ἐντυγχάνομεν τῷ διανέµοντι ΄ εἶτα ἐννοοῦμεν τὸν 
ἁποστείλαντα” εἶτα ἀνάγομεν τὴν ἐνθύμησιν ἐπὶ την 
eni» xai αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν. 


91 | Cor. xiv, 24, 95. 5 Act. v, 9, 4. 


(91) Ilapicazórzov. Sic omnes codices mss., non 
ut editi παρεικαζόντων. 

(98) '0 Παῦ.Ίος. Combefisius legendum putat δη- 
A 6 Παὖλο: : sed necessaria non est emendatio, 


ab omnibus : occulta cordis ejus manifesta fiunt, 
atque ita procidens in faciem, adorabit Deum, re- 
nuntians quod Deus sit. vere in vobis "'. Itaque, si 
ex prophetia, qua juxta distributionem donorum 
Spiritus editur, agnoscitur Deus in prophetis 31 
esse, consultent isti quem locum attributuri sint 
Spiritui sancto ; utrum szquius sit illum cum Deo 
jungere, an ad creaturarum ordinem extruderc. 
Quin et ista Petri ad Sapphiram verba, Quid .est 
quod convenit inter vos tentare Spiritum sanctum ? 
non mentiti estis hominibus, sed Deo 53: ostendunt 
eadem in Spiritum sanctum, et in Deum esse pec- 
cata. Atque hoc etiam paeto discere poteris, Spi- 
ritum sanctum in omni operatione conjunctum et 
inseparabilem esse a Patre et Filio. Cum Deus 
efficit distributiones operationum , ac Dominus 
divisiones ministrationum, simul adest Spiritus 
sanctus, partilionem donorum pro cujusque di- 
gnitate proprio arbitrio dispensans. Nam, inquit, 
divisiones donorum sunt, idem autem Spiritus. Et 
divisiones administralionum suni, idem autem Do- 
minus. Et divisiones operationum sunt,. idem autem 
Deus, qui operatur omnia in omnibus. Hac autem 
omnia, inquit, operatur unus. εἰ idem Spiritus, di- 
videns seorsim cuique, prout vult **. Attamen non 
quoniam Apostolus primo Joco meminit Spiritus, 
secundo Fili, tertio Dei el Patris, protinus oportet 
suspicari ordinem omnino inversum csse. Α nostra 
siquidem habitudine sumpsit exordium. Nam cum 
dona accipimus ; nobis is qui distribuit , occurrit 
primum ; iox cogitamus eum qui misil; po- 
Stremo cogitationem perducimus ad fontem aucto- 
remque bonorum. 


5 | Cor. xu, 4-114. 


ἅγιος Παῦλος, sed codices mss. ut edidimus. 


(99) ElcéA0m δέ τις. Mud τίς ex tribus codicibus 


addidimus, et paulo post tres alii xat οὕτω τὰ χρυπτό. 


(4) Τάσσει». Sic mss. Editi συντάσσειν. Paulo 


modo initium hujus capitis non sumatur, ut in edi- - post editi Σάπφειραν τοῦ Πέτρου. Mss. ut in texto. 


tis, ab his verbis, ὅπως ἓν πᾶσιν, sed ab his, ἐπὶ 
ὧν τό, ut in veteribus libris. Habent etíam editi ó 


(2) 'Erzpyovrtoc. Post hanc vocem editi addur! 


γάρ, quod in veteribus libris non reperitur. 
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98. Jam etiam ος rebus initio conditis discas A — 58. Μάθοις 6' ἂν τὴν πρὸς Πατέρα xoi Υἱὸν τοῦ 


licet Spiritus cum Patre et Filio communionem. 
Nam putri et intelligentes οἱ supermundaam vir- 
tutes, sancte. tum sunt, tum nominantur , ex 
gratia a.Spiritu sancto infusa sanctimoniam con- 
secutz. Quare silentio pratermissus est modus 
creationis colestium virtutum ; nam ex sensibi- 
libus lantum creatorem) nobis aperuit is qui con- 
diti orbis conscripsit historiam. Tu vero , qui 
facultatem habes ex visibilibus invisibilia depre- 
heudendi, glorifica Conditorem in quo condita 
Sunt omnia, sive visibilia, sive invisihilia, sive 
principatus, sive poleslales, sive virtutes, sive 
throsi, sive dominationes **, et si quz alie sunt 
rationales nature, que nominari non possunt. 
In horum autem creatione cogita mihi prima- 
rían causam eorum qua flunt, Patrem; condi- 
tricem, Filium; perfectricem, Spiritum sanctum: 
ut voluntate quidem Patris sint. administratorii 
spiritus , Filii vero operatione perducantur vt 
sint, Spiritus autem przsentia perüciantur. Porro 
angelorum perfectio est sanctificatio , et in hac 
perseverantia. Ac nenio me credat tres origina- 
les hypostascs ponere, aut Filii operationem dicere 
imperfectam. Principium enim eorum quas sunt, 
unum est, per Filium condens et perficiens in Spi- 
ritu, Ac nec Pater, qui operatur omnia in om- 
nibus, imperfeetam habeat operationem : neue 
Filius inconsummatam creationem, nisi a Spir.tu 
perficiatur. Hoc enim pacto nec Pater opus ba- 
bebit Filio, sola voluntate creans; 3 attamen 
vult.creare per Filium. Neque Filius egebit auxi- 
lio, juxta Patris similitudinem operans, sed et Fi- 
lius vult per Spiritum perücere: nam Verbo Do- 
mini celi firmati sunt, et. Spiritu. oris ejus omnis 
vir:us eorum 9, ltaque nec Verbum est. significa- 
tiva aeris percussio per vocis instrumenta prolata: 
nec Spiritus oris halitus partibus respiratoriis 
€fllatus : sed Verbum est quod in principio erat 
apud Deum, et Deus erat"*. Spiritus autem oris 
Dei , Spiritus est veritatis, qui a Patre procedit 57. 
Jaque (tria intelligis,  mandantem Dominum, 
creans Verbum, et con(irmanten Spiritum. Quz 
porro alia possit esse coufirmatio, quam in san- 


Πνεύματος χοινωνίαν xa ἐκ τῶν (3) δηµιουργηµά- 
των τῶν ἐξ ἀρχῆς. Al γὰρ καθαραὶ xaY νοεραὶ καὶ 
ὑπερχκόσμιοι δυνάµεις ἅγιαι xal εἶσι xaX ὀνομάςον- 
ται, Ex τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ἑνδοθείσης 
χάριτος τὸν ἁγιασμὸν χεχττµέναι. Ὥστε ἄποσε- 
σιώῴπηται μὲν ὁ τρόπος τῆς Χτίσεως τῶν οὑρανίων 
δυνάμεων ἀπὸ Υὰρ τῶν αἰσθητῶν µόνον τὸν Δη- 
Μιουργὸν ἡμῖν ὁ τὴν κοσμονονίαν (A συγγραφάµενος 
ἀπεχάλυφε. Σὺ δὲ, ἔχων .. δύναμιν Ex τῶν ὁρατῶν 
ἀναλογίσεσθαι τὰ ἀόρατα, δόξαζε τὸν Ποιητὴν àv ᾧ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἁόρατα, εἴτε 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, εἴτε δυνάμεις, εἴτε θρόνος, εἴτε 
χυριότττες, καὶ ef τινές elatv ἕτεραι λογιχαὶ φύσεις, 
ἁκατονόμαστοι (9). Ἐν δὲ τῇ τούτων χτίσει ἐννόησαόν 


DB uoc τὴν προχαταρχτιχἣν αἰτίαν τῶν Ὑινοµένων, τὸν 


Πατέρα". τὴν δημιουρχιχὴν, τὸν Yióvy* τὴν τελειώτε- 
xhv, τὸ Πνεῦμα * ὥστε βουλήματι μὲν τοῦ Πατρὸς τὰ 
λειτουργιχὰ πνεύματα ὑπάρχειν, ἑνερχείᾳ δὲ Ylo3 
εἰς τὸ εἶναι παράγεσθαι, παρονσίᾳ δὲ τοῦ Πνεύματος 
τελειοῦσθαι. Τελείωσις δὲ ἀγγέλων ἁγιασμὸς, xa 1 
ἐν τούτῳ διαμονή. Καὶ μηδεὶς οἰέσθω µε ἡ τρεῖς 
εἶναι λέγειν ἀρχιχὰς ὑπωστάσεις, Ἡ ἀτελῆ φάσχειν 
τοῦ Χἱοῦ τὴν ἐνέργειαν, ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων µία, 
δι Υἱοῦ δημιουργοῦσα, xaX τελειοῦσα ἐν Πνεύματι. 
Καὶ οὔτε Πατὴρ, ὁ τὰ πάντα ἓν πᾶσιν ἐνεργῶν, 
ἀτελῆ ἔχει τὴν ἐνέργειαν΄ οὔτε Υἱὸς ἑλλιπῃ τὴν δη- 
µμιουργίαν, μἣ τελειουμένην παρὰ τοῦ Ἠνεύματος- 
Οὕτω γὰρ ἂν οὔτε Πατὴρ προσδεηθείη Yiou, µόνῳ 
τῷ θέλειν δημιουργῶν, ἀλλ᾽ ὅμως θέλει.(ϐ) διὰ Υἱου : 
οὔτ᾽ ἂν συνεργίας (T) προσδεηθείη, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ 
Πατρὸς ἑνεργῶν ἀλλὰ χαὶ Υἱὸς θέλει διὰ τοῦ Πνευ- 
µατος τελειοῦν TQ Λόγῳ γὰρ Κυρίου οἱ οὔραν οἱ 
ἑστερεώθησα», καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Οὔτε οὖν Λόγος 
ἀέρος τύπωσι; στμαντιχὴ, διὰ φωνητιχκῶν ὀργάνων 
ἐκφερομένη: οὔτε Πνεῦμα στόματος ἀτμὸς, Ex τῶν 
ἀνατνευστιχῶν μερῶν ἑξωθούμενος' ἀλλὰ Λόγος 
μὲν ὁ πρὸς Θεὸν ὧν ἐν ἀρχῇ, xaX θεὸς &v* Πνεῦμα 
δὲ στόµατος θεοῦ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Τρία τοίνυν νοεῖς, τὸν 
προστάσσοντα Κύριον, τὸν δημιουργοῦντα Λόγον, τὸ 
στερεοῦν (8) τὸ Πνεῦμα. Τί δ᾽ ἂν ἄλλο εἴη στερέωσις 
ἢ fj κατὰ τὸν ἁγιασμὸν τελείωσις, τὸ ἀνένδοτον xat 


ciimonia perfectio ; conlirmationis voce significante p ἄτρεπτον xai παγίως ἐρηρεισμένον bv ἀγαθῳ τῆς 


constantiam, immutabilitatem οἱ soliditatem in 
bono? Sanctificatio autem non est absque Spi- 


** Col. 1, 16. '* Psal. xxxn, 6. ** Joan. 1, 4. 


.(9) Ἐκ τῶν. Editi hie ponunt ἐξ ἀρχῆς, sed co- 
dices mss. ut in textu. Paulo post editio Paris. £x- 
δοθείσης, quod in uno tantum codice reperitur : 
alii ἐνδοθείσης vel δοθείσης. Habet etiam editio Ba- 
sileensis ἐνδοθείσης, 

(4) Κοσµογονίαν. Colb. et unus Reg. χοσµογέ- 
veuxv. Alius Heg. χοσµοποιίαν. 

(5) ᾽Ακατονόμαστοι. Sic tres antiqui codices, 
Colbert. ἀκατωνόμαστοι, edili ἀκατανόμαστο.. Mox 
ediii Yevopévov, quinque libri veteres γινοµένων. 

(6) "Όμως θέ.1ει. Hic editi et iufra, ubi de Filio, 


στερεώσεως ἐμφαινούσης; ᾽Αγιασμὸς δὲ οὐχ ἄνευ 
Πνεύματος. 05 γὰρ φύσει ἅγιαι αἱ τῶν οὑρανῶν δυ- 


Joan. xv, 9ὺ. 


addunt καὶ πέφυχε : in quo non minus pugnant cum 
Basilii sensu, quam cum mss. codicibus, . 

(7) Συνεργίας. Pro liac voce, quas in editis legi- 
tur οἱ in tribus codicibus mss., habet Reg. tertius 
δημιουργίας, Colbertinus vero Πνεύματος, quse vox 
addita fuit alia manu scd tamen antiqua. 

(8) Τό στερεοῦν. Sie Reg. secundus et quartus, 
quos sequi malumus quam Lres alios, in quibus et 
jn editis legitur τὸν ozspzouvta. Adduut editi τὰ 
ἅγιον, quod nullo in codice mis. reperitur. 
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νάμεις: d$ οὕτω Υ ἂν (9) οὐδεμίαν πρὸς τὸ ἅγιον A ritu. Neque enim εΦ]ογΠι virtutes suapte natura 


[2,2 τὴν διαφορὰν ἔχοιεν ' ἀλλὰ χατὰ ἀναλογίαν 
τς πρὸς ἀλλήλας ὑπεροχῆς, τοῦ ἁγιασμοῦ τὸ µέ- 
coy) παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔχουσαι. Ὡς γὰρ ὁ xav- 
io μετὰ τοῦ πυρὸς νοεῖται, καὶ ἄλλο μέντοι dj ὑπο- 
χειµένη Ὅλη, xai ἄλλο τὸ πΌρ' οὕτω χαὶ ἐπὶ τῖν 
«ὑρανίων δυνάμεων, Ἡ μὲν οὐσία αὐτῶν, ἀέριον 
πνευμα (10), εἰ τύχοι, 1] cop ἄῦλον, κατὰ τὸ γεγραµ- 
pivov ^ Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέΊους αὐτοῦ πνεύματα, 
zai τοὺς .ειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς gAópa (11): 
à» καὶ ἓν τόπῳ εἰσὶ, xai ὁρατοὶ Ὑίνονται, ἐν τῷ 
εἴξει τῶν οἰχείων αὐτῶν σωμάτων τοῖς ἀξίοις ἐμ- 
οχνισόμενοι. Ὁ μέντοι ἁγιασμὸς, ἔξωθεν ὧν τῆς 
ουσίας, τὸν τελείωσιν αὐτοῖς ἐπάγει διὰ τῆς χοινω- 
νίας τοῦ Πνεύματος. Φυλάσσουσι δὲ τὴν. ἀξίαν τῇ 
ἐπιμονῇῆ τοῦ χαλοῦ, ἔχουσαι μὲν Ev προαιρέσει τὸ 
αὐτεξούσιον, οὐδέποτε δὲ Ex τῆς τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ 
προσεδρείας ἐχπίπτουσα, * ὡς ἐὰν ὑφέλῃης τῷ λόγῳ 
ὁ Πνεῦμα, λέλυνται μὲν ἀγγέλων χορεῖαι (12), 
ἀνέρηνται δὲ ἀρχαγγέλων ἐπιστασίαι, συγχέχυται 
ei τὰ --ἄντα " ἀνομοθέτητος, ἄταχτος, ἀόριστος αὐτῶν 
$ ζωξ. Hog μὲν γὰρ εἴπωσιν ἄγγελοι' Δόξα ἐν 
ἐγ,στοις θεῷ, μὴ δυναµωθέντες ὑπὸ τοῦ Ηνεύμα- 
ως; θὐδεὶς yàp δύναται εἰπεῖν Κύριο) Ἰησοῦ», 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳφ, καὶ οὐδεὶς ἐν Πνεύματι 
θεοῦ Aador «Ἰέγει ἀνάθεμα ᾿]ησοῦν ' ὅπερ εἴτοι 
ἂν (15) τὰ πονηρὰ xai ἀντιχείμενα πνεύματα, ὧν ἡ 
ἁπόπτωσις συνἰστησι τὸν λόγον, τοῦ αὑτεξουσίους 
εἶναι τὰς ἀοράτους δυνάµεις, ἱσοῤῥόπως ἐχούσας 
cp ἀρετὴν xai χαχίαν, xai διὰ τοῦτο δεηµένας τῆς 


sancta sunt ; alioquin nihil differrent a Spiritu 
sancto ; sed juxta proportionem «ua se invicem 
superant, a Spiritu habent sanctificationis men- 
suram. Quemadmodum enim cauterium non sine: 
igne intelligitur, cum aliud: sit subjecta niateria, 
et aliud ignis : itidein etin coelestibus virtutibus, 
substantia quidem earum, puta spiritus est aerius, 
aut ignis immaterialis, juxta id «quod scriptum 
est, Qui facit angelos suos spiritus, et ministros 
suos [flammam ignis "5^; quapropter et in loco 
sunt, et fiunt visibiles, dum iis qui digni sunt, 
apparent in spécie propriorum corporum. Sed 
sanctificatio, qua est extra substantiam illorum, 
perfectionem illis affert per communionem Spi- 


B ritus. Conservant autem dignitatem per perseve- 


rantiam in bono, habentes quidem in eligendo 
liberum arbitrium , nunquam tamen ab ejus qui 
vere bonus est consortio excidentes ; ita ut si 
subduxeris ratione Spiritum , perierint angelo- 
rum chorez, sublat$ sint quoque archangelorum 
praefecture , atque confusa fuerint omuia : vita 
ipsorum nulli legi, nulli ordini, nulli regula 
subjaceat. Quomodo enim dicent angeli : Gloria 
in excelsis Deo**, nisi a Spiritu accepta pote- 
state ? Nemo siquidem potest dicere Dominum Je- 
sum, misi in Spiritu sancto, et nullus in Spiritu 
Dei loquens. dixit Jesum anathema" ; quod sane 
dixerint pravi et adversarii spiritus , quorum la- 
psus comprobat quod dicimus, virtutes invisi- 


«οὐ Πνεύματος βοηθείας. 'Eyó xoi τὸν la6pui C piles esse sui arbitrii, aque ad virtutem atque 


. προλέγειν τὰ μέλλοντα οὐδαμῶς ἄλλως φημὶ ἢ τῇ 
προγνώσει τοῦ Πνεύματος. Διότ. Ev τῶν (14) ἐκ τῆς 
ὑιαιρέσεως τοῦ Πνεύματος χαρισμάτων ἐστὶν ἡ προ” 
οτ-εία. Ὁ 8b τὰ μυστήρια τῆς ὁπτασίας τῷ ἀνδρὶ 
τῶν ἐτιθυμιῶν ἐπιταχθεὶς δ.αγγεῖλα:, τό0εν σοφι- 
cü:iz εἶχε διδάσχειν τὰ xexpuuuéva, εἰ pf τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ: τῆς ἀποκαλύφεως τῶν µυστη- 
pio? ἰδίως τῷ Πνεύματι προσηχούσης, χατὰ τὸ γε- 
γραμμµένον, ὅτι Ἡμιν áxsxáAvyev ὁ θεὸς διὰ τοῦ 
Iiveóputoc. θρόνοι δὲ xaY χυριότητες, καὶ ἀρχαὶ 
xzi ἐξουσίαι, πῶς ἂν τὴν µαχαρίαν (45) διεξήγον 
Cuv, εἰ μὴ διὰ παντὸς ἔθλεπον τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς; Τὰ δὲ βλέπειν οὖκ ἄνεν 
τοῦ Πνεύματος. Ὥσπερ γὰρ ἐν νυχκτὶ, ikv ὑρέλῃς 
τὸ φῶς ἀπὸ τῆς οἰκίας, τυφλαὶ μὲν αἱ ὄψεις, ἀνενέρ- 
Υητοι δὲ χαταλείπονται αἱ δυνάµεις, ἀνεπίγνωστοι 
& αἱ ἀξίαι, xal χρυσοῦ καὶ σιδήρου ὁμοίως πατου- 
µένων διὰ τὴν ἄγνοιαν ΄ οὕτως ἐπὶ τῆς νοητῆς δια- 


B Psal. cim, 4. 
* Matth. xvii, 10. 


(9) "H οὕτω 1 ἄν. Editio Paris. ἢ οὕτω γάρ, con- 
ta codicum miss. et editionis Basileensis fidem. 
Paulo post Reg. secundus παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔχουσι. 

(10) 'A£pior πγεῦμα. Male in editis additur «6. 

(11) Πυρὸς oAóra. Sic quinque codices : unus 
Cum editis «op φλέγον. 

(12) Χορεῖαι. Hic nonnulla ope codicum mss. sus- 
tulimus. Habent enim editi : χορεῖαι xaX ἁγιασμὸς... 
ἐπιατασίχι, xaX ἁγιασμο), xaX προφητεῖαι... οὐχοῦν, 


ParRor. Gr, XXXI. 


5 Luc. n, 14. 


** [ Cor. xui, 3. 


ad vitium  vertibiles, et ob id opus habentes 
auxilio Spiritus. Ego vero ipsum Gabrielem haud 
alio modo arbitror predicere futura *!, quam prz- 
scientia Spiritus, eo quod unum ex divisione 
donorum Spiritus sil prophetia. Porro qui myste- 
ria visionis viro desideriorum jussus erat annun- 
tiare **, unde nactus erat sapientiam , ut posset 
docere arcaua, nisi ner Spiritum sanctum? 393 
cum patefactio mysteriorum peculiariter ad Spiri- 
lum sanctum pertineat, juxta id quod scriptum 
est : Nobis reseravil. Deus per Spiritum 8, 'Throni 
vero et. dominationes, principatus et potestates, 
quomodo beatam traducerent vitam, nisi semper 
viderent vultum Patris qui in celis est **? At visio 
uon est absque Spiritu. Quemadmodum enim si 
in nocie tollas lucernam e domo, czci sunt. oculi, 
facultates relipquuntur inertes, nec agnoscitur 
rerum dignitas, sed per ignorantiam aurum 


*! Luc. x, 26. ** Dan. x, 10, ** I Cor. i1, 10, 


ávopoSéenos. 
(15) "Ὅπερ εἶποι dv. Sic mss. codices : editi ὅπερ 
ἂν εἴποιεν. Mox Reg. quartus τὰς οὐρανίους δυνά- 


t. 

(44) Ἐν τῶν. Editi Év τι τῶν, sed repugnant ve- 
teres libri. 

(15) Μακαρία». Editi addunt ἐχείνην. Sed ea vox 
abest a quinque codicibus. 
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perinde ac ferrum conculcatur : sic in spirituali A χοσµήσεως, ἀμήχανον τὴν ἔνθεσμον ἐχείνην διαμοῖ- 


ordine, impossibile est piam illam ac sanctam 
vitam permanere citra Spiritum : nihilo profecto 
magis quam exercitus in recto ordine manere 
polest. absente duce, aut chorus in consonantia, 
nisi chori prefectus temperet harmoniam. Qui 
possent dicere seraphim, Sanctus, sanctus, san- 
ctus *, nisi docti per Spiritum, quoties pium 
fuerit hujus glorificationis verba canere? Sive 
igitur laudant Deum omnes angeli ejus ac omnes 
virtutes ejus, fit Spiritus ope. Sive astant millies 
mille angeli, ac centies centum millia roinistran- 
tium , officium suum citra reprehensionem in 
virtute Spiritus perficiunt, Itaque tota illa super- 
celestis et ineffabilis barmonia, tum in cultu 
Dei, tum in ultramundanarum( virtutum jnter 
ipsas consonantia nequaquam servari posset, nisi 
praeesset Spiritus. Sic igitur in creatione iis, qua 
non proficiendo perveniunt ad perfectionem , 
sed ab ipsa protinus creatione perfecta sunt , adest 
Spiritus sanctus; in hoc, ut perficiatur compleatur- 
que illorum substantia, gratiam suam conferens. 

$9. Ceterum dispensationes circa hominem 
quie facte sunt a magno Deo, et Servatore no- 
stro Jesu Christo juxta bonitatem Dei, quis ne- 
gabit per Spiritus gratiam esse adimpletas ? Sive 
velia prisca spectare, patriarcharum benedictio- 
nes, auxilium per legem datum, figuras, prophe- 
tias, fortiter in bellis gesta, miracula per sanctos 
edita : sive quz circa Domini in carne adventum 
dispensata sunt: per Spiritum gesta sunt, Primo 
enim adfuit ipsi carni Domini, duin factus un- 
clio, et inseparabiliter conjunctus, sicut scri- 
ptu: est : Super quem videris Spiritum descenden- 
tem, el. manentem. super eum, hic est Filius meus 
dilectus **;: et, Jesum a Nazareth, quem. unzit 
Deus Spiritu sancto *'. Deinceps omnis actio prze- 
sente Spiritu peragebatur. Hic presens aderat 
cum et a diabolo tentaretur. Deductus est enim, 
inquit, Jesus α Spiritu in desertum , ut tentare- 
tur**, Tum edenti miracula indivulse aderat. Si 
enim eg», inquit, in Spiritu Dei ejicio demonia*. 
Nec deseruit excitatum a mortuis. Dominus enim 
renovans 34 hominem, eique iterum reddens gra- 
tiam, quam ex afflatu Dei acceptam amiserat, 


cum inspirasset in faciem discipulorum, quid D 


ait? Accipite Spiritum sanctum. | Quorumcunque 
remiseritis peccata , remittuntur ; et. quoruncun- 
que relinueritis , retenta sunt Τὸ. Jam vero Eccle- 
sim ordo et gubernatio nonne palam et citra 


** ]ga, vi, 9... ** Joan. 1, 93. ' Act. x, 58. 


(16) Mi) παρόντος. Dua Regii codices cum Col- 
bert. μὴ παρέχοντος. Reg. quartus μὴ συµπαρόντος. 

(17) Συνεργείας. Non male in editis ἑνεργείας. 
Sed sex codicum auctoritas prelerendà. , — 

(48) Λειτουργούντων. Editi ἀρχαγγέλων λειτουρ- 
γοῦντες αὐτῷ. Codices ut in contextu, nisi quod 
unus habet ἀρχαγγέλων. Non multo post iisdeu co- 
dicibus íreli inutavimus quod erat in edilis As::09p- 


*5 Matth. iv, 14. 


ναι ζωὴν ἄνευ τοῦ Πνεύματος” οὐ μᾶλλόν γεἡ στρατο- 
πέδου τὴν. εὐταξίαν, τοῦ ταξιάρχου μὴ παρόντος (1€) * 
f| χοροῦ τὴν συµφωνίαν, τοῦ χορυφαίου μὴ συναρµό- 
ζοντος. Πῶς [ᾶν] εἴπῃ τὰ σεραφὶμ, Άγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, μὴ διδαχθέντα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ποσάκις 
ἐστὶν εὐσεθὲς τὴν δοξολογίαν ταύτην ἀναφωνεῖν ; 
Εἴτε οὖν αἰνοῦσι τὸν Ocby πάντες οἱ ἄγγελοι αὑτοῦ, 
καὶ αἰνοῦσιν αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ , διὰ τῖς 
«oU Πνεύματος συνεργείας (17)* εἴτε παρξστήχασι 
χίλιαι χιλιάδες ἀγγέλων, καὶ μύριαι μυριάδες λει- 
τουργούντων (18), ἓν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος τὸ 
οἰχεῖον ἔργον ἁμώμως ἐπιτελοῦσι. Πᾶσαν οὖν τὴν 
ὑπερουράνιον ἐχείνην xal ἄῤῥητον ἁρμονίαν, Ev τε 
τῇ λειτουργία θεοῦ καὶ τῇ πρὺς ἀλλήλας τῶν ὑπερ- 


p χοσµίων δυνάµεων συµφωνίᾳ, ἀδύνατον φυλαχθηναι 


[εἰ] μὴ τῇ ἐπιστασίᾳ τοῦ Πνεύματος. Οὕτω μὲν οὖν Ev 
δηµιουργίᾳ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς οὐχ &x 
προχοπῆς τελειουµένοις, ἀλλ' ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χτίσεως 
εὐθὺς τελείοις, εἰς τὸν ἀἁπαρτισμὸν xal συμπλήρωσιν 
τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν τὴν παρ) ἑαυτου χάριν 
συνεισφερόµενον. 

59. Τὰς δὲ περὶ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομίας, τὰς 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησου 
Χριστοῦ κατὰ τὴν ἀγαθόνητα τοῦ θεοῦ (19) Υενοµένας, 
τὶς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος 
πεπληροῦσθαι; Εἴτε βούλει τὰ παλαιὰ σκοπεῖν᾿ τὰς 
τῶν πατρίαρχῶν εὐλογίας, τὴν Ex τῆς νομοθεσίας 
δεδοµένην βοήθειαν, τοὺς τύπους, τὰς προφητείας, 
τὰ by πολέµοις ἀνδραγαθήματα, τὰ διὰ τῶν δικαίων 


C σημεῖα' εἴτε τὰ περὶ τὴν ἔνσαρχον τοῦ Κυρίου 


παρουσίαν οἰχονομηθέντα * διὰ τοῦ Πνεύματος. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ αὐτῇ τῇ σαρχὶ τοῦ Κυρίου συνῆν, 
χρίσμα Yevópsvov, καὶ ἀχωρίστως παρὸν χατὰ τὸ 
εγραμμένον" Ἐφ' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πνεῦμα xaca6az . 
vov, xal µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ Yióc 
µου ὁ ἁγαπητός * xai, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲς, 
ὃν ἔχρισεν ὁ θεὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Ἔπειτα 
πᾶσα ἑνέρχεια συµπαρόντος τοῦ Πνεύματος ἑντρ”- 
γεῖτο. Τοῦτο xai ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειρατομένῳ 
παρΏν. 'Aviz0m γὰρ, qnoi, ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημο»ν τοῦ πειρασθηγαι. 
Καὶ ἐνεργοῦντι τὰς δυνάµεις ἀχωρίστως συνῆν (20). El 
γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Πγεύματι θεοῦ éx6áAAo τὰ 
δαιµόγια" xal ἐκ νεχρῶν ἁἀναστάντος oüx ἀπελεί- 
πετο. ᾿Αναχαινίζων γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Κύριος, 
καὶ fjv ἁπώλεσε χάριν ἐκ τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ 
θεοῦ, ταύτην πᾶλιν ἀποδιδοὺς, ἐμφυσήσας εἰς τὸ 
πρόσωπον τῶν μαθητῶν, τί φῃσι; Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον. "Av σι»ω (21) ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀςείεν - 


'* Math, xi, 28. ?* Joan. xx, 


γίαις et δηµιουργίαις. 

(19) Tov θεοῦ. Addunt editi xal Πατρός, et οὖν 
aule βούλει, εἰ paulo post iidem habent παρουσίαν 
τοῦ Χριστοῦ. Codices mss. ut in contextu. 

$0) Συνην. Sic mss. codices : editi cup. rapnv. 

91) "Av των. Editi ἐάν τινων, idque statim 
repetunt, et paulo post habent αἱ διακοσμήσεις &vsc- 
Q4909v2:. SecuMi sumus in contextu 155. codices, 
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ται’ καὶ ἄν τινων’ κρατῆτε, κεκράτηνται. Ἡ δὲ τῆς A contradictionem ρε; Spiritum sanctum peragi- 


Ἐχχλτσίας διαχόσµησις οὐχὶ σαφῶς χαὶ ἀναντιῤῥη- 
εως διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖται; Αὐτὸς γὰρ 
ἔδωχε, qna, τῇ ἘΕκκ.ἰησίᾳ πρῶτον ἀποστό-ους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκἀ.ους, ἔπειτα 
δυνάµεις, ἔπειτα χαρίσματα ἱαμάτων , ἁγτιλή- 
ψεις, χυδερνήσεις, γένη γλωσσων. Αὕτη γὰρ f 
τάξις χατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν Ex τοῦ Πνεύματος δω- 
ρεῶν δ.ατέταχται. 

40. Ἑδρο: 6b ἄν τις, ἀχριθῶς λογιζόµενος. καὶ ἐπὶ 
€63 χαιροῦ τῆς προαδοχωµένης ἐπιφανείας τῆς ἐξ οὐ- 
ρανῶν τοῦ Κυρίου μὴ ἀσυντελὲς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὥς τινες οἴονται΄ ἀλλά συµπαρέσται (22) xai ἓν τῇ 
ἐμέρατΏης ἀποχαλύψεως αὐτοῦ, xa0' fiv χρινεῖ τὴν οἱ- 
χουµένην iv δικαιοσύνη ὁ µαχάριος χαὶ μόνος δυ- 
νάστης. Τίς γὰρ οὕτως ἀνήχοος τῶν ἠτοιμασμένων 
παρὰ θεοῦ ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις, ὡς ἀγνοεῖν, ὅτι xal 
τῶν διχαίων ὁ στέφανος 1) τοῦ Πνεύματός ἐστι χάρις, 
Δαφιλεστέρα τότε xal τελειοτέρα παρεχοµένη, χατὰ 
«xv ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγαθημάτων τῆς πνευματιχῆς 
Vn; διανεµοµένης ἑχάστῳ; Ἐν γὰρ ταῖς λαμπρό- 
το: τῶν ἁγίων μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρί τουτ- 
έστιν, ἀξκωμάτων διαφοραἰ. Ὡς γὰρ ἀστὴρ ἀστέρος 
ξια-έρει ἐν δόξῃ, οὕτω καὶ ἡ dvdccacic τῶν' 
νεχρῶγ. Ol τοίνυν σφραγισθέντες τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁτίῳ εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, καὶ ἣν ἔλαθον ἁπαρ- 
ἐν τοῦ Πνεύματος (25) ἀχέραιον xaX. ἁμείωτον δια- 
σώσαντες, οὗτοί εἶσιν οἱ ἀκούσοντες ΄ EO, δοῦ.ἲε ἁγαθὲ 
καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀ.ίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πο..1ῶν σε 
καταστήσω. 'Οµοίως δὲ καὶ οἱ λυπῄήσαντες τὸ Πνεῦμα 
€ ἅγιον τῇ πονηρίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, f) οἱ 
μὴ ἑπεργασάμενοι τῷ δοθέντι, ἁἀφαιρεθήσονται à 
εἱλήύφασιν, εἰς ἑτέρους µετατιθεµένης τῆς χάριτος * 
i, χατά τινα τῶν εὐαγγελιστῶν, xai διχοτοµηθή- 
δηνται παντελῶς' τῆς διχοτοµίας νοουµένης κατὰ 
thv elg τὸ παντελὲς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἀἁλλοτρίωσιν. 
Οὔτε γὰρ σῶμα διαιρεῖται, ὡς τὸ μὲν παραδίδοσθαι 
tf χολάσει, τὸ δὲ ἀφίεσθαι ' μυθιχὸν γὰρ τοῦτό χε, 
χαὶ οὗ χατὰ δίχαιον χριτὴν, ὅλου ἡμαρτηχότος, ἐξ 
ἐμισείας εἶναι την χόλασιν ' οὔτε ψυχἠ Our] τέµνε- 
vut (24), ὅλη δι) ὅλου τὸ ἁμαρτωλὸν φρόνημα χεχτη- 
µένη, χαὶ συγχατεργαξοµένη τῷ σώματι τὸ χαχόν. 
Αλλὰ διχο-οµία, ὥσπερ ἔφην, ἡ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὸ διηνεχὲς τῆς ψυχῆς ἁλλοτρίωσις. Νῦν μὲν γὰρ, 
εἰ χαὶ μὴ ἀναχέχραται τοῖς ἀναξίοις, ἀλλ᾽ οὖν παρεῖ- 


tur? Ipse enim, inquit, dedit Ecclesie primum 
apostolos , deinde prophetas, tertio doctores : ad 
hec virtutes, prelerea dona sanationum, subsidia, 
gubernationes , genera linguarum "*. Hic enim 
ordo juxta distributionem donorum Spiritus di- 
gestus est 


* 


40. Quin, si quis accuratius perpendat , compe- 
riet, ne in tempore quidem illo, quo exspectata 
Domini apparitio fiet de colo, otiosum fore Spi- 
ritum sanctum , ut quidam arbitrantur : sed si- 
mul aderit in illo etiam die revelationis illius , 
quo judicaturus est orbem terrarum in justitia 
ille beatus et solus potens. Quis enim adeo igna- 
rus est bonorum, qu: Deus preparavit dignis, 
ut nesciat justorum.coronam esse Spiritus gratiam, 
qui largius tunc perfectiusqüe dabitur, spirituali 
gloria cuique pro recte gestis distributa : In splen- 
doribus enim sanctorum inansiones multe sunt 
apud Patrem"? , hoc est, dignitatis discrimina. Sicut 
enim stella α stella differt in. cluritate, ita et re:ur- 
reetio mortuorum 1, Itaque qui consignati sunt 
Spiritu sancto in diem redemptionis, quique Spiri- 
tus primitias, quas accepere, puras et integras ser- 
vaverint, ji sunt qui audient : Euge, serve bone el 
fidelis , super pauca (uisti fidelis, super multa te 
constituam "*, Similiter et qui contristaverint Spi- 
ritum sanctum pravitate studiorum suorum , aut 
qui non fecerint lucrum e sorte data, ab iis aufere- 
tur id quod acceperunt, beueticio in alios translato ; 
aut, secundum aliquem ex evangelistis '?, etiam 
penitus discindentur: dissectio siquidem intelli- 
genda est in hoc, quod prorsus a Spiritu sancto 
alienabuntur. Neque enim corpus dividitur, ut una 
pars tradatur supplicio, altera absolvatur. Nam id 
quidem fabulosum, neque justo dignum judice, cum 
totuin peccaverit, dimidium addici poenz. Nec ani- 
ma in duas partes secatur, cum tota per totum 
habuerit peccandi affectum, simulque cum corpore 
malum operetur. Sed dissectio , ut dixi, perpetua 
est animz a Spiritu alienatio. Nunc enim, tametsi 
non admiscetur indignis, attamen aliquo pacto vi- 
detur adesse semel baptizatis, exspectans ut salu- 


va: δοχεῖ πως τοῖς ἅπαξ ἑσρραχγισμένοις, τὴν &x τῆς D tem per conversionem consequautur; tum vero in 


ἐπιστροφΏς σωτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον (25) * τότε 0b 
ἐξ ὅλου τῆς βεθηλωσάσης αὐτοῦ τὴν χάριν ψυχΏης 


totum ah anima, quz gratiam ipsius profanaverit , 
resecabitur. Eoque non est jn inferno qui conlitea- 


3! | Cor. xni, 98. 7* Joan. xiv, 2. '* 1 Cor. xv, 41, 42. ἵν Matth. xxv, 24... '* Matth. xxiv, 51. 


Ibidem duo codices habent ἀφίενται αὐτοῖς. Deest 
xai in plerisque codicibus ante has voces ἄν τινων 


x TE. 

et) Συµπαρέσται. lta sex codices mss. Editi 
Sup za peatávat. ] . - 

(25) Πνεύματος. Hic ut. sspe alias. editi addunt 
ἁγίου. Varia sequentium vocum scriptura in codici- 
bus mss. Quidam habent &xepaíav, Colbertinus 
ἀμίαντον pro ἁμείωτον, Regius secundus διασώ- 
ζοντες 


(24) Διχῆ τέµνεται. Quidam codices δίχα. 

(25) Ἀναμένον. Vitiose quidam codices cum edi- 
tis ἀναμένων. Non absimilis sententia legitur in 
prooemio Commentarii in Isaiam prophetain. Nam 
omnibus quidem, ait auctor, adest Spiritus sanctus : 
sed iis, qui puri sunt. affectibus, peculiarem exhibet 
virtwlem : αἱ vero iis, quorum mens peccati maculis 
turbatur, minime. Sepe idem docet Origenes, in- 
primis Tractatu 90 e$ 51 in Matth. 
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tur, ncque 1n morte qui memor sit Dei **, cum jam A ἀποτμηθήσεται. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ἅδη Ó 


non adsit sancti Spiritus adjutorium. Quomodo 
igitur intelligi potest absque Spiritu sancto fieri ju- 
dicium, cum Scriptura 35 declaret ipsum esse et 
justorum premium 7, quando pro arrhabone exhi- 
bebitur quod perfectum est; et primam peccato- 
rum cendemnationem , cum eo etiam quod habere 
videntur, spoliati fuerint ? Porro maximum argu- 
mentum conjunctionis illius, quam Spiritus cum 
Patre et. Filio habet, illud est, quod eodem modo 
dicitur habere se erga Deum, quo erga unumquem- 
que nostrum se habet spiritus, qui est in nobis. Quis 
enim, inquit, hominum novit ea que sunt hominis, 
nisi spiritus qui est. in ipso? Sic et que Dei sunt, 
nemo novit, nisi Spiritus qui ex. Deo est '*. Et haec 
quidem hactenus. 


CAPUT XVII. 


Adversus eos qui dicunt non connumerari Patri ac 
Filio sanctum Spiritum , sed subnumerari : ubi et 
de pia connumeratione summarius fidei decursus. 


4. Cseterum subnumerationem quid dicant, aut 
in cujus rei significationem vocem hanc usurpent, 
ne cogitare quidem facile est. Nam «et hanc nobis 
e mundi sapientia fuisse inveclam, notum est om- 
nibus et perspectum. Αη vero aliquam habeat pro- 
priam rationem ad id quod nunc agitur, hoc con- 
sideremus. Aiunt igitur qui rerum inanium periti 
sunt, quzedam nomina esse communia, quorum θὶ- 
gnificatio multa complectitur : alia magis propria, 


et alia aliis vim habere magis peculiarem. Exem- € 


pli causa, commune nomen est essentia, quod pa- 
riter de omnibus praedicatur, sive inapimis sive 
animatis. Peculiarius aulem aniwual, quod de pau- 
cioribus quidem przdicatur quam illud prius, sed 
tamen ejus contemplatio magis extenditur, quam 
eorum quz illi subjecta sunt. Nam' in eo rationa- 
lium simul et irrationalium natura comprehendi- 
tur. Rursum magis speciale nomen est homo, quam 
animal: item vir specialius est nomen quam homo, 
οἱ viro specialius est hic aut ille vir, puta Petrus, 
aut Paulus, aut Joannes. An igitur hoc subnume- 
rationem esse sentiunt, rei communis in ea que 
subjecta sunt divisionem ? AL non crediderim illos 
ad tantum stuporem devenisse, ut dicant Deum 
universorum, velut. communitatem quamdam, ra- 
tione sola intelligibilem , nulla autem in hypostasi 
subsistentem, in subjecta dividi: deinde hanc sub- 
divisionem etiam subnumerationem dici. Istud 
sane ne insani quidem dixerint. Nam prxter impie- 
tatem etiam sermonem inslituunt, oum eo quod 


'* Psal. vi, 6. Ἱ 1 Petr, 1, 12. 


(26) Συναριθµήσεως. lta mss. tres, quos eo li- 
bentius sequimur, quod vulgata scriptura ὑπαρι- 
θµήσεως confutetur a. Basilio, ejusque judicio im- 
pietatis notam effugere non possit. 

(21) Ἐπεισήχθη. Regius tertius et Colb. ύπεισ 
ton. Paulo post editi οἱ δεινοὶ περὶ τὰ µάταια, et 

inde εἰδικώτερα. Sed haec. uutavimus. auctoritate 


'* 1 Cor. n, 11. 


ἐξομολογούμενος, οὐδὲ Ev τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων 
θεοῦ, οὐχέτι τῆς βοηθεἰίας τοῦ Πνεύματος συµπαρ- 
οὖσης. Πῶς οὖν δυνατὸν vorat χωρὶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐπιτελεῖσθαι τὴν χρίσιν, ὅπου γε ὁ λόγος 
δείχνυσιν, ὅτι αὑτό ἐστι χαὶ τὸ τῶν διχαίων βραθεῖον, 
ὅταν ἀντὶ τοῦ ἁῤῥαθῶνος παρασχεθῇ τὸ τέλειον ' xax 
ἡ πρώτη τῶν ἁμαρτωλῶν χαταδίχη, ὅταν χαὶ ὃ δο- 
χοῦσιν ἔχειν ἀφαιρεθῶσι; Τὸ δὲ µέγιστον τεχµήριων 
τῆς πρὸς Πατέρα χαὶ Υἱὸν τοῦ Πνεύματος συναφείας, 
ὅτι οὕτως ἔχειν λέγεται πρὸς Ocby, ὡς πρὸς Éxactov 
ἔχει τὸ πνεῦμα τὸ ἓν ἡμῖν. Tíc γὰρ οἵδε, φησὶν, 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀγθρώπου, εἰ ui) τὸ γεῦμα τὸ 
ἐν αὐτῷ; Οὕτω xal τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγγωκεν, 
εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τὸ Ex τοῦ θεοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν 


D εἰς τοσοῦτον 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


Πρὺς τοὺς .Ἱέγογτας μὴ συναριθµεῖσθαι Πατρὲὶ 
xal Υἱῷ τὸ ἅγιον IIvsvua, ἀ.ὶ 1 ὑπαριθμεῖσθαι - 
ἐν ᾧ καὶ περὶτῆς εὐσεδοῦς συναριθµήσεως (26) 
χεφα.]αιώδης ἐπιδρομὴ τῆς πίστεως. 

44. Τὴν δὲ ὑπαρίθμησιν 6 τι xal λέγουσι, καὶ χατὰ 
τίνος σηµαινοµένου τὴν φωνἣν ταύτην ἄγουσιν, οὐδὲ 
ἐπινοῆσαι ῥάδιον. Ὅτι μὲν γὰρ i» τῆς τοῦ χόσμου 
σοφίας xal αὐτὴ ἡμῖν ἐπεισήχθη (27), παντὶ γνώ- 
ριµον * εἰ δὲ ἔχει τινὰ οἰχεῖον λόγον πρὸς τὰ προ- 
κείµενα, τοῦτο ἐπισχεψώμεθα. Φασὶ τοίνυν οἱ 
δεινοὶ τὰ µάτα;α, τὰ μὲν χοινὰ εἶναι τῶν ὀνομάτων, 
καὶ ἐπὶ πολὺ διἠχειν ταῖς ὁημασίαις. τὰ δὲ ἰδιχώ- 


περα ᾽ xai ἄλλα ἄλλων μµεριχωτέραν ἔχειν τὴν δύ- 


ναµιν. Οἷον , κοινὸν μὲν ὄνομα dj οὐσία, πᾶσιν ἐπι- 
λεγοµένη, xal ἀφύχοις xaX ἐμφύχοις ὁμοίως  ἰδιχώ- 
τερων δὲ τὸ ζῶον ' ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν τοῦ προτέρου 
λεγόμενον, ἐπὶ πλέον δὲ τῶν ὑπ' αὐτὸ θεωρούµενον. 
Καὶ γὰρ xal λογικῶν (28) αὐτῷ καὶ ἁλόγων «φύ- 
σις ἐμπεριέχεται. Πάλιν ἰδιχώτερόν ἐστι τοῦ ζώου 
ὁ ἄνθρωπος, xai τούτου ὁ ἀνὴρ, xal τοῦ ἀνδρὸς ὁ 
καθ) ἕκαστον, Πέτρος f| Παῦλος ἡ Ἰωάννης. "Αρα 
οὖν τοῦτο νοοῦσι τὴν ὑπαρίθμησιν, τὴν τοῦ χοινοῦ (29) 
εἰς τὰ ὑπεσταλμένα διαίἰρεσιν; Αλλ’ obx ἂν πιστεύ-- 
σαιµι εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς παραπ)ληξίας ἐλαύνειν, 
ὥστε φάναι τὸν θεὸν τῶν ὅλων, ὥσπερ χοινότητά τινα, 
λόγῳ µόνῳ θεωρητὴν, iv οὐδεμιᾶ δὲ ὑποστάσει τὸ 
εἶναι ἔχουσαν, εἰς τὰ ὑποχείμενα διαιρεῖσθαι * εἶτα 
τὴν ὑποδιαίρεσιν ταύτην xal ὑπαρίθμησιν λέγεσθαι. 
"H τοῦτο μὲν οὐδ' ἂν μελαγχολῶντες εἴποιεν. Πρὸς 
γὰρ τῇ ἀσεθείᾳ xal τὸν ἑναντίον λόγον τῆς οἰχείας 
ἑαυτῶν προαιρέσεως χκατασχευάζουσι. Τὰ γὰρ ὑτο- 
διαιρούµενα τῆς αὐτῆς ἔστιν ἐχείνοις (50) οὐσίας 
ἀφ᾿ ὧν διῄρηνται. 'AXX ἑοίκαμεν διὰ πολλὴν τῆς 
ἀτοπίας ἑνάργειαν ἀπορεῖν λόγων, καὶ οὐχ ἔχειν πῶς 


codicum mss. 

(38) Καὶ «Ίογικῶν. Conjunctionem addidimus ex 
tribus codicibus. 

(29) Tov xowov. Reg. tertius τοῦ ὁμοίου. 

(60) 'Ex&ivotc. Sic omnes codices : editi ἐχείνης. 
Mox ἔνέργειαν in editis et duobus antiquis codici- 
bus; sed multo melius alii qualuor ul in contexiu. 
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τῆς ἁλογίας αὐτῶν καθαφόµεθα ' ὥστε δοκοῦσέ pol A proponunt pugnantem : siquidem quz subdividun- 


τι χερδαίνειν παρὰ τὴν ἄνοιαν. Ὡς Ὑὰρ πρὸς τὰ 
μαλαχὰ xai ὑπείκοντα τῶν σωμάτων (51), τῷ μὴ 
ἔχειν ἀντέρεισιν, οὐκ ἔστι γενναίαν τὴν πληγἣν &vey- 
xsiv* οὕτως οὐδὲ τῶν προδήλων εἰς ἄνοιαν δυνατὸν 
ἑλέγχῳ νεανικῷ χαθιχέσθαι. Λείπεται οὖν cuoi) τὸ 
Bó:Xuxtbv αὐτῶν τῆς ἀσεθείας παραδραμεῖν. Αλλ' 
οὐχ bà τὴν ἡσυχίαν τῶν ἁδελφῶν fj ἀγάπη, χαὶ ἡ 
βαρύτης τῶν ἑναντίων. 


tur, ejusdem sunt essentize, cujus suni illa a quibus 
dividuntur. Sed ob magnam absurditatis evidentiam 
videmur oratione destitui, nec habere quibus ver- 
bis illorum stultitiam reprehendamus ; adeo ut 
mihi videantur propter amentiam aliquid lucrifa- 
cere. Quemadmodum eniw in corpora mollia ceden- E 
tiaque non possis egregiam $6 plagam impingerc,! 
eo qued obsistere contraque nili non queant : ita eus 


qui palam insaniunt non possis forti ae virili redargutione percellere. Superest igitur ut abominan- 
dam illorum impietatem silentio pratereamus. AL non patitur silere me nec fratrum charitas, nec ad- 


versariorum improbitas, 

49. Ti γὰρ λέγουσιν; Ορᾶτε αὐτῶν τῆς ἁλαξονείας 
τὰ ῥήματα. Ἡμεῖς τοῖς μὲν ὁμοτίμοις φαμὲν τὴν 
συναρίθµησιν πρέπειν ' τοῖς δὲ πρὸς τὸ χεῖρον παρη)λ- 
λαγµένοις τὴν ὑπαρίθμησιν. Καὶ τοὔτοτί ποτε λέγετε; 
O02 γὰρ συνίηµι ὑμῶν τῆς ἀλλοχότου σοφίας. Πότερον 
ὅτι χρυσὸς μὲν χρυσῷ συναριθμεῖται, ὁ δὲ µόλυέθδος 
οὐχέτι τῆς συναριθµήσεως ἄξιος, ἀλλὰ διὰ τὸ τῆς ὕλης 
εὔωνον ὑπαριθμηθήσεται τῷ χρυσῷ ; Καὶ τοσαύτην 
δύναμιν τῷ ἀριθμῷ μαρτυρεῖτε, ὡς ἣ τῶν εὐτελῶν 
την ἀξίαν ὑπεραίρειν, 7| τῶν πολυτιµήτων (32) τὸ 
σεμνὸν χαταθάλλειν; Οὐχοῦν πάλιν καὶ τὸν ypucby 
τοῖς βαρυτίµοις τῶν λίθων ὑπαριθμήσεις, κἀχείνων 
τοῖς εὐανθεστέροις xal µείζοσι τοὺς ἁλαμπεστέρους 
xai µιχροτέρους. ᾽Αλλὰ τί οὐχ ἂν εἴποιεν οἱ εἰς 
μτδὲν ἄλλο εὐχαιροῦντες, 7| λέγειν τι xal ἀχούειν 
χαινότερον» ᾿Ονομαξέσθωσαν λοιπὸν μετὰ Στωϊκῶν 
xai Ἐπιχουρείων οἱ διαφηφισταὶ τῆς ἀσεθείας. Τίς 
γὰρ ἂν χαὶ γένοιτο πρὸς τὰ πολύτιμα τῶν ἀτιμοτέ- 
pev dj ὑπαρίθμησις, Ὁ χαλχοῦς ὀβολὸς τῷ χρυσῷ 
στατῆρι πῶς ὑπαριθμηθήσεται, "Ότι οὐ λέγομεν, 
φησὶ, δύο χεχτῆσθαι νομίσματα" ἀλλ Ev χαὶ Ev. 
Πότερον οὖν τούτων ποτέρῳ ὑπαριθμεῖται, "Exqu- 
νεῖται μὲν γὰρ ὁμοίως ἑχάτερον. 'Eàv μὲν οὖν καθ) 
ἑαυτὸ (33) ἕχαστον ἀριθμήσῃς, ὁμοτιμίαν ποιεῖς ἓν 
τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ τῆς ἀριθμήσεως (54) * &kv δὲ συν- 
άψης αὐτὰ, πάλιν ἑνοῖς τὴν ἀξίαν, συναριθμῶὼν ἀλλή- 
Aoc; ἀμφότερα. El δε ὅπερ ἂν δεύτερον ἀριθμηθῇ (35), 
τοῦτο ἕδει τὴν ὑπαρίθμησιν, ἓν τῷ ἀριθμοῦντί ἐστιν 
ἀπὺ τοῦ χαλκοῦ νοµίσµατος τῆς ἀριθμήσεως ἄρξα- 
σθαι. ᾽Αλλὰ τῆς ἁμαθίας τὸν ἔλεγχον ὑπερθόμενοι, 
ἐπὶ τὰ συνέχοντα τὸν λόγον τρέφωµεν. 


42. Quid igitur dicunt ? Videte quanta sit in dictis 
. illorum arrogantia. Nos, inquiunt, profitemur, iis 
qui honore pares sunt convenire connumerationen: ; 
jis vero qui inferioris sunt conditionis, subnumera- 
tionem. Et istud cur tandem dicitis? Neque enim 
intelligo absurdam vestram sapiengam. Λα quod 
aurum auro connumeratur, plumbum vero non item 
erit dignum quod connumeretur, sed ob materiz 
vilitatem subnumerabitur auro? Átque etiam vine 
tantam L(ribuitis numero, ut is vel rerum vilium 
pretium attollere, vel pretiosarum rerum dignita- 
tem dejicere valeat? Ergo rursua aurum pretiosis 
lapidibus subnumerabis ; atque in his ipsis, elegan- 
tioribus ac majoribus subnumerabis minus lucidos 
ac minores. Sed quid non dicant, qui ad nihil aliud 
vacant, nisi aut ad dicendum, aut audiendum ali- 
quid novi? Postbac cum Stoicis et Epicureis no- 
miinentur qui impietatem inita subductaque ratione 
docent. Quz namque vel possit lieri rerum vilio- 
rum ad pretiosiores subnumeratio ? reus obolus 
aureo staleri quomodo subnumeraDitur? Quoniam 
non dicimus , inquiunt , duo possideri numismata , 
sed unum et unum. Utrum igitur u£ri borum sub- 
numeratur? Nam utrumque similiter profertur. 
Itaque si quodque per se numeres, facis sequalita- 
tem pretii eodem numerandi modo: sin autem ea 
conjunxeris, rursus unam et eamdem facis dignita- 
tem , utrumque alteri connumerans. Quod si quid- 
quid in numerando posteriore loco posueris, id 
habebit subnumerationem, numeranti in. manu est 
ab sreo numismate numcerationem incipere. Sed 


imperiti: confutationem in aliud tempus rejicientes, ad ea qua rem causamque continent, oratio- 


nem 'veriamus. 


45. Καὶ τὸν Υἱὸν ὑπαριθμεῖσθαι τῷ Πατρὶ λέγετε, p — 45. Etiomne Filium dicitis subnumerari Patri, 


xai τὸ Ἠνεῦμα τῷ Υἱῷ, ἡ τῷ Πνεύματι µόνῳ τὴν 
ὑπαρίθμησιν ἀφορίζετε; El μὲν γὰρ καὶ τὸν Yloy 
ὑπαριθμεῖτε, πάλιν τὸν αὑτὸν λόγον τῆς ἀσεθείας 
ἀναχαινίζετε, τὸ ἀνόμοιον τῆς οὐσίας, τὴν τοῦ ἀξιώ- 
µατος ταπεινότητα, τὴν iv ὑστέρῳ Ὑένεσιν, xal 
ἁπαξαπλῶς πάσας ὁμοῦ τὰς εἰς τὸν ΜονοχενΏη βλασ- 
σηµέας δι ἑνὸς τούτου ῥήματος ἀναχυκλοῦντες ἐπι- 
δειχθήσεσθε * οἷς ἀντιλέγειν µαχρότερον 1] χατὰ τὴν 


(94) Tov σωμάτων. Desunt b: voces iu pleris- 
que codicibus. Mox editi ἐπενεγχεῖν. Sex. codices 
ut in contextu. lisdem auctoribus paulo post dele. 
vimus conjunctionem ante λέγονσιν. 

(92) Πολυτιµήτων. Regius quartus πολυτίµων. 


ac Spiritum Filio; an soli Spiritui tribuitis subnu- 
inerationem? Etenim si Filium quoque subnumera- 
tis, rursus eamdem impietatis doctrinam instourz» 
tis , dissimilitudinem essenutiz , dignitatis dejectio- 
nem, nativitatem tempore posteriorem, et in summa, 
omnes simul blasphemias in Unigenitum unico isto 
verbo revolvere ostendemini : quibus contradicere 
prolixius est, quam pro praesenti instituto, przeser- 


(33) Εάν μὲν οὗ» καθ᾽ ἑαυτό. Sic tres Regii 
eum Colbert, Editi ᾽Αλλ' ἐὰν μὲν καθ) ἑαυτόν. 

(94) ᾿Αριθμήσεως. Reg. secundus ὑπαριθμήσεως. 

(33) ᾿Αριθμηθῃ. Unus ex Regiis ἀριθμηθείῃ, alius 
ἀριθμῆς. Mox Reg. quartus ἀπαριθμήῄσεως. 


11 


refatata sit. Quod si solt' Spiritui putant convenire 
subnumerationem , discant Spiritum eodem modo 
pronuntiari cum Domino, quomodo cet Filius 
pronuntiatur cum Patre. Nomen enim Patris et 
Filii et Spiritus sancti similiter editum est. Itaque 
quemadmodum se habet Filius ad Patrem, iía ad 
Filium sese habet Spiritus, secundum traditum in 
baptismo verborum ordinem 7, Quod si Spiritus 
Filio junctus est, 9'7 Filius autem Patri; liquet 
ipsum-etiam Spiritum Patri adjungi. Quem igitur 
locum habet , ut dicant alterum connumerari , alte- 
rum subnumerari, eum in una eademque serie no- 
mina sint ordinata? In summa porro, quz res ex 
omni rerum genere unquam a sua ipsius natura 
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µιν ὑφ᾽ ἡμῶν vf; ἀσεδείας διελεγχθείσης * εἰ δὲ τῷ 
Ἠνεύματι πρέπειν οἴονται µόνῳ τὴν ὑπαρίθμησιν, 
µανθανέτωσαν, ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον συνεχφω- 
νεῖται τῷ Κυρἰῳ (36) τὸ Πνεῦμα, καθ ὃν καὶ ὁ Ὑἱὸς 
τῷ Πατρί. Τὸ γὰρ ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος ὁμοίως ἐχδέδοται. Ὡς τοίνυν ἔχει ὁ Υἱὸς 
πρὸς τὸν Ἡατέρα, οὕτω πρὸς τὸν Yiby τὸ Πνεῦμα 
κατὰ τὴν ἓν τῷ βαπτίσµατι παραδεδοµένην τοῦ λόγου 
σύνταξιν. El 65 τὸ ΗἨνεῦμα τῷ Yi συντέταχται, ὁ 
δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, δηλονότι (57) καὶ τὸ Πνεῦμα τῷ 
Πατρ!. Τίνα οὖν ἔχει χώραν τὸ μὲν συναριθµεῖσθαι, 
τὸ δὲ ὑπαριθμεῖσθαι λέγειν, ἓν μιᾷ χαὶ τῇ αὐτῆ συ- 
στοιχίᾳ χατατεταγµένων τῶν ὀνομάτων; "θλως δὲ, 
τί τῶν πάντων ἐξέστη ποτὲ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως 


excidit dum numeratur? Nonne potius qux nume- B ἀριθμούμενον; Αλλ οὐχὶ τὰ μὲν ἀριθμητὰ διαμένει 


rantur, talia perseverant qualia eunt ab initio; nu- 
merus autem adhibetur a nobis ceu signum, quo 
declaratur multitudo suppositorum? Nam ex corpo- 
vibus alia numeramus, alia metimur, alia libramus; 
εἰ quorum continua est natura, ea mensura com- 
prehendimus ; quorum discreta, numero subjicimus, 
exceptis iis quz ob terfuitatem rursus fiunt etiam 
mensurabilia; qui vero gravia sunt, librze momento 
discernimus, Non itaque quoniam nobis ipsis signa 
ad quantitatis notitiam excogitavimus, protinus 
eliam naturam eorum qus signata sunt, immuta- 
vimus. Quemadmodum igitur qus libra expendi- 
mus, ea non sublibramus inter sese, etiamsi unum 
sit aurum , alterum stanmum; neque submetimur 
qua mensura dijudicantur: ita nec ea qua nume- 
rantur, ullo modo subnumerabimus. Quod si in 
cseteris nihil est , quod subnumerationem recipiat , 
qua fronte dicunt Spiritui competere subnumera- 
tionem? At hi ethnico morbo laborantes, existi- 


ola πέφυχεν ἐξ ἀρχῆς, ὁ δὲ ἀριθμὸς σημεῖον γνωρι- 
στιχὸν τοῦ πλήθους τῶν ὑποχειμένων παρ ἡμῶν 
ἐφαρμόξεται; Tov γὰρ σωμάτων τὰ μὲν ἀριθμοῦμεν, 
τὰ δὲ μετροῦμεν, τὰ: δὲ σταθμώμεθα * xal ὧν μὲν 
συνεχἠς ἡ φύσις, µέτρῳ καταλαμθάνοµεν, ὧν δὲ δι- 
ωρισμένη, τῷ ἀριθμῷ ὑποθάλλομεν, πλὴν ὅσα διὰ 
λεπτότητα xaX αὐτὰ πάλιν μετρητὰ γίνεται" τὰ Ob 
βάρη ταῖς ἐπὶ τοῦ ζυγοῦ ῥοπαῖς διακρίνοµεν. Οὐ τοί- 
νυν, ἐπειδὴ ἑαυτοῖς ση μεῖα πρὸς τὴν τοῦ ποσοῦ γνῶσιν 
ἐπενοῆσαμεν, Άδη καὶ τὴν φύσιν τῶν σηµειωθέντων 
ἡλλάξαμεν. Ὥσπερ οὖν οὐχ ὑποσταθμώμεθα ἀλλήλοις 
τὰ σταθμητὰ, κἂν τὸ μὲν χρυσὸς, τὸ δὲ κασσίτερος 
ᾗ, οὐδὲ ὑπομετροῦμεν τὰ μετρητά ' οὕτως οὐδὲ τὰ 
ἀριθμητὰ πάντως ὑπαριθμήσομεν, El δὲ οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τὴν ὑπαρίθμησιν δέχεται, πῶς τῷ Πνεύματί 
φασι προσήγειν ὑπαριθμεῖσθαι; ᾽Αλλὰ τὰ Ἑλληνιχὰ 
νοσοῦντες οἵονται τὰ χατὰ βαθμὸν ἀξιωμάτων (58) 
ἡ χατὰ οὐσίας ὕφεσιν ὑποδαίνοντα, ταῦτα προσήκειν 
ὑπαριθμεῖσθαι. 


mant quz dignitatis gradu aut nature ac substantie submissione inferiora sunt, iis convenire sub- 


numerationem. 
CAPUT XVIII. 


Quomodo in professione trium hypostaseon. pium 
monarchig dogma servamus, ubi et eorum, qui 
dicunt Spiritum subnumerari, re[utatio. 


44. Cum Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
traderet Dominus, non cum numero simul tradidit**, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH 


Πῶς ἐν τῇ époAorig τῶν τριῶν ὑποστάσεων τὸ 
εὐσεδὲς τῆς µογαρχίας δόγµα διατηρούµε», àv 


ᾧ xal ὁ (59) κατὰ τῶν τὸ Πνεῦμα ὑπαριθμεῖ- 
σθαι φασκόγτων ÉJAsTxoc. 


44. Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα παραδιδοὺς 
ὁ Κύριος, οὗ μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ συνεξέδωχεν, OO γὰρ 


Non enim dixit, In primum et secundum οἱ ter- p) εἶπεν, ὅτι Elg πρῶτον καὶ δεύτερον χαὶ τρίτον, οὐδὲ, 


tium, neque, |n unum et duo et tria : sed per san- 
cta nomina cognitionem fldei ad salutem perdu- 
centis largitus est. Quare quod nos salvos facit, 
fides est. Numerus vero, signum declarans quot 
eint supposita, excogitatus est. Sed qui undelibet 
sibi ipsis noxas contrahunt, etiam numerandi fa- 
cultate adversus fidem abutuntur : qui quidem 


.? Matth, xxvi, 19. ** ibid. 


(36) Τῷ Κυρίφ. Colbert. τῷ Ylo, sed secunda 
manu. 

(57) Δη.2ονότι. Legitur in editis δήλον, ὅτι καὶ τὸ 
Πνευμα. Maluimus sequi mss. codices. 

(98) AJAÓ τὰ... ἀξιωμάτωγ. Sic Regius primus : 


Εἰς ἓν καὶ δύο καὶ «pla- ἀλλὰ δι’ ὀνομάτων ἁγίων 
τὴν γνῶσιν τῆς πρὸς σωτηρίαν ἁγούσης πίστεως 
ἐχαρίσατο. "oce τὸ μὲν σῶζον ἡμᾶς ἡ πίστις ἐστιν 
ὁ δὲ ἀριθμὸς σημεῖον γνωριστιχὸν τοῦ ποσοῦ τῶν 
ὑποχειμένων ἐπινενόηται. ᾽Αλλ᾽ οἱ πανταχόθεν ἑαυ- 
τοῖς τὰς βλάθας ἐπισυνάγοντες χαὶ τῇ τοῦ ἀριθμεῖν 
δυνάµει κατὰ τῆς πίστεως χἐχρηνται/ ot ve, οὐδενὸς 


sic etiam quatuor alii, nisi quod non habent articu- 


.]um ante has voces, κατὰ βαθµόν. Editi ᾽Αλλ’ οὗτοι 


τὰ... ἀξιώματα, . 
(39) Ἐν ᾧ xal ὁ, eic. Hac desunt in plerisque 
codicibus. 
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τῶν ἄλλων ἐκ τῆς τοῦ ἀριθμοῦ mposüf;xnc ἀλλοιου- A cum nulla alia rés ob numeri aecessionem imniu- 


µένου, οὗτοι ἐπὶ τῆς θείας φύσεως εὐλαδοῦνται τὸν 
ἀρ'θμὸν, μὴ δι αὐτοῦ (49) τῆς ὀφειλομένης τῷ 
Παραχλήτῳ τιμῆς ὑπερθῶσι τὸ µέτρον. ἸΑλλ', ὦ 
σοφώτατοι , μάλιστα μὲν ὑπὲρ ἀριθμὸν ἔἕστω τὰ 
ἀνέφιχτα * ὡς ἡ παλαιὰ τῶν Ἑθραίων εὑὐλάδεια ἰδίοις 
σηµείοις τὸ ἀνεχφώνητον ὄνομα τοῦ θεοῦ διεχάρασ- 
€; (41), xaX ix τούτου την χατὰ πάντων ὑπεαροχὴν 
παριοστῶσα” εἰ δὲ üpa δεῖ xol ἀριθμεῖν, µήτοιγε 
χαὶ ἓν τούτῳ χαχουργεῖν τὴν ἀλήθειαν. Ἡ γὰρ σιωπῇ 
τιµάσθω τὰ ἄῤῥητα, f) εὐσεθῶς ἀριθμείσθω τὰ ἅγια. 
Εἰς cb; (42) χαὶ Πατὴρ, xai εἷς µονογενἠς Υἱὸς, 
χαὶ ἓν Πνεῦμα ἅγιον. Ἑκάστην τῶν ὡποστάσεων 
μοναχῶς ἐξαγγέλλομεν' ἐπειδὰν δὲ συναριθμῆσαι 
δέ, οὐχὶ ἁπαιδεύτῳ ἀριθμήσει πρὸς πολυθεῖας ἕν- 
νοαν ἐχφερόμεθα. 

45. Οὐ γὰρ χατὰ σύνθεσιν ἀριθμοῦμεν, ἀφ' ἑνὸς 
εἰς Tm 00; ποιούµενοι τὴν παραύξησιν, ἓν χαὶ δύο 
xai τρία λέγοντες, οὐδὲ πρῶτον, xal δεύτερον, xal 
τρίτον. Ἐγὼ γὰρ θεὲς πρῶτος, καὶ ἑγὼ μετὰ 
tuyrG. Δεύτερον δὲ Θεὸν οὐδέπω χαὶ τηµερον ἀχη- 
χόαμεν" θεὸν γὰρ Ex O:ou προσχυνοῦντες, xal τὸ 
Ε.άζον τῶν ὑποστάσεων ὁμολογοῦμεν, xal µένομεν 
ἐπὶ τής μοναρχίας, εἰς πληθος ἀπεσχισμένον (45) 
την θεολογίαν μὴ σχεδαννύντες , διὰ τὸ µίαν ἐν θεῷ 
Πατρὶ xai Θεῷ μονοχενεῖ «hv οἰονεὶ μορφὴν θεω- 
ρεῖσθα:, τῷ ἁπαραλλάχτῳ τῆς θεότητος ἑνειχονιζο- 
μέντν (44). Υἱὸς γὰρ iv τῷ Πατρὶ, χαὶ Πατὴρ iv 
τῷ Yüp- ἐπειδῃ xal οὗτος τοιοῦτος, οἷος ἐχεῖνος, 
χὰχεῖνος οἵόσπερ οὗτος" xal év τούτῳ τὸ Éy. Ὥστε 


tetur, tathen in divina natura numerum metuant, 
ne scilicet per eum honoris Paracleto debiti mo- 
dum excedant. Sed, o sapientissimi, eint maxiino 
supra numerum, qua non possumus assequi; 
quenadmodum prisca Hebra:orum pietas propriis 
ac peculiaribus notis ineffabile Dei nomen eXara- 
bat, inde etiam ejus supra omnia eminentiam de- 
clarans. Quod si et numerus adhibendus est, ne- 
quaquam et per eum depravanda veritas. Aut enim 
silentio honorentur ineffabilia, aut pie numerentur 
sancta. Unus 48 Deus et Pater, et unus unigeni- 
tus Filius, et unus Spiritus sanctus. Unamquam- 
que hypostasim singulariter efferimus ; cum autem 
connumerare opus fuerit, haudquaquam inducte 


B numerando ad plurium deorum notionem efferimur. 


45. Neque enim juxta compositionem numera- 
mus, ab uno a3 plura facientes incrementum, ut 
dicamus unum, duo, tria, neque primum, secun- 
dum ac tertium. Ego enim Deus primus,. et ego 
post hc **. Secundum autem Deum nunquam 
hactenus audivimus : quippe Deum ex Deo ado- 
rantes, etjam proprietatem profitemur hypostaseon, 
manemusque jn uno principatu, non dissipantes 
theologiam in scissam multitudinem, eo quod unam 
in Deo Patre et Deo Unigenito formam, ut iia lo- 
quar, contemplamur, in una et omnino simili 
deitate expressam. Filius enim in Patre, et Pater 
in Filio : quandoquidem hic talis est, qualis ille, 
et ille qualis hic ; atque in hoc unum sunt. Itaque 


12:2 μὲν τὴν ἰδιότητα τῶν προσώπων εἷς χαὶ εἷς, C juxta personarum proprietatem , unus sunt e£ - 


πατὰ δὲ τὸ χοινὸν τῆς φύσεως ἓν οἱ ἀμφότεροι. Πῶς 
οὖν, εἶπερ εἴς xai εἷς, οὐχὶ δύο Θεοί; "Ὅτι βασιλεὺς 
λέγεται xai ἡ τοῦ βασιλέως εἰχὼν, xat οὐ δύο βασι- 
λεῖς, Οὔτε γὰρ τὸ χράτος σχίζεται, obse ἡ δόξα δ.α- 
µερίκεται (45). Ὡς γὰρ ἡ χρατοῦσα ἡμῶν ἀρχὴ xal 
fi ἐξουσία µία, οὕτω xal fj παρ᾽ ἡμῶν δοξολογία µία, 
χαὶ οὗ πολλαί ᾿ διότι ἡ «fc εἰχόνος τιμὴῆ ἐπὶ τὸ πρω- 
τότυπον διαξαἰνει. Ὁ οὖν ἐστιν ἐνταῦθα μιμητικῶς 
i εἰχὼν, τοῦτο ἐχεῖ φυσιχῶς ὁ Υἱός. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν τεχνιχῶν (46) χατὰ τὴν μορρὴν d; ὁμοίωσις, 
οὕτως ἐπὶ τῆς θείας xal ἀσννθέτου φύσεως ἐν τῇ 
κοινωνία τΏς θξεότητός ἔστιν 1| ἔνωσις. "Ev δὲ xat τὸ 
ἅχιον Πνεῦμα, xat αὐτὸ μοναδιχῶς ἐξαγγελλόμενον, 


*! ]s3. Σιν, 0. 


(40) Ac αὐτοῦ. Reg. quartus διά τούτου. 

(4) Διεχάρασσε. Legendum putat Combefisius 
οὐ δ.εχάρασσε, non exarabat, quia videlicet Dei no- 
mini propriz» motiones ascriptze non erant. Sed re- 
Dagnant omnes msS., nec necessaria conjectura. 

erspicua est enim Basilii sententia, Dei nomen 
apud Mebraos, non ut alia nomina, sed singulari 
quadam ratione scribi solere. 

(43) Elc θεός. Hic incipit caput 18 in plerisque 
codicibus. 

(43) Ἀπεσχισμένο». Sic libri veleres, non ut 
eti ὑπεσχισμένον. 

. UV) Ἐνγειχογιζομένηγ. Sie quatuor codices. Edi- 
ti, Reg. secundus et secunda manu Colbert. ἑνιζο- 
μέντν, wnitam. Cornarius et Scultetus videntur 
egisse ἐνιδανομένην᾿ sic enim reddunt, impermuta- 


unus ; at juxta communem naturam, unum sunt. 
Quomodo igitur, si unus et unus sunt, non sunt 
duo Dii * Quoniam rex dicitur et regis imago, non 
aulem duo reges. Neque enim potestas scinditur, 
neque gloria dividitur. Quemadmodum enim pria- 
cipatus ac potestas nobis dominans una est : sic 
et glorificatio quam illi deferimus una est, non 
multe ; nam imaginis honor ad exemplar transit. 
Quod igitur hic est per imitationem imago, hoc 
illic natura Filius. Et quemadmoduin in iis qua 
arte fiunt, similitudo est secundum formam ; ita 
in divina incompositaque natura, in communione 
deitatis est unio. Unus autem est et Spiritus san- 


D bili Deitati insidentem. 


(45) Διαμερίζεται. Tres. codices µερίζεται, Sic 
etiam paulo post in tribus Regiis codicibus et edit. 
Basil. ἀναδαίνει pro διαθαίνει. Observat Ducaus 
codicem Anglicanum habere διαδαίνει, atque ita 
etiam legi in synodo septima, act. 5, et in Syro- 
dico Theodori patriarchze Hierosolymorum, p. 454 
edit. Romanz, ubi hac Basilii sententia laudatur. 
Confirmat eamdem scripturam vir doctissimus ex 
libro Adriani pape. De imaginibus, cap. 8, p. 104, 
ubi citatur illud Dasilii, quod imaginis honor in pri- 
mam formam transit. 

(46) Τεχνικῶν. Ic scriptura, etsi in uno tan- 
tum reperitur Reg. tertio, longe tamen przeferenda 
vulgati; τεχνιτῶν. lbidem editi οὕτω καὶ ἐπί. Co- 
diccs mss, ut in contextu, 
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clus, atque ipse aingulariler enuntiatur, per unum A Σι ἑνὸς Yic3 τῷ kw Πατρὶ συναπτόµενον, xai δι 


Filium uni Patri copulatus, ac per se complens 
glorificandam super omnia ac beatam Trinitatem : 
cujus cum Patre et Filio consortium satis illud 
declarat, quod iu turba creaturarum positus non 
est, sed solitarie profertur. Neque enim unus est 
de mulis ; sed unus est. Quemadmodum enim 
unus est Pater, et unus Filius : ita et unus est 
Spiritus sanctus. Et vero 4 creaturarum natura 
tantum semovetur, quantum par est id quod sin- 
gulare est, a collectivis et multitudinem habenti- 
bus distare. Patri autem ac Filio in tantum 
unitus est, quantum consortii liabet unitas cum 
unitate. 

46. Sed nec hinc solum probatur natur: com- 
munio, verum illinc quoque, quod ex Deo esse 
dicitur ; non sicut ex Deo sunt omnta, sed tan- 
quam ex Deo procedens ; non per generationem, 
quemadmodum Filius, sed tanquam Spiritus oris 
ejus. Omnino autem nec os membrum est, nec 
Spiritus est flatus resolubilis; sed et os, prout 
Deo convenit, dicitur, et Spiritus essentia vivens, 
sanctificationis domina, ita ut consortium quidem 
inde declaretur, modus autem exsistentizx ineffabi- 
lis servetur. 39 Quin et Spiritus Christi dicitur, 
*anquam iii natura eonjunctus. Eoque, Si quis 
Christi Spiritum non habet, hic non est ejus **. 
Unde solus Spiritus digne glorificat Dominum. lle 
enim, inquit, me glorificabit **, non ut creatura, 
sed tanquam Spiritus veritatis, dilucide in se 


ipso declarans veritatem ; et tanquam Spiritus sa- € 


pientize, Christum qui est Dei virtus et Dei sapien- 
tia, in sua magnitudine revelans. Denique tanquam 
Consolator in seipso exprimit Consolatoris, a quo 
missus est, bonitatem : et in sua propria dignitate 
ejus a quo processit, majestatem exhibet. Est igi- 
tur gloria, alia quidem naturalis, veluti gloria so- 
lis est lumen ; alia externa, qua ex libera volun- 
tate cum judicio dignis defertur. At Ίο rursum 
gemina est. Filius enim, inquit, glorificat patrem, 
et servus dominum suum **, Itaque ex his duabus, 
ea quz servilis est, a. creatura defertur ; altera 
vero qua, ut ita loquar, contubernalis est, a Spi- 
vitu praestatur. Quemadmodum enim de seipso 
dixit : Ego te glorificavi super terram, opus perfeci 
quod dedisti mihi ut perficerem δὲ ; sic et de Para- 
cleto dictum est : lle me glorificabit, quoniam de meo 
accipiet, et annuntiabit vobis **. Et quemadmodum 
Filius glorificatur a Patre, qui ait, Et glorificavi, 


** Rom. vit, 9. € Joan. xvi, 44. 


(41) Ὡς yàp slc Πατήρ. Vocula γάρ addita ex 
veteribus libris Paulo post tres codices τὸ µοναδι- 
xóv, melius quam editi τὸν µοναδιχόν. 

(48) Al ἁποδείξεις. Sic ex omnibus codicibus 

ro eo quod erat in editis ἡ ἀπόδειξις. Paulo post 
lidem codices οὐ γεννητῶς, editi οὐδὲ γεννητῶς. 

(49) ᾽Αῤῥήτου. Unus ex Regiis cum Colbert. ἀῤ- 
ῥήτως. Paulo post Regius quartus οἰχειούμενον, 

(50) Διὰ rovro, Editio Paris. addit φτσίν, quod 
abest a codicibus mss. et edit. Basil. 


** Malach. i, 6. 


ἑαυτοῦ συμπλτροῦν thv πολυύμνητον xal paxapíav 
Τριάδα" οὗ τὴν πρὸς Πατέρα καὶ Υἱὸν οἰχείωσιν 
ἐκανῶς ἐμφαίνει τὸ μὴ ἐν τῷ πλήθει τῆς κτίσεως 
τετάχθαι, ἀλλὰ μοναχῶς ἐχφωνεῖσθαι. Oo γὰρ ἓν τῶν 
πολλῶν ἐστιν» ἀλλ’ Ev ἐστιν, Ὡς γὰρ εἷς Πατερ (47), 
καὶ εἷς Υἱὸς, οὕτω χαὶ ἓν Πνεῦμα ἅγιον. Τῆς μὲν 
οὖν Χτιστῆς φύσεως τοσοῦτον ἀποχεχώρηχεν, ὅσον 
εἰχὸς τὸ μοναδιχὸν τῶν συστηματιχῶν xal πλτθ»- 
σμὸν ἑχόντων ' Πατρὶ δὲ καὶ Ylo χατὰ τοσοῦτον 
Ίνωται, χαθόσον ἔχει μονὰς πρὸς µονάδα τὴν οἰχειό- 
σητα. 


46. Kat οὐχ ἔντεβθεν µόνον τῆς κατὰ τὴν φύσιν 
κοινωνίας αἱ ἀποδείξεις (48), ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ Ex τοῦ θεοῦ 
εἶναι λέγεται * οὐχ ὡς τὰ πάντα Ex τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
Ex τοῦ θεοῦ προελθόν’ οὗ γεννητῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ 
ὡς Πνεῦμα στόματος αὐτοῦ. Πάντως δὲ οὔτε τὸ 
στόμα µέλος, οὔτε πνοὴ λυοµένη τὸ Πνεῦμα": ἀλλὰ, 
xal τὸ στόµα θεοπρεπῶς, xat τὸ Πνεῦμα οὐσία ζῶσα, 
ἁγιασμοῦ χυρία" τῆς μὲν οἰχειότητος δηλουµέντς 
ἐντεῦθεν, τοῦ δὲ τρόπου τῆς ὑπάρζεως ἁῤῥήτου (49) 
φυλασσομένου, ᾽Αλλὰ xoi Πνεῦμα Χριστοῦ λέγεται, 
ὡς ᾠχειωμένον χατὰ ttv φύσιν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο (50) 
El cic Πγεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστεν 
αὐτοῦ. "Όθεν µόνον ἀξίως δοξάζει τὸν Κύριον. 'Exg:- 
voc yàp ἐμὲ δοξάσει, φησὶν, οὐχ ὡς ἡ χτίσις (54), 
ἁλλ᾽ ὡς Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τρανῶς ἐχφαῖνον ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἀλήθειαν' χαὶ ὡς Πνεῦμα σοφίας τὸν 
Χριστὸν, τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, xal τὴν τοῦ Θεοῦ 
σοφίαν ἐν τῷ ἑαυτοῦ µεχέθει ἀποχαλύπτον. Καὶ ὡς 
Παράχλητος δὲ £v ἑαυτῷ χαρακτηρίζει τοῦ ἀποστεῖ- 
λαντος αὐτὸν Παρακλήτου τὴν ἀγαθότητα ’ χαὶ &v τῷ 
ἑαυτοῦ ἀξιώματι τὴν μεγαλωσύνην ἐμφαίνει τὴν του 
ὅθεν προῇλθεν. Ἔστιν οὖν δόξα ἡ μὲν τις φυσιχὴ, ὡς 
δόξα ἡλίου τὸ qüg* fj 6$ τις ἔξωθεν, ἡ &x προαι- 
ρέσεως, χεχριμένως (52) τοῖς ἀδίοις προσαγοµένη. 
Διπλῆ δὲ xai αὕτη. Υἱὸς γὰρ, qnot, δοξάζει πατέρα, 
xul δοῦ.Ίος τὸν κύριον αὑτοῦ. Τούτων τοίνυν ἡ 
μὲν δουλιχκὴ παρὰ τῆς κτίσεως προσάγεται᾿ d) δὲ, 
(v' οὕτως εἴπω, οἰχειαχὴ παρὰ τοῦ Πνεύματος Ex- 
τληροῦται. Ὡς γὰρ περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγεν' Ἐγώ σε 
ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ Épyor ἑἐτεείωσα ὃ ἔδω- 


) xác µοι ἵνα ποιήσω᾽ οὕτω xal περὶ τοῦ Παραχλή- 
που. "Exsivoc ἐμὸ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «Ἑή- 


ύεται (53), καὶ ἀν αγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ ὡς δοξάνετα: 
Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, λέγοντος: Καὶ ἑδόξασα, καὶ 
záJAiv δοξάσω ' οὕτω δοξάζεται τὸ Πνεῦμα διὰ της 


*5 joan. xvii, ἆ. 6 Joan. xvi, 14. 


(51) Ἡ κχτίσις. Sic sex mss. codices : editi ἡ 
γεννητὴ φύσις. Ex iisdem codicibus paulo post Ἱε - 
gimus bis ἑαυτοῦ., cum editi habcrent αὐτοῦ. 

(52) Κεχριµένως. Reg. terlius ὡς χεχριµένως. 
Ibidem Reg. tertius τοῖς ἁγίοις προσαγοµένη. 

(55) A»^ecai. Tres Regii codices cum Colbert. 
λαμθάνει. Paulo post unus ex Regiis cum Colbert. 
xal ἐγὼ ἑδόξασά ce. Infra Reg. secundus ὃν ἀοράτου 
δυνάμεως σωτιστιχῆς. 
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Movoytvoog μαρτυρίας, λέγοντος Πᾶσα ἁμαρτία 
καὶ β.Ιασφημία ἀφεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀγθρώ- 
ποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος βλασφημία οὐχ ἀφεθή- 
σεται. 

AT. Ἐπειδὴ δὲ διὰ δυνάµεως φωτιστιχῆς τῷ χάλλει 
τες 709 θεοῦ τοῦ ἀοράτου εἰχόνος ἐνατενίζομεν, xai 
δι αὐτῆς ἀναγόμεθα ἐπὶ τὸ ὑπέρχαλον τοῦ ἀρχετύ- 


79») θέαμα. αὖ -οὉ που πάρεστιν ἀχωρίστως τὸ τῆς - 


γνώσεως (04) Πνεῦμα, την ἑποπτιχὴν τῆς εἰχόνος 
ὀύναμιν &v ἑαυτῷ παρεχόμενον τοῖς τῆς ἀλτθείας 
φιλοβεάμοσιν, ox ἔξωθεν τὴν δεῖδιν ποιούµενον, ἀλλ) 
ἐν ἑαυτῷ εἰσάγον πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν. Ὡς γὰρ οὗ- 
δες oz τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὕτως οὐδεὶς 
éjvazat εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἰ μὴ ἓν Πνεύματι 
ἁγίῳ. Οὐ γὰρ, Διὰ Πνεύματος, εἴρηται, ἁλλ᾽, "Ev 
Πνεύματει. xal, Πνεῦμα ὁ θεός καὶ τοὺς προσ- 
χυνοῦντας αὐτὸν ἐν Πγεύματι καὶ ἀηθείᾳ δεῖ 
πρεσκυνεἴν' καθὼς γόγραπται' Ἐν τῷ φωτί cov 
έψέμεθα «ῶς * τουτέστιν, Ev τῷ φωτισμῷ τοῦ Πνεύ- 
µατος, duc τὸ dAmüwóv, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
πον ἑρχόμεγον εἰς τὸν xóc pov. "Docs iv ἑαυτῷ 
δείχνυσι την δόξαν τοῦ Μονογενοῦς, xa τοῖς ἆληθι- 
wi; προσχυνηταῖς ἓν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν 
παρέχεται. Ἡ τοίνυν ὁδὺς τῆς θεογνωσίας ἑστὶν ἀπὸ 
b; Πνεύματος διὰ τοῦ ἑνὺὸς Υἱοῦ ἐπὶ τὸν ἕνα Ia- 
τέρα. Καὶ ἀνάπαλιν, fj φυσιχἣ ἀγαθότης, xaX ὁ κατὰ 
φύσιν ἁγιασμὸς, καὶ τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα Ex Πατρὸς 
δ.ὰ τοῦ Μονογενοὺς ἐπὶ τὸ Πνεῦμα διἠχε,. 010 καὶ 
αἱ ὑποστάτεις ὁμολογοῦνται, καὶ τὸ εὐσεθὲς δόγμα 
^5; μοναρχίας οὐ διαπἰπτει. Οἱ δὲ τὴν ὑπαρίθμησιν 
ἐν ^q πρῶτον καὶ δεύτερον xal τρίτον λέγειν τ'θέ- 
pivot γνωριζέσθωσαν τὸ πολύθεον τῆς Ἑλληνιχῆς 
πλάνης τῇ ἀχράντῳ θεολογίᾳ τῶν Χριστιανῶν ἔπεισ- 
όνοντες. Elg οὐδὲν γὰρ ἕτερον φέρει τῆς ὑπαριθμί- 
σεως τὸ χαχούργημα, | ὥστε πρῶτον xai δεύτε- 
pos θεὸν (55) xaX τρίτον ὁμολογεῖν. ᾽Αλλ' ἡμῖν 
ἀρχοῦσα ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου ἐπιτεθεῖσα ἀκολουθία, 
$i» à συγχέων οὐχ ἔλαττον τῆς τούτων ἀσεθείας 
παρανοµήσει. "Ost μὲν οὖν οὐδὲν, ὡς οὗτοι πεπλά- 
νηνται, ἡ χατὰ τὴν φύσιν χοινωνία τῷ τρόπῳ τῆς 
ὑπαριθμήσεως παραλύεται, ἱκανῶς εἴρηται. ᾽Αλλὰ 
συνέλθωµεν τῷ φιλονείχῳ χαὶ µαταιόφρονι, xaX δῶ- 
μεν τὸ δεύτερόν (56) τινος χαθ᾽ ὑπαρίθμησιν &xelvou 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
πρὸς Πα-έρα χαὶ Yibv κοινωνίας, xaX διὰ τῆς τοῦ A et iterum glorificabo "'. : 


154 
sic glorificatur Spiritus 
per consortium quod habet cum Patre et Filio. et 


.per Unigeniti testimonium, dicentis : Omne pec- 


catum el blasphemia remittetur vobis hominibus, sed 


. in Spiritum blasphemia non remittetur *^. 


41. Cum autem per vim illuminatricem inten- 
dimus oculos in pulchritudinem imaginis Dei in- 
visibilis, perque banc subvehimur ad puicherri- 
mum spectaculum archetypi ; ibi videlicet adest 
inseparabiliter cognitionis Spiritus, vim imaginis 
speculativam in seipso exhibens iis, qui veritatis 
contemplatione delectantur ; non foris ostendens, 
sed in seipso inducens ad agnitionem. Quemad- 
modum enim nemo novit Patrem nisi Filius ** : 
sic nullus potest dicere Dominum Jesum, nisi in 


B Spiritu sancto **. Non enim dictum est, Per Spi- 


ritum, sed, In Spiritu ; et, Spiritus est. Deus ; et 
qui adorant eum, in Spiritu et veritate oportet ado- 
rare ?*!; sicut scriptum est : In lumine tuo vide- 
bimus lumen ** ; hoc est, in illustratione Spiritus, 
Lumen verum, quod illuminat omnem hominem ve- 
nientem in mundum 35. Itaque in seipso ostendit 
Unigeniti gloriam, et veris adoratoribus in seipso 
Dei cognitionem przbet. Proinde via ad Dei cogni- 
tionem est ab uno Spiritu, per unum Filium ad 
unum Patrem. Ac rursus, nativa bonitas et natu- 
ralis sanctimonia et regalis dignitas ex Patre per 
Unigenitum ad Spiritum permanat. Ad hunc mo- 
dum et hypostases profitemur, nec pium monarchize 
dogma labefactatur. Czterum qui subnumeratio- 
nem ponunt, dicentes primum, secundum ac ter- 
tium, sciant sese deorum multitudinem, juxta 
gentium errorem, in illibatam Christianorum 40 
theologiam inducere. Ad nihil enim aliud tendit 
subnumerationis dolosa inventio, quam ut profi- 
teamur Deum primum, secundum ac tertiuin. Sed 
nobis sufficit a Domino preseriptus ordo, quem 
qui confundet non minus peccabit, quam pecce:t 
istorum impietas. Quod ergo naturalis communio 
nequaquam modo subnumerationis dissolvitur, 
velut isti errando putant, satis díctum est. Sed 
concedamus pertinaci et inaniter sapienti, demus- 
que jd quod aliquo posteriua est, sic exprimi, ut 
ei subnumeretur. Videamus jam quid ex hoc ser- 


λέγεσθαι. "Faopsy τοίνυν τί τὸ ἐχθαῖνον ἀπὸ τοῦ p mone consequatur. Primus, inquit, homo, de terra 


λόχο. 'O πρῶτος, Φησὶν, ἄνθρωπος éx γῆς 
χοϊκός ' ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ obpa- 
γοῦ ΄ xai £y ἄλλοις, OU πρῶτον, qnot, τὸ zxrevya- 
τιχὸν., ἆ 1.1ὰ τὸ ψνυχιχὸν, ἔπειτα có zvevpatixór. 
Ei τοίνυν τῷ «ptt ὑπαριθμεῖται τὸ δεύτερον, τὸ 
ὃξ ὑπαριθμούμενον ἀτιμότερόν ἐστι τοῦ πρὸς Ó ἔχει 
την ὑπαρίθμησιν * ἀτιμότερος οὖν καθ᾽ ὑμᾶς τοῦ ϕ»- 


terrenus : secundus homo Dominus, de colo ** ; 
et alibi, Non primum, inquit, quod spirituale est, 
sed quod cnimale, deinde quod spirituale **. Ergo 
si primo subnumeratur secunduin, id autem quod 
subnumeratur, vilius est eo cu) subnumeratur : igitur 
secundum vos vilior est spiritualis an,mali, et ho- 
mine terreno ccelestis. 


χ:κοὺ ὁ πνευματιχὸς, xal τοῦ χοϊχοῦ ἀνθρώπου ὁ ἑπουράνιος 


6 Matth. xii, 91. 


ο Joon. xn, 928. "pe " 
or. xv, 47. 


xxiv, 10. *? Joan. 1, 9. 


(54) Tnc γνώσεως. Colb. τῆς χάριτος. 
(55) Δεύτερον θεό». Editi transferunt Θεόν post 
τρίτον. Codices mss. ut in contev'g. Ibidem Reg. 


9*9 Matth. xi, 27. 
*5 ibid. 46. 


ο [ Cor. xn, 9. *! Joau. iv, 24. ** Psal, 


tertius. "AXX' ἡμῖν ápxéce:. Subinde Reg. quartus 
ἑχανῶς ἁποδέδειχται. E 
(86) Δεύτερον. Sic libri veteres : editi δευτερδνον., 
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CAPUT XIX. 
Adversus eos qui dicunt non esse glorificandum 
ι Spiritum. 


48. Sit ita, inquiunt, at ea gloria nullo pacto 
debetur Spiritui, ut a nobis glorificationibus sit 
extellendus. Une igitur probaturi sumus Spiritus 
dignitatem intellectum omnem  superantem, si 
Patris et Filii communio visa est istis minime suffi- 
ciens ad id testificandum ? Sane possumus et ad ea 
que nominibus significantur respicientes, et ad 
operationum ejus magnitudinem , et ad beneficia 
quae in nos, imo qua in omnem creaturam con- 
fert, pro modulo nostro naturz illius sublimitatem 
ac potentiam incomprehensibilem percipere. Spi- 
ritus vocatus est, ut est illud, Spiritus Deus ** ; et, 
Spiritus vultus nostri, Ghristus Dominus *', Sanctus 
dicitur, quemadmodum sanctus Pater, et sanctus 
Filius. Creaturz siquidem inducta est aliunde sancti- 
monia; Spiritui vero sanctitas completiva est na- 
ture. ldeoque non sanctificatur, sed sanctilicat. 
Bonus item dicitur sicut Paler bonus est, οἱ sicut 
bonus est is qui ex bono natus est : cui bonitas est 
ipsa essentia. Rectus vocatur, ut rectus Dominus 
Deus ?*, eo quod per se sit ipsa veritas, et ipsa 
justitia, nec in hanc nec in illam partem se vertens 
aut flectens, propter nature immutabilitatem. Para- 
cletus nuncupatur velut Unigenitus : sicut ipse ait, 
Ego rogabo Patrem meum, et dabit vobis alium 
Paracletum *. Hoc pacto communia sunt nomina 
Patri, Filio et Spiritui sancto, qui las appellatio- 
nes ex naturz consortio babet. Unde enim aliunde? 
Rursum Spiritus principalis, et Spiritus veritatis, 
et Spiritus sapientite dietus est. Spiritus divinus 
qui me fecit * ; e, Beseleel, inquit, implevit Deus 
A Spiritu divino sapientie et intellectus et scien- 
tie *. Talia igitur nomina eximia illa quidem et 
magna, nec tamen, quod ad gloriam attinet, exagge- 
rationem ullam habentia. 

49. At operationes quales sunt? Ineffabiles qui- 
dem ob magnitudinem, innumerabiles vero ob 
multitudinem. Nam quo pacto intelligemus ea qux 
fuerunt ante saecula? quz erant illius operationes 
ante creaturam intelligibilem? quanta autem ab 
illo beneficia in creaturam? ad hzc, qux» potestas ad 


8. BASILII MAGNI 
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KE9AA. l8". 
Πρὸς τοὺς «έγοντας μὴ εἶγαι δοξαστὸὀν τὸ 
|. dwevpa. — 

48. Ἔστω ταῦτα, qrolv, ἀλλ οὐχὶ xo ἒόξα m ái- 
τως ὀφειλομένη ἐστὶ τῷ Πνεύματι, ὥστε δοξολογίαις 
ἀνυψοῦσθαι παρ) ἡμῶν. Πόθεν ἂν οὖν τῆς ὕπερ- 
εχούσης πάντα νοῦν ἀξίας τοῦ Πνεύματος τὰς 
ἀποδείξεις λάδοιµεν (57), εἴπερ ἡ Πατρὸς xoi Yioo 
κοινωνία μὴ ἀξιόπιστος αὐτοῖς πρὸς μαρτνρίαν 
ἀξιώματος ἑνομίσθη; Ἔξεστί ye μὴν πρός τε τὰ 
ix τῶν ὀνομάτων ἀποθλέφαντας σηµαινόµενα, xal 
ποὺς τὰ τῶν ἐνεργειῶν αὑτοῦ μεγέθη, καὶ πρὸς τὰς 
εἰς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν τὴν Χτίσιν χορηγου- 
µένας εὐεργεσίας (ὅ3), τῆς µεγαλοφνίας αὐτοῦ xal 
τῆς ἀνεφίχτου δυνάµεως ἐπὶ ποσὸν γοῦν ἐν περινοίᾷ 


B γενέσθαι. Πνεῦμα ὠνόμασται: ὡς, Hvebpa ὁ 6sóc* 


xai, Πγεῦμα τοῦ προσώπου ἡμῶν, Χριστὸς Ko- 
ριος. Άγιον ὡς ἅγιος ὁ Πατὶρ, xaX ἅγιος ὁ Ὑϊός. 
Τῇ μὲν γὰρ χτίσει ἑτέρωθεν ἐπεισήχθη ὁ ἁγιασμός᾽ 
τῷ δὲ Πνεύματι συμπληρωτιχὴ τῆς φύσεώς ἐστιν fj 
ἁγιότης. Διόπερ οὐχὶ ἁγιαζόμενόν ἐστιν, ἀλλ ὅγιά- 
ζον. Αγαθόν ' ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, καὶ ἀγαθὸς ὁ ἐχ 
τοῦ ἀγαθοῦ γενντθείς " οὐσίαν ἔχον (59) την ἀγαθό- 
«nta. Εὐθές ὡς εὐθῆς Κύριος ὁ θεός, τῷ εἶνα: 
αὐτοαλήθεια, xoi αὐτοδικαιοσύνη, παρεκτροπὰς ἐπὶ 
θάτερα καὶ ἐχκλίσεις οὖχ ἔχον, διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς 
οὐσίας. Παράχλητος ὡς 6 Μονογενῆς ᾽ χαθὼς αὖ- 
τός (60) φησιν, ὅτι Ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα µου, 
καὶ δώσει ὑμῖν dAAor Παράκ.λΊητον. 0010 χοινὰ τὰ 
ὀνόματα πρὸς Πατέρα καὶ Υἱὸν τῷ Πνεύματι, &x σης 
χατὰ τὴν φύσιν οἰκειότητος τῶν προσηγοριὼν τοῦ- 
των τυχόντι. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Πάλιν ἡγεμονιχὸν, 
χαὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, καὶ Πνεῦμα σοφίας ὡνό- 
µασται. Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν pe. Καὶ, Tór 
ΒεσεΛεὴ.ϊ δὲ, φησὶν, ἐγέπ.Ίησεν ὁ θεὺς Πνεὔμα 
θεῖον σοφίας xal συνέσεως xal ἐπιστήμης. Τὰ 
μὲν οὖν ὀνόματα τοιαῦτα (01) ὑπερφυῃ καὶ µς- 
γάλα: οὔμενουν ἔχοντά τινα εἰς δόξαν ὑπερθολὴν. 

49. AL δὲ ἐνέργειαι τίνες; "Αῤῥητοι μὲν διὰ τὸ µέ- 
χεθος, ἀνεξαρίθμητοι δὲ διὰ τὸ πλΏθος. Πῶς μὲν Υὰρ 
νοήσομεν τὰ τῶν αἰώνων ἐπέχεινα; τίνες σαν αἳ- 
ταῦ πρὸ τῆς νοητῆς ᾿χτίσεως αἱ ἑνέργειαι; πόσαι 
δ ἀπ᾿ αὐτοῦ περὶ τὴν χτίσιν (62) χάριτες ; τίς ὃξ ἡ 
πρὸς τοὺς αἰῶνας τοὺς ἐπερχομένους δύναμις; "Hv 


ventura szcula ? Erat enim, et ante erat, et simul p μὲν γὰρ, xai προῆν (63), καὶ συμπαρΏν τῷ Πατρὶ 


aderat cum Patre et Filio ante βφου]α. Quare 
eliamsi quid cogitaris ante szcula, hoc tamen repe- 


6 Joan, iv. 24. 
ΧσΣι, O. 


(97) Λάδοιµεγ. Ma quatuor Regii cum Colbertino, 
melius multo quam in editis λάθοιεν. Unde Era- 
&mus parum apte reddiderat ;: Unde igitur proba- 
turi sunt, etc. 

(58) Εὐεργεσίας. Sie legere maluimus cum sex 
codicibus, quam cum editis ἑνεργείας. 

(59) Οὐσίαν ἔχον. Sic quatuor mss. codices : 
editi οὐσίαν ἔχων. lbidem editio Paris. cum uno 
tantum codice ms. εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. Alii 
codices mss. ut in contextu. 

(60) Καθὼς αὐτός. Sic mss. codices. Editio Pa- 


V! "Thren. iv, 20. ** Psal, xci, 16. 


καὶ τῷ Υἱῷ πρὸ τῶν αἰώνων. Ὥστε, x&v tt νοῖστς 
τῶν αἰώνων ἐπέχεινα, τοῦτο εὑρήσεις τοῦ Πνεύματος 
* Exod. 


* Joan. xiv, 16. * Job xxxii, 4. 


ris. et Basil. secunda Καθὼς xaX αὐτός. Non raulto 
ost ex iisdem codicibus legimus τυχόντι, non ut 

in editis τυγχάνοντι. i 

(64) Τοιαύτα. Post hanc vocem editi addunt xat, 
quod in veteribus libris non legitur. — 

62) Περὶ τὴν xclc'w. Sic mss. codices : ἐπὶ την 
χτίσιν in editis. . . 

(65) Προῆ». Legitur in duobus Regiis codicibus 
xaX πρώην, eral et pridem. Quam scripturam miror 
arridere Combefisio. . , 
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χατωτέρω. Ἔάν τς τὴν χτίσιν ἐνθυμηθῇς, ἑστερεώ- A rias Spiritu esse posterius. Quod si creationem 


bxozv αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάµεις παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
«ος΄ τῆς στερεώσεως δηλονότι ἐπὶ τὸ δυσµετάπτω- 
ων τῆς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἔξεως νοουµένης. Ἡ γὰρ 
πρὸς θεον οἰχείωσις, χαὶ τὸ πρὸς χακίαν ἄτρεπτον, 
x1l τὸ iv µαχκαριότητι διαρχὲς, παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ταῖς δυνάµεσι (64). Χριστοῦ ἐπιδημία. xai τὸ 
Πνευμα προτρέχει. "Ἔνσαρχος παρουσία" xal τὸ 
Πνεύμα ἀχώριστον. ἜἘνεργήματα δυνάμεων, χαρί- 
σµατα ἰαμάτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Δαίμο- 
νε ἀπηλαύνοντο ἓν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ. Διάδο- 
ls χα-ηργεῖτο συµπαρόντος (65) τοῦ Πνεύματος. 
Ἀμαρτιων ἀπολύτρωσις ἓν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύμα- 
ως. Ἀπελούσασθε γὰρ xal ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἐν 


reputes, consolidatz sunt ccelorum virtutes a Spi- 
ritu, ita ut consolidationem intelligas firmitatem, 
que non facile bonorum habitu excidat. Etenim 
quod Deo conjuncte sunt, quodque ad malitiam 
verli non queunt, quodque in beatitudine perpetuo 
perseverant virtutes , id illis a Spiritu accedit. 
Christi adventus ; Spiritus przcurrit. In carne ad- 
ventus, et Spiritus inseparabilis. Operationes virtu- 
tum, dona sanationum ; sed per Spiritum sanctum. 
Dzmones expulsi in Spiritu Dei. Diabolus spolia- 
tus est imperio simul przesente Spiritu. Peccatorum 
facta remissio , sed in gratia Spiritus. Abluti enim 
estis et. sanctificati in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu sancto ?. Conjunetio cum Deo 


τῷ Πγεύματι τῷ ἁγίῳ (66). Οἰχείωσις πρὸς Θεὸν διὰ Ὦ fit. per Spiritum. Misit enim Deus Spiritum Filii 


τω Πνεύματος. 'E£azíctstAs γὰρ ὁ θεὸς τὸ Πνεὔ- 
ja tov Ylov αὑτοῦ ày ταῖς καβδίαις ἡμῶν, χρά- 
Gr: 'A66a ὁ Πατήρ. Ἡ ἐκ νεχρῶν ἐξανάστασις, 
τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος. Ἐξαποστε.ἒεῖς γὰρ τὸ 
Πγευμά cov, xal κτισθήσονται, xal ἀν αχαινιεῖς 
τὸ zpócuxov της γῆς. Ele τὴν χτίσιν τις ἐχλαμ- 
θάνοι ἐπὶ τῆς τῶν διαλυθέντων ἀναθιώσεως, πῶς 
€) µεγάλη τοῦ Πνεύματος ἡ ἑνέρχεια, τοῦ οἰχονο- 
μντος ἡμῖν τὸν ἐξ ἀναστάσεως βίον, χαὶ πρὸς τὴν 
νευματιχὴν ἔχεξνην ζωὴν τὰς φυχὰς ἡμῶν µετα- 
βθµίσοντος; Elcg λέγοιτο χτίσις ἡ ἐνταῦθα τῶν ἐξ 
ἑμαρτίας διαπεπτωχότων ἐπὶ τὸ βέλτιον (67) µετα- 
χύσμτσις (λέγεται γὰρ xa οὕτω χατὰ τὴν συνῄθειαν 
τς Γραφης, ὡς ὅταν Παῦλος λέγῃ: El τις ἐν Χρι- C 
cto xam κτίσες), xat ὁ ἐνταῦθα τοίνυν ἀναχαι- 
υσμὸς, χαὶ ἡ ἁτὼ τῆς Υπῖνης xe ἐμπαθοῦς ζωῆς 
ἐτὶ «ἣν οὐράνιον πολιτείαν μεταθολὴ, διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἡμῖν γινοµένη, ἀπὶ πᾶσαν ὑπερθολὴν θαύμα- 
τς τὰς φυχὰς ἡμῶν ἀνάχει. Ἐπὶ τούτοις πότερον 
φοθτθῶμεν μὴ τὴν ἀξίαν ὑπερθῶμεν ταῖς ὑπερθολαῖς 
των τιμῶν: ἢ τὸ ἐναντίον, μὴ εἰς ταπεινὸν (68) χατ- 
αγάγωμεν τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, xàv τὰ μέγιστα 
ὄξωμεν Ex' αὐτῷ τῶν ἓδ ἀνθρωπίνης διανοίας καὶ 
Ἱλώτεης προφερομένων φθέγγεσθα;; Τάδε λέγει τὸ 
"νενμα τὸ ἅγιον, ὡς τάδε λέγει Κύριος’ Κατάδηθι, 
χαὶ zopevov σὺ» αὐτοῖς, μηδὲν διακριόµενος, 
διέτι ἐγὼ αὐτοὺς ἀπέστα.Ίκα. Mh ταπεινοῦ ταῦτα 
ααὶ χατεπτηχότος τὰ ῥήματα;: Ἀφορίσατε δή uot 
Bapráfar καὶ τὸν Σαὔῦ.Ίον εἰς τὸ ἔργον ὃ προσ- 
sixÀnpgas αὐτούς. ΜΗ δοῦλος οὕτω φθέγγεται; Καὶ 
ὁ 'Hsatac* Κύριος ἀπέστα.λχέ µε, καὶ τὸ Πγεῦμα 
αὐτοῦ. χαὶ, Κατέδη Πγεῦμα παρὰ Κυρίου, xal 


&ui in corda nostra, clamantem, Abba Pater ^. Re- 
surrectio a mortuis, Spiritus virtute. Emittes siqui- 
dem Spiritum tuum, et creabuntur, εί renovabis fa- 
ciem terre *. Sive quis creationem accipiat de 
exst;nctorum reviviscentia ; an non magna Spiritus 
eperatio, qui nobis suppeditat vitam ex resurre- 
ctione, et ad spiritualem illam vitam animas nosiras 
adaptat? Sive creatio dicatur esse eorum, qui hic 
per peccatum lapsi sunt, in meliorem statui mu- 
tatio (nam ita quoque nonnunquam usurpatur juxta 
Scripturz consuetudinem, velut cum Paulus dicit, 
Si qua in Christo nova creatura *), renovatio qua 
hic fit, et 4 vita terrestri ac turbulentis affectibus 
obnoxia ad celestem conversationem transmutatio, 
quz fit in nobis per Spiritum , ad summam admi- 
rationem deducit animos nostros. Iu his utrum me- 
tuere debemus, ne dignitatem immodicis honoribus 
transgrediamur ? an contra, neillius notionem ad hu- 
milia deprimamus, etiamsi videamur maxima deeo lo- 
qui, quz quidem humana mente concipi , buinanaque 
lingua proferri possuat ? IIzc dicit Spiritus sanctus, 
sicut hzec dicit Dominus : Descende, ei perge cum illis, 
nihil hasitans, quoniam ego misi illos *. Num héecsunt 
abjecti ac metu consternati verba ?Separate mihi Bar- 
iabam et Saulum in opus ad A9) quod. accersivi illos *. 
Num servus ita loquitur? Et Isaias : Dominus misit 
me, et Spiritus ejus *; et, Descendit Spiritus a Do- 
mino, et deduxit illos **. At ne rursus mihi dedu- 
ctionem accipias pro humili ministerio. Nam hoe 
opus eliam Dei esse testatur Scriptura. Deduzisti, 
inquit, sicut oves populum tuum ?* ; et, Qui deducis 
velut ovem Joseph 3": et, Deduzit eos in spe, et non 


* 1 Cor. τι, 44. * Galat. iv, 6. * Psal. ci, 90. * IL Cor. v, 17. ᾖἹ Act. x, 90. * Act. xin, 2. 


'lsa. ιν, 16. ** Da. σαι, 14. ** Peal. rxxvi, 


(63) Δυγάμεσι. Editi addunt προσγέγονε. Reg. 
vcundus γίνεται. Neutrum occurrit in aliis quinque 
codicibus. Sed hzec videntur addidisse librarii, ut 
t1iplerent quod mancum et imperfectum non erat, 
ied esse videbatur. 

(65) Συµπαρόντος. Sic codices mss. omnes: 
editi ἐμπαρόντος. . 

(66) T drip. Addunt duo codices τοῦ θεοῦ ἡ μῶν. 

ος Regii quartus et quintus χαρδίαις ἡμῶν. Nec 
Wulo post editio Paris. Εἴτε οὖν τήν. Mss. Εἴτε 


21. *! Psal. Lxxix, 1. 


τήν, et Basil. edit. 

(67) BéAriov. Sic omnes mss. codices : editi τὸ 
βέλτιστον. 

(08) Εἰς ταπεινόν. Reg. tertius cum Colbert. εἰς 
ταπεινότητα. Aliquanto post editi ὅτι ἐγὼ ἁπέσταλχα 
αὐτούς. Codices mss. ut in contextu. Subinde trium 
codicum scripturam pratulimus vulgate τόν το 
Βαρνάθαν χαὶ τὸν Παῦλον. Aliauanto infra Reg. se- 
cundus Πνεύμα Κυρίου. 


-. — 
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timuerunt .. Proinde cum audieris, Cum venerit A ὡδήγησεν αὐτούς. Και µη µοι ttjv ὁδηγίαν πάλιν 
Paracletus , ille vobis suggeret, ac vos ducet in om- εἰς ταπεινὴν διαχονίαν ἐχλάθῃς. Τοῦτο γὰρ xaX θεοῦ 
nem veritatem 13: cogita deductionem, sicuti doctus — Épyov εἶναι ὁ λόγος διαμαρτύρεται. ᾿Ωδήγησας, 
es ; ne calumnieris cogitatum. φτοῖν, ὡς πρόδατα τὸν «Ίαόν cov* xat, Ὁ ὁδηγῶν 
ὡσεὶ πρόδατον τὸν ἹἸωσήφ" xaX ὩΩδήγησεν αὐτοὺς ἐπ ἑλπίδι, καὶ οὐκ ἑδειλίασαγ. Ὥστε ὅταν 
ἀχούσῃς, ὅτι "Οταν Σ.216ῃ ὁ Παράκλητος, ἐκεῖγος ὑμᾶς ἀναμ»ήσει καὶ ὁδηγήσει (69) πρὸς πᾶσαν 
τὴν ἀ.1ήθείαν, τὴν ὁδηχίαν, ὡς ἑδιδάχθης, νόει’ pt) συχοφάντει τὴν ἔννοιαν. 

50. At, inquies, Etiam interpellat pro nobis 19 : 50. Αλλὰ Kal ἑντυγχάνει, qnoi, ὑπὲρ ἡμῶν" 
proinde quantum is qui supplex est, beneficii au- "Ὥστε ὅσον ἱχέτης τοῦ εὐεργέτου λείπεται, «οσοῦτον τὸ 
ctore inferior est, tantum quoque Spiritus ratione Πνεῦμα κατὰ τὴν ἀξίαν ἁποπέπτωχε τοῦ Θεοῦ. X) 
dignitatis a Deo remotus. At tu nondum audisti de δὲ οὕπω Ίχουσας περὶ τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι ἐστὶν ἐν 
Uuigenito, quod is est in dextera Dei, et interpellat δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, xaX ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν; Mh οὖν 
pro nobis 151 Itaque quia Spiritus in te est, si ὅτι τὸ Πνεῦμα ἓν aot (εἵπερ δὴ ὅλως ἐν aot), μηδ' 67: 
tamen omnino in te est, et quia nos exczcatos ad ἁποτυφλωθέντας ἡμᾶς πρὸς τὴν ἐχλογὴν τοῦ συµ.- 
eligendum quod utile est, docet, deducitque, ne B φέροντος διδάσκει, xal ὁδηγεῖ, τούτου ἔνεχεν τὴν 
eam ob causam piam ac sanctam de eo opinionem εὐσεθῃ xal ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν (10) δημιωθῖς. 
amittas. Nam profecto summus fuerit ingrati animi  Ὑπερθολὴ γὰρ ἀγνωμοσύνης τοῦτό Ye, τὴν qUav- 
gradus, benefacientis humanitatem ad ingrati animi — Opcmíav τοῦ εὐεργέτου ἀφορμῆν ἀχαριστίας ποιεῖ- 
occasionem vertere. Nolite igitur contristare Spi- σθαι, Mt οὖν λυπεῖτε «b Πνεῦμα τὸ ἄγων. Αχού- 
ritum sanctum :*. Audite quid dicat martyrum pri- σατε τί φησιν ἡ &xapyh τῶν μαρτύρων Στέφανος, 
miti, Stephanus , inobedientiam ac rebellionem τὸ δυσπειθὲς xal ἀνυπόταχτον τῷ λαῷ Ovetbl;cv. 
exprobrans populo. Vos, inquit, semper Spiritui Ὑμεῖς, φησὶν, del τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντι- 
aancto resistitis "7. Et rursum Isaias : Exacerbave- πἰπτετε. Kal πάλιν ὁ Ἡσαῖας, Παρώξυναν tó 
cunt Spiritum sanctum , et. versus est illis in inimi- Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἑστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν - 
citiam !'*. Et alibi, Domus Jacob irriüavit Spiritum καὶ ἑτέρωθι' 'Ο olxoc τοῦ "Iaxà6 παρώργισε (11) 
Domini **. Audite, inquam, an non bzc summam τὸ Πνεῦμα Koplov* εἰ ph ἐξουσιαστιχῆς δυνάµεως 
petentiam declarent? Judicio legentium permitto, παραστατικἁ τὰ τοιαῦτα; Tfj, τῶν ἑντυγγανόντων 
quas tandem oporteat eos, qui bzec audiunt, opi- χρίσει παρίηµι, ταῦτα ἀχούοντας ὁποίας τινὰς yp 
niones concipere ; utrum tanquam de instrumento, , τὰς ὑπολήψεις ἔχειν ὡς περὶ ὀργάνου, xal ὑπ- 
deque obediente, οἱ parem conditionem cum crea- ' ηχόου, xat ὁμοτίμου τῇ χτίσει, καὶ ἡμῖν ὁμοδούλου ; 1] 
tura sortito, denique nobis conservo sentire; an µβαρύτατον xai ῥήματι póv τὴν βλασφημίαν ταῦττν 
gravissimum vel verbo solo hanc blasphemiam ὑποδῦναι τοῖς εὐσεθέσι; Δοῦλον λέγεις τὸ Πνεῦμα: 
piorum aures subire? Servum dicis Spiritum  ἍΑλλ 6 δοῦλος, φησὶν, οὐχ οἶδε τί ποιεῖ ὁ χύριος 
Sed servus, inquit, non novit quid faciat domi- αὐτοῦ. τὸ δὲ Πνεῦμα οὕτως οἵδε τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς 
nus ipsius ** : Spiritus autem non aliter novil qua: — xal τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἓν αὐτῷ (72). 
sunt Dei, quam spiritus bominis novit qua in ipso 


sunt *!., 

CAPUT XX. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 

Adversus eos , qui dicunt. Spiritum nec in servili, Πρὸς τοὺς Aévorcac μήτε ἓν δουλικῇ τάξει quia 
nec in herili conditione esse, sed in conditione libe- &y δεσποτικῇ εἶναι τὸ Πγεῦμα, àAA. ἐν τῃ cov 
rorum. ἑλευθέρωγ. 

51. Neque servus, inquit, neque dominus, 51. Οὔτε δοῦλόν φῆσιν, οὔτε δεσπότην, à)" ἐλεύ- 


sed liber. O mirum stuporem, o miserandam au- θερὀν. Ὢ τῆς δεινης ἀναλγησίας, ὢ τῆς ἐλεεινῖς 
daciam ista loquentium ! Quid amplius deplo- p ἀφοθίας τῶν ταῦτα λεγόντων ! Τί πλέον αὐτῶν 
rem utrum inscitiam, an blasphemiam isto- ὀδύρωμαι; τὸ ἁμαθὲς (75), 3| τὸ βλάσφημον; of ys 
rum? qui quidem de Deo dogmata humanis µτὰ τῆς θεολογίας δόγµατα ἀνθρωπίνοις παραδεί- 
exemplis dedecorant; ac hominum consuetudi- Ύμασι xaÜvÓplzouat, καὶ τὴν ὧδε συνήθειαν , παρ- 
nem, per quam dispar est dignitatum excellen- — nAAaypévny ἔχουσαν τῶν ἀξιωμάτων τὴν διαφο-. 
tia, ad divinam et ineffabilem naturam accommo- — pàv, τῇ θείᾳ xat ἁῤῥήτῳ φύσει προσαρµόζειν ἐπι- 
modare nituntur : haud reputantes apud homines µΧχειροῦσιν οὐκ ἐννοοῦντες, ὅτι παρὰ μὲν ἀνθρώποις: 
quidem nullum esse natura servum. Aut enim po- τῇ φύσει δοῦλος οὐδείς. "H γὰρ χαταδυναστευθέντες 


** Psal. Lxxvu, 53. !? Joan. xiv, 26; xvi, 15. !* Rom. νι, 54. * ibid. 3 Ephes. 1v, 50. 
" Act. vn, 51. !* δα. Lxin, 10. !* Psal. cv, 33, 39 Joan. xv, 15. 3 E Cor. 1, 14. | 


(09) Καὶ ὁδηγήσει. Haec addita e sex codicibus. nonnullis codicibus incipit ab his verbis, Δοῦλον 
(70) Καὶ ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν. Sic codices Ἀλέγεις τὸ Πνεῦμα. Imo etiam supra in uno codica 
omnes : editi καὶ θείαν δόξαν περὶ τούτου. ab istis, ἀλλὰ χαὶ ἐντυγχάνει. | 
(71) Παρώργισε. Sic codices mss. omnes, pro co (12) Τὰ év αὐτῷ. Codices nonnulli τὸ ἐν αὐτῷ. | 
quod est in editis παρώξυνε. Caput. vicesimum in (73) Τὸ ἁμαθές. Reg. quartus τὸ ἀπειθές. | 


16! 
ὑπὸ Iuybw δουλείας Ἠχθησαν (14), ὡς &v αἰχμαλω- A 
satz: ἃ διὰ πενίαν χατεδουλώθησαν, ὡς οἱ Αἰγύπτιοι 
τῷ éaputo* fj κατά τινα σοφὴν xa ἀπόῤῥητον οἶκο- 
vitav οἱ γείρους τῶν παίδων ἐκ τῆς τῶν πατέρων 
οωνῖς τοῖς φρονιμωτέροις χαὶ βελτίοσι δουλεύειν κατ- 
duxi nsav* ἣν οὐδὲ καταδίχην, ἀλλ εὐεργεσίαν 
dzu τις ἂν δίχαιος τῶν Ὑινομένων ἑἐξεταστής. Τὸν 
pio &' ἔνδειαν τοῦ φρονεῖν οὐκ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ 
χατὰ Οὖσιν ἄρχον, τοῦτον ἑτέρου χτῆμα γενέσθαι 
Ἰυστελέστερον, (va, τῷ τοῦ κρατοῦντος λογισμῷ 
ἐευθυνόμενος, ὅμοιος T] ἅρματι ἠνίοχον ἀναλαθόντι, 
χ1) σλοίῳ χκυδερνΆτην ἔχοντι ἐπὶ οἰάχων χαθήµενον. 
Μὰ τοῦτο Ἰαχὼδ χύριος τοῦ Πσαῦ Ex τῆς εὐλογίας 
τῷ πατρὺς, ἵνα xa μὴ βουλόμενος παρὰ τοῦ φρονί- 
μον εὐεργετΏται ὁ ἄφρων, οὐχ ἔχων τὸν οἰχεῖον κηδὲ- 
μόνα τὸν νοῦν. Καὶ Χαναὰν maig οἰκέτης (75) ἔσται 
εἰς ἀδελφοῖς, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος ἣν τῆς ἀρετῆς, ἁσύν- 
ετον ἔχων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Χάμ. "6e μὲν οὖν 
ὧτως οἱ δούλοι; ἐλεύθεροι δὲ, οἱ διαφυγόντες msvlav f) 
rficuov, f| τῆς ἑτέρων χηδεµονίας ἀπροσδεεῖς. Ὥστε 
χλν ὁ μὲν δεσπότης, ὁ δὲ οἰχέτης λέγηται, ἀλλ᾽ οὖν máv- 
τες χχὶ χατὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμοτιμίαν, χαὶ ὡς 
χτέµατα (16) τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς, ὁμόδουλοι. 'Ex:t 


B 


( 
8 εἰ δύνασαι τῖς δουλείας ὑπεξαγαγεῖν; 'OpoU τό 
vip ἐχτίσθη, xai τὸ δοῦλον (T7) εἶναι συγχατ- 
επχεύασται. Ἁλληλων μὲν γὰρ οὐ κατάρχουσιν, 
ized? πλεονεξίας ἅμοιρα τὰ οὐράνια' Occ δὲ πάντα 
᾿πχύπτει, xal ὡς δεσπότη τὸν ὀφειλόμενον φόδον, 
σὶ ὡς ὃπμιουργῷ τὴν ἐπιθάλλουσαν δύδαν ἀποδι- 
Vra. Yióc γὰρ δοξάζει πατέρα, xal δοῦ.ος τὸν 
x'pior αὐτοῦ (18). Καὶ ἁπαιτεῖ πάντως τῶν δύο τὸ C 
xp ὁ θεός. El γὰρ Πατήρ εἰμι ἐγὼ, xov ἐστι, 
eo, ἡ δόξα µου; καὶ εἰ Κύὐριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ 
icy d φόδος µου; Ἡ πάντων ἂν εἴη ἑλεεινοτάτη 
jf (79), μὴ ὑπὸ τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Δεσπότου χει- 
pm Οποῖαί εἰσιν αἱ ἀποστατικαὶ δυνάµεις, αἱ διὰ 
ὁ εραχηλιάσαι χατὰ θεοῖ παντοχράτορος! ἀφηνιά- 
ζησχι τῆς δουλείας * οὐ τῷ ἑτέρως πεφυχέναι͵, ἀλλὰ 
τῷ ἀνυποτάχτως ἔχειν πρὺς τὸν ποιῄσαντα. Τίνα οὖν 
iiri; ἐλεύθερον; Τὸν ἀθασίλευτον ; τὸν µήτε ἄρχειν 
tipo) δύναμιν ἔχαντα, μήτε ἄρχεσθαι καταδεχόµε- 
Ww; Αλλ' οὔτε ἔστι τις «οιαύτη φύσις ἐν τοῖς οὖσι, 
ταὶ τοῦτο (80) ἐννοῆσαι χατὰ τοῦ Πνεύματος ἀσέδεια 
περιμανής, Ὥστε εἰ μὲν ἕἔχτισται, δουλεύει δηλαδη 
μετὰ πάντων ' Τὰ γὰρ σύμπαντα, φησὶ, δοῦ.Ία cd 
εἰ 4 ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστὶ, τῆς βασιλείας ἐστὶ χοι- 
νωνύν. 
cun omnibus. Omnia enim, inquit, serviunt tibi 15. si 


" Gen. xxvit, 97... 9* Gen. ix, 25. 35 Malach. 1, 


(14) *Hy8ncav. Sic omnes codices ; editi ἠνέχθη- 
e Paulo post quidam mss. codices σοφὴν xat ἄῤ- 
TUM. 

(13) Οἰκέτης, etc. Editi οἰκέτης ἐστὶ τοῖς ἁδελ- 
VA; αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος, Libri veteres ut in 
Coh extu. 

(6) Κτήματα. Sic mss. quinque. Edit χτῆμα. 
Mox Heg. secundus τί δύνασθε. 

4/1) AovAor. lta mss. duo, quibus favent plures 
31814 quibus legitur δούλῳ. Alius habet δοῦλος. Editi 
θα. 

(1) Tór χύριον αὐτοῦ. Colbertinus codex et duo 
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tentia oppressi, sub jugum servitutis 3 1uducti 
sunt, velut in bello capti : aut ob pauperatem in 
servitutem adacli sunt, velut ;Egyptii Pharaoni : 
aut Juxta sapientem quamdam et arcanam dispen- 
sationem, qui inter filios deteriores sünt, parentum 
voce, sapientioribus ac melioribus in servitutem 
addicti sunt; quam haudquaquam condemnationem, 
sed beneficium potius dixerit z2quus rerum zstima- 
tor. Nam qui ob sensus inopiam, non habet in se- 
se id quod natura imperat, huic utilius est alterius 
fieri mancipium, ut dum dominantis prudentia di- 
rigitur, similis sit currui qui aurigam recepit , aut 
navi quz nauclerum habet clavo assidentem. Hanc 
ob causam Jacob dominus Esau ex benedictione 
patris **, ut stultus a sapiente vel invitus bcneflcio 
afficeretur, quippe non habens proprium curato- 
rem, videlicet mentem. Et Chanaan filius servus erit 
fratribus suis **, quoniam indocilis erat ad virtu- 
tem, imprudentem habens patrem, videlicet Cham. 
Ad hunc igitur modum hic fiunt servi ; liberi vero 
sunt, qui effugerunt paupertatem, aut bellum, aut 
qui aliorum cura non egent. Itaque quamvis hic 
herus, ille servus appelletur, omnes tamen et qua- 
tenus sumus ejusdem inter nos conditionis, et tan- 
quam illius qui nos condidit mancipia, conservi 
sumus. lílie porro quid potes e servitute eximere? 
Nam statiin ae condita sunt, simul cum eis condita 
servitus. Sibi enim invicem non imperant, eo quod 
caestia plus habendi non tenentur desiderio. Deo 
autem subjecta omnia, ac tanquam domino de- 
bitum timorem , ac tanquam conditori debi- 
tam gloriam persolvunt. Filius enim gloria afficit 
pairem, et servus dominum suum *?*, Et ex his duo- 
bus alterum omnino Deus requirit. Nam si Pater, 
inquit, sum ego, ubi est gloria mea? Si Dominws 
sum ego, ubi est timor meus **? Alioqui vita custo- 
di» ac inspectioni Domini non subdita, omnium 
maxime miserabilis foret. Cujusmodi sunt virtutes 
desertrices, quz quod cervicem erexerunt adversus 
Deum omnipotentem, servitutem detrectant ,: non 
quod aliter natura comparatz sint, sed quod sub- 
dite esse nolint Creatori. Quem igitur appellas li- 
berum? Eum qui sine rege est? qui neque im:pe- 
randi alteri potestatem habet, neque alterius impe- 
rium admittit? At nec est istiusmodi natura in rebus 
conditis, et hoc de Spiritu foyitare aperta impietas 
est. Quare si Spiritus creatus est, profecto servit 
n Supra creaturam esi, regni quoque consors est. 


6. 3ν ibid. ** Psal. cxvi, 91. 


alii a Combefisio citati addunt φοθεῖται. Sed hoc ver- 
buin ab ipso Basilio, omnibus mss. consentientibus, 
oniittitur in cap. 18 hujus libri, ubi idem testimo- 
nium refertur. 

(79) Ζωή. Editi post hanc vocem addunt εἰ, sed 
deest in omnibus codicibus. lbidem Reg. tertius et . 
Colb. ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ, Sub tutela Domini. Paulo 
post editi ἀφηνιάξουσι, quod auctoritate quinque 
codicum mutavimus. 

(80) Καὶ τοῦτο. Sic emendatum ope Regii secundi 
quod prave in aliis mss. et in editis legebatur καὶ τό, 





4656 
CAPUT XXI, 
Testimonia ex Scripturis Spiritum. appeuari Domi- 
num. 

52. Sed quid opus est ex rebus humilibus pagnan- 
tes, doctriuze turpiter parare victoriam, A/& cuin 
liceatillustriorum appositione, gloriz excellentiam, 
cui contradici non possit, demonstrare? Quod si 
proferemus ea qua nos Scriptura docuit, forsitan 
magno vehementique clamore vociferabuntur, et 
auribus obturatis Pneumatoinachi tollentes lapides, 
atit quidquid forte occurrerit, in arma quisque ver- 
tentes, in nos irruent. Sed non est nobis incolumi- 
tas anteponenda veritati. Invenimus igitur apud 
Apostolum : Dominus autem dirigat corda vestra in 
dilectionem Dei, et in patientiam Christi pro tribula- 
tionibus **. Quis est Dominus dirigens in dilectio- 
nem Dei, et in patientiam Christi pro tribulationi- 
bus? Respondeant nobis, qui Spiritum in servitu- 
tem adigunt. Sive enim de Deo et Patre fuisset 
sermo, omnino' dixisset : Dominus vos dirigat in 
dilectionem sui : sive de Filio, addidisset , in suam 
ipsius patientiam. Querant igitur quixnam sit alia 
persona, quam Domini vocabulo deceat honorari. 
Iluic afline est et illud, quod alibi positum est : 
Dominus vos impleat et abundare [aciat charitate, in 
vos invicem et in omnes, quemadmodum et nos in vos, 
ad confirmandum corda vestra irreprehensibilia in 
sanctificatione, coram Deo et Pulre nostro , in ad- 
veniu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus san- 
clis suis 3. Quem Dominum precatur, corgm Deo 
et Patre nostro in adventu Domini nostri irrepre- 
hensibilia fidelium Thessalonicensium corda, con- 
firmata in sanctitate constobilire? Respondeant no- 
bis, qui zum ministratoriis spiritibus, qui mittuntur 
ad ministerium , collocant Spiritum sanctum. Δί 
non habent quod respondeant. Quapropter audiant 
et aliud testimonium, evidenter Spiritum sanctum 
appellans Dominum. Dominus , inquit, Spiritus 
est ?*; et rursum : Tanquam α Domino Spiritu 3. 
Ne vero ulla relinquatur occasio contradicendi, ipsa 
Apostoli verba proferam in medium : Usque ad ho- 
diernum enim diem idem velamen in lectione Veteris 
Testamenti manet, non revelatum, quod in Christo 
abrogalur. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, 
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KEOAAAION KA' 
Μαρτνρίαι ἐκ τῶν Γραφῶν τοῦ xvpioAoreicóa: tó 
livsvpa. 

59. Καὶ τί δεῖ, ἐκ τῶν ταπεινῶν ἁπομαχομένους, 
αἰσχρῶς τὴν νίχην καταχτᾶσθαι τῷ λόγῳ, ἐξὸν τῇ 
παραθέσει τῶν σεµνοτέρων ἀναντίῤῥητον τὴν ὑπερ- 
θολὴν τῆς δόξης ἐπιδειχνύναι», El δὲ λέγοιμεν & ταρὰ 
τῆς Γραφῆς ἑἐδιδάχθημεν, τάχα που µέγα xal σφο- 
δρὸν ἀναχράξονται, καὶ συσχόντες τὰ ὥτα, ἀράμενοι 
λίθους, ἢ ὅ τι ἂν τύχοι παραφανὲν , τοῦτο τῶν Πνευ- 
µατοµάχων ἕχαστος ὅπλον ποιησάμενος, ἐφ ἡμᾶς 
ἤξουσιν. Οὐ μὴν πρό γε τῆς ἀληθείας τιµητέα ἡμῖν 
ἡ ἀσφάλεια. Εὔρομεν τοίνυν παρὰ τῷ Αποστόλῳ (81): 
Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς 
τὴν ἁγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομογἩν τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν θ.14ψεων (82). Τίς ὁ χατενθύ- 
νων Κύριος εἰς τὴν τοῦ θεοῦ ἀγάπην, χαὶ εἰς τὴν 
ὑπὲρ τῶν θλίψεων τοῦ Ἀριστοῦ ὑπομονήν, Αποχρι- 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ τὸ Ἠνεῦμα καταδουλούµενοι Είτε 
γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς (85) ὁ λόγος, πάντως 
ἂν εἴρητο: 'O δὲ Κύριος ὑμᾶς κατευθύγαι εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ἁγάπη» * εἴτε περὶ τοῦ Ylou (84), προσέχειτο 
ἂν, εἰς τὴ» ἑαυτοῦ ὑπομονήνγ. Ζητείτωσαν οὖν si 
ἔστιν ἄλλο πρόσωπον , ὃ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Κυρίου 
τιμᾶσθαι ἄξιον. Παραπλήσιον δὲ τούτῳ (85) xa τὸ 
ἑτέρωθι χείµενον, τό. "Yuac δὲ ὁ Κύριος π.1εονᾱ- 
σαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἁγάπῃ εἰς ἀ.1.Σἠᾶους καὶ 
εἰς πάντας, χαθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρἰξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἁμέμπτους év. ἁγιω- 


C σύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν ἐν 


τῇ παρουσἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Ποῖον Κύριον εὔ- 
χεται ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἡμῶν ἓν τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀμέμπτους τὰς χαρδίας 
ἑστηριγμένας ἓν ἁγιωσύντ τῶν ἐν θεσσαλονίχη 
πιστῶν στηρἰίξαι; ᾽Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ μετὰ 
τῶν λειτουργικῶν πνευμάτων τῶν πρὸς διαχονίαν 
ἀποστελλομένων τὸ ἅγιον Πνεῦμα τιθέντες. ᾽Αλλ' o2x 
ἔχουσι. Διόπερ ἀχουέτωσαν xal ἑτέρας μαρτυρίας 
διαῤῥήδην xal αὐτῆς χυριολογούσης τὸ Πνεῦμα. Ὁ 
δὲ Κύριος, qnot, có Πγεῦμά ἐστι" xa πάλιν" Καθά- 
περ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. "ate δὲ µτδε- 
μίαν (86) ἀντιλογίας ἀφορμὴν καταλιπεῖν, αὐτὴν πα- 
ραθήσοµαι τοῦ Αποστόλου τὴν λέξιν * '"Αχρι γὰρ τῆς 


tolletur velamen. Dominus autem Spiritus est 39. Cur p σήμερον τὸ αὐσὺ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς 


hoc dicit? Quoniam qui nudo intellectui littere as- 
sidet, et illic circa legales observationes occupatus 


*€ [[ Thess. nn 5. *" E Thess. 1i, 13, 42. 


(81) Τῷ ᾿Αποστόλῳ. Addunt editi ἐν τῇ πρὸς 
θεσσαλονιχεῖς δευτέρα, sed haec nullo prorsus in co- 
dice ms. leguntur. 

(82) 'Υπὲρ τῶν θ.11ψεων. Fatendum est hzec verba 
neque in sacro contexta legi, et in tribus hujus li- 
bri mss. codicibus deesse. (Quin etiam in Regio quinto 
non occurrunt nisi secunda manu. Sed tamen cum 
paulo post a Basilio repetantur, ut e sacro contextu 
desumpta ; nolim ea delere ; ac verisimilius est ex 
codicibus, in quibus desunt, ob eam causam fuisse 
$&blata, quia non legebantur apud Apostolum, quam 


35 1 Cor. i11, 17. 


IlaAatüc Διαθήχης µέγει, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅ τι ἐν Χριστῷ καταργεῖται. Οταν δὲ ἐπιστρέύῃ 


? jbid. 18. 56 ibid. 14, 16, 17. 


sine causa in alios codices, in quibus occurrunt, 


. injecta. 


(85) Περὶ τοῦ Θεοῦ xal Πατρός. lta mss. tres, 
melius quam in editis περὶ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς xat ὁ. 
ttd Περὶ τοῦ Ylov. Duo codices περὶ vou Χριστοῦ. 
(85) Τούτῳ, etc. Editi τοῦτο xat τὸ ν ἑτέρωύῦι, quod 
trium mss*ope emendavimus. Mox Regius secun- 
dus περισσεύσαι ἐν ἀγάπῃ, et paulo post τὰς xap- 
δίας ἀμέμπτως ἓν ἁγιασμῳ. 

(86) Μηδεμίαν. lia mss. tres, pro eo quod erat 
jn editis μυδεμιᾶς. 
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αρὲς Κύριον, περιαιρεῖται (81) τὸ κἀλυμμα. 'O A est, Judaiea Πίου ínterpretatione quasi velo te- 


Κύριος τὸ Πγεῦμά ἐστι. Τί τοῦτο λέγων; "Ότι 6 
ἀιλῆ τῇ διανοἰᾳ τοῦ γράμματος προσκαθήµενος, xal 
03:09 που περὶ τὰ νομιχὰ παρατηρήµατα διατρίθων, 
οἷόν τινι παραπετάσµαιτι τῇ Ἰουδαϊκῇ τοῦ γράµµα- 
τος ἐχδοχῇ τὴν χαρδίαν ἑανυτοῦ συγχεχάλυπται: xal 
70):0 πάσχει παρὰ τὸ ἀγνοεῖν, ὅτι dj σωματιχὴ τοῦ 
viuo) τέρησις ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ (88) τοῦ Χριστοῦ κατ- 
αρνείται, τῶν τύπων λοιπὸν µεταληφθέντων εἰς τὴν 
ἀλίθειαν. ᾽Αργοῦσι γὰρ λύχνοι τῇ τοῦ ἡλίου παρου- 
cía* χαὶ σχολάζει ὁ νόμος, xal προφητεῖαι (89) xa- 
«ασιγάνονταε, τῆς ἀληθείας ἀναφανείσης. 'O μέντοι 
ὀυντθεὶς ἐπὶ τὸ βάθος διαχύφαι τῆς νομικῆς ἐννοίας, 
xii τὴν ἐχ τοῦ γράµµατος ἀσάφειαν, οἷύν τι χατα- 
$1742, διασχὼν, εἴσω γενέσθαι τῶν ἀποῤόήτων, 
dro; ἐμιμήσατο τὸν Μωῦσην ἐν τῷ διαλέγεσθαι τῷ 
θιῷ περιαιροῦντα τὸ χάλυµµα, ἐπιστρέφων xal ab- 
τς ἀπὸ τοῦ γράµµατος πρὸς τὸ (90) πνεῦμα. Ὥστε 
ἀναλοχεῖν τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωῦσέως χα- 
Mapas τὴν vv νομικῶν διδαγµάτων ἀτάφειαν, 
τῇ δὲ ἐπιστροφῇ τῇ πρὸς τὸν Κύριον τὴν πνευµα- 
fxiv θεωρίαν. Ὁ οὖν by τῇ ἀναγνώσει τοῦ νόµου 
Ξερελὼν τὸ γράµµα ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Κύριον (ὁ 
ἃ Κύριος νῦν τὸ Πνεῦμα λέγεται), xai ὅμοιος γίνε- 
ται Μωῦσεῖ ix της ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ τὸ πρόσ- 
uz ἁ δοξασμένον ἔχοντι. Ὡς γὰρ τὰ τοῖς ἀνθηροῖς 
χρώμασι παραχείµενα ix τῆς περιῤῥεούστς αὐγῆς 
*mi αὐτὰ χαταχρώννυται (91): οὕτως 6 ἑναργῶς 
ἑντενίσας τῷ Πνεύματι ἐχ τῆς ὀχείνου δόξης µετα- 
μοργοῦταί πως πρὸς τὸ φανότερον , οἷόν τινι out, 
vf ix τοῦ Πνεύματος ἁληθείᾳ την χαρδίαν χαταλαµ- 
juo. Kal τοῦτό ἐστι τὸ, μεταμορφοῦται ἀπὸ τῆς 
er. τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν οἰχείαν otav , οὐ µι- 
αρρλόγως, οὐδὲ ἀμνυδρῶς: ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον 


ctum habet cor : atque id illi accidit, eo quod igno- 
ret corporalem legis observationem in adventu 
Christi abolitam esse, jam figuris ad veritatem trans- 
latis. Sunt enim supervacaneg lucernze solis ad- 
ventu ; οἱ cessat lex, et prophetiz silent , simul ut 
illuxit veritas. At qui potuit ad profunda 4B lega- 
lis sensus penetrare, ac discussa legis obscuritate, 
ceu velamento, introire ad arcana, hic Mosen imi- 
tatus est, velamen, dum loquitur cum Deo, tollen- 
tem 53: ipse se eliam convertens a littera ad spiri- 
tum. Quare velamini quod impositum est super fa- 
ciem Mosi, respondet legalium documentorum ob- 
&curitas ; conversioni autem ad Dominum respon- 
det spiritualis intelligentia, Ergo qui iu lectione 


D legis aufert litteram, convertit sese ad Dominum 


(Dominus autem nunc Spiritus dicitur), ac similis 
redditur Mosi, ex apparitione Dei faciem glorifica- 
tam habenti. Sicut enim quz juxta floridos colores 
posita sunt, e splendore promanante colorantur et 
ipsa : sic qui evidenter intendit oculos in Spiritum, 
ex illius gloria quodammodo transformatur ut fiat 
Klustrior, dum veritate a Spiritu promanante, ceu 
luce quadam, corde illuminatur. Et hoc est. trans- 
formari a gloria Spiritus ad propriam gloriam, 
haud parce, neque tenuiter, sed in tantum, quan- 
tum par est illustrari eum qui a Spiritu illumina- 
tur. Non vereris, o homo, Apostolum dicentem 33 : 
Templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis **? 


, Num potuisset unquam servile domicilium appella- 


tione templi honorare? Quid qui Scripturam divi- 
nitus inspiratam appellat, eo quod afflatu Spiritus 
Scripia sit, num coniumeliosis et Spirituin atte- 
nuantibus verbis utitur? 


ἐσὶν εἰχὸς τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φωτιζόμενον, O9 δυσωπῇ, ἄνθρωπε, τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι 
Nac 8:09 ἐστε, καὶ có Πνεῦμα τοῦ θεοῦ olxei ἐν ὑμῖν; "Αρα τὸ δουλιχὸν οἰχητήριον κατεδέξατο ἄν 
τε τῇ τοῦ ναοῦ προσηγορία τιμῆσαι; T( δὲ ὁ θεόπνευστον τὴν Γραφὴν ὀνομάνων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας 
ο ἁγίου Πνεύματος συγγραφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ χαθυθρἰζον.ος xal χαταυμικρύνοντος αὐτὸ προσρήµασι 


χέχριται (92) ; 
KEPAAAION KPB'. 


Σύστασις τῆς κατὰ τὴν φύσιν κοινωνίας τοῦ 
Πγεύματος., ἐκ τοῦ ὁμοίως εἶναι Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
3póc θεωρία δυσέἐφικτο». 


$9. Οὐ µόνον δὲ ἐξ ὧν τὰς αὐτὰς προσηγορίας 
ἔχει, χαὶ κοινωνόν (95) ἔστι τῶν ἑἐνεργειῶν Πατρὶ 
Xi Υῷ, τὸ ὑπερέχον αὐτοῦ τῆς φύσεως γνώριμον, 
ἀλλὰ χαὶ ἓξ ὦν ὁμοίως £st πρὸς θεωρίαν Cvo- 
ἔπατον. "A γὰρ περὶ τοῦ Πατρός φησιν, ὡς ἐπέχεινα 
to; ἀνθρωπίνης ἑννοίας, xai ἃ περὶ τοῦ Υἱοῦ, 
ταυτα ὁ Κύριος xat περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγει’ 
Πάτερ δίχαιε, xal ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω' τὸν 


"Exod. xxxiv, 54. 3 I Cor. 11, 16. 33 HE Tim. inj, 16. 


(87) Περιαιρεῖται. Reg. secundns περιελεῖται. Nec 
Bulto post idem cod. νομιχὰ διατηρήµατα. 

(88) 'Ev τῇ ἐπιδημίᾳ. Editi ἔπὶ τῇ ἐπιδημίᾳ xat- 
Serra... οἱ λύχνοι. Libri veteres ut in textu. 

(89) Προφητείαι. Hxc scriptura in duobus tan- 
Un legitur codicibus mss. et in alio quodam se- 
cuna µ..υ, Sed Lumen eam cum Combefisio pre- 


CAPUT XXII. 

Confirmatio naturalis. communionis Spiritus , eo 
quod eque ac Pater et Filius incomprehensibilis 
est. 

53. Non solum autem ex hoc quod easdem ha- 


p δει appellationes, et in operationibus consors est 


Patri et Filio, dilucet naturz illius excellentia ; ve- 
rum etiam ex eo quod pariter incomprebensibilis 
est intellectu. Qua enim de Patre loquitur, quod 
sit supra cogitationem humanam, quaque de Filio, 
eadem Dominus et de Spiritu sancto dicit : Pater 
juste, et mundus te non cognovit **; mundum appel- 


** Joan. xvii, 25. 


tulimus vulgatae προφῆται, ut. verbis Apostoli, ad 
que respicit Basilius, magis congruenter 

(90) Πρὸς τό. Sic mss. Editi ἐπὶ το. — 

(9!) Kazayporrvcat. lta codices antiquiores. 
Alii et editi χαταχρώννυνται. |. L 

(92) Κέχρηται. Ma libri veteres. Edit? χρῆται. 

(05) Komwyrór. lta iss. non pauci. Editi. χοινόν, 


— 
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lans hie non globum e eclo et terra constantem, A χόσμον λέγων (94) νῦν οὐχὶ τὸ ἐξ οὐρανοῦ xat Ύτς 


sed caducam hanc innemerisque mutationibus ob- 
noxiam vitam. Àc de seipso loquens, Ádiuc modi- 
cum, inquit, et mundus me jam non videt, vos autem 
videtis me**. Rursus hic eos qui materiali carnalique 
vita devincti sunt, el oculis tantum expendunt ve- 
ritatem, mundum appellans, qui non amplius oculis 
cordis visuri erant Dominum nostrum, eo quod re- 
surrectionem non crederent. lec autem eadem 
dixit et de Spiritu : Spiritum, inquit, veritatis, quem 
mundus non potest accipere, quod gU non videat il- 
Ium, neque cognoscat eum : vos autem cognoscitis il- 
lum, quod apud vos manet **. Carnalis siquidem ho- 
mo mentem habens ad contemplationem hau 
exercitatam, imo vero totam in affectu carnis velut 
in ceno defossam gerens, non polest ad spirituale 
lumen veritatis attollere oculos. Quapropter mun- 
dus, hoc est, carnis cupiditatibus addicta vita, vel- 
wt oculus imbecillis non fereus radii solaris lumen, 
Spiritus gratiam non recipit. At Dominus cum hoc 
discipulis testimonium dedisset, quod munda es- 
sent vit: ob doctrinam ipsius, dat etiam, ut jam ad 
speculationem contemplationemque Spiritus sint 
idonei. Jam enim, inquit, vos mundi estis propler ser- 
"aonem quem locutus sum vobis*' .Unde mundus quidem 
non potest illum accipere, quandoquidem non videt 
illum : vos autem novistis eum , quoniam apud vos 
manet 3, Eadem dicit et lsaias : Qui siabilivit ter- 
ram, et qu& in ea sunt, deditque spirationem populo, 
qui est super illam , et Spiritum calcantibus eam "'. 
Naim qui conculcant terrena, iisque superiores eva- 
serunt, digni predicati sunt dono Spiritus sancti. 
Quem ergo mundus capere non polest, quique a 
golis sanctis per cordis puritatem videri potest, 
qualem esse existimandum esl, aut. quales illi ho- 
nores competere ? 


CAPUT XXIII. 


Spiritus glorificationem esse enumerationem eorum 
qua illi adsunt. 


δὲ. Et relique quidem virtutes singulae in loco 
circumscripto esse creduntur. Nam angelus qui 
5stabat Cornelio *, non in eodem momento asta- 
tabat et Philippo *' : neque qui locutus est Zacha- 


σύστημα, ἀλλὰ «hv ἐπίχηρον ταύτην xal µνρίαις 
μεταθυλαῖς ὑποχειμένην ζωήν. Καὶ περὶ ἐαυτου 
διαλεγόµενος, "Ett μικρὸν, qnot, καὶ ὁ κόσμος µε 
οὐχέτι θεωρεῖ (95), ὁμεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε. Πάλιν ἓν- 
ταῦθα τοὺς τῇ ὑλικῇ xal capxixfj προσδεδεµένους 
ζωῇ, καὶ µόνοις ὀφθαλμοῖς τὴν ἀλήθειαν ἐπιτρέπον- 
τας, χόσµον προσαγορεύων, ot τῇ ἀπιστίφτῆς ἀναστά- 
σεως οὐχέτι ἔμελλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρδίας τὸν 
Κύριον ἡμῶν ὄψεσθαι. Τὰ δὲ αὑτὰ xat περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε ' Τὸ IIvevpa, qnot, τῆς ἀπθείας, 
ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται .Ίαδεῖγ, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, 
οὐδὲ γινώσκει αὐτό. Ὑμεῖς δὲ γιγώσχετε αὐτὸ, 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν µέγει. Ὁ μὲν γὰρ σάρχινος (96) &v- 
θρωπος, ἀγύμναστον ἔχων πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν, 
μᾶλλον δὲ ὅλον, ὥσπερ tv βορθόρῳ, τῷ φρονήµατι 
^ne σαρχὸς χατορωρυγµένον φέρων (91), ἀδυνατεῖ 
πρὸς τὸ πνευματικὸν φῶς τῆς ἀληθείας ἀναθλέσαι. 
Διὸ ὁ χόσµος, τουτέστιν, ἡ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχκὸς 
δεδουλωµένη ζωὴ, olov ὀφθαλμὸς ἀσθενῆς φῶς ἡλια - 
χΏς ἀχτῖνος, τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν οὐχ ὑποδέ- 
χεται. Τοῖς μέντοι μαθηταῖς ἑαυτοῦ (98) χαθαρότΏητα 
ζωῆς ἐχ τῶν διδαγµάτων αὑτοῦ µαρτυρήσας ὁ Ko- 
ριος, τὸ xal ἐποπτικοῖς ἤδη εἶναι xal θεωρητιχοῖς 
τοῦ Πνεύματος ἀποδίδωσιν. "Hón γὰρ, φησὶν, ὑμεις 
xa0apol ἐστε διὰ τὸν «Ἰόγχον ὃν AeAdAnxa ὑμεςιν. 
Ὄθεν ὁ μὲν χόσµος οὗ δύναται «Ἰαδειν' οὗ γὰρ 
θεωρεῖ αὐτό' ὑμεῖς δὲ γιγώσκετε αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ 
ὑμῖν μένει. Ταντὰ λέγει xoX Ἡσαῖας, 'O στερεώ- 
σας τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, xal διδοὺς (99) 
πγοὴν τῷ «Ἰαῷ τῷ ἐπ αὐτῆς. xai Ilvevya τοῖς 
πατοῦσιν αὐτήν. Οἱ γὰρ καταπατοῦντες τὰ γήῖνα 
xal ὑπεράνω αὑτῶν γενόµενοι, ἄξιοι τῆς δωρεᾶς του 
ἁγίου Πνεύματος μεμαρτύρηνται. Τὸ οὖν ἀχώρητον 
μὲν τῷ χόσµῳ, τοῖς ἁγίοις δὲ µόνοις διὰ χαθαρότητα 
τῆς χαρδίας θεωρητὸν, τί yph νοµίζεσθαι, f) ποτα- 
πὰς (1) τιμὰς συµµέτρους ὑπάρχειν αὐτῷ; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KI". 
Ὀτι δοξο.ογία Πγεύματός ἐστι ἡ tv προσόὀν- 
των αὐτῷφ ἁπαρίθμησις. 

94. Τῶν μὲν οὖν (3) ἄλλων ἑχάστη δυνάµεων ἐν 
περιγράπτῳ τόπῳφ τυγχάνειν πεπίστενται. Ὁ γὰρ 
τῷ Κορνηλίῳ ἐπιστὰς ἄγγελος οὐκ ἣν &v ταυτῷ xat 
παρὰ τῷ Φιλίππῳ, οὐδὲ ὁ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τῷ 


ri» ab altari *, per idem tempus etiam in colo p Ζαχαρίᾳ διαλεγόµενος χατὰ τὸν αὑτὸν χαιρὸν καὶ &v 


euam implebat stationem. Αί Spiritus creditur si- 
mul ** et in Abacuc et in Dariele in Babylonia ope- 


οὐρανῷ τὴν οἰχείαν στάσιν ἐπλήρου. Τὸ μέντοι 
Πνεῦμα ὁμοῦ τε ἐν ᾿Αθδαχουμ ἑἐνερχεῖν xaX ἐν Δα- 


5 Joan. xiv, 19. ** ibid. 17. » Joan. xv, 9. ?*Joan. xiv, 17. 3 Isa. χι, 5. "Act. x, 6. *! Act. 


vin, 96. * Lue. ), 11. ** Dan. xiv, 355. 


(94) Aéro». Editi addunt ὁ Yióz, sed h:ec veteres 
libri non habent. 

(95) Θεωρεῖ. Combefisius reddendum putat, vide- 
bit, et paulo post, videbitis. | 

(96) Zápxiroc. Wa mss. codices. Éaiti, σαρχικός. 

(97) Φέρω». Reg. primus ἔχων. Ibidem quatuor 
mss. ἀδύνατος πρός. Nihil tamen mutandum videtur. 

(98) Εαυτοῦ. lia uostri codices mss. Editi αὑτου. 
Paulo post editi διδαγµάτων ἑαυτοῦ, quinque mss. 
αὐτοῦ. Ibidem Regius quartus διαταγμάτων. 

(99) Κὰ διδούς. Tres codices xaX δούς. Mox to- 


tidem παντὶ τῷ Aaip. 

q) "H: ποταπάς. Corrupte in editis ἢ τὰς παντο- 
δαπάς, quod ope sex codicum emendavimus, quo- 
rum tamen nonnulli habent τὰς ποδαπάς. 

(2) Tow μὲν obv. Caput vicesimum tertium, quod 
in editis incipit ad bxc verba, ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο, hic 
»pponendum censuimus, cum plures mss. codices, 
tum eliam ipsam sermonia seriem et continuatio- 
nem seculi. Liquet enim hic Basilium ad aliud 
argumentum transire. 
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wh) ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίας πεπιστευται" xal ἓν τῷ A rari; et cum Jeremia in catarrhacta *, et cum Eze: 


χαταῤῥάχτῃ εἶναι (2) μετὰ Ἱερεμίου, xai μετὰ Ἰε- 
xd ét τοῦ Χοθάρ. Πγεῦμα γὰρ Κυρίου πεπ.Ἱή- 
(9x5 τὴν olxovpérny- χαὶ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πγεύματός σου, καὶ ἁπὸ τοῦ ἀροσώπου σου ποῦ 
φύγω; καὶ ὁ προφήτης Διότι ἐγὼ (4) μεθ’ ὑμῶν 
tipi, «έχει Κύριος xal τὸ Πγεῦμά µου ἐφέστη- 
κε ἐν µέσῳ ὑμῶν. Τὸ δὲ πανταχοῦ ὃν, xai θεῷ 
συμπαρὸν, τῆς ποίας προσήχει νοµίζειν φύσεως; τῖς 
πάντα περιεχούσης, f) τῆς μεριχοῖς (5) ἔμπεριειλημ- 
piv; χωρίοις, ὁποίαν τὴν τῶν ἀγγέλων ὁ λόγος 
ἔδιξεν; ᾽Αλλ’ οὐγ, ἄν τις εἴποι. Τὸ οὖν θεῖον τῇ φύ- 
σε, τὸ ἀχώρητον τῷ µεγέθει, τὸ δυνατὸν ἓν ταῖς 
ἐνεργείαι», τὸ ἀγαθὸν ἓν ταῖς εὐεργεσίαις μὴ ὕπερ- 
υτώσοµεν (6) ; μὴ δοξάσοµεν; Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο (7) 


chiele super Chobar versari *5. Spiritus enim Domini 
replevit orbem. terrarum 95: et , Quo ibo a Spiritu 
tuo, et a facie tua quo fugiam "'? Et propheta, Quo- 
niam ego vobiscum sum, dicit Dominus : et Spiritus 
meus stat in medio vestri 35. Eum vero qui ubique 
est, ac una cum Deo adest, cujus esse naturze cre- 
dere oportet? utrum omnia complectentis , an par« 
ticularibus arctatz locis, qualem esse naturam an- 
gelorum patet ex dictis? Verum hoc dixerit nemo. 
Igitur qui natura divinus est, qui magnitudine in- 
comprehensus, qui potens in operationibus, qui 
bonus in benelicentiis, hunc non supra modum ef: 
feremus? non supra modum glorificabimus? Ego 
vero nihil aliud intelligo gloriam , quam enumera- 


τιτὴν δύξαν τίθεµαι f] τῶν προσόντων αὐτῷ θαυµμά- B tionem niürabilium, quie illi adsunt, Itaque aut isti 


των τὴν ἑξαρίθμησιν. Ὥστε f] οὐδὲ μεμνῆσθαι ἡμᾶς 
τῶν sap' αὐτοῦ ἀγαθῶν ἐπιτάξουσιν οὗτοι, f] πάντως 
ἡ τῶν προσόντων διέξοδος τῆς µεγίστης δοξολογίας 
lei πλήρωσις. Οὐδὲ γὰρ τὸν Ocby xal Πατέρα τοῦ 
Κυρίυ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ τὸν μονογενῆ αὐ- 


ον Ylbw ἄλλως δοξάζειν ἔχομεν, f| τῷ χατὰ τὴν. 


fussépay δύναμιν διεξιέναι αὐτοῦ τὰ θαύματα. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA. 


Ἔλεγχος τῆς droxiac τῶν μὴ δοξαζόγτων tà 
Πγευμα ἐκ τῆς Xpóc τὰ ἐν τῇ χτίσει δοξαστὰ 
παραθέσεως. 


39. Εἶτα δόξῃη μὲν xal cipi] ἑστεφάνωται ὁ χοινὸς 
ἄνθρωτος (8), καὶ δόξα καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ (9) 
τῷ ποιοῦντι τὸ ἀγαθὸν ἐν ἐπαγγελίαις ἀπόχειται: 
s δέ τις καὶ ἰδίως «00 Ἱσραὴλ δόξα. ὧν ἡ 
υἱοθεσία, φησὶ, xal ἡ δόξα, xai ἡ λατρεία. Καὶ ἑαυ- 
του τινα δόξαν ὁ Ἑαλμῳδὸς λέγει: Ὅταν ψά.Ίῃ σοι 
ἡ 66a µου. καὶ πάλιν '᾿Εξεγέρθητι, ἡ δόξα 
pov. Ἔστι δέ τες (10) δόξα ἡλίου, xal σελήνης , xal 
ἀστέρων' χατὰ δὲ τὸν ᾿Απόστολον xai ἡ διακονία 
της χαταχρίσεως διὰ δόδης. Τοσούτων οὖν δοξαζοµέ- 
vuv, τὸ Πνεῦμα µόνον τῶν πάντων ἀδόξαστον εἶναι 
ῥύλει; Καΐτοιγε Ἡ διαχογία τοῦ Πνεύματος, 
olv, ἔστιν' àv δόξῃ. Πῶς οὖν αὐτὸ ἀνάξιον τοῦ 
ἀξάνεσθαι (11); Καὶ µεγάλη μὲν ἡ δόξα τοῦ δι- 

t 


" ^ Jerem, xx, 2, apud LXX. 


45 Ezech. 1, 4. 
Rom. i, 10. 5 Rom. ix, 4. 
9 ibid. 8. 


*! Psal, xxix, 15. 


(5) Εἶναι. Editi εἴρηται εἶναι. Prima vox inutilis, 
πες legitur in codicibus mss. 

. (4 Ero. Editio Paris. addit φησί, quod in vete- 
ribus libris non legitur, nec in edit. Dasil. 

(9) "H τῆς μεριχοῖς... εἴποι. Sic nostri codices 
mss. Editi τοῖς μερικοῖς... εἴπῃ. 

(6) Ὑπερυψώσομεν. Duo mss. ὑπερυφώσωμεν ; 
μῃ ἑοςάσωμεν. Non male in codice Anglicano μὴ 
περδηζάσομεν. 

(1) 0008 ἄλ1ο. Reg. secundus οὐδὲν .ἄλλο. 

(8) Κοινὸς ἄνθρωπος. Quilibet homo : vituperat 

rasnum Gombefisius ob hanc interpretationem, 
X verlendum putat, conimunis homo, purus homo, 

erem hzc interpretatio, quilibet homo, non est 
Krasmi, e ita reddiderat, plebeius homo, sed Du- 

c, qui billii observationem secutus ita posuit in 

Miione Parisiensi. Non belle autem vituperatur 


PATROL. (η. ΧΧΧΗ. 


*5 Sap. 1, 7. 
9"! Psal, cvii, 9. 


interdicent nobis, ne prorsus mentionem faciamus 
bonorum, que ab A47 illo accipimus, aut omni- 
no ea quze illi adsunt commemorasse, est summam 
glorificationem implesse. Nam ne Deum quidem et 
Patrem Domini nostri Jesu Christi et unigenitum 
illius Filium aliter glorificare possumus, quam pro 
virili nostra illius prodigia recensendo; 


CAPUT XXIY 


Redargutio absurdiiatis eorum qui non glorificant 
Spiritum, ez collatione eorum qua. in creaturis 
gloria afficiuntur. 
b5. Deinde vero gloria et honore coronatus est 

quilibet bomo, et gloria et honor et pax cuivis fa- 

cienti bonum ** in promissis reposita sunt. Est au- 
tem et peculiaris quadam Israelitici populi gloria, 
quorum, inquit, est adoptio et gloria et cultura * ; 
et suam ipsius gloriam quamdam commemorat 
Psalmorum cantor : Dum cantaverit. tibi gloria 
mea 53» οἱ rursus, Exsurge, gloria mea*. Est au- 
tem quadam glcria solis, lunze ct stellarum 55. Ac 
juxta Apostolum fit etiam administratio damnatio- 
nis cum gloria "*. [taque cum tam multa sint qua 
gloria potiuntur, vis Spiritun unum ex omnibus 
inglorium esse? Et tamen Ministratio, inquit, Spi- 
fitus est in gloria **. Qui fit igitur υἱ ille indigilua 


'5 Agg. nn, 5, 6. 
ο WiCor. ut, 9. 


*! Psal. cxxxvit, 7. 


D hzc interpretatio: nam χοινὸς ἄνθρωπος hoc 10ca 


dicitur is, in quo sola natura consideratur huma - 
na, et distinguitur ab eo qui facit bonum. Similiter 
Basilius in caput quintum 1saiz, pag. 498, χοινὸν 
ἄνθρωπον vocat eum, qui solis naturz dotibus in- 
sStructus est, eumque opponit iis, qui aliquos ha- 
bent in virtute progressus. 

(9) Ilavc(. Editi παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ contra codi- 
cum mss. fidem. Paulo post Reg. quartus ὅπως ἂν 
φάλη. Quidam codices $4225. 

(10) Ἔστι δέ tic. Postrema vocula addita ex 
duobus mss. 

(14) Tov δοξάζεσθαι. Post hanc. vocem editi ad- 
dunt τίθεσθε, quod deest in mss. Requiruntur ρα” 
riter in veteribus libris duo Psalmorum loca, quo« 
rum unum saltem videtur in animo habuisse Basie 
lius, ac neutruni citasse. Nimirum post has voces f 
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sit qui glorilicelur? Et magna quidem est gloria A xalou, κατὰ τὸν Ὑαλμῳδόν' δόξα δὲ τοῦ Πνεύματος, 


Justi juxta Psalmorum cantorem 5, At gloria Spi- 
ritus juxta tuam opinionem nulla est. Annon igi- 
tur evidens periculum est ne talibus dictis inevita- 
bile crimen in nosmetipsos accersamus ? Si liomo 
qui salvus fit ex operibus justitie, etiam timentes 
Dominum glorificat, multo minus Spiritum debita 
gloria fraudabit. Sit, inquiunt, glorificandus, sed 
non cum Patre et Filio. Et qui consentaneum est 
rationi, alium locum imaginatione designare Spiri- 
tui, eo relicto, quem statuit Dominus; et glorie 
consortio spoliare eum qui ubique conjunctus est 
divinitati, in professione fidei, in baptismate re- 
demptionis, in operatione virtutum, in inhabiratione 
sanctorum, in beneficiis in subditos conferendis? 


κατὰ σὲ, οὐδεμία. Πῶς οὖν οὐ πρόδηλος ὁ xlvbu- 
vog ἐκ τῶν τοιούτων λόγων την ἄφνυκτον ἁμαρτίαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι», Εἰ ὁ (19) σωςόµενος &x τῶν 
τῆς δικαιοσύνης ἔργων ἄνθρωπος, χαὶ τοὺς φοθου- 
µένους τὸν Κύριον δοξάζει, τοσούτου ἂν δέοι τὸ 
Πνεῦμα τῆς ὀφειλομένης δόξης ἁἀποστερεῖν, Ἔστως 
qn5i (43), δοξαστὸν, ἀλλ οὐχὶ μετὰ Πατρὺς xai 
Υοῦ. Καὶ τίνα ἔχει λόγον ἑτέραν χώραν ἐπινοεῖν τῷ 
Πνεύματι, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου τεταγµένην χατα- 
λιπόντας, xal τῆς χατὰ τὴν δόξαν κοινωνίας ἆπο- 
στερεῖν τὸ πανταχοῦ συναναληφθὲν (A4) τὴ θεότητι, 
Ey τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, ἐν τῷ βαπτίσµατι τῖς 
ἀπολυτρώσεως, &v τῇ ἑνεργείᾳ τῶν δυνάµεων, Ev 
τῇ ἑνοιχήσει τῶν ἁγίων, Ev ταῖς εἰς τὸ ὑπήχοον χά- 


Neque enim est ullum omnino donum absque san- B ρισιν; 058: γάρ ἐστιν ὅλως δωρεά τις ἄνευ τοῦ 


cto Spiritu ad creaturam perveniens; quando ne 
simplex quidem verbum in defensionibus pro Chri- 
δίο quis possit dicere, nisi adjuvante Spiritu, quem- 
adinodum in Evangeliis a Domino et Servatore no- 
stro didicimus 27. Porro ut his omnibus neglectis, 
atque ea communione, quam in omnibus habet, 
oblivioni tradita, a Patre ct Filio ipsum avellamus, 
nescio an quisquam sancti Spiritus particeps as- 
sensurus sit. In quo igitur ordine illum collocabi- 
mus? creaturarum ? At universa creatura servit : 
Spiritus 4& autem liberum reddit: Ubi enim Spi- 
ritus Domini, ibi libertas **. Atque cum multa sint 
quae possim hie commeraorare, quam non conve- 
niat Spiritum sanctum annumerare rebus creatis, 
de,his dicere.nune supersedebo. Nam si incipiam 
pro argumenti dignitale, el qua pro nobis faciunt, 
probationes adducere, et απ ab adversariis obji- 
ciuntur, diluere , prolixo sermoneerit opus, loqua- 
citateque voluminis deterrebimus lectores. Idcirco; 
hoc alteri proprio tractatui reservato, propositis 
adlisereamus. 

56. Consideremus igitur singulatim. Natura bo- 
nus est, ut bonus Pater, et bonus Filius. Creatura 
vero per electionem ejus quod bonum est, parti- 
ceps est bonitatis. Profunda Dei novit : sed crea- 
tura per Spiritum accipit arcanorum reserationem. 
Vivificat cum Deo qui vivificat omnia, cum Filio 
qui dat vitam. Qui enim excilavil, inquit, Christum 


ἁτίου Πνεύματος εἰς τὴν xvlotww ἀφιχνουμένη * ὅπου 
Ye οὐδὲ ῥῆμα ψιλὸν Ev ταῖς ὑπὶρ Χριστοῦ ἆπολο- 
ίαις δυνατὸν λαλῆσαι μὴ συνεργουµένους παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν Εὐαγγελίοις παρὰ τοῦ Κυ- 
píou xal Σωτηρος ἡμῶν μεμαθήχαμεν. "Απαντα δὲ 
ταῦτα παριδόντας, xaX τῖς Ey πᾶσι κοινωνίας ἔπι- 
λαθομένους, ἀπὸ Πατρὺς xat Yiou διασπᾷν , οὐχ 
οἶδα e! τις μέτοχος Πνεύματος ἁγίου συνθήσεται. 
Ποῦ τοίνυν φέροντες αὐτὸ τάζοµεν; μετὰ τῖς χτί- 
σεως»; Αλλ' dj χτίσις πᾶσα δουλεύει’ τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἐλευθεροῖ. OO yàp có Πγεῦμα Κυρίου, éxet &Asvez- 
pia. Καὶ πολλῶν ἑνόντων εἰπεῖν, ὅπως οὐ προσήχει 
«fj χτιστῇῃ φύσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συγκαταρι- 
θμεῖν, τὸν περὶ τούτων νῦν (15) ὑπερθήσομαι λόγον. 
El γὰρ μέλλοιμεν πρὺς ἀξίαν τοῦ προθλήµατος τάς 
τε παρ ἑαυτῶν χατασχενὰς ἐπάχειν, xal τὰ παρὰ 
τῶν ἑναντίων προθαλλόμενα διαλύειν, πολλῶν ἡ μῖν 
δεήσει λόγων, xal ἁποχναίσαιμεν (16) τῇ πολυφω- 
vla τῆς βίθλου τοὺς ἐντυγχάνοντας. Διόπερ ἰδίᾳ πρα- 
γµατείᾳ &xsivo ταμιευσάµενοι, τῶν προχειµένων 
ἐχώμεθα. 

56. Σχεφώµεθα οὖν τὰ χαθέχαστον. Φύσει ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸὺς ὁ Πατὶῆρ, xol ἀγαθὺς ὁ Υἱός. 
Ἡ κτίοις δὲ ἓν τῇ ἐχλογῇ τοῦ ἀγαθοῦ µἐτοχός ἔστε 
τῆς ἁγαθότητος. Οἶδε τὰ βάθη τοῦ θεοῦ (17): ἡ κτί- 
σις 65 λαμθάνει τὴν φανέρωσιν τῶν ἀποῤῥήτων διὰ 
τοῦ Πνεύματος, Ζωοποιεῖ μετὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ τὰ 
πάντα ζωογονοῦντος, μετὰ (18) τοῦ Υἱοῦ τοῦ διδόν- 


a πιοτμία, vivificabit et mortalia corpora vestra, [ τος ζωήν. '9 γὰρ ἐγείρας Χριστὸν &x »εκρῶν ζωο- 


per ipsius Spiritum qui inhabitat ín vobis ** ; atque 


δέρµα]. xx, 6. * Matth. x, 19. 


Κατὰ τὸν Ἑαλμῳδόν, addunt editi : Μεγά 7) δόξα 
αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σον: xaX πάλιν. Τοὺς δὲ go- 
δουµένους τὸν Κύριον δοξάζθι. Magna. est. gloria 
ejus in salutari tuo; et rursus : Timentes autem 
Dominuglom rificat. 

(12) Εἰ ὁ. Hec desunt in quinque mss., at legun- 
tur in Reg. secundo. Editi ὡς 6 γε. Paulo post con- 
junctio addita ex sex mss; ante τοὺς φοθουµένους. 

135) Φησί. Regius secundus qaot. 

14) Συναγαληφθέν. Sic mss. quinque. Legitur 
συμπαραληφθέν in editione Parisiensi. Alie cum 
mss. consentiunt. 


(15) Τούτων vbv. Vocula addita ex Reg. se- 


ποιήσει, φησὶ, xal τὰ Ovncà ὑμῶν (19) σώματα 


55 [T Cor. 115, 117. ** Rom. vir, 11. 


cundo. 

(16) Αποκναίσαιμεν. Wa cod. Colbert. et editio 
Basil. Legitur -in Paris. edi'ione ἀποχναίσομεν. 
Paulo post iidem editi ἐχεῖνα. Libri veteres ἐχεῖνο. 

(17) Tov θεοῦ. Editio Paris. addit τὸ Πνεῦμα, 
quod deest in quinque mss. et edit. Dasil. 

(18) Ζωογονοῦγντος, µετά. lia sex mss. Editi 
ζωοποιοῦντος xai µετά. Paulo post editi addunt 
Ἰησοῦν post Χριστόν. Sed deest ea vox in omnibus 
m 


SS. 

(19) θγητὰ ὑμῶν. Reg. secundus θνητὰ σώματα 
ἡμῶν. Paulo post editi ἀχούονσι, quod auctoritate 
plurium mss. mutavimus. 
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174 


διὰ τοῦ ἐγοικοῦγτος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν A iterum : Üves meg vocem meam audiunt, et ego υἱ- 


χαὶ πάλιν Τὰ πρὀθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου 
ἀχούεε, χἀγὼ ζωὴν αἰώνγιον δίδωμι αὐτοῖς. Αλλὰ 
xai τὸ Πνεῦμα, qnoi, ζωοποιεῖ. Καὶ πάλιν. Τὸ δὲ 
Ηνεῦμα, qno, (wi διὰ δικαιοσύνην (90). Καὶ ὁ 
Κύριος μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ ζωοποιοῦν. Ἡ 
σὰρξ oóx ὠφεεῖ οὐδέν. Πῶς οὖν, τῆς ζωοποιοῦ 
δυνάμεως ἀποξενώσαντες τὸ Ηνεῦμα, τῇ ἐπιδεομένῃ 
τς ζωης φύσει προσοιχειώσοµεν; Τίς οὕτω δύσερις, 
τίς οὕτω δωρεᾶς ἐπουρανίου ἀμέτοχος, xal τῶν χα- 
iy» τοῦ Θεοῦ ῥημάτων ἄγευστος, τίς οὕτως ἑλπίδων 
αἰωνίων (21) ἅμοιρος, ὡς τῇ κτίσει συντάξαι τὸ 
ἤνευμα, τῆς θεότητος ἁποστήσας ; 

91. "Ev ἡμῖν, qnoi, τὸ Πνεῦμα, ὡς δῶρόν ἐστι 
σαρὰ τοῦ θεοῦ. Οὐ δµπου δὲ τὸ δῶρον ταῖς ἴσαις τι- 
gal; τῷ δεδωχότι σεμνύνεται. Δῶρον μὲν οὖν θεοῦ 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλά δῶρον ζωῆς. 'O γὰρ vópoc, φησὶ, 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἠ.Ἱευθέρωσεν ἡμᾶς (22). 
Καὶ δῶρον δυνάµεως *. Λήψεσθε γὰρ δύναμυ ἑπ- 
εἰθόέντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. ᾿Αρ' οὖν 
διὰ τοῦτο εὐχαταφρόνητον» 7| οὐχὶ χαὶ τὸν Υἱὸν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις; "Oc Te, φησὶ, τοῦ ἰδίου 
Yloo οὐκ ἐφείσατο, àAA' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρ- 
ἐδωκχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὑτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν χαρίσεται; Καὶ ἑτέρωθι' "Iva. εἰδῶμεν τὰ 
ὑπὸ τοῦ 850v χαρισθέντα ἡμῖν * περὶ τοῦ µυστη- 
ρίου τῆς ἐνανθρωπήῄσεως λέγων. "Doce πῶς ol ναῦτα 
λέγοντες οὐχὶ τὴν Ἱουδαϊκὴν ἀγνωμοσύνην παρελη- 
λύθασι, τὴν ὑπερθολὴν τῆς χρηστότητος ἐφόδιον εἰς 


ἡ)ασφημίαν (25) λαμθάνοντες; Ἐγχαλουσι γὰρ τῷ c 


Πνεύματι, ὅτι παῤῥησίαν ἡμῖν δίδωσι καλεῖν πατέρα 

ἑαυτῶν τὸν Θεόν. Εξαπέστει]ε γὰρ ὁ θεὺς τὸ 

Πγεῦμα τοῦ Ylov αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν, 

xpátov, ᾿Α66ᾶ ὁ Πατὴρ, ἵνα 1j ἐχείνου quvi, τῶν 

δεξαµένων ἰδία γένηται. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KE. 

"τι τῇ « ἐν * συ. λαθῇ ἀγτὶ τῆς « σὺν (34) » ἡ 
Γραφἡ κέχρηται ἐν ᾧ καὶ ὅτι ἡ « xal » ἰσοδυγα- 
usi τη « σύγ. » 

58. Πῶς οὖν, φησὶν, ἡ Γραφὴ οὐδαμοῦ συνδοξαξό- 
µενον Πατρὶ xol Yüp τὸ Ἠνεῦμάα παρέδωχεν, ἀλλὰ 
πεφυλαγμένως ἐξέἐχλινε τὸ, σὺν τῷ Πνεύματι, cl- 
πεῖν; πανταχοῦ δὲ τὸ ἓν αὐτῷ δοξάζειν ὡς ἆρμο- 
διώτερον προετίµησεν;» Ἐγὼ δὲ οὐδ' ἂν αὐτὸς φαίην 
ἀτιμοτέρας εἶναι διανοἰας παραστατικὴν τὴν ἐν συλ- 
λαθην, ἀλλ ὑγιῶς ἐχλχμθανομένην πρὸς τὸ µέγι- 
στον Ὀψος ἀνάγειν τὰς διανοίας ὅπου Ye χαὶ ἀντὶ 
τῆς σὺν πολλαχοῦ χειµένην αὑτην τετηρήχκαμεν. 
Ἑς τὸ, Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁ.ο- 


tam eternam do illis **. Sed Spiritus quoque vivi- 
ficat, inquit **. Àc rursum : Spiritus autem, inquit, 
vita propter justitiam **. Quin et Dominus testatur 
Spiritum esse qui vivificat. Caro non prodest quid- 
quam *, Quomodo igitur Spiritum a vivificandi 
potestate submoventes eum nature conjungemus, 
quie ipsa vita egeat ? Quis adeo contentiosus, quis 
adeo exsors doni ccelestis, et absque gustu bono- 
rum Dei verborum, quis adeo spei zlernze expers, 
ut Spiritum a Deitate distractum creatura copulet ? 


57. in nobis, inquiunt, Spiritus est tanquam 
donum a Deo. At donum nequaquam iisdem bo- 
noribus afficitur, quibus is qui dedit. Donum qui- 
dem Dei Spiritus est, sed donum vits. Lez enim, 
inquit, Spiritus vite liberavit nos **. Et donum po- 
tentiz : Áccipietis enim virtutem Spiritus sanclá su- 
pervenientis in vos **. Num igitur ob id conteninen 
dus est? Annon et Filium dedit hominibus? Qui, 
inquit, proprio Filio non pepercit, sed pro nobis om 
nibus tradidit. illum, quomodo etiam non una cum 
eo omnia mobis donabit **? Et alibi : Ut. sciamus 
que a Deo nobis donata sunt", de mysterio as- 
sumpti hominis loquens. Haque qui ista loquuntur, 
annon Judeorum ingratum animum amentiamque 
superant, qui scilicet excellentiam divinz bonitatis 
vertant in occasionem blasphemiz? Áccusant enim 
Spiritum, quod nobis dat fiduciam Deum appel- 
landi patrem nostrum. Emisit enim Deus Spiri'um 
Filii sui in corda nostra clamantem , Atbba, Da- 
ter *, ut illius vox propria fiat eorum qui ipsum 
acceperunt. 


A49 CAPUT XxV. 


Quod Scriptura hac syllaba « in» pro « cum » utatur 5 
ubi etiam probalur « et » idem pollere quod « cum. » 


98. Qui fit igitar, inquiunt, ut Scriptura nus- 
quam tradat Spiritum glorificari cum Patre et Fi- 
lio, sed studiose vitet ne dicat, cum Spiritu, ac 
ubique malit glorificare in ipso, quasi hoc con- 
gruentius judicet ? At ego nequaquam dixerim hanc 


D syllabam in exhibere sensum minus honorificum, 


imo potius, si sane accipiatur, ad maximam celsi- 
tudinem erigere mentem, quandoquidem observa- 
vimus hanc frequenter usurpari pro cum. Quod 
genus est illud, Ingrediar domum tuam.in holocau- 


* Joan. x, 27. *"'Joan. vi, 64. ** Rom. viu, 10. 5* Joan. vi, 64. * Rom. virt, 2.. *5 Act. 1, 8. 


66 Galat. iv, 6. 


* Rom. vit, ὅ9. ο ECor. n, 12. 


(20) Δικαιοσύνη». Regius quartus δικαιοσύνης, 
9er justitiam. 

(24) Αἱἰωνίωγ. Sic mss. quinque. Editi οὐρανίων. 
Paulo post tres mss. ἓν ἡμῖν, «act. 

(22) "HAsvO£pocsr ἡμας. Ma mss. quatuor. Ha- 
bent alii duo ὑμᾶς. Editio Paris. ἠλευθέρωσέ µε, 
Basil. ἠλευθέρωσέ σε. lbidem editi Migeots γὰρ, 
φησί. Sed postrema vox deest in mss. Paulo post 


ius tertius et Colb. χαρίζεται. 
Br Εἰς Blanc nula». "Reg. tertius et Colbert. 
τῆς βλασφημίας. . . 

p Αν. τῆς σύν. Quatuor codices ἀντὶ τῆς xaf. 
Sed eos sequi hac in re non possumus, quia Basi- 
lius preepositionem in, idem valere probat ac, cum, 
Ibidem editi, ἐν ᾧ ὅτι, xal, ἰσοδυναμεῖ. Quatuor mss, 
ut in textu. 
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tomatibus ** : pro his vocibus, cum holocautomati- Α χαυτώµασιν * ἀντὶ τοῦ, μετὰ ὁ λοκαυτωμάτων. Καὶ 
Gus. Et eduxit eos in. argento et auro '*, hoc est, ἑἐξήγαγς» αὐτοὺς ἐν ἁργυρίῳ xal χρυσίῳ, τουτ- 
eim. argento et. auro, ltem illud, Non egredieris in ἐστι, μετὰ ἁργυρίου καὶ ypuvciov* καὶ τὸ, Οὐκ 
virtutibus nostris Τὰ, pro, cum virlutibus nostris, ἐἑξελεύσῃ (95) ἐν ταῖς δυγἀµεσι ἡμῶν, ἁντὶ τοῦ. 
aliaque hujus generis innumerabilia. Omnino lu- σὺν ταῖς δυνγἀάµεσι ἡμῶν, χαὶ µνρία τοιαῦτα. 
bens ab ista nova sapientia didicero, qualem glori- "Ὅλως δὲ ἡδέως ἂν µάθοιµι παρὰ τῆς νέας σοφίας, 
ficationem Apostolus absolverit per hanc dictionem — «olav δοξολογίαν 6 ᾿Απόστολος διὰ τοῦ, ἐν, ῥήματος 
in, juxta formam quam isti nunc tanquam e Scri- ἀπεπλήρωσε, χατὰ τὸν τύπον ὃν οὗτοι νῦν ὡς Ex τῆς 
ptura proferunt. Nusquam enim inveni dictum : Γραφῆς ἀναφέρουσιν. Οὐδαμοῦ γὰρ εὗρον λεγόμενον 
Tibi Patri honor et gloria per unigenitum Filium — «5, Σοὶ τῷ Πατρὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα διὰ τοῦ µονο- 
tuum in Spiritu sancto : qui sermo nunc istis usi- µγενοῦς σου Υἱοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι’ ὅπερ τούτοις 
tatior est ipsa, ut ita loquar, respiratione. Horum ῥἐστὶ νῦν καὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀναπνοῆς συν- 
quidem singula separatim invenire licet, conjun- µαηἠθέστερον. Διξσπασμένως μὲν γὰρ τούτων ἕχαστον 
etim vero posita in hac constructione nusquam Ἂἔστιν εὑρεῖν: συνηµµένως δὲ ἓν τῇ συντάξει (26) 
poterunt ostendere. ltaque si exacte urgent ea qua: ταύτῃ οὐδαμοῦ. δεικνύειν ἔξουσιν. Ὥστε εἰ μὲν ἀχρ:- 
in Scripturis habentur, ostendant unde ista dicant. B θολογοῦνται περὶ τὰ ἔγγραφα, δειξάτωσαν πόθεν λέ- 
Quod si concedunt consuetudini , neque nos ab ea — youctv: εἰ δὲ συγχωροῦσι τῇ συνηθείφ, μηδὲ ἡμᾶς 
excludant. ἐξειργέτωσαν. 

59. Nos enim ambas dictiones in fidelium usu 59. Ἡμεῖς yàp, ἀμφοτέρας ἐν τῇ τῶν πιστῶν 
deprehendentes, ambabus utimur: gloriam qui- χρήσει χαταλαμθάνοντες (27) τὰς ῥήσεις, ἀμφοτέραις 
dem Spiritui ex aequo per utramque persolvi rati, — xeypfjps0a* τὴν μὲν δόξαν τῷ Πνεύματι ὁμοίως ἀφ᾽ 
eis vero qui depravant veritatem, credimus magis ὀἑχατέρας πληροῦσθαι πεπιστευχότες, τοὺς δὲ xa- 
os obturari per eam praepositionem, quz: cum sem-  xoupyouvtag τὴν ἀλήθειαν ἐπιστομίξεσθαι μᾶλλον 
sum in Scripturis similem habeat, non ila facile διὰ τῆς προχειµένης λέξεως, ἥτιςι, τὴν δύναμιν τῶν 
ab adversariis expugnari potest (est autem ipsa Γραφῶν παραπλησἰαν ἔχουσα, οὐχέτι ἐστὶν ὁμοίως 
illa cui nunc ab istis contradiciiur) utpote qux τοῖς ἐναντίοις εὐεπιχείρητος (ἐστι δὲ αὕτη fj ἄντιλεγο- 
pro et conjunctione sumatur. Nam idem est di-  pévr νῦν παρὰ τούτων) ἀντὶ τοῦ καὶ συνδέσμον παρ» 
cere, Paulus et Silvanus, et Timotheus 5, atque, ειλημμένη. Ἴσον γάρ ἐστιν εἰπεῖν Παῦ.ος καὶ Σι- 
Paulus cum Timotheo et Silvano. Nominum enim «ουανὸς καὶ Τιμόθεος, καὶ, Παῦλος σὺν Ἰϊμοθέῳ xa 
connexio, uliraque pronunliatione similiter ser. C Σιλουανῷ. Ἡ γὰρ συμπλοχὴ τῶν ὀνομάτων OU ixa- 
vatur. Itaque si cum Dominus dixerit Patrem et τέρας ὁμοίώς τῆς ἐχγωνήσεως σώνεται. El τοίνυν, 
Filium et sanctum Spiritum, ipse dicam, Patrem τοῦ Κυρίου εἰπόντος Πατέρα xal Υἱὸν καὶ ἅγιον 
εἰ Filium eum Spiritu sancto; aliudne, quod Πνεῦμα, αὐτὸς εἴποιμι Πατέρα καὶ Ylv σὺν τῷ 
ad sententie vim attinet, dixero? Porro per con- ἁγίῳ Πνεύματι, ἄλλο τι (28) εἰρηχὼς κατὰ τὴν δύ- 
junctionem e£ connecti nomina, multis testimo- ναµιν ἔσομαι; Τῆς δὲ διὰ τοῦ καὶ συνδἐσμου συµπλο- 
niis probari potest. Gratia enim, inquit, Domini κῆς τῶν ὀνομάτων πολλὰ τὰ μαρτύρια. Ἡ χάρις 
nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et com- γὰρ, φησὶ toU Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ 
"mtnie Spiritus sancti **; ac rursus, Obsecro αμ- dyázn τοῦ Geo, xal ἡ χοιγωγία τοῦ ἁγίου Hvso- 
tem vos per Dominyn nostrum Jesum  Chri-  pacoc* xaX xáXw* IHapaxaAo δὲ ὑμᾶς (29) διὰ τοῦ 
stum, εἰ per charitatem. Spiritus Τ". Itaque si 50 Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal διὰ τῆς ἁγάπης 
pro conjunctione et voluerimus uti praepositione coU Πνεύματος. El τοίνυν ἀντὶ τῆς καὶ τῇ σὺν ἐθε- 
cum, quid fecerimus diversi? Ego sane non vi- λήσαιµεν χρήσασθαι, τί διάφορον πεποιηχότες ἐσό- 
deo, nisi quis ob frigidas grammaticzg regulas µεθα; Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὴν εἰ μὴ ψυχραῖς Υραµ- 
conjunctionem tanquam copulativam, ac majo- µματικαῖς τις τὸν μὲν σύνδεσμον ὡς συμπλεχτιχὸν 
rem unionem facientem praeferens, przpositio- D xa. πλείονα ποιοῦντα τὴν ἕνωσιν προτιμῶν, τὴν δὲ 
nem rejiciat, quasi non obtineat parem vim. Sed πρόθεσιν, ὡς οὐχ ἔχουσαν τὴν ἴσην δύναμυ, ἆπο- 
si de his a nobis ratio. exposceretur, forte multis µπέμποιτο. ᾽Αλλ' sU ye περὶ τούτων τὰς εὐθύνας ὑπεί- 
verbis non opus esset nobis ad respondendum.  yogusv, ἴσως οὐκ ἂν (30) πολλοῦ λόγου πρὸς τὴν 


ολο. Lxv, 16. "* Psal. civ, 57. "! Psal. xuur, 10 ?*1 Thess. 1, 1. "^ IL Cor. xiu, 16. Rom. 
XV, 


Q5) Ἐξεεύσῃ. Editi addunt ὁ Θεός, sed hec — loco agnoscunt veteres libri. 
nullo in veteri libro reperiuntur. lbidem illud, ἀντὶ (29) 'Yuac. Editi addunt ἁἀδελφοί, quod in nostris 


τοῦ... ἡμῶν, addidimus ex tribus libris antiquis. mss. non reperitur. Paulo post editi ἐθελήσοιμεν. 
90) Συντάξει. Ma libri veteres. Editi τάξει. Mss. ut in textu. Subinde editio Paris. toyphe γραµ- 
21) Κατα.αμθάνογτες. Ma mss. quinque. Editi µατιχός τις τὸν μὲν xal... την δὲ σύν, Summo con- 


καταλαθόντες. Mox iidem edili ἐφ᾽ ἑκατέρας. Sed — sensu vetusti codices et edit, Basil. utraque ut 

mss. ut in textu. Non multo oost Reg. secundus — edendum curavimus, nisi quod in secunda legitur 

ὅτι την δύναμιν. ψυχρὸς Τραμµατικός, unde error in Parisiensem, ut 
(38) "AJAJo0 τι. Editi οὐχ ἄλλο τι. Negatio deest in szpe alias, fluxit. 

sex mss. et a typographis videtur addita, eo quod (30) Ἴσως οὐκ ἄν. Sic ope quinque mss. emenda- 

pon adverterent interrogationis notam, quam hoc vimus quod prave iu editis legebatur τέως, οὐχ ἄν. 


47] 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
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ἀπολογίαν ἐπεδεήθημεν. NUv δὲ οὐ περὶ συλλαθῶν, A Nuno vero neque de syllabis, neque hoc aut illo 


οὐδὲ περὶ τοιοῦδε ἡ τοιοῦδε φωνῆς Ίχου ὁ λόγος αὐ- 
τοῖς, ἀλλὰ περὶ πραγμάτων Ev δυνάμει χαὶ ἀληθείᾳ 
μεγίστην ἑχόντων διαφοράν. "fy Évexev, ἁπαρατη- 
plo» τῆς χρήσεως τῶν συλλαθῶν οὔσης, οὗτοι τὰς 
μὲν ἐγγράφειν, τὰς δὲ ἀποδιώχειν τῆς Ἐκκλησίας 
ἐπεχειροῦσιν. Ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ £x τῆς πρώτης ἀχοῆς 
ἑναργὲς ἔχει τὸ χρήσιµον, ἀλλ᾽ οὖν καὶ τὸν (21) λόγον 
παρέξοµαι xa0* ὃν ol πατέρες ἡμῶν οὐχ ἀργῶς συµ- 


παρέλαθον «hv χρῆσιν τῆς προθέσεως ταύτης. Πρὸς - 


Tip τῷ τὸ τοῦ Σαθελλίου χαχὸν ἰσοσθενῶς τῇ xal 
αυλλαθῇ διελέγχειν, xal παραπλησἰως ἑἐχείνῃ τὸ τῶν 
ὑποστάσεων ἴδιον παριστᾷν, ὡς τό’ ᾿Εγὼ xal à Πα- 
tho ἐξευσόμεθα * καὶ τό. Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ér 
ἐσμεν * ἐξαίρετον ἔχει τῆς ἀῑδίου χοινωνίας xat ἁπαὺ- 
στου (32) συναφείας τὸ μαρτύρων. 'O γὰρ εἰπὼν 
σὺν τῷ Πατρὶ τὸν Υὸν εἶναι ὁμοῦ τὴν τε τῶν ὑπο- 
οτάσεων ἰδιότητα xal τὸ ἀχώριστον τῆς κοινωνίας 
ἔειξεν. Ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἔστιν 
ἰδεῖν (55) * ὁ μὲν xal σύνδεσμος τὸ κοινὸν τῆς ἑνερ- 
χείας παρίστησιν * ἡ ὃχ σὺν πρὀθεσις τὴν χοινωνίαν 
cus; συνενδείχνυται. Οἷον, Ἔπλευσαν εἰς Μακεδονίαν 
Παῦλος χαὶ Τιμόθεος ' ἀλλὰ xaX Τυχιχὸς καὶ Ὀνήσι- 
po; ἀπεστάλησαν Κολοσσαεῦσιν * Ex τούτων, ὅτι μὲν 
καυτὸν ἐνήργησαν, µεμαθήχαμεν; ἐὰν δὲ ἀχούσω- 
μεν, ὅτι συνέπλευσαν xal συναπεστάλησαν, ὅτι xaX 
μετ ἀλλίλων τὴν πρᾶξιν ἐπλήρωσαν προσεδιδάχθη- 
μεν. Οὕτω τὸ τοῦ Σαθελλίου xaxbv, ὡς οὐδεμία τῶν 
ἄλλων φωνῶν χαταλύουσα, προστίθησιν ἑχείνοις (55) 
καὶ τοὺς χατὰ διάµετρον ἀσεθοῦντας. Λέγω δὴ τού- 


τους οἳ χρονιχοῖς διαστήµασι τοῦ μὲν Πατρὸς τὸν 


Υὸν, τοῦ δὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιαν διαιροῦσι, 


60. Πρὺς δὲ τὴν ἐν ανλλαθὴν ἐχεῖνο μάλιστα τὸ 
διάφορον ἔχει, ὅτι ἡ μὲν σὺν τὴν πρὸς ἀλλήλους συν- 
ἄφειαν τῶν κοινωνούντων παρίστησιν, οἷον τῶν 
συµπλεόντων, T] συνοικούντων, ἢ ὁτιοῦν τῶν πάντων 
χοινῶς ἐχτελούντων * fj δὲ ἐν τὴν σχέσιν τὴν πρὸς τὸ 
ἓν ᾧ τυγχάνουσιν ἑνεργαῦντες δηλοῖ. ᾽Εμπ.ἱέουσι 
1ὰρ xai ἐνοικοῦσιω ἀχούσαντες, τὸ σκάφος καὶ τὴν 
οἰχίαν εὐθὺς ἑννοῄσαμεν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν κοινὴν 
χρῆσιν, ἡ πρὸς ἀλλήλας αὐτῶν διαφορὰ τοιαύτη, xal 


ἐπὶ πλεῖον ἂν (35) εὑρεθείη παρὰ τῶν φιλοπόνων. Οὐ, 


vio ἐμοὶ σχολὴ τὰ περὶ zv συλλαξῶν ἐξετάζειν. 


dictionis sono disputant, sed de rebus juxta vim 
ac veritatem maximo inter se discrimine dissi- 
dentibus. Qua de eausa , cum indifferens sit. syl- 
labarum usus, isti has quidem admittere, illas 
vero ab Ecclesia submovere moliuntur. Ego veto 
elsi primo statim auditu przpositio evidentem. 
ulilitatem habet, attamen etiam rationem red- 
dam, juxta quam patres nostri non otiose illius. 
quoque usum amplexi sint. Nam preterquam. 
quod hec idem valet quod εί, ad refellendam: 
Sabellii malitiam , similiterque atque illa conjun- 
ctio lhypostaseon proprietatem declarat , velut, 
Ego et Pater veniemus ?, et: Ego et Pater tnum su-. 
mus?** ; preterea eximium habet sempiterne conm- 


B munionis ac perpetuz conjunctionis testimonium. 


Nam qui dixit, cum Patre Filium esse , simul et. 
lypostaseon proprietatem et inseparabile con- 
sortium expressit. Quod idem etiam in rebus hu- 
manis videre est, in quibus et conjunctio decla 
rat communem operationem : et praepositio cum. 
quodammodo etiam significat communionem. 
Quod genus est, Navigarunt in Macedoniam Pau- 
lus et Timotheus, sed et Tychicus et Onesi- 
mus missi sunt Colossensibus : ex his discimus 
illos rem eamdem fecisse. Sed si audíerimus, con- 
navigarunt, et simul missi sunt, etiam illud ad- 
discimus, alterum cum altero actionem  absol- 
visse. lta Sabellii errorem destruens hac vox ut 
non alia ,zque, addit illis et eos qui directe op- 
posito impietatis genere insaniunt. De his loquor, 
qui temporalibus intervallis Filium a Patre, et Spi- 
ritum sanctum a Filio distrahunt. 

60, Ceterum a sylaba in eo maxime differt , 
quod  przpositio c«m mutuam conjunctionem 
eorum qui communiter aliquid agunt exhibet, 
velut connavigantium, aut cobabitantium , aut 
quidvis aliud communiter perficientium : at prze- 
positio in declarat relationem ad id in quo sunt 
operantes. Siquidem cum audimus, innavigant , 
aut inhabitant ; protinus cogitamus scapham aut 
domum. liaque juxta. cómmunem vsum , harum 
syllabarum talis est inter ipsas differentia, major- 
que inveniri poterit a. studiosis. Neque enim 


Ἐπεὶ οὖν δέδειχται ἡ σὺν εὐσημότατα ἀποδιδοῦσα Ὦ mihi vacat de ratione syllabarum exquirere. Quo-. 


τής συναφείας τὴν Évvotav, γενέσθω ὑμῖν ἔνσπονδος, 
εἰ δοχεῖ, xal παύσασθε τοῦ χαλεποῦ πρὸς αὐτὴν xal 
ἀκηρύχτου πολέμου. Ὅμως μέντοι οὕτως εὐσήμου (36) 


'* joan. x. 30. 


(94) Ἀ.1’ οὖν καὶ cóv. ta Reg. secundus. Editi 
ὅμως xal τόν. Quatuor mss. minus accurate χρήσι- 
yov, xal τόν. 

(63) ᾽Απαύστου. Sic dudum monuit Duczus le- 
gendum esse ex uno veteri codice. Eadem scriptura 
it qualuor aliis mss. reperta. Editi ἀπ᾿ αὑτοῦ. 

(98) "Ecc. ἰδεῖν. Hz» voces addite ex Reg. se- 
cundo. 

($4) Ἐχείνοις. Sic mss. codices et prima Basi- 
leensis editio, pro eo quod erat in edit. Paris. et 
Basil. secunda ἐχείνῳ. 


75 Joan. xiv, 25. 


niam igitur demonstratum est prxpositionem cum 
significantissime reddere  conjuncüonis intelli- 
gentiam , inducias a vobis, si videtur, impetret, 


(08) Ἐπὶ πλεῖον dv. la mss. tres. Alius ἔτι. 
πλέον. Editi eU τι πλέον εὑρεθείη. —— 

(50) Εὐσήμου. Quamvis haec scriptura ex uno 
tantuin eruta sit codice ms., eam tamen praetulimus . 
vulgate εὐφήμου, boni ominis, ut vertit Erssmus. 
Non hic agitur quam boni ominis sit illa vox, sed . 
quam apta ad significandum. Hinc paulo ante dice- 
bat Basilius eam significantissime reddere conjun- 
ctionis intelligentiam. Ibidem male in duobus 1)56.. 
τῆς, Év, φωνῆς. Non enim de praepositione in, lo—- 
quitur Basilius, sed de prsepositione cim. 
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ac desistite atrox et implacabile bellum cum illa A τῆς φωνῆς ὑπαρχούσης, εἴτῳ oDov ἓν δοξολογίαις (57) 


gerere. Sed tamen quamvis hec vox tam 51 
apta sit ad significandum, si cui cordi fuerit in 
glorificationibus per syllabam et nomina conne- 
ctere ef glorificare , quemadmodum in Evangeliis, 
ubi de baptismate, didicimus, Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum ; etiam ita fiat, nomo con'radi- 
eturus est. Hac conditione, si videtur, inter nos 
consentiamus. Sed isti citius abjecerint linguas, 
quam hanc vocem recipiant. Hoc igitur est, quod 
nobis acerrimum ac irreconciliabile bellum ex- 
citat. ln Spiritu sancto , inquiunt, danda est glo- 
ria Deo, non autem et Spiritui : atque acerrime 
huic voci tanquam Spiritum deprimenti adhze- 
rescunt. De qua non inutile fuerit prolixius dicere. 
Qua cum audierint isti, demirabor, si non eam 
ut proditricem εἰ ad Spiritus gloriam ultro trans- 
fugam repudiabunt. 


CAPUT: XXVI. 
Quot modis dicitur « in, » totidem modis de Spiritu 
accipt. 

61. Mihi igitur consideranti videtur, etsi sim- 
plex ac brevis est hujus syllabe pronuntiatio, 
multa et varia per ;eam significari. Quot enim 
modis dicitur in, totidem modis invenimus eam 
syllabam conceptibus de Spiritu subservire. Nam 
forma dicitur esse in materia, et potentia in eo 
quod ejus capax est, et habitus in eo qui secun- 
dum illum affectus est, aliaque hujus generis 


multa. Itaque quatenus Spiritus sanctus vim € 


habet perficiendi creaturam rationalem , absol- 
vens illius fastigium, formz rationem obtinet. 
Nam qui jam non vivit secundum carnem, sed 
Spiritu Dei agitur , ac Filius Dei nominatur , et 
conformis imagini Filii Dei factus est, spiritualis 
dicitur. Et sieut cernendi vis est in oculo sano , 
Sic operatio Spiritus in anima purgata. Eoque 
Paulus optat Ephesiis, ut oculos habeant illumi- 
natos in Spiritu sapientie ". Et quemadmodum 
ars est in eo qui illam adeptus est , ita gratia 
Spiritus in eo qui recepit eam, semper quidem 
presens, at non perpetuo operans. Nam et ars 
potentia quidem est in artifice ; actu vero tum, 
cum secundum illam operatur : itidem Spiritus 
semper quidem adest dignis, sed operatur preut 
opus est, aut in prophetiis, aut in sanationibus , 
avt in. aliis miraeulorum operationibus. Preterea 
sicut in corporibus est sanitas, aut calor, aut in 
genere affectiones facile mobiles ; sic et in anima 
. frequenter est Spiritus, in iis qui propter mentis 
tabilitatem facile gratiam acceptam expellunt , 


T! Ephes. 1, 17, 18. 


(31) "Ev GoEoAoTlatc. Sic ope veterum codicum 
emendavimus quod prave ip editis legebatur £v5o- 
ξολογΏσαι. Non multo post Regius secundus τὴν 
δόξαν ἁποδοτέον. 

(68) Ταπεινωτικῆς. Sic veteres libri pro eo quod 


τῇ xal συλλαθῇ συνδεῖν τὰ ὀνόματα χαὶ δοξάζειν, ὡς 
ἓν Εὐαγγελίοις ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος µεμαθήχαμεν, 
Πατέρα xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα ' καὶ οὕτω γινέ- 
σθω, οὐδεὶς ἀντερεῖ. "Emi τούτοις, εἰ δοχεῖ, xata- 
θώμεθα. ᾽Αλλὰ τὰς γλώσσας ἂν πρόοιντο μᾶλλον, 1 
τὴν quvty ταύτην δέξαιντο. Τοῦτο μὲν οὖν ἔστιν, ὃ 
τὸν ἀχέρυχτον ἡμῖν καὶ ἄσπονδον πόλεμον ἔπεγείρει- 
Ἐν τῷ Ηνεύματι, qnot, τῷ ἁγίῳ τὴν δοξολογίαν 
ἀποδοτέον τῷ θεῷ, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ Πνεύματι ' xal &x- 
θυµότατα τῆς φωνῆς ταύτης ὣς ταπεινωτικῆς (98) 
τοῦ Πνεύματος περιέχονται. Περὶ Tig οὖκ ἄχρηστον 
xai διὰ µακροτέρων εἰπεῖν. τΏν ἀχούσαντες οὗτοι, 
θαυμάσα:µεν ἂν, εἰ μὴ ὡς προδότιν αὐτὴν, καὶ πρὸς 
τὴν τοῦ Πνεύματος δόξαν αὐτομολοῦααν ἀποχπηρύ- 


B ξωσιν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ KQ'. 


"Ori ὁσαχῶς «Ίέγεται τὸ eày, » τοσαυταχῶς xat 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος Aag6avecvat. 

61. Ἐμοὶ τοίνυν σχοπουµένῳ δοχεῖ, ἁπλῆς καὶ 
συντόµου τῆς ἐχφωνήσεως οὕσης, πολλὰ χαὶ ποιχίλα 
εἶναι τὰ δὲ αὐτῆς σηµαινόµενα. ᾿Ὁσαχῶς γὰρ λέγς- 
ται τὸ àv, τυσαυταχῶς εὑρίσχομεν «ate περὶ του 
Πνεύματος ἐννοίαις ὑπηρετούμενον. Λέγεται μὲν ουν 
τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ εἶναι, καὶ ij δύναµις ἐν τῷ δε” 
κτιχῷ, xal fj ἕδις ἓν τῷ χατ’ αὐτὴν διαχειµένῳ, καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα. Οὐχοῦν, χαθὸ μὲν τελειωτικὸν τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τῶν λογιχῶν, ἀπαρτίξον αὐτῶν την 
ἀχρότητα, τὸν τοῦ εἴδους λόγον ἐπέχει. Ὅ γὰρ pm- 
χέτι χατὰ σάρχα Qv, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ ἀγόμε- 
voc, καὶ υἱὸς θεοῦ χρηµατίζων, καὶ σύμμορφος τῆς 
εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γενόμενος, πνευματιχὸς 
ὀνομάζεται. Καὶ ὡς fj δύναµις τοῦ ὁρᾷν bv τῷ ὑγιαί- 
νοντι ὀφθαλμῷ. οὕτως fj ἐνέργεια τοῦ Πνεύματος ἐν 
τῇ κεχαθαρμένῃ φυχῇ. Διὸ xat Παῦλης εὔχεται Έφε- 
σίοις, πεφωτισµένους ὀφθαλμοὺς αὐτῶν εἶναι ἐν τμ 
Πνεύματι τῆς σοφίας. Καὶ ὡς ἡ τέχνη ἓν τῷ ἀναλα- 
6όντι αὐτὴ», οὕτως ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος ἓν τῷ 
ὑποδεξαμένῳ, ἀεὶ μὲν συμπαροῦσα, οὐχὶ δὲ xat Evep- 
χγοῦσα διηνεκῶς. "Eme xal ἡ τέχνη δυνάμει μὲν ἓν 
τῷ τεχνίτῃ ἐστίν' ἑνεργείᾳ δὲ τότε, ὅταν xat αὐτὴν 
ἐνεργῇ. Οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα ἀεὶ μὲν συµπάρεστι 
τοῖς ἀξίοις, ἐνεργεῖ δὲ κατὰ τὴν χρείαν, ἢ Ev προ- 
φητείαις, f| àv ἰάμασιν, 3| ἓν ἄλλοις «iot δυγάµεων 
ἐνεργήμασιν. "Ext ὡς ἐν σώμασιν ὑγίεια, ἡ θερµό- 
της, ἢ ὅλως αἱ εὐχίνητοι διαθέσεις * οὕτω χαὶ ἐν 
Quy? πολλάκις ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα, τοῖς διὰ τὸ τΏς 
γνώμης ἀνίδρυτον εὐχόλως. ἣν ἐδέξαντο χάριν ἁπω- 
θουµένοις, μὴ παραμένον (39), οἷος ἣν ὁ Σαοὺλ, xal 


eratjn editis ταπεινῆς. Mox editi θαυμάσαιμ᾽ ἄν. 
Reg. secundus ut in textu. . 

(399) Màj παραµένον. Hec addidimus ex Regic 
secundo, ac prorsus necessaria sunt ad Basilii 
scuisum. 


^ 


(8! LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
d i&opfxovcx πρεσδυτεροι τῶν vlov Ἰσραἡλ, πλὴν A nequaquam permanens 


«3 Ἐλδάδ xal Μωδὰδ (τούτοις Yàp µόνοις ἐκ máv- 
των φαίνεται παραμεῖναν τὸ Πνεῦμα), καὶ ὅλως εἴ 
τις τούτοις τὴν προαἰρεσιν παραπλῄἠσιος. Καὶ ὡς ὁ 
io. δὲ ἐν φυχῇ, ποτὲ μὲν ὡς τὸ ἐγχάρδιον (40) 
viua, ποτὲ δε ὡς ὁ προφερόµενος διὰ γλώσσης, οὕτω 
9) Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' νῦν μὲν ὅταν συμμαρτυρῇ τῷ 
Πνεύµατι. καὶ ὅταν κράςῃ ἓν ταῖς καρδίαις ἡμῶν * 
A€Cu ὁ Πατήρ’ νῦν δὲ ὅταν λαλῇ ὑπὲρ ἡμῶν, xax 
ὁ εἰριμένον, ὅτι ODy ὑμεῖς ἐστε οἱ .Ία.1οῦντες, 
élà τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὲς τὸ Aa.lobr ἐν ὑμῖν. 
δη 6$ xai ὡς ὅλον ἐν µέρεσι, νοεῖται τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τὸν τῶν χαρισµάτων διανοµήν. Πάντες γὰρ 
ἀλλήλων ἐσμὲν µέλη, ἔχοντες δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν 
γάρ τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα. Διὰ τοῦτο 
00 Σύναται ὁ ὀφθα..μὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ. Χρείαν 
σου oix ἔχω". i) zádu ἡ κεραλ] τοῖς ποσὶ, 
Χρείαν ὑμῶν» οὐκ ἔχω. ᾽Αλλὰ πάντα μὲν ὁμοῦ συµ- 
εληροῖ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ Ey τῇ ἑνότητι τοῦ Πνεύ- 
βαος' ἀλλήλοις δὲ ἀναγχαίαν τὴν Ex τῶν χαρισµά- 
πων ἀντιδίδωσιν ὠφέλειαν. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς ἔθετο τὰ 
μέλη ἐν τῷ σώµατι, Ev ἕκαστον αὐτῶν καθὼς t0£- 
)1rs:. Τὰ μέντοι µέλη τὸ αὐτὸ μεριμνῶσιν ὑπερ ἆλ- 
Ἡλων, χατὰ τὴν πνευ]ατικὴν xowoviav τῆς συµ- 
1062; αὑτοῖς ὑπαρχούσης. Διόπερ Εἶτε πάσχει 8v 
idee, συµπάσχει πάντα τὰ µέλη’ εἶτε δοξἀάζεται 
ὃν µέ]ος, συγχαἰρει πάντα τὰ µέλη. Καὶ ὡς µέρη 
à ἐν ὅλῳ, οἱ καθ) ἕνα ἐσμὲν Ev τῷ ΗΠνεύματι: ὅτι 
ϱἱ πάντες ἓν EW σώματι, cl; ἓν Πνεῦμα ἐθαπτί- 
ehev. 


62. "0 δὲ παράδοξον μὲν εἰπεῖν, ἁληθὲς δὲ οὐδενὸς 
ἕαττου (41), ὅτι χαὶ ὡς χώρα τῶν ἁγιαζηρμένων πολ- 
lx; τὸ Πνεῦμα λέγεται. Καὶ φανῄσεται οὐδὲ οὗτος 
ὁ τρόπος (49) γατασμικρύνων τὸ Πνεῦμα, ἀλλά μᾶλ- 
1) δοξάζων. 'Tà γάρ τοι σωματιχὰ τῶν ὀνομάτων 
x «X; πνευματιχὶς ἑννοίας ἑναργείας ἕνεχεν 
ςθλλλάχις ὁ λόγος µεταχομίζει. Τετηρήχαμεν οὖν xaY 
ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὸν Ψαλμῳδὸν λέγοντα ’ Γενοῦ μοι εἷς 
Gr ὑπερασπιστὴν, xal εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ 
σωσαί µε. Περὶ δὲ τοῦ Ἠνεύματος, ἸΙδοὺ τόπος, 
φηαὶ, παρ) ἐμοὶ, xal στῆθι ἐπὶ τῆς πέτρας ' τί 
ἄλλο λέχων τὸν τόπον ἡ τὴν ἐν Πνεύματι θεωρίαν, 
ἐν ᾗ γενόμενος, ἐδύνατο ἰδεῖν γνωστῶς ἑμφανιζόμε- 
vw» αὐτῷ τὸν Θεὸν ὁ Μωῦσῆς ; Οὗτός ἐστιν ὁ τόπας 
ὁ ες ἀληθινῆς λατρείας ἴδιος (42). Πρόσεχε γὰρ. 
qno. μὴ ἀνεγέγχῃς τὰ ὁοκαυτώματά σου ἐν 
ααντὶ τόπῳ, dA ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν ἐκλέξηται 
Κύριος ὁ 8827 σου. Ποῖον οὖν ἔστιν ὁλοχαύτωμα 
πκυματιχόν; Ἡ θυσία τῆς αἰνέσεως. Ἐν ποίῳ δὲ 


" Nan, xr, 25, 20. : "* Rom. virt, 16, 15. 
χι 9. ** Exod. xxxi, 201... 95 Deut, xin, 15. 


, A9) Ἐγκάρδιον. Wa. inss. codices. Editi &v χαρ- 
Ui. Mox editi addunt ἡμῶν post Πνεύματι, que 
V0 deest in omnibus nostris mss. nec necessaria 
Videlar, cum paulo post repetatur. 

pF: EAaccov., Duo codices οὐδὲν ἔλαττον. 
(2) Ὁ τρέπος. Sic Iss. sex, Editi ὁ λόγος, Mox 


99 Matth. x, 20. 
86 Psal, xLix, 14. 
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' qualis erat Saul, et 
septuaginta seniores filiorum Israel, preter ΕΙ 
dad et Modad ?* (nam apud hos solos ex omnibus 
Spiritum mansisse apparet), et in gencre, si quis 
est istis animi proposito consimilis. ltem quem- 
admodum verbum est in animo, interdum ut 
jn corde cogitatum, interdum ut lingua prola- 
tum : Sic et Spiritus sanctus, vel 52 cum testi- 
moniun praebet spiritui nostro, et clamat in cordi- 
bus nostris , Abóa, Pater ??, vel cum loquitur pro 
nobis, juxta id quod dictum est, Non vos estis 
qui loquimini , sed Spiritus Patris, qui loquitur 
in vobis **. Jam vero et ut totum in partibus, Syi- 
ritus intelligitur juxta donorum distributionein. 
Omnes enim invicem sumus mewbra, sed lha- 
bentes doua secundum Dei gratiam nobis datom 
diversa. Ea propter Non potest dicere oculus ma- 
nui: Non opus habeo (e; aut rursus caput pe- 
dibus: Nou est mihi vobis opus *!. Sed omnia qui- 
dem simul complent corpus Christi in unitate 
Spiritus; necessariam autem utilitatem sibi invi- 
cem reddunt ex donis. Deus enim posuit mein- 
brain corpore, unumquodque illorum ut voluit. 
Membra autem eamdem habent pro se mutuo sol- 
licitudinem , juxta spiritualem mutuz affectionis 
ipsis Ἰηδίί communionem. Eoque Sive patitur 
unum membrum, una cum eo paliuntur omnia 
membra : sive glorificatur. unum membrum,  si- 
mul gaudent. omnia membra **, ursus quemad- 


C modum partes sunt in toto, ita singuli sumus in. 


Spiritu, eo quod omnes in uno corpore in unum- 
Spiritum baptizati sumus. 

62. Porro quod mirum dictu videbitur, nihilo 
tamen minus verun est; etiam veluti locus eo- 
rum qui sanctificantur, sspenumero dicitur Spi- 
ritus. Et constabit ne hoc quidem loquendi ge- 
nere diminui Spiritum, sed glorificari potius. 
Nam nomina corporalia etiam ad. spirituales in- 
telligentias, evidenti: gratia, frequenter Scriptura 
transfert. Observavimus igitur et Psalmodum de 
Deo loquentem , Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum. munitum , ut salrun me facias ὃν. 
De Spiritu vero, Ecce locus, inquit, apud me, 
et sta super petram δ : quid aliud appellans lo- 
eum, nisi visionem in Spiritu, in qua cum es- 
set Moyses, potuit videre Deum evidenter ipsi ap- 
parentem ? Hic est locus νους adorationis pro- 
prius.. Attende enim, inquit, πε offeras holocau- 
tomata (ua in quovis loco, sed. in loco quemcun- 
que elegerit Dominus Deus. tuus *. Quod igitur 
est holocautoma spirituale? Sacrificium laudis δὲ, 


*1] Cor. xui, 91. **ibid,. 20. 393 Psal, 


editicX μέντοι, et paulo posl ἑνεργείας ἔνεχεν. Mss. 
ut in textu. 

(45) "Ιδιος. Editio Basileensis ἀῑδιος, quod recte 
emendatum in Parisiensi. Mox editi μὴ ἐνέγκῃς τὸ 
ὁλοχαύτωμα, et ἐν τῷ τόπῳ, τῷ &áv. Codices maa. LE. 
in textu. 
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Quo in loco hoc offeremus , nisi in Sp'ritu san- A τόπῳ ταύτην προσφέροµεν, f| (44) &v τῷ Πνεύματι 


cto? Ubi hoc didicimus ? Ab ipso Domino  di- 
cente , Veri adoratores adorabunt Patrem in Spi- 
filu et veritate ". ]lunc locum cum vidisset Ja- 


cob dixit : Dominus est in loco hoc**,.lMaque Spi- . 
ritus vere locus est sanctorum. Sanctus itidem , - 


locus est.Spiritui proprius , ac praebet seipsum 
ut inhabitet cum Deo, ac templum illius voca- 
tur. Sicut enim in Christo loquitur Paulus, Co- 
ram Deo, inquib, in Christo loquimur ** : et Chri- 
stus in Paulo, velut ipse ait, Απ experimentum 
queritis cui loquitur in me Christi ** ?. sic et in 
Spiritu loquitur mysteria, ac Spiritus rursum {ο- 
quitur in eo. | 

65. In rebus ergo conditis ad hunc modum 


τῷ ἁγίῳ; Ποῦ τοῦτο µεμαθήχαμεν; Hap' αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου λέγοντος , ὅτι Οἱ ἀ.ηθινοὶ αροσλχυγηταὶ &v 
Πνεύματι καὶ ἀ.ηθείᾳ πρυσκχυνήσουσι τῷ Πατρί. 
Τοῦτον τὸν τόπον ἰδὼν 6 Ἰαχὼδ, ἔφη, ὅτι Κύριος 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. "Dove τὸ Πνεῦμα τόπος ἀληθῶς 
τῶν ἁγίων. Καὶ ὁ ἅγιος τόπος οἰχεῖος (43) τῷ Πνεὺ- 
µατι ἐμπαρέχων ἑαυτὸν πρὸς ἐνοίκησιν τὴν μετὰ 
θεοῦ, xal ναὺς αὐτοῦ χρηµατίζων. Ὡς γὰρ ἐν Χρ:- 
στῷ λαλεῖ Παῦλος: Κατενώπιον γὰρ. qnoi, Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ «Ἰαλοῦμεν ' καὶ Χριστὸς &v Παύλῳ, ὡς 
αὐτὸς λέχει' "Η δοκιµὴν (46) ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὲὶ 
ἑα.λοῦγτος Χριστοῦ; οὕτω καὶ ἐν Πνεύματ: λαλεῖ 
τὰ µνστήρια, xal τὸ Πνεῦμα πάλιν λαλεῖ Ev αὐτῷ. 
65. Ἐν μὲν οὖν τοῖς γεννητοῖς (417) οὕτω πολυμερῶς 


multifariam variisque ratienibus dicitur Spiritus B xaX πολυτρόπως ἐνεῖναι λέγεται τὸ Πνεῦμα * Πατρὶ δὲ 


B3 inesse : verum magis pium est dicere, eum 
esse cum Patre et Filio, quam illis inesse. Nam 
gratia ab eo manans, habitante in iis qui digni 
sunt, ac suas operoaliones in illis exercente, recle 
dicitur inesse iis qui sunt illius capaces. At illius 
subsistentia qua fuit ante szxcula, ac perpetuitas 
nunquam desitura cum Filio et Patre considerata, 
sempiterne conjunctionis requirit appellationes. 
Nam coesse proprie ac vere dicitur de iis, qua sibi 
invicem inseparabiliter adsunt. Nam calorem ferro 
quidem ignito inesse dicimus : at una simul cum 
ipso igne esse. Item corpori sanitatem inesse dici- 
mus, vitain autem simul cum anima esse. Quare 
ubi propria et connaturalis atque inseparabilis 


καὶ Υἱῷ οὐχὶ ἐνεῖναι μᾶλλον, ἀλλὰ συνεῖναι εἰπεῖν 
εὐσεδέστερον. Ἡ μὲν γὰρ παρ) αὐτοῦ χάρις οἰχοῦν- 
τος by τοῖς ἀξίοις, xai ἐνεργοῦντος τὰ ἑαυτοῦ, χα- 
λῶς ἐνυπάρχειν τοῖς δεχτικοῖς αὑτοῦ λέγεται” fj δὰ 
προαιώνιος Όπαρζξις, xal ἅπαυστος διαμονὴ, μ.εθ᾽ 
Υἱοῦ καὶ Πατρὸς θεωρουµένη, τὰς τῆς àtólou συν- 
αφείας (48) προσηγορίας ἐπιδητεῖ. Τὸ γὰρ χυρέως 
xai ἁληθῶς συνυπάρχει» ἐπὶ τῶν ἀχωρίστως ἆλ- 
λήλοις συνόντων λέγεται. Tov γὰρ θθρµότητα τῷ μὲν 
πυραχτωθέντι σιδἠρῳ ἑἐνυπάρχειν φΦαμέν * αὐτῷ δὲ 
τῷ πυρὶ συνυπάρχειν. Καὶ τὴν μὲν ὑγίειαν τῷ Go 
ματι ἐνυπάρχειν, τὴν δὲ ζωὴν τῇ φυχῇ συνυπάρχειν. 
Ὥστε ὅπου μὲν οἰχεία χαὶ συμφυὴς xat ἀχώριστος ἡ 
χοινωνία, σημαντιχωτέρα φωνὴ f) σὺν (49), τῖς ἀχω- 


communio est, hac vox. cum significantior esl, ut C ρίστου χοινωνίας τὴν διάνοιαν ὑποβάλλουσα ' ὅπου δὲ 


quz inseparabilis conjunctionis cogitationem sug- 
gerat intellectui. Ubi autem gratia ab ipso profi- 
ciscens, accedere ac rursus decedere potest, pro- 
prie et vere inesse dicitur ; etiamsi illius gratia in 
iis qui receperunt, sepenumero propter affectus in 
Ῥοπο perseverantiam perpetua permaneat. Proinde 
quoties propriam Spiritus dignitatem intelligimus, 
cum Patre et Filio ipsum contemplamur : ubi vero 
gratiam in eos, qui illius sunt participes, operan- 
tem reputamus, in nobis esse Spiritum dicimus. 
Et que a nobis defertur glorificatio in Spiritu, non 
habet professionem dignitatis illius, sed nostre 
ipsorum imbecillitatis confessionem, dum ostendi- 
mus nos ex nobis ipsis ad glorificandum sufficien- 
les non esse, sed sufficientiam nostram esse in 
Spiritu sancto, in que corroborati, pro beneficiis 
acceptis Deo nostro gratias absolvimus : juxta quod 
& malitia purgati sumus; quippe alius alio plus 
ΑΙΜ minus, auxilio Spiritus adjuti ad offerendum 
| *' Joan, :v, ?3.. ^ Gen. xxviii, 10. 


(44) Προσφέροµεν ἤ. Vocula addita ex quatuor 
mss. 


(45) Τόπος οἰκεῖος. Pro his vocibus, qux in no- 
8tris sex codicibus leguntur, liabebant editi xal οἶχος. 
(46) "H δοκιµήν. lta mss. quinque. Editi εἰ δο- 


μήν. 
. (11) Γενγητοῖς. Sic mss. codices. Editi yevn- 
τοῖς. Sed discrimen illud parvi momenti. 


*? |[ Cor. u, 17. 


προσγίνεσθαι ἡ ἀπ αὐτοῦ χάρις καὶ πάλιν ἀπογί- 
νεσθαι πέφυχεν, οἰχείως χαὶ ἀλιθῶς τὸ ἐνυπάρχειν 
λέγεται, χὰν τοῖς δεξαµένοις πολλάχις διὰ τὸ ἑδραῖον 
τῆς περὶ τὸ xaAby διαθέσεως ἡ ἀπ᾿ αὐτοῦ χάρις 
διαρχὲς παραµένῃ. "Doce ὅταν μὲν τὴν οἰχείαν ἀξίαν 
τοῦ Πνεύματος ἐννοῶμεν, μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ 
αὐτὸ θεωροῦμεν ' ὅταν δὲ τὴν εἰς τοὺς μετόχους Evep- 
γουμένην χάριν ἐνθυμηθῶμεν, ἐν ἡμῖν εἶναι τὸ Πνεῦ- 
μα λἐγομεν. Καὶ f, Ye προσαγοµένη δοξολογία παρ' 
ἡμῶν ἐγ τῷ Πνεύματι οὐχὶ τῆς ἐχείνου ἀξίας ὁμολο- 
(iav ἔχει, ἀλλά τῆς ἡμετέρας αὐτῶν ἀπθενείας ἑξ- 
οµολόγησιν’ δεικνύντων, ὅτι οὔτε δοξάσαι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἰχανοί ἔσμεν, ἁλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν Ev τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ, &v ᾧ δνναµωθέντες, τὴν ὑπὲρ ὧν εὐηργε- 
τήθηµεν, τῷ si ἡμῶν εὐχαριστίαν ἀποπληροῦμεν’ 
χατὰ τὸ µέτρον τῆς ἀπὸ xaxlac χαθαρότητος, ἕτερος 
ἑτέρου (50) πλέον f| ἔλατταν τῆς ἐκ τοῦ Πνεύματος 
βοηθείας µεταλαμθάνοντες, εἰς τὸ προσφέρειν τὰς 
θυσίας τῆς αἰνέσεως τῷ sip. Καθ) ἕνα μὲν οὖν τρό- 


*? |l Cor. xn, 9. 


(48) "Aiblov συναφείας. Editi ἁῑδίου δυνάµεως 
xai συναφείας. Quod erratum ope velerum codi- 
cum sustulimus. 

(49) Φωνἡ ἡ có». Postrema vocula ex Regio se- 
cundo addita. 

(50) "Ecepoc érépov. Editi Ἕτερος γὰρ ἑτέρου... 
µεταλαμθάνομεν, quod auctoritate veterum codí. 
cum freti mutavimus. 
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zov οὕτως εὐσεθῶς bv Πνεύματι τὴν εὐχαριστίαν A hostias laudis Deo, Secundum unum igitu* mo- 


ἀτωπληροῦμεν. Καΐτοι xai τοῦτο οὐκ ἀθαρὲς, αὐτόν 
τινα ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ὅτι Πνεῦμα θεοῦ ἐν ἐμοὶ, καὶ 
EX της dm αὐτοῦ χάριτος σοφισθεὶς ἀναφέρω τὴν 
56r. Ἡαύλῳ γὰρ πρέπουσα dj φωνή. Δυκῶ γὰρ 
xà7;€ JIvevua θεοῦ Éysur* xaX πἁλιν' Thy xaAnv 
παραχαταθήκη» φύ.αξον διὰ Πνεύματος ἁγίου 
rcv ἐνοικοδγτος ἐν ἡμῖν ' καὶ περὶ τοῦ Δανι]λ * ὅτι 
ἥνευμα Θεοῦ ἅγιον ἐν αὐτῷ * χαὶ εἴ τις ἐχείνοις τὴν 
ἀοετὲν παραπλῄήσιος. 


61. Δεύτερος δὲ νοῦς, οὐδὲ αὐτὸς ἀπόδλητος * ὅτι 
ὥσπερ bv τῷ Υἱῷ ὁρᾶται ὁ Πατὴρ, οὕτως ὁ Υἱὸς ἐν 
t Πνεύματι. Ἡ τοίνυν £y τῷ Πνεύματι προσχύνη- 
δις τν ὡς Év φωτὶ γινοµένην τῆς διανοίας ἡμῶν 
ἐνέργειαν ὑποθάλλει, ὡς ἐκ τῶν πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν 
εἰρημένων ἂν µάθοις. Ἐν τόπῳ γὰρ εἶναι τὴν προσ- 
χυντσιν Éx τῆς ἑἐγχωρίου συνηθείας Ἱἡπατημένην ὁ 
Κύριος ἡμῶν µεταδιδάσχων, ἐν Πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ 
χρῖναι προσχυνεῖν ἔφησεν, ἑαυτὸν λέγων δηλαδῆ τὴν 
ἀλίθειαν. Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ Yi προσχύνησιν λέγο- 
μεν, thv ὡς Ev εἰχόνι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, οὕτω 
xai ἓν τῷ Πνεύματι, ὡς £y ἑαυτῷ δειχνύντι τὴν τοῦ 
Κυρίου θεότητα. Διὸ xal ἐν τῇ προσχυνήσει ἀχώρι- 
σον ἀπὸ Πατρὸς xai Υἱου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἔξω 
μὲν τὰρ ὑπάρχων αὐτοῦ, οὐδὲ προσχυνήσεις τὸ πα- 

παν” ἓν αὐτῷ δὲ γενόμενος οὐδενὶ τρόπῳ (51) 
απχωρίσεις ἀπὺ θεοῦ - οὗ μᾶλλόν χε, f) τῶν ὁρατῶν 
ἀ-οστίσεις τὸ φῶς ᾽ ἀδύνατον γὰρ ἰδεῖν τὴν εἰχόνα 
19) θεοῦ τοῦ ἀοράτου, μὴ ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Καὶ τὸν ἐνατενίζοντα τῇ εἰχόνι ἀμήχανον τῆς 
εἰχόνος ἁποχωρίσαι τὸ φῶς. Τὸ γὰρ τοῦ ὁρᾷν αἴτιον 
ἐς ἀνάγχης συγχαθορᾶται τοῖς ὁρατοῖς. "Doce οἰχείως 
χαὶ ἀχολούθως διὰ μὲν τοῦ φωτισμοῦ τοῦ Πνεύματος 
$ ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ χαθορῶμεν: διὰ 
& «Οῦ χαραχτΏρος ἐπὶ τὴν οὗ ἐστιν ὁ χαραχκτὴρ xal 
f ἱσότυπος σφραγὶς ἀναγόμεθα, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ'. 


Πόθεν ἡ « cov » ἤρξατο συ.Λαθὴ, καὶ ποίαν δύ- 
raj. ἔχει, ἐν ᾧ καὶ τὰ περὶ cov ἁγράφων τῆς 
Ἐκκλησίας voglpor.) 

65. Τΐνος οὖν ἕνεχεν, φασὶν, ἰδίως προσηκούσης 
τᾧ Πνεύματι τῆς ἐν συλλαθῆς, καὶ εἰς πᾶσαν ἡμῖν 


dum sic pie gratiarum actionem in Spiritu persol- 
vimus. Quanquam et hoc invidia non caret, ut ali- 
quis de seipso testificetur, dicatque : Spiritus Dei 
in me est, et per gratiam illius sapiens factus re- 
fero gloriam. Nam hzc;vox Paulum decet : Videor 
et mihi Spiritum Dei habere?! ; et rursus, Egre- 
gium deposilum serva per Spiritum sanctum qui ha- 
bitat. in nobis**. ltem de Daniele legimus **, quod 
Spiritus Dei sanctus fuerit in eo; et si quis illis 
assimilis git virtute. 

64. Alter autem intellectus est, nec ipse reji- 
ciendus, quod sicut in Filio cernitur Pater, sic 
Filius cernitur in Spiritu. Itaque adoratio qus sit 
in Spiritu, mentis nostrz operationem ut in luce 


B factam indicat, ut discere licet ex iis quz Samari- 


tanz dicta sunt. Nam cum illa consuetudine regio- 
nis decepta existimaret in loco esse adorationem ; 
Dominus eam dedocens dixit in Spiritu et veritate 
adorare oportere**: nimirum seipsum appellans 
veritatem. Quemadmodum igitur in Filio dicimus 
adorationem, velut in imagine Dei ac Patris : sic et 
in Spiritu tanquam in seipso Domini divinitatem 
exprimente. Unde et in adoratione inseparabilis 
est a Patre et Filio Spiritus sanctus. Nam si sis 
extra illum, nullo pacto es adoraturus : contra, 
si 54 in illo fueris, nullo modo eum separabis a 
Deo, nihilo profecto magis quam lumen separabis 
ab iis qu: visui patent : impossibile siquidem est 
cernere imaginem Dei invisibilis, nisi in lumine 
Spiritus. Et qui intuetur imaginem, hunc impossi- 
bile est lumen ab imagine separare. Quod enim ut 
videas in causa est, id necesse est, ut simul cum 
lis quie cernuntur, videatur. Jtaque proprie et 
congruenter per illuminationem Spiritus conspici- 
mus splendorem gloriz Dei; per characterem au- 
tein ad eum, cujus est character et zquale sigil- 
lum, subvehimur. 


CAPUT XXVII. 


Unde initium habet syllaba, «cum,» et quam vim ha- 
beat, ubi et de Ecclesie legibus nulla scripto pro- 
ditis. 

65. Quam igitur ob causam, inquiunt, cum pro- 
prie conyeniat hzc syllaba, iu, Spiritui, ac nobis 


την περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν ἑξαρκούσης, τὴν xawty ταῦ- D ad exprimendum quemvis de Spiritu intellectum 


τν ὑμεῖς συλλαθὴν ἐπεισηγάγετε, σὺν τῷ (52) Πνεύ- 
ματι λέγοντες, xat οὐκ, év τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, 
ὧτε ἄλλως ἀναγχαῖα, οὔτε νενομισµένα ταῖς Ἐχ- 
χλταία.ς φθεγγόµενοι; Ὡς μὲν οὖν οὐχὶ ἁποχληρω- 
τιχῶς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ ἐν συλλαθὴ διενήνοχεν, 
ἀλλὰ χοινἡ Πατρός ἔστι χαὶ Yioo, i&v τοῖς χατόπιν 
εἴριται. Οἶμαι δὲ χἀκεῖνο ἀρχούντως εἱρῆσθαι, ὅτι 
οὐ µόνον οὐκ ἀφαιρεῖταί τι τῆς ἀξίας τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἁλλὰ xal πρὸς τὸ µέγιστον Dro; τῶν μὴ πάντη 


511 Cor. vii, 40. ** II Tim. 1, 14. 


. (981) Οὐὗδενι τροπφ... f) τῶν. Sic mss. sex. Editi 
(δεν) τόπῳ... 


*3 Dan. v. 11. 


sufficiat, vos novam istam syllabam induxistis, qui 
dicitis, Cum Spiritu, non, In Spiritu sancto; alio- 
quin nec necessariis, nec ab Ecclesia probatis vo- 
cibus utentes? Quod igitur hzc syllaba, in, Spiri- 
tui sancto non in sortem proprie cessit, sed Patris 
Filiique communis est, in superioribus dictum est. 
Arbitror autem et illud satis demonstratum, quod 
in non solum nihil detrahit dignitati Spiritus, ve- 
rum etiam ad summam celsitudinem erigit cogita- 


?** Joan. 1v, 24. 


(52) Σὺν τῷ. Editi οἱ σὺν τῷ. Sed primus iila 
articulus abest a veteribus libris. 
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tiones eorum, qui non prorsus mente corrupti sunt, A ἑνδιαστρόφων τοὺς λογισμοὺς ἑπανάγει. Aevmóuevoy 


Superest autem disserere de syllaba cum, unde 
coperit, et quam vim habeat, et quomodo Scri- 
pture concordet. 

66. Ex asservatis in Ecclesia dogmatibus et prz- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scri- 
pto prodita; alia vero nobis in mysterio tradita 
recepimus ex traditione apostolorum : quorum 
utraque vim. eamdem habeut ad pietatem ; nec iis 
quisquam contradicet : nulus certe, qui vel tenui 
experientia noverit qui sint Ecclesie instituta. 
Nam si consuetudines quz scripto predite non 
sunt, tanquam haud multum habentes momenti ag- 
grediamur rejicere, imprudentes Evangelium in 
ipsis rebus precipuis lzedemus, imo potius przdi- 
cationem ad nudum nomen contrahemus. Verbi 
gratia, ut ejus quod primum est et vulgatissimum 
primo loco commemorem : ut signo crucis eos qui 
spem collocant it Christo signemus, quis scripto 
docuit? Ut ad Orientem versi precemur, qu: nos 
docuit Scriptura? Invocationis verba cum conficitur 
panis 555 Eucharistie et poculum benedictionis, 
quis sanctorum in scripto nobis reliquit? Nec enim 
his contenti sumus, quz commemorat Apostolus 
aut Evangelium, verum alia quoque et ante et post 
dicimus, tanquam multum habentia momenti ad 
mysterium, quae ex traditione non scripta accepi- 
mus. Benedicimus autem et aquam baptismatis, et 
oleum unctionis, imo ipsum etiam qui baptismum 
accipit. Ex quibus scriptis? Nonne a tacita secre- 
taque traditione ? Ipsam vero olei unctionem, quis 
sermo scripto proditus docuit? Jam ter immergi 
hominem, unde haustum? P.eliqua autem quz fiunt 
in baptismo, veluti renuntiare Satanz οἱ angelis 
ejus, ex qua scriptura habemus ? Nonne ex minime 
publicata et arcana hac doctrina, quam patres no- 
stri silentio quieto minimeque curioso servarunt? 
Quippe illud probe didicerant, mysteriorum reve- 


(55) Kal ὅπως. lta mss. Editi xal πῶς. 

(54) Οὐκοῦν. ος additum est pluribus mss. 
Editi ὅστις ys x&v. Ibidem nonnulli codices habent 
θεσμῶν Ἐχκλησίας. —— 

(55) Μνησθῶ. Unus codex μνησθῶμεν. lbidein 
duo codices τοῦ τύπῳ. 

(56) 'Ezi τῃ ἀναδείξει. Non respicit Basilius ad 
ritum ostensionis Eucharisti*, ut multi existima- 
runt, scd potius ad verba, Liturgiz ipsi ascriptz, 
cum petit sacerdos, ul veniat Spiritus sanctus ἁγιά- 
σαι xai ἀναδεῖςαι τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον αὐτὸ τὸ τίµιον 
σῶμα τοῦ Κυρίον, Πως autem verba, ἐπὶ τῇ ἀναδείξει, 
sic reddit. Erasinus, cum ostenditur. Vituperat euim 
Duczus, sicque ipse vertit, eum conficitur, atque 
hanc interprelationem mullis exemplis conlirmat. 
Videtur tamen. nibil prorsus vitii habitura haec in- 
terpretatio, Inrocationis verba cum ostenditur panis 
Euchuristiec, id est cum panis non jam panis est, 
sed panis Eucharistiz, sive corpus Christi ostendi- 
tur; et in liturgia, Ut sanctificel et ostendat lunc 
quidem panem, ipsum pretiosum corpus Domini. Nam 

* Cur eam vocem reformidemus, qua Latini uti 
non dubitant, ubi de Eucharistia loquuntur? quale 
est illud Cvpriani in epistola 635 ad Cacilium : Vino 
Christi sanguis ostenditur. Sic etiam Tertullianus, 
1 Marc., c. 14: Panem quo ipsum corpus suum re- 


C 


D modum lrenzus, cum ait. lib. 1v, cap. 33 


δὲ ἐστι περὶ τῆς σὺν, ὁπόθεν fofavo, χαὶ τίνα δύ- 
ναµιν ἔχει, καὶ ὅπως (55) σύμφωνός ἔστι τῇ ΕΣ ραφῇ, 
διηγἠσασθαι. 

66. Τῶν &v τῇ Ἐγκλησίᾳ πεφνλαγµμένων δογμάτων 
χαὶ κηρυγµάτων τὰ μὲν ix τῆς ἐγγράφου διδασχα- 
Mag ἔχομεν, τὰ δὲ ἐχ τῆς τῶν ἁποστόλων παραδό- 
σεως δ,αδοθέντα ἡμῖν iv μυστηρίῳ παρεδεξάµεθα": 
ἅπερ ἀμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὺς τὴν εὖ- 
σέθειαν. Καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐχοῦν (55) ὅστις 
γε χατὰ μιχρὸν γοῦν θεσμῶν ἐχχλτσιαστικῶν πε- 
πείραται. Ei γὰρ ἐπιχειρῆσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν 
ἐθῶν ὡς μὴ μεγάλην ἔχουτα τὴν δύναμιν παραιτεῖ- 
σθαι, λάθοιµεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ χαἰρια ζημιοῦντες τὸ 
Εὐαγγέλιον * μᾶλλον δὲ εἰς ὄνομα φιλὸν περιιστῶντες 
τὸ χέρυγµα. Οἷον [ῖνα τοῦ πρώτου xal χοινοτάτου 
πρῶτον μνησθῶ (55)] τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἁλπιχότας 
χατασηµα(νεσθαι τίς ὁ διὰ γράμματος διδάξας: Τὸ 
πρὸς ἀνατολὰς τετράφθαι χατὰ τὴν προσευχὴν ποῖον 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς γράµµα; Τὰ τῆς ἐπιχλήσεως ῥήματα 
ἐπὶ τῇ ἀναδείξει (56) τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας xat 
τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας τίς τῶν ἁγίων ἐγγράφως 
ἡμῖν καταλέλοιπεν; Οὐ γὰρ Oh τούτοις ἀρχούμεβα, 
ὧν ὁ Απόστολος ἡ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπεμνήσθη, ἀλλά 
καὶ προλέγοµεν χαὶ ἐπιλέγομεν ἕτερα, ὡς µεγάλτν 
ἔχοντα πρὸς τὸ μυστίέριον τὴν ἰσχὺν, Ex τῆς ἀγράφου 
διδασχαλίας παραλαθόντες. Εὐλογοῦμεν δὲ τό τε ὕδωρ 
τοῦ βαπτίσματος, xal τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, xa 
προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτιζόµενον. Απὺ ποίων ἐγγρά- 
φωνς Οὐκ ἀπὸ τῆς σιωπωµένης χαὶ μυστικής παρα- 
δόσεως; Τί δὲ; αὐτὴν (51) τοῦ ἑλαίου τὴν χρίσιν τίς 
λόγος γεγραμμένο” ἀλίβαξε᾽ Τὸ δὲ «pic βαπτίξεσθαε 
τὸν ἄνθρωπον πόῃεν, Άλλα 66 όσα περὶ τὸ βάπτισμα, 
ἁποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Ex 
ποίας East γραφής » Οὐχ ἐκ τῆς ἀδημοσιεύτου ταύτης 
καὶ ἁἀποῤῥήτου διδασχαλίας, ἣν ἓν ἁπολυπραγμονήτῳ 
καὶ ἀπεριεργάστῳ (98) σιγῇ οἱ πατέρες ἡμῶν ἑἐφύ- 


presentat. 9» Ut Grace, ἀναδεῖδαι, ἀποφαίνειν. 
ita etiam Latine, ostendere, corpus Christi pre- 
sens in Eucharistia significatione quodam modo 
exprimit. Hoc enim verbum non solum panem fieri 
corpus Domini signiücat, sed eiiam fidein nostram 
excilat, ut illud corpus sub specie panis videndum, 
tegendum, adorandum ostendi. credainus. Quemad- 
έοι- 
piens panem suum corpus esse confitebatur, et tem- 
peramentum calicis suum sanguinem confirmavit, 
non solum inutationeu panis οἱ vini in corpus et 
sauguinem Christi exprimit, sed ipsam etiam Christi 
asseveralionem, qux» hanc nobis mutationem per- 
suadet : sic qui corpus Christi in Eucharistia os- 
tendi et. reprzsentari dicunt, non modo jejune et 
exiliter loqui non videntur, sed eliam acriores 
Christi prisentis adorandi stimulos subjicere. Po- 
terat ergo retineri inlerpretatio Erasui; sed quia 
viris eruditis displicuit, satius visum est quid sen- 
tirem in hac nota exponere. — Vide Addenda. 

(97) Tí δέ; αὐτήν. Reg. secundus Τίς δὲ αὑτοῦ 
τοῦ ἑλαίου τὴν Χρίσιν λόγος, etc. Duo miss. τὸν 
χρῆσιν, olei usum, Mox unus codex ἄλλα τε δσα. 

(98) ᾽Απεριεργάστῳ, Duo mss. ἀπεριέργῳ. Μου 
eiliti ἐκεῖνον. Quatuor 185. ut. in textu. 
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^3in χαλῶς Exslvo δεδιδαγµένοι, τῶν μυστηρίων A 
ὁ αεμνὺν (99) σιωπῇ διασώζεσθαι; "A γὰρ οὐδὲ 
ἐποστεύειν ἔξεστι τοῖς ἀμυήτοις, τούτων πῶς ἂν ἣν 
tx τὴν διδασκαλίαν ἐχθριαμθεύειν Ev γράµµμασιν; 
ἑ ἵπητε βουλόμενος ὁ μέγας Μωῦσῆς, οὐ πᾶσι βά- 
«ρα ἶπαι τὰ «oU ἱεροῦ πάντα πεποίηχεν; ἀλλ ἔξω 
gb; ἁγίων ἕστησε περιθόλων τοὺς βεθήλους, τὰς δὲ 
1441; αὐλὰς τοῖς χαθαρωτέροις ἀνεὶς, τοὺς Λευῖτας 
pov; ἀξίους ἔχρινε τοῦ θείου θεραπευτάς * σφάγια 
&, καὶ ὁλοχαυτώσεις, xal «hv λοιπὴν. ἱερουργίαν 
«i; ἱερεῦσιν ἀποχληρώσας, ἕνα τῶν πάντων ἔχχρι- 
| «w (06) εἰς τὰ ἄδυτα παραδέχεται " χαὶ οὐδὲ τοῦτον 
là ταντὸς, ἀλλὰ χατὰ pav µόνην τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡμέ- 
pr», xil ταύτης ὥραν τακτὴν εἰσιτητὸν αὐτῷ χατα- 
σίσας, ὥστε διὰ τὸ ἁπεξενωμένον χαὶ ἄηθες θαμθού- 

μεν ἐποπτεύειν τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, εὖ εἰδὼς ὑπὸ B 
οπίας τῷ μὲν πεπατημένῳ καὶ αὑτόθεν ληπτῷ πρὀό- 
[:0:30)32y την χχταφρόνησιν, τῷ δὲ ἀνακεχωρηχότι 
ij σπανἰῳ φυσιχῶς πως παρεζευγµένον τὸ περι- 
:2:4231)9. Κατὰ τὸν αὐτὸν 6h τρόπον χαὶ οἱ τὰ περὶ 
ἲς Ἐχχλησίας (01) ἐξαρχῆς διαθεσµοθετήσαντες ἀπό- 
755 χαὶ Πατέρες Ev τῷ χεχρυμμένῳ xat ἀφθέγχτῳ 
7i σιμὸν τοῖς µυστηρίοις ἐφύλασσον. Οὐδὲ γὰρ ὅλως 
μωστέριον τὸ εἰς την δημώδη χαὶ εἰχαίαν ἀχοὴν Ex- 
qe. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τῶν ἀγράφων παραδό- 
GU, ὡς μὴ χαταμεληθεῖσαν (62) τῶν δογμάτων «tv 
v3) εὐχαταφρόνητον τοῖς πολλοῖς γενέσθαι δ-ὰ 
(ωήήειαν. "Αλλο γὰρ δόγµα, xaX ἄλλο χήρυγµα. Τὸ 
μὲν γὰρ σιωπᾶ-αι (62), τὰ δὲ χηρύγµατα (64) δη- 
μιεύεται. Σιωπῆς δὲ εἶδος xa ἡ ἀσάφεια, ᾗ χέχρη- 
ται ἡ loagh, δυσθεώρητον χατασχευάνουσα τῶν 
ἁγμάτων τὸν νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λυ- 
ατελές. Τούτου χάριν πάντες μὲν ὁρῶμεν xaz' àva- 
τὰς ἐπὶ τῶν προσευχῶν ' ὀλίγοι δὲ ἴσμεν, ὅτι τὴν 

Num. iv, 90. 


*5 Num. xvii, 21, 99. ?" ibid. 7. 


(9) Τὸ σεµνόὀν. Sic mss. sex. Editi «X σεμνά. 
Pado post editi θριαµθεύειν, Scriptura quam in 
textu posuimus, visa est potior, ac trium codicum 
aittoritate nititur. 

(0) Ἔκκριτον. Ita editi et duo mss. Alii ἔγχρι- 
ο). llabent duo codices ἕνα τὸν πάντων. Paulo post 
eii µίαν µόνον. Sed mss. ut in textu. 

(61) Περι τὰς Εκκλησίας. Tres codices περὶ τῆς 
Ἐχαλησίας. 

(62) Καταμεληθεῖσαν. Sic mss. tres, melius quam p 
liti χαταμελετηθεῖσαν. 

(65) Τὸ μὲν' σιωπᾶται. Sie duo codices mss. 
quibus favent alii quatuor, in quibus legitur τὰ μὲν 
δωτᾶται, Editi τὰ μὲν δόγµατα σιωπᾶται. Mirum 
Wem videri possit, cur dicat Basilius dogmata 
Weri; cum constet catholici dogmatis predicstio- 
Mm jm omnibus semper Ecclesiis viguisse. Sed 
Wservandum est, id quod postea pluribus proba- 

ur, Basilium de Scripturis potissimura loqui, in 
qtibus plura dogmata, traditione ad nos transmissa, 
Wi sileri ait, aut obscuritate, qux est silentii spe- 
96, tivolvi. In. ipsa etiam ecclesia catechuinenis 
Rullà abscondi solebant; non statim admitteban- 
lrin ecclesiam, nec adinissis statim tradebaíur 

ymbolum, ut ait Origenes lib. 1! contra Celsum, 
Ni. 142. ]dem Origenes, cum Christiana doctrina 
Waretr 9 Celso χρύφιον δόγµα, clancularium 
íEP2» respondet predicationem Christianorum 
*! orbi netiorem esse, quam placita philosopho- 


LIBER DE SPIRITU SANCTO, 


IK 
rentiam silentio conservari. Nam que nec ἱπίπος 
fas est non initiatis, qui conveniebat horum do- 
ctrinam seriptis vulgari? aut quid tandem sibi γο- 
luit magnus ille Moyses, qui non omnia que erant 
in templo passus sit omnibus esse pervia **? 
sed profanos extra sacros cancellos statuit; ac 
priora quidem atria purioribus permittens, Levitas 
solos dignos censuit numinis ministerio ** : macta- 
tiones autem holocautomatumque oblationes, et 
reliqua quz: ad rem sacram pertinent sacerdotibus 
assignavil *" ; atque unum ex omnibus selectum in 
adyta admisit **, et ne hunc quidem semper, sed 
uno tantum die quotannis: quin et hujus diei 
certam horam qua [αφ esset ingredi, prestituit, 
quo propter novitatem et insolentiam, eum stu- 
pore intueretur Sancta sanctorum ** : probe sciens 
pro sua sapientia, res usu tritas et ex se obvias, 
expositas esse contemptui : rebus vero qux sepo- 
site sunt ac rare quodammodo maturaliter cone 
junctam esse summam admirationem ac studium. 
Ad eumdem profecto modum, et qui initio eertos 
Ecclesie.ritus prescripserunt apostoli et Patres, 
in occulto silentioque mysteriis suam servavere 
diguitatem. Neque enim omnino mysterium est, 
quod ad populares ac vulgares aures efertur. 
Hzc est ratio, cur quedam citra scriptum tradi- 
ta sint, ne dogmatum notitia neglecta, propter 
assuetudinem vulgo veniret in contemptum. Aliud 
utique est dogma, aliud przedicatio. Nam dogmata 
silentur, pradicationes vero publicantur. Est au- 
tem silentii species eliam obscuritas qua utitur 
Scriptura, 56 intellectu difficilem reddens- dogma- 
tum sententiam, idque ad legentium utilitatetu. 
Hanc ob causam omnes gpectamus ad Orientem, 
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*^ Exod. xxx, 10. ** Levit, xvi, 


rum ;' sed tamen fatetur, ut apud philosophos, ita 
etiam apud Christianos nonnulla esse veluti inte- 
riora, quz post exteriorem et propositam omnibus 
doctrinam tradantur, lib. 1, pag. 7. In libro autem 
11, pag. 142, ait, que maxime praeclara et divina 
sunt, palam et aperte przedicari, si adsint pruden- 
tes auditores; sin autem lacte indigeant, profun- 
diora illis abscondi et sileri. 

(64) Τὰ δὲ κηρύγματα. Videntur hoc nomine de- 
signari leges ecclesiastice, et canonum decreta, 
qua promulgari in ecclesia mos erat, ut neminem 
laterent. Basilius in epist. alias 241, xfpurpa νο» 
cat canonem a se in raptores editum. Eodem no- 
mine designantur in epist. al. 72, quz Eustatbius 
adversus Evippium et alios Arianos in litteris ad 
omnem fÍraternitatem missis scripserat. Κήρυγμα 
dicitur jejunii Quadragesima per totum orbem pro- 
mulgatio, Homil. 1 De jejunio, p. 14. Erant tamen 
κηρύγματα sive przdicatienes nonnulle, quarum 
cognitio non oninibus pateret. Preces Πατρίς, qui- 
bus non intererant catechumeni, vocantur przedica- 
tiones in epist. al. 244 : Meministi enim procul du- 
bio, inquit Basilius, preedicationum ecclesiusticarum, 
fidelis cum sis Dei gratia, in quibus et pro fratribus 
peregre constitutis precamur, etc. Dicebat initio hu- 
jus capitis ex dogmatibus et pradicaltionibus eccle- 
siaglicis alia ex Scripturis, alia ex arcana aposto- 
rum traditione ad nos pervenisse. 
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cum precamur, pauci tamen novimus, quod id A ἀρχαίαν ἐπιζητοῦμεν πατρίδα, τὸν παράδεισον, ὃν 


facientes antiquam requirimus patriam, videlicet 
paradisum, quem plantavit Deus in Eden ad Orien- 
tem *, Erecti itidem perficimus deprecationes in 
una Sabbati, sed rationem non omnes novimus. 
Non enim solum quod veluti simul cum Christo 
resuscitati, quee sursum sunt quaerere debeamus, 
in die resurrectionis date nobis gratie stando 
precantes nosmetipsos commonefacimus, sed quod 
is dies videatur aliquo modo imago venturi szeculi. 
Eoque cum sit principium dierum, non primus a 
Moyse, sed unus appellatus est. Facta est enim, in- 
quit, vespera, et factum est mane, dies unus * : 
tanquam qui sepe recurrat. Igitur unus est idem 
et octavus, unum illum singularem ac verum 
octavum, cujus et Psalmista in quibusdam Psalmo- 
rum inscriptionibus meminit *, per se significans, 
statum videlicet boc tempus seeuturum, diem 
non desiturum, vesper: nescium, successoris ex- 
pertem, evum; illud nunquam finiendum nec un- 
quam senescens. Necessario igitur in hoc die Ec- 
clesia suos alumnos docet, preces suas stando 
absolvere, ut assidua commonitione vite illius 
nunquam desiture, non negligamus ad eam denmi- 
grationem parare viaticum. Quin et totum illud 
quinquaginta dierum tempus admonitio est resur- 
rectionis, quam in altero seculo exspectamus. 
Nam unus ille et primus dies septies multiplicatus, 
septem sacrz Pentecostes hebdomadas absolvit, 


A primo enim incipiens, in eumdem desinit, per C 


similes, qui in medio intercedunt, dies quinqua- 
gies evelutus. Unde et sternitatem similitudine 
refert, dum velut in motu circulari, ab iisdem or- 
sus signis in eadem desinit. Quo in die, corporis 
erecto habitu precari potius nos Ecclesie ritus 
docuerunt, nimirum per evidentem conimonitio- 
nem quasi transferentes mentem nostram a przsen- 
tibus ad futura. Insuper et quoties genua flectimus, 
et rursus erigimur, ipso facto ostendimus, quod 
ob peceatum in terram delapsi sumus, et per hu- 
manitatem ejus qui creavit nos in celum revocati 
sumus. 

67. Deflciet mo dies, si Ecclesie mysteria ci- 


3Gen. n, 8. 3 Gen. 1, 5, * Psal. νι et xii, 


(65) Ἐν τῷ αἰῶνι. Editio Paris. £v τῷ µέλλοντι 
αἰῶνι. Sed hoc additamentum nec necessarium vi- 
detur, nec in ullo ex nostris codicibus reperitur, 
pec in edit. Basil. 

66) Alava. Reg. secundus αἰῶνας. 

61) "Ort Did. 1168 mss. ὅτι xai διά. 

Τὰ ἄγραφα. ld est, in Scripturis sacris non 
rescripta. Non enim hoc loco statuit Basilius, quod 
ab eo eruditorum nonnulli, in his przstantissimus 
scriptor Eusebius Renaudot Liturg. Orient." dissert. 
1, cap. 2, doceri existimant, Eucharistiz et baptismi 
et aliorum sacramentorum preces et ritus ne in 
ecclesiis quidem ad sacerdotum usum scripta ser- 
vari. Merito illud quidem ex hoc capite colligitur, 
«ummam olim adhibitam fuisse cautionem, ne quid 
de mssteriis non solum ad gentiles, sed etiam ad 
catechumenos permaneret ; ac recte observat &cri- 


ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς ἓν 'Ἐδὲμ κατ ἀνατολάς. "Opüci 
μὲν πληροῦμεν τὰς εὐχὰς ἐν τῇ μιᾷ τοῦ Σαθδάτου : 
τὸν δὲ λόγον οὗ πάντες οἴδαμεν. Οὐ γὰρ µόνον ὡς 
συναναστάντες Χριστῷ, xaX τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφείλοντες, 
ἐν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς δεδομένης ἡμῖν χάρι- 
τος διὰ τῆς χατὰ τὴν προσευχὴν στάσεως ἑαωτοὺς 
ὑπομιμνέσχομεν * ἀλλ᾽ ὅτι δοχεῖ πωὀ τοῦ προσδν- 
χωμµένου αἰῶνος εἶναι εἰκών. Διὸ καὶ ἀρχὴ οὖσα ἡμε- 
ρῶν, οὐχὶ πρώτη παρὰ Μωῦσέως, ἀλλὰ µία ὠνόμα- 
σται. Ἐγάγετο γὰρ, qnoi, ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
πρωῖ, ἡμέρα µία” ὣς τῆς αὐτῆς ἀνακυχλουμένις 
πολλάκις. Καὶ µία τοίνυν fj αὐτῃ, xaX ὀγδόη , ch» 
μίαν ὄντως ἑχείνην xaX ἀληθινὴν ὀγδόην, Rc. καὶ ὁ 
Ῥαλμῳδὸς ἔν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλμῶν ἔπεμνη- 
σθη, δι ἑαυτῆς ἐμφανίζουσα , τὴν μετὰ τὸν χρόνον 
τοῦτον χατάστασιν, τὴν ἄπαυστον ἡμέραν, thv áv- 
ἑσπερον, τὴν ἁδιάδοχον, τὸν ἄληχτον ἐχεῖνον xal 
ἀγήρω αἱῶνα. ᾿Αναγχαίως οὖν τὰς v αὐτῇ προσευχὰς 
ἑστῶτας ἁποπληροῦν τοὺς ἑαυτῆς τροφίμους f$ Ἐχ- 
Χλησία παιδεύει, ἵνα τῇ συνεχεῖ ὑπομνὴσει τῆς ἀἆτε- 
λευτήτου ζωῆς τῶν πρὸς τὴν µετάστασιν Éxeivrv 
ἑφοδίων μὴ ἁμελῶμεν. Καὶ πᾶσα δὲ 4) πεντηχοστὴ 
τῆς ἓν τῷ αἰῶνι (65) προσδοχωµένης ἀναστάσεώς 
ἐστιν ὑπόμνημα. Ἡ γὰρ µία ἐχείνη χαὶ πρώτη 
ἡμέρα, ἑπτάχις ἑπταπλασιασθεῖσα, τὰς ἑπτὰ τῆς 
ἱερᾶς πεντηκοστῆς ἑθδομάδας ἀποτελεῖ. "Ex πρώτης 
γὰρ ἀρχομένη, εἰς τὴν αὐτὴν καταλήγει, 6v ὁμρίων 
τῶν ἓν τῷ µέσῳ ἐξελιττομένη πεντηχοντάχις. Διὸ 
χαὶ αἰῶνα (66) μιμεῖται τῇ ὁμοιότητι, ὥσπερ ἓν xv- 
χλιχῇ κινήσει ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχομένη σημείων, 
καὶ εἰς τὰ αὐτὰ καταλήγουσα. Ἐν ᾗ τὸ ὅρθιον σχῆμα 
ες προσευχῆς προτιμᾷν οἱ θεσμοὶ τῆς Ἐκκλησίας 
ἡμᾶς ἐξεπαίδευσαν, Ex τῆς ἑναργοῦς ὑπομνήῆσεως 
οἱονεὶ µετοιχίζοντες ἡμῶν «bv νοῦν ἀπὸ τῶν παρόν- 
των ἐπὶ τὰ μέλλοντα. Καὶ καθ ἑχάστην δὲ γονυχλι- 
clay xal διανόστασιν ἔργῳ δείχνυµεν, ὅτι διὰ (67) 
τῆς ἁμαρτίας εἰς γην χατεῤῥύημεν, χαὶ διὰ τῆς φιλ- 
ανθρωπίας τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν ἀνεχλή- 
Onusv. 


61. Ἐπιλείψει µε ἡ ἡμέρα, τὰ ἄγραφα (68) τῆς 


ptor modo laudatus, mysteria initiandis viva voce 
exponi, initiatis breviter et obscuriuscule in. con- 
cionibus indicari solita, cum hac ἀποσιωπήσεως fos- 
mula, Norunt initigti. Perincommode enim fuissent 
vulgata, quze catecliumenis spectare non licebat; 
nec leve periculum erat, ne vilescerent mysteria, 
Si violata arcani sanclitas fuisset. Sed tamen Ba- 
silius dum scripta negat hzc instituta, non de ve- 
terum scriptorum libris, non de Liturgiis scripto 
consignalis, sed de Scripturis sanctis loquitur. Li- 
quet 1? Pneumatomachos, dum glorificandi modum 
ὡς ἄγραφον rejiciunt, hoc tantuin nomine argutias 
suas przelexuisse, quod in Scripturis non legeretur 
cum sancto Spiritu, Hinc Basilius illis instituta non 
scripta opponit ; in priiis invocationis verba, quz 
quidem negat ab ullo sanctorum fuisse scripta, quia 
nec apud Basilium ἄγραφα dicuntur, que non ex- 
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Ἐχαλησίας μυστήρια διηγουµενον. Ἐῶ τἄλλα. αὖ- A tra scriptum tradita pergam recensere. Omitto 


εν ὃξ τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως (69) εἰς Πατέρα 
xi τὸν xai ἅγιον Πνεῦμα Ex molov γραμμάτων 
hour; Eb μὲν γὰρ ἐκ τῆς τοῦ βαπτίσματος πα- 
ραὐότεως, χατὰ τὸ τῆς εὐσεθείας ἀχόλουθον, ὡς βα- 
ττ.όμεθα οὕτω χαὶ πιστεύειν ὀφείλοντες, οὐσίαν tip 
ῥαπείσματι (10) τὴν ὁμολογίαν χατατιθέµεθα, συγ- 
Ἰωργσάτωσαν xal ἡμῖν ἐκ τῆς αὑτῆς ἀχολουθίας 
ἡμοίαν τῇ πίστει τὴν δόξαν ἀποδιδόναιν» εἰ δὲ τὸν 
τρόπον τῆς δοξολογίας ὡς ἄγραφον παραιτοῦνται;, 


ἁζ-ωσαν ἡμῖν τῆς τε κατὰ τὴν πίστιν ὁμολογίας χαὶ ᾽ 


τν λοιπῶν, ὧν ἀπηριθμησάμεθα, ἐγγράφους τὰς 
ἀποδείξεις, Εἶτα τοσούτων ὄντων ἀγράφων, xal το- 
αὖττν ἑχόντων τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τῆς εὐσεθείας µυ- 
εέριον, μίαν λέξιν ἡμῖν &x πατέρων εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦ- 


57 cetera : ipsam fidei professionem in Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum, e quibus habe- 
mus scriptis ? Etenim si quoniam ex baptismi 
traditione, juxta pietatis consecutionem , ut bapti- 
zamur, ita et credere debemus, sinilem baptismo 
professionem exhibemus : concedant etiam nobis, 
ut juxta eamdem consequentiam  glorificationem 
fidei consimilem persolvamns. Quod si glorificandi 
modum veluti scripto non traditum rejiciunt, pro- 
ferant nobis et professionis fidei et ceterorum 
qu: commemoravimus probationem e Scripturis. 
Adbec cum tam multa sint quse scripto prodita 
non sunt, et tantum habent momenti ad pietatis 
mysterium , unicam dictiuneulam qus a majo- 


e» οὗ συγχωρῄσουσιν, ἣν ἡμεῖς ix τῆς ἄνεπιτη- B ribus ad nos devenit, non concedent, quam nos ex 


ἀύτου συνηθεἰας ταῖς ἁδιαστρόφοις τῶν Ἐκχλησιῶν 
ἱαπομείγασαν εὕρομεν, οὐ μιχρὸν τὸν λόγον ἔχουσαν, 
«i βραχεῖαν συντέλειαν εἰς τὴν τοῦ μυστηρίου 
ὄύναμιν εἰσφερομένην (71) ; 

68. Εἴρηται μὲν οὖν τίς ἡ δύναµις ἑχατέρας τῆς 
ἐχρωνέσεως. Ἑρήσεται ὃξ xal πάλιν, ὅπη τε συµ- 
ρυκῦσιν ἀλλήλαις, xal ὅπη διῖστανται * οὐχ ἆπο- 
μαχόµεναι πρὸς ἑναντίωσιν, ἀλλ' ἴδιον ἑχατέρα τὸν 
vi» εἰσφερομένη πρὸς τὴν εὐσέθειαν. Ἡ μὲν γὰρ, 
ὃν, τὰ πρὸς ἡμᾶς παρίστησι μᾶλλον ' d δὲ, σὺν, 
τν πρὸς θεὸν χοινωνίαν τοῦ Πνεύματος ἐξαγγέλλει. 
ióz:p ἀμφοτέραις χεχρήµεθα ταῖς φωναῖς ' τῇ μὲν 
ὁ ἀξίωμα τοῦ Πνεύματος παριστῶντες, τῇ δὲ τὴν 
χρω τὴν παρ) ἡμῖν διαγγέλλοντες (12). Οὕτω xal 
ἐν τῷ Πνεύματι τὴν δόξαν προσάγομεν τῷ θεῷ, xal 
ὧν τῷ Πνεύματι ' οὐδὲν ἡμέτερον λέγοντες, ἁλλ' 
érzp ἀπὸ xavóvoc, τῆς τοῦ Κυρίου διδασκαλίας, 
ἐπὶ τὰ προσεχή xal ἀλλήλων ἐχόμενα, καὶ ἀναγχαίαν 
ἐν τοῖς µυστηρίοις (15) τὴν συνάφειαν ἔχοντα, τὴν 
qut µεταφέροντες. Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
σοαριθμηθὲν ἀναγκαίως ᾠήθημεν δεῖν xal ἐπὶ τῆς 
zou συναρµόσαι:. Thv δὲ ὁμολογίαν τῆς πίστεως 
Vw ἀρχὴν τινα xal μητέρα τῆς δοξολογίας ἐποιη- 
είμεθα. "AXAX τί χρὴ ποιεῖν; Nov γὰρ ἡμᾶς διδα- 
Ωέωσαν, μὴ βαπτίζειν ὡς παρελάθοµεν' f| uij 
"ww, ὡς ἑβαπτίαθημεν. f| μὴ δοξάζειν, ὡς 
Ἐεπιστεύχαμεν. Δειχνύτω γάρ τις f| ὡς οὐχ ἀναγ- 
£12 χαὶ ἄῤῥηχτος fj πρὸς ἄλληλα τούτων ἀκολουθία, 


inaffectata consuetudine in Ecclesiis, qua per- 
verse et corrupte non sunt, permanentem inveni- 
mus, haud mediocrem rationem habentem, neque 
mediocre adjumentum ad mysterii vim afferentem? 


68. Diclum quidem est qus sit vis utriusque 
pronuntiationis. Dicetur autem et rursum ubi 
concordent inter sese, et ubi differant : non quod 
inter se pugnent per contrarietatem, sed quo 
utraque peculiarem afferat intellectum ad pieta- 
tem. Nam praepositio ín, ea qux ad nos spectant 
magis declarat : at prspositio cum, exprimit 
communionem Spiritus cum Deo. Quapropter vo- 
cibus ambabus utimur, altera quidem dignitatem 
Spiritus exprimentes, altera gratiam quse in nobis 
est enuntianles, Bic et in Spiritu et cum Spiritu 
offerimus gloriam Deo : nihil ex nobis dicentes, 
sed ex tradita a Demino doctrina, velut e regula, 
ad ea qui? conjuncta sunt, sibique invicem coha- 
rent, ac necessariam in mysteriis copulationem 
habent, dictionem transferentes. Nam eum qui in 
baptismate connumeratus est, necessario judica- 
mus et in fide oportere copulari. Professioncn: au- 
tem fidei, velut initium quoddam ac matrem glori- 
ficaionis fecimus. Sed quid faciendum est? Nune 
enim doceant nos, ne baptizemus , quemadmedum 
accepimus, aut ne credamus, quemadmodum ba- 
ptizati sumus, aut ne glorificemus, quemadmodum 
credimus. Demonstret enim aliquis, aut non esse 


lé; οὐχὶ d Ev τούτοις Καινοτομία τοῦ παντός ὃστι D necessariam et indivulsam horum inter se conso- 


xis. 'AXÀ' οὗ παύονται ἄνω xal χάτω θρυλ- 


slant nominatim in Scripturis. 1nlibro sive epistola 
De fide, Moralibus przfixa, cum quidam ab eo po- 
&alassent ὁμολογίαν ἔγγραφον, confessionem ez Scri- 
Paris petitam, p. 225, profitetur se non usurum 
Yerbis ds t5, id. est, qu& in Scripturis non le- 
fetu. Unde Consubstantiale in illa fidei confes- 
905€ non reperitur. Ariani apud Athanasium lib. 
decret. Nic. queruntur quod Niczni Patres ἀγρά- 
V5 λέξεις, dictiones non scriptas admisissent. 2* Ni- 
hil veri dixisset Basilius, si confessionem fidei in 
Arem et Filium et Spiritum 3anctum, et alia ejus- 
Modi instituta, quze vocat ἄγραφα, nullo prorsus 
ΝΠΡΙΟ consignata esse contendisset. florum enim 
M^ infrequens apud antiquos scriptores mentio. 
'0 etiam ipse Basilius glorificandi modum, quem 


quentiam, aut in hisce novitatem non esse totius 


inter ἄγραφα instituta numerandum fatetur, in scris 
ptis veterum Patrum s:xpe oecurrere demonstrat 
cap. 29. Frustra ergo sententie sus& praesidium a 
Basilio petunt, qui preces Liturgie sero admodum 
contendunt litteris niandatas fuisse. 

(69) Της πίστεως. Editi addunt. πιστεύειν, quod 
sua sponte incommodum, ac in tribus mss. deest. 

(10) Τῷ βαπτίσµαει. Male in. editione Paris. &v 
τῷ βαπτίσµατι, quod ope veterum librorum emen: 
davimus. Paulo post tres mss. £x τῆς αὐτῆς ταύτης. 

(71) Εἰσφερομένην. lta mss. sex, Editi φερομένην. 

(13) AiapréAAovcec. Ma omnes nostri codices 
mss. Editi ἐξαγγέλλοντες. 

(13) "Ev τοῖς pvo tnplocc. Prepositio addita ex 
mss. 
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destructionem. At non desinunt isti sursum deor- A λοῦντες ohv ἁμάρτυρον καὶ ἄγραφον, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, 


sum jactare, gloriflcationem cum sancto Spiritu 
carere testimonio, carere Scriptura, et alia hujus- 
modi. Dictuin est quidem niliil referre ad sensum, 
sive dicas, Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto, 
aive dicas, Gloria Patri et Filio cum sancto Spi- 
ritu. Non igitur fas est cuiquam syllabam et, ex 
ore Domini profectam rejicere aut expungere : 
nec quidquam vetat alteram quz idem pollet, reci- 
pere : que. quomodo cum illa vel conveniat vel 
discrepet, superius demonstravimus. Confirmat 
autem sententiam nobis et Apostolus, 58 indilffe- 
renter utraque voce utens interdum ita loquens : 
In nomine Domini Jesu Christi, et in Spiritu. Dei 
nostri *^ ; ac rursus, Congregalis vobis et meo Spi- 
ritu cum virtute Domini Jesu "; nihil interesse 
ratus, sive conjunctione, sive prepositione ad no- 
minum conjunctionem utaris. 


CAPUT XXVIII. 


Quod que de hominibus dicit Scriptura tanquam 
sna cum Christo regnantibus, ea de Spiriiu dici 
non coucedunt adversarii. 

69. Videamus porro an defensionem aliquam 
patribus nostris super hujusmodi usu possimus 
excogitare. Nam qui nobis ita loquendi fuerunt 
auciores, magis quam nos haerent in crimine. 
Paulus igitur Colossensibus scribens : Et! vos, 
inquit, cum essetis mortui delictis ac preputio, 
vivificavit simul cum Christo *. Num igitur toti 


τὴν σὺν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ δοξολογίαν. ETprycac 


μὲν οὖν, ὅτι ταυτόν ἔστι πρὸς διάνοιαν εἰπεῖν, Δόξα 


Πατρὶ xat Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι’ xal Δόξα Πατρὶ 


xai Υἱῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Οὔτε οὖν την καὶ 
συλλαθὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς προελθοῦσαν 


ἀθετῆσαί τινι f] διαγράφειν οἷόν τε, xaX τὴν ἴσοδυνα 


μοῦσαν αὐτῇῃ οὐδὲν τὸ χωλύαον χαταδεχθῆναι (74): 


ἣν ὅπως ἔχει πρὸς ἐχείνην διαφορᾶς τε xal ὁμο:όττ- 
τος, bv τοῖς χατόπιν ἑδείξαμεν. Βεδαιοῖ δὲ ἡμῖν τὸν 
λόγον xai ὁ ᾿Απόστολος ἁδιαφόρως ἑχατέρᾳ τῇ φωνῇ 


χεχρηµένος , νῦν μὲν λέγων, "Ev. τῷ ὀγόματε τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal &y τῷ Πγεύματε τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν) này δὲ, Συναχθέτων ὑμῶν καὶ 
τοῦ ἐμοῦ Πνεύματος σὺν τῇ δυγάµει τοῦ Κυρίου 


B »[ησοῦ: οὐδὲν διαφέρειν ἠγούμενος «τῷ αυνδέσµῳ 


f| τῇ προσθέσει πρὸς τὴν τῶν ὀνομάτων συμπλοχὲν 
ἀποχρήσασθαι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΗ.. 


"Οτι à περὶ τῶν ἀγθρώπων «έχει ἡ Γραρὴ óx 
συμδασιλευόντων Χριστῷ, ταῦτα περὶ τοῦ 
Πνεύματος οὐ συγχωροῦσι οἱ ἀγτιωέγογτες. 
69. Ἴδωμεν δὲ καὶ εἴ τινα ἁπολογίαν τοῖς πατρά- 

σιν ἡμῶν τῆς χρῄσεως ταύτης ἐπινοῄσομεν. Οἱ γὰρ 

«hv ἀρχὴν παρασχόντες τῷ λόγῳ μᾶλλον ἡμῶν ὑπόὸ- 

χεινται τοῖς ἐγχλήμασι. Παῦλος «olvuv Κολοσσαεῦσι 

γράφων’ Καὶ ὑμᾶς, φησὶ, vexpovc ὄντας τοῖς πα- 
ραπτώμασι καὶ τῇ ἀχροδυστίᾳ, συγεζωοποίησε τῷ 

Χριστῷ (19). "Apa. οὖν λαῷ μὲν ὅλῳ καὶ Ἐκχλησίᾳ 


populo et Ecclesie donavit Deus vitam qus est (; ἐχαρίσατο ὁ θεὸς τὴν σὺν Χριστῷ ζωὴν, τῷ δὲ ἁγίῳ 


cuni Christo, sancto autem Spiritui non est via 
cum Christo? Quod si istud vel animo concipere 
impium est, annon pium fuerit, ut habet na- 
tura, ita etiam professionem conjunctim persol- 
vere? Adhsec , aunon extremi stuporis est, fa- 
teri sanctos esse cum Christo (siquidem Paulus 
peregrinans & corpore presens est apud Domi- 
num ' ; οἱ ubi emigravit, jam cum Christo est) : 
hos vero Spiritui, quantum quidem in ipsis est, ne- 
que hoc tribuere, ut z:que saltem atque homines 
cum Christo sit? Quin et Paulus seipsum Dei coo- 
peratorem appellat in administratione Evangelii : 
sed Spiritum sanctum, per quem in omni ereatura 
qua sub ccelo est, fructiticat Evangelium, si coope- 


Πνεύματι οὐχὶ σὺν Χριστῷ dj ζωή» El δὲ τοῦτο 
xaX (16) διανοίᾳ λαδεῖν ἀσεθὲς, πῶς οὐχ ὅσιον, ὡς 
ἔχει φύσεως, οὕτω xal τὴν ὁμολογίαν συνηµµένως 
ἀποδιδόνα:;, Εἶτα , πῶς οὐ τῆς ἑσχάτης ἀναλγτπσίας 
τοὺς μὲν ἁγίους ὁμολογεῖν σὺν Χριστῷ εἶναι (εἴπερ 
δὴ Παῦλος ἐχδημήσας ἀπὸ τοῦ σώματος (77) &vür ust 
πρὸς τὸν Κύριον, χαὶ ἀναλύσας σὺν Χριστῷ ἐστιν jor), 
τῷ δὲ Πνεύματι τούτους μηδὲ τοῖς ἀνθρώποις ἑξίσου 
μετὰ Χριστοῦ εἶναι, τόγε εἰς αὐτοὺς Ίχον, µεταδι- 
δόναι; Καὶ Παῦλος Θεοῦ μὲν συνεργὸν ἑαυτὸν ἓν τῇ 
οἰχονομίᾳ τοῦ Ῥὐαγγελίου καλεῖ» τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, δι οὗ ἐν πάσῃ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν xap- 
ποφορεῖται τὸ Εὐαγγέλιον, ἐὰν συνεργὸν εἴπωμεν, 
χἀνταῦθα (18) ἀσεθείας γραφἣν καθ) ἡμῶν ἀπενέγ- 


ratorem appellemus, hic quoque impietatis nos reos D χαιντο: Καὶ ὡς ἔοιχεν, ἡ μὲν ζωὴ τῶν ἠλπιχότων 


peragent? Et ut videtur, vita sperantium in Domino 
abscondita est cum Christo in Deo, cumque Chri- 
sius apparuerit vita nostra, tum οἱ ipsi cum eo ap- 
parebuut in gloria * : ipse autem Spiritus vitze, qui 
liberavit nos a lege peccati *, nequaquam est cum 


*Í Cor. vi, 11. * ECor. v, 4. * Coloss. n, 15. 


(74) Καταδεχθήῆναι. Reg. secundus mapa fvat. 
Paulo post idem codex ἓν τοῖς γατόπιν ἐδιδάξαμεν. 
(15) T Χριστῷ. Editi σὺν τῷ Χριστῷ, quz pre- 
positio deest in duobus melioris note codicibus. 
. (16) EL δὲ τοῦτο xal. Sic iidem duo codices modo 
citati. Quatuor alii El δὲ xai τοῦτο. Editi El δὲ xal 
τουτο xal. Paulo post editi πῶς οὐχὶ xal τῆς ἐσχά- 


ΤΗ Cor. v, 8. 


ἐπὶ Κύριον χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 8sip* xal 

ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ 

αὐτοὶ σὺν αὐτῷ φανερωθήῄσονται Ev δόξῃ * αὐτὸ ὃξ τὸ 

Πνεῦμα τῆς ζωῖς, τὸ ἐλενθερῶσαν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νό- 

µου τῆς ἁμαρτίας, οὐδαμῶς ἐστι σὺν Χριστῷ, οὔτε 
e 


* Coloss. 11, 9, 4. * Rom. vir, 2. 


της. Veteres libri ut in textu. 

(77) Απὸ τοῦ σώματος. Ma mss. codices. Editi 
ix του σώματος. Paulg post editi ofov τόγε clc a5- 
τοὺς... καὶ ἐν πάσῃ τῇ. Codices mss. ut in textu ct 
prima Basileensis editio. ! 

(78) Κάνταῦθα. απο vocem, quz deerat in edi- 
tis, addidimus ex mss. codicibus. 
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ἐν Ἰσνθανούσῃ xal x:xpopqévy σὺν αὑτῷ ζωῇ, οὔτε A Christo, neque in vita latente et abscondita cum 


ἐν -ᾗ φανερώσει τῆς δόξης, ἣν ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις 
ἐκτανσεσθαι προσδοκῶμεν; Κληρονόμοι θεοῦ, xal 
sxirpovópot Χριστοῦ ἡμεῖς, τὸ δὲ Πνεῦμα ἀπό-- 
xp xi ἅμοιρον τῆς κοινωνίας τοῦ θεοῦ xal τοῦ 
χρστοῦ αὑτοῦ; Καὶ αὑτὸ μὲν τὸ Πνεῦμα συµµαρ- 
epi τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα θεοῦ " 
fud; τῷ Πνεύματι οὐδὲ fjv παρὰ τοῦ Κυρίου µε- 
μα χαμεν τῆς πρὸς θεὸν κοινωνίας τὴν µαρτυρίαν 
χχ-ατιθέµεθα; Ἰὸ δὲ χεφάλαιον τῆς ἀνοίας, ἡμεῖς 
μὲν διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τῆς ἐν Πνεύματι 
σωεγερθήσεσθαι αὐτῷ καὶ συγχαθεδεῖσθαι (79) ἐν 
τὰς ἐπουρανίοις ἐλπίζομεν, ὅταν μετασχηματίσῃ τὸ 
σῶμα της ταπεινώσεως ἡμῶν ἀπὸ τοῦ ψυχικοῦ πρὸς 
εὐ πνευματιχόν * τῷ δὲ Πνεύματι οὐ συνεδρίας, οὗ 
ὄέξτς, οὐκ ἄλλου τινὸς, ὧν ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῦ, µετα- 
μεν; ἀλλ) ὧν ἑαυτοὺυς ἀξίους slvat, xarà τὴν 
44:55 τοῦ ἐπαγγειλαμένου δωρεὰν, πεπιστεύχαμεν, 
ww οὐδενὸς τῷ ἨΠνεύματι τῷ ἁγίῳ ὡς ὑπερθαί- 
Yn; αὐτοῦ τὴν ἀξίαν παραχωροῦμεν; Καὶ cot μὲν 
χατὰ τὴν ἀξίαν ἐστὶ πάντοτε εἶναι σὺν τῷ Κυρίῳ, 
13’ προσδοχᾶς, ἁρπαγεὶς bv νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
ti; ἀέρα, πάντοτε συνἐσεσθαι τῷ Κυρίῳ; τὸ δὲ Πνεῦ- 
pa voy ἀντιλέχεις (80) εἶναι σὺν τῷ Χριστῷ; ὅς γε 
τν συναριθμοῦντα αὑτὸ xai συντάσσοντα Πατρὶ xal 
Yi» ἑξόριστον τίθεσαι, ὡς ἀφόρητα δυσσεθοῦντα. 

10. Λἰσχύγομαι ἐπαγαχεῖν τὰ λειπόμενα, ὅτι σὺ 
μὲν συνδοξασθήσεσθαι Χριστῷ προσδοχᾷς (εἴπερ γὰρ 
ουμπάσχομεν ἵνα χαὶ συνδοξασθὼμεν)’ τὸ δὲ Ηνεῦμα 
^t; ἁγιωσύνης Ὁὐ συνδοξάζεις Χριστῷ, ὡς οὐδὲ aol 
των ἴσων τυγχάνειν ἄξιον (81). Καὶ σὺ μὲν ἑλπίζεις 
ιμβασιλεύειν * τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυθρίζεις, 
τῇ) δούλου αὐτῷ xa ὑπηρέτου τάξιν ἀποχληρῶν. Καὶ 
ταντα λέγω, οὐχ ἵνα τοσοῦτον δείξω ὀφειλόμενον 
εἶναι εἰς δοξολογίαν τῷ Πνεύματι ' ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀγνω- 
Μοσύνην ἑλέγξω τῶν μηδὲ τοσοῦτον διδόντων, ἀλλ᾽ 
&; ἀσέδειαν φευγόντων τὴν τοῦ Πνεύματος πρὸς 
Ti» xal Πατέρα κχοινωνίαν τῆς δόξης. Τίς δύναται 
αυτα ἀστεναχτὶ παρελθεῖν;» Ἡ γὰρ οὐχὶ προδβλως 
(82), ὥστε xày παιδὶ γενέσθαι γνώριµον, τὴν ἆπει- 
ἀπθεῖσαν τῆς πίστεως ἔχλειφιν προοιµιάζονται τὰ παρ- 
62; Ἀμϕίδολα γέγονε τὰ ἀναντίῤῥητα, Πιστεύομεν 
ες ὢ Πνεῦμα * xal ταῖς ἡμετέραις αὐτῶν ὁμολογίαις 
ζυγομαχοῦμεν. Βαπτιζόμεθα καὶ πάλιν µαχόμεθα. 


15 ἀρχηγὲν τῆς ζωῆς ἐπικαλούμεθα: xal ὡς ὁμο- D 


$310) χαταφρονοῦμεν. Μετὰ Πατρὸς xai Yioo map- 
ἑάθυμεν' xol ὡς µέρος τῆς κτίσεως ἀτιμάζομεν. Οἱ 
&, s! προσεύξονται μὴ εἰδότες, báv τι xal φθέγξασθαι 
vp περὶ τοῦ Πνεύματος (82) προαχθῶσιν, ὡς 


"Rom, vim, 17. *! ibid. 16. ** I Thess. iv, 16. 


(19) Συγκαθεδεῖσθαι. Sic veteres libri pro eo quod 
tal in editis συγχαθέζεσθα,. 

(80) NU ἀντιλέγεις. Vocula ex veteribus mss. et 
pWima Basileensi editione addita. Paulo post editi 
ὡσε,,, τίθεσθαι. Quinque mss. ut in textu, quorum 
umen in duobus legitur τίθεσθαι, Mox editi ἐκπ- 
ΣΕΝ; mss. ut in textu. 

(81) "A£tor. Male in editis ἀξιῶν contra veterum 
caficum Βάρη. Paü!o post Regius secundus σνµόα- 

24£J0Ety, 


illo, neque in manifestatione glori», quam nos in 
sanctis patefaciendam esse exspectamus? Haredes 
Dei οἱ cohzredes Christi nos sumus !? : Spiritus 
vero exhzres est, et exsors communionis Dei et 
Cliristi ejus? Et ipse quidem Spiritus testimonium 
perhibet spiritui nostro, quod simus filii Dei !! : 
nos vero Spiritui, ne ejus quidem societatis, quam 
illi cum Deo esse a Domino didicimus, testimonium 
prebemus? Porro quod est amentiz caput, nos per 
fidem in Christum quz est in Spiritu, resurrecturos 
cum illo et simul cum illo sessuros esse in super- 
coelestibus speramus, cum transformaverit corpus 
humilitatis nostre ab animali ad spirituale; Spiritui 
vero non consessum, non gloriam, non aliud quid- 


B quam eorum qui ab ipso habemus, impertimus? sed 


quibus nos 99 ipsos esse dignos, ex ejus qui pro- 
misit non mendaci munere, credimus, horum ni- 
hil Spiritui sancto, quasi superent illius dignitatem 
concedimus? Et tibi quidem pro merito licet semper 
esse cum Domino : et exspectas, ut raptus in nu- 
bibus in occursum in aerem , semper sis cum Do- 
mino 13: Spiritum autem nunc esse cum Christo 
negas? Qui scilicet eum, qui ipsum cum Patre ac 
Filio numerat ac locat, expellis et ejicis, velut qui 
impietatem non ferendam admiserit, 

70. Pudet reliqua adjungere; quod tu quidem ex- 
spectas fore, ut cum Christo gloriüceris : siquidem 
simul affligimur, ut simul quoque glorificemur 13: 
Spiritum autem sanctificationis non glorificas simul 
cum Christo, quasi ne pari quidem tecum honoro 
dignum. Et tu quidem speras te cum eo regnatu- 
rum, Spiritum vero gratiz afficis contumelia, servi 
famulique locum illi assignans. Atque hac dico, 
non ut duntaxat ostendam tantumdem honoris de- 
beri Spiritui in glorificatione, sed ut illorum demen- 
tiam redarguam, qui ne hoc quidem illi concedunt, 
sed velut impietatem horrent, Spiritus cum Patre 
et Filio in gloria consortium. Quis potest hzc abs- 
que gemitu commemorare? Ánnon nianifestum est, 
ita ut vel puer intelligat, ea quz nunc fiunt proc- 
mia esse defectionis fidei, quam minatus est Do- 
minus? Quibus contradici fas non erat, ea.facta 
sunt ambigua. Credimus in Spiritum , et nostris 
ipsorum professionibus repugnamus. Baptizamur, 
et rursum pugnamus. Ut vitz» auctorem invocamus, 
et ut conservum despicimus. Cum Paire et Filio 
Spiritum accepimus, et eum ut creature partem 
contemptui habemus. Isti autem , quid orare de- 


3! Rom. vini, 17. 


(82) Προδή.]ως. Hzc scriptura in duobus tantum 
reperta codicibus ; sed quia paulo post quatuor alii 
habent προοιµιάζονται, et. Reg. secundus προοιµιά- 
ζεται, non ut editi προοιµιάζεσθαι, idcirco satis fuit 
legere προδήλως, quam ut edili πρόδηλον. 

(58) Περὶ τοῦ Πγεύματος. Sic mss. codices qua- 
tuor. Non male in editis παρὰ τοῦ Πνεύματος, si quid 
eliam magnifice loqui a Spiritu impellantur. Paulo 
post Reg. secundus τοῦ λόγου τῷ δοχεῖν ὑπεοπίπτον 
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beant nescientes '*, si eo adducuntur, ut aliquid A ἐφιχνούμενοι τῆς ἀδίας, χολάζουσι τοῦ λόγου τὸ ὑπερ- 


etiam magnifice loquantur de Spiritu, perinde quasi 
dignitatem ipsius assequantur ; quod in dictis mo- 
dum excedit, reprimunt. Quos suam infirmitatem 
deplorare oportebat : quoniam idonei non sumus, 
qui pro beneficiis, quibus reipsa afficimur, verbis 
gratias agamus. Superat enim omnem intellectum 
ac sermonis naturam redarguit, cum ea ne mini- 
mam quidem dignitatis illius partem adequet, juxta 
verba libri qui inscribitur Sapientia : Ezaltate 
enim , inquit , quantumcunque polueritis * superat 
enim et adhuc; et exallantes eum multiplicate. Nolite 
taborare : non enim assequemini !*. Profecto terri- 


πῖπτον τὴν συμμµετρίαν. Οὓς Σχρῆν ὀδύρεσθαι τὴν 
ἀσθένειαν ὅτι ὧν ἔργῳ πάσχοµεν, λόγχοις ἀντιπλη-- 
ροῦν τὴν χάριν οὐκ ἐξαρχοῦμεν. Ὑπερέχει γὰρ πάντα 
νοῦν, xal λόγου φύσιν ἑλέγχει, οὐδὲ πολλοστῷ μέρει 
τῆς ἀξίας παρισουµένην (84) κατὰ τὸν λόγον τῆς 
ἐπιγραφομένης Σοφίας Ὑψώσατε γὰρ, qnot, καθ- 
όσον ἂν δύνησθε’ ὑπερέχει γὰρ καὶ ἔτι" xal 
ὑγοὔῦντες αὐτὸν π.Ἰηθύνατε. Mi) κοπιᾶτε" οὗ γὰρ 
μὴ ἐφίκησθε. "H που φοθεραὶ ὑμῖν αἱ ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων λόγων εὐθῦναι τοῖς παρὰ τοῦ ἀφευδους 
ἀχηχοόσι θεοῦ ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον βλασφημίαν. 


biles vobis istiusmodi: sermonum reddendz rationes qui a Deo mentiri nescio audistis, irremissibilem 


esse blasphemiam in Soiritum sanctum 19. 
CAPUT XXIX. 


Enumeratio virorum in Ecclesia illustrium, qui 1n 
scriptis suis usi sunt hac voce, « cum. » 


7A. Sane contra id quod dicunt, glorificationem 
cum Spiri carere testimonio , nec in Scripturis 
exstare, illud dicimus : si G() nihil aliud est rece- 
ptum absque Scripturis, ne hoc quidem recipiatur ; 
sin plurima arcana citra eceriptum recepta sunt no- 
bis, cum aliis pluribus et boc recipiemus. Arbitror 
autem apostolicum esse, etiam non scriptis tradi- 
tionibus inherere. Laudo enim, inquit, vos, quod 
omnia mea meministis, et quemadmodum tradidi νο- 
bis, traditiones tenetis *'. Et illud, Tenete traditio- 
nes quas accepislis sive per sermonem sive per episto- 
lam '* : quarum una est et hzc de qua nunc agimus, 
quam qui ab initio prescripserunt, tradideruntque 
posteris, usu semper simul cum tempore progre- 
diente, ipsam longa consuetudine in Ecclesiis 
irradiearunt. Ergo si velut in tribunali , probatie- 
nibus e scripto destituti, multos vobis testes pro- 
ducamus, nonne sententiam absolventem a vobis 
consequemur ? Ego quidem arbitror : Inore siquidem 
duorum ac trium testium stabit omne verbum 19. 
Qnod si etiam temporis diuturnitatem pro nobis 
facientem vobis evidenter ostendamus, annon 
videbimur vobis probabilia dicere, non posse litem 
istam jure nobis intendi? Veneranda enim sunt 
quodammodo vetusta dogmata, qu:e ob antiquitatem, 
ceu canitiem quamdam, habent quiddam reveren- 
dum. Enumerabo itaque vobis hujus dictionis patro- 
nos vindicesque (simul enim sestimatur in eo, quod 
tacetur, etiam tempus); neque enim ex nobis pri- 
mum initium sumpsit. Qui potuit ? Nimirum nos re- 
vera hesterni sumus, quemadmodum dicit Job **, βα]- 


1» Rom, vini, 26. !* Eccli. xut, 95, 34. 
xix, 45. **Job vini, 9. 


(84) Παρισουµένη». Ita mss. quinque. Editi παρ- 
ἐσουµένης. 

(85) Παραδεξόµεθα. Wa Reg. secundus. Quod 
quidem, ut Basilii consuetudini loquendi magis 
appositum, secuti sumus, quamvis alii quatuor 
mss. babeant χαταδεξόµεθα. Unus cum editis χατα- 
b: ώμεθα. 


!5 Luc. χι 40. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κθ’. 


Ακαρίθμησις τῶν àv τῇ "ExxAnclg διαφαγῶ», 
ὅσοι ἐχρήσαγτο ἐν τοῖς συγγράµµασι ἑαυτῶν 
τῇ φωνῇ « civ. » 

14. Πρός γε μὴν τὸ ἁμάρτυρον xai ἄγραφον εἶναι 
τὴν civ τῷ Πνεύματι δοξολογίαν ἐχεῖνο λέγομεν᾽ 
ὅτι, εἰ μὲν μηδὲν ἕτερον ἄγραφον, μηδὲ τοῦτο Γαρ1- 
δεχθήτω εἰ δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μυστιχῶν ἀγράγως 
ἡμῖν ἐμπολιτεύεται, μετὰ πολλῶν τῶν ἑτέρων xii 
τοῦτο παραδεξόµεθα (85). ᾿Αποστολιχὸν δὲ οἴμαι xoi 
τὸ ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσἰ παραµένειν. Ἐπαυω 
γὰρ. qnoi, ὑμᾶς, ὅτι πάντα µου uéurno6e, κυὶ 
xa0üc παρέδωχκα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κατέχετε" 
καὶ τὸ, Κρατεῖτε τὰς παραδόσεις dc παρε.άέετε 
εἴτε διὰ .Ἰόγου, εἴτε δὺ ἐπιστοῖῆς ὧν µία (86) 


C ἐστὶ χαὶ fj παροῦσα αὕτη, ἣν οἱ ἐξ ἁρχῆς διαταξά- 


µενοι παραδιδόντες τοῖς ἐφεβῆς, συμπροϊούσης ἀεὶ 
τῷ χρόνῳ τῆς χρήσεως, διὰ μαχρᾶς τῆς συντθείας 
ταῖς Ἐχχλησίαις ἐγχατεῤῥίζωσαν, " Ap' οὖν el, ὡς ἓν 
δικαστηρίῳ τῆς διὰ τῶν ἐγγράφων ἀποδείξεως àro- 
ροῦντες, μαρτύρων ὑμῖν πλτθος παραστησαίµ.εθα (RT), 
οὐχ ἂν τῆς ἀφιείσης παρ᾽ ὑμῶν φήφου τύχοιμεν; 
Ἐγὼ μὲν οὕτως οἶμαι' Ἐπὶ στόματος γὰρ δύο καὶ 
τριῶν μαρτύρων σταθήσεται xav ῥῆμα. El δὲ xal 
τὸν πολὺν χρόνον πρὸς ἡμῶν ὄντα ἐναργῶς ὁμῖν ἐπ» 
εδείχνυµεν, οὐχ ἂν ἑδόξαμεν ὑμῖν εἰχότα λέγειν, μὴ 
εἶναι χαθ) ἡμῶν τὴν δίχην εἰσαγώγιμον ταύτην; Àvo- 
ὠπητιχὰ Yáp πως τὰ παλαιὰ τῶν δογμάτων, οἱονεὶ 
πολιᾷ τινι τῇ ἀρχαιότητι τὸ αἰδέσιμον ἔχοντα. Απ΄ 
αριθμἠσομαιούν ὑμῖν τοὺς προστάτας τοῦ λόγον (συµ- 
παραμετρεῖται δὲ πάντως χατὰ τὸ σιωπώμενον καὶ ὁ 
χρένος)" οὐ γὰρ ἐξ ἡμῶν ὤὥρμηται πρῶτον. Πό- 
θεν (88); χθιζοί τινες ὄντως ἡμεῖς, χατὰ τὸν τοῦ 
Ἰὼδ λόγον, πρός Υε τοσοῦτον χρόνον, τὸν τῆς συν” 
θείας ταύτης ἠλικιώτην. Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτὸς, εἰ xot 
15 Deut. 


17 | Cor. χι, 2. ** Hl Thess. 15, 14. 


(S6) "Qv µία. Ita. mss. quinque. Editi ὧν μάλι- 
στα µία. 

(61) Παραστησαίµεθα. Ya veteres libri quatuor. 
Editi παρεστησάµεθα. Non my!to oost mss. tres 
ἐπιδείχνυμεν. 

(83) Πόθεν. Reg. secundus Πόθεν γάρ; ἐπεὶ χθιςοί» 
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µε τοὺμὸν ἴδιον εἰπεῖν, ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον Α tem si tam longi temporis, quod huic consuetudini 


civ φωνὴν ταύτην διαφυλάττω, παραλαδὼν παρὰ 
ἀνδρὸς μαχρὸν ἐν τῇ λειτουργίᾳ τοῦ θεοῦ διαξήσαντος 
χρόνον, δι᾽ οὗ χαὶ ἐθαπτίσθην, xai τῇ ὑπηρεσίᾳ τῆς 
Ἐκχλησίας προσήχθην (89). ᾿Αναζητῶν δὲ χατ 
ἐμαυτὸν εἴ τις ἄρα τῶν παλαιῶν xal µαχαρίων áv- 
ὁρῶν ἐχρήσατο ταύταις ταῖς νῦν ἀντιλεγομέναις φω- 
ναῖς, πολλοὺς εὗρον xa τῇ ἀρχαιότητι τὸ ἀξιόπιστον 
ἔχοντας, xaX τῇ τῆς Υνώσεως ἀχριθείᾳ οὐ χατὰ τοὺς 
viv ὄντας ὧν οἱ μὲν τῇ προθέσει, οἱ δὲ τῷ συν- 
Usu xat τὴν δοξολογίαν τὸν λόγον ἑνώσαντες, οὐ- 
δὲν δ.άγορον ὁρᾷν, ὥς vs πρὸς τὴν ὀρθὴν τῆς εὖσε- 
θείας ἔννοιαν, ἑνομίσθησαν (90). 


73. Εἱρηναῖος ἐχεῖνος, καὶ Κλήμης 6 Ῥωμαῖίος, 
x3 Διονύσιος ὁ 'Ῥωμαῖος, χαὶ ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς Διονύ- 
ος, ὅ xai παράδοζον ἀχοῦσα», iy τῇ δευτέρα πρὸς 
τν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ Περὶ ἑ.έγχου xal 
ἁτα]ογίας (91) οὕτω τὸν λόγον ἀνέπαυσε. Γράφω 65 
(aiv αὐτὰ τοῦ ἀνδρὸς τὰ ῥῆματα. Τούτοις, qmol, 
πᾳσι' ἀχο.2ύθως καὶ ἡμεῖς, xal 0 παρὰ τῶν 
1p) ἡμῶν πρεσθυτέρων τύπογν xal xavóra παρει- 
ἑηθέτες, ὁμορώνως αὐτοῖς προσευχαριστοῦντες" 
καὶ δᾳ xal vov ὑμῖν ἐπιστέ].ΊοΥτες χαταπαύο- 
μεν (93). Tp. δὲ θεῷ Πατρὶ xal Yl τῷ. Κυρίῳ 
ἡμῶν "Incoo Χριστῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα 
κο) αράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 
Kai ταῦτα οὐχ ἄν τις εἴποι᾽ μεταγεγράφθαι. Οὐ γὰρ 
&) ὤτω διετείνατο, τύπον xai χανόνα παρειληφέναι 
Ἰέγων, εἴπερ ἐν τῷ Πνεύματι (95) εἰριχὼς $v: 
ταύτης γὰρ τῆς φωνῆς d) χρῆσις πολλή. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνο 
ὃν «ὁ τῆς ἀπολοχγίας δεόµενον. "Oc γε xat κατά µέσον 
πυ τῆς Υραφης, οὕτως εἴρηχε πρὸς τοὺς Σαθελλια- 
w5; El, τῷ τρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, µεµερι- 
cyérac εἶναι Aérovoet, tpeic εἰσι, xàr μὴ 0£Aoctr* 
itr θείαν Τριάδα παντεΛῶς ἀγελέτωσων * xal 
fà θειοτάτη γὰρ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν µονάδα 
adl ἡ Τριάς. ᾽Αλλὰ xal ὁ Κλήμης ἀργαϊχώτερον (94), 
ζῃ, οταὶν, ὁ Θεὺὸς, καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
καὶ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Εἱἰρηναῖος δὲ (95), ὁ ἐγγὺς 
των ἀποστόλων γενόμενος, πῶς ἐμνήσθη τοῦ Πνεύ- 
τας ἐν τῷ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόνῳ, ἀχούσωμεν. 
Τοὺς δὲ ἀχαλιναγωγήτους, qnoi, xal καταφερο- 
ῥγους εἰς τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας, µηδεμίαν ἔχογ- 


"lCor. m, 2. 


89) Προσήχθην. la mss. quatuor. Editi προ- 
Ἰχότν, 


(9) Ἐγομίσθησαν. Editio Basileensis ἐνομοθέ- 
σαν, quae lectio nullo prorsus reperitur in codice 
Ἀδ., sed tamen eam secuti sunt. Erasmus et Cor- 
Mrius. Paulo post editi παράδοξον ἀκοῦσθαι. Libri 
Vleres ul in textu. 

(91) Απολογίας. Post lianc vocem addit Regius 
Wcundus γράφων. Ibidem Regii primus et secundus 
Ty» pro eo quod erat in editis γράφω. 

5) Καταπαύοµεν. lia quatuor niss. Editi xzza- 
Riucousv, 

e Ἐν τῷ Πγεύματι. Editio Parisiensis ἐν τῷ 

ἵφ Πνεύματι, Sed repugnant mss. codices. 


ParROL. Ga. XXXII. 


quale est, habeatur ratio. Equidem ipse, si modo 
par sit mequod mibi proprium est dicere, vocem hanc 
tanquam paternam quamdam hgreditatem conscr- 
v0,.-acceptam a viro multum temporis in serviLio 
Dei versato, per quem et baptizatus sum, et Eccle- 
sie ministerio admotus. Ceterum cum apud me 
reputo, an quis veterum ac beatorum virorum his, 
quibus nunc reclamatur vocibus, usus sit; multos 
reperio, et ob antiquitatem fide dignos, et accurata, 
non sccundum hos homines, scientia ormatos; 
quorum alii przpositione, alii conjunctione in glo- 
rificatione sermonem copulantes, nihil diversum 
sane quod ad rectam attinet pielatis intelligentiam, 
existimati sunt facere. 

72. Irenzus ille, et Clemens Romanus, et Dio- 
nysius Romanus, el Alexandrinus Dionysius, id 
quod etiam auditu mirum est, in secunda ad sibi 
cognominem epistola Je accusatione ac defen- 
sione, hunc in modum finivit sermonem. Tran- 
scribam autem vobis ipsa hominis verba. His om- 
nibus, inquit, congruenter et nos, forma etiam ac 
regula a presbyteris, qui ante nos vixerunt, accepta, 
concordibus vocibus cum illis gratias agentes , tan- 
dem-:minc vobis scribere desinimus. Deo autem Patri 
et Filio Domino nostro Jesu Christo cum sancto Spi- 
ritu gloria et imperium in secula seculorum, amen. 
Nec quisquam 61 dicere possit hzc correcta fuisse 
ac immutata. Neque enim iia sermonem confirmas- 
set, dicens videlicet accepisse se formam ac regu- 
lam, si ín Spiritu dixisset : Fujus enim vocis usus 
creber est. AL illud erat, quod egebat defensione. 
Qui quidem et in medio scripti, sic loquitur ad- 
versus Sabellianos : Si eo quod tres sunt hyposta- 
ses, divisas esse dicunt, tres sunt etiamsi nolint : 
aut divinam Trinitatem prorsus e medio tollant. Ας 
rursum, Divinissima enim ob 1d etiam post unitatem 
Trinitas est. Sed et Clemens simplicius, Vivit, iu- 
quit, Deus εἰ Dominus Jesus Christus et Spiritus 
sancius. Irenzeus autem, qui vicinus fuit apostolo- 
rum temporibus, quomodo faciat mentionem Spiri- 


tus, disputans adversus hxreses, audiamus. Eos. 


vero, inquit , qui effrenes sunt , el feruntur ad. suas 
concupiscentias , nullum habentes divini "Spiritus 
desiderium , merito Apostolus carnales vocat *!. Ei 


(94) Ἀρχαϊκώτερον. Sic mss. codices et editio 
prima Dasileensis. Ali: ἁρχαϊκώτερος. . 

(95) Elpnxaioc δέ. Editi addunt ἐχεῖνος, quod in 
veteribus libris non legitur. Mox Regii tertius et 
quartus χαταφεροµένους εἰς τὰς. ἑαυτῶν αἰσχύνας, in 
sua ipsorum dedecora. S»d repugnantalii codices οἱ 
vetus interpres Iren:ei, qui sic reddit : dejiciuntur 
in sua desideria. Cum autem idem interpres ibidem 
habeat, nullam habentes  aspirationem divini Spiri -- 
tus; merito observarunt eruditi viri eum legisse 
ἐπίπνοιαν, non, ut apud Basilium, ἐπιθυμίαν. Dbi- 
dem duo codices σαρχίνους. Primum autem hoe 
testimonium legitur in libro quinto Irenzi cap. 8, 
n. 2; alterum, cap. 9 ejusdem libri, n. 3. 
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alibi dicit idem : Ne expertes facti divini Spiritus, A tac ἐπιθυμίαν θείου Πνεύματος, δικαίως ὁ 'Azó- 


frustremur regno. celorum, inclamat Apostolus **, 
quod caro non possit hereditatem capere regni εα[ο- 
rum. Quod si cui et Eusebius Palasstinus propter 
multiplicem experientiam idoneus videtur, cui ha- 
beamur fides; et ex illo voces easdem ostendimus 
in dubitationibus de priscorum multiplici conjugio. 
Loquitur enim buncin modum, se ad dicendum 
excitans : Sanctum prophetarum Deum [ucis aucto- 
rem per Salvatorem nosirum Jesum Christum cum 
sancto Spiritu invocantes. 


716. Jam vero et Origenem in multis Psalmorum 
expositionibus deprehendimus, cum sancto Spiritu 


ctoAoc σαρκικοὺς κα»εῖ. Καὶ ἓν ἄλλοις 6 αὑτός 
φησιν. "Iva μὴ, ἅμοιροι θείου Πγεύματος ΥΕΥό- 
µεγοι, ἁποτύχωμε» τῆς βασιωείας τῶν οὐρανών, 
ἐπεδόησεν ὁ ᾿ΑπόστοΆος, μὴ δύνασθαι τὴν σάρκα 
βασιλείαν οὐρανῶν κ.ληρογομῆσαι. El 65 τῳ καὶ 
ὁ Παλαιστινὸς Εὐσέθιος ἀξιόπιστος διὰ πολυπειρίαν, 
χἀχείνου τὰς αὐτὰς φωνὰς ἐπιδείχνυμεν ἐν τοῖς ἔπ- 
απορήµασι περὶ τῆς τῶν ἀρχαίων πολυγαµίας. Λέχει 
γὰρ οὕτω παρορμῶν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν λόγον ' Τὸν τῶν 
προφητῶν ἅγιο» Θεὸν φωταγωγὸν διὰ τοῦ Zwcn- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σὺν ἁγίφ ΠΗγεύματι 
καέσαντες (96). 

15. δη δὲ χαὶ Ὡριγένην Ev πολλαῖς τῶν εἰς τοὺς 
Ψαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν (97) σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 


gloriam deferentem Deo, virum qui non omnine p µατι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι ὑγιεῖς 


síhas babet in omnibus de Spiritu opiniones; 
nifilominus et hic multis in locis reveritus con- 
suetudipis robur, pias voces emisit de Spiritu : 
qui quidem in sexto, ni fallor, libro Enarrationum 
ἐπ Evangelium Joannis, etiam adorandum Spiritum 
evidenter pronuntiat, ita scribens ad verbum : Quo- 
niam aque lavacrum significat purgationem anime 
ab omnibus malitie sordibus ablute , nihilo tamen 
minus et per seipsum ei qui seipsum praebet divini- 
tati adoranda Trinitatis, per virtutem invocationun, 
donorum principium ac fontem habet. Ac rursus 
in commentariis, quibus exponit Epistolam ad 
Romanos, Sacre, inquit, virtutes capaces sunt 
Unigeniti et sancti Spiritus deitatis. Ad hune mo- 


περὶ τοῦ Πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἓν πᾶσιν Éyovta- 
πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ xal αὐτὸς, τῆς' συνηθείας «b 
ἰσχυρὸν δυσωπούµενος, τὰς εὐσεδεῖς φωνὰς &grixs 
περὶ τοῦ Πνεύματος. "Oc ve, χατὰ τὸ Extov, οἶμαι, 
τῶν εἰς τὸ κατὰ Ἱωάνγην Εὐαγγέάιον Ἐξηγητι- 
κῶν, xal προσχυνητὺὸν αὑτὸ φανερῶς ἀπεφήνατο, 
οὑτωσὶ γράφων χατὰ λέξιν' Ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος Aov- 
τρὸν σύμόο.ον τυγχἀγει καθαρσίον νυχηῆς, z&x- 
τα ῥύπον τὸν ἀπὸ χακίας ἁποπ.ἰυγομένης (08): 
οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ καθ ἑαυτὸ τῷ ἑμάαρέχοντι 
ἑαυτὸν τῇ θεότητι τῆς προσχυγητῆς Τριάδος διὰ 
τῆς δυνάμεως τῶν ἐπικλ1ήσεων χαρισµάτων ἁρ- 
χἠὴν ἔχει καὶ πηγή». Καὶ πάλιν ἐν τοῖς tl; τὴν 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολὴν ἑἐξηγητιχοῖς, Αἱ Iepal, 


dum, opinor, traditionis vis szepe compulit homi- ϱ φησὶ, δυνάμεις χωρητικαὶ τοῦ Μονογενοῦς καὶ 


nes etiam suis ipsorum dogmatibus contradicere. 
A* nec Adricanum historicum talis glori(icandi 
forma pr:teriit, Siquidem constat in quinto libro 
de temporibus Epitonies, et ipsum ad hunc loqui 
modum : Nos enim qui et illorum 9 verborum 
modum didicimus, nec ignoramus fidei gratiam, 
gratias agámus Patri, qui nobis suis creaturis prebuit 
universorum Salvatorem ac Dominum nostrum Jesum 
Christum, cuigloria, majestas cum sancto Spiritu in 
secula. At de cseteris fortassis dubitari possit, aut 
credi possint immutata eam rationem habere, ut 
fraus :egre deprehendi possit, cum in unica syllaba 
positum sit discrimen, Verum quai pluribus verbis 
dieta citavimus , ea nec insidias admittunt , et ab 
ipsis libris paratum babent testimonium. Porro 


quod alioqui fortassis humilius foret, quam ut in. 


medium adducatur, eed ei tamen qui de novitate 
accusatur, perutile propter temporis antiquitatem, 


*3 ] Cor. xv, 50. 


(96) KaAécarvrsc. Reg. quartus παρακαλέσαν- 
η E Reg. quartus εὕραβεν, et δόξαν 
ἀποπληροῦντα, Paulo post editi ἐν ἅπασιν. Codices 
mss8. ut in textu. Locus autem Origenis quem citat 
Basillus non in sexto, sed in octavo libro inveni- 
tur, sive memoria effluxerit Basilio, sive alia fuerit 
olim horum distributio librorum. 

(98) 'AxozAvro . [ta mss. ac. ipse etiam 
Origenis contextus, Editi ἀποπλυναμένης. 


τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θἐότητος. Οὕτως, olpat, 
τὸ τῆς παραδόσεως ἰσχυρὸν ἑνΏγε πολλάχις τοὺς ἄν- 
δρας χαὶ τοῖς οἰχείοις αὐτῶν (99) δόγµασιν ἀντιλέ- 
Υειν. 'AJ)' 008b '᾿Αφϕριχανὺν τὸν ἱστοριογράφον τὸ 
τοιοῦτον εἶδος τῆς δοξολογίας παρέλαθε. Φαΐνεται γὰρ 
ἐν τῷ πἐμπτῳ τῆς τῶν χρόνων Ἐπιτομῆς ovo 
xai αὐτὸς λέγων Ημεῖς γὰρ οἱ κἀκείγων τῶν 
ῥημάτων (1) τὸ µέτρον ἐπιστάμεγοι, καὶ τῆς σπί- 
στεως οὐκ ἀγγοοῦντες τὴν xápw, εὐχαριστοῦμεν 
τῷ παρασχοµέγῳ τοῖς Ilo ἡμῖν Πατρὶ (3) τὸν 
τῶν δ.Ίων Σωτῆρα xal Κύριο» ἡμῶν Ἰησοῦ» Χρι- 
σεὀν' ᾧ ἡ δόξα, μεγαλωσύνη σὺν ἁγίῳ Πγεύματε 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τνχὸν vat ἀπι- 
στηθῆναι δύναται, 7| χαὶ µεταγραφέντα δυσφώρατον 
ἔχειν τὴν χαχουργίαν, tv μιᾷ συλλαθῇ τῆς διαφορᾶς 
ὑπαρχούσης' ἃ δὲ διὰ µαχροτέρας τῆς λέξεως παρεθέ- 
µεθα, χαὶ τὴν ἐπιδουλὴν διαφεύγει, xal τὴν µαρτυρίαν 
ἀπ αὐτῶν τῶν συγγραμμάτων εὐαπόδειχτον ἔχει. Ὅ δὲ 


(99) Αὐτῶν. Ita codices nostri mss. Edili £av- 
τῶν. 
* (4) Τῶν ῥημάτων. Tres mss. τῶν ῥητῶν. 
2) Hy Πατρί. Sic mss. quinque. Editi ἡμῶν 
πατράσι. Qui praebuit nostris patribus omnium Ser- 
vatorem, etc. lbidem ha voces, καὶ Κύριον fiev, 
desunt in tribus mss. Mox editi xat ἡ μεγαλωσύνη. 
Codices mss. ut in textu. Paulo post Reg. secundus 
τὰ μὲν ἄλλα,.. δυσφορωτάτην ἔχειν. 
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ἄλλως μὲν ἴσως μικροπρεπὲς ἣν εἰς μέσον ἄγεσθαι, τῷ 
& χα:νοτοµίαν ἐγχαλουμένῳ ἀναγχαῖον εἰς μαρτυρίαν 
ἁὰ τοῦ χρόνου τὴν ἀρχαιότητα, τοῦτο δὴ χαὶ προσθήσω. 
"EXE: τοῖς πατράσιν ἡμῶν μὴ σιωπῇ τὴν χάριν τοῦ 
ἱσπερινοῦ φωτὸς (5) δέχεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς φανέντος εὖ- 
Ἱριστεῖν. Καὶ δατις μὲν ὁ πατ]ρ τῶν ῥημάτων ἑκείνων 
irf ἐπιλυχνίου εὐχαριστίας, εἰπεῖν οὐχ ἔχημον' ὁ µέν. 
τα lab; ἀρχαίαν ἀφίησι τὴν φωνὴν, xa οὐδεν' πώποτε 
ἀσεδεῖν ἑνομίσθησαν οἱ λέγοντες' Αἱ;οὔμεν Πατέρα, 
καὶ Yior, καὶ ἅγιον Πγεῦμα 8500. Ei δὲ τις καὶ τὸν 
ὕμνον ᾿Αθηνογένους ἕἔγνω, ὂν ὥσπερ τι ἁλεξητή- 
pov (8) τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ καταλέλοιπεν, ὁρμῶν 
Hir πρὸς τὴν διὰ πυρὸς τελείωσιν, ois xal τὴν τῶν 
μαρτύρων γνώµην ὅπως εἶχον περὶ του Πνεύματος. 
Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 
7À. Γοηγόριον δὲ τὸν λΜέγαν, καὶ τὰς ἐχείνου 
ουνὰς ποὺ θήσομεν; ἆρ᾽ οὐχὶ μετὰ τῶν ἁποστόλων 
χαὶ προφητῶν» ἄνδρα τῷ αὐτῷ Πνεύματι ἐχείνοις 
τεριπατήσαντα (5), xal τοῖς τῶν ἁγίων ἴχνεσι διὰ 
σαγτὺς τοῦ βίου στο:χἠσαντα, xai τῆς εὐαγγελιχῆς 
πολιτείας τὸ ἀχριθὲς διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ζωῆς 
χατορθώσαντα. Ἐγὼ μὲν τοῦκό φημι "H ἁδιχήσο- 
μεν τὸν ἀλήθειαν, μὴ τοῖς ᾠκειωμένοις sip τὴν qu- 
yw ἐχείνην συναριθμοῦντες, olóv. τινα λαμπτῆρα 
τερφανῆ µέγαν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ διαλάµ- 
qr ὃς φοθδερὸν μὲν εἶχεν Ex κῆς τοῦ Πνεύματος 
cwipyiag χατὰ δαιμόνων τὸ χράτος' τοσαύτην δὲ 
Ώαθε το λόγου τὴν χάριν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν 
Sd; ἔθνεσιν, ὥστε, érxaxalósxa μόνους Χριστιανοὺς 
παραλαθὼν, ὅλον τὸν λαὺν τὀν τε ἁστιχὸν xa τὸν 
ϊωριτιχὸν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως προσἠγαγε τῷ θεῷ. 
Ἐχεῖνος xa ποταμῶν (θ) ῥεῖθρα µετέστησεν, ἐπιτά-- 
Gs αὐτοῖς by τῷ ὀνόματι τῷ μεγάλῳ τοῦ Χριστοῦ" 
Uu uvas ἐξήρανεν ὑπόθεσιν πολέμου φέρουσαν 
ἀδ)φοῖς πλεονέχταις. Al δὲ τῶν µελλόντων προαγο- 
(ais τοιαῦται, ὡς μηδὲν τῶν ἄλλων ἀποδεῖν προ- 
επων, Καὶ ὅλως μαχρὺν ἂν εἴη τοῦ ἀνδρὸς διηγεζ- 
15i θαύματα, ὃς τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἐν αὐτῷ χαρι- 
Quis), τῶν ἑνεργουμένων ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐν 
viz) ὀυνάμει xal σηµείοις xal τέρασι, δεύτερος 
Νωῦσῆς παρ) αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀλτθείας ἀν- 
 Wepstto (7). Οὕτως αὐτῷ ἐν παντὶ λόγῳ xal ἔργῳ 


(5) Τοῦ ἑσπερινοῦ φωτός. E regione horum ver- 
, Aum scriptum est in margine Hegii quinti περὶ 
| 9? σωτὸς ἱλαροῦ, quod in ipsum contextum Regii 
| Μα irrepsit, 
4) Ὥσκερ τι ἁλεξητήριον. Habent editi ὥσπερ 
8o ἐξιτήριον. Quatuor mss. ὥσπερ ἄλλο τι ἑξιτὴ- 
49,ianquam. aliud aliquod valedicttonis donum. Si 
Qi magis arrideat vulgata scriptura, liem non 
MOvtbo, Sed tamen longe potior videtur scriptura 
Mi pnmi, quam in contextum recepimus. Basi- 
"$ supra cap. 10 professionem fldei, qua fit in 
ης, servandam esse docet instar tutissimi 
resiii, ὡς ἀσφαλοῦς φυλακτηρίου. ldem dicit de 
$ vetbs, In principio erat Verbum, homil. 16, 
P158. Praterea. Duczeus, cui lectio codicis Regii 
iln illud ἐξιτήριον minus commode usurpari 
ειναι, nisi addatur δῶρον. Sic Basilius in epist. 


*. 7], ait Christum dedisse discipulis &&fotov 


; V, eZiremum munus, nempe pacem suam. Hunc 
m Athenogenem Baronius in Martyrol. 46 Jul. 
llemoniius tom. 11, p. 672, eumdem esse su- 


A hoc quoque nube .agjicimos. Visum est patribus 
nostris, vespertini luminis gratiam haudquaquam 
silentio accipere, sed mox ut apparuit agere gra- 
tias. Quis autem fuerit auctor illorum verborum, 
que dicuntur in gratiarum actione ad lucernas, 
dicere non possumus. Populus tamen antiquam 
profert vocem , neque cuiquam unquam visi sunt 
impietatem committere, qui dicunt, Leudamus 
Patrem et. Filium. et Spiritum. sanctum Dei, Quod 
si quis etiam novit Atbenogenis hymnum, quem 
tanquam aliquod amuletum discipuiis suis reliquit, 
festinans jam ad cousummationem per ignem; is 
novit et martyrum sententiam de Spiritu. Et hzc 
quidem hactenus. ' 


B 74. Caeterum Gregorium Magnum, et illius voces 
quo loco ponam? annon cum apostolis et prophe- 
tis? virum qui eodem Spiritu quo illi versatus, qui- 
que sanctorum vestigiis per omnem vitam inlizsit, 
quique evangelicae conversationis vigorem, quan- 
diu vixit, praestitit. Equidem hoc dixerim : Injuria 
affecerimus veritatem, si non animam illam annu- 
mceremus iis qui Deo juncti sunt, qui velut insignis 
magnaque lucerna in Ecclesia Dei resplenduit, qui 
e Spiritus ope tremendam habuit adversus dz?rpo- 
nes potestatem ; tantam vero sermonis graliam 
acceperat ad obedientiam fidei inter gentes, ut 
acceptis non plus septemdecim Christianis uni- 
versum populum et urbanum et rusücanum per 
agnitionem adjunxerit Deo. llle et fluminum aquas 
in diversum vertit, praecipiens illis in magno no- 
miue Christi, et paludem ezsiccavit, belli causam 
prebentem fratribus avaris. Czterum predictiones 
de futuris ejusmodi sunt, ut nihilo sit inferior czx- 
teris prophetis. Sed omnino perlongum fucrit viri 
percensere miracula ; qui propter donorum; excel- 
lentiam qus in ipso operabatur Spiritus in omni 
virtute ct signis ac prodigiis, ab ipsis veritatis 
hostibus alter Moses G3 appellabatur. ín tantum 
in illo in omnibus tum dictis tum factis, qua per 
gratiam peragebantur, veluti lumen quoddam reful- 
gebat, celestis virtutis indicium, qua ex occulto 


spieantur ac Althenagoram, qui apologiam obtulit 

. Aurelio. Nititur hsec conjectura levi nominum 

D similitudine. Libentius crediderim eumdein hic me. 
morari, quem Martyrologia ad diem 16 Julii cum 
aliis nonnullis Sebastizs sub Diocletiano passum 
esse testantur. Exstant etiam illius acta apud Su- 
rium. Parvi refert, quod his in actis capite plexus, 
apud Basilium igue consumptus dicitur. Suut euim 
acta illa prorsus insincera, nec fidem inerentur. — 
Vide Addenda. 

(5) Περιπατήσαντα. Duo codices ἐμπεριπατή- 
σαντα. Paulo post illud $ ante ἁδιχήσομεν non. rc- 
peritur in quatuor mss., sed quia Dasilio familiare 
est, ac preterea Regius secundus illud hábet, nihil 
visum est mutandum. 

'. (6) Ποταμῶν. Regius tertius ποταμοῦ. 

*. (7) ᾽Ανγηγορεύετο. lta quatuor mss., quorum ta- 
men in uno legitur ἀνηγόρευτο. Editi προστγορεύε- 
το. lbidem Reg. secundus ἐχθρῶν τῆς Ἐκχλησίας. 
Paulo post editi ἑπουρανίου. Tres mss. οὐρανίουο 
Quibus favent duo alii in quibus legitur οὐρανίας, 
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essectabatur illum. Hujus adbuc etiamnum magna À τῶν ἐπιτελουμένων διὰ τῆς χάριτος οἷόν τι φῶς ἕπ- 


est apud ejus regionis bomines admiratio, novaque 
ac semper recens memoria sic infixa est Ecclesüs, 
ut nullo tempore obsolescat. Itaque non factum 
aliquod, non dictum , non ritum ullum mysticum , 
ultra quam ille reliquit, Ecclesiz: adjecerunt. Qua- 
propter etiam multa ex his quz apud illos aguntur, 
imperfecia esse videntur, propter institutionis 
antiquitatem. Nam qui in Ecclesiarum administra- 
tionem successerat, nihil ex his qua post illum 
excogitata sunt, loco additamenti voluerunt reci- 
pere. Unum ilaque ex Gregorii instilutis est, eliam 
jlle ipse glorificationis modus, cui nunc contradi- 
citur, ex illius traditione in Ecclesia custoditus. 
Nec multum fuerit negotii, ei, qui iter breve susce- 


έλαµπε, μήνυμα τῆς οὐρανίου δυνάµεως, τῆς Ex τοῦ 
ἀφανοῦς παρεποµένης αὑτῷ. Τούτου μέγα ἔτι xaY νῦν 
τοῖς ἑγχωρίοις τὸ θαῦμα, xoi νεαρὰ xat Δεὶ πρόσφα- 
τος ἡ μνήμη ταῖς Ἐχχλησίαις ἐνίδρυται, οὐδενὶ y pó- 
vo ἁμαυρουμένη. Οὐχοῦν ob πρᾶδίν τινα, οὗ λόγον, 
οὐ τύπον τι»ὰ μυστιχὸν, παρ ὃν ἐχεῖνος (B) κατέλεπε, 
τῇ Ἐχκλησίᾳ προσέθηκαν. Ταύτῃ τοι xaX πολλὰ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς τελουµένων ἑλλειπῶς ἔχειν δοχεῖ διὰ τὸ 
τῆς χαταστάσεως ἀρχαιότροπον. 0ὐδὲν γὰρ ἠνέσχοντο 
οἱ κατὰ διαδοχὴν τὰς Ἐκκλησίας οἰχονομήσαντες 
τῶν µετ ἐχεῖνον ἐφευρεθέντων παραδέξασθαι εἰς 
προσθήχην. "Ev τοίνυν τῶν Γρηγορίου καὶ ὁ vuv &v- 
τιλεγόµενος τρόπος τῆς δοξολογίας ἐστιν, Éx τῆς 
ἐχείνου παραδόσεως τῇ 'ExxXnola πεφυλαγμένος. 


perit, super his certitudinem accipere. Hanc fidem Β Καὶ οὐ πολὺς 6 πόνος μιχρὸν κινηθέντι τὴν £z τού- 


et Firmiliano nostro fuisse, testantur libri quos 
reliquit. Insuper οἱ Meletium illum admirandum 
in eadem fuisse sententia, narrant qui cum illo 
vixerunt. Sed quid opus est velera commemorare? 
sed et nunc in Oriente, nonne hoc uno potissimum 
eos qui pie sentiunt agnoscunt, bac voce veluti 
quodam signo suos ab alienis dijudicantes ? Ut 
autem ego e quodam Mesopotamio audivi, viro et 
linguz perito, et sententia incorrupto, ne fieri qui- 
dem potest ut aliter lingua vernacula loquantur, 
etiamsi velint : sed necesse illis est ut per sylla- 
bam et, vel potius per voces qua idem pollent 
quod illa, juxta proprietatem linguz regionis illius 
glorificationem proferant. Quin et Cappadoces sic 
juxta regionis morem loquimur, jam tum in lin- 
guarum divisione, dictiorium utilitatem providente 
Spiritu. Quid porro Occidens totus, propemodum 
ab Illyrico usque ad fines nostri orbis? nonne hanc 
vocem tuetur? 

15. Qui fit igitur, ut ego sim innovator, el recen- 
tiorum verborum architectus? cum tolas nationes, 
civitates, et consuetudinem omni hominum memo- 
ria vetustiorem, insuper et viros Ecclesi: columnas, 
omni scientia ac virtute Spiritus claros, duces ac 
patronos hujus vocis exhibeam ? Ob hzc hostilis 
illa acies adversus nos commota est, omnisque civi- 
tas, vicus, et omnes extremi fines pleni sunt nos 
calumniantium vocibus. Molesta quidem hac ac 
lugenda cordibus qusrentium pacem : verum quo- 
niam est magna patienti: merces, toleratas pro 
üde afflictiones secutura, preter hec et gladius 
splendescat, et securis acuatur, et ignis ardeat 
Babylonico illo vehementius, et omnia supplicio- 


(8) ᾿Εκεῖνος. Sic libri veteres. Editi ἐχείνοις. 

(9) ΚαταΛέλοιπε. Wa mss. Editi χατέλιπε. 

(10) Ma.léctor. Cocus dum tuetur Erasmi senten- 
tium, qui Basilio magnam partem hujus libri, nem- 
pe a capite decimo quinto abjudicaverat, hoc inter 
alia commento utitur, quod Meletius, qui Dasilii 
wqualis, et Basilio superstes fuit, inter antiquos 
numeretur. Sed jamdudum explose ab omnibus 
fuerunt inanes nugz, nec quisquam ignorat Mele- 
tium hic memorari Ponticarum regionum episco- 
pum, quem Eusebius Hist. lib. vii, cap. $2, mel 
Atticum vocari solitum, ac plurimis sanctitatis οἱ 


τοις πληροφορίαν λαθεῖν. Ταύτην xal Φιρμιλιανῷ τῷ 
ἡμετέρῳ μαρτυροῦσι τὴν πίστιν ol λόγοι οὓς χαταλέ- 
Ἄοιπε (9). Καὶ Μελέτιον (10) τὸν πανυ ἐπὶ ταύτης 
εἶναι τῆς γνώμης ol συγγεγονότες φασ!. Καὶ τ: δεῖ 
τὰ παλαιὰ λέγειν; ἀλλὰ νῦν ἐπὶ 754 ἑῴας (11) οὐχ 
EX μάλιστα τούτῳ τοὺς εὐσεθοῦντας γνωρίςουσιν, 
οἷόν «wt σημείῳ τῇ φωνῇ ταύτῃ φιλοχρινοῦντες; 
Ὡς δὲ ἐγώ τινος (12) τῶν ἐχ Μεσοποταμίας Ἠχουσα, 
ἀνδρὺς καὶ τῆς γλώσσης ἑμπείρως ἔχοντος, xai ἁδια- 
στρόφου τὴν γνώµην, οὐδὲ δυνατὸν ἑτέρως εἰπεῖν τῇ 
ἐγχωρίῳ φωνῇν x&v ἐθέλωσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς, καὶ, 
συλλαθῆς, μᾶλλον δὲ τῶν ἰσοδυναμουσῶν αὐτῇ φωνῶν, 
χατά τι ἰδίωμα πάτριον, ἀνάγχην αὐτοῖς εἶναι τῶν 
δοξολογίαν προφέρειν. Καὶ Καππαδόχαι δὲ οὕτω λέ- 
Ίομεν ἐγχωρίως, ἔτι τότε Ev τῇ τῶν γλωσσῶν διαι- 
ρέσει τὸ £x τῆς λέξεως χρἠσιμον προθλεψαµένου τοῦ 
Πνεύματος. Τί δὲ ἡ δύσις ἅπασα, pixpoU δεῖν, ἀπὸ 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ µέχρι τῶν ὄρων τῆς καθ’ ἡμᾶς olxcu- 
µένης; οὐχὶ τὴν φωνὴν ταύτην πρεσθεύει; 

Ἴδ. Πὼς οὖν καινοτόμος ἐγὼ, xai νεωτέρων ῥη- 
µάτων δημιουργὸς, ἔθνη ὅλα καὶ πόλεις, καὶ ἕθος 
πάσης µνήµης ἀνθρωπίνης πρεσθύτθρον, καὶ ἄνδρας 
στύλους τῆς Ἐκκλησίας, Bv πάσῃ γνώσει xa δυνό- 
ust Πνεύματος διαπρεπεῖς, ἀρχηγοὺς καὶ προστάτας 
τῆς φωνῆς παρεχόµενος; "Evi τούτοις (15) τὸ πολε- 
μιχὸν τοῦτο χαθ ἡμῶν συγχεχίνηται στῖφος. Ἠᾶσα 
δὲ πόλις καὶ κώμη, καὶ ἐσχατιαὶ πᾶσαι, πλήρεις τῶν 
ἡμετέρων διαθολῶν. Λυπηρὰ μὲν οὖν ταῦτα xal ὀδυ- 


p νηρὰ ταῖς καρδίαις τῶν ζητούντων τὴν εἰρήνην᾽ à" 


ἐπειδῆ μεγάλοι τῆς ὑπομονῆς ol μισθοὶ τῶν ὑπὲρ Tf 
πίστεως παθηµάτων εἰσὶ (14), πρὸς τούτοις xat ξίφος 
στιλθούσθω, xal πέλεχυς ἀχονάσθω, xal mUp και: 
έσθω τοῦ Βαθυλωνίου σφοδρότερον, xa πᾶν χινείσθω 


doctrinz ornamentis priditum fuisse dicit; seque 
jllius consuetudine, dum persecutionem fugiens ii 
Palestina degeret, totis septem annis usum fuisse. 
(41) Ἐπὶ τῆς épac. Editi οἱ ἐπὶ τῆς ἑφας, sed 
articulus nullo legitur in codice ms. | 
(19) Εγώ τινος. |n. margine duorum codicum 
observatur Basilium loqui de S. Éphrem Syro. 
.. (43) Ἐαὶ τούτοις. Hic incipit caput trigesimur 
in quatuor mss. Μος editi πᾶσα, δὲ πόλεις καὶ 
χῶμαι. Mss. υἱ in textu. ) 
(14) Εἰσί. Hanc vocem addidimus ex quatuor 
m$. 
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lg' ἡμᾶς ἔργανον xoXactfjpuv- ὡς ἔμοιγε οὐδὲν φο- A Tum instrümenta in nos moveantur; quod ad me 


θερώτερον τοῦ μὴ φοθεῖσθαι τὰς ἀπειλὰς, ἃς 6 Ko- 
pux τοῖς τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦσιν ἐπανετείνατο. 
Πρὸς μὲν οὖν τοὺς εὐγνώμονας τῶν ἀνθρώπων ἱχανὴ 
ἀπολογία τὰ εἱἰρημένα, ὅτι δεχόµεθα φωνὴν οὕτω 
μὲν φίλην καὶ προσήχορον (15) τοῖς ἁγίοις, τοσούτῳ 
& ἔθει βεθαιωθεῖσαν' διότι ἀφ᾿ οὗ χατηγγέλη τὸ 
Εὐαγγέλιον μέχρι τοῦ νῦν, ἐμπολιτευομένη ταῖς "Ex- 
χλησίαις δείχνυται' xal τὸ µέγιστον, εὐσεθῶς καὶ 
ὁδίως κατὰ τὴν Évvotav ἔχουσα. Πρὸς δὲ τὸ΄ μέγα 
χριἡριονν tiva. τὴν ἁπόλογίαν ἑαυτοῖς εὐτρεπίσαι- 
μεν; Ὅτι &vrivev (16) ἡμᾶς πρὸς τὴν δόξαν τοῦ Πνεύ- 
µατος πρῶτον μὲν dj παρὰ τοῦ Κυρίον τιμὴ, συµπα- 
ῥαλαθόντος ἑἀυτῷ xa τῷ Πατρὶ πρὸς τὸ βάπτισμα’ 
ἔπειτα dj ἑχάστου ἡμῶν διὰ τῆς τοιαύτης µυσταγω- 
tía; πρὸς τὴν θεογνωσίἰαν εἰσαγωγή: io! ἅπασι δὲ ὁ 
“σόδος τῶν ἀπειληθέντων, ἀπείργων τὴν ἕννοιαν πά- 
σης ἀναξίας χαὶ ταπεινής ὑπολήψεως. Οἱ δὲ ἑναντίοι 
τἐ καὶ ἐροῦσι; ποίαν ἀπολογίαν τῆς βλασφημίας 
Hm; μήτε τὰς τιμὰς (17) τοῦ Κυρίου  καταιδε- 
σθέντες. µήτε τὰς ἀπειλὰς αὐτοῦ φοθηθέντες. Οὗτοι 
μὲν οὖν χύριοι βουλεύσασθαι περὶ τῶν κατ αὐτοὺς, 
ᾗ καὶ μεταθουλεύσασθαι fn. Αὐτὸς δ' ἂν εὐξαίμην 
μάλιστα μὲν δοῦναι τὸν ἀγαθὸν Θεὺν τὴν ἑαυτοῦ εἰ- 
ῥήνην βραθεύουσαν ἓν ταῖς χαρδίαις ἁπάντων, ὥστε 
τὰς σφριγῶντας καθ) ἡμῶν τούτους, xal ὄυνντετα- 
νμένους (18) σφοδρῶς, ἓν Πνεύματι πραότητος xai 
ἀγάπης χατασταλῆναι’ εἰ δ' ἄρα παντελῶς ἐξηγρίων- 
ται χαὶ ἀτιθασσεύτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε δοῦναι 
µμαχροθύμως φέρειν τὰ παρ᾽ αὐτῶν. Πάντως δὲ, τοῖς 
 ἀπόχριμα τοῦ θανάτου iv ἑαυτοῖς ἔχουσιν οὐ τὸ 
παθεῖν ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀλγεινὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ 
ἐγαβλῆσαι αὐτῇ (19) δυσφορώτατον' ἐπεὶ xot τοῖς 
ἀθληταῖς οὐ τοσοῦτον πληγὰς λαδεῖν ἀγωνιζομένοις 
Pap, ὅσον μη δὲ παραδεχθῆναι (20) τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ 
στάδιου. Ἡ τότχα οὗτος ἦν ὁ καιρὸς τοῦ ac dv, κατὰ 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα. Τί γὰρ ὄφελος τῷ ὄντι χε- 
χραγέναι πρὸς ἄνεμον, οὕτω βιαίας ζάλης χατεχούσης 
ὧν βίον, ὑφ᾽ ἧς πᾶσα μὲν διάνοια τῶν τὸν λόγον κατ- 
Πχουμένων, ofov, ὀφθαλμὸς κονιορτοῦ τινος, τῆς Ex 
των παραλογισμῶν ἁπάτης ἀναπλησθεῖσα, σνγχέχυ- 
ται’ πᾶσα δὲ ἀχοὴ βαρυτάτοις xai ἀήθεσι φόφοις 
Χαταχτυπεῖται' δονεῖται δὲ πάντα, xal iv χινδύνῳ 
ἐστὶ τοῦ π-ώματος ; 


ΚΕΦΑΛ. Λ’. 


Διήγησις τῆς παρούσης τῶν ExxAnci κατα- 
στάσεως. 


76. Tiv. οὖν ὁμοιώσομεν τὴν παροῦσαν χκατάστα- 
9? Matth. xxvi, 19. ** Eccle. iu, 7. 


(15) Kal προσήγορο». Reg. quartus καὶ εὑπροσ- 
J 


(6 Ἐνηγεν. Reg. quartus ἐνήγαχεν, et paulo 
n idem codex ἑαυτῷ xol τὸ Ἠνεῦμα πρὸς τὸ 


Tua. 
et) Τὰς τιμάς. Legitur τὰς φωνάς in uno codi- 


(I8) Συντεταγµάνους. Ita. nostri codices mss. 


quidem attinet, nihil arbitror formidabilius, quam 
non formidare minas, quas Dominus in Spiritum 
blasphemias jacientibus Θ4, intentavit. Igitur apud 
cordatos homines ad purgationem mei sufficiunt 
hzc quae dicta sunt, quod recipimus vocem adeo 
gratam ac familiarem sanctis, insuper et tam diu- 
tino usu confirmatam. Nam ex quo tempore est 
annuntiatum Evangelium usque ad przsens, osten 
ditur in Ecclesiis usitata fuisse : et quod est omnium 
maximum, pium ac religiosum sensum habere 
demonstratur. Ceterum apud magnum illud tri- 
bunal, quam nobis excusationem apparaverimus ? 
Nimirum quod induxit nos ad gloriam Spiritus 
primum honos illi habitus a Domino, in baptismate 


B Spiritum adjungente sibi et Patri **: preterea, 


quod quisque nostrum per talem initiationem ad 
Dei cognitionem institutus est: super omnia vero 
terror minarum arcens omnem indignitatis et hu- 
milioris opinionis cogitationem. Adversarii porro 
quid tandem dicturi sunt ? quam blasphemis excu- 
sationem afferent? qui neque honorem, quem Do- 
minus tribuit Spiritui, reveriti sunt, nec rinig 
ilius deterriti. Istis quidem liberum est de suo 
consultare negotio, aut etiam mutare consilium. 
Ipse vero optarim maxime quidem, ut Deus bonus 
det suam pacem, quz ita in cordibus omnium prz- 
sideat, ut isti qui in nos fremunt , et in nos atro- 
citer conglomerati- insurgunt, in Spiritu lenitatis 
et charitatis compescantur. Quod si prorsus effe- 
rati sunt, nec mansuescere possunt, certe det nobis 
illorum facta toleranter ferre. In summa, qui mor- 
tis sententiam in sese habent, his molestum non 
est pro fide afligi: sed maxime intolerabile est 
pro ea non certasse, quandoquidem athletis non. 
perinde grave est in certamine plagas accipere, 
quam ne admitti quidem omnino in stadium. Aut 
fortassis hoc erat silentii tempus, juxta sapientem 
Salomonem **, Nam quid prodest revera claoiare 
adversus ventum, cum tempestas adeo violenta vi- 
tam occupet, a qua mens quzlibet eorum qui verbo. 
initiati sunt, ut oculus in quo pulveris aliquid in- 
sidel, ita ratiocinationum falsarum errore oppleta, 
confusa est ; quelibet aures gravissimis οἱ insolitis 


D sonis "obtunduntur, turbine vero circumaguntur 


omnia, suntque in periculo ruine ? 


CAPUT XXX. 
Expositio presentis Ecclesiarttm status. 


16. Cui igitur comparabimus presenter statum? 


Editi συντεταµένους. Confirmatur nostra emendatio 
ex Epist. al. 79, ubi Basilius eadem voce utitur, ut 
mala adversariorum consilia designet. 

(19) Αὐτῃ. Editi ἓν αὐτῇ. Sed deest pr»positio 
in veteribus libris. 

(20) Μηδὲ παραδεχθῆγαι. Sic codices mse. Editi 
μὴ δεχθῆναι. 
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Profecto similis prelio. navali, quod ex veteribus A σιν; "H που ὁμοία ἐστὶ πολέμῳ τινὶ ναυτικῷ, ὃν Ex 


offensis viri quidam bellis nauticis assueti ac bel- 
laces, dum multum inter sese odium alunt , susci- 
tarunt. Nunc igitur in hac imagine mihi specta 
classem utrinque adverso impetu horrendum in 
modum ingruentem , mox ira jam eo erumpente ut 
sit immedicabilis, congressos dimicare. Pone, si 
vis , violento Lurbine cireumagi classem , caligi- 
nemque densam e nubibus incumbere , adeoque 
obscurare onnes rerum visibilium species, ut nu!la 
65 jam sit. amicorum et hostium discretio , pro- 
' pierea quod ob confusionem symbola militaria sint 
ignota. Huic imagini evidentiz ergo addamus etiam 
mare intumescere , atque ab imo sursum ferri, ac 
vehementem imbrem e nubibus deorsum erumpere, 
horribilemque procellam ingentibus ac decumanis 
fluctibus exsurgere : post hzc ventis undique con- 
cursantibus , totam classem jnter se cum fragore 
collidi, atque ex iis qui in acie stant, alios quidem 
eastra sua prodere, atque flagrante praelio transfu- 
gere; alios vero cogi, ut pariter et scaphas impel- 
lant a ventis actas, et occurrant irrumpentibus, 
seseque mutuo per sedilionem trücident: quam 
seditionem partim invidia adversus prestantiores, 
partim quz singulis adest vincendi cupiditas exci- 
tavit. Ad hzc cogita confuso quodam et indiscreto 
sonitu universum illud mare compleri , partim e 
ventorum strepilu, partim e coltiisione navium, 
partim ex undarum impetu ferventium , partim ex 
vociferatione pr:eliantium, varias voces ob ingruen- 
tía mala emiltentium, ut neque naucleri, neque 
gubernatoris exaudiatur vox, sed sit ingens quz- 
dam perturbatio confusioque, incredibili quadam 
malorum magnitudine, ob vit: desperationem , 
omnem eis peccandi licentiam afferente. Adjice 
jisdem et immedicabilem quemdam morbum , glo- 
ri? adipiscendz insanam cupiditatem, adeo ut nave 
jam in fundum prolabente, ipsi vectores de prima- 
tus contentione nibil remittant. 

41. Transi jam ab imagine ad ipsum mali exem- 
plar. Annon olim videbatur quodammodo Aría- 
num schisma, in adversariam Ecclesiz Dei partem 
separatum , in hostium acie ipsum per se soluin 
obsistere? Verum posteaquam e longa atrocique 


παλαιῶν προσχρουσµάτων , πολὺν xat' ἀλλήλων τὺν 
θυμὸν θρέφαντες, ναυμάχοι τινὲς ἄνδρες (21) xal 
φιλοπόλεμοι συνεστἠσαντο. "Opa δὴ οὖν pov ἐν τῇ 
εἰχόνι ταύτη φοθερῶς ἑχατέρωθεν ἀντεφορμῶντα 
τὸν στόλον , εἶτα εἰς τὸ ἀνήχεστον τῆς ὀργῆς &xpa- 
Ὑείσης, συµπεσόντας διαγωνίζεσθαι. Ὑπόθου , εἰ 
βούλει, xat λαίλαπι βιαίᾳ χλονεῖσθαι τὸ ναυτιχὸν, 
xai ζόφον ἀθρόως éx νεφῶν ἐπισχόντα μελαίνειν 
πᾶν τὸ ὁρώμενον, ὡς µηδεμµίαν ἔτι εἶναι φίλων xal 
πολεμίων διάχρισιν, τῶν συµθόλων αὐτεῖς άγνοη- 
θέντων διὰ τὴν σύὐγχνσιν. Ἔτι προσθήσωµεν δὺ 
ἑνάργειαν τῇ εἰκόνι xaX θάλασσαν οἰδοῦσαν (22) xal 
ἄνω στρεφοµένην ἐχ τῶν βυθῶν, καὶ λάθρον ἐχ νε- 
φῶν ὕδωρ κχαταῤῥηγνύμενον, xal φοθερὸν ἁπαν- 
ιστάµενον Ex. τρικυµίας τὸν κλύλωνα" εἶτα παντα- 
χόθεν τῶν πνευμάτων εἰς ταυτὸν συµπεσόντων, πάν- 
τα τὺν στόλον συναρασσόµενον , καὶ τῶν ἐπὶ παρᾳ- 
τάξεως τοὺς μὲν καταπροδιδόντας, xal παρ᾽ αὑ-ῆν 
τὴν ἀγωνίαν αὐτομολοῦντας ΄ τοὺς δὲ ἀνάγχην ἔχειν 
ὁμοῦ τα διωθεῖσθαι τὰ σχάφη ἐκ τῶν ἀνέμων ἐἔπιφε- 
ῥόµενα, xaX ἀντεπιέναι τοῖς ἐφορμῶσι (25), xal 
ἀλλήλους χαταφονεύειν ὑπὸ τῆς στάσεως , ἣν ὁ πρὸς 
τὸ ὑπερέχον φθόνος, xal ἡ ἐπιθυμία τοῦ αὐτὸν Éxa- 
στον κρατεῖν ἑνεποίησεν (24). Ἐνθυμήθητι ἐπὶ 
τούτοις συμμιγῆ τινα xal ἄσημον Ίχον πᾶσαν ἔπ- 
έχοντα (25) τὴν ἐχεῖ θάλασσαν, Ex τῶν περιηχαύντων 
ἀνέμων, xal τοῦ πατάγου τῶν πλοίων , xai τοῦ ῥο- 
θίου ζέοντος, xai ἐκ τῆς Bong τῶν πολεμούντων, 
παντοδαπὰς φωνὰς ἐπὶ τοῖς πάθεσιν ἀφιέντων ὡς 
μήτε ναυάρχου, µήτε χυδερνῄτου φωνὴν εἰσακού- 


:εσθαι, ἀλλὰ δεινἠν τινα εἶναι (26) ἀταξίαν xaX σύν- 


χοσιν, τῆς τῶν χαχῶν ὑπερθολῆς , διὰ τὴν πρὸς τὸ 
(jv ἀπόγνωσιν , ἅπασαν αὐτοῖς τοῦ ἁμαρτάνειν 
ἄδειαν ἐμποιούσης. Ἡρόσθες αὐτοῖς xai ᾿ ἁμήχανόν 
τινα νόσου δοξοµανίας (31). ὥστε, τῆς νεὼς (28) Έδη 
εἰς βυθὺὸν φεροµένης , τοὺς ἐπιθάτας ἀλλήλοις (29) 
τῆς τῶν πρωτείων ἔριδος μὴ ὑφίεσθαι. 


T1. Μετάδα δἠ pov àr τῆς εἰχόνος Em αὐτὸ τοῦ 
χαχοῦ τὸ ἀρχέτνπον. Οὐχὶ πάλαι μέν πως ἐδόχε; 
τὸ Αρειανὸν σχίσμα , εἰς ἀντίπαλον μοῖραν ἀποχρι- 
θὲν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ coU, iv πολεµίων τάξει αὖ- 
τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ µόνον ἀντιχαθέζεσθαι; "Occ δὲ Ex τῆς 


cententione usque ad manifestum certamen in nos D μαχρᾶς καὶ χαλεπῆς ἔριδος εἰς προφανη ἡμῖν ἀγῶ- 


ínstructi sunt, tum denique bellum in multas 
partes juxta. modos innumerabiles dissectum est, 
sic ut partim ob communem simultatem, partim 
ob privatam suspicionem omnibus odium implaca- 
bile esset. H»c vero tempestas Ecclesiarum qua 


(91) "ΑΡδρες. Hanc vocem addidimus ex mss. 
codicibus. Mox quatuor codices ἀντεφορμοῦντα. 
Paulo post editi ἐπελθόντα µελαίνειν πως. Quinque 
mss. ut in textu. 

(32) Προσθήσωμεγ... οιυοῦσαν. Ha quinque mss. 
Editi προσθέσομεν... οἰδαίνοωσαν. Mox editi &va- 
στρεφοµέντν. Sed melior visa est &c7iptura Ποσὶὶ 
quarti quein seculi sums 

25) Ἐφορμῶσι. Codices nonnulli &goppoust. 

(24) Ἑμεποίησεν. lta mss. codices. Editi ἀν- 
εποίησεν 


να ἀντικατέστησαν , τότε Oh εἰς πολλὰ µέρη χατὰ 
µυρίους τρόπους ὁ πόλεμος διεσχίσθη' ὥστε xal διὰ 
«b Χχοινὸν ἔχθος, xal διὰ τὸ ἰδίως ὕποπτον , ἁδιάλ- 
λαχτον πᾶσιν ὑπάρχειν τὸ μίσος. Ὁ δὲ σάλος οὗτος 
τῶν Ἐχχλησιῶν τίνος οὐχ ἔστι θαλασσίου χλύδωνος 


(95) Ἐπέχοντα. lia mss. quinque. Editi. ἁπ- 
χουνντα. 2 . 
(26) Εἶναι. Hanc vocem ex veteribus lihris addi- 
dimus. Paulo post editi πᾶσαν αὐτοῖς. Libri vete- 
res ul in texlu. 
(91) Δοξομανίας. Reg. quartus δοξοµανίαν. 
(28) Τῆς νεώς. Tres mss. τῆς ντός. 
(39) 'Α.11ή.ῖοις. [απο vocem addidimus ex vcle« 
ribus libris, in quibus etiam legitur paulo post ἐπ 
αὑτό, pro eo quod erat in editis ἐπ᾽ αὐτοῦ. Mox 
Regius tertius τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ . 
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ἀγριώτερος; iv ᾧ πᾶν μὲν ὅριον Πατέρων χεχίνη- A tandem marina procella non est atrouior? in qua 


ται, πᾶς δὲ θεμέλιος, xal e! τι ὀχύρωμα δογμάτων 
δασεσάλευται. Κλονεῖται δὲ πάντα xoi κατασείεται 
σαθῥᾷ τῇ βάσει ἐπαιωρούμενα * ἀλλήλοις δὲ ἐμ- 


πίπτοντες , ὑπ ἀλλήλων ἀνατρεπόμεθα, Κὰν ph 


φθάση βαλὼν 6 πολέμιος , ὁ παραστάτης ἔτρωσε. 
Kv πἐσῃ βληθεὶς, à σννασπιστῆς ἐπέδη (50). To- 
σοῦτον ἀλλήλοις χοινωνοῦμεν , ὅσον xoti] τοὺς ἑναν- 
«ους μισεῖν. Ἐπειδὰν δὲ παρέλθωσιν αἱ πολέμιοι, 
ἀλλέλος δη βλέπομεν πολεμίους. Ἐπὶ τούτοις, 
τῶν ναυαγίων τὸ πλῃθος τἰς ἂν ἑξαριθμήσαιτο; τῶν 
piv ix τῆς τῶν πολεμίων προσθολῆς χαταδύντων, 
τῶν δὲ Ex τῆς λαθραίας τῶν συμμαχούντων ἔπιδου- 
Mj, ἄλλων Ex τῆς ἀπειρίας τῶν εὐθυνόντων * ὅπου 
(£ αὕτανδροι Ἐχκλησίαι, οἷον ὑφάλοις τισὶ τοῖς αἷ- 


ρετιχοῖς δόλοις προσαραχθεῖσαι διεφθάρησαν , ἄλλοι B 


ἃ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σωτηρίαυ πάθους (01), παραλα- 
θόντες τοὺς οἴαχας, περὶ τὴν πίστιν ἐνανάγησαν. 
ΔΙ & ix τῶν ἀρχόντων τοῦ χόσµου τούτου ἐπαγό- 
µεναι ταραχαὶ ποίας οὐχὶ θυέλλης καὶ χαταιγίδος 
σφοδρότερον (32) τοὺς λαοὺς ἀνατρέπουσι; Κατηφὴς 
δὲ τις ὄντως (20) καὶ στυγνἡ σχοτόµαινα τὰς "Ex- 
χλησίας ἀπέχει, τῶν λαμπτήρων τοῦ κόσμου, οὓς 
ἔθετο ὁ θεὺς τὰς ψυχὰς τῶν λαῶν φωτίδειν, ἑἐξοι- 
χισθέντων. Τὸ δὲ ὑπερθάλλον αὗτοῖς τῆς πρὸς ἆλ- 
Μλους φιλονειχίας, ἐπιχρεμαμένου ἤδη τοῦ φόδου 
tfj; τοῦ παντὺς διαλύσεως, παραιτεῖται (56) τὴν 
εἴσθησιν. To) γὰρ κχοινοῦ xal δημοσίου πολέμου 
ελεῖόν ἐστι τὸ ἴδιον δυσμενὲς , τῆς Ex τοῦ κρατῆσαι 
τῶν ἑναντίων δόξης τοῦ χοινῶς πᾶσι λνσιτελοῦντος 
κροτιθεµένης , οἷς τὸ παραυτίχα τῆς φιλοτιμίας 
τερὺν τῶν εἷς ὕστερον ἀποχειμένων μισθῶν προ- 
τιµότερον. Δεόπερ πάντες ὁμοίως, xa0' ὃν ἂν Exa- 
στος δύνηται τρόπον, τὰς φονιχὰς χεῖρας ἀλλήλοις 
ἀντεπιφέρουσι. Τραχεῖα δέ τις xpavyh τῶν ἐξ ἀν- 
ειλογίας παρατριδοµένων ἀλλήλοις , xaX Boh ἄσημος, 
χαὶ δύσχριτος Ίχος Ex τῶν ἁἀσιγήτων θορύδων, πᾶ- 
6αν ἔδη σχεδὸν Ἐχχλησίαν πεπλήρωχεν, ἐπὶ ὑπερ- 
6αλὰς xai ἑλλείψεις τὸ εὐθὲς δόγµα τῆς εὐσεθείας 
παρατρεπόντων. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ Ἰουδαῖσμὸν διὰ 
τὶς συγχύσεως τῶν προσώπων, οἱ δὲ ἐπὶ Ἕλληνι- 
σμὸν διὰ τῆς τῶν φύσεων ἑναντιότητος παραφέρον- 
σαι" οὔτε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς μεσιτεύειν αὖ- 
τοῖς ἐξαρχούσης, οὔτε τῶν ἀποστολικῶν παραδόσεων 


ut omnes Patrum termini loco moti sunt, ità omne 
fundamentum, et si quod dogmatum munimentum, 
convulsum est. Volvuntur insuper et quassantur 
omnia, putri basi innitentia, dumque alii in alios 
vicissim impetum facimus, alii ab aliis subvertimur. 
Et si te prior non percusserit hostis, is qui auxilia- 
tur, vulnerat. Quod si ille ceciderit ictus, commi- 
lito jam insurgit. Tantum inter nos habemus $0- 
cietatis, quantum communi odio adversarios pro- 
sequimur. Ubi porro preterierint hostes , jam nos 
inter nos hostes videmus esse. His de causis quis 
enumerare possit naufragiorum multitudinem, vel 
eorum qui hostium impressione demerguntur, vel 
qui ex occultis sociorum insidiis occidunt, vel qui 
per imperitiam ducum pereunt; cum Ecclesi? una 
cum ipsis hominibus , hereticorum dolis velut G6 
sub aqua latentibus scopulis illise, perditse eint : 
alii vero ex hostibus salutifere passionis, qui gu- 
bernacula occuparunt, circa fidem naufraglum fe- 
cerint ? Ceterum turbz ab hujus mundi principibus 
proficiscentes , qua non procella , quo non turbine 
borribilius subvertunt. populos? Ncclesias vero 
caligo quzedam adeo plane tristis ac müesta occa- 
pat, videlicet luminaribus mundi, quz Deus posue- 
rat ad illuminandas populorum animas, domo 
profligatis. Porro immodica jam inter ipsos vincendi 
contentio, cum jam immineat terror minitans rui- 
nam universi , adimit mali sensum. Nam privata 
simultas plus est quam commune publicumque 
bellum, dum adversarios vincendi gloria prefertur 
publice omnium utilitati, quibus presens tempora- 
riaque glerie yoluptas prior ac potior est premiis 
in posterum repositis. Eoque omnes pariter quo- 
cunque possunt modo interfectrices manus sibi in- 
vicem afferunt. Acerbus autem quidam clamor eo- 
rum, qui ex contentione sese mutuo collidunt, con- 
fusaque veciferatio, indistinrtus sonitus e nunquam 
silentibus tumultibus, totam prope jam Ecclesiam 
implevit, per excessus ac defectus rectum pietatis 
dogima subvertentibus. Nam alii quidem ad Ju- 
daismum, ob personarum confusionem, alii contra, 
ad paganismum per naturarum contrarietatem de- 
feruntur: adeo ut nec divinitus inspirata Scriptura 


τὰς πρὸς ἀλλήλους αὐτοῖς διαλλαγὰς βραθευουσῶν. y) inter illos sequestram agere possit, nec apostolicce 


Εἰς δὲ ὄρος φιλίας, τὸ καθ) ἡδονὴν εἰπεῖν ' xal 
ἕχθρας ἀρχοῦσα πρόφασις, τὸ μὴ συμθῆναι ταῖς 
δόξαις. Πάσης δὲ συνωμοσίας πιστότερον πρὸς χοι- 
νωνίαν στάσεως f) τοῦ σφάλματος ὁμοιότης. θεολόγος 
8 κᾶς, xai 6 μυρίαις χηλίσι τὴν φυχὴν στιγµα- 
σίας (35). Ἐντεῦθεν τοῖς νεωτεροποιοῖς εὐπορία τῶν 
θυστασιαζόγτων πολλή. Τοιγαροῦν αὐτοχειροτόνη- 


(30) Εκέδη. lta Regius secundus, multo melius 
quam editi ἑπανέθη. Tres alii codices ἐπενέθη. 

($44) Σωτηρίου πάθους. lta ope Regii secundi 
emendavimus quod in editis legebatur σωτηρίου 
γεύματος, non ex stylo et more Basilii, qui Spiri- 
ium sanctum σωτήριον nusquam appellat. Unde 
Combefisius iegendum putabat σωτηρβίου χηρύ- 


9) Σφοδρότε 
. (93 


traditiones illos inter se conciliare valeant, Sed 
unicus amicitie finis est ad gratiam loqui : ac suf- 
ficlens est inimicitiz causa, opinionibus dissentire. 
Porro erroris similitudo res est quavis conjuratione 
firmior ad seditionis societatem. Theologus vero 
quilibet est, is etiam, qui maculis innumerabilibus 
animam habeat notatam. Hinc rerum novatoribus 


. Reg. secundus βαρύτερον. 
"Όντως. lta mss. codices, Editi οὕτως. 
(94) Παραιτεῖται. Reg. secundus παραιρεῖται, 


Paulo post editi χρατεῖσθαι. Mss. ut in textu. Sub 
inde Reg. secundus «5€ Φιλονξιχίας τερπνόν 

(66) Στιγµατίας. Wa. mss. quatuor, Editi στιγµα” 
5 


44a "*. 
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multa copia simul exeitantium seditionem. Itaque A τοι xat σπουδαρχίδαι τῶν Ἐκκλησιῶν τὰς προστα- 


qui seipsos suis elegere suffragiis, quique affectant 
principatum, ii Ecclesiarum prefecturas sortiuntur, 
repulsa sancti Spiritus administratione. Jamque 
prorsus evangelicis ritibus ob sublatum rerum or- 
dinem confusis , ineffabilis est ad profecturas ir- 
ruptio, unoquoque eorum qui ambitione laborant, 
'- sese in dignitates per vim intrudente. Jam vero gra- 
: vis quaedam anarchia ab hoc principatus amore 
populos invasit : unde irrite sunt prorsus ac inanes 
praefectorum exhortationes, dum nemo se magis 
alteri auscultare, quam aliis imperare debere , ob 
fastum ex inscitia conceptum existimat. 


18. Has ob res silere utilius judicavi, quam loqui, 
tanquam hominis vox per tantos tumultus exaudiri 
non possit. Nam si vera sunt quz dixit Ecclesia- 
stes **, verba sapientum in quiete audiri, plurimum 
abest, ut in hoc statu rerum de his loqui conve- 
niat. Me vero etiam illud propheticum dictum re- 
primit: Jutelligens in tempore illo tacebit? eo quod 
tempus malum est*5, in quo alii quidem supplan- 
tant, alii vero insultant lapso, alii vero applaudunt ; 
sed qui ϱ7 labascenti manum ex misericordia 
porrigat, nullus est ; quanquam juxta legem vete- 
vem 57, ne is quiderh qui vel jumentum inimici sub 
onere collapsum praterierit , caret reprehensione. 
Red non itidem fit hisce temporibus. Quinam fieret? 
quando refrigerata omnium charitate , sublata cst 
fratrum conspiratio , concordi: vero etiam nomen 


σίας διαλαγχάνουσι, ttv οἰχονομίαν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος παρωσάµενοι. Καὶ παντελῶς Ἡδη τῶν 
εὐαγγελικῶν θεσμῶν ἐξ ἀἁχοσμίας συγχευµένων, 
ἀμύθητος ὠθισμὸς ἐπὶ τὰς προεδρίας ἐστὶ , τῶν 
φανητιώντων ἑχάστου ἑαυτὸν εἰσποιεῖν τῇ προστα- 
σίᾳ βιαζοµένου. 'Avapyla δὲ τις δεινὴ ἀπὸ ττς 
φιλαρχίας ταύτης τοῖς λαοῖς ἐπεχώμασεν ' δῦεν 
ἄπρακτοι παντελῶς xal ἀργαὶ τῶν Επιστατούντων 
αἱ παρακλήσεις, οὐ μᾶλλον ἀχούειν τινὸς, ἡ αὖ- 
τῷ (36) ἄρχειν ἑτέρων ὀφειλόμενον εἶναι ἑχάστου διὰ 
τὸν ἐξ ἁμαθίας τὍφον λογιζομένου. 


Ἴδ. Διὰ ταῦτα λυσιτελεστέραν τοῦ λόγου τὴν σιω- 
vv ἑτιθέμην, ὡς οὐ δυναµένης φωνῆς ἀνθρώπου 
διὰ τοσούτων θορύέων εἰσαχουσθῆναι. El γὰρ ἀληθη 
τὰ τοῦ . Ἐχχλησιαστοῦ (uasa, ὅτι Λόγοι σοφῶν 
ἐν ἀναπαύσει ἀκούονται, πολλοῦ ἂν δέοι πρέπειν τῇ 
νῦν χαταστάσει τὸ περ) τούτων λέγειν. "Egi δΣ xal 
τὸ προφητιχὸν Exsivo κατέχει λόγιον, ὅτι Ὁ συγιὼν 
ἐν τῷ καιρῷ ἐχείγῳ (57) σιωπήσεται διότι ὁ xai- 
ρὸς πονηρός ἐστιν ἓν ᾧ οἱ μὲν ὑποσχελίζουσι νῶν, 
οἱ δὲ ἐνάλλονται τῷ πεσόντι, ἄλλοι δὲ ἐπικροτοῦσιν * 
ὁ δὲ τῷ ὀχλάσαντι χεῖρα ὀρέγων Ex συµπαθείας οὐκ 
ἔστι  χαΐτοιγε, χατὰ τὸν παλαιὸν νόμον , οὐδ' ὁ τὸ 
ὑποξύγιον τοῦ ἐχθροῦ πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόμον (58) 
παραδραμὼν ἀχατάγνωστος. ᾽Αλλ᾽ οὐχὶ τανῦν τριαῦ- 
κα. Πόθεν; ὅπου vc, διὰ πάντων τῆς ἀγάπης ὁν- 
χείσης, ἀνήρηται μὲν ἁδελφῶν σύμπνοια, ὁμονοίας 


jgnoratur ; sublatz sunt autem etiam amica admo- (; δὲ ἀγνοεῖται καὶ τοὔνομα * ἀνῄρηνται δὲ ἀγαπττικαὶ 


nitiones, nusquam viscera Christiana, nusquam la- 
czyma ex commiseratione. Non est qui inüirmum im 
fide suscipiat. sed tantum odium inter tribules 
exarsit, ut quisque magis de proximi lapsibus, 
quam de propriis recte factis exsultet. Quemadmo- 
dum autem in contagiis pestilentiarum etiam ii qui 
summa cura servant victus rationem, tamen iisdem 
morbis quibus alii laborant, dum ob consuetudi- 
nein eorum qui corrupti sunt, opplentur ipsi zegro- 
tatione: itidem nunc omnes similes inter nos facti 
sumus, à contentione, que nostros animos occupa- 
vit, ad malorum smulationem perducti. Hinc im- 
placabiles et amari sedent erratorum examinatores, 
iniqui vero et malevoli recte factorum judices: ac 


νουθεαίαι’ οὐδαμοῦ σπλάγχνον Χριστιανὸν (59), οὖδα- 
μοῦ δάχκρυον συµπαθές. Οὐχ ἔστιν ὁ τὸν ἀσθενοῦντα 
τῇ πίστει προσλαµθανόµενος, ἀλλὰ τοσοῦτον µῖσος 
τοῖς ὁμοφύλοις πρὸς ἀλλήλους ἐχχέχανται, ὥστε μᾶλ- 
λον τοῖς πλησίον πτώµασιν f| τοῖς οἰχείοις ἕχαστος 
χατορθώµασιν ἐπαγάλλονται. Ὥσπερ δὲ ἓν ταῖς λοι- 
μιχαῖς συµπαθείαις xal οἱ χατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν 
διαιτώµενοι τὰ ἴσα τοῖς ἄλλο.ις χάμνουσιν, Ex τῆς 
πρὸς τοὺς διεφθαρµένους ὁμιλίας τῆς ἀῤῥωστίας (40) 
ἀναπιμπλάμενοι ' οὕτω καὶ νῦν πάντες ἀλλίλοις 
γεγόναµεν ὅμοιοι, ὑπὸ τῆς χατασχούσης τὰς φυχὰς 
ἡμῶν φιλονειχίας πρὸς τὸν τῶν χαχῶν ζηλον ὑπ- 
ενεχθέντες. Ἐντεῦθεν ἀσύγγνωστοι μὲν xol πικροὶ 
κάθηνται τῶν ἀποτυγχανομένων ἐξετασταὶ, ἀγνώμο- 


tantum, ut videtur, malum nobis insedit, ut ratione p "ες 65 καὶ δυσμενεῖς τῶν κατορθουµένων χριταί * 


destituamur magis, quam ipsa animalia bruta: 
siquidem illa qux sunt ejusdem generis, inter sese 
consociantur, at nobis atrocissimum bellum est 
adversus domest:cos. 


35 Eccle. 1x, 17... ** Amos. v, 15. 


, S6) 'H αὐτῷ. Ita codices nostri omnes. Editi ἡ 
τον. 

(57) Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. Wc desunt in tribus 
mss. Legitur etiam jn nonnullis codicibus χαιρὸς 
πονηβῶν ἐστιν. . 

(98) Τὸν γόµον. Sic mss. codices. Editi τῶν 


xai τοσοῦτον, ὡς ἔοιχε, τὸ καχὸν ἡμῖν ἑνίδρυταε, 
ὥστε xal τῶν ἁλόγων Ὑεγόναμεν ἁλογώτεροι * et 
γε ἐχεῖνα μὲν τὰ ὀμόφυλα ἀλλήλοις συναγελάξε- 
ται, ἡμῖν δὲ ὁ χαλεπώτατος πόλεμος πρὸς τοὺς 
οἰχείους &ac!. 


17 Ezech. xxuJ, 5. 


Tópuov. aer pm 
(59) Χριστιανόν. Sic veteres libri, Editi χρη- 
στόν. 
(40) ᾿᾽Αῤῥωστίας. Duo Regii codices addunt πἀ- 
σης. Non multo post editi ὑπαχθέντες. Codices mss. 
ut in textu. 
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79. Τούτων μὲν οὖν πάντων Évexev σιωπᾶν ἔδει  Α 79. Itaque propter has omnes causas silendum 


iji ἀνησῖλχε (&1) γὰρ ἑτέρωθεν f) ἀγάπη, οὗ ζητοῦσα 
2 αυτης, xal νιχᾶν ἀξιοῦσα πᾶσαν καιρῶν xol 
πραγμάτων δυσχἑρειαν. Ἐδίδαξαν ὃξ ἡμᾶς xa οἱ 
ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίας παϊΐδες, xal μηδενὸς ὄντος τοῦ 
σΥτεµένου τῇ εὐσεθείᾳχ, χαθ᾽ ἑαυτοὺς τὸ ἐπιθάλ- 
1ον ἐκτελεῖν of Ys Ex µέσης τῆς φλογὸς τὸν θεὸὺν 
ἀ όμνουν, wh λογιζόμενοι τὰ- πλῆθος τῶν τὴν ἁλή- 
ῥειαν ἀθετούντων, &XX ἀλλήλοις ἀρχρύμενοι, τρεῖς 
ἔντες. Διόπερ οὐδὲ ἡμῖν ὄχνον ἑνεποίησε τῶν πολε- 
gio) τὸ νέφος, ἀλλὰ τὴν ἐλπίδα θέμενοι ἐπὶ τὴν 
ῥΐβειαν τοῦ Πνεύματος, ἐν.πάσῃ παῤῥησίᾳ χατηγ- 
Ἔθαμεν τὴν ἄλῆθειαν. "H πάντων ἂν ἣν σχετλώ- 
*x, τους μὲν βλασφημοῦντας τὸ Ἠνεῦμα οὕτως 
εὐχόλως πρὸς τὸν εὐσεθη (42) λόγον ἁἀποθρασύνε-- 


erat, sed in diversam partem retraxit cbaritas , 
non quaerens quod ipsius est '*, ac vincere cupiens 
omnem temporum ac rerum diflicultatem. Quin 
et pueri qui fuerunt in Babylonia docuerunt nos, 
eliamsi nemo sit qui pietati suffragetur , tamen 
privatim quod oflicii nostri est peragere : qui 
quidem ex -incendie- medio cancbant hymnos 
Deo , haud reputantes multitudinem aspernan- 
tium veritátem , sed sibi invicem sufficientes , 
cum essent tres **, Quapropter ne nos quidem 
deterruit hostium nubes, sed fixa spe in pre- 


'sidio Spiritus , cum omni' fiducia veritatem an- 


nuntiavimus. Alioqui foret omnium miserrimum , 
eos qui conviciis incessunt Spiritum , tam facile 


σι. ἡμᾶς δὲ, τηλιχοῦτον ἔχοντας συνασπιστὴν καὶ D adversus piam doctrinam animo efferri ac inso- 


Cit YopOV. ὀχνεῖν τὸν λόγον δισχονεῖν (45), τὸν Ex 
ας τῶν πατέρων παραδόσεως πρὸς ἡμᾶς ἀχολουθίᾳ 
eytavrs διασιυθέντα. Ἐπὶ πλεῖον δὲ ἡμῶν ἐπήγειρα 
"v6patw τῆς τὲ ἀνυποχρίτου σου ἀγάπης τὸ Σιά- 
t.) χαὶ τὸ τοῦ τρόπου ἐμθρ:θὲς χαὶ ἡσύχιον. ἐΥ- 
T49usvoy μὴ el; πολλοὺς ἑξοίσειν τὰ ῥηθησόμενα 
cpu; ἄξια χαταχρύστεσθαι, ἀλλ ὥστε μὴ ῥίπτε- 
αι τοῖς χοίροις τοὺς µαργαρίτας. Καὶ ταῦτα μὲν 
cS τοσοῦτον. Eoi δὲ, εἰ μὲν ἀρχούντως ἔχει τὰ clon- 
μένα, τοῦτο πέρας ἕστω τοῦ περὶ τούτων λόγου. El 
& ελλιπῶς ἔχειν δόξει, φθόνος οὐδεὶς φιλοπόνως 
προσεθρεύοντα τῇ ζητήσει, δι ἐρωτήσεως ἀφιλονεί- 
Xr προστιθέναι τῇ γνώσει. Δώσει γὰρ ὁ Κύριας 7] δι 
Ἱαῶν, f£ δι ἑτέρων (41), τῶν λειπομένων τὴν πλή- 
pest χατὰ τὴν ἐπιχορηγουμένην τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ C 
Trost ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 


ος. xin, 5. ?*Dan. in. 12. 


di) Αγθεῖλκε Sic mss. codices. Editi ἀνθεῖλε. 
(42; Εὐσεδῆ. Sic omnes nostri codices, exceptis 
sen Regio. secundo οἱ Colbertino, in quibus de- 
sunt aliquet fulia. Contra in editis legebatur &as6r. 
(b) Auaxoreiv. Deest ca vox in quatuor illis co- 


lescere : nos vero qui talem habemus protecto- 
rem àc patronum, non audere doctrinam tra- 
dere, qua ex majorum traditione perpetua me- 
morie serie ad nos usque servata fuit. Magis 
tamen excitavit impetum nostrum igneus chari- 
latis tuz non Ποια fervor, morumque tuorum 
gravitas ac taciturnitas : qux res spondebant fore, 
ut ea qux? dicturi essemus non prodirent in vul- 
gus : non quod digna sint αι celentur , sed ne 
margaritz projiciantur porcis. Et hzc quidem 
hactenus. Quod si tibi de his satis dictum vide- 
tur, sit hic sermonis finis : sin minus, nulla in- 
vidia est, studiose insidentem inquisitioni , per 
interrogationem a contentione alienam aliquid 
addere cognitioni. Dabit enim Dominus aut per 
nos aut per alios, eorum qua desunt comple- 
mentum, juxta scientiam qua dignis subministra- 
tur a Spiritu. 


dicibus ; sic tamen uL in ora Regii quarti legatur. 

(44) "H Ov ἡμῶν», ἡ δι ἑτέρων. Wa nostri codices 
mss. Editi δι ἡμῶν, f, xat δι ἑτέρων. Mox duo co- 
dices τῶν λειπόντων, alii duo τῶν λοιπων. 
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CLASSIS PRIMA. 


EPISTOLA Ι’. 


EIIIZTOAH Α.. 


Εἰπρὶι Basilius sese, dum. Eustathium | frustra querit in variis regionibus, Pus dubitasse annon fato aw [ογίωπα 
) 


omnia fiant , sed illius lilleris recreatum mulasse senlenliam ; lec, inquam, 


giutual. 
Eustathio philosopho. 


Jam me animo deficientem ob illatas ab ea 
qu& dicitur fortuna injurias, a qua semper ali- 
quid impedimenti' exstilit, quominus tecum con- 
qrederer , litteris miro quodam modo recreasti 
ac consolatus es. Jam enim apud me ipse quodam 
modo versabam, annon (orte verum sit, «quod a 
pluribus dictitatur , necessitate quadam ac fato 
res nostras sive parvas sive magnas regi, nec 
ullius rei nos homines esse dominos ; aut si res 
ita se non habet, fórtuna quadam humanam vi- 
tam prorsus agitari. Atque his cogilationibus 
plurimam dabia veniam, ubi causas, quibus ad 
eas adductus sim, didiceris. Ego reliqui Athenas 
ob tux philosophia (amam, contemptis quz illic 


Alias CLXV. Scripta anno 557. 

(4*1 Εὐσταθίῳ gilocógqo. Codex Reg. primus sic 
habet : Πρὸς τὸν Εὐστάθιον πρεσθύτερον Αντιοχείας, 
Ad Enstathium presbyterum Antiochte. Codex Vati- 
canus et Coislinianus recentior, et Regius secundus : 
Πρὸς Εὐστάθιον φιλόσοφον ἀπὸ Αντιοχείας, πρὸ τοῦ 
πρεσθύτερῳν χατασταθηναι, Ad. Eustathium philoso- 
phum ab Antiochia, priusquam presbyter crearetur, 
Basilius videlicet. Inde videtur derivata codicis 
lHlarleani mendosa lectio : Εὐσταθίῳ φιλοσόφῳ 'Av- 
νιοχείας περὶ τοῦ πρεαδυτερίου, Eustathio philoso- 
pho Autiochig de sacerdotio. Sed his titulis parum 

oc loco tribuendum. Nam nec presbyter erat Eu- 
&tathius ille, sed ethnicus, ut indicant hzc Basilii 
verba : Hec, quaso, nonne sunt opera. fati, uti tu 


igit ut refellat acutius, et providentiam 


Εὐσταθίῳ φιοσόφῳ (49). 
Απειριχότα µε ἤδη πρὸς τὰς παρὰ τῆς λεγοµέ- 


, Ve (46) τύχης ἑπηρείας, παρ' ἧς ἀεί τι πρὸς τὸ μὴ 


συγγενέσθαι σοι ἑἐμπόδιον γέγονε, θαυμαστῶς Tuus; 
ἀνεχαλέσω xai παρεµυθήσω τοῖς γράμμασι. Καὶ 
γάρ πως ἤδη xai xav' ἑμαυτὸν ἕστρεφον, uf) ποτε 
ἀληθές ἐστι τὸ παρὰ τῶν πολλῶν θρυλλούμµενον, ὅτι 
ἀνάγκη τίς ἐστι χαὶ εἱμαρμένη fj καὶ τὰ μικρὰ xal 
τὰ µείζω τῶν ἡμετέρων &youca* αὗτοὶ δὲ οὐδενός 
&cpsy οἱ ἄνθρωποι χύριοι' f| εἰ μὴ τοῦτο, τύχη τις 
πάντως τὸν ἀνθρώπινον ἑλαύνει βίον. Καὶ τούτων 
πολλὴν συγγνώµην ἕξεις τῶν λογισμῶν, ἐπειδὰν τὰς 
αἰτίας. ὑφ᾽ ὧν sig αὐτοὺς προήχθη», µάθῃς. Ἐγὼ 
Χατέλιπον τὰς Αθήνας χατὰ φήμην τῆς σῆς Φιλο- 
αοφίας͵, ὑπεριδὼν τῶν ἐχεῖ. Παρέδραμον δὲ τὴν ἐφ᾽ 


dixeris, nonne necessitatis? Neque etiam Antiochia 
ortus videtur fuisse, sed Cappadocia, ubi spes illius 
videndi et antea Basilium Atlienis redeuntem tenue- 
rat, et tunc etiam Alexandri azegrotantem tenebat. 
Unde merito idem esse creditur Eustathio illi, quem 
pluribus laudat Eunapius, ct Cappadocia ortum te- 
étatur. Si quis autem his verbis ἀπὸ 'Avttoyeías 
significari velit Basilium Antiochi: scripsisse : ne 
id quidem verum erit. Tunc enim, ut ipse declarat, 
Alexandrie morabatur. [d unuim ex citatis codici- 
bus erui potest, Basilium hzc scripsisse antequam 
presbyter crearetur. 

(46) Λεγομένης deest in quinque codicibus mis. 
non vetustissimis. 


2 EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. I. 


Y 


Ἑλλησπόντῳ πόλιν, ὡς οὐδεὶς Ὁδυσσεὺς Σειρήνων A sunt. Preterii autem citius Hellesponti civitatem, 


μέλη. Καὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐθαύμασα μὲν, πρὸς δὲ τὴν 
μηχρόπολιν (47) τῶν iv αὐτῇ xaXov Ἠπειγόμην. 
Ἐπεὶ δὲ χατέλαθον τὴν πατρίδα, χαὶ σε ἐν αὑτῇ τὸ 
μέγα ὄφελοι ζητήσας οὐχ εὗρον, ἐντεῦθέν uot λοιπὸν 
αἱ collat xal ποιχέλαι ἀφορμαὶ τῶν ἁδοχήτων ἔπι- 
γεγόνασι χωλυμάτων. Ἡ γὰρ ἀσθενεῖν πάντως ἔδει, 
χαὶ διὰ τοῦτη ἀπολείπεσθαι” f ἐπὶ. τὴν ἑῴαν βαδἰ- 
Uv συναπαίρειν μὴ δύνασθαι * ὀψὲ δέ ποτε μυρίοις 
πόνοις τὴν Συρίαν χαταλαθόντα, οὐκ ἔχειν συνεῖναι 
t) φιλοσόφω πρὸς Αἰγυπτίους ἁπάραντι. Πάλιν οὖν 
En Αἴγνπτόνδ ένα. (48), δολιχην ὁδὸν ἀργαλέην 
«:χαὶ οὐδ' ἐνταῦθα τὸ σπουδαξόµενον ἔχειν. Αλλ' 
ὥτω δύσερως ἣν, ὥστε ἡ τὴν ἐπὶ Πέρσας βαδίζειν 
ὕει, xat συμπροῖέναι εἰς ὅτι µήχιστον τῆς βαρθάρων 
(Mise γὰρ δὴ xàxsict* τοσαύτη τις ἣν φιλονειχία 
«οὐ ὑαίμονος), fj, αὐτοῦ χαθῆσθαι ἐπὶ τῆς (49) "AXe- 
ξάφρου, ὅπερ οὖν καὶ συνέδη. Δοχῶ γάρ pot, εἰ μὴ, 
ὥσπερ τι θρέµµα, θαλλῷ προδεικνυµένῳ ἐπόμενος 
ἀπγόρευσα, ἀπέχεινα ἄν σε (DO) xat Νύσσης τῆς 
Ἰνδιχῆς ἐλθεῖν ἀγόμενον, xaX εἴ τι ἔσχατον τῆς καθ) 
tul; οἰχουμένης χωρίον, καὶ τούτῳ ἐπιπλανηθῆναι. 
Καὶ ti δεῖ τὰ πολλά λέχειν; ᾽Αλλὰ «b τελευταῖον νῦν 
ἐπὶ τῆς πατρίδος (51) διάγοντι αυγγενέσθαι οὐχ &E- 
εγένετο, μαχραῖς ἀῤῥωστίαις ἐξειργομένῳ; at εἰ μὴ 
τοτε χοιποῦ μετριώτεραι γένοιντο, οὐδὲ xacà τὸν χει- 
puwa τῇ λογιότητί σου συνεσόµεθα. Ταῦτα οὐχ εἰ- 
μαρµένης ἔργα, ὡς ἂν αὐτὸς εἶποις; ταῦτα οὐχ 
ἀνάγχχης; ταῦτα οὐχὶ, μικροῦ δεῖν, xal τοὺς τῶν 
fury ἐπὶ Ταντάλῳ μύθους ὑπερεέάλετο (52); 
AA, ὅπερ ἔφην, ῥάων γέγονα τοῖς γράµµασι, καὶ 
ὠχέτι ἐπὶ τῆς αὑτῆς εἰμι γνώμης. Φημὶ δὲ χρη- 
9: (19), διδύντι μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ θεῷ χάριν εἰδέναι, 
“αμιεομένῳ δὲ μὴ δυσχεραίνειν. Καὶ δῇ οὖν xa 
tiiv εἰ μὲν παράσχοιτο (54) συνεῖναί σοι, ταῦτ) ἄρι- 
€i τε ὁμοῦ καὶ ἠδιστα "ἠγησόμεθα ' εἰ δὲ ἀναθά- 
lazo, πράως οἴσομεν τὴν ζημίαν. "Άμεινον áp που 
πάντως, ἡ ὡς ἂν ἡμεῖς προελοίµεθα (ὔὅ), διοιχεῖ τὰ 
ἡμέτερα. 

welius profecto , quam nos ipsi eligere possimus, 


(81) MnepézxoJr. Liquet urbem in Hellesponto 
ΜΑΙ esse Constantinopolim. Asie autem metropo- 
lin non Ephesum videtur appellare Basilius, sed 
Czsareaa; illuc enim mente et animo ferebatur; 
hie illius vie finis; et dum hunc ei titulum tribuit 
οὗ rerum bonarum ornamenta, satis indicat jure 
debitum non fuisse. Paulo post legimus cum anti- 
ies ας νυν ἐπεὶ δέ pro eo quod est in editis 
πειδὴ δὲ, 

(48) Αἴγυπτένδ ἱέναι. Duo. codices mss. Αἴγυ- 
156v *' έναι, quatuor alij Αἴγυπτόν τε ἱέναι. Paulo 
pos vocu'a 6f, addita ex duobus codicibus mss. 

(49) Ἐαὶ τῆς. Editi f| ἐπὶ τῆς. Erratum sustuli- 
mus anctoritate codicis Coisliniani antiquioris et 
larkeani, 

190) Ἐπέχειγα ἄν σε. Sic codices antiqui septem; 
Wale in editis &zéxetva ἄν µε, quod sententize acu- 
Den prorsus elidebat. 

(4) ᾿Επὶ τῆς πατρίδος. 'Sic duo vetustissimi 
codices Coislinianus et Mediceus. Sic etiam babuit 
p'wa manu alus antiquissimus codex, olim bi- 
Miothecze Harlgan:e, nuuc Sangerimnanensis ex dono 
illustrissimi senatus principis Harlzei. Codex Angli. 
ἄμ08 ἐπὶ τῆς αὐτῖς πατρίδος, in eadem patria.Edi- 


quam quisquam Ulysses Sirenum cantus. Et Asiam 
quidem admiratus sum ; sed ad bonorum, quz in 
ea sunt, metropolim properabam. Postquam au- 
tem veni in patriam, teque ingens lucrum in ea 
quaesitum non inveni ; hinc 70 mihi deinceps mul- 
t» varieQue occasiones inopinatorum  obort:e sunt 
impedimentorum. Vel eniin sgrotandum prorsus 
fuit, teque idcirco carendum ; vel necesse fuit te- 
cum abeunte in Orientem proficisci non posse, 
et cuin tandem aliquàndo innumeris laboribus in 
Syriam pervenissem , philosophi, qui in 4Egy- 
ptum abierat , congressum non assequi. Hursus 
igitur proficiscendum fuit in Agyptum, longo et 
difficili itinere , ac ne illic quidem assequendum 


B quod erat in optatis. Sed tam infausto amore ca- 


piebar, ut aut ad Persas eundum mibi esset, et 
ad extremos usque barbaros simul proficiscendum 
(siquidem illuc etiam veneras : usque adeo obsi- 


-Stebat dzxmon), aut hic sedendum Alexandriz : 


id quod et contigit. Puto enin: nisi pecudis in- 
élar promonsiratum ramum sequendo. dezatigatus 
essem , futurum fuisse ut vel ultra Nyssam lIndi- 
cam actus pergeres, ac si quis extremus orbis no- 
stri locus , in co etiam errares. Sed quid multa , 
opus est referre ? Nunc postremo cum in patria 
verseris , tecum esse non contigit , eo quod 
diuturnis morbis detinear : qui nisi deinceps 
mitiores flant, ne in hieme quidem prudentiam 
tuam conveniemus. lec, queso, nonne sunt 
opera fati , uti tu dixeris ?* nonne necessitatis ? 
hxc noune propemodum poetarum de Tantalo fa- 
bulas superarunt ? Sed, ut dixi, ex litteris tuis 
melius me habui, nec jam amplius in eadem sum 
senlentia. Censeo autem oportere Deo bona lar- 
gienli gratias agere , procrastinanti vero non Suc- - 
censere. Et sane, si nobis dederit tecum esse , 
optima haec simulque jucundissima putabimus : 
si rem differat, damnum leniter feremus. Nam 


nostra moderatur. 


ti et alii mss. ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας, in eadem re- 
gione, id est, cum in eadem regione verseris, nec 
jam locum ex Joco mutes. Codex Ánglicanus, in 
quo perspicuum est vocem πατρίδος assutam fuisse, 
dat conjiciendi copiam, scripsisse Basilium ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς, supplendo χώρας in nonnullis autem 
libris additum fuisse χώρας, iu aliis vero, cum ad 
marginem scriptum essel πατρίδος, ut indicaretur 
quo in loco moraretur Eustathius, hanc vocem in 
contextum niigrasse, Caeterum hane conjeciuram 
preferre nolui antiquissin.is codicihus. 

(h2) 'Yxeps6dAeco. Sic quinque optimi mss. 
Editi ὑπερεθάλλετο. 

(53) Φημὶ δὲ χρῆγαι. Huc spectabat perelegans 
Basilii ironia. Nam fingere se in aliquam opinio- 
nem inelinasse, sed eam coactum esse rojicere, 
peracuta est refellendi ratio. 

(54) Παράσχοιτο. Quatuor codices mss., in his 
Coisl. primus et Harl., παράσχοι τό, alius παρά- 


σχη τὀ. 

(55) Προε.ἰο/µεθα. Quatuor codices mss. nempe 
Anglicanus el Vaticanus cum Regio secundo et 
Coisliniano secundo προϊδοίμεθα, melius quam nos 
ivsí providere possimus, 
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Gregorio nihil curanti. de situ solitudinis Basilii, sed scire aventi 
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EDIXTOAR 8’. 
omodo ibi vivatur, exponii Basilitts non quid ipse 


[aciat (Irnumriliter enim fatetur se non multum proficere), sed quid aciendum sit : quanta sint solitudinis ad. pielalem 
adjumenia, quomodo Scripturarum lectioni subjungenda oralio, quid in sermone el in incessu, quid in cibo εί potu el 


vestimento, quid iN somno observandum. 
Basilius Gregorio. 


4. Agnovi epistolam tuam, velut qui amicorum 
liberos ex apparente in ipsis similitudine cum 
parentibus cognoscunt. (uod enim ais, loci stru- 
turam magni momenti non esse ad ciendum in 
animo (uo. desiderium aliqued vite nobiscum 
agendz», antequam de instituto ac vivendi ratione 
' aliquid didiceris; sententia vere tua est, tuoque 
digna animo, '71 qui terrena omnia nihil esse exi- 
$timas, ad beatitudinem nobis in pollicitationibus 
repositam. Quid autem ipse in hac solitudine 
noctu ac interdiu agam , dicere pudet. Reliqui 
equidem urbis eommorationes, ut innumerabi- 
Jium malorum causas : at me ipse nondum relin- 


quere potui. Sed similis sum hominibus in mari 


summa difficultate, eo quod navigandi insolentes 
SinL, laborantibus et nauseantibus, qui navigii 
magnitudinem, ut vehementius euccutientem zgre 
ferunt, indeque in lembum aut navieulam trans- 
euntes, ubique nauseant οἱ in angustiis versan- 
tur : una enim cum ipsis transit nausea ac bilis. 
Ad hene igitur modum se quoque nostra res ha- 
bent. Nam insitos animi morbos circumferentes, 
ubique iisdem perturbationibus sunius obnoxii. 
Quare non magaopere adjuti sumus hac solitu- 
diue. Qus autem facta oporteret, et unde nobis 
daretur inhaerere vestigiis ejus qui salutis dux 
fuit (Si quis enim, inquit, vult post me venire, abne- 
get semetipsum , el tollat crucem suam , et sequalur 
me**), hac sunt. 

3. Enitendum est, ut mentem pacatam ac quie- 
tam habeamus. Quemadmodum enim oculus con. 
tinenter circeumactus, et nunc quidem in obli- 
qua deflexus, nunc vero sursum ac deorsum fre- 
quenter confortus, clare ac perspicue rem obje- 
CiAm cernere non potest ; sed aciem in rem visam 
defigi oportet, si modo perapicua futura est visio : 
ja et humana mens sexcentis mundi curis distra- 


ο Matth. xvi, 94, 


* Alias I. Scripta initio secessus, 
(56) HaclAstoc Γρηγορίῳ. Hunc titulum eruimus 
ex duobus vetustissimis codicibus, Harleano et 


Coisliniano primo. Legitur in nonnullis Γρηγορίῳ D 


bol Gregorio sodali. 
^ (91) ἘΕπιγιώσκουσι. la | vetustissimi quique 
codices. Editi ἐχγινώσχουσιν. Unus ex Regiis ἔπι- 
γινώσχοντες. Subinde veteres aliquot libri τι µάθοις. 
(58) Vide Addenda. 
(59) "A£iov. Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus, lTarl., Coisl. priiio ct Me- 
dicvo. Sic etíam habet Regius secundus. 


(60) Απορουμένοις. Ope eorumdem quatuor co- 


dicum emendavimus quod in editis legebatur κατὰ 
qÀOUV.., ἀπολλυμένοις. 

(61) Ἀηδία. Sie editio Basileensis, Coisl. pri- 
nius, Vaticanus et alius a Conibefisio citatus. Edi- 


Βασίλειος Γρηγορίῳ (90). 

1. Ἐπέγνων σου τὴν ἐπιστολὴν, ὥσπερ ol τοὺς τῶν 
φίλων παῖΐδας bx τῆς ἐπιφαινομένης αὐτοῖς ὁμοιότη- 
τος πρὸς τοὺς τεχόντας ἐπιγινώσκουαι (57). Τὸ γὰρ 
ph μέγα εἶναι φῆσαι τὴν τοῦ τόπου χατασκχευ]ν (58) 
πρὸς τὸ ἐμποιῆσαι ὁρμήν τινα τῇ duy] σου εἰς τὸν 
μεθ) ἡμῶν βίον, πρὶν ἂν περὶ τοῦ τρόπου τι µάθῃης 
xai τῆς διαγωγῆς, σὺν ἣν ὄντως τὸ διανόηµα, xai 
τῆς σῆς ψυχῆς ἄξιον (59), τῆς πάντα τὰ τῇδε μγᾶν 
τιθεµένης, πρὸς τὴν ἐν ἐπαγγελίαις ἡμῖν ἀποχειμέ- 
νην µαχαριότητα. Ἐγὼ δὲ & μὲν «oto αὐτὸς ἐτὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς ταύτης νυχτὸς xal ἡμέρας, γράφειν 
αἰσχύνομαι. Κατέλιπον μὲν γὰρ τὰς ἐν ἄστει δια- 
τριθὰς, ὡς µυρίων χαχῶν ἀφορμᾶὰς, ἐμαυτὸν δὲ οὕπω 
ἀπολιπεῖν tBuvfOnv. 'A))' ὅμοιός εἰμι τοῖς by θα- 
λάσσῃ ὑπὸ τῆς χατὰ τὸν πλοῦν ἀπειρίας ἁπορουμέ- 
νοις (60) χαὶ ναυτιῶσιν " ob τῷ µεγέθει τοῦ πλοίου 
δυσχεραίνουσιν, ὡς πολὺν τὸν σάλον παρεχομένῳ, 
χἀκεῖθεν ἐπὶ τὸν λέμδον f| τὸ ἀχάτιον µεταθαίνοντες, 
πανταχοῦ ναντιῶσι xal ἀποροῦνται’ συμμµετέρχεται 
γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁηδία (61) καὶ ἡ χολή. Τοιοῦτον ovt 
xai τὸ ἡμέτερον. Τὰ γὰρ ἔνοιχα πάθη συµπεριρί- 
ροντες, πανταχοῦ μετὰ τῶν ὁμοίων θορύθων ἐσμέν' 
ὥστε οὐδὲν µέγα τῆς ἑρημίας ἀπωνάμεθα ταύτη:. 
"A μέντοι ποιεῖν ἔδει, καὶ ὅθεν ὑπῆρξεν ἂν ἡμῖν τῶν 
ἰχνῶν ἔχεσθαι τοῦ πρὸς σωτηρίαν καθηγησαµένον 
(El τις γὰρ, φησὶ, 0£Aei ὀπίσω µου ἐθεῖν, daap- 
φηὐσάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν avtov, 
καὶ ἁχο.1ουθείτω μοι), ταῦτά ἐστιν. 


4. Ἐν ἠἡσυχίᾳ (62) τὸν νοῦν ἔχειν πειρᾶσθαι προ- 
χει, Ὡς γὰρ ὀφθαλμὸν περιαγόµενον συνεχῶς, xdi 
νῦν μὲν ἐπὶ τὰ πλάγια περιφερόµενον, νῦν δὲ πρὸς 
τὰ ἄνω xaX κάτω πυχνὰ µεταστρεφόμενον , ἰδεῖν bv- 
αργῶς τὸ ὑποχείμενον (05) οὐχ οἷόν τε, ἀλλὰ χρὴ προς” 
ερεισθῆναι τὴν ὄψιν τῷ ὁρωμένῳ, εἰ pot Evaprt 
αὑτοῦ ποιεῖσθαι τὴν θἐαν' οὕτω xal νοῦν ἀνθρώπων 
ὑπὸ µυρίων τῶν κατὰ τὸν χόσµον φροντίδων περιελ- 


tio Parisiensis ἀχηδία. Sed mss. codices δειλία, 
pator, que vox minus commoda videtur Combefi: 
sio. Paulo post codices nonnulli u£ya ἐκ τῆς. S 
Basilius przepositionem post hoc verbum apponere 
non solet. Subinde plerorumque codicum auctori 
tate addidimus voculam ἄν, et delevimus ἡμῖν pos 
σωττρίαν. aue in eli- 

(63) Ἐν ἠσυχίᾳ. Ànte lias voces legitur In "i 
tis πρῶτον uév, quod, cum ab omnibus nostris 3 
διἰ codicibus mss., expungendum duximus. Sic 

(03) Kal κάτω... ἑναργῶς τὸ Dzoxelpsvor- ' 
veteres libri magno consensu. Editi xat τὰ χάτω.», 
ἑναργῶς οὐχ οἷόν τε. Hahent étiam xal Χάτω νά 
tiones Ηαραπιυσηςί et Basileensis. Mox tres com 
τῷ ὁρατῷ. Ibidem deest αὐτοῦ post évapyr 1n 
dice Vaticano et uio ex Combefisianis. | 
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γόµενν ἀμήχανον ἐναργῶς ἐνατενίσαι (64) τῇ ἆλη-- A cta, veritatem claré conspicere nón potest. Sed 


βία. ᾽Αλλὰ τὸν μὲν οὕπω τοῖς δεσμοῖς τοῦ γάμου 
σνεζευγμένον λνσσώδεις ἐπιθυμίαι καὶ ὁρμαὶ δυσ- 
χήλεχτοι χαὶ ξρωτές τινες δυσέρωτες ἑχταράσσουσι ' 
η ὃΣ fm χατειλημ μένον (65) ὁμοζύγῳ ἕτερος θόρυ- 
65; φροντίδων ἐχδέχεται. ἓν ἀπαιδίᾳ παίδων ἐπι- 
µία’ ἐν τῇ χτήσει (06) τῶν παϊἰδων παιδοτρο»ἰας 
μέριμνα γυναιχὸς φυλαχὴ, οἴχου ἐπιμέλεια, oixs- 
τῶν προσ-ασίαι, ai χατὰ τὰ συµθόλαια βλάθαι, 
c πρὸς τοὺς γείτονας διαπληχτισμο), αἱ ἓν τοῖς δι- 
χαστρίοις συμπλοχαὶ, τῆς ἑμπορίας οἱ κίνδυνοι, αἱ 
εἲς γεωργίας διαπονήσεις. Ἠᾶσα ἡμέρα ἰδίαν Ίχει 
τέφησα tnc ψυχῆς ἐπισκότησιν ᾽ καὶ ab νύχτες, τὰς 
μεθημερινὰς φροντίδας παραλαμθάνουσαι (67,, Ev 
εἷς αὐταῖς φαντασίαις ἑξαπατῶσι τὸν νοῦν. Τούτων 


eum quidem qui nondum πυρίίατυπι vinculis 
constrictus est, rapide cupiditates, ac impetus 
non facile superabiles, et amores perdilissimi 


. conturbant : conjugio autem illigatum alius cu- 


rarum tumultus excipit; in orbitate desiderium 
prolis, susceptis liberis, de his educandis sollici- 


tudo : uxoris custodia , domus cura, servorum , 


gubernatio, accepta contractis in rebus damna, 


contehtiones cum vicinis, forenses concerlatio- 
nes, negoliationis alea, agriculturze labores, Una- 
quaque dies oritur suam ferens animi caliginem : . 


quin e£ noctes diurnas curas excipientes, iisdem 


rerum speciebus mentem fallunt, Horum autem 


una vitalio est , secessus a toto mundo. Verum 


& µία quyh, ὁ χωρισμὸς &mb τοῦ «όσµου παντός. D secessus a. mundo, non est corpore exira ipsum 


Ἱόσμου ὃξ ἀναχώρησις οὗ τὸ ἔξω αὐτοῦ γενέσθαι 
ρωματιχῶς, ἀλλὰ τῆς πρὸς τὸ σῶμα συµπαθείας τὴν 
Quy» ἀποῤῥηξαι, καὶ γενέσθαι ἅπολιν, ἄοιχον, ἀν- 
(ho, ἀφιλέταιρον, ἀχτήμονα, ἅθιον, ἀπράγμονα, 
ἀσινάλλαχτον, ἁμαθηῃ τῶν ἀνθρωπίνων διδαγµάτων; 
ἔπιμον ὑποδέξασθαι τῇ καρδίᾳ τὰς ix τῆς θείας 
ἑλασκαλίας ἐγγινομένας διατυπώσεις. Ἑπτοιμασία ὃδ 
χαρδίας $ ἁπομάθησις τῶν bx πονηρᾶς συνηθείας 
εριχατασχόντων αὐτὴν διδαγµάτων. Οὔτε γὰρ ἐν 
xpo γράφαι δυνατὸν, μὴ προχαταλεάναντα (08) 
v); ἑναποχειμένους χαραχτῆρας:, οὔτε Ψυχῆ δό- 
ἵματα θεῖα παραθέἑσθαι, μὴ τὰς kx τοῦ ἔθους «po- 
πεις αὐτῆς ἑξελόντα. Πρὸς δὴ τοῦτο µέγιστον 
Ugo; ἀμῖν ἡ ἑρημία παρέχεται, χατευνάζουσα 
ἡμῶν τ πάθη, χαὶ σχολὴν διδοῦσα τῷ λόγῳ παντε- 
^X αὐτὰ της φυχῆς ἐχτεμεῖν. Ὡς γὰρ τὰ θηρία 
εὐχαταγώνιστά ἐστι χαταφηχθέντα (09), οὕτως ἐπι- 
fuit xi ὀργαὶ xai φόδοι xal λύπαι, τὰ ἰοδόλα 
τῆς φυχῆς χαχὰ, κατευνασθέντα διὰ τῆς ἠσνχίας (70), 
1: uh ἐξαγριαινόμενα τῷ συνεχεῖ ἐρεθισμῷ, εὖὐχατ- 
εωνιστότερα τῇ δυνάµει τοῦ λόγου γίνεται. Ἔστω 
τννν τὸ χωρίον τοιοῦτον, οἵονπέρ ἐστι xaX τὸ 
ἡμέτερον, ἐπιμιξίας ἀνθρώπων ἀἁπηλλαγμένον, ὡς 
ὑπὸ μηδενὸς (71) τῶν ἔξωθεν τὸ συνεχὲς τῆς ἀσχή- 
Gc διαχόπτεσθαι,. ΄Ασχησις δὲ εὐσεθείας τὴν ψυχὴν 
τρέφέι τοῖς θείοις διανοἡµασι. Τί οὖν μακαριώτερον 
"bv ἀγγέλων yopslav ἐν vfj μιμεῖσθαι; εὐθὺς 
μὲν (13) ἀρχομένης ἡμέρας εἰς εὐχὰς ὁρμῶντα, 


esse, sed aninam ab alffeetionum cum corporo 
€ousensione avellere, ac siue civitate esse , sine 


demo, sine propriis rebus, sine amicorum socie- , 


tate, sine possessionibus, sine rebus ad victum 
necessariis , sine negoliis , nullas res contrahez- 


tem , humanarum disciplinarum expertem , pa- 


ratum ad suscipiendas corde informationes, qua 
ex doctrina divina ducuntur. EsL autem cordis 
preparatio, documentorum ος prava consuetu- 


dine '49 illud preoccupantium oblivio. Nam nec iu 


'cera scribere potest, qui jam insilas litteras non 
deleverit : nec. aniio divina dogmata mandare ,, 


qui anticipatas e consuetudine opiniones ex co 


non sustulerit, Ad id autem plurimum affert adju- 
menti solitudo, qui vitiosos animi nosiri motus 


consopit, ac rationi otium dat cos ex animo penis : 
tus exscindendi. Quemadmodum enim bellus, 


si demulceantur, ficile vinci possunt; ita libidi- 


nes, irae , pavores , marores, venenata illa ani-. 
ma mala, solitudine sopita, ncc irritamento jugi . 


ellerata, vi rationis facilius superantur. Esto igi- 
tur locus aliquis hujusmodi , qualis hic noster, 
iia ab hominum commercio liber, ul religiosse 
exercitationis continvatio a nullo extraneo inter- 
cidatur. Pietatis autem exercitatio animam divi- 
nis cogitationibus alit. Ecquid igitur beatius , 
quam in terra concentum angelorum imitari ; sta- 
tim. quidem ac dies incipit ad preces surgentem, 


Ww; xal ᾠδαῖς Ὑεραίρειν τὸν κχτίσαντα; εἶτα |) hymnis et canticis Creaiorem venerari; exinde 


(64) Ἑνατενίσαι. ta mss. sex et editio Haga- 
Bvnsis Editiones alite ἀτενίσαι. 

(65) Κατειληµμµένον. Nonnulli codices συγχατει- 
Ἰμμένου, alii συγχατειργµένον, unus 4 Conmbelisio 
Glalus κατειργασµένον. Sic etianr nonnulli habent 
ῥμξυχι, alii ὁμοξυγίᾳ. 
. V6) Ἐν τῇ κτήσεε, etc. Sic mss. sex ; nisi quod 
Ih duobus legitur µέριμναι, οἱ παίδων ἐπιθυμίαι. 
ΕΙ] tv παίδων κτἠσει περὶ τροφῆς φροντίς. 

(67) ΠαραΛαμδάνουσαι, Hzc scriptura, qua est 
CMicum Coisl; primi, Vaticani et duorum quos ci- 


bt Combelisius, visa est praferenda vulgate πα- . 


Όσαι, Mox legilur in cojlicibus Harl., Med. 


d duobus Regiis ὁ δρασμὺς ἀπὸ τοῦ χόσµου παντός. . 
Ηραία leclio apposita ad marginem codicis Medi- . 


681 manu recentiore. 
) Προκαταεάναντα. ta septem mss. codices. 


Editi καταλεάναντα. Paulo post in codice Medico 
ἑρημία γαρίζεται. Sic etiam in ora Coisl. primi. 

(69) Καταύηχθέντα. Tres codices a Combefisio 
citati χαταφυχθέντα. Sic etiam Harlzanus secunda 
manu. Coisl. primus χαταφησθέντα, sed pariter se- 
cunda manu. | 


(70) Διὰ τῆς ἠἡσυχίας. Codex Rewigianus 0.& ΄ 
τῆς συνηθείας. et sic legit auctor interpretationis, | 


qus est in edilionibus Grazcis οἱ Latinis. 
71) Ὡς ὑπὸ [mberóc. Sic mss. codices plerique. 
Editi ὡς μὴ ὑπὸ μηδενός. 


(72) Εὐθὺς pér. Sic mss. codices septem. Editi - 
εὑ 


U μέν. Ibidem unus ex Regiis codicibus ἀγγέλων 
πολιτείαν. Mox ibidem editi xat ὄμνοις. Voculam 


καί perincommode positam sustuliinus aucLoritalo 


trium niss. 


mansus a 


- - umqam wm -- 
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sole jam clare dilucescente , ad opera conversum, 
comitante ubique oratione, hymnis etiam opera 
tanquam $3le condire ? Siquidem hilarem jucun- 


damque anima :equabilitatem hymnorum solatia . 


conferunt. Quies igitur principium expurgationis 
anims, nee lingua loquente res bumanas, nec 
oculis nitidos corporum colores aut concinnilates 
cireumspicientibus; nec auditu animse vigorem 
dissolvente per acromata modorum ad volupta- 
tem compositurum, aut per hominum facetotum 
. 8c ridiculorum verba : id quod maxime animi 
vim frangere solet. Mens euim, quip ad externa 
non dissipatur , neque per sensus in mundum 
diffunditur , redit quidem ad se ipsa ; per se au- 
tem ad Dei cogitationem ascendit ; ;atque decore 
illo illustrata ipsius etiam natara obliviscitur , 


nec jam cibi cura distrahitur aut amictus sollici ' 


tudine; sed terrenis curis vacua, omne suum 
$tudium ad zxterna bona adispiscenda transfert ; 
quomodo e€olat temperantiam atque fortitudinem, 
quomodo justitiam , ac prudentiam , ac reliquas 
virtutes, qua, sub hzc genera distributz, sin- 
gula decenter in vita peragenda viro probo sug- 
gerunt, 


8. BASILII MAGNI 


À ἡλίου καθαρῶς διαλάμφαντος, ἐπ᾽ ἔργα τρεπόµενον, 
πανταχοῦ αὐτῷ (735) τῆς εὐχῆς αυμπαρούσης, xà 
τοῖς Όῦμνοις, ὥσπερ ἅλατι, παραρτύειν τὰς έργα- 
σίας; Τὸ γὰρ ἰλαρὸν xaX ἄλυπον τῆς φυχῆς xati- 
στηµα al τῶν Όμνων παρηγορίαι χαρίσονται. Ἡσι- 
χία οὖν &pyh χαθάρσεως τῇ Φυχῇ, μήτε γλώττης 
λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, µήτε ὀφθαλμὸν sj. 
χροίας σωμάτων xal συμμετρίας περιακοπούντων, 
μήτε ἀχοῆς τὸν τόνον τῆς ψυχῆς ἐχλνούσης àv ἀχροά- 
pact (74) μελῶν πρὸς ἡδονῆην πεποιηµένων, uis 
ῥήμασιν εὐτραπέλων xal γελο.αστῶν ἀνθρώπων, ὃ 
μάλιστα λύειν τῆς φυχτς τὸν τόνον πέρυχε. Nou 
μὲν γὰρ μῆ σχειδαννύμενος ἐπὶ τὰ ἔξω, μτδὲ ὑπὸ 
τῶν αἰσθηττρίων ἐπὶ τὸν χόσμον διαχεόµενος (75), 
ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτόν' δι) ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὴν 
p Τερὶ Θεοῦ ἔννοιαν (10) ἀναδαίνει' κἀχείνῳ τῷ xà- 
λει περ.λαμπόµενος. xol αὐτῆς τῆς φύσεως λήθην 
λαμβάνει’ µήτε πρὸς τροφῆς Φροντίδα, μήτε npe 
περιθολαίων µμέριμναν τὴν φυχὴν καθελχόµενος, 
ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γηίνων φροντίδων ἄγων, τὴν 
πᾶσαν ἑαυτοῦ (17) σπουδην ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν µετατίθησ.' πῶς μὲν χατορθωθῇ 
αὐτῷ f σωφροσύνη καὶ fj ἀνδρία". πῶς δὲ d) δικαιοσύνη 
xa 1j φρόνησις, χαὶ αἱ λοιπαὶ ἀρεταὶ, ὅσαι ταῖς γενιχαῖς 


ςαύταις ὑποδιαιρούμεναι, χαβηχόντως Exacta (78) ἐπιτελεῖν τῶν χατὰ τὸν βίον ὑποθάλλουσι τῷ σπουδαίῳ. 


$. Maxima autem via ad oflicii investigationem 
est et Scripturarum divinitus inspiratarum  me- 
ditatio. In. his enim et rerum agendarum psz- 
cepta reperiuntur, et beatorum hominum res 
geste literis tradite , veluti animata quadam 
vite secundum Deum institute simulacra , ad bo- 
norum operum imitationem proponuntur. Ác proin- 
de quacunque 98 iu re quisque mendose sese 
ipse habere senserit ; in illam imitotionem assi- 
doe incumbens, tanquam ex communi quadam 
medicinz officina, appositum sua infirmitati medi- 
camentum invenit. Λο castitatis quidem amator 
historiam Josepni assidua lectione evolvit, atque 
sb eo actiones temperantie plenas ediscit, non 
solum a voluptatibus continentem illum reperiens, 
sed etiam habitu in virtute flrinum.  Fortitu- 
dinem vero discit a Jobo, qui, rebus suis retro 
sublapsis , ac egens er divite , orbus ες pul- 
chre prolis parente temporis momento factus , 
non solum idem permansit, infractos animi sen- 
sus ubique retiuens ; sed ne amicis quidem , qui 
ad consolandum venerant, insultaniibus et dolo- 
res conjunctim intendentibus, ira commotus est. 


(16) Αὐτῷ. Ita Harl., Mea., Cois. primus, Vat., 
et alii plures. Editi αὐτοῦ. 

(14) Ἐν ἀχροάμασι. Sic iidem mss. codices. Editi 
by ἀχροάσει. Ibidem unus ex Regiis ἐν ῥήμασιν. 

(15) Διαχεόμεγος. Duo mss. διαφορούµενος. 

(76) Τὴν περὶ θεοῦ ἔνγοιαν. Sic mss. octo. Editi 
«5v τοῦ θεοῦ ἔννοιαν. Mox edili περιλαμπόμενός τε 
xaX ἑλλαμπόμενος, Emendavimus ope unius ex Com- 
belisiauis codicibus, et codicis Harlaani, qui prima 
manu habuit, ut edendum curavimus. 

(11) 'Eavcov. Wa Harl., Coisl. primus et piures 
ali. Editi αὐτοῦ. 


9. Μεγίστη δὲ ὁδὸς πρὸς τὴν τοῦ xaüfxovto; εἷ- 
ρεσιν xai d µελέτη τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν. Ἐν 
ταύταις γὰρ xal αἱ τῶν πράξεων ὑποθῆχαι εὑρίσχον» 
ται, xal οἱ βίοι τῶν µακαρίων ἀνδρῶν ἀνάγραπτοι 
παραδεδοµένοι, olov εἰχόνες τινὲς ἔμφυχοι τῆς χα- 
τὰ θεὸν πολιτείας, τῷ μιμήματι τῶν ἀγαθῶν ἕρ- 
γων πρόχεινται, Καὶ τοίνυν περὶ ὅπερ ἂν ἕχαστος (19) 
ἑνδεῶς ἔχοντος ἑαυτοῦ αἰσθάνηται, ἑχείνῳ προσδια» 
τρίδων, oiov ἀπό τινος χοινοῦ ἰατρείου, τὸ πρόσφο- 
gov εὑρίσχει τῷ ἀῤῥωστήματι φάρµαχον. Καὶ ὁ μὲν 
ἑραστὶς τῆς σιυφροσύνης τὴν περὶ τοῦ Ἰωσὶφ ἰστὸ- 
plav συνεχῶς ἀνελίσσει, xal παρ αὐτοῦ τὰς σωφρο” 
νικὰς ἐχδιδάσχεται πράξεις, εὑρίσχων αὐτὸν οὐ μό- 
νου ἑἐγκρατῶς πρὺς ἡδονὰς ἔχοντα, ἀλλὰ καὶ ἔχτι- 
χῶς πρὸς ἀρετὴν διαχείµενον. ἀνδρίαν δὲ παιδεύε- 
ται παρὰ τοῦ (80) Ἰὰδ. ὃς οὐ µόνον, πρὸς τὰ ἑναντία 
του βίου µεταπεσόντος αὐτῷ, πένης Ex πλουσων 
«καὶ ἅπαις ἀπὸ χαλλἰπαιδος ἐν μιᾷ χαιροῦ fot] Tt- 

D νόµενος, διέµεινεν ὁ αὐτὸς, ἁταπείνωτον πανταχοῦ 
τὸ τῆς φυχῆς φρόνημα διασώξων ἀλλ οὔτε τῶν 
φίλων τῶν cl, παραμυθίαν ἠχόντων, ἐπεμδαινόν 
των αὐτῷ (81) xal συνεπιτεινόντων τὰ ἀλγεινὰ, παρ 
ωξύνθη. Πάλιν σχοπῶν (82) τις πῶς ἂν πρᾶος ἐν 


(18) Ἕκαστα. Duo mss. ἕχαστον. . 

(79) Ἕκαστος. Editio Parisiensis addit ἡμων, 
quod deest in vetustis editionibus et omnibus πο” 
stris mss. 

(80) Παρὰ τοῦ. Editi παρὰ τῷ, repugnantibus 
miss. plerisque oninibus. 

(81) Αὐτῷ. Vitiose in editís ἑαυτῷ contra omnium 
mss. fidem. 

(82) Σκοπῶν εις. Deest vocula in codicibus Me- 
diceo, Harl. et aliis nonnullis; non tamen in οἱ” 
liniano primo. 
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exo xal µεγαλόθυμος γένοιτο, ωστε τῷ μὲν θυμῷ Α Rursus quis reputans quomodo clemens simul et 


κατὰ τῆς ἁμαρτίας χεχρῆσθαι, τῇ δὲ πραότητι πρὸς 
ex ἀνθρώπους, εὑρήσει (85) τὸν Δαθὶδ Υενναῖον 
p» ἐν τοῖς κατὰ πόλεμον ἀνδραγαθήμασι, πρᾶον δὲ 
xj ἀχίνητον ἓν ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἀντιδόσεσι. Τοιου- 
ας (84) καὶ Μωσῆς, μεγάλῳ μὲν τῷ θυμῷ χατὰ τῶν 
ες θεὺν ἱξαμαρτανόντων διανιστάµενος, πραείᾳ δὲ 
τὶ ψυχἠ τὰς xa0' ἑαυτοῦ διαθολὰς ὑποφέρων. Καὶ 
ταντχχοῦ, ὥσπερ οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰχόνων si- 
x1; Ὑράφωσι (89), πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγµα 
ἁπάλέποντες, τὸν ἐχεῖθεν χαβακτῆρα πρὸς τὸ ἑαυ- 
τῶν σπουδάζουσι μεταθεῖναι φιλοτέχνηµα * οὕτω δεῖ 
xà τὸν ἑσπουδαχότα ἑαυτὸν πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς 
ἑωτῆν ἀπεργάσασθαι (86) τέλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγάλ- 
µατά τινα χινούµενα (87) χαὶ ἕμπρακτα, τοὺς βίους 
αν ἁγίων ἀποθλέπειν, καὶ τὸ ἑχείνων ἀγαθὸν οἱ- 
χῖο ποιεῖσθαι διὰ µιµῄήσεως. 

À. Εὐχαὶ πάλιν τὰς ἀναγνώσεις διαδεχόµεναι vea- 
ρωτέραν thv ψυχὴν xat ἀκμαιοτέραν τῷ πρὸς θεὺν 
s) χεχινηµένην παραλαμθάνουσιν. Εὐχὴ δὲ xa- 
αλ ἡ ἑναργῆ ἐμποιοῦσα τοῦ θεοῦ ἔννοιαν τῇ doy] (88). 
Καὶ τοῦτό, ἐστι Θεοῦ ἑνοίχησις, τὸ Out τῆς µνή- 
µας ἐνιδρυμένον ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν θεόν. Οὕτω 
γυήµεθα ναὺς θεοῦὈ, ὅταν p φροντίσι γηίΐναις τὸ 
ευνεχὲς τῆς µνήµης διαχόπτηται, μηδὲ τοῖς ἁπροσ- 
lait; πάθεσιν ὁ νοὺς ἐχταράττηται, ἀλλὰ πάντα 
ἑωφυγὼν ὁ φιλόθεος ἐπὶ Ocóv ἀναχωρὴ, ἑξελαύ- 
ww τὰ προσχαλούμενα (89) αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν 
ciim χαὶ τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν 
ἐγδιατρίθη. 

6, Καὶ πρῶ-όν Y& πάντων σπουδάζειν προτήχει 
αρὶ τὴν τοῦ λόγου χρῆσιν μὴ ἁμαθῶς ἔχειν, ἀλλ' 
ἐρντᾷν μὲν ἁγιλονείχως, ἀἁἀποχρίνεσθαι δὲ xal 
ἁμλοτίμως (90), μὴ διαχόπτοντα τὸν προσδιαλεγό- 
μεν», ὅταν τι χρήσιμον λέγη, μηδὲ ἐπιθυμοῦντα 
*w ἑαυτοῦ λόγον ἐπιδειχτικῶς παρεμθάλλειν, µέ- 
τρα ὁρίζόντα λόγῳ xaX &xofj* µανθάνειν δὲ ἄνεπαι- 
Cyv:ux, xat διδάσκειν ἀνεπιφθόνως * xaX e? τι παρ) 
ἱ-έρου δεδίδαχται, μὴ ἐπιχρύπτειν (91) ὥσπερ αἱ 
exa. τῶν γυναικῶν, αἱ τὰ νόθα ὑποδαλλόμεναι 
ἀλλὰ χτρύσσειν εὐγνωμόνως τὸν πατἐρα τοῦ λόγον. 
Τένις δὲ φωνῆς ὁ µέσος προτιµητέος, ὡς μήτε 
ἑαγεύγειν τὴν ἀχοὴν ὑπὸ σµικρότητος, μήτε φορ- 
xb εἶναι τῷ µεγέθει τῆς διατάσεως. Προεξετά- 


magnanimus esse possit, ita ut animo in pecca- 
tum , clementia erga homines utatur; inveniet 
Davidem generosum quidem in bellicis facinori- 
bus, clementem vero et placidum in inimicis 
ulciscendis. Talis et Moses, ingenti quidem ille 
animo in eos insurgens, qui in Deum peccave- 
rant, sed leniter inflictas sibi calumnias perfe- 
rens. Ác omnino, ut pictores, cum imagines ex 
imaginibus pingunt, crebro ad éxemplar respi- 
cientes , inde formam in suum opus transferre 
conantur : sic eliam qui sese omnibus virtutís 
partibus absolutum perficere studet, ad saucto- 
rum vitas, velut ad simulacra quidam viva et 
actuosa , respicere debet , et quod illis inest boni 


B suum imitando facere. 


4. Preces rursus lectionibus succedentes vege- 
tiorem ac fortiorem animam amore in Deum con- 
eitatam excipiunt. Est autem oratio illa przclara, 
que perspicuam Dei notionem anime imprinit : 
idque Dei inhabitatio est, insidentem intus Deum 
memoria complecti. Sie Dei eflicimur templum ; 
cum nec terrenis curis perpetuus memorizxz tenor 
interpellatur, nec improvisis commotionibus per- 
turbatur intellectus ; sed omnia fugiens Dei cul- 
tor ad Deum secedit, repellens provocantes ad 
libidinem affectiones , ac in studiis ad virtutem 
ducentibus immoratur. 


5. Atque illud quidem imprimis studio esse 
dete, sermone non inscite uti , sed interrogare 
sine litigandi studio , respondere sine ambitione ; 
non iuterpellare disserentem , si quid dicat utile, 
neque cupidum esse proprii sermonis ostentatio» 
nis causa interserendi ; modum teuere Joquendi 
el audiendi ; discere etiam sine verecundia, do- 
cere liberaliter , nec occultare si 7/4 quid ab alio 
didíceris; velut improbe mulieres facere solent, 
que spurios partus subjiciunt ; sed grato animo 
parentem doctrine praedicare, Vocis vero sonus 
mediocris praferendus est, ut nec exilior audi- 
tum: przterfugiat, nec nimia contentione impor- 
tunus sit. Expendendum tecum prius quid dictu- 


eva ἓν ἑαυτῷ τὸ ῥηθησόμενον, οὕτω δημοσιεύειν D) rus sis, atque ita demum edendum et vulgandum. 


Ἐν Myov. Εὐπροσήγορον ἓν ταῖς ἐντεύξεσι, γλυχὺν 


n5) Eóprüctt. lta mss. summo consensu. Editi 
σχει, 

[8 Τοιοῦτος. Editi addunt ἣν, quod deest in 
eMdicibus Harl., Med., Vat. et quatuor Regiis. Le- 
fur tamen in Coisl. primo. 

(85) Εἰκόνας Ἰράρωσ . Ita Harl. et Coisl. primas 
em tribus aliis. Editio Parisiensis εἰκόνα Υράφουσι. 
lasileensis prima et Hagonoensis γράφωσι. Legitur 
à nonnullis mss. εἰχόνος εἰχάνα. 

(86) Ἀπεργάσασθαι. Sic mss. summo consensu. 
Hii ἀπεργάσεσθαι. 

(97) ArdApard va κινούμενα. Sic editiones 
illique cum omnibus mss. Editio Parisiensis ἀγάλ- 
βατα χοινούµενα. 

(8) Tp γυχῇ. Editi ἐν τῇ φυχῇ. Prepositio in 


Adeuntibus affabilem esse oportet, atque in col- 


nostris octo mss. deest et in editione Hagan. Pau!o 
post editi ἔχειν ἑνιδρυμένον ἐν αὐτῷ. Codices mss. 
summo consensu ut in textu. 
. (89) Τὰ προσκαλούμενα, eic. Secuti sumus hoc 
loco Coislinianum primum, Harl. et duos Regios. 
Habet etiam Mediceus τὰ προσκαλούµενα αὐτόν. 
Vaticanus et alii nonnulli τὰ προσχαλούµενα ἡμᾶς 
εἰς χαχίαν. Editi τὰ προσχαλούµενα ἡμᾶς εἰς &xpa- 
σίας πάθη. 

(90) Αφιάστίµως. Sic veteres editiones et mss. 
Editio Paris. φιλοτίμως. Paulo post addidimus τι 
ex septem mas. 

(91) Mi, ἐπικρύατειν. Coisl. primus et Med. cum 
duobus Hegiis μὴ ἐπιχρυπτόμενον. 
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loquiis suavem ; nec voluptatem facetis sermoni- A ἐν ταῖς ὁμιλίαις' οὐ διὰ τῆς εὐτραπελίας τὸ i0) 


bus aucupari; sed benigna adhortatione lenita-, 


tem obtinere. Ubique asperitas, etiamsi obiurgan- 
dum sit, rejicienda. Si enim prior te ipse per 
humilitatem abjeceris, hoc pacto ei, cui curatione 
opus est, acceptus eris. Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpalionis ratio a propheta adhi- 
bita, qui cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersita 
persona utens, ipsum proprii judicem peccati con- 
stituit; ia ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
nihil jam succenseret arguenti. 


6. Consentaneus autem humili ae demisso sen- 
gui tristis oculus atque deorsum vergens, habitus 


θηρώμµενον, ἀλλά διὰ τῆς εὐμενοῦς παρακλέσεως « 
προσηνὲς ἔχοντα. Πανταχοῦ 4b τραχὺ, xiv imu 
μῆσαι δέῃ (92), ἁπωθούμενον. Ἡροχαταθαλὼν (f) 
γάρ ἑαυτὸν διὰ ταπεινοφροσύνης, οὕτως εὐπαρά- 
δεχτος ἔσῃ τῷ δεοµένῳ τῆς θεραπείας. Πολλάχις & 
χρήσιμος ἡμῖν xal ὁ τοῦ προφήτου τρόπος τῆς ἐπι- 
πλήξεως, ὃς τῷ Δαθὶδ ἁμαρτόντ: οὗ παρ) ἑπυτοῦ 
ἐπήγαγε τὸν ὅρον τῆς χαταδίχης, AX ὑποθρλὰ 
προσώπου χργσάµενος, αὐτὸν ἐκεῖνον (94) τοῦ Bici 
διχαστὴν ἑἐχάθισεν ἁμαρτήματος. ὥστε αὐτὸν xov 
ἑαυτοῦ προεξενεγχόντα τὴν χρίσιν, urbzv ἔτι eua 
σθαι τὸν ἐλέγξαντα. Ι 

0. "Επεται δὲ τῷ ταπεινῷ καὶ καταθΣθλτμένῳ 
φρονήματι ὄμμα στυγνὸν καὶ εἰς YR» συνντνεν- 


neglectus, squalida coma, vestis sordida ; adeo B χὸς (93), σχῆμα ἡμελημένον, χόμη αὐχμηρὰ, ἐσης 


ut qui lugentes data opera faciunt, ea sua sponte 
nobis inesse videantur. Tunica cingulo ad corpus 
astricta sit : cinctus neque ilia exsuperet, id 
enim inuliebre ; neque laxus ita ut.tunica diffluat; 
id enim molle. lucessus esto nec segnis, nec aui- 
mum dissolutum arguat ; nec rursus vebemens ac 
superbus , ne stolidos animi impetus indicet. 
Ünus vestimenti scopus, ut idoneum sit carnis ad 
hiemem et &statem operimentum. Neque vero: in 
colore floriduin exquiratur, neque in opere tenue 
ac molle. Etenim in veste pigmentorum iautitias 
consectari, non absimile est venustatis studio, quo 
mulieres ducuntur, dum genas et crines alieno 
flor» inficiunt. Sed et eo usque crassa tunica sit, 
ut socia opus non babeat, ad eum qui induiur 
calefaciendum. Calcearium autem pretio quidem 
vili, sed cui nihil desit ad usum explendum. Et ut 
semel omnia uno verbo complectar, ut in veste 
necessarium precipue sectandum : ita in cibo pa- 
nis explebit necessitatem, aqua sedabit sitim recte 
valenti ; quibus accedent quecunque ex. legumini- 
bus pulmenta corpori vires ad necessarios usus 
conservare possunt. Edere autem decet non bel- 
luantium speciem prabentes, sed ubique mode- 
atiam et mansuetudinem atque in voluptatibus con- 
tinentiam retinentes, ne tum quidem animam a 
Dei cogitatione habentes otiosam, sed ex ipsa 
alimentorum natura, et corporis ea suscipientis 
siructura, divinarum laudum materiam ducentes, 
quod varia ciborum genera qualitati corporum 
accommodata, ab eó qui omuia moderatur, in- 
venta. sint. Preces ante cibum βαπί, qus donis 
75 Dei digaz sint, tum qu: nunc largitur, tum 
que in futurum recondidit, Preces eliam post 
cibum, quae et gratiarum actionem pro acceptis 


2) Ἐπιτιμῆσαι δέῃ. lta Harl., Coisl. primus 
εἰ Regii tres. Legitur δέοι in editis. 

(95) Προκαταδα.]ών. lta mss. septem. Editi προ- 
καταλαδώὠν. 
94) Εκεῖνον. Hanc vocem, quz deest in editis, 
babent magno consensu codices mss. Ibidem editi 
χριτήν. Mss. ut in textu. Eadem de Nathan verba 
legimus in Commentario in. 1saiam p. 479, n. 143. 
Paulo post editi µέμφεσθαν Antiquissimi quique 


ῥυπῶσα” ὥστε & ποιοῦσιν οἱ πευθοῦντες xav ἔπιτή- 
δευσιν, ταῦτα bx τοῦ αὐτομάτου ἡμῖν ἐπιφαίνεσθαι, 
Χιτὼν διὰ ζώνης προτεσταλµένος (90) τῷ opa 
τὸ μέντοι ζῶσμα µήτε ἄνω τῶν λαγόνων, Ὑνναιχῦ- 
δες váp: μήτε χαῦνον, ὥστε διαῤῥεῖν τὸν χι-ῶνα' 
βλακιχὸν γάρ καὶ τὸ βάδιοµα μῆτε νωθρὸν, ὡς ἕκ- 
λυσιν τῆς φυχῆς χατηγορεῖν' μιδ' αὖ σφοδρὺν xd 
σεσοθηµένον, ὡς ἐμπλήχτους αὐτῆς τὰς ὁρμὰς ὑπι- 
φαίΐνειν. Σκοπὺς ἐσθητος εἷς, κάλυμμα elvai σαρ- 
κὸς πρὸς χειμῶνα xal θέρος αὕταρχες. Μήτε δὲ ἐν 
χρώμαιτι (97) τὸ ἀνθηρὸν διωχέσθω, pf;zs Ev τῇ xx- 
πασχκευῇ τὸ λεπτὸν καὶ µαλαχόν. Τὸ γὰρ τὰς Ui 
ἐσθῆτι εὐχροίας περισχοπεῖν [oov ἐστὶ γυναιχείῳ xz)- 
λωπισμῷ, ὃν ἐχεῖναι ἐπιτηδεύουσιν, ἀλλοτρίῳ ἄνθει 
παρειὰς xal τρίχας ἑαυτῶν καταδάπτονσαι. Αλλά 
μὴν καὶ παχύτητος οὕτως ἔχειν ὁ γιτὼν ὀφείλει, ὡς 
μὴ δεῖσθαι κοινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἑνδυόμε- 
voy. Ὑπόδημα δὲ τὸ εὐτελὲς μὲν κατὰ τὶν ἀδίαν, 
ἀνενδεῶς δὲ την χρείαν ἀποπληροῦν. Καὶ ἁπαι- 
ατλῶς, ὡς ἓν τῷ ἑνδύματι ἡγεῖσθαι προσέχει ὁ 
χρειῶδες, οὕτω καὶ ἐν τρορῇ ἄρτος ἑχπλτρώσει τῶν 
χρείαν, χαὶ ὕδωρ θεραπεύσει τὴν δίψαν τῷ ὑγιαῖ- 
νοντι, xal ὅσα ἐκ σπερµάτων παροφέµατα πρὺς 
τὰς ἀναγκαίας χρείας τὴν ἰσχὺν τῷ σώματι δύνα- 
ται διασώσασθαι. Ἐσθίειν δὲ pt λυσσώδη Υαστρι- 
pagyíav ἐμφαίνουτα (98), ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ εὐσττ- 
θὲς xal πρᾶον xai περὶ τὰς ἡδονὰς ἐγχρατὲς διασύ- 
ζοντα" μηδὲ τότε τὸν νοῦν ἀργὸν ἐν τῇ περὶ θεοῦ 
ἐννοῖᾳ ἔχοντα, ἀλλ αὐτὴν τῶν βρωµάτων τὴν οὗ- 
σιν, xai τὴν τοῦ ὑποδεχομένου σώματος κατα” 
σχευΏν, ἀφορμὴν ποιεῖσθαι δοξολογἰας πῶς ποι- 
Χίλα εἴδη τροφῶν τῇ ἰδιότητι τῶν σωμάτων ápió 
ζοντα παρὰ τοῦ πάντα οἰχονομοῦντος ἑπινενόπται. 
Εὐχαὶ πρὸ. τῆς τροφῆς ἁξίως γινέσθωσαν τῶν τοῦ 
Θεοῦ παροχῶν, Gv τε νῦν δίδωσι, xal Qv πρὸς τὸ 


codices ut in textu. 
(95) Zvrvertvxóc. Quatuor mss. non tamen ve- 
tustissimi νενευχός. 
(96) Προσεσταλμένος Unus ex codicibus Combe 
fisianis περιεσταλµένος, Duo alii προεσταλµένος. 
(97) Εν χρώματι. Unus ex Combeiisianis codi- 
cibus ἐν χρώμασι. 
(98) ᾽Εμραίνοντα. Unus ex codicibus Combee 
fisianis ὑποραίνουτα. Duo alii ἐπιφαίνοντα. 


t3 EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. HL. — zi 
μέλλον ἑτχμιεύσατο. ἘΕὐχαὶ μετὰ τροφην (99) εὖχα- A bonis et promissorum petitionem habeant. Hora 


Αστίαν τῶν δεδοµένων ἔχρυσαι xal αἴτησιν τῶν 
ἐστγελμένων. "Ώρα µία τροφῆς «ἀποτεταγμένη, 1d) 
αὐτὴ χατὰ περίοδον ἁπαντῶσα : ὡς Ex τῶν εἴχοσι 
τεσσάρων ὡρῶν τοῦ ἡμερονυκτίου μίαν (4) εἶναι µό- 
ις ταύτην την προσαναλισχοµένην τῷ σώματι͵’ τὰς 
ὃ λοιπά, v τῇ χατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ ἀπασχολεῖσθαι 
zv ἀσχττὴν. Ὕπνοι δὲ χοῦφοι xal εὐαπάλλαχτοι, 
φυσιχῶς ἀχολουθοῦντες τῷ λεπτῷ (2) τῆς διαίτης ᾽ 
κατ ἐπιτήδευσιν δὲ ταῖς περὶ τῶν μεγάλων µερί- 
µἒσις διαχοπτόµενοι. Τὸ γὰρ βαθεῖ χάρῳ χατακρα- 


αἶσθαι, λοµένων αὐτοῦ (3) τῶν μελῶν, ὥστε σχο- . 


bv ἀλόγοις (4) φαντασίαις παρέχειν, ἐν χαθηµε- 
poo θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτώ καθεύδοντας. 'AJX 
ὅτερ τοῖς ἄλλοις ὁ ὄρθρος ἐστὶ, τοῦτο «ol; ἀσχηταῖς 


una capiendo cibo destinata, eademque per cir- 
cuitum revertens ; adeo ut ex vigiuti quatuor horis 
diei ac noctis, vix illa una ad curandum corpus 
insumatur : reliquas asceta in animi exercitatione 
—ransigat. Somni leves sint, ejusque modi, qui ex- 
cuti facile possint, naturalem cum: tenui victus. 
ratione necessitudinem habentes : imo vero de in- 
dustria magnarum rerum curis iuterrumpantur. 
Nam altiore correptum esse sopore, membris solu- 
tis, ita ul facilis pateat aditus imaginibus a ratione 
alienis, id quotidianz morti addicit ita dormien- 
tes. Sed quod aliis diluculum, id pietatis cullori- 
bus media nox : cum maxime nocturna quies 
otium anime largiatur, neque oculis, neque auri- 


τῆς εὐσεδείας τὸ μµεσονύχτιον, μάλιστα σχολὴν τῇ B bus quidquam visu aut auditu exitiosum in cor 


tuf τῆς νυχτερινῆς ἠσυχίας χαριζοµένης, οὔτε 
ἐφθαλμῶν οὔτε ὥτων βλαθερὰς ἀχοὰς f| θέας ἐπὶ 
χαρδίαν παραπεµπόντων, ἀλλὰ μόνου (5) χαθ) ἑαυ- 
9h τοῦ vou τῷ Θεῷ αυνόντυς, xa διορθουµένου μὲν 
ἐχυτὸν τῇ µνήµῃ τῶν ἡμαρτημένων, ὅρους δὲ ἑαυτῷ 


immittentibus, sed mente sola per se cum Deo 
rationem habente, seque currigente per peccato- 
rum recordationem et regulas sibi ipsi prsscri- 
bente ad vitia declinanda, ac Dei auxilium ad ea, 
que studio habet, perficienda implorante. 


υβέντος πρὸς τὴν ἔχχλισιν τοῦ xaxov, παὶ τὴν παρὰ θεοῦ συνεργίαν εἰς τὴν τελείωσιν τῶν σπουδαζουέ- 


Xov ἐπινητοῦντος (6). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ T" 


EPISTOLA IIT. 


μία Basilius Candidiani in. honorum per[unctione. moderationem animi et litterarum. studium: ejus. pracsid/um 
impiorat adversus violentiam agrestis cufusdam, qui ipsius edes invaserat. εἰ expilaverat. 


Κανδιδιαγφ. 
|. "Os eig χεῖρας ἔλαθον τὴν ἐπιστολήν σου, ἕπα- 


όν τι ἀκηῆς ἄξιον. Ἐθλαδήθην αὐτὴν, ὥς τι δηµό- c 


σον προσαγγέλλουσαν, xaX παρ) ὃν ἐξέλνον χαιρὸν 
εν χπρὸν, ἐφοθούμην προσθλέπων (1), ὡς οὐδεὶς ἐν 
aia; ὢν Σπαρτιάτης Λαχωνιχὴν σχυτάλην. Ἐπεὶ 
& ἔλωσα, xat. ἕκαστα ἐπεξῆλθον, γελάσαι pot ἐπῆηλ- 
Δε: ῦτο μὲν ὑφ ἡδονῆής, τοῦ μηδὲν ἀχοῦσαι 
κκώτερον, τοῦτο δὲ πρὸς τὰ Δημοσθένους τὰ cá 
χοίγαντι. Ὅτι ὁ μὲν, ἐπειδῆ ὀλίγοις τισὶ χορευταῖς 
xi αὐληταῖς ἐχορήχει, οὐχέτι Ἀξίου Δημοσθένης, 
ελλὰ χορηγὸς ὀνομάζεσθαι ' σὺ δὲ ὁ αὐτὸς cl, xal 
χορηγῶν xat μή" χορηγῶν μέντοι (8) πλείοσι µν- 


(99) Μετὰ τροφή». Nonnulli codices mss. μετὰ. 
τραράς 


Μία». Hanc vocem addidimus ex septem mss. 
l'aulo post legitur. ἑνεργείᾳ in Harl., Med., Coist. 
pino e duobus aliis. Editi ἐργασίᾳ. Ibidem editi 


ἀποσχολεῖσθαι. Harl. et Vat., et alii nonnulli àxa- D 


ελσῖσθαι. Legitur in Coisl. primo et Med. &ra- 
cgoieiv. In alio. ἁποπληροῦν. 

43) To Aezr dp. [ία Harl., Med. et plurcs alii. Editi 
-ῳ cugpéspo. Statim Remigianus µερίμναις διαξο- 
σχόμεγος, Unde interpres pascantur. 

(5) Αὐτου. Deest in uno ex Regiis, nec incorz- 
Ibode expungeretur. Legitur αὐτῷ in nonnullis mss. 

(4) "'AAórotc. la Harl., Med., Coisl. primus et 
fg. secundus. Editi ἀτόποις. ^ 

(9) Mórov. Editi µόνον, et paulo post ἑαυτοῦ, re- 
P"gnanübus vetustissimis quibusque codicibus. 

(6) In codice Ciesareo num. LXXVI. insignito (a) 
eit e2 epistola aliquanto auctior desinitque hoc 
Νορ... : VA SE Ταῦτά σοι map' ἡμῶν, à 
ζωη χεφαλὴ, ἀδελφιχῆς ἀγάπης διηγήματα. Αὐτὸς 
& ἡμᾶς ταῖς ὁσίαις σου εὐχαῖς ἀμείθεσθαι καταξίω- 
C, ὅπως ῥυσθείημεν £x τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονη- 
P καὶ ἀπὺ τῶν ἁτόπων ἀνθρώπων, xal ἁπαλλα- 


Candidiano. 

4. Cum in manus sumpsi epistolam tuam, con- 
tigit mihi quiddam auditu dignum. Reveritus sum 
illan quasi publicum quidpiam annuntiantem ; 
dumque ceram resolverem, intuens extimui, quan- 
tum nullus Spartiata reus Laconicam scytalem. Sed 
postquam solvi ac singula perlegi, subiit mih. 
ridere,'partim quidem pr: gaudio, quod nihil a 
direm novi ; partim vero quod cum Demosthenis 
rebus tuas compararem. Nimirum posteaqu:un ille 
paucis quibusdam saltatoribus tibicinibusque sup- 
peditassel, non amplius Demosthenes, sed chorzgus 
vocari voluit:tu vero idem ipse es, sive suppedites, 


γέντες πάσης ἁμαρτίας, μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ ἐχθροῦ 
xai ἐπιθούλου τῆς ζωῆς ἡμῶν χωρισθέντες, χαθαρᾷ 
τῇ χαρδίᾳ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων ἐν ἐπιγνώσει ὀψόμεβα 
διὰ τὴς χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ tj δόξα xaX τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν, Hec tibi a nobis, o dulce caput, [raternwe 
charitatis narratio. Tu aulem pro nobis (ua. vice 
sanclas preces tuas offerre dignare, ut liberemur er 
hoc corrupto prassenti seculo, el ex malis hominibus; 
tunc ab omni peccato expediti, pra:sertimque ab. hoste 
et insidiatore vite nostra separati, corde puro Deum 
omnium manifesto videbimus, gralia Domini n«eiri 
Jesu Chrisii cui gloria et potentia in secula secu- 
lorun. Amen. 

(7) ΠροσόΑέπων. Coisl. uterque et Reg. seeun- 
dus, προθλέπων. Paulo post edili τὰ τοῦ Δημοσθέ- 
νους, Sed deest alter articulus in veteribus libris. 
lbidem in tribus codicibus recentioribus legitur 
χρίνοντι. 

(8) Μέντοι. Sic codices mss. Editi μὲν τοῖς. Ibi 
dem tres vetustissimi codices Harl., Coisl. primus 
et Mediceus cum Vaticano et Regio primo habent 
πλείονα μυριάσι. 

*" Alias CLXXIII. Scripta in secessu. 


(€) Lambecius, Commentar. de bibliotlcca V indobonensi ed. Kollar. tom. 1I*, p. 272. 
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sive non (suppeditas autem pluribus militum denis A ριάσι στρατιωτῶν, ἢ ὅσοις ἀνδράσιν Exelvoc παρέσχε 


millibus, quam quot ille hominibus necessaria 
subministrabat), qui quidem nobis non pro digni- 
tate! scribis, sed consueto more, nec quidquam 
remittis de litterarum studio ; sed, ut ait Plato, 
in ipsa tempestate ac xstu negotiorum, veluti sub 
murum quemdam validum abscedens, nullo pror- 
sus tumultu mente turbaris : imo nec alíos, quan- 
tum in te est, perturbari sinis. Àc res quidem tux 
tales, magn: profecto οἱ admirandse lis qui per- 
spicere possunt; "6 rursus autem . minime 
admirandse, si quis eas cum 1oto vitx instituto 
comparet. Jam vero nostras audi, quz et mirabiles 
sunt, el merito nobis acciderunt, 

2. Agrestis quidam ex iis qui nobiscum Annesis 
commoraniur, mortuo famulo meo, non se negeolii 
quidquam cum illo habuisse dixit, non ad me ac- 
cessit, non conquestus est, non rogavit ul a vo- 
lente acciperet, non minatus. est se vini facturum, 
nisi acciperel ; sed subito cum nonnullis ipsi 
temeritate similibus domum nostram invasit, mu- 
lieresque quz eam custodiebant verberibus con- 
tudit, ac effractis foribus exportavit oinnia, partim 
sibi ipse rapiens, partim ad diripiendum cuilibet 
proponens. Ítaque, ne extremus mos infirmitatis 
terminus simus, videamurque omnibus ad injurias 
idonei ; quod studium omnibus nostris in rebus 
ostendisti, hoc idem nunc ut impendas exorari te 
sine. Hac euim una re tranquillitas nobis serve- 
tur, si strenuo tuo presidio instructi simus. Eri- 
Imus autem multa hac contenti, si a pogi prapo- 
sito comprehensus, brevi tempore in carcere in- 
cludatur. Etenim non ob ea solum qua perpessi 
sumus, indignamur : sed in posterum étiam secu- 
ritate indigemus. 


EPISTOLA IV*. 


D'ynpio, qui dona misera, 


Olympie. 
Ecquid agis, e praeclare, qui amicam nobis pau- 


pertatem et philosophiz nutricem solitudine expel-, 


lis? Arbitror enim (fore, ut ipsa tibi judicium 
intenderet unde vi, si qua ei loquendi, facultas 


* Alias CLXIX. Scripta in secessu. 

(9) Kal ζά1ῃ. Vat. εἰ leg. primus xaX χαλάςῃ. 
Ibidem Vat., Coisl. secundus et Reg. uterque ὑπὸ 
τεϊχός τι καρτερὀν. Paulo post iidem codices οὕτω 
μεγάλα, excepto tamen Vàticano. - — 

(10) "O.1qv. Hanc vocem addidimus ex Coisl. 
utroque, Med. et utroque Regio. 

(M) Ἐν Ἀννήσοις. Codex perantiquus Coisl. ἓν 
ἸἈνήσοις alius ex eadem bibliotheca et unus ex 
HKegiis ἐν ᾿Αννίσοις. 

(19) 0$ συμδό.Λαιόν τι. Deest negatio in editis ét 
in pluribus iss. codicibus. Legitur in duobus aliis 
el secunda manu in llarleano ; ac prorsus neces- 
saria videtur ad orationis seriem ; quippe cum agre- 
stis ille ante facinus ediderit, quam ullam consilii 
sui significationem dedisset. Ibidem decst εἰπών in 
tribus vetustissimis codicibus. 

(45) Δραστηρίφ. Sic Harlieanus cum Regio utro- 
que et Coisl. secundo. Editi δικαστηρίῳ. Sed hac 


τὰ ἐπιτίδεια * ὃς Ye οὔθ) ἡμῖν ἀπὸ τοῦ oyf uacoc tx» 
στέλλεις, ἀλλὰ τὸν εἰωθότα τρόπον. καὶ τῆς περὶ 
λόγους σπουδῆς οὐδὲν ὑφίεσαι' ἀλλὰ τὸ τοῦ Πλά- 
τωνος, ἐν «χειμῶνι καὶ ζάλη (9) πραγμάτων, olov 
ὑπὸ τεέχει τινὶ καρτερῷ ἀποστᾶς, οὐδενὸς θορύθω 
τὴν φυχὴν ἀναπίμπλασαι . μᾶλλον δὰ οὐδὲ ἑτέρους 


"Ede, τό γε σαντοῦ µέρος. Καὶ τᾶ μὲν Gà τοιαῦτα, 


μεγάλα xal θαυμαστὰ τοῖς συνορᾷν δυναµένοις, xa) 
πάλιν οὗ θαυμαστὰ τῷ πρὸς τὴν ὅλην (10) προαίρε 
σιν τοῦ βίου χρίνοντι. ΄Αχονε δὴ χαὶ τὰ ἡμέτερα, 
παράδοξἁ τε ὄντα, καὶ ἀχολούθως ἡμῖν ἁπαντῶντα, 


2. 'Avfip τις ἄγροιχος τῶν συνοιχούντων ἡμῖν ὃν 
Ἀννῆσοις (14), olxézou µου τελευτῄσαντος, οὗ cvu- 
θόλαιόν τι (12) πρὸς αὐτὸν εἰπὼν ἐσχηχέναι, o 
προσελθών pot, οὐχ ἐπαιτιασάμενος, οὗ παρ) ἐχόν- 
τος ἀξιώσας. λαθεῖν, οὐκ ἀπειλήσας el μὴ λάξυι 
βιάσασθαι, ἀθρόον µετά τινων ὁμοίων αὐτῷ «ny ἁπό- 
νοιαν ἐπιθέμενος ἡμῶν τῇ olxía, τά τε γύναια τὰ 
φνλάττοντα συνέτριψε ούπτων, xal χαταῤῥίέξας τὰς 
θύρας, ἐξεφόρησεν ἅπαντα, τὰ μὲν αὑτὸς λαθὼν, τὰ 
δὲ εἰς διαρπαγἩν τοῖς βουλοµένοις προθείς. "Iv' o;v 
phó ἔσχατος ὄρος ἡμεῖς τῆς ἀσθενείας ὤμεν, xal 
παντὶ δάξωµεν ἐπιτήδειοι πρὸς ἐπιχείρησιν, ἣν ἐν 
πᾶσι τοῖς πράγµασιν ἡμῶν σπουδὴν ἐπιδέδειξαι, χαὶ 
νῦν εἰσενέγχασθαι παραχλήθητι. Μόνως γὰρ ἂν ἡμῖν 
οὕτω τὸ ἄπραγμον σώζοιτο, εἰ τῷ aq ὁραστηρἰῳ (15) 
συντεταγμµένοι εἴπμεν. Γένοιτο δ' ἂν ἡμῖν ἀρχοῦτα 
δίχη, εἰ, διὰ τοῦ παγάρχου (14) συλληφθεὶς, ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ βραχὺν καταχλεισθείη χρόνον. Καὶ γὰρ 
οὐχ ὑπὲρ ὧν πεπόνθαµεν -ἀγανακτοῦμεν µόνον, ἀλλὰ 
xa τῆς πρὸς τὺ λοιπὸν ἀσραλείας δεόµεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Δ’. 


perurbane grotias agit -Basilius, incusans quod oontubernalem suam pauperiem | 
expulerit. 


OAvgzio. 

'Ofa ποιεῖς, ὢ 9aupácte, τὴν φίλην ἡμῖν πενίαν, 
καὶ φιλοσοφίας τροφὸν, τῆς ἐσχατιᾶς ἀπελαύνων; 
(pac γὰρ ἄν σε xal ἐξούλης γραφὴν ὑπὶ αὐτῆς 
φεύγειν (15), εἴ τις αὐτῇ προσγένοιτο λόγος * ὅτι 


p posterior scriptura minus probabilis ; non enim ju- 


dicium a Candidiano petit Basilius, sed patrocinium 
apud praeposituin pagi. Confirimatur nostra inler- 
pretatlio οχ his verbis Gregorii Naz. Orat. 25, 
p. 441 : Οἶδα τίνι ἀπεταξάμην xal τίνι συνεταζά- 
μην. Scio cui renuntiavi εἰ cui me adjunzi. Vidc 
Addenda. 

(44) Παγάρχου. Sic septeiu. mss. codices. Ediu 
admodum mendose πυράρχον. lii autem  pagorut 
prepositi suas administrande militaris annone 
partes sustinebant, ut patet ex cod. Theod. lib, vii, 
Hit. 4, leg. 1, et lib. xui, tit. 6, leg. 8. Unde nou 
mirum si Basilius ad Candidianum, cujus magna 
apud pagi przepositum erat auctoritas, confugit. 

(15) Φεύγει». Miror Combefisium censuisse le- 
gendum οὐ φεύγειν, cum notum sit οἱ pervulgatum 
φεύγειν γραφἠν idem sonare ac accusari. Paulo posi 
in quatuor mss, ὅτι Τούτῳ pév. 


- -- . 
- . κ σα 
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Τούτῳ συνοιχεῖν εἰλόμην ἐγὼ, νῦν μὲν τὸν Ζήνωνα A accederet : Volui ego cum hoc homine una degere, 


ἐσαινοῦντι, ὃς, ναυαγίῳ πάντα ἀποθαλὼν , οὐδὲν 
ἁγεννὲς ἐφθέγξατο; ἀλλ᾽, Εὖγε, εἶπεν, ὢ τύχη, αυν- 
ελαύνεις (16) ἡμᾶς εἰς τὸ τριθώνιον᾽ νῦν δὲ τὸν 
Κλεάνθτν, μισθῷ Όδωρ τοῦ φρέατος ἁπαντλοῦντα, 
ὅδεν αὐτὸς τε διέζξη, χαὶ τοῖς διδασχάλοις μισθοὺς 
ὑπετέλει. Thy δὲ Διογένην οὐδὲ ἑπαύσατό ποτε θανυ- 
µά ων, τοῖς παρὰ τῆς φύσεως µόνοις ἀρχεῖσθαι 
ειλοτιμούμενον * ὡς xal τὸ χισσύθιον ἀποῤῥίφαι (11), 
ἑσειδήπερ παρὰ παιδὸς ἐδιδάχθη χκοίλαις ταῖς χερσὶν 
ἐπιχύπτων πίνειν. Ταῦτα ἄν σοι xal τὰ τοιαῦτα d) 
σύνιχος ἡμῶν (48) πενία µέμφαιτο, ταῖς µεγαλο- 
lupra; ἐξοιχισθεῖσα νῦν. Προσθείη δὲ καὶ ἀπειλήν 
vua ὅτι, EU σε ἐνταῦθα πάλιν λάδοιµι, Σιχελιχὴν 
3 Ἰταλιῶτιν τρυφἣν ἁἀποδείξω τὰ πρότερα᾽ οὕτω σε 
ἀχρῶς τοῖς παρ) ἐμαυτῆς ἀμυνοῦμαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν δἡ τοιαῦτα. "Ησθνν δὲ ἀχούσας Ἠρχθαί σε 
v; θεραπείας Ἡδη' χαὶ εὐχομαί σε (19) ὄνασθαι 
οὗτης. ΠἩρέποι δ᾽ ἂν τῇ ἱερᾷ σου Φυχῇ ἄλνπος ὑπη- 
βσία σώματος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ E. 


nunc quidem Zenonem laudante, qui amissis 
naufragie omnibus nihil non virile locutus est, 
sed, Euge, dixit, o fortuna, redigis nos ad detritum 


- pallium :-nunc vero Cleanthem mercede aquam ex 


puteo haurientem , unie et ipse victitabat , et 
magistris που persolvebat. Quin et Diogenem nun- 
quam intermisit. admirari, id sibi laudi habentem, 
ut solis nature . rebus contentus esset ; adeo ut 
poculum etiam projecerit, postquam a puero didi- 
cit cavis manibus inclinaus bibere. His te et 
talibus contubernalis nostra incusaret , nunc nia- 
gnificis donis expulsa. Adjiceret autem et aliquid 
minarum : Si bic te iterum déprehendero, Siculas 
aut ]talicas delicias priora exstitisse ostendam : 
ita le aecurate copiis meis ulciscar. Sed de his 
bactenus. Gavisus autem sum, cum audivi te 
jam remedia aggressum esse ; teque his juvari 
precor. Sacra "7 sutem tux: anime convenerit sol- 
licitudinum et molestiarum expers corporis curatio. 


EPISTOLA Y*. 


Consolatur N ectaritum Basilius unici filii morte afflietum. 


Νεκταρίῳ ἄπάραμυθητική (20). 

Οὕπω εἶχον τρίτην f| τετάρτην ἡμέραν πληγεὶς 
ἐπὶ τῇ ἀχοῇ τοῦ ἀφορήτου πάθους, xa ἔτι ἀμφίδολος 
ὧν, διὰ τὸ μηδὲ σαρῶς δυνηθῆναι ἡμῖν τῶν ἀνιαρῶν 
9» μηνυτὴν τὸ συμθὰν διηγἠσασθαε, χαὶ τῷ (21) 
ἀπεύχεσθαι ἀληθη εἶναι, δυσπαραδέχτως ἔχων 
fpi τὰ θρυλλούμενα, ἑἐδεξάμην γράµµα τοῦ ἐπι- 
Φόπου ἀχριθῶς σημαϊΐνον την ἀπευχτὴν ἀγγελίαν. 
Ey ᾧ ὅσον μὲν ἑστέναξα, xal ὅσον ἀφῆχα δά- 
19v, τί χρὴ xai λέγειν; Καὶ γὰρ τίς οὕτω λίθινος 
dw χαρδίαν, ἡ ἔξω παντελῶς τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σἷως, ὥστε ἁπαθῶς ἐνεγχεῖν τὸ συμθὰν, ἢ µετρίφ 
tib (22) τὴν φυχὴν κχαταληφθῆναι; Οἴκου Xap- 
προὺ baboyh, ἔρεισμα Ὑένους, πατρίδος ἑλπὶς, Yo- 
γέων εὐσεθῶν βλάστηµα ὑπὸ µυρίαις εὐχαῖς ἐν- 
τραρὲν, ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἠλιχίας ὃν, Ex µέ- 
eos (25) τῶν πατρικῶν χειρῶν ἀναρπασθεὶς οἴχεται. 
Ταωτα ποίαν ἁδάμαντος φύσιν οὐχ ἰκανὰ ἐκλῦσαι, 
x) εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν: "oce οὐδὲν μέγα, εἰ 
t ἡμῶν διὰ βάθους Ίφατο τὸ χαχὸν, ὁλοχλήρως ἐξ 


Ad Nectarimm  consolatoría. 


4. Nondum tertium aut quartum diem traduxe- 
ram intolerdbilis casus auditione perculsus; et 
eum adhuc ambigerem, quia ne clare quidem 
petuerat nobis moleste rei nuntius id quod acci- 
derat enarrare; cumque rumorem vix reciperem 
quia falsum esse optabam ; accepi litteras episcopi, 
quibus accurate infausta res significabatur. In 
quo quidem quantum ingemuerim, quantumque 
effuderim lacrymarum, quid attinet vel dicere? 
Quis enim adeo curde lapideo, aut emnino hau- 
manae nature expers, ut in ejusmodi eventu nibil 
patiatur, aut modicum dolorem animo accipiat? 
Domus splendidz.successio, fulcimentum generis, 
patrie spes, parentum piorum germen cum innu- 
meris volis educatum, in ipso ztatis flore ex me- 
diis patris manibus ereptum abit. Hec quam ada- 
mantis naturam non valeant disaolvere, e& ad 
commiserationem adducere ? Quare nihil est magni, 
si et nos penitus hoc infortunium perculit, qui 


ἀρχῖς προσπεφυχότων ὑμῖν, xal τὰς τε εὐφροσύ- p) Vobis prorsus sumus ab initio addicti ; et gaudia 


Yi; ὑμῶν xat τὰς λύπας ἰδίας ἑαυτῶν ποιουµένων. 
Kaye ἑδόχει, τόν γε µέχρι τοῦ παρόντος χρό- 
vw (24), ὀλίγα εἶναι τὰ λυποῦντα ὑμᾶς, ἓν τοῖς 


. (16) Συνελαύγεις. Ante hanc vocem legitur ὅτι 
In duobus iss. 
(11) Αποῤῥίηαι, Editio Parisiensis addit ποτέ, 


qu2 vox deest in aliis editionibus et omnibus inss. | 


Paulo post ἐπεκύπτων legitur in tribus antiquissi- 
mis codicibus, Harl., Med. et Coisl. Editi ἑγχύπτων.. 
(48) ΄Ημῶν. Sic Auglicanus codex cum Harl. οἱ 
Med. Editi ἡμῖν. Πενία elegantius deest in Angli- 

'àno, nec invitus hanc vocem delerem. 


(19) Εὔχομαί σε. Sic septem antiqui codices. . 


ΑΙ] εὔχομαί σοι. 
(20) Παραμυθητική. Sic Coisl. antiquior et editi. 
Addit Harl. ἐπὶ τῷ vic. Quatuor alii codices sic ha- 


vestra et molestias nosWa facimus. Atque hacte- 
nus quidem pauca esse videbantur quae vobis 
molestiam afferrent, imo pleraque ex senteptia 


bent : Πρὸς Νεκτάριον τὸν υἱὸν ἁποδαλόντα, Ad Νο. 
ctarium qui filium amiserat. 

(31) Kal «o. Sic duo mss. et Harl. secunda manu. 

(22) Μετρίῳ πάθει. Nonnulli codices µετριο- 
παθη... χαταλειφθῆναι. 

(25) "Ov, ἐκ µέσου. Editi àv, xàx μέσον. Codi- 
ces omnes mss. ul in textu, nisi quod in quatuor 
legitur (ov. 

(24) Τόν rs fixe τοῦ παρόντος χρόνο». ta 
Coisl. primus, Harl. et unus ex Regiis. Codex Vat. 
hahet ἐδόχει µέχρι τοῦ, etc. Quidam alii τὰ µέχρι 
τού, etc. Editi τό γε... χρόνου. 

* Alias CLXXXVIIH, Scripta in seceesu. 
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S. BDASILII MAGNI qj 


vobis fluere, sed subito daemonis iovidia evanuit A πλείστοις δὲ χατὰ ῥοῦν ὑμῖν τὰ πράγματα φέρεσθαι; 


ιοία illa domus felicitas et animarum  hilaritas ; 
ac hominibus tristis historia (acti sumus. Igitur 
$i ob ea quz acciderunt lugere, et lacrymas εἴυη- 
dere volumus, tempus vite nobis non sufficiet ; 
pec si homines omnes nobiscum gemant, infortu- 
nio planctum adequare poterunt : imo etiamsi flu- 
viorum 40119 lacrymae (lant, nequibunt casus illius 
lamenta explere. 


2. Sed si velimus Dei donum, quod cordibus 
nostris indidit, nunc promere, rationem dico $0- 
briám, 4159 et in rebus secundis modum novit ani- 
mabus nostris prestituere, et in tristioribus casi- 
bus res humanas in memoriam revocare, nosque 
admonere eorum, qua et vidimus et audivimus, 
vitam videlicet infortuniis hujusmodi esse refer- 
tam, ac multa calamitatum humanarum esse exem- 
pla, et preter haec omnia mandatum Dei esse, ut 
qui in Christum credunt, non lugeant mortuorum 
causa, ob spem resurrectionis; ac patientiz: magne 
magnas esse apud certaminum judicem coronas 
glorie repositas : si igitur rationi periniserimus ut 
hzc nobis occinat, licebit fortasse modicum ali- 
quod mali lenimen 7$ invenire. Quare adhortor 
fe, ut stremium atbletam, ut contra. plagz: magni- 
tudinem obtendaris, nec succumbas ponderi deloris, 
neque absorbearis animo: persuasum babens, elsi 
rationes eorum quz? a Deo dispensantur, nos latent; 


at profecto quod a sapiente nosque amante dispen- C 


$alur, accipiendum, etiamsi molestum sit. Novit 
enim ipse, quomodo unicuique dividat quod utile 
est, et quam ob causam insequales vitze terminos 
nobis przestituat, Est enim causa aliqua hominibus 
indeprehensa, ob quam alii quidem citius hinc 
abripiuntur, alii vero diutius in liac calamitosa 
vita ad srumnas perferendas relinquuntur. Itaque 
in omnibus adorare illius in nos amorem debe- 
mmus, nec zgre ferre : memores magne illius et 
celeberrima vocis, quam magnus ille athleta Job 
emisit, cum in uno convivio liberos decem exigue 
temporis momento oppressos vidit : Dominus dedit, 
Dominus abstulit; sicut Domino visum, ita et factun 
esi**. Admirabileimn illam vocem nostram faciamus : 
par merces a justo judice paria praeclare facta 
designantibus. Non sumus filio orbati : sed resti- 
"μέρας ei qui mutuo dederat : neque exstincta est 
fius vita, sed in melius transmutata : nec humus 
dilectum nostrum obtexit, sed colum suscepit. 
Paulisper exspectemus , et una cum eo quem de- 
&ideramus, erimus. Neque. longum esl tempus $e- 


*! cob 1, 21. 


o) Ἐκείγη τοῦ olxov. Sic tres antiquissimi 
€odices pro eo quod erat in edjtis του οἴκου ἐχείνου. 
fn iisdem codicibus legitur χαὶ :τῶν ψυχών, quod 
in editis deerat. 

(260) Τά... ῥεύματα. Sex codices habent τὸ... 
ἀευμα. Sed cum vulgata lectio exstet in tribus aliis 


ἀλλ ἀθρόως Bacxavia δαίμονος πᾶσα ἐκείνη τοῦ 
οἴχον (30) ἡ εὐθηνία xaX τῶν ψυχῶν ἡ φαιδρότης 
ὀφάνιστα:, xal ἐγενόμεθα τῷ βίῳ διήγημα σχυθΓω- 
πόν. Ἐὰν μὲν οὖν ποτνιᾶσθαι ἐπὶ τοῖς συμύᾶσι χαὶ 
δαχρύειν βουλώμεθα, οὐκ ἐξαρχέσει ἡμῖν ὁ χρόνος 
τοῦ βίου: πάντες δὲ ἄνθρωποι, μεθ ἡμῶν στένοντες, 
παρισῶσαι τῷ πάθει τὸν ὁδορμὸν οὗ δυνῄσονται ' 
ἀλλὰ xày τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα (26) δάκρνον γέ- 
γήται, ἐχπληρῶσαι τῶν συµθάντων τὸν θρῆνον οὐχ 
ἐξαρχέσει. 

9. Ἐὰν μέντοι θελήσωμεν τὸ τοῦ Θεοῦ δῶρον ὃ 
ἐναπέθετο ταῖς χαρδίαις (27) ἡμῶν προενεγχεῖν vov: 
τὸν λογισμὸν λέγω τὸν σώφρονα, ὃς xat ἐν ταῖς 
εὐημερίαις µέτρα οἶδε ταῖς Φυχαῖς ἡμῶν ὁρίζειν, 
xai ἐν ταῖς χατηφεστέραις περιστάσεσιν εἰς ὑπό- 
μνησιν ἄγειν τῶν ἀνθρωπίνων, xaX ὑποθάλλειν ἡμῖν, 
ἅ τε εἴδομεν, & τε Ἰχούσαμεν, ὅτι γέμει ὁ βίος τῶν 
τοιούτων παθῶν , xal πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων συµ- 
φορῶν ἐστι τὰ ὑποδείγματα ” xal ἐπὶ πᾶσιν, ὅτι 
πρόσταγµα Θεοῦ ἐστι τὸ μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς 
χεχοιµηµένοις τοὺς εἰς Χριστὸν πεπιστευχότας διὰ 
«hv ἑλπίδα τῆς ἀναπτάσεως ' xal ὅτι τῆς μεγάλτς 
ὑπομονῆς μεγάλοι παρὰ τῷ ἀθλοθέτῃ στέφανοι δόξης 
ἀπόχεινται, ἐὰν ἐπιτρέφωμεν τῷ λογισμῷ ταῦτᾳ 
ἡμῖν χατεπάδειν, τάχα ἂν εὕροιμέν τινα µετρίαν 
τοῦ κακοῦ λύσιν. Διὸ παραχαλῶ σε, ὡς Yevvaloy 
ἀγωνιστὴν, στῆναι πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πληγῆς, 
χαὶ μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς λύπης, μηδὲ χατα- 
ποθῆναι τὴν φυχἠν: ἐχεῖνο πεπεισµένον , ὅτι, xi 
ol λόγοι τῶν παρὰ Θεοῦ οἰχονομουμένων διαφεύὺγω- 
σιν ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντως Ye τὸ παρὰ τοῦ σοφοῦ xal 
ἁγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν ἀπόδεχτόν ἐστι, xiv 
ἐπίπονον fj. Αὐτὸς γὰρ οἶδε πῶς ἑχάστῳ διατίθησι 
τὸ συμφέρον, xal διὰ τί ἄνισα τίθησιν (28) ἡμῖν το 
βίο» τὰ πέρατα. Ἔστι γάρ τις αἰτία ἀνθρώποις àxa- 
τἀληπτος, δι fjv οἱ μὲν θἄᾶττον ἐντεῦθεν ἁπάγονται, 
οἱ δὲ ἐπὶ πλεῖον προσταλαιπυρεῖν τῷ ὁδυνηρῷ τούτῳ 
βίῳ χαταλιµπάνονται. "ove. ἐπὶ πᾶσι πρ: σχυνεῖν 
αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ὀφείλομεν, καὶ μὴ δυσχε- 
ραίνειν' µεμνημένοι νῆς μεγάλης, ἑκείνης xal ἀοιδί- 
µου φωνῆς, ἣν ὁ μέγας ἀθλητὴς Ἰὼθ ἀνεφθέγξατο, 
ἐπὶ μιᾶς τραπέζης ἰδὼν δέχα παῖδας ἐν βραχεία 
χαιροῦ ῥοπῇ συντριθέντας' 'O Κύριος ἔδωκεν, ó- 
Κύριος ἁἀρεί.Ίετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕζω xo 


D ἐγένετο. Ἡμέτερον ποιησώµεθα τὸ θαῦμα τοῦτόν 


(cog ὁ μισθὸς παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ τοῖς τὸ 
[oa ἐπιδειχνυμένοις ἀνδραγαθήματα. Οὑκ ἀπεστε: 
ρήθηµεν τοῦ παιδὸ:, ἀλλ ἀλεδώχαμεν τῷ χρῄσαντι᾽ 
οὐδὲ ἠφανίσθη αὐτοῦ ἡ ζωὴ, ἀλλ ἐπὶ τὸ βέλτιν 
διηµείφθη: οὐ γῆ χατέχρυψε τὸν ἀγαπητὸν ἡμῶν, 


ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο. Mixpby ἀναμείνωμεν , καὶ 


velustissimis, nihil mutandum censuimus. 
(21) Tuic καρδίαις. Editi addunt ἐν, guod deest 
in ms*. 
(28) Τίθησυ’. Deest lioc verbum in tribus codi- 
cibus, nec necessariwm est. 
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- 


242, 


σεάµεθα τῷ ποθουµένῳ. 0ὐδὲ πολὺς ὁ χρόνος τῆς A junctionis, cum omnes in hac váa tanquam in 


διαστάσεως (39), πάντων ὥσπερ ἓν ὁδῷ τῷ βίῳ τούτῳ 
zo à αὐτὸ χαταγώγιον ἐπειγομένων ἐν ᾧ ὁ μὲν 
προχατέλυσεν, ὁ δὲ ἐπηλθεν, ὁ δὲ ἐπείγεται, πάντας 
& iv ὑποδέζεται τέλος. El γὰρ xai θἄττον τὴν ὁδὺν 
ερχα-έ]ωσεν , ἀλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν (50) πορευ- 
«έμεθα' χαὶ πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένει χατάλυµα. 
Μέην γένοιτο ἡμᾶς δι ἀρετῆς τῇ χαθαρότητι ἐχείνου 
ἐμηωθηναι ' ἵνα διὰ τὸ ἄδολον τοῦ ἤθους τῆς αὐτῆς 
τὰς tv Χριστῷ νηπίοις ἀναπαύσεως ἐπιτύχω- 
μεν (31). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ G'. 


via ad idem diversorium contendant : in quod 
hic jam advenit, ille supervenit, alter festinat : 
finis autem unus omnes excipiet. Etsi enim ci- 
tius viam confecit, eamdem omnes ingredie- 
mur, omnesque idem manel diversorium. Tan- 
tum nobis contingat illius puritati per virtutem 
assimilari, ut moribus doli expertibus eamdem, 
ac qui iu Christo infautes sunt, requiem consequa». 
mur. 


EPISTOLA Vl. 


Basilius Neclarii uxorein similiter consolatur. 


Πρὸς τὴν ὁμόζυγον o2, Nextaplov παραμυθη- m. 


τική. 
T. Ἔμελλον ἀποσιωπᾶν πρὸς τὴν χοαμιότητά σου, 
Ἱργινόμενος, ὅτι, ὥσπερ ὀφθαλμῷ φλεγμαίνοντι xal 
ὁ ἁπαλώτατον τῶν παρηγορηµάτων ἁνίαν (39) ἐμ- 
zu, οὕτω xai Φυχῇ ὑπὸ θλίφεως βαρείας xsxa- 
χωµένῃ, Χἂν πολλὴν παράχλησιν qípm ὁ λόχος, 
ἐχληρός πως εἶναι δοχεῖ, Ev τῇ περιωδυνίᾳ προσφε- 
όμειος. Ἐπεὶ δέ µε (54) εἰσῖλθεν, ὅτι cob; Χρι- 
v:hvh) uot ὁ λόγος ἔσται, πάλαι πεπαιδευµένην τὰ 
6:2, xaX ἐμπαράσχενον οὖσαν πρὸς τὰ ἀνθρώπινα, 
vx ἑνόμισα δίχαιον εἶναι παραλιπεῖν τὸ ἑἐπιθάλλον 
µη ὕ:δα ποταπὰ τῶν µητέρων τὰ σπλάγχνα ' xol 
ὅταν ἴδίως τὸ σὺν περὶ πάντας γρηστὸν xai ἤμερον 
ἑΑυμηβῶ, λογίζοµαι πόσην εἰχὸς ἐπὶ τοῖς παροῦσιν 


Nectarii conjugi consolatoria. 


1. Nolebam alloqui dignitatem tuam, conside- 
rans, ut oculo inflammato lenimentum vel tener- 
rimum dolorem affert, ita animse gravi meerore 
alllict:e, etiamsi multum solatii ferat oratio, mo- 
lestam tamen quodammodo videri , in ipso doloris 
articulo adhibitam. At ubi inihi iu. mentem venit, 
sermonem mihi cum Christiana futurum, jampri- 
dem in rebus dinis instituta, nec ad humanos 
casus imparata; nou exisiimavi aquuin esse ut 
officio meo deessem. Novi qualia sint matrum 
viscera; cumque peculiariter considerg tuam in 
omnes benignitatem atque mansuetudinem , conji- 
cio quantum probabile sit in presentibus malis 


ἔναι sry ἀλγηδόνα. Παΐδα ἐζημιώθης, ὃν περιόντα (C, dolorem esse. Filium amisisti 79, quem viventem 


αἓν ἐμαχάρισαν πᾶσαι µπτέρες, xal ηῦξαντο τοὺς 
ἐχυτῶν το.ούτους εἶναι ἁποθανόντα δὲ ἑστέναξαν, 


ὡς ἑχάστη τὸν ἑχυτῆς yj καταχρύφασα. Ἐχείνου ὁ. 


ῥάνατος πληγ] ἐγένετο πατρίδων δύο (55), τῆς τε 
ἑπετέρας xaX τῆς Κ.λίχων. Ἐχείνῳ τὸ μέγα xoi 
pravis γένος συγχατέπεσεν, ὥσπερ ἑἐρείσματος 
“φαιρεθέντος χατασεισθἐν. "(à συνάντηµα πονηροῦ 
ἐχμονος, πόσον ἴσχυσε χακὺν ἑξεργάσασθαι! "Q v5, 
τοῦτον ἀναγχασθεῖσα ὑποδέξασθαι πάθος ! Ἔφριςς 
τάχα χαὶ ὁ Έλιος, ef τις αἴσθησις αὐτῷ, «b σχνθρω- 
ziv ἐχεῖνο θέαμα. Καὶ τί ἄν τ.ς τοτοῦτον εἴποι, ὅσον 
 ἁμτχανία τῆς ψυχῆς ὑποθάλλει;, 

3. Αλλ οὐ γὰρ ἀπρονόητα τὰ ἡμέτερα, ὡς µεμα- 
Sixauzy ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι οὐδὲ στρουθίον πίπτει 
fev θελήµατος τοῦ Πατρὸς ἡμῶν. Ὥστε, sf τι γέ- 
Tet, θελήµατι γέγονε τοῦ Κτίσαντας ἡμᾶς. Tu ὃΣ 
ῥωλήματι τοῦ Θεοῦ τίς ἀνθέστηχε; Καταδεξώµε- 
ἐτ (66) τὸ συµθάν ' δυσανασχετοῦντες γὰρ οὔτε τὸ 
" Matth. x, 29. 

(29) 0ὐδὲ πο.λὺς... ὑποδέξεται τέλος. Deest tota 
ρε verhorum. complexio in Vat. et Coisl. recen- 
Ure, εἰ in duobus Regiis. Huic autem et sequenti 
epistole multa insunt indicia hominis a rhetorum 
'Ierci'aüonibus recentis. Nonnulla etiam, quz» Ba- 
»lius apte ad religionem Christianam accommodat, 
18 Plutarchi libro De consola ione leguntur. 1s enim 
docel vitam mutuo datam esse hominibus, nec mi- 
nim videri debere, si reddenda sit : hanc vitau esse 
Veluti viam, qua omnes ad idem diversorium ten- 
dimus : non lugendos esse, quos brevi sequemur. 

60) Th» αὐτήν. Editi addunt αὐτῷ, quod deest 
Η $eplemi. veteribus libris. 


malres omnes praedicabant beatum , falesque suos 
esse optab:nt : mortuum vere perinde luxerunt, ac 
si suut quaeque humo contexissel. lllius n:ora 
plaga exstitit provinciarum duarum, el nostra , 6” 
Cilicum. Cum illo magnum et illustre genus con- 
cidit, veluti fulcro sublato concussum. O incursum 
mali demonis, quantum poluit mali patrare* O 
terra {ίδια ooacta suscipere casum | Horruit forte 
ipse sol, si quis in eo sensus, triste illud spectacu- 
lum. £t quis tantum dicere poterit, quautum inops 
consilii animus suggerit ? 


3.Verumnostra non fiunt citra providentiam, queim- 
admodum in Evangelio didicimus, ne passerem qui- 


D dem cadere sine voluntate Patris nostri **, Quaro 4 


quid contigiL, voluntate contigit Conditoris nostri. 
Quis autem Dei voluntati resistit? Suscipiamus quod 
avecidit ; moleste enim ferentes, neque id quod factum 


(51) "Exicóxoper. lta. tres vetustissimi codices. 
Editi τύχωμεν. . 

53) 'Ομµόζυγον. Sic Harl., Vat. et quinque alii. 
Coislinianus primnus εἰ editi ópósvya. 

(25) ᾽Αγίαν. Sic Hlarl., Coisl. primus et quinque 
alii, melius quam in editis &vidv. 

(54) ᾿Επεὶ δὲ µε. Sic codices antiqui septem, 
duo alii Ἐπεὶ δὲ pot. Editi ἐπειδή µο:, Statim Bigot. 
xai εὐπαράσκενον. . 

135) Avo. Sic mss. septem. Editi δνοῖν. 

(56) Καταδεξώµεθα. V.diti addunt γοῦν, sed haec 
vocula deest in septem iss. codicibus. 

' Alias CLXXXIX. Ser'p:a eodeni !eimpore. 


— 
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eat reparamus, ac praterea nosmetipsos perdimus. 
Ne culpemus justum Dei judicium. Nimium impe- 
riti sumus, quam ut arcana illius judicia explore- 
mus. Tunc Dominus amoris in se tui periculum 
facit. Tibi nunc tempus est, ut per patientiam par- 
tem martyrum consequare. Machabseorum mater 
septem filiorum mortem conspexil , nec ingemuit, 
nec ignobiles lacrymas effudit ; sed gratias agens 
Deo, quod videret eos igne et ferro et acerbissimis 
verberibus e vinculis carnis exsolvi. Deo quidem 
probata fuit, celebris vero habita est apud homi- 
nes **. Afflictio magna, fateor et ego : sed et magna 
a Domino premia patientibus reposita. Mater cum 
effecta es, puerumque vidisti, ac g'atias egisti Deo; 
, Plane sciebas mortalem a te, cum mortalis sis, 
genitum esse. Quid igitur mirum, si mortuus est 
mortalis? Sed dolet nobis, quod preter tempus. 
Incertum, utrum hoc non fuerit tempestivum : nos 
siquidem eligere que animabus utilia sunt, et prze- 
finire terminos humana vite non novimus. Cir- 
cumspice totum 'terrarum orbem, in quo babi- 
. tas; et cogita omnia morlalia esse que viden- 
tur, omnia corruptioni obnoxia. Respice ad ce- 
lum; et illud ipsum aliquando dissolvetur; ad 
solem , ne ille quidem permanebit. Stell: omnes, 
animalia terrestria οἱ aquatilia, terra ornatus, 
terra ipsa, omnia corruptioni obnoxia, oninia paulo 
post non amplius futura. Horum cogitatio sil casus 
solatium. Cave calamitatem seipsa metiaris, ita 
eniin libi videbitur intolerabilis sed eam cum om- 
nibus rebus humanis comparans, inde reperies 
illius solatium. His autem omnibus illud validissi- 
mum addendum habeo : parce marito; alter alteri 
solamen estote ; ne facias ei graviorem calamita- 
tem, dolore te ipsa conficiens. Omnino autem ar- 
bitror sermonem:solatio imparem esse : sed preci- 
bus in re presenti opus esse censeo. Precor itaque 
ipsum Dominum, ut sua non enarrabili potentia 8$ 
tangens cor tuum, cogitationibus bonis animum 
tuum illustret, ut in teipsa consolationis habeas 
argumenta. 


EPISTOLA Vil*. 


Basilius significat [uturumse providisse, ut penuri verborum accusaretur, en t 
non esse. Horlatur Gregorium, ut totum se tradat veriatis dejenstont, 


D 


Gregorio sodali. 
Ne tum qutgem ignorabam, 
?? [I] Mach. vii, 1 seqq. 


* Alias Il. Scripta videtur in secessu. 

(31) 'Avüpuzirn ζωῇ. Duo vetustissimi codices, 
Harl, et Coisl, ἀνθρωπίνης ζωῆς. 

(55) Πρὸς τὸν οὐρανόν. Harl., et Medicus εἰς 
τὸν οὐρανόν. 

(59) Οὐδὲ οὗτος. Sic Harl. 
tribus aliis. Editi οὐδὲ αὐτός. 

(40) Πάντα μικρόν. Sic Harl., Coisl. uterque et 
tres Regii. Edili καὶ «&áv:a μιχροῦ. E 

(44) Α.1.1ή.οις γἐένεσθε. Sic tres  vetustissimi 
codices Harl., Coisl. et Μο. Editi ἀλλήλοις ἐστέ, 

(49) Καταναλίσκουσα. Quinqde codices, non ta- 
IBen vetustissimi, ἀναλίσχουσα. 

(43) Γρηγορ/ῳ. ΙΑ codes Vaticanus εἰ Coisl. 


eum scriberem 


$. BASILII MAGNI 


, et Coisl. primus cum 


— 


μας) 
À γενόµενον διορθούµεθα, xal ξαυτοὺῦς προσαπθλλυµεν, 
M χατηγορῄσωμεν τῆς διχαίας χρίσεως τοῦ θεοῦ. 
᾽Αμαθεϊς ἐσμεν, ὥστε τὰ ἄῤῥητα αὐτοῦ χρίματα 
δοχιµάζειν. Νῦν σου λαμβάνει τὴν δοχιμὴν 6 Κύριος 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης. Nov σοι πάρεστι χαιρὸς 
διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν μερίδα τῶν μαρτύρων λαθεῖν, 
Ἡ τῶν Μακχαθαίων µήτηρ ἑπτὰ παίδων εἶδε θάνα- 
τον, xai οὐκ ἑστέναξεν, οὐδὲ ἀφῆχεν ἁγεννὲς δά- 
χρυον ΄ ἀλλ᾽ εὐχαριστοῦσα τῷ θεῷ, ὅτι ἔδλεπεν αὐ- 
τοὺς πυρὶ xal σιδήρῳ, xal ταῖς χαλεπωτάταις αἰχίαις, 
τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὸς λυοµένους, εὐδόχιμος μὲν 
παρὰ Θεῷ, ἀοίδιμος δὲ παρὰ ἀνθρώποις ἐχρίθη, 
Μέγα τὸ πάθος, φημι χἀγώ' ἀλλὰ μεγάλοι χαὶ οἱ 
παρὰ τοῦ Κυρίου μισθοὶ τοῖς ὑπομένουσιν ἀποχεί- 
μενοι. Ὅτε ἐγένου µήτηρ, χαὶ εἶδες τὸν παῖδα, xd) 
B ηὐχαρίστησας τῷ θεῷ, ἴδεις πάντως, ὅτι θνττὴ οὖσα 
θνητὸν ἐγέννησας. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν ὁ 
θνητός; ᾽Αλλά λυπεῖ ἡμᾶς τὸ παρὰ χαιρόν. "Αδηλο, 
εἰ μὴ εὔχαιρον τοῦτο” ἐπειδὴ ἡμεῖς ἐχλέγεσθαι τὰ 
συμφέροντα ταῖς φυχαῖς, xal ὀρίζειν προθεσμίας 
ἀνθρωπίνῃ ζωῇ (37) οὐκ ἐπιστάμεθα. Περίθλεαι 
«by χόσµον ἅπαντα, iv ᾧ χατοιχεῖς * xal ἐννόησον, 
ὅτι πάντα θνητὰ τὰ ὀρώμενα, xaX πάντα φθορᾶ zo 
κείµενα. ᾽Ανάθλεψον πρὸς τὸν οὐ ρανόν (38) * xal οὗτός 
ποτε λυθἠσεται ΄ πρὸς τὸν ἥλιον * οὐδὲ οὗτος (59) δια» 
eve. Οἱ ἀστέρες αύμπαντες, ζῶα χερσαῖα xd 
ἔνυδρα, τὰ περὶ γῆν χκάλλη, aóvh dj qn, πάντα 
φθαρτὰ, πάντα μιχρὸν (40) ὕστερον οὐχ ἑσόμενα, 
Ἡ τούτων ἕννοια παραμυθία ἔστω τοῦ συµόδεη- 
Χύτος. Mh καθ ἑαυτὸ µέτρει τὸ πάθος" ἀφόρητο 


συγχρίνουσα, ἐντεῦθεν εὑρήῆσεις αὗτοῦ τὴν παρα" 
μυθίαν. "Eni πᾶσι δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔγω, 
φεῖσαι τοῦ ὁμοζύγαν ' ἀλλήλοις Υένεσθε (41) παρα- 
μυθία μὴ ποιῃσῃς αὐτῷ χαλεπωτέραν τὴν copo 
ρὰν, τῷ πάθει ἑαυτὴν καταναλίσχουσα (42). Ὅλως ü 
οὐκ οἶμαι λόγον ἐξαρχεῖν εἰς παράχλησιν, ἀλλ᾽ εὐχῆς 
{γοῦμαι χρείαν εἶναι πρὸς τὰ παρόντα. Εὔχομαι οὖν 
αὐτὸν τὸν Κύριον, τῇ ἀφάτῳ αὐτοῦ δυνάμει ἐφαγά- 
µενόν σου τῆς χαρδίας, ἐμποιῆσαι que τῇ quy n 
διὰ τῶν ἀγαθῶν λογισμῶν, ἵν' οἴχοθεν Eyre τη 
παραµυθίας τὰς ἀφορμάς. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Z'. 
nec tamen idcirco consulentibus respondendum 
nec se consulat. 
Γρηγορίῳ ἑταίρῳ (45). 
, Οὐδὲ τότε (44) Ἀγνόουν, ὅτε ἐπέστελλον τῇ λογή- 


rimus qui tamen addit. ἐπισκόπῳ. Codices omnes 
Gregorio Naziauzeno hanc epistolam  iuscribunt, 
sed in codice vetustissimo Coisliniano post titulum 
legitur eadem manu rp. Ἑὐαγρίῳ πρεσθυτέρῳ. 
scriplum invenitur, Evagrio presbytero. Sed tan 
non est ejusmodi observatio, u! hiec epistola Ευ.’ 
grio presbytero scripta potius videatur, quam Gre- 
gorio, cui et veterum codicum testimonio el 5t! 
sponte optime congruit. Signata est enim wanE 
festis notis mutuz illius operz, quam sibi Grege- 
rius et Basilius in sacris litteris illustrandis trade- 
bant. ' . 

(44) Οὐδὲ τότε. Sic quinque mss. codices. Edit 
οὐδέποτε. Ad hac verba in eudice Regio, quo usus 


γὰρ οὕτω φανεῖταί σοι * ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις ndm. 
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«τί oo), ὅτι πᾶδα Üeokovcxh φωνὴ ἑλάττων μέν ἐστι A prudentia tux, vocem ΟΙ1ΠΘΙΗ theologicam impa- 
st; διανοίας τοῦ λέγοντος, ἁλάττων δὲ τῆς τοῦ ἔπι- — rem esse cogitalioni dicentis, imparem interro- 
ζητοῦντος ἐπιθυμίας διότι ὁ λόγος ἀσθενέστερόν πως — gantis desideriis ; propterea quod sermo inbecil- 
τέτυχε διαχονεῖσθαι τοῖς νοουµένοις. El οὖν ἀσθενῆς — lius nescio quomodo solet cogitatis rebus inservire. 
luo ἡ διάνοια, ἑλάττων δὲ ταύτης ἡ γλῶσσα, «(Si ergo infirma cogitatio nostro, et cogitatione 
ἐχρῆν προσδοχᾷν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, xal οὐχὶ — inferior lingua; quid exspectandum nobis fuit in 
πενίαν ἐγχληθήσεσθαι λόγων; Οὐ μὴν τούτου γε iis qua disseruimus, nisi penuriam verborum 
ἴνεχεν δυνατὸν fjv σιωπῇ παρελθεῖν τὸ ἐπιζητού- — objectum iri? Neque tamen idcirco potui silentio 
pevov (40). Κίνδυνος γὰρ προδοσίας, ἐν τῷ μὴ mpo-  pr:etermittere quod quxrebatur. Nam proditionis 
χείρως ἀποδιδόναι τὰς περὶ θεοῦ ἀποχρίσεις τοῖς — periculum est, si non libenter dentur de Deo 
ἀγαπῶσι τὸν Κύριον. "Exstva μὲν οὖν, εἴτε ἀρχούν- — responsa his qui Dominum diligunt. llla igitur, 
τως ἔχειν δοχεῖ, εἴτε xal ἀχριθεστέρας τινὸς προσ- — sive satis esse videantur, sive etiam accuratiore 
θήχης δεῖται, καιροῦ lblou πρὸς διόρθωσιν xpfizet. — quodam additamento indigeant, tempus proprium, 
Τὸ δὲ vov ἔχον, παραχαλοῦμέν σε, ὃ xal mapsxxM- — ut emendentur, postulant. Quod autem nunc ad 
σαμεν ἤδη, χρῆσαι σεαυτὸν ὁλοχλήρως τῇ συνηγορίᾳ — rem attinet, hortamur te, uti jam etiam hortati 
τῆς ἀληθείας, καὶ ταῖς (46) παρὰ τοῦ θεοῦ ἐγγινομέ- B sumus, ut tou te veritatis defensioni, ac motibus 
vais τῇ διανοίᾳ σου ὁρμαῖς πρὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ σύστα- — menti tux ad bonum stabiliendum a Deo impressis 
δν, ταύταις ἀρχούμενον- xa παρ ἡμῶν μηδὲν ὅπι- tradas, his contentus nec amplius quidquam a no- 
ἕπτουντα πλέον. Ol, πολλῷ ἑλάττους ὄντες τῆς Ümo- — bis requirens : qui cum multo inferiores simua 
vias, βλάπτοµεν μᾶλλον τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀσθενεί — quam quis suspicari possit, imbecillitate nostra 
τὸν λόγον, f τινα ἰσχὺν διὰ τῆς συνηγορίας τῇ ἆλη- — doctrinam ledimus magis, quam roboris aliqu:2 
θεία προστίθαµεν. , - patrocinio nostro addimus veritati. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ R'. 'EPISTOLA ΙΙ". 


Perculsus casu inopinato Basilius, cum se ad Gregorium recepisset, desiderium suorum his litteris lenit, eosque admo- 
net uL caveant ab. Arianis. Deum Patrein, Deum Filium, Deum Spiritum sanctum confieri. oportere statuit. Tres deos 
afingentibus respondet, Deun natura, non numero unum dici : simile et dissimile rejicit, identitatem substantia re- 
qurit, ac. Filium Patri esse cousubstaniialem declarat. Plura explanat Scripturae locà ab adversariis objecta. Deni- 
que sancti Spiritets divinitatem probat. 


Toc Καισαρεῦσιν (41) ἁπο.Ίογία περὶ τῆς ἀπο- — Apulogia de secessu ad Cesarienses, et de [d? 
χωρήσεως, xal περὶ πίστεως. pertractatio. 

1. Πολλάχις ἐθαύμασα, τί ποτε πρὸς ἡμᾶς πεπόν- C 1. Sepe miratus sum, cur eo sitis in me animo 
Fate, xai πόθεν τοσοῦτον ἠττᾶσθε (48) τῆς ἡμετέρας — alfecti, «y unde vos tenuitas nostra, eaque exigua 
βραχύτητος, τῖς μιχρᾶς xal ὀλίγης xai οὐδὲν ἴσως — et modica ac fortasse nihil habens amabile, tanto. 
ἐχύσης ἑράσμιον, χαὶ λόγοις ἡμᾶς προτρέπεαθε, pere capiat; nosque sermonibus adbortemini, anmi- 
ς.λας τε xal πατρίδος ὑπομιμνήσχουτες, ὥσπερ qu- — Ciliam el patriam comuiemorantes, veluti profugos 
Ἰάδας τινὰς πατριχοῖς σπλάγχνοις Tbe ἑαυτοὺς quosdam palernis visceribus ad vos rursus conau- 
πάλιν ἐπιστρέφειν (39) πειρώµενοι. Ἐγὼ δὲ. τὸ μὲν — les revocare. &] Ego autem profugum me esse 
ουνὰς Yeyovévat ὁμολογῶ, xal οὐχ ἀρνηθείην' τὴν — fateor, neque negaverim : sed jam causam, si cu- 
U αἰτίαν μάθοιτ᾽ ἂν Ίδη ποθοῦντες. Μάλιστα piv — pitis, ediscetis. Maxime quidem re inopinata tunc 
"p ἀδυχήτῳ τότε πληγεὶς, χαθάπερ οἱ τοῖς αἰφνι- — perculsus, quemadmodum | qui ob repentiuos stre- 
Uo pog ἀθρόως καταπλαγέντες, οὗ χατέσχον — pitus illico expavescunt, non cohibebam cogitatio- 
Ts λογισμοὺς, ἀλλ &páxpuva φυγαδεύων, xal qó- nes, sed elongavi fugiens, ac tempore muMo a 
ἀίσθην χρόνον ἱκανὸν ἀφ᾿ ὑμῶν, ἔπειτα δὲ καὶ mó- — vobis abfui, Deinde vero et desiderium quoddam 


est Combefisius, scholium quoddam declarat Dasi- ,. Basilius, scripta; nec Dasilius ex urbe in solitud:- 
lium hac sententia-uti, sed lusius, in Homilia, quae D nem, ut eruditi viri haetlenus. creJiderunt, sed po- 
inseribitur, Christi generatio. Legitur hzec homilia — tius.iB urbem ex solitudine discesserat. Pelil enim 
lem. Hl, p. 59; et quod in scholio indicatum est, — ut sibi aliquandiu liceat abesse, non. quod. in urbe 


ryperitur, n. 1 et 2. commoralionem, inquit, ambiamus, sed quod versari 
(45) Τὸ Σπιζητούμεγο». Quatuor mss. non anti-— cum sanctis longe utilissimum judicemus. KErat ergo 
quissimi τὸ ζητούμενον. in aliqua urbe, videlicet Nazianzi cum Gregorio. 


(46) Kul ταῖς. Deest καί in duobue mss, R^giis. — Quod . autem addit, bomines. urbium desiderio a 
Videtur deletum fuisse in Harlzzano codice, in qug — naliguo decipi, non congruebat hzc admonitio ci- 
hec epistola recentiore manu scripta est. "Ορμαῖϊς, vibus Cxsariensibus , sed potius monachis, quos 
tmotibus. Melius forte, si reddatur, presidiis. Paulo — sepe diabolus hoc artificio retrahere e solitudine 
P*tlegimus ex quinque mss. πολλῷ ἑλάττους pro — tentabat, ut perspici potest infra exeEpistola ad 
twv. Duo mss. codices habent ἀσθενείᾳ τῶν — Chilonem. 
αύγων. (48) 'Ηττᾶσθε. Sic Reg. et IIarl. Editi ἧττησθε, 
i) Τοῖς Καισαρεῦσιν. Quamvis hic titulus Ba-— Sic etiam Gregorius Naz. qui hujus epistola: exor- 
sili Sententize ac verbis repugnet, eum tamen reti- — dio utitur pro sto in oratione 27. 

Buimus, propterex quod reperitur in duobus codi-: — - (49) Ἐπιστέφειν. Patriam vocat Basilius loz 
cibus mss. Reg. et Hlarl., exceptis ultimisverbis, καὶ — cum in quo edueatus fuerat. Vide Not. ad epist. 
περὶ πίστεως, qux desunt. Porro hzc epistola non — 57. Paulo post editi ἐπεισῄῇξες miss. ut in textu. 

14 Cesarienses, sed ad monasterium, cui pracrat * Alias CXLI. Scripta anno. 260. 


247 S. BASILII. MAGM | :ü 
subiit mibi sacrorum dogmatum, et pbhilosophize A θος τις ὑπεισῄει µου τῶν θείων δογμάτων, xat tf: 


; quie Circa illa versatur. Quomodo enim possim, 
:aiebam, habitantem in nobis malitiam domare? 


! Quis mihi fiat Laban, liberans me ab Esau atque 
ad supernam philosophiam deducens? Quoniam 
autem, Deo dante, voti compotes, quantum licuit, 
facti sumus, electionis invento vase el puteo pro- 
fundo, dico autem Christi os Gregorium : nebis 
parumper, quaso, parum, rogamus, concedite 
temporis; non quod in urbe commmorationem am- 
biamus (neque enim ignoramus, homines hoc pa- 
rto a maligno decipi), sed quod versari cum san- 
ctis longe utilissimum esse judicemus. Dum enim 
de divinis dogmatibus aliquid dicitur, auditurqve 
frequentius, contemplationum quemdam habitum, 


qui zgre amittatur, suscipimus. Et res quidem 


nostra ita so habent. 

2. Vos autem, o divina et omnium mihi charis- 
sima capita, cavete Philistinorum pastores , ne 
quis ptiteos vestros clanculum obstruat , et puram 
eorum, quae ad fidem pertinent, cognitionem ob- 
t'irbet. Hoc enim eis semper studio est, non ex 


Scripturis sacris docere animas simpliciores , sed 


sapientia extranea veritatem. circumvenire. Qui 
enim ingenitum et genitum in nostram fidem intro- 
ducit, docetque eum qui semper est, aliquando 
non fuisse, eumque qui natura ac semper Pater 
est, patrem fieri, εἰ Spiritum sanctum non esse 
sempiternum , nonne ille palam Philisteus est, 
invidens patriarcha nostri ovibus , ne ex pura et 
in vitam seternam saliente aqua bibant **, sed illud 
propheta oraculum trahant in semetipsos : Me de- 
reliquerunt fontem aqua vivg, ac foderunt sibi ipsis 
cisternas obiritas , que non poterunt aquam conti- 
nere !" ; cum confiteri oporteat Deum Patrem, 


C 


Deum Filium, Deum Spiritum sanctum, uti elo- . 


quia divina, et qui ea sublimius intellexere , do- 
cuerunt. Ceterum ad eos qui tres deos nobis ex- 
probrant, illud dicatur : unum nos Deum non 
numero , sed natura confiteri. Quidquid enim 
unum numero dicitur, id vere unum non est, ne- 
que natura simplex : Deum vero simplicem et in- 
eompositum confitentur omnes. Non igitur unus 
numero est Deus. Quo: autem dico, est ejusmodi. 
Unum numero mundum esse dicimus, non tamen 
"num nalura, neque simplicem illum quemdam. 
Dividimus enim ipsum in elementa ex quibus con- 
stat, in ignem , aquam, aerem οἱ terram. liursus 
homo unus numero dicitur. Unum enim hominem 
szpe dicimus, sed non simplex quidam ille est, 
cum ex corpore et anima constet. Similiter et an- 
gelum unum numero dicimus , sed non unum 939 


3) Joan. iv, A4. *5 Jerem. M, 15. 


(50) ἀυναίµην. Editi iterum addunt Πῶς γὰρ 
&v. Sed haec melius absuut a duobus codicibus mss. 
Plures non babuimus. 

(51) Kpivorrec. Sic mss. Editi κρίναντες. 

(02) dv.tierePc. Harl. Φυλιστιαῖος. 


περὶ ἐκεῖνα φιλοσοφίας. Πῶς γὰρ ἂν δυναίµ.ην (50), 
ἔφην ἐγὼ, κρατῆσαι τῆς συνοιχούσης ἡμῖν χαχίας; 
Τίς 6' ἄν uot γένηται Λάθαν, ἁπαλλάττων µε τοῦ 
Ἡσαῦ, xal πρὸς τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν παιδα- 
γωγῶνς 'AXX ἐπειδῃ σὺν θεῷ τοῦ σχηποῦ χατὰ 
δύναμιν τετυχήχαμεν, εὑρόντες σχεῦος ἑἐχλογῆς xal 
φρέαρ βαθὺ, λέγω δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ στόµα Γρηγόριον' 
ὀλίχον ἡμῖν, παραχαλῶ, ὀλίγον συγχωρήῄσατε χρόνο, 
αἰτούμεθα. οὐ τὴν ἓν ταῖς πόλεσι διατριδὴν ἁσπα- 
ζόμενοι ' οὐδὲ γὰρ λέληθεν ἡμᾶς ὁ πονηρὸς διὰ τῶν 
τοιούτων τὴν ἁπάτην τοῖς ἀνθρώποις προσμηχανώ- 
µενος' ἀλλὰ τὴν συντυχίαν τὴν πρὸς. τοὺς ἁγίους 
ἐπωφελῆ μάλιστα χρίνοντες (51). "Ev γὰρ τῷ λέγειν 
τι περὶ τῶν θείων δογμάτων, xal ἀχούειν πυχνότε- 
ρον, t&v δυσαπόθλητον θεωρηµάτων λαμθάνοµεν. 
Καὶ τὰ μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

9. Ὑμεῖς δὲ, ὦ θεῖαί μοι καὶ προσφιλέσταται πα- 
σῶν κεφαλαὶ, Φφυλάττεσθε τοὺς τῶν Φυλιστιαίων 
ποιμένας, µή τις λαθὼν ἐμφράξῃ ὑμῶν τὰ φρέατα, 
xai τὸ καθαρὸν τῆς Υνώσεως τῆς περὶ τὴν πίστιν 
ἐπιθολώσῃ. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἀεί ἐστιν ἐπιμελὲς, 
μὴ £x τῶν θείων Γραφῶν διδάσχειν τὰς ἀχεραιοτή- 
pac Φυχὰς, ἀλλ ἐκ τῆς ἔξωθεν σοφίας παραχρούς 
σθαι τὴν ἀλήθειαν. Ὁ γὰρ dyévr tov xai γεγγητὸν 
ἐπεισάγων ἡμῶν τῇ πίστει, xal τὸν ἀεὶ ὄντα μὴ 
ὄντα ποτὲ δογµατίζων, xai τὸν φύσει xai ἀεὶ Tla- 
τέρα πατέρα Ὑινόµενον, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον 
οὐχ ἀῑδιον, οὐχ ἄντικρὺς ἐστι Φυλιστεὺς (53) ; pa- 
σχαΐνων τοῖς τοῦ πατριάρχου ἡμῶν προθάτοις, ἵνα 
μὴ πίνωσιν £x τοῦ χαθαροῦ xai ἀλλομένου εἰς Quiy 
αἰώνιον ὕδατος, ἀλλὰ τὸ τοῦ προφήτου λόγιον πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπισπάσωνται (53), τὸ: Ἐμὲ ἐγκατέλιπσ 
πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς Aáx- 
xovc συντετριµµένους, ol. οὐ δυγήσονται ὕδωρ 
συσχεῖν' δἐον ὁμολογεῖν Θεὺν τὸν Πατέρα, θὲὺν 
τὸν Yiby, Θεὺν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς οἱ θεῖοι λό- 
γοι, xaX οἱ τούτους (54) ὑφηλότερον νεναηχότες ἐδί- 
δαξαν. Πρὸς δὲ τοὺς ἑπηρεάζοντας ἡμῖν τὸ τρίθεωυ 
ἐχεῖνο λεγέσθω, ὅτιπερ ἡμεῖς ἕνα Θεὸν οὗ τῷ ἀριθ- 
pi, ἀλλὰ τῇ φύσει ὁμολογοῦμεν. Πᾶν yàp ὃ ἓν 
ἀριθμῷ λέγεται. τοῦτο οὐχ ἓν ὄντως, «οὐδ' ἁπλοῦν 71 
φύσει ἐστίν' ὁ δὲ θεὸς ἁπλοῦς xal ἀσύνθετος nap) 
πᾶσιν ὁμολοχεῖται. Οὐχ ápa εἷς ἀριθμῷ ἐστιν ὁ 


D Θεός. Ὅ δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. "Ev ἀριθμῷ τὸν 


χόσµαν εἶναί φαμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἕνα τῇ φύσει, ἀλλ' οὐ 
ἁπλοῦν τινα τοῦτον. Τέμνομεν γὰρ αὐτὸν εἰς τὰ ἐξ 
ὧν συνέστηχε στοιχεῖα, εἰς πῦρ xai ὕδωρ xai ἀέρα 
xa γῆν. Πάλιν ὁ ἄνθρωπος εἷς ἀριθμῷ ὀνομάζεται, 
"Eva Ὑὰρ ἄνθρωπον πολλάκις λέγομεν, 'AXX oy 
ἁπλοῦς τις οὗτός ἐστιν, Ex σώματος xai Φυχῆς συν” 
εστώς. Ὁμοίως δὲ xal ἄγγελον ἕνα ἀριθμῷ ἐροῦ- 


(53) Ἐπισπάσωνται. Sic Reg. et Harl. Edili 
ἐπισπάσονται. 

(54) Τούτους. Sic Harl. Editi τούτων. Paulo pest 
ex duobus mss. legimus ἑπηρεάξωντας ἡμῖν. εἰ 
λμῶν. 


JU 
μεν, ἀλλ᾽ oUy ἕνα τῇ φύσει, οὐδὲ ἁπλοῦν. οὐσίαν A 
ρ μεθ’ ἁγιασμοῦ τὴν τοῦ ἁγιέλου ὑπήστασιν &v- 
νχῦμεν. El τοίνυν πᾶν τὸ ἓν ἀριθμῷ Ev τῇ φύσει 
vx ἔστι, καὶ τὸ ἓν τῇ φύσει καὶ ἁπλοῦν ἓν ἀριθμῷ 
cx ἔστιν, ἡμεῖς δὲ λέγομεν ἕνα τῇ φύσει θεόν' πῶς 
ἐπεισάγουσιν ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν, αὐτὸν πάντη ἡμῶν 
ἐξορινόντων τῆς µαχαρίας ἑχείνης (55) xal νοητῆς 
7/750; Ὁ γὰρ ἀριθμός ἐστι τοῦ ποσοῦ * τὸ δὲ πο- 
c» τᾗ σωµατιχῇ φύσει συνέζευχται" ὁ γὰρ (ὔ6) 
ἀρθμὸς τῆς σωματιχῆς φύσεως. Σωµάτων δὲ δη- 
μιργὸν τὸν Κύριον ἡμῶν εἶναι πεπιστεύχαμεν, 
lh χαὶ πᾶς ἀρ.θμὸς ἐχεῖνα σηµαίνει τὰ ÉvoXoy xal 
περγραπτὴν ἔχειν λαχόντα τὴν φύσιν ' ἡ δὲ μονὰς 
ri ἑνὰς τῆς ἁπλῖς xal ἀπεριλήπτου οὐσίας ἑστὶ 
σιμαπιχή (97). Ὅ τοίνυν ἀριθμὸν ἡ χτίσµα ὁμολο- 
των τὸν Yibv τοῦ θεοῦ ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λανθάνει 
Low xal περιγραπτὴν φύσιν εἰσάγων. Περιγρα- 
zi» λέγω οὗ µόνον τὴν περιεχοµένην ὑπὸ τόπου, 
n ἦνπερ xal τῇ προγνώσει ἐμπεριείληφεν ὁ µέλ- 
Ίων αὐτὴν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πχράχειν, 
χα) (09) ἐπιστήμτ περιλαβεῖν δυνατόν ἐστι. Πᾶν οὖν 
ivy, ὃ περιγραπτὴν ἔχει τὴν φύσιν, xal ἐπίχτητον 
et τὴν ἁγιότητα, οὐχ ἀνεπίδεκτόν ἐστι χαχίας. Ὁ 
& Yl;, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πηγἡ ἔστιν ἁγια- 
0:12, ὑφ f; πᾶσα dj λογικὴ χτῖσις χατ᾽ ἀναλογίαν 
της ἀρετῖς ἁγιάςεται. 


ὦ, Καΐτοι ἡμεῖς, χατὰ τὸν ἀληθη λόγον, οὔτε 
iw οὔτε ἀνόμηιον λέγομεν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ. 
Ῥχάτερων γὰρ αὐτῶν ἐπίσης ἀδύνατον. Ὅμοιον γὰρ C 
xi ἀνόμοιον χατὰ τὰς ποιότητας λέγεται ποιό- 
"x δὲ τὸ θεῖον ἐλεύθερον. Ταυτότητα δὲ τῆς φύ- 
συ; ὁμολογοῦντες, χαὶ τὸ ὁμοούσιον ἐχδξχόμεθα, 
αἡ τὸ σύνθετον φεύγομεν, τοῦ xac' οὐσίαν θεοῦ xal 
Ππτρὸς «iv χατ᾽ οὐσίαν θεὸν καὶ Υἱὸν γεγεννηχότος. 
Ex γὰρ τούτου τὸ ὁμοούσιον δείχνυται. Ὁ γὰρ κατ 
vs sh. τῷ κατ οὐσίαν ei ὁμοούσιόρ ἐστιν. 
Ἔπεὶ δὲ λέγεται θεὸς xal ὁ ἄνθρωπος (69): ὡς τὸ, 
Ero εἶπα " θεοί ἐστε' καὶ 6 δαίµων θεὸς, ὡς τὸ, 
(i θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια" ἀλλ οἱ μὲν χατὰ 
Hp» ὀνομάζονται, οἱ δὲ κατὰ ψεῦδος. Ὁ δὲ θεὺς 
u^ xx οὐσίαν ἐστὶ Θεός. Μόγος δὲ ὅταν εἴπω, 
εν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ την ἁγίαν καὶ ἄχτιστον δηλῶ. 
T, νὰρ μόνος λέγεται xal ἐπί τινος ἀνθρώπου, xal 
ἐπιφυσεως ἁπλῶς τῆς χαθόλου. "Er τινος μὲν, οἷον, 
sp εἰπεῖν, ἐπὶ Παύλου, ὅτι µόνος ἠἡρπάγη ἕως 
1275) οὑρανοῦ, xai Ίχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ 
0x ἐν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι΄ ἐπὶ φύσεως δὲ τῆς xa0- 
05), ὡς ὅταν λέγῃ (60) Aa6ió - "Αγθρωπος, ὡσεὶ 
χττος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. Ἐνταῦθα γὰρ οὐ τόν τινα 
ἑήρωτων, ἀλλὰ τὴν χαθόλον φύσιν δηλοῖ. Πᾶς γὰρ 
ἑήρωπος πρόσχαιρος xaX θνητός. Οὕτω χἀχεῖνα 
VA)uty ἐπὶ τῆς φύσεως εἰρημένα" τὸ, 'O µόνος 
*' Psal. xcv, 5. ** IL Cor. xii, 4. 


D 


Ρος]. 1xxxi, 6. 


uL Ἐκείνης. Hanc vocem addidimus ex duobus 
: 


6) '0 γάρ. Lege Ὁ γουν. eL 
ιδ] Σημαντική. Sic uterque. codex. Editi ση” 


Ài,l. ^24, 
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natura, neque simplicem : siquidem essentiam cum 
sanctimonia.hypostasim angeli intelligimus. Itaque 
si quidquid unum est numero, unum natura non 
est, οἱ quod natura unum ac simplex est, unum 
numero non est, nos autem Deum natura unum 
dicimus ; quomodo nobis numerum  affüngunt, 
quem prorsus a beata illa ac spirituali natura 
amovemus? Numerus enim pertinet ad quantita- 
tem : quantitas vero corporali nature conjuncta 
esL; numerus ergo corporez est naturz. At Domíi- 
num noslrum corporum opificem esse credimus. 
Quapropter et numerus omnis ea designat, qua 
materialem ac circumscriptam maturam sorta 
$uni : monas vero εἰ unitas simplicis ac income 
prehensibilis essentiz insigne. Quisquis igitur uu- 


B merum aut creaturam confitetur Filium Dei , aut 


Spiritum sanctum , imprudens materialem ac cir- 
cumscriptam naturam inducit. Cireumscriptam su- 
tem dico, non modo eam quae loco con'inetur, 
sed etiam quam prznotione comprehendit is, qui 
ipsam e nihilo producturus est, quzque scientia, 
comprehendi potest. Quidquid igitur sanctum est , 
habet autem naturam circumscriptam , et adventi- 
tiam sanctitatem , obnoxium esse potest malitiz. 
Filius autem , et Spiritus sanctus, fons est sancti- 
moniz , unde rationalis queque creatura pro virtu- 
lis ratione sanctificatur. 

$. Nos, secundum veram doctrinain, neque $1- 
milem , neque dissimilem Patri Filium dicimus. 
Nam zque utrumque horum repugnat. Enimvero 
sinile et dissimile, qualitatum habita ratione di- 
cuntur : Deus autem liber est a qualitate. Verum 
identitatem nature confitentes et consubstantiale 
admiltimus, et compositionem fugimus ; cum is qui 
secundum essentiam Deus et Pater est, Deuin se-. 
cundum essentiam et Filium genuerit. Ex hoc eniin 
consubstantiale ostenditur. Nam Deus secundum 
essentiam Deo secundum essentiam consubstantia- 
lis. Siquidem et homo dicitur deus, velut in hoe 
loco, Ego dixi : Dii estis**. Quin etia:n daemon appel- 
latur deus, secunduu illud, Dii gentium demonia 11. 
Sed illi quidem ex dono, hi vero ex mendacio no- 
men accipiunt. Deus vero solus est secundum essen. 
tiam Deus. Cum aulem dico , solus, essentiam Dei 
sanctam et increatam significo. Nam vox, solus, 
et de uno aliquo bomine, et de universa prorsus 
natura dicitur. De uno aliquo, velut cum verbi 
gratia dicitur de Paulo, solum raptum esse ad 
tertium usque celum, et audisse arcana verba, 
qus non liceat homini loqui 55: de natura vero 
universa, velut cum David dicit : Homo , sicut fe- 
num dies ejus ?*. Hic enim non hominem aliquem, 
sed universam naturam indicat : nam omnis homo 


3? Psal. cii, 15. 


(58) "Hv xal. Mss. et edit. Basil. ὃ xat 

(59) 'O ἄνθρωπος. Articulus additus ex mss. 
deest in editis. Ibidem duo codices mss. Ἐπειδὴ &&. 

(00) Λέγπ. Sic mss. Editi A£yet 
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temporarius el mortalis. Sic intelligimus de na- A ἔχων ἁθαγασίαν' καὶ, Μόνῳ σοφῷ θεᾷῷ, καὶ s 


tura dicta esse et illa : Qui solus habet immortali- 
tatem 5; ek, Soli sapienti Deo ** ; εἰ, Nemo bonus, 
nisi unus Deus ". llic enim unus significat idem, 
quod solus. Et, Qui extendit celum solus ** ; et rur* 
sus, Dowinum Deum tuum adorabis, et illi soli ser- 
vies ^ : el, Nonest Deus prater me *. Nam enus et 
&olus de Deo dicuntur S3 in Scriptura non ad di- 

tinctionem a Filio aut Spiritu sancto, sed adver- 

us eos qui cum dii non sint, dii tamen falso no- 
minantur, vut est illud : Dominus solus duzit eos, et 
non erat cum eis deus alienus **; οἱ, Everterunt fi- 
lii Israel Bualim, et nemora Astaroth, et serviebant 
Domino soli ". EL iterum Paulus : Sicttt. sunt. dii 
multi, e domini multi, nobis tamen unus Deus, Pa- 
ter, ex quo omnia, et. unus Dominus Jesus Chri- 
stus, per quem. omnia ". Verum hic. querimus, 
quomodo cum dixisset, Unus Deus, ea voce non 
fuerit conteutus (diximus enim, cum solus el unus 
de Deo dicuntur, significari naturam), sed et vo- 
cem Pater apposuerit, οἳ Christi fecerit mentio- 
nem. Suspicor iaque esistimasse hoc loeo vas 
electionis Paulum, satis non esse tantummodo 
Deum Filium, et Deum Spiritum sanctum predi- 
care; id quod per dic'ionem, Unus Deus, declara- 
verat, nisi preterea per adjectionem Patris, eum 
ex quo omnia sunt, exprimeret ; et per mentionem 
Domini, Verbum ,per quod omnia sunt, significa- 
ret, et rursus, per Jesu Christi adjunctionem, in- 
rarnationem annuntiaret, et passionem poneret ob 
oculos : et resurrectionem coinmonstraret, Nam 
illud, Jesus Christus, notiones tales nobis indicat. 
Quapropter etiam Dominus ante passionem non 
vult dici Jesus Christus, et discipulis pra'cipit, ut 
ne cuiquam dicant ipsum esse Jesum Cliristum **, 
Piopositum | enim illi erat. post absolutam dispen- 
sationem ac resurrectionem ex inortuis, et in e&- 
los assumptionem, tum demum ipsis committere, 
ut eum Jesum Christum predicarent. Ejusmodi 
eat et iliud : Ut cognoscant le solum verum Deum, 
et quem misisti Jesum Christum * ; illud itidem : 
Creditis in Deum, et in me credite 5 : ubique cogi- ᾿ 
falionem nostram pramunieute Spiritu sancto ; ue 
accedentes ad alterum, altero excidamus; neve 


B 


Οὐδεὶς dya00c εἰ μὴ elc ὁ θεός. Τὸ γὰρ εἷς ty 
ταῦθα τῷ μόνος ταυτὺν δηλοῖ: xal τὸ, 'O ταγύσας 
τὸν οὗρανὸν µό»ος * xaX πάλιν Κυρίῳ τῷ θεῷσιυ 
προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ  uórq «Ἰατρεύσεις' xà 
τὸ, Οὐκ ἔρτι θεὸς π.]ἠὴν ἐμοῦ. Τὸ γὰρ slc χαὶ µέ- 
voc ἐπὶ θερῦ (61) ἓν τῇ ΓραςἩ οὗ- πρὸς ἀντιδιαστο. 
λὴν τοῦ Υἱοῦ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγετα,, dni 
πρὸς τοὺς μῆ ὄντας θεοὺς, ὀνομαζομένους δὲ ψε;- 
δῶς ' ὡς τὸ, Κύριος μόνος ἦγεν αὐὑτούς ' xal, Oix 
4v μετ αὐτῶν θεὸς ἆ.1.Ίότριος ' xaX τὸ, ΠεριεῖΊον 
υἱοὶ (62) Ἰσραὴ τὰ Βαα.εὶμ, καὶ τὰ ἄ]ση 
Ἀσταρὼθ, καὶ ἐδού.ευον Κυρίῳ µόνῳ' xdi zw 
ὁ Παῦλος: "206p εἰσὶ θεοὶ zoAAol, καὶ κύριοι 
zoAÀol, AAA" ἡμῖν elc θεὺς, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, xal εἷς Κύριος. Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ 
τὰ πάντα. ᾽Αλλὰ ζητοῦμεν ἐνταῦθα, πῶς, El 
θεὺς (63) εἰρηχὼς, οὐκ ἠρχέσθη τῇ φωνῆ (ἔφαμεν 
γὰρ, ὅτι μόνος xa τὸ elc ἐπὶ θεοῦ chv φύσιν ὀτλαϊ", 
ἀλλὰ χαὶ τὸ Πατὴρ προσέθηχε, xal τοῦ Χριστώ 
ἐμνημόνευσεν. "Ὑπονοῷ τοίνυν, ὅτι οὐχ ἑξαρχεῖν 
t) f0rn vov ὁ Παῦλος, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῖς, xrp37- 
σειν µόνον θεὸν τὸν Υἱὸν, xal θ5ὸν τὸ Πνεῦμα o 
ἅγιον, ὅπερ διὰ τῆς Elc Θεὸς ἑδήλωσε ῥήσεως, ἐὰν 
μὴ χαὶ διὰ τῆς προσθήχης τοῦ Πατρὸς τὸν ἐξ οὗ zi 
πάντα ὁπλώσῃ ΄ χαὶ διὰ τῆς µνήµης τοῦ Κυρίω, τὺν 
Λόγον τὸν δι οὗ τὰ πάντα σηµάνῃ ' xal πάλιν, δὰ 
τῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ συµπαραλίψεως τὴν ἐνανθρώ- 
πησιν παραχγείη (04), xal τὸ πάθος παραστίτ, 
xai τὴν ἀνάστασιν φανερώσῃ. Τὸ γὰρ, Ἰησοῦς Χρ: 
στὸς, τὰς τοιαύτας ἐννοίας ἡμῖν ἐμφαίνει. A καὶ 
πρὸ τοῦ πάθους παρχαιτεῖται ὁ Κύριος Ἰττοὺς Ἆρι 


στὸς χαταγγέλλεσθαι’ χαὶ διαστέλλεται τοῖς patr, 


ταῖς, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν Ἰησοὺς: 
Χριστός. Πρόκειται γὰρ αὐτῷ τελειώσαντι «ty oxo 
voulav, μετὰ τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν xal tv ci 
οὐρανοὺς ἀνάληγψιν, ἐπ.τρέγαι αὐτοῖς χηρύσσειν a 
τὸν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ. "Tr 
γιγώσχωσί σε τὺν µόνον ἀ.ηθινὸν 65r, xc. 
ἀπέστειλας Ἱησοῦν Χριστέν * xaX τὸ, Πιστεύετι 
εἰς θεὺν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε’ πανταχοῦ τὴν 
ἔννοιαν ἡμῶν ἀσφαλιζομένου τοῦ Πνεύματος το 
ἁγίου, ἵνα μὴ, θατέρῳ προσθαΐνοντες, θατέρου ix 
πίπτωµεν καὶ τῇ θεολογία προσέχοντες, τῆς οἶχο 


theologiz intenti negligamus dispensationem ; at- D νοµίας καταφρονῶμεν  χαὶ Ὑένηται ἡμῖν κατὰ jd 


que in impietatem, dum in aliquo offendimus, inci- 
damus. 

4. Verba autem divine Scripturz, qua arrepta 
adversarii, et ad suam ipsorum sententiam detorta, 
nobis ad eversionem majestatis Unigeniti obji- 
ciunt, simili modo expendamus, notionem eorum 


ἑλλείπον ἡ ἀσέθεια. 


4. Τὰ δὲ ῥήματα τῆς θείας Γραφῖς, ἅπερ Xayfi- 
νοντες οἱ ἀντιχείμενοι καὶ διαστρέφοντες πρὸς τΏ 
οἰχείαν συνείδησιν εἰς καθαἰρεσιν tnc δόξης τοῦ Mo 
νογενοῦς ἡμῖν προφέρουσιν, οὕτως ἑἐξετάσωμεν (02), 


91 Tim. vi, 16. 39 Rom. xvi, 27. '" Luc. xvi, 19. 9 Job ix, 8. 3 Deut. vi, 15. " Deut. xxxn, 


59.  "*ibid. 12. 
*! joan. xiv, 14. 


(61) Ἐπὶ θεοῦ. Editi addunt articulum, sed 
deest ;in mss. 

(62) Ylo(. Hanc. vocem addimus ex Reg. Paulo 

δι duo mss. ὥσπερ. Editi εἴπερ. 

(63) Elc θεός. Primam vocem addimus ex mss. 
Paulo post in cod, Reg. legitur τὸ Πνεῦμα προσ: 


" [ Heg. vin, 4. 


9 ] Cor. vii, 5, 6. 


Matth. xvi, 90. "* Joan. xvin, 9 
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(64) HlaparreiAg. Duo mss. ἁπαγγείλῃ. 

(65) 'E&£ecdc uper. Sic Reg. et prima ianu llarl. 
Editi ἐξετάσομεν. Ibidem editi ἀναπτύσσοντες αὗτά, 
Duo veteres libri ut in textu. 
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xii :b δυνατὸν ἡμῖν ἀναπτύσσυντες «αὐτῶν τὴν A pro viribus explicantes. Ας primum nobis propo- 


ἑώνοιαν. Καὶ πρῶτον ἡμῖν προτιθέσθωτὸ, "EqX0.— Go 
ξιὰ τὺν Πατέρα. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἓν τῶν βελῶν τῶν 
εἰς οὐρανὸν πεμποµένων ὑπὸ τῶν ἀσεθῶς (66) αὐτῷ 
εχριµένων. Ἐνταῦθα δὲ τὸ ῥητὸν οὐ τὴν προαιώ- 
νου, ὡς αἷμαε, ζωὴν ὀνομάνει (πᾶν γὰρ τὸ δι’ ἔτε- 
po τῶν αὐτοζωὴ εἶναι οὐ δύναται, ὡς οὐδὲ τὸ ὑφ' 
lip) θερμανθὲν αὐτοθερμότης εἶναι : 6 δὲ Χριστὸς 
xi θεὺς ἡμῶν εἴρηχεν Εγώ sla ἡ ζωὴ), ἀλλὰ 
(hv ταύτην τὴν ἓν- σαρχὶ, xat àv τῷ χρόνῳ τούτῳ 
πεγενηµένην, ἣν ἔζησε διὰ τὸν Πατέρα. Βουλήσει 
Ἡρ αὐτοῦ ἐπιδεδήμηχε τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων * καὶ 
ὁὑχ εἶπεν, Ἐγὼ ἔδησα διὰ τὸν Πατέρα * ἀλλ, Εγὼ 
(o διὰ τὺ' Πατέρα, σαφῶς τὸν παρόντα προσηµαί(- 
Wy χρόνον. Δύναται δὲ καὶ ζωὴν λέγειν, fiv ζῇ ὁ Χρι- 
σὺς, τὺν Λόγον τοῦ Θεοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ. Καὶ ὅτι 
1905 ἐστι τὸ δηλούµενον, ἐκ τοῦ ἐπιφερομένου εἰσό- 
psa. Καὶ ὁ τρώχων µε, φησὶ, ζήσεται δι ἐμέ. 
Τρώγομεν γὰρ αὐτοῦ τὴν σάρχα, xaX πίνομεν αὐτοῦ 
$$ αἷμα, xotvtovol γινόµενοι διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
xx τῆς αἱσθττῆς ζωῆς τοῦ Λόγου χαὶ τῆς σοφίας. 
Σάρχα γὰρ χαὶ αἷμα πᾶσαν αὐτοῦ τὴν μυστιχὴν ἔπι- 
ἑημίαν ὠνόμασε, xaX τὴν x πρακχτιχΏς xal φυσιχῆς 
χα) θεολογιχῆς συνεστῶσαν διδασχαλίαν ἑδήλωσε, δι’ 
ὃς τρέφεται duy, xaX πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
δεωρίαν παρασκευάζεται. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ x τοῦ 
ἐττοῦ ἴσως δηλούμεενον. 

v. Καὶ πάλιν 'O Πατήρ µου μείζων µου ἐστι. 
Κέχρηται (67) γὰρ xal τούτῳ τῷ ῥητῷ τὰ ἀχάριστα 
Ὠίσματα, τὰ τοῦ πονηροῦ γεννήµατα. Ἐγὼ δὲ xal 
lx 11:56 τῆς φωνῆς τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υ ἱὸν 
*)lhz:pi δηλοῦσθαι πεπίστευχα. Τὰς γὰρ συγχρί- 
εεις οἴδα χυρίως ἐπὶ τῶν τῆς αὑτῆς φύσεως γινοµέ- 
Wu. Ἄγγελον γὰρ, ἀγγέλου Aéyopsv μείζονα, xa 
ἄγθρωπον ἀνθρώπου διχαιότερον, xai πτηνὸν πτηνοῦ 
ταύτερον. El τοίνυν αἱ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν ὁμοειδῶν 
Tia, µείζων δὲ χατὰ σύγχρισιν εἴρηται ὁ Πατὴρ 
* Yloo* ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὁ Ylóc. Ἔστι δέ τις 
χα) ἄλλη ἔννοια ἐναποχειμένη τῷ ῥητῷ. Τί γὰρ θαν- 
μαστὸν, εἰ µείζὀνα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα ὡμολόγησε, 


Αόγος iv xal σὰρξ Ὑεγονὼς, ὁπόταν xol ἀγγέλων ᾿ 


Ug)r χατὰ τὴν δόξαν ἑλάττων, χαὶ ἀνθρώπων χατὰ 
$ εἶδς; Ἡλάττωσας γὰρ αὐτὸν, φησὶ, βραχύ τι 
Zap ἀγγέλους' xai πάλι Τὸν δὲ βραχύ τι xap' 
ἁπέίους ἡΊαττωμένον * καὶ τὸ, Εἴδομεν αὐτὸν, 
παὶ οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κἀ.ΊΊος * d Ί.Ἰὰ τὸ εἶδος 
αὐτοῦ éxJeixov παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 
Toxuy δὲ πάντων ἠνέσχετο διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ 


περὶ τὸ πλάσμα φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἁπολωλὸς πρό- .— 


ὅχτον ἀνασώσηται (68), καὶ τὸ ocv χαταμίζη, xal τὸν 
αε)θόντα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, καὶ διὰ 
τῶτο περιπεσόντα λῃσταῖς, εἰς τὴν οἰχείαν ὑγιαίνοντα 
πάλιν ἐπαναγάγη πατρίδα. Ἡ χαὶ τὴν φάτνην αὐτῷ 


" P? joan. vi, 58. ** Joan. χι, 95. 
Hebr. u, 9. ** Isa. Lun, 2, 5. 


. (66) "AceCGc. Sic mss. Editi ἀσεθῶν. Habent 


ldem codices ob «hv προαιώνιον. Editi οὐκ αὖ- 


m ete, Paulo post mss. pro αὑὐτοζωή habent a5- 
2400, 


** Joan. vi, 58. 


nàtur illud : Ego vivo propter Patrem 5. Hoc enim 
unum est ex jaculis, qu:e in coelum vibrantur ab 
his, qui eo impie utuntur. lllud autem dictum hoc 
loco non ipsam ante szecula , ut arbitror, vitam de- 
signat (quidquid enim propter alterum vivit, vita 
ipsa esse nequit; quemadmodum neque quod ab 
alio calefactum est, calor ipse esse potest : Chri- 
stus autem et Deus noster dixit : Ego sum vita 15), 
sed vitam hanc in carne, et ih. hoc tempore fa- 
ctam, quam propter Patrem vixit. Nam ipso volente 
in vitam hominum advenit : neque diiit, Ego vixi 
propter Patrem; sed, Ego vivo propter Patrem, 
aperte presens tempus significans. Potest autem 
et vitam dicere, quam vivit Christus, Verbum Dei 
habens in seipso. Atque id ipsum esse, quod si- 
guiflcatur, ex his quz sequuntur videbimus. Et 
qui &J& manducat me, inquit, vivit propter me '*. 
Edimus enim ipsius carnem, eti bibimus ipsius 
sanguinem, parücipes facti, per incarnationem ef 
sensibilem vitam, Verbi et sapientiz.. Carnem enim 
et sanguinem totam suam niysticam in carne con- 
versationem vocavit, et dociriuam ex practica et 
naturali et theologica notione constantem declara- 
vit : per quam et nutritur anima, et ad eorum quae 
sunt contemplationem interim preparatur. Et haec 
est fortasse illius dicti sententia. 

5. Ac rursus, Pater meus major me est *. Utun- 
tur enim οἱ hoc dicto ingratz creaturz, mali pro- 
genies. Ego vero ex hac etiam voce consubstantia- 


^ Jem esse Filium Patri credo demoustrari. Compa- 


rationes enim scio proprie inter ea qua ejusdem 
mature sunt fieri. Angelum namque angelo diei- 
mus majorem, et bominem bomine justiorem, et 
volucrem volucri velociorem. Itaque si comparatio-- 
nes inter ea qui ejusdem speciei sunt, instituun- 
tur ; Pater autem secunium couiparationem dictus 
est Filio major ; consubstantialis Patri Filius. Inest 
autem et alia notio his verbis. Quid enim mirum, 
si majorem seipso Patrem confessus est, qui Ver- 
bum est et caro factus est'** : cum et angelis visus 
sit secundum gloriam minor, et hominibus secun- 
dum speciem ? Minuisti enim eum, inquit, paulo mi- 
nus ab angelis**; οἱ iterum : Éum autem qui mo- 


D dico quam angeli minoratus est"'; item, Vidimus 


eum, et non habebat speciem, neque decorem : sed 
species ejus deficiens pre omnibus hominibus **. Haec 
autem omnia sustinuit propter mullam suam in 
opus suum benignitatem, ut perditam ovem reeu- 
peraret, et introduceret servatam, et eum, qui ab 
Jerosolymis Jerichunta descenderat, ob idque in- 
ciderat in latrones, ad propriam rursus patriam 
sanum incolumemque reduceret. Án etiam przsepe 


9 Joan. xiv, 98. *** Joan. 1, 14. ** Psal. vin, 0. 


(67) Κέχρηται. Sic mss. Editi χέχρηνται. 

(68) Ανασώσηται. Sic libri veteres, Editi ἄνα- 
σώσῃ. Paulo post ex iisdem mss. codicibus legimus 
ἁπαναγάγῃ pro ἐπεισαγάγῃ. 
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ei exprobrabit haereticus, per quod cum esset ra- A ὀνειδίσει αἱρετιχὸς , δι fo ἄλογος ὧν ετράφη 255 


tione destitutus, a Verbo nutritus est? an objiciet 
pavpertatem, quod leetulus defuit fabri filio? Pro- 
pterea Patre minor Filius, quod tua causa factus 
est i):oriuus, ut te a mortalitate liberaret, et co- 
lestis participem vitz faceret. Velut si quis et me- 
dicum aceuset, quod demittens se ad morbos, par- 
ticeps fetoris fiaL, ut sanet sxegrotantes. 


6. Propter te et horam et diem julicii ignorat, 
quanquam nihil sapientiam veram latet ; omnia 
enim per ipsam facta sunt "*. Hominum autem nemo 
nnquam quod fecit ignorat. Verum id ita dispen- 
$al ob tuam infirmitatem , ut neque ii qui pecca- 
verunt, ob przfiniti temporis angustiam in despe- 
rationem adducantur, quasi non relictum sit µα- 
nitent: tempus : neque rursus ii qui diu cum 
adversaria potestate pugnant, ob temporis diutur- 


nitatem aciem deserant. ltaque consulit. utrisque 


&5 per ignorationem quam prz se fert ; aeri 


quidein ob praclarum certamen tempus contrahens, 


alteri vero propter peccata ponitentie tempus 
reservans. Quanquam cum se ipse in. Evangeliis 
inter eos qui ignorant, ob multorum, uti dixi, 
inürmitatem, numeravit ** ; in Actis apostolorum 
velut perfectos seorsum alloquens, non sine sui 
ipsius excegt:one dicit : Non es! vestrum nosse 
tempora vel. momenta, quad Pater posuit in sua 
potestate *'. Atque hzc quidem prima aggressione 
dieta. sint rudius. Sed jam inquirenda sublimior 
dicti jutelligentia, et pulsandz fores scienti, si 
quo modo possim palreu familias excitare, qui 
spirituales panes pelentibus se largitur ; quan- 
doquidem amici sunt et fratres quos convivio exci- 
pere cupimus. 


7. Saucti discipuli Salvatoris nostri, cum ad 
αυ — contemplationis, quantum hominibus 
fas est, pervenissent, et Christi sermone expur- 
git fuissent, finem. quaerunt, et beatitudinem 
extremam. nosse desidérant ; id quod οἱ a suis 
angelis et a seipso ignorari Dominus prouuntiavit, 
diem appellans accuratam omnem eorum, qua de 
Deo cogitantur, comprehensionem : horam vero, 
8! Act, 1, 7. 


9 Joan. 1, 9. *5 marc. xui, 352. 


τοῦ Λόγου (69); xai τὴν πενίαν προοίΐσει, ὅτι χενι- c 
δίου οὐκ πὐπόρησεν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός; Διὰ τοῦτο 
Πατρὸς ἑλάττων ὁ Υϊὸς. ὅτι δ.ὰ σὲ γέγονε νεχρὸς, ἵνα 
ce τῆς νεκρότητος ἁπαλλάζῃ, xal ζωῆς µέτοχον 
ἐπουρανίου ποιῄσῃ. Ὥσπερ ἂν, εἴ τις xol τὸν ἰα- 
τρὸν (70) αἰτιῷτο, ὅτι συγχύπτων ἐπὶ τὰ πάθη, τῖς 
δυσωδίας συναπολαύῃ, ἵνα τοὺς πεπονθύτας (71), ἰά- 
σηται. 7 

6. Διὰ σὲ χαὶ την. ὥραν xat την ἡμέραν τῆς: x 2i- 
σεωξό ἀγνοεῖ' χαίτοι οὐδὲν λανθάνει την ὄντως σο- 
φίαν ' πάντα γὰρ δι αὐτῆς ἐγένετο. Οὐδεὶς δὲ ἀνθρω- 
πων πώποτε ὃ πεποίτχεν ἀγνοεῖ. 'AXÀà τοῦτο cixo- 
νομεῖ διὰ τὴν otv. ἀσθέγειαν, ἵνα fice τῷ στενῷ ττς 
προθεσμίας οἱ ἁμαρτίσαντες τῇ ἀθυμίᾳ χαταπέσυ» 
σιν, ὡς οὐχ ὑπολελειμμένου χαιροῦ µετανοίας' μηδ' a2 
πάλιν οἱ πολεμοῦντες μακράν τῇ ἀντικειμένῃ δυνέµει 
διὰ τὸ μῆκος τοῦ χρόνου λειποταχτήσωσιν. Ἑχατέρους 
τοίνυν διὰ τΏς προσποιητῆς (72) ἀγνοίας οἰχονομ.ῖ» 
τῷ μὲν διὰ τὸν καλὸν ἀγῶνα συντέµνων τὸν χρόνον, 
τῷ δὲ διὰ τὰς ἁμαρτίας χαιρὺν µετανοίας ταμιευόµε- 
voc. Καΐτοι £v τοῖς Εὐαγγελίοις ἑαυτὸν συγχαταριθµ{- 
σας τοῖς ἀγνοοῦσι διὰ τἣν τῶν πολλῶν, ὡς ἔφην, ἀσθέ- 
νειαν' ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ὡς τελείοῖς 
χατ᾽ ibiav διαλεγόµενος, xa0' ὑπεξαίρεσιν ἑαυτοῦ 
φησιν. Οὑχ ὑμῶν ἐστι Trovati χρόνους ἢ καιροὶς, 
οὓς ó Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Καὶ ταῦτα 
μὲν χατὰ τὴν προτέραν ἐπιθολὴν εἰρήσθω (13) «z- 
χύτερον. "Ηδη δὲ ἐξεταστέον ὑφηλότερον τὴν διάνο:αν 
τοῦ ῥητοῦ, καὶ χρουστέον τὴν θύραν τῆς γνώσεως, c: 
πως (74) δυνηθείην ἐξεγεῖραι τὸν οἰχοδεσπότην, τὸ» 
τοὺς πνευματιχοὺς ἄρτους διδόντα τοῖς αἰτοῦσιν a2- 


«by, ἐπειδὴ φῖλοι χαὶ ἀδελφοί εἰσιν, οὓς ἑστιᾶσσι 
e 


σπουδάςοµεν, 


7. Οἱ ἅγιοι µαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπέκεινα 
θεωρίας, ὡς Ev ἀνθρώποις, ἑλθόντες, xal χαθαρ- 
θέντες ἀπὸ τοῦ λόγου (19), τὸ τέλος ἐπιζητοῦσι, xal 
τὴν ἑσχάτην µαχαριότητα γνῶναι ποθοῦσιν, ὅπερ 
ἀγνοεῖν χαὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ χαὶ αὑτὸν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἀπεφήνατο * ἡμέραν (76) μὲν λέγων πᾶσαν την 
ἀκριθή κατάλτψιν τῶν ἐπινοιῶν τοῦ Θεοῦ: ὥραν Ck 
τὴν ἑνάδος xaX uovábog θεωρίαν, ὧν τὴν εἴθττιν µόνῳ 


(69) "AJAoroc àv ἐτράφη ὑπὸ τοῦ Λόγου. Sic D nota, quz nondum szculo quarto prodierat, ut de- 


duo miss. codices, Editi ἄλλος ὢν ἐτράφη ὑπὸ τοῦ 
Λόγρυ. Legit Combefisius ὁ Λόγος àv ἑτράφη ὑπὸ 
του ἀλόγου, ac Regium codicem sic habere testatur, 
unde concludit sic esse reddendum : Qui Verbum 
esset, α bruta nutritus animante est. Sed vir doctis- 
simus videtur negligentius legisse. Nam eodem co- 
dice usi sumus, nec tamen banc lectionem in eo 
invenimus. Confirmatur scriptura, quam sequimur, 
testimonio Gregorii. Nazianzeni, qui orat. 38. Bjasi- 
li vestigiis sie loquitur : Καὶ τὴν φάτνην προσχύ- 
νησον, δι’ ἣν ἄλογος ὢν ἑτράφης υπὸ τοῦ Λόγου : Et 
priesepe adora, propter quod, cum rationis expers 
esses, a Verbo nutritus es, pag. 035. Combelisii in- 
lerpretatjo. hoc. etiam. vitio laborat, quod nitatur 
vulgari opinione de (ίδιο inter bovem et asinum 


monstrat Tillemontius adversus Baroniunt, ton. 1, 
. 441. 

(10) Tór ἰατρόν. Eodem exemplo ac iisdem ver- 
bis refellit Gregorius Nazianzenus inimicos Incar- 
natioris in oratione modo citata, p. 621. 

(71) Πεπονθότας. Sic mss. Editi πεπτωχότας. 
Paulo post ex iisdem codicibus legimus λανθάνει et 
δι) αὐτῆς. Editi ἐλάνθανε οἱ δι᾽ αὐτοῦ. ] 

(12) Προσποιητῆς. Sic mss. rdili προσποιητικης. 

(75) Εἱρήσθω. Sic Reg. Editi εἰρῆσθαι 

(14) Et πως. Reg. et που, Harl. e£ πη. 

(75) ᾽Απὸ τοῦ Aóyov. Respicit ad Christi verba, 
Joan. xv, ὁ : Jam vos mund fatis provter sermonein 
quem locutus sum vobis. 

(74) 'Hyfpar. Sic mss, Editi fp£ga;. 
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rooévegs τῷ Πατρί. Ὑπονοῷ *olyov, ὅτι ἐχεῖνο A unitatis ac monadis contemplationem, quarum 


kivezau περὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ 8:bz, ὅπερ &acl - χκἀχεῖνο 
gh εἰδέναι ὅπερ οὐχ ἔστι. Διχαιοσύνην μὲν γὰρ καὶ 
$2.1) λέγεται εἰδέναι ὁ θεὸς, αὑὐτοδικαιοσύνη (71) 
x3 ποφία ὑπάρχων * ἀδιχίαν δὲ καὶ πονηρίαν ἀγνοεῖν' 
γὰρ ἐστιν ἁδιχία καὶ πονηρία ὁ χτίσας ἡμᾶς θεός. 
Ei τοίνυν ἐχεῖνο λέγεται περὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ Θεὸς 
ὕπερ iso), χἀχεῖνο μὴ εἰδέναι ὅπερ οὐκ ἔστιν' οὐκ 
ἐστι δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν κατὰ τὴν τῆς ἑνανθρωπήσεως 
ἐπίνοιαν, xat παχνυτέραν διδασχαλίαν, τὸ ἔσχατον 
ἐρεχτόν ' οὐχ ipa οἵδεν (18) ὁ Σωτῃρ ἡμῶν τὸ τέλος 
x1 τὴν ἑσχάτην µαχαριότητα. AAA οὐδὲ οἱ ἄγγε- 
Jet, φησὶν, ἴσασι ' τουτέστιν͵ οὐδὲ ἡ ἐν αὐτοῖς θεωρία 
αἱ οἱ λόγοι τῶν διαχονιῶν celat τὸ ἔσχατον ὀρεχτόν. 
Iria γὰρ xa τούτων ἡ γνῶσις συγχρίσει τοῦ (79) 
πότωπον πρὸς πρόσωπον. Μόνος ὃξ ὁ Πατὴρ, φησὶν, 
ἑπίσταται’ ἐπεὶ xal αὐτὸς ἐστι τὸ τέλος, χαὶ ἡ 
lá: µαχαριότης. Ὅταν γὰρ µηχέτι θεὸν ἐν τοῖς 
ἁπτόπτροις, μηδὲ διὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιγινώσχωμεν, 
ἀλλ αὐτῷ ὡς µόνῳ xai ἑνὶ προσέλθωµεν * τότε xal 

ἔσατον τέλος εἰσόμεθα. Χριστοῦ γὰρ βασιλείαν 
«asy εἶναι πᾶσαν τὴν ἔνυλον γνῶσιν τοῦ δὲ Θεοῦ 
ri Βατρὸς τὴν ἄθλον, καὶ ὡς ἂν εἴποι τις, αὐτῆς 
τς θεύτητος θεωρίαν. Ἔστι δὲ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
καὶ αὐτὸς τὸ τέλος, xai ἡ ἑσχάτη µαχαριότης, κατὰ 
Ὡντοῦ Λόγου ἐπίνοιαν. Τί γάρ φησιν ἐν τῷ Εὐαγ- 
tip; Κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν iv τῇ ἑσχάτῃ 
ἡμέρᾳ: ἀνάστασιν λέγων thy ἀπὸ τῆς ἐνύλου γνό- 
cu; ἐπὶ τὴν ἅθλον θεωρίαν µετάθασιν (80), ἐσχά- 
"m6 ἡμέραν τὴν γνῶσιν ταύτην εἰπὼν, μεθ) ἣν 
9x ἔστω ἑτέρα. Τηνιχαῦτα γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν é£av- 
(mut, xal πρὸς ὕψος µαχάριον διεγεἰρεται, ὁπη- 
vx ἂν θεωρῄσῃ τὴν ἑνάδα xaX µονάδα τοῦ Λόγου. 
AX ἐσειδ) παχυνθεὶς ἡμῶν ὁ νοῦς τῷ χοῖ συνεδέθη, 
αἡτῷ πτλῷ συμφύρεται, xai φιλῆ τῇ θεωρίᾳ ἑν- 
αἐγίνειν ἀδυνατεξ, διὰ τῶν συγγενῶν τοῦ σώματος 
2,5) χόσµων (81) ποδηγούµενος. τὰς ἑνεργείας 
τ χτίστου κατανοεῖ, xal ταῦτα ix τῶν ἁποτελε- 
ὑμάτων τέως ἐπιεγινώσχει, lv! οὕτω χατὰ μικρὸν 
ατθεὶς ἰσχύσῃ ποτὲ χαὶ αὐτῇ γυμνῇ προσελθεῖν τῇ 
Vire, Κατὰ ταύτην δὲ οἶμαι τὴν ἐπίνοιαν εἰρῆσθαι 


αἱ τὸ, Ὁ Πατήρ µου μείζων µου ἐστί' χαὶ τὸ, . 


"' Marc, xin, 02. ** ibid. 


scientiam soli Patri attribuit. Suspicor igitur Deum 
dici id quod est de seipso scire, et id nescire quod 
non est. Justitiam enim et sapientiam nosse dici- 
tur Deus, cum ipse justitia εἰ sapientia sit ; inju- 
stiliam vero et malitiam ignorare ; non enim est 
injustitia neque malitia, qui condidit nos Deus. 
Jtaque si dicitur Deus, id quod est de seipso nosse, 
atque id nescire quod non est; non est autem 
Dominus noster secundum incarnationis conside- 
rationem, et crassiorem doctrinam, extremum 
illud bonum desiderabile : non igitur cognovit 
Salvator noster finem et extremam beatitudinem. 
Sed neque angeli, inquit, sciunt *'* : hoc est, neque 
contemplatio qui in ipsis est, neque rationes mi- 
nisteriorum sunt exyremum illud bonum desidera- 
bile. Nam horum eliam scientia crassa est, sí 
comparetur cum ea, qua est facie ad faciem. So- 
lus autem Pater, inquit, novit ** : quippe et ipse 
est finis, et extreiba beatitudo, Cum enim non 
amplius Deum in speculis, neque per aliena cegno- 
scemus **, sed ad ipsum veluti solum et unum 
áccedemus ; tunc et extremuin. finem sciemus. 
Nam Christi regnum esse ferunt omnem materialem 
cognitionem ; Dei vero et Patris, immaterialem, et, 
ut ita dixerim, ipsius divinitatis contemplationem. 
Atque etiam Dominus noster et ipse finis est, et 
extrema beatitudo secundum Verbi consideratio- 
nem. Quid enim ait in Evangelio? Et ego resusci- 
tabo eum in novissimo die δν : resurrectionem di- 
cens transitum a materiali cognitione ad immorta- 
lein conteniplationem ; 6 diem autem novissimum 
appellans eam cognitionem, post quam non est 


. alia, Tune enim mens nostra excitatur, et ad bea- 


tam sublimitatem erigitur, cum Verbi unitatem ae 
monada contemplata fuerit. .Sed quoniam mens 
nostra crassior effecta terre illigata est, et luto 
adiniscetur, et contemplationi nude intenta esse 
non potest ; per cognatas corpori ipsius pulchritu- 
dines manu ducta, conditoris operationes conside- 
rat, eaque interim ex effectibus cognoscit, ut ita 
paulatim aucta, possint aliquando ad ipsam etiam 


5 | Cor. xii, 12. ** Joan. vr, 40. 


[ΠΠ] Αὐτοδιχαιοσύνη. Sic mss. Malc in editis D Ait enim tom. 1I, p. 220, angelos in divinam fa- 


0475 xaX διχαιοσύνη. 
(78) OlBsv. Sic libri veteres pro εἶδεν, et paulo 

jost ἴσασι pro οἴδασι. 
(09) Συγκρίσει τοῦ, etc. Tota hzc explicandi ra- 
U0 non $ua sponte deducta, sed vi pertracta mul- 
Us videbitur. Sed illud ad excusandum difficilius, 
qd ait Basilius angelorum scientiam crassam 
^w, $i comparetur cum ea qua est facie ad fa- 
ocu, Videtur subtilis explicatio, quam hic sequi. 
lit, necessitatem ei imposuisse ita de angelis sen- 
üeidi, Nam cum diem et horam idem esse statue- 
TI", ac extremam beatitudinem ; illud. Scripturas, 
neque angeli sciunt, cogebat illis visionem illam, 
qu£ li facie ad facien, enegare ; quia idem de 
ilis noB pulerat dici ac de Filio, eos de seipsi: 
"ir id quod sunt, nescire quod non sunt. Quod 
à bane hausit epinionem ex Origenis fontibus, qui 
Püribus locis eam insinuat, certe cito deposuit 


- ^". - - ο--.-- 


ciem continenter intentos ,.oculós habere. 1deui « o- , 
cet in Commentario in. Jsaiam p. 515, n. 155, et 
in libro De Spiritu sancto, cap. 16. 

(80) Μετάόασιν. lanc vocem. addimus ex. mss. 
Ex iisdem legimus tu£pav δὲ τήν pro τὴν ἡμέραν 


τήν. 

at) Κόσμων. Ait Combefisius : Dura mihi hic 
vox : sit pro στοιχείων, per cognata corpori elementa. 
Sed hac in re minus vidit vir eruditus ; non enum 
idem sonat illa vox ac. mundi, quasi plures eJus- 
hiodi mundos admittat Basilius; sed idem prorsus 
ac ornatus, sive ut ait Basilius in epist. 6 : Τὰ περὶ 
γῆν χάλλη, pulchritudines qua! sunt. circa terram. 
lu Commentario in. Isaiam n. 58, p. 422, Ecclesia 
dicitur πρέπουσιν ἑαυτῇ κόσµοις κεχοσµηµένη, 60” 
venientibus sibi ornamentis instructa. Eadem vocg 
utitur Gregorius Nazianzenus epist. 107. 
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5. BASILI! MAGNI 


nudam divinitatem accedere, In. eamdem autem A Oüx ἔστιν ἐμὸν Dovrar, à AA οἷς ἠτοίμᾶσται ὑπὸ 


arbitror sententiam dictum fuisse et illud : Pater 
major me est ** : illud itidem, Non est meum dare, 
sed quibus paratum est a. Patre **. Hoc. enim est 
quod et Christus regnum tradere dicitur Deo et 
Patri * ; cum primitias, non finis sil, secundum 
rudiorem, ut dixi, doctrinam, qua nostri non 
ipsius Filii respectu intelligitur. Quod autem haee 
ita se babent, rursus discipulis in Actis apostolo- 
rum  interrogantibus, Quando restitues regnum 
1srael, respondit, Non est vestrum nosse tempora 
vel momenta, qug Pater posuit in propria pote- 
state **. Hoc est, non eorum est, qui carni et 
sanguini illigati sunt, talis regni cognitio. Posuit 
enim Pater contemplationem istam in propria 


τοῦ Πατρός. Τοῦτο γάρ ἔστι χαὶ τὸ παραδοῦναι την 
βασιλείαν τὸν Χριστὸν τῷ θεῷ xaX Πατρί - ἀπαρχὴν 
ὄντα xai οὐ τέλος, κατὰ τὴν παχυτέραν, ὣς ἔφην, 
διδασχαλίαν, Ἶτις ὡς πρὸς ἡμᾶς, xat οὐ πρὺς αὐτὶν 
τὸν Υἱὸν θεωρεῖται. "Οτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, rdc 
ἐρωτήσασι τοῖς μαθηταῖς bv ταῖς Πράξεσι τῶν ἆπο- 
στόλων τὀ' Πότε ἀποκαθιστανεῖς τὴν Κζασιλείαν 
τῷ Ἱσραὴ., φησίν' Οὐχ ἡμῶν ἔστι Troas χρό- 
γους ἢ καιροὺς (82), οὓς ó Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Τουτέστιν, οὐ τῶν συνδεδεμένων σαρχὶ 
καὶ αἵματι τῆς τοιαύτης βασιλείας fj γνῶσις. Ταύτην 
γὰρ τὴν θεωρίαν ὁ Πατὴρ ὀναπέθετο τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ; 
ἐξουσίαν λέγων τοὺς ἐξουσιαζομένους, ἰδίους δὲ, οὓς 
μὴ κατέχει (85) ἄγνοια τῶν χατωτέρω πραγμάτων. 


potestate : potestatem dicens eos, qui sub ipsius B Χρόνους δὲ xai χαιροὺς µή µοι νόει αἰσθητοὺς, ἀλλὰ 


sunt potestate ; proprios vero eos, quos rerum 
inferiorum ignoratio non tenet. Nolim autem in- 
telligas tempora et momenta sensibilia, sed qua- 
dam cognitionis intervalla a sole intelligibili facta. 
Oportet enim istanr Domini nostri precatiomem 
ad finem perduci ac impleri. Jesus enim est qui 
precatus est : Da eis, ut et ipsi in nobis unum sint, 
sicut ego et iu, Pater, unum sumus *"*. Deus enim 
cum unus sit, si in singulis fueril, omnes unum 
efficit ; et accedente unitate, perit numerus. Átque 
equidem sic aggressus sum hoc dictum secundo 
tentamine. Quod si quis meliora dicat, aut nostra 
pie emendet ; et dicat, et emendet, et eum pro 
nobis remunerabit Dominus, Nulla enim apud nos 
habitat invidia, ut qui nec contentionis, nec inanis 
glori: studio ad hanc verborum investigationem 
accesserimus ; sed propter (ratrum utilitatem, ne 
testacea vasa thesaurum Dei habentia ab homini- 
bus saxep corde preditis et incircumcisis, 
deantur. 

8. Rursus per sapientem Salomonem in Pro- 
verbiis creatus est. Dominus enim, inquit, creavit 
me "*. Et. initium viarum evangelicarum nomina- 
tur, que nos ad regnum colorum ducunt ; nen 
secundum essentiam creatura, sed secundum dis- 
pensationem factus via. Nam factum esse, et crea- 
ium esse, idem significant. Factus est enim quate- 


qui ex 


διαστἡµατά τινα γνώσεως ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ἡλίου γινό- 
μενα. Aci γὰρ τὴν προσευχὴν ἐχείνην ἐπὶ πέρας ἀχθῆ- 
ναι τοῦ Δεσπότου ἡμῶν. Ἰτσοῦς γάρ ὲστιν ὁ προσευ- 
ξάμενος ᾽ Aóc αὐτοῖς, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμιν ἓν 
ὧσι, καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ &v ἑἐσμεν, Πάτερ. Elc γὰρ 
ὢν ὁ θεὸς, Ev ἑχάστῳ Ὑγινόµενος, ἑνοῖ τοὺς πάντας 
xai ἀπόλλυται ὁ ἀριθμὸς τῇ τῆς µονάδος ἐπιδημίᾳ. 
Κἀάγὼ μὲν οὕτως ἐπέθαλον τῷ ῥητῷ (84) χατὰ τὴν 
δευτέραν ἐπιχείρησ.ν. El δέ τις βέλτιον Mot, ἢ διορ- 
θοίη εὐφεθῶς τὰ ἡμέτερα, xal λεγέτω xat διορθούσδω, 
χαὶ ὁ Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐδεὶς γὰρ 
παρ .ἡμῖν αὐλίζεται φθόνος, ὅτι μηδὲ φιλονειχίας 
ἕνεχεν f] χενοδοξίας (B3) ἐπὶ τήνδε τὴν ἐξέτασιν τῶν 
ῥημάτων κεχωρήχαµεν ΄ ἀλλ ὠφελείας ἕνεχεν τῶν 
ἀδελφῶν, ὑπὲρ τοῦ μὴ δοχεῖν παραχρούεσθαι τὰ 
ὁστράχινα σχεύη, τὰ τὸν θησαυρὸν ἔχοντα τοῦ Θεοῦ, 
ὑπὸ τῶν λιθοχαρδίων καὶ ἀπεριτμήτων ἀνθρώπων, 
τῶν ix τῆς μωρᾶς ὡπλισμένων σοφίας. 

slulta sapientia armali sunt, οἰγουπινθοπίνϊὶ νἶ- 


8. Πάλιν διὰ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ἐν Παροιμίαις 
ἔχτισται, Κὗριος γὰρ, Φησὶν, Éxeicé ue. Καὶ ἀρχὴ 
ὁδῶν εὐαγγελικῶν ὀνομάξεται, ἀγουσῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὗ κατ οὐσίαν χτίσις, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν οἰχονομίαν ὁδὸς γεγονώς. Τὸ γὰρ γεγονέ- 
ναι, καὶ τὸ ἐκτίσθαι, ταυτὸν δηλοῖ. Ὡς γὰρ 655; 
Ὑέγονε, xoi θύρα, xal ποιμὴν, καὶ ἄγγελος, καὶ πρό- 


nus via et janua. et pastor et nuntius et ovis, ac D 5axov, xai πάλιν ἀρχιερεὺς xol ἁπόστολος: ἅλ- 


rursus pontifex et apostolus; nominibus aliis 
pro alia considerandi ratione positis. Rursus quid 
dicat hzreticus $7 de non subjecto Deo, et pro- 
pter nos facto peccato? Scriptum namque est : 
Cum subjecta. fuerint illi omnia, tunc et ipse Filius 
subjecius erit ei, qui subjecit sibi omnia "!, Non 
times, o homo, cum Deus non subjectus appella- 
tur! Tuam enim subjectionem , suam facit; et 


* Joan. xiv, 38. ** Matub, xx, 30. 
τι, 22. 1 01 Co. xv, 28. 


(82) "Ἡ καιρούς. Sic mss. Editi xat xatpoc. 
(85) Οὓς μὴ κατέχει. Mss. ὦν μῆ μετέχει. 
(84) ᾿Επέδα ον τῷ ῥητφ. Melior vuletur hzc ve- 
pir codicum scriptura quain vulgata ἁπέλαθον τὸ 
ητόν. 


*' | Cor. xv, 24. 


, λων (86). κατ’ ἄλλην ἐπίνοιαν τῶν ὀνομάτων χειµέ- 


voy. TL ἂν εἶποι πάλιν ὁ αἱρετιχὸς περὶ τοῦ ἄνυπο- 
τάκτου θεοῦ, χαὶ τοῦ δι ἡμᾶς ἁμαρτίαν γεγεντµέ- 
vov; Γέγραπται Υάρ' "Οεαν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε καὶ αὑτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πἀντω. Οὐ φοθῇ, ἄνθρωτες, 
τὸν Θεὸν ἀνυπότακτον ὀνομαζόμενον; Thv γὰρ aiv 
ὑποταγὴν ἰδίαν ποιεῖται, xal ἐν τῷ ἀντιτείνειν σ: πρὸς 
$5 Act, 1, 6, 7. 


* Joan. xvi, 31. 7* Prov. 


(85) Κενοδοξίας. Sic mss. Editi φιλοδοξίας. Paulo 
post cod. Reg. μὴ δοχεῖν περικρούεσθαι, 
(86) "AA.wy. Editi addunt δέ, sed deest in mss. 


Paulo post ἁμαρτία γεγενηµένου in cod. Reg.; ἆμαρ- 
τίας Harl. 
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dv ἀρετὴ», ἀνυπόταχτον ἑαυτὸν óvopgáget. Οὕτω A quod tu reluctaris adversus virtutem, seipsum non 


ev καὶ ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν διωχόµενον. Σαῦ.Ίε 
fip 917 Σαῦ.1ε, cí µε διώχεις;, Ἠνίκα ἐπὶ Δα- 
μασὺν ἔτρεχε (87), τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ avv- 
δῖσαι βουλόμενος. Καὶ πάλιν ἑαυτὸν γυμνὸν ὀνομά- 
ζει, 5v); τινος τῶν ἀδελφῶν γυμνητεύοντος. Γυμνὸς 
yàp, οτσὶν, ἤμην, xal aepie6dAecé µε. Καὶ ἄλλου 
iv φυλαχῇ ὄντος, ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν καθειργµένον. 
ἀὐτὸς vip τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Ἶρε, xaX τὰς νόσους 
ἑάστασε. Μία δὲ τῶν ἀσθονειῶν ἐστι xal ἡ άνυπο- 
ταςα. xal ταύτην ἐθάστασε. Διὸ xal τὰ συμθαῖ- 
ντα ἡμῖν περιστατικὰ ἰδιοποιεῖται ὁ Κύριος, Ex τῆς 
px ἡμᾶς χοινωνίας τὰ ἡμέτερα πάθη ἀναδεχό- 
i 


subjectum nominat. fta aliquando et seipsum dicit 
esse persecutioni obnoxium. Ait enim : Saule, 
Saule, quid me persequeris '** * cum videlicet Da- 
mascum curreret, Christi discipulos vincire vo- - 
lens. Et rursus seipsum nudum vocat,*si unus 
aliquis ex fratribus nudus exstiterit, Nudus enim, 
inquit, eram, et cooperuistis me 13. Item, cum aliug 
in carcere versatur, seipsum inclusum esse dicit. 
Ipse enim peccata nostra tulit, et ntorbos portavit. 
Una autem ex infirmitatibus est quod subjecti non 
simus ; εἰ hanc portavit. Quapropter et res adver- 


838, qu:» nobis aceidunt, proprias euas facit Domi- 


nus: ob eam quam nobiscum habet societatem, 
perpessiones nostras suscipiens. 


9. Άλλὰ xai τὸ, Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ' Ὁ 9. Sed et. illud , Non potest Filius facere a se 


ἑαυτυῦ οὐδὲν, λαμθάνουσιν οἱ θεοµάχοι ἐπὶ χατα- 
σπρωοὶ τῶν ἀχουόντων. Ἐμοὶ δὲ καὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν 
μάλιστα χαταγγέλλει τῆς αὐτῆς φύσεως εἶναι τὸν Υ τὸν 
τῷ Πατρ'. El γὰρ ἔχαστον τῶν λογικῶν κτισμάτων 
ὀύναταί τι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, αὐτεξούσιον ἔχον (88) 
try ἐπὶ τὸ χεῖρόν τε xai χρεῖττον ῥοπὴν, ὁ δὲ Υἱὸς 
v. ὄναταί τι ποιεῖν ἄφ ἑαυτοῦ * οὉ Χτίσμα ὁ Υἱός. 
Εἰ ὃ μὴ χτίσµα, ὁμοούσιος τῷ Πατρί. Καὶ πάλιν, 
v) τῶν χτισµάτων τὰ ὅσα βούλεται δύναται. Ὅ 
ἃ YÀs ἐν τῷ οὐρανῷ xai ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ὅσα 
{βέλησεν, ἐποίησεν οὐχ ἄρα xzlapa ὁ Υἱός. Καὶ 
zi, πάντα τὰ χτίσµατα Ἡ ἐκ τῶν ἑναντίων συν- 
ἔσπχεν, τῶν ἐναντίων ἐστὶ δεχτικἀ. Ὁ δὲ Υἱὸς 
0705x102) vm, xal ἄθλός ἐστιν οὐχ ἄρα Χτισμα ὁ 
T5, Ei μὴ τοῦτο, ὁμοούσιος τῷ Πατρἰ.. 


(0. Καὶ αὕτη μὲν αὐτάρχης ἡμῖν ἡ ἐξέτασις, κατὰ 
] ὄνναμιν τὴν ἡ μ.ετέραν τῶν τεθέντων ῥητῶν. Hàn 
[Ἰοιπὺν xai πρὸς τοὺς ἀντιπίπτοντας τῷ Πνεύματι 
t» ἁγίῳ τῷ λόγῳ χωρήσωμεν (89), καθαιροῦντες 
z^U» πᾶν ὕψωμα διανοίας ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς 
ώσεως τοῦ Θεοῦ. Ἑτίσμα λέγεις τὸ ΠΗνεῦμα τὸ 
iw. Πᾶν δὲ χτίσµα δοῦλόν ἐστι τοῦ χτίσαντος" 
Τὰ τὰρ σύμπαντα, φησὶ, δοῦ.Ία cá. El δὲ δουλόν 
tmu καὶ ὑπίχτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα" πᾶν δὲ ὃ 
ἐπίχτττον ἔχει την ἁγιότητα, οὑχ ἀνεπίδεχτόν ἐστι 
χακίας. τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κατ᾽ οὐσίαν ὃν ἅγιον, 
zw ἀγιασμοῦ προσηγόρευται' οὐχ ἄρα χτίσµα τὸ 


C 


quidquam **, usurpant Dei hostes ad audientium 
eversionem. Mihi autem et" hoc dictum maxime 
declarat ejusdem nature esse Filium ac Patrem. 
Etenim, si unaquzeque rationalium creaturarum 
sliquid a seipsa facere potest, libere in pejus 
meJiusve inclinans, Filius autem non potest a 
semetipso quidquam facere; , Filius creatura non 
est. Quod αἱ creatura non est, Patri est consub- 
stantialis. Αο rursus , nulla creatura quodcunque 
γι, potest eflicere : Filius aulem omnia quz- 
cunque voluit , fecit in celo et in terra : non est 
igitur creatura Filius. Et iterum, creaturze omnes 
aut constant ex conirariis, aut contrariorum sunt 
capaces. Filius vero est ipsa justitia, et a materia 
secretus : proinde Filius. creatura non est. Quod 
8i creatura non est , consubstaitialis est Patri. 

10. Sed jam quidem satis pro viribus propo- 
sila dicta explanavimus. Jam deinceps etiam ad 
eos qui Spiritum sanctum oppugnant, sermonem 
eonvertamus, u£ omnem animi eorum altitudi- 
nem, quz se contra Dei cognitionem effert'*, deji- 
ciamus. Spiritum sanctum creaturam dicis. Omnis 
autem creatura serva est Creatoris : Omnia enim, 
inquit, sunt serva tua'*. Si vero servus est, adven- 
titiam quoque habet sanctitatem : quidquid autem 
adventitiam sauctitatem habet, capax est malitia: 
αἱ Spiritus sanctus, cum secundum essentiam 
sanctus sit, fons appellatur sanctitatis "" : non est 


"κύμα τὸ ἅγιον. El δὲ μὴ χτίσµα, ὁμοούσιόν ἐστι D igitur creotura Spiritus sanctus. Quod si creatura 


*b θιῷ. Πῶς δὲ δοῦλον ἀποχαλεῖς, εἰπέ μοι, τὸν διὰ 
7» βαπτίσματος ἑἐλευθεροῦντά σε τῆς δουλείας; 'O 
Tie γόµος, qnot, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἠ.Ίευ- 
Βέρωσέ µε (90) ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας. 
A οὐδὲ τρεπτὴν αὐτοῦ ποτε τὴν οὐσίαν τολµήσεις 
ἀπαῖν, ἀφορῶν εἰς τὴν φύσιν τῆς ἀντιχειμένης ὃν- 


" Act. 1x, 4. 3 Matth. xxv, 26. 
|. ? Rom. vin, 2. 


[5] "Erpeys. Addunt editi ἐχεῖνος, sed deest in 
Uss, Paulo post editi vepte6&QAexe* aliter in mss. 
Subinde cod. Harl. ἀσθενείας pro ἁμαρτίας. 

(88) Αὐτεξούσιον ἔχον. Hzc verba et quie se- 
quitur usque ad ista, οὐ χτίσμα ὁ Ylóc, addidimus 
ει cLReg. cui consentit flarl., nisi quod habet 


e 


τν joan. v , 19. 


non est. consubstantialis est Deo. Quomodo au- 
tem servum vocas, dic mihi, eum, qui te per 
baptismum e servitute eximit? Nam, inquit, lex 
Spiritus vite liberavit me a lege peccati"*. Sed 
neque mutabilem audebis unquam ejus essentiam 
dicere; si modo ad potentie adverse naturam 


'*5 M Cor. x, 5. ?* Psal. cxvii, 91. Ἱ Rom. 1, 


αὐτεξούσιον xal ἴσην ἔχον ἐπὶ τὸ χεῖρον καὶ κρεῖττον 


OTT). 
/ (85) Χωρήσωμε». Sic mss. Editi χωρῄσομεν, Non 
multo post ex cod. Harl. addita sunt ο verbo, 
πᾶν δὲ ὃ TM ἔχει τν área 
(90) ᾿Ηευθέρωσέ µε. δέ 1n duobus mss. 
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respicias , quee fulguris in morem e ccelo lapsa est, A νάµεως, fjttc, ὡς ἀξτραπὴ, πέπτωχεν ἀπὸ τοῦ οὖρα- 


el vera vita excidit, propterea quod ascitam ex- 
ternaique sanctitatem habuit, suceessilque con- 
silio malo mutatio. Itaque posteaquam 88 et uni- 
tate excidit, δὲ angelicam abjecit dignitatem , ex 
moribue dictus est diabolus, exsiüncto quidem 
priore ac beato liabitu, excitata vero adversa illa 
potentia. Ad hzc si Spiritum sanctum dicit creatu- 
ram, circumscriptam ac finitam illius naturam in- 
ducit. Quomodo ergo stabit illud : Spiritus Do- 
mini replevit orbem terrarum **? illud quoque, Quo 
ibo a Spiritu tuo ** ? Sed neque ipsum natura sim- 
plicem, ut apparet, confitetur. Dicit enim ipsum 
numero unum. Quidquid autem unum numero est, 
id, ut dixi, simplex non est. Si vero simplex non 
est Spiritus sanctus , ex essentia et sanctitate con- 
siat : quod autem est ejusmodi, compositum est. 
Sed quis adeo demens fuerit, ut Spiritum sanctum 
dicat compositum , ac non simplicem, et Patri οἱ 
Filio consubstantialem secundum simplicitatis ra- 
tionem? 


41. Quod si sermone progrediendum est, ma- 
. joraque inspieiendu , hine. maxime divinam sancti 
Spiritus potentiam contemplemur. Tria creatie- 
num genera in Scriptura nominata invenimus : 
unum quidem ac primum, cx nihilo produciio- 
hem; secundum vero, ex pejore in melius im- 
A3nutationem ; tertium , resurrectionem ' mortuo- 
rum. In his reperies Spiritum sanctum una cum 


Patre οἱ Filio operantem. Coli enim producun- C 


tur. Quid jam dicit David? Verbo Domixsi cali 
firmati sunt , et spiritu. oris ejus omnis virtus 
eorum*'. Rursus creatur. homo per baptisma. Si 
qua enim in Clristo nova *creatura 53. Jam quid 
dicit discipulis Salvator? Euntes docete oinnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris ei Filii 
ει Spiritus sancti **. Vides et hic una adesse cum 
Paure et Filio Spiritum sanctum. Quid autem dices 
ei de resurrectione mortuorum , postquam defe- 
cerimus , et in nostrum pulverem reversi fueri- 
mus? Terra enim sumus, et in terram ibimus, et 
mittet Spiritum sanctum , et creabit nos , et. re- 
novabit (aciein terra: δν. Nam quod sanctus Paulus 
resurrectionem dixit, id David renovationem ap- 
pellavit. Rursus autem audiamus eum, qui ad 
terliuun usque celum raptus est. Qhid dicit ? 
Templum estis Spiritus sancti in vobis inhabitan- 
tis **, Templum autem omne, Dei templum est. 
Quod si templum sumus Spiritus sancii ; Spiritus 
sanctus Deus est. Dicitur autem et templum Sa- 
lomonis; werum tanquam ejus qui exstruxit. 
Quod si sic sumus templum Spiritus sancti, Spi- 


ritus sanctus Deus est: Qui enim onmia condi- , 


dit, Deus. est ** ; si vero tanquam ejus, qui adora- 


" Sap. 1, 7. ** Psal. cxxxvin, 7. 
€i, 90. * I Cor, νι 19. ** Hebr. i11, 4. 


(31) Πρεδηναι. Mss. προσθῆναι. 


51 Psal, xxxii, 6. 


νοῦ, χαὶ ἐξέπεσε τῆς ὄντως ζωῆς, διὰ τὸ ἐπίχτητου 


«ἐσχηχέναι τὴν ἁγιότητα, xat ἐπηχολουθηκέναι τὴ 


xaxi) βουλῇ τὴν ἀλλοίωσιν. Τοιγαροῦν xaX ἑκπεσὼν 


501. 


τῆς µονάδος, xai τὸ ἀγγελιχὸν ἀποῤῥίφας ἀξίωμα, 
ἀπὸ τοῦ τρόπου ὠνομάσθη διάθολος ' ἀποσθεσθείστς 
μὲν αὐτοῦ τῆς προτέρας καὶ μαχαρίας Έξεως, ττς | 


δὲ ἀντιχειμένης ταύτης δυνάμεως ἀναφθείστς. Ἔπει- 


πα εἰ χτίσμα λέχει τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, πεπερατω- 


µένην τὴν φύσιν αὐτοῦμεἰσάγει. Πῶς οὖν αταθήσεται 


τὸ, Πνεὔμα Κυρίου πεπ.Ίήρωκε τὴν οἰκουμένην, 
χαὶ τὸ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Βνεύματός σου; | 


'AJ οὐδ' ἁπλοῦν αὐτὸ τῇ φύσει, ὡς ἔοιχεν, ὁμο- 


λογεῖ. Αριθμῷ γὰρ ἓν αὑτὸ ὀνομάξει. Πᾶν δὲ ὃ ἓν 


ἀριθμῷ, τοῦτο οὐχ ἁπλοῦν., ὡς ἔφην, ἔστιν. El ἓξ 


μὴ ἁπλοῦν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐξ οὐσίας χαι 


ἁγιασμοῦ συνέστηχε’ τὸ δὲ τοιοῦτον, σύνθετον. Καὶ 
τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς σύνθετον εἰπεῖν τὸ ἴἔνευμα b 


ἅγιον, xal μὴ ἁπλοῦν, xal κατὰ τὸν της ἁπλότττος 


λόγον ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Ylo ; 


41. El δὲ δεῖ προθῆναι (91) τῷ αοΥγῳ, xal ἑποπτεῦ- | 


σαι τὰ μείζονα, Ex τούτου μάλιστα τὴν θεῖχην δ»- 


ναµιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρήῄσωμεν. Τρεῖς κτί- - 
σεις εὑρήχαμεν ὀνομαζομένας ἐν τῇ Γραφῇῃ” μίαν 


μὲν xci πρώτην την ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγωγ/ἠν ᾿ δευτέραν δὲ τὴν ἁπὸ τοῦ χείρονος εἰς — 
τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν ᾽ τρίτην δὲ τὴν ἐξανάστασιν — 
τῶν νεκρῶν. Ἑν ταύταις εὑρήσεις συγεργὸν Πατρ' — 
καὶ Υἱῷ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐρανῶν γὰρ οὐσέωσις. — 
Καὶ τί φησιν ὁ Δαθίδ; TQ «Ίόγῳ Κυρίου οἱ οὗραν οἱ 
ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ απγεύματι τοῦ στόµατος — 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Πάλιν ἄνθρωπος — 


διὰ βαπτίσματος χτίζεται EL τις γὰρ év Χριστῳ 


xau χείσις. Καὶ τί φησι τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτέρ;: | 
Ἁπε.Ίθόντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, JBa- | 
ατίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ | 


τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος. Ορᾶς xàv- 
ταῦθα συμπαρὸν Πατρὶ xal Yl τὸ ἄγων Πνευμα. 
Τί δ' ἂν εἶποις xal περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν, 


ὅταν ἐχλείφωμεν, xal εἰς τὸν χοῦν ἡμῶν ἐπιστρέ- | 


φωμεν; Γη γάρ ἔσμεν, xai εἰς τὴν yr» ἀπελευσό- 
µεθα, xai ἀποστελεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xaX χτίσει 
ἡμᾶς, xoi ἀνακαινίσει τὸ πρόσωπον τῆς ΥΏς. "Hv 
γὰρ Παῦλος ὁ ἅγιος ἐξανάστασιν εἴρηχε , ταύτην 
Δαθιδ ἀναχαινισμὸν προσηγόρενσε. ᾿Αχούσωμεν δὲ 
πάλιν (02) τοῦ ἁρπαγέντος ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Τί 
φησιν; Ὅτι γαὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πγεύματές 
ἐστε. Πᾶς δὲ vabg Θεοῦ ναός. El δὲ ναός ἑσμεν του 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον- 
Λέγεται δὲ xal ναὺς Σολομῶντος, ἁλλ' ὡς χατα- 
σχευάσαντος. El δὲ οὕτως ἐσμὲν ναὺς τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος, Θεὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ὁ γὰρ πάντα 
χατασκευάσας θεός" εἰ δὲ ὡς προσχυνουµένου, xctl 


6. ]] Όογ. v. 47. ** Mattb. xxvii, 19. ** Psal. 


(09) Πάλι. Hanc vocem addidimus ex 11ος. 
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ἱνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν, ὁμολογήσωμεν αὐτὸ εἶναι Θεόν. A tur, et inbabitst in nobis, confiteamur ipsum esse 


Κυρίῳ Τὰρ τῷ 8e σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ 
pérg «Ἰατρεύσεις. El δὲ τὴν Θεὸς φωνὴν παραι- 
εἴντο, µανθαγέτωσαν τίνος ἐστὶ σημαντιχὸν τὸ ὄνσ- 
ya τοῦτο. Παρὰ γὰρ τὸ τεθειχέναι τὰ πάντα 1) θεᾶ- 
da τὰ πάντα 6 θεὺὸς ὀνομάζεται (95). Et τοίνυν 
8b; εἴρηται παρὰ τὸ τεθεικέναι 3) θεᾶσθαι τὰ πάντα, 
ὁ ü Πνεύμα πάντα γινώσχει τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς τὸ 
πνεῦμα cb ἐν ἡμῖν τὰ fjpétepa θεὸς οὗν τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον. Καὶ πάλιν, εἰ Ἡ µάχαιρα τοῦ Πνεύμα- 
«x ῥήμά ἐστι Θεοῦ, θεὸς τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐχεί- 
w» γάρ ἐστιν ἡ µάχαιρα, οὗ καὶ ῥῆμα χαλεῖται. 
Ko εἰ xat δεξιὰ (94) τοῦ Βατρὸς ὀνομάζεται ( Δεξιὰ 
εἁρΚυρίου ἐποίησε δύναμιν * xat, Ἡ δεξιά σου, 
Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς  δάχτυλος δὲ Θεοῦ τὸ 


Deum. Adorabis namque Dominum Deum tuum, 
et. illi soli servies ". Quod si eis vox illa, Deus , 
displicet , discant quid hoc nomen significet. Ni- 
mirum ex eo quod posuerit omnia , vel spectet 
omnia, Deus nominatur. Si igitur Deus dicitur, 
eo quod posuerit vel spectet omnia ; Spiritus au- 
tem cognoscit omnia qua Dei sunt, velut spiri- 
tus, qui in nobis est, novit quz nostra sunt"? : igi- 
tur Spiritus sanctus Deus est. F4 rursus, si gladius 
Spiritus verbum est Dei ** , Deus est Spiritus san- 
ctus. l[llius est enim gladius, cujus etiam verbum 
vocatur. Quod $9 si etiam nominatur Patris dex- 
tera (Dextera enim Domini fecit virtutem**; et : Dez- 
lera πια, Domine, percussit inimicos *! ; Dei au- 


Πνεύμα τὸ &ytov, χατὰ τὸ ῥητόν: τὸ, Εἰ ἐγὼ ἐν Β tem digitus Spiritus sanctus est , secundum illud : 


laxo. θεοῦ ἐχδάλ.Ίω τὰ δαιμόνια" ὅπερ ἐν ἑτέ- 
po Εῤαγγελίῳ γέγραπται, τὸ, El ἐγὼ ἐν Πνεύματι 
θεοῦ ἐχδά}.Ίω τὰ δαιµόγια)" τῆς αὐτῆς φύσεως 
τῷ Πατρὶ xai Υἱῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

12. Καὶ περὶ μὲν τῆς προσχυνητῆς καὶ ἁγίας 
Τριάδος τοσαύῦτα (95) ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος clpf,- 
eo 90). Οὐ γὰρ νῦν δυνατὸν πλατύτερον ἑἐξετάσαι 


di περὶ αὐτῆς λόγον. Ὑ μεῖς δὲ, λαθόντες παρὰ τῆς — 


ἡμετέρας ταπεινώσεως σπέρματα, στάχυν ὥριμον 
lvo; γεωργύσατε, ἐπεὶ xal τόχους, ὡς ἴστα, τῶν 
«ούτων προσαπαιτούµεθα. Πιστεύω δὲ τῷ θεῷ, ὅτι 
χαρποφορῄπετε χαὶ τριάχοντα, xal ἑξήχοντα xal 
ἐχατὺν, διὰ τὴν καθαρότητα τοῦ βίου ὑμῶν. Maxá- 
put γὰρ, φησὶν (97), οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν' διονται. Καὶ μηδὲ ἄλλο τι, ἁδελ- 
φὰ, τν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν νοµέσητε (98) 3 τὴν 
«ὧν ὄντων ἀληθη κατανόησιν, ἣν xat µαχαριότητα 
ὀομάζουσιν αἱ θεῖαι Γραφα[. Ἡ γὰρ βασιἁεία τῶν 
οὐραγῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστι. Περὶ δὲ τὸν ἑντὸς ἄνθρω- 
τον οὐδὲν ἕτερον Ἡ θεωρία συνίσταται. θεωρία ἂν εἴη 
λοιπὸν ἡ βασιλεία τῶν οὗ ρανῶν. "v γὰρ νῦν (99) τὰς 
σιὰς χαθορῶμεν ὡς ἐν χατόπτρῳ, ὕστερον, ἁπαλλα- 
Ἱέντες τοῦ γεώδους σώματος τούτου, xal ἄφθαρτον 
ἐπενδυσάμενοι xal ἀθάνατον, τούτων τὰ ἀρχέτυπα 
χατοίόµεθα. Ὀφόμεθα δὲ, eU γε τὸν ἑαυτῶν βίον 
Xp; τὸ εὐθὲς χυθερνοίηµεν, xaX τῆς ὀρθῆς πίστεως 
τιίµεθα πρόνοιαν, ὧν χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὺν 
Κύρων. Elc γὰρ χακὀτεχνον ψυχὴν, φησιν, οὐκ 
εἰσε]εύσεται σοφία, οὐδὲ χατοικήσει ἐν σώματι 
χαταχρέῳ ἁμαρτίας. Καὶ μηδεὶς ὑποχρουέτω λέγων, 
ὅτι Τὰ by ποσὶν ἀγνοῶν περὶ τῆς ἀσωμάτου xat 
Φάνη (1) ἀνύλου οὐσίας ἡμῖν φιλοσοφεῖς. Καὶ γὰρ 
ἄτοπον χρίνω τὰς μὲν αἱσθήσεις ἐᾷν ἀχωλύτως τῶν 
Els ἑαπίπλασθαι ὑλῶν, τὸν δὲ νοῦν µόνον εἴργε- 


" Mattb. iv, 10. ** E Cor. 5, 10, 11. ** Ephes. 
H, 90. ** Mattb. xn,928. ** Matth. v, 8. ** Luc. 


(93) 'O θεὸς ὀνομάζεται. Mas voces et quae se- 
qUunlur usque ad τὸ δὲ Πνεῦμα addimus ex 1158. 
D.plieet autem Combefisio τεθειχέναι͵ ac legere imal- 
lel τεθεωρηχέναι. | 

(M) Καὶ εἰ xal δεξιά. Sic mss. Editi xat δεξιά, 
euissis xat el. (Vide Addenda.) 

(95) Τοσαῦτα. lta mss. pro eo quod erat in ei- 


PaTROL. Gn. XX XII. 


vi, 17. 
xvi 241. ** Sa 


Siego in digito Dei ejicio demonia** ; id quod in 
alio Evangelio scriptum est : Si ego in Spiritu Dei 
ejicio demonia?*) : Spiritus sanctus ejusdem na- 
ture ac Pater et Filius. 

12. Atque ista quidem nobis de adoranda et 
sancta Trinitate in przsenti dicta sint. Nunc enim 
fieri nequit, ut latius rationem illius exquiramus. 
Ves vero, acceptis a nostra humilitate seminibus, 
maturam spicam vobisipsis excolite, siquidem 
et a nobis, ut nostis, exigitur talium usura. Con- 
fido autem Deo, fructum allaturos, vos et trige- 
cuplum et sexagecuplum, εἰ centuplum, ob ve- 
stra vike puritatem. Nam beat mundo corde , 
quoniam jpsi Deum videbunt **. Neque vere re- 
gnum cclerum aliud quidquam putetis , fratres , 
quam eerum qua suni contemplationem , quam 
etiam divine Scripture vocant beatitudinem. 
Regnum enim colorum intra vos est **. Circa in- 
ternum autem hominem nihil aliud quam conm- 
templatio consistit. Reliquum est igitur, ut con- 
templatio regnum sit celorum. Quorum enin 
mune umbras videmus quasi in speculo, post- 
inedum terreno hoc corpore liberati, et incor- 
rupto ac immortali induti , horum — archetypa 
videbimus. Cernemus autem, si modo vitam no- 
stram ad id quod rectum est, direxerimus, atque 


recta fides cure nobis fuerit, sine quibus némo- 


Deminum videbit. Nam in malignam animam , 


p inquit, on introibit. sapientia , neque habitabit 


in corpore obnoxio peccato **, Nemo a^tem recla. 
Aet, dicens : Qui res ante pedes positas ignoras, 
de incorporea et prorsus immateriali essentia 
nobis philesopharis. lllud enim absurdum ju- 
dico, ut sensus quidem sinamus libere suis op- 


6 Psal. cxvr, 10. ?* Exod. xv, 6. ** Luc. 


p. 1, 4. 
tis τοιαῦτα. Non multo post editi σπέρμα. Mss. ut 


in textu. 
96) (Vide Addenda.) 
97) l'àp, φησί». Ultima vox addita ex mss. 
98) Νομίσητε. lta mss. Editi νοµίσηται. 
(99) "Qr γὰρ vor. Ultima vocula ex mss. addita. 
(1) Πάντη. Va inss. Editi πάντα. 


-”-- 
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pleri materiis, mens vero sola a propria opera- A σθαι τῆς olxelac ἑνεργείας. "Dc γὰρ ἡ αἴσθηδις τῶν 


tione arceatur. Ut enim sensus sensibilia, ita 
mens intelligibilia attingit. Simul autem et hoc 
dicendum , naturalia judicia documenti expertia 
2 conditore nostro Deo indita fuisse. Visum enim 
nemo edocet ut percipiat colores aut figuras; 
neque auditum ut sonos εἰ voces ; neque olla- 
ctum , ut bene et male olentium rerum vapores ; 
neque gustum, ut sapores ac succos ; neque ta- 
etum , ut mollia et dura, ut calida aut frigida. 
Neque sane quisquam mentem docebit intelligi- 
bilia assequi. Et quemadmodum sensus, :si quid 
ipsis acciderit incommodi, egent solüm cura- 
tione, et suum ípsorum munus explenl facile ; 
ita et mens carni illigata, et ottis ex ea phantasiis 
oppleta , fide indiget ét recta vita , qua pedes 
ipsius velut cervi cujusdam  przeparant **, eamque 
ad alta erigunt. Hoc ipsum etiam sapiens ille 
Salomon admonet ; ac nunc quidem mobis objicit 
non verecundantem opificem formicam **, ac per 
eam nobis actuosam viam describit : nunc vero 
sapientis apicule in fingendis favis organum ** : 
ac per eam naturalem coptemplàtionem  sug- 
gerit, in qua etiam de sancta Trinitate do- 
οἵσίπα admiscétur; siquidem ος rerum creata- 
rum pulchritudine 9) convenienter creator 'con- 
sideratur. Sed jam gratiis actis Patri et Filio 


αἰσθητῶν, οὕτως 6 νοῦς τῶν νοητῶν ἑπίθολός ἐστιν. 
"Αμα δὲ καὶ τοῦτο λεχτέον, ὅτι τὰ φυσικὰ χριτήρια 
ἀδίδαχτα πεποίηχεν ὁ χτίσας ἡμᾶς θεός. Οὐδεὶς γὰρ 
διδάσχει τὰς ὄψεις χρωμάτων 1) σχημάτων ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι, οὐδ ἀχοὴν Ψόφων τε xal φωνῶν , οὐδ' 
ὄσφρησιν ἀτμῶν εὐωδῶν τε xal δυσωδῶν, οὐδὲ γεῦσιν 
χυμῶν καὶ χυλῶν, οὐδ' ἀφὴν μαλαχῶν xal σχληρῶν, 
$j θερμῶν xal φυχρῶν. Οὐδὲ τὸν νοῦν ἐπιθάλλειν τοῖς 
νοητοῖς διδάξοι τις ἄν. Καὶ ὥσπερ εἴ τι πάδοιεν 
αὗται, ἐπιμελείας µόνον προσδέονται, καὶ τὴν οἰχείαν 
ἐνέργειαν εὐχόλως ἀποπληροῦσιν οὕτως καὶ ὁ vous, 
σαρχὶ συνδεθεῖς, xal τῶν Ex ταύτης φαντασιῶν πλτ- 
ρωθεὶς, πίστεως δεῖται χαὶ πολιτείας ὀρθῆς, αἴτινες 
καταρτίσουσι τοὺς πόδας αὑτοῦ (Gel ἑλάφου, xal 
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἰστῶσιν αὐτόν. Τοῦτό τοι αὐτὸ καὶ ὁ 
cogóg παρεγγυᾶ Σολομών’ xal ποτὲ μὲν ἡμῖν προ- 
φέρει (2) τὸν ἀνεπαίσχυντον ἐργάτην τὸν μύρμηκα, 
xai δι αὐτοῦ τὴν πραχτιχὴν ἡμῖν ὁδὸν ὑπογράφει - 
ποτὲ δὲ τὸ τῆς σοφῆς µελίττης χηρόπλαστον ὄργανον; 
xaX δι αὐτῆς (9) φυσιχὴν θεωρίαν αἰνίττεται, ἐν fi 
καὶ ὁ περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ἐγχέκραται λόγος" 
εἴπερ ἐχ καλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ὁ Ύενε- 
σιουργὸς θεωρεῖται. 'AXY εὐχαριστήσαντες (4) Tla- 
τρὶ xal Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, πέρας ἐπιθῶμεν 
τῷ γράµµατι ἐπειδὴ πᾶν µέτρον ἄριστον, xal Ἡ 
παροιµία φησίν. . 


eL Spiritui sanclo, .flnem imponamus litteris : siquidem modus omnis, ut etiam est in proverbio, 


optiinus est. 


EPISTOLA 1X". 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 8. 


Lauda. Basilius in Maximo amorem primariorum bonorum, suum de. Dionysii Alexandrini scriptis judicium profert, et 
de simili secundum essentiam. Invitat ut üd se oeniàt (sibi enim egrotanii et latenti in solitudine integrum non esse ad 


eum ire), aut saltem scribat. 

Maximo philosopho. 

1. Imagines vere animorum sunt sermones. Cogno- 
vimus itaque te ex litteris, quantum, aiunt, ex un- 
gu.Ltus leonem: gavisique sumus, quod inveneri- 
mius. ie. haud segniter affectum erga primaria ac 
max:ma bona, dilectionem Dei et proxiini. Indicium 
autem facimus hujus quidem , tuam in nos huma- 
nitatem, illius vero, studium scientiz. Omnia autem 
in his duobus posita esse, nulli Christi discipulo 
ignotum est. 

2. Ceterum qux postulas Dionysii scripta, ve- 
nere illa quidem ad nos , et valde multa: sed non 
adsunt libri, et idcirco non misimus. Sententia au- 
tem nostra hzc est. Non omnia viri hujus admira- 
mur: imo sunt, qua prorsus etiam improbemus. 
Nam fere illius quz» nunc circumsirepit, impietatis, 
Anomoeam dico, is est, quantum quidem scimus, 


57 Psal. xvii, 94. 


a) Hp XL. Scripta circa annum S61. 

Προφέρει. Ita mss. Editi προσφέρει 

9) Καὶ δι αὐτῆς. Và. mss. Editi καὶ δι αὐτοῦ. 
4) 'AAA' εὐχαριστήσανγτες. Prima vox addita 

«κ mss. 

(9) Καὶ μέγιστα. Sic codices mss. omnes. Kliti 


*5 Proy. vi, 6. ** Eccli. xi, 5. 


Μαζίμῳ gilocégo. 

4. Elxóveg ὄντως τῶν quytv siet ol λόγοι. Κατ- 
εμάθοµεν οὖν σε διὰ τοῦ γράμματος, ὅσον, φασὶν, 
ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντα xal Ἠσθημεν, εὑρόντες περι 
τὰ πρῶτα καὶ μέγιστα (D) τῶν ἀγαθῶν οὐκ ἀργῶς 
διαχείµενον, τὴν τε πρὺς τὸν θΘεὸν ἀγάπην xal τὸν 
πλησίον. Σημεῖον δὲ ποιούµεθα τοῦ μὲν τὴν περὶ 
ἡμᾶς δεξιότητἁ sou, τοῦ δὲ τὴν περὶ τὴν γνῶσιν 
σπουδἠν. Ὅτι δὲ ἐν δυοῖν τούτοιν ἐστὶ τὰ ὅλα, γνώ- 
ριμον παντὶ Χριστοῦ μαθητῃ. — — 

9, *A δὲ ἐπιζητεῖς τῶν Διονυσίου (6), ἦλθε μὲν 
εἰς ἡμᾶς, xal πάνυ πολλά ’ οὐ πἀρεστί γε μὴν τὰ 
βιθλία, διόπερ obx ἀπεστείλαμεν. Ἔχομεν δὲ γνώ- 
µης οὕτως. Οὐ, πάντα θαυμάξομεν τοῦ ἀνδρός' ἔστι 
δὲ ἃ xa παντελῶς διαγρἆφοµεν. Σχεδὺν γὰρ ταν- 
τησὶ τῆς νῦν περιθρυλλουµένης ἀσεθείας, τῆς χατὰ 
τὸ "Avópotoy λέγω, οὗτός ἐστιν, ὅσα γε ἡμεῖς ἴσμεν, 


xai μάλιστα. Sic etiam infra a veteribus libris 
discrepant editi, in quibus legitur ἐν τούτοιν τοῖν 
δυοῖν. 

(6) Tv Διονυσίου. Desunt hac in duobus mss. 
codicibus. 


12 
ὁ κρῶτος ἀνθρώποις (7) τὰ σπέρματα παρασχών. A 
Άπιον δὲ, οἶμαι, οὐ πονηρία γνώμης, ἀλλὰ τὸ σφό- 
ὅρα βούῦλεσθαι ἀντιτείνειν τῷ Σαθελλίῳ. Εἴωθα γοῦν 
ἀτειχά-ειν τοῦτον (8) ἔγω φυτοχόµῳ, νεαροῦ φυ- 
οὗ διαστροφΏν ἀπευθύνοντι , εἶτα τῇ ἀμετρίᾳ τῆς 
ἀνθολχῆς διαµαρτόντι τοῦ μέσου, xal πρὸς τὸ 
ἐναντίον ἁπαγαγόντι τὸ βλάστηµα. Τοιοῦτόν τι xal 
περὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον γεγενημένον εὕρομεν. ἊΑντι- 
ἑαίνων γὰρ σφοδρῶς τῇ ἀσεθείᾳ τοῦ Λίθνος, ἔλα- 
βεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ἑναντίον χαχὺν (9) ὑπὸ τῆς ἄγαν - 
θλοτιµίας (10) ὑπενεχθείς. "Q γε τοσοῦτον ἐξαρχοῦν 
ῥεῖζαι, ὅτι οὐ ταυτὸν τῷ ὑπογειμένω Πατηρ καὶ 
YÀ; , χαὶ ταῦτα (11) ἔχειν χατὰ τοῦ βλασφημοῦντος 
τὰ νιχητέρια" ὁ δὲ, ἵνα mávu ἑναργῶς χαὶ ἐκ τοῦ 
περιόντος χαταχρα-ῇ. οὐχ ἑτερότητα µόνον τῶν ὑπο- 
σιάσεων τίθεται, ἀλλὰ xal οὐσίας διαφοράν , xaX B 
ἑνάμεως ὕφεσιν , xal δόξης παραλλαγήν. "foe 
ἐκ τούτου συνέδη χαχοῦ μὲν αὐτὸν χαχὸν διαμεῖ- 
(αι τῆς δὲ ὀρθότητος τοῦ λόγου διαμαρτεῖν. Ταύτῃ 
τι χαὶ παντοδαπός boy ἐν τοῖς συγγράµµασιν, 
Y μὲν ἀναιρῶν (19) τὸ ἁμοούσιον διὰ xbv ἐπ᾽ ἆθε- 
πει τῶν ὑποστάσεων καχῶς αὐτῷ κεχρηµέ- 
v (15), vuv δὲ προσιέµενος ἓν οἷς ἀπολοχεῖται πρὸς 
ον ὁμώνυμον. Πρὸς δὲ τούτοις xal περὶ τοῦ (14) 
Πνεύματος ἀφηχε φωνὰς ficta πρεπούσας τῷ 
Ἱνεύματι, τῆς προοσχυνουµένης αὐτὸ θεότττος ἐξ- 
θρύων, xal χάτω που τῇ χτιστῇ xal λειτουργῷ φύσει 
θριθμῶν. 0 μὲν οὖν àvhp τοιοῦτος. 

$ Ἑγὼ δὲ (45), εἰ yph τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν, τὸ 


c 


(7) ᾽Ανθρώποις. Deest in duobus mss. 
(3) Τοῦτον. Deest in sex mss. Eadem compara- 
o persimiti apud "Gregorium Naz. orat. 29, 


(9) Eic τὸ ἑναντίον κακό. Nonnulla. sunt. in 
hac Basihi de Dionysio sententia. que notata el 
aMünadversa velim. 4^ Fatetur Dionvsium non 
Pavitale sententizte peccasse, sed studio oppu- 
gandi Sabelli, atque ut. plenam et redundain- 
tem victoriam obtineret. Hinc. consubstaunale : ab 
eo admitti dicit in Apologia ad Dionysium βοπια- 
"ur :in aliis autem libris non alio consilio re- 
Jc, nisi ut adversetur Sabellio hac voce abutenti. 

rustra quis cum Tillemontio conjiciat, Basilium 
mutasse sententiam, et quod junior dixerat, recan- 
Gsse in libro De Spiritu sancto, cap. 29. ubi pre- 
rarissimum Dionysii de Trinitate Testimonium pro- 
ler. Frustra hoe, inquam, sententie immutatz in- 
Áicium existimelur. Tum cum enim citat illud testi- 
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qui primus semina hominibus prepuerit. Causa 
autem , opinor, non sententiz; pravitas, sed vehe- 
mens studium Sabellio adversandi. Hunc ergo ego 
arborum cultori soleo comparare, detortam recen- 
tem plantam erigenti, deinde, immoderate retra- 
hendo, aberranti a medio, et ad contrariam partem 
plantam abducentii. Tale aliquid et huic viro conti- 
gisse comperimus. Cum enim Libyos impietati oc- 
curreret vehementer ; non intellexit se nimio con- 
tendendi studio in contrarium malum delabi. Et 
cum ei satis esset non idem esse subjecto Patrem 
et Filium demonstrare, atque h:ec adversus blas- 
phemum jpalmaria tenere; ut manifestam prorsus 
et redundantem victoriam habcat, non modo by- 
postaseuin alielalem statuit, sed eiiam essenLi:e 
differentiam, ac potenti: gradus, et glori: diversi- 
tatem. Quare inde contigit, ut mutart quidem 
malum malo, a recta autem doctrina aberrarit. 
Hinc etiam non sibi constat in scriptis, nunc qui- 
dem tollens consulytantiale 91 propter eum, qui 
hac voce ad hypostases destruendas prave utebatur ; 
nunc vero admittens in iis qua defensionis causa 
ad cognominem eeripsit. Ad hzc de Spiritu voces 
emisi minime dignas Spiritu, ab adorata illum 
deitate sejungens, et in inferioribus una cum creata 
ac ministra natura numerans. Vir igitur ille est 
ejusmodi. 


$. Ego vero, si mea ipsius exponenda sententia, 


modi apud Diortysium occurrere, Forte Basilio 
fucum fecerunt falsa ejusmodi testimonia; vel non 
animadsertit vir sauctissimus, si quid Dienysio mi- 
nus commode dictum excidissel, id et sua sponte 
ab Arianis dictis distare, et ex aliis locis explicari 
debere, ut ab Athanasio factum est, cujus clucu- 
brationem $i vidisset Basilius, non dubito quin 
promptum et alacrem assensum prabuisset. 

(10) diAociplac. Codices Harl. et Med. cum uno 
ex Regiis φιλονειχείας. 

(11) Καὶ ταῦτα. Uwuo codices xai ταύτη, et hoc 
pactio. Mox codices sex secuti sumus in emendando 
quod in ediüs sic legebatur : ὁ δὲ, ἕνα... χατα- 
χρατεῖ ' χαὶ οὐχ. 

(12) ᾽αγαιρῶν, etc. Valde dubium est quod hoc 
loco asseverat Basilius, et a. Dionysio sublBitum e£ 
a Sabellio adhibitum consubstantiale. Ipsé Diony- 
sius confutavit accusatores suos, teste Athanasio, 
ibidem p. 255 : Qui eum m mentiebantur dixisse Fi- 


Bonum, παράδοξον ἀχοῦδαι, mirabile audis esse D lium inler. res creatas computari et nequaquam esse 


lici. Quod argumento est eum Dionysio ne tunc 
Quidem inagis fawisse.-Verum, ut jam dixi, non 
*én$us, Sed verba displicebant, unde magnuni Dio- 
Msium dicere non dubitat in epist. canonica 
Prima : quod profecto non commisisset Basilius, si 

onvsium Arianz impietatis affinem judicasset. 
? Non ita vehemens Basilii defensoresse velim, ut 
Cm hae in re nullam prorsus culpam sustinere 
cuiendam. Etsi enim sola Dionysii verba vitupe- 
Tl sic tamen ea vituperat, quasi usitatis apud 
Árianos sermonibus non discreparent. At profecto 
"lira hanc culpam fuit Dionysius. Multa dixerat 
405 Árianam hzresim penitus profligarent, non- 
aula quz favere viderentur, nwil prorsus quod 
cm aperte. exprimeret, Finxerunt Ariani dixisse 
Denysium, Filius cum sit res [acta, non erat ante- 
fum feret, apud Athanas., De Dionys., n. 4, p. 246: 
κά probat Athanasius neque hzc neque alia ejus- 


Patri consubstantialem. Quod spectat ad Sabellium, 
probabile non est ei arrisisse cousubstantiale, quod 
non minus ipsi adversarium est quam Arianis : 
nusquam bac voce perhibentur usi esse Sabelliani. 
Sed cum ea Basilius sibi persuasisset abusum esse 
Marcellum Ancyranum, facile auducius est, ut idem 
de Sabeilia judicium ferret. . 

(16) Διὰ τὸν.... χεχρηµέγον. Sic consentienti- 
bus :nss. omnibus emendaunn quod eral in. editis 
διὰ τῶν.... χεχρηµένων. . 

(14) Kal περὶ τοῦ. Conjunctio addita ex quatuor 
mss, Statim Vaticanus cum Regio secundo et Cois- 
liniano secundo πρεπούσας Tveugattxo , Voces mi- . 
nime dignas homine spirituali. 

(45) Εγὼ δέ. Harl. εἰ Med. ἐμὲ δέ. Paulo post 
tres codices recentiores ἔχοι τὀ. Mox praepositio 
εἰς addita ex seplem mss. 
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simile secundum essentiam, si modo illud, citra dif- A ὅμοιον κατ οὐδίαν, εἰ μὲν προσκεῖμενον ἔχει τὸ 


[erentiam ullam , adjunctum habeat, suscipio, ut 
eodem rediens ac consubstantiale, secundum sauam 
videlicet consubstantialis sententiam. Quod cum 
intelligerent Niczni Patres, postquam, Lumen de 
lumine , et Deum verum de Deo vero ,-et aliis ejus- 
modi nominibus Unigenitum appellarunt, conse- 
quenter consubstantiale adjecere. Neque igitur lu- 
minis a lumine, neque veritatis a veritate, neque 
Unigeniti essentie a Patris, essentia, ulla un- 
quam excogitari differentia potest. Itaque, si. quis 
ita, ut dizi, acceperit, admitto vocem. Siquis au- 
tein. illud, citra ullam differentiam , abscindat a 
simili, id quod Constantinopoli factum est, suspe- 
ctum habeo verbum, ut Unigeniti gloriam imminuens. 
Nam in imaginibus etiam obscuris et qu:e plurimum 
ab exemplaribus dissident , simile concipere non 
raro solemus. Quoniam igitur consubstantiale ar- 
bitror minus esse fraudi obnoxium, sic et ipse 
profiteor. Sed cur non accedisead nos, o oplime, 
ut coram de ejusmodi rebus colloquamur inter nos, 
nec res tanti momenti inanimis litteris committa- 
mus, presertim cum alioqui nostra vulgare ron 
omnino statuerimus ? Ne igitur et ipse nobis dicas 
illud Diogenis ad Alexandrum, tantumdem esse liuc 
a vobis, et istuc a nobis viz. Nos enim pre infir- 
mitate fere, plantarum in morem, eodem sempee 
loco detinemur; praztereaque illud, latitare in vita, 
iiter primaria bona ducimus. Tu autem vales , ut 
audio, et praterea cum teipsum orbis terrarum 
civem feceris , equum est ut huc etiam ad nos, 
tanquam ad aliquam tuz patris partem ventites. 
Nam si vobis actuosis compctunt populi οἱ urbes, 
quibus recte facta ostenditis; at nobis ad contem- 
plationem et menlis meditationem, qua Deo con- 
jungimur, optima adjutrix requies :-quam multam 
atque abundantem in hoc secessu. metimus; quod 
quidem cum ipso dictum sit, qui illam nebis sup- 
peditat, Deo. Quod si omnino colendi: potentatus 
sunt, ac nos qui humi jacemus contemnendi; tu 
certe alia scribas, et ita nos exliilares. 


ν 


EPISTOLA X. 


ózxapaAAáxtuc , δέχομαι «bv φωνὴν, ὡς elc tavcov 
τῷ ὑμοουσίῳ φέρουσαν, κατὰ τὴν ὑγιῆ δηλονότι τοῦ 
ὁμοουσίου διάνοιαν. Ὅπερ xaX τοὺς ἐν Nixaia νοί- 
σαντας (16) «ῶς ἐκ φωξὸς , xai, 6cór ἆληθινὲν 
àx θεοῦ ἀ.ηθινοῦ , καὶ τὰ τοιαῦφα τὸν Μονογενῃ 
προσειπόντας , ἐπαγαχεῖν ἀχολούθως τὸ ὁμοούσιον. 
Οὔτε οὖν φωτὸς πρὸς φῶς, οὔτε ἀληθείας πρὸς ἁλή- 


'θειάν ποτε, οὔτε τῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐσίας πρὸς 


τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπινοῆσαί τινα παραλλαγὴν δυνατόν. 
Et τις οὖν (A7) οὕτως, ὡς εἶπον, ἐχδέχοιτο, mpoa- 
ίεμαι «ijv φωνέν. Ei δὲ τις τοῦ ὁμοίου τὸ ἁπαρά.ἲ- 
Ίαχτον ἀποτέμνοι, ὅπερ οἱ κατὰ τὴν Κωνστανινού- 
πολιν πεποιἠχασιν , ὑποπτεύω τὸ ῥῆμα, ὡς τοῦ Mo- 
νογενοῦς τὴν δόξαν γατασμιχρύνον. Καὶ γὰρ καὶ 


B ἀμυδραῖς ἐμφερείαις , χαὶ πλεῖστον τῶν ἀρχετύπων 


ἀποδεούσαις , τὸ ὅμοιον πολλάκις ἐπινοςῖν (18) εἰώ- 
θαμεν. Ἐπεὶ οὖν ἧττον οἶμαι χαχουργεῖσθαι τὸ 
ὁμοοῦσιον, οὕτω xal αὐτὸς τίθεμαι. ᾽Αλλὰ τί οὐχ 
ἑπιφοιτᾶς ἡμῖν, ὦ ἄριστε, ὥστε παρόντας ἡμᾶς 
ἀλλήλοις περὶ τῶν τοιούτων (19) διαλεχθῖναι, χαὶ 
μη.γράµµασιν ἀψύχοις χαταπιστεύειν τὰ τηλιχαῦτα, 
ἄλλως τε µήτε πάνυ δημοσιεύειν «à ἑαυτῶν ἕγνω- 
χότας ; "Όπως οὖν μὴ τὸ τοῦ Διογένους πρὸς τὸν 
Ἀλέξανδρον xal αὐτὸς ἡμῖν εἴπῃς, ὅτι ἴσον ἐστὶ 
παρ᾽ ὑμῶν τὸ δεῦρο: χαὶ πρὸς ὑμᾶς ἐνθένδε. Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ (20) ὑπὺ τῆς ἀῤῥωστίας , μιχροῦ δεῖν, 
ὥσπερ τὰ φυτὰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας ἀεὶ xat.yó-. 
µεθα * xaX ἅμα «5, Aaetv. βιώσαντες, ἓν τοῖς πρώ- 
τοις τῶν ἀγαθῶν ἄγομεν ' σὺ δὲ ἕῤῥωσαί τε, ὥς 
φασι, xal ἅμα πολίτην σεαυτὸν τῆς οἰχουμένης 
ποιῄσας, δίχαιος ἂν εἴης "xal δεῦρο φοιτᾷν, ὡς εἲς 
µέρος τῆς σεαυτοῦ. El γὰρ xai τοῖς πραχτιχοῖς 
ὑμῖν πρέπουσι δηµοι xal πόλεις, αἷς τὰς χατ ἀρε- 
την πράξεις ἐνεπιδείχνυσθε * ἀλλά γε πρὺς θεωρίαν 
καὶ τὴν κατὰ νοῦν ἑνέργειαν, δι ἧς συναπτόµεθα 
τῷ θεῷ, ἀγαθὴ συνεργὸς dj ἡσυχία - fv πολλὴν ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς καὶ ἄφθονον γεωργοῦμεν , σὺν αὐτῷ 
γε εἰπεῖν τῷ παρασχομένῳ ἡμῖν Θθεῷ. Ei. δὲ πάντως 
δεῖ περ:έπειν (21) τὰς δυναστείας, χαὶ περιφρονεῖν 
τοὺς χαμαὶ χειµένους ἡμᾶς ' σὺ δὲ ἄλλα γράφε, xat 


ταύτῃ volet ἡδίους. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ FL. 


Basilius Dionysium miltit ad ipsius mutrem, ut eam in solitudinem alliciat ; velut columba cicur unguento oblita emittitur 
ul alius odore uttrahat: , 


99 Ad viduam. 
Talis quadam ars est columbas aucupandi. Post- 


* Alias CLXXV. Scripta in secessa. 

(16) Ὅπερ καὶ... γοήσαντας. Ma Harl., Med., 
Coisl. uterque, et uterque Reg. Editi Ὥσπερ xat... 
φῄσαντας. Habet tamen. editio llagancensis Ὅπερ... 
yofja&vca.c, Basileensis prima ὅπερ... φῄσαντας. 

(17) Εἴ τις οὖν. Ultima vocula ex septem mss. 
addita. Ibidein editi τὴν φωνὴν αὑτοῦ * Deest ultima 
vox in septem mss. 

(18) Ἐπιω οεῖν, Vaticanus codex cum tribus re- 
tentioribus ἐπιλέγειν. 

(19) Περὶ των τοιούτων. lia tres vetustissimi co- 
dices, Edili περὶ τούτων. Paulo post editi χαταπι- 
δτεύειν ταῦτα. Septem niss. ut in textu. 


(20) 'Huseic μὲ» γάρ. Posiremam voculam addi- 


Πρὸς éAevOÉpav (23). , 
Τέχνη τίς bow περιστερῶν θηρευτιχὴ τοιαύτη. 


dimus e Harl, Med., Coisl. utroque et utroque 
Regio. Videtur autem in editis fuisse deleta, ut vec 
verborum complexio eum pracedenti conjungere- 
Lor, quasi dicere voluisset Basilius : «t ne dicas, etc. 
Sed siepe alias apud Basilium hzc loquendi ratio, 
ὅπως µ εἴπῃς, idem sonat ac noli dicerc. 

(21) Σὺν aítQ T6... περιέπει». Üpe sex codi- 
cum explevimus qua deerant, et corrupta sanavi—- 
inus, Sic enim edili : Σὺν αὑτός γε ἡμῖν. El δὲ πάν-- 
"x 2m ERE E4 « 

(2 poc δ.1ευθέραν. Editi. Ἰουλίττῃ ἑλευθέ 
Julitie vidue. Sed nemen Julittz nullo in codice 
ms. reperitur, nec vidua, ad quam scripsit. banc 
episto'am Basilius, confundi debet cum Julitta, de 


Xi EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. Xil. 


| *i 


Ὅ-αν μιᾶς ἐγχρατεῖς γένωνται οἱ τὰ τοιαῦτα σπου- A quam unam ceperunt qui ejusmodi rebus operam 


ἑάζοντες, χειροήθη τε ταύτην xai ὁμόσιτον ἑαυτοῖς 
περγάσωνται * τότε, μύρῳ τὰς πτέρυγας αὐτῆς 
χρίσαντες, ἑῶσι συναγελασθΏναι ταῖς ἔξωθεν. Ἡ 
& τοῦ µύρου Σχείνου (25) εὐωδία τὴν αὐτόνομον 
ἐχείνην ἀγέλην χκτῆμα ποιεῖται τῷ χεκτηµένῳ τὴν 
τιθασσὀν. Πρὸς γὰρ τὰς εὐπνοίας (24) xai αἱ λοιπαὶ 
συνεφἑπονταί τε καὶ εἰσοιχίζονται. Τί δὲ βουλόμε- 
yw ἔντευθεν ἄρχομαι τοῦ γράμματος ; "Οτι, λαθὼν 
τὺν υἱὸν Διονύσιον , τόν ποτε Διομήδην , καὶ τῷ θείῳ 
μύρῳ τὰς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ πτέρυγας διαχρίσας, ἐξ- 
έτεμψα πρὸς τὴν ohv σεµνοπρέπειαν ' ὥστε καὶ σὲ 
αὐτὴν συναναπτῆναι αὐτῷ, xol καταλαθεῖν την xa- 
li, fv παρ᾽ ἡμῖν ἑπήξατο 6 προειρηµένος: Ἐὰν 
€ ταῦτα ἴδοιμι ἐπὶ τῆς bue δωΏς, xai τὴν chy 


dant, eamque cicurem ae secum vescentem effece- 
runt : tum vero, illius alis unguento oblitis , ipsam 
conjungi sinunt externis. Unguenti autem illius 
fragrantia liberum illum gregem ei, cujus ipsa eicur 
est, possessionem addit, Nam fragrantiam sequuntur 
et reliquae , tectumque subeunt. Sed quo consilio 
inde exordior epistolam? Postquam cepi filium 
Dionysium , olim Diomedem, atque illius anim alaa 
divino unguento inunxi ; misi ad tuam dignitatem, 
ut et ipsa una cum eo convoles, et nidum petas 
quem apud nos is, quem dixi , compegit. Quod si 
dum vivo, hxc viderim, ac dignitatem tuam ad sub- 
lime vite genus Lranslatam ; multis personis Deo 
dignis opus mihi erit, ut ei debitum honorem 


σεμγοπρέπειαν πρὸς τὸν ὑψηλὸν βίον µεταθεµένην, B adimpleam. 


πολλων προσώπων ἁἀξίων τοῦ Θεοῦ δεηθήσοµαι, τὴν 
χεχρεωστηµένην τιμὴν ἀποπληρῶσαι αὐτῷ. | 


EIHZTOAH ΙΛ’. 


Ν 


' EPISTOLA ΧΙ’. 


Jasilius diem [estum celebraverat cum filiis unius ex- amicis. suis, quem per eos salutat, ac. hortatur, ut si curis. Dei 
dono exsolvatur, secum vilam traducat. 


ἈἉγεπίγραφος, ἐπὶ φωίᾳ (25). 
Tj τοῦ ΘΞοῦ χάριτι τὴν ἁγίαν ἡμέραν οννδι- 
αγαγόντες τοῖς τέχνοις ἡμῶν, xal ὄντως τελείαν Éop- 


τν ἑορτάσαντες τῷ Κυρίῳ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν. 


αὐτῶν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην, προεπέµφαµεν μεθ) 
ὑγείας πρὸς την σὴν εὐγένειαν , εὐχόμενοι τῷ φι- 
Ἰηνθρώπῳ θεῷ xa αὐτοῖς δοθῆναι εἰρηνιχὸν ἅγ- 
Ίελον βοηθὸν χαὶ σύμπορον, xaX σὲ παρ) αὐτῶν xa- 
125707vat &v ὑγείᾳ χαὶ váy εἰρηνικῇ καταστάσει’ 
ἵν ὅπουπερ ἂν dive, δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ, xat 
εχαρ:στοῦντες αὐτῷ, εὐφραίνητε ἡμᾶς, ἕως ἑσμὲν 
iy «9 χόσµῳ, ἀχούοντας τὰ παρ) ὑμῶν. Ἐὰν δὲ πα- 
pir ὁ ἅγις θεὸς (20) θᾶττόν σε τῶν φροντίδων 
"ύτων ἁπαλλαγῆναι , παραχαλοῦμέν σε μηδὲν προ- 
Ό'μησαι τῆς μεθ) ἡμῶν (27) διαγωγῆς. Οἶμαι γὰρ μὴ 
ευρεῖν σε τοὺς οὕτως ἀγαπῶντας, χαὶ ἀντιποιουμέ- 
wA τῆς παρ ὑμῖν φιλίας. "Eug οὖν ἂν οἰχονομῇ ὁ 
iyw; τὸν χωρισμὸν τοῦτον, διὰ πάσης προφάσεως 
παραμυθεῖσθαι ἡμᾶς γράµµασι χαταξίου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 18’. 


Sine inscriptione, amicitia ergo. 

Postquam Dei gratia diem sanctum transegimus 
cum filiis nostris, ac vere perfecta solemnia cele- 
bravimus Domino, ob eximium eorum in Deum 
amorem, sanos przmmisimus ad tuam prestantiam, 
Deum benignissimum precantes , ut et ipsis detur 
pacificus angelus adjutor ac vix: comes, teque sa- 
nuin , et in omui tranquillitate constitutum repe- 
riant: ut ubicunque fueritis, servientes Domino, 
eique gratias agentes , laetitiam nobis , dum in hoc 
mundo sumus, fama rerum vestrarum afferatis, Si 
vero Deus sauctus tribuat tibi, ut quain citissime 
ab istis curis expediaris, rogamus ut nihil anti- 
quius habeas, quam ut vitam degas nobiscum. 
Existimo enim te non inventurum qui ita diligant, 
et amorem vestrum tanti faciant. Quandiu igitur, 
Deo dispensante, separati erimus , des operam ut 
nos ad omnem occasionetn litteris consoleris. 


EPISTOLA ΧΙΙ". 


Oiympiwun perurbape hortatur. Basitius ut sapius ad se, scribat. 


Οάυμπίφ. 

Ἔγραφες ἡμῖν πρότερον μὲν ὁλίτα, νῦν δὲ οὐδὲ 
λίγα. χαὶ ἔοιχεν ἡ βραχυλογία, προϊοῦσα τῷ χρό- 
Vw, παντελὴς Ὑίνεσθαι ἀφωγία. Ἐπάνελθε τοίνυν 
lz τὸ ἔθος , ὡς οὐχ ἔτι σοι μεμψόμεθα Λαχωνίζοντι 


qua in pluribus agit litteris. Neque etiam in hac et 
pluribus altis Basilii epistolis ἐλενθέρα nomcn pro- 
prium est, 3ed viduam nmiatronam designat. Sic 
Gregorius Naz. in epist. 147, ἐἑλευθέραν Alyrii, id 
tii viduam appellat Simpliciam, quam ipsius 
quendain conjugem fuisse dixerat in epist. 146. 
να Ἐχείνου. la sex antiqui codices. Kditi 
χείνη, 

(241 Tác εὐπνοίας. lta Harl. Editi τὰς εὐπνουῦ- 
σας, eas qui bene olent, quod minus verum est, 
«ua una tantum unguento oblila sit, Deest hac 


Olympio. 

Scribebas nobis prius pauca, nunc vero ne pau- 
εα quidem : ac videtur breviloquentia, tempore 
progrediens, omnino fleri taciturnitas. 83 Rei 
itaque ad consuetudinem, quapdoquidem nou am- 


rerborum complexio in antiquissimo codice Cois- 
iano. 

(25) ᾿Επὶ φιίᾳ. Sic codex anmíquus insignis 
Ecclesi:x€ Parisiensis, melius quam in editis et tri- 
bus aliis codicibus mss. ἐπὶ φίλῳ. 

(26) Ὁ ἅγιος θεός. Deest θεός in cod. Meuicao 


et duobus receutioribus. 


(27) Τῆς μεθ ἡμῶν. Duo mss. τῆς παρ ftv. 
Mox codex Claromontanus ἕως ὃ) ἄν. 

* Alias COXXXIX. Scripta in secessu. 

* Alias CLXXI. Scripta videtur insecessu. 
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plius queremur, quod Laconice ad nos scribas ; A πρὸς ἡμᾶς διὰ γραμμάτων’ ἀλλὰ xaX τὰ μικρὰ 
sed et breves litteras, ut magni tui amoris argu-  ypápgava, σύμθολα ὄντα τῆς μεγάλης σου διαθέ- 


menta, plurimi faciemus. Tautuin nobis scribe. σεως, πολλοῦ ἄξια ποιησόµεθα. Μόνον ἐπίστελλε 
ἡμῖν. 
EPISTOLA ΧΙ’. ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π’. 
Απιζα salutatio. 
Olympio.. 'OAvpaio. 
Quemadmodum res cztere sua queque tempe- —— "Qoxep τῶν ἄλλων ὠρίμων ἕχαστον ἐν τῇ οἰχείᾳ 


state mature proveniunt, vere quidem flores, estate ὥρᾳ ἀπαντᾷ, ἐν Ἶρι μὲν τὰ ἄνθη, ἓν θέρει δὲ οἱ ἀστά- 
vero δρίο., et autumno malum : ita hiemis fructus Ἅχνες (28), τῷ δὲ µειοπώρῳ τὸ μῆλον/ οὕτω χειμῶ- 
gunt sermones. νος xapTóc (29) εἰσιν οἱ λόγοι. 


EPISTOLA XIVY*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ’. 


Basilius significat Gregorio sibi statutum esse non exapectare illius αἀνεπίωήπ, sed statim. proficisci ad suam: Ponti solztu- 
dinem : situm liujus loci pluribus describit, ac Tiberinam pro illo lepide contemnit. 
Gregorio sodali B Γρηγορίφῳ ἑχαίρῳ (50). 

4. Ego cum frater Gregorius ad me scripsisset,  ᾗ: "Er, τοῦ ἁδειφοῦ µοι ἐπιστείλαντος Γρηγορίου, 
velle se jampridem nobiscum congredi, tibique ad- Λάλα (31) βούλεσθαι ἡμῖν συντυχεῖν, προαθέντος δὲ, 
didisset idem etiam statutum esse; partim quia ὅτι xal oot αὐτὸ τοῦτο δεδογµένον &axl, «b μέν τι χαὶ 
szpe deceptus sum, segnior ad credendum factus, δίὰ τὸ πολλάκις ἀπατηθῆναι (32) ὀχνηρῶς ἔχων 
partim et negotiis distractus, exspectare non potui, — 7056 τὸ πιστεύειν΄ τὸ δέ τι καὶ ὑπὸ ἀσχολιῶν περι- 
Mihj enim jam in Pontum migrandum est, ubi στώµενος, ἐπιμεῖναι οὐχ Ἠδυνήθην. Aet γάρ µε Ίδη 
forte aliquando, Deo volente, finem oberrandi fa- ἀπελαύνειν ἐπὶ τὸν Πόντον, £v ᾧ τάχα ποτὲ, τοῦ 
eiemus. Nam, eum vix tandem projerissem spes Θεοῦ βουληθέντος, τῆς πλάνης λήξοµεν (33). Μόλις 
inanes, quas de te quondam habebam, imo, si ve- ὙΥὰρ ἀπογνοὺς τῶν µαταίων ἐλπίδων, ἃς ἐπὶ :σοὶ 
rius loquendum est, somnia. (nam mihi probatur εἶχον ποτὰ, μᾶλλον δὲ τῶν ὀνείρων, εἰ δεῖ ἀληθέ- 
qui spes vigilantium somnia esse prouuntiavit), abs- ὅτερον εἰπεῖν (ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰπόντα τὰς ἐλπίδας 
cessi in. Pontum vitz institutum quxrens. llic mihi — elvat Υρηγορούντων Σνύπνια }, κατὰ βίου ζήτησιν ἐπὶ 
Deus agruin ostendit cumulate moribus meis con- "v Πόντον ἀπῆλθον. Ἔνθα δή po ὁ Oel; χωρίον (34) 
gruentem, ita ut qualem sepe feriantes ac lusitan- ϱ ὑπέδειξεν ἀχριθῶς συμβαῖνον τῷ ἐμῷ τρόπῳ * ὥστε, 


tes animo fingere solemus, talem reipsa videamus, 9/9" πολλάκις εἰώθαμεν ἀργοῦντες ἅμα xal παίζον- 
τες τῇ διανοίᾳ συµπλάττειν, τοιοῦτον ἐπὶ τῆς (65) 


ἀληθείας χαθορᾷν. 

2. Mons enim est allus, densa silva contectus, — 2. Ὄρος yág ἐστιν ὑψηλὸν, βαθείᾳ ὕλῃ χεκαλυµ- 
Írigidis ac limpidis aquis septentrionem versus ir-  HÉvow, υχροῖς ὕδασι xal διαφανέσιν εἰς τὸ κατ 
riguus. Hujus ad radices supinus campus subster- — Xpx*ov κατάῤῥυτον. Τούτου ταῖς ὑπωρείαις πεδίων 
nitur, humoribus ex mone defluentibus jugiter pin- Όπτιον ὑπεστόρεσται, ταῖς ix τοῦ ὅρους νοτίσι ὄνη» 
guescens. Huic autem silva sponte cireumfusa va- νεχῶς πιαινάµενον. "Yn δὲ τούτῳ αὑτομάτως περι- 
riarum omnisque generis arborum, ei est propemo- Φνεῖσα ποιχίλων xal παντοδαπῶν δένδρων, μιχροῦ 
dum septi loco ac valli, adeo ut exigua sit, si cum — δεῖν, ἀντὶ ἔρχους αὐτῷ γίνεται, ὡς μικρὰν (36) εἶναι 
eo comparetur, vel ipsa Calypsus insula, quam πρὸς τοῦτο xat τὴν Καλυψοῦς νῆσον, ἣν 6t πασών 
emnium plurimum Homerus ob pulchritudinem mi- πλέον "Opwmpog elg χάλλος θαυµάσας φαίνεται. Καὶ 
ratus videtur. Parum enim abest quin insula sit, γὰρ οὐδὲ πολὺ ἀποδεῖ τοῦ νῆσος εἶναι, ἕνεχά ve τοῦ 
quatenus seplis in orbem undelibet clauditur. Nam πανταχόθεν ἐρύμασι περιείργεσθαι. Φάραγγες μὸν 
profundis voraginibus ex duabus partibus preruptus p γὰρ αὐτῷ βαθεῖαι κατὰ δύο µέρη περιεῤῥώγασι' χατὰ 
est: a latere vero amnis e przcipiti labens, est 'et— πλευρὰν δὲ ἀπὸ κρημνοῦ ὁ ποταμὸς ὑποῤῥέων, τεῖ- 


* Alias CLXXII. Scripta videtur in secessu. rectius deest in Vat., Harl. et tribus Regiis, Ibidem 
*' Alias XIX. Scripta post an. 360, antequam es- — Harl. λίαν ὀχνηρῶς, tres alii ὀχνηροτέρως. 

Set presbyter. (33) Λήξομεν. Harl. λήδομαι. Mox codex Combef. 
(28) Αστάχύες. lta quinque mss. Edili στάχυες. ὀνειράτων. Ibidem editi δεῖ τἀληθέστερον. Codices 
(29) Καρπός. Mediczeus cod. xaprol. mss. ut in contextu. Paulo post unus ex Regiis 
30) Γρηγορίῳ ἑταίρῳ. Wa. Coisl. primus, Yat. — &ypnyopótov. 2 . . 

ei eg. secundus. Alii τῷ αὐτῷ. Quidam πρὸς pé- (54) Χωρίον. Unus ex Regiis χῶρον... συμθαί- 

yav Ερηγόριον, Ad magnum Gregoriun. Editi addunt νοντα. lbidem alius itidem Reg. τῷ ἐμῷ σχοπφ. 

τῷ θεολόγῳ, quod in nostris mss. non reperitur. Mox duo codices εἰώθειμεν. MEM . 
($1) Πά.Ίαι. Editi πάλαι σε, sed id repugnat sen- (85) Τοιοῦτον ἐπὶ τῆς. Sic antiquissimi codices 


του et omnibus codicibus mss. Paulo post editi — Harl. et Coisl. cum duobus Regiis. Editi totou*óv 

αὐτῷ τοῦτο et τὸ μὲν δή. Codices mss. ut in con- ἐστι τῆς. NEN 

textu, nisi quod cod. Coinbefis. habet τὸ μέν τοι. (56) Mixpdr. Nonnulli codices non velustissimi 
(92) Ἀπωτηθῆναι. Editi addunt µε, qua vocula — puxpóv. 
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y« ἐστι xal αὑτὸς διηνεχὲς xaX δυσέµδατον. Ἐκ δὲ A ipse murus continuus, aseensuque difficilis. Mons 


τοῦ ἐπὶ θάτερα τεταμένον εἶναι (57) τὸ ὄρος, δι’ ἆγ- 
χώνων μηνοειδῶν ταῖς φάραγξιν ἐπιξευγνύμενον, τά 
βάσιµα τῆς ὑπωρείας ἀπορέιχίξει. Μία δέ τις εἴσο- 
do; tr αὐτῆς, ἧς ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι. Tfjv Ys μὴν 
οἴχησιν αὐχήν τις ἕτερος ὑποδέχεται, ὑψηλόν τινα 
ἐπὶ ες ἄχρας ἀνέχων τένοντα, ὥστε τὸ πεδίον τοῦτο 
ὑφηπλῶσθαι ταῖς ὄψεσι, xal ix τοῦ μετεώρου ἐξεῖ- 
ναι xol τὸν ποταμὺὸν περιῤῥέόντα χαθορᾷν * οὐχ 


ἑλάττονα τἐρψιν, ἔμοιγε δοχεῖν (58) , παρεχόµενον ,. 


ῥ τοῖς ix τῆς ᾽Αμϕιπόλεως τὸν Στρύµονα (59) χα- 
τχμανθάνουσιν. 'O μὲν γὰρ σχολαιοτέρῳ (40) τῷ 
ῥεύματι περιλιµνάζων, μικροῦ δεῖν, xat τὸ ποτα- 
ub; εἶναι ὑπὸ τῆς ἠασυχίας ἀφῄρηται ’ ὁ δὲ, ὀξύτατα 
ὧν ἐγὼ οἶδα ποταμῶν ῥέων, βραχύ τι τῇ γείτονι πέ- 
τρᾳ παρατραχύνεται ' ἀφ᾿ fc ἀναχεόμενος, elc δίνην 
ῥαθεῖαν περιειλεῖται ' ὄψιν τε ἡδίστην (41) ἐμοὶ χαὶ 
παντὶ θεατῆῇ παρεχόµενος, χαὶ χρείαν τοῖς ἔπιχω- 
pios; αὐταρκεστάτην, ἰχθύων τε πλῆθος ἀμύθητον 
ταῖς δίναις ἐντρέφων. Τί δεῖ λέγειν τὰς ἐχ τῆς γῆς 
ἀναπνοὰς, f] τὰς Ex τοῦ ποταμοῦ abpac; Τό γε μὴν 
τῶν ἀγθέων πλΏηθος, Ἡ τῶν ᾠδικῶν ὀρνίθων ἄλλος 
μὲν ἄν τις θαυμάσειεν' ἐμοὶ δὲ οὐ σχολὴ τούτοις 
προσέχειν τὸν νοῦν. "O δξ μέγιστου εἰπεῖν ἔχομεν 
τοῦ χωρίου, ὅτι, πρὸς πᾶσαν ὑπάρχον χαρπῶν φο- 
p ἐπιτήδειον δι’ εὐχαιρίαν τῆς θέσεως, Ἠδιστον 
H2) ἐμοὶ πάντων χαρπῶν τὴν ἡσυχίαν τρέφει" οὗ 
μόνον χαθότι τῶν ἁστιχῶν θορύδων ἀπήλλακται * 
ἀλλ’ ὅτιοῦτε ὁδίτην τινὰ παραπέμπει πλὴν τῶν χατὰ 


autem utrinque extentus et per curvatos anfractus 
voraginibus junetus, per vias montis inflmas par- 
tes intercludit. Habent autem infime ille partes 
aditum unum, cujus nos domini sumus. Porro 
habitationem ali: quedam fauces excipiunt, 9 
altam quamdam cervicem in vertice erigentes, sic 
ut campus ob oculos expassus pateat, liceatque 
e sublimi fluvium etiam circumfluentem intueri : 
qui, ut mihi quidem videtur, non minorem oble- 
etationem affert, quam Strymon ex Amphipoli 
aspicientibus. Hic enim fluento lentiore restagnans, 
etiam pre quiete fluvius esse fere desinit : ille 
vero omnium, quos. ego viderim, fluviorum celer- 
rime fluens, ex vicina rupe non nihil fit asperior ; 
a qua sese refundens, in profundum verticem con- 
volvitur ; atque adeo mihi et cuivis intuenti aspe- 
ctum omnium jucundissimum, incolisque commo: 
ditatem uberrimam przebet, ac piscium innume- 
rabilem copiam in verticibus nutrit. Quid attinet 
exhalationes a terra manantes, aut. auras e fluvig 
commemorare? Florum sane aut canorarum avium 
multitudinem alius.fortasse miretur : sed mihi his 
animum advertere non vacat. Quod autem mazxi- 
mum de hoc loco dicere possumus, illud est, que! 
cum ob situs opportunitatem ad omnes fructu; 
proferendos idoneus sit, unum omnium mihi ju- 
cundissimüm quietem ac tranquillitatem alit ; non 
solum quatenus ab urbanis tumultibus liber est , 


éípzy ἐπιμιγνυμένων ἡμῖν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις ς sed etiam quia ne viatorem quidem ullum ad nos 


x3 Ürpovpógog ἑατὶνν οὐχὶ ἄρχτων, f| λύχων τῶν - 


ὑμετέρων, μὴ γένοιτο ! ἀλλ᾽ ἑλάρων ἀγέλας καὶ al- 
τῶν ἀγρίων, καὶ λαγωοὺς βόσχει, xaX ei τι τούτοις 
ὅμοιον. "Ap" οὖν οὐχ ἐνθυμῇ παρ) ὅσον ἦλθον κινδύ- 
νου ὁ µάταιος ἐγὼ, τοιούτου χωρίου τὴν Τιδερίνην, 
τῆς οἰκουμένης τὸ βάραθρον, φιλονειχῶν ἀνταλλάξα- 
530a: ; Πρὸς ὅπερ νῦν ἐπειγομένῳ συγγνώσῃ. Πάν- 
τως γὰρ οὐδὲ ᾽Αλχμαίων Ἐχινάδας εὑρὼν , ἔτι τῆς 
σλάνης ἠνέσχετ». 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΕ’. 


transmittit, si eos excipias, qui inter venandum 
nobiscum miscentur. Nam prater reliqua feras 
etiam enutrit, non ursos aut lupos vestros (obsit!), 
sed cervorum atque silvestrium caprarum gre- 


: ges, leporesque, et si quid his simile. Num igitur | 


cogitas, quo ego periculi stultus .venerim, cum 
hujusmodi sedem Tiberina, ofbis terrarum ba- 
ralhro, commutare cuperem? Quem ad locum 
nunc properanti veniam dabis, Nam profecto nec 
Alem:eon inventis Echinadibus amplius oberrare 
voluit. 


EPISTOLA XVY*. 


Busilius Arcadio commeytat cives metropolis. 


᾽Αρχαδίῳ κόµητι zpibacor. 

Ἔδωχαν μείζονα τὴν χάριν fj ἔλαδον οἱ πολῖται 
τῆς µητροπόλεως ἡμῶν, παρασχόμµενοί µοι ἄφορ- 
μὴν τῶν πρὸς τὴν σὴν τιµιότητα γραμμάτων. Ab- 
τοῖς μὲν γὰρ ἡ φιλανθρωπία, Ti; ἕνεχεν τὴν ἔπιστο- 
ihv ἔλαδον παρ᾽ ἡμῶν, καὶ πρὸ τῶν ἡμῶν (45) γραµ- 
µάτων ὑπῆρχε διὰ τὴν συνήθη xai τὴν ix φύσεως 


(7) Εἶναι. Deest in sex mss. codicibus. 

(38) Δοκεῖν. Sic Ilar!. et duo Regii. Editi δοχεῖ. 

(99) Στρύµογα. Sic Coist. primus cum uno ex 
Κερί. Harl. et Reg. secundus Στρύμμµονα, Editi 


«spupuoyat. 
10) Σχο1αιοτέ ). Codices quatuor σχολαίῳ. Non 
mullo post duo Regi codices πξριτραχύνᾶται ὑφ' 
T$. Habet etiam ὑφ) f; Marl. MEME 
dl) Ἡδίστη».. Post hanc vecem addit Coislinia- 


Arcadio comiti privatarum. 


Dedere majus benelicium quam accepere metro- 
polis nostra? cives, eum mihi litterarum ad tuam 
dignitatem occasionem obtulerunt. lllis enim hu- 
nianitas, cujus causa epistolam acceperunt a nobis, 


. eliam ante litteras nostras parata erat, ob consue- 


tain et tibi natura insitam in omnes coinitatem. Nos 


nus primus πασῶν. Mox editi ἑγχωρίοις. Sex codices 


mss. ut in textu. Ibidem ex duobus codicibus legi. 


mus ἰχθύων τε. Edili ἰχθύων δέ. ldem Coisl. post 
ταῖς δίναις addit περιειλούμενον. 

(42) Ἡδιστογν. Sic Coisl. cum duobus Regiis, 
melius quam in editis ἡδίστην. 

(45) Iipó τῶν ἡμῶν. leg. secundus πρὺ τῶν fjus- 


τέρων. 
* Alias CCCCXV. Scripta jn secessu. 
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$. BASIL MAGN? 


autem oceasionem salutandz probitatis tuz non Α tvorápyousáv σοι πρὸς πάντας fiuep^cnta- fiystc δὲ 


imitabilis in maximo lucro duximus : precantes 


Deum sanetum, υἱ te ei magis ac magis placente, : 


et rerum tuaruni splendore majorem in modum 
crescente, cum ipsi lztemur, et cum his qui ex tua 
potestate beneficia percipiunt, gaudeamus.: tum 
| etiam aliquando eos qui nostras tibi litleras in 
manus tradiderint, ita redeuntes excipiamus, ut 
cum omuibus lenitatem 95 tuam laudent, sem- 
perque perspiciant non inutilem sibi deprecatio- 
nem nostram apud tuam eximiam beneficentiam 
exstitisse. 


EPISTOLA XVi*. 


τὴν ἀφορμὴν τοῦ προσφθέγγεσθαί (44) σου τὴν ἁμί- 
µητον χαλοκἀγαθίαν μέχγιστον χέρδος ἐθέμεθα , εὖ- 
χόμενοι τῷ ἁγίῳ Θεῷ προχόπτοντί σοι Ev τῇ πρὺς 
αὐτὸν εὐαρεστήσει, χαὶ ἐπὶ μεῖζον τῆς περὶ σὲ πε- 
ριφανείας αὐξανομένης, absol τε ἐπευφραίνεσθαι, 
xat τοῖς εὐεργετουμένοις ὑπὸ τῆς σῆς ἐπιστασίας 
συνῄδεσθαι ' λαθεῖν δέ ποτε (405) xai τοὺς ἐγχειρί- 
ζοντάς σοι τὰ γράµµατα ἡμῶν ἡμέρως ἰδεῖν, xal 
ἀποπέμφασθαι μετὰ πάντων χαὶ αὐτοὺς (46). ἀν- 
υµνοῦντας τὴν σἣν πραότητα * ἀεὶ µαθόντας, ὅτι οὐχ 
ἄχρηστος abtol; f παρ) ἡμῶν πρεσθεία πρὺς τὴν 
ἀνυ πέρθλητόν σου καλοχἀγαθίαν γεγένηται. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IG. 


Re[elliur Eunomii temerilas divina. natura comprehensionem sibi arrogantis, cum ne minulissimorum quidem animalium 
cognilionem investigando assequi posset. 


Adversus Eunomium haereticum. 
Qui eorum que sunt investigationem compa- 


rari posse dicit, is procul dubio via quadam et or-. 


dine mentem suam ad eorum quz sunt, cognitio- 
nem appulit; et in rebus captu facilibus e$ minutis 
exereitatus, ita demum per hanc cognitionem, ad 
eam quoque qua cogitationem omnem superat, 
suam conprehbendendi facultatem promovit. Qui 
igitur eorum qua: sunt. cognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex iis qua in 
conspectum cadunt, naturam explicet, et quz sit 
formicse natura dicat : an spiritu e& anbelitu con- 
Lineatur ipsius vita; an corpus ossibus distin- 
cium ; an compages nervis atque ligamentis firma- 
tà; an musculorum et glandularum ambitu  conti- 
neatur nervorum situs; an medulla a sincipite ad 
caudam usque una cum dorsi vertebris proten- 
datur ; an membris que moventur, ex nervoss 
membrana complexu. motum imprimat; an sit in 
ipsa jecur, et Pn jecore vas quoddam, quod fel 
suscipial ; sintne renes, et cor, et arterie, et νου», 
et pellicula, et diaphragmata; sitne animal nudum 
an pilosum; utrum ungulas indivisas, an pedes 
mnultifidos habeat: item, guanto tempore vivat, οἱ 


* Alias CLXVIIL Scripta imperante Juliano 
"ey, Προσφθέγγεσθωι. Weg. secundus προσφθέγ- 
ασθαι. " 

(45) Λαδεῖν δέ ποτε. Hec verba ad Basilium ne- 
cessario referuntur, qui optabat ut cives, rebus. fe- 
liciler gestis redeuntes exciperet. Verum ista, ἡμέ- 
ρως ἰδεῖν καὶ ἁποπέμφασθαι, placide aspicere et di- 
mittere, ad Arcadium spectant, et cum totum hunc 
locum peuitus deforment, nec possint, incolumi 
sententia, retineri; ea ex interpretatione, ut per- 
peram in contextum injecta, eliminavi, nop tamen 
ex ipso textu, quia nou favent codices mss. Con- 
rmatur hzc explicatio ex epist. 148, quam simili-. 
ter concludit Basilius. sibique ait in optalis esse, 
ut eum, quem Trajano cominendabat, ipsius laudes 
videat predicantem. 

46) Kal αὐτούς. Conjunctio s»ddita ex Med. 
Coisl. utroque et Keg. secündo. 

(47) Πρὸς ddp τὸν alpstixóv. Sic mss. 
sex, nisi quod in duobus τόν deest. Editi Εὐνομίφ. 
Titulus quem exhibent ms8. codices congruit miri- 


Πρὸς Εὐνόμιον τὸν αἱρετικόν (41). 


'O ἐφικτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὕρεσιν 
ὁδῷ τινι πάντως χαὶ ἀχολουθίᾳ διὰ τῆς τῶν ὄντων 
γνώσεως προέθαλεν (48) ἑαυτοῦ «hv διάνοιαν- καὶ 
τοῖς εὐλήπτοις τε χαὶ µιχροτέροις ἐγγυμνασθεὶς διὰ 
τῆς (49) καταλήφεως, οὕτω xai εἰς τὴν ἐπέχεινα τά- 
σης ἐννοίας προήγαγεν ἑαυτοῦ χαταληπτιχην «ῥαν- 
τασίαν. Οὐχοῦν ὁ τὴν περὶ τῶν ὄντων εἴδησιν χτ- 
ειληφέναυ μµεγαλανχούμµενος, τὸ σµιχρύτατον τῶν 
προφαινοµένων, ὅπως ἔχει φύσεως, ἑρμηνευσάτω, 
xai τίς 3| τοῦ µύρμηχος quate. εἰπάτω: εἰ πνεύματι 
xai ἄσθματι συνέχεται αὐτοῦ ἡ ζωή * εἰ ὁστέοις τὸ 
σῶμα (50) διείληπται ’ εἰ νεύροις xat συνδέσµοις τὰς 
ἁρμονίας τετόνωται el. μυῶν περιθολῇ xat ἀδένων 
ἡ τῶν νεύρων περικρατεῖται θέσις (31): el. τοῖς νω- 
τιαίος σπονδύλοις ἐκ τοῦ βρέγµατος ἐπὶ τὸ οὐραῖον 
ὁ μυελὸς συμπαρατείνεται εἰ τῇ περιοχῇ (52) τοῦ 
νευρώδους ὑμένος , τοῖς κινουµένοις µέλεσι τὴν ὁρ- 
μητιχὴν ἑνδίδωσι δύναμιν εἰ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὸ 
ἧπαρ, xaX τὸ χοληδόχον ἁγγεῖον ἐπὶ τοῦ ἧπατος * 
νεφροί τε xai χαρδία , xaX ἀρτηρίαι, χαὶ φλέδες. 
ὑμένες χαὶ διαφράγµατα εἰ φιλόν. ἐστιν, f) τετρίχω- 
ται * εἰ μονώνυχόν (56) ἐστιν, f) πολυσχιδεῖς ἔχει τὰς 
βάσεις ' πόσον δὲ βιοῖ τὸν χρόνον, xaX τὶς αὐτοῖς 6 


fice ipsi epistole, quam perspicitur adversus Eu- 
nomium scriptam esse, vel ex aliqua Basilii ad- 
versus Eunomium clucubratione excerptam fuisse. 
Addunt Reg. secundus et Coisl. recentior : Ὅτι, 
μηδὲ τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν ἐπιστάμενος, τὴν 
πάντα νοῦν ὑπερέχονσαν δύναμιν φυσιολογεῖν ἕπ- 
εχείρησεν. Quod, eum ne [ormice quidem naturam 
cognoscal, de potestatis omnem intellectum superan- 
lis natura disserere tentaverit. 

(48) Ifpoé£&aAsv. lta Harl. et Med. Editi παρέδα- 
λε 


ν. 
(49) Διὰ τῆς. xta. tres vetustissimi codices cum 

duobus aljis. Editi διὰ ταύτης 0.2. 
(50) Τὸ σῶμα. Tres. codices vetustissimi τῷ σώ- 


τι. 
i θέσις. Sic mss, septem. Ediü φυσις. 

(52) Τῇ περιοχῇ. Sic mss. sex pro eo quod erat 
in editis ἡ περιοχή. 

53) El μονώνυχον. Conjunctio addita ex pluri- 
bus 1^7. P^rlo. nost. editi ἐπεὶ πόσον. Mss. ul iu 
textu 
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ερύπες τῆς ἐξ ἀλλήλων γεννήσεως : ἐπὶ πόσον δὲ A quomodo alim alias gignant; quandiu gestetur 


xvisxitaA τὸ τιχτόµενον, xal πῶς οὔτε πεζοὶ πάντες 
d μύρμησες., οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, ὀλλ᾽ ol μὲν 
τῶν χαμαὶ ἑρχομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέριοι φέρονται. 
Ὁ τοίνυν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἐπιχομπάζων τέως 
ei» τοῦ μύρμηκος φύσιν εἰπάτω * εἴθ᾽ οὕτω φύσιολο- 
γείτω tbv πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν δύναμιν. El δξ 
$09 βραχυτάτου μµύρμηκος οὕπω περιέλαδες τῇ 
Ἰνώσει τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάληπτον τοῦ Θεοῦ 
ὄνναμιν μεγαλαφχεῖς φαντάκεσθαι͵' 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΤ’. 


fetus, et quomodo neque omnes formics pede— 
sires sint, neque omnes alat»s, sed  repen. 
tibus humi aliis, alie per aserem ferantur. Qui 
ergo de eorum qua sunt cognitione gloristur, inte- 
rim formicz nobis explicet. naturam; atque ita 
deinum ejus potestatis, quz intellectum omnem 8u- 
perat, naturam scrutetur. Quod si rminutissims 
fornice naturam nondum cogniliome apprehen- 
disti, quomodo incomprehensibilem Dei naturam 
imaginatione tua comprehensam esse gloriaris? 


EPISTOLA XVII". 


ἱμκάα! Busilius Origenis scriptu et susceplam veritatis. defensionem : persecutorum pradicit exitium : Origeni ejusque 
filis prospera onmia precatur. 


Ὡριγένει (54). 


Origeni. 


Καὶ ἀχουόμενος εὐφραίνεις, xat ἀναγινωσχόμενος B. — Et dum  audiris, oblectas; et dum legeris, per 


& ὧν γράφεις ἐνεργεστέρας (95) ἡμῖν παρέχεις εὖ- 
Φροσύνας. Καὶ χάρις πολλὴ τῷ ἀγαθῷ θεῷ, τῷ μηδὲν 
ἑλαιτωθηναι ποιῄσαντι τὴν ἀλήθειαν Ev τῇ προδοσία 
«uy δῆθεν ὑσερχρατούντων, ἀλλὰ δι ὑμῶν (56) τὴν 
συντγορἰαν τοῦ λόγου τῆς εὐσεδείας ἀναπληρώσαντι. 
Ἐχεῖνοι μὲν 02v, ὡς τὸ χώνειον, ἢ τὸ ἀχόνιτον, xat 
€ τις ἄλλη ἀνδροφόνας βοτάνη, πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαν- 
«ες, ταχὺ ἁποξηρανθήσονται. Ὑμῖν δὲ ἀνθηρὸν xa 
ἀεὶ νέον 6 Κύριος τὸν μισθὸν τῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτῷ λαληθέντων παρέξει. 'Av0' ὧν καὶ παράσχοι 
tyiv ὁ Κύριος πᾶσαν εὐθηνίαν οἴχον, xat εἰς παΐῖδας 
παίδων τὴν εὐλογίαν δ.αθιθάσαι. Τὰ δὲ εὐγενέστατα 
παιδία, τοὺς ἐναργεῖς τῆς σῆς χρηστότητος χαρα- 
χ-τρας, εἶδον ἡδέως χαὶ περιεπτυξάµην, xal εὔχομα: 
ἀὐτοῖς ὅσα ἂν αὐτὸς 6 πατ]ρ εὖςῃ. 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ IH'. 


scripta majori nos afficis lo:itia. Ac Deo quidem 
optimo gratie multz, qui fecit, ut nihil detrimenti 
acciperet veritas ex eorum proditione, qui sum- 
mai videlicet potestatem habent : sed per vos de- 
fensionem doctrinz veritatis 96 implevit. llli qui- 
dem velut cicuta aut. aconitum, et si qua est alia 
exitialis herba, brevi tempore cum floruerint, illico 
exarescent. Vobis vero Dominus mercédem efflo- 
rIescentem ac semper novam ob ea, quas pro ipsius 
nomine locuti estis, largietur. Propter que det vo— 
bis Dominus et prosperitatem omnem domesticam, 
et in filios filiorum benedictionem transmittat. Cae- 
terum liberos tuos nobilissimos, expressam boni- 
lalis tuz effigiem, vidi libenter atque amplexus 
sum, precorque illis quidquid ipse pater precetur. 


EPISTOLA XVIII'*. 


Horiatuwr Basilius. Macarium et Joannem, ut spe regni celestis que sola non fallit, nec potentium minis, nec falsoru' 
| ur. 


amicorum viluperiis a pietate deterreant 


Maxapiqo (51) xal ᾿]ωάνγῃ. 

Οὔτε γεωργοὺς οἱ χατὰ γεωργίαν ξενίξουσι πόνοι, 
οὔτε ναύταις ὁ χατὰ θάλασσαν χειμὼν ἀπροσδόχη- 
τος, οὔτε τοῖς μισθαρνοῦσιν ὁ θερινὸς (38) ἱδρὼς πα- 
ράδοξας, οὔτε μὴν τοῖς εὐσεθῶς (fjv ἑλομένοις αἱ χατὰ 
τὺν ἑνεστῶτα χόσµον θλίψφεις ἀμελέτητοι (59). ᾽Αλλ' 
ἑχάστω τῶν εἱρημένων οἰχεῖος καὶ γνώριµος τοῖς 
ασιιοῦσι συνέζευκται Ίιόνος " οὗ δι ἑαυτὸν αἱρετὸς, 
ἀλλὰ δι ἁπόλαναιν ἀγαθῶν προσδοχωμένων. Ἐλπίδες 
vip, πΆντα τὸν τῶν ἀνθρώπων συνέχουσαι xal συγ-- 
χρυτοῦσαι βίον, τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων παραμυθοῦν- 
ται ὀυσχολίαν. Τῶν μὲν οὖν ὑπὲρ γῆς χαρπῶν (60), 
ᾗ τῶν κατὰ Υῆν πονούντων οἱ μὲν παντάπασιν ὀφεύ- 

(54) Ὡριγένει. Editi addunt πρόῤῥησις, qua vox 
deest in sex. mss. et corruple in codice insignis 
Ecclesie Parisiensis sic. legilur xpóc^pnou. 

(55) Ἐγεργεστέρας. Sic uterque Coisl., Harl. et 
duo alii, Editi ἐναργεστέρας. 


(56) Ac ὑμῶν. AC ἡμῶν Harl. et Coisl. primus. 

(51) Μαχαρίφ. Quiuque codices, nempe Iarl., 
Re;. secundus, Vat.. Paris., Coisl. secundus Ma- 
xotw9. Reg. primus Μαχρίνῳ. Sed tamen quia vul- 
f2la scriptura exstat in antiquissimis cosicibus 
Co;sliniano primo et Medico, nihil mutavimas. 


(58) θερινός. Hanc vocem addidimus ex codici- 


Macario et Joanni. 


Neque agricolis agriculturz novi sunt labores, 
neque nautis pelagi tempestas jnexspectata, neque 
operariis mercede conductis zastivus sudor in- 
solitus; nec profecto his, qui piam vitam elegerunt, 
mundi hujus afflictio improvisa. Sed unicuique eo- 
rum, quos diximus, proprius ac notus artem exer- 
centibus adjunctus est labor; non ille quidem pro- 
pter se eligendus, sed ad bonorum ezspectatorum 
perfruitionem, Spes siquidem, que hominum om- 
nem continent ac consociant vitam, insita unicui- 
que harum rerum difficultatem consolantur. Atque 
ex iis quidem, qui pro terre fructibus aut rebus 
bus Coisl. primo, Med. et Clarom., sicque legit 
Seultetug. . 


(59) Al... θ.1γεις dueAétntor. Harl. et tres co- 
dices recentiores 4... θλίψις ἀμελέτητος. Sic eiiam 


.paulo post retinuimus has voces, τοῖς µετιοὺσι, quae 


desiderantur quidem in codice Harl. et quatuor 
recenlioribus; at in vetustissimis Coisl. et Med. 
non desunt. 

(60) Ὑπὲρ γῆς xapzow. Displicet Combefisio 
postrema vox, ac legit χαµνόντων, sed prorsus im- 
iuerito. 

* Alias CCCLXXXIV. Scripta imperante Julianc, 

" Alias (ΩΧΙ. Scripta videtur sub Juliano, 
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S. BASILII ΜΑΝ 23i 


terrenis desudant, alios spes omnino frustratz: sunt, A σθησαν τῶν ἐλπίδων, µέχρι µόνης φαντασίας τῷ 


eum cogitatione tenus exspectatis potiti essent : 
quibus autem etiam ex sententia processit eventus, 
iis spe allera iterum opus fuit, preterlabente ac 
marcescente celeriter priore. Verum iis solis qui 
. pro pietate laborant, nee mendacium abolevit ex- 
speetationem, nec finis labores labefactavit, stabili 
: ac firmo excipiente colorum regno. Vos ergo non 
conturbet mendax calumnia, nee minz terreant eo- 
rum, qui summam potestatem habent; non risus 
contristet aut contumelia familiarium, nec condem- 
natio ab hominibus curam eL studium pra se 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipiendum 
esca pretenditur, simulata adliortatio, quandiu ve- 
ritatis doctrina nobis patrocinabitur. His autem 


προσδοχωµένων τὴν ἀπόλανσιν ἔχοντες  οἷς δὲ xa 
χατὰ γνώµην ἐχδῆναι συνέδη τὸ τέλος, δευτέρα 
ἐδέησε πάλιν ἑλπίδος, παραδραμούσης xat µαρανθεί 
σης ἓν τάχει τῆς προτέρας. ἨΜόνοις δὲ τοῖς ὑπὶ 
εὐσεδείάς χαμοῦσιν οὗ φεῦδος Ἡφάνισε (61) τὰς ἐλτὶ 
δας, o0 τέλος ἐλυμήνατο τοὺς ἄθλους (62), βἐδαία 
χαὶ µονίµμου διαδεχοµένης τῆς: τῶν οὐρανῶν fan 
λείας. M τοίνυν ὑμᾶς ταραττέίω διαθολὴ desit; 
μηδὲ φοθείτω τῶν χρατούντων (63) ἀπειλή’ μὴ γέλω 
λυπείτω xai ὕδρις τῶν γνωρίµων, μηδὲ κατάγνωσι 
παρὰ τῶν χῄδεσθαι προαποιουµένων, ἰσχυρότατο 
πρὸς ἁπάτην δέλεαρ πρρθαλλοµένων (04) παραινέσευι 
προσποίῆσιν, ἕως ἂν ὁ τῆς ἀληθείας ἡμῖν συναγων 
ζηται (05) λόγος. ᾽Αντιμαχέσθω δὲ τοῖς πᾶσι λογισμὸ 


omnibus obluctetur recta ratio, defensorem sibi B ὀρθὸς, σύμμαχον παραχαλῶν γενέσθαι καὶ βοτθὺ 


advocans et adjutorem, magistrum pietatis Domi- 
num nostrum Jesum Christum, pro quo et pati 
dulce est, et mori lucrum *, 


EPISTOLA XIX*. 


97 Gregorio sodali. 

Litter; venerunt mihi non ita pridem a te, plane 
tuz, non tam indiciis manus, quam propriis episto- 
le notis. Pauca enim erant verba sententiam ube- 
rem exhibentia. Ad quas slatim non respondiimus, 
quod nos quidem peregre essemus; tabellarius 
vero, cum epistolam uni familiarium nostrorum 
dedisset, propere discesserit. Sed nunc per Petrum 
alloquimur te, sunul et salutationis persolventes 
debitum, et occasionem alterius epistole preben- 
tes. Omnino autem nullus labor epistole Laco- 
nice, quales sunt, qux a te subinde ad nos per- 
veniunt. 


EPISTOLA XX". 


αὐτῷ τὸν της εὐσεθείας διδάσχαλον τὸν Κύριον fum 
Ἰησοῦν Χριστὸν, 5v ὃν. καὶ τὸ καχρπαθεῖν 155, xài di 
ἀποθανεῖν, χέβδος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 16’ 


Per Petrum Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconicas in epistolas jocatur. 


Γρηγορίῳ ἑταίρῳ. 

Γράμμα $3047 pov πρώην παρὰ cou, ἀχριθὼς σὺν, 
o) τοσοῦτον τῷ χαραχτῆρι τῆς χειρὸς, ὅσον τῷ τς 
ἐπιστολῆς ἰδιώματι. Ὀλίγα γὰρ ἣν τὰ ῥήματα ποὶ- 
λην διάνοιαν παριστῶντα., Ἡρὸς ἃ εὐθὺς uiv vx 
ἀπεχρινάμεθα, διότι αὐτοὶ μὲν ἀπεδημοῦμεν ’ 6G 
γραμµατοφόρος (66), Ev, τῶν ἐπιτηδείων ἡμῖν Exitos 
τὴν ἐπιστολὴν, ἀπιὼν ᾧχετο. ᾽Αλλὰ νῦν διὰ Πέτρω 
προσφθεγγόµεθά σε, ὁμοῦ μὲν ἁποτιννύντες τῆς spot 
ηγορίας τὸ χρέος, ὁμοῦ ὃξ ἀφορμὴν δευτέρων yp1i- 
µάτων παρέχοντες. Πάντως δὲ οὐδεὶς πόνος Λαχων- 
χῆς ἐπιστρλῆς, ὁποῖαί εἰσιν ab παρὰ co) ἑχάστο; 
πβὸς ἡμᾶς ἀφιχνούμεναι, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ:. K'. 


Amice objurgat Leontium Basilius, quod raro scribat ; eumque probat. inexcusabilem esse utpote, nunquam carentem «- 


casionibus scribendi, ac prialerea sophistam ; sibi vero excusaliunem petit. tum ex crebris occupationibus, tum quia not 
Jum eo utitur dicendi genere, quod placeat sophistis. Miti sua adversus Eunomium opera. 


Leontio sophista. 


Rare quidem tibi et a nobis litterz ; non tamen 
r:riores quam (us; idque, cum multi continenter 


Λεοντίῳ σοφιστῇ. 
Χρόνια μὲν aot xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν γράμματα” οὗ µην 
χρονιώτερα τῶν αὐτόθεν, xai ταύτα πολλῶν καὶ 02 


a vobis ad nos venerint; quibus singulis si ordine D εχῶν ἐπιδημησάντων ἡμῖν ἀπὸ τῆς ὑμετέρας᾽ os 


litteras commisisses, nibil impediret quominus 
videremur una tecum esse, teque perinde frui , ac 


! Philipp. 1, 21. 
* Alias III. Scripta videtur Cesare, cuim esset 


presbyter. 
** Alias LXXXIII. Scripta anno $564. 

(61) Ἠφράνισε. Παρηφάνισε Coisl. primus et Med. 

(02) Tov c d0Aovc. Sic Coisl. primus et Mediczeus 
et Clarom, in margine; alii τοῖς ἆθλοις. Editi τοῖς 
ἄλλοις. Paulo post editi μηδὲ γέλως. Harl., Coisl, 
primus et Mel. et alii nonnulli ut in textu. 

(65) Τῶν κρατούγτων. Swpe alias Basilius bac 
voce imperatorem designat. 

(64) Iipo6aAAopérov. Sic uterque Coisl., Harl., 
Paris. οἱ unus ex Regiis. Editi προσθαλλοµένων. 


4 


εἰ πᾶσιν ἐφεξῆς γράµµατα (07) ἐπετίθης, οὐδὲν Vu 
τὸ χωλύον αὐτῷ σοι δοχεῖν συνεῖναι ἡμᾶς, xal οἱονεὶ 


lbidem προσποιήσει in tribus mss. [ 

(65) Ἡμιν συναγωνίζηται. Editi ὑμῖν cuvavuy l 
ζεται, Secuti sumus antiquos codices, Coisl. ὃ 
Med. et Harl. cum pluribus aliis. Statim egimus 
cum quinque mss., quorum in numero Harlza 
et prima manu Coislinianus antiquior, αὐτῷ b 
τῆς, etc. Editi αὐτόν. Desunt in quatuor mss. " 
voces, χαὶ βοηθόν. 

(66) Γραμματοβόρος. Τραμματηφόρος 


mss. .. 
(67) Γράμματα. Wa sex libri veteres. Editi 1/2” 
TEM 


qualuor 


pi EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XXI. 28€ 


civis xg συνόντας ἀπολαύειν * οὕτω συνεχὲς ἣν A si adessemus, et tecum  versaremur : adeo conti- 
v πλῆθος τῶν πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνουμένων. "AXAX τί πια fuit multitudo zd nos venientium. At. cur non 
«x ἐπιστέλλεις» χαίτοιγα οὐδὲν ἔργον σοφιστῇ (68), — scribis, cum quidem negotium nullum sit sopbistze 
4b γράφει: μᾶλλον δὲ εἰ xai τῆς χειρὺὸς ἔχεις — scribere? Imo si manus pigra est, ne scribere qui- 
ἑρτῶς, οὐδὲ γράφειν δεῄσει: ἄλλος γάρ σοι διακονή-- — dem opus erit; alius enim tibi dabit operam. Lin- 
δι, Γιώττης ὃδ χρεία µόνης ' fj, xàv ἡμῖν μὴ διαλά- — gua autem sola opus est, quz etiamsi nos non 
πταιι ἀλλ᾽ Ev ve πάντως τῶν συνόντων λαλῆσει. — alloquatur, at profecto unum ex iis qui tecum sunt, 
xi μιδεὶς παρῇ, ἐφ᾽ ἑαυτῆς διαλέξεται’' σιωπήσει — alloquetur. Quod si nemo adsit, secum ipsa loque- 
ἃ εδαμῶς, σοφιατ'χἠ τε οὖσα xal Αττική οὗ μᾶλ- αγ; tacebit autem nequaquam, cum sit et sophisti- 
όν }ε ἡ αἱ ἀπδόνες, ὅταν τὰ Éap αὐτὰς πρὸς ᾠδὴν — ca εἰ Attica : non magis, quam luscinie, quando 
ἑασέσ. Ἡμὶν μὲν γὰρ τὸ πυχνὸν (69) τῆς ἄσχο- — eas vernum tempus ad canendum excitaverit, Nobis 
i; $95:0, ἐν ᾧ νῦν ἐσμεν, x&v παραίτησιν ἐνέγχοι — enim crebrae ille occupationes, quibus nune disti- 
vq» πρὸς τὴν ἔνδειαν τῶν πραγμάτων: xal τὸ — nemur, excusationem fortasse afferant, si litteris 
do ἐῥῥυπώσθαι λοιπὸν τῇ χαταχορεῖ συνηθείᾳ (70) ^ desimus : et quxdam veluti sordes ex continuc 
fps ἴδιωτισμὸν ὄχνον εἰχότως ἐμποιεῖ προσφθέγ- — vulgaris sermonis usu jam contracte non immerito 
πα: ὑμᾶς τοὺς αοφιστάς " el, εἰ µή τι ἄξιον τῆς B deterrent, quominus vos sophistas alloquamur ; qui 
ὑμετέρας αὐτῶν αοφίας ἀχούσεσθς, Ἀνσχερανεῖτε, καὶ — nisi sapientia vestra dignuim aliquid audieritis, in- 
«x ἀνέξεσθε, Σὲ δέ που τὸ ἐναντίον εἰχὸς ἐπὶ πάσης — dignabimini, nec perferetis. Te vero eontra zequuimn 
πρπάσεως δηµοσιεύειν σαυτοῦ τὴν φωνῆν, ἐπιτή- est tuam vocem ad ommem occasionem promul- 
Ev ὄντα εἰπεῖν, ὧν αὐτὸς οἶδα ᾿Ἑλλήνων * οἶδα γὰρ, — gare, cum sis maxime omnium quos novi Graeco- 
ὑς ἅμαι, τοὺς ὀνομαστοτάτους τῶν &v ὑμῖν' ὥστε rum ad dicendum idoneus : novi enim, ut puto, qui 
Cxyla παραίτησις σιωπῶντι. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς — inter vos sunt celeberrimi : quare nulla excusatio 
vx). ᾿Απέστειλα δὲ xal τὰ πρὸς Eüvópiov: & — tacenti. Atque hzc quidém hactenus. Misi autem 
επ καιδιὰν qph καλεῖν, εἴτε μικρῷ, παιδιᾶς σποι- — et scripta adversus Eunomium, quz quidem utrum 
ἁότερα, αὐτῷ σοι κρίνειν παρίηµι Oz πρὸς μὲν (71) lusus dicenda sint, an lusu paulo graviora, tibi 
Wex:ia σαυτοῦ οὐχέτι, οἶμαι, χρῄζεις: πρὸς δὸ — ipsi judicandum relinquo : qui quod attinet quidem 
τῶν ἑγιαστρόφων τοὺς ἐντυγχάνοντας οὐχ ἁγεννές — ad tuam ipsius personam, his, opinor, 98 non ain- 
«oov ἔσεσθαι προσδοχῶ * οὐ τῇ δυνάµει τοῦ συν- — plius indiges : sed adversus perversos, in quos 
τάγματος χαταπιστεύοντες τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ἀχριθῶς — incideris, telum tibi non. infirmum futurum spero ; 
Ἱπωρίοντες &xb ὀλίγων ἀφαρμῶν ἐπὶ πολλά σε ὄντα πο quod. ita multum scripti robore confidamus, 
ἑρετχόν. Ἐὰν δέ τἰ σοι xo ἀσθενέστερον ἔχειν τῆς C sed quod. probe sciamus idoneum (e esse, qui ex 
Ja; χαταφανῆ, ui] χατοχκνήσῃς ἑλέγξαι. Τούτῳ — paucis argumentis multa invenias. Quod si quid 
T (12) μάλιστα φῖλος χόλαχος διενήνοχε, τῷ τὸν — libi in(irinius,. quam esse oportebat, videbitur, re- 
E» 29; ἡδονὴν ὁμιλεῖν, τὸν δὲ μηδὲ τῶν λυπούντων — darguere ne pigreris. Hoc enim potissimum ami- 
iz eotat, eus ab adulatore differt, quod hic quidem ad de- 

lectationem loquitur, ille vero ne molesta quidem 

rzetermittit. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KA'. EPISTOLA XXI'. 


icasatus in superiore epistola Leontius, quod nen scriberet, videtur in ipsum Basilium crimen converlisse, et Julianum 
accusasse quod lilleras suas non reddidisset. Unde perurbane Basilius et se et Julianum de[endit. 


- 


j Acorvio σοφιστῇ. Leontio sophista. 
Tox τι τῆς χοινῆς Χαταστάσεως xal εἰς τὰ Videtur aliquid ex communi rerum statu in pro- 
imm πράγματα 6 χρηστὸς Ἰουλιανὸς ἀπολαύειν. — priis suis bonus Julianus percipere. Reposcitur 
Ἀπαπεῖται γὰρ καὶ αὐτὸς, καὶ ἐγχαλεῖται σφοδρῶς, D enim et ipse,*et accusatur vehementer, quando 


ix πάντα νῦν ἁἀπαιτουμένων xal ἐγκαλουμένων — quidem nunc omnia iis, a quibus exigitur , quique 
Tig. Πλην ὅσον οὐχὶ εἰσφορῶν ἑλλείμματα, ἀλλ — accusantur, redundant. Non tamen tributorum 
ἐπισολῶν. Καΐτοι πόθεν (73) αὑτῷ ἑλλέλειπται, —debitiones sunt, sed epistolarum. Quanquam, quo- 
irw* ἔδωχε γὰρ ἀεὶ ἐπιστολὴν, τὴν δὲ ixopícaro: — modo debitor sit, ignoro. Semper enim epistolam 
V μή tí που xal παρὰ coi ἡ πολυθρύλλητος αὐτὴ dedil, atque hanc detuljt. Nisi forte et apud te cele- 


(88) Σοφιστῇ. Tta septem mss. et editio Haga- — sis scriptura, quam 1n contextum induximus. 
Mensis, Alize editiones σοφιστοῦ. Cum autem in (70) Κωτακορεῖ cvvn0sia. Pro his vocibus legi- 
9!nibus eodicibus mss. et editis legatur ἢ τὸ Υρά- —tur xavaxopla in Coisl. utroque, Vat. et Περίο pri- 
tv (km quidem negotium nullum sit sophistg, ni- — mo. ! ] 

? 1! scribat; nihil equidem in contextu. mutavi. (74) Ὃς πρὸς μέν. Coisl. primus ὅσον πρὸς μέν. 
lamen, quia pugnat hzec sententia cum his quae (T2) Τούτῳ γάρ. Editio Parisiensis Ἐν τούτῳ 
quuntur, ve delendum illud fj, vel scribendum 5j. ὙΥάρ. Sed praepositio deest in quinque mss. et ve- 

(89) Τὸ πυχνόν: Quamvis non male in editis Je- — tustis editionibus. H 
Ritt: πικρόν, molestia occupationis, praeferenda (75) K»irot πόθεν. Sic mss. Editi χαὶ τὸ πόθεν. 
lamen septem codicum 1166, el editionis Hagancen- * Alias CCCLXXIM. Scripta anno $63. 


-- - 


937 5. BASILII MAGN? ο 
berrimum illud quadruplum primas obtitiet. Neque A τετραπλῆή (74): προτετίµηται. 0ὐδὲ γὰρ οἱ Πυθαγέ.. 
ριοι (75) τοσοῦτον προετέµησαν τὴν τετρακτὺν, ὅσοι 
οἱ νῦν ἐχλέγοντες τὰ δηµόσω τὴν τετραπλΏην. Kal- 


enim tanti zstimavere Tetractyn Pythagorzi, quanti 
nunc quadruplum qui pecunias publicas colligunt. 
Et forte contrarium fleri par erat , ut qui sophista 
e$, ac tanta dicendi copia affluis, mibi ipse qua- 
druplo solvendo obstrictus esses. Nec me existimes 
hzc succeusentem scribere. Oblector enim tuis 
etiam reprebensionibus ; siquidem a pulchris aiunt 


. omnia cum pulchritudinis accessione fieri ; adeo at 


et dolere et irasci non eos dedeceat. Libentius 
sane viderit quis amicum irascentem , quam alium 
colentem. Nunquam igitur desinas talia incusare. 
Liuere enim erunt ipse criminatlioges, quibus mihi 
nullus sermo carior, quique majorem ferat volu- 
ptaten. 


. EPISTOLA XXIT. 


τοιγε ἴσως τὸ ἑναντίον εἰχὸς fjv, σοφιστὴν ὄντα, χο) 


εὐποροῦντα λόγων τοσούτων, αὐτὸν ἡμῖν ele τὴν τῶν ' 


τετραπλασίων ἔχτισιν ὑποχεῖσθαι. Καἱ μὴ otov ταῦτα 


δυσχεραίνοντας ἡμᾶς Ὑράφειν. Χαίρω γάρ σου xi, 
ταῖς µέμφεσιν "ἐπειδὴ τοῖς χαλοῖς qaot πάντα μετὰ. 
τῆς τοῦ χαλοῦ προσθήχης Ὑίνεσθαι ΄ ὥστε καὶ ors; 


αὐτοῖς xal ὀργὰς ἐπιπρέπειν (16). "Ἠδιον γοῦν ἄν τις 


ἴδοι ὀργιςόμενον τὸν ἀγαπώμενον T) θεραπεύοντα. 


ἕτερονι Μήποτε οὖν ἀνῇς ἑἐγχαλῶν τὰ τοιαῦτα, 


Γράµµατα γάρ που ἔσται αὐτὰ τὰ ἑγκλήματα, ὧν. 


ἐμοὶ οὐδὲν ἄχουσμα τιμιώτερον, οὐδὲ πλείονα φἐρν 
τὴν ἡδονήν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ KP'. 


Monasticet vite officia breviter exponit Basilius hon appositis Αμ testimoniis, sed hac pertractandi ratione in-alid 
tempus dilala. 


De per[ectione vite monastice. 


4. Multacumsint, quzdivinitusinspirata Scriptura 
8, qui Deo student placere, observanda declarat ; 
de his solis interim, de quibus nunc apud vos com- 
mota quzstio est, ut didici ex ipsa sacra Scriptura, 
brevem admonitionem 99 subjicere necessarium 


esse duxi ; ita ut de quaque re testimonium, haud * 


sane ad percipiendum difficile, agnoscendum iis 
relinquam, qui in legendo exercentur et alios sub- 
monere poterunt. Oportet Christianum ea qus 
vocalione celesti digna sunt, sentire, ac. dignam 
Evangelio Christi vitam degere. Non oportet Chri- 
stianum animo evagari, neque ulla rea recordatione 
Dei, ejusque placitorum et judiciorum abduci. 


Oportet Christianum, justificationes legis in omni- 
bus transcendentem , neque jurare , neque mentiri. € 


Non oportet blaspliemare , non contumelia afficere: 
nou pugnare, non semetipsum ulcisci , non malum 
pro malo reddere, non irasci. Oportet quacunque 
kesum injuria palienlem esse, atque tempestive 
eum qui lzsit redarguere, non proprie vindicta 
£tudio, sed correctionis fraternze secundum manda- 


* Alias CCCCXI. Seripta videtur anno 364, 

(14) TecpazxAm. Suspicatur Gothofredus telra- 
plau sive quadruplum, de quo Basilius in hac epi- 
$10ia, esse pensionem quadrimenatruam, vel qua- 
drupli penam οὐ non soluta tributa, vel potius ob 
superexactionem. Sed liquet hic litteras non reddi- 
ias cum tributis non solutis comparari; sicque 
Basilium cum Leontio jocari, quasi is quadruplum 
litterarum  reposceret, ut. quadruplum debuorum 
tunc passim reposcebatur. Lucem afferet. Animia- 
nus Marcellinus, quo teste, Petronius socer Valen- 
tis : Ad nudandos sine discretione cunctos immaniter 
flagrans, nocentes foriter el insontes posl. exquisita 
tormenta quadrupli nexibus vinciebat, debita jam 
inde a temporibus principis Aureliani perscrutans et 


impendio morenes, si quenquam absolvisset. iudem- 


ne.n; lib. xxvi, cap. 6. Est ergo quadruplum hoc 
loco non quadrimenstrua pensio, non superexactio, 
sed debitorum, qua soluta non fuerant, crudelis 
Inquisitio, et quadrupli pena bis, qui non solve- 
rant, imposita, 

(76) Ηυθαγόριοι. [ία Harl., Coisl. primus et alii 
nonnulli cim Clemente Alez., Strom. 1, p. 505 et 


Περὶ τε.Ίειότητος (11) βίου μοναχῶ». 


1. Πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ τῆς θεοπνεύάτου Γραςής 
δηλουµένων (78), τῶν κατορθοῦσθαι ὀφειλόντων τοῖς ᾿ 
ἑσπουδακόσιν εὐαρεστῆσαι τῷ Bei, περὶ µόνων τέως ᾿ 
τῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος χινηθέντων παρ) ὑμῖν, 0j. 


ἔμαθον ἐξ αὐτῆς τῆς θεωπνεύστου Γραφῆς, ἓν συν- 


τόμῳ ὑπομνῆσει εἰπεῖν ἀναγχαίως προεθυμάθην, st 
περὶ ἑχάστου μαρτυρίαν εὔληπτον οὖσαν κασαλείγας ᾿ 
ἐπιγινώσχειν τοῖς περὶ τὴν ἀνάγνωσω ἁπασχολων- ' 
pévotg , οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται xal ἑτέρους ὑπομι- 
μνήσκχειν, Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν ἄξια της ἔπονρα 


vlou χλήσεως φρονεῖν, χαὶ ἀξίως τοῦ Εὐαγγελ-ου so 
Χριστοῦ πολιτεύεσθαι. "Oct οὐ δεῖ τὸν Χριστιανὺὶ 


µετεωρίζεσθαι, οὐδὲ ἀφέλχεσθαι ὑπό τινος ἁτὼ τι 
μνήμης τοῦ Oso), xal τῶν αὑτοῦ θεληµάτων x2 
χοιμάτων. "Oct δεῖ τὸν Χριστιανὺν, χρείττονα των 


κατὰ τὸν vópoy διχαιωµάτων Ὑενόμενον tv πᾶσιι 
μήτε ὀμνύειν, ufize φεύδεσθαι. "Οτι οὗ δεῖ βλασφη- 


μεῖν  ὅτι-οὐ δεῖ ὑδρίσειν, ὅτι οὗ δεῖ µάχεσθαι’ ὅτι 


οὗ δεῖ ἑαυτὸν ἐχδικεῖν ὅτι οὐ δεῖ χακὺν ἀντὶ xxt 
ἀποδιδόναι ' ὅτι οὐ δεῖ ὀργίζεσθαι, "Οτι δεῖ μαχρι- ᾿ 
θυμεῖν, πᾶν (19) ὁτιοῦν πάσχοντα, xal ἑλέγχει T 


704. Coisl. secundus Πυθαγόρεοι, quod positum. 
errore librarii pro Πυθαγόραιοι. Editi IHioayópent. 

(76) ἸΕπιπρέπειν. Mudo.aptior μες scriptu 
codicis Regii primi et Bigot. quam vulgata £253 - 


πειν. 

(17) Περὶ τε.Ίειότητος. Exstat hic titulus in un 
ex Regiis codicibus et in Coisl. primo, nis) qu 
in Coisl. legitur µοναδιχοῦ. Aliter in Coisliniano 
secundo et Lribus a Combefisio citatis : ἀνεπίγρα; 


D Φος. Κανὼν ἀχριθὴς τῆς xarà τὸ Εὐαγγέλιον το 


Χριστοῦ ἀσχητικῆς πολιτείας, Sine inscriptione. d 
curata regula uscelici secundum Christi. ;vangelisti : 
instituli. m 

(18) Δη.Ίουμόγων. Post hanc vocem delevi x2: 
auctoritate cod. Reg. et Bigot. Paulo post 
Coisl. secundo et uno ex Regiis ἐν συντόμῳ 977 
μνῆσαι προεθυµήθην. Ín prime Coisl. deesl 7' 
πεῖν, unde conjici posset hanc vocem ;dditam 
fuisse, postquam librarii posuerant ὑπομνῆσει p 
ὑπομνῆσαι. "- 

(19) Πᾶν. Duo miss. πάντοτε. l'aulo post 117 
in duobus Regiiy. Editi 22707. 
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ο.) EPISTOLARUM 'CLASSIS 1. EPIST. XXII. 


χαίρως τὸν ἁδιχοῦντα, οὗ μὴν ἓν πάθει τῆς ἑαυτοῦ A tum Domini. Non oportet in absentem fratrem quid- 


ἐχχήσεως, ἀλλ’ £v ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ διορ- 
ἑώσεως, χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. "Ότι οὐ δεῖ 
χατὰ ἀπόντος ἁδελφοῦ λέγειν τι σχοπῷ τοῦ διαθάλ- 
Aw αὐτὸν, ὅπερ ἔστὶ χαταλαλιὰ, χἂν ἀληθη 5j τὰ 
λεγόμενα. "Ott δεῖ τὸν χαταλαλοῦντα ἀδελφοῦ ἆπο- 
σρέγσσθαι. Ὅτι οὗ δεῖ εὐτράπελα φθέγγεσθαι. "Οτι 
e) δεῖ γελᾶν, οὐδὲ γελοιαστῶν ἀνέχεσθαι. "Οτι οὐ δεῖ 
ἀρολογεῖν, λαλοῦντά τι, ὃ µήτε πρὸς ὠφέλειαν τῶν 
ἁχ όντων ἐστὶ, µῆτε πρὸς τὴν ἀναγχαίαν xa 
συπεχωρηµένην ἡμῖν ὑπὸ (80) τοῦ Θεοῦ χρείαν ’ 
bz: χαὶ τοὺς ἐργαζομένους σπουδάζειν, καθ᾽ ὅσον 
ὀυνατὸν, μετὰ ἠσυχίας ἐργάζεσθαι’ καὶ αὐτοὺς δὲ 
πὺς ἀγαθοὺς λόγους πρὸς ἐχείνους χ.νεῖν, τοὺς 
τεπιστευµένου; μετὰ δοχιµασίἰας οἰκονομεῖν τὸν λό- 


quam dicere, illius traducendi consilio , quod qui- 
dem obtrectatio est, etiamsi vera 'sint qua dicuntur. 
Aversari de fratre detrahbentem oportet, Scurrilia 
non proferenda. Non ridendum, nec perferendi di- 
caces. Non loquendum otiose, aliquid proferendo, 
quod nec ad utilitatem audientium pertineat, nec 
ad necessarium et concessum nobis a Deo usum : 
adeo ut et laborantes studeant, quantum fleri po- 
test, silentio laborare; bonos autem ipsos sermones 
jis proponant, quibus commissum est prudenter 
dispensare sermonem ad :edi(icationem fldei ; ne 
sanctus Dei Spiritus afficiatur tristitia. Non oportet 
ut quisquam ex supervenientibus libere accedat ad 
fratrum aliquem aut colloquatur, antequam ii qui- 


Ta πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα μὴ λυπῆται τὸ Ὁ bus cura discipline in omnibus servand:e commissa 


ll:2u2 τὺ ἅγιον τοῦ θεοῦ. "Ότι οὐ δεῖ τῶν ἔπεισερ- 
μένων τινὰ iz ἑξουσίας ἐγΥγίζειν (81) f| λαλεῖν 
ον: τῶν ἀδελφῶν , πρὶν ἂν οἱ ἐπιτεταγμένοι τὴν 
erba τῆς ἐν πᾶσιν εὐταξίας δοκιµάσωσι πῶς 
ἀρέσχει θεῷ πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον. Ὅτι οὐ δεῖ 
dvo δεδυλῶσθαι οὔτε περὶ κρέα ἑἐμπαθῶς ἔχειν " 
x 652 περὶ οὐδὲν βρῶμα Ἡ πόµα φιλῄήδονον εἶναι" 
ὁ τὰρ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται. "Ότι τῶν 
μένων ἑχάστω εἰς χρΏσιν οὐδὲν ὡς ἴδιον ἔχειν 
E,  ταµιεύεσθαι ^ ἓν μέντοι τῇ φροντίδι πᾶσιν ὡς 
ἁττοτιχοῖς προσέχοντα, μηδὲν τῶν παραῤῥιπτομένων 
3 ἀμελρυμένων, ἂν οὕτω τύχη, παρορᾷν. Ὅτι οὐ δεῖ, 
πε αὐτὸν ἑαυτοῦ χύριον εἶναί τινα. ἆλλ' ὡς ὑπὸ 
θεῦ παραδεδοµένον εἰς δουλείαν τοῖς ὀμοφύχοις 
ὀδιλφοῖς, οὕτω χαὶ φρονεῖν πάντα xal ποιεῖν, ἔχα- 
σον δὲ ty τῷ ἰδίῳ τάγµατι. 

3, "Utt οὐ δεῖ Υογγύζειν, οὔτε ἐν τῇ στενοχωρἰᾳ 
tw zp τὴν χρείαν, οὔτε iv τῷ χαµάτῳ τῶν 
ἴρων, ἑχόντων τὸ χρῖμα περὶ ἑχάστου τῶν ἔπιτε- 
᾽αγμέγων (82) τὴν τούτων ἐξουσίαν. "Οτι οὗ δεῖ 
αραυγὴν γίνεσθαι, οὔτε ἄλλο τι σχῆμα, ἣ χίνηµα, 
t ᾧ χαρακτηρίζεται θυμὸς, ἡ μετεωρισμὸς ἀπὸ τῆς 
πτροφρίας τοῦ παρεῖναι τὸν θεόν. "Οτι δεῖ τῇ xpela 
ὄνμμετρεῖν τὴν φωνήν. "Ότι οὗ δεῖ θρασέως 1) χατα- 
ϱρονητικῶς τινι ἀποχρίνεσθαι, Ἡ ποιεῖν τι, ἀλλ ἐν 
Tin τὸ ἐπιειχὲς xal τὸ τιμητιχὸν πρὸς πάντας 
ἁιχνύειν. Ὅτι οὗ δεῖ ἐννεύειν ὀφθαλμῷ μετὰ δόλου, 
f BÀ «t σχηµατι fj χινήµατι μέλους χεχρῆσθα:, 


ὁλυπεῖ τὸν ἁδελφὸν, ἡ χαταφρόνησιν ἐμφαίνει. "Oct D 


X δεῖ χαλλωπίζεσθαι ἐν ἱματίοις fj ὑποδήμασιν, 
ἕτερ ἐσεὶ περπερεία. "Ότι δεῖ εὐτελέσι χεχρῆσθαι 
τοῖς πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος. "Ότι οὗ δεῖ ὑτὲρ 
Th» χρείαν xai πρὺς δαφίλειαν ἀναλίσχειν οὐδὲν, 
ep Er παράχρησις. "Οτι οὗ δεῖ τιμὴν ἐπιζητεῖν, 
Ἱπρωτείων ἀντιποιεῖσθαι. "Oct δεῖ ἔχαστον προτι- 
μᾶν ἑαυτοῦ πάντας. "Ότι οὗ δεῖ ἀνυπότακτον εἶναι. 
Ὅτι οὐ à:t ἀργὺν ἐσθίειν τὸν ἐργάνεσθαι δυνάµενον, 


80) 'Ημῖν ὑπό. Hx du: voces additz ex Coisl. 
&eundo εἰ uno ex Regiis. Duo Combef. habent ἡμῖν 
^16 ' 


9i, 

(M) "Erri(sev. Additur ἔχειν in duobus Combef, 
* Coisl. secundo et uno ex Regiis. ea vox 
wo legitur in antiquissimis codicibus, nec neces- 


est , expenderint an ita placeat Deo , ut aliis pro- 
desse possit. Non oportet vino inservire, neque 
carnis teneri desiderio , nec ullo prorsus in cibo 
aut potu voluptatem quzrere ; nam qui certat, ser- 
vat temperantiam in omnibus. Nihil eorum qua 
utenda unicuique traduntur, oportet babere ut pro- 
prium, aut reservare; sed tamen quod spectat ad 
curam et sollicitudinem, omnibus, ut ad Dominum 
pertinentibus , attendentem', nihil eorum quz pro- 
jecta aut neglecta sunt , si ita acciderit , przterire. 
Non oportet quemquam vel suiipsius domnum 
esse, sed velut a Deo traditum in servitutem fra- 
tribus unanimis, ita et sentire omnia et facere; 
unumquemque tamen in suo ordine. 


2. Non oportet murmurare, nec in rerum neces- 
sariarum angustiis, nec in operum labore, quando- 
quidem unumquodque judicii est eorum, quibus 
commissa rerum illarum potestas. Nec clamor fleri 
debet, nec quivis alia species , aut. motus ex quo 
significetur iracundia, aut animi aberratio ab hae 
persuasione, Deum esse przsentem. Oportet vocem 
usu metiri. Non oportet petulanter aut contemptim 
cuiquam responderé , aut quidquam facere, sed in 
omnibus modestiam atque reverentiam erga omnea 
ostendere. Non oculis innuendum est cum dolo; 
nec alia quzlibet species 100 adhibenda, aut 
membri motus qui fratri afferat tristitiam aut con- 
temptum indicet. Ornatus in vestibus aut calceis 
qu:ri non debet; quod quidem vana ostentatio est. 
Viliora quzeque adhibenda ad usum corporis. Nihil 
ultra id quod necessarium est, aut ad magnificen- 
tiam insumendum ; quod quidem abusus est. Honor 
exquirendus non est, aut ambiendus primatus. 
Debet unusquisque czteros sibi anteferre. Non 
oportet inobsequentei esse. Non oportet otiosum 


saria est. 

(82) Τῶν ἐπιτεταγμένων. Cod. Vat. ἐπισταμέ- 
νων., Forte addendum εἰς, ut paulo infra additur : 
sed tamen supra legitur οἱ ἐπιτεταγμένοι 


φροντίδα. 
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comedere eum, qui laborare potest : sed et qui oc- A ἀλλά xal τὸν ἁσχολούμενον περί τι τῶν χατορθω. 


cupatur in eorum aliquo, quz ad Christi gloriam . 


praeclare tiunt, vim sibiipsi facere debet ad studium 
operis pro viribus conficiendi. Oportet unumquem- 
que, przepositis approbantibus , cuni ratione et ani- 
mi persuasiene ita omnia facere, usque ad ipsum 
etiam esum et potum, ul ad Dei gloriam referenda. 
Non oportet ab uno ad alium laboreny transire, ci- 
tra approbationem eorum qui sunt rebus ejüsmodi 
moderandis prepositi ; nisi quempiam ineluctabilis 
necessitas ad auxilium debilioris subito vocaverit : 
debet unusquisque manere in eo quod ipsi pre- 
scriptum est; nec propriam mensuram transgre- 
diens, aggredi non praescripta; nisi ii, quibus hzc 
commissa sunt, aliquem auxilio indigere judicave- 
rin. Non oportet reperiri quempiam ab alia officina 
in aliam abeuntem. Nihil ex contentionis studio 
aut ex simultate cum aliquo suscepta faciendum. 
5. Invidendum non est alterius laudi, neque cu- 
jusquam vitiis laatandum. Oportet in charitate Chri- 
sti dolere et afllictari de fratris vitiis, gaudere vero 
ob illius recte facta. Non oportet indifferentem csse 
erga peccantes, aut silentio eos tolerare. Oportet 
υἱ qui redarguit, cum omni conimiseratione redar- 
guat ex Dei timore, et eo consilio ut convertat 
peccantem. Oportet ut. qui redarguitur aut incre- 
patur, libenter id accipiat, suam ipsius in increpa- 
tione vtilitatem agnoscens. Nen oportet ut, cum 
aliquis accusatur, alius coram illo aut coram aliis 
nonnullie contradicat accusanti. Quod si quando 
accusatio videatur alicui a ratione aliena, privatim 
coarguentem interrogare debet, atque aut per- 
suadere, aut persuaderi. Oportet. unumquemque 
quantum in se est, ei qui adversum se aliquid ha- 


buerit, mederi. Non succensenduim ei quem pec- . 


casse poenitet, sed ex corde condonandum. Oportet 
eum qui peccati poenilere se dicit, non compungi 
solum ob peccatum admissum, sed fructus etiam 
penitentie dignos facere. Qui pro prioribus pec- 
catis correptus est, 30 veniam consecutus, is si 
rursus peccaverit, deterius priore comparat sibi- 
metipsi judicium irz. Qui post primam et alteram 
admonitionem permanet in delicio, suo indicandus 
preposito, si forte eum a pluribus correptum pu- 


µένων εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἐχθιάξεσθαι ἑαυτὸν εἰ 
τὴν σπουδὴν τοῦ χατὰ δύναμιν ἔργου. "Oct δεῖ ἔχαι 
στον δοχιµασίᾳ τῶν προεστώτων (85) μετὰ λόγου xa 
σληροφορίας οὕτω ποιεῖν πάντα, ἄχρι xal αὐτοὶ 
τοῦ φαγεῖν χαὶ πιεῖν, ὡς εἰς 665av Θεοῦ γινόμενα 
Ὅτι οὐ δεῖ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον ἔργον µεταέαίνει 
ἄνευ τῆς δοχιµασίας τῶν εἰς τὸ διατυποὺν τὰ το 
αὔτα ἐπιτεταγμένων (84): ἑχτὸς εἰ µή πού τινα ἅπαρ' 
αίτητος ἀνάγχη εἰς βοήθειαν τοῦ ἀδυνατίσαντα 
καλοίη αἰφνίδιον. "Οει δεῖ ἔχαστον μένειν ἓν ᾧ ἑτά. 
χθη, χαὶ μὴ, ὑπερθδαίνοντα τὸ ἴδιον µέτρον, ἐπιξαί- 
νειν τοῖς μὴ ἐπιτεταγμένοις, εἰ uf; τι ἂν οἱ ταῦτα 
πεπιστευµένοι δοχιµάσωσί τινα χρῄζοντα Bor cia; 
"Ὅτι οὐ δεῖ ἀφ᾽ ἑτέρου ἐργαστηρίου εἰς ἕτερον cipi- 


B σχεσθαἰ τινα. Ότι οὐ δεῖ κατὰ φιλονειχίαν ἢ ἔριν 


τὴν πρός τινα ποιεῖν σι. | 


9. Ὅτι οὐ δεῖ φθονεῖν τῇ ἑτέρου εὐδοχιμήσει, οὔτε 
ἐπιχαίρειν ἑλαττώμασί τινος. Ὅτι δεῖ iv ἀγάπῃ 
Χριστοῦ λυπεῖσθαι μὲν xal συντρίθεσθαι ἐπὶ τος 
τοῦ ἁδελφοῦ ἑλαττώμασιν, εὐφραίνεσθαι δὲ ἐπὶ τοῖς, 
χατορθώμασιν. "Oct οὐ δεῖ ἁδιαφορεῖν ἐπὶ τοῖς ἆμαρ- 
πάνονυσιν, ἡ ἐφησυχάζειν αὐτοῖς. "Oct δεῖ τὸν ἑλέγ- 
« χοντα: μετὰ πάσης εὐσπλαγχνίας φόδῳ (85) 8:0, 
xai σχοπῷ τοῦ ἐπιστρέφαι τὸν ἁμαρτάνοντα, ἑλέγ- 
5 χειν. "Oct δεῖ τὸν ἐλεγχόμενον ἢ ἐπιτιμώμενον χα” 
ταδέχεσθαι προθύµως, γνωρίζοντα τὸ ἑαυτοῦ ὄφελος 
ἐν τῇ διορθώσει. "Οτι οὐ δεῖ, ἐγκαλουμένου τινὺς, 
ἄλλον ἐνώπιον ἐχείνου ἡ ἄλλων τινῶν ἀντιλέγειν τῷ 
ἐγχαλοῦντι. Ἐὰν δὲ ἄρα ποτὲ ἄλογον φανῇ ὁ 
ἔγχλημά τινι, κατ ἰδίαν χινεῖν λόγον πρὸς τὸν ἔγκα- 
λοῦντα (86), xal f) πληροφορεῖν 3| πληροφορεῖσθαι, 
Ότι δεῖ ἕχαστον , ὅση δύναμις, θεραπεύειν τὸν 
Εχοντά τι κατ αὐτοῦ. Ότι οὐ δεῖ μνησικαχεῖν τῷ 
ἁμαρτήσαντι χαὶ μετανοοῦντι, ἀλλ᾽ ἐκ καρδίας ἀφεῖ- 
ναι. "Oct δεῖ τὸν λέγοντα μετανοεῖν ἐφ᾽ ἁμαρτήματι 
μὴ µόνον κατανυγῆναι bo ᾧ ἤμαρτεν, ἀλλὰ xd 
καρποὺς ἀξίους ποιῆσαι τῆς µετανοίας. "Oct ὁ ἐπὶ 
τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, xaX τῆς ἀφέ- 
σεως ἀξιωθεὶς, ἐὰν πάλιν ἁμάρτῃ. χεῖρον toU προ 
τέρου χατασχενάζει ἑαυτῷ τὸ χρῖμα τῆς ὀργῆς. 09 
δεῖ τὸν μετὰ τὴν πρώτην xal δευτέραν νουθεσίαν 
ἐπιμένοντα τῷ ἑλαττώματι ἑαυτοῦ φανεροῦσθαι τῷ 


deat. Quod si ne sic quidem emendatus fuerit, D προεστῶτι, ἐὰν ἄρα ὑπὸ πλειόνων ἐπιτιμηθεὶς ἐν 


deinceps exscindendus est, ut scandalum, atque 
habendus pro ethnico ac publicano ad securitatem 
eorum qui obedientiam sibi studio habent, secun- 
dum id quod dictum est : Impiis cadentibus, justi 
timore corripiuntur. Sed et deflendus est, ut mem- 
brum a corpore 101 abscissum. Non oportet in 
iracundia fratris solem occidere, ne nox utrumque 
separet, ac in die judicii crimen ineluctabile re- 


(86) (Vide Addenda.) 

84) Tov... ἐπιτεταγμένων. Sic Reg. οί Coisl. 
secundus οἱ duo Combef: Editi τῆς,... ἐπιτεταγμέ- 
νου. Coisl. primus et alii nonnulli habent ἔπιτε- 
var vot | 

(85) Φόόφ. Editi addunt ἐν, sed in ^ullo cod. 
10$, Teperinius. 


τραπῇ. 'Ekv δὲ μηδὲ οὕτω διορθώσηται, ὡς oXov 
ὅαλον ἑχκόπτεσθαι τοῦ λοιποῦ, xal ὡς ἐθνικὸν καὶ 
τελώνην ὁρᾶσθαι πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῶν τὴν σπον- 
δν τῆς ὑπαχοῆς ἐἑργαζομένων, κατὰ τὸ εἰρημένο, 
Ασεδῶν χαταπιπτόντων, δίχαιοι ἔμφοθοι γίνονται. 
Aci δὲ xal πενθεῖν ἐπ αὐτῷ, ὣς μέλους ἐκκοπέντος 
ἐχ τοῦ σώματος. "Ott οὐ δεῖ &v παροργισμῷ ἆδελφου 
ἐπιδῦναι τὸν fov, µή ποτε ἡ νὺξ διαστῇ (87) µ. 


(86) (Vide Addenda.) 

(87) Atac cm. Bigot. διαστήσῃ. Coisl. secundis e 
alii duo a Combefisio citati µεταστήσῃ ἀμφοτέρονς 
Ne noz utrumque transferat. Sed retineuda visa 
scriptura vulgata, quie. in antiquissimis exsta! co 
dicibus Mediczo et Coisl. primo. Satis est enim 2 
Basilii sensum, ut metuendum sit, ne vox utrumque 
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mi ἀμφοτέρων, xal καταλίπῃ ἐν ἡμέρᾳ xpictuc A linquat. Tempus non protrahendum ad sui emen- 


ἑταραίτητον ἔγχλημα. "Οτι οὗ δεῖ καιρὸν ἀναμένειν 


ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διορθώσει, διὰ τὸ pd] ἀσφαλὲς ἔχειν 


κε τίς αὗριον” ὅτι πολλοὶ πολλὰ βουλευσάµενοι 
tb αὕρων οὐ χατέλαδον. Ότι οὗ δεῖ ἀπατᾶσθαι 
prasia χοιλίας, 6 fic γίνονται φαντασίαι νυχτε- 
pal. Ότι o). δεῖ περισπᾶσθαι εἰς ἄμετρον ἑργα- 
cit, χαὶ ὑπερθαίνειν τοὺς ὄρους τῆς αὐταρχείας, 
xxi οὺν ᾿Απόστολον εἰπόντα. Ἔχοντες δὲ δια- 
τρορᾶς, καὶ σκεπάσµωτα, τούτοις ἀρκεσθησό- 
μεθα” ὅτι ἡ περισσεία, ἡ ὑπὲρ τὴν χρείαν, εἰχόνα 
Ὠεονεξίας ἐμφαίνει, ἡ δὲ πλεονεξία ἀπόφασιν ἔχει 
εωλολατρείας. "Ότι οὐ δεῖ φιλάργυρον εἶναι, οὐδὲ 
ἑταυρίζειν εἰς ἀνωφελῆ ἃ μὴ δεῖ. "Ότι δεῖ τὸν προς- 
ερχέµενον θεῷ ἀχτημοσύνην ἀσπάζεσθαι χατὰ πάν- 


dationem, eo quod non constet de crastina ; quippe 
cum multi. post multa consilia, crastinum non adepti 
sunt. Non oportet ventris satietate decipi, ex qua 
imagines nocturnz nascuntur. Non oportet distrahi 
opere immoderato, nec debet quisquam frugalitatis 
terminos excedere, secundum Apostolum dicentem : 
Habentes autem. alimenta, et. quibus tegamur , his 
contenti-erimus* ; propterea quod copia ultra ne- 
cessitatem perducta imaginem avaritix€ exhibet, 
avaritia idololatrie nomine damnatur 3. Non opor- 
tet argent! cupidum esse, neque thesauros colligere 
in resinutiles quz? non conveniant. Oportet ut qui 
ad Beum accedit, paupertatem amplectatur in om- 
nibus, et confixus sit timore Dei, secundum eum 


tz, x1 χαθτλωμένον εἶναι τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, κατὰ B qui dicit : Confige timore tuo carnes meas ; a judi- 


ὢν ε/πόντα: Ka5JAcocor àx τοῦ φόδου cov τὰς 
εόρχας µου ἀπὸ γὰρ τῶν κριµμάτων σου ἑφο- 
inr (88). Δφη δὲ ὁ Κύριος, μετὰ πάσης πληρο- 
ez; ὑμᾶς ἀναδεξαμένους τὰ εἰρημένα, "εἰς δόξαν 
852 χαρποὺς, ἀξίους τοῦ Πνεύματος ἐπιδείξασθαι 
θαὺ εὐδοχίᾳ xat συνεργίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
χαπῶ. Αμήν. 
EHTZTOAH κ. 


ciis enim (uis timui *- Det autem Dominus, ut qua 
diximus cum omni animi persuasione suscipientes, 
ad Dei gloriam dignos fruclus Spiritus, Dei bene- 
placito, atque Domini nostri Jesu Christi auxilio 
ostendatis. Amen. 


EPISTOLA XXIII. 


(κα quidam in eo loco, ubi. tunc erat Basilius, monasticam vitam amplecti vellet, distulit eun Basilius, volens eum in 
monssiério s1t0 suscipere ; sed nunc mutato consilio eum milli, ac precipil ut se non exspeclato suscipiatur, eique ali- 
qui, quem ipse elegerit, pravficialur vite sanctioris magister. . 


Παραθετικχἡ (89) πρὸς µονάζοντα. 

Ὁ δεῖνα (90), ὡς λέχει, χαταγνοὺς τῆς τοῦ βίου 
vx) (91) µαταιότητος. xai καταμαθὼν, ὅτι τῆς 
ζωῆς ταύτης τὰ τερπνὰ ἐνταῦθα τὴν χαταστροφὴν 
ἔει, ὕλας µόνον χατασχευάζοντα τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, 
"yay δὲ ἔχοντα τὴν πάροδον, χατέλαθέ µε, βου- 
Ἱόμενος ἀποστῆναι μὲν τῆς μοχθηρᾶς xai πολυστε- 
Yit) ζωῆς, χαταλιπεῖν δὲ τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς, 
ἐσ]θεῖν B λοιπὸν τῇ ὁδῷ τῇ ἀγούσῃ ἐπὶ τὰς μονὰς 
"wj Κυρίου. Ἐπειδὴ οὖν ἀναγχαῖόν ἐστιν, εἰ φύ- 
&: (92) iv ἐπιθυμίᾳ καθέστηχε τῆς µαχαρίας ὄντως 
rris, χαὶ τὸν καλὸν xai ἐπαινούμενον ἔρωτα 
£ft ἓν τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ, ἀγαπήσας Κύριον τὸν θεὸν 
ἱμῶν ἐξ ὅλης χαρδίας, xai ἐξ ὅλης ἰσχύος, χαὶ ἐξ 

' | Tim. vi, 8. 


*piret alterutriiis morte; nec videtur dixisse me- 
endum esse, ne nox utrumque transferat. ld enim 
linus naturale ac dictu proclive. 

(83) (Vide Addenda.) 

(9) Παραθετική. Sic omnes codices mss. Editi 
Ξαραυετική. Sex codices el editi addunt πρὸς µο- 
*50r:2, Harl. ἁποταξαμένῳ τῷ βίῳ xa µονάσαντι, 

! qui seculo. renuntiavit et vilam monasticam απι" 
Jus est. Sed in his titulis diligentiam requiro. 
Von enim unum aliquem privatim, sed totum mo- 
meorum conventum alloquitur Basilius. 

(8) Ὁ δεῖνα. In interpretanda bac voce, qus 
ivpe alias occurret, secutus sum veterem morem. 

Iuperat Cyprianus, in epist. xr, libellos a confes- 
soribus datos hunc in modum, Communicet ille cum 
"ei. Observat. Baluzius $n Notis sic solitos esse 
Kriere antiquos pro eo, quod posterior :etas lit- 
Vram Ν. adhibuit. Epiphanius in Epistola ad Joan- 
am Hierosolymitanum, ex interpretatione liero- 
iil, negat se pro Joanne in sacrificio solitum sic 
Mtr: Domine, presta Jonnni wt recte. credat, 


5 Coloss. mi, 5. 


D 


Commendatitia ad monachum. 


Ile, ut ait, condemnans vite hujus vanitatem, 
atque exploratum habens presentis vits& oblecta- 
menta hic finem habere, materiam duntaxat zterno 
igni przparantia, et cito transeuntia, convenit me, 
volens ab hac misera valdeque luctuosa vita se- 
cedere, ac relictis carnis voluptatibus deinceps 
viam ad Domini mansiones deducentem ingredi. 
Quoniam ergo, si instituti vere beati sincero desi- 
derio tenetur, habetque in sua anima bonum ac 
laudabilem amorem, diligens Dominum Deumex 
toto corde, et ex totis viribus et ex tota mente, 
necesse est ut. illi ob oculos vestra pietas arctze ac 
coangustate vie incommoda et asperitates ponat, 


* Psal. cxvin, 190. 


scd in hunc modum : Custodi illum qui predicat ve- 
ritatem, vel certe ita, Tu presta, Domine, et cu- 
stodi, ut ille verbum praedicet. verilatis. Atque ita 
qnidem antiqui, si quem tacito nomine designarent. 

in autem dominum domus ac przpotentem virum, 
utebantur hac voce αὗτός, velut Pvthagorei de ma- 
gistro, αὐτὸς ἔφα, ipse dixit. Quod idcirco notatum 
volui, quia ex hac observatione enitescit locus Da- 
silii non difficilis qui tamen torsit interpretes. 1s 
exstat in Comment. in Isaiam p. 498, in not. Ubi 
Basilius observat eos qui in privatis domibus au- 
ctoritate pracellunt ipsos vocari solere. 

91) Τούτου. Deest ea vox in duobus mss. 

92) EI φύσει. Designatur hac voce zincerum et 
simulationis expers desiderium. Sic apud Athana- 
sium in Epistola ad Epictetum, quie φύσει peragun- 
tur, iis quae θέσει, φαντασίᾳ, δοχἠσει, id est ficte 
et simulate ac sola specie fiunt, opponur.tur. 

* Alias CCCLXXXIII. Scripta videtur Casaree 
cum esset presbyter. 


- -- 


195 '* BASIL MACNI ex 


. eumque constituat in spe bonorum, qu& nunc non- 4 ὅλης διανοίας, ὐποδειχθῆναι αὐτῷ ὑπὸ τῆς Option 


dum videntur, sed in promissionibus reposita sunt θεοσεδείας τὰ δυσχερῆ xat δυσάντητα τῆς στενῖς xd 
his qui 1049 Domino digni fuerint; idcirco per Ἅµτεθλιμμµένης ὁδοῦ, ἐν ἐλπίδι δὲ αὐτὸν καταστῆσαι (86 
epistolam adbortor incomparabilem vestram in τῶν νῦν τέως gh βλεπομένων, tv ἐπαγχελίαις ἃ 
Christo perfectionem, ut eum, οἱ fieri potest, insti- ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις τοῦ Kuplou: bi 
tuatis, eLaine me renuntiationem illi secundum Dei γράφων (94) παραχαλῶ τὴν ἀσύγχριτον ὁμῶν Ev Xp. 
beneplacitum conficiatis, ac informetur et elemen- στῷ τελειότητα, τυπῶσαι εἰ οἵόντε εἴη, xal δίχα ua 
tis imbuatur secundum ea que a Patribus sancli$ µποιῆσαι τήν τε ἀποταγὴν αὐτῷ (95) κατὰ τὸ ἀρέσχο 
statuta et. scriptis mandata sunt ; deinde ei propo* — 6e, xal στοιχειωθήναι (06) αὐτὸν κατὰ τὰ δόξαντα dj 
nantur omnia quzecunque ad vitse asceticze accura- ἁγίοις Πατράσι, xai ἐγγράφως ὑπ αὐτῶν ἐχτεθέντα! 
tam rationem attinent, et sic admittatur, labores — £5» δὲ αὐτῷ προταθῆναι (97) ἅπάντα ὅσα τῇ ἀχρι 
pro pietate sponte suscipiens, ac sese suavi Domini 6είᾳ δοχκεῖ τῇ ἀσχητιχῇ, xat οὕτως αὐτὸν προσαχθη! 
jugo submittens ; et ad imitationem illius qui pro- ναι τῷ βίῳ (98) , αὐθαιρέτως ἀναδεξάμενον τοὺς zl 
pter nos egenus factus est * carnemque geslavil, τῆς εὐσεθείας ἀγῶνας, καὶ ὑπαγαγόντα &avsby τὴ 
vitam inslituens, ac secundum propositum currens Ἅµχρηστῷ τοῦ Κυρίου ζυγῷ, xa χατὰ ulprow τὰ 
ad vocationis superna premium, laudem a Domino D δι’ ἡμᾶς πτωχεύσδαντος xat σάρχα φορέσαντος τοὶν 
consequatur. Ego enim illum. bic amoris erga  «sucágsvov, xai χατὰ σχοπὺν ὁραµόντα mp κα 
Deum coronam accipere studentem distuli, volens βραθεῖον τῆς ἄνῳ κλήσεως, τυχεῖν τῆς παρὰ τ 
ipsum cum vestra pietate inungere ad ejusmodi Κυρίου ἀποδοχῆς. Ἐγὼ γὰρ σπουδάζοντα aia 
certamina, et unum ex vobis, quem ipse petierit, ἐνταῦθα δέξασθαι τὸν τῆς κατὰ θεὸν ἀγάπης στέφα 
magistrum ei przficere, qui eum preclare exerceat, — vov ὑπερεθέμην, βουλόμενος μετὰ τῆς ὑμετέρας Ore 
et intenta ac beata sollicitudine spectatum athletam σεθείας ἀλεῖψαι αὐτὸν πρὸς τοὺς τοιούτους lox, 
efficiat, principem tenebrarum hujus szculi et spi- καὶ ἕνα ὃν ἂν ὑμῶν αὐτὸς ἐπιζητήσῃ ἐπιστῆσαι αὐτῷ 
ritualia nequitis, quibuscum nobis secundum bea- ἀλείπτην, καλῶς παϊδοτριθὀῦντα xot παλαιστῆν δόχι- 
tum Apostolum lucta est *, vulnerantem et proster- — pov ἀπεργαζόμενον διὰ τῆς συντόνου xal µαχαρία 
nentem. Quod ergo volebam vobiscum agere, ῥἐπιμελείας, τιτρώσχοντα xaX καταδάλλοντα τὸν xt 
vestra in Christo dilectio etiam sine me perflciat. σµοχράτορα τοῦ σχότους τοὺς «ia voc (99) τούτου, xo 
τὰ πνευματικὰ δὲ τῆς πονΏρίας, πρὺς ἃ ἡμῖν ἔστι χατὰ τὸν µαχάριον ᾿Απόστολον dj πάλη. "O τοίνυν 
ἐγὼ μεθ) ἡμῶν ἠδουλήθην ποιῆσαι, dj àv Χριστῷ ὑμῶν ἀγάπη καὶ δίχα µου ποιησάτω. 


EPISTOLA XXIY*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΔ’. 


JNegat Basilius se calumniis facile credidisse; hortatmr, Athanasium, s nullum illis det locum ac liberos, ut par eti 


iligat. 
Athanasio, Athanasii episcopi Ancyre patri. — C Ἀθαγασίῳ (1) τῷ πατρὶ "A0araciov τοῦ ἐπισχό- 
Xov ΑἉ]γκίρας. 

Ut hominis vita calumniis superior sit, id ex Ὅτι μὲν χρειττονα εἶναι διαθολῶν ἀνθρώπου Bi 
vebus difficillimis unam esse, ne dicam ex iis que τῶν χαλεπωτάτων ἑστὶν, ἵνα μὴ τῶν ἀδυνάτων εἴπω 
heri non possunt, et mihi persuasum est, et tus αὐτός τε πέπεισμα:, xaX τὴν ahv χρηΣτότητα vous 
probitati dubium arbitror non esse. Sed nullam μὴ ἀμφιθάλλειν. τὸ δὲ (2) µηδεµίαν παρέχευ η 
ex se ansam, neque iis qui res accurate obser- ἑαυτῶν Aa6tw, µήτε τοῖς ἀκριδῶς ἐπιτηροῦσι d 
vant, neque Ἡς qui injuriz causa lapsibus nostris πράγματα, μήτε τοῖς χατ ἐπήρειαν ἐφεδρεύονον 


* | Cor. viri, 9. * Ephes. τι, 12. 


* Alias LIV. Scripta ante annum 569, tam fuisse, ut fratrum numero post legitimam pre 
(95) Καταστῆσαι. Wa vetustissimus codex Coisl. — bationem ascriberentur. Nihil aliud exigitur in Regu- 
Editi χαταστῆναι, lis fusioribus, interrog. X, ubi modus recipiendorum 


. (94) Διὸ γράφων. Deest bi6in vetustissimo codice — fratrum prascribitur. In. canone autem 19 hant 
Coisl. et de industria in Harl. deletum tuit, Paulo — professionem tacitam vocat Basilius ; sed satius ess 
post desunt in duobus codicibus hz voces, ἐν Χρι- — statuit, ut deinceps ipsi eliam viri interrogentur (! 
στῳ. - - D enim non omittebatur in sacris virginibus), e «* 
(95) Αὐτφ. H:ec codicis Harlseani scriptura vul- 9 rum vota conceptis verbis excipiantur. 
gat αὐτοῦ visa est przferenda. ; (99) Τοῦ αἰῶνος. Hac desunt in codice Mediceo 
(96) Στοιχειωθῆναι. Editi addunt Θεῶ, auod recte οί utroque Regio ac utroque Bigot ; 
deest in se veteribus libris. (1) Ἀθανασίῳ, etc. Editi post vocem. ἐπισκόπον 
(97) Προταθῆναι. lta sertem mss. Editi et Coisl. — addunt Αγχύρας, qux vox etsi in nullo codice m* 
primus προτεθῆναι. — a nobis inventa, probabilis tamen conjectura €sh 
(95) Προσαχθῆναι τῷ fuh. Cum nonnulla in hane Athanasium illum episcopum, cujus ad patrem sc" 
epistolam irrepserint, suspicor illud, τῷ βίῳ, ex eo- — bit Basilius, non alium esse Atbanasio Ancyr£ ep 
Fui numero esse, qux perperam addita sunt. Nam — scopo, quicum Basilius amicitia et familiaritate 601 
is quem commendat Basilius, volebat renuntiare τῷ — junctus fuit. 
Ρίῳ, seculo, ut. est in titulo. cod. Harl: Quomodo (2) Τὸ δέ. Multi codices τὸ μέντοι, et paulo poft 
eryo rogat Basilius eum ascribi τῷ βίῳ ? Perspicitur τοῦτο δή. Ibidem sex libri veteres ἐξ ἑαυτῶν. μή 
autem ex hoc loco professionem virorum in eo ϱἱἷ- &E αὐτῶν. 
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ἡμῶν τοῖς ὁλισθήμασι, τοῦτο xaX δυνατὸν, xoi ἴδιον A insidiantur, prabere; id et fieri potest , et homi- 


τῶν συνετῶς (3) xat κατὰ τὸν τῆς εὐσεθείας σχοπὸν 
ον ἑαυτῶν Blov διεξαγόντων. 'Ημᾶς δὲ μὴ οὕτως 
εὐχόλους οἵου, μηδὲ εὐπαραγώγους εἶναι, ὥστε 
ἐνεξστάστως τὰς παρὰ τῶν τυχόντων προσίεσθαι 


πταῤῥήσεις. Ἀξεμνήμεθα γὰρ τοῦ πνευματιχοῦ παρ- 


αγγέλµατος, μὴ χρΏναι προσδέχεσθαι ἀχοὴν µα- 
ταἰχν παρεγγυῶντος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὑμεῖς αὐτοί 
gaze, οἱ περὶ τοὺς λόγους ἑσπουδαχότες, τὰ Φφαινό- 
μενα τῶν ἀφανῶν εἶναι σημεῖα, τοῦτο ἀξιοῦμεν (xal 
23 βαρέως δέξῃ, εἴ τι &v (4) διδασχαλίας εἴδει λεχθή- 
σεται παρ᾽ ἡμῶν * τὰ γὰρ ἀσθενῃ τοῦ κόσμου καὶ τὰ 
ἐζουθενημένα ἐξελέξατο ὁ θεὸς, xal δι αὐτῶν πολ- 
: Axis οἰχονομεῖ την σωτηρίαν τῶν σωζοµένων)’ ὅ γε 
μὲν λέγω xai παραγγέλλω, ἐχεῖνό ἐστι’ πάντα μὲν 


num est prudenter et accommodate ad pietatis nor- 
mam viventium. Nos autem non adeo faciles esse 
arbitteris, aut adeo credulos, ut sine. examine a 
quibusvis obtrectationes admittamus. Meminimus 
enim spiritualis praecepti, vanum rumorem ad- 
mittendum non esse admonentis?. Sed tamen quo- 
niam vos ipsi, qui dicendi arti datis operam , ea 
qua apparent non apparentium sigua esse dicitis; 
illud censemus (nec moleste feras , si 103 quid 
a nobis docentium mure dicetur : nam infirma 
mundi el abjecta elegit Deus *, ac s:zpe per hzc 
electorum salutem dispensat ) : quod, inquam, 
dico admoneoque , illud est : ut sermonem ΟΠΙΠΘΠΙ 
et omnem decoram actionem considerate exsequa- 


Ἰάχον, πᾶσαν δὲ πρᾶξιν xaüfjxoucav περιεσχεµµέ- B mur, et secundum Apostoli preceptum *, nuliam 


wx ἐπιτελεῖσθαι * xal χατὰ τὸ ἀποστολιχὸν παράγ- 
ἵελμα, μµηδεµίαν Ev µμηδεγὶ διδόναι προαχοπήν. 
Πρέπον γὰρ εἶναι τίθεµαι, ἀνδρὰς πολλὰ μὲν ἐπὶ 
µαθῄσει λόγων ἱδρώσαντος, ἐθνῶν δὲ χαὶ πόλεων ἁρ- 
χὰς διευθύναντος, xai πρὸς μεγάλην προγόνων àps- 
tiv τὸν ζηλον ἔχοντος, τὸν βίον προχεῖσθαι εἰς ὑπό- 
ἑιγμα ἀρετῆς. Έην µέντοι περὶ τὰ τέχνα διάθεσιν 
ὠχὶ λόγῳ vov ὀτρείλεις δειχνύναι, ὃς Ye πάλαι ἔδει- 
ας, ἀφ᾽ οὗ πατηρ ἐγένου, οὗ µόνον τῇ φυσικῇ cxop- 
T χεχρηµένος, ἣν καὶ τὰ ἅλογα παρέχεται τοῖς ἐχ- 
res, ὡς αὑὐτός ts εἶπας xai ἡ πεῖρα δείχνυσιν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπιτείνειν τὴν ἀγάπην, δηλονότι ἐκ προαι- 
βέτεως, ὅσῳ ὀρᾶς τοιαῦτα ὄντα, ofa ἄξια εἶναι πα- 
τριχὼν προσαυχῶν. Ὥστε οὐχ ἡμᾶς δεῖ περὶ τούτων 
τείβεσθαι' ἀρχοῦσα γὰρ fj ἐξ αὐτῶν τῶν γινοµένων 
ἐπὶ μαρτυρία. Ἐχεῖνό vs μὴν οὐχ ἄχαιρον προσ- 
θεῖναι της ἀληθείας ἕνεχεν, ὅτι οὐχ ὁ ἀδελφὸς Τιμό- 
δες ἐστιν ὁ χωρεπίσχοπος, ὁ ἀνενεγχὼν ἡμῖν τὰ 
ἐρλληθέντα, Οὔτε γὰρ ἐν συντυχίᾳ, οὔτε διὰ γράµ- 
ματος φαίνέται μικρόν τι f] μεῖκον διαθολΏς ἐχόμε- 
Y" περὶ σοῦ «φθεγξάμενος. "Dots ἀχηχοέναι μέν 
*:(5) οὐ. ἀρνούμεθα οὐ μὴν Τιμόθεον εἶναι τὸν 
τὰς διαθολάς σοι χατασχευάζοντα. ᾿Λχούοντες δὲ 
κάπως, εἰ µή τι ἄλλο, τὸ γοῦν τοῦ Αλεξάνδρου 
witsouev, τὴν ἑτέραν τῶν ἀκοῶν ἀχεραίαν ταµιεν - 
ζέμεθα (6) τῷ διαθαλλομένῳ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ KE. 


demus ulla in re offensionem. Decere enim arbitror, 
ut qui multum in doctrina percipienda exsudavit , 
gentiumque et urbium gubernacula tenuit, ac ma- 
gnam progenitorum virtutem zemulatur, ipsius vita 
in virtutis exemplum proponatur. Porro amorem 
erga liberos non verbis nunc demonstrare debes, 
qui utique jampridem demonstrasti, ex quo pater 
fa.tus es; nec. naturali solum amore uti, quem 
etiam bruta animantia fetibus suis exhibent, uti 
et tu dixisti , et experientia declarat: sed dilectig- 
nem etiam animi inductione et voluntate inten- 
dere, eo magis quod eos tales esse vides, qui pa- 
ternis votis digni sinl. Quare non opus est hzc 
nobis persuaderi , cum satis sit testimonium quod 
ex rebus ipsis percipitur. lllud autem veritatis 
causa non intermnpestivum adjicere , fratrem Timo- 
theum chorepiscopum non'esse, qui rumores ad 
nos detulerit. Nam nec coram, neque per litteras 
parvi quidquam aut magni, quod calumniz affine 
esset , de te locutus deprehenditur. Quamobrem 
aliquid nos audivisse non negamus : sed affirma- 
mus Timotheum non esse, qui tibi struxerit ca- 
lumnias. Omnino autem audientes , si nihil aliud , 
illud certe Alexandri faciemus , ut calumniam pa- 
tienti alteram aurem integram reservemus. 


EPISTOLA XXV*. 


Amica et charitatis plena expostulatio cum. Athanasio Ancyrano, qui Basilium nec per litteras admonitum, nec per com- 


munem ali aic 4 
quasdam ab eo scribi et componi. 


Ἀθανασίῳ (T) ἐπισχόπῳ Ἀγχύρας. 
|. Ἀπήγγειλάν pol τινες τῶν ix τῆς ᾿Αγχύρας 
7p ἡμᾶς ἀφιχομένων, πολλοὶ δὲ οὗτοι xal οὐδὲ (8) 


' Exod. xxin, 4. * E Cor. 1, 317. * ll Cor. vi, 


(5) Συνετῶς. Sic Harl., Coisl. uterque et uterque 

egius. Editi συνετῶν. 

4) Εἴτι àv. Sic Harl., Med., 'Coisl. uterque et 
Meg. primus. Editi e! τι ὡς ἐν. Paulo post sex co- 
dices à αὐτῶν. Editi διὰ τούτων. 

(9) Μόντι. Sic mss. sex. Editi p£vcot. 

(6) Ταμιευσόµεθα. Sic ope Coisl. 4 et Reg. 3 
enendavimus quod erat in editis ταµιευόµεθα. 

(1) Adaracíq. Addunt duo codices Coisl. se- 


PATROL. G&. XXXII. 


m amicun, palam εἰ aperte insectabatur οἱ minabatur, ac. omnibus 


Casarea venientibus dicebat mozxas 


Athanasio episcopo Ancyre. | 
1. Nuntiarunt mihi quidam ex his qui Ancyra 
ad nos veniunt , multi autem sunt hi , ac ne ntfme- 


9. 


cundus et Reg. 222, 4 Combefisio citatus : ὥστε 
φανερῶσαι αὐτῷ πόθεν ἐχινήθη πρὸς τὴν xav' αὐτοῦ 
λύπην. Ut sibi significet unde commotus fuerit, ut 
agritudinem adversum se susciperet. Initio cod. Vat. 
ἀνήγγελον. . 

(8) Καὶ οὐδέ. Editi καὶ οὓς οὐδξ. Sed hzc vo- 


. cula deest in tribus optimis codicibus Harl., Coisl., 


Med. 
* Alias ΤΗ, scripta ante an. 369. 


10 ) 


295 


S. BASILII MAGNI 


900 


rare quidem facile sit; uno autem ore omnes re- A ἀριθμῆσαι ῥᾷδιον, σύµφωνα δὲ πάντες φθεγγόµενοι, 


ferentes, te charum caput (quomodo verbis utar 
lenissimis?) non suavissime nostri meminisse, ne- 
qüe pro tuis moribus. Me vero nihil rerum hüma- 
narum, probe scias, percellit, nec cujusquam ex 
omnibus inexspectata immutatio; cum dudum na- 
ture imbecillitatem et in contraria mutabilitatem 
perspexerim. Unde neque, si quid rerum nostra- 
rum retro sublapsum est, et ex pristino honore 
convicia atque injuriz nobis nuuc fiunt, id magni 
facio. Sed illud mihi revera przter opinionem et 
instar monsiri visum est, eum te esse qui ita erga 
nos affectus sis, ut irascaris nobis ac succenseas, 
imo etiam jam minas aliquas intentes, ut referunt 
qui audivere. 10θά, Ac minas quidem omnino ( ve- 
rum enim dicetur) irrisi. Equidem essem omnino 
puer, si ejusmodi formidarem terricula. Hoc vero 
mihi οἱ terribile et multa dignum sollicitudine vi- 
sura est, quod integrilas tua, quam inter paucos 
tum recte fidei firmamentum, tum veteris ac vere 
dilectionis semen in solatium Ecclesiis servari cre- 
dimus, usque adeo pr:eseutis rerum status parti- 
ceps sit, ut. quorumlibet hominum calumniz plus 
apud te valeant, quam longa nostri experientia, 
et ad rerum absurdarum suspicionem sine argu- 
mentis abducaris.. Quanquam , quid dico suspicio- 
nem? Qui enim indignatus est ac minatus , ut. de 
te referunt, non suspicantis , sed jam clare et ex- 
plorate persuasi videtur quodam modo iracundiam 
declarasse. 

2. Sed, ut dixi, in hoc tempus causam rejici- 
mus. Nam quanti laboris erat, o admirande, in 
brevi epistola, quibus de rebus velles, velut so- 
lum cum solo colloqui : aul si litteris res ejusmodi 
non crederes, nos ad te accersere? Quod si hec 
omnino renuntiare oportebat, ac dilationi spa- 
tium non dabat difficilis ad coercendum iracun- 


dia; at eerte unum aliquem ex familiaribus, οἱ ad' 


tegenda arcana idoneis licebat sermonis ad nos 
perferendi ministrum adhibere. Nunc vero qus 
est ex iis, qui ad vos qualiumcunque negotiorum 
eausa proficiscuatur, cujus aures hoc sermone non 


circumsonuerint , noxas quasdam a nobis scribi 


σὲ τὴν φίλην χεφαλὴν (πῶς ἂν εὐφήμως εἴποιμι;] 
οὐχ ὡς ἔδιστα μεμνῆσθαι ἡμῶν, οὐδὲ χατὰ τὸν σεαν- 
τοῦ τρόπον. Ἐμὲ δὲ οὐδὲν ἐχπλήσσει τῶν ἀνθρωτί 
νων, EU ἴσθι, οὐδὲ ἁπροσδόχητός ἐστιν οὔδενὸς ow 
πάντων µεταθολὴ, πάλαι τὸ τῆς φύσεως ἀτθενὲς καὶ 
τὸ εὐπερίτρεπτον πρὸς τὰ ἐναντία χαταμαθόντα (9). 
"QOcv οὔτ ef τι τῶν ἡμετέρων µεταπέπτωχε, xal ix 
τῆς πρὀτερον τιμῆς λοιδορίαι χαὶ ὕθρεις περὶ ἡμᾶς 
νῦν γίνονται (40), µέγα τοῦτο ποιοῦμαι. "AX Exit 
vó µοι (11) παράδοξον ὡς ἀληθῶς xat ὑπερφνὲς ἐγά- 
νη, τὸ σὲ εἶναι τὸν οὕτω πρὸς ἡμᾶς ἔχοντα, ὥστε 
ὀργίζεσθαι ἡμῖν xaX χαλεπαίνειν, Ίδη 56 τι χαὶ 
ἀπειλεῖν, ὡς ὁ τῶν ἀκουσάντων λόγος. Τῶν μὲν οὖν 
ἀπειλῶν καὶ mávo (εΙρήσεται γὰρ τἆληθὲς) χατεγέ- 

B λασα” fj κομιδῇ Υ᾿ ἂν παῖς εἴην, τὰ τοιαῦτα µορμολ-” 
χεια δεδοιχώς * ἐχεῖνο δέ µοι καὶ φοθερὸν xat πολλης 
φροντίδος ἄξιον ἔδοξε, τὸ τὴν σὴν ἀχρίδειαν, ἣν tv 
ὀλίγοις ἔρεισμά τε ὀρθότητος, xal τῆς ἀρχαίας καὶ 
ἀληθινῆς ἀγάπης σπέρµα εἰς παραμυθἰαν ταῖς Ex- 
χλησίαις σώζεσθαι πεπιστεύχκαμεν (12), ἐπὶ τοσοῦ- 
τον (15) τῆς παρούσης χαταστάσεως μετασχεῖν, 
ὥστε τὰς παρὰ τῶν τυχόντων βλασφημίας χνριω- 
τέρας ποιῄσασθαι τῆς μακρᾶς ἡμῶν πείρας, xdi 
πρὸς τὴν τῶν ἁτόπων ὑπόνοιαν χωρὶς ἀποδείξεων 
ὑπαχθῆναι. Καΐτοι τί λέγω ὑπόνοιαν; Ὁ γὰρ &yav- 
ακτήσας xaX διαπειληθεὶς, ὥς φασιν, οὐχ ὑπονοοῦν. 
τος, ἀλλὰ τοῦ ἤδη σαφῶς xaX ἀναντιῤῥήτως πεισθέν- 
τος δοκεῖ rg ὀργὴν ἑνδεδΣῖχθαι, 


9, Αλλ', ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναφέ- 
ρομεν τὴν αἰτίαν. Ἐπεὶ πόσου πόνου ἣν, à Üavgi- 
σιε, ἐν ἐπιστολῇ βραχείᾳ, περὶ ὧν ἐθούλου, olov 
Μόνον uóvo διαλεχθηΏναι’ f, εἰ μὴ ἑἐπίστευες vpa- 
qfi (14) τὰ τοιαῦτα, πρὸς ἑαυτὸν µεταπέμψασθαι; El 
δὲ πάντως ἐξειπεῖν ἔδει, xal ἀναθολῇ καιρὺν οὐχ 
ἐδίδου τὰ δυσχάθεκτον τῆς ὀργῆς ' ἀλλ᾽ Evi vé τινι 
τῶν ἐπιττδείων, xaX στέχειν ἀπόῤόητα πεφυχότων, 
ἔξην δἠ που τῶν πρὸς ἡμᾶς λόγων χρῄσασθαι ὅνα- 
χόνῳ. Νυνὶ δὲ τίνος οὐχὶ περιτεθρύλληται τὰ ira 
τῶν xav' ὁποιανδήποτε χρείαν ὑμῖν ἐπιφοιτώντων, 
ὡς ἡμῶν ἅτας τινὰς Ὑραφόντων xai συγγραφόν- 
των (15) ; Τούτῳ Yáp c£ φασι κεχρῆσθαι τῷ ῥήματι 


Med., quanquam addita est secunda manu in Harl. D τόν. Editi Tiu pao: πράγματα, πρὸς ἑαυτὸν µετα- 


lbidem συμφώνως in editis. Harl., Coisl. uterque 
et uterque Reg. ut in textu. 

(9) Kacapa0órca. Sic edit. Hagan. et prima Ba- 
sileensis cum Harl., Coisl. primo et tribus aliis. 
Refertur videlicet hoc participium ad ἐμέ, quod 
paulo ante praecessit. Edit, Paris. et Basileensis, 
anni 1551, χαταµαθόντι. 

d I'ivrovca:. Coisl. primus ἐγγίνονται. 

(11) "Exsivó µοι. Addunt quatuor mss. thv πρώ- 
την, nempe Harl., Vat., Coisl. primus et Reg. se- 
cundus. 

(12) Πεπιστεύκαμεν. Tres mss. πεπιστεύχειµεν, 
nempe Harl., Coisl. secundus et Reg. secundus. 

(15) Ἐπὶ εοσοῦτον. Coisl. primus et Med. ἐπὶ 
τοσούτῳ. Paulo post idem Coisl. χωρὶς ἀποδείξεως. 
Ibidem Med. Καὶ τί λέγω. 

44) Γραφῃ... ἐξειπεῖν ἔδει. lta. septem. mss., 
nisi quod in tribus recentioribus legitur πρὸς σεαυ- 


πέµφασθαι. Ei δὲ πάντως xa τοῦτο οὐκ ἔδει. 

(15) Kal cvrrpagórcov. Ma. Harl., Vat., Coisl. 
secundus et alius a Combefisio citatus. Deleta sunt 
hzc verba in Coisliniano primo. Editi ἢ συγγρα- 
φόντων. Vertendum putat Gombefisius, ac conscri- 
bamus, id est, ac^ si aliis socii et adjutores simus. 
Fateor mihi non probari hanc interpretationem. 
Illud enim συγγραφόντων nibil aliud hoc loco desi- 
gnat, nisi libros et pertractationes, et additum vi- 
detur ad explanatiunein przcedentis vocia γραφόν- 
των, qux: cum accipi posset de litieris ad amicos 
scriptis, aliam adhibebat Athanasius, ut Basilium. ' 
pateret non incogitantem et imprudentem 103a$ 
scribere ut interdum fit in epistolis, sed data opera 
libros in hoc genere componere. Hinc Basilio hzc 
audienti subiit vereri, quod ne opus haxreticum ΠΟ” 
mini suo affictum fuisset. Confirmat hanc interpre- 
talionem illud Basilii de Eustathio dictum in epist. 


901 EP.STOLARUM CLASSIS 1. EPIST. XXVI. 202 
dizi λέξεως τὰ σὰ διηγούµενοε. Ἐμὲ δὲ, ἐπὶ πολλὰ A et componi? Nam isto te vocabulo usum esse aiunt, 


thy δμάνοιαν ἁγαγόντα τὴν ἐμαυτοῦ, οὐδέν τι μᾶλλον 
v ἁμηχανίας ἀφίησιν. Ὥστε µε xaX τοιούὔτόν τι 
dst: µή τις τῶν αἱρξτιχῶν καχούργως τοῖς 
ἐτιτοῦ συγγράµµασ. τὸ ἐμὸν ὄνομα παραγράψας, 
(57106 σου τὴν ὀρθότητα, xal ἑκείνην ἀφεῖναι τὴν 
ew. προηγάγετο. Oo γὰρ 6*5 τοῖς γεγραμμµένοις 
ty ἐμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον χατ᾽ οὐσίαν τολµίσαν- 
τας εἰπεῖν τὸν Υἱὸν χαὶ Θεὸν τῷ θεῷ xoY Πατρὶ, f| 
cp τοὺς χτίσµα xal ποίημα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
iow βλασφηµήσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγχεῖν τὴν 
Ἰωδορίαν ἠνέσχου, ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐχείνους 
x) περιθοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγχὠών. 
Ait: (16) δ ἂν ἡμῖν τὴν ἁμηχανίαν αὐτὸς, εἰ ἐθε- 
λάσειας τὰ χινἠσαντά σε πρὸς τὴν χαθ) ἡμῶν λύπτν 
φανερὼς ἐξαγγεῖλαι. 


ΕΠΙΣΤύΛΗ κς.. 


qui totidem verbis tua referunt. Me autem multa 
animo et cogitatione versantem, nihil quidquam 
de consilii inapia eximit. Quare et aliquid tale 
mihi iu mentem venit, num quis bazreticus dolose 
suis ipsius scriptis nomen meum ascribens, re- 
€titudini tuz molestiam crearit, atque ad vocem 
istam emittendam adegerit. Non enim iis quae a 
nohis scripta sunt adversus eos qui Filium et 
Deum Deo et Patri secundum essentiam dissimilem 
dicere ausi sunt, aut adversus eos qui Spiritum 
sanctum creaturam et opificium esse blaspheino ore 
docuerunt, contumeliam banc facere voluisses, qui 
magna illa ac celebria certamina pro recta fide per- 
tulisti. Liberabis autem nos ab hac sollicitudine, 


B si modo.volueris quie te ad hanc in nos offensio- 


nem commoverint, aperte significare. 
105 EPISTOLA XXVT. 


Cewrium Basilius, in eo terre motu qui Niceam evertit, mirabiliter servatum hortatur, ut grutias re et opere Deo per- 
solvat, ac eamdem semper mentem retineat quam in ipso periculi articulo habuerat, 


Καισαρίῳ τῷ ἁδε.1φῷ Γρηγορίου (17). 

Χάρις τῷ 8:4, τῷ τὰ ἑαντοῦ θαυμάσια xa iv 
$7 (18) ἐπιδειξαμένῳ, καὶ £x. τοσούτου θανάτου δια- 
ζωσαντί σε τῇ τε πατρίδι χαὶ ἡμῖν τοῖς προσῄχουσι. 
λείπεται 0b οὖν μὴ ἀχαρίστους ἡμᾶς ὀφθῆναι, pro" 


ἀγχίίους τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας, ἀλλὰ χατὰ δύ- 


μι τὴν ἡμετέραν διαγγέλλειν τοῦ Θεοῦ τὰ παρά- 
vut xu, f. ἔργῳ πεπειράµεθα Φφιλανθρωπίας, 
"ner ἀνυμνεῖν" καὶ μὴ λόγῳ µόνον ἁποδιδόναι 
τω χάριν, ἀλλὰ xal ἔργῳ τοιοῦτον γενέσθαι, oiov 
(κ vis εἶναι πειθόµεθα, τεκμαιρόµενοι τοῖς περὶ 
δὲ θεύµασι. Καὶ ἔτι µειζόνως τῷ Be δουλεύειν 
Ξαριχαλούμεν, προσθήχαις ἀεὶ τὸν φόθον συναύ- 
$2, χαὶ εἰς τὸ τέλειον προχόπτοντα (19), ἵνα φρό- 
Vi οἰχονόμοι τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀποδειχθῶμεν, εἰς fiv 
fui, ἡ ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ ἑταμιεύσατο. Ei γὰρ 
αἱ πᾶσιν ἡμῖν πρόσταγμά ᾿ ἐστι παραστῆσαι ἔαυ- 
τις τῷ θεῷ, ὡσεὶ ix νεχρῶν ζῶντας, πῶς οὐχὶ 
μάλλον τοῖς ὑψωθεῖσιν Ex τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου: 
To δ ἂν μάλιστα, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, χατορθω- 


Wr, εἰ βουληθείηµεν dei τὴν αὐτὴν ἔχειν διά- ᾿ 


μυ, fv εἴχομεν ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῶν κινδύνων, 
Dire; γάρ που εἰσῇει (20) ἡμᾶς τοῦ βίου τὸ µά- 
"19", καὶ ὡς οὐδὲν πιστὸν τῶν ἀνθρωπίνων, οὔτε 
πάγιον, οὕτω ῥᾳδίως (21) Σχόντων τὰς μεταπτώσεις. 
δαΐ πού τις µεταμέλεια μὲν Éx τε τῶν εἰχότων ἓν- 
trszo ἡμῖν ἐπὶ τοῖς φθάσασιν ' ὑπόσχεσις Ob περὶ 
των ἐφεξῆς, εἰ περισωθείηµεν, θεῷ δουλεύειν, xal 


" Rom. vi, 12. 


190: γράψας xa0* ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας, etc. 
Sripsit contra nos vel potius composuit longos ser- 
WoRe$ convicio omni et calumnia refertos. Eodem 
"e ορ μις illud verbum in epistolis 121, 9325, 
(16) Λύσαις. Sic quinque mss. Editi λύσεις. Pau- 
post editi xa0* ὑμῶν. Plerique mss. καθ) ἡμῶν. 
(7) Τῷ dósAp«o Πρηγορίου. Desunt hec in 
Quinque mss. Leguntur in tribus vetustissimis. 
(18) Καὶ àv σοί. Propositio addita ex codicibus 
irl., Coisl. primo, Med. et nonnullis aliis. Ibidem 


Casario Gregorii fratri. 


Gratia Deo, qui mirabilia sua et in te ostendit , 
teque ex tali morte servavit patrie ac nobis amicis. 
Reliquum jam est, ut ingrati. non videamur, nec 
indigni beneficio tanto, sed pro viribus enarrenius 
Dei miracula , et quam re experti sumus benignita- 
tem, eam celebremus; nec verbis tantum persol- 
vamus gratias, sed et opere tales simus , qualem 
et nunc esse te persuasum habemus, facta ex mi- 


* ris in te editis conjectura. Atque ut adhuc magis 


960 servias hortamur, accessionibus semper timo- 
rem augens, et ad perfeetionem progrediens , ut 
prudentes dispensatores vitze nostrze deprehenda- 
mur, ad quam nos benignitas Dei reservavit. Nam 
si omnibus nobis preceptum est, ut exhibeamus 
ness Deo tanquam ex mortuis viventes !*, quomodo 
non id magis przceptum iie, qui ex portis mortis 
erecti sunt? Id. autem. maxinie, ut. mihi quidem 
persuadeo, prestiterimus, si velimus eandem 
semper retinere mentem, quan teinpore periculo- 
rum habebamus. Omnino enim venerat nobis in 
mentem vite vani'as , ac nihil fidum esse in rebus 
humanis, nihil stabile, ut quz tam facile muten- 


p tur. Subierat etiam nos, ut verisiuile est, quzedam 


preteritorum pornitentia , et de futuris promissio, 
Deo, si servaremur, inserviendi, ac nobis ipsis 
diligentia omni invigilandi. Si quam enim nobis 
cogitationem mortis periculum imminens injiciat, 


quinque codices ἐπιδειχνυμένῳ. Sed tres antiquis- 
simi ut in editis. 
(19) Προκόπτοντα. Sie mss. sex. Editi προχά- 
πτοντας. 
20) Εἰσῃει. Sic etiam sex libri veteres. Editi 
εἴσει. 
(21) Ῥᾳδίως. Codex Bigotianus a Combefisio 
laudatus habet ῥᾳδίας, et paulo post idem ὑποσχέε 


σεις. 
* Alias CCCLXII,'scripta an. 368. 
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hec te arbitror, ut his quam simillima cogitasse. A ἑαυτῶν ἐπιμέλεσθαι (32) χατὰ πᾶσαν ἀχῥίθειαν. FI 


Quare necessarii cujusdam debiti solutione obstri- 
cti sumus. Haec simul lztus ob Dei munus , simul 
et de futuris sollicitus , perfectioni tux subjicere 
ausus sum. Tuum autem est verba nostra zquo et 
leni animo accipere, quemadmodum et coram in 
colloquiis solebas. 

ἀπεθάρσησα ὑπομνῆσαι τὴν τελειότητά σου. Σὺὸν 
λόγους, ὡς καὶ ἐν ταῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὁμιλίαις σοι ἣν 


EPISTOLA XXVII. 


γάρ τινα ἡμῖν ἔννοιαν ὁ τοῦ θανάτου χίνόννος ἔτι: 

χείµενος ἑνεδίδου, οἶμαί σε Ἡ ταῦτα, f) ἑἐγγύτατα 

τούτων ἀναλογίζεσθαι τηνικαῦτα . "ote ἀναγ- 

xalou ὀφλήματος ἑχτίσει ὑπεύθυναι χαθεστήχαµεν, 

Ταῦτα ὁμοῦ μὲν περιχαρὴς ὧν τῇ τοῦ θεοῦ δωρεᾷ, 

ὁμοῦ δὲ χαὶ φροντίδα ἔχων περὶ τῶν µελλόντων (25), 
66 ἐστιν εὐμενῶς χαὶ ἡμέρως προσέσθαι ἡμῶν τὼς 
σύνηθες (94). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KZ. 


Basilius ex morbo sanatus hieme impeditur quominus invisat Eusebium. Properaturum se pollicetur, si per anni iempu 
et per [amem liceat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Ubi Dei gratia ac przsidio tuarum precum pau- 
lulum emergere ex morbo visus sum, ac recollegi 
meas vires, tunc hiems supervenit, domi nos in- 
cludens, nec loco sinens moveri. Etsi enim solito 
longe mitior occurrit, mihi tamen satis vehemens 
fuit ut impediret, quominus non modo eo vizente 
iter ingredi, sed nec paululum quidem ex cubiculo 
106 prospicere possem. Sed neque hoc parvi 
duco, quod dignus habear, qui cum tua pietate 
per litteras colloquar, jamque in antecessum spe 
yesponsionum acquiescam. Quod si et tempestas si- 
nat, et vite nobis adhuc supersit tempus, nec jm- 
pervium nobis iter fames efficiat; cito sane pre- 
cum tuarum subsidio voti compotes esse, teque 
domi invenientes , in multo otio magnis tux sa- 
pientige thesauris exsatiayi possimus. 


EPISTOLA XXVIII. 
Consolatur N eoccesarienses morte episcopi sui afflictos, 


Εὐσεδίῳ ἐπισχόπῳ Σαμµοσάτωγ. 
τε τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι xa τῇ βοηθείᾳ τῶν co» 
B. προσευχῶν μικρὸν ἀναφέρειν ἐκ τῆς ἁῤῥωστίας lo- 
£a, χαὶ ἀνελεξάμην ἑμαυτοῦ τὰς δυνάµεις, τότε ὁ 
χειμὼν ἐπεγένετο, οἴχοι χαθείργων ἡμᾶς, χαὶ χατὰ 
χώραν µένειν συναναγχάζων. El γὰρ καὶ πολλῷ yo» 
φότερος τῆς συντηθεἰας ἀπήντησεν' ἀλλ οὖν ἔμοινε 
ἰχανὺς εἰς ἑμπόδιον, οὐχ ὅπως ὁδοιποοεῖν 5j αὐ- 
τοῦ (25), ἁλλ᾽ οὐδὲ μιχρὸν προχύπτειν τοῦ ὅωμα- 
τίου δύνασθαι. Ἔστι δέ pot οὐδὲ τοῦτο μιχρὺν, ὁ 
καταξιοῦσθαι διὰ γραμμάτων ὁμιλεῖν τῇ θεοσεθε 
σου, xal τῇ ἑλπίδι τῶν ἀντιδόσεων Ίδη προινα: 
παύεσθαι. El δὲ καὶ ὁ καιρὸς &vboln, xai τῆς ζωή; 
ἡμῖν ἔτι λείποιτο (26) χρόνος, xal μὴ ἅπορον tj» 
τὴν ὁδὺν 6 λιμὸς ἀπεργάσαιτο" ταχὺ ἂν (21) t 
χοιµεν τῆς ἐπιθυμίας διὰ τῶν σῶν, προτευχῶν' xi 
ἐπὶ τῆς ἑστίας σε χαταλαθόντες, χατὰ πᾶσαν eye 
C λὴν τῶν μεγάλων θησαυρῶν τῆς tv σοι coyix 
ἐμφορηθείημεν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KH. 


et hortatur ut tranquillum statum, quem curis defuncti acceptim 


re|erre debent, nimitun lugendo non amittant, sed diligenter caveant a lupis, et pro se quisque conenlur pastorem c 


gere sim:lem iis qui a Gregorii lempore usque ad 


Ecclesie Neocesariensi consolatoria. 


1. Postulabant quidem quz acciderunt nostram 
ipsorum priesentiam, tum ut bonorem beato viro 
vobiscum, qui ei conjunctissimi estis, una persol- 
verein, tum ut mororis, quem casus attulit, ex 
ipso rerum tristium spectaculo particeps forem, tum 
eliam ut de necessariis consiliis vobiscum commu- 
nicarem. Sed quia corpoream conjunctionem inulta 
interpellant , reliquum erat ut per litteras vobiscum 
partirer presentia, Miras igitur viri dotes, propter 


* Alias Vf, scripta anno 568. 

*' Alias LXII, scripta auno 368. 

(22) Ἐπιμέλεσθαι. Harl. et Coisl. primus ἐπι- 
μελήσεσθαι. Editio Paris. secunda ἐπιμελεῖσθαι. 

(26) Περὶ τῶν ueAAóvrwv. Duo codices ὑπὲρ τῶν 
µελλόντων. 

24) "Ην σύνῃθες. Vocula deest in quinque mss. 
codicibus, non lamen in tribus antiquissimis. 

(28) Δι’ αὐτοῦ. Manc vetustissimi codicis Harl. 
scriptaram, quam tainen recentior manus corrupit 
addendo ἐμ, substituere non dubitavi subabsurdze 
editorum lectioni δι ἑμαυτοῦ, per meipsum iter in- 
gredi. 


hunc beatum ecclesiam rexerunt. 


Τῃ ExxAncia Νεοκαισαρείας ἁαραμυθητιχή. 

1. ᾽Απῄήτει μὲν τὰ συμθάντα τὴν ἡμῶν αὐτῶν παρ" 
ουσίαν, τοῦ τε τὴν (28-29) τιμὴν τῷ µαχαρίῳ τοῖς (ἷ- 
χειοτάτοις ὑμῖν συνεχπληρῶσαι, xal τοῦ τῆς ἐπὶ τῷ 
πάθει χατηφείας ἀπ᾿ αὐτῆς (20) τῆς θέας τῶν ox? 
θρωποτέρων συμμετασχεῖν, xal ὥστε τῶν ἀναγααίων 
βουλευµάτων ὑμῖν κοινωνῆσαι  ἐπεὶ δὲ τὴν σωµΣ 
τιχὴν συνάφειαν πολλὰ τὰ διαχωλύηντα, λειπόμενοἩ 
ἣν διὰ τοῦ γράμματος κοινωνεῖν ὑμῖν τῶν παρόντων. 
Τὰ μὲν οὖν τοῦ ἀνδρὸς θαύματα, ἐφ᾽ olg καὶ μάλιστα 


(26) "Ert «είποιτο. Sic antiquissimi quinque €? 
dices. Editi μὴ ἐπιλείποιτο. j 
(27) Ταχὺ ἄν. Sic antiquissimi codices Harl. 
Med.; Coisl. cum uno ex Regiis. Editi τάχα ἄν. 
(28-99) Τοῦ εε τή». Harl, et Med. τῷ τε τὴν, a 
paulo post xai τῷ. -- ία. 
(50) 'Az' αὐτῆς. Mta Vat. et quatuor alii, Edit 
tres velustissimi codices ἐπ αὐτῆς. Sed ΠΠ 
recte. Nam locus gemellus in epist. 86 habel 27 
αὑτῆς τῆς ἐναργείας τῶν ὀρωμένων. Ex rerum ελ. 
spectarum evidentia. In hac scriptura consent 
omnes mss. codices. 





κ 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XXVIII. 


906 


civ ir píav ἡμῖν (51) ἀφόρητον ὑπάρχειν λογίζεσθαι, A quas etiam maxime damnum nobis intolerandum 


οὔτ ἂν ἐπιστολῆης µέτρον ὑποδέξαιτο, xal ἄλλως 
ἆωρον ἀνδραγαθημάτων mf Ost τὸν λόγον προσάχειν, 
v0 συμπεπτωκυίας τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐπὶ τῇ λύπῃ. 
Ti vip τῶν ἐχείνου τοιοῦτον, oiov $| τῆς µνήµης 
1a6y ἐκπεστῖν, ἢ σιωπᾶσθαι ἄξιον νομισθῆναι (32) - 
[iz μὲν γὰρ ἀθρόως εἰσάπαξ εἰπεῖν ἆμγχανον ' 
ϱ) & ix μέρους λέγειν δέδοιχα pt) προδοσἰαν ἔχη τῆς 
Dra; Οἴχεται ἀντρ διαφανέστατα Of τῶν xa0' 
ih. πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἀνθρωπίνοις ὑπε[ενεγχὼν 
110ῖς, ἔρεισμα πατρίδος, Ἐκκλησιῶν χόσμος, στὺ- 
i xa ἑδραίωμα τὶς ἀληθείας, στερέωµα τῆς εἰς 
Ya πίστεως, οἰχείοις ἀσφάλεια, δυσμαχώτατος 
vi; ὑπεναντίοις, φύλαξ πατρφων θεσμῶν, νεωτερο- 
uia; ἐχθρύς ' Ev ἑαυτῷ δειχνὺς τὸ παλαιὸν τῖς Ἐκ- 
χλτσίας σχῖμκα, οἷον ἀπό τινος ἱεροπρεποῦς eixóvoc, 
75 ἀρχαίας χαταστάσεως, τὸ εἶδος τῆς ὑπ αὐτὸν 
Ἐχαλησίας διαμορφῶν, ὥστε τοὺς αὐτῷ συγγενοµέ- 
wt τοῖς πρὺ διαχοσίων ἐτῶν καὶ ἐπέχεινα φωστήρων 
sii ἐχλάμψασι συγγεγονέναι δοχεῖν. Οὕτως οὐδὲν 
ὀχοβεν οὐδὲ νεωτέρας (35) φρενὸς εὕρημα προέφερεν 
ἑ ἁνίρ: ἀλλὰ, χατὰ τὴν Μωῦσέως εὐλογίαν, ᾖδει 
zpxoulysty &x τῶν ἁδύτων τῆς καρδίας αὑτοῦ ἀγα- 
uv θησαυρῶν, παλαιὰ παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἀπὸ 
προώπου νέων. Ταὐύτῃ τοι καὶ τῆς προτιµβσεως οὐ 
xr3 «fv ἡλιγίαν Ev τοῖς συλλόγοις τῶν ὁμοτίμων 
13070, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντας Tiv τῷ τῆς σοφίας ἀρχαίῳ, 
ἐκ χηινῆς συγχωρῄσεως τὸ πρωτεῖον χαρπούµενος. 
Ὅρω δὲ τῆς τοιαύτης ἀγωγῆς τὸ χέρδος, οὐδεὶς ἂν 
ies, πρὸς ύμᾶς ἀποθλέπων. Μόνοι γὰρ, ὧν ϱ 
tras), 3 κημ.δῃ ve ἐν ὀλίγοις (54), ἐν χειμῶνι το 
07:9 καὶ λαΐλαπι πραγμάτων ἀχύμαντον τῇ ἐχείνου 
Ὡβερνέσει τὴν Cuv διηγάγχετε. Οὐ γὰρ Ίψατο ὑμῶν 
ZU πνευμάτων ζάλη, Χχαταποντισμοὺς bm- 
ἄπυσα χαὶ ναυάγια ταῖς εὐπεριτρέπτοις φυχαῖς. Μήτε 
& 3/156 ποτε, ὦ Δέσποτα τῶν ἁπάντων, ὃς τῷ od 
&tazovst Γρηγορίῳ, τῷ ἐξ ἀρχῆς πηξαμένῳ (53) τὴν 
αργτῖδα τῆς Ἐκκλησίας, τής ἐπὶ µήχιστον ἀταραξίας 
τν χάριν ἔδωχας. "Hv μὴ προδῶτε ὑμεῖς ἓν τῷ παρ- 
ὑπι χαιρῷ * μηδὸ θρήῄνων ἀμετρίᾳ, καὶ τῷ ἐχδότους 
ἑσυτοὺς τοῖς λυπηροῖς ποιΏσαι, τοὺς τῶν ἀναγχαίων 
X16); τοῖς ἐφεδρεύουσι πρόησθε. Αλλ) εἰ δεῖ πάν- 
ως θρηγεῖν (ὥσπερ οὖν οὔ qux (26), ἵνα μὴ ὁμοιω- 
ἕωμεν bv τούτῳ (37) τοῖς μὴ ἔχουσιν ἐλπίδα), ὑμεῖς 


"Levit, xxvi, 40. 


(91) 'Hyiv. Edit. Basil. secunda et Paris. ὑμῖν. 
Ai? el sex mss. ἡμῖν. Ibidem tres vetustissimi co- 
dis εἰ duo Regii habent. λογίζεσθαι pro eo quod 
eral in editis λογιζόμεθα. Tliud, ἐφ᾽ οἷς, idem valet 
X: ωστε, Simile exemplum habes supra in epist. ad 
Maximum et infra in ep. 68 ad Athanas. Quod cum 
librarii non intelligerent, alii ὑπάρχει λογίζεσθαι 
XC enim in. nonnullis mss. legitur), alii ὑπάρχειν 
κ πνόμεθα posuerunt. [Quod pr:estat.] 

133) Nojuc8 vai. Addunt editi ἢ συγχομισθῆναι, 
vd liec desunt in septem mss. Paulo post editi εἰπεῖν 
Yat. el ph mpobiba τι τῆς ἁληθείας. Codices 
wo mss, uL in textu. 

133) 
Paulo 


675, 


0ὐδὲ νεωτέρας. Οὐδέν' in Vat. οἱ Combef. 
post legimus cum septem mss. ἀπὸ προσ- 
77, editi ἀπὸ προσώπων. 

31) Ἐν éA/Toic. lta Marl , Coisl. primus, Vat. et 


accidisse arbitramur, nee epistolze mensura capiat, 
et alioquin intempestivum de praeclare factorum 
multitudine sermonem instituere, cum adeo conci- 
derit animus noster ob merorem. Quodnam enim. 
illius factum tale est, quod aut e nostra mernuria 
excidat, aut silentio jure ac merito pretermittatur? 
Fieri enim non potest, uL semel omnia dican:ur 
acervalim : ex parte autem dicere, vereor ne pro- 
ditionem habeat veritatis. Interiit vir onunium aequa- 
lium in omnibus simul humanis bonis przstantis- 
simus, columen patrie, Ecclesiarum decus, co- 
lutuna et fulcimentum veritatis, firmamentum fidei 
in Ghristum, suorum tutela, adversariis inexpugna- 
bilis, legum paternarum custos, novitatis inimi- 
cus, ostendens in seipso priscam Ecclesiz speciem, 
ad veterem statum, veluti ad sacram quamdam 
imaginem, Ecclesi: sibi commissze formam effin- 
gens, ita ut qui cum eo vixerunt, una cum iis qui 
ante ducentos annos et amplius luminarium instar 
resplenduerant, vixisse sibi videantur. Adeo nihil 
de suo, nec uilum recentioris mentis inventum vir 
ille promebat : sed, secundum Moysis benedictiv- 
nem, proferre noverat ex cordis sui arcanis, bonis 
&cilicet thesauris, vetera veterum, et vetera ante 
faciem novorum !!. 107 llinc et primo loco non se- 
cundum etatem in conventibus episcoporum dignus. 
habebatur, sed supra omnes erat sapientie anti- 
quitate, primas communi concessu obtinens. Quanta 
autem talis institutionis utilitas, nemo requisierit, 
modo in vos oculos convertat. Nam soli quos no- 
verimus, aut certe cum paucis admodum, in tanta 
verum tempestate ac procella trauquillam illius 
gubernatione vitam egistis. Non enim vos attigit 
hzreticorum ventorum 2stius, submersiones im- 
portans et naufragia animabus facile mutabilibus. 
Neque vero attingat unquam, o universorum Do- 
mine, qui famulo tuo Gregorio, a quo basis Eccle- 
Bie ab initio compacta, tranquillitatis longissimze 
munus dedisti. Quam vos hoc tempore amittere 
nolite, neque imiodicis lacrymis, ac tolos vos 
meorori dedendo, rerum necessariarum opportuni-- 
tatem. insidiantibus prodatis. Quod si omnino lu- 
gendum est (ita sane non sentio, ne in hoc iis qui 


D duo Regii. Editi σὺν ὀλίγοις. 


(85) Πηξαμένῳ. Editi ante banc. vocem. addunt 
καλῶς, quod in octo mss. desideratur. Statim pro 
eo quod erat in editis «fj; ἐπιμόνου ἀταραδίας, le- 
ctionem octo codicum mss. apposuimus. 

(36) Οὔ φηµι. Deest negatio in tribus mss., sed. 
necessaria videtur ad sententiz seriem, ac miror 
eam a Combefisio expungi. Nam perabsurde dixis- 
set Basilius lugendum esse, ne similes simus his 
qui spem non habent. Paulo post addimus δέ post 
ἡμεῖς ex codicibus llarl., Med., Coisl. utroque et uno 

egio. 

657) Ἐν τούτῳ. Sic codices mss. octo. lidem 
paulo post babent προστησάµενοι. Edili ἐν τούτοις 
et περιστησάµενοι. Editiones llagan. εἰ duz Basi- 
leenses habent προστησάµενοι. 
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spem non habent, similes simus), vos, si videtur, A δὲ, εἰ δοχεῖ, οἷόν τις χορὸς πενθέρης τὸν κερυφαῖον 


postquam veluti lugubris quidam chorus proprium 
vobis ducem prsfeceritis, concinnius cum ipso ca- 
sum deflete. 

3. Atqueis quidem, etsi ad extremam senectutem 
fion pervenit, at certe quod ad tempus, quo vobis 
przfuit, attinet, satis vite habuit. Corporis autem 
tantum particeps fuit, quantum necesse erat, ut 
animi constantiam in illius doloribus perferendi: 
ostenderet. Forte autem vestrum aliquis existimet, 
tempus commiserationis esse incrementum et amo- 
ris accessionem, non autem salietatis occasionem 
his qui experti sunt, ita ut quanto longiori tem- 
pore estis beneficium experti, tanto amplius orbita- 
tem senliatis ; ceterum corporis justi vel umbram 
apud pios quovis honore dignam essc. Atque optan- 
dum quidem ut multi ex vobis sic animo affecti 
sint (neque enim ego ipse dixerim virum esse ne- 
gligendum) : sed boc consilii do, ut dolorem bu- 
maniter perferatis. Etenim quaxcunque dicere pos- 
sint qui damnum deplorant, neque a meipso 

ignorantur. Silet quidem lingua fluviorum in mo- 
rem aures alluens : cordis autem profundum, a 
nemine hactenus comprehensum, somniis debilius, 
quantum sane ad homines attinet, avolavit. Quis 
illo ad futurum prxvidendum acutior? Quis in tam 
stabili ac firma animi indole idoneus fuit, qui ful- 
gure citius res aggrederetur? O civitas multis 
quidem jam malis praoccupata : sed tamen nullo 


prorsus in partibus ad vitam necessariis sic lzsa! C 


Nunc defloruit tibi ornatus pulcherrimus, conti- 
cuit Ecclesia, conventus tristes sunt, consessus 
sacer coryphasum desiderat, sermones mystici 108 
explanaturem exspectant, pueri patrem, senes 
vequalem, optimates principem, populis patronum, 
pauperes nutritorerb; omnes nominibus maxime 
propriis ipsum vocantes, in propria ealamitale lu- 
ctum sibi quisque proprium atque cenvenientem 
edunt. Sed quo mili sermo pre lacrymarum: vo- 
luptate rapitur ? Non evigilabimus? non semetipsos 
colligemus? non respiciemus ad communem Domi- 
num, qui postquam unumquemque sanctorum «tati 
sux sivit inservire, congruis temporibus ad se 
rursus revoeaviL? Nunc in tempore illius verborum 
recordamini, qui cum concionaretur apud vos, 


(58) Ἐ]γίνεται. lta Harl, et. Coisl. primus. Editi 
γίνεται. 

(39) Επαισθάνεσθαι. Ka Harl. et Med. Editi 
ἑπαισθάνεσθε. 

(40) "Yygov. Sic mss. sex. Editi ἡμῶν. 

(4) Σιωπᾷ. Editi addunt μὲν γάρ. Sed po- 
estrema vocula abest ab omnibus mss. 

(42) Τέως. Hxc vocula addita ex octo nisse. Ibi- 
dem tres vetustissimi ὅσα Yt. 

(45) Τίς ὀξύτερον. lta tres vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. Subauditur ἱχανός, quod paulo 
ost sequitur; eui quidem cum minus attenderent 
ibrarii, credo eos scripsisse, ut est in editis, τίς 
ὀξύτερος. (Quod autem paulo post ait Neoczsaream 
niultis jam malis preoccupatam fuisse, non vide- 
tur id referri posse ad famem de qua Basilius in 
precedenti epistola. Hoc enim malo contactas 


* 


ἑαντῶν προστησάµενοι, ἐμμελέστερον pat ἐχείνου τὸ 
συμθὰν ἀποχλαύσατς. 


2. Καΐτοιγε εἰ xaY pit ἐπ᾽ ἑσχατου γήρως ἤκαυνεν 
ὁ &vhp, ἁλλ᾽ οὖν τοῦ γε χρόνου ἕνεχεν ττς ὑμετέρας 
ἑπ'στασίας, οὐκ ἐνδεῶς εἶχε τοῦ βίου. Τοῦ τε οὐ- 
a tog τοσοῦτον μετεῖχεν, ὅσον τῆς φυχῆς τὸ χαρτερλν 
ἐπὶ ταῖς ἀλγηδόσιν αὐτοῦ δειχνύναι. Τυχὸν δὲ ἄν τις 
ὑμῶν ὑπολάθδοι, ὅτι xat ὁ χρόνος aber ste συµπαθεία;͵ 
καὶ προσθήκη φίλτρου, οὐχὶ ἀφορμὴ xópou τοῖς τει- 
ραβεῖσιν ἐγγίνεται (58), ὥστε, ὅσῳ Ev πλείονι χρόνῳ 
τῆς εὐεργεσίας πεπεἰρασθε, τοσούτῳ μᾶλλον τῆς ἀπν- 
λείψεως ἐπαισθάνεσθαι (59) ' σώματος δὲ δικαίου χα) 
σχιὰ τοῦ πἀντὸς ἀξία τοῖς εὐλαδέσι. Καὶ εἴη γε zo. 
λοὺς ὑμῶν (40) ἐπὶ ταῦτης εἶναι τῆς διανηίας (525 
γὰρ αὐτὸς ἀμελὼς ἔχειν τοῦ ἀνδρός cnp χρηντι! 
ἀλλ ἀνθρωπίνὼς συµθουλεύω τὸ λυπηρὸν δ-αφέρευ, 
Ἐπεὶ ὅσα γέ ἐστιν εἰπεῖν ἀποχλαιομένους τὴν vij 
µίαν, οὐδὲ ἐμὲ αὑτὸν διαφεύγει. Σιωπᾶ (41) μὲν 
γλῶττα, ποταμοῖς lax τὰς ἀχοὰς ἐπιχλύκουσα * xap- 
δίας δὲ βάθος, οὐδενὶ τέως (42) καταληπτὸν, ὀνείρων 
ἀσθενέστερον, ὅσα γε πρὸς ἀνθρώπους, διιπτἆμενο 
οἴχεται. Τίς ὁξύτερον (45) ἐχείνου προϊδέσθαι τὸ μέλ- 
λὸν ; τίς &v οὕτω σταθερῷ xat παγίῳ τῆς ψυχΏς foe 
ἀστραπῆς τάχιον τοῖς πράγµατιν ἐπελθεῖν ἱχανός, 
Ὦ πόλις πολλοῖς μὲν ἤδη προειλτμµένῃ Τάθεση, 
ὑπ' οὐδενός Y& μὴν οὕτως εἰς αὐτὰ τὰ καίρια «η 
βίου ζημιωθεῖσα! Ἱκῦν ἀπήνθηχέ cot κόσμος ὁ xà 
λιστος: Ἐχχλησία δὲ µέμυχε, xal σχκυθρωπάνου 
πανηγύρεις, χαὶ τὸ ἱερὸν συνέδριον τὸν χορυφαῖον ἐπν 
ποθεῖ, λόγοι δὲ μυστικοὶ τὸν ἐξηγητὴν ἀναμένουσ», 
οἱ παῖδες τὸν πατέρα, οἱ πρεσθῦται τὸν doner dl 
ἐν τέλει τὸν ἔξαρχο», ὁ διμος τὸν προστάτην, οἱ Beo 
δεόµενοι τὸν τροφέα πάντες αὐτὸν ἐκ τῶν οἰχειοτό» 
των ὀνομάτων ἀνακαλούμενοι, ἐπὶ οἰχείῳ πάθει ci 
xeloy αὐτῷ xat προσῄχοντα ἕκαστος τὸν θρΏνον αἴρο 
cw (44). ᾽Αλλὰ ποῦ µοι ὁ λόγος oq ἡδονῆς τῶν ὅχ- 
χρύων ἐχφέρεται; Οὐκ ἀνανήψομεν; οὐχ ἡμῶν αὐτῶν 
γενησόµεθα ; οὐκ ἀποθλέφομεν πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπί 
την, ὃς, ἕχαστον τῶν ἁγίων τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ ἐπιτρέναή 
ὑσηρετήσασθαι, τοῖς καθήχουσι χρόνοις πρὸς ἑαυτὸν 
πάλιν ἀνεχαλέσατο; Nov ἐν καιρῷ τῶν ἐχείνου qu 
νῶν ὑπομνίσθητε * ὃς ἐχκλησιάζων ὑμῖν ἀεὶ διεστε!- 
λετο, Β.ἱέπετε, λέγων, τοὺς χύνας, β.έπετε τοὺς 


non fuisse Ponti civitates conjicimus ex Gregen? 
Naz., qui famem eo graviorem fuisse dicil, qu 
non possint Cappadoces, ut maritimze civilales, " 
ea quibus abundant exportare, et quibus indige" 
invehere. Respicit ergo Basilius ad illam potis: 
mum calamitatem qua Neoczsaream Gregor" 
Nyssenus sua slate afflictam fuisse testatur, m 
ingenti terra: motu zedificia omnia tum publica ^ 
privata ruinas traxerunt, ac solum templum. dm 
a Gregorio zedificatum fuerat, illesum et πας 
permansit, Vit. S. Greg. tom. 11, p. 554 p^ i" 
eventum referunt in Chronicis IHlieronymus εἰ 
phanes ad annum 344. pou. 

(44) AIpovcur. Quatuor mss. recentiores Pat 
Sic etiam secunda manu Harl., sed initio habucr2 
fovat. 
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καχοὺς ἑργάτας. Πολλοὶ ol. χύνες. Tl λέγω χύνες; A semper admonebat, Carvete canes, inquiens, cavete 


Λύχοι μὲν οὖν βαρεῖς, £v ἐπιφανείᾳ προθάτων τὸ δο- 
Ἱερὸν ὑποχρύπτοντες, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὸ 
Χριστοῦ ποίμνιον διασπῶσιν. Οὓς φυλακτέον ὑμῖν, 
ἐγρηγοριχοῦ τινος ποιµένος ἐπιστασίᾳ. Ὃν ὑμέτερον 
μὲν αἰτῆσαι, φιλονειχίας πάσης xat φιλοπρωτίας τὰς 
Ψυχὰς χαθαρεύοντας, τοῦ Κυρίου δὲ ἀναδεῖξαι’ ὃς 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου προστάτου τῆς Ἐχχλησίας ὑμῶν 
Γρηγορίου µέχρι τοῦ µαχαρίου τούτου, ἄλλον Er" ἅἄλ- 
it» (40) προστιθεὶς χαὶ συναρµόζων ἀεὶ, οἷον Éx τινος 
ἁρμοῦ (46) λίθων πολυτελῶν, θαυμαστὸν οἷον χάλλος 
τὶς Ἐχχλησίας ὑμῶν ἐχαρίσατο. "Ὥστε οὐδὲ τῶν ἑφ- 
εξης ἀπελπιστέον. Οἵἴδεγὰρ Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ " 
xi ἀγάγοι ἂν εἰς xb μέσον τοὺς παρ᾽ ἡμῶν τυχὸν οὐ 
προσδοχωµένους. 


5. Πάλαι µε θέλοντα τῶν λόγων παύσασθαι ἡ ὀδύνη 
τὶς χαρδίας οὐχ ἐπιτρέπει΄ ἁλλ᾽ ἐπισκήπτω ὑμῖν 
πρὸς τῶν Πατέρων, πρὸς «nc ὀρθῆς πίστεως, πρὸς 
«ῷ µαχαρίου τούτου, διαναστῆναι τὴν φυχὲν, οἰχεῖον 
ἕχαστον ἑαυτοῦ τὸ σπουδαζόµενον χρίναντα, xal τῆς 
iz ἑχάτερα τῶν πραγμάτων ἑἐχθάσεως πρῶτον αὐ- 
τὸν ἀπολαύσειν Ἀγούμενον, μηδὲ, τὸ τοῖς πολλοῖς 
συμδαῖνον, πρὸς τὸν πλησίον τὴν τῶν χοινῶν ἐπι- 
μέλειαν ἁτωθεῖσθαι ’ εἶτα, ἑχάστου τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ 
τῶν πραγμάτων ὁλιγωροῦντος, λαθεῖν ἅπαντας ἴδιον 
ἑχυτοῖς καχὸν διὰ τῆς ἁἀμελείας ἐπισπασαμένους. 
Ταῦτα eise ὡς γειτόνωνσυµπάθεια, εἴτε ὡς ὁμοδοξού- 
γτων χρινωνία (47), εἴτε χαὶ, ὅπερ ἀληθέστερόν ἐστι, 
*ü τῖς ἀγάπης πειθοµένων νόµῳ, καὶ τὸν ἐκ τοῦ 
σιωπῆσαι χίνδυνον ἐχχλινόντων, μετὰ πάσης εὐνοίας 
ὀέασθε’ πεπεισμένοι, ὅτι χαύχηµα ἡμῶν ἔστε, xa- 
ῥάπερ xal ἡμεῖς ὑμῶν εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου, 
χαὶ ὅτι £x τοῦ δοθησοµένου ποιµένος ὑμῖν 7| ἐπὶ πλέον 
τῷ τυνδέσµῳ τῆς ἀγάπης ἑνωθησόμεθα, f| πρὸς παν- 
X διάστασιν ^ ὃ μὴ Υένοιτο, μηδὲ ἔσται τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι, οὐδ' ἂν αὐτὸς εἴποιμι νῦν βλάσφτμον 
οὐδέν. Τοῦτο δὲ εἰδέναι ὑμᾶς βουλόμεθα, ὅτι, εἰ xal 
πρὸς τὴ» εἰρήνην τῶν Ἐχχλησιῶν συντρέχοντα ἡμῖν 
οὐχ ἔσχομεν (48) «bv µαχάριον διά τινας, ὡς αὐτὸς 
ἡμῖν διεθεδαιοῦτο, προλήψεις, àXÀ οὖν γε τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὀμοδοξίας, xai τοῦ ἀεὶ χοινωνὸν ἐπιχαλεῖσθαι 
τῶν πρὸ; τοὺς αἱρετικοὺς ἀγώνων, ὑπὸ µάρτυρι τῷ 
θεῷ xal ἀνθρώποις τοῖς πεπειραµένοις ἡμῶν οὐδένα 
χαιρὺν ἀπελείφθτμεν. 


EITIZTOAH Κθ'. 


Ti Εκκησίᾳ ᾽Αγχκύρας παραμυθητική (49). 
Πολὺν ἡμῖν χρόνον σιωπἣν ἐνεποίησεν ἡ ἔχπλη- 


" Philipp. in, 2. 
"") 'Ex' dA Ado. Sic octo codices mss. Editi ἐπ 
OV. 


(46) 'ApuoU. Sic sex mss. Editi ὅρμου. Paulo 
post editio Parisiensis παρ᾽ ὑμῶν. Alice editiones et 
Wss. codices septem map' ἡμῶν. 

(A7) Συµπάθεια... κοινωνία. Sic vetusti codices, 
Uelius quam in editis συμπαθείᾳ .. κοινωνία. Sed 


operarios malos '*. Canes non pauci. Quid dico 
canes? [mo vero lupi graves, qui sub ovium specie 
dolum contegentes, ubique terrarum gregem Christi 
divellunt : qui vobis vitandi sunt vigilantis alicujus. 
pastoris przsidio. Hunc vestrum quidem est petere, 
animis ab omni contentione atque ambitione re- 
purgatis : Domini vero, ostendere, quia magno illo 
Ecclesie vestra duce Gregorio usque ad hunc bea- 
tum, allerum in alterius locum sufficiens, semper- 
que adaptans, velut ex quadam pretiosorum lapi- 
dum commissura, mirum ornamentum Ecclesi:e 
vestri& largitus est. Quare nec de successuris de- 
sperandum est. Novit enim suos Dominus, el pro- 
ferre in medium potest, quos fortasse mon ex- 


B spectamus. 


9. Dudum me volentem sermoni' ünem impo- 
nere, dolor cordis non sinit : sed obtestor vos per 
Patres, per rectam fidem, per hunc beatum, eri- 
gatis animum, proprium sibi quisque id quod agi- 
tur ducentes, et rerum in. ulramque partem exitus 
participes se in primis fore existimantes, ita ut 
rerum communium curam , ut plerique solent, in 
proximum non rejiciatis, ac postea unoquoque in 
animo suo res negligente, omnes sibi ipsi per Ίη- 
curiam proprium malum imprudentes accersant. 
Hec autem sive ut vicinorum commiserationem, 
sive ut idem sentientium commuuionem, sive 
eliam, quod verius est, ut charitatis legi obse- 


c quentium, οἱ periculum silentii declinantium, 


omni cum benevolentia excipite; persuasum illud 
habentes vos esse nostram gloriationem quemad- 
moduni et nos vestra erimus in Domini die : nosque 
prout pastor vobis dabitur, vel arctius charitatis 
vinculo vobiscum esse conjungendos, vel prorsus 
disjungendos, quod quidem absit, neque Dei 
gratia fiet, neque sane ipse nunc contumeliosi 
quidquam dixerim. Hoc autem scire vos volumus, 
etsi beatum illum ad Ecclesiarum pacem concur- 
rentem non habuimus propter quasdam, ut ipse 
nobis affirmavit, anticipatas opiniones; sed tamen 
idem cum ipso sentiendi, eumque semper certami- 
num adversus hzreticos participem advocandi, nos, 
Deo teste et hominibus qui nostri periculum fece- 


D runt, nullum tempus intermisisse. 
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Basilius Ancyramis simificat acceptum ex morte eorum episcopi Athanasii dolorem, cujus summa de ecclesiis mera pree- 


tcat. Horlatar 14 caveant, ne rursus in 


ectione episcopi dissensiones nascanlur. 
Ecclesie Ancyre consolatoria. 
Diuturnum nobis silentium imposuit animi stu- 


' postulat sensus ut legatur συµπάθειαν... χοινωνίαν. 


ditio Hagsnoensis consentit cum mss. codicibus. 

(48) Οὐκ ἔσχομεν. lta mss. septem. Editi οὐχ 
εἴχομεν. 

(49) Παραμυθητιχή. H»c vox addita ex sex mss. 

* Alias LXVII, scripta anno 968 exeunte. 
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- por ex gravissimo trislis eventus nuntio. Postquam A &c τῆς βαρυτάτης ἀγγελίας τοῦ συµθάντος χαχοῦ. 


vero paululum quodam modo ex taciturnitate nos 
recollegimus, quam velut ii, quornm aures vehe- 
menti tonitru perculsz sunt, passi sumus ; neces- 
sario nunc de eo quod accidit, ingemuimus, et in- 
ter luctus epistolam hanc ad vos misimus, non 
consolandi gratia, (quis enim sermo inveniatur 
tant: inedicus calamitatis?) sed cordis nostri do- 
lorem, quantum possimus, vobis hac voce signifi- 
cantes. Opus nune mibi essent Jeremiz lamenta- 
tiones, et si quis sane alius ex beatis hominibus 
calamitatem maximam modo commovendis animis 
idoneo lamentatus est. Cecidit vir, vere columna 
et firmamentum Ecclesi, vel potius ipse quidem 
ad beatam vitam sublatus a nobis abiit : non leve 
autem periculum est, ne multi subtracto hoc fun- 
damento corruant, et qu» in nonnullis putrida 
sunt, manifesta flant. Clausum est os, οἱ justa di- 
cendi libertate, et gratize verbis ad fratrum zdift- 
cationem scatens. Abierunt mentis consilia, qui 
vere in Deo commovebatur. O quoties mihi (accu- 
abo enim me ipse) indignari subiit in virum, quod 
totus iu eo desiderio ut discederet, essetque cum 
Christo, permanere in carne propter nos non prz- 
tulerit !*. Cuinam deinceps Ecclesiarum. curam 
deferemus? quem adjungemus molestiarum so- 
cium? quem Letitie participem? O gravem tri- 
&temque solitudinem ! Quomodo plane similes facti 
sumus solitario pellicano !* ? Sed tamen juncta in- 


ter se Ecclesie. membra, velut ab anima quadam, ( 


ab ipsius regimine in unam consensionem οἱ ac- 
Curatám communionem compacta, et servantur 
constanter per. pacis vinculum ad spiritualem coag- 
mentationem, el servabuntur semper, Deo id lar- 
 giente, ut firma ac immota maneant beate illius 
animz opera, quzxeunque Ecclesiis Dei exantlavit, 
Verum certamen non parvum incumbit, ne rursus 
lites ac discordie in presulis electione nascentes, 


omnem simul laborem ex qualibet dissensione gub« 
vertant. 


? Philipp. 1, 95. !* Psal. ci, 7.7 


(50) Ὡς οἱ. Sic omnes antiqui codices. Editi 
ὡσεί. Ibidem ἐχπλαγέντες in tribus mss. Nov paulo 

st deest in tribus, nec necessaria est hzc vocula. 

aulo post Basilius in his verbis, Τίς γὰρ àv xot 
Ἀόγος... ἰατρός, videtur respicere ad versum antiqui 
poetze, quem citat Plutarchus initio libri De conso— 
latione, φυχῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ Χόχοι, Anima 
egrotantis sunt medici sermones, 

(91) Συμφορᾶς uérsO0oc. Vaticanus codex cum 
Regio secundo et Coisl. secundo συμφορὰς µεγί- 
στας. Statim in duobus mss. ἑδραίωμα τῆς ἁἆλη- 
θείας, firmamentum veritatis. 


(52) Αὐτὸς uév. Vocula addita ex Med. οἱ Coisl. 
primo. 


(55) Παῤῥησίας τε διχαἰας, etc. In his et sequen« 


tibus vocibus secuti sumus quinque veteres libros, 
nempe Reg. utrumque , Coisl. utrumque οἱ Vati- 
canum. Plures autem quam sex non babuimus. 
Deest enim hzc epistola in codice Harl. Editi παῤ- 
ῥησίας τε λὀγοις χάριτος ἐπ᾽ οἰχοδομήν. Habet etiam 


Ἐπεὶ δὲ μικρόν πως τῆς ἀφασίας ἀνηνέγχαμεν, ἣν 
ὡς οἱ (50) βροντῇ µεγάλῃ τὰς ἀχοὰς χαταπλαγέντες, 
πεπόνθαµεν ' ἀναγχαίως νῦν ἐπεστενάξαμεν τῷ συµ- 
θάντι, xol μεταξὺ ὀδυρόμενοι τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν 
ἐξεπέμφόαμεν" οὗ παραχλῄσεως ἕνεχεν, (τίς γὰρ ἂν 
xai λόγος εὑρεθείῃ τοσαύτης συμφορᾶς ἰατρός;) 
ἀλλὰ τὴν ὀδύνην τῆς χαρδίας ἡμῶν, καθ) ὅσον δυνα- 
τὸν, ἐχ τῆς φωνῆς, ταύτης ὑμῖν διασηµαίνοντες. Nuy 
ἑδεόμην τῶν Ἱερεμίου θρήνων, χαὶ εἰ 6f] τις Go; 
τῶν µακαρίων ἀνδρῶν συμφορᾶς μέγεθος (51) ἔμπα- 
θῶς ἁπωδύρατο, Πέπτωχεν àvhp, στῦλος τῷ ὄντι 
καὶ ἑδραίωμα τῆς Ἐκκλησίας. μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
μὲν (52) πρὸς τὴν µαχαρίαν ζωὴν ἀρθεὶς ἀφ' Sunv 
οἴχεται ΄ κίνδυνος δὲ οὐ μιχρὸς. μὴ πολλοὶ τῷ ἐρεί- 


B σµατι τούτῳ ὑπεξαιρεθέντι συγχαταπέσωσι, xai τὰ — 


σαθρά τινων φανερὰ γένηται. Κέχλεισται στόµα z2- 
ῥησίας τε δικαίας (53: καὶ λόγους χάριτος ἐπ᾽ olxo- 
bou] τῆς ἁδελφότητος βρύον. Οἴχεται δὲ φρενὸς βου- 
λεύματα, τῆς ὄντως ἐν Θεῷ (54) κινουµένης. Ὢ 
ποσάχις µοι (χατηγορῄσω γὰρ ἑἐμαυτοῦ) ἐπῆλθεν 
ἀγαναχτῆσαι χατὰ τοῦ ἀνδρός ὅτι, ὅλως Υενόµενος 
τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναλῦσαι xal σὺν Ἀριστῷ εἶναι, 
τὸ ἐπιμεῖναι ἐν τῇ σαρχὶ οὐ προετίµησε δι ἡμᾶς, 
Πρὸς τίνα λοιπὺν τὰς φροντίδας τῶν Ἐκχλησιῶν (39) 
ὑπερθώμεθα ; τίνα χοινωνὸν τῶν λυπηρῶν λάδωµεν; 
τίνα μεριστὴν τῆς εὐφροσύνης (56); Ὢ τῆς δεινῆς 
ὕντως xal σχυθρωπῆς ἑρημίας ! Πῶς ἀχριθῶς ὡμοώ- 
θηµεν πελεχᾶνι ἐρημιχῷ; ᾽Αλλὰ μὴν «á γε avv 
αφθέντα µέλη τῆς Ἐκκλησίας, οἷον ὑπὸ φυχῆς τινος, 
τῆς ἐχείνου προστασίας, εἰς μίαν συµπάθειαν καὶ 
ἀχριθή κοινωνίαν συναρµοσθέντα, xal φυλάσσετα 
διὰ τοῦ συνδέσµου τῆς εἰρήνης πρὸς τὴν πνευματικὴν 
ἁρμολογίαν παγίως, καὶ φυλαχθήσεται εἰς del, τοῦτο 
τού θεοῦ χαριζοµένου, ἑδραῖα µένειν xal ἀμεταχί- 
γητα τῆς µακχαρίας ἐχείνης φυχῆς τὰ ἔργα, ὅσα ἐν- 
Ίθλησε ταῖς Ἐκχλησίαις τοῦ θεοῦ. Πλὴν ἁλλ᾽ 6 
ἀγὼν (57) οὐ μιχρὸς, µή τινες πάλιν ἔριδες xal δι- 
χοστασίαι, ἐπὶ τὴν ἐχλογὴν τοῦ προστατοῦντος &v1- 
φυεῖσαι, πάντα ὁμοῦ τὸν χόπον ix τῆς τυχούσης ἔρι- 
δος «ἀνατρέφωσιν. 


Mediczeus cod. ἐπ᾽ οἰχοδομῇ. 

(94) 'Ev θεῷ. Deest praepositio in duobus τό” 
tustissimis codicibus Coisl. et Med. Non multo 
post Medicezus αῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναχωρῆσαι, qu 
ex verho confrmatur interpretatio quam seculi 
sumus. MEE 

(58) Tor "ExxAncióv. Duo codices Regii et Ceisl. 
secundus τῶν ἐγκλησιαστικῶν. 

(56) Εὐφροσύγης. Sic uterque Reg. et uterque 
Coisl. Male in editis σωφροσύνης. y 

(57) "AA" ὁ ἁγών. Sic quinque codices. Editi 
ἄλλος ἀγών. Ibidem πάλιν additum ex quatuor mss. 
Legitur paulo post in Vaticano, Regio secundo 
et Coisl. secundo ἐπὶ τὴν ἐχλογὴν τοῦ μετασταν- 
τος, lites et discordie que in defuncti election 
ετοτίᾳ fuerant. Sed utravis lectio probetur, illu 
semper ex his verbis, ne rursus lites, etc., conclv- 
dere licet, electionem Athanasii interpellatam dit- 
sensionibus fuisse. 
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Prater morbos, hiemem el negotia, alie cause Basilium promwouere αά Eusebium proficisci. Matrem amisil, unde mer- 
ἔε recruduii. Ecclesiis non melius est quam ipsius corpori. Narrat electos [uisse Ancyre el Neocesarea: episcopos. 
Precibus Eusebii acceptum refert, quod inimicorum insidias effugerit. 


Εὐσκεδίῳ &axwxózqo Σαµοσάτων. 

ΕΙ πάσας ἐφεξῆς Υράφοιµι τὰς αἰτίας ὑφ ὧν 
µέχρι τοῦ παρόντος χατεσχέθην, καὶ πάν» ὡρμι-- 
ze; πρὸς τὴν σἣν θεοσέθειαν, ἱστορίᾶς ἂν uTxog 
ἁπέρανην ἐχπλτρώσαιμι. Nócoog μὲν ἐπαλλήλους 
i3. γε μῶνος ἐπάχθειαν (58), καὶ πραγμάτων συν- 
if παρίηµι λέχειν, γνώριµα ὄντα χαὶ ἤδη προδεδη- 
μένα (39) τῇ τελειότητ/ σου, Nov δὲ καὶ fv µόνην 
ει τοῦ ῥίοῦ παραμυθίαν την μητέρα, xal ταύτην 
ἀτρέθην ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μον (00). Καὶ μὴ κατα- 
tis μον ὡς ἓν τούτῳ τῆς ἡλιχίας ὀρφανίαν ἆπο- 
ο κμένου " ἀλλὰ σύγγνωθ! µοι Φυχῆς χωριασμὸν &v- 
ετὸς uh φέροντι. ὃς οὐδὲν ἀντάξιον ἓν τοῖς λειπο- 
pis ὁρῶ. Πάλιν οὖν µοι ὑπέστρεφε τὰ ἀῤῥωστί- 
pra, χαὶ πάλιν ἐπὶ χλίνης χατάχειµαι ἐπὶ μιχρᾶς 


Ξεπελῶς της δυνάµεως σαλξεύων, xai μόνον (61) 5 


ὡχ ἐφ ἑχάστης ὥρας τὸ ἀναγχαῖον πέρας τῆς ζωῆς 
ἐεμενος. AL δὲ Ἑγκλησίαι σχεδόν τ. παραπλησίως 
αφ οὐματί uou διάκεινται, ἀγαθῆς μὲν ἑλπίδος οὐ- 
kai; ὑποφαινομένης, ἀεὶ δὲ πρὺς τὸ χεῖρον τῶν 
ταγμάτων ὑποῤῥεόντων, (62) Τέως δὲ ἡ Νεοκαισά- 
κα χαὶ f "Ayxopa ἔδοξαν ἔχειν διαδόχους τῶν 
ἐ-λθόνων, xa µέχρι τοῦ νῦν ἡσυχάζουσιν. ἸΑλλ 
ἡμῖν ol ἐπιδουλεύοντες ποιῆσαί τι τοῦ θυμοῦ 
εἰ τῆς πιχρίας ἄξιον µέχρι τοῦ παρόντος συνεχω- 
βθησαν. Καὶ τούτου τὴν αἰτίαν ταῖς σαῖς ὑπὲρ τῶν 
Ἐχηταιῶν πρεσθδείαις προδήλως ἡμεῖς ἀνατίθεμεν. 
"iz: μὴ ἀποχάμῃς προσευχόµενος ὑπὲρ τῶν 'Ex- 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Si omnes ordiné scriberem causas, quibus in 
hunc usque diem detentus sum, quanquam ad 
tuam pietatem proficisci omnino cupiebam , histo- 
rix: seriem infinitam pertexerem. Morbos quidem 
alios aliis succedentes, hiemis molestiam, nego- 
tiorum continuitatem omitto dicere, cum nota sint, 
et jam prius indicata prasstantix tux. Nunc autem, 
quod unicum habebam vitz solatium, matrem 
etiam ob mea peccata amisi. Nec me derideas, qui 
id ztatis lugeam orbitatem, sed ignosce mihi, se- 
parationem anima patienter non ferenti, cui nibil 
comparandum in reliquis rebus video. Rursus igi- 
tur inihi reversi sunt. niorbi, rursusque in lecto 
decumbo, exiguis prorsus viribus fluctuans, et 
lantum non singulis horis necessarium vitze finem 
exspectans. Ecclesie autem non alio fere modo ac 
corpus meum aífect:e. sunt, bona quidem spe nulla 
affulgente, rebus vero semper in deterius subla- 
bentibus. luterim Neoczsarea et Ancyra visz sunt 
habere successores eorum qui obierunt, et huc 
usque conquiescunt, Sed nec iis, qui nobis insi- 
diantur, ut aliquid iracundia sua et acerbitate di- 
gnum facerent, hactenus concessum est; nosque 
ejus rei causam tuis pro Ecclesiis precibus palam 
tribuimus. Quare pro Ecclesiis precando et Deum 
exorando ne delasseris. lis qui digni fuere, qui 
tuz sanctitati ministrent, dic salutem plurimam. 


Ὡτσιῶγ, καὶ δυσωπῶν τὸν Θεόν (03). Τοὺς χαταξιωθέντας ἐξυπηρετεῖσθαι τῇ ὁσιότητί σου πάµπολλα 


SIE, 


EIIHIZTOAH AA 


EPISTOLA XXXI". 


Faws nondum sedata. Basilium detinet, quominus comitetur Hypatium consanguineuni suum. Hunc. sanare concessum 


we [κεταί his qui dona. curationum habebant. 


Quamobrem eum commendal Eusebio, ul vel fratres religiosissimos uc- 


«rial, qui ei medeantur, vel ipsum ad illos cum literis mitlat. 


Εὐσεδίῳ (64) ἐπισκόπῳ Σαµοσάτωγ. 


oru ἡμᾶς 6 λιμὸς ἀνῆχε' διόπερ ἀναγχαία ἡμῖν 
ἔπιν $ ἐπὶ τῆς πόλεως διαγωγὴ,  οἰχονομίας (65) 


d Ἐπάχθεια». Sic antiqui sex codices. Editi 
zzyletav., 

3) Προδεδη.ωμένα. Hxc indicaverat in epist. 
i : Dempe preter hiemem et morbum, ipsam etiam 
μποτ, quz plurimum ei dabat negotii in suble- 
Vis pauperibus. 

(0) ᾽Αμαρτιῶν µου. Deest illud pronomen in 
quatuor mss. 

(61) Μόνον οὐχ. Tres codices µόνον οὐχί. 

(62) Vide Addenda. ' 

(65) Tóv θεόν. Post has voces editi addunt xal, 
quod deest jn sex mss. 

63) Εὐσεδίῳ. Quamvis codices sex habeant Eó- 
7Óuvi, duo autein, nempe Vaticanus et alius in- 
Spuis Ecclesiae Parisiensis, πρὸς Ἑὐσεθωνᾶν &ml- 
«ην, non tamen mutandum duxi quod in editis 
ktebatur. In. codice Medicso, qui est vetustissi- 
"ws, recentior manus apposuit illud Εὐσεδωνᾷ. Ex 
arum damen codicum auctoritate conjici non 
Iieruo posset, Eusebium Samosatensem Euse- 

àm apud Syros suos dictum fuisse. At. non du- 
bum quin ad' illum scripta fuerit bec epistola ; 


Eusebio. episcovo Samosatorum. 


Nondum nos fames reliquit; quapropter ín ci- 
vitate remanere necesse habemus, vel dispensatio- 


siquidem Basilius, ut in prioribus, excusat famem, 
cur ad eum non veniat. In pluribus codicibus nias, 
conjuncta est epistola cum aliis ad Eusebium scri- 
ptis : eam autem proxime in omnibus codicibus 
sequilur epistola 146, αυ inscripta esl τῷ αὐτῷ, 
nempe eidem Eusebons, quamvis ad Antiocbuui 
Eusebii fratris aut sororis filium scripta sit. 

(65) Οἰκονομίας. ld est. ut pauperes adjuvem, 
vel saltem commiscerationeni illis inpendam. Sape 


p apud Basilium οἰχονομία dicitur id quod pauperi- 


bus disiribuitur. Vituperat inr Comnient, in /sa., 
p. 418, presules qui male partam pecuniam acci- 
piunt vel ad suos usus, 7| ἐπὶ λόγῳ τῆς τῶν πτω- 
χευόντων ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ οἰχηωνομίας, tel. per cau- 
sam distribuendi pauperibus Ecclesie. 1n. epistola 
92 Orientales inter mala Ecclesie illud etiam de- 
plorant, quod ambitiosi przesules οἰχονομίας πτω» 
yov, pecunias pauperibus destinatas iu suos usus 
convertant 
* Alias VII, scripta anno 369. 
* Alias CCLXVII, scripta auno 369. 
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uis causa, vel commiserationis in 'afflictatos. Unde A ἕνεχεν, ἡ συµπαθείας τῶν θλιδοµένων. δεν οἱ 


ne nunc quidem polui comitem me viz praebere 
colendissimo fratri llypatio, quem non tantum ho- 
noris 111 causa fratrem appellare possum, sed 
propler naturalem qua inter nos intercedit ne- 
cessitudinem : consanguinei enim sumus, Quali 
ille morbo laboret, neque tuam przstantiam fugit. 
Dolemus autem, quod in eo spes omnis abscissa 
SiL levamenti, quandoquidem iis qui sanatiunis 
dona habent, nihil in illo eorum qux solent, opc- 
rari concessum est. (Quocirca rursus precum tua- 
rum auxilium implorat. Tu autem exorari te sine, 
ut opem solitam non deueges, tum ob tuam erga 
wgrotantes commiserationem, tum nostra causa, 
qui pro eo precamur : el si fieri potest, fratres 
religiosissimos ad temetipsum accersas, ut in tuis 
ipsius oculis ei medela afferauir; sin hoc fieri ne- 
quit, illum cum litteris dimittere et fratribus ultra 
commorantibus commendare digneris. 


EPISTOLA XXXII'. 


νῦν ἠδυνήθην χοινωνῆσαι τῆς ὁδοῦ τῷ αἰδεσιμωτάν 
ἀδελφῷ Ὑπατίῳ (60), ὃν οὐκ αὑτὸ δὴ τοῦτο corpi: 
ἕνεχεν ἁδελφὸν ἔχω προσαγορεύειν, ἀλλὰ διὰ d 
προσοῦσαν ἡμῖν &x φύσεως οἰχειότητα:, αἵματος và 
ἔσμεν «o0 αὐτοῦ. "Og ὁποῖα μὲν χάμνει, οὐδὲ i 
otv ἔλαθε τιµιότητα" λυπεῖ δὲ ἡμᾶς, ὅτι σα πι 
ῥραµυθίας Erg ἐπ᾽ αὐτῷ περιχέχοπται, τῶν ἐγόπι 
τὰ τῆς ἱἰασέως χαρίσματα οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν 7^ 
ᾖθων ἐνεργῆσαι συγχωρηθέντων. Ac πάλιν τῶν c 
προσευχῶν τὴν βοῄθειαν ἐπικαλεῖται. Σὺ δὲ τὰ τοι 
ᾖθη προστῆναι, xai διὰ την σεαυτοῦ περὶ τοὺς χ 
µνοντας εὐστλαγχνίαν, xaX bU ἡμᾶς τοὺς ὑτὲρ xi 
τοῦ πρεσθεύοντας, παρακλήθητι΄ καὶ, el μὲν οἷόν τί 
πρὸς ἑαυτὸν μεταστεῖλαι (67) τοὺς εὐλαθεστάτο 
τῶν ἀδελφῶν, ὥστε ὑπὸ ταῖς σαῖς ὄψεσι προσαχθϊνη 
αὐτῷ τὴν ἐπιμέλειαν᾽ εἰ δξ τοῦτο ἀδύνατον, yi: 
γραμμάτων αὐτὸν προπέµφαι, xai συστησι 6 
ἔμπροσθεν καταξίωσον. 


EIHZTOAH AB'. 


Cum Casirius moriens sua omnia pauperibus legassel, ejus pater οί [rater quidquid reliqui. fuit de ipsius Eonis, qu 


expilata fuerant, id statim in. pauperibus sublevandis el debitoribus absolvendts insumpserunt ; sed 


postea yop 


multi prodierunt, qui pecuniam a se Cesarium accepisse dicerent. Unde Gregorium miolestissimis negotiis implicalu 


Basilius Sophronio commendat, 

" Sophronio magistro. 

1, Particeps est temporis οἱ Deo dilectissimus fra- 
ter noster Gregorius episcopus. Dolet enim cum 
omnibus et ipse injuriis continuis, velut inexspe- 
clatis quibusdam plagis perculsus. Nam homines 


Σωφρονίῳ parícc(xp (68). 

4. Απολαύει τοῦ xatpoo xal ó θεοφιλέστατος 3k 
φὸς ἡμῶν Γρηγόριος 6 ἐπίσχοπος. ὈΟδυνᾶται 3 
μετὰ πάντων xai αὐτὸς ἑπηρείαις ἀλλεπαλλάλοις (69 
ὥσπερ τισὶ πληγαϊῖς ἁπροσδοχήτοις τυπτόµενος. Ἂν 


Deum non timentes, fortasse eliam et magnitudine ϱ θρωποι γὰρ μὴ φοθούμενοι τὸν Bsby , τάχα ποὺ Ἡ 


malorum coacti, calumnias illi iuferunt eo noinine, 
quod Cosarius pecunias ab ipsis acceperit. Nec 
damnum molestum est ; dudum enim didicit pecu- 
nias contemnere; sed quia cum exiguam omnino 
| partem acceperint illius bonorum, eo quod res 
ipsius penes servos essent ac homines servis ni- 
bilo indole meliores, qui, liberrime pretiosissima 
queque partiti, paucissima omnino eis reserva- 
runt ; hzc illi existimantes nulli obnoxia esse cre- 
ditori, mox in egenos insumpsere, tum ob suam 
ipsorum propensionem, tum ob defuncti vocem. 
Fertur enim dixisse moriens : Mea omnia volo esse 
pauperum. ltaque ut dati a Casario mandati miui- 
Siri, statim hzc dispensarunt utiliter. Et nunc 


* Alias LXXXIV, scripta anno 369. 
convertant. Hine. in Regulis fusioribus, Interrog. 9, 
et in epistola proxime sequenti οἰχονομεῖν bona 
pauperibus. 

(66) 'Υπατίῳ. Sic citati a Combefisio codices et 
Harl. et alii plures. Editi Ὑπαθίῳ. Paulo post editi 
διὰ τὴν ὑποῦσαν. Antiquissimi codices Harl., Med., 
Coisl. et alii nonnulli ut in textu. 

(67) Μεταστεῖλαι. In. hac voce et alia qux paulo 
post occurrit, nempe προπἐµψφαι, non consentiunt 
codices mss., aliis accentum in penultima, aliis 
in antepenultima, ut in imperativo par est fleri, 
habentibus. Sed imperativo uti minus familiare 
Basilii, cum presertim Eusebium alloqueretur, quem 
in parentis loco reverebatur. 

(68) Σωρρονίῳ paria cpo. Addunt Regius secun- 
dus el Vaticanus διὰ Γρηγόριον &níqxorov, Gregorii 
eptscopi causa. lnitio epistole habent omnes codi- 


ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν xaxGv βιαζόμενοι, ἑπηρή 
ζουσιν αὐτῷ, ὡς χρήµατα Καισαρίού παρ αὐτὸ 
εἰληρότος, Καὶ οὐ τὸ τῆς ζημίας βαρύ’ πάλαι γή 
ἔμαθε χρημάτων ὑπερορᾷν' ἀλλ ὅτι, μ'χρὰ nav 
λῶς δεξάµενοι τῶν Exelvou, διὰ τὸ ἐπὶ οἰχέταις 1755 
γενέσθαι τὸν βίον καὶ ἀνθρώποις οὐδὲν οἰκετῶν alpe 
τωτέροις τὸν τρόπον, οἱ χατὰ πολλὴν ἄδειαν i 
πλείστου ἄξια δ.ανειµάµενοι, ἐλάχιστα mavis 
ἀπέσωσαν τούτοις" & νοµίζοντες (70) μηδενὶ 9x 
σθαι, εὐθὺς ἀνάλωσαν εἰς τοὺς δξομένους, xt δὰ 
τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν, xaX διὰ τὴν quvtv τοῦ χ13 
οιχοµένου. Λέγεται γὰρ τοῦτο εἰπεῖν ἁποθνᾖσχων. 
ὅτι Τὰ ἐμὰ πάντα βού.Ίομαι γενέσθαι τῶν Ίτω- 
χῶν. Ὡς οὖν διάχκονοι τῆς ἐντολῆς τοῦ Καισαρίου (11 


D ces ὁ ἐπίσχοπος. Habuimus autem septem in ha 


epistolam, nempe llarl., Med., Vat., Coisl. utrumque 
οἱ Regium utrumque. Sic etiam editi praeler arl 
culum. Sed etsi magna codicum mss. auclori3s, 
quantum tamen illis hoc loco tribuendum sit, 013” 
minabnus in Vita Basilii. id 
(69) ἸΑ.1επαλΛή.Ἴοις. Reg. secundus el Coisl. 
recentior ἐπαλλήλοις. . 
(10) Τούτοις, d νοµίζοντες. His in verbis εἰ € 
quentibus usque ad ista, xal yov περιέστηχε, M 
ices omnes 119. habent pluralem numerum. En 
secum pugnant, dum pluralem numerum sequunt! 
in his vocibus, διανειµάμενοι, διά τὴν ἑαυτων 797 
alpeztv, singularem vero in istis. τούτῳ, Opis 
ἀνάλωσεν, διάχονος, ᾠχονόμησε. NI" 
(71) To? Καισαρίου. Ouamvis sex Codices : 
beant τοῦ Κυρίου, Harl. τοῦ Χριστοῦ, nolui ut 
mutare vulgatam scripturain.. Non enim hic 38! 
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t0); αὐτὰ ᾠχουόμησαν συµφερόντως. Καὶ νῦν περι- A circumsiat Christiani quidem paupertas, unius au- 


ἐστεχς πενία μὲν (72) Χριστιανοῦ, πολυπραγμοσύνη 
& τῶν ἀγοραίων ἑνός. Διὸ ἐπῃηλθε τῇ πάντα ἑπαι- 
w:f σου χαλοχὀγαθίᾳ δηλῶσαι. ἵνά xai τὸν ἄνδρα 
τῶν, ὃν ἐκ παλαιοῦ γνωρίζεις, xat τὸν Κύριον δο- 
yw» tbv εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμενον τὰ τοῖς δούλοις 
1,53 Ἰωόμενα, xai ἡμᾶς τιμῶν τοὺς ἑδαιρέτους 
027792, καὶ διαλεχθῆς (75) τῷ χόµητι τῶν θησαυ- 
pov περὶ αὐτοῦ τὰ εἰχότα, xal τρόπον ἐπινοῄσης, τῇ 
μελη σαυτοῦ συνέσει, ἁπαλλαγῆς τῶν ἐφυθρίστων 
t9/:0y xat ἀφορήτων ὀχλήσεων. 

2. Πάντως δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀγνοεζ τὺν ἄνδρα, ὥστε 
τερὶ αὐτοῦ τι τῶν ἁ πρεπῶν ὑπολαθεῖν , ὡς ἄρα, τῶν 
Ἰὐτμάτων περιεχόµενος, σχηματίζεται τὰ τοιαῦτα. 
Ἐ γύθεν γὰρ τῆς ἐλευθεριότητος αὐτοῦ ἡ ἁἀπόδειξις, 
Ἠλίως ἑξίσταται τῶν λειφάνων τῖς οὐσίας αὑτοῦ τῷ 
αμιείῳ" ὥστε ὑποδεχθῆναι μὲν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, τὸν 
à swvíYopov τοῦ ταμιείου λέγοντα (14) πρὺς τοὺς 
ἰτις-ομένους, χαὶ ἀπαιτεῖν τὰς ἀποδείξεις, διὰ τὸ 
ἱμέτερον πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀνεπιτῆδειον. Ἔξεστι γὰρ 
pk) τῇ τελειότητέ 009, ὅτι, ἕως ἐξην (15), οὐδεὶς 
ἁπ]λ[εν ἀποτυχὼν ὧν ἐθούλετο, ἀλλὰ τὺ ἐπιζητούμε- 
αν ἀπουττὶ Έκαστος ἐχομίσατο" ὥστε xal µεταµέ- 
εν τοῖς πολλοῖς , διότι [Af] πλέον ἤτησαν ἀπ᾿ ἀρχῆς' 
? χαὶ μάλιστα πολλοὺς ἐποίησε τοὺς ἐπηρεαστάς. 
"ρς γὰρ τὸ τῶν προλαθόντων ὑπόδειγμα ἀφορῶντες, 
$5; ἄλλον ὅ.αδέχεται συχοφαντῶν. Πρὸς οὖν ταῦτα 
sir (10) τὴν otv σεμνότητα παραχαλοῦμεν στῆναι, 
αἱ ὥσπερ τι ῥεῦμα ἐπισχεῖν χαὶ διαχόψαι τῶν 
ααχὼν τὴν συνέχειαν. Οἴδας δὲ ὅπως βυπθήσεις τῷ 


zv τρόπου" οἳ δι ἀπειρίαν (17) τῶν τοῦ βίου πραγµά- 
3v; χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦμεν, πῶς ἂν Υἐνοιτο ἡμῖν 
Ἡς ἁπαλλαγῆς τυχεῖν. Καὶ σύμδουλος οὖν καὶ 
πωπτάτης αὑτὸς γενοῦ, τὸ εἶδος τῆς βοηθείας διὰ τῆς 
μεγάλης σεαυτοῦ φρονήῄσεως ἐξευρών (18). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΙ’. 


tem ex forensibus hominibus negotiorum moles. 
Quapropter in animum subiit hzc omnia tuz oimn- 
nino laudabili probitati indicare, ut et virum ho- 
norans, qui tibi jampridem notus est, et Dominum 
glorificans, qui in se suscipit qua servis suis fiunt, 
et honorem nobis habens, qui eximio quodam modo 
tui sumus, cum ea qua convenient, de hoc viro 
dicas Comiti thesaurorum, tum modum excogites 
summa 119 tua prudentia, quo ab istis contu- 
meliosis et intolerandis snolestiis liberetur, 

2. Omnino autem nemo virum ita ignorat, ut 
aliquid deeo suspicetur indecori, quasi pecuniarum 


'amore hac (ingat. Est enim in promptu liberalis 


illius animi demonstratio. Quod enim reliquum 


B est de Cassarii bonis, id libenter cedit aerario, ut 


opes ipsius illic custodiantur, patronus vero zra- 
rii respondeat iis qui adoriuntur, et probationes 
requirat, quia nos ejusmodi rebus idonei non su. 
mus. Discere enim potest perfectio tua, neminem, 
quamdiu licuit, discessisse non compotem eorum 
qua volebat, sed nullo quemque negotio consecu- 
tum esse quod petebat , ita pnt multos etiam poani- 
teret, quod non plus ab initio peliissent, ex quo 
etiam maxime plures facti sunt calumniatores. Dum 
enim ad priorum exemplum respiciunt, alium alius 
excipit sycophanta. Adhortamur igitur gravitatem 
tuain, ut his omnibus obsistat, cohibeatque , velut 
fluentum quoddam, ac intercidat malorum cont:- 


. nuitatem, Nosti autem quomodo sis buic rei reme- 
πράγματι, ὥστε μὴ ἀναμένειν map! ἡμῶν δ.δαχθῆναι C 


dium allaturus, ita ut minime exspectes dum te 
nodum edoceamus : qui cum simus hujus vitze ne- 
gotiorum jnexperti, hoc ipsum ignoramus, quomodo 
lis liberari possimus. ltaque sis ipse et consiliarius 
et patronus, auxilii genus summa tua prudentia 
excogitans. 


EPISTOLA XXXIIl. 


Idem Gregorii negotiun Aburgio commendat. . 


"A6ovprio (19). 
Καὶ τίς οὕτω παλαιὰν ἑταιρείαν οἵδε τιμᾷν, xol 
ket» αἰδεῖσθαι, xal χάµνουσι συναλγεῖν, ὡς αὐτὸς 


$t lege et precepto Domini, sed de extremo Caesa- 
"i mandato. Duas causas affert Basilius, cur bona 
vesrii statim distribuerint : prima est eorum pro- 
pensio sive studium implendi de eleemosyna prz- 
tei : allera, Caesarii morientis voluntas extrema, 
Cui non parere nefas duxerunt. Nemo autem non 
"idel, quam proclive fuerit librariis in his vocibus 
Κυρίου et Καισαρίου labi οἱ errare. 

(13) Ilevía pév. Medicus codex ἐν «svía pév. 

mnc cireumstat in. Christiani paupertate, etc. 

(9) Kal δια εχθῆς. Sic codicum ope emendavi- 
m5 totum hunc locum. qui,sic in editis legebatur: 
χὴ δ.χλεχθεὶς... xal τρόπον ἐπινοίσας τῆς μεγάλης 
"τν συνέσεως. 

l4) Αέροντα. ]ta codices sex  mss., editio Ha- 
ln. et prima Basileensis. Alix λέγδιν τε. ' 

15) "Euc ἑξῆν. Sic iidem sex codices, editio 

fit. et priina. Basil. Corrupte in secunda Basil. 

5 ἔνην. Sed multo mendosius editiones Parisien - 
V5 ἕως ἔζη Καισάριος, guamdiu vixit Casarius. Re- 


Aburgio. 


, Et quis ita veterem amicitiam novil honorare et 
virtutem revereri, et cum afflictis dolere, ut tu ipse? 


D pugnat hec scriptura sententi» Basilii. Non enim 
1 


ic agitur de iis qui a Caesario acceperant, (quo- 
modo enim Czsarii liberalitas plurimos eo mortuo 
ad petendum excitasset ?) sed potius de iis a qui- 
bus C:esarius mutuo accepisse dicebatur; quos 
cum Gregorius absolvisset, quamdiu superfuit unde 
id faceret, illius simplicitas ansam syeophantis ad 
injuriam dedit. - 
(76) Πάντα. Hanc vocem addidi ex sex mss. lbi- 
dem duo codices antiquissimi Coisl. et Med. την 
σην σεµνοπρέπειαν. 0.1. 
(T1) Ac ἀπειρίαν. Wa tres. vetustissimi codices 
cum aliis duobus, Editi δι ἀπορίαν. — 
(18) Ἐξευρών. Sic Med., Coisl. primus el Had. 
Editi ἐξευρίσχων. ... ἑ 
(19) Αδουργίφ. Ta tres vetustissimi codices cum 
duobus Regiis, Coisl. secundo et Bigot. Solus Va- 
ticanus eum editis ᾿Αδουρτίῳ, qui lamen codex ad 
epist, 195 habet ᾿Αθουργίῳ. 
* Alias CCCLVIII, scripta anno $69. 
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Cum igitur Deo dilectissimum fratrem nostrum A 95; Ἐπεὶ οὖν τὰν θεοφιλέστατον ἁδελφὺν {μῶν 


Gregorium episcopum negotia apprehenderint, ne- 
que alias tolerabilia, ac maxime moribus ipsius 
contraria ; visum est nobis optimum esse ad tuum 
confugere patrocinium, et a te aliquam molestia-- 
rum solutionem reperire conari. /rumna enim 
intolerabilis est, negotia eum cogi tractare, qui ab 
his et nalura et voluntate alienus est; et pecunias 
& paupere reposci, et in mediam protrahi, ac 
forensem fieri, qui jampridem vitam quietam du- 
cerc statuit. Sive igitur Comitem thesaurorum allo- 
qui utile judicaveris, sive quosvis alios, id tuz sit 
prudentiz. 


1193 EPISTOLA XXXIV. 


Γρηγόρων «by ἐπίσχοπον (80) χατέλαθε πράγματα, 
οὔτε ἄλλως φορητὰ, xal μάλιστα τῷ Toe. αὐτὸ 
ὑπεναντία , ἔδοξεν ἡμῖν χράτιστον εἶναι ἐπὶ τὴν cr 
καταφυγεῖν προστασίαν, xai παρὰ σοῦ τινα πει 
ραθῆναι (81) εὑρέσθαι λύσιν τῶν λυπηρῶν. Σ2µγορὰ 
γάρ ἐστιν ἀφόρητος πραγματα ἀναγχάνεσθαι λέγε 
(82) τὸν μὴ πεφυχότα, μηδὲ ῥουλόμενον' xat ypt uaz1 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν πένητα, χαὶ ἕλχεσθαι εἰς τὸ μέση, 
χαὶ δτμοκοπεῖσθαι (83) τὸν πἆλα: δι) ἑσυχίας ν 
βίον παρελθεῖν xp(vavca. Εϊτε οὖν τῷ χόµητι o" 
θησαυρῶν διαλεχθΏναι χρήσιμον εἶναι κρίνεις, eit 
τισὶν ἑτέροις, τΏς σΏς ἂν εἴη συνέσεως. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AA'. 


Luget Basilius ecclesiam Tarsensem ab harreticis, dum episcopi cunctantur, occupatam ; sed dolorem lenit Eusebii recor- 
datione, a quo nihil pratterinissum ad ecclesic utilitatem. Deum precalwr, ul eum ecclesiis conservet, sibique rurgu 


cum illo congredi concedat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. B 


Quomodo sileam in hoc rerum statu? aut id a 
me impetrare non valens, quomodo dignam his 
qua eveniunt aliquam orationem reperiam, ut vox 
nostra non suspirio similis sit, sed lamentationi ! 
gravitatem mali abunde significanti? Perit nobis 
et Tarsus. Neque id solum molestum est, etsi into- 
lerabile : nam illud molestius, civitatem tantam 
ac tam opportune sitam, ut Ίδαυτος, Cilices, Cap- 
padoces, ac Syros per seipsam conjungal, unius 
aut duorum hominum temeritate, in perniciem nullo 
negotio conjectam fuisse , dum vos cunctamini, de- 
liberatisque, et vos mutuo respicitis. Optimum 
igitur fuerit, secundum solertiam medicorum ( om- 
nino autem magna mihi copia, ob morbum mecum 
habitantem, ejusmodi exemplorum ), qui cum dolo- 
ris magnitudo modum excessit, stuporem in labo- 
ribus zgrotanti eonciliant , ità quoque nostris ipso- 
rum animis, ne intolerandis doloribus corripiantur, 
siuporem in malis precari. Sed tamen quamvis 


* Alias V, scripta anno 569. 

(80) Tóv ἑπίσκοπον. Has voces e margine in 
contextum irrepsisse probavimus in Vita S. Basilii. 

(81) Πειραθηναι. Hanc vocem addidimus ex duo- 
bus vetustissimis codicibus Harl. et Med., ac pror- 


sus necessaria videtur ad sententixw nitorem. lbi- | 


dem editi λύσιν τῶν συμφορῶν. Tres vetustissimi 
Codices ut in textu. 

(82) Πράγματα... Aévew. Prima specie videtur 
aptior vulgata scriptura πράγματα... ἔχειν, negotia 
habere. Sed ea quam in textum recepimus, nititur 
auctoritate trium veltustissimorum codicum et alio- 
ruur nonnullorum, el explicari potest ex epist. 
precedente, ubi rogat Basilius ut advocatus zrarii 
respondeat lis qui adoriuntur, λέγοντα πρὸς τούς, 
etc. In Regula brev. 107 vetat Basilius eum qui 
monasterium ingressus est, res externas λογοποιεῖν, 
jd est, tractare. Inira in epist. 41 : τὸ λέγειν πρὸς 
Θεόν, causam apud Deum dicere. 

(85) Δημοκχοπεῖσθαι. Idem. sonat ea vox ac in 
epistola prz:eedeute τῶν ἁγοραίων ἑνός. 

(54) Εὐσεδίῳ. Sic habet cod. Harl. : Εὐσεθίῳ ἐπι- 
σχόπω πρεσδύτερος ὤν, Eusebio episcopo cum esset pre- 
sbyler.Sicetiam eod. Vat. , Reg. secundus ac Coisl. 
secundus, excepto quod in Vat. legatur Εὐσεδίῳ 


Εὐσεδίῳ (84) ἐπισχόπῳ Eapocácor. 


Πῶς ἂν σιωπῄήσαιµεν ἐπὶ τοῖς παροῦσιυν; 3| «0» 
το (85) καρτερεῖν μὴ δυνάµενοι, ἄξιόν τινα λόγον τῶν 
γινοβένων εὕροιμεν, ὥστε μὴ στεναγμῷ προστα- 
xévat τὴν ςωνὴν ἡμῶν, ἀλλὰ θρήνῳ τοῦ xaxo) ὁ 
βάρος ἀρχούντως διασηµαίνοντι; Οἴχεται ἡμῖν xi 
ἡ Ταρσός. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον δεινὸν, καΐπερ à; 
ρητον bv: ἔστι γὰρ τούτου χαλεπώτερον, πόλιν *9- 
σαύτην οὕτως ἔχουσαν εὐκαιρίας (86), ὥστε Ἰπή: 
ρους, καὶ Κίλιχας, Καππαδύχας τε xai Σύρως 6 
ἑαυτῆς συνάπτειν, ἑνὸς f]. δυοῖν ἀπονοίας ἀνθρώπων 
ὀλέθρου γενέσθαι πάρεργον, µελλόντων ὑμῶν (87), 
καὶ βουλενομένων, xal πρὸς ἀλλήλους ἆ ποτκοπούντων, 
Κράτιστον οὖν, χατὰ τὴν τῶν ἰατρῶν ἔπίνοιαν (ziv 
τως 56 pot πολλὴ ἀφθονία, διὰ τὴν σύνοιχον ἀῤρῳ 
στίαν, τῶν τοιούτων παβαδειγµάτων), οἳ, ἐπειδν 
τὸ τῆς ὀδύνης μέγεθος ὑπερθάλη, ἀναισθησίαν τῶν 
πόνων ἐπιτεχνῶνται τῷ κάµνοντι, xal ταῖς ἡμετί- 
ραις αὐτῶν φυχαῖς, ὡς μὴ ταῖς ἀφορήτοις ὀδύνα 
συνέχεσθαι, ἀναλγησίαν τῶν xaxov συνεύξασθα:, 


Σαμοσάτου, non addito episcopi titulo, in Reg. at 
tem et Coisl. post episcopi titulum addatur Σαμ 
σάτων. Tres illi codices addunt διὰ τὸν Ταρσὸν Ez- 
θουλενομένην, Ob Tarsum iusidiis petitam. Manc 
epistolam a Basilio presbytero scriptam fuisse 0Η” 
firmat duorum aliorum codicum corrupta lectio. 
Nam in Mediczo legitur Εὐσεθίῳ ἐπισχόπῳ πρεσθν- 
τέρῳ, el in Coisl. primo Eóss6ip ἐπισκόπῳ 7 
σθῶν. 

(85) Ἡ τοῦτο. Sic Mediezus codex, Reg. primus 
et Coisl. secundus. Legitur in Coisl. primo, Harl., 
Vat. et Reg. secundo ἢ τό. Editio Hagan. et Das. 
prima xa! τοῦτο, ali» xai πῶς χαρτερεῖν. 

(86) Εὐχαιρίας. Hxc lectio, quae prima man n 
codice Harleano scripta fuerat, ita ad Basilii 561’ 
sum videtur apposita, ul eam alteri praeferre non 
dubitem, qui postea in eumdem codicem inducta 
est, quzeque in aliis exstat αἱ iu editis, ubi legilur 
εὐχλτρίας, [tlicitatis. 

(87) Ὑμων». Editi ἡμῶν. Sed prior lectio el 56 
codicum mss. auctoritate nititur, et Basilii condi- 
tioni, qui nondum episcopus erat, melius congrull. 
Non niulto post tres codices non velustissim! dn 
σθησίαν τῇ ἐπινοίᾳ ἐπιτεχνῶνται, Ibidem Harl. ο 
Coisl. secundus ὑπερθάλ)λῃ. 
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0) μὴν ἀλλὰ, χαίπερ οὕτως (88) ἆθλίως ἔχοντες, μιᾷ A sic misere afflicti simus, una utimur consolatione, 
παμαμνθίᾳ χεχρήµεθα. πρὸς τὴν δὲν ἀπιδεῖν ἡμερό- , ut. respiciamus ad tuam mansuetudinem, ac tui 


στα, xai ix τῆς σῆς ἐννοίας xal μνήμης πραῦναι 
ες υυχῆς τὸ λυπούµενον. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλ- 
μηῖς, ἐπειδάν ποτε συντόνως τὰ λαμπρὰ xata6Aé- 
Qon, φέρει «tyi ῥᾳστώνην πρὸς τὰ χυανὰ xal χλοά- 
sua τῶν χρωμάτων ἐπανελθεῖν' οὕτω χαὶ ταῖς 
ἑμετέραις φυχαῖς, οἷον (89) πραεῖά τις ἑπαφὴ τὸ 
ymo) ἐδα:ρούσα, ἡ μνήμη τῆς σῆς πραότητος xai 
ἑμμελείας ἑστί' xaX μάλιστα ὅταν ἐνθυμηθῶμεν, ὅτι 
d χατὰ σεαυτὸν ἅπαν ἑπλήρωσας. Ἐξ ὧν ἱχανῶς 
αἱ ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, ἐὰν εὐγνωμόνως (90) τὰ 
πράγματα xplwopev, ὡς οὐδὲν ἐκ τῆς σῖΏς αἰτίας 
ἁπόμωεν ἑνεδείξω" xal παρὰ θεῷ τῆς τῶν καλῶν 
πρθυµίας uévav σεαυτῷ τὸν μισθὸν χατεχτήσω. 


cogitatione εἰ recordatione dolorem auimi milige- 
mus. Quemadmodum enim oculis, posteaquam 
intente res splendidas conspexere, recreationis ali- 
quid affert ad czruleos ac virides colores redire; 
ita quoque animis nostris veluti blanda quadani 
contrectatio dolorem abigens , recordatio tux leni- 
talis ac diligentize est; et maxime cum omnia a te 
pro virili facta esse consideremus, Ex quibus et 
abunde nobis hominibus, si de rebus sequo animo 
judicemus, nihil culpa 1ua periisse ostendisti ; et 
apud Deum tui bona:um rerum studii magnam 
tibi mercedem comparasti. Utinam autem concedat 
te nobis et suis ecclesiis Dominus ad utilitatem vitze 


"Xapísatvo δέ σε ἡμῖν xal ταῖς ἑαυτοῦ ἐχχλησίαις 6 B hominum et. emendationem animarum nostrarum, 


Κύριος, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ βίου xaX διορθώσει τῶν Φυ- 
Ὃν ἡμῶν, xai χαταξιώσειε πάλιν τῆς ἐπωφελοῦς 
ουγυχίας σου, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AE'. 


nobisque iterum dignctur tuum perutilem congres- 
sum concedere? 


EPISTOLA XXXY*. 


Commendat Leontium Basilius tanquam alterum seipsum. 


Αγεπίγραφος, ὑπὲρ Asorcíov. 

Περὶ πολλῶν μὲν, ὡς διαφερόντων µοι, ἑπέστειλά 
ex, περὶ πλειόνων δὲ xaX ἐπιστελῶ. Οὔτε γὰρ τοὺς 
ημένους ἐπιλιπεῖν δυνατὸν, οὔτε ἡμᾶς ἀρνεῖσθαι 
εν γάριν οἷόν τε. OO. μήν ἐστί τις οἰχειότερός pot, 
V: μᾶλλον ἀναπαῦσαί ug ἐφ᾽ olg ἂν εὖ τι πά- 
6v (81) δυνάµενος, τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἁδελφοῦ Λεον- 
του. οὗ τὴν οἰχίαν οὕτω διάθες, ὡς ἂν εἰ αὐτὸν ἐμὲ 
χιταλάδοις, μὴ ἐν τῇ πενίᾳ ταύτῃ, Ev ᾗ νῦν εἰμι σὺν 
8:5, ἀλλ’ εὐπορίας τινὸς ἐπειλημμένον, xat ἀγροὺς 
χεχτµενην. ἂΔτλον Υὰρ, ὅτι οὐχ ἂν ἑποίησάς µε 
za, ἀλλ' ἐφύλαξας ἂν τὰ παρόντα, Ἡ ἐπέτεινας 
εν εὐπορίαν. Τοῦτο οὖν ποιῆσαί σε xaX Ev τῇ προει- 
µτμένῃ µοι οἰχίᾳ τοῦ ἀνδρὸς παραχαλοῦμεν. Μισθὸς 
ἰέσοι ὑπὲρ πάντων ὁ συνήθης παρ) ἐμοῦ, εὐχὴ πρὺς 
ὧν ἅγιον Θεὺν ὑπὲρ ὧν κάµνεις, καλός τε xal 
ἀγαθὶς ὧν, xal προλαμδάνων τὰς αἰτήσεις τῶν δευ- 
μενων, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AG. 


Sine inscriptione, de Leontio. 


De multis quidem, ut ad me pertinentibus tibi 
scripsi : sed et de pluribus scribam. Nam nec fleri 
potest ut. indigentes desint ; nec mihi beneficia de- 
negare integrum. 11/& Non est tamen quisquam 


mihi conjunctior, et. qui me, si quid ei prospere. 


eveniat, magis consolari possit, quam colendissi- 
mus frater Leontius : cujus domum ita suscipe, 
quasi memetipsum nactus fuisses nen in ea pau- 
pertate, in qua nunc divino beneflcio versor, seo 
opulentiam quamdam consecutum, et predis 
possidentem. Nam palam est fore, ut pauperem 
me non faceres, sed servares przssentia, aut copiam 
augeres. Hoc itaque facias etiam predicte viri 
domui rogamus. Erit autem libi a me pro his 
omnibus consueta merces, preces ad Deum san 
cium pro laboribus, quos suscipis bonum (6 el 
probum przbens, ac petitiones indigentium ante- 
vertens. 


EPISTOLA XXXVI". 


Megst Basilius, ut presbytero qui cum ipso educatus fuerat eique ad eictum labore suo ministrabat, nova peraquatio nor 
noceat. 


Αγεπίγραφος, ἐπὶ ἐπιχουρίᾳ (99). 

0 πρεαθύτερος τοῦ χωρίου τοῦδε, οἶμαι, ὅτι πά- 
Ax ἔγνωσται τῇ εὐγενείᾳ σου, ὅτι ἐστὶν ἐμοὶ σύν- 
"ux. Τί οὖν ἄλλο δεῖ µε εἰπεῖν πρὸς τὸ δυσω- 
zii σου τὸν χρηστότητα, οἰχείως αὐτὸν ἰδεῖν xat 
ῥαβῖσαι αὐτῷ εἰς τὰ πράγματα; El μὲν γὰρ ἐμὲ 
ἀνατᾶς, ὥσπερ οὖν ἀγαπᾶς , δηλονότι καὶ οὓς ἀντ' 

(88) Καίπερ οὕτως. Sic mss. sex. Editi καίπερ 


lass. 
189) Οἶσν. Sic etiam mss. sex. Editi ofa. 


(0) 'Eàv εὐγνωμόγως. Sic mss. sex. Editi xàv. 


εἸγκυμόνως. 
(91) 'Ez' οἷς ἂν εὖ'τι πάθοι. Corrupte in editis 
ἐν oi; ἂν μὴ εὖ τι πάθοιµι. Vulnus sanavimus ope 


Sine inscriptione, auzilii causa. 


Novisse jamdudum nobilitatem tuam arbitror, 
loci illius presbyterum una mecum fuisse educa- 
tum. Quid igitur aliud dicendum mihi est, quo 
benignitatem tuam exorem, ut videas illum amice, 
atque ei ad negotia opem feras? Si enim me amas, 
ut profecto amas ; non dubium quin et quos eodem 


codicum Reg. secundi et Coisliniani secundi. Deest 
etiam negatio ante εὖ τι in. antiquissimo Coisl. et 
Med., sed uterque habet, ut editi, πάθοιµι. 

(92) Ἐπιχουρίᾳ. Editi ἐπιχουρίας contra omnium 
codicum fidem. 

* Alias CCXXXVI, scripta ante episcopatum. 

"* Alias CCXXVIII, scripta ante episcopatum. 
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loco ac meipsum habeo, totis viribus recreare co- A ἑμαυτοῦ (95) ἔχω, ἀναπαῦσαι πάσῃ δυνάμει προπιρῇ. 


neris. Quid igitur est quod rogo? Ut ei descriptio 
antiqua servetur. Enimvero non parum laborat, 
mihi ad victum ministrans, eo quod ego, ut ipse 
scis, nihil proprium habeam, sed amicorum et pro- 
pinquorum rebus sustenter. j]taque perinde ut 
meam, imo ut tuam habe hujus -fratris domum, et 
pro collato in eum beneficio prxbebit Deus et tibi, 
et domui, et toli tuo generi opem consuetam. Scias 


autem mihi prorsus cure esse, ut ex perzquatione. 


nulla huic viro injuria inferatur. 


. EPISTOLA XXXVII. 


Τί οὖν ἔστιν ὃ παρακαλῶ; Φυλαχθῆναι αὐτῷ τὴν 
παλαιὰν ἀπογραφὴν. Καὶ γὰρ χαὶ κχάμνει οὐ µε- 
«plus ἡμῖν ὑπηρετῶν πρὸς τὸν βίον , διὰ τὸ diu; 
ὡς αὐτὸς ἐπίστασαι, μηδὲν χεχτῆσθαι ἴδιον, ἀλλὰ 
τοῖς τῶν φίλων xai συγγενῶν ἀρχεῖσθαι (94). "0; 
οὖν ἐμὸν οἶχον , μᾶλλον δὲ ὡς ἑαυτοῦ, οὕτω θέασα 
τὸν τοῦ ἁἀδελφοῦ τοῦδε * xaX ἀντὶ τῆς εἰς αὐτὸν εὖ- 
ποιίας παρέξει θεὸς χαὶ σοὶ, καὶ οἴχῳ, xal γένει 
παντί σου τὴν συνήθη βοήθειαν (95). Γίνωσχε δὲ uv 
πάνν ἐπιμελὲς εἶναι, μηδὲν Ex τῆς ἐξισώσεως i 
πρεασθῆναι τὸν ἄνθρωπον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AZ. 


Commendalur idem vresbyler, eademque de causa. 


Sine inscriptione, causa illius qui secum [uerat 
enutritus. ο. 


Suspectam jam habeo epistolarum multitudinem. 
Àc velementer quidem, nec petentium importuni- 
tatem ferens, clamare cogor. Sed tamen scribo, 
cum aliam mei expediendi viam invenire non pos- 
sim, quan si dem illis litteras flagitantibus subinde 
a nobis, Vereor itaque ne, quia multi litteras per- 
ferunt, unus e inultis existimelur et frater ille. Ego 
enim multos milii in patria amicos ac cognatos esse 
fateor, meque parentis loco constitutum esse pro- 
pter dignitatem illain, in qua sum a Domino collo- 
catus. lunc antem collactaneum habeo nmutricis 
mez unum filium, et precor, ut domus, in qua fui 
enutritus, in eodem statu permaneat ; ne benefica 
in omnes 115 dignitatis tux prasentia, huic viro 
causa sit et origo molestizs. Sed quia etiamnum ex 
eadem ἀοιρο alor, nihil habens meorum, sed cha- 
rorum sustentatus facultatibus; precor ut huic 
domo, in qua nutritus sum, ita parcas, ut mihi ali- 
ineali copiam conservaturus. Pro his te Deus zeterna 
requie remuneret. Atque illud etiam, quod omniuin 
verissimuin est, dignitati tuz? notum esse volo, ser- 
vitiorum partem maximam illum a nobis habuisse, 
hanc mercedem alimentorum meorum parentibus 
meis suppeditantibus. Merces autem illa non est 
omnino douum, sed usus per vitam. Quare si quid 
grave illis acciderit, licet ei illa ad me remittere, et 


B 


'Avexirpagoc , ὑπὲρ συντρόφου. 


Ὑφορῶμαι λοιπὸὺν τῶν ἐπιστολῶν τὸ πλῆθος. 
Βιαίως μὲν, xal jj φέρων τὴν ἐπάχθειαν τῶν ἀπιι- 
τούντων ἡμᾶς, ἐχφωνεῖν ἀναγχάζομαι. Γράφω ὃ 
οὖν ὅμως, ἄλλον ἁπαλλαγῆς τρόπον ἐπινοεῖν οὐχ 
ἔχων i| διδοὺυς αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς αἱτοῦσιν ixi 
στοτε παρ ἡμῶν. Φοθοῦμαι τοίνυν μὴ, ἐπειδὴ πολ” 
λοὶ προσχοµίζουσι γράμματα, εἷς τῶν πολλῶν v 
μισθή xal ὁ ἁδελφὸς ὁ δεῖνα. Ἐγὼ γὰρ 79464 
φίλους χαὶ συγγενεῖς ἔχειν ἐπὶ τῆς πατρίδος ὁμολο- 
γῶ,, xal αὐτὸς εἰς τὴν πατριχὴν τάξιν τετάχθαι, διὰ 
τὸ σχῆμα τοῦτο εἰς ὃ ἔταξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος. Xov 
τροφον δὲ τῆς θρεψαµένης µε υἱὸν τοῦτον ἔχω 
ἕνα (96), xal εὔχομαι τὸν οἶχον, Ev (p ἀνετράγτνι ' 
ἐπὶ τῆς ὁμοίας καταστάσεως διαμεῖναι, ἵνα pf; sti 
πάντας εὐεργετοῦσα ἐπιδημία «ng σῆς χοσµιόττκ 
ἀφορμὴ πρὸς λύπην τῷ ἀνδρὶ γένηται. Αλλ' ἐπειδὴ 
ἔτι xal νῦν ἐκ τοῦ αὐτοῦ διἀτρέφοµαι ofxov , οὐδὲν 
ἔχων τῶν ἐμαυτοῦ, ἀρχούμενος δὲ τοῖς τῶν ἀγαπτ' 
τῶν, παραχαλῶ οὕτω φείσασθαι τῆς οἰχίας, fév 
ετράφην, ὡς ἐμοὶ τῆς τροφῆς τὴν χορηγίαν διασώ' 
ζοντα (97). Kal σε ὁ θεὸὺς ἀντὶ τούτων τῆς αἰωνίο 
ἀναπαύσεως ἀξιώσειεν. "Exelvó γε μὴὺν πάντων ἆλη- 
θέστατον γινώσχειν σου τὴν χοσµιότητα βούλομαιν 
ὅτι τῶν ἀνδραπόδων τὰ πλεῖστα map ἡμῶν ὑπῆρᾶεν 
αὐτῷ μισθὸς τῆς τροφῆς ἡμῶν , τῶν Ὑονέων ἡμῶν 

:παρασχοµένων. 'O δὲ μισθὸς οὐ παντελής ἐστι δω” 


ego via alia tributis ac exactoribus ero obnoxius. D ρεὰ, ἀλλὰ χρΏσις διὰ βίου. Ὥστε, ἐάν τι fap) 
περὶ αὐτὰ Ὑένηται, ἔξεστιν αὐτῷ (98) πρὸς ἡμᾶς ἀποπέμγα., καὶ ἑσόμεθα ἡμεῖς δ.᾽ ἑτέρας ὁδοῦ bm 


θυνοι τελέσμασι xal ἁπαιτηταῖς πάλιν γινόμενοι, 


* Alias CCXLVIII, scripta ante episcopatum. 

(93) ᾽Εμαυτοῦ. Sic mss. Editi ἐμοῦ. Paulo post 
quinque :mas. φυλαχθῆναι αὐτῷ. Deest postrema 
vox in editis. 

(94) 'ApxeicOa:. lta. codices sex. Editi χρῆσθαι. 
Paulo post editi ὡς σεαυτοῦ. Mss. ut in textu. 

(95) Τὴν συνήθη βυήθειαν. Potior videtur hzc 
scriptura codicum Clarom. et Combefis. quam quod 
babent alii codices τὴν βοήθειαν. 

(96) "Exo ἔγα. Male in editis ἔχω, ἵνα, quod ex sex 


mss. emendavünus. Mox iidem editi &ávezpágr, me- 
lius in quatuor mss, ἀνετράφην. Sic enim babent 
paulo post omnes editi et mss. 

(97) Διασώζοντα. Sic Med., Coisl. secundus, unus 
ex Hegiis et Clarom. in margine. ldem codex ΙΒ 
textu διασωξόντων. Codex Ecclesie Paris. àu2o- 
ῥούσης secunda manu; aL prima manu habet cum 
editis διασώζουσαν. 

(98) Αὐτῷ. Sic quinque mss. Editi αὐτά. 
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(yn metuerel Basilius, ne Gregorius frater, ut multi alii, essentiam ab hgpostasi non salis secerneret, exponit ei quid in» 
e 


(ΤΗ! ier uirwunque : ac tres hypostases, unam essentiam in Trinilate 


[endit, idque illustrat exemplo ex ride petito, 


Explical qao sensu Paulus splendorem gloric et figuram hypostasis dixerit. 


Γπιερίφ (99) dàe.129 περὶ διαφορᾶς οὐσίας xal Α Gregorio fratri de discrimine essentie εἰ hypostasis. 


ὑποστάσεως. 


|. Ἐπειδ] πολλοὶ 45 χοινὸν τῆς οὐσίας (1) ἐπὶ 
τῶν μυστικῶν δογμάτων ph διαχρίνοντες ἀπὸ τοῦ 
τῶν ὑπηστάσέων λόχου, ταῖς αὐταῖς συνεμπίπτουσιν 
iwi, xai οἵονται διαφέρειν μηδὲν οὐσίαν f 
ὑπύστασιν λέγειν (ὅθεν xal Ἶρεσέ τισι τῶν ἀνεξετά- 
cw; tà τοιαῦτα προσδεχοµένων, ὥσπερ μίαν οὐ- 
*2v, οὕτω (2) χαὶ µίαν ὑπόστασιν λέγειν ^ καὶ τὸ 
ἱμπαιν, οἱ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις παραδεχόµενοι xal 
c» τῶν οὐσιῶν διαἰρεσιν, χατὰ τὸν [cov ἀριθμὸν, 
& της ὀμολογίας ταύτης δογµατίζειν οἵονται δεῖν) " 
Uis, ὡς ἂν ph χαὶ σὺ τὰ ὅμοια πάθοις (3), 
ὑτίμπμά σοι διὰ βραχέων τὸν περὶ τούτου λόγον 
ἐπασάμην. Ἔστι τοίνυν, ὡς ἐν ὀλίγῳ παραστῆσαι, 
f: τῶν λεγομένων fj Évvota. 

2, Πάντων τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἐπὶ πλειόνων xal 
t» ἀμθμῷ διαφερόντων λεγόμενα πραγμάτων (4) 
Ἠλλιχωτέραν τινὰ τὴν σηµασίαν ἔχει, olov ἄν- 
étaxcc. Ὁ γὰρ τοῦτο εἰπὼν , τὴν χοινΏν φύσιν διὰ 
τῷ ἑώματος δείξας , οὗ περιέγραψε τῇ quvi] τὸν 
τὰ ἄγθρωπον , τὸν ἰδίως ὑπὺ τοῦ ὀνόματος Ύνωρι- 
va». 03 γὰρ μᾶλλον Πέτρος ἄνθρωπός ἐστιν, 1) 
αἱ Ανδρέας, xal Ἰωάννης, καὶ Ἰάκωδος. Ἡ οὖν 
fovit; τοῦ σημαινομένον, ὁμοίως ἐπὶ πάντας τοὺς 
ὑπὸ 3 αὐτὸ (5) ὄνομα τεταγµένους χωροῦσα, ypslav 
bed. ὑποδιαστολῆς, δι Wc οὐ τὸν καθόλου ἄν- 
Us, ἀλλὰ τὸν Πέτρον 7| τὸν Ἰωάννην ἐπιγνω- 
με. Τὰ δὲ τῶν ὀνομάτων ἰδιχωτέραν ἔχει τὴν 
biLy, δ ἧς οὐχ ἡ χοινότης τῆς φύσεως ἐνθεω- 
βία; τῷ σημαινομένῳ , ἀλλὰ πρἀγµατός τινος 
ερυραφῇ , µηδεµίαν ἔχουσα πρὸς τὸ ὁμογενὲς, 
ini) lov, τὴν χοινωνίαν, οἷον ὁ Παῦλος, 1| ὁ 
Τμόΐεος. Οὐχέτι γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ ἐπὶ τὸ χοι- 
ὧν τῆς φύσεως φέρεται , ἀλλὰ χωρίσασα (6) τῆς 
πραιττιχῆς σηµασίας, περιγεγραµµένων τινῶν 
μγμάτων ἔμφασιν διὰ τῶν ὀνομάτων παρίστησιν. 
Ὅταν 09v δύο ἡ xai πλειόνων χατὰ τὸ αὐτὸ ὄντων, 
ὄνν Παύλου χαὶ Σιλουανοῦ xat Τιμοθέου, περὶ τῆς 
ts τῶν ἀνθρώπων ζητῆται λόγος * οὐχ ἄλλον 
τὸ ἀποῤώσει τῆς οὑσίας ἐπὶ τοῦ Παύλου λόγον , 
ixpw δὲ ἐπὶ τοῦ Σιλουανοῦ , xai ἄλλον ἐπὶ τοῦ 
ludo, ἀλλὰ δι ὦν ἂν λόγων dj οὐσία () τοῦ 


(39) Γρηγορίῳ. Legitur hzc epistola inter Opera 
Γρ Nsseni. tom. Ili, p. 28, sub nomine Gre- 
trii Nysseni ad Petrum fratrein. De differentia es- 
Vtt el hypostasis; sed eam Basilio tribuuntomnes 
Wsiri codices mss. Stylus Basilii fetum esse cla- 
^l; ac ipsa eliam synodus Chaicedonensis pa- 
'tnlém epistole Basilium agnoscit, dum ait, ma- 
$00 Basilium, gratie ministrum in epistola hypo- 
*«0n differenuiam explanasse, concil. Cbalced. 
F7. it, cap. 1, p. 835. 

l| Τῆς οὐσίας. Coisl. primus τῆς φύσεως. Paulo 
Ml duo mss, συµπίπτουσιν. Gregorii Nysseni con- 


s in hoc primordio mirum in modum cor- 
u$. 


1. Quoniam mvlti essentiam, qux communis est, 
in mysticis dogmatibus non secernentes ab hypo- 
slaseton ratione, in easdem recidunt notiones, ni- 
hilque existimant interesse, utrum essentia an hy« 
postasis dicatur (unde etiam placuit nonnullis sine 
examine res ejusmot:li adinittentibus, ut unam esser- 
tiam, ita et hypostasim unam dicere : et vice versa, 
qui hypostases tres profitentur, eliam essentiarum 
divisionem secundum eumdem numerum ex hac 
confessione statuendain esse pntant) : propterea ne 
tu quoque similia patiaris, brevem ea de re sermo- 
nem tibi cominentarii loco confeci, Harum igitur 
vocum, uL paucis rem declarenm, notio hzc est. 


9. Ex omnibus nominibus alia, de rebus pluribus 
et numero differentibus dieta, notionem quamdam 
magis generalem habent, velut Aomo. Qui enim hoc 
dixit, communi natura per id nomen indicata, non 
circumscripsit hac voce certum quemdam homi- 
nem, proprie isto nomine designatum. Non enim 
magis Petrus homo est quam el. Andreas, et Joan- 
nes, et Jacobus. Itaque communitas rei significat 
similiter omnes, qui sub eodem nomine recensen- 
tur, comprehendens, subdivisionem postulat, per 
quam non bominem generatim, sed Petrum aut 
Joannem coguoscamus. Alia vero nomina magis 
peculiarem habent 116 notionem, qua non com- 
munitas natura consideratur in re signilicala, sed 
cujusdam rei circumscriptio nullam habens cuni eo 
quod similis est nature, in eo quod proprium est, 
communionem ; exempli causa, Paulus, aut Timo- 
theus. Non enim jam ejusmodi vox in naturain cote 
munem fertur, sed a generali significatione sepa- 
runs, rerum quarumdam circeumscriptarum notio- 
mem nominibus declarat. ltaque cum duobus aut 
etiam pluribus simul conjunctis, puta, Paulo, et Sil- 
vano, et Timotheo, inquiritur essenti:& human: 
defiuilio, non aliam quis in Paulo reddet essentiwe 
rationem, aliam in Silvano, et aliam in Timotheo : 
sed quibus verbis Pauli essentia ostensa fuerit, ea- 
dem etiam aliis convenient; ac consubstantiales 


(2):Οὕτω. Hanc vocem addidimus ex tribus ve- 
tustissimis et duobus aliis mss. In tribus aliis οὕτως. 

(6) "0μοια πάθοις. Tres mss. recentiores ὅμοια 
πάθῃης. Legit statim Combelisius τῶν περὶ τούτου 
λόγων. Sed hzc emendatio minime necessaria. 

M Πραγµάτων. Wa sex codices mss. Corrupte 
in editis πράγματα. 

(b) 'Υπὸ τὸ αὑτό. Sic llarl. et Coisl. primus cum 
tribus Regiis. Editi ἐπὶ τὸ αὐτό. 

(6) Χωρίσασα. lta sex mss. et apud Nyssenum, 
Editiones Basilii χωρήσασα. 

(7) Λόγων ἡ obcía. lta mss. omnes et Nyss. 
Editi λόγων xat οὐσία. 

* Alias ΧΙΙ. Scripta videtur anno 969 aut $70. 
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inter se &unt, qui eadem essentiz ratione designan- A Παύλου δειχθῇ , οὗτοι καὶ τοῖς ἄλλοις ἐφαρμόσουσι: 


tur. Uli vero quis eo, quod commune est, intel- 
lecto, ad proprietatum se converterit consideratio- 
uem, per quas alterum ab altero separatur ; non jam 
amplius ratio, per quam unumquodque cognoscitur, 
cum ea ratione, qu:e de alio profertur, per omnia 
consentieL, quamvis in aliquibus communitatem 
habere corhperiatur. 

$. Hoc igitur dicimus : quod proprie dicilur, id 
hypostasis nomine indicari. Qui enim bominem di- 
xit, confusam quamdam ideam per indeliuitam 
significationem auribus intulit, sic ut natura qui- 
dem eo nomine ostendatur, subsistens autem res, 
et proprie nomine designata, minime significetur. 
Qui autem Paulum dixit, ostendit in re hoc nomine 


xal εἶσιν ἀλλήλοις ὁμοούσιοι , ob. τῷ αὑτῷ λόγω Qr 
οὐσίας ὑπογραφόμενοι. Ἐπειδὰν δέ τις, τὸ xos 
μαθὼν , ἀπὶ τὰ ἰδιάνοντα τρέψῃ τὴν θεωρἰαν , & ὧν 
χωρίφεται τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον , οὐχέτι ὁ ἑχάσιῳ 
γνωριστιχὸς λόγος τῷ περὶ τοῦ ἄλλου διὰ πάντων 
συνενεχθήσεται,: κἄν Ev τισιν εὑρεθῇ «b xov 
ἔχων. 

3. Τοῦτο τοίνυν φαμέν " τὸ ἰδίως λεγόµενον τῷ -t; 
ὑποστάσεως δηλούσθαι ῥήματι. Ὁ γὰρ ἄνθρυτον 
εἰπὼν ἑσχεδασμένην τινὰ διάνοιαν τῷ ἀορίστῳ -ἷς 
σημασίας 1T, àxof| ἑνεποίησεν' ὥστε τὴν μὲν ϱὗ- 
σιν ἐχ τοῦ ὀνόματος δηλωθῆναι, τὸ δὲ ὑφεστὼς (1) 
καὶ δηλούµενον ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πρᾶγμα μὴ 
σηµανθῆναι. Ὁ δὲ Παῦλον εἰπὼν ἔδειξεν iy τῷ dr. 


significata subsistentem naturam. Hoc igitur hypo- D λουμένῳ ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πράγματι ὑγεσῶτι 


$tasis esi, non indefinita essenliz notio, quz ob 
communitatem rei significatze nullam sedem reperit, 
sed quz? quod commune in aliqua re et incircum- 
Scriptum est, per conspicuas proprietates restrin- 
git ac circumscribit; quemadmodum et Scriptura 
ipsa solet simile quidpiam facere, cum in multis 
aliis locis, tum in bistoria Jobi. Nam qua ad 
ipsum attinent narratura, póstquam primo id quod 
commuue est commemoravit, el dixit, homo; sta- 
tim dirimit per id quod proprium est, addendo, qui- 
dam 15. Sed essentiz quidem descriptionem, ut ser- 
monis proposito nihil conducentem retlicuit : illud 
autem quidam propriis notis indicat, et locum refe- 
rens et morum indicia, et quacunque extrinsecus 
collecta distinctura illum erant, et a communi si- 
gnificatu separatura ; adeo ut perspicua in omnibus 
essel illius, cujus res gestae narrantur, descriptio, 
ex nomine, ex loco, ex animi proprietatibus, ex iis 
quae extrinsecus in eo conspiciebantur. Quod si 
essentiz:: dedisset rationet, nulla sane fuisset eo- 
rum, qui dicta sunt, in naturz explicatione men- 
tio. Eadem euim ra:io fuisset ac de Baldad Sau- 
chila, deque Sophar Minnzeo, et de singulis, 
quorum ibi mentio (it, hominibus !*. Quam igitur in 
nostris rebus agnovisli discriminis rationem inter 
essentiam et hypostasim, eam εἰ ad divina dogmata 
transferens, non errabis. De Patris essentia quid- 
quid 117 tibi suggeret cogitatio (fas enim non est 
ad certam ullam ac delinitam cogitationem animum 
sistere, eo quod persuasum sit hanc essentiam su- 
pra omnem esse cogitalionem), id et de Filio intel- 
liges, similiter et de Spiritu sancto. Nam ratio in- 
creati et incomprehensibilis una et eadem in Patre 
et in Filio et in Spiritu sanctoe-t. Neque enim aliud 
inagis est incomprebensibile, aut. increatum, aliud 
minus. Quoniam autem oportet per proprias notio- 


9" Jobi. 4. !* Job ur, 44. 


(8) 'Ygectoc. Duo mss. ὑφεστηχός. 

(2) 'AJA' ἡ τό. Sic mss. omnes et apud Nyss. 
Editi ἀλλὰ τό. Infra tres mss. τὸ τοιοῦτο ποιεῖν. 

(10) ᾿Εδίδου «Ἰόγον. Coisl. primus ἐδύλου λόγον. 
Paule post edili τοῦ Σαγχίτου. Septem codices etl 
Nyss. ut in textu. Subinde editi Πως οὖν, sed deest 


την φύσιν. Τοῦτο οὖν ἔστιν fj ὑπόστασις, οὐχ d ài 
ριστος τῆς οὐσίας ἔννοια, µηδεµίαν Ex τῆς χοινότι. 
τος τοῦ σηµαινοµένου στάσιν εὑρίσχουσα , ἀλλ 
Ἡ τὸ (9) χοινόν τε καὶ ἀπερίγραπτον iv τῷ τν 
πράγματι διὰ τῶν ἐπιφαινομένων ἰδιωμάτων cp 
ιστῶσα xal περιγρἆφουσα" ὡς xal τῇ Γραφὶ σὺν 
ηθες τὸ τοιοῦτον ποιεῖν ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς xai ἓ 
τῇ κατὰ τὸν Ἰὼ6 ἱστορίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε 
περὶ αὐτοῦ διηγεῖσθαι, πρότερον τοῦ χοινοῦ μντµο 
νεύσασα, xat εἰποῦσα, ἄνθρωπος , εὐθὺς ἀποτέμηι 
τῷ ἰδιάζοντι Ev. τῇ προσθήχῃ τοῦ, τίς. "AX s; 
μὲν οὐσίας τὴν ὑπογραρὴν , ὡς οὐδὲν φέργυσαν χὲρ 
δος πρὸς τὸν προχείµενον τοῦ λόγου σχοπὺν, bzw 
πησε’ τὸν Ob τι ἁ διὰ τῶν οἰχείων γνωρισµάτω 
χαρακτηρίζει, xai τόπον λέγουσα xal τὰ τοῦ f0o; 
γνωρίσματα, xaX ὅσα τῶν ἔξωθεν συμπαραλτσθένι 
χωρίνειν αὐτὸν xal ἀφιστᾶν ἔμελλε τῆς χοινῆς m, 
µασίας ὥστε διὰ πάντων ἑναργὴ τοῦ ἱστορουμένὴ 
γενέσθαι τὴν ὑπογραφὴν, ix τοῦ ὀνόματος, ix wi 
τόπου, ix τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων , Ex τῶν Eo 
θεν περὶ αὐτὸν θεωρουµένων. El δὲ τὸν τῆς οὐσίαι 
ἐδίδου λόγον (10), οὐδεμία ἂν ἀγένετο τῶν εἰριμὲ 
vov ἐν τῇ τῆς φύσεως ἑρμηνείᾳ µνέµη. Ὁ γὰρ αὐ 
τὸς ἂν ἣν λόγος, ὃς xai ἐπὶ τοῦ Βαλδὰδ τοῦ Σα: 
του, χαὶ Σοφὰρ τοῦ Μινναίου, xal ἐφ᾽ ἑχάστου τώ 
ἐχεῖ μνημονευθέντων ἀνθρώπων. Ὃν τοίνυν ἐν τὰ 
xa0' ἡμᾶς ἔγνως διαφορᾶς λόγον ἐπί τε τῆς οὐτα 
καὶ τῆς ὑποστάσεως , τοῦτον μετατιθεὶς xat ἐπὶ tU 


D βείων δογμάτων, οὐχ ἁμαρτήσεις. Πῶ; τὺ εἶναι το 


Πατρὸς, ὃ τι ποτὲ ὑποτίθεταί aou ἡ ἔἕννοια (τρ 
οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀποτεταγμένον vór,ua (11) το ὦ 
Yhv ἐπερείδειν, διὰ τὸ πεπεῖσθαι αὐτὸ ὑπὲρ i 
εἶναι νόηµα) , τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοῄσεις , τον 
ὡσαύτως xai ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Ὁ 13 
τοῦ ἀχτίστου xai τοῦ ἀχαταλήπτου λόγος εἷς XT 
αὐτὸς ἐπί τε τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἀγῶ 


οὖν in nostris codicibus, et editionibus ΠΛΗ. * 
Basileensi prima. Mox duo mss. ὑποτίθεταί 00^ 

(11) Νόημα. Deest in Harl. et alio codice, ne 
necessarium videtur. ln iisdem codicibus Mk 
ἀπερείδειν. Editi ὑπερείδειν. Quinque mss. ul V 
textu. 
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Πνεύματός ἐστιν. O0. γὰρ τὸ μὲν μᾶλλον ἀκατάλη- A nes iuconfusam Trinitatis distinctionem babere ; 


στὸν τε χαὶ ἄχτιστον, τὸ δὲ ἆττον. Ἐπεὶ δὲ χρὴ 
bà τῶν ἱδιαξόντων σημείων ἀσύγχνυτον ἐπὶ τῆς 
Τριάδος τὴν διάχρισιν (12) ἔχειν, τὸ μὲν χοινῶς ἐπι- 
θεωρούμενον, ofov τὸ ἄχτιστον λέγω, fj τὸ ὑπὲρ 
πᾶσιν χατάληΦιν, ἢ εἴ τι τοιοῦτον , οὗ συµπα- 
µαλτφόμεθα εἰς τὴν τοῦ ἰδιάζοντης χρίσιν' ἑπι- 
ζητήσομεν δὲ µόνον δι ὧν dj περὶ ἑχάστου Évvota 
«ηλαυγῶς xai ἁμίχτως τῆς συνθεωρουµένης ἀφορι- 
eiisetas. 

|. Καλῶς οὖν ἔχειν µοι δοχεῖ οὕτως ἀνιχνεῦσαι τὸν 
Voy, Πᾶν ὅπερ ἂν εἰς ἡμᾶς ἐκ θείας δυνάµεως ἆγα- 
9» οθάσῃ, τῆς πάντα ἐν πᾶσιν ἑνεργούσης χάριτος 
ἐνέρχειαν εἶναί qapev^ χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, 
$t Tavra. δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ 


quod communiter consideratur, quale est, quod in- 
creatum dico, quod est supra omnem cogitationem, 
aut si quid ejusmodi ; id nequaquam una assunie- 
mus ad proprietatem dijedicandam, sed require- 
mus tantum per qus uniuscujusque notio dilucide 
et citra admistionem ab ea, qux simul considerna- 
tur, sejuncta sit. 


4. Itaque non abs re esse mihi videtur hoc pacto 
rationem investigare. Quodcunque ad nos ex divina 
potestate bonum venerit, omnia imr omnibus effi- 
cientis grati: opus esse dicimus, quemadmodum 
ait Apostolus: Hac autem omnia operatur unus 


Ireipga, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς BooAsta.. B atque idem. Spiritus, dividens sigillatim unicuique 


Ἱητοῦντες δὲ εἰ Ex μόνου τοῦ ἁγίου Πνεύματος 1j τῶν 
ἐμθῶν χορηγία τὴν ἀρχὴν λαθοῦσα, οὕτω παρα- 
γύεται τοῖς ἀξίοις, πάλιν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὁδηγού- 
μεθα εἰς τὸ τῆς χορηγίας τῶν ἀγαθῶν τῶν διὰ τοῦ 
[Πνεύματος ἡμῖν ἐνεργουμένων ἀρχηγὸν xaX αἴτιον 
tw μονογενή Θεὸν εἶναι πιστεύειν. Πάντα γὰρ δι 
0700) γεγενῆσθαι, xal ἐν αὐτῷ σννεστάναι, παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς ἐδιδάχθημεν. "Όταν τοίνυν xal πρὸς 
ἐχείνην ὑψωθῶμεν τὴν ἔννοιαν, πάλιν ὑπὸ τῆς θεο- 
πύστου χειραγωγίας ἀναγόμενοι (15) διδασκόµεθα, 
ἔτιδι ἐχείνης μὲν πάντα τῆς δυνάμεως Ex τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγεται, οὐ μὴν οὐδὲ ἐξ ἐχείνης 
ἀνάρχως ἀλλά τίς ἐστι δύναμις ἁγεννήτως καὶ 
ἀνάρχως ὑφεστῶσα, rec; ἐστὶν αἰτία τῆς ἁ πάντων τῶν 


prout vult ". Inquirentes autem, an a solo san:to 
Spiritu bonorum largitio originem habens, ita ad 
dignos perveniat, rursus a Scriptura huc deduci - 
mur, ut largitionis bonorum, quz Spiritus sanctus 
in nobis efficit, auctorem et causam unigenitum 
Deum esse credamus. Omnia enim per ipsum facta 
esse !*, et in ipso consistere !*, a sancta Scriptura 
didicimus. Cum igitur ad hanc intelligentiam fue- 
rimus evecti, rursus a divinitus inspirato admini- 
culo ceu manu ducti docemur, omnia ab illa qui- 
dem virtute ex nihilo produci, non tamen ab illa 
sine principio ; sed quamdam esse virtutem inge- 
nile et sine principio subsistentem, qu:e causa est 
rerum omnium ους. Nam ex Patre Filius, per 


bruv αἰτίας. "Ex γὰρ τοῦ Πατρὸς ó Υἱὸς, δι) οὗ τὰ C quem omnia, quocum semper Spiritus sanctus in- 


fina, ᾧ πάντοτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχωρίστως 
ονεπινεῖται. Οὐ γὰρ ἔστιν ἓν περινοίᾳ τοῦ Υἱοῦ 
Ἰεέσθαι, μὴ προχαταυγασθέντα τῷ Πνεύματι. 
Ἐτειδὴ τοίνυν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀφ' οὗ πᾶσα ἐπὶ 
τὴν χτίσιν ἢ τῶν ἀγαθῶν χορηγία πηγάζει, τοῦ Υἱοῦ 
μὲν ἤρτηται, ᾧ ἁδιαστάτως συγχαταλαµδάνεται; τῆς 
& τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἑξημμένον (14) ἔχει τὸ εἶναι, 
9v χαὶ ἐχπορεύεται ' τοῦτο γνωριστικὸν τῆς xatà 
τν ὑπήστασιν ἰδιότητος σημεῖων ἔχει, τὸ μετὰ τὸν 
Yilv (15) καὶ σὺν αὐτῷ γνωρίζεσθαι, xat τὸ &x τοῦ 
Da: ὑφεστάναι. Ὁ δὲ Ὑἱὸς, ὁ τὸ bx τοῦ Πατρὸς 
ἐχτορενόμενον Πνεῦμα δι ἑαυτοῦ xal μεθ) ἑαυτοῦ 
Γωρίων, µόνος μονογενῶς ἐκ τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς 
ἱχλάμνας, οὐδεμίαν, χατὰ τὸ ἰδιάζον τῶν γνωρισµά- 
των, τὴν χοινωνίαν. ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα f) πρὸς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον * ἀλλὰ τοῖς εἰρημένοις σημείοις pó- 
WX Ὑνωρίζεται. Ὁ 5b ἐπὶ πάντων θεὸς ἑξαίρετόν τι 
Ἱώρισμα τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως, τὸ Πατὴρ εἶναι, 


"ICor. xu, 14. 5 Joan. 1, 5. :* Coloss. 1, 17. 


(12) Διάχρισιν. Male in editis σύγχρισιν. Mss. 


Omnes ut in' textu. | 
As. Ἀναγόμενοι. Sic mss. et Nyss. Editi ἐναγό- 


I4 Ἐξημμένον. Duo mss. ἐξηρτημένον. 
, M5) eril Ylóv. Sic quatuor egii codices, 
δὲ eliam prima manu habuerunt Harl. et Coisl. 
Pmus. Editi μετὰ τοῦ Yio9, qu: scriptura ferri 
00Η potest, cum idem prorsus sonet, ac id quod 
Yquiur, xai σὺν.αὐτῷ.. Quo autem sensu post Fi- 
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separabiliter intelligitur. Non enim potest quisquam 
de Filio cogitare, qui non sit prius a Spiritu illu- 
stratus. Quoniam igitur Spiritus sanctus, a quo 
omnis in rem creatam bonorum largitio scaturit, 
Filio quidem cohzret ac conjunctus est, quicum 
simul sine ullo intervallo concipitur ; babet vero 
esse ex ea causa, qu:? Pater est, connexum, unde 
et procedit ; illius secundum hypostasim proprietas 
hoc signo declaratur, quod post Filium et cum 
Filio cognoscitur. et quod ex Patre subsistit. Filius 
vero qui ex Patre procedentem Spiritum per sese 
ac secum notum facit; ac solus unigenite ex inge- 
nita luce effulsit, nullam, quod ad signorum, qui- 
bus dignoscitur, proprietatem attinet, cum Pawe 
aut Spiritu sancto communitatem habet : sed iis, 
qum dixi, signis solus agnoscitur. Qui autem est 
super omnia Deus, prxcipuam quamdam 118 sus 
hypostasis notam, quod Pater est, et quod nulla 


lium et cum Filio Spiritus sanctus, id infra expli- 
cat Basilius cum ait, Consequenter quidem secun- 
dum ordinem, conjuncte vero secundum naturam tres 
personas cognosci. Confirmat hanc lectionem scho- 
lium ad marginem duorum codicum Regiorum, ut 
observavit Combelisius. Sed quod in eodem scholio 
legitur paulo post δι Eautou xal μεθ᾽ ἑαυτόν, per 
seipsum εί post seipsum, id frustra probatur Com- 
befisio. Repugnat enim omnibus codicibus mss. : 
nec ulla subest contextus immutandi causa. 
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Bubsistit ex causa, solus habet; hocque rursus A xal Ex μηδεμιᾶς (16) αἰτίας ὑποστῆναι, uóvo; ἔχει" 


indicio et ipse proprie cognoscitur. Quapropter in 


essentie communitate dicimus nec cohzrere, nec. 


communicari posse qux considerantur in Trinitate 
indicia, per quie proprietas constituitur traditarum 
in fide personarum, unaquaque propriis indiciis 
discrete intellecta; ita ut ex dictis indiciis dilfe- 
rentia hypostaseon deprehendatur ; at vero, quan- 
tum attinet ad id quod immensum est, quod com- 
prehendi non potest, quod creatum non est, quod 
Joco nullo circumscribitur, et reliqua - eiusmodi 
omnia, discrimen nullum' sit in vivifica natura : 
in Patre, inquam, et Filio, et Spiritu sancto, sed 
continua quidam et indivisa societas in ipsis per- 
spicialur. Átque per quas quis cogitationes maje- 
statem unius earum, qux in Trinitate creduntur, 
personarum intellexerit, per easdem sine ullo pror- 
sus discrimine procedet, in Patre, et Filio et Spi- 
ritu sancto gloriam atque majestatem cernens : 
nullo spatio inter Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum intercedente, in quo mens velut vacuo 
obambulet. Nihil enim est, quod inter ipsos me- 
dium inseratur: neque praeter divinam naturam 
ulla alia Tes est subsistens, qux» ipsam 'a seipsa 
rei alien: interpositu dividere queat; neque spatii 
cujuspiam non subsistentis vacuitas intercedit , 
qu: divinze essenti:te harmoniam hiulcam efficiat, 
^continuum interjectu vacui dirimens. Sed qui Pa- 
trem intellexit, et eum in seipso intellexit, et Fi- 
lium animi perceptiene simul est complexus. Qui 
autem percepit Filium,:a Filio Spiritum non sepa- 
ravit, sed consequenter quidem secundum ordinem, 
conjuncte vero secundum naturam, trium simul 
permistam in seipso fidem expressit. Et qui Spi- 
Yitum tantum dixit, comprehendit simul hae con- 
fessione et eum cujus Spiritus est. Et quia Christi 
est Spiritus, et ex Deo, quemadmodum dicit Pau- 
lus τὸ: ut ex catena extremum unum qui appre- 
hendit, alterum etiam extremun i simul attraxit ; 
ita qui Spiritum atiraxit, ut ait Propheta *!, et 
Filium et Patrem per ipsum simul traxit. Quin 
etiam Filium si quis vere apprehenderit, habebit 
eum utrinque, binc quidem Patrem suum, illinc 
vero Spiritum.proprium una secum addueeutem. 


xai διὰ τούτου πάλιν τοῦ σημείου xaX αὐτὸς ἰδιχζόγ- 
τως ἐπιγινώσκεται. Τούτου ἔνεχεν ἐν τῇ ττς οὐσίας 
κοινότητι ἀσύμθατά φαμµεν εἶναι xal ἀχοινώνητα τὰ 
ἐπιθεωρούμενα τῇ Τριάδι γνωρίσματα, δι ὧν ἡ ἰδή- 
της παρίσταται τῶν Ey τῇ πίστει παραδεδοµένων.({1) 
προσώπων, ἑχάστου τοῖς ἰδίοις.γνωρίσµασι διαχεχρι- 
µένως χαταλαμθανομένονυ * ὥστε διὰ τῶν εἰρημένων 
σηµείων τὸ χεχωρισμένον τῶν ὑποστάσεων ἔξενρε- 
θῆναι * κατὰ δὲ τὸ ἄπειρον, xal ἀχατάληπτον, χαὶ 
τὸ ἀχτίστως elvat, καὶ μηδενὶ τόπῳ περιειλῆφθαι, καὶ 
πᾶσι -τοῖς τοιούτοις, µηδεµίαν εἶναι παραλλαγ]ν ἐν 
τῇ ξωοποιῷ φύσει, ἐπὶ Πατρὸς λέγω xoX 1ου xi 


Πνεύματος ἁγίου * ἀλλά τινα συνεχή xal ἀδιάσπα- | 
«στον (18) κοινωνίαν ἓν αὐτοῖς θεωρεῖσθαι. Καὶ ὃ — 
B ὧν ἄν «ig νοημάτων τὸ μεγαλεῖον ἑνός τινος τῶν ἓν — 
τῇ ἁγίᾳ Τριάδι πιστευοµένων κατανοῄσειε, διὰ τῶν — 
αὐτῶν προσε)εύσεται ἁπαραλλάχτως, ἐπὶ Πάτρὸ, — 
xai Υἱοῦ, xai Πνεύματος ἁγίου τὴν δόξαν βλέπων, — 


by οὐδενὶ διαλείµµατι. μεταξὺ Πατρὸς xoi Υἱοῦ xai 
ἁγίου Πνεύματος τῆς. διανοίας χενεμθατούσης. Διότι 
οὐδέν ἐστι τὸ διὰ μέσου τούτων παρενειρόµενον, οὔα 


πρᾶγμα ὑφεστὼς ἄλλο τι παρὰ τὴν θείαν φύσιν, ὡς 


καταµερίζειν αὐτὴν πρὸς ἑαντὴν διὰ τῆς τοῦ ἆλλο- 
τρίου παρεμπτώσεως δύνασθαι’ οὔτε διαφτηματός 


τινος ἀνυποστάτου χενότης, ἥτις κεχηνέναι moti ^fi | 
θεἰας οὐσίας τὴν πρὸς ἑαυτὴν ἁρμονίαν, τῇ παρέν 
θήκῃ τοῦ κενοῦ τὸ συνεχὲς διαστέλλουσα. "AXI ὁ τὺν 
Πατέρᾳ νοῄσας αὐτόν τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἑνόησε, καὶ s 


Υἱὸν τῇ διανοίᾳ συµπαρεδέξατο. Ὁ δὲ τοῦτον λαδὼν, 


τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐχ ἀπεμέρισεν, ἀλλ᾽ ἀχολούθως 


μὲν κατὰ τὴν τάξιν, συνηµµένως δὲ κατὰ τὴν φύσιν 
τῶν τριῶν χατὰ ταυτὸν συγχεχραµένην ἓν ἑαυτῷ τὴν 
πίστιν ἀνετυ πώσατο. Καὶ ὁ τὸ Πνεῦμα μόνον εἰ πὺν 
συµπεριέλαθε τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ καὶ πὺν οὗ ἐστι 9 
Πνεῦμα. Καὶ ἐπειδῃ τοῦ Χριστοῦ ἐστι τὸ Πνεύμα, 
xa £x τοῦ Θεοῦ, χαθώς «ησιν ὁ Παὔῦλας (19) : ὥσπερ 
ἐξ ἁλύσεως ὁ τοῦ ἑνὸς ἄχρου ἀφάμενος xal τὸ ἕτερο 
ἄχρον συνεπεσπἀάσατο, οὕτως ὁ τὸ Ἠνεῦμα ἑλχύσα», 
χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, δι αὑτοῦ καὶ τὸν Υἱὸν xal 
τὸν Πατέρα συνεφειλχύσατο. Καὶ εἰ τὸν Υ ἐὸν ἀληθινῶς 
«tg λάδοι, Έξει αὐτὸν ἑχατέρωθεν, mh μὲν τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα, πὴ δὲ τὸ ἴδιον Ἠνεῦμα συνεπαγόµενον. Οὔτε 
γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ ἀεὶ ἐν τῷ Πατρὶ ὢν ἀποτμηθῖνα 


Neque enim a Patre qui semper est in Patre ab- Ὦ δυνῄσεται, οὔτε τοῦ Πνεύματός ποτε διαςευχθήσεται 


scindi poterit, neque a proprio Spiritu unquam 
sejungetur qui in ipso efficit omnia. Similiter au- 
tem et qui Patrem recepit, simul quoque et Filium 
et Spiritum potestate recepit. Non enim potest ullo 
modo sectio aut divisio excogitari, ita ut aut Fi- 
lius absque Patre intelligatur, aut Spiritus sejun- 
gatur a Filio : sed in his ineffabilis quxdam et 


** Rom. vir, 9... *! Psal. cxvin, 151. 


(16) Ἐκ μηδεμιᾶς. Dcerat in editis praepositio 
qua legitur in omnibus mss. 

(17) Παραδεδοµένων. lta omnes mss. et Nyss.. 
Editi παραβιδοµένων, excepta tamen editione Παρα- 
noensi et Basil. prima. 

(18) 'A&ide xac cor. Harl. et unus ex Regiis ἁδιά- 


τοῦ ἰδίου ὁ πάντα ἐν αὐτῷ ἑνεργῶν. Ὡσαύτως δὲ xnl 
ὁ τὸν Πατέρα δεξάµενος xal τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεύμα 
συμπαρεδέξατο τῇ δυνάμει. O0. γὰρ ἔστιν ἐπινοῖσα 
τομὴν j| διαίρεσιν κατ οὐδένα τρόπον, ὡς ἢ Yi" 
χωρὶς Πατρὸς νοηθῆναι, ἢ τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo δια” 
ζευχθΏναι " ἀλλά τις ἄῤῥητος xol ἁκατανόητος ἓν 
τούτοις χαταλαμδάνεται χαὶ ἡ κοινωνία καὶ fj διἀχρὺ 


στατον. 

(19) Ὁ Παῦλος. Harl. et tres alii ὁ Απόστολος. 
Paulo post quidam mss. xoi τὸν Υἱὸν ἁἀληθῶς Li 
δοι. Mox editi τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Septem mss. C 
Greg. Nyss. ut in textu. | 


δι) 
ew, οὔτε τῆς τῶν ὑποστάσεων διαφορᾶς τὸ τῆς Α 
φύσεως συνεχὰς διασπώσης, οὔτε τῆς κατὰ τὴν οὐ- 
εἶαν κοινότητος τὸ ἰδιάζον τῶν γνωρισμάτων ἄνα- 
χεούσης (20). Mt) θαυμάσης δὲ, εἰ τὸ αὐτὸ χαὶ συν” 
τμμένον xai διαχεχριµένον εἶναί φαµεν, xal τινα 
ἐπινοοῦμεν, ὥσπερ Ev αἰνίγματι, xatvhv xal παρά- 
(otov διάχριαίν τε συνηµµένην, xaX διαχεχριµένην 
σνάφειαν. El γὰρ µή τις ἑριστιχῶς xol πρὸς ἑἐπ- 
έρειαν ἀχούοι (21) τοῦ λόχου, xat ἐν τοῖς αἰσθττοῖς 
ὀυνατόν ἐστι τὸ τοιοῦτον εὑρεῖν. 


5. Kal µου δέξασθε τὸν λόγον, ὡς ὑπόδειγμα xal 
σχιὰν ἀληθείας, οὐχ ὡς αὑτὴν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἀλίθειαν. Οὐ γὰρ δυνατόν ἐστι διὰ πάντων ἔφαρμο- 

* eiat τὸ ἐν τοῖς ὑποδείγμασι θεωρούµενον τοῖς πρὸς B 
ἆ ἡ τῶν ὑποδειγμάτων χρεία παραλαμθάνεται. Πόθεν 
cy φαμε» τὸ διακεχριµένον ἅμα χαὶ συναφὲς (22) 
lx τῶν κατὰ τὴν αἴσθησιν ἡμῖν προφαινοµένων &va- 
λογίφεσθαι, "Ἠδη ποτὲ τοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ τόξου τὴν 
Ἰαμπηδόνα χατὰ τὸ Éap τεθέασαι;" ἐχεῖνο λέγω τὸ 
τόξον, ὅπερ ὁ χοινὸς λόγος ἴριν εἴωθεν ἐπονομάζειν * 
$ φασιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ τότε συνίστασθαι, ὅταν 
ἐναχεχραμένη τις ἢ πρὸς τὸν ἀέρα νοτὶς, τῆς τῶν 
ειωµάτων βίας τὸ ἂν τοῖς ἀτμοῖς ὑγρὸν xaY παχὺ, 
νερῶδες Ίδη Υενόµενον, εἰς ὑετὸν ἀποθλιθούσης. Συν- 
ίστασθαι δὲ λέγουσιν οὕτως. Ἐπειδὰν ἡ τοῦ ἡλίου 
ἀχιὶς χατὰ τὸ πλάγιον ὑποδραμουσα τὸ πυχνόν τε 
χαὶ συνηρεφὲς τῆς νεφώσεως, exa χατὰ τὸ εὐθὺ νέφει 
SX τὸν ἴδιον χύχλον ἑναπερείσηται, οἷόν τις xau) 
Xil ἐπάνοδος τοῦ φωτὸς πρὸς ἑαυτὸ γίνεται, τῆς 
αὐγῖς πρὸς τὸ ἔμπαλιν ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ τε καὶ στίλ- 
Gozo; ἀναλυούσης (25). Ἐπειδὴ Υὰρ φύσις ἐστὶ ταῖς 
φλογώδεσι μαρμαρυγαῖς, eU τινι λείῳ προσπέσοιεν, 
πρὸς ἑαυτάς πάλιν ἑπαναχλᾶσθαι, χυχλοτερὲς δὲ τοῦ 
ἡλίου τὸ σχῆμα, τὸ διὰ τῆς ἀχτῖνος ἐν τῷ ὑγρῷ τε 
xA λείῳ τοῦ ἀέρος γινόμενον * ἐξ ἀνάγχης κατὰ τὸ 
Tyra τοῦ ἡλιαχοῦ χύχλου χαὶ ὁ παρακείµενος τῷ 
γέψει &ho διὰ τῆς ἀπηστιλθούσης αὐγῆς περιγρά- 
qu. Αὕτη τοίνυν dj αὐγὴ xal συνεχἠς ἐστι πρὺς 
ἑαυτὴν, χαὶ διῄρηται. Πολύχροος (24) γάρ τις οὖσα 
Yd πολυειδὴς, ἀφανῶς τοῖς ποιχίλοις ἄνθεσι τῆς βα- 
οὓς πρὸς ἑαυτὴν χατακιρνᾶται τῶν ἑτεροχροούντων 
τν πρὸς ἄλληλα συμθολὴν Ex τῶν ὄψεων ἡμῶν xat 
ὁ λεληθὸς ὑποχλέπτουσα: ὡς μὴ ἂν ἐπιγνωσθῆναι 
τοῦ γλαυχοῦ πρὸς τὸ πυραυγὲς τὸν διὰ µέσου τόπον 
Ὃν µιγνύοντα (25) δι’ ἑαυτοῦ χαὶ χωρίζοντα τὴν τῶν 
χροὼν ἑτερότητα, ἢ τοῦ πυραυγοὺῦς πρὸς τὸ πορφύ- 


D 


(30) ᾽Α»αχεούσης. Ünus Reg. συγχεούσης. Paulo 
post duo mss, ἔφαμεν. 

(24) ᾿Αχούοι. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
tribus aliis, Editi ἀχούει. Nvss. ἀχούοιτο. Aliquanto 
infra non male in eodein Coisl. deest τοῖς post θεω- 
o: lhidem duo mss. ἐφαρμόσασθαι. 

(22) Συναφές. Hec scriptura codicis Hart. et 
duorum Reg. longe preferenda vulgatz συµφνές, 
Uitur quidem hac voce Basilius sub finem hujus 
*tpistoke: sed eam, ut sua sponte minus conimo- 
dim, lenit addendo οἱονεί. Paulo post editi εἰ 5f- 


"n Duo mss. εἴ ποτε. Quinque alii et Nyss. ut in 
u, 
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incomprebensibilis deprehenditur tum societas, 
tum distinctio, neque hypostaseun differentia na 
turz conjunctionem  divellente, neque essentim 
communitate indiciorum proprietatem confundente 
Ne mireris autem si idem et conjunctum et disere 
tm esse dicimus, ct quamdam cogitamus, velut ii 
cnigmate, novam 119 et admirabilem discre 
tionem cenjunctam, et conjunctionem discretam. 
Etenim si quis non ex contendendi et calumniandi 
studio sermonem audit, potest etiam in rebus, 
que sensu percipiuntur, quiddam simile inve- 
niri. 

5. Ac verba quidem mea accipite, ut exemplum 
et umbram veritatis, non ut ipsam rerum veri- 
tatem. Non enim fieri potest, ut. omnino quadret 
id quod in exemplis speculamur, cum iis, ad quz 
usus exemplorum adhibetur. Unde igitur dicimus 
discretum simul et conjunctum ex iis, qu:& nostris 
sensibus conspicua sunt, spectari ? Jam olim arcus 
in nube splendorem verno tempore vidisti ; arcum 
illum dico, quem communis loquendi usus iridem 
vocare consueviL:. quem quidem harum rerum 
periti dicunt conflari, tum cum ndmiscetur humor 
aliquis aeri; vi ventorum id quod in vaporibus 
humidum ac crassum est, effectum jam nebulosum, 
in pluviam exprimente ac resolvente. Ferunt autem 
fieri hoc modo. Ubi solis radius oblique id quod in 
nebula densum et opacum est, penetravit, deinde 
recta orbem suum in aliqua nube impressit ; qui- 
dam luminis quasi repercussus ac reditus ad 
seipsum fit, splendore ab eo quod humidum et 
uiens est contrariam in partem reflexo. Quoniam 
enim ea inest flammeis fulgoribus natura, ut si in 
rem quampiam levem inciderint, rursus reflectan- 
tur ad semetipsos, rotunda est autem solis figura, 
que per radium in humido levique aere imprimi- 
tur; propteréa necessario secundum solaris orbis 
figuram, aer etiam qui nubi proximus est, per 
splendescentem fulgorem circumscribitur. ltaque 
is fulgor et in se contimuus et divisus est. Multi- 
color enim ac multiformis cüm sit, secum variis 
tincture floribus latenter commiscetur, colorum 
inter se diversorum commissuram atque permi- 
Stionem oculis nostris, nemine sentiente, suhri- 
piens ; adeo ut non agnoscatur medius intercedens 
cezeruleum inter et rutilum locus, ac niiscens per 
se et separans diversitatem colorum, aut rutilum 
inter et purpureum, aut istum inter et electrinum. 


(25) ᾽Αναλυούσης. Sic mss. omnes et Nyss. 
pro eo quod erat in. editionibus Basilii ἀναλαμπού- 
σης. Editio Hag. ἀναλαθούσης. Aliquanto post editi 
el mss. quatuor χυχλοτερὲς δὲ τοῦτο σχῆμα. διὰ 
τῆς. Sed melior visa est scriptura codicis Harl. et 
unius ex Regiis quam secuti sumus. Sic etinm legi- 
tur apud Nyss. 

(94) Πο.ύχροος. Coisl. uterque et unus Regius 
πολύχρωμος. 

(25) Τόπον τὸν μιγγύοντα. Duo mss. τὸν µι- 
γνύντα. Legitur apud Greg. Nyss. ὅρον σὺν μγνύ- 
μενον. 
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Nam omnium sp.endores simul conspecti, ἐξ mi- A zov, f| Exzivou πρὸς τὸ ἠλέχτρινον. Πάντων γὰρ 


cant, et dum signa mutuz conjunctionis occultant, 
judicium effugiunt, ita ut deprehendi non possit 
quousque pertineat id quod rutilum est, aut sma- 
ragdinum in fulgore, et unde incipiat non jam tale 
esse, quale in fulgore appary. Quemadmodum 
igüuur in hoc exemplo et colorum discrimina clare 
dignoscimus , οἱ alterius ab altero intervallum 
sensu deprehendere non possumus ; sic mihi, quz- 
80, existima et de divinis dogmatibus rationem 
iniri posse; ità ut bypostaseon quidem proprie- 
tates, ceu flos quidam eorum qus in iride appa- 
rent, in singulis personis, qus in sancta Trinitate 
creduntur, effulgeant : nullum vero quod ad na- 
ture proprietatem 190 attinet, intelligatur alte- 


rius ab altera discrimen, sed in essentize commu- D) 


nitate proprielates per quas unaquaque persona 
dignoscitur, in unaquaque resplendeant. Nam et 
illie in exemplo essentia, que multicolorem illum 
splendorem emittebat, et per solarem radium re- 


fringebatur, una erat : flos vero rei conspecto, . 


erat multiformis : nimirum ratione ipsa etiam per 
rem creatam nos docente, ut in dogmatis rationi- 
bus non conturbemur, si quando in questionem 
ad investigandum difficilem incidentes, in iis quz 
dicuntur admittendis quasi vertigine laboremus. 
Quemadmodum enim in iis qua oculis apparent, 
potior visa est caus: ratione experientia ; ila et in 
dogmatibus captum nostrum longe transcenden- 
tibus, perceptione qux ratiocinando comparatur, 
ipotior est fides, et eeparationem in hypostasi, et 
conjunctionem in essentia docens. Quoniam igitur 
aliud commune, aliud peculiare in sancta Trinitate 
consideravit nostra disputatio ; communionis qui- 
dem ratio refertur ad essentiam, hypostasis vero 
proprium cujusque signum est. 

€. Sed fortasse putat aliquis non tongruere ex- 
positam de hypostasi doctrinam cum sententia 
Apostoli scripture, ubi de Domino dicit, eum 


:Ssplendorem glorie ipsius, et figuram hypostasis 


6856 **. Si enim hypostasim tradidimus esse pro- 


.prietatum uniuscujusque concursum, illud autem 


confessum et exploratum est, quemadmodum in 


Patre aliquid proprie consideratur, per quod so- 
lus agnoscitur, ita idem eodem modo de Unigenito 


quoque credi; qui fit ut hoc loco Scriptura hy- 
postasis nomen Patri soli ascribat, Filium vero 
formam dicat hypostasis, non suis, sed Patris insi- 
gnibus et notis designatum? Etenim si hypostasis 


** Hebr. :, 5. 
(36) Πρὸς d.A11)4ac. Sic Coisl. uterque et duo 


Regii. Editi πρὸς ἄλληλα. 


(27) Εἶναι. Hoc verbum additum ex octo inss. et 
Greg. Nyss. 

(28) Λόγισαι. Pro hac voce, qus est in octo 
mss. et apud Nyss., habent editiones Basilii 


ει. 
(29) Ἱδιότητας. Cois!. primus οὐσιότητας. 
(30) Πολύχροοι. Nyss. et quatuor mss. πολύ- 
χρωμον. 


αἱ αὐγαὶ, κατὰ ταυτὸν ὀρώμεναν, xat τηλαυγαῖς celat, 
καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλας (26) συναφείας τὰ σημεῖα 
χλέπτουσαι, τοὺς ἐλέγχους ἐχφεύγουσιν, ὡς ἀμίχα- 
yov ἐξευρεῖν, μᾶχρι τίνος ἕστηχε τὸ πυρῶδες, ἢ τὸ 
σμαραγδἰζον τῆς αἴγλης, χαὶ ἀπὸ τίνος ἄρχεται µτ» 
χέτι τοιοῦτον εἶναι (27), οἷον ἓν τῷ τηλαυχεῖ καθ. 
ορᾶται. "Ώσπερ τοίνυν ἐν τῷ ὑποδείγματι xaX τὰς τῶν 
χρωμάτων διαφορὰς φανερῶς διαγινώσχοµεν, xat 
δ.άστασιν ἑτέρου πρὸς τὸ ἕτερον οὐκ ἔστι τῇ αἰσθί- 
cet καταλαθεῖν * οὕτω µοι λόγισαι (28) δυνα-ὸν εἴνς: 
xai περὶ tv θείων δογμάτων ἀναλογίσασθαι τὰς 
μὲν τῶν ὑποστάσεων ἰδιότητας (29), ὥσπερ τι ἄνθος 
«toy χατὰ τὴν ἴριν φαινομένων, ἑπαστράττειν ἑχάστι, 
τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι πιστευοµένων’ τῖς δὲ χα-ὰ 
τὴν φύσιν ἰδιότητος µηδεµίαν ἑτέρου πρὸς τὸ ἕτερον 
ἐπινοξῖσθαι διαφορὰν, ἀλλ' ἓν τῇ χοινότητι τῆς οὗ- 
cla; τὰς γνωριστιχὰς ἰἱδίοτητας ἐπιλάμπειν ἑχάστω. 


"Καὶ γὰρ χἀκεῖ ἓν τῷ ὑποδείγματι ἡ ἀπαυγάζουσα 


την πολύχροον (00) ἐχείνην αὐγὴν µία οὐσία v.v. f 
διὰ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος ἀνακλωμένη ' τὸ δὲ ἄνθις 
τοῦ φαινομένου (21), ,πολνειδές παιδεύοντος 1:73; 
τοῦ λόγου xal διὰ της Χτίσεως μὴ ξενοπαθεῖν τοῖς 
περὶ τοῦ δόγματος λόγοις, ὅταν, εἰς τὸ δυσθεώρ; ον 
ἐμπεσόντες, πρὸς τὴν τῶν λεγομένων συγκατάῦστ.» 
ἰλιγγιάσωμεν. "Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τοῖς ὀφθαλαοῖς 
Φαινομένων κρείττυν ἑφάνη τοῦ λόγου τῆς aicia: 
ἡ πεῖρα’ οὕτω xal τῶν ὑπεσπναθεθτκότων δογμάτων 
χρείττων ἑστὶ τῆς διὰ λογισμῶν χαταλίψεως ἡ πίστις, 
καὶ τὸ χεχωριαμένον ἓν ὑποστάσε:. καὶ τὸ auvmu- 
μένον ἐν τῇ οὐσίᾳ διδάσχουσα. Ἐπεὶ οὖν τὸ μέν τι 
xotyby ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, τὸ δὲ ἰδιάςον ὁ λόγως ἓν- 
εθεώρησεν, ὁ μὲν τῆς χοινότητος λόγος εἰς την οὐσίαν 
ἀνάγεται, b δὲ ὑπόστασις τὸ ἰδιάξον ἑχάστου ση μεἴόν 
ἐστιν. 


6. 'AXX ἴσως οἵεταί τις μὴ συμθαίνειν τὸν &zo- 
δοθέντα περὶ τῆς ὑποστάσεως λόγον τῇ διανοἰᾳ της 
τοῦ ᾽Αποστόλου γραφῆς, v ofc qnas περὶ τοῦ Κυρίου, 
ὅτι ἐστὶν ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ, xal yapa- 
xvthp τῆς ὑποστάσεως. El γὰρ ὑπόστασιν ἁποδεδύ- 
xapey εἶναι τὴν συνδρομῆν τῶν περὶ ἕκαστον (53! 
ἱδιωμάτων, ὁμρλογεῖται δὲ, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Πατ ρὸς 
εἶναί τι τὸ ἰδιαζόντως ἐπιθεωρούμενον, δι οὗ µόνο; 
ἐπιγινώσχεται, χατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal «zs 
τοῦ Μονογενοῦς τὸ ἴσον πιστεύεται (30). πῶς Ev- 
ταῦθα τὸ τῆς ὑποστάσεως ὄνομα τῷ Πατρὶ póvo 
προσμαρτυρεῖ ἡ Γραφὴ, τὸν δὲ Yibv μορφὴν λέγει 
τῆς ὑποστάσσως, οὐκ ἓν ἰδίοις, ἁλλ᾽ Ev τοῖς τοῦ Πα. 


(51) Τοῦ garrogérov. Sic omnes, οἱ Nyss. Edit. 
Dasilii ἄνθος φαινόμενον. Subinde Harl. et unus Re- 
gius pA ξενοπαθεῖν, qui scriptura longe melior 
quam quod legitur apud Greg. Nyss. µη χαινοπᾶ- 
θεῖν, et in editionibus Dasilii μὴ χενοπαθεῖν. 

32) Περὶ éxac cov. lta septem codices. Editi περ) 
ἑκάστου. Ibidem οἱ iterum paulo post editi ὦμολ 
γηται. Septem mss. ut in contextu. 

($5) Πιστεύεται. Legendum πιστεύεσθαι, 


/ 
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τρὸς TWoplapat χαρακτηρικόµενον; El γὰρ 1j ὑπό- Α proprium exsistentie uniuscujusque signum est; 


06:104; τὸ ἰδιάζον τῆς ἑχάστου ὑπάρξεως σημεῖόν 
ότι, τοῦ δὲ Πατρὸς ἴδιον τὸ ἁγεννήτως εἶναι όμολο- 
Υεῖαι, µεμόρφωται δὲ ὁ Υἱὸς τοῖς τοῦ Πατρὸς ἰδιώ- 
u39:v* ἄρα οὐχέτι διαμένει τῷ Πατρὶ κατ’ ἐξαίρε- 
τον ἐπ᾽ αὐτοῦ μόνου τὸ ἀγέννητον λέγεσθαι, εἴπερ 
τῷ ἰδιάζουτι τοῦ Πατρὸς ἡ τοῦ Μονογενοῦς yapaxzn- 
ῥίνεται ὕπαρξις, 


1. 'AJÀ' fusi; τοῦτό φαµεν, ὅτι ἕτερον πληροῖ- 


σχοπὺν ἐνταῦθα τῷ ᾽Αποατόλῳ ὁ λόγος, πρὸς ὃν 
Ῥλέπων ταύταις ἐχρήσατο ταῖς φωναῖς, δόξης 
ἀπχύγασμα λέγων, xa χαραχτῆρα ὑποστάσεως: 
bp ὁ ἀχριδῶς vofaa; οὐδὲν εὑρήσει τοῖς παρ) 
ἡμῶν εἰρημένοις µαχόµενον, ἀλλ' ἐπί τ:νος ἰδιαξζρύ- 
σης ἔννοίας τὸν λόγον διεξαγόµεναν. Ob γὰρ ὅπως 


Patris autem proprium illud esse, ut ingenitus sit, 
explorata res est, ac Patris tamen proprietatibus 
Filius figuratur ac designatur; igitur non jam 
proprium illud Patri manet, ut solus dicatur in- 
genitus, siquidem Patris proprietate ipsa etiam 
Unigeniti exsistentia designatur. 


1. Sed nos hoc dicimus, ad aliud hoc loco pro- 


positum spectare Apostoli orationem, ad quod 


respiciens his usus est vocibus, glori: splendo- 
rem, dicens, et hypostasis figuram: quod pro- 
positum si quis diligenter consideraverit, nihil 
reperiet his. quze diximus contrarium, sed' sermo- 
nem ad singularem quamdam notionem revoca- 


ὃ-αχριθεῖεν &z ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις- διὰ τῶν ἐπι. B tum. Non enim ut hypostases inter se ex sifmnis 


z1.Vufvoy σημείων, ὁ ἀποστολιχὸς πραγματεύεται 
Are, ἀλλ᾽ ὅπως τὸ γνήσιόν τε καὶ ἁδιάστατον xal 
συνημμένον τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα σχέαεως 
νοπιλείτ. Ὡς γὰρ οὐκ εἶπεν, "Oc ὢν δόξα τοῦ Πα- 
τε:ς (xalvotyg τὸ ἀληθὲς οὕτως ἔχει), ἀλλὰ, τοῦτο 
ςαραλιπὼν ὡς, ὁμολογούμενον, τὸ μὴ ἄλλο τι δόξης 
εἶδος ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, xai ἕτερον ἐπὶ τοῦ Ὑἱοῦ νοεῖν 
U5ásxtwv, αὐτῆς τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης ἀπαύγασμα 
την τοῦ Μονογενοῦς διορίζεται δόξαν, τὸ ἁδιαστά- 
τως (34) συνεπινοεῖσθαι τῷ Πατρὶ τὸν Yibv κατα- 
σχξυάζων ix τοῦ χασὰ τὸ φῶς ὑποδείγματος. Ὡς 
140 ix τῆς φλογὸς μὲν fj αὐγὴ, οὐ μὴν ὑστέρα μετὰ 
την φλόγα ἐστὶν dj αὐγὴ, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἡ φλὸξ. ἀν- 
ἔαμφψε, καὶ συναπηυγάσθη τὸ φῶς ' οὕτω βούλεται 
χα: ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν τὸν Yibv νοεῖσθαι, οὗ μὴν 
καρατάσει τινὶ διαστη ματικῇ τῖς τοῦ Πατρὸς ὑπάρ- 
ξεως τὸν Μονογενῆ διορίσεσθαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ αἰτίῳ τὸ 
ἓς αὐτοῦ συνυπολαµθάνειν. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 
τρόπον, ὥσπερ ἑἐφερμηνεύων τὸν προαποδοθέντα 
"jy, Xa ὑποστάσεως χαραχκτῖρἁ φησι (35), τοῖς 
εωματικοῖς ἡμᾶς ὑποδείγμασι πρὸρ ντὴν τῶν &opá- 
των χειραγωγῶν κατανότσιν. Ὡς γὰρ τὸ σῶμα πάν- 
τως ἐστὶν ἐν σχήµατι, ἀλλ᾽ ἕτερος μὲν ὁ τοῦ σχή- 
µατος, ἕτερος δὲ ὁ τοῦ σώματος λόγος. xal οὐχ ἄν 
τις ἀποδιδοὺς τὸν ἑκατέρου τούτων ὁρισμὸν συν- 
ενεχθεέη τῷ περὶ τοῦ ἑτέρου ’ πλὴν ἀλλὰ, xÀv λόγῳ 
διαχρίνης τὸ σχῆμα τοῦ σώματος, fj φύσις οὐ παρα- 
ssa: τὴν διάχρισιν, ἀλλὰ αυντμμένως νοεῖται 


conspicuis secernantur, apostolica instituitur ora- 
tio, sed ut genuina indivisaque et consociata Filii 
ad Patrem relatio intelligatur. Quemadmodum 
enim non dixit, Qui est gloria Patris (quanquam 
veritas ita se habet), sed, hoc przetermisso ut 
explorato, non aliam quamdam glorie speciem in 
Patre, et aliam in Filio cogitandam esse docens, 
ipsius Patris glorie splendorem esse Unigeniti 
gloriam decernit ; ex lucis exemplo perficiens, ut 


1921 Filius eum Patre indivise intelligatur. Quem- 


admodum enim ex flamma quidem splendor, ne- 


que tamen flamma posterior, sed simul ut effulsit 


flamnia, etiam lux simul resplenduit ; sic vult 
etiam ex Patre quidem Filium intelligi, neque 
tamen ulla intervalli distantia a Patris exsisten- 
tia Unigenitum dirimi, sed semper una cum causa 
id quod ex causa est concipi. Éumdem igitur ad 
modum, veluti sententiam prius expositam inter- 
pretaus, etiam hypostasis figuram dicit, corporalibus 
nos exemplis ad invisibilium manu ducens intelligen- 
tiam. Quemadmodum enim etsi corpus omnino in 
figura est, alia figurz, alia corporis ratio, ae si 
quis utriusvis horum tradat definitionem, neuti- 
quam in eam ϱὐ alterius est incidat ; sed tamen 
eliamsi ratione. figuram a corpore discreveris, na- 
tura non admittit discretionem, sed alterum cum 
altero conjunctim intelligitur : ita rem explicari 
oportere censet Ápostolus : quamvis fidei doctrina 


μετὰ του ἑτέρου τὸ ἕτερον ' οὕτως οἴεται δεῖν ὁ ᾽Από- [) inconfusam ac discretam doceat hypostasewn dif- 


στολος, κἂν ὁ τῆς πίστεως λόγος ἀσύγχυτον xal διη- 
ὑτμένην (36) τὴν τῶν ὑποστάσεων διδάσκῃ διαφορὰν, 
ἀλλὰ xai «b προσεχὲς καὶ οἱονεὶ συμφυὲς τοῦ Movo- 
Ίενους πρὸς τὸν Πατέρα διὰ τῶν εἱρημένων παρ- 
ἴστησιν (37) * οὐχ ὡς οὐκ. ὄντος ἐν ὑποστάσει χαὶ τοῦ. 
ἠονογενοὺς, ἀλλ ὡς οὐ παραδεχοµέδου µεσότητά 
να τῆς ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἑνώσεως' ὥστε 


ὃν τῷ χαραχτῆρι τοῦ Μονογενοῦς διὰ τῶν τῆς φυχῆς ΄ 


(04) TO ἁδίαστάτως. Coisl. primts τὸ ἁδιασπά- 
Gu. 

. (85) Φησι. Ita sex mss. pro eo quod erat in edi- 
Us ἔφη. Paulo post editio Maganoensis El γὰρ «l. 
ΑΙ O3 γὰρ τό, Quinque mss. et Greg. Nyss. ut in 
contextu. 


ferentiam, nibilominus tamen Unigeniti etiam cum 
Patre col.zrentiam ac veluti concretionem his ver- 
bis declarat ; non quod in bypostasi quoque non 
sit Unigenitus, sed quod in sua cum Patre con- 
junctione.nihil medium admittat, adeo ut quisquis 
animi oculis Unigeniti characterem intente re- 
spexerit, veniat etiam in hypostasis Patris intelli- 
gentiam ; non tamen mutata aut permista proprie- 


(36) ᾿Ασύγχυτον xal διιρηµέγην. Ita. septem 
mss. el Nyss. Editiones Basili ἀσύγχντος διηρη- 
μέντν. 

(87) Παρίστησιν. [ία mss. septem. Editi. παρ- 
ἱστασιγ. Nysg. παρίστασθαι. 
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iàte, que. in ipsis vonsideratur, quasi vel Patrem A ὀμμάτων ἑνατενίσαντα xal τῆς τοῦ (58) Bevpb; ὑτα 


genitum, vel Filium ingenitum animo flngamus, 
sed quod fleri non potest, ut si alter ab altero disjun- 
gatur, jam id quod reliquum fuerit, per se solum 
intelligamus. Nam fieri non potest, ut quis, Filio 
nominato, etiam non cogitet de Patre, cum appel- 
latio hzc per relationeum Patrem quoque simul 
indicet, 


στάσεως ἐν περινοίᾳ γενέσθαι, οὐχ ἑπαλλασσομένη, 
οὐδὲ συναναμιγνυµένης τῆς ἐπιθεωρουμένης αὐτεῖς 
ἰδιότητος, ὡς f| τῷ Πατρὶ τὴν γέννησιν, fj τῷ Yi 
«tv ἀγεννησίαν ἐπιμορφάζειν ἀλλ ὡς οὖχ ἑνδςχό- 
µενον τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου διαζεύξδαντας (09), ἐφ' 
ἑαυτοῦ μόνου χαταλαθεῖν τὸ λειπόµενον. Οὐδὲ γὰρ 
ἐστι δυνατὸν, Υἱὸν ὀνομάσαντα, μὴ xal Πατρὸς iv 


 περινοίᾳ γενέσθαι, σχετικῶς τῆς προσηγορίας ταύττς 


xaX τὸν Ἡατέρα συνεμφαινούσης. 


8. Quoniam igitur qui Filium videt, videt et & 8. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ ἑωραχὼς τὸν Ylov ὁρᾷ τὸν He 


Patrem, ut ait in Evangelio Dominus 33, propterea 
Unigenitum hypostasis Patris characterem esse 
pronuntiat. Et quo magis perspecta flat hzc sen- 
tentia, et. alias Apostoli voces adjiciemus, in qui- 


τέρα, χαθώς φησιν Ev Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, διὰ 
τοῦτο χαραχτΏῆρά φησιν εἶναι τὸν Μονογενῆ τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑποστάσεως. Καὶ ὡς ἂν μᾶλλον ἐπιγνωσθεη 
τὸ νόηµα, xal ἄλλας συμπαραληψόµεθα τοῦ ᾿Αποστ- 


bus Filium imaginem Dei invisibilis **, et eum- p λου φωνὰς, ἐν αἷς Ylbv εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτον, καὶ 


dem rursum bonitatis ipsius imaginem esse dicit, 
non quod differat imago ab exemplari, si invisibi- 
litatis honitatisque habeatur ratio, sed ut perspi- 
cuum sit idem esse quod exemplar, etiamsi aliud 
sit. Non enim possit imaginis ratio servari, nisi 
per omnia conspicuam ac cujuscunque differentiz 
experteu habeat similitudinem. Proinde imaginis 
pulchritudinem qui perspexit, exemplar mente 
complectitur. Et qui Filii velut formam mente 
concepit, hypostasis paterna expressit effigiem, 
illum per hunc videns, non ingeniti rationem qua 
Patris est, in effigie cernens (alioquin idem prorsus 
essel, et non aliud), sed pulchritudinem ingenitam 
in genita intuens. Quemadinodum enim qui in puro 


τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ πάλιν εἰχόνα quatv* οὐχὶ τῷ 
διαφέρειν τοῦ ἀρχετύπου τὴν εἰχόνα, χατὰ τὸν τῆς 
ἀορασίας (40) καὶ τῆς ἀγαθότητος λόγον, XXX ἵνα 
δειχθῃ. ὅτι ταυτὸν τῷ πρωτοτύπω ἐστὶ, xiv ἕτερον 
ᾗ. Οὐ γὰρ ἂν ὁ τῆς εἰχόνος διασωθείη λόγος, εἰ μὴ 
διὰ πάντων τὸ ἐναργὲς ἔχοι (41) χα) ἁ παράλλακτον. 
Οὐχοῦν ὁ τὸ τῆς εἰχόνος χατανοήσας κάλλος ἐν περι" 
vola τοῦ ἀρχετύπου γίνεται. Καὶ ὁ τοῦ Yioo τὴν oiov- 
εἰ μορφὴν τῇ διανοίᾳ λαθὼν, τῆς πατρικῆς ὑποστά- 
σεως τὸν χαρακτῆρα ἀνετυπώσατο. βλέπων διὰ τοῦ- 
του ἐχεῖνον, ob τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς ἐν τψ 
ἀπειχονίσματι βλέπων (f, γὰρ ἂν δι ὅλου «aub» ἡν, 
xaX οὐχ ἕτερον), ἀλλὰ τὸ ἀγέννητον χάλλος Ev τῷ Τεν” 
νητῷ κατοπτεύσας. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἓν τῷ χαθαρῷ xat- 


speculo 199) impressam forms speciem perspexit, C ὀπτρῳ τὴν γενοµένην τῆς μορφῆς ἔμφασιν κατανοήσας, 


claram expressi vultus cognitionem adeptus est ; 
sic qui Filium cognoverit, effigiem paternae hy- 
postasis per Filii notitiam animo suscepit. Omnia 
enin qux Patris sunl, conspiciuntur in Filio, et 
omnia qua Filii sunt, Patris sunt : quandoqui- 
dem et totus Filius in Patre manet, et totum rur- 
sus habet in semetipso Patrem **. Quare Filii hypo- 
stasis quasi forma ac facies est, qua Pater cognosci- 
tur : et Patris hypostasis in forma Filii agnoscitur, 
manente quz in illis consideratur proprietate ad 
claram hypostaseon distinctionem. 


EPISTOLA XXXIX*. 


EvapYT, τοῦ ἀπειχονιαθέντος προσώπου τὴν γνώσυν 
ἔσχεν' οὕτως ὁ τὸν Υἱὸν ἐπιγνοὺς τὸν χαρακττρα 
τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως διὰ τῆς τοῦ Ylou γνώσέω, 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ἑἐδέξατο (42). Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐν τῷ Υἱῷ χαθορᾶται, xal πάντα τὰ τοῦ Tiov 
τοῦ Πατρός ἐστιν" ἐπειδὴ xai ὅλος ὁ Υἱὸς ἐν τῳ 
Πατρὶ μένει, xat ὅλον ἔχει πάλιν ἓν ἑαυτῷ τὸν Ilo- 
τέρα. "(ote ἡ τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασις οἱονεὶ μορφὴ 
xai πρόσωπον γίνεται τῆς τοῦ Πατρὸς ἐπιγνώσεως 
xa ἡ τοῦ Πατρὸς ὑπόστασις bv τῇ τοῦ. YioU μοριῇ 
ἐπιγινώσχεται, μενούσης αὐτοῖς τῆς ἐπιθεωρουμένης 
ἰδιότητος εἰς διάχρισιν ἑναργῇ τῶν ὑποστάσεων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Αθ’. 


Basilium igtitat Julianus wl ad. se veniat. 


Julianus Basilio. 


Non belium denuntias, ait proverbium : at ego 
addam: etiain. illud comeedie veteris : Ó nuntium 
verborum. aureorum ! Age igitur, reipsa ostende, et 


33 Joan. xiv, 9. **Coloss. s 15. 


* Alias CCVI. . 

(98) Kal τῆς τοῦ. lta septem mss. Editi &x τῆς 
coU. lidem mss. paulo post γενέσθαι, pro eo quod 
erat in editis γένεσθαι. ol 

(39) ἀιαζεύξαντας. Ita. Harl. et quinque alii et 
Greg. Nyse: cum editionibus lag. et Basil. prima. 
Editio Parisiensis et secunda Basileensis διαζεύ- 
ξαντα. lbidem vetusta) editiones et mss. póvov. 


"IovAuavóc Βασιλείῳ. 
'H μὲν παροιμία φησὶν, Οὐ xóAguor. ἀγγόνεις) 
ἐγὼ δὲ προσθείην ἐκ τῆς χωµῳδίας. Ὦ χρυσὸν ἆγ 
Te(Aac ἐπῶν. Ἴθι οὖν, ἔργοις αὐτὸ δεῖςον, xa 


35 joan. xiv, 11. 


Editiones Basileensis secunda et Paris. µόνον. 
(40) Pic ἀορασίας. Unus cod. Reg. τῆς 07595 
χαὶ ἀορασίας. Ai 
(M) " jo" lta sex mss. et Greg. Nyss. 948) 
editiones ἔχει. i 
(49) ᾿Εδἐξατο. Sic mss. sex ct Greg. Nys* 
editionibus Basilii ἐνεδέξατο. 


toe 


τους , 
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στεῦδε παρ᾽ ἡμᾶς. ᾿Αφίξη γὰρ φῖλος παρὰ φἰλον. A ad nos quamprimum  advola. Certe amicus ad 


Ἡ δὲ περὶ τὰ πράγµατα χοινὴ χαὶ ovveyhz ἀσχολία 
xt μὲν eivat πως τοῖς πἀρὲργον (45) αὐτὸ ποιοῦ- 
σι ἐπαχθής᾽ οἱ δὲ τῆς ἐπιμελείας χοινωνοῦντές εἶσιν 
ἐπιειχεῖς, ὡς ἑμαυτὸν πείθω, xat συνετοὶ, xai πάν- 
εως ἰκανοὶ πρὸς πάντα. Δίδωμι οὖν pot ῥᾳστώνη», 
ὥστε ἑξεῖναι μτδὲν ὁλιγωροῦντι xal ἀναπαύεσθαι. 
Σύνεσµεν γὰρ ἀλλήλοις οὗ μετὰ τῆς αὐλιχῆς ὑπο- 
χρίσεως µόνης, fig οἶμαί σε μέχρι τοῦ δεῦρο πεπει- 


ρᾶσθαι (448), χαθ᾽ fjv ἐπαινοῦντες μισοῦσι τηλιχοῦτον. 


μίσος, ἡλίχον οὐδὲ τοὺς πολεμιωτάτους, ἀλλὰ μετὰ 
της προσηχούσης ἀλλήλους ἐλευθερίας ἑξελέγχοντές 
τε ὅταν δέῃ χαὶ ἐπιτιμῶντες, οὖχκ ἔλαττον φιλοῦμεν 
ἀλλέλους τῶν σφόδρα ἑταίρων. 'Ἐνθὲν ἔξεστιν ἡμῖν 
ιἀπείη δὲ φθόνος) ἀνειμένοις τε σπουδάζειν, καὶ 


amicum venles. Publica ac assidua circa negotia 
occupatio videtur quidem quodam modo molesta 
esse jis, qui perfunctorie id agunt : qui vero dili- 
gentiam adhibent, modesti sunt, ut mihi persuadeo, 
ac prudentes, et prorsus ad omnia idonei. Quare 
sumo iníhi relaxationem, ita ut liceat nihil negli- 
genti eliam requiescere. Vivimus enim inter nos 
ron eum sola aulica simulatione, quam te credo 
hactenus expertum esse ; ex qua qui laudant, ma- 
jeri odio prosequuntur, quam inimicissimos ; sed 
cum decenti invicem libertate arguentes cum opus 
est οἱ reprehendentes, non minus diligimus inter 
nos, quam qui maxime amici sunt. Ex eo accidit 
(quod sine invidia dicere liceat) ut. dum relaxa- 


σπουδάτουσι μὴ ταλαιπωρεῖΐσθαι, χαθεύδειν δὲ ἀδεῶς  Ἡ inur, seria agamus ; et dum seria agimus, mi- 


ἐπεὶ xal ἐγρηγορὼς οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μᾶλλον ἣ xal 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὡς εἰχὸς, ἐγρήγορα. Ταῦτα 
ἴδως χατηδολέσχησά σου χαὶ χατελήρησα, παθών τι 
βλαχῶδες (ἐπήῄνεσα γὰρ ἐμαυτὸν, ὥσπερ ᾿Αστνδά- 


μας), ἀλλ᾽ ἵνα σε πείσω προὔργου τι μᾶλλον ἡμῖν. 


tiv σὴν παρουσίαν, ἅτε ἀνδρὸς ἔμφρονος, ποιῄσειν 
} παραιρῄσεσθαί τι τοῦ χαιροῦ, ταῦτα ἑπέστειλα. 
Σπεῦδε οὖν, ὅπερ ἔφην, δηµοσίῳ χρησόµενος δρόμῳ. 
Σωνδιατρίψας δὲ ἡμῖν ἐφ᾽ ὅσον apt φίλον, οἵπερ ἂν 
θέλης, ὑφ᾽ ἡμῶν πεµπόµενος, ὡς προσῆχόν ἐστι, 
pao. 


EIITZETUAH M. 


nime fatigemur, et secure dormiamus : siquidem 
el vigilans, non pro me magis quam pro czeteríis 
omnibus, ul par est, vigilo. llec apud te fortasse 
nugatus sum, et effutivi levitate quadam animi 
(meipsum namque, sicul Ástydamas, collaudavi), 
verumtamen ut tibi persuadeam conspectum tuum, 
sapientis videlicel hominis, magis nobis profutu- 
rum quam impedimenti quidquam allaturum, hzc 
scripsi. Propera igitur, ut dixi, publico usurus 
cursu : cumque apud nos, quantum tibi videbitur, 
fueris ; tum quo voles a nobis, ut decet, dimissus 
proficisceris. 
193 EPISTOLA XL*. 


Juctat Juliawus lenitatem suam, potentiam ac. dominan, spem. Saporis sub leges mittendi cum Indis et Saracenis, 
eriginem. denique ex Constantio; et. Basilium. impudenti accusut, quod talem. se. spérnat.. Leiter. edicit, ul sibi 
Casarea. transeunt mille auri librae praesto sint. Minalur Basilio, nisi id fecerit. Addit se intellexisse que legit, εἰ 


Ιουιαγὸς (45) Baccsío. 


Τὸ ἔμφυτόν pot ἐχ παιδόθεν γαληνὸν xa φιλάν- 
θρωπον µέχρι τοῦ παρόντος ἐπιδειχνύμενος , πάντας 
ὑπηχόους ἑχομίσαμεν τοὺς οἰχοῦντας τὴν ὑφ) ἦλιον. 
Ἰοὺ γὰρ πᾶν γένος βαρδάρων μέχρις ὁρίων Ώχεα- 
νὺ (46) δὗῶρά po: χομίζον Ίχε παρὰ ποσὶ τοῖς 
ἐμοῖς.. 'ἁμοίως δὲ καὶ Σαγάδαρες (47) οἱ παρὰ τὸν 


(45) Τοῖς πάρεργον. Legendum putat Combeli- 
sius τοῖς προὔργου αὑτὸ ποιοῦσιν, his qui rem opera 
pretium faciunt, primasque in ea curas ponunt. Sed 
mon is erat Julianus qui retbpublicam serio a se 
geri negaret : aliam prorsus de fe opinionem in 
iota epistola injicere conatur. Quare inalim hunc 
locum in eam sententiam accipere, quz cum tota 
orationis serie cohzret. Declarat Julianus reipubli- 
ce adminisirationem importunum quidpiam videri 
bis qui perfunctorie id agunt : si quis aulem in 
boc opus, ut par est, incumbat; nec relaxationi 
eum auiicis locum precludere, nec relaxationem 
ripublicze administrationi nocere. Atque haic a se 
ea mente dici testatur, ne is, quem ad se invitat, 
Rolestum se juiperatori tot rebus occupato ventu- 
rum putaret. 

(44) Πεπειρᾶσθαι. Non. ergo ad Basilium scripta 
bzc epistola, sed ad lioiminein aule vitia liactenus, 
i est sub imperatore, quem pre se sperneb.t 
Julianus, χρονία, quod de Basilio dici omnino 
Don polest. 

(45) Jov.tuatrcc. 1n. codice Medicao e regione ti- 
luli lec legu. tur : οὔτε τῷ füz. οὔτε τῷ χαρα- 


X9. οὔτε pur» τῇ Mis τῆς tpuviia. δυκοῦσί pot 


Juliunus Basilio. 


Insitam mihi a puero lenitatem et bhumamnita- 
tem hactenus pre me ferens, omnes qui sub sole 
degunt in ineam potestatem redegi. Ecce enim 
barbare omnes nationes, qua ad Oceani usque 
limites incolunt, ad ineos pedes munera perfe- 
runt. Similiter autem et. Sagadares qui ad Danu- 


προσήχειν αἱ δύο αὗται ἐπιστολαὶ τοῖς ἀνδράσιν οἷς 
ἀνάκχεινται. Nec "instituto, nec ingenio, nec dicendi 
genere mihi videntur dua ille epistole viris illis, 
quibus ascripta: sunt, convenire, Sed ea de re pluri- 
bus iu. Vita Basilii, ubi etiam agimus de quinque 
aliis sequentibus epistolis, quae cum Basilio tribuan- 
tur, nec eo indigna sint, idcirco ad hanc primam 
classem vise sunt appingendze, quia, si Basilii sunt, 
verisimile est ante episcopatum scriptas fuisse. 
Hujus autem et sequentis epistolz:e contextus adeo 
in editis mancus ef corruptus est, uL totum ex an- 
tiquis codicibus describi necesse fuerit. Usi sumus 
potissimum codicibus Coislinianis, Mediczeo et Har- 
lrano; qucrum magnus inter se consensus, ac 8i 
quid interdum discrepent, id notare non pigebit — 

(46) 'Qxsarov. Nonnulli mss. Ὥκχεανου ποταµον, 
sed postrema vox deest in Coisl. primo et aliis plu- 
ribus. , 

(41) Σαγάδαρες. Sic antiquissimi quique codices. 
Editi ᾽Αγάδτρες. lhidem reddit Scultetus Gottho- 
pa:cilocataromorphi. Weg. secundus et Coisl. secun- 
dus sÜuopzono Anz uU a poo got. 

' Alias CC VII. 


345 S. BASILII MAGNI a 


bium habitant, pulehrivaripuriformes , quorum A Δάνουδθιν ἐἑχτραφέντες, ol εὐμορφοποιχιλοχαθαρί- 
aspectus speciei bumanz similis non est, sed µορφοι, οἷς οὐχ ἔστι θέα ὁμοιοειδὴς ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
forma prorsus efferata, ii nunc meis pedibus μορφὴ ἀγριαίνουσα : οὗτοι κατὰ τὴν ἐνεστῶταν προ 
advolvuntur; εἰ qux meo imperio conveniunt , ᾖκχαλινδοῦνται (48) ἴχνεσι τοῖς ἐμοῖς, ὑπισχνούμενοί 
facturos pollicentur. Neque huc duntaxat feror: pot ποιεῖν ἐχεῖνα- ἅπερ τῇ ipf πρέπει (49) βαπ- 
sed oportet me. quam celerrime in Persidem ve- Ἅλείᾳ. Οὐχὶ δὲ ἓν τούτῳ µόνῳ ἕλχομαι * ἀλλὰ δεῖ µε 
nire, et Saporem illum Darii nepotem profligare, σὺν πολλῷ τῷ τάχει χαταλαθεῖν τὴν Περσῶν, xoi 
donec mihi vectigalia ac tributarius fiat : ac simul ^ τροπώσασθαι Σάπωριν ἐχεῖνον τὸν dnóvovoy (50) Ax- 
eliam vicina Indorum ac Saracenorum regio de-  peíou γεγονότα, ἄχρις οὗ ὑπόφορος καὶ ὑποτελές 
vastanda , douec hi omnes mihi primas conce- pot (51) yévntat* £v ταυτῷ δὲ xat τὴν Ἰνδῶν xil 
dentes, veetigalia et tributa pendant. Tu vero τὴν Σαρακηνῶν περιοικίδα ἐχπορθῆσαι, ἄχρις οὗτοι 
supra horum potentiam sapis, pietate indutum πάντες ἓν 6suxépa τάξει τῆς ἐμῆς γένωνται ὑπόφο- 


te esse diciitons, sed pre te ferens impuden- got xal ὑποτελεῖς. ᾽Αλλ' αὐτὸς ἐπέχεινα τῆς τούτων - 
tian, el ubique me Romanorum iünperio indi- δυνάμεως πεφρόνηχας * εὐλάθειαν λέγων ἑἐνδεδύσθαι, 
gnum esse divulgans. Nonne ipse nosti me Con- ἀναίδειαν δὲ προθαλλάμενος (52) , xaX πανταχοῦ ὃτα- 
stanui illius potentissimi nepotem esse ? Quamvis B φημίζων ἀνάξιόν µε τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας 


autem hec de te sic cognoverim ; non tamen µγεγονέναι. "H οὐκ οἶσθα αὐτὸς, ὡς Κωνσταντίου «o7 
discedo 2a priore illa animi affectione, quam ego — xpazíotou ἀπόγονος Yéyova ; Καὶ τούτων οὕτω γνυ- 


et tu adhue state juvenes communem inter nos σθέντων (55) ἡμῖν σοῦ εἵνεχα, οὐδὲ τῆς προτέρα 
habuimus. Sed placido ac sereno animo tibi edico, ἐἑξέστημεν διαθέσεως, fic ἔτι νέοι ὄντες τῇ ἡλιχίᾳ 
nL auri libras mille mihi abs te mittantur cum ἐγώ τε xal σὺ µετεσχήχαμεν (DÀ). "'AXAR γαληνῷ τῷ 
Casarea transibo, et adhuc publicum iter te- — qpovfjuazt θεσπίζω δέκα ἑχατοντάδας χρυσίου Ἆι- - 
nebo, quam citissime ad Persicum bellum con- ^v ἐξαποαταλΏῆναί pot παρὰ coo ἐν τῇ mapu | 
tendens; ac profecto, nisi tu hoc feceris, para- µου τῇ χατὰ τὴν Καΐσαρος ἔτι µου χατὰ τὴν λεω- 
tus sum Casaream totam destruere, et antiqua Φόρον (55) ὑπάρχοντος" σὺν πολλῷ τῷ τάχει ἀφ- 


illius ornamenta everlere ; ac ibi et templa et  ixvoupévou µου ἐπὶ τὸν Ἡερσιχὸν móAegov* ἑτοί- 
slatuas erigere; adeo ut omnibus persuadeam , µου (56) ὄντος pou, εἰ μὴ τοῦτο ποιῄσεις, πάντα τόπο 


ut morem gerant -Romanorum imperatori , nec ἀνασχευάσαι τῆς Καΐσαρος ' καὶ τὰ πάλαι αὐτῆς . 
efferantur. ltaque memoratum aurum numera- ἐἑγηγερμένα χαλλιουργήματα (57) χαταστρέφαι’ καὶ 
tum , libraque, statera et (rutina examinalum , ,, Χατὰ τόπον ναούς τε χαὶ ἀγάλματα ἀναστῆσαι' — 


tuto per unum aliquem ος fidelibus tuis fami- ^ ὥστε µε πείσειν πάντας εἴχειν βασιλεῖ Ῥωμαίων, 
liaribus 19/& ad me mittas, illudque tuo an« — xa jh ὑπεραίρεσθαι. Τὸ οὖν ἐξονομασθὲν ypuciov 
nulo obsignes; ul cognoscente te tandem alie ἑξαριθμοζυγοχαμπανοτρυτανίσας xal διαµετρήσας, 


quando, licet sero , nullum veniz locum esse, ego ἁἀσφαλῶς ἐξαπόστειλόν µοι δι οἰχείου πιστοῦ σοι ὄν- 


delictis tuis placer. Qua autem legi, intellexi et τος, δαχτυλίῳ (58) τῷ σῷ σφραγισάμενος * ὥστε 


condemnavi ps, ἐπεγνωχότα (59) κἂν ὀψέ ποτε τοῦ χαιροῦ τὸ 
ἁπαραίτητον, γαληνόν σοι γενέσθαι περὶ τὰ ἑπταισμένα. "A δὲ ἀνέγνων (00) , ἔγνων καὶ κατέγνων. 
EPISTOLA ΧΙΙ’. . ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΑ’. 


Juliani impietatem liberrime arguit Basilius, ridel auri summam hominis herbis viventi imperatam. Neqat ei impie in | 


Deum se gerenti projuturam legem in veneficos latam. Denique pronuntiat eum non intellexisse que legit ; si enim wn- 
tellexisset condemnaturum non fuisse. 


Basilius ad hec Juliano. : . Βασίλειος IovAuarQ zpóc ταῦτα. 


4. Exigua sunt tua praesentis fortunz praeclare 4. Μικρά σου τὰ τῆς παρούσης τύχης ἀνδραγαθὴ- — 


* Alias CCVIII et CCIX. quo narrat Lampridius itinerum dies publice pro- 
(48) Προσκα.ινδοῦνται. Sie uterque Coisl. cum D poni solitos esse, ila ut edictum penderet ante met- 
Mediczo et Regio 2897. Editi et Anglicanus codex ses duos, in quo scriptum esset : llla die, illa hora 
προσχυλινδοῦνται. Harl. et Bigot. προχυλινδοῦνται. — ab urbe sum. exiturus, et, si dii voluerint, in prima 
(49) Πρέπει. Tres codices mss. cum editis &p- — mansione mansurus : deinde per ordinem mansiones, 


μόζει. deinde stativa, deinde wbi annona accipienda es 
(50) Τὸν ἀπόγονον. Quidam codices τὸν ἀπὸ set, etc. 

γένους. (56) 'Ετοίµου. Coisl. secundus sic exhibet hunc 
(B1) Ὑποτελής uot. Med. ὑποτελής pov. Ibidem — locum : καὶ εἰ μὴ τοῦτο ποιῄσεις, ἑτοίμως ἔχω ávt- 

Harl. ἐνταῦθα δὲ. σχευάσαι τὴν Καΐσαρος. Sed Coisl. primus, Harl., 


(32) Ipo6aAAópsvoc. Harl. ad marginem περι — Med. et alii plures ut in textu. 
6αλλόμενος. Paulo post mss. Κωνστα, Unus ex Re- (57) KaAAiovpqiüpaca. Harl. et Bigot. καλλιεργή” 
giis Κωνσταντίνου. pasa. 

(55) ΕΡωσθέντων. Bigot. Aey96vcov..Quamvis hec (58) Δακτυ.λίῳ. Post haec verba, ἑξαπόστειλόν uot 
de te dixerim. addit Coisl. primus el συνίδῃς. Med. εἰ avvetoss. 

(94) Μετεσχήκαµεν. Addunt editi τὰ βέλτιστα — Harl.) συνίδες. Sed hsc minime necessaria, ac 
γράμματα, οἱ cod. Bigot. µαθόντες. Sed bec desunt — melius videntur deesse in Coisl. secuud. 
jn Harl., Med. et utroque Coisl. (60) Ἐπεγγωκότα. Legendum ἐπεγνωχότι. 

(58) "Ecc µου κατὰ τὴν «Ἰεωφέρο». Videtur Ju- 60) "A δὲ ἁνέγνων, etc. lta Harl. Sed hzc de- 
lianus imitari consuetudinem Alexandri Severi, sub — sunt in utroque Coisl. et Med. Sic legitur in Bigot 
| "A vào ἀνέγνων χατέγνων. 





5 
2::1* xul φαῦλα τὰ τῆς ἀριστείας, fic αὐτὸς hipl- A 
στῖνσας καθ ἡμῶν . οὐχὶ δὲ xa0* ἡμῶν, ἀλλὰ καθ) 
E2702. Ἐγὼ δὲ τρόµῳ συνέχοµαι , ὅταν λάδω κατὰ 
vij» πορφυρίδα σε περιθεθλῆσθαι (61): στεφάνῳ 
E ct» ἄτιμον χεχοσμἢῆσθαί σου χεφαλὴν, ὅπερ δίχα 
ειθείας οὐχ ἔντιμον, ἀλλ᾽ ἅἄτιμον καθἰστησἰ σου 
η ῥασιλείαν (62). 'AXX' αὐτὸς ἐπανελθὼν καὶ 
ὑπερμεγέθης Ὑενόμενας, ὥς γε φαῦλοι xal µισόχα- 
ix ἑαΐμονες εἷλχυσάν σε εἰς τοῦτο, οὗ µόνον ὑπὲρ 
zin φύσιν ἀνθρώπων φρονεῖν Ίρξω (63), ἁλλά 
x1. εἰς θεὸν ὑπεραίρεσθαι, xal. τὴν πάντων μητέρα 
x31 τ.θηνὸν Ἐχχλησίαν ἑνυθρίζειν, μηνύσει χρησά- 
μεν πρὸς μὲ τὸν εὐτελέστατον Χιλιάδα χρυσίου 
i9 ἐξαποσταλῆναί σοι παρ) ἐμοῦ. Καὶ ἡ μὲν τοῦ 
15:510) ὀλκὴ οὐκ ἐθάμθησέ µου τὴν διάνοιαν, εἰ xat 
ja τολλὴ χαθέστηχεν ' ἀλλὰ δαχρῦσαί µε πικρῶς D 
ααρεσκεύασεν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ταχἰστη σου ἁπωλείᾳ. 
Ἐντεύμτμαι γὰρ xa0' ἑαυτὸν ὡς ἐγώ τε αὐτὸς xai 
is, καλοχἀγαθία χοινῶς µεμαθήχαμεν τὰ ἱερὰ xal 
E51 γράμματα. Ἑχάτεροι δὲ (64) διεςήλθομεν 
τὰς ἁγίας xal θεοπνεύστους Γραφὰς , xaX ἐλάνθανα 
μὲν σε τότε οὐδὲν, ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχόσμητος 
χήέστχας, ὑπὸ τοιούτου φρονήµατος στρατοπε- 
Ενβείς. Ἴδεις ἡμᾶς πρὸ τῆς χθὲς , Υαληνότατε, ἐπ᾽ 
ἀπ χρημάτων uh πολιτεύεσθαι ΄ νῦν δὲ κατὰ 
t» ἑνεστῶσαν δέκα ἑχατοντάδας χρυσίου λιτρῶν 
ἑαπυσταληναί σοι ἐπεζήτησας παρ) ἡμῶν. Φείσα- 
$n ἡμῶν τοίνυν θέλησον, γαληνότατε, τοσαῦτα 
χαμένων, ὅσα ἂν τήµερον θελήσωµεν φαχεῖν (65) 
€x ἐξαρχέσει ἡμῖν. ᾿Αργεῖ γὰρ, ὡς εἰχὸς, παῤ' 
fai μαγείρων τέχνη΄ µάχαιρα δὲ αὐτῶν αἵμασιν (06) 
e προσομιλεῖ. Τὰ µέχιστα (67) τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
Ἠωμάτων, bv oig ἡ Gaeta, χόρτων φύλλα σὺν 
lu «ραχυτάτῳ xal τῷ ἑἐξεστηχότι olwp* ὥστε μὴ 
ἑήσμθούμενα (08) ἡμῶν τὰ αἰσθητήρια ὑπὸ τῆς γα- 
5 μαργίας ἐπ᾽ ἀφροσύνῃ πολιτεύασθαι, 

3. Απήγγειλε δέ µοι xai τοῦτο Λαῦσος ὁ σὺς περί- 
Gee τριθοῦνος, ὁ γνήσιός σοι περὶ τὰ ἑσπου- 
ἑμένα, ὡς γυνή τις προσέλευσιν ἑποιῇσατο ἐπὶ τῆς 
Ju γαληνότητος ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ παιδὸς αὐτῆς φαρµα- 
Em xa ὡς χἐχριται παρ’ ὑμῶν φαρμαχοὺς 
E» μηδαμοῦ εἶναι (69), ὄντας δὲ ἀναιρεῖσθαι: T) 
bruce μόνους περιποιεῖσθαι οἷς f] μάχη πρὸς τὰ 
boa. Καὶ τοῦτο, ὀρθῶς χριθὲν παρ’ ὑμῶν, ξένον 
M. πέφηνε, Παντὸς γὰρ γέλωτος ἀνάμεστον τυγχά- D 
*.*U. τὰ μεγάλα ἄλγη τῶν τραυμάτων μιχροῖς 
Ἱαρμάχοις ἐπιχειρεῖς θεραπεύειν. Θεὺν γὰρ ἑνυθρί- 


(641) Περιδεθλῆσθαι. Codices mss. excepto Harl. 
du ὅπερ ἐστὶ βασιλικὸν πρόθληµα, quod est re- 
9e indumentum. 
, 83 Βασιλείαν. Editi habent χεφαλἠν, et addunt : 
Ἰταγελαστότερον δέ σου οὐχ. ἔγνων cl τις τεθέαται 
77:5:t. laud autem. scio an nemo magis quam te 
"ictum quemquam viderit. Sed haec nullo in. co- 
-K* Ds. vidimus. 
δν) Ἡρξω, fta Harl., Med. et Vat. Deest ea vox 
" tfoque Coisliniano. 
. i Ἑκάτεροι δέ. Wa. Harl. et Coisl. primus. 
M ἔχάτερον δέ Reg. et Coisl. secundus et Medic. 
(55) φαγεῖν, Harl. χορτασθῆναι. 
86) Αἵμασιν, Medic. αἵματι. 
(7) Τὰ µέγιστα. Sic Harl., Reg., Med. et uterque 
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facla: improba vero que? contra nos egregie 665- 
sisti, vel potius non oontra nos, sed contra te- 
metipsum. Ego euim contremisco, cum iu men- 
tem venit te purpura indutum, ac tuum infame 
caput corona redimitum esse, quis sine pietate 
non ornat imperium tuum, sed ignominia asper- 
pit. Tu porro excelsus , et supra modum niagnus 
effectus, posteaquam scelesti ac omnis virtutis et 
honestalis hostes daemones te in hoc pertraxe- 
runt, non solum supra omnem humanam notu- 
Tam sentire coepisti, sed etiam in Deum verticem 
tollere, ac Ecclesiam omnium matrem ac nutri- 
cem (injuria afficere, significans mihi, homini 
vilissimo, ut auri libras mille ad te mittam. Et 
auri quidem pondus animum meum non perculit, 
quamvis valde magnum sit; sed amaras mihi la- 
crymas excussit, ob banc tuam celerrimam  per- 
niciem. Nam mecum ipse considero, mé et tuam 
Sirenuitatem sacras ac oplimas litteras simul di- 
dicisse. Nimiruin evolvimus uterque sanclas 40 a 
Deo inspiratas Scripturas, atque tunc nihil te 
latuit. Nunc vero indecorus factus es, ejusmodi 
elatione animi veluti castris circumclusus. Nove- 
ras nos nudiusteriius, serenissime, pecuniarum 
copie «eupidos non esse; et tamen nunc mille 
auri libras a me petivisti, Velis nobis, serenissime, 
parcere ; qui tantum possidemus, quantum , si 
hodie comedere veluerimus, nobis non sufliciet. 
Cessat apud nos, ut par est , coquorum ars; nec 
eorum culter sanguinem attingit. Ciborum no- 
strorum oplimi , quibus affluinus, herbarum fo- 
lia sunt eum pane asperrimo, et vino acescente : 
ne scilicet stupentes sensus nostri ob ventris in- 
gluviem in vesania versentur. 


- 


$, Nuntisvit et illud mihi Lausus spectabilis 
tuus tribunus, ac sincerus mandatorum tuorum 
minister, accessisse mulierem. quamdam ad tuam 
serenitatem ob fllii veneno sublati interitum ; 
atque a vobis judicatum veneficos nusquam esse ; 
$i sint, e medio tolli : aut illos solos conservari, 
qui contra bestias pugnant. Átque hoc quod 195 
a vobis recte judicatum est, mirum mihi visum 
est. [lud enim ridiculum est omnino, quo- 
modo magnos vulnerum dolores parvis reme- 
diis sanare tentes. Dum enim Deum afficjs ín- 


Coisl. Alii Τὰ βέλτιστα. Habent iidem codices paulo 
post τραχυτάτῳ, si tamen excipias Coisl. secundum, 
ui quo legitur, ut in aliis nonnullis, βραχυτάτῳ. 

(68) Μη ἐχθαμδούμεγα... πο.λιτεύεσθαι. lta. co- 
dex Harleanus. Alii μὴ ἐχθαμθεῖσθαι... ph πολι- 
τεύεσθαι. Ibidem Cotelerius. ἐπ ἁπληστίᾳ πολι- 
τεύεσθαι. 

(69) Μηδαμοῦ εἶναι. Verbum verbo reddidimus. 
Nam similia de delatoribus leguntur in Actis S. Cy- 
priani : Legibus vestris, ait Cyprianus, bene aliquas 
utiliter censuistis, delatores non esse. Sic etiam Ba- 
silius epist. 55. Synodus Nicena manifeste sanxit 
mulieres exiraneas non esse. Paulo post legitur in 
codice Bigotiano μόνους (fjv οἷς ἡ , etc. 


oH 
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juria , frustra viduarum: ac orphanorum curam A cac, χηρῶν καὶ ὀρφανῶν µάτην πρόνοια» ποιῇ. Ti 


suscipis 7 quorum alterum stultum est οἱ peri-. 


. culosum ; alterum vero humani οἱ misericor- 
dis. Grave est nobis, qui privati sumus, apud im- 
peratorem loqui : sed gravius tibi videbitur apud 
Deum causam dicere. Nullus enim Dei et homi- 
num mediator apparebit, Quse legisti, non in- 
tellexisti; nam si intellexisses, non sane condem- 
passes. 


EPISTOLA XLII', 


Chiloni demonstrat auctor epistola non satis esse recte incipere, 
solitarig vita pracepta, tn his ul non statim ad. summum 
dum imprimis monel, ne per speciosam causam recte in 5c 


[astidiwmn obrepat. 
Ad Chilonem discipulum suum. 


J. Salutaris rei auctor ero tibi, germane frater, 
si libenter? a me consilium de rebus agendis acce- 
peris : ac de iis maxime, de quibus ipse rogasti 
ut tibi consilium daremus. Nam solitariam qui- 
dem vitam incipere multi fortasse ausi sunt : sed 
rem , ut par est, absolvere pauci profecto elabo- 
raverunt. Àe omnino non in proposito solum 
consistiL exitus : sed in exitu laborum fructus. 
Nulla ergo utilitas, non properantibus ad pro- 
positi finem , sed inito solo monachorum vitam 
cireumscribentibus : quin etiam et deridendum 
relinquunt suum ipsorum propositum, in ignaviz 
et levitatis crimen apud exteros incurrentes. Nam 
et de talibus Dominus dicit : Quis volens domum 
. edificare , non prius sedens computat. sumptum , 


an habeat quibus opus sit ad  absolvendum ? ne C 


9$osteaquam | posuerià — fundantentum, | et ΠΟΠ po- 
tuerit. perficere , incipiant illudere ei pretereun- 
fes , dicentes : Πίο homo fundamentum posuit , 
et non potuit consummare?*, Initium igitur ala- 
creu) ac promptum in virtute progressum habeat. 
Ειοπίαι generosissimus athleta Paulus nolens nos 
de vita bene anle acta securos otjari ,.sed quoti- 
die ultra progredi, ait : Que retro sunt obliviscens, 
a4 ea vero qu& sunt priora extendens. meipsum , 
juria scopum persequor ad bravium superne vo- 


** Luc. xiv, 28-30. 


* Alias I. 

(710) Καὶ συμπαθοῦς. Bigot. xal Aoytovtxos. — - 

(71) Τὸ Aéretv. Vertit Cotelerius, adversus Deum 
verba (acere. Sed hac voce judicium designatur, ac 
omnium actionum teddenda ratio; statim euim 
additur neminem nunc inter Deum et liomines me- 
diatorem futurum. Vide Not. ad epistolam 53. 
: (72) "A μέντοι, etc. lac desumpsimus ex codice 
Harleano. Desunt enim in Mediceo et utroque 
Coisl. et aliis a Combefisio οἱ Cotelerio citatis. 
Narrat Sozomenus lib. v, c. 18, Julianum celeber- 
rimis episcopis scripsisse in haec verba : ᾽Ανέγνων, 
ἔγνων, χατέγνων, Legi, cognovi, condemnavi : eos 
autem sic respondisse : ᾽Ανέγνως, ἁλλ᾽ οὐκ ἔγνως' 
εἰ γὰρ ἔγνως, 05x ἂν χατέγνως, Legisti, sed non. co- 
guoiisti; nam si coqnovisses, non condemnasses. Ad- 
dit idemscripior hanc epistolam Basilio a nonnuliis 
Don sine probaiili ratione attribui. 

(76) Πρὺς Xí.lova. Hxc epistola in. codice Ma- 
sarinwo inseribitur ὁμιλία πρός, etc. In codice 


μὲν γὰρ μανιχὸν xal ἐπικίνδυνον , τὸ δὲ φιλοιχτίρ 
μονος xat συμπαθοὺς (70). Ἐπαχθὲς ἡμῖν λέγει 
πρὸς βασιλέα, ἰδιώτας ὄντας ' ἐπαχθέστερον δέσο, ca- 
νήσεται τὸ λέγειν (71) πρὸς θεόν. Οὐδεὶς γὰρ µ:- 
σίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων φανῄσεται. "A. μέντοι (13) 
ἀνέγνως , οὐκ ἔγνως. εἰ γὰρ ἔγνως , οὐχ ἂν xax 
έγνως. 


EUIZTOAH ΜΒ’. 


sed. in. perseverantia omnia esse posita; plura tradil 
per ecttonis se iutendal, sed paulatim progrediatur. Cate- 
ο vivendi el spirituales conventus obeundi, solitudinia 


Πρὸς XiAoxa (15) τον αὐτοῦ µαθητήγ. 
B 4, Σωτηρίου πράγματος αἴτιος Ὑενήσομαί (14) 
σοι, ὦ yvfjste ἁδελφὲ, εἰ ἡδέως συµθουλευθείης cop 
ἡμῶν τὰ πρακτέα ' μάλιστα περὶ ὧν ἡμᾶς ab 
παρεχάλεσας συμθουλεῦσαί σοι. Τὸ μὲν γὰρ χατάρ- 
ξασθαι τοῦ µονήρους Blou πολλοῖς ἴσως τετόλµητε!" 
«b δὲ ἀξίως ἐπιτελέσαι ὀλίγοις τάχα που πεπόνηται. 
Καὶ πάντως οὐκ ἐν προθέσει µόνον (15) τὸ ος 
ὑπάρχει, dXX ἐν τῷ τέλει τὸ χέρδος τῶν πεπονι- 
µένων. Οὐκοῦν οὐδὲν ὄφελος τοῖς μὴ πρὸς τὸ το 
σχοποῦ τέλος ἐπειγομένοις, ἄχρι δὲ τῆς ἀρχῖς 
νης ἰστῶσι τὸν τῶν μοναχῶν βίον. οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ 
χαταγέλαστον χαταλιμπάνουσι τὴν ἑαυτῶν πρόθε- 
cw, ἀνανδρίας xal ἁἀδουλίας παρὰ τῶν ἔξωθεν ἓν- 
καλούμενοι. Φησὶ γὰρ (76) καὶ ὁ Κύριος περὶ ών 
τοιούτων" Τίς, (βου.Ίόμενος οἶχον' οἰκοδομησαι, 
οὐχὶ πρῶτον κωθἰσας ψηφίξι τὴν δαπάνη, d 
ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; µή ποτε, θέγτος ac- 
τοῦ θεµέ.ιον, καὶ μὴ ἱἰσχύοντος ἐκτε.έσαι, ὅρ- 
ἔωνται ἐμπαίζευ αὐτῷ οἱ παραπορευόµενοι, Ji 
}οντες, ὅτι Ὁ ἄνθρωπος οὗτος θεµέ.λιον ἔθηχει 
καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. Ἡ οὖν ἀρχὴ ἐχέτὼ 
τὴν προχοπὴν προθύµως ἐπὶ τῷ χατορθώματι. Καὶ 
γὰρ ὁ γενναιότατος ἀθλητὴς Παῦλος, βουλόµενς 
ἡμᾶς (77) gà ἐπαμεριμνεῖν τοῖς προδεδιωµένος 
ἀγαθοῖς, ἀλλ' ὀσημέραι εἰς τὸ πρόσω προχόπτευ, 
Msi Τῶν ὄπισθεν ἐπιΊανγθωνόμενος, τοῖς 





Regio 9895 hzc leguntur : Τινὲς τὸν λόγον 10050 
τοῦ ἁγίου Νείλου εἶναι λέγουσι, Quidam hanc or 
tionem sancti Nili esse dicunt. NM 

(74) Γενήσομαι. Unus ex Regiis codicibus e/r*^ 
νήσοµαι. Unus itidem Reg. εὖ γενήσοµαι. 

19) Μόνον. Reg. secundus µόνῃ. Infra 
codices οὗ μὴν δὲ ἀλλά. 

(76) φησὶ Tdo- Voculam addidimus ex duobus 
mss. Statim Regius secundus πύργον pro 9X9" 
Paulo post editi ἵνα µήποτε. Sed ἵνα deest in δεν 
Inss. 

(71) Ἡμᾶς. Hanc vocem addidimus ex Ref. 
dice primo. Secundüs sic habet : προθύµως £7 


duo 46, 


ο: 

c 
τῶν κατορθωµάτων τέλος Excvyopévn. Τοῦτο T4P" 
δάσχει ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ κατορθώµατι... μὴ ἐπαμέρ 
μνεῖν τοῖς, ete. Initium igitur acriter. ΡΓοβέΤέ r 
recte faciorum fiuem. 1d enim nos doct proprie πι 
(tutis exemplo Paulus; ne scilicet de vita antt. 
acta securi otiemur, sed quolidie ultru progrediam? , 
dicens, etc. 


xj EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XLIl. 


350 


lyspocóer ἐπεχτειόμενος, κατὰ σκοπὸν διώ- A cationis *. Nam talis 349 est tota hominum vita 


χω (18) ἐπὶ «0 βραθεῖον τῆς dvo κ.Ἰήσεως. 
Ταρύτο; γὰρ ὑπάρχει ὅλος ὁ τῶν ἀνθρώτων βίος, 
sh ἀρχούμενος tol; φθάσασιν, ἀλλὰ τρεφόμενος οὐ 
ei; φθάσασι μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς µέλλουσι. Τί γὰρ 
e; ἄνθρωπον ὁ χθιξὸς τῆς γαστρὸς χόρος, σἠ- 
µεων 5e ἐμφύτου πείνης τὴν οἰχείαν τῆς βρώσεως 
πᾳαμυθίαν μὴ εὑρισχούσης ; Οὕτως οὖν οὐδὲ φυχῆς 


non contenta iis quae praecesserunt, sed nutrita uon 
magis praeteritis quam futuris. Quid enim prodest 
homini hesterna ventris satietas, hodie insita fame 
conveniens cibi solatium non inveniente ? Sic igi- 
tur neque anim:e lucrum ullum ex recte facto he- 
sterno, quod ab hodierno opere justo deseritur. Que- 
lem enim, inquit, reperio te, talem te judico. 


rg τοῦ χθεσινου κατορθώµατος, τῆς αημερινΏῆς ἀπολιμπανομέναυ δικαιοπραγίας. Olor γὰρ εὕρω σε, 


e12., τοιοῦτόν σε κρινῶ. 

1. (ὖχουν µάτα:ος μὲν τοῦ δικαίου ὁ χόπος, ἀνέγ- 
χλττος δὲ xal τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ τρόπος, ἔπιχενο- 
μέντς (19) ἐναλλαγῆς ' τῷ μὲν ἀπὸ τοῦ χρείττονος 
izi b χεῖρον, τῷ ὃξ ἀπὸ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ κρεῖτ- 
τ με-αθληθέντι. Ταῦτα xat τοῦ Ἰεζεχιὴλ ὡς Ex 
προσώπου του Κωρίου δογµατίζοντος ἔστιν ἀχοῦσαι. 
Trip, φησὶν, ἐχχλίνας ὁ δίχαιος πλημμελήσῃ, 
 μῆ μνπσθῶ τῶν δικαιοσυνῶν ὧν ἐποίησεν ἕμ- 
ποσύεν (88): ἀλλ' ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἁποθανεῖ- 
σι. Τὸ à αὐτό φησι xat περὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ * Ἐὰν 
ἱσιτρέφας ποιῄσῃ δικαιοσύνην, ζωὴν ζήσεται ἐν 
τῇ. Που γὰρ οἱ τοσοῦτοι Μωῦση τοῦ θεράποντος 
τό, τῆς ἐν στιγμῆ (81) ἀντιλογίας παραγραύα- 
Ma αὐτοῦ τὴν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἴἶσ- 
κο; Πῶ δὲ χαὶ ἡ τοῦ Γιεζη συναναστροφὴ πρὸς 
s) Ἐλισσαῖον, φιλοχρηματίας χάριν λέπραν ἐπι- 
ετασχµένου, Τί δὲ xal τοῦ πλήθους τῆς σοφίας τῷ 
Σι0μῶντι ὄφελος, xaY ἡ προλαθοῦσα τοιαύτη ἔννοια 
d, θεὺν (82), ὕστερον ix τῆς Ύνναιχομανίας εἰς 


$. Itaque vanus est justi labor, inculpati item 
sunt peccaloris mores, superveniente imnmuta- 
tione; alteri quidem a virtule ad vitium, alteri 
aulem a vitio ad virtutem translato. H«c et Eze- 
chielem velut ex persona Domini docentem audire 
licet. Si enim, inquit, justus declinans deliquerit, 
non recordabor eorum quz juste fecit antea : sed 
in peccato suo morietur 35, Dicit autem idipsum et 
de peccatore : Si considerans fecerit justitiam, vi- 
vet in ipsa *. Quo enim 1ot ac tanti labores fa- 
muli Moysis, cui ipsum vel unius momenti con- 
tradiclio terrz?. promissa aditu arcuerit? Quo et 
Giezi cuim. Elisao convictus, cum sibi lepram pe- 
ου amore asciverit? Quid et sapientie inulti» 
tudo Salomonein juvit, tantusque Dei amor prz- 
teritus, cuui posunodum insano mulierum amore 
delapsus sit in idololatriam? Sed neque beatum 
Davidem mentis aberratio inculpatum dimisit, ob 
admissum in uxorem Όείω peccatum. Satis autem 


ἑλωλωλατρείαν αὐτοῦ ἐκπεπτωχότος; 'A))' οὐδὲ τὸν { esset et Judie a virtute ad vitium lapsus, ad eum, 


μαχάριον $2615 ὁ μετεωρισμὸς ἀφῆκεν ἀνέγκλητον 
&i ty εἰ τὴν τοῦ (85) Oüploo πλημμέλειαν. 
Ἆμε: δὲ xa fj τοῦ ἹἸούδα ἀπὺ τοῦ κρείττονος εἷς 
ὁ χερον µετάπτωσις, πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ κατὰ 
(s πλιτενοµένου, ὃς, bv τοσούτοις χρόνοις µαθη- 
θες τῷ Ἀριστῷ, ὕστερον μιχρῷ λήμματι τὸν 
ἑῥάσχαλον ἀπεμπολήσας, ἑαυτῷ ἀγχόνην ἔπραγμα- 
5:12. Τοῦτο οὖν Ὑνωστόν σοι ἔστω (84), ἀδελφὰ, 
Κι οὐχ ὁ καλῶς ἀρχόμενος, οὗτος τέλειος ΄ ἀλλ᾽ ὁ 
XH; ἀποτιθέμενος, οὗτος δόχιµος παρὰ θεῷφ. Mi 
€» lx ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἁδελφὰ, μηδὲ νυ- 
€17uly ool; βλεφάροις, ἵνα σωθῇς ὥσπερ δορχὰς ix 
Μέ(ων, χαὶ ὥσπερ ὄρνεον kx παγίδος. Βλέπε γὰρ, 
V (8) ἐν µέσῳ παγίδων διαθαΐνεις, xal ἑπάνω 
"v ὑγηλοῦ περιπατεῖς, ὅθεν οὐκ ἀκίνᾶυνον τῷ 
Ἡχπεσόντι τὸ πτῶμα. Mh οὖν εὐθέως εἰς ἀχρό- 
31 ἀσχήσεως ἐχτείνης αεαυτόν μάλιστα μηδὲ 
Μῤῥήσης (86) σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐξ ἀπειρίας ἀφ᾿ ὕψους 
US; ἁτχήσεως πέσῃς. Κρεῖσσον γὰρ 1) xav' ὀλίγον 


. 7 Philip. i1, 45, 14. ** Ezech. xvii, 24. 
3. 


(i8) Διώχω. Reg. secundus διώχων. Paulo post 
t eódem addidi ὅλος post ὑπάρχει. 
. (9) Ἐπιγενομένης. Sic duo mss., melius quam 
li editis ἑπαγομένης.! 

ἰδ) Ἔμαπροσθεν. Deest in Reg. secundo. Paulo 
Wst idem codex ὅτι ζωήν. 

88) Τῆς ἐν στιγµῇ. eg. secundus τῆς στιγμῆς 
Vj» Cum momentum contradictionis. 

(82) Ἔνγοια εἰς Θεόν. lecto observat Combefi- 


qui vitam secundum Deum agit, communiendum : 
qui tamdiu Cliristi discipulus, postea magistro ob 
exiguum lucrum divendito, sibi ipse laqueum pa- 
ravit. lllud itaque perspectum tibi sit, frater, non 
eum qui bene incipit, perfectum esse : sed qui 
bene desinit, eum esse Deo probatum. Ne igitur 
dederis, frater, somnum oculis, neque palpebris 
tuis dormitationem 29, ut salvus flas velut dama ex 
cassibus, et velut avis ex laqueis *. Considera per 
medios te laqueos transire, et supra excelsum mu- 
ruin ambulare, ex quy periculosus cadenti lapsus. 
Quapropter ne statim ad vitze asceticze apicem te- 
melipsum intendas : maxime vero ne tibi ipse 
confdas, ut ne ob imperitiam ex summo ascetici 


D instituti labaris. Nam satius fuerit paulatim profi- 


cere. liaque voluptates vitz» sensim subtraho, tuam 
omnem consuetudinem delens, ne forle si subito 
omnes simul voluptates irritaris, tibi ipse turbam 
tentationum accersas. Cum autem unum voluptatis 


39 ibid. 97, 98.  ** Psal. cxxxi, 4.  *' Prov. 


sius legendum εὔνοια εἰς Θεόν, idque in interpre- 
tando secuti sumus. . 

(86) Elc τὴν tov. Sic duo codices mss. .Editi εἰς 
του. Loióemn editi ἀρχεῖ. Duo codices ut in textu. 
lidem paulo post μαθητευθεὶς τῷ Κυρίῳ. 

(84) ᾿Εστω. Deest in duobus mss. 

(85) Βλέπε γὰρ, ὅτι. Sic duo codices, alius 
βλέπε, ὅτι. Editi βλέπε, ὡς. u 

(86) θαῤῥήσῃς. Sic duo mss. Editi θαῤῥήησῃ, 


^ 
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atiam debellandam ; et ita demum voluptates omnes 
tempestive domabis. Nam voluptatis quidem no- 
men unum, sed res diverse. Sis itaque primuui, 


frater, in. 197 tentatione omni patiens. Qualibus 


autem tentationibus fidelis probatur, damnis mun- 


'danis, criminationibus, mendaciis, contumacia, 


obtrectationibus, persecutionibus? His et simili- 
bus probatur fidelis. Deinde s:s etiam quietus, non 
preceps verbis, non litigiosus, non in contentio- 
nem pronus, non cupidus glorie vane, non elffu- 
tiens arcana, sed fide dignus, non in sermoue 
ultus, sed esto semper non ad docendum, sed 
ad discendum paratus. Ne curiose de vita mun- 
dana inquiras, unde nihil tibi accessurum sit emo- 
lumenti. Ait enim : Ut ne loquatur os meum opera 
hominum **. Qui enim ea qus peccatorum. sunt lu- 
2ens loquitur, cite in se exsuscitat voluptates. Ino 
potius curiosus sis in vita justorum exquirenda : 
ita enim tibi ipse comparabis utilitatem. Ne sis 
tui ostendendi cupidus, pagos aut domos circum- 
cursans ; sed hzc ut animarum laqueos fuge. Si 
quis autem te ob multam pietaleu, in. domui 
suam multis de causis invitet, discat qui talis est 
fidem centurionis sequi, qui, cum Jesus curationis 


" ergo ad ipsum properaret, deprecatus est bís ver- 


bis: Domine, non sum dignus ut intres sub tectum 
meum, sed tantum dic verbum εἰ sanabitur puer 
meus **. Cum autem ei Jesus dixissel : Vade, sicut 
credidisti, fiat tibi ** : puer illa ipsa hora sanatus 
est, Hoc itaque tibi notum sit, frater, non Christi 
pr:esentia, sed petentis fide liberatum fuisse zgro- 
tantem. ]ta et nunc precante te in quo fueris loco, 
el :groto credenle se precibus tuis adjutum iri, 
evenient illi omnia ex sententia. 

Τοῦτο οὖν γνωστόν σοι ἔστω, ἀδελφὲ, ὅτι οὐχ ἡ τοῦ 


θέρωσε τὸν κάµνοντα. Οὕτω καὶ νῦν, σοῦ εὐχομένου iv ᾧ ᾗς (02) τόπῳ, καὶ τοῦ χάµνοντος πιστευοντοῃ 
ὅτι ταῖς σαῖς εὐχαῖς βοηθήσεται, ἀπηθήσετα, αὐτῷ πάντα χαταθυµίως. 


$. Plus autem quam Dominum propinquos tuos 
non diliges. Qui enim, inquit, patrem, aut malrem, 
aul fratres supra me diligit, non est me dignus 15. 
Quid vero sibi vult Domini mandatum? Si quis, iu- 
quit, non tollit crucem suam, el sequitur me, non 
polest meus. esse discipulus **. Quod si iis qui san- 
guine tibi conjuncti sunt, una cum Christo wmor- 
tuus es, quid rursus vis cum illis versari? Sin au- 
lei. qua destruxisti propter Christum, rursus 
adificas propter cognatos tuos, praevaricatorem 
teipsum constituis. Ne igitur ob affinium tuorum 


. 


?!Psal.xvi, 6. 12 Matth. vri, 8..— ^ ibid. 15. 


(87) Συνᾖθειαν. Combelisius intelligit de con- 
suetudine szcularium et maxime mulierum, At 
multo catius visum est bzc accipere de vitiorum 
abolenda consuetudine. Sic infra auctor Epistole 
3d juniores suadel ópyng ἀφανισμόν. Basilius Reg. 
fus. p. 344 : Οὐ μικρὸς δὲ οὗτος ἀγὼν τῆς ἑαντοῦ 
ὀυνηθείας περιγενέαθαι. Non lere autem illud cer- 
tamen, suam ipsius consueludinem vincere. 

(88) Ὑπομογητικός. Reg. secundus ὑπομονιχκός. 


S. BASILI] MAGNI 
morbum vi superaveris, accinge te ad voluptatem A προχοπή. Κατὰ μικρὸν οὖν χλέπτε. τὰς ἡδονὰς ca 


955 Matth. x, 51. 


3x 


βίου, ἐξαφανίζων σεαυτοῦ πᾶσαν σννῆθειαν (81) 
µήποτε, ἀθρόως πάσας ὁμοῦ ἐρεθίσας τὰς fiov, 
ὄχλον πειρασμῶν σεαυτῷ ἐπαγάγῃς. Ἠνίχα 8 3 
τοῦ ἑνὸς πάθους τῆς ἡδονῆς κατὰ κράτος περιγένῃ 
πρὸς τὴν ἑτέραν ἡδονὴν παράταξαι, καὶ οὕτω πασῶ 
τῶν ἡδονῶν εὐκαίρως περιγενήσῃ. Ἡδονῆς và 
ὄνομα μὲν Bv, πράγματα δὲ διάρορα. Tobyw, 
ἀδελφὰ, ἔσο πρῶτον μὲν ὑπομονητιχὸς (88) πρ 
πάντα πειρασμόν. Πειρασμοῖς δὲ ποταποῖς δοχιµά 
ζεται ὁ πιστὸς, ζημίαις χοσμικαῖς, ἐγχλήμασι, χα 
ταφεύσμασιν, ἀπειθείαις, καταλαλιαῖς, διωγμοῖ 
El; ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα δοχιµάζεται ὁ murs 
Ἔπειτα δὲ χαὶ Ἠσύχιος ἔσο, μὴ προτετῆς Ἡ 
λόγῳ, μὴ ἑριστιχὸς, ph Φφιλόνειχος, μὴ x 
νόδοξος, μὴ ἐξηγητιχὸς, ἀλλὰ «φιλόπιστος (89) " 
ἓν λόγῳ πολὺς, ἔτοιμος δὲ ἴσθι ἀεὶ μὴ πρὸς διδασχα' 
λίαν, ἀλλὰ πρὸς µάθησιν. Mh περιεργάνου : 
κοσμιχοὺς, ὅθαν οὐδέν σοι προσγένηται ὄφελος. dr 

γάρ᾽ Ὅπως ἂν μὴ «Ἰα.ήσῃ τὸ στόµα µου tà E, 
τῶν ἀνθρώπων. 'Ὁ γὰρ ἡἠδέως λαλῶν τὰ τῶν μή 
τωλῶν ἑτοίμως καθ) ἑαυτοῦ ἐξυπνίξει τὰς ἡδοά;, 
Μᾶλλον δὲ πολυπραγµόνει τὸν τῶν δικαίων fiv 
οὕτω γὰρ ἂν εὑρήσεις ἑαυτῷ ὄφελος. ΜΗ ἔσο φιλε 
δείχτης (90), περιάγων τὰς xc pag ἢ τὰς οἰχίας' 
φεῦγε δὲ ταύτας ὡς ψυχῶν ma íbag. El δὲ τις δὰ 
πολλην εὐλάδειαν προτρέπεταί σε εἰς τὸν iz; 
olxov ΄πολλῶν προφάσεων Évexa* µανθανέω d 
τοιοῦτος ἀχολουθεῖν τῇ πίστει τοῦ ἑκατοντάρχον, k 
τοῦ Ἰησοῦ θεραπείας χάριν πρὸς αὐτὸν ἐπειγομὲ 
νου, παρητήπατο λέγων. Küpue, οὐκ εἰμὶ lxi 
Ίνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ μέ 

εἰπὲ .Ίόγον (94), καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου. Τὰ 
6i Ἰησοῦ εἰπόντος αὐτῷ ' Ὕπαγε, dc éxiocevcun 
γεγηθήτω σοι" ἰάθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας bxsirs 
Χριστοῦ παρονσία, àXÀ' fj πίστις τοῦ αἰτοῦντος {λε 


5. Πλέον δὲ τοῦ Κυρίου τοὺς οἰχείους cov μὴ 413 
πῄσεις. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, φησὶ, πατέρα ἢ μητέ 
jj ἀδεΊροὺς ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. Tí 
βούλεται fj τοῦ Κυρίου ἐντολή; ET τις, qol» o 
αἱρει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀκολουθεῖ μι οἱ 
δύναταἰ µου εἶναι μαθητής. El συναπέθανει 3i 

p Χριστῷ àrb τῶν συγγενῶν σου τῶν κατὰ oápxa, " 
πάλιν ἐν αὐτοῖς ἀναστρέφεσθαι θέλεις; Εἰ δὲ ἃ xr 
έλυσας διὰ Χριστὸν, πάλιν ταῦτα οἰχοδομεῖς d 
τοὺς συγγενεῖς σου, παβαθάτην σεαυτὸν xai 
Mà οὖν διὰ χρέος τῶν συγγενῶν σου dvayupi^ 





6 Luc. xiv, 27. | 


(89) Φι.Ιόπιστος. Percommoda videtur Combe- 
sii emendatio, qui legendum censet qónzv3To» 
audiendi cupidus. E 

(90) Φιϊενδείχτης. Duo mss, φιλεχδημητόν 
peregrinandi cupidus. 

(91) Εἰπὲ Aóror. Codex Maz. εἰπὲ λόΥψ. d 

(92) Ἐν ᾧ ᾗς. Sic mss. Editi àv 9 7. Paulo po 


editi ταῖς εὐχαῖς et ἀγαπήσῃς. Mss. uL in conte 
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ej τύπου σου. ἄναχωρῶν kp ix τοῦ τόπου cou, Α usus a loco tuo recedas : recedens enim a loco 


lex; ἀναχωρήσεις (95) £x τοῦ τρόπου σου. Mi Éco 
ἑλοχερῆς, μὴ φιλόχωρος, ph φιλοπολίτης, ἀλλὰ 
αλέρημας, bg" ἑαυτῷ µένων ἀεὶ ἀμετεωρίστως, thv 
eph» καὶ τὴν φαλμῳρδίαν ἔργον ἡγούμενος. Μηδὲ 
ew ἀναγνωσμάτων κχατολιγωρήσῃς, μάλιστα τῆς 
Μες Διαθέκης (94), διὰ τὸ Ex τῆς Παλαιᾶς Διαθίχης 
seg βλάδην ἐγγίνεσθαι’ xaX οὐχ ὅτι ἐγράφη 
β16ερὲ, ἀλλ᾽ ὅτι fj τῶν βλαπτομένων διάνοια ἀσθε- 


vs. Ili; γὰρ ἄρτος τρόφιµος, ἀλλὰ τοῖς ἀσθενοῦσιν ᾿ 


ἐκβιαθές. Οὕτως οὖν πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος καὶ 
ἐσθιμης, xat οὐδὲν xutvby δι᾽ αὐτῆς ᾿ εἰ μὴ τῷ λογι- 
ζωμένυ χοινὸν εἶναι, ἑχείνῳ (95) χοινόν. Πάντα δὲ 
(xax: 9) χαλὸν χάτεχε" ἀπὸ παντὸς εἴδους πο- 
πο ἀπέχω. Πάντα γὰρ ἔξεστω", dAA' οὐ πάντα 


tuo, fortasse à moribus tuis recedes, Non amator 
sis turhze, non ruris, nof civitatum, sed solitudi- 
nis : apud temetipsum manens semper citra ullam 
mentis aberrationem ; precationem et psalmodiamn 
opus tuum esse existimans. Neque etiam lectiones 
negligas, Testamenti Novi maxime, propterea quod 
ssepe ex Veteri Testamento oritur detrimentum : 
non quod script sint res noxie, sed quod eorum 
qui laduntur, mens infirma. Omnis enim panis ad 


. alendum idoneus; sed nocet infirmis. Sic igitur 


omnis Scriptura divinitus inspirata est atque wti- 
lis ", nec in ea quidquam inquinatum est; nisi 
quod quis inquinatum esse putat, id ipsi inqui- 
natum est. 198 Omnia autem proba: quod bonum 


ομθέρει. Ἔσο οὖν τοῖς συντυγχάνουσί σοι v πᾶσιν B est, tene : ab omni specie mala abstine?*, Omnia 


ἐκήσχοπος, προσχαρὴς, φιλάδελφος, ἡδὺς, Ταπει- 
vpe), μὴ ἑχπίπτων τοῦ σχοποῦ τῆς φιλοξενίας διὰ 
ῥρυµάτων πολυτελείας (96), ἀρχούμένος δὲ τοῖς παρ- 
σι, τῆς χαθημερινῆς χρείας τοῦ µονήρους βίου 


pro πλέον ἀπό τινος λάθῆς * xal μάλιστα φύγε xbv. 


Jo» ὡς φυχῆς ἑἐπίδουλον καὶ ἁμαρτίας πατἐρὰ, 
ὑπωρὸν δὲ τοῦ διαδόλου. My προφάσει τῆς εἰς τοὺς 
zin: διαχονίας : σεαυτὸν ὑπόδιχον φιλοχρηµατίας 
mii. Ei 4$ τις πτωχῶν ἕνεχα χοµίσει σοι ypf,- 
ἅπ-α. vo; δὲ (97) τινας εἶναι λειπομένους᾽ αὐτῷ 
bzw, ᾧ ὑπάρχει τὰ χρήματα, ἁποχομίσαι. τοῖς 
ὑσρουμένοις (98) ἁδελροῖς συμθούλευσον, pfjnote 
pum σου τὴν συνείδησιν d] τῶν χρηµάτών ὑπο- 
kj. E 


V. Τὰς fbovic φεῦγε τὴν ἐγχράτειαν Bloxe* καὶ 
dub sopa τοῖς πόνοις ἄσχει' τὴν δὲ ψυχὴν τοῖς 
2:522401; ἔθιζε (99). Τὴν σώματος καὶ φυχῆς ἀνάλν- 
ευ ἁπαλλαγὴν παντὸς γακοῦ τιθέµενος, &ExbEyou 
ον αἰωνίων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν, fic πάντες οἱ 
E μέτοχοι γεγόνασι. Σὺ δὲ (1). ἁδιαλείπτως ζ9ογο- 
Kruv, ἀντι αρατίθεσο τῇ διαθολικῇ ἑννοίᾳ τὸν 
Ε{εβῖ λογισμὸν, ὥσπερ ἐπὶ τρυτάνης τῇ Doni] τῆς 
Εάσιγχος τούτῳ παραχωρῶν xai μάλιστα ὅταν 
ἱ-χαστᾶσα ἡ πονηρά .ἔννοια Aéyn* TÉ σοι τὸ ὄφελος 
Ες ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ διαγωγῆς; τί σοι τὸ χέρδος 
Ὡς ἀναχωρήσεως τῆς ἀπὺ τῶν ἀνθρώπων συνηθείας; 
Ἡ οὐκ ἔγνως τοὺς «ταρὰ τοῦ Θεοῦ τεταγµένους Ent- 
tX τῶν τοῦ Θεοῦ Ἐκχχλησιῶν τοῖς ἀνδράσι (2) 
τῖθως συνδιανῶντας, χαὶ τὰς πνευματιχὰς ἁἆδια- 
ἑήπιως ἐπιτελοῦντας πανηγύρεις, ἓν alg μάλιστά 
?*» vi; καραγενοµένοις Ἠίνεται ὄφελος, "Exsi γὰρ 


enim licent, sed non omnia expediunt **. Itaque hig 
quibuscum versaris nulla in re sis offendiculo, 
sis letus, fratrum amans, blandus, humilis, non 
exeidens hospitalitatis proposito per eduliorum 
lautitiam, sed priesentibus contentus, nihil a quo- 
quam ultra quotidianum solitarizx vitze usum acci- 
pias : ac presertim fuge aurum velut animz insi- 
diatorem, et peccati patrem, ac diaboli mini- 
strum. Te ipse avaritize obnoxium ne constitueris, 
obtentu ministerii erga pauperes. Si quis autem 
egenorum gratia afferat tibi pecunias, et aliquos 
noveris indigere ; οἱ ipsi, cui sunt. pecunisze, consi- 
lium da, ut fratribus indigentibus distribuat, ne 
forte conscientiam tuam coinquinent accepte pe- 
cunis. : 

4. Voluptates fuge * prosequere continentiam; 
ac corpus «quidem laboribus exerce : animam vero 
assuefacito tentationibus. Pro certo tenens corpo- 
ris el animze dissolutionem mali cujuscunque esse 
liberationem, bonorum zternorum exspecia fruíi- 
tionem, cujus omnes sancti effecti sunt partici- 
pes. Tu vero indesinenter expendens ac librans, 
diabolico suggestui oppone piam cogitationem, 
ei velut in trutina momento lancis prepornde- 
ranti cedens. Et presertim eum prava insurgens 
cogitatio 'dixerit : Quae utilitas degendi in Ώου 
loco? quod lucrum secessus ab hominum 5s0- 
cietate? An ignoras constitutos a Deo episco- 
pos Ecclesiarum Dei cum hominibus ex more vi- 
vere, et spirituales indesinenter celebrare con- 
ventus, quos qui obeunt plurimum percipiunt 
utilitatis? lilic enim Proverhiorum aperiuntur 


4 


"|l Tim. 11. 16. 39 E Thess. v, 21. ?* I Cor. vi, 19. 


(95 Ἀγαχωρήσεις. Sic unus ex Regiis, melius 
quam editi ἀναχωρήσηῃς. Paulo post editi ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ióvv ἀεὶ ἀμετεώριστος, Mss. ut in textu. 
ανν Μάλιστα τῆς Νέας. Reg. secundus μάθε τὰ 
5 Nie. 

(95) "Exsivq. Sic unius codicis ope emendatur 

«i erat in. editig ἐχεῖνο. - 

($6) Ilo3vteAs(ac. Sic Reg. secundus. Éditi πο- 
vDauy, 

(97) Γνῷς δέ. Sic Reg. secundus, alius γνοίης 
V. Mox editi ὑπάρχῃ. Mss. ut in textu. 


(98) Ὑστερουμέγνοις. Sic Reg. secundus pro eo 
quod est in editis στερουµένοις. Mox duo mss. 
μολύνη, editi μολύνει. 

(99) "Εθιζε. Duo codices a Combefisio citati xap- 


τέρει. 

(1) Σὺ δέ. Editi plo his vocibus habent σεαυτόν, 
et paulo post τοῦτο παραχωρῶν. Vulnus sanatum 
ope Heg. secundi, in quo etiam legitur ἀντιπαρα- 
τίθει, 

(2) Τοῖς ἀνδράσι, etc. Editi τοὺς ἄνδρας συνἠθως 
δυνοδιάζοντας. Emendavimus ope Ἱζορίὶ Secundi : 


ὦδὸ 
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snigmata , explicantur apostolica documenta , A ἀποχαλύψεις παροιμιακῶὼν αἰνιγμάτων, Motu io. 


exponuntur evangelicee sententi: , theologia au- 
ditur ; illic, congressus fratrum spiritualium, ma- 
gnam occurrentibus ex vultus aspectu utilitatem 
prebentium. Tu autem le ípse a tantis bonis ef- 
fecisti alienum , atque hic desides belluarum in 
morem  efferatus. Vides «οπίπι hic solitudinem 
magnam , inhumanitatem non modicam , penu- 
riam doctrine, disjunetionem a fratribus, ac spi- 
ritum erga Dei mandatum valde inertem ac so- 
cordem. Cum igitur talibus ac tantis te speciosis 
rationibus prava ins'irgens cogitatio frangere vo- 
luerit ; oppone ei per piam ratiocinationem ipsius 
rei experientiam, dicens : Quandoquidem tu mili 
dicis bona esse qua in mundo sunt, propterea 
ego illuc transmigravi, indignum meipsum judi- 
cans mundi bonis. Sunt enim mundi bonis mala 
admista, ac longe exsuperant mala. Nam cum 
aliquando accessissem ad spirituales conventus, 
in unum fratrem vix tandem ,incidi, qui Deum 
timere videbatur ; sed is tenebatur 1429 sub dia- 
bolo; atque ex ipso audivi lepidos sermones, et 
confictas ad obvios quosque decipiendos fabulas. 
Multos post ipsum offendi fures , raptores , ty- 
rannos. Vidi ebriorum speciem indecoram ; vidi 
sanguinem oppressorum ; vidi quoque mulierum 
pulchritudinem , qua pudicitia mea torquebatur. 
Ac fornicationis quidem opus effugi ; sed virgi. 
nitatem meam cordis cogitatione inquinavi. Ft 
multos quidem sermones anims utiles audivi ; 
sed tamen nullum apud magistrum reperi dignam 
sermonibus virtutem. Post hoc rursus audivi in- 
numerabiles tragosdias, qu» effeminatis modis 
animum subibant. Rursus audivi citharam sua- 
viter resonantem, plausum saltantium, scurrarum 
vocem , stoliditatem multam, facetias, turb» im- 
mense clamorem. Vidi lacrymas spoliatorum , 
dolores eorum qui abducebantur a tyrannide, 
ejulatum eorum qui torquebantur. Et vidi, et 
ecce non erat conventus spiritualis, sed mare 
ventis agitatum ac turbatum , omnes simul flu- 
ctibus suis tentans obruere. Dic mihi, o cogitatio 
mala, et temporarie voluptatis ac vane gloriz 
demon, quid mibi est lucri, si hzc et spectem et 


(9$) Νοημάτων. Reg. secundus διαταγμάτων. Ma- D 


£aringus ' cod. παραγγελµάτων. 

(4) Συντυχίαι. Reg. secundus Συντυχία μεγάλην 
τοῖς δυντυγχάνουσιν ἐχ τῆς προσούσης αὐτοῖς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος τὴν ὠφέλειαν παρέχουσα : Fra- 
irum spiritualium congressus magnam congredientibue 
ex insita. illis Spiritus gratia suilitatem ferens. 

(6) Ze θέ1ῃ. Pronomen additum ex Regio se- 
cundo. 
el) Παραγεγόµεγος. Sie duo mss. Editi παραχι- 


μενος. 

(7) Τὸ μὲν δοκεῖν. Sic Reg: secundus. Editi τῷ 
μὲν δοχεῖν. Paulo post cod. Maz. πεπλεγμένους. 
(8) Μετ αὐτόν. Duo mss. μετ) αὐτοῦ, cum eo. 

(o Τὰ αἵματα. Auctor hujus epistole, quem in 
Palestina vixisse non obscure perspicitur, videtur 
horribili vitiorum pictura hanc potissimum gentem 
notare. lilius narrationein confirimut Gregorius Nys- 


στολιχῶν διδαγµάτων, εὐαγγελικῶν νοημάτων (y 
ἔχθεσις, θεολογίας ἀχρόασιςν ἁδελφῶν πνευματχῶ 
συντυχίαι (4), μεγάλην τοῖς ἐντυγχάνουσιν ic 
θέας τοῦ προσώπου τὴν ὠφέλειαν παρεχόντων, Y; 
δὲ, τοσούτων ἀγαθῶν ἀλλότριον σεαντὸν χαταστίαν, 
κάθησαι ἐνθάδε ἐξηγριωμένος lows τοῖς θηρσίν. 9, 
γὰρ ἐνταῦθα ἑρημίαν πολλὴν, ἁπανθρωτίαν oix üi- 
Υην, ἀπορίαν διδασχαλίας, ἁδελφῶν ἀλλοτρίωσιν, τὰ 
*) πνεῦμα περὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ἀργίαν lys 
πολλήν. Όταν οὖν τοιαύταις καὶ τοσαύταις tuts 
φανέσι προφάσεσιν ἑπαναστᾶσα ἡ Πονηρὰ ἕνα 
χαταῤῥηξαί σε θέλῃ (5), ἀντιπαράθες αὐτῇ 61m 
εὐσεθοῦς λογισμοῦ τὴν πεῖραν τοῦ πράγματος, i- 
γων Ἐπειδὴ σὺ λέχεις uot χαλὰ τὰ Ev τῷ χόη 


B εἶναι, διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐνταῦθα µετῴχησα, dvi 


ἐμαντὸν χρίνας τῶν τοῦ χόσµου χαλῶν. Παραμέμ. 
χται γὰρ τοῖς τοῦ χόσµου χαλοῖς τὰ χαχὰ, xai uua 
ὑπεραίρει τὰ χαχάἀ. Παραγενόμενος (6) γάρ zwi 
ταῖς πνευματιχαῖς πανηγύρεσιν, Ev μὲν dia 


μόλις ποτὲ περιέτυχον, τὸ μὲν δοχεῖν (7) φοδουμέἉ 


τὸν Κύριον, χρατουµένῳ δὲ ὑπὸ τοῦ διαθόλο, 
Ίχουσα παρ᾽ αὐτοῦ λόγους χομφοὺς, xai μύθους 5ε 
πλασμένους εἰς ἁπάτην τῶν ἑντυγχανόντων. Dos. 
δὲ µετ᾽ αὐτὸν (8) συνέτυχον χλέπταις, ἅρπαιι,Ὁ 
ῥάννοις. Elóov µεθυόντων σχΏμα ἄσχημον, τὰ aga 
τα (9) τῶν χαταπονουµένων. Eibov δὲ xol xi^ 
γυναικῶν, βασανίζον pou τὴν σωφροσύνιν. Ki * 
μὲν τῆς πορνείας ἔργον διέφυγον τὴν δὲ iss 
παρθενίαν ἑμόλννα χατὰ διάνοιαν καρδίας. Καὶ ci 


" Moy μὲν ἀχήχοα λόγων ψυχωφελῶν * πλὴν παρ' oe 


τῶν διδασχάλων εὗρον ἀξίαν τῶν λόγων τὸν ἀρετῖν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο πάλιν µυρίων Ίχουσα τραγῳδημάτνι 
µέλεσι τεθρυμμµένοις ἑνδεδυμένων (10). Πάλιν ἀχίπι 
χιθάρας ἡδὺ ἠχούσης, τῶν χρότων (11) τῶν ἀλλιμ 
νων, τῆς φωνῆς τῶν γελοιαστῶν, µωρίας πολλῆς Ἡ 
εὐτραπελίας, ὕχλου ἀμυθήτον βοήν. Εἶδον τὰ δάχρε 
τῶν συληθέντων, τὰς ὀδύνας τῶν ἁπαγομένων (di 
ὑπὸ τῆς τυραννίδος, τὴν οἱμωγὴν τῶν βασανινμέ 
νων. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδου οὐχ fjv πανήγυρις vveops 
τιχὴ, ἀλλὰ θάλασσα ἀνεμιζομένη καὶ ταραττοµέ 
πάντας ὁμοῦ τοῖς αὐτῆς (15) χύμασι χαλύψαι 220 
δάζουσα. Λέγε pot, ὦ χαχὴ Évvota, xax ὁ τῆς προ” 
χαίρου ἡδυπαθείας τε xaX χενοδοξἰίας δαίµων, τί pa 


senus, qui in epistola de iis qui adeunt Hierosolf 
ma, tom. HI, p. 655, testatur nullum esse imp: 
ritatis genus, quod non in locis Hierosolymilant 
perpetretur : adulteria, furta, idololatrias et ced 
comniemorat, acnullibi tantum furoris esse ad fut 
dendum sanguineni, non ex rumore aliquo, sed 8 
oculorum suorum testimonio asseverat. 
(10) Ενδεδυµένων. Post hanc vocem legitur i 
Reg. secundo ἁπάτην, sed videtur obrepsisse ptt 
sw quod deest in hoc codice, .. 
41) Τῶν κρὀτων. lta Reg. secundus. Edili c» 
χρόὀτον. Ibidem duo codices τῶν ὀχουμένων. Paul 
post legendum forc, ut hoc nomen cum ΟΠ 
pracedentibus consonet. 
(19) ᾽Απαγομένων. lta duo Regii codices. Edi! 
ἑπαγομένων. 
(15) Τοῖς αὐτῆς. lta υπιιΣ codex : alius τοῖς 62v 
τῆς. Editi τοῖς αὐτοῖς. 
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& ὄφελος τῆς τούτων θεωρίας τε xal ἀχροάσεως, A audiam, cum nulli eorum quibus injuria fit, opem 


μτὸενὶ τῶν ἁδικουμένων βοηθῆσαι ἰσχύοντι, μήτε δὲ 
τὰς ἀδυνάτοις ἐπαμῦναι, μήτε τοὺς (14) σφαλλομέ- 
w;x διορθώσασθαι συγχωρουµένῳ τάχα δὲ μέλ- 
jv (15) χαὶ ἐμαντὸν προσαπολλύειν; Ὥσπερ γὰρ 
üivow ὕδωρ χαθαρὸν ὑπὸ πολλῆς ζάλης ἀνέμου xal 
χοιορτοῦ ἀφανίξεται, οὕτως ἃ νοµίζομεν xaÀ& bv τῷ 
Mo ποιεῖν (160), ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν xaxiv καλύ- 
etn, Δἱ μὲν Υὰρ τραγῳδίαι ὥσπερ σχόλοπες τοῖς 
χχτὰ «ὂν βίον δι’ εὐθυμίας xat χαρᾶς &v ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν ἐμπῄσσοντα:, ἵνα τῆς Φαλμῳδίας ἐπισχοτίσῃ 
ὁ χαθαρόν΄ αἱ δὲ οἰμωγαὶ xal ὁ ὁδυρμὸς τῶν ἁδι- 
χυμένων ἀνθρώπων παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἐπάγοντα:, 
ἵνα ὀ5χθῇ τῶν πενῄτων t; ὑπομονή. 

5, Τίς οὖν ὠφέλεια ἐμοὶ, f) δηλονότι τῆς ψυχῆς ἡ 
fiión; Διὰ τοῦτο οὖν ἐγὼ µεταναστεύω ἐπὶ τὰ ὄρη 
ὡς στρουθίον; Ὡς στρουθίἰον γὰρ ἑῤῥύσθην ἐκ τῆς 
12500; τῶν θηρευόντων. Καὶ γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ Epf- 
py δάγω, ὦ χαχὴ ἔννοια, ἐν fj ὁ Κύριος διἑτριδεν. 
Ένταῦθα ἡ δρῦς ἡ Mapópr (17) ' ἐνταῦθα ἡ οὖρα- 
exápi; χλίµαξ, χαὶ αἱ τῶν ἀγγέλων παρεμθολαὶ, αἱ 
aj Ἰαχὼδ ὀφθεῖσαι' ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἐν f, ὁ λαὺς 
ἁγαησθεὶς ἑνομοθετήθη, xaX οὕτως εἰς τὴν γῆν τῆς 
επαγγελίας εἰσελθὼν (18) εἴδε Θεόν. Ἐνταῦθα τὸ ὄρος 
ὁ Καρμήλιον, ἓν d Ἠλίας, αὐλιζόμενος τῷ 9:0 
«πρέσησεν, Ἐνταῦθα τὸ πεδίον ἐν ᾧ ἀναχωρήσας 
Ἕλδρας, πάσας τὰς θεοπνεύστοὺς βίθλους προστά- 
Ὅματί θεοῦ ἐξηρεύξατο. Ἑνταῦθα ἡ ἔρημος, &v ᾗ ὁ 
µτάρις Ἰωάννης, ἀχριδοφαγῶν, µετάνοιαν τοῖς 
ἀθθρώποις ἔχβρυξεν. Ἐνταῦθα τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, 
ti; δὁ Χριστὸς ἀνερχόμενος προσπύχετο, ἡμᾶς διδά- 
Qu προσεύχεσθαι. Ἐνταῦθα ὁ Χριστὸς ὁ τῆς ἑρή- 
βω φἴος. (net váp * Ὅπου εἰσὶ δύο 1) τρεῖς συγ- 
μέγοι eic τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἑχεῖ εἰμι ἓν µέσῳ αἎ- 
ter (19). Ἐνταῦθα ἡ στενὴ xaX τεθλικµένη ὁδὺς, ἡ 
ἁ-νωσα εἰς την ζωήν. Ἐνταῦθα διδάσχαλοι xal 
ἱπρηῖπαι, οἱ Ev ἐρημίαις πλανώμενοι, xat ὄρεσι, xat 
επτλαίρις, x31 ταῖς ὁπαῖς τῖς Υῆς. Ἐνταῦθα ἁπή- 
C49 χαὶ εὐαγγελισταὶ, χαὶ ὁ τῶν μοναχῶν ἐρημο- 
£uizn. βίος. Ταῦτα τοίνυν ἐχουσίως χαταδέδεγµαι, 
ἴα λάδω ἅπερ τοῖς µάρτυσ, τοῦ Χριστοῦ xal τοῖς 
bou; πᾶσιν ἁγίοις ἐπήγγελτα: ΄ ἵνα ἀφευδῶς λέγω” 
à τοὺς «Ἰόχους τῶν χειΊέων σου ἐγὼ épvAa- 
ξα debe σχ.Ίηράς. Ἔγνων Ὑὰρ *bv μὲν θεοφιλῆ 
Αθραὰμ τῇ, τοῦ Θεοῦ φωνῇ πειθόµενον, xal εἰς τὴν 
ἔρμον μετοικοῦντα. καὶ Ἰσαὰκ χαταδυναστευόµε- 
Y χαὶ Ἰαχὼθ τὸν πατριάρχην ξενιτεύοντα᾽ Ἰωσὴφ 
ὧν τώφρονα διαπιπρασχόµενον, τοὺς τῆς ἐγχρατείας 
εὑρετὰς τρεῖς παΐῖδας πυρομαχοῦντας, Δανιῆλ δεύτε- 
f^ i; λάχχον λεόντων παραθαλλόµενον, τὸν παῤῥη- 


" Psal. exxui, 7... Matth. xvii, 20. 


(14) Μήτε τούς, etc. Reg. secundus µήτε δὲ τῶν 
bid τῆν ὁρμὴν ἀναικῤφαι δυναµένῳ, μήτε δὲ 
πως σγαλλομένους, etc. Cum nec iniquorum impetum 
Πφείίετε valeam. 

(16) Μάλλοντι... xpocaxoAAósuw. Sic duorum 
ticum ope emendatur quod erat in editis. μᾶλλόν 
&. πολλύντι 


.προσα . 
(16) Ποιςίν. Post hanc vocem addunt Reg. secun- 


** febr. χι, 98. 


ferre queam : neque liceat mihi imbecilles defen- 
dere, aut errantes corrigere ; imo etiam insuper 
me ipse forte perditurus sim ? Quemadmodum 
enim paululum aquae pure magna venti procella 
ac pulvere dissipatur ; sic qua mobis videmur 
preclare in seculo facere, malorum multitudine 
obruuntur. Nam tragoedie , velut pali, in cordi- 
bus eorum qui in seculo sunt, per letitiam ac 
gaudium in(iguntur, ut psalmodiz puritati tene- 
bras offundant. Porro ejulatus gemitusque ho- 
minum injuriam a tribulibus patientium proferun- 
tur, ut pauperum ostendatur patientia. 


s. Quz igitur mihi alia utilitas, nisi certe animas 


B damnum? ltaque eam ob causam ego velut pas- 


ser transmigro in montes. Sum enim sicut passer 
ex laqueo venantium liberatus *". Etenim in bac 
$ol:tudine dego, o mala cogitatio , in qua Dominus 
versatus est. Hic quercus Mambre : hic scala fe- 
rens ad coelum, et angelorum castra a Jacob con- 
specta ; hic solitudo, in qua populus purificatus 
legem accepit , etita demum jn terram promis- 
sionis ingressus Deum vidit. Hic mons Carmelus, 
in quo Elias commorans placuit Deo; hic came 
pus, in quem cum Esdras secessisset , omnes Ἱί- 
bros divinitus inspiratos , Deo jubente, eructavit. 
Hic solitudo, in qua beatus Joannes, locustas 
edens, hominibus 130 poenitentiam przdicavit. 
Hic mons Olivarum, in quem cum Christus ascen- 
disset oravit, orare nos docens. Hic Christus so- 
litudinis amator. Ait. enim : Ubi duo sunt. aut tres 
congregati in nomine meo , ibi sum in medio eo- 
rum *'. lic angusta et arcta via, que ducit ad 
vitam. Hic doctores εἰ prophete, in solitudini- 
bus errantes , ac montibus, speluncisque et fo- 
raminibus terrz **. Hic apostoli et. evangelistze, et 
monachorum semota ab urbibus vita. Hxc itaque 
ultro suscepi, ut consequar quz Christi martyri- 
bus et omnibus aliis sanctis promissa sunt; ut 
vere ac citra mendacium dicam : Pfopter verb. 
labiorum tuorum ego  custodivi vias duras **. Novi 
enim charum Deo Abraham qui voci Dei ob. 
secutus est, et in solitudinem migravit ; et Isaac 


D potentia oppressum , el Jacob patriarcham pere- 


grinantem ; pudicum Joseph divenditum ; pueros 
wes abstinentite. inventores , qui adversus ignem 
pugnarunt ; Danielem semel et iterum in fossam 
leonum conjeetum ; Jeremiam libere loquentem , 
coni lacui addictum ; Isaiam arcanorum specta- 


*3 Psal]. xvi, 4. 


dus et Maz. ἐνώπιον ἀνθρώπων. Coram  homini- 
bus. 

17) Μαμδρή. )ta mss. Editi Μαθρή. 

(ia Εἰσοιθώ». Hoc verbum additum ex Reg. 
secundo. 

.(19) "Ev uécq αὐτῶν. Reg. secuudus μετ αὐ- 
τῶν. 
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lsraelem ; Joannem adulterii objurgatorem, ca- 
pite truncatum ; martyres Christi de medio sub- 
lotos. Et quid pluribus moror? ubi et ipse Sal- 
vator pro nobis crucifixus est, ut morte sua vivi- 
ficaret nos, et unumquemque nostrum ad patien- 
tiam incitaret ac traheret. Ád hunc festino, et ad 
Patrem , et ad Spiritum sanctum.  Legitimus in- 
veniri conor, indignum memet judicans mundi 
bonis. Ceterum neque ego propter mundum, sed 
mundus propter me. Hzc igitur apud temetipsum 
reputans , eaque diligenter, ut tibi dictum est, 
exsequens , decerta pro veritate usque ad mor- 
tem. Etenim Christus ad mortem usque factus 
est obediens. . Sed et Apostolus dicii : Videte ne 
quando sit in. ullo vestrum. cor pravum , ut. desci- 
scat a Deo vivente : sed exhortemini vos invi- 
cem , e! edificule singuli singulos, quandiu di- 
citur dies hodiernus *. Nam diéa hodiernus si- 
gnificat totum vita nostre tempus. Sic igitur 
vivens , frater, te ipse servabis, nosque exr- 
hilarabis, et Deum gloriticabie in sz:cula szeculorum. 
Amen. 


| EPISTOLA XLIII*. 


€. BASILII MAGNI a) 
torem, serra seclum : abductum in captivitatem A σιαστὴν (20) Ἱερεμίαν εἰς λάχχον βορθόρου vais. 


bixasópevov* "Hoatav τὸν τῶν ἁἀποχρύγων Üürodw 
πριςόµενον ' τὸν "Iogat αἰχμαλωτιζόμενον" Ἰων 
γην τὺν της µοιχείας ἔλεγχον ἀποτεμνόμενον: ἀνιι- 
ρουµένους τοὺς Χριστοῦ μάρτυρας. Καὶ ἵνα «tus. 
χρολογῶ» ὅπου Υε xal αὐτὸς ὁ Σωτὶρ ἑσταυρόλν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα τῷ ἑαυτοῦ θανάτῳ ἡμᾶς ζωοπηιί 
καὶ πάντας ἡμᾶς πρὸς τὴν. ὑπομονὴν "e 
ἐλχύσῃ. Πρὸς τοῦτον ἐπείγομαι, χαὶ mph «by Da. 
τέρα. xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (21). Γνήσιος ebpthr val 
ἁγωνίκομαι, ἀνάξιον ἐμαυτὸν χρίνας τῶν τοῦ xz 
xaÀov. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐγὼ διὰ τὸν χόσμον, i 
χόσμος δι) Ep£. Ταῦτα οὖν ἓν ἑαυτῷ ἐπιλογιζόμενα, 
καὶ τελῶν αὐτὰ σπουδαίως, κατὰ τὸ εἰρημένον 
ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἕως θανάτου. Καὶ 7 





B; Χριστὸς ὑπήχοος Υέγονε µέχρι θανάτου. λλὰ 


ὁ ᾿Απόστολός φησι ' Β.1έπετε µήποτε ἔσται Era 
ὑμῶν καρδία πογηρὰ, tlc τὸ ἁποστῆται 
θεοῦ (22) ζῶντος" ἆ.1.λὰ ἀ.λλήΊους zapaxalrt, 
καὶ εἷς τὸν ἕνα οἱκοδομεῖτε, ἄχρις οὗ τὸ σήμερα 


᾿ὰέγεται. Τὸ γὰρ σήμερον σηµαίνει ὅλον τὸν οι 


τῆς ζωῆς ἡμῶν. Οὕτως οὖν πολιτευόµενος, ἀδελτίι 
καὶ σεαυτὸν σώσεις, xal ἡμᾶς εὑφρανεῖς, xai zm 


. θεὸν δοξάσεις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aus. 
| 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MTI"*. 


Basilius, sew quivis alius epistola auctor, evangelica pracepta solitariis breviter exponit. 


Admonitio ad juniores. 
Disce tu qui solitariam vitam degis, quique fi- 


Νουθεδία πρὸς τοὺς νέους. 
Μάθε σὺ ὁ µονάζων καὶ πιστὸς ἄνθρωπος, χαὶ Ἡ 


delis homo ac pietatis cultor es, et edocere evan- ϱ εὐσεδείας ἑργάτης. xo διξάχθητι εὐαγγελιχὴν ze 


gelicum vivendi genus, corporis in servitutem 
redactionem , spiritum humilem, mentis purita- 
tein, ire exstinclionem. Coactus , insup.r adde 
propter Dominum; damno affectus, ne litiges; 
odio habitus, dilige; persecutione appetitus, 
sustineto; male audiens, obsecra. Sis peccato mor- 
tuus; sis una cum Deo crucifixus ; curam omnem 
transfer in. Dominum, 131 ut reperiaris ubi 
angelorum sunt myriades , primogenitorum con- 
ventus , apostolorum throni , prophetarum prz- 
cellentes sedes , sceptra patriarcharum ,  mar- 
tyrum corone, justorum praeconia. |nter hos 
justos ut tu ipse annumereris,  concupisce, 
in Christo Jesu Domino nostro. Ipsi gloria in sz- 
cula. Amen. 


EPISTOLA XLIV*. 


τείαν, σώματος Óovlavw!av, φρόνημα τατειύν, 
ἐννοίας χαθαρότττα , ὀργΏς ἀφανισμόν. Ἁγγαρή 
µενος, προστίθει διὰ τὸν Μύριον» ἀποστερούμεήν 
μὴ δικάζουν’ μισούμενος, üyáza: διωχόµενος, ἂν 
£you* βλασφημούμενος , παραχάλει. Νεχρώθττι { 
ἁμαρτίᾳ, σταυρώθητι τῷ θεῷ' ὅλην τὴν μέριωσ 
µετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον, ἵνα εὑρεθῆς ὅπου ἀγγέλι 
μυριάδες, πρωτοτόχων πανηγύρεις, ἀποστόλων 07 
vot, προφητῶν προεδρίαι, σχΏπτρα πατρισρχὺ 
μαρτύρων στἐφανοι, δικαίων ἔπαινοι. Ἐχενα 
σεαυτὸν τοῖς διχαἰοις ἐπιθύμπησον συναρ:θ μηθῆναιὲ 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Αὐτῷ ἡ X εἰ 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


EIIIZTOAH MA'. 


Lavso monacho auctor epistolae primum peccati magnitudinem, deinde misericordiam divinam ante oculos poni, el μ a 
se venial, benigne hortatur, 


, 


Ád monachum lapsum. 
4. Salutem non dicimus, quia non est satus im- 


** Hebr. in, 12, 15. 


* Alias Π. 

** Alias lil. | 

(20. Παῤῥησιαστήν. Qus ab hac voce usque 
ad Ἡσαῖαν leguntur, addita sunt ex duobus mss. 
a Combefisio citatis. 

(21) Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. lta Reg. secundus. 
Editi τὸ ἅγιον Πνεύμα. Ες eodem codice legimus 
Ἰνῆσιος, editi γνησίως. Idem habet ἀγωνιζόμενος. 


Πρὸς μογαχὸν ἐκπεσόντα (35). 
1. Χαίρειν οὐ λέγοµεν, ὅτι οὐχ ἔστι χαίρειν 


Mox Πλὴν à)2' ex duobus mss. Prima τον dees! 
editis. 

(292) 'Azó θεοῦ. Sic duo mss. Deest pra psit 
in editis. 

(23) Πρὸς μοναχὸν ἐκπεσόντα. Addü M 
gius cod. 1908, sed manu recentiore, "AXé&o, / 
monachum lapsum Alexium. Cod. Colbert. 457 : πρ 
διάχονον ἐχπεσόντα, Ad diaconum lapsum. 


η) 
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icio) (24). "Exc γὰρ ἀπιστία µε περιέχει, xol A piis. Adhuc enim incredulus sum, nec in pectus 


cix ἑπέρχεταί poo εἰς «hv χαρδίαν τὸ τηλιχκοῦτον 
ἑτότημα xo τὸ ἐπιχείρημα τὸ μέγα ὃ ἔπραξας, cl 
νε χατὰ τὸ φαινόμενον δη πᾶσιν οὕτως ἔχει. 8av- 
μυ Ἱὰρ πῶς ἡ τοσαύτη σοφἰα χατεπόθη, πῶς ἡ 
ασαύση ἀχρίδεια διελύθη * πόθεν ἡ τοσαύτη τύφλω- 
ας περιεχύθη. πῶς, μηδὲν τὸ σύνολον ἐννοῄσας, 
σιαύτην καὶ τοσαύτην ἀπώλειαν ψνχῶν εἰργάσω. Ei 
Ἱὰρ ἀληθὲς τοῦτο, παραδέδωχας ($5) xai τὴν σαυτοῦ 
ψυχὶν τῷ ῥυθῷ, xal πάντων τῶν ἁἀχονόντων τὴν 
ἀσέθειαν ταύτην τὸν τόνον παρέλυσας. Τὴν πίστιν 
ἐθέτησας' τοῦ ἀγῶνος τοῦ χαλοῦ Ἱστόχησας. Διὸ 
ἁλγῶ ἐπὶ coi. Ποῖος γὰρ ἱερεὺς ἀχούων (26) οὗ θρη- 
vici; molo; ἐχχλησιαστικὺς οὗ χόπτῖται ; molo; 
Ἰϊχὸς οὐ σχυθρωπάζει; ποῖος &axrvhg οὐ πενθεῖ; 
Τέμς καὶ ὁ ἤλιος ἑσχότασεν ἐπὶ τῷ σῷ πτώµατι, 
ταὶ αἱ δυνάµεις τῶν οὑρανῶν (27) ἐσαλεύθησαν ἐπὶ 
río] ἀπωλείᾳ. Ἐδάχρυσαν καὶ οἱ ἀναίσθητοι λίθοι 
b τῇ σᾗ µανίᾳ ΄ ἔχλαυσαν δὲ xal οἱ ἐχθροὶ διὰ 
tb ὑπερθολὴν τῆς ἀνομίας cou. Ὢ πολλῆς πωρώ- 
ew (28)! à δεινῆς ὠμότητος ! Οὐ θεὸν ἐφοθήθης; 
€x ἀνθρώπους Ἰδέσθης, οὗ φῖλους ἑνέτράπης 
li ὑμοῦ πάντα ἐναυάγησας * ὁμοῦ πάντα ἐσυλήθης. 
dà πάλιν ἀλγὼ ἐπὶ col, ἆθλιε. Ὁ τῆς βασιλείας 
Sin τὸν τόνον ἁπαγγέλλων, τῆς βασιλείας ἐξέπεσες. 
Ὦ τής διδασχαλίας τὸν φόθον πᾶσιν ἐμποιῶν, οὐχ 
ley; φόδον θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. Ὁ 
ἐγνυσύνην χηρύσσων, ἐναγῆς εὑρίσχῃ. 'O ἐπὶ ἀχτη- 
pov σεμνυνόµενος (29), συλοχρηματῶν ἐφευρίσχῃ. 


Ὁ τὴν τοῦ θεοῦ χόλασιν ἐπιδειχνύμενος διὰ τῆς C 


ὀρτγήσεως, αὐτὺς κόλασιν σεαυτῷ προξκένησας. 
ll; c θρηνήσω; πῶς ἀλγήσω ἐπὶ cof; Πῶς 
Κέτεσεν ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωῖ (30) ἀνατέλλων, xoi 

τρίδη ἐπὶ τῆς Yrne; Παντὸς ἀχούοντος Ἰχήσει 
€ ἀμφότερα ὧτα. Πῶς ὁ ἸΝαζιραῖος, ὁ ἐχλάμ- 
των ὑπὲρ χρυσίον, ἑσχότασεν ὑπὲρ ἀσθόλην; υἱὸς 
Luvà τίµιος, πῶς ἐγένετο σχεῦος ἄχρηστον; Οὗ ἡ 
Wi τῶν θείων Γραφῶν ὑπὸ πάντων ἐλαλεῖτο, σἠ- 
Mp» ἀπώλετο τὸ μνημόαννον αὐτοῦ μετ fyou. 'O 
Qu; ὀξέως ἀπώλετο. Ὁ πολύνους πυλύπλοχον 
ἐμερτίαν εἰργάσατο. Οἱ γὰρ ὠφελημένοι ὑπὸ τῆς 
ες διδασχαλίας ἑθλάδησαν ὑπὸ τῆς σῆς ἁπωλείας. 
(τὰς ἀχοὰς παρατιθέντες ἐπὶ τῇ oj] ὁμιλίᾳ ἔφρα- 
ἂν τὰ ὦτα ἐπι τῇ σῇ ἀπωλείᾳ. Ἐγὼ δὲ, θρηνῶν 
X σχυθρωπάζων (51), xal παρειµένος πάντοθεν, 
αἱ xy ὡσεὶ ἄρτον ἐσθίων, καὶ aáxxov ἐπὶ τῇ 
τή µου ἐπιῤῥίφας, τοιαῦτά σοι ἐγχώμια διεξἐρ- 
Pux^ μᾶλλον δὲ ἐπιταφίους λόγους συντάσσων, 
ἑταράκλητος xai ἀθεράπεντος διατελῶ * ὅτι παρά- 
X3; χέχρυπται dmb τῶν ὀφθαλαῶν µου, xa οὐχ 


(38) Τοῖς ἀσεδέσιν. Editi &v τοῖς. Sed πο pre-- 


Mstio deest in Coisl. secundo el in pluribus a 
rm» citatis. D " 

*)| Παραδέδωκας. Duo mss. 7a pzóoxa;. 

(25) Αχούων. Editi addunt ἐπὶ ool, sed ο de- 
Wit in Keg. secundo et Coisl, et aliis a Combeflsio 
9lis, ae melius videntur deesse. u 

(1) Tav οὐρανῶν. Sic Reg. Coisl. et Maz. Editi 
15) ϱὐρανοῦ. 

(28) Πωρώσεως. Sic editio Basileensis et tres no- 


ParRoL, G&. XX XII. 


meum intrat tantum nefas ac magnum f(acinus , 
quod admisisti : si quidem res , uti jam omnibus 
manifesta est, ita sese habet. Admiror enim quo- 
modo sapientia tanta absorpta sit, quomodo tam 
accurala vivendi ratio dissoluta; unde circum- 
fusa fuerit excitas tanta ; quomodo nihil prorsus 
considerans , talem ac tantam animarum perni- 
ciem induxeris. Id enim si verum est, tradidisti 
el (πα ipsius animam  barathro , et omnium , 
qui impietatem hanc audiunt, robur exsolvis:i. (r- 
ritam fecisti fidem; aberrasti a certamine bono. 
Quapropter doleo tua causa. Quis enim sacerdos, 
ubi audierit, tua. causa non lamentabitur? quis 
ecclesiasticus non plangit? quis laicus tristitia 


B non aflicitur? quis monachus non moret? Forte 


eliam sol ob tuum lapsum obscuratus est, et v.r- 
tutes. celorum commote sunt. ob exitium tuum. - 
Quin et lapides sensus expertes insaniam tuam 
defleverunt : ploravere quoque inimici ob iniquita- 
lis tux magnitudinem. O magnam cecitatem! 0 
miram crudelitatem ! Deum non timuisti ; bomines 
reveritus non es; non te amici moverunt; sed si- 
mul omuium paufragium fecisti : simul spolia- 
tus es omnibus. Quocirca iterum causa tua, 
miser, doleo. Qui regni violentiam atque dif- 
ficultatem omnibus annuntiabas, regno excidisti. 
Qui doctrine metum omnibus incutiebas, Dei nen 
habuisti timorem ob oculos tuos. Qui sanctimoniám 
praedicabas, scelestus deprehenderis. Qui de pau- 
pertate gloríabare, pecuniarum inventus es raptor. 
Qui imminens a Deo supplicium disserendo osien- 
debas, tibi ipse accersivisti supplicium. Quomodo 
te lugebo? quomodo tua causa dolebo? quomode 
excidit lucifer qui mane oriebatur, et'contritus est 
in terra? Cuilibet audienti auris utraque tinniet. 
Quomodo Nazar:eus auro splendidior, fuligine factus 
est obscurior? venerandus filius Sion, quomodo 
factus est vas inutile? Cujus in satris Scripturis 
legendis przdicabatur memoria ab omnibus, ejus 
hodie memoria cum sonitu periit. Qui erat inzenio 
acri et veloci, velociter interiit ; preeditus prudentia 
multiplici, multiplex peccatum perpetravit. Qui- 
bus enim profuit doctrina tua, ii ex tuo exitio 


p damnum accepere. Qui aures colloquiis tuis adhi- 


buerunt, 132 obturavere pernicie tua audita. Ego 
vero lamentans tfislemque vultum pr: nie ferens, 
et undelibet exsolutus, et cinerem velut panem com- 
edens, sacco in plagam meam injecto, tibi ejus- 
modi preconia recenseo, imq potius orationem 


stri codices et alii a Combefisio citati. Editio Pari- 
siensis πηρώσεώς. u 

(29) Zepvvrópsvoc. Sic mss. Editi σεµνόµενος. 

(30) Πρωϊ. Sic duo mss. Editi πρώην. Paule post 
ex iisdem mss. legirnus ἀσθόλην pro ἄαδολαν quod 
erat in editis. | 

(31) Σχυθρωπάζων. Post hanc vocem addunt duo 
codices xal παριστάµεγος σχυθρωπός. Observat 
'eliam. Combefisius codices suos habere παριστά- 
U£ VOS 
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jfunebrem componens, consolationem nullam, nul-- A ἔστι µάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χατα- 


lamque medelam admitto; quippe abscondita est 
ab oculis meis consolatio, nec est fomentum ape 


δέσµους. Ἔστι γὰρ ἡ πληγή μου ὀδυνηρά. Ὠόθεν 
ἰαθήσομαι; 


ponere, neque oleum, neque ligamenta, Est enim plaga mea doloris plena. Unde sanabor? 


2. Si qua igitur adhuc spes tibi superest salu- 
tis; si qua exigua Dei recordatio, si quod deside- 
rhum futurorum bonorum, si quis metus supplicio- 
run, qua servata sunt non ponitentibus , resipisce 
veluéiter : attolle oculos tuos in coelum, intellige, 
desiste .a tua nequitia, excute eireumfusam tibi 
ebrietàtem, insurge in eum qui te prostravit, For- 
titer conare e terra resurgere. Recordare boni pa- 
sLoris, qui persequeris eruet te. Etiamsi supersint 
crura duo, aut auriculze summitas, resili ab eo qui 
te vulnerat. Memor esto miserationum Dei, qui 
curat oleo ct ^wino. Ne desperes salutem. Revoca 
jin memoriam que scripla sunt, nempe lapsum rc- 
surgere, aversum -converti ^5, percussum curari, a 
bestiis captum liberari, confitentem non rejici. Non 
enim vult Peus mortem peccatoris, quemadinodum 
vtlt converii ipsum, ei vivere **. Ne contempseris, 
velut in malerum profundum collapsus *. Tempus 
patieutia:s est, tempus lenitatis, tempus curationis, 
tempus emendationis. Lapsus es? exsurge. Pec- 
casti? desine. Ne sfes in via peccatorum **, sed 
rcsili. Nam cum conversus ingemueris, tunc ser- 
vabere. Est enim ex laberibus sanitas, et salus ex 


2. Et τις οὖν ἔτι ἐλπὶς ὑπολεέπεταί σοι σωττ ρία;, 
εἴ τις βραχεῖα μνήμη περὶ τὸν θεὸν, εἶ τις πέθις 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. εἴ τις φόδος τῶν τεθτσα"». 
ρισµένων xolásetov τοῖς ἀμετανοήτοις' ἀνάνπήο, 
ταχέως ἔπαρον (53) τοὺς ὀφθαλμούς σου &lg τν 
οὐρανὺν , ἐλθὲ εἰς συναίσθησιν, παῦσαι ἀπὸ τῆς 
πονηρίας σου, ἁπόσεισαι τὴν περιχυθεῖσάν σοι µέθτν, 
ἑπανάστα τῷ χαταθαλόντι σε. Ἴσχυσον ἐκ γῆς ἑτα- 
ναστΏναι. Μνήσθητι τοῦ ἀγαθοῦ πυιµένος, ὅτε χατα-. 
δυύχων ἐξελεῖταί σε. Küv ᾗ δύο σχέλη, f λοθὸς 
ὡτίου, ἀποπίδησον ἀπὸ τοῦ τραυµατίσαντός σε. 
Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν (55) τοῦ θεοῦ, ὅτι θερα- 
πεύει ἑλαίῳ xaY οἵνῳ. Mt) ἀπελπίσης τὴν σιυτη piv. 
Ανάλαθε τὴν μνήμην τῶν γεγραμµένων, ὅτι ὁ τί- 
πτων ἀνίσταται, καὶ ὁ ἀποστρέφων ἐπιττρέφει: b 
πεπληγὼς θεραπεύεται, ὁ θηριάλωτος περιγίνεται͵, 
ὁ ἑξομολογούμενος οὖκ ἀποδθάλλεται. θὐ θέλει γὰρ & 
Κύριος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ-' 
φαι χαὶ Qv αὐτόν. Mh ὡς εἰς βάθος (54) χακῶν 
ἐμπεσὼν χαταφρονήσῃς. Καιρὸς ἀνοχῆς ἐστι, xa: phe 
µαχροθυµίας, Χχαιρὺὸς ἰἱάσεως , χαιρὺὸς διορθώσεως. 
Ὠλίσθησαςς ἐξεγείρου. "Ημαρτες; ἠσύχασον. Mi 
ctf; iv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ἀλλὰ ἀποπήδησον. "Οταν 


sudoribus. Vide igitwr ne:forte, dum servare vis C yàp ἐπιστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. Ἔστι γὸρ 


que cum nonnullis. pactus es, inita cum Deo 
paeta, qua» coram multis :testibus professus es, 
transgrediare, Ne igitur ob humanas quasdam ra- 
Hiocinationes cuncteris ad me venire.. Ego enim 
recepluym mortuum meum lugebo, ego curabo, 
ego amare flebo super contritione ffllie generis 
foei. Excipjent te omnes, omnes se tibi laborum 
soeios adjungenf. Ne despondeas animum ; me- 
mor sis dierum anJiquarum. Est salus: eet emen- 
datio. Coníide, ne desperes. Non est lex citra 
misericordiam morte .condemnans, sed gratia di[- 
fereps ponam, exspecigns emendationem. Non- 
dum occlusz sunj fores; audjt sponsus : non 
dominatur peccatum. Redintegra denuo luctam : 
ne moreris, sed tui ipsius ef omnium nostrum 
miserere in Christo Jesu Domino nosiro, cui glo 
ria et imperium nunc et semper in secula sycnlo- 
pum. Amen, 


ο Jerem. viu, {. V Ezeca, xviu, 92. V" Prov. tvi, 5. 


(92) ΄Ἔπαρον. Sic tres mss. Editi ἕπαιρον. Paulo 
gost editi χαταθάλλοντι. Mss. ut in textu. 

(99: Tov cixeipuow. Sie ires mss. Editi τοὺς 
obe Mods. 

(58) Mh óc sic βάθος. Ὡς additum ex tribus 
J 


ἐκ πόνων ὑχεία, xat ἐξ ἱδρώτων σωτηρία. "Opa οὖν 
µήποπε, συνθήκας βουλόμενός τινὼν φυλάττειν, 
παραθῇῄς τὰς πρὸς τὸν θεὸν συνθήχας, ἃς ὡμολό- 
γησας ἐπὶ πολλῶν μαρτύρων. Mh οὖν διά τινας Ἀρ- 
γισμοὺς ἀνθρωπίνους ὀχνῆσῃς ἑλθεῖν πρὸς µέ. ἘἙγὼ 
γὰρ ἀναλαθὼν τὸν νεκρόν µου θρηνῄσω, ἐγὼ θερα- 
πεύσω, ἐγὼ πικρῶς χλαύσομαι ἐπὶ τὸ σύντριμµα: 
τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους pov. Πάντες σε δέχοντα:, 
πάντες σοι συµπονίσουσι. ΜΗ ἀναπέσῃς (25). wvi.- 
σθητι ἡμερῶν ἀρχαίων. "Ἔστι σωτηρία, ἔστι δ.όρ- 
θωσις. θάρσει, μὴ ἀπελπίσῃς. Οὐκχ ἔστι νόμος xaza- 
δικάζων τὸν χωρὶς οἰκτιρμῶν θάνατον, ἀλλὰ χάρις 
ὑπερτιθεμένη τὴν χόλασιν, ἐχδεχομένη τὴν δ.όρθω- 
ety. ὑὕπω ἐχλείσθησαν αἱ θύραι" ἀχούει ὁ νυµφίος - 


D οὐ χυριεύει ἁμαρτία. ᾿Αναπάλαισον πἀλιν' ph χατ- 


οχνἠσῃς,, xaX σεαυ-ὸν οἰκτείρησον, χαὶ πάντας 


ἡμᾶς (06) ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Μνρίῳ ἡμῶν, p ἡ 


δύξα χαὶ τὸ χράτος νῦν χαὶ ἁξὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
Αἰώνων, Αμήν, 


Ν. 
** Psal. i, 1. 


mss. nostris prater Combefisianos. 
(35) Mh ἀναπέσῃς. Sic quinque codices mss. 
Editi ph ἀπεισθῆς. ] 
(86) Πάντας ἡμᾶς. Qus sequuntur addita ος Re- 
gio secundo et Coisl, vecundo. 
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on in scelera incidisset, auctor epistole, 


qui cum 


i simulque spe misericordie diving 
Plehannaz, ad cerlamen revocat. , 
Πρὸς µονάζοντα àxxscórca. Α 


4. Διτιός µοι φόθος ὀνέσχηψε τοῖς τῆς διανοἰας 
χΆποις ἐκ τῆς περὶ σὲ ὑποθέσεως. Ἡ Υάρ τις ἆσυμ- 
nabh; τρόπος προκαταρξάµενος εἰς µισανθρωπίας (31) 
ἔχλτμά µε ῥίπτει: ἢ αὖθις συμπαθεῖν ἑθέλοντα, 
καὶ πρὸς τὰ πάθη καταµαλακίζεσθαι, καχῶς µετατί’ 
65: (38). Διόπερ χαὶ διαχαράττειν µέλλων τουτί µου 
9$ γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς λογισμοῖς 
ἐγεύοωσα, τὸ δὲ πρόσωπον, ἡπορημένον ix τῆς ἐπὶ 
e χατηφείας, ἀλλοιῶσαι οὐκ ἴσχυσα, τοσαύτης µοι 
im co χεχυµένης (59) αἰσχύνης, ὡς xal τὴν τοῦ 
στόματος σύμπτυξιν παραχρῆμα πίπτειν, τῶν χει- 
λέων µου εἰς χλαυθμὸν ἐχτρεπομένων. Οἴμοι, τί 
Ἰράφω, fj τί λογίσομαι ἓν τριόδῳ ἀπειλημμένος: 
Ἐὰν ἔλθω εἰς µνήµην τῆς προτέρας σου µαταίας 
ἀναστροφῆς, ὅτε cs (40) περιέῤῥει πλοῦτος, xal τὸ 
χαμερπὲς δοξάριον, φρίτιω’ ἠνίχα εἶπετό σοι χολά» 
χων πλῆθος, xai τρυφῆς ἁπόλαυσις πρόσχαιρος μετά 
προφανοῦς κινδύνου καὶ ἀδίχων πόρων ' xo mih μὲν 
ἐρχοντιχοὶ φόθοι διεῤόἰπιζὀν σου τὴν τῆς σωτηρίας 
ὑπόνοιαν, πὴ δὲ δημοσίων θόρυδοι ὃ,εσάλευόν σου τὴν 
ἱστίαν, fj τε συνοχ] τῶν xaxov ἀπεσφαίριζά (41) cov 
εὺν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενόν σοι βοηθεῖν * ἠνίκα κατὰ 
μιχρὸν ἐμελέτας περιθλέπεσθαι τὸν Σωτῆρα, φέ- 
pora μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς φόδους, ῥυόμενον δέ 
σε, xal σχέποντα, παΐζοντα κατ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ἀδείαις. ἠνίχα ἐγυμνάζου πρὸς µεταθολὴν σεμνοῦ 
ερόπου, σχυθαλίζων μέν σου τὴν πολυχίνδυνον περι- 
ουσίαν, οἴχου τε θεραπείαν xai συνοίχου ὁμιλίαν 
ἀπαρνούμενος. Ὅλος δὲ (43) µετάρσιος, ὥσπερ ξένος c 
καὶ ἀλήτης, ἀγροὺς καὶ πόλεις ἑξαμείδων, κατέδρα- 
µες ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα σοι xai αὐτὸς Guv- 
ἑατρίδων ἑἐμακάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε 
ἐδοματιχοῖς χύχλοις νῆσιις διατελῶν Gg Άπροσ- 
εφιλοσόφεις, ὁμοῦ xat τὰς τῶν ἀνθρώπων συντυχἰας 
Mo τροπῆς ὑποφείγων, ἡσυχίαν δὲ καὶ µονοτρο- 
sity ἑαυτῷ ἐφαρμόσας, τοὺς πολιτιχοὺς θορύδους 
ἐξέχλινας (43). Σάκχῳ δὲ τραχεῖ τὸ σῶμά σου δια- 
νύτων, καὶ ζώνῃ σχληρᾷ τὴν ὁσφύν σου περισφίγ- 
Ίων, χαρτερικῶς τὰ ὁστᾶ σου διέθλιδες. Λαγόνας δὲ 
tal; ἐνδείαις χοιλαίνων µέχρι τῶν νωτιαίων μερῶν 
ὑπεχαύνωσας ' xai φασχίας μὲν ἁπαλῆς τὴν χρῆσ.ν 
ἀπηρνήσω, ἔνδοθεν δὲ τὰς λαπάρας, σιχύας (44) δί- 
χην ὑφελχύσας, τοῖς νεφριτικοῖς χωρίοις Ππροσκολλᾶ- 
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- is opib scam vilam amplexus esset, ac postea ez summo pietatis fervore in adullernum 
relictis magnis ο ο πας eo H iprosolymis zomoratus [uerat, pecca el scandali magnitudi- 
el exemplo Judeorum ac Gentilium, qui tunc ad. Dei cultum com- 


Ad monachum lapstm, 


1. Duplex iimor subiit mentis mez sinus tua 
causa. Aut enim praoccupaus me immisericors 
quidam animi inotus in crimen inbumanitatis con- 
licit : aut rursus misereri volentem, etiam ut ad 
vitia remollescam, male convertit. Quare et hanc 
meam epistolam exaralurus, manum quidem tor- 
pescentem ratiocinalionibus corroboravi, sed vul- 
tum, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 
tare non poliui: tanto mihi, tua causa, incusso 
pudore, ut oris etiam flexus, labiis meis in lu- 
ctum conversis, statim conciderel. Hei mihi, quid 
scribam, aut quid cogitem in trivio constitutus * 
Si mihi prioris tuz& van: vivendi rationis veniat 
in mentem, cum circumfluerent te divitie , ac 
humi repens gloriola, horreo : cum adulatorutmn 
te sequeretur multitudo, fruererisque brevi ac 
temporaria voluptate, non sine manifesto periculo 
et iniquo quzstu : et partim quidem inagistratuum 
timor te de salute cogilantem exagitaret : parti 
vero publicorum negotiorum tumultus tuam inter- 
turbarent domum, atque malorum frequentia men- 
tem tuam ad eum, qui opitulari tibi poterat, retor- 
queret : cum paulatim. Servatorem circumspicere 
meditareris, timores quidem tibi ad tuam utilita- 
tem inferentem, liberantem vero ac protegente 
te, qui ei dum in tuto esses, illuseras : cum te ad 
innovandos acquirendosque honestos mores exerce- 
res, periculosissimam tuam opulentam nihili fa- 
ciens, reique familiaris curam ct uxoris consuetu- 
dinem refugiens. Quin etiam totus sublimis, velut 
peregrinus et erro, agris εἰ civitatibus peragratis, 
petisti Jerosolyma , ubi et ipse tecum conunoratus 
ob athleticos te labores beatum pradicabam, cum 
per sep:enarios circulos jejunus perseverans Deo 
philosopbareris, simulque congressus humanos vel- 
uli in fugam conversus devitares, atque tranquillo 
ac solitario vivendi genere tibi parato, civiles tu- 
multus declinares. Preterea corpus tuum cilicio 
aspero lancinans, et zona dura astringens lumbos 
tuos, patienter ossa tua alterebas. Quin οἱ ilia 
inedia concavans, ea usque ad dorsi partes lasa 
elfecisti, atque fasciz mollis rejecto usu , abdomen 
intrinsecus cucurbitze in morem contractum, reui- 


σθαι ἐδιάζου * ὅλην δὲ τὴν τῆς σαρχὸς πιμελὴν ix- D pus adbzerescere cogebas. Ad liec, evacuato caruis 


(37) Μισαγθρωπίας. Coisl. primus µισαδελφίας, 
edti fratrum. 

(38) Μετατίθησι. Quatuor mss. codices, non ta- 
men antiquissimi, habent διατίθησι. Miror Combe- 
lisium legi velle διατίθηµ.ι. 

(39) 'Exl col χεχυµένης. Duo codices pro his 
*ocibus habent ἐπιχεχυμένης. Colbert. et primus 
Loislinianus ἐπιχειμένης. 

(40) *Ors σε. Codices non pauci ὅτε cot, unus 
ὅτε σου. Panlo post editi χολάχων πλήθη. Sex mss. 
V n jextu, 


(M) Απεσφαίριζε. Sie Harl., Coisl. primus, Me- 
dic. et plures alii. Editi ἀπεσφαίρισε. Paulo post in 
tribus codicibus recentioribus deest σοι ante τὸν 
Σωτήρα, 

(42) "0Joc δέ. Sic Harl., Coisl. primus et plures 
alii. Editi ὅλως δέ. ' 

(45) "ECéxArvac. lta sex mss. noa ut jn editis 
ἐξέχλινες. 

λ4) Σιχύας. Editi σιχύου contra omntum mss. 

icum fidem, 

* Alias IV... ' 
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tolo adipe, exsiccasti strenue meatus sub ventre 
sitos, et ipso ventre inedia coarctato, faciebas ut 
costat:e partes, tecti quasi quaedam eminentia, um- 
bram inducerent 13/4 partibus umbilici, atque 
contracto toto organo, nocturnis horis confitens 
Deo, lacrymarum rivis barbe pilos madefactos 
complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula ? Memineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexas sis, quot viri 
manus tuas velut. intaminatas foverint ; quot servi 
Dei, velut venerantes, confugerint ad genua tua 
complectentes. 

2. At horum quis tandem finis? Adulterii fama 


nuntiati crimen, sagitta velocius pervolans, aures . 


nostras sauciat, acutiore stimulo viscera nostra 
compungens. Qua tam artificiosa prewstigiatoris 
versutia in tam perniciosum cásum te conjecit ? 
Quznam diaboli sinuosa retia te conslringentia, 
virtulis nervos immobiles reddiderunt? Quo ab- 
iere laborum tuorum narrationes? Sed fortasse 
equum non est his fidem adhibere? Et quomodo 
non ex manifestis ea etiam credemus quz hacte- 
nus abscondita fuerunt? siquidem animes qua ad 
Deum confugiebant, juramentis horrendis ob- 
Strinxisti, cum tamen nominatim quidquid his 
voculis, est et non, amplius est, diabolo attribua- 
tur 9. ltaque simul quoque exitiosi perjurii fuisti 
sponsor, atque instituti ascetici charactere in 60Ν- 
teenptum  adducio, ad apostolos usque ipsumque 
Ῥωπίπυπι dedecus ac infamiam transmisisti. De- 
decorasti castitatis gloriationem ; labe aspersisti 
continenti votum, captivorum faeti sumus tra- 
go»dia, a Judzis el gentilibus res nostre in sce- 
nam et actus deducuntur. Discidisti monachorutn 
studia; diligentiores caulioresque in metum for- 
midinemque conjecisti, adhuc diaboli potestatem 
admirantes; negligentiores vero ad sequendum 
incontinentie exemplum  traduxisti. Dissolvisti, 
quantum in te fuit, gloriationem Christi, qi dixit : 
. Confidite, ego vici mundum '*^, ejusque princi- 
pem. Creatorem dedecoris miscuisti patrie. Vere 
implevisti Proverhium, Velut cervus sagitta icius 
in jecore 51. Sed quid jam? Non cecidit fortitudinis 
turris, ο frater : non obsorduerunt correctionis ac 
convectionis remedia : non occlusa est civitas perfu- 
gi. Ne in profundo malorum permanens, nec te 
tradzs homicidze. Novit Dominus elisos erigere. Ne 
procul fugias, sed ad nos recurre. Resume iteruin 
labores juveniles, secundis recte factis humi re- 
pentem sordidamque voluptatem delens. Respice 
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À χενώσας, τοὺς τῶν ὑπογαστρίων ὀχετοὺς Υενναίως 
ἐξήρανας, αστέρα τε αὐτὴν ταῖς ἁσιτίαις συµπτί- 
ξας, τὰ πλενριτικὰ µέρη, ὥσπερ τινὰ στέγης Eoyby, 
τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ µέλεσιν (45) ἐπεσχίανες, xal auy- 
εσταλµένῳ ὅλῳ τῷ ὀργάνῳ, κατὰ τὰς νυχτερινὰς 
ὥρας ἀνθομολογούμενας τῷ Θεῷ, τοῖς τῶν δαχρύων 
ὀχττοῖς τὴν γενειάδα ἔμόροχον χαθὼὠµάλιζες. Καὶ zi 
µε δεῖ χαταλέγειν ἕχαστα; Μνήσθητι ὅσα ἁγίων 
στόµατα φιλήματι χατησπάσω, ὅσα ἱερὰ σώματι 
περιεπτύζω, ὅσοι σου τὰς χεῖρας ὡς ἀχράντους περι- 
ἐθαλπον ’ ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λατρεῖς, ὑπέδρα- 
pov τοῖς Ὑόνασί σου περιπλεχόµενοι. ᾿ 
3. Καὶ τούτων τὸ τέλος εἰ; Μοιχινῆς ctun δια- 
6oXh, βέλους ὀξύτερον διιπταµένη, τιτρώσχει ἡμῶν 
Χὰς ἀχοὰς, ἀχμαιοτέρῳ χέντρῳ τὰ σπλάγχνα ἡμῶν 
δ.ανύττουσα. Τίς ἡ τοῦ Ὑόττος (46) τοσαύτη ἔντε- 
χνος ποιχιλία εἷς τοσοστόν (37) σε περιήγαγεν Gd 
θριον σχέλισµα; Ἠοία πολύπλοκα τοῦ διαθόλου bi- 
κτυα, περισφίγξαντά σε, τὰς τῆς ἀρετῆς ἑνεργείας 
ἀκινήτους ἀπήλεγξε ; Ποῦ got τὰ διηγήµατα τῶν oov 
πόνων οἴχεται; "Apa γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον; Καὶ πῶς 
οὐχὶ ἐχ τῶν ἐναργῶν καὶ τὰ τέως ἀφανὴ εἷς πίστυ 
δεζόµεθα; εἰ τὰς τῷ Θθεῷ πρσφυγούσας (48) φυχὰς 
φρικτοῖς ὄρχοις χατέχλεισα-, ὁπότε mapatstnprui- 
νως τοῦ val xai τοῦ οὗ τὸ περιττὸν τῷ διαθόκω 
προσνενέµηται. "Opou τοίνυν καὶ παρορχίας ἀλε- 
θρίου γέγονας ἔγγυνος, xaX φαυλίσας τῆς ἀσχήσεως 
τὸν χαρακτῆρα, µέχρι τῶν ἀποστόλων xal αὐτοῦ τὸ 
Κυρίου ἀνέπεμψας τὸ αἴσχος. Κατῄσχυνας τὸ t5; 
ἂγνείας χαύχηµα, ἑμωμήσω τῆς σωφροσύντς Ὁ 
ἐπάγγελμα * ἐγενόμεθα αἰχμαλώτων τραγωδία’ To 
δαίοις xai Ἕλλησι δραματωυργεῖται τὰ ἡμέτρα. 
Διέτεμες φρόνημα μοναχῶν, τοὺς ἀχριδεστέρους εν 
φόδον καὶ δειλίαν Ίγαγες, θαυμάζοντας ἔτι τοῦ Ca- 
66109 τὴν δύναμιν" τοὺς ἁδιαφόρους slg ἀχολασίαι 
ζήλον µετέθηχας. ἜἛλυσας, ὅσον ἐπὶ col, τὸ οὐ 
Χριστοῦ χαύχηµα, θαῤῥεῖτε, λέγοντος, ἐγὼ veri- 
xnxa τὸν xócpnov, χαὶ τὸν τούτου (49) ἄρχονῖα. 
Ἐχέρασας τῇ πατρίἰδι κρατῆηρα δυσφηµίας: ὄντως 
εἰς ἔργου Ίγαγες τὸ τῆς Παροιμίας (50): Ὡς ἔ.προς 
"τοξευθεὶς εἰς τὸ ἧπαρ. Αλλά τί vov; Οὐ πέπτω- 
xev ὁ τῆς ἰσχύος πύργος, ἀδελφέ ' οὐχ ἑμωμίθη τὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς φάρμακα . οὐκ ἀπεχλείσθη τοῦ xa: 
φευχτηρίου fj πόλις. Mh τῷ βάθει τῶν xaxov ivz- 
D ποµείνῃς' μὴ χρήσῃς (61) σεαυτὸν τῷ ἀνθρωποχτόνῳ. 
Οἶδεν ἀνορθοῦν χατεῤῥαγμένους ὁ Κύριος. Φεῦγε μὴ 
μαχρὰν, ἀλλὰ πρὺς ἡμᾶς ἀνάδραμε. ᾿Ανάλαθε πάλυ 
νεανιχοὺς “πόνους, δευτἐροις χατορθώµασι διαλύων 
τὴν χαμαίζηλον xal γλοιώδη (52) ἡδονήν. ᾿Ανάνενσον 
εἰς τὴν τοῦ τέλους ἡμέραν, οὕτω προσεγγίσασαν τὴ 


W Matth. v, 97. ** Joan. xvi, 55. "! Prov. vu, 23, 90. 


45) MéAso'tv. Coisl. primus µέρεσιν. 

Jp Tov γόητος. Suspecte mihi sunt hze voces, 
qux desunt in duobus vetustissiuis codicibus Harl, 
el Coisl. primo. 

41) Εις τοσοῦτον. Reg. secundus εἰς τοῦτο. Paulo 
post cod. Clarom. ὑποσχέλισμα, 

(48) Προσφυγούσας. Duo mss. προσφευγούσας. 

49) Kal τὸν τούτου. Edili καὶ τὸν τοῦ χόσµου 
κούτου. Omnes nostri codices ut in textu. 


(90 Τὸ εῆς παροιµίας. Sic emendavimus, ope 
codicis Harl. et aliorum duorum, quod erat in edius 
τὰς παροιµίας. 

(91) M3 χρήσῃς. Sic Harl., Coisl. primus et tres 
alii. Editi pi σης. 

(52) Γ.1οιώδη. Sic cod. Clarom. et Paris., quo- 
rum scriptura videtur przferenda et editis in qui- 
bus legitur γλυχώδη, el aliis mss. partim γλνώδη 
habentibus, partim γελοιώδη. 


Μα] 
ζωῇ ἡμῶν, xaX γνῶθι πῶς λοιπὸν Ἱουδαίων καὶ Ἑλ- A 
Mov παΐδες συνελαύνονται πρὸς θεοσέδειαν, xal μὴ 
ἁπαξαπλῶς ἀπαρνήσῃ τὸν τοῦ χόσµου Σωτῆρα΄ uf σε 

i φριχωδεστάτη ἐχείνη χαταλάθῃη ἀπόρασις, ὅτι, 
οὐχ οἶδα ὑμᾶς, τίνες ἑστέ. 


(55) ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μας». 


Virginem lapsam vehementer arquit auctor epistola», eamque virginitatis voto, 


monstrat ; ac dolorem suum significat, quod, Christo 
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ad finjs diem, ita vite nostre vicinum ae propin- 
quum, et nosce quomodo jam Judaorum et Genti- 
lium filii à Dei cultum compelluntur, nec omnino 
abneges mundi Servatorem : ne te maxime horri- 
bilis illa comprehendat sententia : Non noti vos,. . 
quinam sitis δν. 

EPISTOLA XLVI 135. 

quod negabat, vere obstrictam. [nisse ae-. . 


nso derelicto, impium corruptorem elegerit. Postremo mortis, . 


judicii el eterni supplicii metu, ac spe misericordie diving ad panitentiam adducere conatur., 


Πρὸς xapóéror ἐχπεσοῦσαν.. 

1. Nov χαιρὸς ἐχθοῆσαι τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνα, xax. 
Gzilv* Τίς δώσει τῇ xsgaAQ µου ὕδωρ, xal τοῖς 
ὀρθα]μοῖρ µου πηγἡν δαχρύων, καὶ κ.Ἰαύσομαι 
τοὺς τεεραυματισµόνους (55) θυγατρὸς ,αοῦ µου. 
El γὰρ xal τούτους βαθεῖα περιέχει atyb, xal χεῖν- 
ται ἅπαξ χεχαρωµένοι τῷ δεινῷ, xaX τῷ καιρίῳ τῆς 
τληγῆς ἀφηρημένοι xat αὐτὴν ἤδη τοῦ πάθους τὴν 
αἰσθτσιν - ἀλλ᾽ οὐχ ἡμᾶς γε παριέναι ἁδαχκρυτὶ τοσ-. 
wtw πτῶμα χρήη. Ei γὰρ Ἱερεμίας τοὺς iv πο- 
Mug τὰ σώματα πεπληγότας µυρίων θρῄνων ἀξί- 
ως ἔχρινε * τί ἄν τις εἶποι πρὸς τηλιχκαύτην ψυχῶν 
ὠμφοράν; Οἱ τραυµωτίαι σου, qna, οὐ τραυµα- 
tíat ῥομναίας, καὶ ol γεχροί σου οὐ γεκροὶ πο.]έ- 
µου. Άλλὰ τὸ κέντρον τοῦ ὄντως θανάτου, τὴν χαλε- 
«jy ἁμαρτίαν ὀδύρομαι, xol τὰ πεπυρωµμένα τοῦ 
ονηροῦ βέλη, φυχὰς ὁμοῦ µετὰ σωμάτων βαρδαρι- 
XX χαταφλέξαντα. Ἡ µέγαλα (99) ἂν στενάζειαν οἱ 
τοῦ θεοῦ νόμοι, τηλικοῦτον ἄγος ἐπὶ γῆς ἐπιθλέπον- 
τες, οἵγε ἁπαγορεύοντες ἀεὶ καὶ βοῶντες, πάλαι 
μέν, Ovx. ἐπιθυμήσεις τὴν γυγαῖκα τοῦ πη C 
Clo σου διὰ δὲ τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων, ὅτι Πᾶς ὁ 
ἐμδ]έπων (50) γυγαικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς. 
fén ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ avcov. Nov. 
& ἐφορῶσιν αὐτὴν ἁδεῶς µοιχευοµένην. τοῦ Δεσπό- 
του (57) τὴν νύμφην, ἧς f) κεφαλὴ ὁ Χριστός. Στε- 
Vite δ) ἂν καὶ αὐτὰ τῶν ἁγίων τὰ πνεύματα (58): 
θινεὲς μὲν ὁ ζηλωτῆς, ὅτι μὴ χαὶ νῦν ἔξεστιν αὐτῷ, 
ὧν σειροµάστην μετὰ χεῖρας λαθάντι, σωματιχῶς 
ἐχδιχῆσα: τὸ µύσος ΄ ὁ δὲ Βαπτιστῆς Ἰωάννης, ὅτι 
ph ὀύναται, κχαταλ.πὼν τὰς ἄνω διατριθὰς, καθάπερ 
οτε την ἔρημον, ἐπὶ τὸν ἔλεγχον τῆς παρανοµίας 
ἐραμεῖν, xaX εἰ παθεῖν τι δέοι, τὴν χεφαλὴν ἀποθέ- 
ct μᾶλλον $j τὴν παῤῥησίαν. Τάχα δὲ (59) μᾶλλον 
«τπερχαὶ ἡμῖν, κατὰ τὸν µαχάριον ᾿Α6ελ, καὶ αὐτὸς 
ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ, xal νῦν God xal κέχραγε μεῖζον D 
ὁ Ἰωάννης fj περ) τῆς 'Ηρωδιάδος τότε, Οὐκ ἔξεστί 
σαι ἔχειν αὐτήν. Καὶ γὰρ, εἰ τὸ σῶμα Ἰωάννου, 


"Loc. xin, 27: 


. (S5) Ruffini translationem antiquam Latinam hu- 
jus epistole .habes t. lif, p. 740 seqq. 

($9 Τοὺς τετραυµατισµέγνους. Sic mss. octo. 
Eti τὸ σύντριμμα. Habent tamen ut editi, duo 
veustissimi codices Med. et Coisl. primus. Sed quae 
sequuntur scripturam aliorum codicum confirmant. 

"lo post. Coisl. primus τηλικοῦτον πτῶμα, alius 
707;0v, tres. alii τοιοῦτο, Mox idem Coisl, priuius 
Ὁ sbua πεπληγότας.. 

(93) H . Sic uterque Co:sl., Regii tres et 
Uerque Bigot. Editi 


9 


Tn; νλέποντες, 


9 Jerem. 1x, 1... 9^ fsa. χσι, 2. 


?) μέγα. Mox tres codices ἐπὶ 


Αά virginem lapsam. 

1. Nunc tempus exclamandi propheticum illud, 
2€ dicendi : Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum, et deplorabo vulneratos 
fiie populi mei 53 ? Quamvis enim illos altum si- 
lentium teneat, jaceantque semel malo obruti, ac 
lelhale vulnus ipsum etiam mali sensum abstulerit ; 
1108 tamen sinc lacrymis tantum. casum przetermit- 
tere non oportet. Etenim, si quorum corpora in 
bello percussa erant, eos Jeremias innumeris la- 
crymis dignos judicavit : quidnam quis dixerit in 
tanta animarum calamitate? Vulnerati tui, inquit,. 
non sunt. vulnerati gladii, et mortui tui nom sunt 
mortui belli **, Sed vera inortis aculeum defleo, 
peccatum grave, οἱ ignita maligni jacula, qux ani-. 
mas una cum corporibus crudeliter combussere. 
Certe scelere tanto in terra conspecto valde inge- 
muerint Dei leges, qu:e interdicunt semp-.r, ac 
clamant, olim quidem, Non concupisces wrorem . 
prozimi tui δὲ: per sacra vero Evangelia : Quis- . 
quis viderit mulierem ad. concupiscendum eam, jam .. 
mechatus est eam. in corde suo **. Nunc autem 
vident adulterium impudenter committere ipsam . 
Domini sponsam, cujus caput Christus. Profecto. 
εἰ ipsi ingemiscant sauctorum spiritus : Pbinces: 
quidem zelotes, quod non etiam nunc ei liceat, 
hasta in manu sumpta, corporaliter scelus ulcisci : 
Joannes vero Baptista, quod non possit, relictis 
supernis sedibus, ut olim solitudine, ad redar- 
guendam iniquitatem accurrere; ac si quid pati 
oporteat, caput potius amittere quam loquendi li- 
bertaàtem. Quin potius, siquidem et nobis be:.ti; 
Abelis exemplo, licet mortuus, adhuc loquitur, . 
etiam nunc clamat et vociferatur altius Joannes,. 
quam olim de Herodiade : Non licet tibi habere. 
eam ". Etsi enim Joannis corpus, prout nature 
necessarium est, divinam sententiam exoepit, si- 
letque lingua; Tamen verbum Dei non est. alliga- 


" Deut. v, 91. ** Matth. v, 28. "' Mattb. xiv, 4. 


(56) Ὁ ἐμθ.όπων. Hic variant codices mss. Ha- 
bent alii ὁ βλέπων, alii ὁ ἐμθλέψφας, plerique pi; 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν. 

(97) Tov Δεσπότου. lta δερίθ mss. melius, quam 
editi τήν ποτε τοῦ ἑπουρανίου δεσπότου νύμφην. 

(58) Τὰ πγεύματα. Duo codices τὰ τάγματα, Sic 
etiam Paris. in margine. 

(59) Táya δὲ. Desunt hzc in plerisque codicibus 
m$8., in quibus legitur. μᾶλλον δέ, Coisl. primus et' 
Med. consentiunt. cum editis. Paulo post. nonnulli 
codices αὐτὴν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα. 

* Alias V. . 
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μπι 9*, Qui enim, nuptiis corservi vielatis, lo- A χατὰ «b ἀναγχαῖον τῇ φύσει, τὸν θεῖον δρον ἑδέξατο, 


quendi libertatem ad mortem usque perduxit, quo-. 


nam esset aninio futurus, εἰ tantam contume 
liam sancto Domini thalamo illatom conspi- 
ceret ? 


9, At tu, postquam divine illius conjunctionis 
abjecisti jugum , atque intanünatum veri regis 
thalamum fugiens, in turpem illam impiamque 
corruptelam fede lapsa es, cum jam non habeos 
quomodo amaram banc accusatibnem  effugias, 
130 nec uito modo aut arte malum illud abscon- 
dere queas, praeceps in audseiam prorumpis. Et 
quoniam impius, in profundum malorum lapsus, 
deinceps contemnit, ipsa etiam pacta cum vero 


xai ἡ γλῶσσα ctvà* "AAA! ὁ Aóvoc τοῦ Θεοῦ οὐ 
δέδεται. Ὁ γὰρ, ἐπειδὴ συνδούλου γάμος ἠθετεῖτο, 
µέχρι θανάτου τὴν παῤῥησίαν προαγαγὼν, τί ἂν πά- 
θοι τηλικαύτην ἐφορῶν ὕθριν περὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
Κυρίου νυμφῶνα; 
9. ᾽λλλὰ cb, τῆς θείας ἔχείνης συναφείας (60) τὸν 
ζυγὸν ἀποῤῥίφασα, xal τὸν μᾶν ἄχραντον τοῦ ἀλχθι- 
νοῦ βασιλέως ἀποδρᾶσα νυμφῶνα, πρὸς δὲ τὴν ἄτιμον 
ταύτην xal ἀσεδη φθορὰν αἰσχρῶς πεσοῦσα, ἐτλ 
οὐχ ἔχεις πῶς τὴν πικρὰν ταύτην χατηγορίαν ix- 
φύγης, οὐδέ τἰς ἐστί σοι τρόπος οὐδὲ μηχανὴ τὸ lee 
νὸν (61) τοῦτο συγχαλύψαι, ὁμόσε τῇ τόλμη χωρεῖς. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἁἀσεδὶς, ἐμτεσὼν εἰς βάθος χαχῶν, 
λοιπὸν χαταφρονεῖ, αὐτὰς ἁπαρνῇ τὰς πρὸς τὸν ἀλη- 


sponso inita abnegas, neque esse te virginem, nec B θινὸν νυμφίον συνθήχας, οὔτε εἶναι παρθἑνος, oct 


unquam promisisse clamitans, quamvis multa ae- 
eeperis, multa demonstraveris virginitatis pignora. 
Revoca tibi in memoriam przclaram professionem, 
quam professa es coram Deo, angelisque οἱ homi- 
nibus, Revoca tibi in memoriam societatem vene- 
randam, et sacrum virginum chorum, ac ceetum 
Domini, et Ecclesiam sanctorum. Memineris quo- 
que anicul:e in Christo avi, qux virtute juvene- 
scit etiamnum, et floret : matris itidem que in 
Domino cum illa decertat, et novis quibusdam ae 
insuetis laboribus consuetudinem dissolvere cona- 
tur; similiter el sororis partim illas pro viribus 
jmitantis, partim etiam vincere contendentis, et 
avita praclare facta virginitatis ornamento supe- 


vanfis, eL te sororem, uti putabat, ad simile certa- C 


men tum sermona, tum vita haud ignave provocan- 
. tis. Horum recordare, et. angelice una cum eis 
Circa Deum chorez, et spiritualis in carne vitae, et 
relestis in terra instituti, Recordare dierum tran- 
quillorum, et noctium illuminatarum, et cantilena- 
rum spiritualium, et psalmodiz sonore, precum 
sanctarum , thori casti atque intaminati, virgi- 
nei progressus, mensa sobriz, ac przeclare precan- 
tis ut incorrupta tibi virginitas servaretur. Ubi tua 
illa gravis species et honesti mores, vestis vilis vir- 
ginem decens, pulcher ex pudore rubor, et decorus 
ex abstinentia ac vigiliis. efflorescens pallor, atque 
omni pulchro colore decentius eluceacons ? Quoties 
in precibus pro virginitate cilra mactilam servanda, 
forte lacrymas effudis? Quot litteras ad sanctos 
£xarasti, per quas tibi eorum efflagitabas preces, 

9! ][ Tim. n, 9. 
( en Συναφείας. Nonnulli mss. Χοινωνίαξ. 
(61) Τὸ δεινόν. Deest τοῦτο in octo mss. Paulo 

0st in sex deest pariter ἀληθινόν, Sed utrumque 
egitur in vetustissimis codicibus Coisl. et Med. In 
Harizano non exstat hze epistola. 

(62) Ἔτι xal. Sic Coisl. primus et Med. Corrupte 
in editis ἄρςι, 7| τότε, 


(63) ᾿Αήθεσι. lta codices mss. octo, melius quim 
editi ἀληθέαι, 

(64) Τὰ τῆς cvvm60sige. &ie duo antiquissimi 
Codices Coiel. et Med. Editi τῆς αυνηθείας τὸ χράτος, 
eonsueiudinis robur dissolvere. Mox editi τὰ μὲν κρά- 
τος ἐχείνης. Deest illud, κατὰ χράτος, in octo mss.; 
pt duo tantum habent ἐχείνας, nempe Coil. pri- 
inus et Colb., ques secuti sumus, 


ὑποσχέσθαι ποτὲ βοῶσα, f| πολλὰ μὲν ἑδέξω, πολλὰ 
δὲ ἐπεδείξω παρθενίας συνθήµατα. Μνήσθητι τῆς 
καλΏς ἁμολογῖας, fjv ὡμολόγησας ἑνώπιον θεοῦ καὶ 
ἀγγέλων xaX ἀνθρώπων. Μνήσθητι τῆς σεμνῆς ovv- 
οδίας καὶ ἱεροῦ παρθένων χοροῦ , xal συναγωγΏς 
Κυρίου, xal Ἐκκλησίας ὁσίων * xal γηραλέας t 
Χριστῷ µάμμης νεαζούσης ἔτι χαὶ (62) ἀχμαζούσης 
τὴν ἀρετὴν, xat μητρὸς £v Κυρίῳ πρὸς ἐχείνην ἁμιλ- 
λωµένης, xaX ξένοις «tal xat ἀήθεσι (05) πόνοις κᾱ- 
ταλύειν φιλονεικούσης τὰ τῆς συνηθείας (64) , xd 
ἁδελφῆς ὁμοίως τὰ μὲν ἐχείνας µιµουμένης, τὰ à 
χαὶ ὑπερθαίνειν φιλοτιμουμένης, xa τοῖς παρθε. 
νιχοῖς πλεονεχτήμασιν ὑπεραχοντιζούσης τὰ προγο- 
νιχὰ κατορθώματα, χαὶ σὲ τὴν ἀδελφὴν, ὡς ᾧετο, 
πρὸς τὴν τῶν ἴσων ἅμιλλαν xaX λόγῳ χαὶ βίῳ φιλο” 
πόνως ἐχχαλουμένης. Μνήσθητι τούτων, xax ἀγγελι- 
xfc περὶ τὺν θεὺν μετ’ ἐχείνων χορείας , καὶ νευ- 
µατιχῆς àv σαρχὶ ζωῆς , καὶ οὐρανίου ἐπὶ γῆς σλλι- 
τεύµατος. Μνήσθητι ἡμερῶν ἀθορύδων, καὶ vuxzuv 
πεφωτισµένων, καὶ ᾧδῶν πνευματιχῶν , xai φαλμῳ- 
δίας εὐήχου, xal προσευχῶν ἁγίων, xal ἁγνῆς xol 


᾽ἁμιάντου χοΐτης, xat παρθενιχῆς προόδου, καὶ ἔγχρα- 


τοὺς τραπέζης , χαὶ καλῶς εὐχομένης «hv παρθενίαν 
σοι ἄφθορον τηρηθῆναι (05). Ποῦ δέ σοι τὸ σεμὸν 
ἐχεῖνο σχῆμα, ποῦ δὲ τὸ Χόσμιον ἤθος , καὶ isti 
λιτὴ, παρθένῳ πρέπουσα, καὶ χαλὸν μὲν τὸ ἐξ αἰ- 
δοῦς ἐρύθημα, εὐπρεπῆς δὲ ἡ ἐξ ἐγχρατείας xdi 
ἀγρυπνίας ἐπανθοῦσα ὠχρότης, καὶ πάσης εὐχροίας 
χαριέστερον ἐπιλάμπουσα ; Ποσάχις ἓν προσευχαῖς, 
ὑπὲρ τοῦ τηρῆσαι (66) τὴν παρθενίαν ἄσπιλον, Lt 
ἐξέχεας δάκρυα; Πόσα δὲ γράμματα πρὸ τοὺς 


(65) Ka) κα.ϊῷς... τηρηθηνα:. Editi post hec 
verba addupt iterum χοίτης, eaque collocant ante 
χαὶ Σγχρατοῦς τραπέζης xal παρθενιχῆς προύδο. 
Aliter antiqui codices, in primis Coisk. et Med. quos 
secuti gumus. Meljus tamen videtur abesse a Bigot. 
"utroque illud xal χαλῶς... τηρηθῆναι,  Crediderim 
has voces referendas esse ad ea quse supra de vir- 
ginis sopore dicuntur, ac inde excidisse. lisdem 
codicibus freti legimus paulo post Tou δέ σοι, pr^ 
eo quod erat in editis ποῦ μέν σοι, et delevimus x2! 
«ante παρθένῳ. 

(66) Γηρῆσαι. Post hane vocem editi. addant 5* 
quod deest ín mss. octo. Statim editi ἐξεδάχρυσας. 
Mss. sex ἐξέχεας δάχρυα, duo ἐξέχεας báxpuov. 
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ἐχίως (61) ἐχάραξας, δι ὧν λδίους ὑπερεύχεσθαί A non ut humanas nuptias, imo ignominiosam illam 


ex; , οὐχ ἵνα γάμου ἀνθρωπίνου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀτὶ- 
pr) ταύτης φθορᾶς ἐπιτύχῆς , ἀλλ ἵνα τοῦ Κυρίου 
15502 μὴ ἐχπέσῃς ; Ποσάχις δὲ δῶρα τοῦ νυμφίου 
iie; Tl δεῖ xa λέγειν τὰς δι’ ἐχεῖνον παρὰ τῶν 
ἐείνου τιµάς; τὰς μετὰ Γαρθένων συμδιώσεις; τὰς 
ὧν ἐχείναις προόδους; τὰς παρὰ παρθένων δεξιώ- 
cu; τὰ ἐπὶ παρθενίᾳ ἐγχώμια; τὰς παρθενικὰς 
εὐλοχίας» τὰ ὡς πρὸς παρθένον γράµµατα; ᾽Αλλὰ 
y, ἀίγην αὗραν δεξαµένη τοῦ ἀερίου πνεύματος, 
τῷ νῦν ἑνεργοῦντος iv τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας , 
πάντων ἑχείνων ἔξαρνος Ὑέγονας * xal τὸ clp.tov 
ixi xa! περιμάχητον χτῆμα βραχείας ἡδονῆς ἀν- 
πιχατηλλάξω, fj πρὸς χαιρὸν μὲν λιπαἰνει σὺν φά- 
γα, ὕστερον δὲ (68) πικρότερον χολῆς εὑρήσεις. 

ὃ, Ἐπὶ τούτοις τίς οὐχ ἂν πενθῆσας cmo: , Πῶς 
ἑένετο xáprn adc πιστὴ Σιών»; Πῶς δὲ οὐχ ἂν 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἁποφθέγξαιτο πρός τινα (09) τῶν 
v lv πυεύµατι Ἱερεμίου περιπατούντων, Εἶδες d 
ἐπείησέ µοι ἡ παρθένος τοῦ Ἱσραήᾶ, Εγὼ ἐμ- 
γηστευσάµη» αὐσὴν ἑμαυτῷ ἐν πίστει xal d20ap- 
σίᾳ, ἐν δικαιοσύν m , xal ἐν κρίµατι , xal ἐν ἑλέει 
ααἱ οἰχτιρμοῖς, χαθὼς xaX διὰ Ὡστὲ τοῦ προφήτου 
exi ἐπηγχειλάμην (70). Αὐτὴ δὲ Ἠγαπήκει ἄλλο- 
ερίους, xat νῶντος ἐμοῦ τοῦ ἀνδρὸς, µοιχαλὶς χρη- 
µατίει, xal οὗ φοθεῖται Ὑενομένη ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Ti 
& £a ὁ νυμφαγωγὸς, ὁ θεῖος χαὶ µαχάριος Παῦλος, 
ὃ τε ἀρχαῖος ἐχεῖνος, xai ὁ νέος οὗτος, ὑφᾧ µε- 
sz xal δ,δαπχάλῳ, τὸν πατρῷον (71) ofxov χαταλι- 
20.02, τῷ Κυρίῳ συνῄφθης; "Apa οὐκ ἂν εἶποι τῷ 
τούτῳ χαχῷ περ'παθἠσας ἑχάτερος ' Φόδος γὰρ 
tr ἐροδούμη», ᾖ.1θέ uot, καὶ ὃν ἐδεδοίχει», συγ- 
ἠντησέ µοι. Εγὼ μὲν Tdp σε ἡρμοσάμην à 
ἀγδρὶ παρθένον ἀγγ]ν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, 
x3 ἐφοθούμην ἀεὶ μὴ πως, ὡς ὁ ὄφις ἑξηπάτησεν 
Εναν ἐν τῇ πανον ϱΥ{4 (72) αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ ποτὲ 
τὰ κήµατά φου, Διά τοι τοῦτο μυρίαις μὲν ἐπῳδαῖς 
ἐπιρώμην ἀεὶ (13) χαταστέλλειν τῶν παθῶν τὸν τά- 


ρε, µνρίαις δὲ φυλακαῖς συντηρεῖν τοῦ Κυρίου : 


ch νόµφην χαὶ τὸν βίον ἀεὶ τῆς ἀγάμου διεξῄσιν, 
50b μόνη fj ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵν' 3 
ka τῷ σώματι χαὶ τῷ πνεύματι’ xa τὸ ἀξίωμα 
τῆς παρθενίας ὑφηγούμην, καὶ vabv σε Θ:οῦ προσ- 
εὌρεχυν, οἰονεὶ πτερὸν ἑδίδουν τῇ προθνμίᾳ (14) 


P? [οι $1. 
* | Cor. vn, 54. 


corruptionem assequereris, seJ ut a Domino Jesu 
non excideres ? Quoties sponsi accepisti dona 1 Quid 
opus est honores etiam illius causa ab iis qui ejus 
sunt, delatos memorare? convictum cum virgini- 
bus? factos cum eisdem progressus? salutationes a 
virginibus exhibitas? laudes ob virginitatem? virgi- 
neas eulogias, litteras ut. ad virginem scriptas ? At 
spiritus aerii, qui nunc in filiis contumaciz opera- 
tur, exigua aura modo suscepta, abnegasti haze 
omnia, et pretiosam illam et dimicatione omni reti- 
nendam possessionem brevi voluptate commu- 
tasti : αυ ad tempus quidem guttur tuum illinit et 
exliilar.t, sed postea felle amarior comperietur. 


$. Ad h»c quis non ingemiscens dicet: (Qwo- 
modo 137 facta est meretrix civitas fidelis Sion "** 
Quomodo autem non ipse Dominus ad eorum, qui 
nunc in Jeremie spiritu ambulant, aliquos dicat : 
Vidisti que fecit mihi virgo Israel **? Ego despondi 
ipsam mihi ipsi in (ide et integritate , in justitia et 
in judicio et in misericordia atque miseranonibus *!, 
quemadmodum et per Oseam pyprophetat ei pro- 
misi. Ipsa vero dilexit alienos, et vivente me viro, 
adultera audit, nec veretur viri alterius esse. Quid 
vero sponse dux divinus ac beatus Paulus, vetug 
ille, et novus hic, quo sequestro ac doctore, relicta 
paterna domo, Domino conjuncta es? An non dicat 
tanto malo dolens uterque? Timor enim quem ti- 
πιεξαπι, venit. mihi, et. quem metueram , occurrit 
mihi **. Desponsavi enin) te uni viro, virginem castam 
exhibere Christo ** : sed meluebam semper, ne quo- 
dam modo, ut serpens Evam decepil versutia sua,, 
ita aliquando corrumperentur sensus tui **. Qua. 
propter innumeris incantanientis semper conatus. 
sum affectuum tumultum comprimere, et innume- 
ris excubiis Domini sponsam custodire, et; vitam 
innupta semper exponebam, quod innupta δοἱὰ 
curat quie. Domini sunt, ut sit sancta corpore et 
spiritu **; et virginitatis dignitatem. enarrabam, et . 
templum Dei te appellans, velut alas addebam, 
alacritate erigens ad Jesum ; el per mali timorem 
2d cavendum casum suppetias, ferebam, cum dice- 
rem : Sí quis templum Dyi profanat, hunc perdet 


* Jerem. xvii, 10. *! Ose. 1, 17. ** Job im, 90. *" IE Gor. x1, 2.7. ** ibid. 3. 


67) Πρὲς τοὺς ἁγίους. Editi addunt πολλάχις, D pev. Mox editi τοῦ ἀθανάτου ἀνδρός, sed, melius 


sd iaelius deest in. Coigl. primo. Sic etiam editi 
paulo post, παρὰ τοῦ νυµφίου, sed preepositio deest 
in ocio mss. 

(68) Ὕστερον δέ. Sic antiqui codices. Editi ὕστε- 
£^ μέντοι. Vbidem post εὑρήσεις addunt editi xal 
Ἰχογημένον μᾶλλον µαχαίρας διστόµου, et magis acu- 


«m gladio ancipite. Sed hzec desunt in sep'em mss. 
legunt pariter in octo veteribus libris quz? post has. 


v&t$, πιστὴ Σιών, leguntur in editis, ἡ ποτὲ πλ]- 
ore χρίσεως, ἓν ᾗ δικαιοσύνη ἐκοιμήθη ἐν αὐτῇ, voy 


"φονευταί: que olim plena judicio, in qua justitia. 


qhitscebat, nunc autem homicida. 

(69) "AvozO£vEatzo περός τινα. Sic omnes codices 
Wi. Editi ἀποφθέγξαι πρὀς τινας 

00» Ἔπηγγει 


μάμην. Male in editis ἐπηγχείλα-. 


ahest illud, ἀθανάτου, a Med. et Coisl. primo. 

(11) Πατρῴο». Plerique mss. μητρῷον Vetustis- 
simi tamen Góisl. et Med. et alji nonnulli habent ut 
edili, | 

(72) Ἐν τῇ xarovprig. Prepositio.addita ex sex 
mss, Mox editi ante lias voces, Quá σοι τοῦτο, addunt 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τοῦ Χριστοῦ, Sed, hzc desunt ini 
omnibus mss. Ibidem editi ταῖς πνευματιχαϊς ἔπῳ-. 
Gale, spiritualibus incantamentie, Sed πε] duo 
antiquissimi codices Coisl. et Med., quos in textu 
secuti sumus. 

(73) ᾽Αεί. Deest in iisdem diobus codicibus. 
(14) Προθυμίᾳ. Kdià addunt καΐ, sed deest in 
plerisque mas. Ibidem tzes codices ἀνααυφίνον. 
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Deus **. Sed et praesidium ex precibus meis adde- A τρὸς Ἰητοῦν ἀναχουφίζων, καὶ τῷ φόθῳ τοῦ δεινό 


bam, si qua ratione integrum tibi corpus et anima 
el epiritus. posset. citra reprehensionem in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servari. At frust:a haec 
omnia in te laboravi, mihique amarus ezstitit dul- 
cium illorum laborum exitus, rursusque ingermendi 
necessitas ob eai, de qua gaudere me oportebat. 
Ecce enim decepta es a serpeute amarulentius quam 
Eva. Corrupta est uon mens tua solum, sed etiam 
una cum mente corpus tuum. Et horrendum illud 
quod εἰ dicere pudet, nec tamen silere queo (est 
enim velut quidam iguis in assibus meis accensus 
ct ardens, resolvorque undique et non possum 
ferre), tollens utique membra Christi, membra fc- 
cisti meretricis ". Hoc unum ex omnibus malum 
, hequit cum alio comparari : hoc novum est in vita 
facinus. Pertransite, inquit, insulas Chetliim, et vi- 
dete, εἰ in Cedar mittite, et. considerate. vehementer, 
an facta sint talia, an permularint gentes deos suos : 
et isti nou sunt. dii **; virgo autem mutavit gloriam 
suam, ejusque gloria est in turpitudine sua. Obstu- 
pust coelum ob hoc, et inhorruit terra vehementius. 
Dicit etiam nune Dominus : Duo mala perpetra- 
vit 138 virgo : ime dereliquit verum animarum 
sanctarum sanctum sponsum, et confugit ad im- 
pium et iniquum anima simul et corporis corru- 
ptorem **. Defecit à Deo servatore suo, et prebuit 
πιο υγ sua serva immunditiz et iniquitati '*. 
Oblita est autem mei, et post amatorem suum 
ibat ?!, a quo non juvabitur. 


πρὺς τὸ uh πεσεῖν ἐδοήθουν, λέγων (T9) KI τις cir 
1aóv τοῦ θεοῦ φθείρει, «θερεῖ τοῦτον ὁ θεός. Koi 
6h xaX τὴν ἐχ τῶν προσευχῶν µου προσετίθουν à174- 
λειαν, εἴ πως ὁλόχλτρόν σου (76) τὸ ὀῶμα xol quy 


καὶ τὸ πνεῦμα ἁμέμπτως ἐν τῇ παρουσία τοῦ Κυρίω — 


ἐμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. ᾽Αλλὰ γὰρ εἰῆ 
ταῦτα πάντα χεχοπίαχα εἰς σὲ ' xal uot πιχρὺν ἐξέ6η 
τῶν γλυκέων ἐχείνων πόνων τὸ πέρας ᾿ xal στένεν 
ἀνάγκη πάλιν ἐφ᾽ f, ἔδει µε χαίρειν. Ἰδοὺ γὰρ tz 


tret μὲν ὑπὸ τοῦ ὄφεως τῆς Εὔὖας π'χρότερῳ" 


ἔφθαρται δέ σοι o5 τὰ νοήματα µόνον, ἀλλὰ vio ὧν 
ἐχείνοις χαὶ αὐτὸ τὸ σῶμα ^ χαὶ τὸ φριχῶδες Exi, 
ὃ xaX εἰπεῖν ἐχνῶ, χαὶ σιωπᾷν οὐ δύναμαι (ἔστι v3 
ὡς πΌρ χαιόμενον xal φλεγόµενον (77) tv o; 
| ὁστέοις µου, xal παρεῖμαι πάντοθεν, χαὶ οὗ δύναμει 
φέρειν), ἄρασα τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ πεποίτχας 
µέλη πόρνης. Τοῦτο µόνον bv πᾶσι χαχὸν ἀσύγχρ, 


τον» τοῦτο χαινὸν by βίῳ τὸ τόλµηµα. Ὅτι, Aide 


θετε, qnot, γήσους Χεττιεὶμ, καὶ ἴδετε ' xal εἰς | 
Κηδὰρ ἀποστείλατε, xal νοήσατε σφόδρα, εἰ ri 


ουν τοιαῦτα, εἰ ἆ-]λάξονται ἔθνη θεοὺς αἴτων, 
καὶ αὑτοὶ οὐκ εἰσὶ θεοί ' ἡ δὲ παρθένος ἡλλάςαν 
τὴν δόξαν αὐτῆς (18) , χαὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη 10: 
τῆς. Ἑξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριςς ἡ 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. Λέγει (79) xaX νῦν ὁ Küoto; , ὅτι 
δύο xal πονηρὰ ἐποίησεν ἡ παρθένος ἐμὲ ἐγχατ- 
Ἆιπε τὸν ἀληθινὸν τὸν ἅγιον ψυχῶν ἁγίων νυμπίν, 
καὶ ἀπέδρα πρὸς &os67 χαὶ παράνοµον Φυχῆς pm 
xaX σώματοξ φθορέα. ᾿Απέστη ἀπὸ Θεοῦ cu: 


αὑτῆς, xil παρἐστησε τὰ µέλη αὐτῆς δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ xai τῇ ἀνομίχ. "Euoo δὲ ἐπελάθετο, xi 
ὀπίσω τοῦ ἑραστοῦ αὐτῆς ἐπορεύετο, ἐξ οὗ οὐχ ὠφεληθήδεται. 


4. Expediret ei ut ιωοία asinaria circa collum ( 


ipsius posita fuisset, et in mare projectus esset, 
potius quam offendiculo fuisset virgini Domini "*. 
Quis servus contumax ita insaniit, ut in herilem 
thorum se ipse injiceret? aut quis prado eo amen- 
tiz deveuit, ut ipsa Dei donaria contingeret, non 
vasa inanimata, sed corpora viventia, et animam 
inhabitlantem habentia factam ad imaginem Dei? 
Quis unquam auditus est in media civitate et se- 
, Tena meridie imagini regie formas immundorum 
porcorum inscribere ausus esse? Nuptias humanas 
si quis violaverit, immisericorditer, coram duobus 
aut tribus testibus, moritur. Quanto graviore sup- 


6 J Cor. iu, 17. 


"' [ Cor. vi, 15. 
43. "* Luc. xvn, 9. 


(16) Αέγων. Huc. transtulimus  hanc^ vocem ex 
cod. Coisl. et Medic. Male in editis legebatur post 
φθείρει. ΄ 

16) '0AóxAnpór σου. Sex mss. ὁλόχληρόν σοι, 
tamen vetustissimi Coisl. et Med. cum edits 
consentiunt. 

(11) &Aeyóperov. Deest in sex mss., non tamen 
in Med. et Coisl. primo. Unus ex Regiis φλέγον. 
Paulo post auctoritate veterum codicum emenda- 
virus quod vitiose in editis legebatur "Apasa Υὰρ 
τα µέλη, et infra καὶ el νοῄσατε. 

(78) Αὐτῆς, xal ἡ δόξα. llc desunt in octo mss., 


4, 


* Jerem. n, 10, 11. 


D 


4. Συνέφερεν (80) αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς rite 
έχειτο περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπτο εἰς 5 
θάλασσαν, f| ὅτι ἐσχανδάλισε τῶν παρθένον Κων 
τις. Δοῦλος (81) αὐὑθάδης εἰς τοσοῦτον ἐμάντ, ὧν 
δεσποτιχῇ χοίτῃ ἑαυτὸν ἐπιῤῥίγαι: T] ποῖος ληστή 
ἐπὶ τοσοῦτον ἀπονοίας προήχθη, ὡς αὐτῶν ἐφάνῖ- 
σθαι τῶν τοῦ Θεοῦ ἀναθημάτων , ob σχευῶν ἀννχωῦ 
ἀλλὰ σωμάτων ζώντων xal φυχὴν ἔνοιχον Ejóvn 
κατ εἰχόνα θεοῦ πεποιηµένην; Τίς ἁπ᾿ αἰῶνος ων 
σται ἓν µέσῃ πόλει καὶ σταθερᾷ µεσημθρίᾳ £x 
βᾳσιλικῇ χοίρων μορφὰς ἀχαθάρτων ἐπιγράται col- 
µήσας; ᾿Αθετήσας τις Yápov ἀνθρώπον, yup; 9 
κτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν fj τριοὶ µάρτυσιν, ἀποθνίσεε" 


* ibid. 19, 12. ἵο Rom. vi, 19. '! Ose. "| 


non tamen in Mediczo οἱ Coisliniano primo. 

(79) Λέγει. Editi addunt πάντως. sed melius deest 
in Med. et Coisl. primo. Non multo post editi 3] 
ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, εἰ ἑπελάθετο, λέγει Kop. 
Primum additamentum abest a Coisl. primo et Biel, 
alterum ab octo miss. . 

(80) Συγἐφερεν. |a omnes mss. Editi Σννερε: 
6$ xat. . 
(81) Δοῦ.ος. Editi addunt οὕτως, quod abes! 3 
mss. Deest ctiam ibidem Κυρίου in Coisl. priuod 
Med. ρ 


yi 
Doy, δοχεῖτε (82), χείρονος ἀξκωθήσεται τιμωρίας, A 
£y Υἱὸν τοῦ θεοῦ χαταπατίσας, xal τὴν αὐτῷ 
χαλομολογγθεῖσαν νύμφην νοθεύσας, χαὶ τὸ πυεῦμα 
v; παρθενίας χαθνθρίσας; Αλλ' ἐθούλετο, Qno, 
ἐχείνη” χαὶ οὑχ ἄχουσαν ἑθιασάμην (85) αὑτέν. Καὶ 
3p ἡ δέσποινα fj ἄσωτος dj Αἰγυπτία αὑτὶ τῷ xa- 
M) "lechp ἐπεμάνη ' ἀλλ οὐχ ἑνίχησε τὴν ἀρετὴν 
c3 σώφρονος ἡ pavía τῆς ἀχολάστου , οὐδδ. χερσὶν 
ax βιανοµένης, πρὸς τὴν παρανοµίαν ἐχεῖνος ἐδι - 
ἀπθν. "AXX Σχέχριτο ἑχείνῃ τοῦτο, «τσὶ, xal o5x- 
Et παρθένος * καὶ εἰ ἐγὼ μὴ ἐθουλόμην, πρὸς ἅλ- 
»5; ἂν ἐφθάρη (84). Καὶ γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
cry, ἔδει παραδοθῆναι, ἀλλ᾽ οὐαὶ δι οὗ παρεδόθη : 
zi τὰ σχάγδαλα ἐλθεῖν ἀνάγχη , ἀλλ οὐαὶ δι’ οὗ ἔρ- 
p. 

5. Ἐτὶ τούτοις (85), Mf] ὁ τίπτων οὐχ ἁνίσταται; B 
i ἑ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέφει, M τ! ἁτέστρε- 
ῥεγὶ παρθένος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ, χα/τοιγε ἀχούσασα 
Χστοῦ (86) τοῦ νυµ΄ίου διὰ Ἱερεμίου λέγοντος" Καὶ 
t 18 μετὰ τὸ ποργεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα" Πρὸς 
μὲ ἀγάστρεψο» * καὶ οὐκ ἀγέστρενε. M) ῥητίνη 
cix ἔστιν ἐν Γα.1αάδ; ἡ ἰατρὸς οὐχ Ecc. ἑχεῖ; 
Δια τί οὐκ ἀνέδη ἴασις θυγατρὲς AaobD µου; "H 
χὶ πολλὰ μὲν ἂν εὗροις ἐν τῇ Octa Γραφῇ τοῦ χαχοῦ 
ἁλξξέματα, πολλὰ δὲ ἐξ ἀπωλείας εἰς σωτηρίαν φἀρ- 
uxxi: τὰ περὶ θανάτου xal ἀἆνασ-άσεως µυστή- 
pa (81), τὰ περὶ χρἰσεως φοθερᾶς xaX αἰωνίου χολάἀ- 
εως ῥήματα ' τὰ περὶ µετανοίας xal ἀφέσεως ἆμαρ- 
ττµάτων δόγματα * τὰ µυρία ἐχεῖνα τῆς ἐπιστροφῆς 
ὀπδείγματα" τὸν δραχμὴν, τὸ πρόδατον, τὸν υἱὸν τὸν 
χατχφαγόντα τὸν βίον μετὰ τῶν πορνῶν, τὸν ἀποὶ C 
ωυλότα χαὶ εὑρεθέντα (88), τὸν vexpbv xal πάλιν 
4, ἑσαντα. Τούτοις χρησώµεθα (89) τοῦ καχοῦ ἆλε- 
1351, διὰ τούτων την duyhw ἑαυτῶν ἰασώμεθα. 
Aif: ὃὲ εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην ἡμέραν (οὐ γὰρ δῆ 
div συ τὸν αἰῶνα βιώσεις), xaX συνοχΏν, xaX πνι- 
Yi, καὶ θανάτου ὥραν, xai ἀπόφασιν Θεοῦ χατ- 
επείχουσαν , καὶ ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας, καὶ iyuyhv 
ἐντηύτοις δεινῶς θορυθουµένην, xaX ἁμαρτωλῷ συν- 
Cu π.χκρῶς μαστιγουμένην (90) καὶ πρὸς τὰ τῇδε 
ἐεινῶς ἐπιστρέφουσαν, xal ἁπαραίτττον τῆς µα- 
χρᾶς ἐχείνης ἀποδημίας ἀνάγχην. Διάγραδόν µοι 
t? ἑνανοίχ τὴν τελευταίαν τοῦ χοινοῦ βίου χαταστρο- 
οὖν, ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ iv τῇ δόξη αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. ᾿"Ηξει γὰρ, xal οὗ παρα- 
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plicio, putatis, dignus censelitur, qui Filium Dei 
viventis conculcavit, eique promissis obstrictam 
sporsam adulterio contaminavit, ac spiritum virgi- 
nitatis contumelia affecit 15. A1 illa, inquit, volebat, 
nec invitae vim jntuli. Sed ct libidinosa illa ZEgy - 
ptia domina pulchri Josephi amore insaniebat ; 
verum non vicit virtutem pudici furor impudica, 
neque, illa manibus vim inferen»e, ad iniquitatem 
ille adactus. At illa hoc decreverat, inquit, nec am- 
plius erat virgo; el si ego non voluissem, fuissct 
ab altero corrupta. Oportebat quidem et Filium 
hominis tradi : sed να illi per quem traditus est ?*5; 
atque scandala veuire necesse est: sed να illi per 
quei veniunt ?*, 


3. Ad hxc autem, Nunquid qui cadit, non resur- 
git ? dut qui se avertit, non convertitur'*? Cur avertit 
se virgo aversione inpudenti, tametsi audivit Chri 
stum sponsum per Jereniam dicentem : Et dizs,. 
postquam seortata [uit hac omnia : Ad me revertere; 
el reversa non est "*.. Nunquid resina non est im 
Galaad ? aui medicus" non est ibi? Quare non ascen- 
dit sanatio filie populi mei 1} Ac multa quidem 
reperias in divina Scriptura mali remedia, multa 
ex interitu ad salutem medicamenta, de morte οί”. 
que resurrectione mysteria, de horrendo judicio 
deque aeterno supplicio testimonia, de poenitentia ct 
venia peccatorum dogmata; innumera illa con- 
versionis εχοεπιρία, draehmam, oviculam, filiu 
qui consumpserat res suas cum scorlis, perditum 
et repertum, mortuum et rursus viventem, Utamur 
his mali remediis: per hzc anim: nostre medea- 
mur. Cogita autem diem extremain (siquidem 139. 
non tu sola ssculum :celeruum vives), anxietatem, 
suffocationem , mortis horam , urgentem Dci sen- 
tentiam , festinantes angelos, animum interea gra- 
viter perturbatum, et couscientia peccatrice aumare- 
excruciatum , seque miserabiliter ad ea quie hic 
sunt convertentem , 4ο ineluctabilem longs illius. 
peregrinationis necessitatem. Describe mihi in 
mente tua. extremum "conmiunis vite finem , cum 
veniet Filius Dei in gloria sua cum angelis suis :. 
Veniet enim, εἰ non silebit"* : niiirum quando veniet 
judicaturus vivos ac mortuos, atque unicuique sc- 
cundum opus suum redditurus, quando tuba illa 


σωπήσεται ' ὅταν ἔλθῃ χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς, U magnum quiddam ac horrendum sonans ercitabit 


1 Hebr, x, 39. ** Marc. xiv, 21. 
ην ὃν, ** psal. σσ, 9., 


*5 Matth, xvii, 


(82) Δοχεῖτε. Sic mss. codices. Editi δοχεῖται. 
Paulo post editi, Θεοῦ ζῶντος. Novem mss. ul intextu. 

(85) "EC.acdáprmy. Deest αὐτὴν in omnibus mnss., 
si excipias duos velustissinios. 

(84) Πρὸς &AJAor ἂν ég0dpn. Sic codices mss. 
tovem, Editi πρὸς ἄλλου ἄν διεφθάρῃ. 

3) 'Ezi τούτοις. Editi addunt Πᾶσι δέ, sed hzc 
in novem desunt 1159. [n totidem codicibus deside- 
rantur qua in editis post ἐπιστρέφει leguntur : Οὐ 
YÀp, εἴ τις πέπτωχεν, ὀφείλει xal χυλίεσθα:, Non 
etim εἱ quis cecidit, debet et volutari. 

(86) Χριστοῦ. Cod.ces Combelfisiani χρηστοῦ. 

(δη ΚΜιστήρια. Sic codices mss. octo. 


1. 7* Jerem. viri, 4. Jerem. 1, 7. "* Jerem. 


Editi μαρτύρια. u 

(88) Kel εὑρεθέντα. lta. novem. mss. Editi καὶ 
πάλιν εὑρεθέντα. lilud, πάλιν, Coisl. primi el Med. 
auctoritate posuimus ante ἀναστὴσαντα. 

(89) Χρησώμεθα. Editio Pari-. prima χρησάµεύα. 
lbidem editi βοηθήµασι. Codices Coisl. primus «t 
Mediczus dAeSApaoct. Ex iisdem legimus Λάδε δέ. 
Deest vocula δέ in editis. 

(90) Macccyovpérnv. Quatuor codices «popa zzi- 
υουµένην. Ibidem duo codices ὑποστρέφουσαν. δω 
lo poat editi τῇ διανοίᾳ σου εἰ μετὰ πάντων των 
ἀγγέλων. Novem mss, ul in Lextu. 
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vos qui ab orbe condito dormierint, et procedent A xz ἀποδοῦναι ἑχάστῳ xazk τὴν npüQw αὐτῷ. 


qui bona fecerint, in resurrectionem vite **, qui vero 
mala, in resurrectionem judicii. Revoca tibi in mo- 
moriam Danieli oblatam Dei visionem , quomodo 
nolis ob oculos judicium ponat. Aspic.ebam, inquit, 
donec throni positi sunt , et Antiquus dierum sedit. 
Vestimenium ejus candidum quasi. nix, et cayillus 


capitis ejus quasi lana munda; rote ejus ignis ar-' 


dens. Flumen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille 
millia deserviebant ei, et dena millia denum millium 
essistebant ei. Judiciique locum constituit , el libri 
aperti sunt *' bona, mala, manifesta, occulta, ac- 
liones, verba, cogitationes, omnia acervatim, ut ab 
omnibus et angelis et hominibus exaudiri possint, 
clare et aperte revelantes. Ad hac quomodo affectos 


necesse est esse eos qui male vixerint ? Ubi itaque P 


anima illa abscondetur, quie in oculis tot spectato- 
rum subito visa fuerit dedecoris plena ? Quali vero 
corpore infinita illa et intolerabilia perferet suppli- 
cia, ubi ignis inesstinclus, et vermis indesinenter 
puniens, et imum inferi tenebricosum οἱ horrendum, 
et ululatus amari , et ejulatus ingens, οἱ ploratus, 
et stridor dentium , et ubi mala flnem non habent? 
Ab liis post mortem liberari non datur , neque est 
industria ulla, neque ars effugiendi amara supplicia. 


καὶ οἰμωγαὶ πιχραὶ, καὶ ὁλολυγμὸς ἐξαίσιος, καὶ χλαυθ μὸς xaX βρυγμὸς ὁδόντων, xaX πἐρας οὐκ ἔχει τὰ boi. 
Ῥούτων οὐχ ἔστιν ἁπαλλαγὴ μετὰ θάνατον, οὐδέ τις ἑπίνοια, οὐδὲ μηχανὴ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρὰ χολαστίρ. 
6. Hzc nunc. vitare licet, Dum autem licet, eri- C 6. Ταῦτα φεύγειν ἔξεστι vov. "Ecg ἔξεστιν, ἐν» 


gAmus nosmelipsos ex casu, neque de nobis ipsi 
desperemus , si a malis discesserimus, Jesus Chri- 
etus venit in mundum peceatores salvos facturus. 
Venite, adoremus et procidamus aute illum , et plo- 
remus coram ipso 35. Verbum vocans nos ad poni- 
tentiam, clamat ac vociferatur : Venite ad me, om- 
ses qui laboratis εἰ onerati. estis , €l ego re[iciam 
tos **. Est igitur via salutis, si modo velimus. De- 
glutivit mors prevalens: sed probe scito , Deum 
rursum abstulisse lacrymam omnem ab omni facie 
poenitentium δν, Fidelis Dominus in omnibus verbis 
suis **, Non. mentitur cum dicit: Si fuerint peccata 
restra quasi phoeniceum , sicut nivem dealbabo : si 
tero [uerint ut coccinum , sicut lanam dealbabo 88. 


9 . . . Lj - ο 22 M ὁ zw . 
Paratus est magnus ille animarum. medicus mor- D zuvor, ὡσδὶ ἔριον .Ἱευχανῶ. Ἔτοιμός ἐστιν ὁ μέγα: 


bum tuum sanare; qui norf tui solius, scd eorum 
omnium, qui peccato in servitutem addicti sunt, 
promptus est liberator. 3 40 Verba illius sunt: dulce 
illud ac-salutare os dixit : Non opus habent valentes 
medico, sed male habentes. Non veni ad vccandum 
justos, sed peccatores ad ponitentium ". Quinam 
ergo tua excusatio est, aut alterius cujusvis, cum 


* Joan. v, 990. *! Dan. vn, 9, 10. 
CxLiV, 10. δὲ 13a. 1, 18. 5) Matth. ix, 19, 15. 

(91) θεοπτίας. Editi θεοπτείας... Ἔως, orav, 
ἐθεώρουν ὅτε ob. Codices mss. omnes ut in textu. 

(95 Τὰ πάντα ἀθρόως. Sic magne consensu 
Wiss. Editi ταῦτα πάντα φανερῶς. 

(95) ᾿Εαυτῶν. Ἕαυτους Coisl. primus. 

(04) Αεῦτε... ὑμᾶς. Hic desunt in octo. mss. in 
quibus sic legitur : χένραγεν Ἔστιν £s. 


53 Psal. xciv, 6. 


ὅταν ἡ σἀάλπιγξ ἐχείνη, μέγα τι xaX φοδερὸν trio, | 
τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἑξυπνίσγ καθεύδοντας, xol Excopi- | 
δονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιῄσαντες εἰς ἀνάστασιν Quy, : 
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστατιυν κρίσεως, 
Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιῆλ θεοπτίας (91), ὅπως ἡμὸ 
ὑπ ὄψιν ἄγει τὴν χρίσιν. Εθεώρουν, φηθὶν, ἕως, 
ὅτου 4ρόνοι écéüncar, καὶ Πα.αιὸς ἡἡμερῶν ixi 
θητο. Καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ Aevxór ὡσεὶ yir, | 
χαὶ ἡ θρὶξ τῆς κεφα.]ῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον καθα-. 
póv, οἱ εροχοὶ αὑτοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πυρὸς 
εἶλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Χίιαι χιλιάδες ἐνι- 
τούργου» αὐτῷ ' καὶ μύριαι μυριάδες παρειστή» 
χεισαν αὐτῷ. Κριτήριο" ἑκάθισε, καὶ βίέλα 
ἀνεφχθησαν ' τὰ χαλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, τὰ 
χεχρυμμένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἐνθυμ- 
µατα, τὰ πάντα ἀθρόως (93) εἰς ἑκάχουστον τὰς 
πᾶσι χαὶ ἀγγέλοις xaX ἀνθρώποις σαφῶς iv 
λύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα ποταποὺς εἶναι ἀνάνχη τὸκ 
χαχῶς βεθιωχότας; Ποῦ ἄρα ἡ φυχὴ ἐχείνη κατα" 
δύσεται, dj ἐν ὄψεσι τοσούτων θεατῶν ἑξαίγης 
ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως» Ποίῳ δὲ σώματι t 
ἀπεράντους ἑκείνας xal ἀνυποίστους ὑποστήσετα 
µάστιγας, ὅπου πρ ἄσθεστον, xa σχώληξ ἀθάνα-: 
κολάξων, xaX πυθμὴν ἆδου σχοτεινὰς xal φριχώδης, 





τοὺς ἀπὸ τοῦ πτώματος ἀναλάδωμεν, unc anis 
cupevy ἑαυτῶν (03), ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὺ toy XIX. 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἦλθεν εἰς τὸν χόσµαν ἁμαρτωλὺι 
σῶσαι. Δεῦτε, προσκυγ ἠσωμεν καὶ προσπέσωμε), 
αὐτῷ, xal κ.αύσωμεν ἐγαντίον αὑτοῦ. Ἡμᾶς i 
µετάνοιαν καλῶν ὁ Λόγος Bod xai xíxpa[s: Δείτ 
πρὸς μὲ πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πτεςορτισμέγοι 
κάγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς (04). Ἔστιν οὖν ὁδὸς out 
ρίας, ἐὰν θέλωµεν. Κατέπιεν ὁ θάνατος 132025 
ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτι πάλιν ἀφεῖλεν ὁ θεὺς πᾶν dpa 
ἀπὸ παντὸς προσώπου τῶν μετανοούντων. [licec 
Κύριος ἑν πᾶσι τοῖς .Ίόγοις αὑτοῦ. 02 φεύδε:Ἀ 
εἰπών (93) * "Ec ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς σοι 
γικοῦν, ὡς xióra «Ίευχωνῶ ἐὰν δὲ decur ὡς xo 


τῶν φυχῶν ἰατρὸς ἱάσασθαί σου τὸ πάθως. ὃς οὐδὲ 09) 
µονωτάτης, ἀλλὰ πάντων τῶν δεδουλωμένων 3 
ἁμαρτίᾳ ἐστὶν ἔτοιμος ἑλευθερωτής. Ἐκείνου f 
µατά ἐστιν' ἐχεῖνο τὸ γλυχὺ xol swzípiw στ 
εἶπεν. OD χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες pn 
ἁ 1λὰ ol παχῶς ἔχοντες. Οὐκ ᾖ.ῖθον καλέζα 
δικαίους, dAAà ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοια’ (IA 





8! [53 


* Matth. xi, 28. ** [sa. xxv, 8. 


(95) Εἰπών. Editi addunt articulum, scd dces! € 
mss. 
(06) Ὃς οὐδὲ... ἑλευθερωτής. Bac desunt 5 
octo codicibus. [0L - H 
(97) Εἰς µετάνοιαν. Statim in sex codicibus fiz 
λεται Κύριος, cxteris omissis. 
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Wi; οὖν dati σοι πρόφασις, fj τινι ἄλλῳ, ταῦτα αὐτοῦ A bxc ipse clamet? Yult Dominns porgare te a dolo- 


Ἰώντος; Βούλεται Κύριος χαθαρίἰσαι σε ἀπὸ τοῦ 
ενω τῆς πληγῆς, xat δεῖξαί σοι φῶς ἀπὸ σχότους. 
B ζητεί ὁ ποιμὴν ὁ χαλὺς, ὁ χαταλιπὼν τὰ μὴ 
Μελαντµένα. Ἐὰάν ἐπιδῷς σεαυτὴν, οὐχ ὀχνήσει, 
WP ἀπαξιώσει σε (98) ὁ φιλάνθρωπος ἐπὶ τῶν ὤμων 
τάσα. τῶν ἰδίων, χαΐρων, ὅτι εὗρεν αὐτοῦ τὸ πρό- 
T. Ἕστηχεν ὁ πατὶρ, xai ἀναμένει 
Hv οὖν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπάνοδον. Μόνον ἀνάλυσον, 
ὁ ἔτι 009 μαχρὰν οὕσης, προσδραμὼν ἐπιπεσεῖται 
τὸν τρἀχηλὀν aou, xaX φιλιχοῖς ἀσπασμοῖς περι- 
Ευζεται τὴν ὑπὸ τῆς µετανοίας Άδη χεχαθαρµένην. 
lei cteldy ἐνδύσει, τὴν πρώτην, φυχὴν (99) ἀπεχδυ- 
Μεµένην τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς αὐτοῦ πρά- 
lei: χαὶ περιθήσει δαχτύλιον χερσοὶν ἀποπλυναμέναις 
τὸ θανάτου τὸ αἷμα, xa ὑποδήσει πόδας ἁποστρέ- 
(eri; ἀπὸ ὁδοῦ καχῆς πρὸς τὸν δρόµον τοῦ εὖαγ- 
Tic) τῆς εἰρήνης. Καὶ εὐφροσύνης xal χαρᾶς ἡμέ- 
Εν χαταγγελεῖ τοῖς ἰδίοις καὶ ἀγγέλοις xai ἀνθρώ- 
f&;, xii παντὶ τρόπῳ τὴν av. ἑορτάσει σωτηρίαν. 
Ἁμὴν γὰρ «έχω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτι χαρὰ γίνεται 
lr οὐρφ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἐνὶ dp, cuj 
µταγοοῦγτι. Kàv ἐγχαλέσῃ τις τῶν ἐστά- X δο- 
WOvam, ὅτι ταχὺ προσελήφθης» αὐτὸς ὁ dc x05; 


ris plaga, ac post tenebras tibi lumen ostendere, 
Qu:erit te pastor bunus, ovibus quae non erravere, 
derelictis. Te ipsa si dedideris, non cunctabitur, 
neque dedignabitur te suis ipsius humeris portare, 
letus quod ovem suam perditam invenerit. Stat 
pater, ac exspectat tuum ab errore reditum. ltever- 
tere tantummodo, teque longe adhuc stante, aecur- 
rens cadet in collum tuum, et amieis amplexibus 
jam poenitentia expurgatam eomplectetur. Quin- 
etiam stola prima animam induet, homine vetere 
cum operibus suis exutam , annulumcue manibus 
mortis sanguine ablutis cireumponet, et calceos 
dabit pedibus a via mala ad cursum evangelii pacis 
conversis. Atque lztitiz ac gaudii diem anuuntiabit 
suis tum angelis tum hominibus , ac omnibus mo- 
dis salutem tuam celebrabit. Ait enim: Amen dico 
vobis, quod gaudium est in celo coram Deo, super 
uno peccatore poenitente **. Quod si quispiam ex iis. 
qui stare sibi videntur, vitio verterit, quod cite 
assumpta es ; ipse ille bonus pater pro te respon- 
debit, dicens : Lztandum est οἱ gaudendum, quia 
hzc filia mea mortua erat , et revixit , et deperdita 
erat, et inventa est **, 


mrjp ὑπὲρ coU ἀπολογήσεται λέγων, Εὐφρανιῆναι δε χαὶ χαρῆναι, ὅτι αὕτη f, θυγάτηρ µου νεχρὰ ὃν, 


αἱ ἀγέζησε, xal ἁπολωλυῖα, xal εὐοέθη. 
τας, 1v, Ἱ. ** ibid. 59. 


3| Ἀπαξιώσει σε. Voculam addidimus ex mss, 
39) Τυχήν Editi τὴν duyfv σου. Mss. ut in 


textu 
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CLASSIS SECUNDA 


Epistole quas S. Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 378. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MZ. 


-— 


EPISTOLA XLVII*, 


ρα Theologi pater Euseotum Samosainsem, misso Eustathio diacono, invitat ad eleotionem eptscopi Ceesarienaus 
ut eo adjuvante. Basilius eligi possu. 


Γρητορίφ(1) ἑταίρῳ. 
Τίς δώσει µοι πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς; f| πῶς 
Μαχαινισθῇ µου τὸ γῆρας, ὥστε µε δυνηθῆναι δια- 
ἥναι πρὸς τὴν ἁμετέραν ἀγάπην, xaX τόν τε πόθον 
v Ejo ἐφ ὑμῖν ἀναπαῦσαι, χαὶ τὰ λυπηρὰ τῆς ϕυ- 
f δηγῄσασθαε, καὶ δι’ ὑμῶν εὑρέσθαι τινὰ παρα- 
sy τῶν θλίφεων; Ἐπὶ γὰρ τῇ χοιµήσει τοῦ 
ax:cío) Ἐὐαεδίου τοῦ ἐπισχόπου φόθος ἡμᾶς χατ- 


"' Psal, Liv, 7. 


(9) Γρηγορίφ. Hic titulus sic habetur in codici- 
t5 Vat,, Med. et Coisl. primo : l'enyoplo ἑταί 
ερὶ τῆς χοιµήσεως Εὐσεθίου τοῦ ἐπισχόπου: καὶ ὅτι 


(6 πρὸ pra «ὺν εἰς P ἐπισχοπὴν ἐπιτήδειον, 
"tgorio sodali de obitu Eusebii episcopi; et quod 
titt pre oculis pirum ad episcopale munus ido- 
"m.. Legi non potegk atieutiuà hic epistola, 
"n 63 non a Basilio, sed potius de Basilio scri- 
m esse patéat. Plures tamen decepit titulus; 
| hodie inter eruditos fere convenit eam a Gregor 
? Patre, filii manu, ad Eusebium Samosateuscin 


4 


G1egorio sodali. 


"Quis dabit mihi alas sicut columbae **'? aut quo» 
modo senium meum renovetur , ut ad dilectionem 
vesiram transire, et meum vestri desiderium exss- 
tiare possim, et molestias animi narrare, et a vobis 
aliquod  afflictationum levamen consequi? Nam 
mortuo beato episcopo Eusebio, metus nos cepit 
baud parvus , ne forte qui aliquando Ecclesie me: 


L] 


scriptam fuisse. Nam senem se esse declarat auctor 
epistolae et in Cappadocia episcopum, ut qui literis 
cleri ad electionem episcopi, et Ecclesiz Czesarien- 
sis defensionem invitatus fuerit. ls autem ad quem 
scribit et eadem dignitate preditus erat, et labori- 
bus pro Ecclesia susceptis clarus, et amicus Basi- 
lio, nec Cappadocise vicinus. Omnia in Eusebium 
Samosatensem mirifice conveniunt, quein Dasilii 
ordinationi scimus interfuisse. 
' Alias IV. Scripta anno 570. 


$83. 
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tropolis nostrze insidiati sunt, eamque hisereticis zi- Α ἐλαδεν οὐ μιχρὺς, µήποτε οἱ ποτὲ ἐφεδρεύοντες ᾖ 


zaujis complere voluerupt, nunc occasionem nacti, 
salam multo labore in hominum animis pietatein 
141 pravis suis doctrinis eradicent, ejusque scin- 
dant unitatem : quod οἱ in multis Ecclesiis factita- 
runt. Postquam autem et cleri litteras ad nos. vene- 
runt, exhortantes ut ne ejusmodi tempore despi- 
ciamus; circumspieiens quoquoversum, recordátus 
sum vestire charitatis rectzque fidei, et studii 
quod semper in Ecclesias Dei adhibetis, Atque ea 
de causa misi dilectum Eustatbium condiaconum , 
qui vestram gravitatem adhortletur , expre&que ut 
exantlatis omnibus pro Ecclesiis laboribus hunc 
quoque addatis, simulque senium meum vestro re- 
Creetis congressu, ac percelebrem sanz Ecclesiz pie- 
latem instauretis, praficientes ei una nobiscum (si 
modo digni babeamur, qui vobiscum opus bonum 
adjuvemus) pastorem secundum Domini volunta- 
tem, qui possit ipsius populum gubernare. Habemus 
enim ob oculos virum, nec vobis ignotum : quem 
si obtinere possumus, scio acquisituros nos ma- 
gnam apud Deum (iductam, atque in populum, qui 
nos advocavit, beneficium maximum collaturos. 
Sed iterum atque sspius rogo, ul oinni deposila 
segnilie occurratis et hiemis difficultates antevcr- 
tatis. 


τῇ ἔχχλησιᾳ «ες µητροπόλεως ἡμῶν, xat ῥουλόμεν 
αὐτὴν αἱρετιχῶν ζιζανίων πληρῶσαι, xatpoo νῦν a 
θόμενοι, τὴν πολλῷ χαµάτῳφ κατασπαρεῖσαν ἐν ad 
Φυχαῖς τῶν ἀνθρώπων εὐσέδειαν ταῖς παρ iav 
πονηραῖς διδασχαλίαις ἑκριζώσωσι, xal ταύτης sd 
ἑνότητα χατατέµωσιν * ὅπερ χαὶ ἐπὶ πολλῶν Ἐχχλι 
σιῶν πεποιἠχασιν. Ἐπειδὴ δὲ xal γράµµατα τς 
ἡμᾶς ἀφίχετο τοῦ χλήρου, παρακαλοῦντα μὴ τα 
οφθῆναι ἐν χαιρῷ τοιούτῳ, περιθλεψάµενος ἐν xi 

ἑμνήσθην τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, xaX τῆς ὀρβῖς 

στεως, xa τοῦ ζήλου ὃν ἔχετε ἀεὶ ὑπὲρ τῶν "En 
σιῶν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τούτου ἕνεχεν ἀπέστειλα 

ἀγαπητὸν. Εὐστάθιον τὸν συνδιάκονονι παραχαλέα 
ὑμῶν τὴν σεµνοπρέπειαν, χαὶ δυσωπῆσαι πᾶσι cd 





B ὑπὲρ τῶν Ἐκχλησιῶν χαµάτοις xol τὸν πα 


ἐπιθεῖναι' κἀμοῦ τε τὸ γῆρας τῇ συντυχίᾳ - 
σαι: xa τῇ ὀρθῇ Ἐκχλησίᾳ τὴν περιδόητον εὐσέθε 

διορθώσασθαι, δόντας αὐτῇ μεθ) ἡμῶν (εἰ ἄρα χα 
ξιωθείηµεν συωναντιλαθέσθαι ὑμῖν τοῦ ἀγαθοῦ ἔργαι 
πηιµένα κατὰ τὸ βούλημα τοῦ Κυρίου, δυνάμενα 
διευθῦναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἔχομεν Υὰρ (ὄ) 5 
ὀφθαλμῶν ἄνδρα ὃν οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε * οὗ εἰ xz 
ξιωθείηµεν ἐπιτυχαῖν, οἶδα ὅτι μεγάλην . rapinis 
πρὸς τὸν 850) χτησόµεθα, xol τῷ ο. 





ἡμᾶς λαῷ µεγίστην εὑεργεσίαν καταθησόµεθα. Ἂὶ 


παραχαλῶ (4) καὶ πάλιν xal πολλάχις, πάντα ὄχνον ὑπερθεμένους ἀπαντῆσαι xal πριλαθεῖν τὰ ix 


χειμῶνος δυσχερῃ. | 
EPISTOLA ΧΙΙ". 


Hicmem excusat. Basilius cur non scripserit. Mittit epistolas Antiochia allatas. Narrat de Demophilo simulacrum Pa 
lis el recte fidei pre se (erente, ei de episcoporum, posi egressum Eusebii, adventu et schismatico animo. Rogal ut 


revisat vere ineunte. 
Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Vix nacti sumus qui lilleras ad tuam pietatem 
deferret, siquidem nostri homines ita hiemem exhqr- 
rescunt, ut ne paululum quidem ex a«dibus prospi- 
cere velint. Nam tanta nivium copia abluti sumus, 
ut cum ipsis zdibus cooperti jam duos menses in 
speluncis latitemus. Prorsus itaque nobis ignosces, 


Alias CCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(9) ᾿Εφεδρεύοντες. Indicat Gregorius structas ab 
Acianis insidias Ecclesie Casariensi anno $65, eum 
YXalens in hanc urbem venit cum suo Arianorum 
episcoporum comitatu. Tunc Basilius, qui se in so- 
litudinem pacis (ιερά causa receperat, ad succur- 
rendum episcopo suo advolavit, omnibus rebus Ec- 
clesi: utilitati posthabitis, ac praeclarum illum 
triumphum reportavit, de quo Gregorius orat. 20, 


P (3) Ἔχομεν γάρ. Sic quatuor antiqui codices et 
editio Haganoensis. Editi ἔχομεν μέν. 

(4) 'A44à παρακα.λῶ, elc. Minime mirum quod 
Eusebius jn remotam provinciam: ad electionem 
'episcopi vocetur. Nam, cum unus sit episcopatus, 
et unus grex, sepe incidunt tempora ejusmodi, ut 
curam suam et sollicitudinem episcopi exteris 
Ecclesiis debeant. Ut hzream in exemplo Eusebii 
Samosatensis, nemini sanctus ille martyr in hoc 
genere concessit, ac in variis Ecclesiis présbyteros 
et diaconos, utque etiam episcopos magno Eccle- 
'sife commodo ordinavit, ut testatur "Theodoretus 
Hist, lib. iv, c. 13. Ex hac autem epistola et non- 
nullis aliis ejusdem Gregorii, et ex laboribus, quos 


p episcopi suffragium , Gregorius Nazianzi episco 


. 


EIIIZTOAH ΜΗ. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 


Μόλις ἡμῖν ὑπῆρξεν ἐπιτυχεῖν διαχόνου γραμμὲ 
των πρὸς τὴν σὴν θεοσέθε.αν * ἐπεὶ οἴγε «ao 1| 
οὕτω χατέπτηξαν τὸν χειμῶνα, ὡς μηδὲ τὸ µια 
τατον προκύπτειν τῶν δωματίων ἀνέχεσθαι- Καὶ T 
τοσούτῳ πλήθει χιόνων χατενίφηαεν, ὡς αὗτοῖ; 
xotg [χαταχωσθέντες (5) δύᾳ μῆνας Ίδη ταῖς 














bat cui major favebat episcoporum numerus. lii 
eum ad canonicam Basilii electionem deessel Uni 


quamvis senio ac morbo confectus, Ciesaream " 
volavit, ut electionem calculo suo adjuvarel , m 
σων zt tgo, Greg. Naz., orat. 19, p. 911, & 

. 949. 


(5) Καταχωσθέντες. Wa mss. sex. Editi Él 
vetustissimi codices Barl., Med. e£ Coisl. prt 
habent καταχωσθέντας. Quod quidem mirari suM 
Nam szype alias in ejusmodi locis codices recenué 
res accusativum, vetustissimi nominativum habol 
Quare satius visum est eam scripturam Re 
cui sex codices hoc loco, tres vetuslissiml I at 
locis suffragantur. Paulo ante in tribe« velusussi 


mis codicibus legitur τῶν δοµάτων. 
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ῥασιν ἐμφωλεύειν. Συγγνώσῃ οὖν παντως ἡμῖν, τό A com et Cappadocum animi timiditatem , et corpo- 


:ἕ-ολμον τῶν Καππκαδοχικῶν (6) Ἠθῶν, xat τὸ τῶν 
ωµάτων δυσχίνητον ἐπιστάμενος, εἰ μὴ θᾶττον ἔπε- 
τλαµεν, μηδ᾽ εἰς γνῶσιν Ἠγάγομεν τῇ τιµιότητί 
τὰ ἀπὸ τῆς Αντιοχείας, ἃ πάντως μὲν γνωρίζειν 
& ἑωλόν ἐστι xal φυχρὸν, πάλαι µεμαθγχότι, ὡς τὸ 
bi; πλ{ν ἀλλ οὐδὲν ἠγούμενοι πρᾶγμα xai τὰ 
Ἱωσμένα σηµαίνειν, ἀπεστείλαμεν τὰς διὰ τοῦ 
une χοµισθείσας ἐπιστολάς. Καὶ ταῦτα μὲν 
κ οσῦσον. Ἡ δὲ Κωνσταντινούπολις ἔχει τὸν Δη- 
έρλον πολὺν Ίδη χρόνον (7), ὡς xal αὐτοὶ οὗτοι 
στγελοῦσι, καὶ προχεχήρυχται πάντως τῇ ὁσιότητί 
p. Καΐτι περὶ αὐτὸν πλάσμα ὀρθότητος καὶ εὔλα- 
ας ταρὰ πάντων συμφώνως τῶν ἀφιχνουμένων 
μλλεἶται, ὡς xat. và διεστῶτα τῆς πόλεως µέρη εἰς 


rum torporem noveris, si citius non scripsimus , 
neque fecimus prestantiam tuam eorum quas An- 
tiochia allata sunt certiorem : qua quidem omni- 
no tibi nota facere rancidum est et frigidum, ut 
qui dudum didiceris, ut verisimile est ; sed tamen 
nibil incommodi esse existimantes, etiam cognita 
signilicare, misimus allatas per lectorem epistolas. 
Àc de his quidem hactenus. Constantinopolis.autem 
jamdudum habet Demophilum, ut et illi ipsi narra. 
bunt, atque ut procul dubio jam prius sanctitati 
tuz nuntiatum est. Λο de illo quidem simulacrum 
quoddam recta fldei et pietatis ab omnibus adve- 
nientibus, 144 sumno consensu jactatur, adeo 
ut etiam dissidentes civitatis partes coaluerint in 


εὺν συνελθεῖν, καὶ τῶν πλησιοχώρων τινὰς ἐἔπι- B unum, atque ex vicinis episcopis nonnulli conjun.- 


Vicuy τὸν ἔνωσιν χαταδέξασθαι, OL δὲ ἡμέτεροι οὐδὲν 
iiw ἐφάνησαν τῶν ἑλπίδων. Ἐπιστάντες γὰρ 
δὲ; χατὰ πόδας τῆς ὑμετέρας ἑἐξόδου, πολλὰ μὲν 
τον λυπηρὰ, πολλὰ δὲ ἐποίησαν, xal τέλος ἀνεχώ- 
Mo», βεθαιώσαντες ἡμῖν τὸ σχίσμα. El μὲν οὖν τι 
Witz βέλτιον, xai εἰ παύσονται τῆς χαχίας, 
iov ταντλ πλὴν ἢ τῷ θΘεῷ (8). Τὰ μὲν οὖν παρόντα 
yz. Ἡ δὲ λοιπὴ Ἐχχλησία εὐσταθεῖ τῇ τοῦ θεοῦ 
li, χαὶ εὔχεται ὁμοῦ τῷ Ἶρι ἰδεῖν σε πάλιν ἐπὶ 
Κ ἡμετέρας, xaX ἀνανεωθῆναι διὰ τῆς ἁγαθῆς σου 
loa; Κἀμοὶ δὲ τὸ σῶμα οὐδὲν ἄμεινον τῆς 


Μθείας ἔχει. 


KHIZTUAH Me. 


cionem amplexi sint. Nostri autem spe et exspecta- 
lione non exstitere meliores. Nam cum statim post 
egressum tuum advenissent, multa quidem tristia 
dixere, multa etiam fecere, ac tandem discesserunt 
firmato nébis schismate. Utrum autem melius ali- 
quid futurum sil, atque utrum ab improbitate dis- 
cessuri sint, nemini nisi Deo compertum ést. ltaàquo 
res presentes sunt ejusinodi. Ecclesia autem reli- 
qua per Dei gratiam praclare stat, teque exoptat, 
simul ac ver prodierit , iterum apud nos videre, et 
per bonam tuam doctrinam renovari. Mihi aütei 
corpus solito melius non se habet. 


EPISTOLA XLIX-. 


Bis gratias agit Arcadio, qui conceptam a se de eo spem significaverat. Promittil ei Basilius martyrum reliquias, ad 
ecclesiam ab ipso construclam, si quas reperire possit. ' 


Αρχαδίῳ ἐπισκόπῳ. 
Εἰχρίσττσα τῷ ἁγίῳ θεῷ, γράµµασιν ἑντυχὼν 
(ὐλαθείας ὑμῶν, xal εὔχομαι αὐτός τε τῆς ἑλτί- 
» ἓν ἔχετε Eg! ἡμῖν, ἄξιος εἶναι, καὶ ὑμᾶς τὸν 
ἑτῇ τιμῇ ἡμῶν, ἣν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
|) Ἆρ.στοῦ τιμᾶτε ἡμᾶς, μισθὸν τέλειον χοµί- 
Μα. Ὑπερλσθημεν δὲ, ὅτι xal, μέριμναν πρέ- 
παν Χριστιανῷ ἀναλαθόντες, εἰς δόξαν τοῦ Óvó- 
*w t0) Χριστοῦ οἶχον ἡγείρατε, xai ἠγαπήσατε 
Üm, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, εὑπρέπειαν οἴκου 
m, εὐτρεπίσαντες ἑαυτοῖς τὴν οὐράνιον (9) 
ἠν τὴν ἠτοιμασμένην ἐν τῇ ἀναπαύσει τοῖς ἀγα- 
αι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Ἐὰν δὲ δυνηθῶμεν 
χκῆσαι λείψανα μαρτύρων, εὐχόμεθα xal αὐτοὶ 
Μαλεσθαι ὑμῶν τῇ σπουδῇ. EL γὰρ εἰς μνημόσυνον 


'Árcadio episcopo. 

Gratias egi Deo sancto lectis pietatis tu:e litteris, 
precorque ut et ego ea spe. quan de me concepisti, 
dignus sim, et tu honoris, quem mihi habes In no- 
mine Domini Jesw Christi, mercedem perfectam 
referas. Valde autem letatus sum, quod curam 
Christiano dignam suscipiens , domum ad gloriam 
nominis Christi construxeris, ac vere dilexeris, 
sicul scriptum est **, decorem domus Domini : tibi 
ipsi preparans coelestem mansionem , destinatam 
in requie diligentibus nomeh Cbristi. Quod si reli- 
quias martyrum investigare possim , cupio et ipse 
studii tui adjutor esse. Nam si in memoria aterna 
erit justus ***, profecto bonz illius memorie , quaan 
tibi, sanctus impertiet, erimus participes. 


ov ἔσται δίχαιος, χοινωνοὶ (10) ἑσόμεθα, δηλονότι τῆς ἀγαθῆς μνήμης τῆς δοθησοµένης ὑμῖν παρὰ τοῦ 


v, 


Ρε], xxv, 8. *** Psal. cx, 7. 

6j Καππαδοχικῶν. ΙΙ Harl., Coisl. primus, 
* vimus, Clarom. et Bigot. alter. Editi Καππα- 
En 


1j Ioti- ἤδη χρόνον. Harl. et Med. cum duob. 
6 τλὺς Ίδη χρόνος. Paulo post legitur ἁπαγγέλ- 
σι in codicibus Harl. et Coisl. primo. 

$ Ii ἡ τῷ 59. Coisl. uterque et unus ex 
ΕΗτλην εἰ τῷ θεῶ. 


(9) Οὐράνιον. Sic Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi οὐρανίαν. M 

(0) Kowwvol. Ante hanc. vocem editi adduct 
καὶ, sed hac conjunctio abest ab omuibus niss. 
uos iu hanc epistolam habuimus, nempe a 
oisl. utroque, Vat. et Reg. secundo. 

* Alias CCCC VIII. Scripta initio episcopatus 


Med., 
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Basilius gratias agit. episcopo cuidum elate et virtute venerando, qui prior ad eum acripserat adhortandi causa, 


Innocentio episcopo. 


Eccui alii conveniebat et timidis fiduciam addere, 
et dormientes excitare, nisi tu: domini mei pietati : 
qui tuam in omnibus rebus perfectionem in hoe 
quoque declarasti, quod te. etiam ad nos humiles 
demittere volueris, ut germanus discipulus illius 
qui dixit : Πε sqm. in medio vestri. non tanquam 
recumbens, sed (tanquam ministrans *!. Nam et ipsc 
dignatus es nobis ministrare spiritualem tuam 
ketitiam , atque venerandis tuis litteris animos 
nostros recreare, et velut puerorum infantiam ulis 
tuz magnitadinis amplecti. Precare igitur (ου 
tuum animum rogamus), ut digni simus qui a 
143 vobis magnis viris adjuvemur, et os ac sa- 
pientiam accipiamus, ut volis audeamus Spiritum 
sanctum ducem babentibus succinere: cujus te 
amicum ac gloriflcatorem esse audientes, magnas 
ob illam tuam firmam ac stabilem in Deum dile- 
ctionem gratias agimus, orantes υἱ pars nostra 
cum veris adoraloribus inveniatur, inter quos et 
tuam perfectionem reperiri persuasum habemus, 
οἱ magnum illum et verum episcopum, qui totum 
orbem suis miraculis complevit, Dominum roga- 
mus. 


— EPISTOLA LI" 


Refellit Basilius affictam sibi calumniam, quod Dianium Casariensem. anathématizasset. Fatetur se dolwitse, qu 
ormu'e Constan inopoli a Georgio aliat subscripsisset ; sed tumen ad ejus communionem accessisse, posiquam ài 
«βργοίαµίο accersitus, nihil eun contra Nicenam fidem sibi proposuisse cognovil. 


* 


Bosporio episcopo. 

4. Quomodo putas animum meum vulneratum 
fuisse auditione illius calumniz, qua me asperse- 
runt nonnulli ex hominibus non metuentibus Judi- 
cem perditurum | omnes, qui loquuntur menda- 
cium **? [ta ut nocteia. totam ob dilectionis tuz 
verba pene insomnem transegerim : adeo medium 
cor meum letigerat maeror. Revera enim secun- 
dum Salomonem ??, calumnia virum humiliat : nec 
quisquam ita obduruit et percalluit, ut animo non 
moveatur, eti humi non sternatur, si in ora incidat 
ad mendacium proclivia. At enim necesse est om- 


* Luc, xxu, 21. ** Psal. v, 7. 


* Alias CCCCIX. Scripta initio episcopatus. 

* Alias LXXXVI. Scripta initio episcopatus. 

(11) Ἰννοκεγτίῳ ἐπισκόπῳ. Editi addunt "Po- 

ης, nec aliter in omnibus nostris codieibus mss., 
jn quo manifestus est error librariorum, cum con- 
stat Damasum, non Innocentium tunc Romz pre- 
fuisse. Sed hoc erratum alio absurdiore emendat 
Combefisius, qui hanc epistolam ad Innocentium 
tunc Ecclesie ,Romane presbyterum suspicatur 
scriptam fuisse, et magnum illum et verum episco- 
pum, qui tolum orbem suis miraculis complevit, Da- 
masum interpretatur. Videtur illusisse librariis 
eum Innocentii nomen, quo nomine appellatum 
sciebant celeberrimum Romz episcopum; tun 
eiiam quod kem Jnnocentius in epistola δί dici- 
tur magne urbi przluisse. Sepe enim Roma apud 


** Eccle. vir, 8. 


D antiquos µεγαλόπολις, magna tirbs, vocatur. 


"Irvoxevtíq ἐπισχόπῳ (11). 


Καὶ τίνι ἄλλῳ ἔπρεπε xai δειλοῖς θάρσος ta 
ποιεῖν, χαὶ καθεύδοντας διυπνίξεινν ἃ τῇ ed uw 
ἡμετέρου δεσπότου θεοσεθείᾳ, ὃς τὴν iv πᾶσι sm 
τοῦ τελειότητα xal ἓν τούτῳ ἑγνώρισας, τῷ xxt 
δέξασθαι xol ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς συγχαταθΏκ 
ὡς ἀληθινὸς μαθητὴς τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ἐκεῖ εἰ 
ἐν μµέσφ ὑμῶν, οὐχ ὡς 6 ἀναχείμενος , ἀλλ ὡς 
διακονῶν. Κατηξίωσας YXp χαὶ αὐτὸς διαχοῖη 
ἡμῖν τὴν chv πνευματιχὴν εὐφροσύνην, xoi τὰ 
τιµίοις (19) ἑαυτοῦ γράµµασιν ἀναλαθεῖν ἡμῶν sí 
Φυχὰς, χαὶ ὥσπερ παίδων νηπιότητα τῷ ἑαυτώ pl 
Yi9:. προσαυχαλ/σασθαι. Εὔχου οὖν (δεόµεθά 4 
τῆς ἀγαθῖς φυχῆς) ἀξίους ἡμᾶς εἶναι xai ordi 
χξσθαι τὰς παρὰ τῶν μεγάλων ὑμῶν ὠψελείας, x 
λαμθάνειν στόμα xaX σοφίαν εἰς τὸ τολμᾷν ἀντιφθὲ 
γεσθαι ὑμῖν . τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος app 
νοις: οὗ φίλον σε εἶναι xoi δοξαστῆρα Drs 
ἀκούοντες, μεγάλην ἐπὶ τῇ στεῤῥᾷ σου καὶ dàn 
περὶ τὸν θεὺὸν ἀγάπῃ τὴν χάριν ὁμολογοῦμο € 
χόμενοι 445) μετὰ τῶν ἀληθινῶν προσχυνητῶν f 
θῆναι ἡμῶν τὸ µέρος, ἐν olg πεπείσµεθα εἶναι 1 
thv σὴν τελειότητα , xa τοῦ μεγάλου xa hs 
ἐπισχόπου τοῦ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην τοῦ ἰδίου 9) 
ρώσαντος θαύματος , τοῦ Κυρίου δεόμεθα. 

EIIIZTOAH ΝΑ’. 





Ld 





Βοσπορίῳ ἐπισχόπῳ. 


1. Πως µου, ofet, τὴν ψυχὴν ὠδύνησεν ἡ ἀχα! 
συχοφαντίας ἐχείνης, ἣν κατέχεόν µου (18) 
τῶν μὴ φοθουµένων τὸν Κριτὴν ὃς ἀτολεῖ cir 
τοὺς λαλοῦντας τὸ φεῦδος ; "Rove πᾶσαν τὴν và 
ἐπὶ τοῖς ῥήμασι τῆς ἀγάπης cov , ὀλίγωυ ἃ 
ἄῦπνος (15) διαμεῖναι ' οὕτω µέσης Ἰφατό µη! 
χαρδίας 1j λύπη. "Όντως γὰρ, κατὰ τὸν Σολομών 
συχοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ * xal οὐδεὶς οὕτως dx 
γητος, ὡς μὴ παθεῖν τὴν ψυχὴν, χαὶ καταχαμή 
vat εἰς γῆν, στόµασι πρὸς ψευδολογίαν εὐχόλοι 1 
ῥαπεσών (16). Αλλὰ γὰρ ἀνάγχη πάντα στ 


(12) Καὶ τοῖς τιµίοις. Editi ἣν καὶ τοῖς cupi 
Sed hzc vocula non reperitur in mss. 
(45) Εὐχόμενοι. l'a mss. quinque, nempe Mt 
Coisl. uterque et duo Regii. Plures in banc epis 
lam non habuimus. Editi εὐχόμεθα. | 
(14) Κατέχεόν µου. lta Med., Harl. et Coisl.] 
mus. Editi κατέχεἀν µου. ! 
(15) "Αὔπνος. Sic Mediceus cod. et primam 
Harlzanus; quz scriptura satis congruit stylo 
silii, ac forte hoc loco a librariis nimio grau! 
tice studio mutata est. In hac ipsa episioa u 
ἀγνοεῖν αὐτός. Editi &ürvow | 
(46) Παραπεσών. Reg. secundus et Coisl. sec 
dus περιπεσών. lbidem editi στόµασιν εἰς qeu 
γίαν. Tres antiquissimi codices ut in texis. 
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πάντα ὑπομένειν, τὴν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐχδίχησιν ἐπι- A nia. perferre, omnia sustinere, tostram ipsorum 


ερέφαντες (11) τῷ Κυρίῳ, ὃς οὐ περιόφεται ἡμᾶς - 
Bé Ὁ συκοραντῶν πέκητα παροξύνει εὐν 
αιιήσατα αὐτόν. Οἱ μέντοι τὸ καινὺν τοῦτο ὁρᾶμα 
v χαθ) ἡμῶν βλασφημίας συνθέντες ἑοίχασι παν- 
ex ἀπιστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὃς καὶ περὶ (18) ἀργοῦ 
ῥίμοτος δώσειν ἡμᾶς λόγον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xpl- 
cu; ἀπεφήνατο. "Eyé δὲ , εἰπέ µοι, τὸν μαχαριό- 
«τν Διάνιον (19) ἀνεθεμάτισα; Τοῦτο γὰρ ἡμῶν 
χατ/γγειλαν (20). Ποῦ 3| πότε; τίνων παρόντων ; 
ἐπὶ ποίᾳ προφάσει; Φιλοῖς ῥήμασιν ἣ ἐγγράφοις; 
biu ἀχολουθῶν, f) αὐτὸς χατάρχων καὶ αὐθεντῶν 
αὖ τμήματος; Ὢ τῆς ἀναιδείας τῶν πάντα Φθεγ- 
vigi ῥᾳδίως ! Ὢ τῆς χαταφρονήῄσεως τῶν τοῦ 
6:57 χριµάτων ! Πλὴν εἰ μὴ ἄρα τῷ πλάσματι αὐ- 
των χαὶ 10910 προστραγῳδήσουσιν (21), ὅτι ἑγενόμην 
xil ἔχφρων ποτὲ , ὥστε ἀγνοεῖν αὐτὸς τὰ ἑαυτοῦ ῥή- 
gau. "Exi γὰρ τῶν λογισμῶν ὑπάρχων τῶν kpav- 
ti, οὐδὲν οἶδα ποιῄσας τοιοῦτον , οὐδὲ προελόµενος 
αν ἀρχήν. "AJ ἐχεῖνο μᾶλλον ἑμαυτῷ συνεπίστα- 
μαι, ὅτι ix πρώτης ἠλιχίας συνετράφην τῷ περὶ 
εὼν φΏτρῳ. καὶ ἀπέθλεπον πρὸς τὸν ἄνδρα , ὡς 
pb Ἱεραρὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ μεγαλοπρεπῆς, ὅσον. δὲ 
ἔχων τὸ ἱεροπρεπὲς ἐν τῷ εἴδει. Ἐπεὶ δέ µοι λοιπὸν 
καὶ ὁ λόγος παρῆν , τότε δὴ καὶ ἀπὸ τῶν τῆς ψυχῆς 
ἐγἠῶν αὐτὸν ἐπεγίνωσχον * xa ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ 
θ)ωσί1, τὸ ἁπλοῦν xai γενναῖον καὶ ἐλευθέριον (92) 
tu) τρόπων χαταµανθάνων , χαὶ ὅσα ἄλλα (35) τοῦ 
tox ἴδια, ἡ τῆς ψυχΏς ἡμερότης, τὸ µεγαλοφυές 
ti éuo xat πρᾶον, τὸ εὐπρεπὲς, «b ἀόργητον, τὸ 
παιδν χαὶ εὐπρόσιτον τῇ σεµνότητι χεχραμένον. 
"lex αὐτὸν ἐναρίθμιον εἶχον τοῖς περιφανεστάτοις 
13V ἀρετήν. 

2. Περὶ μέντοι τὰ τελευταῖα τοῦ βίου (οὐ γὰρ ἄπο- 
χρύοµαι τἀληθές) ἑλυπήθην ἐπ᾽ αὐτῷ λύπην οὐχ 
ἑηχτ]ν μετὰ πολλῶν τῶν ἐν τῇ πατρίδι φοδουµένων 
t Κύριον, ἐπὶ τῇ ὑπογραφῇ τῆς πίστεως τῆς ὑπὸ 
tv περὶ Γεώργων (24) ἀπὸ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
Ἀμισβείσης. Ἑΐτα, οἷος ἐχεῖνος πραότητι τρόπου 
χαὶ ἐπιεχείᾳ πάντας πληροφορεῖν ἐν σπλάγχνοις 
Ώτριχος ἀνεχόμενος, fn χαταπεσὼν εἰς τὴν àp- 
[ωστίαν, ὑφ᾽ ὃς xaX µετῆηλθεν ἀπὸ τοῦ βίου, προσχα- 
usiuwe ἡμᾶς ἔφη, ὑπὸ µάρτυρι τῷ Κυρίῳ iv 
ἐπλότητι καρδίας συντεθεῖσθαι μὲν τῷ ἀπὺ τῆς 
Κωνσφαντινουπόλεως Ὑραμμµατείῳ, μηδὲν δὲ bm 
ἐετίσει τῆς χατὰ Νιχαίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων 
Ἐπεβείσης πίστεως προελέσθαι: μηδὲ ἄλλως ἔχειν 
ὃν zh χαρδία, ἡ ὡς παρἐλαθεν ἐξ ἀρχῆς' ἀλλὰ καὶ 

"Prov, xiv, 54. ?* Mattb. xi, 56. 

(I7) "Extr, ες. Sic Med., Harl. et Reg. 
Wimus. Edit. et alii mss. ἐπιῤῥίφαντες. Sed scri- 
para quam sequimur, Basilii stylo aptior, ut vi- 

est in epist. 196, 289. 
a x Ὃς xal πεοἰ. Coniunctio addita ex quinque 


(I9) Διάνιον. Jta omnes mss. Editi Διάνοιον. 

Q3) Κατήγγειλαν. Tres codices non autiquissi- 
Dii χατήνεγχαν, hoc crimen nobis sntulerunt. 

41) Προστραγφδήσουσι». Ya tres velustissiml 


ultionem permittentes Domino, qui nos non de- 
spiciet, Nam qui calumniatur pauperem, irritat 
ipsius Gonditorem **. Caterum qui novam illam 
blasphemiz fabulam adversum nos concinnarunt, 
videntur omnino non credere Domi::o, qui rationem: 
nos in die judicii vel do otioso verbo redditaros 
pronuntiavit **, Dic autem, quaso, egone beatissi- 
nium Dianium anathematizavi? lloc enim de nobis. 
dictitarunt. Ubi? vel quaudo? coram quibus? quo 
pretextu? nudis verbis, an scripto? alios duces. 
sequens, an ipse incoeptor et auctor facinoris ? O 
impudentiam hominum omnia facile loquentium 1 
O contemptum judiciorum Dei ! Nisi forie com- 


. mento suo hanc etiam tragudiam adjicient, factum 
Dime esse aliquando ita dementem, ut mea ipsius 


verba non noscerem, Nihil enim ejusmodi , duin 
rationis compos fui, aut fecisse me scio, aut om- 
nino facere voluisse. Sed potius mihi hujus rei 
conscius sum, me ab ineunte :xtate educatuim fuisse 
in illius amore, et intuendo considerasse quam 
esset ille vir aspectu venerabilis, quanta majestate 
przditus, quantum dignitatis sacerdotalis 'ore pras- 
ferens. Postquam autem mihi deinceps et ratio 
adfuit, tum vero et ex aniniz bonis eum noveram. 
ipsiusque 144 delectabar consuetudine, simpli- 
citatem ei ingenuitatem ac liberalitaten morum 
perspiciens, ei quecunque alia propria erant viri 
ornamenta, animi mansuetudo, magnanimitas si- 
mul οἱ lenitas, decori studium, animus irse expers, 
hilaritas et affabilitas gravitate permista. Quare: 
ipsum inter bomines virtute spectatissimos nume- 
yabam 

9. Sed tamen cirea extremum vitse tempus ( non 
enim ceiabo veritatem) dolui de illo inconsola- 
biliter cum pluribus in patria Dominum timentibus, 
quod subscripsisset fldei a Georgio Constantino- 
poli allats». Deinde, ut ille pro sua morum lenitate 
et mansuetudine non gravabatur omnibus paterno, 
pectore satisfacere, cum jam in morbum, ex quo- 
eliam e vita discessit, incidisset ; nobis accersitis,. 
dixit, Domino teste, se scripto Constantinopoli 
allato in simplicitate cordis assensisse, sed nihil 
ad fidei Niex:w a sanctis Patribus ezposilse cver- 
sionem sibi proposuisse, neque aliud.in corde 
habere, quam quod ab initio traditum acceperat: 
imo etjam precari se, ut ne separetur a sorte bea- 
torum trecentorum decem et octo episcoporum, 


codices cum pluribus aliis. Editi προστραγφδή- 
σωσιν. 

(22) Ἐ Ιευθέριο». Rog. secundus et Coisl. se- 
cundus ἐλεύθερον. Paulo post ex antiquis codicibus 
addita vocula post µεγαλὀφυές. 
ο (95) Ὅσα ἄλλα, Editi addunt $v quod deest in 
tribus vetustissimis codicibus. 

Γεώργω». Reg. secundus οἱ Coisl, l'eóp- 

Tivov. 
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$. BASILII MAGNI 
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*'um V5, Qui enim, nuptiis corservi violatis, lo- A χατὰ τὸ ἀναγκαῖον τῇ φύσει, τὸν θεῖον '6pov ἑδέξατο, 


quendi libertatem ad mortem usque perduxit, quo- 

nam esset animo futurus, si tantam contume- 

liam sancto Domini thalamo illatam conspi- 
ceret ? 


2. At tu, postquam divine illius conjunctionis 
abjecisti jugum , atque intaminatum veri regis 
thalamum fugiens, in turpem illam impiamque 
corruptelam fede lapsa es, cum jam non habeos 
quomodo amaram banc accusatibnem  effugias, 
136 nec ullo modo aut arte malum illud abscon- 
dere queas, preceps in audaeiam prorumpis. Et 
quoniam impius, iu profundum malorum lapsus, 
deinceps contemnit, ipsa etiam pacta eum vero 


καὶ ἡ γλῶσσα cwd* "AAA" ὁ Aóvoc tov Θεοῦ οὐ 


δέδεται. Ὁ γὰρ, ἐπειδὴ συνδούλου γάμος Ἠθετεῖτο, 
µέχρι θανάτου τὴν παῤῥησίαν προαγαγὼν, τί ἂν πά- 
θοι τηλιχαύτην ἐφορῶν ὕδριν περὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
Κυρίου νυμφῶνα ; | 
9. ᾽λλλὰ σὺ, τῆς θείας ἐχείνης συναφείας (60) τὸν 
ζυγὸν ἀποῤῥίφασα, καὶ τὸν μὲν ἄχραντον τοῦ ἀληθι- 
νοῦ βασιλέως ἁἀποδρᾶσα νυμφῶνα, πρὸς δὲ τὴν ἄτιμον 
ταύτην xal ἀσεθῆ φθορὰν αἰσχρῶς πεσοῦσα, ἑπεὶ 
οὐχ ἔχεις πῶς τὴν πικρὰν ταύτην χατηγορίαν ἐχ- 
φύγῃς, οὐδέ τίς ἐστί σοι τρόπος οὐδὲ μηχανὴ τὸ δει- 
νὸν (61) τοῦτο συγχαλύψαι, ὁμόσε τῇ τόλμη χωρεῖς. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἁσεθὴῆς, ἐμτεσὼν εἰς βάθος χαχῶν, 
λοιπὸν καταφρονεῖ, αὐτὰς ἁπαρνῇ τὰς πρὸς τὸν dim- 


sponso inita abnegas, neque esse te virginem, nec B θινὸν νυμφίον συνθήχας, οὔτε εἶναι παρθένος, οὔτε 


unquam promisisse clamitans, quamvis multa ae- 
ceperis, multa demonstraveris virginitatis pignora. 
Revoca tibi in memoriam przxclaram professionem, 
quam professa es coram Deo, angelisque et homi- 
nibus, Revoca tibi in memoriaui societatem vene- 
randam, et sacrum virginum chorum, ac ceetum 
Domini, et Ecclesiam sanctorum. Memineris quo- 
que anicule in Christo avis, qux virtute juvene- 
scit etiamnum, et floret : matris itidem quz in 
Domino cum illa decertat, et novis quibusdam ae 
Insuetis laboribus consuetudinem dissolvere cona- 
tur; similiter οἱ sororis partim illas pro viribus 
jmitantig, partim etiam vincere contendentis, et 
avità praeclare facta virginitatis ornamento supe- 


vantis, et te sororem, uti putabat, ad simile certa- C 


men tum sermona, tum vita baud ignaye provocan- 
tis. Horum recordare, et angelice una cum eis 
circa Deum chorez, et epiritualis in carne vitze, et 
coelestis in terra instituti, Recordare dierum tran- 
quillorum, et noctium illeninatarum, et cantilena- 
rum spiritualium, el psalmodiz sonore, precum 
sanctarum , thori casti atque intaminati, virgi- 
nei progressus, mensa sobriz, ac przclare precan- 
tis ut incorrupta tibi virginitas servaretur. Ubi tua 
illa gravis species et honesti mores, vestis vilis vire 
ginem decens, pulcher ex pudore rubor, et decorus 
ex abstinentia ac vigiliis efflorescens pallor, atque 
omni pulchro colore decentius eluceacens ? Quoties 
in precibus pro virginitate citra maculam servanda, 
forte lacrymas effudisti? Quot litteras ad sanctos 
&xarasti, per quas tibi eorum efflagitabas preces, 

8* |[ Tim. n, 9. 

(60) Zvragsiac. Nonnulli mss. *otvíag. 

(61) Τὸ δειγόν. Deest τοῦτο in octo mss. Paulo 
Men in sex deest pariter ἀληθινόν. Sed utrumque 
egitur in vetustissimis codicibus Coisl. et Med. In 
Harlzano non exstat hze epjstola. 

(02) "Er: καὶ. Sic Coisl. primus et Med. Corrupte 
in editis ἅρςι. 4$ τότε, 

(63) ᾿Αήθεσι. lta codices mss. octo, melius quim 
editi ἀληθέσι. 

(64) Τὰ τῆς συνηθείᾳς. Gie duo antiquissimi 
Codices Coiel. et Med. Editi τῆς συνηθείας τὸ χράτος, 
eonsuetudinis robur dissoluere. Mox editi τὰ μὲν κρά- 
τος ἐχείνης. Deest illud, κατὰ χράτος, in octo mss.; 
pt duo (aniam habent ἐχείνας, nempe Coisl. pri- 
mus et Colb., ques secuti sums, 


ὑποσχέσθαι ποτὲ Bocca, f| πολλὰ μὲν ἑδέξω, πολλὰ 
δὲ ἐπεδείξω παρθενίας συνθήματα. Μνήσθητι τῆς 
χαλῆς époloylag, ἣν ὡμολόγησας ἑνώπιον θεοῦ xal 
ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. Μνήῄσθητι τῆς σεμνῆς συν- 
οδίας xai ἱεροῦ παρθένων χοροῦ, xai συναγωγῆς 
Κυρίου, xal Ἐκκλησίας ὁσίων * xai Υηραλέας ἐν 
Χριστῷ μάμμης νεαζούσης ἔτι xal (62) ἀχμαζούσης 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ μητρὸς ἐν Κυρίῳ πρὸς ἐκείνην ἁμιλ- 
λωµένης, xaX ξένοις τισὶ xat ἀήθεσι (05) πόνοις χα- 
παλύειν φιλονεικούσης τὰ τῆς αννηθείας (64) , καὶ 
ἁδελφῆῃς ὁμοίως τὰ μὲν ἐχείνας μιμουμένης, τὰ δὲ 
xai ὑπερθαίγειν φιλοτιμουµένης, xoi τοῖς παρθε- 
νιχοῖς πλεονεχτήµασιν ὑπεραχοντιζούσης τὰ προγο- 
vuxà κατορθώματα, xat σὲ τὴν ἁδελφὴν, ὡς ᾧετο, 
πρὸς τὴν τῶν ἴσων ἅμιλλαν καὶ λόγῳ καὶ βίῳφ φιλο- 
πόνως ἐχχαλουμένης. Μνήσθητι τούτων, xaX ἀγγελι- 
χΏς περὶ τὸν Θεὸν μετ) ἑχείνων χορείας , καὶ πνευ- 
ματιχῆς iv σαρχὶ ζωῆς , xat οὐρανίου ἐπὶ γῆς τλλι- 
τεύματος. Μνήσθητι ἡμερῶν ἀθορύθων, xaX νυχτῶν 
πεφωτισµένων, καὶ ᾧδῶν πνευματιχῶν, χαὶ φαλμῳ- 
δίας εὐήχου, xal προσευχῶν ἁγίων, xal ἁγνῆς xat 
ἁμιάντου κοίτης, xat παρθενιχῆς προόδου, καὶ ἔγχρα- 
τοὺς τραπέζης , xa χαλῶς εὐχομένης τὴν παρθενίαν 
φοι ἄφθορον τηρηθῆναι (65). Ποῦ δέ σοι τὸ σεμνὸν 
ἐχεῖνο σχῆμα, ToU δὲ τὸ Χόσμιον ἦθος , καὶ ἐσθὴς 
lich, παρθένῳ πρέπουσα, xaX χαλὸν μὲν τὸ ἓξ αἱ- 
δοῦς ἐρύθημα, εὑπρεπῆς δὲ d ἐξ ἐγχρατείας xai 
ἀγρυπνίας ἐπανθοῦσα ὠχρότης, καὶ πάσης εὐχροίας 
χαριέστερον ἐπιλάμπουσα ; Ποσάχις ἓν προσευχαῖς, 
ὑπὲρ τοῦ τηρῆσαι (66) τὴν παρθενίαν ἄσπιλον, ἴσως 
ἐξέχεας δάχρνα: Πόσα δὲ γράμματα Tpbe τοὺς 


(65) Ka) καὶῷς... εηρηθήη»αι. Editi post hzc 
verba addunt iterum χοίτης, eaque collocant ante 
xai ἑἐγχρατοῦς τραπέζης xai maplcvtre προόδου. 
Aliter antiqui codices, in primis Coisk. et Med. quos 
secuti sumus. Melius tamen videtur abesse a Bigot. 
utroque illud καὶ χαλῶς... τηρηθῆναι. Crediderim 
has voces referendas esse ad ea quz supra de vir- 
ginis sopore dicuntur, ac inde excidisse. lisdem 
codicibus freti legimus paulo post ποῦ δέ cot, pro 
eo quod erat in editis ποῦ µέγ σοι, el delevimus xa! 

*ante παρθένῳ. 

(66) Τηρῆσαι. Post hanc vocem editi addunt os 
quod deest ín mss. octo. Statim editi ἐξεδάχρυσας. 
Mss. sex Εξέχεας Σάχρυα, duo Σξέχεας δάχρυον. 
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&ylex; (67) ἑχάραξας, bU ὧν Ἀξίους ὑπερεύχεσθαί A non ut humanas nuptias, imo ignominiosam illam 


ex), οὐχ ἵνα γάμου ἀνθρωπίνου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀτί- 
pr) ταύτης φθορᾶς ἐπιτύχῃς, ἁλλ᾽ ἵνα τοῦ Κυρίου 
1,502 μὴ ἐχπέσῃς ; Ποσάχις δὲ Opa τοῦ γυμφίου 
έξω; Tl δεῖ xa λέγειν τὰς δι) ἐχεῖνον παρὰ τῶν 
ἐχείνου τιµάς; τὰς μετὰ παρθένων συμθιώσεις; τὰς 
ὧν ἐχείναις προόδους; τὰς παρὰ παρθένων δεξιώ- 
ct; τὰ ἐπὶ παρθενίᾳ ἐγκώμια; τὰς παρθενικὰς 
εὐλογίας, τὰ ὡς πρὸς παρθένον γράμματα; Αλλὰ 
νι ὀίγην αὗραν δεξαµένη τοῦ ἀερίου πνεύματος, 
«9 vo ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, 
πάντων ἐχείνων ἕξαρνος Ὑέγονας * xaX τὸ "εἶμιον 
ἐχεῖνο χαὶ τεριμάχητον χτῆμα βραχείας Ἱδονῆς ἀν- 
εχατηλλάξω, fj πρὸς Χαιρὸν μὲν λιπαΐνει σὺν φά- 
p;rya, Όστερον δὲ (68) πικρότερον χολῆς εὑρήσεις. 

$. Ἐπὶ τούτοις τίς οὐχ ἂν πενθῆσας εἴπο, , Πῶς 
lrirtto Χάργη πό.ις πιστὴ Σιών; Hog δὲ οὖκ ἂν 
Sri ὁ Κύριος ἁποφθέγξαιτο πρός τινα (09) τῶν 
αν iv πνεύµατι Ἱερεμίου περιπατούντων, Εἶδες d 
ἐποίησέ not ἡ παρθένος τοῦ Ἱσραή4; Εγὼ ἐμ- 
γηστευσάµην αὐτὴν ἑμαυτῷ ἐν πἰστεικαὶ ἆφθαρ- 
vig, ἐν διχαιοσύν gm , xal &r κρίµατι, καὶ ἓν ἐλέει 
ααὶ οἰκτιρμοῖς, χαθὼς xaX διὰ Ὡσηὲ τοῦ προφήτου 
εὐᾗ ἐπηγχειλάμην (10). Αὐτὴ δὲ ἠγαπήχει ἄλλο- 
ερίαως, xal νῶντος ἐμοῦ τυῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρη- 
user, xal οὗ φοθεῖται Ὑενομένη ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Tí 
& ἄρα ὁ νυμφαγωγὸς, ὁ θεῖος xaX µαχάριος Παῦλος, 
ὁ ε ἀρχαῖος ἐχεῖνος, xal ὁ νέος οὗτος, ὑφ᾽ᾧ µε- 
dist) xal ὃ,δασχάλιῳ, τὺν πατρῷον (11) οἴἶχον χαταλι- 
7751, τῷ Κυρίῳ συνἠφθης ; "Apa οὐχ ἂν εἴποι τῷ 
AX χαχῷ περ'παθήῄσας ἑχάτερος ' Φόόος γὰρ 
£r ἑροδούμη», ᾖ.1θέ uot, καὶ ὃν ἐδεδοίχειν, συγ- 
ἠντησέ µοι. ᾿ΕΥὼ μὲν γάρ σε ἡρμοσάμην ἑλὶ 
ἀγδρὶ παρθένον ἁγν]ν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, 
3 ἐφοδθούμην ἀεὶ μὴ πως , ὡς ὁ ὄφις ἑξηπάτησεν 
Μαν ἐν τῇ πανονργ/ᾳ (72) αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ voti 
τὰ χήματά φου, Διά τοι τοῦτο µυρίαις μὲν ἐπῳδαῖς 
ἐτειρώμην ἀεὶ (75) χαταστέλλειν τῶν παθῶν τὸν τἀ- 


pw, µηρίαις δὲ φυλαχαῖς συντηρεῖν τοῦ Κυρίου : 


εν νγύμφην καὶ τὸν βίον ἀεὶ τῆς ἀγάμου διεξῄςιν, 
ἔτιδὴ µόνη fj ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵν 1) 
ἁία τῷ σώματι xal τῷ πνεύµατι’ xat τὸ ἀξίωμα 
ες παρθενίας ὑφηγούμην, xai vabv σε θ:οῦ προσ- 
αὌρεύων, οἰονεὶ πτερὸν ἑδίδουν τῇ προθνυµίᾳ (14) 

P ]ss. 1, 41. 
* | Cor. vi, 34. 


corruptionem assequereris, se ut a Domino Jesu 
non excideres ? Quoties sponsi accepisti dona ? Quid 
opus est honores etiam illius causa ab iis qui ejus 
sunt, delatos memorare? convictum cum virgini- 
bus? factos cum eisdem progressus? salutationes a 
virginibus exhibitas? laudes ob virginitatem? virgi- 
neas eulogias, litteras ut ad virginem scriptas ? At 
spiritus aerii, qui nunc in filiis contumaci:x opera-. 
tur, exigua aura modo suscepta, abnegasti hae 
omnia, et pretiosam illam et dimicatione omni reti- 
nendam possessionem brevi voluptate commu- 
tasti : qux: ad tempus quidem guttur tuum illinit et 
exlilarat, sed postea felle amarior comperietur. 


$. Ad hxc quis nom ingemiscens dicet : (uo- 
modo 137 [acta est meretrix civitas fidelis Sion ?? 
Quomodo autem non ipse Dominus ad eorum, qui 
nunc in Jeremie spiritu ambulant, aliquos dicat : 
Vidisti que fecit mihi virgo lsrael **? Ego despondi 
ipsam mihi ipsi in fide et integritate , in justitia. et 
ín judicio el in misericordia aque miseratonibus **, 
quemadmodum et per Oseam prophetain ei pro- 
misi. Ipsa vero dilexit alienos, et vivente me viro, 
adullera audit, nec veretur viri alterius esse. Qui 
vero sponsc dux divinus ac beatus Paulus, vetus 
ille, e& novus hic, quo sequestro ac doctore, relicta 
paterna domo, Domino conjuncta es? An non dicat 
tanto malo dolens uterque? Timor enim quem ti- 
mebam, venit. mili, et quem. metueram , occurrit 
mihi**. Desponsatvi enin) te uni viro, virginem castam 
exhibere Christo ** : sed metuebam semper, ne quo- 
dam modo, ut serpens Evam decepit versutia sua,, 
ita aliquando corrumperentur sensus tui **. Qua. 
propter innumeris incantanientis sewper conatus. 
sum affectuum tumultum comprimere, et innume- 
ris excubiis Domini sponsam custodire, et; vitam 
innuptze semper exponebam, quod innupta sola 
curat quie Domini sunt, ut sit sancta corpore et 
spiritu **; et virginitatis dignitatem enarrabam, et 
templum Dei te appellans, velut alas addebam, 
alacritate erigens ad Jesum ; el per mali timorem 
ad cavendum casum suppetias, ferebam, cum dice- 
rem ; Si quis templum Dei profanat, hunc. perdet 


* Jerem. xvut. 12. *' 056. u, 47. * Job m, 295. 5 IEGor. σι, 2. ** ibid. 5. 


01) Πρὸς τοὺς ἁτίους. Editi addunt πολλάχις, D pev. Mox editi τοῦ ἀθανάτου ἀνδρός, sed melius 


sd welius deest in. Coisl. primo. Sic etiam editi 
paulo post, παρὰ τοῦ νυµφίου, sed praepositio deest 
in oclo mss. 

(68) Ὕστερον δέ. Sic antiqui codices. Editi ὕστε- 
f? μέντοι. Ibidem post εὐρήῆσεις addunt editi xal 
Ἰχνημένον μᾶλλον µαχαίρας διστόµου, et magis acu- 
lem gladio ancipile. Sed hzec desunt in septem mss. 


lesunt pariter in octo veteribus libris quae post has; 
WKe$, πιστὴ Σιών, leguntur in editis, ἡ ποτὲ πλἠ- 


ης χρίσεως, ἓν fj διχαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, vov 

Φονευταί: qua olim plena judicio, tn qug justitia 
Quescebat, nunc autem homicida. 

(69) ᾽Αποφθέγξαιτο πρός τινα. Sic omnes codices 
Bi. Editi ἀποφθέγξαι πρὸς τινας. 

[δι Επηγγειλάμην. Male in editis ἐπηγχείλα-. 


aliest illud, ἀθανάτου, a Med. et Coisl. primo. 

(14) Πατρφο». Plerique mss. μητρῷον  Vetustis- 
sm tamen Góisl. et Med. et alii nonnulli habent ut 
edi, - 

(12) Ἐν τῇ πανουργίᾳ. Prapositio.addita ex sex 
mss, Mox editi ante has voces, διάσοι τοῦτο, addunt 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τοῦ Χριστοῦ. Sed, hzc desunt iui 
omnibus mss. Ibidem edili ταῖς πνευματικαῖς ἔπῳς. 
δαῖς, spiritualibus incantamendie, Sed melius. duo 
antiquissimi codices Coisl. et Med., quos ia textu 
secuti sumus. 

(73) 'As(. Deest in iisdem dyobus codicibus. 
(14) Προθυμίᾳ. Kdit addunt καὶ, sed deest in 
plerisque mss. lbidem tres codices &voxaglsov. 
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Deus **. Sed et praesidium ex precibus meis adde- 
bam, si qua ratione integrum tibi corpus et anima 
et zi"itus posset citra reprehensionem in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servari. At frust:a liec 
omnia in te laboravi, mihique amarus exstitit dul- 
cium illorum laborum exitus, rursusque ingemendi 
necessitas ob eam, de qua gaudere me oportebat. 
Ecce enim decepta es a serpente amarulentius quam 
Eva. Corrupta est non mens tua solum, sed etiam 
unà cum mente corpus tuum. Et horrendum illud 
quod et dicere pudet, nec tamen silere queo (est 
enim velut quidam ignis iu ossibus meis accensus 
οἱ ardens, resolvorque undique et non possum 
ferre), tollens utique membra Christi, membra fc- 
cisti meretricis ". Hoc unum ex omnibus malum 
, hequit cum alio comparari : hoc novum est in vita 
facinus. Pertransite, inquit, iusulas. Chettiim, et vi- 
dete, et in Cedar mittite, εἰ considerate vehementer, 
an facta siut talia, an permultarint gentes deos suos : 
et isli nou sunt. dii *; virgo autém mutavit gloriam 
suam, ejusque gloria est in turpitudine sua. Obstu- 
Ρικι ccelum ob hoc, et inhorruit terra vehementius. 
Dicit etiam nunc Dominus : Duo mala perpetro- 
vit 138 virgo : me dereliquit verum animarum 
Sanctarum sanclum sponsum, et confugit ad im- 
pium et iniquum anima simul et corporis corru- 
ptorem **, Defecit a Deo servatore suo, et prabuit 
membra sua serva immunditie et iniquitati "*. 
Oblita est aulem mei, et post amatorem suum 
ibat "*, a quo non juvabitur. 


$.' DASILII. MAGNI 


$6 
Α τρὸς nzoly ἀναχουρίδων, xaY τῷ φόθῳ τοῦ δεινῷ 
πρὸς τὸ μῆ πεσεῖν ἐδοίθουν, λέγων (15): ET τις τὸν 
}αὺν τοῦ θεοῦ Φθείρει, «θερεῖ τοῦτον ὁ θεός, Kd 
65 xal τὴν Ex τῶν προσευχῶν µου προσετίθουν ἁσιά- 
λειαν, eU πως ὁλόχληρόν σου (16) τὸ ὀῶμα xal quy? 
xaY τὸ πνεῦμα ἁμέμπτως Ev τῇ παρουσία τοῦ Κωρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. ᾽Αλλά γὰρ εἰῆ 
ταῦτα πάντα χεχοπίαχα εἰς σέ * καὶ uot πιχρὺν ἐξέδη 
τῶν γλυκέων ἐχείνων πόνων τὸ “πέρας ΄ xal στένεν 
ἀνάγκη πάλιν ἐφ᾽ ᾗ ἔδει µε χαίρειν. Ἰδοὺ γὰρ tzi- 
τη-αι μὲν ὑπὸ τοῦ ὄφεως τῆς Εὔας πικρό-ερο" 
ἔφθαρται δέ σοι οὗ τὰ νοῄµατα µόνον, ἀλλὰ γὰρ ὧν 
ἐχείνοις xa αὐτὸ τὸ σῶμα * χαὶ τὸ φριχῶδες ἐχεῖμ, 
ὃ καὶ εἰπεῖν ὀχνῶ, xaX σιωπᾷν οὐ δύναμαι (ἔστι vip 
ὡς πῦρ καιόµενον xaX φλεγόµενον (TT) bv vi 
lj ὁστέοις µου, xat παρεῖμαι πάντοθεν, xat οὗ δύναμαι 
φέρειν), ἄρασα τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ πεποίχας 
μέλη πόρνης. Τοῦτο póvoy ἂν πᾶσι xaxbv ἀσύτχρι 
τον τοῦτο χαινὸν ἐν βίῳ τὸ τόλµηµα. Ὅτι, Aict- 
θετε, qnot, /ήσους Χεττιεὶμ, καὶ ἴδετε' καὶ dr 
Κηδὰρ ἀποστείλατε , xal νοήσατε σφόδρα, εἰ zi- 
yovu τοιαῦτα, εἰ ἆ.]Ίάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶγι 
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσὶ θεοί ' fj δὲ παρθένος ἡλλάνν 
τὴν δόξαν αὐτῆς (18) , xal ἡ δόξα Ev τῇ αἰσχύνη 1” 
τῆς. Ἑξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριζεν f 73 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. Λέγει (70) xax νῦν ὁ Κύριος, 6t 
δύο xal πονηρὰ ἐποίησεν ἡ παρθένος ἐμὲ ἐγχατῖ- 
λιπε τὸν ἀληθινὸν τὸν ἅγιον φυχῶν ἁγίων vous, 
καὶ ἀπέδρα πρὸς ἀσεδῆ xaX mapávopov φυχῆς but? 
xaY σώματοξ φθορέα. ᾽Απέστη ἀπὸ Oto) cut 


αὑτῆς, καὶ παρέστησε τὰ µέλη αὐτῆς δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίφ. "Euou δὲ ἐπελάθετο, xA 
ὀπίσω τοῦ ἑραστοῦ αὐτῆς ἑπορεύετο, ἐξ οὗ οὐχ ὠφεληθήσεται. 


4. Expediret ei ut mola asinaria circa collum (,— 4. Συνέφερεν (80) αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς ip? 


ipsius posita fuisset, et in mare projectus esset, 
potius quam offendiculo fuisset virgini Domini 13. 
Quis servus coutumax ita insaniit, ut in herilem 
thorum se ipse injiceret? aut quis praedo eo amen- 
εἰ devenit, ut ipsa Dei donaria contingeret, non 
vasa inanimata, sed corpora viventia, et animam 
inhabitantem habentia factam ad imaginem Dei? 
Quis unquam auditus est in media civitale et se- 
. Tena meridie imagini regie formas immundorum 
porcorum inscribere ausus esse? Nuptias humanas 
sí quis violaverit, immisericorditer, coram duobus 
aut tribus testibus, moritur. Quanto graviore sup- 


6 J Cor. ui, 17. 


*' 1 Cor. vi, 15. 
45. ?* Luc. xvii, 9. 


* Jerem. u, 


(70) Λέγων. Huc transtulimus hanc? vocem ex 
cod. Coisl. et Medic. Male in editis legebatur post 
- qUeiper. ΄ 
elo 'OÀóxAnpór cov. Sex mss. ὀλόχληρόν Go, 
tamen vetustissimi Coisl. et Med. cum edis 
PTT) dde rd. D 
$4 ο». Deest in sex mss., non tamen 
in Med. et olet. primo. Unus ex Regiis φλέγον. 
Paulo post auctoritate veterum codicum emenda- 
vimus quod vitiose in editis legebatur "Apaza Υὰρ 
«a µέλη, οἱ infra xai el νοῄσατε, 
(78) Ate c, χαὶ ἡ δόξα. Mc desunt in octo mas., 


4 


έκειτο περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xat ἔῤῥιπτο εἰς τν 
θάλασσαν, ἢ ὅτι ἑσχανδάλισε τὴν παρθένον Κνρω 
τις. Δοῦλος (81) αὐθάδης εἰς τοσοῦτον ἐμάντ, Ub 
δεσποτικῇ χθίτῃ ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψαι, T] ποῖος ληστή 
ἐπὶ τοσοῦτον &movolag προήχθη, ὡς αὐτῶν ἐφάνα- 
σθαιτῶν τοῦ θεοῦ ἀναθημάτων , οὗ σχενῶν &yXov 
ἀλλὰ σωμάτων ζώντων xal φυχΏν ἔνοιχον Ejórsst 
xat εἰκόνα θεοῦ πεποιηµένην; Tig ἀπ' αἰώνος {λυ” 
σται £v. µέσῃ πόλει xoi σταθερᾷ μεσημθρίᾳ exis 
βᾳσιλικῇ χοίρων μορφὰς ἀχαθάρτων ἐπιγράγα' vi 
µήσας ; ᾿Αθετήσας τις γάμον ἀνθρώπου, yot^ v 
χτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν ἡ τρισὶ µάρτυσιν, ἀποθνμσαῖ 


10, 11. ** ibid. 12, 15. "* Rom. vi, 19. "! Os. ὕν 


D 


non tamen in Mediczo et Coisliniano primo. 

(79) Λέγει. Editi addunt πάντως, sed melius des 
in Med. et Coisl. primo. Non multo post edili 51 
ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οἱ ἐπελάθετο, λέγει κ 
Primum additamentum abest a Coisl. primo el Mel. 
alterum ab octo uiss. . 

(80) Συνέφερεν. lta omnes mss. Editi Xwéztts 
δὲ. xat. . 

(81) Δοῦ.ίος. Editi addunt οὕτως, quod abes: 
mss. Deest ctiam ibidem Κυρίου in Coisl. prine! 
Med. * 


$. | 
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[όσῳ, δοχεῖτε (82), χείρονος ἀξκωθήσεται τιμωρίας, A plicio, putatis, dignus censelitur, qui Filium Dei 


ὁ ὃν Yly τοῦ θεοῦ χαταπατήσας, χαὶ τὴν αὐτῷ 
χαθομολογτθεῖσαν νύμφην νοθεύσας, xal τὸ πνεῦμα 
εἲς πχρθενίας καθυθρίσας; Αλλ' ἐθούλετο, qno, 
ἐχείνη" xal οὐχ ἄχουσαν ἐθιασάμην (85) αὑτέν. Καὶ 
vip ἡ δέσποινα dj ἄσωτος ἡ Αἰγυπτία αὐτὶ τῷ xa- 
Ἰῷ Ἰωσϊφ ἐπεμάνη ΄ ἁλλ' οὐχ ἑνίχησέ τὸν ἀρετὴν 
7) σώφρονος ἡ μανία τῆς ἀχολάστου, οὐδὲ. yspolv 
αὐτὲς βιανοµένης, πρὸς τὴν παρανομίαν ἐχεῖνος £6:- 
iir. Ἁλλ' ἐχέχριτο ἑκείνῃ τοῦτο, «τσὶ, xal οὐχ- 
[ity ταρβένος * καὶ εἰ ἐγὼ μὴ ἐθουλόμην, πρὸς ἅλ- 
1 ἂν ἑρθάρη (84). Καὶ γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
«139, ἔδει παραδοθῆναι, ἀλλ οὐαὶ OU οὗ παρεδόθη ’ 
κ1ἱ τὰ σχάνδαλα ἐλθεῖν ἀνάγχη, ἀλλ᾽ οὐαὶ δι’ οὗ ἔρ- 


x. 


5. Ἐπὶ τούτοις (85), Mf) ὁ πίπτωγ οὐκ ἀγίσταται; B 


1 ὁ daoccpégur οὐκ ἐπιστρέφει; Διὰ τ! ἁτ.έστρε- 
ζενἡ παρθένος ἀποστροφὴν ἀναιδῆῃ, χαΐτοιγε ἀχούσασα 
Χοιστοῦ (86) τοῦ νυµ.ρίου διὰ Ἱερεμίου λέγοντος' Ka) 
' πα μετὰ τὸ τοργ εὔσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα Πρὸς 
[ὲ ἠγάστρενψ ο * xal οὐχ ἀγέστρεφε. Mtf) ῥητίνη 
ciz ἔστιν ἐγ Γα.λαάδ; ἡ ἱατρὸς οὐκ ἔστω' ἐχεῖ; 
àa τί oóx ἀνέδη ἴασις θυγατρὲς JAaov µου; 'H 
τὰ ολλὰ μὲν ἂν εὕροις ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῦ χαχοῦ 
σζγματα, πολλὰ δὲ EE ἁπωλείας εἰς σωττρίαν φάρ- 
μχχ. τὰ περὶ θανάτου xai ἀναστάσεως µυστή- 
pa (87), τὰ περὶ χρἰσεως φοθερᾶς χαὶ αἰωνίου χολά- 
t; ῥήματα" τὰ περὶ µετανοίας xal ἀφέσεως ἅμαρ- 
πμάτων δόγµατα ^ τὰ µυρία ἐχεῖνα τῆς ἐπιστροφῆς 
ὀπῥείγματα τὸν δραχμὴν, τὸ πρόδατον, τὸν υἱὸν τὸν 


1112216072 τὸν βίον μετὰ τῶν πορνῶν, tbv ἀπολ C 


uij:1 χαὶ εὑρεθέντα (88), τὸν νεκρὸν xai πάλιν 
ἆα ἡσαντα. Τούτοις χρησώµεθα (89) τοῦ καχοῦ ἀ)ε- 
v1, διὰ τούτων τὴν Φφυχὴν ἑαυτῶν ἰασώμεθα. 
A3fz ὃξ εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην ἡμέραν (οὐ γὰρ δη 
Uim σὐ τὸν αἰῶνα βιώσεις), καὶ συνοχΏν, xa πνι- 
Ta, xi θανάτου ὥραν, καὶ ἀπόφασιν Θεοῦ γατ- 
ἐπείγουσαν, xai ἁγγέλους ἐπισπεύδοντας, xal duyhv 
boost δεινῶς θορυδουµένην, καὶ ἁμαρτωλῷ συν- 
CX πιχρῶς μαστιγουµένην (90) xaX πρλς τὰ τῇδε 
Hurt, ἐπιστρέφουσαν, xal ἁπαραίττητον τῆς µα- 
rác ἐχείνης ἀποδημίας ἀνάγχην. Διάγραφόν uot 
tà ἑανοίᾳ τὴν τελευταίαν τοῦ χοινοῦ βίου χαταστρο- 
οὖν, ὅταν Ἐλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. "Ηξει γὰρ, καὶ oo παρα- 


viventis conculcavit, eique promissis obstrictam 
sponsam adulterio contaminavit, ac spirituni virgi- 
uitatis contumelia affecit **. A1 illa, inquit, volebat, 
nec invite vim intuli, Sed ct libidinosa illa ZEgy- 
ptia domina pulchri Josephi amore insaniebat ; 
verum non vicit virtutem pudici furor impudica, 
neque, illa manibus vim inferense, ad iniquitatem 
ille adactus. At illa hoc decreverat, inquit, nec am- 
plius erat virgo; et si ego non voluissem, fuissct 
ab altero corrupta, Oportebat quidem et Filium 
hominis tradi : sed vze illi per quem traditus est τν, 
alque scandala venire necesse est: sed γω illi per 
quein veniunt 15, 


5. Ad hxc antem, Nunquid qui cadit, non resur- 
git ? dut qui se avertit, non convertitur'*? Cur avertit 
se virgo aversione impudenti, laimnetsi audivit Chris 
stum sponsum per Jeremiam dicentem : Et dizs,. 
postquam scortata [uit hac omnia : Ad me revertere; 
el reversa non est", Nunquid resina non est im 


. Galaad ? aut medicus: non est ibi ? Quare non ascen- 


dit sanatio filie populi mei **? Ac multa quidem 
reperias in divina Scriptura mali remedia, multa 
ex interitu ad salutem medicamenta, de morte at». 
que resurrectione mysteria. de horrendo judicio 
deque aeterno supplicio testimonia, de poenitentia ct 
venia peccatorum dogmata ; innumera illa con- 
versionis εχθπιρία, drachmam , oviculam, filiu:n 
qui consumpserat res suas cum scortis, perdituta 
οἱ repertum, mortuum οἱ rursus viventem. Utamur 
his mali remediis: per hzc onim: nostre medea- 
mur. Cogita autem diem extremain (siquidem 1339. 
non tu sola saeculum cternum vives), anxietatein, 
suffocationem , mortis horam, urgentem Dci sen- 
tentiam , festinantes angelos, animum interea gra - 
viter perturbatum, el conscientia peccalrice 411116: 
excruciatum , seque miserabiliter ad ea quie hic 
sunt convertentem , 40 ineluctabilem long: illius. 
peregrinationis necessitatem. Describe mihi in 
mente tua. extremuu 'conimiunis vits. finem , cum 
veniet Filius Dei in gloria sua cum angelis suis: 
Veniel enim,el non silebit'* : nimirum quando veniet 
judicaturus vivos ac mortuos, atque unicuique sc- 
cundum opus suum redditurus, quando tuba illa 


ειωχήσεται' ὅταν ἔλθῃ χρῖναι ζῶντας xai νεχροὺς, D magnum quiddam ac horrendum sonans excitabit 


" Hebr, κ, 99. ** Marc. xiv, 21. 
vu, 22, 7* Psal. xLirx, ὁ., 


(82) Aoxs/re. Sic mss. codices. Editi δοχεῖται. 
Paulo post editi , Θεοῦ ζῶντος. Novem mss. ut intet, 
(55) Ἐδιασάμην. Deest αὐτὴν in omnibus mss., 
il eXcipias duos velustissimos. 

(8&4) Πρὸς &AAor àv ἐφθάρη. Sic codices mss. 
ove, Editi πρὸς ἄλλου ἂν διεφθάρη. 

$3) "Ezi τούτοις. Editi addunt Πᾶσι δέ, sed hzec 
In novem desunt mss. τη totidem codicibus deside- 
τες quie in editis post ἐπιστρέφει leguntur : 05 
Yi, εἴ τις πέπτωχεν, ὀρείλει καὶ χυλίεσθα., Non 
tun $i quis cecidit, debet el volutari. 

(85) Χριστοῦ. Cod.ces Combefisiani χρηστοῦ. 

(η Μυστήρια. Sic codices mss. octo. 


75 Matth. xvin, 7. 


Το Jerem. viti, 4. ! Jerem. in, 7..." Jerem. 


Editi μαρτύρια. u 

(88) Kol εὑρεθέντα. lia. novem 1196. Editi xat 
πάλιν εὑρεθέντα. lilud, πάλιν, Coisl. prini el Med. 
auctoritate posuimus ante ἀναστήσαντα. — — 

(89) Χρησώμεθα. Editio Pari-. prima χρησάµεύα- 
lbidem editi Ῥρηθήμασι. Codices Coisl. primus :t 
Mediceus ἀλεξήμασι. Ex iisdem legiimus Λάόε δὲ. 
Deest vocula δέ in editis. ] 

(90) Macciyovpérnr. Quatvor codices προµα»τι- 
υουµένην. Ibidem duo codices ὑποστρέφουσαν. lau- 
lo post editi τῇ διανοίᾳ σου εἰ μετὰ πάντων των 
ἀνγέλων. Novem 1195. ut in Lextu. 


Uy 5. BASILII MAGNI 39 


vos qui ab orbe condito dormierint, et procedent A xol ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ thv πρᾶδυ αὐτὸ 
qui bona fecerint, in resurrectionem vite 5 qui vero ὅταν ἡ σἀλπιγξ ἐχείνη, μέγα τι xal φοδερὸν Ἠχήσασα, 


mala, in resurrectionem judicii. Revoca tibi in mo- 
moriam Danieli oblatam Dei visionem , quomodo 
nolis ob oculos judicium ponat. Aspic:ebaim, inquit, 
donec throni positi sunt, et Antiquus. dierum sedit. 
Vestimenium ejus candidum quasi nix, et cayillus 


capitis ejus quasi lana munda; rote ejus ignis ar-' 


dens. Flumen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille 
millia deserviebant ei, et dena millia denum millium 
essistebant ei. Judiciique locum constituit , εἰ libri 
aperti sunt *! ^ bona, mala, manifesta, occulta, ac- 
lionces, verba, cogitationes, omnia acervatim, ut ab 
omnibus et angelis et hominibus exaudiri possint, 
clare et aperte revelantes, Ad hzc quomodo affectos 


τοὺς àn' αἰῶνος ἑξυπνίση καθεύδοντας, xat Exp 
σονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιῄσαντες εἰς ἀνάστασιν Qut; : 
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστατιν es 
Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιὴλ θεοπτίας (91), ὅπως duty 
ὑπ bbw ἄγει τὴν xplaw. Εθεώρουν, qn3w, ἕως 
ὕτου θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ Παλαιὸς ἡμερῶν odi 
θητο. Kal τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ «ευχὸν ὡσεὶ yum, | 
καὶ ἡ θρὶξ τῆς κεραῆς αὐτοῦ ὡσεὶ Epio καθα. 
pov, οἱ εροχοὶ αὑτοῦ πῦρ gAércv. Ποταμὸς πυρὸς 


εἶἶκεν ἔμπροσθε; αὐτοῦ. Χίᾶιαι χιἁιάδες Gu 


τούργουν αὐτῷ ' καὶ μύρια! μυριάδες παρειστή- 
κεισαν αὐτῷ. Κριτήριο»" ἐκάθισε, καὶ fito. 
ἀνεῴχθησαν ' τὰ καλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, si 


necesse esl esse eos qui male vixerint ? Ubi itaque D χεχρυμµένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἐνθυμ]- 


anima illa abscondetur, qu: in oculis tot spectato- 
rum subito visa fuerit dedecoris plena ? Quali vero 
corpore infinita illa et intolerabilia perferet suppli- 
cia, ubi ignis inexstinctus, et vermis indesinenter 
puniens, et imum inferi tenebricosum et horrendum, 
et ululatus amari , et ejulatus ingens, et ploratus, 
et stridor dentium , et ubi mala flnem non habent? 
Ab liis post mortem liberari non dalur , neque est 
industria ulla, neque ars effugiendi amara supplicia. 


µατα, τὰ πάντα ἀθρόως (93) εἰς ἐξάχουστον { τὰς 
πᾶσι xal ἀγγέλοις xoi ἀνθρώποις σαφῶν i 
λύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα ποταποὺς εἶναι ἀνάνχη 50x 
καχῶς βεθιωχότας; Ποῦ ἄρα ἡ φυχἠ ἐχείνη κατα» 
δύσεται, dj ἐν ὄψεσι τοσούτων θεατῶν ἑξαίψης 
ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως; Ποίῳ δὲ σώματι τὰς 
ἀπεράντους ἑκείνας xal ἀνυποίστους ὑποστὴσεται 
µάστιγας, ὅπου πῦρ ἄσθεστον, καὶ σχώληξ ἀθάνα-ξ 
κολάζων, xai πυθμὴν ἅδου σχοτεινὰς xai φριχώδης, 


καὶ οἰμωγαὶ πιχραὶ, καὶ ὀλολυγμὸς ἐξαίσιος, χαὶ χλα»θμὸς χαὶ βρυγμὸς ὁδόντων, xaX πέρας οὐχ ἔχει τὰ δευά, 
Τούτων οὐχ ἔστιν ἁπαλλαγὴ μετὰ θάνατον, οὐδέ τις ἐπίνοια, οὐδὲ μηχανἡ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρὰ χολαστρα. 
6. Hxc nunc vitare licet. Dum autem licet, eri- C 6. Ταῦτα φεύχειν ἔδεστι vov. Ἔως ἕξεστιυν, £m 


g^mus nosmetipsos ex casu, neque de nobis ipsi 
desperemus , si a malis discesserimus, Jesus Chri- 
stus venit in mundum peceatores salvos facturus. 
Venite, adoremus et procidamus ante illum , et plo- 
remus coram ipso **. Verbum vocans nos ad poni- 
tentiam, clamat ac vociferatur : Venite ad me, om- 
wes qui laboratis et. onerati estis, el ego reficiam 
tos **, Est igitur via salutis, si modo velimus. De- 
glutivit mors przvalens: sed probe scito , Deum 
rursum abstulisse lacrymam omnem ab omni facie 
paenitentium **, Fidelis Dominus in omnibus verbis 
suis **. Non mentitur cum dicit: Si fuerint Piecata 
reséra quasi phoniceum, sicut nivem dealbabo : 

tero fuerint ut coccinum , sicut lanam dealbabo **. 


τοὺς ἀπὸ τοῦ πτώματος ἀναλάδωμεν, μηδὲ ἀτιλτὶ 
σωµεν ἑαυτῶν (03), ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὸ τῶν xaxov 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἢλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλῆς 
σῶσαι. Δεῦτε, προσκυ»ἡσωμεν xal προσπέσωμε 
αὑτῷ, xal κλαύσωμεν ἐγαντίον αὐτοῦ. 'Hpi ts 
µετάνοιαν χαλῶν à Λόγος Bod καὶ χέχραγε᾽ Δείτε 
πρὸς μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ περερτιζμένο 
xdyó ἀναπαύσω ὑμᾶς (94). Ἔστιν οὖν 60b; Sut 
ρίας, ἐὰν θέλωµεν. Κατέπιεν ὁ θάνατος ἱσόσση 
ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτι πάλιν ἀφεῖλεν ὁ θεὺς πᾶν Ox 
ἀπὸ παντὸς προσώπου τῶν μετανοοῦ) ντων. [licec 
Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς Ίόγοις αὑτοῦ. 03 yo 

εἰπών (95). "Eàx ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν óc : συι- 
γικοῦν, ὡς χιόνα «ἔευκανῶ. ἐὰν δὲ ὧσιν ὡς xit 


Paratus est magnus ille animarum medicus mor- D xivor, ὡσδὶ Epor Agvxavo. Ἔτοιμός ἐστιν ὁμέγει 


bum tuum sanare; qui noff tui solius, scd eorum 
omnium, qui peccato. in servitutem addicti sunt, 
promptus est liberator, 140 Verba illius sunt: dulce 
illud ac-salutare os dixit : Non opus habent valentes 
medico, sed male habentes. Non veni ad vccandum 
justos , sed. peccalores ad ponitentium δἳ, Qux nam 
ergo tua excusatio est, aul alterius cujusvis, cum 


τῶν φυχῶν ἰατρὸς ἰάσασθαί σου τὸ πάθος, ὃς οὐδὲ (04 
µονωτάτης, ἀλλὰ πάντων τῶν δεδονλωμένων : 
ἁμαρτίᾳ ko:lv ἔτοιμος ἑἐλευθερωτής. "Exshvm ? 2 
pasá ἑστιν' ἐχεῖνο τὸ γλυκὺ xa σωτήριον zip 
εἶπεν. Ob ypelar ἔχουσιν ol ἰσχύοντες itp? 
ἁ11ὰ οἱ κακῶς ἔχογτες. Obx ᾖ.θου xu.lÉca 
δικαίους, àAAà dpaproobe εἰς μετάνοιω (1) 


* Joan. v, 29. *! Dan. vi, 9, 10. ** Psal. xciv, 6. ** Matth. xi, 28. ** Isa. xxv, 8. & Tl 


οσα, 10. ** 15a. 1, 18. " Matth. ix, 19, 15. 


(91) θεοπείας. Editi θεοπτείας... Ἔως, Φταῖνι 
ἐθεώρουν ὅτε o5. Codices mss. omnes ut in textu. 
(95) Τὰ πάντα ἠθρόως. Sic magne consensu 


quts. Ee ταῦτα πάντα φανερῶς. 


(95) Εαυτῶν. Ἑαυτους Coisl. primu«. 
04) Αεῦτε.. :ὁμᾶς. Ην desunt in octo mss. ia 
quibus sic legitur : γένραγεν. "Ectt) ὁδύς. 


* 


98) Eixóv. Editi addunt articulum, scd dees! i 


"106) Ὃς οὐδὲ... ἐλευθερωτής. Mec desuni Ἡ 
octo codicibus. | 

(91) Elc µετάνοιαν. Statim in sex codicibus i^ 
λεται Κύριος, catceris omissis. | 
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[i; οὖν ἐστί σοι πρόφασις, fj τινι ἄλλῳ, ταῦτα αὐτοῦ Α hxc ipse clamet? Vult Dominns purgare te a dolo- 


γώντος; Βούλεται Κύριος χαθαρἰσαι σε ἀπὸ τοῦ 
s) τῆς πληγῆς, καὶ δεῖξαί σοι φῶς ἀπὸ σχότους. 
6 (xt ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ χαταλιπὼν τὰ μὴ 
τλαντμένα. Ἐάν ἐπιδῷς σεαυτὴν, oóx ὀχυήσει, 
0$ ἀπαξιώσει σε (98) ὁ φιλάνθρωπος ἐπὶ τῶν ὤμων 
µττάται τῶν ἰδίων, χαΐρων, ὅτι εὗρεν αὐτοῦ τὸ πρό- 
ατον οὐ ἁπηλωλός. Ἔστηχεν ὁ πατΏρ, xat ἀναμέναν 
αν σὺν ἀπὸ tfc πλάνης ἁπάνοδον. Μόνον ἀνάλυσον, 
pif ov) μαχρὰν οὔσης, προσδραμὼν ἐπιπεσεῖται 
ii τὺν τρἀχηλόν σου, xaX φιλιχοῖς ἀσπασμοῖς περι- 
rtt τὴν ὑπὸ τῆς µετανοίας ἤδη χεχαθαρµένην. 
Ka! οζολὴν ἑνδύσεε, τὴν πρώτην, doyt» (99) ἀπεχδυ- 
πεμένην τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς αὐτοῦ πρά- 
in * καὶ περιθήσει δακτύλιον χερσὶν ἀποπλνναμέναις 
μή θανάτου τὸ αἷμα, xal ὑποδήσει πόδας ἁποστρέ- 
αντας ἀπὸ ὁδοῦ χαχῆς πρὸς τὸν δρόµον τοῦ εὖαγ- 
ilc τῆς εἰρήνης. Καὶ εὑφροσύνης xat χαρᾶς ἡμέ- 
μυ χχταγγελεῖ τοῖς ἰδίοις χαὶ ἀγγέλοις xz ἀνθρώ- 
m; χαὶ παντὶ τρόπῳ τὴν aiv. ἑορτάσει σωτηρίαν. 
μὴν yàp «έχω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτι χαρὰ γίνεται 
ν οὕρωφ ἐνώπιον τοῦ 6600 ἐπὶ él dp, evo 
μταγοοῦντι. Kàv ἐγχαλέσῃ τις τῶν ἑστά: X δο- 
Εώντων, ὅτι ταχὺ προσελήφθης. αὑτὸς ὁ à 105; 


ris plaga, ac post tenebras tibi lumen ostenderc, 
Quierit te pastor bonus, ovibus qua non erravere, 
derelictis. Te ipsa si dedideris, non cunctabitur, 
neque dedignabitur te suis ipsius bumeris portare, 
letus quod ovem suam perditam invenerit. Stat 
pater, ac exspectat tuum ab errore reditum. ltever- 
tere tantummodo, teque longe adhuc stante, aecur- 
rens cadet in collum tuum, et amieis amplexibus 
jam poenitentia. expurgatam  eomplectetur.. Quin- 
eliam stola prima animau induet, homine vetere 
cum operibus suis exutam , annulumque manibus 
morlis sanguine ablutis circeumponet, et calceos 
dabit pedibus a via mala ad cursum evangelii pacis 
cunversis. Atque Istitie ac gaudii diem annuntiabit 
suis tum angelis tum hominibus, ac omnibus mo- 
dis salutem tuam celebrabit. Ait enim: Amen dico. 
vobis, quod gaudium est in celo coram Deo, super 
uno peccatore pornitente **. Quod si quispiam ex iis. 
qui stare sibi videntur, vitio verterit , quod cite 
assumpta es ; ipse ille bonus pater pro te respon- 
debit, dicens : L:xtandum est et gaudendum, quia 
hzc filia mea mortua erat , et revixit , et deperdita 
erat, et inventa est 55. 


mio ὑπὲρ coU ἀπολογήσεται λέγων, Εὐφρανλῆναι δεῖ xaX χαρῆναι, ὅτι αὕτη fj θυγάτηρ µου νεχρά ἦν, 


a: ἀνένησε, χαὶ ἁπολωλυῖα, καὶ εὑὐοέθη. 
*[oc.xv, 7. ** ibid. 53. 


(983) Ἀπαξιώσει σα. Voculam addidimus ex mss, 
(9) TvyxXv Editi τὴν φυχήν σου. Mss. ut in 





textu 
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CLASSIS SECUNDA 


Epistole quas S. Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 318. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MZ'. 


— 


EPISTOLA ΧΙ ΤΙ’. 


forks Theologi pater Exseotum Φαπιοσπιέπεεπι, misso Eustathio diacono, invitat ad electionem episcopi Cesarinsu 
ul eo adjuvante. Basilius eligi possil. 


Γρητορίῳ (1) ἑταίρῳ. 

Tic δώσει uot πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς; 7| πῶς 
ἐπιαινισθῇ µου τὸ γῆρας, ὥστε µε δυνηθῆναι δια- 
Wn πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀγάπην, καὶ τόν τε πόθον 
bm ἐφ᾽ ὑμῖν ἀναπαῦσαι, xa τὰ λυπηρὰ τῆς qo- 
rs ἑιηγήσασθαε, xat δι’ ὑμῶν εὑρέσθαι τινὰ παρα- 
pw τῶν θλίφεων; Ἐπὶ γὰρ τῇ χοιµήσει τοῦ 
Μαρί Εὐσεδίου τοῦ ἐπισχόπου φόδος ἡμᾶς xat- 


"' Pea], Liv, 7. 


(!) Γρηγορίῳ. Hic titulus sic babetur in codici- 
X5 Vai,, Med, et Cois!. primo : Γρηγορίῳ ἑταί 
εὶ τῆς χοιµήσεως Εὐσεθίου τοῦ ἐπισχόπου" χαὶ ὅτι 
E πρὸ ὀφθαλμῶν «bv εἰς τὴν ἐπισχοπὴν ἐπιτήδειον, 
ΤΟΠΟ sodali de obitu Eusebii episcopi; et quod 
d pre oculis girum ad episcopale munus ido- 
Vi&.. Legi non potes attentiua. hzc epistola, 
(in ea non a Basilio, sed potius de Basilio scri- 
Mim esse patéat. Pjures tamen decepit titulus ; 
*t hodie intér eruditos fere convenit eam a Gregor 
P patre, filii manu, ad Eusebium Samosateuscui 


/ 


(Ωερογίο sodali. 


"Quis dabit mibi alas sicut columbee **'? aut quo» 
modo senium meum renovetur , ui ad dilectionem 
vestram transire, et meum vestri desiderium exss- 
tiare possim, et molestias animi narrare, ela vobis 
aliquod afflictationum levamen consequi? Nam 
mortuo beato episcopo Eusebio, metus nos cepit 
baud parvus , ne forte qui aliquando Ecclesie me^ 


L] 


scriptam fuisse. Nam senem se esse declarat auctor 
epistolze et in Cappadocia episcopum, ut qui litteris 
cleri ad electionem episcopi, et Ecclesiae Czsarien- 
sis defensionem invitatus fuerit. Is autem ad quem 
geribit et eadem dignitate preditus erat, el labori- 
bus pro Ecclesia susceptis clarus, et amicus Basi- 
Jio, nec Cappadocize vicinus. Omnia in Eusebium 
Samosatensem mirifice conveniunt, quein Dasili 
ordinationi scimus interfuisse. 
* Alias 1V. Scripta anno $70. 
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- S. BASILIT MAGN | 3 


tropolis nostrze insidiati sun!, eamque hsereticis zi- Α έλαδεν οὐ μικρὸς, µήποτε ol ποτὲ ἐφεδρεύοντες i 


zaujis complere voluerupt, nunc occasionem nacti, 
salam multo labore in hominum animis pietatem 
3,441 pravis suis doctrinis eradicent, ejusque scin- 
dant unitatem : quod el in multis Ecclesiis factita- 
runt. Postquam autem et cleri littera: ad nos. vene- 
runt, exbortantes ut ne ejusinodi tempore despi- 
ciamus ; circumspiciens quoquoversum, recordatus 
$um vestre charitatis rectzeque fidei , et studii 
quod seuper in Ecclesias Dei adhibetis, Atque ea 
de causa misi dilectum Eustatbium condiaconum , 
qui vestram gravitatem adhortetur , expre&que ut 
exantlatis omnibus pro Ecclesiis iaboribus hunc 
quoque addatis, simulque senium meum vestro re- 
Creelis congressu, ac percelebrem sana Ecclesia pie- 
tatem instauretis, praicientes ei una nobiscum (si 
:nodo digni babeamur, qui vobiscum opus bonum 
adjuvemus) pastorem secundum Domini volunta- 
tem, qui possit ipsius populum gubernare. Habemus 
enim ob oculos virum, nec vobis ignotum : quem. 
si obtinere possumus, scio acquisituros nos na- 
gnam apud Deum fiduciam, atque in populum, qui 
nos advocavit, beneficium maximum collaturos. 
Sed iterum atque ssepius rogo, ut oinni deposita 
segnilie occurratis οἱ hiemis difficultates antevcr- 
tatis. 


παρακαλῶ (4) χαὶ πἆλιν xal πολλάκις, πάντα ὄκνον ὑπερθεμένους ἁπαντῆσαι xal πρλλαθεῖν τὰ ix 


χειμῶνος δυσχερῆ. 
EPISTOLA XLVIIL. 


Hicmem excusat. Basilius cur non scripserit. Mittit epistolas Antiochia allatas. Narrat de Demophilo simulacrum pd 
lis et recte fidei pre se (erente, εἰ de episcoporum, post egressum Eusebii, adventu et 


revisat vere ineunte. 
Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Vix nacti sumus qui lilleras ad tuam pietatem 
deferret, siquidem nostri homines ita hiemem exhor- 
rescunt, ut ne paululum quidem ex aedibus prospi- 
cere velint. Nam tanta nijvium copia abluti sumus, 
ut cum ipsis :dibus cooperti jam duos menses in 
speluncis latitemus. Prorsus itaque nobis ignosces, 


Alias CCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(2) ᾿Εφεδρεύοντες. Indicat Gregorius structas ab 
Atianis insidias Ecclesie Casariensi anno $65, eum 
YXalens in hanc urbem venit cum suo Arianorum 
episcoporum coinitatu. Tunc Basilius, qui se in so- 
litudinem pacis tuend:e causa receperat, ad succur- 
rendum episcopo suo advolavit, omnibus rebus Ec- 
clesie utilitati posthabitis, ac praeclarum illuin 
triumphum reportavit, de quo Gregorius orat. 20, 

$9. 


P (5) Ἔχομεν γάρ. Sic quatuor antíqui codices et 
editio Haganoensis. Editi ἔχομεν pv. 

(4) 'AAA4à παρακαῶ, etc. Minime mirum quod 
Eusebius jn remotam provinciam ad electionem 


"episcopi vocetur. Nam, cum unus sit episcopatus, 


el unus grex, sepe incidunt tempora ejusmodi, ul 
curam suam οἱ sollicitudiuem episcopi exteris 
Ecclesiis debeant. Ut hzream in exemplo Eusebii 
Samosatensis, nemini sanctus ille martyr in hoc 
genere concessit, ac in variis Ecclesiis présbyteros 
et diaconos, stque etiam episcopos magno Eccle- 


' site commodo ordinavit, ut testatur. Theodoretus 


Hist. lib. iv, c. 13. Ex hac autem epistola et non- 
nullis aliis ejusdein Gregorii, et ex laboribus, quos 


D ὑπὲρ τῶν Ἐκχλησιῶν καµάτοις καὶ τὸν πα 


p episcopi suffragium , Gregorius Nazianzi episco 


τῇ ἐχχλησιᾳ τῆς µητροπόλεως ἡμῶν, xaX βουλέμεν 
αὐτὴν αἱρετιχῶν ζιζανίων πληρῶσαι, xatpoo νῦν la 
ἐόμενοι, τὴν πολλῷ χαµάτῳ κατασπαρεῖσαν ἐν cil 


. Quyalg τῶν ἀνθρώπων εὐσέδειαν ταῖς παρ ἑαυτὰ 


πονηραῖς διδασχαλίαις ἑχριζώσωσι, xai ταύτης 

ἑνότητα χατατέµωσιν * ὅπερ χαὶ bri πολλῶν Έκχλη 
σιῶν πεποιἠχασιν. Ἐπειδῇ δὰ xol γράµµατα τὸ 
ἡμᾶς ἀφίχετο τοῦ κλήρου, παρακαλοῦντα μὴ cuj 
οφθΏναι ἐν xatpip τοιούτῳ, περιθλεφάµενος Ev xix 
ἑμνήσθην τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, καὶ τῆς ὀρθῆς ή 
στεως, xal τοῦ ζήλον ὃν ἔχετε ἀεὶ ὑπὲρ τῶν "Exi 
σιῶν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τούτου ἕνεχεν ἁπέστειλα 
ἀγαπητὸν. Εὐστάθιον τὸν αυνδιάχονον, παραχλὶ 
ὑμῶν τὴν σεµνοπρέπειαν, xai δυσωπῆσαι πᾶσι 















ἐπιθεῖναι' χἀμοῦ τε τὸ γῆρας τῇ συντυχίᾳ àva 
σαι xo τῇ ὀρθῇ Ἐκκλησίᾳ τὴν περιθόττον εὐσέδε 
διορθώσασθαι, δόντας αὑτῇ μεθ) ἡμῶν (el ἄρα χα: 
ξιωθείηµεν συωναντιλαθέἐσθαι ὑμῖν τοῦ ἀγαθοῦ ἔργα 
πηιµένα κατὰ τὸ βούλημα τοῦ Κυρίου, δυνάμε 
διευθῦναι. τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἔχομεν γὰρ (5) 
ὀφθαλμῶν ἄνδρα ὃν οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε οὗ εἰ χα: 
ξνωθείηµεν ἐπιτυχεῖν, οἶδα ὅτι μεγάλην Τταῤῥτοί 
πρὸς τὸν Orb) χτησόµεθα, xal τῷ ἔπιχαλεσα 
ἡμᾶς λαῷ µεγίστην εὐξργεσίαν χαταθησόμεθα. Ἆλ 


i 


^ 


EIIIZTOAH MH. 
schismalico animo. Roga μία 


Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 


Μόλις ἡμῖν ὑπῆρξεν ἐπιτυχεῖν διαχόνον γραμμό 
των πρὸς τὴν civ θεοσέδε:αν * ἐπεὶ οἴγε παρ ἡὲ 
οὕτω χατέπτηξαν τὸν χειμῶνα, ὡς μηδὲ τὸ papi 
τατον προχύπτειν τῶν δωματίων ἀνέχεσθαι. Καὶ fi 
τοσούτῳ πλήθει χιόνων κατενίφηαεν, ὡς αὐτοὶ i 
χοις καταχωσθέντες (5) δύο μῆνας ἤδη ταῖς κα 


* 


bus 19 et 26, facile perspicimus episcopos elect 
num otiosos spectatores non fuisse, sed plurima 
earum partes conciliando et adhortando suslin) 
se. Quin etiam electio interdum penes ep!stop 
eral; οἱ cum varia essent plebis ac cleri stuc 
ut in Basilii electione contigit, tunc ea pars vi 
bat cui major favebat episcoporum numerus. 5i 


eum ad canonicam Basilii electionem deessel uni 


a patre Basilii 'causa susceptos narrat in οσα 











quamvis senio ac morbo confectus, (0284Γ61ΠΙ " 
volavit, ut electionem calculo suo adjuvarel, Por í 
σων zi doo, Greg. Naz., orat. 19, p. 911, «7: 

949. | 


d (8) Καταχωσθέντες. Va mss. sex, Editi e m 
vetustissimi codices Barl., Med. ef Coisl. pr? 
habent καταχωσθέντας. Quod quidem mirar! " 
Nam sape alias in ejusmodi locis codices pes 
res accusativum, vetustissimi nominalivum ha ^ 
Quare satius visum est eam scripturam retine? 
cui sex codices hoc loco, tres vetuslissin! mn 
locis suffragantur. Paulo ante in tribe veluslis | 
mis codicibus legitur τῶν δοµάτων. | 


μα EPISTOLARUM CLASSIS II. EPÍST. XLIX. 


596 


ἔκεσιν ἐμφωλεύειν. Συγγνώσῃ οὖν παντως ἡμῖν, τό A cum et Cappadocum aninii timiditatem , et curpo- 


x ἆ-ολμον τῶν Καππαδοχικῶν (6) ἠθῶν, xai τὸ τῶν 
µάτων δυσχίνητον ἐπιστάμενος, εἰ μὴ θᾶττον ἐπε- 
πελαμεν, μηδ εἰς γνῶσιν ἠγάγομεν τῇ τιµιότητί 
y; 147b τῆς Αντιοχείας, ἃ πάντως μὲν γνωρίζειν 
v luv ἐστι xal Φυχρὸν, πάλαι µεμαθτχότι, ὡς τὸ 
bí; πλην ἀλλ οὐδὲν ἠγούμενοι πρᾶγμα xai τὰ 
Ἱνωσμένα σηµαΐνειν, ἀπεστείλαμεν τὰς διὰ τοῦ 
µαγνώστου χοµισθείσας ἐπιστολάς. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἕ τοῦτον. Ἡ δὲ Κωνσταντινούπολις ἔχει τὸν Δη- 
odo πολὺν Ίδη χρόνον (7), ὡς xal αὐτοὶ οὗτοι 
πηγελοὺσι, καὶ προχεχήρυχται πάντως τῇ ὁσιότητί 
w. Καΐτι περὶ αὐτὸν πλάσμα ὀρθότητος xat εὔλα- 
iix; παρὰ πάντων συμφώνως τῶν ἀφιχνουμένων 
guasiztt, ὡς xal. và. διεστῶτα τῆς πόλεως µέρη εἰς 


rum torporem noveris, si citius non scripsimus , 
neque fecimus prestantiam tuam eorum quas An- 
tiochia allata sunt certiorem : quie quidem omni- 
no tibi nota facere rancidum est et frigidum, ut 
qui dudum didiceris, ut verisimile est; sed tamen 
nibil incommodi esse existimantes, etiam cognita 
significare, misimus allatas per lectorem epistolas. 
Ac de his quidem hactenus. Constantinopolis autem 
jamdudum habet Demophilum, ut et illi ipsi narra. 
bunt, atque ut procul dubio jam prius sanctitati 
tuz nuntiatum est. Λο de illo quidem simulacrum 
quoddam recte fidei et pietatis ab omnibus adve- 
nientibus, 344 summo consensu jactatur, adeo 
ut etiam dissidentes civitatis partes coaluerint in 


v4hy συνελθεῖν, καὶ τῶν πλησιοχώρων τινὰς ἐπι- B unum, atque ex vicinis episcopis nonnulli conjun- 


aw την ἔνωσιν xa tabs Gaa0ac, 0ἱ δὲ ἡμέτεροι οὐδὲν 
wiwX ἐφάνησαν τῶν ἐλπίδων. Ἐπιστάντες vàp 
Wu χατὰ πόδας τῆς ὑμετέρας ἑἐξόδου, πολλὰ μὲν 
Ii υπτρὰ, πολλὰ δὲ ἑποίησαν, καὶ τέλος ἀνεχώ- 
qw, βεβαιώσαντες ἡμῖν τὸ σχίσμα. El μὲν οὖν τι 
Μήσεται βέλτιον, xal εἰ παύσονται τῆς χαχίας, 
bor zx πλὴν ἢ τῷ θΘεῷ (8). Τὰ μὲν οὖν παρόντα 
κατα. Ἡ δὲ λοιπὴ Ἐχχλησία εὑσταθεῖ τῇ τοῦ θεοῦ 
lp, χαὶ εὔχεται ὁμοῦ τῷ Ἶρι ἰδεῖν σε πάλιν ἐπὶ 
Kk {μετέρας, xat ἀνανεωθῆναι διὰ τῆς ἀγαθῆς σου 

σχαλίας. Κἀάμοὶ δὲ τὸ σῶμα οὐδὲν ἄμεινον τῆς 
Μπθείας ἔχει. 


κΗΙΣΤΟΛΗ Μθ.. 
itiius gratias agit Arcadio, qu 


Αρχαδίῳ ἐπισκόπῳ. 
Βχρίστσα τῷ ἁγίῳ θεῷ, γράµµασιν ἐντυχὼν 
Κεὐλαβείας ὑμῶν, καὶ εὔχομαι αὐτός τε τῆς ἑλτί- 
ς, fv ἔχετε bg! ἡμῖν, ἄξιος εἶναι, καὶ ὑμᾶς τὸν 
Bj τιμῇ ἡμῶν, fjv ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
1 Ἆριστοῦ τιμᾶτε ἡμᾶς, μισθὸν τέλειον χοµί- 
Μάτι, Ὑπερλσθημεν δὲ, ὅτι xai, µέριμναν πρέ- 
Μ:1 Ἀριστιανῷ ἀναλαθόντες, εἰς δόξαν τοῦ ὀνό- 
EX t) Χριστοῦ οἶχον ἡγείρατε, xai ἨἸγαπήσατε 
P bm, χατὰ τὸ γεγραμμένον, εὐπρέπειαν οἴχου 
wi», εὐτρεπίσαντες ἑαυτοῖς hv οὐράνιον (9) 
Why ἠτοιμασμένην ἓν τῇ ἀναπαύσει τοῖς ἀγα- 
μι τὸ ὄνομα τοῦ Χριατοῦ. Ἐὰν δὲ δυνηθῶμεν 
μνῆσαι λείψανα μαρτύρων, εὐχόμεθα καὶ αὐτοὶ 
Νάαλεσθαι ὑμῶν τῇ σπουδῇ. El γὰρ εἰς μνημόσυνον 


ctionem amplexi sint. Nostri autem spe et exspecta- 
tione non exstitere meliores. Nam cum statim post 
egressum tuum advenissent, multa quidem tristia 
dixere, multa etiam fecere, ac tandem discesserunt 
firmato nebis schismate. Utrum autem melius 'ati- 
quid futurum sit, atque titrum ab improhitate dis- 
cessuri sint, nemini nisi Deo compertum ést. ]taquo 
res presentes sunt ejusmodi. Ecclesia autem reli- 
qua per Dei gratiam preclare stat, teque exoptat, 
simul ac ver prodierit , iterum apud nos videre, ct 
per bonam tuam doctrinam renovari. Mihi auten 
corpus solito melius non se habet. 


EPISTOLA XLIX-. 


i conceptam a se de eo spem significaverat. Promittit ei Basilius martyrum reliquias, ad 
ecclesiam ab ipso constructam, si Quas reperire possil. | 


"Árcadio episcopo. 


Gratias egi Deo sancto lectis pietatis tu:e litteris, 
precorque ut et ego ea spe. quan de me concepiati, 
dignus sim, et tu honoris, quem mihi habes in na- 
mine Domini Jesw Christi, mercedem perfectam 
referas. Valde autem letatus sum, quod curam 
Christiano digriam suscipiens , domum ad gloriam 
nominis Christi construxeris, ac vere dilexeris, 
sicut scriptum est 99, decorem domus Domini : tibi 
ipsi preparans celestem mansionew , destinatam 
in requie diligentibus nomeh Cbristi. Quod si reli- 
quias martyrum investigare possim , cupio et ipse 
studii tui adjutor esse. Nam si in memoria «terna 
erit justus ***, profecto bonz illius memoriz , quan 


tibi, sanctus impertiet, erimus participes. 


ὥνην ἔσται δίχαιος, χοινωνοὶ (10) ἐσόμεθα, δηλονότι τῆς ἀγαθῆς μνημης τῆς δοθησοµένης ὑμῖν παρὰ τοῦ 


r9, 


"Poal. xxv, 8. *** Psal. cvs, 7. 


6) Καππαδοχικῶν. [ία Harl., Coisl. primus, D 


"rimus, Clarom. et Bigot. alter, Editi Καππα- 
Wr. 

Tij Hoti* ἤδη χρόνον. Harl. et Med. cum duob. 
s τολὺς ἤδη χρόνος. Paulo post legitar ἁπαγγέλ- 
και in codicibus Harl. et Coisl. primo. 

δι ITA» ἡ τῷ Θεῷ. Coisl. uterque et unus ex 
«is ziv εἰ τῷ to. 


(9) Οὐράνιον. Sic Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi οὐρανίαν. - 

(0 Κοινωνοί. Ante hanc vocem editi adilurt 
καὶ, sed hac conjunctio abest ab omnibus ιν. 
uos in hanc epistolam habuimus, nempe α Med., 
ois!. utroque, Vat. et Reg. secundo. 

* Alias CCCCVIIE Scripta initio episcopatus 
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EPISTOLA L'. 


S. BASILII MAGNI 


Lv 
EIIISTOXH N. 


Basilius gratias agit. episcopo cuidum elate et virtute venerando, qui prior ad eum scripserat, adhortandi cows, 


Imocentio episcopo. 


Eccui alii conveniebat et tiinidis fiduciam addere, 
et dormientes excilare, nisi tux domini mei pietati : 
qui tuam in omnibus rebus perfectionem in hoc 
quoque declarasti, quod te. etiam ad nos humiles 
demittere volueris, ut germanus discipulus illius 
qui dixit : llic sqm in medio vestri. non tanquam 
recumbens, sed tanquam ministrans ο). Nam et ipse 
dignatus es nobis ministrare spiritualem tuam 
ketiliam , atque venerandis tuis litteris animos 
nostros recreare, et velut puerorum iofantiam ulvis 
tuz magnitadinis amplecti. Precare igitur ( bunum 
tuum animum rogamus), ut digni simus qui a 
143 vobis magnis viris adjuvemur, et os ac sa- 
pientiam accipiamus, ut volis audeamus Spiritum 
sanctum ducem habentibus succinere: cujus le 
amicum ac glorificatorem esse audientes, magnas 
ob illam tuam firmam ac stabilem in Deum dile- 
ctionem gratias agimus, orantes ut. pars nostra 
cum veris adoraloribus inveniatur, inter quos et 
tuam perfectionem reperiri persuasum habemus, 
οἱ magnum illum et verum episcopuum, qui totum 
orbem suis miraculis complevit, Dominum roga- 
mus. 


" EPISTOLA LI" 


'Irroxevtio ἐπισχόπῳ (11). 


Καὶ τίνι ἄλλῳ ἔπρεπε xal δειλοῖς θάρσος b 
ποιεῖν, χαὶ καθεύδοντας διυπνίξειν, 1 τῇ οἳ τὰ 
ἡμετέρου δεσπότου θεοσεθείᾳ͵, ὃς τὴν ἓν πᾶσι etr; 
τοῦ τελειότητα χαὶ ἐν τούτῳ ἑγνώρισας, τῷ vit 
δέξασθαι καὶ ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς συγχαταθῖναι 
ὡς ἁληθινὸς μαθητῆς τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ἐκεῖ εἰμ 
ἐν µέσῳ ὑμῶν, οὐχ ὡς ὁ ἀναχείμενος , ἁλλ' ὡς i 
διακονῶν. Κατηξίωσας Υὰρ xai αὐτὸς buxo 
ἡμῖν τὴν chv πνευματιχὴν εὐφροσύνην , xo αἱ 
τιµίοις (19) ἑαυτοῦ γράµµασιν ἀναλαθεῖν ἡμῶν i 
Φυχὰς, xal ὥσπερ παίδων νηπιότητα τῷ ἑαυτοῦ pr 
χέθει προσαγχαλίσασθαι. Ἐὔχου οὖν (δεόμεθά v 
τῆς ἀγαθῆς φυχῆς) ἀξίους ἡμᾶς εἶναι xat ὑπὰά 
χξσθαι τὰς παρὰ τῶν µεγάλυν ὑμῶν ὠφελείας, xt 





! λαμδάνειν στόμα καὶ σοφίαν εἰς τὸ τολμᾶν ἀντιφβί! 


Υεσθαι ὑμῖν , τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁγῃ 
vot; * οὗ φίλον σε εἶναι xai δοξαστίρα diri 
ἀκούοντες , μεγάλην ἐπὶ τῇ στεῤῥᾷ σου καὶ ἀχλή 
περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπῃ τὴν χάριν ὁμολογοῦμεν ϐ 
χόμενοι (42) μετὰ τῶν ἀληθινῶν προσκυνητών Gf 
θηναι ἡμῶν τὸ µέρος, ἐν οἷς πεπείσµεθα n 
τὴν σὴν τεχειότητα , xal τοῦ μεγάλου καὶ ἆλτβι 
ἐπισχόπου τοῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τοῦ ἰδίου v 
ρώσαντος θαὐματὸς , τοῦ Κυρίου δεόµεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΑ. 


- 


ormu'ee Conslan inopoli α Georgio aliad subscripsisset ; sed tumen ad ejus communionem accessisse, posiquam i 


Refellit Basilius affictam sibi calumniam, quod Dianium Cesariensem. anathématizasset. Fatetur se. doluisse, m 


zgrotaute. accersitus, ni 
κ 





hil eum contra N icenam fidem sibi proposuisse cognovit. 


Bosporio episcopo. C 


4. Quomodo putas animum meum vnlneratum 
fuisse auditione illius calumniz, qua me asperse- 
runt nonnulli ex hominibus non metuentibus Judi- 
cem perditurum |. omnes, qui loquuntur menda- 
cium **? ]ta ut nocte;à totam ob dilectionis tuz 
verba pene insomnem transegerim : adeo medium 
cor meum tetigerat moror. Revera enim secun- 
dum Salomonem **, calumnia virum humiliat : nec 
quisquam ita obduruit et percalluit, ut animo non 
moveatur, et humi non sternatur, si in ora incidat 
ad mendacium proclivia. Αἱ enim necesse est om- 


** Psal. v, 7. 


* Alias CCCCIX. Scripta initio episcopatus. 

* Alias LEXXVI. Scripta initio episcopatus. 

(14) Ἰννοχεγτίῳ ἐπισκόπῳ. Editi addunt 'Po- 
pe, nec aliter in omnibus nostris codicibus mss., 
iu quo manifestus est error librariorum, cum con- 
stat Damasum, non Innocentium tunc Rome pre- 
fuisse. Sed hoc erratum alio absurdiore emendat 
Combelfisius, qui hanc epistolam ad Innocentium 
tunc Ecclesie ,Romane presbyterum suspicatur 
scriptam fuisse, et niagnum illum et verum episco- 
pum, qui totur orbem suis miraculis complevit, Da- 
masum interpretatur. Videtur illusisse librariis 
cum Innocentii nomen, quo nomine appellatum 
sciebant celeberriinum  Romz episcopum; tiun 
eiiam quod ilem Jnnocentius in epistola 81 dici- 
tur magne urbi przífuisse. Sepe enim Roma apud 


* Luc. xxu, 27. 


* Eccle, vii, 8. 


D antiquos µεγαλόπολις, magna trbs, vocatur. 


Βοσπορίῳ ἐπισχόπῳ. 


1. Πως µου, οἴει, τὴν φυχὴν ὠδύνησεν ἡ ixd: 
συχοφαντίας ἐχείνης, ἣν κατέχεόν µου (14) τι 
τῶν μὴ φοδουµένων τὸν Κριτὴν ὃς ἀπολεῖ sin 
τοὺς λαλοῦντας τὸ φεῦδος; "Rove πᾶσαν τὴν và 
ἐπὶ τοῖς ῥήμασι τῆς ἀγάπης σου, Ayo) ἃ 
ἄῦπνος (15) διαμεῖναι' οὕτω µέσης Ἰψατό µε! 
χαρδίας 1j λύπη. "Όντως γὰρ, κατὰ τὸν Σολομῶή 
συχοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ * xai οὐδεὶς οὕτως ἂν 
1510s , ὡς μὴ παθεῖν τὴν ψυχὴν, καὶ καταχαμ΄] 
vat εἰς ΥΏν, στόµασι πρὸς φευδολογίαν εὐχόλοι 1 
ραπεσών (16). Αλλὰ γὰρ ἀνάγχη πάντα στ 


(12) Καὶ τοῖς τιµίοις. Editi fjv καὶ τοῖς τμ 
Sed haec vocula non reperitur in mss. 

(15) Εὐχόμενοι. l'a mss. quinque, nempe M 
Coisl. uterque et duo Regii. Plures in hanc eps 
lam uon habuimus. Editi εὐχόμεθα. | 

(14) Κατέχεόν µου. lta Med., Harl. et Coisl.1 
mus. Editi χατέχεάν µου. | 

(15) "A?zxoc. Sic Mediceus cod. et prima m 
Harleanus; quz scriptura satis congruit stylo | 
silii, ac forte hoc loco a librariis nimio gram 
ticae studio mutata est. In hac ipsa episloia u 
ἀγνοεῖν αὐτός. Editi ἄθπνον. 

(46) Παραφεσών. Reg. secundus et Coisl. se 
du& περιπεσών. lbidem editi στόµασιν εἰς φτνὰ 
γίαν. Tres autiquissimi codices ut in texu. 
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riva ὑπομένειν, τὴν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐχδίχησιν ἔπι- A nia. perferre, omnia sustinere, nostram ipsorum 


ερέφαντες (17) τῷ Kuplip, ὃς οὐ περιόψεται ἡμᾶς * 
ἑάτι Ὁ συκοφαντῶν πέχητα παροξύνει τὺν 
αειήσαντα αὐτόν. Οἱ μέντοι τὸ χαινὺὸν τοῦτο δρᾶμα 
ες χαθ) ἡμῶν βλασφημµίας συνθέντες &olxaat παν» 
eth; ἀπιστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὃς καὶ περὶ (18) ἀργοῦ 
ῥήμετος δώσειν ἡμᾶς λόγον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xpl- 
σω; ἀπεφήνατο. "Evi δὲ, εἰπέ pot, τὸν µαχαριώ- 
ty Διάνιον (19) ἀνεθεμάτισα; Τοῦτο γὰρ ἡμῶν 
χετήγγειλαν (20). Ποῦ f πότε: τίνων παρόντων ; 
là zog προφάσει; dot, ῥήμασιν ἢἡ ἐγγράφοις; 
Léo; ἀχολουθῶν, ἢ αὐτὸς χατάρχων xal αὐθεντῶν 
«Xv τολμήµατος; Ὢ τῆς ἀναιδείας τῶν πάντα φθεγ- 
Tie ῥᾳδίως 1 "D τῆς καταφρονῄσεως τῶν τοῦ 
6:69 χριµάτων ! Πλὴν εἰ μὴ ἄρα τῷ πλάσματι αὐ- 
των καὶ τοῦτο προστραγῳφδήσουσιν (21), ὅτι ἐγενόμτν 
x1 ἔχφρων ποτὲ , ὥστε ἀγνοεῖν αὐτὸς τὰ ἑαυτοῦ ῥή- 
μα... Ἐσὶ γὰρ τῶν λογισμῶν ὑπάρχων τῶν ἆμαυ- 
t4, οὐδὲν οἶδα ποιῄσας τοιοῦτον , οὐδὲ προελόμενος 
τν ἀρχήν. "AIV ἐχεῖνο μᾶλλον ἑμαυτῷ συνεπίστα- 
μαι, ὅτι ix πρώτης ἡλιχίας συνετράφην τῷ περὶ 
a^i φΏτρῳ. καὶ ἁπέθλεπον πρὸς τὸν ἄνδρα , ὡς 
μὲν γεραρὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ μεγαλοπρεπὴς, ὅσον. δὲ 
Et τὸ ἱεροπρεπὲς ἓν τῷ εἴδει. Ἐπεὶ δέ µοι λοιπὸν 
ααὶ ὁ λόγος παρῆν , τότε bh xal ἀπὸ τῶν τῆς φυχῆς 
"ἀγαθὼν αὐτὸν ἐπεγίνωσχον * καὶ ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ 
0/312, τὸ ἁπλοῦν χαὶ γενναῖον καὶ ἐλευθέριον (22) 
tu) τρόπων χαταµανθάνων , xal ὅσα ἄλλα (35) τοῦ 
blo; ἴδια, ἡ τῆς ψυχῖς ἡμερότης, τὸ µεγαλοφυές 
*: $103 xal πρᾶον, τὸ εὐπρεπὲς, τὸ ἀόργητον, τὸ 
ταδρὸν καὶ εὐπρόσιτον τῇ σεµνότητι χεχραμένον. 
"Dez αὐτὸν ἐναρίθμιον εἶχον τοῖς περιφανεστάτοις 
121 ἀρετήν. 

2. Περὶ μέντοι τὰ τελευταῖα τοῦ βίου (οὗ γὰρ ἆπο- 
σρόγοµαι τἀληθές ) ἑλυπήθην ἐπ αὐτῷ λύπην οὐχ 
bvxzky μετὰ πολλῶν τῶν ἐν τῇ πατρίδι φοδουµένων 
ti! Κύριον, ἐπὶ τῇ ὑπογραφῇ τῆς πίστεως τῆς ὑπὸ 
τῶν περὶ Γεώργωνν (34) ἀπὸ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
πμισθείσης, Εἶτα, οἷος ἐχεῖνος πραότητι τρόπου 
τὰ, ἐπειχείᾳ πάντας πληροφορεῖν ἐν σπλάγχνοις 
End; ἀνεχόμενος, Ίδη καταπεσὼν εἰς τὴν ἁῤ- 
ῥωστίαν, ὑφ᾽ fic xaX μετῃλθεν ἀπὸ τοῦ βίου, προσχα- 
usiutyoe ἡμᾶς ἔφη, ὑπὸ µάρτυρι τῷ Κυρίῳ ἐν 
ἐτλότητι χαρδίας συντεθεῖσθαι μὲν τῷ ἀπὺ τῆς 
Κωνσπαντινουπόλεως Ὑραμματείῳ, μηδὲν δὲ ἐπ᾽ 
ἠετῄσει τῆς χατὰ Νιχαίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἐπεβείσης πίστεως προελέσθαι' μηδὲ ἄλλως ἔχειν 
bid xaphla, ἡ ὡς παρέλαθεν ἐξ ἀρχῆς ' ἀλλὰ xat 


* Prov, xiv, δἱ. ** Mattb. xir, 56. 


(17) Ἐκιετρέψαντες. Sic Med., Πω]. et Reg. 
pimus. Editi et alii mss. ἐπιῤῥίφαντες, Sed scri- 
pura quam sequimur, Basilii stylo aptior, ut vi- 

esl in epist. 126, 289. 
NL ὃς xai zxsol. Coniunctio addita ex quinque 
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(19) Audyvov. Jta omnes mss. Editi. Διάνοιον. 

(50) ΚατήγγειΛαν. Tres codices non antiquissi- 
Di χατήνεγχαν, hoc crimen nobis sntulerunt. 

ay) ραιῳδήσουσι». Ma wes velustissiml 


ultionem permittentes Domino, qui nos non de- 
spiciet, Nam qui calumniatur pauperem, irrilat 
ipsius Gonditorem **. Caterum qui novam illam 
blasphemiz fabulam adversum nos concinnarunt, 
videntur omnino non credere Domi::o, qui rationem: 
nos in die judicii vel do otioso verbo reddituros 
pronuntiavit 5, Dic autem, quaeso, egone beatissi- 
mum Dianium anathematizavi? Hoc enim de nobis. 
dictitarunt. Ubi? vel quando? coram quibus? quo 
pretextu? nudis verbis, an seripto? alios duces 
sequens, an ipse incoeptor et auctor facinoris ? O 
impudentiam hominum omnia facile loquentium ! 
O contemptum judiciorum Dei! Nisi forte com- 
mento suo hanc eliam tragudiain adjicient, factum 


D me esse aliquando ita dementem, ut mea ipsius 


verba non noscerem. Nihil enim ejusmodi , duin 
rationis compos fui, aul fecisse me scio, aut om- 
nibo facere voluisse. Sed potius mihi hujus rei 
conscius sum, me ab ineunte :etate educatum fuisse 
in illius amore, et iniuendo considerasse quam 
esset ille vir aspectu venerabilis, quanta majestate 
preditus, quantum dignitatis sacerdotalis οτε prae- 
ferens. Postquam autem mihi deinceps et ratio 
adfuit, tum vero et ex anime bonis eum noveram. 
ipsiusque 14/4 delectabar consuetudine, siupli- 
citatem et ingenuitatem ac liberalitatem morum 
perspicieng, et quaecunque alia propria erant viri 
ornamenta, animi mansuetudo, maguanimitas si- 
mul et lenitas, decori studium, animus irse expers, 
hilaritas οἱ affabilitas gravitate permista. Quare. 
ipsum inter bomines virtute spectatissimos nume- 
rabam 

2. Sed tamen circa extremum vitse tempus ( non 
enim celabo veritatem) dolui de illo inconsola- 
biliter cum pluribus in patria Dominum timentibus, 
quod subscripsisset fidei a Georgio Constantino 
poli allatae. Deinde, ut ille pro sua morum lenitate 
el mansuetudine non gravabatur omnibus paterno, 
pectore satisfacere, cum jam in morbum, ex quo- 
eliam e vita discessit, incidisset ; nobis accersitis, 
dixit, Domino teste, se scripto Constantinopoli. 
allato in simplicitate cordis assensisse, sed nihil 
2d fidei Niczxe 4 sanctis Patribus expositse ever- 
sionem sibi proposuisse, neque aliud.in corde 
habere, quam quod ab initio traditum acceperat: 
imo etiam precari se, ut ne separetur a sorte bea- 
torum trecentorum decem et oclo episcoporum, 


codices cum pluribus aliis. Editi προστραγφδή- 
σωσιν. , 

(22) Ἐ.ιευθέριον. Rog. secundus et Coisl. se- 
cundus ἐλεύθερον. Paulo post ex antiquis codicibus 
addita vocula post μεγαλος, 

(25) Ὅσα diia. diti addunt ἣν quod deest in 
tribus vetustissimis codicibus. 

(24) Γεώργιο». Reg. secundus οἱ Coisl, Γεώρ- 
γινον. 
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S. RASILII MAGNI 


om 


qui piam illam doctrinam orbi annuntiarunt. Quare A εὔχεσθαι μὴ χωρισθῆναι τῆς µερίδος τῶν µαχαρίων 


emni cordis dubitatione ob hanc asseverationem - 


Soluta, ad ejus communionem, ut tumet etíaip 
nosti. accessimuas, et murere desiimus. lgitur quie 
uobis eum hoc viro inLercessere, ejusmodi sunt. 
Quod si quis dicat se nefarix alicujus in illum 
contumelix: conscium nobis esse, is non in angulo 
susurret serviliter, sed in apertam lucem prodiens, 
libere arguat. 


EPISTOLA Lil. 


Cun rumores iniqui de Cauoricis ad Basilium, de Basilio ad canonicas perlati fuissent, utrosque dedocuit B 


ἐχείνων ἐπισχόπω» τῶν τριακοσίων δεκαοχτώ (25), 
τῶν τὸ εὐσεδὲς xfguypa διαγχειλάντων τῇ oixov- 
µένῃ' ὥστε ἡμᾶς , ἐπὶ τῇ πληροφορίᾳ ταύτῃ λύσαν- 
τας πᾶσαν τῶν χαρδιῶν τὴν διάχρισιν, ὡς xat a5- 
τὸς ἐπίστασαι (26), προσελθεῖν τῇ Χοινωνία, χα, 
λυπουµένους παύσασθαι. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα πρὸς 
τὸν ἄνδρα τοιαῦτα. Ei δέ τις λέγοι (21) τινὰ βλασοτ- 
μίαν ἀθέμιτον εἰς αὐτὸν ἡμῖν συνεγνωχέναι, ji^ κατὰ 
γωνίαν θρυλλείτω δουλοπρεπῶς , ἀλλ εἰς τὸ φανερὶν 
ἀντικαταστὰς, διελεγχέτω μετὰ παῤῥησίας. 


ΕΠΙΣΤΟΑΛΙΠ NB. 


rius. 


Multa de Consubstauiali disserit. Basilius, quod a nonnullis rejici, a patribus Anliochents. vituperatum fatetur : 
aptissimwn (amen esse contendil adversus haereses Arii et Sabellii. Be[elltt eos qui Spiritum sanctum Filio aut Putri 


praeponebant. 
Ad canonicas. 


1. Quantum nobis antea doloris attulit molestus 
ΤΗΠΙΟΣ, QUO aures nostre circumsonuerunt, tanta 
affecit letitia religiosiasimus episcopus frater noster 
Bosporius, meliora de vestra pietate narrans. Dixit 
enim, Dei gratia, omnes illos rumores hominum 
esse Commenta non aecurate veritatem rerum 
vestrarum coanitam habentium. Addebat autem se 
et calumnias inveuisse apud vos de nobis nefandas, 
qualesque protulerint, qui non exspectant se vel 
otiosi verbi rationem reddituros Judici in die justo 
retributionis illius. Quare gratias egi Domino, cum 
ipse sanatus ex noxia de vobis opinione, quam, 
ut verisimile est, ex hominum calumnia suscepe- 
ram; tum eliam vos audiens deposuisse falsas de 
me suspiciones, ubi audistis 1/5 que (rater 
noster asseveravit : qui quidem vobis suam ipsius 
sententiam dum exposuit, omnino et nostram simul 
declaravit. Una enim in utroque nostrum de fidc sen- 
tentia : siquidem et eorumdem Patrum hzredes 
sumus, qui quondam Νίο magnum pietatis prze- 
conium promulgarunt : cujus reliqu: quidem par- 
tes calumnis nulli obnoxie sunt ; sed vocem Con- 
substantialis male a nonnullis acceptam, sunt qui 
nondum receperint : quos quis οἱ jure reprehen- 
derit, ac rursus venia dignos judicarit. Nam Ῥα- 
trum vestigiis non insistere, nec sua sententia 
vocem illorum potiorem ducere, res est reprehen- 
sione digna. ut plena arrogantizm. Rursus autem 
vituperata) ab aliis vocem , suspectam habere, 


Alias CCC. Scripta initio episcopatus. 
(35) Δεκαοκτώ. Marl, cum duobus aliis δέχα xal 
ὦ 


(26) Ὡς καὶ αὐτὸς ἑπίστασαι. Hec. addidimus 
ex tribus perautiquis codicibus Med., Harl. et 

isl. 

(27) Λέγοι. Ita. Harl., Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus. Editi λέγει. 

(28) Περὶ τῆς. leest praepositio in octo veteri- 
bus libris, non tamen in Coisliniano primo. 

(29) Προσεείθει. Sic septein mss. codices. Editi 
προσεπττίθει. 

(30) Τῇ δικαίᾳ. Va Harl., Med., Coisl. primus et 
Beg. secundus. Editi τῆς δικαίας. 


Καγογικαῖς. 


4. Ὅσον ἠνίασεν ἡμᾶς πρότερον ofi λυπηρὰ τὰς 
ἀχοὰς ἡμῶν περιηχήσασα , τοσοῦτον εὔφρανεν ὁ μᾶς 
ὁ θεοφιλέστατος ἑἐπίσχοπος ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν Bosz- 
ptos. τὰ χρηστότερα περὶ τῆς (28) εὐλαθείας ὑμῶν 
διηγησάµενος. Ἔφη γὰρ, τῇ τοῦ soU. χάρ.τ., τάν- 
τα ἐχεῖνα τὰ θρυλληθέντα ἀνθρώπων εἶναι χατα- 
σχευάσµατα, οὐχ ἀχριθῶς τὴν καθ) ὑμᾶς ἐπισταμέ- 
vv ἀλήθειαν, Προσετίθει (29) δὲ, ὅτι xat διαθολὰς 
εὗρε παρ) ὑμῖν καθ ἡμῶν ἀνοσίας, xal τοιαύτας, 
οἵας ἂν εἴποιεν οἱ μὴ ἐχδεχόμενοι xal περὶ ἀργοῦ 
ῥήματος δώσειν λόγον τῷ Κριτῇ ἐν ἡμέρᾳ τῆς àv-a- 
ποδόσεως αὐτοῦ τῇ δικαίᾳ (50). Ὥστε ηὐχαρίσττσα 
τῷ Κνρίῳ, αὐτός τε ἰαθεὶς την ἐφ᾽ ὑμῖν βλάδην, £v, 
ὡς ἔοιχεν, ix. συχοφαντίας ἀνθρώπων fur παρα- 
δεξάµενος, ὑμᾶς τε ἀχούσας ἀποτεθεῖσθαι τὰς «ευ- 
δεῖς περὶ ἡμῶν ὑπολίψεις, ἐξ ὧν Ἠχούσατε τοῦ 
ἁδελφοῦ ἡμῶν διαθεδαιωσαµένου (51): ὃς ἐν ofc «b 
καθ) ἑαυτὸν (62) ὑμῖν παρέστησε , συναπέδειξε ττᾶν- 
τως xal τὸ ἡμέτερον. "Ev γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ἡμῖν 
τὸ τῆς πίστεως φρόνημα, ἐπειδὴ καὶ τῶν αὐτῶν 
Πατέρων κληρονόμοι τῶν κατὰ τὴν Νικαίαν ποτὲ τὸ 
μέγα τῆς εὐσεθείας ἐξαγγειλάντων χήρυγµα; οὗ τὰ. 
μὲν ἅλλα παντάπασἰν ἐστιν (35) ἀσυχοφάντητα, τὸν 

à τοῦ ὁμοουσίου φωνὶν, καχῶς παρά τινων ἐχλτ- 
φθεῖσαν , εἰσέ τινες οἱ µήπω παραδεξάµενοι ' εὓς 
xai µμέμψαιτο ἄν τις διχαίως, καὶ πάλιν μέντοι συΥ- 
γνώμης αὐτοὺς ἀξιώσειεν. Τὸ μὲν γὰρ Πατράσι μὴ 
ἀχυλουθεῖν, xaY τῶν ἐχείνων φωνὴν (54) χυριωτέραν 


D τίθεσθαι τῆς ἑαυτῶν γνώμης, ἐγχλήματος ἄξιον , ὡς 


(31) Διαδεδαιωσαμέγου. Quinque mss. non anti- 
quissimi βεθαιωσαμένου. 

(34) Τὸ xa0' ἑαυτόν. Harl. et unus ex Regiis τα 
χαθ) ἑαντόν. 

($3) 'Ectw. Hanc. vocem, que deest in editis, 
habent mss. decem, quorum in quatuor legitur πάντα 

θεῖν ἔστιν. 

(34) Thx éxsivwuv φωνήν. Sic codices omnes 
mss., et paulo Ρροςἰ της ἑαυτῶν γνώμης. Contra 
edili τῆς ἐχείνων φωνης χυριωτέραν τίθεσθαι τὸν 
ἑαυτῶν γνώµην. Eorum voct propriam  sententiana 
preponere. Non animadverterunt qui hunc. loeuna 
mutavere, necationem, quie praecessit, hic quoque 
subintelligi 
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αὐθεδείας (30) véuov* τὸ δὲ πάλιν ὑφ' ἑτέρων δια- A videtur id quodam modo medlotrem illis excusa- 


θιπθεῖσαν αὐτὴν ὕποπτον ἔχειν , ποῦτό πως δοχεῖ 
τῷ ἐγχλήματος αὐτοὺς μετρίως ἐλευθεροῦν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι (26), οἱ ἐπὶ Παύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ συνελ- 
θέντες, διέδαλον τὴν λέξιν ὡς οὐχ εὐηχόν. Ἔφασαν 
yàp ἐχεῖνοι τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν παρὶστᾷν Év- 
νιαν οὐσίας τε xai τῶν ἁπ' αὐτῆς ὥστε χαταµε- 
prüeisaw τὴν οὐσίαν παρέχειν τοῦ ὁμοουσίου chv 
πρστγορίαν τοῖς εἰς ἃ διηρέθη. Τοῦτο δὲ ἐπὶ χαλκοῦ 
μὲν χαὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ νομισμάτων ἔχεὶ τινἁ λόγον 
εὐῤιανότμα ' ἐπὶ δὲ Θευῦ Πατρὸς xai Θεοῦ Υἱοῦ 
cix οὐσία πρεσθυτέρα , οὐδ' ὑπερχειμένη ἀμφοῖν 
ῥιωρεῖται * ἀσεδείας γὰρ ἑπέκεινα τοῦτο xaX νοῆσαι 
x1 φθέγζασθαι. Τί γὰρ ἂν Ὑένοιτο τοῦ ἁγεννήτου 
τρεοθύτερον; Αναιρεΐῖται δὲ Ex τῆς βλασφηµίας 


tionis veniam conciliare. Nam revera qui in Pauli 
Samosátensis causa convenerant, vocem hanc quasi 
male sonantem culparunt. Dixerunt enim consub- 
stantialis voce exbiberi notionem substantie cet 
eorum qua ex substantia; adeo ut divisa substan- 


' tía appellationem consubstantialis conciliet iis in 


qui divisa est. Quz quidem cogitatio locum ali- 
quem hábet in aere et in conflatis ex eo numisma- 
tibus : at in Deo Patre et in Deo Filio substantia 
non est antijuior, neque utrique superposita in- 
telligitur : boc enim cogitate, aut dicere, omnem 


impietatis modum excedit. Quid enim ingenite 


antiquius sit? Tollitur etiam hac blasphemia fides 
in Patrem et Filium : nam inter se fratrum ratio- 


circ καὶ ἡ εἰς τὸν Πατέρα xaX Υἱὸν πίστις' ἀδελφὰ B nem habent quz ex uno subsistunt. 


rip ἀλλήλοις τὰ ἐξ ἑνὸς ὑφεστῶτα. | 

2 Καϊέπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρῆχθαι τὺν 
Yi) ἔτι τότε σαν ol λέγόντες, ἵνα χαὶ ταύτην ἑχτέ- 
μωσι τὴν ἁσέδειαν, τὸ ὁμρούσιον προσειβήκασιν. 
Άγριος γὰρ xaX ἁδιάστατος ἡ τοῦ Υἱοῦ mpb; τὸν 
[μτέρα συνάφεια. Δηλοῖ δὲ xal τὰ προλαθόντα ῥή- 
ur ταύτην εἶναι τῶν ἀνδρῶν τὴν διάνοιαν. Εἰπόν- 
τες ὰρ φῶς Ex φωτὸς, xal x τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
c Ty γεγεννησθαι, οὐχὶ δὲ πεποιῆσθαι, ἐἑπήγαγον 
τούτοις τὸ ὀμοούσιον * παραδειχνύντες , ὅτι ὄνπερ ἄν 
ες ἀποδῷ φωτὸς λόγον ἐπὶ Πατρὸς, οὗτος ἀρμόσει 
τὰὶ ἐπὶ Yt). Φῶς γὰρ ἀληθινὸν πρὸς φῶς ἀληθυὸν, 
Yr' αὐτῶν τοῦ φιωτὸς thv ἔννοιαν, οὐδεμίαν ἕξει 
c19mÀzvfjv, Ἐπεὶ οὖν ἐστιν ἄνάρχον φῶς ὁ Πατὴρ, 
Tv Bà φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ καὶ qug ἑλάτε- 
ps (91), ὁμοούσιον εἶπαν δικαίως, ἵνὰ τὸ τῆς φύσέως 
Quo) παραστήσωσιν. Οὐ γὰρ τὰ ἁδελφὰ ἀλλήλοὶς 
ἐχνώσια (38) λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλήφασιν 
(i ὅταν χαὶ τὸ αἴτιον χαὶ τὸ kx τοῦ αἰτίου τὴν 
ὑπαρξν Éyoy ἐς αὐτῆς ὑπάρχῃ φύσεὼς, ὁμοούσια 
Mat, 


5. Λύτη δὲ ἢ φωνἣ χαὶ τὸ too. Σαδελλίου £axbv 
ἐστηρθοῦται' ἀναιρεῖ γὰρ τὴν ταυτότητα τῆς ὑπο- 
Size; xal εἰσάγει τελδίαν τῶν προσώπων τὴν 
ἔνκιαν. 05 γὰρ αὐτό τί ἐστιν ἑαυτῷ ὁμοούσιον, ἀλλ᾽ 
ἔπων ἑτέρῳ' ὥστε χαλῶς ἔχει xal οεὐσεθῶς, τῶν τε 
ὑποστάσεων τὴν ἰδιότῆτα διορἰζουσα, καὶ τῆς φύσεως 


2. El quia Filium ex nihilo productim adhuc 
tunc erant qui dicerent; ut hanc quoque przci- 
derent impietatem , consubstantiale usurparunt. 
Nam sine tempore est et sine intervallo Filii cum 
Patre conjunctio. Demonstrant autein el superiora 
verba hanc illorum esse mentem. Postquam eniin 
dixerunt umen de lumine, atque Filium ex Patris 
substantia renitum essé, non vero factum ; his 
consubstanliale subjunxerunt: indicantes , quam 
quis luminis rationem in Patre reddiderit, eam et 
Filio aptam et congrueníem futuram: siquidem 
lumen verum cum vero lumine, secundum ipsam 
luminis notionem , dissimilitudinem nullam habe- 
bit. Cum igitur Pater lumen sit principii expers, 
Filius vero lumen genitum, ac uterque lumen ot 
lumen, jure consubstantialem dixerunt, ut naturse 
cqualem dignitatem demonstrarent. Non enim qua 
fratrum inler se rationem habent, dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant ; sed cunt 
et causa, et id quod ex causa exsistentíam hobet, 
ejusdem sunt naturz, consubstantialia dicuntur. 

9. 1448 Ceterum vox eadem Sabellii quoque 
pravitatem corrigit : tollit enim hypostasis identita^ 
tem , et perfectam personarum notionem inducit. 
Neque enim quidquam sibiipsi consubstantiale est , 
sed alterum alteri : quare przeclare ac pie se habet 
illa vox, et hypostaseton proprietatem dellniens, 


Ὁ ἀπαράλλαχέον παρἰστῶσα (59). "Όταν δὲ ἐκ τῆς D et nature sine ullo discrimine similitudinem de- 


cxx; τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν εἶναι διδασκώµεθα, xot 
Ἱεγηθέντα, ἀλλ οὐχὶ ποιηθένία, μὴ καταπίπτωµεν 


(5) Ὡς αὑθαδείας. Duo mss. καὶ αὐθαδείας. 

60) Tip ὄντι. Ex hoc Basilii testimonio Curcel. 
lis, Quatern. dissert. 4, pe 138, et Clericus Di- 
bioh.. tom. X, p. 408, ansam carpende synodi 
Nezn arripiunt, quod rejectam ab alia synodo 
**em adoptaverit; sed consuli potest Dissertatio 
it Semierianis in qua nova Cyrilli Hierosolymitani 
trum editio defenditur. Ibi probatur, cap. 1, opi- 
Wlum illud synodi Antiochens decretum, et iis 
IvPagnare quae paulo ante synodum inter utrumque 

onvsium gesta sunt, et omnibus prorsus, ne 

ranis quidem exceptis, ignotum fuisse usque ad 
inum $53; nee ullo prorsus testimonio niti, nisi 
Semiarianorum. Natn Basilius pugnat adversa fronte 
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monstrans; Cum autem ex Patris substantia Filium 
essé dicimus, eumque genitum, non-autem factum; 


cum Athanasio, qui in libro De rjnodls, n. 45, 
consubstantiale non 4 synodo Ahtiochena, sed à 
Paulo Samosateno exagitatun: fuisse dicit. 

(57) 'Exácepoc. Quatuor codices mss. ἑχάτερον. 
Ibidem: codices non pauci ἐἴποι ἂν δικαίως, Coisl. 
primus εἴποίεν ἂν 6ixalue. 

98) Ὁμοούσια. Post hanc vocem editi addunt 
iterum ἀλλήλοις, quod abest ab omhibus antiquis 
codicibus. Hanc autem Basilii de consubstantiali 
sententiam, qua variis conjecturis materiam dedit, 
explanare in Praefatione conamur. 

(69) Παριστῶσα. Sic omnes antiqui codices, mé 
lius quam in prima editione Paris. περιστῶσαι 
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tationes. Non enim divisa, est substantia a Pate in 
Filium : neque fluendo dilapsa generavit, neque 
proferens , quemadmodum arbores fructus profe- 
runt: sed inenarrabilis et indeprehensus cogita- 
tionibus bominum divine generationis modus. Iu- 
mHis enim revera et carnalis est mentis, caducis 
ac temporalibus assimilare eterna , ac existimare, 
quemadmodum corporalia, ita et Deum pari modo 
generare; cum oporteat sumptis ex contrario argu- 
mentis ad pietatem concludere , quia mortalia sic, 
immorlalem non sic. Xeque igitur neganda gene- 
ratio divina, nec corporeis cogitationibus conta- 
minanda mens. | 

4. Sanctus autem Spiritus eum Patre quidem 


et Filio numeratur, quia e£. supra rem creatam Ὦ 


esi; sed eo ordine numeratur, quem in Evange- 
lio didicimus a Domino dicente : Euntes baptizate 
in nomiue Patris et Filii et Spiritus sancti. **' Qui 
autem preponit Filio, aut Patre dicit antiquiorem, 
resistit Dei ordinationi et a sana fide alienus est : 
acceptum glorificationis modum non servans , sed 
sibiipsi vocum novitatem , ut placeat hominibus, 
excogitans. Si enim Deo est superior, ex Deo non 
est. Scriptum est enim: Spiritus autem ου Deo 
est **. 8i autem ex Deo, qui fieri potest, ut. eo 
ex quo est, antiquior eit? Jam vero qua insania, 
cum unus sit ingenilus , aliquid aliud dicere inge- 
pito superius? Sed neque prior est Unigenito; 
quippe cum inter Filium et Patrem nihil medium 
sit. Si autem non est cx Deo, est vero per Chri- 
stum; omnino non cst. Quare illa circa ordinem 
novitas ipsius exsistentiz: habet eversionem, et fidei 
totius negatio est. Eque igitur impium est, et eum 
ad rem creatam deducere, et aut Supra Filium aut 
supra Patrem ponere, sive secundum tempus, 
sive secundum ordinem. Atque hzc quidem sunt, 
qua a vestra pietate audivimus requiri: quod si 
Dominus dederit , ut in unum veniamus, fortassis 
de his fusius disceptabimus , ac nobis , quibus de 
rebus certiores fleri cupimus, aliquid quod satisfa- 
ciat et persuadeat a vobis exhibebitur. 
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me pro.abamur in corporales perpessionum cogi- A ἐπὶ τὰς σωματικὰς τῶν παθῶν ivyolag. OU 


rag 
ἐμερίσθη fj οὐσία ἁπὸ Πατρὸς εἰς Υἱόν' οὐδὲ ῥωεῖσα 
ἐγέννησεν, οὐδὲ προδαλοῦσα , ὡς τὰ φυτὰ τοὺς χαρ- 
ποὺς, ἀλλ ἄῤῥητος καὶ ἀνεπινόητος λογισμοῖς àv 
θρώπων τῆς θείας Ὑεννήσεως ὁ τρόπος. Ταπεινῖς 
γὰρ τῷ ὄντι xaX σαρχίνης ἐστὶ διανοίας τοῖς capis 
xaX προσκαἰροις ἀφομοιοῦν τὰ ἀῑδια, xal οἵεσθαι, 
ὅτι, ὡς τὰ σωματιχὰ, οὕτω γεννᾷ xat ὁ Geb; ὁ μοίως" 
6£oy ἔχ τῶν ἑναντίων λαμθάνειν τὰς αφυρμὰς τς 
τὴν εὐσέδειαν ὅτι, ἐπειδῃ τὰ θνητά οὕτως, à 
ἀθάνατος οὐχ οὕτως. Οὔτε οὖν ἀρνεῖσθαι δεῖ τὶν 
θείαν γέννησιν, οὔτε σωματικαῖς ἐννοίαις χαταῤ)»- 
ποῦν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν. 


4. Τὸ && Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ μὲν χαὶ Y ip. συν- 
αριθμεῖται , διότι χαὶ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστί- τέτακται 
δὲ, ὡς ἐν Εὐαγγελίῳ δεδιδάγµεθα εκαρὰ τοῦ Kupito 
εἰπόντος Πορευθέντες βαπείζετε εἰς τὸ ὅἕτομα 
τοῦ Πατρὲς καὶ τοῦ Ylov xal τοῦ ἁγίου Πνεύματες. 
'O δὲ προτιθεὶς Υἱοῦ (40), 3) πρεσθύτερον λέγων 
Πατρὸς, οὗτος ἀνθίσταται μὲν τῇ τοῦ θεοῦ διαταγᾷ, 
ἀλλότριος δὲ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, μὴ ὃν τ1ρ- 
έλαθε τρόπον δοξολογίας φυλάττων, ἁλλ᾽ ἑαυτῷ καιν»- 
φωνίαν (41), εἰς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων, ἐπινοὼν. Ei 
γὰρ ἀνώτερον θεοῦ, οὐχ Ex τοῦ Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Θεοῦ. ΒΕἰ δὲ ἐκ τοῦ Θεοῦ. πῶ» 
πρεσθύτερόὀν ἐστι τοῦ ἐξ οὗ ἐστι; Τίς δὲ χαὶ ἡ τα 
ῥάνοια (42), ἑνὸς ὄντος τοῦ ἀγεννήτου, ἄλλο τι αέγτιν 
τοῦ ἀγεννήτου ἀνώτερον; 'AXX οὐᾶξ τοῦ ἈΤονογενοὺς 
πρότερον’ οὐδὲν γὰρ μέσον Υἱοῦ xal Πατρός. Et ὃξ 
μή ἐστιν &x θεοῦ, διὰ Χριστοῦ δέ ἐστιν, οὐδέ ἔστι xi 
παράπαν. Ὥστε dj περὶ τὴν τάξιν χαινοτοµία αὗτης 
τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησιν ἔχει, xai ὅλης τῆς πέστε-ς 
ἐστιν ἄρνησις. 'Οµοίως οὖν ἐστιν ἀσεβὲς, xat ἐπὶ «tv 
χτίσιν καταγαγεῖν (40), χαὶ ὑπερτιθέναι αὐτὸ ἢ 
Υἱοῦ fj Πατρὸς, ἡ χατὰ τὸν χρόνον, ?) χατὰ «iv 
τάξω. "À μὲν οὖν Ίχουσα ἐπιξητεῖσθα: παρὰ τις 
εὐλαδείας ὑμῶν, ταῦτά ἐστιν ἐὰν δὲ δῷ ὁ Κύριος 
καὶ εἰς ταυτὺν ἡμᾶς ἀλλήλυις γενέσθαι, τάχα ἄν τι 
χαὶ περὶ τούτων πλέον εἴποιμεν, xal αὐτοὶ δ' ἂν περὶ 
ὧν ἐπιζητοῦμεν εὕροιμέν τινα παρ) ὑμῶν TÀT p^ 
φορίαν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ NT. 
ere ferebant, 


quanta sit hujus. [acti turpitudo ; ac declarat ab altaribus recessurum, si quis post hanc acceptam epistolam tale quic- 


piam designaverit. 

' Chorepiscopis. 
1. Rei turpitudo, de qua scribo, hoc ipso συυα 
0. Matth. xxvii, 19. ** [ Cor. 11, 49. 


* Alias LXXVI. Scripta initio episcopatus. 

(40) Προτιθεὶς Ylov. Sic pleriqueantiqui codices, 
quorum tamen nonnulli habent τοῦ Υϊοῦ, unus προ- 
θεὶς Υἱοῦ, editi προτιθεὶς τοῦτο τοῦ Yiou. Habent 
iidem editi λέγων εἶναι, sed. verbum illud posterius 
abest a plerisque mss. Valde autem dubito an ali- 
qui exstiterint, qui Spiritum Patri et Filio prepo- 
uerent. Verisimilius est Pneumatomachos bunc er- 
rorem adversariis suis aflinxisse. Ceme Basilius 
ipse postea hujus erroris nomine accusatus a non- 
nullis fuit, ul videre est in epist. 251. 

(M) Kawoporiar. Sic Med., Coisl. primus et 
Clarom. Editi χενοφωνίας, septem mss. χενοφωνίαν. 


Χωρεπισκόποις (44). 
Τὸ τοῦ πράγματος ἄτοπον (49), περὶ 09 γρατω, 


lllud, ἀπινοῶν, excogitans, melius congruit vocum 
novitali. 

(42) Παράγοια. Sic octo mss. Editi «aporta. 

(A3) "Exl τὴν κτίσιν καταγαγεῖν. Sic mss. octo. 
Editi εἰς τὴν κτίσιν Πνεῦμα χατάχειν. 

(43) Χωρεπισκόποις. Ma vetustissimi codices, 
Harl., Coisl. et Med. Editi et tres mss. πρὺς τοῖς 
ὑφ) ἑαυτὸν ἐπισχόπους, ὥστε μὴ χειροτονεῖν ἐπὶ χρἠ- 

. «at 


(49) Τὸ... ἄτοπογ. lac voce interdum turpe ali - 
quod facinus apud Basilium designatur, velut δαν 
epist. sequent 
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δότι μὲν (46) ὅλως ὑπωπτεύθη xai ἐλαλήθη, ὀδύνης A in suspicionem omnino veuit ac sermonem , dolore 


ἐπλέρωσέ µου τὴν quyfiv τέως δὲ ἑφάνη µοι ἅπι- 
cx. To οὖν περὶ αὐτοῦ γράμμα ὁ μὲν συνεγνωχὼς 
luz) δεξάσθω ὡς (apa, ὁ δὲ μὴ συνεγνωχὼς ὡς 
εροφυλακτήριον΄ ὁ δὲ ἁδιάφορος, ὅπερ ἀπεύχομαι ἐφ᾽ 
ὑμῖν εὑρεθῆναι, ὡς διαμαρτυρίαν. Ti δὲ ἐστιν ὃ 
ένω; Φασί τινας (47) ὑμῶν παρὰ τῶν χΣιροτονου- 
" λαμθάνειν χρήματα ἐπισχιάξειν 05 ὀνόματι 
εὐσεθείας. Τοῦτο δὲ χεῖρόν ἐστιν. Ἐὰν yáp τις τὸ 
χαχὸν ἐν προσχήµατι τοῦ ἀγαθοῦ moti, διπλασίονος 
τιμωρίας ἐστὶν ἄξιος' διότι αὐτό τε τὸ οὐκ ἀγαθὸν 


ἐρήάτεται, xal χέχρητα: εἰς τὸ τελέσαι τὴν ἆμαρ». 


cir), ὡς ἂν εἴποι τις, τῷ xaX (48) συνεργφῳ. Ταῦτα 
ε οὕτως ἔχει, τοῦ λοιποῦ μὴ Υινέσθω, ἀλλὰ διορθω- 
τω" ἐπεὶ ἀνάγχη λέγειν πρὸς τὸν δεχόµενον τὸ 
ἀρύριον, ὅπερ ἐῤῥήθη παρὰ τῶν ἀποστόλων πρὸς 
zw θέλοντα δοῦναι, ἵνα Πνεύματος ἁγίου μετουσίάν 
ὑνίσιται: Τὸ ἀργύριόν σου σὺν col εἴη elc ἀπώ- 
Ίαν. Κουφότερος γὰρ ὁ δι ἀπειρίαν ὠνήσασθαι 
$Duv ἡ ὁ πιπράσκων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν. Πρᾶσις 
pip ἐγένετο xal ὃ σὺ δωρεὰν ἔλαθες, ἐὰν πωλῇῆς, 
ὡστνεὶ (49) πεπραµένος τῷ Σατανᾷ, ἀφαιρεθῄστι τοῦ 
Ἰαρίσματος. Καπηλείαν γὰρ ἐπεισάγεις τοῖς πνεν- 
xoig, xai τῇ Ἐκκλησίᾳ, ἔνθα πεπιστεύμεθα 
εὖμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ. Ταῦτα οὕτω Υίνεσθαι οὗ 
yeh. Ὁ δέ ἐστι τέχνασμα (50), λέγω. Νομίζουσι μὴ 
ἁμαρτάνειν τῷ μὴ προλαµθάνειν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
Ἱειροτογίαν λαμθάνειν. Λαθεῖν δὲ ἔστιν ὅτε Of) ποτε τὸ 
λᾳδεῖν. 

$. Παραχαλῶ οὖν ταύτην τὴν πρὀσοδὀὸν , μᾶλλον δὲ 
«ty προσαγωγὴν τὴν ἐπὶ γέενναν ἀπόθεσθε᾽ χαὶ py, 
εὰς χεῖρας μολύναντες τοιούτοις λήµμμασιν, ἑαυτοὺς 
ἀαξίους ποιῆσητε τοῦ ἐπιτελεῖν ἁγνὰ (51) μυστήρια. 
Σύγγνωτε δέ µοι. Πρῶτον μὲν ὡς ἀπιστῆσας (92), 
εἶτα ὡς πεισθεὶς ἀπειλῶ. Ef τις μετὰ ταύτην µου τὴν 
ἐπιστολὴν πράξειέ τι τοιοῦτον, τῶν μὲν ἐνταῦθα 
[,σιαστηρίων ἀναχωρήσει (55)* ζητήσει δὲ ἔνθα την 


Act. viri, 20. 


prz. Ad episcopos sibi subditos, ne pretio manus 
impomant, Liquet Dasilium agere de episcopis sibi 
subditis. Nam qui proprie dicebantur chorepiscop!, 
manus non imponebant, sed clero inferiores nmi- 
tislros ascribebant, ut videre est in epist. se- 
quenti. Sed tamen ipsi eliam episcepi, qui Eccle- 
sias metropoli subjectas regebant, interdum voca- 
bautur chorepiscopi. Queritur enim Gregorius Naz. 
in cantine De vita sua, quod a Basilio, qu! quin- 
quaginta chorepiscopos sub se habebat, vilissimi 
oppiduli constitutus episcopus fuisset. 

Τούτοις μ᾿ ὁ πεντήκοντα χωρετισχόποις 

Στενούµενος δέδωχεν. 

His quinquies me chorepiscepis decem 

Donavit arctius. 
Hoc exemplo confirmatur vetustissimorum codicum 
&riptura quam secuti sumus. 


Ι6) Διά τί µέν. Sic mss. et editiones Hag. et 
1 Basil. Alize δώτι p£v, quod restituimus. Paulo post 
Coisl, primus Τὸ γοῦν περί el ὡς φυλαχτήριον. Su- 
binde tres mss. £v ὑμῖν € iA RE ] 

(4T) Φασί τυ-ας. Ma Med. et prima manu Har. 
cum duobus aliis. Editi φασί τινές τινας. Aliquanto 


animum meum implevit : hactenus sane visa est 
mihi incredibilis; Quod ergo de illa scribo , qui 
sibi ipse conscius est, accipiat ut medelam ; qui 
αυίθιι non conscius, ut prxmunitionem ; indi(- 
ferens vero, quod quidem deprecor ne in vobis 
reperiatur, ut obtestationem. Quid autem est, quod 
dico? Dicuntur nonnulli ex vobis ab iis qui ordi- 
nantur, pecunias accipere , idque pietatis nomine 
inumbrare. Hoc autem pejus est. Etenim si quis 
malum sub specie boni perlicit, poema duplici 
dignus est: quandoquidem et quod non bonum est, 
facit, et utitur ad peccatum cominittendum bono, 
ut ita dicam, adjutore. Hec si ita se habent, 
deinceps non fiant, sed emendentur: siquidem 


U necesse est dicere argentum accipienti, quod ab 


apostolis dictum est οἱ, qui dare volebat , ut Spi-' 


yitus sancti participationem emeret : Pecunia tua 


tecum sit in. perditionem 51. Nam levius delinquit 
qui pre inscitia emere vult, quam qui Dei donum 
vendit. Venditio enim facta esL; et quod tu gratis 
accepisti , id si vendideris, tanquam Satanz vendi- 
tus gratia privabere. Nam cauponariam introducis 
in res spirituales, et in ipsam Eeclesiam, ubi cor- 
pus et sanguis Christi concredita nóbis sunt. Hac 
ita fieri non oportet. Quale autem sit artificium, 
dicam. Putant se ideo non peccare , quod non ante 
accipiant, sed post ordinationem accipiant. Ac- 
cipere autem est quandocunque accipere. 

2. Rogo itaque, reditum illum, imo polius viam 
in gehennam ducentem relinquite , nec manus 
ejusmodi muneribus contaminantes, indignos vos 
efficiatis, qui mysteria sancta celebretis. Ignoscite 
autem mihi. Primum quidem tanquam non credens, 
deinde tanquam fldem adbibens , interminor. Si 
quis post hanc meam epistolam tale aliquid adini- 
serit, ab his quidem qua bic sunt altaribus scce- 


post unus ex Regiis codicibus διπλασίονος ἄξιος 
τιωρίας ὁστὶ διπλασιάτων τὸ χαχὸν, xal οὐχ. Du- 
plici pena dignus est, duplum malum admittens. 
Sed hoc scholii instar existimari debet. 

(48) TQ xaAQ. Coisl. primus τῷ ἀγαθῷ. Paulo 


p post editi μὴ Υενέσθω. Quatuor mss. ut in textu. 


(49, Ὡσανεί. Editi addunt ὡς, sed deest in mss. 
Non multo post editi γενέσθαι, mss. sex Υίνεσθα:, 

(50) Téyvac ya. Editi τὸ τέχνασμα, sed deest ar- 
ticulus in Coisl. primo, Med. et Πας]. Paulo post 
unus ex Regiis τῷ ul ἅμα λαμθάνειν. Alius itidem 
Regius τῷ μὴ ἅμα x polapbávsty. 

(51) 'Aryrd. Sic Med., Harl. et Coisl. primus : 
alii et editi ἅγια. Paulo ante Med, et Harl. ἀποθέ- 


at. 

(52) Ἀπιστήσας. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus addunt παρακαλω. Primum quidem, ut non 
credens, adhorior. Sed necesse non videtur con- 
textum immutare. . | 

(95) Ἁνγαχωρήσει. Ambigi possil an non illa ab 
altaribus secessio excommunicationem simul cum 
depositione includat. Non tamen videtur Basilius 
graviorem depositione poenam intentare. Hzc enim 
verba, gratia privabere, quaret autem ubi Dei do- 
num emens denuo divendere queat, nihil aliud desi- 
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det: queret autem ubi Dei donum emens denuo 
divendere queat. 148 Nos enim ac Dei Ecclesiz 
consuetudinem talem non babemus. Ceterum uno 
addito desinam. Propter avaritiam ista flunt. Ava- 
ritia autem et radix malorum omnium est, ct vo- 
catur idololatria **. Nolite igitur Cliristo prieferre 
simulacra ob modicum argentum ; nec rursus Ju- 
dam imitari, quzsstus causa iterum tradentes eum, 
qui semel pro nobis crucifixus est. Alioquin et 
agri et manus eorum , qui hos fructus percipiunt, 
Aceldama vocabuntur. 


EPISTOLA LIV*. 


S. BASILII MAGNI 


η 

A τοῦ Θεοῦ δωρεὰν ἁγοράζων μεταπωλεῖν δύνατιι, 
Ἡμεῖς yàp xo αἱ ᾿Εχκλησίαι τοῦ θεοῦ τοιαύτην 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν. "Ev δὲ προσθεὶς παύσομαι, 
Διὰ φιλαργυρίαν γίνεται ταῦτα. Ἡ δὲ φιλαρτυρα, 
καὶ ῥίτα πάντων τῶν χακῶν ἔστι, xol ὀνομάζεται 
εἰδωλολατρεία. Μὴ οὖν πρὸ τοῦ Χριστοῦ (54) «ut 
σητε τὰ εἴδωλα διὰ μιχρὸν ἀργύριον" μηδὲ πάλι. 
τὺν Ἰούδαν µιµήσησθε, λήμματι παραδιδόντες UE 
τερον τὸν ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν στανρωθέντα. Ἐτέ κ 
τὰ χωρία xaX al χεῖρες τῶν τοὺς χαρποὺς τούτων. 
δεχοµένων ᾿Αχελδαμὰ (55) κληθήσονται. 


EIIIZTOAH ΝΔ’, | 


Renovat Basilius antiquas Ecclesie leges de clericorum in pars electione, et pravas novitates, que obrepterat, 
ogat. 


. Chorepiscopis 

Permolestum mihi est, quod jam eanones Patrum 
defecerint, ac disciplina omis Ecclesiis abacta 
sil ; et timeo, ne paulatim, hac indifferentia progre- 
diente, res ecclesiasticze in summam confusionem 
delabantur. Observata olim in Dei Ecclesiis con- 
suetudo Ecclesiz ministros omni diligentia proba- 
les admittebal ; ac in omnem eorum vitam sedulo 
inquirebatur : an non essent maledici, an non 
ebriosi, an non prompti ad pugnas, an juventutein 
suem frenarent, ita ut sanclimoniam, sine qua 
Deum nemo videbit **, exercere possent. Atque 
hoc exanünabant quidem presbyteri et diaconi, 
«ui una cum ipsis babitabant : referebant autem 
ad cherepiscopos, qui cum suffragia testium vera- 
cium accepissent, ac episcopum admonuissent, sic 
saucratorutm numero ministrum ascribebant. Nunc 
autem primum quidem nos excludentes, ac no re- 
ferre quidem ad nos dignati, omnein in vosmetipsos 
auctoritatem transtulistis : deinde rem negligentes, 
presbyteris et diaconis permisistis, ut quos vellent, 
vita non examinata, secundum anitni affectionem, 
aut ex consanguinitate ortam, aut ex alia aliqua 
amicitia, in Ecclesiam indignos introducetent, 
Quapropter multi quidem ministri in unoquoque 
pago numerantur : sed dignus ministerio altarium 

** Col. nr, 5. ** Hebr. xn, 14. 


gnant nisi abrogationem ministerii, quo nonnulli 
3d turpem qusestum abutebautur. Przterea in Ca- 


nonibus apostolicis, quos ssepe Dasilius sequitur, D 


ut infra videbimus, sola depositio infligitur ei qui 
pretio ordinavit : qui autem sic ordinatus est, etiam 
a communione segregatur, can. 22 

* Alias CLXXXI. Scripta initio episcopatus, 

(54) Πρὸ τοῦ Χριστου. Sic vetustissiwi codices 
Harl., Coisl. εξ Μοά. Editi τοῦ Χριστοῦ προτιµήῄσετε. 
Tres eosdem codices secuti legimus infra παραδι- 
δόντες οἳ χαρποὺς τούτων pro eo quod erat in edilis 
προδιδόντες εἰ καρποὺς τούτους. . 

(55) ᾽ΑκεΊδαμά. Sic mss. et edit. Παρ. et Basil. 
utraque. Alix: ᾽Αχελδαϊμα. 

(56) Τῶν ἱερατικῶν. Ministros, sive subdiaconos, 
sacratorum ordini ascribit Basilius. Synodus Lao- 
dicena inferiores clericos sacratorum numero non 
comprehendit, sed numerat sacratos a presbyteris 
usque ad diaconos, ἀπὸ πρεσθυτέρων ἕως διαχόνων, 
can, 24. Distinguit canone 27, ἱερατιχοὺς. f| χληρι- 
χοὺς, * λαϊχούς, sive sacratos, sive clericos, sive 


/ | 


Dn Χωρεπισχόποις. 


Πάνυ µε λυπεῖ, ὅτι ἐπιλελοίπασι λοιπὸν οἱ τῶν 
Πατέρων Χανόνες, xal πᾶσα ἀχρίδεια τῶν Ἐχιλτ. 
σιῶν ἀπελήλαται, καὶ φοθοῦμαι μὴ χατὰ μιχν, 
τῆς ἁδιαρορίας ταύτης ὁδῷ προϊούσης, εἰς παντελᾶ 
σύγχυσιν ἔλθῃ τὰ τῆς Ἐκκλησίας πράγματα. Tox 
ὑππρετοῦντας τῇ Ἐκκλησίᾳ fj πάλαι ταῖς τοῦ 8:3) 
Ἐχχλησίαις ἐμπολιτευομένη συνήθεια μετὰ rim; 
ἀχριθείας δοχιµάζουσα παρεδἐχετο” xol imi 
πραγμονεῖτο πᾶσα αὐτῶν fj ἀναστροφὴ, εἰ μὴ λεί-- 
&opol εἶσιν, εἰ μὴ µέθυσοι, εἰ μὴ πρόχειροι sp 
τὰς µάχας, εἰ παιδαγωγοῦσιν ἑαυτῶν τὴν νεότητα, 
ὥστε χατορθοῦν δύνασθαι τὸν ἁγιασμὸν, οὗ yup; 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ τοῦτο ἐξλταζον μὲν 
πρεσθύτεροϊ xaX διάχονοι συνδιχοῦντες αὐταοῖς, iz 
ανέφερον Ob τοῖς χωρεπισχόποις, ol, τὰς παρὰ τῶν 

"ἀληθινῶς μαρτυρούντων δεξάµενοι Ψήφος, x 
ὑπομνήσαντες «by ἐπίσχοτον, οὕτως ἐντρίθμουν zy 
ὑπηρέτην τῷ τάγµατι τῶν ἔερατικῶν (56). Νο 8 
πρῶτον μὲν, ἡμᾶς παρωσάµενοι, xal μηδὲ inv 
φέρειν ἡμῖν χκαταδεχόµενοι, εἰς ἕαυτοὺς vhw Dry 
περιεστήῄσατε αὐθεντίαν * ἔπειτα, χαταῤῥαθυμοῦντς 
τοῦ πράγµατος, πρεαθυτέροις xat διαχόνοις ἑπετρί- 
φατε, οὓς ἂν ἐθέλωσιν ἀπὸ ἀνεξετάστου βίου, xxi 
προσπάθειαν, ἢ τὴν ἀπὸ δυγγενείας, ἢ τὴν ἐξ Xr; 
τινὸς φιλίας, ἐπεισάχειν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοὺς ἀναξίους, 


laicos. Et can. 50 : "θτι οὐ δεῖ ἱερατιχὸν 3j χληραὺν 
1| ἀσχητὴν £v J avelo μετὰ γυναιχῶν ἀπολούεσθαιι 
μηδὲ πάντα Ἆριστιανὸν f) λαϊχόν. Non oportet 5- 
cratum vel clericum uut ascetam in balneo cum m- 
lieribus lavari, sed necullum Christianum aut laicum. 
Non sequuntur hujus synodi morem ecclesiastici 
Scriptores. Basilius, epist. 987, excommunicato 
omne cum. sacratis commercium intereludit. Et in 
epist. 198 ἱερατεῖον intelligit coetum clericorum, 
eique ascribit clericos qui epistolas episcopi perfe 
rebant. Athanasius ad Rutünianum scribeus, roga 
eum ut epistolam legat ἱερατείῳ et populo. Greg 
rius Nazianzenus lectores sacri ordinis, ἱεροῦ τ- 
Υματος, parlem esse agnoscit in epist. 43. Nolandus 
eliam canon 8 apostolicus, εἴ τις ἐπίσχοπος d 
πρεσθύτερος fj διάκονος, ἢ ἐκ τοῦ ἱερατικοῦ καταλί- 
Yov, etc. Si quis episcepus vel presbyler vel diaconus, 
rel €x sacro ordine. lec visa sunt observanda, 
quia pluribus Basilii locis, quae deinceps occurrent, 
noR parum afferent lucis. 
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45 πολλοὶ μὲν ὑπηρέται ἀριθμοῦνται xa0' ἑχάστην A ne unus quidem, ut vos ipsi testificamini, homi- 
τὠπγγ, ἄξιος δὲ λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου o00b — num penuria laborantes in electionibus. Quoniam 
ες (0, ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ μαρτνρεῖτε, ἀποροῦντες — igitur video rem in malum jam insanabile progredi, 
ἁρῶν ἓν ταῖς ψηφοφορίαις. Ἐπεὶ οὖν ὁρῶ τὸ πρᾶγμα — nunc presertim, cum plurimi militi:d metu, seipsos 
iw εἰς ἀνήχεστον mpeibv, μάλιστα νῦν, τῶν in ministerium conjiciant, necessario accessi ad 
αλείστων φόθῳ τῆς στρατολογίας εἰσποιούντων ἑαυ- — Patrum canones renovandos; ac vobis scribo, ut. 
ος τῇ ὑπηρεσίᾳ, ἀναγχαίως Ἴλθον εἰς τὸ ἀνανεώ- — mittatis mihi catalogum ministrorum cujusque 
c: τὺς τῶν Πατέρων xavóvag* xal ἐπιστέλλω — pagi, et a quo quisque 19 introductus sit, et qua 
ὑμῖν ἀποστεῖλαί uot τὴν ἀναγραφὴν ἑχάστης χώμης — ejus sit vivendi ratio. IHabete autem et ipsi apud 
τῶν ὑπηρετούντων, xal ὑπὸ τίνος εἰσῆκται ἕκαστος, — vos catalogum, ut cum scriptis apud nos reposilis 
αὴ ἐν zolp βίῳ ἐστίν. Ἔχετε δὲ χαὶ αὐτοὶ παρ vestra comíeraniur, nec cuiquam liceat seipsum, 
ld; τὴν ἀναγραφὴν, ὥστε συγχρίνεσθαι τοῖς παρ — cum voluerit, inscribere. lta sane, si qui post pri- 
fav ἀποχειμένοις γράµµασι τὰ ὑμέτερα, xal μηδενὶ — mam indictionem a presbyteris introducti fuerint, 
ἔναι ἑαυτὸν, ὅτε βούλεται, παρεγγράφειν. Οὕτω — inter laicos rejiciantur. Eorum autem examen de 
piro, μετὰ τὴν πρὠτην Ἐπινέμησιν «f τινες ὑπὸ — integro repetite, et si digni fuerint, suffragio vestro 
«α;όυτέρων εἰσίχθησαν, ἐπὶ τοὺς λαϊκοὺς ἀποῤῥι- ? suscipiantur, Expurgate Ecclesiam, indignos ex 
guo. ΄Ανωθεν Uk γόνηται αὐτῶν παρ) ὑμῶν t£- — eaejicientes. Atque in posterum exawminate quidem, 
Erat χἂν μὲν ἄξιοι ὧσι, τῇ ὑμετέρα ψήφῳ παρα- — qui digni sint, el eos admitte : sed prius non 
ἑγήντωσαν. Ἐπιχαθαρίσατε (58) τὴν Ἐκκλησίαν, ^ ascribite, quam ad nos retuleritis ; aut. scitote lai- 
ww ἀναξίυς αὐτῆς ἀπελάσαντες, xal τοῦ λοιποῦ — eum futurum esse, qui sine nostro judicio in mini- 
Eris (59) μὲν τοὺς ἀξίους καὶ παραδέχεσθε: μὴ sterium fuerit admissus. 

ἐρθμσῖτε δὲ πρὶν εἰς ἡμᾶς ἐπανενογχεῖν' ἡ Υινώσχετε, ὅτι λαϊχὸς ἔσται ὁ ἄνευ ἡμετέρας γνώμης εἰς 
ἑπωσίαν παραδεχθείς. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΕ’. EPISTOLA LY*. 
Jecrehen Basilii adversus extraneas miuteres cum Paregortus presbyter minus observaret; horlatur eum Basilius ut m 


redo potius quam excusando sese defendat : secus depositionem minalur, atque ipsam eliam excommunicalionem (um 
Ui, imm eum rectpientibus, si sacerdoliwn εἰίγα emendationem sibi arroget. 


Παρηγορίῳφ (00) πρεσόυτέρφ. Paregorio presbytero. 


Ἐντυχόν σου τοῖς γράμμασι μετὰ πάσης µαχρο- Legi tuas litteras eum omni patientia ; sumque- 
μας, χαὶ ἐθαύμασα πῶς, δννάμενος ἡμῖν συντό- C admiratus, cur cum possis apud nos breviter et 
μυς χαὶ εὐχόλως ἀπολογήσασθαι διὰ τῶν πραγµά- facile factis luis causam agere, in rebus repre- 
"ww, sig μὲν κατηγορουµένοις ἀπιμένειν χαταδέχῃ, — hensis persistere velis, ac longis sermonibus curare 
Vw; μαχροῖς θεραπεύειν ἐπιχειρεῖς τὰ ἀνίατα. — tentes insanabilia. Nec primi, nec soli, Paregori, 
(i: πρῶτοι οὔτε μόνοι, Παρηγόριε, ἐνομοθετήσα- —sancivimus, ut ne una cum viris habitarent mulie- 
μὲν rovaixag ἀνδράσι μὴ δυνοικεῖν. ᾽Αλλ' ἀνάγνωθι — res. Sed lege canouem a sanctis nostris Talribus. 
3» ἐζενεχθέντα χανόνα παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων — editum in synodo Niczna, qui manifeste sancivit 
ini τῶν ἓν τῇ συνόδῳ Νικαίας, ὃς φανερῶς ᾱπ- — extraneas mulieres non esse. Vita autem czlebs in 
Ywaust συνεισαχτοὺς (61) μὴ εἶναι. (62) ᾿Αγαμία — eo honestatem habet, ut a convictu mulieris sepa- 
& boo ἔχει τὸ σεμνὰν, ἓν τῷ χεχωρίσθαι τῆς — retur. Quare si quis verbo professus, reipsa quae 
Ei γναικὺς (63) διαγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἐπαγγελλόμε- — conjugatorum sunt facit, palam est eum virginita- 
Y& «4 τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν γυναιξὶ cuvotxoóv- — tis quidem honestatem in nomine persequi, .sed 
των τηῇ, δῆλός ἐστι τὸ μὲν τῆς παρθενίας σεμνὸν — nequaquam ab indecora voluptate abstinere. Tanto 
bt πρσηγορἰᾳ διώκων, τοῦ.δὲ καθ’ ἡδονὴν ἀπρε- ergo magis oportebatte postulationi nosirz facile 
"e; ph ἀφιστάμενος. Τοσλύτῳ οὖν μᾶλλον ἐχρῆν — cedere, quanto te ais esse liberiorem ab omni cor- 
δι εὐχόλως εἶξαι ἡμῶν τῇ ἀξιώσει, ὄσῳπερ λέγδις D porea libidine. Neque enim virum septuaginta an- 


LI 


(5i) 0088 slc. Tta tres vetustissimi codices, pro. Sic enim babent ad marginem tres codices modo. 
6, quod erat. in editis οὐδείς. Quod ait Basilius — citati, Coisl., Med. et Clarom. 
thorepiscopos hominum penuria laborare in ele- (61) Συνεισακτούς. Sic omnes mss. Editi συν- 
"onibus, id de electionibus inferiorum ministro- ακτούς. Interpretamur extraneas, non vero subindu- 
ΠΠ 3ceipi nou debet, sed presbyterorum et diaco- ctas, quia sic lHieronymus et Ruffinus et multi alii 
herum, quos episcopi chorepiscoporum testimonio ^ veteres hanc vocem reddiderunt, ut observant post 


Wolatos ordinabant. Cujacium Gothofredus, lib. xvi Cod. Theod ,et Lu-. 
9) ᾿Επικαθαρίσατε. Editi addunC οὖν, que qui- pus in canonem tertium Nicznum. Eadem voce 
" votula deest in. nostris septem mss. utitur auctor libri De singularitate clericortum, n. 50 


(3) Απε]άσαντες... ἑξετάζστε. Editi ἁπελαύ- οἱ ολ. Vocata autem sunt συνεισαχτοί, extranem , 
πες... ἐξετάσατε. Primam vocem trium vetustis- — ttt opponerentur iis quas natura dedit, matribus, 
5imorum, alteram septem codicum auctoritate mu- — sororibus et amitis. 
lavimus, (09) Vide Addenda. 

(&) Παρηγορἰῳ. Yta. Tlarl., Coisl. primus, Med. (65) Μετὰ γυναικός. Sic tres. vetustissimi codi- 

Arom, cum Basilii editionibus. At in sex aliis — ccs. Editi μετὰ γυναιχῶν. 
OMibus mss. et in. Pandectis legitur Γρηγορίῳ, * Alias CXCVIII. Scripta initio episcopatus. 
v 
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nos natum existimo libidinose habitare cum muliere: A ἐλεύθερος εἶναι παντὸς σωματικοῦ πάθους. Οὔτε vi 


nec quod turpe aliquod facinus fuisset οἀπιίδδυπι, id- 
circo constitui quze constitui; sed quod ab Apostolo 
didicimus offendiculum fratri non ponere ad scan- 
dalum :. Scimus autem quod a nonnullis recte 
gerilur, aliis occasionem esse peccandi. Quare 
praecipimus sanctorum Patrum decretum sequep- 
tes, ut a muliercula separeris. Quid igitur chorepi- 
scopum incusas, et veteris inimicitia facis mentio- 
nem? Quid de nobis quereris quod faciles calum- 
niis aures pra beamus , ac non potius de te ipse, 
qui adduci non potes, ut a mulieris consuetudiae 
recedas? Ejice igitur ίδια 150 ex tuis zdibus, 
et in monasterio constitue. Sit illa cum virginibus, 
st apud te serviant viri, ut ne Dei nomen propter 


τὸν ἑδδομηχονταετήη Ὑεγονότα πείθοµαι ἑμπαίῳ; 
συνοιχεῖν γυναικὶ, οὔτε ὡς ἐπιγενομένῃ τινὶ ἀτότῳ 
πράξει ὡρίσαμεν ἃ ὠρίσαμεν' ἀλλ' ἐπειδῃ ἐδιδ- 
χθηµεν παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου μὴ τιθέναι πρόσχοµµε 
τῷ ἁδελφῷ εἰς σχάνδαλον (64). Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὁ 
παρά τινων ὑγιῶς Ὑινόμενον ἄλλοις ἀφορμὴ τρ 
ἁμαρτίαν ὑπάρχει (65). Τούτου ἕνεχεν προσετάζα- 
μεν, ἑπόμενοι τῇ διαταγῇ τῶν ἁγίων Πατέρων, χω- 
ρισθῆναί σε τοῦ γυναίου. TI οὖν ἐγχαλεῖς τῷ χωρεσι- 
σχόπῳ, xai παλαιᾶς ἔχθρας µέμνησαι; Τί δὲ ἡμᾶς 
καταμέμφῃ ὡς εὐχόλους ἀχοὰς ἔχοντας εἰς τὸ τὰς 
διαθολὰς προσἰεσθαι; ἀλλ οὐχὶ σεαυτῷ μὴ ἀνεο. 
μένῳ (66) ἀποστῆναι της πρὺς τὴν γυναῖκα σ.- 
πθείας; Ἔχδαλλε τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἴχου cu, 


vos blasphemetur. Hac donec feceris, innumerabi- B xaX χατάστησον αὐτὴν ἓν µοναστηρίῳ (67). Ἔσω 


ja quz? per epistolas scribis nihil te juvabunt; sed 
norieris otiosus, ac reddes Domino rationem otii 
ui. Quod si ausus fueris citra emendationem 
sacerdotium tibi viudicare , [anathema eris onini 
populo; et qui te receperint, excommiunicali per 
omnem Ecclesiam erunt. 


ἐχδίνη μετὰ παρθένων, χαὶ σὺ ὑπηρετοῦ ὑπ àv 
ὁρῶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασητ- 
μῆται. Ἔως δ' ἂν ταῦτα ποιῇς, αἱ μυριάδες, ἅτερ 
(08) συγγράφεις διὰ τῶν ἐπιστολῶν, οὐδὲν ὠφελί- 
σουσί σε’ ἀλλὰ τελευτήσεις ἀργῶν, χαὶ δώσεις τῷ 
Κυρίῳφ λόγον τῆς αεαυτοῦ ἀργίας. Ἐὰν δὲ τολµέ,ση», 


μἣ διορθωσάµενος σεαυτὸν, ἀντέχεσθαι τῆς ἱερωσύνης, ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ τῷ λαῶ. — xal οἱ δεχόμενοί σε 


ἐχχήρυχτοι χατὰ πᾶσαν Ἐκχκλησίαν γενῄσονται. 


EPISTOLA ΙΙ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NQ. 


Basilius querentem Pergamium, quod literis suis non respondisset, placare conatur, seque mon arrogantia ex. potestze 
orla, sed solitcitudine, qua nunc distringitur, adductum esse declarat, ut Pergamii oblivisceretur. 


Pergamio. 


Περγαμίφῳ (69). 


Sum equidem natura proclivis ad oblivionem, (;.— Ely μὲν φύσει εὔχολος πρὸς τὴν AfÜrv, ἐπεγί- 


sed accessit mihi el negotiorum murtitudo, qu. 
innatam infirmitatem adauget. Quamobrem elsi 
non memini me litteras accipere nobilitatis tua, 
tamen te ad me scripsisse persuasum habeo; non 
enim mentiturum te prorsus fuisse. Quod autem 
non respondi, culpa non fuit mea, sed illius qui 
responsa non poposcit. Nunc autem ad te veniunt 


hz litterz, qux et preterita excusent εἰ salutatio- 


nis alterius initium przbeant. Quare cum ad me 
scribes, ne alterum scribendi ordinem a te incipi 
opineris, sed hisce litteris debitum persolvi. Quam- 


* Rom. xiv, 15. 


* Alias CCCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(64) Elc exávóaAor. Sic Harl. et Coisl. primus, 
quibus favet unus ex Regiis, in quo legitur s? oxáv- 
δαλον. Editi ?) σχάνδαλον. 

(65) Ὑπάρχει. Sic iidem tres codices οἱ alii 
nonnulli. Editi ὑπάρξει. 

(66) Σεαυτῷ μὴ ἀνεχομένῳ. Wa. tres. vetustis- 
simi codices cum tribus aliis. Unus ex Begiis aeav- 
τοῦ ph ἀνεχομένου. Editi εἰ unus aut ater ms. 
σεαυτὸν yh ἀνεχόμενον. . 

(67) Ἐν μοναστηρίφ. Balsamon, qui vetustos 
canones interdum ex consuetudine zlalis suz in- 
terpretatur, Basilii decretum in. consilii, non in 
preecepti loco accipit, quia virginitatis legem invi- 
te imponere severius justo videretur. Sed minus 
vidit Balsamon et extraneas illas mulieres et viros, 
quibuscum habitabant, virginitatis lege obstrictos 
fuisse. Consentiunt ea de re veteres. Auctor libri 
De singulàritate clericorum, continentibus. clericis 


vito δέ pot xal τὸ τῶν ἀσχολιῶν πληθος, ἐπιτεῖνο 
τὸν ix φύσεως ἁῤῥωστίαν, "sce, εἰ καὶ μὴ µέμνι- 
pat δεξάµενος γράµµατα τῆς εὐγενείας σου, πείθο- 
μαι ἐπεσταλχέναι σε ἡμῖν, οὗ γὰρ ἂν πάντως 
Φεῦδος εἰπεῖν σε. Tou δὲ μη ἀντιφθέγξασθαι οὗ: 
ἐγὼ αἴτιος, ἀλλ ὁ μὴ ἀπαιτήσας τὰς ἀποχρίσεις, 
Nov δὲ ἔχει σοι τὰ γράµµατα ταῦτα, ὑπέρ τε (10 
τῶν φθασάντων ἀπολογίαν πλτροῦντα, καὶ ἀρχὴ 
διδόντα προσηγορίας δευτέρας. "Ὥστε, ἑπειδὰν ἔτι 
στέλλῃς ἡμῖν, μὴ ὡς ἄρξας δευτέρας περιό 
γραμμάτων διανοοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποπλτρώσας iri το 


el virginibus hospitia separanda, pronuntiat, num 
16. Canon. 19 Ancyranus vetat ne virgines Cul 
viris, veluti cum fratribus degant. Gregorius Nai 


in carmine tertio, pag. 57, precipit virginibus t 


masculum omnem vitent, συνεισακτὸν δὲ µάλιστ: 
maxime vero extraneum, Hieronymus in Epistol 
ad Eustochium, Celibem, inquit, spernit virgo qe 
manum, fratrem quarit extraneum, et cum in eode 
proposito esse se simulent, querunt. aliorum spir 
tuale solatium, ut domi habeant carnale commerctus 
Virgines et. caucniez vocantur ejusmodi mulien 
in Urationibus Chrysostomi adversus eos, qui Gv 
εισακτούς liabent. Minime ergo mirum si Basili: 
in monasterio collocandam esse ait, quie Jam v! 
ginitali sese consecraverat. - 
(68) "Απερ. Codices quatuor recentiores 39:-* 
(69) Περγαμἰίφῳ. Mediceus codex Περγαμῳ- 
(10) 'Ya£p τε. Harl. ct Med. ὑπὲρ μέν. 


i 


. EPISTOLARUM CLASSIS 1l. k/PIST. LYII. 


ςαροῦσι τὰ ὀφειλόμενα. Καὶ γὰρ, εἰ καὶ (71) ἀντίδο- A vis enim mea epistola prioris tu:e sit remuneratio , 


ας προαγόντων ἐστὶ τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τῷ πλέον ἢ 
ἐσλάσιον ὑπερθάλλειν κατὰ τὸ µέτρον, ἑκατέραν 
ei sát (72) ἀποπληρώσει. “Ορᾷς ὁποῖα aol. cata: 
ijj; ἡ ἀρχία καταναγχάζει; Σὺ δὲ παῦσαι, à 
ipie, ἑπάγων (15) ἓν μιχροῖς ῥήμασι µεγάλας ai- 
eas, ὠμενοῦν ἐχούσας ὑπερθολὴν εἰς xaxlav. Λήθη 
vào ολων, xal ὑπεροψία ἓχ δυναατείἰας ὀγγινομένη, 
civi ἔχει ὁμοῦ τὰ δεινά. Εἴτε γὰρ οὐκ ἀγαπῶμεν 
ziii τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, οὐδὲ τὸν χαρακτῆρα 
ἐπιχείμενον ἡμῖν ἔχομεν. εἴτε φρανῄήµατος χενοῦ 
xi ἁλαζονείας ὑπεπλήσθημεν τυφωθέντες, ἐμπί- 
«uev (T4) εἰς ἄφυχτον xptpa τοῦ διαδόλου. "ose, 
d μὲν, οὕτως ἔχων. διανοίας περὶ ἡμῶν, τούτοις 
ἐρέσω τοῖς ῥήμασιν, εὖξαι φυγεῖν ἡμᾶς τὴν πονη- 
ρίαν, δν ἑξεῦρες ἡμῶν ἓν τῷ τρόπῳ' εἰ δὲ συνηθείᾳ B 
οἱ ἀνεξετάστῳ ἐπὶ τῶν ῥημάτων Ἠλθεν.ἡ γλῶττα, 
ls); παραμυθγσόµεθα, xal τὴν σὺν χρἠστότητα 
τὰς ix τῶν πραγμάτων μαρτυρίας προσθεῖναι παρα- 
χαλνμεγ, Ἐχεῖνο γὰρ εὖ ἴσθι, ὅτι dj παροῦσα 
epos ταπεινώσεως ἡμῖν vévovev ἀφορμή. "Doce 
eu zb: ἐπιλησόμεθα, ὅταν xal ἑαυτοὺς ἀγνοῄσω- 
μεν (19. Μὴ τοίνυν ποτὲ τὰς ἀσχολίας σημεῖον 
* zv) xal χαχοπθείας ποιηση. 


ούτε 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NZ. 


quia tamen plus duplo modum excedit , utrumque 
ordinem explebit. Vides qualia nos cavillari cogat 
otium? Tu vero desine, o vir optime, paucis ver- 
bis magna crimina, queque nequitia superari non 
possint, inferre.. Nam amicorum oblivio et contem« 
ptus ex polestate orlus , omnia simul mala com- 
plectuntur. Sive enim secundum Domini prece- 
ptum non diligimus, neque etiam impositam nobis 
notam et characterem retinemus. Sive factu inani 
et arrogantia replemur inflati, incidimus in dia- 
boli "judicium ineluctabile, Quare si de nobis ita 
sentiens, his verbis usus es; precare ut improbi- 


.1atem, quam in nostris moribus deprehendisti, 


fugiamus ; sin autem consuetudine quadam incon- 
siderata ad has voces. devenit lingua, nos ipsi 
consolabimur, tuamque benignitatem, ut ex factis 
testimonia proferat, rogamus. Π]υά enim probe 
scias, hane sollicitudinem, qua nunc distringi— 
mur, occastonem nobis factam esse liumilitatis. 
Quapropter tui tunc obliviscemur, cum et nosmet-. 
ipsos 151 ignorabimus. Cave igitur, nequando 
negotia indolis ac morum'malorum indicium esse 
ducas. | 


EPISTOLA LVIT-. 


Να hortatur Basilius ut sqppius scribat, εἰ in magnis. molestiis: versantem consoletur. Optat ut. sibi illum ali- 
quado videre contingal ; jamque huic cupiditati obsequerelur, nisi. fratres retinuiss nl certis de causis, quas T heophra- 


sus narrabit. 
Με]ετίῳ (16) , ἐπισχόπῳ ᾿Αγτιοχείας 
E πως ἐγένετο φανερὸν τῇ θεοσεθείᾳ σου τῆς c 

t22022v; τὸ μέγεθος, fiv ἐμποιεῖς (77) ἡμῖν ὁσά- 
χι ἂν ἐπιστέλλῃης, οἶδα, ὅτι οὐχ áv ποτε παραπε- 
Φυ2αν Ὑραμµάτων πρόφασιν ὑπερέθης ' ἀλλὰ καὶ 
ἐπενόχσας ἂν πολλὰς ἡμῖν ποιεῖν ἑχάστοτε τὰς Exe 
€743;, γνωρίζων τὸν ἐπὶ τῇ ἀναπαὖσει τῶν θλιδο- 
piov (78) παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου μισθὸν 
ἀτεχείμενον. Πάντα γὰρ ὀδύνης τὰ τῇδε πεπλήρω- 
fr, χαὶ μόνη ἡμῖν ἐστιν ἀποστροφὴ τῶν δεινῶν ἡ 
τῖς Oh. ὁσιότητος ἕννοια" ἣν ἑναργεστέραν ἡμῖν 
ἐχποιεῖ ἡ διὰ τῶν πάσης σοφίας χαὶ χάριτος πεπλη- 
μυμένων γραμμάτων σου ὁμιλία. Ὥστε, ὅταν λά- 
ἔωμεν εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν σου, πρῶτον μὲν 
Ὅ µέτρον αὐτῆς ἐπισχοποῦμεν, xal τοσοῦτον αὖὐ- 
* ἀγαπῶμεν, ὄσῳπερ ἂν περισσεύῃ (19) τῷ πλί- D 
Uit έπειτα, διεξιόντες, τῷ μὸν ἀεὶ προστυγχάνοντί 
το λόγου χαίροµεν’ τῷ τέλει δὲ τῆς ἑπιστολῆς 
“υσεγγίσοντες, δυσχεραίνοµμεν. Οὕτω πᾶν ὃ τι- 
fit) Kal γὰρ εἰ xat. Warl. xax » χαὶ f. Vot. εἰ 
110 χαὶ $. Duo alii χαὶ γὰρ xat εἰ. Ibidem editi τὸ 
Ῥλέον. Mss. ut in textu. 

. (2) ᾿Εχατέραν τὴν cá&iv. Editi ἑκατέρων τὴν 
ἀξίαν. Legitur in septem codicibus iss. dv τάςιν. 


"d vocem ἑχατέραν, qui maxime necessaria est 
ad sententiam illustrandam, in solo Harlzeano repe- 


rimus, ]bidem editi ὁρᾶς ὅπως, Plerique mss. ut, | 


n lextu. 

(15, ᾿Επάγων. Hanc vocem addidimus ex Harl., 
Jed. ει Clarom., et. delevimus verbum παρὲγόµε- 
Y. quod erat in editis post xaxíav. 

5) Ἐμαπίατομεν. lta. mss. quinque, Editi ix- 
S TTOMEV., 


Meletio , episcopo Antiochia. 


. Si'quo modo mota fieret pietati tus magnitudo: 
letti , quam mihi alfers , quotiescunque scribis, 
scio te nunquam oblatam scribendi occasionem 
pratermissurum fuisse; sed et consulto multas 
nobis subinde epistolas facturum, cum non igno- 
res inercedem consolationi afflictorum a benigno 
Deo repositam. Omnia enim hic dolore plena sunt, 
ac una nobis est avocatio malorum, sanctitatis 
tue cogitatio; quam manifestiorem nobis efficit 
tuum per litteras omni sapientia ac gratia refertas 
colloquium. Quare cum epistolam tuam in manus 
sumimus, primum quidem modum ipsius intue- 
mur, eamque tantum diligimus , quanto uberior 
fuerit ac copiosior : deinde legentes, semper qui- 
dem occurrente oratione. delectamur : flmj vero 
appropinquantes, afficimur molestia; adeo quidquid 
dixeris in litteris, bonum est. Nam bonum est quod 
a bono corde redundat. Quod si nobis contingeret 

(15) Αγνοήσωμε». M... Ton;cn. Ma. plerique 
iss. Editi ἀγνοῄσομεν. Mt... ποίησαι. 

(76) MeJszío. Titulus hujus epistola et aliarum 
deinceps, qu:e ad Meletium scripta. sunt, ex codice 
HMarlaeano sumptus est. in quo epistola 215, alias 
979, sic inscribitur. ln aliis codicibus emittitur 
vox Αντιοχείας. 

(11) Ἡν ἐμποιεῖς. Duo mss. recentiores Ti ἐμ- 
ποιεῖς, 

(78) θ.ιδοµμένων. Tres codices recentiores θλί- 
Ψεων. 


- (79) Περισσεύῃ. !ta Harl., Coisl. primus et (ροφ 
alii. Editi περισσεύει. 
Alias LVI. Scriota anno 371. 
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&uis precibus, dum in terra versamur, etiam ϱ0- A περ (80) ἂν εἴπῃς τοῖς vo&ppaoty ἕνεστιν ἀγαθόν. 


ram congredi, et ab ipsa viva voce utilia docu- 
ménta recipere , aut aliqua tum ad presens tum ad 
futurum smculum viatica; id certe judicaremus 
bonorum maximum, ac benevolentize divin: proce- 
mium reputaremus, Jamque huic obsequeremur 
cupiditati, nisi germanissimi ac in omnibus aman- 
tissimi fratres cohibulssent : quorum propositum 
ne litteris evulgem , id fratri Theophrasto exposui, 
üt preestantiz tux singula declaret. 


Ἀπὸ γὰρ ἁγαῦῆς χαρδίας ἀγαθόν ἔστι τὸ περισ. 
σεῦον. El δὲ χαταξιωθείηµεν ταῖς calc προσευχαῖς, 
ἕως ἐσμὲν ἐπὶ γῆς, καὶ τῆς xat' ὀφθαλμοὺς συντυ- 
χίας, xaX παρ' αὐτῆς τῆς ζώτης φωνῆς λαθεῖν apis 
λιμα διδάγµατα, f| ἑφόδια πρός τε τὸν ἐνεστῶτα 


᾽αἰῶνα xaX τὸν μέλλοντα, τοῦτο ἂν µέγιστον τῶν &ya- 


θῶν ἐχρίναμεν, xal προοἰµιον τῆς παρὰ θεοῦ εὖμε- 
νείας ἑαυτοῖς ἐτιθέμεθα. Καὶ ἤδη γε τῆς ὁρμῆς elyó- 
μεθα ταύτης, εἰ μὴ οἱ Υνησιώτατοι xai τὰ πάντα qu. 


ἄδελφοι ἐπέσχον ἡμᾶς" ὧν ἵνα μὴ Υράμµασι (81) δημοσιεύσω τὴν προαίρεσιν, διηγησάµην τῷ ἁδελφᾷ 
θεοφράστῳ τῇ σῇ τελειότητ τὰ καθ ἕκαστον ἀπαγγεῖλαι. 


2a EPISTOLA LVIIl. 
Carpit. Basilius simplicitatem fratris, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NH', 


i falsam nomine avunculi epistolam attulerat, et aliam pariter falsam poste 


misil. Cum tertia. venisset, merito dubilavit Basilius, qui bis deceptus [uerat, sed tamen respondit episcopis, ut pa 


erat. Horlatur. fratrem ut sibi difficilem vi 

modo vocetur. . 

Gregorio fratri. 

Quomodo tecum litteris puguem? Quomudo te 
digne tangam ob tuam in omnibus simplicitatem ? 
Quis tertio, dic mihi, in eosdem incidit casses? 
Quis tertio in eumdem incidit laqueum ? Ne bellua 
quidem id facile committat, Fictam mibi episto- 
Jam unam attulisti, 159 velut a perquam vene- 
rando episcopo et communi nostro patruo. conscri- 
ptam, decipiens me, nescio qua gratia. Hanc ac- 
cepi ut ab episcopo per te allatam. Quidni enim? 
Ostendi amicis multis pr:e gaudio, gratias egi Deo. 
Deprehensum est commentum, ipso episcopo pro- 
pria voce negante. Propierea pudore affecti su- 
mus : optavimus terram nobis dehiscere , fallaciz 
8 mendacii ac fraudis probris aspersi. Aliam rur- 
sus mihi reddiderunt, ut per famulum tuum Aste- 
rium ab ipso episcopo mili missam. Ne hanc qui- 
dem vere episcopus ipse misit, quemadmodum 
reverendissimus frater Anthimus nobis renuntiavit. 
Rursus tertiam) nobis attulit Adamantius. Quomodo 
per te tuosque missam suscipi a me decebat ? Cu- 
pivi lapideum mihi cor esse , ut neque recordarer 
preteriorum , neque animadverterem praesentia, 
uw plagam omnem demissis in terram oculia more 


* Alias XLIV. Scripta anno 571. 
(80) *O v.zsp. Sic quinque antiqui codices. Editi 


ὅπερ. lbidem Vaticanus codex habel τοῖς πράγµασιν. 


pro τοῖς γράµµασι. 

(81) Πράμμασι. Hanc. lectionem, qus exstat in 
Coisl. primo, Harl. et tribus aliis, pretalimus vul- 
gate ἐν γράµµασι. 

(82) Γρηγορίῳ dógAgo. Tres antiquissimi codi- 
ces Harl., Coisl. et Med. sic habent : Γρηγορίῳ ἐπι- 
σχόπῳ xai ἀδελφῷ. Gregorio episcopo et [ratri. Sed 
huic titulo reclamat ipsa epistola, in qua Basilius 
difficilem vitam ingressus ad auxilium et solatium 
suum fratrem invitat, ut hominem episcopalibus 
curis liberum et solutum 

(85) Τοῦτο. Harl. τοιοῦτο, Coisl. primus τοιοῦτον. 

(84) Συµπ.άσας. Mayis placet lizec lectio codicis 
Harl. et Keg. primi, et Basilii sententize magis vi- 
detur hzrere et conducere, quam vulgata συμπλέ- 
ξας. Paulo post addimus ἐπισχόπου ex codd. Harl. 
et Coisl. primo. 

85) Παρ᾽ ἐπισχόπον. Sic codices antiqui sex. 
Editi παρὰ τοῦ ἐπισχόπου xai χοινοῦ πατρός. Paulo 


΄ 


itam. ingresso 


adsit, seque venturum promillit, si ab episcopis congruent 


Γρηγορίφ áócAco (82). 
Πῶς ἄν om διὰ γραμμάτων µαχεσθείην, Toi - 
& ἂν ἀξίως σου χαθαφαίμην τῆς περὶ πάντα χρη' 


στότητος; Τρίτον τίς, εἰπέ qot, τοῖς αὐτοῖς περ: 


πίπτει δικτύοις; Τρίτον τίς τῇ αὑτῇ περιπίπτει 
πάγῃ; 0ὐδ' ἂν τῶν ἁλόγων τι τοῦτο (85) ῥαδίακ 
πάθοι. Μίαν µοι συµπλάσας (84) ἐπιστολὴν ἑχόμι- 
σας, ὡς παρὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισχόπου xai xoc 
νοῦ θείου ἡμῶν, ἀπατῶν µε, οὐχ οἴδα ἀνθ᾽ ὅτου. 'Ec- 
ξάμην ὡς παρ ἐπισχόπου (85) διὰ σοῦ κομισθεῖταν. 
T! γὰρ οὐχ ἔμελλον; Ἐπέδειξα πολλοῖς τῶν φίλων 
ὑπὸ περιχαρείας, Ἠηὐχαρίστησα τῷ, θεῷ. Ἠλέγχδη 
τὸ πλάσμα, αὐτοῦ τοῦ ἐπισχόπου διὰ τῆς ἰδίας qu 
vic ἀρνησαμένου. Κατῃσχύνθημεν ἐπ ἑἐχείνη ' πῦ- 
ξάμεθα ἡμῖν διαστῆναι τὴν γῆν, ῥᾳδιουργίας x2 
Φεύδους x&Y ἁπάτης ὀνείδει (86) περιθλτθέντες. 
Δευτέραν πάλιν ἀπέδωχάν (81) got, ὡς διὰ τοῦ οἰχέ- 
του σου ᾿Αστερίου, παρ) αὐτοῦ ταῦ ἐπισχόπου uv 
ἀποσταλεῖσαν. Οὐδὲ ἑχείνην ἀληθῶς (88) αὐτὸς ἆ ᾿ 
ἐπίσχοπος διεπέµφατο, ὥς ὁ αἰδεσιμώτατος ἆδελ- 
obe "Ανθιμος ἡμῖν ἀπήγγειλε. Τρίτην πάλιν 'Aóz- 
µάντιος fixe πρὸς ἡμᾶς κοµίζων. Πῶς ἔδει µε δέ 
ξασθαι διὰ σοῦ καὶ τῶν αὤν πεµποµένην; Ηὐξάμεν 
ἂν λίθου (89) χαρδίαν ἔχειν, ὥστε μήτε τῶν παρελ- 
post deest pariter in sex codicibus conjunetio xz:, 
quam editi addunt ante ηὐχαρίστησᾳα. — 
à p Ογείδει. Sic inss. el vetustze editiones. Aliz 
νείδη. . 


GT ᾽Απέδωκαν. Sic quinque veteres libri, alius 
ἐπέδωχαν. Editio Hagan. ἀπέδωχαν, alize ἀπέδωχας. 


D (88) 0068 ἐχείνην ἀ ληθῶς, etc. Cum hzc lecio - 


$ua sponte sana sit, ac preterea in codice llarl. et 
Coisl. primo reperiatur, sequi non libuit aliam - 
quinque codiqum lectionem. : Οὐδὲ ἐχείνη ἀλπθῆς. 
αὐτὸς ^ emaxonas διεμαρτύρατο ἐπὶ voy αἰδεσιμω- 
τάτου ἁδελφοῦ ᾿Ανθίμου, ὡς αὐτὸς ἡμῖν ἀπίΥγειλξ. 
Ne hec quidem vera (uit, ipse episcopus testatus esi 
coram perquam venerabili [ratre Anthimo, ul ipse 


-- nobis retulit. Paulo post retinuimus le&ioneim vul 


gatam, qua exstat in codd. Marl. et Med., quamvis 
in sex aliis codicibus gic legitur : Πῶς ἔδει µε (deest 
loe pronomen in quatuor codicibus) δέξασθαι τὰ ó:1 
σοῦ χαὶ τῶν σῶν πεµπόµενα; 

(89) Ηὑξάμην ἂν «1θου. Sic libri veteres septem , 
editi Ηὑξάμην γὰρ ἂν λίθον. 


A 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. LIX. 


410 


Bévey πεανΆσθαι, μήτε τῶν παρόντων αἰσθάνεσθαι, A pecudum ferrem. Sed quid faciam meo ipsius ani- 


ὑπὲρ τοῦ πᾶσαν πληγὴν εἰς γῆν χεχυφὼς φέρειν ὡς 
τὰ βοσχέµατα. ᾽Αλλὰ τί πἆθω πρὸς τὸν ἐμαντοῦ λο- 
5j)», μετὰ µίαν xat δευτέραν πεῖραν οὐδὲν δυνά- 
utyoy ἀνεξετάστως Ἱπροσίεσθαι; Ταῦτα τῆς σῆς 
ἁτλότητας χαθα πτόµενος ἔγραψα, ἣν οὐδ' ἄλλως (90) 
πρέπωυσαν Ἀβιστιανοῖς, τῷ παρόντι χαιρῷ (81) ópo 
μη ἁρμόζουσαν ἵνα πρὺς γοῦν τὸ ἑφεξῆς ἑαυτόν τε 
ρυλάστοις, χἀμοῦ φείδῃ» ἐπειδὴ, δεῖ γάρ µε πρὸς σὲ 
μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ἀναξιόπιστος el τῶν τοιού- 
των ὁιάχουος. Πλην οἵτινες (92) ἂν ὥσιν οἱ ἔπεσταλ». 
χύτες, ἀπεχρινάμεθα αὐτοῖς τὰ εἰκότα. Elte οὖν αὖ- 
ὡς ἀπόπειράν por καθιεὶς, εἴτε τῷ ὄντι παρὰ τῶν. 
ἐπισχόπων λαθὼν, τὴν ἐπιστολὴν ἔπεμψας, ἔχεις 
εἰς ἀποχρίσεις. ΣΣ δὲ ἄλλα εἰχὸς Tw τῷ παρόντι 


mo, qui post unum et alierum experimentum ni- 
hif inexploratum admittere potest? Hzc scripsi, 
simplicitatem tuam  perstringens, quam alioqui 
Christianis non congruentem , huie tempori haud 
convenire video; ut saltém deinceps tum ipse tibi 
caveas, tum mihi parcas: siquidem , libere enim 
me ad te loqui oportet, talium minister es fide 
haud dignus. Verumtamen quicunque fuerint , qui 
scripserint, eis, ut par erat, jam respondimus. 
Bive igitur tentamentum mihi injiciens, epistolam 
qisisti, sive revera accepisti ab episcopis, habes 
responsa. Te vero decebat alia in presenti tem- 
pore curare , frater cum sis , necdum nature obli-. 
tus , neque me inimici loco habeas : quandoquidem 


ϱνήσειν, ἀδελφόν τε ὄντα, xai µήπω τῆς φύσεως B vilam ingressi sumus, qux corpus nostrum conte- 


ἐπιλελτσμένον, μηδὲ ἓν ἐχθροῦ µοίρᾳ ἡμᾶς ὀρῶντα ' 
ἐπειδὴ εἰς βίον παρήλθομεν σαυντρίθοντα μὲν ἡμῶν. 
9 σώμα, χαγοῦντα δὲ (95) καὶ τὴν φυχὴν τῷ ὑπερ- 
ἐάίνευ τὸν ἡμετέραν δύναμιν. Αλλ' ὅμως ἐπειδὴ 
οὕτως ἐκπεπολέμωσαι (94), τούτου ἕνεχεν παρεῖϊναί 
cc ἕδει νῦν, καὶ κηινωνεῖν τῶν πραγμάτων. 'AOgA- 
gol γὰρ, φποὶν. ἐν' ἀνάγχαις ἔστωσαν χρήσιμοι. 
EL τῷ ὄντι συντυχίαν ἡμετέραν χαταδέχονται οἱ 
αἰδετιμώτατοι ἐπίσχοποι, xat τόπον ἡμῖν ὡρισμένον 
xA χαιρὸν γνωρισάτωσαν, xal δι’ ἰδίων ἡμᾶς ἀν- 
ἠρώπων µεταστειλάσθωσαν. ὝὭσπερ Υὰρ πρὸς τὸ 


rit, ο animam quoque conficit , propterea quod 
vires nostras superat. Ceterum quoniam sic mihi, 
bellum ipdicere statuísti, idcirco adesse te nunc 
oportebat , atque negotiorum esse participem. Fra- 
tres enim, inquit, in necessialibus utiles eint *. 
Quod si revera nostrum congressum adinittunt. 
episcopi omni reverentia dignissimi , et ]eeum no- 
bis deünitum et tempus indieent , meque per suos 
homines accersant. Ut enim patruo meo occttrrere. 
1543 non recuso, ita nisi modo congruenti voca- 
tus fuero , non feram. — 


ἐπαντῖσαι αὐτὸς πρὸς τὸν ἐμαυτοῦ θεῖον οὐκ ἀπαξιῶ, οὕτως, ἐὰν μὴ μετὰ τοῦ ποξποντος σχηµατος f 


αλῆσις (95) γένησαι, οὐχ ávi£opat. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Νθ'. 


EPISTOLA LIX*. 


Jonpil silentium Basilius, ac dissensionis causis in sua peccata rejeclis avunculum oblestatur, ul. tandem aliquando si-. 


muilatem deponat, ex qua lot civilates et populi leduntur. Facturum se promi 


visum (ueril esse (aciendum. 
Γρηγορίῳ θείφ. 
|. Ἐσιώπησα. Mi καὶ ἀεὶ σιωπήσοµαι, καὶ 
ἀνέξομαι ἐπὶ πλεῖον τὴν δυσφορωτάτην ζηµίαν τῆς 
! Eccli. xv, 34. * Isa. χι, 14. 


(90) Ἡν οὐδ' &.1Awc. Contra in sex mss. codici- 
bus, qui habent. ἣν ἄλλως, Gregorii simplicitatem 
Christiano dignam existimat Basilius. Legitur in 
codicibus Med. et Harl. 3» ὡς ἄλλως. Equidem, etsi 
nemini concedo qui plus tribuat antiquis codicibus, 
vulgatam tarmen lectionem loco imovendam non 
puto, Nam primo elevat fidem mss, codicum illud, 
ὡς, codicum Marl. et Med., quod cum erratum esse 
videatur, dat copiam suspicandi aliam vocem, nempe 
o», deletam fuisse, et illius loco substitutum 
ὡς fuisse. Deinde vero cum Gregorii illa simplici- 
(15 mendacii officiosi labe non earuerit, adduci non 
possum ut eam Basilium probasse, et Christianis 
alioqui dignam judicasse existimem. Ut nihil deli- 
bem ex aliis. operibus, 
fratrem admonet, it deinceps sibi ipse caveat, ne- 
dum illius simplicitatem alias congruere Christia- 
nis crederet. Quinetiam optasse se ait, ut sibi terra 
dehiscerct, eo quod mendacii probris aspersus esset. 
Aden illi displicebat vel ipsa mendacii suspicio. 
| (90) Τῷ παρόντι καιρῷ. Coisl. primus et Harl. 
τοῖς παροῦσι χαιροῖς. T 

(03) H.iàx οἵτιες. Sic mss. sex. Editi πλὴν et 
WEG. 

(96) Κακοῦντα δέ. Editi συνξρίδοντα 56, que 
scriptura, eisi δα sponte vitiosa non videlur, non 
&men praeferenda sex codicibus miss. quos seculi 
Rmus. 


uit quidquid ei pacis concilianda causa 


Gregorio patruo. 
4. Silus. Num et semper silebo, ac amplius com- 
mittam ? ut molestissimum silentii damnum contra 


(94) ᾿Εκπεπολέμωσαι. Sic codices mss. sex. 
Editi ἐκπεπολέμωχα. Non siue ironia dicit Basilius 
fratrem sibi bellum indicere, quia scilicet eo invito 
Gregorius in pacificationem sese interponebat. Hac 
enim est, ni fallor, bujus loci sententia, Grego- 
rium non debuisse ejusmodi temporibus nova fratri 
negotia facessere ; sed tamen quia bellum fndicere 
ei statuerat, saltem Caesaream venire et curas cum 
fratre partiri dobuisse. Etsi autem hzc Basilius 

uadam potius urbanitate quam animi. offensione 

ixit, videtur tamen Gregorius offensum illius ani- 
mum judicasse, idque patruo communi indicasse. 
Hiuc Basilius in epist. ad eumdem patruum remo- 
vet a se suspiciones animi in fratrem irati, et bel- 


certe in hac ipsa epistola D lum sive inimicitias cum propinquis, ut magnum 


nefas, a se detestatur. 

(95) Ἡ xAncic. Negat Basilius se adfuturufn, 
nisi decenter advocetur, id est, nisi mittantur qui 
eum in indictum loeum deducant. Erat Basilius, ut 
in ejus modi ofliciis- exhibendis diligentissimus, ita 
etiam in reposcendis attentus. Meletius Antioche- 
nus et Theodores Nicopolitanus, cum Basi'ium ad 
celebritatem quamdam obiter advocassent per Hel- 
lenium Nazianzi Perzqualorem, nec iterum misis- 
sent qui de iisdem admoneret aut deduceret ; dise 
plicuit Basilio perfunctoria invitandi ratio, ac veri- 
tus ne suspectus illis esset, adesse noluit. 

* Alias XLV. Scripta anno 571. 


e 


411 S. BASILII MAGNI 43 
meipsum obürmem, nec ipse scribens, nec allo- A σιωπῆς χυρῶσαι κατ' ἑμαντοῦ (96) µήτε αὐτὸς ἐπι- 


quentem audiens? Ego enim cum hactenus in hac 
tristi sententia permanserim , videor milii non im- 


merito prophetae verba et ipse posse proferre : Το”. 


leravi sicut partutiens "^ : semper quidem concupi- 
scens auí congressum, aut sermonem, semper 
autem prbposito excidens ob mea peccata. Non 
enim ullam aliam eorum, qua fiunt, causam ex- 
cogitare queo , nisi quod. persuasum mihi est vete- 


rum me peccatorum in dilectionis tuz separatione. 


penas luere; si tamen de te separationem vel no- 
minare fas est a quolibet homine, nedum a nobis, 
quibus ab initio patris loco fuisti. Sed peccatum 
meum nunc , velut densa quaedam obducta nubes, 
horum omnium ignorationem induxit. Cum enim 


στέλλων, µήτε ἀχούων προσφθεγγοµένου; Ἐγὼ μὲν 
γὰρ, µέχρι τοῦ παρόντος ἑγχαρτερῆσας τῷ ox» 
θρωπῷ τούτῳ δόγµατι, ἡγοῦμαι πρέπειν xàyol τὰ 
τοῦ προφήξου λέγειν ὅτι Ἐκαρτέρησα ὡς ἡ ci- 
χκτουσα  ἀεὶ μὲν ἐπιθυμῶν f συντυχίας ἢ. λόγων, 
ἀεὶ δὲ ἀἁποτυγχάνων διὰ τὰς ἁμαρτίας τὰς ἑμαυτοῦ. 


Οὐ γὰρ δη ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς Τωοµέ- 


νοις (97) ἐπινοεῖν, πλήν γε δὴ τοῦ πεπεῖσθαι πα- 
λαιῶν ἁμαρτημάτων ἐκτιννύειν δίχας, bv τῷ χω- 
ρισμῷ τῆς ἀγάπης σου: εἰ δη xal ὀνομάξειν χωρι- 
σμὸν, ὅσιον ἐπὶ coU, xat οὐτινοσοῦν τῶν τυχόντων, 
μὴ ὅτι γε ἡμῶν, olg ἐξ ἀρχῆς Ev παπρὸς Υέγονας 
χώρᾳ. 'AXX ἡ ἁμαρτία µου νῦν, ola νεφέλη βαθεῖά 
τις ἐπισχοῦσα, πάντων ἐχείνων ἄγνοιαν ἑνεποίησεν, 


considero , przter dolorem qui mihi ea ex re crea- D "Οταν γὰρ ἀπίδω, πλὴν τοῦ ἐμοὶ λόπην.τὸ γινόµενον 


tus est, aliud nihil inde consecutum me esse, 
quomodo non merito nequitize mez ascribam prz- 


sentia? Ceterum sive peccata sunt eorum qua 


acciderunt causa, hic mihi molestiarum finis esto : 
sive aliquid consilii intendebatur, adimpletum 
omnino est quod expetebatur. Non enim modicum 
est damni tempus. Quapropter continere me am- 
plius cum non possem, prior rupi vocem, obse- 
erans ut et. nostri memor sis, ei tui ipsius, qui 
per omnem vitam , majorem quam consanguinitas 
exigebat, nostri curam ostendisti , nuncque civi- 
tatem diligas nostra causa, non autem propter nos 
te ipse abalienes a civitate. 
2. Si qua igitur consolatio in Christo, si qua 
ccmmunio Spiritus, si qux viscera et miserationes, 
exple votum meum ; siste hic tristia : initium ali- 
quod affer rerum deinceps hilariorum, ducem te 
aliis prebens ad optima, minime autem alium ad 
iMlicita sequens. Neque enim corporeus character 
ita proprius cujusquam deputatus est, ut animi tui 
pax et mansuetudo. Par igitur fucrit, cum talis 
sis, alios ad te trahere, ac omnibus ad te acce- 
dentibus prestare, ut. veluti cujusdam unguenti 
fragrantia, morum tuorum lenilate impleantur. 


. Nam etiamsi quid nunc obsistat, lamen paulo 


post ipsum etiam pacis bonum cognoscetur. Quan- 
diu autem ob 154 dissensionem calumniz locum 
habebunt, necesse est suspiciones semper in pe- 
jus adaugeri. Sane ne illis quidem decorum est 
1108 negligere, sed maxime omnium, p:zstantiz 
tue. Si quid enim peccamus, meliores erimus 
admoniti. Hoc autem fleri non potest citra congres- 


* δα. χι, 44. 


(96) Κατ égavcov. Ita quinque mss. Editi κατ 
ἐμαντόν. Paulo post Harl. τὰ αὐτὰ τῷ προφήτη. 

(91) Τοῖς γινοµέγοις. la Harl. et Coisl. primus 
cum duobus aliis, Editi τοῖς γενοµένοις. Sic etiam 
infra τὸ γενόµενον. lUidem duo codices pro ἐπινοεῖν 
habent εἰπεῖν. Paulo post cditi εἰ δεῖ xal, quod οἵ- 
ralum ope quatuor codicum sustulimus. 

(98) Κατορθούμενον, πῶς οὐχί. lia sex mss. 
Editi χατορθούµενος, πῶς οὐκ. llabent χατορθούµε- 
voy Hag. et Froben. 

99) T9 oixorcitobDpusror. ld. est, si ouniendi mei 


φέρειν, μηδὲν ἕτερον ἐξ αὐτοῦ κατορθούμονον (98), 
πῶς οὐχὶ εἰχότως ταῖς ἁμαντοῦ καχίαις ἀνατίθτμ. 
τὰ παρόντα; Αλλ' εἴτε ἁμαρτίαι τῶν συμβάντων 
αἰτίαι, τοῦτό pot πἐράς ἕστω τῶν δωσχερῶν  εἴτε 
πι τὸ οἰχονομούμενον ἣν (99), ἐξεπληρώθη πάν- 
τως τὸ σπουδαζόµενον. Οὐ γὰρ ὀλίγος ὁ τῆς ζτ- 
µίας χρόνος. Διὸ, µηχέτι στέγων, πρῶτος Epit 
φωνὴν, παρακαλῶν ἡμῶν τε αὐτῶν ἀναμνταύῆνα: 
xai σεαυτοῦ, ὃς πλέον 1| χατὰ «b τῆς συγγενεία; 
εἰχὺς, παρὰ πάντα τὸν βίον τὴν. αηδοµονίαν 
ἡμῶν ἐπεδείξω, xal τὴν πόλιν νῦν ἡμῶν ἕνεχεν 
ἀγαπᾶν, ἀλλὰ μὴ δι ἡμᾶς (1) ἀλλοτριοῦν σαντὶν 


υπῆς πόλεως. 


9. EE τις οὖν παράχλησις £v Χριστῷ, et τις xo- 
νωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα xai olxztpuo, 
πλήρωσον ἡμῶν τὴν εὐχήν ΄ ἐνταῦθα στῖσον (2) ὰ 
κατηφῖ, ἀρχήν τινα δὺς τοῖς φαιδροτέροις πρὺς τὸ 
ἑξῆς, αὐτὸς τοῖς ἄλλοις καθηγούµενος ἐπὶ τὰ Ρὲ]- 
τιστα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀχολουθῶν ἑτέρῳ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ σώματος yapaxtho ἴδιος οὕτω τινὸς iv 
µίσθη, ὡς τῆς σῆς ψυχῆς τὸ εἰρηνιχόν τε xal Ἱμε- 
pov. Πρέποι (5) δ ἂν οὖν τῷ τοιούτῳ τοὺς Eos 
ἔλχειν πρὸς ἑαυτὸν, καὶ παρέχειν πᾶσι τοῖς Ev 
ζουσί σοι, ὥσπερ μύρου τινὸς εὐωδίας, τῆς. τοῦ συ” 
τρόπου χρηστότητος ἀναπίμπλασθαι. Καὶ Τὰρ εἴ τ 
καὶ ἀντιτεῖνόν ἐστι νῦν, ἀλλὰ μικρὸν ὕστερον xi 
αὐτὸ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν ἐπιγνώσεται. Ἔως 6 ἂν 
ἐχ τῆς διαστάσεως αἱ διαξολαὶ χώραν ἔχωσιν (8), 


p ἀνάγχη ἀεὶ τὰς ὑποψίας ἐπὶ τὸ χεῖρον συναύξεσθαι. 


Ἔστι μὲν οὖν οὐδὸ ἐχείνοις πρέπον ἀμελεῖν ἡμῶν, 
πάντων δὲ πλέον τῇ τιµιότητί σου. Καὶ γὰρ εἰ μὲ 
ἁμαρ-ἀνομέν τι, βελτίους ἑσόμεθα νουθετούµενο, 


causa id fecisti. Non multo post editi ἀναμνῆσθαι, 
Sex mss. uL in textu. Sic et Paris. 2. — . 

(4) Δι’ ἡμᾶς. lta sex codices mss. Editi δι Tpov 
Ibidem editi σεαυτόν. Quatuor mss. σαωτόν. — 

(9) Στῆσον. Sic inss. sex pro eo quod est in edi- 
iis Auoov. Paulo post editi ἐξῆς, xol τοῖς ἄλλοις»..' 
ἁλλ' οὐχ. Sex mss. ut. in textu. Cod Harl.&xoioo0uv 
ἑτέροις. Duo alii ἐφ᾽ 8 μὴ δεῖ. 

(5) Πρέποι. lta Harl. et Coisl. priuus eum duo- 
Jus aliis. Edili πρέπει. IN 

(4) "Exoctr. Ka mss. quinque. Editi ἔχουσν, 





ο. 


us 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. ΙΧ. 


AH 


Τῶτο δὲ ἄνευ συντυχίας ἀμῃχανον. El δὲ οὐδὲν A sum. Sin autem nihil facimus mali, cur odio ha- 
ὀδιχοῦμεν, ἀντὶ τίνος μισούμεθα; Ταῦτα μὲν δὴ — bemur? Atque hzc quidem ad meam ipsius defen- 


οὖν τὰ τῆς ἰδίας ἐμαυτοῦ διχαιολογίας (5) προ- 


Ίσομαι. 
9. "A δ ἂν ὑπὲρ ἑαυτῶν αἱ Ἐκχλησίαι εἴποιεν, 
οὐχ εἰς xa)bv τῆς διαστάσεως ἡμῶν ἀπολαύουσαι, 


Bü rw μὲν σιωπᾷν. 00 γὰρ ἵνα λυπήσω, τοῖς λόγοις, 


χέχρηµαι (6), ἀλλ᾽ ἵνα παύσω τὰ λυπηρά. Τὴν δὲ σὴν 
σύνεσιν πάντως οὐδὲν διαπέφευγεν, ἀλλὰ πολλῷ µεί- 
ζω xat τελειότερα ὧν ἡμεῖς νοοῦμεν, αὐτὸς ἂν ἑξεύ- 
prs τῇ διανοίᾳ. χαὶ ἄλλοις εἴποις, ὃς Ye χαὶ εἶδες 
ph ἡμῶν τὰς βλάδας (T) τῶν Ἐκχκλησιῶν, xai λυπῇ 
μᾶλλον ἡμῶν, πάλαι δεδιδαγµένος (8) παρὰ τοῦ Κι- 
ρίου μηδενὸς τῶν ἑλαχίστων χαταφρονεῖν. Νυνὶ δὲ £i 
βλάδη οὐκ εἰς ἕνα f) δεύτερον περιορίζεται, ἀλλὰ 
πόλεις ὅλαι xat Or pot τῶν ἡμετέρων παραπολαύουσι 
συμφορῶν. Την γὰρ ἐπὶ τῆς ὑπερορίας φήμην τί 
χρὴ χαὶ λέγειν ὁποία τις ἔσται περὶ ἡμῶν; Πρέ- 
«st (9) οὖν ἂν τῇ σῇ µεγαλοφυχίᾳ τὸ μὲν φιλόνειχον 
ἑτέροις παραχωρεῖν * μᾶλλον δὲ χἀχείνων ἐξελεῖν τῆς 
φυχης, εἴπερ οἷόν τε" αὐτὸν δὲ δι ἀνεξιχαχίας 
νιχῆσαι τὰ λυπηρά. Τὸ μὲν γὰρ ἀμύνεσθαι παντός 
ἐστι τοῦ ὀργιξομένου * τὸ δὲ xal αὐτῆς τῆς ὀργῆς 
ὑψτλότερον εἶναι, τοῦτο δῆ μόνου coU, xa εἴ τίς σοι 
τὸν ἀρετὴν παρα πλήσιος. Ἐχεῖνο δὲ οὐχ ipi, ὅτι ὁ 
ἡμῖν χαλεπαΐνων εἰς τοὺς μηδὲν ἁδιχήσαντας τὴν 
wprtv ἑπαφίησιν. Ἑΐτε οὖν παρουσίᾳ, εἴτε γράµ- 
pat, εἶτε χλήσει τῇ πρὸς ἑαυτὸν, εἴτε ᾧπερ ἂν 
ἔθέλοις τρόπῳ, παραμύθησαι ἡμῶν τὴν φυχἠν (10). 


Ἡμῖν μὲν γὰρ εὐχὴ ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας φανῆναι τὴν C 


θεοσέθειάν σου, xaX ἡμᾶς τε ὁμοῦ, xal τὸν Aaby θερα- 
πευσαι αὐτῇ τε τῇ ὄψει xal τοῖς λόγαις τῆς χάριτός 
0). Ἐὰν μὲν οὖν τοῦτο f; δυνατὸν, τοῦτο κράτιστον * 
ἐὰν δὲ τι ἕτερον δόξῃ, χἀχεῖνο δεξόµεθα. Μόνον 
παγίως γνωρίσαι ἡμῖν τὸ παριστάµενον τῇ φρονῄσει 
σου πασαχλήθητι. 


EIIIZTOAH 5, 


sionem profero. 

δ. Quid autem Ecclesiz, qus nostri dissidii non 
ad suam utilitetem participes sunt, pro seipsis 
dixerint, melius quidem tacere, Non. enim ut 
molestiam exhibeam, verba facio ; sed ut molestis 
rebus finem imponam. Tuam autem prudentiam 
omnino nihil fugit : sed multo majora ac perfe- 
ctiora quam qua nos cogitamus, ipsa tua niente 
poteris excogitare, aliisque dicere : qui certe 
etiam ante nos Ecclesiarum vidisti detrimenta, 
magisque quam nos doles, jam olim edoctus a. 
Domino, neminem ex minimis contemnere. Nune 
autem damnum non uno aut altero circumscribi- 
tur, sed (οἱ civitates ac populi calamitatum no- 
sStrarum participes sunt. Famam enim in remotis. 
provinciis quid vel dicere altinet, qualis futura. 
sit de nobis? Decet igitur ut tua magnanimitas. 
contentionis studium aliis relinquat, imo ex il- 
lorum etiam animis extrahat, si fieri polest : ipse 
autem patientia molestias superes. Nam uleisci 
se, cujusvis irati est : sed ipsa etiam ira superio- 
rem esse, hoc certe tuum est solius, et si quis tibi 
viriute consimilis. lilud autem non dicam, eum 
«ui nóbis succenset, in insontes. iram immittere. 
lKtaque sive adveniendo ad nos, sive scribendo, 
sive ad te accersendo, sive quocunque volueris 
modo, consolare animum nostrum. Nobis enim. 
in optatis est, ut in Ecclesia appareat pietas tua, 
et nos simul et populum tum ipso conspectu, tu. 
grati» tu:e sermonibus cures. Quod si istud tleri 
potest, erit optimum : sivero aliud quid videbitur, et 
illud amplectemur. Hoc tantum a te certo impe- 
trem, ut quod prudenti: tuz visum fuerit, id nobis. 
significes. 


EPISTOLA LX'. 


Sipificat Basilius se fratris adventu et litteris avunculi spem pacis afferentibus recreatum [uisse. Probaturum se promil- 
it quidquid. avunculo de congressus tempore εἰ loco placuerit. Fratri se diffidere testatur, ob ea qua prius gesta 


fuerant. 


Γρηγορίῳ 08i. 

Καὶ πρότερον ἡδέως εἶδον τὸν ἁδελφόν µου. Τί γαρ 
ὢχ ἔμελλον, ἁδελφόν τε ὄντα ἐμαυτοῦ, xal τοιοῦτον ; 
Kai vov δὸ τῇ αὐ:ῇ διαθέσει προσεδεξάµην ἐπιδη- 
μίσαντα, μηδέν τι τῆς ἑμαυτοῦ στοργῆς παρατρέ- 
σας. Μηδὲ γὰρ γένοιτό τι τοιοῦτο παθεῖν μηδὲν (14), 
b τῆς φύσεως ἐπιλαθέσθαι, χαὶ ἐκπολεμωθῖναι πρὸς 


(5) Δαχαιο.Ίογίας. TYta mss. seplem. Corruptissime 
editi &iovoloy lac, unde interpres : meam ipsius qui- 
όεπι lanquam bicornem rationem pretendo. 

.(6) Κέχρηµαι. Post hanc vocem editio Paris. ad- 
dit τουτοις, quod abest ab omnibus mss. οἱ vetustis 
editionibus, 

(7) Tác β.1άόας. Ita mss. sex, et vetustz editio- 
hes. Alize τῶν Ἐκχκλησιῶν τὴν ζηµίαν. lbidemn quin- 
qi eodices ὥστε xal εἶδες. 

, 8) αεδιδαγµένος. Editi εἰ mss. non pauci προ- 
6-,G1yuévoc. Sed iulto aptius codices Harl., Med. 
*! Uoisl, quos secuti sumus. , 


Gregorio patruo. 


Et antea libenter videbam fratrem meum. Quid- 
ni enim ? cum et frater meus sit, et talis : et nunc 
eodem affectu suscepi advenientem, nihil meo 
amore imminuto. Absit enim sic afficiar animo, ut 
et naturz obliviscar, et cum propinquis inimicirias 
geram. Sed et corporis infirmitatum. et aliorum 


(9) Πρέπει. Tres mss. non antiquissimi πρέποι. 
Coisl. primus πρέπει οὖν τῇ of. 

(40) Παραμύθησαι ἡμῶν τὴν ψυχή». lta codices 
quatuor, quorum unus antiquissimus, nempe Cois- 
linianus. Editi παραμυθῆσαι... Υαταξίωσον. Sed si 
postremum verbum retineatur, legendum erit, ut 
est in codice Harl. παραµυθῄσασθαι... χαταξίωσον, 
consolari dignare. 

(11) Παθειῖν. Deest ea vox in duobus mss. recen- 
tioribus. Paulo post editio Paris. xov,cn. Mss. σὲ ' 
vetustae editiones ποιῄσει. 

' Alias XIV. Seripta anno ὅτι 
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auimi dolorum consolationem duxi esse viri prse- A τοὺς οἰχείους mouiset, ᾽Αλλὰ xal τῶν τοῦ σωµατος 


sentiam, et 1555 a prestantia tua per ipsum allatis 
litteris valde sum delectatus ; quas quidem jamdu- 
dum mihi cupiebatn venire, non aliam ob causam, 
misi ut ne et nos vite humane adderemus tristem 
historiam mutus inter propiuquissimos dissen- 
sionis, voluptatem quidem inimicis afferentis, ami- 
cis vero merorem, ac Deo displicentis, qui in 
perfecta dilectione ^haracterem ac notam suorum 
discipulorum posuit. Quocirca et necessario re- 
scribo, pro nobis ut ores obsecrans, et in reliquis 
rebus curam nobis ut propinquis impendas. Quid 
autem $&ibj velint que acta sunt, quoniam pre 
inscitia intelligere non possumus, id statuimus ve- 
rum judicare, quod ipse nobis exponere dignatus 
fueris. Necesse est autem reliqua eliam a tua 
prudentia definiri, mutuum inter nos congressum, 
tempus accommodum, et idoneum locum. Si igitur 
omnino gravitas tua ad nostram humilitatem de- 
scendere non recusat, nosque aliquo sermone im- 
pertire ; sive cum aliis, sive privatim fieri congres- 
sum volueris, morem geremus ; cum semel apad 
nos statuerimus servire tibi in charitate, ac omnino 
exsequi quz ad Dei gloriam a tua pietate nobis 
precipientur. C:zterum fratrem. perquam reveren- 
dum nen coegimus quidquam nobis viva voce dicere, 
quia neque antea ipsius sermo operum testimonio 
confirmabatur. 


N 
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ἀῤῥωστημάτων, χαὶ τῶν ἄλλων ἁλγεινῶν τῆς φυχῆς, 
παραμνθίαν ἠγησάμην (19) εἶναι τὴν τοῦ ἀνδρὺς παρ- 
ουσίαν * τοῖς τε παρά τῆς τιµιότητός (15) σου δι’ αὐτοῦ 
χομισθεῖσι γράµµασιν ὑπερήσθην ’ & xal ix πολλοῦ 
µοι ἐπεθύμουν ἐλθεῖν, οὐχ ἄλλον τενὸς ἕνεχεν, 1) τοῦ 
ph xai ἡμᾶς τι αχνθρωτὸν διήγημα τῷ Bly προσ- 
θεῖναι, ὡς ἄρα τις εἴη τοῖς οἰχειοτάτοις πρὸς ἀλλ{- 
λους διάστασις ' ἡδονὴν μὲν ἐχθροῖς παρασχενάξδουσα,, ' 
φίλοις 65 συμφορὰν, ἁπαρέσκουσα δὲ Θεῷ, τῷ ἐν τῇ 
τελείχ ἀγάπῃ τὸν y&paxvrpa τῶν ἑαυτοῦ parvi 
θεµένῳ. Διὸ χαὶ ἀντιφθέγγομαι ἀναγχαίως εὔχεσθαί 
σε (14) ὑπὲρ ἡμῶν παραχαλῶν, xa τὰ ἄλλα χῄδεσθαι 
ἡμῶν ὡς οἰχείων. Τὸν δὲ νοῦν τῶν Ὑινοµένων (15) 
ἐπειδὴ αὑτοὶ ὑπὸ ἁμαθείας οννιέναι οὐχ ἔχομεν, ἐχεῖ- 


B voy ἐχρίναμεν ἀλτθή εἶναι νοµίζειν, ὃν ἂν αὐτὸς ἡ μῖν 


ἐξηγήσασθαι καταξιώσῃς. ᾽Ανάγκη δὲ xai τὰ λειπύ- 


"μενα παρὰ τῆς σῆς µεγαλονοίας ὁρισθῆναι, τὴν συν- 


τυχίαν ἡμῶν τὴν πρὸς ἀλλήλους, xat χαιρὸν τὸν 
πρέποντα, xal τόπον ἐπιτήδειον. Εἴπερ οὖν (16) ὅλως 
ἀνέχεται χαταθήῄναι πρὺς τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν d 
σεµνότης σου, καὶ λόγον ttv μεταδοῦναι ἡμῖν, 
εἶτε μετ ἄλλων, εἴτε κατὰ σεαυτὸν βούλει γενέσθαι 
τὴν Guvcuy(av , ὑπαχουσόμεθα! τοῦτο ἅπαξ. ἑαυτοῖς 
συµθουλεύσαντες, δουλεύειν (17) σοι ἓν ἀγάπῃ, xal 
ποιεῖν ἐχ παντὸς τρόπου τὰ εἰς δόξαν θεοῦ παρὰ vr. 
εὐλαθείας σου ἡμῖν ἐπιτασσόμενα. Τὸν δὲ αἰδστσιμώ- 
πατον ἁδελφὸν οὐδὲν ἠναγχάσαμεν ἀπὺ γλώστης εἰ- 
πεῖν ἡμῖν * διότι οὔτε πρότερον (18) μεμαρτνρημένον 
εἶχε τὸν λόγον ὑπὸ τῶν ἔργων 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΑ’. 


ο respondet litteris, guis Athanasius excommuntcatum a se fuisse Libya ducem nuntiaverat. Declarat ducem ez 


illeris Athanasii sic 
. Athanasio, Alexandrie episcopo. 

Legi sanctitatis tu:e litteras, in quibus adversus 
Libye ducem, hominem nefandum, ingemuisti. Ac 
deflevimus quidem patriam nostram, quod talium 
malorum mater sit οἱ nutrix. Deflevimus quoque 
Libyam regioni nostre vicinam, malorum nostro- 
rum participem, ac moribus ferinis traditam homi- 
nis crudeliter &imul et flagitiose viventis. Hoc igi- 
tur erat, quod sapienter dixerat Ecclesiastes : 


* Alias XLVII. Scripta circa an. 571. 

(12) Ἡγησάμη». Post hanc. vocem Med. et Harl, 
addunt αὐταρχεστάτην, uberrimum solatium. 

(45) Τ/µιότητος. Coisl. primus χκοσµιότττος. Paulo 
post quatuor codices recentiores διὸ xal &x πολλοῦ. 

(14) Εὔχεσθαί σε. Deest pronomen in quinque 
mss., non tamen in Harl., Med. et Colsl. primo. At 
paulo post Medicsus, Harl. οἱ Vat. cum duobus 


aliis χήδεσθαι ὡς οἰκείων. Quas quidem scriptura si p 


probetur, subintelligendum erit ἡμῶν. 
(15) Tov γινοµένων. lta omnes nostri codices 
1068. cum editione Haganoensi, et 1 Froben. Alice τῶν 
πγραμμένων, sensum litterarum, ut interpretandum 
monet Combefisius. Contextum immutarunt libra- 
εἰ, cum minus intelligerent, quamvis non valde 


sit obscurus. Ait enim Basilius pro summa sua hu- - 


manitale, se eorum, qua hactenus intercesserant, 
sensum non intelligere, id est, quam ob causam 
facta fuerint, minus perspicere ; sed tamen asseve- 
fanti avunculo crediturum. Similiter in epist. 2352, 
Mirari autem subit, inquit, xal τὴν διάνοιαν τῶν 


clesia: Ynnotuisse, «l nemo cum eo ignem aut aquam aul. Lectuin commume 


velit habere. 


Ἀθανασίῳ (19), ἐπισκόπφῳφ Ἀλεξαγδρείας. 
Ἐνέτυχον τοῖς γράµµασι τῆς σῆς ὁσιότητος, δι ὧν 


"*00 ἠἡγεμόνος τῆς Λιθύης (20), τοῦ δυσωνύμου àv- 


δρὸς, χατεστέναξας. Καὶ ὠδυράμεθα μὲν τὴν ἕαε- 
τέραν (21) πατρίδα, ὅτι τοιούτων xaxiv μήττρ bat 
xai τροφός" ὡδυράμεθα δὲ xal τὴν γείτονα ττς 
fustépag Λιθύην, τῶν ἡμετέρων καχῶν ἀπολαύου- 
σαν (22), xai θηριώδει ἠθει παραδοθεῖσαν ἀνδρὸς 
ὠμότητί τε ὁμοῦ xal ἀκολασίᾳ συζῶντος. Τοῦτο fv 


εὐλογιῶν. et missarum eulogiarum sententiom ; quippe 
quia mihiper euigmata validam precatus es senectutem. 
(16) Εἶπερ οὗν. Sic mss. Editi εἰ οὖν, in quibus 
etiam paulo post legitur xal χατὰ σεαυτόν. Deest 
conjunctio in mss. 
(17)Δου.λεύειν. lta mss. Editi δουλεύσειν, excepta 
edit. Paris. 2. Paulo posi codex Harl. ἐπιτασσόμενα 


φόμενα. 

Pat Πρότερον. Ka mss. sex, Editi τὸ πρότερον. 

(49) ᾿Αθανασίῳ, etc. Sic legitur hic titulus in 
codicibus Harl., Med., Coisl. primo et leg. utro- 
que, Editi τῷ µεγάλῳ  'A0avacío 

(20) Της Λιδύης. Articulus additus ex quinque 
mss. Paulo anie editi τῆς ὁσιότητός cov. Harl., Med. 
e s NS. mer 1 - 

D) 1. ». lta tres vetustissimi codices, 
nA Med. et Coisl. Tres alii τὴν ἑαντῶν, editi 
τὴν ἑαυτοῦ. Paulo post editio Dasil. et Paris. τῆς 
ἡμετέρας, et τῶν ὑμετέρων. Editio Hagan. et mss. 
nostri omnes ut in textu. 

(22) Ἀπο]αύουσαν. Coisl, primus ἀπολαύσασαν. 
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ἄρα τοῦ Ἐχκλησιαστοῦ τὸ σοφόν' Oba σοι, XóAic, À Τα tibi, civitas, cujus rex junior est * (est autem 


ᾗς ὁ βασωεύς σου vsor&poc (ἐνταῦθα δέ kosi 
ει (23) xaX χαλεπώτερον), xaX οἱ ἄρχοντές σου οὐχ 
ἁτὺ νυχτὸς ἑἐσθίουσιν, ἀλλὰ µεσούσης τῆς ἡμέρας 
ἀχολασταίνουσι, βοσχηµάτων ἁλογώτερον ἀλλοτρίοις 
γάμος ἐπιμαινόμενοι ! "Exelvov μὲν οὖν al µάστιγες 
µένουσι παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ, τῷ ἴσῳ µέτρῳ àv- 
τιµετρηθησόµεναι, ἃς αὐτὸς προλαθὼν ἐπέθηχε τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ. Ἐγνωρίσθη δὲ χαὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ ἡμῶν 
ix τῶν γραμμάτων. τῆς σῆς Οεοσεθείας, καὶ ἆπο- 
ερόπαιον αὐτὸν πάντες ἡγήσονται, ut) πυρὸς (24); 
μη ὕδατος, μὴ σχἔπης αὐτῷ χοινωνοῦντες, εἴπερ τι 
ἔφελος τοῖς οὕτω χεχρατηµένοις χοινῆς xal ὁμοψή- 
cou χαταγνώσεως. ᾿Αρχοῦσα δὲ αὐτῷ στήλη, xal 
αὐτὰ τὰ γράμματα ἀναγινωσχόμενα (20) πανταχοῦ. 


hic quiddam etiam molestius), et cujus principes 
non a nocte comedunt, sed in ipso meridie lasci- 
viunt, pecoribys ipsis efferatius in alienas nuptias 
furentes. lllum quidem flagella manent a justo 
Judice, xquali mensura ipsi rependenda, quz prior 
ipse illius sanctis inflixit. Innotuit autem et Eccle- 
size nosire ex litteris pietatis 196. tu, cet abomi- 
nandum ipsum existimabunt omnes, sic ut non 
ignem, non aquam, non tectum cum ipso commune 
babeant, si quid prosit hominibus ita animi impo« 
tentibus communis atque unanimis condemnatio, 
Satis. autem magna illi infamix nota, vel ipse 
littere, dum ubique leguntur. Non enim intermit- 
temus eas omnibus ejus et propinquis et amicis et 


0) γὰρ διαλείφοµεν πᾶσιν αὐτοῦ xai οἰκείοις xo B hospitibus ostendere. Omnino autem, etiamsi non 


gÜotz xaY ξένοις ἐπιδεικγύντες. Πάντως δὲ, χᾶν μὴ 
ἄνωνται αὐτοῦ παραχρῆΏμα τὰ ἐπιτίμια, ὥσπερ τοῦ 
Φαραὼ, ἀλλ᾽ εἰς Ὁστερόν ποτε βαρεῖαν αὐτῷ καὶ 
Gyztvhv τὴν ἀνάδοσιν (26) οἴσει. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ EZP'. 


eum protinus tangant inflictze pone, quemadmo- 
dum Pharaonem ; certe aliquando gravem et acer- 
bam ei remunerationem in posterum ferent. 


EPISTOLA LXII*. 


Parmassenam Ecclesiam, cujus episcopus obierat, ex antiquo more consolatur Bgsilius ; .dentque operam. horlatur, ut a 
Deo pastorem secundum ejus voluntatem impetret. 


Τῇ 'ExxAncía Παργασσοῦ παραμυθητιχή. 
Καὶ ἔθει ἑπόμενοι παλαιῷ tx μαχρᾶς τῆς ἆχο- 
Ἰρβίας χεκρατηχότι, xa τὸν χαρπὺν τοῦ Πνεύμα- 
τος, τν κατὰ θεὺν ἀγάπην, ὑμῖν ἐπιδειχνύμενοι, διὰ 
t7) γράμματος τἣν εὐλάθειαν ὑμῶν ἐπισκεπτόμεθα, 
χηνωνοῦντες ὑμῖν τής τε ἐπὶ τῷ συµδάντι λύπης, 


Ecclesie Parnassi consolatoria. 
Et morem sequentes antiquum ex longa tempo- 
rum serie vigentem, et fructum Spirilus, dile- 
ctionem secundum Deum, vobis exhibentes, per 


*' litteras pietatem vestram invisimus, ac dolorem 


vobiscum in hoe eventu, et rerum qux in manibus 


χαὶ ^i; Φροντίδος τῶν ἓν χερσίν. Ὑπὸρ μὲν οὖν τῶν C sunt sollicitudinem partimur. Ac de molestis qui- 


kar gày τοσοῦτον λέγομεν, ὅτι καιρὸς ἡμῖν ἀποθλέψαι 
πρὸς τὰ τοῦ ᾽Αποστόλου παραγγέλµατα, καὶ μὴ λυ- 
πεῖσθαι Ὡς xal οἱ Aorzol , οἱ μὴ ἔχοντες ἑλπίδα" 
οὐ μὴν οὐδ' ἀπαθῶς ὄχειν πρὸς τὸ συμδὰν, ἀλλὰ τῆς 
μὲν ζημίας αἱσθάνεσθαι, ὑπὸ δὲ τῆς λύπης ud) χατα- 
πίπτειν, τὸν μὲν ποιμένα τοῦ τέλους µακαρίζοντας, 
ὡς ἐν vfpa (27) πίονι τὴν ζωὴν χαταλύσαντα, καὶ 
ταῖς µεγίσταις παρὰ τοῦ Κυρίου τιμαῖς ἐναναπαυσά- 
µεγον. Περὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἑχεῖνα παραιντῖν ἔχομεν, 
ὅτι προσήῄκει, πᾶσαν ἀποθβμένους χατήφειαν, ἑαν- 
τῶν γενέσθαι, χαὶ πρὸς τὴν ἀναγχαίαν πρόνοιαν τῆς 
Ἐχχλησαίας διαναστΏναι. ὅπως ἂν ὁ ἅγιος θεὸς ἐπι- 
µελτθεέη (28) τοῦ ἰδίου ποιμνίου, xal παράσχοιτο 
ὑμῖν ποιμένα κατὰ τὸ αὐτοῦ θέληµα, ποιµαίνοντα 
ὑμᾶς μετ) ἐπιστήμης. 

* Eccle. x, 16. *I Thess. iv, 12. 

(35) "Eccl τι. Vocula addita ex quatubr mss. 
lsque vetustioribus. 

i91) Mtf) πυρός. Liquet hunc ducem non solum a 
tommunione et precibus remotum fuisse, sed etiam 
ab Ecclesia prorsus ejectum. Porro in Libya, ubi 
cun imperi: etiam excommunicatus versabatur, 
nemo poterai eur) in his, quz ad rem publicam 
pertinent, fugere, nec videtur Athanasius edicere 
potuisse, ut nemo cum eo ignem aut aquam aut 
tectum commune haberet. Àt 15, si iu Cappadociam 
privatus rediisset, merito subiisset bas ignominie 
notas. Simili modo Basilius in epist. 288 hominem 
in vitiis pertinacem excommunicat, ac jubet toti 
pago denuntiari eun admittendum non esse ad ullam 
ferum ad vitam pertinentium societatem. 

(25) ᾽Α)αγνωσχόμεγα. Editio Paris. addit ar- 


demrebus hoc tantum dicimus, tempus esse ut 
respiciamus ad praecepta Apostoli, nec moreamus 
Ut et cateri, qui spem non habent *; nec iawen 
hunc casum citra ullum doloris sensum feramus, 
sed damnum quidem sentiamus : at dolori minime 
succumbamus, pastorem ob illius obitum beatum 
existimantes, ut qui in senectute pingui decesserit, 
οἱ in maximis a Domino honoribus requieverit, 
De cseteris autem rebus, hzc habemus quz adhor- 
temur, moerore omni deposito, ad sese redeundum . 
esse, et ad necessariam Ecclesiz curam assurgen- 
dum, ut Deus sanctus suum ovile curet, vobis- 
que donet pastorem secundum suam voluntatem, 


D qui Yos cum scientia pascat. 


* 


tieulum, et paulo post habet. 0ὐδὲ γὰρ et τὰ Καρα- 
χρημα ἐπιτίμια et βαρεῖαν αὐτοῦ. Codices nostri ut 
jn textu. Quibus cum etiam consentiunt editiones 
Hagan. et Froben., nisi quod habent 0286 γάρ οί τὰ 
ἐπιτίμια ὥσπερ τοῦ Φαραὼ παραχρῆμα. 

(2d) ᾽Αγάδοσιν. Editi. ἀντίδοσιν, qua scriptura 
etsi prima specie non incommoda videtur, magis 
tamen arridet ea quam in contextu posuimus, ae 
preterea sex mss. eodicum et editionum Hagan. εξ 

robeniane prima auctoritate nititur. 

(27) Ἐν γήρᾳ. Sic Coisl. priinus et Med, Editi ἐν 


ει. 
ToS Ἐπιμεληόννη. Sic ijdem Med. et Coisl,'Cum 
aliis nonnullis. Editi ἐπιμεληθῇ. - 

* Alias CLXXXV. Scripta cirea ap. 371, 


My 
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Basilius perhonorifice salutat principalem Neocesarec, quem ex [ama tantum et ex 
noverat ; pelitque ab eo ut se irumero amicorum ad 


Principali Neocgsarea. 


Virum sapientem, elíamsi longe terrarum degat, 
etiamsi nunquam oculis viderim, amicum judico ; 
sententia tragici Euripidis est. Quapropter etsi 
. nobis ex congressu, qui coram sit, nondum inagna- 
nimitatem tuam cognoscere contigit, me tamen 
tibi amicum esse et familiarem dico. Ne putes as- 
sentationem esse hunc sermonem. Famam enim 
amicitie conciliatricem habeo, magno sonitu res 
tuas omnibus hominibus predicantem. Át postquam 
et cum 19/7 digno omni reverentia Elpidio con- 
gressi sumus, ita nobis innotuisti et tantopere nos 
cepisti, ac si diu tecum fuissemus versati, ac longa 
experientia quz tibi insunt bona cognovisserus. 
Non enim desiit ille tua nobis ornamenta sigillatim 
narrare : animi. magnitudinem, altam et excelsam 
mentem, morum facilitatem : rerum experientiam, 
mentis prudentiam, vite gravitatem hilaritate per- 
mistam ; vim dicendi, et quecunque alia ipse qui- 
dem longo nobiscum colloquio recensuit, nobis 
autem scribere non est integrum, ne ultra modum 
epistolam producamus. Quomodo igitur virum 
talem non amarem ? quomodo continere me possem, 
quominus exclamans animi mei affectum declarem? 
Salutationem itaque suscipe, vir eximie, quz tibi 
ex vera ac sincera amicitia adhibetur : longe enim 
absunt a servili ac illiberali adulatione mores mei : 
meque scribe in amicorum tuorum numero, lit- 
teris te frequentibus ostendens el absentiam de- 
liniens. 


EPISTOLA LXIY*. 


δ, BASILIL MAUI 


- 


in 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ sT"*. 
colloquiis Btpidii communis amici 


A Ἡγεμόνι (29) Νεοχαισαρείας 


Τὸν σοφὸν ἄνδρα, xàv ἑχὰς ναίῃ χθονὺς, χὰν ut- 
ποτ) αὑτὸν ὅσσοις προσίδω, χρίνω φίλον’ Εὐριπίδω 
ἐστὶ τοῦ τραγιχοῦ λόγος. Ὥστε, εἰ, µήτω τῆς xz 
ὀφθαλμοὺς ἡμῖν αυντυχίας τὴν γνῶσιν σου τῆς us 
γαλοφυῖας χαρισαµένης, φαμὲν εἶναι φῖλοι σου χαὶ 
συνῄθεις, μὴ χολαχείαν εἶναι τὸν λόγον xplvrc. Ἔχν 
μεν γὰρ φήμην πρόξενον τῆς φιλίας, µεγαλορώνως 
τὰ cà πᾶσιν ἀνθρώποις συμβοῶσαν. Ἆφ΄ οὗ μένα 
καὶ τῷ αἰδεσιμωτάτῳ Ἐλπιδίῳ (50) συνετὐχομεν, το: 
σουτόν σε ἐγνωρίσαμεν, χαὶ οὕτω xat! ἄχρας ἑαλύ- 
χαµέν σου, ὡσανεὶ πολὺν χρόνον συγγεγονότες, xo' 
διὰ μαχρᾶς τῆς πείρας τῶν ἓν aol χαλῶν τὸν γνῶσι 
ἔχοντες. Οὐ Υὰρ ἑπαύσατο 6 àvhp ἕχαστα ἡμῖν ziv 
περὶ σὲ διηγούµενος * τὸ μεγαλοπρετὲς τῆς upto 
τοῦ φρονηµατος τὸ ἀνάστημα, τῶν τρόπων τὴν du 
ρότητα ᾽ ἐμπειρίαν πραγμάτων, σύνεσιν γνώμες, 
σεμνότητα βίου, φαιδρότητι (51) χεχραμένην ' λόγω 
δύναμιν, τᾶλλα ὅσα αὐτὸς μὲν διὰ πολλᾶς τῆς πι 
ἡμᾶς, ὁμιλίας ἀπηριθμήσατο, ἡμῖν δὲ γράφειν cóx ἓν 
δυνατὸν, ἵνα μὴ ἔζω τοῦ μέτρου τὴν brit 
προαγάγωµεν. Πῶς οὖν ó0x ἔμελλον ἀγαπᾶν "ὃν 
τοιοῦτον; πῶς Ὑοῦν ἡδυνάμην ἐμαυτοῦ χρατῖσαι 
πρὸς τὸ μὴ οὐχὶ xal ἐχέοῶν τὸ τῆς φυχῆς Euros 
πάθος διασηµαἰνειν; Δέχου τοίνυν τὴν προσηγορίανι 
ὦ θαυμάσιε, tx φιλίας ἀληθινῆς καὶ ἁδόλου σοι προ:- 
αγοµένην πόῤῥω γὰρ' θωπείας δουλοπρεποῖς “3 
ἡμέτερα * xaX Eye (52) ἡμᾶς τῷ καταλόγῳ τῶν στα». 
τοῦ φίλων ἑναριθμίους, γράμμασι συνεχέἑσι σαντόν Τε 
δειχνὺς καὶ παραμυθούµενος τὴν ἀπόλειγιν 


ΕΠΙΣΤΟΛλΗ Ξ4.. 


Perhonorifice salutat Hesychium, quem et olim cognoverat, et ex sermone Elpidii plurimi (faciebat. 


Hesycnio 


Multa quidem me etiam ab initio cum tua digni- 
tate conjungebant, communis litterarum amor, 
ubique ab his que experti sunt pervulgatus, etan- 
tiqua nostra cum viro admirabili Terentio amicitia. 
At postquam vir optimus, quique mecum omnis 
necessitudinis nomen adimplet, omni honore dignus 
frater Elpidius mecum sermonem habuit, ac sin- 
gula virtutum tuarum ornamenta narravit (est 


* Alias CCCLXXI. Scripta circa an. $71. 

(29) 'Ηγεμόνι. Ducem Neoczsarez intelligit vetus 
interpres, In titulo prorsus simili epistolae 506 red- 
dit, Prasidi Sebastie. Sed in utroque loco non dux 
aut preses, quorum potestas unius urbis finibus . 
non continebatur, sed potius prapositus urbis in- 
dicatur, seu primus curie, ut legiturin Cod. Theod. 
lib. xu, tit. 4, leg. 197, 171, et 189. Erant enim in 
unaquaque curia principales, et inter principales 
unus eminebat dignitate, ac regendz curiz et ur- 
bis gubernandz plurimas partes tenebat. Praepositus 
pagorum similiter vocatur ἡγεμών in epist. 86. 

(00) ἸΕάπιδίῳ. Marl., Coisl. primus, Med. et Cla- 
rom. Ἑλλαδίῳ. Mediceus primittit vocem. ἁδελφῷ, 
sed idem in sequenti epistola vocatur Elpidius, nullo 


C 'Hevylo. 

'Epk πολλὰ μὲν fv xoi ἐξ ἀρχῆς τὰ cwürwwd 
σου τῇ τιµιότητι, 6 τε περὶ λόγους χοινὸς ἔρως, ro 
λαχοῦ παρὰ τῶν πεπειραμένων περιφερόμενος (59) 
f τε πρὺς τὸν θαυμάσιον ἄνδρα Τερέντιον (54) ἡμῖν 
£x παλαιοῦ φιλία. ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ πάντα ἄριστος, 2 
πάσης ἡμῖν οἰχειότητος ὄνομα ἐχπληρῶν, ὁ αἰδεσ», 
µώτατος ἁδελφὸς Ἐλπίδιος εἰς λόγους ἀφίχετο, 3. 
ἕχαστα τῶν (55) kv. σοὶ χαλῶν δ,ηγήσατο (δυνατώτο» 


e 


prorsus dissentiente ms. codice. y 

($1) Φαιδρότητι. Sic. emendavimus ope codicis 
Mediczi quod legebatur in editis φαιδρότητα. Ce- 
dex Parisiensis Ecclesi: secunda manu habet ul 
Mediczus. Ibidem editi λόγων δύναμιν, septem mss- 
ut in textu. . | 

(32) Kal ἔχε. Conjunctio addita ex septem msi. 
Ibidem editi ἀναριθμίους. Mss. ut in textu. 

* Alias CCCL. Scripta circa an. 571. 
(33) Περιφερόµενος. Codex Mediczus .συµσερ” 
ενος. 

) Τερέκτιον. Sic Clar., Reg. secundus et Coisl 
secundus. Editi Tepzvzivov. Deest hzc epistola 18 
codd. Harl. et Coil. primo. | 

(50) "Exacta τῶν. Articulne adilituc ov mee | 
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τος ὃν, εἴσερ τ.ς ἄλλος, xai ἁρετὴν ἀνθρώπου xa- A autem, si quis alius, maxime idoneus, qui οἱ virtu- 


ταμαθεῖν, xat παραστήσαι ταύτην τῷ λόγψ) ' τοσοῦ - 
«ov ἡμῖν τὸν ἐπὶ σοὶ πόθον ἐξέχαυσεν, ὥστε εὔχεσθαι 


ἁμᾶς ἐπιστῆναί σό ποτε τῇ παλαιᾷ ἑστίᾳ ἡμῶν, ἵνα: 


μὴ ἀχοῇ µόνον, ἀλλὰ xal πείρὶ τῶν ἐν coi χαλῶν 
ἁπολαύσωμεν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ EXE. 


tem hominis spectet, eamque sermone przedicet) : 
in me tantum tui accendit desiderium, ut te nostrig 
aliquando antiquis laribus adesse precer : quo non 
auditione sola, sed experientia etiam ornamentis 
tuis fruamur, 


EPISTOLA LXY'*. 


Prior scribit Alarbio Basilius, eique cedit quamvis natu major, ac rogat ul εἰ ipse deinceps charitatem re se [εγαί, et 


cogitel quanti intersit mutua concordia ad. bellum repellendum, quod in orbem circuibat, ac, landem 
rum eral. 


Ἀταρδίῳ (56). 
Καὶ τί πέρας ἔσται τῆς συωκῆς, εἴ ἐγώ μὲν, τὰ Ex 
τῆς ἡλοχίας πρεσθεῖα ἀπαιτῶν, ἀναμένοιμι παρὰ coU 


γενέσθαι (37) τὴν ἀρχὴν τῆς προσφωνῄσεως, 1j δὲ ot) ῃ 


ἀγάπη ἐπὶ πλεῖον βούλοιτο τῇ βλαθερᾷ χρίσει τῆς 
ὀσυχίας (58) ἐγχαρτερεῖν; Αλλ' ὅμως ἐγὼ, τὴν ἓν 
αἲς φιλικοῖς ἦτταν νίχης ἔχειν δύναμιν ἡγησάμενος, 
ἐμολογῶ σοι μὲν παραχωρεῖν τῆς ἐπὶ τῷ δοχεῖν πε- 
βριγεγενησθαι τῆς οἰχείας κρίσεως φιλοτιμίας ' αὐτὸς 
& πρῶτος ἐπὶ τὸ γράφειν Ίλθον, εἰδὼς, ὅτι fj ἀγάπη 
πάντα στέἐχει, πάντα ὑπομένει, οὐδαμοῦ ζητεῖ τὸ 
ἑαυτῖς ' διόπερ οὔτε ἐχπίπτει ποτἐ. ᾿᾽Αταπείνωτο; 
130 6 xac ἀγάπην τῷ πλησίον ὑποτασσόμενος. Ὅπως 
ουν χαὶ αὐτὸς πρὸς γοῦν τὸ ἑξῆς τὸν πρῶτον xat µέ- 
Ὕιστον χαρπὸν τοῦ Πνεύματος ἐπιδειχνύμενος, τὴν 
ἀγάπην, ἀπολῥίφῃς μὲν τὸ τῶν ὀργιξομένων σχυ- 
θρωπὸν, ὅπερ ἡμῖν διὰ τῆς σιωπῆς ὑποφαίνεις, ἀνα- 
1άθῃης δὲ χαρὰν ἓν τῇ xapóla, εἰρήνην πρὸς τοὺς 


eos perventu- 


Atarbio. 

Ecquis erit silentii finis, si ego setatis reposcens 
jura, exspecterm a te fieri initium salutandi, tus 
autem dilectio diutius velit in malo quieseenda 
consilio perseverare? Sed cum ego 158 in ami- 
citia vinci idem valere existimein ac vincere, pro- 
fileor me tibi concedere hoc laudis et glorie in 
propria sententia retinenda studium. Ipse autem 
prior ad scribendum accessi, non ignorans charita- 
tem omnia sufferre, omnia sustinere, nusquam quod 
suum esl querere; quapropter nunquam ezcidit '. 
Nam dejici non potest, qui se per charitatem proximo 
submittit. Fac igitur et ipse saltem deinceps pri- 
mum et maximum Spiritus fructum, charitatem 
pre te ferens, projicias irascentium tristitiam, 
quam nobis per silentium declarasti, et concipias 
corde laetitiam, pacem cum fratribus idem sentien- 
tibus, studium et sollicitudinem pro Ecclesiarum 


ὁμαγύχους τῶν ἁδελφῶν, σπουδὴν xaX µέριμναν ὑπὲρ C Domini perpetuitate. Noveris enim, nisi parem nos 


τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν (09) τοῦ Κυρίου διαμονῆς. T 
"ωσχο Yàp, ὅτι, εἰ μὴ τὸν ἴσον ἡμεῖς ἀγῶνα ὑπὲρ 
τῶν Ἐκχλησιῶν ἀναλάδοιμεν, ὁπόσον ἔχουσιν οἱ ἀντι- 
χείµενοι τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλἰᾳ εἰς Ἀδθαίρεσιν 
αὐτῶν xal παντελῃ ἀφανισμὸν, οὐδὲν τὸ χωλύον οἵ- 
χετθα: μὲν παρασυρεῖσαν ὑπὺ τῶν (40) ἐχθρῶν τὴν 
ἀλίβειαν, παραπολαῦσαι δέ τι χαὶ ἡμᾶς τοῦ xplua- 
το, μὴ πάση σπουδῃ χαὶ προθυµίᾳ ἓν ὀμονοίᾳ τῇ 
πρὸς ἀλλίλους xai συµπνοίᾳ τῇ χατὰ τὸν θεὸν τὴν 
ἐνδεχομένην μέριμναν ὑπὲρτῖς ἑνώσεως τῶν Ἐκχλη- 
σιὼν ἔπιδε,ξαμένους (M). Παραχαλῶ οὖν, ἔχδαλε τῆς 


σεα,τοῦ (roy τὸ οἴςσθαι μηδενὸς ἑτέρου εἰς xotto- , 


víay προσδεῖσθαι. O9 γὰρ χατὰ ἀγάπην περιπατοῦν- 
τος οὐδὲ πληροῦντός ἐστι τὸν ὀντολὴν (43) τοῦ Χριστοῦ, 
τῆς πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς συναφείας ἑαυτὸν ἀποτέμνειν. 
"Aua δὲ κἀχεϊνολογίζεσθαι τὴν ἀγαθήν σου προαίρεσιν 
ῥούλομαι, ὅτι τὸ τοῦ πολέωου χαχὸν χύχλῳ περιιὸν(450), 


Σ1 Cor. xii, 7 6ᾳᾳ. 


(96) ᾿Αταρδίφ. Codex Claromontanus Αὐταρχιφ. 

(371) Παρὰ cov γενέσθαι. Editi παρὰ σοῦ µοι γε- 
γέσθαι, sed illud µοι exspunxiinus, quod et sententiae 
nitorem lzdit, et inantiquissimo codice Mediczo et 
Cois!l. primo deest, in aliis autem codicibus nunc 
post ἀρχήν, nunc pust γενέσθαι ponitur; unde non 
absurda suspicio hanc voculam e margine in con- 
texium ad librariorum arbitrium inductam fuisse. 

(398) ᾿Ησνχίας. Quinque codices mss. συχοφαν- 
τίας, in malo calumniandi consilio; sed Harl., Med. 
et Coisl. primus longe antiquiores habent ut editi. 
Sie etiam Claromontapus codex. Credo librarios 
ideirco bane vocem συχοφαντίας in textum indu- 
Xisse, Quia Alarbius maguis Basilium calumniis 


laborem pro Ecclesiis suscipiamus, ac sans  do- 
ctringe adversarii ad earum eversionem et cumula- 
tam ruinam; nihil impedire quominus veritas ab 
inimicis eversa pereat, ac condemnationis et ipsi 
participes simus, quod non omni studio atque ala- 
critate in mutua concordia ac in his qua ad Deum 
spectant conspiratione, sollicitudinem pro virili ad 
Ecclesiarum conjunctionem ostenderimus. Hortor 
igitur, hanc opinionem ex animo tuo ejicías, te ne- 
mine alio ad communionem indigere. Nom enim 
et viri secundum charitatem ambulantis, aut Christi 
legem adimplentis, sese a fratrum conjunctione 
abscindere. Simul autem velim et illud cogitet bo- 
nus$ tuus animus, belli malum quod in orbem cir- 
cumagitur, tandem aliquando ad nos etiam per- 
venturum ; ac si nos quoque una cum aliis injurise 
participes simus, non inventuros, qui commisee 


appetivit, ut videre est in epist. 196. 

i99) 'ExxAnc'. Harl. addit τοῦ θεο”. 

40) 'Υπὸ των. Sic tres vetustissimi codices cum 
luribus aliis. Editi παρὰ τῶν. Mox editi παραπο» 
αὔσαι ἔτι. Codices modo citati ut in textu. 

(41) Επιδειξαμένους. Med. ἐπιδεξαμένους, sus- 

cipientes. . 
(42) Τὴν ἐντολήν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi τὸν vópov. 

(43) Περιιόν. Sic mss. Editi περιίοι. Ibidem editi 
ἔλθοι. Tres vetustissimi codices ut in textu. Liben- 
ter legerem εἰ xai πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι, si ad nos per-. 
venerit. Sod non favent iss. codices. 


ο * Alias CCCLXIII. Scripta cirea an. 371. 
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- 


—— 


S. BASILII MAGNI | " 


rescant, eo quod Letitis tempore iis qui injuria A xoi πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι ποτὲ, κἂν Qeck τῶν D. 


afficiebantur commiserationis symbolam non ero- 
gsverimus. 


EPISTOLA LXVL. 


λων καὶ ἡμεῖς τῆς ἐπηρείας παραπολαύσωμε, 
οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας εὑρήσομεν, διὰ τὸ ἓν χαιρῷ 
τῆς εὐθυμίας (44) ἡμῶν μὴ προχαταδαλέσθαι τὰ; 
Ἱδιχημένοις τὸν τῆς συµπαθείας ἔρανον. ' 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZZ. 


Rogat Athanasium Basilius, ut Occidenlales ad süccurrendum Orienti excitet ; et cum dissidium Antiochemtm solus sedort 
possit, hanc provinciam. suscipiat. 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 


1. Nemini arbitror tantam doloris afferre pre- 
sentem Ecclesiarum statum, seu potius, ul verius 
loquar, confusionem , quantum prestantie tue, 
qui comparas cum priscis presentia, quantumque 


hzc ab illis distent, intelligis, ac illud etiam con- B 


sideras, si res eodein impetu in pejus dilabantur, 
njhil prohibiturum , quominus Ecclesio brevi in 
aliam quamdam formam penitus transmv*entur. 
Illec sepe mecum ipse cogitavi, si nobis adee 
miserabilis Ecclesiarum depravatio videtur, quali 
eum animo his in rebus esse par sit, qui priscam 
tranquilitatem 159 et in fide concordiam Eccle- 
siarum Domini expertus est? At quemadmodum 
plurima pars doloris ad prestantiam tuam perve- 
nit, ita decere arbitramur, ut et sollicitudinis pro 
Ecclesiis plurima ad tuam prudentiam pertineat. 
Dudum novi et ipse, pro mediocri mea rerum 
notitia, unam esse Ecclesiis nostris auxilji viam, 
si nobiscum conspirent Occidentales episcopi: Nam 


Ἀθανασίφ, ἐπισκόπῳ Αλεξανδρείας. 


4. Οὐδένα τοσοῦτον ἡγοῦμαι λυπεῖν «hv παροῦσαν 
τῶν Ἐκκλησιῶν χατάστασιν, μᾶλλον δὲ σύγχυση, 
εἰπεῖν ἀληθέστερον, ὅσον thv ch) τιμιότητα" συ] 
κρίνοντα μὲν τοῖς ἀρχαίοις τανῦν, xal παρὰ πόσο 
ταῦτα ἐχείνων ἑξήλλακται λογιζόμενον, καὶ ὅτι c 
χατὰ τὴν αὑτὴν ὁρμὴῆν ὑποῤῥέοι (45) ἐπὶ τὸ χεῖρι 
«ὰ πρᾶγματα, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον, εἴσω ὁλίνι 
χρόνου πρὸς ἄλλο τι σχῆμα παντελῶς μεθαρμοσθῖνα, 
τὰς Ἐχχλησίας. Ταῦτα πολλάκις ἐπ' ἑμαυτοῦ γεν- 
µενος διενοήθην, ὅτι, εἰ ἡμῖν οὕτως bien τῶν 
Ἐκκλησιῶν fj παρατροπΏ χαταφαίνεται, ποίαν 5t 
εἰχὺς ἐπὶ τούτοις φυχὴν ἔχειν τὸν τῆς ἀρχαίας e 
σταθεἰας xai ὁμονοίας περὶ τὴν πίστιν τῶν Ἐχνὴη. 
σιῶν τοῦ Κυρίου (43) πεπειραµένον; Αλλ' ὥσπερ ὁ 
πολὺ τῆς λύπης τὴν σῆν τελειότητα περιίστατ 
οὕτως ἠγούμεθα προσήχειν καὶ τῆς ὑπὲρ τῶν 'Ex- 
κλησιῶν µερίµνης τὸ πλέον τῇ σῇ διαφέρειν cp 
νήσει. Πάλαι οἶδα καὶ αὐτὸς, χατὰ τὴν ἓννπάρχουτῶ 
pot μετρίως τῶν πραγμάτων χατάλτψιν, μίαν Eze 


8i voluerint, quod adhibuerunt studium in uno C γνοὺς ὁδὸν βοηθείας ταῖς καθ ἡμᾶς Ἐχχλησίαις, 7 


aut altero, perverse in Occidente sentire depre- 
hensis, illud etiam pro nostrarum partium parecia 
ostendére; fortasse rebus communibus non nihil 
accesserit utilitatis, imperatore multitudinis au- 
cteritatem reverente et populis ubique ipsos sine 
dubio sequentibus, Quis autein ad haec. perficienda 
potentior esi prudentia tua? quis ad videndum 
quid deceat acutior? quis ad.per(icienda qua pro- 
sunt eflicacior? quis ad dolendum ex fratrum affli- 
etione propensior ? quis perquam reverenda canitie 
tua Occidenti toti venerabilior? Relinque aliquod 
monumentum mortalibus, tua vivendi ratione di- 
gnun, Pater in primis venerande. Innumeros illos 
pro pietate exantlatos labores hoc uno facto exor- 
na: mitte aliquos ex sancta tua Ecclesia viros in 
sana doctrina potentes ad Occidentales episcopos : 
ex pone illis calamitates quibus premimur : suggere 


* Alias XLVIIL, Scripta anno 371. 

R (M) Εὐθυμίας. Sic lidem tres codices. Editi εὖ- 
νίας. 
ur Ὑποῤῥέοι, Wa sex mss. Editi ὑποῤῥέει, 

(46) Τοῦ Κυρίου. Ma tres vetustissimi codices, 
Harl., Med. et Coisl, Editi τοῦ θεοῦ. 

(47) Ὑπὲρ ἐνὸς ἢ δύο. ln ora codicis Regii se- 
eundi legitur hoc scholium : Περὶ τῶν χατὰ Ῥώμην 
ἐπισχόπῶν Αὐξεντίου, xai τῶν περὶ αὐτόν. 

(48) Tov τε κρατούντων. Eadem voce imperato- 
rem designat in epist. 68. Sic autem interpretando 
Bustulimus quidquid erat ambigui in Grieco con- 
textu. lllud enim, ἀχολουθούντων αὐὗτοῖς, non debet 
referri ad imperatorem ; alioqui Basilius profuisset 


παρὰ τῶν δυτιχῶν ἐπισχόπων σύμπνοιαν. El 14. 
βουληθεῖεν, ὃν ἀνέλαδον ὑπὲρ ἑνὸς f| δύο (AT) τῶι 
κατὰ τὴς δύσιν ἐπὶ χαχοδοξίᾳ φυραθέντων ζλον, 
τοῦτον καὶ ὑπὲρ tfc παροιχίας τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς μερὸν 
ἐπιδείᾷασθαι, τάχα ἄν τι γένοιτο τοῖς χοινοῖς 67:6. 
τῶν τε χρατούντων (48) «b ἀδιόπιστον τοῦ A104 
δυσωπουµένων, xai τῶν ἐχασταχοῦ λαῶν &xoi- 
θούντων αὐτοῖς ἀναντιῤῥήτως, Τίς οὖν ταῦτα διαπρά». 
ξασθαι τῆς σῆς συνέσεως δυνατώτερος; τίς συνιδεῖν 
τὸ δέον ὀξύτερος; τίς ἑνεργῆσαι τὰ χρήσιμα πραχῖ» 
Χώτερος; τίς Αρὺὸς τὴν καταπόνησιν τῶν ἀδελτῶ 
συµπαθέστερος; τίς τῆς σεµνοτάτης σου πολιᾶς (8) 
πάσῃ τῇ δύσει αἰδεσιμώτερος; Κατάλιπέ τι pvrp- 
αυνον τῷ βίῳ «c σῆς ἐπάξιον πολιτείας, τιµιώ” 
Πάτερ. Τοὺς µυρίους ἐχείνους ὑπὲρ τῆς εὐσεθεας 
ἄλλους EX τούτῳ καταχόσµησον (50) ἔργῳ. Ἑκπεμιθι 
τινας ix τῆς ἁγίας τῆς ὑπὸ σὲ Ἐκκλησίας bp 


αὐτῷ, ut in epist. 'modo citata, Praterea non t 
tum sibi de Valente pollicebatur, ut eum populis 
facem ad sanam fidem sperare& ostensurum; 5 
hzc referri debent ad Occidentales. Atque indt 
nostra firmatur interpretatio. Nam cum hzc verba, 
et populis ubique ipsos sine dubio sequentibus, T€ 
ferri debeant ad Occideftales; si his vocibus, ^t! 
τς χρατούντων, que proxime antecedunt, non unt 
cam personam, sed plures designasset. 
(49) Πο.ιᾶς. Tres mss. et secunda manu Med 
cius πολιτείας. NN 
(60) Κωτακόσμησο». Ita mss. septem : edi w 
τάστησον, confirma. | 


is 


'EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. LXVII. 


A&£6 


jyvazou e Ev τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ πρὸς τοὺς χατὰ A modum opis ferendz ; fias Samuel Ecclesiis ; affli- 


cy δύσιν ἑπισχόπους" διήγησαι αὐτοῖς τὰς χατασχού- 
ας ἡμᾶς συμφοράς' ὑπόθου τρόπον ἀντιλήφεως' 
(εν Σαμουὴἡλ ταῖς Ἐχκλησίαις' πολεμουµένοις ταῖς 
uot συγχαχοπάθησον ' ἀνένεγχε εἰρηνιχὰς (51) 
rpessuxág- αἴτησον χάριν παρὰ του Κυρίου, εἰρήνης 
c μνημόσυνον ἐναφεῖναι (52) ταῖς Ἐκχλησίαις. Οἶδα 
πιἀσθενςϊῖς αἱ ἐπιστολαὶ πρὸς συμδουλὴν τοῦ τοσού- 
62 πράγματος. 'AJ)' οὔτε αὐτὸς τῆς παρ ἑτέρων 


gere una cum populis bello oppugnatis ; offer paci - 
ficas preces; pele gratiam a Domino, ut aliquod 
pacis monumentum Ecclesiis immittat. Scio epi- 
stolas infirmas esse, ut res tanti momenti sua- 
deatur. Sed neque tu aliorum exhortatione indiges, 
non sane magis quam generosissimi pngiles pue- 
rorum acclamatione : neque nos docemus ignoran- 
tem, sed festinanti impetum intendimus. 


παραχλήσεως ypr-cte, οὐ μᾶλλόν γε 7| τῶν ἀγωνιστῶν οἱ Υενναιάτατοι τῆς παρὰ τῶν παίδων ύποφω- 
ήσεως" οὔτε ἡμεῖς ἀγνοοῦντα διδάσχοµεν, ἀλλ᾽ ἑσπουδαχότι τὴν ὁρμὴν ἐπιτείνομεν. 


3. Πρὸς μὲν οὖν τὰ λοιπὰ τῆς ἀνατολῆς ἴσως σοι 
αἱ πλειόνων συνεργίας προσδεῖ, χαὶ ἀνάγχη ἀναμέ- 
κιν τοὺς &x τῆς δύσεως. Ἡ μέντοι τῆς χατὰ τὴν 
Αντόχειαν Ἐχχλησίας εὐταξία προδῄλως τῆς σῆς 
ἑρτήται θεοσεθείας' ὥστε τοὺς μὲν οἰκονομΏσαι (55), 
tu, δὲ καθησυχάσαι, ἀποδοῦναι δὲ τὴν ἰσχὺν τῇ Ἐχ- 
ὡπσίᾷ (54) διὰ τῆς συμφωνίας. Καὶ γὰρ ὅτι ὀφεί- 
μις, χατὰ τοὺς σοφωτάτους τῶν ἰατρῶν, τῆς ὄπιμε- 
uia; Ex τῶν χαιριωτάτων ἄρχεσθαι, παντὸς ἀχρι- 
βέστερον αὐτὸς ἑπίστασαι. Τί δ' ἂν γέἐνοιτο ταῖς χατὰ 
tiv οἰχουμένην Ἐκχλησίαις τῆς Αντιοχείας ἐπικαι- 
βώτερον (85); ἣν el συνέθη πρὸς ὁμόνοιαν ἔπανελ- 
kiv, οὐδὲν ἐχώλυεν, ὥσπερ χεφαλὴν ἑῤῥωμένην, 
αντι τῷ σώματι ἐπιχορηχεῖν τὴν ὑγίειαν. Ti ὄντι 
& «rn; σῆς δεῖται σοφίας xal εὐαγγελιχῆς συµπα- 
δείας τὰ ἑχεένης τῆς πόλεως ἀῤῥωστήματα, fj Ys οὐχ 
ὁΞὺ τῶν αἱρετικῶν διατέτµηται µόνον, ἀλλὰ xal ὑπὸ 
αυν τὰ αὑτὰ φρονεῖν ἀλλήλοις λεγόντων διασπᾶται. 
αυτα δὲ ἑνῶσαι xal εἰς ἑνὸς σώματος (56) συναγα- 
Tiv ἁρμονίαν ἐχείνου μόνου ἐστὶ, τοῦ χαὶ τοῖς ξηροῖς 
ὑστέοις την εἰς νεῦρα xal σάρχα πάλιν ἐπάνοδον τῇ 
ἑ-άτῳ αὐτοῦ δυνάµει χαριζοµένου. Πάντως ὃξ τὰ 
μεγάλα ó Κύριος διὰ τῶν ἀξίων αὐτοῦ ἐνεργεῖ. Πάλιν 
οὖν xai ἐνταῦθα τῇ ofi μεγαλοφυΐα πρέπειν τὴν τῶν 
πγλιχούτων διαχονίαν ἑλπίκομεν, ὥστε χαταστορέ- 
c1: μὲν τοῦ λαοῦ τὸν τάραχον, παῦσαι δὲ τὰς μερικὰς 
προστασίας, ὑποτάξαι δὲ πάντας ἀλλήλοις ἐν ἀγάπῃ, 
x2: την ἀρχαίαν lay 3 ὁποδοῦναι τῇ Ἐκκλησίᾳα. 


EIHETOAH aZ. 


2. Ad reliquas quidem res Orienlis fortasse tibi 
plurium etiam adjumento opus est, atque Occi- 
dentales necesse est exspectare. Sed preeclarus 
Antiochenz Ecclesie status aperte ex tua pietate 
pendet , ita αἱ in alios quidem temperamento uta- 
ris, alios vero compescas, atque Ecclesi» robur 
per concordiam restituas. Tibi enim, sapientissimo- 
rum medicorum more, eurandi iuitium 3 pracipuis 
partibus esse faciendum, melius ipse quam quisquam 
alius perspicis. Quid autem habeant orbis terrarum 
Ecclesiz, quod preferendum sit Antiochiz ? quam 
si 160 contingeret ad concordiam redire, nibil 
impediret, quominus velut caput corroboratum 
universo corpori sanitatem suppeditet. Revera 
autem tua indigent sapientia et evangelica com- 
miseratione urbis illiua zegritudines, quz& non ab 
hereticis nodo scissa est, sed ab iis etiam, qui 
idem inter se sentire se dicunt, discerpitur. Hxc 
vero conciliare, et ad unius corporis harmoniam 
redigere, illius est solius, qui et siccis ossibus, 
ut ad nervos et carnem denuo redeant, non enar- 
rabili sua potestate largitur. Dominus autem om- 
nino magna per eos, qui se digni sunt, efficit. 
Rursus igitur et hic magnanimitatem tuam decere 
tantarum rerum administrationem speramus, adco 
ut populi quidem tumultum compescas, przfecturas 
autem particulares abroges, et omnes sibi invicem 
subjicias in dilectione, ac robur priscum Eccles.z 
restituas. 


EPISTOLA LXV. 


BRogatu Dovothei apertius explicat Basilius, quod prioribus indicaverat litteris, sic Antiochie res componendas, ut Mele- 


tns Ecclesit? corpori prasit, in alios awem economia 
per beatum. Sylvanum allatg testantur. 


"AGavacio, ἐπισχκόπῳ Ἀ.1εξαγδρείας. 


Ἑμοὶ μὲν ἐξαρχοῦν. ἐφάνη iv τος προτέροις 


Ἰράμμασι πρὸς τὴν civ τιµιότητα τοσοῦτον ἐνδεί- 


(51) ΕΙρηνικάς. Àd oram codicis Regii 25 obser- 
vat. Combelisius hóc scholium legi : "Ost τούτων 
των εἱρηνιχῶν νηται xai £v ταῖς μυστιχαῖς εὖ- 
gau EA θείᾳς κ αργίας ὁ μέγας Πατήρ. Harum 
Pscificarum precum meminit etiam in mysticis preci- 
bus divcine liturgie magnus Pater. 

(533) ἜΕνγφρεῖγαι. lta sex mss. Editi ἔναφεθΏναι. 
Paulo post edili πρὸς συµθολἠν. Sex mss. ut in 
testu. 

3a) Οἰχοκομῆσαι. Spectant. hge ad Paulinum, 
juem cum provideret Basilius non libenter de suo 
opipato jure decessurum, aliquid illi ejusque cleri- 
cis deferri volebat, quod hanc jacturam compensa- 


Ῥλατκοι, 68. ΧΧΧ. 


adhibeatur : ita enim. et ipsis Occidentqlibus 


placuisse, ut litteraq 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 


Mihi quidem satis esse videbatur in prioribus 
litteris, praestantig tux tantum indicare, quidquid 


ret ac molestiam leniret. Clarius hzc indicantur in 
epistolà sequenti. 

(54) Tg 'ExxAnuig. Ma mss. sex, et paulo post 
ὀφείλεις, Editi τῆς Ἐχκλησίας et ὀφείλῃς. Habet 
ὀφείλεις 9 Paris. 

(55) ᾿Επικαιριώτερον. Ita Med. οἱ Coisl. primus 
ac prima manu Harl., quam lectionem confirmant 
quatuor alii codices in quibus legilur ἔτι καιριώ- 
τερον, Editi καιριώτερον. 

(56) Εἰς ἑνὸς σώματος. Coisl. uterque et duo 
Regii el; μίαν σώματος. 

* Alias L. Scripta anno 274. 
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ex sancte Ecclesi Antiochenz populo in fide 
firmum est, in unam concordiam οἱ unitatem ad- 
ducendum esse ; id, inquam, satis esse videbatur, 
ut demonstrarem religiosissimo episcopo Meletio 


oportere, qua: in plures partes nunc divisa sunt, 


adjumgere. Sed quia idem ille dilectus condiaconus 
noster Dorotheus clariorem de his mentionem po- 
stulavit, necessario testamur et universo Orienti 
in votia esse, et a nobis Meletie omnimodo con- 
junctis expeti, ut eum videamus Ecclesiam Domini 
gubernantem; virum et fide inculpatum, ct tum 
vita nullum cum aliis comparationi locum relin- 
quentem ; tum quod ipse universo, ut ita dicam, 
corpori Ecclesi? presit, reliqua vero sint velut 
partium segmenta, Quare undique "necessarium 
simul et utile, huic viro conjungi alios, velut 
fluminibus magnis minora : circa alios autem 
aliquod temperamentum adhiberi, quod et illis 
conveniat, et pacificet populum, et. prudentiz tuzxe 
ac perquam celebri solerti& studioque competat. 
Ceterum eximiam tuam prudentiam nullo modo 
latet, eadem jam et unanimibus tuis Occidenta- 
libus placuisse, ut ostendunt litterz per beatuin 
Sylvanum nobis allatz. 


16] EPISTOLA LXVIIF. 


Α ἔχσθαι, ὅτι md» τὸ (5.) χατὰ τὴν πίστιν ἑρῥωμένο 
τοῦ χατὰ τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν MP λαοῦ d; 
µίαν συµφωνίαν xal ἕνωσιν χρὴ ἐναχθηναι; πρὶς à 
δηλῶσαι, ὅτι τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Mosi, 
δέοι τὰ εἰς µέρη πλείονα νῦν διηρημένα συνάλαι, 
Ἐπεὶ δὲ ὁ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀγαπητὸς συνδιάχονος ἡμῶν 
Δωρόθεος ἑναργεστέραν τὴν περὶ τούτων ἐπείι 
μνήμην, ἀναγχαίως ἐπισημαινόμεθα, ὅτι xal τάπ 
τῇ ἀνατολῇ δι εὐχῆς, xal ἡμῖν τοῖς παντοίως air 
συνημμένοις ἐπιθυμητὸν, αὐτὸν ἰδεῖν τὴν Ἐχχλτη 
διέποντα τοῦ Κυρίου’ τῇ τε πίστει ἀνεπίληπτον Ovis, 
xai τῷ Bi» οὐδεμίαν πρὸς τοὺς ἄλλους ἐπιδεχόμενν 
σὐγχρισιν, xat cio (58) τοῦ παντὸς, ὡς εἰπεῖν, σύµατκ. 
τῆς Ἐκκλησίας αὐτὸν προεστάναι, τὰ δὲ λοιπὰ do 
µερῶν ἀποτμήματα εἶναι. Ὥστε πανταχόθεν ἀναγχαόν 

B τε ὁμοῦ xal συμφέρον τῷ ἀνδρὶ τούτῳ συναφθῖνε 
τοὺς ἄλλους, ὥσπερ τοῖς µεγάλοις τῶν ποταμῶν ο; 
ἑλάττους περὶ δὲ τοὺς ἄλλους γενέσθαι τινὰ olxow- 
μίαν, την κἀχείνοις πρἐπουσαν, καὶ τὸν λαὺν εἰρι-. 
νεύουσαν, xal τῇ σῇ συνέσει xal περιδοῄτῳ ἑντρεχε: 
xai σπουδῇ ἐπιδάλλουσαν, Πάντως δὲ οὐχ ἔλαθέ su 
τὴν ἀνυπέρδλητον φρόνησιν, ὅτι Ίδη xoi τοῖς Quo] 
χοις σου τοῖς χατὰ τὴν δύσιν τὰ αὐτὰ ταῦτα οὐγ- 
ἠρεσεν (ὅ9)' ὡς δηλοῖ τὰ γράµµατα τὰ διὰ τοῦ µ- 
xaplou Σιλουανοῦ χοµισθέντα ἡμῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 88Η’. 


Cum Meletio agit Basilius de Dorotheo Romam mittendo, X writias de Euippii adventu, ei. aliorum Arianorum 5:9. . 


Meletio, episcopo Antiochic. 


MeAecio, ἐπισκόπῳ Αντιοχείας. 


Hactenus quidem voluimus retinere apud nos C Téo; μὲν ἠδουλήθημεν xatacystv παρ lav 


religiosissimum fratrem Dorotheum condiaconum, 
ut euin $ub finem negotiorum dimittentes, singulas 
res gestas presiantie tuz per ipsum significare- 
mus. Sed tamen quoniam; dum diem ex die dilfe- 
rimus, in longum tempus protracti sumus, statiin 
atque nobis, ut in rebus difficillimis, consilium 
aliquod de'rebus agendis iu. mentem venit, misi- 
mus predicium virum, qui sanctitatem vestram 
conveniat, referatque per se ipse singula, et com- 
mentarium noalruim ostendat, ut si utilia videantur 
que a nobis excogitata sunt, ea in rem conferri 
eurei vestra przstantia. Hzc autem, ut in summa 
dicam, vicit sententia, ut idem ille frater noster 
Dorotheus Romam preficiscatur, excitetque aliquos 
ex Italia qui nos invisant, mari utentes, ut inter- 
pellatores devitent. Animadverti enim eos qui apud 
Imperatorem potentes sunt, neque velle, neque 
posse illum de exsulibus submonere : sed quod 
nihil pejus in ecclesiis fleri videant, id pro lucro 


* Alias LVII. Scripta anno 571. 

(51) "Ort πᾶν có. lta mss. septem. Editi ὅτιπερ 
τό. Paulo post editi συναχθῆναι. Harl. et Coisl. pri- 
mus cum tribus aliis ut in textu. 

$8) Kal τῷ. Editi xai «6. Sed hoc erratum, quod 
toti epistolae tenebras offundebat, sustulimus ope 
codicum Harl, el Coisl. utriusque, Vat. et Reg. primi. 
Paulo post editi οἱ δὲ λοιποὶ... efr. Septem uiss. ut 
)n textu. 

. (59) Συγήρεσε». lta sex codices et vetustae edi- 
tiones. Parisiensis συνήρεσχεν 


τὸν εὐλαβέστατον ἀδελφὸν Δωρόθεον τὸν συνδιάχονν, 
ὥστε. ἐπὶ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ἀποπεμψάμενε, 
Ὑνωρίσαι bv αὐτοῦ ἕχαστα τῶν πεπραγμένων d 
τιµιότητί σου. Ἐπεὶ δὲ ἡμέραν ἐξ ημέρας ὑπερτθέμ» 
vot εἰς πολὺ τοῦ χρόνου παρετάθηµεν, xal ἅμα, ὡς lr 
ἀπόροις, βουλή τις ἡμῖν ἑνέπεσε περὶ τῶν xp 
χτέων (60), ἀπεστείλαμεν τὸν προςιρηµένον ἄνδρα x1- 
ταλαθεῖν ὑμῶν τὴν ὁσιότητα, καὶ δι’ ἑαυτοῦ τὲ ἐν 
ενεγχεῖν ἕχαστα, xal τὸ ὑπομνηστιχὸν ἡ μῶν ἐπιδείξα, 
ἵνα, εἰ φανείη χρησίµως ἔχειν τὰ παρ) ἡμῶν bvwr; 
θέντα, elc ἔργον ἐλθεῖν παρὰ τῆς ὑμετέρας τελειότ" 
τος σπουδασθείη. Ὡς δὲ συντόμως εἰπεῖν, voti 
ἐχράτησεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην διαθᾶναι τὸν αὐτὸν 107 
p ἀδελφὸν ἡμῶν Δωρόθεον, διαναστῆσαί τινας τῶν td 
τῆς Ἰταλίας, πρὸς τὴν ἐπίσχεψιν ἡμῶν 00453 
γρησαµένους (61), ἵνα τοὺς ἐμποδίζοντας διαφύτω:. 
Τοὺς γὰρ παραδυναστεύοντας τοῖς κρατοῦσιν tin 
μηδὲν βουλοµένους, µήτε δυναµένους ὑπομιμν/σαεῃ 
αὐτὸν (62) περὶ τῶν ἐχθεθλημένων, ἀλλὰ τὸ pi 


(60) Περὶ τῶν πρακτέων. 'Tres mss. non anl 
quissimi περὶ τῶν προχειµένων, de rebus proposti 
Mox editi καταλαλεῖν, excepta editione 2 Paris. Li 
bri veteres ut in textu. 

(01) Χρησαμένους. Codex Mediczus prout 
vouc. Paulo aute Med. οἱ Coisl. primus tov ἐχ τή 
Ἰταλίας. 

(62) Αὐτόν. lta editio Hagan. et 1 Basi. et 09 
dices Med. et Coisl. primus cum tribus aliis. Nr 
exstat in llarlzano codice hzc eoistola. Edit. 2 
sil. et Paris. αὑτούς. 
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430 


χείρον ἠδεῖν Lv ταῖς ἐχχλησίαις vtyópsvoy xépboc τιθε- A ducere. lgitur, si et prudeutiz tuz utile consilium 


µένους, El οὖν καὶ τῇ σῇ φρονήσει χρήσιµον εἶναι τὸ 
βώλευμα παρασταίη, χαταξιώσεις χαὶ ἀπιστολὰς 


οπῶσαι, xal ὑπομνηστικὰ ὑπαγορεῦσαι περὶ ὧν χρὴ 


ἑαλεχθῆναι αὐτὸν, xal πρὸς τίνας (65). Ὥστε δὲ 
Drew ἀξιοπιστίαν τινὰ τὰ γράμματα, συμπαραλήψῃ 
three τοὺς ὁμογνώμονας, κἂν μὴ παρῶσι. Τὰ ὃδ᾽ 
ἐνταῦθα ἔτι ἐστὶν ἐν ἁδήλῳ, τοῦ Εὐϊππίου παραγενο- 
μένω μὲν, μηδὲν δὲ τέως ἐχφήναντος. ᾿᾽Απειλοῦσι 
prox xa συνδροµἠν τινα ὁμογνωμόνων αὐτοῖς Ex τε 
«κ Αρμενίας τῆς Τετραπόλεως καὶ &x τῆς Κιλικίας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ze. 


esse visum fuerit, dignabere et epistolas exarare, 
et commentarium dictare, de quibus, et ad quos 
ipsum verba facere oporteat. Atque ut auctorita- 
tem aliquam habeant litter:e, adjunges omnino 
eos qui idem sentiunt, etiamsi non adsint. Hic 
autem res incertze adhuc et dubie ; cum Euippius 
advenerit quidem , sed nondum quidquam decla« 
raverit. Minantur quidem et concursum quemdam 
eorum, qui idem ac ilii sentiunt, ex Ármenia Te- 
trapoli et ex Cilicia. 


EPISTOLA LXIX'*. 


laudat Basilius Allianasii studium οἱ curam omnium Ecclesiarum : gratias agit ob. missum ad se Petrum presbyterum. 
lierum ad eum mittit Dorotheum, ul ejus consiliis munitus Romam proficiscatur. Narrat visum esse Romam scribere, 
yi tede idonei legati mittantur, ac placere nonnullis, ut Romani Marcelium damnent, sibique idem videri. Rogat deni- 
eut Doroiheum ad primam navigationem dimittat, et legatos ex Occidente advenientes moneat, quomodo pax conci- : 


sil ac in primis Ecclesia Antiochena curanda. 
Ἀθαγασίῳ, ἐπισκόπῳ ἈΑλεξαγδρείας. 

|. "Hy ἐκ παλαιοῦ (64) περὶ τῆς σης τιµιότητος 
ὑπληφιν ἔσχομεν, ταύτην ὁ χρόνος προϊὼν às βε- 
ἑιῶῖ" μᾶλλον δὲ καὶ συναύξει ταῖς προσθήχαις τῶν 
xr µέρος ἐπιγινομένων. Ὅτι τῶν μὲν ἄλλων τοῖς 
εἰείστοις ἐξαρχεῖ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἔχαστον περισχο- 
τεἰγ’ οοἱ δὲ οὐχ ἱκανὸν τοῦτο, ἀλλ᾽ dj μέριμνα σοι 
παζὺν τῶν Ἐκχλησιῶν τοσαύτη , ὅση καὶ τῆς ἰδίως 
122 τοῦ χοινοῦ Δεσπότου ἡμῶν ἐμπιστευθείσης 


irit ' ὃς Υε οὐδένα χρόνον διαλείπεις διαλεγό- 


bte, νουθετῶν, ἐπιστέλλων , ἑχπέμπων twi; ἑχά- 
xt τοὺς ὑποτιθεμένους τὰ βέλτιστα. Καὶ νῦν δὲ 
ἐν) co) (spa) πληρώματος τοῦ ὑπὸ σὲ χλήρου τὸν 
Εισιμώτατον ἁδελφὸν Πέτρον ἐχπεμφθέντα μετὰ 
$i χαρᾶς ἐδεξάμεθα , χαὶ τὸν ἀγαθὸν αὐτοῦ τῆς 


ἑπῤτμίας σχοπὸν (63) ἀπεδεξάμεθα , ὃν ἐπιδείκνυ- C 


πι χα ἑντολὰς τῆς GT τιµιότητος, τὰ ἀντιτεί- 
Wr: προσαγόμενος , χαὶ τὰ διεσπασµένα συνἀάπτων. 
Όδεν τιχαὶ ἡμεῖς συµδαλέσθαι τῇ περὶ τοῦτο σπου- 
Β ῥωληθέντες, ἑνομίσαμεν ἐπιτηδειοτάτην ἀρχὴν 
B; πράγµασι δώσειν, εἰ, ὥσπερ ἐπὶ χορυφὴν τῶν 
M), τὴν ch» ἀναδράμοιμεν τελειότητα, xal ael 
Μμβούλῳ τε χρησαίΐµεθα χαὶ ἡγεμόνι τῶν πράξεων. 
Όδυ χαὶ τὸν ἁδελφὸν Δωρόθεον (60) τὸν διάχρνον 
V ὑτὸ τὸν τιµιώτατον ἐπίσχοπον Μελέτιον Ἐκχλη- 
ῄας, ἀγαθῷ χεχρημένον περὶ τὴν τῆς πἰστεως ὁρ. 
kr: ζέλῳ, καὶ ἐπιθυμοῦντα xa αὐτὸν τὴν εἰρή- 
UY τῶν Ἐχχλησιῶν ἐπιδεῖν, πρὸς τὴν aijv θεοσέδειαν 
Ιαάμφαι, ὥστε, ταῖς σαῖς ὑποθήχαις ἀχολουθοῦν- 
Ες καὶ τῷ χρόνῳ xat τῇ τῶν πραγμάτων πείρᾳ, 
εἰτῷ ὑπὶρ τοὺς ἄλλους ἔχειν τὴν ix. τοῦ Πνεύμα- 
κ συμδουλίαν , ἀσφαλεστέρας ποιεῖσθαι δύνασαι ), 


(5) Πρὸς τίνας. Editi addunt xat ὅτε, et quando, 
ος additamentum dee-t in sex nostris codici- 
is. lidem Ὡς δέ. Mss. Ὥστε δέ. Paulo post editi 
"172020. f xat οὕτως. Quinque mss. ut in textu. 
[δ) Ἐκ πα λαιοῦ. Tres mss. recentiores ἔκπαλαι. 
Ἱη πιο post editiones 2 Basil. et Paris. ὅτε τῶν 
5. Harl. et Coisl. uterque et uterque Πορίις ὅτι 
V! μέν. Sic etiam llag. et 1 Bosil. 
(5) Zxozór. Quamvis lizc scriptura in duobus 
^um occurrat. codicibus, nempe Coisl. secundo 
Reg. secundo, melior tamen videtur quam quod 
l alii mss. et editi κόπον, laborem. Proclive 


Athanasio, episcopo Alexandria. 


4. Quam dudum de tua praestantia opinione 
babemus , eam tempus progrediens semper con- 
firmat : vel potius simul crescit ex eorum que 
singulatim fiunt accessionibus, .Nam plerisque 
aliis gatis est sua cujusque propria circumspicere : 
tibi vero id satis non est, sed tanta inest tibi 
omnium Ecclesiarum cura, quanta illius, quo 
privatim tibi a communi nostro Domino concre- 
dita est : quippe qui nullum tempus intermittan 
disserendi, admonendi, scribendi ac subinde mit- 
tendi, qui optima commoneant. 104 Atque nune 
eliam dignum omni honore íratrem Petrum e 
sacro cleri tui ctu missum multo cum gaudio 
excepimus, et. bonum peregrinationis ipsius con- 
silium laudavimus , quod quidem pre se fert 
secundum  przstanti: tus mandata, concilians 
contraria ac divulsa conjungens. Unde et nos 
cum aliquid in hujus rei studium conferre vel- 
lemus, convenientissimum initium rebus daturos 
duximus, si, velut ad universorum apicem, ad 
tuam confugeremus perfectionem, 4ο te et con- 
siliario, et duce eorum qus» agenda sunt utere- 
mur. Hac de causa et fratrem Dorotheum diace- 
num Ecclesi& , cui reverendissimus episcopus 
Meletius pr:»est, bono recte (idei studio uten- 
tem, et pacis Ecclesiarum videnda cupidum, ad 
pietatem tuam remisi, ut consiliis tuis obsequens 
(que et tempore et rerum experientia, et quod 
pre czteris babeas a Spiritu consilium, tutiora 
ac sécuriora efficere potes) , ita. denium expetita 
ac desiderata aggrediatur. Hunc et suscipies vi- 


fuit librariis in hac voce errare. Nam in epist. 211. 
uhi necessario legendum εὐσεθείας σχοπὀν, habet 
antiquissimus codex Coisl. xózov. Paulo post editi 
τῇ περὶ τούτου σπουδῃ. Harl., Coisl. primus, Med. 
el Reg. secundus περὶ τοῦτο, quz loquendi ratio 
usitatior Basilio. 

(66) Ὅδεν xal τὸν d0tAgóv A«npót0sov... ἆγα- 
πέµνψαι. Habent. duo libri veteres Θεόδωρον. Editi 
aulem. ἀνέπεμφα. Sed in sex mss. legitur ἀναπέμ- 
φαι. Similis occurrit loquendi ratio in epist. 9 ad 
Maximum, et 28 ad Ecclesiam Neocasariensem. 

* Alias Lll. Scripta anno 3571. 
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delicet, et intueberis pacificis oculis, cumque À οὕτως ἐγχειρεῖν τοῖς σπουδαζοµέναις. Ὃν xol ὑπι- 


precum subsidio firmatum , ac litterarum | via- 
tico munitum , imo etiam bonorum qui apud te 
sunt nonnullis adjunctum , ad proposita dedu- 
ces. Nobis autem opersz pretium esse visum est 
ad episcopum Romz scribere, ut res nostras in- 
visat , et consilium dare , ut cuin illinc communi 
ac synodico decreto aliquos miti difücile sit , 
ipse lioc negotium suo marte aggrediatur , eligens 
homines idoneos ad perferendos itineris labores ; 
idoneos ad eos, qui apud nos perversi sunt , le- 
nitate ac animi constantia corrigendos ; apte et 
attemperate utentes sermone , secumque haben- 
tes quecunque post Áriminense concilium gesta 
sunt, ad eorum qua per vim illie acta fuerant 
dissolutionem ; iique, nemine sciente, citra stre- 
pitum per mare huc adveniant, ul opinionem 
inimicorum pacis prazvertant. 

9. Requiritur autem οἱ illud a nonnullis qui 
hic sunt, ac necessario quidem , ut etiam nobis 
ipsis videlur, ut ipsi Marcelli heresim velut per- 
nieiosam, et noxiam, e( a sana (ide alienam ex- 
terminent. Nam hactenus in. omnibus quas scri- 
bunt litteris , Árium quidem infausti nominis 
virum susque deque anathemate ferire, el ab Ec- 
cles'is relegare non cessaut : Marcello vero, qui 
impietatem ei ex diametro oppositam protulit , 
et in ipsam divinitatis Unigeniti exsistentiam im- 


δέξη δηλονότι, καὶ «προσθλέψεις εἰἱρηνιχοῖς ὀφθαλμάς, 
στηρίξας τε αὐτὸν «8 διὰ τῶν αροσευχῶν Bonis, 


«καὶ ἐφοδιάσας γράµμµασι, μᾶλλον δὲ xol παραζείξες 


τινὰς (61) τῶν αὐτόθεν σπουδαίων, ἐπὶ τὰ κραι(- 
μενα ὁδηγήσεις. Ἐφάνη δὲ ἡμῖν ἀχάλουθάν ixi. 
λαι τῷ ἐπισχόπῳ 'Βώμης, ἐπισχέφασθαι τὰ ἐνταύδα, 
xaY δοῦναι γνώµην , Uv ἐπειδη ἀπὸ χοινοῦ xs ew. 
οδικοῦ δόγματος ἀποσταλῆναί τινας δύσκολο sin 
ἐχεῖθεν , αὐτὸν αὐθεντῆσαι περὶ τὸ πρᾶγμα , boe 
ξάμενον ἄνδρας ἱκανοὺς μὲν ὁδοιπερίας πόνους ὑκ. 
ενεγχεῖν (68), ἰχανοὺς δὲ πραότητι xa εὐτονίᾳ fos. 
τοὺς ἑνδιαστρόφους τῶν παρ) ἡμῖν νουθετῆσα;! ἔπ- 
τηδείως δὲ καὶ οἰκονομικῶς χεχρηµένους τῷ Mp, 
xai πάντα ἔχοντας prO. ἑαυτῶν €«k μετὰ Api. 
vov (69) πεπραγμένα, ἐπὶ λύσει τῶν xav ἀγάγχῃ 
ἐχεῖ γενοµένων * xaX τοῦτο μηδενὸς εἰδότος, ἀφοσὰ 
διὰ θαλάσσης ἐπιστῆναι τοῖς ὧδε , ὑπὲρ τοῦ oiim 
τὴν αἴσθησιν τῶν ἐχθρῶν τῆς εἰρήνης. 

9. Ἐπιζητεῖται δὲ κἀχεῖνο παρά τινων τῶν ivit 
θεν, ἀναγχαίως , ὡς xaX αὐτοῖς ἡμῖν χαταφαίνετη 
τὸ τὴν Μαρχέλλου αἴρεσιν αὐτοὺς ὡς χαλεπὴν κ 
βλαθερὰν, xal τῆς ὑγιαινούσης πίστεως ἀλλοτρίω 
ἔχουσαν, ἑξορίσαι (10). Ἐπεὶ µέχρι τοῦ vov iv z 
σιν olg ἐπιστέλλουσι γράµµασι, τὸν μὲν δυσώνι 
"Apstoy ἄνω xal χάτω ἀναθεματίζοντες xa τῶν * 
κλησιῶν ἑξορίζοντες οὗ διαλείπουσι: Μαρχέλλυ ἃ 
τῷ χατὰ διάµετρον ἐχείνῳ τὴν ἀσέθειαν ἔπιδειμ 
µένῳ, χαὶ εἰς αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν τῆς τοῦ Μονᾳ 


pius fuit, et Verbi appellationem prave accepit , (? νοῦς θεότητος ἀσεθήσαντι, xaX χαχῶς τὴν τοῦ A7 


nudum videntur intulisse vituperium. Qui Ver- 
bum quidem dictum fuisse Unigenitum concedit , 
ad usum et ad tempus progrediens, sed rursus 
sd eum undé prodii& revertens, neque anite exi- 
tum esse, neque post reditum subsistere. Atque 
hujus rei argumenta &unt servati apud nos nefa- 
rie illius scriptionis 363 libri. Sed tamen nus- 
quam eur reprobare visi sunt ; idque eo nomine 
vituperati , quod eum ab inilio ex veritatis igno- 
ralione in ecclesiasticam etiam communioneimn re- 
ceperint. Igitur et iilius, ut par est, fleri mentio- 
pem res presentes postulant, ut qui occasionem 
querunt, occasionem ποπ habeant, dum sani 
ad tuam se sanctitatem adjungunt, et qui circa 
verain fidem claudicant, manifesti omnibus fiunt ; 
ita uL' deinceps eos qui idem ac nos sentiunt, 
agnoscamus , nec jam velut in nocturna pugna 
nullum sit amicorum et inimicorum discrimen. 
llórtamur solum, ut statim ad primam naviga- 
tionem predictus diaconus mittatur, ut possit 
saltem anno sequenti aliauid eorum, qua preca- 


(67) Τις. Ita Harl. et Coisl. primus cum tri- 
hus aliis. Editi τιαί. 

(68) Ὑπενεγκεῖν. Ya Med., Harl. et Coisl. pri- 
mus. Editi διενεγχεῖν. Paulo post corruptissime 
iidem editi ἀπονοίᾳ £8ouc, quod vulnus sanavimus 
ope quinque tss. ' 

(69) Τὰ μετὰ Ἀριμῖγον. Ya sex nostri codices 
pro eo quod prave in editis legebatur τὰ ἐν Ἆρι- 


προσηγορίαν ἐχδεξαμένῳ, οὐδεμίαν μέμφι Envie 
χόντες φαίνονται. "Oc Λόγον μὲν εἱρῆσθαι τὸν ΜΩ 
γενῆ δίδωσι, κατὰ χρείαν καὶ ἐπὶ χαιροῦ προελθόν” 
πάλιν δὲ εἰς τὸν ὅθεν ἐξηλθεν ἑπαναστρέφαντα, « 
πρὸ τῆς ἐξόδου εἶναι, οὔτε μετὰ τὴν ἐπάνοδον ὁ 
εστάναι. Kal τούτρυ ἀπόδειξις αἱ παρ᾽ ἡμῖν ἆπα 
μεναι βίθλοι τῆς ἀδίκονυ ἐχείνης συγγραφῆς ὑτὶ 
χουσιν. Αλλ’ ὅμως νοῦτον οὖδαμοῦ διαθαλόντες | 
ἐφάνησαν, xal ταῦτα αἰτίαν ἔχοντες, ὡς τὸ LI 
Ys xav ἄγνριαν τῆς-ἀληθείας, καὶ εἰς xol 
αὐτὸν ἐχκλησιαστιχὴν παραδεξάµενοι. (72) Ἐχείνοι 
οὖν μνησθῆναι ππρεπόντως ἀπαιτεῖ τὰ παρόντα, ὦ 
μὴ ἔχειν ἀφορμὴν , τοὺς θέλοντας ἀφορμὲν, x 
τῇ σῇ ὁσιότητι συνάπτειν τοὺς ὑγιαίνοντας, χαὶ Ί 
πρὸς τὴν ἀληθῃ πίστιν ὀχλάζοντας φανεροὺς Ἰ 
ποιῆσαι * ὥστε τοῦ λοιποῦ γνωρίζειν ἡμᾶς so» t 
φρονας * καὶ μὴ, ὡς ἐν νυχτοµαχίᾳ, μηδεμίαν 
λων καὶ πολεμίων ἔχειν διάκρισιν. Μόνον rad 
λοῦμεν εὐθὺς ὑπὸ τὸν πρῶτον πλοῦν ἐχ-εμςθ 
τὸν προειρηµένον διάχονον, ἵνα δυνηθῇ χατὰ ' 
τὸ ἐφεξῆς ἔτος γενέσθαι τι, v προσευχόµεθα. Ἰ 


piv», velut est in editione Hagan. τὰ £v "Ax 

(70) Ἐξορίσαι. Yta Med., Harl., Coisl. uterqi 
Reg. secundus, Editi ἑξορίζεσθαι. Habent ibi 
Med. et Harl. ὑγιαινούσης διδασχαλίας. 

(11) οὐδαμοῦ διαδαλόντες. Va Harl.. Med., C 
primus. Editi οὐδαμῶς διαθάλλοντες. Legitur έ 
οὐδαμοῦ in Reg. secundo et Coisl. secundo. 

(72) Vide Addenda. 
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w & χαὶ κρὸ τῶν ἡμετέρων (75) λόγων συνιεῖς τε A mut, perüci. lud autem ante etiain. quam dica- 


αὐτὸς χαὶ φροντιεῖς δηλονδτι, ὅπως ἐπιστάντες, ἐὰν 
ὀθας δέλη, μὴ ἑνάφῶσι talc Ἐχκλησίαις τὰ οχί- 
εματα, ἀλλὰ τοὺᾷ τὰ αὐτὰ φρονοῦντας παντὶ ἐρόπῳ 
εἰς ἔνωσιν συνέλάσωσι, κᾶν tuac ἰδίας 40v πρὸς 
ἀλλήλυς διαφορῶν ἀφορμὰς εὕρωσιν ἔχόντας (14): 
ὑπὲρ του μὴ τὸν ὀρθοδοξοῦντα λαὸν. cl; πολλὰ χα- 
αατέμνεσθαι μέρη τοῖς ροεστῶσι συναφιόΦτάμενον. 
Βάντα γὰρ δεῖ ὁπουδάσαι δεύτερα ἡγήσασθαι τῆς 
εἑρίντς, καὶ ποὺ πάντων τῆς χατὰ ᾿Αντιόχειαν "Ex- 
χλταίας ἐπιμεληθῆναι , ὡς μὴ ἀσθενεῖν ἓν αὐτῇῆ τὴν 
4pikv μερίδα περὶ &à πρόσωπα σχιζοµένην. Μᾶλ- 
ὧν δὲ, τούτων ἁπάντων xal αὐτὸς εἰς ὕστερον ἐπι- 
μέση, ἐπειδὰν, ὅπερ ἐὐχόμέεθα., θεοῦ συνεργοῦν- 
9k om , πάντας λάθὴς (10) τὰ τῆς καταστάσεως τῶν 
Ἐκχλησιῶν ἑλιτρέποντὰς. 


ΕΠΙΣΙΟΛΗ 0’. 


τόμ, ipse et intelligis, οἱ curabis videlicet , ut 
ubi , Deo voleme, advenerint, nen inimittant 
Ecclesiis schismata : sed eos qui eadem sentiunt, 
omni fatione ad conjunctionem compellant , etiam- 
si nonnullos reperiant, qui privatas quasdam 
discordiarum inier se causas habeant; ne popu. 
lus orthodoxus multas in partes scindatur, una 
cum prapositis abscedens. Studium enim in eo 
.Donendum est, ut paci posthabeantur ominia, ac 
pre omnibus Ecclesie Antiochens» ura susci- 
piatur, ne sana illius paárs circa personas scissa 
debilitetur. Sed magis hec omnia et ipse deinceps 
curabis, posteaquam, quod optamus, adjuvante 
te Deo, othnés habueris tibi, que ad Ecclesiarum 


B statum pertinent, committentes. 


EPISTOLA LXX'. 


Ürimfis mola eximiis coloribus depingit Bnsilius, et Damasum rogat, «t &x mere εἰ tustifuto decessorum stierum auxi- 
lium ferat, inprimis Dionysii, qui olim in Cappadociam miserat, qui captivos redimerent. 


Ἀγεπίγραφος (70) περὶ συνόδου. 

Ἀρχαίας ἀγάπης θεσμοὺς ἀνανευῦσθαι , xdi Ha- 
dm εἰρώ)ην, τὸ οὐράντον δῶρον Χριστοῦ καὶ όω- 
doo?, ἀπομαρανθὲν τῷ χρὀνῳ, πάλιν πρὸς την 
ἀχμὴν ἐπαναγαγεῖν , ἀναγχαῖον μὲν ἡμῖν xa ὠφέ- 
ἁμον, τερπνὸν δὲ εὖ οἴδα, ὅτι χαὶ τῇ of] φιλοχρίστῳ 
ἑαβέσει χαταφανῄσεται.  Τέ γὰρ ἂν γένοιτο χαρι- 
ἑπερον, | εοὺς τοάούτῳ τῷ πλήθει τῶν τόπων διῃ- 
ῥιμένους (T1) τῇ διὰ τῆς ἀγάτης ἑνώσει καθορᾶν εἰς 
iav μελῶν ἁρμονίαν ἐν capat Χριστοῦ δεδέσθαι;, 
Ἡ Ἀνατολὴ dom αχεδὺν, τιμιώτατε Πάτερ (λέγω 
Ε λνατλὴν τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλνρωοῦ μέχρις Αἰγύ: 
tx»), µεγάλῳ χαιμῶνι καὶ Χλύδωνι χατασείεται, 
Ἡς τᾶλαι μὲν ὁπαρείόης αἱρέάεως ὑπὸ τοῦ. ἐχθροῦ 
τς ἀληθείας Αρείου, vov Ob πρὸς τὸ ἀναίσχυντον 
ἐναρανοίδης, xai ὀξονοὶ ῥίζης πικρᾶς xapzby ὁλέ- 
Voy ἀναδιδούσης , χατακρατούοής λοιπὸν διὰ τὸ 
τὼς μὲν χαθ᾽ ἑκάστην παροιχίαν προεστῶτας τοῦ 
lh λόγου Ex όυχοφαντίας καὶ ἐπηρείας τῶν "Ex- 
αλησιων ἐχπεσεῖν, παραδοθῆναι δὲ τοῖς ἀἰχμαλωτί- 
ζωσι τὰς φυχὰς τῶν ἁχεραιοτέρων τὴν τῶν πρα- 
Ἱμάτων ἰσχύν ' τούτων μίαν προσεδοχήσαμεν λύσιν 
ty τῆς ὑμετέρας εὐσπλαγχνίας ἐπίσχεψιν ' xal ἐψν- 
Ἰαγώγησεν ἡμᾶς ἀεὶ τὸ παράδοξον τῆς ὑμετέρας 
ἑγάπης ἓν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, χαὶ φήμῃ φαιδρο- 
πρι πρὸς βραχὺ τὰς Ψψυχὰς ἀνεῤῥώσθημεν , ὡς 
ἑσμέντς ἡμῖν. τινος ἐπιόχέψφεως παρ᾽ ὑμῶν. Ὡς δὲ 
ἑημάρτομεν τῆς ἑλπίδος, µηχέτι στέγοντες ἢλθομεν 
Suh» διὰ τοῦ γράµµατος (78) ἡμῶν παράκλησιν, 
Ἀσναστῆναι ὑμᾶς πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἡμῶν , xal 
ἀρπτεῖλαί τινας τῶν ὁμαίύχων, fj τοὺς συµθιθά- 
à (T3) Πρὸ τῶν ἡμετέρωγ. lta sex 1199. Editi τῶν 
ἑρημένων. ibidem editi συννρήσεις τε. Duo. mss. 
ενΐσεις τε, Med., Coisl. primus, Reg. secundus et 
Pma manu Harl. ut in textu. 

. (M) Εὔρωσιν ἔχοντας. Pro his vocibus legitur 
à Vaticano codice ac Reg. secundo οἱ Coisl, se- 
tündo τύχωσιν ἔχοντας. 

(5) Vide Addenda. 


Sims inscriptione de synodo. 


Dilectionis antique leges renovare, et Patrum - 
pacem, coeleste illud Christi donum ac salutare 
quod tempore exaruit, ad vigorem iterunr revo- 
care, necessarium quidem nobis ac utile; jucun- 
dum aulem, sat scio, et 1uo Christi amanti animo. 
videbitur. Quid enim fiat jucundius, quam ho- 
mines tanto locorum intervallo sejunctos charita- 
tis vinculo videre in unam membrorum Ἰασπις- 


C niam in corpore Christi colligari ? Omnis prope- 


modum. Oriens, Pater colendissime (dico autem 
Orientem quidquid ab Illyrico ad Agyptum us- 
que protenditur), ingenti tempestate ac eslu ex: 
agitatur : cum dudum quidem sparsa heresis ab 
inimicó veritatis Αγιο, nunc vero impudenter 
emergens, ae veluti radix amara fructum exiiio- 
sum proferens , jam dominetur; propterea quod 
sanz doctrine iu unaquaque parecia signifeil. 
per calumniam ac injuriam exciderunt Ecclesiis; 
tradita autem liis, qui simpliciorum animas c&- 
ptivas ducunt , rerum potestas. Horum ΤΘ, uui- 
cam solutionem exspectavimus , miserationis ve- 
stra visitationem : ac nos semper consolata est 
mirabilis vestra charitas proterito tempore, et 
lato rumore allato, fore ut a vobis inviseremur, 
animis ad breve tempus corroborati sumus. Post- 
quam aulem spe excidimus, non jam amplius fe- 
rentes, eo devenimus, ut vos per litteras obse- 
cremus, ut ad opem nobis ferendam excitemini , 
el ex his qui idem ac nos sentiunt mittatis ali- 
quos, qui vel dissidentes concillent , vel Dei Ec- 


(161 "Aveziypagoc. Hanc epistolam perspicuuth 
est ad Damasum papam scriptani esse. | 

(n Δηιρημένους. lta Coisl. uterque, Clarom. 
et Πορ. secundus. Editi διειργµένους. 

(78) Διὰ τοῦ γράμματος. Ka quiuque mss. ; plu- 
res autem in hanc epistolam non habuimus. Editi 
5 γβαμμάτων. . 

* Alias CCXX. Seripta auno 371. 
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clesias ad amicitiam reducant, vel saltem  pertur- A ζοντας τοὺς διεστῶτας, 1j εἰς φιλίαν τὰς Ἐκκλησίας 


bationis auctores vobis clarius indicent ; ita ut 
deinceps vobis inanifestum sit, quibuscum com- 
munionem deceat habere. Omnino autem nihil 
exposcimus novi, sed quod εἰ ceteris olim beatis 
ac Deo dilectis viris usitatum, et praecipue vobis. 
Novimus enim ex serie memori», a patribus 
nostris interrogatis et litteris etiamnum apud nos 
asservatis edocti Dionysium beatissimum illum 
episcopum, qui apud vos et recta (ide et reliquis 
virtutibus enituit, invisisse Ecclesiam nostram 
Crsariensem , et patres nostros per litteras con- 
solatum esse, ac misisse, qui fratres captivos re- 
dimerent. Nunc autem diíficilior ac tristior est 
rerum nostrarum status , et cura majore indiget. 


τοῦ Oto) ἐπανάγοντας, f| τοὺς YoUv αἰτίους «ἲς 
ἀχαταστασίας φανερωτέρους (79) ὑμῖν χαθιστῶνας: 
ὥστε καὶ ἁμῖν φανερὸν εἶναι τοῦ λοιποῦ , πρὺς τἰνας 
ἔχειν τὴν κοινωνίαν προσῆχε. Πάντως δὲ οὐδὲν χει. 
νὸν (80) ἐπιζητοῦμεν , ἀλλὰ τοῖς τε λοιποῖς τῶν πά. 
Aat µαχαρίων xa θεαφιλῶν ἀνδρῶν σύνηθες, xài 
διαφερόντως ὑμῖν. Οἴδαμεν γὰρ, µνήµης ἀχολουθίᾳ, 
παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν αἰτηθέντων , καὶ ἀπὶ 
γραμμάτων τῶν ἔτι xal νῦν πεφυλαγμένων ap 
ἡμῖν, διδασχόµενοι, Διονύσιον ἐκχεῖνον, τὸν µαχ»- 
ριῴτατον ἐπίσχοπον , παρ) ὑμῖν ἐπί τε ὀρθότι 
πίστεως xal τῇ λοιπῇ ἀρετῇ διαπρέφαντα, ἔπισχεπή- 
psvoy διὰ γραμμάτων τὴν ἡμετέραν Ἐχχλησίαν τῶν 
Καισαρέων, χαὶ παραχκαλοῦντα τοὺς πατέρας ἡμῶν 


Neque enim terrenarum zdium lugemus demoli- D διὰ γραμμάτων, xol πέµπειν τοὺς ἁπολυτρουμένας 


tionem, sed excidium Ecclesiarum ; neque cor- 
porum servitutem , sed animarum captivitatem 
quotidie ab haeresis propugnatoribus perfici vi- 
demus. Quare nisi jam ad suppetias ferendas ex- 
citemini, paulo post nee quibus manum porri- 
gatis inventuri estis, omnibus sub hzresis potesta- 
tem redactis. 


ix τῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἁδελφότητα. Ἐν χαλεπωτί- 
py δὲ νῦν xal σχυθρωποτέρῳ τὰ καθ ἡμᾶς, μὴ 
πλείονος δεόµενα τῆς ἐπιμελείας. Οὐ γὰρ obo. 
μημάτων γηῖνων καταστροφὲν, à Ἐκκλησιῶν Due 
σιν ὀδυρόμεθα * οὐδὲ δουλείαν σωματιχὴν, ἀλλ 
αἰχμάλωσίαν ψυχῶν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἔνερτα- 
µένην παρὰ τῶν ὑπερμαχούντων τῆς αἱρέσεως χαῖ- 


ορῶμεν. ὝὭστε εἰ μὴ Ίδη διανασταίητε πρὸς την ἀντίληψιν, μικρὺν ὕστερον οὐδὲ olg ἀρέξετε iy 
χεῖρα εὑρήσετε, πάντων ὑπὸ τὴν ἐπιχράτειαν τῆς αἱρέσεως γενοµένων. | 


EPISTOLA μχὰν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OA. 


Gregorio dolorem suum significat Basilius, quod amicissimi sibi homines cuidam calumniatori aures prabeant. ΝΦί 
de[cnsione opus esse ; culpam rejicit in Gregorium, quod secum magnam anni partem non traducal : rogal wi secu 
adversus imminentem hostem certaturus veniat. Quo ex cerlamine sperat se saltem exsilii laudem reporiaturum 


Gregorio Basilius. 


1. Accepi pietatis tuz litteras per fratrem sane 
quam reverendum Hellenium : et quecunque nobis 
significaveras, ipse aperte narravit. Audientes au- 
tem quomodo affecti fuerimus, nihil omnino dubi- 
tas. Sed quia decrevimus dolore omni potiorem 
facere nostrum in te amorem, accepimus etiam hzc, 
ut par erat, ac preeamur Deum sanctum, ut 165 
reliquos dies vel horas, sic in animi erga te affe- 
ctione conservemur, quemadmodum et praterito 
hactenus tempore, in quo nullius nobis ipsis neque 
parvi neque majoris delicti sumus conscii. Quod 


* Alias XXXIII. Scripta anno $71. 
(79) davspucépovc. lta quinque codices. Editi 
φανερώτερον. 


(80) 0ὐδὲν καινόν. Ita Reg. secundus et Coisl. D 


sccundus. Editi, Coisl. primus et Paris. οὐδὲν ἄχαι- 
pov, nihil intempesticum. Clarom. οὐδὲν δεινόν, nihil 
grave. Quod Basilius de Romanorum episcoporum 
in alias Ecelesias beneficentia narrat, testimoniis 
confirmatur et Dionysii Corinthiorum episcopi apud 
Eusebium, Hist., lib. 1v, c. 95, et Dionysii Alexan- 
drini lib. vi, ο. 5, et. ipsius etiam Eusebii, qui 
hunc more: in postrema persecutione servatum a 
Romanis fuisse declarat lib. 1v, c. 25. Memorata 
autem a Basilio calamitas sub Gallieno contigit, 
cum Scythz Cappadociam et finitimas regiones va- 
starent, ut testatur Sozomenus, lib. n, c 6. Atque 
ex lanus malis niagnum boc bonum eruit Deus, ut 
&:risUani 3 barbaris abducti victores suos caperent 
et ad' Christum adducerent. Unde Basiliua in epist. 
461 prima pietatis semina apud Gotbos e Cappado- 


Γρηχορίφ Βασίλειος (81). | 

4. Ἐδεξάμην τὰ γράµµατα τῆς αἲς εὐλαθείας [3 
δ.ὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἁδελφοῦ Ἑλληνίου ' χαὶ ὅσα 
ἑνέφηνας ἡμῖν, αὐτὸς ταῦτα γυμνῶς διηγήσατο (55). 
᾽Αχούσαντες δὲ ὅπως διξτέθηµεν, οὐκ ἀμφιδάλλεη 
πάντως. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκρίναμεν πάσης Xon 
ἀνωτέραν ποιεῖσθαι τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην, ἑδεξάμεν 
καὶ ταῦτα ὡς ἣν προσῖχον, xa εὐχόμεθα τῷ ἀπ 
Θεῷ. τὰς λειπομένας ἡμέρας f| ὥρας (85) οὕτω ba- 
φυλαχθῆναι ἐν τῇ περὶ σὲ διαθέσει, ὡς καὶ ἓν 3ν 
κατόπιν χρόνῳ, ἐν ᾧ οὐδὲν ἡμῖν αὐτοῖς οὔτε μιχβν 
οὔτε μεῖζον ἑλλελοιπόσι συνέγνωµεν. El δὲ à iin 


cia pullulasse ait opera beati Eutychis. . 
(81) Ppnyopio Βασίαειος. Sic editi et. vetus 
simi codices. Habent alii Γρηγορίῳ ἑταίρῳ, Cree 
río sodali. Nullus ascribit titulum presbyteri que? 
tamen Basilius omittere non potuit. -- 
(82) Τῆς σῆς εὐ.αθείας. Ma Harl., Coisl. primus 
et Med. Editi τῆς εὐλαδείας σου. De his Grego! 
litteris, Basilüi responsione, et quid Athanasius d 
Basilii agendi ratione senserit, pluribus disscrü 
mus in Vita S. Basilii. 
(85) Διηγήσατο. Sequimur hoc loco duos ant 
quissimos codices Med. et Coisl., quibus Harigaw 
idcirco non consentire arbitror, quia hiec epistoà 
recentiori manu in hoc codice scripta est. Haben! 
aulem edili : xal ταῦτα διηγησαµένου ἀκούσαντη 
ὅπως. . 
(84) "H ὥρας. Harl. addit ἡμῶν. Ibidem pi 
deest in antiquissimis illis duobus quos modo dil 
codicibus, nec necessarimm videtur, Non mulo 
post editi ἐκλελοιπόσι. Coisl. primus ἑλλελοιπόσι. 


12] 
ἔρτι παραχύψαι φιλοτιμούμενος πρὸς τὸν βίον τῶν 
Κριστιανῶν, εἶτα οἱόμενος αὐτῷ σεµνότητά τινα φέ- 
ρειν τὸ ἡμὲν συνανατρίδεσθαι’ & τε οὐχ ἤχουσε χατα- 
εχευάζει, καὶ ἃ μὴ ἑνόησεν ἐξηγεῖται, θαυμαστὸν 
δέν. "AX ἐχεῖνο θαυμαστὸν xal παράδοξον, ὅτι 
ποὗτων ἀχροατὰς ἔχει. τοὺς Υνησιωτάτους pot τῶν 
καρ ὑμῖν ἀδελφῶν  χαὶ οὐχ ἀχροατὰς µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ μαθητὰς, ὡς ἔοιχεν. Ei γε xai ἄλλως ἣν παρά- 
ἔοξον τοιοῦτον μὲν εἶναι τὸν διδάσχοντα (85), ἐμὲ δὲ 
ὧν διασυρόµενον, ἀλλ᾽ οὖν τῶν καιρῶν ἡ xavaavpogh 
ἰπαίδευσεν ἡμᾶς πρὸς μηδὲν δυσχολαἰνειν. Πάλαι 
Tip τὰ τούτων ἀτιμότερα συνήθη ἡμῖν γέγονε διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Ἐνὼ τοίνυν, εἰ μὲν οὑὐδέπω τοῖς 


αὐτοῦ ἁδελφοῖς δέδωχα πεῖραν τῆς ἐμαυτοῦ περὶ τὸν. 


θεὸν αἱρέσεως (86), οὐδὲ νῦν ἔχω τι ἀποχρίνασθας ' 
οὓς γὰρ οὐκ ἔπεισεν ὁ μαχρὸς χρόνος, πῶς συµ- 
πείσει ἐπιστολὴ βραχεῖα; εἰ δὲ ἐχεῖνα αὐτάρκη, λῆ- 
pot νομιζέσθωσαν τὰ" παρὰ τῶν διαθαλλόντων. Πλήν 
Τε ὅτε, ἐὰν ἐπιτρέφωμεν στόµασιν ἀχαλινώτοις , xal 
χαρδίαις ἀπαιδεύτοις λαλεῖν περὶ ὧν ἂν ἑἐθέλωσιν, 
χαὶ Έτοιμα ἔχωμεν πρὸς ὑποδοχὴν τὰ (ka, οὐ µόνον 
ἡμεῖς τὰ τῶν ἄλλων παραδεξόµεθα, ἀλλὰ χαὶ ἕτεροι 
τὰ ἡμέτερα. 

2. Ἑούτων δὲ αἴτιον ἐχεῖνο, Ó πάλαι μὲν παρεχά- 
acow μὴ ὙΥίνεσθαι, νῦν δὲ ἁπαγορεύσας σιωπῶ, τὸ 
ph συντυγχάνειν ἡμᾶς ἀλλήλοις. El γὰρ χατὰ τὰς 
ἀρχαίας cuvÜfxac, xal χατὰ την ὀφειλομένην νῦν 
"1i; Ἐκχλησίαις παρ ἡμῶν ἐπιμέλειαν, τὰ πολλὰ 
τοῦ ἐνεαυτοῦ μετ ἀλλήλων διἠγοµεν, οὐχ ἂν ἑδώχα- 


EPISTOLARUM CLASSIS. I], EPIST. EXXI. 
A οἱ ille, qui nunc primum sese ad vitam Christiauo; 


A38 


rum emergere profitetur, ac sibi bonori alicui fu- 
turum putat, nobiscu: conflictari, ea effingit quae 
non audivit, et narrat qui non intellexit ; nihil 
mirum. Sed illud mirandum et ab opinione abhor- 
rens, quod ejusmodi rerum auditores habet germa- 
nissimos mihi apud vos. fratres ; nec auditores 
modo, sed et discipulos, ut videtur. Quod si alioqui: 
mirum esset, talem esse eum qui docet, meque eum 
esse cui maledicitur; certe temporum infelix status 
nihil nos «gre ferre docuit. Nam jamdudum majores 
his contumelis familiares nobis factze sunt ob nostra 
peccata, Ego igitur, si necdum istius fratribus mex 
de Deo sententizx experimentum dedi, ne nunc qui- 
dem habeo quod respondeam. Quibus enim longum 
tempus non persuasit, quomodo brevis epistola 
persuadeat ? Sin illa satis sunt, nug: existimentur 
quz proficiscuntur a calumniatoribus. Sed tamen, si 
permiserimus effrenatis linguis et expertibus disci- 
plin& cordibus, de quibus voluerint loqui, au- 
resque ad suscipiendum paratas habuerimus , non 
nos solum res aliorum secus accipiemus, sed no- 
stras etiam alii. 

2. His autem illud in causa est, quod pridem 
horiabar ne fleret, nunc autem defessus sileo, quod 
non una conveniamus. Nam si ex veteri pacto et 
pro debita nunc Eeclesiis a nobis cura, magnam 
anni partem simu! traduceremus, aditum non de- 
dissemus calumniantibus. Tu autem, si videtur.. 


μεν τάροδον τοῖς διαθάλλουσι. Σὺ E (87), εἰ δοχεῖ, ϱ his quidem vale dicito ; ipse vero exorari te sine, 


τώτους μὲν Éa χαίρειν - αὐτὸς δὲ παραχλήθητι συγ- 
χάμνειν ἡμῖν εἰς τὸν προχείµενον ἀγῶνα, καὶ συντυ- 
χεῖν μεθ) ἡμῶν τῷ χαθ᾽ ἡμῶν στρατενοµένῳ. El 
Tip ὀφθῆς µόνον, ὀφέξεις αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, xat τοὺς 
ευγχροτουµένους ἐπὶ τῷ χαταστρέφασθαι τὰ τῆς 
πατρίδος πράγματα διαλύσεις, γνώριμον αὑτοῖς xa- 
αχ2τῄσας, ὅτι αὐτὸς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ χαθ᾽ 
ἡμᾶς συλλόγου χατάρχεις (88): xal φράξεις πᾶν ἄδιχον 
οτόµα τῶν λαλούντων χατὰ τοῦ θεοῦ ἀνομίαν. "Av 
715-4 γένηται, αὐτὰ τὰ πράγματα δείξει, τίς μὲν 
ὁ χαταχολουθῶν σοι ἐπὶ τὰ. καλὰ, τίς δὲ ὁ µετοχλά- 
«sv καὶ προδιδοὺς δειλἰᾳ τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, 
Ἐάν δὲ τὰ τῆς Ἐχχλγσίας προδιδόµενα 3. ὀλίγος (89) 
μοι λόγος διὰ ῥημάτων πείθειν τοὺς τοσούτου µε τι- 


ut nobiscum ad propositum certamen allabores, 
ac nobiscum occurras ei qui bellum nobis infert. 
Si enim tantum appareas, supprimes ipsius impe- 
tum , eosque, qui ad patrie res evertendas conspi- 
rant, dissipabis, ubi ipsis notum feceris te, Dei 
gratia, catus nostri ducem esse , ac omne os |ο- 
quentium contra Deum iniquitatem obturabis. Hzc 
si flant, res ipsa declarabit quis tui ad preclara 
facinora seclator, et. quis claudicans ac veritatis 
doctrine ignavus proditor. Quod si res Ecclesi: 
prodite sunt, parum mihi curz fuerit eos verbis 
convincere, qui tanti me faciunt, quanti facere 
possint qui nondum suo se modulo metiri did;ce- 
runt. Enimvero brevi, Deo largiente, ipsis operum 


θεμένους ἄξιον, ὅσον ἂν τιμήσωνται ἄνθρωποι οὕπω p testimoniis ealumniz arguentur ; siquidem exspe- 


ἑαυτοὺς μετρεῖν δεδιδαγµένοι. Μετ᾽ οὐ πολὺ γὰρ, τῇ 
*52 ΘΞοῦ χάριτι, d διὰ τῶν ἔργων ἀπόδειξις τὰς συ- 
χοφαντίας ἑλέγξει' διότι προσδοχῶμεν ὑπὲρ τοῦ 
όγου τῆς ἀληθείας τάχα μέν τι xal μεῖζον πείσε 
cóa:- εἰ δὲ μὴ, πάντως γε τῶν ἐχχλησιῶν xal τῶν 


(85) Τὸν διδάσκοντα. Editi addunt τούτους δὲ 
τους ἀνεχομένους, si mirum esset tales esse eos qui 
tunc tolerant, Sed hzc desunt in antiquissimo co- 
dice Coisliniano, ac przerea pugnant cum Basilii 
sententia, qui paulo ante dizit mirum esse quod 
tales ille auditores haberet : delend:e ergo hse vo- 
ces visa sunt. Paulo post editi μὴ πρὸς μηδέν, 
Quinque mss. ut. in textu. Mox legimus τὰ τού- 
των, articulo addito ex codicibus Medicxo, Coisli- 
Diano pimo et Vaticano. 

186) Αἰρέσεως. Harl., Vat. et Clar. προαιρέσεως. 


clamus pro veritatis doctrina forte etiam nos majus 
aliquid passuros ; sin minus, sallem omnino ex 
ecclesiis et patria ejeetum iri. 166 Sed, si nihil 
evenerit eorum qua speramus, non procu] abest 
Christi judicium. Quare si congressum ob ecclesias 


(87) Σὺ δέ. lta. Med., Ref. primus, Vat., Clarom. 
Editi Σοὶ δέ. Paulo post editi παρόντα ἀγῶνα. Tres 
antiquissimi codices et Reg. primus ut in textu. 

(88) Κατάρχεις. lta Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi κατάρδεις. — - 

(89, Ὁ λίγος. Coisl. primus οὐδείς. Paulo post 
editi τοδούτου σε. Sed multo melius in edit. Hagan. 
el tribus vetustissimis codicibus et Clarom., «quos 
secuti sumus. lbidem editi τιµήσονται. Tres. supra 
dicti codices ut in textu. 
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exposcis, paratus sum, quocunque advocaveris, & πατρίδων ἀπελαθήσεσθαι. Ἐὰν δὲ καὶ μηδν cà 


aceurrere ; sin autem, ut calumnias diluar, de his 
respondere nunc tnihi non vacat. 


ἐλπιξομένων γένηται, οὐ μακράν ἐστι τὸ τοῦ Xo. 
στοῦ διχαστήριον. "στε, εἰ μὲν τὴν συντυχίαν b) 


τὰς ἐχχλησίας ἐπιζητεῖς, ἔτοιμος συνδραμεῖν ὄπουπερ ἂν προχαλῆ (90): εἰ δὲ, ἵνα τὰς συχοφενή 
διαλύσω, οὐ σχολή uot νῦν ἀποχρίνασθαι περὶ τούτων. 


EPISTOLA LXXIl'. 


ETIIZTOAH OB. 


Hesychium rogat Basilius, wt sibi in placento Callisthene operam navet. 


Hesychio 
Novi etamorem in me tuum, et rerum optimarum 
studium. Quare cum mili placandus sit desidera- 
tissimus filius Callisthbenes, existimavi, si te socium 
caperem sollicitudinis, facilius me  perfecturum 
quod eupio. Succenset ille vir disertissimo Eusto- 


Ἡσυχίῳ. 

Οἶδά σου χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς (91) ἄγαπην, καὶ cy 
περὶ τὰ χαλὰ σπονδήν. Ἀιόπερ χρῄζων δυσωτῖσι 
τὸν ποθεινότατον υἱὸν Καλλισθένην, Ἠγησάμιν, t! 
χοινωνόν σε λάθοιµι τῆς φροντίδος, ῥᾷον xatoplo- 
σειν τὸ σπουδαζόμενον. Λελύπηται ὁ ἀνῆρ χατὰ τῷ 


chio, nec immerito succenset. Servorum ipsius in B λογιωτάτου Εὐστοχίου" xa λελύπηται διχαίαν - 


se audaciam ac furorem incusat. Hunc rogamus 
exorari se sinat, ut eo timore contentus, quem et 
temerariis illis eL eorum heris incussit, contentio- 
nem, venia data, dissolvat. Nam hoc pacto utrum- 
que consequetur, et honestam speciem apud homi- 
nes, et laudem apud Deum, si modo terrori velit 
paüentiam adimiscere. Tu igitur, si qua tibi cum 
illo viro intercedit amicitia ac familiaritas, ab eo 
id beneficii postula : et quos noris in civitate ido- 
neos ad eum flectendum, socios adhibe sollicitudi- 
nis, dicens eis rem mihi gratissimam fore. Quin et 
diaconum sic dimilte, ut quarum rerum) causa 
missus est, his perfectis redeat. Nam pudet me 
homines, qui ad me confugiunt, nihi! juvare 
posse. 


EPJSTOLA LXXIII'". 


πην. Ἐγχαλεῖ αὐτοῦ τοῖς οἰχέταις θράσος χα: 2 
τοῦ xaX ἁἀπόνοιαν. Τοῦτον ἀζιοῦμεν παραχλτθῆνι, 
ἀρχεσθέντα (92) τῷ φόδῳ, ὃν ἐφόδτσεν abor 
τοὺς θρασννοµένους xai τοὺς τούτων δεσπότας, x12 
λῦσαι τὴν φιλονειχίαν, δόντα τὴν χάριν. Οὕτω 73 
ἁμφότερα ὑπάρξει (95)* χαὶ τὸ παρὰ ἀνθρώποι 5’ 
μνὸν, καὶ τὸ παρὰ ed εὐδόχιμον, ἐὰν τῷ φόδω δε 
λήση τὸ µαχρόθυµον ἀναμίξαι. Αὐτός τε o d 
τίς σοι (94) προὀπάρχει φιλία πρὸς τὸν ἄνδρα τὰ 
αυνῄθεια, αἴτησον παρ) αὐτοῦ τὴν χάριν ταύτν' 
xat οὓς &àv γνῷς ἓν τῇ πόλει δυναµένους αὐτὸν ὃν 
ωπῆσαι, χοινωνοὺς λάδε τῆς φροντίδος, εἰπὼν εἰ- 
τοῖς, ὅτι τὸ Ὑγινόμενον ἐμοὶ μάλιστα χεχαρισµνη 
ἔσται. Καὶ ἀπόπεμψαι τὸν συνδιάχονον πράξαντα i8 
ὧν ἕνεχεν ἁπεστάλη. Αἰσχύνομαι γὰρ, χαταττόν 
των πρὀς µε τῶν ἀνθρώπων, μὴ δυνηθηναι 27 
γενέσθαι τι χρήσιµον (96). 


ΕΠΙΣΤΘΛΗ OT". 


Laudat Callistlenem Basilius quod Eustochii servis iratus rei arbitrium sibi permiserit. Petenti ut in locum, ubi inrim 
fecerant, abducantur, detyonstrat mulia inde cortseqdui ihcommoda. Concedii ul Sasima usque sistantur ; vel petu 


. . 


ut sibi vindicta permittatur ; ac εἰ juravit. Callisthenes traditurum se eos ad. parnar secundam. leges, conten 
pona quam Ecclesi leges imponunt, et mililem, quem miseral, cito revocet. 


Callistheni. 


4. Gratias egi Deo lectis tuse gravitatis litteris. 
primum, quod heminis honorem liberiter mihi ha- 
bentis veniret ad me salutatio : siquidem virorum 
prestantissimorum colloquium plurimi facio ; alte- 
rum voluptati fuit, recordationem bonam conseqc!, 


Κα.λισθέγει. | 

Ηὐχαρίστησα τῷ Θεῷ (97) τοῖς γράμµασυ ὃν 
ευχὼν τῆς εὐγενείας σου’ πρῶτον μὲν, ὅτι viol 
τιμᾷν ἡμᾶς προαιρουµένου ἀφίχετό μοι srposr Tops 
xa γὰρ πολλοῦ μὲν ἀξίαν τιθέµεθα τῶν ἀρίστων ὃν 
δρῶν τὴν συντυχίαν: δεύτερον δὲ εἰς εὔφροσ! 


Signum autem recordationis littere, quas abi ac- D το µνήµης ἀγαθῆς τυγχάνειν. Σύμόολον δὲ μμ 


cepi, ac earum sensum intellexi, miratus sum 


* Alias CCCLI. Scripta circa an. 371. ' 

* Alias CCCLXXXVIH. Scripta circa an. 974. 

(00) HpoxaAm. lta Coisl. primus et Med. cum alio. 
Editi προσχαλῇ. Paulo post Coisl. primus ἀποχρί- 
νεσθαι. i 

(91) Thr πρὸς ἡμᾶς. Íta Coisl. primus et Med. 
Editi τὴν περὶ ἡμᾶς. . 

(92) Hapax.An0 vai, ἀρχεσθέντα. Med. et Coisl. 
primus ἀρχεσθῆναι παραχληθέντα. Statim mss. αὖ- 
τούς τε, Vocula aberat ab editis. ] 

(93) 'Υπάρξει. Harleanus codex cum recento- 
ribus aliis quatuor ὑπάρχει. Paulo post duo mss. 
τὸ µαχρόθυµον ἀναδεῖδαι. 

D Et τίς cot. Ultima vocula ex mss. quinque 
addita. : 

(95) Ipd£arca. Editi addunt τι, quod deest in 


γράµµατα, ἅπερ ἐπειδὴ ἑδεξάμην, xa sanip 
Harl., Clarom., Paris., Reg. secundo et Coisl. 5t 


cundo. m 
(96) Χρήσιμο». Quod mon possim esse εἰδεί 


hac loquendi ratione in epist. 74, n. 5$: P: 
γενήσῃ,τι ὄφελος τοῖς κοινοῖς. Vel enim eris dl 
ulilitas communibus rebus. Et n. 1 : ovy t5 **: 
λος ἐσομένους τοῖς 7 ἀγµασιν. Librarii, cum mb 
essent in stylo Basilii perspiciendo versati, p 
runt lioc loco γενέσθαι τε χρήσιμος, qua scrip 
reperitur in tribus recentioribus inss. | 
(97) Tip θεῷ. Editi adduut τῷ ἁγίῳ, sed 4 


. lile; si verbum verbo reddatur. Ὀδιυτ EE 







sunt in oznibus mss. quos quidem vidimus. P2 
post plures mss. πολλοῦ µοι ἀξίαν τἶθεμαι, 


primus πολλοῦ ἀξίαν. | 


i EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. LXXIII.- 
ἐθαύμάδα Όψως τῷ ὄντι χατὰ A quomodo vere, ut omnium erat opimio, paternam 


εν dy αὑτοῖς $8uv , 
ey πάντων omÜkqdAv, ατριχῆν &iívess (968) τὴν 
elio. Τὸ γὰρ φλεγμαίνοντα xal ὠργισμένου, καὶ 
ἠρμήσαντα πρὸς vhw τῶν λελυπηλότων ἄμυναν, πα- 
ῥλῦσχι μὲν τὸ πολὺ τῆς σφοδρότητος, ἡμᾶς δὲ τοῦ 
πράγματος χνρίους ποισασθαι, ἔδωχεν ἡμῖν £5- 
ορωβῆναι ὡς ἐπὶ τέχνῳ πνευματικῷ. "Avo οὖν τού- 
των τἰ ἄλλο λειπόμενόν ἐστιν fj εὐχεόθαί σοι τὰ 
ἁγιλά; φίλοις μέν σε Ἠδιστον Εἶναι, ἐχθροῖς δὲ φο- 
ἐν, πᾶσι δὲ ὁμοίως αἰδέσιμον, ἵνα καὶ οἱ τῶν 
προσηχόντων τι ἑἙλλελοιπότες, αἴσθησιν λαθόντες 
εἰς ἐν oui. πραότητος, ἑαυτῶν καθάψωνται, ὅτι εἰς 
τοιῶτόν (99) σε ὄντα ἐζήμαρτον. 

9, Ἐπειδῃ οὖν (1) προσέταξας τοὺς οἰχέτας Επὶ xbv 
tz iv ᾧ τὴν ἀταξίαν ἐπεδείξαντο δισχθίναι, ἀξιῶ 
dy σχοπὸν μαθεῖν, καθ) ὃν Even set τοῦτο fj χρηστό- 
πς σου. El μὲν γὰρ αὐτὸς παρέσῃ, χαὶ αὐτὸς clo- 
πράξη (3) τῶν τετολμηµένων τὴν δίκην, παρέσοντᾶι 
μὲν οἱ παῖδες * «i γὰρ ἄλλο δεῖ γενέσθαι, εἰ τοῦτό σοι 
εέχριται; πλὴν ἀλλ’ ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν molav ἔτι 
(ἀριν εἰληφότες ἑσόμεθα, ἑάν περ μὴ ἑξαρχέσω- 
μεν (2) ἐξελέσθαι τοὺς παΐδας τῆς τιμωρίας. El δὲ 
ἡγόν σε Ἠ ἐπὶ τῆς λεωφόρου ἀσχολία χαθέξει, τίς ὁ 
ὑπιδεχόμενος ἐχὲεῖ τοὺς ἀνθρώπους; τίς δὲ ὁ µέλλων 
ὑτοὺς ἀντὶ σοῦ ἀμύνεσθαι; Αλλ’ εἰ δοχεῖ σοι ἐλθεῖν 
. ὑπὺς εἰς ὄψιν, xal τοῦτο πάντως κχἐχριται ' µέχρι 
Σίμων χέλευσον γενέσθαι αὐτῶν τὴν παράστασιν, 
ya! αὐτοῦ δεῖξον σεαυτοῦ τὸ πρᾶον τοῦ ἥθους καὶ µε- 
(2λόυμον. λαθὼν γὰρ ὑποχειρίους τοὺς παροξύναν- 
t; χαὶ àv τούτῳ τὺ εὐχαταφρόνητον τῆς σεαυ- 


τοῦ (4) ἀξίας ἐπιδειξἆμενος, ἄφες αὐτοὺς ἀθλαδεῖς, C 
ὡς ἓν τοῖς προτέροις γράμμασι παρεχαλέσαμεν, ἡμῖν μὲν διδοὺς τὴν χάριν, 


ὡς πηιεῖς ἀντίδοσιν ἐκδεχόμενος. 

$. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ὡς οὕτως ὀφείλοντος τελε- 
€i» τοῦ πράγματος, ἀλλὰ συνενδιδοὺς τῇ ὁρμῇ 
6, χαὶ φοδούµενος μὴ τι ὑπολείπηται ἄπεπτον τοῦ 
— boue), καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν φλεγμαινόντων ὀφθαλμῶν 
x) τὰ ἁπαλώτατα τῶν βοηθημάτων ὀδυνηρὰ φαίνε- 
ται, οὕτω xal vOv ὁ ἡμέτερος λόγος ἐξαγριάνῃ σε 
μᾶλλον ἡ χαταστε!λῃ. Ἐπεὶ τὸ εὐπρεπέστατον ἣν, καὶ 
t µέγιστον χόσμον ἑνεγχεῖν δυνάµενον, xa ἐμοὶ 
ἀρχοῦν πρὸς τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους xal ἡλιχιώτας εἰς 
σεμηολόχηµα, τὸ ἡμῖν ἐπιτραπῆναι τὴν ἐχδίκησιν. 
Πάντως δὲ εἰ χαὶ ὁμώμοσίαί σοι δοῦναι αὐτοὺς εἰς 
tquopíav χατὰ τοὺς νόμους, οὔτε fj παρ᾽ ἡμῶν ἔπι- 
{ίμητις ἑλάττων ἑἐστὶν εἰς ἐχδίχησιν, οὔτε ὁ θεῖος 
νόμος ἀτιμότερος τῶν ἐμπολιτενομένων τῷ Bltp vo- 
µίµων. "AXX ἣν δυνατὺν αὐτοὺς. ἐνταῦθα ἐπιστρα- 
vivas τοῖς ἡμετέροις νοµέμοις, ἓν οἷς xal αὐτὸς «hv 
ἐκπίδα ἔχεις (5) τῆς σωτηρίας, καὶ σὲ τῆς ἐπὶ τῷ 


(98) Ἁπένειμε, Editi ἡμῖν ἀπενειμες. Tres mss. 
recentiores ἀπένειμες. Harl., Coisi. primus ct Med. 
d in textu, nisi quod in variis Mediezi lectioni- 
lus non observata fuit secundx vocis varietas. 

(99) Τοιοῦτον. Sic mss. sex. Editi τοσοῦτον. 

(I) Ἐπειδὴ ob». Wa Harl., Med. et Coisl. pri- 
Cus. Editi "Ezech δὲ. 

(2) Εἰσπράξῃ. fta mss. sex. Editi εἰσπράτεις. 

(5) Ἑξαρκέσωμεν. lta. mss. septem. Editi £$ap- 


13 


mihi reverentiam exhibuerint. Quod ehim &stuans 

167 et iratus et ad ulciscendos molestite àáuctorés 

paratus, multum remisisti de impetu, nosque rei 

dominos fecisti; id mihi locum dedit in té tanquam 

in filio spirituali letandi. Pro his igitur quid aliud 

superest, nisi ut tibi bona precemur? ut amicis - 
quidem sis gratissimus, inimieis. vero formidandus, 

et omnibus pariter reverendus, ut et qui aliqua in 

rc officio suo defuerint, cognita tua lenitate culpent 
se ipsi, quod in té virum talein deliquerint. 


9. Sed quia jussisti famulos in locum, ubi tur- 
bam ac tumultyg excitarunt, abduci, scire velim 


B quid tuz bonivati fd. requirenti propositum sit. Si 


enim aderis ipse, et facinoris poenas ipse repetes, 
aderunt puem : quid enim aliud faciendum, si id 
übi statutum est? Sed nescio ego quid jam bene- 


ficii accepero, si pueros ex supplicio eruere non 
'valeam. Quod si te negotia per viam detinuerint, 


quis homines illic suscipiet? quis pro te illos ul- 
ciscetur? Quod si videtur ut libi in conspectum 
prodeant, idque omnino statulum, jube Sasimos 
usque sistantur, ac ibi ostende lenitatem morum 
tuorum et magnanimitatem. Postquam euim in po- 
testatem acceperis éos qui offenderunt, el hoc 
pacto demonstraveris non contemptui habendam 
esse tuam dignitatem , illzesos dimitte, quemadmo- 
dum prioribus litteris rogavimus. gratiam a nobis 
iniens, et a Deo facti mercedem exspectans. . 
παρὰ δὲ θεοῦ τὴν i9 


5. llec autem dico, non quod res ita: perfici 
debeat, sed cedens commotioni (ue, ac meluens, 
ne quid iracundie minus coctum resideat, et 
quemadmodum oculis inflammatis vel mollissima 
medicamenta dolorem ferunt, ita et nunc oratio 
mea accendat 1e. magis quam  compescat. Illud 
enim maxime decorum forel, ac tibi maximum , 
ornamentum afferre posset, mihique non parvam 
apud amicos et equales meos gloriz materiam, 
si vindicta mihi permitteretur. Omnino autem 
etiam si juraveris traditurum te eos ad supplicium 


D secundum leges; neque animadversio nostra mi- 


nor est ad vindictam, neque divina lex ignobilior 
observatis in szeculo legibus. Sed fleri poterat, ui 
hic ex, legibus nostris, in quibus el ipse spem 58” 
lutis positam habes, puniti, el te jurisjurandi ne- 
cessitale solverent, et ipsi parem peccatis pocnam 


χἐσοµεν. Non wtlto post editi ἀμύνασθαι. Octo 
μις. ut iti Lextu. 

(4) Τῆς σεαυτοῦ. Tta. mss. octo. Editi τῆς σῆς. 
Aliquanto iufra editi συνδιδούς. Mss. sex ut in textu. 
Mox edit, ὑπολίπηται, Harl. et Med. cum tribus alii$ 
ὑπολείπηται. 

(D) Ἔχεις. Ma veteres libri summo consensu 
Male in editis ἔχοις. Pàáolo post editi xoi αὐτοῖς. 
Harl. et Coisl. primus et alii nonnulli ut in textu. 
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5. BASILII MAGNI ui 


explerent. Sed rursus epistoiam longius produco. Α. ὄρχῳ ἀνάγχης. ἐλευθερῶσαι, xol abvou; εύμμετρο 


Nam dum hzc tibi persuadere vehementer stu. 
deo, nilil eorum qus» in mentem veniunt, pre- 
tere possum; veritus scilicet ne ideo irrita sit 
mea precatio, quod aliquid in doeendo prater- 
müserim. At enim, colendissime. ac geru:ane Ec- 
clesiw fili, conüirma spes meas, quas in te nunc 
positas habeo, et consentientia 168 omnium de 
tua animi moderatione et lenitate testimonia; ac 
μετὰ seribe ut a nobis cito discedat. 1s enim 
hactenus nibil odii aut contumeliz oniisit: quippe 
«€um malit te molestia non afficere, quam omnes 
nos familiares ac amicos habere. 


EPISTOLA LXXIV*. 


τοῖς ἡμαρτημένοις ἐκπληρῶσαι τὴν δίχην. Αιλὰ 
πάλιν μακρὰν. ποιῶ τὴν ἐπιστολήν. Ὑπὸ γὰρ edi 
σφόδρα σπουδάζειν πιθανός σοι γενέσθαι, οὐδὲν vin 
εἰς διάνοιᾳν ἐρχομένων ἁποσιωπῆσαι ἀνέχομαι' q- 
θούμενος μὴ παρὰ τοῦτο ἄπρακτός µοι d amo; 
γένηται, ἑλλιπῶς μοῦ τὴν διδασχαλίαν ποιησαμένο, 
Ἁλλ', ὦ τιμιώτατου.{() χαὶ γνήσιον θρέµµα τῆς Ἐχ- 
χλησίας, βεδαίωσον xal ἐμοὶ τὰς ἑλπίδας, ἃς ἔχω 
νῦν ἐπὶ; gol, xal τὰς πάντων συµφώνως περὶ τῆς 
σῆς ἑμμελείας xai πραότητος μαρτυρίας, xal ἐπί- 
στειλον τῷ στρατιώτῃ ἁπαλλαγῆναι ἡμῶν Ev τάχει 
ὃς νῦν vs οὐδὲν ἐπαχθείας, οὐδὲ ὕθρεως Eos, 
μᾶλλον αἱρούμενός σε ph λωπῆσαι 3| πάντας tud; 
οἱχείους ἔχειν καὶ Φίλους.. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ QA'. 


Basilius. malorum patrie descriptione Martinianum adducere conatur, ut. imperatorem adeat, et quanta. ez divisum | 


Cappadocia consequantur incommoda 
Martiniano 


4. Quanti me arbitraris, quanii 2stimaturum, 
utin unum aliquando inter nos veniamus, tecum- 
que diutius verser, adeo ut omnibus bonis quibus 
ornatus es, perfruar? Si enim plurimum valet ad 
eruditionis testimoniun, multorum hominum vi- 
disse urbes, et mores nosse; ld existimo brevi 
lempore tuum congressum prestare. (uid eniin 
refert. utrum multos sigillatim videas, an unum 
qui omnium simul experientiam adeptus sit? luo 
vero maxime praestare dixerim, quaecunque re- 
rum optimarum cognitionem sine labore conci- 
liant, et puram ab omni vitii perinistione scien- 
tiam virtutis colligunt. Enimvero sive facinus 
preclarissimum , sive sententia memoratu digna, 
sive virorum) alios superantium instituta, omnia 
in animi tui thesauro reconduntur. Quare nou 
annum tantum, sicut. Alcinous Ulyssem, sed per 
tolam vitam meam audire te exoptarim, eamque 
longam hac de causa fleri, quamvis mihi pravis 
$it et molesta. Sed quid ego nunc scribo, cum 
adesse oporteret? Quia me afllictata patria festi- 
Dnanter ad se vocat, Qualia autem patiatur, non 
ignoras, vir optinie. Eam enim, veluti Pentheum, 
vere Maenades quidam, daemones , discerpsere : 
siquidem eam secant atque resecant, vulnera, im- 
peritorum medicorum more, per inscientiam suam 
reddentes graviora. ltaque, cum laboret dissecia, 
Felijuum est. ut ei tanquam zgrotanti medea- 


mur. Scripserunt igitur ac nos urgent cives, atque D 


Alias CCCLXXIX. Scripta anno 571. 

(6) Τιμιώζατον. Tres mss. recentiores τιµιώτατε. 
Paulo post duo mss. πάντων αυµφώνους. 

(1) Τὸν πάντων. Sic Coisl. primus et Reg. se- 
ceundus : editi τῶν πάντων. Paulo post. ejusdein 
Coisliniani codicis ope emendavimus quod prave in 
editis legebatur ὅσῳ ἀταλαίπωρον. 

(8) HoAuzeiat. Coisl. primus πολιτεία. Paulo post 
3odem codice nixi et Harl. et Med., mulavimus 
quod erat in editis πάντα σου τῷ. . 

(9) ἸΑ.ἰχίνοος. lta Harl. cum. duobus aliis : editi 
λλαίνους. Paulo pest editi δυσχερῶς πρὺς αὐτόν. 


et, vel saliem scribendo opem [erat in lanta calamitate. 


Μαρτυιανῷ. 


1. Ἐμὲ τί οἵει, πόόου ποτ ἂν τιµήδασθαι τὸ εἰς 
ταυτόν ποθ) ἡμᾶς ἀλλήλοις ἐλδεῖν, χαὶ ἐπὶ πλεῖη 
σοι συγγενέσθαι, ὥστε πάντων ἁπολαῦσαι τῶν ἐν 
col χαλῶν; Καὶ γὰρ εἰ μέγα πρὸς µαρτυρίαν ταιδύ-. 
σεως τὺ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα. xol vr - 
γνῶναι ' τοῦτο οἶμαι δι ὀλίγον χαρίξεσθαι τὴν chr ᾿ 
ὁμιλίαν. ΤΙ γὰρ διαφἑρει πολλοὺς ἰδεῖν κατὰ μέρα; 
f| ἕνα τὸν πάντων (T) ὁμοῦ τὴν πεῖραν ἀναδεξάμενο, . 
Μᾶλλον δὲ ἐγὼ xaV πλεΐῖστον ἂν ἔχειν εἴποιμι τὸ διά- 
φορον, ὅσα ἀταλα[πωρον τὴν γνῶσιν τῶν χαλὼν sp. 
ξενεῖ, xal καθαρὰν τῖς πρὸς τὸ χεῖρον πιμιξίας oov 
ἀάγει τὴν ἱστορίὰν τῆς ἀρετῆς. Εἴτε γὰρ πρᾶξις ἀμί- 
στη, εἶτε λόγος µνήµης ἄξίος, εἴτε πολιτεῖαι (8) ἂν. 


pv ὑπερπεφυχότων τοὺς ἄλλους' πάντα τῷ e) 


ταµιείῳ τῆς ψυχῆς ἑναπόκειεαι. Ὥστε οὐκ di. 
ἐνιαυτὸν µόνον, ὡς ὁ "Αλκίνοος (9) τοῦ Ὀδυσσω, 
ἁλλ' εἰς πάντα µου τὸν βίον εὐξαίμην ἄν σου dxosetv 
xai μακρὸν ἄν uot γενέσθαι τούτου γε ἔνεχα τούτω, 
xaX ταῦτα δυσχόλως πρὸς αὐτὸν διαχείµενος. Τ 
δήποτ) οὖν ἐπιστέλλω νῦν, παρεῖναι δέον ; "Οτι us (10) | 
χάµνουσα ἡ πατρὶς ἐπείγει πρὸς ἑαυτήν. θία và 
πἐπονθεν, οὐχ ἀγνοεῖς, à ἄριστε * ὅτι Πενθέως τρ: 
πον Μαινάδες ὄντως τινὲς, δαίμονες (11), αὐτὴν δ- 
εσπἀσαντο. Διαιροῦσι γὰρ αὐτὴν καὶ. ἐπιδιαιροῦσι 
ὥσπερ οἱ χαχοὶ τῶν ἰατρῶν, χαλεπώτερα τὰ ΣΧ. 
ποιοῦντες τῇ παρ ἑαυτῶν ἀπειρίᾳ. Ἐπεὶ οὖν xb | 
χμτχε χατατεµνοµένη, λείπεται αὐτὴν θεραπεύεῦι 
ὡς ἀῤῥωστοῦσαν, Ἡπέστειλαν οὖν ἐπείγοντες fuh 
οἱ πολῖται’ xal ἀνάγχη ἀἁπαντᾷν, οὐχ ὥς τι ὄφελας 


Coisl. primus cum aliis nonnullis ut in textu. ok 
etiam Harl. prima manu. - ME 

(10) Ὅτι µε. Sic mss. Male ineditione | P | 
ὅτι ph. Tres antiquissimi codices Med. θἱ Coisl. - 
habent ὅτι χἀμέ, 

(41) Δαίμογες. Quamvis hanc vocem habeant 0m 
nes veteres libri, videtur tamen e margine in 008’ 
textum irrepsisse. Erit enim multo praclarior D4- 
silii sententia, si homines quidam, vere Men? ll ! 
patriam discerpsisse dicantur. Hanc autem obser : 
vationem debeo doctissimo Antonio Maris Salvius 
qui codicem Mediceeirm erudita sua manu contuli 


us 
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ἰσομένους τοῖς πράγµασιν, ἀλλὰ «ἣν ἐκ τῆς ἀπολεί- A accedere necesse est, non quod rebus aliquid al- 


v; μέμψιν ἐκκλίνοντας. Οἶσθα γὰρ, ὡς εὔχολοι 
μὲν ἑἐλπίσαι οἱ ἀμηχανοῦντες, εὖχολοι δέ που χαὶ 
χαταμἐμφασθαι, ἐπὶ τὸ παρεθὲν ἀεὶ τρέποντες τὰς 
aiias. 


3 Kaizot ἔγωγε xal αὐτοῦ τούτου ενεχεν ἑδεόμην 
€x συνελθεῖν, xat δοῦναι γνώμην μᾶλλον δὲ παρα- 
χαλέσαι ἐνθυμηθηναί τι νεανιχὸν χαὶ πρέπον τῷ 
αυτου φρονήματι, xal εἰς Ὑόνυ χλιθεῖσαν τὴν πα- 
ερίδα ἡμῶν μὴ περιιδεῖν, ἀλλὰ χαταλαθόντα τὸ στρα- 
τύπεδον, εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας τῆς σῆς µήτοι vo- 
µίζειν αὐτοὺς δύο χεχτῆσθαι ἀντὶ μιᾶς ἑπαρχίας. 00 
Ἱὰρ ἐξ ἄλλης τινὸς οἰχουμένης ἐπεισήγαγον τὴν 
ἱτέραν ἀλλὰ παραπλῄσιὀν τι πεποιήχασιν, ὥσπερ 


laturi simus auxilil, sed ut. derelictionis expro- 
brationem effugiamus. Nesti enim proclives esse: 
ad sperandum qui in angustiis sunt, preclives et 
ad conquerendum, semper id id quod prztermis- 
sum est, culpam conferentes. 

9. Equidem et ejus rei gratia convenire te de- 
bebam, ac consilium dare; vel potius obsecrara 
ut strenuum quiddam ac prudentia tua dignum 
excogiles, nec patriam mostram in genua pro- 


. Japsam despicias : sed in aulam proficiscens aq 


libertate tua utens denunties eis, ne sibi videan- 
tur duas ex una possidere provincias: neque enim. 
ex alia quadam terra alteram harum 169 induxere: 
sed idem fere egerunt, ac si quis equum aut bo- 


dv e£. τις (12) ἵππον 1) βοῦν κεχτηµένος, εἶτα διχῆ δι- Β vem possidens, deinde duas in partes dividens, 


ελὼν, δύο νοµίζοι ἔχειν ἑνὸς ἄντι: οὔτε γὰρ δύο 
ἱοίτσε, xai τὸν ἕνα διέφθειρεν ΄ εἰπεῖν δὲ xai τοῖς 
παραδυναστεύουσι, μὴ τοῦτον αΌξειν τὸν τρόπον τὴν 
βασιλείαν, o0 γὰρ ἐν ἀριθμῷ εἶναιτὴν δύναμιν, ἀλλ 
tv τοῖς πράγµασιν ΄ ἐπεὶ νῦν γε ἠγούμεθα τοὺς μὲν 
ἀννοίᾳ τῆς ἁληθείας ἴσως, τοὺς δὲ τῷ μὴ βούλεσθαι 
Ἰωπεῖν τοῖς ῥήμασι, τοὺς δὲ χαὶ οὐ µέλον αὐτοῖς, 
τεριυρᾶν τὰ γινόμενα. El μὲν οὖν ἣν δυνατὸν αὐτὸν 
Ὀθεῖν πρὸς βασιλέα, τοῦτο χράτιστον μὲν τοῖς πρά- 
ἵμασι, πρέπον 66 σου τῇ xaX (15) τοῦ βίον προαι- 
ῥέσει. El δὲ βαρὺ ἄλλως χαὶ διὰ τὴν ὥραν τοῦ ἔτους, 
xai διὰ τὴν ἡλιχίαν, ὡς αὐτὸς ἔφης, σύντροφον ἔχου- 
σαν ἓν ἑαυτῇ τὸν ὄχνον :: ἀλλά τό γε (14) ἐπιστεῖλαι 
τόνος οὖδείς. Ὥστε, τὴν ἀπὸ τῶν γραμμάτων βοή- 
(zv χαριζόµενος τῇ πατρίδι, πρῶτον μὲν σαυτῷ 
συνειδήσεις, μηδὲν τῶν εἰς δύναμιν ἡχόντων ἑλλελοι- 
πότι- ἔπειτα μέντοι καὶ τοῖς χάµνουσιν, αὐτῷ τῷ 
ᾳαΐνεσθα:. συναλγῶν, ἀρχοῦσαν δώσεις παραμνθίαν. 
Ἁλλ᾽ εἴθε γὰρ ἣν οἷόν τε, αὐτὸν ἑἐπιστάντα τοῖς 
πράγµασιν, Ὄψει λαήεῖν αὐτὰ τὰ σχυθρωπά. Οὕτω 
Υὰρ ἂν ἴσως, ἀπ αὐτῆς τῆς ἔναρχείας τῶν ὁρωμέ- 
vt» συγχινηθεὶς, ἀφῆχάς τινα φωνὴν πρέπουσαν xal 
τῇ σῇ µεγαλονοίΐα, χαὶ τῇ χατηφείᾳ τῆς πόλεως. XU 
& ἁλλ᾽ ἡμῖν δ.ηγουµένοις μὴ ἀπιστήσῃς, f| ὅτι Σι- 
δωνίδου ὄντως, f) τινος τοιούτου μελοποιοῦ ἐδεόμεθα, 
ἐναργῶς εἰδότος ἐπιστενάξειν τοῖς πάθεσι. Καΐτοι 
εί λέγω Σιµωνίδηνς δἑον Αἰσχύλον εἰπεῖν, ἢ εἰ δή τις 
ἕτερος, παραπλησίως ἐχείνῳ συμφορᾶς μέγεθος ἑναρ- 
vex δ.αθέµενος, µεγαλοφώνως ὠδύρατο. 


.. Σύλλογοι μὲν γὰρ ἐχεῖνοι. xol λόγοι, αἱ χατ᾽ 
ἀγωρὰν συντυχίαι τῶν ἑλλογίμων ἀνδρῶν, χαὶ ὅσα 
ςρώτερον ἐποίει τὴν ἡμετέραν ὀνομαστὴν πόλιν (15) 
ταᾶς ἐπιλελοίσασιν ὥστε τῶν περὶ παιδείαν xal 
Ἀῤγους ἅττον ἂν Φφανείη νῦν τις ἐμδαλὼν τῇ ἀγορᾷ 
3 Αθήένησι πρότερον οἱ ἀτιμίαν χατεγνωσµένοι, ἢ 
τὰς χεῖρας ὄντες μὴ καθαροί. ᾿Αντεισῆχται δὲ τούτοις 


($82) Αν εἴ τις. Deest secunda vocula in mullis 
codicibus, in quibus etiam paulo post legitur δίχα. 

(15) Τῇ καλῇ. Ita €oist. primus, Med., Harl., Cla- 
rom. Editi τῇ ὅλῃ. Paulo post editi xal βαρύ, sed 
urest conjunclio iii 1055. 

(18) Τό τε... χαριζόµδγες. Tta vetustissimi tres 


duos pro uno habere sibi videatur; non enim ef- 
fecit duos, sed unum e medio sustulit ; ac demone 
stres etiam iis qui plurimum possunt, iuperium 
non hoc pacto adaugeri, neque enim robur ia 
numero, sed in ipsis rebus positum esse: siquidem 
nunc arbitramur alios quidem fortasse veritatis 
ignoratione, alios vero eo quod nolint verbis mo- 
lesti esse, alios parvipendentes, ea qua flunt ne- 
gligere. Si igitur imperatorem ipsum adire pos- 
ses, id et rebus commodissimum foret et praeclaro 
vite tu» instituto decorum. Sin autem hoc alio- 
qui grave est tum ob anni tempestatem , tum ob 
statem qua, uti tu ipse dicis, comitem habet pi- 
gritiam ; at saltem scribendi nullus labor. Quam- 
obrem, si litterarum presidium patrie impertias, 
primum quidem conscius tibimetipsi eris, nihil 
quod in tu» potestale situm essel, a te fuisse omis- 
sum; deinde afflictis etiam, ipsa commiserationis 
specie, satis magnum afferes solatium. Sed uti- 
nam fleri posset, ut interesses ipsis rebus, ac oculis 
tuis masstitiam videres. Sic enim forte ex rerum 
conspectarum cvidentia commotus, vocem. ali- 
quam et animi tui magnitudine et civitatis affli- 
ctione dignam emitteres. Sed tamen norrantibus 
nobis fidem ne deroges. Revera Simonide, aut 
aliquo simili poeta. indigeremus , evidenter ecienti 
calamitates lugere. Sed quid dico Simonidem ? 
Kschvlum dicere oportuit, aut si «uis alius ei 


D similis, calamitatis magnitudinem clare exponens, 


voce alta lamentatus est. 

5. Nam Μις illi, sermonesque et eruditorum 
virorum in foro colloquia, ac quzcunque civitati 
nostrx:: antea nomen etíamam pepererant, hos 
deseruere. Quare eruditorum et eloquentium bo- 
minum rarius nunc quisquam ad forum accedere 
deprehendatur, quam olim Athenis in(amize notis 
inusti, aut manibus uon. puri. Introducta est au- 


mss. οἱ paulo post iidem habent ἑλλελοιπότι. Edit. 
τότε... χαρισάµενος εί ἐκλελοιπότι. Ibidem ἡχόντων 
deest in Bigot. et leg. primo, nec necessarium est. 

(15) HóAiv. Ma mss. Editi πάλαι. lidem editi 
paulo post habent ἐμθάλλων et ἀτιμίας. Mss. ut ia 
textu, 


AU 


tem horum loco Scytharum quorumdam aut Mas- 
éagetarum institia. Una autem vox est exáctorun, 
et eorum a quibus exigitur, quique flagellis cz- 
duniur. Pofticus utrinque lugubre quiddam per- 
&enantes, velut propriam videntur vocem ederé, 
de his quz fiunt ingementes. Ocelusa aütem £y- 
mnasia et noctes nofi illustratas ΠΟΠ sinit aliquo 
nos in numero habere ipsa de vita solliéitudo. 
Non enim leve periculum est , hé amotis optima- 
tibus, velut fulcris corruentibus, simul. evertan- 
lur omnia. Ecquis autem sermo exprimendis no- 
stris malis par fuerit ? Alii abierunt fugientes, 
pars senatus nostri, non ignobilior, perpetuuin 
exsilium Podando preferentes. Cum autem Po- 
dandum dico, Ceadem me Laconicum dicere puta; 
aul sicubi naturale barathtum vidisti ; quse loca 
nonnulli Chatonia, nomine sua aponte occurrenti, 
appellarunt, 120 exitiosam auram exhalantia. 
Ejusrhodi loco persimile existima Podandi malum. 
Ex tribus igitàr partibus, alii cum uxoribus ac fo- 
cis fogiunt, alji abducuntur ut captivi , maxima 
pars optimatum civitatis, misefandum amicis spe- 
claculum, inimicorum vota explentes ; si quis ta- 
men omnino exstitit, qui nobis tantum mali ím- 
precaretur. Tertia jam relieta pars est. Hi autem 
amicorum ac familiarium non ferentes secessum, 
&.miulque inflrmiores quam ut rebus necessariis 
provideánt, vitam ipsam aderunt. Hzc hortamur 
ut nota omnibus facias, tua ipsius voce ac justa 
dicendi libertate, quam titi vita contiliat ; clare 
illud przdicens, nisi cito consilium mutent , hon 
bábitutos in quibus humanitatem ostendant. Vel 
enim aliquid auxilii laturus es communibus re- 
bus, vel saltem idem facturus, quod Solón, qui, 
cam cives derelietos defendere nón posset , arce 
jam occupata, armatus ante fores sedebat, hoc 
ipso liabitu declarans, $e his qu: flebant non as- 
séntlri, Hoc autem pro certo scio, eliam si quis 
XYühé séhtentiam tuam non probet, paulo post 


(46) Ἑπηχοῦσαι. Med. ἀπηχοῦσαι. Paulo post 
editi νύχτες ἁλαμπεῖς. Quinque mss. ut in textu. 
;rant hzx& nocturna lucernze inter ornamenta civi- 
tatüfn, sed in luctu pablico intermitti solebant. 
Unde Libanius in Orat. ad Antiotbenos de lmpera- 
toris ira, suadet civibus, ut has lucernas tantisper 


seponánt, vel rariores accendant, Vide Ammianum, 
Tib. xiv, C. f, et notam Valesil, ος qua li?c deliba- 


virus. 
(17) Περὶ τοῦ ζῃν. [ία Med., Harl., Vat. et Coisl. 


secundus; editi περὶ τὸ ζήν. Ibidem οὐδέν deest 


aute λογίζεσθαι in eodcm Bigot. 


(18) Κεάδαν... Λακωνικόν. Sic vocabatur aped 


Laceds:monios horrendum illud barathrum, in quod 


maximorum criminum reos dejicere solebant, teste 


LU 


Pausania, lib. iv, p. 250. 
(19) Νοσοποιόν. lta (res veiustissimi codices : 


editi φθοροποιόν. Julius Pollux et Suidas docent 
Chaàroniam vócalam fuisse Athenis unam carveris 


jsumam, per quam rei ad mortem ducebantur. 

(20) Τῶ» συνήθων. Med. τῶν συνοίχων, et paulo 
post ἁποθουλεύσωνται. Utrumque Harkeanus | sic 
videtur liabuisse., 


$. BASILII MACNI 


us 
À Σχυθών τινων ἡ Μασσαγετῶν ἁμουσία * pla δὲ guy, 
ἀπαιτούντων, xat ἁπαιτουμένων, xal Κξαινομένων 
ταῖς µάστιξι. Στοαὶ 8 ἑχατέρωθεν σχυθρωπὺν iz- 
ηχοῦσαι (10) , otov οἰχείαν δοχοῦσιν ἀφιέναι φωνγ 
τοῖς γινοµένοις ἐπιστενάζουσαι. Γυμνάσια δὲ χε 
Χλεισμένα xal νύχτας ἁλαμπεῖς οὑχ td ἡμᾶς cv 
λογίκεσθαι ἡ περὶ τοῦ ζῇν (17) ἀγωνία. Κίνδυνκ 
γὰρ οὐχ ὁ τυχὼν, τῶν χρατούντων ὑφαιρεθένω, 
ὥσπερ ἐρείσμασι πεσοῦσι, συγχατενεχθῖναι τὰ πῶντι. 
Καὶ τίς ἂν λόγος τῶν xaxov τῶν ἡμετέρων ἐφίχοιτε, 
Οἱ μὲν οἴχονται φεύγοντες, µέρος τῆς βουλῆς ἡμῶν, 
οὐ τὸ φαυλότατον, τὴν ἀειρυγίαν Ποδανδου προτιµ- 
σαντες. "Όταν δὲ Ποδανδὸν εἴπω, τὸν Κεάδαν ji 
οἵου λέγειν τὸν Λαχωνιχὸν (18), ἣ εἴ που τῆς οἶχο-. 
B µένῃς εἶδες βάραθρον αὐτοφνὲς, & 5t xaX Χαρώνεὰ 
τισι προσαγορεύειν αὑτομάτως ἐπῆλθεν, ἀέρα νο. 
ποιὸν (19) ἀναπνέοντα. Τοιούτῳ τινὶ ἑοιχὸς vigum. 
xaX τὸ Ποδανδοῦ κακόν. Τριῶν τοίνυν μοιρῶν, οἱ μὲν 
φεύγουσιν αὐταῖς γυναιξὶ xat ἑστίαις ἁπαναστώνας' 
οἱ δὲ ἀπάγονται ὥσπερ αἰχμάλωτοι, οἱ πλεΐστοι wn 
àv τῇ πὀλει ἄριστοι, ἐλεεινὸν φίλοις θέαμα, ἐχθμί 
δὲ εὐχὴν ἐχπληροῦντες εἰ fj τις γέγονεν ὅλως τοσοὶ- 
τον ἡμῖν ἑπαρασάμενος. Τριτάτη δέ που μοῖρα ἵἱ- 
λειπται. Οὗτοι δὲ, τήν τε ἀπόλειψιν τῶν συνήθων (30) 
οὗ φέροντες, xal ἅμα τῆς χρείας ἀτονώτεροι ἀπιλη- 
χόµενοι, πρὸς αὐτὸ τὸ (fv ἀπειρήχασι. Ταῦτά 5 
φανερὰ ποιῆσαι πᾶσι παρακαλοῦμεν τῇ σεαυτοὺ quo 
xai τῇ σεαυτοῦ παῤῥησίᾳ τῇ δικαίφ, ἣν ἔχει à 
ποῦ βίου" ἐκεῖνο σαφῶς προειπόντα, ὅτι, ἐὰν pi 
€ ταχὺ µεταδουλεύσωνται, οὐδ' ἔξουσιν εἰς οὓς εἷν qà- 
ανθρωπίἰαν ἑνδείξονται (21). "H γὰρ γενήση v 5e 
λος τοῖς κοινοῖς, ἡ τό γε τοῦ Σόλωνος πεποιηχὼς Eq 
ὃς τοῖς ἀπολειφθεῖσι τῶν πολιτῶν ἀμύνειν (22) ej 
ἔχων, τῆς ἀχροπόλεως Ίδη κατεχοµένης, τὰ ona 
ἐνδὺς πρὸ τῶν θυρῶν (25) ἐχαθέζετο, εὔδηλος unco 
σχήµατι, τοῖς Ἰινομένοις οὗ συντ'θέµενος. Exin 
δ ἀχριθῶς οἴδα, ὅτι, καὶ εἴ τὶς cou νῦν τὴν vag) 
μὴ ἀποδέχοιτο, μικρὸν Ὀστερόν σοι (34) εὐνοίας { 
ὁμοῦ xol συνέσεως τὴν μεγίστην δόξαν προσθήσεῖι 


(94) Ἐνδείξονται. lta tres vetustissimi codicis 
eum déobus aliis: editi ἑνδείξωνται, Paulo pei 
quinque codices, sed non antiquissimi, "H vp ἐν 
νου. 

(22) Ἀμύγει», Addunt eulti τῆς ἐλευθερίας. Due 
mss, τῇ ἐλευθερίᾳ, sed hac in aliis desunt. — 

(23) Πρὺ τῶν θυρῶν. Tres antiquissimt codics 
hahent πρὸ τῶν πυλῶν, quod cum de urbis MN 
intelligatur, mínus huic loco convenit. id euim 
lonem pro foribus domus sui fecisse discimuset 
Piutarcho , qui rem paulo aliter narrat ac Basiluis 
in libro, AR seni gerenda sit respublica. Ait eniv, 
ubi deprehensum fuit. Pisistratum, gratiam Di 
larem captando, tyrannidem 100liri : nemme m 
stere audente, Solonem gua arma extulisse, ei an 
domum proposuisse, αὐτὸς ἐβενεγχάμενος im 
xai πρὸ τῆς οἰχίας θέµενος, ac cives ad defensione 
brertatumi esse : cumque ad eum misissel Fut 
tus, qei rogarent. quanam re fretus bwe faceres 
cum respondisse, senectute fretum se δν. 

(24) Ὑστερόν σοι. 


b 


Deerat pronomen !n edis 
additum ex codicibus Harl. et Med. 
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ὃν Bp τὰ πράγματα κατὰ τὴν πρόῤῥησιν ἁπαντή- A benevolentie simul et prudemtie πιασίσιθιυ lau- 


φαν. 


ΕΠΙΣΤύΛΗ OE. 


dem tihi daturum, cum res viderit ita, ut predicup ^ 
fuerant, evenire. 


EPISTOLA LXXY*. 


Abergum monet Basilius quà ie deben! iuo illius malorum pictura permovere c , i 
pim quid patri fundus ilia malorum pictar per οραί;, ul auctoritate sug πε 


Ἀδουρτίῳ (235). 

Πολῶν ὄντων ἃ τὸ σὺν ἦθος ὑπὲρ τοὺς ἄλλαυς 
εἶναι πεποίηκεν, οὐδὲν οὕτως ἴδιόν ἐστι σὺν, ὡς ἡ 
«tpi τὴν πατρίδα σπουδή » διχαίας αὐτῇ ἁκοδιξόντος 
€» «ὰς ἁμοιδὰς, ἐξ fic ὀρμηθεὶς εοσυῦτος ἐγένου, 

| ἀπεξιὰ πάσης τῆς οἰχουμένης γγώριµον εἶναί σου 
| Ἐν περιφάνειαν. Αὕτη τοίνυν dj πατρὶς, ἡ σὲ ὀνεγ- 
X251 xal θρεφαμάνη, εἰς εν «iv παλαιῶν διηΥσ- 
.µάτων ἁβιστίαν περιελήλνθο (36): καὶ οὑχ ἄν τις 
ἑσιστὰς ἡμῶν τῇ πόλει, οὐδὲ τῶν πάνυ εὐυνήθων., 
εὐτὶν (31) γνωρίσειεν. Οὕτως εἰς «dca? Ἐρημίαν 
ἑδύως μετεσχεύάσται, Ππολλῶν μὲν xal 'Ἀρότερον 
εὐτῆς ἁφαιρεθέντων τῶν πολιτεσοµένων, 90v δὲ αχε- 
ὃν ἁπάντων εἰς τὴν Ποδανδὺν µαοτοιχισθέντων. "Qv 
ἀχρωτηριασθέντες oi λειπόµενσι, καὶ αὐτοὶ εἰς πᾶ- 
εαν ἀπόγνωσιν µεταπεπκώχασι (28), xaX πᾶσι τοσοῦ- 
ον ἐνεποίησαν τῆς ἀθυμίας «bv ὄγχον, ὥστε σπανί» 
(uv λθιπὸν xal «v. οἰκητόρων «hv πόλιν, xal γεγεν 
γῇσθαι τὰ τῇδε ἐρημίαν δεινὴν, ἐλεεινὸν μὲν go 
θέαμα, πολλὴν δὲ χαρὰν χαὶ εὐθυμίαν φέρον τοῖς 
κἀλιἐφεδρεύουσιν ἡμῶν τῷ πτώῴµατι. Τένος οὖν ἐστι 
χείρα ἡμῖν ὀρέξαι; f| τίνος συμπαθὲς ἐφ᾽ ἡμῖν (29) 
ἀγεῖναι δάχρυονι ἀλλ οὐχὶ τῆς σης ἡμερότητος, 
ὁς xà ἀλλατρίᾳ συμπαθοῖς πόλει τοιαῦτα xa- 
μνύστ. μὴ ὅτι γε τῇ σὲ παραγαγούσῃ εἰς τὸν βίον; 
Είτις οὖν δύναµις, ταύτην νῦν ἐπὶ τῆς παρούσης 
χβείας ἡμῖν ἐπίδειξαι. Πάντως δὲ μεγάλην ἔχεις τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν, ἃς ἐπ᾽ οὐδενὸς χαιροῦ χατα- 
Miotzé σε, καὶ πολλὰς ἔδωχέ σοι τΆς παρ ἑαυ- 
τώ (30) εὐμενείας τὰς ἀποδείξεις * µόνον ἐὰν θελ- 
σης ὅλως διαναστῆναι πρὸς τὲν ἐπιμέλειὰν ἡμῶν, 
καὶ τῇ προσούσῃ σοι δυνάµει χρήῄσασθαι εἰς shy 
ὑπὲρ τῶν πολιτῶν βοῄθειαν. 


ΕΠΙΣΙΟΛΗ 06’ 


Aburgia. 

. Cum multa sint, quibus indoles tua super alies 
eminet; nibil tamen libi tam) proprium est, quam 
patri; amor, rependente te justas illi vices, ex 
qua ortus talis evasisti, ut claritag tua per totum 
orbem terrarum celebretur. taque illa ipsa patria, 
que te progeguif ge enutrivit, in veterum historia» 
rum incredibilem &tatum devenit; neo quisquam 
in urbem p»astram adveniens, etiamsi sit ex iis 
quibus maxime neta est, illam agnoscat, Adeo in 
omnem solitudiaem subite transmutata est; pluri- 
bus quidem jam antes magistratibus ei ablatis, 
nunc autem fere omnibus* Podandur trapsistis. Ah 
his avulsi qui residui sunt, in omnem et ipsi de« 
eperationem ineiderunt, ac omnium animos iia ip- 
fregerunt, ut jam vari sint etiam incola in eivitate, 
atque bic ingens faeta sit solitudo, miserandum 
quidem amicis spectaculum, valde autem jucundum 
et gratum insidiantibus dudum nostro casui. Cujus 
est igitur manum nobis 17] porrigere? aut cujus, 
lacrymas commiserationis nostra causa profundere, 
nisi clementi:e ία, quem etiam aflienz civitatis si- 
militer afflicte mala tangerent, non modo illius, 
que te in lucem edidit? Itaque si qua polles po- 
tentia, eam in praesens tempus nmobis ostende. 
Magna profecto habes a Deo adjumenta, qui te 
nullo tempore dereliquit, tibique multa dedit be» 
nevolentia sue argumenta : tantum velis omnino 
ad curam nostri suscipiendaim exsurgere, atque 
auctoritatem qua vales, ad' opem civibus ferendam 
adhibere. 


EPISTOLA, LXXVI". 


Corporis infirma valetudine et Ecclesiarum cura. detinehir Basilíus, quominus in aulam proficiscatur. Sed. interim 
fr litteras cou[ugit ad Sophronium in &ummo Patri communis exilio w 


Zegporio pariccpo. 

Τὸ μὲν µάγεθος τῶν χαταλαδουσῶν συμφορῶν τὴν 
πατρίδα ἡμῶν αὐτὸν ἐμὲ Ἠνάγχαζε (51), κἀταλαθόντα 
*b σερατόπεδον, τῇ τε cf| µεγαλοφυῖᾳ διηγἠσασθαι 
st» χατέχουσαν ἡμῶν τὴν πόλιν κατήφειαν, καὶ τοῖς 


(35) ΑἈδουργίφ. Sic vocatur ille vir in omnibus 
nostris codicibus, Harl., Med., Coisl. utroque, Reg. 
utroque, Yat., Clarom., Paris., Bigot. et Combefis. 
Miti ᾿Αδθουρτίῳ. 

96) ΠεριεΛή.1υθε. Tres mss. ἐλήλυθε. 

21) Αὐτήν. Med. et Coisl. primus ab:fj. Paulo 
infra αὐτῆς deest post πρότερον in eodem Coisl. 

(38) Μεταπεπτὠκασι. Ma tres vetustissimi codi- 
ces : editi χαταπεπτὠχασι. Non multo post duo ex 
his codicibus xat Jeisto: τὰ τῇδε. 

(29) Συμπαθὲς ἐφ᾽ ἡμῖν. lta sex mss. Harl. συµ- 
παθὲς ἡμῖν. Corruptissime]editio prima Paris. συµα 


D Sophronio magistro. 


Magnitudo quidem calamitatum, que potriz no- 
str€ acciderunt, memetipsum in aulam proficisci 
cogeret, et magnanimitati tuze maerorem, quo civi- 
tas nostra afficitur, exponere, csterisque quiceun- 


παθὲς ἐφ᾽ ἀφεῖναι. Secunda. editio συμπαθὲς ἕπ- 
αφεῖναι. Paulo post editi συμπαθεῖς. Plerique mss. 
συμπαθοῖς. 

(50) Παρ᾽ ἑαυτοῦ. Ita Harl., Coisl. primus, Reg. 
primus et Bigot. Editi παρ αὐτοῦ. Paulo post edili 
καὶ τῇ παρούσῃ. Tres velustissimi codices ut in 
textu. 

. (91) "Hrárxats. Editi post bane voeesra addunt 
ἄν, sed hzc vocula deest in utroque Ceisl., Harl., 
ed., Reg. secundo et Bigot. utreque. 

* Alias CCCLXI. Scripta anno 974. 

* Alias CCCXXXI. Scripta anno 371. 


5. BASILII MAGNI 


que plurimum In rebus potestis. Sed quia et corpo- A λοιποῖς ὅσοι ἐπὶ µεγίστης ἑστὲ δυνάμεως τῶν πρα- 


ris infirma valetudo, εἰ Ecclesiarum me cura deti- 
net, interim per epistolam lamentari apud tuam 
magnitudinem festinavi ; declarans nec naviculam 
in mari vehementibus ventis immersam ita veloci- 
ter ex oculis unquam evanuisse, neque urbem ul- 
lam terre motibus excussam aut aquis submersam 
ita subito periisse, ut civitas nostra hac nova rerum 
administratione absorpta in exitium funditus inci- 
dit. Atque adeo nostra in f(abulam cessere. Actum 
est enim de civitatis ordine; omnis autem civilis 
eclus eb ea, qux magistratibus acciderunt , animo 
concidens, urbanis sedibus desertis, per agros et 
rura divagatur. Jam defecit rerum necessariarum 
tractatio : ac omnino spectaculum fodissimum fa- 


reli uis bonis, quibus opulentze urbes abundant, 
gloriabatur. Unum autem duximus, ut in malis, 
rolatium, calamitates nostras apud tuam clemen- 
tiam deflere, ac obsecrare, si quid potes, ut civi- 
tati in genua provolutze porrigas manum. Moduin 
vero quo rebus opportune subvenias, equidem ipse 
indicare non possum. Sed tibi omnino el invenire 
ob prudentiam facile, et uti inventis ob datam tibi 
a Deo potestatem. non difficile. 


172 EPISTOLA LXXVIl. 


γµάτων * ἐπειδὴ δὲ ἤ τε τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, x1 
ἡ τῶν Ἐκχλησιῶν ἐπιμέλεια κατέχει µε, τέως b 
γράμματος ἀποδύρασθαι πρὸς τὴν σἣν µεγαλόνειςι 
ἐπείχθην΄ γνωρίζων, ὅτι οὔτε σχάφος ἐν πελάγει 


πνεύμασι βιαῖοις καταδαπτισθὲν οὕτως ἀθρόως Ίφα- . 
νίσθη ποτὰ, οὐ σεισμοῖς ἐχτριθεῖσα πόλις, οὐχ ὕδασυ 
ἐπιχλυσθείσα εἰς ἀθρόον (32) ἀφανισμὸν ἐχώρτεε 
οὕτως, ὡς f) ἡμετέρα τῇ χαινῇ ταύτῃ τῶν πραγµά- ᾿ 
των οἰχονομίᾳ χαταποθεῖσα εἰς ἀπώλειαν ἐχώρια 
παντελῆ. Καὶ μῦθος γέγονε τὰ ἡμέτερα. ϐ’χεται μὲν 
γὰρ τὸ πολίτευμα’ (33) πᾶν δὲ τὸ πολιτιχὸν (M). 
σύνταγμα, τῇ περὶ τοὺς κρατοῦντας ἀθυμίᾳ χατα- 
λιπὸν τὴν ἐν τῇ πόλει οἴχησιν, διὰ τῆς ἀγραχίας . 
πλανᾶται. (55) Ἐπιλέλοιπε δὲ λοιπὸν xai fj τὼν 
cta ext, quz prius tum de líiteratis viris, tum de DB ἀναγχαίων διάθεαις, xai ὅλως &tepétatoy θέαµα Ἱ- 

γένηται ἡ πρότερον ἀνδράσι τε λογίοις ἐπαγαλλ» 
pévr xai τοῖς λοιποῖς, olg εὐθηνοῦνται πόλεις dv. 
δεῶς διάγουσα:. Μίαν δὲ ἑνομίσαμεν ὡς iv bw; 
παραμνθίαν εἶναι, τὸ ἐπιστενάξαι τοῖς πάθεσιν ἡμῶν 


πρὸς τὴν σὴν ἡμερότητα, καὶ παραχαλέσαι, εἰ τά 


δύναμις, χεῖρα ὀρέξαι τῇ πόλει ἡμῶν εἰς vóvo x 
θείσῃ. Τὸν δὲ τρόπον δι’ οὗ ἂν Ὑένοιο Ev χαιρῷ (X) | 
τοῖς πράγµασιν, αὐτὸς μὲν εἰσηγεῖσθαι οὐχ ἔχω' . 


σοὶ δὲ πάντως χαὶ εὑρεῖν διὰ τὴν σύνεσιν ῥάδιον, xà 
χρήσασθαι (37) τοῖς εὑρεθεῖσι, διὰ τὴν παρὰ i 
σοι δεδομένην δύναμιν, οὐ χαλεπάν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 07.. 


Videtur hanc evistolam Basilius ad Elpidium praesidis T herasii assessorem scripsisse. Horlatur ut a praside non disag 
dal, sed Luntas curas, que ex divisione Cappadocia supervenerant, cum eo partiatur. 


Sine inscriptione de Therasio, 


Illud etiam ex bona prefeciura magni percepi- 
mus Therasii, quod facundia tua crebro apud nos 
venerit. Verum hoc ipsum amisimus przside pri- 
vati, Sed quia quae nobis semel a Deo concessa 
sunt, firma manent, atque in nostris invicem ani- 
mis per memoriam insident, etiamsi corpore dis- 
jungamur, saltem frequenter scribamus, et inter 
nos de necessariis rebus loquamur : maxime autem 
present tempore, quo hiems hasce inducias bre- 
vissimas nobiscum fecit. Spero autem te nun dis- 
cessurum a viro ia primis admirando Therasio, de- 
cere exisimantem cum eo tantas curas partiri, ne- 


* Alias CCXXVI. Scripta anno 371. 

(32) Elc ἀβρόον, eic. Editi sic habent hunc lo- 
cum : El; ἀπώλειαν ἔχ όρισε παντελῶς οὕτως ὡς ἡ 

µετέρα... εἰς ἀθρόον ἆλθεν ἀφανισμόν. Tres vetu- 
siissimi codices ut in textu : quos quidem eo liben- 
tius secutus sun, quod lic loquendi ratio, παντε- 
λῶς οὕτως, ὡς, minus visa est Basilii stylo con- 
gruere. Legitur εἰς ἀπώλειαν ἐχώρησε παντελῃ in 
aliis sex codicibus mss. 

(3) Τὸ zoAicsvpa. De civitatis ordine, id est 
de curia, ee ordo vocari solet. Unde illud Απι- 
miani de Gallo Cesare, lib. 1v, c. 7 : Antiochensis 
ordinis veriices sub uno elogio jussit occidi. Vide 
Cod. Theod. t.1V, " $56. 

(34) Πο.ιτικόν. Vat, πολιτῶν. Paulo post editi 
χαταλιπὀν. Coisl. primus, Harl., Reg. secundus et 
Clerom. καταλιπόντες, qua scriptura non parum 
arride. — 


C 


D 


Ἁγεπίγραφος περὶ Θηρασίου. 


13 , 





"Ev χαὶ τοῦτο (8) τῆς ἀγαθῆς ἀρχῆς τοῦ μεγάλα 
ἀπηλαύσαμεν θηρασίου, τῆς σῆς λωγιότητος τὴν ἐπν 


δηµίαν συνεχῶς ἡμῖν γινοµένην. Τὸ αὐτὸ δὲ vm. 


ἐζημιώθημεν στερῃθέντες τοῦ ἄρχοντος. AX ἐπει 
τὰ ἅπαξ ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα μένει δὲ. 


6αια, xaX ταῖς ψνχαῖς ἀλλήλων ἐνοικούμενα δὰ i; 


µνήµης, εἰ xal τοῖς σώμασι διωρίσµεθα, Υράφυ- 


μεν (39? γοῦν συνεχῶς, xat φθεΥγώµεθα πρὸς ἀλλί- 


λους τὰ ἀναγχαῖα" καὶ μάλιστα νῦν, ὅτε ὁ yeput 





τὴν ἑλιγοχρόνιον ταύτην Exeyetplav ἑσπείσατο. Ἐλ- 
πίζοµεν δὲ μὴ ἀπολείψεσθαί σε τοῦ θαυμασιωτάτον | 
ἀνδρὸς Θηρασίου, πρέπον εἶναι xplvavsa xovuvi 


(55) Vide Addenda. 


(36) E» καιρῷ. Frustra editi addunt cwrip. 


quod deest in utroque Keg., utroque Coisl., Med 


et utroque Bigot, nec in Harl. legitur nisi ali - 
manu. Eadem loquendi ratione utitur Basilius in. 


epistola 216 : Γένοιτο δὲ πάντα ἐν καιρῷ περὶ si»- 


Ἐχκλησίαν τὴν Ἱκονίου. Omnia prospere cedant. 


Ecclesie ]coniensi. 

(3i) Χρήσασθαι. lta Harl., uterque Coisl. e Rej. 
secundus et Bigot. alter. Editi χρῆσθαι. 

(58) Kal τοῦτο. Conjunctio addita ex sex Ds5t- 
Ibidem Coisl. secundus et Reg. secundus utra 
ἀπωνάμεθα. Ibidem Clarom. τῆς σῆς τελεύτη τό, 
el ad marginem vulgata lectio. 

(59) Γράφωμεν. Üpe Reg. secundi et Coisl. st 
cundi hoe verbum et sequens φθεγγώμεθα repo- 
suimus, cum antea legerentur in indicativo. Edilio 
Parisiensis secunda habet φθεγζόμεθα 


15 EPISTOLARUM CLASSIS Ἡ. EPIST. LXXIX.. 454 
ej ἀνδρὶ τοιούτων φρΏητίδών, fyoóusvoy (40) xal A que etiam frustra occasionem amplectentem, ex 


µάτην tpópacty ἀσμενίζοντα παρέχουσάν σοι (41) 
Μεῖν τε τοὺς φίλους, χαὶ παρ’ αὐτῶν θεαθῆναι. Πολλά 
ἃ ἔχων εἰπεῖν καὶ περὶ πολλῶν, εἰς τὴν συντυχίαν 
ὑπερεθέμην, οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι ἠγούμενος ἔπιστο- 
ἐαῖς τὰ τοιαῦτα χαταπιστεύειν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OH. 


qua tibi et aroicos videre et ab ipsis videri liceat. 
Multa autem cum habeam dicenda et de multis, in 
congressum distuli , non tutum esse existimans 
*epistolis res ejusniodi committere. 


EPISTOLA LXXVIII'. 


logs Basilius wt Elpidius vir maxime idoneus qui prora afflictis rebus succurrat, remanere in hac provincia 
| ur., 


Ἀγεπίγραφος ὑπὲρ 'EAziólov. 
Οκ ἔλαθεν ἡμᾶς dj ἀγαθή σου σπουδὴ περὶ τὸν 
ελεσιμώτατον ἑταῖρον ἡμῶν Ἐλπίδιον» ὅπως τῇ 
συνίθει σεαυτοῦ συνέσει ἔδωχας χαιρὺὸν φιλανθρω- 


Sine inscriptione pro Elpidio. 
Non me latet bonum illud studium, quo erga co- 
lendissimum sodalem nostrum Elpidium afliceris ; 
quomodo pre tua consueta prudentia humanitatis 


gla; Ἰῷ ἄρχοντι. Ταύτην οὖν τὴν χάριν νῦν σε τε- y ostendendie occasionem prafecto subministraveris. 


Muse. παραχαλοῦ μεν (42) διὰ τοῦ γράμματος, xal 
ὑπομνῆσαι τὸν ἄρχοντα οἰχείῳ προστάγµατι ἐπὶ τῆς 
εατρίδος ἡμῶν χαταστῆναι τὸν ἄνδρα πᾶσαν σχεδὸν 
tbv φροντίδα τῶν δηµοσίων ἐξηρτημένον. Ἔστε 
154; ἕξεις xa εὐτἑροσώπους ὑποθάλλειν προφάσεις 
s) ἄρχοντι, ἐξ ὧν ἀναγχαίως ἐπιμένειν αὐτὸν τῇ 
εατρίδ ἡμῶν προστάξει. Ola δὲ τὰ ἆνταυθα, xal 
ἔον ἄξιος τοῖς πράγµασιν ὁ &vhp, πάντως οὐδὲν 
Κήσῃ rap! ἡμῶν διδαχθῆναι, αὑτὸς τῇ ἑαυτοῦ συν- 
leu ἀχριδῶς ἐπιατάμενος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 06’. 


Nunc igitur ut boc beneficium absolvas, per episto- 
lam te rogo, 4ο praefectum moneas, ut peculian 
mandato palrie nostre virum hunc preficiat, ex 
quo tota pene publicorum negotiorum cura depen- 


det. Quamobrem multas poteris ac speciosas sug- 


gerere causas prafecto, quibus necessario adduce- 
tur, ut^illum in nostro patria remanere jubeat. 
Caterum quo in statu res nostra sint, et quain vir 
sit rebus gerendis idoneus, profecto nibil opus est 
te a nobis edoceri : cum hoc ipse pro tua pruden- 
tia plane intelligas. 


EPISTOLA LXXIX". 


éritios agit Eustathio Basilius, quod ad se certamini expositum scripserit, et Eleusinium optimum commilitonem miserid. 
Narrat se cum prafjecto εἰ cubiculi preposito jam pugnasse. 


Εὐσταδίῳ (45), ἐπισκόπῳ Σεθαστείας. 

Καὶ πρὸ τοῦ δέχεσθαι τὰ γράµµατα, few τὸν 
they ὃν ἔχεις ὑπὲρ πάσης ψυχῆς., ἐξαιρέτως δὲ 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως, διὰ τὸ προδεθλη- 
shot iv τῷ ἀγῶνι τούτῳ; xal δεξάµενος (44) παρὰ 
*) αἰδεσιμωτάτου ὮἘλευσινίου τὰ γράμματα, καὶ 
atv αὐτοῦ τὴν παρουσίαν θεασάµενος, ἑδόξασα τὸν 
θν, τὸν τοιοῆτον παραστάτην xai συνασπιστὴν, 
δὴ τῆς πνευματιχῆς βοηθείας Ev τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
iux χαρισάµενον ἡμῖν. Γινωσκέτω δὲ ἡ ἀνυπέρ- 
Εχιός σου θεοσέθεια µέχρι νῦν προσθολὰς μέν τινας 
τερὰ τῶν μεγάλων ἀρχόντων ἡμῖν γεγενῆσθαι, xal 
ws αφοδρὰς, τοῦ τε ἐπάρχου (45) xol τοῦ περὶ 
Ἐν χοιτῶνα διαλεχθέντων ἰἱδιοπαθῶς ὑπὲρ τῶν (46) 
ὑαντίων * τέως δὲ ἀτρέπτως ἡμᾶς πᾶσαν προσθολὴν 


Eustathio, episcopo Sebastie. 

Et antequam litteras tuas. acciperem, haud igno- 
rabam quantum pro quavis anima labores, maxime 
vero pro nostra humilitate, eo quod huic certa- 
mini expositus sim : et postquam 173 reddidit 
literas perquam colendus Eleusinius, ipsumque 
presentem conspexi; Deum laudavi, qui nobis 
adjutorem talem ac commilitonem per spirituale 
auxilium in certaminibus pro pietate subeundis 
concessit. Noscat porro summa tua pielas nobis 
jam pugnas aliquas cum magnis potestatibus fuisse, 
easque vehementes ; cuni et przfectus el cubiculi 
prz positus ex propria animi affectione pro adver- 
sariis nostris disputarent ; sed nos bactenus animo 
inconcusso assullum omnem sustinuisse misera- 


ἑπομεῖναι τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ, τῷ χαριζυµένῳ (47) D tione Dei, qux nobis suppeditavit opem Spiritus, 


ἡμν τὴν συνεργίαν τοῦ Πνεύματος xai ἑνδυναμώ- 
αντι ἡμῶν δι αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν 


(140) Ἠγούμενον. Cum hic locus corruptissimus 
8l, Dec sanando vulneri conducant mss. codices, 
qu cum editis consentiunt, legendum puto non 
Wyrobabili conjectura, οὗ μὲν οὖν xal µάτην, pro 
(99H6v0y xal µάτην. , 

(4) Παρέχουσάν σοι. lta Clarom., Reg. secun- 
dt εἰ Coisl. secundus, melius quam edili et alii 
Θ]οες παρἐχουσάν σα. 

48) Παραχκα Ιοῦμεν. Sic Med. et uterque Coisl. 
€ aliis nonnullis. Editi παρακαλῶ μέν. 

5) Εὐσταθίῳ. etc. Hunc. titulum excerpsimus 
ει edicihus Med. et Coisl. primo. Harlzanus habet 
lantum Εὐσταθίῳ. 

(l| Δεξάμενος. Post hanc vocem editi addunt 


ac per ipsum imbecillitatem nostram corroboravit. 


δὲ, quie vocula rectius deest in duobus mss. Harl. 
et Med. 

(45) "Exdpyov. Legendum ὑπάρχου. Loquitur 
enim de praefecto prztorii, ut est apud Gregorium 
orat. 20, pag. 520. . 

(46) 'Ὑπὲρ τῶν». Editi καὶ ὑπὲρ των. Sed hec 
conjunctio deest in Harl., in quo tanen secunda 
manu addita fuit, sed prorsus immerito. —— 

(47) Τῷ χαριζοµένῳ. Reg. secundus εἰ Coial, se- 
cundus τοῦ χαριζοµένου, el paulo post ἑνδυναμώ» 
σαντος. Sed velustissimi codices hoc loco non dis- 
crepant ab e litis. . 

" Alias CCXV. Seripta anno 311. 

* Alias CCCVIII. Scripta anno STI, 
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V 
ΕΠΙΣΤΟΔΗ IX. 


Sperat Basilius Ecclesias Athanasti precious ex consiliis ez tempesiate horrenda servari posse. Hortatur wi wec precor — 
cesset, nec scribere. Prattermissam ab eo acribendi eccgaionem dolet : magnum sibi solatuun a. Doo accepisse videretur, 


si Athangsium videre contingeret. 


Athanasio, Alexandrig episcopo. 


Quo magis Ecclesiarum morbi ingravescunt, eo 
magis omnes ad tuam convertimur praestantiam, 
unum nobis malorum solatium superesse creden- 
tes, tutelam. tuam; qui et virtute precum, et re- 
rum optimarum in negotiis suggerendarum scien- 
(ia, servare nos posse ex hac horrenda tempestate 
apud omnes pariter, qui vel tantillum aut auditu 
aut experientia preestantiam tuam noverunt, exi- 
stimaris. Quare ne cesses el precari pro animabus 
nostris, et nos per litteras excitare : quarum si 
scires quapta sit utilitae, nunquam sane ollatam 
tibi ad nos scribendi occasionem pretermisisses. 
Quod si precum tuarum opé haberer dignus, qui 


, viderem te, ac iis qux in te sunt bonis perfruerer, 


Αθαγασίφ, ἐπισκόπῳ Α.]εξαγδρείας. 


' "Ocov τῶν Ἐκκλησιῶν τὰ ἁῤῥωστήματα ἐπὶ ὁ 
μεῖζον πρόεισι, τοσοῦτον πάντες ἐπὶ τὴν σὺν ἐτι- 
στρεφόµεθα τελειότητα, μίαν ἑαυτοῖς ὑπολείπεσθαι 
τῶν δεινῶν παραμυθίαν τὴν chv πραστασίαν πετι- 
στευχότες * ὃς χαὶ (48) τῇ δανάµει τῶν προσευχῶν, 
χαὶ τῷ εἰδέναι τὰ βέλτιστα τοῖς πράγµασιν ὑππί- 
θεσθαι, διασώσασθαι ἡμᾶς ἐκ τοῦ φοθεροῦ τούτω 
χειμῶνος παρὰ πάντων ὁμοίως τῶν xa χατὰ μιχν 
3| ἀχοῃ ἃ περ Ὑνωριζόντων «hv. τελειότητἁ αν 
πιστεύη. Αιὸ μὴ ἁγῆς (493) καὶ προσρνχόµενος zie 
τῶν φυχῶν ἡμῶν, xai διεγείρων ἡμᾶς τοῖς γράμμα- 
ειν" ὧν εἰ δεις ἁπόαον ἑστὶ τὸ ὠφέλιμον, οὐχ i 
ποτε παραπεσοῦσάν σοι γραμμάτων ἀφορμῖν πρ; 
ἡμᾶς ὑπερέθης. El δὲ χαταξιωθείηµεν τῇ συνεργᾷ 


2tque ad me:e vitz bistoriam congressum cuin tuo D τῶν πραασευχῶν dou ἰδεῖν σα Χαλ ἁπολαῦσαι τῶν ἓν 


vere magao e£ apostolico anime adjicerem ; pro- 
fecto mihi viderer srurmgnis, quas in emmi mea 
vita perpessus sum, parem a Dei benignitate con- 
solotionem accepisse. 


EPISTOLA LXXXI 


col ἀγαθῶν, καὶ προσθεῖναι τῇῃ ἱστορίᾳ του duc 
τέρου βίαω τὸν αυντυχίαν τῆς μεγάλης σου ὄνω 
xal ἀποστολιχῆς Ψψυχῆς ' πάντως ἂν ἑαυτοῖς (2) 
ἑλογισάμεθα, ὧν ἑθλίδημεν tv πάσῃ τῇ ζωὴ ἡμῶ, 
ἀντίῤῥοπον παρὰ τῆς τοῦ θεαῦ φιλανθρωτσίας bor 
xévat παραμυθίαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΛ’. 





Rogatms ab Innecentio Rasilius ut, eo mortuo, ipsius Εεδ.οδιᾷ curam suscipiat, tantum onus a se deprecatur. Sed alim | 
illius petitioni libener annuens, offert ei presbyterum omni virtutum genere ornatum, « ewn successorem. suum doi - 
gnet. Alium pelieral Innocentius, 5onum illum quidem, sed pradicto aire longe inferiorem. | 
Innocentjo episcopo. Trvoxsrtio ἐπισκόπῳ (54). | 

Quantum gavisus sum acceptis dilectionis πμ ν — "Ocov εὐθύμησα δεξάµενος γράµµατα τῆς ἀπ. 
litteris, tantum dolui quod mihi sollicitudinis, quze ϱ πης σου, τοσοῦτον ἐλυπήθην, ὅτι βάρος imi 


meas vires superat, onus imposueris. Quomodo 
enim possim ex tanto intervallo tantum munus 
sustinere? Quandiu enim vos quidem possidet Ec- 
clesia, tanquam in propriis fulcris quiescit : si 


" wero de vestra vita Dominus quidpiam statuerit, 


quosnam binc vobis pares 17 & ad fratres cufun- 
dos mittere valeam? Quod speciat ad petitionem 
tuam, quam per litteras significasti (recte quidem 
et prudenter faciens, ut vivus videre velis eum, 
qui electum Domini gregem post te gubernaturus 
est, id quod et beatus Moses et exoptavit et vi- 
dit) ; cum igitur et locus amplus sit, οἱ celebris ; 
tuumque opus apud multos clarüm, ac tempora 
difficilia, magno indigentia gubernatore ob conti- 


ἡμῖν φροντίδος τῆς ὑπερθαινούσης ἡμᾶς. Hox 130 
δυνηθῶμεν ἀπὸ τοσούτου διαστήµατος, τοσα 
ἡμεῖς οἰχονομίας περιγενέσθαι; ἝἜως uiv và 
ὑμᾶς ἔχει ἡ Ἐχχλησία, ὡς ἰδίοις στηρίγµασιν ix 
αναπαύεται" bày δέ τι περὶ τῆς ὑμετόρας ζωῆς ὁ Ke 
ῥιος οἰκονομήσῃ, τίνας δύναμαι (52) ὁμοτίμαις b 
τεῦθεν ὑμῖν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἀδελρῶν ἐχπέμ- 
«ttv; "Ὅπερ σὺ (58) ἐπεζήτησας διὰ τῶν γραμμ 
των, χαλῶς ποιῶν xai ἑμφράνως, βουλόµενος Qr 
ἰδεῖν τὸν μετὰ σὲ μέλλοντα χυθερνᾷν τὸ ἐχλεκὸν 
ποίµνιον τοῦ Κυρίου " B xat ὁ µαχάριος Μωῦσής κ 
ἐπεθύμησε xal εἶδεν * ἐπεὶ οὖν xal ὁ τόπος μέγας κ 
περιθόητος, xaX τὸ σὺν ἔργον παρὰ πολλοῖς όνομα” 
στὸν, xaX οἱ χαιροὶ χαλεποὶ , μεγάλου χρείαν Ejoits 


Alias XLIX. Scripta anno 571, aut 572 ineunte. f) Paulo post editi τῶν αὐτοῦ ἁδελφῶν. Sed deest a? 


** klias CCCXIX. Scripta anno 372. 

(48) "0c xal... πιστεύῃ. Coisl. primug et Med. 
ὡς xal... πιστεύειν. 

(49) Μὴ ἁνῃῇς. Sic magno consensu mss. οἱ edi- 
tio Hagan. At Parisiensis μὴ ἀποχνῆς. Paulo post 
editi εἰ εἴδῃς. Coisl. primus et tres alii ut in textu. 

(50) ᾿Εαυτοῖς. Ma iidem mss. Editi αὐτοῖς. Lbi- 
dem editi ἐθλίδομεν. Mss. septem et editio llaga- 
poensis ἐθλίθημεν. 

$1) !νγοχκεγτίῳ ἐπισκόπῳ. Postrema vox. ad- 
dita ex quinque mss. Addit Clarom. Ῥώμης, sed 
prorsus absurde. 

(023) Αύγαμαι. lta mss. omncs. Editi δύναται, 


τοῦ in omnibus mss. 

(53) "Ozsp σύ. Difficilis et suhobseura bzc ver- 
borum complexio, tum quia longior est, tum quia 
$uperfluum videtur ilud οὖν, quod legüur Ρος 
ἔπεί, Lucerg afferre conatus sum adhibita pareo- 
thesi in interpretatione. Quamvis autem hoc Inpo- 
centii consilium cuin canonibus minus consenial, 
illud tamen Basilius eliam atque etiam probat & 
laudat. Neque id mirum videri debet. Nam tempe 
rum molestiz et impendentia ab Arianis pericula 
necessitalem afferebaot de canonum severitate 15 
mittendi. | | 
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χυθερνέτου, διὰ τὰς συνεχεῖς Κάλας καὶ τοὺς ἑπαν- A nuas procellas, et insurgentes in Ecclesiam fluctus; 


ιστεµένους χλύδωνας τῇ 'Exxancia- οὖχ ἑνόμισα 
ἀσραλὲς εἶναιτῇ £pi] quy] ἀφωσιωμένως τῷ πράγματι 
χρήσασθαι " μάλιστα μεμνηµένος ὧν ἔγραφας, ὅτι 
μέλλεις ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἀντιχαθίστασθαί µοι, διχα- 
ζόμενος πρός µε ὑπὲρ τῆς ἀμελείας τῶν Ἐκκλησιῶν. 
να οὖν μὴ εἰσέλθω elg χρίσιν μετὰ σοῦ, ἀλλὰ μᾶλ- 
lo? χοινωνόν σε εὕρω (54) τῆς ἀπολογίας µου, τῆς ἐπὶ 
τῷ Χριστοῦ, περιθλεφάμενος ἐν τῷ συνεδρίῳ τοῦ 
πρεσθυτερίου τοῦ κατὰ τὴν πόλιν, ἐξελεξάμην τὸ τι- 
μώτατον (99) σχεῦος, τὸν ἔχγονον τοῦ µαχαρίου 'Ep- 
μογένους, τοῦ τὴν μεγάλην xat ἄῤῥηχτον (56) πίστιν 
Ἰράταντος ἐν τῇ µεγάλῃ guvóbo * πρεσθύτερον τῆς 
Ἐχκλησίας ix πολλῶν Ίδη ἑτῶν, εὐσταθή τὸν : 
τρόπον, ἔμπειρον χανόνων, ἀχριθη τὴν πίστιν, ἓν 
ἐγχρατείᾳ xaX ἀσχήσει µέχρι (517) νῦν διάχοντα' εἰ 
11.0: τὸ εὔτονον αὑτοῦ τῆς σκληραγωγίας Aovrhy 
«εδαπάνησε (98) τὴν σάρκα ' πτωχὸν, x3Y µτδένα 
πρισμὸν (09) ἔχοντα ἓν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς μηδὲ 
ὅρτου αὐτὸν εὐπορεῖν, ἀλλὰ διὰ τῶν χειρῶν ἐχπλέ- 
κε τὸν βίον μετὰ τῶν ἁδελφῶν τῶν συνόντων αὐτῷ. 
[τον ἐμοὶ βουλητόν ἐστιν ἀποστεῖλαι. El οὖν xo 
αὐτὸς τοιούτου χρῄζεις ἀνδρὸς, ἀλλὰ μὴ αὐτὸ τοῦτο 
γω-έρου (00) τενὸς ἐπιτηδείου µόνον πρὸς τὸ πέμ- 
τεσθαι xa τὰς βιωτικὰς ἐξχνύειν χρείας, ταχύ pot 
ki πρώτης ἀφορμῆς ἐπιστεῖλαι χαταξίωσον, ἵνα 
My σοι τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἐκλεκτὸν ὄντα τοῦ 
Beo, xil τῷ πρἀγµατι ἐπιτήδειον, αἰδέσιμον τοῖς 
εντγχάνονσι, καὶ £v πραότητι πα!δεύοντα τοὺς ἀντι- 
Σα-εμέγους. "Ov ἡδυνάμην xaX εὐθὺς ἐχπέμψαι; 
ἀλλ’ ἐπειδη αὐτὸς προλαθὼν ἐπεζῆτησας ἄνθρωπον, 
τὰ μὲν ἄλλα καλὸν χαὶ ἀγαπητὺν ἡμῖν, τοῦ δὲ προει- 
pii) ἀνδρὸς παραπολὺυ ἀπολέοντα, Ἰθουλήθην 
€4 φανερὰν γενέσθαι (61) τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην’ 
Ue χρίζεις ἀνδρὸς τοιούτου, ἢ ἐχπέμψῃς ttv 


C 


tutuni anima: meg esse non pztavi rem perfuncto- 
rie tractare; masime cum habeam in meioria 
quod scripsisti, te mihi coram Domino adversatu- 
rum, lites ob Ecclesiarum incuriam intendentem. 
Ne igitur tecum in judicium veniam, sed potius 
socium te reperiam ive apud Christum defensio- 
nis; cireumspiciens in preshyterii urbis cousessu, 
elegi pretiosissimum vas, alumnum beati llermo- 
genis, qui magnam illam a:que insuperabilem fi. 
dem scripsit in. magna synodo; presbyterum Ec- 
clesi: a multis jam annis, gravibus ac constantibus 
moribus przditum, peritum canonum, hominetn 
accuratze fidei, in conlinerti ct ascetico instituto 
hactenus degentem, ctsi illius jam carnem con- 
sumpsit austerioris vile rigor : pauperem ac nul- 
les in hoc mundo reditus possidentem, adee ut ne 
panis quidem copia ipsi suppetat, sed manuum 
labore una cum fratribus, qui cum eo sunt, victum 
sibi comparet. Ilunc libet mittere. Si igitur viro 
tali indiges, non vero juniore aliquo, ad hoc tan- 
tum idoneo ut mittatur, ae negotia peragat exte- 
riora; cito ad me prima occasione oblata. scribere 
me graveris, ut hunc libi virum mittam, electum 
Dei, et huic rei aptum, reverendum adeuntibus, et 
in mansuetudiue adversantes erudientem. Quem 
statim etiam poteram mittere : sed quia ipse prior 
efflagitasti hominem, caiera quidem probum ac 
nobis dilectum, sed nominato viro longe inferio- - 
rem; tibi meam ipsius sententiam notam cssc ac 
perspectam volui : ul si indiges ejusmodi viro, aut 
unum aliquem ex fratribus mittas, qui ipsum circa 
jejunia assumat : aut mihi scribas, si neminem 
habes qui ad nos usque itineris laborem perferre 
possit 


τῶν ἀδελρῶν τὸν συμπαραληψόμενον αὐτὸν περὶ τὰς νηστείας, fj ἐπιστείλῃς ἡμῖν, Ekv µηδένα (63) ἔχης 
9 ὀνγάμενον τῆς μέχρις ἡμῶν ὁδοιπορίας τὸν χάµατον ὑποστῆναι. 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΠΡ’. 
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Confagit ad Athanasium in summis Ecclesie malis, et rogat wt communem epistolam scribat pluribus episcopis ejus com- 
miuionem appetentibus, sed. initium ab eo fteri volentibus ; aut sisuspecti sint episcopi, cum ad. se ΗΑΕ ο non prius sa 


Van traditurum, quam responsa ab episcopis acceperit. 
Ἀθανασίῳ, ἐπισχόπῳ 'AJAsGarópslac. 
Ὅταν μὲν πρὸς τὰ πράγµατα ἀποθλέφωμεν (65), 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 
Cuin quidem ad res ipsas respicimus, intuemur- 


13 τὰς δυσχολίας χατίδωµεν, ὑφ᾽ ὧν πᾶσα ἀγαθὴ D que difficultates quibus boni quzlibet effectio quo- 


/(5) Εὔρω. Tta tres vetustissimi codices Med., 

Col. et Harl. cum Clarom. Editi ἔξω. Paulo post 

deest τοῦ πρεασθυτερίου in Val., Coisl. secundo et 
£. secundo, et Bigot. altero. 

(39) TO cipubracor. Harl., Med. et Clarom, τὸ τί- 
iov. Ibidem male in editis ἔγγονον, unus codex an- 
liquus τὸ ἔκγονον. Med. ἄνδρα ἔχγονον. Vocatur ille 
Wesbyter Herniogenis alumnus, quia ab eo ordina- 
lus fuerat, Unde B':silius in epist. 257 Εὐϊππίου 
εέχνα xaX Εὐϊππίου ἔχγονα vocat episcopos ab Euip- 
pi» ordinatos. 

(36) "᾿Αῤῥηκτο». Coisl. primus, Harl. et Clarom., 

ῥττον, inenarrabilem. 

(31) Μέχρι. Hanc vocem addidimus ex septem mss. 

(38) Κατεδαπάνησε. Coisl. primus, Harl. et Cla- 
Tom. χατεδάµασε. 

(99) Πορισµόν. Harl., Med. et Clarom. παρισπα- 


Parnor. Gg. XXXII. 


σµὀν. Legitur πορισμόν ad. marginem. in Med. ϱ4- 
dem manu. 

(60) Αὐτὸ τοῦτο γεωτέρου. Coisl. primus αὖτο- 
νεωτέρο». Ibidem decst µόνον in Reg. utroque, Vat., 
Coisl. secundo et altero Bigot. 

(61) Σοι φαγερήν γενέσθαι. ἵνα Harl., Med. ct 
Cois! primus, et Clarom. Eiti φανερὰν χαταστῆσαί 
cot. Mox editiu prima Paris. ἐχπέμψεις, Secunda ct 
mss. ἑκπέμψης. 

(62) "Eà» µηδένα. lta Med., Vat., Paris., Reg. sc- 
cunas et Coisl. edu Contra editi ἑάν τινα. 

: (63) "'Axo6AEyrusv. Quatuor mss. non anti juise 
simi ῥλέφωμεν. Mox editi πᾶσα ἀγαθοῦ. Tres velue 
stissimi codices Harl., Coisl., Med. ut in textu. 

-' Alias Ll. Scripta anno 371 exeunte, aut 273 
ineunte. : 
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dam quasi vinculo impedita detinetur, tum vero Α ἑνέργεια οἷον ὑπό τινος δεσμοῦ ἐμποδιζομένη κατ- 


in summam: de nobis ipsis desperationem veni- 
mus; sed cum rursus in tuam gravitatem conjici- 
mus oculos, cogitamusque te medicum morborum, 
quibus Ecclesix laborant, a Domino nostro reser- 
vatum ; animos resumimus, et ex desperatione, in 
quam lapsi fueramus, ad spem erigimur meliorum. 
Dissoluta est Ecclesia omnis, quemadmodum neque 
prudentia tua ignorat. Ac vides prorsus ex mentis 
contemplatione, velut ex alta quadam specula, quz 
ubique gerantur : quomodo velut in pelago, multis 
simul navigantibus, fluctus violentia omnes simul 
inter se collidantur ; flatque naufragium, partim ob 
cxlernam causam mare vjolenter exagitantem, par- 
tin ob navigantium sibi mutuo nbstantium ac se 
impellentium perturbationem. Satis est in h»c si- 
militudine sermonem concludere, cum nec sapientia 
tua quidquam amplius requirat, nec rerum slatus 
det nobis dicendi libertatem. Ad liec autem quis 
idoneus .gubernator? quis fide dignus, qui Domi- 
num excitet, ut inctepet ventos et mare? Quis 
alius quam qui a puero pro pietate in certaminibus 
dimicavit? Quoniam igitur vere nunc propendet 
quidquid inter nos circa fidem sanum est, ad eo- 
rum, qui idem sentiunt, communionem atque uni- 
tatem , fidenter patientiam tuam rogatum venimus, 
ut nobis omnibus scribas epistolam unam, que 
quid agendum sit admoneat. Sic enim volunt a te 
initium sibi fleri colloquiorum ad communionem 


έχεται, εἰς ἀπόγνωσιν ἑαυτῶν ἐρχόμεθα παντελῆ 
ὅταν 6k πάλιν πρὸς τὴν σὴν ἀπίδωμεν σεµνοτρὲ- 
πειαν, καὶ λογισώμεθα;, ὅτι σὲ ἱατρὸν τῶν ἐν τα: 
Ἐχχλησίαις ἁῤῥωστημάτων ὁ Κύριος ἡμῶν ἐταμιύ- 
cato: ἀναλαμθάνομεν ἑαυτῶν τοὺς λογισμοὺς, χαὶ 
ἐχ τοῦ χατὰ τὴν ἀπόγνωσιν πτώματος πρὸς τὴν ü- 
πίδα (64) τῶν χρηστοτέρων διανιστάµεθα. Λέλυται 
πᾶσα Ἐκχλησία, ὡς οὐδὲ fj σὴ φρόνησις ἀγνοεῖ. Καὶ 
ópüc πάντως τὰ ἑχασταχοῦ, οἷον dq Gli τιν 
σχοπιᾶς τῆς τοῦ VoU θεωρίας’ ὅπως, χαθάπερ ἐν 
πελάχει, πολλῶν ὁμοῦ συμπλεόντων, ὑπὸ τῆς finc 
τοῦ κλύδωνος πάντες ὁμοῦ (05) ἀλλήλοις προσρί- 
qvovsat xay γίνεται τὸ ναυάχιον, T, μὲν Ex τῆς ἔζυ- 
θεν αἰτίας βιαίως κχινούσης τὴν θάλατταν, τὴ ὃξ ἐκ 
τῆς τῶν ἐμπλεόντων (66) ταραχῆς ἀντιδαινόντων ἐὶ- 
λήλοις xaY διωθουµένων. ᾿Αρχεῖ ἐπὶ τῆς εἰχόνς 
ἑᾶσαι τὸν λόγον, οὔτε τῆς oT; σοφἰας ἐπιζητώπι 
τι πλέον, οὔτε τῆς χαταστάσεως ἐἑπιτρεπούτ; 
ἡμῖν τὴν παῤῥησίαν. Καὶ πρὺς ταῦτα τὶς ἰχανίς 
κυθερνήτης; τίς ἀξιόπιστος διαναστῖσαι τὸν Κύρο 
ἐπιτιμῆσαι τῷ ἀνέμῳ καὶ τῇ θαλάσσῃ» Τίς ἕτερο ᾗ 
ὁ ix παιδὸς τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἑναθλήτας 
ἀγῶσιν; Ἐπεὶ οὖν ὥρμηται νῦν γνησίως πᾶν ὁ 
περὶ ἡμᾶς ὑγιαῖνον κατὰ τὴν πίστιν εἰς τὴν τὰ 
τοὺς ὁμοδόξους Χοινωνίαν xai ἕνωαιν, θαῤῥόν 
τως (67) ἤλθομεν εἰς την παράχλησίν σου τῆς ἀνεν- 
χαχίας, ἐπιστεῖλαι πᾶσιν ἡμῖν ἐπιστολὴν pin. 
παραίνεσιν ἔχουσαν τῶν πρακτέων. Οὕτω γὰρ Fo 


perünentium. Sed quia lorlasse suspecti videntur. λονται παρὰ σοῦ τὴν ἀρχὴν ὑπάρξαι αὐτοῖς τῶν xu 


tibi ob inemoriam preteritorum, hoc velim, fa- 
cias, Pater religiosissime, epistolas ad episcopos 


mihi mitte, aut per aliquem eorum quibus istic . 


fidem habes, aut etiam per fratrem Dorotheum 
condiaconum nostrum, quas cum accepero non 
prius dabo, quam ab eis responsa accepero; sin 
minus, Peceator ero in 1e omnibus diebus vite 
mec *. Hoc profecto majorem metum incutere non 
debuit ei, qui id primus dixit ad patrem, quam 
nunc mihi ad te patrem spiritualem dicenti. Quod 
si hoc omnino apud te desperatum est; saltem ros 
in hoc ministerio crimine libera, qui sine dolo et 
artificio, pacis studio et mutuz inter nos, qui de 
176 Domino idem sentimus, conjunctionis, ad 
hoc legati et interpretis munus acoessimus. 


νωνιχῶν διαλέξεων. Ἐπειδὴ δὲ ἴσως Ὀποπτοι xzin-- 
φαίνονταί (68) σοι τῇ pvfjum τῶν παρελθόνω», 
ἐχεῖνο ποίησον, θεοφιλέστατε Πάτερ * ἐμοὶ τὰς πρὸ 
τοὺς ἐπισχόπους ἐπιστολὰς διάπεµψαι f| διά ss 
τῶν αὐτόθεν πιστῶν, f] xa διὰ τοῦ ἆδελφοῦ ὀωρ” 
θέου τοῦ συνδιαχάνου ἡμῶν, ἃς ὑποδεξάμενος ὦ 
πρότερον δώσω, μὴ λαθὼν (69) τὰς παρ ci 
ἀποχρίσεις' ἐὰν δὲ μὴ (70), Ἡμαρτηκὼς ἔσεμαι 
εἰς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου. Πάντς 
δὲ οὐ πλείονος (71) ἄξιον φόδου τοῦτο τῷ ἐξ áprs 
εἰπόντι πρὸς τὸν πατέρα (| ἐμοὶ νῦν πρὺς ci ον 
πνευματιχὸν πατέρα λέγοντι. El δὲ τοῦτο παντὶ sp 
πῳ ἁπηγόρευται παρὰ goi, ἀλλ ἡμᾶς γε τῆς ἐτ' 
τῇ διαχονἰᾳ αἰτίας ἄφες, ἀδόλως xal ἀχατασχεύω, 


D ἐπιθυμία τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς πρὺς Xs 


ἡμῶν συναφείας τῶν ὁμονοούντων εἰς τὰ πρὸς τὸν Κύριον, ἐπὶ τὴν πρεσδείαν ταύτην xal peores 


ἀφιχομένους. 


Genes. τή, 10. 


(64) Πρὸς τὴν ἑπίδα. Vaticanus, Reg. uterque 
et Coisl. secundus τῇ ἐλπίδι, Ibidem Reg. secundus 
et Coisl. secundus Éx τοῦ ἀἁπογνώσεως πτώματος. 

(65) Πάντες ópov. Deest ultima vox in quinque 
mss., non tamen in vetustissimis, Paulo post editi 
βεδαίως χινούσης. Sex mss. ut in textu. Instituta 

ic comparatio uberius multo pertractatur.in capile 
ultimo libri De Spiritu sancto. . 

(00) Τῶν ἐμπ.λεόγτων. Coisl. primus et Harl. των 

πλεόντων, 


(61) Θαῤῥούντως. Yta Coisl. primus et Reg. p- — 


mus, cum Med. et Harl. Editi θαῤῥοῦντες, excep? 
editione Haganoensi, qux habet θαῤῥουντας — .— 
(68) Καταφαίνονται. Sic Harl. e& Vat. cum wn 
bus aliis. Editi καταφανήσονται. Paule post edit 
ἀδελφοῦ ἡμῶν, sed deest pronomen in iss. um 
lari. et Coisl. primus τῶν αὐτόθι. NY 
(69) M «αδών. lta mss. septem. Edili ij Jat 
(10) ᾿Εὰν δὲ µή. Deest ultima vocula 10 duoi: 


mss | 
(71) Οὐ xAeloroc. lta sex mss. Editi ὀὐδὲ qs 
νος. 


3 


μι | 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IIT". 


Censiorem hortatur Basilius, ut misere Cappadocie calamitates εποιευεί, εἰ 
. ant, que circa Chamanenem sita erat, 


stonem quamd 
Κηγσίτορι. 


'Éud ἀρὸς τὴν σὴν εὐγένειαν συνἠθεια μὲν xal 
Ἰ χατ ὀφθαλμοὺς αυντυχία πάνυ βραχεῖα γέγονε" 
Ῥνῶσις δὲ fj ἐξ ἀχοῆς , δι’ ἧς πολλοῖς συναπτόµεθα 
τῶν ἐπιρανῶν, οὐχ ὀλίγη τε, οὐδὲ εὐχαταφρόνητος. 
El & χαὶ aol. τις Ex. τῆς φήμης περὶ ἡμῶν ὑπάρχει 
λόγος, αὐτὸς ἂν εἰδείης ἄμεινον. Τὸ δ᾽ οὖν σὺν παρ᾽ 
ἡμῖν τοιοῦτόν ἐστιν ofov εἴβομεν (73). Ἐπειδὴ δὲ 
ἐχάλεσέ σε ὁ θΘεὸς εἰς πρᾶγμα φιλανθρωπίας ἐπί- 
δειζιν ἔχον, δι) οὗ δυνατόν ἐστι διορθωθῆναι ἡμῶν τὴν 
πατρίδα παντελῶς ἑδαφισθεῖσαν, ἠἡγοῦμαι πρέπειν 
μοι ὑπομνῆσαί σου σὴν χρηστότητα, ἵνα Em ἐλπίδι 
τῆς παρὰ θεοῦ ἀνταποδόσεως τοιοῦτον σεαυτὸν xat- 
αξώσης παρασχέσθαε, ὥστε ἀθανάτόν μὲν τῆς µνή- 
pe ἀξιωῦσθαι , γενέσθαι δὲ αἰωνίων ἀναπαύσεων 
χληρονόμον, &x τοῦ ἑλαφροτέρὰς «ouod τοῖς χατα- 
πονουµένοις τὰς θλίψεις. Ἐπειδὴ δὲ χἀ[οί τίς ἐστι 
χτῆσις περὶ Χαμανηνὴν (75), ἀξιῶ σε πρὀστῆναι ab- 
τῆς, ὡς οἰχείας. Mh θαυμάζῃς δὲ, εἰ ἁμαντοῦ λέγω 
τὰ τῶν φίλων, μετὰ τῆς ἄλλης ἀρετῆς xai φιλίαν 
τεπαιδευµένος, xal μεμνημένος τοῦ σοφῶς εἰπόντος, 
&Lior ἑαυτὸν εἶναι τὸν glAov. Τὴν xolvuv κτῆσιφ 
τὴν διαφέρουσαν τῷδε, ταύτην ὡς ἐμαυτοῦ παρατί- 
θεµαι τῇ τιµιότητί σου * xal παρακαλῶ, ἐπισχεφά- 
µενον τὰ τῆς οἰχίας δυσχερΏ, δοῦναι αὐτοῖς xal τῶν 
παρελθόντων χρόνων παρἀμυθίαν, xai πρὸς τὸ µέλ- 
lv αἱρετὴν αὐτοῖς χατασχευάσαι τὴν οἴχησιν, τὴν 
φευχτὴν xal ἁπηγορευμένην διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐπι- 
κιµένης αὐτῇ συντελείας. Σπουδάσω δὲ xal αὐτὸς 
τεριτυχών σου τῇ χοσµιότηει ὀντελέστερον περὶ ἐχά- C 
στου διαλεχθηναι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΔ, 


A 


Presidem 


EPISTOLARUM CLASSIS H. EPIST. LXXXIV. 


EPISTOLA LXXYXIII*. 


que commenaat untus et amicis suis pesses- 
el tribulis premebatur. 


Censitori. 


Mihi quidem consuetudo cum tua nobilitate et 
coram congressus brevis admodum exstitit : sed 
accepta ex auditu cognitio, qua multis viris insi- 
gnibus conjungimur, hec exigua, nec contemnenda. 
Λη vero et apud te ex fama in aliquo numero 
sumus, Ípse melius noveris. Tua quidem existi- 
matio talis apud nos est, qualem diximus. (Quo- 
niam aufem vocavit te Deus ad munus humanitati 
demonstrande idoneum, per quod potes patriam 
nostram ormnino solo zquatam instaurare ; decero 
me arbitror tuam bonitatem admonere, ut spa 
divine remunerationis talem te exhibere velís, ut 
immortalem memoriam consequaris, et requiei 
Φίετηῷ hzres evadas οὗ allevatas calamitosis 
crumnas. Cum autem et mihi quzdam sit circa 
Chamanenem possessio, eam zque ac tuam tuea- 
ris rogo. Nec mireris si mea dicam, quz sunt amis 
corum; nam cum reliquis virtutibus et amicitiam 
didici, ac memini illius qui sapienter dixit, ami- 
cum esse alterum. seipsum. Hanc igitur posses- 
sionem, qua ad illum pertinet, velut meam tua 
dignitati commendo; ac rogo, ut considerans 
domus molestias, des illis et. przeteritórum tempo- 
rum consolationem et in futurum optabilem cis 
habitationem istam reddas, quz ob tributorum e 
impositorum multitudinem fugienda est et despe 
rata, Sed et ipse operam dabo, ut cum tua urbani 
tate conveniens de singulis plenius disseram. 


EPISTOLA LXXXIV**. 


ocie, quem-ENam esse credimus perhonorifice salutat Basilius, ejusque (actum. reprehendit, dum 


senis cujusdam nepolem annos uor natum curie addicit, ipsum senem in nepole rursus ad. munera publica pro 
traxerit. Pluribus probat matt esse quod decretum inique fuerat. 


Ἠγεμόνι, 

1, Σχεδὸν μὲν ἄπιστόν ἐστιν ὃ µέλλω γράφειν, γε- 
Ἰράψεται δὲ τῆς ἀληθείας ἕνεχεν ' ὅτι, πᾶσαν ἔχων 
ἐπιθυμίαν, ὡς οἷόν τε ἣν, πυχνότατα διαλέγεσθαί 
9o τῇ χαλοχλγαθίᾳ, ὀπειδὴ εὗρον ταύτην γραμµά- 
των τὴν ἀφορμὴν, οὐχ ἑπέδραμον τῷ ἑρμαίῳ, ἀλλ. 
ἀτώχνησα xai ἀνεδύην. Τὸ οὖν παράδοξον ἓν τούτῳ, 
ὅτι ἅπερ ηὐχόμην ὑπάρξαι (74), ταῦτα γενόµενα 


Presidi. 

4. Fere incredibile est quod scripturus sum . 
scribetur tamen veritatis causa. Étsi cupiditate 
omni tenebar, quam possem s:epissime cum tuo 
probitate colloquendi ; postquam tamen hanc lit- 
terarum occasionem nactus sum, non accurri ad 
lucrum, sed hzsitavi ac mé retraxi. Illud itaque 
ea in re mirabile est, quod quz contingere cupie- 


οὐκ ἐδεχόμην, Αἴτιον δὲ, ὅτι αἰσχύνομαι δοχεῖν μὴ D bam, ea ubi contigere, non sum amplexus. Hoc 


φιλίας γε Evexev χαθαρῶς, ἀλλὰ χρείαν τινὰ θερα- 
Ῥεύων ἑχάστοτε γράφειν, Αλλά µε ἐχεῖνο εἰσῆλθεν 
(6 χαὶ σὲ βούλομαι διανοηθέντα, µήτοι νοµίζειν 
ἡμᾶς ἐμποριχῶς μᾶλλον fp φιλιχῶς ποιεῖσθαι τὰς 
ἑαλέξεις)., ὅτι χρἠ τι διάφορον ἔχειν τὰς τῶν &p- 
χόντων προσρήσεις παρὰ τοὺς ἰδιώτας. Οὐ γὰρ 
ὁἁμοίως ἐντευχτέον ἡμῖν ἰατρῷ τε ἀνδρὶ καὶ τῷ τυ- 


, (2) Εἴπομεν. Sic ope codicis Claromontani mu- 
Avimus quod erat iu editis, εἴπόιμεν. —— 

(75) Xa ». Mediceps unyavfi. Paulo post 
Coisl.:pritus uh θαρμβσης 


autem fuit cause, quod puderet me videri nop 
pure amicitie causa, sed aliquid utilitatis aucu- 
pantem subinde scribere, Sed illud mihi in men- 
tem venit (quod et tu considerans velim existimes 
me non qüuzstus magis quam amicilie causa in 
colloquium venire), 1'77 aliter prasides alloqui 
decere ac privatos. Non enim nobis eodem modo 


(14) Ὑπάρξαι. Coisl. primus et Med. ὑπάρξειν, 
* Alias CCCCXXVII. Scripta anno 372. 
," Alias CCCLXXXIX. Scripta anno 572, 
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δὲ 


αἀουπάυς᾽ est medicus ac plebeius; neque etiam Α χόντι’ οὔτε ἄρχοντι δηλονότι xaX ἰδιώτῃ ἀλλὰ κι. 


praeses eodem modo ac privatus : sed danda est 
opera, ut hujus arte, illius auctoritate ad nostros 
usus perfruamur. Quemadmodum enim ad solem 
ambulantes, velint nolint, umbra omnino sequi- 
wur: ία et cum magistratibus colloquia quaestus 
Quidam comitatur, levamen afflictorum. Primam 
igitur epistole causam adimpleat ipsa magnanimi- 
stis tux salutatio ; quod ipsum, etiamsi nullum 
aliud scribendi argumentum suppeteret, causam 
equam esse putandum est. Saluteris igitur a nobis, 
vir optime, ac omni hominum generi custodiaris, prz- 
fecturas ex praefecturis gerens, et alios atque alios 
ua administratione adjuvans. ld enim et mihi facere 
aros est, et tibi debetur ab iis, qui vel tantillum tuam 


ῥρατέον τοῦ μὲν bx τῆς τέχνης, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς ἔξου- 
σίας ἁπολαύειν εἰς τὰ ἡμέτερα. Ὥσπερ οὖν τοῖς ἐν 
tài βαδίζοσσιν ἔπεται πάντως ἡ σχιὰ, κἂν αὐτὰ 
μὴ προέλωνται * οὕτω xaX ταῖς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
ὀμιλίαις ἀχολουθεῖ τι xal παρεµπόρευµα, ἡ δῶν 


χαμνόντων βοῄθεια. Τὴν μὲν οὖν πρώτην αἰτίαν τς 


ἐπιστολῆς πληρούτω αὐτὸ τὸ προσειπεῖν σου τν 
µεγαλόνοιαν * 0, κἂν µηδεµία πρόφασις τῷ ΥΝ- 
φειν (75) προσῇ, ἀγαθὸν χεφάλαιον αὑτὸ χρὴ νοµ’- 


. ζεσθαι. Προσείρησο (76) τοίνυν ἡμῖν, ὦ ἄρισεε, xai 
᾽φυλάττοιο τῷ βίῳ παντὶ, ἀρχὰς ἐξ ἀρχῶν ἀμείέῳν, 


xaX ἄλλοτε ἄλλους ταῖς ἑπιστασίαις εὑεργετῶν. Tov» 
γὰρ ἐμοί τε ποιεῖν σύνηθες, χαὶ aoi ὀφειλόμενον 
παρὰ τῶν xal χατὰ μιχρὺν πεπειρπαένων τῆς τεὰ 


m administranda provincia virtutem experti sunt. B τὸ ἄρχειν σου ἀρετῆς. 


3. Post votum illud, meam quoque pro misero 
sene precationem- excipe, quem diploma regium 
muneribus publicis exemit ; vel potius cui et ipsa 
ante regem senectus immunitatem necessariam 
dederat, Confirinasti et ipse beneflcium regis, na- 
turam reveritus, et publicis rebus providens, ut 
mihi videtur, ne quod periculum , homine propter 
statem desipiente, in rem publicam invcheretur. 
Quomedo autem illum, vir admirande, alia rursus 
via imprudens in media negotia protraxisti ? Quod 
enim illius nepotem nondum annos quatuor natum 
curie addixisti, quid aliud est quam senem in 
nepote rursus de integro ad publica munera per- 


wrahere? Nunc autem rogo zatis utriusque mise- C 


rearis, et utrumque liberes ob ea quas insunt utri- 
que miseratione digna. Alter quidem parentes 
non vidit, nec cognovit, sed per alienas manus in hanc 
vitam ingressus est, statim a cunabulis parente 
utroque orbatus ; aller vero tandiu in vita reser- 
vatua est, ut nullum calamitatis genus effugeret. 
Vidit enim filii mortem immaluram ; vidit et 
domum successoribus destitutam : videbit autem 
nunc, nisi quid tua humanitate dignum cogites, 
solamen orbitatis in occasionem sibi innumera- 
bilium malorum converti. Non enim puerulus ia 
curalium album aseribetur, aut tributa colliget, 
:aut militibus annonam suppeditabit : sed rursus 
necesse miseri senis canitiem dedecorari. Concede 
igitur gratiam et legibus consentaneam, et mna- 
tura congruentem : jubens ut alteri quidem us- 
que ad virilem Φίαίεπι concedatur, alter autem in 
lecto mortem exspectet, Continua autem negotia et 
ineluctabilem necessitatem alii excusent. Neque 
enim tui moris est aut calamitosos spernere, aut 
leges parvi facere, aut amicis non cedere suppli- 
cantibus, etiamsi te ab hominibus circumsteterint 
negotia. 


( (10) Τῷ γράφει». Harl. et Med. τοῦ γράφειν. 

(76) Προσείρησο. lia novem mss. Editi προσεί- 
ποιο. 

(17) Παρανοοῦντι... κυδυγεύοι. Sic mss. summo 
consensu. Editi παρανομοῦντι... χινδυνεύῃ. 

(18) Ὑχδοῦν. Sic mss. octo. Editi νἱὸν γοῦν. Pau- 
lo post Coisl. primus et Reg. secundus διὰ τοῦ 


2. Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν, δέξαι καὶ τὴν ὑπὲρ τῷ 
ἁθλίου γέροντος ἱχεσίαν, ὃν ἀφῆηχε μὲν τῶν ὄτμι- 
σίων γράµµα βασιλικόν μᾶλλον δὲ xal πρ τοῦ 
Ῥασιλέως αὑτὸ τὸ γῆρας ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ἀναγ- 


χαίαν ἀτέλειαν. Ἐθεθαίωσας δὲ xa αὐτὸς τὴν ἄνω- 


θεν χάριν αἱδοῖ τῆς φύσεως, χαὶ προµμηθεία τῶν ὃτ- 
µοσίων», ἐμοὶ δοχεῖν, ὡς ἂν μὴ ἀνθρώπῳ παρανοοῦντι 


διὰ τὸν χρόνον κινδυνεύοι (77) τι τῶν κοινῶν. δὲ 


ἑτέρας δὲ ὁδοῦ πάλιν πῶς αὐτὸν ἔλαθες, ὦ θαυμάσα, 
παραγαγὼν εἰς τὸ μέσον; Τὸν γὰρ ὑϊδοῦν (18) ai- 
τοῦ, οὕπω τέταρτον ἔτος ἀπὸ γενέσεως ἄγοντα, xt- 
λεύσας τοῦ βουλευτηρίου µετέχειν, τί ἄλλο xal οὐχὶ 
τὸν πρεσθύτην διὰ τοῦ ἐχγόνου πάλιν ἐξ ἀρχῆς παρ- 
άγεις εἰς τὰ δημόσια; ᾽Αλλὰ νῦν ἱχετεύομεν àpqo- 
τέρων σε λαθεῖν τῶν ἡλιχιῶν οἶχτον, xal ἀμφοτί- 
pou ἀνεῖναι διὰ τὰ προσόντα ἑκατέρῳ ἑλεεινά. Ὁ 
μὲν γὰρ οὖκ εἶδε (19) γονέας, οὐδ' ἐγνώρισε, à 
δι ἀλλοτρίων χειρῶν εἰς τὸν βίον τοῦτον εἰστλθεν, 
εὐθὺς ix σπαργάνων ἀμφοτέρων ὀρφανισθείς ' ὁ à 
τοσοῦτον ἐταμιεύθη τῷ βίῳ, ὡς μηδὲν αὑτὸν cix, 
συμφορᾶς παρελθεῖν. Ἐπεῖδε μὲν γὰρ υἱοῦ τελευτῖν 
ἄωρον' εἶδε δὲ οἴχον ἔρημον διαδόχων ὄψεται ὃ 
νῦν, ἐὰν µή τι αὐτὸς ἄξιον τῆς σεαυτοῦ φιλανθρω; 
πίας διανοηθῇς, τὴν παραμνθίαν τῆς ἁπα:δίας, v2» 
την ἀφορμὴν αὐτῷ µυρίων γενηαοµένην χαγχῶν. 0ὐ 
γὰρ δήπου τὸ παιδίον εἰς βουλευτὰς συντελέσει, ἡ 
ἐχλέξει τὰς εἰσφορὰς, f) στρατιώταις χορηγήσει 9 
σιτηρέσιον» ἀλλ ἀνάγχη πάλιν τοῦ ἀθλίου γέρο 


Ώ. τος τὴν πολιὰν χαταισχύνεσθαι. Abe οὖν χάρυ x» 


τοῖς νόµοις ἀχόλουθον, xal τῇ φύσει συμθαίνονσαν᾿ 
τῷ μὲν προστάξας µἐχρι τῆς τῶν ἀνδρῶν tiun 
συγχωρηθῆναι, τὸν δὲ ἐπὶ τῆς κχλίνης ἀναμέευ 
τὸν θάνατον. Ἡραγμάτων δὰ αυνέχειαν xa τὸ τη 
ἀνάγχης ἁπαραίτητον ἄλλοι πρὀθαλλέσθωσαν. 0 
γὰρ δὴ τοῦ σοῦ τρόπου Ἡ χαχῶς πράττοντας πε 
εδεῖν, Ἡ νόμων ὁλιγωρῆσαι, ἡ φῖλοις μὴ εἶξαι καὶ: 


ιχετεύουσι, xàv τὰ ἐξ ἀνθρώπων σε περιεστήχει (90) 


πράγματα. 


ἐγγόνου. 

(79) Ovx, εἷδε. Mss. consentiunt in hac vot. 
Editi οὐχ οἶδε. Paulo post Coisl. primus ἐπ᾽ pec 
τέρων. Harl. et Med, ἀπ᾿ ἀμφοτέρων. 

(80) Περιεστήχει. Sic mss. codices summo cos- 
sehsu. Editi περιέστηχ». 
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Quod spe et in corventibus et in privatis colloquiis rogaverat Basilius, ut rustic ob vectigalia jurare non cogerentur, 
idem nunc ver litteras obtestatur. 


Περὶ τοῦ uh δεῖν ὀρκοῦν (81). 


Οὐ πανόµεθα χατὰ πᾶσαν σύνοδον διαµαρτυρόµε- 
wt, καὶ ἰδίᾳ ἐν ταῖς συντυχίαις περὶ τῶν αὐτῶν 
ἐιλεγόμενοι , ὥστε τοὺς ὄρχους ἐπὶ τοῖς δηµοσίοις 
τελέσμασι pt ἐπάγεσθαι παρὰ τῶν ἁἀπαιτητῶν τοῖς 
ἀνροΐκοις. Λειπόμενον ἣν (82) xaX διὰ τοῦ γράμματος 
περὶ τῶν αὐτῶν ἑνώπιον Θεοῦ χα) ἀνθρώπων διαµαρ- 
τύρασθαι, ὅτι προαήχει παὐσασθαι ὑμᾶς τὸν θάνα- 
ὧν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων ἑπάγοντας , καὶ ἅλ- 
cx, ἐπινοῆσαί τινας τρόπους τῶν ἀπαιτήσεων, τὰς 
ài quyk; συγχωρῆσαι τοῖς ἀνθρώποις ἀτρώτους 
ἔχειν. Ταῦτα πρὸς σὰ γράφοµεν, οὐχ ὡς σοῦ δεοµέ- 
νου τῆς ix τῶν λόγων παραχλήσεως (οἴχοθεν γὰρ 
έχεις τὰς περὶ τὸ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον (85) ἀφορ- 
μάς), ἀλλ ἵνα διὰ σοῦ πάντες οἱ ἀνεχόμενοί σου 


De cavendo jurcjurando. 
Non desinimus in omni conventu contestari, et 
privatis in colloquiis idem inculcare, ut rustici ob 
publica vectigalia ad jusjurandum ab exactoribus 


non adigantur. Reliquum erat, ut etiam per litteras 


de iisdem coram Deo et hominibus contestaremur, 
consentaneum esse, ut mortem hominuin anima- 
bus inferre desinatis, et aliquos alios exigendi mo- 
dos excogitetis, ac per vos hominibus liceat animas 
a vulnere integras habere. Ad te Ίππο scribimus 
non quod indigeas, ut te verbis hortemur (habes 
enim domestica Domini metuendi incitamenta),. 
sed ut per te discant omnes, qui ex te pendent, 
Sanctum ad iracundiam ΠΟΠ provocare, et rem 
velitamm mala consuetudine indiffereptem non fa- 


ἐιδαχθῶσε ph παροργίζειν τὸν "Avtov, μηδὲ ἁπηγο- B cere. Neque enim eis ullo pacto ad exactiones 


βευμένον πρᾶγμα τῇ πονηρᾷ συνηθείᾳ εἰς ἁδιαφο- 
pav χατάγχειν. Καὶ γὰρ οὔτε ὄφελός τι αὐτοῖς πρὸς 
tà; ἀπαιτῆσεις ἓκ τῶν ὄρχων ἑατὶ, xal ὁμολοχούμε- 
wv χακὺν τῇ duy?) προσλαμθάνουσιν, Ἐπειδὰν γὰρ 
χαταµελετήσωσι (84) τὰς ἐπιορχίας oi ἄνθρωποι, 
οὐχέτι ἑαυτοὺς ἐπείγουσι πρὸς τὴν ἔχτισιν. ἀλλὰ 
ἁτάτης ὅπλον xa ἀναδολῆς ἀφορμὴν ἐξευρῆσθαι αὖ- 
τοῖς τὸν ὅρχον οἴονται. Εἴτε οὖν ὀξεῖαν ἐπάχγει τὴν 
ἀνταπόδοσιν τοῖς ἐπιωρχηκόσιν ὁ Κύριος , οὐχ ἔξουσι 
τοὺς ὑπαχούοντας, τῶν ὑπευθύνων ὑπὸ τῆς τιµω- 
βίας ἀναλωθέντων * εἴτε διὰ µαχροθυµίας ἀνέχεται ὁ 
Δεσπότης, ὃ προλαθὼν εἶπον, ὅτι οἱ πεπειραµένοι 
της ἀνοχῆς τοῦ Κυρίου χαταφρονοῦσιν αὐτοῦ τῆς 


prosunt juramenta : et malum eerltissimum in 
animo suscipiunt. Ubi enim homines in perjuriis 
exercitati fuerint, non amplius solvere properant, . 
sed fraudis instrumentum ac dilationis ansam sibi 
inventum esse jusjurandum existimant. Sive igitur 
Dominus celeres poenas inferat perjuris ; non ha- 
bebunt qui in jus vocati respondeant consumptis 
supplicio debitoribus : sive patienti animo eos 


* toleret Dominus, quoniam, ut prius dixi, qui pa- 
-tientiam Domini experti sunt, ipsius contemnunt 


bonitatem ; ne frustra legem violent, neque in . 
seipsos Dei iram accendant. Dixi que debui, vide- 
bunt immorigeri. 


χρηστότητος) ph ἀνομείτωσαν διαχενῆς, μηδὲ παροξυνέτωσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸν Θεόν. Efprzat ἡμῖν τὰ ἡμῖν. 


ἐπιδάλλοντα * ὄψονται οἱ ἀπειθοῦντες. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IG. 
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Petit Basilius ut per quos direptum Dorothei presbyteri frumentum, per eosdem restituatur. 


TQ ἡγεμόνι (85). 


Οἶδα μεγίστην xal πρωτην σπουδὴν οὖσαν τῇ τι- 
µιότητί σου πάντα τρόπον (86) χαρίζεσθαι τῷ διχαίῳ’ 
ἑευτέραν δὲ τὸ καὶ τοὺς φίλους εὐποιεῖν, καὶ τῶν 
Τροσφευγόντων τῇ προστασίᾳ τῆς σῖς µεγαλονοίας 
ἀντιποιεῖσθαι. Πάντα τοίνυν εἰς ταυτὸν συνέδραµεν 
ἐπὶ τῆς παρούσης ὑποθέσεως. Καὶ γὰρ δίκαιόν στι 
*) πρᾶγμα, ὑπὲρ οὗ τὴν πρεσθείαν ποιούμεθα, xat 
ἡμῖν χεχαρισµένον, οὓς ἐν τοῖς φίλοις ἀριθμεῖν τοῖς 


(81) Περὶ tov μὴ δεῖν. Verbum ultimum addidi- 
6 ex Coisl. primo et Med. Tres alii codices, Harl., 
Reg. secundus οἱ Coisl. secundus, sic exhibent titu- 
luu : Ὥστε παύσασθαι τοὺς τῶν δημοσίων πράκτο- 
fA; τοὺς ὄρχους τοῖς ὑποτελέσιν ἑκάγοντας' Ut pu- 
Micarum pecuniarum exactores desinani in jusjuran- 
éum. adigere vectigales. 

Men Αειχόµενον 1v. Reg. secundus Λειπόμενον 
oov. 


(83) Τὸν Κύριο». Ita vetusti codi i : 
MV κ usti codices quinque 


(84 Καταμελετήσωσι. Editi καταµελήσωσι, quod 
emendat Harizanus.codex cum tribus aliis. 


Praposito. 


. Scio maximum et primum przstantie tux stu- 
dium esse , ut omni ratione juri faveas. Alterum, 
ut et amicis benefacias , et eos qui ad tuz magna- 
nimitatis patrocinium tonfugiunt, tueare. Concur- 
ruut itaque omnia in causa przsenti. Nam et justa 
res est , pro qua deprecamur ; et nobis pergrata, 
quos inter tuos amicos numerare dignatus es; et 
eis debita , qui constantiz tux auxilium ad ínju- 


(85) TQ ἡγεμόνι. Sic cum editis tres antiquis- 
simi codices Harl., MeJ. et Coisl. In aliis tribus, 
nempe Reg. secundo et Bigot., hec adduntur, πα- 
ραθετιχἡ ὑπὲρ πρεσθυτέρων περὶ χαθαρπαγῆς sícou, 
commendalitia pro presbyteris ob [rumenti direptio: 
nem. Patet ex epistola sequenti hanc scriptam 


D fuisse ad prepositum pagi, in quo educatus fuerat 


Basilius, quemque idcirco patriam appellat. 

88) Πάντα τρόπον. Edito Paris. χατὰ πάντο 
τρόπον. Sed praepositio melius deest in sex mss. el 
in edit. Basil. 

* Alias CCCV. Scripta anno 379. 

** Alias GLXXIX. Scripta anno 972, 


4$1 


S. BASILII MAGNI u$ 


rias quas acceperunt propulsandas implorant. A σεαυτοῦ (87) κατηξίωσας”. χαὶ ὀφφιλόμενον τοῖς τὴν 


Έσυπο ίυω enim quod duntaxat ad necessarium 
vitz: asum optiatissimus frater Dorotheus habebat, 
quidam ex iis, 179 quibus rerum publicarum 
administratio concredita est » in Berisis diri- 
Rueruni, sive sua sponte ad hanc violentiam, sive 
ab aliis inducti. Verum nulla ex parte res culpa 
caret. Quid enim minus ledit, qui ex se malus est, 
quam qui aliorum ministrat improbitati ? siqui- 
dem idem damnum his qui injuria afficiuntur. Pe- 
timus igitur, ut per quos hic spoliatus est, ab his 
frumentum ablatum recipiat, nec eis liceat facino- 
ris culpam in alios rejicere. Quanti autem mo- 
menli est rei frumentarie penuriani effugere, tanti 
faciemus tue magnanimitatis beneficentiam , si 
eam conferre dignatus fueris 


EPISTOLA LXXXVIL. 


στεῤῥότητά σου εἰς τὴν ὑπὲρ ὧν πεπόνθασι βοῄθειαν 
ἐπιχαλουμένοις. Σΐτον γὰρ, ὃν póvóv εἶχε πρὸς τὴν 
ἀναγχαίαν τοῦ βίου διαγωγὴν ὁ ποθεινότατος ἀδελρὺς 
Δωρόθεος, διἠρπασάν τινες Ev Βηρίσοις (88), τῶν τὰ 
δηµόσια διοιχεῖν πεπιστευµέχυν, εἴτε ἀφ' ἑαυτῶν 
ἑλθόντες ἐπὶ τὴν βίαν, εἴτε xal ἑτέρων αὐτοῖς ὑτο- 
θεµένων. Πλὴν οὐδαμόθεν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα ἀνέγχλη- 


'πον. Tl γὰρ ἧττον (89) ἁδιχεῖ ὁ οἴχοθεν πονηβὺς d ὁ 


ἑτέρων χαχίᾳ ὑπηρετούμενος ; Καὶ τοῖς πεπανθόσιν 
à ζημία ὁμοία. Τοῦτον ἀξιοῦμεν, δι ὧν ἀφῃρέδη 
μὲν (90), ἀπολαθεῖν, χαὶ μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἐπὶ ἑτέ- 
ροις τὴν αἰτίαν τῶν τετολμηµένων ἀναφέρειν ' ὅσου 
ὃξ (91) ἄξιον τὸ τὴν £x τῆς σιτοδείας διαφυγεῖν ἀνάγ- 
Χην, τοσούτου thv χάριν τιμησόµεθα τὴν παρὰ τῆς 


B qf; μεγαλοφυῖας, ἐὰν ἄρα δοῦναι καταξιώσης. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIZ'. 


Eadem de re scribit Basilius ad praesidem, quem Eliam esse credimus. 


Sine inscriptione de iisdem rebus, 


Miratus sum quomodo te 'sequestro tantum ne« 


fas perpetratum sit in compresbyterum; adeo ut- 


quód unicum habebat sustentand:e vite prxsidium, 
ld ei ereptum sit. Quod autem gravissimum est 
illud est, quod qui boc ausi sunt , facinoris cul- 
pam in te transferunt: quem par erat non modo 
non permittere , sed etiam totis viribus impedire 
quominus hzc committantur, maxime quidem in 
quosvis homines : sin minus, saltem contra pre- 
sbyteros , easque quotquot idem ac nos sentiunt, 
ac eamdem pietatis viam ineunt, ltaque, si qua 
tibi cura est ut me recrees; fac cito qus» acta 
$unt corrigantur. Potes enim, Dei dono, et hzc 
et his adhuc majora perficere , quibus consultum 
volueris. Scripsi autem et ad patri: Prapositun : 
ut si sua sponte zqua facere noluerint , judicio- 
run auctoritate facere cogantur. 


* Alias CCCXC. Scripta anno 372. 

(87) Τοῖς σεαυτοῦ. Med. et Coisl. primus τοῖς 
ἑαυτοῦ. Paulo post Coisl. primus et Reg. secundus 

εν εἰς τήν, etc. . 

$88) 'Ev Βηρίσοις. Coisl. primus àv Βηρίασοις. 
Paris. et Bigot. ἐν Κηρίσοις. 

(89) ΤΙ γὰρ ἧττον. Nulla hoc loco varietas inter 
editos et manuscriptos codices; sed tamen postu- 
lat sententia, ut legamus, Té γὰρ ἧττον ἀδικεῖ ἡ ὁ 
οἴχοθεν πονηρὸς, ὁ ἑτέρων χκαχίᾳ ὑπηρετούμενος ; 
Quid enim migus ledit quam qui sua sponte malus 
ést, qui aliorum ministrat improbitati? Occurrit 
enim Basilius excusationi, qua videbantur auctores 
ijurie usuri, si culpam in alios transferre pos- 
sent. Ibidem editio Paris. Καὶ γὰρ τοῖς. Deest Υάρ 
in septem inss. et edit. Basil. -- 

(90) Ἀρπρέθη uév. Editio Paris. addit ἐξ αὐτῶν 
τὸ ἀφαιρεθέν, sed hac desunt in septem mss. et in 
edit. Basil. in qua legitur, ἀφτρέθη μὴ άπολα- 
θεῖν. Ibidem tres mss. ἀφηρέθημεν, per quos spo- 
liati sumus. . 

(91) Ὅσου δὲ... τοσούτου. Sic Harl., Med., Coisl. 
prin:us cum duobus aliis. Editi ὅσον δὲ..., τοσούτον. 

(92) Ὑπὲρ τῶν avtov. Hunc titulum  desum- 
simus ex codicibus Harl., Coisl. secundo et Regic 


'Avezirpagoc ὑπὲρ τῶν αὐτῶν (92). 


Ἐθαύμασα πῶς, σοῦ µεσιτεύοντος, τοσούτον icd 
µήθη xaxbv xazà τοῦ συμπρεσθυτέρου (93), ὥστε 
fv µόνην εἶχεν ἀφορμὴν τοῦ βίου, ταύτην διαρπά” 
σθΏναι. Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι οἱ τοῦτο τετολµηχότες 
ἐπὶ σὲ τὴν αἰτίαν ὧν πεποιῄκασιν ἀναφέρουσιν * ὃν 
οὐχ ὅπως (94) ἐπιτρέπειν τὰ τοιαῦτα Υγίνεσθαι, ἀλλὰ 
xai παντὶ σθένει διαχωλήειν ἀχόλουθον fjv, μάλιστα 
μὲν χατὰ πάντων εἰ δ ἄρα, κατὰ γοῦν τῶν πρ 
σθυτέρων, xal τούτων ὅσοι ἡμῖν ὀμόψυχοι, xal zy 
αὐτὴν τῆς εὐσεθείας ὁδὸν πορευόµενοι. EU τι en 
φροντίζεις τοῦ ἀναπαῦσαι ἡμᾶς, ταχέως διορθωβῇ- 
ναι τὰ γενόµενα ποἰησον. Δύνασαι γὰρ aov θεῷ καὶ 
ταῦτα καὶ ἔτι µείζω τούτων κατορθοῦν, οἷς ἂν ἐθέ- 
Ane (95). Ἐπέστειλα δὲ xal τῷ ἄρχοντι τῆς πατβί 
δος (96), ἵνα, ἐὰν ἀφ᾽ ἑαυτῶν (97) μὴ θελήσωσι zo 
σαι τὰ δίχαια, bc τῆς κινήσεως τῶν δικαστηβίων 
ἀναγκασθῶσι ποιῆσαι. 


secundo. Habent alii ἐπὶ ἐχδιχήσει, de ultione. Editl 
corrupte ἐπὶ οἰκήσει, Coisl. primus ἐπὶ κήσει. 
(95) Συμπρεσδυτέρου. Med. et Coisl. primus 
πρεσθυτέρου. -- 

(94) "Or οὐχ ὅπως. Εφιιί his vocibus raemittuni 
εἰς. Que przpositio legitur etiam in c icibus τε” 
tustissimis Coisl. et Med. Sed in his codicibus de- 
sunt praecedentia verba ἐπὶ σέ. Harleanum cum 
aliis quatuor secutus sum. 

(95) "E0éAqc. Coisl. primus ἑθέλεις. " 

(96) Τῆς πατρίδος. Patriam suam vocat Basilius 
locum, in quo educatus fuerat apud. aviam suam. 
Eumdem locum similiter designat supra initio epi 
stole 8. Aitin epistola 51 se, cum pluribus in pa- 
tria timentibus Deum, insolabiliter doluisse, quod 
Dianius formule Constantinopoli allata subscri- 
psisset. Hunc autem presbyterum, qui in patria Ba- 
silii degebat, non alium esse perspicitur ei presby 
tero, qui Basilii collactaneus erat, 46 demum, in 
qua Basilius educatus fuerat, certis conditionibus 
commissam administrabat, ut patet ex epistolis 
et 57. MM 
(97) 'Ag' ἑαυτῶν. Ita sex mss. Editi ἐφ᾽ laut. 
Mox Coisl. primus et Med. διὰ τῆς χινήσεως, 


et 
e 





i" 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IIH. 


. EPISTOLARUM CLASSIS Hl. EPIST. LXXXIX.- 


410 
EPISTOLA LXXXVIII". 


Hortatus [uerat Basilius civitatem ad symbolam auri comparatitii, sed cum magistralus plerique essent in agri 
u preside, wt vel de auri summa aliquid inlerim remittat, vel Lnpus praestitutum proro ge ggris, postulai 


Ἀγεπίγραφος, ἐπὶ ἀπαιτητῇ χρηµάτωγ. 

Thy δυσχολίαν τῆς συγχοµιδῆς τοῦ πραγματευτικοῦύ 
χρωσίου (98) πάντων μάλιστα f cà τιµιότης xat- 
(gae * xai τῆς πενίας ἡμῶν οὐδένα μάρτυρα τοιοῦ- 
τν ἔχομεν, οἷον σὲ, ὃς ἐκ τῆς μεγάλης φιλανθρωπίας 
χαὶ συνέπαθες ἡμῖν, καὶ συμπεριηνέχθης µέχρι τοῦ 
ααρόντος τὰ δυνατὰ, οὐδαμοῦ τὸ πρᾶον τῆς ἑαυτοῦ 
τῶν τρόπων χαταστάσεως Ex τῆς τῶν ἄνωθεν ἔπιχει”' 
µένων ταραχῆς παραχινῄσας. Ἐπεὶ οὖν ὑπολείπεται 
ἡμῖν £x τοῦ παντὸς σταθμοῦ ὀλίγον ἔτι χρυσίον, xat 
τοῦτο ἀνάγχη Ex τοῦ bpávou, εἰς ὃν προετρεψάµεθα 
πᾶσαν τὴν πόλιν, συγκοµισθήναι’ παραχαλοῦμέν σου 
τὴν ἡμερότητα μιχρόν τι ἐχτεῖναι ἡμῖν τὴν προθε- 
σμίαν, πρὸς τὸ xa τοὺς ἔξω τῆς πόλεως ὑπομνησθῆ- 
"M. Ἐν ἀγροῖς Υάρ ἐστι τὸ πολὺ τῶν ἐν τέλει, ὡς 
δὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς. Ἐὰν μὲν οὖν ᾗ δυνατὸν παρὰ 
τοσάσδε λίτρας ἐκπεμφθῆναι, τοσοῦτον γὰρ ἡμῖν 
ὑπολέλειπται, τοῦτο γενέσθαι παραχαλοῦμἐν σε" xà- 
xiv ἑπαποσταλήῆσεται ὕστερον ' ἐὰν δὲ πᾶσα [| 
ἀνάγχη ἀθρόον αὐτὸ παραπεμφθῆναι τοῖς θησαυροῖς, 
ἕπερ ἐς ἀρχῆς ἠξιώσαμεν, πλατυτέραν ἡμῖν γενέσθαι 
τὴν προθεσµίαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Πθ' 


A Sine inscriptione, causa exactoris pecuniarum. 


Quam Jifficile sit aurum comparatitium cogere, 
omnium maxime przsiantia tua. novit: neque ul- 
lum paupertatis nostrae testem tam locupletem 
habemus, quam temetipsum: qui summa. huma- 
nitate et nostri misertus es, et 18Q actenus, 
quantum in te fuit, indulgenter nobiscum egisti, 
nusquam a leni illo morum tuorum stalu discedens 
ob metum eorum, qus à sublimioribus potestatibus 
imminebant. Quoniam igitnr reliquum est nobis 
de tota summa paniulum auri; ac illud ex sym- 
bola, ad quam civitatem nniversam hortati sumus, 
necesse est colligi; clementiam tuam rogamus, 
nobis prestitutum tempus paulisper proroges , ut 


p εἰ qui ab urbe absunt, admoneantur, In agris enim 


sunt plerique magistratuum , ut ne. ipse quidem 

ignoras. Quod si ita mitti potest, ut tot librz de- 

sint , tantumdem enim nobis reliquum est , hoc ut 

fiat, te rogo; et reliquum postea mittetur: sin 

autem omnino necesse est illud simul transmitti in 

thesauros; id quad ab initio efflagitavi, ut tem- 
pusindictum nobis producas. 


EPISTOLA LXXXIX". 


Heri d solatur. Basilius desiderium videndi Mew, euntque. per. Dorolheum obtestatur ut pro se oret, et, si ad Oeci- 
t es scribendum sil, lileras dictel : se enim jam scripsisse per Sabinum, sed. tanquam a synodo mittendum qvi 
μετα» perferat. Negat se apud Athanasium quidquam promovere v055€ nisi a Meletio ejusaye sociis initium fiat com- 


munionts Athanasio οῄετεπάα. 
MeAeclq ἐπισχόπῳ Αγτιοχείας. 


.. Ὁ ἀγαθὸς θεὺὸς, παρασχόµενος (99) ἡμῖν προ- 
gie προσηγοριῶν πρὸς τὴν atv τιµιότητα, τὸ σφο- 
tp τοῦ πόθου παραμυθεῖται. Μάρτυς γὰρ αὐτὸς 
τῆς ἐπιθυμίας ἡμῶν, ἣν ἔχομεν εἰς τὸ θεάσασθαί σου 
τὸ (1) πρόσωπον, xat ἀπολαῦσαι τῆς ἀγαθὴς σου xal 
«υχωφελοῦς διδασχαλίας. Καὶ νῦν δὲ διὰ τοῦ εὖλα- 
θεστάτου xal σπουδαιοτάτου ἁδελφοῦ Δωροθέου τοῦ 
συνδιαχόνου ἑρχομένου παρακαλοῦμέν σε προηγου- 
μένως προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ πρόσχομµα 
ὠμεν τῷ λαῷ, μηδὲ ἐμπόδιον ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς 
πρὸς τὸ δυσωπῆσαι τὸν Κύριον. ἔπειτα xal ὑπομι- 
μνήσχοµεν χαταξιῶσαί σε πάντα τυπῶσαι διὰ τοῦ 
προερηµένου ἁἀδελφοῦ * χαὶ εἴ τι (2) δεῖ ἐπισταλῆΏναι 
τος χατὰ τὴν δύσιν, διὰ τὸ ὀφείλειν ἀναγχαίως xot 
δὲ Ἠμετέρου αὐτοῖς ἀπενεχθῆναι γράµµατα, αὐτὸν 
υπαγορεῦααι τὰς ἐπιστολάς. Ἡμεῖς γὰρ ἐπιτυχόντες 


-.. Meletio episcopo Antiochia. 

4. Bonus Deus occasiones nobis salutandze di- 
gnitatis uz przbens , vehementiam desiderii.de- 
mulcet. Nam testis ipse est desiderii nostri , quo 
flagramus , vultus tui vivendi, ac bona tua et-utili 
animabus doctrina perfruendi. Nunc autem per 
religiosissimum ac optimum fratrem Dorotheum 
condiaconum advenientem obtestor te, in primis 
ut depreceris pro nobis, ne populo simus. offen- 
diculo , neque precibus vestris impedimento , quo- 
^minus Dominum placetis. Deinde  suggerimus 
etiam , ut omnia per praedictum fratrem digneris 
ordinare: ac si ad Occidentales scribendum est, 
propterea quod littere suni necessario eliam ab 
uno e nostris perferendz, has ipsas litteras dictes. 
Nos enim nacti diaconum Sabinum ab illis missum 
scripsimus ad Illyricos, et ad Italia: et Gallie epi- 


(98) Πραγματευτικοῦ ypvclov. Aurum illud νο- esse non levibus de causis existimamus, scriptam 


cabatur comparatitium, quia idcirco conferebatur, 
ul inde vestes militares compararentur, ut obser- 
vat Gothofredus ad lib. vii Cod. Theod., tit. 6, 
leg. 5. Nam provincie Orientis, exceptis duabus, 
nempe Osroene et Isauria, non vestem ipsam mili- 
ren praehebant, sed aurum compensationis gralia. 
rro Valens in lege secunda ejusdem tituli, quie 

arcianopoli data est anno $68, jusserat Omnem 
canonem vestium ex Kal. Sept. ad Kal. Aprilis lar- 
giionibus tradi : proposita Rectori provincie ve] ejus 
fio con demnationis pena. Unde patet banc Basi- 
!! pétolam ed Rectorem Cappadocis, quem Eliam 


esse mense Martio ac non longe aute Pascha, quod 
hoc anno 579. incidit in diem octavum Aprilis. 

(99) Παρασχόµενος. Editi addunt ante hanc vo- 
cem articulum 6, qui deest in Coisl. utroque et tri- 
bus aliis. Deest hzc epistola in codicibus Med. et 


arl. 

(1) Σου τό. Sic quatuor mss. pro 60 quod erat 
in editis τοῦτο. Dc 

3 Et τι. Voculam τι addidimus ex sex mes. 

* Àlias CCXLIIT. Scripta anno 372. 

* Alias CCLXXIII, Scripta anno 972. 


ὅτι 


S. BASILII MAGNI 


V3 


$copos, et quosdam alios, qui privatim ad nos A Σαθίνου, τοῦ παρ᾽ αὐτῶν ἀποσταλέντος otxxóvou, iz. 


litteras dederant. Consentaneum autem, ut tan- 
quam. communi synodi mittatur aliquis, qui lit- 
teras secundas deferat, quas ipse jubeto exarari. 
δὲ ὡς ἀπὸ χοινοῦ (5) τῆς συνόδου ἀποσταλΏναί τινα 
σον τυπωθῖναι. 

2. Quod jam ad reverendissimum episcopum 
Athanasium attinet, probe scientem eximiam tuam 
prudentiam monebo, fieri non posse, ut meis lit- 
teris aliquid promoveatur, aut quidquam eorum 


qui oportel perficiatur , nisi et a vobis, qui tunc 


ipsius communionem procrastinaüs , hanc ipsam 
aliquo pacto accipizt. Aiunt enim ipsum omnino 
propendere ut nobiscum 181 conjungatur, et 
quidquid poterit, collaturum; sed dolere, quod et 
tunc dimissts sil sine communione , et eliamnum 
promissa maneant irrita. Res: autem Orientalium 
quomodo se babeant nequaquam profecto latet 
aures pictatis tux : ac per se ipse accuratius 
omuia predictus frater enarrabit. Quem quidem 
dignare statim post Pascha dimittere, quia ro- 
sponsa Sarmosalis exspectat: ejusque et propen- 
snm voluntatem approba, et precibus tuis cor- 
roboratum ad res propositas agendas dimitte. 


EPISTOLA Χο. 


Declarat Basilius quantum la'titie perceperit, ex litteris Occidentalittm, et ex adventu Sabini ; a 


εστείλαµεν (5) πρός τε τοὺς Ἰλλυριοὺς καὶ πρὸς τοὺς 
χατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ Γαλλίαν (A) ἑπισχόπους, xal 
τινας τῶν ἱδίως πρὺς ἡμᾶς ἐπιστειλάντων. Εὔλογοι 
τὸν χοµίζοντα δεύτερα γράμματα, ἅπερ αὐτὸς χέλεν- 
9. Καὶ περὶ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισχόπου Ἄθανα- 
Glo) ἀχριθῶς Υινώσχουσαν τὴν τελείαν σου φρύντσν 


ὑπομιμνέσκομεν, ὅτι ἀμήχανον τοῖς παρ) ἐμοῦ Υράµ- | 


µασιν ἐπιδοῦναι f] ποιῆσαί (6) τι τῶν ὀφειλομένων, 
'&ày μὴ καὶ map! ὑμῶν, τῶν τότε τὸν κοινωνίαν αὐ- 
τοῦ ἀναθαλλομένων, δέξηταἰ τινα τρόπον. Αὐτὸς vip 
λέγεται πάν) ὠρμῆσθαι πρὸς «b συναφθτναι fuis, 
χαὶ τὰ κατὰ δύναωιν συµθαλέσθαι, λυπεῖσθαι δὲ, ὃτι 
χαὶ τότε παρεπέμρθη ἀχοινώνητος, καὶ ἔτι νῦν ἀτελεῖς 
B µένουσιν αἱ ὑποσχέσεις. Τὰ δὲ κατὰ τὴν ᾽Ανατολὴν ou; 
δ.άκειται οὖν ἔλαθε πάντως τὰς ἀχοὰς τῆς θεοσεθείας 
σου’ xaX δι’ ἑαυτοῦ δὲ ἀχριθέστερον πάντα ὁ προ» 
ρτµένος ἁδελφὸς διηγήσεται. "Ov χαταξίωσον cif 
ἐχπέμφαι μετὰ τὺ Πάσχα, διὰ τὸ ἀναμένειν τὰς ἀπὶ 
Σαµοσάτων ἀποχρίσεις οὗ καὶ τὴν προθυµίαν ἀπί- 
δεξαι, xal εὐχαῖς αὐτὸν ἐνιαχύσας, πρόπεµφον εἰς τὰ 
προκείµενα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ |’. 
o edoctos Occidentala 


de rebus Orientis laudem auxilio veuturos sperat. Quod quidem ut. inpetrel, Orientalis Eccles. calumitales descri. 
His qua canonice iu Occidente gesia sunt assentiri se profuctur. 


Sanciissinis fratribus ac episcopis Occidentalibus. 


1. Donus Deus, qui semper afflictionibus conso- 
lationes admiscet, nobis ctiam nunc largitus est 
inter multos dolores, ut modicum aliquod solatium 
naucisceremur ex litteris, quas a vestra integritate 
reverendissimus Pater noster Atlianasius acceptas 
ad nos transmisit, fidei rect» testimonium οἱ ἱλ- 
violabilis vestrze concordie atque conspiratioxis 
argumentum habentes, ita ut et pastores Patrum 
vestigia sequentes, et Domini populum cum scientia 
pascentes exhibeant. ll:c ominia adeo nos exhila- 
Ρα ΕΠΙ, ut niororem nostrum solverent, et exiguum 
quendam risum animis nostris concitarent, ex tristi 
hoc rerum statu, in quo nunc versamur. Auxit au- 
tem nobis solamen Dominus per religiosissimum 
fiium οἱ condiaconum Sabinum, qui et ea qu» 
apud vos przclare geruntur, enarrans accurate, 
g3luit auimas nostras ; et de rebus nostris experien- 


* Alias LXI, Scripta anno 372. 

(3) ἜἘπεστείἸαμεν. lta mss. tres : male in edi- 
lis ἀπεστείλαμεν, misimus, quod pugnat cum sen- 
tentia Basilii. 

(4) Kal Γαλ11/αγ. Wc desunt in Vat., et Reg. 
secundo et Coisl. secundo, non in Coisl. primo, ct 
Reg. primo et Bigot. altero. 

(5) Απὸ κχοινοῦ. Sic uterque Reg., et uterque 
Cotsl. cum Bigot. altero. Editi ἀπὸ χοινῆς. Dicitur 
autem hoc loco commune synodi, velut apud Cice- 
ronem eomniune Asie, 

(6) 'H aoucu. Ma sex. mss, Editi x2 ποιῆσαι. 
Infra xai ἔτι viv ἀτελεῖς. Coisl. primus xat ἔτι 
ἀτελεῖς. Reg. primus et Coisl, secundis ut in textu, 
Negat Tillemontius Athanasium, dc quo hic Dasi- 


Τοῖς ἁγιωτάτοις ἁδε.Ἱροῖς καὶ ἐπισκόποις voici 
τῇ µΜύσει. 

Ι. Ὁ ἀγαθὸς θεὸς, ὁ ἀεὶ ταῖς θλίφεσι τὰς sapt- 
χλήσεις παραζευγνὺς, ἔδωχεν ἡμῖν καὶ vov ἐπὶ 
τῷ (7) πλήθει τῶν ὀδυνῶν εὑρέσθαι τινὰ μετρα 
παράκλησιν £x τῶν γραμμάτων, ἃ παρὰ τῆς pis 
pag ὀρθότητος 6 τιµιώτατος ITaskbo ἡμῶν "Mayi- 
σιος (8) ὁ ἐπίσκοπος δεξάµενος διεπἐµψατο tus, 
ὑγιοῦς πίστεως µαρτυρίαν, καὶ τῆς ἀνεπτρεάσῳ 
ὑμῶν ὀμονοίας, xai συµπνοίας ἁπόδειξιν ἔχοντα, 
ὥστε xal ποιμένας ἀναδεικνύναι (9) τοῖς ἔχνεσι τῶν 


a " ῃ " 
Πατέρων ἀκολουθοῦντας, xai τὸν λαὺν τοῦ Kuplt | 
pit! ἐπιστήμης ποιµαίνοντας. Ταῦτα πάντα Us 


νευ ἡμᾶς τοσοῦτον, ὥστε λῆσαι ἡμῶν τὴν χατήφειαν, 
καὶ µειδίαμά τι βραχὺ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐμποιπσαι 
ἀπὸ τῆς σκνθρωπῆΏς ταύτης τῶν πραγμάτων Xr 
στάσεως (10), iv fj νῦν καθεστήχαµεν. "Ezio 
δὲ ἡμῖν τὴν παράχλησιν ὁ Κύριος διὰ τοῦ υἱοῦ ἡμων 
τοῦ εὐλαθεστάτου συνδιαχόνου Σαδίνου, ὃς, xoi Ἡ 


D 


lius, magnum illum esse episcopum Alexandrinum. 
Rem expendemus in Vita Basilii ; neque enum n* 
tarum angustiis contineri possit. 
(1) "Exi τῷ. Coisl. primus ἐν τῷ. -- 
(8) Αθανάσιος. Deest nomen Athanasi: in ute 
que Regio. "MM 
(9) ᾿Αναδειχγύναι. Reg. secundus et Coisl. 
cundus ἀποδειχθῆναι. Ibidem editi τοὺς τοῖς n 
Sed articulum primum sustuliinus, qui nielius Y 
detur deesse in tribus mss. licel non vetusiissim. 
Deest etiam in editionibus Hagan. et Basil. . 
(10) Καταστάσεως. Quatuor mss. non Ne 
tustissimi χ,νήσεως. Paulo post editi xa δι ; 
εὐλαθεστάτου vloo xzl, etc. Coisl. primus et 94P* 
ut in textu. 
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sop ὑμῖν καλὰ διηγησάµενος ἀκριθῶς, ἔθρεφεν A tia edoctus, perspieue vobis enuntiabit; ut primum 


ἡμῶν τὰς φυχάς xai τὰ ἡμέτερα δὲ, τῇ πεἰρᾳ ua- 
ἑὼν, ἑναργῶς ὑμῖν ἀναγγελεῖ, ἵνα προηγουμένως 
μὲν διὰ τῆς ἐχτενοῦς xal φιλοπόνου δεῄσεως τῆς 
πρὸς τὸν Κύριον συναγωνίζησθε ἡμῖν, ἔπειτα δὲ xat 
τὸν ἐνδεχομένην ὑμῖν (14) παραμυθίαν ταῖς xata- 
πηνηυμέναις Ἐχχλησίαις εἰσενέγχασθαι μὴ παραιτή- 
2,50. Κέχμηχε γὰρ τὰ ἐνταῦθα, ἁδελφοὶ τιμιώτα- 
v, xal ἀπείρηχε πρὸς τὰς συνεχεῖς προσθολὰς τῶν 
ἑαντων ἡ Ἐχχλησία, ὥσπερ τι πλοῖον ἐν πελάγει 
niu ταῖς ἐπαλλήλοις πληγαῖς τῶν χυµάτων paca- 
ν μενου, εἰ µή τις γένοιτο ταχεῖα ἐπισκοπὴ τῆς 
ἀπαθτητος τοῦ Κυρίου. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἴδιον ἑαυ- 
τῶν ἀγαθὸν ποιούµεθα τὴν ὑμετέραν mb; ἀλλήλους 
οὐμπνοιάν τε καὶ ἑνότητα, οὕτω καὶ ὑμᾶς παραχκα- 


quidem constanti et vehementi ad Dominum prece 
nobiscum decertetis ; deinde vero ut et pro viribus 
solatiun: Ecclesiis afflictatis afferre ne recusetis. 
Nam hic omnia fatiscunt, fratres reverendissimi ; et 
deficit ad continuos adversariorum assultus Eccle- 
$ia, non secus ac navigium quoddam in medie 
mari fluctuum impulsibus sibi invicem sueceden- 
tibus agitatum ; nisi Dei nos bonitas cíilo visitet, 
Quemadmodum igitur proprium ipsorum ;bonum 
ducimus, vestram inter vos concordiam et unit&- 
tem ; ila et rogamus , ut nostrarum vos dissensio- 
num misereat ; nec, quia locorum situ dissiti su- 
mus, nos a vobie sejungatis, &ed quia Spiritus 
communione conjungimur, nos in unius corporis 


λῶμεν συμπαθῆσαι ἡμῶν παὶς διαιρέσεσι' xol μὴ, B concentum adinittatis. 
ὅτι τῇ θέσει τῶν τόπων διεστήχαµεν, χωρίζειν ἡμᾶς ἀφ', ἑαυτῶν, ἀλλ, ὅτι ἑνούμεθα τῇ χατὰ τὸ 
D«243 χοινωνίᾳ, εἷς τὴν ἑνὸς σώματος ἡμᾶς σωμφωνίαν ἀναλαμθάνειν. 


3, lp δὲ τὰ θλίδοντα ἡμᾶς, x&v ἡμεῖς μὴ 
iivuuev* el; πᾶσαν γὰρ τὴν οἰχουμένην λοιπὸν (12) 
ἑξέχηται, Καταπεφρόνηται τὰ τῶν Πατέρων ὃο- 
v21:1* ἀποστολιχαὶ παραδόσεις ἑξουδένωνται (15): 
κωτεροποιῶν ἀνθρώπων ἑφευρέματα ταῖς Ἐκκλη- 
στις ἐμπολιτεύεται  τεχνολογοῦσι λοιπὸν, οὗ θεολο- 
vost οἱ ἄνθρωποι  ἡ τοῦ κόσμου σοφία τὰ πρωτεῖα 
φέρτται, παρὠσαμένη τὸ χαύχηµα τοῦ σταυροῦ. Ποι- 
µένες ἀπελαύνονται, ἀντεισάγονται δὲ λύχοι βαρεῖς, 
ἑασπῶντες τὸ ποίµνιον τοῦ Χριστοῦ. (14) Οἶχοι εὖ- 
ripo,Étpnuot τῶν ἐχχλησιαξόντων' αἱ ἑρημίαι 


9. Notz aulem calamitates nostre, vel nobis 
tacentibus: siquidem per totum terrenum orbem 
1829 jam personuerunt. Contemnuntur Patrum 
dogmata; nullo numere baheutur apostolicze tradi- 
tiones ; novatorum inventa regnant in Ecclesiis ; 
de cztero homines verborum artiüces sunt, non 
theologi ; primas tenet mundi sapientia, expulsa 
crucis gloriatione. Abaclis pastoribus introducuntur 
lupi graves, qui Christi gregem discerpant. Domus 


orationis destituts concionatoribus, solitudines 


lameutantibus refertz. Seniores lugent , dum anti- 


Tifpe, τῶν ὁδυρομένων. Οἱ πρεσθύτεροι ὀδύρονται, c qua comparant cum presentibus ; juniores misera- 


cà παλαιὰ συγχρἰνοντες τοῖς παροῦσιν * οἱ νέοι ἔλεει- 
νόεροι, μὴ εἰδότες οἵων ἑστέρηνται. Ταῦτα ixavà 
μὲν χιγῆσαι πρὸς συµπάθειαν (15) τοὺς τὴν Χριστοῦ 
ἑγάπην πεπαιδευµένους * συγχρινόµενος δὲ τῇ ἁλη- 
ἠε1 τῶν πραγμάτων ὁ λόγος παρὰ πολὺ (16) τῆς 
ἑξας αὐτῶν ἀπολείπεται. El τε οὖν παραμύθιον ἀγά- 
S16 & τις κοινωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα 
ὀχτιρμῶν, χινήθητε πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἡμῶν, Aá- 
6s ζτλον εὐσεθείας, ἐβέλεσθε ἡμᾶς τοῦ χειμῶνος 
πύτο. Λαλείσθω xat παρ᾽ ἡμῖν μετὰ παῤῥηαίας τὸ 
ἐ1θὸν ἐχεῖνο χἠρυγμα τῶν Πατέρων, τὸ χαταστρέ- 
v9 μὲν την δυσώνυµον αἴρεσιν τὴν ᾿Αρείου, olxobo- 
Exv (17) δὲ τὰς Ἐχχλησίας àv τῇ ὑχιαινούσῃ δι- 
ἠσχαλίᾳ iy f ὁ ὙΥϊὸς ὁμοούσιος ὁμολογεῖται τῷ 
lid, xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμοτίμως συναρι- 
᾽μῖτεί τε xol συλλατρεύεται" ἵνα ἣν ἡμῖν ἔδωχεν à 
ἕύρως ὑπὲρ τῆς ἀληθείας παῤῥησίαν, καὶ τὸ ἐπὶ 
7 ὁμολογίᾳ τῆς θείας (18) xai σωτηρίου Τριάδος 
Ἰόμτμα, τοῦτο xal ἡμῖν διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν 
Ἐν τῆς συνεργίας ὑμῶν χαρίσηται. Τὸ δὲ χαθέκα- 

(H) "Ypr. "Eres vetustissimi codices ἡμῖν. Deest 
^ Yex in quatuor aliis mss. Paulo post editio Pa- 
75, el velustissimi codices τὰ ἐνταῦθα, deest vocula 
I^ aliis quatuor mss. et editionibus Hagan. et Basil. 


! 13) Λοιπόν. Deest ea vox in quatuor mss. non 
men vetustissimis, in quibus eliam legitur ἐχχέ- 
JL. 


(16) Ἐξουδένωνται. Έτες Regii codices ef Coisl. 
VcuAdis ἐξουθέντνται, νεωτέρων ἀνθρώπων. Paule 
Psl Med. et Harl. xg οὐχ) θεολογοῦσιν 

(Hj Vid. Addenda, 


biliores sunt, qualibus privati sint, ignorantes. 
Atque hzc quidem apta ad eorum commiserationem 
commovendam, qui Christi dilectionem edocti sunt ; 
sed comparatus cum rerum veritate sermo longe 
ab ipsarum magnitudine abest. Si quod igitur sola- 
tium dileclionis, si qua communicatio Spiritus, si 
qua commiserationis viscera, ad ferendas nobis 
suppetias concitemini. Arripile studium pletatis : 
nos ex bac tempestate eripite. Proferatur et apud 
nos libere bona ilia Palirum promulgatio, infamem 
Arii heresim evertens, Eeclesias vero in sana do- 
ctrina :edifleans, in qua Filium Patri consubstantia- 
lem confitemur, atque Spiritus sanctus pari honore 
simul οἱ numeratur, et adoratur; ut quam vobis 


D Domihus dedit pro veritate libertatem, et in divinze 


salutarisque Trinitatis confessione gloriationem , 
banc et nobis per vestras preces opemque vestram 
largiatur. Ceterum ille ipse, quem jam dixi, dia- 
conus singula dilectioni vestre nuntiabit. Omnibus 
autem qua» canonice a vestra praestantia acta sunt, 


(16) Πρὸς συµπάθειαν. |a ues. mss. vetustis- 
simi : editi εἰς συμπάθειαν. . 

(46) Παρὰ πολύ. Deest prepositio in utroque 
Regio et Coisl, secundo. lbidem editi ἀπολείπτ- 
ται, Mss. ut in contextu. Paulo post Reg. Uülerque 
ei Coisl. secundus εἴ τι σπλάγχνον οἰχτιρμον. 

(11) Οἰκοδομοῦν. lta Coisl. primus οἱ Med. cuin 
tribus aliis. Editi στερεοὺν. Harl. cum uno ex Re- 
giis οἰχονομοῦν. 

(18) Τῆς θείας. la septem mss. Editi τῆς ἀληθείας. 


δ7δ 
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assensi sumus , apostolicum vestrum rect: doctri A στον (15) αυτος ο προειρηµενος συνδιάχονος ἀναγιι- 


nas studium laudantes. 


Ast ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ. Καὶ πᾶσι δὲ τοῖς Ὑενομένις 


κανονιχῶς παρὰ τῆς ὑμετέρας τιµιότητος σννεθέµεθα, τὸν ἀποστολιχὸὺν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ τῆς Oph- 


᾿δοξίας ἀποδεξάμενοι. 
EPISTOLA Χα», 


V aleriani litteris respondet, eumque per. Sabinum salutat, et. obtestatur* ut oret. pro [miseris Ecclesi Orientalis rw; 
quibus sanandis necessarium esse docct Occidentis auxilium. | 


Valeriano, Illyricorum episcopo. 

Grates Domino largienti nobis, ut dilectionis ve- 
teris (ructum in tua puritate videamus : qui scilicet 
adeo corpore sejunctus, nobis te per epistolam 
conjunxisti, nosque spirituali tuo et sancto deside- 
rio complexus, non enarrabilem quemdam amorem 
animis nostris indidisti. Nam reipsa vim didicimus 
Proverbii illius: Ut anime sitienti aqua frigida, ita 


nuntius bonus de terra longinqua*'*. Magna enim est D διφώσῃ Ψυχρὸν ὕδωρ, οὕτως ἀγγελία drati; à 


apud nos fames charitatis, frater colendissime. Causa 
autem manifesta, nimirum eo quod multiplicata sit 
iniquitas, multorum refrixit charitas. Eam ob causam 
et litteras tuas plucimi fecimus, et vices rependimus 
tibi per eumdem virum religiosissimum condiaco- 
num nostrum 183 et fratrem Sabinum: per quem 
et tibi nosmet notos facimus, et te obsecramus, ut 
in precibus pro nobis invigiles, ut tandem aliquan- 
db rebus nostris Deus sanctus tranquillitatem ac 
«quietem impertiat, et ventum hunc ac mare incre- 
pet ; ita ut liberemur ος illo : stu et perturbatione 
in qua nunc constituti sumus, summam semper 
submersionem exspectantes. Sed id nobis magnifice 


Deus in presenti indulsit, ut vos audiremus sum- . 


, mo consensu et unitate inter vos esse conjunctos, 
ac veritatis doctrinam sine impedimento apud vos 
annuntiari : siquidem aliquando (si modo non jam 
conclusum est hujus mundi tempus, sed adhuc vitz 
humansz dies supersunt ) necesse est, ut fidem re- 
novetis Orienti , οἱ bonorum quz ab eo accepistis, 
remunerationem eidem in temporc pefsolvatis. Nam 
sana apud nos pars, quaque majorum pietatem 

, tuetur, non parum fatiscit ; diabolo multis ac va- 

riis arüificiorum assultibus pro sua ipsius astutia 

eam concutiente. Utinam aulem vestris precibus! 
qui Dominum diligitis, exstinguatur prava illa et 
populorum deceptrix erroris Ariani hzresis; relu- 
ceat autem bona Patrum nostrorum doctrina, qui 

Niczam convenerunt, adeo ut consentanea salutari 

baptismati glorificatio adimpleatur beatze Trinitati. 


Πατέρων ἡμῶν διδασχαλία, τῶν συνελθόντων χατὰ τὴν ἨΝίκαιαν, ὥστε Gópquyov τῷ σωτηρίῳ jazz 
epat τὴν δοξολογίαν ἀποπληροῦσθαι τῇ uaxapla Τριάδ., 


** Prov, xt1v, 25. 


* Alias CCCXXIV. Scripta anno 572. Quam dul- 
ce Basilio cum episcopis longe remotis charitate con- 
jungi. 

(19) Τὸ δὲ χαθέκαστον. Hec ei qua sequuntur 
aesunt in pluribus ,niss., non tamen in tribus ve- 
tustissimis. 

(20) '"I44vpióv. Harl. et Reg. secundus ac Coisl. 
secundus Ἰλλυριχοῦ. Perspicuum est Aquileiam 
liic designari, cujus episcopus erat Valerianus. 

(21) T Κυρίφ. Codices nonnulli τῷ θεῷ. 


EIIIZTOAH ΓΑ’. 


Οθὐα.1εριανῷ, ἐπισκόπῳ "AAvpuo (20). 
Χάρις τῷ Κυρίῳ (21), τῷ δόντι ἡμῖν ἀρχαίας ἀγά- 
πης χαρπὸν ἰδεῖν bv τῇ σῇ χκαθαρότητι’ ὃς γε v 
σοῦτον Bust τῷ σώματι, συνΏψας ἡμῖν σεαντὶν 
διὰ γράμματος, xal τῷ πνευματικῷ σου χα) ἁγω 
πόθῳ περιπτυξάµενος ἡμᾶς, ἀμύθητόν τι (22) ϱἳ- 
«pov ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἑνεποίησας. Ἔργῳ γὰρ ti 
θοµεν τῆς παροιµίας τὴν δύναμιν, ὅτι Ὥσπερ yvy 


τῆς (35) µακρόθε». Δεινὸς γάρ ἔστι map! ἡμῖν Xl; 
ἀγάπης, ἁδελφὲ τιμιώτατε. Καὶ ἡ αἰτία πρόδτλο, 
ὅτι διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ἑφύγη (24) ὧν 
πυλλῶν fj ἀγάπη. Διὰ τοῦτο xaX πολλοῦ ἄξιον ἡμῖν 
ἑφάνη τὸ γράµµα, χαὶ ἀμειθόμεθά σε διὰ τοῦ dew 
ἀνδρὺς τοῦ εὐλαθεστάτου συνδιαχόνου ἡμῶν ni 
ἁδελφοῦ Σαθίνου. δι’ οὗ χαὶ γνωρίζοµέν σοι iv 
τοὺς, xal παραχαλοῦμέν σε ἐπαγρυπνεῖν ταῖς ὑπ 
ἡμῶν προσευχαῖς ' ἵνα δῷ πατε ὁ ἅγιος θεὺς κά 
τοῖς ἐνταῦθα πράγµασι γαλήνην καὶ ἡσυχίαν, xf 
ἐπιτιμήσῃ τῷ ἀνέμῳ τούτῳ xal τῇ θαλάσσῃ' 5s 
παύσασθαι ἡμᾶς τοῦ σάλου xaV τῆς ἀνατροτῆς, ὃν 
J| νῦν’ καθεστήχαµεν, ἀεὶ καταποντισθήσεσθαι (B) 
παντελῶς ἀναμένοντες. ᾽Αλλὰ τοῦτο µεγάλως ἐν τό 
παροῦσιν ὁ Κύριος ἡμῖν Σχαρίσατο, τὸ ὑμᾶς ἀχούεν 
ἓν ἀχριθεῖ συµφωνίᾳ χαὶ ἑνότητι εἶναι πρὸς ἀλλί- 
λους, xal ἀχωλύτως παρ᾽ ὑμῖν τὸ χήρυγµα τῆς c 
σεθείας περιαγγἐλλεσθαι" ὀτεδήποτε γὰρ (εἴπερ μὲ 
συγχέχλεισται λοιπὸν ὁ χρόνος τοῦ χόσμου τούτα, 
ἀλλ) ἔτι ἡμέραι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ὑπολείπονταὴ 
ἀνάγχη παρ) ὑμῶν. ἀνανεωθηναι τὴν πίστιν 3 
᾽Ανατολῇ: xal ὧν ἑλάθετε παρ αὐτῆς ἀγαθῶνν tt» 
των ἓν χαιρῷ παρασχέσθαι αὑτῇ τὴν ἀντίδοσυ. T 
γὰρ ὑγιαῖνον ἐνταῦθα µέρος, xal τὴν τῶν Ἱπατέρυ! 
εὐσέδειαν ἑἐκδικοῦν, ἱκανῶς xéxpnxe, πολλαῖς nt 
ποιχίλαις μηχανημάτων προσθολαῖς iv τῇ ἑσυτω 
µεθοδείᾳ τοῦ διαθόλου αὐτὸ χατασείσαντος. La 
εὐχαῖς ὑμετέραις τῶν ἀγαπώντων τὸν Kopsn 
σθεσθείη μὲν ἡ πονηρὰ χαὶ λαοπλάνος αἴρεσι f 
ρείου κακοδοξίας: ἀναλάμφειε δὲ ἡ ἀγαθὴ τν" 


(22) ᾽Αμύθητόν τι. Coisl. primus et Med. àp^ 
θητον τὸ φίλτρον. . - 
(23) Ἐκ τῆς. Med. et Harl. cum aliis qu3* 
habent £x γῆς. " 

(24) ᾿Εφύγη. Tres vetustissimi codices (9r. 
σεται, re[rigescet. r 

(25) Καταπογτισθήσεσθαι... µεγά.λως. 1 el 
stissimi tres codices cum duobus aliis, Editi 35 
ποντίζεσθαν... μέγας. 
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Orientales ad scribendum impellit non solum solalium in narrandis vrumnis ; sed. etiam. spes illa, Occidentales umdem 


ax1ilio venturos, ubi de rebus Orieniis ez Sabino 


int. Describunt. calamitates Orientis, wt his permoti Occi- 


deniales episcopi milan, qui et haeresis progressus coerceani et pacem inter ipsos catholicos reconciliem. 


Πρὸς ἹἸτα.οὺς xal l'áAAovc. 

4. Τοῖς θεοφιλεστάτοις καὶ ὁσιωτάτοις ἀἁδελφοῖς 
ϱιλλειτουργοῖς χατὰ τὴν Ἰταλίαν xai Γαλλίαν ὁμο- 
(pw ἐπισχόποις Μελέτιος, Εὐσέδειος, Βασίλειος, 
Βάσος, Γρηγόριος, Πελάγιος, Παῦλος, Άνθιμος, 
(κόδτος, Βϊθος, ᾽Αδραάμιος, Ἰοθΐνος (26), Ζήνων, 
βεέωρητο-, Μαρχιανὸς, Bápayoc, ᾿Αθραάμιος, Λι- 
ῥάπος, θαλάσσιος, Ἰωσὴφ, Βοηθὸς, .Ἱάτριος, θεόδο- 
w«, Εὐστάθιος, Βαρσούμας., Ἰωάνγης, Xoopónc, 
Ἰωσάχης, Νάρσης, Μάρις, Γρηγόριος, Δαφνὸς, ἐν 
Κυρῷῳ χαίρειν. Φέρει μέν τινα παραμνθίαν ταῖς 
ὀυνωμέναις φυχαῖς xal στεναγμὸς πολλάχις Ex. βά- 
έως τῆς χαρδίας ἀναπεμπόμενος, xal που καὶ 
χρνον ἁποστάξαν τὸ πολὺ τῆς θλίψεως διεφόρη- 
&v' ἡμῖν δὲ οὐχ, ὅσον (2T) στεναγμὸς xaX δάχρυον, 


Ad Italos et Gallos. 


1. Religiesissimis ac sanctissimis fratribus com- 
ministris in Italia et Gallia unanimis episcopis Mele- 
tius, Eusebius, Basilius, Bassus, Gregorius, Pela- 
gius, Paulus, Anthimus, Theodotus, Vitus, Abraa- 
mius, Jovinus, Zenon, Theodoretus, Marcianus, 
Barachus, Abraamius, Libanius, Thalassius, Jo- 
seph, Boethus, latrius, Theodotus, Eustathius, 
Barsumas, Joannes, Chosrhoes, [δααοίδ, Narses, 


Maris, Gregorius, Daphnus, in Domino salutem. 


Affert aliquid solatii afflictis animis ipsum suspi- 
rium sepius ex imo corde ductum, ae lacryma 
erumpens vim afflictionis repellit. Nobis autem 
non, ut suspirium et lacryms, solatium affert mala 
mostra cbaritati vestrze narrare : sed prxterea nos 


τιραμυθίαν ἔχει τὸ ἐδειπεῖν ἡμῶν τὰ πάθη πρὸς B fovet melior quedam spes, forsitan 186, fore ut, 


ὧν ἀγάπην ὑμῶν ΄ ἀλλά τις ἡμᾶς χαὶ ἑλπὶς χρη- 
ewípa θάλπει, ὡς τάχα ἂν, εἰ ἐξαγγείλαιμεν ὑμῖν 
tà Ἱυποῦντα ἡμᾶς, διαναστῄσαιµεν (28) ὑμᾶς πρὸς 
thy ἀντληδιν ἡμῶν, fjv πάλαι μὲν προσεδοχήσαµεν 
£1p ὑμῶν ταῖς χα τὰ τὴν ᾽Ανατολὴν Ἐχκλησίαις vevh- 
ασθαι, οὐδέπω (29) δὲ τετυχήχαμεν, πάντως τοῦ Ev 
eii (30) τὰ ἡμέτερα διοικοῦντος Θεοῦ, χατὰ τὰ 
ἠώρητα αὐτοῦ τῆς δικαιοσύνης χρίµατα, πλείονι 
χβένῳ παραταθΏναι ἡμᾶς ἓν τοῖς πειρασμοῖς φούτοις 
Wxewufcavto;. Οὐ γὰρ δήπου ἠγνοήσατε τὰ καθ) 
ipi; ἀδελφοὶ τεµιώτατοι, ὧν ἡ &xol) χαὶ ἐπὶ τὰ ἔσχα- 
μα τῆς οἰχουμένης ἐξέδραμεν (51) οὐδὲ ἀσυμπαθεῖς 
m» ὑμεῖς πρὸς τοὺς ὁμοψύχους τῶν ἁδελφῶν, µα- 
hn ὑπάρχοντες τοῦ Αποστόλου, τοῦ πλήρωμα 
ναι τοῦ νόµου τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην διδά- 
ἔοντος, ᾿Αλλ', ὅπερ εἴπαμεν, ἐπέσχεν ὑμῶν τὴν 
tyiv ἡ διχαία τοῦ θεοῦ κρίσις, ἐκπληρωθῆναι ἡμῖν 
tbv ατεταγμένην ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν θλίψιν 
ἐτιμετροῦσα (52). ᾽Αλλὰ νῦν γοῦν, xal πρὸς τὸν ὑπὲρ 
ti ἀλτθείας ζηλον, xaX τὴν ἡμετέραν συµπάθειαν, 
ἑαναστῖναι ὑμᾶς παραχαλοῦμεν, πάντα µαθόντας, 
mi ὅσα πρὺ τούτου τὰς ἀχοὰς ὑμῶν διέφνγε, παρὰ 


26) "foftvoc. Sic Harlzeanus cum utroque Coisl. 
ἄ lug. secundo. Vaticanus Ἰρυθῖίνος. Editi Σαδί. 
WX. Paulo post tres codices, nempe Vat., Coisl, 
seundus et Reg. secundus, habent ᾽Ατρεΐος pro 
lipo;. lidem Coisl. secundus et Reg. secundus 
Χρυσορόης non Χοσρόης. Ἰσαάχης pro Ἰωσάχης le- 
fitur in Reg. secundo. Ἰσάαχις in Coisl. secundo. 
liri. Ἰώσαχις. De episcopis, quorum nomina huic 
epistole prescribuntur, agemus in Vila S. Basilii. 
Se iutefim observabo post ultimum nomen, quod 
tsi Daphnus, male in editis addi xal οἱ λοιποί, et 

ui : quibus ex verbis colligit Tillemontius mul- 
ls alios subscripsisse. Sed hzc desunt in Coisl. 
aroque, Harl., leg. secundo et Vat. Leguntur in 
Ἀκξίο primo, sed causa in promptu est, Cum enim 
Ih hoc codice tria tantum priora nomina recensean- 
lr, monendum fuit alia fuisse prtermissa. Simi- 

tt in codice Mediczeo post oclo episcoporum no- 
Bina, additur, xa οἱ σὺν αὐτοῖς ἁδελφοί, et qui cum 


4i [ratres, Hine perspicitur quomodo error obre- 


Pel. Nan cum vetustie editiones tres tautum 


si dolores nostros vobis denuntiaverimus, excite- 
mus vos ad ferendam nobis opem, quam quidem 
Ecclesiis Orientalibus a vobis adfuturam jampridem 
speravimus, necdum tamen sumus assecuti ; Deo, 
qui omnia in sapientia moderatur, omnino secun- 
dum arcana justiti:e suz judicia, ut in his tenta- 
tionibus diutius detineamur, dispensante. Non 
enim ágnorasiis, fratres reverendissimi, res nostras, 
quarum fama ad extremas etiam orbis terrarum 
partes pervenit : neque certe affectum omnem 
exuistis erga unanimes fratres, cum discipuli sitis 
Apostoli, qui proximi dilectionem legis comple- 
mentum esse docet. Sed, quod jam diximus, inhi- 
but vestram alacritatem justum Dei judicium, 
quod constitutam ob peccata nostra afflictionem 
nobis plene admetitur. Vos tamen adhortamur, ut 
nunc saltem et ad veritatis studium, et ad nos:ri 
commiserationem excitemipi, ubi omnia didiceri- 
tis, eliam quacunque antea aures vestras effugere, 
a religiosissimo fratre nostro condiacono Sabino, 
qui poterit vobis ea quoque, quz epistolam prg- 
tereunt, per se ipse enarrare : per quem exhorta- 


episcopos numerarent; Parisiensis, quz lacunam 
explevit. immerito retinuit, quod in aliis ob vitium, 
quo carebat ipsa, additum fuerat. 

(27) Ovx, ὅσον. Regius uterque et Coisl. secun- 
dus οὐχ ὅσην. Paulo post Vat., Reg. secundus el 
Coisl. secundus τῇ ἀγάπῃη ὑμῶν. 

(28) Διαναστήσαιµεγ. ια Med. et Coisl. primus, 
Duo alii δια’,αστήσωµεν. Harl. διαναστήῄσαντες. Edit? 
διαναστ/σοµ: v. 

(29) ὀὐδέπω. lta mss. sex. Editi οὐδέποτε. 

(30) Tov àv cogíq. Editi ποῦ «o0 τὰ πάντα kv σο- 
φίᾳ. Sed deest vou in Harl. et Coisl. primo. Deest 
etiam τὰ πάντα in Vat., Reg. primo et duobus aliis, 
et editione Haganoensi. mE 

91) Ἐπὶ τὰ... ἐξέξραμεν. Wa tres vetustissimi 
codices, et paulo post ὅπερ εἴπαμεν. Editi εἰς τὰ... 
διέδραµεν, et ὅπερ. Editio IIlaganoensis εἴπωμεν. 

a) Ἐπιμετροῦσα. Ita sex mss. Editi ἐπιμετρήτ 
caca. Hagan. ἐπιμετρῆσαι.. 

Alias LXIX. Scripta anno 272. 
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mur vos, ut viscera indwatis miserationis, omni- A τοῦ εὐλαδεστάτου ἁδελφοῦ ἡμῶν τοῦ συνδιαχόνου Σα. 


que deposita segnitie laborem dilectionis suscipia- 
tis, et neque viz longitudinem, neque domesticas 
occupationes, neque afiud quidquam humanum 
cogitetis. 


6ίνου, ὃς δυνἠσεται ὑμῖν xal ὅσα τὴν ἐπιστολὴν io 
φεύχει παρ ἑαυτοῦ διηγήσασθαι, δι οὗ moore 


λοῦμεν ὑμᾶς ἑνδύσασθαι σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ (35, 


xaX ἀποθέσθαι μὲν πάντα ὕχνον, ἀναλαθεῖν & ὃν 


χόπον τῆς ἀγάπης xai μήτε ὁδοῦ μῆχος, µήτε τὰς κατ οἶχον ἀσχολίας, (54) pfi ἄλλο τι τῶν ἀνθρωσίνα 


ὑπολογίσασθαι. 

3, Neque enim Ecclesia una periclitatur ; neque 
duz aut tres in gravem banc teinpestatein delapsa. 
Nam ferme a finibus Illyrici usque ad Thebaidem 
luresis malum depascitur. Cujus prava semina 
prius quidem infamis Arius jecit : altis autem ra- 
dicibus firmata a pluribus, qui Arium inter et 
nostram zlatem interjecti impietatem studiose ex- 


* 9. 00 γὰρ περὶ μιᾶς Ἐκχλησίας ὁ χίνδυνος, eii 
δύο ?| «pel; αἱ τῷ χαλεπῷ τούτῳ χειμῶνι παρατε- 
σοῦσαι (55). Σχεδὺν γὰρ ἀπὸ τῶν ὅὄρων τοῦ Ὦλιρ- 
κοῦ µέχρι θηδαΐδος τὸ τῆς αἱρέσεως χαχὺν iz 
petat. Ἡς τὰ πονηρὰ όπέρματα πρότερον μὲν ἡ 
δυσώνυµος "Αρειος χατεθάλετο” ῥιζωθέντα δὲ 4 
βάθους ὑπὸ πολλῶν τῶν ἐν µέσῳ φιλοπόνως "η 


coluere, nunc exitiosos fructus protulerunt. Nam Β ἀσέδειαν γεωργησάντων, νῦν τοὺς φθοροποιοὺς xy 


pietatis eversa sunt dogmata: confuse Ecclesise 
leges. Hominum Dominum non timentium ambitio 
inprafecturasinsilit, jamque aperte premium impie- 
tatis principatus propositus est, ita ut qui graviores 
blasphemias ructatus est, dignior habeatur, qui 
populo episcopus przsit. Periit gravitas sacerdota- 
lis : defecere qui gregem Domini cum scientia 
pascant : ambitiosis pauperum pecunias in pro- 
prioà usus et in munerum largitiones semper in- 
sumentibus. Evanuit accurata canonum disciplina ; 
peccandi multa libertas. Nam qui bominum studiis 
ad principatum devenerunt, iu boc ipso studii gra- 
tiam rependunt, quod omnia ad voluptatem indul- 
geant peccantibus. Periit judiciuin equum : quisque 


ποὺς ἐξεθλάστησεν (56). ᾽Ανατέτραπται μὲν γὲρ 7i 
τῆς εὐσεθείας δόγµατα, συγχέχυνται δὲ "Exxirza 
θεσμοί. Φιλαρχίαι δὲ τῶν μὴ φοθουµένων τὸν Kip 
ταῖς προστασίαις ἐπιπηδῶσι ' καὶ ix τοῦ προφας 
λοιπὸν ἆθλον δυσσεθείας fj προεδρία πρόὀχειται' ὧτα 
ὁ τὰ χαλεπώτερα βλασφημήσας εἰς ἐπισκοτὴν (3) 
λαοῦ προτιµότερος. Οἴχεται σεµνότης legatur: ἴπ- 
λελοίπασιν οἱ ποιµαίνοντες μετ) ἐπιστίμης ποίκη 
«oU Κυρίον ' οἰκονομίας πτωχῶν εἰς ἰδίας ἁπιιαν- 
σεις xaX δώρων διανομὰς παραναλισκόντων às (38) 
«àv φιλαρχούντων. Ἡμαύρωται κανόνων ἀχρίρια' 
ἐξουσία τοῦ ἁμαρτάνειν πολλή. Οἱ γὰρ διὰ στοὃκ 
ἀνθρωπίνης (39) παρελθόντες ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἐν e 
τούτῳ *tfjc σπουδῆς τὴν χάριν ἀνταναπληροῦς, sl 


ex sui cordis voluntate ambulat, Nequitia modum C πάντα πρὸς ἡδονὴν ἑνδιδόναι (40) τοῖς &àpagzáwont.: 


nullum habet : exleges populi : deest propositis 
dicendi libertas. 1885 Servi enim eorum, a quibus 
collatum beneficium, qui bominum opera sibiipsis 
dominatum compararunt. Jam quoque et illud 
mutui belli telum a. quibusdam, defensio videlicet 
doctrinz sanas, excogitatum est : et dum privata 
odia occultant, pro veritate se odisse simulant. 
Alii vero, dum fugiunt ne turpissimis criminibus 
arguantur, populis furorem ad mutuam discordiam 
inspirant, ut eommunibus malis res suas obum. 
brent. Quapropter et implacabile est hoc bellum : 
lis qui mala egere, communem pacem, ut occulta 
ipsorum dedecora detegentem , metuentibus. Ob 
hzc rident increduli, fluctuant qui firmiter non 
credunt : fides est ambigua, offunditur animis igno- 
ratio, eo quod veritatem imitentur, qui doctrinam 
in malitia adulterant. Silent enim piorum ora; so- 
luta vero blasphema omnis lingua ; profanata sunt 
sancta ; fugiunt precationis domos populi saniores, 
ut impietatis scholas, ac in soliudinibus ad Domi- 


(53) Οἰχτιρμοῦ. Jta. quinque mss. Editi olxzto- 
(v, Paulo post editi ἀνθρωπικῶν, Med., Harl., 
oisl. Primus et Reg. secundus ut in textu. 

Gn ide Addenda. 

(55) Παραπεσοῦσαι. Ita tres. vetustissimi mss. 
Editi περιπεσοῦσαι. Non. multo post editi χατεδάλ- 
sto. Cois!. primus, Harl. εἰ Reg. secundus xat- 
εθάλετο 

(56) Εςεδ]άστησεν. lta Medicus coder, accu- 
ratius quam editi ἐξεθλάστησαν, 


Απόλωλε χρῖμα δίχαιον * πᾶς τις τῷ θελήµστι vti 
καρδίας αὐτοῦ πορεύεται. Ἡ πονηρία ἄμειρς, 
λαοὶ ἀνουθέτητοι, οἱ προεστῶτες ἀπαῤῥησίατ-α. 
Δοῦλοι γὰρ τῶν δεδωχότων τὴν χάριν, οἱ δι ud 
πων ἑαυτοῖς τὴν δυναστείαν κατακτησάµενοι, "B 
δὲ xa ὅπλον τισὶ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου ἡ ἐτ- 
δίχησις δηθεν τῆς ὀρθοδοξίας, ἑπινενόηται ' καὶ X 
ἰδίας ἔχθρας ἐπιχρυφάμενοι, ὑπὲρ τῆς εὐσείή 
ἐχθραίνειν χατασχηµατίζονταε. "Άλλοι δὲ, €f i3 
τοῖς αἰσχίστοις ἐχχλίνοντες ἔλεγχον, τοὺς 05 Md 
τὴν xa ἀλλήλων φιλονειχίαν ἐκμαίνουσιν, ἵνα 7 
κοινοῖς χαχοῖς τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς συσκιάσωσι. Δὺ τὰ 
ἄσπονδός ἐστιν ὁ πόλεμος οὗτος, τῶν τὰ sorti 
εἰργασμένων chvxotvhy εἰρήνην, ὡς ἀποχαλύπτοσπ 
αὐτῶν τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, ὑφορωμένων. fà 
τούτοις Υελῶσιν ol ἄπιστοι, σαλεύονται οἱ ey 
στοι" ἀμφίόολος ἡ πίστις, ἄγνοια xavaxéqoiou t 
Ψυχῶν, διὰ τὸ μιμεῖσθαι (41) τὴν ἀλήθειαν $95 
δολοῦντας τὸν λόγον ἐν χαχουργίᾳ. Σιγᾷ μὲν Ti a 
τῶν εὐσεδούντων στόµατα’ ἀνεῖται δὲ πᾶσα par 





ση Ἐπισχοκήν. Sie mas. et. editio Hagino* 
Alie ἐπίσχοπον. ; pari 
(58) Αεί. Pro hac voce habent Med. ei 9^ 
πάντα. vetusti 

($9) Διὰ σπουδῆς ἀνθρωπίνης. Ya tres 
simi codices. Editi σπουδαῖς ἀνθρωπίναις., "1 
40) Ἐνδιδόναι. Ita Harl. cum aliis. Edit! "im 
rh Μιµεῖσθαι. Med. µισεῖσθαι, 60 
seritatem, elc. 
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mpx ἵλωσσα. ἐδεδηλώθη τὰ ἅγια, φεύγουσι τοὺς A num in celis inhabitantem eum gemitibus et la- 


ὑχττρίους οἴχους οἱ ὑγιαίνοντες τῶν λαῶν ι 6X 
σιδείας διδασχαλεῖα» χατὰ δὲ τὰς ἑρημίας πρὸς 
ἐν ἐν οὐραναῖς Δεσπότην μετὰ στεναγμῶν καὶ δα- 
ῥύων τὰς χείρας αἴρουσιν. Ἔφθασε γὰρ (42) m&v- 
ως x3 μέχρις ὑμῶν τὰ γινόμενα ἐν ταῖς πλείσταις 


iy S Aser * ὅτι οἱ λαοὶ σὺν γυναιξὶ xal παιδίοις (40). 


crymis manus attollunt. Pervenerunt autem pro- 
fecto et usque ad vos quz in plerisque civitatibus 
geruntur. Nimirum populi cum uxoribus liberisque 
et ipsis senibus pro moenibus effusi, sub dio pre- 
ces fundunt, ferentes omnes aeris injurias multa 
cum patientia, et auxilium à Domino exspectantes, 


εἰ αὐτοίς τοῖς πρεσθύταις, pb τῶν τειχῶν ἐχχυθέντες, ἓν τῷ ὑπαίθρῳ τελοῦσι τὰς προσευχὰς, φά- 
ενας πάσες τὰς bx τοῦ ἀέρος χαχοπαθείας σὺν πολλῇῃ τῇ µακροθυµίᾳ, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου ἀντί- 


yv ἀναμένοντες. 

$ Τίς θρῆνος τῶν συμφορῶν τούτων ἄξιος ; ποῖαι 
πγαὶ ὑαχρύων καχοῖς τοσούτοις ἀρχέσουσιν (44) ; 
Du; 97v ἔτι δοχοῦσιν ἑστάναι τινὲς, ἕως ἔτι ἴχνος 
ic ταλιιᾶς χαταστάσεως διασώζεται, πρὶν τέλεον 
Wi; Ἐχχλησίαις ἐπέλθῃ (45) τὸ νανάγιον, ἑπείχθητε 
9b ἡμᾶς, ἐπείχθητε ͵ἤδη, val δεόµεθα, ἁδελφοὶ 
ποιάπατοι δύτε χαῖρα τοῖς εἰς Ὑόνυ χλιθεῖσι. 
ὑγευτθίτω ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ἀδελφιχὰ ὑμῶν σπλάγχνα, 
φιχυθήτω δάκρυα συµπαθείας. Mh περιίδητε τὸ 
Κου τῆς οἰχουμένης ὑπὸ τῆς πλάνης χαταποθέν 
ἡ ἀνάσχησθε ἀποσθεσθΏναι τὴν πίστιν, παρ᾽ οἷς 
Www ἐξέλαμψε. TE οὖν ποιήσαντες ἀντιλήφεσθε 
ir εραγµάτων, xal πῶς τὸ πρὸς τοὺς θλιδοµένους 
υᾳταθὲς ἐπιδείξεσθε (46), οὐ map' ἡμῶν πάντως 
δει μαθεῖν (47) ὑμᾶς ' à2) αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
muy ὑμῖν ὑποθήσεται. Πλήν γε ὅτι τάχους χρεία 
Wc τὸ περισώσασθαι τοὺς περιλειφθέντας, καὶ παρ- 
Wiz; ἀδελφῶν πλειόνων, ὥστε πλήρωμα εἶναι συν- 
Wo τοὺς ἑτιδημοῦντας, ἵνα μὴ µόνον ix τῆς τῶν 


5. Qus» lamentatio his calamitatibus digna? 
quales lacrymarum fontes liis malis pares erunt? 
Itaque, dum adhuc nonnulli videntur stare, dum 
adhuc veteris status vestigium servatur, priusquam 
cumulatum Ecclesiis superveniat naufragium, festi- 
nate ad nos, jam festinate, ita precamur, fratres 
germanissimi : in genua provolutis manum porri- 
gite. Fraterna vesira viscera commoveantur nostra 
causa, profundantur lacryms»  commiserationis. 
Mediom orbis partem ab errore absorberi ne sina- 
tis : nec fidem apud eos feratis exstingui, apud 
quos primum illuxit. Quid igitur facto opus sit, ut 
rebus nostris subveniatis, et quomodo commisera- 
tionem ostendatis erga divexatos, nullo modo a 
nobis necesse erit vos discere : sed sanctus ipse 
Spiritus vobis suggeret. At certe celeritate opus 
est ad eos, qui supersunt, servandos, et plurimum 
fratrum praesentia, ut synodi numerum expleant, 
qui huc advenient, ut non solum ex: eorum qui mi» 


Ευτειλάγτων σεµνότητος, ἀλλὰ xal Ex τοῦ οἰχείον (* serint gravitate, sed etjam ex sto ipsorum numero 


pluo2 τὸ ἀξιόπιστον ἔχωσιν εἰς διόρθωσιν *. ot xat 
ipiv Λιχαίᾳ γραφτεῖσαν παρὰ, τῶν Πατέρων ἡμῶν 
ἔσον ἀνανεώσονται, χαὶ τὴν αἴρεσιν ἐχχηρύξω- 
V [18], καὶ ταῖς Ἐκχλησίαις τὰ εἰρηνιχὰ διαλέ- 
Win τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας συνάχοντες (49) εἰς 
Εόκιαν. Τοῦτο γὰρ δήπου τὸ πάντων ἑἐλεεινότατον, 
Qt χαὶ τὸ δοχοῦν ὑγιαίνειν ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐμερίσθη' xal 
αρέστηχεν ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, παραπλήσια πάθη τοῖς 
Wi xità τὴν Οὐεσπασιανοῦ πολιορχίαν τὰ Ἱεροσό- 
Ma τερισχοῦσιν. Ἐκεῖνοί τε γὰρ ὁμοῦ μὲν τῷ ἔξω- 
b σινίχοντο πολέµῳ, ὁμοῦ δὲ καὶ τῇ ἔνδοθεν 
Ἠσει τῶν ὁμοφύλων χατανηλίσχοντο. "Hptv ὃδ πρὸς 
W εανερῷ πολέμῳ τῶν αἱρετιχῶν ἔτι καὶ ὁ παρὰ 
W ἑακούντων ὀρθοδοξεῖν (50) ἐπαναστὰς , πρὸς 
mw ἀσθενείας τὰς Ἐχχλησίας χατἠγαγεν. Ἐφ' 
περ χαὶ μάλιστα τῆς παρ' ὑμῶν χρῄζομεν βοη- 
Ua; ὥσι τοὺς τὴν ἀποστολικὴν ὁμολογοῦντας 


() ΄ρθασε γάρ. Tta tres vetustissimi codices : 

Bt "Eoóaos δὲ. Ibidem πάντως additum ex quin- 

M mss. Editi τὰ γενόμενα. Plerique mss. τὰ γι- 
t 


40) Παιδίοις. fta Harl., Med. et Coisl. primus. 
lii ταισί. Ibidem editi πρὸ τῶν πυλῶν. Sex mss. 
Bi testa, 

β/) 'Apxécovctr. lta tres vetustissimi mss. Qua- 
Wt ilii ἐξαρχέσουσι. Editi ἑπαρχέσονσι. 

i) ExéA0n. Uterque Regius et Coisl. primus 
SEMJELV, 


E) ξαιδοίξοσθο. Coisl. primus et. Harl. ἔπι- 
e. 
. V Maótiy. Ita tres. vetustissimi mss, Editi µαν- 


pondus atque auctoritatem ad res emendandas ha-- 
bcant : qui et fidem in Nieza a. nostris Patribus 
scriptam instaurent, et haeresim pruscribant, et 
Ecclesiis loquantur pacifica, eos qui idem sentiunt, 
ad concordiam adducentes. Hoc enim profecto 
omnium maxime dignum est miseratione, quod et 
ea pars quz videtur esse sana, divisa 1868 est in 
semelipsam : ac nos circumstant, ut verisimile 
est, similes calamitates hís, αυ olim Hierosoly- 
mis, Vespasiano obsidente, acciderunt. llli enim 
simul et externo premebantur bello, et domestica 
tribulium seditione absumebantur. Apud nos au- 
tem, preter apertum hereticorum bellum, aliud 
przeterea ab lis, qui videntur recte sentire, excita- 


D tum, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit, 


Ob qus et maxime indigemus auxilio vestro, ut qui 
apostolicam profitentur fidem, excogitata a se schi- 


θάνειν. Paulo post Regius uterque οἱ Coisl. primus 
ὑπολειφθέντας. . 

(48) ᾿Εκκηρύξωσι. Ita tres vetustissimi codices : 
tres alii Ἐχχηρύπουσε, Editi ἑχριζώσουσι, eradica- 
bunt. Ex hac autem vetustissimorun codicum scri- 
ptura patet similiter legendum esse ἀνανεώσωνται 
et διαλέξωνται, quod lucem affert verborum com- 
plexioni. 

(49) Zvrdyorrec. Harl. et Coisl. primus συν- 
αγαγόντες. Paulo post editi ἐλεεινότερον. Septem mss, 
ut in textu. AN 
; iwl ᾿Ορθοδοξεῖν. Harl, Vat. et Reg. primus 


μοδοξεῖν. 





- 
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subjiciantur, ut perfectum fiat Coristi corpus jam 
in omnibus membris integritati restitutum ; ac non 
solum aliorum bona laudemus, id quod nunc faci- 
mus, sed etiam nostras ipsorum Ecclesias in pri- 
stinum rectz fidei decus restitutas videamus. Re- 
vera enim laude summa dignum est, quod a Do- 
mino pietati vestrze datum est, adulterinum quidem 
8 probo ac puro discernere, Patrum vero fidem sine 
ulla dissimulatione przdicare : quam quidem et 
ROS suscepimus, agnovimusque .apostolicis notis 
signatam : eique et cxteris omnibus, qua in sy- 
noJieo scripto canonice et legitime statuta sunt, 
assentimur, - 


EPISTOLA XCIll'. 


. S. BASILII MAGNI 
smata dissolventes , deinceps auctoritati Ecclesie A πίσξιν, & παρεπενόησαν (591) σχίσµατα διαλύσανει, 


ad 
ὑποταγῆναι «oU λοιποῦ τῇ αὐθεντίᾳ τῆς Ἐκκλτείς; 
ἵνα ἄρτιον Υένηται τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τᾶει ei; 
µέλεσιν εἰς ὁλοχληρίαν ἐπαγελθόν * καὶ μὴ μόνη τἱ 
παρ᾽ ἑτέροις µακαρίξωμµεν ἀγαθὰ, ὅπερ vov πι. 
μεν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἡμετέρας αὐτῶν ἐπίδωμεν "Exi, 
σίας τὸ ἀρχαῖον χαύχηµα τῆς ὀρθοδοξίας ἀπολαίκ- 
σας. Ti ὄντι γὰρ τοῦ ἀνωτάτου μαχαρισμοῦ ἄξιον à 
τῇ ὑμετέρᾳ θεοσεθείᾳ χαρισθὲν παρὰ τοῦ Kul 
τὸ μὲν κίόδηλον ἀπὸ τοῦ δοχίµου καὶ χαθαρο ἂν. 
χρίνειν, τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν ἄνεν τις ὑπ. 
ατολῆς χηρύσσειν’ ἣν καὶ ἡμεῖς ἐδεξάμεβα, ud 
ἐπέγνωμεν Ex τῶν ἀποστολιχῶν χαραχτήρων κ. 
µορφωμένην, συνθέµενοι xat αὐτῇ xo πᾶσι vi; à 
τῷ συνοδικῷ (52) γράμµατι χανονικῶς xat ἐνθέημις 
δεδογµατισµένοις, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΓ’, 


Docet Basilius bonum csse el perutile quotidie commtnicare : observat quater singulis hebdomadibus Cesarientat, dq 
etiam sepius communicare. Bespondet alteri questioni an persecutionis tempore liceat communionem manu sua accipe, 


8i nec presbyler adsit nec diaconus. 


Ad Casariam patriciam, de communione. 

Singulis etiam diebus communicare, ac partici- 
pera esse sancti corporis et sanguinis Christi, 
bonum est et perutile: cum ipse perspicue dicat : 
Οἱ comedit meam carnem , el. bibit meum sangui- 
nem, habet vitam aternam *. Quis enim dubitat 
quin vite continenter esse participem nihil aliud 
sit quam multiplici ratione vivere? Nos quidem 
quater singulis hebdomadibus communicamus , 
Dominica die, quarta die, in parasceve et Sabbate, 
οἱ aliis diebus, si sancti alicujus menioria recola.- 
tur. Quod autem persecutionum temporibus cogi- 
tur quis, absente sacerdote aut 187 diacono, 


* Joan. vt, 55. 
* Alias CCLXXXIX. Scripta circa ann. 3792. 


B Πρὸς Καισαρίαν (55) πατρικίαν, περὶ xoweris. 


Καὶ τὸ αοινωνεῖν δὲ χαθ' ἑχάστην ἡμέραν, xd 
μεταλαμδάνειν τοῦ ἁγίου σώματος xat αἵματος v. 
Χριστοῦ, καλὸν χαὶ ἐπωφελές' αὐτοῦ σαφῶς Mv» 
τος. Ὁ ερώγων µου τὴν σάρκα, καὶ πίγων jo! 
τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Τίς γὰρ ἀμφιθάλε,' 
ὅτι τὸ µετέχειν συνεχῶς τῆς ζώῆς οὐδὲν ἆλλο (9) 
ἐστὶν f| Qv. πολλαχῶς; Ἡμεῖς μέντοιγε τέταρη. 
χα ἑχάστην ἑθδὀμάδα, χοινωνοῦμεν, ἐν τῇ Kop, 
ἐν τῇ τετράδι, xal ἐν τῇ παρασχευῇ, xat τῷ 3i 
θάτῳ, καὶ iv ταῖς ἅλλαις ἡμέραις, ἐὰν ᾗ μήμ 
ἁγίου (55) τινός. Τὸ δὲ ἓν τοῖς τοῦ διωγμοῦ xvpi; 
ἀναγχάζεσθαί τινα, μὴ παρόντος ἱερέως 3 co 


(53) Πρὸς Καισαρίαν. Colbertinus codex pX 


(51) *A παρεπεγόησαν. la Coisl. ct Harl. Editi C Καισάριον πατρἰχκιον, περὶ κοινωνίας. In quodam 


ἅπερ ἐπενόπσαν. ] 

(3) Ἐν τῷ συνοδιχφ. Exstat synodica illa epi- 
stola, Grece quidem apud Sozomenum et Theodo- 
retum, Latine vero in collectione Romana ex vete- 
ribus monumentis descripta. Sed cum synodus in 
hac epistola doceat Patrem et Filium et Spiritum 
sanclum unius esse liypostasis el. essentie, τῆς αὐ- 
τῆς ὑποστάσεως καὶ οὐσίας, quomodo Basilius et 
cum eco plures alii, qui unam in tribus hypostasim 
ferre non poterant, omnibus tamen, quz synodi lit- 
teris continentur, declarant se assentiri ? Magnum 
sane indicium hanc vocem ὑποστάσεως subdititiam 
esse et assutam. Sed huc accedit cum ipsa epistola 
ab Holstenio edita, in qua legitur tantuin Patrem 
et Filiuin unius esse eubstantic, tum maxime ipsius 
Basilii testimonium, qui in epist. 214 docet ipsos 
etiam Occidentales dicriwmen inter essentiam et hy- 
postasim subindicasse; siquidem in litteris suis, 
cum lingue sug inopiam suspectam haberent, essen - 
tie nomen Graeca lingua ediderant. Non ergo dixe- 
runt Occidentales Patrem et'f'ilium ejusdem esse 
ὑπηστάσεως xai οὐσίας, sed tantum ejusdem οὗ- 
σίας, omissa hypostasis voce. Atque irtde etiam col- 
ligitur eos non 
quvaà est apud Sozomenum et ''heodoretum, primá- 
rium esse el germanissiinum exemplar, ut eruditus 
editor litterarum summorum pontiticum coutra Til- 
lemontium et alios contendit, sed potiori jure hanc 
laudem edite ab Holstenio cpistole Latins iri- 
ibuendam. ] 


Grace scripsisse, nec epistolam, : 


codicé Regio occurrit (ragmentum hujus episio2 
sic inscriptum : 'Ex τῆς πρὸς Καισάριον im 
Ane. Ez epistola ad Cesarium. 

-(DA) 0ὐδὲν ἆ 1ο. Quidam miss. οὐδὲν ἅλλο «. 

(53) Ἁγίου. Ita duo codices Coisliniani, Y: 
Paris., Clarom., unus Regius et unus Colb.^a 
legitur hzc epistola in codice Harlzano. Editi i? 
τυρος, quam lectionem tuetur Combefísius, el 
tetum castigat, quod reddiderit, alicujus sanct. 
cum soli martyres illis temporibus colerentur. 
ne id quidem Combefisio concedi potest, maitre 
solos tunc coli solitos fuisse, Narrat Basilius it 
epistola ad Ambrosium, Dionysio Mediolanens! 
eumdem ac martyribus honorem delatum fuisse 2 
incolis illius loci, in quo sepultus fuerat. Nec m 
nor fuit Gregorii apud Neoczsarienses celebris. 
Athanasii et Dasilii dies festos nemo nescit sili 
post eorum mortem celebratos fuisse. Atque eL29 
si demus Combelisio quod contendit, non idcin? 
mutaudus erit contextus. His enim vocibus, 
saucti. alicujus memoria recolatur, nibil vetat 3)’ 
Ρίοἱος et mariyres intelligere. Sic enim Paulum de 
signat Basilius in epist. 204, sic designantur sat 
scriptores in libro secundo adversus Ewnomium, 
n. 8. Sed quod mullum prorsus dilfficultati locuti 
relinquit, Gregorius Nyssenus, Orat. in laudes Dt" 
silii, pag. 485, negat celebritatem fllius diei mir 
rem videri debere aliis sanctorum festis diebus, tU 
ἐπὶ τοῖς ἁγίοις ἑορτῶν. ——— 
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quo, thv κοινωνίαν λαμδάνειν τῇ ἰδίᾳ χειρὶ, μηδαμῶς A communionem sua ipsius manu accipere, id grave 


εἶναι βαρὺ περιττόν ἐστι ἀποδειχνύναι, διὰ τὸ xal 
Εν μαχρὰν σννήθειαν τοῦτο δι᾽ αὐτῶν τῶν πρα- 
Ἱμάτων πιστώσασθαι. Πάντες γὰρ ol κατὰ τὰς ἑρή- 


pros (50) µονάζοντες, ἔνθα μὴ ἔστιν ἱερεὺς, χοινω- ᾿ 


yv οἴχοι Χατέχοντες, ἀφ' ἑαυτῶν µεταλαμθάνουσιν. 
Ἑν ᾽Αλεξανδρείᾳ δὲ xai àv Αἰγύπτῳ ἕχαστος xal 
τῶν ἓν λαῷ τελούντων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἔχει χοι- 
γωνίαν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαὶ ὅτε βούλεται (57), 
μεταλαμθάνει δι ἑαυτοῦ. "Arat γὰρ vb» θυσίαν τοῦ 
ἔρέως τελειώσαντος καὶ δεδωχότος, ὁ λαθὼν αὐτὴν 
ὡς τν ὁμοῦ, χαθ) ἑχάστην µεταλαμθάνων, παρὰ τοῦ 
ἑεδωχότος εἰχότως µεταλαμδάνειν (58) καὶ ὑποδέ- 
χεσθαι πιστεύειν ὀφείλει. Καὶ γὰρ xal £v τῇ Ἔκχλη- 
eig ὁ ἱερεὺς ἐπιδίδωσι τὴν µερίδα, xal χατέχει αὖ- 
civ ὁ ὑποδεχόμενος μετ) ἑξουσίας ἁπάσης, xat οὕτω 
κροσάχει τῷ στόµατι τῇ ἰδίᾳ χειρί. Ταντὸν τοίνυν 
bs τῇ δυνάμει, εἴτε µίαν µερίδα δέξεταί τις παρὰ 
οὗ ἱερέως, εἴτε πολλὰς μερίδας ὁμοῦ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ’. 


non esse supervacuum est ostendere; quia hoc 
diuturna consuetudo ipsis rebus confirmat. Omnes 
enim in solitudinibus monachi, ubi non est sacer- 
dos , communionem domi servantes , suis ipsorum 
manibus sumunt. Alexandri autem et in Egypto 
unusquisque etiam de plebe ut plurimum babet 
domi communionem , et quando vult, per se ipse 
fit illius particeps. Postquam enim semel sacerdos 
sacrificium absolvit, ac porrexit : qui illud, ut 
totum simul accepit, is dum quotidie participat, 
merito credere debet se ab eo qui dedit participare 
et accipere. Enimvero etiam in Ecclesia sacerdos 
porrigit partem : quam qui suscipit, cum omni ρο- 
testate retinet, el sic ori admovet propria manu. 
Itaque idem valet, sive quis partem unam a sacer- 
dote accipiat, sive multas simul. 


EPISTOLA XCIY*. 


Cnm. amplissimum edificium construeret. Dasilius, inde illius accusandi arrepta causa : huc accesserun! ab episcopis 
i 


dissidentibus alim criminationes. Primam accusationem 
betu m, ei rei publice utile esse docet. Ceteras differt in al 


Ha ἄρχοντι τῆς ἀπαρχίας (59). 
Ὅρμησα μὲν xai αὐτὸς χαταλαθεῖν σου τὴν τι” 
µότττα, ὡς ἂν μὴ τῇ ἀπολείψει ἔλαττόν τι ἔχοιμι 
qv διαθαλλόντων * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀῤῥωστία τοῦ σώ- 
τος διεχώλυσε, αφοδρότερον πολλῷ τῆς συνηθείας 


μι ρα, ac edifictum suum. imperatoris ud cto compro- 


tempus. Inierim praesidem rogut ut. A ri factum 
Heliae: rectori provincia 

Volebam et ipae tuam dignitatem adire, ne ob 

absentiaum minus aliquid haberem, quam qui ca- 

lumniantur; sed quia infirma corporis valetudo 

probibuit, solito longe vehementius ingruens', ne- 


ἰπιθεμένη, ἀναγκαίως ᾖλθον ἐπὶ τὸ γράµµα. Ἐγὼ (, cessario ad scribendum veni. Ego. igitur, vir admi- 


ροίνυν, ὢ θαυμάσιε, συντυχὼν πρώην τῇ τιµιότητί 
9v, ὥρμησα μὲν xal περὶ πάντων τῶν χατὰ τὸν 
Ρον (60) µου πραγμάτων ἀναχοινώσασθαί sou τῇ 
θρονήσει' ὥρμησα δὲ καὶ τῶν Ἐκχχλησιῶν ἔθεχα ποιη- 
€1203/(61) τινα λόγον, ὡς ἂν μὴ ταῖς μετὰ ταῦτα 
ἑαθολαῖς χώρα τις ὑπολείποιτο. ᾽Αλλ ἐπέσχον ἆμαυ- 
ww, λογιζόµενος περίεργον εἶναι παντελῶς, xal 
&ipa (62) τοῦ μέτρου φιλότιμον, ἀνδοὶ τοσοῦτον πλῆη- 


(56) Ἐρήμους. Multi mss. ἑρημίας. 

(57) Kal ὅτε βού.ετα!, etc. Haec desunt in editis, 
αἱ leguntur in codicibus Med., Coisl. primo, Vat. 
el pluribus ahis. 

(53) ΜεταΛαμδάἀνειν. Nonnulli mss. µεταλαμ- 
θάνει. ldem ex Theodoro Studita quesitum cum 
ess-t, non idem responsum dedit ac Basilius. In- 


rande, cum nuper una cum tua praestantia verga- 
rer, volebam et de omnibus meis exterioribus 
negotiis cum tua prudentia communicare ; volebam 
et de Ecclesiis sermonem instituere, ut nihil postea 
calumniis.loci relinqueretur. Sed me repressi, 
omnino pra»posterum esse existimans, ac immode- 
ratum studium, viro tanta negotiorum multitudine 
onerato euras adhuc, easque non necessarias, inji- 


Coisl. secundo, Paris., et secunda manu in Har- 


ano. 

(60) Κατὰ τὸν βίον. Pronomen quod sequitur, 
referri debet ad πραγμάτων. Non enim id dicit 
Basilius, quod ab eo dictum existimarunt eruditi, 
voluisse se totius vits suz rationem Heli: red- 
dere. Distinguit enim negotia illa, de quibus vo- 


terrogatus enim an per se ipsi monacbi et mo- p luerat cuin. Helia communicare, a negotiis eccle- 


miales Eucharistiam accipere possint, respon- 
det in epist. 219 libri secundi, pag. 748, ne sacra 
qoidem donaria tangere licitum esse, ἅπτεσθαι 
οὐδὲ τῶν θείων ἀναθημάτων, iis qui sacerdotii 
participes non. sunt, nec, nisi forte necessitate ur- 
gente, si. desit presbyter vel diaconus, per seipsum 
sumere Eucharistiam. Quomodo autem tunc .su- 
menda sit, sic prescribit : Τιθεμένης βίδλου ἱερᾶς, 
xai Ezar)ou u£vro ὀθόνης χαθαρᾶς, 1) ἱερᾶς ἐπιχαλυμ- 
pazüx, ἐχεῖσε τοῦ δώρου ἀπὸ χειρὸς σὺν φόθῳ προ- 
τεβέγτος, μετὰ την ὑμνῳδίαν ἀπὸ στόματος ληπτέο . 
€ οὕτω διαχλύσεως οἴνου γινοµένης τῷ Aap6á- 
vov:t* Posito sacro libro, extensoque pmro linteo, 
ext sacro velamine, deposita prius illic e manu cum 
meta sacra Eucharistia, post hymnorum recitationem 
n sumi debet. Posiea, qui accepit, abluere os vino 

et. 

(59) Ἡλίᾳ, etc. Deest Helize nomen in codieibus 
Med. οἱ Coisl. primo : reperitur in Reg. utroque, 


siasiicis, id est ad fidem et disciplinam pertinenti- 
bus. Nequaquam autem poterat vite su: rationem 
reddere, quin simul de rebus ecclesiasticis ageret. 
lila ergo χατὰ βίον πράγµατα sunt negotia exle- 
riora, sive, ut vocant, temporalia. In epist. 81 di- 
gniorem episcopatu existimat senem omnibus vir- 
tutibus ornatum, quam juvenem ad ου tantum 
idoneum ut mittatur et exteriora negotia pertractet, 
πρὸς τὸ πέµπεσθαι xal τὰς βιωτιχὰς ἀνύειν pela. 
Eodem sensu usurpantur in epist. 195, ἀσχολίαι τῶν 
χατὰ τὸν βίον πραγμάτων. 

(61) Ποιήσασθαι. Fditi τοῦ ποιῄσασθαι, sed deest 
articulus in omnibus mss. Paulo post editi ὑπολί- 
ποιτο. Quinque mss. ut in textu. 

(62) Καὶ πέρα. Ma mss. omnes : editio prima 
Paris. xal παρά. Paulo post Coisl. primus ἀνδρὶ 
τοσούτῳ 


Utt. 
.*rAlias CCCLXXII. Scripta anno δα, 
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491 5, BABILII MAGNI un 
cere. Ad bac, dicetur euim quod res est, et alias A θος πραγμάτων ἑξηρτημένῳ ἔτι xat τὰς ἔξω τῶν 


timui ne forte in necessitatem veniremus vulneran- 
de mutuis altercationibus anima (use, qus pura 
sua jn Deum pietate perfectam religiosi cultus mer- 
cedem percipere debet. Nam revera si ipsi te ad 
nos abstrahamus , parum tibi otii ad res publicas 
relinquemus; ac idem fere faciemus, ac sí quis 
nauclerum, 1989 qui navem nuper compactam in 
magna gubernat tempestate, sarcinis novis pra- 
gravet, cum aliquid detrahere oneris, et quantum 
fleri potest allevare oporteat, Unde mihi videtur et 
magnus imperator, ubi nostram hanc sollicitudinem 
perspexit, veniam dedisse, ut Ecclesias per mos 
ipsi administraremus. Jam vero eos qui sinceris 
iuis auribus obstrepunt, interrogatos volo, quid a 


nobis rebus publicis allatum sit detrimenti? quid B 


parvum magnumve in rebus communibus nostra 
Ecclesiarum gubernatione lzdatur? nisi quis dicat 
damnum ab eo rebus afferri, qui precationis domum 
magui(ice exsiructam erigit Deo nostro, et ades 
circum illam, aliam quidem liberali specie, epi- 
εουρο privatim addictam, alias vero interiores Dei 
famulis ex ordine distribulas; quarum usus con- 
munis vobis rectoribus, et vestro comitatui. Ecquem 
injuria afficimus, dum peregrinis, sive hac trans-' 
euntibus, sive med^la aliqua ob morbum indi- 
gentibus hospitis construimus , alque sic ne- 
cessatium constituimus solatium, segrorum ciura- 
tores; medicos, jumenta, deductores? Quibus 
necesse fuit et artes adjungi, tum qus ad vitam 
sunt necessari:, tum qu: ad honestius vite inslitu- 
tum fuerunt excogitate : alias rursus cedes ad 
facienda opera idoneas, qua omnia ipsi loco orna- 
tum, et rectori nostro gloriam ferunt, laude in eum 
redundante. Tu certe non idcirco ad nos regendos 
invitus adductus es, quod solus animi magnitu- 
dine possis opera collapsa instaurare, loca mon 
habitata incolis complere, et uno verbo solitudines 
in urbes transformare. Qui igitur ad hac se adju- 
(orem przbet, eum abigere et injuriis afficere con- 
sentaneum, an honorare ac colere? Neque existi- 
mes, vir opiüime, verba tantum esse quz dicimus : 
siquidem jam in opere versamur, cum materiam 


ἀναγχαίων ἐπιθάλλειν φροντίδας. Ὁμοῦ τε (siphst- 
ται γὰρ. τἀληθὲς), xal ἄλλως ὤχνησα ufo ci; 
ἀνάγχην ἔλθωμεν ταῖς x&v! ἀλλήλων ἀντιλογία, , 
τρῷσαι τὴν φυχἠν σου, ὀφείλουσαν tv τῇ χαθαμᾶ 
περὶ τὸν θεὸν εὐλαδείᾳ τέλειον τὺν μισθὸν τῆς ϐ:ι- 
σεθείας καρποῦσθαι. Ti ὄντι γὰρ, bày σε πρς 
ἑαυτοὺς ἐπιστρέφωμεν (65) -ἡμεῖς, ὀλίγην σοι ojo 
πρὸς τὰ δηµόσια καταλείφοµεν . xo παρατλίτω 
ποιῄσοµεν, ὥσπερ ἂν cl τις χνυθερνήτην, vois; 
ναῦν ἐν µεγάλῳ χλύδωνι διευθύνοντα, τῇ προτθίχτ 
τοῦ φόρτου χαταθαρύνοι, δέον ἀφαιρεῖν τι τῶν ἁγυ- 
γίµων, xaX συνεπιχουφίξειν ὡς δυνατόν. δεν uc 
δοχεῖ xai βασιλεὺς ὁ μέγας, τἣν πολυπραγμοσύντι 
ἡμῶν ταύτην καταμαθὼν, ἐἑᾶσαι ἡμᾶς ἐφ᾽ Exo 
τὰς Εκκλησίας οἰχονομεῖν. Τοὺς μέντοι ταῖς ἀξώρι; 
ἀχοαῖς σου παρενοχλοῦντας ἑρωτηθῆναι βούλομαι, :: 
χεῖρον ἔχει τὰ δηµόσια παρ ἡμᾶς; 7) τί xpo 
μεῖζον τῶν κοινῶν Ex τῆς ἡμετέρας περὶ τὰς Ἐχχιτ» 
σίας οἰχονομίας (64) Ἱλάττωται; πλὴν εἰ pf τς 
λέγοι βλάδην τοῖς πράγµασι φἑρειν, o.xov εὐχτίμο 
μεγαλοπρεπῶς χατεσχευασµένον ἀναστῆσαι τῷ Bo 
ἡμῶν, xal περὶ αὐτὸν οἴκησιν, τὴν μὲν ἑλευθέριω | 
ἑξηρημένην (65) τῷ χορυφαίῳ, τὰς δὲ ὑποθεθτχιας 
τοῖς θεραπευταῖς τοῦ θείου διανενεμηµένας bv τάζει 
ὧν ἡ χρῆσις χοινῇ πρὸς τε ὑμᾶς τοὺς ἄρχοντας x 
τοὺς παρεποµένους ὑμῖν. Τίνα δὲ ἀδιχούμεν, xr | 
αγώχια τοῖς ξένοις οἰκοδομοῦντες, τοῖς ts κατὰ 54ῇ- 
οδον ἐπιφοιτῶσι xal τοῖς θεραπείας τινὸς διὰ c 
ἀσθένειαν δεοµένοις, xa την ἀναγχαίαν τούτοις 191 
μνθίαν ἐγχαθιστῶντες, τοὺς νοσοχομοῦντας, τοῦ 
ἰατρεύοντας, τὰ νωτοφόρα, τοὺς παραπέμποντας (00): 
Τούτοις ἀνάγχη xai τέχνας ἔπεσθαι, τάς τε τς 
Cf)» ἀναγχαίας, xat ὅσαι πρὸς εὐσχήμονα Ρίου Gatto 
γὴν ἐφευρέθησαν * οἴχους πάλιν ἑτέρους ταῖς ip 
σίαις ἐπιτηδείους, ἅπερ πάντα τῷ μὲν τόπῳ χόσµε, 
τῷ δὲ ἄρχοντι ἡμῶν σεµνολόγηµα, ἐπ᾽ αὐτὸν st ἐν 
φηµίας ἐπανιούσης. "Oc γε οὐδὲ «τούτου ἕνεχεν Tp 
τὴν ἐπιστασίαν ἡμῶν ἐξεδιάσθτς, ὡς μόνος ἐντρχὼν 
τῷ µεχέθει τῆς γνώμης τά τε χατεῤῥυγχύτα τῶν 
ἔργων (67) ἀναλαθεῖν, xoi οἰχίσαι τὰς ἀοικήτον, 
καὶ ὅλως εἰς. πόλεις τὰ; ἑρημίας µετασχενάσαι. Tw 
οὖν εἰς ταῦτα συνεργοῦντα ἐλαύνειν καὶ ὑθρίνῖνι 


hactenus comportaverimws. Haec igitur ad nostram, fj τιμᾶν καὶ περιέπειν, ἀχολονθότερον jv; Καὶ μὴ 
coram rectore defensionem dicta sint. Quz autem p οἰηθῆς, ὦ ἄριστε, λόγον µόνον εἶναι τὰ παρ fuv 


par est adversus accusatorum querelas, ut Christia- 
no et amico existimationem meam cura habenti, 
Tespondere, ea nunc necesse est prztermittere, ut 
el episloiz modo longiora, et aliunde inanirmis epi- 


' (65) Ῥπιστρέγωμεν. Ita mss. summo consensu. 
Editi ἐπιστρέψομεν. 

(64) Οἰκονομίας. Hac vox addita ex novem 
mo$$. Paulo post editi μεγαλοπρεπές mss. summo 
consensu i np Lii? 

(60) ᾿Εξπρημένη». Hee scriptura, quamvis in 
editis tantum ac Coisl. primo occurrat, videtur ta- 
men ei ferendo, quam habent alii mss. ἑξηρτη: 
µένην. Paulo post editi ἑντάξαι, pro quo eg mss. 
posuimus ἐν τάξει. 

66) Παραπέµποντας. Deductores, id est, eos 
qui obviam ibant, et abeuntes deducebant, Videtur 


ἤδη áp isysv ἓν τῷ ἔργῳ, τὰς Όλας τέως mpm? 
ριζόµενοι. Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν τοῦ ἄρχοντος dz 
λογίαν τοιαῦτα. "A ob δεῖ πρὸς τὰς τῶν φιλαιτίων 
µέμφεις, ὡς Χριστιανῷ καὶ φίλῳ πεφροντιχόη 


honoris eausa hoc munus clericis sepe commis 
sum fuisse, Nam Basilius in epist. 245 testilut 
Arianos sibi omnia ecclesiastica 1nunia arrozare 
in his ut deducant proficiscentes. Queritur 8 
epist, 98, quod se Meletius et Theodotius perfun- 
clorie invitaverint, nec quemquam miserint, qu 
iterum admoneret aut deduceret. (Vide Addenda.) 
..(67) Tiv ἔργων. Ha tres vetustissimi codices, 
Harl., Med. et Coisl. primus. Sex alii mss. non 2 
vetusti pro his vocibus habent τῷ χρόνῳ. Edi! 
utrumque habent τῶν ἔργων et «p χρόνῳ. 
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ἡμῶν τῖς ὑπολήφεως ἀποκρίνασθαι, ἀναγκαῖον νῦν A stolis non tuto committenda. Sed ne ante congres- 


ἀποσιωπῆσαι, ὡς xal µαχρότερα τοῦ µέτρου τῆς 
ἐπιστολῆς, xal ἄλλως o)x ἀσφαλῃη γράµμασιν ἀφύ- 
[o6 χαταπιστεύεσθαι. "Iva δὲ ph τὸν πρὸ τῆς συν- 
τυχίας χρόνον, ταῖς διαθολσῖς τινων ὑπαχθεὶς, ὑφεῖναί 
τι τῆς περὶ ἡμᾶς εὐνοίας ἀναγχασθῆς, τὸ τοῦ Άλε- 
ξάνδρου ποίησον. Καὶ γὰρ ἐχεῖνόν φασι, διαθαλλοµέ- 
νου τινὸς τῶν συνήθων, τὴν μὲν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν 
ἀνεῖναι τῷ διαθάλλοντι, τὴν δὲ ἑτέραν ἐπιμελῶς 
ἐτιφράξασθαι τῇ χειρί ’ ἑνδειχνύμενον, ὅτι δέοι τὸν 
ὁρβῶς χρίνειν μέλλοντα μὴ ὅλον εὐθὺς τοῖς προλα - 
θῶσιν ἀπάγεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἥμισυ τῆς áxpoácsu; 
ἀχέραιον διασώζειν πρὸς ἀπολογίαν τῷ μὴ παρὀντι. 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΙΕ’. 


àus nostri tempus nonnullorum calumniis inductus, 
aliquid de tua in me benevolentia remittere cogaris, 
fac idem quod Alexander. Nam et illum ferunt, 
cum quidam ex familiaribus calumnia appetere- 
tur, aurium quidem alteram accusatori przebuisse , 
alieram vero diligenter manu occlusisse : demon- 
Strantem, oportere ut qui recte judicaturus est , 
non totus statim a praoceupantibus abducatur, sed 
dimidium auditus integrum ad defensionem servet 
absenti 
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Intilatus a Meletio et Teodoto Busilius ad diem [estum, medio mense Junio celebrandum, scripserai ad Eusebium per 
T heoplirastium diaconum. Quo mortuo ante perlutas lilleras, cum dies tan um rigmta superessent, literas i.las miss 
"t 


Basilius Eustathio, ul. citro per[errentur a 


Eusebium. Declarai Basilius se ad 


inc locum et diem. venturum, si ipse 


eliam veniat. Eusebius : sevus vero, nequaquam iturin, sed potius profecturum ad ipsum Eusebium. 


Evct6io, ἐπισκόπῳ Xapocácow. 
Πάλαι ἐπιστείλας τῇ θεοσεθείᾳ σου ἄλλων τέ τι- 
ww) Évexev καὶ τοῦ συντυχεῖν ἡμᾶς ἀλλήλοις, δι- 
ἆμαρτον τῆς ἑλπίδος, οὐχ ἀφιχομένων τῶν γραμμά- 


των εἰς τὰς χεῖρας τῆς σῆς τιµιότητος, τοῦ µαχα- | 


pou διαχόνου Θεοφράστου δεξαµένου μὲν τὰ γοάμ- 
µατα ἡμῶν ἐπί τινα περιοδείαν ἀναγχαίως ἀποδη- 
μούντων (68), μὴ διαπεµμφαµένου δὲ τῇ θεοσεθείᾳ 
συ, τῷ προχαταληφθῖΏναι τῇ ἀῤῥωστίᾳ ὑφ' ἧς ἑτε- 
λεύττσεν. "Όθεν τοσοῦτον ὕστερος ἤλθον τοῦ χαιροῦ 
πρὸς τὸ) γράφειν, ὥστε μηδὲ ὄφελός τι ἑλπίζειν Bx 
εἲς ἐπιστολης ἔσεσθαι ταύτης, εἰς στενὺν παντελῶς 
χατακλεισθέντος τοῦ χρόνου. Ὁ γάρ τοι θεοφιλέ- 
ατατος ἐπίσχοπος ἨΜελέτιος xai θεόδοτος ἐπέταξαν 
ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς διαθῆναι, ἀγάπης τε ἐπίδειγμα τὴν 
cuvzuyíaw ποιούμενοι, xal τινα χαὶ διόρθωσιν (69) 
Ἰτνέσθαι τῶν νῦν παραλυπούντων βουλόµενοι, "Àm- 
ἐειάν τε ἡμῖν χρόνον μὲν τῆς συντυχίας τὰ µέσα 
τοῦ προσιόντος μηνὺς ᾿Ἰουνίου, τόπον ὃξ Φαργα- 
μοῦν (10) τὸ χωρίον, ἐπίσημον μαρτύρων περιφᾶ- 
νεα (71) xai πολυανθρωπίἰᾳ συνόδου τῆς κατὰ ἔτος 
ἕχαστον παρ) αὐτοῖς τελουµένης. Ἐπεὶ δὲ ἔδει µε, 
κατὰ τὴν ἐπάνοδον µαθόντα τὴν κχοίµησιν τοῦ 
wxiplou διαχόνου, καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἀργὰς map 
αν χειµένας, μὴ ἠσυχάσαι, διὰ τὸ ἔτι ἡμέρας ἡμῖν 
Ἱράχοντα xa τρεῖς ἐπὶ τὴν προθεσµίαν ὑπολε- 
ἀεῖρβαι, ἀπέστειλα γατὰ σπουδὴν τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
ἀδελφῷ Εὐσταθίῳ τῷ σνλλειτουργῷ ἡμῶν τὰ γράµ- 
Wit" ταῦτα, ὥστε δι αὐτοῦ παραπεμςφθῆναί σου τῇ 
σεµνότητι (72), xa πάλιν ἐν τάχει ἀναχομισθῆναι 
ἡμῖν τὰς ἀποχρίσεις. Eb μὲν γὰρ δυνατὸν, f| ἄλλως 
ἀρέσχον σοι, παραγξνέσθαι, xal αὐτοὶ παρεσόμεθα * 
εἰ ὃὲ ub, αὐτοὶ μὲν, ἂν ὁ θεὺς θέλῃ, τὸ περυσινὸν 
ἀποτίσομεν χρέος τῆς συντυχίας ἐὰν μὴ τι πάλιν 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Cum dudum scripsissem pietati tuz tuin aliis 
de rebus, tum ut in unum veniremus, spe excidi, 
non perlatis in manus dignitatis tuz litteris, quas 
beatus diaconus Theophrastus accepit quidem, 
dum necessario ad circuitum quemdam conficien- 
dum peregrinamur, sed minime transmisit ad tuam 
pietatem, eo quod illum morbus, ex quo mortuus 
est, anteverterit. Unde tam sero veni ad scriben- 
dum, ut ob summas teniporis angustias nihil sit 
utilitatis ex his litteris exspectandum. Nam religio- 
sissimus episcopus Meletius et Theodotus mili 
precepere ut ad ipsos proficiscar; tum ad amoris 
significationem congressum offerentes, tum etiam 
emendationem aliquam eorum, qux nunc molestiam 
afferunt, fieri volentes. Indixerunt autem nobis teme 
pus quidem conveniendi, medium mensem Junium 
proxime sequentem : locum vero Phargamum, locum 
insignem martyrum splendore , ac frequentissimo 
conventu singulis annis ab ipsis celebrato. Cum : 
autem mihi, postquam reditu meo didici beatum 
diaconum obiisse, et litteras apud me inertes 
jacere, otiandum non esset, eo quod adhuc tri- 
ginta tres dies nobis ad diem constitutum super- 
Sint; misi celeriter ad reverendissimum fratrem 
Eustathium comministrum nostrum has litteras, 
ut ipsius opera transmittantur ad tuam gravitatem, 
ac cito rursus responsa ad nos referantur. Etenim 
si fieri potest, aut alioqui placitum tibi , ut eo ve- 


D nias, nos quoque veniemus ; sin minus, nos certe, 


Deo volente, congressus debitum ab anno pr»te- 
rito contractum persolvemus ; nisi rursus impedi- 
mentum aliquod nobis acciderit ob peccata: congres- 
sum vero cum episcopis in aliud tempus differemus. 


ἐπιγένηται ἡμῖν ££ ἁμαρτιῶν κώλυμα, vr, 6E τῶν ἐπισχόπων ἔντευξιν εἰς ἕτερον χρόνον ὑπερθησόμεθα. 


(63) Ἀποδημούντων. lta sex mss. Edili àvo5r- 
μοῦντος, Ibidem Harl. περίοδον. 

(69) Kal διόρθωσυ». Conjunctio addita ex sex 
mss. Quod autem ait Basilius Meletium et Theodo- 
lm emendationem eorum, qua molesta erant, 
eroptasse. id referri debet ad Eustathium, cujus cum 
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Basilio communio lzedebat Theodotum. 
(10) Φαργαμοῦ». Coisl. primus Φαρμαγοῦν. 
(71) Περιφαγείᾳ. la mss. sex. Editi. àxtgavelq. 
(72) Zeuvócnti. Wa octo mss. Editi τιµυότητι. 
* Alias CCXLI, scripta anno $72. 
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EPISTOLA XCVl. 


S. BASILII MAGNI t 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 4G". 


Demonstrat Basilius quantum. afflicta Cappadocia damnum fecerit, ablato ei prastantissimo praeside (Helia). Rogat ι 
illun Sophronius commendet Imperatori, et illatas ei criminattones diluat. 


Sophronio magistro. 


Ecquis ita civitatem suam diligens, ac patriam, a 
qua editus in lucem et nutritus z&que ac parentes 
honorans, uti tu ipse, qui et urbi universe gene- 
ratim et cuique sigillatim bona precaris, nec pre- 
caris solum, sed vota etiam per te ipse confirmas ? 

Hzc enim potes , Deo dante, atque utinam possis 
quam diutissime, ita benignus ac clemens. Sed ta- 
men, hac te potestate przdito, patria nostra 190 
per somnium ditata est, viro quidem commissa, qua- 
lem non alium dieunt, qui res nostras antiquissi- 
mas sciunt, in recioris sedem conscendisse; sed 
cito eo privata improbitite nonnullorum, qui ex 
illius :sibero el nescio assentalionis animo ansam 
belli ei inferendi arripuerunt, et calumnias ei in- 
struxerunt, clam tus prestantie auribus. Quapro- 
pier omnes universe lugemus, rectore ablato, qui 
Solus poterat jam in geuua provolutain. urbem no- 
siram denuo erigere, aequi sinccro custode, affabili 
injuriam patientibus, terribili delinquentibus, z2equa- 
vili et eodem pauperibus et divitibus, et quod maxi- 
mum est, res Christianorum ad antiquum decus 
revocante. Quod enim a muncribus omnium quos 
scimus hominum maxime abhorruit , nec cuiquam 
preter jus gratilicatus est, id ut exilius cateris 
illius virtutibus pretermittimus, Hc quidem sero 
testificamur, nosuietipsos more eorum, qui nznias 
cantitant, consolantes, nihil rebus auxilii lerentes. 
Sed tamen nec illud inutile, ut viri memoria in 


magno tuo pectore recondatur, eique ut bene de C 


patria merito gratiam habeas ; ac si quis ex iis, qui 
se justilie posthabitos fuisse moleste ferunt , i.a 
ipsum insurrexerit, tuearis ac defendas, omnibusque 
aperte demonstres eum a le inter necessarios a- 
scribi : satis causa esse putans ad. necessitudinem, 
tum bonum de eo testimonium, tum ipsam rerunt 
experientiam, qua tempori minime respondet. Nar 
qua ne multis quidem annis ab alio fiant, hzec brevi 
tempore ab eo perfecta. Porro satis magnum nobis 
beueficium . ac eorum quie acciderunt solamen, si 
εἰ illum commendes imperatori, et illatas οἱ crimi- 
nationes diluas. liec tibi universam existima pa- 
iriam una voee mea disserere, ac commune omnium 
votum esse, ul praestanti: tuz ope aliquid huic 
viro prospere ac feliciter cedat. 


* Alias CCCXXXII, scripta anno 372. 

(15) Ἐπὶ τῶν ἀρχικῶν. Wa. Coisl. uterque, Harl., 
Reg. secundus et Bigot. alter. Editi ἐπὶ τὸν ἀρχιχὸν 
θρόνον.. Sed hujus scripture videntur auctores 
fuisse librarii, dum metuunt ne prepositio minus 
recte cum genitivo conjungatur. Eam tamen simili- 


Σωφρογίῳ pario t(xp. 


Καὶ τίς οὕτω φιλόπολις, ὃς τὴν ἐνεγχοῦσαν 1m 
θρεφαµένην πατρίδα ἴσα Ὑονεῦσι τιμών, ὡς 227; 
σὺ, χοινῇ τε πάση τῇ πόλει χαὶ ἰδίᾳ ἑχάστῳ τὰ ài 
συνευχόµενος. xal οὐχ εὐχόμενος µόνον, da xz 
βεθαιῶν τὰς εὐχὰς διὰ σαυτοῦ; Δύνασαι γὰρ ς., 
σὺν θεῷ τὰ τοιαῦτα, xol δύναιό γε ἐπὶ pix. 
οὕτω xprotb; (oy. "AXX ὅμως ἐπὶ σοῦ ὄναρ ἐπιούτι- 
σεν 1| πατρὶς ἡμῶν, ἄνδρα μὲν ἔχουσα τὸν τὲν ἐπ. 
µέλειαν αὐτῆς ἐπιτραπέντα, οἷον oU φασιν Go d 
τὰ παλαώτατα τῶν παρ ἡμὶν ἐπισ-άμενοι ἐτὶ c 
ἀρχιχῶν (13) θρόνων πρότερον ἀναθῆναι’ ἑπτρει 
δέ τινων ἀφαιρεθεῖσα ταχέως, ol τὸ ἑλεύθερον τῷ 
ἀνδρὸς χαὶ ἀθώπευτον τοῦ πρὸς αὐτὸν mous 
ἀφορμὴν ἐποιῄσαντο, χαὶ διαθολὰς αὐτῷ χατεσχ:ή1- 
σαν, λαθόντες τὰς ἀχοὰς τῆς OT τελειότττος. δὲ 
πανδημεὶ πάντες σχκυθρωπάζοµεν, ζτημιωθέντες 3p- 
χοντα, µόνον δωνάµενον εἰς γόννυ χλιθεῖσαν fos di 
πόλιν ἡμῶν ἀνορθῶσαι, ἀλτθη (74) φύλαχα τῷ o- 
xalqu, εὐπρόσιτον τοῖς ἀδιχουμένοις, «οβερὺν τὰ; 
παρανοµοῦσιν, ἴσον καὶ πέντσι x3l πλονσίρις, xi. 
τὸ µέγιστον, τὰ τῶν Χριστιανῶν πράγματα iX 
τὴν ἀρχαίαν ἑπανάγοντα τ'μήν. Τὸ γὰρ, ὅτι Y«- 
ῥόταταος ὧν ἴσμεν ἀνθρώπων, xa οὐδενὶ (15) παρὰ 
τὸ δίχαιον χαρι.όµενος, ὡς µιχρότερα τῖς 
ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς παρελίτοµεν. Ταῦτα 63i μὲν τη 
καιροῦ μαρτυροῦμεν, ὥσπερ οἱ μονωδοῦντες ine 
τοὺς (760) παραμυθούµενοι, οὐχὶ τοῖς πράγµας 7 
ποιοῦντες χρήσιμον’ πλην οὐδὲ τοῦτο ἄχρηστο ἐν 
τῇ µεγάλῃ σου Φυχῆ τὴν μνήμην τοῦ ἀνδρὺς inv 
χεῖσθαι, χάριν τε εἰδέναι ὡς εὐεργέτῃ τῆς ἑνε Au" 
σης” xal εἴτις ἐπιφύοιτο αὐτῷ τῶν δ.ὰ τὸ ul, τῇ 
τιµηθῆναι τοῦ δικαίου χαλεπαινόντων, ὑπερμτ[ῦ 
xai προϊστασθαι, πᾶσι ποιῄσαντα φανερὸν, ὅτι C 
«loy σεαυτῷ τὸν ἄνδρα τίθεσαι, ἀρχοῦσαν ἀφορμῆν 
εἰς οἰχειότητα τὴν ἀγαθῆν περὶ αὐτοῦ μαρτυρία *- 
θέµενος, καὶ τὴν τῶν πραγμάτων πεῖραν, οὐ κα 
τῆν τῶν χρόνων ἀναλογίαν ὑπάρχουσαν. *À γὰρ A 
ἂν iv πολλοῖς ἔτεσι παρ ἄλλου γένοιτο, ταῦτα ἓν 
ὀλίγῳ παρ᾽ αὐτοῦ χατώρθωται. ᾽Αρχοῦσα δ' ἡμῖν 1’ 
ρις, xal τῶν συµθάντων παραμυθία, ἐὰν xai fau 
συστήσῃς αὐτὸν, χαὶ τὰς ἐπενεχθείσας αὐτῷ bui» 
λὰς ἁποσχευάσῃ. Ταῦτά σοι πᾶσαν οἵου τὴν n1 
διὰ μιᾶς τῆς ἡμετέρας φωνῆς διαλέγεσθαι, καὶ Y 


ουσ s 


D viv εἶναι πάντων εὐχὴν, γενέσθαι τι τῷ ἀνδρὶ 63 


τῆς σῆς τελειάτητος δεβιὀν. 


ter cum genitivo conjungit Basilius in epist. 39. 
(74) Α.ῑηθῆ. Sic Harl., Med., Coisl. primus € 

Clarom. Editi ἀχριθῃ, accurato &qui custodi. 

15) Οὐδενί. Multi codices οὐδέν. . 

1| 'Εανυτούς. lta septem mss. Editi ἑαυτῶν. 
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Eximium pacis studiwin declarat Basilius in vehementi illa dissensione, qua ei cum Anthimo ob Cappadocia divisionem 
. supervenit. 


Tq βου.ϊῃ Τυάνων. 

Ὁ ἀναχαλύπτων βαθέα, xaX φανερῶν βουλὰς xap- 
Gov, Κύριος ἔδωχε xal τοῖς ταπεινοῖς σύνεσιν 
τῶν ὀυσθεωρήτων, ὥς τινες οἴονται, τεχνασµάτων. 
υὐδὲν οὖν ἡμᾶς ἔλαθεν, οὔτε τῶν πεπραγμένων τι 
χεχρυμμένον * ἀλλ ὅμως ἡμεῖς οὔτε ὁρῶμεν, οὔτε 
ἀχονημεν ἄλλο τι ἡ την εἰρήνην τοῦ θεοῦ xaY ὅσα (77), 
πρλς αὐτην φέρει. El γὰρ xai ἕτεροι δυνατο,, καὶ 
με"ἀλο:, xal ἑαυτοῖς πεποιθότες, ἀλλ fpei; οἱ µη- 
ἂν, χαὶ τοῦ μηδενὸς ἄξιοι' ὥστε οὐκ ἄν ποτε (78) το- 
σῶτον ἑαυτοῖς λάθοιµεν., ὡς Ev τῇ μονώσει δύνασθαι 
νομίσαι Τεριέσεσθαι t0, πραγμάτων " ἀχριθῶς εἰ- 
δύτες, ὅτι πλέον ἡμεῖς τῆς ἑνὸς ἑχάστου τῶν ἆδελ- 
σων ἐπιχουρίας δεόµεθα ἡ ὅσον f) ἑτέρα τῶν χειρῶν 
της ἑτέρας. Ἐπεὶ xal ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ σώματος 


Senatui Tyanorum. 

Qui occulta revelat, et cordium cousilia in lucem 
profert, Dominus largitus est vilibus et abjectis 
intelligentiam difficilium ad deprehendendum , ut 
nonnulli putant, machinationum. Nihil igitur latuit 
nos, nec quidquam eorum quz facta sunt, eccul- 
tum fuit. Átlamen nos neque videmus, neque audi- 
mus quidquam aliud, quam Dei pacem, et quz ad 
eam ferunt. Nam etsi alii potentes sunt, et magui , ' 
et sibi ipsis fidentes, tamen nos nihil sumus et nul- 
lius pretü ; quare nunquam tantum nobis sumemus, 
τὶ 1η solitudine videamur nobis negotia conficere 
posse: quippe cum probe sciamus, magis nos 
uniuscujusque 191 fratrum auxilio indigere, quam 
manum alteram alterius ope: siquidem et ex ipsa 


ἡμῶν κατασχενυῆς τὸ ἀναγκαῖον cnc κοινωνίας ὁ D corporis nostri constitutione societatem necessa- 


Νύριος ἡμᾶς ἐδίδαξεν. Ὅταν γὰρ πρὸς αὐτὰ ταῦτα 
ἀπίδω (79) τὰ µέλη ἡμῶν, ὅτι Ey. οὐδὲν ἑαυτῷ πρὸς 
ἑ,έρχειαν αὕταρκες, πῶς ἑμαυτὸν λογίσομαι ἔξαρ: 
xiv ἑαυτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα; Οὔτε γὰρ 
ἂν ποὺς ἀσφαλῶς βαδίσειε, pd) συνυποσττρίζοντος 
τν ἑτέρου * οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, pt) χκοινωνὸν 
ἔχων τὸν ἕτερονυ, xal μετ αὐτοῦ συμφώνως προσ- 
άλλων τοῖς ὁρατοῖς. Ἡ dxoh ἀκριθεστέρα ἡ δι 
ἁμφοῖν τοῖν πόροιν την φωνὴν δεχοµένη, καὶ ἀντί- 
Any χραταιοτέρα τῇ κοινωνίᾳ τῶν δακτύλων. Kal 
ἁπαξαπλῶς οὖδὲν οὔτε τῶν ἐκ φύσεως οὔτε τῶν ἐχ' 
προαιρέσεως χατορθουλένων ὁρῷ ἄνευ τῆς τῶν ὁμο- 
τὔλων συμπνοίας ἐπιτελούμενον ' ὅπου γε xal αὐτὴ 
1 προσευχὴ μὴ ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας ἁδρανε- 
οτέρα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῆς, xal ὁ Κύριος ἑπηγγείλατο 


µέσος Ὑενήσεσθαι μεταξὺ (80) δύο f| τριῶν ἔπικα- 


Ἰρυμένων αὐτὸν ἐν ὀμονοίᾳ. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν olxo- 
νµίαν ὁ Κύριος κατεδέξατο, ἵνα εἰρηνοποιήσῃ διὰ 
τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε, διὰ ταῦτα πάντα, 
ἐν εἰρήνη µένειν τὰς λειποµένας ἡμῶν ἡμέρας εὖ- 
χόμεθα" £v εἰρήνῃ δὲ γενέσθαι τὴν χοίμησιν ἡμῶν 
αἰτοῦμεν. Ὑπὲρ ταύτης οὐδὲ πόνον ἑλλείπειν ὄντινα 
07» ἕγνωχα, οὐ ταπεινόν τι φθέγξασθαι f| ποιΏσαι, 
οὐχ ὁδοιπορίας µΏχος ὑπολογίσασθαι, οὐκ ἄλλο τι 
τῶν ὀχλτρῶν (81) ὑποστείλασθαι, ὥστε τῶν μισθῶν 
της εἱρηνοποιίας ἐπιτυχεῖν. Κἂν μὲν ἔπηταί (82) τις 
11911 χαθηγὀυμένοις ἡμῖν, τοῦτο ἄριστον, xal εὐχΏς 
τυγχάνει πέρας ἐὰν US πρὸς τὴν ἑναντίαν ἀ γέλχῃ(δ5), 
ἐγὼ μὲν οὐδὲ οὕτω τῆς ἐμαυτοῦ κρίσεως ἀποστήσομαι. 


riam esse Dominus nos docuit. Cum enim hec ipsa 
nostra membra considero, quorum nullum sibi ipsi 
ad agendum salis est : quomodo mihi ipse videbor 
ad vite negotia sufficere? Neque enim pes tuto 
gradiatur, non suffulciente altero: neque oculus 
recle videat, non habens alterum consortem, ct 
cum eo socialiter his qu: videntur, intentus. Audi- 
tus accuratior, qui per utrosque "meatus vocem 
suscipit, et fortior apprehensio, digitorum conjun- 
clione. Et in summa, nihil ueque eorum quas natura, 
neque eorum quas libera voluntate perficiuntur , 
citra conspirationem eorum qua ejusdem generis 
Sunt, perfici video; cum et preces ipss, si desint 
qui conspirent, longe sint seipsis debiliores, ae 
Dominus inter duos aut tres, qui ipsum concorditer 
invocaverint , medium se fore promiserit. Sed e£ 
dispensationem ipsam Dominus suscepit, ul per 
sanguinem sus crucis sive terrena sive coelestia pa- 
cificarel. Quare. ob hzc omnia, in pace manere 
reliquos dies nostros optamus, in pace fleri obdor- 
mitionem nostram precamur. Stiatui pacis causa 
nec laborem ullum praterinittere, non humile dictu 
quidquam aut factu, mon itineris longitudinem 
vereri, non quidquam aliud molestum refugere, ut 
mercedem pacificationis adipiscar. Quod si quis 
nos viam ad hzc monstrantes sequitur , hoc opti- 
mum, et voti finis est: sin autem in contrarium 
trahat, ego certe ne sic quidem a mea sententia 
recedam. Unusquisque autem operum suorum in 
remunerationis die fructus agnoscet. 


Λότὺς δὲ ἕκαστος τῆς οἰχείας &pyaciag ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως τοὺς χαρποὺς ἐπιγνώσεται. 


(11) Καὶ ὅσα. Ediuo Paris. addit τοιαῦτα, quod D Editi οὔτε a2. Tres vetustissimi codices οὔτε 


abest ab omnibus uostris mss. et aliis editionibus. 
Paulo post uterque Reg. εἰ Cois!. secundus El γὰρ 
e*£0^t. , 

(18) Ὥστε οὐκ ἄν ποτε, etc. Sequimur hoc in 
loco, ut in. pluribus aliis, tres vetustissimos codi- 
ees Harl., Med. et Coisl. Editi sic habent : Μη- 
Οενὸὺς οὐχ ἄν ποτε τοσοῦτον ἑαυτοὺς ὑπολάθοιμεν, ὥστε. 
Nunquam nosmetipsos tanti estimabimus, ul, eic. 

(19) ᾽Απίδω. lta mss. sex. Editi ἀπίδωμεν. Paulo 
post Regius uterque et Coisl. uterque 007 ἄν. 


ὀφθαλμός. 

(80) Μεταξύ. Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus, 

(81) Τῶν óyAnpov. Coisl. primus, Harl. et Vat. 
τῶν μοχθηρῶν. 

89) "Επηται. lta mss, sex. Editi ἔπσιτο. 

85). ᾽Αφέ.Ικῃ. Ita sex mss. Mox iidem τῆς £uav- 
του. Editi ἀφάλχοι et τῆς αὑτῆς. Legitur etiam 
ἀφέλχῃ in editionibus Hagan. et Basil. 

* Alias LXVIII, scripta anno 372 
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Rationes exponit cur. Nicopolim non iverit. turum se dicit in. hanc urbem , ul cum Meletio colloquatur ; teleliam cum 


eodem'Samosata venturun. Indicus cum episcopis secunde Cappadocie congressus ; item alius cum Eustathio. Exc 


satione utitur, cun misse non sint ad Eusebium littera episcoporum. Perstat in suo consilio ut Gregorius sit episccpus. 
Nuntiat Palmatium Maximo ad persecutionem ministrare. Rogal Eusebium ut ad se veniat 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Cum Nicopolim mente animoque ferrer , post- 


quan urbanitatis tu: litteras accepi quibus ventu- . 


rum te negabas, relaxatus sum ex mea cupiditate, 
simulque totius mez infirmitatis recordatus. Venit 
.autem mihi in mentem et eoruin qui advocaverant 
,perfunctoria invitandi ratio, qui cum me per bo- 
.noratissimum fratrem Hellenium Nazianzi ροις- 
quatorem in transcursu vocassent, qui iteruin de 
iisdem submoneret, aul me deduceret, non dignati 
sunt mittere. ltaque. cum ob peccata nostra simus 
ipsis suspecti, timuimus xe illorum 199 conven- 
Aus letitia presentia nostra obturbaremus. Nam 
cuin magnanimitale (ua vel ad magnas tentationes 
accingi non pigramur ; absque te autem vel intuen- 
dis levibus zruinnis impares sumus. Quoniam igi- 
Aur de rebus ecclesiasticis futurus erat mihi cum 
llis congressus, celebritatis quidem tempus preeter- 


auisi, congressum autem in quietum ac expers per-- 


&urbationis tempus distuli ; meque satius esse dusi 
Nicopolim venientem de necessariis Ecclesiarum 
rebus cum religiosissimo episcopo Meletio co:loqui, 
si Sainosata pergere recuset: sin autem non recuset, 
simul cuim eo advolabimus, modo id mibi ab utro- 
que declaretur, videlicet ab illo ipso nobis de his 
roscribente (scripsimus enim), atque a tua pietate. 


παρὰ τῆς σῆς θεοσέθείας. 

2. Eramus etiam cum episcopis secundas Cappa- 
4ocis congressuri : qui postquam alterius provin- 
ci: homen habuerunt, subito existimarunt se ex 
alia 3c nos natione et gente esse, tantumque. nos 
ignararupt , quantum. qui nullum prorsus pericu- 
Jum fecere, nec unquam in. colloquium venerunt. 
Exspectabatur auteni et. alius congressus eum re- 
verendissimo episcepo Eustathio, quocuu congressi 
&umus. Nam quia multi cíamitabant aliquid ab eo 
in fide adulterari , venimus ei in colloquium , eum- 
que invenimus Dei ope ad omnem rectam fidein 
bono animo assectantem. Porro episcoporum lit- 
tere culpa illorum ipsorum, a quibus nostras 
transmidi oportebat , ad dignitatem tuam misse 
non sunt : sed et mc fugerunt, e meinoria ob assi- 
duas curas elaps. Caeterum f[ftrairem Gregorium 


* Alias CCLIX, scripta anno 522. 
(84) Ὁσιότητοι.. là tres vetustissimi Codices, 
qua scriptura videtur praeferenda vulgatze χοσµιό- 


τος. , 
83) Παρείθην ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Editi παρ- 
εἶθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, animo defeci. Harl. ἀπὸ 
τῆς ἀθυμίας. Solus Medicus ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας. 

(86) Vide Addenda. 

(87) 'ΥὙπομιμνήσκοντα. Sic mss. sex : habet 
Harleanus codex ὑπομνήσχοντα. Sic etiam editio 
prima Paris. At in seeunda legitur. ὑπομνήτοντα. 


Α Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαµοσάτων. 


1. Πάνν ὡἁρμημένος χαταλαθεῖν τὴν Νιχόπολιν. μετὰ 
τὸ δέξασθαι τὰ παρὰ τῆς ὁσιότητός (83) σου γράμματα 
ἄρνησιν ἔχοντα τῆς ἀφίξεως, παρείθην ἀπὸ crc ἐπι. 
θυµίας (85), xa πάσης ὁμοῦ τῖς ἀσθενείας ἀνεμνί- 
σθην. "HA0s δέ pot εἰς ἔννοιαν xat ἡ τῶν χεχληκ/- 
των ἀφοσίωσις, ὅτι, παροδικὴν πρὸς ἡμᾶς τρισἁ 
µενοι τὴν χλῆσιν διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἁδελροῦ 


(86) Ἑλληνίου τοῦ ἐξισοῦντος Ναξιανςὸν, δεύτερων — 
περὶ τῶν αὑτῶν ὑπομιμνήσχοντα (87), f| ὁδηγοῦν» 


ἡμᾶς, οὗ χατηξίωσαν ἀποστεῖλαι. Ἐπεὶ οὖν iz 


οπτοι αὐτοῖς ἔσμεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, bei. | 


θηµεν ufj που τὸ φαιδρὸν αὐτοῖς «fj; παντγύριω, 
τῇ παρουσία ἡμῶν ἐπιθολώσωμεν. Μετὰ μὲν γὰρ 


τῆς σῆς μµεγαλοφυῖας καὶ πρὸς τοὺς μεγάλους ἆπι- — 
δύσασθαι πειρασμοὺς οὑκ ὀγνοῦμεν  ἄνευ δὲ ow — 
οὐδὲ ταῖς τυχούσαις θλίψεσιν ἀντιθλέφαι αὐτάρχως | 


ἔχομεν. Ἐπεὶ οὖν ἐχχλησιαστικῶν ἕνεχεν Ὑίνεσθαι 


ἡμῶν f πρὸς αὑτοὺς ἕντευξις ἔμελλε, τὸν μὲν τῆς - 


πανηγύρεως χαιρὸν παρελίποµεν, εἰς ἡσνχίαν 65 xol 
ἁτάραχον διαγωγὴἣν τὴν συντυχίαν ὑπερεθέμεθα, x: 


προῃρῆμεθα χαταλαθόντες τὴν Νικόπολιν διαλεχύτ- - 
ναι περὶ τῶν ταῖς Ἐχχλησίαις ἀναγγαίων τῷ θεορ» | 
λεστάτῳ ἐπισχόπῳ Μελετίῳ, εἰ μέλλοι παραιτεῖσθαι 


την ἐπὶ Σαµόσατα (88) ὁδόν' εἰ δὲ μὴ, αὐτῷ (89) 


συνδραμούµεθα, ἐὰν παρ ἀμφοτέρων τοῦτο ἡμῖν | 
κατάδηλον γένηται, παρά τε αὐτοῦ ἐχείνου ἀντιγράφαντος ἡμῖν περὶ τούτων (ἐπεστείλαμεν yàp), x2 


2. Ἐπισχόποις δὲ τοῖς ἐχ τῆς δευτέρας Καππαδοχίας 
συντυγχάνειν ἐμέλλομεν * οἳ, ἐπειδη ἑτέρας ὠνομῖ- 
σθησαν ἑἐπαρχίας , ἑνόμισαν ἀθρύως xal ἀλλοςθνεῖς 
xai ἀλλόφυλοι πρὸς ἡμᾶς γεγεντσθαι' oi τοσοῦτί/ 
ἡμᾶς Ἠγνόγσαν, ὅσον οἱ μτδξ τὴν ἀρχὴν πετειρα” 
μένοι (90), μηδὲ εἰς λόγους ποτὲ ἀφ.κόμενο' (91). Πρ.ς- 
εδοχἄᾶτο δὲ χαὶ ἑτέρα συντυχία τοῦ αἰδεσιμωτά: 
ἐπισχόπου Εὐοταθίου, ἡ xai γενοµένη ἡμῖν. 3 
γὰρ τὸ παρὰ πολλῶν καταθοᾶσθαι αὐτὸν, ὡς 7:6 
τὴ» πίστιν παραχαράσαοντά τι, ἀφιχόμεθα aio 
εἰς λόγους, xaX εὕρομεν σὺν Oed πρὸς πᾶσαν ὁρθό- 

τα εὐγνωμόνως ἀχολουθοῦντα. Τὰ δὲ τῶν ἐπισχί 
πων γράμματα παρὰ τὴν αἰτίαν αὐτῶν ἑκτίνων οὐκ 
ἐκομίσθη τῇ τιµιότητί cov , οὓς ἐχρῆν τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
διαπἐµφασθαι ' ἀλλὰ καὶ ἐμὲ παρῆλθε, τῇ συνεχε 
τῶν φροντίδων ἐχκρουσθέντα τῆς µνήµης. Tóv 9 


Aliquanto infra editi ἀντιθλέπειν, tres velusiissiml 
D codices ut in textu. 
(88) Σαµόσατα. Harl. Zauocátov. 
(89) Αὐτῷ. Sic Harl. prima. imanu, quam scri- 
pturam in textum. inducere non dub:lavimus pio 
eo quod vitiose legebatur αὐτοῦ, . 
(90) Πεπειραμένοι. Jta mss. ct paulo post iidem 
ἀφιχόμενοι, Editi πεπειρασμµένοι el ἀφικνού pavo 
Habet tamen editio secunda Paris. πεπειραμ5νὂυ 
(91) Vide Addenda. 


(91 EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. XCIX. 


498 


ἁδιλσὸν (92) Γρηγόριον χἀγὼ 1600 6pm» οἰχονομεῖν A vellem οἱ ego Ecclesiam gubernare ingenio suo 


Ἐχχλησίαν τῇ αὐτοῦ φύσει σύμμετρον. Αὕτη δὲ fv 
φᾶσα εἰς ἓν συναχθεῖσα ἡ ὑφ fil 195). Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτα ἀδύνατον, ἕστω ἑἐπίσχοπος, μὴ Ex τοῦ τό- 
πο) σεµνννόµενος, ἀλλὰ τὸν τόπον σεμνύνων ἀρ' 
ἑαυτοῦ. Όντως γὰρ μεγάλου ἐστῖν o0 τοῖς µεγάλοις 


μόνον ἀρχεῖν, ἀλλὰ xai τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιεῖν. 


τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει. Τί δὲ δεῖ (94) ποιῄσαι τῷ Παλμα- 
tio, μετὰ τοσαύτας παραχλέσεις τῶν ἁδελφῶν ἔτι 
ὑππρετοῦντι τῷ Μαξίμῳ πρὸς τοὺς διωγμούς; ᾽Αλλ) 
ὅμως οὐδὲ νῦν ὀχνοῦσιν ἐπιστεῖλαι ' παραγενέσθαι 
Υὰρ xai ὑπὸ ἀσθενείας σώματος χαὶ ὑπὸ ἀσχολιῶν 
οἰχειαχῶν οὖκ ἑἐπιτρέπονται,. Γίνωσχε μέντοι, θεο- 
οιλέστατε Πάτερ, ὅτι πάνυ χρήῄνει (951 τῆς παρου- 
cía; σου τὰ ἡμέτερα: xal ἀνάγχη σε τὸ τίμιον γζ- 
pz; ἔτ' ἅταξ χινησαι, ὑπὲρ τοῦ στΏσαι περιρε- 
µομένην λοιτὸν χ.ὶ ἐγγὺυς πτώματος οὖσαν τὴν 
Κασπαδοκίαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ |’. 


parem. Ea autem erat Ecclesia omnis qux sub sole 
est, in unum collecta. Cum autem fieri id non queat, 
episcopus sit, non ex loco ornamentum accipiens, 
sed loco ex sese addens. Nam viri vere magni est 
nou magnis tantum parem esse, sed etiam, qua 
parva sunt facultate sua magua facere. Quid autem 
faciendum Palmatio, qui post tot ac tantas fratruin 
admonitiones adhuc ministrat Maximo ad perse- 
cütiones? Sed tamen ne nunc quidem litteras ad 
illum mittere gravautur : nam quominus veniant 
et corporea invaletudine el domesticis negotiis 
prohibentur. Noveris porro, later Deo dilectissime, 
res nostras tua omnino presentia indigere, ac ne- 
cesse esse ut. venerandum senium adhuc semel mo- 
veas, quo Cappadociam jam fluctuantem et casui 
proximam sustentcs. 
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Terentio exponit Basilius, quomodo desertus a T heodoto perficere non potuerit, quod ex mandato imperatoris et lifteris 
Terentii susceperat, ut episcopos Armenice daret. Ceterum cura sibi juisse, ut episcopos pacificarel. ec multa non recte 
fieri so'itt in. Armenia emendaret. Accepisse etiam se a Sataleusibus su(fragia, quibus rcyubultur ut eis episcopum daret, 
ac de infl:ctis Cyrillo Armeniae episcopo calumniis cognovisse. 


Tepevtl BEcqtntt. 
I£vo πολλὴν σπουδην ἑνστησάμενος πειθαρχῆ- 
61: μεριχῶς γοῦν χαὶ τῷ βασιλ xip προστάγµατι xal 
τῷ φιλικῷ τῆς cn; τιµιότητος γράμματι, οὗ ἐγὼ 
πάντα λόγον xal πᾶσαν γνώμην γέμειν ópÜr. προ- 


Terentio Comiti. 

4. Cum diligenter admodum in id incubuissem, 
ul ex parte saltem et imperatoris mandato obtem- 
perarem et amicissimis dignitatis tuz litteris, cvjus 
ego serinonem omnem omnemque sententiam vo- 


αιρέσεως xaY &vaün; διανοίας memlovsoxa , εἰς Ép- C luntate recta ac bono consilio plenam esse certo 


vov ἀγαγεῖν τὸν προθυµἰίαν οὐκ ἑἐπετράπην (961. 
Λίτον 6E τὸ μὲν πρῶτον καὶ ἀληθέστατον αἱ ἐμαὶ 
ἁμαρτίαι, πανταχοῦ pot προαπαντῶσαι, xol ὑπ 

σχελίκουσαἰ µου τὰ διαθήµατα ^ ἔπειτα χαὶ ἡ τοῦ 
ῥοβέντος ἡμῖν slg συνεργἰαν ἐπισχόπου πρὸς ἡμᾶς 
ἁλλοτρίωσες. Οὐχ οἶδα vXp ὅ τι παθὼν ὁ αἰδεσιμώ- 
cato; ἀδελφὸς ἡμῶν θεόδοτος, ὁ ἐπαγγειλάμενος 
tui» ἐξ ἀρχῖς πάντα συµπράξειν, xai προθύµως 
$41; ἀπὸ Γητασῶν ἐπὶ Νιχόπολιν καταγαγὼν (97), 
ἔπειδη εἶδεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς πόλεως , οὕτως ἡμᾶς (98) 
ἐθεκύξατο., χαὶ οὕτως ἐφοθήθη τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
ὡς µήτε εἰς ἑωθινὴν εὐχην µήτε εἰς ἑσπερινὴν 
ἀνασγέσθαι ἡμᾶς παραλαθεῖν ' δίχαια μὲν ποιῶν, 
ὡς πρὸς ἡμᾶς , xol πρέποντα τῷ tg Bio, ob λν- 
διτελοῦντα δὲ τῇ κοινή χαταστάσει -ῶν Ἐχκλησιῶν 
ῥρυλευόμενος. Τὴν δὲ αἰτίαν τούτων προέφερεν ἡμῖν, 


(93) Τὸν à" ἀδεφόν. Editi addunt ἐμὸν, τόν, 
fratrem meum, qux quidem unde sumpta sint ne- 
scio. cum in noátris novem codicibus desint. Quin- 
etiam ad marginem legitur in Regio primo et Harl. 
περὶ τοῦ θεολόγου, de theologo. Ibidem Harl. 'Ex- 
xin35sv σύμμετρον. 

(95) "rg" "Aio. Med. ὑφήλιως. Βϊροί., Reg. se- 
cundus οἱ Coisl. secundus Og' fuov. Alterutrum 
nabuit Harl. prima manu. laulo post editi Ἐπεὶ 
U, plerique mss, ut in textu. 

(04) Ti δὲ δεῖ. Med. Τί ὃξ ποιῆσαι, 

05) Πάνυ χρήζει. lta miss, septem : editi πᾶν 
10st. 

(6) Ovx ἑπετράπην. Ita mss. septem. Editi οὑκ 
ἑτράτπην. 


$cio, θά meum ad opus deducere mihi non 
licuit. Causa autem prima quidem el verissima , 
peccata mea, quz ubique occurrunt mihi, ac. nicos 
gressus subvertunt : deinde etiam episcopi, qui 
datus adjutor fuerat, animj a nobis alienat o. 
Nescio enim quid passus reverendissimus frater 
noster Theodotus, qui ab initio promiserat mutuam 
se nobis operam in omnibus daturum , nosque li- 
benter Getasis Nicopolim adduxerat, ubi nos vidit 
in civitate, sic aversatus sit, sic peecala nostra 
meluerit, ut neque ad matutinas preces , neque ad 
vespertinas nus voluerit assuiere ; vqua ille qui- 
dem faciens, quod ad me attinet, ac vitae mez eon- 
veuientia, sed non uliliter communi Ecclesiarum 
tranquillitati consulens. Illorum autem causam 
nobis afferebat, quod non gravaremur reverendis- 


(97) Καταγαγών. Sic mss. sex. Editi χαταγαχεῖν, 
Promiserat se Nicopolim deduclurum. Nam videlur 
id promisisse Theodotus, aut certe non perfecit, 
nec Basilius ea de re queritur. Cura autem. dicat 
infra Basilius relictum se fuisse Getasis a Theo- 
doto Nicopolim redeunte; quod ait hoc loco se 
Getasis ab eo Nicopolim fuisse adductum, sic 1n- 
telligi debet, ut id Theodotus uon. comitando, sed 


perhümaniter invitando perfecisse dicatur. 


(98) Ἡμᾶς. Addidimus ex tribus vetustissimis 


codicibus hanc vocem, qua forte in aliis omissa, 
quia cum paulo ante pr.ecesserit , minus coinniode 


repeti videbatur. 
* Alias CLXXXVII, scripta anno 372, 


A19 i$. ΒΑΡΗ MAGNI in 
mur vos, uL viscera indwatis miserationis, omni- A τοῦ εὐλαδεστάτου ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ συνδιαχόνου Ta. 


que deposita segnitie laborem dilectionis suscipia- 
tis, οἱ neque viz longitudinem, neque domesticas 
occupationes, neque aliud quidquam humanum 
cogitetis. 


6lvyou, ὃς δυνἠσεται ὑμῖν xal ὅσα τὴν ἐπιστοὸν bo 
φεύγει παρ ἑαυτοῦ διηγήσασθαι' δι οὗ παραχ. 
λοῦμεν ὑμᾶς ἐνδύσασθαι σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ (55, 


'xa ἀποθέσθαι μὲν πάντα ὄχνον, ἀναλαθεῖν & ἠν. 


χόπον τῆς ἀγάπης' xai µήτε ἁὁδοῦ μΏχος, μήτε τὰς κατ) οἶκον ἀσχολίας, (54) µήτ' ἄλλο τι τῶν ἀνθρωτίλα . 


ὑπολογίσασθαι. 

9.. Neque enim Ecclesia una periclitatur ; neque 
duz aut tres in gravem hanc tempestatem delapsa. 
Nain ferme a finibus Illyrici usque ad Tbebaidem 
lueresis malum depascitur. Cujus prava semina 
prius quidem infamis Arius jecit : altis autem ra- 
dicibus firmata a pluribus, qui Arium inter et 
nostram zlatem interjecti impietatem studiose ex- 


* 9. 00 γὰρ περὶ μιᾶς Ἐχχλησίας ὁ xlvBuvo;, vi 
δύο ἡ τρεῖς αἱ τῷ χαλεπῷ τούτῳ χειμῶνι παρατε» | 
σοῦσαι (55). Σχεδὸν γὰρ ἀπὸ τῶν ὅρων τοῦ "soe 
xou µέχρι θηδαΐδος τὸ τῆς αἱρέσεως καχὺν iz : 
petat. "Ho τὰ πονηρὰ όπέρματα πρότερον μὲ ἡ 
δυσώνυµος ᾿Αρειος χατεθάλετο  ῥιζωθέντα δὲ ἐὰ 
βάθους ὑπὸ πολλῶν τῶν iv µέσῳ φιλοπόνως d 


coluere, nunc exitiosos fructus protulerunt. Nam B ἀσέδειαν γεωργησάντων, νῦν τοὺς φθοροποιοὺς up . 


pietatis eversa sunt dogmata: confuse Ecclesise 
leges. Hominum Dominum non timentium ambitio 
in przfecturasinsilit, jamque aperte premium impie- 
tatis principatus propositus est, ila ut qui graviores 
blasphemias ructatus est, dignior habeatur, qui 
populo episcopus praesit. Periit gravitas saceedota- 
lis : defecere qui gregem Domini cum scientia 
pascant: ambitiosis pauperum pecunias in pro- 
prioa usus et in munerum largitiones semper in- 
sumentibue. Evanuit accurata canonum disciplina ; 
peccandi muita libertas. Nam qui hominum studiis 
ad principatum devenerunt, iu boc ipso studii gra- 
tiam rependunt, quod omnia ad voluptatem indul« 
geant peccantibus. Periit judicium equum : quisque 


ποὺς ἐξεθλάστησεν (50). ᾿Ανατέτραπται μὲν vip di 
τῆς εὐσεθείας δόγµατα, συγχέχυνται δὲ Ἑκκλισας 
θεσμοί. Φιλαρχίαι δὲ τῶν μὴ φοθουµένων τὺν Κύμα 
ταῖς προστασίαις ἐπιπηδῶσι ΄ καὶ Ex τοῦ προφτκὰ 
λοιπὸν ἆθλον δυσσεθείας ἡ προεδρία πρόχειται: urs 
ὁ τὰ χαλεπώτερα βλασφηµήσας εἰς ἐπισκοτὴν (3). 
λαοῦ προτιµότερος. Οἴχεται σεµνότης ἱερατικὴ' ize 
λελοίπασιν οἱ ποιµαίνοντες μετ) ἐπιστίμης solu 
xou Κυρίου οἰχονομίας πτωχῶν εἰς ἰδίας ἁποια 
σεις xaX δώρων διανομὰς παραναλισχόντων às (38) 
«ῶν φιλαρχούντων. Ἡμαύρωται κανόνων ἀχρίθία". 
ἑξουσία τοῦ ἁμαρτάνειν πολλἠ. Οἱ γὰρ διὰ σποιδή. 
ἀνθρωπίνης (59) παρελθόντες ἐπὶ τὸ ἄρχειν vein 
τούτῳ Ἆῆς σπουδής τὴν χάριν ἀνταναπληροῦσ, 3 


ex sui cordis voluntate ambulat. Nequitia modum C πάντα πρὸς ἡδονὴν ἐνδιδόναι (40) τοῖς ἁμαρτάνυση, 


nullum habet ;: exleges populi : deest prapositis 
dicendi libertas. 185 Servi enim eorum,'a quibus 
collatum beneficium, qui bominum opera sibiipsis 
dominatum compararunt. Jam quoque et illud 
imutui belli telum a quibusdam, defensio videlicet 
doctrine sane, excogitatum est: et dum privata 
odia occultant, pro veritate se odisse simulant. 
Alii vero, dum fugiunt ne turpissimis criminibus 
arguantur, populis furorem ad mutuam discordiam 
inspirant, ut. communibus malis res suas obum-. 
brent. Quapropter et implacabiie est hoc bellum : 
lis qui mala egere, communem pacem, ut occulta 
ipsorum dedecora detegentem , metuentibus. Ob 
bxc rident increduli, fluctuant qui firmiter non 
credunt : fides est ambigua, offunditur animis igno- 
ralio, eo quod veritatem imitentur, qui doctrinam 
in malitia adulterant. Silent enim piorum ora; so- 
luta vero blasphema omnis lingua; profanata sunt 
sancta ; fugiunt precationis domos populi saniores, 
ut impietatis scholas, ac in solitudinibus ad Domi- 
(33) Οἰκτιρμοῦ. Ita. quinque mss. Editi οἶχτιρ. 


μῶν Paulo post editi ἀνθρωπιχῶν, Med., Harl., 
oisl. imus et Reg. secundus ut in textu. 
94) Vide Addenda. 

(35) Παραπεσοῦσαι. |ta tres vetustissimi mss. 
Editi περιπεσοῦσαι. Non. multo post editi κατεθάλ- 
λετο. Colis]. primus, Harl. et Reg. secundus χατ- 
εθάλετο | 

(66) κςεδ]άστησεν. lta Mediceus codex, accu- 
ratius quam editi ἐξεθλάστησαν. 


Ἁπόλωλε xpipa δίχαιον * mác τις τῷ θελήµατι 9X 
καρδίας αὐτοῦ πορεύεται. Ἡ πονηρία ἄμερο,ὰ 
λαοὶ ἀνουθέτητοι, οἱ προεστῶτες ἀπαῤῥησίασα, 
Λοῦλοι γὰρ τῶν δεδωχότων τὴν χάριν, οἱ δι ἀβ» 
πων ἑαυτοῖς τὴν δυναστείαν κατακτησάµενοι, "HM 
δὲ xal ὅπλον τισὶ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμον $8 
δίχησις δῆθεν τῆς ὀρθοδοξίας, ἐπινενόηται" 101 5€ 
ἰδίας ἔχθρας ἐπιχρυψάμενοι, ὑπὲρ τῆς rimis 
ἐχθραίνειν κατασχηµατίζονται. "Άλλοι δὲ, e» i9. 
«oic αἰσχίστοις ἐχχλίνοντες ἔλεγχον, τοὺς Jac; 54 
τὴν κατ ἀλλήλων φιλονεικίαν ἐκμαίνουσιν, ἵνα vi 
κοινοῖς κακοῖς τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς συσκ:άσωσι. Ad τὰ 
ἄσπονδός ἐστιν ὁ πόλεμος οὗτος, τῶν τὰ coni. 
εἰργασμένων τὴν χοινὴν εἰρήνην, ὡς ἀποκαλύπτωα 
αὐτῶν τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, ὑφορωμένων. B 
τούτοις γελῶσιν οἱ ἄπιστοι, σαλεύονται οἱ Given 
στοι: ἀμφίδολος ἡ πίστις, ἄγνοια καταχέχυται t 
φυχῶν, διὰ τὸ μιμεῖσθαι (41) τὴν ἀλήθειαν 95 
δολοῦντας τὸν λόγον ἐν κακουργίᾳ. Σιγᾷ μὲν Τὰ, 3 
τῶν εὐσεδούντων στόµατα" ἀνεῖται δὲ nion pae 


ση Ἐπισκοπήν. Slc mss. et. editio Hague 
ΔΙΙΦ ἐπίσχοπον. , m 
(58) ἸΑεί. Pro hac voce habent Med. d 
πάντα. (ust^ 
(59) Διὰ σπουδῆς ἀνθρωπίνης. Va tres ve 
simi codices. Editi σπουδαῖς ἀνθρωπίναις.. m" 
40) Ενδιδόναι. Ita Harl. cum aliis, Edit! nri 
lt Μιμεῖσθαι. Med. µισεῖσθαν, 60 4 
eeritatem, etc. 





b 
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spx γλωσσα. ἐδεδηλώθη τὰ ἅγια, φεύγουσι τοὺς A num in ccelis inhabitantem eum gemitibus et la- 


Wrpiou; οἴχους ol ὑγιαίνοντες τῶν Adv, ὧν 
αόείας διδεσχαλεῖα . χατὰ δὲ τὰς ἑρημίας πρὺς 
iv οὐρανοῖς Δεσπότην μετὰ στεναγμῶν καὶ δα- 
piov τὰς χεῖρας αἴρουσιν. Ἔφθασε γὰρ (42) πἀν- 
κς xii μέχρις ὑμῶν τὰ γινόμενα kv ταῖς πλείσταις 


jv τόλεων * ὅτι οἱ λαοὶ σὺν γυναιξὶ xaX παιδίοις (45). 


crymis manus attollunt. Pervenerunt autem pro- 
fecto et usque ad vos quz in plerisque civitatibus 
geruntur. Nimirum populi cum uxoribus liberisque 
et ipsis senibus pro moenibus effusi, sub dio pre- 
ces fundunt, ferentes omnes aeris injurias multa 
cum patientia, et auxilium à Pomino exspectantes, 


B a); τοῖς πρεσθύταις, πρὺ τῶν τειχῶν ἐχχνθέντες, àv. τῷ ὑπαίθρῳ τελοῦσι τὰς προσευχὰς, «φέ- 
wu; πάσες τὰς bx τοῦ ἀέρος χαχοπαθείας σὺν πολλῃ τῇ μακροθυμίᾳ, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου ἀντί- 


yv ἀναμένοντες. 

y. Τις θρῆνος τῶν συμφορῶν τούτων ἄξιος ; ποῖαι 
avi δαχρύων χαχοῖς τοσούτοις ἀρχέσουσιν (44) ; 
[ως οὖν ἔτι δοχοῦσεν ἑστάναι τινὲς, ἕως ἔτι ἴχνος 
4 ταλαιᾶς χαταστάσεως διασώζεται, πρὶν τέλεον 
E; Ἐχχλησίαις ἐπέλθῃ (45) τὸ ναυάγιον, ἐπείχθητε 
κ; ἡμᾶς, ἐπείχθητε δη, ναὶ δεόµεθα, ἁδελφοὶ 
Μσιώτατοι δότε χεῖρα τοῖς εἰς Ὑόνυ χλιθεῖσι. 
μγχιπθέτυ ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ἀδελφιχὰ ὑμῶν σπλάγχνα, 
prose δάχρυα συµπαθείας. Mh περιίδητε τὸ 
µου τῆς οἰχουμένης ὑπὸ τῆς πλάνης καταποθέν» 
) ἀνάσχησθς ἁἀποσθεσθῆναι τὴν πίστιν, παρ οἷς 
Μην ἐξέλαμφε. TE οὖν ποιήσαντες ἀντιλήψεσθε 
b» τραγµάτων, xal πῶς τὸ πρὸς τοὺς θλιδοµένους 
Μταθὲς ἐπιδείξεσθε (46), οὗ παρ) ἡμῶν πάντως 
σι μαθεῖν (47) ὑμᾶς ' ἀλλ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
[ον ὑμῖν ὑποθήσεται. Ἡλὴν ve ὅτι τάχους χρεία 
Wk $ περισώσασθαι τοὺς περιλειφθέντας, καὶ παρ- 
wi; ἀδελφῶν πλειόνων, ὥστε πλήρωμα εἶναι συν- 
hv wu; ἐτιδημοῦντας, ἵνα μὴ µόνον ἐκ τῆς τῶν 


δ. Qus lamentatio bis calamitatibus digna? 
quales lacrymarum fontes liis malis pares erunt? 
itaque, dum adhuc nonnulli videntur stare, dum 
adhuc veteris status vestigium servatur, priusquam 
cumulatum Ecclesiis superveniat naufragium, festi- 
nate ad nos, jam festinate, ita precamur, fratres 
germanissimi : in genua provolutis manum porri- 
gite. Fraterna vestra viscera commoveantur nostra 
causa, profundantur lacryme commiseraiionis. 
Mediam orbis partem ab errore absorberi ne sina- 
tis : nec fldem apud eos feratis exstingui, apud 
quos primum illuxit. Quid igitur facto opus sit, ut 
rebus nosiris subveniatis, et quomodo commisera- 
tionem ostendatis erga divexatos, nullo modo a 
nobis necesse erit vos discere : sed sanctus ipse 
Spiritus vobis suggeret. At certe celeritate opus 
est ad eos, qui supersunt, servandos, et plurimum 
fratrum przsentia, ut synodi numerum expleant, 
qui buc advenient, ut non solum ex eorum qui mi« 


Ἡπιειλάντων σεµνότητος, ἀλλὰ καὶ Ex τοῦ olxelou (* serint gravitate, sed etiam ex sto ipsorum numero 


iuo τὸ ἀξιόπιστον ἔχωσιν εἰς διόρθωσιν * οἳ xal 
piv Naaía. γραφεῖσαν παρὰ, τῶν Πατέρων ἡμῶν 
kv ἀνανεώσονται, xai τὴν αἴρεσιν ἐχχηρύξω- 
| AS), χαὶ ταῖς Ἐκχλησίαις τὰ εἰρηνικὰ διαλέ- 
Wt, τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας συνάγοντες (49) εἰς 
Μκιαν. Τούτο γὰρ δήπον τὸ πάντων ἐλεεινότατον, 
h χαὶ e) δοχοῦν ὑγιαίνειν ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐμερίσθη  χαὶ 
ἐμέστηχεν ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, παραπλήσια πάθη τοῖς 
Wi χατὰ τὴν Οὑεσπασιανοῦ πολιορχίαν τὰ Ἱεροσό- 
Ws τερισχοῦσιν. Ἐκεῖνοί τε γὰρ ὁμοῦ μὲν τῷ ἔξω- 
Ἡ σπείχοντο πολέµῳ, ὁμοῦ δὲ καὶ τῇ ἔνδοθεν 
Μπι τῶν ὁμοφύλων χατανηλίσχοντο. Ἡμῖν δὲ πρὸς 
Perg πολέµῳ τῶν αἱρετιχῶν ἔτι xal ὁ παρὰ 
b ἑοχούντων ὀρθοδοξεῖν (50) ἐπαναστὰς, πρὸς 
sv ἀσθεγείας τὰς Ἐχχλησίας χατἠγαγεν. Ἐφ' 
BP xii µάλιστα τῆς παρ ὑμῶν χρῄζομεν βοη- 
K;. ὥστε τοὺς τὴν ἀποστολικὴν ὁμολογοῦντας 


4) Ἔθθασε γάρ. Ita tres vetustissimi codices : 

| Ἔφθασε δὲ. Ibidem πάντως additum ex quin- 

i; Editi τὰ γενόµενα. Plerique mss. τὰ γί- 
t 


15) Παρδίοις. lta Harl., Med. et Coisl. primus. 
ui quoi. Ibidem editi πρὸ τῶν πυλῶν. Sex mss. 
ttu. 
V) 'Apxécovctr. lta tres vetustissimi mss. Qua- 
κε ilii ἐξαρχέσουσι. Editi ἑπαρχέσουσι. 
b) Ἐκέλθῃ. Uterque Regius et Coisl. primus 
εν, 


ών Coisl. primus et Harl. ἐπι- 
, V) Καθεῖν. lta tres vetustissimi mss, Editi µαν- 


pondus atque auctoritatem ad res emendandas ha- 
beant : qui et fidem in Νίοφα a. nostris Patribus 
scriptam instaurent, et heresim proscribant, et. 
Ecclesiis loquantur pacifica, eos qui idem sentiunt, 
ad concordiam adducentes. Hoc enim profecto 
omnium maxime dignum est miseratione, quod et 
ea pars qua videtur esse sana, divisa 186 est ia 
semelipsam : ac nos circumstant, ut verisimile 
est, similes calamitates lis, qux olim Hierosolv- 
mis, Vespasiano obsidente, acciderunt. llli enim 
simul et externo premebantur bello, et domestica 
tribulium seditione absumebantur. Apud nos au- 
tem, preter apertum haereticorum bellum, aliud 
preterea ab iis, qui videntur recte sentire, excita- 


D tum, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit, 


Ob qus» ct maxime indigemus auxilio vestro, ut qui 
apostolicam profitentur fidem, excogitata a se schi- 


θάνειν, Paulo post Regius uterque et Coisl. primus 
ὑπολειφθέντας. 

(48) Ἐκκχηρύξωσι,. Ita tres vetustissimi codices : 
tres alii Ἐχχηρύκουσι. Editi ἐχριξώσουσι, eradica- 
bunt, Ex hac autem vetustissimorunm codicum scri- 
ptura patet. similiter legendum esse ἀνανεώσωνται 
et διαλέξωνται, quod lucem affert verborum com- 
P 49) Σ Harl. et Coisl. pri 

vráyorttc. Harl. et Coisl. primus συν- 
αγάγόνας. Paulo post editi ἐλεεινότερον. Septem mss. 
50) "OpotoEsi. Harl, Yat. et Reg. primus 
Ορθοδοξεῖν. Harl., Vat. et . prim 
tubtolstv 5 
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smata dissolventes , deinceps auctoritati Ecclesiz 
subjiciantur, ut perfectum fiat Coristi corpus jam 
in omnibus membris integritati restitutum ; ac non 
solum aliorum bona laudemus, id quod nunc faci- 
mus, sed etiam nostras ipsorum Ecclesias in pri- 
stinum rect» fidei decus restitutas videamus. HRe- 
vera enim laude summa dignum est, quod a Do- 
mino pietati vestrze datum est, adulterinum quidem 
a probo ac puro discernere, Patrum vero fidem sine 
ulla dissimulatione predicare : quam quideni et 
ROS suscepimus, agnoviniusque .apostolicis notis 
signatam : eique et czeteris omnibus, qua in sy- 
noJieo scripto canonice ct legitime statuta sunt, 
assentimur, ' 


EPISTOLA Χο’. 


Docet Basilius bonum csse el perutile quotidie communicare : observat 


etiam sepius communicare. Bespondet alteri questioni an 
si nec presbyler adsit nec diaconus. 


Ad Casariam patriciam, de communione. 

Singulis etiam diebus communicare, ac partici- 
pem esse sancti corporis et sanguinis Christi, 
bonum est et perutile: cum ipse perspicue dicat : 
Οἱ comedit meam carnem , el bibit meum sangui- 
nem, habet vilam aeternam *. Quis enim dubitat 
quin vite continenter esse participem nihil aliud 
sit quam multiplici ratione vivere? Nos quidem 
quater singulis hebdomadibus communicamus , 
Dominica die, quarta die, in parasceve et Sabbate, 
et aliis diebus, si sancti alicujus menioria recola- 
tur. Quod autem persecutionum temporibus cogi- 
tur quis, absente sacerdote aut. 187 diacono, 


* Joan. vt, 55. 


* Alias CCLXXXIX, Scripta circa ann. 579. 

(51) "A παρεπεγόησαν. lta Coisl. et Harl. Editi 
ἅπερ ἐπενόπσαν. - 

(52) Ἐν τῷ συνοδικφ. Exstat synodica illa epi- 
tola, Grace quidem apud Sozomenum et Theodo. 
retum, Latine vero in collectione Romana ex vete- 
ribus monumentis descripta. Sed cum synodus in 
hae epistola doceat Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum unius esse liypostasis el. essentie, τῆς αὑ- 
τῆς ὑποστάσεως xai οὐσίας, quomodo Basilius et 
cum eo plures alii, qui unam iu tribus hypostasim 
ferre non poterant, omnibus tamen, quz synodi lit- 
teris continentur, declarant se assentiri ? Magnum 
sane indicium hanc vocem ὑποστάσεως subdititiam 
esse et assutam. Sed huc accedit cum ipsa epistola 
ab Holstenio edita, in qua legitur tantuin Patrem 
et Filium unius esse substantiz, tum maxime ipsius 
Basilii testimonium, qui in epist. 214 docet ipsos 
etiam Occidentales dicrimen inter essentiam et hy- 
postasim subindicasse; siquidem in litteris suis, 
cum. lingue suc inopiam suspectam haberent, essen - 
tie nomen Greca lingua ediderant. Non ergo dixe- 
runt Occidentales Patrem et'filium ejusdem esse 
ὑποστάσεως xaY οὐσίας, sed tantum ejusdem οὐ- 
σίας, omissa hypostasis voce. Atque irtde etiam col- 
ligitur eos non 
αι 3: est apud Sozomenum et ''heodoretum, prima- 
rium esse el germanissiinum exemplar, ut eruditus 
editor litterarum summorum pontificum contra Til- 
lemontium et alios contendit, sed potiori jure hanc 
laudem edite ab Holstenio cpistolz Latins iri- 
Ibuendam. N 


8. BASILII MAGNI 


Grace scripsisse, nec epistolam, : 


Q 
A πίστιν, ἃ παρεπενόησαν (51) σχἰσµατα διαλύσαντει 
ὑποταγῆναι τὸῦ λοιποῦ τῇ αὐθεντίᾳ τῆς Ἐχχληεία, 
ἵνα ἄρτιον Υένηται τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, nde «i 
µέλεσιν εἰς ὁλοχληρίαν ἐπανελθόν * καὶ μὴ µόνο « 
παρ ἑτέροις µαχαρίζωμµεν ἀγαθὰ, ὅπερ νῦν ποιοί 
μεν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἡμετέρας αὐτῶν ἐπίδωμεν Ἐχκλι 
σίας τὸ ἀρχαῖον χαύχημα τῆς ὀρθοδοξίας ἁπολαία 
σας. Ti ὄντι γὰρ τοῦ ἀνωτάτου μακαρισμοῦ ἆξιον 4 
τῇ ὑμετέρᾳ θεοσεθείᾳ χαρισθὲν παρὰ τοῦ Κυρ 
τὸ μὲν κἰόδηλον ἁπὸ τοῦ δοχίµου xal καθαροῦ δα 
κρίνειν, τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν ἄνευ τινὸς ὑπί 
ατολῆς χηρύσσειν᾽ ἣν καὶ ἡμεῖς ἐδεξάμεθα, α 
ἐπέγνωμεν ἐκ τῶν ἀποστολιχῶν χαρακτήρων pi 
µορφωμένην, συνθέµενοι xal αὐτῇ xat πᾶσι so 
τῷ συνοδικῷ (52) γράµµατι κανονικῶς xaX ἐνθέσμι 
δεδογµατισµένοις, | 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ £I", 


qualer singulis hebdomadibus Cresarienses, d. 





perseculionis tempore liceat communionem manu sua 
B Πρὸς Καισαρίαν (53) πατριλἰίαν, περὶ κοινωνίας 
Καὶ τὸ ποινωνεῖν δὲ καθ) ἑχάστην ἡμέραν, x3 
Μεταλαμδάνειν τοῦ ἁγίου σώματος xa αἵματος xc 
Χριστοῦ, καλὸν καὶ ἐπωφελές' αὐτοῦ σαφῶς Xr 
τος Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων ya 
τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Τίς γὰρ ἀμφιδάλλει 
ὅτι τὸ µετέχειν συνεχῶς τῆς ζώῆς οὐδὲν do ( 
ἐστὶν f| ζῆν πολλαχῶς; Ἡμεῖς µέντοιγχε τέταρ; 
χαθ᾽ ἑχάστην ἑθδομάδα. κοινωνοῦμεν, ἐν τῇ Kup: 
by τῇ τετράδι, xal ἐν τῇ παρασχευῇ, xat «oS 
θάτῳ, xal ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις, ἐὰν ᾗ μα 
ἁγίου (99) τινός. Τὸ δὲ ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ xal 
ἀναγχάζεσθαί τινα, μὴ παρόντος ἱερέως ἢ λειτουβ 











C (93) Πρὸς Καισαρίαν. Colbertinusg codex za 

Καισάριον πατρίχιον, περὶ κοινωνίας. In quoda 
codicé Regio occurrit (ragmentum hujus epistok 
Sic inscriptum : 'Ex τῆς πρὸς Καισάριον ἔπισα 
Ang. Ez epistola ad Casarium. | 

-(DÀ) Ο0ὐδὲν ἅ 11ο. Quidam mss. οὐδὲν ἄλλο «t. 

(93) Ἁγίου. lta duo codices Coisliniani, Yat. 
Paris., Clarom., unus Regius et unus Colb. N 
legitur hzc epistola in codice Harlieano. Editi μάρ 
τυρος, quam lectionem tuetur Combefisius, et Scu 
tetum castigat, quod reddiderit, alicujus sauc 
cum soli martyres illis temporibus colereutur. 5 
Ae id quidem Combefisio concedi potest, marty 
solos tunc coli solitos fuisse, Narrat Basilius i 
epistola ad Ambrosium, Dionysio Mediolanen 
eumdem ac martyribus honorem delatum fuisse a 
incolis illius loci, in quo sepultus fuerat. Nec mi 
nor fuit Gregorii apud Neoczsarienses celebritas 
Athanasii et Dasilii dies festos nemo nescit statui 
post eorum mortem celebratos fuisse. Atque etiam 
$i demus Combellisio quod contendit, non idcin 
mutandus eri& contextus. His enim vocibus, 5 
sancii alicujus memoria recolatur, nibil vetat apo 
δίοἱος et martyres intelligere. Sic enim Paulum de 
signat Basilius in epist. 904, Sic designantur sacri 
Scriptores in libro secundo adversus Eunomium 
n. 8. Sed quod nullum prorsus difficultati locun 
relinquit, Gregorius Nyssenus, Orat. in laudes Ba: 
silii, pag. 485, negat celebritatem illius diei mine- 
rem videri debere aliis sanctorum festis diebus, τῶ! 
ἐπὶ τοῖς ἁγίοις ἑορτῶν. 
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£PISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. XCIV. 


quo, τὴν χονωνίαν λαμδάνειν τῇ ἰδίᾳ χειρὶ, μηδαμῶς A communionem sua ipsius manu accipere, id grave 


εἶναι βαρὺ περιττόν ἔστι ἀποδειχνύναι, διὰ τὸ xal 
bv μαχρὰν συνῄθειαν τοῦτο δι αὐτῶν τῶν πρα- 
Ίμάτων πιστώσασθαι. Πάντες γὰρ οἱ χατὰ τὰς ἑρή- 
ge (50) µονάζοντες, ἔνθα μὴ ἔστιν ἱερεὺς, χοινω- 
vlav οἶχοι χατέχοντες, ἀφ᾿ ἑαυτῶν µεταλαμθάνουσιν. 
Tv ἸΑλεξανδρείᾳ δὲ xal àv Αἰγύπτῳ ἕχαστος xal 
ijv tv λαῷ τελούντων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἔχει χοι- 
woizv ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαὶ ὅτε βούλεται (57), 
μεταλαμθάνει δι’ ἑαυτοῦ. "Απαξ γὰρ tb» θυσίαν τοῦ 
Ερέως τελειώσάντος xal δεδωχότος, ὁ λαδὼν αὐτὴν 
6; τν ὁμοῦ, xaO" ἑκάστην µεταλαμθάνων, παρὰ τοῦ 
ἀζωχότος εἰχότως µεταλαμθάνειν (58) καὶ ὑποδέ- 
χεσθαι πιστεύειν ὀφείλει. Καὶ γὰρ καὶ ἓν τῇ Ἔνκλη- 
eia ὁ ἱερεὺς ἐπιδίδωσι τὴν µερίδα, καὶ χατέχει αὖ- 
τἲν ὁ ὑποδεχόμενος μετ ἑξουσίας ἁπάσης, χαὶ οὕτω 
spozáytt τῷ στόµατι «fj ἰδίᾳ χειρἰ. Ταντὸν τοίνυν 
ἰσὶ τῇ δυνάμει, εἴτε μίαν µερίδα δέξεταί τις παρὰ 
οὗ ἱερέως, εἴτε πολλὰς μερίδας ὁμοῦ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ’. 


non esse supervacuum est ostendere; quia hoc 
diuturna consuetudo ipsis rebus confirmat. Omnes 
enim in solitudinibus monaclii, ubi non est sacer- 
dos , communionem domi servantes , suis ipsorum 
manibus sumunt. Alexandrie autem et in Jgypto 
unusquisque etiam de plebe ut plurimum babet 
domi communionem , et quando vult, per se ipse 
fit illius particeps. Postquam enim semel sacerdos 
sacrificium absolvit, ac porrexit : qui illud, ut 
totum simul accepit, is dum quotidie participat, 
merito credere debet se ab eo qui dedit participare 
et accipere. Enimvero etiam in Ecclesia sacerdos 
porrigit partem : quam qui suscipit, cum omni ρο- 
testate retinet, et sic ori admovet propria manu. 


B Itaque idem valet, sive quis partem unam a sacer- 


dote accipiat, sive multas simul. 


EPISTOLA XCIV*, 


Ctm. amplissimum edificium. construeret/ Basilius, inde illius accusandi arrepta. causa : huc accesserun; ab episcopis 


dissidentibus alie criminationes. Primam accusationem 


bet, et rei publica utile esse docet. Cetteras differt in 
uuletur. 
Hg ἄρχοντι τῆς ἑπαρχίας (39). 

Ὄρμησα μὲν καὶ αὐτὸς χαταλαθεῖν σου τὴν τι” 
Μότττα, ὡς ἂν μὴ τῇ ἀπολείψει ἔλαττόν τι ἔχοιμι 
ών διαθαλλόντων  ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀῤῥωστία τοῦ σώ- 
µατος διεχώλυσε, σφοδρότερον πολλῷ τῆς συνηθείας 


repellit, ac edifictum suum. imperatoris 


icio compro- 
tempus. Inierim praesidem rogut ut ^l enandri [actum 


Helia: rectori provincie 
Yolebam et ipse tuam dignitatem adire, ne ob 
absentiam minus aliquid haberem, quam qui ca- 
lumniantur; sed quia infirma corporis valetudo 
prohibuit, solito longe vehementius ingruens', ne- 


ἐπιθεμένη, ἀναγκαίως $10ov ἐπὶ τὸ γράμμα. Ἐγὼ ῃ cessario ad scribendum veni. Ego. igitur, vir admi- 


mivov, ὢ θαυμάσιε, συντυχὼν πρώην τῇ τιµιότητί 
ρου, ὤρμησα μὲν xal περὶ πάντων τῶν χατὰ τὸν 
Mov (60) µου πραγμάτων ἀναχοινώσασθαί σου τῇ 
ερονήσει' ὥρμησα δὲ xal τῶν Ἐχχλησιῶν ἔνεχα ποιη- 
52402: (61) τινα λόγον, ὡς ἂν μὴ ταῖς μετὰ ταῦτα 
Μαθολαῖς χώρα τις ὑπολείποιτο. ᾽Αλλ’ ἐπέσχον ἆμαυ- 
Bw, λογιζόµενος περίεργον εἶναι παντελῶς, xal 
εέρα (62) τοῦ μέτρου φιλότιµον, ἀνδοὶ τοσοῦτον πλη- 


(56) Ερήμους. Multi mss. ἑρημίας. 

(51) Kal ὅτε βοὐ.Ίεται, etc. Hxc desunt in editis, 
M leguntur in codicibus Med., Coisl. primo, Vat. 
M pluribus aliis. 

(58) Μετα λαμδάνειν. Nonnulli mss. µεταλαμ- 
Μάνει. idem ex Theodoro Studita quesitum cum 
55:1, non idem responsum dedit ac Basilius. In- 
lerrogatus enim an per se ipsi monachi et mo- 
Males Eucharistiam accipere possint, respon- 
let in epist. 219 libri secundi, pag. 748, ne sacra 
qidem donaria tangere licitum esse, ἅπτεσθαι 
Kót τῶν θεέων ἀναθημάτων, iis qui sacerdotii 
Rerlicipes non suni, nec, nisi forte necessitate ur- 
nte, si. desit presbyter vel diaconus, per seipsum 
mere Eucharistiam. Quomodo autem tunc .su- 
enda sit, sic praescribit : Τιθεμένης Bl6)ou ἱερᾶς, 
καὶ ἐφαπλουμένης ὀθόνης χαθαρᾶς, f) ἱερᾶς &xixalup- 
ματίέδος, ἐχεῖσε τοῦ δώρου ἀπὸ χειρὸς σὺν φόθῳ προ- 
εεθέγτος, μετὰ την ὑμνῳδίαν ἀπὸ στόματος ληπτέον * 
θὶ οὕτω διαχλύσέως οἴνου γινοµένης τῷ λαμόά- 
wvzt* Posito sacro libro, extensoque puro linteo, 
gut sacro. velamine, deposita prius illic e manu cum 
metu sacra Eucharistia, post hymnorum recitationem 
ir sumi debet. Postea, qui accepit, abluere os vino 

et. 
(59) H.Ug,etc. Deest Helize nomen in codicibus 
Med. ^t Coisl. primo : reperitur in Reg. uuoque, 


rande, cum nuper una cum tua prestantia versa- 
rer, volebam et de omnibus meis exterioribus 
negotiis cum tua prudentia communicare ; volebam 
εἰ de Ecclesiis sermonem instituere, ut nibil postea 
calumniis.loci relinqueretur. Sed me repressi, 
omnino pr:eposterum esse existimans, ac immode- 
ratum studium, viro tanta negotiorum multitudine 
onerato curas adhuc, easque non necessarias, inji- 


Coisl. secundo, Paris., et secunda manu in Har- 
zano. 

(60) Κατὰ τὸν βίον. Pronomen quod sequitur, 
referri debet ad πραγμάτων. Non enim id dicit 
Basilius, quod ab eo dictum existimarunt eruditi, 
voluisse se totius vile suze rationem Heliz red- 
dere. Distinguit enim negotia illa, de quibus vo- 


D luerat cum Helia communicare, a negotiis eccle- 


siasiicis, id est ad fidem et disciplinam pertinenti- 
bus. Nequaquam autem poterat vit:e sux rationem 
reddere, quin simul de rebus ecclesiasticis ageret. 
llla ergo χατὰ βίον πράγµατα sunt negotia exte- 
γίυγα, sive, ut vocant, temporalia. In epist. 81 di- 
gniorem episcopatu existimat senem omnibus vir- 
tutibus ornatum, quam juvenem ad Jioc tantum 
idoneum ut mittatur et exteriora negotia pertraetet, 
πρὸς τὸ πέµπεσθαι xal τὰς βιωτιχὰς ἀνύειν γρείας. 
Eodem sensu usurpantur in epist. 195, ἀσχολίαι τῶν 
κατὰ τὸν βίον πραγμάτων. : 

(61! Ποιήσασθαι. Editi τοῦ ποιήσασθαι, sed deest 
articulus in omnibus mss. Paulo post editi ὑπολί- 
ποιτο. Quinque mss. ut in textu. 

(62) Καὶ πέρα. Ma mss. onmes : editio prima 
Paris. χαὶ «apá. Paulo post Coisl. primus ἀνδρὶ 
τοσούτφ. 

* Alias CCCLXXIT. Scripta anno 372, 


9 
[Y] 


-- 
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cere. Ad bec, dicetur enim quod res est, et alias A θος πραγμάτων ἑἐξηρτημένῳ ἔτι xal τὰς ἔξω τῶν 


timui ne forte in necessitatem veniremus vulneran- 
d» mutuis altercationibus animz (u$, qua pura 
sua jn Deum pietate perfectam religiosi cultus mer- 
cedem percipere debet. Nam revera si ipsi le ad 
nos abstrahamus , parum tibi otii ad res publicas 
relinquemus ; ac idem fere faciemus, ac si quis 
nauclerum, 18$ qui naveni nuper compactam in 
magna gubernat tempestate, sarcinis novis pra- 
gravel, cum aliquid detrahere oneris, εἰ quantum 
fleri potest allevare oporteal, Unde mihi videtur et 
magnus imperator, ubi nostram hanc sollicitudinem 
perspexit, veniam dedisse, ut Ecclesias per nos 
ipsi administraremus. Jam vero eos qui sinceris 
luis auribus οὐδίτορυπί, interrogatos volo, quid a 


nobis rebus publicis allatum sit detrimenti? quid B 


parvum magnumve in rebus communibus nostra 
Ecclesiarum gubernatione lzedatur ? nisi quis dicat 
damnum ab eo rebus afferri, qui precationis domum 
magnifice exsiructam erigit Deo nostro, et «des 
circum illam, aliam quidem liberali specie, epi- 
εουρο privatim addictam, alias vero interiores Dei 
famulis ex ordine distributas ; quarum usus con- 
munis vobis rectoribus, et vestro comitatui. Ecquent 
injuria afficimus, dum peregrinis, sive hac trans-' 
euntibus, sive med^la aliqua ob inorbum indi- 
gentibus hospitia construinus, alque sic ne- 
cessarium constituimus solatium, seegrorum cura- 
tores; medicos, jumenta, deductores? Quibus 
necesse fuit et artes adjungi, tum quie ad vitam 
sunt necessarie, tum quz ad honestius vitz institu- 
tum fuerunt excogitate : alias rursus cedes ad 
facienda opera idoneas, qux omnia ipsi loco orna- 
tum, et rectori nostro gloriam ferunt, laude in eum 
redundante. Tu certe non idcirco ad nos regendos 
invitus adductus es, quod solus animi magnitu- 
dine possis opera collapsa instaurare, loca non 
habitata incolis complere, et uno verbo solitudines 
ín urbes transformare. Qui igitur ad hzc se adju- 
(orem przbet, eum abigere et injuriis afficere con- 
sentaneum, an honorare ac colere? Neque existi- 
mes, vir optime, verba tantum esse qux dicimus : 
siquidem jam in opere versamur, cum materiam 


ἀναγχαίων ἐπιδάλλειν φροντίδας. Ὁμοῦ τε (εἰρήσε- 
ται γὰρ. τἁληθὲς), χαὶ ἄλλως ὤχνησα µήποτε εἰς 
ἀνάγχην ἕἔλθωμεν ταῖς xat! ἀλλήλων ἀντιλογίας 
τρῶσαι τὴν duyfw σου, ὀφείλουσαν tv τῇ χαθαρᾶ 
περὶ τὸν θεὸν εὐλαθείᾳ τέλειον τὸν μισθὸν τῆς ϐε- 
σεθείας καρποῦσθαι. To Ovi: γὰρ, ἐάν σε τς 
ἑαυτοὺς ἐπιστρέψωμεν (65) -ἡμεῖς, ὁλίγην σοι ojos 
πρὸς τὰ δηµόσια καταλείφομεν ' xai παραπλίσω 
ποιῄσοµεν, ὥσπερ ἂν e! τις χυθερνήτην, νεοτα”ὰ 
ναῦν ἐν µεγάλῳ χλύδωνι διευθύνοντα, τῇ προσθέας 
τοῦ φόρτου καταθαρύνοι, δέον ἀφαιρεῖν τι τῶν dyu- 
γίµων, xai συνεπιχουφίξειν ὡς δυνατόν. θε yc 
δοχεῖ xal βασιλεὺς ὁ µέγας, τὴν πολυπραγµοσύντ! 
ἡμῶν ταύτην καταμαθὼν, ἑᾶσαι ἡμᾶς ἑφ ἑαυτῶν 
τὰς Ἐχχλησίας οἰχονομεῖν. Tous μέντοι ταῖς adu; 
ἀχοαῖς σου παρενοχλοῦντας ἐρωτηθῆναι βούλομαι, :: 
χεῖρον ἔχει τὰ δηµόσια παρ) ἡμᾶς: ἡ τί papa. 
μεῖζον τῶν κοινῶν Ex τῆς ἡμετέρας περὶ τὰς Ἐχκλτο . 
σίας οἰχονομίας (64) Ἱλάττωται; πλὴν εἰ pf s 
λέγοι βλάδην τοῖς πράγµασι φέρειν, ο-χον εὐχτίρμο 
μεγαλοπρεπῶς κατεσχκευασμένον ἀναστῆσαι τῷ 6: 
ἡμῶν, καὶ περὶ αὐτὸν οἴχησιν, τὴν μὲν ἐλενθέρῳ 
ἑξηρημένην (65) τῷ κορυφαίῳ, τὰς δὲ ὑποθεθτχ.έαι . 
τοῖς θεραπευταῖς τοῦ θείου διανενεµημµένας bv τότε, 
ὧν ἡ χρῆσις χοινὴ πρός τε ὑμᾶς τοὺς ἄρχοντας xri 
τοὺς παρβεποµένους ὑμῖν. Tiva δὲ ἀδιχοῦμεν, xr- 
αγώγια τοῖς ξένοις οἰκοδομοῦντες, τοῖς τε κατὰ cit 
obov ἐπιφοιτῶσι xal τοῖς θεραπείας τινὸς διὰ sp 
ἀσθένειαν δεοµένοις, xal τὴν ἀναγχαίαν τούτοις παρα’ 
μυθίαν ἑἐγκαθιστῶντες, τοὺς νοσοχομοῦντας, 195 
ἰατρεύοντας, τὰ νωτοφόρα, τοὺς παραπέμποντας (60), 
Τούτοις ἀνάγχκη καὶ τέχνας ἔπεσθαι, τάς τε πρὶν | 
Cv ἀναγκαίας, xat ὅσαι πρὸς εὐσχήμονα βίου διαγω- 
Yhv ἐφευρέθησαν * οἴχους πάλιν ἑτέρους ταῖς Er 
σίαις ἐπιτηδείους, ἅπερ πάντα τῷ μὲν τόπῳ χέσµα, 
τῷ δὲ ἄρχοντι ἡμῶν σεµνολόγηµα, ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς er 
φηµίας ἐπανιούσης. "Oc γε οὐδὲ τούτου ἕνεχεν πρὸ 
τὴν ἐπιστασίαν ἡμῶν ἐξεδιάσθτς, ὡς μόνος ἑξαρχῶν 
τῷ µεγέθει τῆς γνώµης τὰ τε κχατεῤῥυπχότα τὺν 
ἔργων (67) ἀναλαθεῖν, καὶ οἰχίσαι τὰς ἀοιχὴτον, 
καὶ ὅλως εἰς. πόλεις τὰς ἑρημίας µετασχενάσαι. To 
οὖν εἰς ταῦτα συνεργοῦντα ἐλαύνειν καὶ ὐθρίνῶν, 


hactenus comportaverimus. Haec igitur ad nostram, fj τιμᾶν xol περιέπειν, ἀχολουθότερον fjv; Καὶ μὲ 
coram rectore defensionem dicta sint. Qua» autem p οἰηθῆς, ὦ ἄριστε, λόγον µόνον εἶναι τὰ παρ' ἡμων' 


par est adversus aceusatorum querelas, ut Christia- 
no et amico existimationem meam cura) habenti, 
respondere, ea nunc necesse est przetermittere, ut 
et epistoiz: modo longiora, et aliunde inanimis epi- 


: (65) Ἐπιστρέγωμεν. Ita mss. summo consensu. 
Editi ἐπιστρέψομεν. 

64) Οἰκονομίας. H»c vox addita ex novem 
mss. Paulo post editi μεγαλοπρεπές) nrss. summo 
consensu np qu 

(65) 'E vy. He scriptura, quamvis in 
editis tantum ac Coisl. primo occurrat, videtur ta- 
men ei prorferendo, duam habent alii mss. ἑξηρτη. 
µένην. Paulo post editi ἑντάξαι, pro quo ek toss. 
posuimus ἐν τάξει. 

(66) Παραπέµποντας. Deductores, id est, 608 
qui obviam ibant, et abeuntes deducebant, Videtur 


ἤδη γάρ ἐσμεν ἓν τῷ ἔργῳ, τὰς Όλας τέως συµτὸ' 
ριζόµενοι. Τὰ μὲν οὖν πρὸς «hv τοῦ ἄρχοντος és 
λογίαν τοιαῦτα. "A δὲ δεῖ πρὸς τὰς τῶν quarc 
µέμψεις, ὡς Χριστιανῷ καὶ φίλῳ πεφροντιχήτι 


honoris causa hoc munus clericis s»pe commis 
sum fuisse, Nam Basilius ia epist. 245 testalut 
Arianos sibi omnia ecclesiastica munia ΑΓΓΟΦΔΓ6. 
in his ut deducant proficiscentes. Querilur t 
epist. 98, quod se Meletius et Theodouius períun- 
clorie invitaverint, nec quemquam  miserint, qui 
iterum admoneret aut deduceret. (Vide Addend3.) 
.. (67) Τῶν ἔργων. Iia tres vetustissimi codices 
Harl., Med. et Coisl. primus. Sex alii mss. non 
vetusti pro his vocibus habent τῷ ypów. Hii 
utrumque habent τῶν ἔργων et εῷ χρόνῳ 
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ἡμῶν τῆς ὑπολίόεως ἀποχρίνασθαι, &vayxatoy νῦν A stolis non tuto committenda. Sed ne ante congres- 


ἀποσιωπῆσαι, Cc xal µαχρότερα τοῦ μέτρου τῆς 
ἐπιστολῆς, καὶ ἄλλως οὖκ ἀσφαλη γράµµασιν ἀψύ- 
55 χαταπιστεύεσθαι. "Iva δὲ uh τὸν πρὸ τῆς συν- 
συχίας χρόνον, ταῖς διαθολοῖς τινων ὑπαχθεὶς, ὑφεῖναί 
τιτῆς περὶ ἡμᾶς εὐνοίας ἀναγχασθῆς, τὸ τοῦ Άλε- 
ξανδρου ποἰησον. Καὶ γὰρ ἐχεῖνόν φασι, διαθαλλοµέ- 
νου τινὺς τῶν συνήθων, την μὲν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν 
ἀνεῖναι τῷ διαθάλλοντι, τὴν δὲ ἑτέραν ἐπιμελῶς 
ἐπιφράξασθαι τῇ χειοί * ἑνδειχνύμενον, ὅτι δέοι τὸν 
ἐρθῶς xplvetv μέλλοντα μὴ ὅλον εὐθὺς τοῖς προλα- 
θᾳύσιν ἀπάγεσθχι, ἀλλὰ τὸ Άμισυ τῆς ἀκροάσεως 
ἀχέραιον διασώζξειν πρὸς ἀπολογίαν τῷ μὴ παρόντι, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ LE. - 


aus nostri tempus nonnullorum calumniis inductus, 
aliquid de tua in me benevolentia remittere cogaris, 
fac idem quod Alexander. Nam et illum ferunt, 
cum quidam ex familiaribus calumnia appetere- 
tur, aurium quidem alteram accusatori praebuisse , 
alteram vero diligenter manu occlusisse : demon- 
strantem, oportere ut qui recte judicaturus est , 
non totus statim a przoccupantibus abducatur, sed 
dimidium auditus integrui ad defensionem servet 
absenti 
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Intilatus a Meletio et T heodoto Busilius ad diem festum, medio mense Junio celebrandum, scripserat ad Eusebium per 


Theophrasttum diacomun. Quo mortuo ante perlatas literas, cum dies tan um triginta superessent, litteras i.las. misit 
T 


Basilius Eustathio, ut cito per[errentur a 


Eusebium. Declarat Basilius se ad 


inc locum et diem venturum, si ipse 


eliam veniat Eusebius : sevus vero, nequaquam iturum, sed potius pro[ecturum ad ipsum Eusebium. 


Εὐσεθίῳ, ἐπισκόπῳ Σαµοσάτων. 

Πάλαι ἐπιστείλας τῇ θεοσεθείᾳ σου ἄλλων τέ τι- 
νων ἔνεχεν χαὶ τοῦ συντυχεῖν ἡμᾶς ἀλλήλοις, δι- 
ἔμαρτον τῆς ἑλπίδος. οὐχ ἀφιχομένων τῶν γραμμά- 
uv εἰς τὰς χεῖρας τῆς σῆς τιµιότητος, τοῦ µαχα- 
pio» διαχόνου Θεοφράστου δεξαµένου μὲν τὰ γράµ- 
ματα ἡμῶν ἐπί τινα περιοδείαν ἀναγχαίως ἁποδι- 
μούντων (08), μὴ διαπεµμφαµένου δὲ τῇ θεοσεθεἰᾳ 
σου, τῷ προχαταληφθῆναι τῇ ἀ/ῥωστίᾳ ὑφ' ἧς &cs- 
λεύτησεν. "Ofsv τοσοῦτον ὕστερος Ίλθον τοῦ χαιροῦ 
πρὸς τὸ) γράφειν, ὥστε μηδὲ ὄφελός τι ἐλπίζειν ix 
τἲς ἐπιστολης ἔσεσθαι ταύτης, εἰς στενὸν παντελῶς 
χαταχλεισθέντος τοῦ Ὑρόνου. Ὁ γάρ τοι θεοφιλέ- 
vtro; ἐπίσχοπος ἨΜελέτιος xal Θεόδοτος ἑπέταξαν 
Τμῖν πρὸς αὐτοὺς διαθῆναι, ἀγάπης τε ἐπίδειγμα ctv 
ὠντυχίαν ποιούµενοι, xal τινα χαὶ διόρθωσιν (69) 
Τενέσθαι τῶν νῦν παραλυπούντων ῥουλόμενοι. Απ- 
ἐειξάν τε ἡμῖν χρόνον μὲν τῆς συντυχίας τὰ µέσα 
το προσιόντος μηνὸς ᾿Ἰουνίου, τόπον δὲ Φαργα- 
uu» (10) τὸ χωρίον. ἐπίσημον μαρτύρων mepuoa- 
via (11) xat πολυανθρωπίἰᾳ συνόδου τῆς χατὰ ἔτος 
ἔχασων παρ) αὐτοῖς τελουµένης. Ἐπεὶ δὲ ἔδει µε, 
ματὰ την ἐπάνοδον µαθόντα τὴν κοίµησιν τοῦ 
Μλχαρίου διαχόνου, καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἀργὰς «ap 
falv χειµένας, μὴ ἠσυχάσαι, διὰ τὸ ἔτι ημέρας ἡμῖν 
Ἱριάχοντα xal τρεῖς ἐπὶ τὴν προθεσµία» ὑπολε- 
iisfat, ἀπέστειλα χατὰ σπουδὴν τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
ἀλεινῷ Εὐσταθίῳ τῷ σνλλειτουργῷ ἡμῶν τὰ γράµ- 
μι" ταῦτα, ὥστε δε αὐτοῦ παραπεμφθῆναί σου τῇ 
σεµνότητι (72), xal πάλιν iv τάχει ἀναχομισθῆναι 
fat» τὰς ἀποχρίσεις. El μὲν γὰρ δυνατὸν, f| ἄλλως 
ἀρέσχον go:, παραγξνέσθαι, xat αὐτοὶ παρξσόµεθα * 
εἰ & μὲ, αὐτοὶ μὲν, ἂν ὁ θεὺς θέλῃ, τὸ περυσινὸν 
ἀποτίσομεν χρέος τῆς συντυχίας ἐὰν uf] τι πάλιν 


Eusebi2, episcopo Samosatorum. 


Cum dudum scripsissem pietati tux tuin aliis 
de rebus, tum ut in unum veniremus, spe excidi, 
non perlatis in manus dignitatis tuz litteris, quas 
beatus diaconus Theophrastus accepit quidem, 
dum necessario ad circuitum quemdam conficien- 
dum peregrinamur, sed minime transmisit ad tuam 
pietatem, eo quod illum morbus, ex quo niortuus 
est, anteverterit. Unde tam sero veni α΄ scriben- 
dum, ut ob summas temporis angustias nihil sit 
utilitatis ex his litteris exspectandum. Nam religio- 
sissimus episcopus Meletius οἱ Theodotus mili 
precepere ut ad ipsos proficiscar; tum ad amoris 
sighificationem congressum offerentes, tum etiam 
emendationem aliquam eorum, quz nunc molestiam 
afferunt, fieri volentes. Indixerunt autem nobis teme 
pus quidem conveniendi, medium mensem Junium 
proxime sequentem : locum vero Phargamum, locum 
insignem martyrum splendore, ac frequentissimo 
conventu singulis annis ab ipsis celebrato. Cum 
antem mibi, postquam reditu meo didici beatum 
diaconum obiisse, οἱ litteras apud me inertes 
jacere, otiandum 10n esset, eo quod adhuc tri- 
ginta tres dies nobis ad diem constitutum super- 
sint; misi celeriter ad reverendissimum fratrem 
Eustathium. comministrum nostrum has litteras, 
ut ipsius opera transmittantur ad tuam gravitatem, 
ac cito rursus responsa ad nos referantur. Etenim 
si fieri potest, aut alioqui placitum tibi , ut eo ve- 


D nias, nos quoque veniemus ; sin ininus, nos certe, 


Deo volente, congressus debitum ab anno pr»te- 
rito contractum persolvemus ; nisi rursus impedi- 
mentum aliquod nobis acciderit ob peccata: congres- 
sum vero cum episcopis in aliud tempus differemus. 


ἐπιγένηται ἡμῖν ἐξ ἁμαρτιῶν χώλυµα,. τὴν OE τῶν ἐπισχόπων ἔντευξιν εἰς ἕτερον χρόνον ὑπερθησόμεθα. 


(68) Ἀποδημούντων. Ma sex mss. Edili ἁποδη- 
µουντος, Ibidem Marl. περίοδον. 

(09) Καὶ διόρθωσι». Conjunctio addita ex sex 
mis. Quod autem ait Basilius Meletium et Theodo- 
lum emendationem eorum, qua molesta erant, 
exoptasse. id referri debet ad Eustathium, cujus cum 


ὕλτκοι, GB. ΧΧΧ. 


Dacilio communio l2debat Theodotum. 

(70) Φαργαμοῦν. Coisl. primus Φαρμαγοῦν. 
(71) Περιφανείᾳ. Τὰ mss. sex. Editi. ὀπιφανείᾳ. 
(72) Σεµνότητι. Wa octo mss. Editi τιµιυότητι. 
* Alias CCXLI, scripta anno 372, 
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ΕΠΙΣΤΟΛλΗ 4G". 


Demonstrat Basilius quantum. afflicta Cappadocia damnum fecerit, ablato ei prastantissimo praeside (Helia). Rogat i 
illum Sophrojius commendet lmperaltori, εἰ illatas ei criminationes diluat. 


Sophronio magistro. 


Ecquis ita civitatem suam diligens, ac patriam, a 
qua editus in lucem et nutritus z:que ac parentes 
honorans , uti tu ipse, qui et urbi univers:e getie- 
ratim et cuique sigillatim bona precaris, nec pre- 
caris solum, sed vota etiam per te ipse confirmas? 
Hzc enim potes , Deo dante, atque utinam possis 
quam diutissime, ita benignus ac clemens. Sed ta- 
men, hac te potestate przedito, patria nostra 190 
per somnium ditata est, viro quidem commissa, qua- 
lem non alium dieunt, qui res nostras antiquissi- 
mas sciunt, in rectoris sedem coiscendisse; sed 
cito eo privata improbit:te nonnullorum, qui ex 
illius tibero et nescio assentationis animo ansam 
belli ei inferendi arripuerunt, οἱ calumnias οἱ in- 
struxerunt, clam tus praestantie auribus. Quapro- 
pter omnes universe lugemus, rectore ablato, qui 
solus poterat jam in geuua provolutain. urbem no- 
siram denuo erigere, aequi sincero custode, affabili 
injuriam patientibus, terribili delinquentibus, zequa- 
bili et eodem pauperibus et divitibus, et quod maxi- 
mum est, res Christianorum ad antiquum decus 
revocante. Quod enim a inuneribus omnium quus 
scimus hominum maxime abhorruit, tiec cuiquam 
preter jus gratificatus est, id ul exilius caeteris 
illius virtutibus przetermittimus. Hac quidem sero 
testificamur, nosmetipsos more eorum, qui nznias 
cantitant, consolàntes, nihil rebus auxilii lerentes. 
Sed tamen nec illud inutile, ut viri memoria ia 


magno tuo pectore recondatur, eique ut bene de C 


patria merito gratiam nabeas ; ac si quis ex iis, qui 
se justiti: posthabitos fuisse moleste ferunt , i.a 
ipsum insurrexerit, tuearis ac defendas, omnibusque 
aperte demonstres eum a te inler necessarios a- 
sciibi : satis causa esse putans ad necessitudinem, 
tum bonum de eo testimonium, Lum ipsam rerum 
experientiam, qua tempori minime respondet. Nar 
qua ne multis quidem annis ab alio fiant, hzc brevi 
tempore ab eo perfecta. Porro satis magnum nobis 
beneficium. ac eorum quis acciderunt solamen, si 
εἰ illum commendes imperatori, et illatas ei crimi- 
nationes diluas. Hzc tibi universam existima pa. 
triam unà voce mea disserere, ac commune omniutni 
votum esse, ut prestantixz tuz ope aliquid huic 
viro prospere ac feliciter cedat. 


* Alias CCCXXXII, scripta anno 272. 

(16) "Ex! τῶν ἀρχικῶν. lta Coisl. uterque, Harl., 
Reg. secundus et Bigot. alter. Editi ἐπὶ τὸν ἀρχιχὸν 
θρόνον.. Sed hujus scripture videntur auctores 
fuisse librarii, dum metuunt ne przpositio minus 
recte cum genitivo conjungatur. Eam tamen simili- 


Σωφρογίῳ μαγίστρφ. 


Καὶ τίς οὕτω φιλόπολις, ὃς την ἐνεγχοῦσαν χε! 
θρεφαμένην πατρίδα (sa Ὑγονεῦσι τιμῶν, ὡς αὖτς 
σὺ, χοινῇ τε πάση τῇ πόλει χαὶ ἰδίᾳ ἑχάστῳ τὰ ἆ- 11 
συνευχόµενος. xal οὐκ εὐχόμενος μόνου, ἆλλα vi 
βεθαιῶν τὰς εὐχὰς διὰ σαυτοῦ; Δύνασαι γάρ c 
αὑν Oz τὰ τοιαῦτα, xoi δύναιό γε ἐπὶ pi xt, 
οὕτω χρηστὺς (ov. "AX ὅμως ἐπὶ σοῦ ὄναρ ἐπλοτ- 
σεν ἡ πατρὶς ἡμῶν, ἄνδρα μὲν ἔχουσα τὸν «iv ἐτ- 
µέλειαν αὐτῆς ἐπιτραπέντα, olov o0 φασιν ἄλλων s 
τὰ παλαιότατα τῶν παρ ἡμῖν ἐπισ-άμενοι ἐπὶ τῶν 
ἀρχιχκῶν (15) θρόνων πρότερον ἀναθηναι ' ἑπηρει 
δὲ τινων ἀφαιρεθεῖσα ταχέως, oi τὸ ἐλεύθερον 5 
ἀνδρ»ς καὶ ἀθώπευτον τοῦ πρὸς αὐτὸν τολέμ 
ἀφορμὴν ἐποιῄσαντο, καὶ διαθολὰς αὐτῷ χατεσχ:ύ1- 
σαν, λαθόντες τὰς ἀχοὰς τῆς σῖις τελειότττος. AO 
πανδημεὶ πάντες σχυθρωπάτοµεν, ζημµιωθέντες ὁ/-. 
χοντα, µόνον δυνάµενον εἰς Υόνυ χλιθεῖσαν fór, zt» 
πόλιν ἡμῶν ἀνορθῶσαι, ἀληθτ (74) φύλαχα τεὸ à- 
χαΐῳ, εὑπρόσιτον τοῖς ἁἀδιχουμένοις, φοθερὺν τὰς 
παρανομοῦσιν, ἴσον καὶ πέντσι xal πλουσίοις, "x2. 
τὸ µέγιστον, τὰ τῶν Χριστιανῶν πράγματα πλ 
τὴν ἀρχαίαν ἐἑπανάγοντα τιμήν. Τὸ γὰρ, ὅτι Mee 
ρότατος ὧν ἴσμεν ἀνθρώπων, χαὶ οὐδενὶ (75) παρὰ 
τὸ δίχαιον χαρι-όµενος, ὡς µιχρότερα τῖς λοτῖς 
ἀρετῖῃς τοῦ ἀνδρὺς παρελίποµΣν. Taota 6i μὲν -Ὁ 
χαιροῦ μαρτυροῦμεν, ὥσπερ οἱ μονῳδοῦντες ix 
τοὺς (10) παραμυθούμενοι, οὐχὶ τοῖς πράγµασί τι 
ποιοῦντες χρήσιμων" πλην οὐδὲ τοῦτο ἄχριστον, iv 
τῇ µεγάλη σου doy" τὴν μνήμην τοῦ ἀνδρὸς ἀτ- 
χεῖσθαι. χάριν τε εἰδέναι ὡς εὑεργέτῃ τῆς ἑνενχὸ- 
σης. xaX εἴτις ἐπιφύοιτο αὐτῷ τῶν διὰ τὸ μὴ zo 
τιμηθῆναι τοῦ δικαίου χαλεπαινόντων, ὑπερμαιν 
xai προῖστασθαι, πᾶσι ποιῄσαντα φανερὸν, ὅτι οἱ- 
κεῖον σεαυτῷ τὸν ἄνδρα τίθεσαι, ἁρχοῦσαν &goputy 
εἰς οἰχειότητα τὴν ἀγαθὴν περὶ αὐτοῦ μαρτυρία» τ:- 
θέµενος, xal τὴν τῶν πραγμάτων πεῖραν, οὗ xzzi 
τὴν τῶν χρόνων ἀναλογίαν ὑπάρχουσαν. "À γὰρ v7 
ἂν ἐν πολλοῖς ἔτεσι παρ) ἄλλου Ὑένοιτο, ταῦ:1 iv 
ὀλίγῳ παρ᾽ αὐτοῦ χατώρθωται. "Apxousa δ' ἡμῖν ji 
ρις, καὶ τῶν συµθάντων παραμυθία, ἐὰν xat βᾳσοξῖ 
συστήσῃς αὐτὸν, xal τὰς ἐπενεχθείσας αὐτῷ ufo 
λὰς ἀποσχευάσῃ. Ταῦτά σοι πᾶταν οἵου την πατρᾷα 
διὰ μιᾶς τῆς ἡμετέρας φωνῆς διαλέγεσθαι, καὶ xv- 
viv εἶναι πάντων εὐχὴν, γενέσθαι τι τῷ ἀνδρὶ bà 
τῆς σῆς τελειότητος δεβιόν. 


ter cum genitivo conjungit Basilius in epist. 58. 
(74) ᾽Α.ηθῆ. Sic Harl., Med., Coisl. primus et 
Clarom. Editi ἀχριθῆ, accurato equi custodi. 
15) Οὐδενί. Mult codices οὐδέν. . 
16) 'Εανυτούς. lta septem mss. Edit ἑαυτοίς. 


i5 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 7’. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1l. EPIST. XCVII. 


491 
EPISTOLA XCVYIW. 


Erimium pacis studium declarat Basilius in vehementi illa dissensione, qwe ei cum Anthimo οῦ Cappadocie divisionem 
' supervenit. 


Τῃ βουνῃ Τυάνων. 

Ὁ ἀναχαλύπτων βαθέα, καὶ φανερῶν βουλὰς xap- 
ὁῶν, Κύριος ἔδωχε χαὶ τοῖς ταπεινοῖς σύνεσιν 
τῶν ὁυσθεωρήτων, ὥς τινες οἴονται, τεχνασµάτων. 
ὑὐὸὲν οὖν ἡμᾶς ἔλαθεν, οὔτε τῶν πεπραγμένων τι 
χεχρμμµένον * ἀλλ' ὅμως ἡμεῖς οὔτε ὁρῶμεν, οὔτε 
ἀχούομεν ἄλλο τι f| τὴν εἰρήνην τοῦ θεοῦ xa ὅσα (77), 
πρλς αὐτὴν φἑρει. El γὰρ xo ἕτεροι δυνατο, καὶ 
μεγάλο, xal ἑαυτοῖς πεποιθότες, ἀλλ ἡμεῖς οἱ µη- 
ὃν, xai τοῦ μηδενὸς ἄσιοι' ὥστε οὐχ ἄν ποτε (18) το- 
1ῴτον ἑαυτοῖς λάθοιµεν, ὡς Ev τῇ µονώσει δύνασθαι 
wulsat περιέσεσθαι τῶν πραγμάτων * ἀχριθῶς εἰ- 
δύτες, ὅτι πλέον ἡμεῖς τῆς ἑνὸς ἑκάστου τῶν ἆδελ- 
quy ἑπιχουρίας δεόµεθα T) ὅσον fj ἑτέρα τῶν χειρῶν 
της ἑτέρας. Ἐπεὶ xal ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ σώματος 
ἡμῶν κατασχευῖς τὸ ἀναγχαῖον τῆς κοινωνίας ὁ D 
Κύριος ἡμᾶς ἐδίδαξεν. Όταν γὰρ πρὸς αὑτὰ ταῦτα 
ἀπίδω (79) τὰ µέλη ἡμῶν, ὅτι ἓν οὐδὲν ἑαυτῷ πρὸς 
Σέργειαν αὕταρχες, πῶς ἑμαυτὸν λογίσομαι ἔξαρ: 
χεῖν ἑαυτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα; Οὔτε γὰρ 
ἂν zm»; ἀσφαλῶς βαδίσειε, μὴ συνυποστηρίζοντως 
75) ἑτέρου * οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μη χοινωνὸν 
ἔχων τὸν ἕτερον, xal μετ αὐτοῦ συμφώνως προσ- 
ἑλλων τοῖς ὁρατοῖς. Ἡ àxoh ἀκριθεστέρα ἡ δι 
ἀμφοῖν τοῖν πόροιν τὴν φωνὴν δεχοµένη, xaX ἀντί- 
Anvtg χραταιοτέρα τῇ κοινωνία τῶν δακτύλων. Καὶ 
ἁταςαπλῶς οὐδὲν οὔτε τῶν ἐκ φύσεως οὔτε τῶν ἐκ' 
προαιρέσεως χατορθουλένων ὁρῷ ἄνευ τῆς τῶν ὁμο- 
ζύλων συµπνοίας ἐπιτελούμενον ΄ ὅπου Υε xal αὐτὴ 
* προσευχὴ pij ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας ἆδρανε- 
στέρα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῆς, xal ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο 
μέσης Ἱενήσεσθαι μεταξὺ (80) δύο f] τριῶν ἔπιχα- (c 
λουμµένων αὐτὸν ἓν ὁμονοίᾳ. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν olxo- 
Ἁμίαν ὁ Κύριος χατεδἐξατο, ἵνα εἰρηνοποιήσῃ διὰ 
τῷ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
tz τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε, διὰ ταῦτα πάντα, 
ἐν εἰρήνῃ µένειν τὰς λειπομένας ἡμῶν ἡμέρας εὖ- 
Ἰόμεθα: ἐν εἰρήνῃ δὲ γενέσθαι τὴν χοίμησιν ἡμῶν 
αἰτουμεν, Ὑπὲρ ταύτης οὐδὲ πόνον ἐλλείπειν ὄντινα 
ϱ)ν ἔγνωχα, οὐ ταπεινόν τι φθἐγξασθαι f) ποιῶβσαι, 
v4 ὁδοιπορίας µῆκος ὑπολογίσασθαι, οὐκ ἄλλο τι 
ww ὀχληρῶν (81) ὑποστείλασθαι, ὥστε τῶν μισθῶν 
τς εἰρηνοποιίας ἐπιτυχεῖν. Küy μὲν ἔπηταί (82) τις 
ταύτα χαθηγουµἑένοις ἡμῖν, τοῦτο ἄριστον, καὶ εὐχῆς 
υγγάνει πέρας ἐὰν δὲ πρὺς τὴν ἑναντίαν Gu, EXxm (85), 
ἐχὼ μὲν οὐδὲ οὕτω τῆς ἐμαυτοῦ χρίσεως ἀποστήσομαι., 
Aj. δὲ ἕχαστος τῆς οἰχείας ὀἑργασίας ἓν ἡμέραᾳ τῆς 


A 


Senatui Tyanorum. 

Qui occulta revelat, et cordium consilia in lucem 
profert, Dominus largitus est vilibus. et abjectis 
intelligentiam diflicilium ad deprehendendum , ut 
nonnulli putant, machinationum. Nihil igitur latuit 
nos, nec quidquam eorum qua facta sunt, occul- 
tum fuit. Attamen nos neque videmus, neque audi- 
mus quidquam aliud, quam Dei pacem, et quz ad 
eam ferunt. Nam etsi alii potentes sunt, et magni, ' 
el sibi ipsis fidentes, tamen nos nibil sumus et nul- 
lius pretii ; quare nunquam tantum nobis sumemus, 
rLin solitudine videamur nobis negotia conficere 
posse: quippe cum probe sciamus, magis nos 
uniuscujusque 191 fratrum auxilio indigere, quam 
manut alteram alterius ope: siquidem el ex ipsa 
corporis nostri constitutione «societatem  necessa- 
riam esse Dominus nos docuit. Cum enim hxc ipsa 
nostra membra considero, quorum nullum sibi ipsi 
ad agendum satis est : quomodo mihi ipse videbor 
ad vite negolia sufficere? Neque enim pes tuto 
gradiatur, non suffulciente altero: neque oculus 
recte videat, non habens alterum consortem, cet 
cum eo socialiter his que videntur, intentus. ÀAudi- 
tus accuratior, qui per utrosque "meatus vocem 
suscipit, οἱ fortior apprehensio, digitorum conjun- 
ctione. Et in summa, nihil neque eorum qua natura, 
neque eorum qu: libera voluntate perficiuntur , 
citra conspirationem eorum qua ejusdem generis 
sunt, perfici video; cum et preces ipsz, si desint 
qui conspirent, longe sint seipsis debiliores, ac 
Dominus inter duos aut tres, qui ipsum concorditer 
invocaverint , medium se fore promiserit. Sed et 
dispensationem ipsam Dominus suscepit, ut per 
sanguinem su: crucis sive terrena sive coelestia pa- 
cificaret. Quare. ob hzc omnia, in pace manere 
reliquos dies nostros optamus, in pace fleri obdor- 
mitionem nostram precamur. Statui pacis causa 
nec laborem ullum prztermittere, non humile dictu 
quidquam aut factu, mon itineris longitudinem 
vereri, non quidquam aliud molestum refugere, ut 
mercedem pacificationis adipiscar. Quod si quis 
nos viam ad bec monstrantes sequitur , hoc opti- - 
mum, et voli finis est: sin autem in contrarium 
trahat, ego certe ne sic quidem 2a mea sententia 
recedam. Unusquisque autem operum suorum in 
remunerationis die fructus agnoscet. 
ἀνταποδόσεως τοὺς χαρποὺς ἐπιγνώσεται. 


(T) Καὶ ὅσα. Editio Paris. addit τοιαῦτα, quod D Editi οὔτε aj. Tres velustissimi codices οὔτε 


abest ab omnibus nostris mss. et aliis editionibus. 
Paulo post uterque Reg. οἱ Coisl. secundus El γὰρ 
ἕτεροι. ' 

(78) Ὥστε οὐκ ἄν ποτε, etc. Sequimur hoc in 
loco, ut in pluribus aliis, tres vetustissimos codi- 
ces Harl., Med. οἱ Coisl. Editi sic habent : Μη- 
(v5; ex ἄν ποτε τοσοῦτον ἑαυτοὺς ὑπολάθοιμεν, ὥστε. 
Nunquam nosmetipsos tanti estimabimus, ul, etc. 

(19) ᾽Απίδω. Ita mss. sex. Editi ἀπίδωμεν. Paulo 
post Regius uterque et Coisl. uterque οὗτ' ἄν. 


ὀφθαλμός. 

(80) Μεταξύ. Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus. 

(81) Τῶν ὀχαηρῶν. Coisl. primus, Harl. et Vat. 
τῶν μοχθηρῶν. 

82) Ἔπηται. lta mss, sex. Editi ἔπσιτο. 

85). 'AgéAxm. Ita sex inss. Mox iidem τῆς &uav- 
τοὺ. Editi ἀφέλχοι et τῆς αὐτῆς. Legitur etiam 
ἀφέλκῃ in editionibus Hagan. et Basil. 

* Alias LXVIII, scripta anno 572 
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ΕΠΙΣΤύΛΗ LH. 


Rationes exponit cur. N icopolim non iverit. [turum se dicit in. hanc urbem , ut cum Meletio colloquatur ; veletiam cim 
eodem'Samosata venturum. Indictus cum episcopis secunde Cappadocie congressus ; item alius cum Eustathio. Ezcy- 
satione ulitur, cun missc non sint ad. Eusebium littera episcoporum. Perstat in suo consilio ut Gregorius sil episccpus. 
Nunliat Palmatium Maximo ad persecutionem ministrare. Rogat Eusebium ut ad. se veniat 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
1. Cum Nicopolim mente animoque ferrer , post- 


quam urbanitatis tux litteras accepi quibus ventu- . 


rum te negabas , relaxatus sum ex mea cupiditate, 
simulque totius mez infirmitatis recordatus. Venit 
autem mihi in mentem et eorum qui advocaveraut 
.perfunctoria invitandi ratio, qui cum me per ho- 
neratissimum fratrem llellenium Nazianzi pere- 
quatorem in transcursu vocassent, qui iteruin de 
lisdem submoneret, aut me deduceret, non dignati 
eunt mittere. ltaque. cum ob peccata nostra simus 
ipsis suspecti, timuimus ne illorum 199 conven- 
Aus letitia presentia nostra obturbaremus. Nam 
.eum magnanimitate tua vel ad magnas tentatioues 
accingi non pigramur ; absque te autem vel intuen- 
dis levibus zrumnis impares sumus. Quoniam igi- 
Aur de rebus ecclesiasticis futurus erat mihi cum 
illis congressus, celebritatis quidem tempus prater- 


auisi, congressum autem in quietum ac expers per-- 


4urbationis tempus distuli ; meque satius esse dusi 
Nicopolim venientem de necessariis Ecclesiarum 
rebus cum religiosissimo episcopo Meletio co:loqi, 
si Samosata pergere recuset: sin aulem non recuset, 
simul cum eo advolabimus, modo id mihi ab utro- 
que declaretur, videlicet ab illo ipso nobis de his 
rescribente (scripsimus enim), atque a tua pietate. 


A Εὐσεδίῳφ, ἐπισκόπῳ Σαµοσάτων. 


1. Πάνν ὠρμημένος χαταλαθεῖν τὴν Νιχόπολιν. μετὶ 
τὸ δέξασθαι τὰ παρὰ τῆς ὁσιότητός (84) σου γράµµστε 
ἄρνησιν ἔχοντα τῆς ἀφίξεως, παρείθην àrb τῆς ἐτι. 
θυµίας (85), xal πάσης ὁμοῦ crc ἀσθενείας ἀνεμνζ- 
σθην. Ἠλθε δέ pot εἰς ἔννοιαν xat ἡ τῶν κεχλιχ/- 
των ἀφοσίωσις, ὅτι, παροδιχὴν πρὸς ἡμᾶς moms 
μενοι τὴν χλῆσιν διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελγώ 
(86) Ἑλληνίου τοῦ ἐξισοῦντος Νασιανζὸν, δεύτερο 
περὶ τῶν αὐτῶν ὑπομιμνήσχοντα (87), 3| ὁδηγοῦνη 
ἡμᾶς, o) χατηξίωσαν ἁἀποστεῖλαι. Ἐπτεὶ οὖν üz 
οπτοι αὐτοῖς ἔσμεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἑἐφιδί- 
θηµεν µή που τὸ φαιδρὸν αὐτοῖς τῆς παντγύριω, 
τῇ παρουσίχ ἡμῶν ἐπιθολώσωμεν. Μετὰ μὲν γὰρ 
τῆς σῆς μεγαλορυῖας xal πρὸς τοὺς μεγάλους àz- 
δύσασθαι πειρασμοὺς οὐκ ὀγνοῦμεν' ἄνευ δὲ o) 
οὐδὲ ταῖς τυχούσαις θλίψεσιν ἀντιθλέφαι αὐτάρχυς 
ἔχομεν. Ἐπεὶ οὖν ἐχχλησιαστιχῶν ἕνεχεν γνεσθι 
ἡμῶν d πρὸς αὐτοὺς ἕντευξις ἔμελλε, τὸν μὲν τῆς 
πανηγύρεως χαιρὸν παρελίποµεν, εἰς ἡσυχίαν δὲ xal 
ἀτάραχον διαγωγὴν τὴν συντυχίαν ὑπερεθέμεθα, xz) 
προηρήµεθα χαταλαθόντες τὴν Νικόπολιν διαλχζή- 
γαι περὶ τῶν ταῖς Ἐκχλησίαις ἀναγγχίων τῷ θεο)- 
λεστάτῳ ἐπισχόπῳ Μελετίῳ, εἰ μέλλοι παραιτεῖσθαι 
"την ἐπὶ Σαµόσατα (88) 600v cl δὲ μὴ, αὐτῷ (80) 
συνλραμούµεθα, ἐὰν παρ) ἀμφοτέρων τοῦτο ἡμῖν 


χατάδηλον γένηται, παρά τε aite) ἐχείνου ἀντιγράψαντος ἡμῖν περὶ τούτων (ἐπεστείλαμεν yàp), καὶ 


παρὰ τῆς σῆς θεοσεθείας. 

2. Eramus etiam cum episcopis secundx Cappa- 
oci» congressuri : qui postquam alterius provin- 
οἱ nomen habuerunt, subito existimarunt se ex 
alia ac nos natione et. genle esse, tantwmque nos 
ignararunt , quantum qui nullum prorsus pericu- 
jum fecere, nec. unquam in colloquium venerunt. 
Exspectabatur autem et. alius congressus cum re- 
verendissimo episcepo Eustathio, quocuin congressi 
&umus. Nam quia multi clamitabant aliquid ab eo 
in fide adulterari , venimus ei in colloquiu:m , eum- 
que invenimus Dei ope ad omnem rectam fidein 
bono animo assectantem. Porro episcoporum lit- 
iere culpa illorum ipserum, a quibus nostras 
transmitti oportebat , ad dignitatem tuam misse 
non sunt : sed et mc fugerunt, e meinoria ob assi- 
duas curas elapse. Caeterum f(rairem Gregorium 


* Alias CCLIX. scripta anno 572. 
(84) Ὁσιότητοι.. la tres vetustissimi codices, 
qua scriptura videlur praeferenda vulgatae χοσµιό- 


τος. 
S) Παρείθη» ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Editi παρ- 
εἰθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, animo defeci. Harl. ἀπὸ 
τῆς ἀθυμίας. Solus Mediceus ἀπὸ τῆς ἐπιθυμιας. 

(86) Vide Addenda. 

(87) 'Υπομµιμνήσχοντα. Sic mss. sex : habet 
Marleanus codex ὑπομνήσχοντα. Sic etiam editio 
prima Paris. At iu seeunda legitur ὑπομνήσοντα. 


9. Ἐπισκόποις δὲ τοῖς ix τῆς δευτέρας Καππαδοχίας 
συνγτυγχάνειν ἐμέλλομεν * o, ἐπειδη ἑτέρας ὠνομή- 
σθησαν ἐπαρχίας, ἑνόμισαν ἀθρύως καὶ ἀλλοςθνεῖς 
xal ἀλλόφυλοι πρὸς ἡμᾶς γεγενησθαι' οἳ τοσοῦτ) 
ἡμᾶς Ἡγνόησαν, ὅσον οἱ μτδὲ τὴν ἀρχὴν πεπειρα" 
µένοι (90), μηδὲ εἰς λόγους ποτὲ ἀφικόμενο: (91). Πρ.ς- 
εδοχἄᾶτο δὲ xal ἑτέρα συντυχία τοῦ αἰδεσιμωτάτο) 
ἐπισχόπου Εὐοταθίον, ἡ xal γενοµένη ἡμῖν. Ad 
γὰρ τὸ παρὰ πολλῶν χαταβοᾶσθαι αὐτὸν, ὡς τε 
τη» πίστιν παραχαράσσοντἁ τι, ἀφιχόμεθα αὐτῷ 
εἰς λόγους, καὶ εὕρομεν σὺν θεῷ πρὸς πᾶσαν ὁρῦό- 
τητα εὐγνωμόνως ἀχολουθοῦντα. Τὰ δὲ τῶν Erin 
πων γράμματα παρὰ τὴν αἰτίαν αὐτῶν ἑχτίνων οὐκ 
ἐχομίσθη τῇ τιµιότητί σου , οὓς ἐχρῆν τὰ mao ἡμῶν 
δ.απέµψασθαι ' ἀλλὰ xal ἐμὲ παρΏλθε, τῇ συνεχεῖ} 
τῶν φροντίδων ἐχκρουσθέντα τῆς µνήµης. Tiv ὅ 


Aliquanto infra editi ἀντιθλέπειν, tres vetustisiimi 
D codices ut in textu. 
(88) Σαµόσατα. Marl. Σαµοσάτων. 
(89) Αὐτφ. Sic Harl. prima manu, quam scri- 
pturam in textum inducere non dub:tavimus pio 
eo quud vitiose legebatur αὐτοῦ. 
(90) Πεπειραμένοι. Jta 155. et paulo post iidem 
ἀφιχόμενοι. Editi πεπειρασμένοι εἰ ἀφικνουμενο. 
Habet tamen editio secunda Paris. πεπειραμένοι. 
(91) Vide Addenda. 
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ἀδιλσὸν (92) Γρηγόριον κἀγὼ ἱδουλόμην οἰχονομεῖν A vellem et ego Ecclesiam gubernare ingenio suo 


Ἐχκλησίαν τῷ αὐτοῦ φύσει σύμμετρον. Αὕτη δὲ ἣν 
πσα el; ἓν συναχθεῖσα ἡ ὑφ' ἡλίῳ 195). Ἐπειδὴ 
& «0970. ἀδύνατον, ἔστω ἑπίσχοπος, μὴ Ex τοῦ τό- 
πο) σεμυυνόµενος, ἀλλὰ τὸν τόπον σεμνύνων dg 
ἐχυτοῦ. Όντως γὰρ μεγάλου ἑστὶν οὐ τοῖς µεγάλοις 


µόιον ἀρχεῖν, à)ÀX xai τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιεῖν. 


τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει. TC δὲ δεῖ (94) ποιΆσαι τῷ Παλμα- 
τω, μετὰ τοσαύτας παραχλέσεις τῶν ἀδελφῶν ἔτι 
ὑπηρετοῦντι τῷ Μαξίμῳ πρὸς τοὺς διωγμούς; Αλλ 
ὅμως οὐδὲ νῦν ὀχνοῦσιν ἐπιστεῖλαι ' παραγενέσθαι 
1ὰρ χα) ὑπὸ ἀσθενείας σώματος xal ὑπὸ ἀσχολιῶν 
οἰχειαχῶν οὐκ ἑπ,ιτρέπονται, Γίνωσχε μέντοι, θεο- 
οιλέστατε Πάτερ, ὅτι πάνν χρήζει (95) τῆς παρου- 


cii; 002 τὰ ἡμέτερας xai ἀνάγχη σε τὸ τίμιον γῖ- 


pu Ew ἅπαξ χινησαι, ὑπὲρ τοῦ στΏσαι περιφε- 
phum) λοιπὸν xl dog πτώματος οὖσαν τὴν 
Κατπαδοχίαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 96’. 


parem. Ea autem erat Ecclesia omnis qu:e sub sole 
est, in unum collecta. Cum autem fieri id non queat, 
episcopus sit, non ex loco ornamentum accipiens, 
sed loco ex sese addens. Nam viri vere magni est 
non magnis tantum parem esse, sed etiam, qua 
parva sunt facultate sua magna facere. Quid autem 
faciendum Palimatio, qui post tot ας tantas fratruirn 
admonitiones adhuc ministrat Maximo ad perse- 
culiones? Sed tamen ne nunc quidem litteras ad 
illum mittere gravantur : nam quominus veniant 
el corporea invaletudine et domesticis negotiis 
prohibentur. Noveris porro, Pater Deo dilectissime, 
res nostras tua omnino presentia indigere, ac ne- 
cesse esse ut venerandum senium adhuc semel mo- 
veas, quo Cappadociam jam fluctuantem et casui 
proximam sustentes, 


193 EPISTOLA XCIX'. 


Τη ριΐο exponit Basilius, quomodo desertus a T heodoto perficere non potuerit, quod ex mandato imperatoris et litteris 
ereniu susceperat, ut episcopos Armenite daret. Caeterum cure sibi juisse. ut episcopos pacificarel, ac multa non recle 
feri sort in Armeuia emendaret. Accepisse etiam se a Salaleusibus su([ragiu, quibus rcgubatur ut eis episcopum daret, 
ac de infl.ctis Cyrillo Armenig episcopo calumniis cognovisse. ) 


Τερεντίρ Ecpmti. 
Πάνυ πολλην σπουδην ἑνστησάμενος πειθαρχῇ- 
02: μεριχῶς γοῦν χαὶ τῷ βασιλ xi προστάγµατι xal 
τῷ qux τῆς σΏς τιµιότητος γράμματι, οὗ ἐγὼ 
πάντα λόγον καὶ πᾶσαν γνώμην viget ὀρῦης προ- 


Terentio Comiti. 


4. Cum diligenter admodum in id incubuissem , 
ut ex parle saltem et imperatoris mandato obtem- 
perarem et amicissimis dignitatis tuse litteris, ct'jus 
ego sermonem omnem omnemque sententiam vo: 


αιρέσεως xal ἀγαθτς διανοίας πεπίστευχα, εἰς ἕρ- C luntate recta ac bono consilio plenam esse certo 


vw ἀγαγεῖν τὴν προθυµίαν οὐχ ἐπετράπην (96). 
Δον δὲ τὸ μὲν πρῶτον xaX ἀληθέστατον αἱ ἐμαὶ 
ἁμαρτίαι, πανταχοῦ µοι προαπαντῶσαι, xai ὑπ 

σχελουσαίΐ µου τὰ Ó:x6f ava ἔπειτα χαὶ dj τοῦ 
Ὀλέντος ἡαῖν εἰς συνεργἰαν ἐπισχόπου πρὸς ἐμᾶς 
ἁλλητρίωσις. Οὐκ οἶδα Υὰρ ὅ τι παθὼν ὁ αἰδεσιμώ- 
τατος ἁδελφὸς ἡμῶν θεόδοτος, ὁ ἐπαγγειλάμενος 
fu ἐξ ἀρχῖς πάντα συμπράξειν, xai προθύµως 
ἡμᾶς ἀπὺ Γητασῶν ἐπὶ Νικόπολιν καταγαγὼν (97), 
nbn εἶδεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς πόλεως, οὕτως ἡμᾶς (98) 
ἐδοελύξατο, xal οὕτως ἐφοθήθη τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
ὡς µέτε εἰς ἑωθινῖν εὐχὴν µήτε.εἰς ἑσπερινην 
ἁνασέσθαι ἡμᾶς παραλαθεῖν : δίχαια μὲν ποιῶν, 
ὡς πρὸς ἡμᾶς . xol πρέποντα τῷ ἑἐμῷ Bio, οὐ λυ- 


scio , studium meum ad opus deducere mihi non 
licuit. Causa autem prima quidem et verissima , 
peccata mea, qua ubique occurrunt milii, 46 nicos 
gressus subvertunt : deinde etiam episcopi, qui 
datus adjutor fuerat, animi a nobis alienat o. 
Nescio enim quid passus reverendissimus frater 
noster Theodotus, qui ab initio promiserat mutuam 
se nobis operam in omnibus daturum, nosque li- 
benter Getasis Nicopolim adduxerat, ubi nos vidit 
in civitate, sic aversatus 8il, sic peccata nostra 
meluerit , ut neque ad matutinas preces , neque ad 
vespertinaa nos voluerit assumere ; aqua ille qui- 
dem faciens, quod ad me attinet, ac vitae mez con- 
veuientia, sed non utiliter communi Ecclesiarum 


οτελοῦντα δὲ τῇ κοινῆ καταστάσει τῶν Ἐκκλησιῶν D tranquillitati consulens. llorum autem causam 


ῥολευόμενος. Τ ἣν δὲ αἰτίαν τούτων προέφερεν ἡμίν, 


(92) Ty à" ἀδε.1φόν. Editi adduünt ἐμὸν, τόν, 
fratrem meum, qux: quidem unde sumpta sint ne- 
scio, cum in nostris novem codicibus desint. Quin- 
etidm ad marginem legitur in Regio primo et Harl. 
περὶ τοῦ θεολόγου, de theologo. lbidem Harl. 'Ex- 
χιττίαν σύμμετρον. 

(95) Ὑᾳ' Aio. Med. ὑφήλιος. Bigot. Reg. se- 
cundus οἱ Coisl. secundus óg' ἡλιον. Alterutrum 
nabuit Harl. prima manu. Paulo post editi Ἐπεὶ 
U, plerique mss, ut in textu. 

(04 Tí δὲ δεῖ. Med. Τί δὲ ποιῆσαι, 

(95) Πάνυ χρήζει. Wa mss, septem : editi xdv 
οτε, 

6) Οὐκ ἐπετράπην. Ita mss. septem. Editi οὐχ 
ἐράπην. 


nobis afferebat, quod non gravaremur reverendis- 


(97) Καταγαγών. Sic mss. sex. Editi καταγαγεῖν, 
Promiserat se Nicopolim deducturum. Nam videtur 
id promisisse Theodotus, aut certe non perfecit, 
nec Basilius ea de re queritur. Cum autem dicat 
infra Basilius relictum se fuisse Getasis a Theo- 
doto Nicopolim redeunte; quod ait hoc loco se 
Getasis ab eo Nicopolim fuisse adductum, sic in- 
telligi debet, ut id Tlieodotus non comitando, sed 
perhümaniter invitando perfecisse dicatur. —— 

(98) Ἡμᾶς. Addidimus ex tribus vetustissimis 
codicibus hanc vocem, qua forte in aliis omissa, 
quia cum paulo ante pr.ecesserit, minus commode 
repeti videbatur. 

* Alias CLXXXVII, scripta anno 572. 
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simum episcopum Eustathium in communionem Α.οτι Πιεσχόμεθα εἰς xotwovíav τὸν αἰδεσιμώτατον 


recipere. Quod autem egimus, est ejusmodi. 


2. Vocati ad conventum, qui a fratre Theodoto 
habebatur, ac charitate impulsi, ut vocanti obse- 
queremur, ne congressum videremur irritum et 
inutilem reddere, dedimus operam vt in eollo- 
quium cum praedicto fratre Eustathio vcniremus. 
Ac illi quidem proposuimus quaecunque de fide 
illum criminatur frater Theodotus ; rogavimusque , 
si rectam fidem sequeretur, manifestum id nobis 
faceret, ut cum eo coinmunionem haberemus : sin 
autem alieno esset animo, probe sciret nos quoque 
ab ipso abalienatum iri. Itaque cum multos sermo- 
nes inter nos.babuissemus, diemque illam totam 
in his expendendis insumpsissemus; flexo jam in 
vesperam die, discessimus ab invicem , colloquio 
nullam ad certam conclusionem perducto. Sed i:e- 
rum sequenti die mane considentes, de iisdem dis- 
seruimus , accedente jam et fratre Peemenio, Se- 
bastiz presbytero , et vehementer adversariam no- 
bis doctrinam defendente. Paulatim igitur et ea 
dissolvimus:, quorum nomine videbatur me accu- 
sare , et eos ad assentiendum iis qui a me quzre- 
bantur adduxi, ita ut gràtia. Domini inveniremur 
ne de 1944 minimis quidem rebus inter nos dissi- 
dentes. lta igitur circa nonam fere noram surrexi- 
mus ad precandum, ac Domino gratias egimus, 
nobis Jargienti , idem ut sentiremus, idemque lo- 
queremur. Ad hiec oportebat me οἱ scriptam ali- 


who 


ἐπίσχοπον Εὐστάθιον παραδέξασθαι. Τὸ μέντο: γε- 
νόµενον παρ᾽ ἡμῶν τοιοῦτόν ἐστιν. 

2. 'Hystz, χληθέντες εἰς σύνοδον παρὰ τοῦ ἀδελτῷ 
Θεοδότου τελουμένην (09) , xal ὁρμήσαντες δι ἀγά- 
πην ὑπαχοῦσαι τῇ χλήσει, ἵνα μὴ δόξωµεν ἄπρακτον 
χαὶ ἀργὴν ποιεῖσθαι τὴν συντυχίαν, ἑσπουδάσαμεν 
elg λόγους ἑλθεῖν τῷ προξειρηµένῳ ἁδελφῷ Εὔστα- 
θίῳ. Καὶ προετείναµεν αὐτῷ τὰ περι τῆς 
ἐγχλήματα, ὅσα προφέρουσιν αὐτῷ οἱ περὶ τὸν ἁδε]- 
φὸν θεόδοτον" xaY Ἱξιώσαμεν, εἰ μὲν ἔπεται τῇ ὁρ- 
05 πίστει, φανερὸν ἡμῖν χαταστῆσαι , ὥστε ἡμᾶς 
εἶναι κοινωνικούς" εἰ δὲ ἀλλοτρίως ἔχς' , ἀχριθώς 
εἰδέναι, ὅτι καὶ ἡμεῖς ἔξομεν πρὸς αὐτὸν ἁλλοτρίως, 
Πολλῶν τοίνυν γενοµένων λόγων πρὸς ἀλλήλους, χαὶ 
πάσης ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐν τῇ περὶ τούτων oxéqt: 
δαπανγηβείσης ' καταλαθούσης λοιπὸν τῆς ἑσπέρας, 
διεκρίθηµεν ἀπ᾿ ἀλλήλων, εἰς οὐδὲν ὁμολογούμενω 
πέρας τὸν λόγον προαγαγόντες. TT, δὲ ἑξῆς πάλη, 
ἔωθεν συγχαθεσθέντες (1), περὶ τῶν αὐτῶν διελεγό- 
μεθα., ἐπελθόντος fbr xal τοῦ ἀδελφοῦ Ποιμενίω, 
τοῦ πρεσθυτἐρου τῆς Σεθαστείας, χαὶ σφεδοῶς ἡμῖν 
τὸν ἑναντίον γυμνάζοντος λόγον. Κατὰ μιχρὸὺν οὖν 
ἡμεῖς τε, ὑπὲρ ὧν ἔδοξεν ἡμῖν ἐγχαλεῖν , ἆπελυόμὲ- 
θα , χἀκξίνους εἰς τὴν τῶν ἐπιςπτουμένων ὑφ ἡμῶν 


»j 
πίστε - 


΄ συγκατάθεσιν mpomiáyouev (8): ὥστε yápr τὸ 


πρὸς ἀλλήλους δ’αφεροµένους. 


Κυρίου εὑρεθῖναι ἡμᾶς μηδὲ εἰς τὸ σµιχρότατον 
Οὕτω τοίνυν τε 
ἑννάτην που ὥραν ἀνέσττμεν ἐπὶ τὰς τσευχὰς, 


εὐχαριστίσαντες τῷ Κυρίῳ, τῷ δόντι ἡμῖν τὸ abs 


quam confessionem ab homine accipere, ul οἱ il- C φρονεῖν, xaX τὸ αὐτὸ λέγειν. Ἐπὶ τούτοις ἔδει µε 


lius adversariis manifesta fieret lic assensio, et 
celeris idoneum exstaret illius propositi monu- 
mentum. Sed ipse volui ob plurimam diligentiam, 
cum fratre Theodoto congrediens, libellum fidei ab 
ipso accipere , eique quem nominavi viro offerre : 
ut duo consequerer, nempe ut et ipse fidem rectam 
confiteretur, et his satisfieret , nullam habentibus 
contradicendi materiam, post acceptas ipsorum 
conditiones. At Theodotus , priusquam didicisset 
quam ob causam convenissemus, et quid ex collo- 
quio consecuti essemus, non jam nos ad syno- 
dum vocandos judicavit. Sed e medio itinere reversi 
sunus , animum despondentes , quod nostros pro 
pace Ecclesiaruin labores irritos redderet. 


χαὶ ἔγγραφόν τινα παρὰ τοῦ ávophg ὁμολογίαν 14- 
θεῖν, ὥστε καὶ τοῖς ἐναντιουμένοις αὐτῷ φανερῖν 
γενέσθαι τὴν συγχατάθεσιν, xal τοῖς λοιποῖς ἰχανῖν 
εἶναι τοῦ ἀνδρὸς τῆς προαιρέσεως τὴν. ἀπόδειιο, 
λλλ' ἐδουλίθην αὐτὸς ὑπὸ πολλἠς ἀχριθσίας, το; 
ἀδελφοῖς συντυχὼν τοῖς περὶ Θεόδοτον, map' aiu" 
λαθεῖν γραμματεῖον πίστεως», καὶ αὐτὸ προ-εῖναι 
τῷ προειρηµένῳ: ἵνα ἁμφότερα γένηται, fj τε opt 
πίστις παρ αὐτοῦ ὁμολογηθῇ (2), xaX αὗτοὶ πληρν- 
φορηθῶσι, µτδεµίαν ἔχοντες ἀντιλογίας ὑπόθεσυ 
ἐχ τοῦ τὰς παρ αὐτῶν προτάσεις παραδεχθτναυ 
Αλλά πρὶν μαθεῖν τίνος ἕνεχεν συνετύχομεν , Xf: 
τί ἡμῖν ἐκ τῆς ὁμιλίας χατώρθωται , οἱ τερὶ ὃν 
ἐπίσκοπον Θεόδτον οὐχέτι ἡμᾶς εἰς την cov 


προτρέφασθαι χα-ηξίωσαν. Αλλ᾽ ἀπὸ µέσης ἀνεξεύξαμεν (4) τῆς ὁλοῦ , ἀθυμήσαντες , ὅτι ἀτελεῖν ἡμῖν 
ποιοῦσι τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τῶν Ἐχχλησιῶν χαµάτους. 
5. Pustea igitur imposita mihi necessitate in D — $. Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ἐπειδὴ κατέλαθεν ἡμᾶς Ἱ 


Armeniam eundi, cum nossem singulare hominis 
ingenium , vellemque coram locuplete teste cum 
ips: rationem eoruin quie egeiam reddere, tum 


(99) ΤεΊουμένην. Ma. mss.. nostri omnes. Editi 
τελειουµένην. Ibidem Reg. secundus et Cois]. se- 
cundus θεοδώρου, quod manifestum est erratum. 
lidem duo codices habent χοινωνοὺῦς pro χοινωνι- 
χοὺς. 

(1) Vide Addenda. 

(2) Προιγάγοµεν. S:c tres vetustissimi codices. 
Editi προσηγάγοµεν. 

(5) Ὁμο.ϊογηθῇ. Tres mss. non tamen antiquis- 


ἀνάγχη τῆς ἐπὶ τὴν ᾽Αρμενίαν ὁδοῦ , εἰδὼς τοῦ dv 
δρὸς «b ἰδιότροπον , xal βουλόμενος ὑπὸ μάρτυρ: 9) 
ἀξιοπίστω αὑτός τε ὑπὲρ τῶν πετραγµένων ἀποιί- 


simi ὁμολοντται. id 

(4) Αγεζεύξαμεν. Ita Reg. ulerque el (αἱ, 
uterque cum Med., Vat., Clarom., Paris. et Bigot. 
Non possum citare Harleanum codicem, in qu 
folium decst lioc loco, sed non dubium quin bec 
scriptura tot nixa libris antiquis preferenda sit 
vulgat:e àvé£Seutav, reversi sunt, ! 

(5) Yat µάρτυρι. Nonniuli mss. ἐπὶ μᾶρτυρ" 





50] 


EPISTOLARUM CLASSIS If. EPIST. XCIX. 


502 


νέσασθαι, χἀχεῖνον πληροφορῆσαι, Ἴλθον ἐπὶ τὰ Α illi satisfacere, veni Getasa in agrum religiosis- 


Γότασα 50v ἀγρὸν τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου Me- 
Ἱετίω, συµπαρό,τος uot xal αὐτοῦ τοῦ προειρηµέ- 
wj) θεοδότου * χαὶ οὕτως ἐχεῖ, ἐπειδὴ ἐνεχλίθημεν 
πρ αὐτὸ ἐπὶ τῇ (0) πρὸς Εὐστάθιον συναφείᾳ, 
επον τὸ ἐκ τῆς συντυχίας χατόρθωμα, ὅτι ἔλαδον 
αὐτὸν elg πάντα ἡμῖ, ὁμοδοξοῦντα. Ὡς δὲ διεθε- 
(1 ὠτο ἔξαρνον Υεγενῆσθαι μετὰ τὴν à ἡμῶν 
ἀναχώρησιν, xai διαβθεθαιοῦσθαι αὐτὸν τοῖς ἰδίοις 
αὐτοῦ μαθηταξς, Ἡ μὲν εἰς μηδὲν ἡμῖν περὶ τῆς πί- 
ju; συντεθεῖσθαι , ἁπήντων ἐγὼ πρὸς ταῦτα (xat 
σχόπει, θαυμασιώτατε, εἰ pj διχαιοτάτας (7) καὶ 
ἀναντιῤῥητους ἐποιούμην πρὺς τοῦτο τὰς ἀποχρί- 
δις], ὅτι ἐγὼ μὲν πέπεισµαι, εἰχάζων Ex τῆς 
Μιπῖς εὐσταθείας τοῦ ἀνδρὸς , pud οὕτως αὐτὸν κού- 
go; περιτρέπζσθαι πρὸς τὰ ἑναντία, μηδὲ vov μὲν 
ἑαρλογεῖν, νῦν δὲ ὑπὲρ ὧν εἶπεν ἀρνεῖσθαι' ἄνδρα 
χαὶ 45 ὑπὲρ τῶν τυχόντων ψεῦδος, ὡς φοθερὸν, ἆπο- 
zorona , μὴ ὅτι γε περὶ τῶν τηλιχούτων πραγµά- 
των, καὶ οὕτω παρὰ πᾶσι βεζθοηµένων (8), ἑλέσθαι 
ἂν ποτε ἐναντιωθῆναι τῇ ἀλτθείᾳ. El δὲ ἄρα xa 
355 εἶναι συμ6θῇ τὰ θρυλλούµενα παρ ὑμῶν, 
πρητεῖνα, αὐτῷ γραμματεῖον , πᾶσαν ἔχον τῆς ὁρ- 
ῥὲς πίστεως τὴν ἀπόδειξιν, χρἠ. Ἐὰν μὲν οὖν εὕρω 


simi episcopi Meletii, ubi et ipse, quem dixi, 
Theodotus mecum interfuit : sicque ibi accusatus 
ab eo ob conjunctionem cum Euwstathio, dixi ex 
congressu consecutum me esse, ul eum in omii- 
bus idem 2c nos sentientem haberem. Cum autein 


.asseveraret Eustathium negasse , postquam ab eo 


B 


axi συωντιθέμενον ἐγγράφως , ἐπιμενῶ τῇ xotyto- - 


να’ ikv δὲ λάδω ἀναδυόμενον , ἀποστήσομαι αὐτοῦ 
e συναφείας. ᾿Αποζεξαιλένου (9) τὸν λόγον τοῦ ἐπι- 
σχόπου Μελετίου, xal τοῦ ἁδελφοῦ Δ.οδώρου τοῦ 
ουμπρεσθυτέρου (παρῖν γὰρ τοῖς Υ'νοµένοις), συν- 
πέμενος ὁ αἰδεσ,μώτατος ἁδελφὸς Θεόδοτος ἐχεῖ, 
xi παραχαλέσας ἡμᾶς κατελθεῖν ἐπὶ Νιχόπολιν, 
t2 χα) τὴν Ἐκκλησίαν αὐτοῦ ἐπισχεψώμεθα , xal 
αὐτὸν λάδωμεν τῆς µέχοι Σατάλων ὁδοιπορίας συν- 
έμπορον, χαταλιπὼν (10) ἡμᾶς ἐν Γητάσοις, ἐπειδὴ 
χατελάδομεν (14) τὴν Νιχόπολιν, ἐπιλαθόμενος ὧν 
τε παρ ἐμοῦ ἤκουσεν (12), ὧν τε συνέθετο ἡ atv, ἐχεί- 
"a; tal; ὕθρεσι xai ταῖς ἀτιμίαις, ἃς μικρῷ πρό 
9): διηγτσάµτν, καταισχύνας ἡμᾶς ἀπέπεμφε. 

ἐ. Πῶς οὖν qv δυνατόν uot, τιµιωτάτη χεφαλὴ, 
ποῆσαί τι τῶν προστεταγµένων, xaX δοῦναι ἐπισχό- 
πηυς τῇ Ἁρμενίᾳ: οὕτω πρὸς μὲ τοῦ χοινωνοῦ τῆς 
οροντίδος διατεθέντος, παρ οὗ ἐγὼ προσεδ/χων τοὺς 
ἐπιττιδείους ἄνδρας εὑρήσειν, διὰ τὸ εἶναι ἓν τῇ παρ- 
cxi1 αὐτοῦ xal εὐλαθεῖς, xai συνετοὺς, xal τῆς 
γλώτττς Bpmelpoug, xai τὰ λοιπὰ ἰδιώματα τοῦ 
ἔθνους ἐπισταμένους, Gy εἰδὼς τὰ ὀνόματα, ἑχὼν (15) 
σωπήσομαι, ἵνα μὴ τι ἑμπόδιον γένηται πρὸς τὸ ἐν 
ἑτερῳ γοῦν xpówp χρησιμευθῆναι τὴν ἉΑρμενίαν. 
Ki νῦν γενόμενος µέχρι Σατάλων ἐν τοιούτῳ σώ- 
ματι, τὰ μὲν λοιπὰ ἔδοξα τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι χαθιστᾷν, 
ειρηνεύσας τοὺς τῆς Αρμενίας ἐπισχόπους, xa δια- 


(6) 'Ex1 τῇ. Nonnulli mss. περὶ τῆς... συναρείας. 
ldem Coisl. primus et Med. τὰ χατορθώματα. 
Paulo post nonnulli codices ἑαυτοῦ μαθηταῖς. 

(1) Αικαιοετάτας. Reg. primus et Bigot. alter 
ἑιχαιοτάτως xal ἀναντιῤῥήτως,. Paulo post editi 
peTabsurde αὐθαδείας. 

(8) Βεέοημένων. Wa mss. sex. Editi διαθεθοηµέ- 
νων. 

(9) Ἀποδεξα[ιέγου. Tres mss. non vetustissimi 


C 


discessimus , suisque. propriis ipsum discipulis af- 
firmare, se nulla prorsus in re nobiscum de fide 
consensisse , ad hzc eyo occurrebar (ac vide, vir 
in primis admirande, an non justissimas huic rei 
et invictissimas responsiones attulerimus) , persua- 
sum mihi esse conjecturam facienti ex reliqua viri 
constantia, ipsum haud ita leviter in con!raria 
circumferri , neque nunc quidem confiteri, nunc 
vero negare qua dixerit; hominem mendacium in 
rebus minimis , ut horribile quiddam , aversantem, 
nedum in rebus tanti momenti ac ita omnium 
fama celebratis veritati unquam adversari velit. 
Quod si vera esse contingat qux a vobis dictitan- 
tur, proponendus est ei libellus, qui omne recte 
fidei specimen complectatur. Quod si eum subscri- 
bendo assentiri reperero, manebo in illius com. 
munione : sin autem deprehendero recusantem, ab 
iliius conjunctione discedam. Cum autem hzc pro- 
barentur episcopo Meletio, et fratri Diodoro pre- 
sbytero (nam iis qu» flebant intererat), illic sane 
quam reverendus frater Theodotus assensus es!; 
cumque adhoi:tatus esset , ut descenderemus Nico- 
polim, tum ut Ecclesiam ipsius inviseremus, 
tum 195 et ipsum itineris comitem Satalos usque 
haberemus, ac nos Getasis reliquisset , ubi Nico- 
polim venimus, oblitus eorum qua et 9 me audie- 
rat, et quz nobiscuin pactus fuerat , nos iis , quas 
paulo ante retuli , contumeliis ac ignominiis aífe- 
ctos dimisit. 


4. Quomodo ergo possem caput pr:estantissimum, 
mandatorum quidquam perficere, et episcopos Árme- 
niz dare? sic erga we affecto curarum socio, cuju« 
operasperabam me idoneos viros inventurum,eo quod 
in ejus pareecia non desint et religiosi, et pruden- 
tes, e& linguze periti, et qui reliquos usus gentis 


D proprios sciant; quorum nomipa cum sciam , vo- 


lens tacebo, ne quid impedimenti nascatur, quomi- 
nus alio saltein, tempore Arinenize utiliter consula- 
tur. Et nunc cum Satala usque cum tali corpore 
pervenissem, reliqua quidem visus sum Dei gratia 
constituere ; cum pacem composuerim inter episco- 
yos Armeniz, eosque, ut par erat, allocutus sim, 


addunt οὖν. 
(10) Συνἐέµπορον, κατα λιπών. Ma mss. octo. 
Editi συνέχπορον χαταλ.πόντα. mE 
(11) KaceAd6oger. Quatuor mss. non vetustis- 
simi χατέλαθεν, sed minus commode. 
(19) Ἔκουσεν. lta optimi quinque mss. Edu 
fxoucav. Paulo post male in editis προτεταγµένων. 
Mss. ut in textu. 
(42) Ἑκώ». lta plerique mss. Editi ἐκουσίως. 
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ut deponerent ccnsuetam indifferentiam, ac since- 
rum pro Domini Ecclesiis studium resumereni : quin 
et regulas ipsis dederim de iis, que indifferenter 
in Armenia peccabantur, quomodo illos deceret 
curam suscipere. Aceepi autem et a Satalorum Eccle- 
sia suffragia, quibus rogabar ut episcopum ipsis 
darem. Cura etiam mihi illud fuit, ut de aspersa 
criminatione fratri nostro Cyrillo Armeni episcopo 
inquirerem ; ac Dei gratia reperimus falso commo- 
tam ex calumnia illius inimicorum, quam εἰ mani- 
feste coram nobis confessi sunt. Atque utcunque 
Satalorum populum visi sumus ipsi placare, ita ut 
non jam 3b illius. communione refugiat. Quod si 
bac parva sunt, οἱ nihili facienda, at nihil a nobis 
amplius perfici poterat, ob mutuam inler mos ex 
diaboli artificio dissensionem. Atque hzc quidem 
tacenda erant, ne mea ipsius probra vulgare videar ; 
sed quia aliter causam dicere non poteram apud 
magnanimitatem tuam, in necessitatem veni omnis 
rerum gestarum veritatis enarrandze. 
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A λἐχθεὶς αὐτοῖς τὰ πρέποντα, ὥστε ἀπηθέαθαι shy 


συνήθη ἁδιαφορίαν (14), καὶ ἀναλαθεῖν την γντσίαν 
τοῦ Κυρίου ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν σπουδὴν, δοὺς αὐτοῖς 
καὶ τύπους περὶ τῶν ἁδιαφόρως κατὰ την Ἂρ- 
µενίαν παρανηµουµένων, ὅπως αὐτοῖς προστχεν 
ἐπιμελεῖσθαι ἐδεξάμην δὲ xat ψηφίσματα παρὰ τῖς 
ἐχχλησίας Σατάλων, παράχλησιν ἔχοντα off. va: αὖ- 
τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἑπίσκοπον. Ἐπιμελὲς δέ pot τοῦτο 
ἐγένετο, .xal τὴν περιγχυθεῖσαν βλασφτμίαν τῷ ἀδελγῷ 
ἡμῶν Κυρίλλῳ τῷ ἐπισχόπῳ Ἁρμενίας ἀνερευνῖσαι" 
xai διὰ τῆς γάριτος τοῦ Θεοῦ εὕρομεν αὐτὴν φευδῶς 
χινγθεῖσαν, ix διαθολῆς τῶν µισούντων αὐτόν: Év 
καὶ φαγερῶς (polórncav Eg' ἡμῶν. Καὶ ἑδόξαμεγ 
μετρίως ἡμεροῦν πρὸς αὐτὸν τὸν bv Σατάλοις λαδν, 
ὥστε prxétt αὐτοῦ τὴν χοινωνίαν φεύγειν. El δὲ 


p μιχρὰ ταῦτα, xal οὐδενὸς ἄξια, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν 


οὐδὲν ἣν πλέον δυνατὸν γενέσθαι, διὰ τὴν ix τῆς 
τοῦ διαθόλον περιξργίας ἡμῶν αὐτῶν πρὸς ἀλλίλους 
ἀσυμφωνίαν. Ταῦτά µε Esc (15-16) σιωπᾷν, ἵνα μὴ 
δύξω δημοσιεύειν ἐμαυτοῦ τὰ ὀνείδη” ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ 


t» ἄλλως ἀπολογήσασθαί σου τῇ µεγαλοφυῖᾳ. εἰς ἀνάγχτν ᾖλθον πᾶσαν τῶν γεγονύτων τὴν ἀλήθεισν 


ῥιηγίσασθαι. 


EPiSTOLA C'. 


EIIIZTOAH P'. 


Gratias agit Busilius ob lilleras ab Euscbio in vicina Armenis reg.one acceptas. Retinet. antiquum eundi Samosata de- 
siderium, quamris et erger sit et negotiorum mole oppressus. Invitat Eusebium ad diem [estum sancti Eupsychii, qui erat 
septimus Seplembris. Sibi enim illtus consilio ad mulla opus esse, in his wt deliberet de molestiis sibi simplicitute Gre- 


gorii N ysseni exliibi.is. 
Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Sic vidi litteras dilectionis tu:e in regione Arme- 


nis vicina, quemadmodum videant naviganteg facem C 


ewinus in mari splendentem , przsertim si ventis 
mare intumuerit. Nam natura quidem suaves, ac 
plur:mum habentes 1996 solatii littera: gravitatis 
Luz : sed tunc maxime earum suavitatem tempus 
auxit; quod quale fuerit, quantoque nos marore 
affecerit, non equidem dixerim, cum semel statue- 
rim eorum, quz? molestiam attulerunt, oblivisci, 
sed condiaconus noster pietati Luxe enarrabit. Me 
autem reliquit omnino corpus, adeo ul ne levissi- 
ios quidem motus possim sine dolore ferre. Sed 
tamen precor, ut possit mihi antiquum desiderium 
nunc saltem ope precum tuarum adimpleri ; quan- 
quam in multas me dillicultates conjecit ipsa pere- 
grinatio, tandiu neglectis Ecclesiam nostre rebus. 
Quod si Deus, dum in terra versamur, concedere 
dignetur, ut in Eccles'a nostra pietatem tuam videa- 
mus, certe bonas spes etiam de futuris rebus ha- 
l'ebimus, nos a Dei donis non omnino exelusos esse. 
Που itaque si fleri potest, rogamus ut fiat in solemni 
conventu , quem singulis annis celebramus in me- 


(14) 'A&Gagcp'ar. Bigot., Reg. secundus et Coisl. 
secundus διαφοράν. Paulo post editi αὐτοῦ Κυρίου. 
Mss. ut in textu. 

119-16) Ταῦτά µε ἔδει. Sic tres. vetustissimi co- 
dices. Editi Ταῦτα ἔδει μέν. 

(17) Της Ἀρμενίας. Ma Coist. pr.mus, Med, 
Harl. et Clarom. Editi τῆς τῶν 'Appeviov. Paule 
post edili θαλασσῶντες. HarL, Med. et quatuor alii 
ul in Lextu. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτω»ν. 

Οὕτως εἶδον τὰ γράμματα τῆς ἀγάπης σου ἐν τῇ 
γείτονι χώρα τῆς ᾽Αρμενίας (17), ὡς ἂν ἴδοιεν οἱ θα- 
λαττεύοντες πυραὸν ἓν πελάχει πόῤῥωθεν φρυκτω- 
ρούµενον, ἄλλως ts κἂν ἀγριαίνουσά πως τύχοι (18) 
f θάλασσα ὑπ' ἀνέμων. Καὶ γὰρ φύσει μὲν $62 xoi 


παρηγορίαν ἔχον πολλὴν τὸ τῆς cv; σεµνότττος 
γράμμα, τότε δὲ µάλισςα τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ (19) χάριν ὁ 


χαιρὸς συνηύξησεν, ὃν ὁποῖος fv, xal ὅπως ἡμᾶς 
λυπῄήσας, ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι, χρίνας ἅπαξ ἔπι- 
λαθέσθαι τῶν λυπτρῶν' ὁ μέντοι συνδιάχονος t; uv 
διηγήσεταἰ σου τῇ θεοσεθείᾳ.. Ἐμὲ δὲ ἐπέλιπε παντε- 
Aog τὸ σῶμα, ὥστε μηδὲ τὰς σµιχροτάτας χινέσεις 
δύνασθαι ἁλύπως φέρειν. Πλὺν ἀλλ εὔχομαι Guvr.- 
θηναί µοι τὴν παλαιὰν ἐπιθυμίαν νῦν γοῦν διὰ τής 
βοηθεἰίας τῶν σῶν προσευχῶν ἐχπληρωθῆναι: ci xai 
ὅτι πολλἠν pot πεποίηχε τὴν δυσχολίαν ἡ ἀποδημία 
αὕτη, τοσούυτῳ χρόνῳ ἁμεληθέντων τῶν κατὰ τὴν 
fuctípav Ἐκκλησίαν πραγμάτων. 'E&v δὲ ὁ θεὸς, 
ἕως ἐσμὲν ὑπὲρ γῆς, χαταξιώσῃ ἡμᾶς ἰδεῖν ἐπὶ τῆς 
Ἐκκλησίας ἡμῶν τὴν aiv θεοσέθειαν’ ὄντως ἀγαθὰς 
ἑλπίδας καὶ ἐπὶ τοῖς µέλλουσιν ἔξομεν, ὡς οὗ τάντη 
ἐσμὲν ἀπόθλητοι (20) τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ. Τουτα 


(18) Τύχοι. lta Coisl. primus et Harl. cum plu- 
ribus aliis. Editi τύχη. — 
(19) Τὴν ἀπ᾿ avzov. Coisl. primus et Hail. τὸν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. Mox edili προσπύξησεν. Mss. omnes ut in 
Lextu. . 
(20) ᾿Εσμὲν ἀπόό.Ίητοι. Ita Harl., Coisl. primus 
et Clarom. Editi ἀπόθλητοι τῶν δωρεῶν γενησόµεθα. 
* Alias CCLVI, scripta anno ὅ72. 
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γοῦν, ἐὰν ᾗ δυνατὸν, παραχαλοῦμεν ἐπὶ τῆς συνόδου A moria beatissimi martyris Eupsycbii jam appropin- 


Ἰτνέσθαι, fiy δι᾽ ἔτους ἄγομεν ἐπὶ τῇ µνήμῃ τοῦ µα- 
x15^) (21) μάρτυρος Εὐψυχίου προσεγγιζούσῃ λοι- 
cv χατὰ τὴν ἑθδόμην ἡμέραν τοῦ Σεπτεµδρίου µη- 
w; Καὶ γὰρ xal φροντίδος ἄξια ἡμῖν ᾿περίχειται 
πράγματα τῆς παρὰ σοῦ (23) δεόµενα συνεργίας, els 
τε χατάστασιν ἑ πιόχόπων χα) slg βουλὴν χαὶ σχέψιν 
οὖν μελετωμένων χαθ᾽ ἡμῶν παρὰ τῆς χῥηστότητος 


quante, die septima mensis Septembris. Nam cir- 
cumstant nos digna sollicitudine negotía , quz auxi- 
lio tuo indigent, tum ad constitutionem episcopo- 
rum, tum ad deliberationem et considerationem 
eorum, quain nos meditatur Gregorii Nysseni sinr- 
plicitas ; qui synodos cogit Ancyrz, nec ullum no- 
bis iisidiandi modum pr.etermittit. 


Tervspiou (25) τοῦ Νυσσαέως, ὃς συνόδους συγκροτεῖ γατὰ τὴν ᾽Αγχύραν, καὶ οὐδένα τρόπον ἐπιδουλεύων 


ἡμῖν ἀνίπσιν., 


EHIZTOAH PA'. 


EPISTOLA Οἱ’ 


Kduz ez Armenia Basilius cum didicisset de morte insignis alicujus persone, consolatur hac epistola eum, quem praci- 
pue hoc eventu afflictum sciebat. 


Παραμυθητιχή (34). 

Εὐχτς ἄξιον ἣν, πρὠτην διαπεµποµένους ἔπιστο- 
μη, εὐθυμοτέραν ἔχειν τὴν τῶν γραμμάτων ὑπόθε- 
cy, ὕτω γὰρ ἂν ἡμῖν τὰ κατὰ γνώμην ὑπῆρεε, 
Lj πᾶσ. βονλόμεθα τοῖς ἐν εὐσεβείᾳ ζὴν προαιρου- 
Evi; πάντα τὸν βίον εἰς ἀγαθὸν εὐοδοῦσθαι. Αλλ' 
ἐσειδῇ ὁ διοικῶν τὴν Quy ἡμῶν Κύριος, κατὰ τὴν 
ἐῤόττο αὑτοῦ σοφίαν πάντως πρὸς τὸ συμφέρον τῶν 
ζυχῶν τῶν ἡμετέρων ταῦτα ᾠχονόμτσε γενέσθαι, δι 
ὧν σο: μὲν ὀδυντρὰν κατέστησε τὴν ζωὴν, ἡμᾶς 65, 
πὺ; τῇ χατὰ θεὸν ἀγάπῃ συνηµµένους, eig συµπά- 
(xv ἔγαγε, µαθόντας παρὰ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ἐν 
v; "ένηνας, ἀναγχαῖον ἡμῖν ἑφάνη, τὴν ἐνδεχομένην 
Ξαράχλισιν πρησαγαγεῖν σοι. El μὲν οὖν ὃν δυνατὸν 
αὶ ὀναθηναι µέχρι τοῦ τόπου ἐν (p συµθαίνει διάγειν 


Consolatoria. 


Uptandum erat, epistolam primam scribentibus, 
laetiorem habere litterarum materiam. Nam hoe 
pacto res nobis ex sententia successissent, quia om- 
nibus volumus pietatis institutum profitentibus , 
totain vitam ad prosperos successus perduci. Sed 
cum vitze nostrz moderator Dominus pro non enar- 
rabili sua sapientia , omnino ad utilitatem anima- 
rum nostrarum hos eventus dispensaverit, per quos 
tibi quidem molestam vitam constituit, nos vero qui 
tibi charitate in Deo conjuncti sumus, a fratribus 
nostris, quo in rerum statu sis, edoctos ad commi- 
serationem adduxit ; necessarium nobis visum est, 
solatium, quod in nobis situm est, tibi afferre. lta- 
que fleri si posset, ut'ad eum usque locum, in quo 


συ tiv εὐγένειαν, περὶ παντὸς ἂν τοῦτο &rotnoápmv: C tux nobilitati versari contingit, proficiscerer, uti- 


ἐπὶ δὲ χαὶ ἡ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, xai τῶν συν- 
εχόντων ἡμᾶς πραγμάτων τὸ πλῖθος, xal αὑτὴν ταύ- 


cr» fy ὑπέστημεν ὁδὸν ἐπὶ πολλῇ τῶν καθ) ἡμᾶς Ἐχ- 


αησιῶν ζημίᾳ παρεσχεύασε᾽ διὰ γραμμάτων ἐπισκέ- 
ψαςθαί σου thv σεμνότητα προεθυµήθηµεν, ὑπο- 
βιμνήσχοντες, ὅτι αἱ θλίψεις αὗται οὐχ ἀργῶς τοῖς 
ies τοῦ θεοῦ παρὰ τοῦ ἐπισχοποῦντος ἡμᾶς Ku- 
pin. νένοντα:, ἀλλὰ ἐπὶ δοχιµασίἰᾳ τῆς ἁληθινῆς πρὸς 
ὧν χτίσαντα ἡμᾶς θεὸν ἀγάπης. Ὡς γὰρ τοὺς ἀθλη- 
τὰς οἱ τῶν ἀγώνων κάµατοι τοῖς στεφάνοις προσ- 
ἀγωσιν, οὕνω xal τοὺς Χριπτιανοὺς ἡ ἐν τοῖς (25) 
τειρασμοῖς δοχ:µασἰα πρὸς τὴν τελείωσιν ἄχει, ἑὰν 
pii τὶς πρεπούσης ὑπομονῆς ἓν εὐχαριστίᾳ πάσῃ τὰ 
δχοομούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδεξώµεθα. Άγα- 


(34) Μακαρίου. lta tres vetustissimi codices. 
iti μαχαριωτάτου. 

i33, Της παρὰ cov. Articulus additus ex tribus 
vetustissimis codicibus et Vat. 

i23) Γρηγορίου. Nemo sane non miretur Gre- 
fium Nyssenum concilia corgisse contra Basi- 
lium, eique insidias struxisse. Sed quia Basilius id 
a&rnbit simplicitati Gregorii, facile perspicitur 
von malum animum, scd potius immoderatum fra- 
tri» juvandi studium reprehendi. Nam cum esset 
Gregorius bomo minime astutus, el ad suspican- 
Jam in aliis fraudem tardissimus, merito metuebat 
Basilius ne, dum is cum hominibus vaferrimis con- 
»liatür, el se et fratrem in res molestissimas con- 
πεετεἰ. Non multo lenius castigat illius simplicita- 
Em Bsilius in epist. 58. queriturque quod sibi 
xilum indicat; quia sese iu pacilicationem, invito 
asilio, interponehat, et in componendo Basilium 
inler εἰ avunculum dissidio minus caule versaba- 


que nihil prius fecissem. Quoniam vero et corporis 
adversa valetudo, et negotiorum quibus distinemur 
multitudo, 197 hoc ipsum iter, quod subiimus, ad 
nmiagnum Eeclesiarum nostrarum damnum conver- 
tit; per litteras prestantiam tuam invisere in ani- 
mum induximus, admonentes calamitates ipsas non 
[rustra Dei servis a Domino, qui nos gubernat, 
accidere, sed ad probationem vere in Deum condi- 
torem nostrum dilectionis. Quemadmodum enim 
certaminum labor athletas ad coronam, ita etiam 
Christianos probatio in tentationibus ad perfe- 
ctionem adducit ; si modo ea qux a Domino dispen- 
santur, eum debita patientia iu omni gratiarum ac- 


p tione suscipiamus. Domini bonitate gubernantur 


tur. Insidiz ergo ille et concilia adversus Basilium, 

eodem sensu accipienda, ac bellum in epistola niox 

cilata memoratum, utpete ex eadeiu profecia sim- 
licitate. 

(24) Παραμυθητιχκή. Editi addunt τῇ ὁμοζύγφ 
Αρινθαίου. Qui quidem titutus unde sumptus sit 
ignoro. ου euim desunt in omnibus, quos quidem 
vHlerimus, mss. codicibus, Coisl. utroque, lHarl., 
Med., Regio utroque, Vat., Clarom., Bigotiano 
utroque. Quin eiiain titulus nonnullorum codicum 
hanc epistolam non ad mulierem, sed ad virum 
aliquem scriptam esse probat. Sic enim habet He- 
gius secundus : Πρός τινα 0XGpeoty ἀδοχήτοις περι: 
πεσόντα. Ád aliquem in aerumnas inezspeciutas la- 
psum. Sic etiam in uno Bigot, : Τινὶ θλίψεσεν ἆδο- 
χῄτοις περιπεσόντι, . 

(25) 'H ἐν τοῖς. Editi addunt αὐτοῖς, quod non 
legitur in mss. codicibus. 

* Alias CClI, scripta anno 372. 
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S. BkSILD MAGNI . " 


omnia. Nihil eorum que nobis accidunt ut mole- A θότητι Δεσπότου οιοιχεῖται τὰ πάντα. OU τῶ 


slum accipere oportet, etiamsi in prasentia infir- 
mitatem nostram tangat. Etsi enim rationes ignora- 
mus, ob quas unumquodque eorum qus contingunt, 
veluti bonum a Domino nobis exhibetur, tamen 
hoc nobis persuasum esse debet, oinnino utile esse 
quod evenit, sive nobis ob patientia mercedem, 
sive animae assumpte , ne diutius in hac vita im- 
niorans , vigente in hoc mundo malitia repleretur. 
Si enim hac vita ciréumscriberetur Christianorum 
spes, non immerito sane molestum videretur citius 
a corpore disjungi : sin autem vere vilze initium est, 
iis qui secundum Deum vivunt , anims e corporis 
vinculis solutio; quid tristitia afficimur, sicut et ii 
qui spem non habent'?? Fac igitur hortatu meo, ul 
doloribus non succumbas, sed his te celsjorem su- 
perioremque ostendas. 


EPISTOLA CIL. 


Certiores facit, prannisso N icia, Satalenses, se eorum precibus adductum esse, ut eis consanguinem suum, et sibi el utr 
et populo carissimum, omuibus rebus eorum ulilitati posthabitis, episcopum concederet. 


Civibus Satalenis. 

Ego tum vestris tum populi totius precibus com- 
motus, et Ecclesiz vestrae curam suscepi, et. vobis 
coram Domino pollicitus sum, nihil me prztermis- 
surum eorum quie penes me {ογιπί. Quapropter 
coactus sum, uli scriptum est, quasi pupillam oculi 
m i tangere 3’, Adeo honor quem vobis maximum 
h»beo, rei nullius recordari me sivit, non consan- 
guinitatis, non consuetudinis, qux mihi puero cum 
viro esstilit, pre vestris postulatis; sel omnium 
qua mihi privatim cum eo ad conjunctionem in- 
tercedunt, oblitus, non reputans gemituum copiam, 
quain populus meus isto przposito destitutus edet, 
non lacrymas universz illius cognationis, non ipsius 
matris jam senis, qux solo ilius auxilio sublevatur, 
mestitiam attendens; horum simul omnium, qua 
talia εἰ tanta sunt, rationem non habens, id unum 
spectavi, ut Ecclesiam vestram viri tanü pra fectura 
ornarem, eique suceurrerem, jam ob diuturnam 
przepositi privationem in genua provolutz, et multo 
198 ac valido adminiculo, ut erigatur, indigenti. 
Nostra itaque sic se habent. Vestra autem jam re- 
poscimus , ne minora videantur spe nostra et fide, 
quam viro dedi , illum a me ad amicos mecumque 
conjunclissimos mitti, sed ut quisque vestrum 
alius alium suo in ziruni: studio ae amore superare 
conetur. Ostendite igilur preclaram illam conten- 
Uonem, ac magnitudine obsequii cor illius demul- 
cete, ut eum capiat oblivio patrize, oblivio cogna- 
torum, oblivio populi tantum pendentis ab ejus re- 
giniue, quantum infans recens natus ab ubere ma- 
terno. Prozmisimus autem Nicinm, ut ea quz acta 


1* | Thess. iv, 12. ! Zachar. 1, 8. 


* Alias CLXXXIII, scripta anno 372. 

(26) Καὶ ἐδεξάκην. Harl. κατεδεξάµη». 

(27) Τὸ γελραμμένον. Harl. et Med. τὸ εἱἰρλμέ- 
νου. Paulo post idem Med. τῶν οἰχειότητος λόγων. 

28) Τοιούτων ὄντων. Med. τοιούτων ἀλγεινῶν. 


B μὴ ἔχοντες ἐλπίδα; Παρακλίθητι οὖν μὴ bendi 


D λοιπὸν χλιθείσῃ, xat πολλῆς xaX δυνατῆς yep 


συµδαινόντων ἡμῖν ὡς λυπηρὺν ὑποδέχεσθαι yof, x3 
πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. Ei và 
καὶ τοὺς λόγους ἀγνοοῦμεν, xaü' οὓς ἔχαστον τῷ 
γινοµένων ὡς χαλὸν παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἔτανε 
ται" ἀλλ" ἐχεῖνο πεπεῖσθα,. ὀφείλομεν, ὅτι risu 
συμφέρει τὺ γινόμενον T) ἡμῖν διὰ τὸν τῆς impos 
µισθὸν, ἡ f, παραληφθείση φυχῇ. ἵνα μὴ, ἐτὶ zii 
τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐπιθραδύνασα, της ἐμπολιτευμέπ 
τῷ Bo xaxía, ἀναπλησθῇῃ. El μὲν γὰρ ἐν zi ου 
ταύτῃ fj τῶν Χριστιανῶν EXT, περιώριστο. εἰχότω 
χαλεπὺν ἂν ἑνομίσθη τὸ θᾶττον διαζευχθῖναι τὴ 
σώματος. εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ ἀλτηθινοῦ βίου τοῖς xut] 
θεὺν ζῶσίν ἐστι τὺ τῶν δεαμῶν τούτων τῶν σωµττ 
χῶν τὴν φυχῆν ἐκλυθῆναι, τί λυπούµεθα, ὡς χαὶ à 


τοῖς πάθεσιν , ἀλλὰ δεῖξαι, ὅτι ὑπέρχεισαι χαὶ ὑπ 
Ἶρας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ6Ε.. 


Σατα.]εῦσι πο.λίταις. | 

Ἐγὼ, τᾶςξ τε ἰδίας ὑμῶν παραχλἡσεις καὶ τὰς ai 
λαοῦ παντὸς δυσωπηθεὶς, καὶ ἐδεξάμτν (36) 5n 
φροντίδα τῆς xa0' ὑμᾶς Ἐκχλτσίας, xat ὑπεσώμι 
ὑμῖν ἐνώπιον Κυρίου μγδὲν ἑλλείφειν τῶν εἰς ὄνναμ 
ἐμὴν ἡχόντων. Aib ἠναγκάσθην, κατὰ τὸ γευραμνξ 
vov (37), ofoy τῆς χόρης τοῦ ἐμοῦ ὀφθαλμοῦ ἃ- τήαί 
Οὕτως τὸ ὑπερθάλλον τῆς καθ) ὑμᾶς τιμῖῆς vun 
pot συνεχώρησεν εἰς μνήμην ἐλθεῖν, οὐ curis 
οὗ τῆς Ex παιδὸς συνηθείας τῆς ὑπαρχούσης uot - 
τὸν ἄνδρα, πρὸ, τῶν παρ) ὑμῶν αἰτηθέντων' CIT 
πάντων μὲν τῶν ἰδία uot ὑπαρχόντων πρὺς αὖν ἕ 
οἰχειότητος λόγον ἐπιλαθόμενος, μὴ ὑπολογισᾶμ: 
δὲ μτδὲ τοῦ στεναγμοῦ τὸ, πλῖθος, ὃ καταστής 
µου ὁ Aabg ὁ τὴν προστασίαν αὐτοῦ ζημιωῦε», 
πάσης αὐτοῦ τῆς συγγενείας τὸ δάχρυον, μὲ pr? 
αὐτοῦ Υτραιᾶς xaX ἐπὶ µόνη τῇ παρ αὐτοῦ 0:917] 
σαλευούστς τὴν θλίψιν εἰς Χαρδίαν λαθών’ zin 
ὁμοῦ τοιούτων ὄντων (98) xal τοσρύτων Dri 
ἑνὸς ἐγενόμην, τοῦ τὴν ὑμετέραν Ἐκκλησω x12 
cua: μὲν τῇ τοῦ τηλιχούτου ἀνδρὸς προσ 
βοηθῆσα, δὲ αὐτῇ ἐκ τῆς χρονίας ἁπροατασία: εἰς «ή 











εἰς τὸ διαναστΏναι δεοµένῃ (39). Τὰ μὲν οὖν i958 
τοιαῦτα. Τὰ δὲ παρ) ὑμῶ» ἀπαιτοὺμεν Jor H 
ἑλάττονα φανῆναι τῆς ἡμετέρας ἑλπίδυς, x2 0] 
ὑποσχέσεων ἃς πεποιημεθα τῷ ἀνδρὶ, ὃτι πρὸς " 
xilou; xai φίλους αὐτὸν ἐξεπέμψαμεν, ἐχάστον d 
ὑπερθαλέσθαι τὸν ἕτερον ἐν τῇ περὶ τὺν ἄνδρα σσ] 
καὶ ἀγάπῃ προθυμουμένου. "Om; οὖν Enn 
σθε (30) τὴν καλὴν ταύτην φιλοτιµίαν, καὶ 50 vr 
θάλλοντι τῆς θεραπείας παρακαλἑσητε αὐτοῦ εν EP 








(29) Δεομένῃ. Male in editis δεοµένης. Ern?" 
sustuli ope codicum mss. | 

(30) "Όπως obv ἐπιδείξησθε. Ma mss. ? 
summo consensu. Edili ὅπωέ οὖν ἐπιδείβεσνξ 


odfi 
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41). ὥστα χήθην μὲν αὑτῷ ἐγγενέσθαι πατρίδος, A sunt dignitati vestre nota faciat, et diem festum 
i£5r9» δὲ συγγενῶν (51), Af0nv δὲ λαοῦ τοσρῦτου ἑξηρ- — agitis in autecessum , ac Domino, qui opera nostra 
τμ.νου της προστασίας αὐτοῦ, ἔσου παιδίον νεαρὸν — vestrum votum adimplere dignatus est, gratias re- 
Ts µηῖρῴας θτλΏῆς. Προαπεστείλαμεν δὲ Νιχίαν, — pendatis. 

sz τὰ γενόμενα φανερὰ καταστῆσαι τῇ τιµιότττι ὑμῶν, χαὶ προλαθόντας ὑμᾶς ἑορτάζειν xal εὖχαρι- 
3, τῷ Κυρίῳ τῷ δι’ ἡμῶν χαταξιώσαντι τὴν εὐχὴν ὑμῶν ἐχπληρωθῆναι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PT'*. EPISTOLA 6Η’. ; 
Nuxtiat Satalensibus virum prastantissimum a se episcopum illis concedi. 
Σαταεῦσιν (32). Satalensibus. ] 
Ἠγαγεν sl; ἔργον ὁ Κύριος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὰ Perduxit ad exitum Dominus populi sui peti- 


εἰτίμα-α, xai ἔδωχεν αὐτῷ διὰ τῆς ἡμετέρας τα- — tiones, eique per nostram humilitatem pastorem 
πειιώτεως ποιμένα ἄξιον μὲν τοῦ ὀνόματος, xal οὐ — dedit, dignum nomine, nec verbum, ut plerique 
χατὰ τοις πολλοὺς χαπηλεύοντα τὸν λόγον, δυνάµε- , solent, cauponantem , sed qui vobis rectam  do- 
62 καὶ Spty (25) τοῖς τὴν ὀρθότητα τοῦ χηρύγμα- —ctrinam diligentibus, vitamque, Domini preceptis 
ης ávazéost, καὶ τὴν χατ᾽ ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ζωην — consentaneam profilentibus , placere majorem in 
καταῤεξαμένοις (31), ἀρέσχειν xa0' ὑπερθολὴν ἐν τῷ — modum possit in nomine Domini, qui illum spi- 
ῥνόματι (50) τοῦ Κυρίου τοῦ πληρώσαντος αὐτὸν τῶν — ritualibus suis donis adimplevit. 

πυευμχτικῶν αὑτοῦ χαρισµάτων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΔ’. EPISTOLA CIV*. 


Ctm ad αἰῖας Cappadocie calamitates illud accessisset, ut omnes Ecclesie ministri censui subjicerentur , rogal Modestum 
Basilius, ut immunilatem aliquam non deneget, eamque episcopi arbitrio comnuttat. 


Μοδέστῳ ἑπάρχφ. Modesto pra'[ecto 
Δυτὸ τὸ γράφειν πρὸς ἄνδρα τοσοῦτον, xàv μηδ:- Ad virum tantum. vel litteras dare, etiamsi 


pia πρόρασις ἑτέρα προσῇῃ, µἐγιστόν ἐστι τῶν el; — nulla alia sit causa, maximo est honori intelli- 
ειμὴν φερόντων τοῖς αἱσθανομένοις' διότι αἱ πρὸς — gentibus ; quia colloquia cum viris diguitate cz- 
ους παμτληθὲς (36) τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας ὁμιλίαι (0106 longe superantibus, plurimum splendoris 
µευίστην τοῖς ἀξιουμένοις περιφάνειαν προζειοῦσιν. — iis , quibus id obtigerit, afferunt. Mihi autem pro 
Ego: ὃ ὑπὲρ πατρίδος πάσης ἁγωνιῶντ. ἀναγκαία ο universa patria laboranti necessaria est apud tuam 
αλ; τὴν chwv µεγαλόνοιαν dj ἕντευξις, fe ἱχετεύω ^ magnanimitatem deprecatio, quam rogo leniter 
$03«; xai χατὰ τὸν σεαυτοῦ τρόπον ἀνασχέσθαι, καὶ — et tuo more perferas, ac patriw nostrae jam in 
Xioa ὀρέξαι «fj πατρίδι ἡμῶν εἰς Ὑόνυ fr x) — genua inclinatze manum  pori:igas. Negotium porro 
deízr, (37). Ἔστι δὲ ὑπὲρ οὗ ἱχετεύομέν σε τὸ πρᾶγμα — cujus causa te precamur, ejusmodi est. Eos qui 
σιῦτον. Τοὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν ἱερωμένους, πρεσθυτἐ- — Deo nostro ministrant, presbyteros videlicet et 
ra; xaX διαχόνους (38), ὁ παλαιὸς χῆνσος ἀτελεῖς — diaconos, vetus census immunes reliquit. Qui au- 
ésrxev (59). Οἱ δὲ vov ἀπογραφάμενοι, ὡς οὐ λα- — tem nunc recensioni 199 operam dant, ii, ut 


(34) Evrrevov. Ίνα omnes nostri codices. Editi — quam citat Basilius, exstat in codice Theodosiano, 
C.vvs)eia«. Sub finem corrupte in editis δι ἡμᾶς. — tom. VI, tit. 2, p. 54. lbi Constantius immunita- 
Mss. ut in textu. . tem a sordidis muneribus, a collatione lustrali et 

03) Σαταεῦσιν. |n codicibus larl. εἰ Coisl. a censibus concedit non solum presbyteris εἰ dia- 
primo hee epistola dicitur ἀνεπίγραφος, sine inscri- — conis, sed etiam aliis clericis et juvenibus, eorum» 
pone. In aliis tribus legitur τοῖς αὐτοῖς, iisdem. — quce conjugibus et liberis εἰ ministeriis. Hiuc Gre- 

evera hec. epistola summam habet necessitudinem — gorius Nazianzenus in epistola 166 queritur quod 
c.m prevedeuti; nec alium Βωμιοπίο Satalensi — clerici, qui secum erant et in domo sua, immunes 
videtur designare Dasilius, dum ait pastorem no- p non sint, cum in. aliis civitatibus omnes qui circa 
wine dignum populo datum fuisse.: sacrarium versantur πάντας τοὺς περὶ τὸ βῆμα, hoc 

(33) Ka? ὑμῖν. lta sex mss, Editi καὶ ἡμῖν. beneficio perfruantur. 5? Basilius, qui in diac epi- 

(34) Καταδεξαµένοις. lta. Marl. et Coisl- primus — stola petit ut concessa inmumunilas judicio episcopi 
cum abis pluribus. Editio Paris. priua χαταδεξἀ- — dispensanda permittatur, non videlur solis presbyte- 

νο. ris et diaconis immunitatem petiisse; cum ipsins 

(93) Ὀνόματι. lta omnes mss. Editi ῥήματι. interesset. ut hzc liberalitas ad eos etiam clericos 
6) Hagrv4q0éc. |a 1195. Eoi παμπληθεῖς, — quos domi sue habebat, et ad alios pauperrimos et 
Non inuito post quatuor mss. receniiures ót f; ixe- — omnium egenos extenderetur. Videntur ergo hae vo- 


$20. ces, πρεσθυτέρους xal διαχόνους, expungendz ; nec 
(i31) Κ.ῑιβείση. Sic omnes mss. pro eo quod — tamen mihi hanc licentiam sumpsi, quia codices 
erat in editis. ἐλθούσῃ. mss. repugnabant. 
(33) Πρεσδυτέρους xal διακόνους. Leguptur hzc (39) 'Agnxer. Male in editis ἀφῆχαν contra om- 


in omnibus codicibus mss. Sed tamen videntur — nium codicum mss. fidem. lbidem | Gothofredus, 
rimo apposita ad marginem fuisse, ut explicare- — cod. Theod., tom Vl, pag.| 59, legendum putal , ὡς 
tz illud ἱερωμένους , deinde, ut szepe alias contigil, Ἅλαθόντες, uL accepto mandalo. Sed repuguant omues 
" contextum irrepsisse. 1* Basitius his vocibus, — codices mss., nec levibus causis vulgata scriptura 
&Aui799g, ἱερατικούς, non presbyleros selum et — nititur. Nam. Constantii legis ncn. maxina cral 
*aronos, sed alios etiam clericos compreliendit, * Alias CCXCVI, scripta. anno 272. 

u observavimus ad epist. 54. 2» Antiqua illo. lex, ** Alias CCLXXIX, scripta anno 372. 


3T S. BASILI MAGNI th 


nullo a sublimi tua potestate accepto mandato, A θόντες παρὰ τῆς ὑπερφνοῦς σον ἐξουσίας zs 


eos recensuere, nisi forte qüidam aliunde ab 
state immunitatem haberent. Rogamus igitur, ut 
hoc nobis tu: beneficentiz monumentu.n relinquas, 
quod venturo omni ὤνο bonam tui memoriam 
conservet, nobisque coneedas, secundum legein 
antiquam census, sacros ministros; nec in per-: 


' sonas eorum, qui nunc ascfipti sunt, conferatur 


remissio (sic enim beneficium transiturum est ad 
$uccessores : quos non semper contingit minisle- 
rio sacro esse dignos), sed secundum liberz de- 
scriptionis formam , communis qu:edam clerico- 
runi flat concessio, adeo ut qui Ecclesias guber- 
nant, quovis loco ministrantibus immunitatein 
donent, [lec et tua magnanimitati immortalem 


recie factorum | gloriam conservabunt, δἱ impera- D τον τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς δόξαν διαφυλάξει, xd sp 


toris. familie precatores multos comparabunt, et 
ipsis rebus publicis non parum afferent emolu- 
menti ; siquidem non omnino clericis , sed iis qui 
quovis Lempore affliguntur, immunitatis solatium 
prastamus; quod quidem, et cum liberi sumus , 
non pratermittiius, ut perspicere potest quisquis 
voluerit, 


EPISTOLA CV'. 


Dolere se significat, quod Terentii filias Samosatís non viderit. Laudat earum in Trinitatis confessione constantiam, 
quamvis t» medio impietatis degant ; easque horlatur ut perseverent, et eorun qui Filii aut Soiritus divipitg(em vega, 


communionem et colloquium [ugiant. 
Diaconissis Terentii Comitis filiabus. 


Ego οἱ cum Samosata  advenissem , speravi 
venturum me in sermonem dignitali vestre : el 
hujus rei compos minime factus , equo animo 
damnum non tuli ; considerans quandonam fu- 
turum sit, ut vel ego possim rursus ad regiones 
vestras accedere, vel vobis ad nostras venire pla- 
εθιί. Verum µας sint. in Domini voluntate posita. 
Quod autem nunc agitur , ubi inveni proficiscen- 
tem ad. vos filium Sophronium , lxtus hanc ei epi- 
$lolam dedi, qux et salutationem vobis perfera!, 
οἱ nostram animi sententiam decláret , qui sci- 


auctoritas : ipse, de ea detraxerat per alias leges, et 
cle icus prediorum possessores censui addixerat. 
Magua erat in hoc genere varietas, ut modo vidi- 
mus ex testimonio Gregorii; unde non mirum, si 
censitores nihil Basilio concedere voluerunt, quia 
mandatum a prefecto non acceperant, 

* Alias CCCI, scripta anno 3572, 

(40) Πρέσταγµα. Coist. primus οἱ Harl. προστά- 

. pata. lbidem quinquecodices non vetustissinii πλὴν 
εἴ που. 

(41) 'Ace2nra:. Wa Harl., Coisl. primus et alii 
nonnulli. diti ἑναφσίθναι. 

(43) O5 πάντως. Gotlhiofredus in commentario ad 
legem modo citatam Basilium petere existimat, ut 
leneficium successoribus eorum, qui tunc erant, 
presbyterorum et diaconorum, transdatur, Sed minus 
vidit hoc in loro vir doctissimus. Quomodo enim Da- 
$lius, si quidquam ejusmodi jeteret, hac r2tione 
uteretur, quia non seniper contingit ecs miuisterio 
s1ero dignos esse? Non cadit in Basilium ejusmodi 
ratiocinatio. Pr:eterea postu!at ut ipsi episcopi hanc 
i niunitatem dispensent ; quod prorsus inutile fuis- 
8 L, si ratum et fixum singulis clericis beneficium 
fu sget. Videtur ergo Basilii sententia sic accipieida : 


ταγµα (40), ἀπεγράφαντο, «Ath» εἰ µή πού τινες ἂν 
Aug εἶχον ὑπὸ τῆς ἡλικίας τὴν ἄφεσιν. Δεόμεθα va 
μνηµόσυνον «fc σῖς εὐεργεσίας τοῦτο fol) i5 
εθῆναι (41), παντὶ τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἀγαθὶν περ vi 
μνήμην διαφυλάττον, xal συγχωρτθῆναι x1:i za 
παλαιὸν vópovw τες συντελείας τοὺς ἱερατεύοντας 
xa μὴ εἰς πρόσωπον τῶν νῦν χαταλαμθανομέ 
γενέσθαι τὴν ἄφεσιν (οὕτω γὰρ slg τοὺς Dub. 
ἡ χάρις μεταθίσεται, εὓς οὗ πάντως (43) cuf 
τοῦ ἱερατεύειν ἀξίους εἶναι), ἀλλὰ κατὰ «iy ἓν τ 
ἐλευθέρᾳ ἀπογραφῃ τύπον, xotvfjv τινα συγχώρια 
χλτρικῶν γενἑσθἁἀι, ὥστε ὑπὸ τῶν οἱκονομοῦ: 
τὰς Ἐχχλησίας τοῖς ἑχάστοτε λειτουργοῦσι AEG 
λειαν δίδοσθαι. Ταῦτα χαὶ τῇ σῇ μεγαλοφυῖς àbza- 
















βασιλικῷ οἴχῳ πολλοὺς τοὺς ὑπερευχομένους zapt- 
σχενυάσει, xai αὐτοῖς τοῖς δηµοσίοις μέγα παρε 
ὄφελος, ἡμῶν οὗ πάντως τοῖς χληριχοῖς, ἀλλὰ (5) 
τοῖς ἀεὶ χαταπονουµένοις τὴν ἀπὸ τῆς ἀτελείας :1- 
ραμυθίαν παρεχοµένων' ὅπερ οὖν (44) καὶ ἐπὶ «55 
ἐλευθερίας ποιοῦμεν, ὡς ἔξεστι γνῶναι τῷ βονλομένω, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PE. 


Διαχόνοις θυγατράσι Τερεγτίου Κόμητος (83) 


Ἐγὼ xoi Σαµουάτοις ἐπιστὰς προσεδόχτσα co 
τεύφεσθαι τῇ χοσµιότητι ὑμῶν' καὶ ἐπειδὴ biu 
τον τῆς συντυχίας, οὗ μετρίως Ίνεγχα τὴν ζημίτι 
λογιζόμενος πότε sn f| ἐμοὶ δυνατὸν πάλιν miro 
σαι τοῖς xa0' ὑμᾶς χωρίοις, ὑμῖν (46) αἱρετν ty 
ἡμετέραν χαταλαθεῖν. ᾿Αλλ ἐχεῖνα μὲν χείσθω ἐν ss 
θελήµατι τοῦ Κυρίου. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἐπειδὴ co 
τὸν υἱὸν Σωφρόνιον mob; ὑμᾶς ἐξορμῶντα. iiis 
αὑτῷ τὴν ἐπιστολὴν ἐπέθηχα (47) ταύτην, προσ; 
ρίαν ὑμῖν κοµ/ξουσαν, xaX τὴν ἡμετέραν γνώμη 


δηλοῦσαν, ὅτι ο) διαλιμπάνοµεν τῇ τοῦ θεοῦ yip 


Petit aliquam. immunitatem, episcoporum arbilri 
gubernandam, ita ut no vinatim non tribuatur cer- 
ls quibusdam ministris, quia eorum successoribus, 
Qi fortasse indigni essent ministerio, transmitle 
retur. Longe satius ei videtur, ut descriptio sit lile- 
rà, et qui Ecclesias gubernant, immunitatem qu 
vis loco ministrantibus donent, eorumque judi? 
permiuatur, quinam censui addicendi, quive h- 

endi sint eximii. Hinc se immunitatem non omnt: 
no clericis, sed iis qui quovis tempore affligunur, 
petere declarat. 

(43) Vide Addenda. -- 
(4) Ὅπερ οὖν. Sic mss. omnes. Edili ώσμῄ 
ουν. 

(40) Τερεντίου κόμητος. Septem codices anl 
copiam dederunt. emendanda editorum. priv * 
clionis Φερεντίου χόµητος. Addunt quidam codices 
περὶ πίστεως. Cod. Clarom. θεολογίᾳ του ἆγ'ον [v 

τος. 

(46) "H ὑμι». Editi ἃ εἰ ὑμῖν. Voculam esta 
tum quia sententiam denorumat, tum quia deesl 
quatnor mss. 4 ἐς. 

i41) Ἑπέθηκα, Sic mss. codices sex. Ell 
έδωχα. . 


" L4 
ιο 
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σιά 


μμντμένοι ὑμῶν, χαὶ εὐχαριστοῦντες ὑπὲρ ὑμῶν τῷ A licet Dei gratia non desinimus vestri meminisze 


bolo, ὅτι ἀχαθῆς ῥίζης ἀγαθὰ βλαστήματά tat, 
Παρπα τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, καὶ τῷ ὄντι ὡς xpiva 
v µέσω ἀχανθῶν. Τὸ yàp ὑπὸ τοσαύτης διαστροφῆς 
ὦν παραφθειρόντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας περιχυ- 
Ὀωμένας μὴ ἑνδοῦναι πρὸς τὰς ἁπάτας, μηδὲ τὸ 
ewsAuby τῆς πίστεως χήρυγμα κχαταλιπούσας 
fx hv νῦν ἐπιπολάκουσαν Χαινοτοµίαν µετατε- 
f: (48), πῶς οὐχὶ μεγάλης μὲν πρὸς τὸν θεὸν 
ἐχαριστίας ἄξιον, μεγάλους δὲ ὑμῖν ἐπαίνους δικαιό- 
1:2 προξενεί; EL; Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνευμα 
επισεύχατε’ pd] προδῶτε ταύτην τὴν παραχαταθή- 
wy. Πατέρα τὴν πάντων ἀρχήν, Υἱὸν μονογενῆ, ἐδ 
[so γενγθέντα, ἀληθινὸν Osbv, τέλειον Ex τελείου, 
bdva τῶσαν, ὅλον δεικνύντα ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα" 
xopx ἅγιον, ἐκ soU «hv ὕπαρξιν ἔχον (49), «tv 
wt cA; ἁγιότητος, δύναμιν ζωῆς παρεκτιχὴν, 
gt τελειοποιὸν, δι οὗ υἱοθετεῖται ἄνθρωπος, xal 
μαήανατίζεται (90) τὸ θνητὸν, συνημμένον Πατρὶ 
Wl Yu» χατὰ πάντα ἓν δόξη καὶ ἁϊδιότητι, Ev δυνάμει 
ἡ βασπλεἰ1, ἓν δεσποτείᾳ καὶ θεότητι’ ὡς xal τοῦ 
Yos) βαπτίσματος παρᾶδοσις μαρτυρεῖ. Οἱ δὲ 
Ps λέγοντες J| τὸν Yibv J| τὸ Πνεῦμα, f) ὅλως 
fh ο) εἰς τὴν λειτουργιχΏν χαὶ δουλιχην xat- 
Wr; τάξ.ν, uaxpáv εἰσι τῆς ἀληθείας, ὧν φεύγειν 
Κόΐχει τὰς χοινωνίας xal ἑκτρέπεσθαι τοὺς λόγους, 
{ ἑπλητέρια ὄντα φυχῶν. Ἐὰν δέ ποτε δῷ ἡμῖν ὁ 
ipto; Ἱενέσθα: κατὰ ταυτὸν, πλατύτερον ὑμῖν τοὺς 
73; πίστεως ἐκθησόμεθα λόγους, ὥστε μετ) ἆπο- 
Κων γραφικῶν xai τὸ τῆς ἀληθείας ἰσχυρὸν xat τὸ 
Ηρη cfe αἱρέσεως ὑμᾶς ἐπιγνῶναι. 


ac pro vobis Domino gratias agere, quod radicis 
bons bona sitis germina, bonis operibus fe- 
cunda, et vere tanquam lilia in medio spina- 
rum. Quod enim cum tanta perversitas hominum 
veritatis doctrinam 900 corrumpentium vos cir- 
cumstet, minime tanien fraudibus ceditis, nec ad 
vigentem nunc novitatem relictis apostolicis fi- 
dei documentis transferimini ; quomodo non di- 
gnum sit, pro quo grates magn: Deo agantur? 
quomodo non magnas laudes vobis merito con- 
ciliet ? ]n Patrem et Filium et Spiricum sanctum 
creditis : cavete ne hoc prodatis depositum. Pa- 
trem rerum omniun principium ; Filium unige- 
nitum, ex 6o genitum, verum Deum , perfectum 
ex perfecto , imaginem vivam, Patrem totum in 
semelipso ostendentem : Spiritum sanctuimn, exsi- 
stentian a Deo habentem , sanctitatis fontem , 
vim vite conciliatricem, gratiam perfectos efli- 
cientem : per quem homo in flium adoptatur, 
εἰ id quod mortale est, immortalitate donatur : 
conjunctum Patri et Filio in onmibus, in gloria 


οἱ aeternitate, in potestate et reguo , in dominio 


el divinitate, queniadinodum et ipsa baptismatis 
salutiferi traditio testatur. Àt vero qui aut Fi- 
lium aut Spiritum dicunt esse creaturam, aut 
omnino Spiritum in ministrorum ac servorum re- 
digunt ordinem, longe absunt a veritale ; quo- 
rum fugienda communio ac sermones vitandi, 
velut animarum pernicies. Quod si unquam Do 


C mino largiente in unum veniamus , fusius vobis 


it de fide disseram ; adeo ut ex deductis e Scriptura deimnonstrationibus tum veritatis vim tum ht 


si debilitatem perspiciatis. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PG. 


EPISTOLA CVT. 


liem maximus virtulibus pra ditum Basilius in sua peregrinatione cognoterat. Nunc accepl& ab eo epistole respondet 
et ad perseverantiam hortatur. 


Στρατιωτῃ. 

"zip πολλῶν ἔχοντες εὐχαριστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὧν 
Δἠξώθημεν παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν, 
iov ἀγαθὸν ἐχρίναμεν τὴν γνῶσιν τῆς σῆς τι- 
έτος, τὴν παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου mipacyt- 
ix ἡμῖν. Ἔγνωμεν γὰρ ἄνδρα δειχνύντα, ὅτι καὶ 
τῷ στρατιωτιχῷ Dit δυνατὸν τῆς πρὸς θεὸν 
τις τὸ τέλειον διασῶσαι' xal ὅτι οὑκ Ev τῇ περι- 
της ἐσθῆτος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθέσει τῆς φυχῆς ὁ 
Κστιανὸς ὀφείλει χαρακτηρίζεσθαι. Καὶ τότε οὖν 
"M πάσης ἐπιθυμίας συνετύχομέν σοι" καὶ νῦν, 
ἐως ἂν εἰς µνήµην ἔλθωμεν, µεχίστης ἁπολαύομεν 
Ῥοσυνης. ᾽Ανδρίζου τοίνυν, xat ἴσχυε, xaX την πρὸς 
ὃν ἀγάπτν τρέφειν xai πολυπλασιάτειν ἀεὶ σπού- 
V ἕνα σοι xal à τῶν ἀγαθῶν παρ᾽ αὑτοῦ χορηγία 
ἁ μείζον πρεῖη. "Oc: δὲ καὶ ἡμῶν µέμνησαι, οὐδε- 
& ἑτέρας ἀποδείξεως προσδεόµεθα, τὴν Ex τῶν 
αν µάτων ἔχοντες uapvoplav. 

(l8) Μετατεθῆναι. Hanc vocem , quz deest in 
"is, eui ex mss. quinque. Quidam codices ha- 
3l llident χενοφωνίαν, rana commenta. 


9, Ὕπαρξιν ἔχον. Quidam codices ὕπαρχον. ΄ 
(9) ᾽Απαθαγατίζεται. Sic mss. codices. Editi 


Militi. 

Cum pro multis debeam grates Domino persol 
vere, qua ab eo in mea peregrinatione accepi, 
bonum maximum jsdicavi, quod boni Domini 
dono przstantiam tuam cognoverim. Virum enim 
cognovi, qui in militari etiam vita perfectuin Dei 
amorem et charitatem servari posse , el Cliristia- 


D num non ex vestimenti forma , sed ex animi habitu 


dignosci debere demonstrat. Et tunc igitur liben- 
tissime sum tecum congressus : et nunc , quoties 
recordor, maxima fruor voluptate. Itaque strenue 
age, et corroborare, et Dei amorem nutrire ac 
augere semper stude , ut εἰ tibi bonorum ab co co- 
pia accrescat. Nullo autem indigeo argumento, quo 
te mei memorem esse edocear, cum res ipse perbi- 
beant testimonium. 


ἐπαθανατίζεται. 0.1 
($1) Αὐτό. Sic invenimus in tribus vetustissimis . 
codicibus et aliis nonnullis. Editi αὐτοὺς, Filis 
el Spiritum. 
* Alias CD VII, scripta anno 572. 


E15 5. BASILUI MAGNI 5t 
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Juliltam consolatur, quam durus exactor promiss: immemor premebat. Scripsisse se ait ad illum et ad Hetladium, scd cá 
. pra[ectum scribere ausum non esse. 


Julitte. vidua. A Ἰου.1ίττῃ ἐνευθέρᾳ. 

Omnino dolui, lectis nobilitatis tux litteris, Πάνυ ἐθύμησα τοῖς γράμµασιν ἐντυχὼν ^T; tov 
quod ezdem te iterum οἰγευηδιεηί angustig. Ec- µνείας σου, ὅτι σε πάλιν αἱ αὐταὶ περιέχουσιν ἀνάγχα.. 
quid autem faeiendum bominibus, 301 ita versi- Καὶ ci δεῖ ποιεῖν πρὸς ἀνθρώπους οὕτω πα)μί; 
pelle ostendentibus ingenium, et alias aliud di- Ἅλον (52) ἐπιδειχνυμένους τὸ Έθος, xai ἄλλοτε Ya 
centibus, nec stantibus in suis ipsorum pactis? λέγοντας, xal ταῖς ἰδίαις ὁμολογίαις μὴ ἐμμένοντας 
Si enim post factas coram me et coram expre- El γὰρ μετὰ τὰς ἐπ᾽ ἐμοῦ (05) καὶ τοῦ ἀπὸ Lig 
fectis pollicitationes, nunc quasi nibil dixisset, — yov(54) ὑποσχέσεις, νῦν, ὡς proevix εἰρημένο», c. 
iempus praestitutum ita coarctat; videtur ille vir — ocevoyopst τὶν προθεσµίαν, ἔοιχε παντελὼς i- 
omnem erga nos pudorem abjecisse. Litteras ta- µαρυθριαχέναι πρὸς ἡμᾶς ὁ àvf,p. Πλὴν ἁλλ᾽ ἑτεέστεια 
men ad illum dedi, pudorem incutiens, eique sua αὐτῷ, ἐντρέπων αὐτὸν xal ὑπομιμνίσχων τῶν 2777 
promissa in memoriam revocans. Scripsi autem ὑποσχέσεων. Ἐπέστειλα δὲ χαὶ Ελλαδίω, τῷ οἶκτα 
et ad Helladium, praefecti domesticum, ut per τοῦ ὑπάρχου, ἵνα δι αὐτοῦ διδαχθῆ τὰ χατὰ ci 
ipsum de tuis rebus certior fiat praefectus. Ego Όὕπαρχος (55). Αὐτὸς γὰρ µέχρι τοσούτου θαῤός-α: ἃ- 
enim decere noa putavi tantum mihi licenti& Su- — xaoc* τοσούτῳ οὐκ ἑνόμισα ἐπιβάλλον εἶναί pet, Cà 
mere cum tanto judice; eo quod nondum ei de D τὸ μηδέ πω περ) ἰδιωτιχοῦ πράγματος αὐτῷ ἔττε---ὶ" 
ulla re privata scripserim , verearque ne quo pacto — x£vat, xaX ὑφορᾶσθαι χατάγνωσίν τινα, ὡς 02x, 
rem improbet: quippe cum summi viri in ejus- εὐχόλως τῶν μεγάλων ἀνδρῶὼν ἁγριαινόντων 72 τὰ 
modi rebus, ut nosti, facile irascamtur. Si ergo τοιαῦτα. El μέντοι τι ἔσται ὄφελος, ἔσται i625 và 
aliquiJ inde accedet emolumenti, erit Helladio  Ἅλλαδίου, ἀνθρώπου xai χρηστου καὶ περὶ f: 
ascribendum , viro et probo el optime de me sen- διαχειµένου, xal Ozby φοθουμένου, xaY zar 
lenti, ος Deum timenti, et summam libertatem ἀμύθητον ἔχοντος πρὸς τὸν ἄρχοντα. Auvazo; eii 
apud prafectum obtinenti. Potest autem sanctus ἅγιος διαγαγεῖν (560) σε πάσης θλίφεως, µόνον 3) 
te ex omni erumna eximere, si modo ex animo ἀληθινῇ καὶ γνησἰ1 χαρδίᾳ ἐπελπίσωμεν Ex αὐτόν. 
vero ac sincero spem in eo reponamus. 


EPISTOLA CVIil*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ PH'. 


Mirari se significat, quod cum Julilta tempus concessurum se promisisset, nunc promissa perficere nolit. Revocat eiü 
siemoriai aliud promissum de chartís omnibus, si aurum de quo convenerat accepissel, vidue reddendis. . | 


Tutori heredum Julitte. CQ To κηδεμόνι τῶν κ.ληρογόμων "Iov.Aitt nc. 
Miratus sum, ubi audivi te bonarum illarum Ἐθαύμασα ἀχούσας, ὅτι, τῶν γρηστῶν Exi 
* Alas CCLX XXVII, scripta anno 379. Unde colligitur nec voeem ἔπαρχος ita propria 
* Alias CCLXXXVIII, scripla anno 572. esse przfecti pradorio, ut eum vd sola desiznet, 
(52) Ha.ily60.Aov. Coisl. uterque, Reg. seeundus πες ὑπάρχους dici debere eos quibus apud L inne 
et Claroin. παλίµθουλον, consilii non tenacem. profecti titulus non. deferretur. Hzc confirma 
99) 'Ex' ἐμοῦ. Sic mss. sex. Editi ἀπ ἐμοῦ. possunt ex Dione Cassio, qui de Ciesare Augus 


04) Tov ἀπὸ ὑπάρχων. Exprafectis dicuntur — sic loquitur lib. Lv, pag. 555 : Τότε δὲ πρῶτον xz 
qui dignitate prefecti perfuncti sunt, vel illius or- — étápyoug τῶν δορυφόρων δύο ἀπέδειξε). Όύτω vài 
nameuta per codicillos acceperunt. Quisnam ille sit, — to; αὐτους xai ἐγὼ póvouz τῶν ἑπαρχόντων «να 
de quo Basilius loquitur, et in Cappadocia an quis- ῥἐπειδήπερ ἐχνενίχηχεν, Óvouá;u. Tunc autem pri 
quam ejusmodi exstiterit, plane nescio. Multo liben- — mum et pra[ectos pretorianorum militum. dkos ἴκ 
tius legerem τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων, exprasidibus. Pre- — stituit. Sic enim et ego hos solos inter ccs qui pre- 
sides provinciarum vocantur ἔπαρχοι infra in epist. — sunt alicui muneri, quandoquidem ita usus obtinut 
215 οἱ 242. Unde. etiam provincia dicitur ἑπαρχία. — appello. Jam tum ergo tate Cassii. praetorio pra 
Videtur Basilius aliquem bae dignitate perfuuctum D fecti proprio quodam titulo designari solebant. qui 
designare. eis minime conimunis essel cum aliis potestatibus 

(59) Tov ὑπάρχου... ὁ Ὀπαρχος. Legitur το Nemo autem id dixerit de ἑπάρχου titulo. Unde se 
ἐπάρχου el ὁ ἔπαρχος in omnibus nostris mss., id — quitur titulum ὑπάρχου proprium esse praíedi 
est Med., Coisl. uiroque, Keg. secundo, Vat. et — praetorio, ac culpandos esse librarios in unius .itte 
Clarom., nisi quod Coislinianus primus habet τοῦ imumutatione ; si quando Ézap,o; veluti proprio li: 
ὑπάρχου. Sic eliam infra in epist. 109 prefectus — tulo appelletur, ut in hoc Dionis testimonio, et 0 
pratorio vocatur ἔπαρχος tum in editis, tum in locis Basilii et in titulo historie Evagrii apud Vaie 
quatuor inss., quibuscum illa epistola fuit collata. * sium, aut si rectores provinciarum el οσο vo 
Valesius cum pluribus doctissimis viris opinatur — ceutur ὕπαρχοι, velut cum Julianus Orientis « ou 
utrauique vocerm nullo discrimine solitam usurpari, — appellatur ἑῴας ὕπαρχος apud Theodoret, Hist. Fe 
Not, 4 in lib. iv De vita Constantmi. Sed tamen — cíes., lib. 1, cap. 11, aut cum Ponticg Vic «rus 
discrimen perspicitur ex. Notitia imperii et Codice — Gregorius Nazianzenus τῆς Ποντιχῆς μοίρας 9-4 c gu 
Theodosiano et aliis ejusmodi monumentis, in qui- — appellat, orat. 20, pag. 553. Titulus ὑπόρχον re 
bus quoties prefectus tantum dicitur, praefectus pre- — siituendus in superioribus locis, ἐτάρχου autem Η 
torio intelligitur ; neque hie titulus rectoribus pro- — posterioribus. Vide Notam przcedenteur. uu 
vinciarum aut alis potestatibus tribuilur, exceptis (56) Διαγαγεῖν. Sic codices 156 Prima Paris.es 
prefectis Urbis et przefecto Augustali /£gypti. Porro — sis editio ót&yetv. | 

atin: voci non ὕπαρχος respoudet, sed ἔπαρχος. 
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xj πρεποντων τῇ σῇ Σλευθερίᾳ ὑποσχέσεων ἔπιλα- A promissionum ac liberalitati tue cenvenientium 
tuso;, V9v σφοδροτάτην xal ἀπαραίτητον ἐπάγεις — oblitum , nunc huic sorori violentissimam ac im- 
cy ἁπαίτησιν τῇ ἁδελφῆ τῇδε’ χαὶ τί εἰκάσω ἐχ τῶν — placabilem exactionem inferre : et quid conjiciam 
istaiwev, οὐχ ἔχω. Σο τε γὰρ πολλὴν παρὰ τῶν ος his quze dicuntur, nescio. Nam et tibi plurimam 
cdauívuy συ μαρτυρουµένην ἐλευθερίαν σύνοιδα, X eorum , qui tui periculum fecere, tesümonio libe- 
riw ὑποσχέ-εών σου µέμνηµαι ὧν ἑποίησας ἐπ — ralitatem scio attribui, οἱ promissorum memini, 
tr) xi τοῦὸς (57): λέγων ἑλάττονα μὲν γράφειν — quibus te coram me et illo obstrinxisti : cum dice- 
porn, πλείονα δὲ συγχωρήσειν, διὰ τὸ (58) βούλε- * res tempus quidem brevius .scribi, sed te amplius 
ju συµπεριφέρεσθαι τῇ ἀνάγχῃ τοῦ πράγματος,  cConcessurum, eo quod te velles ad rei necessita- 
niyrwopry παρέχειν τῇ ἑλευθέρᾳ ἀναγχακομένῃ "χοπ accommodare , et huic viduz ignoscere, qua 
Όση ἀλρόως Ex τῆς οἰχίας προῖεσθαι χρημ1. Tí; tantam simul pecunie summam e domo sua emit- 
wi ὃ αἰτία δ.᾽ ἣν ἡ τοσαύτη μεταθολὴ Υέγονεν, ἐγὼ — tere cogitur. Quznam autem causa, cur mutatio 
wi» ώχ ἔχω. Πλην ὅπερ ἂν 7j, παραχαλῶ σε, µε- tanta contigerit, ego intelligere non queo. At qu:xe- 
paio) τῆς σεα»τοῦ ἐλευθεριότητος, xai πρὸς τὸν — cunque fuerit , rogo te, ut tuz liberalitatis me- 
Kis ἀπιδόντα τὸν ἀμειθόμενον τὰς χοηστὰς προαι- — mor, et ad Dominuin bonz voluntatis remunerato- 
pon, ὀοῦναι τὸν καιρὸν ὃν ἐξ ἀρχῆς ὑπέσχου τῆς B rein. respiciens, tempus 969  induciarum initio 
ἑνέπως, ἵνα δυντθῶσι, συµπωλήσαντες τὰ ἑαυτῶν, — promissum concedas : ut possint vendilis rebus 
ki272: τὸ χρέος. Δήλον δὲ, ὅτι κἀχείνων µέμνημαι, — suis debitum dissolvere. lllud etiam probe memini 
kt ὑπέσχου, el λάθοις τὸ ὁμολογηθὲν χρυσίον, πάντα — pollicitum te esse, si aurum, de quo convenerat , 
t ἐμολογτθέντα χαρτία, xai τὰ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων — acciperes, chartas omnes , tum eas quz coram ju- 
tf1/$6v:2, xal τὰ ἰδιωτιχῶς Υενόµενα (59), zapa- dicibus, tum quas privatim confectze, mulieri prze- 
xv τῇ προξιρηµένῃ. Παραχαλῶ οὖν, καὶ ἡμᾶς dicte traditurum. Obsecro ilaque, et mihi hono- 
μην, xa χτῆσαι παρὰ τῷ Κυρίῳ μεγάλην ἑαυτῷ — rem defer, et inagnam tibi apud Dominum bene- 
Pavia», ἀναμνησθεὶς τῶν σεαυτοῦ ὑποσχέσεων, dictionem compara, in memoriam promissa revo- 
Ἱδώσκων, ὅτι ἄνθρωπος εἶ, καὶ αὐτὸς (00) ἀναμένειν — cans, teque hominem esse ccgnoscens, ac tem- 
(tU τοὺς χαιροὺς ἐν οἷς δεηθἠσῃ τῆς παρὰ τοῦ — pora illa exspectare debere , quibus ope divina 
Bus ἀντιλέψεως: fjv μὴ ἀποχλείσῃς σεαυτῷ διὰ τῆς — indigebis. Quam quidem tibi ipse per presentem 
παρούσης σχληρότητος * ἀλλ᾽ εὐτρέπισον τοὺς οἶκτιρ — duritiam πθ intercluseris : sed niisericordias Dei 
μὺς 799 8:09 ἐπὶ σαυτὸν, πᾶσαν χρηστότητα xal — im teipsum converte, beniguitatenr omnem et cle- 
ἐπείχειαν τοῖς χαταπονουµένοις ἐπιδειξάμενος. mentiam afflictis demonstrans. 


EIIIZTOAH P6'. EPISTOLA CIX*. 


legit Basilius Helladixan comitem, w sua apud prefectum. gratia viduam tueatur , qua prater sortem etiam usuras red- 
dere cogebatur contra pactionum εί promissorum fidem. 


Εά.1αδίφ Ἀόμητι. C Hlelladio Comiti. 


lli, παοαιτούµενος δι ὄχλου slvat τῇ χρηστό- Quamvis benignitati tux obstrepere refugiam ob 
Πτί σου, διὰ τὸ μέγεθος τῆς περὶ ὑμᾶς ἀρχῆς, ἵνα — magnitudinem polestatis (ue, ne amicitia (uà 
μὴ Vu» ἀμέτρως ἑἐμφορεῖσθαι τῆς φιλίας ὑμῶν: — ultra modum impleri videar, tamen me res neces- 
μυς ὑπὸ τῶν ἀναγχῶν ἠτυχάζειν οὐκ ἐπιορέπομαι. . sari] quiescere non sinunt. llanc igitur sororem, 
itv γοῦν ἀδελφὴν vfjv6z, xaX mpb; γένος ἡμῖν οὖσαν — qua et sanguine mihi conjuncta est, et ob vidui- 
Dii χηρείαν χαταπονουµένην͵, xai παιδὸς ὀρφανοῦ — tatem affliclatur, et res filii orphani procurat , ubi 
ἱρίγματος φροντίζουσαν, ἐπεὶ εον λοιπὸν ὑπὲρ — vidi jam ultra vires Φτυπιηϊς intolerabilibus con- 
livaaty ἀφορήτοις ἀνάγχαις συνεχοµένην, κατελεη- stringi, misertus illius, atque animo dolens, ro- 
M; xi παθὼν τὴν Φυχην, ἕσπευσα παρακαλέσαι — gare te festinavi, ut si qua suppetat facultas, 
, ἵνα, ef τις δύναµις, τῷ ἁποσταλέντι map' αὐτῆς — misso ab ea viro operam navare digneris; ut quod 
Moor χαταξιώσης συμπρᾶξαι, πρὸς τὸ ὅπερ αὕτη ipsa prxsens coram me proniserat, eo jam red- 
προῦσα (61) ὑπέσχετο ὑφ' ἡμῶν, fón τοῦτο αὐτὴν — dito nulla amplius ei fiat injuria. Sic enim pacta 
I575)22y τῆς εἰς τὸ πλέον ἐπηρείας ἁπαλλαγῆναι, — fuerat, ut si sortem solverct , remitllerentur usu- 
Yzisyzo vào τὸ χεφάλαιον δοῦσα συγχωρεῖσθαι p'* Nunc igitur qui res illius heredum procurant, 
V4 τόχους. Νῦν τοίνυν οἱ φροντίζουτες αὐτῆς tv — preter sortem usuras eliam conantur exigere. lgi- 
ὑτονόμων μετὰ τὸ χεωάλαιον xal τὴν τῶν τόχων — tur ut perspectum etexploratum babens Dominu 


(51) Kal τοῦδε. Non belle Combefisius legendum (59) levóápeva. Sic uterque codex, Editi y:vó- 
Wal τοῦ δὲ λόγου. Indicat Basilius illum expre-  geva. 

idibus. de quo in superiore epistola. (60) Καὶ αὑτός. Iterum editi et Coisl. primus ad- 
(33) Διὰ τό. Sic emendavimus ex codice Claro- — dunt xat, quz conjunctio melius deesse visa est in 
|ontano, quod prave in Coisliniano primo et editis — codice Clarom. 

tebatur δεῖ τῷ. Plures in hanc epistolam eodices (61) Περιοῦσα. Bigot. alter secunda manu παρ- 
"n habuimus. Paulo post edili ἐλευθἑρία. Uterque — tousa. 

Wdex ut in textu. * Alias GDXXII, scripta anno 572. 
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res viduarum atque orphanorum suas facere : ita 
Studium tuum et operam impende huic negotio , in 
spem future ab ipso Deo nostro mercedis. Exi- 
slimo enim, si prefecli maxime adiwirandi cle- 
mentia sortem solutam esse didicerit, fore ut 
illum misereat domus illius cetera zrumnosz et 
infelicis eL in genua provolutz , atque ad injurias, 
quis extrinsecus inferuntur, imparis. Rogo igitur, 
et necessitati ignoscas, qua ul tibi molestus es- 
sem coegit , οἱ in lioc negotium incumbas pro po- 
teslate, quam Christus tibi, benignis ac probis 
moribus predito , εἰ his qux accepisti ad optima 
quaque utenti largitus est. 


EPISTOLA CX*. 


Basilius data a preecto scribendi licentia utitur, ut ei commendet Tauri incolas, quibus graviora [erri tributa impoe- 
. 111. | 


Modesto pra[ecto. 
Quantum mihi honoris ac libertotis concessisti , 


morum lenitate Won veritus le ad nos demittere, 


tanta libi atque etiam majora, quandiu vixeris , 
4 bono nostro Domine increnienta. tribui splendo- 
rie precamur. Me autem et jampridem scribere, 
ei lonore, qui ex te percipitur, perfrui cupien- 
tem retinebat, amplissime dignitatis reverentia : 
quippe cum vererer, ne quando libertate immo- 
deratius uti viderer. Nunc vero simul et accepta 
ab incomparabili tua magnanimitaute scribendi 
licentia , simul et necessaria res hominum affli- 
ctorum confidere coegit. Si quid igitur tenuis- 
simorum preces apud viros potentissimos value- 
rint : sine te, vie in primis admirande, hoc exo- 
rem, ut pro iua benigna voluntate, rusticitati 
miseranda salutem largiaris, ac jubeas ut ferri 
tributum iis qui Taurum ferri feracem incolunt, 
flat tolerabile, ne statim obruantur, sed publicis 


usibus diu inserviant : quam rem omnium maximc. 


cure esse admirande tuz humanitati persuasum 
habeo. 


903 EPISTOLA CXI". 


Commendat amicum, qui a pravfecto accersifus fuerat ob illatas ei criminationes. 
D 


Modesto prefecto. 


Alias quidem magnanimitati tuze obstrepere au 
sus non fuissem, qui el meniet metiri, el potestates 
dignoscere seiam. Sed ubi amicum mihi hominem 
vidi difficultatibus implicatum, eo quod accersitus 
sit, hanc ei epistolam praebere ausus sum, ut eam, 
veluti quoddam supplicantis insigne offerens, ali- 


* Alias CCL.XXVII, scripta anno 372. 

** Alias CCLXXVI, scripta anno 372. 

(62) 'Exápxov. Legendum ὑπάρχου, ut supra 
monuimus. 

605) Μεγίστοις. Coisl. primus µεγάλοις. 

64) 'Av0' ἱκετηρίας. Reg. uterque et Coisl. se- 
cundus ἀνθ᾽ ἐχεσίας. llla autem vox. ἐχετηρία, qua 
saepe alias utitur Basilius, non idem hoc loco sonat 
ac supplicatio, ut interpretes existimarunt ; sed po- 


S. BASILII MAGNI 


ὃν) 
A εἴσπραξιν ἐπιχειροῦσι ποιίσασθαι, Ὡς oov cii; 
ὅτι Κύριός ἐστιν ὁ τὰ τῶν χηρῶν xai ὀρφανὼν Uu 
ποιούμενως, οὕτω σπούδασον χρῄσασθαι ἑτυτν τἲ 
σπουδῇ τῇ ὑπὲρ τοῦ πράγματος, Ex ἐλπίδι τῆς τα) 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν µισθαποδοσίας. Οἶμαι vio, vii 
την ἡμερότητα τοῦ Οαυὐμασιωτάτου ἑπάργω iiij 
µαθοῦσαν, ὅτι τὸ χεφάλαιον ἑχτέτισται, couzili- 
σειν τῷ ἑλεεινῷ λοιπὴν καὶ ἀθλίῳ οἴκῳ εἰς γόνν xi-- 
θέντι, καὶ οὐχέτι ἀρκοῦντι ταῖς ἔξωθεν αὐτῷ ἕπτν- 
µέναις ἐπηρείαις. Παρακαλῶ οὖν , καὶ τῇ mim 
σύγγνωθι, δι fv ὤχλησά σοι, καὶ τῷ πράγματι cu 
πραφον γατὰ τὴν δύναμιν, ἣν Εδωχέ σοι ὁ Xo 
χρηστῷ καὶ ἀγαθῷ τὸν τρόπον ὄντι. xa εἰς an 
oig ἔλαέες χεχρηµένῳ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PT. 


B Μοδέστῳφ ὑπάρχφ. 

"Oen; ἡμῖν τιμῆς xal παῤῥηδίας µεταδίδως, 
ἡμερότητι τοῦ τρόπου χαταθαίνειν πρὸς ἡμᾶς àv 
εχόµενος. τοσαύτην σοι xal ἔτι πλείω ἐν παντὶ τῷ ὃν 
παρὰ του ἀγαθοῦ ἡμῶν Δεσπότου τὴν αὔξτσιν εν» 
σθαι τῆς περιφανείας εὐχόμεθα. Ἐμὲ δὲ xai rix 
ἐπιθυμοῦντα γράφειν, xal ἀπολαύειν τῆς παρὰ và 
τεμῆς, κατεῖχεν ἡ πρὸς τὸ ὑπερέχον albo; cabo 
µενον µήποτε νομισθῶ ἀμέτρως ἐμφορεῖσθαι zt; 
παῤῥησίας. Νῦὸν δὲ ὁμοῦ μὲν χαὶ τὸ λαθεῖν τν 
ἐξουσίαν τοῦ ἐπιστέλλειν παρὰ της ἀπαραθλίτη zo 
μεγαλοφυῖχς. ὁμοῦ δὲ xal χρεία τῶν χαταπονουµέ 
ἐξεθιάσατό µε πρὸς τὺ θαρσεῖν. Εἴ τις οὖν καὶ 1844 
τῶν μικρῶν ἐπὶ τοῖς µεγίστοις (65) ἱκετηρίας E15 
παραχλήθητι, θαυμασιώτατε, Φιλανθρώπῳ voor! 
C ελεεινῇ ἀγροιχίᾳ τῶν σωτηρίαν χαρίσασθαι, xi τὸ, 

τὸν Ταῦρον οἰχοῦσι τὸν σιδηροφόρον qopr t» 7/0 

ἀξαι γενέσθαι τῆν τοῦ σιδήρου συντέλειαν' 6x μ 
εἰς ἅπαξ αὐτοὺς ἐχτριθῆναι, ἀλλὰ διαρχῖ avus 
εἶναι τὴν ὑπηρεσίαν τοῖς δηµοσίοις' οὗ μάλισε 
πάντων μµέλειν τῇ ἀξιαγάστῳ σου φιλανθρωπή zt 
πείσμεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIA 


Μοδέστῳφ ὑπάρχφ. | 

"λλως μὲν oüx ἂν ἐθάῤῥησα δι ὄχλου γενέθα 
τῇ μεγαλοφυΐα σου, εἰδὼς xai ἑμαυτὸν μετρεῖν. xi 
τὰς ἐδουσίας γνωρίζειν' ἐπειδὴ δὲ εἴδον ἄνδρα cu 
ἑναγωνίως διαχείµενον ἐπὶ τῷ μετακληθῖναι, ἐτ- 
ετόλµησα αὐτῷ δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν ταύτην, ἵνα ivi 
ἱκετηρίας (68) αὐτὴν προθαλλόμενος τύχῃ τινὸς Q9 





tius id designat, quod supplicantes ρτίοπήστε s 
lebant, ut eum, cui supplicabant, inflecterent. 0.» 
servat Chrysostomus, orat. 2 adversus. Anomavi. 
plebem, si quid petat ab imperatore, oliva ramis. 
pretendere solere. Sed hune Basilii locum inpr 
Mlustrat Gregorius Nazianzenus, qui desertorem 
quemdam commendat Ul ympio in epist. 78, euni 
ait ad Olympium confugere, οἱ canitiem ac sactr- 
dotium Gregorii, veluti regiam quamdam imagIc2 
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αυθρωπίας. Πάντως δὲ, ε. xal ἡμεῖς οὐδενὸς λόγου A quid humanitatis consequatur. Certe autem, eisi 


ἄξιο, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ µέτριον (05) ἐχανὸν δυσωπῆσαι 


9» φιλανθρωπότατον τῶν ὑπάρχων (66), καὶ ἡμῖν . 


ῦναι συγγνώµην, ἵνα, εἰ μὲν μηδὲν πεπλημμµέλη- 
«ai τῷ ἀνδρὶ, σωθῆναι αὐτὸν δι) αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν” 
si & xol ἤμαρτεν, ἀφεθῆναι αὐτῷ (07) δι ἡμᾶς 
£05; ἰχετεύσαντας. Οἷα δὲ τὰ ἐνταῦθα τῶν πραγµά- 
tuy ἐστὶ, τίς μᾶλλον ἑἐπίσταται σοῦ, τοῦ καὶ ἔπι- 
θλέποντος τὰ παρ᾽ ἑχάστῳ (68) σαθρὰ, χαὶ τῇ θαυ» 
μασίᾳ προµηθείᾳ τὰ πάντα διαχρατοῦντος ; 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 18’. 


Cim Domitianus Basilii necessarius in Andronicum, ρα ροίεηί 


nullius pretii sumus, moderatio ipsa profectorum 
humanissimum potest flectere, ei nobis veniam 
conciliare; ut si vir nibil peccavit, ipsius veritatis 
beneficio salvus sit et incolumis : si quid autem 
commisit, illud ei mea supplicantis causa remit£a- 
tur. Quo autem 'in statu sint res nostrae, quis me- 
lius quam tu novit, qui ea que in unoquoque in- 
firma sunt, consideras, ac mirabili tua providentiu 
omnia moderaris ? 
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em virum, peccasset, Basilius hortatur. Amdromicum, wt 


Domitiano in metu et iqnominia degenti novum supplicium non infligat, cvlerisque qui eum intuentur, vene. metu mor- 
αὖ ef quid futurum sit observantibus, humanitatis laudandc maleriam praebeat. 


Ἀγδρογίκῳ (69) ἡγεμόνι. 

Ἰ. El μὲν οὕτως εἶχον σώματος, ὥστε ῥᾳδίως ὑπο- 
µένειν ὁδοιπορίας δύνασθαι, xal πὰ τοῦ χειμῶνος 
ἑυσγερῇ φέρειν, οὐχ ἂν ἐπέστελλον, ἀλλ αὐτὸς παρὰ 
thv δὴν (70) µεγαλοψυχίαν ἐθάδιζον δυοῖν ἔνεκεν / 
οὗ τε παλαιὸν ὑποσχέσθως ἑἐκτῖσαι χρέος (οἶδα γὰρ 
ὁμαλογήσας παρέσεσθαι «fj Σεθαστεἰᾳ, χαὶ ἄπο- 
λαῦσαί (71) σου τῆς τελειότητος΄ ὅπερ ἑποίησα μὲν, 
ἑήμαρτον δὲ τῆς συντυχίας, μικρὸν χατόπιν τῆς σῆς 
χαλοχαγαθίας παραγενόµενος} ἑτέρου δὲ, τοῦ τὴν 
πρεσθείαν δι ἐμαυτοῦ πληρῶσαι, ἣν ἁποστεῖλαι (72) 
τέως ἀπώκνουν, µιχρότερον ἐμαυτὺὸν χρίνων f] ὥστε 
εαύτης τυγχάνειν χάριτος” xal ἅμα λογιζόµενος, 
ἔτι οὔτε ἄρχοντα οὔτε ἰδιώτην ὑπὲρ οὐδενὸς ἄν τις 
λένων διὰ γραμμάτων πείσειεν οὕτως, ὡς αὐτὸς παρ- 
ὧν, xal τὰ μὲν ἀπολυόμενος (70) τῶν ἐγχλημάτων, 
τὰ δὲ ἰχετεύων, τοῖς δὲ συγγνώµην παραιτούµενος 
ἔχειν ὧν οὐδὲν ἂν ῥᾳδίως δι ἐπιστολῆς Υένοιτο, 
[δσιν οὖν τούτοις ἓν ἀντιθεὶς, σὲ τὴν θείαν χεφα- 
iiy, χαὶ ὅτι ἑξαρχέσει τὴν γνώµην ἑνδείξασθαί σοι, 
iy περὶ τοῦ πράγματος ἔχομὲν, τὰ δὲ λοιπὰ προσ- 
(fauc παρὰ σεαυτοῦ, πρὸς τὴν ἐγχείρησιν οὐκ 
ἀπώχνησα. 
oblendere, ὥσπερ τινὰ εἰχόνα βασιλιχὴν τὴν πολιὰν 
ἡμῶν προδαλλόμενος xat τὴν ἱερωσφύνην. Idem Grego- 
Πας orat. 22, p. 400, ait de Machabzorum matre, προ” 
έεινετὴν πολιὰν xai τὲ γῆρας ἱχατηρίας προυδάλλετο, 
protendebat. canitiem filits suis οἱ senectutem. osten- 
dtbat velut ea qua: ad supplicandum pratendi solent. 
Regia imago in primo testimonio adbibita, probat 
in altero ixetnpíav esse signum supplicandi, non 
éraionem eupplicem, ut visum est Billio. 


5) Τὸ μέτριο». Ma Coisl. uterque. Editi «5 


τρον. 
(65) Ὑπάρχων. Οοἱε]. et Med. ἑπάρχων. —— 
. (07) Αφεθῆναι αὐτῷ. Unus ex Combefisianis co- 


dicibus habet αὐτόν. Simili commendatione utitur- 


Gregorius Nazianzenus epist. 185, narratque olim 


quendam ita ad amicum scripsisse : Τὸν δεῖνα, εἰ. 


p οὐδὲν ἁδιχεῖ, διὰ τὸ δίχαιον &psc* εἰ δὲ ἀδικεῖ, 
"iud; ἄφες: lum, si nihil mali admisit, ο jus 
um el equitatem absolve ; s admisit, 1n nostri 
tratiam absolve. Liquet autem illud crimen, cui Ba- 
sllius veniam precatur, non majestalis aul aliud 
gravissimum crimen fuisse, in quo locus ejusmodi 
Precibus non fuisset. 

ὃ) Παρ’ ἑχάστῳ. lta Harl. cum duobus aliis. 
Editi παρ) ἑχάστου. 

PaTROL. GR, XXXII. 


Andronico duci, 
1. Si corpore ita valerem, ut facile peregrinatio- 
nem sustinere possem οἱ hiemis molestias ferre. 
non equidem scriberem ; sed ipse ad tuam magna- 


' nimitatem prof)ciscerer duabus de causis; ut et νο- 


tus promissi debitum persolverem (nam promisisse 
&cio, venturum me febastiam, atque przstantia 
tua fruiturum : quod quidem feci, sed congressus 
compos non fui, proptereaquod paulo post tuani 
probitatem adveni), deinde ut et legotionem per 
me ipse obirem, quam mittere hactenus reformi- 
dabam, non tanti faciens me, ut ejusmodi benefi- 
cium consequar, ac illud etiam cogitaus neminem 
esse qui vel principi vel privato per litteras seque 
persuadere possit, ac si ipse coram adsit, et et 


C criminibus alia diluat, pro aliis supplicet, aliis ve- 


niam precetur ; quorum nibil facile fieri possit per 
epistolam. Sane his omnibus unum habens qued 
opponam, te scilicel divinum caput, cui satis erit 
nostram de re sententiam declarare; reliqua vero 
addes ex temelipso ; rem sine cunctatione aggres- 
SUS SUID, ΄ 


(69) Ανδρονίκῳ. Coisl. primus addit ὑπὲρ πρε- 
σθυτέρου, pro presbytero. Sic etiam Vat. οἱ Med. nisi 
quod in utroque legitur πρὸ πρεσθντέρου. 

αν Παρὰ τὴν σήν. Sic mss. sex. Editi πρὸς τὴν 
σἠν. Mox iidem codices, uno forte excepto, παλαιόν. 
Editi παλαιᾶς. ' 

(71) Απο.αῦσαι. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἁπολαύσειν. 

(12) Ἀποστείλαι. Contra editi ὑποστῆναι, Lega- 
lionem, quam sustinere hactenus reformidabam. 
Quamvis autem scriptura nitatur auctoritate trium 
velustissimorum codicum, non possum tamen hoc 
loco non plus tribuere tribus aliis codicibus non ita 
vetustis, nempe Vaticano, Coisl. secundo et Regie 
secundo. Hepugnat enim ut Basilius dicat se hacte- 
nus reformidasse hanc legationem per se obire, 
cum conceplis verbis declaret desiderio suo solam 
corporis debilitatem obstare. Idem prohant allate 
ab eo rationes: prima, quod sibi non tantum tri- 
buat ut in ejusmodi rebus per alios agat : altera 
quod scribendo minus quam adeundo promoveri 
intelligat. Verebatur crgo legationem mittere, non 
per se obire, 

(15) 'AxoAvóp&roc. Quatuor codices non vetu- 
stissimi ἀποδυόμενας. -. 

* Alias CLXIV. Scripta anno 572. 
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3. At vides quomodo circuitione utar, dum ape- 
rire vereor ac refugio, qua de causa orationem 
instituam. Domitianus ille necessarius noster est 
8b antiquo ex parentibus, sic ut nibil omnino dif- 
ferat a fratre. Quamobrem enim quod verum est 
non dicam ? Deinde causam edoctus, ob quam h:ec 
pertulit, dignum esse dixi qui eic pateretur. Neque 
enim quisquam sit, qui &i parum aut multum {η 
tuam virtutem peccaverit, penam effugiat. Sed 
quoniam videmus hunc in metu et ignominia de- 
gentem, salutemque ipsius in tua sentenMa sitam, 
satis illum pene dedisse judicavimus, et, ut ma- 
gnanimum quiddam simul et humanum de eo cogi- 
tes, obsecramus. Nam rebelles sub potestatem re- 
digere, et fortis est viri, et. vere imperantis : at 
benignum esse ac inansuelum in prostratos, homi- 
nis est magnanimitate et clementia omnes superan- 
tis. Itaque tibi, si voles, in uno et eodem licebit 
tuam et. in ulciscendo et in servando ad arbitrium 
magnanimitatem ostendere. Hic modus supplicii 
satis sit Domitiano, metus eorum quz exspectat, 
et qui se pati dignum esse novit, His nihil illi ad 
peenam adjicias supplicamus. lllud enim considera 
dominos eorum qui leserant exslitisse multos ex 
iis qui ante nos vixere, de quibus nullus ad po- 
steros transmissus 95 sermone; at. vero iram 
remisisse, qui philosophia vulgus antecelluerunt, 
quorum immortalis memoria in omni «vo perhibe- 
tur. Addatur igitur et hoc przconiis tuis. Largire 
nobis, qui tua celebrare cupimus, ut humanitatis 


exempla superioribus temporibus decantata lau- C 


dando superemus. Sic et Croesus filii interfectori 
iram remisisse dicitur, seipsum ad supplicium of- 
ferenti : et. magnus ille Cyrus huic ipsi Croso 
amicus post victoriam fuisse. Hos inter te nume- 
rabimus, et pro virili hzc predicabimus, nisi θε» 
les quidam esse omnino tanti viri pr»cones existi- 
memur. 

9. Ceterum illud cxteris necesse est addere, 
eos qui quidvis deliquerint, non ob ea quas jam 
admissa sunt puniri (qua enim arte que facta 
sunt, infecta reddantur?) ; sed ut aut ipsi deinceps 
meliores fiant, aut aliis sapiendi sint exemplum. 
Horum autem neutrum nunc deesse quisquam 
dixerit : ipse namque horum recordabitur etiam 
post mortem; reliquos vero, dum in hunc intuen- 
tur, metu mortuos esse puto. Quare quidquid sup- 
[licio adjeeeritus, nostram ipsorum iram explere 
videbimur : quod multum abesse, ut de te verum 
sil, ego sane dixerim, neque adduci potuissem, ut 
ejusmodi verbum ullum proferrem, nisi inajori be- 
neficio affici dantem quam accipientes perspicerem. 
Neque enim paucis perspicua erit ista animi ma- 
gnitudo. Nam Cappadoces omnes quid futurum sit 


(14) Ἀμελήσας Ita Coisl. uterque, Med., Vat., 
Reg. secundus et Harl. Editi ἁμαρτήσας, quod eo- 
dem redit.  — 

(15) "E0éAcic. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
Εθέλῃς. 
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A 2. Αλλ ὁρᾷς ὅπως χύχλῳ περίειμι ὀχνῶν xol 
ἀναδυόμενος τὴν αἰτίαν ἐχφάίνειν ὑπὲρ ὧν ποιοῦμαι 
τοὺς λόγους. Δομετιανὺς οὗτος ἐπιτήδειος ἡμῖν ἐστν 
ix τῶν γονέων ἄνωθεν ' ὥστε ἁδελφοῦ unb ὁτιῶν 
διαφέρειν. Τί γὰρ ἄν τις μὴ τἀληθῃ λέχοι: El 
την αἰτίαν µαθόντες ἀφ fic ταῦτα πέπονθεν, Bim 
elvat τοῦ παθεῖν οὕτως ἔφαμεν. Μηδὲ Υὰρ ἔστω µη- 
δεὶς, ὃς, μικρὺν f] μεῖζον εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν ἁμε- 
λήσας (14), τὴν τιµωρίαν ἐχφύγοι. AX ὀρώντες 
τοῦτον περιδεῶς xal ἁδόξως ζῶντα, xal ἐπὶ «ᾗ dj 


(olo χειµένην αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν, ἀρχοῦσαν αὐτὸν — 
ἔχειν τὴν δίκην ἐχρίναμεν ' µεγαλόφυχόν τε ὁμῦ — 


καὶ φιλάνθρωπον διανοηθῆναί as περὶ αὐτοῦ ἱχετεύο- 
μεν. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμ- 


θάνειν ἀνδρείου τε χαὶ ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς: ὁ ὃ 


B τοῖς ὑποπεπτωχόσι χρηστὸν εἶναι xai πρᾶον, µεγα- 


λοφροσύνῃ πάντων καὶ ἡμερότητι διαφέροντος, "o: — 
ὑπάρξει σοι βουληθέντι ἐν τῷ αὐτῷ τήν τε πρὸς ὁ | 


ἀμύνασθαι χαὶ τὴν εἰς τὸ σώζειν, ὡς ἂν ἐθέλοις (15), 
ἐπιδείξασθαι μεγαλοψυχίαν. Τοῦτο μµέτρον ἀρχῶν 
Δομετιαυῷ tfjg χολάσεως, τῶν προσδοχωμένων ὁ 
Φόθος, xal ὧν ἄξιον οἴδεν ἑαυτὸν παθεῖν ὄντα. To 


τοις μηδὲν εἰς τιµωρίαν προσθεῖναι αὐτῷ (xeu — 
pev. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι χύριοι μὲν τῶν — 


ἠδιχηχότων πολλοὶ τῶν πρότερον ἤδη γεγόνασιν, ὧν 
οὐδεὶς πρὸς τοὺς ὕστέρον διεπέµφθη λόγος ' ἀφῆχαν 
δὲ τὴν ὀργὴν οἱ φιλοσοφίᾳ τοὺς πολλοὺς ὑπεράραν- 


τες, ὧν ἀθάνατος d µνήµη τῷ χρόνῳ (16) τανὶ — 


παραδέδοται. Ἡροσχείσθω δὲ xal τοῦτο τοῖς 7: 


cou διηγήµασι. Abc ἡμῖν, τοῖς ὑμνεῖν προαιρουµένο» 





τὰ GÀ, τὰς ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἀἁδομένας σιλαΔρω- 


πίας ὑπερδαλέσθαι. Οὕτω xal Ἡροῖσος τῷ zie 
φόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι λέγεται, ἑαυτὸν mapalóv 
eig τιµωρίαν’ καὶ Küpoc ὁ μέγας αὐτῷ τούτῳ τῷ 


Κροἰσῳ φίλος γενέσθαι μετὰ τὴν νίχην. Τούτοις 66 
συναριθμήσομεν ' xat, ὅση δύναµις ἡμετέρα, ταῦτα 
ἀναγορεύσομεν, εἴπερ μὴ μιχροἰ τινες εἶναι πσι- 
τάπασιν ἀνδρὸς τοσούτου χΊρυχες νοµισθείηµεν. 


5. Ἐχεῖνο δὲ ἐπὶ πᾶσιν εἰπεῖν ἀναγκαῖον, ὅτι τῶν 
ὁτιοῦν ἁδικοῦντας οὐχ ὑπὲρ τῶν Ὦδη γεγεντμέν 
χολάζοµεν' (τίς yàp ἂν γέἐνοιτο μηχανη μὴ ες 
νῆσθαι τὰ πεπραγμένα ; ) ἀλλ) ὅπως ἂν fi abso π 
τὸ λοιπὸν ἀμείνους γἐνοιντο, f| ἑτέροις ὑπάρξειαν ον 
σωφρονεῖν παράδειγµα (71). Τούτων τοίνυν οὐθέτι- 
pov ἐνδεῖν ἄν τις Ev τῷ παρόντι φῄσειεν, αὐτὸς 3 





γὰρ χαὶ μετὰ τὸν θάνατον τούτων µεμνῄσεται' τον 
τε λοιποὺς τεθνάναι τῷ δέει πρὸς τοῦτον ἀφορῶντη 
οἵομαι. Ὢσθ᾽ ὅπερ ἂν προσθῶμεν τῇ τιµωρίφ, ον 
ὀργὴν ἡμῶν αὐτῶν ἀποπιμπλάναι δόξοµεν' ὃ πολλώ 
δεῖν ἐπὶ σοῦ ἀληθὲς εἶναι φαίην ἂν ἔγωγε, καὶ οὐ 
ἂν τούτων τῶν λόγων προήχθην εἰπεῖν, εἰ μὴ µείτο: 

τῷ διδόντι τὴν χάριν ἐγεώρων ἢ τοῖς λαμθάνουσυ. 


0ὐδὲ γὰρ ὀλίγοις ἔσται χαταφανὴς dj µεγαλοφυίέ 


τοῦ τρόπου. Καππαδόχαι γὰρ ἅπαντες ἁποσχοπουα o 


(76) Τῷ χρόνφῳ. Vaticanus codex, Reg. secundus 
et Coisl. secundus τ 
(77) Hapdóstrpa. 


i Bio. 
eg. uterque et Coisl. secun 
dus παραδείγματα. 
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ὺ μθλον, ol; εὐξαίμην ἂν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀγαθῶν A observant, qui quidem oplaverim ut inter reliqua 


τῶν προσόντων σοι xta), ταύτην (78) ἀπαριθμήῄσασθαι. 
Ὠχνῶ δὲ τοῦ γράφειν παύσασθαι, ἡγούμενός µοι 
ζηµίαν οἵσειν τὸ. παρεθἑν. Τοσοῦτόν γε μὴν προσ- 
Μσω, ὅτι, πολλῶν ἐπιστολὰς ἔχων ἑξαιτουμένων 
αὐτὸν, πασῶν ἠγήσατο προτιµοτέραν εἶναι τὴν παρ' 
ἡμῶν, οὐχ οἶδά που (79) μαθὼν εἶναί τινα ἡμῶν 
Moy παρὰ τῇ σῇ τελειότητι. Ὅπως οὖν µήτε αὐτὸς 
φευσθῇ «ὧν ἑλπίδων, ἃς ἐφ᾽ ἡμῖν ἔσχε, xaX ἡμῖν 
ὑπάρξη πρὸς τοὺς ἐνταῦθα σεμνολογεῖσθαι * παραχέ- 
Άλησο, δέσποτα ἀνυπέρβλητε, ἐπινεῦσαι πρὺς τὴν 
αἰτησιν. Πάντως δὲ οὐδενὸς yslpov τῶν πώποτε φι- 
λοφυφησάντων ἐπέσχεφαι τὰ ἀνθρώπινα xal οἶδας, 
ὡς χαλὸς θησανρὸς πᾶσι τοῖς δεοµένοις ὑπουργεῖν 
εροαποχείµενος (80). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PII". 


tua ornamenta hanc quoque magnanimitatem nu- 
merent. Finem epistole imponere vereor, ratus, 
quod omissum fuerit, mibi damno fore. Tantum 
hoc adjungam, eum eisi a multis epistolas habet 
ipsius incolumitatem ac salutem exposcentibus , 
nostram omnibus potiorem duxisse, cum nescio 
unde didicerit nos apud tuam praestantiam in ali- 
quo esse numero. Ut igitur neque eum spes fallat, 
quam in nobis habet, et nobis liceat apud nostros 
gleriari; te, domine perquam eximie, exorari si» 
nas, ut nostre annuas petitioni. Profecto autem 
nullo deterius eorum qui unquam philosophati sunt, 
considerasti res humanas; οἱ nosti quam bonus 


. thesaurus iis, qui omnibus egentibus operam suam 


nraebent, jam olim repositus sit. 
EPISTOLA CXill*. 


Benonsirat! Basilius in magna rerum. ecclesiasticarum perturbatione liberaiiter agendum esse. cum infirmioribus , nec 
amplius quidquam a [ratribus exposcendum, nisi ut fidem. N icamam recipiant , ed Spiritum sunctum (ateantur. creapa- 
ram dici non debere, nec cum iis qui dicunt, commuricandum. 


Τοῖς àv Ταρσῷ πρεσδυτέροις. 

Συντνχὼν τῷδε, πολλὴν ἔσχον τῷ ἁγίῳ θεῷ τὴν 
χάριν, ὅτι µε xal διὰ τῆς αὐτοῦ παρουσίας ἀπὸ πολ- 
λῶν θλίψεων παρεµυθῄήσατο, xaX τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
mw ἑναργῶς ἔδειδε Ov αὑτοῦ. Σχεδὸν vip τὸν πάν- 
Σων ὑμῶν περὶ τὴν ἀλήθειαν ζῆλον ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς 
ἀνδρὸς προαιρέσει χατέµαθον. "A μὲν οὖν ἰδίᾳ δι- 
ελέχθηµεν πρὸς ἀλλήλους, αὐτὸς ὑμῖν ἀπαγγελεῖ (81) 
B & παρ ἐμοῦ γνωρισθῆναι ὑμῶν mpoorixe τῇ ἀγάπῃ, 


Presbyteris Tarsensibus. 
Congressus cum illo, magnas habui Deo sancto 
gratias, qui et me illius presentia ex multis ango- 
ribus consolatüs est, et vestram charitatem perspi- 


.Ccue per ipsum ostendit. Nam vestrum fere omnium 


veritatis studium in viri unius proposito cognovi. 
Qus igitur privatim inter nos locuti sumus, ea 
ipse vobis referet. 306 Qus autem ex me charita- 
tem vestram par est cognoscere, hac sunt. Tem- 


ταῦτὰ ἐστιν. 'O xarpóg πολλὴν ἔχει ῥοπὴν πρὸς κα- ϱ pus plurimum | incumbit ad eversiohem Ecclesia- 


ἁαστροςὴν τῶν Ἐκχχλησιῶν, xai τοῦτο πολὺν ἔχομεν 
{δη χρόνον &E οὗ χαταμανθάνοµεν. Οἰκοδομὴ δὲ Ἐκ- 
χλλαίας, xaX σφαλμάτων διόρθωσις, χαὶ συμπάθεια μὲν 
πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας, ὑπερασπισμὸς δὲ πρὸς τοὺς 
ὑχιαίνοντας τῶν ἀδελφῶν οὐδὲ εἷς. ᾽Αλλ' οὔτε βοήθηµα 
ᾗ βεραπευτιχὸν (82) τῆς πραχατασχούσης νόσου, 1) 
προφυλαχτικὸν τῆς πρρσδοχωμένης οὐδέν. Καὶ ὅλως 
ἔικι λοιπὸν ἡ τῆς Ἐκχλησίας χατάστασις (ἵνα 
ἐναρχεῖ χρήσωμαι τῷ ὑποδείγματι, xàv εὑτελέστερον 
εἶναι δοχῇ) ἱματίῳ παλαιῷ, ὑπὸ τῆς τυχούσης προ- 
Φύτεως ῥᾳδίως καταῤῥηγνυμένῳ, ὃ πρὸς τὴν ἐξ àp- 
γης ἰσχὺν ἐπανελθεῖν πάλιν ἀδυνατεῖ. Ὡς οὖν ἐν 
χαιρῷ τοιούτῳ, μεγάλης χρεία τῆς σπουξῆς xai 
τολλῆς τῆς ἐπιμελείας εὐεργετηθῆναί τι τὰς Ἐχ- 


rum, idque jam .a longo tempore perspeximus. 
JEdificatio autem Ecclesie, delictorum emendatio, 
erga debiles commiseratio, sanorum fratrum de- 
fensio nulla prorsus est. Sed neque remedium ul- 
lum, aut morbus prior euretur, aut impendens 
caveatur. Ác profecto similis est Ecclesi» status 
(ut claro utar exemplo, etiamsi vilius esse videa- 
tur) vetusto vestimento, quod facile qualibet occa- 
sione discinditur, nec potest iterum ad pristinum 
robur redire. Itaque ut in tali tempore magno 
opus est studio 4ο mulla diligentia, ut aliquid 
accedat emolumenti Ecclesiis. Emolumentum est 
autem membra prius divulsa conjungi. Fiet au- 
tem conjunctio, si velimus, quibus in rebus ani- 


χλησίας. Ἐὐεργεσία δέ ksttw ἑνωθῆναι τὰ τέως δι- D mas non bedimus, in his nos ad infirmiores accom- 


ἑσπασµένα (85). Ἕνωσις ὃ ἂν γένοιτο, εἰ βουληθείη- 
μεν, ἐν οἷς μηδὲν βλάπτομεν τὰς φυχὰς, συµπερι- 
εεχθῆναι τοῖς ἀσθενεστέροις. Ἐπεὶ οὖν πολλὰ στό- 
µατα Ἠνοικται κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, xai 
oat γλῶσσαι ἡχόνηνται εἰς τὴν χατ αὐτοῦ βλασφη- 
μίαν. ἀξιοῦμεν ὑμᾶς, ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ὑμῖν (δ], εἰς 
Gaivoy ἀριθμὸν περιστῆσαι τοὺς βλασφημοῦντας ΄ xal 
(18) Καὶ ταύτην. lta mss. septem. Editi χαὶ τοῦτο, 
&cepta tamen editione prima Basileensi. 
(79) Ovx. οἶδά που. Wa tres vetustissimi codices. 
iti οὐχ οἵδ ὅπως. 


(80) Προαποκείµενος. Sic mss. sex. Editi προ- 
bue (neve ἔστι, excepta tamen editione prima 
iul. 


modare. Cum igitur ora multa in Spiritum san- 
clum aperta sint, ac lingue multe ad jaciendas 
in illum blaspbemias sint exacutz : rogamus vos, ut 
quantum in vobisest, ad parvum numerum blasphe- 
mantes redigatis ; et qui Spiritum sanctum creaturam 
esse non dicunt, eos recipiatis in communionem, 
ut blasphemi relinquantur soli, ac vel pudore 

(81) AxayreAei. lta mss. quinque, Editi ἔπαγ- 
T 83) θεραπευτικόν. Med. vpotispamevtiuxóv. 

83) Διεσπασμένα. Duo. mss, διεσπαρµένα, di- 


spersa. 
(843) 'Eg' ὁμῖν. ία mss. quinque. Editi ἐφ' 


piv. 
* Alias CClil. Scripta cirea an. $72. 


ολα S. BASILII MAGNI n 
suífusi ad veritatem redeant, vel si in peccato A τους μὴ λέγοντας xtlopa τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον δέχε- 


manent, auctoritate careant ob paucitatem. Nihil 
igitur amplius exposcamus : sed volentibus no- 
biscum conjungi fratribus fidem Nieznam propo- 
namus : ac si ei assentiuntur, illud quoque exiga- 
mus, Spiritum sanctum creaturam dici non opor- 
tere, et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in commu- 
nionem non debere. Nihil autem preter hiec 
exposcendum esse censeo. Enimvero persuasum 
mihi est diuturniore inter nos consuetudine ac 
mutua citra contentionem exercitatione, si etiam 
quid amplius adjiciendum sit explanandi eausa, 
daturum id Dominum, qui ipsum diligentibus om- 
nia cooperatur in bonum 1”. 


EPISTOLA CXlY'*. 


σθαι εἰς κχοινωνίαν, ἵνα  póvor χαταλειφθῶσιν οἱ 
βλάσφημοι, xal 7j χαταισχυνθέντες ἑπανέλθωσι πρὺς 
τὴν ἀλήθειαν, f] ἐπιμένοντες τῇ ἁμαρτίᾳ ἀναξώ- 
πιστοι ὧσι διὰ τὴν ὁλιγότητα. Μηδὲν τοίνυν πλέον 
ἐπιζητῶμεν, ἀλλὰ προτεινώμεθα τοῖς βουλομένας 
ἡμῖν συνάπτεσθαι ἀδελφοῖς τὴν ἓν Νιχαίᾳ πίστιν’ 
xàv ἐχείνῃ συνθῶνται, ἑπερωτῶμεν χαὶ τὸ μὴ dy 
λέγεσθαι χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μηδὲ xowe- 
νιχοὺς αὐτῶν εἶναι τοὺς λέγοντας. Πέρα δὲ τούτων (85) 
ἀξιῶ μηδὲν ὀπιζητεῖσθαι παρ ἡμῶν. Πέπεισμαι γὰρ, 
ὅτι τῇ χρονιωτέρᾳ συνδιαγωγῇ καὶ τῇ ἀφιλονείχῳ 
συγγυµνασίᾳ, καὶ εἴ τι δέοι πλέον προστεθῆναι εἰς 
τράνωσιν, δώσει ὁ Κύριος ὁ πάντα συνεργῶν εἰς ἆγα- 
θὸν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIA'. 


Cum exorta esset in clero Tarsensi aliqua dissensio, Basilius pacis constituenda: cupidus hanc Cyriaco conditionem [eri, 
ut Nicenam fidem nulla prorsus excepta voce recipiat, et fateatur Spiritum sanctum creaturam dici non debere, uc 
cum is qui dicunt communicandum. Spondel pro fratribus nihil eos amplius ab eo petituros. 


Cyríaco, Tarsi commoranti. 


"Quantum sit pacis bonum, quid opus est apud 
pacis filios dicere? Quia igitur magnum illud bo- 
num, et admirandum, et omnibus qui Dominum 
diligunt maxime expetendum, jam pene ad nudam 
vocem redactum est, eo quod multiplicata sit ini- 


quitas, refrigerata jam in multis charitate; hoc 


unum arbitror iis qui germane et vere Domino 
serviunt, studio esse debere, ut Ecclesias variis 
partibus multisque modis inter se discissas ad 
unitatem reducant. Quod et ego facere dum aggre- 
dior, immerito curiosi hominis crimen sustineam. 
Nihil 907 enim Christiani iam proprium est, 
quam pacem conciliare : unde et hujus rei inerce- 
dem maximam nobis Dominus promisit. Postquam 
igitur eum fratribus congressus sum eorunque 
perspexi magnum ín fratres et in vos, sed et multo 
majorem in Christum amorem, ac fidei integrita- 
tem et firmitatem; et utrumque ipsis magno esse 
studio, ut neque a vestra charilate segregentur, 
neque fldem sanam prodant; hac eorum bona 
mente comprobata, ad vestram gravitatem scribo, 
obsecrans omni charitate, ut eos vere et ex animo 
conjunctos omnisque ecclesiastice cur participes 
babeatis. Quin et illis spopondi rectam esse ve- 
stram mentem, ac vos Dei gratia pro vestro verita- 
tis Wtudio ad omnia paratos esse, quzcunque pro ve- 
ritatis doctrina pati oportuerit. Qu: autem, ut mihi 
persuadeo, neque vobis adversantur, et przdictis 


Τοῖς ér Ταρσῷ περὶ Κυριακόν (86). 

"σον ἑἐστὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν, τί χρὴ κέγευ 
πρὸς ἄνδρας υἱοὺς τῆς εἰρήνης; Ἐπεὶ oov τὸ μέγα 
τοῦτο, xal θαυμαστὸὺν, xal πᾶσι περισπούδαστον 
τοῖς ἀγαπῶσ: τὸν Κύριον, κινδυνεύει λοιπὸν εἰς ὄνομα 
φιλὸν περιστῆναι, διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, 
φυγείσης λοιπὸν ἓν τοῖς πολλοῖς (87) τῆς ἀγάπης, 
οἶμαι προσήέχειν µίαν ταύτην εἶναι σπουδὴν τὰ; 
γνησίως χαὶ ἀληθινῶς δουλεύουσι τῷ Κυρίῳ, τὺ ἔπαν- 
αγαγεῖν πρὸς ἔνωσιν τὰς Ἐκκλησίας, τὰς πολυμερῶς — 
καὶ πολυτρόπως ἀπ᾿ ἀλλήλων διατµηθείσας. "060; x — 
αὐτὸς ἐπιχειρῶν ποιεῖν, οὐχ ἂν δικαίως molvzpk(po — 
voc αἰτίαν λάδοιµι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἴδιόν ἐστι Ἆρι 
στιανοῦ, ὡς τὸ εἰρηνοποιεῖν' Bib xal τὸν km αὐτῷ — 
μισθὸν µέγιστον ἡμῖν ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο. Σνντν- 
χὼν τοίνυν τοῖς ἀδελφοῖς, xai θεασάµενος αὐτῶν) — 
πολὺ μὲν τὸ φιλάδελφον xai τὸ περὶ ὑμᾶς ἀγαπητ- — 
xbv, πολλῷ δὲ ἔτι πλέον τὸ φιλόχριστον xal τὸ περὶ 
τὴν πίστιν ἀχριθές τε xai εὔτονον * καὶ ὅτι πολ! 
ἀμφοτέρων ποιοῦνται σπουδὴν, τῆς τε ὑμετέρα; ἐγά. 
πης ph χωρίζεσθαι, καὶ τὴν ὑγιαίνουσαν πίστιν ud 
καταπροδοῦναι ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν ἀγαθὴν 
πῤοαίρεσιν, ἐπιστέλλω τῇ σεµνότητι ὑμῶν, παραχα” — 
My πάσῃ ἀγάπῃ ἔχειν αὐτοὺς ἠνωμένους γντσίως, - 
xai πάσης ἐχκλησιαστιχῆς φροντίδος κοινωνούς" ἐγ- — 
γυησάµενος καὶ αὐτοῖς τὴν ὑμετέραν ὀρθότητα, ὅτι 
xaX αὐτοὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τῷ ὑπὲρ τῆς ἀληθεί 
ζήλῳ πρὸς πάντα ἑστὲ παρατεταγµένοι, ὅσαπερ ὃν 
δέῃ (88) παθεῖν ὑπὲρ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας. Ἔσι 


fratribus aatis sunt ad integram persuasionem, p δὲ, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, τὰ οὔτε ὑμῖν ὑπεναντία, αἱ 


13 Rom. viri, 28. 


* Alias CCIV. Scripta circa an. 572. 

(85) Πέρα δὲ τούτωγ... παρ' ἡμῶν. lta. septem 
mss. Editi Παρὰ δὲ τοὐτων... παρ ὑμῶν. Similem 
prorsus animi moderationem Gregorius Naz. iis 
exhibet, qui Spiritui sancto divinitatem libenter 
tribuebant, Dei nomen tribuere verebantur, orat. 
44, p. 710. . 

(86) Τοῖς ἓν Γαρσῷ, etc. Ita Med. εἰ Coisl. pri- 


mus. Nonnulli alii Tot; &v Ταρσῷ τοῖς περὶ Kop 
xóv. Editi Τοῖς αὐτοῖς περὶ Kuptaxbv παραπλήσια. 
(87) Ἐν τοῖς πο. λοῖς. Ῥταροδίήο addita e 
Coisl. primo et alio ms. . 
(88) "Av δέῃ. Sic Med, et Coisl. primus cU» 
nonnullis aliis, Editi àv δέοι. Paulo post editi 93 
τῶν Πατέρων. Coisl. primus et duo alii ut 1 tertu. 
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ve; προειρηµένοις τῶν ἀδελφῶν αὐτάρχη προς πλη- A hrec sunt : ut fidem a Patribus nostris, qui Nice. 


popoplav, ταῦτα, ὁμολογεῖν ὑμᾶς τὴν ὑπὸ τῶν Πατέ- 
pov ἡμῶν ἐχτεθεῖσαν Πίστιν τῶν ἐν Νικαίᾳ ποτὲ 
συνελθόντων, xaX µηδεµίαν τῶν ἐχεῖ λέξεων ἀθετεῖν, 
ἀλλ’ εἰδέναι, ὅτι τριαχόσιοι δέχα χαὶ ὀχτὼ, ἀφιλονεί- 
χως συγιόντες, οὐχ ἄνευ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνερχείας ἐφθέγξαντο" προσθεῖναι δὲ τῇ Πίστει Exelvn 
xai τὸ uh χρῆναι λέγειν χτίσµα τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, 
μὴ μέντοι μηδὲ τοῖς λέγουσι χοινωνεῖν, ἵνα xafapà 
ᾗ τοῦ Θεοῦ 4| Ἐκχλησία, μηδὲν ζιζάνιον ἑαυτῇ 
παραμεμιγμένον ἔχουσα. Ταύτης αὐτοῖς τῆς πληρο- 
φορίας παρὰ τῆς εὐσπλαγχνίας ὑμῶν προτεθείσης, 
χεὶ αὐτοὶ τὴν πρέπουσαν ὑμῖν ὑποταγὴν ἔτοιμοί εἰσι 
παρατχέσθαι. Αὐτὸς γὰρ ἐγγυῶμαι τὸ µέρος τῶν 
ἁδελφῶν, ὡς εἰς οὐδὲν ἀντεροῦσιν, ἀλλὰ πᾶσαν ὑμῖν 


quondam convenerunt, editam profiteamini, nul- 
lamque in ea vocem rejicistis, sed sciatis trecen- 
tos decem et octo Patres, qui citra contentionem 
convenerunt, non sine Spiritus sancti afflatu locu- 
tos esse ; atque illud etiam huic fidei addatis, Spi- 
ritum sanctum creaturam dici non oportere, nec 
cum iis qui dicunt, communicandum, ut Dei Ε0- 
clesia pura sit, zizanium nullum sibi admistum 
habens. Hec si illis vestra cbaritas ad persua- 
sionem  proposuerit ; ipsi quoque et consenta- 
neum vobis parati sunt obsequium exhibere. Ego 
enim pro fratribus spondeo, eos nulla in re esse 
contradicturos , sed cumulatissime modestiam 
omnem vobis exbibituros ; si modo perfectio ve-. 


ἑπδείξονται εὐταξίας ὑπερδολὴν, ἑνὸς τούτου αὐτοῖς p stra hoc unum quod a vobis expetunt, lubenter 


εοὔ ἐπιζητουμένου παρ) αὐτῶν ὑπὸ τῆς ὑμετέρας 
ελειότητος ἑτοίμως παρασχεθέντος. 


EIHZTOAH PIE. 


Iracundam mulierem monet parum prodesse sine justitia liberalilatem in pauperes : rogat 


ipsis concesserit. . 


EPISTOLA CXV'*. 
ut se docere desinat , sed po- 


lius cogitet de judicio Dei, ubi nec servi testes aderun , nec eunuchi. lorum vitia nativis coloribus describunlur. 


Zu Aug αἱρετικῇ (89). 

Ἀθούλως οἱ ἄνθρωποι xat μισοῦσι τοὺς χρείττο- 
νας, χαὶ φιλοῦσι τοὺς χείρονας. Διὸ δη xal αὐτὸς 
χατέχω τὴν γλῶτταν (90), σιωπῇ τῶν piov ὕδρεων 
πνίχων τὸν ὄνειδον. Ἐγὼ δὲ μενῶ τὸν ἄνωθεν δικα- 
στὴν, ὃς οἶδε πᾶσαν χακίαν ἓν τέλει ἀμύνεσθαι. Κἄν 
ràp ὑπὲρ ψάμμον ἐκχέῃ (91) τις γρήµατα, βλάπτει 


voyhv, πατήσας τὸ Ῥίχαιον. ᾿Αεὶ γὰρ θυσίαν θεὸς, C 


oy ὡς χρῄζων, οἶμαι, ζητεῖ, ἀλλὰ θυσίαν πολυτελῆ 
τν εὐσεδή καὶ δικαίαν γνώμην δεχόμενος. "Οταν 
δὲ τις ἑαυτὸν (93) παραθαίνων πατῇ, χοινὰς λογἰζα- 
ται τὰς εὐχάς. Σαυτὴν οὖν τῆς ἑσχάτης ἡμέρας 
ὑπόμνησον, χαὶ ἡμᾶς (99), εἰ βούλει, μὴ δίδάσχε. 
Ἴσμεν σου πλείονα, xai ταῖς ἕνδοθεν ἀχάνθαις οὐ 
πποῦτον συμπνιγόμεθα : οὔτε ἐν ὀλίγοις καλοῖς 
ἑεχαχλασίονα χαχίαν ἐπιμέγνυμεν. Ἐπήγειρας ἡμῖν 
σαύρας τε χαὶ φρύνους, ἑαρινὰ δηθεν θηρία, πλὴν 
ὅμως ἀχάθαρτα. 'AJX Ίδει πτερὸν (94) ἄνωθεν, τὸ 


.(89) Argumentum hujus epistole, scitu necessa- 
rum et publica luce dignum, quod in Operuin 
S. Basilii editionibus deest, exstat in codice Cssa- 
reo num. LXVII prenotato ante initium epistole 
his verbis (a) : Too αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Σιμπλι- 

χίαν περὶ εὐνούχων αὐτῆς. Αἱρετιχὴ ἣν αὕτη. "Ap- 
| Ίσαντος δὲ τοῦ µαχαρίου Βασιλείου, xat εἰσιόν- 
το, ἓν τιν λουτρῷ λούσασθαι, ἡ αὐτὴ Σεμπλιχία 
προστάττει εὐνούχοις xaX χορασἰοις ῥιφῆναι τὰ σἀ- 
Cava (b) αὐτοῦ ἔξω * χαὶ παρευθὺς fj διχαία χρίσις 
907 θεοῦ ἀνεῖλέ τινας ἐξ αὐτῶν ' xal ἡ αὐτὴ Σιμπλι- 
Ya ἔπεμψε χρηματα τῷ αὐτῷ µακαρίῳ Βασιλείῳ 
εν λεουμένη τὸ πταῖσμα: ὁ δὲ, μὴ δεξάµενος, ἔχρα- 
v:v αὐτῇ ταῦτα. Hoc est : Ejusdem epistola ad Sim- 
pliciam de eunuchis ipsius. llereiica hoc fuit; ideo- 
qu cum S. Basilius ob adversam valetudinem lavandi 
causa intrasset balneum, mandavit illa eunuchis ac 
puellis suis ut ejus sabana foras projicerent. Quo 
[acto, statim justa Dei vindicta nonnullas eorum qui 

perpetraverans sustulit. Simplicia igitur, ut per 
&pielionem | illate injurie S. Basilio reconciliare- 


Ad Simpliciam hareticam. 


Temere homines et odio prosequuntur meliores, 
et diligunt pejores. Quapropter et ipse contineo 
linguam, contumeliarum mearum opprobrium si- 
lentio premens. Ego autem supernum gudicem 
exspectabo, qui novit malitiam omnem in ine 
ulcisci. Nam etiamsi quis pecunias arena copiosius 
profundat, si justitiam conculcat, animam suam 
ledit. Semper enim Deus sacríficium, non quasi, 
opinor, eo egeat, quzrit; sed pretiosum sacrif- 
cium, mentem piam ac justam admittit. Quando 
awtem quispiam prevaricando se ipse proculcat, 
ejus preces pro impuris ducit. ltaque de ezirema 
die te ipsa commoneas , et nos si videbitur, 208 
ne doceto. Novimus plura quam tu, et internis 
spinis nop tam prefocamur, neque paucis bonis 
decuplarà malitiam admiscemus. Éxcitasti in nos 
etlacertas et rubetas, bestiolas quidem vernas, sed 
tur, pecuniam quidem ipsi misit ; sed is, pecunia, que 
sibi oblata fuerat, non accepta, scripsit hec. 1n edi- 
tione Operum divi Basilii Benedictina anni 1750 
argumentum boc nostrum scholii saltem vices 
obire poterat, nec videmus causam cur fuerit ne- 
glectum. 

(00) Thx γάῶτταν. Editiones secunda Dasileen- 
sis el Parisiensis addunt µου, quod deest in Coisl. 
utroque, Harl., Reg. secundo et Colb. et antiquio- 
ribus editionibus. Non exstat hec epistola in. Me- 
diceo et Reyio primo. uU 

(91) 'Exyém. Mta summo consensu 'veleres.libri. 
Editi ἐχχέει,. 

(92) 'Καντόν. Reg. secundus οἱ Colbert, et in 
margine Coisl. secundus δόλῳ ἑαντόν. 

(93) Καὶ ἡμᾶς. Duo codices ἡμᾶς δέ, et paulo 
post ἴσμεν Y&p. Mox Harl. πνιγόµεθα. 

(94) Πτερόν. Regius secundus et Coisl. secun- 
dus babent πτηνὀν in textu εἰ ad marginem Άτα” 


p?v. 
* Alias LXXXVII, Scripta circa an. 572. 


(a) Lambec. Commentar. de bibliolh. V indobon., tom. III, ed. Kollar., p. 536 


(P) Hoc est lintea balnearia. 
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imimundas. AL e supernis veniet avis, qug has de- A ταῦτα νεμόμενον, Ἐμοὶ Τὰρ λόγος, οὐχ ὡς σὺ νομί- 


pascetur. Mihi enim reddenda ratio, non ut tu 
exietunas, sed ut Deus judicare novit. Quod si et 
lestibüs opus erit, non sistentur servi, neque 
eunucborum genus inhonestum ac perniciosum , 
non, inquam, genus illud, neque femineum , neque 
masculum, mulierum amore insaniens, invidum, 
mercede vili conductum, iracundum, (íractum, 
ventri serviens, avarum, svum, cona plorans 
jacturam, inconstans, illiberale, quidvis accipiens, 
insatiabile, furiosum, et zelotvpum : et quid jam 
witra dicendum esi? simul ut natum est, ferro 
damnatum. Quomodo ergo fieri poterit, ut horum 
mens recta sit, quorum et pedes distorti sunt? 
Hi caste quidem vivunt absque mercede per fer- 
rum : 


ζεις, ἁλλ ὡς οἶδε Χρίνειν θεός. El δὲ χαὶ μαρτύρων 
χρεία, οὐ δοῦλοι στήῄσονται, οὐδὲ εὐνούχων Tiv 
ἄτιμον παὶ πανώλεθρον τοῦτο δη τοῦτο, ἆθτλυ, 
ἄνανδρον, Ὑνυναιχομανὸς, ἑἐπίζηλον, καχόμισθο, 
ὀξύθυμον, θηλυδριῶδες, γαστρίδονλον, χρνσομανὲς, 
ἀπηνὲς, χλανσίδειπνον, εὐμετάθλητον, ἀμετάδοτο, 
πάνδοχον, ἀπροσκορὲς, μανιχὸν καὶ Criósumoy ' xoi 
τί γὰρ ἔτι εἰπεῖν; σὺν auci] τῇ Υενέσει σιδηροχατά- 
διχον. Πῶς οὖν τούτων γνώµη ὀρθὴ, ὧν xal οἱ sis 
στρεθλοί ; 0ὗτοι σωφρονοῦσι μὲν ἅμισθα διὰ σιδήρου’ 
(μαΐνονται δὲ ἄχαρπα δι οἰχείαν αἰσχρότητα. Οὐγ 
οὗτοι στήσονται τῆς κρίσεως μάρτυρες, ἁλλ᾽ ὀφθαὶ- 
pol δικαίων, καὶ ὄψεις ἀνδρῶν τελείων * ὅσοι τό 
ὁρῶσι, πρὸς ἃ βλέποντες vuv «lat συνέσει 


sed amore insaniunt absque fructu, ob suam ipsorum turpitudinem. Non hi producentvt 


judicii testes, sed oculi justorum, et couspectus virorum perfectorum, quotquot tunc oculia ea ctr- 


nent, ad qux nunc animi cogitatione respiciunt. 


EPISTOLA CXVt'. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIG. 


Firmimm cim audisset Basilius, relicta υἱ( ascetica erercitatione, arma sequi , deortatur eum αὐ hoc consilio, al 
auctor est, ut beatos progenitores malit patria regenda, quam paternum atum armorum pro[essione imttari. 


Firimino. 

Et rarz sunt littere tuzx et breves, sive segnitie 
scribendi, sive alioqui satietatis, qua ex copia 
nasci posset, vitandz consilio ; sive quod etiam te 
ipse sqymonis brevitati assuefacias. Nobis certe ni- 
hil satis est, sed etiamsi redundent copia, desi- 
derio impares sunt; eo quod velim singulas res 
tuas discere, quomodo tibi corpus habeat, quo- 
modo pietatis exercitatio ; utrum in iis que 
initio decrevisti, perseveres ; an aliquid novi 
consilii susceperis, ut quique res accidunt, ita 
sententiam inimutans. Quod si idem permane- 

res, multitudinem litterarum non ezposcere- 
mus : sed satis nobis esset hoc tantum : lile 
élli : valere nos scias, et vale. Quoniam autem au- 


dimus, que et dicere nos pudet, te relicto beato- C 


rum progenitorum ordine ad avum paternum 
transiugere, et Brettanium fleri velle pro Firmino, 
kc ipsa avemus audire, et quibus rationibus ad 
hanc vite viam ineundam adductus sis, discere. 
Verum quoniam ipse ob consilii pudorem conti- 
cuisti : nos te adhortamur, ut pudore digna consi- 
lia non capias, et si quid subiit animum tuum, hoc 


ex mente expulso, iterum ad te redeas, ac longo . 


vale militiz armisque et castrorum molestiis 909 
dicto, revertare in patriam, salis ad vitz, securita- 
tem et ad omnem splendorem existimans, urbi, 
itidem ut majores, przesse : id quod tibi citra la- 


Φιρμίνφ. 

Καὶ σπἀνιά σου τὰ γράμματα, xal μιχρὰ ταῦτα, 
$4 ὄχνῳ τοῦ γράφειν, Ἡ ἄλλως, τὸν Ex. τοῦ πλίθος 
χόρον διαφεύγειν οἰχονομοῦντος, ἤπον καὶ πρὺς Bp 
χυλογίαν ἑαυτὸν συνεθίζοντος. Ἡμῖν μέντοι eX 
ἑξαρχεῖ, ἀλλὰ κἂν ὑπερθάλλῃ τῷ πλῄήθει, τῆς ἐπιθν- 
pla; ἐστὶν ἑλάττω, διὰ τὸ βούλεσθαι Exacta (94 
περὶ do) µανθάνειν' πῶς μέν σοι vb σῶμα ἔχει 
ὅπως δέ σοι τὰ τῆς ἀσχήσεως * xaX πότερον ἐπιμένή 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐγνωσμένοις, f) τι καὶ μετεθουλεύσὺ, 
πρὺς τὰ συµπίπτοντα τὶν γνάµην μετατιθ- 
µενος (95). El μὲν οὖν ὁ αὐτὸς διέµεινας (95) 
σεαυτῷ. οὐχ ἂν πλῆθος Υραμµάτων ἔπενττο- 
μεν, ἀλλ ἐξήρχει ἡμῖν τοσοῦτον * Ὁ δεῖγα τῷ Cere 
ὑχιαίνειν ἡμᾶς ἴσθι, καὶ ἕῤῥωσο ' ἐπεὶ δὲ ἀχούομεν 
& xai λέγειν αἰσχυνόμεθα, χαταλιπόντα σε τὴν τῶν 
µαχαρίων προγόνων τάξιν, ἐπὶ τὸν πρὸς vip 
πάππον αὐτομολεῖν, xal Ἑρεττάνιον σπουδάνεη 
γενέσθαι ἀντὶ Φιρμίνου’ ἐπιζητοῦμεν αὐτὰ ταῦτα 


ἀποῦσαι (96), xal τοὺς λογισμοὺς μαθεῖν χαθ ον 


ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τοῦ βίου τὴν ὁδὸν ὑπήχθης. AX 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἁπεσιώπησας αἰδοῖ τοῦ βουλεύματο, 
ἡμεῖς σε παραχαλοῦμεν µήτε βουλεύεσθαι alors 
ἄξια, χαὶ et τι ὑπέδραμέ σου τὸν νοῦν, ἁπελάσσνα 
τοῦτο τῆς διανοίας, σεαυτοῦ γενέσθαι πάλιν, rM 
μαχρὰ χαἰρειν εἰπόντα στρατείᾳ xaX ὅπλοις, xal (UA 


ἐπὶ στρατοπέδου ταλαιπωρίαις, χαταλαθεῖν τὸν zT | 
τρίδα, ἀρχοῦν πρὸς ἀσφάλειαν βίου xai «pb; 215» 


berem obventurum confidimus, respicientes tum p περιφάνειαν τὸ ἑξίσου τοῖς προγόνοις κρατῖσαι τό 


ad idoneas natare dotes, tum ad ecompetitorum 


* Alias CLXXIV. Scripta circa an. 379. 

(94^) "Exacta. Editi πάἀνθ' ἕχαστα, sed prima 
vox deest in antiquissimis codicibus Coisl. et Med. 
Deerat etiam in Harlzano, sed addita est ab alia 
manu. | 

(95) Μετατιθέµενος, etc. Sic quatuor. codices 
et prima manu Harlzanus. Editi µεταθέμενος. 

(95) Διέμεινας. Med. διέµενες. Paulo post cditi 


πόλεως ἡγησάμενον: ὅπερ ἀπόνως σοι παραγενῇ- 


ἐπεζητοῦμεν: ἀλλ᾽ Άρχει. Codices antiquissimi Coisl., 
Med... Colsl. et Kj ut in contextu 1 subinde Med. 
primus τὰ ἀχουύμενα, (Que audimus pud , 

(90) Ακοῦσαι. Editio Paris. addit 7304 
σοῦ, sed hee desunt in edit, Basil. et sex mss. 
codicibus. Duo autem codices, nempe Vaticanus el 
Coisl. secundus, habent Βρέττανιν. Non mulle 
post Coisl. primus µήποτε βονλεύεσθαι. 


pudet dicet. 
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σεσθαι πεπιστεύχαμεν, πρός τε τὴν Ex φύσεως ἐπι- A paucitatem. . Sive igitur hoc consilium ab initio 


τπδειότητα ἀφορῶντες καὶ πρὸς τὴν ἐρημίαν τῶν Ey- 
ισταµένων. Εἴτε οὖν μὴ γέγονεν ἓξ ἀρχῆς d) γνώµη, 
tfc γενοµένη πάλιν ἐχθέδληται, γνώρισον (96*) ἡμῖν 
by τάχει’ εἰ δὲ, ὃ μῇ γένοιτο, τὰ αὐτὰ μένει βουλεύ- 
pasa, αὐτάγγελτος ἡμῖν ἠχέτω dj συμφορά: γραµ- 
µάτων δὲ οὐ δεόµεθα. 


EIITZTOAH ΡΙ7’. 


Firminus respondet ργαυεάέπΕ epistole, dolorem. suum significat, quod a pie 18Ce85; 
δε ad priorem vitam rediturum ; seque impetraturum sperat ut dimiltatur. Caterum. Dei auxilio confidit suam 


deinceps 


captum non est, sive captum postea reJectum est, 
cito nobis significato : si vero, quod absit, eadem 
manent consilia, sua sponte nuntiata nobis veniat 
calamitas ; litteris vero opus non babemus. 


EPISTOLA CXVII*.. 


a pielalis exercitalione discessissel :' promittit 


eirginatis servandae voluntatem regiis mandatis potiorem [uturam. 


Ἀνεπίγραφος (91), ἐπὶ ἀσκήσει. 


Ἑγὼ καὶ ἄλλως ὀφείλεσθαι τῇ ὑμετέρᾳ τιµιότητι 


Sine inscriptione , pie ac religiose exercitationis 
causa. 


Ego et alias tux: me dignitati deberi puto ; et 


ἐμαντὸν νομίζω” καὶ τὸ vov δὲ τοῦτο φρόντισµα, tv p nunc jlla sollicitudo in qua versor, necessario 


ᾧ ἐσμεν, ἀναγχαίως ἡμᾶς ὑπευθύνους ταῖς τῶν 
Ἰωρύτων πραγμάτων ὑπηρεσίαις καθίστησι, xàv οἱ 
ευχόντες ὧσιν (97*) οἱ ἐπιτάττοντες, μὴ ὅτι Opel οἱ 
τολλοῖς διχαίοις xal ἄλλοις πρὸς ἡμᾶς συναπτόµενοι. 
Τὰ μὲν οὖν παρελθόντα εἰς ἐξέτασιν ἀγαγεῖν οὐχ 
ἀναγχαῖον * ἐπεὶ ἑνῆην εἰπεῖν, ὅτι ἡμεῖς ἐγενόμεθα 
Ust, τῶν ταράχων αἴτιοι, τῆς ἀγαθῆς ἐχείνης 
ἀσχήσεως xal µόνης ἀγούσης πρὸς σωτηρίαν φιλονει- 
χῄσαντες ἀποστῆναι * διὸ τάχα xal τῷ ταράχῳ τούτῳ 
εἰς πειρασμὸν παρεδόθηµεν. ᾽Αλλ' ἐχεῖνα μὲν γέγονε, 
xi ὑπομνήσεως Ἱδιώθη, ὥστε μὴ δεύτερον ἡμᾶς 
τὶς ὁμοίοις περιπεσεῖν * τὰ δὲ ἑφεξῆς. πάνυ βούλο- 
pat πληροφορεῖσθαί σου τὴν εὐλάβειαν, ὅτι, τοῦ Θεοῦ 
δυγχωροῦντος, ῥᾷστα ἡμῖν προσχωρήσε:, τοῦ πράγµα- 
τος xdi ἐννόμου ὄντος, xal οὐδὲν. ἔχοντος βαρὺ, χαὶ ϱ 
τῶν φίλων ἡμῶν πολλῶν (98) ἑτοίμως χαριζοµένων, 
ὕντων iy τῷ στρατοπἐδῳ. Τυπωθήσεται οὖν παρ 
ἡμῶν δέησις, κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ προσδοθέντος 
Ἠδέλλου τῷ βικαρίῳ"' kv f| ἐὰν µή τις γένηται 
παρολχὴ, εὐθέως ἀποπεμφόμεθα, τὴν ix τοῦ γράµ- 
ux (99) ἄδειαν παρεχόµενοι. Πέπεισμαι δὲ ἐν 
εοιούτοις μεῖζον τῶν βασιλικῶν προσταγµάτων τὶν 
πραίρεσιν ἡμῶν ἰσχύειν, ἣν ἐὰν ἄτρεπτον καὶ ἀχλινῆ 
ἐκ τοῦ χατὰ τὴν ἀχμὴν βίου ἐπιδειξώμεθα, ἄνεπι- 
Ἱάρητος ἡμῖν xai ἄσυλος διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας 


me (1) ejusmodi ministeriis obnoxium facit, 
etiamsi quivis e turba precepta tradat, nedum tu, 
quem multa mecum et alia jura conjungunt. lta- 
que praeterita expendere necesse non est ; siquidem 
dicere licet, causam me fuisse molestiarum ; dum 
a bona illa pietatis exercitatione, εἰ qua sola ad 
salutem ducit, pertinaciter discessi ; unde et cito 
huic perturbationi ad tentationem traditi sumus. 
Atque h:ee quidem transierunt, nec caruere admo- 
nitione, ut neiterum in eadem mala incidam. Quod 
attinet ad futura, pietati {15 persuasissimum esse 
velim, ea nobis Dei dono facillime processura ; 
cum res et zqua sit, nec quidquam grave habeat ; 
et amici nobis multi, qui sunt in aula, prompto ani- 
mo gratificentur. Itaque delineabitur a nobis ro- 
gatio ad similitudinem dali libelli vicario : quam 
quidem si nulla protrahat mora, statim diwittar, 
ex scripto solutionem metus 'afferens. Persuasum 
autem habeo in ejusmodi rebus ppliorem esse regis 
mandatis voluntatem nostram, quam si immutatau 
ac immotam a proposito vitze perfectze exhibuero, in- 
expugnabilis nobis et inviolabilis Dei auxilio virgini- 
tatis erit custodia. Fratrem autem mibi a Le tradi- 
tum et lubens vidi, et inter familiares habeo : quem 
et Deo et tuo testimonio dignum esse opto. 


"i παρθενίας 1| φυλακὴ εἴη. Τὸν δὲ ἐγχειρισθέντα ἡμῖν παρὰ σοῦ ἁδελφὸν xai ἐθεασάμεθα ἡδέως, xai 
ἔμεν by τοῖς γνωρίµοις, εὐχόμενοι ἄξιον εἶναι τοῦ Θεοῦ xal τῆς σῆς μαρτυρίας. 


6) Γγρώρισον. Ita codices mss. summo con- 
tnsu. Editi δήλωσον. Paulo post editio Paris. et 


canda Basil. ἱχέτω, Editio prima Basil. et mss. D 


ly. 

(9) Ἀνεπέγραφος. Nemo non videt hanc epi- 
selam non esse Basilii, sed ad eum scriptam ab 
so Firmino. 

, (071 Τυχόντες ὧσι». Sicduo mss.. melius quam 
in editis, τυχόντες εἰσίν, 

(98) ΠοΊ ων. Deest ea vor in codicibus Vati- 
"n0 e Mediczo. Paulo post Reg. secundus et 
(οί. seeundus προδοθέντος. 

(99) Πράµµατος. Legitur in Coisliniano primo 
Ἀράγματος, re ipsa solutionem metus. afferes. Sed 
Mags placuit vulgata scriptura, £x τοῦ γράµµα- 
V'^ id est. scripto consignatam dimissionem  af- 


ferens,: metu omni te exsolvam. Necessariam 
fuisse ejusmodi scriptam dimissionem ut omnis 
metus solveretur, perspici potest ex epistola 125 
Gregorii Nazianzeni, qui Ellebichum sic alloqui- 
tur : Μάμαντα τὸν ἀναγνώστην, ὄντα μὲν ἀπὸ στρα- 
τιώτου πατρὸς, χαθιερωθέντα δὲ τῷ Θεῷ διὰ τὸν 
τρόπον, ἄφες τῷ Θεῷ xal ἡμῖν. ἀλλὰ μὴ συναρι- 
ὁμήσῃς τοῖς πλάνησι, καὶ δὺς ἔγγραφον P ἔλευθε- 
ρίαν, ἵνα μηδὲ ὑπὸ ἄλλων ἐπηρεάξηται. Mamantem 
lectorem, qui cum militem patrem habeat, Deo tamen 
0b morum probitatem consecratus est, Deo ac nobis 
missum fac, nec inter errones numera ; atque liber- 
tatem ac vacationem ei scripto consignalam tribue, 
ut ne ab aliis quidem per calumniam vezetur. 

* Alias CCXXXIV. Scripta circa an. 572. 

(1) Vide A:ldenda. 
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S. BASILII MAGNI 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ PIN. 


Jovimim Basilius perhonorifice invitat &t sese mvisat. 


Jotíno, episcopo Perrhes. 

[labeo te debitorem boni debiti. Nam mutuo 
dedi tibi charjtatem, quam me cum fenore reci- 
pere oportet : siquidem et Dominus noster hoc 
fenoris genus nequaquam aversatur. Solve igitur, 
0 charum caput, in nostram patriam veniens. Et 
liec quidem scrs est. Quaenam vero versura? Quod 
is vir ad nos veriturus sis, qui tanto nobis praestas, 
quanto parentes liberis suut meliores. 


EPISTOLA CXIX", 


"Io6iv« (2), ἐπισκόπῳ Πέῤῥης (5). 

Ἔχω σε χρεὠστήν ὀφλήματος ἀγαθοῦ. Ἐδάνεισα 
γάρ σοι χρέος ἀγάπης, ὃ yof, µε ἀπολαθεῖν σὺν τόχῳ, 
ἐπείδὴ xal 6 Κύριος ἡμῶν τὸ τοιοῦτον εἶδος τῶν τό- 
xtv οὗ παραιτεῖται. ᾿Απόδος τοίνυν, ὦ φἔη κχς- 
qaÀh, ἐπιστὰς ἡμῶν τῇ πατρίδι. Τοῦτο μὲν οὖν 
ἐστιν αὐτὸ τὸ χεφάλαιον. Τίς δὲ fj προσθίέχη; Τὸ 
ak εἶναι τὸν παραγινόµενον, ἄνδρα τοσοῦτον ἡμῶν 


«διαφέροντα, ὅσῳ πατέρες εἰσὶ βελτίους παίδων. 


EHIZTOAH PI8', 


Cui duo Eustathii discipuli, Basilius et Sophronits, perfidiam suam horrendis in Basilium calumniis ac illiberali fi 
ex ejus domo niwlassent ; Basilius Eustatliium, misso ad singula narranda [ratre Petro, obsecrat, ut improbis discipels 
atirém non prübeat, ac disjuncta magis astringere conetur, quam dissidium augere. , 


Eustathio, episcopo Sebastic. 


Εὐσταθίῳ, ἐπισχόπῳ Σεδαστείας. 


Eti2m per dignum omni honore ac religiosissi- B Καὶ διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου xai εὐλαδεστάτο 


mum fratrem meum Petrum tuam saluto dilectio- 
nem, obsecrans, sicut alia quavis in occasione, ita 
et nunc, ut pro me preceris, ut, ex fugiendis his ac 
hoxiis moribus mutatus, tandem aliquando dignus 
evadam Christi nomine. Profecto autem etiamsi 
nihil dicam, colloquemini inter^vos de rebus nostris, 
οἱ quie gest& sunt, accurate indicabit, uL ne sine 
examine pravas contra nos suspiciones accipias, 
quas probabile est eos struere, qui nos contume- 
liis et przter Dei timorem et practer hominum opi- 
nionem vexaverunt, Qualia enim nobis ostenderit 
eximius ille Basilius , quem veluti vitz3 mez przsi- 
dium a tua pietate susceperam, equidem vel dicere 
verecundor : disces autem singula a fratre nostro 


edoctus. Atque hzc dico, non eum ulciscens ( pre- C 


* Alias CCCXVIIH. Scripta anno 379 exeunte, 
aut 375 ineunte. 

* Alias CCCVII. Scripta anno $72 exeunte, aut 
919 ineunte. 

(2) Ἰοδίνῳ. Ita cum editis Coisl. primus et Med. 
quibus adjungi potest Harlzanus codex, in quo non 
exstat quidem hzc epistola, sed cum idem Jovinus 
nominetur infra in epistola 127, Ἰουΐνος vocatur 
in hoc codice Vaticano. Sie etiam apud heodore- 
tum, lib. iw Hist., cap. 15, vocatur Ἰωβΐνος in edi- 
tione Sirmondi, ex uno codice Regio. At Valesius 
edidit Ἰωδιανός, qui sic reperit in suis codicibus 
ings, οἱ apud Epiphanium Scholasticum. Codices 
lteg. secundus, Coisl. secundus et Paris. habent Ἱε- 
Φίνῳ et. inffa "lou6tyov. Supra in epist. 929, cui 
subscripsit idem Jovinus, Coisl. uterque et Reg. 
secundus habent Ἰωθῖνος. Vaticanus Ἰουθίνος. 

(3) Πέῤῥης. Sic maluimus legere eum quatuor 
codicibus Vat., Reg. secundo, Coisl. secundo et 
Paris., quam cum editis Κέῤῥης aut cum Coisl. 

rimo et Med. et editionibus Theodoreti Πέργτς. 

robabilius enim est, ut observat Tillemontius, Jo- 
vinum Perrhe in Syria episcopum fuisse, quam 
aut Perge in Pamphylia, aut Kerrhe urbis prorsus 
ignotz. Fuit enim Jovinus ille amicissimus Eusebio 
mosatensi, et in eadem Provincia episcopus ; si- 
quidem mortuo Eusebio ad electionem episcopi το 
catus fuit, et cüm manum Antiocho Eusebii suc- 
cessori una cum aliis episcopis imponeret, repulit 
ejus dexteram Antiochus, quia Árianorum' coninu- 
nionem, licet exiguo tempore, admiserat ; eumque 
€x numero consecrantium reniovcri jussit, negans 


ἀδελφοῦ µου (4) Πέτρου προοφθέγγοµαί σου τὴν ἀγά- 
vw, παβαχαλῶν σε (D) ὡς διὰ πάσης προφάσεως 
χαὶ νὺν προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα, µεταθαλλόµε- 
νος ἀπὸ τοῦ φευχτοῦ (6) τούτου xai βλαθεροῦ τρό- 
που, Ὑένωμαί ποτε ἄξιος τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστον. 
Πάντως δὲ, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω, διαλεχθήσεσθε πρὸς 
ἀλλήλους περὶ τῶν καθ ἡμᾶς, xal γνωρίσει σοι ti 
ἀχρίδειαν τῶν πεπραγμένων, ὥστε ph παραδεχθη- 
ναι ἀθασανίστως τὰς πονηρβὰς xa0' ἡμῶν ὑπονοίας, 
ἃς εἰχὸς κατασχευάζειν τοὺς xal παρὰ τὸν τοῦ Θεοῦ , 
φόδον xaX παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν εἰς | 
ἡμᾶς ἑξυθρίσαντας. Ola. γὰρ ἡμῖν ἐνεδείξατο & vev- 
valo; Ῥασίλειος, ὃν ἀντὶ φυλαχτηρίου (7) ττς ἑμτς 
ξωῆς παρὰ τῆς σῆς εὐλαθείας ὑπεδεξάμην, ἐγὼ μὲ 
xat εἰπεῖν αἰσχύνομαι " εἴσῃ δὲ τὰ καθ᾽ ἔχαστον παβὶ 


se manum illam ferre posse, quie sacramenta pet 
laspheiniam confecta susceperat. Tbeodoret. lib. 
iv, c. 1o. 

(4) Ἀδε]φοῦ µου. Voculam desumpsimus ex τε- 
tustissimo codice Harleano, | T 

(5) Παρακα.ἰῶν c8. lta octo mss. Editi καὶ za- 
paxaAX σε. 

(61 Φευκτοῦ. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
ἀπευχτοῦ, moribus detestandis. Ibidem Coisl. uter- 
que, lteg. secundus et Bigot. alter. µεταθδαλόμενας. 

(1) d$vJAaxcnplov. Hanc νοςθηι sic interpretatur 
Tillemontius, quasi discipulus ille Eustathii Basi- 
lium quodammodo consiliis rexisset. Fieri quidem 
potuit, ut Basilius ejusmodi consiliis uteretur, at- 
que huc forte referendum quod ait in epist. 225. 
speculatores sibi sub specie auxilii et amicae com- 
munionis datos fuisse. Sed his vocibus, ἀντὶ ου” 
λαχτηρίου, przsidium designari existimo, tm2agis 
precibus et sanctitate bominis, quam illius const- 
lio et opera constitutum. Nimirum Basilius opinatz 
discipulorum Eustatbii sanctitati tantum tribuebat, 
ut quandiu eos domi sue haberet, tutum se 34 
periculis fore crederet. Sic qui Dionysii Mediola- 
nensis corpus servabant, hoc depositum vibe εξ 
presidium esse ducebant, τὰ φυλακτήρια τῆς ἐαν»- 
πῶν ζωῆς, iníra in epist. Basilii ad Ambro- 
sium. Basilius in libro De Spiritu sancto, cap. 10, 
p. 22, docet. professionem fidei, quam in bapuiswoc | 
dedimus, per totam vitam ὡς ἀσφαλοῦς quASXTT,- 
ρίου, instar tutissimi praesidii servandam. J€ju- 
hium vocatur bonum animg φυλαχτήριον, Orat. 1 
ín J ejun. 


$i EPISTOLARUM CLASSIS Hf. EPIST. CXX. 


ο ἁδελγοῦ ἡμῶν διδαχθείς. Καὶ τοῦτο λέγω οὐκ A cor enim non imputari ipsi a Domino), sed provi- 


buivoy ἀμυνόμενος (εὔχομαι Υὰρ αὐτῷ μὴ λογισθῆ- 
αι παρὰ τοῦ Κυρίου), ἀλλὰ βεθαίαν µοι τὴν παρὰ 
gj) ἀγάπην μεῖναι ἡμῖν διοιχούµενος, ἣν φοθοῦμαι 
μὲ ὁιασαλεύσωσι ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν διαθολῶν, ἃς 
dx αὐτοὺς χατασχευάσαι εἰς ἁπολογίαν τοῦ πταί- 
mas. Ὅπερ δ' ἂν (8) κατηγορῄήσωσιν ἡμῶν, ἐχεῖνο 
mpi τῆς σῆς ἀγχινοίας ἐξεταζέσθωσαν, εἰ ἐνεχάλε- 
αν ἡμῖν, el τὴν (9) διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτήμάτος, οὗ 
ὧν ἡμῖν ἐπάχουσιν, ἐπεζήτησαν  ϱἱ ὅλως qavspáv 
a.v τὴν πρὸς ἡμᾶς λύπην χατέατησαν. Νῦν δὲ, 
y 1:90 τῷ προσώπῳ καὶ πεπλασμένοις (10) ἀγά- 
ui gas ἀμύθητόν τινα δόλου καὶ πιχρίας βυθὸν 
i wá συγκαλύπτοντες, διὰ τῆς ἀνελευθέρου φυ-- 
ης (11) ἐφανέρωσαν. Ἐφ' ip (43) ὅσον μὲν ἡμῖν 


dens ut stabilis mibi a te dilectio permaneat, quam 
vereor ne calumniarum magnitudine commoveant , 
quas illos ad lapsus defeneionem credibile est ador- 
nare. Quodcunque autem nobis crimen inferant, 
interroget eos prudentia tua, an nos insimulave- 
rint, 911 an peccati, cujus nunc nos incusant, 
emendationem postulaverint ; an omnino sui contra 
nos doloris significationes déderint. Nune vero sese 
vultu bilari ac simulatis dilectionis sermonibus 
immensam quamdam doli et acerbitatis voraginem 
animo occultasse, illiberali fuga ostenderunt. In quo 
quidem quantum nobis meroris attulérint , quan- 
tum risus moverint iis qui semper piam vitam in 
misera bac urbe exsecrantur, et veluti artem ad 


zisévto πένθος. ὅσον δὲ τὸν γέλωτα τοῖς ἀεὶ τὸν B fldem faciendam, et simulationem ad decipiendum 


3261 βίον ἓν τῇ ἀθλίᾳ ταύτῃ πόλει βδελυσσοµένοις, 
3 τέχνην πρὸς τὸ πιστευθῆναι, xol σχηματισμὺν 
ἐς ἀπάτην τὸ πλάσμα τῆς σωφροσύνης (15) διαθε- 


εωμένοις ἐπιτηδεύεσθαι, πάντως, xàv ἡμεῖς uh 


ιηησώµεθα, γνώριµον τῇ συνέσει σου’ ὡς μηδὲν 
mug οὕτως ὕποπτον εἶναι πρὸς χαχίαν λοι- 
ὃν τοῖς ἐνταῦθα, ὡς τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἀσχητιχοῦ 
ij. Ἅ πῶς χρὴ (14) θεραπενθῆναι, τῆς σῆς ἂν εἴη 
πέτως φροντίσαι (15). Τὰ yàp παρὰ Σωφρονίου 
Ὑῤῥαπιόμενα (16) ἐγχλήματα ἡμῖν οὐχ ἀγαθῶν 
πιπροίµια, ἀλλ ἀρχὴ διαιρέσεως xal χωρισμοῦ, 
αἱ σπουδῇ τοῦ καὶ τὴν ἐν ἡμῖν ἀγάπην ἀποφυγῆναι. 
Ur ὑπὸ τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας παραχαλοῦμεν κατα- 
pito ἀπὸ τῆς βλαδερᾶς ταύτης ὁρμῆς, xal πει- 


Ww τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀγάπῃ χατασφίγγειν μᾶλ- C 


wi διστάµενα, χαὶ ph τοῖς πρὸς διάστασιν (17) 
ῥμτμένοις συνεπιτείνειν τὸν χωρισµόν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΚ’, 


excogitari commentum pietatis affirmant , profecto, 
eliamsi nos nequaquam narraverimus , notum est 
prudentiz tux ac perspectum : adeo ut nullum jam 
γη institutum tam suspectum sit ad improbi- 
tatem his civibus, quam vitz ascetieze professio. 
Qus quidem quomodo curanda sint, tux erit pru- 


edentiz cogitare. Qux enim contexuit in me cri- 


mina Sophronius, bonorum non sunt proacmid, 
sed divisionis separationisque initia, eoque ten- 
dunt, ut charitas etiam, que in nobis est, refri- 
gescat. Quem quidem ut miseralio tua a noxio illo 
impetu coerceat, obsecramus : ac tua dilectione 
coneris ea qui disjuneta sunt, magis astringere, 


' nec eorum, qui ad dissidium erumpunt, intendere - 


separationem. 


EPISTOLA CXX'. 


sis ab Εκερδίο Basilius scribendum esse ad Occidentales, nec reperiens, quomodo scribat, mittit commentarium Me- 
Mtio per Sanctissimum. Sperai consilia de se. Anliochice inita brevi ad exitum ventura. Nuntiat. Faustum , qui esi cum 
Pt9s, preter canones ordinatum fuisse loco Cyrilli : Meletium rogat ut id omnibus indicet. 


Μελετίῳ, ἐπισχόπῳ Αντιοχείας. 
Γράμματα ἐδεξάμην παρὰ τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπι- 
Yi» Εὐσεδίου, προστάσσοντα πάλιν γραφῆναι τοῖς 
AX; περ! τινων ἐχχλησιαστικῶν. Καὶ ἑἐδουλήθη 
^9 ἡμῶν τυπωθῆναι τὴν ἐπιστολὴν , ὑπογραφῆναι 
ἑπαρὰ πάντων τῶν χοινωνικῶν. Ἐπεν οὖν οὐχ ε- 
Ὁ ἔπως ἐπιστείλω περὶ ὧν ἐπέταξε, παρέπεµφα 


Meletio, episcopo Antiochia. 

Litteras accepi a religiosissimo episcopo Euse- 
bio, quie przcip.unt, ut rursus scribatur ad Occi- 
dentales de rebus quibusdam ecclesiasticis. EL. 
voluit a nobis informari epistolam , eamque ab 
omnibus communicatoribus subscribi. Quoniam 
igitur non inveni* quomodo scriberem de his que 


Β) περ δ' ἄν. Medicseus, Regius primus et D testabilior videbatur nonnullorum aliorum impietas 


tot. alter οὗπερ δ᾽ ἄν. 

0) EL τήν. Ma tres vetustissimi codices, et 

3000 post εἰ ὅλως. Editi f| τὴν... ἡ ὅλως. 

19) Πεπλασμένοις. Tres codices non antiquis- 

IB τετιµη μένοις. 

11) φυγής. lta. Med. et Harl. pro eo quod in 
Is erat σιωπῆς, illiberali silentio. 

qu Εν’ q. Hic locus sic legitur in Coisl. utro- 

*. Vaticano, Bigot. altero et egio secundo : ἐφ᾽ 

! 90 μὲν προξενοῦμεν xbv γέλωτα τοῖς, etc. In 

50 quidem quantum risus cummoveamus his, etc. 
9 autem. existimet Caesaream idcirco miseram 


et morum dissolutio, maximum dolorem Basilio ac 
omnibus bornis inurens. ' 

(15) Zwgpocornc Harl., Coisl. uterque et Reg. 
secundus ταπεινοφροσύνης. hunilitatis. 

(14) Ἅ πῶς χρή. Sic, Harleanus codex, melius 
quam editi Ὅπως οὖν χρή. Quinque alii codices 
nen antiquissimi Ὅπως δὲ χρῄἠ. 

(456) Φροντίσαι. Vat. φροντίς. Tres alii codices 
non antiquissimi xa φροντίδος. 

(16) Συῤῥαπτόμενα. ἵνα tres vetustissimi codi- 
ces. Editi συνεῤῥαμμένα, Hunc autem Sophronium 
esse credimus, quem supra Basilius filium vocat 


*àn, quod impietas ac vitia in hac urbe domina- -'epist 105, cuique epistolam dedit ad filias Το. 


"it, Laudat in Cesariensibus fidei fervorem 
meiorius Nazianzenus, orat. 5 et 49, p. 91, et 508 : 
illa aMia'civitas sub Juliano majora religionis 
Via declaravit, Miseram ergo arbitror dici, quia 
μη major erat in plerisque civibus pietas, co de- 


του]. 
(17) Πρὸς διάστασυ. Ita Harl., Coisl. uterque, 
Πορ. secundus et Bigot. alter. Editi 795; τὸ διαστα- 


σιάζειν. 
* Alias ΕΥΠ. Scripta anno 575, 





559 - | S. ΒΑΘΗ MAGNI 540 
precepit, cuuictét(dfiim pietiti tí» misi, ut, et A τὸ ὑπομνηστιχὸν (18) τῇ θεοσεθείᾳ σου, ἵνα, xal 


eo lecto, et iis, αιιῶ a desideratissimo fratre San- 
ctissimo compresbytero referentur, attente auditis, 
ipse de his rebus, ut tibi videbitur, scribere digne- 
* ris. Nos parati sumus et scriptum illud comprobare, 
et communicatoribus cite deferendum curare, ut cum 
omnium subscriptionibus 919  proticiscatur, qui 
NKurus est ad Occidentis episcopos. Cito nobis quid 
sanctitati tu: in mentem venerit, significari jube, 
ut quz tibi visa fuerint, non ignoremus. De iis 
aulem qua struuntur aut etiam jam structa sunt 
contra nos Antiochiz , dignitati tuz ille ipse frater 
referet; nisi antevertens rerum fama quae gesta 
sunt nuntiel. Nam spes est fore, ut minz ad exi- 
tum brevi perveniant. Volo autem pietatem tuam 
scire, a fratre Anthimo Faustuin, qui est cum papa, 


acceptis, et loco ordinatum reverendissimi fratris 
Cyrilli, ita ut Armenia seditionibus referta sit. 
Quapropter ne in nos mentiantur, neve rerum con- 
fusio nobis detur crimini, hzc dignitati tux signi- 
ficavi. Dignaberis autem absque dubio et ipse ea 
reliquis indicare. Arbitror enim muitos hac ordinis 
perturbatione afflictum iri. 


αὐτῷ. ἐντυχὼν, xal τοῖς ἀναφερομένοις παρὰ τοῦ ' 
ποθεινοτάτου ἁδελφοῦ (19) Σαγχτισσίµου τοῦ συµ- | 
πρεσθυτέρου προσέχων, αὐτὸς χαταξιώσῃς, ὡς παρ- 
ἱσταταί (20) σοι, περὶ τούτων τυπῶσαι, ἡμῶν ἔἐτοί- 
µως ἑχόντων xai αὐτῷ συνθέσθαι (21), xo ταχέως 
ποιῆσαι περιχομιαθῆναι τοῖς χοινωνιχοῖς, ὥστε τὰς 
πάντων ὑπογραφὰς ἔχοντα ἀπελθεῖν τὸν μέλλοντα 
ὁρμᾶν πρὸς τοὺς κατὰ τὴν Δύσιν ἐπισχόπους. Ta- 
χέως (22) ἡμῖν τὸ παριστάµενον τῇ ὁσιότητί co 
γνωρισθῆναι χέλευσον, ἵνα μὴ ἀγνοῶμεν τὰ δόξαντά 
σοι. Περὶ δὲ τῶν τυρευοµένων (25) f) χαὶ ἤδη ἔσχευω- 
pnpévov χαθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ᾽Αντιοχείᾳ ἀνοισει (24) 
ὁ αὐτὸς ἀδελφὸς τῇ τιµιότητί cov" &&v περ μὴ πρι 
λαθοῦσα ἡ φήμη τῶν γενοµένων (25) φανερὰ ποτῄτη 


| B τὰ πεπραγμένα. Καὶ γὰρ ἐγγύς ἐστιν dj DM τῆς 
episcopum ordinatum fuisse, ne suffragiis quidem . 


ἐχθάσεως τῶν ἀπειλουμένων. Γινώσχειν δὲ Bod) ius 
τὴν εὐλάθειάν σου, ὅτι ὁ ἀδελφὸς "Άνθιμος Φαῦστον, 
τὸν συνόντα τῷ πάπᾳ (26), ἐπίσχοπον ἐχειροτόντσε, 
μηδὲ φήφους δεξάµενος. xal τῷ τόπῳ χειροτονί- 
σας (21) τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ Κυρίλλου ὥστε 
στάσεων ἐμπλῆσαι τὴν "Appevíav. "Iva. τοίνυν (38) 


eph χαταφεύσωνται ἡμῶν, μηδὲ αὐτοὶ τὸν αἰτίαν 


σχῶμεν τῆς ἀταξίας τῶν γενοµένων, ἐγνώρισα ταῦτα 


τῇ σεµνότητί σου. Δῆλον δὲ, ὡς χαὶ αὐτὸς καταξιώσεις γνώριµα ποιῆσαι τοῖς λοιποῖς. Ἠγοῦμαι Tip 


πολλοὺς λυπῄσειν τὴν ἀταξίαν ταύτην, 


EPISTOLA CXXT. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKA'. 


T lieodotum hortatur Basilius ut. Sanctissimo aures prabeat ; eumque [acit de ordinatione Fausti certiorem. 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


Acerba hiems ac longissima , adeo ut ne líttera- 
rum quidein solatium facile habuerimus. Unde 


* Alias CXCV. Scripta anno 373. 

(18) Παρέπεµψα τὸ ὑπομνηστικόν». Commenta- 
rium hunc Basilius non videtur composuisse, sed 
accepisse ab Eusebio. Quomodo enim composuis- 
sel, qui non reperiebat quomodo scriberet? 

(19) Ἀδειφοῦ. Hane. vocem addidimus ex sex 
mss. Legimus autem Σαγχτισσίµου cum Harl. et 
γαι. Editi οἱ alii mss. Σαγχτησίµου. 

. (20) Παρίσταταί σοι. Deest vocula in pluribus 
mss. non vetustissimis. Ibidem editi χαταξιώσαις. 
Mss. summo consensu ut. in textu. 

(21) Kal αὐτῷ συνθέσθαι. Editi xal. σοι αὑτῷ 
συνθέσθαι, οἱ tibi assentiri. Sed illud co: deest in sex 
veleribus libris, ac in editione IIaganoensi et pria 
Basileensi. Preterea quod addit Basilius daturum se 
operam ut communicatoribus deferatur, argumento 
est eum de scripto loqui, uou de Meletio. Paulo 
post editi παρακομισθῆναι. Harl. et Med. cim duo- 

ug aliis ut in textu. lllud autem χοινωνιχοῖς reddi- 
mus communicatoribus, quia ea vox apud Latinos 
scriptores ecclesiasticos usitata. Hinc in Epist. Eu- 
therii et Helladii ad Xystum tertium Joannes Antio- 
chenus Cyrilli communicator factus esse dicitur. 

(32) Ταχέως. Editi addunt οὖν, sed hac vocula 
deest in omnibus nostris mss. ac in editione Hag. 
et prima Basileensi. 

(25) Τυρευομένων. lta editio Hagan. et mss. 
septem pro eo quod erat in aliis editionibus vopsuo- 
µένων, Legitur tamen in secunda editione Parisiensi 
πονηρευοµένων. Seriptura, quam in contextum re- 
cepimus, confirmatur ex epist. 226. Ibidem llarl. et 
Vat. ἐσχαιωρημένων. 

(24) Ἀνοισει. Uterque Coisl., Med. et Reg. se- 


6c06ótQ , ἐπισχόπῳ NuxozxóAewc (29). 
Πολὺς ó χειμὼν , xa ἐπὶ τὸ µαχρύτατον -αρα- 
ταθεὶς , ὡς μηδὰ τὰς διὰ γραμμάτων σαραμυθίας 


οιιάαβ)ἀνύσει. Sed Harl. et alii ἀνοίσει. Hagan. εἰ 
du: Froben. ἀνοίχει. 

(25) Tow γενοµένων. lta boc loco et infra opti- 
mi quique mss. Editi in utroque loco τῶν (tvopgé- 
vov. Ibidem editi ποιῄσει. Tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis ut in textu. 

(26) Ti πάπᾳ. Coisl. secundus οἱ Reg. secundus 
τῷ πάππῳ. Sed uterque codex consentit cum aliis 
iu sequenti epistola, ubi de eodem agitur homine. 
Quod sj !ste papa episcopus fuit, videtur Faustus 
unus fuisse ex clericis in illius domo manentibus. 
Sic enim designari solent ejusmodi clerici. Basilius 
in epist. 218 ad Amphilochium salutat universum 
venerabilem clerum, xal τοὺς συνόντας Amphilo- 


D chio, Theophilus Castabalorum episcopus misit 


unuim ex clericis, quos secum habebal,*éva τῶν αὖ- 
τῷ σωνόντων, qui Basilio mirum in modum comni- 
ciaretur. Plurima alia passim occurrunt ejusmodi 
exempla. Cum autem Basilius hunc papam nullo 
prorsus honoris titulo prosequatur, qui episcopum | 
designet; vel is a Basilii communione abscissus 
fuit, si inodo episcopus erat : vel vir fuit inter lai- . 
cos opibus ac dignitate insignis, qui Faustum hono- 
ris et amicitie causa, vel ad ministerium aliquod 
iion ignobile convictorem habebat. ] 

(27) Καὶ τῷ τὀπῳ χειροτονγήσας... &uancas. 
Jta mss. summo consensu. Editi vero xai χαταχςὶ- | 
ῥροτονῄσας... ἐμπληρῶσαι. .. 

(28) "Iva τοίνυν. lta omnes nostri codices. Ediii 
"Opa τοίνυν. | 

(29) θεοδότῳφ... Νικοπόεως. lta (οἱ. ρε» 
οἱ Μος. Addit. Harl. ᾽Αρμενίας. Codices nounu .i 
Αρμενίας μικρᾶς, et sic habent cditi. 








i EPISTOLARUM CLASSBIS II. EPIST. CXXII. 


big 


gius ἡμῖν ὑπάρχειν, Όθεν ὁλιγάκις οἶδα καὶ ἅπι- A raro. me scio et ad tuam pietatem scripsisse , et 


ria, «ᾗ εὐλαδείᾳ σου , xal δεξάµενος γράµµατα. 
Μι’ ἐπειδὴ ὁ πὀθεινότατος ἁδελφὸς ἡμῶν Σαγχτίσ- 
m; (00) ὁ σνμπρεσθύτερος τὴν μέχρις ὑμῶν 
ἑκωρίαν ὑπέστη, δι᾽ αὐτοῦ xai προσφθέγγοµαίἱ (51) 
w την χοσµιότητα, xal παραχαλῶ προσεύχεσθαι 
tip ἐμοῦ, xai χρΏσαι τὴν ἀχοὴν τῷ προειρηµέ- 
w(33), ὥστε παρ) αὐτοῦ διδαχθΏναι τὰ τῶν Ἐχ- 
iav iy οἷοις (33) ἐστὶ, xal τὴν δυνατὴν σπου- 
bi εἰσεγέγχασθαι εἰς τὰ προχείµενα. Γίνωσκε δὲ, 
τιΦιύσιος γράμματα ἔχων κε πρὸς ἡμᾶς παρὰ 
dz: (34), ἀξιοῦντα αὐτὸν γενέσθαι ἑἐπίσχοπον. 
Εσιδὴ δὲ ἠτήσαμεν ἡμεῖς (ὀὅ) μαρτυρίαν τῆς σῆς 
ῥλαβείας xat τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων, χαταφρονήσας 


litteras accepisse. Sed quia desideratissimus fra- 
ter noster Sanctissimus compresbyter ad vos usque 
iter suscepit, per ipsum et dignitatem tuam sa- 
luto , et obtestor ut pro me preceris, et memorato 
fratri aurem accommodes, ut quo sint loco res ec- 
clesiarum , ab ipso docearis , atque pro virili stu- 
dium ac operam in res propositas conferas. Scias 
autem Faustum ad nos venisse habentem a papa 
litteras, quae» ut ordinaretur episcopus petebant. 
Cum autem pietatis tuze οἱ reliquorum episcopo- 
rum posceremus testimonia, contemptis nobis abiit 
ad Anthimum , et ab illo accepta, nobis non a 

monitis, ordinatione, rediit. ! 


μον πρὸς ΄Άνθιμον (yero , xal παρ᾽ αὐτοῦ λαθὼν τὴν  ysiporov(ay χωρὶς ἡμετέρας ὑπομνήσεως, 


«vixi 
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aibi ad Pemenium Basilius de ordinatione Fausti ; ac rogat ul certiorem se faciat, utrum ea. res sanari necne possit. 


Ποιμεγίῳ, ἐπισχόπῳ Σατά.-ων. 


σπως ἐπεζήτησας (66) γράμματα παρὰ τῶν 
Δρμείων, ὅτε ἐπανῆχαν διὰ σοῦ ^ χαὶ τὴν αἰτίαν 
μαῖες, δι ἣν οὐκ ἔδωχα αὑτοῖς τὴν ἐπιστολήν. El 
ἐν ών εἶπον φιλαλήθως, ἔδωχας ἡμῖν αὑτόθεν τὴν 
υπνώμην’ εἰ δὲ ἀπεχρύψαντο ἐχεῖνοι , ὅπερ οὐχ 
Κάνω (97): ἀλλὰ παρ) ἡμῶν ἄχουε. Ὁ τὰ πάντα 
Εναῖος "Άνθιμος , ὁ διὰ μακροῦ χρόνου τὴν πρὸς 
p; εἰρήνην σπεισάµενος, ἐπειδὴ εὗρε χαιρὸν ἑαυ- 
W τε χενοδοξίαν ἐχπληρῶσαι, xai ἡμῖν λύπην 
Wi πρόξενῆσαι, ἐχειροτόνησε τὸν Φαῦστον ἰδίᾳ αὖ- 
tvi xal ἰδίᾳ χειρὶ, οὐδενὸς ὑμῶν ἀναμείνας φη- 
ww, χαϊ ἡμῶν χαταγελάσας ἀχριδολογουμένων περὶ 
à 03952. Ἐπεὶ οὖν συνέχεε μὲν παλαιὰν εὐταξίαν, 


Ἀεγρόνησε δὲ xal ὑμῶν, παρ᾽ ὧν ἀνέμενον ἐγὼ (; 


ἵν μαρτυρίαν δέξασθαι , ἐποίησε 0b πρᾶγμα οὐχ 
Ἡ εἰ εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τούτου ἕνεχεν λυπηθεὶς 
p αὐτοὺς, οὐδεμίαν ἔδωχα ἐπιστολὴν πρὸς οὐδένα 
iw Αρμενίων , οὐδὲ πρὺς τὴν σὴν εὐλάδειαν. AXI! 
Wi εἰς χοινωνίαν ἐδεξάμην τὸν Φαῦστον, φανερῶς 
Ιαιαριυρόμενος , ὅτι, εἰ μὴ ὑμέτερά µοι χοµίσειε 
ἑάμματα, πάντα τὸν χρόνον ἔσομαι xat αὐτὸς ἡλ- 
ἐζρωμένος, xa τοὺς ὁμοφψύχους poc (58) οὕτω δια- 
12v πρὸς αὐτὸν ἔχειν. El μὲν οὖν ἰάσιμα τὰ γενό- 
£A, γπούδασον αὐτός τε ἐπιστεῖλαι μαρτυρῶν αἳ- 
V. εἰ ὁρᾷς ἀγαθὴν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ζωὴν , καὶ τοὺς 
iu; προτρέφασθαι εἰ δὲ ἀνίατα, xal τοῦτό µοι 
θνερὸν moíncov , ὥστε µηχέτι µε αὐτοῖς χαθόλου 
patr * εἰ xaX ὅτι, ὡς ἔδειξαν , ὥρμηνται λοι- 
ὃν πρὸς τὸν ΄Ανθιμον ἑαυτῶν μεταθεῖναι τὴν χοι- 


1) Σαγκτίσσιµος. Sie Harl. et Vat. Quatuor 

it edices Σαγχτίσιµος. Editi Σαγχτήσιµος. Paulo 

μι Harl. µέχρις ἡμῶν. 

(5) Προσφθέγγομαι. Coisl. primus et Med. 

βατθεγγόµεθα. 

(33 Προειρημένῳ. Coisl. primus εἰρημένῳ. Dbi- 

m Harl. pro ὥστε... διδαχθῆναι habet xal... διδα- 
Jat, 

b Ἐν οἷοις. lta Harl. cum duobus aliis. Editi 
k. 


54) Παρὰ πάπα. lta tres vctustissimi cum duo- 


Ραιποπίο, episcopo Satalorum. 


Petiisti procuí dubio litteras ab Armenis, cum 
per tuam civitatem reversi sunt; et causam didi- 
cisti , cur ipsis non dederim epistolam. Siquidem 
ex amore veritatis locuti sunt, dedisti nobis tua 
sponte veniam : sin autem occultarunt ; quod equi- 
dem non existimo ; saltem ex nobis audi. Egregius 
ille in omnibus Anthimus, qui jam a multo tem- 
pore pacem nobiscum pepigerat , ubi tempus op- 
portunuim invenit suam ipsius gloriam  inanein 
explendi, et aliquid molestie nobis exhibendi, 
Faustum ordinavit, propria auctoritate propriis- 
que manibus, nullius ex vobis exspectalo suffra- 
gio , 46 nostra his in rebus irrisa diligentia. Quia 
ergo disciplinam veterem perturbavit, vosque est 
aspernatus, quorum ego suffragium prestolabar, 
ac rem fecit, ut equidem arbitror, haud gratam 
Deo; hanc ob causam in illos indignatione com- 
moOlus,« ad neminem Armenorum litteras ullas 
dedi, ne ad tuam quidem pietatem. Sed neque 
Faustum 2admisi ad communionem , aperte testi- 
ficans, nisi vestras mihi litteras afferat, cum me 
alienum ab eo omni tempore futurum, tum una- 
nimes meos , ut. idem de illo sentiant, adductu 
rum. ltaque si sanabilia sunt quas evenere, da 
operam ut et ipse scribas, tribuens ei testimo- 
nium, si vitam illius laudabilem vides , et alios 
adhorteris. Sin autem insanabilia,,et boc mihi 
indica, ut eorum omnino nullam amplius habeam 


D rationem ; quanquam, uti demonsirarunt , jam 


bus aliis. Editi παρὰ τοῦ πάπα. 
35) ᾿Ημεὶς deest in Coisl. primo et Med. 
96) Ἐπεζήτησας. ta mss. septem. Editi ἔπιρη- 
σας. 
πο Ὅπερ οὐκ εἰκάζω. Ita Harleeanus codex, me- 
lius multo quam editi, Ὅπερ οὖν εἰκάζω, quod equi- 
dem conjicio. Propensior erat Basilius ad benigne 
interpretandum, quam ad malum suspicandum. 
(88) ΄Ομοψύχους poi. Coisl. primus ὀμοφύχους 


μον. 
* Alias CCCXIII. Seriota ^nno 575. 


δίν 


communionem ad Antbimum transferant, nobis 
nostraque Ecclesia, ut obsoletis ad amicitiam con- 
temptis. 
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Dorem significat Urbicio quod ad se tentationum aestu flogranem non venerit. Horlatur wl. veniat aut. consolaturus 
educturus. 


Urbicio monacho. 


Eras adventurus ad nos (et im proximo erat bo- 
rum) ut nos summo saltem digito tentationibus 
zstuantes refrigerares. Quid deinde? Opstiterunt 
368 peccata, et impelum represserunt, ut sine 
ulla medela laboremus. Quemadmodum enim in 
fluctibus alius quidem desinit , alius vero insurgit, 
ei »lius horrore nigrescit : ita quoque malorum 
nostrorum alia cessaveie, alia praesentia sunt, 
exspectantur alia, ac unicum malorum nobis, ut 
plurimum, remedium, tempori cedere, nosque 
persecutoribus subducere. At jam adsis nobis, 
aut consolaturus, aut daturus consilium, aut etiam 
deducturus, ac certe ipso conspectu facturus ut 
melius me habeam. Et quod maximum est, precare 
etiam atque etiam, ut ralio nostra a 914 malo 
et a fluctu non obruatur : sed in omnibus gratum 
Deo animum serveinus, ne inter malos servos nu- 
meremur, benefacienti quidem gratias rependen- 
tes, castiganti vero per adversa, morem non ge- 
rentes ; sed potius ex ipsis zrumnis utüitatem ca- 


piainus, tum maxime ei credentes , cum eo indige- C αὐτῷ πιστεύοντες, ὅτε xal μᾶλλον χρῄζομεν. 


nius maxime. 
EPISTOLA CXXIV". 


S. BASILI] MAGNI 
se in eam partem excitsrunt, ul suam ipsorum A vevlav , ἡμῶν xal τῆς Ἐχκλησίας ταύτης , 











ἑώλων εἰς φιλίαν , χαταφοονῄσαντες. 
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Οὑρθιχίῳ µονάζοντι. 


Ἔμελλες ἡμῖν παρέσεσθαι ( xaV τὸ ἀγαθὸν € 
ἄχρῳ γοῦν δακτύλῳ καταψύξαι (39) ἡμᾶς , ἓν 
πειρασμοῖς φλεγοµένους. Εἶτα τί; Ai ἁμαρτ 
ἡμῶν ἀντέδησαν , xal διεχώλυσαν τὴν ὁρμῆν, 8 
ἀθεράπευτα χάµνωµεν. "Ὥσπερ Τὰρ kv τοῖς x3; 
τὸ μὲν λήχει, τὸ δὲ ἀνίσταται, τὸ δὲ Tóm c 
µελαίνεται * οὕτω χαὶ τῶν ἡμετέρων χαχῶν τὰ 
πέπαυται, τὰ δὲ πάρεστι, τὰ δὲ προσδοχᾶται - 
µία τῶν καχῶν ἡμῖν , ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, à: 
λαγὴ, εἶξαι τῷ xatpip xai ὑπεξελθεῖν τοῖς διέ 
σιν. ᾽Αλλὰ xaX πάρεσο ἡμῖν (40), ἡ παραμυθού 
νος, ἡ χαὶ γνώµην δώσων, ἢ καὶ προπέµψων (4M) 
πάντως δὲ αὐτῷ τῷ ὀφθῆναι ῥάους ποιῄσων. Καὶ 3 
μέγιστον , εὔχου, καὶ ὑπερεύχου, ph xat τοὺς iv 
γισμοὺς ἡμῶν βαπτισθῆναι ὑπὸ τοῦ χαχου xz 
«oU (43) χλύδωνος" ἀλλ' iv. πᾶσι διαφυλάσσειν τῷ 
Θεῷ τὸ εὐχάριστον , ἵνα μὴ ἓν τοῖς χαχοῖς δούλο; 
ἀριθμηθῶμεν , ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι, και 
δεύοντι δὲ διὰ τῶν ἑναντίων μὴ προστιθέµενοι - áo 
xai δι αὐτῶν τῶν δυσχερῶν ὠφελώμεθα, μᾶλλοι 
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S.gnifícal suum amicorum. desiderium, quibus cum emeret inter erumnas, vitam sibi prorsus injucunduru. trakzre 
iur. . 


Theodoro. 


Dicunt nonnulli eos qui amoris morbo capti 
sunt, cum violenta quadam necessitate ab amatis 
- eivelluntur, si in dilecte form: imaginem intuean- 
tur, morbi vehementiam oculis perfruendo com- 
pescere. Utrum antem bac vera sint, necne, di- 
cere Bon queo : sed quod mihi erga tuam probi- 
tatem accidit, ab his non longe abest. Quoniam 
enim evenit mibi affectio quedam in sacram tuam 
30 doli expertem animam, ut ita dicam, amatoria, 


desideratis autem fruendi copia non est, quemad- D 


Pedum neque ullo alio bono, ob peccatorum 
meorum impedimentum , mihi visus sum imagi- 
nem bonitatis tuz expressissimam in religiosissi- 
morum íratrum nostrorum prasentia videre. Ac 
mihi si contigisset cum tua ingenuitate absque illis 


* Alias CCCXLIII. Seripta anno 575. 

* "Alias CCCXXVIII, Seripta anno $73. 

(39) Καταγύξαι. Ka. Harl, Med., Coisl. primus 
el Clarom. Editi χαταφύξων. 

(40) 'AAAÓ καὶ xápsco ἡμῖν. lta quatuor iidem 
codices. Editi ᾽Αλλὰ xal ἡμῖν xt μόλις. 
UA) Προπέμγων. Τί inss. plerique. Editi προσ- 
ruby. 


(2) Κακοῦ καὶ τοῦ. Quinque mss. nou tamen 
vctustissimi χαχοῦ κλύδωνος, a malo fluctu. 


θεοδώρῳ (&3). 

Λέγουσέ τινες τοὺς ἑαλωχότας τῷ πάθει τοῦ ἔρω- 
τος, ὅταν χατά τινα βιαιοτέραν ἀνάγχην τῶν ππβου- 
µένων ἀπάγωνται, εἰ πρὸς τὴν εἰχόνα τῆς ἀγαττ- 
θείσης μορρῆς ἀποθλέφειαν , τὸ σφοδρὸν ἀναπαύειν 
τοῦ πάθους διὰ τῆς ἓν ὀφθαλμοῖς ἀπολαύσεως. Et 
μὲν οὖν ἀληθή ταῦτα, ἢ μὴ (4) , λέγειν οὐχ Ego 


,6 δὲ pov πρὸς τὴν atv συµθέθηχεν ἀγαθότητα, οὐ 


πόβόω τῶν εἱρημένων ἑστίν. Ἐπειδὴ γὰρ γέἐγονέ 
τις διάθεσις ἐμοὶ πρὸς τὴν ἱερὰν xal ἄδολόν co, 
Φυχὴν , ἵν' οὕτως εἴπω, ἑρωτιχὴ, τὸ δὲ ἁπολαύειν 
τῶν ποθουµένων, ὡς οὐδὲ ἄλλο τι τῶν ἀγαθῶν , iv 
εὐχολίᾳ ἡμῖν ἐστι διὰ τὴν ἐχ τῶν ἁμαρτιῶν ἑναν- 
τίωσιν * ἑνόμισα εἰχόνα τῆς ἀγαθότητός σου ἕναυ 
γεστάτην ἐν τῇ τῶν εὐλαθεστάτων ἡμῶν ἁδελφὼν 
παρουσἰφ ἑωρακέναι. Καὶ εἰ δίχα τούτων συνέδτ (19) 


(45) θεοδώρφ. Editi, Reg. secundus el Cuisl. 
secundus addunt ἁἀσπαστιχή, quod deest in codici- 
bus Med., Coisl. primo, Vat., Clarom. et Rej. 
primo. . 

(44) "H qnl. Va Coisl. primus cum aliis quatuor. 
Editi 1j, uf; - 

(48) Συγέδη. Hanc vocem addidimus ex sex πιςὸ- 
lbidem editi Καὶ εἰ γάρ. Nonnulli codices mss. ΝΑ: 
γὰρ εἰ. Melius Coisl. primus et Med., quos secuti 
sumus. 
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37$ as περιτυχεῖν γνησιότητι, ἑλογισάμην ἂν tv À eongredi, visus essem mihi et illos m te conspi- 


κ χἀχείνους ἑωραχέναι; διότι τῆς ἀγάπης, λέγω, | 


2057709 Ev ἑχάστῳ ὑμῶν τὸ µέτρον ἐστὶν, ὡς 
zísrc τὴν περὶ τοῦ πλείονος ἑχάστῳ φιλονειχίαν 
ἁφαίνεσθαι. Ἐπὶ τούτοις ηὐχαρίστησα τῷ ἁγίῳ 
kg, xat εὔχομαι , εἴπερ ἔτι ὑπολείπεταί τις χρόνος 
ωῆς . γενέσθαι µοι διὰ σοῦ τὴν ζωὴν Ἠδεῖαν , ὡς 
6 Τε νῦν ἅθλιον πρᾶγμα τὸ ζᾖν χαὶ φευκτὸν (46) 
ἵνι ἡἠγοῦμαε, τῆς τῶν Φφιλτάτων συνουσίας χεχω- 
κσµένον (47). Οὐ γάρ ἐστι, χατὰ τὴν ἐμῖν χρίσιν, 
y ᾧ τις ἂν «ὐθυμήσειε, τῶν ἀληθῶς ἀγαπώντων 
αζευγμένος. | 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΕ.. 


eere; proptereaquod dilectionia modus in uno- 
quoque vestram tantus est, ut x::que quisque su. 
perandi studium pre se ferat. Gratias de iis Deo 
sancto egi; precorque. ut, si quod adhuc tem- 
pus ad vivendum supersit, flat mihi per te vita 
jueunda : quemadmodum nunc quidem miseram 
rem esse vitam ac fugiendam existimo, a charissi- 
morum consuetudine separatam. Non est enim, 
mea sententia , in quo quis bono animo esse possit, 
si ab iis, qui vere diligunt , disjungatur. 


EPISTOLA CXXY'. 


Idesntibus ad veritatem aut suspectis N ἵεσπα fides prascribenda, secundum. sanam interpretationem. Nam Marcelíus 
consubsiantiali, ef quidam a Sabellio orli his vocibus ex alia essentia vel bvposlasi abusi. sunt, quamvis synodus non 
idem esse. doceat. essentiam el hypostasim. Fides Nicena totidem verbis refertur ; sed quia de Spiritu sunclo obiter 
Lmixm ibi actum est, illud. munc necessario prascribendum, ut anathematizentur, qui Spiritum creaturam. dicynl out 
seutiumt, aut. matura sanclum esse non confitentur. Glorificandus est cum. Patre et Filio : et ab eorum conumunione Τό” 
cedendum, quei ilium dicun creaturam. Additur adversus calumniantes, nec genitum illum, nec ingenitum dici. Ana- 


hematizantur qui eun adrinisiratorium dicunt aul Fio proponunt, οἱ Filium Patri. 


ircirpagor T sen ὑπαχορευθείσης παρὰ τοῦ B Exemplar fidei a sanctissimo Basilio dieta. , cui 


drutdzov (48)Βασιείου, d) ὑπέγραψεν Εὐστά- 

Bcc ὁ Σεδαστείας ἐπίσκοπος. 

{. Τοὺς ἢ προληφθέντας ἑτέρᾳ πίστεως ὁμολογία 
αἱ µετατίθεσθαι πρὸς τὴν τῶν ὁρθῶν συνάφειαν 
Κωλομένους. 3 καὶ vov πρῶτον Ev τῇ χατηχήσει τοῦ 
ὀνου τῖς ἀληθείας ἐπιθυμοῦντας γενέσθαι, δ.δάσχε- 
δαι χρὴ τὴν ὑπὸ τῶν µαχαρίων Πατέρων ἐν τῇ κατὰ 
ἔχαιάν ποτδ συγχροτηθείση συνόδῳ Υραφεῖσαν 
[στιν. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο χρήσιµον ἂν civ) xal πρὸς 
»u; ὑπονοουμένους ἑναντίως «ἔχειν τῇ ὑγιαινούσῃ 
Κασχαλίᾳ, xal συσκιάζοντας ἑαυτῶν ἀποφυγαῖς 
ὑπροσώποις tb τῆς χαχοδοξίας φρόνημα. Καὶ γὰρ 
αἱ τούτοις αὐτάρχης ἡ ἐγχειμένη Πίστις. Ἡ γὰρ 
κορθώσαιντο ἑαυτῶν τὴν àv τῷ χκρυπτῷ vócov* f) 


subscripsit. Eustathius Sebastie episcopus. 


1. Qui aut alia fidei confessione przoccupati 
sunt, et ad orthodoxorum unitatem transite το» 
lunt, aut. etiam nunc primum ad institutionem 
doctrine veritatis cupiunt 915 accedere , ii do- 
cendi sunt scriptam a beatis Patribus fidem in con- 
cilio olim Νίο coacto. Hoc ipsum autem fuerit 
utile etiam adversus eos , quos suspicio est doctri 
ne sanae adversari, quique speciosis suis effugiis 
sensum opinionis prava contegunt. Nam his quo- 
que sufficit hasc ipsa fides. Vel enim emendabunt 
suum ipsorum occultum morbur : aut eum in imo 
occultantes , ipsi quidem fraudis judicium ferent , 


Πγχαλύπτοντες αὐτὴν kv τῷ βάθει, αὐτοὶ μὲν τὸ (, nobis vero facilem in die judicii defensionem pa- 


tua vA; ἁπάτης βαστάσουσιν (49), ἡμῖν δὲ τὴν 
Ιρηλογίαν χούφην ἐν τῇ Buépz τῆς χρίσεως παρα- 
πενάσουσιν, ὅτε ἀποχαλύψει ὁ Κύριος τὰ χκρυπτὰ 
μὼ σχότους, χάλ φανερώσει τὰς βρυλὰς τῶν χαρ- 
kun. Λαμδάνειν τοίνυν αὐτοὺς ὁμολογοῦντας προσ- 
ἔχει, ὅτι πιστεύουσι χατὰ τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ τῶν 
Πατέρων ἡμῶν ἐχτεθέντα ἐν τῇ Νιχαίᾳ χαὶ χατὰ τὴν 
iv; ὑπὸ τῶν ῥημάτων τούτων ἐμφαινομένην διά- 
w:r Elo γάρ τινες οἱ xal ἓν ταύτῃ τῇ Πίστει 
ἔριούντες τὸν λόγον τῆς ἁληθείας, χαὶ πρὸς τὸ ἑαυ- 
τῶν ῥούλημα τὸν νοῦν τῶν ἐν αὐτῇ ῥημάτων ἕλχον- 
ες. Ὅπου γε xai Μάρχελλος ἑτόλμησεν ἀσεθῶν εἰς 
"iy ὑπόστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat 
WX αὐτὸν ἐξηγούμενος λόγον, ἐχεῖθεν προφασί- 


rabunt, cum revelabit Dominus abscondita tene- 
brarum et patefaciet consilia cordium !*. Sic ita- 
que suscipiendi sunt, ut credere se confiteantur 
secundum verba a Patribus nostris edita Nicez, et 
secubpdum sanam his verbis significatam senten- 
tiam. Sunt enim nonnulli, qui in hac eliam fide 
doctrinam veritatis depravent, et illius verborum 
sensum ad suum ipsorum arbitrium detorqueant. 
Siquidem ausus est-et Marcellus, cum in Domini 
nostri Jesu Christi hypostasim esset impius, 
ipsumque nudum verbur esse statueret, inde an- 
sam principiorum arripere, consubstantialis no- 
tionem male exponens. Et nonnulli ab impia Sa- 
bellii Libyensis hzresi, hypostasim et essentiam 


$50ac (50) τὰς ἀρχὰς εἰληφέναι, τοῦ ὁμοουσίου τὴν D idem esse rati, ansam inde trahunt ad bjasphemize 


" ] Cor. iv, 5. 


(46) Τὸ (jv καὶ φευκτόν. Satis acute "n eamdem 
snlentiam Gregorius Naz. in epist. 75 in manda- 
ii dat Amazonio, ut si quis αυῶγαί, ubi nunc 
Cregorius, οἱ quid rerum agat, respondere non 
dubitel eum quiete et tranquille philosopbari. Quod 
si rursus Idem roget, quomodo disjunctionem ferat 
3micorum, mon jam fidenter respondeat eum philo- 
sophari, sed animo essc admodum iimnbelli. 

. T) Κεχωρισµένον. laus. Editio secunda Pa- 
ns. χεχωρισµένος. 


(48) ᾽Αγιωτάτου. lta Med. et Coisl. uterque, 
Vat. et Regius secundus. Duo alii ἁγίου. Editi µε- 
γάλου. Deest ἐἑπίσχοπος in Harl. et duobus aliis. 

(49) Bactdcovcirv. lta mss. septem, ac paulo 
post totidem παρασχευάσουσιν. Utraque vox in edi- 
tis tempore przsenti expressa, 

(50) Προφασίσασθαι. Coisl. secundus eb. Reg. 
secundus eT 

* Alias ΑΧ ΤΙ. Scripta anno 373. 
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sue defensionem , quod ita in fide scriptum sit : A διάνοιαν καχῶς ἐξηγούμενος. Kal τινες τῶν án di 


Si vero quispiam dixerit ex alia essentia aut. hypo- 
stasi Filium esse , eum anathemate ferit Catholica 
et Apostolica Ecclesia. Non enim idem dixerunt 
ilic essentiam et hypostasim. Etenim si unma et 
eadem notio subjecta vocibus, quid opus erat 
utraque? Sed perspicuum est, aliis quidem (Fi- 
liun) ex Patris essentia esse negantibus , aliis 
vero neque ex essenlia esse, sed ex aliqua alia 


. hypostasi dicentibus, illos ita demum utramque 


opinionem tanquam a sententia ecclesiastica alie- 
nam rejecisse. Nam ubi suam ipsorum declara- 
bant sententiam, dixerunt ex essentia Patris Fi- 
lium , non amplius adjicientes illud , ex hypostasi. 
Quare illud quidem ad eversionem positum est 
nequioris sententie; hoc vero declarationem ha- 
bet' salutaris dogmatis. Confitendum igitur est 
consubstantialem esse Patri Filium , .quemadmo- 
dum scriptum est. Confitendum etiam, in propria 
hypostasi Patrem esse, in propria Filium, in pro- 
pria Spiritum: sanctum , quemadmodum et ipsi 
manifeste exposuerunt. Plene enim et clare osten- 
derunt, dicendo, (umen de lumine, aliud quidem 
esse lumen quod genuit, aliud vero quod genitum 
est, lumen tamen et lumen, ita ut una et eadem 
sit essenti& ratio. Ápponaumus autem jam et ipsam, 
que Nice conscripta est, fidem. 

αὐτὸν εἶναι τὸν τῆς οὐσίας 
φεῖσα. 


9. Credimus in unum Deum Patrem omnipoten- ο 2. Πιστεύομεν εἰς ἕνα θεὺν Πατέρα παντικὰ 


tem, omnium tam visibilium quam invisibilium 
faciorem. Et. in unum. Dominum Jesum. Christum 


Filium Dei , genitum ex Patre Unigenitum , hoc est,- 
ez essentía Patris. Deum de Deo , lumen de 316 
(lumine, Deum verum de Deo vero : genitum , non 


*ncium; consubstantialem Patri , per quem omnia 
fucta sunt, tum qua in celo, tum que in terra. Qui 
propter nos homines et propter nostram. salutem 
descendit, et. incarnaius est, factus homo : passus 
est, et resurrexit tertia die, ascendit ad. colos, ven- 
turus ad judicandum vivos et mortuos. Et in. Spi- 
ritum sanctum. Qui autem. dicunt, Erat aliquando, 
quando mon erat, et antequam nasceretur. non 
erat , ei quod ex. non exsistentibus, factus est, aut 
dicunt eum ez alia lypostasi aut essentia esse , 
aut mulabilem , ast alterabilem Dei Filium, eos 
anathemate percutit Catholica 6ἱ Apostoliea | Ec- 
clesia. " 


(51) Aérn. Sic Mediceus codex cum tribus aliis. 
Harl. λέχει. Editi λέξῃ. 

(52) 'Exei, Ya septem mss. Editi ἐχεῖνοι. 

(53) Οὔτε ἐπ τὴς οὐσίας. Tows hic locus per- 
difficilis; sed tamen eum explanare conabimur in 
Praefatione, ubi sententiam Basilii de hypostasi ex- 

endemus. Interim 'observabo in uno ex codicibus 
legiis, quem citat Combefisius, legi ὅτι ἐξ οὔὗ- 
cía;, que scriptura plur:mum arridet Combefisio. 

ee Σαφῶς. Non male Harl. et unus ex Regiis 
codicibus εὐσεθῶς. Nam primum adverbium statim 
iterum occurrit minus eleganter. 


B Ἶουν φρόνημα, εἶπον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὺς s 


τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, χαθὼς γέγραπται" ὁμωσί 


λόγον. Ἐγχείσθω δὴ ἡμῖν καὶ αὑτὴ fj Πίστις fj xarà Νίχαιαν coro 


D 4», καὶ πρὶν γεν}ηθῆναι οὐκ ἦν, xal ὗτι à 


δυσσεθείας τοῦ Λίθνος Σαθελλίου, ὑπόστασιν & 
οὐσίαν ταυτὸν εἶναι ὑπολαμθδάνοντες, ἐχεῖθεν Baca 
τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν κατασχευὴν τῆς ἑαυτῶν Ga: 
φηµίας, ἐχ τοῦ ἐγγεγράφθαι τῇ Πίστει, ὅτι 'Εὰν 0 
τις «3έγῃ (548) ἐξ ἑτέρας οὐσίας f) ὑποστάσεως τὰ 
Υἱὸν, ἀναθεματίζδι ἡ Καθολικἡ xal Αποστο]α 
'ExxAncia. Οὐ γὰρ ταντὸν εἶπον ἐχεῖ (53) οσα 
xai ὑπόστασιν. El γὰρ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν tin 
ἔννοιαν αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἣν ἑχατέρων; Wü 
δῆλον, ὅτι, ὡς τῶν μὲν ἀρνουμένων τὸ ἐκ τῆς vica 
εἶναι τοῦ Πατρὸς, τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ix 3 
οὐσίας (55), ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης τινὸς ὑποστάσεως, » 
ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ ἐκχλησιαστιχοῦ φον 
µατος, ἀπηγόρευσαν. Ἐπεὶ ὅπου γε τὸ ἑαυτῶν üt 


Υἱόν " οὐχέτι προσθέντες καὶ τὸ, ἐκ τῆς ὑπισά 
σεως. Ὥστε ἐχεῖνο μὲν ἐπ ἀθετήσει χεῖται ο 
πονηροῦ φρονήµατος' τοῦτο δὲ φανέρωσιν ἔχει σὶ 
σωτηρίου δόγµατος. Δεῖ τοίνυν ὁμολογεῖν ὁμούχη 


δὲ by ἰδίᾳ μὲν ὑποστάσει τὸν Πατέρα, ἐν id 
τὸν Υἱὸν, καὶ ἐν ἰδία τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιο, x 
xaX αὑτοὶ σαφῶς (54) ἐχδεδώχκασιν. Αὐτάρχως và 
xaX σαφῶς (55) ἑνεδείξαντο εἰπόντες, φῶς ἐκ zer 
ὅτι ἕτερον μὲν τὸ γεννησαν φῶς, ἕτερω ἃ 4 
εννηθὲν, φῶς μέντοι καὶ φῶς' ὥστε ἕνα xdi 3 


copa, πάντων ὁρατῶν τε xal ἀοράτων acu 
Καὶ εἰς ἔνα Κύριον (56) Ιησοῦν Χριστὺ τί 
Ylóv τοῦ 860v, γεγγηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὲς Xi 
γογενῆ, τουτέστω», ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Παρά 
θεὺν ἐκ θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀ.Ιηθιὺ à 
θεοῦ ἀ.ηθιοῦ. γεγγηθένγτα, οὐ ποιηθέτᾶ 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγέγεί 
τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν (57) τῇ ri. Τι 
δ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους xal διὰ τὴν ἡμετία 
σωτηρἰαν κατε.Ἰθόντα (58), xal σαρχκωδέι cu, inn 
θρωπήσαντα, παθόντα, xal ἀναστάντα τῇ qd 
ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐρχέμεῦ 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. Καὶ εἰς τὸ ün6 
Πγεῦμα. Τοὺς δὲ «λέγοντας: "By. ποτε, ὅτε οἳ 





οὐκ ὄντων ἐγέγετο, 1| ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως 
οὐσίας gácxorcac εἶναι, ἢ τρεατὸν i) dle 
τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ, τοὺς τοιούτους ἀγαθεμαιῦ 
ἡ Καθολιχἡ καὶ ᾿Αποστολικὴ "ExxAncia. 


(55) Καὶ σαφῶς. Ita mss. septem. Editi e Bar 
secunda manu xat σοφῶς. Editio Parisiensis secu 
da in priore habel σοφῶς, in altero aagux. 

(56) Κύριον. Editi addunt ἡμῶν, quod deest i 
Septem miss. 

(57) Kal τὰ àv. Addidimus illud τά ex set n5 

(58) Κατελθόντα. Editiones Parisienses el s 
cunda Basil. addunt £x τῶν οὐρανῶν, qu£ ευ 
in octo mss. εἰ velustis editionibus. Paulo pe 
deest in sex iss. articulus ante obpavouc, quem . 
men habebant editi. 
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9. Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα τὰ μὲν ἄλλα ἀρχούντως xat ΑΛ 5. Quoniam igitur hic caetera quidem plene et 


ἀχριδῶς διώρισται, τὰ μὲν ἐπὶ διορθώσει τῶν βλα” 
θέντων, τὰ δὲ elc προφυλαχκὴν τῶν προσδοχωµένων 
ὑποφνήσεθαι ὁ δὲ περὶ τοῦ Πνεύματος λόγος ἐν 
κφαραδρομῇ κεῖται, οὐδεμιᾶς ἑξεργασίας ἀξιωθεὶς, 
üà 9) µηδέπω τότε τοῦτο Χχεχινῆσθαι τὸ ζήτημα, 
ἁλι ἀνεπιθούλευτον ἑνυπάρχειν ταῖς τῶν πιστευόν- 
twv ψυχαῖς τὴν περὶ αὐτοῦ διάνοιαν' χατὰ μιχρὸν 
& προϊόντα τὰ πονηρά τῆς ἁἀσεθείας σπέρµατα, ἃ 
πρότερον μὲν ὑπὸ Αρείου τοῦ προα:άτον τῆς αἱρέ- 
σεως χατεθλήθη, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν τὰ ἐχείνου 
παχὼς διαδεξαµένων, ἐπὶ Aopm τῶν Ἐκχλησιῶν &£- 
t:págn, xal ἡ ἀκολουθία τῆς ἀσεθείας εἰς τὴν χατὰ 
του Πνεύματος βλασφημίαν ἀπέσχηψεν (59) * ἀναγ- 


accurate definita sunt, partim ad emendanda quae 
kesa fuerant, partim ad przcavenda qua subori- 
tura previdebantur; doctrina autem de Spiritu 
sancto strictim posita, nec ullam disquisitionem 
visa requirere, eo quod nondum tunc esset hec 
mota quzstío, sed sine insidiis insita essel cre- 
dentium animis de illo sententia : paulatim autem 
crescentia impietatis semina, que prius quidem 
ab Ario heresis auciore jacta , postea vero ab iis 
qui illius errores improbe exceperunt, ad Eccle- 


siarum perniciem enutrita sunt, ipsaque impie-- 


tatis series in blasphemiam contra Spiritum eru- 
pit; propterea adversus eos, qui sibiipsis ποπ 


xuow πρὸς τοὺς' μὴ qstbopívoug ἑαυτῶν, μηδὲ B parcunt, neque inevitabiles minas a Domino no- 


&popopuévouc τὴν ἄφυχτον ἀπειλὴν, ἣν τοῖς βλασφη- 
pov εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιονό Κύριος ἡμῶν ἔπαν- 
ετείνατο (60), ἐκχεῖνο προτείνειν, ὅτι χρῆ αὐτοὺς 
ἑναθεματίζειν τοὺς λέγοντας χτίσµα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγων, καὶ τοὺς νοοῦντας οὕτω, xal τοὺς μὴ ὀμολο- 
T2v:a; αὐτὸ φύσει ἅγιον εἶναι, ὡς ἔστι φύσει ἅγιος 
ὁ Πατὴρ, χαὶ φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἀλλ ἀποξενοῦντας 
αὐτὸ τῆς θείας xal µαχαρίας φύσεως. ᾿Απόδειξις δὲ 
$03 ὀρθοῦ φρονήµατος τὸ μὴ χωρίζειν αὐτὸ Πατρὸς 
x3 Yioo (δεῖ γὰρ ἡμᾶς βαπτίζεσθαι μὲν, ὡς παρ- 
ελάδοµεν " πιστεύειν δὲ, ὡς βαπτιζόμεθα ' δοξάζειν 
ἃ, ὡς πεπ,στεύχαμεν, Πατέρα xai Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
Πνεύμα), ἀφίατασθαι δὰ τῆς χοινωνίας τῶν χτίσµα 
Ἱεόνων, ὡς «φανερῶς βλασφημούντων. Exclveu 


etro Spiritus sancti blasphematoribus intentatas 
prespiciunt, illud necessario proponendum est: 
oportere ut anathemate feriant eos qui Spiritum 
sanctum dicunt esse creaturam, et eos qui sie 
sentiunt, οἱ eos qui non confitentur eum natura 
sanctum esse, sicut natura sanctus est Pater, et 
natura sanctus est Filius, sed ipsum a divina ae 
beata natura abalienant. Rects» autem sententiae 
argumentum est, illum non separare a Patre et 
Filio (oportet enim nos baptizari quemadmodum 
accepimus , et credere quemadmodum baptiza- 
mur, glorificare vero ita, ut credimus , Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum y atque etiam ab eo- 
rum qui Spiritum ereaturam dicunt, ut aperta 


ωμρλογημένου (ἀναγχαία γὰρ ἡ ἐπισημείωσις διὰ C blasphemantium , communione recedere : hoc ex- 


tx συχοφάντας), ὅτι οὔτε ἀγέννητον λέγομεν τὸ 
lwe)uz τὸ &yvov* ἕνα γὰρ οἴδαμεν ἀγέννητον .χαὶ 
biz τῶν ὄντων ἀρχὴν, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
᾽μῶν Ἡνσοῦ Χριστοῦ: οὔτε γεννητό) ἕνα γὰρ µο- 
Ἁγενη iv τῇ παραδόσει τῆς Πίστεως δεδιδάγµεθα’ 
* ὃς Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐκπο- 
βείεσθαι διδαχθέντες, &x τοῦ Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦ- 
Wy ἀχτίστως. ᾿Αναθεματίξειν 05 xal τοὺς λειτουρ- 
TX» λέγοντας τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς διὰ τῆς 
quvt; ταύτης εἰς τὴν τοῦ χτίσµατος κατάγοντας 
τόν. Τὰ γὰρ λειτουργικὰ πνεύματα κτίσματα ἡμῖν 
f Γραφὴ παρέδωχεν, εἰποῦσα, ὅτι Πάντες elici .Ίει- 
τουργιχὰ πγεύµατα εἰς διακονία» ἀποστε-.ό- 


μενα. Διὰ δὲ τοὺς πάντα φύροντας, xai μὴ φυλάσ- D 
Όντας τὴν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις διδασχαλίαν, ἀναγ- . 


Xy ἐστι xal τοῦτο προσδιαστε:λασθαι » ὅτι φεύγειν 
Six τοὺς τὴν ἀχολουθίαν ἣν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ 
Kipto; ἑναμείδοντας, ὡς φανερῶς µαχομένους τῇ 
επδείᾳ (64). xal Υἱὸν μὲν προτάσσοντας τοῦ Πα- 
τρὸς, Υἱοῦ δὲ «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον προτιθέντας. 
Aximtoy γὰρ xal ἀπαρεγχείρητον φυλάσσειν προσ: 
Ἶχει τὴν ἀχολουθίαν, fjv ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου τῆς 
Sut παρελάδοµεν, εἰπόντος: Πορευθέντες, µα- 


ὃν Hebr. ;, 14. 


(5) Ax£onyer. Coisl. uterque et unus ex Re- 
δις ἐέσχηφεν, 
(49) Ἐπάνετεινατο. Coisl. primus ἑπανετείνετο. 


plorato εἰ citra controversiam maneate ( nam 
necessaria est ob sycophantas observatio) neque 
ingenitum dici a nobis Spiritum sanctum ; unum 
enim novimus ingenitum, et unum rerum prin- 
cipium , Patrem Domini nostri Jesu Christi : ne- 
que genitum; unum enim esse unigenitum, in 
fidei traditione didicimus : Spiritum autem veri- 
tatis ex Patre procedere edocti, ex Deo esse con- 
fitemur citra creationem. Praeterea anathemate 
feriendi, qui administratorium dicunt Spiritum 
sanctum , ut qui illum in creaturarum ordinem 
hae voce detrudant. Nam administratorios spiri- 
Qus creaturas esse nobis tradidit Scriptura , ubi 
dicit : Omfies sunt. administratorii spiritus , ἰπ 
ministerium missi "3.15. Denique propler eos qui om- 
nia permiscent , nec doctrinam in Evangeliis reli- 
ctam 917 custodiunt, necesse est hoc quoque 
declarare, eos etiam qui ordinem nobis a Domino 
traditum  invertunt, ei Filium ante Patrem, et 
Spiritum sanctum ante Filium collocant, fugien- 
dos esse, ut qui aperte cum pietate pugnent. 
Inimotus enim et ipnviolabilis ceustodiendus ordo , 
quem ex ipsa Domini voce traditum accepimus , 


o (δι) Tjj ἐυσεδείᾳ. Ità novem més. Editi τῇ ἆλη- 
είᾳ. 


€ 





dicentis : Euntes doceie omnes gentes , baptisan- A 


(es eos in nomine Patris, et Filii, οἱ Spiritus san- 
cti !*. 
Subscriptio Eustathii episcopi. 

Eustathius episcopus hzc a metibi Basilio lecta 
agnovi; et ea quse supra scripta sunt, comprobavi. 
Subscripsí autein una mecum praesentibus fratri- 
bus, Frontone nostro, et chorepiscopo Severo, et 
aliis quibusdam clericis. f 
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θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες atta. 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τιν 
ἁγίου Πνεύματος. 
Ὑπο]γραφὴ (62) Εὐσταθίου ἐπισχόπου. 

Εὐστάθιος (65) ἐπίσχοπος σοὶ ἙἩσαιλείῳ ἀναγνκ 
ἐγνώρισα, xal συνῄνεσα τοῖς προγεγραμµένοις: Ύς- 
έγραφα δὲ συµπαρόντων pot τῶν ἁδελφῶν, το tu: 
τέρου Φρόντωνος, χαὶ τοῦ χωρεπισχόπον (64) Xii. 
ρου, xaX ἄλλων τινῶν χληρικῶν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρκς”. 


Atarbium, qui adveniente Nicopolim Basilio aufwgerat , commonet Basilius ut ad se veniat, rationem eorum redditur, 
que contra Basilium in Ecclesia, et contra fidem dixisse eum viri graves asseverabant, 


Atarbio. 

Cum Nicepolim usque venissem , sperans me et 
tumultus excitatos sedaturum et quantum fleri 
posset, remedium hís qus preter ordinem ac 
legem ecclesiasticam acia fuerant , laturum ; dolui 
vehementer, ubi probitatem tuam non offendi, 
sed te omni celeritate didici excessisse , idque e 
medio fere conventu, qui a vobis habebatur. Qua- 
propier necessario 44 scribendam epistolam veni , 
qua te ut. ad nos accedas commoneo , ut ipse per 
te merorem nostrum lenias, quo ad mortem 
usque pereisi sumus, postquam audivimus te me- 
dia in ecelesia ausum ea esse, qus hactenus au- 
ribus nostris inaudita erant. Atque hzc quidem 
eisi molesta ac gravia , adhue tamen tolerabilia 
sunt , utpote in bominem gesta, qui vindictam ee- 
Tuum qua passus est Deo committens , totus in eo 
est ut. conciliet pacem , nec sua culpa noxii quid- 
quam populo Dei eveniat. Sed quia nonnulli ex 
honorandis et fide omni dignis fratribus nuutia- 
verunt nobis qu:zedam in fide a te novari , et contra 
sanam doctrinam pronuntiari ; his magis commoti, 
atque magno sstu agitati, ne prster innumera 
vulnera ab his qui in Evangelii veritatem pecca- 


'* Matth, xxviu, 19. 


* Alias CCCCLXIV. Scripta anno 373. 

(62) Ὑπογραφρή. Harl. et unus ex Regiis xot ὑπ- 
έγραφεν Εὐστάθιος ὁ Σεθαστείας ἑπίσχοπος, et sub- 
scripsit Eustathius Sebastie episcopus. 

(65) Εὐστάθιος. Editiones Parisienses cum se- 
cunda Basileensi addunt ἐγώ ante lianc vocem, sed 
deest in nostris codicibus δὲ in editionibus anti- 
quioribus. 

(64) Χωρεπισχόπου. Coisl. 
cundus ἐπισχόπου. 

, (63) "Arap6io. Codex Claromontanus, qui recen- 
tissimus est, ᾿Αταρδίῳ Νιχοπόλεως, Atarbio Nico- 
politaho. Αἱ id prorsus repugnat, cum Micopolis 
non alium tunc habuerit episcopum, quam Tueo- 
dotum. Codex Coisl, antiquissimus et Med. ità hunc 
titulum exbibent :᾿Αταρδίῳ Νεοχαισαρείας, Atarbio 
Neocesaree. Hanc scripturam confirinant non im- 

robabilium ralionum momenta, de quibus in Vila 

. Basilii. 

(66) Παραμνθίαν. Hac voce designatur tempera- 
mentum quoddam et accommodatio in rebus diffi- 
cilioribus. Hinc Basilius eos, qui juraverant se 
ordinationem non accepturos, et postea acceperant, 
negat ministerio perfungi debere, si nulla prorsus 
si rei leniendee ratio, ἐὰν µηδεµία ᾗ µηδαμόθεν πα- 
ζαμνθία, can. 4. Ibidem vocat παρα μυθίὰν prudeu- 


primus et Reg. se- 


Αταρέίῳ (65). 

Παραγενόµενοι μέχρι τῆς Νιχοπόλεως iz ürü 
τοῦ xal τὰς χινηθείσας ταραχὰς ἑπανορθώσαίίᾳ, 
καὶ τὴν ἐνδεχομένην ἐπαγαγεῖν παραμυθίαν [68] 
τοῖς ἁτάχτως xal παρὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θεσμὺ 
γ2νομµένοις (67), σφόδρα ἠθυμήσαμεν μὴ χαταλαθόνε, 
σου τὴν χρηἹατότητα, ἀλλὰ µαθόντες brad 
σε πρὸς πᾶσαν ἔπειξιν, καὶ ταῦτα μµεσούσης cya 
τῆς. συνόδου, τής παρ ὑμῶν τελουµένης. Ab àv; 
χαΐως ἐπὶ τὸ γράµµα Ἠλθομεν, δι οὗ ὑπομιμνίπο 
psv ἁπαντησαι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὐτὸς διὰ cero 
παραμυθήσῃ ἡμῶν τὴν λύπην, ἣν µέχρι 6mm 
λελυπήµεθα, ἀχούσαντες ἐπὶ µέσης τῆς bxxigi 
τετολµῆσθαι πράγματα οὕπω µέχρι τις dips 
ταύτης εἰς ἀχοὴν ἡμετέραν ἑλθόντα. Καὶ za: 
μὲν, εἰ χαὶ λυπηρὰ xai βαρέα, ἀλλ' ἔτι φορητὰ, 62 
τὸ εἰς ἄνθρωπον γεγενησαθαι, ὃς, τὴν ὑπὶρ ὧν si 
πονθεν ἐχδίχησιν τῷ Θεῷ ἐπιτρέψας, ὅλος tex ti; 
εἰρήνης καὶ τοῦ μηδὲν παρὰ τὴν αὐτοῦ (68) είν 
βλαδερὸν γίνεσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. Ἐπειξὴ 4 εν; 
τῶν τιµίων xal πάσης πίστεως ἀξίων ἀδελφῶν ἀτίν 
γειλαν ἡμῖν, ὡς περὶ τὴν πίστιν καινοτεµουµέων 
τιῶν, xdi λαλουμένων παβὰ σαῦ ἡπεναντίως ἡ 
ὑγιαινούσῃδιδασχαλίᾳ "ἐπὶ τούτοις (69) gÀdov eura: 


tem illam accommódationem, qua usus est ipit 
terpretando jurejurando, quo Cyriacum presbytt- 
rum Severus episcopus obstrinxerat. Sperabot erp» 
Basilius Nicopolim proficiscens, se motus, qui 
Fausti praeter capones ordinatio concitaveral, al 
quo temperamento sedaturum. Atque iude colif 
potest honorificum Fausto testimonium a l'eue- 


D nio tributum fuisse, quem Basilius supra in epi. 


122. rogat, ut certiorem se faciat utrum res sani 
necne possit, numque laudabilis sit Fausti vità ν΄ 
gnificet. Quomodo rem temperaverit Basilius, pla 
nescio. Sed tamen aliquid communi consensu d 
cretum et constitutum fuisse, perspici polest ἅ 
epistola sequenti, in qua Basilius plurimum se vi" 
litatis ex Jovini episeopi adventu, ac ipsum ΑΡ: 
mum qui Faustum ordinaverat, jam sibi amicum 
factum esse testatur. 

Ne Γενομόάγοις, Med. et Coisl. primus ΥεΤεΥΤ΄ 

vote. - 
" (68) Παρὰ tiv αὐτοῦ. Legitur ἑαυτοῦ in Gui 
primo. Ibidem editi γενέσθαι. Harl. prima mant! 
plures alii γίνεσθαι. Mox codex Harl. τῶν τιµιω:Σ' 
των. : 

(08) "Ex τούτοις. Coisl. primus ἐπὶ τούτῳ. Not 
editi μή ποὺ τε. Sex mss. ufj πού τι. 
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βέν-ες, xai πολὺν ἀγῶνα ἀγωνιάσαντες τοῦ μὴ ποὺ A verunt , Ecclesise infücta , adhuc 918 etiam 


«i πρὸς τος μυρίοις εραύµασιν, οἷς πἐπονθεν ἡ "Ex- 
χλησία δαρὰ τῶν εἰς τὴν ἀλήῆθειαν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἱξαμαρτόντων (10), ἔτι xaX ἄλλο ἀναφυῇ xaxbv, ἄνα- 
γευθείσης τῆς παλαιᾶς τοῦ ἐχθροῦ τῆς Ἐκκλησίας Σα- 
δελλίω αἱρέσεως (τούτδις γὰρ οἱ ἁδελφοὶ ἀπήγγειλαν 
(14) ἡμῖν συγγενῆ εἶναι τὰ εἰρημένα), τούτου ἔνεχεν 
ἐκεστείλαμεν, ἵνα μὴ ὀχνήσῃς μ.χρὸν διάστηµα sve 
(d; χαταλαθεῖν ἡμᾶς, xai τὴν ἐπὶ τούτοις πληρο- 
φορίαν παρασχόµενος, ἡμῶν τε τὴν ὀδύνην χατα- 


malum aliud noscatur, renovata ac redipntegrala ve- 
teri hostis Ecelesise Sabellii bsresk (his enim fra- 
tres narraverunt nobis affinia esse dicta) , eam. ob 
causam scripsimus, ut ne graweris ad nos parvo 
iinere confecto aecedere, ac plene. de his rebus 
satisfaciens , tum dolotem nostrum mitigare , 
tum Dei Ecclesias &olari, qu: nunc intolerabili et 
gcavi dolore el ob ea qua gesta sunt , et ob ea quas 
rumor est a te dicta esse, afficiuntur. 


ταῦναι, xal τὰς τοῦ Θεοῦ Εκκλησίας παραµυθήῄσασθαι, τὰς νῦν ἀφορήτως xal βαρέως ἐπί το τοῖς 
ατπραγµένοις xal ἐπὶ τοῖς θρυλλουµένοις εἰρῆσθαι παρὰ σοῦ λυπουωµένας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKZ' 
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icopoli gravibus molesliis laborantem, adventu Jovini recreatam ; ac Eusebium rogat 4t eum pro vebus 
prt N ui sua ei canonum causa [ortuer gestis lere κά 


Εὐσεδίφ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

'0 φιλάνθρωπος θεὺς ὁ συµµέτρους ταῖς θλίψεσι 
εἰς ταραχλέσεις συνάπτων, xal παραχαλῶν τοὺς 
«ατεινοὺς, ἵνα ph λάθωσιν ὑπὸ τῆς περισσοτέρας 
Ἰύτης χαταποθέντες, ἴσην ταῖς ἐπιγενομέναις ἡμῖν 
xxi τὴν Νιχόπολιν ταραχαῖς τὴν παραμυθίαν ἑπ- 
ἐγαγε, «bv θεοφιλἑστατον ἑπίσκοπον Ἰοθΐνον ἐν χαιρῷ 
ἐπιστέσας * ὃς ὅπως εὐχαίρως ἡμῖν ἐπεφάνη, αὐτὸς 
ἀηγησάσθω. "Hpetg γὰρ, φειδόµενοι τοῦ µῄήχους 
v ἐπιστολῆς, σιωπήσοµεν xal ἵνα μὴ δόξωµεν 
te; ix μεταθολῆς ἀγαπητοὺς ἡμῖν γενοµένους (12) 
dei τῇ ὑπομνήσει τοῦ σφάλματος στηλιτεύειν. 
Ἁλὰ παράπχοι ὁ Go; Orb; ἐπιστῆηναίΥ σε τοῖς 
ἡμετέροις τόποις, ὥστε περιπτήξασθαι μὲν τὴν σὴν 
αμπρέπειαν, δεηγἠσασθαι δὲ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον. 


Eusebio , episcope Samosatorum. 

Deus benignissimue, qui paria molesliis 6olatia 
innectit εἰ consolatur humiles, ne imprudentes 
nimia tristitia absorbeantur, squalem iis, qus 
nobis Nicopoli obtigerunt , perturbationibus conso - 
lationem adjunxit, religiosissimum. episcopum Jo- 
vinum in tempore adducens : qui quidem quam 
opportune nobis advenerit , ipse exponat. Nos 
enim, ue epistola. multum protrahatur, tacebigaus ; 
tum etiam ne videamur eos qui inutatis animis 
amici nobis facti sunt, eulpe commemoratione 
quedam modo notare. Sed largiatur Deus sanctus, 
ut in regiones nostras advenies, ut tyam gravita- 
tem amplectamur ac singula referamus. Solent 
enim quodam modo quz» in experiendo molestiom 


Ίέφυχε γάρ πως τὰ κατὰ τὴν πεῖραν λυπήσαντα C attulerunt, aliquam in narrando consolaionem 


φυαγωγίαν τινὰ (75) ἔχειν ἓν διηγἡἠµασι. Πλὴν 
ἀλλ) ὑπὲρ ὧν τελείως μὲν ὡς πρὸς chv εἰς ἡμᾶς 
ἀνάπην, προηγουμένως (14) δὲ xol στιθαρῶς ὡς 
PX τὴν τῶν χανόνων ἀκρίδειαν à θεοφιλἐστάτος 
ἐσίσχοπος ἐχινήθη, ἐπαίνεσον αὐτόν ᾿ xat εὐχαρίστη- 
συ τῷ Κυρίῳ, ὅτι τὰ cà θρέµµατα πανταχοῦ τὸν 
Ίαραχτῆρα τῆς ᾿σῆς σεµνότητος δείχνυσιν. 


EHIZTOAH ΡΚΗ’. . 


habere, Ceterum pro iis qua cumulate quidem, 
quanlum ad ipsius in nos atworem attinet, prz- 
cipue autem ac forlifer, quantum ad accuratam 
canonum observationem , episcopus religiosissimus. 
conatus est, lauda illum ; ac Domino gratios age, 
quo. alumni tuj ubique virtutis (ας effigiem re- 
presentent. 


EPISTOLA CXX VIII", 


Lisebio, qui gratiam inter Basilium εἰ Eustathium. sarcire voluerat, respondel Basilius se pro pace mori paratum egre, 
Md veram pacem quarere , atque ut Eustathius elare et. sine. ambagibus respondeal, optare. Affirmat eum nihil ejus- 


modi facturum, neque a medii haminis consilio d 


ος 


aptentibus exponit 
Εὐσεδίῳ, ἐπισκόᾶχῳφ Σαµοσάτω». 
l. Ἐγὼ τὴν περὶ τὸ εἰρηνεύεσθαι τὰς Ἐχχλησίας 
7:3 Κυρίου (75) σπουδὴν ἔργω μὲν ἐνδείβασθαι ἀξίως 


Π0) Εξαμαρτόντων. Med. et Bigot. ἑδαμαρτα- 
YWimy, . 

(M) Απήγτειλαν. [ta Mel. et Coisl. primus; 
"auor alii ἀπήγγελλον. Editi ἀπήγγελον. Mox 
isl. primus παραλαθεῖν ἡμᾶς. . 

13) Γενοµέγους. Codices duo vetastissimi Me- 
Üczus οἱ Coisl. primus habemt γινοµένους, qui 
amici nobis fiunt, ex quo sequecetur, tum cuin haec 
*rberet Basilius, nondum e) omnino cum Anthimo 
Dolesiarum auetore convenisse, sed tautum de 
UX£ agi coeptum esse. 

) Ῥυχαγωγίαν τινά. Postreme vox. addita ex 

Harl. et Clarom. Ibidem editi &myfpuas. πολλήν, 


ParnoL. Ga. XXXII. 


iscessurum. U 
&negatam Euippio communianem Euippii sunilibus reddere videatur. Quid agendum cum uliis fidem Patrum nan re- 


nde concludit se mon debere cum eo communicare, ne 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Ego meum ad pacandas Domini Ecclesias 
studium re quidein demonstrare pondum digne po- 


Novem mss. ut in textu. 

(74) Προηγουµόγως. Combefisie nan.vider apia 
satis vox ac sequenti coharens. Unde legendum:con- 
JRcit Ἀγριωμένως, aspere, οἱ fastuoee; sic enim ipso 
interpretatur. Vir doctus non intelligit apertissi- 
mam sententiam. Jovinus cum suo in Basilium 
amori sstsfeoerit. precipue tamen in caponem 
defensionem, ut ehariorem ipso Basilio, ineubuit. 
Cur in hoe scirpo- nodus quzretir? 

(15) Tov Κυρίου. (uatuer mes. mon-vetasissimi 
του 8eo2 - 

* Alias CCLHT. Soripta anno. 575. 

* Alias CCLXV. Scripia anne $75. 
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tui; sed cordi meo tantam inesse liujus rei cupi- A οὕπω δεδύνημαι ' ἓν δὲ τῇ χαρδίᾳ µου «4φαυτην ἔχειν 


ditatem dico, ut meam etiam libénter vitam pro- 
fandain, ut odii flamma a maligno accensa ezstin- 
gnatur. Ac nisi paeis studio non abnegaverim ve- 
nire Coloniam, non pacificetor $19 mihi vita. 
"Veram equidew illam pacem, qua nobis ab ipso 
'Domimo relieta est, exquiro : et quod volui mihi 
.ad persuasionem dari, hominis est nihil aliud 
"quam veram pacem desiderantis, quamvis aliter 
nonnulli veritatem  pervertentes | interpretentur. 
Utantur igitur illi suis Jinguis, ut volunt; naim 
-profecto illos aliquando horum verborum peni- 
"tebit. 


-9. Caeterum sanctitatem tuam oro, ut eorum qua 
initio proposita fuere meminerit, nec decipiatur 
alias pro aliis quzestionibus responsiones excipiens, 
neque vim ei pondus addat eorum cavillationibus, 
qui sine dicendi facultate, ex solo animi sui propo- 
sMo omnium nequissime veritatem depravant, Pro- 
posui enim símplicia et clara e& facilia ad recor- 
dandum verba, utrum eos qui non recipiunt Ni- 
ctenam fidem, arceamus a coinmunione, οἱ utrum 
eum iis qui-creaturam dicere Spiritum sanctum 
audent, partem habere nolimus. ille, autem, cum 
ad verbum quas:ionibus respondere debvisset, ea 
nobis quz inisisti. consarcinavit, idque non men- 
tis simplicitate, ut aliquis suspicetur, neque ob 
hane causam, quod consequentia animadvertere 
wou posset. Sed illud ei in mentem venit, si neget 
que proponimus, fore ut se ipse populis aperiat et 
»udet ; sin autem nobis assentitur, discessurum 96 
ab iilo medii beminis consilio, quo nihil hactenus 
antiquius: habuit, Fucum ergo nobis nen (faciat, 
neque cum aliis tuam etiam circumveniat pruden- 
tiam, sed breve nebis responsum mittat ad quz- 
sionem, aut con(itens communionem cum fidei 
hostibus, aut negans. liec ei si persuaseris, et 
miseris mihi rectas, et quales precor, responsio- 
Aes; ego sum qui hactenus omnia peccavi : ego il- 
lam omnem culpam in me recipio , tune a ine bu- 
militatis significationem reposce. Quandiu autem 
horum nihil fiet, ignosce, reliyiosissime Pater, si 
non possim cum simulatione ad Del aram accedere. 
Nisi enim hoc metuerem, cur me ipse ab Euipp&i 
communione sejunxissem , viri adeo in litteris 
ezcellentis, adeo etate provecti, ac tot et tanta 
amicitie jura mecum habentis? Quod si h:ec recte 


(76) Mi, εἰρηνενθείη poi. Legitur µου .n Coisl. 


primo. 

(71) Ὅ παρεκάεσα. Ma mss. sex. Editi ὅπερ 
ἐχάλεσα. 

(78) Δεχόμενον. lta Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi qoeévnv. Ibidem ἐρωτημάτων deest in Regio 
primo. In uno autem codice, quem- citat Combef., 
legitur ἄλλας ἐρωτήσεις ἀντ ἄλλων ἑρωτημάτων, 
alias pro aliis questiones. 


(19) El τοὺς µή. Sic ope codicum Coisl., Med.,. 


Hari. et Regii utriusque emendavimus, quod prav 
in editis legebatur εἰς τοὺς µη. (4 prave 


ἐπιθυμίαν φημὶ, ὥστε ἠδέως ἂν καὶ τὴν ζωὴν st 
ἐμαυτοῦ προέσθαι ὑπὲρ τοῦ τὴν ὑπὸ τοῦ ποντρῷ 
ἐξαφθεῖσαν φλόγα τοῦ μίσους χατααθεσθῆναι. Καὶ εἰ 
μὴ τῆς ἐπιθυμίας ἕνεχεν τῆς κατὰ τὴν elpfivry t 
εσχόµην ἑἐγγίσαι Όοῖς κατὰ Κολώνειαν τόποις, μὴ εἰρι- 
νευθείη uoc (76) f ζωή. Εἱρήνην μέντοι τὴν ἀλιθινὴν 
τὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Μνρίου χαταλειφθεῖσαν ἡμῖν ἔτι- 
ζητῶ ' καὶ ὃ παρεχάλεσά (77) µοι εἰς πληρογορίαν 
ὑπάρξαι, οὐκ ἄλλο τι ἐπιθυμοῦντός ἐστιν ἢ τῆς ἆλη- 
θινῆς εἰρήνης, x&v ἄλλως τινὲς διαστρέροντες ty 
ἀλήθειαν ἑξηγῶνται. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν χεχρίσθωστ 
ταῖς γλὠώσσαις αὐτῶν ἐφ᾽ & βούλονται ' πάντως γὰρ 
αὐτοῖς ποτε τῶν ῥημάτων τούτων µεταμελήσει. 

9. Τὴν δὲ ahy ὁσιότητα παραχαλῶ μεμνῆσίαι των 
ἐξ ἀρχῆς προτάσεων, xaX μὴ παράχεσθαι ἄλλας àz7- 
κρίσεις ἀντ᾽ ἄλλων ἐρωτημάτων δεχόµενον (18). ur 
ποιεῖν ἑνεργὰ τὰ σοφίσµατα τῶν ἄνευ τῆς περὶ 9 
λέγειν δυνάµεως ἀπ᾿ αὐτῆς µόνης τῆς vvogns ἑευν- 
τατα πάντων τὴν ἀλήθειαν χαχονργούντων. Tip» 
έτεινα γὰρ ἁπλᾶ xal aad? xai εὐμνημόνευτα ῥήμα 1 
εἰ τοὺς μὴ (79) δεχοµένους τὴν ἐν Νεχαίᾳ xz 
παραιτούµεθα εἰς κοινωνίαν, καὶ εἰ μετὰ τῶν xc 
σµα λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποτολμώνων ὃ 


µέρος ἔχειν οὐκ ἀνεχόμεθα. Ὁ δὲ, ἀντὶ τοῦ πρό 
ἔπος ταῖς ἑρωτήδεσιν ἀποχρίνασθαι, ἐπεῖνα ip» — 
ἑῤῥαψῴδησεν ἅπερ ἀπέστειλας (80) xai τοῦτο cxx | 
ὠφελείᾳ γνώμης, ὡς ἄν τῳ δόξαι (81), οὐδὲ τῷ μὴ 


δύνασθαι συνορᾷν τὸ ἀχόλουθον. ᾽Αλλ' ἐχεῖνο lovi- 


6 δεται, ὅτι, ἀρνούμενος μὲν ἡμῶν τὴν πρότασυν, τὰς 
λαοῖς ἑαυτὸν κατάδηλον ποιήσει" συνἑιθέµενο 8 ͵ 


ἡμῖν, τῆς µεαότητος ἁποστήσεται, ἧς οὐδὲν αὐτὸ 
μέχρι τοῦ νῦν γέγονε προτιµότερον. Mi τοίνυν fui 
κατασοφιζἐσθω, μηδὲ μετὰ τῶν ἄλλων xal τὴν si 
παρακρουέσθω φρόνησιν ' ἀλλὰ αύντομον ἡμῖν Mw 
ἀποστειλάτω πρὸς τὸ ἐρώτημα, f ὁμολογῶν τὴν x 
νωνίαν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεως, f] ἀρνούμί- 


νος. Ἐὰν ταῦτα συµπείστς αὐτὸν, καὶ πέμπτη; μὲ | 
ὀρθὰς, xat οἵας εὔχομαι, τὰς ἀποκρίσεις toig 


ὁ τὰ κατόπιν πάντα ἡμαρτηχώς * ἐγὼ δέχομαι 7159 
τὴν αἰτίαν ἐχείνην ἐπ᾿ ἐμαυτόν ' τότε µε ἀπαίτιι 
ταπεινοφροσύνης ἐπίδειξιν. Ἔως δ᾽ ἂν μτδὲν Τέντ: 
ται τούτων, σόγγνωθι, θεοφιλέστατε Πάτερ, μὴ oon 
μένῳ μετὰ ὑποχρίσεως θυσιαστηρίῳ Θεοῦ παρεστά- 
D ναι (82). El γὰρ μὴ τοῦτο ἐφοθούμην, τίνος ἔνεχεὶ 
ἐμαυτὸν ἐχώριζον Εὐϊππίου, τοιούτου μὲν τὰ 5 
λόγους, τοσοῦτον δὲ χρόνῳ (85) προήκοντος, τοσαν 
δὲ τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας δίχαια χεχτηµένου; £i ài 


(80) Ἅπερ ἀπέστειλας. Quamvis hzc scriptura 
solo Coisliniano primo nitatur, nec statuere possim 


an in aliis oceurrat, eam tamen non dubito preíe- 


rendam esse vulgata ἐπέστειλας, qua. scripsisli 


(81) Ὡς dv v9 δόξαι. Ka Harl, Med., Clarom. | 


et alii 4 CombefWio citati. Editi ὡς αὐτῷ δόξαι. 
(82) Παρεστάναι. Va Coisl. primus et Harl. cur 
duobus aliis. Editi παριστάναι. ltegius secundus c 
Coisl. secundus παρἰστασθαι. 
(83) Xpórq. lta ires vetustissimi codices, melius 
quam editi χρόναν. Ibidem editi τῆς περὶ ἡμᾶς. Mss. 
sex ut in fexiu. 
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ἐχεῖνα καλῶς καὶ προσηκόντως ὑπὶρ  τῖς ἀληθείας Α et, ut par erat, pro veritate gessimus , ridiculum 


ἐκράξαμεν, Ὑελοῖον δήπου τοῖς τὰ αὐτὰ ἑἐχείνῳ 
oos διὰ τῆς «Gv εὐφυῶν τούτων xal χαριέν- 
των µεσότητος (84) συναπτόµενον φαίνεσθαι. 

$. 09 μὴν οὐδὲ παντελῶς µοι δοχεῖ τῶν μὴ δεγο- 
µένων τὴν πίστιν ἀλλοτριοῦν ἑαυςοὺς, ἀλλὰ ποιῄσα- 
cal τινα τῶν ἀνδρῶν ἐπιμέλειαν (85) χατὰ τοὺς 
α«αλειὺς θεσμοὺς τῆς ἀγάπης, χαὶ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς 
ἀπὸ μιᾶς γνώμης, πᾶσαν παράκλησιν μετ εὐσπλαγ- 
pix; προσάχοντας, xai τὸν τῶν Πατέρων πίστιν 
κρπεινοµένους, προχαλεῖσθαι αὐτοὺς εἰς συνάφειαν͵ 
xiv μὲν πείσωµεν, χοινῶς αὐτοῖς ἑνωθῆναι ' ἐὰν δὲ 
ἑποτύχωμεν, ἀρχεῖσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις, *bv δὲ ἑπαμ- 
φοτεριεμὸν τοῦτον ἑξορίσαι τοῦ Ἴθους, ἀναλαθόντας 
εν εὐαγγελιχὴν xal ἄδολον πολιτδίαν, fj συνέζων οἱ 
ἐξ ορχῆς προσελθόντες τῷ Xov. "Ην γὰρ, qnot, τῶν ῃ 
ακτευσάγτων καρδία καὶ γυχὴ µία. ἜἘὰν μὲν 
ὦν πεισθῶσί σοι, ταῦτα ἄριστα * εἰ δὲ μὴ, γνωρί- 
ertt τοὺς πολεμοποιοὺς, xal παύσασθε ἡμῖν τοῦ 
x09 περὶ διαλλαγῶν ἐπιστέλλοντες. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKG. 


Re'ert Basilius absurdum quoddam Apolinarii testimonium, cujus ut. auctor i 


rani machinati. N unlial quee de se apud aulam 


utique fuerit cum iis, qui cadem ac ille dicunt, per 
hosce perpolitos ac lepidos homincs, qui medii vi- 
dentur, conjunctum videri. 

5. Non tamen mihi omnino faciendum videtur, 
ut nos ab his, qui fidem non recipiunt, aliene- 
mus, sed υἱ aliquam illorum curam secunduin 
antiquas charitatis leges suscipiamus, 99) ipsis- 
que scribamus unaninii consensu, omnem consola- 
tionem cum misericordia visceribus adhibentes, ac- 
Patrum proposita fide ad communionem illos pro- 
vocemus ; ac si eos quidem ad assentiendum ad- 
duxerimus, nos cemmnuniter cum illis conjunga- 
mus ; sin autem id non assequamur, nobis inter 
nos contenti simus, et alternantenm illum animum e 
nostris moribus amoveamus, revocantes evaugeli- 
cam et doli expertem disciplinam, in qua vivebant 
qui ab initio accedebant ad fldem. Erat erim, in- 
quit, credentium cor unum el anima una. *'. Ttaque 
tibi si auscultaverint, id optimum est ; sin minus, 
agnoscite belli auctores, ac deinceps de reconcilia- 
tione ad nos litteras dare desiaite. 


EPISTOLA CXXIX'. 
Basilius exisiimaretur, Sebasteni [ue - 


statuta fuerant, et postea rescissa vel dilata. Agit etium de Se«nctissime 


ας de literis ad Occidentales mitlendis, quos rogandos putat n communionem suam non sine. delectu concedant. 


MeJecio, ἑπισκόπῳ ΑἉγτιοχείας. 


|. Ἔδειν, ὅτι ξενίσει τὴν ἀχοὴν τῆς τελειότητός 
€) 5b νυν ἐπιφυὰν ἔγχλημα τῷ πάντα εἰπεῖν εὐχόλῳ 


Meletio, episcopo Απιϊοιμίς. 


4. Sciebaim novuin. auribus praestantie tug vi- 
sum iri, quod nunc infertur crimen proclivi ad 


Ἀπολιναρίῳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς τὸν πρὸ τούτου (? omnia dicenda Apolinario. Nam nec ipse ante hoc 


jv μην ἐπιστάμενος ἔχειν ἀλλά νῦν οἱ Σεθα- 
sv διερευνησάμενοί ποθεν αὐτὰ (86) εἰς τὸ μέσον 
ἔνεχαν, χαὶ περιφἑρουσι σύνταγμα, ἓξ οὗ μάλιστα 
καὶ ἡμᾶς χαταδιχάζουσιν, ὡς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας, 
tj» ῥήσεις τοιαύτας' Ὥστε παγταχη συγεζευ- 
Ἰμέγως, ua. AAor. δὲ ἡνωμένως τῇ ἑτερότητι vostv 
γα; χαῖον τὴν πρώτη» ταυτότητα ' καὶ δευτέραν 
χαὶ τρίτην «ἔξγογτας την αὐτήν. Ὅπερ váp ἑστι 
πρώτως ὁ Πατὴρ, τοῦτό ἐστι δευτέρως ὁ Υτὸς, 
xul τρίζως τὸ Πγεὔμα. Αὖθις δὲ, ὅπερ ἑστὶ πρώ- 
tuc τὸ Πγεῦμα, τοῦτο δευτέρως τὸν Yióv, καθὸ 
U) xal d Κύριός ἐστι τὸ Πνεῦμα (87): καὶ τρίτως 
tv Πωτέρα, καθὸ δὴ Πνεῦμα ὁ Osóc. Kal ὡς 
ῥιαιύτερον σημᾶναι (88) τὸ ἄῤῥητον, τὸν Πατέρα 


" Act, 1v, 22. . 


(89, Διὰ τῆς... µεσότητος. Mirum videri possit, 
Cur Basilius communicare curn Arianis sibi videre- 
Iur, si cum Eustathio communicaret. Nain. Eusta- 
bius nondum eum Arianis communicabat, neque 
hoc facinus aggressus est, nisi anno 375 exeunte. 
Ipse Basilius, postquam communionem Éustathio 
reüuntiavit, non se 3b omnibus Eustathii commu- 
Miealionibus disjunxit, ut patet ex epistolis 245 et 
150, ad Theophilum et Patrophilun:. Cur ergo visus 
sihi fuisset cum Arianis per Eustathium conjungi, 
qui lamen. eum Arianis non comimunicabat : cuim 
Ipso autem Eustathio conjungi per eos sibi non vi- 
Uebatur, qui cum Eustathio communicabant? Aliud 
fase esse non pulo cur ita se yesserit Basilius, 
Msi quod Eustathii eommunicatores nequaquam 
Illius sentenze ascriptores et astipulatores essent : 

Uslathius vero Arianorum errorem damnare, et 


tempus eum accusari noveram : sed nunc Seba- 
steni alicunde illa perscrutati, in medium protule- 
runt, ac seriptum, ex quo maaime nos eliam ut 
eadem sentientes condemnant, talia habens verba 
cireumferunt : Quare ubique conjuncte, magis vero 
wnite alietats. intelligere necesse est. primam ideuti- 
latem; secundam et tertiam eamdem dicentes. Quod 
enim primo est Pater, hoc est secundo Filius, et ter- 
lio Spiritus sanctus. Ilursus autem, quod primo est 
Spiritus, hoc secundo Filius, quatenus. eliam Do- 
minus est Spiritus : et tertio Pater, quatenus videli- 
cet Spiritus est Deus. Et ut violeniius significetur vex 
non enarrabilis, Pater paterne Filius est, filius 
vero filialiter Pater. Atque similiter de Spire; 


D catholicam fidem profiteri noilet. Quamobrem οἱ 


cum Eustathio commuuicasset, visus sibi fuisset 
Arianam heresim fovere, vel saltem tolerare : at 
idera in incommodum nou inucurrebat, cum iis 
commuuicans, qui se ab Eustathio nondum disjuu- 
xerant, 

(85) Ἐπιμέίιειαν. Eadem pacis constituend: ra- 
tio proponitur a Gregorio Nazianzeno, orat. 19, 
. 2U 


(86) Αὐτή. Sic niss. sex et antique editiones. 
Legitur in Frob. secunda et Paris. αὐτό. 
(87) Καθὸ δὲ καὶ ὁ Kópuóc ἐστι τὸ ffrsvyua. Hzc 
addidimus ex septem iss. 
(88) Σημµᾶναι. fta Harl. cujus ope sustulimug 
corruptissimam lectionem vulgatam σηµαίνει. 
ο AMias LIX, Scripta anno 575... 
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quatenus sane unus. Deus Trinitas est. Hiec. sunt A πατρικῶς Ylór εἶναι, τὸν δὲ Ylóv υἱωοῶς Πατέρα, 


quie divulgantur, que quidem nunquam possum 
credere commenta esse circumferentium , quamvis 
ex eorum in nos calumnia nihil illos existimem 
non audere. Cum enim ad quosdam ex suis scri- 
berent , postquam calumniam in nos effudere, hac 
addiderunt, hereticorum quidem verba esse as- 
severantes, scripti autem parentem tacentes, ut 
apud vulgus nos existimemur auclores esse. Sed 
.tamen non eo usque, uL verba comminiscerentur, 
;processisset eorum astus, ut mihi quidem ipse 
persuadeo. Unde, 99] ut et criminationem ín nos 
Anvalescentem propulsaremus, et omnibus ostende- 
.tfemus nihil nobis cum his qui hoc dicunt com- 
mune esse, coacti sumus viri illius, ut ad Sabellii 
impietatem accedentis, mentionem facere. Et hzc 
4quidem hactenus. 


. 9. Nenit autem ex aula quidam nuntians, post 
sprimam imperatoris motionem, ad quam eum 
impulerunt qui calumnias nobis inferunt, latam 
esse alteram quamdam sententiam, ut ne dedere- 
mur accusatoribus, neque illorum traderemur vo- 
luntati : id quod initio fuerat decretum ; sed inte- 
rim fleret aliqua dilatio. Si igitur aut ista ità ma- 
neant, aut aliquid aliud humanius staluatur, pie- 
a3ali-tuz. significabimus. Sin autem priora vincent, 
me hoc quidem te latebit. 

3. Ceterum frater Sanctissimus a multo $ane 
4empore apud vos est, et quid requirat, przstan- 
dim -tu: innotuit. Itaque, si quid necessarium ha- 
Ίντο videatur epistola ad Oceidentsles , eam a te 
exaratam ad nos mittere digneris, ut ab unanimi- 
bus subscribi curemus, ac paratam habeamus sub. 
ecriptionem in charta separata, quam possimus 
connectere cum charta quz a fratre nostro com- 
presbytero circumfertur. Ego. enim cum in com- 
mentario nihil invenirem quod rem causamque 
centineret, non habui qua de re scriberem Occi- 


(9) Περιφερόντων. la sex mss. Editi προφερον- 
των. Similiter Basilius in epist. 265 non audet Eu- 
stathio tantum facinus attribuere : at si h:ec verba 
sint Apolinarii, merum Sabellianismum esse pro- 
.huntiat, Citantur, ut Apolinarii, a Timotheo pre- 


sbytero Constantinopolitano in libito De receptione D 


haereticorum, apud Cotelerium, tom. Ill. Monument. 
Grec., p. 395. Sed tamen in Apolinario licentia 
magis scribendi, quam Sabellisna impietas vitu- 

randa. Id enim videntur indicare Orientales, dum 
in epist. Basilii 265 queruntur. quod Apolinarii de 
theologia, id est, de personis divinis, disputationes 
non petitis e Scriptura probationibus, sed humanis 
argumentis nitantur. Plurimum se amabant Apoli- 
naristz de catholica Trinitatis fide, ac de bujus 
dogmatis defensione, ut videre est apud Gregor. 
Naz., orat. 51 Neque banc laudem Apolinario dene- 
$3t Epiphanius, h:eres. 77, sed dolet quod eam im- 
piis de Incarnatione erroribus perverterit. Adco 
autem non laborabat Sabellii morbo Apolinarius, 
wi interdum in Arianam  hzresim ferri videretur, 
gradus in Trinitate fingens, et magnum, majorem 
et nraximum inducens, ut ei exprobrant Gregorius 
Naziauz., orat. 51; et Theodoretus, lib. v Hist., c. 5. 


Καὶ ὡσωύτως ἐπὶ τοῦ Ilreópatoc, καθὸ δὴ elc 
θεὸς ἡ Τριάς. Ταῦτά ἐστι τὰ θρυλλούµενα, ἃ οὐδέ- 
ποτε δύναµαι πιστεῦσαι πλάσματα εἶναι τῶν περι» 
φερόντων (89), εἰ καὶ ὅτι ix τῆς xa0' ἡμῶν (90) 
συχοφαντίας οὐδὲν λογίζοµαι αὐτοῖς ἀτόλμητον 
εἶναι. Γράφοντες Υάρ τισι τῶν καθ) ἑαυτοὺς, χαὶ 
προσθέντες (91) τὴν χαθ᾽ ἡμῶν διαδολὴν, ἐπήγαγον 
ταῦτα, ῥήματα μὲν αἱρετιχῶν ὀνόμάσαντες (93), vw 
6: πατέρα τῆς συγγραφῆς ἀποχρυφάρενοι, ἵνα τος 
πολλοῖς ἡμεῖς νομισθῶμεν εἶναι οἱ λογογράφοι. Πλὴν 
ἁλλ' οὐχ ἂν µέχρι τοῦ χαὶ ῥήματα συνθεῖναι n potio 
αὐτῶν fj ἐπίνοια, ὥς γε ἐμαυτὸν πείθω. 'Όθεν, ὑπὲρ 
τοῦ xai τὴν καθ) ἡμῶν κρατοῦσαν βλασφημίαν ἆἁπ- 
ώσασθαι, καὶ δεῖξαι πᾶσιν, ὡς οὐδὲν ἡμῖν ἔστι xov 
πρὸς τοὺς ἐχεῖνο λέγοντας, Ἰναγχκάσθημεν µνησθηνα 
τοῦ ἀνδρὸς, ὡς προσεγγίζοντος τῇ ἀσεδείφᾳ τοῦ la. 
θελλίου. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 
$. "Amb δὲ τοῦ στρατοπέδου Ἶκέ τις ἀγγέλλων, tà 
τῇ πρώτῃ κινήσει τοῦ χρατοῦντος, ἣν ἐχίνησαν αὐτὸν 
ol τὰς διαθολὰς ἡμῶν (95) καταχέοντες, Υεγενῖσθαί 
τινα xat δευτέραν γνώµην, ὥστε μὴ δοθῆναι ἡμᾶς 
ἐχβότους τοῖς χατηγόροις, µῆτε παραδοθῆναι ἡμᾶς 
τῷ ἑχείνων θελήµατι. ὅπερ ἣν ἐξ ἀρχῆς ὁρισθέν' 
ἀλλά τινα γενέσθαι τέως ἀναδολήν. Ἐὰν οὖν fj ταῦτα 
µένη, f] τούτων τι δόξῃ φιλανθρωπότερον, σημανῶ" 
μὲν σου τῇ θεοσεθείᾳ. Ἐὰν δὲ χκρατῇ τὰ πρύτεα, 
οὐδὲ τοῦτό σε λήσεται. 
9. Ὁ μέντοι ἁδελφὸς Σαγχτίσσιµος πάντως ἐπὶ 
6 παρ) ὑμῖν πάλαι, xoY ἃ ἐπιζητεῖ, δῆλα γέγονε 51 
τελειότητί σου. El οὖν φαίνεται ἀναγχαῖόν τι Eje 
ἡ πρὸς τοὺς δυτικοὺυς ἐπιστολὴ, χαταξίωσον tv 
πώσας αὐτὴν διαπέµφασθαι (94) fiiv, ὥστε motion 
ὑπογραφῆναι παρὰ τῶν ὁμοφύχων, καὶ ἑτοίμην ἔχευ 
τὴν ὑπογραφὴν, ἐν χάρτῃ κεχωρισμένῳ (95) ἐντετι- 
πωµένην, ὃν δυνάµεθα συνάψαι τῷ παρὰ τοῦ ἀδελ- 


B 


φοῦ ἡμῶν (96) τοῦ συμπρεσθυτέρου περικομιζομένμ. 


Ἐγὼ μὲν γὰρ, οὐδὲν εὑρὼν (97) συνεκτιχὸν ἐν τῷ 
ὑπομνηστιχῷ, οὐχ ἔσχον ὑπὲρ οὗ ἐπιστείλω τοῖς ἓν 


(90) Καθ’ ἡμῶν. Tres vetustissimi codices εἰ 
Reg. primus χαθ᾽ ἡμᾶς. Sic etiam editio Hagan. εἰ 
4 Basil. Sed tamen nihil mutandum videtur. 

(91) Προσθέντες. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus προθέντες. 

(92) Ὀνομάσαντες. lta sex mss. Eliti óvopé- 
νο ας. 

ó 


in editis legebatur ἡμῖν. 


(94) Καταξίωσο»... διαπἐμνασθαι. Tta ps 
t. uo c 
Haganoensis babet χαταξίωσαν. Paris. secunda κα! 


libri quinque. Editi χαταξίαν... διαπέµφα 


αξίωσον. 

(96) Κεχωρισμένῳ. Λάάῑάϊππμθ hanc vocem ti 
(06) 7 v dósAgoD ἡμῶν. Male in editione Pari*. 

ov ἁδε.]φοῦ . Male in edition : 

additur Δωροθέου, quod in editione Hagan. et n 
prima Dasileensi deest, et in. omnibus mse.. nec 
conciliari potest cum Basilii sententia, a quo Sau 
ctissimus paulo ante nominatus est. 

(97) υὐδὲν εὑρών. Ita Coisl. priuus et Med. cum 
duobus aliis. Harl. οὐδὲν εὗρον..,, καὶ οὐκ δσχῦ 
Editi οὐχ εὑρών. 


Ἡμῶν. lta veteres libri pro eo quod viliose - 
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οἱ δύσει. Τὰ μὲν γὰρ ἀναγχαῖα mposÜmrzzav* τὰ δὲ A dentalibus. Necessaria enim preoccupsta sunt: 


ξριττὰ γράφειν πανσελῶς µάταιον. Περὶ δὲ τῶν 
αὐτῶν ἐνοχλεῖν μὴ xaX γελεῖον εἴη;, Ἐκείνη δέ yox 
ἵόχεν ὥσπερ ἀγύμναστος εἶναι ἡ ὑπόθεσις, xal χώ- 
pav παρέχειν γράµµασι (98), τὸ παραχαλέσαι αὐτοὺς, 
μὴ ἀχρίτως δέχεσθαι τὰς κοινωνίας τῶν ix τῆς ἁνα- 
τολής ἀφιενουμένων ' ἀλλ' ἅπαξ μίαν μερίδα ἔχλε- 
ξαμένους, τοὺς λοιποὺς ἐκ τῆς μαρτυρίας τῶν χοι- 
γωνιχῶν προσλαμθάνεσθαι ' καὶ pf) παντὶ τῷ πίστιν 
ἴρχφοντι ἐπὶ «προφάσει δῇ τῆς ὀρθοδοξίας προστί- 
βεσθαι. ὑῦτω γὰρ εὑρεθήσονται τοῖς µαχομένοις χοι- 
Χωνοῦντες, Ob τὰ μὲν ῥήματα πολλάχις τὰ αὐτὰ 
προθάλλονται, μάχονται δὲ ἀλλήλοις, ὅσον ol πλεῖ- 
στον διεστηχότες. "Iv! οὖν μὴ ἐπὶ πλεῖον dj αἴρεσις 
ἑάπτηται (99) τῶν πρὸς ἀλλήλους διαστασιαζόντων 
ἀτιπροδαλλομένων τὰ παρ) αὐτῶν γράμματα (1), 
παραχληθηναι αὐτοὺς ἔδει, χεχριµένας ποιεῖσθαι xal 
τὰς τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς χοινωνίας (2), xat 
τὰς ἐγγράφως Ὑγινοµένας χατὰ τὸν τύπον τᾶς 'Ex- 
Κλησίας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PA'. 


superflua vero scribere prorsus vanum est. De 
iisdem autcm molestiam exbibere, nonne etiam ri- 
diculum fuerit? lila autem mihi visa est velot inta- 
cia esse materia, locumque litieris dare, si ipsos 
adhomfemur, ne sine judicio recipiant communio- 
nes ex Oriente venientium, sed semel una parte 
electa, reliquos. comsmunicatorum testimonio ad- 
mittant, nec cuilibet fidei formulam scribenti, sub 
doctrinze orthodox:e obtentu assentiantur. lta enim 
reperientar cum hominibus Inter se pugnantibus 
communicare : qui verba quidem ssepe eadem pro- 
ferunt, sed pugnant inter se, quantum qui maxime 
dissentiupt. Itaque, ne magis heresis accendatur, 
dum qui inter se dissentiunt, acceptas ab ipsig 


B jieras sibi mutuo objiciunt , rogandi sunt, w 


cum judicio communiones peragant,'et eas qus 


cum accedentibus ad ipsos, et eas qu: scripto se- 
cundum Ecclesize normam fiunt. 


299 EPISTOLA CXXX'.. 


Feprehensus a T'heodoto Busilitts quod niliil scripsisset de Eustathio, respondet se idcirco non scripsisse, quod res ommi- 
nota 


sil, non quod parti [acienda. N eque 


5 


lkio non responderit. 
8eo8ó0c« , ἐπισχόπῳ NuxozóAgoc. 


|. Καλῶς xal προσηχόντως ἡμῶν χαθήψω, τιµιώ- 
τατ: ὡς ἀληθῶς xai ποθεινότατε ἁδελφὲ, ὅτι ἐξ οὗ 


t quod ! enim. Eustathii discessio a communione Basilii , convicia in Basilium ad- 
jovan:e Theophilo Cilice, Rdes Ariana Gelasio dala in Cilicia ἱ 
facinus de Eustatlio nuntiutum, videri levia possint, ut quidam 


ipta in Basilium catumniis refería, reordinatio, novum . 
silio videri dictabant. Duas causas affert cur Eusia- 


9 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


1. Recte atque convenienter nos tetigisii, frater. 
colendissime prorsus ac desideratissime, quod ez. 


ἀνεχωρήσαμεν τότε τῆς σῆς εὐλαθείας τὰς περὶ τῆς C quo a [ua pietate tunc discessimus, ferentes Busta- 


πίστεως ἐχείνας προτάσεις τῷ Εὐσταθίῳ φέροντες, 
οὐδέν σοι οὔτε μικρὸν οὔτε μεῖζον τῶν xat! αὐτὸν 
ὑτλώσαμεν. Ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς εὐχαταφρονήτων (6) 
τὼν παρ) αὐτοῦ Ὑενοµένων εἰς ἡμᾶς ὑπερεῖδον ; 
ἀλλ’ ὡς εἰς πάντας λοιπὸν τοὺς ἀνθρώπους διαδοη- 
ῥείσις τῆς φήμης, xal οὐδενὸς τῆς παρ) ἡμῶν διδα- 
σχαλίας εἰς τὸ τὴν προαίρεσιν τρῦ ἀνδρὸς διδαχθῆναι 
προαδεοµένου. Τοῦτο γὰρ xai αὐτὸς ἐπενόησεν, 
ὥσπερ φοδούμενος μὴ ὀλίγους σχῇ τῆς ἑαντοῦ γνώ- 
µης μάρτυρας, εἰς πᾶσαν ἐσχατιὰν τὰς ἑπιστολὰς 


(98) Γράμμµασι. lta mss. quinque. Editi γράµµαιτι. 
es) ἠεξάπτηται. ]ta Harl. el Coisl. prius cum 
tribus aliis. Editi ἑξαπατῆται. 

(1) Γράμματα. Bec Tillemontius interpretatur de 
diversis Meletii et Paulini partibus, nec non de Mar- 
cllianis et Apolinaristis. Sed iidem designari vi- 
dentur hzeretici, de quibus agit Basilius in epistola 
precedenti : idque accuratius in Vita S. Dasilii ex- 
pendetur. 

) Κοινωνίας. Duplicem communicandi ratio- 
nem esse ex hoc loco et ex epist. 224 perspicimus, 
alleram. eum iis qui coram accedunt, alteram. per 
litteras. Prima aut ad sacram Eucharistiam, aut ad. 
preces admittendo flebat. Iratus Theodotius, ut su- 
pra vidimus in epist. 99, quod Basilius ab Eusta- 
ΜΗ! communione non discederet, contumeliam eo 
perduxit, ut illum nec ad matutinas, nec ad vesper- 
unas preces assumeret. lpse Basiiius adversarios 
provocat in epist. 224, ut aliquem a se ex clericis 
Apoliparii ad communionem aut ad preces admis- 
sum faisse demonstrent. Quod spectat ad alterum 
communionis genus, non omnes litterze signum 
erit. commiunionis, sed quie, ut ait Basilius, se- 


thio illas de flde propositiones, nihil tibi neque , 
parvum neque magnum de illiyus-rebus significave- 
rimus. Ego autem non quod facile contemnenda 
sint, qua ab eo in me cominissa sunt, neglexi : 
sed quod fama apud omnes jam homines pervulgata 
sit, pec quemquam a me doceri. opus sit, ut ho:i- 
nis propositum cognoscat. Huic enim rei eL ipse 
providit, quasi metueret. ne paucos haberet suse 
sententiz testes, epistolas contra me conscriptas in 
remotissima queque loca transinittens. Itaque se 


cundum Ecclesie normam flebaut, sive littere ca- 
nonica. Sic enim appellat Basilius in eadem epist. 
924, ubi, communionis cum Apolinario inite su- 
spicionein mepellens, negat se unquam litteras ea- 
nonicas ad eum dedisse. U&de conlirinari potest, 
quod in Vita S. Cypriani nov; edit. probatum est, 
epistolam Stephani pape ad Cyprianum, non esse 
certissimum communionis arguwentuni, et contra 
quam videtur Tillemontio, post negatam legatis epi- 
scopis communionem scribi potuisse. Üna autem 
ex notis, quibus ejusmodi epistola dignoscebantur, 
ea videlur exstitisse, ut is ad quem scribebatur. 
episcopus salutaretur, si bac dignitate ornatus es- 
set. Discimus enim ex epist. 240, Theophilum €a- 
stabalorum episcopum, cum nec aperte conjungi 
cum Dasilio vellet, nec aperte disjuugi, scribere ad 
eum noluisse, ne ut episcopum salutare cogeretur, 
Basilius postquam se ab Eustathii coninunione dis- 
junxit, nunquam illum episcopum vocat. 

(3$) Εὐχκαταρρονήτων. lta Harl, Med. et tret. 
alii. Editi κατα eve. 

" Alias CACVI. Scripta anno 37$. 
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jpse a nostra communione abscidit, neque in con- Α ἃς καθ) ἡμῶν φυνέγραφε διαπεµψάµενος, Τῆς μὲν 


»titutum locum convenire nobiscum in animum in- 
ducens, neque discipulos suos adducens, ut pro- 
miserat: sed me dilacerans una cum Theophilo 
Cilice in frequentissimis conventibus, nuda et 
aperta criminatione, ut aliena ab ipsius deetrina 
populi animis dogmata inserentem. Haze quidem 
salis magna eraut, ui nostrani oninem cum eo con- 
junctionem dirimerent. Postquam vero et in Cili- 
ciam venit, atque Gelasium quemdam conveniens, 
eidem (idem exposuit, quam conscribere erat Arii 
solius, οἱ si quis germanus illius discipulus : tum 
demum magis etiam jn disjunctione obürmati su- 
mus, illud animo considerantes, neque Athiopem 
pellem suam unquam mutaturum, neque pantlieram 
maculas suas '^ , neque hominem in perversis nu- 
tritum dogmatibus haeresis vitium deterere posse. 


9. His audax facinus addidit, ut in nog scri- 
beret vel potius componeret longos sermones 
omni convicio ac calumnia refertos : quibus nihil 
respondimus hactenus , propterea quod edocti su- 
mus ab Apostolo non nosmetipsos ulcisci, sed 
locum τῷ dare :* ; tum. etiam quia cum conside- 
raremus dissimulationis profundum, qua sese no- 
bis omni tempore insinuavit, muti quodam modo 
pre stupore .effecti sumus. Verum etiamsi nihil 
horum esset, id quod recens ausus est,. cuinam 
horrorem et hominis detestationem penitus non 


οὖν κοινωνίας ἡμῶν αὑτὸς ἀπέῤῥηξεν ἑαυτὸν, yis 
κατὰ τὸν ὡριαμένον τόπον συνδραμεῖν ἡμῖν ἀνασγή- 
µενος, μήτε τοὺς μαθητὰς ἑαυτοῦ παραγαγὼν, ὅτερ 
ὑπέσχετο * ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς στηλιτεύων Ev. πανδήµοις 


συνόδοις, μετὰ τοῦ Κίλιχος θεοφίῖλου , γυμνῆ χαὶ 


ἁπαρακαλύπτῳ τῇ βλασφηµίχᾳ, ὡς ἀλλότρια τῆς ἑαυ- 
τοῦ (4) διδασκαλίας ταῖς ψυχαῖς τοῦ λαοῦ ἑνσπεί- 


ῥαντας δόγµατα. Ἱχανὰ μὲν οὖν ἣν xal ταῦτα πᾶσαν — 


ἡμῶν τὴν πρὸς αὐτὸν συνάφειαν διαλῦσαι (5). "Eze 
δὲ δὲ xai εἰς Κιλιχίαν ἑλθὼν, xal συντυχὼν Γελασίῳ 
τινὴ,. πίστιν αὐτῷ ἐξέθετο, ἣν uóvou (6) ἣν Αρίω 
συγγρᾶψαι, xat ef τις αὐτοῦ γνήσιος μαθητής ᾽ τότε 
6h καὶ πλέον πρὸς τὸν χωρισμὸν ἐθεθαιώθημεν᾽ 
λογισάµενοι, ὅτι οὔτε Αἰθίον ἀλλάξει ποτὲ τὸ δέρµα 
αὐτοῦ, οὔτε πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς, οὔτε ὁ 
ἐν διαστρόφοις δόγµασι συντραφεὶς ἁποτρίφασθαι 
δύναται τὸ xaxbv τῆς αἱρέσεως. 

9. Ἐπενεανιεύσατο δὲ τούτοις καὶ γράφας χαῇ 
ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας (T) λόγους μακροὺς πά- 
σης λοιδορίας xal συχοφαντίας γέμοντας ' ὑπὲρ ὧν 
οὐδὲν ἀπεχρινάμεθα τέως, διὰ τὸ διδαχθῆναι παρὰ 
τοῦ Αποστόλου, μὴ ἑαυτοὺς ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ διδόναι 
τόπαν τῇ ὀργῇ. xaX ἅμα ἑννοήσαντες τὸ βάθος τῆς 
ὑποχρίσεως, μεθ) ἧς πάντα τὸν χρόνον ἡμῖν προ- 
ηνέχθη, ἀφααίᾳ cti ὑπ' ἐχπλήξεως κχατεσχέθηµεν. 


. El δὲ xol ἀηδὲν ἦν ἐχείνων, «b ὑπόγυον τοῦτο, Ὁ 


τολμηθὲν αὐτῷ, τίνι οὐχ ἂν φρίχην χαὶ ἀποστροφν 
παντελη τοῦ ἀνδρὺς ἑἐνεποίησεν; ὃς Ye, ὡς ἀχρυω 


ixgeneret ? Qui videlicet ut audio (si modo verus  (εἴγε ἀληθὴς ὁ λόγος, χαὶ μὴ πλάσμα ἐστὶν ἐπὶ óa- 


Tumor, hec commentum est ad calumniam ex- 
vogitatum) , etiam reordinare nonnullos ausus 
est, quod bactenus ab hereticorum nemine fa- 
cium videtur. Quomodo ergo hzc βίος ferre 
posshnus, et sanabilia hominis peccata existi- 
mare? liaque sermonibus falsis ne abducamini , 
neque howinum facile 923 omnia in malam par- 
tem accipientium suspicionibus fidem adhibeatis, 
quasi nos res hujusmodi in indifferentibus pona- 
mus. Hoc enim tibi persuadeas, vir nobis deside- 
ralissime ac colendissime, nunquam me tantum 
doloris animo meo acceptum scire, quantum nunc, 
cum de ecclesiasticarum legum perturbatione au- 
divi. Sed solum precare, u£ det nobis Dominus 
nihil ex iracundia agere, sed charitatem habere, 
qua se indecore non gerit, nec inflatur**. Vide enim 
quemadmedum qui ea carent, supra mensuram 
humanam elati sint, et indecore se gerant, ea fa- 
cinora audentes, quorum prateritum tempus non 
habet exempla. 


1ο Jer. xin, 25. 


(4) Τῆς ἑαυτοῦ. Wa tres vetustissimi codices cum 
Regio secundo. Editi τῆς αὐτοῦ. Paulo post editi 
Ἰναπείραντος. Tres iidem codices cum Clarom. et 
Reg. secundo ἑνσπείραντας, 

4) Vide Addenda. 

(0) "Hv. uóvov. lta Harl., Med., Coisl. uterque et 
Beg. secundus. Editi f» µόνον. 

(1) Συ]Ἰράνις. Vide supra. notas ad epistolam 


θολῇ αυντεθὲν), ὅτι χαὶ ἀναχειροτονῆσαί τινας ἑτάι- 


µησεν, ὃ µέχρι σήµερον οὐδεὶς τῶν αἱρετιχῶν πο; ͵ 


σας φαίνεται. Πῶς οὖν δυνατὸν πράως φέρειν ἡμᾶς 
τὰ τοιαῦτα, χαὶ ἰάσιμα εἶναι νορίζειν τοῦ ἀνδρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα; Mh τοίνων ψευδέσι λόγοις παράγεθθε, 
μηδὲ ὑπονοίαις ἀνδρῶν πάντα εὐχόλως πρὸς τὸ x 
xbv ἐχλαμθανόντων πείθεσθε, ὡς ἄρα fusi; ἀδιά- 
qopa (8) τιθέµεθα τὰ τοιαῦτα. Γίνωσχε γὰρ, ποδε;- 
νότατε ἡμῖν xal τιµιώτατε, ὅτι οὕπω οἶδα τοσου-ν 
πένθος ἄλλοτε τῇ Φυχῆ µου παραδεξάµενος, 60" 


. vOv, ὅτε Ίχουσα τῶν ἐχχλησιαστικῶν θεσμῶν "iy 


σύγχυσιν. ᾽Αλλὰ µόνον εὔχου, ἵνα δῴη ἡμῖν ὁ K- 
ριος μηδὲν κατὰ θυμὸν ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ ἔχειν τὴν ἀγά- 
πην, Ἶτις οὐκ ἀσχημονεῖ, e) φυσιοῦται. "Opa Yi 
ὅπως (9) οἱ μὴ ἔχοντες ταύττν ἐπήρθησαν μὲν ὑπὲρ 
τὰ µέτρα τὰ ἀνθρώπινα, ἐνααχημονοῦσι ἃλ τῷ Pos 
κατατολμῶντες πράξεων (10), ὧν ὁ παρελθὼν yp 
οὐχ ἔχει τὰ ἠποδείγματα, 


* Rom. xu, 19. ** 1 Cor. xui, 4. 


24, qux ad Athanasium Ancyranum scripta est. 
(8) "A&rdgopa. Reg. secundus el Coisl. secundus 
ἁδ,άφορον. M 
(9) "Opa γὰρ ἔπως. lta mss. sex. Editi "Opa ΤΡ 


ὥς. 

(10) Κατατοᾶλμῶντες ἁράξεων, etc. Hoc reont- 
nationis facinus, quod rumor ad Basilium detule- 
ril, nop videtur certis indiciis fuisse confirinatup. 
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Mens rot nionem amplecti, quamvis ad eum ante plures. annos scripserit. Fustus siue sinqulas crimiua- 
OAvpgxlo (11). | A 

1. Ὄντως ἡ τῶν ἁἀπροσδοχήτων &xoh ἱχανή ἐστι 
cout ἀνθρώπου (19) Ἰχῆσαι ἀμφότερα τὰ (ra. 
Ὅ χαὶ ἐμοὶ vov συνέδη. El γὰρ καὶ τὰ µάλιστα γε- 
Ἱνμνασμέναις µου λοιπὸν ταῖς ἀχοαῖς προσέπεσε (19) 
τὰ περιφερόµενα χαθ' ἡμῶν ταῦτα συντάγματα, διὰ 
9) xal πρότερον αὐτὸν ἐμὲ δεδέχθαι τὴν ἐπιστολὴν, 
πρέπουσαν μὲν ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, οὗ piv προσ- 
ὀχηθεὶσάν ποτε γραφήσεσθαι παρὰ τῶν ἐπιστειλάν- 
των” ἁλλ᾽ ὅμως τὰ δεύτερα τοσαύτην ὑπερθολὴν. 
ἐράνη ἡμῖν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τῆς πιχρίας, ὥστε ἑἐπι- 
οχοτῆσαι τοῖς προλαθοῦσι. Πῶς γὰρ οὗ μιχροῦ τῶν 
σρενῶν ἔξω ἐγενόμην τῶν ἐμαυτοῦ, ἐντυχὼν τῇ πρὸς 
ὧν εὐλαθέστατον ἁδελφὸν ἁΔαξίναν (14) ἐπιστολῇ, 
µυρίων μὲν Ὀθρεων xai χατηγοριῶν ἀφορήτων Ye- 
μούση χαθ ἡμῶν xal ἑπαναστάσεων, ὡς ἐν τοῖς 
Ἰλεπωτάτοις ἡμῶν κατὰ τῆς Ἐχχλησίας βουλεύμα- 
«v εὑρεθέντων: Εὐθὺς δὲ xal ἀποδείξεις τοῦ ἆλη- 
ῥεῖς εἶναι τὰς xa0' ἡμῶν βλασφημίας ἐπήχθησαν 
ἀπὸ συγγράµµατος οὐκ οἶδα ὑπὸ τίνος Υραφέντος. 
Μέρη μὲν γὰρ ἐπέγνων, ὁμολογῶ, παρὰ τοῦ (19) 
Δαδιχέως ᾿Απολιναρίου γεγράφθαι,. xal αὐτὰ οὐδὲ 
ἀναγνοὺς ἐξ ἔργου ποτὲ, ἀλλ ἀχούσας ἑτέρων ἁπαγ- 
"ελάντων. "Άλλα δὲ τινα εὗρον ἐγγεγραμμένα, & 
uit ἀνέγνων ποτὲ, μήτε ἑτέρου λέγοντος Ίκχουσα * 
xi τούτων ὁ μάρτυς kv οὐρανῷ πιστός. Πῶς οὖν οἱ 
τὸ φεῦδος (16) ἀποστρεφόμενοι, αἱ τὴν ἀγάπην πλἠ- 


Olympio. 

1. idoneus ccrte rerum inopinarum auditus ,. 
ut tinnitum in utrisque hominia auribus efficiat. 
Quod et mihi nunc contigit, Etsi enim maxime 
jam exercitatis meis auribus acciderunt seripta 
ila, que in me circumferuntur, proplerea quod 
εἰ prius ego ipse epistolam accepi, meis quidem 
peccatis dignam, sed quam ab iis a quibus scri- 
pia est, nequaquam exspeclassen ; tamen po- 
Bteriora tantum mihi visa sunt in se babere 
acerbitatis , ut obscurarent priora. Quomodo 
enim non fere de me inentis statu dejectus sum, 
cum in epistolam ad religiosissimum fratrem 
Dazinam scriptam incidi , innumeris contumeliis, 
intoaleratisque in. me  accusationibus e assul- 
(ibus refertam , quasi in. deterrjnis contra Ec- 
clesiam consiliis deprehensus essem ?, Sed οἱ sta» 
επι argumenta , ut vera esse conjecta in nos 
probra viderentur, apposita sunt ex.scriptis ne» 
scio a quo compositis. Ac partem quidem agnoxi, 

fateor, ab Apolinario Laodicensi scriptam esse ; 
- peque tamen lioc. ipsum d.ta opera unquam leg), 
sed ex aliis audivi narrantibus.. Alia vero nou- 
nulla reperi ascripta , qua, nec unquam legi., 
nec alio referente audivi; atque borum testis cst 
jn ccelo fidelis. Quomodo igitur, qui mendaciun, 
aversantur, 99 qui cliaritatem complementum. 
popa εἶναι τοῦ νόµου δεδιδαγµένοι, ol τὰ ἀσθενή- legis esse didicerunt, qui.debilium infirmitates 
µατα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν ἐπαγγελλόμενοι, ταύ- — poriare se profitentur, adduci potuerint, uL. his 
τας ἡμῖν κατεδέξαντο τὰς συχοφαντίας ἐπενεγχεῖν, (. nos calumniis appeterent, et ex alienis scriptioni- 


Nvlla enim illius mentio in aliis Basilii epistolis, quae 
adversus Eustathium scriptze. sunt. Quod autem 
spectat ad alios hzreticos, non accuratissimum vi- 
detur, quod ait Basilius nulla apud eos exstare re- 
ordinationis exempla. Nam exsecrabiles Ariani, ut 
et in libello precum Fausti et Marcellini, Biblioth. 
Patr. Vom. V, p. 655, in partibus Orientis et maxime 
Jgypto non (uerunt. hoc solo contenti, ut episcopi, 
damnata fide integra, in eorum impiam sententiam 
declinarent : sed hos ipsas. qui primum fuerant. per 
catholicos episcopos ordinati, ubi pro eorum deside- 
riis subscripserunt, in laicorum. numerum exigebant, 
el postea iterum eos iidem, hetelici episcopos ordina- 
bant, ti non. solum fidem catholicam damnare vide- 
rentur, sed ordinationem. (actam per episcopos catho- 


hoc Georgii scelus, quod sua sponte gravissirgum 
erat, cuim multis aliis sceleribus longe gravioribus 
adjunctum esset, minus insigne exstitisse, nec ad . 
Basilii aures pervenissc. | . 

(44) Ὀλυμπίφ. Harl, ct. Regius primus. τῷ αὐτῷ. 
Ín Harl. autem codice praecedunt epistolae plures ad 
Olympium. At in Regio praecedit epistola.323, qua 
Scripta est ad Magninianum. 

(129) ᾽Ανθρώπου. Beg. secundus, Bigul. et Coisl. 
secundus άνθρωπον. "E 

15) Προσέπεσα. lta Harl. et.Cojsl.. primus cuin 
aliis nonnullis. Editi προσέπεσον, 

(44) Δαζναν. Med, et Clarom. Δεξζίναν. 

(15) Παρὰ τοῦ. Sic Reg. secundus et Coisl. se- 
. [ : cundus, Paris. et Harl. secunda manu. Editi περὶ 
cos. ln. eodem libello, p. 658 et 659, plebs Oxy- τοῦ. lbidem editi ᾿Απολλιναρίου. Aliter scribitur 
rynchi communionem episcopi sui exsecrata dicitur, hoc nomen. in optimis quibusque codicibus, quos 
quia non solum impie subscripserat, sed etiam se a D seculi sumus. 


Georgio laicum fieri, et denuo.episcopum ordinari 
pissue fuerat. lec confirmari possunt ex epistola 
Constantii ad Auxumitanos principes, in, qua jubet 
Constantius ut, Frumentius Auxumeos episcopus 
quam primum mittatur in Egyptum ad honoratis- 
sign episcopum Georgium et alios Agypti epi- 
scopos, quibus ordinandi et ejusmodi res dijudi- 
candi major inest polestas, o! τοῦ χειροτονεῖν καὶ 
xplvtty τὰ τοιαᾳῆτα χύριοι μᾶλλόν εἰσιν. Addit postes, 
καὶ χαταστήσεται παρ αὐτῶν, εἰ µέλλοι τῷ ὄντι 

τὰ τὸ δίχανον ἐπίσχοπος εἶναι δοκεῖν, et ab εἰς 
consituetur, si eerus episcopus juxtaque leges ordi- 
Raus haberi veli, Aihanas., Apol., p. 915. Videtur 


(16) Τὸ γεῦδος. Praeclare describitur speciusa 
illa pellis, qua se turpis introrsum Eustathius te- 
gebat. Pre se enim ferebat imaximum amorem ve- 
ritatis, et mendacium vel in minimis rebus, ut 
harribile quiddam, aversari videbatur, nedum in 
gravissimis velle mentiri. Hoc ei testimonium tri- 
buit in epist. 99 Basilius, qui, bis artibus deceplus, 
el ex tota Eustathii vita conjecturam faciens, per- 
inique illi notam mendacii a Tbeodoto Nico litano 
inuri contendebat. Unde etiam Eustathium sic 
compellat Basilius in epist. 225 : O vir amice veri- 
latis, qui mendacium diaboli fetum. esse didicisti. 

* Alias CCCLXXXH. Scripta anno 373. 
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bus condemuarent, multa mecum considerans , A xal ἀπ᾿. ἀλλοτρίων (17) συγγραμμάτων ἡμᾶς 


, causam invenire non possum , nisi quod, id quod 
initio dixi, hujas etiam rei molestiam , poena- 
ruin, qua mibi ob peccata debite sunt, partem esse 
judicavi. 


2. Nam primum quidem animo dolui, quod 
veritales a filiis hominum diminuta sint : dciude 
vero egomet mihi timui, ne etiam alis peccatis 
odium hominum adjicerem, nihil esse fidei in ullo 
prorsus homine existimans ; siquidem illi ipsi , 
quibus in maximis rebus confidebam, tales erga 
me, tales erga ipsam veritatem sese prebueruut. 
Noveris igitur, frater, et quisquis veritatis ama- 
tor, nec mea esse scripta, nec mihi probari, si- 


quidem non ex mea sententia composita fuerunt. B 


Quod si scripsi aliquando ante annos multos ad 
Apolinarium aut ad aliquem alium, accusari non 
debeo. Nam nec ipse accuso, si quis ex sodalitio 
aliquo in hzresim abscissus est (omnino autem 
homines novistis, tametsi nomimatim non appel- 
lo), quia unusquisque suo ipsius peccato morie- 
tur. Hec quidem ad missum tomum respondi , 
ut et ipse veritatem intelligas, et iis qui verita- 
tem in injustitia detinere nolunt , manifestam fa- 
cias. Quod si fusius singulas criminationes di- 
|"ere oportuerit , et lioc , adjuvante Deo, pre- 
$13bo. Nos, frater Olympi, neque deos tres 
dicimus , nec cum Ápolipario communicamus. 


€ 
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χαταχρῖναι (18), πολλὰ λογισάµενος χατ ἐμαντὺν, 
ἐπινοεῖν τὴν αἰτίαν οὔχ Eyto, εἰ μὴ, ὅπερ ἐξ p 
χῆς εἶπαν, µέρος ἔχρινα εἶναι τῶν ὀφειλομένων go: 
διὰ τὰς ἁμαρτίας χολάσεων, xal thv ἐπὶ τούτοις 
λύπην. 

2. Πρῶτον μὲν γὰρ κατεπένθησα τῇ qoyi. ὅτι — 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνδρώ- - 
πων * ἔπειτα δὲ xal ἐφοδίθην αὐτὸς περὶ ἐμαντοῦ, 
µή ποτε πρὸς ταῖς (19) ἅλλαις ἁμαρτίαις καὶ τὶν 
µισανθρωπίαν πάθω, οὐδὲν πιστὸν ἐν οὐδενὶ λογιύ- 
µενος εἶναι, εἴπερ οἱ εἰς τὰ μέγιστα παρ ἐμώ 
πιστευθἐντὲς τοιοῦτοι μὲν περὶ ἐμὲ, τοιοῦτοι δὲ πιά 
αὐτὴν ἐφάνησαν τὴν ἀλήθειαν. Γίνωσχε soles, 
ἀδελφὲ, xal πᾶς ὅστις τῆς ἀληθείας φίλης, μήτε ἐμὰ 
εἶναι τὰ συντάγµατα, οὔτε ἀρέσχεσθαι: (20) aj, — 
ἐπεὶ μὴ τῇ ἑἐμῇ γνώµῃ συγγεγράφθαι. Et ὃξ ἐπ- 
ἑστειλά ποτε πρὸ πολλῶν ἐνιαντῶν (21) ᾽Απολιναρῳ 
* ἄλλῳ τινὶ, ἐγχαλεῖσθαι οὐχ ὀφείλω. Οὔτε γὰρ aj 
τὸς (22) ἐγχαλῶ, εἴ τις Ex τῆς ἑταιρίας τινὸς εἷ 
αἴρεσιν ἀπεσχίσθη (οἴδατο δὲ πάντως τοὺς ἄν, 
χἂν ὀνομαστὶ μὴ λέγω), διότι ἕχαστος τῇ ἰδίᾳ ἅμα, 
τίχ ἀποθανεῖται. Ταῦτα vuv μὲν ἀπεκρινάμην np; 
τὸν ἀποσταλέντα τὀμον (25): ἵνα αὐτός τε εδ 
τὸν ἀλήθειαν, xo τοῖς βουλοµένοις μὴ χατέχειν ὡς 
ἐν ἀδιχίᾳ (24) τὴν ἀλήθειαν φανερὰν χαταστήσης᾽ | 
ὰὰν δὲ Dép χαὶ πλατύτερον ὑπὲρ ἑχάστου τῶν ἔπ- 
ενεχθέντων ἡμῖν ἀπολογήσασθαι, xal τοῦτο ποιο — 
μεν, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος. Ἡμεῖς, ἁδελφὲ "nope 
«t£, οὔτε τρεῖς θεοὺς (25) λέγοµεν, οὔτε ᾽Απολιναρίῳ 
χοινωνοῦμεν, | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAPB'. 


Cun varii de Abramio sermones essent, scribit ad' eum Busilius statim ac. di&icil in edibus Saturnini comitis Anjiochia 


versari 


Abramio, episcopo. Batnorum. 
Quo in loro pietas tua versetur ab autumno 
prorsus ignoravi Etenim incertos rumores repe- 


* Alias CCCXV. Scripta anno 378. 

am Ἆπ' dAJAotplwv. Coisl. primus ἐπὶ ἀλλο- 
ερίων. 

"48 Κατακρῖναι. Harl., Reg. primus et Clarom. 
xat*axpivew, et paule post χατανοεῖν. Hic autem 
sila erat in. editis interrogationis nota, quam 
tollere satius esse existimavi; neque tamen con- 

tendam, si quis apponendam judieet. 


Ἀόραμίῳ, ἐπισκόπῳ Βατνῶν. 
Πάντα τὸν ἀπὸ τοῦ μετοπώρου χρόνον lyon — 
περὶ τῆς οὐλαθείας σου, ὅπου διάγχεις. Καὶ T3 


(25) Τροῖς θεούς. Sepe alias hunc triam de- — 
rum errorem: Catholicis Ariani affinxerunt. Hunc 
Gregorius Nazianzenus, orat. 4, et 29, p. 16, εἰ — 
489, refellit, ut a nonnullis propugnaturn, quos ni- 
mis orthodoxos vocat. Sed tamen, cum nulla ex- 
stent szeculo quarto hujus erroris vestigia, credere 
malim ita locutum esse Gregorium, non quod ipse 
hujus hzresis sectatores deprehendisset, sed quo | 


(19) Πρὸς ταῖς. Üterque Reg. et uterque Bigot. D ea de re, quz rem caüsamque non continebat, em — 


€um Coisl. secundo µή ποτε προσθῶ ταῖς... ptoav- 
θρωπίαν οὐδέν. 

(20) Ἀρέσχεσθαι. Ita octo mss. Editi ἀρχεῖσθαι. 
Πάει ires vetustissimi codices ἐπεὶ μὴ τῇ £p. 
ΕΙ μηδὲ τῇ ἐμῇ, nec ex mea sententia composita 
[uisse. . 

(34) "Evinvtow. lta tres antiquissimi codices. 
Editi ἐτῶν. 

(89) Αὐεός. Editi addunt ἐγώ, quod deest in sex 
mostrís codicibus. Hic autem videtur Basilius. 
Árium οἱ Aetium designare, quorum primus Eu- 
stathii magister, aller discipulus fuerat, ut disei- 
mus ex epistolis ?25 et 240. 

Nw por. £diti post hanc vocem addunt ἀλλά, 
melius deest in tribus vetustissimis cedicibus., 

(24) Ὡς àv ἁἀδιχίᾳ. Deest prima vocula in mul- 
tis veteribus libris, non tamen in antiquissimis. 
lbidem editi καταστήσας. Mss. ut {η textu. 


Arianis litigare nollet. Sic Basilius inter ea, qu? — 
Eustathio subscribenda proponit in epist. 125. non 
omittit fugiendos asse eos qui Pilium Patri, &— 
Filio Spiritum sanctum preponunt. At id Baslius — 
videtur potius concessisse Eustathio, quam su3 - 
Sponte necessarium duxisse. Neque enim probabile — 
est hoc errore quemquam insaniisse ; sed Eusla- 

thius et alii Pneumatamacht hanc gotam inurere 
tentabant veritatis defensoribus, ac.in primis βλ” 
Hio qui calmniam a se propulsat in epist. 25!. 
Simile exemplum suppeditant Apolinarisiz, qui "t 
catholico dogmati invidiam crearent, duos Filis 
8b adversariis suis admitti et Mariam hominpre 

rum dici fingebant. Gregorius Nazianzenus huró — 
errorem recens exortum esse dicit in orat. *^: 
P. 991. Nyssenus vero ut commentitium et ab Ap? 
inaristis Impudenter fictum explodit in epist. 3 
Eustathiem,tom. Jf, p. 660. 
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ειπλανηµένας τὰς qghpag εὕρισχον, τῶν μὲν ἁπαγ- A riebam, aliis te Samosstis commorari nuntianti- 


Ἱλλόντων ἐν Σαµοσάτοις διατρίθειν σου τὴν εὐλά- 
βε:αν, τῶν δὲ ἐν τῇ χώρᾳ ^ ἄλλων δὲ περὶ τὰς Βάτνας 
αὐτὰς διαθεθαιουµένων ἑωρακέναι ' διὸ οὐδὲ συνεχῶς 
ἱείστειλα. Nuv 5i, μαθὼν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διάχειν, 
ἐν tfj οἰχίᾳ τοῦ αἰδεσιμωτάτου Σατορνίνου τοῦ xó- 
prx, ἔδωχα τὴν ἐπιστολὴν προθύµως τῷ ποθει- 
wi: χαὶ εὐλαθεστάτῳ ἁδελφῷ Σαγχτισσίμµῳ τῷ 
συμερεσθυτέρῳ (26), δι᾽ οὗ προσφθέγγοµαί σου τὴν 
ἀγάπτν, παραχαλῶν, ὅπουπερ ἂν ἧς, μεμνῖσθαι 
μάλιστα μὲν τοῦ Θεοῦ, εἶτα xal ἡμῶν, οὓς ἁγαπᾷν 
ἐξ ἀρχῆς προείλου. xai ἔχειν ἐν τοῖς οἰχειοτάτοις 
ἀριθμουμένους. 
EITIZTOAH ΡΛΓ’. 


bus, aliis rure , aliis vero te circa Datnas ipsas 


visum a se esse aflirmantibus : quapropter haud 
crebro scripsi. Nunc autem simul ut didici te An- 
tiocbi: versari in zedibus colendissimi 995 Sa- 
turnini cormitis, dedi epistolam libenter desidera- 
—lissimo ac religiosissimo fratri Sanctissimo coim- 
presbytero : per quem saluto dilectionem iuam, 
obsecrans ui ubieunque fueris, in primis quidem 
memineris Dei, deinde et nostri, quos ab initio 
diligere statuisti, et inter maxime necessarios nu- 
merare. 


LPISTOLA CXXXI. 


Petrin salutat et. hortatur, ut, quemadmodum ceterarum rerum, ita εἰῖαπι Athanasii in se amoris successor sit, el [ra- 
ternilatis ubique diffusa curam eodem studio , ac beatissimus ille vir, suscipiat. 


Πέτρῳ, ἐπισχόπῳ ᾽ΑΛεξαωγδρείας. —.— B 


Ti6 μὲν σωματιχῆς φιλίας ὀφθαλμοὶ πρὀςενοι 
viwytat, χαὶ ἢ διὰ μαχροῦ χρόνου ἐγγινομένη συν- 
tha βεθαιοῖ. την δὲ ἀληθινὴν ἀγάπιν ἡ τοῦ Πνεύ- 
µατος δωρεά συνίστησι, συνάπτουσα μὲν τὰ μακρῷ 
Una τόπῳ, Ὑνωρίζουσα δὲ ἀλλήλοις τοὺς ἀγα- 
τοὺς, 09 διὰ σωματιχῶν χαρακτήρων, ἀλλά διὰ 
ων τῆς φυχῆς (27) ἰδιωωμάτων. Ὅ δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
1 95 Κυρίου χάρις Σποίησε, παρασχοµένη ἡμᾶς ἰδεῖν 
€ τοῖς τῆς φΦυγῆς ὀφθαλμοῖς, xal περιπτύξασθαί σε 
"E ἀγάτῃ τῇ ἀληθινᾷ, xal οἱἰονεὶ συμφυῆναί σοι, καὶ 
«ὸς µίαν ἐλθεῖν Ένωσιν ἐκ τῆς κατὰ τὴν πίστιν 
xww»wii.. Πεπείσμεθα Ὑάρ σε ἀνδρὸς τοσούτου 
ἐρέμμα ὑπάρχοντα, xal τὴν ix παλαιοῦ διατριθὴν 
εετ αὐτοῦ λαχόντα, τῷ αὐτῷ πορεύεσθαι πνεύματι, 
Xi τοῖς αὐτοῖς στοιχεῖν τῆς εὐσεθείας δόνµασι. Ad C 
Xi προσφθεγγόµεθά σου τὴν τιµιότητα, καὶ mapa- 
χλλῦμεν μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὴν περὶ ἡμᾶς διά- 
(zw τοῦ μεγάλου ἀνδρὸς διαδέξασθαι ἐπιστέλλειν 
3 ἡμῖν συν[θως τὰ χατὰ σαυτὸν, xal ἐπιμελεῖσθαι 
τῆς πανταχοῦ ἁδελφότητος τοῖς αὐτοῖς σπλάγχνοις 


Petro, episcopo Alexandria. 

Corporalis quidem amiciti: conciliatores sunt 
oculi, eamque diuturna consuetudo confirmat. Sed 
veram charitatem donum Spiritus constituit, con- 
jungens longo distantia locorum intervallo, ac ami- 
cis praestans ut sese invicem cognoscant, non 
corporeis notis, sed anim: proprietatibus. Quod 
ipsum et in nobis Domini gratia perfecit, largiens 
ut te videremus animi oculis, teque amplectere- 
itur vera dilectione, ac veluti cohzreremus tibi, 
et in unam veniremus unionem ex fidei commu- 
nione. Nobis enim est persuasum te, viri talis 
alumnum, et longa illius consuetudine usum , eo- 
dem incedere spiritu, eademque pietatis dogmata 
sequi. Quapropter ct tuam saluto prostantiam, ob- 
testorque ut cum eaeteris rebus ctiam magni illius 
viri in nos amorem excipias, mihique sape de tuis 
rebus scribas, et curam suscipias fraternitatis 
ubique diffuse, visceribus iisdem ac studio eodem, 
quo et beatissimus ille vir in omnes, qui Deum 
in veritate diligunt, usus est. 


ri τῇ αὐτῇ προθυ µίᾳ (28), ᾗ καὶ ὁ µαχαριώτατας ἐχεῖνος περὶ πάντας ἐχρῆτο τοὺς ἁγαπῶντας τὸν θεὸν 


t ἀπθείᾳ, 


EUIZTOAH ΡΛΑ’. 


EPISTOLA CXXXIY*". 


Gratias agit quod nuper scripserit. Hortatur ut sa»pius scribat. Negat se copiain habere librarii au notari. 


Παιογίῳ πρεσδυτἑρφ. 

Όσον "Uepavac ἡμᾶς τοῖς vpáppacw, εἰχάζεις 
τν πάντως αὐτοῖς οἷς ἑπέστειλας' οὕτω τὸ χαθα- 
PY της χαρδίας, &o* fic προῆλθεν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, 
χρβῶς ἐκ τῶν γραμμάτων κατεµηνύετο. Καὶ γὰρ 
95 (9) μὲν ὕδατος δείχνυσι τὴν οἰχείαν πηγῖν, 
KY δὲ φύσις τὴν προενεγχοῦσαν αὐτὸν χαρδίαν χα- 
"risen. "cre ἄτοπόν τε xal πολὺ τοῦ εἰκότος 
ριλλαγ µένον πεπονθέναι ὁμολογῶ. Ἀπουδάξων γὰρ 
v Ἱράμμασιν ἐντυγχάνειν τῆς τελειότητός σον, 
tnb ἔλαδον εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν, xal ἀν- 


(36) Συμαρεσέωυτἑ iti " 
| («. Editi addunt ἡμῶν, quod 
deest in Omnibus codicibus 01899. hes 1 


ή ἀρετῃς, viriutis proprietatibus. 
i lipoóvpia. Ma iidem due vetustissimi 
(a ^ mulo melius quam alii et edili xpojn- 
* qu£ tamen scriptura legitur ad Hjarginesm co» 


Poonio presbytero. . 

Quanptopere me litteris oblectaveris, profecto ex 
iis quee scripsisti conjecturam facis: adeo puritas 
cordis, ex quo verba illa profluxere, accurate 
ex litteris perspiciebatur. Nam aquarum rivulus 
fontem suum indicat ; sermonis aulem natura pe- 
ctus, unde emanavit, depingit κο designat. Quare 
absurdum «quiddam et a verisimili longe alienum 
mihi fateor evenisse. Cum enim tuas semper litte- 
ra3 legere percuperem, ubi epistolam in manus 
sumpsi, ac legi, iis qux scripta erazt non sum, 
dicis Coisliniani. 

(29) Ὁλκός. Ante hanc vocem editi habent 


. xal, sed abest ab antiquissimis eodicibus et pluri» 


bua 3iis, 
* Alias CCCKX. Seripta anno 373. 
" Alias CCCXLI, Seripta anno 373. 


o A κο m 












$11 S. BASILII MAGNI 3| 
delectatus ' magis, quam dolui, jacturam conside- A έγνων αὑτῃν, οὐχ fotry μᾶλλον τοῖς ἐπεστακμέ 
rans, quanta nobis per silentii tempus evenerit. — $ ἠνιάθην, τὴν ζημίαν, ὁπόση vérovey ἡμῖν x 
Sed quia scribere coepisti, hoc facere ne intermit- — «bv τῆς σιωπῆς χρόνον, διαλογικόµενος. "AXI Ez: 
tas; nam magis delectabis, quam qui multas pecu- Ίρξω γράφειν, μὴ διαλίπης (90) τοῦτο ποιῶν. E; 
nias avaris mittunt. Scriptor autem nullus $9 νεῖς γὰρ. πλέον ἣ οἱ τὰ πολλὰ χρήματα τοῖς φὺ 
mihi aderat, neque ex iis qui eleganter ecribunt, Ἡπλούτοις διαπεμπόµενοι. Τῶν δὲ Ὑραφέων oU 
neque ex lis qui velociter. Nam quos exerceueram, — pot παρῆν, οὔτε τῶν κχαλλιγραφούντων οὖτε τὰ 
horum alii ad pristinum vite genus rediere; alii ταχυγράφων. Οὓς Υὰρ ἔτυχον ἑξασχήσας, d 
vero diuturnis morbis afflictati labores ferre non ἀνέδραμον ἐπὶ τὴν πρώτην τοῦ βίου συγήθειαν, 
possunt. & ἀπειρήχασι πρὸς τοὺς πόνους, χρονίαις ἂῤ 


στίαις χεχαχωμµένοι. 
EPISTOLA CXXXV*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAE. 


Basilius ingenue exponit quid de duobus libris a Diodoro cómpositis sentiat, οἱ de dialogis scribendis mulla per 
observut. Speret Diodorum plura scripturum : $ps€ vero tantum se a scribendo, quantum a. valetudine εἰ otto rena 
esse dicit. Primum librum remittit ; allerum retinet, volens describere, nec copiam habens tachygraphi. 

Diodoro, Antiochie presbytero. B Διοδώρῳ, πρεσθυτέρῳ Αγτιοχείας (91). 

1. Legi missos a tua przstantia libros, Et se- 4. Ἐνέτυχον τοῖς ἁποσταλεῖσι βιθλίοις rapido 
cundo quidem valde oblectatus sum, non solum Ἅἡτιμιότητός σου. Καὶ τῷ μὲν δεντέρῳ ὑπερίσθηιὁ 
propter brevitatem ; ut par erat hominem ja ad διὰ την βραχύτητα µόνον, ὡς εἰχὸς ἣν τὸν ἀρῃς 
omnia segniter et debiliter sese habentem , verum πρὸς πάντα vol ἀσθενῶς λοιπὸν διαχείµενον, Ju 
etiam quod simul et frequens est sententiis, aC ὅτι πυχνόν τε ἅμα karl «alg ἑννοίαις, xaX tixow 
perspicue tum adversariorum objecta, tum eliam  &y αὐτῷ ἔχουσιν ai τε ἀντιθέσεις τῶν ὑπενανίων, 
objeclis responsa continet : et simplex nec elabo- καὶ αἱ πρὸς αὐτὰς ἁπαντήσεις xal τὸ τῆς Mu 
vatum dicendi genus congruere mihi visum est ἁπλοῦν τε χαὶ ἀχατάσχενον mpizow ἔδοξέ wu pe 
Christiani proposito, non tam ad ostentationem, ναι (32) προθέσει Χριστιανοῦ, οὗ πρὸς izinir 
quam ad communem utilitatem: scribentis. Prior μᾶλλον f| χοινην ὠφέλειαν συγγράφοντος (99). Ὦ 8. 
vero, vim quidem eamdem in rebus habens, sed πρότερον, τὴν μὲν δύναμιν ἔχον τὴν αὐτὴν bv τὦ 
dictione uberiore et variis flguris ac dialogorum πράγμασι, λέξει δὲ πολυτελεστέρᾳ xol oyhpin 
gratiis exornatus, multe mihi visus est et tempore Ἅµποιχίλοις xal διαλογιχαΐς χάριαι χεχομψευμένη, 
ad legendum et mentis labore ad colligendas sen- κπολλοῦ. μοι ἐφάνη xai ygóvou πρὸς τὸ ἐπελθεῖν Ox. 
tentias ac memoria tenendas indigere. Adversario- C xaX πόνου διανρίας πρὸς τὸ xal συλλέξαι τὰς ἑνίας, 
rum enim intertexte vituperationes, laudesque καὶ παραχατασχεῖν αὐτὰς τῇ uvfpm Osóprws. i 
nostrorum, eisi quasdam ex dialogo suavilales γὰρ iv τῷ μεταξὺ παρεμδαλλόμεναι διαθολαὶ τῶν 
operi videntur afferre; quia tamen delinent et mo- ἀπεναντίων, xai συστάσεις τῶν ἡμετέρων, εἰ xx 
rantur, continuationem sententie divellunt, atque γλυχύτητάς τινας ἐπεισάγειν δοχοῦσι διαλεχτικὰ: (95 
conteniiose orationis firmitatem relaxant. lllud τῷ συγγράµµατι ἀλλ οὖν τῷ σχολὴν xat Duspifry 
enim omnino solertiz tuz notum est, eos etiam ex ἐμποιεῖν, διασπῶσι μὲν τὸ συνεχὲς τῆς &vvola;, xi: 
philosophis exteris qui dialogos scripsere, Aristo- τοῦ ἑναγωνίου λόγου τὸν τόνον ὑποχαννοῦσιν, "Exe 
telem quidem et Theophrastum statim res ipsas —vàg πάντως συνεῖδέ (20) σου dj ἀρχίνοια, ὅτι " 
attigisse, quod conscii sibi essent deesse sibi lepo- τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων οἱ τοὺς διαλόγους cvi 
res Platonicos. Plato autem ea est dicendi facultate, ψαντες, Αριστοτέλης μὲν καὶ Θεόφραστος, cf* 
ut simul et sententias impugnet, et personas ce- αὐτῶν Ίψαντο τῶν πραγμάτων, διὰ τὸ συνειδν 
mico more describat, Thrasymachi quidem temeri- ἑαυτοῖς τῶν Πλατωνιχῶν χαρίτων τὴν ἔνδειαν' Ilis 
tatem ac impudentiam vituperans, lippie vero «wv δὲ τῇ ἑξουσίᾳ τοῦ λάγου ὁμοῦ μὲν τοῖς δόγμαᾶ 
levitatem mentis atque ignaviam , arrogantiam , μάχεται, ὁμοῖ δὲ xal παρακωμῳδεῖ τὰ πρόσωτα, 
quoque et fastum Protagorz. Ubi vero indefinilas ΄ θρασυµάχου μὲν τὸ Ορασὺ xai ἰταμὸν διαθάλλων 
personas in dialogos introducit, utitur quidem per- ἍἹππίρυ δὲ τὸ χοῦφον τῆς διανοίας xal χαῦνον, xi 
sonis disserentibus ad rerum perspicuitatem , sed Πρωταγόρου τὸ àAaQovoxbv xal ὑπέρογχον. "(fm 
nibil alind ex. personis adwiscet argumentis : id — 6b ἀάριατα πρόσωπα ἐπεισάχει τοῖς διαλόγοις, s 
quod in Legibus praestitit. μὲν εὐχρινείας ἂνεχεν τῶν πραγμάτων χέἐχρηται dl 
προσδιαλεγοµένοις (57),0)8&v δὲ ἕτερον ἐκ τῶν προσώπων ἐπεισχυχλεῖ ταῖς ὑπαθέσεσιν' ὅπερ ἐποίτόρ ὃ 
tote Nópotc. 





* Alias CLXVII. Scripta anno 373. (945)'ExeA0s/v. Sic mss. sex pro eo quod en 
(50) ΜΗ διαΊίπῃς. Multi codices non velustis- — in editis ἐξελθεῖν, .vel ut in editione 2 Paris. Ez: 
sind μὴ διαλίποις. ελθεῖν. 


(51) Διοδώρῳ. Coisl. primus et Med. Θεοδώρῳ. -. (95) Γ.λυκύτητρς... διαλεκτικάς. Med. el Bar 
(32) Εἶναι. Manc vocem addidimus ex Med., prima manu γλυχυτάτας... διαλέξεις. 
llari., Coisl. primo et utroque Regio. (96) Συνεῖδε. llarl. σύνοιδε. sed secunda man 
43) Συγγράροντος. Ma trcs vetustissimi coli- ($7) Προσδια.Ιεγομένοις. "Tres codices nen ve 
ces. Editi γράφοντος. tustissimi v gob.aAe rop évotg. 
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2, Asi οὖν καὶ ἡμᾶς τοὺς o) χατὰ φιλτιµίαν A 9. Oportet itaque et nos, qui non. glorise studio 


ἐρομένους ἐπὶ τὸ γράφειν, ἀλλ ὑποθήχας κατχ- 
Ἱμπάνειν ὠφελίμων λόγων τῇ ἀδελφότητι προελο- 
μέκως, ἐὰν μέν τι πᾶσι προχεχηρυγµένον ἐπὶ αὖθα- 
ki τρόπου πρόσωπον ὑποδαλλώμεθα (38), τινὰ xol 
ic προσώπου ποιότητος παραπλέχευ. τῷ λόγῳ, 
περ ὅλως ἀπιθάλλει ἡμῖν διαδάλλειν ἀνθρώπους, 
τὴ πραγμάτων ἀφεμένους (39). Ἐὰν δὲ ἀόριστον à 
d ἀαλεγόμενον, ak πρὸς τὰ πρόσωπα διαστάσεις (40) 
dy μὲν συνάφειαν διαχόπτουσι, πρὸς οὐδὲν δὲ πέρας 
άπιμον ἀπαντῶσε (41). Ταῦτα εἶπον ἵνα δειχθῇ, ὅτι 
Fx εἰς χόλαχος χεῖρας ἀπέστειλάς σου τοὺς πόνους, 
ἀλλὰ ἀδελοῷ τῷ Ὑνησιωτάτῳ ἑἐκοινώνησας τῶν xa- 
µάτων. Εἶπον δὲ οὗ πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν γεγραμ.- 
µένων, ἀλλὰ πρὸς φυλαχὴν τῶν μελλόντων. Πάντως 


ad seribendum ducimur, sed documenta relinquere 
utilium xermonum fraternitati instituimus, si quam 
omiibus jam deeantatam ex» morum pervicacia 
personam subjiciamus, nonnulla etiam ex persone - 
indole orationi attexere ; si tamen nobis omnino 
deeorum est homines vituperare, rebus omissis, 
Sed si indeflnite 997 sint persons disserentes,. 
illi adversus personas excursus intercidunt. contis 
nuationem, nec ad ullum finem utilem pertingunt 
Haec eo dixi, ut exploratum sit, te non misisse 
labores tuos in adulatoris manus , sed cum fratre 


. maxime ingenuo communicasse. Dixi autem mou 


ad eorum qua scripta sunt correctionem ,. sed ad 
eorum qua scribentur, cautionem. Nam profecto 


fip 6 τοσαύτῃ περὶ τὸ Υγράφειν ἕξει xal σπουδῇ B qui tanta in scribendo facultate et diligentia uti - 


εεχρηµένος οὐχ ἀποχνήσει γράφων: ἐπειδῇ οὐδὲ 
ἡ (4823) τὰς ὑποθέσεις παρέχοντες ἀπολήχουσιν. "Hpiv 
E ἀρχέσει μὲν ἀναγινώσχειν τὰ ὑμέτερα' τοῦ δὲ 
ὥνασθαι γράφειν τι (45), τοσοῦτον ἀποδέομεν , ὅσον 
poo) δέω λέγειν, xal τοῦ ὑγιαίνειν, j| xal τοῦ µε- 
va σχολὴν ἄγειν ἀπὸ τῶν πραγμάτων. ᾽Απέατειλα 
R vuv διὰ τοῦ ἀναγνώστου τὸ μεῖζον xal πρότερον, 
πεθὼν αὐτὸ ὡς ἐμοὶ δυνατάν. Τὸ δὲ δεύτερον (44) 
Εαραχατέσχον, βουλόμενος αὑτὸ µεταγράφψαι, xal 
μ, εὐπόρῶν τέως τινὸς τῶν εἰς τάχος Υραφόντων. 
Μέχρι γὰρ τοσαύτης ἦλθε πενίας τὰ ἐπίφθονα Καπ- 
ςχῤοχῶν, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAGQ'. 


σύπη suum. describit Basilius, queritur res ecclesiasticas dilapsas esse el 


tur, non deterrebitur a. scribendo; quandoquidem. 
et qui suppeditant argumenta, minime cessant, 
Nobis autem satis erit vestra legere : tantum: 
enim abest ut scribere possimus , quantum ferme: 
dixerim, ut valeamus, aut vel modieum otium: 
habeamus a negotiis. Remisi autem nunc per le- 
clorem majus ac primum volumen, a me, quan- 
tum mihi licuit, perlectum. Alterum vero reti— 
nui volens describere, nec copiam hactenus ha-. 
bens cujusquam , qui velociter scribat. Αά tantam. 
enim penuriam invidende Cappadocum res deve-. 
nere. 


EPISTOLA CXXXVI'. 
oditas. Jamdudum Eusebium invisisset;. 


wisi eum detinuisset per duos menses Euslathii diaconi morbus, ac deinde alii, qui cum Basilio erunt, agrotassent, ac 


postremo ipse Basilius. 
Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαµοσάτω». 


1. Ἐν ofot; ἡμᾶς ὄντας κατέλαθεν ὃ χρηστὸς Ἰσαά- 
xs (45), αὗτός σοι ἄμεινον διηγήσεται, εἰ xal μὴ 
ἀρχοῦσαν ἔχει την γλῶσσαν, ὥστε τραγιχῶς ἐβαγγεῖ- 
41 *b ὑπεραῖρον τῶν παθῶν" τοσοῦτον ἣν τῆς ἀῤῥω- 
fs; τὸ μέγεθος. Καὶ τὸ εἰχὸς δὲ παντὶ γνώριμον, 
twipb xal xarà βραχὺ ἐπισταμένῳ. El γὰρ ἐν τῇ 
ἑχώσῃ εὐεξίᾳ τῶν ἀπεγνωαμένων πρὸς τὸ ζήν 
ἀενέσιερον διεχείµην, Ὑινώσχειν ἔξεστι τὶς ἂν 
lar ἐπὶ τῆς ἀῤῥωστίας, Καΐτοιγε ἐρχῆν (bbc γὰρ 
τῷ πυρετῷ συγγνώµην ἑἐρεσχελοῦντι), ἐπειδὴ pot 
Ἠτὰ φύσιν fv τὸ νοσεῖν, ἐν τῇ µεταβολῇ ταύτη (48) 
Ἡς ἔξως ὑγείας pot νῦν τὸ χράτιστον περιαῖναι. 


(38) Ὑποθαλλώμεθα. Post hanc vocem ekiti 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


14.Quo in stàtu deprebenderit nos vír probus 1saa- 
ces, ipse tibi melius enarrabit, licet liugua illius 
par nen sit, ut iragice exponat quz majorem in 
modum. patiebar : tanta erat morbi magnitudo. 
Sed iamen quid verisimile sit, quisquis me vel 
paululum novit, perspicere potest. Nam, si dum vi- 
dehar valere, iis, quorum desperatur salus , infir- 
mior eram, qualis in morbo fuerim cognoscere 
licet. Quanquam oportebat ( da enim veniam febri 
ineptienti), cum mihi morbus secundum naturàm 
esset, in hac habitus mutatione nunc me in pre- 
clarissima valetudine constitui. Sed quia Domini 


(42) Ov08 οἱ. Editi καὶ οἱ... οὐχ ἀπολήγονσιν. 


Mduni χρή. qua vox cum perincommode posita D Sed sequi maluimus tres optimos et vetustissimos 


sl, quia δεῖ paulo ante prvecessit, nec in Harl. 
rice reperiatur, nisi secunda mana, merito visa 
εἰ delenda, Ibidem Vat. et Coisl. secundus et duo 


leri codice& : xpf, τινα xaX ἀπὸ προσώπου πε- . 


ποημένα, 

(33) Ἀφεμένους. |a tres vetustissimi codices 
"Ut duobus aliis, Editi inunultatione prorsus inu- 
dli ἀφιμένοις. 

(0) Διαστάσεις. ΙΔ Med., Coisl. mnterque, 
lir. prima manu et leg. secundus. Editi δια- 
"19e. 

(M) Απαντῶσι. Post hoc. verbum editi addunt 
*9» λόγου. Sed b:ee desunt in sex mss. etin prima 
"ditione Basileensi. 


libros. 

(43) Γράφει t. Voculam addidimus ex Med., 
Harl., Coisl. utroque et Reg. secundo 

(44) Δεύτερον. Editiones Parisienses addunt. xal 
µΜιχρότερον, sed hac in nullo codice ms. reperi- 
phi heque etiam eccurrunt in editionibus Basileen- 
sibus. 

(45) Ἰσαάκης. lta Coisl. primus, narl., Med. 
et Heg. primus et Bigot. alter. Editi Ἰσαάχιος. 
Quatuor alii mss. Ἰωσάχης. 

(46) Ταύτῃ. Quatuor mss. non vetustissimi 
ταύτης. Mox editi παρεῖναι., Tres vetustissimi co- 
dices cum pluribus aliis περιεῖναι. 

* Alias CCLVII, Scripta anno 573. 
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S. BASILII MAGNI - ^ 53 


flagellum est, quod accessionibus pro merito nostro A ᾽Αλλ ἐπειδῇ µάστι τοῦ Κυρίου ἑἐστὶ προσθίχαις 


dolores intendit, in morbum ex morbo incidi, adeo 
ut quod inde consequitur, vel puero manifestum 
Sit, nostrum illud integumentum necessario solu- 
tum iri ; nisi forte Dei benignitas tempus nobis 
pro sua patientia ad poenitentiam concedens , 
eflliat eliam nunc, ut szpe antea, solutionem 
quamdam et exitum ex malis inextricabilibus. Atque 
hxe quidem, ut ei gratum et nobis utile, ita se 
habebunt. 


9. Res autem ecclesiastieze quomodo dilapsse et 


prodita sint, dum nos proprie securitatis causa . 


qux ad proximum attinent negligimus, ac ne hoc 
quidem intelligere possumus, rebus communibus 
male cadentibus, privatas etiam simul perire, quid 
attinet. vel dicere? Praesertim 9968 ad te, qui 
cuncta longe ante previdens et in. antecéssum te- 
status es et declarasti, et prior ipse exsurrexisti, 
et alios excitasti, litleras scribens, coram acce- 
dens, quid non agens, quam vocem non emittens! 
Quorum quidem meminimus, ut quzque res eve- 
nit, sed inde nihil jam adjuvamur. Nunc autem, 
nsi mihi mea peccata obstitissent (ac primum 
quidem religiosissimus ac dilectissimus frater no- 
£ter Eustathius condiaconus in morbum gravem 
delapsus, totos me duos menses distinuit, dum 
diem ex die valetudinem illius exspecto : deinde 
qui mecum sunt omnes cgrotarunt, quorum reli- 


quias narrabit frater lsaaces; postremo tandem (c 


ego ipse boc sum morbo correptus), jamdudum 
apud tuam prestantiam forem, non rebus commu- 
nibus quidpiam afferens emolumenti, sed mibi- 
imetipsi lucrum non parvum ex tuo congressu coti- 
cilians. Etenim statueram extra ecclesiastica esse 
tela, eo quod imparati simus adversus ea qu 
siruuntur ab adversariis. Servet te omnibus ho- 
minibus magna Dei manus, generosum fidei cugto- 
dem, ac vigilantem Ecclesiarum defensorem , ' di- 
gnosque nos efficiat, qui tuo congressu ac collo- 
quio ante olitum ad animarum nostrarum utilita- 
tem potiamur. 


(47) Tovro. Ita mss. quatuor. Editi τούτου. De- 


sun* hoc loco multze voces in Med., Harl. et Coisl, D nem ergo reddit, cur colloquium et conspeclum Ee 


primo, in quibus legitur οἰχήσεται, ac statim, cxe- 
teris omissis, ἐν τῇ µακροθυμίᾳ. 

(48) Δειῶ». Coisl. primus xaxov. 

(49) Kaxozparig. Reg. secundus et Coisl, secun- 
dus δυσπραγίᾳ. 

(50) Τὺ μὲν αρῶτον. lta mss. Editio 14 Paris. τὸ 

5 πρῶτον. 

(31) Σκευωρούμενα. Harl, Paris, et Clarom. 
σκαιωρούμενα. Hujus loci, qui subobscurug est, ea 
videtur esse sententia. Non dicit Basilius sibi in 
votis esse iter Samosatense, ut extra telà inimico- 
rum sit. Quomodo enim tutior fuisset in extera re- 
gione? Metuendum potius crat ne in gregem ee 
absente lupi irruerent; quod periculum episcopis 


ταῖς κατὰ τὴν ἡμετέραν ἀξίαν τὸ ἁλγεινὸν ἔπιτί. 
νουσα, ἀσθένειαν ἐπὶ τῇ ἁσθενείᾳ προσεχτησάµην, 
ὥστε τὸ ἀπὸ τούτου xa παιδὶ «ανερὸν εἶναι, ὅτι 
πᾶσα ἀνάγχη οἰχήσεσθαι ἡμῖν τὸ ἔλυτρον τοῦτο (Ej 
πλὴν εἰ μὴ που ἄρα dj τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, tu 
ἐν τῇ µαχροθυµίᾳ αὐτοῦ χρόνους εἷς μετάνατν 
χαριζοµένη, ποιῄσειε χαὶ νῦν, ὡς xat πολλάχις πµ- 
τερον, λύσιν τινὰ xal πόρον Ex τῶν ἁμηχάνων ὃα- 
νῶν (48). Ταῦτα μὲν οὖν Έξει, ὡς αὐτῷ gor xl 
ἡμῖν συμφέρον. 

. 9. Τὰ δὲ τῶν ἐκχλησιῶν, ὅπως οἴχεται xal προ:ἠ- 
ποται, ἡμῶν τῆς οἰχείας ἀσφαλείας Ένεχεν τὰ 5 
πλησίον περιορώντων, xaX οὐδὲ τοῦτο συνορᾶν ὃννα- 
µένων, ὅτι τῇ τοῦ χοινοῦ χαχοπραγίᾳ (49) xii 9 
χαθ᾽ Ἑχαστον συναπόλλνται, τί χρῆ xai λέγειν; 'b- 
λως τε xat πρὸς ἄνδρα, ὃς, πόῤῥωθεν ἕχαστα zi 
ειδὼς, χαὶ προδιεμαρτύρω xai προεχῄρυξας, xil 
αὐτός τε προεξανέστης, xai τοὺς λοιποὺς συνετίγε- 
ρας, ἐπιστέλλων, αὐτὸς παραγινόµενος. τί οὗ mods, 
τίνα φωνὴν οὐκ ἀφιείςί "Qv µεμνήµεθα μὲν i 
ἑχάστῳ τῶν ἐχθαινόντων, ὠφελούμεθα δὲ ἀπ᾿ αὖ-υ 
οὐχέτι. Καὶ νῦν εἰ μὴ αἱ ἁμαρτίαι ἀντέστησάν uu 
xai τὸ μὲν πρῶτον (50) 6 εὐλαθέστατος xal ἀγατι- 
τὸς ἀδελφὸς ἡμῶν Εὐστάθιος 6 συνδιάκονος, εἰς v 
σον χαλεπὴν καταπεσὼν, εἰς ὅλους µε δύο παρέτιη 
uvae, ἡμέραν ἓξ ἡμέρας τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ πρ; 
µένοντα  ἔπειτα δὲ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἠσθένηστ 
ὧν τὰ μὲν χαταλείµµατα ἑξαριθμήσεται ὁ db 
Ἰσαάχης ᾽ τὸ δὲ τελευταῖον αὐτὸς ἐγὼ τῇ νόσῳ χα:- 
εσχέθην ταύτῃ: ἐπεὶ πάλαι ἂν μην παρὰ τρ οὗ 
τιµιότητα, οὐκ ὄφελός τι τοῖς χοινοῖς παρεχόµενο, 
à ἑμαυτῷ µέγα χέρδος &x τῆς συντυχίας σου x: 
µενος. Καὶ γὰρ ἐγνώχειν ἔξω τῶν ἐχχλησιαστιαώ 
γενέσθαι βελῶν διὰ τὸ ἀφύλακτον ἡμῶν πρὺς ? 
σχευωρούµενα (51) παρὰ τῶν ἑναντίων. Σώκοι 6t 70. 
Bip παντὶ fj µεγάλη τοῦ Θεοῦ χεὶρ, τὸν γενν 
φύλαχα τῆς πίστεως, xai νήφοντα τῶν Ἐνχλισῶ 
προστάτην᾿ xai καταξιώσειεν ἡμᾶς πρὺ τῆς ἐν 
τῆς συντυχίας σου ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν Φνχῶν ἡμῶν. | 





diu absentibus imminere ait pluribus locis. ftatio- 


sebii non ad communem utilitatem, sed ad propr?" 
profuturum speraret. Cutn enim ei mutuas or^ 
episcopi ad communem utilitatem non traderent, | 
imparem se videbat evertendis adversariorum CO. 
siliis, satisque magnum sibi facturus videbatur, » 
sibi ipse consulens exira eorum tela essel, θε: 
eorum subducerel furori, id quod etiam teslalit 
supra in epistola ad Urbicium monachum. Sic 2? 
mo affectus Samosatam cogitabat non commu 
sed propriz utilitatis causa, Nihil prorsus vidil 
boc loco Combeflsius, qui sic interpretandum 9^. 
cet : Pulaveram esse me extra  ecclesiastictrtP 
lela, etc. 





i 
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EPISTOLA CXXXVIF. 


wnins cum yam totum mensem aquis calidis curarelur, hac. utitur excusatione , cur, Antipatro. gubernacula capes 
nie, adesse non possit. Rogat ut judicium de quodam Palladie 'propiuque sug negotio in adventum suut 


diferatur. 
Αντιπάτρῳ. 


Niv pot δοχῶ μάλιστα ἑπαισθάνεσθαι τῆς ζημίας, 
νυπομένω διὰ τὸ ἁῤῥωστεϊν ' ὁπότε, ἀνδρὸς .τοιού- 
p) τν πατρίδα ἡμῶν ἐφέποντος, αὐτὸς ἀπεῖναι διὰ 
ιν ἐπιμέλειαν τοῦ σώματος ἀναγχάζομαι. Μήνα 
ip ὅλον Ίδη προσχαθέκοµαι (52) τῇ ἐκ τῶν αὗτυ- 
wx; θερμῶν (93) ὑδάτων θεραπείᾳ, ὡς 0fj τι ὄφελος 
πεῦθεν ἔξων. Ἔοιχα δὲ διαχενῆς πονεῖν ἐπὶ τῆς 
oux; , καὶ γέλωτος τοῖς πολλοῖς ἄξιος εἶναι 
αἰνεσθα:, μηδὲ τῆς παροιµίας ἀχούων τῆς οὐδὲν 
zh θερμῶν ὄφελος εἶναι τοῖς τεθνηχόσι λεγούσης, 
περ xat οὕτως ἔχων βούλομαι πάντα παρεὶς χατα- 
αθεῖν σου thv σεµνοπρέπειαν ὥστε τῶν iv ool 
αλῶν ἀπολαύειν, xai τὰ χατὰ τὸν οἶχον τὸν ἐμαυτοῦ 
ῥάνµατα διὰ τῆς σῆς ὀρθότητος εὑπρεπῶς διαθέ- 
(a. Ἑμὸς γάρ ἔστιν ἴδιος ὁ τῆς σεµνοτάτης µη- 
ps ἐμῶν Παλλαδίας olxoc* fiv οὐ µόνον fj τοῦ γέ- 
ες οἰχειότης ἡμῖν συνάπτει, ἀλλὰ xaX το τοῦ 
pio» δεξιὸν ἀντὶ μητρὸς ἡμῖν εἶναι πεποίηχεν. . 
Επεὶ οὖν χεχίνηταί τις ταραχἡ περὶ τὸν οἶχον αὖ- 
ὃς, ἀξιουμέν σου τὴν µεγαλόνοιαν μιχρὸὺν ὑπερθέσθαι 
bv ἐξέτασιν, xaX ἀναμεῖναι ἡμῶν τὴν παρουσίαν, 
j| ὥστε διαφθαρῆναι τὸ δίχαιον (µνριάχις γὰρ ἂν 
ποθαγεῖν ἑλοίμην, f) τοιαύτην αἱτῆσαι χάριν παρὰ 
Ιχαστοῦ Φίλου τοῖς νόµοις καὶ τῷ διχαίῳ), ἀλλ 
κπε ἃ οὐχ εὐπρεπὲς ἐμοὶ γράφειν, ταῦτα ἀπὸ στό- 
πο; ἐπαγγέλλοντός µου μαθεῖν. Οὕτω γὰρ οὔτε 
3 τῆς ἀληθείας διαµαρτήσῃ, οὔτε ἡμεῖς πεισό- 
μβά τι τῶν ἀθουλήτων. Δέομαι οὗν, τοῦ προσώπου 
υἀσφαλείᾳ ὄντος καὶ χατεχοµένου παρὰ τῆς τάξεως, (c 
Νεταχθη ταύτην χάριν xal ἀνεπίφθονον ἡμῖν χατα- 
αι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAH'. 


Verbum suum , cajus tum | 
Gyidissimus sil, ul consiliis Eusebii ad multa , 


Α 


Antipatro. 


Nunc mihi videor maxime sentire damnum 
quod ex morbo patior, quando, tanto viro patriz 
nosirze gubernacula capessente, ipse abesse ob cu- 
ralionem corporis cogor. Jam enim totum mensem 
aquis natura calidis curor, ut inde aliquid utilita- 
tis accepturus. Videor autem frustra laborare in soli- 
tudine, vel eliam dignus esse quem plerique ri- 
deant, ut qui ne proverbium quidem intelligam, 
quod mortuos calidis non juvari dicit. Quapropter, 
quanquam ita me habeo, pratermissis rebus om- 
nibus, ad tuam amplitudinem proficisci volo, ut 
bonis que in te sunt, perfruar, et domus mese re- 
bus, per integritatem tuam, ut par est, consu 
lam. Propria enim mea est matris nostr» eolen- 
dissimx Palladite domus : quam non solunr gene- 
ris propinquitas nobis conjungit, sed etiam morum 
probitas fecit, ut matris loco eam haberemus. 
Cum igitur tumultus quidam circa illius domum 
commotus sit, rogamus tuam magnanimitatem, ut 
paulisper disquisitionem differas, adventumque no- 
sirum exspectes, non ut jus corrumpatur (millies 
enim mori mallem, quam ejusmodi gratiam a ju- 
dice 999 legum jurisque amante exposcere), sed 
ut ea quae a me scribi non decet, me referente ex 
meo ipsius ore discas. Nam hoc pacto neque tu 
a veritate aberrabis, neque nos quidquam molesti 
patiemur. Rogo igitur, ut, cum persona in tuto 
posita sít atque a cohorte detineatur, hane gra- 
tiam molestia et invidia carentem nobis non de- 
neg^s. 


EPISTOLA CXXX VIII" 


winquagesimus erat. dies , excusat , cur in Syriam proficisci non. possit , quamvis lmjus rei 
: scribere non licet latur. Interim mutil ei quid Fougria. Roma 


rediens proposuerit. Narrat Sebasienos detecto ulcere Eustathii ad se con[ugere, seque ab Iconiensibus advocari , ut 
epucopum illis det, mortuo Faustino. His de rebus consilium exquirii Eusebii. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων. 


V. Tiva. µε οἵει φυχὴν ἐσχηχέναι, ὅτε τὴν ἔπιστο- 
dy ἐδεξάμην τῆς θεοσεθείας σου; El μὲν γὰρ πρὸς 
ἣν ἐν τῷ γράµµατι ἀπεῖδον διάθεσιν, εὐθὺς ὥρμων 
Mun τὴν εὐθὺς Σύρων’ εἰ δὲ πρὸς τὴν ἀῤῥω- 
Wiz τοῦ σώματος, ὑφ᾽ ἧς πεπεδηµένος ἐχείμην, 
Ἱθανόμην οὐχὶ τοῦ πέτεσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
ἐπὶ τῆς χλίνης στρέφεσθαι ἑνδεῶς ἔχων. Πεντηχο- 
εν γὰρ ταύτην ἡμέραν Ίγον ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ, χαθ᾽ 
lv iion ἡμῖν ὁ ἀγαπητὸς xai σπουδαιότατος ἁδελ- 
ὃς ἡμῶν σννδιάκονος Ἐλπίδιος: πολλὰ μὲν τῷ 
pts δαπανηθείς’ ὃς, ἁπορίᾳ τῆς τρεφούσης αὐτὸν 


[9] Ἠδη προσκαθέζοµαι. Via Harl. et Med. cum 
libus aliis; Deerat Ίδη in editis, etlegebatur προσ- 
λαβέσυμαι. 
cts θερμῶν. Deest ea vox in codicibus Med οἱ 

9l. primo, Sed cum illud, αὐτοφυῶν θερμῶν, 
9d e$t in aliis mss. et editis, vitiosum sit, legere 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


4. Quo me animo putas fuisse, cum epistolam 
accepi pietatis tuz:? Si enim ad studium quod 
mihi in epistola significasti, respiciebam, statim 
ut recta ad Syros convolarem, incitabar; sin au- 
tem ad corporis imbecillitatem, qua constrictus 


D decumbebam, non mode id mibi deesse sentiebam, 


ut volare possem, sed etiam ut me in lecto con- 
vertere. Nam quinquagesimuin hunc diem agebam 
in infirmitate, cum advenit nobis dilectus ac opti- 


mus frater noster condiaconus Elpidius. Multum 


quidem febre eram confectus : quz nutriente ma- 


non dubitavi αὐτοφυῶς, ut in epistola sequenti ad 
Eusebium , omnibus codicibus miss. οἱ editis 
consentientibus, legitur. 

* Alias CCCLX VI. Scripta anno $73. 

" Alias Vlil.Scripta auno 372. 
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teria destituta, «t án arida hac carne velut in A ὕλης, τῇ £npi ταύτβ σαρχὶ, οἷον θρυαλλίδι X2. 


exusto quodam ellychnio cireumvoluta, marcorem 
ac lengam :gritodinem peperit. Deinde vero anti- 
qua mea plaga, jecur illud accedens, exclusit me 
a cibis, expulit ab oculis somnum, et in confiniis 
detinuit vitze ac mortis, tantum vivere simens, 
quantum opus erat ad sentiendos dolores, quibus 
ie exstimulabat. Quare et aquis usus sum matura 
calidis, et nonnulla a medicis remedia accepi. Om- 
nia autem superavit ingeus ilMud malum, quod 
quidem, si adsit consuetudo, forte alius perferst. 
subito autem inflictum nullus adeo adamantinus ut 
sustineat. À quo diu vexatus, nunquam tantum 
dolui, quantum nunc ab eo impeditus, quominus 
in sincerz tux dileclionis cengressum colloquium- 


que veniam. Quali enim sim animi voluptate pri- 8 ἀγάπης σου. Οἷας γὰρ ἀπεδτερήθημεν (57) uu. 


vatus, novi οἱ ipse, etsi extremo digito dulcissi- 
muin Ecclesiz vestrz mel-anno preterito degustavi. 


3. Mihi autem et eb 34a necessaria negotia opus 
erat, tuam ut pietatem convenirem, ac de multis 
communicarem, et multa discerem. Neque enim 
licet Lic veram charitatem deprehendere. Quod si 
quis etiam omn'.0 amantem inveniat, tamen neuio 
est, qui possit zque ac perfecta tua prudentia at- 
que experientia, quam ex multis pro Ecclesiis la- 
boribus consecutus es, consilium nobis de rebus 
propositis dare. Ac cztera quidem scribere nou 
licet : quae vero vel proferre tutam sit, hzc sunt. 
Presbyter Evagrius, Pompeiaui Antiochensis filius, 
qui 430 quondam in Occidentem cum beato Eu- 
sebio profectus fuerat, rediit nunc Roma, petens a 
nobis epistolam, ad verbum ipsa illa quz ab eis 
scripla sunt, continentem (nostra autem nobis re- 
tro retulit, ut viris illic accuratioribus non placen- 
tja), ac legationem aliquam per viros fide dignos 
celeriter mitti, ut speciosam illi occasionem lia- 
beant nos invisendi. Qui Sebastie idem ac nos 
sentiunt, occulto prave opinionis Eustathii ulcere 
detecto, aliquam a nobis ecclesiasticam sollicitu- 
dinem exposcunt. Iconium civitas est Pisidie, olim 
quidem post primam maxima, nunc vero et ipsa 
przsidet ei parti, quie ex diversis segmentis coin- 


(64) Μαρασμόν. lta Harl. et Med. Editi μερα- 
σµώδη. (1οἰδί. primus et Reg. secundus µαρασμώδη. 

55) Ἐπιτρέπον. Πα mss., melius quam editi ἐπι- 
τρέπων. 

85) Ἐγόγχοι. Wa mss. octo. Editio Hagan. 
ἀνέχχος. Aliee fivevxev. 
(97) Απεστερήθημεν. Sic duo antiquissimi co- 
dices Harl. et Coisl. primus. Editi ἀπεστερήθην. 
Paulo post quatuor codices recentiores ἀπεγευσά- 

eua. 

(58) Elc ταυτόν. Harl. εἰς ταυτὀ. Paulo post editi 
Καὶ γὰρ oübiv. Sex mss. et editio Hagan. ut in 
textu. 

, (99) Εὔροι. Slc tres vetustissimi codices. Editi 
ευ 


9n. 

(59*) Mexaplqo. Quatuor codices non vetustissimi 
addunt ἀνδρί. Paulo post editio Basileensis secunda 
et Parisienses fize& χατεπείγεσθαι. Septem mss. et 
velusliores editiones" ut. in textu. Qui contextum 


pévy περιχιλούµμενος, μαρασμ»ὸν (54) xai χρνίι 
ἐπήγαγεν &piwooziav* xà δὲ ἑφεξῆς, fj ἀρχαία τὶτ. 
γή µου, τὸ ἧπαρ τοῦτο διαδεξάµενον, ἀπέχλεισε un 
µε τῶν σιτίων, ἀπεδίωξε δὲ τῶν ὀμμάτων τὸν Ürvs, 
ἐν µεθορίοις δὲ κατέσχε ζωῆς xal θανάτου, τοσοῦτο 
Cv ἐπιτρέπον (55), ὅσον τῶν ἀπ αὐτοῦ δυσγερών 
ἐπαισθάνεσθαι. Ὥστε xol ὕδασιν ἐγρησάμτν cis. 
QUO; θερμοῖς, xal τινας παρ ἰατρῶν ἐπιμετία 
χατεδεξἀάµην. "Απάντα δὲ Ίλεγξε τὸ νεανιχὸν sn 
xaxóv: ὃ, τοῦ μὲν ἔθους παρόντος, χᾶν ἄλλος bi 
xot (56), ἀμελετήτιυς δὲ Ἱπροσπεσόντας, οὐδεὶς οὕτως 
ἁδαμάντινος ὥστε ἀντισχεῖν. Ὑφ' οὗ πολὺν yit; 
χρόνον, οὐδέποτε οὕτως ἠνιάθην, ὅσον νῦν, ἐμπὶ- 
cri; παρ) αὐτοῦ πρὸς τὴν συντυχίαν τῆς ἁλιβνή, 


δίας, οἵδα καὶ αὐτὸς, El χαὶ ἄχρῳ δαχτύλῳ τοῦ vi» 
Ἀυτάτου μέλιτος τῆς παρ’ ὑμῖν Ἐπχληδίας ác 
σάµην πἑρυσιν. 

2. Ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλων ἀναγλαίων ἕνεχεν ραγμ- 
των ἐδεόμην εἰς ταυτὸν (58) γενέσθαι τῇ θεοσεθὺε 
σου, xal περὶ πολλῶν μὲν ἀναχοινώσασθαι, coii 
δὲ μαθεῖν. Καὶ γὰρ οὐδέ ἐστιν ἐνταῦθα οὐδὲ ἀγάτε; 
ληθινῆς ἐπιτυχεῖν. "Ovav δὲ xai πάνυ τις ic 


πῶντα εὗροι (59), οὐκ ἔστιν ὁ δυνάµενος παρατὶτ- 


σίως τῇ τελείᾳ σου φρονήσει χαὶ τῇ ἐμπειρίᾳ, ἓν 
ἐκ πολλῶν τῶν περὶ τὰς ἐχχλησίας σωνελέξω x2u 
των, δοῦναι γνώμην ἡμῖν περὶ τῶν προκειμένω». 
T& μὲν οὖν ἄλλα οὐκ ἑνην γράφειν" & 6 οὖν xil 


C ἐξενεγκεῖν ἀαφαλξς, ταῦτά ἐστιν. Ὁ πρεσθύτερς 
Εὐάγριος,.ὁ vibe Πομπηϊανοῦ τοῦ ᾽Αντιοχέως, ὁ συν- 
απάρας ποτὲ ἐπὶ τὴν δύσιν τῷ µαχαρίῳ (59*) Εὐσεβίῳ. 
ἐπανῆχε νῦν ἐκ τῆς Ῥώμης, ἀπαιτῶν ἡμᾶς ἔπιστο- 


λὴν, αὐτὰ τὰ παρ᾽ ἐχείνων vevpappdva ἔχουσαν z7 
τολεξεὶ (ἀνεχόμισε δὲ ἡμῖν εἰς τοὐπίσω τὰ παρ tacv, 


ὡς o)x ἀρέσαντα τοῖς ἀχριδεστέροις τῶν bxc, xz: 
πρεσῦείαν τινὰ δι’ ἀνδρῶν ἀξιολόγων Ίδη χατεπεί»ι- 


σθαι, ὑπὲρ τοῦ εὐπρόσωπον ἔχειν ἀφορμὲν τοὺς ἅγ- 


ὄρας τῆς ἐπισχέψεως ἡμῶν. Οἱ κατὰ Σεδάστειαν τὰ 
Ἡμέτερα φρονοῦντες, Εὐστάθίου τὸ ὕπυυλον 15; κ1- 
'χοδοξίας ἕλκος ἀπογυμνώσαντες, ἀπαιτοῦσί τινα vxo 
. ἡμῶν ἐχχλησιαστικὴν (60) ἐπιμέλειαν. Ἰκόνιον πόλις 





ἑστὶ τῆς Πισιδίας, τὸ μὲν παλαιὸν μετὰ τὴν μεγίστν 





emendare voluerunt, cum minus animadverterent. 
illud ἤδη ἐπείγεσθαι referri ad verbum ἀπαιτῶν 
pro ἤδη. Lucem at-- 


quod praecedit, posuerunt fite: 
tulimus ope parenthesis. Vide Addenda. 
(60) "ExxAnciactixriw. Editio Parisiensis addit 


αὐτῶν, qux vox melius et elegantius deest in 3his- 
editionibus el. mss. Perspicimus ex epistola 158, 
multos Sebastie a communione Eustathii seces-- 


sisse. Hi ad Basilium, ut primatum in has regiones 


habentem, confugerunt. Cura autem ecclesiastica, 
Basilio petunt, interdum eo spectat, ut. 
| ystos HI, 
epist. 1. p. 1255, minatur episcopis haeresi faventi-- 


quam a 
pulsoepiscopo alius ordinetur; velut cum 


bus : Ecclesiarum ab ipsis occupatarum curam fore, 
81 won ipsi sibi consuluerint. At Sebasteni non vi- 
dentur id petiisse; neque enim, sub Valente fieri 


potuisset ; sed Basilio regendos se ac gubernandos, - 


ut episcopo carentes, commisisse. 
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| πρώτη, v9v δὲ xal αὐτὴ προχάθηται (01) µέρους, A posita, proprix "provincie sortita est gubernatio- 


|, ix διαφόρων τµηµάτων συναχθὲν, ἐπαρχίας ἰδίας 
ἀχονοµίαν ἐδέξατο. Αὕτη χαλεῖ (62) χαὶ ἡμᾶς εἰς 
πίσχεψιν, ὥστε αὑτῇ δοῦναι ἐπίσχοπον. Τετελευτή- 
αι χὰρ ὁ Φαυστῖνος. El οὖν δεῖ μὴ χατνοχνεῖν τὰς 
ἱερφρίοὺυς χειροτονίας, καὶ ποίαν τινὰ χρὴ δοῦναι 
x; Σεδαστηνοῖς ἀπόκρισιν, xal πῶς πρὺς τὰς τοῦ 
ὑνεγρίου διατεθΏναι γνώμας ' ἑδεόμην διδαχθῆναι 
Wok δι’ ἑμαυτοῦ συντυχὼν τῇ τιµιότητἰ σου, ὧν 
divus (65) ἀπεστερήθην διὰ τὴν παροῦσαν ἁσθέ- 
εαν. Ῥὰν μὲν οὖν fj τινος ἐπιτυχεῖν ταχέως πρὸς 
ipi; ἀφιχνουμένον, καταξίωσον περὶ πάντων ἁποστεῖ- 
a: pot τὰς ἀποχρίσεις * εἰ δὲ μὴ, εὖξαι ἐλθεῖν ἐπὶ νοῦν 
w, ὅπερ εὑάρεστον ᾗ τῷ Κυρίῳ. Ἐν δὲ τῇ συνόδφ 
wiuny ἡμῶν χέλευσον γενέσθαι, καὶ αὐτὸς δὲ πρόσ- 


nem, lpsa ei nos invitat, ut se invisamus, ut epi- 
scopum ei demus. Mortuus est enim Faustinus. An 
igitur ordinationes peregrinas oporteat non detre- 
etare, qualemque oporteat dare Sebaatenis respon- 
sionem, et quomodo erga Evagrii consilia οὔδσί 
par sit, edoceri ipse per me volebam, comwemiens 
tuam praestantiam : quibus omnibus presens me 
infirmitas privavit. Si quem ergo nactus fueris cito 
ad nos venientem, dignare de éfibus mibi re- 
sponsa millere:sin minus, precare in meniem 
mihi veniat quod fuerit Deo acceptum. ln conventu 
autem mentionem nostri jube fleri, et ipse quoque, 
precare pro nobis, et populum tibi adjunge, ut re- 
liquos dies aut hofas peregrinationis nostra ser- 


v£2: ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ τὸν λαὸν συµ.παράλαδε (64), ἵνα B vire, ut Domino gratum est, nobis donetur. 
ἃς λειποµένας Ἠμέρας f| ὥρας τῆς παροικίας ἡμῶν χαταξιωθῶμεν δουλεῦσαι, ὡς ἔστιν εὐάρεστον τῷ 


ιμρῳ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛθ’. 


lezandrinos oblata occasione Eugenii monachi cowsolatur | Basilius 
Libenier eos inviserel, nisi morbo et laporum melu abesse prohiberetur 


tos hertatur. 
Tow; Α.εξανδρεῦσιν 

|. Ἡμᾶς μὲν ἡ &xoh τῶν γεγενηµένων κατά τε τὴν 
Αλεξάνδρειαν χαὶ τὴν λοιπὴν Αἴγυπτον διωγμῶν 
ra: χατἐλαδε , xal «διέθηχε τὰς φυχὰς, ὡς εἰχὸς 
*. Ἐλογισάμεθα γὰρ τὸ ἔντεχνον τοῦ διαδολιχοῦ πο” 
μου. ὃς, ἐπειδὴ (65) εἶδεν ἐν τοῖς παρὰ τῶν 
χθρῶν (66) διωγμοῖς πληθυνομένην τν Ἐχκλησίαν 


EPISTOLA CXXXIX'. 
et ad constantiam. gravissima persecutione vexa- 


Alexandrinis. 


1. Ad nos quidem jamdudum persecutionum, 
quie Alexandri: ac in reliqua JEgypto facte sunt, 
rumor ac fama pervenit, atque, ut par erat, animos 
nostros affecit. Perspeximus enim astutiam belli 
diabolici, qui, ubi vidit in hostium persecutionibus 
mulüplicari Ecclesiam ac magis florere, mutavit 


αἱ μᾶλλον θάλλουσαν , μετέστρεφεν ἑαυτοῦ τὴν βου- C suum ipsius consilium, nec jam aperte bellum 


ἐν (61), xaX οὐχέτι kx τοῦ προφανοὺς πολεμεῖ, àÀ- 
à χεχρυμµένα ἡμῖν τὰ ἕνεδρα τίθησι, χαλύπτων 
rou thv ἐπιδουλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος ὃ περιφέρου- 
nv, ἵνα χαὶ πάθωμµεν τὰ αὑτὰ τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 
αἱ μὴ δόξωµεν πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ, διὰ τὸ 
Καττιανῶν ὄνομα ἔχειν καὶ τοὺς διώχοντας. Ταῦτα 
ἰγιζόμενοι πολὺν χρόνον ἐχαθέσθημµεν 4 ἐτὶ τῇ ἀγ- 
fig τῶν γεγενηµένων (68) ἐκπεπληγμένοι. Καὶ 
rip τῷ ὄντι Έχησαν ἡμῶν ἀμφότερα τὰ Gta, µα- 
όντα τὴν ἀναιδῆ καὶ µισάνθρωπον αἴρεσιν τῶν διω- 
ἔάντων ὑμᾶς * ὅτι οὐχ ἡλιχίαν ἠδέσθησαν, οὗ τοὺς 


(61) Προκάθηται. Tres mss. non vetuslissimi 
tín χάθηται. 


(63) Καλη, Harl. et Coisl. primus χεχλήχει. Med. p populum adimonuisse. At 


αεχίγηχεν. 

(651 "Qv πάντων. Harl. prima. manu et Med. ὡς 
Tiro. 

(64) Συμπαρά.αδε. Rogat Eusebium Basilius, ut 
Weter consuetas orationes unam aliquam pro se 
iMitat, e. populo ipse praeat ; velut cum Athana- 
μας dicebat : Precemur pro salute religiosissimi im- 
Wratoris. Constantii : statimque populus una voce 
acclamavit : Christe, auxiliare Constantio. (Apol. ad 
Constant, n. 10.) Fiebant interdum ejusmodi extra 
"dinem preces. Audierat Joannes Hierosolymitanus 
5. Epiphanium sic pro eo in sacriliciis aolitum pre- ’ 
tiri : Domine, presta Joanni st recte credat, Fate- 
Ur Epiphanius in epistola ad eumdem Joannem se 
ὠγήε quidem sic semper orasse; sed negat se ejus- 
Inodi preces in alienas aures protulisse; sed tan- 
w"Wmodo in eompleta oratione secundum ritum 
"Wsteriorum et pro omnibas et pro Joanne quaque 
"cee ; Custodi. illum, qui praedicat veritatem, vel 


gerit, sed occultas nobis insidias struit, obtegens 
callidam nocendi voluntatem nomine quod circuu.- 
ferunt, A91 ut et patiamur eadem qus patres 
nosui, nec videamur pati pro Christo, eu quod 
Christianorum nomen habeant et ipsi persecutores. 
Hec considerantes diu sedimus, nuntio rerum ge- 
starum obstupefacii, Revera namque insonuerunt 
utrzeque nostri aures, cum didicimus impudentein 
atque inhumanam heresim persecutorum vestro- 
rum, qui non statem reverili sunt, non labureg 
vitze pie act:e, non amorem populorum ; imo vero 


certe ita: Tu presta, Domine, ut ille verbum predi- 
cet veritatis. Non videtur Epiphanius ante has preces 

asilius rogat Eusebium 
ui id non omittat. 

(65) Ὃς, ἐπειδή. lta vetustissimi duo codices 
Med. et Coisl. In Harlzano non exstat hzc epistola. 
Editi πῶς, ἐπειδ 

(66) To» ἐχθρων. Vaticanus et quatuor alii ro- 
dices habent τῶν ἐθνῶν, in gentium perseculionibus. 
Sed tamen quia Mediceus codex et Coisl. primus 
retinent. vulgatam lectionem, qua sua sponte vi- 
tiosa non est, nihil mutandum existimavi. 

(67) ἹΚαυτοῦ τὴν BovAycv. |a sex mss. pro eo 
που erat in editis αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλήν, Habet etiam 
aticanus codex αὐτοῦ τὴν βουλήν. Paulo post Coisl. 

primus χεχρυµµένας τὰς ἑνέδρας. Ibidem Coisl. se- 
cundus ei tres Regii χαλύπτων αὐτῶν. 

(68) l'eyernpérvv. Coisl. secundus et tres Regii 
γενοµένων. Paulo post editi τὰ ota, µαθόντων. Med. 
et Coisl. primus ut in textu. 

* Alias LXXI. Scripta auno 373, 
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exsilium ejecerunt,'et quorum bona invenire po- 
tuerunt , ea diripuere : neque bominum veriti im- 
probatiepem, neque borrendam justi Judicis remu- 
nerationem previdentes. Hzc nos perculserunt, et 
propemodum mente emovernnt. Ád has autem 
cogitatienes illa eliam accessit. : Num Dominus 
Ecclesias suas reliquit ? num novissima hora est, 
et defectio per hxc ingreditur, ut reveletur. tan- 
dem iniquus Hle, filius perditionis qui adversatur, 
σι effertur. adversus omnem qui dicitur Deus 
aut numen ?*! ? 


9. Sed tamen sive temporaria est ista tentatio, 
ferte illam, boni Christi athlete : sive etiam res 
summo interituj traditaài sunt, animo ne concida- 
mus ob praesentia, sed exspectemus e celís reve- 
lationem, et adventum. magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, Etenim, si creatura omnis dis- 
solvetur, et transmutabitur mundi hujus figura, 
quid mirum est nos quoque, qui rerum creatarum 
pars suraus, comwunibus malis affici, ac tradi af- 
flictionibus, quas gro weium nostrarum modulo 
πι nobi» justus judex, non tentari nos sinens 
supra id quod possumus, sed dau« una cum ten- 
tatione exitum, ut perferre possimus **? Exspe- 
ctant vos, fratres, martyrum coron» ; parati sunt 
confessorum chori mauus vobis porrigere, inque 
zaum numerum recipere. Memineritis veterum 


sanctorum, quorum nemo deliciis inserviens, att c 


elulationibus delinitus, corunas palientize conse- 
cutus est ; sed omnes, per iDagnas afflictationes 
quasi per ignem tentati, experimentum sui dede- 
runt. Alii enim ludibriis et flagris probati sunt, 
alii dissecli sunt, alii denique occisione gladii 
occubuerunt **, Hz sunt gloriationes sanctorum. 
Beatus qui dignus babetur qui patiatur pro 
Christo. Beatior qui majora patitur, quandoquidem 
afflictiones temporis presentis digne non sunt 
quz comparentur cum gloria quas deinceps revela- 
bitur in nobis **. 


S. BASILU MAGNI | 
cruciarunt corpora, affeceruntque ignominia, et in A £v τῇ πολιτεἰᾳ (69) χαµάτους, οὐ λαῶν ἀγάπιν» 


' p&vog ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὺν fj σέθασµα; 


B στάσατε αὐτὸν, οἱ χαλοὶ τοῦ Χριστοῦ ἀγωνσή᾽ 


RT] 


ἁλλά xai ἠχίσαντο τὰ σώματα , xaX ἠτίμωσαν, xdi 
ἑξορίαις παρέδωχαν , χαὶ δι;ρπασαν τὰς ὑπάρες 
ὧν εὑρεῖν ἠδυνήθησαν ' οὔτε τὴν παρὰ ἀνθρώτων, 
χατάγνωσιν (70) ἐντρεπόμενοι , οὔτε ttv φοβεὰν 
τοῦ δικαίου Κριτοῦ ἀνταπόδοσιν προορώμενοι. Ταν 
ἡμᾶς ἐξέπληξε, xal μιχροῦ ἔξω ἐποίησε τῶν i-i 
γισμῶν. Συνεισῆλθε δὲ τούτοις τοῖς διαλογισμοῖς xi-| 
χείνη ἡ ἕννοια": "Apa ph ἐγχατέλιπεν ἑαυτὸν 8 
Ἐχχλησίας παντελῶς ὁ Κύριος; ρα phis 
ὥρα ἐστὶ, xai ἡ ἀποστασία διὰ τούτων λαμθώνι 
τὴν εἴσοδον, ἵνα λοιπὸν ἁποχαλυφθῇ ὁ ἄνομι, ὁ 
υἱὸς τῆς ἁπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος , χαὶ ὑτεραρ 


9, Πλὴν εἴτε πρόσχαιρός στιν ὁ πειρᾳσμὸς, je 





εἴτε καὶ τῇ παν-ελεῖ φθορᾷ τὰ πράγµατα napoli 
ται (71), μὴ ἀχηδιάσωμεν πρὸς τὰ παρόντα, à 
ἀναμείνωμεν τὴν ££ οὐρανῶν ἁποχάλυψιν xii iz- 
φάνειαν τοῦ μεγάλου θΞοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν lr- 
σοῦ Χριστοῦ. El γὰρ πᾶσα ἡ χτίσις λυθήσεται, v 
µεταποιηθῄσεται τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτο, 3 
θαυμαστὸν χαὶ ἡμᾶς, µέρος ὄντας τῆς Χτίσεως, 32. 
θεῖν τὰ χοινὰ πάθη, xat παραδοθῆναι θλίψεσυ, 5 
χατὰ τὸ µέτρον τῆς δυνάµεως ἡμῶν (72) ἑτάπι 
ἡμῖν ὁ δίχαιος Κριτὴς, οὐκ bv ἡμᾶς πειρασθίη: 
ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα, ἀλλὰ διδοὺς σὺν τῷ πειρασμῶ xil 
τὴν ἔχδασιν, τοῦ δυνηθῆναι ὑπενεγχεῖν ; ᾿Αναμεν» 
αιν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οἱ τῶν μαρτύρων στέφα᾿ 





| 


Ἔτοιμοί εἶσιν οἱ χοροὶ τῶν ὁμολογητῶν πρπενα 


ὑμῖν τὰς χεῖρας, xat ὑποδέξασθαι ὑμᾶς εἰς τὸν làn 
ἀριθμόν. Μνήσθητε viov πάλαι ἁγίων, ὅτι οὐδὲν tp» 
qv, οὐδὲ χολαχευόµενος (73) , τῶν στεφάνων τό 
ὑπομονῆς ἠξιώθη : ἀλλὰ πάντες, διά μεγάλων 07 
Ψεων πυρωθέντες (14), τὸ δοχίµιον ἐπεδείξαντ. 0 
piv yàp ἐμπαιγμῶν καὶ µαστίγων πεῖραν Ὠαῦν, 
ἄλλοι δὲ (75) ἐπρίσθησαν, οἱ δὲ kv φόνῳ µαχῶρ 
ἀπέθανον. Ἑαῦτά ἐστι τὰ σεμνολογήµατα τῶν ἀί.. 
Ἱακάριος ὁ καταξιωθεὶς τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παῦτμ- 
των. Μαχαριώτερος δὲ ὁ πλεονάσας bv τοῖς παθέ μας 
διότι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ ps 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι (76) εἰς tii 


*t [| Thess. n, 4. ** [ζου.Σ, 15. ** Hebr. σι, 25-51. ** Rom. viri, 18. 


(69) Πολκείᾳ. 1ta Med. et Coisl. uterque cum duo- 
bus Regiis. Edd. πολιᾷ, labores in canitie.Non omnino 
displicet vulgata scriptura : confirmari enim posset 
ex epistola Petri Alexandrini apud Theodoretum, 
llist.,lib. »v, c. 22, ex qua discimus Arianorum 
furorem in novemdecim yresbyteros et diaconos, 
quorum nonnulli octogesimium annum excesserant, 
exarsisse. Sed prefíerenda videtur codicum mss. 
auctoritas. His enim verbis, non etatem reveriti 
sunt, salis indicavit Basilius nefaria hzreticorum 
facinora in senes et pueros; nam ne pueris quidem 
pepercerunt Quamobrem legendum duximus ἐν τῇ 
πολιτείᾳ, labores viles pie institutes, id est, vitae mo- 
nastiezxm sanctitatem, | Ex iis enim qui custodie 
mancipati, verberati, laceroti, torti, ad Phennensia 
et Proconnesia metalla damnati sunt, plerosque ino- 
nachos fuisse docet epistola modo citata. Non dis- 
simülabo τοὺς ἐν τῇ πολιτείᾳ καµάτους, de laboribus 
in reipublicz administratione susceptis intelligi 
posse ; sed magis placet prima interpretatio. 

(70) Κατάγγωσιν, Med. et. Coisl. { χατάκρισιν. 


(11) Παραδίδοται. lta Med. οἱ Coial. primus cus 
pluribus aliis. Editi παραδίδονται. 1. 
(73) Ἡμῶν. Ka mss. Editio prima Paris. {μή 
In vetustioribus deest. Paulo post editio 1 Paris 
δυνηθῆναι ἡμῶν, secunda δυνηθῆναι ἡμᾶς. Det 
ultima vox in quatuor mss. Med. εἰ Coisl. prined 
duobus Regiis et antiquis editionibus. t. 
(13) Οὐδὲ κοΛακευόμενος. Jta Med. et Coisl. prt 
mus cum pluribus aliis. Editi o) κολαχενόµενο». 
cunda Paris. ἡ χολαχευόµενος. 
(74) Πυρωθέντες. Ἱία Coisl. uterque cum tribus 
Regiis. Editio Hagan. πορωθέντες. Basil. et Pars 
πορευθέντες. Ibidem Reg. secundus ὑπεδέναντον «^ 
ceperunt. . 
(15) "A.L1oc δέ, eie. Sic Vat. δὲ Coisl. secun" 
cum tribus Regiis. Editi ἄλλοι δὲ ἑπειράσθησ' 
& . 


ἐπ , ἐν 

76) ᾽Αποχαλυφθῆνα,. Quatuor mss. ἀποκολύσα” 
αθαι. Mox in tribus legitur αὐτῷ µοι, et infr: 
quatuor δύνασθαι µεταδανα.ν, 
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5. El μὶν οὖν f» δυνατὸν αὐτόν μὲ παραγενέσθαι, A. 3933 5. Quod si fleri posset, ut ad vos ipse 


οὐδὲν ἂν προιτέµησα τῆς συντυχίας ὑμῶν ' ὥστε καὶ 
Μεῖν τοὺς ἀθλητὰς τοῦ Ἀριστοῦ , καὶ περιπτύξασθαι, 
καὶ χοινωνησαι τῶν προσευχῶν xal τῶν πνευµατι- 
xu ἐν ὑμῖν χαρισµάτων ' ἐπειδῃ δὲ τὸ σῶμά uot 
lxv ὑπὸ χρονίας νόσου χατανάλωται, ὡς μηδὲ 
ἐπὸ εἷς χλίνης δύνασθαί µε χαταδαϊἰνειν, χαὶ οἱ 
ἐρεδρεύοντες ἡμῖν πολλοὶ, ὡς λύχοι ἅρπαγες, ἔπι- 
εερῶντες χαιρὸν, πότε δυνηθῶσι διαρπάσαι τὰ mpó- 
(«2 τοῦ Χριστοῦ, ἀναγχαίως ἐπὶ chv διὰ τοῦ 
σράμματος ἐπίσκεψιν ἦλθον » παραχαλῶν προηγου- 
µέως μὲν ἐχτενεῖς τὰς ὑπὲρ ἐμοῦ ποιεῖσθαι ὑμᾶς 
kiss, ἵνα χαταξιωθῶ τὰς Υοῦν λειποµένας ἡμέ- 
µας ἡ ὥρας δουλεῦσαι τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
kov τὸς βασιλείας - ἔπειτα xat συγγνώµην ἔχειν µου 


*í ἀπολείφει καὶ τῇ βραδυτῆτι ταύτῃ τῶν γραμμά- B 


των. Ἰόλις γὰρ πὑπορήσαμεν &vÜpromou, τοῦ δυνα- 
µένν ἐξυπηρετήσασθαι ἡμῶν τῇ ἐπιθυμίᾳ. Λέγομεν 
ὃ τὸν vy ἡμῶν Εὐγένιον τὸν µονάξοντα" δι’ οὗ 
Ξαραχαλὼ εὔξασθαι ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ τῆς Ἐκκλησίας 
fim, χαὶ ἀντιγράψαι ἡμῖν τὰ περὶ ὑμῶν . ἵνα 
Ἱ πες εὐθυμότερον διατεθῶμεν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΝ’. 


proficiscerer, nihil preetulissem congressut vestro, 
ut et Christi. athletas viderem amplectererque, et 
precum, ac donorum spiritualium, qua in vobis 
sunt, particeps flerem. Sed quia corpus meum 
jam diuturno morbo confectum est, adeo ut ne 
e letto quidem possim descepdere ; et quia multi 
nobis insidiantur, instar luporum rapacium, occa- 
sionem observantes, si quando Christi oves ra- 
pere possint, necessario vos per litteras invisere 
constitui : adhortans vos, primum quidem, ut 
intente precemini pro me, ut dignus fiam, qui re- 
liquos saltem dies aut horas Domino secundum 
regni Evangelium serviam ; deinde vero ut etiam 
ignoscalis absentia" mez οἱ buic litterarum dila- 
tioni ac more. Vix enim eopiam habuimus homi- 
nis, qui nostro desiderio posset subservire. Dico 
autem filium nostrum Eugenium monacbum, per 
quem obsecro vos, ut pro nobis ac universa Eccle- 
sia oretis, 3c nobis rescribatis de rebus vestris. 
ut his cognitis lzetiores efficiamur. 
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imhochenos Basilius ob corporis debilitatem invisere non polest, sed eos per literas in aerumnis consolatur et ad 


puieniam hortatur. Apponit fidem Nicenam , mentis sug. fetus. tradere non audens ; addiique. Pneumatomachos 
&acomnunicandos. 


Τή Αγτιοχέων 'ExxAncio. 
|. Τίς δώσει uor πτέρυγας, ὠσεὶ περιστερᾶς; καὶ 


Ecclesie  Antiochenee. 
1. Quis dabit mihi alas, sicut columbae ? et vo- 


αετασθήσοµαι (T1) πρὸς ὑμᾶς, καὶ καταπαύσω τὸν ϱ labo ** ad vos, ac explebo meum congrediendi cum 


zw ὃν ἔχω ἐπὶ τῇ συντυχίᾳ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
στ, Nuvi δὲ οὐχὶ πτερύγων ἐνδεῶς ἔχω µόνον, ἀλλὰ 
43 αὐτοῦ τοῦ σώματος, πάλαι μέν pot ὑπὸ μαχρᾶς 
τῆς ἀῤῥωστίας πεπονηχότος, vov δὲ ὑπὸ τῶν συν- 
suy θλίψεων παντελῶς συντετριμμµένου. Τίς γὰρ 
Gux ἁδαμάντινος τὴν ψυχὴν, τίς οὕτω παντελῶς 
ἐσμπαθὺς καὶ ἀνῆμερος, ὡς ἀχούων τοῦ παντα- 
plv ἡμᾶς (78) προσθάλλοντος στεναγμοῦ, otov ἀπό 
fX χοροῦ χατηφοῦς χοινόν τινα θρΏνον xai σύμ- 
quwy προσηχοῦντος, μὴ οὐχὶ παθεῖν τὴν φυχἠν, 
1» χαταχαμφθῆναι εἰς Υῆν, xa ταῖς ἁμηχάνοις 
Ένταις µερίμναις παντελῶς ἑχταχῆναι; Αλλά ὃν- 
WS ὁ ἅγιος tbc δοῦναί τινα λύσιν τῶν ἀμηχά- 
κ, καὶ χαρίσασθαι ἡμῖν τινα τῶν μακρῶν πόνων 
ἐνπνογ. Ὥστε xal ὑμᾶς τὴν αὐτὴν ἔχειν ἀξιῶ 
Ξαράχλησιν, χαὶ τῇ ἑλπίδι τῆς παραχλήσεως χαί- 
pras ὑμᾶς τὸ mapby ἀλγεινὸν τῶν θλίψεων ὑπο- 
µένειν, Εἴτε γὰρ ἁμαρτημάτων ἀποτίννυμεν δίχας, 
uzvil αἱ μάστιγες πρὸς παραίτησιν (79) λοιπὸν τῆς 
i$ ἡμῖν ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ’ εἴτε εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς 
επεθείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων χε” 
Ἀέμεθα (80), δίχαιος ὁ ἀθλοθέτης μὴ ἑᾶσαι ἡμᾶς 
Ξερασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα ὑπενεγχεῖν ' ἀλλ᾽ ἐπὶ 
*W; προπεπονηµένοις ἀποδοῦναι ἡμῖν τὸν τῆς ὑπο- 
" Psal. Liv, 7. 


77) Πειασθήσομαι. Unus Regius codex a Com- 
belisio eitatus πετανθήσοµαι. 
M Ἡμᾶς. Reg. secundus et Cois!. secundus 

y ι . 


(3) Πρὸς xapaírnci. lta sex mss, Editi πρὸς 
PATROL. Ga. XXXIII. 


vestra charitate desiderium. Nunc autem non so- 
lum ale mihi desunt, sed ipsum etiam corpus, 
dudum quidem mihi longa zgritudine debilita- 
tum, nunc vero molestiis continuis penitus attri- 
tum. Quis enim animo ita adamantino, quis ita 
commiserationis omnis ac mansuetudinis expers, 
ut audiens gemitum undique aures nostras ferien- 
tem, velut ex tristi quodam choro communem 
quamdam ac consonam lamentationem edente, non 
animo doleat, non humi procumbat, et non peni- 
tus inextricabilibus his curis tabescat? Sed Deus 
sanctus potest nos ex iis quie inextricabilia sunt 
solvere, et aliquam nobis ex diutinis laboribus 
respirationem largiri. Quare et vos idem volo 


p solatium habere, ac spe consolationis gaudentes 


presentem afflictionum dolorem perferre. Sive 
enim peccatorum solvimus poenas, sufficiunt fla- 
gella ad avertendam deinceps Dei in nos iram ; 
sive ad sustinenda pro pietate certamina his tenta- 
tionibus vocamur, justus est certaminum arbiter, 
ut non sinat tentari nos ultra quam ferre possu- 
mus : sed nobis reddat pro toleratis jam laboribus, 
patientize et spei in ipsum nostra coronam, Itaque 
ne defatigemur, obeundis pro pietate certaminibus, 


παρέχτισιν. 
80) ΚεκΛήµεθα. Sie Med. et Coisl. primus cum 
aliis quatuor. Editi βεδαιούμεθα, confirmant 


* Alias LX. Scripta anno 575. 
- P.I. ] 
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η) 


neque per desperationem labores jam a nobis A μονῆς καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος στἐφανον. Μη ὧν 


exantlatos projiciamus Non enim una res fortiter 
gesta, neque brevis lahor constantiam animi de- 
clarat : sed qui 939 corda nostra probat, vult 
ut longa et prolixa probatione coronam justitize 
consequamur, Solum infractus servetur animus 
noster, inconcussum custodiatur fidei in Christum 
firmamentum, et veniet cito adjutor nosler : ve- 
niet, et nontardabit. Erspecta enim iribulationem 
super tribulationem, spem super spen : adliuc pa- 
rum, adhuc parum. Sic novit recreare promissioue 
futuri alumnos suos Spiritus sanctus. Spes euim 
post afflictiones, nec longe absunt quis speran- 
wr, Nam etiamsi quis totam dicat humanain 
vitam, brevissimum est omnino spatium, si con- 


ἀποχάμωμεν ἑναθλοῦντες εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσι- 
θείας ἀγῶνας , μηδὲ δι) ἀνελπιστίας τὰ πονηθέντα 
ἡμῖν προώμεθα. Οὐ γὰρ µία πρᾶξις ἀνδρείας, ολ 


βραχὺς πόνος τὸ τῆς ψυχῆς χαρταρὸν διαδείκνυσυ; — 
ἀλλ 6 δοχιµάζων ἡμῶν τὰς χαρδίας διὰ μαρ, 


xai παρατεταμένης τῆς δοχιµασίας βούλεται fui; 


τῆς δικαιοσύνης στεφανίτας ἀποδειχθῆναι (81. Μό. 
“νον ἀνένδοτον φυλασσέσθω «b φρόντµα ἡμῶν, ἅτι- 

ον τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως bac. 
ρείσθω, xoa Ίξει Ev τάχει ὁ ἀντιληφόμενος ἡμῶν; 


fi&s« καὶ οὐ χρονιεῖ, Προσδέχου γὰρ θ1/γιν ἐπὶ 
θ1ΐψει, &Azl6a ἐπ᾽ ἑπίδι" ἔτι µικρὸ». ἔτι μικρόν. 
Οὕτως οἵδε Ψυχαγωχεῖν τῇ ἑπαγγελίχ τοῦ µέλλοπς 
τοὺς ἑαυτοῦ τρορῄκους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Mc 


feratur cum infinito illo seculo, quod in spe B γὰρ τὰς θλίψεις fj ἐλπίς. ix τοῦ σύνεγγυς δὲ πάρ- 


repositum est. 


εστι τὰ ἐλπιζόμενα. Küv. γὰρ ὅλον τις εἶποι τὸν 


ἀνθρώπινον βίον, σµιχρότατόν ἐστι διάστηµα παντελῶς, συγχρἰσει ἐχείνου τοῦ ἁπεράντου alüvog τοῦ ἐν 


ταῖς ἐλπίσιν ἀποχξιμένου. 

9. Fidem autein nos neque ab aliis scriptam no- 
his recentiorem suscipimus, neque ipsi mentis 
nostra fetus tradere audemus, ne humana faciamus 
pietatis verba : sed quie a. sanctis Patribus edocti 
&umnus, ea iis qui nos interrogaunt, annuntiamus. 
Viget igitur a patrum nostrorum temporibus in 
nostra Ecclesia files a Patribus Nica congregatis 
conscripta, quam arbitraniur et apud vos etiam in 
ore esse : sed tamen non recusamus, ne segniliei 
crimen sustineamus, ipsa quoque verba in epistola 


2. Πίστιν δὲ ἡμεῖς οὔτε παρ ἄλλων γραθομµένην 
ἡμῖν νεωτέραν παβαδεχόµεθα, οὔτε αὑτοὶ τὰ ti; 
ἡμετέρας διανοίας Ὑγεννήματα παραδιδόναι topo. 
μεν, ἵνα μὴ ἀνθρώπινα ποιῄσωμεν (82) τὰ τῆς εὖσι- 
θείας ῥήματα ' ἀλλ’ ἅπερ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
δεδιδάγµεθα, ταύτα τοῖς ἐρωτῶσιν fud; δαγγέλ- 
μεν. "Ἔστι τοίνυν ἐκ πατέρων ἐμπολιτευομένη 55 
Ἐχκλησίᾳ ἡμῶν (85) ἡ Υραφεῖσα παρὰ τῶν ἀνίωι 
Πατέρων πίστις τῶν κατὰ τὴν Nixatav συνελθόντων᾽ 
ἣν ἡγούμεθα μὲν διὰ στόματος εἶναι xaX παρ vui 


relerre. Hac autem sunt : Credimus in unum Deum ϱ οὗ παραιτούµεθα δὲ, ἵνα μὴ ὄχνου ἔγχλημα ἀπενε- 


Patrem omnipotentem, omnium sive visibilium, sive 
invisibilium factorem. Et iu unum Dominum Jesum 
Christun, Filium Dei, genitum ex Patre unigenitum, 
hoc est, ex essentia Patris; lumen de lumine, Deun 
verum ex Deo vero : genitum, non factum, consub- 
stantialem Patri, per quem omnia facta sunt, et que 
in celo sunt, et que in lerra. Qui propler nos homi- 
nes et propler nosiram salutem descendit : incarnatus 
est , homo factus est, passus esL, el resurrezil lertia 

ie: ascendit ad caelos , venturus est ad judicandum 
vivos et shkortuos. Et in Spiritum sanctum. Qui autem 
dicunt, erat aliquando, quando non erat; el antequam 
gigneretur, non erut ; et quod ex non cxsistentibus [α- 
cius est; aut ex alia hypostasi aut. esseutia esse 
dicunt, aut mutabilem , aul alterabilem Filium Dei, 
eos auulliemalizat catholica et apostolica Ecclesia. 
His credimiis : sed quia dellnita non est de Spiritu 
sancto doctrina, nondum tunc pneumatomacbis 


(8!) Αποδειχθῆναι. Va Med. οἱ Coisl. uterque, 
εἰ Yat. cum duobus. Begiis. Editi ἀναδειχθῆνα:. 
Non multo post. editi post στερέωμα addunt ἡμῶν, 
qu;e v0A deest in quinque mss. 

(82) Ποιήσωμεν. Wa septem mss.; unde miror 
legi in editis λογίσωνται. — 

(85) Τῇ Εκκλησίᾳ ἡμῶν. Nieznam formulam 
Cuxsaream attulerat. S. Leontius, qui huic «ynodo 
jinterfuerat, Ejusdem fidei acerrimus defeneor exsti- 
tit Hermogenes, Leontii successor, ut perspici po- 
test ex epist. 81. At Dianius qui lBlermogeni succes- 
sii, non videtur ejus vestigiis semper justitjsse. 
Άρα enim Arianorum formulis subscripeit, Non 


- 


χώμεθα, xat αὐτὰ τὰ ῥήματα ἐντημᾶναι τῷ γράμματι 
Ἔστι δὲ ταῦτα Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα 


παντοκράτορα, ὁρατῶν τε πάντων xal ἁοράτων | 


ποιητή». Kal εἰς &va Κύριον (84) Ἱησοῦν Xp- 
στὸν τὺν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γενγηθέντα ἐκ τοῦ Ilo 
tpóc μονογεγῆ ' τουτέστι», éx τῆς οὐσίας τοῦ 


Πατρός" gc ἐκ φωτὸς, Θεὺν' ἆ.ΊηΛινὸγ ἐκ θεοῦ 
dAn9wov * eri mUérca οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσισ 
τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, cá τε ἐν τῷ 
οὗρανῷ xal τὰ ἐν τῇ yi. Τὸν Ov ἡμᾶς τοὺς ἀν- 
θρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρ΄αν χατε]- 
ἐναγθρωπήσωτα, 


0óvra (85): σαρχκωθέντα , 
zaücrra (86), xal ἀγαστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀγεθόντα εἰς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον xpivai ζωντης 


xal νεκρούς. Kal εἰς có ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς ἓ 
λέγοντας, Ην ποτε. ὅτε οὐκ ἦν * καὶ, Πρὶγ ΤΕΥη- 
θῆναι οὐκ ἦν ' καὶ, ὅτι "EE οὐκ ὄντων ἐγένετο ἡ 





ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως T) οὐσίας φάσκοντας εἶναι 


ideo tamen Niczna formula Caesares oblitterata, ut 


boc loco testatur Basilius ας ipsius Dianii perho- - 
norificum de liac. lile et de Nicznis Patribus test- 


. monium habenis in epist: 51. 


(84) Κύριον. Editio Paris. et Basileensis secundi 
addunt ἡμῶν, quie vox deest in antiquiaribus edi- 
tionibus et codicibus Med. Coisl. primo et lribus 
aliis. 


(85) ΚατεΛθόντα. Editi addunt £x τῶν οὐρανῶν 


qua desiderantir in sex mss. 
(86) Παθόντα. Hauc vocem addidi ex Med. c 
Coisl. utroque, et utroque Regio. 
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ἡ τρεπτὸν, ἡ ἁλ Ἰοιωτὸν τὸν Yiór. τοῦ 850v, τού- A apparentibus , anathematizandos esse eos , qui di- 


τοὺς ἀγαθεματίζει ἡ καθοΛικὴ καὶ ἀποστοικὴ 
Ἐκκλησία. Πιστεύομεν τούτοις. Ἐπειδὴ δὲ ἁδιό- 
ριστής ἐστιν ὁ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματες λόγος, οὕπω 


cunt creatz esse ac servilis nature Spiritum san- 
ctum, silentio pritermiserunt. Nihil enim omnino 
in divina ac bcaia Trinitate creatum est. 


v τῶν πνευματομάχων ἀναφανέντων, τὸ χρῆναι ἀναθεματίζεσθαι τοὺς λέγοντας τῆς χτιστῆς εἶναν 
καὶ ὑυλιχῆης φύσεως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑσίγησαν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως τῆς θείας καὶ µαχαρίας Τριάδος 


χτιδτόν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMA'. 
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Cun questus (uisset Eusebius quod Basilius ad se non venisset , cumque eum liortatus. [nisset. ad rerum. ecelesiaetica- 
rum defensionem , Basilius absentiam Iuelur morbi excusatione; res. ecclesiasticas nou sua culpa adversariis tradi 
demonstral, scd. episcoporum sibi communione conjunctorum , ad. quos et Bosporits super accessit. Narrat quourodo 
tos hortatus si, cum ad urbem ipsius morte audiua. venissent ; sed queritur, quod statim uc recesserunt, ad ingenium 


redeant. 

Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳφ Σαµοσάτων. 

4. Ἐδιξάμην ἤδη δύο ἑπ,στολὰς παρὰ τῆς ἐνθέου 
12! τελειοτάτης φρονῄσεώς σου "ὧν ἡ μὲν ὑπέγραφεν 
ἡμῖν ἑναργῶς, ὅπως μὲν προσεδοχήθηµεν ὑπὸ τοῦ 
lao) τοῦ ὑπὸ τὴν χεῖρα τῆς ὁσιότητός σου, ὅσον δὲ 
ἐλωπήσαμεν ἀπολειφθέντες τῆς ἁγιωτάτης συνόδου. 
Ἡ ὃ ἑτέρα, Ἡ.παλαιοτἐρα μὲν, ὡς εἰκάνω τῷ γρἀμ- 
ματι, Όστερον δὰ ἡμῖν ἀποδοθεῖσα, διδασχαλίαν 
«εριεῖχε πρέπουσάν σοι xal ἡμῖν ἀναγχαίαν, ph 
χαταῤῥαθυμαϊν τῶν Ἐκχλησιῶν τοῦ θεοῦ, μηδὲ χατὰ 
kx προῖεσθαι τοῖς ὑπεναντίοις τὰ πράγματα 
ὧν τὰ μὲν ἐχείνων αὐξήσει, τὰ δὲ ἡμέτερα 
μειωθίσεται. Καὶ οἶμαι πρὸς ἑκατέραν ἀποχεχρί- 
cu: πλην ἀλλὰ xai vuv (ἐπειδὴ ἄδηλον εἰ οἱ πι- 
στευθέντες τὴν διαχονίαν δ.έσωσαν ἡμῶν τὰς ἆπο- 
χρίσεις) περὶ τῶν αὐτῶν ἀπολοχοῦμαι' πρὸς μὲν 


τὴν ἀπόλειψιν ἁλτθεστάτην πρόφασιν γράφων, ἃς C 


αμα την áxohv xal µέχρι τῆς σΏῆς ὁσιότητος δια- 
βεθτχέναι, ὅτι ὑπὸ ἀῤῥωστίας χατεσχέθην, τῆς u£- 
Σρς αὐτῶν µε τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου χαταγαγού- 
er; Καὶ ἔτι xat νῦν, Ἠνίχα ἀπέστελλον περὶ τούτων, 
kia φέρων τῆς ἁῤόῥωστίας ἔγραρφον. Ταῦτα δέ 
ἐστι τοιαῦτα, ὥστε ἑξαρχεῖν ἑτέρῳ νοσήματα (87) 
εἶναι ὀύσφηρα. 

2 "eM δὲ τὸ, ὅτι οὗ ῥαθυμίᾳ ἡμετέρᾳ τὰ τῶν Ἐκχ- 
χλτσιῶν τοῖς ἑναντίοις προδέδοται, εἰδέναι βούλομαι 
τν θεοσέδειάν σου, ὅτι οἱ χοινωνιχοὶ δᾳθεν ἡμῖν τῶν 
ἐπισχόπων, f| ὄχνῳ, f τῷ πρὸς ἡμᾶς ὑπόπτως ἔχειν 
E: xa μὴ χαθαρῶς, f| τῇ παρὰ τοῦ διαθόλου ΣγΥι- 
ημένῃ πρὸς τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἐναντιώσει, συνάρα- 
αι (68) ἡμῖν οὐχ ἀνέχονται. Άλλὰ σχήµατι μὲν 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
4. Jam duas litteras accepi a divina tua et abso- 


B |ptissima prudentia, quarum una nitide nobis de- 


scribebat, quomodo a populo sub manu sanctitatis 
Quz constituto exspectati fuerimus , quantunique 
intulerimus doloris a sanctissimo conventu absen- 
tes. Aitera vero, antiquior quidem, ut e scriptura 
conjicio, sed posterius nobis reddita, documenta. 
continebat te digna et nobis necessaria, ut ne Dei 
Ecclesias negligamus, neve paulatim negotia adver- - 
sariis Lradanimis, unde res eorum augeantur, no- 
stri vero minuantur. Ac mihi quidem videor utri- 
que respondisse, sed t:men eliam nunc (siquidem 
incertuin est an ii quibus hoc ministerium commi; - 
sum fuerat, responsa nostra servaverinl) de iisdem 
causam dico: quod quidem ad absentiam attinet, 
excusationem verissimam scribens, cujus famam 
eliam usque ad tuam sanctitatem pervenisse puto : 
quod morbo detentus fucrim , qui me usque ad ip. 
sas mortis januas perduxit. Ίπιο etiam nunc cum 
de his scriberem, adhuc ferens morbi reliquias 
scribebam. Πρ autem sunt ejusinodi, ut alteri pos 
sint esse morbus ad ferendum diíficilis. 


9. Quod autem non nostra segnitie res Ecclesia - 
rum adversariis tradita sunt, hoc pietati tuz per- 
spectum esse volo, episcopos nobis communione 
conjunctos, sive socordia, sive qued adhuc suspi- 
cioso in nos nec puro affecti sunt animo, sive dia- 
bolo bonis operibus obstante. suam nobis operam 
przstare nolle. Sed specie quidem plures inter nos 


Urs οἱ πλείους ἑσμὰν ust ἀλλήλων, προστεθέντος p conjungimur , adjuncto nobis et optimo Βορρογίο: 


tuv χαὶ τοῦ χρηστοῦ Bocmopíou* ἀλτθείᾳ δὲ πρὸς 
κάν ἡμῖν τῶν ἀναγχαιοτάτων συναίρονται' ὥστε 
a£ χαὶ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ταύτης τὸ πλεῖστον µέρος 
πρὸς τὴν ἀνάληψιν ἑμποδίξξσθαι, συνεχῶς pot τῶν 
ἁῤῥωστημάτων kx τῆς σφοδρᾶς λύπης ἀποστρεφόν- 
των, TU. 6 ἂν ποιῆσαιμι μόνος (89), τῶν κανόνων, 


(87) ᾿Ετέρῳ νοσήματα. lta Harl., Med., Coisl. 
primus, V.t., Clarom. Editi ἑτέρων νοσήµατι. Non- 
bili mss, ἑτέορ νοσήµατ. . . 

(88) Συνάρασθαι. Ma. tres antiquissimi codices 
cn purihus aliis. Editi συναἰρεσθαι. 

(80 Μόνος. tec vox addita ex septem mss. 
Canones illos, qui apostolis ailicti fuere, nonnun- 
quam citat Basilius in Epistolis canonicis. Videtur 
loc loco respicere ad vigesimum septimum, ubi 
prescribitur, ut in. unaquaque provincia episcopi 


at revera nullam ad rem ex his, quie maxime sunt 
necessarie, nos adjuvant: ita ut masima ex parte 
haze animi obstet :wegritudo, quominus vires resu- 
mam , continenter mihi morbis ex vehementi me- 
rore redeuntibus. Quid autem solus facere possim, 
quandoquidem canones, ut et ipse non ignoras, uni 


nihil majoris rei incipiant sine sententia illius, qui 
inter eos primus, ac unusquisque iis contentus si!, 
quia ad paroaciam suam pertinent : sed nec. ille 
absque omnium voluntate quiiquam faciat. Erat 
Basilius hujus canonis observandi studiosus, et 
quamvis noininis fama et sedis dignitate plurimum 
posset, nunquam ab eo communionis restitutionem 


impetrare: 
* Alias CCLXII, Scripta anno 572. 
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uünisteria ejusmodi non concedunt ? Jam vero A ὡς xài αὐτὸς οἶδας, ἑνὶ τὰς τοιαύτας oixovoplac yi 


quodnam remedium non adhibui? Quodnam judi- 
cium ipsis non revocavi in memoriam , parlim per 
litteras, partim cum coram congressi essemus? 
. Wenerunt enim et usque ad urbem , audito mortis 
me: nuntio, Sed quia Deo visum est, ut me vivum 
deprehenderent, eos, ut par erat, sum allocutus. 
Λο praesentem quidem reverentur , et omuia quz- 
cunque officii sunt pollicentur : at siinul ut reces- 
serunt, iterum recurrunt ad suam ipsorum senten- 
tiam. In his Dos quoque communis rerum status 
participes sumus, Domino 935 palam nos dese- 
rente, quorum charitas ob multiplicatam iniquitatem 
refrixit. Sed nobis ad omnia sufficiat magna tua 
ac potentissima apud Deum deprecatio. Forte enim 


συγχωρούντων ; Καΐτοι τίνα θεραπείαν οὐχ ἔθερά- 
πευσα ; Ποίου χρίµατος αὐτοὺς οὐχ ἀνέμνησα τὰ μὲν 
διὰ γραμμάτων, τὰ δὲ xat διὰ τῆς σνντυχίας; "Hio, 
γὰρ xai µέχρι τῆς πόλεως, χατὰ ἀχοὴν τοῦ iuo) 
θανάτου. Ἐπεὶ δὲ ἔδοξε τῷ θεῷ ζῶντας ἡμᾶς τορ᾽ 
αὐτῶν χαταληφθῖναι, διελέχθηµεν αὑτοῖς τὰ εἰχότο. 
Καὶ παρόντα μὲν αἰδυῦνται, καὶ ὑπισχνοῦνται tà — 
εἰχότα πάντα. ἀπολειφθέντες δὲ πάλιν πρὸς τν 
ἑαυτῶν ἀνατρέχουσι γνώμην. Ταῦτα xa ἡμεῖς τις 
κοινής καταστάσεως τῶν πραγμάτων ἀπολαύομε, — 
προδήλως τοῦ Κυρίου ἑγχαταλιπόντος ἡμᾶς, τος 
διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν φύξαντας τὴν ἀγί- 
πην. ᾽Αλλὰ πρὸς πάντα ἡμῖν ἀρχεσάτω fj uer 
σου xai δυνατωτάτη πρὸς θεὸν ἰχεσία. Τάχα γὰρ ἂν 


aut rebus aliquid proderimus , aut si optato exitu B ἢ Υενοίµεθά «t τοῖς πράγµασι χρῄσιµοι (90), 3, ὃν 


2berremus, condemnationem effugienius. 
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EPISTOLA CXLIV. 


αµαρτόντες (91) τῶν σπουξαζοµένων, φύγοιμεν si? 
κατάκρισιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PME. 


Rogat Basilius wt pauperum hospitia vectigalibus exinantur. 


Numerario presidum. 


— Convocavi omnes ad conventum 068 martyris 
Eupsychii fratres nostros chorepiscopos , ut notos 
facerein diguitati tuas. Sed quia abfuisti, per litte- 
ras eos necesse est sistere integritati tuze. Cognosce 
igitur fratrem istum, qui dignus est ob Domini ti- 
morem . Cui iua prudentia fidem babeat. Et quz- 
cunque pauperum causa ad tuam bonaw voelunta- 


Novyspüplo ἑπάρχων (92). 

- Eovfjfa ov (93) μὲν πάντας &v τῇ συνόδῳ τοῦ ja- 
xaplou μάρτυρος Εὐφνχίου τοὺς ἁδελφοὺς ἡμῶν τοὺς 
χωρεπισχόπους, ὥστε γνωρίµους ποιῆσαι τῇ zu 
«ntl σου ^ ἐπεὶ δὲ ἀπελείφθης, δ.ὰ γραμμάτων αὐτὼς 
ἀναγχαῖόν ἔστι προσαχθῆναί sou τῇ τελειόττι 
Γνώριξζε τοίνυν τὸν ἁδελφὺν τόνδε, ἄξιον ὄντα τού 
πιστεύεσθαι παρὰ τῆς σῆς φρονῄσεως διὰ τὸν φόθη 


tem retulerit, ei ut. verum dicenti digneris fidem C τοῦ Κυρίου. Καὶ ἅπερ ἂν τῶν πτωχῶν ἔνεχεν ἄνα- 


habere, atque affliclatos pro virili adjuvare. Digna- 
beris autem procul dubio et pauperum domum ad 
pagos ipsi commissos pertinentem invisere, ac om- 
nino vectigalibus eximere. loc enim jam et tuo 
collegz visum est exiguam egenorum possessjonem 
tributis eximere, 


EPISTOLA CXLIll*. 


φέρῃ σου τῇ ἀγαθῇ προαιρέσει, χαταξίωσον ὡς br 
θεύοντι πείθεσθαι, xal τὴν δυνατὴν ἐπιχουρίτν 
παρέχεσθαι τοῖς χαταπονουµένοις. Καταξιώσεις δὲ ὃτ- 
λονότι καὶ πτωχοτροφίαν τῆς συμμορίας τῆς ὑπ' αὐνν 
ἐπισχέψασθαι, xal πάντη ἀνεῖναι τῆς συντελείας. 
Τοῦτο γὰρ ἤδη xal τῷ ἑταίρῳ σου cuvhgeot «ὃν 
μικρὰν κτῆσιν τῶν πεγήτων ἀλειτούργητον xr 
στῆσαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMT*. 


Idem petit ab altero numerario. . 


Alteri numerario. 
Mihi quidem si liceret dignitatem tuam convenire, 


ἘἙτέρῳ vovpspaplo. 
El μὲν αὐτῷ µοι δυνατὸν ην συμπαρεῖναι τῇ ui- 


per me ipse prorsus retulissem quibus de rebus D τητί σου, δι ἐμαυτοῦ ἂν πάντως ἀνήνεγκα περὶ ὧν 


sollicitus sum, el afllictorum defensionem suscepis- 
seni. Sed cum me corporis infirma valetudo ac ne- 
gotiorum impedimenta retrahant, mci loco hunc 
(ratrem chorepiscopum tibi commendo, ut ei aures 


impetrare potuerunt Marcelli discipuli, antequam 
Petri Alexandrini auctoritas accessissel : et cui ab 
episcopis in Palestina exsulantibus non exspectato 
aliorum episcoporum consensu restituti fuissent, 
factàm moleste tulit et libere reprehendit, epist. 265. 

* Alias CCCCXVIII. Scripta anno 373. 

* Alias CCCCXIX. Seripta auno $72. 

(90) Χρήσιμοι. Legendum puto χρήσιµον, ut jam 
observavi ad epist 72. 

(91) Διαμαρτόντες. lta quinque mss. Editi δια- 
µαρτάνοντες. Reg. secundus et Paris. Otauap- 
τῶντες. 


ἐἑδουλόμην, χαὶ,προέστην τῶν χατατονουµένων ' ἐπὶ 
δὲ µε ἀῤῥωστία σώματος xa ἀσχολίαι πραγµάτω 
ἀφέλχουσιν (94), ἀντ ἐμαυτοῦ σοι τὸν ἀδελφὸν τόνδε 
τὸν χωρεπἰσχοπον συνίστηµι' ὥστε, σὲ αὐτῷ Ὢτ 


(92) Επάρχων. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ἐπαρχιῶν. Sanxerat Valens anno 363, ut nv- 
merarii consularium οἱ przsidum vocarentur dein- 
ceps tabularii, Sed forte lex illa minus fuit ob- 
servala : vel huic epistola, ut pluribus aliis, non 3 
Basilio, sed post eum a librariis titulus przfisus. 

(95) Συνήγαγον. Coisl. uterque et Reg. secut- 
dus συνηγάγοµεν. | 

(94) Ἀφέ-κχουσιν. Wa sex. codices mss. pro 0 
quod est in editis. ἀνθέλχουσιν, Paulo post ope 

oisl. prim? et Reg. secundi emendavimus qu 


ο * i., ῳ 
erai in editis ὥστε σεαντῷ, 





505 EPISTOLARUM CLASSIS ll. EPIST. CXLV.  , 


dio; προσχοντα, χρήσασθαι cupÓoUAg; ὡς φίλαλη- A sincere accommodans , ipso utáris consiliario, ut 


ῥῶς xai ἑμφρόνως δυναµένῳ συμδουλεῦσαι περὶ τῶν 
πραγμάτων. Τὸ yàp πτωχοτροφεῖον τὸ map' αὑτοῦ 
οἰχονομούμενον ἐπειδὰν χαταξιώσῃς θεάσασθαι [ὄψει 
1ὰρ, εὖ οἶδα, καὶ οὐ παραδραμῇ, ἐπειδὴ οὐδὲ ἄπει- 
ps (95) εἶ τοῦ ἔργου * ἁλλ᾽, ὡς ὁ δεῖνά µοι ἀνήνεγχεν, 
ἐν τῶν iv τῇ ᾽Αμασείᾳ ἐξ ὧν ἔδωχέ σοι ὁ Κύριος 
ἑτρέφεις (96)], ἐπειδὰν οὖν ἴδῃης καὶ τοῦτο, πάντα 
αὐτῷ παρέξη τὰ ἐπιζητούμενα. "Ηδη Υάρ pot xal 
1 ἑταῖρός σου (91) χατεπηγγεζλατοφιλανθρωπίαν τινὰ 
τερὶ τὰ πτωχοτροφεῖα. Τοῦτο δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἄλλον 
αὐτὸς µιµήση (σὲ γὰρ εἰχὸς ἑτέροις εἶναι τῶν xaXov 
ἠγεμόνα), ἀλλ᾽ ἵνα γνῷς, ὅτι Ot περὶ αὐτῶν τούτων 
χὶ ἄλλοι ἡμᾶς ἐδυσωπήθησαν (98). 


EIIIZTOAH ΡΜΑ’. 


homine et amore veritatis et prudentia ad consi- 
lium de rebus dandum idoneo. Postquam enim pau- 
perum hospitium ab eo gubernatum visere dignatus 
fueris (invises enim, sat scio, nec prseteribis : siqui- 
dem nee rei inexpertus es: sed, ut a quodam ad me 
relatum est, unum ex his qux Amasez constructa 
sunt, ex bonis quz tibi Dominus tradidit sustentas), 
ubi, inquam, et hoc videris; concedes ei omnia 
qua opus erunt. Jam enim et collega tuus aliquam 
mihi erga egenorum hospitia humanitatem pollicitus 
est. Hoc autem dico, non ut alium ipse imiteris 
(par enin te aliis recte factorum ducem esse), sed 
ut scias jam nobis ab aliis reverentiam his in rebus 
habitam fuisse. 
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Eamdem immunitatem petit ac in duabus praxcedentibus epistolis. 


Τρακτευτῇ τῶν ἑπάρχωγ. 

Γνωρίζεις πάντως τόνδε ix τῆς χατὰ τὴν πόλιν 
θντνχίας ' ὅμως δέ σοι αὐτὸν xal διὰ τῆς ἁπιστολῆς 
προσάγοµεν συνιστῶντες, ὅτι εἰς πολλά σοι τῶν 
σπουδαζοµένων χρήσιμος ἔσται, διὰ τὸ xal συνετῶς 
χαὶ εὐλαθῶς δύνασθαι ὑποτίθεσθαι τὰ πραχτέα. "A 
ἃ ἐμοὶ εἰς τὸ obe διελέχθης, ταῦτα νῦν ἐστι χαιρὸς 
ἐπδείξασθαι, ἐπειδάν σοι ὁ προειρηµένος ἁδελφὸς 
τὰ τῶν πτωχῶν ὑποδείξη. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PME. 


Qumvis πεί πιαφπαφ: 
lus eum omnia im 


Tractatori prasidum. 


Cognoscis. profecto illum ex mutuo in urbe col- 
loquio. Sed tamen eum tibi οἱ per litteras sisto et 
comrhendo, ut ad multa, quz tibi cure sunt, utilem 
futurum, eo quod pie ac prudenter possit agenda 
suggerere. Qus autem mihi in aurem dixisti , ea 
nunc tempus est exaequi; postquam memoratus 
frater pauperum statum tibi indicaverit. 


EPISTOLA CXLVY*. 


e raliones Eusebium prohibere videautur, quominus peregre eat; non tamen desperat Basi- 
imenta superaturum. Quare eum rogat, ne spem Ecclesie Casariensis irritam faciat , auam de 


ejus adventu Basiitus auno prelerito Syria rediens attulerat. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμιοσάτων. 

Oba τοὺς µυρίους πόνους (99) σου, οὓς ἀνέτλης 
ὑπὲρ[ῶν Ἐκχκλησιῶν τοῦ Θεοῦ’ xat τῶν ἀσχολιῶν τὸ 
πλτβος οὐχ ἀγνοῶ, ἃς ἔχεις τὴν οἰχονομίαν οὗ παρ- 
έρως, ἀλλὰ χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου διατιθέ- 
µενος. Καὶ τὸν kx Ὑειτόνων ὑμῖν ἐπικαθήμενον 
tog (1), p ἀνάγχη ὑμᾶς, ὥσπερ ὄρνιθας ἀετῷ 
ὑποπτήσσοντας, pi πόῤῥω τῆς σχέπης ἕχαστον 
ἀποτρέχειν. Τούτων ps οὐδὲν λέληθεν. 'AX)' ὁ πόθος 
πράγμα βίαιον, καὶ ἑλπίσαι τὰ μὴ ἑνδεχόμενα, xai 
ἐγχειρῆσαι τοῖς ἀδυνάτοις (2): μᾶλλον OE ἡ ἐπὶ Κύ- 
pov iml; ἱσχυρότατον πάντων. Οὐ γὰρ ἁλόγῳ ἐπι- 
θυµία, ἀλλ᾽ ἰσχύῖ πίστεως προσδοχῷ xat πόρον ἐν 
ἀμιχάνοις φανήσεσθαι, xai πάντων ῥᾳδίως σε (D 


(95) "Απειρος. Uterque Coisl. cum Reg. secundo 
εἰ Paris. ἄπορος, Non cares facultatibus ad hoc 
opus. 

(96) Διατρέφεις. Ita Coisl. uterque et Vat. Editio 
prima Paris. διατρέφοις. Paulo post editi παρέδεις. 


Eusebio, episcopo Samosalorum. 

Novi innumeros labores tuos, quos pro Dei Ec- 
clesiis exantlasti; nec negotiorum multitudinem 
ignoro, quibus detineris; commissam administra- 
tionem non perfuncturie, sed secundum Dei volun- 
tatem gerens. Illum etiam cogito, qui vobis e pro- 
pinquo imminet, sub quo vos necesse es£, veluti 
aves sub aquila formidantes, non longe a suo 
quemque tecto excurrere. Horum nihil me latet. 
Sed desiderium res violenta, tum in iis sperandis 
qua parabilia non sunt, tum in aggrediendià quz 
fieri non possunt: vel potius spes in Domino om- 
nium rerum fortissima. Non enim temeraria cupi- 
ditate, sed fidei robore exspecto aliquem futurum. 


Reg. secundus. Editi ἐδυσώπησαν. 

(99) Πόνους. Qudtuor mss. χόπους. Infra Harl., 
Med. et Clarom. θέληµα τοῦ θεοῦ. 

(1) 'Exvoo. Quamvis hoc verbum non omnino 
necessarium sit : quia tamen legitur in codicibus 


Coisl. uterque, Med. et Reg. secundus ut in textu. D Harl., Med., Claron., Coisl. secundo, et Reg.secundo, 


(97) Ὁ ἑταῖρός cov. Duo eraut numerarii in una- 
quaque provincia. Non tamen collega hoc loco in- 
telligitur aller numerarius, cui superior inscripta 
epistola. Huic enim Basilius similiter dicit beneti- 
cium sibi in pauperes ab ipsius collega promissum 
luisse. Quare collegam utriusque numerarii inter- 
Prelor traetatorem prazsidum, cujus promissa in 
epistola sequenti reposcuntur. Is cun) inunus ad- 
wiDisirarel magna cum numerariis necessitudine 
conjunctum, eorum collega dici poterat. 

(93) ᾿Εδυσωπήθησαν. Sic Coisl. secundus e 


recipiendum visum esL in contextum. Jbidem editi 
ᾧ ἀνάγχη ἡμᾶς. Melius in Coisl. primo et aliis non- 
nullis quos secuti sumus. 

(2) ᾿Αδυνάτοις. Editi post hanc vocem addurt 
ποιεῖ, sed in nulio prorsus ex nostris octo mss. re- 

ritur. 

(5) 'Ῥµᾳδίως σε. Deest vocula in editis, legitur in 
omnibus mss. lbidem editi περιγχενέσθαι. Harl. δὲ 
Coisl. primus ut in textu. 

" Alias CCCCAXX. Scripta anno 379. 

" Alias CCLY. Scripta annu $72. 
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8. BASILII MAGNI E: 


etiam in rebus difficillimis exitum, teque omnia im- A τῶν χωλυµάτων περιγενήσεσθαι, πρὸς τὸ [δεν α 


pedimenta superaturum, ut Ecclesiarum amicissi- 
mam videas, atque etiam ab ipsa conspiciaris : 
quod quidem omnium illi bonorum antiquissimum 
est, vultum tuum conspicere, ac tuam vocem audire. 
Cave igitur spes illius vanas ac irritas facias. Anno 
euim prxterilo cum e Syria rediens, promissum 
.quod. acceperam reportavi, quomodo eam putas spe 
suspensam a me fuisse? Ne igitur in aliud tempus 
differas illius visitationem, vir adwirande. Nam 
eliamsi fieri possit, ipsam ut aliquaudo invisas, 
sed non etiam nohiscum, quos urget morbus ab hac 
tandem «rumnosa vila secedere. 


EPISTOLA ΟΧΙ ΤΙ’. 


τἣν φιλτάτην τῶν Ἐκκχλησιῶν, xal μέντοι xal ὁςίτ. 
vat παρ᾽ αὐτῆς * ὃ πάντων αὐτῇ τῶν ἀγαθῶν πρτ- 
µύτατον, τῷ σῷ προσθλέφαι (4) προσώπῳ, xal τῖς 
cfc ἀχοῦσαι φωνῆς. ΜΗ τοίνυν αὐτῇ τὰς ἑλπίας 
ἀτελεῖς χαταστήσης. Καὶ γὰρ πέρυσιν, àzb τῆς 
Συρίας ἐπανελθὼν (5), ἣν ἑδεξάμην ἐπαγγελίαν, 
ταύτην διαχοµἰσας, πῶς οἴει µετέωρον αὐτὶν χατ' 
έστησα ταῖς ἐλπίσι; Mt οὖν εἰς ἄλλον χαιρὸν ὑπέρβη 
τὴν ἐπίσχεψιν αὐτῆς (6), ὦ θαυµάσιε. Καὶ γὰρ tx 
fj δυνατὸν ἰδεῖν αὐτὴν πότε, ἁλλ᾽ οὐχὶ χαὶ μή 
ἡμῶν, οὓς ἐπείγει ἡ νόσος ἁπᾶραι λοιπὸν τοῦ ὀδννη- 
ροῦ τούτου βίου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMG-. 


Antiochum , qui manu sua salulem. apposueral , vicissim salutat. Basilius et. hortatur, ut anime salsuli animum intendat 


Antiocho. 


Nou possum te inertiz aut pigritie accusare, 
quod cum tempus irfcidisset scribendi, conticueris. 
Quam enin veneranda mihi 937 manu salutem 
misisti, banc pluris facio quam multas epistolas. 
Te igitur vicissim saluto, ac exhortor, ut strenue ad 
anime salutem incunibas, onines carnis affectiones 
ravione frenaus, ac indesinenter Dei cegitationem 
velut iu sanctissimo quodam teiplo , ita iu animo 
«uo consecratam habens : atque ut in actione omni 
et in omni sermone ante oculos li2beas Christi ju- 
dicium ; ita αἱ tibi opera singula ad accuratum 
illud ac tremendum examen collecta, gloriam in die 
remunerationis afferant, coram omni creatura lau- 
dem consequenti Quod si non gravetur ad. nos us- 
que proficisci magnus ille vir, parum non erit lucri 
36 una cum ipso in nostra regione conspicere. 


EPISTOLA ολ ΤΗ. 


Ἁντιόχῳ (1). 

Οὐκ ἔχω µέμφασθαί σοι ἀργίαν οὐδὲ paovpun, 
ὅτι, χαιροῦ παραπεσόντος (8) γραμμάτων, ἀπεσώ- 
πησας. "Hv γὰρ διὰ τῆς τιµίας ἐμοὶ χειρὺς ὃ- 
επέµψω προσηγορίαν, πολλῶν ἐπιστολῶν τιµιωτέραν 
ποιοῦμαι. ᾿Αντὶ οὖν ταύτης προσαγορεύω σε, καὶ 
παραχαλῶ σπουδαίως ἀντέχοσθαι τῆς xatà quj 
σωτηρίας, πάντα τὰ πάθη τῆς σαρχὸς παιδαγω 
γοῦντα τῷ λόνῳ, καὶ διηνεχῶς τὴν περὶ Θεοῦ Even, 
otov ἓν ναῷ τινι ἁγιωτάτῳ, τῇ σαυτοῦ quy] ἑνιδρυ- 

ένην ἔχοντα ' ἐπὶ πάσης δὲ πράξεως xai wav 
λόγου πρὸ ὀφθαλμῶν λαμδθάνειν τὸ τοῦ Χριστο (9j 
δικαστἠριον, ὥστε Got τὰς κατὰ pépog ἑνεργεία 
συναχθείσας ἐπὶ τῆς ἀχριδοῦς ἐκείνης xal φοθερῖ 
ἑξττάσεως δόξαν iv τῇ ἡμέρα τῆς ἀνταποδόσεως 
ἐνεγχεῖν, ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως τῶν ἑπαίνων ἀτικ» 
pévp. El δὲ καταδἐχοιτο τὴν μέχρις ἡμῶν hà 
μέγας. οὗ μιχρὸν κέρδος ἰδεῖν σε μετ) αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΖ’. 


Aburgio Basilius Maximum commendat, ac rogat , ut hominem longe optimum , qui Cappadociee praeses [μεταί, omuibus 
rebus spoliatum , εἰ in erumnis jacentem adversus calumniam lueutur. 


Aburgio. 
' Fabulam hactenus credebam Homeri carmina, 


cum perlegerem alteram illius poesis partem, in qua 
Ulyssis calauiitates narrat. Sed fabulosa illa hacte- 


Ἀδουργίφ. 
Μῦθον ἑνόμιζον τέως τὰ τοῦ Ὁμέρου, ὅτε ἐπίεν 
αὐτοῦ τὸ ἕτερον µέρος τῆς Τοιῄσεως, Ev ᾧ τὰ τὸ 
Ὀδυσσέως πάθη µεταδιδάσχει. "AXX ἐκεῖνα τὰ um 


nus et incredibilia, omnino nos probabilia existi- p Ou τέως xai ἄπιστα πάνυ ἡμᾶς πιθανὰ νομίνεν 


πιατο docuit longe optimi Maximi calamitas. Nam 
el hic przefuit genti non vilissima, quemadmodum 
ille dux fuit Cephalleniorum. Ac Ulysses quidem 


* Alias CCLXVIII, Scripta anno 375. 

* Alias CCCLVI. Scripta anno 373. 

(4) Προσδ.Ιέψαι. Va $mumo consensu. veteres 
libri. Editio prima Paris. προθλέψφαι. 

(5) Ἐπανελθών. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
pluribus aliis. Editio 1 Paris. ἀπανελθών. 

(6) Αὐτῆς. Hane vocem addidiinus ex septem 
ss. Harkeanus codex αὐτῶν. 

(1) Ἁντιόχφ. Legitur in omnibus mss. et editis 
τῷ αὐτῷ quia scilicet haec epistola sequitur epi- 
$tolam 51. alias 267. Sed iamen perspiciuim est 
hanc epistolam non inscriptam fuisse Eusebio, 

uem Basilius designat his verbis : Quod si magnus 
le vir, etc., sed ipsius fratris filio, quem Basilius, 


ἐδίδαξεν ἡ περὶ τὸν πάντα ἄριστον Μάξιμον περ" 
πέτεια. Καὶ yàp καὶ οὗτος ἄρχων ἐγένετο ἔθνω: 
0) φαυλοτάτου, ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ στρατηγὸς (10) -ων 


ut :equalem, vel forte etiam natu minorem, ad pi 
tatem hortatur. 2. 
(8) Παραπεσόντος. Sic quatuor vetustissim! co 
dices, Mart, Med.. Coisl, Vat. et alii nonnulli 
Editi παρεμπεσόντος. Paulo pest auctoritate quit 
que codicum, quorum nonnulli antiquissimi, traus- 
posuimus ἐμοί, cum legeretur in editis ἐμοὶ 9 
επέμφω. . 
(D Χριστοῦ. Sic plerique mss. codices. Edit 
Κυρίου. 
10) “Ο στρατηγός. Additus articulus ex tribes 
veluslisstmis di ibas et tribus aliis. Ibideni. Reg- 
secundus οἱ Coisl. secundus Keqgatfjvov. . 
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Κεφαλλήνων. Καὶ πολλὰ χρήματα ἄχων ἐχεῖνος, A cum pecunise plurimum exportasset, nudus reversus 


γυμνὸς ἐπανΏλθε * xal τοῦτον οὕτως ἡ συμφορὰ δι- 
έθιχεν, ὡς κινδυνεῦσαι £v ἀλλοτρίοις ῥάχεσιν ὀφθῆναι 
eo, οἶχοι (11). Καὶ ταῦτα πέπονθε, Λαιστρυγόνας 
τάχα που ἐφ᾽ ἑαυτὸν παροξύνας, xal Σχύλλη περιπε- 
σὺν ἐν γυναιχείᾳ μορφῇ xuvelav ἐχούση ἀπανθρω- 
πίαν xal ἀγριότητα. "Enti οὖν μόλις αὐτῷ ὑπΏῆρξε 
τὸν ἄφυχτον τοῦτην διανήξασθαι χ)ύδωνα, σὲ δι 
ἡμῶν ἰχετεύει., ἀξιῶν αἱδεσθῆναι τὴν χοινὴν φύσιν, 
13 ἐπὶ ταῖς παρ᾽ ἀξίαν αὑτοῦ συμφοραῖς ἀλγήσαντα, 
ph suoni] χρύφαι τὰ χατ) αὐτὸν, ἁλλὰά διαγγεῖλαι τοῖς 
ἐν ἐυνάμει. ὥστε μάλιστα μὲν xol γενέσθαι τινὰ 
αὐτῷ βοῄθειαν πρὺς τὴν σχευωρηθεῖσαν (12) ἑπ- 
fouav* εἰ ὃξ μὶ,, δημοσιευθΏναι γοῦν τὴν προαίρεσιν 
το εἰς αὐτὸν ἔμπαΓοινήσαντος. 'Apxouca γὰρ τῷ 


est: hunc auteni eo res adverse redegerunt, ut 
pene in alienis et laceris pannis domui suz visus 
sit. Atque hzc perpessus est, forte quia Laswygo- 
nas in se instigavit, ac in Scyllam incidit, haben- 
tem in muliebri forma caninam immanitatem ac fe- 
ritatem. Cum igitur vix ei licuerit ex ineluctabili 
illa procella emergere, te mea opera supplex rogat, 
ut naturam communem reverearis , ac calamitati- 
bus, quas non merito suo passus est, commotus 
de rebus illius non taceas, sed viris potentibus 
nunties, in primis ul przsidii aliquid contra stru- 
ctam calumniam habeat: sin minus, ut propositum 
illius, qui in ipsum debacchatus est, divulgetur. 
Non leve enim homini injuriis affecto solatium, 


ἱδχημένῳ παραμυθία ἡ τῶν ἐπιδουλευσάντων αὐτῷ B eorum , qui ipsi insidiati sunt, improbitatis decla- 


ες πουπορίας Φανέρωσις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMH. 


ratio. 


EPISTCLA CXL VII. 


Maazimun Trajano commendat Basilius, ac rogat ut ei in judicio patrocinium impendat. 


Τραϊανῳ. 

Πολλην φέρει τοῖς χαταπονουµένοις παραμνθίαν, 
καὶ τὸ ἔχειν ἁἀποδύρασθαι τὰς ἑαυτῶν συµφοράς; 
χαὶ μάλιστα, ὅταν ἀνδρῶν ἐπιτύχωσι δυναµένων ἐχ 
τῆς τοῦ τρόπου χαλοχαγαθίας συμπαθῆσαι τοῖς ἆλ- 
Τενοῖς. θεν xaX ὁ αἰδεσιμώτατος ἁδελφὸς Μάξιμος, 
ὁ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἡγησάμενος, παθὼν οἷα οὐδέ- 
τω (13) τις ἀνθρώπυιν ἕτερος, xaX πάντων μὲν γυ- 


pase τῶν πρλσόντων, ὅσα τε ἣν αὐτῷ mappa, C 


χαὶ ὅσα ἐχ προτέρων πόνων ὑπῖΏρχε (14) συνει- 
λεμένα, χαχοπαθΆσας δὲ τῷ σώματι µυρία ταῖς 
£e» (15) χαὶ χάτω πλάναις, xai οὐδξ αὐτὴν thv 
ἐπιτιμίαν ἀνεπηρέαστον δ.ασώσας, ὃς ἕνεχα πάντα 
πουεῖν τοῖς ἑλευθέροις σύνηθες, πολλὰ μὲν πρὸς 
fui; περὶ τῶν συμθάντων αὐτῷ ἁπωλοφύρατο, 
ἑτίωσε δὲ δι ἡμῶν, ὡς Ev χεφαλαίῳ φανερὰν Ίε- 
vistas σοι τὴν περιστᾶσαν αὐτῷ τῶν χακῶν Ἰλιάλδα. 
Κάγὼ, ἐπειδὴ ἄλλως οὐδὲν ἀφελεῖν αὐτοῦ τῶν δει- 
yv) ἠλυνήθην, ἑτυίμως ταύτην ἔδωχα τὴν few ' τὸ 
ἀλίγα Ex πολλῶν, ὧν fixousa παρ αὐτοῦ, διαγγεῖλαι 
τῇ χοσµιότητί σου * ἐπειδὴ αὐτὸς ἑρυθριᾷν µοι ἐδόχει 
τὰς ἑαυτοῦ συμ.ρορὰς ἑναργῶς διηγῄσασθαι. El γὰρ 
xi. ποπηρὸν τὸν Ἱδικηχότα συνίστησι τὰ γενό- 


Trajano. 


Multum affert afflictis solatii vel posse deflere ca- 
lamitates suas; maxime, cum viros nacti fuerint 
morum probitate idoneos, qui eorum doloribus 
coramoveantur. Unde et omni honore dignus frater 
Maximus, qui patriz postre praefuit, talia passus, 
qualia nondum qnisquam hominum, et suis rebus 
omnibus tum. paternis tum pristino labore partis 
nudatus, 936 innumeris afflictus corporis 1ucom- 
modis, dum susdeque errat, ac ne ipsum quidem 
civis statum , cujus causa liberi nibil intentatum 
relinquere solent, ab injuriis integrum retinens, 
pluribus apud me casus suos lamentatus est, 
ac rogavit, ut malorum suorum lliadem breviter 
tibi ante oculos ponerem. Ego autem cum aliter 
illius arumnas levare non possem, libenter id 
praestiti beneficii, ut pauca ex multis quz ab eo 
audivi, dignitati tuze referrem, quandoquidem eum 
pudebat, ut. mibi videbatur, calamitates suas aperte . 
exponere. Nam qua evenere , si auctorem injurize 
nequam esse demonstrant, certe eum qui passus 
est, maxima miseratione dignum ostendunt : siqui- 
dem illud ipsum in mala divinitus immissa incidere 


μενα (16), ἀλλ᾽ οὖν γε τὸν πεπονθότα τῆς ἐλεεινοτά- D argumento est quodammodo eum qui. hzc. patitur 


της ὄντα µερίδος δείχνυσιν ' ἐπειδῆ αὐτὸ ^b. περιπε- 
ctl! τοῖς θεηλάτοις χαχοῖς ἀπόδειξίν πως ἔχειν δοχεῖ 
τον παραδεδόσθαι τοῖς πάθεσιν. Αλλ᾽ ἀρχεῖ (17) 
αὐτῷ πρὸς παραμυθίἰαν τῶν συµθάντων τὸ εὐμενεῖ 
aj προσθλέναι τῷ ὄμματί σε, xal τὴν πολυαρχῇ 
Ἱάρη, fic πάντες ἀπολαύοντες δαπανᾷν οὐ δύνανται 
[ην τῆς σῆς ἡμερότητος λέγω), καὶ ἐπ αὑτὸν ἀφ- 


(11) Τοῖς ofxot. Sic tres vetustissimi codices et 
Claro, Editi τοῖς οἰχείοις. . 

(123) Σχευωρηθεῖσαν. Harl. et Clarom. σχαιω- 
ῥιθεῖσαν. 

1) Οὐδέπω. lta Harl. cum quinque aliis. Editi 
Oft). 

(14) Ὑπῆρχε. Hoc verbum addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom. 


afllictationibus esse traditum. Sed tamen satis est 
iMi ad solatium malorum, ut benigno illum aspicias 
oculo, ac uberein illam gratiam, quam omnes expe- 
riuntur, nec tamen possunt absumere (gratiam dice 
lenitatis tuz) etiam in illum extendas. In judicio 
autem magno ei fore ad vincendum presidio patro- 
cinium tuum. nobis omnibus certo persuasum est. 


(15) Ταῖς ἄνω. Ita. Havl., Med., Coisl. pterque. 
Reg. uterque et uterque Bigot. Editi ταῖς τε ἄνω. 

(16) Τὰ yevópsva. Sic tres vetustissimi codices 
€t alii nonnulli. Editi τὰ γεγονότα. 

(17) ᾿Αρκεῖ. Male in editione 1: Paris. ἀρχεῖν cou- 
tra veterum codierm fidem. 

* Alias CCLXXVI. Scripta aniio 373, 
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S. BASILII MAGNI E) 


Atque omnium dignissimus est ipse ille, qui meas A εθῆναι. Ὅτι δὲ xal ἐν δικαστηρίθις µεγάλη αὐτῷ 


litteras, ut sibi aliquid profuturas poposcit, quem 
cum aliis videamus totis sua vocis viribua laudes 
gravitatis tute przedicantem. 


ἀφορμὴ πρὺς τὴν νίχην ἡ παμὰ coU ῥοπὴ, πάντες 
ἀχριθῶς πεπείσµεθα. Δικαιότατος δὲ πάντων xi 
αὐτὸς οὗτος, ὁ τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν, ὣς τι bono; 


αὐτῷ ἑσομένην, ἐπιζητήσας: ὃν μετὰ τῶν ἄλλων ἴδοιμεν τῇ κατὰ δύναμιν αὐτοῦ (48) φωνῇ τὴν σὴν εὗττ- 


μοῦντα σεμνότητα. 


EPISTOLA ΟΧΙΙΣ'. 


Is ad quem scripta est hoc epistola , viderat primordia erumnarum Maximi ; sed postea 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PM8'. 


' ac contumelig graviora | 


inflicue sunt , ac vicarius modo advenerat , ut mala expleret. Homini miserrimo opem implorat. Basilius. 


Trajano. 


Ipse oculis vidisti »alamitatem viri quondam 
clari, sed nunc miserrimi omnium Maximi qui 
patrie nostre przfuerst, atque utinam non pra- 
fuisset ! Existimo enim fore, ut multi gentium 
gubernacula fugiant, si. administrationes ad ejus- 
modi exitum rediture sunt. Quare quid opus est 
singula enarrem , et que vidi, et quz audivi, 
viro ob eximiam ingenii aciem idoneo, qui ex 
paucis factis ea quz& omittuntur existimet ? Sed 
tamen forte superflua loqui tibi non videbor , hoc 
si dixero, cum multa et gravia ante tuum adven- 
tum in ipsum perpetrata sint, qux: postea gesta 
sunt talia esse, ut superiora bumanitatem existi- 
mare coyant. Tantam contumelie et damni et 
Ipsius corporis incommodorum magnitudinem 939 
habuere, qui in ipsum postmodum a vicario ex- 
cogitata sunt, Et nunc cum cobortalibus appari- 


Τραϊανῷ (19). 


Καὶ αὐτὸς ὑπέθαλες (20) ὀφθαλμῷ τὴν xnmzi 
Octav τοῦ πρότερον μὲν εὐδοχίμου, vuv δὲ ἔλεεινν- 
p ζάτου πάντων Μαξίμου, τοῦ ἄρξαντος τῆς πατρῖς 
ἡμῶν, ὡς οὐκ ὤφελεν (21)! Οἶμαι γὰρ ἂν πολλὰ, 
ἀπευχτὴν ἔσεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν ἀρχὴν, εἰ πρ — 
τοιοῦτον πἐρας µἐλλουσι χαταστρέφειν αἱ προστα- 
αἰαι. Ὥστε τἰ δεῖ ἡμᾶς τὰ xa0' Έχαστον ἑπαγγῆ- 
Attv, ὧν τε εἴδομεν, ὧν τε ἠχούσαμεν, ἀνδρὶ b 
πολλὴν τῆς διανοἰας ὀςύτητα ἰχανῷ ἐξ ὀλίγων τῶν 
πραχθέντων στοχάσασθαι τὰ λειπόμενα; Πλὴν (xe — 
γε εἰπὼν, ἴσως οὐ περιττός σοι φανῄσομαι, ὅτι τα- 
àv ὄντων χαὶ δεινῶν τῶν elg αὐτὸν τολμτθέντων | 
πρὺ τῆς σῆς παρουσίας, τοιαῦτα Yéyove τὰ µε 
ταῦτα, ὡς φιλανθρωπίαν Tovar νοµισθῖναι zi 
φθάσαντα. Τοσαύτην εἶχεν ὑπερθολὴν ὕδρεως xe 
en plac, χαὶ τῆς εἰς αὐτὸ τὸ σῶμα χαχοπαθείας (231, 
'τὰ δᾳῃ ὕστερον αὐτῷ παρὰ τοῦ κρατοῦντος ἑξευρε- 


toribus venit, ut reliqua sua mala hic impleat , C θέντα. Καὶ νῦν ἔμφρουρος Ίχει τὰ λείψανα τῶν X: 


nisi tu magnam tuam manum prelendere velis 
afflicto. Supervacaneam rem scio me facere, qui 
tuam clementiam ad humanitatem adhorter. Quia 
iamen hunc virum cupio juvare, dignitatem tuam 
rogo, ut innate tibi ad bonum propensioni ali- 
quid mea causa adjicias : adeo ut manifesta sit 
homini mez pro illo deprecationis utilitas. 


* Alias CCCLXXVII. Scripta anna 573. 
(18) Αὐτοῦ. llanc vocem addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom. 


χαχῶν αὐτοῦ ἀποπληρώσων, ἐὰν μὴ σὺ τὴν μεγάλην 
gautoU χεῖρα ὑπερσχεῖν ἐθελήσῃς τῷ καταπονον- 
μένῳ. Περιττὸν μὲν οὖν οἶδα ποιῶν, τὴν chv χρῖ- 
στότητα εἰς φιλανθρωπίαν παραχαλῶν. DD ὣλ' 
ἐπειδὴ βούλομαι γενέσθαι χρὴσιμος τῷ ἀνδρὶ, ἴχε- 
τεύω σου τὴν σεµνοπρέπειαν προσθεῖναί τι τῇ i 
φύσεως περὶ τὸ καλὺν σπουδῇ δι’ ἡμᾶς, ὥστε ἑναργὶς 
τῷ ἀνδρὶ Ὑενέσθαι τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ παραχλήσεω 
ἡμῶν τὸ ὄφελος, 


tius incommoda intelligi debent, quae ab homine 
autiori vitz: assueto, dum bonis omnibus spoliatus 
fugit, abesse non possunt. Hinc in przcedenü 


M) Tpatavo. Legitur in omnibus editis et mss. [ epistola, ut ex o«to veteribus libris legimus, cor- 
ο 


iribus τῷ αὐτῷ, eidem, Trajano scilicet : ad 
quem scripta superior epistola. Quare non ausus 
sum hunc titulum mutare; sed tamen nullus du- 
bito, quin b:xc epistola ad Trajanum minime scri- 
pta sit. Is enim ad quem scripta est, oculis suis 
viderat calamitates Maximi. At Trajanus nihil 


rorsus audierat de liis &rumnis; et ideirco Basi- 


ium -Maximus rogavit, ut eas Trajano breviter 
exponeret. 

(20) 'YxéfaAdec. Med., Reg. secundus et Coisl. 
secundus ὑπέλαδες. 

(24) Ovx ὄφείεν. lta mss. sek. Editi οὐκ 
ὤφειλεν. 

(22) Κακοπαθεἰας. Hac voce non qusstionis 
tormenta, quibus subjici non poterant praesides 
provinciarum, nisi in crimine majestatis, sed ea 


poris incommoda, quz» Maximus sustinuit, ex illius 
potissimum fuga el variis susdeque erroribus re- 
petuntur. Videtur autem accusatus repctundarum 
fuisse, et ideireo omnibus rebus spoliatus; quii 
etsi minime convictus fuit, per vim tamen et im- 
pressionem vicarii, quadrupli poenam, quam leges 
convictis infligebant, coactus est persolvere. Hinc — 
etiam civis statu non omnino excidit, nec eum G- 
men integrum οἱ illesum retinuit, ut in super — 
epistola legimus. Nam judices repetundarum con- — 
γιοί ablatis codicillorum — insignibus , εἰ honert 
exuli, inler pessimos quosque εἰ plebeios habebantur, 
ut saneitur Cod. Theod. lib. 1, tit. 27, leg. 1; ne 
tamen infames et intestabiles erant, ut observat 6o 
thofredus ad eamdem legein. 
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Veraclidas ab. Amphilochio accusatus, quod non secum secederet in deserta loca , ut promiserat , pluribus refellit hanc 


criminalionem. 


it quid rerum agat in pauperum hospitio ad urbem Ca'sareaw ; seque ab Amphilochio separari 


negat, quamvis locorum intervallo disjunctus sil. Refert deinde recepta a Basilio acceperit : hortatur wt Amphi- 
lockius ad. Basiltum veniat, a quo erudiri melius csse statuiL , quam ia desertis locis vagari. 


Ἀμφιωώοχίῳ, ὡς παρὰ Ἡρακ.είδου. 

|. Ἐγὼ xai τῶν ὁμιληθέντων ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους 
cxi µέμνημαι, χαὶ ὧν τε αὐτὸς εἶπον, ὧν τε Ίχου- 
e: παρὰ τῆς εὐγενείας σου, οὐχ ἐπιλέλησμαι. Καὶ 
viv plo; μέν µε δηµόσιος οὐ χατέάχει. El γὰρ xat τῇ 
xiii ὁ αὑτός εἰμι, χαὶ οὕπω τὸν παλαιὸν ἆπεδυ- 
μην ἄνθρωπον, πλὴν τῷ γε σχήµατι, xal τῷ µα- 
xv ἐμαυτὸν (25) ποιῆσαι τῶν τοῦ βίου πραγμάτων, 
ixj2 λοιπὸν, οἷον ἐπιθεθηχέναι τῆς ὁδοῦ (34) τῆς 
x2:à Ἀριστὸν πολιτείας. Καθέζοµαι δὲ ἐπ᾽ ἑμαυτοῦ, 
ὥσπερ οἱ εἰς πέλαγος ἀφιέναι µέλλοντες, ἆποσχο- 
πενων τὸ μέλλον, Οἱ μὲν γὰρ πλέοντες ἀνέμων 
χρήνωυσι πρὸς τὴν εὔπλοιαν, ἡμεῖς δὲ τοῦ χειρα- 
Ἱωήσοντος ἡμᾶς, xai ἀσφαλῶς διὰ τῶν ἀλμυρῶν 
Ἑμάτων τοῦ βίου παραπέµφοντος. Χρῄζειν γὰρ 
hav» λογίνοµαι πρῶτον μὲν: χαλινοῦ πρὸς τὴν 
Μόττα, ἔπειτα Χέντρων (25) πρὸς τὸν δρόµον τῆς 
Ὠσεδείας, Τούτων δὲ πρόξενος λόγος δηλονότι, νῦν 
μὲν τα,δαγωγῶν ἡμῶν τὸ &caxtov, νῦν δὲ τὸ νωθρὸν 
πο ἑυχῆς διεγείρων. Πάλιν uot χρεία Φαρμάχων 
Εέρων, ὥστε τὸν Ex τῆς συντθείας ἀποπλύνασθαι 
Pm. θἶδας γὰρ, ὅτι ἡμεῖς, οἱ πολὺν χρόνον ἓν- 
θισθέγτες τῇ ἀγορᾷ, ἀφειδῶς μὲν ἔχομεν τῶν ῥημά- 
αν, ἀφυλάχτως δὲ πρὸς τὰς ἐν τῇ διανοίᾳ συνιστα- 
ένας ix τοῦ πονηροῦ (26) φαντασίας, Ἡττήμεθα 
ἃ χαὶ τιμῆς, xat τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τι φρονεῖν οὐ 
Hw ἀποτιθέμεθα. Πρὸς ταῦτα μεγάλου µοι δεῖν 
αἱ ἐμπείρου λογίζομαι διδασκάλου. Ἔπειτα μέντοι 
1 sy ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς ἀποχαθαρθῆναι, ὥστε 


Amphilochio, Heraclide nomine. 


1. Ego et eorum, qus inter nos aliquando dis- 
seruimus, memini: nec quid dixerim , quid ex 
generosa tua indole avdierin, oblitus sum; et 
nunc vita publica non distineor. Quanquam eniin 
corde idem sum, ac veterem hominem nondum 
exui ; lamen jpsa specie, et quod longe a szculi 
negotiis recesserim , videor jam vita secundum 
Christum viam ingressus esse. Sedeo autem me- 
cum ipse, velut qui sese mari comimissuri sunt , 
prospiciens futurum. Nam qui navigant, ventis 
indigent ad felicem cursum ; nobis vero opus est 
qui nos manu ducat, ac tuto per amaros vite 
fluctus trausvehat. Nam indigere me perspicio , 
primum quidem freno adversus juven(utem ; 
deinde stimulis ad pietatis cürsum. Horum au- 
tem conciliatrix ratio videlicet, nunc quidem tem- 
perans quod in nobis incompositutm est, nunc vero 
anima pigritiam excitans. Rursus indigeo reme- 
diis aliis , υἱ sordes ex consuetudine cnntractas 
eluam. Scis enim nos, qui diu foro assuefacti fui- 
mus, nec parcos esse verborum, nec cautos ad- 
versus eas, qua in mente excitantur a maligne, 
cogitationes. Vincimur autem et honore, nee /a- 
cile de nobis ipsis magni aliquid sentire desini- 
mus. Adversus bec magno mihi opus esse el 
perito arbitror magistro. Deinde vero expurgari 
etiam anims oculum, ut omnibus ignorationis 
tenebris quasi lippittdine aliqua liberatus, fixo 


Ηταν τὴν ἀπὸ τῆς &yvolag ἐπισχκότησιν, olovel τινα ϱ intuitu pulchritudinem | majestatis Dei conspicere 


^at», ἀφαιρεθέντα, δύνασθαι ἑνατενίζειν τῷ χάλλει 
fine τοῦ Θεοῦ, οὐ μικροῦ ἔργου χρίνω, οὐδ ἐπ' 
uy τὴν ὠφέλειαν φἑρειν. "À καὶ τὴν ahy λογιότητα 
V ^ply, καὶ ἐπιθυμεῖν ὑπάρξαι τινὰ εἰς ταύτην τὴν 
Αάύιαν ἀχριδῶς ἐπίσταμαι (31): χαὶ ἑάν ποτε δῷ 
| 8s εἰς ταυτὸν ἀφιχέσθαι τἩ χοσµιότητί σου, 
Vi πλείονα µαθήσομαι ὑπὲρ ὧν φροντίζειν µε 
(i. Nov γὰρ ὑπὺ πολλῆς ἁμαθίας οὐδὲ ὅσων bv- 
255 (28) εἰμι γνωρίζειν δύναµαι * πλήν χε ὅτι οὐδὲν 
µεεμέλησέ pot τῆς πρώτης ὁρμῆς, οὔτε ὀχλάζει 
M. f$ Κυχἠ πρὸς τὸν σχοπὸν τοῦ χατὰ θεὸν βίου, 
ἵπρ ἠγωνίασας ἐπ àpol, καλῶς xal προσηχόντως 
7:0 ποιῶν, µήποτε, στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, στήλη 


possit, non parvi laboris esse reor, neque parum 
afferre utilitais. Atque haec tuam quoque pru- 
denliam perspicere, ac optare ut aliquis detur 
ad eam rem adjutor, exploratum babeo: ac si 
Deus aliquando dederit, ut tuam dignitatem eon- 
veniam, plura certe de quibus sollicitum me esse 
par est, ediscam. Nunc enim, 940 qus mea est 
imperitia, quot el quantis indigeam ne cognoscere 
quidem possum; sed tamen me prini conatus 
non ponitet, neque labat et vacillat anima in 
proposito vivendi secundum, Deum ; quod ipsum 
mihi tünuisti, praeclare teque digne faciens, ne 
conversus reirorsum , salis statua flerem, quod 


ruat db, ὅπερ γυνή τις ἔπαῦεν, ὥσπερ ἀκούω. D mulieri cuidam contigisse audio 34. Sed adhuc me 


" Gen, xis, 96. 


S Ἐμαυτόν. Hanc vocem addidimus ex no- 
iss, 

. A) Της ὁδοῦ. Megius quidam ms. τοῦ οὐδοῦ, 
linen ingressus : quae quidein scriptura valde arri- 
τε, si faverent. alii codices, aut vitium inesset 
filo contextui. Paulo post Coisl. primus σχο- 
12909, 

(5) Κέντρων. Quatuor mss. κέντρου. Paulo 
Msi edit όγος τις. Vocula deest in quinque vete- 
"lus libris, non tamen in antiquissimis. 


(26) 'Ex τοῦ πονηροῦ. Quinque mss. ix τῆς 
πονηρίας. Sed Coisl. primus et Mediczeus consen- 
tiunt cum editis. In Harleano autem codice non 
reperitur haec epistola. 

(27) Ἐπίσταμαι. Med. et Coisl. primus πέπει- 


cpat. 
(28) "Οσων ἐγδεής. Coisl. primus et quidam Reg. 
ὅσον ἑνδεής. Infra idem Coisl. ev Med. ὡς ἀχούω. 
" Alias CCCXCII, Seripta anno 373. 
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8. BASILII MAGNI 


6 


cohibent exterpz potestates , quasi magistratus A "AX)' ἔτι μέν µε χαὶ αἱ ἔζωθεν &pyat συστέλλωπι, 


desertorem aliquem reposcont. Detinet autem me 
maxime meum ipsius cor, eorum quse dixi sibi 
conscium. 

2. Quoniam autem meministi pactorum, teque 
denuntiasti accusaturum, mihi in hac mea tristi- 
tia risum movisti, quod etiamnum rhetor sis, nec 
a iimore incutiendo discedas. Ego namque ita 
existimo, nisi omnino wut imperitus aberrem a 
veritate , unam esse viam ad Dominum ducen- 
tem , e&. quicunque ad ipsum pergunt, itineris 
ejusdein esse socios, et eodem vitz fodere pro- 
gredi. Quare quo abiens separari a te possum , 
ec lecum simul vivere, et tecum servire Deo, 
ud quem simul confugimus ? Corpora enim nostra 
locis disjungentur ; sed profecto Dei oculus am- 
bos simul intuetur; siquidem et vita mea digua 
fuerit, qui a Dei oculis consp.ciatur ; hoc enin 
legi alicubi in Psalwis : Oculi Domini super ju- 
stos *' Equidem cupio et tibi et euivis alii propo- 
situm luo simile habenti etiam eorpore conjungi, 
et ante Patrem nostrum, qui in. coelis est, tota 
nocte ac die tecum genua flectere, el si quis alius 
est, qui rite Deum invocet. Novi enim communio- 
nem in precibus multum utilitatis afferre. Quod 
$i quoties mihi contigerit in diverso angulo ja- 
cenii ingemiscere, mendacium me omnino seque- 
tur; puguare non possum adversus ea qua a te 
dicla sunt, meque ipse ut mendacem condemno, 
εἱ quid ejusmodi locutus sum secundum pristi- 
nam indifferentiam, quod me mendacii crimine ob- 
stringzat. 

9. Postquam prope Caesaream veni, ut. rerum 
&latum perspicere, in isa urbe nolui commo- 
rari, sed ad proximum pauperum hospitium con- 
fugi, ut ibi discerem qui? volebom, Deinde cum 
eo venissel ex more religiosissimus episcopus, re- 
ti ad eum quibus de rebus mandaverat erudi- 
tio tua. Qui autem respondit, ea nec memoria 
retineri poterant, et epistole modum  superabant. 
η summa autem de paupertate hunc dizit esse 
modum, ut extrema tunica. suam quisque posses- 
sionem definiat. Atque ex Evangelio testimonia 
eshibebat : unum quidem Joannis Baptiste di- 


n 


ὥσπερ λειποτάχτην τινὰ τῶν ἀρχόντων ἀναζττοῦ,- 
των (29) * ἐπέχει δέ µε μάλιστα ἡ ἐμοῦ αὐτοῦ χαι- 
δία, ἐχεῖνα μαρτυροῦσα ἑαυτῇ ἅπερ εἴριχα. 

9. Ἐπειδὴ δὲ συνθηχῶν ἐμνῄήσθης, χαὶ xim. 
ρεῖν ἐπηγγείλω, Ὑελάσαι µε ἑποίησας iv ταύτῃ di 
χατηφείᾳ µου, ὅτι ἔτι ῥήτωρ et, καὶ τῆς δευότττες 
οὐχ &zlotacat. Ἐγὼ γὰρ οὕτω νομίζω (50), εἰ pt 
πάντη ὡς ἁμαθὶὲς διαµαρτάνω τῆς ἀληθείας, μη 
εἶναι ὁδὸν τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἄγουσαν. χαὶ τόν] 
τοὺς πρὸς αὐτὸν πορευοµένους συνοδεύειν XT, 
xai χατὰ μίαν συνθήχην τοῦ βίου πορεύεσθαι. "07x 
ποῦ ἀπελθὼν χωρισθῆναί σου δύναμαι, xol yt pri. 
σοῦ (fv, χαὶ μετὰ σοῦ δουλεύειν Θεῷ, ᾧ χοινῇ τρ. 
εφύγομεν; Τὰ μὲν γὰρ σώματα ἡμῶν τόποις i 
σταθήσεται' ὁ δὲ τοῦ θεοῦ ὁφθαλμὸς χοινῖ diui 
ρους ἐφορᾷ δηλονότι: εἴπερ οὖν ἄξιος καὶ ὁ ἑρὶς 
βίος ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θεοῦ ἐποπτεύεσθαι- 
ἀνέγνων γάρ που ἓν Ῥαλμοῖς, ὅτι Ὁ φθα.ὶμοὶ Κυρία 
ἐπὶ δικαἰους. Ἐγὼ μὲν γὰρ εὔχομαι xai οἱ x? 
παντὶ τῷ παραπλησίως (5T) σοι προαιρουμένῳ 12 
τῷ σώματι συνεῖναι, καὶ «ᾶσαν νύχτα xol tain 
μετὰ σοῦ χλίνειν τὰ Υόνατα πρὸς τὸν Πατέρα tui 
τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, xaX εἴ τις ἄλλος ἀξίως izor 
λούμενος τὸν Θεόν ' οἶδα γὰρ τὴν Ev ταῖς προσε.]1 
χοινωνίαν πολὺ τὸ χέρδος φέρουσαν (53) in 
ὁσάχις ὑπάρξῃ uot ἓν διαφόρῳ γωνιδίῳ (53) πει) 
ῥιμμένῳ στενάζειν, ἀχολουθήσει por πάντως 5b ur 
δὲσθαι, µάχεσθαι μὲν (54) πρὸς τὸν λόγον ox tjv, 
ἤδη δὲ ὡς ψεύστου ἐμαυτὺν χαταχρἰνω, ei τι τού» 
τον χατὰ τὴν παλαιὰν ἁδιαφορίαν ἐφθεγάμην τμ 
τῷ χρίµατι τοῦ φεύδους ὑπόδιχον χαθιστᾶ. | 

3. Γενόµενος δὲ πλησίον Καισαρείας, ὥστε vos 
σαι τὰ τράγµατα, xal atf παραθαλεῖν τῇ cia d 
ἀνασχόμενος, τῷ πλησίον προσέφυγον πτωχοτρογ 
ὥστε ἐκεῖ μαθεῖν περὶ ὧν ἐθουλόμην. Esa xri 
συνήθειαν ἐπιδημήσαντι τῷ θεοφιλεστάτῳ Eni) 
ἀνήνεγχα περὶ ὧν ἐπέταξεν (55) ἡμῖν ἡ 1ozm 
σου. Καὶ ἃ μὲν ἀπεχρίνατο, οὔτε τῇ uvfut c 
χθῆναι παρ) ἡμῶν δυνατὸν (26) ἣν. xat Ezra 
ὑπερέδαινε µέτρον. Ὡς àv χεφαλαίῳ δὲ περὶ i 
ἀχτημοσύνης ἐχεῖνο ἔφη τὸ µέτρον εἶναι, ὥστε εὖ 
τὸν ἔσχατον χιτῶνα Έχαστον ἑαυτῷ περιιστάν:: vi 
τὴν κτῆσιν. Καὶ παρείχετο ἡμῖν ἐκ τοῦ Eja 


centis : Qui habet duas tunicas , dei ton habenti ** : p τὰς ἀποδείξεις ' µίαν μὲν, ὡς Ἰωάννου τοῦ Pa 


aliud autein. Domini vetantis, ne discipuli duas 


*' Psal. xxxii, 16. ** Luc. i, 11. 


(29) Ἁναζητούντων lta mss. sex. Editi ἀνεπιζη- 
τούντων. lbidem nou male Coisl. primus et Med. 
ἐπέγει δὲ μάλιστα. 

(30) Οὕτσω νομίζω. Deest οὕτω in. sex mss., non 
tamen in Coisl, οἱ Med., quorum in postremo legi- 
Iur οὕτως. l 

(M) Παραπ.Ἰησίως. 1a. Coisl. primus cum aliis 
quatuor, quibus favent duo Regii, in quibus legitur 
«a pa miles. Editi παραπλήσιον. . 

(92) Φέρουσαν. 'Eres codices recentiores ἔχου- 
σαν. 

(56) Γωνιδίῳ. Sic Coisl, primus et Paris. et qui: 
dam Regius. Alius apud Combefisium γωνία, Editi 


atou εἰπόντος * 'O ἔχων δύο χιτῶνας μεταξέτω Ἡ 


γονιδίῳ. 

(24) Μάχεσθαι μέν. Editi addunt γάρ, sed 0 
sus vitiose. Quamobrem cum h»c vocula desi U 
uibus mss., delendam duximus. Ibidem quatuol 
mss. non velustissimi ὡς φεύστου ἔμαντον. 

(05) ᾿Επέταξεν. |a Coisl. primus et Med. cui 
duohus aliis. 

(56) Avracór. Deest ἣν in nonnullis mss. ΜΗ 
antiquissimis, Legiur etiam paulo post in now 
nullis ὑπερθαίνει. 

(37) Περιιστάναι. — Coisl, primus. et Med. 5 
gt*5at, 
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μὴ ἔχοντι 7 ἑτέραν δὲ, ὡς τοῦ Κυρίου τοῖς μαθηταῖς À tunicas haberent ***. Addebat autem his οἱ illud : 


ἀπατορεύσαντος p ἔχειν (38) δύο χιτῶνας. Ilpoo- 
εθει 0b τούτοις χαὶ τό’ El θέλεις τέ.ειος εἶναι, 
ize, πὠλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὺς 
ετωχοῖς. Ἔλεγε δὲ καὶ τὴν τοῦ μαργαρἰίτου παρα- 
ἑωὴν εἷς τοῦτο φέρειν * ὅτι ὁ ἔμπορος ὁ εὑρὼν τὸν 
σούτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν ἐπώλησεν ἑαυτοῦ 
chri τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ ἠγόρασεν ἐχεῖνον. Ἡροσ- 
td δὲ τούτοις, ὅτι οὐδὲ ἑαυτῷ τινα ἐπιτρέπειν 
jp τῶν χρημάτων διανομῖν, ἀλλὰ τῷ τὰ τῶν 
ιωγῶν οἰχονομεῖν πεπιστευμένῳ (59). Καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν Πράξεων ἐπιστοῦτο: ὅτι, πωλοῦντες τὰ προσ- 
63 αὐτοῖς, φέροντες ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἁπστόλων, xat παρ) ἐχείνων διεδίδοτο ἑχάστῳ, χαθ- 
ét ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἔλεγε γὰρ ἐμπειρίας χρἠ- 
(ev tty διάγνωσιν τοῦ ἀληθῶς δεοµένου, xal τοῦ 
χατὰ πλεονεξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ μὲν τῷ θλιδοµένῳ 
Vox τῷ Κυρίῳ ἔδωχε, χαὶ παρ) αὐτοῦ λήψεται τὸν 
μβόν” à δὲ τῷ περιεργομένῳ παρασχόµενος παν- 
« (40) προσέῤῥιψε * κυνὶ, φορτικῷ μὲν διὰ τὴν ἀναί- 
ἔτν, οὐχ ἔλεε.νῷ δὲ διὰ τὴν ἔνδειαν. 

l. Περὶ δὲ τοῦ πῶς χρὴ βιοῦν ἡμᾶς καθ’ ἡμέραν, 
ῑχα μὲν ἔφθη εἰρηχὼς ὡς πρὸς τὸ τῆς ὑπηθέσεως 
piveto;: πλὴν ἀλλ ἐθουλόμην παρ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου 
€ μαθεῖν. Ἑμὲ γὰρ ἁγανίνειν τὴν ἀχρίδειαν τῶν 
Κλαγμάτων οὐχ εὔκογον. Ηὐχόμην δὲ μ:τὰ σοῦ ποτε 
Ἀταλαδεῖν αὐτὸν, fva, xoi τῇ µνήµῃ àxpibüg φυ- 
Hi τὰ Ἰεχθέντα, xai τῇ σεαυτοῦ συνέσει προσ- 
Μεύρῃς τὰ λείποντα. Ἐχεῖνο γὰρ (41) µέμνημαι ἐχ 


Si vis per[ectus esse, vade, Q1 vende que habes, 
et da pauperibus **. Aiebat el ipsam margaritse pa» 
rabolam ad hoc pertinere : quod qui margaritam 


perquam pretiosam invenit mercator, abiens ven- 
. didit omnia sua bona, et illam emit **. Rursus his 


addebat, non oportere, ut quis sibi ipse rerum 
suarum distributionem committat, sed οἱ, cui 
hoc munus creditum est, ut.res pauperum dis- 
peuset. Atque id ipsum ex Actis: confirmabat **, 
quippe quia vendita bona sua afíferentes , ante 
apostolorum pedes ponebant, et ab eis unicui- 
que, prout cuilibet opus erat, distribuebatur. 
Dicebat enim experientia opus esse, ut is qui 
vere pauper est 3b eo, qui ex avaritia mendicat, 
secernatur. Et quidem quisquis calamitoso dat , 
dedit Domino, et ab eo mercedem accipiet : qui 
vero errabundo omni tribuit, prejicit eani, molesto 
quidem ob impudentiam, sed non miserando*eb in- 
digentiam. 


4. Quomodo autem nos quotidie vivere opor- 


teat, de eo pauca dicere ἱμεαιρίί, pro rei magni- 


tudine ; sed vellem ab ipso i'lo di«ceres. Non 
enim a me oblitterari accuratam. documentorum 
diligentiam convenit. Mihi autem in oplatis cst, 
tecuen aliquando. illum adire, ut el memoria. ac- 
curate dicta retinens, tua etiam ipsius prudentia 
quie defuerint invenias. lllud enim memini ex 


ον πολλῶν ὧν ἤχουσα, ὅτι ἡ περὶ τοῦ πῶς χρὴ c multis que audivi, doctrinam illam quomodo 


Qvi» Χριστιανὸν διδασχαλία οὐ τοσοῦτον δεῖται 
έχων ὅσον τοῦ χκαθημερινοῦ ὑποδείγματος. Καὶ 
eia, ὅτι, εἰ µή σε χατεῖχεν ὁ δεσμὸς τῆς Υηροχοµίας 
v πατρὸς, οὐχ ἂν οὔτε αὐτὸς ἄλλο τι προετίµησας 
Ss σντυχίας τοῦ ἐπισχόπου, οὔτ᾽ ἂν ἐμοὶ συνεξού - 
i71; χαταλιπόντι τοῦτον εἰς ἐρημίας πλανᾶσθαι. 
Ti μὲν γὰρ σπέλαια xal αἱ πἐτραι ἀναμένουσιν 
ἡμᾶς αἱ δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν ὠφέλειαι οὐκ ἀεὶ 
hh παραµένουσιν. "Ὥστε , εἰ ἀνέχη µου συµόδου- 
A503, τυπώσεις τὸν πατέρα μιχρὺν ἐπιτρέπειν 
πι ἀναχωρεῖν αὐτοῦ, καὶ περιτυγχάνειν (432) ἀνδρὶ 
διὰ xai ix τῆς ἑτέρων πείρας, χαὶ ἐχ τῆς οἰχείας 
03u χαὶ εἰδότι, xal παρέχειν τοῖς ποοαιοῦσιν 
0 ὄννα μένῳ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNA'. 


Christianum vivere oporteat , non «antum. indi- 
gere sermone, quantum exemplo — quotidiano. 
Scio autem nisi te detineret. vinculum  fovendze 
patris senectutis , nec te quidquam aliud an- 
tepositurum episcopi colloquio , nec mihi au- 
etorem futurum , ut eo relicto in desertis lo- 
cis vager. Spefuncse enim et saxa exspectant 
nos : sed hominum subsidia nobis non sempet 
adsunt. Quare si me tibi consilium dare pateris, 
persuadebis patri, ut tibi a se ad breve tem- 
pus discedendi concedat facultatem, et virum 
adeundi, qui mulia cum facto aliorum periculo, 
Aum sua ipsius prudentia et novit et impertire 
adeuntibus polest. 
EPISTOLA CLl'. 


Iritot ad scribendum , ac declarat. nonnullorum factum , qui discesserant a communione ( episcopi sui Eustathii ), non 


Wb esse roruptati "quemadmodum nec. merces libenter navigantes ejiciunt ; sed lamen a se non improbari , quia veri- 


llis amatoribus nihil. Deo antiquius. 
Εὐσταθίῳ ἀρχιάτρῳ (45). 


Εἴτιδφελος ἡμετέρων (44) Υραμµάτον, μηδένα χρόνον 


Eustathio archiatro. 
Si qua utilitas litterarum nostrarum , nullum 


"Math.x, 10. ?? Matth. xix, 21. ?* Matth, xiu, 43. 3 Act. ui, 43. 


(3) Μὴ ἔχειν. Negatio addita ex sex mss. 
9) Πεπιστευμένφ. Sic Med. et Coisl. uterque 
& plures alii. Editi. ἐμπεπιστευμένῳ. Jamduduin 
3 hoc institutum. in. monasteriis Basilii , ut 
na Regulis majoribus, interrog. 9. Alter Bi- 
"A. επσταµέ es TT . 
A να μέν. Infra editi χρῄσειν. Quatuor mss. 
n H0) Παρασχόµενος xavci. Hzc verbain quatuor 
i desunt non antiquissimis. 

1) ᾿Ἐχεῖνο γάρ. Quinque mss. "Ex:ivoo vá. 


Sed Coisl. et Med. cum editis consentiunt. Paulo 
ante legi posset φυλάξαις, nihil tamen mutavhnus, 
quia cum editis consentiunt codices mss. | 

(42) Περισυγχάνει». Med. συντυγχάνειν. 

(43) Evotra0o ἀρχιάτρφ. Ma. Vaticanus. codex 
legitur lonice ἀρχιήτρῳ in. Harleauo, Coisl. utro. 
que et Reg secundo. Alii cumeditis Εὐσταθίῳ ἱατρῷ 

(44) ᾽Ημετέρων. Tres vetustissimi codices «c! 

Vaticanus 

* Alias tL XXXI. Scripta anno $75. 
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tempus Intermitte scribendi nobis οἱ excitandi ad A διαλίπῃς ἐπιστέλλων ἡμῖν. xal διεγείρων ἡμᾶς zd; 


scribendum. Ipsi enim manifeste Letiores effici- 
mur, dum prudentium virorum, qui Dominum dili- 
gunt , epistolas legimus. Utrum autem et ipsi apud 
Dos aiquid, quod oper pretium sit, inveniatis, 
nosse vestrum est, qui nostra legiis. Equidem 
nisi negotiorum myltitudine abducerer, scribendi 
3ssidue gaudio 9/9 non abstinerem. Vos vero, 
quibus minus est curarum, quoties fieri potest , 
litteris nos demulcete. Nam puteos aiunt haustos 
meliores fleri. Videtur autem tuarum admonitio« 
num, que ex arie medica petuntur, supervaca- 
neus labor ; cuin nos ferrum non adhibeamus, sed 
in semetipsos ruant, qui facti sunt inutiles. Hzc 
est igitur Stoici sententia : Quoniam , inquit , res 


τὸ γράφειν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ προδήλως ἡδίους rias 
ἐντυγχάνοντες ἐπιστολαῖς συνετῶν ἀνδρῶν ἁγατωι- 
των τὸν Κύριον ΄ εἰ δὲ xal αὑτοί τι ἄξιον omui; 
εὑρίσχετε (45) παρ ἡμῖν, ὑμέτερον εἰδέναι τῶν ἓν- 
τυγχανόντων. Ei μὲν οὖν μὴ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀσχολιῶν ἀπηγόμεθα (46), οὐκ ἂν τῆς ix τῷ vdk- 
φειν συνεχῶς εὑφροσύνης ἀπειχόμεθα ὑμεῖς à, d; 
ἑλάττους αἱ φροντίδες, ὁσάχις ἂν οἷόν τε ᾗ, xe 
χηλεῖτε ἡμᾶς τοῖς γράµµασι. Καὶ γὰρ τὰ oiii 
φασιν ἀντλούμενα βελτίω γίνεσθαι (41). Ἐθίχαιι & 
σου αἱ ἐξ ἰατριχῖς παραινέσεις εἰς πάρεργον χω. 
ρεῖν, οὐχ ἡμῶν ἑπαγόντων (48) τὸν σίδηρο, ài 
ἑαυτοῖς ἐχπιπτόντων τῶν ἀπαχρειουμένων, Ὁ μι 
οὖν τοῦ Στωϊχοῦ λόγος" Ἐπειδὴ, qol, μὴ ocn 


bon funt ut volumus, ut fiunt volumus. Ego au- B τὰ πράγµατα ὡς βουλόµεθα, ὡς Ὑίνεται Bod 


tem his que fiunt, ex aniio assentiri nen possum : 
sed tamen aliquid necessarium a nonnullis prater 
animi sententiam — fleri , haud improbo. Neque 
eniui vos med;ci, egrotum urere, aut alio modo 
dolorem creare vultis : sed tamen szpe id facien- 
dum existimatis, morbi difficultatem sequentes. 
Neque navigantes libenter merces ejiciunt : sed 
ut naufragia effugiant , ejectionem perferunt , 
pauperem vita: morti prafferentes. Quare. existi- 
màa nos etiam separationem eorum, qui se sepa- 
raverunt, moleste quidem et cum uberrimis la- 
erymis ferre, sed ferre tamen : siquidem verita- 
tis amatoribus, nihil est Deo et spe in Deum anti- 
«uius. 


EPISTOLA ο. 


µεθα (49) ἐγὼ δὲ τοῖς μὲν πράγµασι τὴν Ἱώμῃ 
συγχατατίθεσθαι (50) οὐ χαταδέχοµαι τὸ δὲ ifo 
λήτως τινὰς ποιεῖν τι τῶν ἀναγχαίων οὐκ ἁποα. 
µάζω. Οὔτε γὰρ ὑμῖν τοῖς ἰατροῖς τὸ χαίευ zw 
ἄῤῥωστον, f$) ἄλλως ποιεῖν ἀλγεῖν, βουλητόν ἐν 
οὖν καταδέχεσθε πολλάκις τῇ δυσχερείᾳ τοῦ nibo 
ἑπόμενοι. Οὔτε οἱ πλέοντες ἐχουσίως ἐχθάλλω:: ti 
ἀγώχιμα:. ἁλλ' ὥστε διαφυχεῖν τὰ ναυάγια, 9 
ἰστανται τὴν ἐχδολὴν, τὸν Ev πενίᾳ βίον τοῦ ἀτοβα- 
νεῖν προτιμῶντες. "Dore xaX ἡμᾶς οἵου Gp 
μὲν xai μετὰ µυρίων ὀδυρμῶν φέρειν τὸν χωρισ; 
τῶν ἀἁφισταμένων (31)* φἐρειν 6 οὖν ὅμως, Ez; 
τοῦ Θεοῦ xal τῆς ἐπ αὐτὸν ἑλπίδος οὐδὲν τοῖς tii 
ἀληθείας ἐρασταῖς προτιµότερον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΒ’. 


Silentii sus causam exponit. Basilius, confidenter deinceps scripturum se promittit. Gratias agit. quod swas pro Ecitsa 
preces V 1ctor antevertit. 


Victori exercitus duci. 


Àd aliquem alium si non scriberem , forte non 
immerito sustinerem segnitiei aut oblivionis cri- 
men. Tui vero quomodo possim oblivisci, cujus 
nomen apud omnes bomines praedicatur? aut 
quomodo te negligere, qui omnes fere in terra- 
rum orbe fastigio dignitatum antecellis ? Sed silen- 
tii mei manifesta est causa. Viro tanto molestiam 


Vaticanus ὑμετέρων. Si qua utilitas vestrarum litte- 


rarum. 
* Alias CCCLXXIV. Scripta circa ann. 579. 
(45) Εὑρίσκετε, lia septem mss. Editi εὑρήσετε. 
(46) ᾿Απητγόμεθα. Non male Coisl. secundus et 
Reg. secundus ἀπειργόμεθα. 
(17) Γίνεσθαι. lidem duo codices γίνεται et 


φησιν, 

F3) Ἑπαγόντ 
mi ἐναγόντων. Ibidem Harl. τὸ σιδήριον, et leg. se- 
cundus περιπιπτόντων. mE 

(49) BovAóyus0a. Wa Harl. et Med. Sic etiam vi- 
detur prima manu habuisse Coisl. pimus. Editi 
βουλώμεθα. Reg. secundus ei Coisl. secundus ὡς 
ἂν γίνηται βουλώμεθα. . 

(50) Συγκατατίθεσθαι. Harl., Reg. primus et Vat. 
ὄνμμµετατίθεσθαι. - 

(b) Tov ἀφισταμέγων. Wc intelligi non debent 
de Eustathii separatione a communione Basilii, sed 
polius de Sebastenorum nonnullorum ab ipso Eu- 
$lalhio discessionme. Tota res enitescit ex superio- 


Obtxvopi etpatn Ade. 

"Αλιῳ μὲν τινι uh ἐπιστέλλων, τάχα ἂν Detstun 
διχαίως ἔγχλημα ῥᾳθυμίας fj λήθης: co δὲ mw 
ἔστιν ἐπιλαθέσθαι, οὗ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώτοις λλ- 
tai τὸ ὄνομα; πῶς δὲ καταῤῥαθυμῆσαι, ὃς cir 
σχεδὸν τῶν χατὰ «hv οἰχουμένην τῷ ὕψει τῶν ἐν 
µάτων ὑπερανέστηχας; Ἀλλὰ δήλη ἡμῶν ἡ 15i 
τῆς σιωπῆς. Ὀχνοῦμεν δι ὄχλου γίνεσθαι (52) iX 


ribus verbis, sed tamen aliquid necessarium 6 "* 
nullis preter animi sententiam. fieri, non. imyrótt, 
Hac profecto referenda ad separationem eorum, qt 
se separaverunt. liuic eorum facto non assenliebi- 
tur ex animo Basilius, quemadmodum nec media 
libenter utunit, nec. navigantes libenter merces tj 
ciunt. Sed tamen eos non improbabat, quia terit 
amatoribus nihil est Deo et spe in Deum απ. 


ων. Tres codices non antiquissi- D Hzcoptime congruunt Sebastenis illis, qui, vt Vt 


pra vidimus in epist. 258, occulte prave opunovi 
Kustathii vulnere detecto aliquam ecclesiasticam 9 
licitudinem a Basilio poscebant. Unde Üasilius Dr 
gebium consulit, quid Sebastenis respondendum sl. 
Eis autem Basilium cominunionem et patrocinm 
concessisse perspicimus cum ex hac epistola, (53 
eliam ex epist. 255, ubi narrat Basilius eos. 4" 
secum Sebastis communicant, curize addilos 2 τς 
mosthene fuisse, magnos autem bonores am 
Eustathii delatos. EN 
(59) Γίνεσθαι. Multi codices mss. γενέσθα:. 





" EPISTOLARUM CLASSIS Il, EPIST. CLIV. 610 
απύτω. E! δὲ προς τῇ Aovr[j σου ἀρετῇ xaX τοῦτο A exhibere vercor. Quod si ad reliquas virtutes tuas 


ατεδέζω, οὐ µόνον mxeunópsva map ἡμῶν δέχεσθαι 
ῥάµματα, ἀλλὰ χαὶ ἑλλειφθέντα ἐπιζητεῖν, ἰδοὺ 
3: γράφομεν νὺν τεθαῤῥηχότως (53), xat γράψφομέν 
clo τὸ ἐφεξτς * εὐχόμενοι τῷ ἁγίῳ θεῷ bor val σοι 
hb ἀμοιέὴν τῆς περὶ ἡμᾶς τιμῆς. Ὑπὲρ δὲ τῆς 
Εεχλησίας προέλαθες ἡμῶν τὰς παρακλήσεις, πάντα 
mizag ὅσα ἂν ἡμεῖς ἐπεζητήσαμεν. Ποιεῖς δὲ οὖχ 
υθρώποις χαριζόµενος, ἀλλὰ θεῷ τῷ τιμήσαντί ac * 
ςτὰ μὲν ἔδωχεν ἐν τῇ νῦν ζωῇ ἀγαθὰ, τὰ δὲ δώσει 
. τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἀνθ᾽ ὧν μετὰ ἀληθείας kmo- 
t5; την ὁδὸν αὑτοῦ, ἀχλινη τὴν χαρδίαν ἓν τῇ 
ῥότητι τῆς πίστεως ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τέλος διασωσά- 
$9 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΝ). 


Ἠ9ρο accessit, ut non modo litteras quae a me mit- 
tantur suscipias, sed eas etiam quz non mittuntur, 
Tequiras; ecce et nunc confidenter scribo, et scri- 
bam deinceps : Deum sanctum orans, ut tibi ho- 
noris, quem mihi habes, vices rependat. Mesas 
porro pro Ecclesia preces antevertistj, cum omnia 
feceris, quzcunque ego petiissem. Facis autem 
non hominibus gratificans , sed honoranti te Deó : 
qui tibi 3lia quidem bona in presenti vita largitus 
est, alia autem dabit in futuro ὤνο, propterea quod 
cum veritate in illius viis ainbulasti , ac eor tuum 
ab initio ad usque finem in fidei integritate im- 
molum ac inconcussum servasti. 


943 EPISTOLA Ομ". 


Gratias agit Victori Basilius quod sui memor sit, nec amorem ob ullam calumniam imminxat. 


Βίκτορι ἀπὺ ὑπάτων. 

Ὁμάκις ἂν ἡμῖν ὑπάρξῃ γράµµασιν ἐντυχεῖν τῆς 
Μμιότητός σου, τοσαντάχις χάριν ὁμολογοῦμεν τῷ 
tu, ὅτι διαµένεις xal μεμνημµένος ἡμῶν, καὶ ὑπ 
Wind; διαθολης thv ἀγάπην ἑλαττῶν, ἣν ἆἅπας 
piss 5X ὀρθοτάτη ἢ συνηθείᾳ ᾿χρηστῇ ἀναλαθεῖν 
αδέω, Εὐχόμεθα οὖν τῷ ἁγίῳ θεῷ xal σὲ δια- 
εἶναι iv τῇ ὁμοίᾳ πρὸς ἡμᾶς διαθέσει, xal ἡμᾶς 
Box εἶναι τῆς παρὰ σοῦ τιμῆς, ἣν τιμᾷς ἡμᾶς διὰ 
8 Τράµματος. | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΔ’. 


Victori ex-cónsuli. 

Quoties mihi contingit litteras legere dignitatis 
tug, toties gratias ago Deo sancto, quod perstes 
et memor mei, et amorem, quem semel rectissimo 
Judicio, sut bona consuetudine suscipere voluis:i , 
nullam ob calumniam imminuens. Rogo igitur 
Deum sanctum , ut οἱ tu permaneas in eodem erga 
me aninio , et ego dignus sim honore, quo me per 
epistolam prosequeris, 


EPISTOLA CLIY *. 


eyondet Basilius litteris Asclolii , cujus laudat charitatem, uI rem maxime raram , ac studium An beatissimum. Atha- 
nasum , ut certissimun sana doctrina: argumentum. Rogat ut qualibet occasione oblata scribat. 


Acxolio (54), ἐπισκόπῳ θεσσαλονίκης. 
Ka): ἐποίησας, xal χατὰ τὸν τῆς πνευματικῆς 
πάτης νόµην. χατάρξας τῶν πρὸς ἡμᾶς γραμμάτων, 
αἱ τῷ ἀγαθῷ ὑποδείγματι πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον 
pi ἐχχαλεσάμενος. Καὶ γὰρ ἡ μὲν τοῦ χόσµου 
dia ὀφθαλμῶν δεῖται xal συντυχίας, ὥστε ἐχεῖθεν 
μὴν τῆς σννηθείας γενέσθαι οἱ δὲ πνευματιχῶς 
Teslv εἰλότες οὗ τῇ σαρχὶ προξένῳ χέχρηνται τῆς 
μίας, ἀλλὰ τῇ τῖς πίστεως κοινωνἰᾳ πρὸς τὴν 
Μυματιχὴν συνάφειαν ἅἄγονται. Χάρις οὖν τῷ 
ρίῳ τῷ παρακαλέσαντ' ἡμῶν τὰς χαρδίας, ἐν τῷ 
ἴδιι (60), ὅτι οὐχ ἓν πᾶσι χατέψυχται dj ἀγάπη 
Adsl που τῆς οἰχουμένης, οἱ τῆς Χριστοῦ µα- 
πτείας τὺν χαραχτῆρα δειχνύντες. Καὶ τοίνυν ἔδοξέ 
& 55x28 ὑμᾶς ἑοιχέναι πρᾶγμα ἄστροις àv νυχτε- 
οὗ συναφείᾳ. ἄλλοις χκατ᾽ ἄλλα µέρη τοῦ οὐρανοῦ 
λάμσουσιν, ὧν χαρίεσσα μὲν ἡ λαμπρότης, χα- 
Μπιρον δὲ δῄπου τὸ ἁἀπροσδόχητον. Τοιοῦτοι δὲ 
αἱ ὑμεῖς, οἱ τῶν Ἐχχλησιῶν φωστῆρες, ὀλίγοι παν- 
Ux χα) εὐαρίθμητοι &v τῇ σχυθρωπῇ ταύτῃ χατα- 
"ix, οἷον ἂν σκοτοµήνη διαφαινόµενοι, πρὸς τῷ 


(60) Τεβαῤῥηκόσως. Sic uterque Coisl. cum aliis. 

dii τεθαῤῥηχότες, Paulo post editi πρὸς τὸ ἐφ- 
. Tres antiquissimi codices, Harl., Med., Coisl. 

Ain texta, 

μ) Ἀσχολίῳ, etc. lia. editi οἱ vetustissimi co- 
κά ÀLin Coisl. secundo, Reg. secundo. Vat. et 
* si€ legitur titulus ᾿Ασχολίῳ μονάζοντι xat 


Ascholio, episcopo Thessalonicensi. 


Recte fecisti, et secundum dilectionis spiritua- 
lis legem, quod prior ad nos scripseris, nosque 
egregio exemplo ad simile studium provocaveris. 
Nam mundi amicitia oculis indiget ac congressu, 
ut inde nascatur consuetudinis initium : sed qe! 
spiritualiter amare sciunt , nequaquam carne utun- 
tur amicitie conciliatrice; sed fidei communione 
ad spiritualem conjunctionem ducuntur. ltaque 
grates Deo, qui corda nostra consolatus est , dum 
Charitatem non in omnibus refrixisse ostendit : 
sed reperiri alicubi terrarum, qui discipulorum 
Christi propriam notam prz se ferant. Ac res qui- 
dem vestra persimiles mihi vise sunt sideribus in 
nebulosa nocte alias aliis coeli partes illustranti- 


D bus : quorum gratus quidem splendor, sed eu gra- 


tior, quod non exspectatur. Tales et vos estis, 
Ecclesiarum lumina , pauci admodum et facile nu- 
merabiles, in hac trisü rerum conditione, quasi 
in nocte illuni coruscantes, przter virtutis gra- 
tiam, inde etiain quod rari sitis inventi, deside- 


πρεσθυτέρῳ, Ascholio monacho el presbytero. Reg. 
primus et Bigot. habent tantum ᾿Ασχολίῳ μονᾶ- 
οντι. 
(65) Ἐν τῷ δεῖξαι. 1ta Med., Harl. ει Cois!. 
primus. Editi àx τοῦ δεῖδα.. 
* Alias CCCCXXXVIII. Scripta anno 570. ' 
" Alias CCCXXXVII. Scripta anno 373. : 
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'S. BASILII MAGNI el 


rium moventes. Czterum litterze tux tuum nobis A àx τῆς ἀρετῆς χαρίεντι, ἔτι καὶ τῷ σπανίῳ si 


animum abunde patefecere. Quanquam enim bre- 
ves erani syllabarum nuimnero, at ex recta senten- 
tia idoneum nobis tui propositi specimen de- 
dere. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, 
argumeniuim evidentissimum est sans in maxi- 
mis rebus sententiz. Pro accepta ergo ex litteris 
latilia , plurimam habemus gratiam preltantis- 
sino. filio nostro Euphemio : .cui et ipse precor 
auxilium omne a sancto contingere, et te hortor 
ul mecum preceris ut cito eum recipiamus cum 
ornalissima conjuge ipsius, filia nostra in Domino. 
[pse autem exorari te sine, ut. ne ketitiam mo- 
stram exordio circumscribas, sed oblata 944 
quovis tempore occasione seribas , et amorem in 
nos tuum colloquio frequenti adaugeas : ac de Ec- 
clesiis, que apud vos sunt, quomodo concordiam 
servent, siguifices; ppo nostris aulem preceris , ut 
eliam apud nos tranquillitas inagua fiat , Domino 
Dostro ventos ac mare increpante. 


ταῦθα προσεύχεσθαι, ὥστε Ὑενέσθαι xai παρ ἡμῖν γαλήνην μεγάλην, ἐπιτιμήσαντος τοῦ Κυρίω 0d 


τῷ ἀνέμῳ xal τῇ θαλάσσῃ. 
EPISTOLA CLV*. 


Basilius Sorani Scythia: ducis , propinqui sui , querelis respondet : rationem readit cur ad eum non scripserit, d 
&iral se illius oblivisci nos posse , nec in. precius ecclesiasticis, nec privatim : el a se et a chorepiscopo accisutiona 
nescio quam repellit. Ilortalur ul persecutionem pro Christo patientibus pergat succurrere. Rogat deuique ul pina 


millal celiquias. martyrum. 
Sine inscriptione causa alipta. 


Epistola , quam primam et solam dignata est no- 


bis nobilitas tua séribere, mulie continentur ac- C xat µόνην χατηξίωσεν ἡμῖν ἡ εὐγένειά σου baci 


cusationes , quibus incertus sum quomodo respon- 
deam ; ion justarum rationum inopia, sed quia in 
criminationum multitudine dillicilis est precipua- 
rum délectus, οἱ unde initium nobis medela su- 
mendum sit. Sed forte eodem ordine quo res scri- 
pie sunt, incedentes , sic. singulis occurrere de- 
bemus. Quinam hinc in Scythiam proficiscerentur 
bactenus ignoravi; ac ne de iis quidem, qui e 
domo tua. profecti sunt, admonitus sum , ut. per 
illos te salutarem ; quauvis omnino id mibi studio 
habeam , ut dignitatem tuam quavis occasione 
eblata salutem. Fieri autem non potesl tui ut 
obliviscar in precibus , nisi prius nostrum illud 
opus, ad quod nos Dominus destinavit, oblivioni 
tradamus. Nam profecto meministi ecclesiastica- 
rum pradicationum , cum fidelis sis Dei gratia , in 


* Alias CCXLI. Scripta anno 3753. 

(B6) 'Υγιῶς ἔχειν. Va mss. omnes quos quidem 
viderimus. Editi ἁγίως ἔχειν, Paulo post iidem editi 
ὑπάρξειν, miss. ul in textu. 

(57) 'Οµόζυγος. Ma. tres antiquissimi codices : 
alii et editi συζύγου. 

(8) Ἡμιν στησαι. Deest prima vox. in quinque 
mS85., non tamen in tribus antiquissimis. 

459) Τῶν αὐτοῦ. lta septem mss. Ed.ti τῶν σαυ- 
τοῦ. 

(60) ᾽Ανεπίγραφος. Hanc epistolam Sorano Scy- 
thize duci scriptam esse probamus in Vita S. Basilii. 
Vide Addenda. 

61) ᾽Απορῶ. Duo mss. recentiores ἄπορον. 

(62) Ae αὐτῇ cn. Hxc scriptura etsi in duobus 


D Μέμνησαι γὰρ πάντως τῶν κηρυγμᾶτων (65) 


εὑρέσεως, τὸ περιπόθητον ἔχοντες. Ἐγνώρια ἃ 
σου τὴν διάθεσιν ἡμῖν τὸ γράµµα αὐτάρχως. Ei "ij 
xa μικρὸν ἣν τῷ πλἠθει τῶν συλλαθῶν, ἀλλὰ ἡ 
Ye ὀρθότητι τῆς διανοίας, ἀρχοῦσαν ἡμῖν τῆς πρι 
ῥέσεως τὴν ἀπόδειξιν ἔδωχε. Τὸ γὰρ περὶ chus 
χαριώτατον ᾿Αθανάσιον ἐσπουδαχέναι δεῖγμα bap 
γέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν (56) περὶ τὰ unc 
'Avt οὖν τῆς ἐπὶ τοῖς γράµµασιν᾽ εὐφροσύνης τὴ 
λὴν οἴδαμεν χάριν τῷ τιµιωτάτῳ υἱῷ ἡμῶν Eur 
[ito : ᾧ καὶ αὑτὸς εὔχομαι πᾶσαν ὑπάρχειν botfon 
ἐς ἁγίου ' xat σὲ συνεύχεσθαι ἡμῖν παραχαλῶ, ὅτι 
ἂν ἀπολάδοιμεν αὐτὸν Ev τάχει μετὰ τῆς χοσµωτή 
της ὁμόζυγος (81) αὑτοῦ, θυγατρὸς δὲ ἡμῶν ἐν Κ.. 
ρίῳ. Παραχλβθητ: δὲ xal αὐτὸς μὴ tv npe 
ἡμῖν στῆσαι (58) τὴν εὐφροσύνην, ἀλλὰ διὰ cic id 
παραπιπτούσης προφάσεως ἐπιστέλλειν, χαὶ th 
πρὸς ἡμᾶς διάθεσιν τῷ πυκνῷ τῆς ὁμιλίας doas, 
καὶ τὰ περὶ τῶν αὐτοῦ (59) Ἐκχλησιῶν, ὅπως Iri 
xat& τὴν συµφωνίαν, σηµαϊνειν' περὶ δὲ τῶν ἓ- 





EHIZTOAH PNE. 


᾽Ανεπίγραφος (60) ἐπὶ d.As[atg 
Πρὸς πολλὰς τὰς διὰ τῆς ἐπιστολΏς, fjv πρό 


Ψασθαι, ἐγγεγραμμένας χατηγορίας  àropo (é!| 
&moloyfjsacüar* οὐ διὰ τὴν τοῦ δικαίου En, 
ἀλλὰ διὰ τὸ £y πλίθει τῶν ἐπιφερομένων boni 
εἶναι τῶν καεριωτέρων τὴν προτέµησυων, καὶ ὅθεν li 
πρῶτον ἡμᾶς ἄρξασθαι τῆς θεραπείας. Ἡ τάχα id 
αὐτῇ τῇ (02) τάξει τῶν γεγραμµένων Xpn suben 
ὁδῷ πρὸς ἔχαστον ἀπαντᾷν. Τοὺς ἐπὶ Σχυθίαν 02 
ῥοντας ἐντεῦθεν µέχρι σήµερον οὐκ ἑγνωρίπμ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐχ τῆς οἰχίας (05) ὑπέμνησαν fi 
ὥστε προσειπεῖν σε (64) δι αὐτῶν : καίτοι πώ» € 
σπουδής τιθεµένους ἐπὶ πάσης προφάσεως apost 
qeotat σου thv τιµιότητα. Ἐπιλαθέσθαι δὲ ον) Gl 
προσευχαῖς ἀδύνατον, εἰ ui πρότερον τοῦ iy 
ἡμῶν ἐπιλαθώμεθα, εἰς ὃ ἔταξεν ἡμᾶς 6 Kop. 


οἱ 


ἐχχλησιαστιχῶν, πιστὸς ὢν τῇ τοῦ θεοῦ jap 69 


tantum occurrit codicibus, nempe Coisl. secu 
ei Heg. secundo, non. duliium tamen quin prz 
renda sit vulgat:e δι’ αὐτὴν τῇ. | 

(63) Οἰκίας. Ma mss. quatuor. Editl. οἰχείας. 

(64) Προσειπεῖν σε. Vocula addita ex quil 
mss. 

(65) Tov χηρυγµάτων. Eadem 
C:xsariensis episcopus ecclesiasticas preces des" 
guavit in epistola ad Cyprianum, Nam n Lilia 
interpretatione ejusdem epistole, quie est inter EN 
prianicas 75, legimus mulierem quamdam hoc lci- 
nus ausam esse, wu! et invocatione non contemp! ή 
sanctificare se panem εἰ Eucharistiam [acere e 
laret, et. sacrificium Domini non sine sacramP 
solite praedicationis offerret 


voce Firmilianns 





e 
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51 ὑπὲρ τῶν iv ἄποδημίαις ἁδελφῶν δεόµεθα, καὶ A quibus et pro.fratribus peregrinantibus precamur ; 


ὑὰρ τῶν iv ταῖς ατρατείαις ἐξεταξομένων, xal 
ὑτὲρ πα)ῥητιαζομένων διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, χαὶ 
ὁςὲρ τῶν τοὺς Ανευματιχοὺς χαρποὺς ἐπιδειχνυμέ- 
ni, ἐν «fj ἁγίᾳ Ἐκχχλησίᾳ τὰς εὐγχὰς ποιούμεθα * 
ὧν αάντως Ev τοῖς πλείοσιν (06) f καὶ ἓν τοῖς πᾶσι 
μμήζρμεν καὶ την σὴν ἐμπερ.λαμθάνεσθαι τιµιό- 
cu. Ta δὲ cou ἡμεῖς πῶς ἂν ἐπιλαθώμεθα, το- 
αὔτα ἔχοντες τὰ χινοῦντα ἡμᾶς πρὸς μνήμην, ἁδελ- 
etr πιαύτην, ἀδελφιδοὺς τοιούτους, συγγένειαν 
τω χρηστην, οὕτως ἀγαπῶσαν ἡμᾶς, οἶκον, olxí- 
τας, οἴλους ἐξ ὧν, x&v μὴ βουλώμεθα, ἀναγχαίως 
ὑτυμιμιτσχόμεθά σον τῆς ἀγαθῆς προαιρέσεως; 
Περὶ ὃν τοῦδε ὁ ἁδελφὸς ὁ δεῖνα οὐδὲν ἡμῖν Ίνεγχεν 
ἐπχθλς, οὐδὲ παρ) ἡμῶν βλάπτουσα αὑτόν τις 
ring ἐξενήνεχται οὐδεμία. Τρέφον οὖν τὴν λύπην 
bi τοὺς τὰ ψευδῆ διηΥησαµένους, ἁπολύσας πάσης 
μέγεως xai τὸν χωρεπίσχοπον xal &pé. El δέ τινα 
ἅπν γυμνάζει ὁ σχολαστικὸς ὁ δεῖνα, ἔχει δικαστή- 
pa ὑπμόσια xal νόμους. ᾽Αξιῶ οὖν ὑμᾶς ἐπὶ τούτοις 
μιδέμίαν ἔχειν µέμψιν. Αὐτὸς δὲ ὅσα ποὶεῖς ἀγαθὰ, 
7:27:90 θησαυρίζεις * xaX ἣν παρέχη ἀνάπανσιν τοῖς 
Là 9 ὄνομα τοῦ Κυρίου διωχοµένοις, ταύτην σεαυτῷ 
ἐν ἡμέρα τῆς µισθαποδοσἰας προετοιµάζεις. Καλῶς 
ἃ τοιέσεις, ἐὰν χα) λείψανα μαρτύρων τῇ πατρίδι 
ἐττέμψης  εἴπερ, ὡς ἑπέστειλας ἡμῖν, ὁ ἑχεῖ διω- 
Tus ποιεῖ xai νῦν μάρτυρας τῷ Κυρίῳ. 


EIIIZTOAH PNG. 


et pro iis qui inter militares copias recensentur, 
et pro iis qui ob Domini nomen libere loquentur, 
et pro iis qui spirituales fructus. edunt , preces in 
saneta. Ecclesia facimus : quorum omnino in ple- 
risque vel etiam in omnibus arbi:ramur tuam quo- 
que praestantiam comprehendi. Caterum «qui tui 
privatim possem oblivisci, cum tam multa sint, 
qui commoveanl me ad recoidationem : talis so- 
ror, fllii suroris lales, coguatio tam egregia, tam 
nostri amans, domus, domestici , amici : qua qui- 
dem nobis, etiamsi nolimus, bonam tuam . volunta- 
tei. in memoriam neccssario revocant ? Quod au- 
tem ad aliud attinet, ille frater nihil mihi intulit 
molesti::, neque sententia ulla fuit a nobis prolata, 


B qua illum lzederet Dolorem ilaque in eos qui inen- 


dacia retulerunt , converte, meque et. chorepisco- 


puni repreliensione omni exsolve. Quod si litem 


intendat ille scholasticus, tribunalia publica et 
leges habet. ftaqueterogo, ut de his uihil prorsus 
conq'eraris, Tu vero quidquid facis boni , tibi ipse 
colligis : et quod levamen affers bis qui Q5 οἱ 
D»nini nomea persecutionem pat.un'ur, illud 
tibi ipsi in antecessum in die remunerationis: prie- 
paras. Recte autem. feceris, si et. reliquias mar- 
tyrum patrie mittas ; siquidem ut nobis scri- 
psisti, persecutio illic etiamnum Domino martyres 
facit. 


EPISTOLA ΟΤΙ. 


Lmdet Basilius in^ Eragrio et ipse prae se fert studium pacis; sed eam conciliare. difficiliimwm [tetur esse , nec sibi 
— Yougrwere ul. id solus aggreditur ; ciun praesertim episcopus s &. Autiochig Me:etius, ud quei proficisci *:óu potes! ; 
&d lumen scripturum se ad illum promittit. Declarat se nec perium studiosum esse , nec accusatiouitus in queniquum 
prexeupatum. Mirum sibi accidisse dicit , quod ex Dorollieo acceperat, Evagrium noluisse Dorotliei conventus. esse 
participem. Addit sivi inlejrum non esse Romam nutlere : annuam suam ab adversariis quari, nec lumen se quidquam 


dz suo Ecclesie de[endendae studio reimissurum. 
Εὑαγρίφ zpec6vcépo. 

1. Τοσοῦτον ἁπέσχον τοῦ δυσχερᾶναι προς τὸ μῇ- 
Y4 τῶν γραμμάτων, ὥστε xal pixpá pot ἔδοξεν 
ναι ἡ ἐπιστολὴ ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν ἡδο- 
Yu. Τί yàp ἃδιον ἄκουσμα τοῦ τῆς εἱρήντς ὀνό- 
21:0; ; | τί τοῦ ὑπὲρ (07) τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι 
Εριπρεπέστερον, xal μᾶλλον τῷ Κυρίῳ χεχαρισµέ- 
Wi; Σο μὲν οὖν παράσχοι ὁ Κύριος τὸν μισθὸν τῆς 
ἑρωμποιίας, οὕτω χαλῶς προαιρουµένῳ, xal σπον- 
i. ἐγχτιμένῳ πράγματι μακαριστῷ' ἡμᾶς δὲ 
Was, τιµία κεφαλὴ, ἕνεχα μὲν τοῦ προηρῆσθαι, 
τὴ εὔχεσθαι ἰδεῖν ποτε τὶν ἡμέραν ἐν f| πάντες τὸν 
aw πλτρώσουσι σύλλογον, οἱ ταῖς διανοίαις ἀλλη- 
ων ub ἀπεσχισμένοι, μτδενὶ παραχωρεῖν τῶν εἰς 
τῷ) σπονδην ταύτην πρωτείων. Καὶ γὰρ ἂν εἴημεν 
&; ἀλτθῶς πάντων ἀνθρώπων ἁτοπώτατοι, οσχί- 
μασ xil χατατομαῖς Ἐχκλησιῶν ἐφηδόμενοι (08), 
XM ub thy συνάφειαν τῶν μελῶν τοῦ σώματος τοῦ 
Ausg τὸ µέγιστον τῶν ἀγαθῶν τιθέµενοι. "Όσον 
pir τῆς ἐπιθυμίας ἡμῖν περίεστι, τοσοῦτον γίνω- 


. (06) Ἐν τοῖς zJelocir. la quinque mss. Editi 
Ὦ τες χρόνοις. Codex a Combefisio citatus &v τοῖς 
Κρυτοι». 


(61) "Il τί τοῦ ὑπέρ. Deest f in Med. et Harl. 


. Evagrio presbytero. 

4. Tantum abfuit ut. moleste ferrem longituii- 
nem litteraruni, ut contra brevis mihi visa sit 
epistola pr: legendi voluptate. Quid enim pacis 
nomine jucundius auditu? aut. quid san:tius et 
Domino gratius, quam de rebus hujusmodi con- 
silium inire? Tibi igitur przstet Dominus merce- 
vem pacificationis, tam przclara tibi proponenti, 
el iam sludiose in rem, quie beata praedicatur, 
incumbenti. Nos autem existima, caput vereran- 
dum, quod spectat ad. voluntatem et. desiderium 
videndi aliquando illius diei, quo omnes eumdem 
cotum implebunt qui sententia inter se divisi non 
sunt, nemini in hoc studio primas concedere. Pro- 


D fecto enim essemus vere snortalium omuium absur- 


d!ssimi , si schismatibus ac divisionibus Ecclesia- 
rum oblectaremur, nec conjunctionein. meimbro- 
rum corporis Christi maximum bonorum ducere- 
mus. Αἱ quantum  mobis inest desiderii, tantum 
scito facultatis deesse. Non enim ignorat perfecta 


(08) Ἐφηδόμενοι, Harl. et Reg. secundus iv- 
ηδόμενοι. 
* Alias Ο0ΟΧ ΙΙ. Seripta anno 373, 
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tua prudentia, tempore corroborata mala primum 
quidem tempore indigere ui sanentur: deinde 
forti ac firma agendi ratione, si quis velit ad 
imum ipsum pertihgere , adeo ut segrotantium 
morbi radicitus evellantur. Non te fugit quod dico, 
sc si clarius loquendum nullus timor. 


9. Amorem sui consuetudine diutina radices 
in animis habentem neque vir unus exstirpare 
potest, nec epistola una, nec tempus breve. Su- 
spiciones enim ac contradictionum jurgia, nisi sil 
aliquis pacis sequester auctoritate pollens, omnino 
tolli non possunt. Quod si grati rivi in me alllue- 
rent, si et sermone et opere et donis spiritualibus 
' idoneus essem, ut eos qui sibi invicem adversan- 
tur, flecterem, negotium tantum esset suscipien- 
dum. Forte.tamen ne tunc quidem nobis suaderes, 
uL soli ad emendationem aggrederemur, cum epi- 
scopus sit Dei gratia, ad quem Ecclesiz cura prz- 
cipue pertinel, qui neque ad nos venire potest , 
neque nobis interim ob hiemem peregrinari. facile, 
vel potius nullo modo integrum est, non so:um 
quia corpns mihi 946 in&rnitate diutina confe- 
ctum est, sed eliam quia Armeniacorum montium 
transitus paulo post flet impervius etiam iia qui 
atate omnino vigent. Atque hac quidem ei per 
litteras significare non gravabor. Nihil tamen ex- 
specto ex literis alicujus mowenti eventurum, 
tum viri accuratam agendi rationem considerans, 
tum ipsam litterarum naturam, quia non solet ido- 
neus esse ad clare persuadendum sermo transimis- 
sus. Nam multa opus est dicere, ac multa vicissim 
audire, et que objiciuntur solvenda, et inferenda 
que suffulciunt, quorum nihil potest litterarum 
sermo, iners et inanimus in charta projectus. Ve- 
rumtamen, quod jam dixi, scribere non gravabor. 
Scias autem, frater vere religiosissime et nobis 
desideratissime, nullam mihi cum quoquam, Dei 
gratia, privatam esse coutentionem. Neque enim 
memini me curiose inquirere crimina, quibus 
quisque obnoxius est aut dicitur. Quare sic vos 
attendere sententie mex: convenit ut bominis, 
qui nibil ex propensione facere possit, neque accu- 
sationibus in quemquam przoccupatus sit. Tantum- 


69) Ἁγωγῆς. lta mss. octo. Editi διαγωγῆς. 
Nec mullo post editi xai οὐδεὶς ὁ φόδος. Deest con- 
junctio in tribus vetustissimis codicibus et Regio 
secundo. |] 

(10) "'Ax1ip.Deest in Coisl. primo et Med. 

(711) Τοὺς ἀγτιδιατιθεμένους. lta sex mss. Editi 
τοῖς ἀντιδιατιθεμένοις. 

(73) Ἀνῆκε. lta. Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ἀνήχει. Paulo post tres eosdem codices cum 
Regio secundo sequimur in hac voce ἀποδημήσειν 
pro eo quod erat in editis ἀποδημεῖν. 

(15) Σῶμά puoi. Med. ει Coisl. primus et unus 
ex Hegiis σῶμά p. 

(14) ᾿Αδατοι. Sic editi et narl. secunda manu; 
at in aliis septem niss. legitur ἀδύνατοι. Sic etiain 
habuit Harleanus codex prima manu. Crediderim 
Basilium scripsisse ἄδυτοι. 
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A σχε τῆς δυνάµεως ἐνδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοςῖ σου ἑ τι- 
λεία φρόντσις, ὅτι τὰ, χρόνῳ αχρατυνθέντα ciis 
πρῶτον μὲν χρόνου δεῖται πρὸς τὴν διόρθωσα" 
ἔπειτα ἰσχυρᾶς xaX εὐτονωτέρας ἀγωχῆς (60), di 
µέλλοι τις τοῦ βάθους αὐτοῦ χαθιχνεῖσθαι, ὥσα 
πρόῤῥιξα ἐξελεῖν τῶν χαµνόντων τὰ ἀῤῥωστίμεε, 
Οἶδας δὲ ὃ λέγω, xai εἰ δεῖ τρανότερον εἰπεῖν, olde 
ὁ φόδος. 

3. Τὴν φιλαντίαν ἔθει μαχρῷ ταῖς ψυχαῖς tive 
θεῖσαν εἷς ἀνὴρ (10) ἀνελεῖν οὐχ οἷός τε, οὐδ ἐπ. 
στολὴ µία, οὐδὲ χρόνος βραχύς. Τὰς γὰρ ὑπονοίας xdi 
τὰς ἐξ ἀντιλοχιῶν παρατριθὰς παντελῶς ἀναιρείς» 
ναι, μὴ ἀξιοπίστον τινὸς µεσιτεύοντος τῇ eph. 
ἀμήχανον. Καὶ εἰ μὲν ἐἑπέῤῥει ἡμῖν τὰ παρὰ ης 
χάριτος, xai μεν δυνατοὶ λόγῳ xal ἔργῳ xii τς 

B πνευματιχοῖς χαρίσµασι δυσωπῆσαι τοὺς didus 
θεµένους (11), ἔδει κατατολμΏησαι τοῦ τούτω 
πράγματος" τάχα δὲ οὐδ' ἂν τότε συνεθούλεης, 
ἡμῖν µόνοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἐπανόρθωσιν, ὄντος so 
ἐπισκόπου τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, ip ἡ φροντὶς ἀνῖχε (33 
προηγουμένως τῆς Ἐκκλησίας ' ὃν οὔτε airiv ü- 
θεῖν πρὸς ἡμᾶς οἷόν τε, xai ἡμῖν ἀποδημήσειν sis 

, ὑπὸ τοῦ χειμῶνος οὐ ῥᾷδιον, μᾶλλον δὲ παντελώς 
ἀδύνατον, οὐ µόνον χαθότι τὸ σῶμά uo (15 v3 

μακρᾶς ἀῤῥωστίας ἀπείρηχεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal αἱ των 
Αρμενιαχῶν αἱ ὑπερθάσεις μιχρὸν ὕστερον s. 
τοι (74) γίνονται χαὶ τοῖς πάνυ καθ ἡλικίαν ovp- 

γῶτι. Γράµµατι δὲ αὐτῷ σημᾶναι (15) ταῦτα 0) 26- 

αιτήσοµαι. Οὐ μέντοι προσδοκῶ τι Ex τῶν ρα 
µάτων ἀξιόλογον ἀποθήσεσθαι, τῆς 5ε τοῦ ἂν 
ἀχριδείας στοχαζόµενος xal αὐτῆς τῆς φύσεως τν 
γραμμάτων’ ὅτι οὐ πέφυχεν ἑναργῶς δύνασθαι ὃν 
υπεῖν ὁ διαπεμπόµενος λόγος. Πολλά xat ἀντακου» 

xai λῦσαι τὰ ὑποπίπτοντα, καὶ ἀνθυπενεγκεῖν 10) 

τὰ ὑφορμοῦντα, ὧν οὐδὲν δύναται ὁ ἐν τοῖς TE 
pact λόγος, ἀργὸς xaX ἄφυχος ἓν τῷ χάρτῃ bu bp 

μένος. Πλὴν dXX, ὅπερ ἔφην, οὐχ dmoxviso η 

γράψαι. Γίνωσχε μέντοι, ὡς ἁληθῶς εὐλαδίστατ 
καὶ πολυπόθητε ἡμῖν ἀδελφὲ, ὅτι οὐδεμία pot P^ 
οὐδένα τῇ τοῦ Θεοῦ γάριτι ἰδιάζουσά ἐσ-ι φιλοντιχὰ.- 

Ο0ὐδὲ γὰρ πολυπραγµονῄσας οἶδα τὰ ἐγχλήμαῖθ, 

oig ἕχαστος ὑπεύθυνος f] ἔστιν, 1| ὀνομάν 

"Qa:s οὕτως ὑμᾶς προσέχειν τῇ ἡμετέρᾳ ὃν 

προσήχει, ὡς μηδὲν ἡμῶν δυναµένων ποιῆσαι κο 

πρόσχλισιν (78), μηδὲ προειληµμένων εἰς τὴν xi 





C 


D (15) Σημᾶναι. Tres mss. non antiquissimi 7 
vat. 

(16) Ανθυπεγεγκεῖν. Ccisl. primus ἀντεσοςι 
xtlv. ldem codex cum Harl, Med., Coisl. € 
cundo et Reg. habet τὰ ὑφορμῶντα. 

ui Οὐκ ἀποχνήσω. lta sex mss, Editi o5. 

18) Πρόσκ.Ίισιν. Nititur. hiec. scriptura Rept 
secundo codice et Coisl. secundo, et Harl. secuné? 
manu. Editi πρόσχλησιν. Hic autem licet animat 
vertere summam Basilii inter ipsas dissensiond 
charitatem. Meletium et causa et sanctitate polt" 
rem deserere non poterat ; sed a Paulino illius 
sectatoribus, ut orthodoxis fratribus, ρεπό 
non discedebat, idque confirmat in epist. 3] 
Terentium. comitem. Eamdem animi moderationt? 
pre se fert in epist. 258 ad  Epiphanium, ubi * 
guificat se multa quidein ex frattibus audivisié 


eit e 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CLVIF. 


eis 


«uv διαβολήν. Μόνον εἰ εὐδοχία γένοιτο (79) τοῦ A modo, Dei voluntate, omnia e institotis ecclesi: 


Κυρίω ἐκχλησιαστιχῶς πάντα καὶ ἀχολούθως πρα- 
fuat. 

5. Ἐλύπησε δὲ ἡμᾶς ὁ ποθεινότατος υἱὸς Δωρό- 
ἐκ (80) ὁ συνδιάκονος, ἁπαγγείλας περὶ τῆς εὖλα- 
(iz, σου, ὅτι ὤχνησας μετασχεῖν αὑτῷ τῆς συν- 
ése. Καίΐτοι οὗ τοιαῦτα ἡμῖν ἣν τὰ ὠμιλημένα (81), 
de ἐγὼ µέβνημαι. ᾿Αποστεῖλαι μέντοι πρὸς τὴν 
συν ἐμαὶ μὲν παντελῶς ἐστιν ἀδύνατον, οὐδένα 
ἔοντι τῶν εἰς τὴν διαχονίαν ταύτην ἐπιτηδείων. Tov 
& αὐτόθεν ἀδελφῶν, ἑάν τις αἱρῆται τὸν ὑπὲρ τῶν 
Ἐχχλησιῶν χόπον ἀναδέξασθαι, οἵδε (82) δηλονότι xat 
πρὺς τίνας ὀρμήσει, xal ἐπὶ molto σκοπῷ, xal παρὰ 
twv ἐφοδασθῇ τοῖς γράµµασι, xai ποταποῖς τού- 
αι. Ἐγὼ μὲν γὰρ, ἓν χύχλῳ περισκεφάµενος, 


sticis et rite flant. 


9. Tristitia autem nos affecit desideratissimus 
filius Dorotheus condiaconus, dum de pietate tua 


nuntiavit, refugisse te illius conventus esse par- 


ticipem. Atqui hzc. non erant, de quibus collocuti 
inter nos fueramus, si ego memini. Mittere autem 
in Occidentem mihi prorsus integrum non est, 
neminem habenti idoneum ad hoc tninisterium. 
Quod si quis ex fratribus qui apud vos sunt, Eccle- 
siarum causa laborem suscipere volet, is scit procul 
dubio et ad quos profecturus sit, et. ad quem 
finem, et quorum sil litteris communiendus et 
qualibus. Ego namque conjectis in orbem oculis 


ip) μεθ) ἑαυτοῦ οὐδένα. Καὶ εὔχομαι μὲν τοῖς p mecum video neminem. Àc.precor quidem , ut in- 


Μπτιχισχιλίοις ἑναριθμηθῆναι τοῖς ph χάμψασι 
viv) ᾗ Βάαλ (85). Πλὴν ὅτι ζητοῦσι χαὶ ἡμῶν τὴν 
ἑωήν, οἱ πᾶσι τὰς ἑαυτῶν ἐπιθάλλοντες χείρας. O0 
μέντοι τούτου ys Évexev ἑλλείφομέν τι τῆς ὀφειλομέ- 
ης σπουδῆς ταῖς τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίαις. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΖ.. 


ter septies mille viros numerer, qui genu ante 
Baal non incurvavere. Catterum animam quoque no- 
stram quarunt, qui suas manus in omnes inji- 
ciunt; sed non propterea de studio Ecclesiis Dei 
debito quidquam remittam. 


2547 EPISTOLA CLVIT. 


Poorem suum significat Basilius quod praeterita state nog inviserit Eusebium. Queritur quod ad se ne scribat quiceni 
Eusebius, eumque accusat pigrili ; rogat αἱ pro se precetur. 


Ἀφντιόχῳ (81). 

Πῶς οἵει βαρέως fjveyxa διαµαρτών σου τῆς συν- 
αγίας χατὰ τὸ θέρος ; Καΐτοι οὐδὲ ἡ τῶν (85) ἄλλων 
πισύτη γέγονεν, ὥστε µέχρι χόρου ἡμῖν προελθεῖν - 
X ὧν xat ὄναρ ἰδεῖν τὰ ποθούµενα φέρει τινὰ τοῖς 
ἐχατῶσι παραμυθίαν. Σὺ δὲ οὐδὲ ἐπιστέλλεις, οὕτως 
àv; εἶ : ὥστε μηδὲ τὴν ὑπόλειφιν ἄλλῃ τινὶ αἰτίᾳ 
μάλλον, ἡ τῷ ἀργῶς ἔχειν πρὸς τὰς ὑπὲρ τῆς ἀγά- 
πες ἀποδημίας, λογἰξέσθαι. Αλλά τοῦτο μὲν πε- 
πύσθω ἡμῖν. Εὔχου δὲ ὑπὲρ ἡμῶν (86), xaY παρα- 


ris τὺν Κύριον μὴ ἑἐγχαταλιπεῖν ἡμᾶς' ἀλλ ὡς' 


ἐκ τῶν ἐπελθόντων παρῄγαχεν ἡμᾶς πειρασμῶν, 
τω xal &x τῶν προσδοχωµένων ῥύσασθαι εἰς δόξα 
τῷ ἠνόματος αὐτοῦ, ἐφ᾽ ip t misa pev. 


Paulino, sed minime comprobasse, eo quod non 
Messel is qui incusabatur. Quamvis autém Paulini 
hma apud ecclesiastices scriptores nulla prorsus 
triminatione videatur fuisse contacta, ex 
men Dasilii locis nonnulla ei objecta esse perspici- 
lut : sed hzc fortasse iniquis magis suspicionibus, 
quam certis indiciis continebantur. 

(19) Γἐνοιτο. Jta quatuor mss., quorum tres ve- 
listissimi. Editi γίγνοιτο. 

8) Δωρόθεος. Ünus ex Regg. codicibus Θεόδω- 
N aulo post editi μετασχεῖν αὐτῶν. Harl., Med., 

larom, et unus, ex ltegiis ut in texqu. | 

(M) Ὡμι]ημένα. Sic tres. vetustissimi codices 
«m duobus aliis. Editi τὰ ὡμαλογημένα. Scri- 
Pura quam in $extum recepimus, confirmatur ex 
primis verbis epistolae 150. 

(82) Οἶδε. Ut hzc intelligantur, conferenda sunt 
tum aliis locis. His enim verbis, is scit procul du- 
Wie et ad quos profecturus sit, indicat Basilius sibi 

dentales param satisfacere, id quod in aliis 
tpistolis vehementius declarat, nempe in epist. 
212 e 955, Nec ptofecto placere illi poterant, qua 
Evagrius Koma rediens ei narraverat, ut supra vi- 
6imus in epist. 438. lilud autem, et ad quem finem, 
llutratur ος epistola 129, n. 2, ubi fatetur Basi- 
lits reperire se non posse, qua de re scribendum 


PATROL. GR. XX XII, 


is ta- . 


Antiocho. 
Quam moleste tulisse me putas, quod tuo con- 
gressu preterita szstate caruerim? Atqui ne atiis 
quidem annis congressus talis fuit, mihi ut satie- 


' atem afferret, sed tamen res desideratze etiam per 


somnium vise nonnihil afferunt diligentibus so- 
Jatii. Tu vero ne scribis quidem, adeo piger es ὁ 
unde et tua absentia nulli alii causas magis tri- 
buenda, quam quod pigreris ad peregrinationes 
charitatis causa suscipiendas; Sed ea de re nihil 
amplius a nobis dicatur. Precare autem pro me; 
ac Dominum roga, ut ne me deserat : séd quem- 
admodum me a preteritis tentationibus exemit; 
ita eliam ab imminentibus liberet, ad gloriam wo- 
minis ipsius, in quo spem collocavimus. 


sit in Occidentem ; qua& enim necessaria sunt, jam 
praoccupata esse, superflua autem scribere, va- 
num ac inutile esse, de iisdem autem rebus obstres 
pere, etiam ridiculum videri. Ait autem se nemi- 
nem habere quem mittat, quia episcopi cum Basilio 
communione conjuncti, operam ei navare nolebant, 
qua de re queritur in epist. 141. Ceterum et a suis 

esertus et ab haereticis impugnatus precatur, ut 
inter septies mille viros numeretur qui genu ante 
Baal non incurvavere, seque de studio Ecclesiis Dei 
debito nihil remissurum pollicetur. 

ή Τῇ Βάα1Λ. Ma novem mss. Editi τῷ Βάαλ. 

84) Ἀντιόχῳφ. Quamvis Ántioclio hanc episto- 
lam tribuant omnes codices mss. et editi, eam ta- 
men Eusebic restituendam fatebitur, quisquis leget 
atteutius. 

(85) Οὐδὲ ἡ τῶν. Ut aliqua hic constet senten: 
tia, legendum οὐδὲ ἑτῶν ἄλλων, ut. in interpreta- 
tione expressimus. Cui lectioni favet cudet Med. 
jn quo legitur οὐδὲ εἰ τῶν ἄλλων, Bis enim Euse- 
bium invisit Basilius : primum quidem anno 3060, 
nondum episcopus, deinde anno 572, 

(86) 'Yxàp ἡμῶν. Duo codices non antiquissini 
περὶ ἡμῶν . 

Alias CCLXX. Scripta anno 373. 
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619 S. BASILII MAGNI Bi en 


EPISTOLA CLVIIT.. ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNH'. 
Dolet Basilius quod. Antiochum non viderit ; rogat ut pro se precetur ; commendat [ratrem camelis prampositen. 
Antiocho. Α Ἁγτιόχφῳ. 


Quandoquidem obstiterunt mihi peccata mea, Ἐπειδὴ ἀντέστησάν uot αἱ ἁμαρτίαι µου πρὶς ἡ 
quominus possem quod dudum habebam tui con- μὴ δυνηθῆναί µε ἣν πάλαι εἶχον (87) ἐπιθυμίαν τῖς 
gressus desiderium, ad exitum perducere; litteris ὑμετέρας αυντυχίας ἀγαγεῖν εἰς πέρας. γράμμα 
saltem absentiam delinio, atque adhortor, ut ne — ToUv παραμυθοῦμαι τὴν ἀπόλειψιν, καὶ παρακαλ- 
mei in tuis precibus intermittas meminisse, ut si μεν (88) pd διαλιπεῖν µεμνημένους ἡμῶν ἐν wi; 
vivam, mihi te perírui donetur : sin minus preci- προσευχαῖς, ἵνα, ὲὰν ζῶμεν, καταξνωθῶμεν ὑμῶν 
bus tuis adjutus cum bona spe ex hoc mundo emi- ἀπολαῦσαι" εἰ δὲ μὴ, διὰ τῆς βοηθείας τῶν προσ. 
grem. Caeterum fratrem camelis praepositum tibi χῶν ὑμῶν μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος μοταναστεύσωμεν[Β 
commendamus ἀπὸ τοῦ χόσµου τούτου. Τὸν δὲ ἀδελφὸν, τὸν ἐπὶ o; 

χαμήλοις (90), παρατιθἐµεθα ὑμῖν. | 


EPISTQLA CLIX". ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΘ.. i 
Gaudel Basilius interrogari se ab hominibus timentibus Deum. Declarat se adhuerere fidei Nicama , sed 0b ezorim 

Spirittt sancto questionem , addere. glorificationem Spiritus sancti cum Palre et Fitio, nec ad communionem adni- 

lere eos, qui Spiritum sanctum creaturam dicunt. Differt in aliud tempus uberiora documenta. 

Eupaterio, et filia. B Εὐπατερίῳ (91), xal τῇ θυγατρἰ. 

4. Quantum voluptatis attulerint/ mibi litterze 1. Ὅσην εὐφροσύνην παρέσχε µοι τὸ γράμμα τς 
dignitatis luz, conjicis profecto ex his ipsis quz& Ἅκοσµιότητός σου, εἰχάζεις πάντως αὐτοῖς τος u 
scripsisti. Quid enim jucundius sit homini, in ἐπεσταλμένοις. TU γὰρ ἂν Ίδιον γἔνοιτο ἀνθρώτῳ ὦ | 
optatis habenti cum timentibus Deura seroper οοἱ- Χχὴν ποιουµένῳ φοθουµένοις θεὸν ἀεὶ προσομιλεῖν, 
loqui, et utilitatis, qua ab illis percipitur, esse — xal τοῦ παρ) αὐτῶν χέρδους µεταλαμόδάνειν, γραμ. 
participem , quam ejusmodi littere, quibus Dei µάτων τοιούτων, δι ὧν ἡ Θεοῦ γνῶσις ἐπιζητεῖται;, ͵ 
inquiritur cognitio? Si enim vita nobis Christus — Ei γὰρ τὸ (fv ἡμῖν Χριστὸς, ἀχολούθως καὶ ὁ λόγις 
est, consequens est et sermonem nostrum de Chri- ἡμῶν περὶ Χριστοῦ ὀφείλει εἶναι, καὶ 4 ἔννοια xà 
sto esse, et cogitalionem atque aetionem omnem πᾶσα πρᾶξις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἠρτῆσθαι, χαὶ ἡ 
ex illius pendere mandatis, et animam nostram ad Ψυχἠ ἡμῶν χατ αὐτὸν μεμορφῶσθαι. Χαίρω τοίνν 
illius imaginem debere effingi. taque de ejusmodi περὶ τοιούτων ἐρωτώμενος, xal συγχαίρω τοῖς ipu- 
rebus interrogatus, gaudeo ac gratulor intetrogan- τῶσιν. Ἡμῖν τοίνυν ἑνὶ μὲν λόγῳ ἡ τῶν ἐν Νιχ1ᾳ 
tibus. A nobis igitur, 448 ut verbo dicam, Pa- συνελθόντων Πατέρων πίστις πασῶν τῶν ὕστερη 
trum Nicex congregatorum fides omnibus postea |, ἐφευρεθεισῶν mpozez(yncac* ἐν ᾗ ὁμοούσιος ὁμορ- 
excogitalis prefertur : in qua confltentur Filium  χεῖται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, xa τῆς αὐτῆς ὑπόργω 
esse consubstantialem Patri, ejusdemque natur, «φύσεως ἧς 6 γεννῄσας. Φῶς γὰρ ἐχ φωτὸς, xai θεὶν 
eujus est qui genuit. Nam lumen de lumine, e£ — àx θεοῦ, χαὶ ἀγαθὸν ἐξ ἀγαθοῦ, χαὶ τὰ τοιαῦτα zi | 
Deum de Deo, et bonum de bono, tum sancti illi τα, ὑπό τε τῶν ἁγίων ἐχείνων ὡμολογήθη, καὶ ies 
Patres confessi sunt, tum nos qui eorum vestigiisin- ἡμῶν νῦν, τῶν εὐχομένων xaz' ἴχνη Balvety ἐχείνας, 
sistere laudi ducimus, hoc ipsum nunc testifica- προσμαρτυρεῖται. 
mur. 

2. Sed quia nunc prodiens ab hominibus sem- 2. Ἐπειδὴ δὲ τὸ νῦν ἀναχύψαν παρὰ τῶν ài (93) 
per novi aliquid inducere conantibus αυῶςίίο, καινοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζήτημα, παρασιωπτθν 
ab antiquioribus autem prztermissa eo quod ne- «oic πάλαι διὰ τὸ ἀναντίῤῥητον, ἁδιάρθρωτον xx 
mo coniradiceret , relicta est inexplanata (dico ελείφθη (λέγω δὴ «b περὶ τοῖ ἁγίου Πνεύμαπα), 
quastionem de Spiritu sancto), ideo aliquid ea de προστίθεµεν τὸν περὶ τούτου λόγον, ἀχολούθως 7i. 
re adjicimus, Scripturz:/ menti convenienter; quia τῆς Γραφῆς ἑννοίᾳ» ὅτι ὡς βαπτιζόµεθα, οὕτω κ 


. ut baptizamur, ita et credimus : ut credimus , ita πιστεύομεν ὡς πιστεύοµεν, οὕτω xal δοξολογοῦμεν. 


et glorificamus. Cum igitur baptisma nobis a Sal- p Ἐπειδὴ οὖν βάπτισμα ἡμῖν δέδοται παρὰ τοῦ uto 
vatore datum sit, in nomen Patris et Filii et Spi- εἰς ὄνομα Πατρὸς xaX Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματκ 


* Alias CCLXXI, Scripta anno 373. * habet ἐπὶ τῶν χαμήλων. Editi ἐπὶ τὰς καμµήλους. 
** Alias CCCLXXX VII. Scripta circa an. 373. (94) Εὐπατερίφ. Coisl. primus et Med. Ei 
. ud Εἶχον. Quatuor mss. Sed recentiores ἔσχον. — «plu. 
38) Παρακα.]οῦμεν. Editi addunt ὑμᾶς, sed (63) Αὐτοῖς τοῖς. Τα Coisl. uterque, Mel, 
deest in tribus vetustissimis codicibus. ibidem ^ Harl. et Reg. secundus. Editi αὐτὸς τοῖς. 
editi μὴ διαλείπειν. Sex. mss, ut in textu. (95) Παρὰ τῶν ἀεί. Editi addunt τι, sed cum 
(89) Μετωναστεύσωμεν, lta tres vetustissimi — desit hzc vocula in vetustissimis tribus codicibus 
codices. Editi μεταναστῶμεν. — nostris, delendam existimavimus. Paulo post Med 
(90) "Exi ταῖς xapüAorc. Sic Med., Coisl. pri- — et Coisl. primus ἁδιόρθωτον κχατελείφθη, citra ema 
mus, Clarom. et Harl. qui tamen secunda manu — dationem relicta est. 


Leod 
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"i EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CLX. 


ἐχόλουθον τῷ βαπτίσµατι «hv ὁμολογίαν τῆς πέστεως A ritus sancti ; consenlaneam baptismati confes- 


παρεχόµεθα, ἀχόλουθον δὲ καὶ τὴν δοξολογίαν τῇ 
imei συνδοξάζοντες Πατρὶ xai Υἱιῷ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, v πεπεῖσθαι μὴ ἁλλότριον εἶναι τῆς θείας 
οὗσιως. Οὐ γὰρ τῶν αὐτῶν µετέσχε τιμῶν τὸ ἁπ- 
(ενωμένον χατὰ τὴν φύσιν. Τοὺς δὲ χτίσµα λέγοντας 
$ Πνεῦμα τὸ ἆγιον ἐλεοῦμεν, ὡς εἰς τὸ ἀσυγχώρη- 
τον πτῶμα (94) τῆς εἰς αὐτὸ βλασφηµίας διὰ τῆς 
σμαύτης φωνῆς χαταπίπτοντας. "Ότι γὰρ διώρισται 
ris θεότητος, οὐδενὸς λόγου προσδεῖ τοῖς χατὰ 
yxplv (95) ταῖς Ε ραφαῖς ἐγγεγυμνασμένοις. Ἡ μὲν 
13g χτίσις δουλεύει, τὸ δὲ Ἠνεῦμα ἐλευθεροῖ ' ἡ χτί- 
ας ζωῆς προσδεᾗς ἐστι, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν” 
ἡ χτίσις δ.δασχαλίας προσδεῖται, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ δι- 
51zxov * ἡ χτίσις ἁγιάζξεται, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἁγιά- 
- vi. Κῑν ἀγγέλονς εἴπῃς, χἂν ἀρχαγγέλους, xàv πάσας 
τὰς ὑπερχοσμίους (96) δυνάμεις, διὰ τοῦ Πνεύματος 
Ἡν ἁγιωσύνην λαμθάνονσιν. Αὐτὸ δὲ τὸ Πνεῦμα φυσι- 
xi Eyec τὴν ἁγιότητα, οὐ χατὰ χάριν λαθὸν, ἀλλά συν- 
Ωσιωµένην αὐτῷ .ὅθεν xal τῆς προσηγορίας τῆς 
v) ἁγίου ἑξαιρέτως τετύὐχηχεν. "O τοίνυν φύσει 
ἆγον ὡς φύσει ἅγιος ὁ Πατὴρ, xal φύσει ἅγιος ὁ 
Ti, οὔτε αὐτοὶ τῆς θείας xal µακαρίας Τριάδος 
χωρίσαι καὶ διατεμεῖν ἀνεχόμεθα, οὔτε τοὺς εὐχόλως 
"| χτίσει συναριθμοῦντας ἀποδεχόμεθα. Ταῦτα, 
&rup ἐν χεφαλαίῳ, ἁρκούντως τῇ εὐλαδείᾳ ὑμῶν 
Μρήσθω. "Amb γὰρ μικρῶν σπερµάτων γεωργήσετε 
ὁ πλεῖον τῇ; εὐσεθείας, συνεργοῦντος ὑμῖν (97) τοῦ 
ἐγίω Πνεύματος. Δίδου γὰρ σοφῷ ἀφορκὴν, καὶ σο- 
ρώτερος ἔσται. Thy δὲ τελειοτέραν διδασχαλίαν εἰς 
τν χατ' ὀφθαλμοὺς συντυχίαν ὑπερθησόμεθα: δι 
T καὶ τὰ ἀντιχείμενα ἐπιλύσασθαι, καὶ πλατυτέρας 
πὰς ix τῶν Γραφῶν παρασχέσθαι μαρτυρίας, xal 
ziv; τύπον τὸν ὑγιῆ τῆς πίστεως βεθαιώσασθαι 
ἑνατόν, Τὸ δὲ νῦν ἔχον συ γγνώµην νείµατε τῇ βρα- 
ἵύτητι. Καὶ γὰρ οὐδ' ἄν ἐπέστειλα τὴν ἀρχὴν, εἰ μὴ 
μείνονα ἡγούμην τὴν βλάδην ἀρνήσασθαι τὴν αἴτησιν 
Ξωπελῶς, fj ἑλλιπῶς παρασχέσθαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Pz. 


sionem fidei, consentaneam etiam fidei glorifica- 
tionem adhibemus : Spiritum sanctum una cum 
Patre et Filio glorificantes ; eo quod persuasum 
sit nobis, illum a natura divina non esse alienum. 
Neque enim eorumdem honorum esset particeps 
quod alienum foret secundum naturam. Eorum 
autem qui Spiritum sanctum creaturam esse 
dicunt, miseremur, ut qui in peccatum noa 
condonabile blasphemie in illum emisse, per 
hanc vocem incidant. Nam rem creatam a divi- 
nitate divisam esee nihil opus est eos nionere, qui - 
vel tantillum in Seripturis exercitati sunt. Crea- 
tra servit, Spiritus liberat ; creatura vita indi- 
get, Spiritus est qui vivificat ; creatura doctrina 


B eget, Spiritus est qui docet; creatura sauctiílca- 


tur, Spiritus est qui sanctificat. Sive dixeris an- 
gelos, sive archangelos, sive ceelestes emnes po- 
lestates, per Spiritum sanctimoniam accipiunt. 


- Spiritus autem naturalem habet saucüatem, non 


gratia acceptam; .sed ipsius essentiz insitam : un- 
de et sancti appellationem singulari ratione obti- 
net. Quod ergo natura sanctum est, quemadino- 
dum Pater natura sanctus est, et Filius natuga 
sanctus; id nec patimur a beata ac divina Trini- 
tale separari et abscindi ; nec admittimus eos " 
qui facile ipsum inter creaturas recensent. Hzc 
quasi in summa dicta sint, vestre? tamen pietati 
satis copiose. Nam ab exiguis seminibus uberem 
pietatis fructum, Spiritu 8ancto vobis opitulante, 
demetetis. Da enim occasienem sapienti , et erit 
sapientior **, Ceterum uberiora documenta in con- 
gressum differemus , in quo et objecta solvere, 
et ampliora ex Scripturis proferre testimonia ; 
et sanam omnem fidei rationem confirmare pote- 
rimus. linpresentiarum autem, brevitati ignosci- 
te. Nam ne scripsissem quidem omnino, nisi 
damnum majus existimassem petita prorsus depe- 
gare, quam inchoate satisfacere. 
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(η Basilius ab. itio episcopatus prohibuisset matrimonium cum uxoris mortw sorore ; quidam hac lege offensus 
literas sub Diodori nomine advertus eum circumtulit. Inde nata occasto hujus Basilii epistole, ín ua reiodei n 
ον 


dejendil ex consuetudine Ecclesie sum : objectum ex Moysis. eilentio argumentum dissolvit; imo 


emlendil : ac postremo naturalem cognationem his nuptiis con[undi demonstrat. 


. Διοδώρῳ. 


l. Ἀφίκετο ἡμῖν γράµµατα τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντα 


ἀδώρο , τὰ δὲ ἑφεξῆς ἄλλου τινὸς πρέποντα εἶναι 
μᾶλλον $ Διοδώρου. Δοχεῖ γάρ pol τις τῶν τεχνι- 
τῶν (98), τὸ σὺν πρόσωπον ὑποδὺς, οὕτως ἑαυτὸν 


? Prov, ας, 9. 


e Πτῶμα, Duo. mss. πταῖσμα. 
95) µικρὀν. Editi χἂν µικρὀν, quse lectio 
"si 02 sponte nihil habet vitii, non tamen videtur 
a Basilio adhibita hoc loco. Plus enim tribuendum 
Veuslissimis tribus codicibus, in quibus legitur χατὰ 
ών, quam editis et aliis mss. Verisimile est 
€ lequendi rationem ut minus accuratam a li- 
"ris inmutatam fuisse. Sed tamen ea Basilius in 
"us s.millimis perszpe utitur. Eosdem codices paulo 
Ροκ sequimur in hac voce προσδεῖται. Editi δεῖται. 


sem non (tacuisse 


Déodoro. 

1. Venerunt nobis litteme nomine Diodori in- 
scripte, αἱ in reliquis quemvis alium potius de- 
centes quam Diodorum. "Videtur enim astutus 
aliquis personam tuam induens, sic sibi voluisse 


(96) Τὰς ὑπερκοσμίους. Sic mss. sex. Editi τὰς 
ons ospita. 

( 7) Συνεργοῦντος ὑμῖν. Harl. συνεργοῦντος 
ν. 
(98) Τις τῶν τεχνικῶν. Pro his vocibus babet 
Harl. codex τάχα τις τῶν βαναύσων τεχνιτῶν, forte 
aliquis ex mechanicis artficibus. Mediceus cum 
duobus aliis τῶν βαναύσων τεχνῶγ. 

*" Alias CXCVII. Seripta circa an. 575. 
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auctoritatem apud auditores comparare. Qui qui- 4 ἀξιόπιστον ἐθελῆσαι ποιῆσαι τοῖς ἀχροωμένοις, "0; 


dem abaliquo interrogatus, an sibi liceret mor- 
tux uxoris sororem in matrimonium ducere, ín- 
terrogationem hon perhorruit, sed placide etiam 
audivit, ac lascivam libidinem fortiter prorsus 
et pugnaciter adjuvit. Quod si adessent littere, 
eas ad te misissem , satisque haberes facultatis 
ei ad tuam et ad veritatis defensionem. Sed quia 
qui illas ostenderat, rursus abstulit, et contra 
nos, qui id ab initio prohibuimus, velut tropzeum 
quoddam circumtulit, licentiam se habere dicti- 
tans scripto mandatam ; nunc ad te scripsi, ut du- 
plici manu spuriam illam epistolam oppugnemus ; 
nec quidquam ei roboris relinquamus, ne facile 
possit legentibus nocere. 


γε, ἔρωτηθεὶς ὑπό τινος, εἰ θεμιτὸν αὐτῷ (99) πρὸς 
γάμον ἀγαγέσθαι τῆς γυναιχὸς τελευτησάσης τὸν 
ἀδελφὴν, οὐκ ἔφριξε τὴν ἐρώτησιν, ἀλλὰ χαὶ πράως 
ἤνεγχε τὴν ἀχοὴν, χαὶ τὸ ἀσελγὲς ἐπιθύμημα nv 
γενναίως (4) καὶ ἁγωνιστικῶς συγχατέπραξεν, Ei 
μὲν οὖν παρΏν got τὸ γράμμα, αὐτὸ ἂν ἀπέστεὴ, 
καὶ ἐξήρχεις (2) σαυτῷ τε ἀμῦναι καὶ τῇ ἀληθεία' 
ἐπεὶ δὲ ὁ δείξας πάλιν ἀφείλετο, χαὶ ὥσπερ τι τρύ- 
παιον καθ) ἡμῶν περιέφερε, χεχωλυχότων τὸ ἐξ do. 
χῆς, ἔγγραφον ἔχειν λέγων τὸν &Eovalay - ἐπέστειλι 
νῶν σοι, ὥστε διπλῆ τῇ χειρὶ ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ τὺν 
νόθον ἐχεῖνον λόγον, xat μηδεµίαν αὐτῷ ἰσχὺν χχτ:- 
λιπεῖν, ἕνα μὴ Εχῃ βλάπτειν ῥᾷδίως τοὺς ἑντνγί- 
νοντας. 


9. Primum itaque, quod in ejusmodi rebus D 3. Πρῶτον μὲν οὖν, ὃ µέγιστον ἀπὶ iv τοιούτων 


maximum est, morem nostrum objicere possu- 
mus, ut vim legis habentem ,. eo quod nobis a 
viris sanctis traditz:e sint regule. Mos autem ille 
est ejusmodi, ut si quis impuritatis vitio ali- 
quando victus in illicitam duarum sororum cen- 
junctionem inciderit, neque id matrinonium exi- 
stimelur , neque omnino im Ecclesi& coetum ad- 
mittantur, priusquam 2a se invicem dirimantur. 
Quare etiamsi nihil aliud dici posset , salis esset 
ipsa consuetudo ad boni custediam. Sed quia 
qui hauc scripsit epistolam, adulterino argumento 
malum tantum conatus est in mores hominum 
inducere, tmecesse est, ut nec raliocinationum 
subsidium omittamus, quanquam , in rebus valde 
conspicuis, argumentatione potior est uniuscujus - 
que przenolio. 

9. Scriptum est, inquit, in Levitico : Urorem 
auper sorore ejws mom accipies &emulam , αά re- 
vélandam turpitudinem. ejus. super. eam , adhuc 
eivente ca 33. Inde igitur manifestum esse dicit 
enoriu:x sororem accipere licere. Αά hoc primum 
quidem dicam, quicunque lkex dicit, iis qui in 
lege sunt dicere ; alioqui sic et circumeisioni et 
Sabbato et abstinentiz ciborum subjiciemur. Ne- 
que enim si quid inveniamus appositum nostris 
voluptatibus, jugo servitutis legis nos ipsi subji- 
ciemus : si quid autem visum fuerit grave in le- 
yalibus, tunc ad libertatem , 4560 qu: in Christo 


ἐστὶ, τὸ πσρ' ἡμῖν ἔθος, à ἔχομεν προδάλλειν, viuo 
δύναμιν ἔχον, διὰ τὸ ὑφ᾽ ἁγίων ἀνδρῶν τοὺς θεσµος 
ἡμῖν παραδοθΏναι. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν. Uv 
τις, πάθει ἀχαθαρσίας ποτὲ κρατηθεὶς, bris «9x 
busty ἁἀδελφῶν ἄθεσμον χοινωνίαν, μήτε γάμον ἡγῖ- 
σθαι τοῦτον (3), μηθ) ὅλως εἰς Ἐκκλησίας πλήρωμ: 
παραδέχεσθαι πρότερον, f) διαλνσαι αὐτοὺς às à 
λήλων, Ὥστε εἰ xal μηδὲν ἕτερον εἰπεῖν ἣν, tipo: 
τὸ ἔθος πρὸς vhv τοῦ καλοῦ (4) φυλαχήν. Ἐπειδῃ ὃ 
ὁ τὴν ἐπιστολὴν Ὑράψας, ἐπιχειρήματι xo 
χαχὺν τοσοῦτον ἐπειράθη τῷ βίῳ ἐπαγαγεῖν, ἀνάγχη 
μηδὲ ἡμᾶς τῆς ἐκ τῶν λογισμῶν βοηθείας ὑφέσα:' 
χαίτοι γε ἐπὶ τῶν σφόδρα ἑναργῶν μείζων ἐσιὶ τοῦ 
λόγου ἡ παρ) ἑχάστου (5) πρὀληψις. 


5. Γέγραπται, φησὶν, ἐν τῷ Λευῖτικῷ' Γυναῖα 
ἐπ᾽ ἁδελφῇ αὐτῆς οὐ «1ήνῃ ἀν εἱίζη.Ίου , ἆποκα. 
Αύψαιτὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ αὐτῇ, ἔτι (oc 


αὐτῆς. Δῆλον bh οὖν ἐχ νούτου εἶναί φησιν, ὅτι συγ- 
χωρεῖται λαμθάνειν τελευτησάσης. Πρὸς δη v7» 
πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ipi ὅτι, ὅσα ὁ νόμος λέγε, 
τοῖς ἓν τῷ νόµῳ λαλεῖ (6): ἐπεὶ οὕτω γε χαὶ περιτομή, 
xa Σαθδάτῳ, xai ἀποχῇ βρωµάτων ὑποχεισόμεία. 
οὐ γὰρ 55, ἐὰν μέν vt εὕρωμεν αυντρέχον ἡμῶν ταῖς 
ἡδοναῖς, τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας τοῦ νόµου ἑαυτῶς 
ὑποθήσομεν' ἐὰν δέ τι φανῇ βαρὺ τῶν νοµίµων, 
τότε πρὸς τὴν iv Χριστῷ ἐλευθερίαν ἀποδραμο” 


est, confugiemus. Interrogati sumus an scriptum p µεθα. Ἠρωτήθημεν (7) εἰ γέγραπται λαμόόνευ 
Τυναῖχα ἐπ' ἁδελφῃ. Εἴπομεν, ὅπερ ἀσφαλὶς ip. 


sit, ut accipiatur uxor post ipsius sorerem. Di- 


5» Levit. xviit, 18. 


(99) Αὐτῷ. Sic tres vetustissimi codices el Coisl. 
secundus. Editi αὐτόν. Deest ea vox in codice Coisl, 
qui sz:eculo nono exaratus, atque hanc epistolam 
cum aliis synoderum et sanctorum Patrum canoni- 
bus complectitur. 

(1) Γενγαίως. Editi addunt αὐτῷ, qued deest 
in tribus vetustissimis codicibus. ] 

(2) ᾿Εξήρχεις. Sic mss. nevem. Editi ἐξήρχει. 

(3) Tovrtov. lta octo mss. quorum quatuor longe 
vcetustissimi. Editi τοῦτο. 

(4) Κα.οῦ. Sic editi et codices Harl. et Med. Le- 
gitur in tribus Coislinianis codicibus et quatuor 
aliis χαχοῦ, ad malum cavendum. Utra scriptura 
potior videri debeat, nec facile est slatuere, aec 


magni momenti. Vu'gatam retinere malui, qum - 
eonlirmat Gregorius Nazianzenus orat, xxn, p.410, 


ubi Heronem canem esse dicit, non latratu, sed bon 
custodia, et vigiliis pro animarum salute susceptis. 
Οὐδὲ τὴν ὑλαχὴν, ἀλλὰ τὴν φυλακὴν τοῦ καλοῦ, κὶ 
τὸ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἄγρυπνον. . 

5) lap" ἑκάστου. Quattor mss. recentiores "i 
ἑχάστῳ. Sic etiam habet vetustissima canonum co 
lectio Coisliniana. ... | 

(6) Aa.tet. Quatuor codices non antiquissimi λέτε: 

(7) Ηρωτήθημεν. Non male unus codex Regiis 
ἠρώτησεν, et paulo post εἴπωμεν, interrogatit... dico 
mus, etc. Consentit in secunda voce Cois!. secundus. 
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xil ἀληθὲς, ὅτι ob γέγραπται. Τὸ 6 ἐχ τῆς τοῦ dxo-' A cimus, quod tutum nobis est et verum, hoc scri- 


ἀούθου ἐπιφορᾶς, τὸ σιωπτθὲν σνλλογίζεσθαι νοµο-- 
θετοῦντός ἐστιν, οὗ τὰ τοῦ νόµου λέγοντος * ἀπεὶ οὕτω 
Y: ἐξέσται τῷ βουλομένῳ κχατατολμῆσαι xal ἔτι 
ἑώσης τῆς Υυναιχὸς λαμθάνειν τὴν ἁδελφήν. Τὸ γὰρ: 
αὐτὸ τοῦτο σόφισµα xai ἐπ ἐχείνου ἀρμόζει. Γέ- 
ἵραπτα: γὰρ, φησῖν, Οὐ «ήν ἀντίζη1ο», ὡς τήν 
ἵεἔξω τοῦ ζῆλου λαθεῖν οὐχ. ἐχώλυσεν. Ὁ δὴ συν- 
fro» τῷ πάθει ἀζηλότυπον elvat διοριεῖται τὸ 
ζθος τῶν ἁδελφῶν. ᾽Ανηρημένης οὖν τῆς αἰτίας, 
V fv ἀπηγόρευσε τὴν ἀμφοτέρων συνοίχησιν, τί τὸ 
χωλην ἔσται (8) λαμδάνειν τὰς ἁἀδελφάς; Αλλ᾽ οὐ 
Ἱέγραπται ταῦτα, φήσομεν. Αλλ' οὐδὲ ἐχεῖνα ὥρι- 
στι. Ἡ à. ἕννοια τοῦ ἀχολούθον ὁμοίως ἀμφοτέ- 
pzt; (9) τὴν ἄδειαν δίδωσιν. Ἔδει δὲ, xal μιχρὸν (10) 


ptum non esse. Quod autem silentio pretermis- 
sum est, id per consecutionis illationem colligere, 
legislatoris est, non legem recitantis; siquidem hoc 
pacto licebit volenti facinus aggredi, etiam adhuc. 
viventis uxoris accipere sororem. Nam ipsum 
illud sophisma etiam ad eam rem appositum est. 
Scriptum est , inquit, Non accipies &emulam - 
proinde accipi eam extra z&mulationem non pro- 
hibuit. Qui autem libidini patrocinabitur, emu- 
lationis expertem esse affirmabit indolem  soro- 
Tum. Quare sublata causa, ob quam ambarum, 
connubium prohibuit, quid impediet quominus. 
sorores accipiantur ?. Sed hzc scripta non supt , 
aiemus. Sed neque illa statuta sunt. Consecu-. 


ἐτὶ τὰ χατόπιν τῆς vopoüeclac ἑπαναδραμόντα, B tonis autem | intelligentia pariter ambabus licen-. 


ἀρηλλάχθαι mpaypátuv. "Έοιχε γὰρ οὐ πᾶν εἶδος 
ἁμαρτημάτων περιλαμέάνειν ὁ νομοθέτης: à 
δίως ἀπαγορεύειν τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ὅθεν ἀπῆρεν 
ὁ Ἰσραῦλ, xaX τὰ τῶν Χαναναίων, πρὸς οὓς Ἠμεθ- 
ἱσταται. Ἔχει γὰρ οὕτως fj λέξις ' Κατὰ τὰ ἐπιτη- 
ἐεύματα τῆς Αἰγύπτου, ἐν dj παρῳκήσατε ἐπ᾽ 
αὐτῆς, οὐ ποιήσετε"' καὶ χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
ης Χαναὰν, εἰς ^v ἑγὼ εἰσάξω ὑμᾶς éxet, οὐ 
χειήσετε, καὶ ἐν τοῖς vopulpoic (14) αὐτῶν οὐ 
περεύσεσθε. Ὥστε τοῦτο εἰχός που (12) τὸ εἶδος 
τς ἁμαρτίας μὴ ἐμπολιτεύεσθαι τότε παρὰ τοῖς 
ἔένεσ.. διὸ μιδὲ τῆς ἐπ' αὐτῷ φυλαχῆς προσδεῆῃ-ν 
ézvat τὸν νοµοθέτην, ἀλλ’ ἀρχεσθῆναι τῷ ἀδιδάχτῳ 
ει πρὸς τὴν τοῦ uócoug διαθολήν. Πῶς οὖν, τὸ 
μείον ἁπαγορεύσας, τὸ ἕλαττον ἐσιώπησεν;, "Ort 
ὀδχει πολλοὺς τῶν φιλοσάρχων, πρὸς τὸ ἔτι ζώσαις 
ἀδελφαῖς συνοικεῖν, cb ὑπόδειγμα βλάπτειν τοῦ 
Ξατριάρχου. Ἡμᾶς δὲ τί χρὴ ποιεῖν; Τὰ γεγραµ- 
ένα λέχειν, ἡ τὰ σιωπηθέντα προσεξεργάδεσθαι ; 
Λύτιχα τὸ uA δεῖν μιᾶ ἑταίρᾳ χεχρῆσθαι πατέρα 
xi; νῖὸν ἐν μὲν τοῖς νάµοις τούτοις οὐ γέγραπται, 
παρὰ δὲ τῷ Προφήτη µεγίστης χατηγορίας Ἠξίωται. 
Yiéc γὰρ, qnot, xal πατ]ρ πρὸς τὴν αὐτὴν παι- 
ἑίσκην εἰσεπορεύοντο. Πόσα δὲ εἴδη ἄλλα τῶν &xa- 
ἤαρτων παθῶν τὸ μὲν τῶν δαιμόνων διδασκαλεῖον 
ἔ-εῖρεν, ἡ δὲ θεία Γραφὴ ἀπεσιώπησε, τὸ σεμνὸν 
ἑαυτῆς ταῖς τῶν αἰσχρῶν ὀνομασίαις χαταῤῥυπαίνειν 
οὐχ αἱρουμένη, ἀλλὰ γενιχοῖς ὀνόμασι τὰς ἆχαθαρ- 


ca; διέθαλενι Ὡς xaX à ἀπόστολος Παῦλός φησι" p 


Πογεία δὲ xal ἁκαθαρσία πᾶσα μηδὲ ὀνομαζέσθω 
ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις * τῷ τῆς ἀχαθαρσίας 
ἑνόματι τάς τε τῶν ἀῤῥένων ἀἁῤῥητοποιίας xal τὰς 
τῶν θηλειῶν περιλαμθάνων. Ὥστε οὐ πάντως f) σιωπὴ 
ἆδειαν φἐρει τοῖς φιληδόνοις. 


^ Levit. Χντ, 9. ** Amos y, T. 


h Κωλύον ἔσται. Τα mss. octo. Editi χωλύον. 
ἐστί. 

(9) Ἀμφοτέραις. Ma tres vetustissimi codices. 
Edii ἀμφοτέροις. . 

(10) Καὶ µιχρόν. Deest conjunctio in uno codice 
Regio et in Coisliniana canonum collectione. 

(13) "Ev τοῖς νοµέµοις. Prepositio addita ex tri- 


|) 


* Ephes. v, 3. 


tiam tribuit, Verum oportebat paulisper ad ea. 
que legem przcedunt recürrendo , difficultate. 
liberari. Videtur enim non omne peccatorum ge-. 
nus comprehendere legislator : sed peculiariter 
AEgyptiorum unde Í[srael exierat, et Chananzo- 
rum ad quos transferebatur, mores interdicere. 
Sie enim habet ad verbum : Secundum instituta, 
terre. Egypti, in. qua habitastis in ea , non [α- 
cietis : et secundum instituta terre Chanaan, in 
quam ego inducam vos illuc , non facietis , neque 
in legitimis eorum | ambulabitis **. Verisimile est 
hoc peccati genus tunc inler genles non viguisse. 
Quapropter opus non fuit legislatori, ut illud ca- 
vendum curaret : sed satis ei fuit mos non doctus. 
ad sceleris reprehensionem. Quomodo igitur ma- 
jore vetito, minus pratermisit ? Quia videbatur. 
multis carni indulgentibus, ut cum sororibus ad-. 
huc viventibus. habitarent , noxium esse exem- 
plum patriarchze. Nos autem quid facere oportet *: 
Que scripta sunt dicere, an prztermissa accura- 
tius scrutari ? Protinus, non oportere uti una 
pellice patrem et filium, in his legibus scriptum 
non est, sed apud Prophetam crimini maximo 
datur. Filius enim, inquit, et pater ad eamdem. 
puellam ingrediebantur **. Quot aulem alia . cupi- 
ditatum impurarum genera daemonum quidem, 
doctrina excogitavit, tacuit vero divina Scriptura, 
honestatem suam rerum turpium appellationibus. 
feedare nolens , sed generatim impuritates vitupe- 
ravit! Sic ut et Apostolus Paulus ait : Fornicatio, 
autem et omnis immunditia ne nominetur quidem 
in vobis, sicut. decet οαπείος ** : immunditie no- 
mine tum virorum tum mulierum obscena facinora. 
comprehendens. Quare noy omnino silentium licen- 
Gam dat voluptariis 


bus vetustissimis mss. | 1 

(19) Τοῦτο εἰκός που. Editi τοῦτ᾽ εἰ xal που, et 
paulo post φυλαχῆς προσδεχθηναι, Omnes mss. ut 
In textu, nisi quod nonnulli habent δεηθῆναι. Non 
multo post editi πολλοῖς τῶν φιλοσάρχων, quod emen« 
davimus ope codicis Coisl. secundi. 


- 
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4. Ego autem neque tacitam illam partem fuisse A — 4. Ἐγὼ δὲ οὐδὲ σεσιωπῆσθαι τὸ µέρος τοῦτό φηµι, 


dico : imo etiam a legislatore vehementer admo- 
dum fuisse prohibitam. lllud enim, Non ingredieris 
ad omnem carnis tuv affinem ad revelandam 
eorum lurpitudinem *" , hane etiam affinitatis spe- 
ciem complectitur. Etenim quid 95] viro affine 
magis est quam sua ipsius uxor, imo quam sua 
ipsius caro? Non enim amplius due sunt, sed 
una caro. ltaque per uxorem soror ad. viri afli- 
nitatem transit. Quemadmodum enim matrem 
uxoris non assumet, neque flam uxoris, pro- 
pterea quod neque suam ipsius matrem, neque 
suam ipsius fiam; ita nec uxoris sororem, pro- 
pterez quod neque suam ipsius sororem. Bt.vice 
versa, neque uxori lieebit sese viri affinibus con- 
jungere. Sunt enim utrinque communia affinitatis 
jera. Ego porro cuilibet de nuptiis consulenti 
testiffcor, praterire figuram hujus mundi, et tem* 
pus breve esse, Ut qui habent. uxores tanquam non 
habentes sint **. Quod si mihi perperam legat illud : 
Crescite et multiplicamini ** : rideo legam tempora. 
non discernentem. Fornicationis remedium nuptize 
secunda, non occasio lascivke. Si se non conti- 
nent, nubant, inquit ^, non vero ei nubentes legem: 
violent. : 

5. Isti autem, quorum animus vitio turpitudinis 
lippus est, ne ad naturam quidem respiciunt, qua 
jam olim generis nomina disctevit. Ex qua enim 
cognatione natos appellabunt ? Fratresne, an con- 
sobrinos vocabunt? siquidem nomen utrumque 
eis ob confusionem congruit. Ne facias, o ho- 
mo, amitam novercam infantüum; nec quae in 
matris loco fovere debet, eam amulatione impla- 
eabii armaveris, Nam solum novercarum genus 
etiam post mortein odium ac inimicitiam extendit, 
Imo, alii inimici mortuis reconciliantur ; noverca 
odisse post mortem incipiunt. Summa dictorum 
hec est : Si quis legitime nuptias appetit, totus 
orbis terrarum patet : sin libidine impellitur, ob 
τὰ magis etiam excludatur, Ut discat vas suum pos- 
sidere in. sanctificatione el honore. non in passione 
desiderii »'. Me plura dicere parantem modus epi- 
stolz: cohibet. Precor autem, ut vel nostra admo- 
nitio vitium superet, vel non serpat in nostram 


ἀλλὰ xal πάνυ σφοδρῶς &rwTopeuxévat τὸν νοµνθὲ. 
την. Τὸ γὰρ, Οὐκ εἰσελεύσῃ αρὸς πάντα οἰκεῖο 
capxóc cov, ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύγην αὐτῶν, 
ἐμπεριεκτιχόν ἐστι xat τούτου τοῦ εἴδους fc οἰχειῤ- 
τητος. Τί γὰρ ἂν γένοιτο οἰχειότερον ἀνδρὶ τῆς ἐαν- 
τοῦ γυναιχὸς, μᾶλλον δὲ τῆς ἑαυτοῦ σαρχός; 0) vip 
ἔτι εἰαὶ δύο, ἀλλὰ, σὰρξ µία. Ὥστε διὰ τῆς Trova 
1| ἀδελφὴ πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὺς οἰχειότητα µεταθαίνει, 
Ὡς γὰρ μητέρα γυναιχὸς ob λήψεται, οὐδὲ θυγατέρ 
τῆς γυναιχὰς, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα, μη 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα "οὕτως οὐδ' ἀδελφὴν γυναυὰς, 
διότι μηδὲ ἁδελφὴν ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, οὐδὲ d 
γυναιχὶ ἀξέσται τοῖς οἰχεαίοις τοῦ ἀνδρὸς συνοικεϊν. 
Κοινἁ γὰρ ἐπ) ἀμφοτέρων τῆς συγγενείας τὰ ἅ- 


B au. Ἐγὼ δὲ παντὶ τῷ περὶ γάμου βουλενομέω 


διαμαρτύροµαι, ὅτι παράχει τὸ σχῆῄα τοῦ xóm 
τούτου, xal à Χαιρὸς συνεσταλµένος aiv, Ίνα καὶ 
ol ἔχοντες γυγαΐχας ὡς μὴ ἔχοντες ὧσιν. Ἐνξδ 
μοι παραναγινώσχῃ τὸ, Αὐξάνεσθε καὶ πηθὺ 
*87Ó8* χαταγελῶ τοῦ τῶν νομοθεσιῶν τοὺς χαιρὺς 
μὴ διαχρἰνοντος. Πορνείας mapapubia à δεύτερι 
γάμος, οὐχ ἑφόδιον εἰς ἀσέλγειαν. El οὐχ ἔγχαρτ- 
ρεύονται, Υαμησάτωσαν, φηαίν ' οὐχὶ 6E xal ἵ 
μοῦντες παραναµείτωσαν. 

δ. 0ἱ δὲ οὐδὲ πρὸς τὴν φύσιν ἀποθλέπουσιν, οἱ zt 
ψΨυχὴν λημῶντες τῷ πάθει τῆς ἁτιμίας, πάλαι ἕω- 
Χρίνασαν τὰς τοῦ Ὑένους προαηγορίας. Ἐκ mois; 
γὰρ συγγενείας τοὺς γεννηθέντας προσαγορεύσουσυ, 
᾽Αδελφοὺς αὐτοὺς ἀλλήλων f| ἀνεψιοὺς προσεροῦσυ; 


C ἀμφότερα γὰρ αὐτοῖς προσαρμόσει διὰ τὴν οὕγχ- 


ctv. Mi] ποιήσῃς, ὦ ἄνθρωπε, τὴν θείαν μητροὰ 
τῶν νηπίων; μηδὲ τὴν ἐν μητρὸς τάξει dd 
ὀφείλουσαν, ταύτην ἐφοπλίαῃς ταῖς ἀμειλίκτου d 
λοτυπίαις. Μόνον γὰρ τὸ γένος (A3) τῶν μητριω 
xai μετὰ θάνατον ὀλαύνει τὴν ἔχθραν ΄ μᾶλλο ὃ οἱ 
μὲν ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεθνηχάσι σπἑνδονται" αἱ 
6E μητρυιαὶ τοῦ µίαους μετὰ τὸν θάνατον ἄρχοτα» 
Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, El μὲν νόµω τις óppk 
ται πρὸς τὸν Υάµον, ἤνοιχται πᾶσα Ἡ οἰχουμένη᾽ d 
ἂξ ἐμπαθὴς αὐτῷ dj σπουδῃ, διὰ τοῦτο xal πλ 
ἀπυχλεισθήτω, "Ira. µάθῃ τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος ατᾶ- 
σθαι ἐν ἁγιασμῷφ καὶ τιµῇ, μὴ ἐν πάθει ixi 
plac. Πλείονά µε λέχειν ὠὡρμημένον τὸ μέτρο V 


regionem hoc piaculum ; sed in quibus admissum p ἐχξί (14) τῆς ἐπιστολῆς. Εὔχομαι δὲ f| τὴν παραίν- 


est locis, in his permaneat. 


*5 Levit. xvin, 6. 3 I Cor. vu, 29. ?* Gen, 1, 28; ια, 4. 


45) Τὸ πο Sic tres vetustissimi codices cum 
puiribus aliis. Editi τὺ μῖσος. Ibidem Coisl. primus 
xa ruat θάνατον. 
. (M) Επέχει. Sic iidem codices. Editi ἐπέσχα. 
(15) Τῃ ἡμοετέρᾳ. Perspicitur ex conclusione hu- 
jus epistola: incestas illas nuptias, αι huic cpi 


σιν ἡμῶν ἰσχυροτέραν τοῦ πάθους, ἀποδειχθῖναι, LE 
μὴ ἐπιδημῆσαι τῇ ἡμετέρᾳ (15) τὸ ἄγος «ouro: QA 
ἐν οἷς ἂν ἐτολμήθη τάποις ἐναπομεῖναι. | 


€ | Cor. vi, 9. *!* 1 Thess. 1v, € 


stolz occasionem dederunt, non contractas in Ee. 
clesia Cesariensi fuisse. Ac profecto, qua ent 
constantia Basilius in vindicandis Ecclesiz sus i 
süitutis, minime dubium quin ei, qui uxoris Πο 
tu:e sororem duxerat, longe fuisset epistolze Diodero- 
afficte presidium. 
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EPISTOLA CLXI' 


Ampkilochium consoiatur. Basilius, tum cum fugeret ordinationem, gratie retibus irretitum. Hortatur ut prave doctrina" 


pravisque moribus constanter obsistat. Rogal ut si se longo 
enpeciet. 


Ἀμφιωοχίῳ (16), χειροτονηθέντν ἐπισκόπφ. 

|. Εὐλογητὸς ὁ θεὺς, à τοὺς xa0' ἑχάστην γενεὰν 
εὐαρεστοῦντας αὐτῷ ἐχλεγόμενος, xaX γνωρίζων τὰ 
cx), τῆς ἑχλογῆς, xal χεχρηµένος αὐτοῖς πρὸς 
ἡν λειτουργίαν τῶν ἁγίων" ὁ xal νῦν σε φεύγοντα,. 
ὡς αὐτὸς ehe, οὐχ ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν δι ἡμῶν προσ- 
ὀχωμένην χλῆσεν, τοῖς ἀφύχτοις διχτύοις τῆς χάρι- 
κ δαγηνεύσας, χαὶ ἀγαγὼν εἰς τὰ µέσα τῆς Πισι- 
€x; ὥστε ἀνθρώπους ζωγρεῖν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἕλ- 
σαν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ εἰς τὸ φῶς τοὺς ἐζωγρημένους 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου εἷς τὸ ἐχείνου θέλημα. Λέγε οὖν 
xi σὺ τὰ τοῦ µαχαρίου Δαθίδ. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ αγεὐματός σου; καὶ ἁπὸ τοῦ προσώπου σου 
πο φύγω; Τοιαῦτα Y&p θαυματουργεῖ ὁ φιλάνθρω- 
7X4 ἡμῶν Δεσπότης. "Ovot (17) ἀπόλλυνται, ἵνα βα- 
πλεὺς Ἰσραὴλ γένηται. ᾽Αλλ' ἐχεῖνος μὲν, Ἰσραηλί- '-΄ 
τς ὧν, τῷ Ἰσρα)λ ἐδόθη; σὲ δὲ fj θρεψαµένη καὶ 
πρὸς τοσοῦτον ἀναβιθάσασα τῆς ἀρετῆς ὕψος οὐχ 
ἔχει, ἀλλὰ την γείτονα ὁρᾷ τῷ ἰδίῳ χόσμῳ σεµνυ- 
νμένην, Ἐπειδὴ δὲ εἷς λαὸς πάντες οἱ εἰς Χριστὸν 
ἠλπιχότες, xal µία Ἐκχχλησία νῦν οἱ Χριστοῦ, xdv 
ἐκ Διαφόρων τόπων προσαγορεύηται, χαίρει xa fj 
Ἔατβὶς χαὶ εὐφραίνεται ταῖς τοῦ Κυρίου οἰχονομίαις, 
xi οὐχ ἡγεῖται ἕνα ἄνδρα ἑζημιῶσθαι, ἀλλὰ δι’ 
DA; Ἐχχλησίας ὅλας προσειληφέναι. Μόνον παρά- 
cy ὁ Κύριος xal παρόντας ὁρᾷν ἡμᾶς (18), χαὶ 
ἀνύντας ἀχούειν τὴν προχοπἠν σου, τὴν ἐν τῷ Εὐαγ- 
Tdi, xal τὴν εὐταξίαν τῶν Ἐκκλησιῶν. 

3. ᾽Ανδρίζου τοίνυν xol ἴσχυε, xai προπορεύου 
$3 1203, ὃν ἐπίστευσε τῇ δεξιᾷ σου ὁ Ὕψιστος. Καὶ 
ὡς γοήµων χυδέρνησιν ποιησάµενος, πάσης ζάλης 
ἀπὸ τῶν αἱρετικῶν πνευμάτων ἐγειρομένης ὑψηλό- 
"px Ὑενόμενος τῇ γνώµη, ἁδάπτιστον τοῖς ἁλμυ- 
f; καὶ πικροῖς τῆς χαχοδοξίας χύµασι διαφύ- 
4137 (19) τὴν ὀλχάδα, ἀναμένων τὴν γαλήνην, ἣν 
vict ὁ Κύριος, ἐπειδὰν εὑρεθῃ φωνὴ ἀξία τοῦ 
ἑαναστῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν ἐπιτίμησιν τῶν πνεν- 
µάτων xa τῆς θαλάσσης. El δὲ βούλει ἡμᾶς λοι- 
τὸν ὑπὸ τῆς μαχρᾶς ἀῤῥωστίας ἐπειγομένους (20) 
πρὸς τὴν ἀναγχαίαν ἔξοδον ἐπισχέφασθαι, μήτε 
αιρὺν ἀναμείνῃς μήτε τὸ παρ) ἡμῶν σύνθημα : 
εδὼς, ὅτι πατριχοῖς σπλάγχνοις πᾶσα εὐχαιρίὰ 
ἐπὶ περιπτύσσεσθαι τἐχνον ἀγαπητὸν, xol Ἅλό-- 
T^ παντὸς χρεΐττων ἡ χατὰ ψυχἠὴν διάθεσις. Βά- 
PX & ὑπερθαῖνον τὴν δύναμιν μὴ ὁδύρου. El μὲν D 
Tp αὐτὸς fic ὁ µέλλων φέρειν τὸ βάσταγµα τοῦτα, 


κ 


C 


Ρα]. cxxxvi, Ἱ. ΣΙ Reg. ix, 2. 


16) Αμϕιλοχίῳ, etc. Hunc titalum eruimus ex 
eo cibus. Coisl. primo, Med., Vat, et uno ex Re- 
85. Editi habent tantuin τῷ αὐτῷ, 

i) «Όροι. lta Coil. primus et Med. cum dirobus 
utroque Bigot. Editi ἐχθροί, inimici per 
&1. Non. exstat hzc epistola in codice Harlano. 


morbo. debilitatun invisere velit , nec. tempus.nec signum 


Amphilochio, ordinato, episcopo. 


1. Benedictus Deus, qui sibi placentes in sin- 
gulis tatibus eligit, electionisque secernil vasa, 
et liis utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc 


. etiam te, cum fugeres, ut tumet dixisti , non nos, 


sed vocationem quam 'per nos futuram suspica- 
barís , inevitabilibus gratie retibus illigavit, ac in 
mediam Pisidiam deduxit, ut homines Domino 
capias, et ex profundo pertrahas ad lucem, quos 
cepit diabolus , ut suam ipsius faciant voluntatem. 
Dic 954 igitur et tu quz beatus David dicebat : 
Quo ibo a spiritu tuo? et quo a facie tua fugiam **? 
Talia enim operatur miracula benignissimus Do- 
minus noster. Asinze pereunt **, ut rex Israel fiat. 
Sed ille cum lsraelita esset, Israeli datus est : te 
vero non habet qua enutrivit et ad tantum per- 
duxit virtutis apicem : sed vicinam videt proprio 
ornatu decoram. Sed quia unus populus. sunt 
quotquot in Christum sperant , οἱ nunc una Eccle- 
sia qui Christi sunt, quanquam ex multis locis. 
nominatur; gaudet etiam patria, et tatur Domini 
dispensationibus, neque amisisse se unum virunr 
existimat, sed pcr unum totas Ecclesias acquisi- 
visse. Tantummodo largiatur Dominus , ut et pre- 
sentes videamus, et absentes audiamus tuum in 
Evangelio profectum ac rectum Ecclesiarum ordi- 
nem. e 


9. Proinde age viriliter, corroborare, et prz 
populo, quem credidit dextre tue Altissimus. 
Alque, ut peritus gubernator, tempestate omni ab 
hereticorum ventis excitata superior animo, im- 
mersabile custodi salsis el amaris prave doctrinze 
fluctibus navigium ; exspectans tranquillitatem , 
quam faciet Dominus , simul ut vox inventa fuerit - 
digna, qux ipsum exoitet ut ventos el mare incre- 
pet. Quod si nos.jam longa egritudine properantes. 
ad necessarium exitum invisere cupis, nec tem- 
pus nec a nohis signum exspectes: quippe cum 
scias nullum tempus paternis visceribus commo- 
dum non. esse ad dilecti filii complexum, ac ser- 
mone omni prastantiorem esse menlis affectionem. 
Noli onus viribus fortius lamentari. Si enim ipse 
hoc esses oneris portaturus, ne sic quidem grave 
foret, sed prorsus intolerabile. Si vero. Dominus 
tecum portat, Jacta super Dominum curam tuam, 


(48) Ὁρᾷν ἡμᾶς. lta- plerique mss. Editi ὁρᾶν 
ὑμᾶς, ut te videam. 

S Διαφύ.ασσε. Ya mss. novem. Editi διαφύ- 
λαξαι. | 

(20) 'Exewopévovc. Goisl. primus ἐπαγομένους. 
. Alias CCCXCIII. Scripta anno 374. 
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8. BASILII MAGNI 


δὲ 


et ipse faciet *. Sine te hoc unum commoneam, A οὐδὲ οὕτως ἂν fv βαρὺ, ἀλλὰ φορητὸν (21) zn 
uj in omnibus caveas, ne ipse pravis moribus una. 


cum aliis abripiare, sed mala qug prius obtinuerunt, 
per datam a Deo tibi sapientiam in melius transfe- 
ras. Misit enim te Christus, non ut alios sequare, 
sed utipse praeas his qui salvantyr. Quin etiam, 
rogo, pro me preceris, αἱ si adhuc in hac vila re- 
maneo, dignus habear qui te upa cum tua Ecclesia 


videam ; sin hinc jam abire jubeor, illic vos videa- . 


mus apud Dominum, illam quidem, tanquam vitem, 
bonis operibus affluentem ; te vero, tanquam sapien- 
tem agricolam et bonum servum demenso con- 
servis tempestive distribuendo, mercedem fidelis 
prudentisqee dispensatoria reportantem. Quotquot 
mecum sunt , pietatem tuam salutant. Valens le- 


sapientize custodiaris. 


τελῶς. αἱ δὲ Κύριος ὁ συνδιαφέρων, "Exiffutcr 
ἐπὶ Κύριον τὴν µἐριμγάν σου, xal αὐτὸς ποιή- 
σει. Μόνον &xslvo παραφνλάσσειν ἓν πᾶσι παραχλἠ- 
θητι͵ μὴ αὐτὸς τοῖς μοχθηροῖς ἔθεσι συµπεριφέρε- 
σθαι, ἀλλὰ τὰ χαχῶς προειλημμένα διὰ τῆς δεδομέ- 
νης σοι παρὰ Θεοῦ σοφίας µετατιθέναι πρὸς τὸ χρί- 
σιµον. Καὶ γὰρ ἀπέστειλέ σε Χριστὸς οὗγ Etpa; 
καταχολουθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸν καθηγεῖσθαι τῶν cuj 
µένων. Καὶ παραχαλοῦμεν προσεύχεσθα; ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα, ἐὰν μὲν ἔτι (pev ἐπὶ τῆς ζωῆς ταύτης, lh 


σε µετά τῆς Ἐχχλησίας χκαταξζμυθῶμεν. ἐὰν ἃ 


ἀπελθεῖν λοιπὸν προσταχθῶμεν, ἐχεῖ ὑμᾶς ἴδωμεν 
παρὰ τῷ Κυρίῳ, τὴν μὲν ὡς ἄμπελον εὔθηνουι 





bw ἀγαθοῖς Épyotg* ck δὲ, ὡς σοφὸν γεωργὺν wl — 
usque sis in Domino: clarus in donis Spiritus et p ἀγαθὸν δοῦλον ἓν χαιρῷ διδόντα τοῖς ὁμοδούλοις ὁ 


σιτοµέτριον, πιστοῦ καὶ φρονίμου οἰχονόμου τὸν µ’- 


σθὺὸν χομιζόμενον. Ol σὺν ἡμῖν πάντες ἀσπάζωνταί σου τὴν εὐλάθδειαν. Ἐρῥωμένος xai εὔθυμος ἐν Ke 
ρίῳ εἴης ' εὐδοχιμῶν ἐπὶ χαρίσµασι Πνεύματος xat σοφίας φυλαχθείης. 


953 EPISTOLA CLXII. 


ΕΠΙΣΤύΛΗ PzB. 


Non desperat Basilmis se precibus Eusebii impetraturum , ut ad eum veniat , el morbo sanetur, quo a die Pasche uq 


ad hunc. diem laborat, tam vario et multiplici ut exprimi non possit. Sperul tamen Baracluun fratrem satis πε 


diclurum , ul. causa dilutionis probetur. 
Eusebio , episcopo Samosatorum. 


Videtur me res eadem et tardum facere ad scri- 
bendum , et rursus scribendi necessitatem afferre. 
Cum enim ad itineris mei respicio debitum, et 
congressus emolumentum considero, plane mihi 
epistolas contemnere subit, ut qux ne umbre 
quidem rationem explere po:sint , si cuu veritatag 
comparentur. Rursus autem cum cogito hoc uni- 
cum solatium maximis et precipuis privato su- 
peresze, ut virum tantum salutem, et pro more 
solito rogem, ut ne mei obliviscatur in precibus; 
subit mihi litteras non parvi facere. Ας spem qui- 
dem adventus nec ipse projicere animo volo, nec 
fuam pietatem desperare. Pudet enim ame, si non 
precibus tuis tantum videar confidere, ut vel juve- 
nis ex sene fiam, οἱ hoc necessarium sit, non so- 
lum paulo valentior, ex infirmo et prorsus atte- 
nuato, qualis sane nunc sum. Cur autem jam non 
adsim, causas verbis dicere haud mihi facile, non 
solum praesenti infirmitate impedito, sed etiam 


C 


Ebcs6lp, ἐπισχόπῳ Σαµοσᾶτωγ. 


"Eotxé µοι τοῦτο xal ὄχνον ἐμποιεῖν πρὲς τὸ Υ- 


φειν, xai ἀναγχαῖον αὑτὸ πάλιν ὑποδειχνύναι. Ὅτν 


μὲν γὰρ πρὺς τὸ τῆς ἐπιδημίας τῆς ἑμαντοῦ dt — 


ἴδω (33) χρέος, xaX τὸ τῆς συντυχίας ὑπολογίσωμᾶ- 
ὄφελος, «ávu pot τῶν ἐπιστολῶν ὑπερορᾷν ἔπεισι, 
ὡς οὐδὲ σχιᾶς λόγον ἐκπληροῦν δυναµένων mpb; Ἡν 
ἀλίθειαν * ὅταν δὲ πάλιν λογίσωµαε, ὅτι μόνη αρα” 
μυθία ἑστὶ τῶν µεγίστων xal πρώτων διαµαρτόνη: 
προσειπεῖν ἄνδρα τοσοῦτον, καὶ Ἰχετεῦσαι ow 
ᾖθως (23), ὥστε μὴ ἐπιλανθάνεσθαι ἡμῶν ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν, οὐ µιχρόν τί uot χρίνειν τὸ τῶν Ezio 
λῶν ἔπεισι. Την μὲν οὖν ἑλπίδα τῆς παρουσίας τι 
αὐτὸς ῥίφαι τῆς ψυχῆς βαύλομαι, οὔτα τὴν σὴν Ge 
σέθειαν ἀπογνῶναι. Αἰσχύνομαι γὰρ εἰ μὴ ταῖς ool; 
εὐχαῖς τοσοῦτον Φφανείην θαρσῶν, ὡς xa νέος (34) 
ix γέροντος ἔσεσθαι, εἰ τούτου Ὑέἐγοιτο χρεία, οί 
ὅπως ἑῤῥωμενέστερος μικρὸν ἐξ ἀσθενοῦς καὶ & 
ιτήλου παντάπασιν, ὁποῖος 55 νῦν εἰμι. Tou 65 μὴ fin 
παρεῖναι τὰ.αἴτια λόγῳ μὲν εἰπεῖν οὐ ῥᾷδιον, οὐ μόνη 


nunquam habenti tantam dicendi facultatem, ut p ὑπὸ τῆς παρούσης ἀσθενείας ἐξειργομένῳ, ἀλλ' cji 


multiplicem ac varium marbum perspicue expri- 
mam. Caeterum a die Pasche usque ad hunc diem 
febres, ventris resolutiones, et. viscerum commo- 
fiones, sicut fluctus me immergentes, emergere 


** Psal]. riv, 25. 


* Alias CCLVIII. Scripta anno 374. 

(91) 'AAAà φορητόν. Legendum ἀφόρητον, ut 
sententiam habeanius Basilio dignam. Non enim is 
erat qui episcopale onus sine Christo prorsus tole- 
rabile diceret. 

(22) ᾽Απίδω. Sic mss. septem. Editi ἐπίδω. Mox 
editi πάνν µε. Octo mss. πάνυ pc. 

(25) Συνήθως. Sic tres velustissimi codices. 
Editi τὰ συνήθη. 


σχόντι ποτὲ τοσαύτην τοῦ λόγου δύναμιν, ὥστε 1 
τοδαπὴν (25) xai ποικίλην νόσον ἑξαγγεῖλαι. Dity 
ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τοῦ Πάσχα μέχρι νῦν (20) 1»" 
ρετοὶ καὶ διάῤῥοιαι,: καὶ σπλάγχνων ἐπαναστάσει, 


(24) Ὡς καὶ νέος. Sic Harl., Coisl, primus et pl 
rique alii, Editio 4 Paris. ὡς xa νέους. Mox edit 
εἰ xai τοῦτο γένοιτο χρεῖος. Novem mss. ut in LeMu, 
nisi guod in tribus recentioribus legitur yévt:2* . 

(25) Παντοδαπή». Quatuor mss. non vetustissim 
addunt οὕτω. EE 

(26) Μέχρι νῦν. Sic tres vetustissimi codices & 


alii nonnulli. Editi µέχρι τοῦ vuv. 
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ὥσπερ χύματά µε ἐπιδαπτίζοντα ὑπερσχεῖν οὐκ ἐᾷ. A non sinunt. Przsentia autem quz et qualia sint, 


Τὰ δὲ παρόντα ota. xai viva (21) Tv, εἴποι ἂν xat ὁ 
$82 zÀ; Βάραχος (28), εἰ xaX μὴ τῆς ἀληθείας ἀξίως, 


iX ὅσον μαρτυρῆσαι τῇ αἰτίᾳ τῆς ὑπερθέσεως (39), 


Πάνυ δὲ πέπεισμαι , εἰ γνησίως ἡμῖν συνεύξαιο, 
rà ἡμῖν λυθήσεσθαι (50) ῥᾳδίως τὰ δυσχερῇ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΣ”. 


dicere poterit et frater Barachus, si minus eo 
modo qui dignus sit veritate, sallem quantum satis 
est ad dilationis causam &ignificandam. Omnino 
autem persuasum mihi est, si nobiscum sincere 
precatus fueris, me ab omnibus molestiis facile 
liberatum iri. 


EPISTOLA ΟΣΗ’ 


Laxdat Joviai litteras, in quibus ejus animus depictus erat. Libenler eum inviseret, nisi morbo delineretur, quj et quautus 
sit , narrandum testi oculato Amphilochio relinquit. ) Utt. 


Ἰοθίνῳ κόµητι. 
Κδόν σου τὴν φυχὴν ἓν τοῖς γράµµασι. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι οὐδεὶς Ὑραφεὺς χαραχτῆρα σώματος οὕτως 


Jovino comiti. 


Vidi tuum animum in litteris. Nam revera pictor, 
nullus tam aceurate corporis effigiem assequi Ρο” 


ἀχριζῶς ἐχλαθεῖν δύναται, ὡς λόγος ἐξειχονίσαι τῆς B test, quam oratio mentis arcana exprimere. Nam 


tof; τὰ ἀπόῤῥητα, Τότε γὰρ τὸ τοῦ Ίθους εὐστα- 
B, χαὶ τὸ τῆς τιμῆς ἀληθινὸν (28), xal τὸ τῆς 
πώμης ἐν πᾶσιν ἀκέραιον (32) ἱκανῶς ἡμῖν ὁ ἓν 
«i; ράμμασι λόγος ἐχαρακτήρισεν ΄ ὅθεν xol µεγά- 
ity ἡμῖν παραμυθίαν τῆς ἀπολείφεώς σου παρέσχετο. 
Mr τοίνυν διαλίπῃς τῇ ἀεὶ παραπιπτούσῃ προφάσει 
Ἰλώμενος πρὸς τὸ ἐπιστέλλειν, xal τὴ» διὰ μακροῦ 
tijv ὁμιλίαν χαρίζεσθαι” ἐπειδῃ τῆς κατ ὀφθαλ-- 
μώς συντυχίας (33) ἀπόγνωσιν ἡμῖν λοιπὸν ἡ ἀσθέ- 
πα τοῦ σώματος ἐμποιεῖ. "Hv ὁπόση ἐστὶν ἐρεῖ σοι 
ὁ ἑεοφιλέστατος ἑ πίσχοπος ᾽Αμϕιλόχιος, ὁ καὶ Υνω- 
τας τῷ ἐπὶ πλεῖον συγγεγενῆσθαι ἡμῖν, καὶ δυνα- 
ες ὧν λόγῳ παραστῆσαι τὰ θεαθέντα. Γνωρίζεσθαι 
ὢ θύλομαι τὰ ἐμαντοῦ δυσχερῃ οὐχ ἄλλου τινὸς 
boy τῆς πρὸς τὸ ἐφεξῆς συγγνώµης, ὡς μὴ ῥᾳ- 
ἡμμίας ἔχειν κατάγνωσιν, ἐὰν ἄρα ἑλλίπωμεν τὴν 
ἐπίσχεφιν ὑμῶν. ἹΚαίτοιγε οὐχ ἀπολογίας μᾶλλον 1 
αχραµυθίας δεῖ πρὺς τὴν ζημίαν ταύτην. El γὰρ ἦν 


et morum gravitatem, et honoris veritatem , et 
animi in omnibus sinceritatem apte nobis effinxit 
litterarum sermo; unde el (ιο absentize niagnum 
nobis solatium attulit. Quare non te fugiat qualibet 
oblata scribendi oecasione uti, atque hoc ex longo 
intervallo colloquium impertire; quandoquidem 
95/4 coram conveniendi spem abstulit corporis 
infirmitas ; αυ quanta sit dicet tibi religiosissimus 
episcopus Amphilochius, qui et rem novit eo quod 
multum nobiscum fuerit, et quz vidit verbis expri- 
mere potest. Ceterum nota esse volo incommoda 
mea, non aliam ob causam, nisi ut deinceps veniam 
consequar, et pigritiz crimen effugiam, si vos invi- 
sere omittam. Quanquam hujus rei jactura non 
tam accusatione indiget quam consolatione. Nam si 
possem cum tua gravitate convenire, id equidem 
iis, qu: studio digna aliis videntur, longe antiquius 
haberem. 


ux ὀυνατὺν συνεῖναί σου τῇ σεμνότητι, πολλῷ ἂν ἐγὼ τῶν παρ ἄλλοις σπουδαξοµένων ταύτην ἐμαυτῷ 


αμπιµοτέραν ἐθέμην 
EIHZTOAH PZA' 


EPISTOLA CLXIY". 


Loxvat Basilius eximias Ascholii litteras, οἱ gratias agit ob missum ad se marlyris corpus, cujus hortator fuerat Ascho- 
Uus. Sed maerore affectum se dicil, dum comparat cum presenti rerum stati , qug de bealo Eutyche et de martyrum 


tonslantua scripserat Ascholius. 
Ἀσχολίῳ, ἐπισκόπφ θεσσαλονίκης. 


Ι. Ὅσης ἡμᾶς εὐφροαύνης ἑνέπλησε τὰ Υράµ- 
µατα τῆς ὁσιότητός σου, ἡμεῖς μὲν οὐκ ἂν ῥᾳδίως 
ἑείξασθαι δυνηθείηµεν , ἀσθενοῦντος τοῦ λόγου 
ας τὴν ἑνάργειαν (61) * αὐτὸς δὲ xo παρὰ σεαν- 
τῷ (55) εἰχάζειν ὀφείλεις, τεκμαιρόµενος τῷ κάλ- 
it τῶν ἐπεσταλμένων. Τί γὰρ οὐχ εἶχε τὰ γράµ- 


(27) Καὶ είνα. Παο addita ex tribus vetustissimis 


oMicibus et pluribus aliis. 

(28) Βάραχος. Sic scribitur hoc nomen in utro- 
que Coisl., Med., Harl., duobus Regiis εἰ utroque 
Bigot, Editi Βάρουχος- 

(29) Ὑπερθέσεως. Male in septem mss. non ve- 
lustissimis ὑποθέσεως. 

(30) Λυβήσεσθαι, Sic mss. summo consensu. 
Editi λνθήσεται. 

(3) ᾽Αληθινόν. lta tres vetustissimi codices. 
ή ἀλτθές, 

(32) ᾿Αχέραιον. Sic Mediczus coder, melius 
mullo quam editi χαίριον, sententie in. omnibus 


Ascholio, episcopo Thessalonica. 
1. Quanto nos gaudio repleverint litterze saneti- 
tatis tus$, nos sane non facile demonstrare possi- 
mus; serroo siquidem rei clare explicande iinpar 


D est; ipse autem apud teipsum existimare debes, 


ex eorum quz scripsisti pulchritudine cónjectu- 
ram faciens. Quid enim mon habebat epistola? 


opporiunitatem. Codex Harleanus prima manu «b- 
καιρο. 

(99) Συντυχίας..ῖπ hac voce tres vetustissimos 
codices secuti sumus. Editi ὀμιλίας. 

54) Πρὸς τὴν ἐνάργειαν. lta. quinque. codices 
non anliquissimi, nempe Coisl. secundus, Regius 
secundus, Clarom., Paris. et Bigot. In aliis legitur 
ἐνέργειαν, sicque babuit prima manu Harlzanus. 
Sed cum in aliis hujus epistolz simillimis locis le- 
gatur ἐνάργειαν, nullo dissentiente codice; nibil 
inutandum duximus. 

(35) Παρὰ σεαυτῷ. Harl. παρὰ σεαυτοῦ. 

* Alias CCCLXXVIIL, Scripta anno 3524. 
*" Alias CCOXXXVUI. Scripta anno 974. 
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Nonpe in Dominum amorem? Nonne mirum quid- A µατα; Οὐ τὴν πρὸς Κύριον ἀγάπην ; O0 b περὶ τος 


dam de martyribus, ita perspicue certaminis mo- 
dum describens, ut res nobis poneret ob oculos? 
Nonne et in nos ipsos honorem ac dilectionem ? 
Nonne quidquid preclarissimum quis dixerit? ita 
ut, ubi epistolam in manus sumpsi, eamque legi 
sepius, ac redundantem in ea gratiam Spiritus per- 
spexi, mihi viderer priscis temporibus versari, 
cum florerent Ecclesise Dei, fide radicat:e, conjun- 
cte charitate, membris variis quasi in corpore 
uno unam conspirationem habentibus : eum mani-: 
festi essent qui persequebantur, manifesti itidem 
qui patiebaniur persecutionem : eum populi bello 
eppugnati multiplicarentur, ac martyrum sanguis 
Ecclesias irrigans, veritatis athlesas multo plures 
aleret, posterioribus priorum exemplo sese ad cer- 
tamen parantibus. Tunc Chrietiani pacem habe- 
bamus inter nos : pacem illam quam reliquit Do- 
minus, cujus. nunc ne vestigium quidem nobis jam 
superest, adeo illam crudeliter a nohis invicem 
abegimus. Verumtamen redierunt animi nostri ad 
priscam illam beatitudinem, ubi litterz ex remota 
regione venerunt, dilectionis pulchritudine efflore- 
scentes ; ac martyr nobis advenit a barbaria ultra 
]strum habitantibus, per se ipse praedicans fidei il- 
lic vigentis integritatem. Quis animarum nostra- 
rum his in rebus letitiam enarrare possit? Quz- 
nam excogiletur dicendi vis, qux clare valeat af- 
fectum in corde nostro reconditum 9555 enar- 


rare? Profecto cum vidimus athletam, illius hor- C 


tatorem felicem predicavimus : qui apud justum 
judicem justiti» coronam et ipse recipiet, co quod 
multos ad certandum pro pietate corroboraverit. 


2. Quoniam beatum virum Eutychen in memo- 
riam nobis revocasti, patriamque nostram exorna- 
οἱ), ut que pietatis semina prabuerit, oblectasti 
quidem nos recordatione przteritorum, scd affeci- 


sti tristitia his que videmus arguendis, Enimvero 


nemo nostrum Eutychi virtute similis : qui utique 
tantum abest ut barbaros Spiritus virtute ac do- 
norum illius efficacia mansuefaciamus, ut eos eliam 
qui mansueti sunt, peccatorum nostrorum magni- 


μάρτυρας θαῦμα, οὕτως ἑναργῶς τὸν τρόπον :-- 


ἀθλήσεως (56) ὑπογράφοντα, ὥστε ὑπ' ὄψιν ἡμῖν η 


ἀγαγεῖν τὰ πράγματα, Οὐ τὴν περὶ ἡμᾶς aoi; 
τιμήν τε xa διάθεσιν ; Οὐχ ὃ τι ἂν εἴποι εις τῶν 
χαλλίστων; ὥστε, ὅτε εἰς χεῖρας τὴν ἔπιστολν 
ἑδεξάμεθα, xal ἀνέγνωμεν αὑτὴν πολλάχις, καὶ dh 
βρύουσαν ἐν αὐτῇ χάριν τοῦ Πνεύματος χατεµά- 
μεν, νοµίσαι ἡμᾶς ἐπὶ τῶν ἀρχαίων χαιρῶν ἵ:- 
γενῆσθαι, ἡνίκα ἤνθουν αἱ Ἐκχκχλησίαι τοῦ θεοῦ , ij- 
ῥιζωμέναι τῇ πίστει, ἠνωμέναι τῇ ἀγάπῃ , ὥσπερ ἐν 


ἑνὶ σώβατι μιᾶς συµπνσίας διαφόρων μελῶν ὑπαρ 
χούσης ' ὅτε φανεροὶ μὲν ol διώχοντες, φανερο ὃ 


οἱ διωχόµενοι' πολεμούμενοι δὲ οἱ λαοὶ πλείους ἐγί- 
νοντο, καὶ τὸ αἷμα τῶν μαρτύρων, ἄρδον τὰς Ἐι- 
χλῃσίας, πολυπλασίονας τοὺς ἁγωνιστὰς τῆς εἶσε- 
θείας ἐξέτρεφε, τῷ ζήλῳ τῶν προλαθόντων ἐπαῖρ- 
δυοµένων τῶν ἑἐφεξῆς. Τότε Χριστιανοι μὲν τς 
ἀλλήλους εἰρήνην Ίγομεν (38)* εἰρήνην ἐχείνην, f 
ὁ Κύριας ἡμῖν χατέλιπεν, fic νῦν οὐδ ἴχνος tu» 
λοιπὸν ὑπολέλειπται, οὕτως αὐτὴν ἀπηνῶς ἀπ D. 
λήλων ἀπεδιώξαμεν. Πλὴν ἀλλ' ὅτι αἱ φωχαὶ ἡμῶν 
πρὸς τὴν παλαιὰν ἑχείνην µακαριότητα ἑπαντλθο, 
ἐπειδὴ γράµµατα μὲν Ἴλθεν Ex τῆς µαχρόθεν (39) 
ἀνθοῦντα τῷ τῆς ἀγάπης χάλλει , µάρτνς δὲ ἡμῖν 
ἐπεδήμησεν ἐχ τῶν ἐπέχεινα Ἴστρου βαρθάρων, ὃν 
ἑαυτοῦ χηρύσσων τῆς Excel πολιτευοµένης πίστει 


τὴν ἀχρίδειαν. Τίς ἂν τὴν ἐπὶ τούτοις εὐφροσύνῳ 


τῶν φυχῶν ἡμῶν διηγήσαιτο.; Τίς ἂν ἐπινοτθςίγ i» 
ναµις λόγου ἑναργῶς ἑξαγγεῖλαι τὴν ἓν τῷ xpi 
τῆς χαρδίας ἡμῶν διάθεσιν δυναµένη ; "Ὅτε μένα 


εἴδομεν τὸν ἀθλητὴν , ἐμαχαρίσαμεν αὐτοῦ τὸν d». 


ατην ᾿ ὃς παρὰ τῷ δικαίῳ κριτῇ τὸν τῆς δικαιοσύη; 
ατέφανον xal αὐτὸς ἀπαλήφεται, πολλοὺς εἰς 5 
ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἐπιῤῥώσας ἀγῶνα. 

2. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τοῦ µαχαρίου ἀνδρὸς Εὐτυχο 
εἰς μνήμην ἡμᾶς Έγαχες, xol ἐσέμνυνας ἡμῶν E 
πατρίδα , ὡς αὐτὴν παρασχοµένην τῆς εὐσεδείας 1 
σπέρματα’ εὔφρανας μὲν ἡμᾶς τῇ ὑπομνήσει τω 
παλαιῶν, ἐλύπησας δὲ τῷ ἑλέγχῳ τῶν ὀρωμένω.. 
Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν Εὐτυχεῖ τὴν ἀρετὴν naparii so 
ol γε τοσοῦτον ἀπέχομεν βαρδάρους ἑξημερῶσαι 5i 
δυνάµει τοῦ Πνεύματος , καὶ τῇ ἑνεργείᾳ τῶν 72? 
αὐτοῦ χαρισµάτων, ὥστε xal τοὺς ἡμέρως Eye: 


tudime feroces reddamus. Nobis enim causam οἱ D τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξηγριῶσα- 


peccatis nostris ascribimus, cur tantopere diffusa 
sit hereticorum potentia. Etenim nulla fere pars 
orbis terrarum hzresis incendium effugit. Tua au- 
tem narratio, athletica certamina, corpora pro 
pietate dilacerata, furor barbarorum ab hominibus 
corde impavidis contemptus, varia tormenta per- 
sequentium, decertantium in omnibus constantia, 
ligeum, aqua, quibus consummati martyres. No- 

(36) Τῆς d6.tjosoc. Male in quatuor mss. non 
vetustissimis legitur τῆς φύσεως, 

($7) 'Hyiv. lta Harl. et Coisl. primus. Editi4jp.óv. 


lbidem editi τὴν καθ) ἡμᾶς. Tres antiquissimi co- 
dices cum duobus aliis ut in textu. 


(38) ΄Ηγομεν. ]ta Harl. et Coisl. primus cum 
tribus aliis. Editi εἴχομεν. volsl, p 


Ἑαυτοῖς γὰρ λογιζόµεθα χαὶ ταῖς ἡμετέραις Syst 
τίαις τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπὶ τοσοῦτον χνυθῆναι τν ολ) 
ἀἰρετικῶν δυὐαστείαν. Σχεδὸν γὰρ οὐδὲν µέρος (10 
τῆς οἰκουμένης διαπέφευγχε τὸν ἐκ τῆς αἱρέσιν 
ἐμπρησμόν. Τὰ δὲ σὰ διηγήµατα, ἑνστάσεις aor 
xaX (41), σώματα ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας χαταξαινόμ" 
να, θυμὸς βαρδαριχὸς ὑπὸ τῶν ἀχαταπλήχτων τν 
καρδίαν καταρρονούµενος, αἱ ποιχίλαι βάσανοι τῶν 


(39) Ἐκ τῆς µακρόθε». Harl., Med., Reg. pfi 
|] 


mus, Vat. et οἱ. alter &x γῆς μαχρόθεν — 
(40) Μέρος. Editi addunt ἔτι, quod melius videlur 


deesse in tribus antiquissimis codicibus. 
(41) Ἐγστάσεις ἀθλητικαί. Wa. Harl., Med. e 


Coisl. primus. Editi ἔνστασις ἀθλητική. 


επ EPISTOLARUM CLASSIS If, EPIST. CLXV. 
Ῥυχόντων , αἳ διὰ πάντων ἑνστάσεις τῶν ἀἆγωνιζο- A 


Ῥέων, τὸ ξύλον, τὸ ὕδωρ (42) , τὰ τελειωτιχὰ τῶν 
Μαρτύρων. Τὰ δὲ ἡμέτερα ofa ; ᾿Απέψυκται ἡ 
brin. Πορθεῖται ἡ τῶν Πατέρων διδασκαλία " 
φαυάγια περὶ τὴν πίστιν πυχνά ^ σιγᾷ τῶν εὖσε- 
ῥούντων τὰ στόµατα ΄ λποὶ τῶν εὐχτηρίων οἴχων 
ελαθέντες ἓν τῷ ὑπαίθρῳ πρὸς τὸν Ev οὐρανοῖς 
᾽μιπύτην τὰς χεῖρας αἴρουσι. Καὶ αἱ μὲν θλίψεις 
dora, μαρτύριον δὲ οὐδαμοῦ , διὰ τὸ τοὺς xa- 
αύντας ἡμᾶς τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχειν προτηχορἰαν. 
|'Irip τούτων αὐτός τε δεήθητι τοῦ Κυρίου, xal 
«iva; τοὺς Ὑενναίους ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ εἰς 
thy ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν (45) προσευχὴν συµπαρά- 
lic: ἵνα, εἶπερ ἔτι χρόνοι τινὲς ὑπολείπονται τῇ 
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stra vero qualia sunt? Refrixit charitas. Patrum 
vastatur doctrina : naufragia circa fidem crebra : 
silent piorum ora: populus a precationis edibus 
abactus, sub dio ad Dominum, qui in coelis est, 
manus attollit. c graves quidem sunt afflictiones, 
nusquam tamen martyrium; eo quod qui nos 
vexant, eodem ac nos appellentur nomine. Eam 
ob causam cum ipse Dominum precare, tuin stre- 
nues omnes Cliristi athletas ad adhibendas pro 
Ecclesiis preces tibi adjunge : ut si quid adhuc 
temporis superest mundí constitutioni, nec jam 
in contrarium impetum feruntur omnia, reconci- 
liatus Ecclesiis suis Deus, ipsas.ad priscam pacem 
reducat. 


ο,σ-άσει τοῦ χόσµου, xai μὴ πρὸς τὴν ἑναντίαν φορᾶν συνελαύνεται τὰ πάντα , διαλλαγεὶς ὁ θεὸς. 
«i; ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαις , ἑπαναγάγῃ αὐτὰς πρὸς τὴν ἀρχαίαν εἰρήνην. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PEE. 


EPISTOLA CLXV'. 


ferrat Basilius acceptam ex Sorani litteris (etitiam, eumque laudat , quod et antea pro fide certamina sustinuerit , et: 
nunc martyris nuper coronali corpore patriam honoraverit. Rogal ul pro. se-precetur. 


Ἀσχολίῳ (44), ἐπισκόπῳ 6eccadAoríixnc. 


Παλαιὰν ἡμῖν εὐχὴν ὁ ἅγιος θεὸς ἐξεπλήρωσε, 
χααξιώσας ἡμᾶς γράµμµασι τῆς ἀληθινῆς σου θεο- 
εεθείας ἐντυχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ péqtavoy χαὶ τῆς µε- 
στης σπαυδης ἄξιον, αὑτόν σε ἱδεῖν xol ὀφθῆναί 
δι, xal τῶν ἐν σοὶ τοῦ Πνεύματος χαρισµάτων 5c 
ἑπυτῶν ἀπολαῦσα: ' ἐπειδὴ δὲ τοῦτο fj τε τοῦ τόπου 
ἑάστασις ἀφαιρεῖται, xal αἱ ἰδίᾳ ἑχάτερον ἡμῶν 
χατέχουσαι περιστάσεις * δευτέρας εὐχῆς ἄξιον γράµ- 
pas: συνεχέσι τῆς ἐν Χριστῷ σου (49) ἀγάπης τρέ- 
ῥεσθαι τὴν φυχἠν. Ὁ xa νῦν ἡμῖν ὑπῆρξεν, ὅτε 
ἱάθομεν εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν τῆς συνἐσεώς 
€». Πλέον γὰρ t| διπλασίους ἐγενόμεθα τῇ ἆπο- 
lasst τῶν ἐπεσταλμένων. Καὶ γὰρ f» τῷ ὄντι xal 
αὐτὴν sov χαθορᾷν τὴν Ψψυχὴν, otov δι’ ἑσόπτρου 
f; τῶν λόγων διαφαινοµένην. Πολυπλασίονα δὲ 
ἡμῖν τὴν εὐφροσύνην ἐποίει οὗ µόνον τὸ τοιοῦτον 
εἶναί σε ὁποῖον ἡ πάντων μαρτυρία παρίστησιν, 
ἀλλ) ὃτι τὰ àv col χαλὰ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἐστι 
θιμνολογήµατα. Οἷον γὰρ εὐθαλής τις χλάδος ῥίζης 
Ἱεναίας ἀφορμηθεὶς , τῶν πνευματιχῶν χαρπῶν 
«iv ὑπερορίαν ἑνέπλησας. "Dave εἰκότως ἡ πατρὶς 
ἡμῶν τοῖς οἰχείοις βλαστήµασιν ἐπαγάλλεται. Καὶ 
ἡγίχα τοὺς ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγῶνας διήθλεις (46), 
ἑγόξαςε τὸν Θεὸν, ἀχούουσα τὴν τῶν Πατέρων &va- 
ἣν χληρονοµίαν διαφυλαττοµένην àv cof. Ofa δέ 


(42) Τὸ ξύὐ.λον, τὸ ὕδωρ. Hac facile expiicantur 
εἰ illustrantur ex epistola Ecclesie Gotthis, quae 
siü0l eum corpore S. Sabe martyris ad Ecclesiam 

*sariensem missa est. Sic legitur sub finem hujus 
epistole ; Τότε κατάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸ ὕδωρ εὖχα- 
βστοωντα χαὶ δοξάζοντα τὸν Θεόν... Καὶ ῥιψαντες 
εντὸν.' καὶ ἐπιθέντες αὐτῷ ξύλον χατὰ τοῦ τραχήλου, 
ἔπίενον εἰς τὸ βάθος. Καὶ οὕτω τελεωθεὶς διὰ ξύλου 
xai ὕδατος, ἄχραντον ὀφύλαξε τῆς σωτηρίας τὸ 
ὄωμδολον, ὢν ἑτών τριάκοντα ὀχτώ. Tunc ab eis de- 
dwiws est ad aquam, gratias agens εἰ glorificans 

euwn.. Ác praecipitem illum dantes, et lignum illius 
tollo impenentes, mersaverunt profundo. Sicque can- 
Wmmatus per lignum et aquam, intaminatum ser- 


Ascholio, episcopo Thessalonica. . 


Votum nobis antiquum adimplevit Deus san. 
ctus, cum nobis dignatus est concedere, ut verz 
pietatis tuz litteras acciperemns. Hoc' enim maxi- 
mum est et maxime exoptandum, videre te et vi- 
deri a te, ac Spiritus donis, qua in te sunt, per 
nosmetipsos perfrui. Sed quia id" et loci distantia. 
aufert, et negotia quibus privatim uterque noswum 
detinemur ; in $956 secundis votis fuerit, ut anima. 
frequentibus tuz in Christo cbaritatis litteris ala- 
tur. Quod et nunc nobis contigit, eum prudentis 
tue epistolam in manus sumpsimus. Plus enim 
quam gemini facti sumus, iis quae a te scripta sunt 
perfruentes. Érat enim revera et tuam ipsius in- 
tueri animam, velut in speculo quodam, ita in 
sermone relucentem. lliud autem multiplici. ie 
letitia affecit, non solum quod is sis quem omniu 
testimonia praedicant : sed etiam quod εργερί tux 
dotes patrie nostre sint ornamenta. Enim vero 
veluti viridis quidam surculus ab eximia radice 


' profectus, fructibus spiritualibus nationem exte- 


ram replevisti. Quare nec injuria patria nostra de 
suis gloriatur germinibus. Et cum pro fide certa 
mina sustineres, Deum glorificabat, bonam Patrum 
hzreditatem in te audiens custodiri. Tua autem 
nunc ουσία sunt? Martyre, qui nuper in vicina 


αυ] salutis symbolum, annos natus triginta octo. 
43) Ὑπὲρ τῶν Ἐκκ.λησιῶν. Sic iidem tres anti- 


D qu'ssimi codices. Editi ὑπὲρ τῆς Ἐκχλησίας. 


(44) ᾿Ασχοᾶίφ. Quamvis omnes codices mss. et 
editi hanc epistolam Ascbolio imscribant, nullus 
tamen dubito, quin Sorano Scythix duci scripta 
fuerit : idque in Vita S. Basilii probare cona- 


imur. 
(45) Τῆς ἐν Χριστῷ σου. lMlud pronemen. quod 
3d sententie seriem necessarium videtut , desum- 
psimus ex codice Harlzea2no.- 
(46) Διήθ.εις. tà novem mss. Editi διῆλθες. 
* Alias CCCX XXIX. * Scripta anno 574. 
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vobis barbaria decertavit, patriam honorasti, velut A σου (47) καὶ τὰ παρόντα; Mápzupi, vlov (18) és. 


gratus agricola ad eos qui semina prazbuerunt, 
fructuum primitias mittens. Vere digna Christi 
athleta dona; martyr veritatis nuper justitig co- 
rona redimitus, quem et lzti suscepimus, ac Deo, 
qui jam in omnibus gentibus Christi sui Evange- 
lium adimplevit, gloriam dedimus. Sine autem hioc 
te rogem, ut nostri qui te diligimus, memineris 
in precibus, ac sedulo Dominum pro animabus no- 
slris preceris; ut et nobis aliquando donetur Deo 
incipereservire secundum viam mandatorum ipsius, 
que nobis dedit ad salutem. 


σαντι ἐπὶ τῆς γείτονος ὑμῖν βαρθάρου, τὴν bw. 
χοῦσαν ἑτίμησας, οἷόν τις εὐγνώμων Τγεωργὶς τες 
παρασχοµένοις τὰ σπέρµατα τὰς ἀπαρχὰς τῶν Y1- 
πῶν ἀποπέμπων. "Όντως (49) πρέποντα ἁθιτῇ 
Χριστοῦ τὰ δῶρα μάρτυς (50) τῆς ἀληθείας x 
τὸν τῆς διχαιοσύνης ἀναδησάμενος στέφανον, ὃν xxi 
ὑπεδεξάμεθα χαίΐροντες, xal ἑδοξάσαμεν thv θὺν 
τὸν ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι πληρώσαντα λοιπὸν «b Εύαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Παραχέχλησο ὃὲ χα) ἡμῶν 
τῶν ἀγαπώντων σε μµεμνῆσθαι ἓν ταῖς προσευχαίς, 
xai απουδαίως ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν προσεύχεσβαι 


τῷ Κυρίῳ, ἵνα χαταξιωθῶμέν τοτε ἄρξασθαι xal αὐτοὶ δουλεύειν τῷ θεῷ, χατὰ «hv. ὁδὸν τῶν ἐνπὶῶι 


. 49109, ἃς ἔδωχεν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν. 


EPISTOLA CLXVI*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΣ6”. 


Basilius seu potius Gregorius beatum pradicat Eupraxium , quao ao. Eusebium se εοπ[εταί; sed multo beatiorem ipm 
Eusebiun , cui exsilium gratulutur, eunque rogat ut pro se precetur et ad se vergat scribere. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
Carus mili in omnibus, etc. 957 


Εὐσεέίῳ (51), ἐπισκόπῳ Xagocádtor. 
Τὰ πάντα τίμιος ὧν ἡμῖν, x. c. À. 


Vide inter S. Gregorii Nazianzeni Epistolas, epist. 65. 


EPISTOLA CLXVII*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ *PZZ'. 


JBacitius, seu. potius Gregorius acceptam ez lilleris Eusebii latitiam significat ; molestias excusat et negotia , quod om. 
non invisa ; ipsius lilleras sibi et lucro et honori apud multos esse testatur. 


Eusebio , episcopo Samosatorum. 


Et cum scribis, et cum nostri memor es, letitia 
nos aificis; et quod lioc 1nojus est, cum nobis in 
literis henedicis. Nos porro, si digni tuis labori- 
bus et tuo pro Christo certamine essemus, conces- 
sum nobis fuisset, ut ad te profecti pietatem tuam 
complecteremur, ac. patientie in. 2erumnis exem- 
plum caperemus. Sed quia ea re indigni sumus, 
molestiis multis ac negotiis detenti, quod secun- 
dum est, facimus ; salutamus tuam prwstanliani, 
precamurque ut ne nostri defatigeris meminisse. 
Nam litteris tuis dignos haberi non lucrum dun- 
taxat nobis est; sed gloriatio etiam apud multos 
atque ornamentum, quod apud virum virtute tanta 
preditum, tamque Deo conjunctum, ut ei alios etiam 
tum sermone, tum exemplo conjungere, queat, ali- 
quo in numero simus. 


EPISTOLA CLX VIIL*". 


Quantum dolet Basilius Ecclesiam pastore destituam , tantum 
Antiocho, presbytero, fratris Eusebii filio, qui cum p 


patruo exsulante versabatur. 
Quantum doleo Ecclesiam pastoris tanti destitu- 


* Alias CCLI. Scripta anno 374. 

** Alias CCLII. Scripta anno 214. 

** Alias CCLXIX. Scripta anno 374. 

(41) Ola δέ cov. Med. et alii nonnulli οἷα δέ 
got. 

(48) Μάρτνρι véov. lta Coisl. primus, Vat., Reg. 
secundus εἰ Paris. Editi μαρτυρεῖ νέφ. Ibidem 
quinque mss. ἀνθήσαντα. Bigot. οἱ Harl. secunda 
manu ἀθλῄσαντα. 

(43) "Όντως. Editi addunt yáp, quod melius 
deest in sex mss. Ibidem editi ἀληθῆ Χριστοῦ. 

(90) Μάρτυς... ἀγαδησάμενος. Mediceus codex 


Εὐσεδίῳ (52), ἐπισκόπῳ Zapocátor. 
Καὶ γράφων xal μεμνημένος εὐφραίνεις ἡμᾶς, xd | 
τὸ τούτου μεῖζον, εὐλογῶν ἡμᾶς &v τοῖς γράμµασυ. 
Ἡμεῖς δὲ, εἰ μὲν (96) ἄξιοι τῶν atv παθηµάτω», i 
τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ ἀθλῆσεως, χατηξιώθηµεν ἂν 2X 
µέχρι σοῦ γενόμενοι περιπτύξασθαὶ σου tiv θεοή- 
θειαν, xaX τύπον λαθεῖν τῆς Ev τοῖς παθήµασι xi 
τερίας' ἐπειδὴ δὲ ἀνάξιοι τούτου τυγχάνοµεν, πι» 
λαῖς θλίψεσι xal ἀσχολίαις ἐνεχόμενοι, à δεύτερο 
ἐστι ποιοῦμεν' προσαγορεύοµεν τὴν atv τελειότη”α, 
χαὶ ἀξιοῦμεν μὴ χάµνειν σε μεμνημένον ἡμῶν. 0) 
γὰρ ὠφέλεια µόνον ἡμῖν τῶν σῶν καταξιῶσθῃ 
γραμμάτων, ἀλλὰ xal χαύχηµα πρὸς τοὺς πολλὠς 
καὶ χαλλώπισμα, ὅτι λόγος ἡμῶν ἐστι παρὰ àv 
τοσούτῳ τὴν ἀρετῆν xai τοσαύτην ἔχοντι πρὸς 852 
οἰχειότητα, ὥστε καὶ ἄλλους οἰχειοῦν δύνασθαι xi 
λόγῳ χαὶ ὑποδείγματι. 


᾿ΕΠΙΣΤΟΛΗ PER. 
Antiochi felicitatem pradicat , quod cum Ἐκκεοιο verser. 


Ἁγτιόχῳ, πρεσδυτέρῳ, ἀδελφιδῷ συγόντι ἐν ri 
ἐξορίᾳ. 
Ὅσον ὀδύρομαι την Ἐκχχλησίαν τὴν στερηθεῖσο 


cum Regio secundo ei Coisl. secundo µάοτνρς... 
ἀναδησάμενον. , 
(54) Εὐσεδίῳ, etc. Addunt editi πρεδθύτερος 6". 
sed prorsus vitiose; nec leguntur apud Gregorium 
Nazianzenum, cujus inter epistolas haec trigesum 
est, ipsique videtur tribuenda. Hinc a nostris codi 
cibus abest, excepto Coisliniano primo. 
(52) Εὐσεδίῳ. H»c etiam epistola Gregorio adjt- 
dicanda, nee eam ullus habet ex. codicibus nositis 
praeter Coislinianum primum. . 
(53) El µἐν. Sic Gregorius Nazianzenus et Coisl. 
primus. Editiones Basilii ἐσμέν. Paulo post pro ? 





"T EPISTOLARUM CLASSIS Ἡ. EPIST. CLXIX. 


e? 


ik τοῦ τοιούτου ποιμένος ἐπιστασίας, τοσοῦτον µα: A lam regimine , tantum felices vos prsedico , quibus 


µερίζω ὑμᾶς καταξιωθέντας ἐν τοιούτῳ χκαιρῷ συνεῖ- 
κι dpi τὸν µέγαν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας (54) 
ἑαῤλοῦντι ἀγῶνα. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι ὁ Κύριος καὶ 
ὑμᾶς τῆς αὐτῆς µερίδος καταξιώσει, τοὺς χαλῶς 
ἑείφοντας xal ἑπεγείροντας αὐτοῦ τὴν προθυµἰαν. 
ἨἘλίχον δὲ χέρδος ἐν ἡσυχίᾳ βαθείᾳ ἀπολαύειν &v- 
Wk τοσαῦτα μὲν ix τῆς µαθήσεως, τοσαῦτα δὲ 
ἐχεῖς πείρας τῶν πραγμάτων συνειληχότος!| "cce 
εἰτεισμαι ὑμᾶς vuv ἑγνωκέναι τὸν ἄνδρα, ἡλίχος 
ἐπὶ τὸν σύνεσιν' διότι ἕν τῷ παρελθόντι χρόνῳ xot 
ex τὴν διάνοιὰν εἶχεν εἰς πολλὰ σχιζοµένην, καὶ 
ὑμεῖς οὐχ vete σχολην ἀπὸ τῶν τοῦ βίου πραγµά. 
tuv, ὥστε ὅλοι προσχεῖσθαι τῷ πνευματιχῷ νάµατι 
τῷ ἀπὸ χαθαρᾶς καρδίας τοῦ ἀνδρὺς προχεομένῳ. 


contigit ejusmodi tempore eum viro esse magnus 
pro pietate certamen decertante. Persussum énim 
mihi est vos quoque, a quibus propensa illius 
volutitas preeclare excitatur et exstimulatur , eam- 
dem sortem a Domino consecuturos. Quantum au- 
tem lucrum in summo otio perfrui viro tot ac tanta 
tum ex doctrina, tum ex rerum experientia conse- 
cute ! Quare certo scio vobis nune demum cogni- 
tum esse virum illum, quali sit prudentia; pro- 
pterea quod preterito tempore et ipse nientem habe- 
bat in multa distractam, nec vobis tantum erat a 
vite negotiis otii, wt toti 956&  accumberetis 
ad spirituale flaentum e puro viri pectore proma- 
nans. Sed largiatur Dominus, ut et vos ei sitis so 


Αλ παράσχοι ὁ Κύριος ὑμᾶς xal αὐτῷ παράχλησιν B latio, et ipsi aliorum non indigeatis consolatione. 


Cyr, καὶ αὐτοὺς μὴ δεῖσθαι τῆς ἑτέρων παρηγορίἰας. 
'Üzsp οὖν xal πέπεισµαι περὶ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, 
τεχμαιρόµενος τῇ τε ἐμαντοῦ πείρᾳ, fjv πρὸς ὀλίγον 
ὑμῶν ἐπειράθην, xaX τῇ μεγάλῃ διδασχαλίᾳ τοῦ χα- 
i) χαθηγητοῦ, οὗ μιᾶς ἡμέρας συνουσία αὕταρχές 
ἐστιν ἐφήδιον πρὸς σωτηρίαν. 


ΕΠΙΣΤΘΛλΗ Pze. 


Quod ntique persuasum habeo de cordibus vestris, 
conjecturam faciens et ex mea ipsius experientia, 
qua vestri paulisper periculum feci, et e* optimi 
m3gistri summa doctrina, quocum vel unum diem 
versari satis est ad salutem viatici. 


4 


EPISTOLA ο ΧΙσ'. 


ius quidam diaconus, cum multas virgines congregassel, et. noctu. ακ[αθίεπα choros cum illis ἀπεεχέί, Gregorius 


νε captivitatem collegit Unde eun rogat Basilius, ul Glycerium redire jubeat , vir 
unt. este redeunti veniam promi(tit; secus vero, 


km eus qud redire Glycerio no 
Γρηγορίῳ (55) Bac'lAetoc. 


Πράγμα μὲν ὑπέστης ἐπιειχὲς xaX ἤμερον (56) καὶ 


nesque a (tyrannide [θεγεί , sal- 
eposilionem minatur. 


Gregorio Basilius. 
Negotium quidem suscepisti lene , atque huma- 


PAfÜpunow, «hv τοῦ χαταφρονητοῦ Γλυχερίου 6 num, cum contemploris Glycerii (sic enim interim 


έως γὰρ οὕτω γράφομεν) αἰχμαλωσίαν συναγαγὼν, 
X τὴν xowh* ἀσχημοσύνην ἡμῶν, ὡς οἷόν τε ἂν, 
ζνχαλύφας’ δε δὲ ὅμως τὴν σἣν εὐλάθειαν μαθοῦσαν 
Ἡ χατ' αὐτὸν, οὕτω λῦσαι τὴν ἀτιμίαν. Οὗτος ὁ νῦν 
θάαρς xal σεμνὸς ὑμῖν Γλυχέριος ἐχειροτονήθη 
μεν παρ) ἡμῶν τῆς χατὰ Οὐήνεσαν (57) Ἐχνχλησίας 
ὀάχονος, ὡς xai τῷ πρεσθυτέρῳ διαχονήσων, xal 
πω ἔργου τῆς Ἐκκλησίας ἐπιμελησόμενος. Καὶ γάρ 
iw εἰ xal τὰ ἄλλα δύστροπος ὁ ἀνὴρ, ἀλλὰ τὰ 
ἐπίχιρα οὐχ ἀφυῆς. Ἐπεὶ δὲ κατέστη, τοῦ μὸν ἔργου 
᾿μέλτσε τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ τὴν ἀρχὴν γεγονότος. 
Πμρθένους δὲ ἀθλίας συναγαγὼν, κατ) ἰδίαν ἑξουσίαν 
αἱ αὐθεντίαν, τὰς μὲν ἐχούσας προσδραμούσας αὑτῷ 
(50a δὲ τὸ τῶν νέων περὶ τὰ τοιαῦτα πρόχειρον), 
d & ἀχυύσας ἀγελαρχεῖν ἐπεχείρησε, xal πα- 
Φιαρχίας ὄνομα ἑαυτῷ xal σχΏμα περιθεὶς, ἑξαί- 
"s ἐσοδαρεύσατο, οὐχ Éx τινος ἀχολουθίας (58) xat 
ὑσεθείας br τοῦτο ἐλθὼν, ἀλλ᾽ ἀφορμὴν βίου ταύτην 
Icd desumpsimus ex Gregorio, χατηξιώθηµεν ἂν 
. µέχρι σοῦ γενόµενοι περιπτύξασθαί σου τὴν θεο- 
έβειαἨ, editiones Basilii habebant εὐχόμεθα ἰδεῖν 
*» shy θεοσέδειαν. . E 
64) Tic εὐσεθείας. Tres codices recentiores τῆς 
χχλησίας. 

i55) Γρηγορίῳ. Nyssenum aut Nazianzenum in- 
eligit Tillemontius, sed Nazianzeno inscribunt ve- 
usi codices. Nam in €olsl. primo inscribitur τῷ 
y. Precedit autem epistola 71, quam ad Nazian- 
éhum scriptam esse nemo dubitat. In Harlzano 
uem legitur inanu recentiore Γρηγορίῳ ἑταίρῳ, 
I" titulus jejunior quidem est et exilior, quam ut 
P*epos deceat, sed tamen indicat epistolam ad 


scribimus) captivitatem collegisti, communeque no- 
strum dedecus , quoad ejus fieri potuit, contexisti. 
Oper: autem pretium est, ut pietas tua gestarum 
ab eo rerum certior facta, sic ignominiam diluat. 
Gravis ille nunc et venerandus apud vos Glyceriug 
a me quidem ordinatus est Venensis Ecclesiz dia- 
conus, ut et presbytero minisiraret, et opus Eccle- 
si: curaret. Est enim, quamvis ad alia absurdus , 
saltem ad manuum officia haud male a natura com- 
paratus. Posteaquam autem diaconus institutus 
est, opus quidem perinde neglexit, ae si nullum ei 
prorsus impositum esset. Coactis autem miseris 
virginibus, privata auctoritate atque potentia, par- 
^tirh sua sponte ad eum accurrentibus (nec enim te 


p fugit, quam ad hujusmodi res prompta sit juventus), 


partim invitis.et repugnantibus , gregis imperium 
sibi arrogare aggressus est; ac patriarchze nomire 
et habitu sibi imposito, statim insolenter se efferre 


Gregorium Nazianzermum scriptam fuisse. Reperitur 
eadem epistola cum duabus sequentibus inter epi- 
stolas Gregorii Nazianzeni, suntque 205, 206, 207. 

(56) Επιεικὲς xal ἤμερον. Harl. recentiore mauu 
ἑχιειχῶς fiuepov. Sic etiam legitur apud Gregorium 
Nazianzenuim. 

(57) Οὐήνεσαν. Harl. Züvvacav. €oisl. Οὐήεσαν. 
Naz. Οὐήνατα. 

(58) ᾽Αχολουθίας. Editi addunt διχαίας, quod 
merito expungunt codices Med. et Coisl. primus, 
In Darilzano tota pene epistola scripta est maneé 
recenti. 

' * Alas CCCCXII. Scripta circa annum $75, 
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cepit, non causa aliqua probabili ac pietate eo de- A ὥσπερ ἄλλος ἄλλην τινὰ προστησάμενος, t6 "T" 


veniens, verum banc parandi victus ratiomem, ut 
alius quamlibet aliam, sibi proponens: ac parum 
abfuit quin totam etiam Ecclesiam sedibus suis 
commoveret ; contemnens presbyterum suum, virum 
et vitze instituto et eate venerandum, contemnens 
chorepiscopum, ac nos etiam tanquam nullius pretii 
bomines; semperque tumultibus ac perturbationi- 
nibus urbem atque universum clerum implens, Αο 
tandem, ubi a me et a chorepiscopo levibus verbis 
objurgatus est, ne contemptor evaderet (nam juve- 
nes etiam.ad eamdem contumaciam exercebat), fa- 
cinus admodum audax ei inhumanum excogitat. 
Virgines , quotquot potuit, per sacrilegium prada- 
tus, nocte observata, fugam capessit. Omnino tibi 


-gravia hzc videbuntur. Tempus 9159 quoque con- B ἀντεξῆγε τὸν ἑαυτοῦ χορὸν νέοις (62) ἑπόμενον, xà 


sidera. Babebatur ibi conventus, atque ingens un- 
decunque, ut par est, confluebat multitudo. llle 
autem vicissim chorum suum introduxit , juvenes 
sequentem ac iripudiantem , ac plurimum quidem 
tristitiz piis afferentem, plurimum autem risus la- 
scivis et lingua procacibus. Neque his:contentus , 
etsi tam atrocibus et horrendis ; sed etiam parentes, 
ut audio, virginum orbitatem non ferentes , atque 
dispersam turbam reducere cupientes , et ad filia- 
rum $uarum pedes cum gemitibus , ut. consenta- 
neum est, accidentes, admirandus juvenis cum 
praedatoria sua manu contumeliis atque ignominia 
afficit. Hzc velim ne ferenda existiinet pietas tua : 
etenim Ώου ludibrium commune omnium nostrum 
est ; sed in primis jube eum cum virginibus redire. 
Misericordiam enim aliquam, si modo cum tuis 
litteris revertatur, poterit consequi; sin minus, 
virgines saltem ad Ecclesiam earum matrem remitte. 
Quod si hoc fleri nequit, at certe in eas quze redire 
volunt, tyrannidem exerceri ne patiaris; sed per- 
suade ut ad nos revertantur; alioqui Deum et ho- 
mines testamur hzc minime recte fieri, nec ex Ec- 
clesid& legibus. Glycemius autem si cum disciplina 
et congruenti modestia redeat, id optimum: secus 
vero, sit a ministerio remotus. 


(59) Τόν xopexioxozov. Med. et Coisl. primus 
τὸν ἐπίσκοπον. 
(60) να τι. Combefisius legendum putat ἵνα μὴ. 


Quasi dicat. Basilius Glycerium ne increparetur au- D 


fugisse. Sed nihil prorsus mutandum, cum illud 
ἵνα idem sonet hoc loco ac ubi sive postquam. Hoc 
enim sensu usurpatur in epist. 199. Sic etiam in 
oratione S. Ephrem in S. Basilium P 58 . "Iva οὖν 
xai ὁ Κύριος σπλαγχνισθῇ ἐπ᾽ ἐμέ : Ubi ergo Doui- 
nus erga me misericordia commotus fuit. 

(i Φανεῖται. Harl. φαίνεται. 

(62) 'O δὲ... γέοις. Legitur Ὁ δὲ... νέος apud 
Gregorium. 

(65) ΑἉτιμοίι. Harl. ἀτιμάζει. Sed. prima. manu 
habuit ἀτιμοῖ. Legitur etiain ἀτιμάξει apud Grego- 
riuni. 

(64) Καὶ γὰρ κοινός. Wa tres nostri vetustissimi 
colices : plures enim in hanc epistolam reperire 


ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσι, περιῦθρίζει χαὶ ἀτιμοὶ (65i 


τὴν Ἐχκλησίαν πᾷσαν ἀνάστατον πεποίηχε, περιρρο. 
νῶν μὲν «by ἑαυτοῦ πρεσθύξερον, ἄνδρα xal rolls. 
καὶ ἡλιχίᾳ αἰδέσιμον, περιφρονῶν δὲ «y yupexi- 
σχοπον (59), xai ἡμᾶς ὡς οὐδενὺς ἀξίονς' θορύθων 
δὲ ἀεὶ xai ταραχῶν πληρῶν τὴν πόλιν, χαὶ cipem. 
τὸ ἱερατεῖον. Καὶ τέλος, ἵνα τι (60) λόχῳ kms 
μικρὸν map! ἡμῶν καὶ τοῦ χωρεπισκόπον, πρὸς τὸ μὴ. 
καταφρονεῖν αὐτὸν (καὶ γὰρ καὶ τοὺς νέους ἐγύμναζο 
tig την αὐτὴν ἀπόνοιαν), πρᾶγμα διανοεῖται iim 
τολμηρὸν xal ἀπάνθρωπον. Συλῄσας τῶν igi 
ὅσας ἠδύνατο, xaX νύχτα τηρήσας, δραπέτης γίνεται, 
Πάνυ σοι δεινὰ φαῦτα φανεῖται (641). Σχότει xi «ὃν 
xatpóv. "Ἠγετο μὲν ἡ ἐχεῖσε αύνοδος, xu σὺ 
πανταχόθεν, ὡς εἰκὸς, ἑπέῤῥει τὸ πλῆθος, Ὁ ἃ 


περιχορεύοντα, xal πολλην μὲν κατήφειαν χινῦνα 
τοῖς εὐλαθέσι, πολὺν δὲ γέλωτα τοῖς ἀχρατέσι xil zh 
γλῶσσαν ἑτοιμοτέροις. Καὶ οὐχ ἀρχεῖ ταῦτα , χαΐτε 
τηλικαῦτα ὄντα τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ ἔτι «αἱ τοὺς vox; 
ὡς πυνθάνοµαι, τῶν παρθένων τὴν ἀτεχνίαν τὸ 
φέροντας, xal τὴν διασπορὰν ἑπαναγαγεῖν Bodo 
νους, xal μετ ὁδυρμῶν προσπτίπτοντας , ὡς tix, 


θαυμαστὸς νιανίσχος μετὰ τοῦ λῃστρικοῦ συντάγµα» 
τος. Ταῦτα μὴ ἀνεχκτὰ φανήτω τῇ σῇ εὐλαδείᾳ x2 
γὰρ χοινὸς (04) πάντων ἡμῶν ὁ γέλως: ἀλλὰ µάλισε 
μὲν αὐτὸν χέλευσον μετὰ τῶν παρθένων ἐπανελθεῖν, 
Τύχοι γὰρ ἄν τινος Φφιλανθρωπίας, εἰ μετὰ oon 
ἑπανήχοι γραμμάτων’ εἰ δὲ uh, τάς ve rapftws 
ἀπόπεμφον τῇ μητρὶ αὐτῶν τῇ Ἐκχλησίᾳ. Et & 
ph (65), τάς re βουλομένας τυραννεῖσθαι μὴ evyp- 
ρήσῃς, ἀλλ' ἐπανελθεῖν τύπωσον (66) πρὸς iui 
Ἡ µαρτυρόµεθά σοι (67) ὃ χαὶ θεῷ xa ἀνθρώτο, 
ὅτι μὴ καλῶς ταῦτα Ὑίνεται, μηδὲ θεσμοῖς Ἐκ. 
Χλησίας. Γλυχέριος δὲ εἰ μὲν ἑπανέλθοι µετ ἔτι 
στήµης (68) xal τῆς πρεπούσης (09) εὐσταθείᾳ, 
τοῦτο ἄριστον' εἰ δὲ μὴ, ἔσιω πεπαυμένος T 
ὑπηρεσίας. 


non licuit. Sic etiam apud Greg. Editiones Basi 
Καὶ γὰρ xotvóv. 
(65) Ei δὲ µή. Editi addunt τοῦτο, quod dees! in 
tribus nostris mss. 
(66) Τύπωσον. Vox Basilio familiaris. Sic eni8 
pluribus in locis usurpatur. | 
(67) Μαρτυρόμεθά σοι. Οοἶεί. μαρτυρόμεθ o. 
Marl. µαρτυρόµεθα θεὺν καὶ ἀνθρώπους ' [είσαι 
Deum εἰ homines. Sic etiam. apud Gregorium, nisi 
quod legitur μαρτυρώμεθα. M 
(68) Επιστήμης. Legendum putat Combefisiu. 
ἐπιστολῆς. Sic legitur apud Greg. Nazianz., e 9. 
marginem ἐπιστήμης. Qus quidem vox cum legitut 
in tribus nostris vetustissimis codicibus, non ride . 
cur mutanda sit. Szpe enim idem valet ac disci- 
plina et ordo. 
(69) Πρεπούσης. Ita mss. et Greg. Naz. Edition& 
Basilii παρούσης. 





ΕΠΙΣΤΟΛΗ PO'. 


EPISTOLARUM CLASSIS If. EPIST. CLXXII. 


συ 
EPISTOLA CLXX'. 


Glycerio veniam pollicetur Basilius, é cito redeat , secus vero, depositionem minatur. 


Γλνκερίφ. 

Μέχρι τἶνος ἀπονοῇ, καὶ κακῶς μὲν βουλεύῃ περὶ 
- eayztou, χινεῖς δὲ (70) ἡμᾶς, αἰσχύνεις δὲ τὸ χοινὸν 
«1732 τῶν μοναστῶν ; Ἐπάνελθε οὖν τῷ θεῷ θαῤῥῶν 
xj ἡμῖν, οὗ τὴν φιλανθρωπίαν μιμούμεθα. El γὰρ 
xi πατριχῶς ἐπετιμήσαμεν, ἀλλὰ xal συγγνωσό- 
utl πατρικῶς (71). Ταῦτά σοι παρ᾽ ἡμῶν ἐπειδὴ 
enis τε ἰχετεύσυσιν ἄλλοι, xal πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 
ek πρεσθύτερος, οὗ τὴν πολιὰν αἰδούμεθα xal τὴν 
υᾠρπαγχνίαν. El δὲ µακρύνεις (72) ἀφ᾿ ἡμῶν, τοῦ 
fabpoo μὲν πάντως (79) ἐχπέπτωχας ' ἐχπεσῇ δὲ 
1309 θεοῦ μετὰ τῶν μελῶν σου xa τῆς στολῆς, 
d; ἄγεις τὰς νέας οὗ πρὸς θεὸν, ἀλλ εἰς βάρα- 
δν, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ0Λ’. 


A 


Glycerio 


Queusque tandem amentia proeceps ageris, et 
tibi quidem ipse male consules, animos-autem ne- 
stros concitabis, atque universum monachorum 
cetum infamia et dedecore afficies? Redi igitur 
Deo fretus et nobis, qui ejus benignitatem imita- 
mur. Nam si paterne animo reprehendimus, eiiam 
paterno animo ignoscemus. lta tecum agimus : si- 
quidem multi alii tua causa supplicant, et ante alios 


presbyter tuus, cujus canitiem et misericordiam 


reveremur. Quod si diutius a nobis te removes, 
gradu quidem omnino excidisti ; Deum autem etiam 
amitles, cum tuis cantilenis et stola : quibus rebus 
ducis adolescentulas non ad Deum, sed ad bara- 
thrum. 


EPISTOLA CLXXT". 


Queritar iterum Basilius, quod Glycerius et virgines nondum redierint. 


Γρηγορίφ. Β 


Ἑπέσταλχά σοι καὶ πρώην «zpi Γλυχερίου xal 
τὸν παρθένων. Οἱ δὲ οὐδέπω xai τῆμερον imav- 
fxistv, ἀλλ' ἔτι µέλλουσιν, οὐκ οἶδα ὅθεν χαὶ ὅπως. 
(2 ὰρ ἂν ἐχεῖνό σου χαταγνοίην, ὡς ἐφ᾽ ἡμετέρᾳ 
Vaf) τοῦτο ποιεῖς, f) αὐτὸς πάσχων τι πρὸς ἡμᾶς, 
4 λοις χαριζόµενος. Ἡκέτωσαν οὖν prov δεδοι- 
X:;* σὺ γενοῦ τούτου (74) ἑγγνητήῆς. Καὶ γὰρ 
ἑηόμεν τεμνοµένων (75) τῶν μελῶν, εἰ xal xa- 
ux (16) ἐσμήθησαν. Ei δὲ ἀντιτείνοιεν, ἐπ᾽ ἄλλους 
Ὁ βάρος, ἡμεῖς δὲ ἀποπλυνόμεθα. 


 EHIXTOAH Ρ08’. 


Gregorio. 


Scripsi ad te et antea de Glycerio et virginibus. . 
At illi necdum hodie redierunt : verum adhuc mo- 
rantur ; qua de causa, et quomodo nescio. ,Neque 
enim tibi hoc crimen intulerim , quod invidi no- 
bis creande 90 causa id facias, vel ipse nonnihil 
nobis offensus, vel gratiam ab aliis iniens. Veniant 
igitur, omni metu posito : esto tu hujus rei spon- 
sor. Ángimur enim dum membra abscinduntur, 
etiamsi recte praecisa sint. Quod si restiterint, alio- 
rum erit onus, nos autem abluimur. 


EPISTOLA CLXXII**. 


frufcat Basilius se ex Sophronii litteris el laetitiam eo majorem , quo tunc rarior erat charitas, collegisse ; et summum ^ 
cum hoc Patrum fidei de[ensore colloquendi desiderium concepisse. 


Σωφρονίῳ &xwxóxq (11). C 


Ὅπως ηόφρανας ἡμᾶς τοῖς γράμµασιν, οὐδὲν 
ἁύμεθα γράφειν. Εἰκάζεις Υὰρ πάντως αὐτοῖς οἷς 
ἐπέπειλας τοιούτοις οὖσι. Τὸν γὰρ πρῶτον xapmby 
πὺ Ππύματος, τὴν ἁγάπην, ἔδειξας ἡμῖν διὰ τοῦ» 
Ἱράμματος, Τούτου δὲ τί ἂν γένοιτο τιμιώτερον ἡμῖν 
ἐν τἡ παρούσῃ τῶν χαιρῶν χαταστάσει, Ἠνίχα, διὰ 
ὁ τληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ἑφύγη τῶν πολλῶν f) 
ἑγάπη; Οὐδὲν γὰρ οὕτω σπάνιον νῦν ὡς ἀδελφοῦ 
Ὠνιυχία πνευματικοῦ, xal ῥῆμα sipnvuxbv, xal 
Ἀγευματιχὴ χοινωνία, fiv εὑρόντες &v τῇ σῇ τελειό- 


πι ὑπερευχαριστήσαμεν τῷ Kuplp , δεόµενοι xal. 


πε τελείας ἐπὶ col μετασχεῖν εὐφροσύνης. El γὰρ 


Sephronio episcopo. 

Quanta me lxtitia littere tu: affecerínt, scribere 
nihil mihi opus est. ld enim profecto conjicis ex 
his quz scripsisti , cum talia sint. Primum enim 
Spiritus fructum , charitatem , mihi per epistolam 
ostendisti. Quid autem ea re mihi possit esse anti- 
quius in hoc temporum statu, quo propter multi- 
plícatam iniquitatem refrixit multorum charitas? 
Nunc enim nihil est tam rarum , quam spiritualis 
fratris congressus , εί verbum pacificum, et spiri- 
tualis communio: quam in tua integritate nactus, 
Domino gratias egi, orans ut et cumulata in te lz- 
titia perfruar. Si enim tales epistole, qualis con- 


(10) Κινεῖς δὲ. Ita. Harl. Editi χινεῖς μέν. Habet [) mus quod in editis legebatur xaxix. 


eism Gregorius Nazianzenus ut edidimus. 

19) Συγγγωσόµεθα πατρικῶς. Male apud Grego- 
rium legitur πνευματικῶς. 

(13) Μαχρύνεις. Harl. μαχρύνοις. 

(19) Πάντως. Reg. secundus παντός. 

(14) Σὺ γενοῦ τούτου. lta mss. tres. Editi συγ- 
"ταν τούτων. Legitur etiam τούτων apud Greg. 
(15) Teuvop£re. Legitur apud Greg. τεµνόμενοι 
*"w! utMyy-* abscissi a membris. 

6) Καϊῶς. 1ta Harleani codicis ope emeudavi- 


(77) Σωφρονίῳ ἐπισκόπω. Sic editi, Coisl. pri- 
mus, Med. et alij nonnulli. Vat. et CJarom. habent 
tantum Σωφρονίῳ. At. prorsus mendose Harlzeanus 
codex et alii nonnulli, in quibus przcedit epistola 
ad Sophronium magistrum, habent τῷ αὐτῷ. Per- 
spicuum enim est hanc epistolam ad episcopuin, 
non ad magistrum officiorum scriptam esse. 

* Alias CCCCXIV. Scripta circa annum 974. 

* Alias CCCCXIII. Scripta circa annum 374. 

** Alias CCCOXXXV. Scripta cirea annum 374. 





ed 
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gressus ? Et si eminus sic capis, quanti eris pretii A ἐπιστολαὶ τοιαῦται, ὁποία fj συντυχία; Καὶ εἰ ϱύ/- 


tum cum cominus conspicieris? Scito autem, nisi 
negotiorum innumerabilium multitudo detineret ac 
ineluctabilis illa necessitas qua constringor, ipsum 
me ad tuam integritatem properaturum fuisse. 
Q'ianquadi maguum quidem impedimentum est, 
quominus movear, vetus illa corporis zgritudo ; 
sed tamen ob speratàm utilitatem hoc impedimen- 
tam esse non duxissem. Congredi enim eum viro, 
eadem sentienté , et Patrum fidem defendente , uti 
' dete venerandi fratres et compresbyteri narrant , 
est profecto ad priscam Ecclesiarum beatitudinem 


reverti ; cum pauci quidém disputandi morbo labo- . 


rarent, omnes autém tranquillo essent animo, mamn- 
data citta pudorem perficientes , per nudam et sim- 


plicem confessiouem Domino servientes '5, ac fi- B ἐργάται ὄντες τῶν ἐντολῶν (84). ἀνεπαίσχυντοι, 6i 


dem in Patrem et Filium et Spiritum santtum in- 
violabilem et minime curiosam servantes. 


* 


EPISTOLA CLXXIII'. 


. Declarat Basilius se raro scribere , dum metuit ne littere intercipiuntur : ezpottit in quo consistat vite evangelice id 
tulun , quod Theodora ampleza |uerat. | 


Theodore canonica. 


Tardus sum ad scribendum, quod minime per- 
suasum mihi sit litleras meas omnino reddi charitati 
εδ, sed perferentium improbitate iunumeros alios 
eas prius legere ; 981 cum presertim ea nunc sit 
rerum perturbatio in orbeterrarum. Quare exspecto 
dum quódam modo incuser, ac litterz violenter 
reposcantur : ut hoc argumento eas reddi cogno- 
scam. Sive autem scribam, sive taceam, unum inihi 
opus est, in animo dignitatis Luz relinere memo- 
riam, ac Dominus precari, ut det tibi cursum boni 
illius instituti, quod elegisti, absolvere. Vere enim 
non leve certamen est promittenti, quz ex promis- 
sis consequuntur adjicere. Nam evangelicum vi- 
vendi genus amplecli cujusvis est: sed etiam ad 
minima quzeque observationem perducere, nec quid. 
quam eorum , qua illic scripta sunt negligere, hoc 
pauci admodum ex his quos novimus, perfecere : 
hempe lingua refranata uti, et erudito ex Evangelii 
mente oculo : operari manibus secundum proposi- 


tum Deo placendi : pedes item movere, et uno quo D xal γλὠσόῃ πεπεδηµένῃ (87) χεχρῆσθαι xa 470215 


55 ΤΠ Tim. ῃ, 19. 


* Alias CCCII, Scripta cirea ánnum 374. 
(78) EU. δὲ ἴσθι. Pro his vocibus legitur in Coisl. 
rimo ὥστε µε. ln Mediezo ὥστε uot. 
(79) Π1ῆθος. Editi addunt ἡμᾶς, quod deest in 
novem codicibus niss., 
(80) Λόγος. Hic etiam editi addunt περὶ có), 
quz verba nullo prorsus in codice ms. reperiuntur. 
(81) 'ExcoAov. Editi addunt τοῦ Θεοῦ sine nc- 
cessaria ratione et praeter omnium codicuni mss. 
fidem. 
(82) Λατρεύοντες τῷ Κυρίῳ, xal. Desunt hec 
verba in Coisliniano primo et in Medico. - 
(85) Πρὸς θεοδώραν κανογικήἠν. Ma mss. sex. 
Ε41εἱ Θεοδώρα κανονικὴ. Addit. Ηστ]. Πεοὶ Ρίου xa- 
Jovixos, de vtta canonica. 


ῥωθεν οὕτως αἱρεῖς, πὀσου ἄξιος ἔσῃ ἐΥγύθεν tuly 
ἐπιβανείς; Βὖ δὲ ἴσθι (78), εἰ μὴ µυρίων ἁτιοιων 
περιεῖχε πλῆθος (79), καὶ αἱ ἁπαραίτητοι αὗτα, 
&váyxo αἷς ἑνδεδέμεθα, αὐτόν µε ἐπειχθῖναι πρὺς 
thv σὴν τελειότητα. Καΐτοιγε µέγα pot tuzudi 
ἐστι πρὸς τὰς κινήσεις fj παλαιὰ αὕτη τοῦ σώματος 
ἀῤῥωστία, ἀλλ ὅμως οὐκ ἂν ὑπελογισάμην τῷ 
ἑμπόδιον τῆς προσδοχωµένης Évextv ὠφελείας. TV 
γὰρ ἀνδρὶ τὰ αὐκὰ φρονοῦντι, xal τὴν τῶν Πχτίαυ 
πρεσθεύοντι πίστιν, ὡς ὁ τῶν τιµίων ἀδελφῶν xi 
συµπρεσθυτέρων λόγος (80), χαταξιωθηναι τε, 
τυχεῖν, ὄντως ἑστὶν εἰς τὴν ἀρχαίαν µαχαριότα 
τῶν Ἐκκλησιῶν ἐπανελθεῖν, ὅτε ὀλίγοι μὲν ὅσα ἡ 
voco) vcio περὶ ζητήσεις, Ev ἡσυχίᾳ δὲ σαν mirc, 


τῆς ἁπλῆς xai ἁπεριέργου ὁμολογίας λατρείοτς 
τῷ Κυρίῳ (82), καὶ ἄσυλον τὴν πίστιν xal ἁπερί:ρ- 
ov τὴν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα ἂν 
Φυλάσσοντες. | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POI". 


Πρὸς θεοδώραν κανονική (85). 
Ὀχνηροὺς ἡμᾶς ποιεῖ πρὸς τὸ Υράφειν το μὲ σε” 
πεῖσθαι τὰς ἐπιστολὰς ἡμῶν πάντως (84) ἔχειν 
ζεσθαι τῇ σῇ ἀγάπῃ, ἀλλὰ χαχία τῶν δ-ακονούγιω 
μυρίους προεντυγχάνειν ἑτέρους, xal μάλιστα v 
οὕτω τεταραγµένων (85) τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην 
πραγμάτων. Διόπερ ἄναμένω τρόπον τινὰ uut. 
ναι, xal ἀπαιτηθῆναι βιαίως τὰς ἐπιστολὰς, οὔτε 
αὐτῷ τούτω τεχμηρίῳ χρήσασθαι τῆς ἁπηδύσω, 
Καὶ γράφοντες μὲν οὖν xal σκωταῶντες ἓν Eon 
ἔχομεν, ἐν ταῖς xapblatg ἡμῶν φυλάσσειν τὴν μή” 
μην τῆς χοσμώτητός σου, xal προσέύχεσθαι 3j 
Κυρίῳ δοῦναί σοι τελέσαι τὸν δρόμον τῆς yr; 
πολιτείας, χαθὰ προείλου. Ti ὄντι γὰρ οὐ μιχ 
ἀγὼν ὁμολογοῦντι (80) τῆς ἐπαγγελίας τὰ Ez 
ἐπάγειν. Τὸ μὲν γὰρ προελέσθαι τὴν κατὰ τὸ Eon 
γέλιον πολιτείαν παντός τὸ δὲ καὶ µέχρι τῶν p? 
χροτάτων ἄχειν τὴν Ππαρατἠρῆδιν, xal μτδὲν τν 
ἐχεῖ γεγραμµένων παρορᾷν, τοῦτο mávu ὀλίγοις tit 
εἰς ἡμετέραν γνῶσιν ἡχόντων χατώρθωται' ὅσα 


(84) Πάντως. lta omnes nostri teleres libri. Edi 
παντας. Paulo post iidem editi 'µυρίοις... iip 
Se "hin ut dy textu. Coisl - 

εταραγμένων. lta Coisl. uterque. Har. 
Med. et Bigol. Editi τεταγµένων. Paulo. post elill 
ἀναμένομεν. Omnes mss. ut in textu. | 

(80) 'ὁὐμοᾶογοῦντι. lta tres vetustissim: conce. 
Editi ὁμολογοῦντά τι. Ibidem quinque mss. τῇ 5:7. 
ro. d sequi maluimus tres vetustissimos, qU 
hoc loco cum editis consentiunt, nisi quod habe? 
ἐπάγειν pro eo quod erat in editis ἐπαγαχεῖν 

87) IIcaeonpérq Magis placuit bxc scriptum. 
codicum Harl. et Coisl. primi, quam vulgata πε 
δεν μέν, lingua castigata. Yidem codices ct alii t 
nulli χεχρῖσθαι. Editi yp59a:. 
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eczoibavoymuéwo κατὰ τὸ βούλημα τοῦ Εὐαγγελίου, 
xol χερὴν ἐνεργεῖν κατὰ τὸν σχοπὸν τῆς εὐαρεστῆ- 
em; tv) θεοῦ, καὶ πόδας χινεῖν, xal Σχάστῳ τῶν 
μελῶν οὕτω χεχρῆσθαι, ὡς ἐξ ἀρχῆς ὁ Δημιουργὸς 
tau ᾠχογόμησε τὸ ἐν τῇ χαταστολῇ χόσμιον, τὸ 
ἐν zzi; συντυχίαις τῶν ἀνδρῶν πεφυλαγμένον, τὸ ἐν 
βώμασι αὕταρχες, *b Ev. τῇ χυήσει τῶν ἀναγχαίων 
ἑτέριττων. Ταῦτα πάντα μικρὰ μὲν ἁπλῶς οὕτω 
Ἱεάμενα, μεγάλου δὲ ἀγῶνος εἰς τὸ χατορθωθῆναι 
χήνοντα, ὡς ἐπ᾽ αὐτῆς (88) τῆς ἀληθείας εὕρομεν. 
Καὶ μὲν καὶ τὸ ἐν τῇ ταπεινορροσύνῃ τέλειον, ὡς 
gis προγόνων περιφανείας µεμνῆσθαι, μήτε, εἴ τι 
ὑτάρχει (89) ἡμῖν Ex φύσεως πλεονέχτηµα f$ κατὰ 
Ίυμα ᾗ χατὰ φυχὴν, τούτῳ ἐπαίρεσθαι, μήτε τὰς 
Εωθεν σερὶ ἡμῶν ὑπολήψεις ἀφορμὴν ἑπάρσεώς τε 
tX ωπιώσεως ποιεΐῖσθαι, ταῦτα τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
ἔμται βίου, Ἐὸ ἐν ἐγχρατείᾳ εὔτονον, τὸ Ev προσ- 
εχαῖς φιλόπονογ, τὸ ἐν φιλαδελφίᾳ συμπαθὲς, τὸ 
πρὸς τοὺς δεοµένους κοινωνικὸν, τὸ τοῦ φρονήµατος 
αχβεθληρένον, ὁ συντριμμὸς τῆς χαρδίας, τὸ τῆς 
«ίσως ὑγιὲς, τὸ ἓν σχυθρωπότητι ὁμαλὸν, µηδέ- 


630 


que membro sic uti, ut initio Conditor noster ordi- 
navit : modestia in vestitu, cautio in virorum collo- 
quiis, in cibis frugalitas, in rerum necessariarum 
possessione nihil superflui. Hzc omnia exigua qui- 
dem dum sic simpliciter narrantur, sed magno 
cerlamine ad perficiendum indigent, quemadmo- 
dum reipsa comperimus. Sed et humilitatis perfe- 
ctio, adeo ut neque majorum claritatis meminerimus, 
nec si quid nobis insit a natura aut corporis aut 
animi ornamentum, inde efferamur, neque externas 
de nobis opiniones ansam elationis ac tumoris fa- 
ciamus: hac cum vita evangelica connexa sunt. 
Ad-hzc constantia in abstinentia, in precando se- 
dulitas , in fraterna dilectione commiseratio, libe- 
ralitas erga indigentes, spiritus animique abjectio, 


B cordis contritio, fidei sanitas, in merore zquabili- 


tas; nunquam intermi:ente cogitatione nostra 
terribilis illius et ineluctabilis judicii recordatio- 
nem , ad quod omnes quidem festinamus , sed qui 
illius reminiscantur, ac de illius exitu sint solliciti, 
paucissimi sunt. 


m: τῆς ἑννοίας ἡμῶν λειπούσης (90) τοῦ φοθεριῦ καὶ ἁπαραιτήτου διχαστηρίου τὴν μνήμην” πρὸς ὃ 


ἐπιγόμεθα μὲν ἅπαντες, µέμνηνται δὲ αὐτοῦ, καὶ 


exo: 01). . 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POA. 


τὴν àx' αὐτοῦ ἔχόασιν ἁγωνιῶσιν ἑλάχι- 


EPISTOLA CLXXIV* 


luro scribit lic. vidue Basilius, ne quid ei periculi creet. Horlatur ut a divini fudicit cogitatione animum non dimo- 
«eat , nec lamen nimia distringatur solliz-itudine. 


Πρὸς ἑ.ἰευθέραν. 


Ad viduam. 


'Évo, καὶ πάνυ βουλόμενας συνεχῶς ἐπιστέλλεν 6 — Equidem etsi omnino cupiebum ad tuam nobili- 


ei εὐχενείᾳ ὑμῶν, ἐπέσχον (92) ἑμαυτὸν ἀεὶ, pfit 
ἕδυ τινὰς ὑμῖν πειρασμοὺς ἐπεχείρειν, διὰ τοὺς 
ρλέγνρως πρὺς ἡμᾶς διαχειµένους * καὶ, ὡς ἀχούω, 
µέχρι καὶ τούτων τὴν ἔχθραν ἑλαύνοντας, ὥστε πο- 
Ἱπραγμονεῖν (93) εἴ πού τις χαὶ γράμμα ἡμέτερον 
ἄγωτο. Ἐπειδῃ δὲ αὐτὴ, χαλῶς ποιοῦσα , χατῆρ- 
ξας τοῦ γράμματος, xai ἐπέστειλας ἡμῖν & ἐχρην 
περὶ τῶν χατὰ τὴν Ψυχἠν σου πραγμάτων ἀναχοι- 
πυμένη, προετράπην εἰς τὸ ἀντεπιστεῖλαι' ὁμοῦ 
μὲν τὰ ἓν τῷ παρελθόντι χρόνῳ ἑλλειφθέντα ἔπαν- 
Μλούµενος, ὁμοῦ δὲ xal πρὸς τὰ ἐπεσταλμένα παρὰ 
ες σῆς εὐγενείας ἁποχρινόμενος. Ὅτι µαχαρία ἐστὶ 
Wh, ἡ νυχτὸς καὶ ἡμέρας µηδεµίαν ἄλλην µέρι- 
Xv στρέφουσα, f) πῶς ἐπὶ τῆς μεγάλης ἡμέρας, 
nf ty πᾶσα fj χτίσις περιστήσεται τὸν κριτὴν, τὰς 
Εβννας τῶν πεπραγμένων ἀποδιδοῦσα , xal αὐτὴ 


98) Ὡς ἐπ᾽ αὐτῆς. Deest ὡς in quatuor mss. non 
Aikquissimis. Ibidem editi εὑρήκαμεν. Tres vetu- 
Wissimi codices et alii nonnulli ut in textu. 

89) 'Ὑπάρχει.: lta tres antiquissimi codices. 
Hiti ἐνυπάρχει. Ibidem Med. et Coisl. primus φύ- 
ως πλεονέχτηµα sine preepositione. 

0,0) Ἡμῶν Asezoveonc... τὴν μνήμη». Ha tres 
"ttustissimi codices et Clarom. nisi quod Harlzeanus 
télex habet ἐπιλειπούσης. Editi non habent τὴν 
μήμην, sed bunc locum sic exhibent; µηδέποτε 
Js ἐννθίας ἐπιλειπούσης ἡμᾶς τοῦ, etc. Nunquam 
! ois recedente cogitatione terribilis illius, etc. 

(91) Supplementum ad hanc epistolam ut anecdo- 
4m Latine tantum et corruptissime edidit Petrus 
Moysius Galletins (ap. Amaduzzi Anecdota littera- 
V4, tom. Ἱ, p. 25). Incipit : Multis vero exsistenti- 


PaATnor. Ga. XX XII. 


talem saepissime scribere, me ipse semper cobi- 
bui, ne quas vobis tentationes viderer suscitare,. 
propter eos qui infenso in me sunt animo, atque 
eliam, ut audio, inimicitiam eo usque perducunt, 
uL curiosius iuquirant, an quis a me litteras acci- 
piat. Sed quia 9649. ipsa przclare faciens, litteras 
coepisti mittere, ac scripsisti nebis, ut par erat, 
de rebus animz Lux communicans, incitatus sum 
ad rescribendum, cum ea qus przterito tempore 
omissa sunt, sarciens, tum etiam ad ea qus a 
tua nobilitate scripta sunt, respondens. Nempe 
beata est anima illa, qua noctu ac interdiu nul- 
lam aliam curam versat, nisi quomodo in die illa 
magna, in qua creatura omnis actionum suarum 
rationem redditura judicem circumstabit, possit el 
ipsa vit:e suz rationem facile ponere. Qui enim 


bus que a divina Scriptura manifestata sunt, et his 
qui a studiosis debenl dirigi et Deo placcre [estinan- 
libus in praesentiarum moti, a vobis solum, aicut di- 
dici, etc., corrupte. Desinit : Fruciusque dignos ρα- 
niteniig ostendere Dei beneplacentia et cooperattone 
Domini nostri Jesu Christi. Amen. Sed qua inedita 
putavit vir doctissimus, ea totidem verbis Grace 
et Latine, emendatius eliam, legere est epist. 22, 
supra. EpiT. 

(92) 'Exécxov. lta mss. summo consensu, ct 
paulo post φιλέχθρως. Editi ἀπέσχον et φιλεχθῶς. 

(93) IloAvzpaypoveir. llarl. οἱ Cois!. primus 
φιλοπραγμονεῖν, quod idem significat. Paulo post 
idein Coisl. ὡς & der 

* Alias CCLXXXIII. Scripta cirea anno 574, 
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diem illam atque horam ante oculos positam habet, A δυνηθή χούφως ἀποθέσθαι τὸν λόγον τῶν βεδιωµέ- 


semperque suam pro illo tribunali, quod decipi 
nequit, defensionem meditatur, is aut nihil aut 
omnino levissima peccabit ; quia peccare nobis 
ob absentiam timoris Dei contingit. Quibus autem 
clare obversabitur intentarum minarum esspecta- 
tio, his nullum tempus dabit insitus timor in invo- 
juntarias actióhes aut cogitationes incidendi, Itaque 
Dei memineris, et illius timorem in corde habeto, 
atque ad communionem precum omnes adjunge. 


Magnum enim est eorum qui Deum placare pos-.- 


sunt auxilium. Neque hsc facere intermiseris. 
Nam et viventibus nobis in bac carne bona erit 
adjutrix. precatio, et inde proficiscentibus idoneum 
viaticum ad futurum az vum. Quemadmodum au- 


νων. Ὁ γὰρ ἐχείνην τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν πρὸ 
ὀφθαλμῶν τιθέµενος, xal ἀεὶ μελετῶν τὴν ἐπὶ τοῦ 
ἁπαραλογίστου (94) χριτηρἰου ἀπολοχίαν, 6 τοιοντος 
J| οὐδὲν παντελῶς, f) ἑλάχιστα ἁμαρτήσετα:” διύτι 
τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν χατὰ ἀπουσίαν τοῦ φόδου το 
θεοῦ (95) γίνεται. OT; ὃ ἂν ἑναργὴς παρῇ τῶν ἆτε- 
λουμένων ἡ προσδοχία, οὐδένα χαιρὸν δώσει τοῖς 
τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόδος εἰς ἀθονλήτους πράξεις 
J| ἐνθυμήσεις ἐχπεσεῖν (96). Καὶ µέμνησο τοίνυν τοῦ 
θεοῦ, xal ἔχε τὸν αὐτοῦ φόθον iv τῇ χαρδίἰᾳ. χαὶ 
πάντας εἰς τὴν χοινωνίαν τῶν εὐχῶν παραλάμθανε, 
Μεγάλη γὰρ χαὶ ἡ τῶν δυναµένων ὀνσωπεῖν τὺν 
Gcbv βοήθεια. Καὶ μὴ διαλίπῃς ταῦτα ποιοῦσα. Καὶ 
γὰρ xat ζῶσιν ἡμῖν τὴν kv σαρχὶ ταύτῃ Gov. ἀγαθὴ 


tem sollicitudo res bona est , ita rursus animum B ἔσται βοηθὸς ἡ προσευχἠ ᾿ καὶ ἀπερχομένοις ἑντεῦθεν 


despondere et desperare, ac de salute diffidere, 
res sunt anima. noxis. Spem itaque in Dei bonitate 
colloca, et illius auxilium exspecta : certo sciens, 
$i recle ac sincere ad ipsum convertamur, futu- 
rum ut non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam 
nobis adbuc precum verba proferentibus dicat : 
Ecce adsum. 


πάρειµ, 


EPISTOLA CLXXV*. 


ἐφόδιον διαρχὲς πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. ΄Ὥστερ 
δὲ fj φροντὶς πρᾶγμά ἐστιν ἀγαθὸν, οὕτω πάλιν 1, ἀθν- 
µία xaX dj ἀπόγνωσις, xaX τὸ δυσελπίστως ἔχειν xp 


σωτηρίαν, τῶν βλαπτόντων ἑστὶ τὴν φυχἠν. Ἔ-α- . 
πιζε τοίνυν τῇ ἁγαθότητι τοῦ θεοῦ, xol ἑχδέχου ᾿ 
αὐτοῦ τὴν ἀντίληψιν., γινώσχονσα, ὅτι, ἐὰν καλῶς 
χαὶ Ὑνησίως πρὸς αὑτὸν ἐπ.στραφῶμεν, οὗ µόνο 
o0x ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελὲς, ἀλλ ἔτι λαλούντων ἡμῶν τὰ ῥήματα τῆς προσευχής ἐρεῖ- "lo, | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POE. 


De [ide nihil vult scribere Basilius, ac de calumniatoribus euis queritur. 


Magneniano comiti. 


Non ita pridem scribebat mihi gravitas tua, cum 
nonnulla alia, tum ut de fide scriberem, aperte 
pracipiens. Ego porro tuum hujus rei admiror stu- 
dium, ac Deum rogo, ut indefessa tibi insit bono- 
rum electio, ac semper progrediens tum scientia, tum 
bonis operibus, perfectus evadas. Sed quia nolo de 
fide scriptum relinquere, nec diversas fidei profes- 
siones scribere, recusavi mittere quz& postulastis. 
Cieterum mihi videmini erudiri ab hominibus illic 
nibil agentibus, qui ut me calumnientur nonnulla 
proferunt ; quasi inde seipsos sint commendaturi, 
si de me turpissima mentiantur. lllos enim nudat 
prateritum tempus, et progrediens experientia 
notiores faciet. Nos autem przcipimus iis, qui in 
Christum sperant, nihil curiose prater antiquam 
2093 fidem inquitere : sed quemadmodum credi- 
mus, ita et baptizari, et quemadmodum baptiza- 
mur, ita et glorificare. Nomina autem nobis satis 
est ea confiteri quz a sancta Scriptura accepimus, 
et in his novitatem vitare, Non enim in inventione 


* * Alias CCCCX. Scripta circa ann. 574. 

(94) 'AxapaAorlocov. Ma mss. septem. Editi 
ἁπαραλογήτου. Paulo post ope codicum Harl. et 
Coisl. primi emendavimus quod erat in editis fj οὐ- 
δὲν ἡ παντελῶς ἑλάχιστα. 

(9 ) Tov θεοῦ. lta wes vetustissimi codices. De- 
Sunt in aliis. Editi τοῦ Κυρίου. Paulo post editi 
ἐνεργῆς mapf tv ἀπαιτουμένων. Omnes mss. ut in 
textu. 


C 


D 


Μαγγηγιανῷ (91) κόµητι. 


Πρώην ἐπέστελλέ µοι ἡ σεµνότης σου ἄλλα coi, . 
καὶ περὶ πίστεως Υράψαι ἡμᾶς ἐναργῶς προστάσ- 
σουσα. Αλλ' ἐγὼ τὴν μὲν σην περὶ τὸ πρᾶγμς ᾽ 
ὄγαμαι σπουδὴν, xaX εὔχομαι τῷ θΘεῷ ἀνενδότως . 
σοι τῶν ἀγαθῶν τὴν αἴρεσιν ἐνυπάρχειν, xat ἀεί σε | 
προχόπτοντα xal γνώσει καὶ ἔργοις ἀγαθοῖς «c-- 
λειοῦσθαι” διὰ δὲ τὸ μὴ βούλεσθαι περὶ πίστεως ͵ 


σύνταγμα χαταλιμπάνειν, μηδὲ γράφειν διαφόρο»ς 
πΐστεις, παρετηρησάµην ἀποστεῖλαι & ἐπεζητίσατε. 
Πλὴν δοχεῖτέ pot περιηχεῖσθαι παρὰ τῶν αὐτόθι, 
τῶν μηδὲν ἐργαζομένων, ot. ἐπὶ (98) διαθολῇι ἑμ:- 


τέρᾳ λέγουσί τινα, ὡς ἐκ τούτου ἑαυτοὺς αυστέ- : 
σοντες (99), ἐὰν ἡμῶν τὰ αἴσχιστα χα-ανεύσωνται. 
Ἐχείνους μὲν γὰρ φανεροὶ ὁ παρελθὼν χρόνος. xai | 


προϊοῦσα 1| πεῖρα φανερωτέρους ποιῄσει ἡμεῖς GE 


παρακαλοῦμεν τοὺς Ἠλπιχότας sig Χριστὺν, uri 
παρὰ τὴν ἀρχαίαν περιεργάζεσθαι πίστιν: ἀλλ ὡς 
πιστεύομεν, οὕτω xal βαπτίζεσθαι, ὡς ὃξ βαπτι- | 
ζόμεθα, οὕτω Xa. δοξολογεῖν. Ὀνόματα δὲ ἐμῖν 


ἀρχεῖ (1) ἐχεῖνα ὁμολογεῖν, & παρελάθομὲν παρὰ τῆς 


(96) Ἐκπεσεῖν. Multi codices non antiquissimi - 
ἐχπίπτειν. Non multo post plures mss. ταύτην qu£v. - 


(9) MayrnriavQ. 


ιανῶ. 


ed. Μαγνινιανῷ. Editi Ma- 


(98) Ot ἐπὶ. 1ta Coisl. primus et Reg. secundus. 


Editi ὁ ἐπί. 

(99) Συστήσοντες. Ita Coisl. primus, Med., Vat., 
Clarom. et Reg. secundus. Editi συστήσαντες. 

Q) 'Apxet. Medicus codex ἀρχεῖν. 
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ἁίίας Τραφῆς, xat τὴν ἀπὶ τούτοις χαινοτομίαν A nominum nostra salus, sed in sana divinitatis, in 


ξιαφεύγειν. Οὐ γὰρ Ev τῇ ἐφευρέσει τῶν προσηγο- 
ριῶν 3j σωτηρία ἡμῶν, ἀἁλλ' ἐν τῇ ὑγιεῖ περὶ τῆς 
ῥεότητος εἰς ἣν πεπιστεύχαµεν ὁμολογίᾳ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POG'. 


quam credimus, confessione. 


EPISTOLA CLXXVlI. 


Amphilochium invitat Basilius ad diem [είπε S. Eupsychii, rogatque ut tribus diebus ante ipsum diem festum adveniat 


ἉἈμφιλοχίῳ, ἐπισχόπῳ Ἱκονίου. 
Παράσχοι ὁ ἅγιος θεὸς ἑῤῥῥωμένῳ σοι τὸ σῶμα, 
11! ἀπὸ πάσης ἀσχολίας ἀνειμένῳ, xa πάντα πράτ- 
τοντι κατὰ vouv, τὴν ἐπιστολην ἡμῶν ταύτην εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν, ἵνα μὴ ἄπραχτος ἡμῶν dj παράχλησις 
vivi zat, fjv παραχαλοῦμεν vuv ἐπιφανῆηναί σε ἡμῶν 
Jj πόλει, ἐπὶ τῷ σεμνοτέραν Ὑενέσθαι τὴν παν- 


fvoptv, ἣν δι) ἔτους ἄγειν ἐπὶ τοῖς µάρτνσιν Elo, 


ἐσὶν ἑμῶν τῇ Ἐκχλησίᾳ. Πέπεισο γὰρ, τιμιώτατέ 
yo: χαὶ ποθεινότατε ὡς ἀληθῶς , ὅτι πολλῶν εἰς 
πεῖραν ἐλθὼν ὁ παρ ἡμῖν (2) λαὸ», τῆς οὐδενὸς οὕτως 
ἀντέχεται ἐπιτυχίας, ὡς τῆς σῆς παρουσίας * τοιοῦ- 
τον χέντρον ἀγάπης &x τῆς μιχρᾶς ἐχείνης συντυχίας 
ἑναςηχας. Ἵνα οὖν xal ὁ Κύριος δοξασθῇ, χαὶ λαοὶ 
εὐφρανθῶσι, xaX τιμηθῶσι μάρτυρες, χαὶ ἡμεῖς οἱ 
Ἱέροντες τῆς ὀφειλομένης ἡμῖν παρὰ τέχνου γνησίου 
τύχωµεν θεραπείας, χαταξίωσον ἀόχνως μέχρις ἡμῶν 
&a6rvat, xai προλαθεῖν τὰς ἡμέρας τῆς συνόδου ᾽ 
ὥστε Exi σχολῆς ἡμᾶς ἀλλήλοις συγγενέσθαι, xal 
συμΓαραχληθήῆναι διὰ τῆς χοινωνίας τῶν πνευµατι- 
xi» χαρισµάτωγ. Ἔστι δὲ ἡ ἡμέρα τῇ πέμπτῃ (3) τοῦ 
Σεπτεμθρῖου. Aib παρακαλοῦμεν πρὸ τριῶν ἡμερῶν 
ἐπιστῆναι, ἵνα xal τοῦ πτωχοτροφείου «tv μνήμην (4) 
μεγάλην ποιἠσῃης τῇ παρουσἰᾳ. Ἑῤῥωμένος χαὶ 
εὖθυμος iv Κυρίῳ ὑπερευχόμενός µου διαφυλα- 
ὐείης µοι χαὶ «fj τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ χάριτι τοῦ 
Κυρίου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POZ. 


Amphilochio, episcopo Iconii. 

Faxit Deus sanctus, ut tibi corpore valenti, et 
omnibus negoliis soluto, et omnia ex sententia 
gerenti hzc epistola nostra in manus veniat; ut 
inanis et irrita non sit nostra adhortatio, qua 
te rogamus, ut nunc in civitatem nostram adve- 
nias, quo conventus, quem quotannis agere in 
honorem martyrum mos est Ecclesi; nostre, illu- 
strior fiat. Nam persuasum sit tibi, vir mihi 
colendissime et vere quam desideratissime, popu- 
lum nostrum, cum multos expertus sit, nullius 
presentiam ita desiderare, ut tuam , tantum ei 
amoris »culeum brevi illo congressu immijsisti. Ut. 
igitur et Domino gloria tribuatur, et populi lztitia, 
et honore martyres afficiantur,ac nos senes debita 
nobis a filio germano consequamur obsequia, ne 
dedigneyis ad nos usque impiger accedere, atque 
conventus dies pravertere ; ut otiose mutuum 
inter nos colloquium habeamus, nosque invicem 
donorum spiritualium communicatione console- 
mur. Prestitutus porro dies est Septembris quintus. 
Quamobrem, quzso, tribus diebus tempus illud 
anticipato, ut e& memoriam ptochotrophii prasen- 
tia tua insignem efficias. Sanus, letusque in 
Domino, et pro me deprecans serveris mihi et Ec- 
clesie Dei per gratiam Domini, 


EPISTOLA CLXXVII*, 


Commendalt Basilius Eusebium , qui calumniis appetitus gravissimum judicium sustinebat tempore molestissimo, 


Σωφρογίφ µαγίσερφ. 

Καταλέχειν μὲν πάντας τοὺς δι ἡμᾶς (5) εὖερ- 
Ἱετηθέντας παρὰ τῆς σῆς µεγαλονοίας οὐ ῥάδιον 
οὕτω πολλοὺς μὲν σύνισμεν ἑαυτοῖς εὐπεποιηχόσι 
ξιὰ τῖς μεγάλης σου χειρὸς, fjv ὁ Κύριος ἡμῖν σύµ- 
µαχον ἐπὶ τῶν µεγίστων καιρῶν ἐχσρίσατο ' διχαιό- 


Sophronio magistro, 


Recensere omnes, qui propter me beueficiis a 
tua magnanimitate affecti sunt, non facile est ; 
adeo multis conscius mihi sum me bene fecisse 
per magnam tuam mauum, quam mihi Dominus 
gravissimis temporibus adiutricem largitus est. 


As Παρ) ἡμῖν. Editi παο' ἡμῶν contra veterum D tum venisset, ptochotrophio nihil honoris ex iilius 
c 


icum fidem. 

(3) Tq πέµπτῃ. Nolui immutare hunc contextum, 
quia sic reperitur in utroque Coisl., Med. utroque, 
βες., Vat. et utroque Bigot. Nisi quod in nonnullis 
lgitur τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς τῇ πέµπτῃη. Non ex- 
si3t hzec epistola in codice Harleano. Legitur in 
editis τῇ ε’. Sed tamen legendum videtur τῇ ἐθδό- 
µη’ die septima Septembris. Hoc enim die memoria 
S. Eupsychii martyris apud Grzcos celebratur : id- 
que Basilius ipse testatur in epistola 100, consen- 
Gentibus tribus vetustissimis codicibus, et utroque 
Regio, Coisl. secundo, Vat. ac Bigot. altero. 

44) Thr μνήμην. Exzistimat Tillemontius Amphi- 
lochiuim sic invitari, ut dum in ptochotrophio di- 
versatur, locus ex ejus presentia memorabilis fie- 
ret. Sed quid necesse fuit euin tribus ante diem 
festum tdiebus advenire ? Num si ad diem"' przsti- 


presentia accessisset? Itaque τὴν μνήμην interpre- 
tor, ecclesiam in ptochotrophio exstructam, de qua 
Basilius loquitur in epist. 94. Νθιπο nescit Eccle- 
sias, in quibus martyrum reliqui asservabantur, 
memorias dici solere. Porro Amphilochius, si tri- 
bus ante festum diebus venisset, non dubium est, 
quin ptochotrophio exceptus (ibi eniin excipieban- 
tur insignes persone), mysteria in ecclesia iliius 
loci celebrasset. Quamobrem rogat Basilius tempus 
tribus diebus anticipet, ut non solum S. Eupsychii 
diem festum obeal, sed et m?Inoriam ptochotrophii 
presentia sua insignem efficiat. 

(5$) Δι ἡμᾶς. Wa Coisl. primus; qus» scriptura 
magis placet quam vulgata ot ἡμῶν, per me. 

* Alias CCCXCIV. Scripta anno 574. 

*' Alias CCCXX XIV. Scripta anno 574 
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S. ΒΑΡΗ MAGNI «6 


Omnium autem dignissimus est qui juvetur, is A τατος δὲ πάντων καὶ ὁ νῦν προσανόµενος διὰ τ 


quem nunc tibi per litteras 91B/$ meas sisto, co- 
lendissunus frater noster Eusebius, absurda appe- 
titus calumnia, quam propulsare solius tus est 
probitatis, Quapropter rogo, ut et juris habens 
ralionem, et ad humanam conditionem respi- 
ciens, et consueta in me beneficia conferens, 
huic viro omnium loco sis, eumque una cum 
veritate adjuves. Nam presidii non parum in 
jure positum habet; quod quidem, nisi tempus 
presens lzserit, facile erit clare et ineluctabiliter 
demonstrare. 


EPISTOLA CLXXVIITL'. 


γράµµατος ἡμῶν τνγχάνει (6), ὁ αἰδεσιμώτατος 
ἁδελφὺς (7) Εὐσέδιος, παραλόγῳ συκοφαντίᾳ τερ- 
πεσὼν, ἣν ἀποσκεδάται µόνης ἐστι τῆς σῆς ópW- 
τητος. Διὸ παρακαλοῦμεν, xa τῷ διχαίῳ γαρινόµε- 
vov, xa πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἀφορῶντα, χαὶ ἡμῖν 
τὰς συνἠθεις παρεχόμενον χάριτας, ἀντὶ πάντων 
γενέσθαι τῷ ἀνδρὶ, καὶ προστῆναι αὐτοῦ μετὰ τῇ: 
ἀληθείας. Ἔχει γὰρ οὗ μιχρὰν συμμαχίαν τὴν às 
του δικαίου * ἣν, εἰ μὴ ὁ παρὼν χαιρὸς χαταθλάγει, 
πάνυ ῥάδιον σαφῶς xaX ἀναντιῤῥήτως imbuti 
σεσθαι (8). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POh. 


Commendai Basilius eundem. Eusebium, ac rogat, ne quia multi in. atrocissimis sceleribus deprehensi , in eum hat 
susptcio redundet 


Aburgio. 


Scio me tux dignitati multos sepenumero com- 
mendasse, et gravissimis temporibus non parum 
afflictis profuisse. Sed nullum antea missum a me 
ad tuam praestantiam memini, qui mihi charior 
foret, aut qui de rebus majoris momenti decerta- 
ret, quam desideratissimus filius Eusebius, qui 
nunc tibi has a me litteras reddit, Qui qvidem 
quali implicatus sit negotio, ipse, si modo tempus 
idoneum nanciscatur, gravitati tux narrabit. Quae 
autem a me dici par est, hec sunt : non commit- 
tendum esse ut viri causa detorqueatur ; aut quia 
multi ia atrocissimis sceleribus deprehensi sunt, 
in eum hec multorum suspicio redundet ; sed 
judicium ei concedendum esse, εἰ in illius vitam 
inquirendum. Ma enim facillime calumnia ma- 
nifesta flet, ac vir ille justissimum patrocinium 
nactus, perpetuus erit beneficii a tua humanitate 
accepti przeco. 


EPISTOLA CLXXIX". 


A6ovprio. 

Πολλοὺς οἶδα πολλάχις συστῄσας τῇ τιµιότητί o 
xai γενόμενος ἐπὶ µεγίστων καιρῶν χρήσιμος ἵχανς 
τοῖς χαταπονουµένοις. ὐὐ μὴν τιμιώτερόν Τε Un. 
οὐδ ὑπὲρ µειζόνων ἀγωνιζόμενον οἶδα πρότερον 
παραπέµψας τῇ κοσµιότητί σου τοῦ ποθεινοτάτα 
υἱοῦ Εὐσεδίου, τοῦ vov τὴν ἐπιστολὴν ταύτην ἔγχεν 
ῥρίζοντός σοι παρ ἡμῶν. "Oc ποταπῷ μὲν συμτί- 
πλεχται πράγματι, αὐτὸς, ἂν τύχοι τινὸς χα:ροῦ, 
διηγἠσεταί σου τῇ σεµνότητι' ἃ δὲ παρ doy 
λεχθῆναι προσῆχε , ταῦτά ἔστι' μὴ παρασυρί! 
τὸν ἄνδρα, μηδὲ τῷ πολλοὺς πεφηνέναι τοὺς ἐπὶ τας 
χαλεπωτάταις (9) πράξεσιν ἑαλωχότας, χαὶ τὐ-ῶν 
τι τῆς τῶν πολλῶν Ümovolag παραπολαῦσαι' dui 
τυχεῖν δικαστηρίου, xai εἰς ἑἐξέτασιν αὐτοῦ s 
βίον ἀχθῆναι. Ῥᾶᾷστα Υὰρ οὕτω καὶ ἡ συχοραντ 
φανερὰ Ὑενήσεται, xaX ὁ &vnp voyov τῆς δικα 
τάτης πραστααἰας xfjpo£ ἔσται διτνεχὴς τῶν ὑπ” 
γµένων αὑτῷ παρὰ τῆς anc Ἱμερότητος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ PO. 


Commendat Basilius hominem gravi calumnia in judicium vocatum. 


Arintheo. 


Libertati amicum te esse et perhumanum satis 
nos docent et generosa indoles, et quod te commu- 
nem omnibus prebes. Quapropter fidenter depre- 
catorem me prabeo pro viro ex longa quidem ma- 
jorum serie claro, sed per se majori honore ac re- 
verentia digno ob insitam morum suavitatem ; ut 
meo rogatu opem illi feras , judicium sustinent 
leve illud quidera et contemnendum, si veritas spe- 


* Alias CCCLX, Scripta anno 374. 

*:* Alias CCCLXXX. Scripta anno 574. 

(6) Τυγχάνει. Sic mas. octo. Editi τυγχάνει». 

(71) 'Αδε.ῖφός. Ante hane vocem editi apponunt 
ἡμῶν, quod deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(8) ᾿Επιδειχθήσεσθαι. Va Harl. codex, cui fa- 
vent sex alii, in quibus legitur ἐπιδειχθήσεται. Edi- 
ti ἐπιδειχθῆναι. 

9) Επὶ ταῖς χα.Ἰεπωτάταις. Indicat. Basilius 
horribilem illam tragoediam, qu:e sub Valente acta 
est, cum deprehensi fuissent qui de illius succes- 
SÓre ,per sortes inquisierant. Tunc omnium fere 
erdinum multitudo, quam nominatim, recensere est 
arduum, inquit Amrbianus, ín plagas calumniarum 


Apur0alo. 

Καὶ φ.λελεύθερόν σε εἶναι xal φιλάνθρωπον τό 3 
τῆς φύσεως εὐγενὲς xal τὸ πρὸς πάντας χοινωνικν 
ἑχανῶς ἡμᾶς ἐχδιδάσχει. Διὸ θαῤῥούντως (10) πε 
σθεύοµεν ὑπὲρ ἀνδρὸς λαμπροῦ μὲν ἄνωθεν xx 
£x προγόνων (11) , πλείονος δὲ δι ἑαυτὸν τιμῖς κ 


D αἰδοῦς ἀξίου διὰ τὴν ἑνυπάρχουσαν αὑτῷ τῶν 1 


πων ἡμερότητα' ὥστε σε παρακληθέντα ig iut 
παραστῆναι αὐτῷ ἀγωνιζομένῳ δίχην, τῆς μὲν dir 


conjecta, percussorum dezteras [atigavit, tormenti 
el plumbo et verberibus ante debilitata : sumpt 
que est de quibusdam sine spiramento vel mora wp 
plicium, dum quaeritur an sumi deberet : et ut pta 
dum ubique trucidatio cernebatur. Rerum crudeli'er 
gestarum seriem et modos accurate describit iden 
scriptor lib. xxix, ο. 4 et 2, Merito ergo metu b 
ljasitius, ne his calumniis implicatus Eusebius pt 
rnm haberel in sua innocentia przsidii. 

(10) θαῤῥούγτως. Tres recentiores codices 0: 

οῦντες. 

(11) Καὶ ἐκ προγόνων. Conjunctio addi d 
Coisl. primo et Harl. 


t1 
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θείας Évexsv (12) εὐχαταφρόνητην, ἐναγώνιον δὲ A ctetur, sed alioqui difficile et molestum ob calu- 


ἄλλως διὰ τὸ τῆς, σνχοφαντίας βαρύ. Μεγάλη γὰο àv 

ἔνοιτο αὐτῷ ῥοπῇ πρὸς σωτηρίαν , εἰ καταξιώσειάς 
τι ῥημα Φιλάνθρωπον ὑπὲρ αὐτοῦ προέσθαι (43), 
«προηγουμένως μὲν τῷ δικαίῳ χαριζόµενος, ἔπειτα 
καὶ ἡμῖν τοῖς ἑξαιρέτοις σου τὴν συνήθη τιμὲν xal 
χάριν xai ἓν τούτῳ χαριζόµενος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIT. 


mni: vehementiam. Multum enimilli accedet ad $a- 
lutem momenti, si quid benigne pro eo dicere 
digneris, in primis id juri deferens: deinde etiam 
et nobis summis tuis amicis, consuetum honorem 
et officium in hoc quoque tribuens. 


965 EPISTOLA CLXXX'. 


Sophronio Basilius commendat Eumathium nobilem el disertum virum gravissima calamitate afflictum. 


Σωφρογίῳ µα; ίστρῳ, Εὐμαθίου ἔνεχον. 

Ἀνδοὶ ἀπιολόγῳ περιτυχὼν περιστάσει οὐχ &v- 
ex χεχρτµένῳ, ἔπαθον τὴν φυχήν. Τί γὰρ οὐχ 
ἔμελλον, ἄνθρωπος Gv, ἀνθρώπῳ ἑλενθέρῳ παρ' 
ἀξίαν ἐμπεπλεγμένῳ πράγµασι σνναλγεῖν; Καὶ βου- 
λευσάμενος (14) πῶς ἂν γενοίµην αὐτῷ γρήσιµος, 
μίαν εὗρον λύσιν τῆς χατεχούσης αὐτὸν δυσχερείας͵ 
εἰ -ᾗ σῇ χοσµιότητι ποιῄσαιµι γνώριμµον. Σὸν οὖν 
ὦ ἐφεξής , τὴν σαυτοῦ σπουδὴν, ἣν εἰς πολλοὺς ἐφ' 
$2v (15) µάρτυσιν ἐπιδέδειξαι, xal αὐτῷ παρασχέ- 
σψ1:. Τὸ δὲ πρᾶγμα γνωρίσει fj ἐπιδοθεῖσα παρ᾽ ab- 
1?) δέτσις τοῖς βασιλεῦσιν, ἣν χαὶ λαθεῖν εἰς χεῖρας, 
xi συμπρᾶξαι τῷ ἀνδρὶ τὰ δυνατὰ παραχλήθητι. 
καὶ γὰρ Χριστιανῷ χαρίζη (46), xaX εὐγενεῖ, xal ἀπὸ 
λόχου πολλοῦ τὸ αἰδέσιμον ἐπαγομένῳ. Ἐὰν δὲ προσ- 
ῥόμεν, ὅτι xal ἡμεῖς μεγάλην διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
ε,ποίας ὑποδεχόμεία (17) χάριν, πάντως, xv µι- 
xj)» f ἄλλως τὸ ἡμέτερον, ἀλλὰ τῆς σῆς σεµνότη- 
τος (18) ἀεὶ ἐν λόγῳ ποιεῖσθαι τὰ xa0' ἡμᾶς &veyo- 
µέντς, οὗ μιχρὸν φανεῖται τὸ χαρισθὲν ἡμῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΠΝ. 


Sophronio magistro, in. Eumathii gratiam. 

In egregium virum cum iucidissem cuanmiltate 
intolerabili afflictum , animum invasit dolor. Quo- 
moo enim potuissem, cum sim homo, hominis in- 
geuui preeter meritum negotiis implicati dolore non 
moveri ? Mecum autem reputans quomodo ei pro- 
desse possem, unam inveni molesti; illum detinen- 
tis solutionem, si eum tuz dignitati notum facerem. 
Jam autem tuum est, idem studium, quod in multos, 
nobis testibus, ostendisti, huic quoque exhibere. 
Rem autem cognitam faciet supplex libellus ab eo 
imperatoribus traiitus: quem velim et in manus 
$umas, et pro virili adsis homini. Certe enim in 
Christianum beneficus eris, et nobilem, et ob mul- 
tam doctrinam venerandum. Quod si addiderim te 
conferendo in eum beneflcio magnam apud nos quo- 
que inire gratiam , certe quamvis res mex parvi 
sint pretii, tua tamen gravitate earum semper ra- 
tionem habere non dedignante, non parvum vide- 
bitur quod mihi gratum fiet. 


EPISTOLA CLXXXI". 


Rogat Otreium | Rasilius ut sese invicem consoentur ; iste quidem que Samosatis per[erentur, ad Basilium scribendo : 
Busilius vero, qug ex Thracia didicerit , ei nuntiando. 


Ὀτρηίφῳ Μελητίνης. 

Ox, ὅτι καὶ τῆς Gf; εὐλαδείας τοσοῦτον ἅπτε- 
ται Ó χωρισμὸς τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισκόπου Εὐ- 
σερίου., ὅσον χαὶ ἡμῶν αὐτῶν. Ἐπεὶ οὖν ἀμφότεροι 
χοίτομεν παραχλῃσεως, ἀλλήλοις γενώµεθα παρα- 
μυθία. Καὶ σὺ τε ἡμῖν ἐπίστελλε τὰ ix Σαµοσάτων, 
Ἰμεῖς τε ἅπερ ἂν µάβωμεν ἀπὸ τῆς θράχης, ἁπαγ- 
Ὑειρυµεν. Φέρει γὰρ ἐμοὶ μὲν τὸ Υινώσχειν τοῦ 


425) τὴν ἔνστασιν οὐ μικρὰν.ῥᾳστώνην Ex τῶν παρ-. 


όντων Ἀυπτρῶν , τῇ δὲ of) χρπστότητι τὸ διδάσκε- 
εθαι ἓν ofc ἔστιν ὁ xot, ἡμῶν πατἠρ. ᾽Αμέλει xal 
v^ οὗ γράµµασι σηµαίνειν ἔχομεν. ἀλλ αὐτὸν παρ- 
εστ/σχμέν σοι τὸν ἀκριθῶς cibóxa , καὶ ἁπαγγέ. - 
Ίοντα (19) £v οἷς αὐτὸν χατέλιπε, xa ὅπως xol 
φέροντα (30) τὰ συμπίπτοντα. Ἐὔχου τοίνυν xal ὑπὲρ 


Otreio Meletines. 

laud ignoro tuam pietatem separatione ac exsilio 
Eusebii episcopi religiosissimi tam moveri, quam 
memetipsum. Cum ilaque uterque indigeamus con- 
solatione, simus alter alteri solatio. Et tu scribe 
nobis qux» Samosatis ad te perferentur, et ego quz 
ex Thracia didicero, nuntiabo. Nam nec mibi, po- 
puli constantiam cognoscere, parvam affert ex prz- 
s.ntibus molestiis allevationem, nec tibi, de coin- 
munis patris nostri rebus edoceri. Nunc sane non 
possumus hac perscribere: sed tibi sistimus, qui 
ea accurate novit, et narrabit quo in statu ipsum 
reliquerit, el quo animo zrumnas perferentem. 
Precare igitur et pro ipso et pro me, ut Dominus 
quam celerrime ab his nos angusuis liberet. 


αὐτοῦ, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ὁ Κύριος ταχεῖαν ἁπαγάγῃ τῶν δεινῶν τούτων τὴν λύσιν. 


(19) "Ενεχεγ. lta sex mss. Editi ἕνεχα. 

(15) Προέσθαι. lta mss. sex. Editi προϊεσθαι. 

(14) BovAsvcápnevoc. Editi addunt οὖν, quod 
abest 4 novem mss. 

(13) Ἐφ ἡμῖν. Sic Med. et Coisl. 1, melius quam 
alii et editi ὑφ ἡμῖν. 

(16) Χαρίζῃ. lta Coisl. primus cum quatuor aliis 
et Harl. secunda manu. Editi χαρίζει. 

(17) Ὑποδεχόμεθα, Ka mss. sex. Coisl. primus 
ἁποδεχόμεθα. Editi ἀποδεξόμεθα. 

(18) Της enc σεµνότητος. Sic tres vetustissimi 
codices, et naulo nost ἀνεχοβένης. Qus quidem 


D scriptura, cum per se nihil habeat vitii et tanta 


auctoritate nitatur, visa est praeferenda vulgati τῇ . 
σῇ σεµνότητι... ἀνεχομένῃ. Videntur ita scripsisse 
librarii, ut scriptura clarior fieret, quamvis non 
esset obscura. 

(19) 'AzarréAAorca. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus ἁπαγγελοῦντα. 

(20) Καὶ φέροντα. Ma tres vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. vulgata scriptura φέροιτο nulle 
prorsus in codice ms. legitur. 

* Alias CCCX XXIII. Scripta anno $74. 

" Alias CCCXVI, Scripta anno 314. 
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EPISTOLA CLXXXÍI. 


S. BASILI! MAGNI "T 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIB. 


Gratulatur de proliis pro fide; precatur ut perseverantia donetur a Domino 


Presbyteris Samosatensibus. 


Quantum doleo orbatam considerans Ecclesiam, 
lantum vos beatos praedico, ad talem perductos 
certaminis mensuram: quam 966 quidem det 
vobis Dominus patienter decurrere, ut et fidelis 
dispensationis et generoszx constanti , quam pro 
Christi: nomine ostendissis, mercedem magnam 
consequamínt. 


EPISTOLA CLXXXIII*. 


Laudat Basilius Samosatensium labores et pro fide pralia : hortatur ad perseverantiam ac rogat ut ad se scribax. 


Samosalorum senatui. 


Cum considero tentationem per totum jam orbem 
esse diffusam, ac maximas Syri: urbes eadem ac 
vos mala expertas ; nullibi tamen adeo spectatum , 
ac bonis operibus clarum senatum esse, ut nunc 
vester ob bonorum operum studium fama celebratur : 
parum abest quin gratias etiam habeam his que 
Deus fieri permisit. Nisi enim evenisset illa cala- 
ποϊίαθ, probatio vestra non inclaruisset. Quare vi- 
detur, quod caminus est auro, id esse virtutis cul- 
toribus, tolerata pro spe in Deum afflictatio. Ergo 
agite, o admirendi, date operam, ut jam exantlatis 
laboribus alios deinceps dignos adjiciatis , ac fun- 
damento amplo videamini imponere coronidem il- 
lustriorem , et circumstetis ecclesise pastorem, ubi 
. Dominus ei dederit in suo conspici throno, alii aliud 
pro Dei Ecclesia gestum narrantes, in illa autem 
magna Domini die, unusquisque pro laborum ra- 


tione a Deo magnificentissimo mercedem recepturi. C 


Quod si memineritis nostri , et ad nos , quoties in- 
tegrum erit, detis litteras; η sane facietis, par 
pari referentes, et simul nos voluptate afficietis 
non levi, vocis vestrze nobis jucundissimzx manifesta 
per litteras signa mittentes. 


ἅμα ob μικρῶς ἡμᾶς eügpavetze, τῆς ἡδίστης ἡμῖν φωνῆς ὑμῶν tvapyrj σύμδολα διὰ τῶν γραμμάω 


διαπεμπόµενοι. 


* Alias CCLXVT. Scripta anno 374. 

* Alias CCXCIV. Scripta anno 974. — 

(21) Τοῖς πρεσδυτέροις Zapocárow. Sic legitur 
hic titulus in tribus vetustissimis codicibus et ad 
marginem in Claromontano. Occurrit iterum hzc 
epistola in eodice Medic:eo, ac secundo loco inseri- 
bitur Πανλίνῳ πρεσθυτέρῳ. Sic etiam habent Reg. 
uterque, Cois!. secundus et Parisiensis. Codex Cla- 
romontanus Παυλίνφ ones ἐν ἑξορίᾳ ὄντι, 
Paulino presbytero exsulanti, Editi Παυλίνῳ πρε- 
σθύτῃ, Paulino seni. Appositam in contextu lectio- 
nem confirmat ipsa epistola non unum tantummodo 
alloquens, sed omnes generatim Samosatenses pre- 
sbyteros, quorum in persecutione enituit, absente 
Eusebio, constantia, 

(22) Ὑμῖν. Coisl. primus et Mediczeus utroque 
loco ἡμῖν. u 

(25) Πο.Ίιτευομένοις Σαµοσάτων. Editi et Reg. 
secundus ac Coisl. secundus addunt ἀγαπητικὴ 
προσφώνησις, amica salutatio; sed bxc desunt in 
aliis mss. ] 

(24) Tow ἴσων ὑμῖν. Editi et nonnulli mss. τῶν 


B ἐπὶ Συρίας πέλεων τῶν ἴσων ὑμῖν (33) menelpzva: 


«ἐν δὲ τῇ µεγάλῃ τοῦ Κυρίου ἡμέρᾳ ἕκαστος xri 


Τοῖς πρεσθυτέροις Σαµοσάτων (21). 


Ὅσον λυπούµεθα ἐνθυμούμενοι τὴν ἑρημίαν τἲς 
Ἐχχλησίας, τοσοῦτον µαχαρίζοµεν ὑμᾶς, εἰς soot 
φθάσαντας τὸ µέτρον τῆς ἀθλήσεως, ὃ παράτα 
ὑμῖν (23) ὁ Κύριος μαχροθύµως παρελθεῖν, ἵνα xai 
τῆς πιστῖῆς οἰχονομίας , χαὶ τῆς Yevvatag ἑνστάεως, 
ἣν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἐπεδείξασθει τὴν 
péyav μισθὸν ὑποδέξησθε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIT". 


Πολιτευομέγοις Σαμοσάτων (25). 


Ὅταν ἀπίδω, ὅτι 6 μὲν πειρασμὸς xata vim; 
ἤδη χέχυται τῆς οἰχουμένης, χαὶ αἱ μέγισται sy 


παθηµάτων, οὐ πανταχοῦ δὲ οὕτω δόχιµον xà a- 
πρεπὲς bm' ἀγαθοῖς ἔργοις «b βουλευτήριον, ὡς 3 
ὑμέτερον νῦν ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν ἀγαθῶν ἔργων oa 
θεθόηται ' ἑγγύς εἰμι χαὶ χάριν ἔχειν τοῖς obxovogr- 
θεῖσιν (25). El γὰρ μὴ ἐγεγόνει d θλίψις αὕτη. ox 
ἂν ὑμῶν διεφάνη τὸ δόχιµον. "Ώστε ἔοιχεν, op 
ἐστὶ χάµινος χρυσῷ, τοῦτο εἶναι ἡ ὑπὲρ τής Us 
θεὺν ἑλπίδος θλίψις τοῖς ἀντιποιουμένοις τινὸς p 
τῆς. "Ave οὖν, ὦ θαυµάσιοι , ὅπως τοῖς προπεποη; 
µένοις ἄξια ἐπαγάγητε τὰ ἑπόμενα, καὶ οπή 
μεγάλῃ χρηπῖδι ἀξιολογωτέραν ἐπιτιθέντες τὴν ve 
xtjv (26): xat περίστητε μὲν τὸν ποιμένα της Exdir- 
clag , ὅταν bip ὁ Κύριος αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἰδίων (71 
φανῆναι θρόνων , ἄλλος ἄλλο τι τῶν ὑπὲρ τῆς Ex 
Χληαίας τοῦ θεοῦ πεπολιτευµένων ἡμῖν διηγούμεν 


τὴν ἀναλογίαν τῶν πεπονηµένων παρὰ τοῦ μεῖῖν- 
δώρου Θεοῦ δεχόµενοι τὴν ἀντίδοσιν. Ἡ μῶν δὲ pe 
µνημένοι, xaX ἐπιστέλλοντες ὁσάκις ἂν ᾗ δυνατό». 


δίχαιά τε ποιῄσετε τοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἀμειθόμενοι, τν 


ἴσων ἡμῖν. . - 

(25) Ἔχειν τοῖς olxovopmOsicur. Nititur bx 
scriptura solo codice Mediczo ; sed prorsus nece 
saria videtur esse, ut dignam habeamus Basile 
sententiam. Nam si legamus cum editis et aliis mss 

ἀριν ἔχειν ἐπὶ τοῖς οἰκονομηθεῖσιν. sensus eni: 
arum abfuit quin gratias agerem Deo ob ea qu? 
vobis evenire permisit. At quomodo Basilius pru! 
abfuisse dicit, quin faceret quod prescriptum esi. 
ut Deo in omnibus gratie. agantur ? Multo ergo d 
nior Basilio sententia : Parum abfuit quin gralitt 
aberem iis que vobis evenerunt. In eamdem senten" 
tiam loquitur Basilius in libro De Spiritu sen? 
cap. 6, p. 10, cum ait se inimicis gratias acum 
ob eorum convicia, nisi de ipsorum exitio doler 
Sic etiam Machabzorum mater apud Gregor" 
Nazianzenuim orat. 22, p. 405, ait se tyranno p. 
gratias agere. m 

(26) Κορυφήγ. Reg; secundus οἱ Coisl. secun 
ac Paris. κορωνίδες. Paulo post iidem ἐὰν ου. des 

(27) Ἐπὶ τῶν ἰδίων, etc. Ita. Harl. cum iri 
aliis, Editi ἐπὶ τὸν ἴδιον φανΏναι θρόνον. 
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EIIIZTOAH PIIA'. 


EPISTOLA CLXXXIVY'. 


Bastuhium rogat Basilius ut quamvis in defendenda. Ecclesia occupatus si. ad se tamen scribal , quoties. polerit, seque 
idem [acturum promittit. 


Εὐσταθίῳ, ἑπισχόπῳ Ἴμμεριας (25). 

Οἴδα, ὅτι στυγνοποιὸν πρᾶγμα ἡ ὀρφανία , xaX 
κολυάσχολον, διὰ τὸ ἐρημίαν ἐπάγειν τῶν προεστώ- 
των. "0θεν λογίζοµαι χαὶ τὴν σὴν εὐλάθειαν ἔπι- 
στυγνάζουσαν τοῖς συμθεθηκόσι μὴ ἐπιστέλλειν ἡμῖν, 
χαὶ ὁμοῦ ἐν πλείονι εἶναι νῦν ἀσχολίᾳ, περιτρέ- 
χειν (29) τὰ τοῦ Χριστοῦ ποίµνια, διὰ τὴν παντα- 
χόθεν τῶν ἐχθοῶν ἑπανάστασιν. ᾽Αλλ' ἐπειδῇ πάσης 
)jrne παρηχορία ἡ πρὸς τοὺς ὁμοφύχους ἑἐστὶν ὁμι- 
Ma, χαταξίου, ὁσάχις ἂν δυνατόν σοι, ἐπιστέλλειν 
iui», xaX αὐτός τε ἀναπαύεσθαι Ev τῷ φθέγγεσθαι 
€); ἡμᾶς, xaX ἡμᾶς παρηγορεῖν ἐν τῷ µεταδι- 


δόναι ἡμῖν τῶν σεαυτοῦ ῥημάτων, Τοῦτο δὲ xol 


ἐμεῖς σπουδάσοµεν ποιῆσαι, ὁσάχις ἂν ἡμῖν ἀνδιδῷ 
τὰ πράγματα. Εὔχου δὲ xal αὐτὸς καὶ πᾶσαν τὴν 
ἁδελφότητα παρακχάλεσον σπουδαίως δυσωπεῖν τὸν 
Κύριον, ἵνα δείξη ποτὲ ἡμῖν λύσιν τῆς περιεχούσης 
ἡμᾶς κατηφείας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIE 


Eustatmo, Himmeric episcopo. 


Scio rem permolestam esse orbitatem ac nego- 
tiosam, eó quod solitudinem a prepositis inducat. 
Unde arbitror tuam quoque pietadem de iis que 
acciderunt ingemiscentem ad me non scribere, el 
simul nunc pluribus negotiis occupari , ac circum- 
cursare Christi ovilia, ob hostium undelibet insur- 
gentium impetum, Sed quia omnis mvoeroris sola- 
tium est cum unanimis colloquium , fac , quoties 
poteris, ad me scribas, ac nobiscum colloquendo 
et ipse acquiescas , et nos verbis tuis impertiendo 
consoleris. $67 Idem et ego facere studebo, quo- 
ties mibi per negotia licuerit. Tute autem et ipse 
precare ac fratres omnes hortare , Dominum ut 
sedulo exorent, ut tandem a circumstante nos tri- 
stitia liberet. 


' EPISTOLA CLXXXV". 


Roqat Theodoiwn. Basilius ue oblatas scribendi occasiones omitlal : precatur ul sibi eum videre contingat. 


θεοδότῳ , ἐπισχόπῳ Βεροίας. 


Οἶδα, ὅτι, εἰ χαὶ μὴ ἐπιστέλλεις ἡμῖν , à) ἐν 
τῇ χαρδία σου ὑπάρχει fj μνήμη ἡμῶν. Καὶ τοῦτο 
τεχµαίροµαι, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἄξιός εἰμι µνήµης τι- 
9; δεξιᾶς , ἀλλ ὅτι ἡ ch duyh πλουτεῖ ἐν τῇ τῆς 
ἀγχάπης περιουσία. Πλην ἀλλ᾽ ὅσον δυνατόν σοι, ταῖς 
καρξμπιπτούσαις προφάσεσι χέχρησο εἰς τὸ ἐπιστέλ- 
ley ἡμῖν , ἵνα καὶ ἡμεῖς μᾶλλον εὐφυχῶμεν µαν- 


Thepdoto, episcopo Berea. 


Quanquam ad nos non scribis, scio tamen nostri 
memoriam tuo pectori insidere. Hoc autem conjicio, 
non quod ipse officiosa ulla recordatione dignus 
sim, sed quod anima tua charitatis copia ditescat. 
Sed tamen , quantum in te erit , occasionibus oc- 
currentibus utere ad mittendas nobis litteras ; ut 
et nos meliore-animo simus vestrarum rerum facti 


θάνοντες τὰ περὶ ὑμῶν, xal ἀφορμὴν λαμθάνωμεν ϱ certiores, et ipsi eliam occasionem nostrarum vobis 


ti; τὸ xai αὐτοὶ σηµαίνειν ὑμῖν τὰ ἡμέτερα. Οὗτος 
γάρ ἔστιν ὁ τρόπος τῆς ὁμιλίας τοῖς τοσοῦτον 
ξεζευγµένοις (50) τῷ σώµατι, ὁ δι’ ἐπιστολῶν, οὗ uh 
ἀποστερῶμεν ἀλλήλους, καθόσον ἂν ἐνδιδῷ τὰ πρά- 
ματα. Ἡαράσχοι δὲ ὁ Κύριος καὶ τὴν κατ’ ὀφθαλ- 
μοὺς ἡμῖν συντυχίαν , ἵνα xa την ἀγάπην αὐξήσω- 
μεν, χαὶ τὴν εἰς τὸν Δεσπότην ἡμῶν εὐχαριστίαν 
πλεονάσωμεν. ἐπὶ µείζοσι ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ δωρεαῖς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIG'. 


significandarum accipiamus. Nam hic colloquendi 
modus est his qui corpore adeo disjuncti sunt, per 
litteras videlicet; quo quidem nos invicem non de- 
fraudemus, quantum per negotia licuerit. Largiotur 
autem Dominus, ut coram etiam inter nos congre- 
diamur; quo et augeamus charitatem , et Domino 
nostro gratiarum actionem ob majora ab eo accepta 
dona multiplicemus. 


EPISTOLA CLXXXVI'". 


Festive gratulatur prasidi Basilius, quod eum crambe aceto condita pristino vigori restituerit. 


᾽Αγτιπάτρῳ ἡγεμόνι. 
Ὡς χαλὴ fj Φιλοσοφία, τά τε ἄλλα, καὶ ὅτι οὐδὲ 


Antipatro praesidi. 
Quam pulchra est philosophia, cum ob alia, tum 


ἰατρεύεσθαι πολυτελῶς τοῖς τροφίμοις αὐτῆς ἐπι- p quia suis alumnis ne curari quidem magnis sum- 


τρέπει " ἀλλὰ 4b αὐτὸ xal ὄψου ἑοτὶ map! αὐτῇ , xal 
πρὸς ὑγίειαν (51) ἀρχεῖ. Τὰς γάρ τοι ὀρέξεις ἄποχα- 
µούσας, ὡς ἑπνθόμην, χράµθαις Ev ὄξει ταριχευθεί- 
σαις ἀνεχαλέσω᾽ ἃς ἐγὼ πρότερον μὲν ἑδυσχέραινον 
xaX διὰ τὴν παροιµίαν, καὶ ὅτι ὑπόμνημα σαν τῆς 
συντρόφου πενίας νῦν δὲ µοι δοχῶ xal ἔμαυτὸν 


j (98) "Iupeplac. θοἶθ]. secundus et Reg. secundus 
Ἐμέρεως. Deest ea vox in codice Harlaano. 
(29) Περιτρέχειν. Coisl. primus et Med. περιέ- 
πειν. Legendum περιτρέχειν τε. 
(30) Διεζευγμένοις. Sic tres vetustissimi codices 
cuin pluribus aliis. Editi διαξευγνυµένοις. 


ptibus sinit, sed eadem res apud ipsam et opsonium 
est, et ad sanitatem sufficit ! Nam, appetentiam ci- 
borum jam lassam, ut audivi, crambe aceto condita 
revocasti : quam ego prius quidem zgre ferebam, 
tum ob proverbium , tum quia comitem patuperta- 
iem mihi in memoriam revocabat. Nune vero mihi 


; (94) Πρὸς ὑγίειαν. Med. et alii nonnulli ποὺς 
γείαν. 

* klias CCCVI. Scripta anno 374. 

* Alias CCCX. Scripta circa an. 574 

** Alias CCXIIL. Scripta circa an. 374. 
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videor et sententiam mutare, et proverbium ridere, 
videns tam eximiam juventutis nutricem, qua no- 
strum przsidem pristino vigori restituit. Nec quid- 
quam jam pre illa zstimabo: non modo Homeri 
Jotum , sed ne illam quidem ambrosiam , quzcun- 
que tandem fuerit, que celestes exsatiabat. 


EPISTOLA CLXXXVIT. 


À µαταπείσειν (22), xal τῆς παροιµίας χαταγελάσεσθαι, 
ὁρῶν αὐτὴν οὕτως ἀγαθὴν χουροτρόφον, fj τὺν £p- 


χοντα ἡμῶν εἰς ἀχμὴν ἐπανήγαχγε. Καὶ οὐδὲν εἶναι 
τοῦ λοιποῦ χατ αὐτὴν ἠγήσομαι, οὐχ ὅπως dy 
Ὁμηρικὸν λωτὸν , ἀλλ’ οὐδὲ τὴν ἀμθροσίαν ἐχείνν, 


Ἶτις ποτ ἄρα ἣν, fj τοὺς ἸΟλυμπίους χορτάξουσα. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIZ. 


Respondet praises peracute Basilii epistola. 


Antipater Basilio. 


Bis crambe mors, αἰί invidum proverbium. Ego 
vero qui sepe petii, semel moriar: omnino vero, 
etiamsi non petiissem. Quod si omnino: ne te pi- 
geat comedere suave obsonium, frustra a proverbio 
vituperatum. 


968 EPISTOLA CLXXX VIII 
CANONICA PRIMA. 


Ἁγτίπατρος Βασιειφ. 


Δὶς κράµθη θάνατος, ἡ βάσχκανός φησι παροµῃ. — 
Ἐγὼ δὲ, πολλάχις αἰτήσας , ἅπαξ ἀποθανοῦμαι. | 
πάντως δὲ xol μὲ αἰτήσας. EL δὲ πάντως, μὴ χει 
όχνει ἐσθίειν ὄψον ἠδυ, µάτην ὑπὸ τῆς παροιµίας 


B λοιδορηθέν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIH'. 
KANOXIKH A'. 


Respondet Basilius pluribus Amphilochii quastionibus ad canones pertinentibus, ac nonnulla Scriptura loca ejusdem qp- 
scopi rogalu caplicat. | 


Amphilochio de canonibus. 


Stulto interroganti , inquit, sapientia reputabi- 
tur ^^, Sapientis autem, ut videlur, interrogatio 
etiam stultum sapientem efficit: quod Dei gratia 
accidit nobis, quoties laboriose tuz anim: litte- 
ras accipimus. Etenim doctiores quam eramus, ac 
prudentiores fimus ex ipsa interrogatione, multa 
qua ignorabamus ediscentes ; ac nobis magistri 
loco est respondendi cura. Certe et nuuc cum de 
interrogatis tuis nunquam hactenus sollicite cogi- 
tassem, coactus sum diligenter attendere, et si quid 
a senioribus audieram, recordari, et cognata iis 
qux didiceram, per me ipse ratiocinari. 


Apngtloxio περὶ xaróroyr. 


Αγοήτῳ, φησὶν, ἐπερωτήσαντι (55) eogía Ίο 
σθήσεται. Σοφοῦ δὲ, ὡς ἔοικεν, ἑπερώτημα καὶ s ᾿ 


ἀνόητον σοφίζει ’ ὅπερ τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι συμθαί- 


vet ἡμῖν , ὁσάχις ἂν δεξώµεθά σου τῆς φιλοπόνη 


Ψυχῆς τὰ γράμματα. Ἐπιστατιχώτεροι γὰρ i2 
τῶν xal ἐμφρονέστεροι γινόµεθα ἀπ αὐτῆς 7s 
ἐρωτήσεως, πολλὰ, ὧν οὑκ ἐπιστάμεθα , διδατχή- 
psvot* 208 γίνεται ἡμῶν διδάσκαλος Ἡ περὶ τὸ ἀπι- 


χρίνεσθαι (54) μέριμνα. ᾽Αμέλει χαὶ νῦν, οὐδέτος — 
λαθόντες bv φροντίδι τὰ ἑπερωτήματά σου, tyr 





κάσθηµεν ἐπισχέφασθαι ἀχριθῶς, καὶ εἴ t£ τι doi 
σαμεν παρὰ τῶν πρεσθυτέρων , ἀναμνταθῆναιι αὶ 
τὰ συγγενῆ ὧν ἑδιδάχθημεν, παρ᾽ ἑαυτῶν Emm ͵ 


γίσασθαι. 


Canon Ἱ. Quod igitur ad Catharos pertinet, et C — A'. Τὸ μὲν οὖν περὶ τοὺς Καθαροὺς ζήτημα xs | 
εἴρηται πρότερον, xal χαλῶς ἀπεμνημόνευσας, ὑπ — 


prius dictum est, et recte admonuisti uniuscujusque 
regionis morem sequi oportere : quod ii, qui tunc 
de illis statuerunt, in varias de ipsorum baptismate 
sententias abierint. Pepuzenorum autem baptisma 
nullam mihi habere rationem videtur, et miratus 
sum quomodo boc Dionysium, hominem canonum 


€ Prov, xvis, 28. 


* Alias CCXIV. Scripta circa an. 214. 

^ Aliasl. Scripta anno 374. 

(32) Μεταπείσει’. Sic mss. summo consensu. 
Editi μεταπεσεῖν. 

(25) Επερωτήσαντι. Editi addunt σοφίαν, In- 
terroganti. sapientiam sapientia reputabitur. Qua 
uidem vox a recentioribus librariis videtur addita 
uisse. Deest enim in tribus Coislinianis codicibus, 
etin quatuor Begiis. Deest etiam in codice Alexan- 
drino et pluribus aliis sacre Scripturz codicibus. 

(34) Περὶ τὸ ἀποκρίνεσθαι. Nonnulli eodices 
ἀποχρίνασθαι, Unus περὶ τοῦ. Legitur περὶ τὸ ἀχρι- 
έές in Coisliniano vetustiore οἱ duohus aliis. lllud 
autem ex verbis Basilii colligi non debet, eum hac- 
tenus in canonibus parum fuisse versatum. Nam 
ab initio episcopatus multa de matrimonio, de or- 
dinationibus clericorum et eorum singularitate sta- 
tuerat, ut patet ex epistolis ad Diodorum, ad cbor- 
episcopos, ad episcopos sibi subditos. et ad Pare- 


δεῖ τῷ ἔθει τῶν καθ) ἑκάστην χώραν ἔπεσθαι, 3 


τὸ διαφόρως ἐνεχθῆναι (98) περὶ τοῦ βαπτίσματο 
αὐτῶν τοὺς τότε περὶ τούτων διαλαθόντας' τὸ ὃ | 
τῶν Πεπουζηνῶν οὐδένα µοι λόγον ἔχειν boxe χαὶ 


ἐθαύμασα πῶς χανονικὸν ὄντα τὸν Διονύσιον (70) παρ: 


gorium. Seripserat etiam ad clericos Antiochenos - 
de jurejurando, ut ipse testatur can. 18. Sed cum — 
latissime pateat hsec materia, non mirum sl ji | 
doctissimis semper novi aliquid occurrit. ldem ἰέ 

$e fatetur Innocentius papa in epist. ad Exsuperiue.— 


Mihi quoque ipsi, inquit, de collatione docilitas attt- 
D dit, dum perscrutatis rationibus ad propositum rt 
spondere compellor : eoque fit ut. aliquid semper a9 
discat, qui postulatur ut doceat. m 
(25) Ενεχθῆναι. Wa mss. summo consensu. Editi 
ἑνδιενεχθῆναι. ) 
(56) Τόν Διονύσιο». Editi τὸν µέγαν Διουυσισ 
Sed deest lioe. loco in nostris sexdecim codicibus 
hac honorifica appellatio, quze tamen postea eidem 
Dionysio in hoc ipso canone tribuitur, consente" 
tibus libris veteribus el editis. Duo amcurin ^ 
Basilii testimonio olservanda. 1* Pugna) apeté 
Basilius cum JHieronyuo, qui in libro De scripiorr 
bus ecclesiasticis testatur Dionysium idem ac wf 
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ᾖλθεν. Ἐχεῖνο "yàp ἔχρινον οἱ παλαιοὶ δέχεσθαι A peritum, fugerit. Antiqui enim illud baptisma su- - 


βάπτισμα, τὸ μηδὲν τῆς πίστεως παρεχέαῖνον (51)* 
ζθεν τὰς μὲν αἱρέσεις ὠνόμασαν, τὰ δὲ σχίσµατα (58), 
τὰς &à παρασυναγωγάς. Αἱρέσεις μὲν τοὺς παντελῶς 
ἀπεῤόηγμένους, xal xat' αὐτὴν τὴν πίστιν ἆπηλλο- 
εριωµένους * σχίσµατα δὲ τοὺς δι αἰτίας τινὰς Ex- 
χὶγσιαστιχὰς xal ζητήματα ἱάσιμα πρὸς ἀλλήλους 
ἀξνεχθέντας παρασυναγωγὰς δὲ τὰς συνάξεις τὰς 
ταρὰ τῶν ἀνυποτάχτων πρεσθυτέρων ἢ ἐπισχόπων 

i παρὰ τῶν ἀπαιδεύτων λαῶν Ὑινοµένας. Olov ct 
τς, ἐν πταίΐσµατι ἐξετασθεὶς, ἐπεσχέθη τῆς λει- 
σαργίας, καὶ uh ὑπέχυφε τοῖς κανόσιν, ἀλλ ἑαυτῷ 
ἐξεξίχησε τὴν προεδρίαν xai τὴν λειτουργίαν, xal 
αυναπτιλθον τούτῳ τινὲς καταλιπόντες τὴν καθολικἠν 
Ἑκκλτσίαν, παρασυναγωγὶ τὸ τοιοῦτο. Σχίσμα δὲ 


spiciendum putavere, quod nihil a flde recedit ; 
unde alias quidem haereses, alia schismata, alias 
parasynagogas appellarunt. Hzreses quidem eos, 
qui penitus resecli sunt, et in ipsa fide abalienati ; 
schismata vero, eos, qui propter ecclesiasticas 
quasdam causas et quzstiones inter utramque par 
tem non insanabiles dissident ; parasynagogas au 
tem, conventus illos qui ab immorigeris presbyte. 
ris aut episcopis et a populis 969 disciplinx 
expertibus fiunt. Velut si quis in delicto depre- 
henusus, a ministerio arceatur, nec se canonibus 
summittat, sed sibi principatum et ministerium 
vindicet, ac nonnulli una cum eo, relicta catholica 
Ecclesia, discedant ; hoc dicitur parasynagoga. 


*bzepi τῆς µετανοίας διαφόρως ἔχειν πρὸς τοὺς ἀπὸ p Scbisma autem est, de penitentia ab iis qui ex 


ες Ἐκκλησίας. Αἱρέσεις δὲ, oiov ἡ τῶν Μανιχαίων, 
χαὶ Οὐαλεντίνων, χαὶ Μαρχιονιστῶν, xai αὐτῶν τοῦ- 
των τῶν Πεπουζηνῶν ' εὐθὺς γὰρ περὶ αὐτῆς τῆς εἰς 
θιὺν πίἰστεώς ἐστιν ἡ διαφορά. "Ἔδοξε τοίνυν τοῖς 
K ἀρχῖς (39), τὸ μὲν τῶν αἱρετικῶν παντελῶς 


prianum de baptismo sensisse. Videlur hac in re 
major auctoritas Basilio attribuenda quam Hliero- 
»ymo. Pius opere insumpserat Basilius in ea re 
examinanda. Preterea cum illius testimonio con- 
;ruit tota Dionysii agendi ratio, qui deprecatorem 
e pro Asiaticis et Afris interposuit : nedum in 
adem ae illi causa versaretur. Quin etiam suam ac 
lecessorum suoruin sententiam satis declaravit, 
:um homiuem impio et blasphermiz pleno baptismo 
ipud. bzrelicos initiatum, sed jamdudum si 
Xismo ab antecessoribus suis receptum, ante non 
msus est baptizare, quam Xystum episcopum Πο” 
nanum consuluisset, Euseb. Hiíst. ἱ. wn, c. 9. 
5 Eisi testatur Basilius non rejectum a Dionysio 
uisse baptisma Pepuzenorum ; non tamen videtur 
Xistimasse magnum illum virum eadem indulgen- 
ia in alios hzreüjicos usum fuisse. Miratur enim 
'"r tam liberaliter egerit cum Pepuzenis utpote 
nmEreticis; quod profecto mirum ei visum uon 
uisset, si ipsos etiam Marcionitas et Valentinianas 
ib eo sine baptismo receptos credidisset. Quam- 
brem Basilii sententia paulo restrictius accipienda, 
juam vulgo accipitur. Constat illius de Pepuzeuis 
ine baptismo receptis testimonium, atque ex hoc 
estimonio illud etiain. colligi polest, quodlibet 
jiaptisma, modo ritus legitimus non deesset, raiun 
| Dionysio habitum fuisse. Sed Basilius. ipse de 
olis Pepuzenis loquitur, et in hoc ipso canone 
nagni Dionysii erratum (sic enim appellat) in eo 
"anifestum εἰ ante oculos positum esse declarat, 
mod discesserit a saucita priscis canonibus regula, 
it aliter hzretici, aliter schismatici recipiantur. 
.ceuebat ergo opinatam illam regulam in aliis hze- 
esibus a Dionysio observatam fuisse. 

(37) Τὸ μηδὲν τῆς πίστεως zapex6aivov. His 
erbis Basilius, qui nihil a fide recedit, baptisma 
atelligit, quod ab hominibus nihil in fidem peccan- 
ibus extra Ecclesiam datur. Nam in toto hoc ca- 
one non quasrit, utrum observata necne fuerit 
rzescripta a Christo forma : sed eam rem, ut mi- 
ime  controversam pretermittens, baptismi reji- 
iendi aut probandi regulam repetit ex sana aut 
zeretica doctrina. Minc illa heresum, schismatum 
t parasynagogarum distinctio, ex qua profecto di- 
nosci non possit, utrum observati necne fuerint 
pedsmi ritus. Hinc etiam Basilius bzrelicorum 
aptisma, etsi a fide recedit, interdum tamen ra- 
aum) esse patitur, si ita postulet publica utilitas. 


ba- C 


Ecclesia sunt, dissentire. Hwreses autem, velut 
Manichaeorum, et Valentinianorum, et Marcionista- 
rum, et horum ipsorum Pepuzenorum ; statim enim 
de ipsa in Deum fide dissensio est. Visum est ergo 
antiquis hz:reticorum quidem baptisma penitus re- 


At profecto nunquam tanta usus esset indulgentia, 
si l'aptisina a | fide recedere aut non recedere existi- 
niasset, prout Draseripta a Christo forma violatur 
aut servatur. Denique sancit can. 47 bapiizandos 
Encratitas, quamvis dieant, In Patrem et Filium et 
Spiritum. sanctum baptizati sumus. Rejiciebat ergo 
illud baptisma non ob violatos baptizandi ritus, 
sed quia Encratitz, ut ibidem testatur, Deum au- 
ctorem malorum existimabant, Xtidein ut. Marcion et 
ali: hzreses. 

(98) Τὰ δὲ σχίσµατα. Sic plerique mss. Editi 
τὰς δὲ. Nounulli codices habent τὰς δξ παρασυν. 
αγωγάς. 

59) Τοῖς ἑξ ἀρχῆς. Quosnam hic antiquos in- 
telligit Basilius? An Firmilianum, an ejus anteces- 
sores, an successores ? Non loquitur de Firmiliano ; 
ejus enim sententiam nonu parum ab ista discrepan- 
tem infra exponit. Si de successoribus loquitur, 
nihil erit ambigui, nihil non accurate dictum. Nam 
cum Firmilianus nullo discrimine habuisset bapti - 
8ma sive in hxresi, sive in schismate, sive in pa- 
rasynagogis datum, ut patel ex ejus epistola ad 
Cyprianum et ex hoc ipso canone ; de illius severi- 
tate aliquid postea limatuim, et ca inducta distin- 
ctio quam Basilius commemorat. Sed videtur Basi- 
lius epsscopos Firmiliano antiquiores designare. 
llec enin. verba τοῖς ἐξ ἀρχῆς satis apte eos indi- 
cant, qui de baptisino primi pertractarunt. Pr:ter- 
ea nüiratur Basilius, quod Dionysius, qui xqualis 
fuit Firmiliani, ab hac distinctione discesseril in 
recipiendo Pepuzenorum baptismo, Jam tum ergo 
illam viguisse credebat. Hiec autein. sancti doctoris 
opinio cum sua sponte non verisimilis est, tum ab 
ipso Firmiliano refellitur, qui sententiam suam a 
wajoribus accepisse se testatur, Nec meminimus, 
inquit in epistola inter Cyprianicas 75, p. 149 no- 
vi& edit., hoc apud. nos aliquando coepisse, cum sem- 
per istic observatum sit, ut non nisi unam Dei Eccle- 
$iam nossemus, el sanclum buplisma non nisi sanctae 
Ecclesie computaremwus. Credebat ergo Firmilianus 
ignolam majoribus sufs fuisse distinctionem harre- 
ticorum et. schismaticorum in baptismate : longe 
aliter visum Basilio. Unde patet summos illos viros, 
Firmilianum et Basilium, errasse, dum suam uter- 
que opinionem justo longius repetit, alter ab ipsis 
apostolis, alter a temporibus ante Firmilianum 
elapsis. 
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Jicere; schismaticorum vero, ut adhuc ex Eccle- A ἀθετῆσαι, «b δὲ τῶν ἀποσχισάντων (40), ex ἔτι ἐκ 


sia exsistentium, admittere ; eos tandem qui sunt 
in parasynagogis, justa poenitentia et animadver- 
sione emendatos rursus Ecclesiz conjungere; adeo 
ut sspe et ii qui in gradu collocati una cum rebel- 
libus abierant, postquam poenitentiam egerint, in 
eumdem ordinem admittantur. Pepuzeni ergo sunt 
aperte heretici : nam in Spiritum sanctum blas- 
p':emaverunt, Montano et Priscille. Paracleti ap- 
pellationem nefarie impudenterque attribuentes. 
lgitur , sive quia bominibus divinitatem attribuunt , 
condemnandi sunt : sive quia Spiritum sanctum 


afficiunt injuria, dum eum comparant cum homini- 


bus, sic etiam sunt zeternze condemnationi obnoxii, 
quod condonari non possit blasphemia in Spiritum 
sanctum. Qua igitur ratione eorum baptisma ad- 
mittatur, cum in Patrem et Filium et Montanum 
aut Priscillam baptizent? non enim baptizati sunt 
qui in ea, qui nobis tradita non sunt, baptizati 
fuere. Quare, etsi hoc Dionysium magnum latuit, 
servanda nobis non est imitatio erroris. Hoc enin 
quam absurdum sit, sua sponte perspicuum est, 
ac omnibus evidens, qui vel leviter rat:ocinari pos- 
sunt. Cathari sunt et ipsi ex iis qui sunt abscissi. 
Cseterum antiquis visum est, Cypriano 970 dico, 
et nostro Firmiliano, hos omnes uni calculo subji- 
cere, Catharos, et Encratitas, et Hydroparastatas ; 
propterea quod principium quidem separationis per 
schisma factum fuerat : qui autem ab Ecclesia se 


τῆς Ἐκχχλησίας ὄντων, παραδέξασθαι - τοὺς ἃ ἐν 
ταῖς παρασνναγωγαῖς, µετανοίᾳ ἀξιολόγῳ χαὶ ἔτι 
στροφῇ βελτιωθέντας, συνάπτεσθαι πάλιν τῇ Ἐν 
Χλησίᾳ, ὥστε πολλάχις xal τοὺς ἓν βαθμῷ, συνατε- 
θόντας τοῖς ἀνυποτάχτοις, ἐπειδάν (M) µεταμελ- 
θῷσιν, εἰς τὴν αὐτὴν παραδέχεσθαι τάξιν. Οἱ sov 
Πεπουζηνοὶ προδήλως εἰσὶν αἱρετιχοί΄ εἰς γὰρ ὁ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑδλασφήμησαν, Μοντανῳ xai Πρ, 
σχίλλῃ τὴν τοῦ Παρακλήτου προσηγορίαν ἀθεμί-ις 
χαὶ ἀναισχύντως ἐπιφημίσαντες. Eite οὖν ὡς ie. 
θρώπους θεσποιοῦντες, κατάχριτοι' εἴτε ὡς 3 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῇ πρὸς ἀνθρώπους συγχρίσει xs 
υόρίζοντες (42), xaX οὕτω τῇ αἰωνίῳ κχαταδίχ 
ὑπεύθυνοι, διὰ τὸ ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν εἰς d 
B Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµίαν. Τίνα οὖν λόγον fa. 
τὸ τούτων βάπτισμα ἐγκριθῆναι τῶν βαπτιζόνινν 
εἰς Πατέρα xa Ylov καὶ Μοντανὸν fj Ἡρίσκιλλαν (60): 
ob γὰρ ἐθαπτίσθησαν οἱ εἰς τὰ μὴ mapabsbue 
ἡμῖν βαπτισθέντες. "ove, εἰ xat τὸν μέγαν Mav- 
σιον τοῦτο παρέλαθεν, ἀλλ᾽ ἡμῖν o9 φυλαχτέο t5 
μίµησιν τοῦ σφάλματος. Τὸ γὰρ ἄτοπον ajo. 
πρόδηλον, xai πᾶσιν ἐναργὲς., οἷς τι χαὶ μιχρὺν το 
λογίζεσθαι µέτεστιν. Οἱ Καθαροὶ xal αὐτὰ w^ 
ἀπεσχισμένων εἰσί. Πλὴν ἀλλ' ἔδοξε τοῖς ἀρχαίαι 
τοῖς περὶ Κυπριανὸν λέγω xaX Φιρμιλιανὸν τὸν {μὲ 
τερον, τούτους πάντας μιᾷ ψήφῳ ὑποδαλεῖν, Καῦς . 
ροὺς, xat Ἐγκρατίτας, xai Ὑδροπαραστάτας (Hj 
διότι d» μὲν ἀρχὴ τοῦ χωρισμοῦ διὰ σχίσματος vi 


separaverant, non habebant ampliusin se gratiam (, Yovev* οἱ δὲ τῆς Ἐκκλησίας ἁἀποστάντες οὐχέτι 


(40) Ἀποσχισάντων. lta plerique mss. Editi 
ἁποσχισθέντων. Coisl. primus ἀποσχίστων. Quod 
autem addit Basilius, ut adhuc ex Ecclesia exsisten- 
tium, non idcirco addit quod schismaticos in 
Ecclesie membris numeraret. Illius verba si quis 
in deteriorem partem rapiat, facilis et expedita re- 
sponsio. Nam sub finem hujus canonis de Encra- 
titis ipsis, id est, de hzreticis Incarnationem et Dei 
singularitatem negantibus, ait sibi non jam inte- 

rum esse eos qui huic secte conjuncti sunt ab 
zcelesia separare, quia duos eorum episcopos sine 
baptismo ac sine nova ordinatione receperat. Nemo 
autem suspicabitur Basilium ejusmodi hzreticos 
ab Ecclesia alienissimos non judicasse. Quare quid- 
quid schismaticis tribuit, in sola baptismi societate 
positum est. Nam cum Cyprianus et Firmilianus 
schismaticos et hzreticos ila ab Ecclesia distractos 
crederent, ut nihil prorsus ad eos ex fontibus Κο- 
clesie perflueret; Basilius huic sententiz non as- 
sentitur, et in schismaticis quia fidem Ecclesiz 
retinent, vestigium quoddam agnoscit necessitudi- 
uis et societatis cum Ecclesia, ita ut valida sacra- 
mentorum administratio ab Ecclesia ad illos per- 
manare possit. Hinc sibi integrum negat detestan- 
dos hzreticos. ab Ecclesia separare, quorum bapti- 
sma ratum habuerat. idem docent duo przstautis- 
simi unitatis defensores, Optatus et Augustinus. 
Quod enim scissum est, inquit Optatus lib. i1, n. 9, 
επ parte divisum est, non ez toto : cum constet me- 
rito, quia nobis et vobis ecclesiastica una est conver- 
salio. et si hominum litigant mentes, non litigant 
sacramenia. Vid. lib. iv, n. 2. Sic etiam Augusti- 
nus lib. 1 De baptismo, n. 5 : ltaque isti. (bzeretici 
et schisinatici) in quibusdam rebus nobiscum sunt : 
in quibus autem nobiscum non eunt, ut veniendo ac- 
eiptant, vel. redeundo recipiant, adhortomur. Vid. 
lib. 11, η. 26. Sic ex Basilio hzretici nobiscum 


sunt quoad baptisma. 
(41) Ἐπειδάν. Editi addunt δέ, sed hac voca. 
deest in omnibus mss. MEME 
(42) Καθυδρίζοντες. ta. omnes mss. Editi καὶ 
νδρίσαντες. | 
(45) Μοντανὸν 7| Πρἰσκιλλαν. Nonnulli ms 
codices καὶ Πρίσκιλλαν. Non ait Basilius Pepuzen 
in baptizando Montanum aut Priscillam nominatim: 
appellasse: sed Pepuzenorum baptisma rejicit, qu. 
aperte sunt heretici ; et cum eos Montano crede. 
Spiritus saucti nomen deferre, inde concludi 
eos dum baptizant in nomine Spiritus sand. 
Montanum intelligere. Simili ratione rejicit Cyprie 
nus baptisma Marcionis in epist. ad Jubaianum, 
. 181 novi? edit. Nunquid, inquit, hanc Triniloum. 
Marcion tenet? Nunquid. eumdem asserit, quem 8 
nos Patrem creatorem? Nunquid eumdem nori Fr- 
lium Christum de Maria virginenatum ? Firmilianss. 
negat Cataphrygasiu eumdem ac Catholicos Chr. 
stum baptizare, quia si quaeramus quem Chris. 
praedicent, respondebunt eum se pra dicare qui mts. 
rit Spiritum per Monlanum et Priscillam iocum, 
p. 145 ejusdem edit. Quemadmodum ex his ur 
priani et Firmiliani testimoniis non sequitur bzre- 
ticos aliis ac catholicos in baptizando verbis ux 
fuisse; ita nec de Montanists id Basilius test 
credendus est. 
(4M) Ὑδροπαραστάτας. Editi addunt. ἀποταχι"' 
τας, sed haec desunt in nostris omnibus codicibus, 
et apud Balsamonem ac Zonaram. ]bidem editi ? 
9 fj. Melius plerique codices quos secuti sums. 
Paulo post sex mss. ἐφ᾽ ἑαυτούς. Sic etiam vei 
stissima canonum collectio Joannis patriarchz Cor 
stantinopolitani, qua asservatur in Γον 
Coisliniana. Sed alii codices cum editis conse 
tiunt. 
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sw τὴν χαριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ἑαυτοῖς: A Spiritus sancti: defecerat enim communicatio, in- 


ἀκέλιπε γὰρ ἡ µετάδοσις τῷ διαχοπΏναι τὴν άχολου- 
Δία. θἱ μὲν γὰρ πρῶτοι ἀναχωρήῄσαντες παρὰ τῶν 
«α-έρων ἔσχον τὰς χειροτονίας, xat διὰ τῆς ἐπιθέ- 
αυς τῶν χειρῶν αὐτῶν εἶχον τὸ χάρισμα τὸ πνευ- 
βατ'χόν΄ οἱ δὲ ἀποῤῥαχέντες, λαϊχοὶ γενόμενοι, οὔτε 
οὐ βαπτίξειν, οὔτε τοῦ χειροτονεῖν εἶχον τὴν ἑἐξου- 
eix7, οὐχέτι δυνάµενοι χάριν Πνεύματος ἁγίου ἑτέ- 
ρας παρέχειν, Tig αὐτοὶ ἐχπεπτώκασι. Διὸ, ὡς 
&20à λαϊχῶν βαπτιζοµένους τοὺς παρ) αὐτῶν, ἐχέ- 
Ίευσαν ἐρχομένους ἐπὶ τὴν Ἐκχχλησίαν τῷ ἆλη- 
(wo βαπτίσµαιι τῷ τῆς Ἐχχλησίας ἀναχαθαίρε- 
πι, Ἐπειδὴ δὲ ὅλως ἔδοξέ τισι τῶν κατὰ τὴν ᾽Ασίαν 
οἰχονομίας ἕνεχα τῶν πολλῶν δεχθῆναι αὐτῶν τὸ 
βάπτισμα, ἕστω δεχτόν. Τὸ δὲ τῶν Ἐγχρατιτῶν (45) 
χαχοργημα νοῆσαι ἡμᾶς δεῖ, ὅτι, ἵν αὐτοὺς ἁπροσ- 


xu, ποιῄσωσι τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐπεχείρησαν λοιπὸν 


Bu» προχαταλαμµόθάνειν βαπτίσµατι ὅθεν xal τὸν 
θυνήθειαν τὴν ἑαυτῶν παρεχάραξαν. Νομίζω τοίνυν, 
ἔτι, ἐπειδὴ οὐδὲν ἔστι περὶ αὐτῶν φανερῶς διηγο- 
βενμένον, ἡμᾶς mpoor xev ἀθετεῖν αὐτῶν τὸ βάπτισμα" 
xk» vt; Tj παρ) αὐτῶν εἰληφὼς, προσιόντα τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ βαπτίζειν. ( Ἐὰν μέντοι μέλλοι (46) τῇ χαθ- 
$10 οἰχονομέᾳ ἐμπόδιον ἔσεσθαι τοῦτο, πάλιν τῷ ἔθει 
ἰρηστέον, xaX τοῖς οἰχονομήσασι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς Πα- 
τράσιν ἀκολουθητέον. Ὑφορῶμαι γὰρ µήποτε, ὡς 
ῥουλόμεθα ὀχνηροὺς αὐτοὺς περὶ τὸ βαπτίζειν ποιῄ- 
σαι, ἑμποδίσωμεν τοῖς σωζοµένοις διὰ τὸ τῆς προ- 
τάσεως αὑστηρόν.) El δὲ ἐχεῖνοι φυλάσσουσι τὸ ἡμέ- 
[ερον ῥάπτισμα, τοῦτο ἡμᾶς μὴ δυσωπείτω. Οὐ γὰρ 
ἀντιδιδόναι αὐτοῖς ὑπεύθυνοι χάριν ἐσμὲν, ἀλλὰ 
ὄνλεύειν ἀχριθείᾳ χανόνων. Παντὶ δὲ λόγῳ τυπω- 
Hw, τοὺς ἀπὸ τοῦ βαπτισμοῦ ἔχείνων (47) προσ- 
ερχοµένους χρίεσθαι ἐπὶ τῶν πιστῶν δηλονότι, 
χαὶ οὕτω προσιέναι τοῖς µυστηρίοις. Οἶδα δὲ, ὅτι 
tox; ἀδελφοὺς τοὺς περὶ Ἰζοιν (48), χαὶ Σατορνῖ- 
νο, ἀπ᾿ ἐχείνης ὄντας τῆς τάξεως, προσεδεξάµφβα 
t; τὴν καθέδραν τῶν ἐπισχόπων. "Dove τοὺς τῷ 


(45) Tox. Ἑγκρατιτῶν. Hoc Encratitarum faci- 
nore non. Corrupta essentialis baptisrri forma, sed 
nov quzdam adject? ceremonize. Nam in canone 
€i sic eos loquentes inducit, In Patrem εἰ Filium 
et Spiritum baptizati sumus. Hinc eorum baptisma 
ralum babet, si qua ipcideril magni momenti cau- 
B3. Quod autem ait hoc facinus eos incipere, ul 
reditum sibi in Ecclesiam intercludant, videtur id 
prima specie in eam sententiam accipiendum , 
quasi Encratitz: baptisma suum ea mente immu- 
tassent, ut Catholicos ad illud rejiciendum incita- 
rent, sicque plures in secta contineret odium et 
fuga novi baptismatis. Abhorrebat enim ab om- 
nium animis iteratus baptismus, ut pluribus exem- 

lis probat. Augustinus, lib. v De baptismo, n. 8. 

ideiur ergo prima specie Encratilis, ea, quam 
dixi, exstitisse causa, cur haptismum immutarent. 
Atque ita hunc locum interpretatur Tillemontius, 
tom. IV, p. 628. Sic etiam illius exemplo interpre- 
latus sum in Pref. nove Cypriani operum editioni 
premissa cap. 4, p. 12. Sed huic interpretationi 
n^n convenit cum his quae addit Basilius. Vereri 
enim se significat ne Catholici, dum Encratitas ab 
bac baptisuii immutatione deterrere volunt, nimium 
restricti sint et severi in eorum baptismo rejicien- 


terrupta continuatione. Qui enim primi recesse- 
rant, ordinationem a patribus habebant, et per 
manuum eorum impositionem habebant donum 
spirituale; qui autem resecti sunt, laici effecti, 
nec baptizandi, nec ordinandi habebant potesta- 
tem, ut qui non possent amplius Spiritus sancti 
gratiam aliis przebere, a qua ipsi exciderant. Quare 
eos, qui ab ipsorum partibus stabant, tanquam a 


laicis baptizatos, jusserunt vero Ecclesie bapti- 


smate ad Ecclesiam venientes expurgari. Sed quo- . 


niam nonnullis Asiaticis omnino visum est eorum 


baptisma, pluribus consulendi causa, suscipien- 
dum esse, suscipiatur. Encratitarum autem faci- 
nus oportet nos intelligere. Nimirum, ut reditum 
sibi in Ecclesiam intercludant, aggressi sunt dein- 
ceps proprio baptismate prxoccupare : unde et 
suam ipsorum consuetudinem violacunt. Existimo 
itaque, quoniam nihil de illis aperte dictum est, 
eorum baptisma a nobis rejiciendum esse; ac si 
quis ab eis acceperit, accedentem ad Ecclesiam 
baptizandum. (Quod si hoc generali economia 
impedimento erit, rursus consuetudine utendum 
est, et sequi oportet Patres, qui qu: ad nos per- 
tinent, dispensaverunt. Vereer enim, ne, dum eos 
volumus ad baptizandum tardos facere, impedi- 
mento propter sententix severitatem simus iis qui 
salvantur.) Quod si illi nostrum baptismum ser- 
vant, hoc nos non moveat. Neque enim debemus 
par pari referre, sed accuratz canonum obser- 
vationi servire. Omni autem ratione statuatur, ut 
ii qui ab illorum baptismo veniunt, ungantur co» 
ram fidelibus videlicet, et ita demum ad mysteria 
accedant. Scio autem, fratres, Izoinum, et Satur- 
ninum, qui erant ex illorum ordine, in episcopo- 
rum cathedram a nobis esse susceptos. Quare eos 
qui illorum ordini conjuncti sunt, non possumus 
amplius ab Ecclesia separare; qui scilicet com- 


do. Sperabant ergo Catholici tardiores ad ejusmodi 
baptisma Encratitas futuros, si illud Catholici ra- 
tum babere nollent; nedum ipsi Encratite bapti- 
ematis immutationem eo consilio induxerint, ut 
ejusmodi baptisma a Catholicis rejiceretur. Quam- 
obrem hzc verba, ut reditum sibi in. Ecclesiam in- 


D tercludant, non consilium ct propositum Encratita- 


rum designant , sed incommodum quod ex eorum 
facinore consequebatur; velut si dicamus aliquem 
scelus admittere. ut eternam sibi damnationem 
accersat. 

(46) Μέ.11οι. Sic plerique mss. Editi £23. 

(47) Απὸ τοῦ βαπτισμοῦ ἐκείνών. Sic emenda 
vimus ope duorum codicum Regiorum, nempe 2507 
et 2508, quod legebatur in editis ἐπὶ τῷ βαπτισµ 
ἐχείνῳ. Quidam codices ἐπὶ τῷ βαπτισµῳ ἑἐχείνῳ. 
Alii cum editis consentiunt, nisi quod habent ἐχεί- 
vov. lbidem editi ὑπὸ τῶν πιστῶν. Omres mss. ut 


jn textu. 

(48) "otv. Cum magna sit bac in voce codieum 
mss. varietas, sequi maluiwus tres codices optima 
note, nempe duos Regios et Coislinianum priinum, 
His (avent plures alii in quibus legis Ἰξώην, vel 
Ἰζωίουν, vel Ἰζόην. Alii habent Ζωΐον. Pauci cum 
εί] Τηῖν, 
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munionis cum ipsis quas: canonem quemdam, epi- A 


&copus suscipiendo, ediderimus. 


271 ΙΙ. Qus de industria fetum corrupit, czdis 
ponas luit. De formato autem aut informi subti- 
lius non inquitimus. Hic enim non id modo quod 
nasciturum erat, vindicatur, sed etiam illa ipsa, 
qua sibi insidias paravit, quoniam ut plurimum in- 
tereunt in ejusmodi inceptis mulieres. Hue autem 
accedit et fetus interitus, cxdes altera, saltem si 
consilii eorum qui hzc audent, ratio habeatur. 
Oportet autem non ad. obitum usque penitentiam 
earum extendere, sed decem quidem annorum 
mensuram accipiant ; de(iniatur autem curatio non 
tempore, sed poenitentize modo. 

Hl. Diaconus post diaconatum fornicatus, diaco- 
natu ejicietur quidem, sed in laicorum detrusus 
locum, a communione non arcebitur. Quoniam an- 
tiquus est canon, ut ii qui gradu exciderunt. huic 
soli pons generi subjiciantur, antiquis, opinor, 
secutis legem illam, Non vindicabis bis in id- 
ipsum " : atque etiam propter aliam causam ; quod 
qui in ordine sunt laico, si a loco fidelium ejician- 
tur, rursus in eum, ex quo ceciderunt, locum re- 
cipiuntur ; diaconus vero semel habet semper man- 
suram penam depositionis. Quoniam igitur dia- 
conatus ei non restituitur, in ea sola mulcta stete- 
runt. Atque hac quidem sunt qua ex constitutionibus 
habentur. [n omnibus auter verior medicina est 
recessus a peccato. Quare qui propter carnis volu- 
p:atem gratiam abjecit, is si carnem conterendo et 
in omnem, secundum continentiae prescripta, ser- 
vitutem redigendo secedat a voluptatibus, a quibus 
victus οἱ prostratus est, plenum nobis sux cura- 
tionis specimen dabit. Itaque scire nos utraque 
opurtet, et qui sunt summi juris, et qus sunt 
consuetudinis : sequi autem in iis qux» summum 
jus non adunittunt, formam traditam. 


^ Nabum 1, 9. 


(49) Ἐκείνων- ΤΑ mss. plerique. Editi ἐχείνῳ. 

150) Γεγγηθησόμενον. Hic locus sic legitur 1n 
p'uribus mss. codicibus : γενησόµενον, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸς 6 ἑαυτῷ ἐπιθουλεύσας. 

(54) Αέχεσθαι μὲν τὸ µέτρον. Consentiunt hoc 
luco codices mss. Unde miror in editis legi μετὰ τὸ 
µέτρον, post. mensuram decem annorum eas «portet 
recipere. 

(52) Ἀρχαιός ἐστι xavov. HWespicit, ni fallor, ad 
canonem 25 apostolorum, ad quem Balsanion et 
Zonaras observant nonnulla esse peccata, quibus 
excommunicatio, non solum depositio infligitur ; 
velut si quis pecunia, vel magistratus potentia sa- 
cerdotium assequatur, ut sancitur cay. 29 et 50. 

(55) Συντριμμοῦ τῆς capxóc. Duo veteres libri 
συντριμμοῦ τῆς καρδίας, per contritionem cordis. 
Constat autem hic canon duabus partibus. Prima 
diaconis excommunicationis el graduum poeniten- 
tiz molestiam eximit. Altera veram et in omnibus 
servandam praescribit medicinau, quz est recessus 
a peccato, nec diaconos ab exhibendo curationis 
su: specinine inmunes relinquit. Unde colligitur 
clericis lapsis non statim concessum fuisse corpus 


τάγµατι ἐχείνων (49) συνηµµένους οὐχέτι buvinctg 

διαχρίνειν ἀπὸ τῆς Ἐχκλησίας, οἷον χανόνα tud 

τῆς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας ἐχθέμενοι δά τῆς τῶν 
πισχόπων παραδοχῆς. 

B'. Φθείρασα κατ ἐπιτήδευσιν, φόνου δίχην ὑπέχε, 
Αχριδολογία δὲ ἐχμεμορφωμένου xat ἀνεξεικοίτον 
παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἔστιν. Ἐνταῦθα γὰρ ἐκδικεῖτι d 
µόνον τὸ γεννηθησόμενον (90), ἀλλὰ χαὶ oit d 
ἑαυτῇ ἐπιθουλεύσασα ' διότι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ tam 
θνήῄσκουσι ταῖς τοιαύταις ἐπιχειρῆσεσιν αἱ vovii- 
χες. Ἡρόσεστι δὲ τούτῳ xat fj φθορὰ το ἑμβρίι 
ἕτερος Φόνος, χατά Ύε τὴν ἐπίνοιαν τῶν ταῦτα τὰ» 





᾽μώντων. Ast μέντοι μὴ µέχρι τῆς ἐβόδου παρατείνεα 


αὑτῶν τὴν ἐξομολόγησιν, ἀλλὰ δέγχεσθα: μὲν Ὁ μέ- 
«pov (51) τῶν δέχα ἑτῶν : ὀρίτειν δὲ μὴ yon, 


B ἀλλὰ τρόπῳ τῆς µετανοίας τὴν θεραπείαν. 


[*. Διάχονος, μετὰ τὴν διαχονίἰαν π”ρνεύσας, ἁγί- | 
ϐλητος μὲν τῆς διαχονίας ἔσται : εἰς Ob τὸν τῷ 
λαϊχῶν ἁπωσθεὶς τόπον, τῆς χοινωνίας οὐκ εἰρχή- | 
σεται. Διότι ἀρχαῖός ἐστι χανὼν (52) τοὺς ἀπὶ n- 
θμοῦ πεπτωχότας τούτῳ µόνῳ τῷ τερόπῳ τῆς χὠᾖ- ' 
σεως ὑποδάλλεσθαι, ἀχολουθησάντων , ὡς opu, 
τῶν ἐξ ἀρχῆς τῷ vópup ἐχείνῳ τῷ, Οὐκ ἐχδιχήσεις 
δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό ' καὶ δι’ ἑτέραν δὲ αἰτίαν ' ὅτιά 
μὲν ἐν τῷ λαϊχῷ ὄντες τάγµατι, ἐχδεβλτμένο τῷ 
τόπου τῶν πιστῶν, πάλιν εἰς τὸν àg' οὗ Hic 
τόπον ἀναλαμθάνονται ὁ δὲ διάχονος ἅπαί ips 
διαρχῆ τὴν δίχην τῆς χαθαιρέσεως. Ὡς οὖν οὐχ iz 
διδοµένης αὐτῷ τῆς διαχονίας, ἐπὶ ταύτης ἕστιοσι 
µόνης τῆς ἐχδιχήσεως. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ix τῶ . 
τύπων. Καθόλου δὲ ἀληθέστερόν ἔστιν ἵαμα i: 
ἁμαρτίας ἀναχώρησις. "ΏὭστε ὁ διὰ σαρχὸς {δν 
ἀθετήσας τὴν χάριν. διὰ τοῦ συντριμμοῦ (95) si 
σαρχὺς καὶ πάσης δουλαγωγίας τῆς xac b[xpiscn 
ἀποστὰς τῶν ἡδονῶν, ὑφ ὧν χατεστράφη, τελείεν 
ἡμῖν παρέξει τις ἰἱατρεύσεως αὐτοῦ την ἀπύδεν, 
᾽Αμϕότερα τοίνυν εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ, καὶ τὰ τῆς dxp- 
θείας xai τὰ τῆς συνηθείας ' ἔπεσθαι δὲ ἐπὶ τῶν 
ph καταδεξαµένων τὴν ἀκρότητα τῷ παραδοθένα 
τύπῳ. 





Domini. sed eorum conversionem prooatam ili 
quandiu fuisse, quamvis depositionis pan excon- 
municatio non adderetur. Sicetiam Basilius, can. !, 
testatur clericos, qui cum rebellibus abierant. τέ- 
deuntes spe in eodem ordine recipi, sed postquam 
ponitentiam egerint, non illam quidem publicam, 
sed eam qua in vitiorum emendatione et legitinis 
conversi cordis significationibus posita est. Lite 
patet hzc observatio in canonihus Basilii; eaden- 
que adhibita ratio in iis curandis et sanandis, qi 
quamvis inter poenitentes non amaadarentur. sel 
cum fidelibus consisterent, non tamen idciro id 
Eucharistiam accedebant. Hinc iis qui in bello oc- 
ciderunt auctor est Basilius, ut a communione prr 
tres annos abstineant, can. 45. Eamdem pans 
imponit iis qui adversus latrones arma sump: 
runi, can. 55. Furi sponte confesso locum inler 
alios fideles relinquit; ita tamen ut annum unum 
communione careat. Eum autem qui usuras ace 

it, ad sacerdotium admitti patitur, sed si volver! 
injustum [ucrum in pauperes insumere, el deintepi od 
avaritiw morbo liberari. 


6:5 


A. Περι tpvyápaov xal πολυγάµων τὸν αὐτὸν Α 


ὥοισαν (54) χανόνα. ὃν xai ἐπὶ τῶν διγάµων, 
ἀναλήύγως ἐνιαυτὸν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν διγάµων, ἄλλοι 
δὲ ὅνο ἔτη. Τοὺς δὲ τριγάµους Ev τρισὶ xal τέταρσι 
πολλάχις ἔτεσιν ἀφορίκουσιν. Ὀνομάζουσι δὲ τὸ 
τειοῦτον οὐχ ἔτι γάμον, ἀλλὰ πιλυγαµίαν, μᾶλλον 
δὲ π2ρνείαν χεχολασμένην. Διὸ xat ὁ Κύριος τῇ Σα- 
µποτίτιδ. πέντε ἄνδρας δ',αµειφάσῃ, "Ov vir, qnot, 
E £c, cox ἔστι σου ἀνγἡρ ' ὡς οὐχέτι ἀξίων ὄντων 
τῶν ὑπερεκπεσόντων τοῦ μέτρου τῆς διγαµίας τῷ 
τοῦ ἀνδοὺς ἢ τῆς γυναιχὸς χαλεῖσθαι προσρήματι. 
Xov δὲ χατελάδοµεν ἐπὶ τῶν τρ'γάµων πεν- 
τα:τίας ἄφορισμόν' οὐκ ἀπὸ χανόνων (595), $30) ἀπὸ 
τες τῶν προειληφότων ἀχολουθίας. Asl δὲ μὴ πάντη 
αὐτοὺς ἀπείργειν τῆς Ἐκχλησίας, ἆλλ' ἀχροάσεως 
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IV. De trigamis et polygamis definiere eumdem 
canonem, quem et de digamis, servata proportione : 
anuum videlicet in digamis, alii vero duos annos. 
Trigamos autem tribus, et s:epe quatuor annis se- 
gregant. Id autem non amplius eonjugium, sed po- 
lvgamiam appellant, vel potius moderatam forni- 
cationem. Quapropter et Dominus Samaritane, 
qui. maritos quinque per vices habuerat, Quem 
nunc, inquit, habes, maritus non est "5 : quippe 
quod ii qui digamie mensura exciderunt, digni 
non sint qui vel mariti vel uxoris nomine appcl- 
lentur. Jam vero consuetudine accepimus in triga- 
mis quinquennii segregationem , non a canonibus, 
sed eos qui przcesserunt. sequendo. Oportet 972 
autem eos non omnino arcere ab Ecclesia, sed au- 


αὖ οὓς ἀξιοὺν Ey δύο που Éxecty T) cpici* xaX μετὰ B ditione dignari duobus vel tribus annis : ac post- 


ταῦτα ἔπιτρέπειν συστήχειν μὲν, τῆς δὲ χοινω»ίας 
το» ἀγαθοῦ ἀπέχεσθαι, χαὶ οὕτως ἐπιδειξαμένους 
χαρτὀν τινα µετανοίας ἁποκαθιστᾶν τῷ τόπῳ τῆς 


X2:vyt vida. 


E'. Toug δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ μετανοοῦντας τῶν αἱρετι- - 


χὼν δέχεσθαι yof, δέχεσθαι δὲ δηλονότι οὐχ ἀχρίτως, 
Yi ὀουχιμάζοντας εἰ ἁλτθινὴν ἐπιδείχνυνται µετά- 
v4.37, καὶ εἰ τοὺς χαρποὺς (56) ἔχουσι μαρτυροῦντας 
τ τερὶς τὸ σωθῆναι σπουδῇ. 

6’. Tov χανονικῶν (51) τὰς πορνείας εἰς γάμον ph 
χαταλογίζεσθαι, ἀλλὰ παντὶ τρὀπῳ διασπᾷν αὐτῶν 
τν συνάφειαν. Τοῦτο γὰρ xai τῇ Ἐχχλησίᾳ πρὸς 
ἀσφάλειαν λνσιτελὲς, χαὶ τοῖς αἱρετιχοῖς οὗ δώσει 
χα Ἑμῶν λαθὴν, ὣς διὰ τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν ἄδειαν 
ἐπισπωμένων πρὸς ἑαυτούς. 

7’. ΑἉδῥενοφθόροι xat ζωοφθόροι, xat φονεῖς, xav 
ςαραακχοὶ, χαὶ μο!ιχοὶ, xaY εἰδωλολάτραι τΏς αὐτῆς 
χαταδίχτις εἰσὶν Ἁπιωμένο., "Doce ὃν ἔχεις ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τύπον, χαὶ ἐπὶ τούτων φύλαξον. Τοὺς δὲ Ev 
*2:áàxovta ἔτεσι (58) µετανοῄσαντας ἐπὶ τῇ ἀχαθαρσίᾳ, 


* Joan. iv, 18. 

(^4) 2giucar. Sic mss. summo consensu. Editi 
ὠρίσαρεν. 

(53) ἍἉπὸ κανόνων. Plures codices mss.. ἀπὸ 
τανόνος. lbidem post vocem ἀχολουθίας legitur in 
uno codice ftegio el in uno Coisliano recentiore ἤτοι 
τοῖς προλαθοῦσιν ἀχολουθοῦντες πατράσι, scilicet eos 


qui precesserunt patres. sequendo. Sed hzc e:pli- p 


candi causa ad marginem apposita, in contextum 
postea irrepsisse perspicuum est. ... 

(56) Τοὺς καρπούς. Statuit synodus Eliberita- 
ΛΑ, can. 59, ut geniilibus, si vila eorum honesta 
fuerit, baptismus in fine concedatur, Sed non puto 
Basilium in eamdem sententiam de hzreticis loqui. 
Fructus enim in bzreticis redeuntibus intelligendi 
sunt, non anteacta vita, sed presens heresis de- 
lestatio, veritatis amor, ac sincerus omnibus Ec- 
tlesiae documentis assensus. Porro non mirum si 
Basilius redeuntes hzreticos non sine examine in 
"itu recipi jubeat ; cum de Catholicis ipsis sanciat 
'vnodus Nicxna, can. 15, ut quisquis communionem 
"eiat in exitu, euin episcopus μετὰ δοχιµασία», cun 
'Iamine impertiat oblatione. 

57) Tov xaxoruxor. Clericos sive eos qui in 
'anone recensentur hac νους designari hactenus 
's1Stimarunt Basilii interpretes, ac ipsi etiain. Zo- 
iaras et Balsamon. Sed ut canonicas sive sacras 


hac ipsis permittere, ut consistant quidem, absti- 
neant vero a boni communione, et sic, exhibito 
poenitentiz aliquo fructu, communionis loco re- 
stituere. 

V. Hxreticos in exitu poenitentiam agentes reci- 
pere oportet. Recipere autem, non sine judicio, 
sed examinantes an veram poenitentiam ostendant, 
fructusque habeant, qui salutis studium  testifi- 
centur. 

VI. Canonicarum stupra pro matrimonio non re- 
"tentur, sed earum conjunctio oinnino divellatur. 
loc enim et Ecclesix* ad securitatem est utile, et 

h:xreticis non dabit adversus nos ansam, quasi per 
peccandi libertatem ad nos attrahamus. 


VII. Masculorum et animalium corruptores , et 
homicidz, et venefici, et adulteri, et idololatrz, ea- 
dem condemnatione digni habentur. Quare quam 
in aliis habes formam, in iis quoque serva. li au- 
tem qui triginta annos penitentiam egerunt pro- 


virgines iulerpreler; plurimus rationum momentis 
adducor : 1* Basilius hoe nomine clericos appellare 
non solet, sed sacras virgines, ut perspici potest 
ex epistolis 52 et 1735; 2^ prescriptum Basilii non 
convenit in clericos, quorum nonnullis, nempe 
lectoribus et aliis ejusmodi venia dabatur ineundi 
matrimonii, quamvis in canome recenserentur; 
9* prohibet Basilius ejusmodi stupra quz honesto 
matrimonii nomine pretexi solebant. Αι id non 
quadrat in clericos, quorum aliis, ut jam dixi, non 
inconcessuim erat matrimonium, alios vero matri 
moniuin post ordinationem inire nulla prorsus Ec- 
clesia patiebatur, aut certe matrimonii pretium erat 
depositio, Contra virginibus nubentibus non lon- 
gior poena pluribus in locis imponebatur, quam di- 
gamis, ut perspicitur ex canone 18, ubi Basilius 
hauc consuetudinem abrogat, ac virginum matri- 
monia instar adulterii existimat. 

(8) Ἐν τριάκοντα ἔτεσι. Manifestum est in hoc 
μμ] annorum numero erratum, quamvis omnes 
libri veteres cum editis consentiant. Quomodo enim 
lrigiuta annorum penitentia ejusmodi peccato im- 
prudeuter commisso imposita fuissel, quod qui 
scientes el volentes admiserant, per annos tantum 
quindecim a communione arcebantur, ut patet ex 
canonibus 58, 62, 65? Deinde vero testatur Lasi- 
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pter immunditiam, quam in ignorantia fecerunt, A ην £v ἀγνοίᾳ ἕπραξαν, οὐδ' ἀμφιδάλλειν ἡμᾶς τω» 


quin recipiendi sint, ne dubitare quidem nos opor- 
tet. Nam eos venia dignos efficit et ignoratio, et 
spontanea confessio, et temporis tanta diuturnitas. 
Fere enim totam hominis statem Satane traditi 
sunt, ul discant non gerere se turpiter. Quamobrem 
jube eos absque dilatione suscipi, maxime si lacry- 
mas habent, que tuam clementiam flectant, et vi- 
tain ostendunt commiseratione dignam. 


Vill. Qui ob iracundiam securi adversus uxo- 
rem suam usus est, est homicida. Recte autem me 
admonuisti, et uti tuam sapientiam decuit, ut fu 
sius de his dicerem, propterea quod multa in vo- 
luntariis et involuntariis discrimina. Est enim in- 
voluntarium omnino, et longe a consilio ejus qui 
incepit, remotum, dum lapis jacitur in canem aut 
arborem, hominem attingere. Propositum enim fuit 
bestiam propulsare aut fructum excutere : sed 
ictum fortuito subiit qui transiens occurrit, quare 
hoc involuntarium est. Et illud quoque involunta- 
rium est, si quis volens aliquem castigare, loro 
vel virga non dura eum percutiat, moriatur autem 
qui percussus est, Propositum enim hic considera- 
tur, 973 quia peccantem corrigere voluit, non 
interimere. Recensetur et illud inter involuntaria, 
cum quis in pugna aliquem ligno vel manu repel- 
lens, non parce in precipuas parles ictum torquet, 
ut eum Izdat, non ut omnino interficiat. Sed hoc 
quidem accedit ad voluntarium. Qui enim ejusmodi 
instrumento ad se defendendum usus est, vel qui 
non parce ictum inflixit, liquet eum ideo homini 
non pepercisse, quod ira viclus fuerit. Sic et qui 
gravi ligno, et qui lapide majore, quam pro viri- 
bus humanis, usus est, in involuntariis numeratur, 
ut qui aliud voluerit, aliud fecerit. Nam prz ira 
ictum talem intulit, ut etiam percussum interfice- 


yet; quamquam forte in animo habebat eum con- 


terere, non aulem omnino interimere. Qui autem 
ense vel quavis re simili usus est, nullam habet 
excusationem : el maxime, qui securim jaculatus 
est. Manifestum est enim illum manu non percus- 
sisse, ita ut ictum ad arbitrium moderari possel : 
sed jaculatus est, ita ut et gravitate ferri εἰ acie 


et motu e longinquo, ictus necessario lethalis fieret. D 


Rursus autem omnino est voluntarium, ac nullam 
babens dubitationem, quod fit a latronibus, et in 
bellicis incursionibus. Hi enim propter pecunias 


lius eos fere hominis etatem Satan: traditos fuisse. 
At stas hominis (Yeved) ssepe annorum viginli 
spatio existimatur : velut cum ait Dionysius 
Alexandrinus apud Eusebium, lib, vir, cap. 2l, 
laraelitas in deserto fuisse duabus statibus. Ipse 
Basilius in epistola 201, quz scripta est anno 375, 
Neoczsarienses incusat quod eibi jam totam fere 
hominis ztatem succenseant ; quos tamen non ita 
pridem amicos habuerat, ac anno 968, Musonii 
morte afflietos litteris amicissimis consolatus fue- 
rat. Sgcculum apud Latinos non semper stricte su- 
mitur; velut cum ait Hieronymus in epist. 27 ad 
Murcellam, in Christi verbis explicandis ver tanta 


Tixev εἰς τὸ παραδέξασθαι. "H τε γὰρ ἄγνοια συγγνώ. 
Unc ἀξίους αὐτοὺς ποιεῖ, xal τὸ ἑἐχούσιον τῖς He 
αγορεύσεως, xal παράτασις Ev τοσούτῳ χρόνῳ v- 
νοµένη. Σχεδὸν γὰρ ὅλην γενεὰν ἀνθρώπου παρεῖό- 
θησαν τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ ἀσχημονῦ. 
"Dove χέλευσον αὑτοὺς Ίδη ἀνυπερθέτως δεχθῖναι, 
μάλιστα εἰ χαὶ δάκρυα ἔχουσι δυσωποῦντά σου τὸν 
εὐσπλαγχνίαν, xal βἰον ἐπιδείχνυνται ἄξιον Cu 
παθείας. | 

H'. Ὁ ἀξίνῃ παρὰ τὸν θυμὸν κατὰ τῆς ἑαυτῷ 
γαμετῆς χρησάµενος Φφονεύς ἐστι. Ko δὲ µ 
ὑπέμνησας xat ἀξίως τῆς σεαυτοῦ συνέσεως de 
περὶ τούτων πλατύτερον' διότι πολλαὶ By τοῖς ino 
σίοις χα) ἀχουσίοις διαφοραί[. ᾿Αχούσιον μὲν v 


B ἐστι παντελῶς καὶ mópóu τοῦ κατάρξαντος τὸ, ἀχιν- 


τίσαντα (59) λίθον ἐπὶ χύνα f| δένδρον, ἀνθρώτ 
τυχεῖν. Ἡ μὲν γὰρ ὁρμὴ fv τὸ θηρίον ἀμύναδα, 
ἡ τὸν καρπὸν κατασεῖσαι' ὑπέθη δὲ αὐτομάτως i 
πληγῇ κατὰ πάροδον ὁ παραπεσών’ ὥστε τὸ τοι 
ἀχούσιον. ᾿Αχούσιον μέντοι xal εἴ τις βουλόμνς 
ἐπιστρέψαι τινὰ, ἐμάντι ἡ ῥάθδῳ ub σχληρᾶ vorm. 
ἀποθάνῃ 65 ὁ τυπτόµενος. Ἡ γὸρ πρὀθεσις ἐν 
σχοπεῖται. ὅτι βελτιῶσαι ἠθούλετο τὸν ἁμαρτάνοτα 
οὐχ ἀνελεῖν. Ἐν τοῖς ἀχουσίοις ἑστὶ κἀχεῖνο (00), 3. 
ἀμυνόμενόν τινα Ey. µάχῃ ξύλῳ f] χειρὶ, ἀπειδῶς i 
τὰ καίρια τὴν πληγὴν ἐνεγνεῖν, ὥστε χαχῶσαι αὐτὸν, 
οὐχ ὥστε παντελῶς ἀνελεῖν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἔδη προσ. 
γίξει τῷ ἑχουσίῳ. Ὅ γὰρ τοσούτῳ χρησάμενος tp 
γάνῳφ πρὸς ἄμνναν, 7| ὁ ph πεφεισµένως τὴν πλτγῶν 
ἐπαγαγὼν, δηλός ἐστι, διὰ τὸ χεχρατῖ,σθαι ὑτὸ τὸ 
πάθους, ἀφειδῶν τοῦ ἀνθρώπου. Ομοίως xax ὁ £o 
βαρεῖ, xal ὁ λίθῳ µείζονι τῆς δυνάµεως τῆς ἀνθρω- 
πἰνης χρησάµενος, τοῖς ἀχουσίοις ἐναριθμεῖται, Dio 
μέν τι (61) προελόμενος, ἄλλο δὲ τι ποιῄσας. Th 
γὰρ τοῦ θυμοῦ τοιαύτην ἤνεγχε τὴν πληγὺν, 972 
ἀνελεῖν τὸν πληγέντα᾽ καΐτοι dj σπουδὴ ἦν ax 
συντρίφαι τυχὸν, οὐχὶ δὲ χαὶ παντελῶς θανατῶσχ:. U 
μέντοι ξίφει χρησάµενος, T] ὡᾧτινιοῦν τοιούτῳ, οὐδὲ 
µίαν ἔχει παραίτησιν' xal μάλιστα ὁ τὴν dg 
ἁγχοντίσας. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἀπὸ χειρὸς φαίνεται fin. 
ὥστε τὸ µέτρον τῆς πληγῆς ἐπ αὐτῷ εἶναι, ἂν 
Ἠχόντισεν, ὥστε xol τῷ βάρει τοῦ σιδήρου, χαὶ 
ἀχμῇ, χαὶ τῇ διὰ πλείστου φορᾷ, ὀλεθρίαν ἀναὶ- 
χαίως τὴν πληγὴν γενέσθαι. Ἐκούσιον δὲ 72v 
παντελῶς, xal οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν ἔχον, οἷόν ἐτἹ 
τὺ τῶν ληστῶν καὶ τὸ τῶν πολεμικῶν ἐφόδων. Οὗτα. 
μὲν γὰρ διὰ χρήματα ἀναιροῦσι, τὸν ἔλεγχον à 


jum secula tantorum ingenia sudasse : vel cum av 
ctor libri De rebaptismate in Cyprianum tacilo no- 
mine invehitur, quod adversus prisca consulta posl. 
tot seculorum tantam seriem nuuc primum τερενίέ 
sine ratione iusurgat, p. 557. De hoc ergo triginta. 
annorum numero non paucos deducendos esse Cre 
diderim. u 

(59) Ακοντίσαντα. Sic plerique mss. Edi 
ἀχοντίζοντα. 

(60) Kdxsivo. Editi addunt ὁμοίως, quod dets 
in omnibus mss. | 

(61) "AJ.1o µέν τι, etc. Sic plerique mss. codices 
Editi ἄλλο μέν τοι, et paulo post ἄλλο δὲ mote — 
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φεύγοντες' οἵ τε kv τοῖς πολέμοις ἐπὶ φόνους Épyov- A interimunt, caventes ne convincantur : et qui in 


ται, οὔτε φοθῆσαι, οὔτε σωφρονίσαι, ἀλλ) ἀνελεῖν 
τοὺς ἐναντιουμένους (62) &x τοῦ φανεροῦ προαιρού- 
μενοι. Καὶ μέντοι, xàv δι’ ἄλλην τινὰ αἰτίαν περίερ- 
Τον φἁρμακόν τις ἐγχεράσῃ, ἀνέλῃ δὲ, ἑἐχούσιον 
τιθέµεθα τὸ τοιοῦτον' οἷον ποιοῦσιν αἱ γυναῖχες πολ- 
λάχις, ἐπαοιδαῖς τισι xa χαταδέσµοις πρὸς τὸ ἑαυ- 
τῶν φίλτρον ἐπάγεσθαί τινας πειρώμεναι, xaX προσ- 
ἄδουσαι αὐτοῖς φάρμαχα, σχότυσιν ἐμποιοῦντα ταῖς 
ἑ-ανοίαις. AL τοιαῦται τοίνυν ἀνελοῦσαι, εἰ xaX ἄλλο 
προελόµεναι, ἄλλο ἐποίησαν, ὅμως διὰ τὸ περἰεργον 
xat ἁπηγορευμένον τῆς ἐπιτηδεύσεως ἐν τοῖς ἐχουσίως 
φνεύουσι χαταλοχἰζονται. Καὶ αἱ τοίνυν τὰ ἀμθλω- 
δρίδια διδοῦσαι φάρµαχα φονεύτριαἰ εἰσι xal αὐταλὶ, 
xit αἱ δεχόµεναι τὰ ἐμθρνοχτόνα δἹλητήρια. Ταῦτα 
μὲν εἷς τοσοῦτον. 

&. Ἡ & τοῦ Κυρίου ἀπόφασις, κατὰ μὲν τὴν τῆς 
ἐννοίας ἀχολουθίαν, ἐξ ἴσου xal ἀνδράσι xat γυναιξὶν 
ἁρμόζει, περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι γάµου ἑἐξίστασθαι, παρ- 
εχτὸς λόγου πορνείας. Ἡ δὲ συνήθεια οὐχ οὕτως 
ἔχει: ἁλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν γυναικῶν πολλὴν εὑρίσχομεν 
. ἀχριβολογίαν, τοῦ μὲν ᾿ΑἈποστόλου λέγοντος Ὅτι ὁ 
. xoAAogeroc tr πόργῃ. ὃν σῶμά ἐστι τοῦ δὲ Ἱερε- 
plou* "Οτι, ἐὰν γένγηται Tov ἀνδρὶ écépp, οὐκ 
ἐκπιστρέψει πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἆ 11ὰ µιαινο- 
gérn µιανθήσεται xaX πάλιν 'Ο ἔχω» μοιχα.Ίίδα 
ἄρρων καὶ ἀσεδής. Ἡ δὲ συνήθεια xaX μοιχεύοντας 
ἄνδρας xaX Ev ποργείαις ὄντας κατέχεσθαι ὑπὸ γυναι- 
χῶν προστάσσει. Ὥστε ἢ τῷ ἀφειμένῳ ἀνδρὶ συνοι- 
10032 οὐχ οἶδα εἰ δύναται μοιχαλὶς χρηµατίζειν (63). 
Τὸ γὰρ ἔγχλημα ἐνταῦθα τῆς ἀπολυσάσης τὸν ἄνδρα 
ἆπτεται, χατὰ ποίαν αἰτίαν (64) ἀπέστη τοῦ γάμου. 
Εἴτε καὶ τυπτοµένη, μὴ φέρουσα (63) τὰς πληγὰς, 
μπομένειν ἐχρην μᾶλλον ἢ διαξευχθῖναι τοῦ συνοι- 
εντος. εἴτε τὴν εἰς τὰ χρήματα ζημίαν μὴ φέ- 
ρωσα, οὐδὲ αὕτη fj πρόρασις ἀξιόλογος. Ei δὲ διὰ τὸ 
ἐν πορνείᾳ αὐτὸν ζῆν, οὖκ ἔχομεν τοῦτο ἓν τῇ σνν- 

τθείχ «f| ἐχχλησιαστιχῇ τὸ παρατήρηµα' ἀλλὰ xat 
— ἀπίστου ἀνδρὸς χωρίζεσθαι οὗ προσετάχθη (66) vuvh, 
ἀλλὰ παραμένειν, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχβάσεως. TI 
γὰρ οἶδας, γύναε, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; Ὥστε ἡ 
χαταλιποῦσα, μοιχαλὶς, εἰ ἐπ᾽ ἄλλον Ίλθεν ἄνδρα. Ὁ 
& χαταλειφθεὶς συγγνωστός ἐστι, xal ἡ συνοικοῦσα 
τῷ τοιούτῳ οὗ χαταχρίνεται. Ei μέντοι ὁ àvhp, ἆπο- 
στὰς τῆς γυναικὺς, ἐπ᾽ ἄλλην Ίλθε, xal αὐτὸς μοιχὸς, 


* 1 Cor. ύι,16. ** Jerem. i, 4. 


(62) Τοὺς ἐναντιουμένους. Editi αὐτοὺς ἑναντιου. 
µένους. Melius in plerisque mss. quos secuti sumus. 

(65) Χρηματίζειν. YMa fere omnes inss. Editi χρη- 
μανισαι. 
ορ Κατὰ ποἰαν αἰτίαν. Sequitur in hoc canone 
Basilius Romanas leges, quas tamen latetur cum 
Evangelio minus consentire. Lex Constantini jubet 
in repudio mittendo a [emina hec sola crimina. in- 
quiri, si homicidam, vel medicamentarium, vel se- 
palcrurum dissolutorem maritum suum esse proba- 
rit. At eadem lege viris conceditur, ut adulteras 
sxores dimittant. Aliud discrimen boc in canone 
uxores inler et maritos ponitur, quod uxor injuste 
dimiega, si ab alio ducatur, adullerii notam non 


δι Prov. xvin, 99. 


bellis ad cedem feruntur, his nec terrere, nec ca- 
stigare, sed adversarios interflcere aperte proposi- 
tum est. Atque etiamsi quis propter aliquam aliam 
causam curiosum pharmacum 1miscuerit, et inter- 
fecerit, id pro voluntario ducimus; ut sspe fa- 
ciunt mulieres, qux quibusdam incantationibus 
et amuletis ad sui amorem aliquos attrahere co- 
nantur, dantque eis pharmaca mentibus tenebras 
offundentia. Hz ergo, si interfecerint, etiamsi aliud 
volentes, aliud fecerint, tamen propter curiosum 
et prohibitum opus inter voluntarios bomicidas 
reputantur. ltaque et qux prebent phbarmaca abor- 
tum cienlia, sunt el ipsa homicidz, sicut et quie 
venena fetum necantia accipiunt. Hzc quidem buc 


B usque. 


ΙΧ. JEque viris et mulieripus convenit secun- 
dum sententi: consecutionem quod a Domino pro- 
nuntiatum est, non iicere a matrimonio discedere, 
nisi ob fornicationem. Consuetudo autem non ita 
se babet, sed mulieribus quidem multa accurate 
observari deprehendimus, cum Apostolus quidem 
dicat, Quod qui adhaeret meretrici, fit unum cor- 
pus **; Jeremias vero, Quod si [ερ mulier cum 
alio viro, non reverletur ad virum suum, sed polluta 
polluetur ^ ; et iterum, Qui habet adulteram, stul - 
tus est et impius 5ἳ. Consuetudo autem etiam adul- 
teros viros et in fornicationibus versantes jubet a 
mulieribus retineri. Quare quie una cum viro di- 
misso habitat, nescio an possit adultera appellari. 
Crimen enim bic attingit mulierem, que 974 vi- 
rum dimisit , quanam de causa a conjugio disces- 
serit, Sive enim percussa plagas nonu ferat, ferre 
salius erat quam a conjuge separari : sive damnum 
in pecuniis non ferat, ne hec quidem justa excu- 
salio : sin autem, quoniam ipse vivit in fornica- 
tione, non habemus hanc in ecclesiastica consuetu- 
dine observationem, imo vero ab infideli viro non 
jussa est mulier separari, sed propter eventum in- 
certum remanere. ()uid enim scis, mulier, an virum 
salvum sis factura'**? Quare, quae reliquit, est 
adultera, si ad alium virum accessit. Qui autem 
relictus est, dignus est venia, et quae üna cum eo 
babitat, non condeinnatur. Sed si vir, qui ab uxore 


D discessit, accessit ad aliam, est et ipse adulter, 


9* ] Cor. vii, 16. 


effugiat ; dimissus autem injuste maritus nec adul- 
ter sit, si aliam ducat, nec qux ab eo ducitur, 
adultera. Citerum Basilius ante episcopatum eo- 
dem jure uxorem ac maritum esse censebat. Nam 
in Moralibus, reg. "I5, p. 508, statuit. virum ab 
wxore, dut urorem a viro non debere separcri, nisi 
quis deprehendatur in adv[terio. Utrique pariter in- 
terd:eiL novis nuptiis, sive repudienl, sive repue- 
dientur. - 

(65) M φέρουσα. Sic mss. plerique omnes. Editi 

φέρει 


Pi Προσετάχθη. Sic mss. plerique omnes. Editi 
ποοσετάχη. 
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quia facit ut ipsa adulterium committat; et qua: Α δ:ότι ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθηναι. xal ἡ αυνοιχκουτα 


una cum ipso habitat, est adultera, quia aiienum 
virum ad se traduxit. 

X. Qui jurant se ordinationem non accepturos, 
ejurantes, ne cogantur pejerare. Etsi enim videtur 
aliquis esse canon, qui ejusmodi hominibus conce- 
dat; experientia tamen cognovimus eos qui peje- 
rarunt, felices exitus non habere. Consideranda 
autem sunt, et species jurisjurandi, et. verba, et 
animus quo juraverun!, et sigillatim qua verbis 
addita fuerunt , adeo ut si nulla prorsus sit rei le- 
niendz ratio, iales omnino dimittendi sint. Quod 
autem attinet ad Severi negotium, videlicel ad prce- 
sbyterum ab ipso ordinatum, videtur mihi res tein- 
peramentum ejusmodi habere, si idem et tibi vi- 
deatur. Agrum illum Mestiz subjectum, eui ille vir 
addictus fuit, jube Vasodis subesse. Sic enim nec 
pejerabit ille a loco non recedens, nec Longinus, 
secum habens Cyriacum, in causa eril cur deserta 
Sit ecclesia, neque aninam suam per otium dam- 
nabit. Neque nos aliquid preter canones efficere 
videbiimur, accommodatione utentes in Cyriacum, 
qui cum se Mindanis permansurum jurasset, ta- 
men translationem suscepit. Reditus enim erit ju 
risjurandi observatio. 275 OEconomix autem a 


(607) Κανών. Videtur hung canonem seculus esse 
S. Athanasius, cum Dracontiuimn, qui juraverat se 
abituruim, si ordinaretur episcopus, ac ordinatus 
fugerat, ad suscipiendam Ecclesie curam, nulla 
habita jurisjuraudi ratione, hortatus est. 


(68) Κατὰ Zevnpov. Perobscurus hic canon vide- C 


tur sic explicari posse. Longinus presbyter erat in 
agro Mesti: subjecto. Sed cum is depositus essel 
ob aliquod delictum, ac forte lionorem sacerdotii 
retineret, uL noununquam fiebat, Severus episco- 
us in ejus locum transtulit Cyriacum, quem antea 
lindanis ordiuaverat, ac jurare coegerat se Minda- 
ni$ mansurum. Nibil hac in re $talui posse videba- 
tur, quod n.n in magnam aliquam difficultatem 
incurreret, Nam si in agro Mesi: subjecto Cyriacus 
remaneret, perjurii culpam sustinebat. Si rediret 
Mindana, ager Μορ subjectus presbytero care- 
bat, atque hujus incommodi eulpa redundabat in 
caput Longin;, qui ob. delic«um  depositas fuerat. 
Quid igitur Basilius? Dtrique occurrit. iucominodo ; 
jubet agrum, qui Mestie subjectus erat, Vasodis 
subjici, id est loco, cui subjecta erant Miudauna. 
lloc ex remedio duo consequebatur Basilius, ut et 
ager ille presbytero non careret, et Cyriacus ibi re- 
manens, Mindana tamen redire censerctur, cum 
ju hie locus eidem ac Mindana elorepiscopo pa- 
reret. 

(60) Μηστείᾳ. Sic quatuor mss. Editi Μισθίᾳ. 
Coisl. primus Μηστίᾳ. Nonnulli mss. Mno0sia. 
l'aulo post editi θὐασάδοις, plerique mss, ut in LexLu. 

(70) Παρορχήσει. Sic mss. pleriuue. Editi παρ- 
ορχίσει. 

(74) Διὰ τῆς ἁργίας καταδικάσει. His. vocibus 
rite explicatis, totus canon qui valde obscurus est, 
Alustrabitur. Balsamon et Zonaras tenebras offun- 
dunt, dum Louginum illum existimant hominem 
potentem fuisse, qui se vastaturum Ecclesiam μιὶ- 
nabatur, nisi in agro suo relineret. Cyriacum pre- 
sbyterum. At illud, διὰ τῆς ἀργίας, neque per otium 
animam suam condemnabii, depositum fuisse probat 
Longinum agri Mestie subjecti presbyterum. ld 
enim senat ἁἀργία apud Basilium, Sic can. 69: 
Lector si cum sua sponsa ante mairinconium commer- 


αὐτῷ, μοιχαλὶς, διότι ἀλλότριον ἄνδρα πρὸς ἑαυτῖν 
µετέστησεν. 

Vl. Οἱ ὀμνύοντες pt χαταδέχεσθαι τὴν χειροτονία, 
ἐξομνύμενοι, μὴ ἀναγχαζέσθωσαν ἐπιορχεῖν. Ei y2p | 
καὶ δοχεῖ τις εἶναι χανὼν (01) ὁ συγχωρῶν τας 
τοιούτοις' ἀλλά πείρᾳ ἐγνώκχαμεν, ὅτι οὖχ εὐοδουντα 
οἱ παρορχἡσαντες. Σχοπεῖν δὲ δεῖ καὶ τὸ εἶδως τοῦ 
ὄρχου, xxl τὰ ῥήματα, xol τὴν διάθεσιν à Ὡς ὁμω- 
µόχασι, χα) τὰς κατὰ λεπτὺν ἐν τοῖς ῥήμασι posti 
χας' ὡς, ἐὰν µτδεµία T; μηδαμόθεν παραμυθία, yt, 
παντελὼς ἐὰν τοὺς τοιούτους. Τὸ µέ)τοι χατὰ Σε, 
pov (68) πρᾶγμα, Ὥτοι τὸν ὑπὸ τούτου χειρατονι- 
θέντα πρεσθύτερον, τοιαύτην τινά pot δοχεῖ zapr 
μυθίαν ἔχειν, εἰ xal σοι συνδοχεῖ. Τὸν ἀγρὸν ἐχξῖι 
τὸν ὑποχείμενον τῇ Μηστείᾳ (09), ᾧ ἐπεκτρύχῆτ ὁ 
ἄνθρωπος, χέλευσον Οὐασόδοις ὑποτελεῖν. Οὔτω τὰ 
κἀχεῖνος οὗ παρορκῆσει (10) u$ ἀναχωρῶν του τόσο 
χαὶ ὁ Λογγῖνος, ἔχων τὸν Κυριαχὸν μεθ) ἔχντο, 
οὐχ ἐρηµώσει τὴν ἐχχλησίαν, οὐδὲ την ἑαυτοῦ vurto 
διὰ τῆς ἁργίας χαταδικάσει (11). Καὶ ἡμεῖς ὄόσους, 
μὴ παρὰ κανόνας ποιεῖν τι, συμπεριφερόµενα τὴ 
Κυριαχῷ, ὁμόσαντι μὲν συμπαραμένειν Μινδανοῖς (12), 
καταδεξαμένῳ δὲ thv µετάθεσιν. Ἡ yXp ἑπάνοὸς 
φυλαχὴ ἔσται τοῦ ὄρχου. Τὸ δὲ εἴξαι αὐτὸν ^f, οἰχί- 


cium habuerit, ἐνιαυτὸν ἀργήσας, postquam | anno 
otialus fuerit, ad legendum suscipietur. Paregorio in 
epist. 55 sic minas intentat, nisi mulierem dimit- 
tat subintroductam : Τελευτήσεις ἀργῶν. xaX δώσεις 
τῷ Kupltp λόγον τῆς σεαυτοῦ ἀργίας. Morieris oti» 
sus et ralionem Domino reddes otii tui. Iu. canone 15 
Apostol. ἁργία est depositiunis poena. Eodem sensu 
apud Epiphanium, li:eres. 15, cap. ultimo usurpatar 
verbum ἀργεῖν. Erat ergo dejectus sacerdotio Lon;i- 
nus ob aliquod delietum, quod multo gravius visum 
fuissel, si recedente Cyriaco, nemo alius regendz 
Ecclesi€ idoneus occurrisset, Huic incommodo «t 
medeatur Basilius, rem tractat ila. prudenter, n! 
nec Cyriacus perjurii reus sit, nec Longini peccatv 
quidam veluti cumulus ob desertam et viduam e- 
clesiam addatur. 

(12) Μινδανγοῖς. Erant ergo Mindana Vasodis 
subjecta, id est ehorepiscopo Vasodis sedenti; sr 
quidem Basilius agrum Mestiz: subjectum Vasod » 
subjici jubet, ut Cyriacus ex agro, in quem trauss- 
tus fuerat, non discedens, redire tamen Mindan: 
censeatur, Ex quo etiam coll:gi potest vel Cyriacum 
non stricte jurasse Mindanis se mansurum, 5ο 
paulo latius de tota regione, qux: sub eodem erit 
ac Mindana chorepiscopo, jusjurandum concepisse; 
vel Basilium, ut in re dilficili ac inolesta, benigna 
interpretationem adhibuisse. Sed prior sentent 
magis arridet, quia summa erat Basilii in jurisju- 
randi observatione religio. Exemplum satis sime 
occurrit apud S. Augustinum, qui rem paulo aliler 
ac Basilius temperavit. Nam cum Timotheus quidam 
Severo episcopo jurasset nunquam se ab eo rece:- 
suruim, isque postea ordinatus alibi diaconus, nec 
redire posse videretur ad Severum ob susceplau | 
ordinationem, nec ubi ordinatus fuerat re:manete | 
ob reiigionein jurisjurandi ; censuit Augustinus ura | 
eum Alypio et Samsucio non futurum perjurii reum | 
Timotheum, si non per ipsum, sed per Severum : 
fieret, ut ab eo discederet ; quandoquidem de δια ͵ 
Timotheus, non de Severi voluntate juraverat, n: — 
vicissim Severus sese jurejuraudo obsirinxeral 
Aug., epist. 62 et 65. i 





D 


"T EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. CLXXXVIII. o£? 


viula εἰς ἐπιορχίαν αὐτῷ οὗ λογισθήσεται, διὰ τὸ μὴ A dispensationi si cesserit, id ei perjuril loeo non 


«ροσχεῖσθαι τῷ ὄρχῳ, μηδὲ πρὸς βραχὺ ἀναχωρή- 
εν (10) Μινδάνων, ἀλλὰ παραμενεῖν εἰς τὸ ἐφεξῆς. 
Συέρῳ δὲ, προρασικομένῳ τὴν λήθην, ἡμεῖς συγχω- 
ρἱσημεν, εἰπόντες, ὅτι τῶν χρυπτῶν γνώστης οὐ πε» 
ράεται τὴν ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν ὑπὸ τοιούτου λυµαι- 
wuimy* ποιοῦντος μὲν ἀχανόνίστως τὸ ἐξ ἀρχῆς, 
ὄρχῳ && καταδεσμοῦντος παρὰ τὰ Εὐαγγέλια’ παρορ- 
xi; à διδάσχοντος δι ὧν µετετέθη, φευδοµένου δὲ 
Vv ὧν (74) τὴν λέθην σχηµατἶνεται. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐχ ἐτμὲν καρδιῶν χριταὶ, ἀλλ ἐξ ὧν ἀχούομεν xpl- 
wav δῶμεν τῷ Κυρίῳ τὴν ἑἐχδίχησιν, αὐτοὶ δὲ 
ἐαχρίτως αὐτὸν δεξώµεθα, συγγνώµην δόντες ἀν- 
ἠρωσίνῳ πάθει, τῇ λήθη. 


1A, Ὁ δὲ τὸν ἀχούσιον ποιῆσας φόνον ἄρχουντως 
ἔεπλίρωσε thv δίκην bv vol; ἔνδεχά ἔνεἄι,. Δηλον 
Tio, ὅτι ἐπὶ τῶν πληγέντων τὰ Μωῦσέως Ἰαβατη- 
pius καὶ Sw καταχλιθέντα μὲν ἐπὶ τῶν πλη- 
Yo» ἃς ἔλαθε, βαδίσαντα δὲ πάλιν ἐπὶ τῇ ῥάδδφ 
αὐτοῦ, οὐ λογισόμεθα πεφονεῦσθαι. El δὲ xal οὐχ 
ἐξαυέστη μετὰ τὰς πληγὰς, &XX οὖν τῷ μὴ προ- 
ἐέσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν ὁ τυπτῆσας φονευτὴς μὲν, ἀλλ 
ἁχήύσιος διὰ thv πρὀθεσιν., 

IP. Τοὺς διγάµους παντελῶς ὁ χα ;ὼν τῆς ὑπ- 
δρεσίας ἀπέχλεισε. 

ΙΓ. Τοὺς ἓν πολέμοις φόνους οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν 
τοῖς φόνοις οὐχ ἑλογίφαντο: ἐμοὶ δοχεῖν, συγγνώµην 
ὄύντες τοῖς ὑπὲρ σωφροσύνης χαὶ εὐσεθείας ἆμυνο- 


imputabitur, quippe quia jurijurando adjectum non 
est ne paululum quidem Mindanis recessurum, eed: 
deinceps permansurum. Nos autem Severo oblivio- 
nem causanli sic ignoscemus, ut eum moneamus, 
occultorum cogniiorem suam ipsius Ecclesiam non 
passurum ab ejusmodi homine labefactari : qui 
prster canones ab initio fecit, ad jurejuran/o con- 
tra Évangelia astringit, et perjurium transfe- 
rendo edocet, ac postremo, dum oblivionem simue, 
Jat, mentitur. Sed quoniam cordium judices non 
sumus, sed ex iis qu& audimus, judicamus, de- 
mus Domino vindictam, eumque citra examen su- 
spiciamus, humano vitio, oblivioni scilicet, igno- 
scentes. 


B XI. Qui autem involuntariam cxdem fecit, unde- 


cim annorum spatio abunde judicio satisfecit. Nam 
dubio procul, erga eos qui percugsi sunt , Moys's 
praescripta observabimus, ac eum qui decubuit qui- 
dem post acceptas plagas, sed iterum baculo suo 
innixus ambulavit, non censebimus occisum fuisse, 
Sin autem non surrexit post plagas, quia tamen non 
voluit occidere is qui perculit, homicida quideiu 
est, sed involuhtarius propter propositum. | 

XII. Canon omnino digamos a ministerio exclu- 
sit. 22 

ΧΗΙ. Czdes in bellis factas patres nostri pro €s- 
dibus non habuere; iis , ut mihi videtur, qui pro 
pudicitia ac pietate pugnant, ignoscentes. Fortasse 


µένις. Ἰάχα δὲ xaXog ἔχει συμδουλεύεινι ὡς τὰς C lamen recie suadebitur, uL ipsi , cum manus eo- 


χεῖρας μὴ χαθαφοὺς, ἐβιῶν Etov (78) τῆς χοινωνίάς 
Μύνης ἀπόχεσθαι. . 

I. 'O εόχους λαμδάνων (16), ἐὰν ναταδἐξηται τὸ 
Kov χέρδος εἰς πτωχοὺς ἀναλῶσαι, χαὶ τοῦ λοιποῦ 


"V νοσήµατος τῆς Φιλοχρηματίας ἁπαλλαγῆναι, 
ἀχίός ἐστιν εἰς ἱερωσύνην. 

IE. θαυμάξω δέ σου, την γραμματικὴν ἀχρίθειαν 
ἐπ της ΓραφΏς ἀπαιτοῦντος, xat λογιζοµένου, ὅτι 
ἱντιχασμένη ἐστὶν fj λέξις τῆς ἑρβηνείας τὸ αὑτῆς 
εὔσημον ἑχδιδούσης, οὐ τὸ χυρίως ὑπὸ τῆς 'Eópat- 
is φωνῆς ἀημάινόμενον µετατιθείσης. Ἐτεὶ δὲ δεῖ 
μὴ ἀργῶς παρελθεῖν τὸ ὑπ᾿ ἀνδρὸς ζητητικοῦ xiv 
Uv πρόθληµα, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ἰχθύες 


(15) ᾽Αναχωρησευ». Sic plerique tnss. Editi ἄνα- 
1opraat. 

(4) No» δι à». Primam vóculam, quie deerát 
Ia editis, agnoscunt plerique mss. codices. 

(13) Τριῶν ἐτῶν. Multa observant in hoc loco 
Dasilii canonum interpretes Balsamon, Zonaras et 
Μεκίυς Áristenus : 1* Censilium dari a sancto Pa- 
it, non. legem imponi, neo inilitum conscientiam 
5 pollutam videri, sed manus non puras; 2* obje- 
"55e hune. canonem episcopos imperatori. Phocse, 
"an 606 qui in. bello eeciderant inter martyre8 re- 
erri vellet; 3* bunc canonem non fuisse observa- 
"m, utpote ininus appesitam ad publicam uviilita- 
em, ac preterea nanus consentaneum  Atbanasii 
ententize, qui in epistola ad Amum, adversarios in 
ello oscidere, et legibus Vermiosum οἱ (aude dignum 
σε pronuntiat, . 

(16) Τόχους «Ἰαμδάνων. Éx his patet. cjusmodi 


Ῥατποι. Gn. XXXII. 


D sed 


ruin pura hon sint, per tre& annos a $0là cómmu- 
nione abstineant. 


XIV. Qui usuras accipit, si voluerit injustum 
lucrum in pauperes insumere, et deinceps ab avari- 
lie morbo liberari, ad sacerdotium admitti potest. 


XV. Miror sane quod grammaticam in ocriptura 
diligentiam requirás, ac dictionem ceactam esse 
putes illius interpretationis , quz» suum ipsius si- 
gnificatuni commode exprimit, neque id transfert, 
quod proprie Hebraica voce significatur. Sed quia 
segniter non prztereunda quaslio, quz a viro quee- 
rendi studioso proposita est: aves cceli, et, pisces 


peccatum mon in insignibus pcenifentiz gradibus, 
intef consistentes expiatum fuisse. Alioqui ad 
jum in shcérdótium hon reliquisset Basilius. Atque 
ex lac lenitate illud etiam colligi possit, canonem 
17 Nicenum, qui clericos usutati exigentes deponi 
jubet, non sine benigna interpretatione in Cappado- 
cia observatum fuisse. Videntur enim Grieci cane- 
nem Á4 apostolorum sequi maluisse quam Nicse- 
num ; siquidem in canone decimo Trullano, itidem 
ut in canone pseudoapostolico, sanciunt, ut epi- 
scopus, presbyter, vel diaconus, qui usuras vel que 
dicuntur centesimas accipit, vel cesset vel depondtur. 
Conjici ergo possit Basilium ejusmodi peccato, quod 
in laicis leniter punit, non gravissimam peenam in 
clericis statim irrogasse. lilius autem lenitatem inde 
repetit Balsamon, quod fenus civilium leguin aucto- 
ritate comprobaretur. 
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maris *, etiam in mundi creatione eamdem sortiti A τῖς θαλάσσης καὶ ἓν τῇ χοσµοποιίᾳ «ty αὐτὴν Ba- 


sunt generationent,'Noam genera utraque ex aquis 
producta sunt. Causa autem, quod utrisque eadem 
est proprietas. Hi enim in mari natant, ille vero 
in aere. llaque eam ob causam communiter eorum 
faeta mentio. Hoc autem loquendi genus, quod ad 
pisces quidem attinet, non convenienter redditum 
est : at quod ad omnia in aquis degentia, 976 valde 
etiam proprie. Nam aves coli sunt homini subje- 
ct, ilemque maris pisces , et non ipsi solum, sed 
omnia etiam, quae mariun semitas perambglant. 
Nón enim si quid est aquatile, continuo piscis est, 
ut sunt cetacea, balinx, et zvgenz, et delphines, 
el phoce, ad hzc et equi, et canes, et serre , ct 
gladii, et boves marini ; si vis autem, et urticze, et 
pectines, et omnia testacca , quorum nullum est 
piscis, et omnia quzx setnitas mariuin perambulant : 
quare tria sunt genera, aves coli, pisces maris,'et 
quacunque aquatilia quidem sunt, sed a piscibus 
distineja , semitas mariuin ipsa quoque perambu- 
lant. 

XVI. Neeman autem non magnus apud Dominum, 
eed apud dominum suum **, hoc est, unus erat ex 
iis qui magna pollebant auctoritate apud regem 
Syrorum. Itaque animum diligeuter attende ad 
Scripturam, et uuzstionis sua sponte occurret so- 
-lutio. ΄ 

EPISTOLA CLX&XXIX". 


maturam. 
Eustathio archiatro, 


'4. Omnibus quidem vobis, qui artem medicam 
tractatis, humanitas disciplina est. Ac mihi vide- 
tur, qui omnibus rebus, quz quidem in vita studio 
habentur, scientiam vestram anteponit, decenter 
judicare, nec aberrare a recto ; siquidem pretiosis- 
sima omnium rerum vita fugienda est et rnolesta, 
nisi lam liceat cum sanitate conjuactam liabere ; 
vestra autem ars conciliatrix est sanitatis. Sed in 
te prxesertim sclentia suis est absoluta numeris, ac 
majores tibi ipse constituis bumanitatis terminos , 
non corporibus definiens artis beneficium , sed et 
animi morborum suscipiens curationem. Hzc au- 


33 Pga], vii, 9. ** IV Reg. v, 1. 
* Alias LXXX. Scripta anno 574 exeunte, aut 
Ineunte 375. - 
(17) ᾿Αποδοθέν. Sic omnes mss. Editi ἀπεδόθη. 
(18) Φάλαιναι. lta quinque melioris note codi- 
ces, quibus favent plures alii, in quibus legitur φάλ- 
λαιναι. Editi βάλαιναι et ζύγεναι. Mss. ζυγαῖναι. 
Paulo post editi βόες, mss. Dou, 


19) θαΛασσῶν. Consentiunt jn hae voce mss. 


codices. Editi θαλάσσης. 


(80) Νεεμᾶν. Sic mss. codices plerique, nonnulli. 


Ναιμᾶν. Editi Νααμᾶν. u 
(81) ἸΑρχιάτρφ. Sic, pro eo quod erat in editis 


C 


χον γένεσιν. Ἐκ τῶν ὑδάτων γὰρ ἐξήχθη ἁμοφότερι 
τὰ γένη. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτ, ταυτόν ἔστιν ἑχατέρας 
ἰδίωμα. Τὰ μὲν γὰρ διανήχεται τό ὕδωρ, τὰ δὲ iz 
νήχεται τῷ ἀέρι. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν xow] αὐτῶν 
ἐπεμνήσθη. Τὸ δὲ σχῆΏμα τοῦ λόγου ὡς μὲν «p 
κοὺς ἰχθύας ἀχαταλλήλως ἀποδοθὲν (Ti), ὡς δὲ zo 
πάντα τὰ kv ὕδασι διαιτώμενα xaX πάνυ οἰχείως. Ti 
γὰρ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὑποτέταχται τῷ ἀν)ρώτῳ, 
καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης καὶ οὐκ αὗτοὶ uóvo, 
ἁλλὰ καὶ πάντα τὰ διαπορευόµενα τρίδους θαλας- 
σῶν. UO γὰρ εἴ τι ἔνυδρον, καὶ ἰχθῦς ἔστιν, ὡς τὰ 
χητώδη , φάλαιναι (78), xaX ζύγαιναι, xa δελφῖνες, 
xal φῶχαι, xai προσέτι ἵπποι, xal χύνες, xTl --εἳ- 
veg, xal ξιφίαι, χαὶ οἱ θαλάασιοι Bouc* εἰ δὲ ῥούλε, 


Bia ἀκαλῆφαι, xai Χτένες, χαὶ τὰ ὁστραχόρια 


πάντα, ὧν οὐδέν ἐστιν ἰχθὺς, xal πάντα à ban 
ρεύεται τρίδους θαλασσῶν (T9) ὡς εἶναι τρία i 
γένη, πετεινὰ οὐρανοῦ, ἰχθύας θαλάσσης, χα 
τῶν ἐνύδρων τοῖς ἰχθύσιν ἀντιστελλόμενα διαπορεὰ- 
ται x3 αὑτὰ τὰς τρίθους θαλασσών. . 

IG. Ὁ δὲ Νεεμᾶν (80) οὐχὶ µέχας παρὰ Κνρῳ, 
ἀλλὰ παρ αὐτῷ χυρίῳ αὐτοῦ τουτέστι, τῶν παρα” 
δυναστευόντων ἣν τῷ βασιλεῖ τῶν Σύρων. Πρόσχ 
οὖν ἀχριθῶς τῇ Γραφῇ, xal αὐτόθεν εὑρίσεις τν 
A93ty τοῦ ῥητήµατος. 


Επιστολῇ Pre. 


Εὐσταθίῳ (81) ἀρχιάτρφ. 

4. Ἔστι μὲν χαὶ πᾶσιν ὑμῖν τοῖς τὴν io µε. 
ιοῦσ., φιλανθρωπία τὸ ἐπιτήδευμα. Kai po δρα 
τῶν κατὰ τὸν βίον σπουδαζοµένων ἁπάντων ὁ τη, 
ὑμετέραν προτιθεὶς ἐπ.στήμην ἑτ.τυχεῖν ἂν 6 
πρεπούσης κρίσεως, xal uh διαμαρτεῖν τοῦ πρ: ͵ 
ήχοντος (82): εἴπερ τὸ πάντων προτιµότατο, d 
ζωῆ φευκτόν ἐστι χαὶ ἑπώδυνον, ἐὰν μὴ μεθ ὑγεία 
££) ταύτην ἔχειν. ὑγείας ὃξδ χορηγὸς dj opes 
τέχνη. Αλλά σοι διαφερόντως περιδέξιός ἔσυ ᾗ 
ἐπιστήμη, xal µείζονας ποιεῖς σεαυτῷ τῆς v3" 
ΟὈρωπίας τοὺς δὅρους, οὗ µέχρ: τῶν σωμάτων 56 
ριορίζων τὴν ἐχ τῆς τέχνης χάριν, ἀλλὰ xai "Wf 











reperitur bec epistola. 
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ου 


φυχικὼν αῤῥώστηματων ἐπινοῶν τὴν διόρθωσιν. A tem dico non solum famam Ρ]αγίοσυπ sequens, 


Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ µόνον ταῖς τῶν πολλῶν φήμαις 
ἱπόμενος, ἀλλὰ xal τῇ xac! ἐμαντὸν ὃ,δαχθεὶς πείρᾳ, 
ἐν πολλοῖς τς ἄλλοις, xal διαφερόντως νῦν Ey τῇ τῶν 
ἐχθρῶν ἡμῶν ἀναχδιηγήτῳ χαχἰᾳ' ἣν ῥεύματος πονη- 
p δίχην χατὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπιῤῥνεῖσαν (83) 
εὐμγχάνως διέχεας, τὴ» βαρεῖαν ταύτην φλεγμονὴν 
ες καρδίας ἡμῶν τῇ ἑπαντλήσει τῶν παρηγορικῶν 
Ἰόγων διαφορήσας. "Evo γὰρ (84), πρὸς τὴν ἐπάλλη- 
μον ὧν ἐχ1ρῶν ἡμῶν χαὶ ποιχίλην xa0' ἡμῶν ἐπι- 
Χίρησιν ἀποθλέπων, σιωπᾷν ὤμην δεῖν, xal δέ- 
ym χαθ᾽ ἡσυχίαν τὰ ἑπαγόμενα, (85) μηδὲ ἀντ- 
tl) τοῖς χαζωπλισμένοις τῷ φεύδει, τῷ ποντρῷ 
τούτῳ ὅπλῳ, τῷ χαὶ διὰ τῆς ἀληθείας πολλάχις τὴν 
ἀκμὶ, εἰσωθοῦντι. Σὺ δὲ, χαλῶς ποιῶν, μὴ χατα- 


sed mea etiam edoctus experientia , cum in alis 
multis rebus, tum maxime nunc in hac inimicorum 
nostrorum non enarrabili malitia, quam in nostrara 


vitauy mali fluenti mote effusam solerter dissipasU :. 


cum:gravem illam cordis nostri inflammatoneni 


infusis cousolationis verbis excussiati, Ego enint 
ad alternantem inimicorum nostrorum variumque 
Contra nos conatum respiciens, tacere existimabanm 
oportere, ac inflicta mala silentio perferre, neque 
eontradicere hominibus mendacio armatis, molo 
illo jaculo, quod et per ipsam veritatem non rara 
cuspidem adigit. Tu vero recte 977 fecisti, quod 
hortatus es, ut ne veritatem proderem, sed redar- 
guerem sycophantas, ne plures lzdantur, prosperos 


προδιδόναι τὴν ἀλήθειαν ἐνεχελεύου (86), ἀλλὰ δι- B mendacio contra veritatem successus habente. 
εέγχειν τοὺς συκοφάντας, ὡς ἂν μὴ πολλοὶ παραθλαθεῖεν, κατενημεροῦντος τῆς ἀληθείας τοῦ φεύδους» 


2. Ἔδοξαν οὖν uot παραπλἠσιόν τι ποιεῖν τῷ Al- 
δωστίῳ μύθῳ οἱ τὸ ἀπροφάσιστον καθ) ἡμῶν ἀναλα- 
θόντες μίσος. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος ἐγχλήματά τινα τῷ 
ἀρνίῳ τὸν λύχον προφέρειν ἑποίησεν. αἰσχυνόμενον 
ὕτρεν τὸ δοχεῖν ἄνευ ξικαίας προφάσεως ἀναιρεῖν 
viv μηδὲν τερολυπῄσαντα τοῦ δὲ ἀρνὸς (81) πᾶταν 
tiv ix συκοφαντίας ἐπαγομένην αἰτίαν εὐχερῶς 
ῥιχλύοντος, μηδὲν μᾶλλον ὑφίεσθαι της ὁρμῖς τὸν 
χουν, ἀλλὰ τοῖς μὲν δικαίΐοις ἠττᾶσθαι, τοῖς δὲ 
Gus νιχᾷν ^ οὕτως οἷς τὸ χαθ᾽ ἡμῶν μῖσος ὥς τι 
τῶν ἀχαθῶν ἑσπουδάαθη, ἐρυθριῶντες τάχα τὸ δοχεῖν 
ἄνευ αἰτίας μισεῖν, αἰτίας πλάττουσι χαθ) ἡμῶν καὶ 
ἐγχλήματα, xat οὐδενὶ τῶν λεγομένων µέχρι παντὺς 
ἐπιμένουσιν' ἀλλὰ νῦν μὲν τοῦτο, μετ ὀλίγον δὲ 
Elo, χαὶ αὖθις ἕτερον τῆς xa0' ἡμῶν δυσµενείας τὸ 
αἶτον λέγουαι. Βέθηχε üt αὐτοῖς ἐπ οὐδενὸς ἡ xa- 
xlz: ἀλλ' ὅταν τούτου τοῦ ἐγχλήματος ἀποσεισθῶσιν, 
lip προσφύονται, xal ἀπ᾿ ἐχείνου πάλιν χαταλαμ.- 
(άνωσιν ἕτερον * χἂν πάντα διαλυθῇ τὰ ἑνκλήματα, 
τοῦ μισεῖν οὖκ ἀφίατανται. Τρεῖς θεοὺς (88) mps- 
σθεύεσθαι παρ ἡμῶν αἰτιῶνται, xal περιηχοῦσι τὰς 
ἀχρὰς τῶν πολλῶν, xal πιθανῶς χατασκευάζοντες 
τῶν διαθολην ταύτην οὗ παύονται. λλ) ὑπερμάχε- 
τα: Σμῶν fj ἀλήθεια, χαὶ ἐν χοινῷ-πρὺς πάντας, χαὶ 

πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, δειχνύντων ἡμῶν, 
ὅτι ἀνατεθεμάτισται παρ) ἡμῶν πᾶς ὁ τρεῖς λέγων 
θεοὺς, xal οὐδὲ Χριστιανὸς εἶναι κρίνεται. Αλλ 
ταν τοῦτο ἀκούσωσι, πρόχειρος αὐτοῖς καθ) ἡμῶν 
ὁ Σαθέλλιος, xai dj ἐξ ἐχείνου νόσος ἐπιθρυλλεῖται 
τῷ ἡμετέρῳ λόγψ. Πάλιν xal πρὸς τοῦτο ἡμεῖς τὸ 
σύνηθες ὅπλον τὴν ἀλήθειαν προθαλλόµεθα * δεικνύν- 
τες, ὅτι ἐπίστς τῷ Ἰουδαϊσμῷ καὶ thv τοιαύτην ai- 
pea φρίττοµεν. 

ὃ, Τί οὖν; ἄρα μετὰ τοσαύτας ἐγχειρήσεις ἆπο- 
καμόντες (89) ἠσύχασαν ; Οὐκ ἔστι ταῦτα (90). "Αλλά 

(85) Ἐπιῤῥυεῖσαν, lta Vat. cum tribus aliis et 
Ayss. ac ediljone Hagan. Legitur ἐπιῤῥέουσαν in 


ο προ). et ἁπο a in μμ N 
» Ita. Med. cum tribus aliis et yss. 
Ed&i E οὐ Tóp 
(35) Vide Addenda. ' 
(86) 'ErexsAsvov. [ta mss. sex. Editi ivexd- 
Àsutc. Nyss. ἐνεχελεύσω 
(87) Τοῦ δὲ ἀρνός. Leve diserimen inter hanc 


9. Visi sunt igitur mihi simile quiddam facere 
JEsopi fabule , qui sine ulla prorsus causa odiuin 
in nos susceperunt. Quemadmodum enim ille fingit, 
crimina quzdam agno lupum inferre, verecundan- 
tem videlicet sine justa causa eum, qui prius nihil 
laesisset, occidere videri; sed cum agnus omnem 
ex calumnia illatam criminationem facile diluisset, 
non idcirco lupum de impetu quidquam remittere, 
sed jure quidem vinci, dentibus vero vincere: ita 
qui odium nostri veluti przclarum quiddam studio 
habuere, eum forte erubescerent, si sine causa 
odisse villerentur, causas contra mos et crimina 
tiones fingunt, nec in ullo eorum qus dictitant , 
constanter insistunt , sed modo hanc. paulo post 
il'am, et rursus aliai suz in nos inimicitize causant 
assignant. Nulla autem in re consistit eoram mali- 
tia; sed postquain hac criminatione depulsi fuerint, 
ad aliam adharescunt , et rursus ab ista ad aliam 
confugiunL; nec, si omnia dissoluta fuerint crimi- 
na, odisse desistunt. Tres deos a nobis prezdicari 
causantur, atque hac eorum criminatione aures 
vulgi circumsonant, neque hanc calumniam sub- 
Hliter struere desinunt. Sed pugnat pro nobis 
veritas; cum ct pubiice omnibus, et privatim 
accedentibus demonstremus , apnathemalizari a no- 
bis quisquis tres deos dicit, ac ne Christianunt 
quidem judicari. Sed ubi hoc audiverint, ia prom- 


p ptu illis contra nos Sabellius: et illius morbuni 


doctrinze nostre rumor affingit. Rursus his quoque 
consueta arma, veritatem opponimus ; demonstràn- 
tes :que ac Judaismum hanc nos haeresim perhor- 
rescere. 


9. Quia igitur? num post tantos conatus defessr 
quieverunt ? Nequaquam. Sed novitatem nobis obji- 


scripturam et vulgatam τοῦ δὲ ἀρνίου, sed eam 6ε- 
qui maluimus quàm quinque veteres libri com- 
ei nb et editio Haganeensis. Nyssenus τοῦ δὲ 

νου. 

(88) Tpetc θεούς. De hoc trium deorum errera 
vide Not. ad epist. 131. 

(89) ᾽Αποκαμόντες. Wa Med. ct ires ain. EdRi. 
ἀποχάμνοντες. 

(90) Vide Addenda. 
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ciunt, qui nos sic incusant quod tres bypostases A Χαινοτοµίαν ἡμῖν προφέρουσιν, οὑτωσὶ τὸ ἔγχλημε 


eonfiteamur : criminantur quod unam bonitatem et 
unam potentiam et unam divinitatem dicamus. 
Neque id extra veritatem : dicimus enim. Sed cri- 
minando objiciunt, uon sic suam habere consuelu- 
dinem , nec Scripturam assentiri. Quid igitur ad 
hoc quoque nos? Non putamus squum esse, ul 
vigentem apud ipsos consuetudinem, rectz do- 
etring legem et normam ducanmus. Etenim si valet 
ad rectz doctrine demonstrationem consuetudo, 
licet et nobis profecto usitatum apud nos mo- 
rem opponere. Quod si bunc illi rejiciunt, neque 
nobis prorsus illos sequi necesse. liaque &Scri- 
ptura divinitus inspirata nobis sit arbitra; et apud 
quos inventa fuerint dogmata divinis verbis con- 
$ona, ad eos accedet omnino veritatis suffragium. 
Quodnam igitur crimen est? Duo enim simul in 
accusationa nobis illata objecerunt ; unum, quod 
dividamus hypostases ; alterum, quod nullum ex 
nominibus que 9:78 Deo conveniunt, pluraliter 
numeremus, sed unam, ut dictum est, bonitatem 
£t potentiam , et divinitatem , et quecunque talia 
sunt, singulariter enuntiemus. Quod quidem attinet 
ad divisionem hypostaseon, ab ea minime alieni 
fuerint, qui essentiarum diversitatem in divina de- 
cernunt natura. Non enim par est , ut qui tres di- 
cunt egsentias, non etiam tres hypostases dicant. 
Itaque hoc solum crimini datur, quod qus de divina 
natura dicuntur nomina, singulariter pronuntie- 
mus. 


4. Sed prompta nobis adversus hoc et manifesta 
ratio. Qui enim condemnat eos qui unam dicunt 
divinitatem, necessario aut multas dicenti, aut nul- 
lam assentietur. Non enim potest aliud quidquam, 
preter id quod dictum est, excogitari. Sed nec 
multas dici divinitus inspirata patitur doctrina, 
que sicubi meminit divinitatis, singulariter eam 
commemorat, nempe : In ipso habital omnis pleni- 
tudo divinitatis * ; et alibi : Invisibilia enim ipsius 
a cregtione mundi, per ea qua: (acta sunt, intellecta 
conspiciunlur, tum sempiterna ejus virtus, tum divi- 
nitas **, Si igitur in multitudinem extendere nume- 


multitudinis deorum laborant : omnino autem divi- 
nitatem negare, atbeorum fuerit; qua ratione incu- 
samur, quod unam confiteamur divinitatem ? Sed 
apertius orationis δι nudant propositum : Patri 
quidem convenire, ut Deus sit, ac Filium similiter 
divinitatis bomine honorari assentientes ; Spiritum 
«ero, qui una cum Patre et Filio pumeratur, divi- 


*5 Colos, 1, 9. "* Rom. :, 20. 


(91) Ὁμοβογούντων. In uno ez Regiis codicibus 
ἐμολογοῦντας, et paulo post in Mediceo λέγοντας 


μᾶς, 

(92) 0ὐδὲ ἡμῖν. Primam vocem addidimus ex 
sex mss. et Nysseno. Paulo post editi ἐπὶ τούτοις 
f&« πάντως ἡ θεία τῆς. Sex mss. et Nyssenus ut 


καθ) ἡμῶν συντιθέντες τρεῖς ὁποστάσεις ὁμολογούν- 
των (91). µίαν ἀγαβθότητα, καὶ μίαν δύναμιν, xd 
μίαν θεότητα λέγειν ἡμᾶς αἰτιῶνται. Καὶ οὐκ Ev 
τοῦτό φασι τῆς ἁληθείας  λέγομεν γἀρ. Ἁλλ' ἐγχ:- 
λοῦντες τοῦτο προφέρουσιν, ὅτι ἡ συνῄθεια αὐτῶν 
τοῦτο οὐχ ἔχει, χαὶ ἡ Γραφὴ οὗ συντίθεται. Τί οὖν 
καὶ πρὺς τοῦτο ἡμεῖς; Ob νοµίζοµεν δίχαιον εἶναι 
τὴν παρ) αὐτοῖς ἐπιχρατοῦσαν συνήθειαν vópoy xai 
xavóva τοῦ ὀρθοῦ ποιεῖσθαι λόγου. El γὰρ ἰσχυρόν 
ἐστιν εἰς ἀπόδειξιν ὀρθότητος f; συνῄθεια, ἔξεστι xat 
ἡμῖν πάντως ἀντιπροθάλλεσθαι την παρ ἡμῖν Ez 
χρατοῦσαν συνῄθειαν. El δὲ παραγράφονται ταύτην 
ἐχεῖνοι, οὐδὲ ἡ μῖν (02) πάντως ἀχολουθητέον ἐκείνας, 
Οὐχοῦν ἡ θεόπνευστος ἡμῖν διαιτησάτω Γραφή ' xc 
παρ ofc ἂν εὑρεθῇ τὰ δόγµατα συνῳδὰ τοῖς 0:5 

λόγοις, ἐπὶ τούτους Ίξει πάντως τῆς ἀληθείας ἡ vr. 
qoc. Τί οὖν ἐστι τὸ ἔγχλημα; Δύο γὰρ χατὰ tari 
ἐν «fj χατηγορίᾳ τῇ xa0* ἡμῶν προενήνεχται ' ἓν ph 
τὸ διαιρεῖν τὰς ὑποστάσεις' ἕτερον δὲ τὸ μγχέι 
μηδὲν τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων πληθυντικῶς de 
θμεῖν, ἀλλὰ µίαν, χαθὼς προείρηται, τὴν ἁγαθότη”α, 
xai την δύναμιν, xal τὴν θεότητα, xoi πάνια d 
τοιαῦτα μοναδιχῶς ἐξαγγέλλειν. Πρὺς piv ὧν 
τὴν διαίρεσιν τῶν ὑποστάσεων obx: ἂν ἔχοιεν do 
ερίως οἱ τὴν ἑτερότητα τῶν οὐσιῶν ἐπὶ τῆς δείς 
δογµατίζοντες φύσεως. Οὐ γὰρ εἰχός ἐστι τοὺς sg 
λέγοντας οὐσίας μὴ xal τρεῖς ὑποστάσεις λέγε, 
Οὐχοῦν τοῦτο μόνον ἑατὶν ἓν ἐγχλήματι, τὸ τὰ ἔπι- 


χαταγγέλλειν. 


2. Ἁλλ Έτοιμος ἡμῖν πρὸς τοῦτο καὶ σαφὶς ὁ Mrs. 


C λεγόμενα τῇ θεἰᾳ (95) φύσει ὀνόματα povaloux 


Ὦ γὰρ χαταγινώσχων τῶν µίαν λεγόντων θεύτης 


ἐξ ἀνάγχης τῷ πολλὰς λέγοντι, ἢ τῷ μηδεμίαν ο 


θήσεται. Ob γάρ ἐστι δυνατὸν ἕτερόν τι παρὰ Ὁ 
εἱρημένον ἐπινοῆσαι. Αλλ᾽ οὔτε πολλὰς λέγευ d 
θεόπνευστος συγχωρεῖ διδασκαλία, εἴπου xm pi 


µνηται, μοναχῶς τῆς θεότητος (94) μνημονεύονσα, 12 


Ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεό” . 
τος ' καὶ ἑτέρωθι» Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ ατί- 


εως κόσμου τοῖς ποιήµασι »οούμενα καθορᾶτα, 
τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειόεης. El οὖν ts 


πλῆθος ἐχτείνειν τὸν ἀριθμὸν τῶν θεοτήτων, ph" ͵ 
rum divinitatum, illorum solum est, qui errore ]) τῶν τὴν πολύθεον πλάνην νενοσηκότων ἐστι” 98 





καθόλου ἀρνεῖσθαι τὴν θεότητα τῶν ἀθέων ἂν ift! 
εἰς λόγος ἐστὶν ὁ διαθάλλων ἡμᾶς ἐπὶ τῷ μίαν ὁμν 
λογεῖν τὴν θεότητα; "AXX ἐκκαλύπτουσι φανερό’ 
pov τὸν τοῦ λόγου cxomóv* ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὺς t 
ταδέχεσθαι τὸν Θεὸν εἶναι, xol τὸν Υϊὸν dorus 
τιμᾶσθαι τῷ τῖς θεότητος ὀνόματι συντιθέμν"' 
«b δὲ Πνεῦμα, Πατρὶ καὶ YWp συναριθμούμονι 


in textu. 

(95) Ty θείᾳ. Editi ἓν τῇ θείᾳ, sed deest prep" 

u^ mos nostris mss, den u - 
ογαχως cnc θεότητος. Ma sex ms. 

vetlustze editiones ac Greg. Nyss. Editio l'an 7 

θεότητος μοναδιχῶς αὗτῃς. 
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μηχέα καὶ τῇ τῆς θεότητος ἑννοίᾳ συμπαραλαμθά- Α nitatis notione minime cofnprehendi, sed a Patre 


νεσθαι. ἀλλ Ex Πατρὸς µέχρι τοῦ Yloo lovapévr,v 
ev τῆς θεότητος δύναμιν, ἀποχρίνειν τῆς θεϊχῆς 
Un τὴν φύσιν τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν ἁπολογη- 
εἰον xa ἡμῖν, ὡς ἂν οἷοί τε ὤμεν, διὰ βραχέων χα) 
ερὺς ταύτην τὴν ἔννοιαν. 

δ. (85) Τίς οὖν ὁ ἡμέτερος λόγος; Παραδιδοὺς 6 Κύ- 
px τὴν σωτήριον πίστιν τοῖς μαθητευοµένοις τῷ 
όχῳ, τῷ Πατρὶ xa τῷ Ylp συνάπτει xat τὸ Πνεῦμα 
«ὁ ἆγιον. Τὸ δὲ σύνημμένον ἅπαξ διὰ πάντων φαμὲν 
civ συνάφειαν ἔχειν. O0. γὰρ, bv. τινὶ συντεταγµέ- 
voi, ly ἑτέροις ἁἀποσχοινίζεται. "AX Ev τῇ ζωοποιῷ 
ὀυνάμει, καθ) fjv ἐκ τοῦ φθαρτοῦ βίου εἰς ἀθανασίαν 
ἡ οὖσις ἡμῶν µετασχευάζεται, συμπαραληφθεῖσα d 
τὔ Πνεύματος δύναµις Πατρὶ xal Υἱῷ, xat ἐν πολ- 


ad Filium usque terminata divinitatis potentia, 
naturam Spiriius a divina gloria secerni. Disse- 
rendum igitur et nobis, ut poterimus, breviter, 
contra hanc quoque sententiam. 


5. Quie est igitur nostra ratio? Tradens Domi- 
nus salutarem fidem iis, qui in doctrina instituun- 
tur, Patri ac Filio conjungit et Spiritum sanctum. 
Quod autem semel conjunctum est, id per omnia 
conjunctum esse dicimus. Non enim in aliquo 
conjunctum, in aliis sejungitur. Sed in potentia 
vivifica, per quam ex corruptibili vita ad immor- 
talitatem natura nostra transfertur, potentia Spiri- 
tus una cum Patre et Filio assumpta. et in multis 


li; ἑτέροις, οἷον ἐν τῇ χατὰ τὸ ἀγαθὸν bvvola, xoi B aliis, velut in notione boni, et sancli, et zerni, 


€) Éyóv τε xai ἀῑδιον, σοφὸν, εὐθὲς, ἡγεμονιχὸν, δυ- 
ww xol πανταχοῦ δηλονότι τὸ ἀχώριστον ἔχει ἐν 
sis τοῖς πρὸς τὸ χρεῖττον ὑπειλημμένοις ὀνόάμα- 
ον (96). θὐχοῦν ἠγούμεθα χαλῶς ἔχειν «b ἐν το- 
εαύταις ἑννοίαις ὑψηλαῖς τε xaX θεοπρεπέἑσι συναπτό- 
μην Πατρὶ xai Yi ἐν οὐδενὶ διαχεχρίσθαι νοµί- 
ζευ. 0ὐδὲ γὰρ οἴδαμέν τινα τῶν περὶ τὴν θείαν φύ- 
εν ἐπινοουμένων ὀνομάτων τὴν χατὰ τὸ χρεῖττον 
χαὶ τὸ χεῖρον διαφορά» ὡς εὐαγὲς (97) εἶναι οἵεσθαι 
ϱν ἐν vot; χαταδεεστέροις τῶν ὀνομάτων χοινωνίαν 
ειγχωροῦντας τῷ Πνεύματι, τῶν ὑπεραιρόντων χρίνειν 
ἀνάξιον. Πάντα γὰρ τὰ θεοπρεπῆ νοήµατά τε χαὶ ὀνό- 
pat ὁμοτίμως ἔχει πρὸς ἄλληλα, τῷ μηδὲν περὶ τὴν 
5 ὑποχειμένου διαφωνεῖν (98) σηµασίαν. Οὐ γὰρ 
iz ἆλλο τι ὑποχείμενον χειραγωγεῖ τὴν διάνοιαν 
w» ἀγαθοῦ fj προσηγορία, ἓφ᾽ ἕτερον δὲ ἡ τοῦ σο- 
€), χαὶ τοῦ δυνατοῦ, xal τοῦ δικαίου’ ἀλλ' ὅσαπερ 
ἐν εἴπης ὀνόματα, ἓν διὰ πάντων ἐστὶ τὸ σηµαινό- 
μενου, Κὰν θεὺν εἴπῃς, τὸν αὐτὸν ἐνεδείξω ὃν διὰ 
τῶν λοιπῶν ὀνομάτων ἑνόησας. El δὲ πάντα τὰ ὀνό- 
pasa τῇ θείᾳ φύσει ἐπιλεγόμενα ἰσοδυναμεῖ ἀλλήλοις 
χατὰ τὴν τοῦ ὑποχειμένου ἕνδειξιν, ἄλλα χατὰ (99) 
Άλην ἔμφασιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν ὁδη- 
wor * τίς ὁ λόγος τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ὀνόμασι χοινω- 
Xi» πρὸς Πατέρα τε xol Yübv συγχωροῦντα τῷ 
Πγεύματι, µόνης ἁποσχοινίζειν αὐτὸ τῆς θεότητος; 
ἀνάγχη γὰρ πᾶσα 1| καὶ kv τούτῳ διδόναι τὴν xoi- 
Ἠονίαν, ἡ μηδὲ τὴν ἓν τοῖς λοιποῖς συγχωρεῖν. El 


sapientis, recti, principalis, potentis, etiam ubique 
inseparabilis est, videlicet in omnibus nominibus 
prestantiorem intelligentiara habentibus. Quapro. 
pter id rectum esse arbitramur, ut, qui in tot 
sublimibus Deoque competentibus notionibus con- 
jungitur Patri et Filio, eutn nulla in re separari 
existimemus. Neque enim novimus ullam nominum, 
qus circa divinam naturam intelliguntur, secun- 
dum melius ac deterius differentiam, ut pium esse 
existimemus , nominum inferiorum communionem 
concedentes Spiritui, prestantioribus indignum 
judicare. Oinnia namque Deo competentia tum co- 
gilata, tum 279 nomina sunt inter se ejusdcm 
dignitatis, eo quod nihil circa subjecti significa. 


C tionem habeant discriminis. Non enim mentis cogi- 


tationem ad aliud quoddam subjectum perducit 
boni appellatio , et ad aliud, sapientis, potentis, et 
justi : sed quacunque protuleris nomina, unum 
prorsus omnia signifleant. Quod si dixeris Deum, 
eumdem 3ignificasti, quem per reliqua nomina 
intellexisti. Quod si omnia qu: de divina natura 
dicuntur, nomina, idem inter se, ad subjecti desi- 
gnationem valent, alia pro alia rei considerande 
ratione mentem nostram ad idem deducentia ; que , 
ratio est, aliorura nominum communionem Spiritui 
eum Patre et Filio concedentem, a sola illum ar- 
cere divinitate? nam necesse est omnino, aut com- 
munionéem in hoc etiam dare, aut nec in reliquis 


TÀp iv ἐχείνοις ἄξιον, οὐδὲ ἐν τούτῳ (1) πάντως ἁν- D deferre. Etenim si in illis dignus, profecto neque 


dio, El δὲ µικρότερον, κατὰ τὲν ἐχείνων λόγον, 
ἐστὶν ἡ ὥστε τοῦ τῆς θεότητος ὀνόματος πρὸς Πα- 
Ἱέρα τε xal Υἱὸν τὴν χοινωνίαν χωρῆσαι, οὐδὲ ἄλλου 
SY τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων pueciyew ἅξιον (9). 
Καταμανθανόµενα γὰρ καὶ συγχρινόµενα πρὸς ἅλ- 
Aàa τὰ ὀνόματα διὰ της ἑχάστοις (3) ἐνθεωρουμέ- 


(95) Yide Addenda. 

(96) ᾿Ονόμασιν. Editi addunt xa τὴν συνάφειαν. 
Sed hzc desunt in. Med. et Coisl. secuudo ac leg. 
wcundo et Nyss. In tribus aliis codicibus legitur 
ntum τὴν συνάφειαν sine conjunctione. 

VI) Ὡς εὐαγές. Sic Med. et tres Regii. Sic 
etlam legitur apud Gregorium Nyss. Editiones Ba- 
"— excepta Baganoensi, ὡς ἑναγές, ut nefas du- 

(93) Aragwreir. Ita mss. quatuor. Sic etiam Gre- 


in hoc indignus. Quod si minor est, ut isti dicti- 
tant, quam ut divinitatis nomen cum Patre et Filio 
commune babeat; neque dignus erit, qui ullius 
alius ex nominibus Deo competentibus particeps 
£it. Considerata enim et comparata inter se nomina 
per eam notionem, quam in singulis speculamur, 


gorius Nyssenus. Editiones veluste Basilii διαφέ-.. 
ρειν. Dasileensis secunda et Paris. Mes ρευ 
(99) "A442 κατά. Unus ex Regiis ἀλλ οὐ χατά. 
u Ov6é ἐν τούτῳ. Mediceus cum tribus aliis 
οὐδὲ Ev τούτοις. 
(2) "Αξιον. Editi ἣν &&ov. Deest vocula in quin- 
que mss. et apud Greg. Nyss. 
(8) 'Εχάστοις ἐνθεωρουμένης. lta mss. quinque, 
pro eo quod erat in editis ἐν ἑκάστοις θεωρου» . 


µένης. 
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Invenientur Dei appellatione non inferiora. Ejus Α νης ἐμφάσεως, εὑρεθήσεται μηᾶν τῆς τοῦ 6o, 
rei argumentum est, quod hoc nomine multa etiam ex  προσηγορίας ἔλαττον ἔχοντα. Τεχμβριον δὲ, ὅτι τούτῳ 
inferioribus vocantur ; imo Scriptura divina non μὲν τῷ ὀνόματι πολλὰ xal τῶν καταδεεστέρων izow- 
parca est hujus equivocz appellationis, ne in ab- µάζεται’ μᾶλλον δὲ οὐ φείδεται dj θεία T'oaph v; - 
surdis quidem et repugnàntibus rebus, velut cum ὁμωνυμίας ταύτης, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀπεμγαινένων — 
simulacra Dei appellatione designat. Dii enim, in- πραγμάτων, c2 ὅταν τὰ εἴδωλα Tij τοῦ Θεοῦ zpos. 
quit, qui celum et terram non fecerunt, tollantur, Ἠγορίᾳ χατονοµάκη. θεοὶ γὰρ, φησὶν, ol οὖκ ἑποίη- 
et subter terram conjiciantur ?' ; item : Omnes, in- σαν τὸν obparór xal τὴν Ty, ἀρθήτωσαν, xal 
quit, dii gentium demonia 55. EL pyilionissa cum ὑποκάτω τῆς γῆς β.ηθήτωσαν καὶ, Πάντες, 
incantationibus suis Sauli animas evocaret, de iis «φησί», οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Καὶ ἡ ἔγγαστιί- 
animabus qui requirebantur, deos vidisse se µυθος, iv ταῖς µαγγανείαις αὑτῆς Φυχαγωγοῦς 
dixit . Quin et ipse Balaam, cvm augur quidam τῷ Σαοὺλ (4) τὰς ἐπιζητουμένας φυχὰς, θεοὺς i»- 
essel el vates, οἱ per manum, ut ait Scriptura, vatli- — paxévat φησίν. ᾽Αλλὰ xa ὁ Βαλαὰμ οἰωνιστίς τε 
cinia ferret, et d:i»monum doctrinam per augura- ὧν xat µάντις, xaX διὰ χειρὸς τὰ μαντεῖα φέρον, 
lem curiosi'atem sibi ipse comparasset, Deum  xafcg φησιν ἡ Γραφὴ, xax tty Ex δαιµόνων 025; 
consuluisse men:oratur a Scriptura **. Ae multa P λίαν διὰ τῆς οἰωνιστικῆς περιεργίας ἑαυτῷ κατορθώ- 
ejusmodi licet ex Scripturis divinis colligentem σας, παρὰ 8:02 συµθουλεύεσθαι ὑπὸ τῆς loo 
. demonstrare, boc nomen supra reliquas appellatio" ἱστορεῖται. Καὶ πολλὰ τοιαῦτά ἐστι συλλεξάµενο i 
nes, qux Deo dign: sunt, nihil habere pracipui : « τῶν θείων παραθέσθαι T'pacpiov* ὅτι τὸ ὄνομα τον 
«quandoquidem ipsum, ut dictugi est, etiam de re- οὐδὲν ὑπὲρ τὰς λοιπὰς τὰς θεοπρεπεῖς προσηγορία 
hus absurdis et repugnantibus zquivóce usurpa-. :2t0tz9Et, ὅτε, χαθὼς εἴρηται, καὶ ἐπὶ τῶν án 
tum invenimus. At sancti nomen, οἱ ineorrupti, 6 Φαινόντων ὁμωνύμως λεγόμενον εὑρίσχομεν. Τὸ d 
recti, οι boni, nusquam communicatum cum rebus τοῦ ἁγίου ὄνομα, xal τοῦ ἀφθάρτου, καὶ τοῦ εὐθές, 
indignis a Scriptura edocti sumus. gitur si nomina, — xzX τοῦ ἀγαθοῦ, οὑὐδαμοῦ κχοινοποιούμενον πρ τὰ 
qua przcipuo modo de sola divina natura pie usur- μὴ δέοντα παρὰ τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν, Ülxco, 
pautur, Spiritui sancto cum Patre et Filio commu- — el &v τοῖς ἐξαιρέτως ἐπὶ µόνης τῆς θείας φύσεως c» 
uia esse non negant; qui? jam ralio est, illud αςθῶς λεγοµένοις ὀνόμασι χοινωγεῖν «b ἅγιον Ἡνευμά 
soluu: contendere, non communicari, quod, secun- τρὸς τὸν Υἱὸν xat τὸν Πατέρα οὐχ ἀντιλέγουσι, sk 
dum squivocum quemdam usum, et d:moniis οἱ ὁ λόγος, τούτῳ µόνῳ κατασκευάζειν ἁκοινώνττο 
simulacris impertiri demonstratum est? C εἶναι, οὗ µετέχειν ἐδείχθη, χατά τινα ὁμώννμη 
| χρῆσιν xal τὰ δαιµόνια xat τὰ εἴδωλα; 

990 ϐ. Sed aiunt naturam hac appellatione 6. Αλλὰ λέγουσι φύσεως ἑνδειχκτιχὴν εἶναι ci 
demonstrari, communem autem non esse cum Ἅπροσηγορίαν ταύτην" ἀκοινώνητον δὲ εἶναι πρ 
Patre et Filio Spiritus naturam, ac proinde nec in Πατέρα xo Υἱὸν τὴν τοῦ Πνεύματος φύσιν, χαὶ δὴ 
hoc nomine communionis eum esse participem. τοῦτο μηδὲ τῆς κατὰ τὸ ὄνομα τοῦτο κοινωνίας qi 
Ostendant igitur, quibus rebus diversilatem natu- — £yztv. Οὐχοῦν δειξάτωσαν, διὰ τίνων τὸ τῆς φύσεὼ 
r$ agnoverint. Si enim posset ipsa perse natura παρηλλαγμένον ἐπέγνωσαν. El μὲν γὰρ ἣν Gov 
divina cerni, et quid ei proprium, quid alienum ex αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν θείαν φύσιν θεωρηθῆναι, xi 
manifestis rebus inveniri; sane opus nobis non  «ó te οἰχείως ἔχον xal τὸ ἀλλοτρίως διὰ τῶν q1* 

esset verbis aut signis aliis ad rei quiesitze intelli- µένων εὑρεῖν, οὐχ ἂν πάντως ἐδεύθημεν λόγων 1 
"gentiam. Sed quoniam illa quidem sublimior est, τεκμηρίων ἑτέρων πρὺς τὴν τοῦ ζητουμένου xri 
quam ut a quzrentibus possit intelligi, ex quibus- ἍΆληψιν: ἐπειδὴ δὲ ἡ μὲν ὑψτλοτέρα τῆς τῶν er supd- 
dam autem conjecturis de rebus cognitionem no- ' vov ἐστὶ κατανοῄσεως, Ex δὲ τεκμηρίων ttv» np 
siram fugientibus ratiocinamur; necesse prorsus «v διαφευγόντων τὴν Ὑνῶσιν (5) ἡμῶν Aorupipatz 
est ex operationibus nos manu duci ud divine na- p àváyxr, πᾶσα διὰ τῶν ἐνεργειῶν ἡμᾶς yetpaTur" 
ture investigationem. Itaque si viderimus inter se — o8a« πρὸς τὴν τῆς θείας φύσεως ἔρευναν. Qi 
differre operationes, quie a Patre et Filio et Spiritu ἐὰν ἴδωμεν διαφερούσας ἀλλήλων τὰς Eveprtios lu 
sancto fiunt, naturas etiam, qua operantur, inter παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ toU Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Dez 


9 Jer. x, 11. "* Psal. xcv, 5. ^ I Reg. xxvin, 15. ** Num. xvii, 19 seqq. 

(4) Τῷ Σαού.Ά. Sic emendzmus ope codicis Me- — turam cladem. Erant enim demones qui induerant v 
diczi, quod prave in editis legebatur τὸν Σαούλ, —muelis personam. lizec profecto non pugnant d 
demulcens Saulem. Videtur hunc locum admodum — quain hac epistola leguntur. Nam Basilius non sm 
negligenter legisse Scultetas, dum putat animam.  nondicit animam Sainuelis vere apparuisse; sede , 
Samuelis hoc loco evocatam dici. Unde concludit — non obscure indicat demones sub animarum n 
hanc sententiam pugnare cum iis quz leguntur in — evocatos fuisse. Probat enim hoc loco. Del no is: 
commentario in Taiam n. 218, ubi sic legitur: 'H — in Scriptura ipsis eliam interdum tribui d 
ἑγγαστρίμυθος τῷ Σαοὺλ διὰ τῶν δαιμόνων ἀνηΥ- — atque in hune usum adhibet. pythonisse ves 
Ύειλε τὴν µέλλουσαν fetav. Δαίμονες γὰρ σαν ol — nium, qux evocatas animas deos appellar Y 
κατασχηµατίζοντες ἑαυτοὺς εἰς τὸ τοῦ XapouhA mpós- (5) Thx yvcir. lta mss. sex. Editi pvp" 
ωπον. Ventriloqua Sauli per. demones enuntiavit fu 
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prox ἑνεργουμένας, διαφόρους εἶναι xai τὰς ἑνερ. A 586 differeltes esse, ex operationum diversitate 


Ἰούσας Φύσεις ix τῆς ἑτερότητος τῶν ivspycuev 
ετεχασόμεθα (6). 0ὐδὲ Ὑὰρ ἑνδέχεται τὰ διεστῶ-α 
χατὰ τὸν τῆς φύπεως λόγον πρὸς τὸ τῶν Évepyeuov 
to; ἀλλήλοις συνενεχθῆναι. (7) οὔτε Φύχει τὸ τὸρ, 
dj: θερμαίνει ὁ κρύσταλλος" ἀλλά τῇ τῶν φύσέων 
ἑαφορᾷ σννδιαχωρίζονται ἀπ᾿ ἀλλήλων xaX αἱ παρὰ 


«ὐτων ἑνέρχειαι. Ἐὰν δὲ μίαν νοῄήσωμεν τὴν (8): 


ἑνέργειαν Πατρός τε χαὶ Yioo χαὶ Πνεύματος ἁγίου, 
bi μηδενὶ διαφέρουσάν τι ἤ παραλλάσσουσαν ' ἀνάγχη 
τᾗ ταυτότητι τῆς ἐνεργείας τὸ ἠνωμένον τῆς φύσεως 
συλλογίκεσθαι. 

Ἱ. Ἁγιάνει, καὶ ζωοποιεῖ, καὶ φωτίξει, καὶ παρα- 
χαλεῖ, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, ὁμοίως ὁ Πατὴρ xai 
ὁ YO καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ μηδεὶς xat ἐξ- 


conjiciemus. Neque enim fleri potest, ut αὐ natu- 
re ratione discrepant, in forma operationum inter 
se consentiant : nec ignis refrigescit, nec glacies 
calefacit; sed cum naturarum differentia simul 
eliam inter se discrepant quz ab illis fiunt opera- 
tiones. Si autem unam intellexerimus et Patris et 
Filii et Spiritus sancli operationem , nihil in ulla 
re differentem aut variantem; necesse est ex ope- 
rationis identitate unitatem colligi naturz. 


7. Sanctiflcat, et vivificat, et illuminat , et eon- 
solatur, et omnia ejusmodi pariter facit Pater, et 
Filius, et Spiritus sanctus. Nec quisquam precipue 


δἱρετον ἀπονεμέτω τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος τὴν D tribuat. Spiritui sancto potestatem sanctificandi, 


ἁγιαστιχὴν ἐξουσίαν, ἀχούσας τοῦ Σωτῆρος Ev τῷ Εὺ- 
Ογελίῳ περὶ τῶν μαθητῶν πρὸς τὸν Πατέρα λέγοντος᾽ 
Πήτερ, ἁγίασον αὐτοὺς ἐγ τῷ ὀνόματί σου. Ὠσαύ- 
τως ὃὲ xal τὰ ἄλλα πάντα κατὰ τὸ ἴσον ἐνεργεῖται τοῖς 
ἀῑίοις παρὰ τοῦ Πατρός τε xaX τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου 
Πκύματος πᾶσα χάρις χαὶ δύναμις, 1d) ὁδηγία, ἡ 
ζω, ἡ παράχλησις, ἡ πρὸς τὺ ἀθάνατον µεταθολὴ, 
jj εἰς ἐλευθερίαν µετάστασις, xai εἴ τι ἅλλο ἑστὶν 
ἀγαθὸν, ὃ µέχρις ἡμῶν (9) καταδαίνει. Ἡ δὲ ὑπὲρ 
ἡμᾶς οἰχονομία, ἕν τε τῇ νοητῇ χτίσει χαὶ τῇ αἱ- 
ὤπ-Ἡ, εἶ τι χρὴ διὰ τῶν Υινωσχοµένων ἡμῖν χαὶ περὶ 
τῶν ὑπερχειμένων στοχάζεσθαι, οὐδὲ αὐτὴ τῆς τοῦ 
ἁνου (10) Πνεύματος ἐνεργείας χαὶ δυνάµεως ἔξω 
χαθέστηχεν, ἑχάστου χατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν τε xal 
Jav «ης ὠφελείας µεταλαμθάνοντος. El γὰρ xai 
Eri»; τῇ αἰσθὴσει τῇ ἡμετέρα ἡ περὶ τῶν ἄνω τῆς 
Ἰμεέρας φύσεως διάταξἰς (11) τε xal διοίχησις , 
ἔμως ix τῆς ἀχολουθίας εὐλογώτερον ἄν τις σύνθοιτο 
là τῶν ἡμῖν γνωρίµων ἐνεργὸν εἶναι καὶ ἆ π᾿ ἐχείνων 
ην τοῦ Πνεύματος δύναμιν, 7] ἀπεξενῶσθαι τῆς ἐν 
vi; ὑπερχειμένοις οἰχονομίας. Ὁ μὲν γὰρ ixsivo 
έχων dy καὶ ἁχατάσχευον τὴν βλασφηµίαν προ- 
δάλσται (19), οὐδενὶ λογισμῷ χατασχενάζων τὲν 
ἁ-οπίαν» ὁ δὲ συντιθέµενος χαὶ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μετὰ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος olxovo- 
μαΐσθαι, ἑναργεῖ τεχμηρίῳ τῷ χατὰ τὴν ἰδίαν ζωῆν 
ἱπερειόμενος περὶ τούτων διισχυρἰζεται. Οὐχοῦν 1j 
τες ἐνερχείας τανυτότης bx Πατρός τε καὶ Ylou καὶ 


cum audiat Salvatorem in Evangelio de discipulis 
dicentem Patri : Pater, sanctifica eos in. nomins 
tuo **. Similiter autem et reliqua omnia ex equo 
peraguntur in íis qui digni sunt, a Patre et Filio, 
ct Spiritu sancto : omnis gratia et virtus, ductus, 
vita, consolatio, ad immortalitatem transmutatio, 
transitus ad libertatem, et si quid aliud boni, quod 
ad nos usque pertingat. OEcononia itidem, quae 
supra nos est, sivdud spiritualem sive ad sen- 
sibilem creaturam spectet, si ex iis qus co- 
gnoscimus, eiiam de iis qus supra nos sunt 
cenjiciendum, ne ipsa quidem citra Spiritus san- 
cli operationem ac virtutem constituit, uno- 
quoque pro propria dignitate ct usu beneflcium 
accipiente, Etsi enim obscura est sensui nostro 
eorum, qu:& supra naturam nostram sunt, ordi- 
natio et gubernatio, tamen zquius quis ex conse- 
cutione colligat per ea qu: nobis nota sunt, Spiri- 
tus virlutem in illis ctiam esse efficacem , quam 
esse a rerum supernarum gubernatione abaliena- 
tam. Qui enim illud dicit, nudam et inconcinnam 
blasphemiam profert, nulla ratione absurdum 
commentum confirmans : qui vero confitetur ea 
eliam qua supra nos sunt, cum Patre et Filio vir- 
tute Spiritus 98]. regi, claro indicio ex sua ipsius 
vita ducto innixus, de his affirmat. ltaque opera- 
tionis identitas in Patre οἱ Filio et Spiritu sancto 
perspicue ostendit absolutissimam nature simi- 


[εύματος ἁγίου δείκνυσι σαφῶς τὸ τῆς φύσεως p litudinem. Quare etiamsi divinitatis nomen patu- 


ἀπαράλλαχτον. Ὥστε, xiv φύσιν σηµαίνῃ τὸ τῆς 
βύτητος ὄνομα, χυρἰως xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν 
προσηγορίαν ἐφαρμόζεσθαι ταύτην 1!) τῆς οὐσίας 
χηγότης συντίθετα:. 


! Joan. xvii, 47. 


(60 Στοχασόµεθα. Sic emendavimus ex Greg. 
s. quod erat in editionibus Basilii στοχασά- 
41803, 

(7) Vide Addenda. 

(8) Εάν δὲ plar νοήσωμεν τήν. Sic Mediceus 
odex cum tribus aliis et Greg. Editi Ἰδόντες οὖν 
Ey. 

(9) Ἡμῶν. Editi addunt τῶν ἀνθρώπων, quod 
εν jn Mediczo et quatuor aliis et Greg. Nyss. 


ram indicet, proprie. tamen appellationem illam 
sancto quoque Spiritui aptari, essentiie communio 
demonstrat. 


lidem editi ἡμᾶς. Quinque mss. et Greg. Nyss. ut 
in textu. : - 
(10) ToO ἁγίου. lta mss. sex οἱ Greg. Nyss. Editi 
«ou παναγίου. - 
(14) Διάταξις. Sic emendat editio Greg. Nyss. 
quod legebatur iu editionibus Basilii διάλεξις. 
(19) Προξά11εται. la codices mss. et Greg. 
Nyss. Editi προσθάλλετα:. 
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8. Sed ignoro quo pacto ad nature signiflcatio- A — 8. Ἁλλ οὐχ οἴδα ἅπως kx τὴν τῆς φύσεως tyi. 


nem nonen divinitatis trahant, qui nihil non 
confingunt : quasi non audierint ex Scriptura, id 
quod a natura est institutione et electione non 
comparari. Moses enim deus institutus est /Egy- 
pliorum, cum is, qul oraculum edebat, ita ad 
)psum locutus : Deum te. dedi Pharaoni **. Appel- 


latio igitur notam potestatis cujusdam, sive iuspe- . 


ctricis sive operatricis , prz: se fert. At natura di- 
vina, m omnibus quz excogitantur nominibus, ipsa, 
ut est, manet inexplicabilis; qux nostra est do- 
ctrina. Cum enim beneficum , judicem, et bonum, 
et justum et reliqua alia ejusdem generis didicimus, 
operatienum edocti sumus differentiam : sed ope- 
rantis naturant nihilo magis ex operationum no- 


ξιν τὴν προσηγαρίαν τῆς θεότητος eípoucty, οἱ κάνα 
χατασχειάζοντες, ὥσπερ οὖκ ἀχηκοότες παρὰ τἲς 
Γραφῆς, ὅτι χειροτονητὴ (13) φύσις οὐ viet, - 
Μωῦσης ἂξ τῶν Αἰγυπτίων ἐχειροτονήθη θεὺς, οὕτω | 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος τοῦ χρηµατίζαντος, ὅτι θεό’ 
σε δέδωκα τῷ Φαραώ (14). Οὐχοῦν ἑξουσίας τις, 
εἴτε ἐποπτικῆς εἴτε ἑνεργητιχῆς, ἔνδειξιν» f) spore 
pia φέρει. Ἡ δὲ θεία quot; ἐν πᾶσι τοῖς bmw 
µένοις ὀνόμασι, χαθά ὅστι, μένει ἀσήμαντος, ὡς d 
ἡμέτερος λόγος. Εὐεργέτην γὰρ, χαὶ κριτὴν, ἀγαδΒι 
τε xaX δίχαιον, xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα µαθόντες (15), 
ἐνεργειῶν διχρορὰς ἑδιᾶάχθημεν * τοῦ δὲ ἐνεργοῦνν 
τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον διὰ τῆς τῶν ἐνεργσιῶν χα. 
τανοῄσεως ἐπιγνῶναι δυνάµεθα. "Uxav γὰρ ἀτοὰ- 


tione eognoscere possumus. Si quis enim  deflni- B δῷ τις λόγον ἑκάστου τε τούτων τῶν ὀνομάτων xii 


tionem reddat uniuscujusque illorum nominum, 
et ipsius natar&, cirea quam nomina, non eam- 
dem utrorumque reddet definitionem. Quorum 
sutem definitio alia, horum etiam natura diversa. 
lyitur aliud quidem est essentia, ad quam expri- 
nmiondam nondum vox ulla inventa est : alia vero 
nominum ipsius significatio , qux: ex operatione 
aliqua aut dignitate imponuntur. Haque nullum 
esse in eperationibus diseriimen ex nominum com- 
munione conmiperinus : at nature diversitatem 
nullo argumente claro deprehendimus : siquidem , 
ul dictum est, operationum identitas nature 
eommaunionem significat. Sive igitur nomen est 
operationis divinitas; ut unam Patris et Filii et 
Spiritus sancti. operationem, ita divinitatem unam 
esse dicimus : sive divinitatis nomen, que est 
multorum opinio, naturam indicat ; quia nulla in- 
venitur in natura diversitas, non immerito unius 
divinitatis esse sanctam Trinitatem definimus. 


** Exod. vu, 1. 


(03) Χειροτογητή. Ha. mss. septem. Editiones 
— Basilii et Greg. Nyss. χειροτονία, excepta Haga- 
noensi et Basiteensi prima, qux consentiunt cum 
codicibus mss. Similiter Bosilius in epist. $, num. 
11, demonstrat. inmerito Dei titulum Pneumato- 
machos deferre nolle Spiritui sancto; siquidem 
l'ei nomen ex operatione, nenipe ex eo quod posue- 
rit omnia, vel spectet omnia, deducitur. Si quis au- 
tem hanc epistolam, in qua diserte Spiritus sanctus 
appellatur Deus, idcirco Gregorio Nysseno adjudi- 
cet potius quam Basilio, quia Basilius Dei appella- 
none, cum de Spiritu sancto loqueretur, parcius 
creditur usus fuisse; bxc corte ratio levissima vi- 
deri debet. Etsi enim Basilius in una aliqua ora- 
tione, nempe anuo 471, cum adessent malevoli ex- 
ploratores, hac voce magnis de causis abstinuit, 
non idcirco aliis temporibus pariter abstinuisse 
credendus est. Nam szpe, ut testatur Gregorius 
Nazianzenus orat. 20, pag. 5605, Deum Spiritum e 
superiore loco przedicabat, ubi per tempus licebat, 
οἱ privatim interrogantibus libenter conlitebalur : 
Ἐπεὶ ὅτι Y&. παντὺὸς μᾶλλον ᾖδει τὸ Πνεῦμα θεὺν, 
δηλον μὲν ἐξ ὧν καὶ δηµασίᾳ φ«οῦτο πολλάχις ἐχήρυ- 


αὐτῆς τῆς φύσεως περὶ ἣν τὰ ὀνόματα, o0 τὸν αὐτὺν 
ἁμφοτέρων ἀποδώσει λόγον. "Qv δὲ ὁ Ἰόγοας ἕτερα, 
τούτων χαὶ ἡ φύσις διάφορος. Οὐχοῦν ἆλλο μὲν κ 
ἐστιν ἡ οὐσία, ἧς οὕπω λόγος (16) μηγυτὴς ἐξευρέῖη' 
ἑτέρα δὲ τῶν περὶ αὐτὴν ὀνομάτων ἡ σηµασή, ὃ 
ἑνεργείας τινὸς Tj ἀξίας ὀνομαζομένων. Τὸ μὲν ow 
Ey ταῖς ἐνεργείαις μηδεμίαν εἶναι διαφορὰν ix 5t; 
τῶν ὀνομάτων Χοινωνίας εὑρίσχομεν' τῆς δὲ χα 
τὴν φύσιν παραλλαγῆς οὐδεμίαν καταλαμθάνμει 
Eva pr, τὴν ἀπόδειξιν * καθὼς εἔρηταν, τὶς τῶν Eu 
γειῶν ταυτότητος τὸ xotvby τῆς φύσεως ὑποτῃμα- 
νούσης (17). Εἴτε οὖν ἑνεργείας ὄνομα dj θεύτς, 
ὡς µίαν ἑνέργειαν Πατρὸς καὶ Ylou xaX ἁγίου Dei 
µατος, οὕτω µίαν φαᾳμὲν εἶναι την θεύτητα (18): 
εἴτε, χατὰ τὰς τῶν πολλῶν δόξας, φύσεως ἑνδε- 
xvxóy ἐστι τὸ τῆς θεότητος. ὄνομα, διὰ τὸ ux 
δεµίαν εὑρίσχειν ἐν τῇ φύσει παραλλαγὶν, o 
ἀπειχότως piae θεότητος «Lv ἁγίαν Τριάδα ὃορ» 
ζόμεθα. 


e^ εἰλπότε χαιρὸς ἦν, xal ἰδίᾳ τοῖς ἐρωτῶσι npe 
ὕμως ἀνωμολόγτσε. In libro De Spiritu sancto pr 
bat cop. 21, Spiritum esse Dominum ex variis Srt- 
pturz testimoniis ; Deum etiam vocari in Scriptuns 
sic ibidem docet : Τί δὲ, 6 θεόπνευστον τν Γρ! 
ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας τοῦ ἁγίου Πνεύματά 
συγγραφεῖΐσαν, μη τοῖς τοῦ καθυδρίζοντος xal xz 
σμικρύνοντος αὐτὸ προσρήµασι χἐχρηται; Quid, qu 
Scripturam divinitus. ἱπερίγαίαπι appellat, eo que 


D afflatu Spiritus scripta sit, num. conumelioi ἅ 


Spiritum attenuantibus verbis utitur? 
(44) Τῷ Φαραώ. Legitur τοῦ Φαραώ in duobu 
codicibus, nempe Coisl. secundo et uno ex Regiis. 
(13) Μαθόντες. Codex Medicisus µανθάνουτε. 
M6) Λόγος. Deest ea vox in uno ex Regiis eli 
Cibus. | 
(17) Ὑποσημαινούσης. Codex Madiczus t 
σηµαινούσης. 
(18) Tiv θεότητα. Legitur xai τὴν θεότιτα n 
tribus codicibus non antiquissimis. Sic etiam pau - 
post in Regio secundo el uno ex Regiis et - 
κατὰ τὰς τῶν πολλῶν. | 
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Amphilockham admonet Basilius de ratione et modo epracopatus im. Ecclesia. Isaurorum vestityendf. Tum. narrat se cum 


vtorgio colloewtum esse αἰ ιά V alerium scripsisse 


, uL Aniplilochius mandaverot, Breviter etium de rebus N yssenis et de 


iumicorum molitionibus, Philonis de manna sementiam, et Scripturae curribus Pharaonis testimonium exponit ς el 


acctplus a Sympio' communionis litteras commemorat. 
Ἀμφιάοχίῳ, ἐπισχόπῳ Ἱκχογίου. 

|. Αξίως τῆς σεαυτοῦ (19) ἑμμελείας χαὶ σπου- 
ἕῆς, ὃς ἀεὶ ἑπαινέτης εἰμὶ ἐγὼ, ἐμερίμνησας τὰ περὶ 
τῖς Ἐχχλησίας Ἱααύρων (20). "Occ μὲν οὖν τῷ παντὶ 
ἡσιτελέστερον ἣν εἰς πλείονας ἀπισχόπους χατα- 
ἑαιρεθῆναι τὴν µέριμναν, αὑτόθεν εἶναι δῆλον xal 
τῷ τυχόντι νοµίζῳ * οὐδὲ γὰρ τὴν σὴν σύνᾶσιν τοῦτο 
atv, ἀλλ ὡς ἔχει xal ἐπεσημήνω καλῶς . xal 
ἐγκύρισας ἡμῖν. ἐπεὶ b (31) οὖν εὔχολον εὑρεῖν 
ἄνόρας ἀξίους, pf που (22) ἕως βουλάμεθα τὸ ἐχ τοῦ 
πλήθους ἀξιόπιστον ἔχειν, χαὶ ὑπὸ πλειόνων ἀχρι- 
ἔέστερον ποιεῖν την Ἐχχκλησίαν τοῦ Θεοῦ αἰχανομεῖ- 
cim, λάθωµεν διὰ τὸ τῶν χαλουµένων ἁδόχιμον εἰς 
τθειαν τὸν λόγον καταθαλόντες, ἁδιαφορίας µελέ- 
αν τοῖς λαοῖς ἐμποιεῖν; Οἶδας γὰρ καὶ αὐτὸς, ὅτι 
(zi ἅ' ἂν (atv ol πρλεστῶτες, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ τὸ 
zw) (23) xol τὰ ἤθη τῶν ἀρχομένων Ὑίνεσθαι 
εωθεν. "sce τάχα βέλτιον ἕνα τινὰ δόχκµον, εἴπερ 
Xil τοῦτο ῥάδιον, προθαλέσθαι τῆς πόλεως προστά- 
τν, καὶ ἐπιτρέφαν τῷ Exelyou χινδύνῳ οἰχονομεῖσθαι 
ὰ καθ) ἔχαστον μόνον ἐὰν fj τις δοῦλος Θεοῦ, ἑρ- 
Tie ἀνεπαίαχυντος, μὴ σχοπῶν τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
ἡ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶαιν ' ὃς, ἐὰν εἰδῇ ἑαυτὸν 
µαρύτερον πρὸς τὴν φροντίδα, προσλήψεται ἐργά- 
ας εἰς τὸν θερισµόν. Ἐὰν οὖν εὕρωμεν τοιοῦτον, 
ἐμολογῶ πολλῶν ἀντάξιον εἶναι τὰν ἕνα, xaX ταῖς 
Ἑκκλησίαις λυσιτελέστερον, χαὶ ἡμῖν δὲ ἀχινδυνά- 
προν, οὕτως οἰχογομῆσαι τῶν φιχῶν τὴν ἐπιμέ- 
ἐ-αν. 'EXv 6b τοῦτο μὴ ῥάδιαν ᾗ (24), σπουδ] γενέν 


Amphilochio , episcopo Iconii. 

1. Prout dignum erat tua concinnitate ac di- 
ligentia , cujus semper ego laudator, curasti res 
Ecclesi; lsaurorum. lllud autem universis utilius 
esse , ut in plurea episcopos dividatur sollicitud, 
sua eponte manifestum cuique esse arbitror. Ne- 


«que enim tuam boc prudentiam latet : sed qua- 


modo res se habeat οἱ recte observasti , et nobis . 
significasti. Sed quia non facile est reperire qui 
digui sint , annon forte, dum volumus ex multitu- 
dine auctoritarem babere, ac perficere, ut Dei 
Ecclesia a pluribus accuratius gubernetur; im- 
prudentes doctrinam ob eorum, qui vocati fue- 
rint, indignitatem in contemptum adducentes, 
iudifferentig populos assuefaciemus ? Nam et ipse 
nosli,qualeg sipt qui prmsualt, tales plerumque 
el eorum qui paren& mores esse solere. Quame 
obrem forte satius esset unum aliquem probatum 
et spectatum , si et id facile fieri potest, precere 
civitati, eique commiUere singula &uo ipsius pe- 
riculo dispensanda : tantum Dei servus sit, ope- 
rarius non prave pudens, non suj& sed multorum 
attentus commodis, ut salutem adipiscantur : qui 
οἱ se ipse noverit imparem sollicitudiui, adjunget 
sibi operarios ad messem. Si quem erga ejusmodi 
inveniamus , fateor piwltorum instar unum esse, 
ac Ecclesiis utilius esse οἱ nobis tutius, sic aninia- 
rum curam dispenaare. Quod si id non facile, de. 
mus primum operam , ut parvis. civitatibus sive 


Φω ἡμῖν πρότερον (25) ταῖς µιχροπολιτείαις ftot C. parvis pagis jam olim episcopalem sedem haben- 


Μχροχωμίαις ταῖς Ex' παλαιοῦ ἐπισχόπων Üpóvov 
licut; δοῦνχι τοὺς προϊσταμένους, xal τότε τὸν 
ti πόλεως ἀναστήσομεν (26), µήποτε ἐμπόδιον ἡμῖν 
πρὸς τὴν μετὰ ταῦτα οἰχονομίαν γένητα: ὁ προδαλ- 
ὕόμνος (37), καὶ εὐθὺς ἀρξώμεθα ἡμεῖς τοῖς οἴχοι 
Ῥολεμεῖν, διὰ τὸ πλειάνων βούλεσθαι ἄρχειν' καὶ uh 
χαοθέχηται τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισχόπων. Ἐὰν 


(19) Τῆς σεαυτοῦ. Editio secunda Parisiensis οἱ 
honnilli mss, τῆς ἑαυτοῦ. 

00) ᾿Ισαύρων. Hoc negotium diu protractam 
81; nam Basilius anno 275 in Pisidiam profectus, 
V episcopos, eum Amphilochio hzc de causa con- 
Wgalos, consilio ac sententia sua juvaret. Ipse 
testatur jn epist. 216, venisse se in Pisidiam, ut 


Ctm ep;scopis illius provinciz ea constitueret, que - 


libus demus praepositos; ac tum demum civitatis 
restituemus episcopum, ne forte nobis ad futuram 
deinceps ceconomiám obstet , qui ordinatus fuerit, 
ac statim ineipiamus bello domestico laborare, 
dum pluribus preesse vult, nec consentit ordi- 
nationi episceporum.. Quod. si boc grave fueril, 
nec per tempus liceat, id tua »rudentia facienduin 


verla, ut Jsaurorum episcopo suus. circumscribatur 
circulus, eo quod nonnullos vicinos ordinet. Ex his 
enim perspicitur non de solo urbis episeopo, non 
de vicinis tantum episcopis, quos ille ordtuabat, 
sed de pluribus aliis deliberationem fuisse. 

(21) Ἐπεὶ δέ. Sic Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus. Claromontanus ἐπειδὴ δέ. Editi ἐπειδὴ. 

232) Μήπον. Editi µέπω, quod emendavinus ope 


td fratres Isaurim spectant, τὰ χατὰ τοὺς ἐν τῇ D Coisl, primi. 


ο ἀδελφούς. Existimat Tillemontius non de 
Suri provincia hic agi, sed tantum de civitate, 
(κε lsauros dicebatur. Unde varias in cobjecturas 
wl : velenim legendum esse putat v τῇ ᾿Ισαύρᾳ, 
.saurte pomine hanc civitatem vocatam (fuisse, 
S Testamento S. Gregorii Nazianzeni appella- 
"AS denique Amphilochium banc urbem in 

Wi provineia collocare, quamvis attributa alize 


v 9 Libenter amplecterer. doctissimi 
^ epinionem, nisi me deterrerent. bxc . epistolse 


provincia esset : quemadmodum etiam Iconium in : 
o6cat. 


(25) "Exi τὸ πού. Nonnulli codices recentiores 
ἐπὶ πολύ. 

(21) 'Ρῴδιοκ qj. Sic emendavimus ope leg. se- 
cundi et Coisl. secundi quod prave in editis lege- 
batur ῥάδιον, f, a7:0051j. 

(25) Vide Addenda. 

(26) ᾿Ανγαστήσομε». Coisl. primus ἀναστήσωμεν. 
(27) Ὁ απροθα.Ίόμενος. Duo mss. ὁ [προᾶε λη- 
μένος. Mox Coisl. secundus et Reg. secundus τους 
of xot. Ibidem malim χαταδέχεσθαι. 

* Alias CCCCVYI. Seripta anno 871. 


| 
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suus circulus, eo quod vicinos quosdam erdinet. 
Reliquum autem 9&3 nobis reservatum erit, ut 
reliquis omnibus episcopos demus , quos maxime 
idoneos ipsi judicaverimus multo exaiffhine prz- 
misso. 


2, Georgium , ut pietas! tua jussit, percontatí 
sumus : respondit autem ea quz tua etiam religio 
retulit; sed de his rebus necesse est quieto animo 
simus, curam domus in Dominum projicientes. 
Confido enim Deo sancto, daturum illum intelli- 
'gentiam , ut alio modo liberemur a necessitatibus, 
el vacuam molestiis vitam consequamur. ος 
certe si visum non fuerit, ipse digneris ad me 
commentarium mittere, de qua oporteat dignitate 
curam impendere , ut hoc beneficium a potentio- 
ribus quibusque amicis aggrediamur exposcere, 
sive gratis, sive eliam modico pretio, prout Do- 
minus nobis faverit. Scripsi, ut precepisti , ad 
fratrem Valerium. Res Nysseng eo in statu sunt, 
jn quo erant a te relicta , et. ope tuarum precum 
cedunt in melius. Eorum autem , qui tunc a nobis 
abscissi sunt, alii quidem ad aulam se contulerunt, 
alii vero remanent, inde exspectantes rumorem. 
Potest autem Dominus tum horum spem frustrari , 
tum illorum reditum irritum reddere. 


9. Manna Philo explicans ait, velut ex traditione 
quadam Judaica edoctus, illius qualitotem esse ejus- 
modi, ut pro comedentis desiderio mutaretur ; ac 
per se quidem esse tanquam milium melli inco- 
cium; nunc autem panis, nunc carnis vicem ex- 
plere : carnis autem, vel volatilium vel terrestrium 
animalium : modo etiam olerum saporem referre , 
ídque pro uniuscujusque desiderio: piscium iti- 
dem, adeo ut proprietas qualitatis uniuscujusque 


(38) Ti 'Icabpur. Ita Reg. secundus et Coisl, 
secundus. Editi τῷ Ἱσαύρῳ. Videtur Amphilochius 
hoc Basilii consilium secutus esse, id est, Isaurorum 
episcopo suum circulum circumscripsisse, ac sibi 
jus episcopatus in aliis civitatibus restituendi reti- 
nuisse, Nam cum Mocedonius precipue civilati 
praessel, ut perspicitur ex initio epistolze γεν 


canouice ; cumque alia superessent oppida episcopo D toris Constantii 


destit:ta; Basilius, qui unum aliquem e suo clero 
promiserat, nec eum morbo debilitatum et imparem 
eyiscopalibus muniis factum mittere poterat, auctor 
est Am philochio i1. eadem epistola canonica, ut 
a iquem ex recens baptizaus, sive Macedonio videa- 
(ur, sive non, epi&copum constituat. 

(29) Κυριωτέρους. Quamvis ita habeant omnes 
mss. codices, vix tamen dubium quin legendum sit 
χαιριωτέρους, atque lianc lectionem in interpretando 
seculus sum. 

($0) Δώσει σὺν viv. Nullus ex his verbis sen- 
tus eruetur, nisi legamus δώσει σύνεσιν. Ibidem 
editi προς τῷ, quod. emendavimus ope Coisl. se- 
cundi. Paulo post vocem Κύριος addidimus ex co- 
dice Mediceo. Videtur autem illa dignitas, quam se 
ainici alicujus causa petiturum promittit Basilius, 
hon administratio aliqua fuisse, sed tantum codi- 
eillaria dignitas. Hoc enim consilio hanc diguitateim 


$8. BASILII MAGNI : 
curet , uL eircumscribalur Isaurorum episcopo A δὲ τοῦτο βαρὺ Ti, xaX ὁ χρόνος μὴ ἐπιτρέπη, ἐχεῖκ 


* 


σπουδασάτω ἡ o3] σύνεσις, τοῦ ποιῆσαι περιγρόναι 
τῷ Ἱσαύρων (28) τὸν ἴδιον κύχλον, διὰ τὸ yep. 
νῆσαι αὐτὸν προσοίχους τινάς. Τὸ δὲ ἐφεξῖς dos 
ὑπάρξει τεταμιξυµένον, slg τὸ χατὰ τὸν προσίχοντ 
χαιρὸν δοῦναι πᾶσι τοῖς λοιπκοῖς ἐπισχόπους, 0); ἂν 
χυριωτέρους (29) slvat χκρίνωµεν αὑτοὶ, διὰ molis; 
ἐξετάσεως δοχιµάσαντες. 

9. Ἠρωτήσαμεν Γεώργιον, ὡς ἐκέλενσεν f; Urol 
θειά σου, καὶ εἶπεν ἃ xal ἡ adj ἐὐλάθεια avi 
ἐφ᾽ οἷς ἀνάγχη ἡμᾶς «nv ἡσυχίαν ἄγειν, ἐπιῤῥόαν 
τας ἐπὶ Κύριον τὴν µέριμναν τοῦ οἴχου. His 
γὰρ τῷ ἁγίῳ θεῷ, ὅτι δώσει σὺν ἡμῖν (60), sp s 

τέρῳ τρόπῳ ἑξελέσθαι τῶν ἀναγχῶν, xol ἡ μὲν Dij 
«ov (51) τὴν ζωὴν προξενῆσαι. Εὰν οὖν οὗ δοχῖ (51 
τοῦτο, αὐτὸς χκαταξίωσον ὑπομνηστιχόν uot ἀπ 


στεῖλαι, περὶ τίνος xph ἀξιώματος σπουδῆν cian 


χασθαι, ἵνα ἀρξώμεθα αἰτεῖν ἕχαστον τῶν bv Uri 
pet φίλων τὴν χάριν ταύτην, εἴτε προῖχα, εἴτε 1 
μετρίου τιμήματος, ὡς ἂν ἡμᾶς Κύριος exon. 
Ἐπέστειλα τῷ ἁδελφῷ Οὐαλερίῳ (53), ὡς πρυσέτ- 
ξας. Τὰ Νύσσης πράγµατα ὅμοιά ἔστι τοῖς api 
τῆς σῆς θεοσεθείας χαταλειφθεῖσι (34), xol προκ 
στει ἐπὶ τὸ βέλτιον τῇ συνερχίᾳ τῶν σῶν προσ» 
χῶν. Οἱ μέντοι τότε ἀποῤῥαγέντες ἡμῶν, οἱ μὲν 
ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, οἱ δὲ µένουσι, (S) zi! 
ἐχεῖθεν ἀναμένοντες city. Δυνατὸς δὲ ὁ Kop 


χαὶ τούτων ματαιῶσαι τὰς ἐλπίδας, χἀχείνοις ἄπρα- 


πτον τὴν ἐπάνοδον ποιῆσαι. 

5. Τὸ μάννα ὁ Φίλων ἑρμηνεύων ἔφη, ὥσπε ἃ 
παραδόσεώς τινος Ἰουδαϊκῆς δεδιδαγµένος, τοιαύτῃ) 
αὐτοῦ εἶναι τὴν ποιότητα, ὥστε κατὰ τὴν φαντα 
τοῦ ἐσθίοντος µεταχίρνασθαι : xat εἶναι μὲν καθ ἔχν 
τὸ οἱονεὶ χέγχρον ἐψφημένον (30) Ev iust, παρέχυ 
δὲ νῦν μὲν ἄρτου, νῦν δὲ χρέως " καὶ κρέως vao, 
3| πετεινοῦ ἣ χερσαίου * νῦν δὲ λαχάνου, xai λαχάνω 
τοῦ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἑχάστου ^ xal Lyfoo;, ὡς 3 
ἰδίωμα τῆς χαθ᾽ ἕκαστον γένος ποιότητος ἀχριδό 


etere statuerat, ut amici domus magnum aliquod 

incommodum effugeret. Porro in hunc usum Impe 
trari solebant codicilli, ut curia, vel saltem dutw- 
viratus et civitatis cura vitafentur. Prelio auta 
impetratos non modo nulla immunitas, sed et 
multa sequebatur, ut perspiciturex Cod. Τι 
lib. vi, tit. 99. Sic enim hahet lex secunda impe? 
: Ab honoribus mercandis pt "i 
[ragia, vel qualibet ambitionequarendis, certa v 
prohibuit : cui addimus, ut quicunque (ugicntts ὃ 
sequia curiarum, umbras et nomma a ectawr 
dignitatum, tricenas libras argenti inferre cog 
manente illa preterita. inlatione. auri, qua 
lege constrictà. sunt. Unde miror Basilium. 
via tentanda non omnino alienum fuisse. 
he leges non adinodum accurate servabant 
Valente. 

(91) "Α.Ίυνπον. Sic ope codicum mss. emei 
mus. Male in editis ἄλυτον. 

(32) Οὐ 6oxq. Coisl. secundus δοχεῖ. , 

(953) Οὐαἱερίῳ. Coisl. secundus ow SUM 

(54) Καταειρθεῖσι. Coisl. primus xa:24n9 
ín eo slalu, in quo erant a te tnventa. | 

(95) Vide Addenda. 

(56) "Ey 'npérov. Nonnulli codices £n"? 
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t, Ὑεύσει τοῦ ἑσθίοντος διαόώκεσθαι. "Άρματα A speciel in comedentis gustu omnino servaretur, 


ἀναδάτας τριστάτας ἔχοντα οἶδεν dj Γραφὴ, διὰ τὸ 
τῶν Actz3y ἁρμάτων δύο εἶναι τοὺς ἐπιδάτας, τόν 
v ἱνίοχον xal τὸν ὀπλίτην τὰ δὲ τοῦ Φαραὼ δύο 
μὲν εἶχε τοὺς πολεμοῦντας, ἕνα δὲ τὸν τὰς ἠνίας 
ὧν ἵππων ἔχοντα. Σύμπιος ἡμῖν ἀπέστειλε θερα- 
πεντικὲν ἐπιστολὴν xal χοινωνιχὴν, ᾧ ἡμεῖς ἀντι- 
Υράγαντες ἐπέμψαμεν τῇ εὐλαθείᾳ σου τὰ vYpáp- 
pri, ἵνα ἄγαν iyxplvag κελεύσῃς αὐτῷ ἆποστα- 
int, ὅπλονότι μετὰ προσθήχης xal σῶν γραμμά- 
των. Ἑῤῥωμένος, εὔθυμος ἐν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός 
μου χαρισθείης µοι χαὶ τῇ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία τῇ 
75) Ἁγίου Φφιλανθρωπίᾳ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PLA'. 


Currus qui sessores tres haberent, agnovit Seri- 
ptura, siquidem reliquorum curruum sessores duo 
erant, auriga et miles arnuatus : Pharaonis autem 
currus bellatores duos habebant, et unum equo- 
rum babenas tenentem. Scripsit mihi Sympius 
epistolam officii et communionis causa, cui ego 
rescribens, litteras meas ad tuam pietatem misi , 
ut diligenter probatas ad illum jubess transmitti , 
additis videlicet et tuis ipsius litteris. Valens, in 
Domino hilarig, pro me precans, serveris mibi et 
Dei Ecclesi», per sancti misericordiam. ) 


$984, EPISTOLA CXCI. 


Gratias n3it. Basilius cuidam episcopo, qui prior scripserat ; eumque hortatur , ut ipso ugente cum vicinis episcopis locus 
etl iinyus synodi indicentur, ad pristinum comniunionegi, quam vari suspiciones tulerruperant, taudem aliquando 


tuer remotus Ecclesias insiaurandam. 
Ἁμφιλοχίῳ (91), ἐπισκόπῳ Ἱκογίου. 


Ἐντυχόντες τοῖς Yoáppaot 75g εὐλαδείας cov, 
Cut. τῷ θεῷ τὴν χάριν ἔσχομεν, ὅτι ἀρχαίας 
ἁτάπτς ἴχνη εὕρομεν ἓν τοῖς ῥήμασι τῆς ἐπιστολῆς» 
ὃς ΥΣ οὖχ ἔπαθες τὸ τῶν πολλῶν, οὐδὲ φιλονείχως 
ἔσχ-ς πρὸς τὸ μὴ xal αὐτὸς χατάρξαι τῆς ἀγαπητι- 
xt; ὁμιλίας * ἀλλ ὣς πεπαιδευµένος τὸ kx. ταπεινο- 
οροσύντς μεγαλεῖον περιγινόµενον τοῖς ἁγίοις, οὕτως 
t159 διὰ τῶν δευτερείων ἔμπροσθεν ἡμῶν ávogav- 


Amphilochio, episcopo lconii. 


Lectis litteris pietatis luz , plurimas Deo gratias 
egi, quod antique charitatis vestigia inveniret 
in verbis epistole; siquidem non quo plerique 
morbo laborasti, neque illud pertinaciter tenuisti , 
ne ipse inceptor esses amici colloquii : sed ut edo- 
ctus quam magnifica ex bumilitate merces sanctis 
eveniat , ita elegisti secundas tenendo, prior me ο 
veniri. Hsec enim lex est Christianz victori», et 


(t1. Καὶ γὰρ οὗτος νόµος τῆς ἐν Χριστιανοῖς 
νίχτς, καὶ ὁ ἕλαττον ἔχειν χαταδεξάµενος στεφα- 
γούται. "Iva οὖν μὴ ἀπολειφθῶμεν τοῦ ἀγαθοῦ ζήλου, 


qui minus habere non recusat, coronatur. Ne igi- 
tur desimus bono studio, ecce et nos gravitatem 
tuam resalutanmus, et quid nobís sit sententie de- 


Ko) χα) αὐτοὶ ἀντιφθεγγόμεθά σου «tv σεμνότητα, 
xz δείχνυµεν τὴν προαίρεσιν ἡμῶν, ὅτι, θ5οῦ χάριτι 


εἲς κατὰ τὴν πίστιν συμφωνίας ἑῤῥῥωμένης ἡμῖν (38), c 


οὐδὲν ἕτερόν ἐστι τὸ ἐμποδίζον πρὺς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
b σώμα καὶ ἓν πνεῦμα", καθὼς ἐκλήθημεν ἐν μιᾷ 


Dco: διὰ τῆς χλήσεως. Τῆς οὖν σῆς ἐστιν ἀγάπης 
^; ἀγαῦῃ ἀρχῇ xaX τὰ ὀφεξῆς ἀποδοῦναι, συστα- 


«t» (59) μὲν περὶ σεαυτὸν τοὺς ὀμοφύχους, δηλῶσαι 
& χαὶ χρὀ»ον καὶ τόπον τῆς συντυχίας, ἵνα οὕτω, τῇ 


(57) ᾽Αμϕιαοχίῳ. Codices omnes, editi εἰ mss., 
hane epistolam insqribunt Ainphilochio : sed luce 
clarius est ad eum scriptam nou fuisse : nec difli- 
cile est conjicere ad illum episcopum datam fuisse, 
de quo mentio facta in. epistola precedenti. Su- 
spicatur Til!'einontius hanc epistolam scriptom esse 
ad aliquem ex Lyciz episcopis, de quibus agit Ba- 
silius in epistola 918. Cum enim audiisset hos ερὶ- 
&opos ab. Arianis alienos esse, et. ipsius commu- 
nionem amplecti velle ; scripsit Amphilochio, eum- 
que hortatus est, ut illorum animos periclitaretur, 
Inde conjicit Tillemontius aliquem ex illis episco- 
Pis, accepta Amphilochji epistola, ad Basilium 
wripsisse, Sed tempus non quadrat. Cum enim 
verisimillimuin sit hanc epistolam in precedenti 
indicari οἱ designari ; cumque epistola 918, in qua 
de episcopis Lycie agitur, anno 975 scripta sit 
[ost redituin ex Ponto: necesse est lioc loco aliud 
nezotium , ac alios, quam Lyciz, episcopos intelli- 
gere. Deinde. vero , ut observat. idem doctissimus 
5.ΠΡίος, videtur episcopus, cui scribit Basilius, 
melropolitanus fuisse; siquidem rogat Basilius ut 
Unanuncs suos consocict, ac locum οἱ tempus 
cunveniendi designet. Át episcopus Myrze, qui Lvy- 
ο metropolitanus erat , non rcceusetur inter eos 


monstiramus : nempe firmato inter nos , Dei gratia, 
in fide consensu, nihil esse quod impediat, quo- 
minus simus unum corpus et unus spiritus, sicul 
vocati sumus in unà spe rer vocationem. Itaque 
charitatis tu: est, bono initio et quae consequuntur 


adjicere, unanimes tuos tecum conjungere , ἃς 


tempus ct locum congressus indicare, ut sic, De! 
grati» nos invicem excipientes, ad priseem dile- 
cüonis formam Ecclesias gubernemus; fratres es 


qui Basilii communionem appetcbant : sed. tribus 
ejusdem urbis presbyteris hzc laus tribuitur, quod 
argumento est episcopum male audiisse. Longe 
ergo probabilior alia Tillemontii conjectura, hanc. 
epistolan* inscribi Sympio, de quo in epist. prz. 
cedenti, sive Symposio Seleuciee episcopo, qui 
concilio Constantinopolitano interfuit anno 381. 
Hac sententia confirmatur ex epist. 204, in qua. 
Basilius lsauros enumerat inter suos coumunica- 
tores. Porro nemo non videt facile fuisse librariis 


D iu his Sympii et Symposii vocibus errare. Qua- 


cunque autem. statuatur opinio, facile perspicitur 
gravissimum esse in titulo epistole erratum. Ne- 
que enim de reccaciliatione Basilius agere potuit 
cum Aanphilochio , cum inter utrumque semoer 
exstiterit arctissimd conjunctio. 

(68) 'Hytv. Quamvis in quatuor veteribus libris 
legatur ὑμῖν, magis tamen arridet scriptura codi- 
cui Coisl. primi et Med. qui cum cditis consen- 
tiunt. lu Harlzeano autem non exstat hac epistola. 
Paulo post idem Coisl. primus ἑλπίδι τῆς miotsus;" 
Mediczeus ἐλπίδι τῆς χλήσεως. , 

(99) Zvetazgi. Codices tres non. antiquisshui 
ὀυντάττειν. 

* Alias CCCXCVuT.. Scripta λήπο 571. 
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auscipiendo , tanquam. δή amicos mittendo, & 
rursus tanquam ab amicis excipienda, Πως enim 
erat olum Ecclesie gloria, ut ab orbis termino ad' 
terminum brevibus Lesseris, veluti viatico instrueti 
fratres ex unaquaque Ecclesia patres ac fratres 
omnes invenirent ; quod ipsum cur aliis nunc be- 
stis Ecclesiarum Christi de nobis prasdatus est, ac 
singulis civitatibus eireumscribimur, et unusquis- 
que proximum suspectum habemus, Et 985 quid 
aliud dicam , nisi charitatem .nostram refrixisse, 
qua sola Dominus noster suos discipulos dixit, 
veluti propria nota, dignosci? Λο prius quidem, 
$i videbitur, ipsi vos ipsos mutuo cognoscite , ut 
$cjamus quibuseum nobis futura sit consensio. 
AÁtquehoc pacto consensu uno locum aliquem utris- 
que commodum , tempusque itineri faciendo 
idoneuin eligentes,. alii ad alios convolabimus, nos- 
que in via diriget Dominus. Valeas, !ztusque sis 
ac preceris pro me, mihique Sancti benignitate 
doneris. 


EPISTOLA CXCII*. 
onis 


5. BASILH MAGNI 
uaque parte venientes tanquam propria nietbra A τοῦ θεοῦ χάριτι ἁπολαθόντες ἀλλίλους, τῷ ἀργαίᾳ - 


εἴδει τῆς ἀγάπης τὰς Ἐχχληαίας οἰχονομήσωμεν' 


τοὺς παρ ἑκατέρου μέρους βαδίζοντας τῶν ἄξελφων ΄ 
ὡς ἴδια µέλη προσιέµενοι, προπέμποντες ὡς ἐπ) 
οἰχείους, xai ὑποδεχόμενοι (40) πάλιν ὣς παρ οἱ ᾿ 


χείων. Τοῦτο γὰρ ἣν ποτε ες Ἐχχλησίας τὸ χαύ- 
χημα, ὅτι ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης ἐπὶ τ) 
πέρατα μικροῖς αυµόόλοις (41) ἐφοδιαζόμενοι οἱ ἐξ 
ἑχάατης Ἐχκχλησίας ἁδελφοὶ πάντας πατέρας xa 


ἀδελφοὺς εὕρισχον ΄ ὃ νῦν μετὰ τῶν ἄλλων Ag form 


ἡμῶν ὁ ἐχθρὸς τῶν Ἐχκλησιῶν τοῦ Χριστου, xm 
κατὰ πόλεις περιγεγράµµεθα, xat ἕχαστος δι ὑτ- 
οψίας ἔχομεν τὸν πλησἰον. Καὶ τί γὰρ Qo, 3$) iy 


ξαμεν τὴν ἀγάπην, àq' ἧς µόνης τοὺς ἕαυτου ga 
θητὰς ὁ Κύριος ἡμῶν εἶπε χαραχτηρίξεσθα:; Καὶ | 
εἰ δοχεῖ, πρότερον αὐτοὶ μετ ἀλλήλων Ὑνωρίσατε 


ἑαυτοὺς, ἵνα γνῶμεν πρὸς τίνας ἡμῖν ἔσται d) συµ- 
φωνία. Καὶ οὕτως &x χοινῆς συγκαταθέσεως τόσον 
τινὰ τοῖς ἀμοροτέροις (42) ἀνεπαχθῃ, καὶ χρόνον ταῖς 
ὁδοιπορίαις πρέποντα ἐχλεξάμενοι, δραμούμµεθα zac 
ἀλλήλοις, xat ὅ Κύριος ἡμᾶς χατενοδώσει. Ἑβόῳ- 


μένος xal εὔθυμος εἴης, ὑπερευχόμενὸς pov, καὶ - 


χαρισθείης µοι τῇ τοῦ ᾽Αγίου (40) φιλανθρωτίᾳ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PLP. 


petenti aliquid Basilio ita. 'ormarisset, ut seipse duplex. beneficium. accepisse diceret, nempe era 


€um Sophr ] : 
. Bagilit et occasionem. bene de eo merendi, Basilius. gratias agii in hac epistola, sibique rem co gratiores. (misse s» 


* gnificat, quod a Sopnronio proficisceretur. 
Sophronio magistro. 


Σωφρογίφ uaric cpu. 


Si ipse duplex accepisti beneficium , quemad- Q Εἰ αὐτὸς διπλην ἔλαδες χάριν, ὡς αὐτὸς Sf ἀν- 


modum mihi immensa quadam bene faciendi το- 
luntate scripsisti , unum, quod acceperis litterag, 
alterum, quod tuam meo usui operam navaveris ; 
quantam existimandum est me habere graliam, 
«qui et litteras suavissima tuze vocis legi, et id quod 


* Alias CCCXXIX. Scripta anno 374. 

(40) 'Υποδεχόµενοι. lta septem mss. Edi. &vo- 

Xópevot. 

(44) ΣυµόόΊοις. Sic Coisl. primus et Med. Editi 
συµθολαίοις. Ad auctoritatem vetustissimorum co- 
dicum accedit ipsius Basilii testimonium , qui ea- 
dem voce ulitur in loco simillimo ex epistola 208, 
jn qua sic loquitur : Ἡμεῖς δὲ, ἐχείνων ὄντες.τῶν 
πατέρων, o! ἐνομοθέτησαν διὰ μικρῶν χαραχτήρυν 
τὰ τῆς ἐπιμιξίας σύμθολα ἁτὸ περάτωγ τῆς Tie 
εἰς πέρατα περιφέρεσθαι , xal πάντας πᾶσι πολίτας 
xai οἰχείους εἶναι, νῦν ἀποτέμνομεν ἑανυτοὺς τῆς 
οὑχουμένης, xal οὔτε ἐπαισχυνόμεθα τῇ µονώσεε, 
οὔτε ῥημίαν φέρειν τὸν διαςπασμὸν τῆς ὀμονοίας τι- 
θέµεθα, οὔτε φρίσσοµεν, ὅτι εἰς ἡμᾶς' φθάνει ἡ φο- 
δερὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν προφητεία, εἰπόντος, ele. : 
Nos autem , qui filii sumus Florum patrum, qui le- 
gem tulerunt, ut brevibus notis commercii signa a 
termiuis orbis terrarum usque ad terminos circum- 
ferrentur, ac. omnes omnibus cives et propinqui es- 
δεί, nunc abscindimus nosmelipsos ab orbe terra- 
rum, neque nos pudet solitudinis, nec damnum [erre 
dissolutionem concordie ducimus; neque horresci- 
mus, quod ad mos pervenerit terribilis Domini no- 
etri prophetia dicentis, etc. Szpe alias Basilius lu- 
ctuosa. tempora deplorat. Sed tamen cum dissolu- 
tionem concordie in allato testimonio describit , 
vel, cum ait infra in hac epistola, singulis civilati- 
bus. circumscribimur, nou de se ipso loquitur, sed 
aliorum mala deflet , ut sua propria. Quanto enim 
studio arserit fovend:e cum omnibus communionis, 


υπερθλήτῳ προθυµίᾳ περὶ τὰ ἀγαθὰ ἔργα ἑπέστεικας 
ἐμῖν, µίαν μὲν τῷ δέξασθαι (44) γράµµατα, δευτέρα 
δὲ τῷ ὑπουργῆσαι τῇ χρείᾳ ἡμῶν ' πόσην τινὰ χρὴ 
νοµίζειν ἡμᾶς ἔχειν τὴν χάριν, γράμμασί «c «ἲς 


ἡδίστης φωνῆς ὀντυχόντας, xal τὴν ἐπικητηθεῖσαν 


perspici potest, tum ex] hetitia, quam ei Πες | 


ab Ecclesiis remotis scriptz afferebant, tum ος 
iis qua scripsit eb gessit , uL maritimos episcopos, 
Neocassarienses, Lyciz Ecclesias sibi charitate de- 
vinciret. Testatur in epistola 204, secum commu- 
Dicave Pisidas, Lvcaones, Isauros, Phryges, Arme- 
nos Neoczsariensibus vicinos, Macedones, Achaos, 
lilyrios, Gallos, Hispanos, totam simul ltaliam, 
Siculos , Afros , et quidquid sani in Agypto et 57- 
ria supererat. 

(432) Τοῖς ἀμφοτέροις. Ita Coisl. primus et Med. 


Editi τὸν ἀμφοτέροις. Paulo post editi παρ) ἀλλλλους, | 





Uterque Coisl. et plures alii ut in textu. Utrum ad - 
eflectum perducta fuerint, quz bic proponuntur a 


Basilio, nullo cognoscimus monumento. Semel eum 
in Pisidiam, nempe anno 375, venisse et cum Au- 


philochio ac vicinis episcopis consiliatum esse sci- |. 


mus. Sed ante hoc tempus jam lsauros inter com- 
municalores suos enumeraverat in epist. 204, ex 
quo conjicimus Basilium, etiamsi cum his episce 
pis non convenerit, pacem cuu illis et comma- 
nionem per litteras redintegrassc. Praterquamquo! 
nulla necessitas erat conveniendi, cum tola res 
per litteras confici. posset; forte congressum anu 
lempestas et Basilii morbi interpellarunt. 

(43) Tov ἁγίου. Editi addunt Θεοῦ. Sed ea vox 
deest in codicibus Med. et Coisl. utroque et tribus 
aliis. 

44) TQ δέξασθαι. Legitur τὸ iu utroque Coisl. 


et Aeg. secundo, et paulo post τὸ ὑπουργησα: 


κ) 
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ipe lxv τοπουτῳ τάχει πληρωθεῖσαν ὀρώντάς: Ὥστε, A expetebam tam celeriter confectum ; vidi ! ltaque 


ῥέῶς δεξάµενοι τὸ ἀποσταλὲν (40) διὰ τὴν οἰχείαν 
ὦτου φύσιν, πολλῷ ἧδιον αὐτὸ προσηχάµεθα τῷ σὲ 
ἵναι τὸν τῆς χατασκενῆς αὐτοῦ προεστῶτα. IIapá- 
yx 6b ἡμῖν ὁ Κύριος ἰδεῖν σε ἐν τάχει, ὥστε ἀπὸ 
[λώττης ὁμολογῆσαι τὴν χάριν, xal πάντων ὁμοῦ 
x»v Ev col χαλῶν ἀπολαῦσαι. - 


EIIIZTOAH PLI". 
Peracute. Basilius sese cum 


id quod missum est sua sponte pergratum fuil: sed 
longe libentius hoc ipsum eo nomine suscepi, quod 
ty rei illius conficienda exstiteris dux οἱ auclor. 
Det autem nobis Dominus te cito videre, ut liugua 
gratias referamus , omnibusque simul bonis tuis 
perfruamur. 


EPISTOLA ΧΟΠ. 


ibus comparat. Quominus se ad solitudinem Meletii con[erret , tum negotiorumexteriorum 


eccupalionibus detentus [uerat, tum vehementibus ac continuis [ebribus, que illum tta debititaverant , ut aranea in 
si;or videretur. V euturum se ad. Meletiwun promiltit verno lempore, εἰ Dei ope ex hoc morbo evaserit. "o1 


MeJAscio ἀρχιάτρῳ (40). 
'Hyiv (&1) οὐδ' ὅσον ταῖς Yipávotg ὑπάρχει τὰ 
ἰωσχερῃ τοῦ χειμῶνος διαφυγεῖν ' ἁλλ᾽ ἕνεχα μὲν τοῦ 


Meletio archiatro- 
Nobis ne quantum quidem gruibus licet hiemis 
incommoda effugere; sed quantum quidem ad fu- : 


εροϊδέσθαι τὸ µέλλον, οὐδὲν ἴσως τῶν γεράνων χεί- p turi. pranoltionem auinet ,: nihil forte deteriores 


po; (48) ἑσμέν * τῷ δὲ χατὰ τὸν βίον αὐτεξουσίῳ 
ιοσ0τον τῶν ὀρνίθων ἀπολιμπανόμεθα, ὅσον xol 
τοῦ πέτεσθαι δύνασθαι, μιχροῦ δεῖν. Πρῶτον μὲν 
τὰρ µε ἀσχολίαι εινὲς τῶν κατὰ τὸν βίον πραγµά- 
των ἐπέσχον (49) ' ἔπειτα δὲ πυρετοὶ συνεχεῖς xai 
λά6ροι οὕτω µου τὸ σῶμα χατεδαπάνησαν, ὥστε 
ἐφάνη τι xat ἐμοῦ λεπτότερον, αὐτὸς ἐγὼ ἐμαυτοῦ 
dex τεταρταίων προσθολαὶ πρὸς πλεῖον f| εἴχοσι 
Καρχέσασαι χύχλους. Nuvi δὲ, ὅτε δοκῶ τῶν πυρε- 
ww ἀπηλλάχθαι, οὕτως ὑπὸ τῆς ἀδυναμίας διάχει- 
μαι, ὥστε μηδὲν ἐν τούτῳ ἀποδεῖν ἁραχνίου. Όθεν 
μοι πᾶσα μὲν ὁδὸς ἅβατος, πᾷσα δὲ πνεύματος 
ςροσθολὶ πλείονα φέρει τὸν χίνδυνον ἡ αἱ τριχυµίαι 
vi, πλέουσιν. ᾽Ανάγχη τοίνυν ὑπὸ δωµατίῳ χεχρύ 


gruibus sumus ; quod vero ad vitz libertatem spe - 
etat, tanto fere ab avibus distamus, quanto a vo- 
landi facultate. Primum quidem occupationes me 
nonnulle negotiorum exteriorum detinuerunt 

deinde continuz ac vehementes febres corpus 
meum usque adeo consumpserunt, ut visum sit ali 

quid etiam me tenuius, ego vidclicet meipso. Pra» 
terea quartanarum accessus ultra viginti 9886 vi- 
ces perstiterunt. Nunc autem cum a febribus libes 
esse videor, ita sum debilis, ut nihil in hoc ab ara 

nea differam. Unde mihi omne iter impervium , 
et quilibet aurx: impulsus periculosior, quam flu- 
ctus deeumani navigantibus. Necesse est ergo dom: 
latitare, et tempus vernum exspectare, si mode 


giat, καὶ ἀναμένειν τὸ Éap, ἑάνπερ διαρχέσαι πρὸς C eo usque perdurare possim, nec prius spe exci 


91b ὀννηθῶμεν, ἀλλὰ p προδιαµάρτοιµεν (50) ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ τοῦ τοῖς σπλάγχνοις ἑνιδρυμένου. Ἐὰν δὲ 
ἑμσώση ἡμᾶς ὁ Κύριος τῇ μεγάλῃ αὐτοῦ χειρὶ, 
ἑτμενέστατα μὲν τὴν ἐσχατιὰν ὑμῶν καταληφόµεθα: 
ἠμενέστατα δὲ σὲ τὴν φίλην ἡμῖν χεφαλὴν περι- 
πτυζύμεθα. Μόνον εὔχου πρὸς τὸ συμφέρον τῇ doy 
Ἐν ζωὴν ἡμῶν οἰχονομαῖσθαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PLA'.! 


dam ob morbum visceribus insidentem. Quod s; 
me Dominus magna sua manu servaverit, libentis- 
sime me conferam ad vestram solitudinem : liben 

Lissime te charum mihi. caput amplectar. Tantum 
roga, ut de mea vita, prout anima mese conducit , 
&fatuatur. 
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loliliteris respondel Basilius, hortatur «t sepe ecribat. Morbi sui magnitudinem exprimi non posse dicil ; sed vires e 
Deo exspeciat ad patienter [erendiun. 


Zwtlo. 
0'a ποιεῖς, ὦ θαυµάσιε , προλαµδάνων ἡμᾶς εἰς 


- 


Zoilo 
uuid agis, vir egregle, prevertens me bumilitatis 


3 τῆς ταπεινώσεως µέτρον; ὃς Ye, τοιοῦτος Qv τὴν p modo? qui cum tanta sis ornatus eruditione , ac 


Tilkuctv, xal οὕτως εἰδὼς ἐπιστέλλειν, ὡς δηλοῖ 
"i Ὑράμματα, ὅμως ἀξιοῖς, ὡς ἐπὶ τολμηροτέρᾳ 


(B) TÓ ἁἀποστα έν. Manifesta est necessitudo 
bujus epistole cum centesima nonagesima. Pro- 
iiseraL Basilius se apud potentiores amicos actu- 
MB, si ita. Amphilochio videretur, et dignitatem 
Aliquam peliturum, ut amici domus magnum ali- 
qud incommodum effugeret, Observaviinus hanc 
Üsnitatem non im aliqua administratione, sed in 
(Odicillis positam fuisse. Quod ergo tam celeriter 
Cnfectum misit Sophronius magister officiorum, 
Mihi aliud videtur esse, quam codicillaria aliqua 
dignitas, ld autem pretio Impetratnm fuisse, nec 

phronii liberalitas patitur suspicari, nec seripts. 

to ad Basilium perhonorilice litterae. 

46) Ἀρχιάερφ. Mediceus codex et duo alii 
Ttenüoreg ἀρχιήτρῳ. Regius primus et Bigot, 


scribendi adeo peritus, ut littere demonstrant , 
lamen postulas, ut in audaciore quedam. conatu 


ἱατρῷ. 
(47) 'Hpiv. Coisl, primus et Harl. 'Ἡμὲν δέ. 
(48) Χείρους. Hanc vocem addidimus ex septem 


Ipss. 

49) Ἐπέσχοκ. lta tres vetustissimi codices. 
Editi χατέσχον. Paulo post iidem codices cum tri- 
bus aliis οὕτω pov. Editi οὕτως pov. . 
Vaticanus co- 


. (qd) Προδιαμήρεοιμέν. Non male 
dex et ad marginem Claromontanus προδιαρπασθώ- 


£v, nisi prius abripier morbo visceribus imsidente. 
ibil taiuen mutandum duximus, quia vulgata scri- 
ptura nec sua sponte vitiosa est, et pluribus anti- 
quis codicibus nititur. 
* Alias CCCLXIX. Scripta anno 375. 
** Alias CCCLX VII. Scripla anno 515, 


το 


S. BASILH MAGNI | [- 


et meritis tuis majore, veniam toi a nobis dari. A «vt ἐγχειρᾶσαι et: ἠπαρδαινούαῃ σου τὴν otn, 


Verum pretermissa hac ironia, scribe nobis ad 
omnem occasionem. Sive enim eloquentíe non sum 
expers, eloquentis viri litteras libentissime legam : 
sive quantum sit charitatis bonum, e Scriptura 
didici, maximo prorsus in pretio est hominis me 
diligentis colloquium. Utinam autem perscribas 
qua tibi precor bona, corporis valetudinem, ac 
domus totius prosperitatem ]. Jam quod ad res no- 
δίτας spectat , scito eas solito non esse tolerabilio- 
res. Satis autein erit hoc dicere, ut tibi corporis 
nostri infirmitas demonstretur, Nam morbi nunc 
detinentis magniludinem , nec verbis demonstrare 
facile, nec re persuadere : siquidem iis quse no- 
veras, majus quidpiam a mobis ad infirmitatem 


inventum est. Jam Dei boni opus est vires mihi B 


sufficere, ut patienter feram in(lictas corporis ad 
nostram utilitatem plagas ab eo qui bene nobis 
facit Deo. 
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συγγνώµης παρ ἡμῶν τνγχάνεω. AJ, τῆς ερ, 
νείας ταύτης ἀφέμενος, ἑπίστελλε ἡμὲν διὰ τάσις 
προφάσεως. Εἴτε γὰρ ἡμῖν λόγων µέτεστιν, Ίκιπα 
λογίου ἀνδρὸς γράµµασιν ἐντευξόμεθα (91) εἶτεχὰ 
τὸ τῆς ἀγάπης καλὸν ὅσον ἐστι , παρὰ τῆς Γραπις 
πεπαιδεύµεθα, τοῦ παντὺς ἀξίαν τιθέμεθα ἀνὸκὲς 
ἀγαπῶντος ἡμᾶς ὁμιλίαν. Εἴη δέ σε γράγειν 3:7 
χόμεθά σοι ἀγαθὰ, ὑγείαν σώματος, καὶ εὐ)τναν 
otxou παντός ! Τὰ δὲ ἡμέτερα μτδὲν ἀνεχτύτερα v- 
νωσχε τῆς συνηθείας εἶναι. "Apxet δὲ τοσοῦτον εἰ- 
πεῖν, xal ἑνδείδασθαί cot τοῦ σώματος ἡμῶν τήν 
ἀσθένε:αν. Την γὰρ νῦν χατέχουσαν ἡμᾶς εἰς τὸ ἀῤ- 
ῥωστεῖν ὑπερδολὴν, οὔτε λόγῳ ἑνδείξασθαι Dau, 
οὔτε ἔργῳ πεισθῆναι εἶπερ ἐκείνων, ὧν av 
δεις, εὑρέθη τι πλεῖον παρ ἡμῶν εἰς adhoc, 
Θεοῦ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ ἔργον δοῦναι ἡμῖν δύναμυ, ες 
τὸ £v ὑπομονῆ φἑρειν τὰς ἐπὶ συµφέροντι ἡμῖν i 
αγοµένας εἰς τὸ σῶμα πληγὰς παρὰ τοῦ εὖςργετουνας 
ἡμᾶς Κυρίου. 


LL] 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PLE. 


Rationem reddit Basilius cur raro scribat : ad postulandum a Deo reditum episcoporum hortatur. 


Euphronio, episcopo Colonie ;trmenia. 


Propterea quod longe dissita est α viis publicis 
Colonia, quam tibi Dominus gubernandam credi- 
dit, eiiamsi spe cxteris minoris Armeniz fra- 
tribus scribam , xgre tamen ad tuam pietatem 
litteras mitto, neminem éperans futurum, qui illas 
eo usque perferat. Cum autem nunc sperem aut 
te adfuturum , aut epistolam ab episcopis quibus 
scribo, esse 987 ad ie transmittendam ; et tus» 
scribo pielati, et tle per literas saluto; cum te 
certiorem faciens videri me adhuc in terra ver- 
sari; tum adhortans, pro me ut preceris, ut 
s&erumnas ac calamitates minuat Dominus, et vche- 
mens illud doloris pondus, nunc cordibus nostris 
incumbentis , veluti nubem quamdam, a nobis 
submoveat. Hoc autem continget, si celerem det 
reditum religiosissimis episcopis, qui nunc dispersi 
sunt, penas pro pielale pendentes. 
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Ebgpor(qo , ἐπισκόπῳ KoAoveíac Αρμενίας. 

AtX τὸ μαχρὰν ἀπῳκίσθαι τῶν ὁδευομένων cit 
τἣν Κολώνειαν, fjv ὁ Κύριος ἔδωχεν ὑπὸ ou 6f» 
νασθαι, πολλάχις χᾶν τοῖς ἄλλοις ἁδελφοῖς ἐπιστά- 
λωμεν τοῖς χατὰ τὴν μιχρὰν Αρμενίαν, ὀχντρῶς 
πέµμπομεν γράµµατα ποὺς τὴν εὐλάθειάν 009, yt- 
δένα ἐλπίζεντες εἶναι τὸν µέχρες ἐχείνων δια” 
ζοντα. ᾽Αλλὰ νῦν f| αὐτόν σε παρέσεσθαι zposicus* 
τες, 1| διαπεμφθῄσεσθαι τὴν ἐπιστολὴν Tapis" 
ἐπισχόπων οἷς ἐπεστείλαμεν , xal γράφοµεν 5 65 
Aa6tla σου, καὶ προσαγορεύοµέν σε διὰ τοῦ YE 
µατος, ὁμοῦ μὲν σηµαίνοντες, ὅτι δοχοῦμεν ἵτ 
εἶναι ὑπὲρ τῆς γῆς, ὁμοῦ δὲ πὰραχα)οῦντες πρ. 
εὐχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ὁ Κύριος ἑλαττώτ 55 
θλίψεις, xa τὸ πολὺ τοῦτο βάρος τῆς ὀδύνη: ^5 
νῦν ἐπιχειμένης ταῖς χαρδίαις ἡμῶν , οἷόν τι ver 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπαγάγῃ. Ἔσται δὲ τοῦτο ἐὰν ταχεῖχν i 
την ἐπάνηδον τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, d 
νῦν εἰσιν ἐν τῇ διασπορᾷ , δίχας διδόντες ὑπὲρ 
εὐσεθείας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρις’. 


Basilius Aburgio gratulatur summos honores, ac prosperum incepti exitum precatur, seque gravissimis morbis debili 
(um significat. 


Aburgio. 

Prosilire te instar stellarum, modo in hac, 
modo in illa barbarorum regione apparentem, 
nunc quidem annonam militibus subministrantem, 
nune vero imperatori in splendido apparatu 


* Alias CCCXIT. Scripta anno 373. 

*" Alias CCCLIX. Seripta anno 575. 

(54) ᾿Εντευξόμεθα. Sic mss. codices et prima 
editio Parisiensis. Legitur in secunda ἑντευξοί- 


μεθα. 
(59) Στραειωςικὰ παρέχοντα. Sic Πας]. οἱ uter- 


Ἀθουργέφ. 

Διάττειν σε ως τοὺς ἁστέρας, ἄλλοτε χαῖ gr 
µέρος τῆς βαρθαρικῆς ἀνίσχοντα, νῦν μὲν στρ 
σια στρατιωτικὰ παρέχοντα (52), νῦν δὲ paz 
qatvópevoy μετὰ λαμπροῦ «o0 σχήματος, 3j 7^ 


que Coisl. cum Reg. secundo. Editi τῷ στρᾶ”Ἡ- 
τιχῷ. Sepe in provincias extra ordinem mitiebu- 
tur qui annonam militarem expedirent el dilige 
tius curarent,ut docet Gothofredus ad lib. v cili 
Theod. Munus ejusinodi Aburgio commissum t? 
tulatur Basilius | 
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ἀναθῶν ἄγγελος fum ἀγγέλλουσα ἡμῖν (55) οὗ A astantem , nuntia bonorum fama nobis natTore non ΄ 


ἐιαλείπει. Ἐὐχόμεθα δὲ τῷ θεῷ, xatà λόγον (64) 
eu προϊοῦσαν τὴν ἐπιχείρησιν, irl µέγα σε προελ. 
Ki», χαὶ φανηναἰ ποτε τῇ πατρίδι ἕως ἑἐσμὲν ὑπὲρ 
ffs, χαλ τὸν ἀέρα τοῦτον ἀνέλχομεν (39). Τοσοῦ- 
τον γὰρ µέτεστιν ἡμῖν τοῦ βίου, ὅσον ἀναπνεῖν µόνον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PLZ" 


cessat. Deum autem precor, ut, ineepto tibi pro 
meritis succedente, ad magnum quiddam eveha- 
ris : el tandem aliquando conspiciaris in patria, 
dum in terris versor atque hunc aerem duco. 


.In. hoc enim tantum vite particeps sum, quod 


respiro. 
EPISTOLA CXCVIF. 


Ambrosius missis clericis Basilium rogaverat, ut sibi corpus beati Dionysii Mediolanensis redderetur. «esponaet efus | 


literis Basilius, mirabilem gratulatur electionem, hortatur od Patrum se 


a vestigia, narralque eccurale, quomodo 


corpus beati Dionysii a fidelíbus, qui iliud cusiodiebant , impetralum [ueri, ac veras esse illius reliquias asseverat , el 


eertissimis argumentis confirmat. 
Ἀμόροσίῳ, àxiexózxo Μεδιο.άνωγ. 
4. Μεγάλα, ἀεὶ xa πολλαὶ οῦ Δεαπότου ἡμῶν al 


Ambrosio, episcopo Mediolanensi. 
4. Magna semper et multa Domini nostri dona, 


ἑωρ:11, καὶ οὔτε τὸ μέγεθος αὐτῶν μετρητὺν, οὔτε p nec. corum magnitudinem metiri, aut multitudi- 


εὁ πλῖθος ἀριθ:χητόν. Μία δὲ τῶν µεγίστων δωρξεῶν 
ἐστι τοῖς εὐαισθήζως δεχοµένοις τὰς χάριτας καὶ ἡ 
ταροῦσα αὕτη , ὅτι πλεῖστου (26) ἡμᾶς τῇ θέσει τοῦ 
εύποω διηρημένους ἔδωχκεν ἀλλήλοις συνάττεσθαι διά 
t£ ἐν τοῖς Υράµµασι προσφωνήσεως. Καὶ γνώσεως 
τρόπον διττὸν ἡμῖν ἐχαρίσατα᾽ ἕνα μὲν διὰ τῆς 
ewr;jlag , ἕτερον δὲ τὸν διά τῆς τοῦ γράμματος 
ἐμλίας. Ἐπεὶ οὖν ἐγνωρίσαμέν σε δι ὧν ἐφθέγξω" 
xil ἐγνωρίσαμεν, οὐ τὸν σωματιχὸν χαρακτῆρα ταῖς 
μιέμαις ἡμῶν ἐντυπωσάμενοι, ἀλλὰ τοῦ ἔσω ἀν- 
ἑώπου τὸ χάλλος τῇ ποιχιλίᾳ τῶν λόγων χαταµα- 
ἔόντες, ὅτι ἕχαστος ἡμῶν &x τοῦ περισσεύµατος τῆς 
πρδίας λαλεῖ » ἑδοξάσαμον τὺν Θεὺν ἡμῶν, τὸν χαθ᾽ 
ἱχάστην γενεὰν ἐχλεγόμενον τοὺς αὐτῷ εὐαρεστοῦν- 


nem fas est numerare, Unum autem ex maximis 
donis , illud etiam est his qui non sine sensu be- 
neflcia suscipiunt , quod nunc longissime nobis 
locorum intervallo distantibus dedit inter nos con- 
jungi per litterarum allocutienem. Ác cognoscendi 
quidem modum duplicem nobis imperlivit : unum 
per congressum , .alterum vero per litterarum col- 
loquium. Quoniam igitur cognovimus te ex his qua 
locutus es : cognovimus autem , non corporis figu- 
rom memorie nosire imprimentes, sed hominis 
interni pulchritudinem ex sermonum varietate 
perspicientes , siquidem unusquisque nostrum ex 
abundantia cordis loquitur ** ; glorificavimus Deum 
nostrum qui singulis ztatibus eligit eos qui ipsi 


τας: ὃς πρότερον μὲν ix τῶν ποιµνίων τῶν προθά- C placent, ac prius quidem ος ovium grege suscitavit 


«ων Ίγειρεν ἄρχοντα τῷ λαῷ αὑτοῦ ' xal τὺν ᾽Αμὼς 
ix το αἰπολίον ἑνδνναμώσας διὰ τοῦ Πνεύματος, 
ὕνωσεν εἰς προφήτην' νῦν δὲ ἄνδρα ix τῆς βασι- 
Ἱενούσης πόλεως, ἀρχὴν ὅλου ἔθνους πεπιστευµένον, 
ὑήτλὸν τῷ φρονήματι, Ὑένους λαμπρότητι, πέριφα- 
wi2 βίου, λόγων δυνάµει, πᾶσι τοῖς (27) κατὰ τὸν 
βίον περίθλεπτον , εἴλχυσέν εἰς τὴν τῶν ποιμνίων 
τῷ Χριστοῦ ἐπιμέλειαν. "Oz, πάντα ῥίφας τὰ τοῦ 
Po) πλεονεκτήματα, xal ἡγησάμενος αὐτὰ ζηµίαν 
Ua Χριστὸν χερδήσῃ (58), τοὺς οἶαχας δέξασθαι ἑπ- 
εεράπη τῆς μεγάλης xai περιθοήτου vnb; ἐπὶ τῇ εἰς 
θὺν πἰστει, τοῦ Χριστοῦ Ἐγχχλησίας. "Aye τοίνυν, 
ὦ θεοῦ ἄνθρωπε, ἐπειδὴ οὐ παρ ἀνθρώπων παρ- 
ἕαθες » ἐδιδάχθης τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
ἀλλ αὐτός σε ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν χριτῶν τῆς γῆς 
ld τὸν χαθέδραν (59) τῶν ἁποστόλων µετέθτχεν, 


? Matth, xii, 94. 


(5) 'ArréAAovca ἡμῖν. Duo vetustissimi codi- 
te$ Coisl. et Med. ἀγγέλλουσα ὑμᾶς, . 

(84) Κατὰ AóTov. Mallet Combelisius χατὰ νοῦν. 
Sel inutilis illius conjectura. Quemadmodum eniin 
dicitur παράλογος συμφορά, calamitas inopiuata, ul 
tst apud Plutarchum initio libri De consolatione; 
tw non eliam dicatar inceptum aliquod χατὰ 
Mov succedefe, cum exspeclationi et. meritis re- 
spondet ? . . 
. (9) Αγέλκομεν. lta miss. sex, pro eo quod erat 
In editis ἕλχομεν. : - 

(56) "Ur« π.λεῖστον. la mss. et antique edilio- 
bes. Editio Parisiensis ὅτι πλεῖον. 

($7) Πᾶσι τοῖς. lta Barl. uterque Reg. et uter- 


principem populo suo, et Amos ex caprili corrobo- 
ratum a Spiritu in prophetam evexit ; punc autem 
virum ex regia urbe, genis tolius rectorem, 288 
animo sublimem, generis claritate, opum splen- 
dore , dicendi facultate omnibus in seculo degen- 
tibus conspicuum, ad gregis Chrisli curam per- 
traxit. Qui projiciens omnia saeculi ornamenta, 
eaque damnunm existimans ut Christum lucrifaciat, 
comynissa gubernacula suscepit niagna οἱ ob fidem 
in Deum celeberrimz navis, Christi Ecclesiz. Age 
igitur, o homo Dei, quandoquidem non ab homi- 
nibus accepisti aut edoctus es Evangelium Christi , 
sed ipse te Dominus ex terrz judicibus ad cathe. 
dram apostolorum transtulit ; certa bonum certa- 


D men : infirmitates populi cura, si quem forte Aria- 


na insanie labes attigit : renova velera Patrum 


que Coisl. Editi πράγµασι τοῖς. Editio Tagan. ἔργοις 
τοῖς, rebus in sa'culo gestis. 
(58) Κερδήσῃ. Harleanus codex cum Mediczo 


κερδήσῃς, et mox ἐπετράπης. Ibidem deest ócfa-- 


c02t in utroque Regio et Coisl. secundo, quod qui- 
drin elegantius videtur abesse, nec tamen delevi, 
quia non omnino vitiosum est et in alíis antiquio- 
ribus codicibus legitur. Mox vitiose in ulroque 
Regio et Coisl. secundo τῇ τοῦ θεοῦ "Exxinsliz. 

($9) Ἐπὶ τὴ» καθἐδραν. Sic tres veustissimi 
codices. Editi ἐπὶ τὴν προεδρίαν. Leyitur vulgata 
scriptura ad oram codicis Harl, 

* Alias LV. Scripta auno 379. 
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vestigia, et dilectionis erga nos fundamento, quod A ἀγωνίζου τὸν xa)by ἀγῶνα, διόρθωσαι τὰ ἀῤ) ωστί- 


a te jacium est, da operam ul supersirnos | fre- 
quentia salutatiouum. Sic enim poterimus vicini 
inter nos esse spiritu eiiamsi habitatiome terrestri 
plurimum sejungamar. 


pata τοῦ λαοῦ, εἴ τινος ἄρα *9 πάθος της Ἄρες- 
vie (00) μανίας Ίφατο  ἀνανέωσαι τὰ ἀρχαῖα svi 
Πατέρων ἴχνη, xa τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀγάτης ὃν χαὶ- . 
εθάλου (61) θεµέλιον ἑποιχοδομεῖν σπούδατε 5T σι 


εχείᾳ τῶν προσρήσεων. Οὕτω Ἱὰρ δυνησόµεθα ἐγγὺς ἀλλήλων οἶναι τῷ πνευµατι, εἰ καὶ τῇ obtzc 


τῇ ἐπὶ τῆς γῆς παμτληθὲς ἁπῳκχίσμεθα. 

2. Tuus autem in beatissimum Dionysium epi- 
scopum ardor animi omnem de te erga Dominum 
amorem , reverentiam in antecessores , el studium 
fldei testatur. Animi enim erga fideles conservos 
affectio refertur ad Dominum, cui servierunt ; et 
quisquis eos, qui pro fide decertarunt , honorat, 
eodem se fidei ardore accendi ostendit, ita ut una 


9. Ἡ δὲ περὶ τὸν µαχαριώτατον (03) Δ'ονύσιον τὸν 
ἐπίσχοπον φιλοτιμία doo καὶ σπουδη πᾶσάν co. yap. 
τυρεῖ ἀγάπην πρὸς τὸν Κύριον, τιμὴν εἰς τοὺς τρ» 
λαδόντας, σπὸνδὴν περὶ τὴν πίστιν. Ἡ γὰρ τν 
τοὺς εὔνους τῶν ὁμοδούλων διάθεσις τὸν ἄνατορν 
ἐπὶ τὸν Δεσπότην ἔχει, ᾧ δεδουλεύχασι χάὶ ὁτὼς 
διὰ πίστιν ἠθληχότας τιμῶν δήἠλός iow c Des 





et eadem actio multiplicis virtutis testimonium B ζῆλον ἔχων τῆς πίστεως" ὥστε µία αὕτη rois 


habeat. Notum autem facimus tuz in Christo cha- 
ritati , optimos fratres, qui a tua pietate ad boni 
operis ministerium electi fuerunt, primum qui- 
dem toti clero laudem conciliasse morum suorum 
coneinnitate ; siquidem sua ijpsorom modestia 
communem ouium gravitatem indicabant; deinde 
vero omni sliudio ac diligentia usos , hiemem 
imperviom non reformidasse, ac omni constantia 
fidelibus beati corporis custodibus persuasisse, ut 
ípsis sue ipsorum vita presidium concederent. 
Noveris autem, nunquam futurum fuisse, ut prin- 
ἁραίυς απ hominum potestates vim hominibus 
illis afferre possent; nisi horum fratrum animi 
firmitas eos flexisset ut cederent. Contulit autem 
plurimum ad optatam rem confiziendam et charis- 
simi-ae religiosissimi filii nostri Therasii compre- 
&yteri prisentia, qui laboribus itineris sponte 
susceptis , veheinentiorem fidelium illius loci itn- 
pelum compressit, et cum reluctantes oratione 
δια flexisset , coram presbyteris, diaconis, multis- 
que aliis Deum timentibus sublatas cum debita 
reverentia roliquias fratribus servas : quas vos 
tanto cum gaudio suscipite, quanto cum marfore 
prosecuti sunt illarara custodes. Nemo dubitet , 
nemo 9&9 ambigat : hic ille est invictus athleta. 
Ossa illa novit Dominus, qui:& una cum beata 
aniwa dimicarunt. Hzc cum ipsa coronabit in 
justa illa remunerationis ipsius die, uti scriptum 


est : Oportet nos stare ante tribunal Christi, ut p ἀήττητος ἀθλητής. Ταῦτα γνωρίζει τὰ ὁστᾶ ^ Χ 
referat unusquisque secundum ea qux per corpus. 


egit *. Una arca erat, quz venerandum illud cor- 
pus excepit: nullus prope ipsum jactit; insigne 
fuit sepulcrum; martyris honor ei delatus. Chri- 
stiant, qui ipsum hospitio exceperant, tuuc et suis 
manibus deposuerunt, et nunc extulerunt. Ili fle- 
verunt quidem tanquam patre οἱ pavreno. orbati : 


** ftom. xiv, 10; Il Cor. v, 10. 


(60) "Apeiavic. Sic tres vetustissimi codices cum 
Kerio prtmo. Editi Ἀρειανισῆς, - 

(01) Kace6d.iov. ita mss. cedices, Editi κατ. 
εθάλλου. Ibidem editi τοῦτον θεµέλιον, Prima vos 
aiclius abest a codicibus Harl. et Med. 

(62) Ἡ δὲ περὶ τὸν µακαριώτατον. Ante hac 


πολλῆς ἀρετῆ; ἔχει τὴν µαρτυρίαν. Γνωρίζουμε 
σου τῇ bv Χριοτῷ ἀγάπῃ. ὅτι οἱ σπουδεἠτὰ 
ἁδελφοὶ, οἱ παρὰ τῆς εὐλαθείας σου el; τὴν τῷ 
ἀγαθοῦ ἔργου διαχονίαν προτιµηθέντες, spit 
μὲν παντὶ τῷ κλήρῳ ἔπαινον Ίνεγχαν διὰ «f; te 
µελείας. τῶν τρόπων ἓν γὰρ τῇ καθ ἑαυτοὺς ε- 
σχημοσύνῃ τὸ χοινὸν πάντων εὐσταθὲς χατεμἠν 
ἔπειτα, πάση σπουδῃ xol ἐμμελείᾳ ypnoüuew | 
κατετόλµησαν μὲν χειμῶνος ἁδάτου, ἔπεισαν ὃ 
μετὰ πάσης εὐτονίας τοὺς πιστοὺς φύλαχας τοῦ p 
χαρίου σώματος τὰ φυλαχτῄρια τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
παραχωρῆσαι τούτοις. Καὶ γίνωσχε , ὅτι οὔτε ἀρια', 
οὔτε δυναστεῖαι ἀνθρώπων ἑἐξίσχνσαν Kv ποτε Pd 
σασθαι τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους εἰ μὴ τὸ εὔτοπι 
τῆς προαιρέσεως τῶν ἀδελφῶν τούτων ἑξεδυσώπταν 
αὐτοὺς πρὸς τὴν συγχώρησιν. Συνήργησε 6 pde 
στα πρὸς τὸ χαταπραχθῆναι τὰ σπουδαζόµενα xl 
ἡ παρουσία τοῦ ποθεινοτάτου καὶ εὐλαθεσιῳ 
υἱοῦ ἡμῶν Θηρασίου τοῦ συμπρεσδυτέρου, ὃς, αὖ- 
θαιρέτως τὸν χόπον τῆς ὁδοιπορίας ὑποδεξάμεν, 
ἕπαυσε μὲν τὸ σφοδρὸν τῆς ὁρμῆς τῶν ἐχεῖ πιτῶν, 
λόγῳ δὲ συµπείσας τοὺς ἀντεχομένους, ἐπὶ pue 
τέρων xal διαχόνων xai ἄλλων πολλῶν τῶν φον 
µένων τὸν Κύριον μετὰ τῆς πρεπούσης εὐλαθής 
ἀνελόμενος τὰ λείψανα, σννδιέσωσε τοῖς Miro; 
ἃ μετὰ τοδαύτης χαρᾶς ὑποδέξασθε , μεθ' brc 
πης προέπεµφαν οἱ φυλάσσοντες. Μηδεὶς διαχροή- 
σθω * μηδεὶς ἀμφιθαλλέτω * οὗτός ἐστιν bal! 





ριος, τὰ συνδιαθλἠσαντα τῇ µαχαρίᾳ φυχῇ. Tot. 
μετ αὐτῆς στεφανώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταπὰ 
σεως αὐτοῦ τῇ διχαίᾳ, κατὰ τὸ Ὑδγραμμένον' 6t 
δεῖ ἡμᾶς παραστῆναι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ. 5 
χοµίσηται ἕχαστος πρὸς ἃ ἔπραξε διὰ τοῦ cuj 
Μία λάρναξ fjv ἡ ὑποδεξαμένη «b φίµιον ὀχεῖνο 0" 


μα” οὐδεὶς ὁ πλησίον αὐτοῦ κανακείµενος ' ἐπΦημ 


verba desinit epistola Basilii in omnibus editis t 
mss. codicibus, excepto Harliano codice, qui "7. 
gnem hanc partem, qua translationis 8. iut | 
historia narratur, perconmunode nobis ευ 

tavil. | | 
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ἡ ταφῇ΄ μάρτυρος η τιµή. Χριστιανοὶ, οἱ ξενίσαν- A sed tamen prosecuti sunt, gaudium vestrum suse 
τες, καὶ ταῖς ἰδίαις χεραὶ χατέθεντο τύτε, xal — consolationi prieferentes. Pii ergo, qui tradiderunt ; 
ἀνείλοντο νῦν. Οὗτοι ἔκλανσαν μὲν ὡς πατέρος xal — diligentes, qui susceperunt. Nusquam mendacium ; 
προστάτου στερούμανοι' προέπεµμψαν δὲ , την ὑμε nusquam dolus; testamur nos; extra calumniam 
τέραν χαρὰν τῆς ἱδίας παραχλήσεως προτιµοτέραν — sit apud vos veritas. 

θέµενοι. Οἱ παραδόντες τοίνυν εὐλαθεῖς ' οἱ ὑποδεξάμενοι ἀχριθεῖς. Οὐδαμοῦ ψεῦδος : οὐδαμοῦ δόλος: 
μαρτυροῦμεν ἡμεῖς' ἀσνχοφάντητος ἔστω παρ᾽ ὑμῶν ἡ ἀλήθεια. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙ.Η.. EPISTOLA CXCVIl. 


Cur non sepe scripserit, excusat hiemem, ei clericorum. quorum alienum a peregrinando animum. Scribit tandem pe 
[fratrem rure accersitum, quocum dimittit. Eusebium lectorem, quem. properantem ad. Eusebium retinuerat. Nihil di- 
ct de iis que novata sunt in Oriente; quia luec. (ratres nunliabunt. Illa se agrotare significat, ut vivendi spem 


Εὐσεδίῳ (65), ἐπισκόπῳ Zapocácov. Eusebio , episcopo Samosatorum. 
1. Μετὰ τὴνἐπιστολὴν, τὴν διά τῶν (64) ὀφφιχιαλίων 1. Post epistolam , quam officiales ad me detule- 


x«uisücicav ἡμῖν , µίαν ἄλλην ἑδεξάμην μετὰ ταῦ- B runt, unam aliam postea accepi ad me missam. 
τα πρὸς ἡμᾶς ἀποσταλεῖσαν. Αὐτοὶ δὲ ἐπεστεία- — Ego autem scripsi, non multas quidem, eo quod 
μεν οὐ πολλὰς μὲν, διὰ τὸ μηδὲ ἐπιτυχεῖν τῶν gb; nactus non sim qui ad vos proficiscerentur, sed 
ὑμᾶς ἀφικνουμένων, πλὴν πλείους τῶν τεσσάρων, lamen plus quatuor, in quibus οἱ eas, qux ad me 
ἐν αἲς καὶ τὰς ἀπὸ Σαµοσάτων χοµισθείσας ἡμῖν &r&— Samosatis post priores pietatis tux epistolas delatze 
τος πρώτοις γράµµασι τῆς σῆς θεοσεθείας ἔσφρα- fuerant, obsignatas misimus colendissimo fratri 
Ἱισμένας διεπεμψάµεθα τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἁδελφῷ — Leontio Niczez perzquatori , adhortantes, ut illius 
Λεοντίῳ τῷ ἐξισωτῇ τῆς Νικαίας, παραχαλέσαντες — Opera colendissimi fratris Sophronii domus procu- 
&' ἐχείνου τῷ φροντίζοντι τῆς οἰχίας τοῦ αἰδεσιμω- ' ratori darentur, ita ut ille ad te perferendas cura- 
άτου ἁδελφοῦ Σωφρονίου ἀποχομισθῆναι, ὥστε ret. Cum igitur per multas transeant manus epi- 
ἐχεῖνον ἐπεμεληθῆναι τῆς πρὸς ὑμᾶς διαχοµιδῆς (69). — slole, verisimile est unius alicujus negotiis aut 
Ἐπεὶ οὖν πολλὰς διαδαίνουσι χεῖρας al ἐπιστολαὶ, — segnitie fleri, ut pietas tua eas. non recipiat, Quare 
εἰκὸς τὴν παρὰ ἕνα ἀσχολίαν 3, ῥάθυμίαν αἰτίαν — veniam da , rogamus, litterarum paucitati. Quod 
Ὑενέαθα: τοῦ μὴ ὑποδέχεσθαι τὴν chv εὐλάδειαν. — autem, cum aliquem miltere oporteret ex nobis 
"Jüs:s συγγνώµην Éys, παραχαλοῦμεν, τῇ σπάνει — ipsis, minime fecimus ; id reete pro tua prudentia 
τῶν γραμμάτων. Τὸ δὲ, ὅτι, ἀποστεῖλαί τινα δέον C requisivisti, nosque reprehendisti. Noveris tamen 
ἐξ ἡμῶν αὐτῶν, οὐκ ἐποιῆσαμεν , τοῦτο αὑτὸς piv tantam apud nos fuisse hiemem, ut vie omnes 
τῇ σεαυτοῦ συνέσει ὀρθῶς ἐπεζήτησας (60), καὶ καθ- — usque ad dies Paseh:ze fuerint intercluse, nec quem- 
Ίπω ἡμῶν" γίνωσχε δὲ τὸν map ἡμῖν χειμώνα τοσοῦτον — quam haberemus, qui sibi ad itineris incommoda 
Ἰεγχενῆσθαι, ὥστε πάσας μὲν ὁδοὺς ἐγχλεισθῆναι fideret, Quanquam enim etiam hominnm numero 
µέχρι τῶν ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, µηδένα δὲ ἡμᾶς ingens quodammodo videlur esse clerus noster; 
ἔχειν τὸν εὐθαρσῶς πρὸς τὰ τῆς ὁδοῦ δυσχερῃ δια-  athominum ad itinera inexercitatorum, eo quod 
χεῖμενον. Καὶ yàp, el xaX πολυάνθρωπόν πως εἶναι — neque iercaturam faciant, neque libenter extra 
bmi τὸ ἱερατεῖον ἡμῶν, ἀλλὰ ἀνθρώπων ἆμελε- patriam 996) morentur : sed sedentarias artes 
vf Eyóviov πρὸς τὰς ὁδοιπορίας, διὰ τὸ µήτε — exerceant plerique , unde victum sibi quotidianum 
ἐμπορεύεσθαε, μήτε τὴν ἔξω διατριθὴν αἱρεῖσθαι, — comparant. Quinetiam ecce hoc fratre, quem nunc 
τὰς δὲ ἑδραίας τῶν τεχνῶν µεταχειρίζεσθαι τοὺς — ad tuam pietatem misimus, rure accersito , littera- 
πολλοὺς , ἐχεῖθεν ἔχοντας ttv ἀφορμὴν τοῦ ἐφημέ- rum ad tuam pietatem ministro usi sumus, ut et 
ρου (67) βίου. Αὐτίχα xoi τὸν ἁδελφὸὺν τοῦτον, ὃν res nostras clare tibi exponat, et tuas nobls per- 


(65) Εὐσεθίφ. Satis a)surde in tribus recentio- — palatinarum, sive militarium apparitores. Hjc au- 
ribus codicibus, nempe Reg. secundo, Coisl. se- D tem przsidis Cappadocke officiales non crediderim 
cundo et Paris., hic titulus apponitur. T αὐτῷ ὄντι — interpretandos (his enim causa non erat, cur in 
ἐν ἑξορίᾳ xaf' ὃ μὴ δυνηθῇ τινας τῶν πρεσθυτέρων — Thraciam irent, ubi exsulabat Eusebius), sed eos 
πρὸς αὐτὸν στεῖλαι. Eidem exsulanii, curnompotweé- — potius officiales, qui in provincias mittebantur tam 
rit ad eum quosdam ex presbyteris mittere. Codex ad necessitates publicas, quam privatas, non sine. 
Parisiensis habet πρὸς αὑτούς, ad ipsos. Perspi- — consensu principis officii, ut legimus ia libro sexto 
cuum est Basilium non de presbyteris loqui, sed — cod. Theod. tit. 28, leg. 4 eL5. 
de clericis inferioribus, quos episcopi solebant ad (65) Toc πρὸς ὑμᾶς Ita mss. summo consensu. 
boc munus litterarum perferendarum adhibere. —Editi τῆς πρὸς ἡμᾶς. Paulo post ex iisdem veteri- 
Presbyteri vero non mittebantur, nisi aliquid majo- bus libris πολλάς addidimus, legimusque ὑποδέχε- 
rís rei tractandum esset, velut. cum Athanasius σθαι, pro eo quod erat in editis ἀποδέχεσθαι. 
Petrum niisit ad Basilium, Petrum presbyterum Ba- (66) Ἑπεξήτησας, lta mss. sex. Editi ἐπεξῄτη- 
sius ad maritimos episcopos; vel cum Dorotheus σας. 
el Sanctissimus ab Orientalibus in Occidentem 067) Ἐφημέρου. Sic Coisl. primus, Παρ]. et 
missi. multi alii. Editi ἐφ᾽ ἡμέραν. 

(64) Ὀψφιχια.]ίωγ. Hoc nomine generatim de- * Alias CCLXul. Scripta anno 375 
signantur oinnium dignitatum sive civilium. sive 
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tissimum fratrem Eusebium lectorem, jarepridem 
ad tuam pietatem proficisci gestientem, retinuimus, 
aerem temperatum exspectantes. Ác nunc quidem 
non mediocriter sollicitus sum, ne insueta pere- 
grinatio aliquid ei afferat novi incommodi, et 
morbi causam praebeat corpori ad degrotandum 
proclivi. 


S. BASILII MAGNI . 
spicue ac cito, Deo largiente, referat. Et desidera- A νῦν ἀπεστείλαμεν πρὸς «ijv εὐλάδειαν aov, tx. εἲς 


76 


χώρας µεταστειλάμενοι, ἐχρηδάμεθα αὐτῷ διαχόνν 
τῶν πρὸς τὴν chv ὁσιότητα Υραµµάτων, ἵνα xe 
τὰ ἡμέτερα σαφῶς διαγγείλῃ, καὶ τὰ αὐτόθεν ἡμῖν 
ἑναργῶς xal ταχέως τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι (axe 
µίσῃ. Καὶ τὸν ποθεινότατον ἁδελφὸν Εὐσέδιον τὸν 
ἀναγνώστην πάλαι ἐπειγόμενον πρὸς τὸν σὴν θευ- 
σέδειαν ἐπέσχομεν, τὸ τῶν ἀέρων εὐχραὶς ἁπ- 


µένοντες. Καὶ νῦν μέντοι ἓν φροντίδι οὐ τῇ τυχούσῃ εἰμὶ, µήποτε αὑτῷ τὸ περὶ τὰς ὁδοιπορία: 
ἄηθες δενισμὸν ἑἐμποιήσῃ, xal ἁῤῥωστίας αἰτίαν παράσχη τῷ σώματι εὐαφόρμως ἔχοντι πρὸς sh 


ἀσθένειαν. 

Φ. Quz porro in Oriente novata, supervaca- 
neum litteris significare, cum fratres ipsi accu- 
rate possint per se ipsi narrare. Scias autem, ve- 
nerandum mihi caput, me, cum hec scriberem, 
ita male affectum fuisse, ut jam me omnes vi- 
vendi spes reliquerint, Etenim ne numerari qui- 
dem potest eorum quas mihi ingruerunt multitudo, 
et quanta infirmitas, febriumque acerbitas, et mala 
habitudo ; nisi quod hoc unum ex omnibus colli- 
gitur, impletum jam mihi esse tempus commora- 
tionis in hac infelici et &rumnosa vita. 


EPISTOLA CXCIX 
Canonica secunda. 


$9. Τὰ μέντοι χαινοτοµηθέντα περὶ τὴν ávatolty 
περιττὸν ἡμᾶς ἐστι διὰ γραμμάτων σηµαίνειν, ci- 
τῶν τῶν ἁδελφῶν &xpibüc δυναµένων ἀφ' ἑαυτῶν 
διαγγεῖλαι. Γίνωσχε δὲ , τιµιωτάτη µοι χεφαῇ, 
. ὅτι, fivixa ταῦτα. ἐπέστελλον, οὕτω διεχείµτν φαύ- 
λως, ὥστε πάσας µε λοιπὸν τοῦ Qfjv τὰς ἑλπῶς 
ἐπιλελοιπέναι. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐξαριθμήσασθαι ὃν. 
τὸν τῶν ἐπιγινομένων pot συμπτωμάτων τὸ πῖ- 
θος, χαὶ τὴν ἀσθένειαν, xal τὸ μέγεθος τῶν vopt- 
τῶν, xai τὴν χαχοήθειαν ὁποῖα (68) : πλὴν ὅτι ἓχ 
πάντων ἓν τὸ συναγόµενον, πληρῶσαι ἡμᾶς Joi 
tbv χρόνον τῆς παροιχίας τοῦ δυστήνου τούτου xi 

ὀδυνηροῦ βίου, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PL8&. 


Καγογιχἡ 6. 


Pluribus Amphilochii questionibus ad canones. spectantibus. respondet Rasilius, ac multa. explicat et confirmat, φις à 


prima 


epistola canonica statuerat, de matrimonio, de virginibus lapsis, de baptismo lwereticorum. H«c. auiem reponi 


non statim missa sunt ac scripta, propterea quod morain attuleruni Basilii morbus ac minisirorum penuria. 


Amphilochio de canonibus. 

. Cum pridem ad propositas nobis a tua pietate 
qusstiones respondissem ; non misi scriptum , 
partim quidem longo et periculoso morbo deten- 
tus, partim vero propter penuriam ministrorum. 
Pauci enim apud nos, et vie periti, et parati ad 
ejusmodi ministeria. Quare, cognitis morarum 
causis, ignosce nobis, Admirati autem sumus tuum 
discendi studium, simul et humilitatem, quod et 
discere non graveris, cum docendi locus tibi com- 
missus sit, eta nobis discere, quibus nibil est 
magni ad scientiam. Sed tamen quia non gravaris 
ob timorem Dei rem facere, quam alius haud fa- 
cile faciat, oportet ut.et nos tu» alacritati ac 
bono studio opem etiam ultra vires feramus. 


XVII. Interrogasti nos de Bianore presbytero, an 
in clerum admitti possit , propter jusjurandum. 
Ego autem me jam communem aliquam regulam 
de omnibus qui una cum eo juraverant, Antio- 
chenis clericis edidisse memini ; ut ipsi a publicis 
quidem conventibus abstineant, privatim 99] vero 


Alias II. Scripta anno 575. 

(68) Ὁποῖα. Editi ὁποίαν, repugnantibus mss. 
vetustissimis et aliis recentioribus. 

(69) Προταθείσας. Mta octo saltem mss. Editi προ- 
τεθείσας. Deest initium hujus epistole in pluri- 
bus mss. usque ad haec verba Ἠρώτησας ἡμᾶς. 

(70) Ἰδίᾳ δὲ ἐνεργεῖν. Swpe vituperantur apud 
$ancios Patres , qui sacra in privatis :dibus sive 


᾽Αμϕιωοχίῳ περὶ χανόνων. 

Ἡάλαι πρὸς τὰς παρὰ τῆς εὐλαθείας σου npoa- 
θείσας (69) ἡμῖν ἐρωτήσεις ἀποκρινάμενος, οὐχ ἆπ- 
έστειλα τὸ γράμμα, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἁῤῥωστίας ή: 
μαχρᾶς xai ἐπιχινδύνου ἀσχοληθεὶς, τοῦτο 0 ὑπὶ 


C 


τῆς ἀπορίας τῶν διαχονουµένων, Ὀλίγοι yàp πρ — 


ἡμῖν καὶ ὁδοῦ ἔμπειροι, xal παρεσκενασμένοι si 


τὰς τοιαύτας ὑπηρεσίας. Ὥστε, μαθὼν τὰς nux 
τῆς βραδυτῆτος, δὺς ἡμῖν τὴν συγγνώµην. "Eines 


µάσαμµεν δὲ σου τὴν Φφιλομάθειαν ὁμοῦ καὶ τὴν τν 


πεινοφροσύνην " ὅτι xal μαθεῖν χαταδέχη, τὴν τῷ 


διδάσχειν τάξιν πεπιστευµένος, xat µανθάνευ ap 
ἡμῶν, οἷς οὐδὲν µέγα πρόσεστι πρὸς γνῶσι. Αν 
ὅμως, ἐπειδὴ χαταδἐχῃ διὰ τὸν φόδον τοῦ θεώ 
ποιεῖν πρᾶγμα οὐ ῥᾳδίως παρ) ἑτέρου γινόμενο, 
D χρὴ καὶ ἡμᾶς τῇ προθυµίᾳ σου καὶ τῇ ἀγαθῇ στ 
συναίρεσθαι xal ὑπὲρ δύναμιν. | 
IZ". Ἠρώτησας ἡμᾶς περὶ Βιάνορος τοῦ πρεσό 
τέρου, εἰ δεχτός ἐστιν εἰς τὸν κλΏρον, διὰ τὸν ὄρχον. 
Ἐγὼ δὲ ἤδη τινὰ χοινὸν ὅρον περὶ πάντων ὁμοῦ τω 
μετ) αὐτοῦ ὁμωμοχότων τοῖς χατ᾽ Αντιόχειαν χλη: 
ριχοῖς οἶδα ἐχτεθειχώς: ὥστε τῶν μὲν δημοσων 
αὐτοὺς ἀπέχεσθαι συλλόγων, ἰδίᾳ δὲ ἑνεργεῖν (70) 4 


domesticis oratoriis celebrant. Hinc lrensus, li 
IV, Cap. 26, oportere ait eos, qui absistunt a prie 
cipali successione et. quocunque loco colligunt, stsp* 
clos habere, vel quasi hereticos. et male sentenhif, 
velquasiscindentes et elatos et sibi placentes ; aut ruriti 
ut hypocritas questus gratia et vane glorie hoc op* 
rantes. Basilius, in psalm. xxvii, n. 3: Nonigitur e? 
tra sanctam hanc aulam adorare oportet, sed iii 
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τῶν πρεσθυτέρων. Τὸ autb δὲ τοῦτο καὶ πρὸς τὴν A munia obeant presbyterorum. id ipsum autem 


ἑαυτοῦ ὑπηρεσίαν ἄδειαν αὐτῷ παρέχει "διότι οὐχ 
iv ᾽Αντιοχείᾳ ἐστὶν dj ἱερωσύνη, ἀλλ ἓν Ἰχονίῳ ' 
ἦν, ὡς αὐτὸς ἐπέστειλας ἡμῖν, τῆς Αντιοχείας εἰς 
οἴχησιν ἀντηλλάξατο. "Εστιν οὖν δεχτὺς ἐχεῖνος ὁ 
&vhp, ἀπαιτούμενος παρὰ τῆς εὐλαθείας σου µετα- 
µέλεσθαι ἐτὶ τῇ εὐχολίᾳ τοῦ ὄρχου, ὃν ἐπὶ τοῦ ἁπί- 
στου ἀνδρὸς (71) ἑξωμόσατο, βαστάσαι τὴν ἕν- 
όχλησιν τοῦ μιχροῦ ἐχείνου χινδύνου μὴ δυνηθείς. 


If. Περὶ τῶν ἐχπεσουσῶν παρθένων τῶν καθοµο- 
λογγσαμένων «by Ev σεµνότητι βίον τῷ Κυρίῳ, εἶτα, 
διὰ τὸ ὑποπεσεῖν τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὺς, ἀθετουσῶν 
τὰς ἑαυτῶν συνθῄχας, οἱ μὲν πατέρες ἡμῶν, 
ἁπλῶς (72) xaX πράως συμπεριφερόµενοι ταῖς ἁσθε - 
γείαις τῶν χατολισθαινόντων, ἑνομοθέτησαν δεκτὰς 
εἶναι μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν (75), χαθ) ὁμοιότητα τῶν 
διγάµων διαταξάµενοι' ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι προϊοῦσα ἡ Ἐχχλησία, χραταιοτέρα 
γίνεται, xal πληθύνεται νῦν τὸ τάγμα τῶν παρθέ- 
vv (74), προσέχειν ἀχριθῶς τῷ τε xav' ἔννοιαν φαι- 
γομένῳ πράγματι xat τῇ τῆς Γραφῆς διανοία, ἣν 
δυνατὸν ἑἐξευρεῖν ἀπὸ τοῦ ἀχολούθου. Χηρεία γὰρ 
παρθενίας ἑλάττων * οὐχοῦν xal τὸ τῶν χηρῶν ἁμάρ- 
τηµα πολλῷ δεὐτερόν ἐστι τοῦ τῶν παρθένων. "Ibto- 
μεν τοίνυν τί γέγραπται Τιµοθέῳ παρὰ τοῦ Παύλου : 
Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. Ὅταν γὰρ κατα- 
στρηγιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 0£Aovour, 
ἔχουσαι χρῖµα, ὅτι τὴν πρώτη πίστιν ἠθέτησαν»,. 

*5 ] Tim. v, 11, 12. 


etiam ei muneris sui peragendi praebet libertatem, 
quod non sit Antiochi:e sacerdotium, sed lconii : 
quam urbem, ut ipse ad nos scripsisti, Antiochia 
ad habitandum permutavit. Ergo vir ille suscipi 
potest ; postulante ab eo pielate tua , ut poa 
nitentiam agat , ob facilem et promptum ad jus- 
jurandum animum, quod corafa infideli viro 
juravit, molestiam ferre exigui illius periculi non 
valens. | 

ΧΥΙΠ. De lapsis virginibus, αυ vitam castam 
professe Domino, deinde carnis libidinibus victz, 
pacta sua irrita faciunt, patres quidem nostri , 
cum simpliciter ac leniter sese ad eorum qui la- 
buntur infirmitatem accommodarent , censuerunt 
ipsas post annum admitti posse, de illis ad simi- 
litudinem digamorum dijudicantes. Verum mibi 
quidem videtur, quoniam Dei dono progrediens 
Ecclesia fit forlior, ac nunc multiplicatur ordo 
virginum , diligenter considerandam esse et rem 
ipsam, prout consideranti manifesta est, εἰ Scri- 
pturz sententiam qui ex conseculione inveniri 
potest. Viduitas enim virginitate inferior ; ergo 
et viduarum delictum longe minus quam virgi- 
num. Videamus ergo quid ad Timotheum a Paulo 
scriptum sil : Juniores autem viduas — devita. 
Postquam enim  lascivierunt adversus Christum , 
nubere volant , habentes condemnationem , quod 
primam fidem irritam fecerunt **, Itaque si vidua 


ipsam , eic. Similia babet Eusebius in. eumdem (; summa improbitate conjunctam haberet , et in abs- 


psalmum p. 313. Sic etiam Cyrillus Alexandrinus 
in libro advérsus Anthropomorphitas, cap. 12 , et in 
libro decimo De adorat., p. $56. Sed his in locis 
perspicuum est h:ereticorum aut schismalicorum sy- 
nagogas notari, vel quas vocat Basilius, can. 4, πα- 
ῥρασυναγχωγάς, sive illicitos conventus a presbyteris 
aut episcopis rebellibus babitos, aut a populis di- 
sciplinz expertibus. At interdum graves causas sub- 
erant, cur sacra in privatis zdibus impernissa 
non essent. lpsa persecutio necessitatem hujus rei 
sepe afferebat , cum catholici episcoporum hzere- 
ücorum communionem fugerent, ut Sebastie 
contigit; veletiam , ut in pluribus aliis locis , 
ecciesiarum aditu prohiberentur. Minine ergo mi- 
yum, 5i presbyteris Antiochenis eam sacerdotii 
perfuncuonem Basilius reliquit, que et ad jurisju- 
randi religionem et ad temporum molestias accom- 
modata videbatur. Synodus Laodicena vetat, can. 
58, im domibus fieri oblationem ab episcopis vel 
presbyteris. Canon 31 Trullanus id clericis non 
interdicit, modo accedat episcopi consensus. Non 
inusitata fuisse ejusmodi sacra in domesticis ora- 
toriis confirmat canon Basilii 27 , ubi vetatur, ne 
presbyter illicitis nuptiis implicatus privatim aut 
publice sacerdoiii nwunere fungatur. Eustathius 

bastenus Áncyre cum Arianis in domibus com- 
municavit, ut ex pluribus Basilii epistolis disci- 
mus, cum apertam ab eis communionem inpetrare 
non posset. 

(14) Ἀπίστου ἀνδρός. Videtur infidelis ille vir, 
unus aliquis fuisse ex potentioribus Arianis, ejus- 
que furor idcirco in presbyteros Antiochenos inci- 
talus, quod hi Eecclesiain absente Meletio regerent, 
ac maximam civium partem in illius fide et com- 
munione continerent. Ejusmodi enim jusjurandum 
nemo exterquere potuit,[nisi qui potestatem cum 


trahendis a sacerdotio catholicis presbvteris ma- 
gnum quiddam sibi proponeret : quod quidem, nisi 
Ariano, convenit nemini. Neque etam jusjuran- 
dum ab aliis extorsit, quam a Meletii presbyteris. 
Nam preterquam quod Paulini partes persecutio 
non videtur attigisse, certe parum  proftuisset ali- 
quos ei presbyteros auferre, cun)! per se ipse 
parvam ecclesiam regeret , εἰ alios presbyterog 
creare posset. AL si idem commissum fuisset in 
eos qui absente S. Meletio gubernacula tenebant, 
magnus lupis aditus ad gregem discerpendum pa- 
tuisset. Preterea, cum iidem presbyteri Basilium 
consuluerint, id argumento est eos S. Meletio a(É- 
xos fuisse. Nemo enim Meletio amicior erat quam 
Basilius. nemo in defendenda illius causa constan- 
tior. Longe errat Aristenus, eum presbyteros illog 
8ua sponte et ulciscenda alicujus injurie causa 
existimat jurasse. Non enim lenitatem in Bianore 
requirit Basilius, sed constantiam : eumque magis 
indicat periculo territum, quam ob acceptam inju- 
riam iratum fuisse. 

(72) 'AxAGc. Quamvis quatuor codices opti- 
mis note habeant ἁπαλῶς, clementer, non ta- 
men videtur vulgata lectio mutanda , cui mul- 
to plures codices favent, inter quos nonnulli 
perantiqui. Legitur in nonnullis aliis ἁπλοϊκῶς. 

(73) Μετὰ τὸν ἐνιαυτόν. Respicere. videtar. ad 
canonem decimum nonuim synodi Ancyranz, in quo 
virginibus promissa violantibus poena digamorum 
decernitur. 

0n Τὸ τάγμα τῶν παρθέγων. idem testatur 
S. Gregorius Nyssenus in libro De εἰγοἰπίίαίθ 
cap. 24, hujus vit: decus sua sale, si un- 
quam alias, mazime florere, et ad sumniam 
perfectionem paulatim crescendo perducium eia. 
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judicio su»jictur gravissimo , ut qua fldem in A El τοίνυν χήρα χρίµατι ὑπόχειται βαρυτάτῳ, ὡς τὴν 


Christum irritam fecerit, quid nobis pulandum 
de virgine, que sponsa est Christi, et sacrum vas 
Domino dedicatum ? Magnum quidem est pecca- 
tum, vel ancillam jclandestinis matrimoniis sese 
dantem, stupro domum implere , et deteriore vita 
injuriam possessori facere: longe autem gravius 
est sponsam fieri adulleram, ac sux: cum sponso 
conjunctioni dedecus ferentem , impudicis volu- 
ptatibus se dedere. Proinde vidua quidem , ut 
corrupta ancilla, condemnatur ; virgo vero adul- 
terz judicio 999. subjicitur. Quemadmodum igitur 
eum qui cum aliena est muliere , adulterum no- 
minamus, non prius admittentes ad communio- 


nem, quam a peccato cessaverit : ita profeclo et 


de eo qui virginem habet statuemus. lllud autem 
nunc in antecessum slatuere nobis necesse est, 
virginem vocari, qux se sua sponte obtulit Do- 
mino, ac nuntium nuptiis remisit, et sanctimoniz 
institutum amplexa οδἰ. Professiones autem ab 
eo tempore admittimus , quo xas rationis com- 
plementum habuerit. Neque enim pueriles voces 
omnino ratas in ejusmodi rebus habere conve- 
nit : sed quz supra sexdecim vel seplemdecim 
annos nala , ratiocinationum suarum arbitra , diu 
examinata ac probata , deinceps perseveravit , οἱ 
ut admittatur constauler rogaverit , tum demum 
inter virgines referenda, ejusque rata habenda 
professio, ac illius violatio inexorabiliter punien- 
da. Multas enim parentes adducunt et fratres el 
propinquorum nonnulli ante ztalem, non sua 
sponté ad czlibem vitam incijatas, sed ut sibi 
ipsi aliquod in vita commodum provideant. Tales 
non facile admittende, donec aperte ipsarum 
perscrutati fuerimus sententiam. 

XIX. Virorum autem professiones [non novimus, 
preterquam si qui se ipsi monachorum ordini 
ascripserint : qui quidem tacite vitam  cxli- 
hem videntur suscepisse. Verumtamen in illis 
quoque .illud opinor  premitti oportere , ut 
.psi inlerrogenlur , accipiaturque eorum pro- 
fessio clara ac perspicua : ut, cum se ad li- 
bidinosam et voluptariam vitam converterint , 
eorum qui fornicantur punitioni subjiciantur. 


εἰς Χριστὸν ἀθετήσασα πίστιν, τί χρὴ λογίζεσθαι 
ἡμᾶς περὶ τῆς παρθένου, ficte νύμφη ἐστὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ σχεῦος ἱερὸν ἀνατεθὲν τῷ Δεσπότῃ; Μέγα 
μὲν ἁμάρτημα χαὶ δούλην λαθραίοις γάμµοις ἑαυτῆν 
ἐπιδιδοῦσαν φθορᾶς ἀναπλῆσαι τὸν οἴχον, xal xaf- 
υθρίζειν διὰ τοῦ πονηροῦ βίου τὸν κεκτημένον πολλῷ 
δὲ δήπου χαλεπώτερον τὴν νύμφην μοιχαλίδα Ὑενέ- 
σθαι, xaX τὴν πρὸς τὸν νυμφίον ἔνωσιν ἀτιμάσασαν, 
ἡδοναῖς ἀχολάστοις ἑαυτὴν ἐπιδοῦναι. Οὗχουν 1, μὲν 
χήρα, ὡς δούλη διεφθαρµένη, καταδικάζεται" ἡ δὲ 
παρθένος τῷ κρίµατι τῆς µοιχαλίδος ὑπόχειται. 
Ὥσπερ οὖν τὸν ἀλλοτρίᾳ γυναιχκὶ συνιόντα μοιχὸ 
ὀνομάζομεν. οὐ πρότερον παραδεξάµενοι εἰς χοινω- 
νίαν, πρὶν 7| παύσασθαι της ἁμαρτίας ' οὕτω ὅτλον- 


B. ότι καὶ ἐπὶ τοῦ τὴν παρθένου ἔχοντος διατεθησόµεθα. 


Ἐχεῖνο δὲ νῦν προδιομολοχεῖσθαι ἡμῖν ἀναγχαῖο, 
ὅτι παρθένος ὀνομάζεται Qj ἐχουσίως ἑαυτὴν προζ- 
αγαγοῦσα τῷ Κυρίῳ, xal ἁποταξαμένη τῷ γἀμῳ, 
xai τὸν ἓν ἁγιασμῷ βίον προτιµήσασα. Tác δὲ ὁμο- 
λογίας τότε ἐγχρίνομεν, ἀφ᾿ οὗπερ ἂν ἡ ἡλικία τν 
τοῦ λόγου συμπλήρωσιν (75) ἔχῃ. 0ὐδὲ γὰρ τὰς παι- 
δικὰς φωνὰς πάντως χυρίας ἐπὶ τῶν τοιούτων ἡγεῖ- 
σθαι προσῆχεν, ἀλλὰ τὴν ὑπὲρ τὰ δέχα ἓξ f) δέχα 
xaX ἑπτὰ γενοµένην ἔτη, χυρίαν οὖσαν τῶν λογισμῶν, 
ἀναχριθεῖσαν ἐπὶ πλεῖον, εἶτα παραµείνασαν, xal 
λιπαροῦσαν διὰ ἰχεσιῶν πρὸς τὸ παραδεχθῆναι, τότς 
ἐγχαταλέγεσθαι χρῆ ταῖς παρθένοις, καὶ τὴν ὁμολο- 
γίαν τῆς τοιαύτης χυροῦν, xal τὴν ἀθέτῃσιν αὐτῖς 
ἁπαραιτίτως κχολάζειν. Πολλὰς γὰρ τγονεῖς προ:- 
άγουσι χαὶ ἁδελφοὶ, xal τῶν προσηχόντων τινὲς 
πρὸ τῆς ἡλιχίας, οὐκ οἴχοθεν ὁρμηθείσας πρὸς ἄγα- 
μίαν, ἀλλά τι βιωτιχὸν ἑαυτοῖς διοιχούµενοι. "Ac o) 
ῥᾳδίως προσδέχεσθαι δεῖ, ἕως ἂν φανερῶς τὴν ἰδίαν 
αὐτῶν ἐρευνῄσωμεν γνώµην. 

16’. Ανδρῶν δὲ ὁμολογίας οὐχ ἔγνωμεν, πλὶν d 
μή τινες ἑαυτοὺς τῷ τάγματιτῶν µοναξόντων ἐγχατ- 
ηρίθμησαν ᾿ οἳ κατὰ τὸ σιωπώμενον δοχοῦσι παρα- 


δεδέχθαι τὴν ἀγαμίαν. Ἡλὴν καὶ ἐπ᾽ ἐχείνων ἐχεῖνα 


ἡγοῦμαι προηγεῖΐσθαι προσέχειν (76), ἑρωτᾶσθαι 
αὐτοὺς, xa λαμθάνεσθαι τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὁμολογίαν 
iyapyt, ὥστε, ἐπειδὰν µετατίθενται πρὸς τὸν φιλό- 
σαρχον xai ἡδονιχὸν βίον, ὑπάχειν αὐτοὺς τῷ τῶν 
πορνευόντων ἐπιτιμίῳ. 


XX. Quscunque mulieres, cum essent in heresi, D — K'. Ὅσαι γυναῖχες, &v αἱρέσει οὖσαι, παρθενίαν 


virginitatem professa sunt, sed postea matrimo- 
nium praetulerunt, non arbitror eas condemnari 
oportere. Quecunque enim dicit lex, iis qui in 
lege sunt dicit **. Qux autem jugum Christi non- 
dum subierunt, ex: nec Domini leges agnoscunmt. 
Quare sunt in Ecclesiam recipiende ; cum omni- 
bus etiam horum remissionem habentes ex (ide 


*5 Rom. ui, 19. 


(75) Τὰς δὲ ὁμο.Ίογίας... συμπ.Ἱήρωσυ". Ita. co- 
dices mss. summo consensu. Editi Τὴν δὲ όμολο» 
y'av... ἐμπλήρωσιν. Hoc Basilii decretum de pro- 
fessionis ziale citatur in canone quadragesimo 
synodi in Trullo, et decem et septem anni, quos 
Basilius requirit, ad decem rediguntur. 


ὡμολόγησαν, εἶτα μετὰ ταῦτα γάμον ἀνθείλοντο, οὐχ 
ἡγοῦμαι χρῆναι καταδιχάκφεσθαι ταύτας. "Oca γὰρ 
ὁ νόμος «έχει, τοῖς ἓν τῷ νόμῳ AaAsi. Αἱ δὲ µήσω 
ὑπελθοῦσαι τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ οὐδὲ τὴν vouc- 
θεσίαν ἐπιγινώσκουσι τοῦ Δεσπότου. Ὥστε δεχτα: 
εἰσι τῇ Ἐκχλησίᾳ, μετὰ πάντων xat τὴν ἐπὶ τούτοις 
ἄφεσιν ἔχουσαι (77) &x τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. 


(16) Προσήχει». Editi et nonnua coaices mss. 
mpoonxsv, Sed in pluribus el antiguioribus legitur 
προσἠχειν. 

(77) "Exovceu. Sic mss. summo consensu. Editi 
ἔχουσιν 











721 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CXCIX. 


139 


Καὶ καθόλου τὰ ἓν τῷ κατηχουµένῳ βίῳ γενόµενα (78) A in. Christum. Ac omnino qua in catechumenica 


εἰς εὐθύνας οὐχ ἄγεται. Ταῦτους δὲ δηλονότι ἄνευ 
ἑαπτίσµατος ἡ Ἐκκλησία οὗ παραδέχεται. Ὥστε 
ἀναγχαιότατον (79) ἐπὶ τούτοις τὰ πρεαθεῖα τῆς Υε- 
έσεως. 

KA'. El ἀνὶρ (80) γυναιχὶ συνοιχῶν, ἐπειδὰν, pi 
ἀρχεσθεὶς τῷ Ὑάμῳ, εἰς πορνείαν ἐχπέσῃ, mópvw 
κρίνοµεν τὸν τοιοῦτον * χαὶ πλεῖον αὐτὸν παρατείνα 
μεν ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις ' οὗ μέντοι ἔχομεν xavóva, 
*9 τῆς µοιχείας αὐτὸν ὑπαγαγεῖν (81) ἐγχλήματι, 
ἐὰν εἰς ἑλευθέραν γάμου ἡ ἁμαρτία γένηται "διότι ἡ 
μοιχαλὶς μὲν, Μιαιγοµένη, quo, µιανθήσεται, xat 
οὐχ ἀναστρέφψει πρὺς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ' καὶ Ὁ xat- 
ἐχων µοιχα.]ίδα ἄφρων καὶ ἀσεθής ' ὁ μέντοι πορ- 
νεύσας οὐχ ἀποχλεισθήσεται τῆς πρὸς γυναῖχα ἑαυτοῦ 


vita facta sunt, in. judicium non vocantur. Talec| 
autem videlicet sine baptismate Ecclesia non recie 
pit. Quare generationis jura sunt in ipsis maxim 
aecessaria. 

XXI. Si vir una cum uxore habitans, postes 
matrimonio non contentus, in fornicationem inci 
derit ; fornicatorem eum judicamus, ipsumque lon- 
Jius producimus in imposilis penis : sed tamen 
canonem non habemus, qui eum adulterii crimini 
subjiciat, si in solutam a matrimonio 993 pec 
catum commissum sit: proptereaquod adultera 

quidem , inquit , Polluta polluetur et ad virum 
suum non revertetur *', et, Qui adulteram detinet, 
stultus est et. impius ** : sed qui fornicatus est, 


σωνο:χῄσεως. Ὥστε ἡ μὲν Yuvh ἀπὺ πορνείας ἔπαν- B uon excludetur quominus cum uxore babitet. 


ιόντα τὸν ἄνδρα αὐτῆς παραδέξεται, 6 δὲ ἀνῆρ (82) 
tt» μιανθεῖσαν τῶν οἴχων ἑαυτοῦ ἀποπέμφει. Καὶ 
τούτων δὲ ὁ λόγος οὐ ῥδιος ' ἡ δὲ συνῄθεια οὕτω 
χξεχράτηχε 

KB'. Τοὺς ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντας γυναῖχας, εἰ μὲν 
ἄλλοις προμεμνηστευμένας εἷεν ἀφῃρημένοι, οὐ πρό- 
τερον χρῆ παραδέχεσθαι, πρὶν d) ἀφελέσθαι αὐτῶν, 
xai Ex" ἐξουσίᾳα (85) τῶν ἐξ ἀρχῆς μνηστευσαµένων 
ποιῆσαε, εἴτε βούλοιντο λαδεῖν αὐτᾶς, εἶτε ἀποστῆ- 
να’ εἶ δὲ σχολάξουσάν τις λάδοι, ἀφαιρεῖσθαι μὲν 
δεῖ, xal τοῖς οἰχείοις ἁποχαθιστᾷν, ἐπιτρέπειν δὲ τῇ 
Twp τῶν οἰχείων, εἴτε γονεῖς εἶεν, εἴτε ἀδελφοὶ, 
£z: οξτινεσοῦν προξστῶτες τῆς χόρης" xàw μὲν 
ἕωνταε αὑτῷ παραδοῦναι, ἴἵστασθαι τὸ συνοικέσιον * 


ἐὰν δὲ ἀνανεύσωσι (84), μὴ βιάζεσθαι. Τὸν µέντοι C 


*' Jerem. ti, 1... 9^ Prov. xvin, 22, 


(18) Γενόµεγνα. Male Angli in Pandectis et alii in- 
terpretes reddunt, que in catechumenica vita fiunt. 
Non enim dicit Basilius ea non puuiri que iu. hoc 
stàtu  peccaniur, sed tantum peccata ante bapti- 
smum commissa baptismo expiari, nec jam esse ju- 
dicio ecclesiastico obnoxia. linc observat Zonaras 
non pugnare hunc canonem cum canone quinto 
Neocaesariensi, in quo poena: catechumenis peccan- 
tibus decernuntur. 

(79) "Aruyxaiwcatov. Legitur in Regio quodam 
codice ἀναγχαιότατα. ' 

(80) El ἀνήρ. Deest conjunetio in duobus recen- 
Horibus codicibus. Legitur Ἐὰν &vfp in antiquis- 
sima collectione canonum Coisliniana et in Pan- 
dectis. Commodius sane est conjunctionem tollere, 
eoque consilio videtur in codicibus modo citatis 
deleta. Sed tamen plus tribuendum tot aliis codi- 
cibus. 

(81) "Yzararetv. Consentiunt in hac voce mss. 
codices. Editi ὑπάγειν. Supra vidimus, can. 9, Ba- 
silium in iis quz ad repudium attinent, duo virum 
inler et mulierem discrimina ponere. lic autem 
tertium adjicit, ac virum quidem in jpso matrinmo- 
nio, si cum soluta et libera peccaverit, adulterii 
nomine non condemnat, sed fornicationis : uxorem 
autem in eodem peccato cerlissimam adulteram 
declarat. 

(82) Ὁ δὲ drip... ἀποτέμψει. Non solus. Basi- 
lius lianc consuetudinem secutus. Auctor Constitu- 
tionum apostolicarum sic loquitur lib. vi, cap. 14 : 
'O κχατέγων tt» παραφθαρεῖσαν φύσεως θεσμοῦ πα- 
ράνομος' ἐπείπερ ὁ χατέχων µοιχαλίδα ἄφρων χα) 
ἀσεθῆς. Απύτεμε γὰρ αὐτὴν, φησὶν, ἀπὸ τῶν σαρ- 


^Quare uxor quidem a fornicatione revertentem 
virum suum excipiet : vir vero pollutam e suis 
edibus ejiciet. Atque Horum quidem ratio non 
facilis, sed consuetudo sic invaluit, 

ΧᾶΗ. Qui ex raptu mulieres habent, siquidem 
aliis jam desponsas abripuerint, ante admittendi 
non sunt, quam ab eis ablatze sint et. eorum qui- 
bus ab initio desponse erant, potestati redditz, 
utrum eas velint accipere, an desistere. Si quis au- 
tem vacantem acceperit, auferre quidem oportet , 
suisque restituere, et ipsorum voluntati permit. 
tere, sive sint parentes, sive fratres, sive quivis 
alii puelle moderatores : ae si ei quidem tradere 
velint, oportet matrimonium constituere : sin 
autem renuerint , nequaquam vim inferre. Eum - 


κῶν σου. UO γάρ ἐστι βοηθὸς, ἀλλ᾽ ἐπίόουλος, πρὸς 
ἄλλον ἁποχλίνασα τὴν διάνοιαν. Qui corruptam reti- 
net, naturg legem violat : quandoquidem qui retinet 
adulteram, stultus est et impius. Abscinde enim 
eam, inquit, a carnibus tuis. Nam adjutriz non est, 
sed insidiatriz, qum mentem αά alium declinarit, 
Canon 8 Neoczsariensis laicis, quorum uxores 
adulterii convicize, aditum ad ministerium eccle- 
siasticum claudit ; clericis depositionis poenam ir- 
rogat, si adulteram nolint dimittere. Canon 65 Eli- 
beritanus sic habet: Si cujus clerici uxor [werit 
mochala, el scierit eum maritus suus maochari, et 
non eam slatim projecerit, nec in e accipial com- 
munionem. Hermas lib. :, c. 2, adulteram ε]ίοί ju- 
D bet, sed tamen p«enitentem recipi. S. Augustinus 
adulterium legitimain esse dimittendi causam pro- 
nuntiat, sed non necessariam, lib. i1 De adulter. 
nupliis, cap. 5, n. 43. 
488) 'Ex' ἐξουσίᾳ. Unus codex Reg. ix' ἐξου- 
σίας. 

(84) ᾽Ανανεύσωσι. Sic veteres libri summo con- 
sensu, Editi ἀνανεύωσι. Mirari autein subit cur quos 
leges civiles capitali supplicio puniebant, nec rapto . 
sinebant perfrui, ut videre est cod. Theodos., lib. ix, ' 
tit. 25, iis Basilius tam leves poenas irroget, nec a ' 
matrimonio excludat, si parentum virginis consen- 
sus accedat, ut videre est in canone 22, Sed credo 
sanctum doctorem ea mente leniter egisse, ne qui- 
bus ipsa fuga-impunitatem et licentiam dare pote- 
rat, hi et matriinonii desperatione et gravioris poen:e 
metu in scelere obdurescerent. Hinc de sacrarum 
virginum raptu non loquitur, sed de iis tantuin, 
quorum peccato matrimonium mederi poterat. 
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S. BASiLII MAGMI 


TÀ 


—utem qui ex. stupro, sive ,atentt. sive. violento, A £x διαφθορᾶς εἴτε λαθραίας εἴτε βιαιοτέρας γυναῖχα 


uxorem habet, necesse est fornicationis penam 
agnoscere. Est autem in qualuor annis pr»finita 
fornieantibus poena. Oportet eos anno primo 4 
precibus expelli , et flere ad fores ecclesiz : se- 
cundo ad auditionem admitti , tertio ad poniten- 
tia:n : quarto ad standum una cum populo , absti- 
nentes ab oblatione; deinde eis permitti boni com- 
munionem. | 

XXIII. De iis autem qui duas sorores uxores 
ducunt, vel. de eis quz» duobus fratribus nubunt, a 
'nobis edita est epistola, cujus misimus exemplar 
tuz pielali. Qui autem sui fratris uxorem accepe- 
ril, nen prius admittetur, quam ab ea recesserit, 

XXIV. Viduam, qux in viduarum numerum re- 
lata est, hec est, qux ab Ecclesia alitur , judica- 
vit Apostolus aubentem contemni debere**. Viro au- 
tem viduo lex imposita non est , sed tali sufficit 
pomna digamorum. Porro vidua sexaginta annos 
nàlà, si rursus una cum viro habitare voluerit , 
boni communiene non dignabitur , donec ab im- 
puritatis vitio desliterit. Sed si ante sexaginta 
annos eam 'ascripserimus , nostra est, non mu- 
lieris culpa. 


XXV. Qui a se stupratam pro uxore detinet, stu- 
pti quidem poenam subibit, sed ei licebit eam uxo- 
rem habere. 

396, XXVI. Fornicatio matrimonium non est , 


ἔχοντα ἀνάγχη τὸ τῆς πορνείας ἐπιγνῶναι ἐπιτίμιο, 
Ἔστι δὲ ἓν τἐσσαρσιν ἔτεσιν ὡρισμένη τοῖς πορ- 
νεύουσιν ἡ ἐπιτίμησις. Χρὴ τῷ πρώὠτῳ ἐχθάλλεσθαι 
τῶν προσευχῶν, xal mpocxAalety αὐτοὺς τῇ θύρᾳ - 
τῆς ἐχχλησίας' τῷ δεντέρῳ δεχθηναι εἰς ἀχρόασυ' 
τῷ τρίτῳ εἰς µετάνοιαν ΄ τῷ τετάρτῳ εἰς σύσταση, 
μετὰ τοῦ λαοῦ, ἀπεχομένους τῆς προσφορᾶς' ει — 
αὐτοὺς (85) ἐπιτρέπεσθαι τὴν χοινωνίαν τοῦ ἀγαβοῦ, 

KI". Περὶ δὲ τῶν δύο ἁδελφὰς γαμούντων, fj àxl- 
φοῖς δυσὶ γαµουµένων, ἐπιστολίδιον ἡμῖν ἐχπεςύ- 
νηται, οὗ τὸ ἀντίγραφον ἀπεστείλαμέν (86) ow di 
εὐλαθείᾳ. 'O δὲ ἁδελφοῦ ἰδῖου γυναῖχα λαθὼν οὐ ερό’ 
τερον δεχθήσεται πρὶν ἁποστῆναι αὐτῆς. 

ΚΔ’. Χήραν, τὴν καταλεγεῖσαν εἰς τὸν ἀριθμόν 
τῶν χηρῶν, τουτέστι, τὴν διακονουµένην (87) i 
τῆς Ἐχχλησίας, ἔχρινεν ὁ ᾿Απόστολος γαμουμέντν 
παρορᾶσθαι. ᾿Ανδρὶ δὲ χηρεύσαντι οὐδεὶς ἐπίχεται 
νόμος, ἀλλ᾽ Exavby τῷ τοιούτῳ τὸ τῶν διγάµων ἐπιτ- 
piov. Ἡ μέντοι χήρα, ἑξηχονταετὴς γεγονυζα, ἐὰν 
ἔληται πάλιν ἀνδρι συνοιχεῖν, οὐ χαταξιωθέσεται 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας, ἕως ἂν τοῦ πάθους tt; 
ἀχαθαρσίας παύσηται. ᾿Εὰν μέντοι πρὸ ἐξίχοπε 
ἑτῶν ἀριθμήσωμεν (88) αὐτὴν, ἡμέτερον τὸ ἔγχλτμε, 
οὗ τοῦ γυναίου. 

ΚΕ’. Ὁ τὴν διεφθαρμένην ὑφ' ξαυτοῦ εἰς γυναῖχα 
χατἐγων τὸ μὲν ἐπὶ τῇ φθορᾷ ἐπιτίμιον ὑποστήσεται, 
τὴν δὲ γυναῖκα ἔχειν συγχωρηθήσεται. 

' . KQ'. Ἡ πορνεία γάμος οὐχ ἔστιν * ἀλλ ob vi 


sed ne matrimonii quidem initium. Quare si fleri (, Μου ἀρχή. Ὥστε, ἐὰν Tj δυνατὸν τοὺς κατὰ mopuiz 


polest , ut qui per fornieationem conjuncti 
sunt , separentur, id quidem optimum est. Sin 
autem eis omnino placeat conjugium , fornica- 
tienis quiJem ponam agnoscant ; sed minime se- 
parentur, ne quid deterius accidat. 

XXVII. De presbytero, qui insciens illicitis nu- 
ptiis implicatus est, statui quae oportebat, cathe- 
dre qwidem participem esse, sed a reliquis mu- 
niis abstinere. Nam satis est ejusmodi homini 
venía. Ut autem alium benedicat, qui propria cu- 
rare debet vulnera, minime consentaneum. Be- 
nedictio enim sanctificationis eommunicatio. est. 
Quam qui non habet, proptereaquod insciens 
lapsus est, quomodo aliis impertiet? Itaque nec 
publice nee privatim benedicat, nec corpus Christi 
distribuat aliis, nec quodvis aliud sacrum. munus 
Oobeat, sed, honoriflca sede contentus, roge& cum 
laerymis Dominum, ut eibi ignoranti: peccatum 
remittatur. 


9 [ Tim. v, 41, 19. 


(89) Εἴτα αὐτούς. Plures codices non antiquis- 
simi εἶτα αὐτοῖς. 

(80) Απεστείλαμεν. Sic codiees mss. pro eo 
quod erat in editis ἀπέατειλα. Epistolium, de quo 
bic Basilius, est epistola 160. 

(87) Araxorovpávnv. In. hac voce interpretanda 
secutus sum Zonaram. Minus commode alii inter- 
pretles, que ab Ecclesia in diaconatum suscepta est. 


Jud autem παρορᾶσθαι idem esse monent interpre- * 
tes ac contemni, nec jam Ecclesie sumptibus sus- 


συναπτοµένους χωρίζεσθαι, τοῦτο κράτιστον. "E 
δὲ στέργωσιν ἐκ παντὸς τρόπου τὸ συνοιχέπιο, à 
μὲν τῆς πορνείας ἐπιτίμιον γνωριζέτωσαν΄ ἀφιέσθω- 
σαν δὲ, ἵνα ut χεῖρόν τι γένηται. 


KZ'. Περὶ τοῦ πρεσθυτέρου, τοῦ χατ ἄγνιαν 
ἀθέσμῳ γάµῳ (89) περιπαρέντος, ὥρισα & ἐχρῖν᾽ 
χαθέδρας μὲν µετέχειν. τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν 
ἀπέχεσθαι. ᾿Αρχετὸν γὰρ τῷ τοιούτῳ ἡ συγγνόµ:. 
Εὐλογεῖν δὲ ἕτερον, τὸν τὰ οἰχεῖα τημελεῖν ὀφεί]ον:σ 
τραύματα, ἀναχόλουθον. Εὐλογία γὰρ ἁγιασμοῦ µετά. 
δοσίς ἐστιν. Ὁ δὲ τοῦτο μὴ ἔχων, διὰ τὸ Ex εἲς 
ἀγνοίας παράπτωμα πῶς ἑτέρῳ μεταδώσει; Mf 
τοίνυν δηµοσίᾳ µήτε ἰδίᾳ εὐλογείτω, μήτε τὸ σώμα 

D τοῦ Χριστοῦ χατανεµέτω ἑτέροις, μήτε τι ἆλλο 1" 
τουργείτω, ἀλλὰ ἁἀρχούμενος τῇ προεδρίᾳ προ; 
Χλαιέτω (90) τῷ Κυρίῳ, συγχωρηθῆναι αὐτῷ $$ ἐς 
τῆς ἀγνοίας ἀνόμημα. 


tentari. | 
(88) Ἀριθμήσωμεν. Sic plerique codices mss. - 
Editi ἀριθμήσομεν. | 
(89) ᾿Αθέσμφ γάμφ. .Micitas nuptias interpre . 
tatur Balsamon, si quis ducat eam, cujus vel ips 
tutor est, vel ipsius pater, vel monialem, vel co 
sanguineam. Zonaras consanguineam vel moniales 
intelligit, Alexius Aristenus viduam, aut insapam, 
aut e scenicis, aut Deo consecratam. 
(90) Προσκ.λαιέτω. Addunt editi et tres rece 
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κνζασθαί τινα ὑῥεέων ἀπέχεσθαι χρεῶν. Ὥστε κατ- 
εξίωσον διδάσχειν(θ1)αὑτοὺς τῶν ἀπαιδεύτων προσεν- 
yov καὶ ἑπαγγελιῶν ἀπέχεσθαι ' τὴν μέντοι χρῆσιν 
ῥδιάφορον εἶναι συγχώρησον. 0ὐδὲν γὰρ χτίσµα θεοῦ 
ἀπόδλητον μετ) αὐχαριστίας λαμθανόμενον. Ὥστε fj 
ὐχὴ χαταγέλαστος, οὐχ ἡ &xoyh ἀναγχαία. 

Κθ' "Άρχοντας μέντοι ὀμνύειν, ἐπὶ τὸ χαχοποιεῖν 
vi ἀρχομένους, xai πάνυ θεραπεύεσθαι προσ- 
Ἶχε (93). θεραπεία δὲ τούτων διττή" µία μὲν, μὴ 
ὀμνύειν αὐτοὺς διδάσχεσθαι προχείρως * ἑτέρα δὲ, 
yi ἐπιμένειν ἓν ταῖς πονηραϊς χρίσεσιν. Ὥστε, ὄρχῳ 
προλησθείς τις εἰς χαχοποιίαν ἑτέρου, τὴν μὲν ἐπὶ 
τῇ προπετεὶᾳ τοῦ Opxou µετάνοιαν ἐπιδειχνύσθω, μὴ 


μέντοι προσχήµατι εὐλαθείας τὴν πονηρίαν ἑαυτοῦ -. 


βεθαιούτω. Οὐδὲ γὰρ Ἡρώδῃ συνήνεγχχεν εὐορχή- 


vovere aliquem 66 a suillis carnibus sbstenturum. 


Quamobrem dignare eos docere, ut ab ineptis. 


volis et promissis abstineant ; sed usum nihilo- 
minus indifferentem esse sine. Nulla enim Dei 
creatura, quze cum gratiorum actione percipitur, 
rejicienda est "*. Quare votum est ridiculum, absti- 
nentia non necessaria. 

XXIX. Quod homines potestate prediti jurant, 
se male iis quibus praesunt facturos, illud et ma- 
xime curatum oportet. Medela autem eorum est 
duplex : una quidem , ut doceantur non facile 
jurare, altera vero, ne in malis consiliis persi- 
stant, Idcirco qui jurejurando ad alterius malefi- 
cium prseoccupatus est, is suz in jurando temeri- 
talis poenitentiam ostendat, non autem yer cau- 
sam pietatis improbitatem suam confirmet. Neque 


σαντι, ὃς, ἵνα uh ἐπιορχήσῃ Or0gv, φονεὺς ἐγένετο » enim Herodi jusjurandum observasse profuit, qui 


τοῦ προφῄήτου. "Απαξ δὲ ὁ ὄρχος ἀπηγόρευται ' πολλῷ 
& δήπου εἰχὸς τὸν ἐπὶ χαχῷ Υινόµενον xazaxsxpl- 
οὓαι, Ὥστε μεταφρονεῖν τὸν ὁμνύοντα χρὴ, οὐχὶ 
σπουδάζειν βεθαιοῦν ἑαυτοῦ τὸ ἀνόσιον. Ἐξέτασον 
Ἱὰρ πλατύτερον τὴν ἁτοπίαν. EI τις ὁμόσειεν (95) 
ἱνεξορύξειν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ἁδελφοῦ, εἰ χαλὸν 
τὸ τοιοῦτον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν αὐτῷ ; sl τις φονεύ- 
etw; εἶ τις ὕλως δι) ὄρχου ἑἐντολήν τινα παραθῄήσε- 
eia ; Ὥμοσα γὰρ xai ἕστησα, οὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν, 
ἁλλὰ τοῦ φυλάξασθαι τὰ χρίµατα τῆς διχαιοσύνης 
00. Ὥσπερ δὲ τὴν ἐντολὴν ἀμεταθέτοις χρίµασι 


videlicet, ne pejeraret, prophetam occidit 7". Om- 
nino quidem jusjurandum prohibitum est ?* ; sed 
mulio magis consentaneum est, ut quod ad ma- 
lum interponitur , condemnetur. Quare is qui ju- 
ravit, sententiam mutare debel, non id studio ha- 
bere ut proprium nefa$ conürmet, Fac enim latius 
consideres absurditatem. Si quis juret effossurum 
se oculos fratris, an preeclarum est ejusmodi jus- 
jurandum ad opus perducere? si quis se interfe- 
cturum ? si quis omnino mandatum aliquod trans- 
gressurum ? Juravi enim et statui, non peccatum 


προσῆχε βεδαιοῦσθαι,; οὕτω τὴν ἁμαρτίαν παντοἰως C patrare, sed servare judicia justitia tuzxe "*. Quem- 


χαθήχει ἀχυροῦσθαι xal ἀφανίζεσθαι. - 


N, Περὶ τῶν ἁρπαζόντων χανόνα μὲν παλαιὸν 
tx ἔχομεν, ἰδίαν δὲ γνώμην ἐποιησάμεθα” τρία 
E (94), χαὶ αὐτοὺς χαὶ τοὺς συναρπάζοντας αὐτοῖς 
Uu τῶν εὐχῶν γίνεσθαι. Τὸ δὲ μὴ βιαίως γινόμε- 
κν (95), ἀνεύθυνόν ἐστιν, ὅταν μὴ φθορὰ ᾗ μηδὲ 
χλοπὴ ἡγουμένη τοῦ πράγματος. Αὐτεξουσία δὲ ἡ 
Yip2, xaX £x αὑτῇ τὺ ἀκολουθῆσαι. Ὥστε τῶν σχη- 
µάτων ἡμῖν ob φροντιστέον. 


admodum enim praeceptum immutabilibus consiliis 
conürmandum est , ita peccatum omnino infirmare 
et delere convenit. 

XXX. De iisqui rapiunt, canonem quidem anti- 
quum non habemus, sed propriam sententiam 295 
proferimus , ut et ipsi et qui una cum ipsis rapiunt, 
tribus annis sint extra preces. Quod autem violenter 
pon fit, poenz nulli obnoxium est, si nec stuprum 
nec furtum rem praecesserit, Est autem vidua sui 
juris , et sequendi potestas penes ipsam est. Quare 
simulationum ac prztextuum cura nulla nobis ha- 
benda est. 


"[Tim. αν, 4. ?! Matth. xiv, 10. 7? Matth, v, 24. '* Psal. cxvini, 106. 


hores mss, ἑτέροις xal, etc., fleat coram aliis et co- 
τα Deo; sicque legitur apud Balsamonem et 7ο. 
natam. Sed hrec. desunt in omnibus aliis codicibus 
B55. et in concilio Trullano, ubi hic canon Basilii 
eil inter canones concilii vicesimus sextus. Przter- 
& repugnat ut. Basilius eidem presbytero et ho- 
Mrem cathedr: conservet, et ad januas ecclesiz 

Te preseribat. .. 

(94) Διδάσκει». lta. plerique mss. Editi διδάξαι, 
- 93) Προσῆκε. Sic legitur in omnibus mss, Editi 
tv £t. 

e) ὌΟμόσειεν. Editi ὁμόσει, et paulo post 

't'*. Codices mss. vix ullo dissentiente habent 
U in textu posuimus. ο” 
md Τρία &cn. Tres annos extra preces decer- 

d proinde quartus addetur inter consistentes. 
m Supra, can. 22, quatuor annos decernit, ut 
i i) atoribus. Tres autem illos extra preces annos, 
"SJ audientes traduci existimant Zonaras et Bal- 
μα inter substratos Áristenus. Zonarz et Bal- 

0Ms$ sententia inde firmari possit, quod duo 


precum genera in his Basilii canonibus distin- 
guuntur. Alie enim sunt fidelium, aliz substra- 
torum preces. Nam, can. 75, de eo qui cum sua 
sorore pollutus est decernit, ut postquam tres annos 
inter flentes traduxerit, postea alio triennio ad so- 
[am auditionem admiltatur, ac. Scripturis doctrina- 
e auditis ejiciatur, nec dignus habeatur oratione. 

ide canones 56 et 82. Expelli a precibus idem 
est in canone 22, ac inter flentes amandari. Si ta- 
men pene raptoribus ezdem imponantur ac for- 
nicatoribus, ut fatetur Aristenus, non video cur 
quatuor anni non eodem modo in utroque peccato 
disponantur. Nam fornicatores per trienniura exclu- 
duntur in canone 92 a precibus fidelium, ita ut 
primo anno inter flentes sint, secundo inter au- 

ientes, tertio inter substratos, quarto consistant 
cum fidelibus. 

(95) Γινόμενον. tiures codices mss. vYtvóye- 
vov. Quod autem de vidua statuit hoc loco Basi- 
lius, id clarius ipse explanat can. 53. 


΄ 
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XXXI. Cujus vir discessit, nec comparet, ea an- 
tequam de ejus morte certior facta sit, una cum 
alio habitans. moechatur. 

AXXII. Peccatum ad mortem peccantes clerici , 
de gradu dejiciuntur, a laicorum autem communione 
aon arcentur. Non enim vindicabis bis in idip- 
sum "*- 

XXXIII. Mulier qu:e in via peperit, et fetus sui 
curam non $uscepit, ciedis crimini subjiciatur. 


XXXIV. Mulieres adulterio pollutas, et ob píeta- 
tem con(tentes, aut quoquomodo convictas pu- 
blicari patres nostri noluerunt, ne causam mortis 
prabeamus convictis; consistere autem illas sine 
communione jusserunt, donec impleatur tempus 
penitentia. 

XX XV. In marito ab uxore derelicto consideran- 


da derelictionis causa: ac si eam praeter rationem. 


secessisse constiterit, ille quidem dignus venia, haee 
vero mulcta, Venia autem ei, ut Ecclesize communi- 
cet, dabitur. 

ΧΧΧΥΙ. Militum uxores, qui maritis suis non 
comparentibus, nupserunt, ratioui eidem gubjiciun- 
tur , cui et ille, que ob péregrinationem marito- 
rum, roditum non exspectavere: sed tamen res 
nonnullam bic veniam admittit, quod major sit 
mortis suspicio. 

XXXVII. Qui aliena sibi ablata uxorem duxit, in 


prima quidem adulterii crimen sustinebit, in secunda 
vero reus non agetur. 

XXNVIII. Puella , qus prater patris sententiam 
secutie sunt, fornicantur: reconciliatis autem! pa- 
rentibus videtur res remedium accipere ; non ta- 
men stalim in communionem restituuntur , sed 
triennio punientur. 


XXXIX. Que vivit cum adultero, adultera est 
emni tempore. 


XL. Qu: przter heri sententiam se viro tradit, 
fornicata est; qux vero postea matrimonio libero 


** Nah. 1, 9. 


(96) 'H ἁναχωρήσαντος. Synodi in Trullo no- 
nagesimus teriius canon continet hunc canonein 
cum tricesimo sexto et quadragesimo sexto. 

(97) Τὴν πρὸς θάνατον. Peccato ad mortem sive 
mortali s:epe veteges eamdem ac nos hodie adjun- 
fimus, sepe aliam notionem subjiciunt. Sic ipse 

asilius in cap. iv Isaie, n. 127, p. 475, peccata ad 
mortem vocat, qua post acceptam cognitionem 
voluntarie admittuntur, ac ea opponit peccatis 
ignorantie. At in eodem Commentario, n. 166, 
p. 497, peccata ad mortem vocat quecunque in infer- 
num deducunt. Quaenam ergo ad mortem peccata 
in hoc canone $2 ifitelligit? Id perspici potest ex 
canonibus 69 et 70. Ibi enim clericorum pecca- 
tis, quz non gravissima quidem, sed tamen mor- 
*alia erant, et necessario confitenda, leviores ρᾳ- 
nas inflixit, quam peccato ad morlem in canone 
i. Videtur ergo hanc vocem paulo strictius in 
40€ canone $2 usurpasse, neque omnia peccata, 
quecunque a Deo separant, sed graviora tantum 
esignasse. Eodem sensu synodus ÉEliberitana vetat 
can. 52 apud presbyterum, si quis gravi lapsu in 


$. BASILII MAGNI. 


ιο) 

A ΛΑ’. Ἡ, ἀναχωρῄσαντος (96) τοῦ ἀνδρὸς, xal ἀ-.. 
νοῦς ὄντος, πρὸ τοῦ πεισθΏναι περὶ τοῦ θανάτου aj. 
τοῦ, ἑτέρῳ συνοιχἠσασα μοιχᾶται. 

ΛΒ’. Οἱ τὴν πρὸς θάνατον (97) ἁμαρτίαν ἁμαρτά- 
νοντες χληρικοὶ τοῦ βαθμοῦ χατάγονται, τῆς χοινω 
γνίας δὲ τῶν λαϊχῶν οὐκ ἐξείργονται. Οὐ γὸρ ἑχδική- 
σεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό. 

AT*. Ἡ γυνὴ, ἡ διὰ τῆς ὁδοῦ κυήσασα, xai ἁμ:- 
λήσασα τοῦ κυήµατος, τῷ τοῦ φόνου ἐγχλήματι ὑτο- 
χείσθω. 

ΛΔ’. Τὰς µοιχευθείσας γυναῖχας xaX ἑξαγορεν» 
σας δι εὐλάδειαν,  ὁπωσοῦν ἐλεγχομένας, ὄτμο- 
σιεύειν οὐχ ἐχέλευσαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα μ θα | 
νάτου αἰτίαν παράσχωµεν ἑλεγχθείσαις ' ἵστασὴ: 
δὲ αὐτὰς ἄνευ κοινωνίας προσέταξαν, μέχρι ου | 

B συμπληροῦσθαι τὸν χρόνον τῆς µετανοίας. | 

AE', "Eri δὲ τοῦ καταλειφθέντος ἀνδρὺς ὑπὸ τς 
γυναιχὸς χρὴ σχοπεῖν τὴν αἰτίαν τῆς ἐγχαταλείγεως 
χἂν φανῇ ἁλόγως ἀναχωρίσασα, ὁ μὲν συγγνώμη; 
ἐστὶν ἄξιος, fj δὲ ἐπιτιμίου. Ἡ δὲ συγγνώμη τούτῳ — 
πρὸς τὸ χοινωνεῖν τῇ Ἐκχλησίᾳ δοθῄσεται. | 

ΑΦ’. Στρατιώτιδες, αἱ τῶν ἀνδρῶν ἀφαγῶν ὄν-ω 
γαμηθεῖσαι, τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται λόγω, ᾧπερ ἂν xii 
αἱ διὰ τὴν ἁποδημίαν τῶν ἀνδρῶν pf ἀναμείνασ: — 
τὴν ἐπάνοδον᾽ πλὴν ἔχει τινὰ συγγνώµην τὸ πρᾶγμ — 
ἐνταῦθα, διὰ τὸ μᾶλλον πρὸς θάνατον εἶναι την ὑπί- 
γοιαν. | 

ΛΖ’. Μετὰ τὸ ἀφαιρεθῖναι τὴν ἁλλοτρίαν Ó γαμί- 
σας, ἐπὶ μὲν τῇ πρώτῃ µοιχείαν ἐγχληθήσεται' ἐπὶ 
δὲ τῇ δευτέρα ἀνεύθυνος ἔσται. ' 

C  AH'. A χόραι, αἱ παρὰ γνώµην πατρὸς ἀχολον- 
θήσασαι, πορνεύουσι * διαλλαγέντιν δὲ τῶν Ὑονέωι, 
δοχεῖ θεραπείαν λαμδάνειν τὸ γεγονός" οὐχ 794 
δὲ εἰς τὴν κοινωνίαν ἀποκαθίσταντα:, dXX ἐπιτιμτ- 
θήσονται τρία ἔτη (98). 

AG, Ἡ τῷ μοιχῷ συζῶσα μµοιχαλές ἐστι πάντα τν 
χρόνον (99). 

M'. Ἡ παρὰ γνώµην νοῦ δεσπότου ἀνδρὶ ἑαυτὴν 
ἐχδιδοῦσα (1) ἑπόρνευσεν' ἡ δὲ μετὰ ταῦτα mimis 


ruinam mortis inciderit, agere poenitentiam debe- 

re, sed potius apud episcopum. Diaconus delectus 

in crimine mortis ante ordinationem commisso, 
D poeenitenti:e subjicitur can. 76 ejusdem synodi. 

(98) Ἐπιτιμηθήσογται τρία ἔτη. Zonaras, Ba 
samon et Áristenus hunc canonem accipiunt non 
de raptis virginibus, sed de iis qua praeter palri5 
sententiam nubunt. lllis autem coummunionem post 
tres annos reddi existimant Balsamon et 2001/55. 
At Aristenus alt : τριετίαν ὑποπιπτέτω, (triennio sab- 
slernatur. Valde dubito an non preter (res annos 
substrationis alius inter consistentes praseripius 
fuerit. Sic enim supra tres annos irrogat raptori- 
bus, quibus tamen cauone 92 itidem ut fornicalo 
ribus quatuor annos ieposuerat. 

(99) Πάντα τὸν χράνον. Sic mss. summo con- 
sensu. Sic etiam Zonaras, Balsamon et Alexius 
Aristenus. Editi pro his vocibus habent 7v? 
τρόπῳ. 

ty ᾿Εκχδιδοῦσα. Sic mss. quatuor, lique melie- 
ris notzz. Editi ἐχδοῦσα. Paulo post legitur in uno 
codice πεπαῤῥησ,ασμένη. 





ῥησιασμένῳ Υάμῳ χρησαµένη 
ἐχεῖνο μὲν πορνεία, τοῦτο δὲ γάμος. Al γὰρ συνθη- 
xat τῶν ὑπεζουσίων οὐδὰν ἔχουσι βέδαιον. 

Νλ'. Ἡ iv τῇ χηρείφ ἑαυτῆς ἑξουσίαν ἔχουσα 
ἀνδρὶ συνοιχεῖν ἀνέγχλητος, εἰ µηδείς ἔστιν ὁ δια- 
επῶν τὸ συνοιχέσιον. τοῦ Αποστόλου εἰπόντος ' 
Tür δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἑστὶν, ᾧ 
θέ1ει, ΤἸαµηθηγαι µόνον ἓν Κυρίφ. 

MB. Οἱ ἄνευ τῶν χρατούντων γάμοι πορνεῖαί el- 
αν. Οὔτε οὖν πατρὸς ζῶντος, οὔτε δεσπότου, οἱ 
ολιόντες ἀνεύθυνοί εἶσιν' ὡς, ἐὰν (2) ἐπινεύσωσιν 
& χύριοι thv συνοίχησιν, τότε λαωθάνει τὸ τοῦ Υά- 
μυ ῥέδαιον. . 


4; 


Ml. Ὃς θανάτου πληγὴν τῷ πλησίον ἔδωχε, 
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ἐγήματο. Ὥστε A 396 usa est, nupsit. Quare illud quidem fornica- 


Lio est: hoc vero matrimonium. Nam pacta eorum, 
qui sunt in alterius potestate, nihil habent firmi. 

XLI. Quz in viduitate habet sui potestatem, una 
cum viro habitare potest sine reprehensione , si 
nemo est qui conjugium divellat , cum Apostolus 
dicat: Sí mortuus sit maritus, libera est ut nubat 
cui velit ; tantum in Domino 15, . 

XLII. Matrimonia sine iis qui potestatem habent, 
fornicationes sunt. Neque ergo vivente putre , ne- 
que hero, qui conveniunt extra reprehensionem 
sunt, quemadmodum si annuant cohabitationi, 
quos penes hujus rei est arbitrium, tunc firmita- 
tem conjugii accipit cohabitatio, 

XLIII. Qui mortis ictum dedit proximo, est ho- 


qm ἐστιν" εἴτε Ἶρξε τῆς πληγῆς, εἴτε ἡμύ- D micida, sive percutere incepit, sive ultus est. 


νατ, 

ΜΑ, Ἡ διάχονος dj τῷ Ἕλληνι συμπορνεύσασα 
ἀχτή ἐστιν εἰς µετάνοιαν (5). εἰς δὲ τὴν προσφορὰν 
ἁθήσεται τῷ ἑθδόμῳ ἔτει, δηλονότι, bv ἁγνείᾳ 
σα, Ὁ δὲ μετὰ τὴν πίστιν Ἕλλην πάλιν τῇ ἔερο- 
64 προσιὼν, ἐπὶ τὸν ἔμετον ὑποστρέφει. Ἡμεῖς 
& τῆς διαχόνου τὸ σῶμα, ὡς καθιερωµένον, οὐχέτι 
ἐπιτρέπομεν ἐν χρήσει εἶναι σαρχιχῇ. 


ΜΕ’. άν τις, τὸ ὄνομα (4) λαθὼν τοῦ Χριστια- 
w;u0U, ἐνυθρίσῃ τὸν Χρ.στὸν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ 
ἁπντῆς προσηγορίας. 

Μα”. Ἡ δὲ τῷ χαταλειφθέντι πρὸς καιρὸν (9) παρὰ 
τς γυναικὸς χατὰ ἄγνοιαν γηµαµένη, εἶτα ἀφ- 
Εεῖτα, διὰ τὸ ἐπανελθεῖν πρὺς αὐτὸν τὴν προτέρα», 
ἔχόρνευσε μὲν, &v ἀγνοίᾳ δὲ. Γάμου οὖν οὐχ. εἰρχθή- 
Κται. Κάλλιον δὲ, ἐὰν µείνῃ οὕτως. 


MZ. Ἐγκρατῖται (6) καὶ σαχχοφόροι, xoi ἆπο-- 


Ηχτῖται τῷ αὐτῷ (7) ὑπόχεινται λόγῳ, ᾧ καὶ Nava- 
" [ Cor. vn, 39. 


3) Ὡς àdv. Codex Regius 3027 ὥστε ἑάν. Le- 
pur in Pandectis ἕως ἄν. 

) Εἰς µετάνοιαν. Hanc scripturam eruimus ex 
"dice Regio 5027 antiquo et in membranis scripto. 
Eam confirmat Alexius Aristenus, qui Basilii voces 

verbo commutat, ὑποπιπτέτω, sit inter substra- 


^. Legitur in omnibus aliis codicibus mss. δεκτή . 


σιν εἰς «kv χοινωνίαν, recipienda est in commu- 
"nem. Sic habent Balsamon et Zonaras qui la- 
Màu diaconissam ad communionem precum ad- 
Mil existimant, eique, itidem ut jclericis lapsis, 
^n aliam quam depositionis penam imponi. Le- 
Wur in editionibus S. Basilii οὐ δεχτή ἐστιν, etc., 
(n recipienda in. communionem. Scriptura quam 
tquimur, przeter auctoritatem codicis ms. et Ari- 
tni, nititur etiam manifesto argumento. Nam 
ommunio apud Basilium non idem valet ac pre- 
am communio ; et cum Basilius lapsz diaconissee 
Acharistiam non concedat nisi anno septimo, quo- 
10]o videri possit eadem in illam indulgentia uti 
* In clericos, quibus nihil poenarum imponit, 
Teler depositionem? Melius multo Alexius Ari- 
lenus duplicem poenam huic diaconissz irrogari 
"servat, depositionem et panitentiam. 

(4) 'Edv τις τὸ ὄνομα. Satis apposite ad hanc 
"Mleniam Basilius in Cemmentario in l1saíam 
35. 425, n. 64 : Nemo se ipse seducat, inquit, ina- 
Bus his verbis : tametsi peccator sum, ai certe sum 


XLIV. Diaconissa quz cum Grzco iornicata est, 
ad penitentiam admittenda est : ad oblationem vero 
admittetur anno septimo , si videlicet in castitate 
vitam agat. Grzcus autem qui post fidem receptam 
rursus ad sacrilegium accedit, ad vomitum rever- 
titur. Nos porro diaconissz corpus , utpote conse- 
cratum, non amplius permittimus in usu esse car- 
nali. 

XLV. Si quis, accepto nomine Christianfsmi, 
Christum contumelia afficit, nihil ei prodest appel- 

- atio. 

XLVIL. Que viro ad tempus ab uxore derelicto ' 
insciens nupsit, ac deinde dimissa est, quod prior 
ad ipsum reversa sit, fornicata quidem est, sed im- 
prudens. Α matrimonio ergo non arcebitur, sed 
melius est si sic permaneat. 

XLVH. Encratite , et. Saccophori et Apotactitze 
non suübjiciuntur eidem rationi, cui et Novatiani, . 


Christianus : non igilur incidam in gehennam, ubi 
idololatre. lpsum Christiani nomen erit mihi adju- 
mento, etiamsi precepta Christi. violaverim. Vide 
Reg. 7 Moràl., pag. 240. ' 

(5) Πρὺς xaipór. Hic canon inter Trullanos est 
nonagesimus tertius. Diligenter autem observan- 
dum est illud, ad tempus. Nam si penitus ille vir 
dimissus et repudiatus fuisset ab uxore, mulierem 
illam non condeninasset S; Pater. Sic enim slatuit 
can. 9. Sed cum matrimonium minime dissolutum 
censeret, quia prima uxor ad tempus tantum dis- 
cesserat ; secundain uxorem in fornicationis pecca- 
tum inscientem et imprudentem incidisse pronun- 
tiat. In hac interpretatione consentiunt Balsamon, 
Lonaras et Aristenus. 

(6) Ἑγκραεῖται, etc. Quemadmodum has sectas 
Dasilius hoc loco Marcionitis, veluti quoddarm ger- 
men, ascribit, ita a Theodosio Manichzis ascri- 
buntur, Cod. Theod. tom. Vl, p. 121. Cum enim 
duo principia admitterent impiz illae secte, itidem 
ut Marcionitae et Manichzi, minime inirum si nunc 
ad illos referuntur. Saccophori in cod. Theodosiano 
vocantur etiam Hydroparastatz. . 

(7) Tip αὐτῷ. Sanando hujus loci vulneri nec 
codices mss. conducunt, nec Balsamon, Zonaras 
el Aristenus. Quinetiam Dasilium adeo lippis oculis 
legerunt Zonaras cet Aristenus, ut Novatianos in 
hoc canone Afarcionistarum germen appellari vu- 
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quia de illis editus canon, etsi varius ; quz autem A τιανοὶ, ὅτι περὶ μὲν εχεινων χανὼν ἐξεφων ᾖθη, | 


ad istos pertinent, silentio sunt prztermissa. Nos 
autem una ratione tales rebaptizamus. Quod si 
apud vos prohibita est rebaptizatio , sicut et apud 
Romanos, cconomie 99"/ alicujus gratia, nostra 
tamen ratio vim obtineat. Quoniam enim velati 
germen Marcionitarum est eorum haeresis, ut qui 
nuptias abhorreant, et vinum aversentur, ac dicant 
Dei creaturam inquinatam esse, idcirco ipsos. in 
Ecclesiam non admittirous, nisi in nostrum bapti- 
sma fuerint baptizati. Etenim ne dicant : In Patrem 
el Filium et Spiritum sanctum baptizati sumus ; qui 
videlicet Deum esse malorum effectorem existimant, 
exemplo Marcionis et reliquarum hxresum. Quam- 
obrem, si hoc placuerit, oportet episcopos plures in 


xaX διάφορος᾽ τὰ δὲ χατὰ τούτους ἀποσεσιώτη:α 
Βμεῖς μέντοι ἑνὶ λόγῳ ἀναδαπτίζομεν (8) τοὺς τοι 
οὗτους. El δὲ παρ ὑμῖν ἀπηγόρευται τὸ τοῦ àvafa 
πτισμοῦ, ὥσπερ οὖν xal παρὰ ᾿Ῥωμαίοις, oixon 
μίας τινὸς ἕνεχα . ἀλλ ὁ ἡμέτερος λόγος lays ti 
τω. "Oct ἐπειδὴ, ὥσπερ Μαρχιωνιστῶν ἐστιν ἁτί 
θλάστηµα dj χατ᾽ αὐτοὺς αἴρεσις, βδελυσσοµένων d 
γάμον, xal ἀποστρεφομένων τὸν olvov, xal τὴν xi 
σιν τοῦ Θεοῦ μεμιασμµένην εἶναι λεγόντων, οὐ yi 
µεθα αὐτοὺς εἰς τὴν Ἐχκλησίαν, ξὰν μὴ βαττι ή 
σιν εἰς τὸ ἡμέτερον βάπτισμα. Mi yàp λεγέτυσι 
ὅτι Elc Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον" Πγεῦμα ia 
πτίσθηµε», ot γε, χαχῶν ποιητὴν ὑποτιθέμενο zi 


θεὸν, ἐφαμίλλως τῷ Μαρχίωνι καὶ ταῖς λοιταῖς ai 





unum convenire, οἱ ita demum canonem edere, ut B ρέσεσιν. Ὥστε, ἐὰν ἀρέσῃ τοῦτο, δεῖ πλείονας in 


et is qui agit, periculo careat, et qui respondet , 
in dando ejusmodi quzstionibus responso auctori- 
tatem habeat. 


XLVE. Quz a marito relicta est, mea quidem 
sententía, manere debet. Si enim Dominus dixit, 
Si quis relinquat uxorem, excepta fornicationis causa, 
facit eam maechari **; ex eo quod eam adulteram vo- 
cet, przclusit ei conjunctionem cum alio. Quo- 
modo enim possit vir quidem esse reus, ut adulte- 
rii causa. mulier vero inculpata, qui» adultera a 
Domino ob conjunctionem cum alio appellata est? 


XLIX. Stupra que per vim inferuntur , nen sint 
accusauoni obnoxia. Quare etiam serva, si vis ei a 
proprio hero illata sit, libera est a culpa. 

L. Trigamix lex non est. Quare lege matrimo- 
nium tertium non contrahitur. Ác talia quidem, ut 
Ecclesi? inquinamenta, habemus. Sed condemna- 
tionibus publicia non subjicimus ut soluta fornica- 
tione magis eligenda. 


'* Matth. v, 22. 


tent. Luce clarius est legendum esse οὐ τῷ αὐτῷ, 
id quod in interpretando sum secutus. Vulgata 
lectio ferri non potest. Quomodo enim dicere po- 
$uisset Dasilius Encratitas, Saccophoros et Apo- 
tactitas eidem subjici rationi, cii οἱ Novatianos, 
quia magnum inter utrosque discrimen, ac de No- 
v&tianis canon editus fuit licet varius, de aliis vero 
nequaquam? Conlirmatur hxc emendandi ratio ex 
canone primo, ubi Basilius Novatianorum baptisma 
ratum habet, quoniam nonnullis. Asiaticis omnino 
eisum est, pluribus consulendi causa suscipiendum 
esse : rejicit. vero. Encratitarum, quoniam nihil de 
fllis aperte dictum est. Jmprobabile ergo prorsus 
est, quibus causis adductus fuit Basilius in canone 
rimo, ut baptisma Novatianorum ratum habere!, 
;ncratilarum autem rejiceret, iisdem illum adduci 
in canone 47, ut utrumque baptisma rejiciat. 

(8) Ἀναδααπτίζομεγ. Dicebat S. Cyprianus hzre- 
ticos non rebaptizari, sed baptizari, epist. 71 et 
19. Unde Adelphius a Thasvalte in concilio Car- 
thaginensi : Síne causa quidam, inquit, falso et in- 
sédioso verbo impugnant veritatem, wu rebaptizare 
nos dicant, quando Ecclesia haereticos non rebapti- 
set, sed bapliset, p. 334 nova edit. Cum Bssilio 


C 


Ij 


σχόπους by ταυτῷ γενέσθαι, xal οὕτως ἐχθέσθα; ch 
χανόνα, ἵνα xal τῷ ποιῄσαντι τὸ ἀχίνδυνον f, 
ὁ ἀποχρινόμενος τὸ ἀξιόπιστον ἔχῃ Ev τῇ περὶ on 
τοιούτων ἀποχρίσει. ! 
ΜΗ’. Ἡ δὲ ἐγχαταλειφθεῖσα παρὰ τοῦ dk 
κατὰ τὴν ἐμὴν γνώµην, μένειν (9) ὀφεῖλει. Ei τί 
Κύριος εἶπεν, ὅτι Ἑάν τις κατα (zm γυγαῖχα ἐκ 
tóc Aórov ποργείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι' à 
τοῦ µοιχαλίδα αὑτὴν ὀνομάσαι, ἀπέχλεισεν oi] 
τῆς πρὸς ἕτερον Χοινωνίας. Πῶς γὰρ δύναται 6 pi 
&vhp ὑπεύθυνος εἶναι, ὡς µοιχείας αἴτιός, ἡ 3 pA 
ἀνέγκλητος εἶναι, ᾗ μοιχαλὶς παρὰ τοῦ Κυρίου | 
τὴν ποὺς ἕτεοον ἄνδοα Χοινωνίαν Ππροσαγθρε 
0cica , | 
M6. Al πρὸς ἀνάγχην (10) γενόµεναι φθοραὶ àv? 
θυνοι ἔστωσαν. Ὥστε xal ἡ δούλη, εἰ ἐθιάσθη rapi 
τοῦ οἰχείου δεσπότου, ἀνεύθυνός ἐστιν. 
Α΄ Ν’. Τριγαμίας νόµος οὑχ ἔστιν. "Dow vim 
γάμος τρίτος οὐκ ἄγεται. Τὰ μέντοι τοιαῦτα ὡς fo 
πάσµατα τῆς Ἐχχλησίας ὁρῶμεν: δηµοσίαις ὃ x* 
ταδίκαις (14) οὐχ ὑποθάλλομεν, ὡς τῆς ἀνειμέή 
πορνείας αἱρετώτερα, | 





consentit canon 19 Nicznus, in quo statuitur eel 
qui ex Paulianis ad Ecclesiam catholicam conft- 
giunt, rebaptizari debere. | 

(9) Μένει». Editi ἄγαμος µένειν, sed prima vet 
in nullo reperitur ms. codice, nec necessaria esl. 

(10) Πρὺς áváyxnv. Zonaras stupro per viu i- 
lato sic veniam concedi existimat, ut diaconis, 
si hanc contumeliam possa sit , deponatur. Probst 
opinionem suam ex canone 28 Basilii el ex pre 
Ancyrano. Sed (amen magnum videtur esse dicr- 
men inter diaconissam, quee nullum prorsus [^* 
cato consensuni prebuit, el presbyterum qui il 
gitimis nuptiis imprudens implicatus est, ul ?* 
canone 298 Basilii legitur ; aut sacrificavit, et pis 
reluctatus est, ut refertur in canone primo AX 


rano. "m 

(41) Καταδίχαις. Mirari subit cur id Dsslis 
publice condemnari neget, quod in can. 43b E 
charistia quinquennium excludi decernit. Sed M 
servandum esi trigamos, etsi annis quinque 7. 
Eucharistia removerentur, non tamen in flens 
aut substratorum locum, velut in graviori ρε 
amandatos fuisse. Erant enim hi duo ordines ? | 
penitenti notam marime iusignes, ita ut 9 
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Besilius morbis ef negotiis detentus nihil Amphilochio per totam hiemem scripserat, sed oblata occasione scribit per Mele- 
. lium : horiatur ut sibi solutionem e corpore precetur, el Ecclesie sud, sive se vivo, sive ad Dominum iransiato, curam 


suscipiat. Meletium εἰ Melitium ei commendat, eumque invitat ad memoriam S. Eupsychii. 


Ἁμοιλοχίῳ, ὁλισχόπῳ Ἱκογίου. 

Hud; ἀῤῥωστίαι ἐξ ἀῤῥωστιῶὼν τε διαδέχοντ.:, 
χ ἀσχολίαι ἐχχλησιαστικχῶν τε ὁμοῦ πραγμάτων 
αἱ τωνταῖς Ἐχχλησίαις ἐπηρεαξόντων (13), συνέσχον 
$2101 πάντα τὸν χειμῶνα, xal τὸν µέχρι ταύτης τῆς 
εξεισ.ολῆης χρόνον. Διὸ οὔτε ἁποστεἷλαί τινα, οὔτε 
ἐσισχέγασθαι (15) τὴν εὐλάθειάν σου δυνατὸν ἡμῖν 
ἐγένετο. Εἰχάζομεν δὲ χαὶ τὰ σὰ τοιαῦτα ἕτερα εἶναι" 
€) xaxà τὴν ἁῤῥωστίαν λέγω, μὴ Yévovco* παράσχηι 
vip ὁ Κύριος ὑγείαν τῷ σώματί σου διαρχῃ πρὸς 
ἐπτρεσίαν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ὅτι ἡ μέριμνα 
τῶν Ἐχχλησιῶν xal oot τὸν αὐτὸν ἐμθάλλει περισπα- 
δµόν, Καὶ νῦν ἔμελλόν τινα ἀποστέλλειν αὐτοῦ τούτου 
ἔνχεν, ὥστε γνωρίσαι ἡμῖν τὰ περὶ τῆς διαθἐσεώς 
ου. Ἐπεὶ δὲ ὁ ποθεινότατος υἱὸς Μελέτιος, παρα- 
εέπων τοὺς νεολέχτους, ὑπέμνησεν ἡμᾶς, ὅτι εἴη 
ec δι αὐτοῦ προσειπεῖν, ἐδεξάμεθα τὴν ὑπόθεσιν 
tr γραμμάτων ἄσμενοι, xaX τῷ διαχόνῳ (14) τῶν 
ἐπιστολῶν ἑ τεδράµοµεν, ἀνδρὶ ἐξαρχοῦντι χαὶ ἀντ' 
ἐπιστολῆς εἶναι, διά τε τὸ τοῦ τρόπου φιλάληθες, xal 
δὰ τὸ μηδὲν ἀγνοεῖν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. Av οὗ παραχα- 
ἰούμεν τὴν εὑλάδειάν σου προηγουμένως εὔχεσθαι 
sip ἡμῶν, ἵνα δῷ Κώριος ἐμοὶ μὲν ἁπαλλαγὴν τοῦ 
Φρτ.κοῦ τούτου σώματος, ταῖς δὲ Ἐχχλησίαις αὐτοῦ 
ον εἰρήνην, oot δὲ ἠσυχίαν xal ἄδειαν τοῦ, ἐπειδὰν 
σαοῇ (19) τὰ χατὰ thv Λυχαονίαν ἀποστολιχῶς, ὡς 
iios, ἁπισχέπτεσθαι xal τὰ ὧδε, κἄν τε ἔνδη μῶ- 
ἂεν τῇ σαρχὶ, χᾶν ἀποδημῆσαι ἤδη πρὸς τὸν Κύριον 
ἐπιια]θῶμεν, ἵνα αὐτὸς, ὡς ἰδίων, ὅπερ οὖν. xai 


Ez, ἀντέχη τῶν καθ) ἡμᾶς τόπων, xa στηρίζης σ 


piv τὰ σαθρὰ, ἐπεγείρῃς δὲ τὰ νωθρὰ, πάντα δὲ τῇ 
χάριτι τοῦ Πνεύματος, τοῦ ὄντος ἓν σοὶ, µεταχο- 
οµήτης πρὸς τὸ εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. Τοὺς δὲ τιµιω- 
τάτοις υἱοὺς ἡμῶν Μελέτιον καὶ Μελίτιον (16), οὓς 
πόῤόωθεν οἶδας xa ἑαυτοῦ χρίνεις, ἔχε ἓν παρα- 
xz:201:x», εὐχόμενος ὑπὲρ ᾽αὐτῶν. Αὔταρχες γὰρ 


siratorum locus proprie vocetur penitentia can. 22, 
wbi Basilins jubel raptores primo anno flere, se- 
eundo ad. audiiionem admitti, tertio ad poenitentiam. 
At obscurior erat inter consistentes poenitentia ; 
mulierum  adulterarum vila in periculum non ve- 
niebat, si in hoc ordine penitentiam agerent : nec 
usura et alia ejusmodi peccata, qua inter consi- 
sentes expiata fuerant, aditum ad sacerdotium, 
Basilii judicio, precludebant. Non immerito ergo 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Morbi me ex morbis excipiunt, et occupationes 
tum ex negotiis ecclesiasticis orte , tum ab iis qui 
Ecclesiis nocent, exhibitz, per tolam hiemem et 
usque ad bujus epistole tempus detinverunt. 
Quare nec quemquam mittere, nec pietatem tuam 
invisere, integrum nobis fuit. Conjicio autem et re- 
liquas tuas res similiter se babere ; non quoad va- 
letuditem dico, absit; det enim Dominus sanitatem 
corpori tuo continuam ad exsequenda ipsius 208 


mandata : sed quod sollicitudo Ecclesiarum te quo- 


que simili modo districtum teneat. Et nunc eram 
aliquem missurus hac ipsa de causa, ut de rerum 
tuarum statu certior flerem. At ubi desideratissimus 
filius Meletius, qui milites recens collectos deducit, 


B copiam esse indicavit, ut te ipsius opera salutarem, 


libenter amplexus sum scribendi occasionem, et ad 
ministrum litterarum accurri, virum qui posit 
etiam epistolz esse loco, tum propter animum veri 
amantem, tuia quod nihil rerum nostrarum igno- 
ret, Per hunc tuam pietatem adbortamur, in yri- 
mis ut pro me preceris, ut concedat Dominus md 
quidem solutionem ex boc importuno corpore, suis 
autem Ecclesiis pacei, tibi vero quietem et facul- 
tatein , postquam more apostolico, ut coepisti, res 
Lycaoniz composueris, etiam huc nostra invisendi, 
sive in carne versemur, sive jam ad Dominum mi- 


 grare jussi fuerimus, ut ipse tanquam tuarum, 


quod sane verum est, curam suscipias nostrarum 
regionum: ac infirma constabilias, languida excites, 
et omnia Spiritus, qui in te est, gralia in id quod 
Domino placitum luerit, transmutes. Cztterum valde 
honorandos filios nostros Meletium et Melitium, 
quos jamdudum nosti, quosque tuos esse judicas , 
commendatos habe, ac pro ipsis precare. Hoc enim 
ipsis satis erit ad omnem securitatem. Quare et 


non solum exhibita ab hereticis nunquam quie- 
Scentibus negotia indicare, sed etiam operam 
quam in scribendo ad eos refellendos libro De Spi- 
ritu sancto impendebat. 

15) Ἐπισχέψασθαι. Hunc locum corruperunt 
qui in editis post banc vocem addiderunt τινὰ 
πρὸς τὴν. Hzc enim desunt in novem mss. 

(44) Τῷ διακόνῳ. Dubitat Tillemontius utrum 
litterarum minister intelligi debeat is qui fert lit- 


Basilius publice trigamos condemnari negat, quos D teras, an qui scribit. At liquet Meletium hic desi- 


can. 4 non inter flentes aut. substratos rejecerat, 
sed duobus aut tribus annis audire, ac postea jus- 
serat consistere. Vide canoneni 80, ubi de trigamis 
longe severius statuit. Balsamon et Zonaras tri- 
4amiam publice non condemnari idem esse putant 
1€ nen dissolvi; sed veriorem, mea quidem sen- 
tentia, Aristenus hanc causam affert, quod cum 
flentitus nou collocarentur. 

. (12) 'Ex vtov. Eadem utitur excusatione 
m epist. 205 ad episcopos maritimos, ubi sua cum 
iis, qui doctrinam veritatis impugnant, certamina 
cominemorat,. Videtur autem in utraque epistola 


gnari, eumque non alio quam perferendz Basilii 
epistole munere perfuncetum. Preterea διάχονος, 
sive minister litterarum, apud Basilium dici solet 
is qui eas perfert, ut perspici polest ex pluribus 
locis, qux longum sit annumerare. 

(15) Διαθῇ. Multi codices non tamen antiquis- 
simi διαθῇς. lidein infra µεταχομίσηῃς πρὸς τό 

(16) Καὶ Με.ίτιον. Legitur Μελέτιον καὶ Με - 
Ἁίτιον in omnibus fere melioris πο codicibes, 
Harl., Med., Coisl. utroque et uno ex Regiis. Ibidem 
nonnulli veteres libri ἔχε ἓν παραθήχη. 

* Allas CCCXCVII, scripta anno 519. 
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omnem, populumque qui a te pascitur, et religio- 
sissimos fratres nostros ac comministros dignare 
nostro nomine salutare. Memoriz beatissimi mar- 
tyris Eupsychii memineris, nec exspectes ut mo- 
neam te iterum: neque des operam ut ad ipsum 
prestitutum diem accedas : sed ut hunc prevenias, 
nesque exhilares, si modo adhuc in terra versemur. 
interim valens in Domino, ac pro nobis orans, ser- 
veris nobis et Dei Ecclesiis sancti gratia. 


ευχόµενος (18) ἡμῶν, διαφυλαχθείης ἡμῖν καὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαις χάριτι τοῦ ἁγίου. 


EPISTOLA 61. 


Pluribus de causis congredi cum Amphilochio cupiebot Basilius ; sed cum utrumque morbus delinuisset, veniam p. 
Basilius ac vicissim concedit. 


Amphilochio , Iconii episcopo 

Multis de causis cupio tecum congredi, ut ct 
te consiliario utar de rebus quz in manibus sunt, 
ac omnino ut te longo videns intervallo solatium 
aliquod habeam absentiz. Sed cum eadem utrum- 
que distinuerint, tum qu:e tibi áncidit infirmitas, 
tum mea illa vetustior sgrotatio, qu:e nondum 
abscessit ; veniam utrique, si plácet, uterque de- 
DiUS, UL. per nosmetipsos Culpaim invicem dimit- 
tamus. 
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Basilius morbi reBquiis detentus Amphilochium rogat, ut synodus differatur in paucos dies : aut, si urgent negotia, ipse 
' tanquam praesens mumeretur. 


Anmphilochio, Iconii episcopo. 


Et alias quideni pro magno ducerem cur gra- 
vitate tua congredi, sed nunc maxime, cum talis 
sit conveniendi causa. Sed quia reliqui: morbi 
mei tales sunt, uti ne minimum quidem mihi mo- 
tum permittant, quippe qui, postquam curru ad 
martyres usque profectus sum, rursus fere in 
eumdem reciderim morbum ; ideo veniam mihi.a 
vobis dari necesse est. Quod si fleri potest ut res 
in paucos dies differatur, et adero vobiscum, Deo 
largiente, et sollicitudines partiar. Sin autem 
urgent negotia, peragite, Deo adjuvante, qus in 
manibus sunt : me aulem inter vos tanquam 
presentem, et eorum, qua praclare gerentur, 
socium annumerate. Sanus et in Domino Lle- 
tus, et pro me orans serveris Dei Ecclesi», san- 
eti gratia. — 


* Alias CCII. Scripta auno 575. 

" Alias CCCXCVI. Scripta anno $79. 

(17) 'ΑδεΊφοὺς ἡμῶν. Pro his vocibus legitur 
ἐπισχόπους in codice Claromontano. Revera epi- 
scopos designat Basilius ; sed hzc scriptura e mar- 
gine videtur in textui irrepsisse. 

(18) 'Yxepsvxóusroc. llauc vocem, qux deerat 
in editis, reperimus in octo mss. codicibus. 

(49) 'Ezibvjo. Vat. ἐπεθύμουν. . 

(2U) Μέχρι τῶν μαρτύρων. Conjicit Tillemontius 
Basilium curru vectum fuisse ad Memoriam S. Eu- 
Usychii, Sed non quadrant tempora. Scripta enim 


S. BASILH MAGNI π 
eos qui una cum iua sancütate suni, et. clerum A αὐτοῖς τοῦτο πρὸς πᾶσαν ἀσφάλειαν. Ὥστε καὶ x 












συνόντας τῇ ὁσιότητί σου, xal πάντα τὸν χλτο 
χαὶ τὸν λαὸν τὸν ὑπὸ σοῦ ποιµαινόμενον, χαὶ « 
θεοφιλεστάτους ἁδελφοὺς ἡμῶν (17) καὶ συλλειτο' 
γοὺς προσειπεῖν παρ) ἡμῶν χκαταξίωσον. Tr; μὶ 
Ὡς τοῦ µαχαριωτάτου μάρτυρος Εὐφυχίου µέμντ 
xai μὴ ἀναμείνῃης δευτέραν ὑπόμνησιν, μηδὲ ἐμτ 
θεσµον σπουδάσῃς ποιήσασθαι τὴν ἁπάντταιν, ἀλλ 
προλαθεῖν καὶ εὐφρᾶναι ἡμᾶς, ἐὰν ἄρα ἔτι ὦ: 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔως τότε ἐῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ, ὑτε 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΑ’. 


Ἁμϕωοχίῳ, ἐπισχκόπῳφ {κογνιου. 


Πολλῶν ἕνεχεν ἐπιθυμῶ (19) συντυχεῖν σοι, ἵνα 
συμδούλῳ χρήσωμαι περὶ τῶν ἐν χεραὶ πραγμάτων 
xaX ὅλως, ἵνα διὰ μαχροῦ θεασάµενός σε, ἔχω --χρ.. 
μυθίαν τινὰ τῆς ἀπολείψεως. Ἐπειδὴ δὲ τὰ αὖ 
ἁμφοτέρους ἐπέσχεν, fj τε ὑμῖν συμθᾶσα ἀσθένσ::, 
xaX fj παλαιοτέρα ἡμῶν ἀῤῥωστία,. pf ze mo. 
όασα, ἀμφοτέροις δῶμεν συγγνώµην, εἰ βούλει, ἁμ- 
φότεροι’ ὥστε δι’ ἑαυτῶν ἀλλήλους ἀφεῖναι τοῦ ἐν χκί- 
ptos. | 


EIIIZTOAH ZB. 





'Anguloxio, ἐπισκόπῳ '"Ixoriov. 


Καὶ ἄλλως μέν µοι πολλοῦ ἄξιον τὸ GuvzuTyave/ 
τῇ σεµνότητί σου, vov δὲ xal μάλιστα, ὅτε τοιοῦτω 
ἐστι τὸ συνάγον ἡμᾶς πρᾶγμα. Ἁλλ' ἐπειδὴ τὰ aci 
qava τῆς ἀῤῥωστίας µου τοιαῦτα, ὡς μηδὲ τὴν ῥρᾷ- 
χυτάτην pos χίνησιν συγχωρεῖν, ὃς ye, ἵνα την µέχρ: 
τῶν μαρτύρων (20) óóbv ὀχήματι πορευθῶ, τὰ.’ 
μικροῦ πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπέστρεφα νόσον, ἀνάγκτ 
συγγνώµης τυχεῖν παρ) ὑμῶν. Kày μὲν fj δυνατὶν 
ὑπερτεθῆναι τὸ πρᾶγμα ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραες, xz' 
συνέσοµαι ὑμῖν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτε, xat χοινωνίζω 
τῶν φροντίδων, Ἐὰν δὲ ἐπείγῃ τὰ σπουδα-όµενα, 
πράξατε μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργίᾳα τὰ Ev χερσί 
συναριθµήσατε δέ µε ἑαυτοῖς, ὡς παρόντα, xal τὸν 
καλῶς Υινοµένων συνεφαπτόµενον. Ἑῤῥωμένος xa: 
εὔθυμος &v Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός µου, φυλαχθείτ; 
τῇ τοῦ θεού Ἐχχλησίᾳ χάριτι τοῦ ἁγίου. 


hzc epistola est multo ante mensem Septembrem, 


quo mense dies festus S. Eupsychii recolebatur. 
Multz aliz erant. martyrum Memorie prope Czesa- 
ream, velut S. Juliuz et S. Gordii, tom. Il, p. 54 
et 141. Neutrum tamen a Basilio designari puto ; 
quia utriusque anniyersarius dies mense Januario 
redibat. Sed minime dubium quin plures alios ha- 
buerit Cdesarea, Nam Gregorius Nyssenus in epi- 
stola de iis qui adeunt Hierosolyma, declarat plura 
propemodum esse altaria in Cappadocia, quau: in 
tolo terrarum orbe, toin. lil, p. 053. 


EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. 661. 198 
EPISTOLA CCIII'. 


ιά 
e d 


EIIIZTOAH ZI". 


esum cum episcopis maritimis congredi cupientem mulla detinuere : exspeclantem. dum. Cappadociam ab hereticis 
vexalam invisereni, aut scriberent, spes [e[elist. Prior itaque scribit; seque ait paratum esse accusatoribus coram eis 
respondere, ac sese eorum judicio commillere. Sed rogat ne se indicta causa condemnent, nec altorum communione 
videantur sibi non indigere, cum nihil hac cogitatione alienum magis sit ab unitate et ecclesiasticis institutis. Postulot 
ul tel ad se veniant, vel locum congressus indicent, nec sibi necessitatem afferant doloris, quem hactenus corde pressit, 
aliis Ecclesiis significandi. Hec solus quidem scripsit, sed aliorum Cappadocum hortutu per fratrem Petrum. presby- 


krum misit. 

Toic παρα.ιώταις ἐπισκόποις. 

1. 'Eyévexó pot πολλὴ ὁρμὴ τῆς συντυχίας ὑμῶν. 
αἱ del τι ἑτεεγένετο (21) χώλυμα, ἐμποδίζον µου τῇ 
qaia. Ἡ γὰρ ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια συνεπόδισέ 
ειἓν οὐχ ἀγνοεῖτε πάντως, ὅση µσι πάρεστιν Ex τῆς 
"wt. Ἁλιχίας µέχρι τοῦ γήρως τούτου, συντρα- 
£23 uot, xa παιδεύουσά µε, χατὰ τὴν δικαίαν 
pisty τοῦ πάντα Ev σοφίᾳ οἰχονομοῦντος Θεοῦ), ἢ αἱ 
by Ἐκχλησιῶν ἐπιμέλειαι, ἢ οἱ πρὸς τοὺς ἔπανιστα" 
έγιυς τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας ἀγῶνες. Διὸ µέχρι τοῦ 
α[όντος ἓν θλίψει πολλῇ καὶ λύπη διάγω, συνειδὼς, 
π τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς ἑλλέλειπταί uot, Ἐγὼ γὰρ ἀχούσας 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ διὰ τοῦτο τὴν διὰ σαρχὸὺς ἐπιδτ- 
iv χαταδεξαμένου. ἵνα xaX τοῖς ὑποδείγμασι τῶν 
αχτέων ῥυθμίσῃ τὸν βίον ἡμῶν, καὶ διὰ τῆς ἰδίας 
wyrs ἀναγγείλῃ ἡμῖν τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
π Ἐν τοὐτερὶγγώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί 
στε, ἐὰν ἆγαπᾶτε à AAT] Aovc (22): καὶ ὅτι ἐξιτήριον 
ὅρον (25) τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, µέλλων συµπλη- 
ὢν τὴν ἐν σαρχὶ οἰχονομίαν, τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ὁ 
ὥριος χατέλιπεν εἰπών' Εἱρήγην ἀφρίημι ὑμῖν, 
ἱρήνην τὴν ἑμὴν δίδωµι ὑμῖν (24): οὐ δύναµαι 
εἶσαι ἐμαυτὸν, ὅτι ἄνευ τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀγάπης καὶ 
γευ τοῦ, τὸ εἰς ἐμὲ xov (25), εἰρηνεύειν πρὸς máv- 
ας, ὀύναμαι ἄξιος χληθῆναι δοῦλος Ἰησοῦ Χρ'στοῦ. 
ολὺν μὲν γὰρ ἀνέμεινα χρόνον, εἴποτε xol παρὰ 
fs ὑμετέρας ἀγάπης γένηταί τις πρὸς ἡμᾶς ἐπί- 
χεγις. O0 γὰρ ἁγνοεῖτε, ὅτι, δηµοσίᾳ προχείµενοι 
dsv), ὥσπερ οἱ ἓν τῇ θαλάσσῃ προθεθληµένοι oxó- 


ελοι, ἡμεῖς τὸν θυμὸν τῶν αἱρετιχῶν κυμάτων ὑπο- σ 


Εχόµεθα, xal περὶ ἡμᾶς ῥηγνύμενοι (20), τὰ χατ- 
tv ἡμῶν οὐχ ἐπιχλύζουσι. T5 δὲ, ἡμεῖς, ὅταν εἴπω, 
jx εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀναφέρω δύναμιν, ἀλλ εἰς 
t» τοῦ θεοῦ χάρι», τοῦ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀνθρώ- 
Ίων τὸ δυνατὸν ἑαυτοῦ δειχκνύντος, χαθά φησιν ὁ 


P" Joan. xim, 35... "* Joan. xiv, 27. 


(231) Ἐπεγένετο. lta mss. septem. Editi ἐγένετο. 
2?ulo post Harl. et Med. συνεπόδισέ µε. Editi 
νεπέδισέ pot. Ibidem Vat. et Reg. primus τὴν 
quüoutav. 

. (82) "Eáv ἁγαπᾶτε dAAriAovc. Ita tres vetustis- 
imi codices, Harl. prima manu, Med. ect Coisl. 
rimus, qui ad marginem habet vulgatam lectio- 
em eadein manu, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 
labent etiam ἔχητε duo alii mss. Ediu ἔχετε. 

(23) Ἐξιτήριο» δῶρον. Gregorius Nazianzenus 
rat. 14. p. 225, Christus hinc discedens, inquit , 
acem reliquit nobis, ὥσπερ ἄλλο τι ἐξιτήριον, veluti 
iud quoddam extremum munus. ldeo autem hoc 
'Stimonium Gregorii attuli, quia appositum vide- 
ir ad emendandum quod supra legitur im libro De 
piritui sancto, cap. 29, η. 75, nempe Athenogenem 
Piquisse hymnum discipulis suis ὥσπερ τι ἀλεξτ- 
Tov, tanquam aliquod amuletum, Satius videtur 


Maritimis episcopis 
4. ]nerat. mihi magnum desiderium vestri con- 
gressus, sed semper aliquid supervenit impedi- 
menli, mex: obstans cupiditati. Vel enim me cor- 
poris infirmitas constrinxit (quam prorsus non 
ignoratis, quanta mihi adsit, a prima ztale ad 


hanc usque senectutem enutrila mecum , neque 


castigans secundum justuimn Dei judicium, qui om- 
nia in sapientia moderatur), vel Ecclesiarum solli- 
citudines, vel cum iis, qui doctrinam veritatis 
impugnant, certamina. Quocirca in bunc usque 
diem in multa afflictione tristitiaque dego, eo quod 
mihi conscius sim vestra mihi deesse. Ego enim 
cum audiverim a Deo, qui eam ob causam carnem 
assumere voluit, ut et exemplis rerum agendarum 
dirigeret vitam nostram, et propria voce annuntia- 
ret nobis Evangelium regui : cum, inquam, ex eo 
audiverim : In hoc cognoscent omnes, quod discipuli 
mei estis, si diligatis invicem ", cemque extremum 
munus discipulis suis, suam 400 in carne dis- 
pensationem absolulurus, pacem suam Dominus 
reliquerit, dicens : Pucem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis "* ; mihiipse persuadere non queo, 
me sine mutua claritate, et nisi, quantum in me 
est, pacem cum omnibus habeam, dignuin posse 
Jesu Christi servum vocari. Longo enim exspe 
ctavi teinpore, an et. vestra nos aliquando ebaritas 
visitaret. Non enim ignoratis, nos palam omnibus 
propositos, veluti sgopulos in mari prominentes, 
furorem fluctuum hzreticorym excipere : eosque 
dum circa nos franguntur, ea qui retro nos sunt, 
non alluere. lllud autem, nos, cum dico, non ad 
humanas refero vires, sed ad Dei gratiam, qui in 
hominum imbecillitate potentiam suam declarat, 
quemadmodum ait propheta ex persona Domini 


legere, ut in quatuor mss., ὥσπερ ἄλλο τι ἑξιτή- 
ἴον. 

. (24) Ὑμιν, Hanc vocem addidimus ex sex vete- 
ribus libris. Ibidem editi τῆς πρὸς ἀλλήλους. Qua- 
tuor mss. τῆς εἰς ἀλλίλους. Tres vetustissimi ut in 
textu. 

(25) "Avsv τοῦ, τὺ εἰς ἐμὲ ἧκον. Emendavimus 
ope duorum codicum, Harl. et Med., quod prave 


D in aliis et editis legebatur, ἄνευ τοῦ εἰς ἐμὲ fjxov- 


τος. Paulo post etsi satis commode Reg. secundus 
et Coisl. secundus habent ἀξίως χληθῆναι, non ta- 
men mutavimus scripturam aliorum mss. et edi- 
torum, qua vitiosa non videtur. 

(26) Ῥηγ»ύμενοι. Ma. Haganoensis editio et Ba- 
sueensis prima et sex mss. Ediliones alie ῥηγνύ- 


μενα. 
* ACas LXXVII. Scripta anno 575. 
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dicens : An me non timebitis, quit arenam mari ter- A προφήτης 8x προσώπου Kuplou λέγων "H ipio 


minum posui '*?* nam omnium infirmissima ac vilis- 
sima re, arena, ingens ac grave pelagus con- 
sirinxit Omnipotens. Quoniam igitur et res nostra 
sic se habent ; par erat a. vestra charitate aliquos 
ex germanis fratribus continenter mitti, qui nos 
afflictos invíserent, et amicas litteras ad nos ve- 
nire crebrius, que partim studium nostrum con- 
flrmarent, partim vero, si qua in re offendimus, 
corrigerent. Non enim negamus nos innumeris 
erratis obnoxios esse, cuin homines simus et in 
carne vivamus. ' 


3. Sed quia superiori tempore, vel minus vi- 
dentes quid deceret, non prestitistis quz& nobis 
debebantur, fratres in primis colendi, vel nonnul- 
lorum in nos calumniis praoccupali dignos non 
judicastis, quos ex charitate inviseretis ; ecce 
nunc priores scribimus : ac illata nobis crimina, 
profitemur paratos esse, coram vobis diluere ; inodo 
tantum adducantur qui nobis injuriam faciunt, υἱ 
contra nos adversa fronte coram vestra pietate 
prodeant. Nam et nos convicti peccatum nostrum 
agnoscemus : el vobis postquam convicti fuerimus, 
venia erit apud Dominum, quod vos ex nostra 
peccatorum communione subtraxeritis 
convicerint, mercedem babebunt, ut qui occultam 
nostram malitiam patefecerint. Sed si antequam 


convincamur, nos condemnetis ; nos quidem nihil C 


ledemur, nisi quod rei oninium nobis pretiosis- 
simz , charitatis vobiscum intercedentis, jacturam 
faciemus : vos vero et hoc idem pali, si nos non 
babeatis, et cum 301 Evangelio videbimini pu- 
gnare dicenti : Nunquid {εν nostra judicat homi- 
sem, nisi prius. audierit, εἰ cognoverit quid. fa- 
αι *** Et qui in nos calumnias effundit, eorum 
qua dicit arguinenta non proferens, comperietur 
eibi ipse nomen pravum asciscere ex illegitimo 
verborum usu. Calumniantem enim quomodo vo- 
care convenit, nísi ei cognomen, quod ex ipsa re 
profitetur, imponendo ? Neque igitur is qui nobis 
conviciatur, diabolus sit, sed accusator : imo vero 


» Jer. v, 29. ** Joan. vii, 51. 


(21) Πάντων. Deest in Vat. et duobus aliis. Paulo 
post editi τοιοῦτό τι. Uterque Coisl. et Harl. et 
uterque Rey. ut in textu. 

(38) Πρὸς ἡμᾶς. Editi addunt ἐπιτρέφασθα.. Duo 
mss. ἐπιτρέφατε. Sed multo commodius hoc ver- 
hum deest in Harlxano, Mediczo et duobus aliis. 

(29) Ἐπανορθούμενα. Ma. lHlarl., Med. et Coísl. 
primus. Editi διορθούμενα. 

(90) HapeA(aEce. Sic Harl. et Coisl. primus 


cun; tribus aliis. Editi παραλείπεται. Ibidem Coisl. | 


primus et alii nonnulli τὰ ὀφειλόμενα ὑμῖν. Sed 
praeferenda videtur aliorum mss. et editorum 
scripiura. 

(91) Έχει». lta mss. octo. Editi ἔχοντες. lbidem 
editi µόνως £&v. Harl., Coisl. prius et alii non- 
nulli ut in textu. 

(32) Ti»: ἁμαρτω1ῶν. Harl. τῶν ἁμαρτιῶν. 


; el qui: 


co6n01905706, τὸν ειθίντα üupor ὅριο τῇ 
ἑάσσῃ ; τῷ γὰρ ἀσθενεστάτῳ πάνεων (21) x2: cul 
ταφρονήτῳ πράγματι, τῇ ψάμμῳ, τὴν μεγὰλῃ m 
βαρεῖαν θάλασσαν ἐπέδησεν ὁ δυνατός. Ἐπὶ d 
τοιοῦτόν τί ἔστι xal τὸ xaÜ' ἡμᾶς, ἀχύιοιδο Ἡ 
παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης xaX τῶν Ὑνησίων τοὰ 
ἁποστέλλεσθαι συνεχῶς εἰς ἐπίσχεψιν ἡμῶν τῶν χα 
ταπονουµένων, χαὶ γράµµατα ἀγαπττιχὰ vedi 
πρὸς ἡμᾶς (28) συνεχέστερον, τοῦτο μὲν στρ 
ἡμῶν τὴν προθυµίαν, τοῦτο δὲ, xa εἴ τι σφαλλόε 
ἐπανορθούμενα (29). Οὐχ ἀρνούμεθα γὰρ μὴ 
σφάλµασιν ὑποχεῖσθαι, ἄνθρωποι ὄντες χαὶ ἐν aa 
ζῶντες. 

3. ᾽λλλ' ἐπειδῃ τὸν πρὸ τούτου χρόνον, f 63 iul 
συνιδεῖν τὸ πρέπον, παρελίπετε (30) τὰ ὀφελῤμεν 
ἡμῖν, ἀδελφοὶ τιµιώτατοι, ἡ διὰ τὸ mpra 
παρά τινων εἰς τὰς xa ἡμῶν διαθολὰς, οὐχ iva 
cate ἡμᾶς ἀξίους εἶναι ἁγαπητιχῆς ἐπισχέχις 
ἰδοὺ νῦν xal κατάρχοµεν τοῦ γράμματος αὐτὴ, π 
τὰς ἐπιφερομένας ἡμῖν αἰτίας ὁμολογοῦμεν vip 


Ἔχευ (51) ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποδύσασθαι" µόνον ἐὰν xri 


χωνται oi ὑδρίζοντες ἡμᾶς, ἀντιπρόσωποι ἡμῖν i 
τῆς ὑμετέρας εὑλαθείας χαταστΏναι, Ἐλεβέπ 
μὲν γὰρ xai ἡμεῖς τὴν ἁμαρτίαν ἡμῶν iyd 
μεθα. χαὶ ὑμεῖς μετὰ τοὺς ἑλέγχους copy, 
ἕξετε παρὰ τῷ Κυρίῳ, &x τῆς τῶν aig" 
ἡμῶν κοινωνίας ἑανυτοὺς ὑποστέλλοντες' xai οἱ 5r 


΄ξαντες, μισθὸν ἔξουσιν, ὡς τὴν χεχρυμμέντι to 


χαχίαν δημοσιεύσαντες. Ἐὰν δὲ πρὸ τῶν ἑλέγχν 
Χαταδιχάζητε ἡμᾶς, ἡμεῖς μὲν οὐδὲν ἐσόμεθα th 
χηµένοι, ἐχτὸς τοῦ ζηµιωθῆναι τὸ πάντων ἡμῖν 

Μιώτατον xvf τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπτν (55). Ta 
δὲ, xal τοῦτο αὐτὸ πείσεσθαι (34) ἡμᾶς οὐχ Epvsq 
xai τῷ Εὐαγγελίῳ δόξετε µάχεσθαι τῷ εἰπόντ” b: 
óvópoc ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπογ., étv ui àxai 
πρῶτον, xal yvQ t( ποιεῖ, Ὁ δὲ καταχέων 1» 
τὰς λοιδορίας, τὸν δὲ τῶν λεγομένων ἔλεγχω 
ἑπάγων, φανῄσεται πονηρὰν ἑαυτῷ possi 
ἐπενεγχὼν, ix τῆς ἁτόπου τῶν λόγων χρήσεως. Τε 
γὰρ διαθάλλοντα πῶς ἄλλως προσῆχεν Ovi 
ἡ οὐχὶ ἣν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἐπιτηδεύει su 
ηγορίαν αὐτῷ τιθεµένους; Μήτε οὖν à λα 


(95) Τὴν πρὸς ὑμᾶς ἁγάπην. Combefisis prt 
nuntiat plane legendum πρὸς ἡμᾶς. Sed nihil prot 
sus mutandum. His enim verbis, «tv πρὸ "i5 
ἀγάπην, designat Basilius charitatem sibi cu 
maritimis episcopis intercedentem. Simili seni 
legimus iu epist. 245, τὴν πρὸς σὲ ἀγάπιν, 9! 
citiam mihi tecum ἱπιεγεεάεπίεπι. Unde eliam jd. 
Plutarchi in libro Περὶ πολυφιλίας, Τὸ eg&p3 t 
λεῖν xa φιλεῖσθαι πρὺς πολλοὺς οὐχ ἔστιν, δέ 
ler diligere ac diligi inter multos non contingtl..— 

(34) Πείσεσθαι, Sic cum — Harl. , Vat. et (05 
primo legimus, referendo ad verbum quod st 
tur, nempe δόξετε, Editi πείσεσθε. l'aulo post Νά 
et Coisl. primus ὁ νόµος ὑμῶν. Legitur ipe 
in Harlano codicc. Quatuor alii mss. ὁ We 
xol vet. 


b 


ul EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. CCIII. "a 
ἡμᾶς διάόολος ἔστω, ἀλλὰ κατήγορος μᾶλλον δὲ A neque accusatoris accipiat nomen, sed frater sit 


μεδὲ τὸ τοῦ κατη γόρου δεχέσθω ὄνομα, ἀλλ ἁδελφὸς 
ἔτω ἐν ἀγάπῃ νουθετῶν , xal ἐπὶ διορθώσει ἑπάγων 
d» ἔλεγχο µήτε ὑμεῖς λοιδοριῶν Ὑένησθε (25) 
ἑχροαταὶ, ἀλλ ἑλέγχων δοχιµασταί᾽ uis ἡμεῖς 
ἑνάτρευτοι χαταλειφθῶμεν, uh φανερουµένης ἡμῖν 
si ἁμαρτίας ἡμῶν. 

5. Μὴ γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λογισμὸς χατεχέτω, ὅτι 
d shy παραλίαν οἰχοῦντες ἔδω ἐσμὲν coU πάθους τῶν 
exui, χαὶ οὐδὲν τῆς παρ᾽ ἑτέρων ἐπιχουρίας δεό- 
yr ὥστε τίς ἡμῖν χρεία τῆς πρὸς ἑτέρους Χοινω- 
κας; Ὁ γὰρ Κύριος τὰς μὲν νήσους τῆς (56) ἠπείρου 
ái θαλάσσης διέστησε, τοὺς δὰ νησιώτας τοῖς ἦπει- 
ύταις διὰ τῆς ἀγάπης συνέδησεν. 0ὐδὲν ἡμᾶς χωρίζει 
iz ὀλέλων, ἀδελφοὶ, ἐὰν μὴ τῇ προαιρέσει τὸν χω- 


admonens in charitate, et ad emendationem ar- 
guens ; neque vos conviciorum auditores silis, sed 
argumentorum judices : neque nos incurati relin- 
quamur, nostro nobis non indicato delicto. 


$. Non enim vos illa cogitatio detineat : Nos qui 
maritima loca incolimus, exira multorum malum 
sumus, nec aliorum indigemus auxilio : quam- 
obrem quid nobis opus est cum aliis communio? 
Dominus enim insulas quidem a continente per 
mare divisit : insularum vero iucolas per charila- 
tem cum incolis continentis junxit. Nibil nos ab 
invicem, fratres, separat, nisi animi proposito 


pav ὑποστῶμεν. Εἷς ἡμῶν Κύριος, µία πίστις, ἑλ- D qissociemur. Unus nobis est Dominus, una fides **, 


εἰς ἡ αὐτή. Εἴτε χεφαλὴν ἑαυτοὺς τῆς καθόλου 'Ex- 
εἰτσίας λογίζεσθε, οὗ δύναται ἡ κεφαλὴ εἰπεῖν τοῖς 
zy, Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω' εἴτε καὶ ἐν ἄλλῃ τάξει 
τῶν ἐχχλησιαστικῶν μελῶν ἑαντοὺς τάσσετε, οὗ δύ- 
vic λέχειν τοῖς ἐν τῷ αὐτῷ σώματι χατατεταγµέ- 
κι; (91) ἡμῖν τὸ, Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχομεν. At τε γὰρ 
gis ἀλλήλων δέονται, xai οἱ πόδες ἀλλήλους 
πηρίνουσι, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ iv τῇ συµφωνίᾳ τὸ 
bepri; τῆς χαταλήφεως ἔχουσιν. 'Ημεῖς μὲν γὰρ 
ἡμιλογοῦμεν τὸ ἑαυτῶν ἀσθενές' xal ἐπιξητοῦμεν 
&y ούμπνοιαν ὑμῶν. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι, x&v μὴ παρ- 
ἔτι τῷ σώματι, τῇ διὰ τῶν εὐχῶν βοηθείᾳ μέγα 
ερέζετε ἡμῖν ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις χαιροῖς ὕφελος. 
Ὑμᾶς & οὐχ ἔστιν οὔτε παρὰ ἀνθρώποις εὐπρεπὲς, 
fu τῷ θεῷ εὐάρεστον ταῖς τοιαύταις κεχρῆσθαι 
wu, al; οὐδὲ τὰ ἔθνη χἐχρηνται τὰ μὴ εἰδότα 
(y θεόν. ᾽Αλλὰἀ χἀχεῖνα ἀχούομεν, χἂν εἰς πάντα 
Ἠτάρχη τὴν χώραν νέµωνται, τῆς γοῦν τῶν µελλόν- 
Mi ἵνεχεν ἁδηλίας τὴν πρὸς ἀλλήλους cup paylav 
ἁπάεσθαι, χαὶ τὴν ἐπιμιξίαν ὡς ἔχουσάν τι χέρδος 
μεαδιώχειν. Ἡμεῖς δὲ, ἑχείνων ὄντες τῶν πατέρων, 
ἆ ἐμοθέτησαν διὰ gx pov χαρακτήρων τὰ τῆς χοι- 
Αγίας (38) σύμβολα ἀπὺ περάτων τῆς Υῆς εἰς πέρατα 
πριλέρεσθαι, xaX πάντας πᾶσι πολίτας xai οἰχείους 
iwi, V)y ἀποτέμνομεν ἑαυτοὺς τῆς οἰχουμένης, xal 
Art ἐπαισχυνόμεθα τῇ μονώσει, οὔτε ζημίαν φἑρειν 
ὧν ἑιασπασμὸν τῆς ὁμονοίας τιθέµεθα; οὔτε φρίσσο- 
μεν, ὅτι εἰς ἡμᾶς φθάνει ἡ φοθερὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


spes eadem. Sive caput vosipsos universe Eccle- 
sie existimatis, non potest caput dicere pedibus : 
Non est mihi opus vobis. Sive vos in alio mem- 
brorum ecclesiasticorum ordine reponitis, nobis 
in eodem corpore constitutis non potestis dicere : 
Vestri non indigemus **. Nam et mauus altera al- 
terius eget, et pes alter alterum firmat, et oculi 
per concordiam- clare ac perspicue vident. Nos 
enim nostram ipsorum imbecillitatem confitemur, 
ac conspirationem vestram exposcimus. Novimus 
enim fore, ut etiamsi corpore non adsitis, precum 
subsidio non parum nobis emolumenti, tempori- 
bus maxime necessariis, afferatis. Vos autem nec 
coram hominibus decorum est, nec Deo placitum 
ejusmodi uti vocibus, quibus ne gentes quidem 
utuntur, que Deuia ignorant. Quin et illas audi- 
mus, etiamsi omnibus abundantem regionem inco- 
Jant, saltem ob incertum futurorum eventum, fce- 
dus inter se libenter inire, ac commercium tan- 
quam alicui rei utile persequi. Nos autem ex ilis 
orti patribus, qui legem tulerunt, ut brevibus nolis 
communionis signa a terminis orbis terrarum 
usque ad terminos circumferrentur, atque omnes 
omnibus cives et propinqui essent : nunc nos ipsi 
abscindimus ab orbe terrarum, nec nos pudet 
solitudinis : nec damnum ferre distractionem 
concordie ducimus : neque horremus, quod ad 
nos pervenerit formidanda prophetia Domini nostri, 


zpoorstla, εἰπόντος , ὅτι Διὰ τὸ πΊηθυνθηναι τὴν p) qui dixit : Quoniam abundavit iniquitas, re[rigescet 


ὑυμία, ψυγήσεται ἡ ἁγάπη τῶν ποὀ.1ῶν. 

1. Mà ταῦτα, ἁδελφοὶ τιμιώτατοι, μὴ ἀνάσχησθε 
w:o (39), ἀλλὰ xaX ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσι παραχαλέ- 
Xx ἡμᾶς γράμμασιν εἱρηνιχοῖς xai ἀγαπητιχαῖς 
ἠβαφωνῄσεσιν, οἱονεὶ πραείᾳ τινὶ ἐπαφῃ τὸ τῆς 
19a; ἡμῶν ἕλχος, ὃ Ex τῆς παρελθούσης ἀμελείας 
ὑκτοιήσατε ἡμῖν, παραμυθούµενοι. Καὶ εἴτε αὐτοὶ 


tharitas multorum **. 

4. Nolite, fratres reverendissimi, nolite hoc 
ferre, sed nos potius de preteritis consolemini, 
pacificis litteris et amicis salutationibus, veluti 
3092 leni quodam contactu, pectoris nostri vul- 
nus, quod nobis per przeteritam incuriam fecistis, 
demulcentes. Ac sive ipsi vultis ad nos accedere, 


" Ephes, 1v, 5. ** ΙΤ Cor. xi, 14-91. ** Mattb, xxiv, 19 


(35) Γένησθε. Harl. et Med. γίνεσθε, 

(90) Τὰς μὲν νήσους τῆς. lta sex mss. Editi 
Ὡς νήσους μὲν ἀπὸ τῆς. 

3l) Κατατετα otc. Ita mss. septem. Editi 
*tzYudvovc. Ibidem Harl. et Med. ox ἔχω. 

(33) Κοινωνίας. Ita Harl., Med. et Coisl. primus, 


qui tamen babet in margine ἐπιμιξίας, ut editi. 

(39) Tovro. Hanc vocem apposuimus ex mss. 
septem, pro eo quod erat in editis ταῦτα. Deest 
primum ταῦτα in duobus codicibus non antiquissi- 
mis, nempe Regio primo et Coisl. secundo. 


"n S. BASILH MAGNI uu 


et per vos ipsi morbos nostros perscrutari, utrum A BoUAsc0s πρὸς ἡμᾶς ἀπαντῆσαι, καὶ δι᾽ ἑαυτῶν ἔρε 
vere tales sint, quales auditis, an ex mendacii ad- νῆσαι τὰ ἀῤῥωστήματα ἡμῶν, εἰ ὄντως τοιαῖ-ή 
ditamentis graviora vobis peccata nostra nuntfen- ῥἔστιν ofa ἀχούετε (40), ἢ ταῖς &x τοῦ φεύδους p. 
tur, etiam id fiat. Parati sumus supinis manibus θήχαις βαρύτερα ὑμῖν ἀπαγγέλλεται τὰ &paprkar; | 
advenientes vos excipere, nosque ipsi ad diligens ἡμῶν, Ὑενέσθω xaY τοῦτο" ἔτοιμοι ἡμεῖς cris 
examen offerre ; tan'ummodo iis quz fient, przeat — yepat τὴν παρουσίαν ὑμῶν ὑποδέξασθαι, χαὶ oid. | 
charitas. Sive vultis apud vos aliquem locum de- ναι ἑαυτοὺς εἰς ἀκριθῆ Bácavov* µόνον ἀγάπη fd. 
signare, in quo et debitum vobis visitationis offi- σθω (41) τῶν Υινοµένων΄ εἴτε καὶ βούλεσθε cuj 
cium persolvamus ; et nos ipsi, quantum fleri po- ῥἑαυτοῖς ὑποδεῖδαί τινα τόπον, bv ᾧ γενόµενι, xs 
test, probandos exhibeamus, ut et przterita ὑμῖν τὸ ὀφειλόμενον τῆς ἐπισχέψεως χρέος iz 
sanentur, et deinceps nullus calumniz locus relin- πληρώσομεν, xai ἑαυτῶν τὴν ἑνδεχομένην clon 
juatur; et hoc fiat. Omnino enim, quanquam παρέξομεν, ὥστε χαὶ τὰ προλαθόντα ἰάσισθαι, 
mfirmam cireumferimus carnem, tamen quandju καὶ τοῦ λοιποῦ µηδεµίαν διαθολαῖς (42) χώμα 
respirabimus, nihil debemus eorum omittere, quze — xatalenelv* xal τοῦτο γενέσθω. Πάντως vip ó 
ad :sdiflcationem Ecclesiarum Christi pertinent. — xai ἀσθενῃ περιφἐροµεν σάρχα, &AX ἕως ἀνατν- 
(taque hane nostram obtestationem ne eludatis, B «pev (43), ὑπεύθυνοί ἐσμεν μηδὲν ἑλλιμπάνευ si» 
neque nos eo necessitatis adducatis, ul et aliis — elg οἰχοδομὴν τῶν Ἐκχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ. Μὴ αι 
dolorem nostrum  aperiamus. Nam hactenus,  xapaAoyíono0s ἡμῶν τὴν παράκλησιν ταύττ, 1 
quod quidem vos non lateat, fratres, meestitiam in εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς ἀγάγητε, xal πρὸς ἄλλους i 
nobis ipsis premimus ; cum pudeat remolioribus µπεῖν τὴν ὀδύνην ἡμῶν. Μέχρι γὰρ νῦν, γινώσετ, 
nostris communicatoribus, vestram a nobis aliena- ἀἁδελφοὶ, ἓν ἑαυτοῖς τὴν λύπην στέγοµεν, αἰσωνμ- 
tionem declarare, neetillosaffligamus, etgaudium bis — vot τοῖς πόῤῥωθεν ἡμῶν κοινωνιχοῖς τὴν ποὺς ἡμᾶς 
qui nos oderunt, afferamus. Nunc solus hzec scripsi; Ἅῥἀλλοτρίωσιν ὑμῶν διαγγεῖλαι: ἵνα μὴ xüxes 
sed de consilio omnium in Cappadocia fratrum θλίψωμεν, xat χαρὰν τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς inzwia- 
misi, qui οἱ me rogarunt ul ne quovis uterer mini- — pev. Ταῦτα μόνος ἐπέστειλα νῦν" γνώµη δὲ τῶν t 
stro litterarum, sed idoneo viro, qui quaecunque —Kaznaboxig πάντων ἁδελφῶν ἔπεμφα (4), οἱ χὴ 
omisimus in epistola, ne longius sermo protrahe- παρεχάλεσάν µε, μὴ τῷ τυχόντι χρῄσασθαι Buxho 
retur, sua ipsius prudentia, quam ex Dei gratia ha- τοῦ γράμματος, ἀλλ ἀνδρὶ, ὃς δυνῄσεται ὅσα διὰ τἲς 
bet, expleat. Dicimus autem optatissimum nobis ἐπιστολῆς mapfxapsv, φοδθούµενοι μὴ εἰς ἀμετμτι 
ac religiosissimum fratrem Petrum compresbyte- C πολλὴν τὸν λόγον ἐχθάλωμεν, ταῦτα διὰ τῆς ino 
rum, quem et exceipite in. charitate, atque ad nos συνέσεως, ἣν ἔχει ix τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, ὧπ- 
cum pace dimittite, ut nobis bonorum nuntius sit. πληρῶσαι. Λέγομεν δὲ τὸν ποθεινότατον ἡμῖν αἱ 
εὐλαθέστατον ἁδελφὺν Πέτρον τὸν συμπρεσθύτερον, ὃν val δέξασθε Ev ἀγάπη καὶ προπέαφατε πρὸς ip 
εἰρηνικῶς, ἵνα γένηται ἡμῖν ἀγαθῶν ἄγγελος. 


EPISTOLA CCIV*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΑ’. 


Queritur Basilius apud presbyteros N'eoccesarienses, ac per eos apud totam civitatem, quod cum sibi lot ac tante ara 
illis necessitudines intercedant, absentem se condemnent et oderint, ac calumniis in vilam. suam el fidem instructis aa 
pro-beant. D'eclarat se non. tam sua, quam illorum causa ad. defensionem aggredi. Postulat ut si sanabilia sux sa 
peccala, admoneatur; sim aulem. insanabilia , publice ab adversario prodeunte arguatur. Quod. spectat ad fidem, ros 
w4 idoneis instructi. sint. praesidiis, qui de suis scriptis judicium ferent; ea lamen libenter. illorum judicio commi 
Fidem suam de[endit et éx puerili tnstitulione accepta ab avia Macrina ; el ex perpeluo Ariana lugresis odio, ez qun 
quos redeuntes suscepil, fidem Nicenam confitentes recepi, idque comprobante beatissimo Athanasio. His addi! as 
cum plitrimis Ecclesits, quas recenset, conumunionem: unde demonstrat ab illarum Ecclesiarum communione discessemt. 
si a sua discedant, ac rogal ne se cogmt apud has Ecclesias dolorem hactenus corde pressum depromere, sed pouss ne 
minerint untiqu inte». Ecclesianr Casariensem el Ν eocesariensemjconjuuctionis. | 


Ad Neocesartenses. D Τοῖς N&eoxawapevotw (49). 


1. Multo tempore siluimus inter nos, fratres 4. Πολὺν χρόνον ἀπεσιωπήσαμεν πρὸς IM 
omni honoge dignissimi nobis ac charissimi, non ἁδελφοὶ τιµιώτατοι ἡμῖν xai περιπόθητοι, ὡσαῇ 
secus ac qui ad iram concitati 3403 sunt. Quis οἱ πρὸς ὀργὴν διαναστάντες. Μαΐτοι τίς οὕτω Papa. 
autem ita iratus et implaeabilis injurite auctori, ut Ἅµηνις καὶ δυσδιάλλακτος τῷ λελυπηχότι, Ow δὲ 
ortam ex odio iracundiam per totam fere hominis σχεδὸν ἀνθρώπου γενεᾷ τὴν ix τοῦ μίσους iro 





* Alias LXXV. Scripta anno 375. ' Nonnulli alii ἀναπνέομεν. Editi ἂν πνέωµεν. 
(40) Οἷα ἀκούετε. lta mss. septem. Editi à (1) Ἔπεμψα. lta. Harl. et Med. multo uelis 
ἀχούετε, ΄ - quam editi ἔγραψα. 


(4) Ἡγείσθω. lta tres vetustiseimi codices. (15) Τοῖς Νεοκαισαρευσιν. Scripta est hace 
Editi προηγείσθω. Paulo post editi xa ἡμῖν τό. Sex — stola presbyteris Neocesariensibus, per quos 9 
mss. ut in textu. Ibidem legimus γενόµενοι et infra — infra, n. 2, se totam civitatem alloqui. dem. 


γενέσθω, quia sic habent plerique mas. epistolam indicat in epist. 207, cum ait se anti 
(49) Διαδολαῖς. Sic tres vetustissimi codices toti seripsisse presbyterio, nec responsum adt 
cüm duobus aliis. Editi διαθολῆς. pisse. 


(43) Ἀναπγέωμεν. Ita Harl. et Coisl. primus. t 


5 EPISTOLARUM CLASSIS 1l, EPIST. CCIV. τὰς 
συμπαρεχτεῖναι; "O περὶ ἡμᾶς ἔστιν ἰδεῖν Υινόµε- A clatem extendat? Quod tamen videre est usu no- 


v» (46-47), οὐδεμ.ᾶς τοῦ διεζεῦχθαι διχαίας ἀφορμῆς 
ὑπαρχούσης. οὐχοῦν ἔσα γε ἴσμεν αὑτοί' ἀλλὰ τὸ £vav- 
εἷον, πλλλὠν xa μεγάλων πρὸς τὴν ἄκραν ἡμῖν φιλίαν 
xi ἔνωσιν ἑνυπαρχόντων τὸ ἐξ ἀρχῆς ΄ ἑνὸς μὲν τοῦ 
μενίστου xal πρώτου, τῆς ἑντολῆς τοῦ Κυρίου διαῤ- 
ῥέδτν εἰπόντος, ὅτι "Ev τούτῳ γνγώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἑὰν' ἁγαπατε à AAdAovc: 
χχὶ πάλιν τοῦ ᾽Αποστόλου σαφῶς τὸ τῆς ἀγάπης 
x1» παριστῶντος ἡμῖν, τοῦτο μὲν ἐν ofc ἀποραίνε- 
τα πλῆρωμα νόµου εἶναι την ἀγάπην, τοῦτο Bb 
ἔςχν προτίθησι πάντων ὁμοῦ τῶν μεγάλων τὸ τῆς 
ἀγάπτς καλὸν, ἐν οἷς φησιν" ᾿Εὰν ταῖς γλώσσαις 
τῶν ἀνθρώπων «α1ῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἁγάπην 
δὲ μὴ Exo, γέγογα xyaAxóc ἠχῶν, 73) κύμθα.ον 


ἀἰα]άζον. Καὶ ἐὰν ἔχω προφητεία», xai εἰδῶ τὰ B 


μυστήρια «τάντα, xal πᾶσαν τὴν yrocuir, καὶ ἔχω 
αᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη µεθιστᾷν (48), ἁγά- 
zr δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. Κἂν νωµίσω πάντα 
τὰ ὑχάρχογτά µου, καὶ παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα 
γαυθῇ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠψε.οῦμαι" 
cy ὡς δυναµένου ποτὲ τῶν ἀπηριθμημένων ἑκάστου 
ἔχα τῖς ἀγάπης ἐνεργηθῆναι, ἀλλὰ βουλοµένου τοῦ 
£g), ὡς αὐτὸς εἶπε, τῷ xaÜ' ὑπερβολὴν τρόπῳψ 
τ χατὰ πάντων ὑπεοογὴν προσμαρτυρῆσαι τῇ ἓν- 
sol. 

2. Δεύτερον δὲ, ὅτι, εἴ τι μέγα συµθάλλεται πρὸς 
ευ άφειαν χαὶ τὸ τῶν αὐτῶν μετασχεῖν διδασκάλων, 
& αὐτοὶ ὑμῖν τέ εἰσι xal ἡμῖν διδάσχαλοἰ τε τῶν 


bis evenisse : quamvis nulla sit justa disjunctio- - 
nis causa, quod quidem sciamus ; sed contra, 
multa et magna ad summam nobis amicitiam et 
conjuncüonem exstiterint ab initio; unum qui- 
dem, illudque maximum et primum, Domini prz- 
ceptum diserte dicentis : In hoc cognoscent omnes, 
quod discipuli mei estis, si vos mutuo diligitis **. 
Quod quidem charitatis bonum rursus Apostolus 
perspicue nobis exponit, modo quidem, cum pro- 
nuntiat complementum legis esse charitatem, modo 
vero, cum charitatis bonum omnibus simul magnis 
bonis przefert, dum ait : Si linguis kominum loquar 
et angelorum, charitatem autem non habeam, factus 
sum c5 sonans, ul cymbalum tinniens. Et si habeam 
prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem 
scientiam : el si habeam fidem omnem, ita ut montes 
trans[eram, charitatem autem non habeam, nihil sum. 
Et si insumam in alimoniam omnes [facultates , 
meas et tradam corpus meum ui comburatur, chari- 
tatem autem. non habeam, nihil utilitatis capio ** ; 
non quod possint aliquando singula, que enume- 
raia sunt, sine dilectione perfici : sed quod San- 
ctus voluerit, ut ipse dixit, adhibita hyperbolze 
figura, prastantiam omnia superantem buic man- 
dato tribuere. 

2. Alterum. huc accedit, quod, si quid magni 
affer ad conjunctionem, etjam iisdem uti magi- 
stris, iidem nobis sint ac vobis magistri mysterio- 


μυσεηρίων τοῦ Θεοῦ, xal matépeg πνευματικοὶ, οἱ (, rum Dei, et patres spirittales, qui initio Ecclesiam 


ἐξ ἀρχῆς τὴν Ἐκχχλησίαν τὴν ὑμετέραν θεμελιώσαν- 
μες Γρηγόριον λέγω τὸν πάνυ, xal ὅσοι ἔφεξης ἐχείνῳ 
τἲς xip' ὑμῖν (49) ἐπισχοπῆς τὸν θρόνον διαδεξά- 
μεν”, ἄλλος ix' ἄλλῳ, ὥσπερ τινὲς ἀστέρες ἕπανα- 
τέλλοντες, χατὰ τῶν αὐτῶν ἰχνῶν ἐπέθησαν, ὥστε 
ἑἄγνωστα καταλιπεῖν τῆς χατ οὐρανὸν (59) πολιτείας 
-ᾱ σημεῖα τοῖς βουλομένοις. El δὲ καὶ αἱ σωµατι- 
13. οἰχειότητες οὐκ ἀπόθλητοι, ἀλλὰ xal μέγα (51) 
συμβαλλόμεναι πρὸς ἁῤῥαγῃη συνάφειαν xol χοινω- 
Καν βίου” xal ταῦτα ἡμῖν ὑπῆρξε πρὸς ὑμᾶς τὰ 
ἔέχαια. Tívog οὖν ἕνεχεν, ὦ σεµνοτάτη πόλεων (δι 
ὑμῶν γὰρ τῇ πόλει πάσῃ διαλέγοµαι), οὐ γράµµα 
ἦμερον (32) αὐτόθον, οὗ quvh δεξιὰ, ἀλλ Ἡνοιχται 
μὲν ὑμῶν τὰ (a τοῖς διαθάλλειν ἐπιχειροῦσιν ; 


vestram fuudarunt : Gregorium dieo summum il- 
lum virum, et quotquot post eum sedi apud vos 
episcopali succedentes, alius post alium, veluti 
&telle quedam exorientes, iisdem vestigiis instite - 
runt, adeo ui nemini obscura reliquerint coelestis 
instituti monumenta. Quod si et corpores necessi- 
tudines contemnendz non sunt, sed multum etiain 
ad firmam conjunctionem vitzque socielatem con 

ducunt, hec quoque nobis jura vobiscum inter- 
cedunt. Quare ergo, o urbium ornatissima (per 
vos enim urbem totam alloquor), nulle istinc 
mansueiz littere, nulla vox optabilia, sed 3pertsx 
sunt aures vestre, his qui calumniari conantur f 
unde eo plus ingemiscere debeo, quo magis video 


ὥστε τοσοῦτον πλέον grevá,sty ὀφείλω, ὕσῳπερ ἂν D ad exitum perduci quod inlendunt : siquidem 


* Joan. xm, 35... ** I Cor. xin, 4-5, 


46-AT) Γιόμενον. lta tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi γενόµενον, 

(48) Μεθιστᾷ»., Sic uterque Coisl., Harl. et Med. 
Editi µεθιστάνειν. Paulo post Harl. et Coisl. se- 
cundus xày παραδῶ. Non longe Med. et Coisl. pri- 
mus μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ. 

(49) Τῆς παρ) ὑμῖν. lta Coisl. primus et Harl. 
tum aliis nonnullis. Editi τῆς παρ ὑμῶν. 

(50) Kat' obparvór. Sic mss. sex pro eo quod 
erat in editis χατ᾽ αὐτῶν. lbidem editio Hagan. et 
Basileensis prima et àeptem mss. δύσγνωστα χατα- 
Axelv, obscura coelestis instituti monumenta. Quod 
e:ralum miror in tot codices irrepsisse. Ceterum 


PATROL. ολ. XXXII. 


recte emendatum est in editionibus recentioribus, 
quas secuti sumus. - 

(51) Καὶ µέγα. Ka sex mss. Editi. xoi μεγάλα. 
Paulo post editi ὑμῖν ὑπῆρξε πρὸς ἡμᾶς. hdenm 
mss. ut in textu. 

52) Ἡμερον. Quamvis banc scripturam solus 
codex Reg. secundus suppeditet, eam !amen 
adsciscere in textuin. non dubitavi, tum quia illud, 
γράµµα ὑμέτερον, quod habent editi, idem prorsus 
sonat ac γράμμα αὐτόθεν, tum quia. favent llarl. 
et uterque Coisl. in quibus legitur γράμμα .ἡμέτε- 
" lbidem vocula μὲν addita ex septem mss. 
dem Reg. codex non multo post τοσούτῳ πλέον. 
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calumnie opus auctorem manifestum habet : qui, A μᾶλλον ἴδω τὸ emoubaZópevoy : ἐπειδὴ «b τῆς iat. 


eum ex multis malefactis notus sit, tamen hac 
maxime nequitia dignoscitur, ita ut nomen ei 
factum fuerit peccatum. Sed tainen ferte meam 
dicendi libertatem : utramque aurem meis syco- 
phantis aperientes, omnia animo citra examen 
recipitis, nec quisquam 304 est qui mendacium 
& veritate secernat. Quis unquam malarum crimi- 
nationum penuria laboravit, solus contendens? 
quis mentiens convictus, absente eo qui calumniis 
appetitur? quanam oratio non probabilis audienti- 
bus, si maledicus asseveret rem ita se habere, 
is autem cui maledicitur, nec adsit, nec contu- 
melias audiat? Nonne et ipsa szculi consuctudo 
hec vos edocet, eum, qui equus et communis 
auditor futurus est, non debere totum abduci a 
proeoccupante, sed ei defensionem exspectare ejus, 
qui reus agitur, ut sic ex collatione utriusque 
sermonis, veritas elucescat ? Justum judicium ju- 
dicate ** : priceptum est unum ex maxime neces- 
sariis ad salutem. 


9. Atque liec. dico, non oblitus verborum Apo- 
stoli, qui fugiens humana judicia, totam suain 
vitam illius judicii, quod decipi non potest, exa- 
mini reservabat, ubi ait : Mihi aulem pro minimo 
est ut a. vobis judicer, aut ab. humano die *'. Sed 
tamen quia aures vestras false criminationes praz- 
occuparunt, ac calumniis petita est vita nosbra, 
petita etiam nostra in Deum fides ; liaud ignorans 
tres simul personas a calumniatore ledi : 
enim et ei quem calumniatur, et iis quos alloqui- 
tur, et sibi ipse : de meo equidem damno tacuis- 
sem, probe sciatis, non quod vestram existimatio- 
nem contemnam (quomodo enim qui, ne eam 
amittam, hxc scribo et nunc contendo 7), sed quod 
videam ex tribus qui leduntur, eum qui roinus 
leditur, me esse. Ego enim vestri jacturam facio, 
vobis veritas eripitur ; et qui liorum auctor est, 
me quidem a vobis sejungit, ipse vero se a Do- 
mino abalienat : fleri enim non potest ut quis 
Deo, vetita patrande, conjungatur. Vestra igitur 
eauta magis quam mea loquor, et ut vos damno 
intolerabili eximam. Quod enim majus euiquam 
malum accidat, quam si rem omnium pretiosissi- 
mam amittat veritatem ? 


4. Quid igitur dico, fratres? Non peccati exper- 
Lem me esse, nec vitam meam refertam non esse 
innumeris delictis. Nam me ipse novi, nec cesso 
lacrymas ob peccata perfundere. si forte possim 


56 Joan. vii, 24. ϱἳ | Cor. w. 3. 


(53) é$v.Acxpirow. lta tres. vetustissimi codices, 
nisi quod in Med. legitur φυλλοκρινῶν. Editi φιλο- 
n ^ Scriptura codicum  inss. confirmatur ex 
libro De Spiritu sancto c. 29, p. 15, et enist. 257. 

(54) Γενήσεσθαι. Med. et Coisl. primus γενέσθαι. 

(55) Tic παρ’ ὑμῖν. Ita tres vetustissimi codices 


nocet C 6ληται δὲ ἡ περὶ τὸν θεὺν ἡμῶν πίστις, cibos, Ur 


λῆς ἔργον φανερὸν ἔχει τὸν χαθηγούµενον’ ὃς, ἀτὶ 
πολλῶν ὑπάρχων ἁδικημάτων γνώριµος, i» τα”. 
της μάλιστα τῖς πονηρίας χαρακτηρίζετα:, ὧπι 
xai ὄνομα αὐτῷ γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν, IDiy ài 
ὑμεῖς ἀνάσχεσθέ µου τῆς παῤῥησίας * ἀμφοτέρας εἰς 
ἀχοὰς τοῖς διαθάλλουσιν ἡμᾶς ἀναπετάσαντες, niox. 
ἀνεξετάστως ταῖς ψυχαῖς παραδέχεσθε’ καὶ οὐδεὶς iv; 
ἀληθοὺς τὸ ψεῦδος φυλοχρινῶν (55). Τίς ἡπόρταέ σε 
πονηρῶν ἐγκλημάτων μόνος ἀγωνιζόμενος; leti. 
χθη ψευδόµενος, μὴ παρόντος τοῦ συχογαντουµένη! 
ποῖον ῥῆμα οὐκ ἔστι πιθανὸν τοῖς ἀχούουσιν, itii 
μὲν λοίδορος διατείνηται, Ἡ μὴν οὕτω: ἔχευ, ὁἂ 
λοιδορούµενος μήτε παρῃ. pite ἐπαχούη τῶν fias 
φημιῶν; 0ὐδὲ αὐτὴ ἡ τοῦ βίου σνυνῄἠθεια καε 
ὑμᾶς mob; ταῦτα, ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα ἴσον xal χη- 
νὸν ἀχροατὴν γενῄσεσθαι (54), μὴ ὅλον ἀπάχελε. 
παρὰ τοῦ προλαθόντος, ἀλλ᾽ ἀναμένειν xal τὸν ize 
λογίαν τοῦ ἐναγομένου, tv' οὕτως ἐκ τῆς παραθέσας, 
ἑχατέρων τῶν λόγων διαδειχθῇ dj ἀλήθεια, Κρμα 
δίκαιον xpivace*, πρόσταγµά ἐστιν Bv τῶν ἀναν- 
χαιοτάτων εἰς σωτηρίαν. 

9. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἐπιλελησμένος τῶν à 
στολικῶν ῥημάτων, ὅτι, φεύγων ἐχεῖνος τὰ ávlipe- 
πινα κριτήρια, ὅλον ἑαυτοῦ τὸν βίον ταῖς toj; 
τοῦ ἀνεξαπατήτου δικαστηρίου ἐταμιεύετο Ev 055 v7. 
σιν᾽ ᾿Εμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν iva v7 ὑμω 
ἀνακριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας. Αλ ὅμως 
ἐπειδῆῇ προλαθοῦσαι διαθολαὶ φευδεῖς χατέσχον ὑμῶν 
τὰς ἀχοὰς, xai διαθέθληται μὲν ἡμῶν ὁ βίος, bafi 


τριὴν ὁμοῦ προσώποις τὴν βλάδην προστρίθεταὁ 
διαβάλλων’ τόν τε γὰρ συχοφαντούµενον ἀδικεῖ, xa 
πρὺς οὓς ὁ λόγος ἐστὶν αὐτῷ, xal ἑαντόν' τῆς μὲν 
ἐμαυτοῦ βλάδης x&v ἀπεσιώπησα, εὖ ἴστε, οὐ vo: 
φρονῶν τῆς παρ᾽ ὑμῖν (55) ὑπολήψεως, (πῶς yàp 
ΥΣ, ἵνα μὴ ταύτην ζημιωθῶ, ταῦτα ἐπιστέλλω xi 
ἀγωνίζομαι νῦν ») ἀλλ᾽ ὁρῶν, ὅτι &v τρισὶ τοῦ; βὶα" 
πτοµένοις ὁ τὰ ἑλάττονα ζημιούμενος, εἰμ) ἐγώ. "Erw 
μὲν γὰο ὑμᾶς ἀποστεροῦμαι, ὑμεῖς δὲ τὴν ἀλήθει 
ἀφαιρεῖσθε' xal ὁ τούτων αἴτιος ἐμὲ μὲν ὑμῶν ἃ- 
ἱστησιν, ἑαυτὸν δὲ ἀλλοτριοῖ τοῦ Κυρίου; διότι ὧτ 
ἔστι θεῷ ἐκ τῶν' ἀπηγορευμένων οἰχειωθῆναι. "Y piv 
οὖν μᾶλλον Évexev f| ἐμαντοῦ ποιοῦμαι τοὺς λόγου», 
καὶ τοῦ ὑμᾶς ἐξελέσθαι βλάδης οὐχ ἀνεκτῆς. Τί vi? 
ἂν xai μεῖζον πάθοι (56) καχόν τις τὸ τιµιώταῖς 
τῶν ὄντων ζημιωθεὶς, τὴν ἀλήθειαν», —— 

1. TL οὖν qup, ἀδελφοί; ODy ὅτι ἀναμάρτσό 
τις ἐγὼ, o00' ὅτι ὁ βίος ὁ ἐμὸς οὐχὶ πλήρης bas po 
ρίων ἑλαττωμάτων οἶδα γὰρ ἐμαντὸν, xai οὗ δψ- 
λείπω γε στάζων τὸ δάχρυον ὑπὲρ τῶν &papznoo 


et Reg. primus. Editi τῆς παρ) ὑμῶν. Mor εἰ 
2 Paris. εἰμί. Ἐγὼ μὲν γάρ. Alig et mss. uti — 
textu. : 
(56) Πάθοι. lta tres vetustissimi mss. et alii ποῦ- — 
nulli. Editi πάθη, excepta tamen editione Hagan. 
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των, ti πως δυνηθείην ἐξιλάσασθαί µου τὸν Gebv, A Deum meum placare, et supplicium intentatum 


xal διαφυγεῖν τὴν ἀπειληθεῖσαν χόλασιν ' ἀλλ' ὅτι ὁ τὰ 
ἡμέτερα χρίνων, εἰ μὲν καθαρὸν ἔχειν διαθεβαιούται 
d» ὀφθαλμὸν, χαρφολογείτω ἡμῶν τὸ ὄμμα (51). 
Ὁμολογοῦμεν γὰρ δεῖσθαι πολλῆς τῆς Ex τῶν ὑγιαι- 
γύντων ἐπιμελείας εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἂν εἴποι, 
χαὶ τοσούτῳ Υε πλέον οὐχ ἐρεῖ, ὄσῳπερ ἂν μᾶλλον 
ἑχαθαρὸς (διότι ἴδιον τῶν τελείων τὸ μὴ ἑαυτοὺς ὕπερ- 
ἶρεινἐπεὶ πάντως ὑπόδιχοι τῇ ἁλαζονείᾳᾷ τοῦ Φαρι- 
σαίωγενῄσονται, ὃς, ἑαυτὸν διχαιῶν, χατἑχρινετὸν τε- 
My), μετ᾽ ἐμοῦ (98) ζητείτω τὸν ἰατρὸν, xoY pit πρὸ 
χειροῦ χρινέτω, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς ἀποχαλύγει 
εἀχρυπτὰ τοῦ σχότυυς, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
χαρδιῶν. Μεμνήσθω δὲ xa τοῦ εἰπόντος' Mi) κρίνετε, 
ἵνα μὴ κριθῆτε’ xa, Mi) κωταδικάζετε, ἵνα μὴ 


effugere. Sed hoc dico: is qui nostra judicat, si 
purum quidem habere se oculum affirmat, festucas 
in nostris oculis investigel. Confitemur enim nos 
plurima bene valentium cura indigere. Quod si hoc 
non dixerit et certe tanto ininus dicet, quanto pu- 
rior fuerit (siquidem proprium est perfectorum sese 
non efferre; alioquin omnino obnoxii arrogantiz 
Pharissi essent, qui éese justificans publicanum 
condemnabai), mecum quaxrat medicum ; nec ante 
tempus judicet, donec veniat Dominus, qui revela- 
bit occulta tenebrarum, ei deteget consilia cor- 
dium **. Meminerit autem et illius, qui dixit : No- 
lite judicare ut non judicemini ** : item, Nolite con- 
demnare, ut ποπ condemnemini **. Omnino 305 


φααδιχασθῆτε. Ὅλως δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ μὲν ἰάσιμα B autem, fratres, siquidem sanabilia sunt nostra de- 


ἡμῶν ἐστι τὰ πλημμελήματα, τί οὐχὶ πείθεται (59) 
ep διασχάλῳ τῶν Ἐκχλησιῶν λέγοντι’ Ἔ.εγξον, 
ἐαίμησον, zapaxdJAecor; Ei δὲ ἀνίατος ἡμῶν 
i ἀνομία, τί οὐχὶ εἰς πρόσωπον ἡμῖν ἀντικαθίαταται, 
xal ὀημοσιεύσας ἡμῶν τὰ ἀνομήματα, ἐλευθεροῖ τῆς 
1p ἡμῶν βλάδης τὰς Ἐχχλησίας; Mh τοίνυν ἀνά- 
σχΊσθε τῆς óm' ὁδόντα λαλουμένης χαθ᾽ ἡμῶν λοιδο- 
βίας. Τοῦτο γὰρ x&v παιδίσχη µία τῶν x. μύλωνος 
τοῄσειε, χἂν τῶν ἀγοραίων τις μεθ) ὑπερθολῆς 
ἐσιδείξαιτο, οἷς ἡ Ὑλῶσσα πρὸς πᾶσαν Ἰχόνητὰι 
λοιδορίαν. 'AAX' εἰσὶν ἐπίσχοποι χληθῶσιν εἰς 
ἐχρόασιν. Ἔστι κλῆρος χατὰ πᾶσαν τοῦ Θεοῦ παροι- 
xit * συναχθήτωσαν οἱ δλκιμώτατοι. Λεγέτω μετὰ 
παῤῥησίας ὁ βουλόμενος, ἵνα ἔλεγχος fj τὸ γινόµενον, 
χαὶ μὴ λοιδορία. "Yr ὄψιν ἁγέτω τὰ λανθάνοντἁ µου 
τῆς πονηρίας ᾽ µισείτω δὲ μηδὲ τότε, ἀλλά νουθε- 
τεέτω ὡς ἁδελφόν. Ἐλεεῖαθαί που δικαιότεροί ὅσμεν 
παρὰ τῶν µακαρίων ἀνδρῶν xal ἀναμαρτήτων οἱ 
ἁμαρτωλοὶ (60) ἡμεῖς μᾶλλον f| χαλεπαίνεσθαι. 

5. ELE περὶ πἰστιν τὸ σφάλμα, δειχθήτω ἡμῖν ἡ 
συγγραφή" πάλιν ἴσον xai χοινὸν χριτήριον χαθ- 
. Vio. Αναγνωσθήτω τὸ ἔγχλημα,. Δοκιμασθήτω, εἰ 
ki ἀγνοίᾳ τοῦ ἑἐγκαλοῦντος ἔγχλημα εἶναι δοχεῖ 
μᾶλλον, fj τῇ ἑαυτοῦ φύσει χατεγνωσμένον boc τὸ 
Ἰμάμμα, Πολλὰ γὰρ τῶν χαλῶν οὐ δοχεῖ εἶναι τοιαῦτα 
τς τὸ χριτήριον τῆς διανοίας οὐκ ἀχριθὲς χεχτη- 
µένοις. Ἐπεὶ xal τὰ ἰσοδαρῃ τῶν ὄγχων οὐκ toa. εἵναι 
Was, ὅταν μὴ ἰσοῤῥόπως ἔχωσι πρὸς ἀλλήλας αἱ 
πλάστιγχες. Καὶ τὸ μέλι ἤδη πιχρόν τισι χατεφάνη, 
τν γευστιχἣν αἴσθησιν ὑπὸ τοῦ πάθους διεφθαρµέ- 
we. λλὰ xa ὀφθαλμὸς οὐχ ὑγιῶς ἔχων πολλὰ 
μὲν τῶν ὄντων οὐχ εἶδε, πολλὰ δὲ τῶν οὐχ ὄντων 
ὑπέβετο. Καὶ τοίννν xai ἐπὶ τῆς τῶν λόγων δυνά- 
µεως τὺ ἴσον ὁρῶ πολλάχις γινόµενον, ὅταν της τῶν 


"ICor. iv, 5. ** Matth. vri, 4. 


57) '᾿Ημῶν τὸ ὄμμα. Coisl. primus εἰ Med. ha- 
hen ἡμῖν, Paulo post editi καθαρὺς αὐτός. Omnes 
mss. ut in textu. 

(58) Mer" ἐμοῦ. Sic libri veteres, pro eo qud 
erat in editis µὴτ ἐμοῦ. Paulo post editi χριθητε 
χαὶ τοῦ. Deest articulus in omnibus mss. . 

(50) Πείθεται. Sic Med. et Harl. cum tribus aliis. 
Editi πείθεσθε. Confirmatur hac scriptura, tum ex 


* Luc. vi, 951. 


licta; cur morem non gerit doctori Ecclesiarum 
dicenti, Argue, increpa, obsecra *! * Sin autem in- 
sanabilis nostra iniquitas, cur contra non stat ad- 
versa fronte et evulgans nostra delicta, liberat a 
pernicie, quam inferimus, Ecclesias? ltaque ne fe- 
ratis prolatum intra dentes contra nos convicium. 
Id enim vel una aliqua ex pistrino ancilla fecerit ; 
in hoc supra modum enituerit unus aliquis ex ho- 
minibus abjectissimis, quorum lingua ad omne 
exacuta convicium. Sed sunt episcopi: vocentur 
ad audiendum. Est clerus in unaquaque Dei pares» 
cia : congregentur spectatissimi. Libere loquatur 
qui volet, ut quod flet probatio sit, non convi- 
cium. Oculis subjiciatur occulla mea improbitas : 
oderit autem ne tunc quidem, sed admoneat ut fra- 
trem. /Equum est ut misericordiam bominibus 
beatis et peccati expertibus nos peccatores mo- 
veamus, magis quam indignationem. 


9. Quod si circa fidem error est, ostendatur 
nobis scriptum : rursus equum et. commune judi- 
cium sedeat. Legatur crimen. Expendatur an non 
magis accusantis ignoratione crimen esse videa- 
tur, quam scriptum sua sponte condemnandum 
sit. Multa enim ex his qui prsclare se habent, ta- 
lia esse non videntur hominibus accuratum men- 
tis judicium non habentibus. Nam et equalis pon- - 
deris moles non videntur esse tequales, si lances 


p inter se swquilibres non sint. Ipsum etiam mel 


nonnullis visum est amarum, quorum gustus 
morbo corruptus. Sed et oculus non sanus multa 
eorum quas sunt non videt, et multa qux non sunt 
comminiscitur. Atque etiam in judicio de scriptis 
ferendo idem plerumque video fleri, cum eorum, 


*! ]] Tim. iv, 2. 


his quze sequuntur, tum etiam ex aliis ad Neocz- 
sarienses epistolis, in quibus Basilius odii et dis- 
sensionis causas in eorum episcopum videtur po- 


, 8ssimum conferre. Sed ea de re uberius agemus 


in Vita S. Basilii. 
90) Οἱ ἁμαρτω.οί. Sic mss. sex. Editi εἰ &gap- 
τωλοί. 
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qui scripserunt, faeultate judex inferior est, Nam A συγγραγαµένων tücux, ὁ χριτὴς ἀπολιμπάντται, Ad 


iisdem fere prasidiis instructos esse oportet, εἰ 
qui de scriptis judicat, et qui serihit. Nisi forte de 
agriculture operibus non potest judicare qui non 
est agricola ; et quid dissonum consonumve in mu- 
sicis modis non dignoscet music non peritus : 
statim vero sermonum erit judex, quicunque vo- 
luerit; qui tamen nec praeceptorem suum potest 
ostendere, nec tempus quo didicit, nec quidquam 
omnino majus minusve de litteris audivit. Jam 
vero ego novi el in Spiritus oraculis non licere 
cyilibel examen aggredi verborum; sed ei, qui 
Spiritum habet discernendi; quemadmodum do- 
cuit nos Apostolus, qui in donorum divisionibus 
dixit: Huic quidem per Spiritum datur sermo sa- 
pientic, alii vero sermo scientiae secundum eumdem 
Spiritum : alii fides in eodem Spiritu : alii opera- 
tiones virtutum : alii prophetia, alii discretiunes 
spirituum **, Quare si nostra quidem spiritualia 
sunt, ostendat se habere donum discretionis spiri- 
tualium, qui nostra judicare vult. Sin autem, ut 
ipse conviciatur, à 306 sapientia hujus mundi 
proficiscuntur; ostendat peritum sese, mundi sa- 
pientie, et tunc ei suffragia judicii committemus. 
Nec quisquam putet hzc ad fugiendas probationes 
a me excogitari. Permitto enim vobis, fratres opta- 
' tissimi, ut eorum, de quibus accusor, examen pe- 
nes vos sit. An usque adeo tardo estis ingenio, ut 
omnibus patronis indigeatis ad veritatem invenien- 


dam? Sed si per se minime controversa vobis vi- C 


deantur, persuadete nugatoribus, ut contentionis 
studium dimittant. Si vero non nihil videtur esse 
ambigui, interrogate nos per aliquos internuntios, 
qui nostra ministrare fideliter possint : aut. etiam 
scriptas, si ita videbitur, exposcite a nobis expla- 
nationes, Omnino autem omni modo curate, ut ne 
ista citra examen relinquatis. 


. Nostrae autem fidei qu: possit illustrior esse 
probatio, quam quod educati sumus sub avia beata 
muliere, ex vobis orta? Macrinam dico celeberri- 
mam illam, a qua edocti sumus beatissimi Gregorii 
verba, qu:ecunque usque ad ipsam memoriz con- 


** ] Cor. xiu, 8-10. 


(61) Οὐ δυνατός. Harl. et duo alii ἀδύνατος. 

(62) 'O βουἈόμενος Écta:. Ya niss.sex Editi ἔσεται. 

(65; Λογίοις τοῦ Πγεύματος. Ma mss. et ve- 
tust:e. editiones. Basileensis secunda et Paris. ha- 
bent λόγοις Πνεύματος ἁγίου, 

(81) Πνεύματι. Addunt editi ἄλλῳ δὲ χαρίσματα 
ἰαμάτων ἓν τῷ αὐτῷ Πνεύματι. Sed. hiec desunt in 
omnibus nostris mss. 

(65) Τοῦ κόσμου. Editi addunt τούτου quod deest 
in sex nostris mss. Non difficile est ex hoc loco 
perspicere, episcopum illum Neocssariensem, qui 
Basilio tantum molestie exhibuit, indoctum bomi- 
nem fuisse. Atque id confirmatur ex epistola 207, 
n. 1, ubi eum Basilius ait lingua perstrepere , eL 
cavillationibus suis verisimilitudinis colorem illi- 
nere non posse. 
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γὰρ σχεδὸν Ex τῆς αὑτῆς παρασχενυῖς ὡρμῖσθαιτή 
τε χρίνοντα τοὺς λόγους xaY τὸν συυγράφοντε, Ἡ 
τὰ μὲν γεωργίας ἔργα οὗ δυνατός (61) ἔσει xpivey 
ὅγε μὴ γεωργιχὸς . xal τὸ ἐχμελές τε καὶ ἐμμοὲς 
τῶν κατὰ μουσικὴν ῥυθμῶν οὐ διαγνώσεται ὁ ub cy 
ἐπιστήμην ἔχων τῆς μουσικῆς ' λόγων ὃξ χριῖς 
εὐθὺς ὁ βουλόμενος ἔσται (t2), ὁ μήτε 563mm 
ἔχων ἑαυτοῦ δειχνύναι,͵ οὔτε χρόνον ἓν ᾧ µεμάβτχεν, 
οὔτε ὅλως ἐπαῖων τι μικρὺν J| μεῖζον τῶν περ d 
γους. Ἐγὼ δὲ ὁρῶ, ὅτι χαὶ ἓν τοῖς λογίοις τοῦ Iw 
µατος (65) οὐ παντὶ ἑξην ἐπιθάλλειν τῇ cru 
τῶν εἰργμένων, ἀλλά τῷ ἔχοντι τὸ Πνεῦμα τῇ ὃν 
χρίσεως, καθὼς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, ἐν ταῖς 
διαιρέσεσι τῶν χαρισµάτων εἰπών ΄ Ὦ μὲν victà 
τοῦ Πνεύματος δίδοται «Ἰόγος σοερίας, ἆ ἰφὲ 
«λόγος yràc&oc, xarà τὸ αὐτὸ Πνεῦμα " ἑτέρῳ ! 
πίστις ἓν τῷ αὐτῷ Πγεύματι (64) - ἄ11ῳ δε inc- 
γήµατα δυνάμεων ' ἅλ λῳ προφητεία, &Alo ἐν. 
κρίσεις πνευμάτων. Ὥστε εἰ μὲν πνευματιχὰ τὰ 
ἡμέτερα, δειχνύτω ἑαυτὸν ἔχοντα τὸ χάρισμα 75; 
διακρίσεως τῶν πνευματικῶν ὁ τὰ ἡμέτερα xou 
βουλόμενος: εἰ δὲ. ὡς αὐτὸς λοιδορεῖ, ἀπὸ «tc oe 
φίας ἐστι τοῦ κόσμου τούτου, δειξάτω ἑαυτὸν ἕμπει- ᾽ 
ov τῆς σοφίας τοῦ χόσμον (65), καὶ τότε αὐτῷ τὰς 
φήφους τῆς χρίσεως ἐπιτρέφομεν. Καὶ μηδεὶς uisu 
ταῦτα πρὸς ἀποφυγὴν τῶν ἑλέγχων ἐπινοεῖσθαι τα». 
ἡμῶν. Ὑμῖν γὰρ ἐπιτρέπω, ποθεινότατοι ἀδελφὸ, 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν ποιῄσασθαι τῶν ἐγχαλουμένων ἐμῖν τν | 
ἐξέτασιν. Οὕτως ἐστὲ βραδεῖς τῆν διάνο-αν, ὧσα 
πάντων δεῖσθαι (60) τῶν συνηγόρων πρὸς τν πο 
ἀληθοῦς εὗρεσιν; 'AXX ἐὰν μὲν ἀναντίῤῥητα ὑμῖι 
φανῇῃ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, πείσατε τοὺς ἐρεσχελοῦντας ἆγ- 
έσθαι πάσης φιλονειχίας * ἐὰν δέ τι δοχεῖ (67) χαὶ ἁμ- 
φίθολον ἔχειν, ἑρωτήσατε ἡμᾶς διά τινων μεσιτῶ, 
δυναµένων πιστῶς διαχονῄσασθαι τὰ ἡμέτερα ' 1 xl 
ἐγγράφους, εἰ δοχεῖ, ἀπαιτήσατε ἡμᾶς τὰς árok- 
ξεις. Πάντως δὲ παντὶ τρόπῳ σπουδάσατε μὴ ἀνεζ- 
ταστα ταῦτα χαταλιπεῖν. 

6. Πίστεως δὲ τής ἡμετέρας τίς ἂν xal γένοιτο (68 
ἑναργεστέρα ἁἀπόδειξις Ἡ ὅτι τραφέντες fuss in 
τίτθῃ µακαρίᾳ ova, παρ ὑμῶν ὠρμημένη; Nr 
xplvav λέγω τὴν περιβόητον, παρ) fi; ἐδιδάχθημε 3 
τοῦ µαχαριωτάτου Γρηγορίου ῥήματα, ὅσα ο 


(66) Πάντων δεῖσθαι. Editio Dasileensis secunda 
et Parisiensis πάντως δεῖσθαι, wl omnino pairenis 
indigeatis. Etsi haec scriptura videtur prima specie 
satis commode posita, tamen longe przferegda e 
ea quam in textum recepimus. Nititur enim *ucto- 
ritate sex codicum mss., Harl., Med., Coisl. utrius 
que et utriusque Regii, et editionum Hagan. ac 
Basileensis primz. Prieterea melius conducit prv- 
posito Basilii, qui peracute declarat absurde factu. 
ros Neoczsarienses, si per 66 ipsi dijudieare nolint, 
quasi omnes patroni et. ejusmodi judicium essent 
advocandi. : 

(67) Aoxsi. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
δοχῇ, excepta tamen editione Haganoensi. 

(08. Καὶ γῬέγοιτο. Conjunctio addita ex sex mss. 
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Τόν 


αὐτὶν ἀχολουθίᾳ μνήμης διασωθέντα αὐτὴ τε ἐφύ- A tinuatione conservata cum ipsa custodiebat, tum 


11356, καὶ ἡμᾶς ἔτι νηπίους ὄντας ἔπλαττε χαὶ 


luogo) τοῖς τῆς εὐσεθείας δόγµασιν. Ἐπειδὴ o6. 


καὶ αὐτοὶ τὴν τοῦ φρονεῖν δύναμιν ἀπελάθομεν, τοῦ 
ivy ἡμῖν διὰ τῆς ἡλικίας συμπληρωθέντος, πολλὴν 
ἑπελθόντες γῆν τε καὶ θάλασσαν, εἴ τινας εὕρομεν 
τῷ παραδοθέντι κανόνι τῆς εὐσεθείας στοιχοῦντας, 
τώτους καὶ πατέρας ἑπεγραφάμεθα, xaX ὁδηγοὺς 
τών ψυχῶν ἡμῶν εἰς τὴν πρὸς θεὸν πορείαν ἐποιησά- 
pda, Καὶ µέχρι γε τῆς ὥρας ταύτης, χάριτ, τοῦ 
καλέσαντος ἡμᾶς χλήσει ἁγίᾳ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπίγνω- 
cw, οὐδένα οἴδαμεν λόγον ἐχθρὺν τῆς ὑγιαινούσης 
ὑττκαλίας ταῖς καρδίαις παραδεξάµενοι ΄ οὐδὲ µο- 
ἠνήέντες ποτὰ τὰς ψυχὰς τῇ δυσωνύμῳ τῶν Ἂρεια- 
κών βλασφημία. 'AXX εἴ τινάς ποτε ὠρμημένους ἐς 
ἐχείνου τοῦ διδασχάλου εἰς κοινωνίαν προσελαθόµεθα, 
ἐπιχρυπτομένους τὴν ὃν τῷ ῥάθει νόσον, καὶ ῥίματα 
λαλρῦντας εὐσεθῖ, f| τοῖς vs παρ. ἡμῶν λεγομένοις 
yj ἀντιτείνοντας, οὕτω προσηχάµεθα, οὔτε πᾶσαν 
ἐωτοῖς τὴν xav' αὐτοὺς (69) χρίσιν ἐπιτρέψαντες, 
ἐλλὰ ταῖς προεξενεχθείσαις περὶ αὐτῶν ψήῆφοις παρὰ 
τῶν Πατέρων ἡμῶν ἀχολουθήσαντες. Ἐγὼ γὰρ be. 
 Buswg γράμματα (70) τοῦ µακαριωτάτου Πατρὸς 
Αθανασίου τοῦ τῆς Αλεξανδρείας ἐπισχόπου, ἃ καὶ 
ἔω ἐν ταῖς yspal, xai προθάλλομαι τοῖς ἐπιση- 
ῦσν, by οἷς φανερῶς διηγόρευσαν, el τις Ex τῆς 
tüv Αρειανῶν αἱρέσεως βούλοιτο µξτατίθεσθαι, 
ἐμολογῶν τὴν ἓν Νιχαίᾳ πίστιν (71), τοῦτον προαίε- 
fu, μηδὲν διαχρινοµένους ἐπ αὐτῷ ᾽ καὶ τούτου 


τοῦ δόγματος χοινωνούς µοι παρεχοµένου τούς τε σ 
qui legen tulerant, auctoritatem, simulque cupiens 


τῃς Μαχεδονίας καὶ τῆς 'Ayatag ἐπισχόπους ἅπαν- 
tic voultov ἀναγχαῖον εἶναι ἀχολουθεῖν ἀνδρὶ τοσούτῳ 
&à τὸ ἀξιόπιστον τῶν νοµοθετησάντων, ὁμοῦ δὲ xal 


nos adhuc infantes fipgebat οἱ informabat pietatis 
dogmatibus. Postquam autem et nos sapiendi fa- 
cultatem accepimus, ratione in nobis per atatem 
completa, multum telluris ac pelagi peragrantes, si 
quos invenimus secundum traditam pielatis regu- 
lam ambulantes, eos et patrum loco habuimus, et 
duces animarum nostrarum, in via qui: ad Deum 


9 . . 
ducit, secuti sumus. Atque 3d hanc usque horam, 


gratias illius, qui nos vocavit vocatione sancta ad 
sui cognitionem, nec sermonem ullum scimus sane 
doctrine inimicum in corda nostra intrasse; nec 
animas nostras infami Arianorum blasphemia con- 
taminatas unquam fuisse. Sed si quos aliquando 
ab illo magistro profectos in communionem admi- 


B sinus, morbum intimo corde occultantes, et pia 


verba loquentes, aut certe iis qua a bobis diceban- 
(ur, non repugnantes, ita suscepimus; cum non 
omne de talibus judicium nobis ipsis permittere- 
mus, sed sententiam, quz prius lata de illis fuerat 
4 Patribus nostris, sequeremur. Ego enim cum ac- 
cepissem litteras beatissimi Patris Athanasii Ale- 
xapdrie episcopi, quas et in manibus habeo, et 
ostendo exposcentibus, in quibus clare pronuntia- 
vit, si quis ex Arianorum hzresi voluerit trans- 
ferri Nieznam fidem confitens, eum admittendum 
esse, nec esse in eo recipiendo hisitandum ; cum- 
que ille mibi hujus decreli socios eitasset, tun 
Macedonim, tum Achai» episcopos omnes; raius 
407 necesse esse tantum virum sequi ob eorum, 


pacificationis mercedem consequi, fidem illam con- 
fitentes ascribebam numero communicatorum 


imus τὸν τΏς εἰρηνοποιίας μισθὸν ὑποδέξασθαι, τοὺς ταύτην ὁμολογοῦντας τὴν πίστιν ἑγχατέτα Ίσον 


^f µερίδι τῶν χοινιυνιχῶν. 

7. Δικαιότερον δὲ τὰ καθ) ἡμᾶς χρίνεσθαι μὴ ἐξ 
ἐς J| δευτέρου τῶν μὴ ὀρθοποδούντων πρὸς τὴν 
ἐλέθειαν, ἀλλ ἐχ τοῦ πλήθους τῶν χατὰ τὴν οἶχου- 
kir» ἐπισχόπων συνηµµένων ἡμῖν χάριτι τοῦ Ku- 
t«v. Ἐξετασθῶσι δὲ Πισίδαι, ' Auxáovec, Ἰσαῦροι, 
prie ἑχάτεροι, ᾽Αρμενίων ὅσον ὑμῖν ἔστι πρόσοι- 
zw, Μαχεδόνες, 'Ayatot, Ἰλλύριοι, Γάλλοι, Ίσπα- 
v [19], Ἰταλία σύμπασα, Σικελιῶται, Άφροι. Αἰγύ- 
που τὸ ὐγιαῖνον, τῆς Συρίας ὁπόσον λείφανον * οἵτι- 
*; πέµπουσί τε πρὺς ἡμᾶς γράμματα, xal πάλιν 
ὄχονται παρ) ἡμῶν. "Rv ἔστιν ὑμῖν Ex τε τῶν ἐχεῖ- 
kv φεροµένων γραμμάτων μαθεῖν xat &x τῶν ἑντεῦ- 
θε πάλιν ἀντιπεμπομένων αὑτοῖς διδαχθΏναι, ὅτι 
σύμγυχοι πάντες ἑἐσμὲν, τὸ ἓν φρονοῦντες. Ὥστε 


(69) Οὔτε... κατ αὐτούς. lta mss. sex. Editi 
6)... χατὰ τοὺς τοιούτους. Ibidem Coisl. primus 
τρσεγεχθείσαις. 

(v) Γράμματα. Editio Paris. addil παρά, sed 
Prépositio deest in septem mss. et antiquioribus 
edionibus. Quod autem de Athanasii seutentia 
testatur Basilius, id confinmatur cuu ab ipso Atha- 
πα 0, qui in epist..ad Rufianum non solum in 

8*plo, sed etiam in Graecia, in Hispania εἰ Gallia 
εἰ ubique idem episcopis placuisse declarat ; Lum 
riam a Liberio papa, qui in epist. 15 AEgyptios 
(mnes εἰ Achivos ejusdem sententie testes citat. 


7. Justius est autem res nostras judicari, non 
ex uno aut altero non recte in veritate ambulauti- 
bus, sed ex multitudine episcoporum, qui nobis in 
toto terrarum orbe per Domini gratiam conjuncti 
sunt. Interrogentur autem Pisidz, Lycaones, lIsauri, 
Phryges utrique, Armeniorum quidquid vobis est 
vicinum, Macedones, Achzi, lilyrii, Galli, Hispani, 
Italia tota, Siculi, Afri, /gypti pars sana, quid- 
quid est reliqui in, Syria : qui et ad nos litteras 


D mittunt, et rursus a nobis accipiunt. Ex quibus 


litteris, tum quz illinc afferuntur, tum qua rursus 
vice versa hinc ad ipsos mittuntur, discere vobis 
licet nos omnes esse unanimes, idemque sentire. 
Quapropter communionem vostram qui refugit , 


Sed mirum est cur Occidentalium testimonium aut 
Athanasius in epistola ad Basilium praetermíserit, 
vel ipse Basilius hae in epistola preterimittat. 
Caus:m investigare conabimur in Vita S. Basilü. 

(71) Τὴν ἐν Νικαίᾳ zictir. lta wss. sex. Editi 
τῶν ἐν Νιχαἰᾳ τῶν πίστιν. — 

(12) ᾿Ισπανοί. Legitur Σπάνοι in codicibus Harl., 
Vat.. Coisl. secundo et utroque Regio. Inter has 
provincias non recenset Basilius Ciliciam et Gala- 
tiam, quia his in regionibus grassabatur horesis, 
neque eliam Asie diccesim, quam Basilio valde 
suspectam fuisse perspicimus ex epist. 218. 
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sinceritas vestra noverit eum sese a tota Ecclesia A ὁ thv πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν ἀποδιδράσχων μὴ λανθα- 


srparare, Circumspicite, fratres, quibuseum vobis 
sit communio : si eam a nobis non suscipiatis, 
quis jam vos agnilurus est? Nos eo necessitatis ne 
perducatis, ul triste quidpiam de charissima nobis 
Ecclesia statuamus. Ne committatis, ut que nunc 
corde premo, mecum ingemiscens, et deplorans 


luctuosum tempus, quo citra ullam causam Eccle- . 


sig maximz, et jam olim inter se fraternis animis 
conjuncte, nunc dissident; ne commitiatis, in- 
quam, ut hzc apud omnes simul communicatores 
deplorem. Ne cogatis me voces promere, quas bac- 
tenus ralionis freno occultatas apud me contineo. 
Satius est nos e medio tolli et Ecclesias inter se 
consentire, quam propter pueriles nostras siinulta- 
tes tantum mali populis Dei inferri. Percontamini 
Patres vestros, et annuntiabunt vobis, parecias, 
etsi locorum situ videbantur inter se divism, at 
animo unum fuisse, unoque consilio solitas guber- 
nari. Frequentissime populus miscebatur ; frequen- 
tissime e clero alii ad alios veniebant ; ipsis vero 
pastoribus tantum inerat mutui amoris, ut uterque 
altero in iis, quz ad Dominum attinent, magistro 
ac.duce uteretur. 


νέτω ὑμῶν τὴν ἀκρίδειαν, πάσης ἑαυτὸν τῆς "Exxir. 
σίας ἀποῤῥηγνύς (15). Περιβλέγασθε (74). ἁδελο»', 
πρὸς τίνας ἐστὶν ὑμῖν fj χοινωνία". ἐπειδᾶν παρ 
ἡμῶν uh δεχθῆτε, τίς Aotmbv ὑμᾶς ἑἐπιγνώσετει: 
Mt ἀγάγητε ἡμᾶς elc ἀνάγχην σχυθρωπόὀν τι βουλεί- 
σασθαι περὶ τῆς φιλτάτης ἡμῖν Ἐκχλησίας. Mt 
ποιἠσητέ µε, ἃ νῦν £v. τῇ χαρδίᾳ κρύ΄ετω τῇ ἐμαν- 
τοῦ, χατ᾽ ἐμαυτὸν στενάκων xal ὀδυρόμενος τοῦ χαι- 
gov τὴν χαχότητα, ὅτι, αἰτίας οὐχ οὔσης, αἱ μέγιστα: 


τῶν Ἐκχλησιῶν, xai Ex παλαιοῦ πρὸς ἀλλήλας ἁδελ- 


φῶν τάξιν ἐπέχουσαι (75), αὗται νῦν διεστήχασι " μὴ 
µε ποιῄσητε ταῦτα πρὸς πάντας ὁμοῦ τοὺς χοινωνν 
χοὺς ἀποδύρασθαι. Mh ἐχθιάσησθἑ µε ἀφεῖνα: ῥὴ- 
µατα, ἃ µέχρι τοῦ νῦν τῷ ἐχ τοῦ λογισμοῦ yalreo 
B χεχρυμµένα ἔχω map' ἑμαυτῷ. Βἐλτιόν ἔστιν ἡμᾶς 
£x ποδῶν γενέσθαι, τὰς δὲ Ἐχχλησίας ὁμονοεῖν πρὸς 
ἀλλήλας, f διὰ τὰς µειραχιώδεις ἡμῶν µιχροφυχίας 
καχὸν τοσοῦτον ἐπάγεσθαι τοῖς λαοῖς τοῦ Θεοῦ. "Epe- 
τήσατε τοὺς Πατέρας ὑμῶν, χαὶ ἀναγγελοῦσιν ὑμῖν, 
ὅτι, εἰ χαὶ zT] θέσει τοῦ τόπου διηρησθαι ἐδόχουν 
αἱ παρριχίαι (76), ἀλλὰ τῷ γε φρονήµατι Ev ἆσαν, 


xai uid γνώµη ἑἐχυδερνῶντο. Συνεχεῖς μὲν τοῦ λαοῦ - 
αἱ ἐπιμιξίαι συνεχεῖς δὲ τοῦ χλήρου ἐπιδτμίαι: 


αὐτοῖς δὲ τοῖς ποιµεσι τοσοῦτον περιῆν τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης, ὥστε ἑχάτερον αὐτῶν διὸα- 


σχάλῳ τῷ ἑτέρῳ χαὶ ἡγεμόνι χρῆσθαι εἰς τὰ πρὸς 
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Κύριον. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΕ’. 


Elpidium rogat, misso iterum Meletio presbytero, ut, eo agente cum eyiscopis maritimis, locus et tempus ad concordi. 
stabillendam constituantur. 


Elpidio episcopo. 

Rursus dilectum et compresbyterum Meletium 
impulimus, ut tuz dilectioni nostram salutationem 
perferat. Cui quanquam omnino statueram par- 
cere ob infirmitatem, quam sponte sibi ipse asci- 
vit, redigens caernem in servitutem ob Evangelium 
Christi ; tamen cum mihi ipsi decorum esse existi- 
mans salutare te per ejusmodi viros, qui , quz- 
cunque litteras effugerint, per se valeant supplere, 
et veluti loco epistole viva esse el scribenti et 
epistolam recipienti : tum etiam ipsius desiderium 
explens, quo semper tuam prestantiam prosequi - 
tur, ex quo bonorum quibus praeditus es, pericu- 
lum fecit ; ipsum etiam nunc ut ad te proficiscatur 
exoravi, ac per eum et visitationis solvimus de- 
bitum, et rogamus ut pro nobis ac pro Ecclesia 


Alias CCCXXII. Scripta anno 375. 

(75) 'Azofényr)c. Vetus est apud ecclesiasticos 
scriptores effatum, eum schismatis crimen incur- 
rere, qui alium prieter fas et jura excommunicat. 
Sed tamen ejusmodi schismatici non idcirco ab 
exteriore Ecclesi: communione discedebant. At 
Basilius loquitur de hac exteriore communione, 
eaque carituros declarat, qui a sua discesserint. 
Quod quidem non accuratissime dictum videretur, 
nisi precipue de Ncoczsariensihus dictum esset. 
Nam Paulinus Antiochenus carebat communione 
Basilii, nec tamen Ecclesiarum  Occidentalium 
communionem amiserat. At Neocasarienses si in 
injuria Basilio facienda perstitisseent, eumque co- 
egissent apud comniunicatores suos. querelas dc- 


C 


Ε.πιδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Μελέτιον ἐχινήσαμεν, ἐπὶ τὴν σὴν ἀγάπην προστγο- 
plac ἡμῶν διαχοµίζοντα. 0ὗ el xal πάνν ἐγνώκειμεν 


φείδεσθαι διὰ τὴν ἀσθένειαν, ἣν ἐχουσίως taz 
ἐπηγάγετο, δουλαγωγῶν τὴν σάρχα διὰ τὸ Εὐαγτὲ- 
Atoy τοῦ Χριστοῦ, ὅμως xat ἡμῖν αὐτοῖς πρ'πον 


εἶναι χρίναντες (78) διὰ τοιούτων προσφθέγγεσθαἰ 
σε, τῶν δυναµένων ὅσα διαφεύγει τὸ γράµµα -αρ 
ἑαυτῶν ῥᾳδίως ἀναπληρῶσαι, xat οἱονεὶ ἀντ ἔπι- 
στολΏς ἐμφψύχου γενέσθαι τῷ τε Υράφοντι χαὶ τω 
δέχοµένῳ; xal τὸν αὐτοῦ δὲ πόθον ἀναπληροῦντες, 


ὃν ἔχει ἀεὶ περὶ τὴν σὴν τελειότητα, dg! οὗ εἰς τεῖ- 


pav ἀφίκετο τῶν ἐν σοὶ χαλὼν ΄ xal νῦν αὐτὸν ἑχθεῖν 
ὡς σὲ (79) ἑδυσωπήσαμεν, δι οὗ xal τὸ τῖς ize 
D σχέψεως ἀποπληροῦμεν χρέος, xai παραχαλουμεν 


ferre, non dubium quin omnes illius eausse favis- 
sent, et justissima in Neoczsarienses indignatione 
exarsissent. 

(74) Περιθ.1έγασθε, Editi addunt οὖν, quae τό- 
eula deest in omnibus nostris mss. 

(75) 'Exéxovca:. Coisl. primus χατέχουσαι. 

(76) Al παροικίαι. Editiones Basileensis secunda 
el Parisiensis addunt χαὶ Ἐχχλησίαι, sed repugnant 
septein mss. et antiquiores editiones. 

(17) V:de Addenda. 

(78) Κρίναντες. Sic multi codices mss. Sed re- 
centiores habent. χρίνοντες. - 

(79) Ε.θεῖν ὡς cé. Hxc desunt in codicibus 
Med. et Harl. 


Πάλιν ἡμεῖς τὸν ἀγαπητὸν καὶ συμπρεσθύτερον (1.) 
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προσεύχεσθαί σε ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τῆς Ἐχκλησίας τοῦ 4 Dei preceris, ut Dominus det nobis ab injuria 


θιου * ἵνα δῷ (80) ἡμῖν ὁ Κύριος fospov xal ἡσύχιον 
βῶν διάγειν, τῆς ix τῶν ἐχθρῶν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐπτρείας ἁπαλλαγέντας (81). EL δὲ καὶ τῇ af] συνέσει 
ἀχόλουθον xci ἀναγχαῖον χαταφαίνεται εἰς ταυτὸν 
fud; ἀλλήλους ἑλθεῖν, xal συντυγεῖν χαὶ τοῖς λοιποῖς 
τιµιωτάτοις ἀδελφοῖς τοῖς τὴν παραλίαν χατοιχοῦσιν 
ἰπισχόποις, αὐτὸς xaX ἡμῖν ἀπόδειξον τόπον xal xa:- 
ὢν καθ ὃν ἔσται τοῦτο, καὶ τοῖς ἁδελφοῖς ἐπίστει- 
Aw, ἵνα, ἐπὶ ὡρισμένοις χαταλιπόντες ἔχαστος τὴν 
ἐν χεραὶν ἀσχολίαν, δυνγθῶμέν τι τῶν εἰς οἰχοδομὴν 
της Ἐχκλησίας τοῦ Θεοῦ ποιῆσαι, xa ἀνελεῖν μὲν 
τὰς ἐξ ὑπονοιῶν νῦν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους ἐγγινομέ- 
vig λύπας, χυρῶσαι δὲ τὴν ἀγάπην. ἧς ἄνευ ἀτελῆ 
εναι πάσης ἐντολῆς ἐργασίαν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Κύριος 
ἑωοΐσατο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XG'. 


inimicorum Evangelii liberatis tranquillam ac quie- 
tam vitam agere. Quod si et tue prudentie con- 
sentaneum et neaessarium videbitur, ut in unum 
veniamus, copgrediamurque etiam cum reliquis 


. reverendissimis fratribus maritimarum civitatum 


episcopis , ipse eliam nobis designa locum et tem- 
pus, quo lizc fient, et. seribe fratribus , ut przsti- 
tuto tempore relinquentes unusquisque ea qux in 
manibus negotia, possimus aliquid ad zdificatio- 
nem Ecclesi* navare, ac tollere insitas nobis nunc 
ex suspicionibus inter nos molestias, ac charitatem 
firmare, sine qua mancam et imperfectam esse 
cujusvis praccepti observationem ipse nobis Domi- 
nus declaravit. 


LI 


EPISTOLA CCVI 


Consolatur Elpidium, nepotis morle afflictum, ac, speratum congressum ne dolor interpellet, horiatur. 


Ἑ ἀπιδίῳ ἐπισκέπῳ (82) παραμυθητική. 

Nov μάλιστα τῆς τοῦ σώματος ἀσθενείας αἰσθά- 
wuxt, ὅτε ὁρῷ por τοσοῦτον ἐμποδίζονσαν τῇ τῆς 
e.yns ὠφελείᾳ. El yáp po: κατὰ vovv (85) ἐχώρει 
τὰ πράγµατα, οὐχ ἂν δι ἀπιστολῶν, οὐδὲ διὰ µέσων 
ἀ θρώπων προσεφθεγγόµτν ὑμᾶς; àXÀ αὐτὸς ἂν 
6. ἐμαυτοῦ xal: τὸ τῖς ἀνάπτς ἀπεπλίρουν χρέος, 
xai ΣΥΥύθεν ἀπέλανον τοῦ πνευματιχοῦ (84) χέρδους. 
Nov δὲ οὕτω ὃ:άχειμαι, ὡς ἀγαπητῶς xal τὰς τῆς 
πατρίδος χινήσεις ὑφίστασθαι, ἃς ἀναγχαίως ποιού- 
μεθαξπ.σχεπτόµενοιτ kg χατὰ τὴν χώραν ἡμῶν παρ- 
οικίας. ᾽Αλλὰ παράσχοι ὁ Κύριος xai ὑμῖν ἰσχὺν 
xai προθυµίαν, xat ἆμοὶ τπρὺς τῇ σπουδή (85) ἣν 
ἔγω vov. xaX δύναμιν, ὥστε, χαθὼς παρεχάλεσα ὑμᾶς, 
πραγματεύσασθαι ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν, Υενοµένοις 
ἐπὶ τῆς Κομανιχῆς ἑνορίας. Φοδοῦμαι δὲ περὶ τῆς 
αὓς χοσµιότητος, µήπου σοι ἐμπόδιον γένηται ἡ περὶ 
τῶν οἰχείων Ἀύππ. Καὶ γὰρ ἔμαθον, ὅτι σε ἔθλιψε 
«αιδίου τελευτή" οὗ τὴν στέρησιν, ὡς μὲν πάππῳ, 
χυπηρὰν εἰχὸς εἶναι. ὡς δὲ ἀνδρὶ πρὸς τοσοῦτον ἤδη 
ξιαδεθτκότι τῆς ἀρετῆς, xa ἐπισταμένῳ τῶν ἀνθρω- 
πίνων τὴν φύσιν Ex τῆς χατὰ τὸν χρόνον ἑμπειρίας, 
xai ix τῆς πνευματιχῆς διδασκαλίας, ἀχόλουθον μὴ 
πάνττ δύσφορον εἶναι τῶν οἰχειοτάτων τὸν χωρι- 
σµόν. Καὶ γὰρ οὐ τὰ αὐτὰ ἀπαιτεῖ ἡμᾶς τε xal 
τοὺς τυχόντας τῶν ἀνθρώπων ὁ Κύριος. Οἱ μὲν γὰρ 
συνηθεία ζῶσιν ΄ ἡμεῖς δὲ χανόνι τῆς πολιτείας τῇ 
ἐντολῷ τοῦ Κυρίου χεχρήµεθα, χαὶ τοῖς προλαδοῦσι 


n Ad. Nonnulli mss. δώ. 

1) 'Απα.λαγέντας. Ita Med. εἰ Harl. qua qui- 
dei scriptura Basilio usitata et familiaris, sed a re- 
centioribus librariis videtur fuisse mutata in. &a3- 
αχγεΐσιν, ut babent editi. 

(82) '"EAzi6(q ἐπισκόπῳ. Hunc titulum sic re- 
posuimus, quia in tribus antiquissimis codicibus 
legitur : TQ αὐτῷ παραμυρητική εἰάεπι consolatoria. 
Praecedit autem in his codicibus epistola 205 ad 
eumdem Elpidium. Deest episcopi vox in editis. At 
in codicibus Vat.et Reg. primo legitur tantum : 
Παραμυθητιχή, omisso Klpidii nomine. In codice 
Hegio secundo legitur ἑτέρῳ δµοία ἐπὶ ἐχγόνου ἆπο- 
6221, et in codice Parisiensis Ecclesie: Παραμυθη- 


Elpidio episcopo consolatoria. 


Nunc maxime corporis infirmitatem sentio, cum 
eam video mihi tantopere obstare anima utilitati. 
Si enim mihi res succederent ex seutentia, non. 
vos per litteras, neque per internuntios alloquerer, 
sed ipse per me et charitatis exsolverem debitum, 
et cominus períruerer spirituali emolumento. Nunc 
autem ita me labeo, ut praeclare mecum agi putem 
οἱ vel in patria motus sustinere possim, quos mil 
necesse est nostre parecie pagos visitanti 9096 


C pere. Sed et. vobis Dominus robur et alacritatem» 


et mihi przter studium, quod nunc 309 habeo 
largiatur et vires, ut, quemadmodum vos rogavi, 
fiat mihi copia vobis fruendi, cum in fines Coma 
nicos venero. Metuo autem (uz dignitati, ne te do 
mesticus dolor interpellet. Didici namque afflictum 
te fuisse filioli interitu : cujus jacturam, ut avo, 
molestam quidem esse par est; sed ut viro tantos 
jam in virtute progressus adepto, et perspectam 
habenti rerum humanarum naturam tum ex tem- 
poris experientia, tui ex spirituali doctrina, con 
sentaneum est intolerabilem non esse propinquissi- 
morum disjunctionem. Non enim idem a nobis 
Dominus exposcit, quod a quibuslibet hominibus. 
Hi euim vivunt ex consuetudine : nobis autem 
vivendi regula, Domini praeceptum ac preterita 
beatorum virorum exempla, quorum magnitudo 
animi adversis temporibus maxime declarata est. 


τιχή τινι ἐπὶ ἐκγόνου &moCoX Cuidam consolatoria 
ob morlem nepotis. Prater auctoritatem vetuslissi- 
morum codicum, tanta est necessitudo huic epi- 
stole cum przcedenti, ut dubium esse nen possit, 
quin ad Elpidium episcopum scripta sit. 

(85) Κατὰ vov. Harl. κατὰ ῥοῦν. 

(84 Iiveopaeuxo. Editi addunt τούτου quod deest 
in sex mss. 

(85) Πρὸς τῇ σπουδῇ. Ma wes vetustissimi co- 
dices eum pluribus aliis. Editi πρὸς τὴν σπουδἠν. 
Paulo post iidem editi πραγματεύσασθαι ὑμῖν. INo- 
vem mss. ἡνῖν Subinde sex mss. µή που aot. Editi 


$ πως aol: 
Alias CECXL 1H. Scripta anno $75. 
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bona animi affectionis exemplura hominibus relin- 


quas , invictum te a dolore ac molestis rebus 
excelsiorei, exhibe, paltiems in afflictione, spe 


ketus. Horum itaque nihil speratum nobis con- 


gressum impediat. lnfantibus namque satis est 
zias ut inculpati sint : nos autem debemus pre- 


scripta nobis ministeria Domino exbibere, atque 
in omnibus parati et expediti esse 3d Ecclesiarum 
administrationem , cujus magna praemia fidelibus 
et prudentibus administris Dominus noster reser- 
vavit. 


. S. BASILII MAGNI 
Ut igitur οἱ ipse fortitudinis ac verze ob sperata A τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν ὑποδείγμασιν, ὧν τὸ yzya- 


st) 


λοφυὲς τῆς διανοίας ἐπὶ τῶν περιστατιχῶων χαιρων 
μάλιστα διεδείκνντο. "Iv& οὖν xat αὐτὸς ὑπόδειγμα 


ἀνδρείας χαὶ τῆς &r τοῖς ἐλπικομένοις ἁληθινῆς ὅ-α- 


θέσεως χαταλίπῃης τῷ Bl, δεῖξον σαυτὸν μὴ xau 
µενον τῷ πάθει, ἁλλ' ὑψηλότερον ὄντα τῶν Aur, pen, 
τῇ μὲν θλίψει ὑπομένων, τῇ δὲ ἑλπίδι χαίρων Ἠταν 
οὖν τούτων γένηται χώλυµα πρὸς τὴν ἐλπιζομένν 
ἡμῖν συντυχίαν. Toig μὲν γὰρ νηπίἰίοις αὐτάρχης 
ἡ Ἐλιχία πρὸς τὸ ἀνέγχλητον. fusi; δὲ ὑπεύθυκί 
ἐσμεν τὰ διατεταγμένα ἡμῖν ὑπηρετεῖν τῷ Λεσπύττ, 
xa! εἰς πάντα εὔθετοι εἶναι τῇ οἰχονομίᾷ τῶν 'Exxir- 


σιῶν, Ti; μεγάλους τοὺς μισθοὺς τοῖς πιστοῖς χαὶ φρονίµοις οἰχονόμοις ὁ Κύριος ἡμων ἑταμιεύσατο. 


EPISTOLA CVIF. 


ν ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZZ. 


e 
, Cum N eoceesarienses clerici omnes ad unum in odio Basilii cum episcopo suo consenlirent; Basi'ius admonet cos. ul w 
assenientur homini errorem Sabellii inducenti, neve patiantur populum ab eo decipi. Is. Basilium fugiebat, argui me- 
Itens : somnia fingebat, ut Busilii doctrinam persuadesel esse perniciosam. Causam odii rogatus, non. aliam. ujgerebat 
prater psalmos el cantum ac monasticum vitam : qua: instituta, nondum in Neocesariensi Ecclesia recepta. vigebani a 


Cesuriensi. Utrumque illud institutum Bosilius et sibi honori esse, el in aliis Ecclesiis vigere demonstrat. Objicientibus, 


hec non [uisse tempore Gregorii, respondel nec litanias tunc [risse, nec quidquam [ere ea. illius institutis apud eos sa-.— 
peresse. Unde eos monel ul Irabem ez oculis suis ejiciant, ac li 


marum pernicie. 
Ad clericos Neocesarienses. 


4. Consensus in mei odio, et quod omnes ad 
anum belli nobis illati ducem sequimini, suade- 
oai mihi, uf erga omnes pariter conticescerem, 
aeque amici scripti, aut ullius colloquii essem 
inceptor, sed in silentio merrorem meum conco- 
querem. Sed quia calumniz silentio non przter- 
mittende, non ut contradicendo nos ipsi ulcisca- 
mur, sed ne mendacium progredi et deceptos lzdi 
patiamur, necessarium visum est hoc etiam omni- 
bus proponere, et prudentiz vestra scribere, quam- 
vis cum nuper toti presbyterio communiter scri- 
psissem, nulla me responsione dignati sitis. Nolite 
assentari, fratres, iis, qui prava dogmata in animos 


eresim vitent ; alioquin lacere se non posse in lanta ακἰ- 


Tcic; κατὰ Νεοκαισάρειαν (86) χ.ηριχοῖς. 


1. Ἡ μὲν συμφωνία τοῦ καθ ἡμῶν μίσους, xz! 








τὸ μέχρις Bvbo πάντας ἀχολουθῖσαι τῷ προεστῶ» | 


τοῦ χαθ ἡμῶν πολέμου. ἔπειθέ µε ὁμοίως ἀποσιωγπᾶν 
πρὸς ἅπαντας, καὶ μήτε γράµµατος φιλιχοῦ uic 
τινὸς ὁμιλίας χατάρχειν, ἁλλ᾽ ἐν ἡσυχία πέττειν τὲν 


ἐμαυτοῦ λύπην ' ἐπειδὴ δὲ yph πρὸς τὰς διαθολὰς | 
μὴ (87) ἁἀποσιωπᾶν, οὐχ ἵνα διὰ τῆς ἀντιλονίας 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐχδικῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ συγχωρέσω- | 


pev εὐοδωθῆναι τῷ ψεύδει, xol τοὺς Ἱπαττμένους 
μὴ ἐναφῶμεν τῷ βλάθη, ἀναγχαῖον ἑφάνη uot χαὶ 
τοῦτο προθεῖναι τοῖς πᾶσι, xal ἐπιατεῖλαι ὑμῶν τῇ 
συνέσει, εἰ xav, ὅτι πρώην χοινῇ παντὶ τῷ πρεσέ»- 
τερίῳ Ὑράψας, οὐδεμιᾶς map! ὑμῶν ἀποχρίσεως 


vestros inducunt : neque despicite, dum populus c Ἠξιώθην (88). Mh χολαχεύετε, ὦ ἀἁδελφοὶ, τοὺς τὰ 


Dei, vobis scientihus, 310 per impia dogmata 
subvertitur. Sabellius Afer et Marcellus Galata, 
soli ex omnibus ea ausi sunt et docere, et scribere, 
que nunc apud vos, velut sua ipsorum inventa, 
proferre aggrediuntur populi duces, lingua perstre- 
pentes, sed ne verisimilitudinis quidem colorem 
his tricis et, cavillationibus illinere valentes. Hi 
fanda atque fefanda in nos concionantur, et omni 
modo congressum nostrum declinant. Quamobrem? 
Nonne quia timent ne de pravis suis dogmatibus 
arguantur? Hi videlicet eo usque impudenti:e con- 
tra nos devenere ut et somnia ouzdam in nos 


* Alias LXIll. Scripta anno 519. 

(86) Κατὰ Νεοκαισάρεια». Va mss. tres 
stissimi cum duobus Regiis et Coisl. secundo. Male 
in editis χατὰ Νεοχαισαρείας. Non enim sic loqui 
solet Basilius, Post ope veterum codicum emen- 


davimus quod minus accurate scriptum erat in: 


editis µέχριᾳ ἑνός et πεσεῖν τὴν ἐμαυτοῦ λύπην. In 
duobus tamen recentioribus mss. et in editionibus 
Hag. et Basil. legitur 7£acetv. Paris. 2. πέπτειν. 
in Πρὸς τὰς διαδοὰς μή. Quinque codices 
non antiquissimi pfe πρὸς τὰς διαδολάς. Ne ca- 


πονηρὰ δόγµατα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἑπάγοντας ' μτᾶ 
καταδέξησθε περιορᾶν ἓν γνώσει ὑμετέρᾳ τὸν λαδν 
τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν ἀσεδῶν διδαγµάτων χαταστρεφύ- 
µενον. Σαθέλλιος ὁ Λίδυς xaX Μάρχελλος 6 Γαλάτης 
μόνου x πάντων ἑτόλμησαν χαὶ διδάξαι ταῦτα χαὶ 
γράψαι, ἅπερ νῦν παρ᾽ ὑμῖν, ὡς ἴδια ἑαυτῶν εὑρέ- 
pata, ἐπιχειροῦσι προφέρειν οἱ χαθηγούµενοι τοῦ 
λαοῦ, βαμθδαίνοντες (89) τῇ γλὠώσσῃ, xal οὐδὲ εἰς 
πιθανὴν χατασχευὴν ἄγειν (90) τὰ σοφίσµατα sav:2 
xal τοὺς παραλογισμοὺς ἐξαρχοῦντες. 0ὗτοι ῥητὰ xat 
ἄῤῥητα χαθ᾽ ἡμῶν δημη γοροῦσι, xal πάντα τρόπον τὰ» 
συντυχίας ἡμῶν ἐχχλίνουσι. Tivog ἕνεχεν ; Οὐχὶ τον 


lnmnie quidem silentio pretermitiendee. Post non- 


vetus p nulli codices recentiores προσθεῖναι τοῖς πᾶσι. lo 


etiam omnibus addere. mE 

(88) Γράψας... ἠξιώθην. Ma. tres. vetustissim! 
codices. Editi γράφαντες... feu nusv. 

(89) IIpogépstv... βαμδαίνοντες. Ita Harl., Med., 
Coisl. uterque cum tribus Regiis. Editi προσφέ- 
psty. .. Pop 6atvovzec. EMEN 

(90) "Ayer. Ka tres. vetustissimi codices ; quia- 
que alii ἀγαγεῖν, Editi ἐξαγαγεῖν. 
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ἐπὶ τοῖς πονηρεῖς δόγµασιν ἑαυτῶν (91) ἔλεγχον ὑφ- A comminiscantur, doctrinam nostram ut pernicio- 


ορώμενος; Οἵ ve ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῶν χατηναισχύντη- 
σαν, ὥστε xai ὀνείρους τινὰς ἐφ᾽ ἡμᾶς συµπλάσαι, 
ῥιαθάλλοντες ἡμῶν τὰς διδασκαλίας, ὡς βλαθεράς ' 
4, XXv πάντα τὰ τῶν φυλλοχόων μηνῶν φαντάσµα- 
τα ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαΐς ὑποδέξωνταε, οὐδεμίαν 


sam calumniantes : qui etiamsi omnia mensium, 
quibus folia cadunt, somnia et visa capitibus suis 
colligant, nullum nobis probrum poterunt inurere, 
cum plures sint in unaquaque Ecclesia, qui testi- 


monium dent veritati. 


ἡμῖν βλασφηµίαν δυνῄσονται προστρἰίφασθαι, πολλῶν ὄντων τῶν (92) ἐφ᾽ ἑχάστης Ἐκκλησίας μαρτυρούν- 


των τῇ ἀληθείᾳ. 

3. Kàv τὴν αἰτίαν ἑρωτηθῶσι τοῦ ἀχηρύχτου τού- 
του xal ἀσπόνδου πολέμου, φαλμοὺς λέγουσι xal 
ερόπον µελῳδίας τῆς παρ᾽ ὑμῖν (96) κεχρατηχυίας 
συντθείας παρηλλαγμένον, καὶ τοιαῦτά τινα, ἐφ᾽ οἷς 
ἐχρῆν αὐτοὺς ἐγχαλύπτεσθαι. Ἐγχαλούμεθα δὲ, ὅτι 
xz ἀνθρώπους ἔχομεν τῆς εὐσεθείας ἀσκητὰς, ἀπο- 
ταξαµένους τῷ χόσµῳ, xai πάσαις ταῖς βιωτικαῖς 


et inexpiabilis belli, psalmos dicunt, 


et melodie 


9. Quod 5ι causam rogentur implacabilis ds | 


modum a constetudine, quz apud vos invaluit 


diversum, et quzdam ejusmodi, quorum eos par 
erat pudere. Incusamur autem, quod etiam ho- 


mines habeamus pietatis cultores, qui nuntium 


remiserunt mundo et omnibus seculi curis, quas 


µερέμναις , ἃς ἀχάνθαις παρειχάζει ὁ Κύριος, εἰς B spinis comparat Dominus, verbum ad [ructum 


χαρποφορίαν ἐλθεῖν (94) τὸν λόγον μὴ συγχωρούσαις. 
Οἱ «otoutot τὴν νεχρότητα τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι 
περιφέρουσι. xai ἅραντες τὸν ἑαυτῶν σταυρὸν, 
ἔπονται τῷ cg. Ἐγὼ δὲ παντὸς ἂν τιμησαίµην 
τον ἐμαυτοῦ βίου, ἐμὰ εἶναι τὰ ἁδιχήματα ταῦτα, 
xai ἔχειν ἄνδρας παρβ᾽ ἐμαυτῷ, ὑπ' ἐμοὶ διδασχάλῳ, 
τὸ» ἄσχησιν ταύτην προξλοµένους. Nuv δὲ ἐν Ai- 
T»z- μὲν ἀχούω τοιαύτην᾽ εἶναι ἀνδρῶν ἀρετήν ᾿ 
zib τάχα τινὲς καὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης τὴν χατὰ 
τὸ Εδαγγέλιον πολιτείαν χατορθοῦσιν. ᾽Αχούω δέ 
τινας καὶ ἐπὶ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν τελείους xal 
µαχαρίους ἄνδρας. Ἡμεῖς δὲ παϊδές ἔσμεν πρός γε 
ττν τῶν τελείων σὐγχρισιν. El δὲ xai γυναῖχες 
Γ,αγγελικῶς ζᾖν προελόμεναι, παρθενίαν μὲν γάμου 


προτιμῶσαι, δουλαγωχοῦσαι (95) δὲ τὸ φρόνηµα τῆς C 


σδαρχὸς, xai àv πένθει ζῶσαι τῷ μµακαριζοµένῳ, 
µακάριαι τῆς προαιρέσεως, ὅπου ἂν ὧσι τῆς γῆς. 
Παρὰ δὲ ἡμῖν (96) μιχρὰ ταῦτα, στοιχουµένων Ext 
χαὶ εἰσαγομένων πρὸς τὴν εὐσέδειαν. El δέ «tva 
ἀχοσμίαν τῷ βίῳ τῶν γνναιχῶν ἐπιφέρουσιν, ἆπο- 
Ἰοχεῖσθαὶ μὲν ὑπὲρ αὐτῶν οὐ καταδέχοµαι ' ἐχεῖνο 
& ὑμῖν διαμαρτύροµαι, ὅτι ἃ μέχρι νῦν ὁ Σατανᾶς 
ὁ πατηρ τοῦ φεύδους εἰπεῖν οὗ χστεδέξατο,. ταῦτα 
αἱ ἄφοθοι χαρδίαι, xai τὰ ἀχαλίνωτα στόµατα 
às (97) φθέγγεται ἁδεῶς. Γινώσκχειν δὲ ὑμᾶς βού- 
λομαι, ὅτι ἡμεῖς εὐχόμεθα καὶ ἀνδρῶν xal γυναικῶν 
συντάγματα (08) ἔχειν ὧν τὸ πολίτευµά ἐστιν ἐν 
οὐρανοῖς, τῶν τὴν cápxa σταυρωσάντων σὺν τοῖς 
παθήµασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. οἳ οὗ μεριμνῶσι 
περὶ βρωμάτων xat ἑνδυμάτων ' ἁλλ' ἀπερίσπαστοι 

ες xaX εὐπάρεδροι τῷ Κυρίῳ, νυχτὸς xal ἡμέρας 
πρρσµένουσι ταῖς δεῇσεσιν. "fv τὸ στόµα o0 λαλεῖ τὰ 
ἔργα τῶν ἀνθρώπῶν ' ἀλλὰ φάλλουσιν ὄμνους (99) τῷ 
θεῷ ἡμῶν διηνεχῶς, ἑργαζόμενοι ταῖς ἑαυτῶν χερ- 
cy, ἵνα ἔχωσι µεταδιδόναι τοῖς χρείαν ἔχουσι. 

(91) Δόγμασιν ἑαυτῶν. Sic tres iidem vetustis- 
simi codices. Editi ἑαυτῶν διδάγµασινο lbidem 
quinque codices non ilia vetusli τὸν ἐν τοῖς. 

(92) "Οντων τῶν, elc. Deest hic articulus in 
qualuor mss. non auliquissimis. 

(95) Της παρ ὑμῖν. Posterior editio Parisiensis 
ct Begii duo codices aec Cois]. secundus et Harl. 
secunda manu τῆς παρ᾽ ἡμῖν. 


(94) Ε.θεῖν. lta septem mss. Editi ἀνελθεῖν. 
(95! AovAgvwrovcat. Reg. secundus δουλαγω- 


ferendum pervenire non sinentibus. Ejusmodi 
homines inortiticationem Jesu incorpore circum- 
ferunt, et crucem suam portantes, Deum sequun- 
(ur. Ego vero tota mea vita mercarer, ut mea 
essent hec delicta, hatferemque apud me viros, 
me doctore, hanc pietatis exercitationem profiten- 
tes. Nunc autem in /Egypto quidem audio talem 
esse virorum virtutem : ac fortasse nonnulli et in 
Pal:estina evangelicam vitam excolunt : audio rur- 
sus aliquos et in Mesopotamia perfectos ac beatos 
viros. Nos autem pueri sumus, siquidem cum per- 
fectis comparemur. Quod si et mulieres evangeli- 
eum vivendi genus profitentur, virginitatem praefe- 
rentes nuptiis, petulantiam carnis redigentes in 
servitutem οἱ in luctu illo degentes qui beatus 
predicatur, beat sunt ob propositum suum, ubi- 
cunque fuerint terrarum. Apud nos aulem hec 
parva et exilia sunt, ac hominum adhuc elementa 
discentium, quique introducuntur ad pietatem, Jan: 
si quid dedecoris vit:e mulierum inferunt, eas de- 
fendere non libet. lllud tamen vobis testificor, qua: 
bactenus pater mendacii Satanas dicere non ausus 
est, ea semper a cordibus metus expertibus et 
e(frenatis linguis audacter efferri. Scire autem vos 
volo, nos laudi ducere, quod virorum et mulierum 
coetus habeamus, quorum conversatio in celis est: 
qui euam carnem una cum affectionibus ac cupi- 
ditatibus crucifixerunt : 911 qui nec de cibis nec 


p de indumentis sunt solliciti, sed minime distraceti, 


et Domino continenter astantes, noctu diuque per- 
severant in orationibus. Quorum os non loquitur 
opera hominum ; sed hymnos leo nostro conci- 
nunt continenter, operantes manibus suis, ut ha- 
beant unde impertiant indigentibus. 


γουσε, et paulo post ζῶσι. Sed frustra librariorum 
aliquis emendare voluit scripturam non vitiosam. 

(90) Παρὰ δὲ ἡμῖν. Emendavimus ope Har- 
leani codieis et. Mediczei quod minus cominode in 
aliis et in editis legebatur Ilo pa δὲ ἡμῶν. 

(97) ᾽Αεί. Deest ea vox in Vaticano, Reg. secun- 
do οἱ Coisl. secundo. . 

(98) Συντάγματα. Ma mss. octo. Editi συστή- 


τα. 
(99) Ὕμνους. lta veteres libri summo consensu. 


p 


-— 


N 
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bona animi affectionis exemplum hominibus relin- 
quas , invictum te a dolore ac molestis rebu 
excelsiorem exhibe, patiems in afflietione, s: 
ketus. Horum itaque nihil speratum nobis c 
gressum impediat. Infantibus namque satis 
:elas uL inculpati sint : nos autem debemus 
scripta nobis ministeria Domino exhibere. 

in omnibus parati et expediti esse ad E«c!. 
administrationem, cujus magna przemia 

et prudentibus administris Dominus nos: 

vavit. 


σιῶν, ἧς μεγάλους τοὺς μισθοὺς τοῖς 


in 
MIS 
velut 


EPISTOLA CVII[. 


Cum N eocesarienses clerici omnes ad αι) 


S. BASILT' 
Ut igitur et ipse fortitudinis ac ver» ob sperata 


4d " 

A δὲ τὸ ἐπὶ ταῖς φαλμῳδίεις ἔπλιμιν 

τοὺς ἁπλουστέρους φοδοῦσιν οἱ διαθῶλονι: 3] 

νο εἰπεῖν ἔχω": ὅτι τὰ νῦν χεχρατήα | 

4 ταῖς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίαις uud v — 

Uva. "Ex νυχτὸς γὰρ ὀρθρίξει παρ᾽ tuivi 

.: tbv οἶχον τῆς προσευχῆς, xal iv πόνῳ ταὶ 

xai συνοχῆ δαχρύων ἑξομολογούμενοι τῷθιῷ, 

οταῖον ἑξαναστάντες τῶν προσευχῶν, εἰς thv | 

κμῳδίαν ο. νυν μὲν, διχη juw. ) 
εβέντες, ἀντιφάλλούσιν ἀλλίλοις, ὁμοῦ μὲν ty 

μελέτην τῶν λογίων ἑντεῦθεν χρατύνοντες, ὁμῶ R 

χαὶ τὴν προσοχὴν xa τὸ ἀμετεώριστον τῶν χαρών ὁ 

ἑαυτοῖς διοικούµενοι (1) * ἔπειτα πάλιν ἐπιτρθανες 

ἐν} χατάρχειν τοῦ μέλους, οἱ λοιποὶ ὑπτχοῦσι' xd 

οὕτως ἂν τῇ ποιχιλίᾳ τῆς Ψαλμῳδίας τὸν νύχι 

B διενεγκόντες, μεταξὺ προσευχόµενοι, ἡμέρας fs 





assententur homini errorem Sabellii | »Jionis ὑπολαμπούσης, πάντες χοινῃ, ὡς ἐξ ἑνὸς στόµτς 
ieu d piri fingebat, ul. Busilii do. verba Χαὶ μιᾶς καρδίας, τὸν τῆς ἐξομολογήσεως φαλμὺν dd * 
ασια Uirumque iud insit .isinos ἀναφέρουσι τῷ ο. ἴδια E Ven - H 2 
non [utsse tempore Gregorii, γι. i ατα τῆς µετανοίας ποιούμενοι. Ἐπὶ τούτοις luz) 5: 
ον ο ώς Ns i ἡμᾶς ἀποφεύγετε, σος (5) μὲν Αἰγυπτίως 3 
x emnes Φεύδεσθε δὲ xal Λίδνας ἀμφοτέρους, θηδαίος, ". 
Ad clericos Neoc.. H Acexmu. ἩΠαλαιστίνους, "ApaÓas, Φοίνικας, Σύρους, χαὶ wx - 
.4. Consensus in mei dd : πρὸς τῷ Εὐφράτη χατῳχισµένους, xal πάντας ἀπ. 
enum belli nobis illati duc απλῶς, παρ) ος ἀγρυπνίαι καὶ προσευχαὶ, χαὶ αἱ !- 
Dat mihi, ut erga omnc χοιναὶ ψαλμωδίαι τετίµηνται. . ] 
neque amici scripti, a . ampuere magni 4. λλλ' οὐκ f$», qnoi, ταῦτα ἐπὶ τοῦ μεγάλο 


ο nx stedio ha - 
augen; optarim 


Γρηγορίου. 'AXX οὐδὲ αἱ λιτανεῖαι (4), & ὑμεῖς v» 
ἐπιτηδεύετε. Καὶ o) χατηγορῶν ὑμῶν λέγω" vy 
µην γὰρ πάντας ὑμᾶς ἐν δάχρυσι ζζν, xal µετινα 


mceptor, sed in silenti. 
querem. Sed quia cali 
mittendz, non ut cout: 


mur, sed ne mendaci" 
patiamur, necessariu 
bus proponere, et pr: 
vis cum nuper tot 
psissem, nulla me 
assentari, fratres. 
vestros inducun' 

Dei, vobis sc 


o. cwm quad pro pec 

. a a», ul non 
ss. Spiritus Deum 

.« we fuisse Sub 

, camus Westes, qui 
ως BCNAUS CODSET- 


Aci. οἱ Coisl. uter- 
—— post διηνε- 


διηνεχεῖ. Ἐπεὶ xai ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον ἡ λιτανεύοµεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ' πλὴν 630v οὐχ ἀνθρω- 
πίνοις ῥήμασιν, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ τοῖς λογίοις τοῦ 
Πνεύματος τὸν θεὸν ἡμῶν ἐξιλεούμεθα. "Ότι coa 
ἣν ταῦτα ἐπὶ τοῦ θαυμαστοῦ Γρτγορίου, τίνας yrs 
μάρτυρας (5) , ot vs οὐδὲν τῶν ἑχείνου (6) µέχρι vov 


Harl., Med. et Coisl. primus. Editi μαρτυρία 
lbidenm editi post hanc vocem addunt etzziv, sel 


subvertitur. 54. weh cum ἐργαζό- hoc verbum deest in oclo nostris codicibus, ex qui 
soli ex omnibus . . wann labor, sed — bus ibidem addidimus οἵ ye, qua vocula: deerant in 

. - ue quidem labor — editis. 
que πι oo» Age atc. Ones (6) Οὐδὲν τῶν ἐκείνου. Videntur prima specie 
proferre ac ^ 7" Lew auctoribus mu- — cum bac epistola pugnare, quie. in libro De Sp- 
pentes. « .: κ μια. iw θλίωσι xal ἐν ritu σηµείο leguntur cap. 29, n. 74. Ibi docet B- 


his tricis ο” 
fanda at 


we wes, bdaiones Basil. 
Am. P.RX02£VOL. 


silius tantum esse Gregorii apud Neoczesarieuses 
adpiralioneim, ut non. factum aliquod , mon dicium, 
ΠΟΝ ritum ullwn mysticum, ultra quam ille reli 














modo : pr vulpis. In uno ex — quit, Ecclesie adjecerint. Unde ait evenisse, ul mul- 

Nonn. aw wywuwr, τὸ, Δόξα ἐν — (a apud illos manca essent et inchoata. Cur ergo 

^a eimanmmis, dicit. Sed in hac epistola nonnulla recens in Ecclesiam ur 

ud "o, s-wedas. Liquet enim — ducta commemorat, imo eos negat ex Gregorii in- 

tra ou ουκ. siitutis quidquam retinere ? Iac ut concilientur, 

ας w Coisl. secundus — observandum est, ἐς Que ieguntur in libro Ix 

" ces αφ επιτηδεύετε. — Spiriw sancto accipi de insignibus et pracipur 

s be xu, uislibilis debere, — Hj dul addi , πια deicali 

" νο sepplicaliones sive — passi sunt. Neocani Hine nulla apod $9 

"m bod ΠΤΙ Grve- δις, Deo apud alias Ecclesi , 
μι ΑΗ”. navis pitibus MW μι ΤΠ Gregori 

, - δε ως Dui Basilius inler erai πο ιν ul episcopu 


τν πα quod pri 

"af weses vero oraculis Spi- 

W oue. Porro nallnm processio- 

sabe confessionis cantandi 
ss'e*valnur. 


Lives — velusiis5 











His DER 
rem pri;elexere 
Vv ris momenti 
nulla ad use | 
"la quale 
scis, eble 
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" κατεχαλύπτετο ἐπὶ τῶν A vastis? Gregorius non operiebatur 3149 in pre- 


» Αποστόλου γνήσιος 

τ͵ οσευχόµεγος 

, καταισχύνει 

μὲν οὐχ ὀφείει 

͵' αὐτοῦ (1), εἰλὼν 

iQ£:9YE τοὺς ὄρχους ἡ 

τία τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

^iv, τῷ val xai τῷ οὗ, διὰ 

κωρίουν τοῦ εἰπόντος "Edo δὲ 

. σαι ὄνίως. Οὐκ Ἠνείχετο εἰπεῖν 

;.5» μωρὸν Exslvoz* ἐφοθεῖτο γὰρ 
τοῦ Κυρίου (8). θυμὸς xai ópyh καὶ 
τῷ στόµατος ἐχείνου οὐχ ἐξεπορεύετο. 
ἑαίσει ὡς εἷς βασιλείαν οὐρανῶν οὐκ εἶσ- 


.«. Φύόνος καὶ ὑπερηφάνεια τῆς ἁδόλου φυχΏῆς B 


i ἀπελήλατο. Οὐκ ἂν παρέστη τῷ θυσιαστη- 
«πρὶν καταλλαγῆναι τῷ ἁδελφῷ. Weubr λόγον 
αι πεχνιχὸν ἐπὶ διαδολῇ τινων μεμηχανημένον οὔ- 
τως ἐθδελύττετο, ὡς εἰδὼς, ὅτι τὸ Ψεῦδος ἐχ τοῦ 
&160109 γεγένηται, xal ὅτι Κύριος ἀπολεῖ πάντας 
Us λαλοῦντας τὸ φεῦδος. Τούτων si µγδέν ἐστιν ἐν 
ὑμῖν, ἀλλὰ καθαρεύετε πάντων ' τῷ ὄντι ἑστὲ µα- 
ἠτταὶ τοῦ μαθητοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου. El δὲ 
μὲ, σχοπεῖτε μὴ τὸν χώνωπα δ.υλίζετε, περὶ μὲν 
frs φωνῆς τοῦ χατὰ τὰς ψαλμῳδίας ἀχριθολογού- 
oot, τὰς δὲ µεγίστας τῶν ἐντολῶν παραλύοντες. 
El; τούτους µε τοὺς λόγους ἤγαγεν ἡ ἀνάγχη τῆς 
ἀπολογίας, ἵνα διδαχθῆτε ἐχθάλλειν τὴν δοχὸν τῶν 
ὁθαλμῶν ὑμῶν, xai τότε ἑξαίρειν τὰ ἀλλότρια 
χάρη. Ιλὴν ἀλλὰ πάντα συγχωροῦμεν, εἰ xa ὅτι 
vit» ἀνεξέταστον παρὰ τῷ Θ6ῷ. Μόνον ἑῤῥώσθω τὰ 
ερηγούµενα, xai τὰς περὶ τὴν πίστιν καινοτομίας 
τασιχάσατε. Τὰς ὑποστάσεις μὴ ἀθετεῖτε. Τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ μὴ ἀπαρνεῖσθε. Τὰς τοῦ Γρηγορίου 
φωνὰς μὴ παρεξηγεῖσθε. Εἰ δὲ μὴ, ἕως ἂν ἑμπνέω- 
μεν xal δυνώµεθα φθέγγεσθα:, ἀμήχανον ἡμᾶς ἐτὶ 
τοσαύτῃ λύμη φυχῶν σιωπᾷν. . 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΗ’. 


cibus. Quoinodo enim ? qui verus erat Apostoli disci- 
pulus dicentis : Omnis vir orans aut prophetans 
velato capite, deturpat caput euwm **, et Vir quidem 
non debet velare caput suum, cum sit imago et gloria 
Dei **. Juramenta fugiebat pura illa anima, et digna 
Spiritus sancti consortio, contenta his vocibus : 
]ta οἱ Non, propter preceptum Domini, qui dixit : 
At ego dico vobis, ne juretis omnino **. Non aude- 
bat ille fratrem suum fatuum appellare δὲ; vereba- 
tur enim comminationem Domini. Indignatio et ira 
el acerbitas ex illius ore non proflciscebantur. 
Convicium odio habebat, ut in regnum coelorum 
non perducens. Invidia et arrogantia ab illa doli 
experte anima facessebant. Non accessisset ad 
aMare, antequam reconciliaretur fratri. Mendacem 
sermonem et artificiose ad aliquorum calumniam 
instructum ita abominabatur, ut qui àciret menda- 
cium ex diabolo ortum esse, Dominunmque eos 
omnes qui mendacium loquuntur, perditurum *'. 
Horum si nihil in vobis est, sed puri estis ab om- 
nibus; vere discipuli estis ejus, qui mandatorum 
Domini discipulus fuit. Sin minus, videte ne culi- 
cem coletis, de. vocis quidem sono in psalmorum 
cantu litigantes , mandata vero maxima dissolven- 
tes. Ad hos me sermones adduxit necessilas causae 
defendendz, ut discatis trabem ex oculis vestris 
ejicere, et ita demum festucas alienas extrahere. 
Verumtamen omría condonamus; quanquam nihil 
est quod non perscrutetur Dominus. Tantummodo 
sana sint qus sunt precipua, el novitates circa 
fidem compescite. Hypostases ne evertatis. Nomen 
Christi ne abnegetis. Gregorii verba ne falso inter- 
pretemini, Alioquin dum respirabimus, loquendi- 
que erit facultas, fieri non poterit ut in tanta ani- 
marum pernicie sileamus. 


EPISTOLA CCVII. 


Eulancium rogat ne se Neocesariensium causa. oderit, qui olim propter se ab aliis odio habebatur. 


ΕὐἸαγκίφ (9). 
Μαχρὸν ἀπεσιώπησας χρόνον, καὶ ταῦτα λαλίστα- 
τος Qv, xal µελέτην τοῦτο xal τέχνην ποιησάµένος, 
ài τι λαλεῖν (40) xal σεαυτὸν δεικνύναι διὰ τῶν 


Eulancio 


Diu tacuisti, idque cum sis loquacissimus, atque 
boc exercitationis artisque loco habueris, semper 
aliquid loqui, et teipsum dicendo ostendere. Sed 


"[Cor. xi 4. "ibid. 7. *' Matth. v, S5. ibid. 92. *' Psal. v, 7. 


eessa in martyrem Meinoriis fuisse, ut eorum, qui D H 


asimulacrorusm cultu recentes venerant, inlirmi- 
iai consuleret ; sed ea temporis progressu . in 
Spiritnalem — laetitiam mnagna ex parte conversa , 
Yi. Greg , p. 5i&., 2. Neque etiam secum ipse 
Basilius , cum Neoczsarienses laudat in 
Spirilu sancto , quod Gregorii instituta 
teneant , hic autem vituperat , quod ea 
uerint. lllic enim respicit. ad exte- 
bic autem ad virtutum exeinpla, con- 
fugam , odi jurisjurandi et 









hec verba in 
a9 autem et 


arl. deest tantam illud αὐτοῦ. Videtur banc Neo- 
ezsariensium eonsuetu;inem animo intueri Basilius, 
eum statuit in Regula morali 56, cap. 1, nec viro« 
tecto capite, nec mulieres detecto, precari debere. 

(8) Too Νυρίου. Harl. εἰ Med. τοῦ Θεοῦ. 

(9) Εὐ.λαγκίφ. Addunt Coisl. primus et Med. 
φιλικὴ προσηγορία, amica salutatio. Harl. Εὐλαχκχίῳ. 

(10) "Agi τι Aa.leiv. Coisl. primus, Harl. et Pa- 
ris. dsl , τὸ λαλεῖν, hoc exercitationis artisque loco 
semper habueris, loqui etc. , 4 est , dicendi arti 
semper studueris: Quamvis hzc senptura non om- 
nino displiceat , potior tamen videtur vulgata, «t 


nag 
* Alias CCLXXXI. Scripta anno 515. 


| 
. *65 S. BASILU MAGNI χι 


$. Quod autem spectat ad psalmodie crimina- A — 5. Πρὸς δὲ τὸ ἐπὶ ταῖς ψαλμῳδίαις ἔγχλημα, ᾧ 
tionem, qua maxime simpliciores territant ii, qui μάλιστα τοὺς ἁπλουστέρους φοδοῦσιν ol διαθάλλοντες 
nos calumniantur, illud dicere habeo, recepta nune ἡμᾶς, ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχω᾽ ὅτι τὰ νῦν xexpatrx/ta | 

. instituta omnibus Dei Ecclesiis consona esse et con- ἔθη πάσαις ταῖς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαις συνῳδά ἔπι | 
/sentientia, De nocte siquidem consurgit apud nos — xai σύµφωνα. Ἐκ νυχτὸς γὰρ ὀρθρίξει map tyiv - 
| populus ad domum precationis, et in labore, in — Aabg ἐπὶ τὸν οἶχον τῆς προσευχῆς, xai iv πόνῳ vi 
afflictatione ac jugibus lacrymis confitentes Deo, ῥθλίψει καὶ συνοχῇ δαχρύων ἐξομολογούμενοι τῷθεῷ, 
tahdem 3 precatione surgentes, ad psalmodiam — tsAevtaloy ἐξαναστάντες τῶν προσενχῶν, tl; shy | 
ranseunt. Ft nunc quidem in duas partes divisi, Ψαλμῳδίαν satire Rat vuv μὲν, διχῖ bw. 
alternis succinentes psallunt, ac simul et medita- — Em9évveg, ἀντιψάλλουσιν ἀλλήλοις, ὁμοῦ μὲν τν - 
tionem Scripturarum inde corroborant, et animum µελέτην τῶν λογίων ἐντεύθεν χρατύνοντες, ὁμοῦ & 
sMentum οἱ cor evagationis expers sibi ipsi com- — Xl τὴν προσοχὴν xal τὸ ἀμετεώριστον τῶν χαρλών 
parant. Postea rursus uni committentes, ut prior ἑαντοῖς διοιχούµενοι (1) * ἔπειτα πάλιν ἐπιτρέψαντες 
canat, reliqui succinunl; et sic posteaquam in —5Y* κατάρχειν τοῦ μέλους, οἱ λοιποὶ ὑπηχοῦσι' xà 
psalmodiz varietate noctem tradurere intermistis , οὕτως Bv τῇ ποιχιλίᾳ τῆς Ψαλμῳδίας τὴν vora 
, preeibus , die jam illucescente , omnes simul velut B διενεγχόντες, μεταξὺ προσευχόµενοι, ἡμέρας Wr 
Y ex uno ore et uno corde psalmum confessionis ὑπολαμπούσης, πάντες xotvi, ὡς ἐξ ἑνὸς ción rw; 
Domino concinunt, propria sibi unusquisque verba Χα) μιᾶς χαρδίας, τὸν τῆς ἐξομολογήσεως φαλμὺν 
ponitentiz facientes. Caeterum horum gratiasi nog ἀναφέρουαι τῷ Κυρίῳ, ἴδια ἑαυτῶν ἕκαστος τὰ ᾖἰ- 
fugitis, fugietis Zgyptios, fugietis et utrosque Li- — 2*4 τῆς µετανοίας ποιούμενοι. "Er τούτοις λατ 
byes, Thebzos, Palzstinos, Arabes, Phoenices, Sy- —$! ἡμᾶς ἀποφεύγετε, φεύξεσθε (3) μὲν Αἰγνττίως' 
ros, et eos qui ad Euphratem habitant, ac omnes Φεύδξεσθε δὲ xol Λίδνας ἀμφοτέρους, Orfalos, 
uno verbo apud quos vigilia precesque et coniu. — IlaXaitcclvoug, "Αραδας, Φοίνικας, Σύρους, xal ses 
nes psalmodi:x in pre:io sunt. πρὸς τῷ Εὐφράτῃ χατῳχισµένους, xal πάντας ám — 
απλῶς, παρ᾽ olt ἀγρυπνίαι xai προσευχαὶ, xal ai 
χοιναὶ Ψαλμωδίαι τετίµηνται. 

4. Sed hzc, inquit, non erant tempore magni 4. "AXX οὐχ fw, φησὶ, ταῦτα ἐπὶ τοῦ µεγάλω 
Gregorii. Sed neque litaniz, quas nunc studio ha- Γρηγορίου. ᾽Ἁλλ' οὐδὲ αἱ λιτανεῖαι (4), ἃς ὑμεῖς v» | 
betis. Neque id dico, ut vos redarguam ; optarim ἐπιτηδεύετε. Καὶ οὐ χατηγορῶν ὑμῶν λέγω" vij 
enim vos omnes in lacrymis et jugi poenitentia vivere. µην γὰρ πάντας ὑμᾶς ἐν δάχρνσι Qfiv, xol uecava 
Nam et nos nihil aliud facimus, nisi quod pro pec. ^ διηνεχεῖ. Ἐπεὶ xai ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον 3] λιτανεύοµεν 
catis nostris supplicamus; sed ita tamen, ut non ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν πλὴν ὅσον οὐχ ἀνθρω- | 
bumanis verbis, uti vos, sed oraculis Spiritus Deum ἍἨπίνοις ῥήμασιν, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλά ταῖς λογίοις τοῦ 
nostrum placemus. Hzc autem non fuisse sub Πνεύματος τὸν θεὸν ἡμῶν ἐξιλεούμεθα. "Oct ite 
admirando Gregorio, quosnam habetis testes, qui ἂν ταῦτα ἐπὶ τοῦ θαυμαστοῦ Γρτγορίου, τίνας Etsi 
quidem nihil ex illius institutis hactenus conser- µάρτνρας (5) , ot Ye οὐδὲν τῶν ἐχείνου (6) µέχρι v 





| 
1 


Editi ὄμνον. Mss. tres, nempe Harl. et Coisl. uter- Harl. , Med. et Coisl. primus. Editi μαρτυρίας. 
que, interpunctionis notam apponunt post διηνε — lbidemr editi post lanc vocem addunt εἰπεῖν, sed 
χῶς, quod editi 1uale conjungebant cum ἐργαξό- ου verbum deest in octo nostris codicibus, ex qui 
µενοι. Non enim continuus erat manuum labor, sed — bus ibidem addidimus of γε, quz vocula deerant ia 
continua psalmodia, quam me ipse quidem labor editis. 
interpellabat. Paulo post editi ἐν φαλμῳδίαις, Omnes (6) Οὐδὲν τῶν ἐκείνου. Videntur prima spect 
inss, ut in textu. Non longe iisdem auctoribus imu- — cum hac epistola pugnare, quie in libro De Spe 
tavimus quod in editis legebatur ἓν θλίψει καὶ ἐν ritu sancto. leguntur cap. 29, n. 74. Ibi docet B 


συνοχῇ... ἀναστάντες. m . — Silius tantum esse Gregorii apud Neoczessarienses 
1: Διοικούμενοι. Ma. octo mss. Editiones Basil. — adpirationem, ut non. factum aliquod , mon dicem, 
et Paris, διαχονούµενοι. Hagan. διακούμενοι. non ritum ullum mysticum, ultra. quam ille ree 


(2) Τὺν τῆς ἐξομο.-Ἰογήσεως YraApór. In uno ex — quit, Ecclesia adjecerint. Unde ait evenisse, ut mul- 
codicibus Regiis ad marginem legitur, τὸ, Δόξα àv — ta apud illos manca essent et inchoata. Cur ergo 
ὑψίστοις, λέγει. Gloria in altissimis, dicit. Sed — in hac epistola nonnulla recens in Ecclesiam i 
hujus scholü non magna aucioritas. Liquet enim — ducta commemorat, iino eos negat ex Gregorii ΙΔ 
psalmum quinqu; μη designari. sijtutis quidquam retinere ? [Ic ut. concilientur, 

(3) Φεύξεσθε. Reg. secundus et Coisl. secundus — observandum est, 4 Quee leguntur in libro I 
φεύξασθε. Paulo post iidem codices συνεπιτηδεύετε. — Spiritu sanclo accipi de insignibus el precipus 
Mox editi Εὐφράτει. Mss. ut in textu. institutis debere. His nihil addi, nihil delrabi 

(4) Arraveiai. Hac voce non supplicationes sive — passi sunt Neoczsarienses. Hinc nulla apud ew 
processiones designantur, ut in Eucholugio Gre- — monasteria, ncc liturgia, ut apud. alias Ecclesias , 
corum , sed preces ad poenitentiam accommodat, — novis ritibus locupletata. Doctrine Gregori 
lloc enim tantum discriminis ponit Basilius inter — erant addieli, ut. cum eorum episcopus  Sabellia- 
Neocssariensium ritum et Caesariensium, quod pri- — nismum inducere lentaret, Gregorii. verbis efTo- 
mi humanis verbis, Cxsarienuses vero oraculis Spi- — rem pratexere cogeretur. Sed tamen in rebus le- 
ritus sancti Deum placent. Porro nullum processio- — vicris momenti non ita difficiles erant, sed nw 
nis vestigium in illo psalmi confessionis cantandi nulla ad usus suoa adjuuxerunt ; quales eraot lr 
ptu, qui Cesarez observatur. tanig : quale esi etiam quod narrat Gregorius 

(5) Μάρτυρας. ια tes. vetustissimi codices, Nyssenus, oblectamenta quidam a Gregorio cou 
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ἑωτώσασθε; Γρηγόριος oU κατεχαλύπτετο ἐπὶ τῶν A vastis? Gregorius non operiebatur 312 in pre- 


τροσευχῶν. Πῶς γάρ; ὃ Ye τοῦ "Αποστόλου γνήσιος 
µαθττης τοῦ εἰπόντος' Πᾶς ἀνῆρ προσευχόµενος 

à προρητεύων κατὰ xspaJnc ἔχων καταισχύγει 
τὴν κεφαΛὴν αὐτοῦ: καὶ, Αγ ἡρ μὲν obx ὀφείλει 
κατακαύπτεσθαι τὴν χεφα.1ἣην αὑτοῦ (1), εἰκὼν 
xal δέξα θεοῦ ὑπάρχων. Ἔφευγε τοὺς ὄρχους 1d) 
χαθαρὸ ἐχείνη duyh, καὶ ἀξία τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χοινωνίας, ἀρχουμένη τῷ val χαὶ τῷ οὗ, διὰ 

οὐ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος Ἐγὼ δὲ 
{Πω ὑμῖν μὴ ὁμόσαι GAuc. Οὐκ Ἠνείχετο εἰπεῖν 
ὧν ἑαυτοῦ ἁδελφὸν μωρὸν ἐχεῖνος, ἐφοθεῖτο γὰρ 
εν ἀπειλὴν τοῦ Κυρίου (8). θυμὸς xal ópyh xoi 
zxpíi ix τοῦ στόματος ἐχδίνου οὐχ ἐξεπορεύετο. 
λοξορίαν ἑμίσει ὡς εἰς βασιλείαν οὐρανῶν οὐκ εἰσ- 
ἄγουσαν, Φθόνος xal ὑπερηφάνεια τῆς ἁδόλου φυχΏς B 
ἰχείντς ἀπελήλατο. Oüx ἂν παρέστη τῷ θυσιαστη- 
gu, πρὶν καταλλαγΏναι τῷ ἀδελφῷ. Wer λόγον 
xii τεχνιχὸν ἐπὶ διαθολῇ τινων μεμηχανημένον οὔ- 
εως ἑβδελύττετο, ὡς εἰδὼς ο ὅτι τὸ ψεῦδος Ex τοῦ 
ἑαθόου γεγένηται, xal ὅτι Κύριος ἀπολεῖ πάντας 
τὼς λαλοῦντας τὸ φεῦδος. Τούτων εἰ μηδέν ἔστιν ἐν 
ὑμῖν, ἀλλὰ χαθαρεύετε πάντων ' τῷ ὄντι ἑστὲ µα- 
irai τοῦ μαθητοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου. El δὲ 
μὲ, σχοπεῖτε μὴ τὸν χώνωπα δ.υλίζετε, περὶ μὲν 
ly) φωνῆς τοῦ χατὰ τὰς Ψψαλμῳδίας ἀκριθολογού- 
pot, τὰς δὲ μεγίστας τῶν ἐντολῶν παραλύοντες. 
Ες τούτους µε τοὺς λόγους ἤγαγεν 1j ἀνάγχη τῆς 
ἀτολργίας, ἵνα διδαχθῆτε ἐχθάλλειν τὴν Óoxbv τῶν 
ὑθαλμῶν ὑμῶν, καὶ τότε ἑἐξαίρειν τὰ ἁλλότρια 
xig; [Πλην ἀλλὰ πάντα συγχωροῦμεν, el χαὶ ὅτι 
viv ἀνεξέταστον παρὰ τῷ Θεῷ. Μόνον ἑῤῥώσθω τὰ 
ερηγούµενα, xai τὰς περὶ "tv πίστιν καινοτομίας 
κατασιχάσατε. Τὰς ὑποστάσεις μὴ ἀθετεῖτε. Τὸ ὄνομα 
c) Χριστοῦ μὴ ἀπαρνεῖαθε. Τὰς τοῦ Γρηγορίου 
ρωνὰς μὴ παρεξηγεῖσθε. El δὲ μὴ, ἕως ἂν ἑμπνέω- 
pev χαὶ δυνώµεθα φθέγγεσθαι, ἀμήχανον ἡμᾶς ἐπὶ 
πσαύτ λύμη ψυχῶν σιωπᾷν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΗ’. 


Eulancium rogat ne se Neocesariensium causa oderit, qui 


Εὐλαγκίῳ (9). 
Μακρὸν ἀπεσιώπησας χρόνον, καὶ ταῦτα λαλίστα- 
τὸ; üv, xai µελέτην τοῦτο xal τέχνην ποιησάµενος, 
ἀί τι λαλεῖν (10) καὶ σεαυτὸν δεικνύναι διὰ τῶν 


105. xi, 4. ** ibid. 7. ** Matth. v, $5. 


65493 in martyrum Meinoriis fuisse, ut eorum, qui D 
à simulacrorum: cultu recentes venerant, infirmi- 
tli consuleret ; sed ea lemporis progressu . in 
Spiritaalem  lgetitiam magna ex parte conversa , 
Vil. Greg, p. 514., 2. Neque etiam secum ipse 
Puguat Basitius , cum Neocasarienses laudat io 
liiro De Spiritu sancto , quod Gregorii instituta 
arctissime teneant , hic autem vituperat , quod ea 
omnino reliquerint. llic enim respicit ad. exte- 
riora instituta, hic autem ad virtutum exeinpla, con- 
vici et iracundiz fugam , odium jurisjurandi et 
mendacii, - 

(7) Thr κεφα1ἠν αὐτοῦ. Desunt hzc verba in 
quinque veteribus libris., In. Mediceo autem et 


** jbid. 22. 


cibus. Quomodo enim ? qui verus erat Apostoli disci- 
pulus dicentis : Omnis vir orans aut prophetans 
velato capite, deturpat caput suum ", et Vir quidem 
non debet velare caput suum, cum sit imago et gloria 
Dei **. Juramenta fugiebat pura illa anima, et digna 
Spiritus sancti consortio, contenta his vocibus : 
]ta οἱ Non, propter preceptum Domini, qui dixit : 
At ego dico vobis, ne juretis omnino 35. Non aude- 
bat ille fratrem suum fatuum appellare ?*; vereba- 
tur enim comminationem Domini. Indignatio et ira 
et acerbitas ex illius ore non proficiscebantur. 
Convieium odio habebat, ut in regnum coelorum 
non perducens. Invidia et arrogantia ab illa doli 
experte anima facessebant. Non accessisset ad 
aMare, antequam reconciliaretur fratri. Mendacem 
sermonem et artificiose ad aliquorum calumniam 
instructum ita abominabatur, ut qui aciret menda- 
cium ex diabolo ortum esse, Dominumque eos 
omnes qui mendacium loquuutur, perditurum "*. 
Horum si nihil in vobis est, sed puri estis ab om- 
nibus; vere discipuli estis ejus, qui mandatorum 
Domini discipulus fuit. Sin minus, videte ne culi- 
cem colelis, de vocis quidem sono in psalmorum 
cantu litigantes , mandata vero maxima dissolven- 
tes. Ad hos me sermones adduxit necessilas causae 
defendenda, ut discatis trabem ex oculis vestris 
ejicere, et ita demum festucas alienas extrahere. 
Verumtamen omrmia condonamus ; quanquam nibil 
est quod non perscrutetur Dominus. Tantummodo 
gana sint quz sunt praecipua, et novitates circa 
fidem compescite. Hypostases ne evertatis. Nomen 
Christi ne abnegetis. Gregorii verba ne falso inter- 
pretemini. Alioquin dum respirabimus, loquendi- 
que erit facultas, fleri non poterit ut in tanta ani- 
marum pernicie sileamus. 


EPISTOLA CCVIMI. 


olim propter se ab aliis odio habebatur. 
Eulancio 


Diu tacuisti, idque cum sis loquacissimus, atque 
boc exercitationis artisque loco habueris, semper 
aliquid loqui, et teipsuin dicendo ostendere. Sed 


*! Psal. v, 7. 


Harl. deest tantam. illud αὐτοῦ. Videtur banc Neo- 
czsariensium consuetizinem animo intueri Basilius, 
cum statuit in Regula. morali 56, cap. 7, nec viro« 
tecto capite, nee mulieres detecto, precari debere. 

(8) Τοῦ Κυρίου. Harl. εἰ Med. τοῦ Θεου. 

(9) Εὐλαγκίφῳ. Addunt. Coisl. primus et Med. 
φιλικἣ προσηγορία, amica salutatio. Harl, Εὐλαχχίῳ. 

(10) Ἆει τι Aa. ieiv. Coisl. primus, Harl. et Pa- 
ris. ἀεί, τὸ λαλεῖν, hoc. exercitationis artisque loco 
semper habueris, loqui etc. , id. est, dicendi arti 
semper studueris. Quamvis hac scriptura non om - 
nino displiceat , potior tamen videtur vulgata, «t 


niag s 
*Alias CCLXXXI. Scripta anno 215. 
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5, BASILII MAGNI 


1 


ealumnie opus auctorem manifestum habet : qui, A μᾶλλον ἴδω τὸ σπουδαζόµενον * ἐπειδὴ e τῆς laf. 


cum ex multis malefactis notus sit, tamen hac 
maxime nequitia dignoscitur, ita ut nomen ei 
factum fuerit peccatum. Sed tainen ferte meam 
dicendi libertatem : utramque aurem neis syco- 
phantis aperientes, omnia animo citra examen 
recipitis, nec quisquam GOMA est qui mendacium 
4 veritate secernat. Quis unquam malarum crimi- 
wuationum penuria laboravit, solus contendens? 
quis mentiens convictus, absente eo qui calumniis 
appetitur? quinam oratio non probabilis audienti- 
bus, si maledicus asseveret rem ita se habere, 
is autem cui maledicitur, nec adsit, nec contu- 
melias audiat? Nonne et ipsa szculi consuetudo 
hec vos edocet, eum, qui aequus et communis 
auditor futurus est, non debere totum abduci a 
pri:soceupante, sed et defensionem exspectare ejus, 
qui reus agitur, ut sic ex collatione utriusque 
sermonis, veritas elucescat? Justum judicium ju- 
dicate ** : prs&ceptum est unum ex maxime neces- 
sariis ad salutem. 


9. Atque liec. dico, non oblitus verborum Ápo- 
stoli, qui fugiens humana judicia, totam suam 
vitam illius judicii, quod decipi non potest, exa- 
mini reservabal, ubi ait : Mihi autem pro minimo 
est ut a. vobis judicer, aut ab. humano die *', Sed 
tamen quia aures vestras false criminationes prz- 
occuparunt, ac calumniis petita est vita nosbra, 
petita etiam nostra in Deum fides ; liaud ignorans 
tres simul personas a calumniatore ledi : 
eniin et ei quem calumniatur, et iis quos alloqui- 
tur, et sibi ipse : de meo equidem damno tacuis- 
sein, probe sciatis, non quod vestram existimatio- 
nem contemnam (quomodo enim qui, ne eam 
amittam, hzc scribo et nunc contendo ?), sed quod 
videam ex tribus qui eduntur, eum qui minus 
leditur, me esse. Ego enim vestri jacturam (acio, 
vobis veritas eripitur ; et qui horum auctor est, 
me quidem a vobis sejungit, ipse vero se a Do- 
mino abalienat : fleri enim non potest ut quis 
Deo, vetita patrande, conjungatur. Vestra igitur 
eausa magis quam mea loquor, et ut vos damno 
intolerabili eximam. Quod enim majus euiquam 
malum accidat, quam si rem omnium pretiosissi- 
mam amittat veritatem ? 


4. Quid igitur dico, fratres? Non peccati exper- 
tem me 6866, nec vitam meam refertam nom esse 
innumeris delictis. Nam me ipse novi, nec cesso 
laerymas ob peccata perfundere. si forte possim 

0 Joan. vij, 24... *' 1 Cor. ιν. 2. 

(8S3) $v.Acxpivrów. Ka tres. vetustissimi codices, 
nisi quod in Med. legitur φυλλοχρινῶν. Editi φιλο- 
xiva. Scriptura codicum  inss. confirmatur ex. 
libro De Spiritu sancto c. 29, p. 75, et enist. 257. 


(54) Γενήσεσθαι. Med. οἱ Coisl. primus γενέσθαι. 
(55) Τῆς παρ) ὑμῖν. Ia tres vetustissimi codices 


D 


nocet C όληται δὲ ἡ περὶ τὸν Ocbv ἡμῶν πίστις, εἰδὼς, on 


λῆς ἔργον φανερὸν ἔχει τὸν χαθηγούµενον: ὃς, ἀτὶ 
πολλῶν ὑπάρχων ἁδιχημάτων γνώριµος, ἀπὶ «α’. 
της μάλιστα τῆς πονηρίας χαρακτηρίζεται, Ges. 
xai ὄνομα αὐτῷ γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν. IDiy ài 
ὑμεῖς ἀνάσχετθέ µου τῆς παῤῥησίας ' ἀμφοτέρας i; 
ἀχοὰς τοῖς διαθάλλο»σιν ἡμᾶς ἀναπετάσαντες, zie. 
ἀνεξετάστως ταῖς royale παραδέἐχεσθε’ χαὶ οὐδεὶς ia; 
ἀληθοὺς τὸ ψεῦδος φυλοχρινῶν (53). Τίς ἡπόρταέ zv; 
πονηρῶν ἐγκλημάτων μόνος ἀγωνικόμενος:; τἰς1λή- 
χθη ψευδόµενος, μὴ παρόντος τοῦ συκογαντουµέν,: 
ποῖον ῥῆμα οὐκ ἔστι πιθανὸν τοῖς ἀχούουσιν, ἐὰν à 
μὲν λοίδορος διατείνηται, Ἡ μὴν οὕτως ἔχευ, tü 
λοιδορούµενος µήτε παρῇ, μήτε ἐπαχούῃ τῶν Bas 
φημιῶν; 0ὐδὲ αὐτὴ ἡ τοῦ βίου συνήθεια πα 
ὑμᾶς mob; ταῦτα, ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα ἴσον χὰὶ m- 
νὸν ἀχροατὴν γενῄσεσθαι (54), μὴ ὅλον ἀπάγεήκ 
παρὰ τοῦ προλαθόντος, ἀλλ᾽ ἀναμένειν καὶ τὴν ic 
λογίαν τοῦ ἐναγομένου, ἴν οὕτως Ex τῆς παραθέσει,, 
ἑχατέρων τῶν λόγων διαδειχθῃ d) ἀλήθεια;, Kyo 
δίκαιον κρίνατε" πρόσταγµά ἔστιν ἓν τῶν in. 
χαιοτάτων εἰς σωτηρίαν. 

9. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἐπιλελησμένος τῶν à- 
στολιχῶν ῥημάτων, ὅτι, φεύγων ἑχεῖνος τὰ ἀήρ»- 
viva χριτήρια, ὅλον ἑαντοῦ τὸν βίον ταῖς εν. 
τοῦ ἀνεξαπατήτου δικαστηρἰου ἐταμιεύετο ἐν 05 7 
c^ "Epol δὲ εἰς ἑ.ἀχιστόν ἐστιν Ίνα ὑς ὑμω 
ἀνακριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίγης ἡμέρας. Αλ ona 
ἐπειδῇ προλαθοῦσαι διαδολαὶ ψευδεῖς χατέσχον Up 
τὰς &xoà;, xaX διαδέθληται μὲν ἡμῶν ὁ βίος, bafe- 


τριοὶν ὁμοῦ προσώποις τὴν βλάδην προστρίθεσα ὁ 
διαβάλλων ΄ τόν τε Ὑὰρ συχοφαντούµενον ἀδικεῖ, xi: 
πρὸς οὓς 6 λόγος ἐστὶν αὐτῷ, xal Éawtóv- τῆς μὲν 
ἑμαυτοῦ βλάδης xàv ἀπεσιώπησα, c0 (ave, οὗ vus 
φρονῶν τῆς παρ᾽ ὑμῖν (55) ὑπολήψεως, (πῶς πρὸ 
ΥΕ, ἵνα μὴ ταύτην ζημιωθῶ, ταῦτα ἐπιστέλλω xdi 
ἀγωνίζομαι νῦν ») dXX ὁρῶν, ὅτι ἐν τρισὶ τοῖς Bis- 
πτοµένοις ὁ τὰ ἑλάττονα ζημιούμενος, εἰμὶ ἐγώ. Ἑν 
μὲν γὰρ ὑμᾶς ἀποστεροῦμαι, ὑμεῖς δὲ τὴν ἀλήδει 
ἀφαιρεῖσθε: xal ὁ τούτων αἴτιος ἐμὲ μὲν ὑμῶν &- 
ἱστησιν, ἑαυτὸν δὲ ἀλλοτριοῖ τοῦ Κυρίου: 5v: ax 
ἔστι θεῷ ἐκ τῶν ἀπηγορευμένων οἰχειωθῆναι. "uin 
οὖν μᾶλλον ἕνεχεν ἡ ἐμαυτοῦ ποιοῦμαι τοὺς aros 
xai τοῦ ὑμᾶς ἑἐξελέσθαι βλάδης οὐχ ἀνεκτῆς. Τί vis 
ἂν xai μεῖζον πάθοι (56) xaxóv τις τὸ τιμιώ-ατη 
τῶν ὄντων ζημιωθεὶς, τὴν ἀλήθειαν; 

4. Τί οὖν φηµι, ἀδελφοί, Θὐχ ὅτι &ávapápzt?s 
εις ἐγὼ, o00' ὅτι ὁ βίος ὁ ἐμὸς οὐχὶ πλήρης ἐστὶ p 
ρίων ἑλαττωμάτων  οἶδα γὰρ ἐμαντὸν, καὶ οὗ δ-- 
λείπω γε στάζων τὸ δάκρυον ὑπὲρ τῶν ἁμαρτῳΣ 


et Reg. primus. Editi τῆς παρ ὑμῶν. Mox edilo 
2 Paris. cip. Ἐγὼ μὲν γάρ. Alig et mss. ut 1 
textu. . 
(56) Πάβοι. lta tres vetustissimi mss. et alii 908’ 
nulli. Editi πάθη, excepta tamen editione Hagaa. 
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ων, tl πως δυνηθείην ἐξιλάσασθαί µου τὸν θεὸν, A Deum. meum placare, et supplicium intentatum 


χαὶ baguytly τὴν ἀπειληθεῖσαν χόλασιν * 13" ὅτι ὃ τὰ 
ἡμέτερα χρίνων, εἰ μὲν καθαρὸν ἔχειν διαθεθαιοῦται 
cw ὀφθαλμὸν, καρφολογείτω ἡμῶν τὸ ὄμμα (57). 
Ὁμολογοῦμεν γὰρ δδεῖσθαι πολλης τῆς &x τῶν ὑγιαι- 
vuv ἐπιμελείας' εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἂν εἴποι, 
χε) τοσύτῳ γε πλέον οὐχ ἐρεῖ, ὄσῳπερ ἂν μᾶλλον 
ἑ καθαρὸς (διότι ἴδιον τῶν τελείων τὸ μὴ ἑαυτοὺς ύπερ” 
εἴρεν 'ἐπεὶ πάντως ὑπόδιχοι τῇ ἁλαζονείᾷ τοῦ Φαρι- 
σἱουγενέαονται, ὃς, ἑαυτὸν δικαιῶν, χατέχρινε τὸν τᾶ- 
Ἰώνην), μετ᾽ ἐμοῦ (58) ζητείτω τὸν ἰατρὸν, xoY μὴ πρὸ 
χαιρῦ κρινέτω, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς ἁποχαλύψει 
εἀχρυπτὰ τοῦ σχότους, καὶ φανερώσει τὰς Ρουλὰς τῶν 
χαρδῶν. Μεμνήσθω δὲ χαὶ τοῦ εἰπόντος' MT) κρίνετε, 
ἵνα μὴ κριθῆτε xa, Mi) χαταδικάζετε, ἵνα μὴ 


effugere. Sed hoc dico: is qui nostra judicat, si 
purum quidem habere se oculum affirmat, festucas 
in nostris oculis investiget. Confitemur enim nos 
plurima bene valentium cura indigere. Quod si hoc 
non dixerit et cerle tanto minus dicet, quanto pu- 
rior fuerit (siquidem proprium est perfectorum sese 
non efferre; alioquin omnino obnoxii arrogantize 
Pharisei essent, qui 6696 justificans publicanum 
condemnabat), mecum quasrat medicum ; nec ante 
tempus judicet, donec veniat Dominus, qui revela- 
bit occulta tenebrarum, et deteget consilia cor- 
dium **, Meminerit autem et illius, qui dixit : No- 
lite judicare ut non judicemini ** : item, Nolite con- 
demnare, ut non. condemnemini ". Omnino 305 


φαταδιχασθῆτε. Ὅλως δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ μὲν ἰάσιμα B autem, fratres, siquidem sanabilia sunt nostra de- 


ἡμῶν ἐστι τὰ πλημμελήματα, τί οὐχὶ πείθεται (59) 
τῷ ἑιδασχάλῳ τῶν Ἐχκλησιῶν λέγοντι' '"Ἔ.εγξον, 
ἐχίμησον, παρακάλεσον; EL δὲ ἀνίατος ἡμῶν 
$ ἀνομία, τἱ οὐχὶ εἰς πρόσωπον ἡμῖν ἀντικαθίσταται, 
xi ὀγμοσιεύσας ἡμῶν τὰ ἀνομήματα, ἐλευθεροῖ τῆς 
115 ἡμῶν βλάδης τὰς Ἐχχλησίας; Mt τοίνυν ἀνά- 
σχησθε τῆς ὑπ' ὁδόντα λαλουμένης καθ) ἡμῶν λοιδο- 
fas. Τοῦτο γὰρ xàv παιδίσχη µία τῶν Ex. µύλωνος 
σοσειε, χἂὰν τῶν ἁγοραίων τις μεθ ὑπερθολῆς 
ἐσ'δείξαιτο, οἷς dj Ὑλῶσσα πρὸς πᾶσαν Ἠκόνηται 
Ambopíav. 'AAXX' εἰσὶν ἐπίσχοποι' χκληθῶσιν εἰς 
ἀχρόασιν. Ἔστι κλῆρος κατὰ πᾶσαν τοῦ Θεοῦ παροι- 
xix ' συναχθήτωσαν οἱ δηχιμώτατοι. Λεγέτω μετὰ 
παῤῥησίας ὁ βουλόμενος, ἵνα ἔλεγχος ᾗ τὸ Υινόµενον, 
χαὶ μὴ λοιδορία.  π' ὄψιν ἀγέτω τὰ λανθάνοντά μου 
τς πονηρίας * µισείτω δὲ μηδὲ τότε, ἀλλὰ νουθε- 
tw ὡς ἁδελφόν. Ἐλεεῖσθαί mov δικαιότεροί ἆσμεν 
ταρὰ τῶν µακαρίων ἀνδρῶν καὶ ἀναμαρτήτων οἱ 
ἁμαρτωλοὶ (60) ἡμεῖς μᾶλλον ἢ χαλεπαίνεσθαι, 

5. ELàk περὶ πίστιν τὸ σφάλμα, δειχθήτω ἡμῖν f 
ευγγραφἠ: πάλιν ἴσον xai χοινὸν χριτήριον χαθ- 
ils. Αναγνωσθήτω τὸ ἔγχλημα, Δοχιμασθήτω, εἰ 
ki ἀγνοίᾳ τοῦ ἐγχαλοῦντος ἔγχλημα εἶναι δοχεῖ 
Μλλον, ἡ τῇ ἑαντοῦ φύσει χατεγνωσμµένον ἑστὶ τὸ 
γράμμα, Πολλὰ γὰρ τῶν καλῶν οὐ δοκεῖ εἶναι τοιαῦτα 
f τὸ χριτήριον τῆς διανοίας οὐχ ἀχριδὲς χεχτη- 
μένος. Ἐπεὶ xai τὰ ἰσοδαρῃ τῶν ὄγχων οὐχ toa εἶναι 
(url, ὅταν μὴ ἱσοῤῥόπως ἔχωσι πρὸς ἀλλήλας αἱ 


licta; cur morem non gerit doctori Ecclesiarum 
dicenti, Argue, increpa, obsecra *! ? Sin autem in- 
sanabilis nostra iniquitas, cur contra non stat ad- 
versa fronte et evulgans nostra delicta, liberat a 
pernicie, quam inferimus, Ecclesias? Itaque ne fe- 
ratis prolatum intra dentes contra nos convicium. 
Id enim vel una aliqua ex pistrino ancilla fecerit ; 
in hoc supra modum enituerit unus aliquis ex ho- 
minibus abjectissimis, quorum lingua ad omne 
exacula convicium. Sed sunt episcopi: vocentur 
ad audiendum. Est clerus in unaquaque Dei paroe- 
cia : congregentur spectatissimi. Libere loquatur 
qui volet, ut quod flet probatio sit, non convi- 
cium. Oculis subjiciatur occulla mea improbitas : 
oderit autem ne tinc quidem, sed admoneat ut fra- 
trem. "Equum est ut misericordiam bominibus 
beatis et peccati expertibus nos peccatores mo- 
veamus, magis quam indignationem. 


5. Quod si circa fidem error est, ostendatur 
nobis scriptum : rursus equum et. commune judi- 
cium sedeat. Legatur crimen. Expendatur an non 
magis accusantis ignoratione crimen esse videa- 
tur, quam scriptum sua sponte condemnandum 
sit. Multa enim ex bis que preclare se habent, ta- 
lia esse non videntur bominibus accuratum men- 
tis judicium non habentibus. Nam et zqualis pon- - 
deris moles non videntur esse xquales, si lances 


ελάστιγγες. Καὶ τὸ p. ἤδη πιχρόν τισι χατεφάνη, p inter se equilibres non sint. Ipsum etiam mel 


thv γευστιχὴν αἴσθησιν ὑπὸ τοῦ πάθους διεφθαρµέ- 
ww. ᾽Αλλὰ χαὶ ὀφθαλμὸς οὐχ ὑγιῶς ἔχων πολλὰ 
μὲν τῶν ὄντων οὐχ εἶδε, πολλὰ δὲ τῶν οὐκ ὄντων 
ὑπέθετο. Καὶ τοίννν xai ἐπὶ τῆς τῶν λόγων δυνά- 
Btuc «b ἴσον ὁρῶ πολλάκις γινόµενον, ὅταν της τῶν 


"[Cor. iv, 5. ** Matth. vri, 1. 


57) 'Huov τὸ ὄμμα. Coisl. primus et Med. ha- 
kit ἡμῖν Paulo post editi χαθαρὸς αὐτός. Omnes 
Ds. ut in textu. 2. 

(58) Μετ ἐμοῦ. Sic libri veteres, pro eo doe 
erat in editis µὴτ ἐμοῦ. Paulo post editi χριθήτε 
χα) τοῦ. Deest articulus in omnibus mss. . 

(50) Πείθεται. Sic Med. et Harl. cum tribus aliis. 
Editi πείθεσθε. Contirmatur hac scriptura, tum ex 


* Luc, τι, 37. 


nonnullis visum est amarum, quorum gustus 
morbo corruptus. Sed et oculus non sanus niulta 
eorum qua sunt non videt, et multa qux non sunt 
comminiscitur. Átque etiam in judicio de scriptis 
ferendo idem plerumque video fleri, cum eorum, 


*! [I Tim. iv, 2. 


his quae sequuntur, tum etiam ex aliis ad Neocz- 
sarienses epistolis, in quibus Basilius odii et dis- 
sensionis causas in eorum episcopum videtur po- 
, 6ssimum conferre. Sed ea. de re uberius agemus 
in Vita S. Basilii. 
(80) Οἱ ἁμαρτω.λοί. Sic mss. sez. Editi εἰ ágap- 
*wAol. 
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qui scripserunt, facultate judex inferior est, Nam A συγγρααμένων ἔξεως ὁ xptzhe ἀπολιμπάνηται, Ad 


iisdem fere przsidiis instructos esse oportet, et 
qui de scriptis judicat, et qui scrihit. Nisi forte de 
agriculture op»ribus non potest judicare qui non 
est agricola ; et quid dissonum consonumve in mu- 
sicis modis non dignoscet musice non peritus : 
statim vero sermonum erit judex, quicunque νη- 
luerit; qui tamen nec przeceptorem suum potest 


ostendere, nec tempus quo didicit, nec quidquam" 


omnino majus minusve de litteris audivit. Jani 
vero ego novi et in Spiritus oraculis non licere 
cuilibet examen aggredi verborum; sed ei, qui 
Spiritum habet discernendi; quemadmodum do- 
cuit nos Apostolus, qui in donorum divisionibus 
dixit : Huic quidem per Spiritum datur sermo sa- 
rientie, alii vero sermo scientie secundum eumdem 
Spiritum : alii fides in eodem Spiritu : alii opera- 
tiones virtulum : alii prophetia, alii discretiunes 
spirituum **, Quare si nostra quidem spiritualia 
sunt, ostendat se habere donum discretionis spiri- 
tualium, qui nostra judicare vult. Sin autem, ut 
ipse conviciatur, a 306 sapientia hujus mundi? 
proficiscuntur; ostendat peritum sese, mundi sa- 
pientiz, et tunc ei suffragia judicii committemus. 
Nec quisquam putet hzc ad fugiendas probationes 
a me excogitari. Permitto enim vobis, fratres opta- 
tissimi, ut eorum, de quibus accusor, examen pe- 
nes vos sit. ΑΠ usque adeo tardo estis ingenio, ut 
omnibus patronis indigeatis ad veritatem invenien- 


qàp σχεδὸν ix τῆς αὐτῆς παρασχευῖς ὠρμῖσθαι τόν 
τε χρίνοντα τοὺς λόγους xai τὸν συγγράφοντα, 'H 
τὰ μὲν γεωργίας ἔργα οὐ δυνατός (61) ἐστι χρνεν 


ὄγε μὴ γεωρχιχὸς , καὶ τὸ ἐχμελές τε xal ἐμμελὶ. 
τῶν κατὰ μουσικὴν ῥυθμῶν οὐ διαγνώσεται ὁ ubt 
ἐπιστήμην ἔχων τῆς μουσιχῆς ΄ λόγων δὲ xps 
εὐθὺς ὁ βουλόμενος ἔσται (62), ὁ µῆτε bann 
ἔχων ἑαυτοῦ δειχνύναι, οὔτε χρόνον ἓν ᾧ µεμάβιχε, 
οὔτε ὅλως ἐπαῖων τι μικρὸν dj μεῖζον τῶν c:plu- 


Ύους. Ἐγὼ δὲ ὁρῶ, ὅτι καὶ ἐν τοῖς λογίοις τοῦ Πα» 
µατος (63) οὐ παντὶ ἑξῆν ἐπιθάλλειν τῇ ein 
τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ τῷ ἔχοντι τὸ Ἠνεῦμα τς ὃν 
κρίσεως, χαθὼς ἑδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Απόστολος, tva; 
διαιρέσεσι τῶν χαρισµάτων εἰπών΄ Ὦ μὲν ric δὲ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται «Ἰόγος σοφίας, iot 
«λόγος γγὠώσεως, xarà τὸ αὐτὸ Πνεῦμα :ἑτέρῳ ἓὶ 
πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι (64): dA δε io- 
γἧματα δυνγἆμεων * ἅ1.Ίῳ προφητεία, ἅλλῳ ἐ- 
κρίσεις πνευμάτων. Ὥστε εἰ μὲν πνευματιχὰ i 
ἡμέτερα, δεικνύτω ἑαυτὸν ἔχοντα τὸ χάρισμα :i; 
διαχρίσεως τῶν πνευματιχῶν ὁ τὰ ἡμέτερα χρίκῃ 
βουλόμενος : εἰ δὲ. ὡς αὐτὸς λοιδορεῖ, ἀπὸ τς c 
φίας ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, δειξάτω ἑαυτὸν ἕμτι- 
ov τῆς σοφίας τοῦ χόσµου (65), καὶ τότε αὐτῷ τὶς 
«ήφους τῆς χρίτεως ἐπιτρέφομεν. Καὶ uniri diztu 
ταῦτα πρὸς ἀποφυγὴν τῶν ἑλέγχων ἐπινοεῖσθαι zo 
ἡμῶν. Ὑμῖν γὰρ ἐπιτρέπω, ποθεινότατοι ἀδελγὶ, 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν ποιῄσασθαι τῶν ἐγχαλουμένων ἡμῖν ziv 


dam? Sed si per se minime controversa vobis vi- C ἐδέτασιν. Οὕτως ἐστὲ βραδεῖς τῆν διάνοῖαν, ὧτα 


deantur, persuadete nugatoribus, ut contentionis 
studium dimittant. Si vero non nihil videtur esse 
ambigui, interrogate nos per aliquos internuntios, 
qui nostra ministrare (fideliter possint : aut etiam 
scriptas, si ita videbitur, exposcite a nobis expla- 
Tationes, Omnino autem omni modo curate, ut ne 
ista eitra examen relinquatis. 


. Nostre autem fidei qux possit illustrior esse 
probatio, quam quod educati sumus sub avia beata 
muliere, ex vobis orta? Macrinam dico celeberri- 
mam illam, a qua edocti sumus beatissimi Gregorii 
verba, quicunque usque ad ipsam memoriz con- 


** [ Cor. xn, 8-10. 


(61) Οὐ δυνατός. Harl. et duo alii ἀδύνατος. 

(62) ο BovAópevoc Écca:.TYta mss.sex. Editi ἔσεται. ᾽ 

(65; Αογίοις τοῦ Πνεύματος. la mss. et ve- 
tust:e editiones. Basileensis secunda et Paris. ha- 
bent λόγοις Πνεύματος ἁγίου. 

(4) Πγεύματει. Addunt editi ἄλλῳ δὲ χαρίσματα 
ἱαμάτων ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι. Sed. haec desunt in 
omnibus nostris niss. 

(65) Tov κόσμου. Editi addunt τούτου quod deest 
in sex nostris mss. Non difficile est ex hoc loco 
perspicere, episcopum illum Neoc:zsariensem, qui 
Basilio tantum molestie exhibuit, indoctum bomi- 
nem fuisse. Atque id confirmatur ex epistola 907, 
n.1, ubi eum Basilius ait lingua perstrepere, et 
eavillationibus suis verisimilitudinis colorem illi« 
nere non posse. 


πάντων δεῖσθαι (60) τῶν συνηγόρων πρὸς τὴν τὸ 
ἀληθοῦς εὕρεσιν; 'AXX' ἐὰν μὲν ἀναντίῤῥητα ὑμῖν 
φανῇ ἐφ' ἑαυτῶν, πείσατε τοὺς ἑρεσχελοῦντας d; 
έσθαι πάσης φιλονειχίας * ἐὰν δέ τι δοχεῖ (67) xz àg- 
φίθολον ἔχειν, ἑρωτήσατε ἡμᾶς διά τινων μεσπῶη 
δυναµένων πιστῶς διαχονῄσασθαι τὰ ἡμέτερα' 1 xil 
ἐγγράφους, εἰ δοχεῖ, ἀπαιτήσατε ἡμᾶς τὰς ázok 
ξεις. Πάντως δὲ παντι τρόπῳ σπουδάσατε μὴ ἀνες- 
ταστα ταῦτα καταλιπεῖν. 

6. Πίστεως δὲ τῆς ἡμετέρας τίς ἂν χαὶ γένοιτο (03 
ἑναργεστέρα ἁπόδειξις ἣ ὅτι τραφέντες fiue; ὐὸ 
τίτθῃ µαχαρίᾳ γυναιχὶ, παρ) ὑμῶν ὠρμημένη; Mr 
χρἰναν λέγω τὴν περιβόητον, παρ᾽ ὃς ἐδιδάχθτμεν ἆ 
τοῦ µαχαριωτάτου Γρηγορίου ῥήματα, ὅσ τὸ; 


(66) Πάντων δεῖσθαι. Editio Dasileensis secunda 
et Parisiensis πάντως δεῖσθαι, wt omnino patrons 
indigeatis. Etsi hzc scriptura videtur prima speci 
satis commode posita, tamen longe przferenda οἱ 
ea quain in textum recepimus. Nititur enim *ucto- 
ritate sex codicum mss., llarl., Med., Coisl. υπ» 
que et utriusque Regii , et editionum Hagan. x 


asileensis primze. Pr:eterea melius conducit pre - 





posito Basilii, qui peracute declarat absurde factu. - 
ros Neocsesarienses, si per &e ipsi dijudieare nolint, | 


quasi omnes 


patroni et ejusmodi judicium essent 
advocandi. ' 


(67) Aoxsi. Sic tres vetustissiwi codices. Editi - 


ox f, excepta tamen editione Haganoensi. 
(68) Κα 


γένοιτο. Conjunctio addita ex sex mss. | 
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i;dy ἀχολουθίᾳ μνήμης διασωθέντα αὐτή τε ἐφύ- A tinuatione conservata cum ipsa custodiebat, tum 


aix, καὶ ἡμᾶς ἔτι νηπίους ὄντας ἕπλαττε xd 


ἱμέρφου τοῖς τῆς εὐσεθείας δόγµασιν. Ἐπειδὴ ὃδ. 


καὶ αὐτοὶ τὴν τοῦ φρονεῖν δύναμιν ἀπελάδομεν, τοῦ 
iier ἡμῖν διὰ τῆς ἡλικίας συμπληρωθέντος, πολλὴν 
ἐπιλθόντες Υἣν τε xai θάλασσαν, ei τινας εὕρομεν 
x) παραδοθέντι κανόνι τῆς εὐσεθείας στοιχοῦντας, 
τώτους καὶ πατέρας ἐπεγραφάμεθα, xai ὁδηγοὺς 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν εἰς τὴν πρὸς Ocbv πορείαν ἐποιησά- 
u$», Καὶ µέχρι γε τῆς ὥρας ταύτης, χάριτι τοῦ 
χαλέσαντος ἡμᾶς χλήσει ἁγίᾳ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπίγνω- 
ση, οὐδένα οἶἴδαμεν λόγον ἀχθρὸν τῆς ὑγιαινούσης 
ἠρασιαλίας ταῖς καρδίαις παραδεξάµενοι ’ οὐδὲ µο- 
λωῤέντες ποτὲ τὰς ψυχὰς τῇ δυσωνύμῳ τῶν ἊἌρεια- 
wi» Αλασρημία. ἸΑλλ᾽ εἴ τινάς ποτε ὠρμημένους ἐξ 
ἐχείνου τοῦ διδασκάλου εἰς χοινωνίαν προσελαβόµεθα, 
ἐπαρυπτομένους τὴν ὃν τῷ βάθει νόσον, χαὶ oi uasa 
Ἰαλρύντας εὐσεθῃ, j| τοῖς Ye παρ) ἡμῶν λεγοµένοις 
pi ἀντιτείνοντως, οὕτω προσηχάµεθα, οὔτε πᾶσαν 
Lug τὴν χατ᾽ αὑτοὺς (69) χρίσιν ἐπιτρέφαντες, 
E)à ταῖς προεξενεχθείσαις περὶ αὐτῶν ψῄφοις παρὰ 
v Πατέρων ἡμῶν ἀχολουθῆσαντες. Ἐγὼ γὰρ δε” 
Gutv; γράµµατα (70) τοῦ µαχαριωτάτου Πατρὸς 
Ἀθανασίου τοῦ τῆς Αλεξανδρείας ἐπισχόπου, ἃ xat 
ljo iv ταῖς χεραὶ, xai προδάλλοµαι τοῖς ἐπιζη- 
wüzw, ἐν οἷς φανερῶς διηγόρευσαν, el τις Ex τῆς 
t&v λρειανῶν αἱρέσεως βούλοιτο µετατίθεσθαι, 
ἐμολογῶν τὴν ἐν Νεχαίᾳ πίστιν (71), τοῦτον προσ!ε- 
(x, μηδὲν δ.αχρινοµένους ἐπ) αὐτῷ * xal τούτου 
τῷ δόγματος χοινωνούς µοι παρεχοµένου τούς τε 
tt; Μαχεδονίας καὶ «T; 'Ayatag ἐπισχόπους ἅπαν- 
ας" νοµίζων ἀναγχαῖον εἶναι ἀκολουθεῖν ἀνδρὶ τοσούτῳ 
Mà οὐ ἀξιόπιστον τῶν νοµοθετησάντων, ὁμοῦ δὲ xal 


nos adhuc infantes finpgebat et informabat pietatis 
dogmatibus. Postquam autem et nos sapiendi fa- 
cultatem accepimus, ratione in nobis per ztatem 
completa, multum telluris ac pelagi peragrantes, si 
quos invenimus secundum traditam pietatis regu- 
lam'ambulantes, eos et patrum loco habuimus, et 
duces animarum nostrarum, in via qux: ad Deum 


* ducit, secuti sumus. Atque ad hanc usque horam, 


gratias illius, qui nos vocavit vocatione sancta ad 
sui cognitionem, nec sermonem ullum scimus sanae 
doctrine inimicum in corda nostra intrasse; nec 
animas nostras infami Arianorum blasphemia con- 
tàminatas unquam fuisse. Sed si quos aliquando 
ab illo magistro profectos in communionem admi- 


B sinus, morbum intimo corde occultantes, et pia 


verba loquentes, aut certe iis qua a hobis diceban- 
(ur, non repugnantes, iia suscepimus; cum non 
omne de talibus judicium nobis ipsis permittere- 
mus, sed sententiam, quz prius lata de illis fuerat 
a Patribus nostris, sequereniur. Ego enim cum ac- 
cepissem litteras beatissimi Patris Athanasii Ale- , 
xapdri episcopi, quas et in manibus habeo, et 
ostendo exposcentibus, in quibus clare pronuntia- 
vit, si quis ex Arianorum h:zresi voluerit trans- 
ferri Nicenam fidem confitens, eum admittendum 
esse, nec esse in eo recipiendo hzsitandum ; cum- 
que ille mihi hujus decreli socios eitasset, lum 
Macedonis, tum Achaix episcopos omnes; ratius 


2077 necesse esse tantum virum sequi ob eorum, 
͵ 


qui legem tulerant, auctoritatem, simulque cupiens 
pacificationis mercedem consequi, fidem illam con- 
fitentes ascribebam numero comnmunicatorum 


ἐπθυμῶν τὸν τῆς εἰρηνοποιίας μισθὸν ὑποδέξασθαι, τοὺς ταύτην ὁμολογοῦντας τὴν πίστιν ἑγχατέτα Ίσον 


τᾗ µερίδι τῶν γοινωνιχῶν. 

Ἰ. Δικαιότερον δὲ τὰ καθ ἡμᾶς χρίνεσθαι uh ἐξ 
bà; ἡ δευτέρου τῶν μὴ ὀρθοποδούντων πρὸς «hv 
ἐήθειαν, ἀλλ ἐκ τοῦ πλήθους τῶν κατὰ τὴν olxou- 
µέντν ἐπισχόπων συνηµµένων ἡμῖν χάριτι τοῦ Ku- 
t^. Ἐξετασθῶσι δὲ Πισίδαι, 'Λυχάονες, Ἰσαῦροι, 
ῥρύγες ἑχάτεροι, ᾿᾽Αρμενίων ὅσον ὑμῖν ἐστι πρόσοι- 
w» Μαχεδόνες, ἸΑχαιοὶ, Ἰλλύριοι, Γάλλοι, Ίσπα- 
κὶ (13), Ἰταλία σύμπασα, Σικελιῶται, ΄Αφροι, Αἰγύ- 
πτοω τὸ ὑγιαῖνον, τῆς Συρίας ὁπόσον λείφανον * οἴτι- 


7. Justius est autem res nostras judicari, non 
ex uno aut altero non recte in veritate ambulauti- 
bus, sed ex multitudine episcoporum, qui nobis in 
toto terrarum orbe per Domini gratiam conjuncti 
sunt. Interrogentur autem Pisidz, Lycaones, lsauri, 
Phryges utrique, Armeniorum quidquid vobis est 
vicinum, Macedones, Achzi, lllyrii, Galli, Hispani, 
ltalia teta, Siculi, Afri, Egypti pars sana, quid- 
quid est reliqui in, Syria: qui et ad nos litteras 


κ; πέµπουσί τα πρὸς ἡμᾶς γράμματα, xai πάλιν D mittunt, et rursus a nobis accipiunt. Ex quibus 


Efov;at παρ) ἡμῶν. "ftv ἔστιν ὑμῖν Éx τε τῶν ἐχεῖ- 
kv φεροµένων γραμμάτων μαθεῖν καὶ ἐχ τῶν ἑἐντεῦ- 
ky πάλιν ἀντιπεμπομένων αὐτοῖς διδαχθῆναι, ὅτι 
Ἡμγυχοι πάντες ἐσμὲν, τὸ ἓν φρονοῦντες. Ὥστε 


69) Οὔτε... κατ αὐτούς. lta mss. sex. Editi 
M... κατὰ τοὺς τοιούτους. lbidem Coisl. primus 
πρρσεγεχθείσαις. 

(4) Πράµματα. Editio Paris. addit παρά, sed 
"epositio deest in septem mss. et. antiquioribus 
"ditionibus. Quod autem de Athanasii sententia 
estatur Basilius, id confirmatur cuin ab ipso Atla- 
$10, qui in epist..ad Rufianum non solum in 
8yplo, sed etiam in Gracia, in Hispania et Gallia 
^ ubique idem episcopis placuisse declarat ; tuin 
"am a Liberio papa, qui in epist. 43 /JEgyptios 
Ἠηηθε et Achivos ejusdei sententiz testes citat. 


litteris, tum quz illiuc afferuntur, tum quae rursus 
vice versa hinc ad ipsos mittuntur, discere vobis 
licet nos omnes esse unanimes, idemque seniire. 
Quapropter communionem nostram qui refugit , 


Sed mirum est cur Occidentalium testimonium aut 
Athanasius in epistola ad Basilium prztermiserit, 
vel ipse Basilius hae in epistola praternmittat. 
Causam. investigare conabimur in Vita S. Basil. 
(71) Τὴν ἐν Nixalg πίστιν. lta mss. sex. Editi 


τῶν ἐν Νιχαίᾳ τὴν πίστιν. — . 

(12) Ἱσπανοί. Legitur Σπάνοι in codicibus Harl., 
Vat.. Cossl. secundo. et utroque Regio. Inter has 
provincias non recenset Basilius Ciliciam et Gala- 
tiam, quia his in regionibus grassabatur h:eresis, 
neque etiam Asie diccesim, quam Basilio" valde 


suspectam fuisse perspicimus ex epist. 218; 





TUS 


sinceritas vestra noverit eum sese a tota Ecclesia 
separare. Circumspicite, fratres, quibuscum vobis 
si, communio : si eam a nobis non suscipiatis, 
quis jam vos agniturus est? Nos eo necessitatis ne 
perducatis, ul triste quidpiam de charissima nobis 
Ecclesia statuamus. Ne committatis, ut qu:& nunc 
corde premo, mecum ingemiscens, et deplorans 


luctuosum tempus, quo citra ullam causam Eccle- . 


size maximz, et jam olim inter se fraternis animis 
conjunctz, nunc dissident; ne commitiatis, in- 
quam, ut hxc apud omnes simul communicatores 
deplorem. Ne cogatis me voces promere, quas hac- 
tenus ralionis freno occultatas apud me contineo. 
Satius est nos e medio tolli et Ecclesias inter se 
consentire, quam propter pueriles nostras simulta- 
tes tantum mali populis Dei inferri. Percontamini 
Patres vestros, et annuntiabunt vobis, par«ecias, 
etsi locorum situ videbantur inter se divism, at 
gnimo unum fuisse, unoque consilio solitas guber- 
nari. Frequentissime populus miscebatur; frequen- 
tissime e clero alii ad alios veniebant ; ipsis vero 
pastoribus tantum inerat mutui amoris, ut uterque 
altero in iis, quz ad Dominum attinent, magistro 
ac.duce uteretur. 


S. BASILII MAGNI 


[:. 
À ὁ τὴν πρὸς ἡμᾶς κοινωνίαν ἀποδιδράσχων μὴ Ἰανὴ:- 
νέτω ὑμῶν τὴν ἀχρίθειαν, πάσης ἑαυτὸν τῆς "Exxir. 
cla; ἀποῤῥηγνύς (73). Περιθλέγασθε (74), ἀδέέο, 
πρὸς τίνας ἐστὶν ὑμῖν d κοινωνία" ἐπειδᾶν ο Ὁ 
ἡμῶν ph δεχθΏτε, τίς λοιπὺν ὑμᾶς ἐπιγνώσεπ.: 
Mi ἀγάγητε ἡμᾶς elg ἀνάγχην σχυθρωπὀν τι βοιλεύ. | 
σασθαι περὶ τῆς φιλτάτης ἡμῖν Ἐκκλησίας, 1 
ποιἠσητέ µε, ἃ νῦν iv. τῇ χαρδίᾳ κρύετωτῇ ἐμα» 
τοῦ, xat' ἐμαυτὸν στενάζων xal ὀδυρόμενος τοῦ χι- 
ϱροῦ τῆν χαχότητα, ὅτι, αἰτίας οὐκ οὔσης, al µένιστει 
τῶν Ἐκκλησιῶν, xai Ex παλαιοῦ πρὸς ἀλλήλας àki- 
qv τάξιν ἐπέχουσαι (79), αὗται νῦν διεστήχασι' pi 
µε ποιῄσητε ταῦτα πρὸς πάντας ὁμοῦ τοὺς χουν» 
χοὺς ἀποδύρασθαι. Mh ἐχθιάσησθὲ µε ἀφεῖναι ji 
pata, ἃ µέχρι τοῦ νῦν τῷ ἐκ τοῦ λογισμοῦ yauy; 
B χεχρυμµένα ἔχω παρ᾽ ἑμαυτῷ. Βἐλτιόν ἐστιν tui; 
Ex ποδῶν γενέσθαι, τὰς δὲ Ἐχχλησίας ὁμονοεῖν zo 
ἀλλήλας, f| διὰ τὰς µειραχιώδεις ἡμῶν μικρώνχύς 
xaxby τοσηῦτον ἐἑπάγεσθαι τοῖς λαοῖς τοῦ θεού. "Epe- 
τήσατε τοὺς Πατέρας ὑμῶν, xaX ἀναγγελοῦσο ὑμῖν, 
ὅτι, εἰ xal «f θέσει τοῦ τόπου διηρΏσθαι ἐδόχον 
αἱ παρηικίαι (76), ἀλλὰ τῷ γε φρονήµατι Ev Ton, 
xal uid γνώµη ἐχυδερνῶντο. Συνεχεῖς μὲν τοῦ Az 
αἱ ἐπιμιξίαι συνεχεῖς δὲ τοῦ κλήρου ἐπιδμαι' 


αὐτοῖς δὲ τοῖς ποιµεσι τοσοῦτον περιην τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης, ὥστε ἑχάτερον αὐτῶν δλ- 


σχάλῳ τῷ ἑτέρῳ xal ἡγεμόνι χρῆσθαι εἰς τὰ πρὸς 
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Κύριον. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΕ’. 


Klpidium rogat, misso iterum Meletio presbytero, ut, eo agente cum episcopis maritimis, locus et tempus ad concordiam 
stabilieudam constituantur. 


Elpidio episcopo. 

Rursus dilectum et compresbyterum Meletium 
impulimus, ut tuze dilectioni nostram salutationem 
perferat. Cui quanquam omnino statueram par- 
cere ob infirmitatem, quam sponte sibi ipse asci- 
vit, redigens carnem in servitutem ob Evangelium 
Christi ; tamen cum mihi ipsi decorum esse existi- 
mans salutare te per ejusmodi viros, qui , qu:z- 
cunque litteras effugerint, per se valeant supplere, 
el veluti loco epistole vive esse et scribenti et 
epistolam recipienti : tum etiam ipsius desiderium 
explens, quo semper tuam praestantiam prosequi - 
tur, ex quo bonorum quibus praeditus es, pericu- 
lum fecit ; ipsum etiam nunc ut ad te proficiscatur 
exoravi, ac per eum et visitalionis solvimus de- 
bitum, et roganius ut pro nobis ac pro Ecclesia 


Alias CCCXXII. Scripta anno 375. 

(15) Ἀποῤῥηγγύς,. Vetus est apud ecclesiasticos 
scriptores effatum, eum schismatis crimen incur- 
rere, qui aliuw preter fas οἱ jura excommunicat. 
Sed tamen ejusmodi schismatici non idcirco ab 
exteriore Ecclesie communione discedebant. At 
Basilius loquitur de hac exteriore communione, 
eaque carituros deelarat, qui a sua discesserint. 
Quod quidem non accuratissime dictum videretur, 
nisi precipue de Neoczsariensibus dictum esset. 
Nam Paulinus Antiochenus carebat communione 
Basilii, nec tamen Ecclesiarum  Occidentalium 
communionem amiserat. At Neocasarienses si in 
injuria Basilio facienda perstitiseent, eumque co- 
egisscnt apud communicatores suos querelas de- 


C 


'EAz ἐπισχότῳ. 

Πάλιν ἡμεῖς τὸν ἀγαπητὸν xai συμπρεσθύτερον [11] 
Μελέτιον ἐχινήσαμεν, ἐπὶ τὴν σὴν ἀγάπην προσηγν- 
plac ἡμῶν διαχοµίζοντα. Ob el καὶ mávo ἐγνώχειμν 
φείδεσθαι διὰ τὴν ἀσθένειαν, ἣν ἐχουσίως tv» 
ἐπηγάγετο, δουλαγωγῶν την σάρχα διὰ τὸ Εὐαγτῖ- 
At0V τοῦ Χριστοῦ, ὅμως xai ἡμῖν αὐτοῖς πρ σα 
εἶναι χρίναντες (78) διὰ τοιούτων προσφθέγνεθή 
σε, τῶν δυναµένων ὅσα διαφεύγει τὸ γράµµα τὰ, 
ἑαυτῶν ῥᾳδίως ἀναπληρῶσαι, καὶ οἱονεὶ ἀντ ἐπ 
στολῆς ἐμφύχου γενέσθαι τῷ τε γράφοντι xi 
δέχοµένῳ’ χαὶ τὸν αὐτοῦ δὲ πόθον ἀναπληροντεν 
ὃν ἔχει ἀεὶ περὶ τὴν ahy τελειότητα, ἀφ οὗ εἰς zt 
pav ἀφίκετο τῶν ἐν σοὶ xaXov xal νῦν αὐτὸν ἐλθ 
ὡς σὰ (79) ἑδυσωπήσαμεν, δι’ οὗ xal τὸ τῖς iT 
D σχέψεως ἀποπληροῦμεν χρέος, xal παραχαλουµε 


ferre, non dubium quin omnes | illius cause faris 
sent, et justissima in Neocassarienses indignaliou 
exarsissent. 
(74) Περιδ.έψασθε, Editi addunt οὖν, que ο 
cula deest in omnibus nostris mss. j 
(75) ᾿Επέχουσαι. Coisl. primus κατέχουσι. — — 
(76) AL παροικίαι. Editiones Basileensis secundi 
et Parisiensis addunt χαὶ Ἐχχλησίαι, sed repuguai 
sepleiu mss. el antiquiores editiones. | 
(17) V:de Addenda. | 
(78) Κρίναντες. Sic multi codices mss. Sed € 
centiores habent. χρίνοντες. 
(79) ἸΕ.αθεῖν ὡς cé. Hxc 
Mcd. et Παρί. 


desunt in cudicibvs - 
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ερσιύχεσθαί σε ὑπὲρ ἡμῶν xal τῆς Ἐκκλησίας τοῦ A Dei preceris, ut Dominus det nobis ab injuria 


6o ἵνα δῷ (80) ἡμῖν 6 Κύριος fioepov. καὶ ἡσύχιον 
βών διάγειν, της ix τῶν ἐχθρῶν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἑπτρείας ἁπαλλαχέντας (81). El δὲ χαὶ τῇ σῇ συνέσει 
ἀχόλουβον xal ἀναγχαῖον χαταφαίνεται εἰς ταυτὸν 
ἡμᾶς ἀλλήλους ἐλθεῖν, xal συντνυγεῖν χαὶ τοῖς λοιποῖς 
πµιωτάτοις ἀδελφοῖς τοῖς τὴν παραλίαν χατοικοῦσιν 
ἰσισχόποις, αὐτὸς xat ἡμῖν ἁπόδειξον τόπον καὶ χαι- 
p xal ὃν ἔσται τοῦτο, xai τοῖς ἁδελφοῖς ἐπίστει- 
wv, ἵνα, ἐπὶ ὡρισμένοις χαταλιπόντες ἕχαστος τὴν 
ἐν χερσὶν ἀσχολίαν, δυντθῶμέν τι τῶν εἰς οἰχοδομὴν 
ας Ἐχχλησίας του θεοῦ ποιῆσαι, xal ἀνελεῖν μὲν 
ας ἐξ ὑπονοιῶν vuv ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους ἐγγινομέ- 
νας λύπας, χυρῶσαι δὲ τὴν ἀγάπην. ἧς ἄνευ ἀτελῆ 
(vt πάσης ἐντολῆς ἐργασίαν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Κύριος 
ἑιωρίσατο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σς.. 


inimicorum Evangelii liberatis tranquillam ac quie- 
tàm vitam agere. Quod si et. tug prudentie con- 
sentaneum et negessariuu videbitur, ut in unum 
veniamus, congrediamurque etiam cum reliquis 
reverendissimis fratribus maritimarum civitatum 
episcopis , ipse eliam nobis designa locum et tem- 
pus, quo hzc flent, et scribe fratribus, ut przsti- 
tuto tempore relinquentes unusquisque ea qus in 
manibus negotia, possimus aliquid ad zdificatio- 
nem Ecclesi& navare, ac tollere insitas nobis nunc 
ex suspicionibus inter nos molestias, ac charitatem 
firmare, sine qua mancam et iniperfectam esse 
cujusvis przcepli observationem ipse nobis Domi- 
nus declaravit. 


LU 


EPISTOLA CCNTI: 


Consolatur Elpidium, nepotis morte afflictum, ac, speratum congressum ne dolor interpellet, horlatur. 


Ἐλπιδίῳ ἐπισχέεπῳ (82) παραμυθητιχή. 

Mw μάλιστα τῆς τοῦ σώματος ἁσθενείας αἰσθά- 
μαι, ὅτε ὁρῷ µοι τοσοῦτον ἐμποδίζουσαν τῇ τῆς 
em ὠφελείᾳ. El γὰρ por κατὰ vovv (83) ἐχώρει 
τὰ πράγµατα, οὖκ ἂν 6v. ἐτ.,στολῶν, οὐδὲ διὰ µέσων 
ἀἠρώπων προσεφθεγγόµην ὑμᾶς' 32) αὐτὸς ἂν 
ἃ) ἐμαυτοῦ xal τὸ τῆς ἁνάπτς ἀπεπλίρουν χρέος, 
xi ἐγγύθεν ἀπέλανον τοῦ πνενματιχοῦ (84) κέρδους. 
Nwy δὲ οὕτω δ:άχειµμαι, ὡς ἀγαπητῶς xal τὰς τῆς 
cipio. χινήσεις ὑφίστασθαι, ἃς ἀναγχαίως ποιού- 


Elpidio episcopo consolatoria. 


Nunc maxime corporis infirmitatem sentio, cum 
eam video mihi tantopere obstare anima utilitati. 
Si enim mibi res succederent ex sententia , non. 
vos per litteras, neque per internuntios alloquerer, 
sed ipse per me οἱ charitatis exsolverem debitum, 
et cominus períruerer spirituali emolumento. Nunc 
autem ita me habeo, ut prieclare mecum agi putem . 
$i vel in patria motus sustinere possim, quos mib. 
necesse est nostre parecism pagos visitanti susc 


μβαἑτισχετπτόµενοιτ &c κατὰ τὴν χώραν ἡμῶν παρ- C pere. Sed οἱ vobis Doininus robur et alacritatem. 


exu; ᾽Αλλὰ παράσχοι ὁ Κύριος xal ὑμῖν ἰσχὺν 
χαὶ προθυµίαν, xat ἐμοὶ πρὺς τῇ σπουδῇ (85) fjv 
ἔω vov. καὶ δύναμιν, ὥστε, χαθὼς παρεχάλεσα ὑμᾶς, 
πυαγματεύσασθαι ἡμῖν τὴν ἁπόλαυσιν, γενομένοις 
ix τῆς Κομανικῆς ἑνορίας. Φοθοῦμαι δὲ περὶ τῆς 
εἲς χυσµιότητος, µήπου σοι ἐμπόδ.ον γένηται d; περὶ 
τῶν οἰχείων λύππ. Καὶ γὰρ ἔμαθον, ὅτι σε ἔθλιφε 
σαιδίου τελευτή ΄ οὗ τὴν στἐρησιν, ὡς μὲν πάππῳ, 
λυπτρὰν εἰχὸς εἶναι. ὡς δὲ ἀνδρὶ πρὸς τοσοῦτον ἤδη 
ἑαθεθτχότι τῆς ἀρετῆς, xax ἐπισταμένῳ τῶν ἀνθρω- 
ziv τὴν φήσιν Ex τῆς χ1τὰ τὸν χρόνον ἐμπειρίας, 
χαὶ ἐχ τς πνευματιχῆς διδασκαλίας, ἀχόλουθον μὴ 
tiv», δύσφορον εἶναι τῶν οἰχειοτάτων τὸν χωρι- 
(p. Καὶ γὰρ οὐ τὰ αὐτὰ ἀπαιτεῖ ἡμᾶς τε xai 
τὼς τυχόντας τῶν ἀνθρώπων ὁ Κύριος. Οἱ μὸν γὰρ 
ἀννηθείᾳ ζῶσιν ' ἡμεῖς δὲ χανόνι τῆς πολιτείας τῇ 
ἱντοιῇ τοῦ Κυρίου χεχρήµεθα, xal τοῖς προλαθοῦσι 

(80) Ap. Nonnulli mss. να 

(81) Απα.1αγέγτας. Ita Med. et Harl. qus» qui- 
dem scriptura Basilio usitata et familiaris, sed a re- 
tentioribug librariis videtur fuisse mutata in ἁπαλ- 
μαγεῖσιν, ut habent editi. 

(82) "EAzi6(q ἐπισκόπῳ. Hunc titulum sic re- 
posuimus, quia in tribus antiquissimis codicibus 
Igitur : Tip αὐτῷ mapa on tact: videm consolatoria. 
Precedit autem in his codicibus epistola 205 ad 
eumdem Eipidium. Deest episcopi vox in editis. At 
I^ codicibus Vat. et Reg. primo legitur tantum : 
Παραμυθητική, omisso Flpidii nomine. In codice 
legio secundo legitur ἑτέρῳ ὁμοία ἐπὶ ἐχγόνου ἀπο- 
Lt, e in codice Parisiensis Εοε]οσία: Παραμυθη- 


et mihi preter studium, quod nunc 309 babeo 
largiatur et vires, ut, quemadmodum vos rogavi, 
fiat mibi copia vobis fruendi, cum in (ines Coma: 
nicos venero. Metuo autem tux dignitati, ne te do 
mesticus dolor interpellet. Didici namque afflictum 
te fuisse (ilioli interitu : cujus jacturam, ut avo, 
molestam quidem esse par est; sed ut viro tantos 
jam im virtute progressus adepto, et perspectam 
habenti rerum humanarum naturam tum ex tem- 
poris experientia, tui ex spirituali doctrina, con. 
sentaneum est intolerabilem non esse propinquissi- 

morum disjunctionem. Non enim idem a nobis 
Dominus exposcit, quod a quibuslibet hominibus. 
Hi euim vivunt ex consuetudine : nobis autem 
vivendi regula, Domini preceptum ac preterita 
beatorum virorum exempla, quorum magnitudo 
animi adversis temporibus maxime declarata est. 


τιχή τινι ἐπὶ ἐχγόνου ἀποξολῇῃ: Cuidam consolatoria 
ob mortem nepotis. Preter auctoritatem vetustissi- 
morum codicum, tanta est necessitudo huic epi- 
stol:e cum praecedenti, ut dubium esse nen possil, 
quin ad Elpidium episcopum scripta sit. 

(85) Κατὰ vobv. Harl. κατὰ ῥοῦν. 

(84) Πνευματικοῦ. Editi addunt τούτου quod deest 
in sex mss. ! 

(85) Πρὸς τῇ σπουδῇ. ta tres vetustissimi co- 
diees cum pluribus aliis. Editi πρὸς τὴν σπουδἠν. 
Paulo post iidem editi πραγματεύσασθαι ὑμῖν. INo- 
vem mss. ἡμῖν Snbinde sex mss. µή που aot. Editi 


μὴ πως cot. 
Alias CECXL V1H. Scripta anno 375. 
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Ut igitur οἱ ipse fortitudinis ac ver: ob sperata A τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν ὑποδείγμασιν, ὧν τὸ µεχα- 


bona animi affectionis exemplura hominibus relin- 
quas , invictum te a dolore ac molestis rebus 
excelsiorem. exhibe, patiens in afflieione, spe 
ketus. Horum itaque nihil speratum nobis con- 
gressum impediat. Infantibus namque satis est 
vlas ut inculpati sint : nos autem debemus pre- 
scripta nobis ministeria Domino exhibere , atque 
in omnibus parati et expediti esse ad Ecclesiarum 
administrationem , cujus magna praemia fidelibus 
et prudentibus administris Dominus noster reser- 
vavit. 


λοφυὲς τῆς διανοίας ἐπὶ τῶν περιστατιχῶν χαιρὼ 
μάλιστα διεδείχνυτο. Ἵνα οὖν xat αὐτὸς ὑπόδειγμα 
ἀνδρείας xa τῆς ἐπὶ τοῖς ἑλπιξομένοις dmi; àa- 
θέσεως χαταλίπῃς τῷ BG, δεῖζον σαυτὸν μὴ χαµττή- 
μενον τῷ πάθει, ἀλλ ὑψηλότερον ὄντα τῶν λυπηρῶν, 
τῇ μὲν θλίψει ὑπομένων, τῇ δὲ ἐλπίδι χαίρων Mri 
οὖν τούτων γένηται χώλυµα πρὸς τὴν ἐλπιζομένι 
ἡμῖν συντυχίαν. Toig μὲν γὰρ νηπτίοις αὐτάρχις 
ἡ fia πρὸς τὸ ἀνέγχλητον ἡμεῖς δὲ ὑπεύβνκί 
ἔσμεν τὰ διατεταγμένα ἡμῖν ὑπηρετεῖν τῷ Δεσπήττ, 
xa εἰς πάντα εὔθετοι εἶναι τῇ οἰχονομίᾳ τῶν 'Exür. 


σιῶν, Tig μεγάλους τοὺς μιαθοὺς τοῖς πιστοῖς χαὶ Φφρονίµοις οἰχονόμοις ὁ Κύριος ἡμῶν ἑταμιεύσατο, 


EPISTOLA CVW. - 


ν ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ7’. 


. 
, Cum Neocesarienses clerici omnes ad unum in odio Basilii cum episcopo suo consentirent; Basi'ius admonet eos. uw 
assententur homini errorem Sabellii inducenti, neve patiantur populum ab eo decipi. Is. Basilium fugiebat, argui me- 
ίνες : somnia fingebat, ut Busilii doctrinam persuadewet esse perniciosam. Cuusam odii rogatus, non. aliam agerea 


prater psalmos el cantum ac monasticum vitam : 


qua instituta, nondum in Neoccsariensi Ecclesia recepta, vigebau a 


Cesuriensi. Utrumque illud institutum Basilius et sibi honori esse, el in aliis Ecclesiis vigere demonstrat. Objicientihu, 
non [uisse tempore Gregorii, respondet nec litanias tunc πήρες, nec quidquam [fere ea, illius institutis apud eoi n- 
à 


peresse. Unde eos monet ul trabem ex oculis suis ejiciant, ac 


sarum pernicie. 
Ad clericos Neoceasarienses. 


4. Consensus in mei odio, et quod omnes ad 
unum belli nobis illati ducem sequimini, suade- 
pal mihi, ut erga omnes pariter conticescerem, 
neque amici scripti, aul ullius colloquii essem 
mceptor, sed in silentio mororem meum conco- 
querem. Sed quia calumnize silentio non przter- 
mittendze, non ut contradicendo nos ipsi ulcisca- 
mur, sed ne mendacium progredi et deceptos l:edi 
patiamur, necessarium visum est hoc etiam omni- 
bus proponere, et prudentiz vestrz scribere, quam- 
vig cum nuper toti presbyterio communiter scri- 
psissem, nulla me responsione dignati sitis, Nolite 
assentari, fratres, iis, qui prava dogmata in animos 


B 


eresim vitent ; alioquin lacere se non posse in lania ac- 


Τοῖς κατὰ Νεοκαισάρειαν (86) xJAnpixoic. 


1. Ἡ μὲν συμφωνία τοῦ χαθ' ἡμῶν µίσος, x 
τὸ µέχρις ἓνὸρ πάντας ἀχολουθΏσαι τῷ coris 
τοῦ χαθ ἡμῶν πολέμον. ἔπειθέ µε ὁμοίως dosi 
πρὸς ἅπαντας, xai μήτε γράµµατος οιλιχοῦ μέ: 
τινὸς ὁμιλίας χατάρχειν, ἀλλ ἐν ἠσυχίᾳ πέττευ ty 
ἐμαυτοῦ λύπην ἐπειδὴ δὲ χρὴ πρὸς τὰς Dabo 
μὴ (87) ἀποσιωπᾶν, oby ἵνα διὰ TX; ἀντιλοναι 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐχδικῶμεν, AY ἵνα μὴ συγχωρέσυ’ 
μεν εὐοδωθῆναι τῷ Ψεύδει, χαὶ τοὺς ἱπατημένος 
μὴ ἐναφῶμεν τῇ ῥλάθῃ, ἀναγχαῖον ἑἐφάνη μοι xs 
τοῦτο προθεῖναι τοῖς πᾶσι, xal ἐπιστεῖλαι ὑμῶν 5i, 
συνέσει, εἰ xa, ὅτι πρώην χοινῇ παντὶ τῷ πρεσό»- 
τερίῳ Ὑγράφας, οὐδεμιᾶς παρ) ὑμῶν ἀποχρίσεις 


vestros inducunt : neque despicite, dum populus ϱ ἠξιώθην (88). ΜΗ κχολαχεύετε, ὦ ἁδελφοὶ, τοὺς 5 


Dei, vobis scientihus, 310 per impia dogmata 
subvertitur. Sabellius Afer et Marcellus Galata, 
soli ex omnibus ea ausi sunt et docere, et scribere, 
que nunc apud vos, velut sua ipsorum inventa, 
proferre aggrediuntur populi duces, lingua perstre- 
pentes, sed ne verisimilitudinis quidem colorem 
his tricis et, cavillutionibus illinere valentes. Hi 
fanda atque &efanda in nos concionantur, et omni 
modo congressum nostrum declinant, Quamobrem? 
Nonne quia timent:ne de pravis suis dogmatibus 
arguantur? Hi videlicet eo usque impudenti: con- 
tra nos devenere ut et somnia ouadam in nos 


* Alias LXIII. Scripta anno 575. 

(86) Κατὰ Νεοκαισάρειαν’. Wa mss. tres vetu 
stissimi cum duobus Regiis et Coisl. secundo. Male 
in editis χατὰ Νεοχαισαρείας. Non enim sic loqui 
solet Dasilius, Post ope veterum codicum emen- 


davimus quod minus accurate seriptum erat in: 


editis µέχριᾳ ἑνός et πεσεῖν τὴν ἁμαυτοῦ λύπην. In 
duobus tamen recentioribus mss. et in editionibus 
Hag. et Basil. legitur πέσσειν. Paris. 2 πέπτειν. 
in Πρὸς τὰς διαδολὰς µή. Quinque codices 
non antiquissimi µήτε πρὸς΄ τὰς διαδολάς. Ne ca- 


πονηρὰ δόγματα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἑπάγοντας ' μιδ 
χαταδέξησθε περιορᾷν ἐν γνώσει ὑμετέρᾳ τὸν Joi» 
τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν ἀσεθῶν διδαγµάτων καταστρεί- 
µενον. Σαθέλλιος ὁ Λίόδυς xax Μάρχελλος ὁ Γαλάτης 
, μόνου ἐχ πάντων ἑτόλμησαν καὶ διδάξαι ταῦτα x2: 
γράψαι, ἅπερ νῦν παρ᾽ ὑμῖν, ὡς ἴδια ἑαυτῶν epe 
pata, ἐπιχειροῦσι προφέρειν οἱ χαθτγούμενι 6 
λαοῦ, βαμθαίνοντες (89) τῇ γλώασῃ, καὶ οὐδὲ t5 
πιθανὴν χατασχενὴν ἄγειν (90) τὰ σοφίσµατα sa 
xai τοὺς παραλογισμοὺς ἑξαρχοῦντες. Οὗτοι ῥητὰ xo: 
ἄῤῥητα χαθ᾽ ἡμῶν δημηγοροῦσι, xal πάντα τρόπον 5 
συντυχίας ἡμῶν ἐχχλίνουσι. Τίνος ἕνεχεν ; Οὐχὶ *^ 


lumnie quidem silentio pratermittende, Post m" 

p nulli codices recentiores προσθεῖναι τοῖς πᾶσι. ^* 

et:am omnibus addere. -- 

(88) Γράψας... ἠξιώθη». lta. tres vetustissutt 
codices. Editi γράψαντες... Ἠξιώθημοαν. " 

(89) IIpogépew... Bap6alvovcec. «ta Harl., 9^ 
Cotsl. uterque cum tribus Regiis. Editi 7999 
Sty. .. αίνοντες. 

d (90) er. Jta tres vetustissimi codices ; 4118’ 

que alii ἀγαγεῖν. Editi ἐξαγαγεῖν. 
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ἐπὶ τοῖς πονηρεῖς δόγµασιν ἑαυτῶν (91) ἔλεγχον ὑφ- A comminiscantur, doctrinam nostram ut pernicio- 


ορώμενος; Οἵ γε ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῶν κατηναισχύντη- 
σαν. ὥστε xal ὀνείρους τινὰς ἐφ᾽ ἡμᾶς συµπλάσα:, 
ῥιαθάλλοντες ἡμῶν τὰς διδασχαλίας, ὡς βλαθεράς - 
4, XÀv πᾶντα τὰ τῶν φυλλοχόων μηνῶν φαντάσµα- 
τα ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς ὑποδέξωνται, οὐδεμίαν 


sam calumniantes : qui etiamsi omnia mensium, 
quibus folia cadunt, somnia et visa capitibus suis 
colligant, nullum nobis probrum poterunt inurere, 
cum plures sint in unaquaque Ecclesia , qui testi- 


monium dent veritati. 


ἑαῖν βλασφηµίαν δυνῄσονται προστρίφασθαι, πολλῶν ὄντων τῶν (92) ἐφ᾽ ἑχάστης Ἐκκλησίας μαρτυρούν- 


των τῇ ἀληθείᾳ. 

1. Kàv τὴν αἰτίαν ἐρωτηθῶσι τοῦ ἀχηρύχτου τού- 
του xai ἀσπόνδου πολέμου, Ψαλμοὺς λέγουσι xal 
τρόπον µελῳδίας τῆς παρ᾽ ὑμῖν (93) χεχρατηχνίας 
συντθείας παρηλλαγμένον, xal τοιαῦτά τινα, ἐφ᾽ οἷς 
ἐχρῆν αὐτοὺς ἐγχαλύπτεσθαι, Ἐγχαλούμεθα δὲ, ὅτι 
xai ἀνθρώπους ἔχομεν τῆς εὐσεθείας ἀσχητὰς, ἁπο- 
ταξαµένους τῷ χόσμῳ, xai πάσαις ταῖς βιωτιχαῖς 


et inexpiabilis belli, psalmos dicunt, et πιε]οάί 


2. Quod s1 causam rogentur implacabilis is | 


modum a constetudine, quz apud vos invaluit, 
diversum, ct quedam ejusmodi, quorum eos pat 
erat pudere. Incusamur autem, quod etiam ho- 
mines habeamus pietatis cultores, qui nuntium 
remiserunt mundo οἱ omnibus szculi curis, quas 


µερίμναις , ἃς ἀχάνθαις παρειχάζει ὁ Κύριος, eig B spinis comparat Dominus, verbum ad [ructum 


καρποφορίαν ἐλθεῖν (94) τὸν λόγον μὴ συγχωρούσαις. 
Οἱ τοιοῦτοι τὴν νεκρότητα τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι 
περιφέρουσι' xal ἅραντες τὸν ἑαυτῶν σταυρὺν, 
ἔπονται τῷ θεῷ. Ἐγὼ δὲ παντὸς ἂν τιμησαίμτν 
77) ἐμαντοῦ βίου, ἐμὰ εἶναι τὰ ἁδιχήματα ταῦτα, 
xa ἔχειν ἄνδρας παβ᾽ ἐμαυτῷ, ὑπ' ἐμοὶ διδασχάλῳ, 
tb» ἄσχησιν ταύτην προξλοµένους. Nuv δὲ ἐν Αἱ- 
Y2z: μὲν ἀχούω τοιαύτην εἶναι ἀνδρῶν ἀρετὴν ΄ 
zai τάχα τινὲς καὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης τὴν κατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείαν χατορθοῦσιν. ᾽Αχούω δέ 
*6a$ xai ἐπὶ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν τελείους xal 
µιακαρίους ἄνδρας. Ἡμεῖς δὲ παϊδές ἑσμεν πρός ys 
τὸν τῶν τελείων σύὐγχρισιν. El δὲ xai γυναῖχες 
ε-αγγελικῶς ζήν προελόµεναι, παρθενίαν μὲν γάμου 


προτιμῶσαι:, δουλαγωγοῦσαι (99) δὲ τὸ φρόνηµα της C 


σαρχὸς, xai iv πένθει ζῶσαι τῷ μακαριζοµένῳ, 
µαχάριαι τῆς προαιρέσεως, ὅπου ἂν ὧσι τῆς γης. 
Παρὰ δὲ ἡμῖν (90) μιχρὰ ταῦτα, στοιχουµένων ἔτι 
xa εἰσαγομένων πρὸς τὴν εὐσέθειαν. El δέ τινα 
ἀχοσμίαν τῷ βίῳ τῶν γυναικῶν ἐπιφέρουσιν, ἆπο- 
Ἰωχεῖσθαϊ μὲν ὑπὲρ αὐτῶν οὐ χαταδἐχοµαι ' ἐχεῖνο 
δὲ ὑμῖν διαμαρτύρομαι, ὅτι ἃ µέχρι νῦν ὁ Σατανᾶς 
ὁ πατηρ τοῦ φεύδους εἰπεῖν οὐ χστεδέξατο. ταῦτα 
αἱ ἄφοθοι χαρδίαι, xal τὰ ἁἀχαλίνωτα στόµατα 
às (97) φθέγγεται ἀδεῶς. Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βού- 
Ἰημαι, ὅτι ἡμεῖς εὐχόμεθα καὶ ἀνδρῶν xaX γυναικῶν 
συντάγματα (08) ἔχειν ' ὧν τὸ πολίτευµά ἐστιν ἐν 
οὐρανοῖς, τῶν €hv σάρχα σταυρωσάντων σὺν τοῖς 
vaüfuast xaX ταῖς ἐπιθυμίαις' ol οὐ μεριμνῶσι 
περὶ βρωµάτων καὶ ἑνδυμάτων ' ἀλλ' ἀπερίσπαστοι 
ὄντες χαὶ εὐπάρεδροι τῷ Κυρίῳ, νυχτὸς χαὶ ημέρας 
πρ,σµένουσι ταῖς δεῇσεσιν. "Qv τὸ στόµα ob λαλεῖ τὰ 
ἔργα τῶν ἀνθρώπῶν ' ἀλλὰ φάλλουσιν ὄμνους (99) τῷ 
θεῷ ἡμῶν διηνεχῶς, ἑργαζόμενοι ταῖς ἑαυτῶν χερ- 
oiv, ἵνα ἔχωσι µεταδιδόναι τοῖς χρείαν ἔχουσι. 

(91) Δόγμασυ' ἑαυτῶν. Sic tres iidem vetustis- 
simi codices. Editi ἑαυτῶν διδάγµασινε lbidem 
quinfue codices non ila vetusti τὸν ἐν τοῖς. 

(92) Ὄντων τῶν», et. Deest hic articulus in 
qualuor ms8. non antiquissimis. 

(95) Της xap' ὑμῖν. Posterior editio Parisiensis 
el Regii duo codices ac. Coisl. secundus et Harl. 
secunda manu τῆς παρ᾽ ἡμῖν. 


(94) ἸΕ.1θεῖν. lta septem mss. Editi ἀνελθεῖν. 
(901 Δουλανωγοῦσαι. Reg. secundus δουλαγω- 


ferendum pervenire non sinentibus. Ejusmodi 
homines mortifticationem Jesu incorpore circum- 
ferunt, et crucem suam portantes, Deum sequun- 
tur. Ego vero tota inea vita mercarer, ut mea 
essent hzc delicta, halleremque apud me viros, 


- me doctore, hanc pietatis exercitationem profiten- 


tes. Nunc autem in /Egypto quidem audio talem 
esse virorum virtutem : ac fortasse nonnulli et in 
Palzstina evangelicam vitam excolunt : audio rur- 
sus aliquos el in Mesopotamia perfectos ac beatos 
viros. Nos autem pueri sumus, siquidem cum per- 
fectis comparemur. Quod si et mulieres evangeli- 
cum vivendi. genus profitentur, virginitatem preefe- 
rentes nuptiis, petulantiam carnis redigentes in 
servitutem οἱ in luctu illo degentes qui beatus 
praedicatur, beatz: sunt ob propositum suum, ubi- 
cunque fuerint terrarum. Apud nos autem hec 
parva et exilia sunt, ac hominum adhuc elementa 
discentium, quique introducuntur ad. pietatem. Jan 
si quid dedecoris vitze mulierum inferunt, eas de- 
fendere non libet. Illud tamen vobis testificor, qua 
bactenus pater mendacii Satanas dicere non ausus 
est, ea semper a cordibus metus expertibus et 
elfrenatis linguis audacter efferri. Seire autem vos 
volo, nos laudi ducere, quod virorum et mulierum 
cetus habeainus, quorum conversatio in coelis est : 
qui euam carnem una cum affectionibus ac cupi- 
ditatibus crucifixerunt : 911 qui nec de cibis nec 


D de indumentis sunt solliciti, sed minime distracti, 


et Domino continenter astantes, noctu diuque per- 
severant in orationibus. Quorum os non loquitur 
opera hominum; sed hymnos Deo nostro conci- 
nunt contiuenter, operantes manibus suis, ut ba- 
beant unde impertiant indigentibus. 


Ύουσι, et paulo post. ζῶσι. Sed frustra librariorum 
aliquis emendare voluit scripturam non vitiosam. 

(90) Παρὰ δὲ ἡμῖν. Emendavimus ope Har- 
leani codicis et Mediczi quod minus conunode in 
aliis et in editis legebatur Παρὰ δὲ ἡμῶν. 

(97) 'As/. Deest ea vox in Vaticano, Reg. secun- 
do et Cuisl. secundo. . 

(98) Συντάγματα. Ma mss. octo. Editi συστή- 


τα. 
(99) Ὕμνους. lta veteres libri suunmo consensu. 


P 


m 
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. $065 S. BASILH MAGNI " | 
$. Quod autem spectat ad psalmodie crimina- A — 9. Πρὸς δὲ «b ἐπὶ ταῖς φαλμῳδίαις ἔγλημι ᾧ 


tionem, qua maxime simpliciores territant ii, qui 
nos calumniantur, illud dicere habeo, recepta nunc 


, instituta omnibus Dei Ecclesiis consona esse et con- 


X 


/sentientia, De nocte siquidem consurgit apud nos 


populus ad domum precationis, et in labore, in 
afflictatione ac jugibus lacrymis confitentes Deo, 
tahdem a precatione surgentes, ad psalmodiam 
ranseunt, Et nunc quidem in duas partes divisi , 
alternis succinentes psallunt, ac simul et miedita- 
tionem Scripturarum inde corroborant, et animum 
attentum οἱ cor evagationis expers sibi ipsi com- 
parant. Postea rursus uni committentes, ut príor 
canat, reliqui succinunl; et sic posteaquam in 
psalmodia varielate noctem traduzere intermistis 
»preeibus , die jam illucescente , omnes simul velut 
ex uno ore el uno corde psalmum confessionis 
Donino concinunt, propria sibi unusquisque verba 
poenitentiz: facientes, Ceterum horum gratia si nos 
fugitis, fugielis /Egyptios, fugietis et utrosque Li- 
byes, Thebaos, Palzstinos, Arabes, Phoenices, Sy- 
ros, et eos qui ad Euphratem habitant , ac omnes 
uno verbo apud quos vigilie precesque et connu. 
nes psalmodix in preiio sunt. 


4. Sed hec, inquit, non erant tempore magni 
Gregorii. Sed neque litaniz, quas nune studio ha- 
betis. Neque id dico, ut vos redarguam ; optarim 
enim vos omnes in lacrymis οἱ jugi poenitentia vivere. 
Nam et nos nihil aliud facimus, nisi quod pro pec 
catis nostris supplicamus ; sed ita tamen, ut non 
bumanis verbis, uti vos, sed oraculis Spiritus Deum 
nostrum placemus. Hac autem non fuisse sub 
admirando Gregorio, quosnam habetis testes, qui 
quidem nihil ex illius institutis hactenus conser- 


Editi 9j vov. Mss. tres, nempe Harl. et Coisl. uter- 
que, interpunclionis notam apponunt post διηνε- 
χῶς, quod editi 1ale conjungebant eum. ἐργαζό- 
μενοι. Non enim continuus erat manuum labor, sed 
continua psalmodia, quam me ipse quidem labor 
interpellabat. Paulo post editi £v φαλμῳδίαις. Omnes 
1196. ut in textu. Non longe iisdem auctoribus mnu- 
tavimus quod in editis legebatur ἐν θλίψει xal ἐν 
συνοχῇ... ἀναστάντες. 

( Διοικούμεγοι. ta octo mss. Editiones Basil. 
et Paris, διακηνούµενοι, Hagan. διακούµενοι. 

(2) Tóv τῆς ἐξομο.Ἰογήσεως γα.]μόν. In uno ex 
codicibus Regiis ad marginem legitur, τὸ, Δόξα àv 
ὑψίστοις, λέγει. Gloria. in. altissimis, dicit. Sed 
hujus scholiüi non magna aucioritas. Liquet enim 
psalmum quinqu: fes designari. 

(3) Φεύξεσθε. Reg. secundus et Coisl. secundus 
φεύξασθε, Paulo post iidem codices συνεπιτηδεύετε. 
Mox editi Εὐφράτει. Mss. ut in textu. 

(4) Λιτανείαι. Hac voce non supplicationes sive 
processiones designantur, ut in. Eucholugio Gr:e- 
Ccoruni , sed preces ad poenitentiam accommodata, 
Jloc enim tantum discriminis ponit Basilius inter 
Neocssariensium ritum et Cxesariensium, quod pri- 
mi humanis verbis, Czsarieuses vero oraculis Spi- 
ritus sancti Deum placent. Porro nullum processio- 
nis vestigium in illo psalini confessionis cantandi 
ritu, qui Cxsarez observatur. 

(5) Μάρτιρας. Wa tres. vetustissimi codices, 


"οὕτως ἓν τῇ ποιχιλίᾳ τῆς φΦαλμωῳδίας τὴν vix 
B διενεγχόντες, μεταςὺ προσευχόµενοι, ἡμέρας Wir 


C διηνεχεῖ. Ἐπεὶ xol ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον 1| λιτανεύοµον 


"οί, Ecclesie adjecerint. Unde ait evenisse, ut mul- 


μάλιστα τοὺς ἁπλουστέρους φοδοῦσιν ol διαθάλλοντις - 
ἡμᾶς, ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχω" ὅτι τὰ νῦν χεχραττχόα | 
ἔθη πάσαις ταῖς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαις συνῳδἀ ἐστι 
xai σύµφωνα. Ἐκ νυχτὸς γὰρ ὀρθρίξει παρ ἡμῖν ὁ 
λαὸς ἐπὶ τὸν οἶχον τῆς προσευχῆς, xal ἓν πόνῳ χαὶ 
θλίψει καὶ συνοχή δαχρύων ἑξομολογούμενοι τῷ θεῷ, 
τελευταῖον ἐξαναστάντες τῶν προσευχῶν, εἰς «hv 
ΨΦαλμῳδίαν λαβίστανταγ/Ἆαὶ νῦν μὲν, bum διανς. 
µηθέντες, ἀντιφάλλούσιν ἀλλήλοις, ὁμοῦ μὲν thy 
µελέτην τῶν λογίων ἐντευθεν χρατύνοντες, ὁμοῦ ἃ 
xai τὴν προσοχὴν χα) τὸ ἀμετεώριστον τῶν χαρλῶν 
ἑαυτοῖς διοικούμενοι (1) ' ἔπειτα πάλιν ἐπιτρέψανες 
ἑνὶ χατάρχειν τοῦ µέλους, οἱ λοιποὶ ὑπηχοῦσι xs 


ὑπολαμπούσης, πάντες κοινή, ὡς ἐξ ἑνὸς στόµανς 
καὶ μιᾶς χαρδίας, τὸν τῆς ἐξομολογήσεως φαλμὸν (d 
ἀναφέρουσι τῷ Κυρίῳ, ἴδια ἑαυτῶν ἕχαστος τὰ ῥ]- 
pata τῆς µετανοίας ποιούμενοι. Ἐπὶ τούτοις Ax» 
εἰ ἡμᾶς ἀποφεύγετε, φεύξεαθε (3) μὲν Αἰγυπτίαως: 
φεύξεσθε δὲ xai Λίθυας ἀμφοτέρους, θηξαίας, 
Παλαιστίνους, "Apa6ac, Φοίνιχας, Σύρους, καὶ ος 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ χατῳχισµένους, xai πάντας ἁπι- 
απλῶς, παρ’ oll ἀγρυπνίαι xai προσευχαὶ, xal di 
κοιναὶ Ψαλμωδίαι τετίµηνται. 

4. Άλλ' οὐχ fv, φησὶ, ταῦτα ἐπὶ τοῦ uris 
Γρηγορίου. 'AXX' οὐδὲ αἱ λιτανεῖαι (4), ἃς ὑμεῖς vov 
ἐπιτηδεύετε. Καὶ o) χατηγορῶν ὑμῶν λέγω" vij 
µην γὰρ πάντας ὑμᾶς ἐν δάχρυαι ῥῆν, xal µετανία 


ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν», πλὴν ὅσον obx ἀνθρω- 
πίνοις ῥήμασιν, ὥσπερ ὑμεῖς, ἁλλὰ τοῖς λογίοις τοῦ 
Πνεύματος τὸν θεὸν ἡμῶν ἐξιλεούμεθα. "Οτι δὲ ox 
Tiv ταῦτα ἐπὶ τοῦ θαυμαστοῦ l'or voptos, τίνας Eti 
μάρτυρας (5) , ot γε οὐδὲν τῶν ἐχείνου (6) µέχρι v» 


Ηαγ]., Med. et Coisl. primus. Editi μαρτυρία, 
lbidem editi post lianc vocem addunt εἰπεῖν, sel 
hoc verbum deest in octo nostris codicibus, ex qu- 
bus ibidem addidinus οἵ γε, qua vocula: deerant i 
editis. 

(6) οὐδὲν τῶν ἐκείνου. Videntur prima specie 
cum hac epistola pugnare, quie in libro De Spe 
rilu suncto leguntur cap. 29, n. 74. lbi docet Ba- 
silius tantum esse Gregorii apud Neoczsarieuses 
adpiirationem, ut non. (actum aliquod , non dicitm, 
non ritum ullun mysticum, ultra. quam ille ril- 


ta apud illos manea essent et inchoata. Cur erg 
in hac epistola nonnulla recens in Ecclesiam ur 
ducla commeinoral, imo eos negat ex Gregori in- 
sijtulis quidquam retinere ? flc ut. concilientur, 
olservandum est, 4* Que leguntur in libro Dx 
Spiritu sancio accipi de insignibus et praciputs 
institutis debere. His nihil addi, nihil delrabi 
passi sunt Neocasarienses. Hinc nulla apad evi 
monasteria, nec liturgia, ut apud alias Ecclesias , 
novis ritibus locupletata. Ducirins Gregori !2-— 
eraut addieli, ut. cum eorum episcopus Sabelha-- 
nismum inducere lentaret, Gregorii. verbis etfo- 

rem pratexere eogeretur. Sed tamen in rebus t- 
vicris momeuti non ita difficiles erant, sed nut | 
nulla ad usus suos adjunxerunt; quales eraoi!r 
tani : quale esi etiaur quod narrat Gregorius 
Nyssenus, oblectamenta quadam a Gregono com — 
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ἑωτύτασθε; Τρηγόριος οὗ κατεχαλύπτετο ἐπὶ τῶν A vastis? Gregorius non operiebatur 912 in pre- 


πρσευχῶν. Πως Yáp; ὃ Ye τοῦ Αποστόλου γνήσιος 
μαθητὴς τοῦ εἰπόντος' Πας ἀνἣρ προσευχόµεγος 
ἡ προρητεύων κατὰ κεραλῆς ἔχων χαταισχύγει 
τὴν «egal αὐτοῦ ' καὶ, Αγ Πρ μὲν οὐκ ὀφείδι 
χαταχαλύπτεσθαι τὴν χεφα.Ἵην αὐτοῦ (1), εἰκὼν 
iul δόξα θροῦ ὑπάρχων. Ἔφευχε τοὺς ὄρχους ἡ 
χαβαρὸ ἑχείνη φυχὴ, χαὶ ἀξία τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pao; χοινωνίας, ἀρχουμένη τῷ val xai τῷ οὗ, διὰ 
ϱὁ τρὀσταγµα τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος Ἐγὼ δὲ 
Aire ὑμῖν μὴ ὁὀμόσαι ὅλως. Οὐκ Ἠνείχετο εἰπεῖν 
dw ἑαυτοῦ ἁδελφὸν µωρὸν ἐχεῖνος ἐφοθεῖτο γὰρ 
v» ἀπειλὴν τοῦ Κνρίου (8). θυμὸς καὶ ὀργὴ xai 
capa ix τοῦ στόματος ixsivou οὐκ ἐξεπορεύετο. 
λοδορίαν ἑμίσει ὡς εἰς βασιλείαν οὐρανῶν οὐκ εἶσ- 


cibus, Quomodo enim 7 qui verus erat Apostoli disci- 
pulus dicentis : Omnis vir orans aut prophetans 
velato capite, deturpat caput suum 9, et Vir quidem 
non debet velare caput suum, cum sit imago et gloria 
Dei δν. Juramenta fugiebat pura illa aninia, et digna 
Spiritus sancti consortio, contenta his vocibus : 
]ta οἱ Non, propter preceptum Domini, qui «dixit : 
At ego dico vobis, ne juretis omnino **. Non aude- 
bat ille fratrem suum fatuum appellare **; vereba- 
tur enim comminationem Doinini. Indignatio οἱ ira 
et acerbitas ex illius ore non proficiscebantur. 
Convicium odio habebat, ul in regnum celorum 
non perducens. Invidia et arrogantia ab illa doli 
experte anima facessebant. Non accessisset ad 


ἄγουσαν, Φθόνος καὶ ὑπερηφάνεια τῖς ἁδόλου qvyT,c B alare, antequam reconciliaretur fratri. Mendacem 


ilm; ἀπελήλατο. θὐχ ἂν παρέστη τῷ Θυσιαστη- 
pt, πρὶν καταλλαγῆναι τῷ ἁδελφῷ. Ὑευδῆ λόγον 
33i τεχνιχὸν ἐπὶ διαδολῇ τινων μεμηχανημένον οὔ- 
tu; ἐθδελύττετο, ὡς εἰδὼς, ὅτι τὸ φεῦδος ἐχ τοῦ 
ῥαθύλου γεγένηται, xai ὅτι Κύριος ἀπολεῖ πάντας 
τς λαλοῦντας τὸ Ψεῦδο;. Τούτων εἰ μηδέν ἐστιν ἓν 
ὑμῖν, ἀλλὰ καθαρεύετε πάντων * τῷ ὄντι ἐστὲ µα” 
ἑηταὶ τοῦ μαθητοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου. El δὲ 
uh, σχοπεῖτε μὴ τὸν χώνωπα δ.υλίσετε, περὶ μὲν 
hy) φωνῆς τοῦ χατὰ τὰς ψαλμῳδίας ἀκριδολογού- 
pot, τὰς δὲ µεγίστας τῶν ἑντολῶν παραλύοντες. 
E τούτους µε τοὺς λόγους ἤγαγεν ἡ ἀνάγχη τῆς 
ἀπολογίας, ἵνα διδαχθῆτε ἐχθάλλειν τὴν δοχὸν τῶν 
ὑθαλμῶν ὑμῶν, xai τότε ἑξαίρειν τὰ ἀλλότρια 
χάργη. Πλην ἀλλὰ πάντα συγχωροῦμεν, εἰ xai ὅτι 
ὦδὲν ἀνεξέταστον παρὰ τῷ Θεῷ. Μόνον ἑῤῥώσθω τὰ 
τρηγούμενα, xal τὰς περὶ τὴν πίστιν καινοτομίας 
αχτατιγάσατε. Τὰς ὑποστάσεις μὴ ἀθετεῖτε. Τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ μὴ ἀπαρνεῖσθε. Τὰς τοῦ Γρηγορίου 
wi, μὴ παρεξηγεῖσθε. El δὲ μὴ, ἕως ἂν ἑμπνέω- 
μεν xai δυνώµεθα φθέγγεσθαι, ἀμήῆχανον ἡμᾶς ἐτὶ 
1033077, λύμῃη ψυγῶν σιωπᾷν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZH. 


Eulancium rogat ne se N eocesariensium causa oderit, qui olim propter se ab aliis odio 


Εὐλαγκίῳ (9). 

Μαχρὸν ἀπεσιώπησας χρόνον, καὶ ταῦτα λαλίστα- 
τὸ Qv, xal µελέτην τοῦτο καὶ τέχνην ποιησάµενος, 
ἀἱ τι λαλεῖν (10) xat σεαυτὸν δειχνύναι διὰ τῶν 
*5 Matth. v, 39. 


"|1Cor. xi, 4. ** ibid. 7. 


essa in martyrum Memoriis fuisse, ut eorum, qui D H 


asimulacrorum cultu recentes venerant, infrmi- 
laii consuleret ; sed ea temporis progressu. iu 
spiritualem — laetitiam inagna ex parie COnversa , 
Vi. Greg , p. 5i4., 2. Neque eliam secum ipse 
wpuat Basilius , cum Neoczsarienses laudat in 
το De Spiritu sancto , quod Gregorii instituta 
arcüssime teneant , hic autem. vituperat , « uod ea 
omnino reliquerint. llic enim respicit ad eate- 
riora instituta, hic autem ad virtutum exempla, con- 
viii et iracundiz fugam , odium jurisjurandi et 
mendacii. - 

(1) Tàx xegaARv αὐτοῦ. Desunt hzc verba in 
quinque veteribus libris., In. Mediczo autem et 


ο ibid. 22. 


sermonem et artificiose ad aliquorum calumniam 
instructum ita abominabatur, ut qui aciret menda- 
cium ex diabolo ortum esse, Dominunmque eos 
omnes qui mendacium loquuntur, perditurum **. 
Horum si nihil in vobis est, sed puri estis ab om- 
nibus; vere discipuli estis ejus, qui mandatorum 
Domini discipulus fuit. Sin minus, videte ne culi- 
cem coletis, de vocis quidem sono in psalmorum 
cantu litigantes , mandata vero maxima dissolven- 
tes. Ad lios me sermones adduxit necessitas causae 
defendendz , ut discatis trabem ex oculis vestris 
ejicere, el ila demum festueas alienas extrahere. 
Verumtamen omria condonamus; quanquam nibil 


C est quod non perscrutetur Dominus. Tantummodo 


sana sint qus sunt precipua, et novitates circa 
fidem compescite. Hypostases ne evertatis. Nomen 
Christi ne abnegetis. Gregorii verba ne falso inter- 
pretemini. Alioquin. dum respirabimus, loquendi- 
que erit facultas, fleri non poterit ut in tanta ani- 
marum pernicie sileamus. 


EPISTOLA CCVII. 
habebatur. 
Ewlancio 


Diu tacuisti, idque cum sis loquacissimus, atque 
hoc exercitationis artisque loco habueris, semper 
aliquid loqui, et teipsum dicendo ostendere. Sed 


*! Psal. v, 7. 


arl. deest tantam illud αὐτοῦ. Videtur hanc Neo- 
czsariensium cousuetu;tinem animo intueri Basilius, 
cum statuit in Regula. morali 56, cap. 7, nec viros 
tecto capite, nec mulieres detecto, precari debere. 

(8) Tov Νυρίου. Harl. εἰ Med. τοῦ θεοῦ. 

(9) Εὐ.λαγκίφ. Addunt Coisl. primus et Mea. 
φιλικὴ προσηγορία, amica salutatio. Harl. Εὐλαχχίῳ. 

(10) Ἆεί τι Aa.l1stv. Coisl. primus, Harl. et Pa- 
ris. ág/ , τὸ λαλεῖν, hoc. exercitationis artisque loco 
semper habueris, loqui elc. , id est, dicendi arti 
semper studueris: Quamvis hzc scriptura non om- 
nino displiceat , potior tamen videtur vnlgata, «t 


mags 
* Alias CCLXXXI. Scripta anno 575. 


161 . ο S. BASILII MAGNI - ΤΝ 
videtur Νθοςαδαγθᾶ tui erga me silentii esse causa. A λόγων. Αλλ᾽ ἔοιχεν ἡ ιτεοχαισάρεια αἶτία εἶναι σι 


Àc ín bene(lcii quidem loco videmur accipere, quod 
qui illie sunt nostri non meminerint : siquidem 
non honorifica, ut referunt qui audierunt , de no- 
bis mentio. Sed tu olim eras ex iis qui nostra causa 
odio habebantur, non ex,iis qui me propter alios 
odisse velint. ttaque idem sis; et scribens ubicun- 
que fueris, el nostri, ut par est, memor, si qua tibi 
squitatis cura. /Equum est enim his, qui priores 
amarunt, parein amorem rependere. 
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Gratias agit Busilius amico pro se prelia sustinenti ; hortatur, ut litterarum paucitatem incusare. et talia debila perm 
exigere. 


Sine inscriptione defensionis causa. 


Sortito tibi obtigit, ut mecum molestias partire- . 


ris et pr:elia pro me sustineres. Id autem fortis ani- 
mi demonstrationem habet. Nam qui nostra mode- 
ratur Deus, his qui magna ferre possunt certamina, 
majores probaudz virtutis occasiones prestat. Et 
tu ergo ad explorationem tuz in amicitia virtutis, 
veluti fornacem auro, tuam ipsius vitam proposui-, 
$ti. Precamur igitur Deum, ut et caleri. meliures 
fiant, et tu similis tui ipse permaneas ; nee talia 
desinas incusare, qualia nunc incusas , litterarum 
paucitatem instar maxime injuriz nobis objiciens. 
Est enim amici accusatio, ac persta in talibus exi- 
gendis debitis; nou enim adeo absurdus quidam 
sum amicitiz debitor. 


EPISTOLA CCX". 


Cum Basilio prope N eoccesaream adveniente ortus fuisset tumultus in civitate, ac alii fugerent, alii somniis fictis errorem. 
spargerent ; Basilius causam exponit cur ad hac loca venerit. Causam tumultus rejicit in ducum invidiam el contis 
inducendee lugresis Sabellianee. Hunc harresim refellit Basilius, ac promittit se molestum non fore, si errorem παν: 
sed si perstent in errore. ad alias Ecclesias scripturum. Locum Gregorii explicat, quo isti in. epistola ad. Anthina 
abusi fuerant. [psum etiam Meletium, misso uliquo scripto, periclitati [uerant. N eocassarienses monet ne falsis sommi 
decipiantur , qua etiamsi essent. Evangelio consentanea , quia tamen charitatem (dunt, ts prorsus. super 
esset. 


Ad primores Neocesarea. í C 


1. Plane nihil opus erat, ut meum vobis enun- 
tiarem consilium, aut quibus nunc de causis in his 
sim locis, exponerem. Nam alioqui, neque unus 
sum ex iis qui publico gaudent, neque res tot testi- 
bus digna est. Sed opinor, non que volumus faci- 
mus, sed ea ad qux nos provocant vestri duces. 
Mihi enim omnino ignorari magis studio fuit, quam 
glorie cupidis in luce versari. Sed quia omnium, 
ut audio, qui in vestra civitate sunt, aures circum- 
sonuerunt, et quidam verborum artifices et menda- 
cii architecti, ad hoe ipsum mercede conducti, res 
meas vobis enarrant ; faciendum minime duxi, ut 


* Alias CCXXVII. Scripta anno 3715. 

* Alias LXIV. Scripta anno $15. 
magis consentanea loquacitati , quam non sine 
lepore Dasilius objicit Eulancio. Similiter in 
epist. 20 linguam sophista negat silere unquam 

sse. 

(11) Τὸ μὴ .... παρὰ τοῖς αὐτοῦ, Sic ope utrius- 
que 6oisl. emendavimus quod erat in editis τὸ µνη- 
μονεύεσθαι παρὰ τοῦ αὗτον. Paule post editi ἀγαθ 
ὁμοίως ἐστὶν ὥσπερ. Sex inss. utin textu. 

(12) Av ἑτέρους. la sex mss. Editi τῶν ἑτέρων. 
Paulo post mss. septem ἔσο. Editi ἔση. 


τῆς πρὸς ἡμᾶς σιωπᾶς. Καὶ ἑοίκαμεν ἀντὶ χάριτος 
δέχεσθαι τὸ pt μνημονεύεσθαι παρὰ τοῖς αὗτου (11]’ 
ἐπειδὴ ἡμῖν ἡ µνηµη οὐκ ἀγαθή ἔστιν, ὡς ὁ τῶν 
ἀχουόντων λόγος. Αλλά σὺ πάλαι τῶν μισουμένω | 
ἦσθα δι ἡμᾶς, οὗ τῶν δι ἑτέρους M2) ἡμᾶς uii 
ἀνεχομένων. 'O αὐτὸς τοίνυν Eco, xal ἐπιστέλων 
οὗπερ ἂν fic, xat µεμνημένος ἡμῶν τὰ εἰχότα, cf si 
σοι µέλει τοῦ δικαίου. Δίχαιον δῄπου τῆς ἀγέάτε: 
τοῖς ἴσοις ἀμείθεσθαι τοὺς ὑπάρξαντας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ee, 


Ἁγεπί]ραφος ἐπὶ ἁπο.ἰογίᾳ. 

Συνεχληρώθης ταῖς λύπαις χαὶ τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀγῶσι. Τοῦτο δὲ ἀπόδειξιν ἔχει νεανιχῆς qur. 
'O γὰρ τὰ ἡμέτερα οἰκονομῶν θεὸς τοῖς τὰ μες 
διαφέρειν δυναµένοις ἀγωνίσματα. µείνονας iz- 
θέσεις εὐδοχιμήσεων προξενεῖ. Καὶ σὺ τοῖνον £- 
σανον τῆς περὶ τοὺς φίλους ἀρετῖς (13) , ὥστερ Ἡ, 
χάμινον τῷ χρυσίῳ, τὺν σαντοῦ βίον προέύταα:. 
Εὐχόμεθα οὖν τῷ θεῷ xal τοὺς λοιποὺς ῥεατίους vt- 
γέσθαι, xai σὲ ὅμοιον ἑαυτῷ διαμεῖναι o καὶ a 
τοιαῦτα ἐγκαλοῦντα uh παύσασθαι, oia vov ἐνειὰ- 
λεσας, th» τῶν γραμμάτων ἔνδειαν ἀντὶ gerit 
ἀδιχίας ἡμῖν προφέρων. Φίλου γὰρ τὸ ἔγχλημα, xz 
ἀνάμενε τῷ τὰ τοιαῦτα (14) ἁπαιτεῖν ὀφλέματα. C 
γὰρ οὕτω τις ἄτοπός εἰμι φιλίας χρῄστης (15). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΙ. 


Τοῖς κατὰ Νεοκαισάρειαν .λογιωτάτοις (16). 

4. Ὅλως μὲν οὐδὲν ἑδεόμην τὴν ἑμαυτοῦ [vopty 
δημοσιεύειν ὑμῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας λέγειν; 07 5 y 
ἐγὼ ἐπὶ τῶν τόπων εἰμὶ τούτων ΄ καὶ γὰρ οὐδὲ &- 
λως τῶν φανητιώντων ἐγὼ, οὐδὲ τὸ πρᾶγμα wwe 
των μαρτύρων ἄξιον" ἀλλ᾽ οἶμαι, οὐχ ἃ βουλόμῖ: 
ποιοῦμεν, ἁλλ᾽ ἐφ᾽ ἃ προκαλοῦνται ἡμᾶς οἱ xt 
ηγούμενοι. Ἐπεὶ Épotys b παντελῶς ἀγεῖόη 
πλέον ἑσπούδασται’ f| τοῖς φιλοδόξοις τὸ διαφαῦί’ 
σθαι. Ἐπεὶ δὲ πάντων, ὡς ἀχούω (17), τῶν x2 
τὴν ὑμετέραν πόλιν τὰ (ta διατεθρύλληται, ni 
εἰσί τινες λογοποιοὶ, δημιουργοὶ τοῦ φεύδους, πρός 
αὑτὸ τοῦτο µεμισθωμένοι, ol τὰ ἐμὰ ὑμῖν Erw 

(15) Τῆς... ἀρετῆς. Codex Vaticanus τὴν ἀρετίν. 

(14) Τῷ τὰ τοιαῦτα. Prima vocula, quam ei. 
Coisl. secundo οἱ Reg. secundo erüimus, deeralin 
editis. Coisl. primus τὸ τὰ τοιαύτα. 

(18) Χρήστης. ta. Coisl.. uterque, Vat. el Reg. 
secundus. Vox illa in ,Mediemo codice corrupla. 
Editi χρεώστης, quod idem souat. — | 

(46) Foic... λογιωτάτοις. Harl., €oisl. primus e | 
unus ex Regiis πρὺς τοὺς... λογιωτάτους. Duo 20. 
τοῖς αὐτοῖς. MEN 

(17) "ας ἀκούω. lta novem mss. Editi ὧν xov 
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uc οὐχ ῴήθην δεῖν περιιδεῖν ὑμᾶς γνώµῃ πονηρᾷ À vos parvi penderem malo animo 'sordidaque voce 


a φωνῇ ῥυπώσῃ διδασκοµένους , &XÀ' αὐτὺς εἰπεῖν 
3 ἐμαυτοῦ ὅπως ἔχει. Ἐγὼ xai διὰ τὴν Ex παιδός 
1x πρὸς τὸ χωρίον τοῦτο συνῄθειαν (ἐνταῦθα γὰρ 
τράφην παρὰ τῇ ἑμαυτοῦ τίτθῃ [18] ) , χαὶ διὰ τὴν 
ιετὰ ταῦτα ἐπὶ πλεῖστον διατριθΏν, ὅτε φεύγων 
33g πηλιτικοὺς θορύθους , ἐπιτήδειον ἀμφιλοσοφτ- 
115 διὰ τὴν Ex τῆς ἐρημίας ἡσυχίαν τὸ χωρίον τοῦτο 
(αταμαθὼν , πολλῶν ἑτῶν ἑφεξῆς ἐνδιέτριψα χρό- 
ὧν. Χαλ διὰ τὴν νῦν τῶν ἀδελφῶν ἑνοίχησιν, βρα- 
(εἶας ἀναπνοης bx τῶν χατεχουσῶν ἡμᾶς ἀσχολιῶν 
ιπιτυχὼν, ἄσμενος ἣλθον ἐπὶ τὴν ἑσχατιὰν ταύτην ᾿ 
Xy ὡς ἑτέροις ἐντεῦθεν πράγματα παρέξων, à" 
υς αὐτὸς τὴν ἐμαυτοῦ θεραπεύσων (19) ἐπιθυμίαν. 

9, 1: οὖν χρῆ πρὸς ὀνείρους χαταφεύχειν, xal 
Φειροσχόπους μισθοῦσθαι, xal ἓν ταῖς πανδῆμοις 
στιάσεσιν ἡμᾶς ποιεῖσθαι παροἰνιον διήγημα; Ἐγὼ 
ko, εἰ χαὶ παρ ἄλλοις τισὶν σαν αἱ διαθολαὶ, ὑμᾶς 
ly» τὶς ἐμαυτοῦ γνώμης μάρτυρας παρεστησάµην. 
ία) vov ἀξιῶ αὐτῶν ἕκαστον τῶν παλαιῶν ἑχείνων 
υαμνησθήναι, ὅτε ἐχάλει μὲν ἡμᾶς ἡ πόλις ἐπὶ 
Ἡν τῶν νέων ἐπιμέλειαν, πρεσθεία δὲ παρῆν τῶν 
-κρ ὑμῖν ἀνδρῶν οἱ ἐν τέλει" μετὰ δὲ ταῦτα, ὅπως 
ανδτμεὶ πάντες περιχυθέντες ἡμᾶς, τί μὲν οὐγὶ 
εδόντες:; vi δὲ οὐχ ὑπισχνούμενοι: ὅμως χατασχεῖν 
gs οὐχ Ἠδυνήθησαν. Πῶς οὖν ὁ τότε χαλούμενος 
2g ὑπακούων , νῦν ἐπεχείρουν ἄχλητος εἰσωθί- 
£202: (20); πῶς δὲ ὁ τοὺς ἐπαινοῦντάς µε xal 
αυμάξοντας ἀποφεύγων, ἔμελλον ἂν νῦν διώχειν 


edoceri, sed ut. mea ipse eloquerer, quomodo se 
habeant. Equidem et quia huic loco assuetus sum 
a puero (hic enim apud aviam meain educatus sum), 
et quia ibi postea perdiu sun) commoratus , cum 
civiles tumultus fugiens, in hoc loco, quem ad phi- 
losophandum ob solitudinis quietum idoneum esse 
cognoveram, annos plures continuos consumpsi ; ct 
quia fratres nunc ibi habitant, brevem a negotiis 
quibus delineor , respirationem nactus , lubens ad 
hanc solitudinem accessi ; non ut inde aliis negotia 
314 exhiberem , sed ut meo ipse morem gererem 
desiderio. 


2. Quid igitur opus est ad somnia confugere, et 
somniorum speculatores conducere, et nos in pu- 
blicis conviviis inter pocula fabulam facere? Ego 
enim si apud alios calumniis peterer, vos me:e sen- 
tenti: testes citassem. Et nunc unumquemque 
vesirum rogo, ut vetera illa in memoriam revocelis, 
cum nos civitas ad curam juvenum suscipiendam 
vocaret, ac legatio adesset optimatum : quomodo 
eliam postea omnes passim nos circumsteterint , 
quid non dantes? quid non pollicentes? nec tamen 
delinere nos potuerint. Quomodo igitur qui tunc 
vocatus morem non gessi , nunc me intrudere αμ” 
grederer invocatus ? quomodo qui laudantes me at- 
que admirantes fugiebam , nunc calumniantes per- 
sequerer ? Hoc in animum ne inducatis , o optimi; 


ους δ.αδάλλοντας: Mij οἰηθῆτε, ὦ &pistot* οὐχ ϱ non ita viles sunt res nosirz. Neque enim quisquam, 


ὅτως εὔωνα (21) τὰ ἡμέτερα. OUvs γὰρ ἄν τις ἆχν- 
ερνέτου πλοίου «ωφρονῶν ἐπιθαίη, οὔτε Ἐχκλη- 
ía παραθάλοι, ᾗ τὸν χλύδωνα xai τὴν ζάλην αὐτοὶ 
i ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθεζόµενοι ἐμποιοῦσι. Πόθεν γὰρ 
ένονε θορύθου πλήρης ἡ πόλις , ὅτε οἱ μὲν ἔφενγον, 
ὁὑδενὸς διώχοντος., οἱ δὲ ὑπεξίεσαν (22), οὐδενὸς 
πιώντος χρησµολόγοι δὲ xai ὀνειροσχόποι πάν- 
ες (25) ἑμηῤμολύττοντο, πόθεν ἄλλοθεν ταῦτα; "H 
jyt xal παϊδὶ γνώριµον , ὅτι Ex. τῶν ἡγαυμένων τοῦ 
«λέβηυς; ὧν τὰς αἰτίας τῆς ἔχθρας ἐμοὶ μὲν οὐχ 
ὀπρεπὲς λέχειν , ὑμῖν δὲ συνορᾷν xaX πάνυ ῥδιον. 
ὕταν γὰρ fj μὲν πιχρἰα καὶ ἡ διάστασις µηδεµίαν 
y^ (24) ὑπερθολὴν εἰς χαλεπότητα, ἡ δὲ τῆς αἰτίας 
ξλυτσις ἀνυπόστατος παντελῶς xai χαταγέλαστος 


si sapiat, navigium gubernatore destitutum εομ- 
scendet , neque ad Ecclesiam accedet, in qua tem- 
pestatem ac procellam illi ipsi, qui ad clavum se- 
dent, excitant, Unde enim exstitit tumultu plena 
civitas, eum fugerent alii, nemine persequente, alii 
clanculum egrederentur , nemine invadente , arioli 
vero οἱ somniorum interpretes omnes terrorem 
&pargerent? ex qua alia haec causa? Nonne vel 
puero compertun ος populi ducibus esse? quorum 
inimiciti:e causas mihi quidem non decorum dicere, 
vobis vero intelligere omnino. facile est. Quando 
enim acerbitas et discordia ad extremum sxvitise 
cumulum perducuntur, causz auteni expositio ina- 
nis prorsus est οἱ ridicula, manifestus est animi . 


ν ὅηλόν ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ ἁῤῥώστημα , ἀλλοτρίοις f) morbus, alienis quidem bonis superveniens, sed 


εν ἀγαθοῖς ἐπισυμθαϊνοὺ, οἰχεῖον δὲ καὶ πρῶ- 
ov (25) χαχὺν ὑπάρχον τῷ χεκτηµένῳ. Οἷς xaX ἄλλο 
f τι χάριεν πρόσεστιν. ᾿Ἀμυσσόμενοι γὰρ ἐν τῷ 
άθει xav ὁδυνώμενοι, ἀχλαλῆσαι τὴν συμφοοὰν 


(18) Τίτθῃ. Coisl. primus et unus ex Regiis 
f$. quod idem prorsus significat. Hic autem per- 
picuum est non nutricem a Basilio designari, sed 
viam Macrinam, a qua se educatum fuisse supra 
cebat in epist. 904. 

19) θεραπεύσων. Nonnullj codices mss. θερα- 
EU. 

(30) Ele'o0Ít c 0at. Sic mss. octo, pro eoquod erat 
n editis εἰσοιχίζεσθαι. Paulo ante editi xal οὐχ 
7xojuv. Deest illud xal in codicibus Harl., Med. 
À tribus aliis et editione Haganoensi. - 

Q1) Εὔωγα. Harl. et unus ex Regiis ἕωλα. Paulo 


domesticum ac primum malum zgrotantis. lnest 
etiam illis aliud lepidum. Dum enim dilacerantur 
intus, et cruciantur , calainitatem prodere per pu- 
dorem non licet. Atque haec eorum animi labes non 


post editi παραθάἀλλοι. Sex mss. ut in textu. 

(232) Ὑπεξῄεσαν. Harl. et Med. cum uno ex Re- 
giis ἐπεξῄεσαν. 

(29) Πάντες. Editi πάντας, neminem non terre- 
rent, excepla tuinen editione Haganoensi οἱ Basi- 
leensi prima. Lectio hze satis:.compe.» videtur, 
sed nullo prorsus nititur codice ms 

(24) "Εχοι. lta Harl., Med., Cois!. primus, et unus 
ex Regiis. Tres alii ἔχῃ. Editi ἔχει. | 

(25) Πρώτον. «ta octo mss. Editi πρώτως. Paulo 
post editi xai ἄλλο τι. lidem mss. ut in textu. 


T1 


' S. BASILII MAGNI "a 


ex iis solum, qua adversum nos acta sunt, sed ex A ὑπὸ τῆς αἰσχύνης οὐκ ἐπιτρέπονται. Τοῦτο μὲν ov 


reliqua etiam vita perspicitur. Quod si etiam ignota 
essel, non magnum rebus accederet detrimentum. 
Certissimam autem causam, cur congressum no- 
strum fugiendum censeant, ignotam fortasse pluri- 
bus vestrum, ego docebo. Audite igitur. 


5, Fidei eversio apud vos excogitatur inimica 
apostolicis et evangelicis doctrinis, inimica tradi- 
tioni Gregorii vere magni, et eorum, qui ei succes- 
serunt usque ad beatum Musonium, cujus profecto 
documenta eliamnum in vestris auribus resonant. 
Nam Sabellii malum, olim quidem exortum, sed 
traditione magni illius viri exstinctum, conantur 


ojx ix τῶν πρὸς ἡμᾶς µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ oj) 
λοιποῦ βίου γνώριμόν ἐστι τῆς ψυχῆς αὐτῶν ὁ τὰ- 
θηµα ᾽ εἰ δὲ καὶ ἀγνοοῖτο (26), οὗ µεγάλη ings 
τοῖς πράγµασι. Thv δὲ ἀληθεστάτην αἰτίαν δὲ ἐν 
φευχτὴν ἡμῶν τὴν συντυχίαν τίθενται, λανθάνυ- 
σαν ἴσως τοὺς πολλοὺς ὑμῶν. ἐγὼ διδάξω. Au 
ἀχούσατε. 

9. Πίστεως διαστροφὴ παρ) ὑμῖν μελετᾶται, tipi 
μὲν τοῖς ἀποστολιχοῖς xai εὐαγγελιχοῖς δόγμα, 
ἐχθρὰ δὲ τῇ παραδόσει τοῦ μεγάλου ὡς ἀλτίο 
Γρηγορίου , xaX τῶν ἐφεξῆς ἀπ) ἐχείνου µέχρι «e 
µαχαρίου Μουσωνίου * οὗ τὰ διδάγματα ἔναυλα ijs 
ἐστιν ἔτι χαὶ νῦν δηλονότι. Τὸ γὰρ τοῦ Σαθελνω 
χαχὸν , πάλαι μὲν χινηθὲν , κατασθεσθὲν ὃ sj ::- 


nunc isti renovare , qui dum timent ne arguantur , B ραδόσει τοῦ μεγάλου (97), ἐπιχειροῦσι νῦν àw- 


somnia in nos fingunt. Vos autem capita illa vino 
gravata valere jubentes, quz per crapulam evectus, 
ac 315 deinde ex:estuans vapor iu visa impellit; 
a nobis qui vigilamus, et ob Dei timorem tacere non 
possumus, perniciem vestram audite. Judaismus et 
Sabelliana hazresis, sub Christianismi specie in 
evangelicam przdicationem invecta. Qui enim rem 
unam, personis multiplicem , Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum dicit, unamque trium ponit hy- 
postasim, quid aliud facit, nisi quod Unigeniti sem- 
piternam negat preexsistentiam ? Negat autem et 
dispensatorium ejus ad homines adventum, descen- 
sum ad inferos , resurrectionem , judicium : negat 
etiam proprias Spiritus operationes. Apud vos au- 
tem mincet audaciora audiotentari, quam 3b insulso 
Sabellio. Narrant enim, ut referunt qui audierunt, 
contendere eos qui apud vos sapientes sunt, ac dicere 
traditum non esse nomen Unigeniti, sed nomen ad- 
versarii ; eorque iu hoc Letori ac efferri, ut in pro- 
prio invento. Dictum est enim, inquit, Ego veni in 
nomine Patris mei , et non recepistis me: si alius in 


nomine suo venerit , hunc recipietis **. Et quoniam. 


diclum est: Docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti *** perspi- 
euum est, inquiunt , nomen unum esse, Non enim 
dictum est, in nominibus, sed, in nomine. 


νεοῦσθαι οὗτοι, οἱ φόθῳ τῶν ἑλέγχων τοὺς xal ἡμῶν 
ὀνείρους πλάττοντες. ᾽Αλλ’ ὑμεῖς τὰς οἱνοδαρεῖ, π- 
φαλὰς, ἃς ὁ Ex τῆς χραιπάλης ἀναφερόμενος dis, 
εἶτα ἐγχυμαίνων (28) , χαταφαντάζει , χαίρειν ὀγέν 
τες, παρὰ τῶν ἑἐγρηγορότων ἡμῶν (29), χαὶ δὲ 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον uà δυναµένων ἠἡσυχάζειν, 5h 
βλάθην ὑμῶν ἀχούσατε. Ἰουδαῖσμός ἐστιν ὁ Yofo- 
λισμὸς, Ev προσχήµατι Χριστιανισμοῦ τῷ εὐαῃι- 
λικῷ χηρύγματι ἐπεισαγόμενος. Ὁ vp ἓν πρὀγα 
πολυπρόσωπον (30) λέγων Πατέρα καὶ Yibv xal 3p 
Πνεῦμα , καὶ μίαν τῶν τριῶν τὴν ὑπόστασιν ixz- 
θέµενος, τί ἄλλο ποιεῖ, f| οὐχὶ ἀρνεῖται μὲν τὴν 
προαιώνιον τοῦ Μονογενοῦς ὕπαρξιν; ἀρνεῖτιι ἃ 
καὶ τὴν οἰκονομικὴν αὐτοῦ πρὸς ἀνθρώπους Emir 
μίαν, τὴν εἰς &bou κάθοδον, τὴν ἀνάστασιν, "t! 
xplstv* ἀρνεῖται δὲ xai τὰς ἰδιαζούσας τοῦ Tli 
µατος ἑνεργείας. Παρὰ δὲ ὑμῖν vuv xal wav 
τερα ἀχούω τολμᾶσθαι τοῦ µαταιόφµονος Labudim. 
Λέγουσι γὰρ, ὡς οἱ ἀχηχοότες (03) qaot, ὃ-ατείκ” 
σθαι τοὺς παρ) ὑμῖν σοφοὺς καὶ λέγειν , ὅτι ἔνομ 
τοῦ Μονογενοῦς οὐ παραδέδοται, ὄνομα δὲ τοῦ 2» 
τιχειµένου &az[* xal ἐπὶ τούτῳ γάννυσθαι μὲν, τὴ 
μέγα φρονεῖν, ὡς ἐπὶ οἰχείῳ εὑρήματι. Eiprsat τὰ, 
φησίν: Ἐγὼ ἠ-ῖθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Han 
µου, καὶ οὐκ ἑλάδετέ us: ἐὰν ἅλ Ίος Ep ὃν 
τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, ἐκεῖνον .λήψεσθε. Καὶ 639 


εἱρῆσθαι, Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζογτες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ ta: 
Yioo xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 9516» ἔστι, φασὶν (52) , ὅτι ἓν ἐστιν ὄνομα. Ob γὰρ εἴρηται, εἰς i 


ὀνόματα, ἀλλ, elc τὸ ὄνομα. 


4. Hzc nor sine rubore scripsi vobis, quia con- D 4. Ταῦτα ἐρυθριῶν ἔγραφον ὑμῖν, ὅτι ἀφ aj 


0 Joan. v, 43. ** Matth. xxvin, 19. 


(86) ᾽ΑΠγοοῖτο. Sic mss. codices octo. Editio Pa- 
risiensis ^ ἴτο, Basil. et Hagan. ἀγνοεῖτο. Infrs 
editi ἔναυλά ἐστι καὶ νῦν ἡμῖν. Septem. tss. ut in 
με. 

7) Τοῦ µεγά.ου. Wa tres. vetustiíssimi codices 
εως duos gis, et editione Haganoensi et Ba- 
sileensi. Parisiensis addit Γρηγορίου. Similiter Ba- 
silius in epist. 146 Eusebium designat, uon addito 
tomine Eusebii. Duo alii codices Regii cum Vaii- 
cano et Coisl. secundo κατασδεσθὲν δὲ παρὰ τῶν 


πατέρων. . 
δν Ἐγκυμαίγων. Harl, et unus ex Regiis ἀτμὸς 
ἱχμαίνων. Deest etiam εἶτα in codice Medicao. 


(29) 'Ημῶν. Hanc vocem addidimus ex mss. e^. 
(50) Πολυπρόσωπον. la Hagan. editio et Bas 
leensis et octo mss. Editio Parisiensis «oAuuv p?" 
Infra Basilius hanc hzresim vocat. &vovupov, et 
men Filii ab ea negari declarat. Paulo post edil * 
ἄλλο ποιεῖ, οὐχί. lidem mss. ut in textu. " 
(51) ᾽Ακηκοότες. Editio Paris. addit αὐτῶν. 43 
Mec sua spunte necessarium est, et in oclo niss. at 
in antiquis editionibus deest. Non multo infra ide" 
editi Εἴρηται γὰρ, qaalv. Octo mss. et editio Hag 
uL in textu. .- 
(32) Φασιν. Mediceus et unus ex Regiis σι 
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ex ἡμετέρου εἰσὶν οἱ τούτοις ἔνοχοι, xal χαταστε- A sanguinei nostri sunt, qui his implicantur, et de 


sio τῆς ἐμαυτοῦ ψυχῆς , ὅτι ἀναγχάξομαι , ὥσπερ 
v πρὸς δύο πυχτεύοντες , τὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ λό- 
yw παρατροπὰς χρούων τοῖς ἑλέγχοις, χαὶ χατα- 
ῥάλλων, τὴν προσῄήχουσαν ἰσχὺν ἀποδιδόναι τῇ ἆλη- 
Μί1. Ἐντεῦθεν γὰρ ὁ ᾿Ανόμοιος ἡμᾶς σπαράσσει ' 
' έρωθεν δὲ , ὡς ἔοιχεν, ὁ Σαθέλλιος. 'AXY ὑμᾶς 
«αραχαλῶ, τοῖς βδελυροῖς τούτοις xal µτδένα πα- 
 prpijat δναμένοις σοφίσµασι μὴ προσέχειν τὸν 
wiv* εἰδέναι δὲ, ὅτι ἔστι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ (65) 
ὁ ὑπὲρ τᾶν ὄνομα , αὐτὸ τὸ χαλεῖσθαι (54) αὐτὸν 


Υὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ xavà xbv Πέτρον λόγον ’ Οὐδέ ' 


ieur ἕτερο” ὄγομα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δεδο- 
prov ἐν ἀνθρώποις (55). ἐν d δεῖ σωθῆγαι 
ἡμῖς. Πρὸς δὲ τὸ, ὅτι Ἐγὼ ᾖ.ῖθον ἐν τῷ ὀνόματι 


anim: mez situ ingemisco, quod cogar, velut ii 
qui contra duos pugnant, doctrin:? ex utraque parte 
corruptelas argumentis pulsans et everlens, con- 
sentaneum veritati robur reddere. Minc enim nos 
dilacerat Anomoaeus: illinc, ut apparet , Sabellius. 
Verum obsecro voS, ut ne exsecrandis his ac nemi- 
nem subvertere valentibus sopliismatibus animum 
intendatis: sed sciatis, Christi nomen quod est su- 
per omne nomen, hoc ipsum esse, quod Filius Dei 
vocatur; et secunduro Petri dictum , Neque esse 
aliud nomen sub celo datum hominibus, in quo opor- 
tent nos salvos fieri *. Quod auteim attinet ad illud, 
Ego veni in nomine Patris mei, sciendum est eum, 
cum Patrem profiteretur sui ipsius principium ae 


τοὔ Πατρός pov, ἐχεῖνο εἰδέναι χρῆ , ὅτι, ἀρχὴν B causam , hzc dixisse. Quod si dictum est: Euntes 


ἑαυτοῦ καὶ αἰτίαν ἐπιγραφόμενος τὸν Πατέρα. ταῦτα 
λέγει. El δὲ εἴρηται . Πορευθέντες βααπτίἕἅτε slc 
té ὄγομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου 
"Πνεύματος (56) , οὗ παρὰ τοῦτο χρὴ νοµίζειν Ev ἡμῖν 
bua παραδεδόσθχι. Ὡς γὰρ ὁ εἰπὼν , Παῦλος xoi 
lio; xat Τιμόθεος, τρἰα μὲν εἶπεν ὀνόματα, 


θινέδησε δὲ αὐτὰ ἀλλήλοις διὰ τῆς , xal, συλλαθῆς . 


οὕτως ὁ εἰπὼν ὄνομα Πατρὸς xai Yloo xai ἁγίου 
ἱνεύματος, τρία εἰπὼν, σνυνέπλεξεν αὐτὰ τῷ avv- 
Ws, ἑχάστῳ ὀνόματι ἴδιον ὑποδεθλήσθαι τὸ ση- 
μαινόµενον ἐχδιδάσκων * διότι πραγμάτων ἐστὶ ση- 
μαντιχὰ τὰ ὀνόματα. Τὰ δὲ πράγµατα ἰδιάξουσαν 
χα' ήὐτοτελῆ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν οὖδεὶς τῶν val µι- 
19» µετεχόντων τοῦ φρονεῖν ἀμφιδάλλει. Πατρὸς 
Yio χαὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος φύσις μὲν id 
nt, χαὶ θεότης µία". ὀνόματα δὲ διάφορα, πε- 
ῥιρισµένας xal ἁπηρβτισμένας τὰς ivvolag ἡμῖν 
πρισιῶντα. Ἁμίχανον γὰρ, μὴ ἐν τοῖς ἑχάστου 
ἔμυμασ. τὴν δ.άνοιαν γενοµένην ἀσύγχντον, δυνη- 
ναι Πατρὶ καὶ Yi καὶ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν δοξο- 
Ἱογίαν ἀποπληρῶται. Ἐὰν μὲν οὖν ἀρνῶνται μὴ λέ- 
πω ταῦτα, μγδὲ διδάσχειν οὕτω, χατώρθωται ἡμῖν 
Ἑ σπουδαζόµενα. Καΐτοι χαλεπὴν αὐτοῖς οὖσαν ὁρῷ 
τν ἄρνησιν, διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τῶν λόγων τού- 
των τοὺς μάρτυρας. Πλην ἀλλ ob σχοποῦμεν τὰ 
Ἱαρελθόντα, τὰ παρόντα µόνον ὑγιαινέτωσαν. Ἐὰν 
ἃ và αὑτοῖς ἐπιμένωσιν. ἀνάγχη xal πρὸς ἄλλας 
ἨἘκλταίας ἐχθοῆσαι ἡμᾶς τὴν καθ ὑμᾶς συμφορὰν, 
X πιῆσαι παρὰ πλειόνων ἐπισχόπων γράμματα 


baptizale in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
non idcirco putandum est nomen unum nobis fuisse 
traditum. Quemadmodum enim qui dicit, Paulus et 
Silvanus et Timotheus, tria quidem pronuntiavit 
nomina, sed ea inter se per et syllabam colligavit , 
sic qui dicit nomen Patris el Filii et Spiritus sancti, 
tria dicens, connexuit ipsa per conjunctionem, uni- 
cuique nomini proprium subesse significatum 316 
docens ; nam res ipsas significant nomina. Res au- 
tem propriam exsistentiam ac per se perfectam ha- 
bere, nemo vel parum intelligens dubitat. Nam 
Pais et Filii et Spiritus sancti natura quidem ea- 
dem et divinitas una: nomina vero diversa , cir- 
cumseriptas et absolutas notiones nobis exhibentia. 
Fieri enim non potest, ut mens, nisi in uniuscujus- 
que proprietatibus 3ine confusione considerandis 
versetur, Pitri et Filio et Spiritui sancto glorifica- 
tionem persolvat. Jam si negent se Ίο dicere, aut 
ita docere, propositum sumus assecuti. Quanquam 
difficile illis esse video nezare, proptereaquod non 
pauci sunt horum sermonum testes. Sed tamen non 
spectamus przierita, tantummodo sana sint. prae- 
sentia. Quod si in iisdem perseveraverint, necesse 
habcbimus et aid alias Eeclesias calamitatem vestram 
clamitare, ac perlicere ut ad vos veniant a pluribus 
episcopis littere, qux hanc assurgentis inipietatis 
molem perfringant. Vel enim id ad propositum 
nostrum proderit, vel sane hec obtestatio nos a 
culpa in judicio liberabit. ) 


ὑμῖν ἀφιχέσθαι, τὸ μέγεθος τοῦτο τῆς ὑποχατασχευαζομένης (51) ἁσεθείας χαταῤῥηγνύντα. "H vàp 


Έρνύργου τι ἔσται εἰς τὴν σπουδὴν, 
9") χριτηρίου. 


ὅ. δη δὲ καὶ ἓν συντάγµασιν οἰχείοις κατεδἀλοντο 


"X λόγους τούτους * οὕσπερ xal ἀπέστειλαν πρῶ- 
! Acl. iv, 12. 


ἡ πάντως dj παροῦσα διαμαρτυρία ἀφήσει ἡμᾶς τῆς αἰτίας ἐπὶ 


5. Jam autem et in propriis scriptis injecerunt 
hos sermones, quus primum quidem niiserunt ho- 


(55) Χριστοῦ. Addit editio Paris., Ἰησοῦ, sed deest D τὰ ὀνόματα. Sed repugnant octo codices nostri et 


Β clo inss.-et antiquis editionibus, 
(34) Τὸ xaJAstoÓnt, etc. Editio Paris. τοῦτο xa- 


εἶσθαι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν τοῦ, etc. Co- . 


lees nostri et antiqua editiones summo consensu 
1n textu. 

92) 'Ev ἀνθρώποις. Dcest priepositio in. Med., 
lari. οι uno ex Regiis. 

(35) Πνεύματος. Editio Paris. addit xat οὐκ εἰς 


vetustae. editiones, in quibus hzc desunt. lisdem 
codicibus freti mutavimus quod infra in editis lege- 
batur ταῦτα ἀλλέλοις et tip xaX συνδέσμφ. Habent - 
eliam τῷ συνδέσµῳ vetust:e editiones. 

(97) 'Υποκατασκευαζοµένης. Wa octo mss. Editi 
ὑποσχεναζομένης. Paulo post editio Paris. ἐχ «ng 
σπουδῆς. lidem codices et editiones velustie ut in 
textu: 


75 S. BASILII MAGNI Wo 
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convenientibus responsis, quemadmodum monstro- 
rum matres pudore suffusz ob naturz vitia, ita ipsi 
quoque turpes suos fetus in congruentibus tene- 
bris abditos enutriunt. Immisere etiam per episto- 
lam tentamenta quedam unanimi nostro Anthimo 
T yanorum episcopo, quasi Gregorius in fidei expo- 
sitione dixerit Patrem et Filium mentis quidem 
cogitatione duo esse, sed hypostasi unum. Hoc 
autem non docendi causa, sed decertandi in dialogo 
cum /Eliano dictum esse, intelligere non potuerunt, 
qui sibi ipsi ob ingenii subtilitatem beati videntur. 
Qua in disputatione multa sunt librariorum errata , 
ut ex ipsis verbis ostendemus, si Deus volet. Deinde 
vero gentilem erudiens non existimabat accuratitis 
disceptandum esse de verbis; sed nonnihil etiam 
indoli illius, qui introducebatur, concedendum, ut 
ne iis qui prcipua sunt, repugnaret. Quapropter 
et multas illic invenias voces, qui& nunc robur ma- 
ximum hzreticis praebent , quales sunt creatura et 
[αείμτα, et 8i quid ejusmodi. Multa autem et de 
conjunctione cum homine dicta ad divinitatis ra- 
tionem referunt, qui inscite scripta illa intelligunt, 
quale est et hoc ipsum, quod ab ipsis decantatur. 
Est enim probe sciendum , quemadmodum qui es- 
sentia communionem non confitetur , in errorem 
multorum deorum incidit, ita qui hypostasecn pro- 
prietatem non admittit, in Judaismum ferri. Opor- 
tet enim ut mens nostra velut aliquo fulta subjecto, 


χα) λαθόντες παρ) αὐτοῦ τὰς προσηχούσας ἀποχρί- — 
σεις, ὡς αἱ τῶν τεράτων μητέρες ἐπαισμυνόμενα: 
τοῖς πηρώµασι τῆς φύσεως, οὕτω xal αὗτοὶ τὰς ai- 
σχρὰλς ἑαυτῶν ὠδῖνας τῷ προσήχοντι σχότῳ x13- 
χρύφαντες τιθηνοῦνται. Καθήκεν δέ τινα melon) ὃν 
ἐπιστολῆς xal πρὸς τὸν ὁμόφυχον ἡμῶν "Alum 
τὸν Γνάνων ἐπίσχοπον * ὡς ἄρα Γρηγορίου tihi 
ἐν ἐχθέσει Πίστεως Πατέρα xaX Υἱὸν ἐπινοα μὲν 
εἶναι δύο, ὑποστάσει δὲ Ev (38). Τοῦτο δὲ ὅτι οὗ torua- 
τικῶς εἴρηται, ἀλλ’ ἀγωνιστικῶς ἓν τῇ mph; Alia 
νὸν (59) διαλέξει, οὐχ ἠδυνήθησαν συνιδεῖν uis. 
λεπτότητι τῶν φρενῶν ἑαυτοὺς µακαρίκοντες. Ἑν 
ᾗ πολλὰ τῶν ἀπογραψαμένων ἐστὶ σφάλματα, v; 
ἐπ αὐτῶν τῶν λέξεων δείξοµεν ἡμεῖς , ἐὰν ὁ θὲς 
θέλῃ. Ἔπειτα μέντοι τὸν Ἕλληνα πείθων. ya 
ἡγεῖτο χρῆναι ἀχριθολογεῖσθαι περὶ τὰ ῥήματα m 
ἔστιν ὅπη xal συνδιδόντα (40) τῷ ἔθει του ἑναγομέ- 
νου, ὡς ἂν μὴ ἀντιτείνοι πρὸς τὰ καἰρια. à ὃς 
xai πολλὰς ἂν εὕροις ἐχεῖ φωνὰς, τὰς Voy τοῖς d 
ρετιχοῖς µεγίστην ἰσχὺν παρεχοµένας᾽ ὡς τὸ xti- 
σµα, xa τὸ ποίηµα, xaX εἴ τι τοιοῦτον. Πωλιὰ & 


καὶ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἄνθρωπον συναφεία; egt 


μένα εἰς τὸν περὶ τῆς θεότητος ἀναφέρουσι Vero, 
ol ἀπαιδεύτως τῶν γεγραμµένων ἀχούοντες * Ux 
ἐστι καὶ τοῦτο, τὸ παρὰ τούτων περιφερόµενον. E) 
γὰρ (44) εἰδέναι χρῃ, ὅτι, ὥσπερ ὁ τὸ xoti jh 
οὐσίας μὴ ὁμολογῶν εἰς πολυθεῖαν benistet, ous 
6 τὸ ἰδιάζον τῶν ὑποστάσεων μὴ διδοὺς εἰς τὸν Toe 


et illius considerans proprietates, "ita demum in C δαῖσμὸν ὑποφέρεται (43). Act γὰρ τὴν διάνοιαν ἡμῶν 


illius, quem 317 desiderat , cognitione versetur. 
δὶ enim paternitatem non intellexerimus, neque 
cirea quem hzc proprietas definita sit, adverteri- 
mus; quomodo poterimus Dei Patris notionem ac- 
cipere? Non enim satis est personarum numerare 
diflerentias : sed unamquamque personam in vera 
hypostasi exsistere fatendum est. lllud enim hy- 
postasi carens personarum commentum ne Sabel- 
lius quidem rejecit; quippe cum dicat eumdem 
Deum, cum subjecto unus sit, pro occurrentibus 
subinde occasionibus transformatum, modo ut Pa- 
trem, modo ut Filium, modo ut Spiritum sanctum 
loqui. Hunc olim exstinctum errorem renovant 
w»unc hujusee innominatz haresis inventores, qui 


(38) 'Υποστάσει δὲ ἕν. Credere non possum 
Gregorium dixisse Patrem et Filium, si simul con- 
siderentur, cogitatione duo esse, hypostasi unum. 
Hzc enim gemella essent heresi Sabelliane, quam 
supra Basilius Gregorii traditione exstinctam do- 
cel. Sed his in verbis vel erratum aliquod libra- 
riorum, ut placet Basilio, suspicandum est, vel de 
Patre et Filio separatim sumptis accipi debent. Quo 
sensu magister Gregorii Origenes dixit de Christo : 
T5 μὲν ὑποχείμενον Év ἐστι, ταῖς δὲ ἐπινοίαις τὰ 
πολλὰ ὀνόματα ἐπὶ διαφόρων. Suppositum quidem 
unum est, sed cogitatione plura nomina variis rebus 
imponuntur, Homil. 8 in Jerem. p. 96. 

" ($9) ALtiavóv. Coisl. uterque et duo Regii Γε- 
' tavóv. 

(40) Καὶ συνδιδόντα. lta Coisl. primus, Harl. et 
Med. cum duobus Regiis. Editi καὶ συνδιδόναι. 

(M) Εὖ γάρ. Editi addunt καὶ τοῦτο, quie desunt 


οἱονεὶ ἑπερειαθεῖσαν ὑποχειμάνῳ τιν, xal ἐναργεῖ; 
αὐτοῦ ἐντυπωσαμένην τοὺς χαρακτῆρας, οὕτως B 
περινοίᾳ γενέσθαι τοῦ ποθουµένου. Mi, yàp νοῖστ 
τες (45) τὴν πατρότητα, μηδὲ περὶ ὃν ἀφώρισται d 
ἰδίωμα τοῦτο ἐνθυμηθέντες , πῶς δυνατὸν Θεου D 
τρὸς (44) ἔννοιαν παραδέξασθαι: ; Οὐ Y&p apre 
διαφορὰς προσώπων ἀπαριθμήσασθαι, &»à D 
ἔχαστον πρόσωπον ἐν ὑποστάσει ἀληθινῆ icit 
χον (4B) ópoXoyelv. Ἐπεὶ τόν Υε ἀνυπόστατον SUM 
προσώπων ἀναπλασμὸν οὐδὲ ὁ Σαδέλλιος παρῃτ{στὸ | 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν Θεὸν, ἕνα τῷ ὑποκειμένῳ (46) bv. 
πρὸς τὰς ἑχάστοτε παραπιπτούσας χρείας peu 
μορφούμενον, νῦν μὲν ὡς Πατέρα, νῦν δὲ ὡς Τὸ, 


D νῦν δὲ ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσθαι. Ταύτην fia. | 


in octo nostri mss. - || 
(42) Ὑποφέρεται. Wa octo mss. Editi ἀποφέρετα 
(42) Νοήσαντες. Coisl. primus cum alis qu-- 
tuor νοῄσαντας et mox ἐνθυμηθέντας. Sed ame. 
vulgatam lectionem mutare nolui, qui szpe alias 
in locis similibus occurrit apud Basilium, ac τερ 
ritur in codicibus Harl. οἱ Med. et uno ex Regis 
Habent illi quidem tres codices paulo post πῶς br. 
ναιντ ἄν. Sed credo inductam a librariis hanc tr - 
jnutationem nimio grammatice studio, quema mo | 
dum in aliis quinque codicibus eadem de C39. 
nominativus in accusalivum immutatus. p 
(44) θεοῦ Πατρός. Sic novem mese. pro eo quo 
erat in editis πρὸς θεοῦ. - | 
(45) Ὑπάρχον. Sic iidem mss. Editi ὑπάρχευ 
(46) Τῷ ὑποχειμένφ. Editio Rasil. secunda a 
Paris. τῶν ὑποχειμένων, repugnantibus om 
mss. et vetustioribus editionibus. 
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ἀνωνύμου (47) ταύτης αἱρέσεως Eosuperal* οἱ τὰς 
ὑποστάσεις ἀθετοῦντες, xal τὸ ὄνομα τοῦ Υοῦ τοῦ 
βεῷ ἀπαρνούμενοι. Οὓς, ἐὰν μὴ παύσωνται λαλοῦν- 
εις χατὰ τοῦ Θεοῦ ἁδικίαν , ὀδύρεσθαι yph μετὰ 
τῶν ἀρνπσιχρίστων. 

6. Ταῦτα ἀναγκαίως ὑμῖν διεστειλάµεθα, ἵνα τὰς 
àzb τῶν ποντρῶν διδαγµάτων βλάδας φυλάξησθε. 
[5 ὄντι γὰρ, εἰ χρὴ τὰς πονηρὰς διδασκαλίας τοῖς 
ἀεβρίοις φαρµάχοις ἐξομοιοῦν, ὡς οἱ παρ᾽ ὑμῖν ὀνει- 
βσχόποι φασὶ, ταῦτά ἐστι xat χώνειον, χαὶ ἀκόνιτον, 
xi εἶτι ἕτερον φάρμακον ἀνδροφόνον. Ταῦτα ψυχῶν 
Ἱλττέρια, οὐχ οἱ ἡμέτεροι λόγοι, ἅπερ αἱ οἱνό- 
zirxzot (18) μήνιγγες ἐχθοῶσι, πολυφάνταστοι οὖσαι 
hi τὸ πάθος - οὓς, εἴπερ ἐσωφρόνουν, ἐχρην δἰδέναι, 
ἠιταῖς ἀχράντοις χαὶ πάσης χηλῖδος χεχαθαρμέναις 


pal; τὺ προφητιχὸν ἐναυγάζει χάρισμα. Οὔτε γὰρ ' 


χχόὐπτρῳ ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν εἰχόνων δέξασθαι 
ες ἐμφάσεις, οὔτε φυχὴν ταῖς βιωτικαῖς προειληµ” 
sv µερίµναις, χαὶ τοῖς ix τοῦ φρονήµατος τῆς 
αρχὺς ἐπισχοτουμένην πάθεσι, δυνατὸν ὑποδέξασθαι 
wj ἁγίου Πνεύματος τὰς ἑλλάμψεις. OO γὰρ πᾶν 
ἐώπνιον εὐθὺς προφητεία, ὥς φησι Ζαχαρίας ' Κύ- 
pec ἐποίησε φαντασία», καὶ ὑετὸν χειμερώὁν, 
Uc οἱ ἀποφθεγγόμεγοι &AdAncay. κόπους, xal 
τὰ ἐνύπγια γψευδῆ &AdAovy. Οὗτοι δὲ χἀχεῖνο 
ἀγρῦσιν, οἱ κατὰ τὸν Ἡσαῖαν ἑνν νιαζόμενοι χαὶ 
iw φιλοῦντες νυστάξαι, ὅτι πολλάχις ἑνέργεια 
πλάγις ἀποστέλλεται ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 


Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus Deum 
iniquitatem *, lugendum est cum iis qui Christum 
negant. 


6. lixc vobis necessario scripsimus, ut. damna 
a pravis documentis impendentia caveatis. Nam re- 
vera, si prave doctrine cum pharmacis exitios:s 
comparanda, quemadinodum apud vos somniorum 
interpretes dicunt, hz:c sunt et cicuta et aconitum, 
et si quod aliud. lethale pharmacum. Hzc sunt ani- 
marum venena, non nostri sermones, ut temulenta 
illa cerebellorum involucra clamitant, visis multis 
ob morbum referta : quos quidem, si saperent, 
nosse oportebat, intaminatis et ab omni macu!a 
expurgatis inentibus propheticum donum illucere. 
Neque enim speculo sordido possunt imaginum 
excipi species; neque anima saecularibus praoc- 
cupata curis, et cui carnalis sensus affectio tene- 
bras offundit, illustrationem Spiritus sancii reci- 
pere potest. Non enim omne somnium statim pro- 
phetia est, ut ait Zacharias : Dominus fecit phanta- 
siam, et pluviam hibernam, quia  sermocinantes 
loculi sunt labores, et somuia falsa loquebantur *, 
lli autem qui secundum Isaiam somniant et dormi- 
lare amant in cubili *, illud etiam ignorant, saepe 
operationem erroris immitti in filios dilífidentiz *. 
Es! et spiritus mendax, qui cum in falsis prophe- 


Kd ἔσι πνεῦμα φευδὲς, B, bv τοῖς ψευδοπροφή- c, lis esset, Achab decepit *. Hec scientes non opor- 


ταις (49) vevópevov, τὸν ᾿Αχαάδ ἑξηπάτησε. Ταῦτα 
δύτες (50), ἔδει μὴ τοσοῦτον ὑπεραρθῆναι, ὥστε 
Ηυτοῖς προφητείαν προσμαρτυρεῖν, οἵ ve δείχνυνται 
x3 τοῦ οἰωνοσχόπου Βαλαὰμ τῆς ἀχριθείας ἄπολει- 
τόμενοι. "Oc, ὑπὸ τοῦ βασιλέως 260v Μωαθιτῶν ἐπὶ 
μεγίσταις δωρεαῖς μεταχληθεὶς, οὐκ ἡνέσχετο (51) 
ἀφεῖναι φωνὴν παρὰ τὸ βούλημα zou θΞοῦ, οὐδὲ ἀρά- 
$1301: ὧν Ἰσραὴλ, ὃν οὐχ ἁρᾶται Κύριος. El μὲν 
ὠνταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου αἱ κατὰ τὸν ὕπνον αὖ- 
ων «αντασίαι συντρἐχουαιν, ἀρχείσθωσαν τοῖς 
ἔναγγελίοις, οὐδεμιᾶς βοηθείας ἐκ τῶν ὀνείρων εἰς 
εν ἀξιοπιστίαν προσδεοµένοις εἰ δὲ ὁ μὲν Κύριος 
3v ἑαυτοῦ εἰρῆνην ἀφῆχεν ἡμῖν, χαὶ ἐντολὴν καινὴν 
Vue? ἡ μῖν, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, τὰ δὲ ὀνείρατα 


tebat adeo superbire, ut sibiipsis prophetiz donum 
ascriberent : qui ne auguris quidem Balaam dili- 
gentiam assequi deprehenduntur. Is enim a Moabi- 
tarum rege, magnis muneribus oblatis, accersitus, 
adduci non potuit, ut vocem preter Dei volunta- 
tem emitteret, aut Israeli malediceret, cui Domi- 
nus non maledicebat *. ltaque si praeceptis Domini 
oblata illis per somnum visa consentiunt, contenti 
sint Evangeliis, quz& somniorum praesidio ad fidein 
faciendam non indigent. 318 Quod si pacem suam 
nobis reliquit Dominus, novumque nobis manda- 
tum dedit, ut diligamus invicem, somnia vero pu. 
guam ac dissidium et cbaritatis exstinclionem in- 
ducunt; non dent occasionem diabolo ipsorum 


Myr) καὶ διάστασιν xal ἀγάπης ἀφανισμὸν ὑφ- D animas per somnum invadendi, nec suis visionibus 


Πεῖται (93): μὴ διδότωσαν χαιρὸν τῷ διαδόλῳ διὰ 


plus tribuant, quam salutaribus documentis. 


οὗ ὅπου ταῖς Ψυχαῖς αὐτῶν ἐπιδαίνειν * μηδὲ χυριώτερα. ποιείτωσαν τὰ παρ) ἑαυτῶν (09) φαντάσματα 


bv σωττρίων διδαγµ.άτων. 
' Psal. 1xxiv, 6. 3 Zach. x, 4, 3. 
at, 11 sqq. 


41] Της ἀνωνύμου. Videtur Basilius haresim 
lain innominatam, sive nomine carentem dicere, 
lia nomen Filii tollebat, ac traditum negabat. 
(M) Ἅπερ αἱ olvózAnxcoi. Sic omnes nostri 
'lices, uno excepto, qui habet ómep αἱ οἰνόφλυκτοι. 
4ili ἀλλ' ἅπερ αἱ οἰνόφλυκτοι. 

49) Ψευδοπρρφήταις.. Coisl. primus et Med. 
οοφέταις. 

(3) Ταῦτα &.oot£c. Coisl. uterque, Med. et unus 
i legiis ταῦτα εἰδότας. Nihil tamen mutandum 
"svimns, ob eas causas quas modo diximus. 


ParROL. Gn. XXII. 


* [sa. xxix, 8. 


* Ephes. 4, 2. * Ill Beg. xxii, 22. " Num. 


Neque enim repugnat vulgata scriptura stylo Ba- 
silii, ac preterea reperitur iu Harleano et aliis 
codicibus. 

(81) Ἡνέσχετο. Sic plerique codices mss. Editi 
Ώνείχετρ. Paulo post editi ὃν οὐ καταρᾶται, et infra 
πρὸς τὴν ἀξιοπιστίαν. Codices mas. summo con- 
sensu ut in textu. 

(52) Ὑφηγεῖται. tà novem mss. Editi ἀφηγεῖται. 

(53) Hap' ἑαυτῶν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi παρ) αὗτον. 
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EPISTOLA 61, 
Significat se, lectis Olympii litteris filiis 


Olympio. 
— Kt lectis prestantie tux litteris, factus sum 
meipso hilarior ac alaerior, et ubi cum optalissi- 
: mis tuis filiis sum collocutus, teipsum videre mihi 
visus sum. Hi, cum afflictam omnino meam ani- 
mam offendissent, sic affecerunt, ut obliviscerer 
veneni, quod apud vos somniorum venditores cau- 
ponesque, ut a quibus conducti sunt gratiam 
ineant, contra nos circumferunt. Epistolas quidein 
jam nonnullas misi, alias autem in posterum dabi- 
mus, si voles. Tantummodo prosint accipientibus. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ EZIA'. 


we illius visis, oblitum esse veneni Neocasariensium : addit se jam littere; 
edisse el dalurum, si volet Olympius. | 


Α ὈὉλυμπίῳ. 


Καὶ τοῖς γράµµασιν ἐντυχὼν τῆς τιµιότητος ov, 
ἡδίων ἐμαυτοῦ xal εὐθυμότερος ἐγενόμην, xol «εἰς 
ποθεινοτάτοις υἰἱέσιν εἰς ὁμ.ιλίαν ἐλθὼν, αὐτόν c 
ἔδοξα καθορᾷν. Ot, πάνυ µου (54) τὴν ψυχὺν ει. 
χωμένην παραλαθόντες, οὕτω διέθηχαν, ὥττε ἐπὸν 
θἐσθαι µε τοῦ παρ) ὑμῖν κωνείου, ὃ οἱ ὀνειροτῶ- 
λαι (55) χαὶ ὀνειροχάπηλοι, εἰς τὴν τῶν ἐχμίτω:- 
µένων αὐτοὺς χάριν, καθ) ἡμῶν περιφέἐρουσιν. Ez- 
στολὰς δὲ τὰς μὲν ἔπεμψα (56), τὰς δὲ χαὶ εἰς ὕστ- 
pov δώσομεν, ἐὰν ἐθέλῃς. Μόνον sfr τι ὄφελης τι, 
αὑτῶν τοῖς λαµμθάνουσω., | 


ΕΠΙΣΤΟΔΛΗ ΣΙ8’. 


Dolorem suum significat quod Dazimone Hilarium non viderit. Injurías inimicorum commemorat ac sua cum. Anacs 
bella, et cum iia qui medii sibi videntur. Hilarium morbis laborantem ad patieutium hortatur. 


Hilario. 


1. Quid passum me esse putas, aut quo animo 
fuisse, cum Dazimona veni, ac didici paucis post 
adventum meuui diebus facundiam, tuam exiisse? 
Non euim solum ob illam admirationem, qua te 
a teneris prosecutus sum, statim ab ipsis schola- 
rum exercitationibus colloquium tuum semper plu- 
rimi feci, sed'etiam quia nihil nunc tanto amore 
dignum, quam animus veritatis amans, ac recto de 
rebus judicio przditus, quod quidem apud te ser- 
vari arbitramur. Nam esterorum hominum pleros- 
que videmus, ut in equestri cursu, alios quidem 
istis, alios vero his favendo dividi, ac factionis du- 
cibus acclamare. Te vero, cum et timore et assen- 
tatione et ignavo omni alleclu excelsior sis, non 
mirum est oculo sano veritatem speculari. Nam et 
te intelligo non leviter tangi rebus Ecclesiarum, 
quandoquidem et ad me misisti quamdam de his 
epistolam, ut his proximis litteris declarabas ; 
quam quidem quis perferendam acceperit, libenter 
didicerim, ut bominem de me male meritum co- 


gnoscam. Nondum enim tuas ad me his de rebus 


litteras vidi. 


3. Quanti ergo putas empturum me fuisse tuum 
colloquium, ut tibi aperirem qua me affligunt (af- 
fert enim, ut nosti, vel ipsa narratio aliquid solatii 
dolentibus), et ad quezsita responderem, 319 non 


* Alias CLXX. Scripta anno 575. 

* Alias CCCLXX. Seripta anno275. 

(54) Ot zárvv µου. Deest ultima vocula in duobus 
veluatissimis codicibus Harl. et Coisl., nec neces- 
saria videtur. 

(59) OrsiposzoAa:. !ta Harl. et Reg. primus. Ilis 
favent tres alii. in quibus legitur ὀνειροπόλαι. Editi 
ὀνειροπόλοι. 

: ME ἜἘπεμνφα. Regius uterque et Coisl. secundus 
ἕραφα. 

(51) Ἐσχηχέναι. Codices. mutti, sed. non vetu- 
stissimi, ἔσχειν. 

(88) Δαζ μῶνι. Coisl. 


imus τῷ Δχζιμόνι, 
(29) Vide Addenda. μι 


'Haplq. (| 

1. "Epi δὲ τί οἵει πςεπινθέναι, ἡ otia v 
ἐσχηχέναι (57), ἐπειδὴ ἐπεδίμτσα μὲν τῷ à 
μῶνι (58),(59) ἔμαθον δὲ ὀλίγαις ὕστερον ἡμέμαι; zs 
παρουσίας ἡμῶν ἐξελγλυθέναι σου τὴν λογιότησ: 
O3 γὰρ µόνον διὰ «τὸ ἓχ παιδὸς θαῦμα ὃ ἔογο ας 
σὲ, εὐθὺς ἀπὺ διατριθῶν ᾽αὐτῶν ἀεὶ πολλοῦ ERE 
ἐθέμην τὴν ὁμιλίαν σου, ἀλλὰ xax διὰ τὸ μτὸξν εντ 
σπουδαῖον (60) εἶναι νῦν, ὡς φιλαλήθτ quyty, 275 
τῶν πραγμάτων τὸ κριτήριο κχεχτηµένην' 02) 
ἠγούμεθα παρὰ σοὶ διασώξεσθαι. Καὶ γὰρ τῶν κά” 
πῶν τοὺς πλείστους ὁρῶμεν, ὥσπερ iv ταῖς i 
δροµίαις, τοὺς μὲν ὡς τούτους, τοὺς δὲ ὡς Exi; 
διρηµένους, xal συνεχθοῶντας τοῖς στασιάζωη. 
Σὲ δὲ, xal φόδου xai θεραπείας καὶ παντὺς ἆγενκο 
πάθους ὑψηλότερον ὄντα, εἰχὺς ὀφθαλμῷ Optra 
καθορᾶν τὴν ἀλήθειαν. Καὶ γὰρ αἰσθάνομαί σο αἲ 
παρέργως (61) ἔχοντος πρὸς tX τῶν Ἐκχλτσιῶν. 60 
γε χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἔπεμφάς τινα περὶ τούτων ἐπ- 
στολὴν, ὡς àv τοῖς ἕναγχος τούτοις ἑδήλεως (δὲ 
γράµµασιν, fjv τίςὁ παραλαθὼν ὥστε διαχυμίσ, 
ἡδέως ἂν µάθοιµι, ὥστε εἰδέναι τὸν ἁδιχήσαντα. Ui 
γὰρ ἑνέτυχόν πω γράµμασι σοῖς πρὰς ἡμᾶς (Wi 
περὶ τούτων. 

2. Ἰ]όσου ποτ᾽ ἂν οὖν οἴει πρἰασθαί µε τὴν ὁμ.λ5 
σου, ὑπὲρ τοῦ γνωρίσαι µά σοι τὰ λυποῦντά µε (752 
γὰρ, ὡς οἶσθα (64), χαὶ τὸ ἐξειπεῖν ῥᾳστώντν Ξ01 
τοῖς ὀδυνωμένοις), ἀποκρίνασθαί τε περὶ τῶν Erst 


(60) Σπουδαῖον. Legit Comhefisius oz. 
nihil adeo rarum. 

(61) IJapépqc. Ya sex mss. Editi περιέργως. 

(02) ᾿Εδή.Ίους. lta septem. tss. Editt £5 
Paulo post Mediczus et. Coisl. prints ὥστε 6r 
νῆσαι. 

(65) Σοῖς zpóc ἡμᾶς. ἴια Colsl. οἱ Med. εἰ pt 
res alii. Editi τοῖς πρὸς ἡμᾶς: Paulo post MeditW 
cum tribus aliis οὖν οἵει. Deerat vocula in edis 
Legitur οἵῃ in Cois!. secundo et Reg. secundo. 

(64) Ὡς οἶσθα. Multi couices ὡς οἶδας. Paulo pe 
Coisl. primus, Med. et alii plures àzoxpívaz 
Editi &xoxpíivcatia:. 
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τουµένων * οὗ γράµµασιν ἀφύχοις χαταπιστεύσαντα, A litteris inanimis committens, sed per me ipse clare 


1 αὐτὸν δι ἑμαυτοῦ ἐναργῶς λέγοντα ἕκαστα, καὶ 
ἐπεξιόντα. Οἱ γὰρ ἔμψυχοι λόγοι ὁραστιχωτέραν 
ἔχουσι τὴν πειθώ * πρός τε τὸ εὐεπιχείρητον xai πρὸς 
δυχοφαντίαν εὐάλωτον οὐχέτι ὅμοιοι τοῖς γεγραμµέ- 
νοις εἰσί. Καὶ γὰρ οὐδὲν ἀτόλμητον λοιπὸν οὐδενλ, 
ὅπου γε xal oi τὰ μέγιστα παρ᾽ ἡμῶν πιστευθέντες, 
οὓς ἠσθανόμεθα, μετὰ τῶν ἀνθρώπων ὁρῶντες, ὡς 
μεῖτόν τι ὄντας f] χατὰ ἄνθρωπον, οὗτοι κατεδέξαντο 
cvvpüpgatá τινος τὰ ὁποῖα δήποτε ὡς ἡμέτερα 
παραπέμπειν καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς (07) διαθάλλειν ταῖς 
ἐδελφότησιν, ὡς μηδὲν λοιπὸν τοῦ ἡμετέρου ὀνόματος 


ριυκτότερον εἶναι τοῖς εὐλαδέσι. Τὸ γὰρ ἀγνοηθῆναι , 


σενόµενος ἐξ ἀρχῆς ἐπιτηδεύσας, ὡς oüx οἶδα εἴ τις 
ἆλλος τῶν ἐἑπεσχεμμένων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 
wy, χαθάπερ τὸ ἐναντίον προελόµενος πᾶσιν ἀπθρώ - 
zu Υώριμον ἁμαυτὸν χαταστῆσαι, οὕτω πανταχοῦ 
ti; προσθήσω δὲ, ὅτι καὶ θαλάσσης, διατεθρύλλη- 
μαι, Ut τε γὰρ τὸν ἔσχατον ὅρον τῆς ἀσεθείας ἔπι- 
«τὀσύοντες, xal τὸ ἄθεον τῆς ἀνομοιότητος δόγμα 
«ii; Ἐχχλησίαις ἑπάγοντες (60), πρὸς ἐμὲ τὸν πόλε- 
μον ἔχουσιν * οἵ τε τὴν µέσην ἐλαύνοντες, ὡς οἵονται, 
χα ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν ἐχείνων (07) ἀρχῶν ὡὠρμημέ- 
κι. τὴ δὲ τῶν λογισμῶν ἀχολουθίᾳ μὴ ἐφιέντες διὰ 
τὸ ὑπεναντίον ταῖς ἀχοαῖς τῶν πολλῶν, ἡμᾶς δυσχε- 
palvous: xaX πλύνουσι μὲν ταῖς λοιδορίαις, ἐφ᾽ ὅδον 
bui, οὐδεμιᾶς δὲ ἀπέχονται τῆς ἐπιθουλῆς * εἰ 
χαὶ ὅτι ὁ Κύριος ἀπράχτους αὐτῶν τὰς ἐγχειρῆσεις 
ἐποίησε. Ταῦτα πῶς οὗ λυπηρά ; πῶς οὈχὶ ὁδυνηράν 
p« την ζωὴν κατασχευάτοντα (68) ; ὃς ve µίαν τί- 
ῥεμαι τῶν χακῶν παραμνθίαν, τὴν ἀσθένειαν τῆς 
cape, ὑφ᾽ Tig πέπεισµαι μὴ πολὺν χρόνον παρα- 

Ὕειν τῇ δυστήνῳ ταύτῃ ζωῇῃ. Καὶ ταντα μὲν εἰς 
τοῦτον. Ek δὲ ἐπὶ τοῖς πάθεσι τοῦ σώματος παρα- 
434) μεγαλοφυῶς χαὶ ἀξίως «τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς 
Βερῦ διαχεῖσθαι ^ ὃς, ἐὰν ἴδῃ ἡμᾶς uev εὐχαριστίας 
Εζαμένους τὰ παρόντα, Ἶ ἐπανήσει τὰ λυποῦντα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ "1606, f) τοῖς µεγάλοις στεφάνοις τῆς ὑπο- 
wv; ἀμείφεται ἓν τῇ μετὰ ταύτην τὴν ζωὴν ἡμῶν 
ματαστάσει. 


(65) "Ex" αὐτοῖς. Ita mas. tres non antiquissimi. . 


Sed profecto haec scriptura longe preferenda vul- 
(a2 £x αὐταῖς. . 

(66) Ἐπάγοντες. Sic mss. omnes, quos quidem 
fiderimus,. Editi ἑπαγαγόντες. . 

(01) Ἐκείνων. Satis commodeediti ἀπὸ μὲν τῶν 
εὐτῶν ἐχείνοις ἀρχῶν, ab iisdem ac illi principiis 
pr^fecii. Sed in omnibus nostris codicibus legitur 
ἔχεινων, quod eodem redit. Videtur prima specie 
Eustathius Sebastenus his verbis designari, qui 
tiam mediam, ul sibi videntur, incedunt. Hunc enim 
Basilius in epist. 128 medium esse ait, nec quid- 
quam medii hominis statu antiquius habere. Sed 
lamen, si res attentius consideretur, non Eusta- 
iium proprie hoc loco, sed generatim eosdem hz- 
reticos, quos contra liber De Spiritu sanclo scriptus 
est, perspicuum erit notari. Nam medius ille Eusta- 
Εμ! status in eo positus erat, quod nec catholicus 


D 


exponens singula, ac edisserens. Animati eniui 
sermones efficaciorem habent persuasionem, nec 
tam facile quam scripti, impugnari possunt et ca- 
luimniis appeti. Nibil enim jam cuiquam intentatum 
relictum est; siquidem ii quibus maxima quaque 
credideramus, quosque dum inter bomines videre- 
pus, majus quidpiam esse credebamus, quam fe- 
rat humana natura, hi adducti sunt, ut cujusdam 
scripta, qualiacunque illa sint, tanquam nostra 
transmitterent, et ob ea invidiam apud fratres crea- 
rent, adeo ut nihil jam nostro nomine detestabi- 
lius sit apud pios. Nam cum ab initio latere stu- 
duerim, haud scio an magis quar quisquam eo- 
ruin, qui imbecillitatem humanam consideraverunt ; 


B nunc quasi contra propositum mibi fuisset omnium 


hominum .fama celebrari, sic ubique terrarum, ad- 
dam ei marium, decantalus sum. Nam et qui ia 
exiremo impietatis termino sese exercent, et im- 
pium dissimilitudinis dogma .in Ecclesias invehnt, 
bellum mecum habent. Et qui viam mediam, ut 
sibi videntur, incedunt, et ab iisdem illis princi- 
piis profecti, ratiocinationum conseculioni non sub- 
scribunt, eo quod abhorreat a multorum auribus, 
hi nobis infensi sunt ac conviciis perfundunt, 
quantum possunt, nec ullas prxtermittunt insi- 
dias, quamvis Dominus eorum conatus irritos red- 


- diderit. Quomodo hac molesta non forent? quo- 


modo non acerbam mihi vitam facerent? qui pro- 
fecto unicum habeo malorum solatium, carnis 


C infirmitatem, qui mihi persuadet non multum tem- 


poris me in hac infelici vita mansurum. Hxc au- 
tem hactenus. Te autem in corporis infirmitatibus 
adhortor, ut constanter et digne Deo, qui nos vo- 
cavit, te geras : qui, si nos viderit eum gratiarum 
actione pra'sentia suscipere, aut sedabit dolores, 
uli in Jobo, aut magnis patienti:e coronis remune- 
rabitur in futuro post hanc vitam statu. 


potentioribus Arianis catholicis videri vellet. Non- 
dum aperte cuin Arianis conjunctus, nec negare 
audebat nec probare quz ipsi a Basilio propone- 
bantur. At quos hic conmemorat Basilius, hi catho- 
Ιου doctrinz bellum apertum indixerant, et quam - 
vis dissimilitudinis impietatem fugere videren:ur , 
lisdem tamen, ac Anomai, principiis stabant. Hoc 
eis exprobrat Basilius in hbro De Spiritu sancto, 
cap. 2, ubi impias eorum de Filio ac Spiritu saucto 
nugas ex principiis Áetii deductas esse demonstrat. 
lidem hzretici non desierunt nefaria Basilii expel- 
lendi' consilia inire. Eorum convicia in Basilium, 
insidias et nefarias molitiones, furorem ac belluu 
inexpiabile, vide in libro De Spiritu sancto, num. 
15, 25, 314, 52, 60. 69, 75. 

(68) Κατασκχευάζοντα. Sic Cois]l. uterque cum 
tribus aliis. Editi χατασχευάζονται. 
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ΕΠΙΣΤΟΔΗ ZI7* 


Grutias agit quod se inter molestias a numerosa hominum multitudine eorumque ductoribus acceptas litleris recremeri. 
Impiorat illius preces pro miserabili sua vita. Narrat se exspectare dum. iu. aulam accersatur : sibiue ep sc 
vu, mdam, ubi hiec «udivit, auctrorem fuisse, ul in Mesopolamiam se conferat, ibique coactis episcopis idem senlientilus, 
pnperatorem una cum illis adeat. Rogat quid faciendum sit. 


Sine inscriptione, viri pii causa. 

1. Dominus, qui celerem mihi in afflictionibus 
opem pr:estat, ipse tibi allevationis, qua me in prze- 
senti per litteras visitatione 320 recreasti, vicem 
rependat, vera ac magna spiritus lztilia mercedem 
ob consolationem humilitatis nostr:e adimplens. 
Eram enim quodammodo male affectus animo, 
cum in magna hominum muititudine ferinam quaim- 
dam ac rationis omnino expertem populi vidissem 
socordiam, et ductorum inveteratam vixque emen- 
dabilem mali consuetudinem. At ubi vidi litteras, 
et reconditum in jisdem charitatis thesaurum, 
agnovi illuxisse nobis in amaritudine viventibus 
dulce solatium ab eo qui nostra modcratur. Quare 
sauctitatem tuam resaluto, solita prece orans, ut 
pro miseranda mea vita precari non cesses, ne 
forte mundi hujus specie immersus, obliviscar Dei 
qui egenum e terra erigit *, et aliqua elatus super- 
bia in judicium incidam diaboli* : aut. neglecta ad- 
miuistratione dormiens a Domino deprehendar, aut 
per noxia opera illam gerens, et conservorum per- 
cutiens conscientiam 19, aut etiam cum ebriis im- 
morans, in justo Dei judicio poenas malis admini- 
stratoribus intentatas sustineam. Itaque Deum, 
quaso, in omnibus precibus ores, ut vigilem in 
omnibus, ne dedecus ac probrum sim nomini 
Christi, in revelatione arcanorum cordis nostri, in 
magno illo die adventus Salvatoris nostri Jesu 
Christi. 


᾽Αγεπί]ραφος, ἐπὶ ávópl εὐσεδεῖ. 

1. Κύριος ὁ παρασχόμενός µοι ταχεῖαν ἐτὶ ci; 
θλίφεσι τὴν ἀντίληφιν, αὐτός σοι «fc ἀναπαύσιως, 
ἣν ἀνέπανσας ἡμᾶς ἓν τῇ παρούσῃ διὰ τοῦ rois 
τος ἐπισχέφει, παράσχοιτο τὴν ἀντίληψιν, τῇ dirt 
καὶ µεγάλῃ εὐφροσύνῃ τοῦ πνεύματος τὸν ἐπὶ 3 
παραχλέσει μισθὺν τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν zit. 
ρῶν. Ἔτυχον γάρ πως τὴν Φυχὴν χεχαχωµένες, 6 
πολυανθρώπῳ συλλέψει χτγνώδη τινὰ χαὶ πανε; 
ἄλογον τοῦ λαοῦ καταμαθὼν ῥᾳθυμίαν, xat τῶν 3vi»- 
των αὐτοὺς παλαιὰν χαὶ δυσδιόρθωτον cuvífituy "ου 
χαχοὺ. Ἐπεὶ δὲ εἶδον τὰ γράμματα, xal τὸν tv ci- 
τοῖς τῖς ἀγάπης θησαυρὸν, ἐἑπέγνων, ὅτι ἐπέλαμτν 
ἡμῖν τοῖς ἓν πικρίᾳ Quot γλυχεῖαν παραμνήίαι i 
οἰχονομῶν τὰ ἡμέτερα. Διὸ xaX ἀντιφθέγγομαί x» 


B τὴν ὁσιότητα (69) παραχαλῶν τὴν συν{θη παρά; 


σιν, μὴ διαλιπεῖν σε εὐχόμενον ὑπὲρ τῆς bDuzw; 
pou ζωῆς: µῆποτε, τῇ φαντασίᾳ τοῦ βίου τω 
χαταδαπτισθεὶς, ἐπιλάθωμαι μὲν τοῦ Θεοῦ του ἐτε- | 
ροντος (10) ἀπὸ γῆς πτωχὸν, ἔπαρσιν δέ τινα παθὲν, 
εἰς χρῖμα ἑἐμπέσω τοῦ διαθόλου * ῥᾳθυμίσας ὃ 77; 
οἰχονομίας, χαθεύδων ὑπὸ τοῦ Δεσπότου χαταλης,». 
f xa διὰ τῶν βλαθερῶν ἔργων προστιθεὶς, xz 
τύπτων τὴν συνείδησιν τῶν συνδούλων, T xal µετι 
τῶν µεθυόντων Ὑινόμενος, ἓν τῇ δικαιοκρισᾳ τω 
θεοῦ πάθω τὰ τοῖς ποντροῖς τῶν οἰχονόμων ἐπε-τ- 
μένα. Παρακαλῶ οὖν σε ἐπὶ πάσῃ προσευχή δε 
τοῦ θΞοῦ νήφειν ἡμᾶς Ev πᾶσιν ' ἵνα μὴ αἰσχύντ vo 
νώµεθα χαὶ ὄνειδος τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, Ev d 


ἁποχαλύψει τῶν χρυπτῶν τῆς χαρδίας ἡμῶν, κατὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῖρ» 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 71). 


3. Cognosce autem uie exspectare, dum per he- C 2. Γίνωσχε δέ µε £v προσδοχίᾳ εἶναι τοῦ κατ ἐπ]. 


reticorum improbitatem ad aulam accersar, ob- 
tentu pacis videlicet : et episcopum illum, ubi hzc 
audivit, mihi scripsisse, ut festinanter me in Me- 
sgopotamiam conferam, illicque eos qui idem ac nos 
sentiunt ας Ecclesias confirmant, in unum cogens, 
una cum ipsis proficiscar ad imperatorem. Mihi au- 
tem forle ne ipsum quidem corpus ad hoc iter 
hreme sufficiet. Neque hactenus res visa est neces- 
saria, nisi lpse aliquid suaseris. Nain et tuum 
exspectabo consilium, ut sententia firmetur, Qua- 
propter rogo, ut cito nobis per aliquem ex probis 
fratribus, quid visum fuerit tue perfectioni ac divi- 
nitus motze prudentiz, signilices. 


ρειαν τῶν αἱοξτικῶν ἀναχληθήῆσεσθαι εἰς τὸ σ:ρ2- 
τόπεβον, ἐπὶ προφάσει δη τῆς εἰρήνης ΄ xal 7^ 
ἀχούσαντα (12) καὶ τὸν ἐπίσχοπον τόνδε ἑἐπεσταλχί- 
ναι ἡμῖν σπουδάται περὶ τὴν Μεσοποταμίαν vevistiz:, 
καὶ τῶν ἐχεῖ τοὺς ὁμοδόξους χαὶ ἐπιχρατύνοντας (1 
τὰ τῶν Ἐκχλτσιῶν συναγαγόντα, μετ αὐτῶν ὁραμ”- 
σαι πρὸς τὸν βασιλέα. Ἐμοὶ δὲ τάχα μὲν οὐδὲ Ὁ 
σῶμα αὐτὸ πρὺς τὴν bv τῷ χειμῶνι ὁδοιπορίαν ἆ/- 
χέσει' τέως δὲ οὐδὲ ἀναγχαῖον τὸ πρᾶγμα igir. 
πλὴν εἰ μὴ αὐτὸς συμθουλεύσῃς (74). 'Avapevo 737 
xai τὴν παρὰ τῆς θεοσεθείας σου συμθουλῆν, ὧσ- 
κρατυνθΏναι τὴν γνώμην. Διὸ παραχαλὼ Οτο 
ἡμῖν διά τινος τῶν σπουδαίων ἁδελφῶν τὸ z39T 


στὰν τῇ τελειότητί σου χαὶ ἐνθέῳ συνέσει φανερωθῆναι. 


* Psal. cxit, Ἱ. ὃ[ Tim. ii, C. 


* Alias CCLX1I. Seripta anno 575. 

(69) Τὴ» ὁσιότητα. Reg. secundus, Paris. et 
Coisl. secundus τῇ ὁσιότητι. Paulo post iidein co- 
dices ὑπὲρ εὐχόμενον τῆς. . - 

(10) Tov ἐγείροντος. Coisl. primus et Paris. τοῦ 
ἐγείραντος. 

(π1) Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. lta omnes mss. 
Editi ἡμῶν τῇ τοῦ Χριστοῦ. lbidem male in editis 
Γίνωσχς δὲ pf. Mss. ut in textu. 

(72) Axovcarca. Ope leg. secuudi εἰ Coisl. se- 


1!* | Cor. viu, 192. 


D cundi emendavimus quod pravein editis legebatur 


ἀχούσαντες. Ibidem editi ἀπεσταλχέναι. Coisi. uer- 
que, Reg. secundus, Paris. et Clarom. ut in tee. 
Episcopus qui hzc Basilio scripsit, videtur Mele- 
lius fuisse, idijue colligitur ex initio epistole 16. 

(75) Ἐπιχρατύνογτας. Τὰ miss. sex. pro ευ quo 
erat in editis ἐπιχρατοῦντας. 

(14) Zuu6ovAsóo mc. Coisl, uterque et Reg. se 
cuiidlus συμβουλεύσεις. Sub (inem editi ἐν 2o. £7 
lius (οἱδί. uterque, quos secuti sumus. 


t 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ XlA', EPISTOLA CCXIY*. 


Cum Paulini amici Y ereutium parubus suts aajungere conarentur, ac litteras Roma allatas circumferreni, monet Basihus 
bc fti {10115 et adis ab. Athanusio ad. Paultnum scriptis moveutur.. Paulinum ejusque amicos pro cathioiicis |ratribus 
libel : sed. Meietii jura defendit ; questionem de hypostasi, de qua nata dissensio, negat levis esse momenti, ac ttndem 

ogat, ut ad reditum exsulum episcoporum res integra servetur. 


Τερεντίῳ κόµητι (15). Λ Terentio comiti. 
]. Ὅτε Ἰκούσαμεν τὴν σεµνότητά σου πάλιν Exbz- 4. Postquam audivimus gravitatem tuam ϱ0- 


61:0as πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἐπιμέλειαν, εὐθὺς μὲν — actam iterum fuisse communium rerum curam sus- 
ἑεταράχθηµεν (εἱρήσεται γὰρ τἀλτθὲς), λογιζόµενοι — cipere, statim quidem perturbati sumus (verum 
$mx σοι παρὰ Ὑνώμην ἑστὶν, ἅπαξ ἀφεθέντι τῶν — enim dicetur), cum cogitaremus, quam non ex tua 
itassiev Φφροντίδων, καὶ σχολάσαντι τῇ ἐπιμελείά — sententia accidisset, ut 321 seuel publicis curis 
τς ἑαυτοῦ Ψυχῆς, πάλιν ἀναγκάκεσθαι πρὸς τὰ — solutus et otium ad tuam ipsius animam curandam 
αὐτὰ ὑποστρέφειν (70). Ἔπειτα εἰς ἔννοιαν ἑλθόντες. — impendens, iterum cogereris ad eadem redire. 
ὡς ὅτι τάχα ὁ Κύριος, βουλόμενος τῶν µνρίων ὁδυ- — Deinde ubi in mentem venit, forte Dominum voleu- 
Wai νῦν τὰς καθ᾽ ἡμᾶς Ἐχκλησίας συνέχουσι, tem innumeris doloribus, quibus nunc Ecclesia: no- 
μίαν ταύτην χαρίσασθαι παραμυθίαν, τὴν chv σεµνο- — strz premuntur, unum hoe concedere solatium, 
πρέπειαν πάλιν ᾠκονόμησεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων perfecisse ut diguitas tua iterum ad res gerendas 
φανηναι’ xai δὴ καὶ (77) εὐθυμότεροι Άμαν, ὡς — prodiret; tum vero et hilariores facti sumus, ut 
μέλλουτες ἔτι γοῦν ἅπαξ, πρὶν ἀπιέναι τῆς ζωῆς — adhuc venturi saltem semel, antequam exeamus ex 


ταύτης, συντεύξεσθαι τῇ τ'µιότητί σου. b hac vita, in prestantiz tu:x congressum. 
3. Ἁλλὰ πάλιν ἡμᾶς ἑτέρα φήμη χατέἐσχεν, ὡς 2. At rursus rumor alius ad nos pervenit, vere 


iz Sh Αντιοχείας διάγοντος, καὶ τὰ ἓν χερσὶ mpá- — sari te Antiochiz, et qui in manibus sunt negotia 
ἵματα ταῖς µεγάλαις ἀρχαῖς συνδιέποντος. Πρὸς δὲ — cum  summiis potestatibus adininistrare. Przier 
τῃ ϱΊμῃ ταύτῃ χατέἐλαθεν ἡμᾶς ἀχοὴ, ὅτι χαὶ οἱ — hunc rumorem illud etiam accepimus, stantes a 
τῆς χατὰ Παυλῖνον συντάξεως ἁδελφοὶ δ.αλέγονταί — Paulino fratres nonnulla tecum disserere de cen- 
*v3 (18) τῇ ὀρθότητί σου περὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἑνώ- —junclione nobiscum ineunda, id est, cum iis qui 
0:0; ἡμᾶς δὲ λέγω τοὺς τῆς µερίδος τοῦ ἀνρώπου — sunt ex parte hominis Dei, Meletii, episcopi. Quos 
9) 8:09, Μελετίου, τοῦ ἐπισχόπυυ. Οὓς xai vpág- etiam et lilleras audio nunc Occidentalium cir- 
ματα (79) ἀχούω νῦν τῶν Δυτιχῶν περιφέρειν, ἀὐτοῖς ^ cumferre, quae episcopatum Ecclesiz Antiochena 
τν ἐπισχοπὴν τῆς κατὰ ᾽Αντιόχειαν Ἐχχλταίας ἔπι- ipsis attribuunt, Meletium autem maxime admiran- 
ρέποντα, παραλογιζόµενα δὲ τὸν θαυμασιώτατον — dum ver: Dei Ecclesi;e episcopum frustrantur. No- 
ἐπίσκοπον τῆς ἀλτθινΏς τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας Μελέ- que hoc miror. llli enin res nostras omnino igno- 
*w. Καὶ οὗ θαυμάζω τοῦτο. Οἱ μὲν γὰρ ἀγνοοῦσι — rant; isti autem, etsi videntur scire, partium ma- 
παιτελῶς τὰ ἐνταῦθα * οἱ δὲ, χα) δοχοῦντες εἰδέναι, — gis quam veritatis studio ipsis narrant. Cieterun 
τιλονεικότερον μᾶλλον f$ ἀληθέστερον αὖτοῖς ἑξ- C veriaimile est eos aut veritatem ignorare, aut etiam 
1109veac. HARv ἀλλ᾽ ἐκείνους μὲν οὐδὲν ἀπειχὸς ἡ causam occultare, eur adductus fuerit beatissimus 
ἀγνεῖν τὸν ἀλήθειαν, ἢ xal ἀποχρύπτεσθαι τὴν al- — episcopus Athanasius, ut Paulino scriberet. Sed 
ταν, δι fiy εἰς τὸ γράφειν Παυλίνῳ $30:v ὁ uaxa- — cum ibi habeat prostantia tua, qui res imperante 
puiratoc ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος. Την δὲ chv τελειόὐ- — Joviano inter episcopos gestas sedulo enarrare pos- 
πττα αὐτοῦ ἔχουσαν τοὺς δυναµένους τὰ μεταξυ τῶν — sint, rogo ut ab ipsis edocearis. Verumtamen quia 
ἐπισχόπων (80) γενόµενα ἐπὶ τῆς Ἰοθιανοῦ βασιλείας — accusamus neminem, imo erga omnes charitatem 


Alias CCCXLIX. Scripta anno 515. (R0) Τὰ μεταξὺ των επισκόπων. ]d est, inter 
(15) Τερεντίῳ κόµητι. Post hanc lectionem alia — Athanasiuu et Meletium. Nam beatissimus papa 
àpponilur in vetustissimis codicibus Coisl. eL Med. — Athanasius, inquit Basilius in epist. 258, cum 
nius sie habet : Yo. Ἑερατίνῳ K'o. Teratino do- — Alexandriam advenisset, omnino optabat, ut sibi cum 
mino. Aller vo. Καὶ Τερεντίνῳ χόµητε, et Terentino — eo (Meletio) communio conciliaretur. Sed mulitia 
cmiti, Comitem Orientis vocat codex Claromon- — consiliariorum in aliud tempus dilata illorum com- 
lanus, munio : quod utinam non evenisset! loc Athanasii 
(16) Ὑποστρέφει». lta tres vetustissimi codices cum Mel. tio communicandi desiderium argumento 
D nonnullis aliis. Editi ἐπιστρέφειν. Paulo pos:t.— erat, quid de Meletii, quid de Paulini episcopatu 
Wulti codices, sed recentiores, ἑλθόντες, ὅτι τάχα. μι Sentirel. Sed Lamen cum ejus consilia ad exitum 
(Ti) Kai δᾗ xal. Postrenia vocula deest iu codice b erducta non fuissent, interim oblata Paulino fidei 


arl. et alio quodam. ormula, cui Paulinum purgaudi sui causa subscri- 
(18) Au lérorcal τινα. Deest. postrema vox in — psisse narrat Epiphanius hzeres. Lxxvit, n. 20, coui- 
l'ibus eodicibus non vetustissimis. municavit cuim eo Antiochiz, et Alexandriam re.lux 


(9) Γράμματα. Exstant he Damasilitterz, in — ad eut scripsit. Existimat Tillemontius tom. Vill, 
Paulinum quidem liberales et prolix:e, cui de Vitali — p. 221, Athanasium, antequam Autiochiam veniret, 
Ἡ rommunionem recipiendo judicium committunt, — auditis quze de Paulini fide parum honorifice dice- 
μη Meletium autein parum honorifice, quem notare — bantur, ad eum scripsisse. AL qua de νο scripserit 

amasus videtur, cum eos, qui de Ecclesiis ad Ec- — Athanasius ad Paulinum, statui non potest : scri- 
C608 migraverunt, a sua communione alienos psisse autem postquam Antiochia discessit, inde 
Pronuntiat, Paulo post Harl. et Med. et unus ex perspicitur, quod Basilius his, quz Antiochiz inter 

«i$ χαὶ θαυμάζω τοῦτο, mirum id mihi videtur. episcopos gesta fuerant, adductum fuisse dicil 

e 


18] 


abere cupimus, et maxime erga domesticos fidei, 
gratulamur iis qui litteras Roma acceperunt. Atque 
etiamsi quod honorificum et magnum ferant illis 
testimonium, optamus verum illud esse, et operi- 
bus ipsis confirmatum. Non idcirco tamen mihi 
ipse unquam persuadere possim, ut aut Meletium 
ignorem, aut Ecclesi& cui praeest obliviscar, aut 
queslienes, de quibus ab initio nata dissensio, 
exiles putem, et parvi ad pietatis propositum mo- 
menti. Ego enim non solum, si quis ob acceptam 
ab homiuibus epistolam efferatur, non idcirco abs - 
trahi ne unquam et subduci patiar : sed neque, si 
ex ipsis missa sil codlís, nec sanam ille profiteatur 
fidei doctrinam, possum illum sanctorum comumu- 
nionis participem existimare. 

σταλῆναί ποτε χαταδέξοµαι' ἀλλ' οὐδ' ἂν ἐξ αὐτῶν 
τῆς πίστεως, δύναμµαι αὐτὸν κοινωνὸν ἡ γήσασθαι τῶν 


5. 8299 Illud enim cogita, vir admirande, veri- 
tatis corruptores , qui Arionum schisma in sanam 
patrum inducunt fidem, nullam aliam proferre cau- 
8am , cur pium patrum dogma non recipiant, pre- 
ler consubstantialis notionem, quam prave ipsi et 
ad lidei totius calumniam exponunt , dum Filium a 
nobis dictitant secundum hypostasim consubstan- 
tialem asseverari. His si quai occasionem dederi- 
mus, dum ab iis abripimur, qui simplicitate magis 
«quam malitia bzc aut his similia dicunt , nihil im- 
pedit quominus ineluctabiles in nos ansas przbea- 
mus, eorumque roboremus bzresim, quibus, bzec 
una exercitatio est, dum in Ecclesia loquuntur, non 
$ua stabilire, sed nostra calumniari. Quzenam autem 
hac calumnia gravior ease possit, ' et ad multos 
commovendos aptior, quam si qui ex nobis videan- 
tur Patris et Filii et Spiritus eancti unam hypo- 
stasim dicere, qui, etiamsi omuino personarum 
differentiam aperte doceant: quia tamen boc ipsum 
prius usurpatum est a Sabellio, anum quidem hy- 
postasi Deum esse dicente, sed sub diversis perso- 
nis a Scriptura reprzsentari, pro propria occurren- 
tis subinde usus ratione ; ac nunc quidem paternas 
illum sibi accommodare voces, cum hujus persone 
adest occasio: nunc vero eas quz Filium decent, 
eum ad nostri suscipiendam curam, aut ad alias 
quasdam ceconomicas operationes descendit : nune 
tandem Spiritus induere persbnam , cum tempus 
proprias hujus persona. voces exposcit ; si qui ergo 
eliam apud nos unum subjecto Patrem et Filium et 
Spiritui sanctum dicere deprehendantur, tres vero 
personas perfectas confiteri : quomodo non apertum 


Athanasium, ut scriberet Paulino. Przterea non 
dubium, quin hzc epistola Paulinum episcopum 
salutaverit : alioqui nihil ei profuisset. At caus:e 
Paulini Athanasius aperte non favit, antequam ve- 
niret Antiochiam. Tune enim propensior erat in 
Meletium, ac omnino optabat, ut. sibi cum eo com- 
munio conciliaretur. | 

(81) ILinpogopn0nva. Sic vetustissimi tres mss. 
et alii duo. Editi διδαχθηναι. 

(82) Vide Addenda. 


5. BASILII MAGNI 


2*3 


Α ἀνριθῶς διἠγήσασθαι, παραχαλοῦμεν ὑπ αὐτῶν £z | 
ροφορηθῆναι (81). IDdjy ἀλλ ἐπειδὴ οὐδενὸς xsture 


ροῦμεν, (82) πρὸς πάντας δὲ ἔχειν εὐχόμεθα τὸν ἀτά- 


πην, xai μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίττεως, guy. 
χαίροµεν τοῖς χοµισαµένοις τὰ ἀπὸ Ρώμης τράµ- -— 


µατα  K&v τινα σεμνὴν xo μεγάλην ἔχη a6; 
µαρτυρίαν, εὐχόμεθα ἀληθή εἶναι ταύτην, χαὶ à 
αὐτῶν (85) τῶν ἔργων βεθαιουµένην. Οὐ µέντν 
τούτου γε ἕνεχεν δυνάµεθά ποτε ἑαυτοὺς πεῖσαιᾗ 
Μελέτιον ἀγνοῆσαι, f τῆς ὑπ) αὐτὸν Ἐχχλησίας ἐτι- 
λαθέσθαι, f τὰ ζητήματα, ὑπὲρ ὧν ἐξ ἀρχῖς f ἐν. 
στασις Ὑέχονε, μιχρὰ ἠγήσασθαι, xat ὀλίγην Ein 
διαφορὰν νοµίσαι πρὸς τὸν τῆς εὐσεθείας σχοτὀν. 
Ἐγὼ γὰρ, οὐχ ὅπως εἰ ἐπιστολήν τις ἀνθρώτων 

- δεξάµενος, ἐπ᾽ αὑτῇ μέγα φρονεῖ, τοὐτὸυ ἕνεχεν bz» 

fxn τῶν οὑρανῶν, μὴ στοιχῆ δὲ τῷ ὑγιαίνοντι Xr 

ἁγίων. 

B. 9. Ἐνθνμήῆθητι γὰρ, c θαυμάσιε, ὅτι οἱ παραγ» 
ράχται τῆς ἁληθείας, οἱ τὸ ᾿Αρειανὸν σχίσμα d 
ὑγιεῖ τῶν πατέρων ἐπεισαγαγόντες (84) πίστει, o- 
μίαν ἄλλην αἰτίαν προθάλλον-αι τοῦ μὴ 74- 
δέχεσθαι τὸ εὐσεθὲς τῶν πατέρων δόγμα, f| τὶν τῷ 
ὁμοουσίου διάνοιαν, ἣν αὐτοὶ πονηρῶς xaY ἐπὶ ufo 
τῆς ὅλης (85) πίστευς ἐξηγοῦνται, λέγοντες τν 
Υἱὸν κατὰ τὴν ὑπόστασιν ὁμοούσιον λέγεσθαι σερ 
ἡμῶν. Οἷς ἑάν τινα δῶμεν ἀφορμὴν, Ex. τοῦ περι 
φέρεσθαι «τοῖς δι ἁπλότητα μᾶλλον, ?) διὰ χαχίαν 
ταῦτα f| τὰ. τούτοις παραπλήσια λέχουσιν, ον 
χωλύει καὶ ἡμᾶς ἀναντιῤόήτους μὲν δοῦναι χαθ᾽ Exo 
τῶν τὰς λαθὰς, ἰσχυρὰν δὲ ἐχείνοις χατασχευάσαι 

, τὴν αἴρεσιν, οἷς µία µελέτη ἐστῖν, Ev τοῖς ἐπὶ τῆς 
Ἐκκλησίας λόγοις οὐ τὰ ἑαυτῶν χατασχευάσειν, ἀλλά 

C τὰ ἡμέτερα διαβάλλειν. Τίς δ' ἂν γένοιτο τῆς δι160- 
λῆς ταύτης χαλεπωτέρα, xai μᾶλλον δυναµένη τοῦ; 
πολλοὺς διασαλεῦσαι, $ εἰ (86) φανείησάν τινες & 
ἡμῶν Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος µία. 
ὑπόστασιν λέχοντες, ol, κἂν πάνν τὸ τῶν προσώτω; 
διάφορον ἐναργῶς δογµατίζωσιν, ἀλλ’ οὖν τῷ ταρι 
τοῦ Σαθελλίου προειληφθαι τὸ αὐτὸ τοῦτο λέγοντ 
να μὲν εἶναι τῇ ὑποστάσει τὸν Θεὸν , προσως 
ποιεῖσθαι δὲ ὑπὸ τῆς Γραφῆς διαφόρως, κατὰ {) 
ἰδίωμα τῆς ὑποχειμένης ἑχάστοτε χρείας' xai v.v 
μὲν τὰς πατριχὰς ἑαυτῷ περιτιθέναι φωνᾶς, τσ) 
τούτου καιρὸς ᾗ τοῦ προσώπου: νῦν δὲ τὰς lO 
πρεπούσας, ὅταν πρὸς τὴν ἡμετέραν ἐπιμέλειαν ! 
πρὸς ἄλλας τινὰς Οἰχονομικὰς ἑνερχείας ὑποδαίντ 
νῦν δὲ τὸ τοῦ Πνεύματος ὑποδύεσθαι προσωπεῖον (831, 
ὅταν ὁ χαιρὸς τὰς ἀπὸ τοῦ τοιούτου προσώπου qu- 
νὰς ἁπαιτῇ' ἐὰν οὖν καὶ παρ) ἡμῖν φανῶσί τινες E 


(85) Καὶ 6 αὐτῶν. Conjunctio addita ex quir- 
que mss., 
nulli mss. ἀληθεύειν αὐτὴν δι αὐτῶν. 


(84) Ἐπεισαγαγόντες. lta tres vetustissimi εὖ- 


dices cum uno ex Regiis. Editi ἐπεισάγοντες. 


(85) "O.mc. Deest in quinque mss., non (Απ - 


vetustissimis. 
(86) Ἡ εἰ. Prima vocula addita ex septem m«. 
(87) Προσωπεῖον. Quatuor mss. recentiores πρ; 
ωπον. 


uorum ires vetustissimi. Ibidem not- | 
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τῷ ὑποχειμένῳ Πατέρα xat Υἱὸν xaY ἅγιον Πνεῦμα A et. insuperabile videbuntur afferre argumentum, ^ 


ἀένοντες, τρία δὲ πρόσωπα τέλεια (88) ὁμολογοῦν- 


cur vera sint qua de nobis dicuntur? 


τες’ πῶς οὐχὶ σαφῃ xai ἀναντίῤῥητον δόξουσι παρέχεσθαι τὴν ἀπέδειξιν τοῦ ἀληθῆ εἶναι τὰ λεγόμενα 


περὶ ἡμῶν; 

4. Περὶ δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις καὶ οὐσία οὗ ταυτόν 
ἐστι, χα) αὐτοὶ, ὡς νοµίνω, ὑπεσημήναντο οἱ ἀπὸ 
c Δύσεως ἁδελφοὶ, ἐν οἷς τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν 
Ἰλώττης ὑφορώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τῇ Ἑλλάδι 
cuv παροδεδώχασιν * ἵνα, εἴ τις εἴη διαφορὰ τῆς 
briola;, σώζηιτο αὐτὴ Ey τῇ εὐχρινεῖ χαὶ ἀσυγχύτῳ 
ἑιαστάσει τῶν ὀνομάτων. Ei δὲ δεῖ xal ἡμᾶς τὸ 
ὑκηὺν ἡμῖν ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, Exelvo ἐροῦμεν, ὅτι ὃν 
Et λόγον τὸ χοινὸν πρὸς τὸ ἴδιον, τοῦτον (89) ἔχει 
ἡ ὡσία πρὸς τὴν ὑπόστασιν. Ἕκχαστος γὰρ ἡμῶν xal 


4. Quod autem hvpostasis et essentia idem nou 
$unt, id οἱ ipsi, ut puto, subindicarunt Oecciden- 
tales íratres, dum linguz su: angustias subveriti , 
essentia nomen lingua Graeca tradiderunt; ut et, 
$i qua essel sententiz discrepantia, illa ipsa serva- 
retur ín clara et minime confusa nominum diver- 
sitate. Quod si et mihi quid sentiam breviter di- 
cendum , illud dicam , qua ratio est communi cum 
eo quod proprium, eathdem esse essentia cum hy- 
postasi. Nam unusquisque nostrum οἱ per conunu- 


τῷ χοινῷ τῆς οὐσίας λόγῳ τοῦ εἶναι μετέχει, χαὶ τοῖς B nem essenti» rationem esse participat, et per suas 


spi αὐτὸν ἰδιώμασιν ὁ δεῖνά ἐστι xai ὁ δεῖνα. Οὕτω 
χἀχεῖ ὁ μὲν τῆς οὐσίας λόγος κοινός’ olov ἡ ἀγαθότης, 
$ βεότης (90), 3*1 εἴ τι ἄλλο νοοῖτο: ἡ δὲ ὑπόστασις ἐν 
εᾧ ἰδώματι τῆς πατρότητος, ἢ τῆς υἱότητος, ἢ τῆς 
ἀγαστιχῆς δυνάμεως θεωρεῖται. El μὲν οὖν ἀνυπό- 
eura λέγουσι τὰ πρόσωπα, αὑτόθεν ἔχει ὁ λόγος 
tiv ἀτοπίαν' εἰ δὲ Ev ὑποστάσει εἶναι αὑτὰ ἁλη- 
θινν συγχωροῦσιν (91), ὃ ὁμολογοῦσι, καὶ ἀριθμείτω- 
σ1ν, Ίνα xaY ὁ τοῦ ὁμοουσίου λόγος διαφνλαχθῇ ἐν 
εἰ ἑνότητι τῆς θξότητος, καὶ fj τῆς εὐσεθείας ἑπί- 
Ίνυσις, Πατοὺς καὶ Υἱοῦ xoi ἁγίου Πνεύματος, ἐν 
tj ἀπηρτισμένῃ xal ὁλοτελεῖ ἑχάστου τῶν ὀνομα- 
ζομένων ὑποστάσει κηρύασηται. Όμως (92) δὲ 
ἐχεῖνο ῥούλομαι πεπεῖσθαι τὴν σεµνότητά σου, ὅτι 
χαὶ σὲ xa πάντα τὸν παραπλησἰως σοι τῆς ἀληθείας 
φρτίζοντα, xal τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἁγωνιξο- 
µέκυς μὴ ἀτιμάζοντα, ἀναμένειν δεῖ χαθηγήσασθαι 
tí: αυναφείας ταύτης χαὶ τῆς εἰρήνης τοὺς προστά- 
τας τῶν Ἐχχλησιῶν, οὓς ἐγὼ στύλους xai ἑδραίωμα 
τῆς ἀληθείας καὶ τῆς Ἐκκλησίας τίθεµαι, xat 
Ὁπούτῳ πλέον αὐτοὺς αἰδοῦμαι, ὅσῳ ἂν µαχρότερον 
ἐξιχισθῶσιν, ἀντὶ τιμωρίας αὐτοῖς ἐπαγομένου τοῦ 
χωρισμοῦ. Παραχκαλῶ oov, φύλαξον ἡμῖν σεαυτὸν 


proprietates ille et ille exsistit. Ita et illic ratio qui- 
dem essenti:e communis , velut bonitas, divinitas, 
aut si quid aliud eogitatur : hypostasis vero in pro- 
prietate paternitatis , aut filliationis, aut polentise 
sanctificantis perspicitur. Si ergo personas dicunt 
non subsistere , per se absurda hzc doctrina : sia 
concedunt illas esse in vera bypostasi, quod faten- 
tur, hoc etiam numerent , ut et consubstantialis 
ralio servetur in unitate divinitatis, et pietatis 393 
cognitio, Patris et Filii et Spiritus sancti, in per- 
fecta et integra uniuscujusque eorum, qui nominan- 


Aur, hypostasi przdicetur. lllud tamen tus digni- 


tati persuasum volo, et te et quisquis simili verita- 
8s cura tangitur, nec eos contemnit qui pro pie- 
tate decertant, exspectare debere, duin duces sint 
el auctores hujus conjunclionis ac pacis prazfecti 
Ecclesiarum, quos ego columnas ac firinamentum 
veritatis et Ecclesiz esse pono, et eo magis reve- 
reor, quo longius ablegati sunt, inflicto illis exsilio 
in peeng loco. Rogo itaque, serva te nohis ab anti- 


. cipata opinione liberum, ut in te acquiescere valea- 


mus, quem in omnibus baculum nobis et fulcrum 
Deus largitus est. 


ἀπρῥχηπτον (957, ἵν᾽ ἔχωμέν σοι γοῦν ἐπαναπαύεσθαι, ὃν ἓν πᾶσι βαχτηρίαν ἡμῖν xol ἔρεισμα ὁ θεὸς 


ἐχαρίσατο. : 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZIE. 


EPISTOLA CCXV. 


Nuxtiat Basilius se Terentio protinus scripsisse : dehortatur Dorotheum ab itinere Romam suscipiendo , nisi mari uta- 
tur : dubitat an [rater Gregorius ejusmodi legationem obire velit, aut ad uliliter obeundam idoneus sit. 


Δωροθέῳ πρεσδυτἑρῳ. 


Dorotheo presbytero. 


Εὐθὺς ἐπιτνχὼν ἀφορμῆς, ἐπέστείλα τῷ θαυμα- p — Statim occasionem nactus, scripsi viro in primis 


σιωτάτῳ ἀνδρὶ Τερεντίῳ τῷ χόμητι’ λογισάµενος 
ἀνυπυπτότερον εἶναι τὸ διὰ ξένων αὐτῷ γράφειν περὶ 
τὼν προχειµένων, xai ἅμα βουλόμενος µηδεµίαν 
ἐμενέσθαι διατριθὴν τῷ πράγματι τὸν ποθεινότατον 
ἀδελφὸν ᾿Αχάκιον. To διαφηφιστῇῃ τῆς τάξεως 
των ἐπάρχων ἔδωχα οὖν (94) τὴν ἐπιστολὴν δηµο- 

(88) Τέλεια. Deest in codicibus Harl., Med. et 
uno ex Regiig. 

(83) Τούτον. Editi et codices vetuslissimi τοῦτο. 

el melius recentiores mss. quinque τοῦτον. 

(80) θεότης. Pro bae voee legitur in codice Me- 
dico ἀῑδιότης. Ibidem editi καὶ εἴ τι. Mss. summo 
consensu ut in texlu. 

(91) Συγχωροῦσο». Quidam recentiores codices 

συγχωρήσονσιν. . 

(92) Ὅμως. fta omnes nostri veteres libri. Editi 


admirando comiti Terentio, minus suspectum 
esse existimans per ignotos ad eum de propositis 
rebus scribere, simulque rei moram afferri nolens 
a charissimo fratreAcacio. Numerario officii przsi - 
dis dedi igitur epistolam cursu publico proliciscenti ; 
cui eliam pracepi ut vobis prius litteras ostende- 


ὁμοῦ. Paulo post iidem editi ἂν µένειν. Omnes wss. 
υἱ in textu. 

(96) Σεαυτὸν ἁπρό.ηπτον. Plures mss. αὑτὸν 
ἀπρόληπτον. Sic exhibet hunc locum codex Claro- 
monlanus : σεαυτὸν ἀπροσωπόληπτον, ἵνα ἔχωμέν 
σοι γνησίως ὡς υἱῷ ἑπαναπαύεσθαι. 

* Alias CCL. Scripta anno 375. 

(94) "Ἔδωχκα oov. Postremam vocem erui es co- 
dice Mediczeo. Deest hzc epistola in larlzano et 
pluribus aliis. 
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S. BASILII MAGNI re 


ret. lter autem Romam nescio quomodo nemo pru- Á σίῳ δρόμῳ ὀδεύοντι, ᾧ xal ἐνετειλάμτν πρώτος 


dentie tux» nuntüiaverit hieme omnino conflci non 
posse ; cum interjecta a Constantinopoli usque ad 
fines nostros regio hoslibus referta sit. Quod si 
utendum est mari, erit tempus ; modo non recuset 
navigationem et de ejusmodi rebus legationem re- 
ligiosissimus episcopus frater Gregorius. Ego enim, 
nec qui cum ipso proliciscantur video, et ipsum ne- 
gotiorum ecclesiasticorum prorsus inexperium co- 
gnosco; ac illius quidem congressum benigno ac 
mili viro venerabilem et in plurimo pretio fore; 
sed cum elato et sublimi el altius sedenti, quique 
propterea veritatem humi praedicantes audire non 
possit, quid rebus communibus prosit viri hujus- 
modi congressus, cujus mores ab illiterali adula- 
tione alieni ? 

δυναμένῳ, τί ἂν γένοιτο ὄφελος τοῖς χοινοῖς παρὰ 
θωπείας ἀνελευθέρου τὸ $00; ; 


EPISTOLA CCX VT. 


Narrat Basilius peregrinationes a se susceptas, seque ad Terentium statim. post reditum scripsisse, ut. eorum [rewa 


ὑμῖν ἐμφανίσαι τὸ γράμμα, Thy δὲ ἐπὶ "Pour 
ὁδὺν οὐκ οἶδα ὅπως οὖδεὶς ἀνήγγειλε τῇ ουνέτι 
ὑμῶν, ὅτι ἓν «y χειμῶνι παντελῶς Eotw imos, 
τῆς μεταξὺ χώρας ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως µέχρι 
τῶν καθ) ἡμᾶς ὅρων πολεμίων πεπληρωμένις. E: 
δὲ δεῖ θαλάσσῃ χρήσασθαι, ἕσται xatpóz ' µόνον Ex 
καταδέξηται xal τὸν πλοῦν, χαὶ τὴν ὑπὲρ τῶν 
των πραγμάτων πρεσθείαν ὁ θεοριλέστατος ἐπίται- 
πος Γρηγόριος ὁ ἁδελφός. Ἐγὼ μὲν γὰρ οὔτε 
συναπερχοµένους αὐτῷ ὁρῶ, xal αὐτὸν urs 
παντελῶς ἄπειρον ὄντα τῶν χατὰ τὰς Ἐχισ- 
σίας (95): καὶ εὐγνώμονι μὲν ἀνδρὶ αἰδέσιμον αὐτῶ 


LI 
40:67 


. 
τοις 


καὶ πολλοῦ ἀξίαν τὴν συντυχίαν, ὑψηλῷ δὲ xig 


εώρῳ, ἄνω που χαθηµένῳ, xal διὰ τοῦτο ἀχοίεη 


τῶν χαμόθεν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν φθεγγοµένων μὲ 
τῆς τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς ὁμιλίας, ὃς ἀλλότριον fy: | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XIG*. 


oceret, qui hunc comitem a Meletio abstrahere, et in. partes suas allicere volebant. 


Meletio, Antiochia episcopo. 


Multze nos et alix peregrinationes a patria avo- 
carunt. Nam et in Pisidiam usque venimus, ut cum 
ejusdem regionis episcopis que 394 ad fratres 
lsaurize spectant, componeremus. Átque inde nos 
in Pontum erzcepit peregrinatio, cuin Dazimonem 
satis perturbasset Eustathius , multosque illic ad- 
duxisset , ut se ab Ecclesia nostra abscinderent. 
Sed el usque ad Petri mei fratris xedes me contuli : 
que cum Neoczsarea non longe distent, plurimae 
perturbationis Neocsesariensibus causam attulerunt, 
mih: vero plurimz contumelizt materiam prabuere. 
lli enim fugerunt, nemine persequente: nos autein 
videbamur cupiditate laudum ab ipsis consequenda- 
rum etiam invocati nos obtrudere. Postquam autem 
redivimus, ex imbribus ac molestiis plurima infir- 
imitate collecta, statim nos ab Oriente lilterze exce- 
peruní quibus significabatur, Paulino ab Occidente 
litteras quasdam, veluti cujusdam principatus tes- 
seram, allatas fuisse, valdeque efferri hujus partis 
duces et gloriari de litteris ; deinde etiam fidem 
proponere, ac ea conditione paratos esse cuu nostra 
Ecclesia conjungi. Ad hac mihi et illud nuntiatum 


* Alias CCLXXII. Scripta anno 375. 

(95) Τῶν κατὰ τὰς Ἐκκλησίας. Ex quatuorcodi- 
cibus, in quibus hzc epistola exstat, nempe Med., 
Coisl. primo, Reg. secundo et Clarom., solus Re- 
gius profuit ad emendandam lectionem vulgatam 
τῶν κατὰ τῆς "ExxAnola,. 

(96) Καὶ ἅμ.Ίαι. Quod ait Basilius se multas et 
ulias peregrinaliones suscepisse, id argumento est 
aliquain οἱ praeter eas, quas jam exegerat, proposi- 
tam a Meletio fnisse. Unde colligimus episcopum, 
qui, ut est in epist. 215, Basilio auctor fuerat, ut 
celeriter Mesopotamiam peteret, ibique coactis idem 
sentientibus episcopis imperatorem adiret, non 
alium Meletio fuisse. Quainvis autem Basilius non 
declaret in. hac epistola, quid de Meletii consilio 


MesJectlo, επισκοπῳ ἈΑγτιοχείας. | 
Πολλαὶ μὲν ἡμᾶς xai ἄλλαι (96) ἀποδημίαι τῆς 
πατρίδος ἀπήγαγον. Καὶ γὰρ µέχρι τῆς Πιπδς 
διέδηµεν. ὥστε μετὰ τῶν ἐχεῖ ἐπισχόπων τὰ xxi 





τοὺς ἓν τῇ Ἰσαυρία ἀδελφοὺς τυπῶσαι. Κάχεῖρεν ἡ | 
ἐπὶ τὸν Πόντον ἡμᾶς διεδἐξατο ἀποδημία, ixre4 


' τὸν Δαζιμῶνα ταράξαντος τοῦ Εὐσταθίου, xai zo- - 
λοὺς ἀνα πείσαντος τῶν ἐχεῖ ἀποσχισθῆναι τῆς Ex. 
χλησίας ἡμῶν. Ἐγενόμεθα δὲ xai µέχρι τοῦ obi 
Πέτρου τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὃ, διὰ τὸ (97) mposeytisw 
τοῖς χατὰ Νεοχαισάρειαν τόποις, πολλῆς μὲν σα 
ἐχεῖ ταραχῆς παρέσχεν αἰτίαν, πολλῖΏς δὲ ὕδρω: 
ἡμῖν ὑπόθεσιν προεξένησεν. Οἱ μὲν γὰρ ἔφενώ, 
οὐδενὸς διώχοντος. ἡμεῖς δὲ ἐνομιζόμεθα infos 
τῶν map' αὐτοῖς ἐπαίνων καὶ ἄχλητοι εἰσωθίςεσήτ | 
Ἐπεὶ δὲ ἐπανήλθοµεν, ἐκ τῶν ὄμθρων xal τῶν d^ — 
μιῶν πολλὴν ἀῤῥωστίαν συναγαγόντες, εὐθὺς fu 
ix τῆς Ανατολῆς χατέλαθε γράμματα, σημαίνον 
τοῖς περὶ Παυλῖνον ἀπὸ τῆς Δύσεως ἐπιστολάς 33. | 


| ὥσπερ τινὸς ἀρχῆς συνθήµατα, χεχοµίσθαι, xat ivt 
D Φρονεῖν τοὺς στασιαστὰς τοῦ µέρους ἐχείνου, i 
«ἐπαγάλλεσθαι τοῖς γράµµασιν, εἶτα xaY πίστιν πρ’ 
τείνεσθαι, xal ἐπὶ ταύτῃ (98) ἑτοίμως ἔχειν ov 





sentiat; non idcirco mutila videri debet. Res ο 
maximi momenti erat, ac litteris non temere com- — 
mittenda. Hinc Basilius in epist. 215 auctorem con- 
silii non nominat. Quamobrem verisimile est Dasi-— 


lium idem in hac epistola, ac'in pluribus alis el 
przsertiin in epistola 57 ad eumdem Meletium, fe: 
cisse, ul qux tuto scribi non poterant, ea In arc 
nis mandatis daret perferenda. 


(97) Ὅ, διὰ τό. Legit. Combefisius ὃς διὰ s ἡ - 


quod loca Neocesarec vicina prope adiit. Sed repe 
guant mss. ac ipsa historia. 

(98) Ἐπὶ ταύτῃ. 
amplius ab eis exigatur. Nam etsi unam hyposts- 
sim dicebant, hanc tamen legem non imponebasl 
aliis. Imo videntur persuadere voluisse totam rcu 


Ea conditione, id est si niil — 


LE 
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ἀπτεσθαι τῇ xa0' ἡμᾶς Ἐκχλησίᾳ. Πρὸς δὲ τούτοις A est abduci ab illis in partium suarum studia virum 


χἀχεῖνο ἡμῖν ἀπηγγέλθη (99), ὅτι ὑπηγάγοντο πρὸς 
την ὑπὲρ αὐτῶν σπουδὴν τὸν πάντα ἄριστον ἄνδρα, 
Τερέντιον, ᾧ ταχέως ἐπέστειλα, καθ ὅσον ἣν uot 
Ὀωνατὸν, ἐπέχων αὐτὸν τῆς ὁρμῆς, χαὶ διδάσχων τὴν 
κατ αὐτοὺς ἀπάτην. 

EHIXTOAH σ!7’ 


longe prastantissimuimn, Terentium , cui celeriter 
scripsi, quantum in me fuit, impetum illius repri- 
mens, ac fraudes illorum edocens 


EPISTOLA CCXVIl. 


Μεάκ1 e Ponto Basilius summum videndi Amphilochii desideriwn significat, ac de nonnullis rebus ad Isauros spectan- 
lantibus sententiam suam. aperit. Tum venil ad. canones, et in eo mazime constituendo inmoratur, quot. quisque 


axnos in variis poenitentium ordinibus traduceret 
Apgcloxio, περὶ x&rórwr. 
Ἀπὸ ὁδου μαχρᾶς ἐπανελθὼν (ἐγενόμην γὰρ µέ- 
ἴρι τοῦ Πόντου (1) ἐκχλησιαστιχῶν ἕνεχεν χρειῶν 
κ χατ᾽ ἐπίσκεφιν τῶν ἑἐπιτηδείων), χαὶ τὸ σῶμά 


μου συντετριμμένον ἐπαναγαγὼν, xai την φυχὶν p 


αετρίως (2) χεχαχωµένος, ἐπειδὴ τὸ γράμμα τῆς 
ἡλαθείας σου ἐπὶ χεῖρας ἔλαθον, πάντων ἀἁθρόως 
ἱπελαθόμην, xaX τῆς φωνῆς τῆς πασῶν ἐμοὶ ἡδίότης, 
καὶ χειρὺς τῆς φιλτάτης ὑποδεξάμενος σύμόθολα. 
ὃς οὖν (3) Ex τῶν γραμμάτων οὕτως ἑἐγενόμην 
ἴδίων, εἰχάσειν ὀφείλεις πόσου ἀξίαν ποιοῦμαι 
εν συντυχίαν σου, ἣν οἰχονομήσειεν ὁ ΄Αγιος 
[ενέτθαι, ὅπου ἀνεπαχθὲς ᾗ. xal αὐτὸς ἡμᾶς mpoc- 
χαλέτῃ. Καὶ γὰρ οὗ χαλεπόν uoi, εἰ χαταλά- 
δις τὸν οἶχον τὺν ἐπὶ τῆς Εὐφημιάδος, }ενέ- 
αι ὁμοῦ, τά τε ὧδε ὀχληρὰ διαφεύγοντι, xal 
fX τὴν ἀνυπόχριτόν σου ἀγάπην ἐπειγομένῳ. Τά- 
ἵ3 δέ µοι καὶ ἄλλω; ἀναγχαίαν ποιεῖ τὴν µέχρι 
Κανιαντοῦ ὁδὸν ἡ ἀθρόα τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισκό- 


. Amphilochio, de canonibus. 


Ex longo reversus itinere (abieram enim usque 
in Pontum negotiorum ecclesiasticorum eausa οἱ 
ut inviserem propinquos), cum et neum corpus 
coníractum retulissem , et animo satís afflictarer, 
ubi primum pietatis tuz litteras in manus sumpsi, 
omnium statim oblitus sum, et vocis mihi omnium 
jucundissimz, et manus amicissimz signis acceptis. 
Cum igitur litteris tuis sim ita recreatus, conjicere 
debes quanti faciam tuum congressum, quem uti- 
nam, Sancto moderante, consequar, ubi molestum 
non fuerit, ac nos ipse advocaveris. Neque enim, sí 
ad :xdes qu:& Euphemiade sunt, accesseris, grave 
mihi erit in unum venire et molestias hic ingruen- 
tes fugiehti et ad tuam 395 minime fucatam di- 
lectionem festinanti. Fortasse autem mihí et alio- 
qui necessitatem aller Nazianzum usque profici- 
scendi repentina religiosissim. episcopi Gregorii 
discessio, qux» quibus de causis acciderit, hactenus 


που Γρηγορίου ἀναχώρησις, μετὰ molaz αἰτίας γε- C ignoro. Ceterum virum illum, de quo et ego cum 


Wp£ir, ἀγνοουμένη μέχρι τοῦ νῦν. 'O δὲ ἄνθρωπος, 
πε οὗ χἀχὼ μην διαλεχθεὶς τῇ τελειότητί (4) σου, 
αἱ αὐτὸς vuv Ίλπισας ἔτοιμον εἶναι, γίνωσχε, ὅτι, 
μαχρᾷ ἀῤῥωστίᾳ περιπεσὼν, xal χάµνων λοιπὸν 
τερὶ αὐτὰς τὰς ὄψεις, ἐχ τοῦ παλαιοῦ πάθους χαὶ 
τς ἔναγχος αὐτῷ ἐπισυμδάστς νόσου, παντελῶς 
ἄχρλστος πρὸς τὰς τυχούσας ἑνεργείας ἀπέμεινεν. 
Ak; δὲ οὐκ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν. "Dove βέλτιον, εἰ xai 
fü» ἐπέτρεφαν τὸ πρᾶγμα, ἀλλ οὖν ἐξ αὐτῶν 
axctway τινὰ προθληθῆναι. Καὶ γὰρ ἡγεῖσθα: χρὴ 
ντα μὲν τῆς ἀνάγχης εἶναι τὰ ῥήματα, τὴν os 
ωχὴν αὐτῶν ἐχεῖνο βούλεσθαι, ὅπερ ἓξ ἀρχῆς ἔπε- 


küisesse momenti : unde Basilius hanc opinio- 
Wm refellit in. epist. 914. Rem astu tractabant, 
& idcirco fraudis Iiefra accusantur. Denique perin- 
cnodum fore ait Basilius, in epist. 344 : Si qui 
nobis, inquit, videantur unam hypostasim dicere. 
9t érgo omnes id dixissent, sed quidain tantum, 
e Paulinus et qui cum eo erant. 

(99) Απηγγέ.Ίθη. lta Harl. et Coisl. primus, 
quibus favet codex insignis Ecclesi» Parisiensis, 
"^ quo legitur ἀπηγγέλη. lidem codices et alii 
nonnulli ὑπηγάγοντο. Editi ἀπηγγέλη, ὅτι ὑπήγα- 
Ww. p Aulo post editi ἀπέστειλα... ἐπισχών. Sex 
"5S. UL in textu. 

(I) Tob Πόντου. Sic legitur in codicibus, in qui- 
ISeistat initium hujus terii epistole ; deest 
^" In nonnullis, Editi τῆς Πόντου. 
mie a Piec. Hanc vocem Tillemontius idem so- 
M existimat ac mediocriter. Unde colligit. mo- 
n "à, que Basilio a Neoczsariensibus accide- 

δὲ, nil Ponti episcopos addidisse. sed potius 
δα! inler eos οἱ Basilium sartam fuisse. Non 


e 


Qua prestantia locutus eram, quemque nune ipse 
paratum esse speras, scias velim, diuturno morbo 
correptum, ac de cstero ipsis oculis laborantenf, 
cum ex veteri morbo, tum ex zgritudine, qua re- 
cens ei supervenit, inutilem omnino ad quzlibet 
munia relictum esse. Alius autem non est apud 
nos, Quare satius est, etianisi rem arbitrio nostro 
permiserint, aliquem tamen ex illis ipsis designari. 
Nam credere par est, hzc quidein necessitatis esse 
verba, sed eorum animum i4 velle quod ab initio 
depoposceraut, ut suorum aliquis przficiatur. Quod 
$i quis sit ex neophytis, sive Macedonio ita vidca- 


quadrat hzc sententia cum pluribus Basilii litteris, 
in quibus acceptum ex Neoczsariensibus conviciis 


D dolorem sic describit, ut mediocris videri non 


possit. Quamobrem malim cum Combefisio illud 
μετρίως magni doloris indicium existimare. Sepe 
ejusmodi vocibus, μετρίως, ἐπιειχῶς, non minui- 
fur res, sed augetur. Quale est illud Gregorii 
Nazianzeni in orat. 90, p. 327, de ludo Atheuis 
in hospites studiorum causa advenientes ludi 
solito. Kat τὸ πρᾶγμά ἔστιν ἐπιξιχῶς ἄτοπον xal 
δαιμόνιο». Atque ea res vehementer absurda et pro- 
digtosa. Μετρίως apud eumdem Greg. idem sonat 
ac abunde. Sic enim initio orat. vi, pag. 151 : "Ap' 
«οὖν ἱχανὰ ταῦτα, χαὶ μετρίως ὑμῖν τὸν ἄνδρα 6 λόγος 
ἔγραψεν; An vero hac sufficiunt, εἰ abunde vobis 
o1alio hunc virum depinzit ? 

(9) "Oc οὗ». Legitur in nonnullis codicibus mss. 
ὡς οὖν. In alio "Όσον oSv. 

(4) Τῇ reteenzi. Sic mss. plerique. Editi «i, 
^1 Um tL. 

* Alias lil. Scripta anno 575. 
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tr, sive non, ille ordinetur. Informabis autem A ζήτησαν, οἰχεῖον εἶναι τὸν χαθηγούμενον. EL δὲ ἐστί 


ipsum ad officium, Domino, qui tibi in omnibus 


opitulatur, etiam ad id gratiam largiente. 


τις τῶν νεοφωτίστων (5), κχἂν δοχῇ τῷ Mox 


δονίῳ., κἂν μὴ, ἐχεῖνος προθληθήτω. Τυπώσες 


δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ δέον, τοῦ ἐν πᾶσι συνεργοῦντός σοι Κυρίου xal τὴν εἰς τοῦτο χάριν ταριχ- 


µένου (6). 

Ll. Quod ad clericos attinet , indefinite canones 
exposuerunt, unam lapsis jubentes poenam infligi, 
ejectionem a ministerio: sive in gradu fuerint , 
sive etiam in ministerio, quod manuum imposi- 
tione non datur, permaneant. 

L:l. Que fetum in via editum neglexit, si cum 
servare posset, contempsit, aut peccatum inde ce- 
laturam se existitnans , aut belluina et inhumana 
cogitatione utens, tanquam in bomicidio judicetur. 
Sim autem eunr fovere non. potuit , et propler so- 
litudinem rerumque necessariarum. inopiam fetus 
interiit , matri est ignoscendum. 


Lill. Vidua ancilla fortasse non multum lapsa 
est , que secundas nuptias per raptus speciem ele- 
git. Quamobrem ob id incusanda non est. Nun 
enim prazttextus judicantur, sed voluntas. lllam au- 
tem , ut perspicuum est , inanet digamiz poena. 

LIV. Involuutariarum ezediuim discrimina scio me 
anie tempus pielati tue pro viribus descripsisse, 
neque his auiplius quidquam dicere queo ; est au- 
tem (9 prudentiz, pro casus cujusque 326 ra- 
tione poenas intendere, aut etiam remittere. 

LV. Qui in latrones ex adverso feruntur, si sint 
quidem laici, a boni communione arcentur ; si vero 


(3) Tov γεοφωτίστων. Miratur. Tillemontius, 
quod auctor sit. Basilius, ut neophytus ordinetur, 
sibique obscuram hujus loci sententiam videri fa- 
tetur. Sed temporuin difficultas bujus rei necessi- 
tatem attulerat, ut laicus vel etiam neophytus, si 
modo esset eximius veritatis delensor, prieierretur 
clerico, aut aliqua erroris labe asperso, aut pre- 
sidiis ad (fidei cefensionem necessariis destituto. 
Quare hzc verba, Quod si quis sit ex neophytis, 
jdem valent ac, sí quis sit episcopatui idoneus. Vi- 
tuperat ejusmodi ordinauones Siricius papa, sed 
tamen fatetur interdum ob imminentia ab hzreticis 
pericula necessarias fuisse. Certe etiam illud, in- 
quit in epist. 6, n. 5, non fuit pratermittendum, 
«t quod semel aut. secuido. necessitas haereticorum 
intulit. contra. apostolica precepta, velut lege lici- 
tum coepisse presuni, neophytum vel laicum, qui 
nullo ecclesiastico functus [uerit officio, inconside- 


rate vel presbylerum vel diaconum ordinare : quasi D Legitur in uno codice τὸ χυηθέν. Editi «b (evrfo- | 


meliores apostolis sint, quoruau audeunt muiare 
preceptum. 

(6) Hlapsxou£vov. llic in editis reponitur totidem 
verbis canun deciiuus, cum hoc tamen discrimine, 
q0d in canone decimo habent omnes codices mss. 
et editi τὰς χατὰ λεπτὸν mpoo0fixac, hic autem |6- 
gitur συνθήχας , inita sigillatim pacta. Cun autem 
minus commo:le videretur bic canon repeti , cum- 
que nec apud Balsamonem, Zonaram, Aristenum, 
».€ in plerisque codicibus mss. reperiatur ante 
canone.n 51, expungendum d»ximus. 

(7) Εἴτε ἐν βαθμφ. Vn. gradu collocant Dalsamon 
et Zonaras presbyteros, «diaconos et subdiaconos : 
in ministerio autein sine impositione manuutn dato 
Jectores, cantores, sacrorum vasorum custodes οἱ 
alios ejusmodi. Alexius Aristenus presbyteris, dia- 


. conis et subdiaconis adjungit cautores et lectores, 


in inferiore autein ministerio numerat eos qui sa- 


ΝΑ’. Τὸ κατὰ τοὺς χληριχοὺς ἁδιορίστως οἱ χα- - 


νόνες ἐξέθεντο, χελεύσαντες µίαν ἐπὶ τοῖς παρασ:- 


σοῦσιν ὀρίκεσθαι τιµωρίαν, τὴν ἔχπτωσιν τῆς ὑς- ᾿ 
ηρεσίας * εἴτε ἓν βαθμῷ (7) τυγχάνοιεν, εἴτε xalàye- 


ροθέτῳ (8) ὑπηρεσίᾳ, προσχαρτεροῖεν. 


NB'. Ἡ τοῦ χυήµατος χατὰ τὴν ὁδὸν ἀμελήσασε, ! 
εἰ μὲν οὖν δυναµένη περισώσασθαι χατεφρόνεσε, | 


ἡ συγχαλύψειν τὴν ἁμαρτίαν ἐντεῦθεν νοµίξουσε, 


1| ὅλως θηριώδει xal ἀπανθρώπῳ λοχγισμῷ χι. 
B σαµένη, ὡς ἐπὶ φόνῳ κρινέσθω. El 6b οὐχ d 


νήθη περιστεῖλαι, χαὶ δι ἑρημίαν xaX ἁπορίαν των | 


ἀναγχαίων διεφθάρη τὸ γεννηθὲν (9), συΥγγνωστ d 
μήτηρ. 
NI". 'H χέρα δούλη (10) τάχα οὗ μέγα ἕἔπταισν, 


ἑλομένη δεύτερον γάμον Ev σχήµατι ἁρπαγῆς. "Drs 


οὐδὲν τούτου ἕνεχεν ἐγχαλεῖσθαι χρἠ. OO γὰρ Ἡ | 
σχήματα χρίνεται, ἀλλ᾽ fj προαίρεσις. ΔΏλον δὲ, ὅτι ͵ 


τὸ τῆς διγαµίας μένει αὐτὴν ἐπιτίμιον. 


ΝΔ’. Τὰς τῶν ἀχουσίων φόνων διαφορὰς pb yo- | 
νου οἶδα ἐπιστείλας τῇ θεοσεδείᾳ σου χατὰ τὸ ἐμὰ 
δυνατόν xaX πλέον ἐχείνων οὐδὲν εἰπεῖν δύναμαι | 
τῆς δὲ σῆς συνἑἐσεώς ἑἐστὶ χατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς πε- | 


ριστάσεως ἐπιτείνειν τὰ ἐπιτίμια, T) xal ὑφεῖναι 


ΝΕ’. Οἱ τοῖς λησταῖς ἀντεπεξιόντες, tipo ὧν 
C ὄντες (11), τῆς κοινωνίας εἴργονται τοῦ ἀγαθώ᾽ | 


cra vasa custodiunt, aut qui candelas accendun, | 


aut quibus commissa sanetarum altaris forium 


custodia. Áristeni sententiam confirmant ipsa Ca | 


nonis verba, Sive in ministerio, quod manuum im- 
positione non datur, permaneant. Inde enim pid 
ulierius non promoveri eos qui in hoc ministerio 
erant, sed in eo permanere solitos esse : quod ὐὲ 
lectoribus αἱ cantoribus dici non potest. Videtur 
autem huic canoni locum dedisse exorta dubilaue, 
an ji, quos ejusmodi ministerium a laicis non iu" 
tum segregabat, eodem jure esse deberent, ac ili 
clerici , quibus in vitium lapsis sola depositiond 
pena, non publica poenitentia. imponebatur. Lv- 
dem jure esse debere pronuntiat Basilius. 


(8) Αχειροθέτῳφ. Consentiunt in bae voce opl- | 


mi quique et antiquissimi codices. Editi éyep? 


Μη, 
(0) Τὸ θέν. Φιο mss. coaices et Pandectz. 


. Hic autem fusius explicat Basilius quod canone » 
edixerat. 


(10) Ἡ χήρα δού.η. ldem jam statuerat B:s- - 


lius, can. 3U, de vidua, quz secundi cupida ma- | 
trimonii , sed verecundia quadam, ut interprelalir 
Balsamon , ab eo ineundo deterrita ad rapWs»r | 
inulationem confugit. Quod autem ait idem Bal 
won hanc viduam olim quidem ancillam fuisse. | 
sed tacite liberam , domino primis nuptiis conse. | 
tiente, evasisse , id et Basilii verhis repugnat, q 
eam nominatim ancillam vocat, et a Zonara 
Alexio Aristeno refellitur, qui tum demum bw | 
vidue veniam concedi existimant , si heri conse | 
sus accedat. 
(11) "E£c μὲν ὄντες. Balsamon et Zonaras ἡ' 
Pandectis habent : Ἔξω μὲν ὄντες τῆς Ἐχχλησα: 
εἴργονται τῆς Χοινωνίας τοῦ ἀγαθοῦ. Si sinl wide 





exira Ecclesiam , arcentur boni communione. Lege 
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ἠπριχοὶ δὲ ὄντες, τοῦ βαθμοῦ χαθαιροῦνται. Πᾶς A 
"p, φησὶν, ὁ «ἑαδὼν µάχαιραν ἐν µαχαίρᾳ áxo- 
lareitas. 

Να’. Ὁ ἐχουσίως φονεύσας, μετὰ δὲ τοῦτο µετα- 
ιεληθεὶς, εἴχοσιν ἔτεσιν ἀχοινώνττος ἔσται τοῖς 
Γιάσμασι. Τὰ δὲ εἴχοσιν ἕτη οὕτως οἰχονομηθή- 
zu ἐπ αὐτῷ. Ἐν τἐσσαρσιν ἔτεσι προσχλαίειν 
φεΏει, EQ. τῆς θύρας ἑστὼς τοῦ εὐχτηρίου οἴχου, 
αἱ τῶν εἰσιόντων πιστῶν δεόµενος εὐχὴν ὑπὲρ αὖ- 
1?) ποιεῖσθαι, ἐξαγορεύων τὴν ἰδίαν παρανοµίαν. 
Μετὰ δὲ τὰ τέσσαρα ἔτη εἰς τοὺς ἀχροωμένους ὃς- 
ᾖῄτεται " xai Ev “πέντε ἔτεσι uet! αὐτῶν ἐξελεύ- 
Ez. "Ev ἑπτὰ ἔτεσι μετὰ τῶν ἓν ὑποπτώσει προσ- 
πχόμενος (12) ἐξελεύσεται. "Ev τέἐσσαρσι συστήσεται 
εόνον τοῖς πιστοῖς, προσφορᾶς δὲ ob µετολήψεται. 
Ἠτρωθέντων δὲ τούτων µεθέξει τῶν ἁγιασμάτων. B 

NZ. Ὁ ἀχουσίως φονεύσας ἐν δέχα ἔτεσιν (12) 
ἱκονώνητος ἔσται τῶν ἁγιασμάτων. Οἰκονομηθή- 
μται δὲ τὰ δέχα ἕτη ἐπ αὐτῷ οὕτω. Δύο μὲν ἔτη 
εροσχλαΏσει' ερία δὲ Ecr (14) ἐν ἀχροωμένοις δια- 
ελέσει, τέσσαρσιν ὑποπίπτων, xaX ἐνιαυτῷ συστα- 
ἥσεται μόνον’ xxi τῷ ἑξῆς εἰς τὰ ἅγια δεχθή- 
ται. 

AIT. Ὁ μοιχεύσας Ev ιε’ ἔτεσιν ἀχοινώνητος ἔσται 
tuv ἁχιασμάτων (45)* ἓν τέσσαρσι μὲν προσχλαίων 
sv, iv πέντε δὲ ἀχροώμενος" ἓν τέσσαρσιν ὑπο- 
σίπτων, ἓν δυσὶ συνεστὼς ἄνευ χοινωνίας. 

NB. Ὁ πόρνος ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν (16) ἀκοινώνητος 
ἴπαι τῶν ἁγιασμάτων * δύο προσκλαίων , καὶ δύο 
ἀχρώμενος' καὶ δύο ὑποπίπτων, xal ἑνὶ συνεστὼς C 
yóvov* τῷ ὀγδόῳ δεχθήσεται εἰς τὴν κοινωνίαν. , 

E. Ἡ παρθενίαν ὁμολογήσασα, xat ἐχπεσοῦσα τῆς 
ἐπαγελίας, τὸν χρόνον τοῦ ἐπὶ τῆς µοιχείας (17) 


" Matth, xxvi, 52. 


dun pronuntiat Combefisius. τῆς Ἐχκχλησίας, et 
delendum τῆς κοινωνίας. Cousentit Alexius. Ariste- 
üus cum omuibus nostris codicibus miss. et editis. 
legitur tameri in uno aut altero codice ἔξω μὲν 
brc , εἴργονται τῆς χοινωνίας τοῦ ἀγαθοῦ. Sed liac 
&rip.ura eodem redit. ac vulgata, Caeeterum hanc 
leu Baleamon | variis iuterpretationibus demiti- 
Fi, equo duriorem existimat Zonaras; nihil in ea 
anmadvertit Aristenus, quod aut obscurum aut 
reyrehendendum videatur. 

(13) Προσευχόμεγος. Sic mss. summo con- 
wnsu. Edifi, exceptis Pandeclis, προσενχοµένων. 
lenior est Basilius quain. synodus Aucyrana quz D 
"Onntarijs egdibus communionem in (flne vitz 
coneedit, 

(13) "Ev δέκα ἔτεσι. Synodus Ancyrana quinque 
31308 tmnponit huic peccato: septem a patribus 
IImpositos testatur. Severior his Basilius : non ta- 
"*n videlur eadem poena omnes involuntarias cz- « 
des comprehendere , quas canone & recensuit , sed 
35 lantum , quas ibidem ad voluntarium accedere 
declarat, 

4) Τρία δὲ ἔτη. Sic mss. melius quam editi 
Ἶρια μὲν ἔτη. 

15) Tv. ἁγιασμάτων. Editi addunt οἰχονομηθή- 
ἅται τὰ κε! ἔτη ἐπ᾿ αὐτῷ οὕτως, quindecim anni sic 
T 6o dispensabuntur. Sed hzec non leguntur nisi in 
""Cénioribus nonnullis codicibus. 

ϐ) "Ev ἑᾳτὰ ἔτεσιν. Laborant Balsamon et 
9Mara$ in hoc canone conciliando cum vicesimo 
V^tundo, atque id causc afferunt , cur in vicesimo 


clerici, a gradu dejiciuntur. Quisquis. enim. in- 
quil, gladium accepit , gladio peribit *', 


LVI. Qui voluntarie interfecit, et postea ραί- 
tentia ductus est, annis viginti sacramentorum 
non erit partieeps. Viginti autem anni sic in eo 
dispensabuntur. Annis quatuor flere debet, stans 
extra fores domus orationis , et ingredientes fide- 
les rogans , ul pro ipso precentur, suamque iniqui- 
latem confitens. Post quatuor autem. annos inter 
audientes recipietur, et quinque annis cum ipsia 
exibit. Annos septem una cum iis, qui iu substra- 
Lione sunt, orans egredietur. Ánnos quatuor stabit 
solum cum fidelibus , sed oblationis non erit par. 
ticeps. His autem expletis particeps erit sacramen- 
torum. 

ΓΗ. Qui non voluntarie interfecit, per decem 
annos sacramentorum non erit particeps. Anni 
autem decem sie in eo dispensabuntur. Duos qui- 
dem annos flebit, tres auteu annos inter audien- 
tes perseverabiL, quatuor substratus, el anno ung 
consistel tanlum; et deinceps ad sancta admit- 
tetur. 


LVill. Qui moechatus est, per quindecim annos ' 


sacramentorum non erit particeps : quatuor apnis 
flens, quinque audiens, quatuor substratus , per 
duos cons.stens sire communione. 

LiX. Fornicator septem annis sacramentorum 
noa erit particeps , duobus flens, et duobus au- 
diens, et duobus substratus, et uno consistens 
tantum : octavo ad communionem admittetur. 

LX. Qus virginitatem professa, a suo pro- 
misso lapsa est, peccati adulterii tempus in com- 


secundo quatuor.anni , septem in altero deeernan- 
tur, quod Basilius in vicesimo secundo antiqua 
Patrum placita sequatur, suam in altero propriam 
sententiam exponat.  Eumdem bunc. canonem 
Alexius Aristenus, ut clarum el perspicuum , ne- 
gat explicatione indigere. Videbat nimirum doctis- 
$imus scriptor duplicem a Dasilio distingui forni 
cationem , leviorem alteram , alteram graviorem. 
Levior dicitur, quz inter personas matriivonio so- 
lutas committitur : gravior, cum conjugati hominis 
libido in mulierem solutam erumpit. Priori anni 
quatuor, septem alteri imponuntur. Manifesta res 
est ex canone 21, ubi conjugati peccatum cum so- 
luta Jornieationem appellat Basilius, ac longiori- 
bus penis coerceri, non tamen instar adulterii , 
testatur. In. canone autem 77 eum qui legitimam 
uxorem dimittit, et aliam ducit, adulterum qui- 
dem esse ex Domini sententia testatur, sed tamen 
ex canonibus Patrum annos septem decernit, non 
quindecim , ut in adulterio cum aliena uxore com- 
misso, Secum ergo non pugnat cum fornicalioni 
nunc aynos quatuor, nunc septem , adulterio nunc 
seplem , nunc quindecim indicit. Eamdein in. sen- 
tentiam videtur accipiendus canon quartus epistola 
Sancti Gregorii Nysseni ad Letoium. Nam cum for- 
nicalioni novem annos, adulterio decem οἱ oct 
imponit , gravior illa intelligenda fornicatio, quam 
conjugatus cum soluta committit. linc illam adul- 
terium videri fatetur his qui accuratius examinant. 

(17) Της µοιχείας. Hec consentanea sunt ca- 
noni 18, in quo decernit. Basilius adulleraim esse 
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tinentize prescripto complebit. ldem et in iis qui 
vila: tnonasticam professi sunt , et labuntur. 


LXI. 397 Qui furatus est, siquidem sponte ρᾳ- 
nitentia motus, seipsum accusarit, annum a sola 
sacramentorum communione arcebitur : sin autem 
convictus fuerit, annos duos. Dividetur autem ei 
teinpus in substrationem et cousistentiam; et tunc 
communione dignus habeatur. 


LXH. Qui turpitudinem in maribus patravit , 
tempus illius qui adulterii scelus admisit, ei dis- 
pensabitur. 


LXL:T. Qui suam ín brutorum concubitu impie- 
tatem confitetur, idem tempus in poenitentia ser- 
vabit. 


LXiV. Perjurus annis decem non erit commu- 
nionis particeps: annis duobus flens, tribus au- 
diens, quatuor substratus, uno consistens tantum ; 
et tunc communione dignus habebitur. 


LXV. Qui prestigias vel veneficium confitetur, 
is homicidz tempus in poenitentia ducet ; el cum 
illo agetur, velut cum eo qui se ipse in hoc pec- 
cato prodit. 


LXVI. Qui sepulcra effodit, annis decem care- 
bit communione : duobus flens, tribus audiens , 
quatuor substratus, uno consistens : et tunc ad- 
mittetur. 


LXVII. Cum sorore coitus, homicidz tempus in 
poenitentia explebit. 


LXVIII. Cognationis in humanis nuptiis prohi- 
Vit: conjunctio, si in peccatis deprebendatur, 
adulterorum penas subibi:. 


LXIX. Lector, si cum sua sponsa ante matri- 
monium commercium habuerit , postquam auno ces- 
saverit, ad leyendum suscipielur; non tamen ul- 


virginem iapsam. Multi alii Patres cum Basilio fa- 
ciunt. Augustinus , qui rem subtilius persequitur, 
negat adulterium esse hujusmodi peccatum , sed 
tauwen adulterio. gravius fatetur. Quapropter non 
possum dicere, inquit lib. Je bono viduitatis , n. 
14, a proposito meliore lapsas, si nupserint, feminas, 
adulleria esse, non conjugia : sed plane non dubi- 
taverim dicere, lapsus et ruinas a castitate sanctiore, 
que vovetur Domino, adulteriis esse pejores. 

(15) Τῆς καθ ἑαυτὴν ζωῆς. Continentia ejus- 
modi verbis apud antiquos designari solet ; cujus 
rei satis erit illud exemplum afferre ex llermz 
lib. 11, cap. 4 : Qui nubit, non peccat, sed si. per 
se manserit, magnum sibi conquirit honorem aptid 
Dominum. Confirmatur bxc explicatio ex canoni- 
bus 18 et 44, quorum in prímo Basilius lapsis vir- 
ginibus, itidem ut adulteris, non prius reddendam 
communionem decernit , quam a peccato recesse- 
rint; in altero autem lapse cum Grzco diaco- 
nisse communionem post septem annos ea 
conditione concedit , ut perpetuam castitatem 
colat. 

(19) Ἀξιούσθω. Tia. plerique mss. Editi ἁξιω- 
θήσεται, exceptis Pandectis. Tres anni convicto 
furi decernuntur in recentissimo codice Coisli- 
niano. S. Gregorius Nyssenus eum qui aliena là- 
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A ἁμαρτήματος ἐν τῇ οἰἶχο ομίᾳ τῆς καθ iren 
ζωῆς (18) πληρώσει. Τὸ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τῶν βίον µο- 
ναζόντων ἐπαγγειλαμένων, χαὶ ἑχπιπτόντων. 

EA'. 'O χλέφας, εἰ μὲν ἀφ' ἑαυτοῦ μεταμελιθες 
χατηγορῄσειεν ἑαυτοῦ, ἐνιαυτὸν χωλυθήσεται μήν . 
τῆς κοινωνίας τῶν ἁγιασμάτων * εἰ δὲ ἐλεηβετ 
ἐν δυσὶν ἔτεσι. Μερισθήσεται δὲ αὐτῷ ὁ χρόνος ες | 
ὑπόπτωσιν xai σύστασιν: καὶ τότε ἀξιούσθω (19) | 
της χοινωνἰας. 

EB'. Ὁ τὴν ἀσχημοσύνην ἐν τοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιδε- 
κχυύμενος τὸν χρόνον τοῦ ἐν τῇ µοιχείᾳ παρανμῶν 
τος οἰχονομηθήσεται. 

ΞΓ’. Ὁ ἐν ἀλόγοις τὴν ἑαυτοῦ ἀσέθειαν Hare 
ρεύων τὸν αὐτὸν “οόνον ἑξομολουούμενος παρει 

Β λάξεται. 

ΞΔ’, Ὁ ἐπίορχος ἓν δέχα ἔτεσιν ἁχοινώνητος Era 
δυσὶν ἔτεσι προσχλαίων, τρισὶν ἀκροώμενος , ti 
σαρσιν ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστὼς µόνον! ri 
τάτε τῆς χοινωνίας ἀξιούμενος. 

EE. Ὁ γοητείαν f| φαρμαχείαν ἐξαγορεύων 7 
τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολογήσξται, οὕτως οἶχου- 
µούμενος, ὡς By ἐχείνῳ (20) τῷ ἁμαρτήματι Ern 
ἑλέγξας. 

EGQ'. Ὁ τυμδωρύχος Ev δέχα (31) Έτεσιν ἀχοινών- 
τος ἔσται' ἐν δυσὶ προσχλαίἰων, ἓν Υ ἀχροώμενε, ἓν 
6 ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστώς: χα) τότε δεχθνή- | 
pe vog. | 

EZ. Ἀδελφομιξία τὸν τοῦ φονέως χρόνον ἐξυμῶ» 


C γηθήσεται. 


ZH. Ἡ τῆς ἀπειρημένης συγγενείας εἰς γάμο | 
ἀνθρώπων (22) σύστασις, εἰ φωραθείη iv à 
τήµασι γεγενηµένη, τὰ τῶν μοιχῶν 35) ἑτιτίμα 
δέξεται͵, 

E6'. ᾽Αναγνώστης, el τῇ ἑαυτοῦ μνηστῇ zp) τῷ 
γάμου συναλλάξειεν, ἐνιαυτὸν ἀργέσας, εἰς τὸ ἄνα' 
γινώσκειν δεχθήσεται, µένων ἀπρόχοπος. Kip | 


tenter rapuit, et sponte confessus est, non addi 
cit gradibus poenitentize , sed, itidem ut Basilii, 
inler consistentes curandum censet , can. 6. Mor. 
editi τῷ ypóvo. Mss. ut in textu. | 
(20) Ἐν ἐχείνῳ. Labbeus, Beveregius et Combe- | 
fisius legunt &v ἑχάστῳ , in. unoquoque peccato. 
(21) Ἑν δέκα. Hervetus, Labbeus et Beveregis. | 
D quasi legerent ἔνδεχα, reddiderunt undecim. Sii : 
erratum ab Herveto commissum in interpretation 
canonum 56 et 66. . EN 
(23) Ανθρώπων. Hanc vocem qne deerat n. 
edis, reperimus in plerisque omnibus codicibts | 
mss. lbidem legitur στάσις in pluribus mss. Hr 
bebant enim editi ὡς ἓν ἁμαρτήμασιν ἀνθρώπων. ͵ 
sed deest ὡς in omnibus mss., ἀνθρώπων in vt 
stissimis. EE 
(25) Τὰ τῶν μοιχῶν. Hunc canonem sic inttr ᾿ 
wetatur Áristenus : Matrimonium cum propunqu 
egibus prohibitum, eadem ac adulterium pena G- 
stigatur : et cum diversz sint adulterorum pon?. 
sic etiam pro ratione propinquitatis tota. res lem- 
perabitur. Hine duas sorores ducenti septem an" - 
peenitentiz irrogantur, ul in adulterio cum mt" 
liere libera commisso , non quindecim, ul in 67" 
viore adulterio. 
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µέτας δὲ ἄνευ µνηστείας, παυθήσεται τῆς ὑπηρε- À tra promovendus. Quod si absque desponsatione 


σας. Τὸ αὑτὸ χαὶ ὑπηρέτης (24). 


ϐ. Διάχονος εν χείλεσι μιανθεὶς (25) χαὶ µέχρι 
εύτου ἡμαρτηχέναι ὁμολογήσας, τῆς λειτουργίας 
ἐπιτχεθήσεται ^ τοῦ δὲ µετέχειν τῶν ἁγιασμάτων 
μετὰ τῶν διαχόνων ἀξιωθήσεται. Τὸ δὲ αὐτὸ xal 
πρεσθύτερος. El BÉ τι τούτου πλεῖον φωραθείη τις 
ἡμαρτηχὼς, ἐν οἵῳ ἂν Tj βαθμῷ, χαθαιρεθήσε- 
^1: (36). 

0Δ’. Ὁ συνεγνωχὼς ἑχάστῳ τῶν προειρηµένων 
ἁμαρτημάτων, xal μὴ ὁμολογήσας, ἁλλ᾽ ἐλεγχθεὶς, 
το τοσούτου χρόνου, εἰς ὃν ἐργάτης τῶν xaxov ἐπι- 
αήμτται, xal αὐτὸς ἔσται ἐν ἐπιτιμίῳ. 


furtim coierit. cessabit a ministerio. Eadem οἱ mi- 
nistri ratio. 


LXX. Diaconus qui pollutus est in labris, seque 

eo usque peccasse confessus est, a ministerio amo- 
vebitur ; sed ei concedetur, ut cum diaconis parti- 
ceps sit sacramentorum. ldipsum autem preshvyter 
queque. Si quid autem amplius quis peccasse de- 
prehensus fuerit, in quocunque sit gradu, depo- 
netur. 
. 998 LXXI. Qui uniuscujusque predictorum 
peccatorum conscius est, nec confessus, sed con- 
victus est, tanto tempore, quanto malorum auctor 
punitus est , ipse quoque punietur. 


0B. Ὁ µάντεσιν ἑαυτὸν (27) ἐπιδοὺς, ἤ τισι τοιού- B. LXXII. Qui se vatibus vel ejusmodi aliis tradit, 


Ὅις, τὸν χρόνον τοῦ φονέως xal αὐτὸς οἰχονομηθή- 
σεται. 


OP. Ὁ τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενος xal παραθὰς τὸ 
τῆς σωτηρίας µυστήριον, ἓν παντι τῷ χρόνῳ (28) 
t6 νωῖς αὑτοῦ προσχλαίειν ὀφείλει, xal ἐξομολο- 


(34) Kal ὑπηρέτης. Balsamon et Zonaras mini- 
sii nomine intelligunt subdiaconum : Aristenus 
vero ejusmodi clericos interpretatur, quibus manus 
wn imponebatur , ἀχειροτονήτους ὑπηρέτας. Minus 
probabilis videtur — Áristeni sententia. Nam qui 
eant in ejusmodi ministerio , non solebant ulte- 
rius promoveri, ut observavimus ad canonem 51. 
Μι ministro, de quo agitur in hoc canone, itidem 
ut lectori , in poenze Joco imponitur, ut altius nou 
püvehatur. Longe ergo satius, ministri nomine 


jpse quoque homicide tempore punietur 


LXXIII. Qui negavit Christum et salutis myste- 
rium violavit, toto vitx: sus tempore flere, et 
poenitentiam agere debet, sip tamen , ut. tempore 


verhis , seque eo usque peccasse confessus est, ali- 
quid indulgenti:e merere videbantur. 

(26) Καθαιρεθήσεται. 1n liis canonibus quos de 
clericorum peccatis edidit Basilius, duo videntur 
silentio praetermissa. Quzeri enim possit 15 Cur sus- 
pensionis ponam soli lectori ac ministro, sive sub- 
diacono, imponat, diaconis autem et presbyteris 
depositionem absque ulla prorsus exceptione infli- 
gat, nisi quod eis communionem cum diaconis et 

resbyteris relinquit, si peccatum non ita grave 


suldiaconum intelligere, ut in epist. 54 ad cliore- C fuerit. Erat tamen suspensionis pena iu ipsos pre- 


plécopos, 


(25) Ἐν yel.Asct µιανθείς. Balsamon, Zonaras 
HArislenus varia commentantur in hunc canonem, 
il a mente Basilii multum abludentia. Liquet 
im hoc labiorum peccatum, cui remissiur poena 
inigitur, ipsa actione, quam Basilius minime ig- 
Mscendam esse judicat , levius existimari debere. 
Simili ratione sanctus Paler in cap. vi lsaim n. 
I83, p. 516, labiorum peccata actionibus , ut le- 
hora, opponit, zc prophetze delicta non ad actio- 
κ εἰ operationem erupisse, sed labiis tenus con- 
iiusse observat. In eodein commentario n. 170, 
M9, impuritatis peccatum variis gradibus con- 
re demonstrat , inter quos enuwerat ῥήματα 
Pepzo&, verba ad corruptelam αρία, ὁμιλίας 
µαχράς, longas confabulationes, quibus ad stu- 
"um pervenitur. Ex his perspici arbitror pecca- 
"m aliquod in hoc canone designari, quod ipsa 
lione levius sil ; nedum ea suspicari liceat, qua 
Asilii interpretibus in. mentem venerunt. Sed ta- 
n cum dico Basilium in puniendis labiorum pec- 
alis lenioreui esse, non quodlibet turpium sermo- 
IU genus, non immunda colloquia (quomodo 
^m presbyteris hoc vitio pollutis honorem ca- 
Wire reliquisset ?), sed ejusmodi intelligenda est 
*ccandi voluntas, qu:e foras quidem aliquo ser- 
"one prodit, sed tamen quominus in actum erum- 
Hl, Subeunte meliori cogitatione, reprimitur. Quem-- 
dmodum enim peccata, quie sola cogitatione 
»mmnittuntur , idcirco leviora esse pronuntiat Ba- 
ilius, comment. ἵπ Isaiam n. 115, pag. 459, et n. 
45, p. 564, quia repressa est actionis turpitudo ; 
à hoc leco. non quzlibet labiorum peccata , non 
alumnias, non blasphemias, sed ea tantum lenius 
aciat, qus adeo gravia non erant, vel etiam ob 
*elinatam actionis turpitudinem , ut patet ex his 


Sbvteros non inusitata, ut patet ex pluribus aposto- 
licis canonibus, in quibus presbyteri ac ipsi etiam 
episcopi segregantur, ac postea, si sese non emen- 
daverint, deponuntur. Forte h:ec Basilius reliquit 
episcopo dijudicanda, quemadmodum ejusdem ar- 
bitrio permittit in canonibus 74 et 84, ut peeniteu- 
tix: tempus imminuat, si. bonus evaserit is qui pec- 
cavit. 9* Hxc eliam possit institui quaestio, utrum- 
ne in gravissimis quidem criminibus paenitentiam 

ublicam — depositioni adjecerit. Adbibita ratio 
in canone 5, cur aliquid discriminis clericos inter 
el laicos ponendum sit, non solum ad gravia pec- 
cala, sed etiam ad gravissima pertinet. Ait enim 
equum esse ut, cum laici post poenitentiam in 
eumdem locum restituantur, clerici vero non re- 
&lituantur, liberalius et mitius cum clericis agatur. 
Nolebat ergo clericos lapsos quadruplicem peni- 
tenti gradum percurrere. Sed quemadmodum 


Dlapso in fornicationem diacono non statini com- 


mupionem reddit , sed ejus conversionem et morum 
emendationem probandam esse censet, ut ad eum- 
dem canonem tertium observavimus, ita dubium 
esse non potest, quin ad criminis magnitudinem 
probandi modum et tempus accommodaverit. 

(27) 'Εαυτόν. Eos intelligit qui se vatibus tra- 
dunt ad eorum artem ediscendam. Sic enim inter- 
pretatur Áristenus. lis autem qui vates consulunt 
aut in suam domum introducunt, séx anni irro- 
gantur in canone 83." - E 

(28) "Ev zavc τῷ xpóvo. Basilius, ut ipsius!nter- 
pretes observant, eisi discedit a vetustiorum Patrum 
decretis, non tamen ab eorum mente discedit. lili 
enim pacem dederunt post aliquot annorum pceni- 
tentiam his qui persecutionis tempore Christum 
negaverant. At a&aquuim fuit severiora in eos exeni- 
pla statui, qui tranquillis. temporibus hoc scelus 
admitterent, 
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quo e vita excedit, sacramento dignus habeatur A γεῖσθαι χρεωστεῖ, Ev τῷ χαιρῷ ᾧ Σχδαίγει τοῦ fias, 


οὐ fidem in Dei clementiam. 


LXXIV. Quod si unusquisque eorurm, qui in. pra- 
eiclis peccatis fuere, poenitentiam agens, bonus 
evaserit, is cui a Dei benignitate ligandi atque 
solvendi credita potestas , si clementior fiat, 
perspecta illius qui peccavit penitentie magnitu- 
dine , ad diminuendum poenarum tempus , non erit 
dignus condemnatione, cum ea qua est in Scriptu- 
ris, historia nos doceat, eos qui cuni majore labore 
poenitentiam agunt, cito Dei misericordiam con- 
sequi. 

LXXV. Qui cum sua ex patre vel ex matre so- 
rore pollutus est, in domum orationis ne permitta- 


τοῦ ἁγιάσματος ἀξιούμενος, πίστει τῆς παρὰ Ut. 
φιλανθρωπίας. | 

OA. Ἐὰν µέντοιχε ἕχαστος τῶν bv τοῖς «pvc | 
γραμµένοις ἁμαρτήμασι γενοµέγων σπουδαῖος vév. 
ται, ἐξομολογούμενος: ὁ πιστευθεὶς παρὰ τῆς τῷ 
θεοῦ φιλανθρωπίας λύειν xal δεσμεῖν, εἰ euavipe 
πότερος γένοιτο, τὸ ὑπερθάλλαν τῆς ἑξομολογίσιας 
ὁρῶν τοῦ ἡμαρτηχότος, εἰς τὸ ἑλαττῶσαι τὸν yin 
τῶν ἐπιτιμίων, οὐκ ἕἔσται χαταγνώσεως ἄξιος: τε; 
ἐν ταῖς Γραφαῖς (38']ἱστορίας γνωριζούσης ἡμῖν τει 
μετὰ μείζονος πόνου ἐξομολογουμένους ταχέως t 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν γαταλαμθάνειν. 

ΟΕ’. 'O ἁδελφῇ ἰδίᾳ ἐχ πατρὸς f| ἐκ μητρὺς c 
Κιανθεὶς εἰς οἶχον προσευχῆς μὴ ἐπιτρεπέσθω zop 


tur. accedere, donec ab iniqua οἱ nefaria actione B εἶναι, ἕως ἂν ἀποστῃ τῆς mapavópou xal ἀθεμί-ο 


desistat, Postquam autem in horrendi peccati sen- 
sum οἱ animadversionem venerit, triennio fleat, 
stans propier fores domnus orationis, et rogans po- 
pulum ingredientem ad orationem , ut unusquisque 
nisericorditer pro ipso intensas ad Dominum 
preces fundat. Postea autem alio triennio ad se- 
lam auditionem admittatur, et, Scripturis doctri- 
naque auditis, ejiciatur, nec dignus habeatur ora- 
Lione. Deinde, si modo illam cuin lacrymia ex- 
quisierit, οἱ Domino cum cordis contritione et 
valida huniliatione supplex prociderit , detur ei 
substratio per alios tres annos. Et, postquam pa- 
nitentiz fructus dignos ostenderit , anno decimo in 
fidelium orationes suscipiatur sine oblatione: et 
v* annis duobus una cum fidelibus steterit ad ora- 
ticnein , ita demuin. dignus habeatur boni commu- 
ione. 


LXXVI. Eadem est ratio de iis quoque qui suas 
nurus accipiunt. 

329 LXXYII. Qui relinquit legitime sibi copula- 
tau tuulierem, et aliam ducit, ex Domini senten- 


(28') Tnc àv ταῖς Ppagaic. Observat Zonaras 
sanctum Patreim ad ea, qux narrantur de Manasse, 
Ezechia et aliis ejusmodi, digitum intendere. Hanc 
aulem canonis esse sententiam contendit Balsamon, 
ul episcopi non solum p«enarum tempus immi- 
nuant, sed ipsas etiam paenas commutent : in quo 
quidem sibi nonnullos ait non assentiri. Ipse ta- 
men fatetur magnam esse debere cautionem. Nar- 
rat enim cum miles voluntarii homicidii reus a 
quodam episcopo post breve admodum poeniteutiz 
tempus absolutus fuisset tempore Lucz patriarchze, 
synodum jussu imperatoris graviter id ferentis 
convocatam, de episcopi facto deliberasse. Ac 
episcopum quidem sese hujus canonis et alioruin 
similium auctoritate defendisse, sed ad tempus a 
ministerio remotum fuisse, οἱ militem rursus pee- 
nitentli subjectum : pronuntiante synodo lice.e 
quidem episcopis canonicas penas augere el mi- 
nuere, sed aranearum filis ligare, quz debent tri- 
bus rudentibus alligari, non licere. 

(29) Kaca.iuxdrwr. Loquitur S. Pater de viro 
injuste legitiiiam uxorem dimittenie, Nam si adul- 
terium | intercessiset, non jan: legitima uxor esset 
ex sententia Basilii, qui adulieram ejici jubet, non 
wode permittit. Atque hoc quidem peccatum ho- 
minis legitiiuam uxorem dimittentis et aliam du- 
cedlis, adulterium fatetur esse, si Doinini sen- 


πράξεως. Μετὰ δὲ τὸ ἐλθεῖν εἰς συναίσθησυ 7 
φοθερᾶς ἁμαρτίας ἑχείνης, τριετίαν προσκλαιέυ, 
τῇ θύρᾳ τῶν. εὐχτηρίων οἴχων ππαρεστηχὼς, xai ἐεύ- 
µενος τοῦ λαοῦ .εἰσιάντος ὁπὶ τὶν προσευχὶν, o 
ἔχαστον μετὰ συµπαθείας ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχτενεῖς mui 
σθαι πρὸς τὸν Κύριον τὰς δεῄσεις. Μετὰ δὲ του. 
ἄλλην εριετἰαν εἰς ἀχρόασιν µόνην «παραδεχθίτο, 
καὶ ἀχούων τῶν. Γραφῶν xal τῆς διδασχαλίας b- 
θαλλέσθω, χαὶ μὴ χαταξιούσθω προσευχῆς. "Er 
εἴπερ μετὰ δαχρύων ἐξεζήτησεν αὐτὴν, χαὶ Τρ 
έπεσε τῷ Κυρίῳ μετὰ συντριμμοῦ καρδίας ud 
ταπεινώσεως ἰσχυρᾶς, διδόσθω αὑτῷ ἡ ὑπόπτωση 
ἐν ἄλλοις τρισὶν ἔτεσι. Καὶ οὕτως, ἐτειδὰν ws 
χαρποὺς τῆς µατανοίας ἀξίους ἐπιδείξηται, v) U- 
χάτῳ ἔτει εἰς τὴν τῶν πιστῶν εὐχὴν δεχθέτω γω” 
προσφορᾶς ' xal δύο ἔτη συστὰς εἰς τὴν εὐχὴν vi; 
πιστοῖς, οὕτω λοιπὸν χαταξιούσθω τῆς τοῦ ἀγαὺω 
κοινωνίας. 7 

οσ'. Ὁ αὐτὸς τύπος xai περὶ τῶν τὰς voi 
ἑαυτῶν λαμθανόντων. 

07’. 'O μέντοι χαταλιµπάνων (39) «tv νοµίµον 
αὐτῷ συναφθεῖσαν γυναῖχα, xat ἑτέραν σνναγόµενή, 


tentia spectetur, secus, si canones Patrum. Quis- 
obrem eamdem poenam imponit ac graviori fore 
cadoni in canone 59, cum hoc tamen levi disci 
mine quod in canone 59 duo anui inter flee 
assignantur, unus vero in hoe septuagesimo sepime. 
Hoc autem matrimonium, quód legitima uxore d 
missa contrahitur, etsi Basilius instar adulieri n^i 
jubet puniri, minime tamen dubium, quin pen 
dssolvendum esse duxerit, nec ante resur 
coinmunionem, quam illegitima uxor esset dimisst 
ltiud autem diflicilius est. statuere, quid de ma 
triinnonio post ejectain uxorem adulteram com 
tracto. senserit. Ratum a Basilio habitum fuis 
ejusinodi matrimonium pronuntiat Aristenus. Alque 
id quidem Basilius conceptis verbis non declani!; 
sed tamen videtur hac in re a saniori ac nehun 
sententia discessisse. Nam 1» inaritum injuste d 
missum ab alio matrimonio non excludit, ut vidi- 
inus in canonibus 9 οἱ $5. Porro uon videlur jt* 
dimittenti denegasse, quod injuste dimisso conce 
debat. ὃν Cum jubeat uxorem adulteram ejicl, "! 
dubium est quin matrimonium adulterio uio: 
dissolutum existimaverit. Preterea dura admodum 
fuisset mariti, ac multo durior, quam uxoris cor 
ditio, si nec adulteram retinere, nec aliam duct 
integrum fuisset 





$05 EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CCXVII. $06 


κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν, τῷ τῆς µοιχείας A tia. adulterii eubjicitur judicio, Sed statutum es! 
ὑπόχειται χρίµατι. Κεχανόνισται δὲ παρὰ τῶν Πα- Patrum nostrorum canonibus, ut. ii auno fleant, 
tpe ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐνιαυτὸν προσχλαίειν, — biennio audiant, triennio substernaniu., septimo 
esslav ἐπαχροᾶσθαι, τριετίαν ὑποπίπτειν τῷ δὲ — consistant cum fidelibus, et ita oblatione digni ha- 
Gne συνίστασθαι τοῖς πιστοῖς: xal οὕτω τῆς — beaniur, si cum lacrymis poenitentiau egerint. 
τροσφορᾶς καταξιοῦσθαι, ἐὰν μετὰ δαχρύων µετα- 

vo Twaty. 

0Η’. Ὁ δὲ αὐτὸς τύπος xpatsictxal ἐπὶ τῶν τὰς  Ι,ΧΧΥΙΙΙ. Eadem autem forma observetur et in 
δύο ἁδελφὰς λαμθανόντων εἰς συνοιχέσιον εἰ xal — eos qui sorores duas in imatrimonium dueunt , elsi 
χατὰ διαφόρους χρόνους. diversis temporibus. 

06. Οἱ δὲ ταῖς μητρνιαϊῖς ταῖς ἑαυτῶν ἐπιμαινό- LXXIX. Qui autem in suas novercas ἱπβαπ]τιηξ, 
μενοι τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται χανόνι, ᾧ καὶ οἱ ταῖς ἑαν- — sunt eidem canoni obnoxii, cui et. ii, qui insa- 
τῶν ἀδελφαῖς (30) ἐπιμαινόμενοι. niunt in suas sorores. 

Il. Thy δὲ πολυγαμίαν (50 οἱ Πατέρες ἀπεσιώπησαν., LXXX. Polygamiam Patres silentio prztermi- 
ὡς κτηνώδη, xal παντελῶς ἁλλοτρίαν τοῦ Ὑένους 95626, ut belluinam, prorsusque ab hominum ge- 
τῶν ἀνθρώπων. Ἡμῖν δὲ παρίσταται πλέον τι πορ- B nere alienam. Ea autem.nobis videtur peccatum 
vtt; εἶναι τὸ ἁμάρτημα. Διὸ εὔλογον τοὺς τοιούτους — esse fornicatione majus. Quapropter consentaneum 
ὑποθάλλεσθαι τοῖς χανόσι ' δηλονότι ἑνιαυτὸν προσ- est eos subjici canonibus, ut scilicet postquam 
χλανσαντας, καὶ iv τερισὶν ὑποπεαόντας, οὕτω δε anno fleverint, et tribus substrati fuerint , sic susci- 
χτοὺς εἶναι (51). piantur. 

[À' Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ ἐν τῇ τῶν βαρθάρων χατα- LXXXI. Quoniam autem inulti in barbarorum - 
ἑρμῇ παρέδησαν τὴν εἰς Θεὺν πίστιν, ὄρχους ἐθνι- incursione fidem in Deum violarunt , sacrameuta 
X9 ἐπιτελέσαντες, xal ἀθεμίτων τινῶν γευσάµε- — gentilia jurantes , et nefanda quadam. gustantes, 
wx, τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις (52) τοῖς μαχικοῖς Tpos- quse ipsis in magicis idolorum templis apposita 
εεχθέντων αὐτοῖς, οὗτοι κατὰ τοὺς ἤδη παρὰ τῶν fuere, ii secundus canones jam a Patribus nostris 
Πατέρων ἡμῶν (56) ἐξενεχθέντας xavóvag (55) olxo- — editos dispensentur. Nam qui vim gravem per tor- 
νμείσθωσαν. Οἱ μὲν γὰρ &váyxrv χαλεπὴν ix βασά- — menta sustinuere , nec ferentes labores , ad nega- 
νυν ὑπομείναντες , xal μὴ φέροντες τοὺς πόνους, tionem tracli sunt , tribus annis non recipiantur, 
xii ἑλχυσθέντες πρὸς τὴν ἄρνησιν. ἐν τρισὶν ἔτεσιν οἱ duobus audiant, et ubi annis tribus subsirati 
ἀξχτους εἶναι, xat ἓν δυσὶν ἀχροᾶσθαι ' χαὶ Ev τρι- C fuerint, sic ad communionem admittantur. Qui 
€ ὑποπεσόντας, οὕτω δεχτοὺς γενέσθαι εἰς τὶν — vero sine magna vi fidem in Deum prodiderunt , 
Άπνωνίαν. οἱ δὲ ἄνευ ἀνάγχης μεγάλης προδόντες — mensamque atuigerunt dxmoniorum , et gentilium 
tb» εἰς θεὸν πίστιν, xal ἀγάμενοι τῆς τραπέζης sv — sacramenta jurarunt , ejiciantur quidem tribus an- 
ἑαιμονίων, xai ὁμόσαντες ὄρχους Ἑλληνιχοὺς, ἐχ- — nis, duobus audiant : ubi vero annis tribus in sub- 
ἑάλλεσθαι μὲν ἐν Υ’ ἔτεσι, χαὶ àv β’ ἀχροᾶσθαι ἐν stratione oraverint, εἰ per 330 alios tres cum 


(0) Ταῖς ἑαυτῶν ἀδε.φαῖς. Prima specie non lere dixerat in canone 50? At canon ille 50 de tri- 
omnino perspicuum est utrum sorores ex utroque gamis nominatim agit. Videtur ergo ad eosdem re- 
parente intelligat, an tantuin ex alterutro, Nam cum — ferendus oclogesimus. Justo sane severior hac 
in ranone 79 eos qui suas nurus accipiunt non se- — doctrina videbitur : sed. ita de trigamis statuisse 
verius puniat, quam cui cuim sorore ex matre vel Basilium minime mirabitur quisquis similia plu - 
εν patre rem habent, forte videri posset idem sta- — rium Patrum dieta pensabit, imprimis Gregorii Na- 
Uere de iig qui in novereas insaniunt. Sed iamen — zianzeni apud quem in orat. 51 terti» nuptie παρα- 
multo probabilius est. eamdem illis poenam imponi, νοµία, iniquitas dicuntur. Vide Addenda. 
àt iis qui cum sorore ex utroque parente contami- (51) Οὕτω δεχτοὺς εἶναι. Recipi eos in. consi- 
nantur. Non enim distinctione utitur Basilius ut in stentium locum existimaut Dalsamon et Zonaras, 
tanone 75; nec mirum ei peccatum cum noverca ,. in ipsam communionem Aristenus, qui quatuor tan- 
gravius quam cum nuru, ob factam patri injuriam, D tum annos uumerat, Uanc. tamen. conditionem ad- 
judicavit, dens. ut maurimonium dissolvatur. Conlirmari po- 

(20) Tv δὲ zoAvyapíav. Polygamim nomine test Zonuare et Balsamonis sententia ex canone 4, 
Laras e Balsamon non trigamiam interpretan- — ubi quinque anni trigamis decernuntur. De hac se- 
ur, sed. tetragamiam. Trigamiam canonibus et le- — veritate non videtur detrahere hic canon octogesi- 
gibus permissam esse, vetitam autem tetragamiam — mus, qui ad iutendendas po.ius quam remittendas 
lestantur, Unde nihil in hoc canone durius aut justo — trigamerum poenas institutus est. 
severius animadvertunt. Videtur idem sentire Ari- 32) Εἰδώ.οις. Lego eum Coimnbefisio εἰδωλείοις. 
stenus, qui polygamiam, de qua in hoc canone agi- (55) Πατέρων ἡμῶν. Ancyranos Patres designat, 
tur, scelus appellat. Valde mibi arridet haec inter- — quorum magna videtur fuisse in Cappadocia et fini - 
pretaio; demitigat enim hujus canonis asferita- — t«mis provinciis auctoritas. Quanquam in hoc tan- 
lem. Sed tamen magnis illis interpretibus assentiri tum eos sequitur, quod eorum exemplo discrimen 
non possum. Nam ipsam trigamiam polygamiz no- pot inler eos, qui tormentis cesserunt, et eos qui 
IDine notari ait Basilius in canone 4, eamqueex lege — facilius superati sunt. Nam Ancyrani Patres multo 
contrahi negat in canone 50. Praeterea animadver- — sunt leniores, ac iis qui solis supplicii aut bonorum 
lenduu: est. Basilii .propositum. Cur enim polyga- — direptionis aut exilii minis cesserunt, non longio- 
"sin hoc canone octogesimo subjicit eanonibus, rem sexennio poenitentiam imponunt can. 6. — 

id est inter flentes poenitentiam agere jubet, nisi (64) Κανόνας. Sic nostri codices mss. Editi νό- 
4014 eos publicis condemnationibus subjici non s0- — pouc xal χανόνας. 
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fidelibus ad orationem steterint, sic admitiantur A ὑποπτώσει δὲ εὐξαμένους Ev Y' ἔτεσι, xal ἓν Kos - 


ad boni communionem. 


LXXXII. De iis etiam qui pejerarunt , si vi qui- 
deu atque necessitate juramenta transgressi sunt, 
ponis levioribus subjiciuntur, sic ut post sex an- 
nos possint suscipi. Sin autem , vi non illata, fi- 
dem suam prodiderunt, ubi duobus annis fleve- 
rint εἰ duobus annis audierint, et per quinque 
. oraverint in substratione, et per alios duos sine 
oblatione ad precationis communionem fuerint 
admissi, ita demum , digna videlicet poenitentia 
ostensa, in corporis Christi communionein resti- 
tuentur. . 

LXXXIII. Qui vates consulunt, et consuetudi- 


nes gentium sequuntur, aut aliquos in suas sedes B τῶν ἐθνῶν ἀχολουθοῦντες, Ἡ εἰσάγοντές τινας εἷς 


introducunt ad remediorum inventionem, et ex- 
piationem , hi in canonem cadant sexennii, Post- 
quam anno fleverint, et anno audierint, et annis 
tribus fuerint substrati , et anno cum fidelibus ste- 
terint, sic admittantur. 

LXXXIV. Hzc autem omnia scribimus, ut fru- 
ctus probentur penitentie. Non enim onnino 
tempore dijudicamus res ejusmodi , sed ad modum 
powiitentie attendimus, Quod si qui difficile avel- 
lantur a propriis moribus, carnisque voluptatil;us 
servire malint quam Domino, et vitam secundum 
Evangelium instituere nolint , nulla est nobis cum 
illis communis ratio. Nos enim in populo inobse- 
quenti et contradicenti edocti sumus audire : Ser- 
vans serva animam tuam '*, Ne igitur committamus, 
uL cum talibus pereamus : sed grave judicium for- 
inidantes , et terribilem retributionis Domini diem 
ob oculos habentes, ne velimus una cum alienis 
peccatis perire. Si enim nos non erudierunt ter- 
ribilia Domiui , nec tales plage adduxerunt , ut 
nos a Domino propter nostram iniquitatem dere- 
lictos , barbarorumque in manus traditos sentire- 
mus, et populum apud hostes captivum abductum 
essc, ac dispersioni traditum , quia hzc audebant 
qui Christi nomen circumferunt : si non noverunt, 
neque intellexerunt , propterea venisse in nos 
iram Dei ; quze res nobis cum his communis est? 
Sed tamen obtestari eos et noctu et interdiu, et pu- 


blice et privatim debemus ; nos autem simul D 


!* Gen. xix, 17. 


(55) 'Ev πέντε. Sic codices melioris notz. Non- 
nulli habent ἐν πέµπτῳ, ín quinto. Sic videtur le- 
«isse interpres. Sed hec scriptura minime proba- 
bilis. Vix enim gravius puniretur jusjurandum li- 
bere et sponte infractum, quai vi et impressione 
violatum; nec aliud esset inter utrumque, quam 
unius anni discri:;en. Legitur ἐν πέµπτῳ in Pan- 
decis. Sed Balsamon el Zonaras et Aristenus in 
suis interpretationibus agnoscunt undecim annos. 
Praeterea decem. anui imponuntur perjuris in ca- 
none 64, cui quidem canoni aliqua videtur inesse eum 
boc octogesimo secundo discrepantia ; forte quia 
in priore nulla statuitur distinetio coacti et volun- 
tarii perjurii. 

(96) Φαρμακειῶν. Longe alio sensu usurpatur hoc 
loco ea. vox ac in canone 65, in quo. veneflca ad 
perniciem inventa desiguat : hic autem remedia ad 


Y συστάντας τοῖς πιστοῖς εἰς τὴν δέησιν, οὕτω &- | 
χκτοὺς εἶναι τῇ τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίᾳ. | 

ΠΒ’. Καὶ περὶ τῶν ἐπιορχησάντων, εἰ μὲν ix Ea; 
καὶ ἀνάγχης παρέδησαν τοὺς ὄρχους., χουφοτέρα; 
ὑπόχεινται ἐπιτιμίοις, ὥστε μετὰ ς’ ἔτη εἶναι aiio; 
δεχτούς * εἰ δὲ ἄνευ ἀνάγχης προδόντες τὴν ἑαυτῶ 
πίστιν, ἓν δυσὶν ἔτεσι προσχλαύσαντες, χαὶ ἐν ἓυ.λ 
ἀχροασάμενοι, xat ἐν πέντε (39) ἐν ὑποπτύτι 
εὐξάμενοι, χαὶ ἓν δυσὶν ἄλλοις ἄνευ προσφο;ᾶ; ες 
την κοινωνίαν τῆς προσευχῆς παραδεχθέντες, ors 
τελευταῖον ἀξιόλογον, δηλαδη, τὴν µετάνοιαν ἐς- 
δειξάµενοι, ἁποχαταστήσονται εἰς «hv χοινωνίαν τῷ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ. 

III". Οἱ καταμαντενόµενοι, xoi ταῖς συντθείᾳας 


τοὺς ἑαυτῶν οἴχους ἐπὶ ἀνευρέσει φαρμαχειῶν [ὅδ', 
καὶ χαθάρσει, ὑπὸ τὸν χανόνα πιπτέτωσαν τῆς E- 
ετίας. Ἐνιαυτὸν προσχλαύσαντες, xat ἐνιαυτὸν ἀχρα- 
σάµενοι, xal ἓν Υ΄ ἔτεσιν ὑποπίπτοντες, καὶ ἐνανὲν 
συστάντες τοῖς πιστοῖς, οὕτω δεχθήτωσαν. 

IIA'. Πάντα δὲ ταῦτα γράφοµεν, ὥστε τοὺς xs 
ποὺς δοχιµάζεσθαι τῆς µετανοίας. O3 γὰρ riras 
τῷ χρόνῳ κρἰνομεν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τῷ τρύτω ti 
µετανοίας προσέχοµεν. Ἐὰν δὲ δυσαποστάσως 
ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν, xai ταῖς ἡδοναῖς τῆς σαρὸς 
μᾶλλον δουλεύειν θέλωσιν ἢ τῷ Κυρῳ, καὶ τι 
χατὰ vb Εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ χαταδέχωνται, οὐδὶς 
ἡμῖν πρὺς αὐτοὺς χοινὸς λόγος. Ἡμεῖς γὰρ iv iom 
ἀπειθεῖ xal ἀντιλέγοντι δεδιδάγµεθα ἀχούειν, ὅτι 
Σώζων σῶζᾶ τὴν σεαυτοῦ γυχήν. Mh τοίνυν χεη- 
δεξώμεθα συναπόλλυσθαι τοῖς τοιούτοις" ἀλλὰ qt; 
θέντες τὸ βαρὺ χρῖμα, καὶ τὴν φοθερὰν ἡμέραν ti; 
ἀνταποδόσεως τοῦ Κυρίου πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν λαθών 
τες, ph θελήσωμεν ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις cuvazci- 
λνσθαι. El γὰρ μὴ ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τὰ φοθερὰ τη 
Κυρίου, μηδὲ αἱ τηλικαῦται πληγαὶ εἰς αἴσθητν 
ἡμᾶς ἤγαγον (37), ὅτι διὰ τὴν ἀνομίαν ἡμῶν ἔγχατί- 
λιπεν ἡμᾶς ὁ Κύριος, καὶ παρέδωχεν εἰς χεῖρι 
βαρθάρων, χα) ἀπήχθη αἰχμάλωτος εἰς τοὺς σολ: 
µίους ὁ λαὸς, καὶ παρεδόθη τῇ διασπορᾷ, διότι 127 
ἑτόλμων οἱ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περιφέροντες᾽ ἕ 
pt, ἔγνωσαν (58), μηδὲ συνῆχαν, ὅτι διὰ ταῦτα Tibor 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. τίς ἡμῖν xov tp 
τούτους λόγος; ᾽Αλλὰ διαµαρτύρεσθαι αὐτοί, xx 


morbos pellendos, ut observant Balsamon et Lom- 
ras. Hinc multo lenior in hoc canone ponnitentia, 
quam in sexagesimo quinto. Distinctione ulilur 
S. Gregorius Nyssenus in statuenda hujus peccati v* 
nitentia. Sancit enim canone ὅ nt qui se convertunt 
ad praestigiatores, aut vates, aut eos qui daemonum 
opera piacula quadam et malorum avertendorut 
artem profitentur , hi si fidei negande consilio - 
leceriut, iisdem portis ac apostat:e subjicianiur; — 
sin aulem gravissimo quodam dolore et damm - 
perculsi, eodem modo puniantur, ac qui Lorinentis — 
tempore confessionis cesserunt, | 

!97) "Ηγαγον. Sic mss. codices melioris notf. - 
Editi jYov. Pandect& cum codicibus niss. consc | 
Uuunt. | 

(38) Ei μὴ E av. Sic anUquissimi codices - 
et Pandectze. Editiones Basilii εἰ μὴ συνέγνωσα. 
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virile χαὶ $ulpac, xat δηµοσίᾳ χαὶ ἰδίᾳ ὀφείλομεν' A abripi eorum improbitatibus, ne feramus, maxime 


wvaniyeoÓm. ὃδ αὐτῶν ταῖς πονηρίαις pl χατα- 
ὑχώμεθα, προσευχόµενοι μάλιστα μὲν χερδῆσαι αὖ- 
«x καὶ ἐξελέσθαι τῆς παγίδος τοῦ πονηροῦ: ἐὰν 
$& «οὔτο pd δυνηθῶμεν, σπουδάσωµεν τὰς Υοῦν 
ἑωτῶν φυχὰς τῆς αἰωνίου καταχρίσεως περισό- 
ez50a:, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΙΗ.. 


quidem optantes eof lucrifacere , et a maligni |4- 
queo eripere; sed si hoc non possumus , studea- 
mus saltem animas nostras ab eterna condemna- 
lione servare. 


33] EPISTOLA CCX Vir. 


Basilius, paucis de Παπ] negotio et de suo post iter Ponticum morbo premissis, Amphilochtum rogat, ut episcororum 


Lyc, 
polo aliquo viro in hanc regionem misso. 


'Augidovio. ἐπισχόπω Ἱκογίου. 


Tt» μὲν χρείαν, ἧς Évsxsv παρεγένετο ὁ ἀδελφὸς 
AX, χατώρθωσεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδεμιᾶς παρ) 


ὑμῶν συνεργίας προσδεηθείς ἡμῖν δὲ διπλην ἔδωχε 


[ipw χοµίσας τε γράμματα τῆς Gong θεοσξθείας, 
xii ἀφορμὴν τῶν πρὸς ob γραμμάτων ἡμῖν παρασχό- 
μες. Καὶ προσαγορξύοµεν οὖν δι’ αὐτοῦ τὴν ἁλη- 
θωήν σου xal ἀμίμητον ἀγάπην * xal παραχαλοῦμεν 
πρσεύχεσθαι περὶ ἡμῶν, νῦν, εἴπερ ποτὲ, τῆς ἐκ 
των αροσευχῶν σου βοηθείας προσδεοµένων. Τὸ γὰρ 
muni µου, Ex τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὸν Πόντον συντριθὲν, 
ὑτὸ ἁῤῥωστίας συνέχεται οὐχ ἀνεκτῶς. Ἐχεϊῖνο δὲ 
αἱ πάλαι ἐδουλόμην γνώριμον ποιῆσαι τῇ oj] συν- 
ει (o2y ὡς (39) ὑπ ἄλλης προηγουµένης αἰτίας 
Ναχρουσθεὶς ἐξελαθόμην) ’ νῦν δὲ ὑπομιμνήσχω, tva 
ατεξιώσῃς ἄνδρα σπουδαῖον πἐμψαι εἰς τὴν Λυχίαν, 
Πτασχέγασθαι, τίνες εἰσὶν οἱ τῆς ὀρθῆς πίστεως. 


audierat ab. Asianortun heresi alienos esse, ac suam communionem ampleci velle, sententiam exploret, 


Amphilochio, Iconii eviscopo. 


lllud quidem negotium, cujus causa venerat fra- 
ter 4Klianus, ipse per se confecit, nec ulla nostra 
ope indiguit. Duplicem autem a nobis iniit gra- 
tiam, et quod litteras pietatis tuc attulit, et quod 
litterarum ad te occasionem nobis subministravit. 
Per eum igitur et tuam salutamus genuinam ac non 
imitabilem charitatem, ac rogamus ut pro nobis 
preceris, qui nunc, si unquam alias, precum tua- 
rum ope indigemus. Nam meum corpus ex itinere 
Pontico coníractum, morbo afflictatur intolerabili. 
Illud autem et dudum voleban: tux prudentis no- 
tum facere, nou quod alia potiore interpellante 
causa oblitus sim ; sed nune commonefacio, ut 
virum diligentem digneris in Lyciam mittere, qui 
vere fldei quinam sint sectatores exploret. For- 
tasse enim non sunt negligendi, siquidem vera 


Xi yip τάχα μὴ παροφθῆναι αὐτοὺς, εἴπερ ἀληθῆ { sunt, quce unus aliquis ex piis viris illinc ad uos 


in" & τις τῶν ἐκεῖθεν παραγενοµένων πρὸς ἡμᾶς 
Μλαβῶν διηγήσατο * ὅτι, πάντη πρὸς τὸ ᾿Ασιανὸν 
ῥρύνγμα ἀπηλλοτρεωμένοι, ἡμᾶς χαταδἐχονται ἔπι- 
[ῥάγεσται κοινωνούς. El δὲ μέλλει τις ἀπιέναι, ἐπι - 
woe iy Κορυδάλοις ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ µοναζόν- 
uU) ἐπίσχοπον, xai iv Λιμύρᾳ Διάτιμον, xai iv 
ροις (40) Τατιανὸν καὶ Πολέμωνα xaX Maxá tov πρε- 
ἄυτέρους, £v Πατάροις ἐπίσχοπον Εὔδημον, ἐν Τελ- 
μσῷ Τλάριον ἐπίσχοπον, ἓν Φέλῳ Λολλιανὸν (41) 
πισχοπον. Τούτους xai ἔτι πλείους ἀνεγνώρισέ τις 
Νὲν, ὡς ὑγιαίνοντας περὶ τὴν πίστιν" xal πολλὴν 
Sy (82) χάριν τῷ Bei, εἴ τινες ὅλως ἐν τῷ χλίµατι 
ᾧ λσιαιῷ ἔξω cic τῆς βλάδης τῶν αἱρετικῶν' 


331 Oby ὡς. Legit Combelfisius οὗ ὡς. Cujus rei 
Wilts eram. cespitante memoria ob aliam. rem ma- 
F5 momenti. Sed displicet liec emendatio, non 
"lum quia nullo nititur vetere libro, sed etiam 
ΗΤΙΠΙΕ quia non redolet summam Basilii pietatem, 
1 nibil antiquius erat pace et. unitate Ecclesla- 


(M) Ἐν Κύροις. Codex Claromontanus ἐν Νύ- 
*;. Sed legendum ἓν Μύροις. Non Tatianus ille 
Klus est episcopus Myrensis, ac interfuit concilio 
- P. Nondum ad hanc dignitatem pervenerat, cuin 
δὲ scriberetur epistola; nam ei Basilius non 
lum quam presbyteri titulum defert, qui ei cum 
olemone et Macario communis est. Videtur etiam 
«imus nequaquam Limyra episcopus fuisse; sed 
inum presbyter. lllum enim episcopi nomine non 
"gnat Basilius; οἱ presbyteri titulus ad eum, 
iden ut ad tres alies, videtur referri. Silentium 
3silii de episcopis Limyrze et Myrze argumento est 


Ῥλτκοι. ας. XXXII. 


venientibus narravit, eos ab Asianorum sententia 
prorsus alienos, communionem nostram amplecti 
velle. Si quis autem iturus est, perquirat Coryda- . 


'lis Alexandrum ex monacho episcopum, Limyra 


Diatinum, Cyris Tatianum et Polemona et Maca- 
rium presbyteros, Pataris Eudemum episcopum, 
Telmesi flilariui episcopum, Pheli Lollianum epi- 
scopum. Hos et plures adhuc indicavit mihi ali- 
quis recte de fide sentire : ac gratias Deo habui 
plurimas, si qui omnino jn Asiano tractu cxtra 
labem hzreticorum sint. ltaque si fieri potest, 
interim eos sine litteris exploremus : re autem 
perspecta, tum demum et litteras dabinius. cura- 


D eos male audiisse. Porro non mirum in tanta re- 


rum ecclesiasticarum perturbatione, si ejusmodi 
presbyterorum communionem appetebat, quorum 
cum episcopis non comumunicabat. Sic enim. cum 
preshyteris Tarsensibus, minime vero cum episco- 
po Tarsensi' conjunctus erat : plures in Sebasti:e 
resbyterio comimunicatores habebat, quamvis ab 
2ustathii communione discessisse, ut patet ex 
epistolis 143, 114, 257. Paulo ante legitur in co- 
dice Vatieano ἀπὸ µοναζόντων xaX ἐπίσχοπον, mona- 
chum et episcopum. 

(441) AoAJiuavóv., Ita Med., Vat. et Clarom. Editi 
Λουκιανόν. Coisl. primus Λουλιανόν. Scriptura quam 
sequimur consentit cum subscriptionibus concilii 
C.P. inter quas legitur Lollianus. Ibidem codex Va- 
ticanus ἐν Φελλῷ. 

(42) "Εσχον. Sic veteres libri, pro eo quod erat 
in editis ἔχον. 

. * Alias Écccur. Scripta anno 575. 
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bimusque ut aliquem ex illis ad congressum no- A 'E&v μὲν οὖν j| δυνατὸν, τέως ἄνευ γραμμάτων αἰ- 


strum advocemus. Cedant autem omnia commode 
ac prospere Ecclesie lconiensi nobis desideratis- 
simz. Honorandum omnem clerum et eos qui una 
cum tua pietate sunt, per te salutamus. 


τοὺς χατασχεφώµεθα (45)* πεισθέντες δὲ, λοιτὸν χαὶ 
ἀποστέλλομεν ἐπιστολὴν, xat σπουδάζοµέν τυα d 
αὐτῶν προσχαλέσασθαι εἰς τὴν συντυχίαν iu. 
Γένοιτο δὲ πάντα bv χαιρῷ περὶ τὴν ποθεινοτάττν 


ἡμῖν Ἐχκλησίαν τὴν Ἰχονίου. Πάντα τὸν τίμιον κλῆρον xai τοὺς συνόντας τῇ θεοσεθείᾳ onu ἀσπαζόμελι 


διὰ σοῦ. 
3392 EPISTOLA CCXIX". 


EIIIZTOAH Σ0’. 


Cum Basilius a Theodoro subdiacono didicissel dissensiones in clero Samosalensi exortas esse ; etsi sciebel Eusekim «i 
de re ad illos scripsisse, suum quoque illis dulorem significat, hortaturque ne laudem ex. persecutione comparalam d s 


sensionibus amittant. 
Clero Samosatensi. 


4. Qui omnia in pondere et mensura 15 definit 
nobis Dominus, et tentationes inducit '* quz vires 


TQ Σαµοσατέων κ.λήρῳ. 
- 4. Ὁ πάντα µέτρῳ xot σταθμῷ ὀρίζων ἡμίνκ- 
ριος, xal τοὺς πειρασμοὺς ἑπάγων ph ὑπερέαν 


nostras non superent, sed probat quidem pietatis pg τας ἡμῶν τὴν δύναμιν, ἀλλὰ δοχιµάζων μὲν δὲ ες 


athletas per afflictionem, nec tamen ultra quam 
' ferre queunt, sinit tentari 15, datque potum in la- 
crymis in mensura !* iis, qui debent ostendere, an 
in afflictionibus gratum Deo animum servent ; in 
hac maxime circa vos dispensatione suam beni- 
gnitatem declaravit, non sinens vobis ab inimicis 
persecutionem ejusmodi inferri, qux posset ali- 
quos evertere, aut de fide in Christum commo- 
vere. Vos enim cum levibus et quos facile git su- 
perare adversariis conjungens, premium vobis 
paüentie in illis vincendis praparavit. S:d com- 
munis ille nostre vite hostis, qui suis artificiis 
benignitati Dei adversatur, postquam vos vidit va- 
Jidi muri instar assultum extrinsecus contemnere, 


id, ut audio, excogitavit, ut inter vos mutu:x qua- C τεῖχος χραταιὸν τῆς ἔξωθεν προσδολῆς xatagpovo- 


dam offensiones et pusilli animi dissidia nasce- 
rentur : qua initio quidem parva, et facile sana- 
bilia, teinporis progressu per contentionem aucta 
in malum prorsus insanabile vergere solent. Qua- 
propter adductus sum wut per hanc epistolam vos 
2dhortarer. Quod si fleri posset, venissem ipse, 
vosque per me ipse rogassem. Sed quia id tem- 
pora non sinunt, hanc vobis epistolam, veluti ali- 
quod supplicantis insigne, praetendimus, ut adhor- 
tationes nostras reveriti, solvatis oninem inter vos 
contentionem, mihique cito bonum nuntium mitta- 
tis dimissarum inter vos offensionum. 


περιστάσεως τοὺς ἀγωνιστὰς τής εὐσεδείας, oat 
ἑῶν δὲ πειρασθηναι ὑπὲρ ὃ δύνανται ὑπενεγχεῖιαίὶ 
ποτίζων δάχρυσιν (44) ἓν µέτρῳ τοὺς ὀφείλοντας ἅ- 
δαχθῆναι (45), εἰ ἐν ταῖς θλίφεσι τὸ πρὸς τὸν 8e c- 
χάριστον διασώζουσι’ μάλιστα ἐπὶ τῆς οἰχονομίς 
τῆς xa0' ὑμᾶς τὸ ἑαυτοῦ φιλάνθρωπον ἑφανέρως, 
ph συγχωρῄσας ὑμῖν τὸν παρὰ τῶν ἑχθρῶν iu 
γμὸν τοιοῦτον ἐπενεχθῆναι, olov δύνασθαι περιτρέ::. 
τινὰς ἡ διασαλεῦσαι ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν πίστιω». 
Κούφοις γὰρ xaX εὐχαταγωνίστοις ἀντεπάλοις ταρα- 
ζεύξας ὑμᾶς, tv τῇ κατ αὐτῶν víxr) τὸ βραεῖον 
ὑμῖν τῆς ὑπομονῆς ηὐτρέπισεν. ἸΑλλ' ὁ χοινὺς Elo; 
τῆς ζωῆς ἡμῶν, ὁ ταῖς ἑαυτοῦ µεθοδείαις àv] 
µενος τοῦ Θεοῦ τῇ χρηστότητι, ἐπειδὴ εἶδεν ui o; 


τὰς, ἐν ὑμῖν αὑτοῖς, ὡς ἀχούω, ἐπενόησε Τενέβαι 
τινὰς λύπας πρὸς ἀλλήλους xal μικροφυχίας αἵ παρὰ 
μὲν τὴν πρώτην μικραί εἰσι xai εὐθεράπευτοι πρ; 
Ἰόντος δὲ τοῦ χρόνου ὑπὸ φιλονειχίας αὐξανόμι: 
ναι (46), εἰς ἀνίατον παντελῶς ἐχπίπτειν περύχὰ2. 
Διὸ ὥρμησα πρὸς τὴν διὰ' τοῦ γράμματος τοῦῦς z 
ράχλησιν. El μὲν ἣν (47) δυνατὸν, αὑτὸς ἂν 51 
γενόµην, xal δι ἑμαυτοῦ ἰχέτευσα ὑμᾶς ' bm 
δὲ τοῦτο οἱ καιροὶ οὐχ ἐπιτρέπουσι, τὴν bmi 
ταύτην ἀνθ᾽ ἱχετηρίας ὑμῖν mpotelvouev* ἵνα, aZ 
σθέντες ἡμῶν τὰς παραχλήσεις, χαταλύσητε 737 
τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονειχίαν (48), xai ταχέως μα 


διαπέµφησθε τὴν ἀγαθὴν ἀγγελίαν, ὅτι ἀφήχατε ἀλλήλοις τὰς µέμψεις. 


? Sap. xi, 21. * Matth. vi, 15. !* I Cor. x, 15. :* Psal. rxxix, 6. 


* Alias CCLXXX. Seripta anno 375. 

(45) Κατασκεγώµεθα. Clarom. ἐπισχεφώμεθα. 
Paulo post legimus cum codicibus Med. et Coisl. 
primo ἁποστέλλομεν et σπουδάζοµεν. Deest hsec 
epistola in Harleano. Pro hac autem loquendi ra- 
tione habebant editi ἀποστελοῦμεν et σπουδάσο- 
μεν, quod quidem librariis nimium ad grammaii- 
cc leges attentis tribuendum videtur. Scriptura, 
quam in contextum recepimus, confirmatur simili 
loco epistole 244, n. 5, ubi Basilius Patrophilo 
significat dubium sibi non esse, quin Eustathii con- 
trmeliosa scripta noverit. Tum addit : El &' οὐχ 
ἦλθεν εἰς σὲ τὰ Ypáppasa , ἁλλ᾽ tvo σοι ἆπο- 
στέλλω’ (Quod si ad te ecripia illa nom pervenerunt, 
al ego ad te mittam. 

(M Δάκρυσο. Editi promittunt ἐν qu: przepo- 


D sitio deest in sex mss. 


(45) Διδαχθῆναι. Duo Regii codices, Vat., Paris. 
οἱ Coisl. secundus διαδειχθῆναι. Clarom. δειχθῖνα:.. 
Nihil mutandum. Illud enim διδαχθῆναι idem vale 
ac δειχθῆναι, id est, ostendere et docere, ut pet 
spici potest ex epist. 244, n. 3. 

(46) Αὐξανόμεναι. Med. et Coisl. primus z:X- 


μεναι. 
(11) El μὲν ἦν... παρεγεγόμην xai. lta. tres τε" 
tustissimi codices et Clarom. Ελα El μὲν οὖν ὃν... 
παραγενόµενος δι’ ἑμαυτοῦ. 

(48) Πρὸς ἆλ.λήλους. Coisl. primus εἰς àot- 
λους. Paulo idem codex cum Med. χαταχὶ- 
θείς. Clarom. ὑποχλιθείς. Ibidem nonnulli ουδ” 
xq... δεξάµενος τά, alii δειξάµενος τά, 
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3. Ἐχεῖνο γὰρ εἰδέναι βούλομαι τὴν σύνεσιν ὑμῶν, Α — 2. Sciat enim hoc, venm, prudentia vestra, il- 


ὃτι ἐχεῖνος μέγας παρὰ Geip, ὁ ταπεινοφρόνως ὑπο- 
χαταχλιθεὶς τῷ πλησίον, xal ἀνεπαισχύντως ig 
ἐυτὺν ἀναδεξάμενος τὰ ἐγκλήματα, χὰν μὴ ἀληθη 
ᾗ, ὑπὲρ τοῦ τὸ µέγα ὄφελος τὴν εἰρήνην χαρίσα- 
dim τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίᾳ. Γενέσθω οὖν ἐν ὑμῖν 
ἅμιλλα ἀγαθὴ, τίς πρῶτος χαταξιωθῇ υἱὸς Θεοῦ 
χληθῖναι, διὰ τῆς εἰρηνοποιίας ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα 
εοὔτο περιποιησάµενος. Ἐπέστειλε δὲ xal ὁ θεοφι- 
λέπατος ἐπίσκοπος ὑμῖν τὰ πρέποντα, xal ἔπιστε- 
Vet (19) πάλιν τὰ ἐπιδάλλοντα αὐτῷ. Πλὴν ἀλλὰ καὶ 
ἡμεῖς, διὰ τὸ ἔτι (50) συγχεχωρῆσθαι ἐγγύτεροι 
ὑμῶν εἶναι, ἀμελεῖν τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς ob δυνάµεθα. 
"δεν xdi παραγενοµένου τοῦ εὐλαθεστάτου ἆδελ- 
ex) θεοδώρου τοῦ ὑποδιακόνου, xai εἱπόντος τὴν 
Ἐχκλησίαν ἐν λύπῃ εἶναι xa ταραχῇ, σφοδρῶς συν- 
τριθέντες xal βαβῆείᾳ ὁδύνῃ την καρδίαν πληγέν- 
τίς, ἡσυχάσαι οὐκ Ἠνειχόμεθα - ἀλλὰ παρεχαλέσαμµεν 
ὑμᾶς, πᾶσαν διχαιολογίαν τὴν πρὸς ἀλλήλους ῥίφαν- 
τας, καταπράξασθαι τὴν εἰρήνην, ἵνα µήτε ἡδονὴν 
τς ἑναντίοις παράσχησθε, µήτε τὸ χαύχηµα τῆς 
Ἐχχλησίας προδῶτε, ὃ νῦν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
vr) διαθεθόηται, ὅτι οἱ πάντες, ὡς ὑπὸ μιᾶς ψυχῆς xal 
χαρδίας οἰχονομούμενοι, ἐν ἑνὶ σώματι οὕτω διάγετε. 
Πάντα τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ, τούςτε ἓν ἀξιώμασι xal δυνα- 
στἒίαις πρλιτικαῖς (51), xal τοῦ παντὸς χλήρου τὸ πλή- 
popa διὰ τῆς ὑμετέρας εὐλαδείας κατασπαζόµεθα, 
xi παραχαλοῦμεν ὁμοίους ἑαυτοῖς διαμεῖναι. 0ὖδε- 
µίαν γὰρ προσθήχην ἐπιζητοῦμεν, διὰ τὸ πᾶσαν 


lum magnum esse apud Deum, qui se proximo 
humiliter submittit, ac citra verecundiam crimina 
in seipso recipit, etiamsi vera non sint, ut pacem, 
magnum illud emolumentum, Dei Ecclesiz conci- 
liet. Sit itaque inter. vos certamen bonum, quis 
prior consequatur, ut filius Dei vocetur, hanc sibi 
dignitatem ob pacem compositam comparans. 
Scripsit autem et religiosissimus episcopus vobis 
qua conveniunt, ac rursus scribet qua ipsum de- 
cent. Verumtamen et nos, eo quod adhuc conecs- 
sum sit, ut vobis propiores simus, negligere res 
vestras non possumus. Unde et cum advenisset 
religiosissimus frater Theodorus subdiaconus, 
dixisselque Ecclesiam in moestitia esse ac pertur- 
batione, tum valde contriti, 9933 et imo cordis 
dolore perculsi, conticere non potuimus : sed vos 
adhortati sumus, ut omnem inter vos. juris di- 
sceptationem projicientes, pacem componatis, ne 
afferatis lztitiam adversariis, neve hanc Ecclesiz. 
gloriationem prodatis, qua nunc per totum terra- 
rum orbem predicatur, vos videlicet tanquain 
anima una et corde uno gubernatos, ila in uno 
corpore versari. Omnem Dei populum, hpnoratos 
et magistratus, et totius cleri caetum per vestram 
pietatem salutamus, adhortamurque ut sui ipso- 
rum semper permaneant similes. Nam incremen- 
tum nullum exposcimus, eo quoil accessionem om- 
nem jam ipsi per edita bonorum operum specimina 


ὑπερθολὴν προλαθόντας αὐτοὺς διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ϱ excluserint. 


ἔργων ἐπιδείξεως ἁποχλεῖσαι (52). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΚ’. 
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Testatur Basilius clericis Berocensibus, se ad eorum amorem exarsisse, lectis corum lilleris, et ipsorum ac totius populi 


Πρὸς τοὺς év Βεροίᾳ 

Μεγάλην 6 Κύριος ἔδωχε παραμυθίαν τοῖς ἆπο- 
Ἀμπανομένοις τῆς χατ ὀφθαλμοὺς συντυχίας, τὴν 
&à τοῦ γράµµατος ὁμιλίαν, ἐξ fic ἔστι µανθάνειν 
vi *bv σωματικὸν χαραστῆρα, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς φυχῆς 
τὴν διάθεσιν. "0θεν xa νῦν, δεξάµενοι τὰ γράµµατα 
τῆς εὐλαθείας ὑμῶν, ὁμοῦ τε ἐγνωρίσαμεν ὑμᾶς, 
χαὶ τὴν περὶ ὑμᾶς (55) ἀγάπην ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
ἀνελάδομεν, οὐ δεηθέντες χρόνου μακροῦ συνῄήθειαν 


virtule cognita ex sermone Acacii presbuleri. Pacem illis orat post tot certamina, et ad perseverantiam hortatur. 


Bereits. 


Magnum Deus przbuit solatium his, qui coram 
congredi non possunt, colloquium per litteras ; 
ex quo discere est non corpoream effigiem, sed animi 
ipsius indolem. Unde et nunc, postquam pietatis 
vestra litteras accepimus, simul et vos cognovi- 
mus, et vestri amorem corde concepimus, nom 
opus habentes longo tempore ad consuetudinem 
conciliandam. Ex ipsa enim insita litteris sententia 


ἐμποιοῦντος ἡμῖν. Ἐξ αὐτῆς γὰρ τῆς ἑναποχειμέ- D ad amorem pulcbritudinis anim:ze vestre exarsi- 


νης τοῖς Ὑράμμασι διαωοίας εἰς τὸ φίλτρον τοῦ 
χάλλους τῆς quy c ὑμῶν ἐξεχαύθημεν. Καὶ γὰρ πρὸς 
οὓς ἐπεσταλμένοις, τοιούτοις οὖσιν, ἔτι xal ἡ τῶν 
µεσιτευόντων ἁδελφῶν ῥἐπιτηδειότης ἑναργέστερον 
ἡμῖν ἐδείχνυ τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς. Ὁ γὰρ ποθεινότατος xat 
εὐλαδέστατος συμπρεσθύτερος ἡμῶν 'Axáxtoc, πλείο- 
να τῶν ἐπεσταλμένων διηγούμενος, xai ὑπ ὄψιν 


(49) Kal ἐπιστε.εῖ. Tta tres vetustissimi codices, 
quibus alii. favent, in quibus legitur ἐπιστέλλει. At 
"diti admodum mendose xai ἐπιστέλλειν ὑμᾶς δεῖ 
λάλιν, ac vos decet iterum αά eum convenientia 
scribere. 

(30) "Er. Hanc. vocem addidimus ex septem 
i255. Jbidem Coisl. primus &yyuzépo. 

(51) HoAJiixaic. Sic mss. septem. Editi πολιτι- 


mus. Nam prseter litteras, quz quidem tales sunt, 
adbuc etiam fratrum internuntiorum habilis et apta 
indoles illustrius vestra nobis expressit. Nam desi- 
deratissimus 2tque religiosissimus compresbvter 
Acacius, plura quam scripsistis enarrans, ct quo- 
tidianum vestrum cerlamen, strenuamque pro 
pietate dimicationem ipsis oculis suljiciens, tan- 


χούς, 

. (B2) Αποκ.1εῖσαι. Addunt clausulz loco ἕῤῥῥωσθε, 
valete, tres codices, nempe Harl., Coisl. primus et 
Clarom. 

(66) Τὴν περὶ ὑμᾶς. He voces addite sunt ex 


,septem mss. Vaticanus codex τὴν περὶ ὑμῶν. 


* Alias CCXCIX. Scripta anno 375. 
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tam mihi incussit admirationem, ac tantum accen- A ἄγων «hv χαθημερινὴν ὑμῶν ἄθλησιν, καὶ τὴν εὔτο- 


dit desiderium vestris bonis perfruendi, ut Domi- 
num rogem, tempus aliquando dari, quo propria 
eliam experientia rerum vestrarum statum cogno- 
scam. Nuntiavit enim mihi non sofum vestram, 
quibus commissum est altaris ministerium, accura- 


tam agendi rationem, sed populi etiam totius con- 


cordiam, et eorum qui civitati presunt, illiusque 
res gerunt, magnanimos mores, ac sincerum in 
Deum amorem; adeo ut beatam predicem Eccle- 
siam ex talibus constantem, ac nunc vehementius 
precer spiritalem vobis tranquillitatem concedi, 
ut que nunc certaminis tempore pereyistis, iis 
tempore quietis fruamini. Solent enim quodam- 
modo quz in experiendo molesta sunt, voluptatem 


voy ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἔνστασιν, τοσοῦτον ἡμῖν b- 
εποίησε «b θαῦμα, xal τοσοῦτον ἤγειρε (94) ὧν 
πόθον τῆς ἁπολαύσεως τῶν ἐν ὑμῖν καλῶν, ὥστε 
προσεύχεσθαι ἡμᾶς τῷ Κυρίψ γενέσθαι ποτὲ χαιρὺν 
xai διὰ τῆς οἰχείας πείρας γνωρίσαι τὰ xa ὑμᾶ-. 
Καὶ γὰρ ἀπήγχγειλεν ἡμῖν οὗ µόνον ὑμῶν τῶν zi 
λειτουργίαν τοῦ θυσιαστηρίου πεπιστευµένων τὴν 
ἀχρίθειαν, ἀλλὰ xai τοῦ δήμου παντὸς τὴν συµγω- 
víav, xaX τῶν χαθηγουµένων τῆς πόλεως xal προΏγ 
λιτευοµένων αὐτῆς τὸ μεγαλοφνὲς τῶν τρόπων, χαὶ 
τὸ Υνήσιον τῆς περὶ θΘεὸν διαθέσεως, ὥστε µαχαρὶ 
σαι ἡμᾶς τὴν Ex τῶν τοιούτων συμπληρουμένην Ἔχ- 
χλησίαν, xai εὔχεσθαι νῦν πλέον δοθῆναι ὑμῖν τν 
πνευματικὴν γαλήνην’ ἵνα ἃ νῦν Ev τῷ xa:po t7; 


afferre recordantibus. Jam vero quod ad przsentia B ἀθλήσεως ἐπεδείξασθε, τούτων bv τῷ τῆς ἀνέσω, 


attinet, adhortor vos ut nemalis cedatis, neve animuin 
ob continentes :rumnas despondeatis. Prope enitn 
corone, et prope Domini auxilium. Cavete effun- 
datis qux? jam exantlastis : neve irritum reddatis 
334 laborem toto terrarum orbe celebratum. 
Brevissinus rerum humanarum status : Omnis 
caro fenum, et omnis gloria hominis tanquam flos 
feni. Exaruit fenum, et flos decidit ; verbum au- 
tem Domini manet in aternum !'. Precepto per- 
manenti adherentes, flusxam rerum speciem sper- 
namus. Non paucas Ecclesias erexit vestrum ex- 
emplum. Multam nec opinantes vobis comparastis 
mercedem, dum rudiores ad parem zmulationem 
provocastis. Locuples est remunerator, ac potest 
vobis digna largiri certaminum praemia. 


χρόνῳ χοµίσησθε τὴν ἀπόλανσιν. Πέφνχε γάρ πως 51 
δυσχερῃ χατὰ τὴν πεῖραν ἡδονὴν φἑρειν τοῖς ὑτο- 
μιμνησχομένοις. Τὸ δὲ νῦν ἔχον παρακαλοῦμεν pi; 
μὴ ἐχχαχεῖν, μηδὲ ἁπαγορεύειν πρὸς τὴν συνέχειτ 
τῶν χαχώσεων, Ἐγγὺς γὰρ οἱ στέφανοι, καὶ ἔγγκ 
ἡ ἀντίληψις τοῦ Κυρίου. ΜΗ ἐχχέητε τὰ πρεπε 
νηµένα ὑμῖν: μὴ ἀχρειώσητε τὸν χόπον τὸν διὰ ri 
σης τῆς οἰχουμένης βεδοηµένον. ὈὈλιγοχρόνιοι sts 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων αἱ καταστάσεις" lloca 
σὰρξ Χχόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς 
ἄνθος χόρτου. Εξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος 
ἐξέπεσε (55). τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς ctv 
αἰῶνα. Τῆς διαμενούσης ἐντολῆς ἀντεχόμενοι, 75 
παρερχοµένης φαντασίας χαταφρονῄσωµεν. Tou; 


 Ἐχχλησίας ἀνώρθωσε τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς (56) ὑπόδεγμ.. 


Πολὺν, χατὰ τὸ λανθάνον, ἑαυτοῖς συνηγάγετε τὸν μισθὸν, δι) ὧν τοὺς ἀπειροτέρους εἰς τὸν ὅμοιον Viio 
ποοσεκαλέσασθε. Πλούσιος ὁ µισθαποδύτης, δυνάµενος ὑμῖν ἄξια χαρίσασθαι τῶν ἀγώνων τὰ ἔπαθλα. 


' EPISTOLA CCXXFl. 
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EHIZTOAH ΣΚΛ. 


Significat B2silius plebi Bereensi ad amorem, quo illos [ama cognilos prosequebatur, plurimum accessisse ex cor 
litteris. Laudat eorum constantiam, ei oerseverantiam illis precatur. 


Ρειασιε. 


Noveramus vos jam antea, desideratissimi, ex 
celeberrima vestra pietate et ex corona in Christi 
confessione comparata. Et forsan aliquis vestrum 
diclurus est : Ecquis hec in regionem longe dis- 
sitam exzportavit? Dominus ipse : qui suos culto- 


Πρὸς τοὺς év Bepola. 

Ἔγνωμεν ὑμᾶς πρὀλαθόντες, ποθεινότατο:, Ex 17; 
ἐχθεθοημένης ὑμῶν εὐλαθείας, xai τοῦ στεφᾶ- 
vou (57) τῆς χατὰ Χριστὸν ὁμολογίας. Καὶ ἴσως ^ 
τις ὑμῶν φαίη’ Καὶ είς ὁ εἰς τὴν μακρὰν (58) 1273 
διαπορθµεύσας; Κύριος αὐτὸς, ὃς τοὺς εὐσεθοῦντα: 


res instar lucerne collocans in candelabro, per- D εἰς αὐτὸν τρόπῳ λύχνου τιθεὶς ἐπὶ τὴν λυχνίαν, cal- 


fcit ut toto terrarum orbe eluceant. Αη non 
victores athletas celebrare solet palma victoriz, et 
arlifices operis solertia ? Quod si ob hzc et alia 
ejusmodi immortalis memoria permanet ; eos qui 
pie secundum Chbristum vivunt, de quibus ipse- 
inet Dominus ait, Glorificantes me glorificabo **, 


'" [ga. xL, 6-8. '*[ Reg. n, 20. 
* Alias CCXCVIII. Scripta anno 375. 
(54) "ΗΓειρδ. lta sex mss. Editi ἐνήγειρε. 
(559) 'ECézecs. Deest hoc verbum in codice Me- 
diczeo. 
96) Τὺ xa6' ὑμᾶς. Male in editione 1 Paris. τὸ 
xa 


i57) ToU ctegárov. lta octo mss. Editi τοὺς 


vety ποιεῖ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης. "H οὐχὶ τοὺ; 
ἀριστέας τῶν ἀγωνιστῶν ἀνακηρύττειν εἴωθε τὸ τό 
γίχης βραθεῖον, xal τοὺς μηχανιχοὺς d τοῦ Ípy» 
ἐπίνοια:; Eli δὲ ἐπὶ τούτοις xal τοῖς τοιούτοις ἆλτ- 
στος (59) ἡ µνήµη διαμένει, τοὺς χατὰ Χριστν 
εὐσεδοῦντας, περὶ ὧν αὐτός φησιν ὁ Κύριος, ToC — 


στεφάνους. 

(58) Eic τὴν μακράν. lta Coisl. primus et Har. 
prima manu cum pluribus aliis. Edili εἰς yf μα” 
xp&v. Ibidem Coisl. uterque et unus ex Regiis — 

y μακρὰν ταύτην. | 

(59) "AA4mcroc. ltà mss. sex. Editi ἆληθος. 
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ἑοξάζογτάς µε δοξάσω, πῶς οὐχὶ γνωρίμους xal A quomodo non illustres ac omnibus conspicuos 


ὀιαφανεῖς τοῖς πᾶσι χαταστήῆσει, ταῖς ἀχτῖσι τοῦ 
io) συνεφαπλῶν (60) τῆς ἑξαστραπτούσης αὐτῶν 
λαμπτδόνος τὸ qaibpóv; Μείζονα δὲ αὖθις ἡμῖν τὸν 
περὶ ὑμᾶς πόθον ἑνεθήχατε γραμμάτων ἡμᾶς ἀξιώ- 
σαντες, xal γραμμάτων τοιούτων, bv ofc πρὸς τοῖς 
πηολαθοῦσιν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας παλαίσμασι πλου- 
σαν xat ἀχμαιοτέραν τὴν ὑπὲρ τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
χαρτεροφυχίαν ἐπεδαφιλεύσασθε (61). Ἐφ' ol; avv- 
τόόµεθα ὑμῖν, xai συνευχόµεθα, ὅπως ὃ τῶν ὅλων 
βεὺς, οὗ ὁ ἀγὼν, xal οὗ τὸ σχάµµα, xal δι οὗ οἱ 
ετέφανοι, προθυµίαν ἐμποιῆσῃ, ῥῶσιν φυχῆς παρά- 
ο], καὶ εἰς τελείαν εὐδοχίμησιν (62) τὴν παρ) αὐτῷ 
9 ἔργον ὑμῶν ἀγάγῃ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΚΡΕ. 


reddet, una cun: solis radiis explicans (ulgu- 
rantis eorum glori» splendorem ? Rursus 'nobisg 
vestri desiderium majus ottulistis litteris ad nos 
scriptis, etj ejusmodi literis, in quibus preter 
superiora pro pietate certamina divitem et vividio- 
rem pro vera fide animi constantiam profudistis. 
De quibus una vobiscum gaudemus, simulque 
precamur, ut universorum Deus, cujus certa- 
men, cujus pugna et per quem corona, isgeneret 
animi ardorem, corroboret animam, et opus 
vestrum ad perfectam apud ipsum approbationem 
perducat. 


EPISTOLA CCXXIT'. 


Simificat Basilius se lectis eorum litteris respirasse ex aerumnis, el cognila eorum adversus haereticos, quos primi repu 
Γωή, constantia ac cleri preeuntis et populi subsequentis consensu, acriorem (actum esse ad pugnas, que Cappadocia 
iwminent, sustinendas. Hortatur ul in hoc consensu perseverent. 


Ilpóc Χα.χιδέας. 

Τὸ γράμμα τῆς εὐλαδείας ὑμῶν τοιοῦτον γέγονεν 
ἡμῖν iv χκαιρῷ θλίψεως ἐπιφανὲν, ὁποῖον γίνεται 
πολλάχις ἀγωνισταῖς ἵπποις, ἓν µεσηµόρίᾳ σταθερᾷ 
Ἰάθρῳ τῷ ἄσθματι χόνιν σπωµένοις tv µέσῳ τῷ 
σταδῳ, ὕδωρ τοῖς στόµασι προσχυθἑν. ᾿Ανεπνεύ- 
ταμεν γὰρ ix τῆς συνεχεἰας τῶν πειρασμῶν, xal 
ἐμοῦ το τοῖς ῥήμασιν ὑμῶν ἐπεῤῥώσθημεν, καὶ τῇ 
aiu τῶν xa0' ὑμᾶς ἀγωνισμάτων εὐτονώτεροι 
ἸἜγόναμεν πρὸς τὸ ἀνενδότως ὑπενεγχεῖν τὸν προ- 
χεµενον ὑμῖν ἀγῶνα. '0 γὰρ ἐμπρησμὸς, ὁ τὰ 
πολλὰ τῆς ᾽Ανατολῆς ἐπινειμάμενος, ὑφέρπει Ίδη xal 
τὴν ἡμετέραν (65), καὶ τὰ χύχλῳ πάντα περιφλέξας, 
: ἄπτεσθαι φιλονεικεῖ xal τῶν ἓν Καππαδοχίᾳ Ἐχ- 


χλτσιῶν, ἃς τέως ἐχίνει πρὺς δάχρυον ὁ Ex γειτόνων C 


χαπνός. Απτεσθαι δ' οὖν λοιπὸν xai ἡμῶν ἐπείγεται, 
ὃν ὁ Κύριος ἀποστρέψειε τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, χαὶ διαχόψειε τὴν φλόγα τοῦ πονηροῦ τούτου 
πυρός | Τίς γὰρ οὕτω δειλὸς xaX ἄνανδρος, ἢ πρὸς 
πόνους (64) ἀθλητικοὺς ἀἁμελέτητος, ὡς μὴ τοῖς 
ὑμετέροις ὑποφωνήμασιν ἐπιῤῥωσθῆναι πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, χαὶ εὔχεσθαι μεθ’ ὑμῶν στεφανίτης ἀναῤῥη- 
(rvat; Προλαθόντες γὰρ ἑναπεδύσασθε τῷ τῆς εὖσε- 
δείας σταδἰῳ, καὶ πολλὰς μὲν ἀπεχρούσασθε πείρας 
αἱρετιχῶν παλαισµάτων, πολὺν δὲ τὸν χαύσωνα τῶν 
ειρασμῶν ὑπηνέγχατε, ot τε χορυφαῖοι τῆς Ἐκ- 
αλησίας ὑμεῖς, olg ἡ θεραπεία τοῦ θυσιαστηρίου 
πεπίστευται, xal οἱ καθ) ἕνα τοῦ λαοῦ, οἱ δυνατώ- 
τεροι (0ὔ). Τοῦτο γὰρ xai μάλιστα θαυμαστὺν ὑμῶν 


Ad Chalcidenses. 


Littere pietatis vestrz tales nobis afflictionis 
tempore acciderunt , qualis ssepe certatoribus 
equis , ferventissima meridie pulverem vehementi 
anbelitu in medio stadii attrahentibus , aqua ori 
infusa. Respiravimus enim ex continuis tentatio 
nibus, simulque verbis 395 vestris corroborati 
sumus, et certaminum vestrorum memoria firmio 
res facti, ut propositum nobis certamen nescio ce- 
dere animo subeamus, Enimvero incendium, quod 
plerasque Orientis partes devastavit , serpit jam 
et in nostram regionem , atque lis que circa nor 
sunt incensis, ad ipsas eliam Cappadociz Eccle- 
sias, quas antea fumus e vicinis locis ad lacrymas 
commovebat, pertingere conatur. Jam ergo e! 
nos properat attingere : quod Dominus sphitet 
oris sui avertat , et inali illius. ignis flammam in- 
tercidat ! Quis enim tam timidus est et ignavus. 
aut in laboribus athleticis inexercitatus , ut non 
vestris acclamationibus ad certamen corrobore- 
tur, optetque vobiscum vietor renuntiari ? Vos 


enim priores pugnastis in pietatis stadio, ac multa 


repulistis tentamiaa bsrelicarum pugnarum , et 
ingentem tentationum stum pertulistis, tum vos 
Ecclesie coryphai, quibus altaris cura commissa, 
tum singuli ex plebe et potentiores quique. Hoc 
enim in vebis et maxime admirandum est, et ap- 
probatiene omni dignum , quod omnes unus estis 
in Domino, alii quidem preeuntes ad bonum, alii 


χαὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιον, ὅτι πάντες εἷς àave ἓν D Summo consensu sequentes. Unde et superiores 


60) ZvrvspazJAov. Ka mss. octo. Editi σννεφ- 
πτων. 

(01) Ἐπεδανψι4εύσασθε. Hanc scripturam codi- 
cum Medici et Coisl. primi pretulimus lectioni 
aliorum quatuor codicum, in quibus legitur ἔπε- 
pus Dsóeode. EdiG ἐπιδαφιλεύεσθε. 

NC Εὐδοχίμησο.. Mediceus codex, Vaticanus 
e Πεμ. secundus διευδοχίµησιν. 
ὑπ] Καὶ τὴν ἡμετέραν. Editi καὶ πρὸς τὴν ἡμε- 
Ἱέραν. Sed przpositio deest in codicibus nostris 
Harl., Med., utroque Coisl., Vat. et Beg. secundo. 

(64) Πρὸς πόνους. lta Harl., Coisl. uterque ef 


uterque Regius. Editi πρὸς τόνους. 

- (68) Οἱ 6vratocepor. Legendum xat οἱ δυνατώτε 
pot. Sic enim in epist. 220 laudat non solum eorum, 
quibus commissum est altaris. ministerium, accura- 
tam agendi rationem, sed populi etiam totius con- 
cordiam, el eorum qui civitati praesunt, illiusque res 
gerunt, magnanimos mores. Preterea his verbis, 
singulis ex plebe, designatur tota plebs; quare ap- 
ponenda conjunctio his quz sequuntur. Hane ta- 
men nolui in contextum inserere, quia in nullo 
vetere libro reperitur. 

* Alias CCXCVII. Scripta anno 375. 


619 


S. ΒΑΡΗ MAGNI $99 


estis. adversariorum conatu , nullam przebentes ex Α Κυρίῳ, οἱ μὲν καθηγούµενοι πρὸς «b ἀγαθὸν, ὁ € 


ullo membro ansam adversàntibus. Quapropter 
precamur noctu et interdiu Regem saeculorum, ut 
custodiat quidem populum in fidei integritate ; 
custodiat autem ei clerum, tanquam caput illz- 
sum in summitate constilutum, subjectisque cor- 
poris membris providens. Oculis enim officio auo 
fungentibus, opera manuum affabre fiunt , οἱ pe- 
dea sine offendiculo moventur, nulla corporis 
pars cura convenienti destituitur. llortamur ergo 
vos, quod ipsum facitis et facturi éstis, ut vobis 
invicem adhzreatis , ac vos, quibus animarum 
cura credita , singulos regatis, et tanquam filios 
charissimos foveatis : populus vero debitam patri- 
bus reverentiam et honorem vobis exhibeat , ut 
decoro Ecclesiz statu conservetur robur vestrum, 
ac fldei in Christum firmamentum , glorificetur- 
que Dei nomen , ac redundet et augeatur charita- 
tis bonum. Nos autem, cum hac audierimus , de 
vestro in Deo profectu letemur : ac si quidem 
adhuc per carnem diversari in hoc mundo jube- 
mur, vos eliam videamus aliquando in Dei pace: 
gin autem jubemur tandem de hac vita exire, vos 
in sanctorum splendore una cum his, qui laudem 
et gloriam per patientiam et per omnem bonorum 
operum demonstrationem consequuntur, coronatos 
videamus. 


ἐφεπόμενοι μετὰ συµπνοίας. Διὸ xaX Χρείττους 15: 
τῆς τῶν ἀντιπάλων ἐπιχειρήσεως, οὐδεμίαν ταρέγχιν- 
τες ἀπ᾿ οὐδενὸς μέλους λαθὴν τοῖς ἀνταγωνιζομέ- 
vote (66). Τούτου χάριν εὐχόμεθα νυχτὸς xai ἡμέρας 
τῷ Βααιλεῖ τῶν αἰώνων φυλάξαι μὲν τὸν Aaby ἐν zi 
ὁλοχληρίᾳ τῆς πίστεως, φυλάξαι δὲ αὑτῷ τὸν χλτρο, 
ὥσπερ χεφαλὴν ἀχέραιον ἐπὶ τοῦ Όψφους χειµένην, 
καὶ τὴν àq' ἑαυτῆς προµμήθειαν τοῖς ὑποχειμένοις 
τοῦ σώματος µέλεσι παρεχοµένην. Ὀφθαλμῶν γὰρ 
τὰ καθ) ἑαυτοὺς ἐνεργούντων, ἔντεχνοι μὲν τῶν 
χειρῶν al ἑργασίαι, ἁπρόσχοποι δὲ τῶν ποδῶν αἱ 
πινήσεις, οὐδὲν δὲ µέρος τοῦ σώματος τῆς προτηχού- 
σης προνοίας ἀποστερεῖται. "ots παραχαλούμεν 
ὑμᾶς, ὃ ποιεῖτε xal ποιῄσετε, ἀντέχεσθαμ (67) ἀλλή- 
λων, καὶ ὑμᾶς μὲν τοὺς τὴν τῶν ψυχῶν ἐπιμέλεμν" 
πεπιστευµένους συνέχειν τοὺς χαθ᾽. ἕκαστον, xi 
θάλπειν ὡς τέχνα ἀγαπητά' τὸν δὲ λαὸν την πατρά;. 
ὀφειλομένην albi xal τιμὴν ὑμῖν ἁποσώσειν, ἵνα 
ἐν τῇ εὐσχημοσύνῃ τῆς Ἐκχχλησίας σώζηται μὲν 
ὑμῶν fj ἰσχὺς, xal τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χρισὺν 
πίστεως, δοξάζηται δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, vu 
νάζῃ δὲ xai πληθύνῃ τὸ τῆς ἁγάπης καλόν. ' Axoior- 
τες δὲ ἡμεῖς εὑφραινώμεθα ἐπὶ τῇ προχοπῇ ὑμῶν 
τῇ κατὰ θεόν χαὶ εἰ μὲν ἔτι διὰ σαρχὸς ἐπιδη- 
μεῖν (68) τῷ χόσμῳ τούτῳ χελευόµεθα (69), xii 
ἴδοιμέν ποτε ὑμᾶς ἓν τῇ εἰρήνῃ τοῦ θεοῦ: ἐὰν δὲ χε- 


λευσθῶμεν λοιπὸν ἁπᾶραι τῆς ζωῆς ταύτης, ἴδωμεν (70) ὑμᾶς bv τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων, μετὰ sev 
δι) ὑπομονῆς xai πάσης ἐπιδείξεως ἀγαθῶν ἔργων εὐδοχιμούντων στεφανωθέντας. 


336 EPISTOLA CCXXIII*. 
Kumpit silentium Basilius jam tribus annis servatum, 


EHIZTOAH ΣΚΙ». 


defert querelas, quod cum redux in patriam ad amicitim 


Eustathii sese applicuisset, et cum eo ejusque discipulis etiam episcopus amantissime vixisset, nunc ab eis omi male- 
diclo. et famosis epistolis dilaceretur. Demonstrat perinique eos [acere, quod sibi hominis in Syria scribentis errora 
affingant, quia anle annos viginti unam huic homini scripserat epistolam : atque hanc agendi rationem eo tniquorem 
esse, quod se tot locis de fide disserentem audierint, ut sua illos sententia latere non potuerit; atque etiam si latuuse, 
uon tamen anticiliam sine certissimis argumentis rumpi debuisse. Hanc ergo odii germanissimam causam assimat, qu 
εἰ sua communio, et fidei pro[essio, quam ab illis acceperat, ad recuperationem potestatis illis obstarent.. Dentque addi 


argumenti loco prius illos epistolam ad alios quam 
Adversus Eustathium Sebastenum. 


4. Tempus, inquit, tacenai, et tempus loquendi, 
sententia est Ecclesiasta 13. Itaque et. nunc, cum 


satis diu siluerimus, tempus est os aperiendi, ut - 


rerum latentium veritas in lucem edatur. Nam et 
magnus Job diu ille quidem calamitates pertulit 
eilentio , fortitudinem animi hoc ipso demon- 
strang , quod in gravissimis malis perstaret. Sed 


2 Eccle, 1n, 7. 


* Alias LXXIX. Scripta anno 375. 

(60) Τοῖς ἀντωγωγιῶμέγοις. lta Med. et Regius. 
uterque et uterque Bigot. Editi ἀνταγωνισμένοις. 
Harl. et Coisl. uterque ἁγωνιζομένοις, 

(67) Ἀγτέχεσθαι. la. Harl., 
Reg. Editio { ἀντέχεσθε. 

δα ἘΕπιδημεῖ». Legitur ἑνδημεῖν in duobus co- 
dicibus, nempe Coisliniano secundo et Regio se- 
cundo, 

(69) Ke.levópe0a. Harlzanus codex habet χελευώ- 


εθα. 
e (10) Ἴδωμεν. lta Πατ]. ét Med. cum aliis quatuor. 
Editi ἴδοιμεν. 

(11) Πρὸς Εὐστάθιον». Hac scriptura uno nititur 
codice Coisl. primo; sed longe praeferenda vulpate 


Coisl. et uterque D 


se ntisisse. 


Πρὸς Εὐστάθιον (11) τὸν Σεδαστη»όν. 

1. Καιρὸς, qnot, τοῦ σιγᾷν, καὶ καιρὸς τοῦ ἐ- 
JAaiv, ὁ τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ λόγος. Οὐχοῦν καὶ v7» 
ἐπειδὴ αὐτάρχης ὁ τῆς σιωπῆς ἐγένετο χρόνος, t 
χαιρον λοιπὸν ἀνοῖξαι τὸ στόµα εἰς φανέρωσιν (19) 
τῆς ἀληθείᾳς τῶν ἀγνοουμένων, Ἐπεὶ xai ὁ μέγα 
Ἰὼθ πολὺν μὲν χρόνον σιωπῇ τὰς συμφορὰς Ίνεγχεν, 
αὐτῷ τούτῳ τὴν ἀνδρείαν ἐπιδειχνύμενος, τῷ ΥΧ1΄ 


τῷ αὐτῷ Κὐσταθίῳ Σεδαστείας ἐπισχόπῳ, vel sim 
pliciter Εὐσταθίῳ, ut legitur in sex codicibus mss. 
Non enim hzc ad Eustathium, sed ad omnes ho- 
mines scripta adversus Eustathium. Citat Basilius 
hane epistolam in epistola ad Genethlium presby- 
verum, ut idoneam ad iis satisfaciendum, qui to 


tain rem accuratius: scire avent. 


(73) Elc φανέρωσιν. Hunc !ocum Regius secu 
dus et Coisl. secundus sic exhibent : εἰς gavigust? 
τῶν ἀγνοουμένων καὶ τῆς ἀληθείας ἀπόδειξυ. ad 
declarationem eorum qua ignorantur et ad veriialii 
demonstrationem. Quamvis autem hzc satis com 
mode dicta videantur, nihil tamen cogit hos codict: 


tot aliis melioris notae hac in re praeponere. 
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εερεῖν τοῖς δυσφορωτατοις πάθεσιν' ὅτε δὲ ἰχανῶς A cum satis in silentio decertasset, ac dolorem in 


ἐν τῇ σιωπῇ διῄθλησε, xal διέµεινεν ἓν τῷ βάθει 
τις χαρδίας ἀποστέγων τὴν ἀλγηδόνα, τότε ἀνοίξας 
^h στόµα, ἀπεφθέγξατο (75) Σχεῖνα ἃ πάντες ἴσασι. 
Καὶ ἡμῖν τοίνυν» τρίτον τοῦτο ἔτος τῆς σιυπῆς ζηλω- 
vy ἐγένετο τοῦ Προφήτου τὸ χαύχηµα λέγοντος' 
Ἐγεγόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος obx ἀχούων, xal οὖκ 
ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἑλεγμούς. Διὸ ἕναπε- 
χλείσαμεν τῷ βάθει τῆς χαρδίας ἡμῶν τὴν Ex τῆς 
συχοφαντίας ἡμῖν ἐγγινομένην (74) ὀδύνην. Tip ὄντι 
vip συχοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ, xaX συχοφαντία περι- 
φέρει πτωχόν. El οὖν τοσοῦτον τὸ ἐκ τῆς (79) συχο- 
φαντίας xax)y , ὥστε xai τὸν τἐλείον ἤδη (τοῦτο γὰρ 
4 τῆς προσηγορίας τοῦ ἀνδρὸς 6 λόγος αἱνίσσεται) 
χχτάγειν ἀπὸ τοῦ ὄψους, χαὶ τὸν πτωχὸν (76), τουτ- 


timo corde premens perdurasset, tum demuimn os 
aperiens, ea dixit quz omnibus nota sunt **, FE, 
nobis igitur jam tertium hunc silentii annum 
smulationi exstitit Prophete gloriatio dicentis : 
Facius sum sicut homo non audiens, el. ποπ ha- 
bens in ore suo redargutiones *!. Quapropter in- 
clusimus in imo cordis nostri recessu inustum 
nobis ex calumnia dolorem. Nam revera calumnia 
virum humiliat , et calumnia circumfert paupe- 
rem **, Etsi igitur tantum est ex calumnia malum, 
ut οἱ jam perfectum (που enim significat viri 
appellatione Scriptura) ex alto dejiciat, ac pau- 
perem circumferat, id est, eum, qui egregiorum 
dogmatum paupertate laborat (quemadmodum 


ἐστι τὸν ἑνδεῶς  Éyovcea τῶν μεγάλων  Doyuáveov p etiam prophete videtur, qui dicit : Fortasse pau- 


[χαθὼς xal τῷ προφήτῃ δοχεῖ λέγοντι Ἴσως zco- 
qol εἶσι' διὰ τοῦτο οὖν ἀκούσονται:' πορεύσομαι 
αρὸς τοὺς ἀδρούς' πυωχοὺς τοὺς περὶ τὴν σύνεσιν 
ἐνδεεῖς λέγων’ xa) ἐνταῦθα, δηλονότι, τοὺς οὕπω χατ- 
πρτιδµένους τὸν ἔσω ἄνθρωπον, οὐδὲ εἰς τὸ τέλειον 
ἑφθαχότας τῆς ἡλιχίας µέτρον, τούτους περιφέρεσθαι 
χὶ σαλεύεσθαι dj παροιµία φησίν)' ἀλλ ὅμως ὤμην 
γρῆναι σιωπῇ φέρειν τὰ λυπηρὰ, ἑἐχδεχόμενός τινα 
&' αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπανόρθωσιν. Οὐδὲ γὰρ χαχίᾳ 
το, ἀλλ' ἀγνοίᾳ τῆς ἀληθείας ἡγούμην ἑχεῖνα καθ) 
ἡμῶν εἰρῆσθαι. Ἐπειδὴ δὲ ὁρῶ τῷ χρόνῳ συμπροϊοῦ- 
σαν τὴν ἔχθραν, χαὶ μὴ µεταμµελομµένους (77) ἐπὶ 
κος ἐξ ἀρχῆς λαληθεῖσι, μηδ᾽ ὅπως τὰ. παρελθόντα 
ἐξ,άσοιντο ποιουµένους τινὰ φροντίδα, ἀλλ’ ἔπεξερ- 
Ἰαζομέγους, xai πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς σχοπὸν συντε- 
παγµένους (18), ὃν ὀνεστήσαντο, χαχῶσαι ἡμῶν τὴν 
ζωὴν, χαὶ χρᾶναι τὴν ὑπόληφιν παρὰ τοῖς ἁδελφοῖς 
μηχανώμενοι, οὐχέτι µοι τὸ «ῆς σιωπῆς ἀσφαλὲς χα- 
ταφαίνεται, Αλλ᾽ εἰσηλθέ µε (79) τὸ τοῦ 'Hoatou 
Ἱέχωτος' Ἐσιώπησα, μὴ καὶ ds) σιωπήσοµαι xal 
ἀγέξομαι; ᾿Εκαρτέρησα ὡς ἡ τίκτουσα. Γένοιτο 
δὲ χαὶ ἡμᾶς xal τὸν ἐπὶ τῇ σιωπῇ μισθὸν δἐξασθαι, 
καὶ λαθεῖν τινα ἐπὶ τοῖς ἑλέγχοις δύναμιν’ ὥστε 
ἑλέγξαντας ἡμᾶς ξηρᾶναι τὸν πικρὺν τοῦτον τῆς 


peres sunt , idcirco non audient , ibo ad opulen- 
ios 33, pauperes vocans intelligenti:e inopes : hic 
etiam profecto eos , qui nondum in interiori ho- 
mine perfecti sunt, nec ad perfectam setatis men- 
suram pervenere, circumferri jactarique dicit 
proverbium) , tamen existimabam me silentio 
molestias ferre debere , exspectans aliquam ex 
ipsis factis emendationem. Neque enim malitia 
aliqua, sed veritatis ignoratione existimabam hzc 
in nos dicta esse. Sed quia video simul cum tem- 
pore progredi inimicitiam , nec illos poenitere 
eorum qua ab initio dixerunt, nec quomodo pra- 
terita sanent, cogitationem ullam suscipere , sed 
nova opera, et facto agmine in id incumbere, 
quod sibi ab initio proposuere , 3937 ut vitam 
meam affligant, et existimationem apud fratres 
artificis suis contaminent; non jam amplius si- 
lentium mihi tutum videtur. Sed in mentem venit 
mihi illud Ιδαίο, qui ait : Silui , num et semper 
silebo , et. sustinebo ? Patiens fui sicut pariens **. 
Utinam autem.et nos silenüi mercedem assequa- 
mur, et aliquau ad redarguendum vim atque fa- 
cultatem recipiamus ; ut redarguendo exsiccemus 
amarum illum effusz in nos falez accusationis tor- 


"lob nr 4, sqq... ?' Psal. xxrvir, 15. ?* Eecle, vii, 8. - 9? Jer. v, 4. 3 Isa. σω, 14. 


(13) Ἀπερθέγξατο. Sic tres vetustissimi codices, 
EU eger το. 

18) Ἐγγινομέόνη». 
md hae verba, τῷ ὄντι, είο., non solum ad ca- 
put septimum et versiculum octavum Eeclesiasu, 
sed eliam ad cap. xiv Prov., vers. 91, videnturre- 
ferenda : quanquam neutro in loco satis aperte oc- 
currunt, 

(19) Τὸ ἐκ τῆς. Coisl. primus et Harl. τὸ ànb «f. 
(16) Kal τὸν πχωχόν. Editi καὶ περιφέρειν. Sed 
illud περιφέρειν nullo prorsus in codice ms. reper- 
lum, Deest etiam in editione Haganoensi et prima 
Basileensi ; debet: tamen suppleri. Paulo post. editi 
κ ἀχούουσι. Tres vetustissimi codices cum Regio 
secwndo et. Coisl. secundo ut in textu. Mox tres 
lidem antiquissimi codices habent ἑνδεεῖς pro eo 
quod legitur in editis ἐνδεῶς ἔχοντας. 

(7) MerapsAopérovc. Wa mss. sex. Editi µετα- 
δαλλομένους. Paulo post editi ἐξιάσαιντο. Tres ve- 
Wstissimi codices ut in textu. . 

(78) Συντεταγµέγους. Harl. αυντεταµένους, acri- 
Kr contendentes. Etsi autem hic codex plurimum 


profuit in hae epistola emendanda, bic tamen nzevo 
non caret. Nam multo preclarior sententia vulgate 


Coisl. primus ἐγγενομένην. D geripturz. In simili loco de Spiritu sancto cap. 29, 


p. 64, cum editi haberent συντεταµένους, in nostris 
codicibus scriptum invenimus συντεταγµένους. lbi 
optat Basilius sic pacem a Deo concedi, μὲ tst, qui 
in nos fremunt, inquit, et in nos atrociter. conglome- 
rati insurgunt, in spiritu lenitatis el charitatis com- — 
pescantur, τοὺς σφριγῶντας καθ w^ τούτους XA 
συντεταγµένους τούτους, etc. Hac de Pneumatoma- 
chís dicta, quos inter insignis erat Eustathius. 
Przeterea minime dubium, quiu antequam hzc scri 
beretur epistola, plurimos in suas partes trahere 
conatus fuerit, ut Basilium opprimeret. Dazimo- 
nem perturbaverat, ibique multos abstraxerat a 
communione Basilii, ut legimus in epist. 216... 
(19) Elcj106 µε. ta Med., Coisl. uterque, Regii 
duo, et Harl. secunda manu. Editi εἰσηλθέ pot. 
Paulo post Coisl. uterque et: Aeg. secundus ὡς «i 
τίχτουσα. l'aulo post editi ἐν τοῖς ἐλεγμοῖς et suo 
γορίας. Tres vetustissimo) cooices ut in textu. 
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rentem ; sic ut nobis quoque uceat. dicere : Tor- 
rentem periransivit anima nostra **. Et illud : Nisi 
Dominus fuisset in. nobis, cum insurgerent homines 
in nos, forsitan vivos deqlutissent nos ; fortasse aqua 
absorbuissel nos 3”. 


2. Ego eum multum temporis impendissem va- 
nitali, totamque fere juventutem meam  perdidis- 
sem inani labore, quem in discendis infatuata a 
Deo sapientis disciplinis occupatus suscipiebam , 
ubi tandem aliquando velut ex alto somno exper- 
gefaclus, respexi ad lumen admirabile veritatis 
Evangelii , ac vidi inutilitatem sapientie princi- 
pum hujus &»culi, qui destruuntur *' ; miserabi- 
lem meam vitam plurimum deflens, optabam dari 
mihi disciplinam , αμ me ad pietatis dogmata 
introduceret. Αο mihi quidem ante ómnia cure 
erat, ut emendationem aliquam morum facerem , 
quos diuturna cum improbis consuetudo perver- 
terat. Itaque. cum legissem Evangelium, ibique 
perspexissem plurimum ad perfectionem valere, 
bona sua divendere, et cum egenis fratribus com- 
municare, ac nulla prorsus hujus vite sollicitu 
dine distringi , nec ulla affectione ad res terrenas 
animo converti ; cupiebam invenire aliquem ex 
[ratribus qui banc vitze viam elegisset, ut una cum 
ipso brevem hujus vit: fluetum transirem. Λο 
multos quidem inveni Alexandriz, multos etiam in 
reliqua /Egypto, et in Palaestina alios et Coelesyria 
39 Mesopotamia : quorum mirabar abstinentiam 
im victu, mirabar tolerantiam in laboribus, stu- 
pebam ad eonstantiam in precibus, quomodo som- 
num superarent, naturali nulla necessitale infra- 
cti : quomodo exceelsam semper et indomitam 
animi sententiam servantes , in fame et siti, 
in frigore et nuditate 35, nusquam ad corpus 
conversi , nec ullam ei curam impendere vo- 
lentes , sed tanquam in aliena carne viventes, 
reipsa ostenderent quid sit in hac vita peregri- 
nari *, et quid civitatem in coelo habere **. Hxc 
cum mirarer, ac beatam putarem virorum vitam, 
quod factis ostenderent se mortificationem Jesu 
i corpore circumferre *! ; optabam et ipse, quan- 
«um possem attingere, imitator esse hominum il- 
lorum, 


338 5. Quamobrem eum vidissem nonnullos in 
atria imitari illorum instituta conantes, mihi vi- 
ius sum adjumenti aliquid reperisse ad meam sa- 
. * Psal. cxxum, 5. *5 ibid. 4-4. *' I Cor. ii, 6. 
ο ll Cor. iv, 10. 

,A0) Eragaricac. Med. et Coisl. primus ἀφα- 
νίσας. . 

(81) Χειραγωγίαν. Ita Med., Harl., Coisl. uterque 
et Heg. uterque. Editi χειραγωγόν, ductorem. 

(82) Τὸν βραχύ». lta tres vetustissimi codices, 
quorum ab auctoritate nolui discedere, quamvis 
non incommode in editis legatur «àv βαθύν, vro- 
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9e 
λ xa0' ἡμῶν ῥυείσης φευδολογίας .χε[μαῤῥον' ὥσες ἂν 
εἰπεῖν καὶ ἡμᾶς ὅτι, Χείμαῤῥον διη-Ἴθεν ἡ vvyn. 
ἡμῶν", καὶ τὸ, El μὴ Κύριος ἦν &r ἡμῖν, ἐν τῷ 
ἑπαγαστήναι ἀνθρώπους ép' ἡμᾶς, ἄρα ἕωντας 
àv κατέπιον ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν 
ἡμᾶς. | 
3. Ἐγὼ, πολὺν χρόνον προσαναλώσας ví µαταύ- — 
τητι, καὶ πᾶσαν σχεδὺν τὴν ἐμαυτοῦ νεότητα be 
αφανίσας (80) τῇ µαταιοπονίᾳ, fjv εἶχον προσδιατρίθων 
τῇ ἀναλήψει τῶν µαθηµάτων τῆς παρὰ τοῦ θεὺ — 
µωρανθείσης σοφίας, ἐπειδή ποτε, ὥσπερ ἐξ ὕσνν 
βαθέος διαναστὰς, ἀπέθλεψα μὲν πρὸς τὸ θαυμαστὸν 
φῶς τῆς ἀληθείας του Εὐαγγελίου, χατεῖδον à ὁ 
ἄχρηστον τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτη — 
τῶν καταργουµένων, πολλὰ τὴν ἐλεεινήν µου ζωω 
ἀποχλαύσας, πὐχόμην δοθῆναί pot χειραγωγίαν (88) 
πρὸς τὴν εἰσαγωγὴν τῶν δογμάτων τῆς εὐσεθείας. 
Καὶ πρό γε πάντων ἐπιμελὲς ἣν pot διόρθωσίν aa 
τοῦ ἤθους ποιῄσασθαι, πολὺν χρόνον Ex τῆς cx 
τοὺς φαύλους ὁμιλίας διαστραφέντος. Ka tolvov àye- 
γνοὺς τὸ Εὐαγγέλιον, xai θεασάµενος ἑἐχεῖ µεγίστιν 
ἀφορμὴν εἰς τελείωσιν τὴν διάπρασιν τῶν imp 
χόντων, xai τὴν πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς τῶν ἀθελρῶν 
κοινωνίαν, xal ὅλως τὸ ἀφροντίστως ἔχειν τοῦ Dis 
τούτου, xal ὑπὸ μηδεμιᾶς συµπαθείας τρὸς «iux 
τὴν ψυχἠν ἐπιστρέφεσθαι, ηὐχόμην εὑρεῖν τινα των 
ἀδελφῶν ταύτην ἑλόμενον τὴν ὁδὸν τοῦ βίου, ὥστε 
αὐτῷ συνδιαπεραιωθΏναι τὸν βραχὺν (82) τοῦτο 
τοῦ βίου χκλύδωνα. Καὶ δὴ πολλοὺς μὲν εὗρον xxi 
C τὴν Αλεξάνδρειαν, πολλους δὲ κατὰ τὴν λοικῆν 
Αἴγυπτον, xal ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης ἑτέρους, xi 
τῆς χοΐλης Συρίας xai τῆς Μεσοποταμίας ὧν ἐθαί- 
µαζον μὲν τὸ περὶ δίαιταν ἐγχρατὲς, ἐθαύμαζον & so 
χαρτεριχὸν ἐν πόνοις, ὀἀξεπλάγην τὴν ὃν προσευχας 
εὐτονίαν, ὅπως ὕπνου (85) χατεχράτουν, ὑπ' ὦδ- 
μιᾶς φυσιχῆς ἀνάγχης καταχαμπτόµενοι, ὑφηλὸν ἀξὶ 
xaX ἁδούλωτον τῆς φυχῆς τὸ φρόνημα διασώσοντες, 
ἐν λιμῷ xaX δίψει (84), ἐν φύχει χαὶ γυµνότητι, μὲ 
ἐπιστρεφόμενοι πρὸς τὸ σῶμα, μηδὲ καταδεχόµεν: — 
αὐτῷ προσαναλῶσαί τινα φροντίδα, ἀλλ᾽ ὡς Ev ἆλλο- 
τρἰᾳ τῇ σαρχὶ διάχοντες, ἔργῳ ἑδείχνυσαν, τί τὸ nap 
οικεῖν τοῖς ὧδε, καὶ τί τὸ πολίτευμα ἔχειν Ev o 
ρανῷ. Ἐχεῖνα θαυμάσας, xai paxapisag τῶν f — 
ὁδρῶν τὴν Qui, ὅτι ἔργῳ δειχνύουσφι τὴν νέχρωσν — 
D τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι περιφέροντες, ηὐχόμην x3 
αὐτὸς, χαθόσον ἐμοὶ ἐφιχτὸν, ζηλωτῆς εἶναι τῶν ἂν — 
ὁδρῶν ἐχείνων. 
9. Τούτου γοῦν Évexev θεασἀάμενός τινας ἐπὶ eti 
πατρίδος ζηλοῦν τὰ ἐχείνων ἐπιχειροῦντας, ἑνόμήά — 
τινα βοήθειαν εὑρηχέναι πρὸς τὴν ἐμαιωτοῦ σω- — 


3 JL Cor. xi, 27. ** Hebr. xi, 15. ** Phil. i, 30. 


fundum. 
(83) Ὅπως ὕπνου. Editi ὅπως δὲ Όπνου. Non- 
nulli mss. ὅπως τε. Deest vocula in vetustissimis. 
(84) Καὶ δίψει. Ita tres vetustissimi codices cum 
aliis duobus. Editi &«yg. Mox iidem editi ἔργῳ Ert 
£av. Harl., Med, et Coisl, primus ἐδείχνυσαν. 


i 
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píav, xal ἀπόδειξυν ἐποιούμην τῶν ἀφανῶν τὰ ὁρώ- A lutem, et indicium ducebam eorum qua non vi- 


μενα. Ἐπεὶ οὖν ἄδηλα ἑχάστου ἡμῶν (85) τὰ ἐν τῷ 
χρυπτῷ, Ἠγούμην ᾽αὐτάρχη μηνύματα εἶναι τῆς 
Ἰαπε.νοφροσύνης τὸ ταπεινὸν τοῦ ἑἐνδύματος, xal 
foxst [kot πρὸς πληροφορίαν τὸ παχὺ ἱμάτιον, καὶ 
$ ζώντ, xal τῆς ἀδεφήτου βύρσης «à ὑποδήματα. 
Καὶ πολλῶν ἁπαγόντων µε τῆς πρὸς αὐτοὺς συν- 
τθείας. οὐχ Ἰνειχόμην, ὁρῶν αὐτοὺς τοῦ ἀπολαυστι- 
χου βέου τὸν χαρτεριχὸν προτιμῶντας' xal διὰ τὸ 
Σαρηλλαγμένον τῆς πολιτείας ζηλοτύπως εἶχον πρὸς 
αὐτοὺς. "Όθεν οὐδὲ τὰς περὶ τῶν δογμάτων δ,αθολὰς 
προσιέμην᾽ xalvot πολλῶν διαθεδαιουµένων μὴ ὀρθὰς 
ἔχειν περὶ θεοῦ τὰς ὑπολήψεις, ἀλλὰ τῷ προστάτῃ 
της νῦν αἱρέσεως µαθητευθέντας, cà ἐχείνου λάθρα 
χατασπείρειν διδάγµατα (86). ὧν ἐπειδὴ οὐδέποτε 


dentur, ea quse videntur. Quoniam igitur obscura 
$unt in unoquoque nostrum, qua in latebris ver- 
santur, arbitrabar satis magna esse argumenta 
bumilitatis humilem vestem, mihique satis erat 
ad persuasionem vestimentum crassum , et zona, 
et e rudi corio calceamenta. Et cum multi abdu- 
cerent me ad ipsorum consuetudinem, non fere- 
bam, videns eos voluptarie vitz laboriosam pr:e- 
ferre; et ob insolitum vivendi genus morosus 
eram illorum laudis defensor. Unde nec de dogma- 
tibus accusationes admittebam ; quamvis multi 
affirmarent non rectas illos habere de Deo sen- 
Yentias, sed a signifero vigeutis nunc heresis edo- 
ctos, illius claneulum spargere doctrinam : qua 


αὐτήχοας ἐγενόμην, συχοφάντας ἡγούμην τοὺς ἁπαγ- B cum ipse nunquam audissem , sycophantas exi- 


γέλλοντας. Ἐπεὶ 65i λοιπὸν ἐχλήθημεν εἰς τὴν 
προστασίαν τῆς Ἐκκλησίας, τοὺς μὲν παραδοθέντας 
ἡμῖν φύλακας xai σχοπευτὰς τοῦ βίου ἓν προασποιἠ- 
σει 6h βοηθείας xai κοινωνίας ἀγαπητιχῆς σιωπῶ, 
ἵνα μὴ δόξω 7) ἄπιστα λέγων ἑμαυτὸν διαθάλλειν, f) 
πιστευόµενος µισανθρωπίἰας ἀφορμὴν τοῖς πιστεύου- 
σιν (81) ἑμποιεῖν. "O καὶ ἐμοὶ μικροῦ συνέδη, cl uf) 
µε cayo προχατελάθοντο οἱ οἰχτιρμοὶ τοῦ θεοῦ. Μι- 
xpou γὰρ εἰς τὴν κατὰ πάντων ἐξέπεσον ὑποφίαν, 
οὐδὲν ἠἡγούμενος εἶναι παρ᾽ οὐδενὶ πιστὸν, ἐχ τῶν 
ὑλλερῶν τραυμάτων (88) τὴν φυχὴν πεπληγµένος. 
Ἁλλ' ὅμως ἑδόχει τέως εἶναί τι ἡμῖν σχΏμα τῆς πρὸς 
αὐτοὺς συνηθείας. Καὶ ποοσθολαὶ μὲν (89) ἐγένοντο 
ial» περὶ δογμάτων χαὶ ἅπαξ χαὶ Glo: καὶ ἑδόβαμεν 
μὴ διακρίνεσθαι συµφωνήσαντες. Ὡς δὲ ηὕρισχον 
μὲν ἡμᾶς τὰς αὐτὰς ἀφιέντας φωνὰς περὶ τῆς εἰς 
θ-ὸν πίστεως, ἃς παρὰ πάντα (90) τὸν χρόνον ἔχου- 
σαν παρ᾽ ἡμῶν. El γὰρ καὶ τἄλλα ἡμῶν στεναγμῶν 
ἄξια, ἆλλ᾽ οὖν ἓν γε τοῦτο τολμῶ χαυχᾶσθαι (91) ἐν 
Κυρίῳ, ὅτι οὐδέποτε πεπλανηµένας ἔσχον τὰς περὶ 


θεοῦ ὑπολήψεις, f| ἑτέρως φρονῶν µετέµαθον ὕστε- — 


ρον. ᾽Αλλ' ἣν ix παιδὸς ἕλαθον ἔννοιαν περὶ Θεοῦ 
παρὰ «rc µαχαρίας μητρός μου καὶ τῆς μάμμῆς 
Μακρίνης, ταύτην αὐξηθεῖσαν ἔσχον ἐν ἑμαυτῷ' οὐ 
yàp ἄλλα ἐξ ἄλλων µετέλαθον ἓν τῇ τοῦ λόγου συµ- 
πληρώσει, ἀλλὰ τὰς παραδοθείσας µοι παρ) αὐτῶν 
ἀρχὰς ἑτελείωσα. Ὥσπερ γὰρ τὸ σπέρµα (92) αὖξα- 
νόµενον, μεῖζον μὲν ἀπὺ μιχροῦ γίνεται, ταυτὸν δέ 


(85) ᾿Εκάστου ἡμῶν. Editi τὰ ἓν τῷ χρυπτῷ 
χάστου j| 

in tribus antiquissimis codicibus, quos secutus 
sum. Paulo post Harl., Med., Vat., Coisl. seeundus 
et Reg. secundus ἀνεψήτου βύρσης. Sic etiam utra- 
que Basileensis editio. Deest hie periodi finis in 
Hagauocensi. 

(86) Διξάγματα. Ta mss. sex. Editi δόγματα. In- 
fra editi &v προσποιῄσει δῇθεν. Tres vetuslissimi 
codices ut in textu, 

(87) Πιστεύουσυο.. Coisl. primus et Harl. πιστεύ- 
gast. . 

(88) Τραυμάτων. ία Harl., Med., Coisl. uterque 
et Reg. secundus. Editi πραγμάτων. 

(89) IIpoo'6oAal μέν. lta tres vetustissimi codices. 
Editi προσθολαὶ δέ. Ex iisdem codicibus conjunctio 
3ddita ante ἅπαξ. Paulo post iidem editi συμφωνή- 
παντας contra veterum codicum fidem. Ibidem qui- 


μῶν. Sed elegantior visa est constructio D interpretando, quia 


stimabam qui hiec nuntiabant. Postquam autem 
deinceps vocati sumus ad gubernacula Ecclesiz, 
datos mihi custodes et speculatores vite, sub 
specie auxilii et amice communionis , preter- 
mitto, ne videar aut incredibilia dicens de me 
ipso detrahere , aut fidem faciens, causam afferre 
credentibus , cur humanum genus oderint. Quod 
et mihi pene contigisset, nisi me prieoccupassent 
Dei miserationes. Prope enim factum est ut om- 
nes mihi in suspicionem venirent, nec fidem apud 
quemquam esse crederem , dolosis vulneribus 
animo perculsus. Sed tamen videbatur interim 
aliqua nobis inesse species consuetddinis cum il- 
lis, atque etiam disputationes babite inter nos 


C de dogmatibus semel atque iterum; ac visi su- 


mus inter nos non pugnare, sed consentire. Inve- 
nerunt autem nos easdem de fide in Deum voces 
proferre, quas omni tempore ex nobis audierant. 
Etsi enim alie res mez gemitibus digna : at certe 
de hoc uno gloriari audeo in Domino, quod 
nunquam falsas babuerim de Deo opiniones , nec 
aliter sentiens postea dedidicerim. Sed quam 4 
puero accepi notionem de Dco a beata mea ma- 
we et avia Macrina , eam crescentem in meipso 
continebam ; neque enim alias ex aliis mutavi , 
cum adolevit ratio ; sed tradita mihi ab ipsis 
principia —perfeci. Ut enim semen , dum cre- 
scit , majus quidem ex parvo fit, sed tamen 


dam codices Ὡς γάρ. lllud autem ὡς δέ neglexi in 

[ongior parenthesis fuisset appo- 
nenda, quam tamen in Graco contextu apponendain 
duxi. Sic enim series orationis colligenda : Quod 
aulem invenerunt nos easdem de Deo voces proferre... 
perscrutentur suam ipsorum conscientiam. Sape Ba- 
silius, cum magnos motus animo impressos sequ'!- 
tur, longas ejusmodi periodos, ac legibus oratioid» 
exilioribus solutas devolvit. . . 

(90) Παρὰ πάντα. Wa Harl., Coisl. primus et alii 
plures. Editi παρ) ἅπαντα. . 

(91) Καυχᾶσθαι. Harl. et Coisl. secundus xa»- 
χήσασθαι, Paulo post editi µάµµης µου et ἄλλας t6 
ἄλλων. Codices mss. magno consensu ut in lextu. 
Jbidem Harl. et Med. ἔχον παρ᾽ ἐμανυτῳ. -- 

(92) Σπέρµα. Deest ea vox in duobus recentiori- 
bus mss. lbidem Coisl. primus αὐξόμενου. Paulo 
post duo Regii ταυτὸν δέ ἔστιν ἑαυτφ. 
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idem est in semetipso, nec secundum genus 
mutatur, sed incrementis perficitur : ita et 
mihi arbitror eamdem doctrinam proficiendo au- 
ctam fuisse, nequaquam autem in illius locum 
quie ab initio fuerat, eam quis nunc est suc- 
cessisse. 3939 Quare suam ipsorum perscruten- 
tur conscientiam, animo intueantur Christi tri- 
bunal , an aliquando aliquid aliud ex nobis audie- 
rint , quam quod nunc dicimus ; qui nunc nomine 
prave doctrine nos decántarunt, et famosis epi- 
stolis , quas contra nos conscripsere , omnium au- 
res obtuderunt ; unde et nobis imposita necessitas 
hujus defensionis. 

4. Accusamur enim blasphemiw in Deum, cum 
neque ex scripto antea de fide a nobis edito argui 
possimus, neque ex iis quzcunque sine scripto ih 
Ecclesiis Dei viva voce palam et aperte semper 
disseruimus. Sed nec testis inventus, qui se ex 
nobis arcano loquentibus impii quidquam audi- 
visse diceret. Unde igitur condemnamur, si nec 
scribimus impie, nec coacionamur damnose, ne- 
que in domesticis colloquiis eos, qui nos conve- 
niunt, pervertinus? O novum commentum ! llle, 
inquit, in Syria nonuulla scripsit haud pie : tu 
vero scripsisti ei ante viginti annos et amplius. Tu 
igitur communicator es hominis, et illius crimina 
eliam tua sint. At, o amice veritatis homo, qui 
mendacium fetum esse diaboli edoctus es, quo- 
modo persuasum habes meam esse illam episto- 


lam? Non enim misisti, nec jinterrogasti, nec a C 


jne, qui tibi verum djcere poteram, didicisti. Sed 
etiamsi mex essent littere, unde compertum tibi 
est, volumen illud, quod nunc in manus tuas in- 
cidit, quale esse litteris meis? quis tibi dixit vi- 
ginli esse annorum id volumen? unde eliam explo- 
ratum est, illius ipsius hominis esse scriptionem, 
ad quem et a me missa epistola? Quod si et ille 
scriptor est, et ego ad illum scripsi, et unum ac 
idem tempus mearum litterarum et hujus scripti, 
suscepisse me illud animo, ejusque sententiam in 
meipso tenere, quo liquet argumento? 


5. Percontare te ipse : quoties me invisisti in 
monasterio ad Iridem fluvium, cum mecum una 
adesset religiosissimus frater Gregorius, idem ac 
ego vite institutum sequens? Num quid ejusmodi 
audivisti? num significationem accepisti parvam 
aut magnam? Quot autem dies in vico, qui est ad 
aliam fluvii ripam, transegimus apud nieam ma- 
trem, ubi velut amici inter nos degebamus, no- 


(95) Tóv vov ὑπάρχοντα. Sic ope Harlzani co- 
dicis emendavimus quod erat in editis τὸ vüv ὑπάρ-- 


yov. 

(94) Ἡν αὐτοὶ.... ῥημάτων. Quod addidimus 
hoc loco, desum η est ex codice Harlzano. Editi 
Tig προεθαλλόμεῦα ἡ ὅσα ἀγράφως. 

ο) Κατ) olxorv. Coisl. primus χατοίχοις ὁμι- 
Maie... ἐνδιαστρέφουμεν. Legitur xaz' οἴχοις in Me- 
icaeo, 


Α ἐστιν ἐν ἑαυτῷ, οὐ χατὰ γένος µεταθαλλόµενον, du — 
κατ) αὔξησιν τελειούμενον΄ οὕτω λογίζοµαι xal Eud 
τὸν αὐτὸν λόγον διὰ τῆς προχοπῆς ηὐξῆσθαι, oy 
ἀντὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ὄντος τὸν νῦν ὑπάρχοντα (95) γεγε- 
γησθαι. Ὥστε ἐρεννάτωσαν μὲν τὸ ἑαυτῶν ove, 
ἑνθυμείσθωσαν δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ δικαστήριο, d 
ποτε ἄλλο τι Ίκουσαν παρ) ἡμῶν, παρ ὃ vov Ἡ- 
γοµεν, οἱ νῦν ἡμᾶς διαθρυλλήσαντες Evi καχοδοςία, 
xai ταῖς στηλιτευτιχαϊῖς ἐπιστολαῖς, ἃς συνέγραία 
καθ) ἡμῶν, πᾶσαν περικτυπῄσαντες dxofv: do 
xai ἡμεῖς πρὸς τὴν ἀνάγχην ἤλθομεν τῆς ἀπολογίη 
ταύτης. 


4. Ἐγχαλούμεθα γὰρ τὴν εἰς Θεὸν βλασφτµα, 
οὔτε ἀπὸ συγγραφῆς, ἣν αὐτοὶ (94) προχατεθαλόμῖᾳ 
περὶ πίστεως, ἐλεγχθῆναι δυνάµενοι, οὔτε ἀπὸ jr. 
µάτων, ὅσα ἀγράφως ἀπὸ στόματος dei iy τῷ gt 
vepip ταῖς Ἐκχλησίαις τοῦ Θεοῦ διελἐχθηµ:ν. Αλ 
οὐδὲ µάρτυς εὑρέθη ὁ λέγων παρ) ἡμῶν xr: 
τι τῶν ἀσεθῶν ἓν παραθύστῳ φθεγξαµένων, I 
οὖν χκρινόµεθα, εἰ μήτε συγγράφοµεν ἀσεθῶς, yis 
δημηγοροῦμεν ἐπιθλαθῶς, µήτε Ev ταῖς χατ d 
xov (95) ὀμιλίαις τοὺς ἐντυγχάνοντας διαστρέφοµεν! 
Ὢ τοῦ χαινοῦ δράματος | 'O δεῖνα, φησὶν, ini τή 
Συρίας ἔγραψφέ τινα ὡς οὐχ εὐσεδῶς - σὺ δὲ ἐπέστε- 
λας αὐτῷ πρὺ εἴκοσιν ἑτῶν xal πλειόνων. Kotws 
ἄρα σὺ τοῦ ἀνθρώπου, xai τὰ ἐχείνου χατηγορή” 
pata xai cà γινέσθω. Αλλ', ὦ φίλε τῆς ἁληθείας 
ἄνθρωπε, ὁ τὸ ψεῦδος γέννημα -εἶναι τοῦ διαθόλν 
δεδιδαγµένος, πῶς ἐπείσθης ἐμὴν εἶναι τὴν trim 
λὴν ἐχείνην; Οὐ γὰρ ἀπέστειλας, οὐδ' ἠρώτησε», 
οὐδὲ, παρ) ἁμοῦ, τοῦ δυναµένου σοι τάλτθὲς εἰ 
πεῖν (96), ἑδιδάχθης. El δὲ καὶ ἐμὸν τὸ Υράμ/Ε, 
πόθεν δηλον, ὅτι τοῦτο τὸ νῦν cet Σμπεσὺν σύντα" 
γµα (97) σύγχρονον τοῖς ἐμοῖς γράµ.-µασι; τίς ου i 
εἰπὼν, ὅτι εἴχοσίν ἔστιν ἑτῶν d συγγραφὴ 273; 
πόθεν δὲ δῆλον, ὅτι ἐχείνου ἐστὶ τοῦ ἀνθρώσοω 3 
σύνταγμα, πρὸς ὃν xai ἡ παρ) ἐμοῦ ἐπιστολὴ ὅε- 
πἐµφθη; El δὲ x&xelvog ὁ συγγραφεὺς, χἀγὼ bue 
ἐπέστέιλά, καὶ χρόνος εἷς τῶν τ’ ἐμῶν γραμμάτυ 
xai τοῦ συγγράμματος, ὅτι παρεδεξάµην αὐὺ i 
διανοίᾳ, χαὶ ἔχω Ev ἐμαυτῷ ἐκεῖνο τὸ φρόνημα, 55 
ἡ ἀπόδειξις; 

B. Ἐρώτησον σεαυτόν  ποσάχις ἡμᾶς brine 
[ ἐπὶ τῆς μονής τῆς ἐπὶ τῷ Ἶριδι ποταμῦ, 5: 

συμπαρῆν pot ὁ θεοφιλέστατος ἁδελφὸς Γρηγόρο, 

τὸν αὐτόν pot τοῦ βίου σκοπὸν διανύων»; Ei dev 

σάς (98) τι τοιοῦτον; ἢ ἔλαθες ἔμφασιν guxpiv i 

μείζονα; Πόσας δὲ ἡμέρας ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν [' 

κώµης, παρὰ τῇ µητρί µου, ἔνθα ὡς φίλοι (1) µε 
ἀλλήλων διάγοντες, xat ἐν νυκτὶ xat ἐν ἡμέρᾳ λότω 


96) Τὰ.1ηθές. Med. et Coisl. primus τἀληθῆ 
t9) Σύνταγμα. Coisl. primus σύγγραμμα... 
(98) El ἤκουσας. Ita. sex codices mss. Editi Ἔ 

ἤχουσας. | 
(99) Ἀντιπέραν. Marl., Coisl. primus et κό: 

primus ἀντιπέρα. EE 
(4) "Ev0a ὡς φίλοι. Pro his vocibus legitur 

Harl. ἐν 8c φίλῃ, charge in. Deo matri. Paulo pos 

idem codex cum alio συγγενὲς τούτων. | 








23 EPISTOLARUM CLASSIS II. ΕΡΙΡΤ. CCXXII, 830 
wo g£vov ἡμῖν ; El εὑρέθημέν τι συγγενὲς ἔχοντες A ctuque et interdiu colloquia habebamus ínter nos? 


v τῇ διανοίᾳ; "Ove δὲ τὸν µαχάριον Σιλουανὸν χατὰ 
αὺν ἐπεσχεπτόμεθα, οὐχ ἡ ὁδὸς ἡμῖν τοὺς περὶ 
ούτων εἶχς λόγους; "Eri δὲ τῆς Εὐσινόης, ὅτε μετὰ 
λειύνων ἐπισχόπων μέλλοντες ὁρμᾶν ἐπὶ Λάμφα- 
ow, τροσεχαλἐσασθέ µε, οὗ περὶ πίστεως σαν οἱ 
όχι; 0ὐχὶ δὲ πάντα τὸν χρόνον ol σοὶ ταχυγράφοι 
αρῆσαν ἐμοὶ ὑπαγορεύοντι τὰ πρὸς τὴν αἴρεσιν.; 
à τῶν σῶν μαθητῶν οἱ γνησιώτατοι πάντα uot τὸν 
ρύνον παρῆσαν (2) ; O0 τὰς ἁδελφότητας ἐπισχεπτό- 
ες, καὶ συνδιανυχτερεύων αὐταῖς £v ταῖς προσευ- 
αἷς, λέγων καὶ ἀκούων ἀεὶ τὰ περὶ θεοῦ ἀφιλονεί- 
ux, οὐχ ἀχριθεῖς παρεῖχον τῆς ἑννοίας ἐμαυτοῦ 
ὰς ἀποδείξεις; Πῶς οὖν fj ἐν τοσούτῳ χρόνῳ πεῖρα 
ἁάττων ἐφάνη τῆς οὕτω σαθρᾶς xal ἁδρανοῦς ὑπο- 


Num quidpiam affine in animo habere deprehensi 
sumus ? Quando vero beatum Silvanum simul visi- 
tabamus, nonne iter nobis de his rebus sermones 
habuit ? Eusinoe itidem, quando una cum pluribus 
episcopis Lampsacum profecturi, me accersivistis, 
noune de fide erant sermones? Nonne omni tem- 
pore notarii tui mihi aderant adversus hzresim 
dictanti? nonne charissimi tui discipuli mecum 
omni tempore fuerunt? Quid, cum fraternitates 
inviserem, 3/50 unaque cum illis in precationi- 
bus pernoctarem, disserens et audiens semper de 
Deo sine contentione, an non accurata exhibui 
sententi:e mea argumenta? Quomodo ergo tanti 
temporis experientia minor esse visa est putrida 


μίας; Τίνα δὲ ἔδει πρὸ coü µάρτυρα εἶναι τῆς ἐμῆς B adeo ac infirma suspicione? Quem autem te prio- 


kXissm;; Τὰ ἐπὶ Χαλχηδόνος (5) λαληθέντα ἡμῖν 
Eg πίστεως, τὰ by Ἡρακλείᾳ πολλάχις, τὰ πρότε- 
μν ἐπὶ τῆς Καισαρείας ἓν τῷ προαστείῳ, εἰ μὴ 
zir2 σύµφωνα παρ) ἡμῶν ; εἰ μὴ πάντα ᾿ἀλλήλοις 
μθαίνουτα» ἑχτὸς τοῦ, ὅπερ εἶπον, Ex προχοπῆς 
ti αὔξησιν ἐπιθεωρεῖσθαι τοῖς λεγοµένοις, ὅπερ 
Mj: µεταδολή ἔστιν Ex τοῦ χείρονος πρὺς τὸ βἐλ- 
vv, ἀλλὰ συµπλήρωσις τοῦ. λείποντος χατὰ τὴν 
προσθίχην τῆς Υνώσεως.. Πῶς δὲ xáxsivo οὐχ ἐν- 
Vd, ὅτι macho οὐ λήφεται ἁμαρτίαν παιδὸς, οὐδὲ 
vie Mylezat ἁμαρτίαν πατρὸς, ἕκαστος δὲ ἓν τῇ ἰδίᾳ 
ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται; Ἐμοὶ δὲ οὔτε πατὴἣρ ὁ παρὰ 
«à διαδαλλόµενος, o00' υἱός. Οὔτε γὰρ διδἀσκαλός 
y γέγονεν, οὔτε μαθητής. El δὲ δεῖ τὰς τῶν γεν- 
Πσάγτων ἁμαρτίας ἐγχλήματα τοῖς τέχνοις Υίνεσθαι, 
το» διχαιότερον τὰ Αρείου χατὰ τῶν (4) μαθητῶν 
07:09 γίνεσθαι ’ xal eU τις ᾽Αέτιον ἐγέννησε τὸν al- 
βτιχὸν, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ πατρὸς ἀναθαίνειν 
τν παιδὸς τὰ ἐγχλήματα. El δ' οὐ δίχαιον &n* éxcl- 
Ww ἐγχαλεῖσθαί τινα, πολλῷ δήπου δ.χαιότερον ἡμᾶς 
ix τοῖς μηδὲν ἡμῖν προσήχουσι μὴ ὑπέχειν εὐθύ- 
κας (3), ef Ys xaX Ίμαρτον ὅλως, εἴ τι καὶ γέ- 
Ἱάτται αὑτοῖς ἄξιον χαταχρίσεως. Συγγνώμη γάρ 
p ἀπιστοῦντι τοῖς χατ᾽ αὑτῶν λεγομένοις, ἐπειδὴ 
5x17 ἐμοῦ πεῖρα τὸ πρὸς συχοφαντίαν εὔχολον τῶν 
χατγχθρούντῳν συνίστησι. 


6. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἁπατηθέντες, xal νοµίσαντες 
ἐμὲ χοινωνὸν εἶναι τῆς γνώμης τῶν συγγραφάντων 
ἐχεῖνα τὰ Σαθελλίου ῥήματα, ἅπερ αὐτοὶ περιφέρου- 
σὺ, ἐπὶ τὴν κατ ἐμοῦ διαθολὴν Ύλθον, οὐδ' οὕτω 
μὲν ἦσαν συγγνώµης ἄξιοι, πρὸ ἑναργῶν ἀποδείξεων 
εὐθὺς ταῖς βλασφημίαις βάλλοντες καὶ τιτρώσχοντες 

" Ezech. xvii, 20. 


(3) Παρῆσαν. Ma tres codices. Editi συνῆσαν. 
Ἀδεπιοούες Harleanus τὰς ἀδελφότητας ἐπιπορευό- 
μένος, cum. (raternitates percurrerem. Interdum hac 
WX* designatur Ecclesi, velut in epist. 236, ubi 

"Sathius dicitur suas adversus Eudoxiumi litteras 

Omnes fraternitates misisse. Interdum etiam 
monasterium vocatur fraternitas, ut in epist. 957. 

Ohasteria, quibus przerat Eustathius, vel saltem 
quibuscum amicitia conjunctus erat, hoc loco indi- 
: "i erediderim..Id enim probantet noctes iu pre- 
xS lraductze et mutua de rebus divinis colloquia. 
"0 dicit Basilius se una cum Eustathio hec mc- 


rem ac potiorem animi mei testem esse oportebat? 
Qus Chalcedone de fide a nobis dicta sunt, que 
sipenumero Heraclee, qu: prius in Caesarez ayb- 
urhio, an non ex nostra parte consona sunt orn- 
nia ? an non omnia inter se consentiunt ? nisi quod 
incrementi, ut dixi, aliquid ex profectu conspicitur 
in sermonibus : quod immutatio non. esl. ex dete- 
riore in melius, sed eorum qux deerant comple- 
mentum ex scientie accessione 3, Quomodo au- 
tem illud etiam non cogitas, patrem non acceptu- 
rTwm peccatum filii, neque filium peccatum patris 
aecepturum ; sed in suo quemque peccato moritu- 
rum? Mihi autem neque pater est is qui apud te 
male audit, neque filius. Neque enim magister 


C meus fuit, neque discipulus. Quod si oportet pa- 


rentum peccata filiis crimina fieri, multo aequius 
ut qua sunt Arii, in ejus discipulos vertantur, et 
$i quis Aelium genuit hereticum, in caput paren- 
tis resiliant filii criminationes. Sin autem inju- 
stum est propter illa quempiam culpari, multo pro- 
fecto justius est, ut ob eos qui ad nos non perti- 
nent, in judicium non vocemur, si tainen peccave- 
runt omnino, si quid ab ipsis scriptum. est 
condemnatione dignum. Venia enim mihi danda 
non credenti qua adversus illos dicuntur ; siqui- 
dem mea ipsius experientia quanta sit ad calum- 
niam proclivitas accusatorum declarat. 

6. Nam etiamsi decepti, meque existimantes 
consortem esse sententie eorum, qui conscripse- 
ruat ila Sabellii verba, qua ab ipsis circumfe- 
runtur, ad accusandum me venissent ; ne sic qui- 
dem venia digni essent, quod ante manifesta indi- 
cia, protinus maledictis figant ac vulnerent homi- 


nasteria invisisse; sed fldem suam ex his, quze illic 
. disseruit, exploratam Eustathio esse debuisse: 
quod argumento est monachos illos Eustathio sub- 
jectos fuisse ; vel saltem ainicos et familiares. 

(5) Χαλκηδόνος. Coisl. secundus et Reg. secun- 


dus Καλχηδόνος. Mox Harleanus τὰ ἔτι πρότερον. . 


(4) Κατὰ vüv.lta sex mss. Editi τὰ τῶν. Codex 
Harlzanus χατὰ τῶν. 

ϐ) 'Ὑπέχει' εὐθύγας. Harkeanus codex hanc 
nobis suppeditavit lectionem. Legitur enim in aliis 
codicibus mss. et editis λόγων ἔχειν εὐθύνας. 


"a 


-* ο» 
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S. BASILII MAGNI 


δρ 


nes, nullius injurie& reos, ne dicam, arctissima Α τοὺς μηδὲν ἁδιχήσαντας (6): ἵνα p εἴπω, 6. 
τοὺς εἰς τὴν ἄχραν αὐτοῖς φιλίαν συνδεδεμένους" - 


amicitia conjunctos ; tum quia qui falsas in seipsis 
habent suspiciones, id argumento est, eos a Spi 
ritu sancto non duci. Multa enim animo volvenda, 
multe noctes ducendz sunt insomnes, multisque 
cum lacrymis a Deo veritas exquirenda est ei, qui 
se ab amicitia fratris abscindere meditatur. Nam 
si mundi hujus judices, quando facinorosum quem- 
piani morti addicturi sunt, removent vela, et peri- 
tissimos 9441 quosque ad rei propositze considera- 
tionem advocant, ac multum temporis insumunt, 
nunc quidem legis austeritatem intuentes, nunc 
vero nature communitatem reverentes, ac dum 
multum ingemiscunt, et necessitatem deplorant, 
indicium omnibus faciunt invitos se legi servire, 


neque ex libidine sua sententiam ferre damnan- D 


tem ; quanto rem majore diligentia ac sollicitudine 
et cum pluribus deliberatione dignam existimare 
debet, qui se a fratrum amicitia longo tempore 
confirmata abrumpere meditatur? At una epistola 
eaque ambigua. Neque enim dixerint ex subscri- 
ptionis signis eam sibi cognitam esse, qui profecto 
non eam quz primo scripta est, sed exemplum in 
manus acceperunt. Ex epistola igitur una, eaque 
vetusta. Ánni enim sunt bactenus viginti, ex quo 


(0) Τοὺς μηδὲν ἁἀδιχήσαντας. Hanc quoque le- 
ctionem codici Harlzano acceptam referimus. Editi 
τοὺς μηδὲ αὐτοῖς συνδιατρίφαντας. Sex mss. codices 
τοὺς μηδὲν συνδιατρίφαντας, qui nunquam. eorum 
consuetudine καὶ sunt. Nemo non videt quantum re- 


pugnet hzc scriptura historie S. Basilii ae nomi- € 


natim pluribus locis hujus epistolz, ex quibus patet 
Basilium cum Eustathio-ejusque discipulis arctis- 
sima conjunctum amicitia fuisse ; nedum se eorum 
€onsuetudine usum neget. 

(7) JIoAAà ydp. Voculam, qu: deerat in editis, 
desumpsimus ex codice Harlzano, ac omnino ne- 
cessaria videtur ad orationis juncturam. 

(8) 'AgéAxorca:. lta codex Harlzanus. Alii codi- 
ces mss. et editi ἐφέλχονται. Valesius in. notis ad 
cap. 2. libri xvin. Am. Marcellini, et Gothofredus 
comment. in lib. 1 Cod. Theod., pag. 42, hoc Basilii 
testimonio utuntur, ut probent in gravioribus causis 
velum obtendi et contrahi solitum fuisse, ut judices 
attentius deliberarent, plebe non obstrepente. 
tamen contrariam prorsus in sententiam Basilii 
verba videntur accipi debere. Nam illud ἀφέλ- 
χονται non idem sonat ac. obducunt vela, sed idem 
potius ac retrahunt et removent. Deinde vero quod 


signat in clarissima luce et omnium oculis exposi- 
tum. Quare etiamsi legeremus ἐφέλκονται, nequa- 
quam vertendum esset, vela obducunt, sed potius 
contrahunt, ut judices al omnibus videantur. Atque 
eo sensu usurpatur illa vox apud Joannem Chryso- 
stomum hom. 56 in Matth. ubi sic legitur : Ἐπὶ 
τοῖς διχασταῖς, ὅταν δηµοσίᾳ χρίνωσι, τὰ παραπε- 
τάσµατα συνελχύσαντες οἱ παρεστῶτες πᾶσιν αὑτοὺς 
δξιχνύουσι. Cum publice sententiam judices prolaturi 
sunt, velamina statores. contrahunt ut ab. omnibus 
videantur. Sic etiam ait Basilius, homil. in psalm. 
xxxii, p. 140, num. 8, ut Deus videat qua ab homi- 
nibus fiunt, non portas aperiri, noit vela contrahi, 
οὗ παραπετάσµατα συνάγονται. Ipse Gothofredus 
videtur erratum suum agnovisse; nam in observa- 
tionibus ad librum χι, tit. 9, leg. 6, in qua decer- 
nitur uf de subiersis navibus levato velo juste 
cause coanoscaniur, ex bis Dasilii verbis repetit 


xai ὅτι ἀπόδειξις τοῦ μὴ Πνεύματι ἄγεσθαι ἁγίῳ «i 


ψευδεῖς ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὰς ὑπολίψεις, [eoi 


Y&p (1) δεῖ µεριμνῆσαι xaX πολλὰς ἀγρύπνους νύχτας 
διενεγχεῖν, xal μετὰ πολλῶν δαχρύων Exit 


παρὰ θεοῦ τὴν ἀλήθειαν, τὸν μέλλοντα φιλίας ἀλεὶ- 


φοῦ διατέµνεσθαι. Ei γὰρ οἱ τοῦ χύσµου τούτω 
ἄρχοντες, ὅταν τινὰ τῶν χακούργων θανάτῳ χτι 


δικάζειν μέλλωσιν, ἀφέλχονται (8) τὰ παρατε- 
σµατα, χαλοῦσι δὲ τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τν 


ὑπὲρ τῶν προχειµένων σχέψιν, καὶ πολὺν ἑνσγλά- 


ζουσι χρόνον, νῦν μὸν τοῦ νόµου τὸ αὐστηρὸν ὁρῶ- 
τες, νῦν δὲ tijv χοινωνίαν τῆς φύσεως δυσωπούµενι, 
xal πολλὰ στενάξαντες (9) καὶ τὴν ἀνάγχην ἀτὼν 
φυρόμενοι, πάνδηµοι (10) πᾶσι γίνονται πρὸς νά 


χην (11) ὑπηρετοῦντες τῷ vópup, οὗ κατ) οἰχείσι 
ἡδονὴν ἐπάγοντες τὴν κατάχρισιν  πόσῳ χρὴ sic 
vog σπουδῆς ἄξιον ἡγεῖσθαι καὶ µερέµνης καὶ 5 


. μετὰ πλειόνων βουλῆς τὸν μέλλοντα φιλίας ἀδελεῶν | 
ἀποῤῥήγνυσθαι, τῆς ἓν πολλῷ χρόνῳ βεδαιωθείσς; 
Αλλά µία ἐπιστολὴ, χαὶ αὕτη ἀμφίδολος. Οὐδὲ vio 


ἂν εἴποιεν (19) Ex τῶν τῆς ὑπογραφῆς συµθέων 


αὐτὴν ἐπεγνωχέναι, of γε οὐχὶ τὴν πρώτως Υρατᾶ. 


σαν, ἀλλὰ τὴν μµεταγραφεῖσαν εἰς χεῖρας Dato. 


exemplum judicii patente velo peracti.' 

(9) Zcevdtarcsc. Ait auctor Constitutionum ap- 
stolicarum, |. n, c. 52, judicem, cum sententiam 
capitalem laturus est, sublatis ad coelum manibes, 
contestari insontem se esse humani sanguinis: Όρου 


xal φηφον θανάτου ὁ µέλλων ἐχφέρειν χατ avo. 
πρὸς τὸν foy ἑπάρας κὰς χεῖρας, διαµαρτυρε»;. 


ἀθῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τού ἀνθρώπουν. 

(10) πάν. mpot. Quamvis satis commode lepitr 
in editis 9o, preeferenda tamen fuit sex codicua 
mss. auctoritas, nempe Harl., Med., Coisl. utrius 


ue, Vaticani et Regii secundi, in quibus est z2-- 


μοι, lilud autem observandum est, non loqui 
Basilium de omnibus judicibus, sed de iis qu 
suam :quitatem omnibus notam esse et teslabn 


volebant. Sic Gregorius Nazianzenus Jaudat Candi- 


dianum in epistola 194, quod sub clara luce, 33 
λαμπρν | Julia 
teste Ammiano lib. xvin, cap. 4: Numeríaum Mer 


conensis paulo anie rectorem, accusatum wt [ures, 


inusitato censorio vigore pro tribunali palam d- 
missis volentibus audiebat. Multa alia —occurrab 
ejusmodi exempla, quze cum referri soleant ul i 


signia quedam equitatis specimina, argumen) 
addit Basilius πάνδηµοι πᾶσι γίνονται, judicium de- D sunt, nec legem fuisse, nec omnium judicum me 
rem, ut velum expanderetur. Conjux Galli Caesars | 
non audebat secretarium ingredi, sed exsertaidl | 
aurem subinde per aulzeum, ut ajt Ammianus it. ! 
xiv, €, 9. In Constitutionibus apost. lib. 1, cap. 9^. 
proponitur judicibus ecclesiasticis exemplum judi . 
cum szcularium, qui reum non statim ad supplicium - 
mittunt, sed pluribus diebus cum multa consullz:- 
tione et interjecto velo inquirunt de crimine, p 
συµθουλίου πολλοῦ xal παραπετάσµατος pig0o Ἡ 
codice Tbeodosiano nulla alia lex prescribit, εί l^ 


vato velo cause cognoscantur, prater eam, quam 4 
Honorio de submersis navibus latam modo cilav 


mus. . 
(11) Πρὸς ἀνάγκην. Wesunt . haec verba in Mel. 
Coisl. primo et Reg. secundo. ι 
(49) Εἴποιεν... ot γε... ἔλαδον, lta codex llir 
Tres alii εἴποις... ὃς Ye... ἔλαθες. 





τῷ φωτί controversias dirimat. Julianus, 
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Yi ἑνὸς τοίνυν Υράµµατος, xai τούτου παλαιοῦ. A aliquid ad virum illum scriptum est. Interjecto au- 


Faoz (ip. ἔτη ἐστὶν εἰς τὸν νῦν χρόνον ἀφ᾿ οὗ γέ- 
ἵραπταί τι πρὸς τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον. Ἐν 05 τῷ µε- 
αν τούτῳ χρόνῳ οὐδένα τοιοῦτον ἔχω μάρτυρα τῆς 
ἱμαυτοῦ προαιρέσεως xai τοῦ βίου, ὡς τοὺς νῦν 
ἐιπῶτάς pot κατηγόρους. 

T. AM οὐ γὰρ dj ἐπιστολὴ τοῦ χωρισμοῦ αἰτία, 
ἑ-έρα δὲ ἐστι τῆς διαστάσεως ἡ ὑπόθεσις, ἣν ἐγὼ 
ἱέγεν αἰσχύνομαι, χἂν ἑσίγησα (A3) δὲ πάντα τὸν 
χόνν, εἰ μὴ τὰ νῦν πεπραγμένα ἀναγχαίαν uot 
χβίστη διὰ τὸ τῶν πολλῶν λυσιτελὲς τῖς ὅλης αὐτῶν 
πραιρέσεως την Φανέρωσιν. Ἐνόμισαν οἱ χρηστοὶ 
ἑακύδον αὐτοῖς εἶναι πρὸς τὸν τῆς δυναστείας ἀνά- 
τόν thv πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν. Καὶ ἐπειδὴ ὑπο- 
"αγ τινι πίστεως προελήφθησαν, ἣν ἡμεῖς αὐτοῖς 
«ρετείναµεν, οὐχ αὐτοὶ ἀπιστοῦντες αὐτῶν τῷ 
σρνήµατι (ὁμολογῶ Y&p), ἀλλὰ τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ύπο- 
μίας, ἃς οἱ πολλοὶ τῶν ὁμοφύχων ἡμῶν ἀδελφῶν 
Cyw, θεραπεῦσαι βουλόμενοι, ἵνα μηδὲν ἓκ τῆς 
beri, ἐχείνης δόξη αὐτοῖς ἑμπόδιον ἁπαντῶν, 
fd. τὸ ὑπὸ τῶν νῦν χρατούντων (14) παραδεχθῆη- 
m, ἀπείπαντο τὴν πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν * xal ὑπό: 
Επ τῆς ἀποῤῥήξεως τὸ γράµµα τοῦτο ἐπενοήθη. 
Σμεῖον δὲ τῶν λεγομένων ἐναργέστατον, ὅτι, ἆπο- 
χερύξαντες (15) ἡμᾶς, xat συνθέντες τὰς µέμψεις ἃς 
ἠβύλοντο xa0' ἡμῶν, πρὶν ἡμῖν ἁποστεῖλαι, τὰ 
Ἱράμματα περιέπεµμπον πανταχοῦ. Ἑπτὰ γὰρ πρό- 
wp ἡμέραις τοῦ εἰς τὰς ἐμὰς ἀφιχκέσθαι χεῖρας 
-πρ ἄλλοις (16) ἑφάνη fj ἐπιστολή : ol, ἐξ ἑτέρων 
ἑαδεζάµενοι, ἑτέροις ἔμελλον παραπέµπειν. Οὕτω 
vip ἐπενόησαν ἕνα ἑνὶ παραδιδόναι, ἵνα ταχεῖα αὖ- C 
τς (17) χατὰ πᾶσαν τὴν χώραν γένηται ἡ διάδοσις. 
Mi ταῦτ᾽ ἐλέγετο μὲν ἔτι τότε παρὰ τῶν σαφέστατα 
füly τὰ ἐχείνων ἐξαγγελλόντων. Ἐκρίναμεν δὲ σιω- 
zi» ἕως ἂν ὁ ἀποχαλύπτων τὰ βαθέα σαφεστάτοις 
i ἀναντιῤῥήτοις ἑλέγχοις δημοσιεύση τὰ xav' αὖ- 
οὐς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZKA. 


tem illo tempore talem sententie me: ac vitz te- 
stem habeo neminem, quales qui nunt in me inve- 
huntur accusatores. 


1. Àt enim epistola separationis causa non est, 
verum alia est disjunctionis ratio, quam equidem 
referre verecundor, ac semper siluissem, nisi ea 
qua nunc gesta sunt, necessitatem mihi aituliasent 
totius eorum consilii ob multorum utilitatem: ocu- 
lis exponendi. Existimarunt boni viri impedimento 
sibi esse ad recuperationein potestatis communio- 
nem nostram. Et quia fidei quadam subscriptione 
praoccupati sunt, quam nos ipsis proposueramus, 
non quod ipsi illorum sententiz diffideremus (fa- 
teor enim), sed quod suspiciones, quas de ilis 
multi ex unanimis nostris fratribus habebant. sa- 
nare vellemus ; ne quid ex illa confessione videa- 
tur ipsis impedimenti occurrere, quominus ab iis 
qui nunc dominantur, suscipiantur, communionem 
nobis renuntiarunt ; ac materia disjunctionis, hzc 
epistola excogitata est. Indicium autem eorum, 
que dico, manifestissimum est, quod eum pro- 
scripsissent nos, et querelas, ut ipsis !ibebat, con- 
tra nos finxissent, antequam ad noi litteras mitte- 
rent, eas quoquoversum sparserint. Septem nam- 
que dies priusquam in nostras manus perveniret, 
visa est illorum epistola apud alios, 9/449 qui eam 
ab aliis acceptam ad alios missuri erant. lta enim 
statuerant ipsam ab altero alteri tradi, ut celeriter 
in universam regionem distribueretur. Atque hzc 
dicebantur quidem jam tum ab iis, qui illorum 
agendi rationem manifestissime nobis annuntia- 
runt. Censuimus tatnen silendum esse, donec qui 
arcana revelat, clarissimis atque evidentissimis 
argumentis consilia ipsorum proderet. 


EPISTOLA CCXXIV'. 


Frponil estuttam. Eustathii, qui epistola conviciis in Basilium refert heeretica verba subjecerat, tacito auctoris nomine, 
ipie Basilius auctor esse videretur. Objectam sibi communionem cum. Apollinario  re,ellit, suamque sententiam de- 
tlarat, cum omnibus notam esse ac ipsi etiam Eustathio ; tum facile perspici posse ex ipsa illa fide, cui Eustathius sub- 


xHipsisse se dolebat, nec tamen dolorem suum 
mimo contrariam Gelasio tradidissel. 


Γενεόθ.Λίῳ πρεσόυτέρῳ. 
l. Ἐδεξάμην τὰ γράµµατα τῆς oc εὐλαθείας (18) D 
αἱ ἐπῄγεσα τὴν προσηγορίἰαν ἣν εὐστόχως ὠνόμασας 
3 μιθλίον τὸ ὑπ᾿ αὐτῶν συγγεγραμμένον, προσαγο- 


(15) Κἂν ἐσ/γησα. Ma. Harl. Editi. καὶ ἐσίγησα. 
3uo nost Coisl. primus οἱ Med. cum duobus 
iliis ἀναγχαῖόν uot. Mox editi Νομίζουσιγάρ. Med., 
isl. uterque et Regius primus νοµιζέτωσαν. Re- 
us secundus νοµιξέτω σε. Harlzanus codex ut in 
Vu. 

d) Tor νῦν κρατούντων. Sepe Basilius hac 
"*e imperatorem designat, ut observavimus in 
»0is ad epistolam 66. Sed non dubium est quin 
Ewoius hoc loco designetur. Nam veram dissen- 
ilonis causam hanc affert Basilius in epistola 226, 
0. $, quod Eustathius existimaret, tum demum se 
4:000 probatum iri, si se 4 Basilio abalienasset. 
05) Ἀποχηρύξαντες. Nulla fere Basilii epistola 


palam testari audebat, quamvis revera ab hac 


discessissel, et aliam 


Genethlio presbytero. 


4. Accepi litteras pietatis tux, et laudavi appel- 
lationem, qua apte nominasti scriptum ab illis li- 
bellum, cum libellum repudii appellasti. Quem qui- 


mendosior in codicibus manu exaratis. Sed Har- 
leanus codex, ut multa alia, ita hoc quoque in 
Joco sanavit quod prave ip editis et aliis codicibus 
mss. legebatur ἁποστήσαντες ἡμᾶς. 

(16) Ilap' &AAotc. Haec addita ex cod. Harl. 

(41) Αὐτοῖς. Legitur αὐτῆς. in quatuor codicibius 
mss. nempe Vat., Regio utroque et Coisl. secundo. 
Atque hzc quidem scriptura satis commoda videri 
possit; sed tamen vulgatam pr:ztulimus, que et 
sua sponte melior videtur, et melioris πο codi- 
cum auctoritate nititur. 

(18) Τῆς σῆς &&4a6tlac. Sic mss. tres vetustig- 
simi. Editi τής εὐλαθείας σου. 

"Alias CCCXLV. Seripta anno 2375. 
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dem qui scripsere, quom sibi paraverint pro eo A ῥεύσας βεθλίον ἁποστασίου. Ὅπερ oi συγγράχαντε 


defensionem apud Christi tribunal, quod decipi non 
potest, intelligere non possum. Naim accusationem 
in me proferentes, meque perstringentes vehemen- 
ter; narrantes quz volebant, non quz veritati con- 
sona ; plurimam prz se humilitatem ferentes, mihi 
superbiz tumorem affingentes, quod eos, qui missi 
ab ipsis fuerant, non excepissem, falsa omnia, aut 
saltem pleraque ne periculose loquar; tanquam 
hominibus, et non Deo suadentes, quarentesque 
placere hominibus, et non Deo, apud.quem nihil 
veritate pretiosius, ita conscripserunt. Deinde scri- 
ptis in nos litteris hzretica verba subjecerunt, ce- 
lato impietatis auctore, ut multi ac simpliciores ex 
premissa in nos accusatione nostra esse crede- 


(ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡμῶν ἀποστῆναι [19]) «iva τότρὲ 
πισαν τὴν ἀπολογίαν ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἁταραλο- 
γίστου βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἐννοεῖν οὐχ ἔχω. Πρ. 
θέντες γὰρ ἡμετέραν χατηγορίαν, χαὶ σφοδρὼς ἡμῶν. 
καταδραµόντες, xat διηγησάµενοι & ἐθούλουτο, ο», 
ola (20) ἡ ἀλήθεια ἔχει, σχηματισάµενοι ix 
πολλὴν ταπείνωσιν, καὶ ἡμῖν περιθέντες ὑπερηρενίας 
ὄγχον, ὡς μὴ δεξαµένοις (21) τοὺς παρ αὐτῶν ἁτι- 
σταλέντας, πάντα ψευδῆ, f) τά γε πλεῖστα αὐτῶν (23), 
ἵνα μὴ ἐπιχινδύνως φθέγξωµαι, ὡς ἀνθρώπως zi 
θοντες, xal οὐχὶ Θεὸν, xal ζηωτοῦντες vüpum 
ἀρέσαι, καὶ οὐχὶ θεῷ, παρ) d οὐδέν ἐστιν dif; 
προτιµότερον, οὕτω συνέγραψαν. Εἶτα ἐχεῖνο vi; 
χαθ᾽ ἡμῶν γράµµασιν ὑπέταξαν ῥήματα αἱρῖ-α1, 


rent, qu subjuncta fuerant; propterea quod, qui B τὸν συγγραφέα τῆς ἀσεδείας ἁποχρυψάμενα [δν 


nos artificiose caluimniantur, prztermisissenl no- 
men parentis pravorum dogmatum, ac simpliciori- 
bus suspicandum reliquissent, nos esse qui hzc 
aut excogitavimus aut scripsimus. Itaque cum hzc 
vobis explorata sint, .adhortor ut nec ipsi turbe- 
mini, et vacillantium perturbationem sedetis ; quan- 


quam non iguoro defensionem meam non facile ad- - 


missum iri, eo quod nefaria maledicta, a personis 


auctoritate pollentibus in nos effusa, aures przoc- - 


cupaverint. 


ἵν οἱ πολλοὶ xal ἁπλούστεροι Ex τῆς προτεταγµέη; 
ἡμῶν κατηγορίας ἡμέτερα εἶναι νοµίσωσι τὰ on2- 
μένα, διὰ τὸ παρὰ τῶν τεχνιχῶς ἡμᾶς διαθαλιύτυ, 
σιωπηθῆναι μὲν τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς τῶν τοπ», 
δογμάτων, κχαταλειφθῆναι δὲ τῇ ὑπονοίᾳ τῶν ἀχ- 
ραιοτέρων τὸ ἡμᾶς εἶναι τοὺς ταῦτα f] ἑνθυμπβέης 
ἡ Υράφαντας. Ταῦτα οὖν Ὑινώσκοντας ὑμᾶς i 
παραχαλοῦμεν αὐτούς τε μὴ ταράσσεσθαι, καὶ ^oi 
σαλευοµένων τοὺς θορύθους κατασιχάζειν᾽ 6 zn 
ὅτι οἴδαμον δυσπαράδεχτον ἡμῶν οὗὖσαν civit 


γίαν, διὰ τὸ ὑπὸ προσώπων ἀξιοπίστων προχατασχεθῆναι ἡμῶν τὰς πονηρὰς βλασφηµίας. 


2. Quod autem nostra non sunt, qux ut nostra 
circumferuntur, arbitror equidem, etsi furor in 
me conceptus omnino rationi eorum tenebras of- 
fundit, quominus quid utile sit videant, 3453 ta- 
men si 4 vobis ipsis interrogentur , nequaquaia 
fore ut ita percalleant et obdurescant, ut audeant 
mendacium eloqui suo ipsorum ore, ac mea esse 
scripta illa dicere. Quod si mea non sunt, cur con- 
demnor ob aliena? Sed dicturi sunt communicato- 
rem Apollinarii me esse, ac ejusmodi dogmatum 
pravitatem animo amplecti. Reposcantur ab eis 
argumenta. Nam si cor humanum scrutari sciunt, 
hoc ipsum profiteantur, et vos agnoscite verum 
ab illis in omhibus dici. Sin autem ex rebus aper- 
tis et ante omnium oculos positis meam arguunt 
communionem, ostendant aut canonicas litteras a 
ze ad ipsum missas, aut ab illo ad me, aut cleri- 


(19) Ἀπὸ τῆς dydznc ἡμῶν ἁποστῆναι. Hiec 
verba perincommode hoc loco posita sunt, nec 
apte cohzrent cum his qux przcedunt. Si quis au- 
tem diligentius attendat, facile perspiciet his verbis 

. rationem afferri, cur libellus ab Eustathio compo- 
situs, libellus repudii vocatus sit, nempe quia per 
hunc libellum a charitate Basilii decesserat, sive, 
ut verbum verbo reddam, a discedendo a charitate 
Basilii. Quare non difficilis conjectura est hanc 
observationem sive explicationem libelli repudii, 
non ab ipso Basilio, quem minime decuisset in re 
tam manifesta, sed ab alio appositam fuisse, idque 
ad maryinem, unde postea in contextum irrepsit. 

(20) Οὐχ ola. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
Regio secundo. Editi οὐχ &. Habet etiam antea Har- 
ας ofa ἐδούλοντο. 


(21) Ὡς μὴ δεξαµένοις. Harl. et Med. ὡς μὴ δε- 
ζξαμένων. 


32) Αὐτῶν. Deest in Regio: utroque αἱ Coisl. 


9. Περὶ μὲν οὖν τοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμέτερα ti s 
ἡμέτερα περιφερόµενα, νομίζω, εἰ xai πάν 6 xil 


C ἡμῶν θυμὸς ἐπισκοτεῖ τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν πρό 3 


συνορᾷν τὸ συμφέρον, ὅμως ἐὰν ἐρωτηθῶσι aj 
ὑμῶν αὐτῶν, μὴ ἂν αὐτοὺς εἰς τοσοῦτον Llc 
σκληρότητος, ὥστε τολμῆσαι φθέγξασθαι τῷ δὲ 
στόµατι τὸ φεῦδος, καὶ εἰπεῖν, ὅτι ἐμά ἐστι τὰ o 
τάγματα. Εἰ δ οὐχ bp, διὰ τί χρίνοµαι ὑπὲρ 2 
ἀἁλλοτρίων (35) ; 'AXX ἐροῦσιν, ὅτι κοινωνὸς "Age 
ναρίου (96) ἐγὼ, xal τῶν τοιούτων δογμάτων πι 
διαστροφὴν ἔχων iv ἐμαυτῷ. ᾿Απαιτηθήτωσο i; 
ἀποδείξεις. El μὲν γὰρ καρδίαν ἀνθρώπου διερΜ! 
ἴσασι, τοῦτο ὁμολογησάτωσαν ᾿ xal γνωρίσατε 3/9 
τὴν περὶ πάντα ἀλήθειαν εἰ δὲ ἐκ τῶν φαομόν! 
xaX πᾶσι προδῄλων ἑλέγχουσίΥ µου τὴν xum. 
δειξάτωσαν f| χανονιχὰ (27) γράμματα παρ Gr 
πρὸς αὐτὸν διαπεµπόµενα, T) παρ ἐχείνου 7/5 


D secundo. 


(25) Αποχρυψάμενοι. Coisl. primus et Hirt 
ἐπικρυφάμενοι. Paulo. post editi ἐχ τῆς tporeres 
µένης. Tres vetustissimi codices ut in textu. 

(24) Ὑμᾶς. Hanc vocem addidimus ea set me 

(25) Ὑπὲρ τῶν ἁλ Ίοερίων. Med. et Coisl. p 
mus ὑπὸ τῶν. etc. 

(26) Απολιναρίου. Ita. scriptum in nostris μὲ. 
quinque, Harl, Med., Coisl. utroque et Reg. € 
cundo. Editi ᾽Απολλιναρίου. 

(27) Κανονικά. lta Harl., Med. et Coisl. αυ 
Regius secundus et Paris. Editi habenl x&v" 
νικάς, litteras communionis. Consentit cum nos 
mss. codicibus concilii Antiocheni canon 061185 
qui vetat, ne presbyteri, qui sunt in. pagis, deu 5 
monicas epistolas, μηδὲ πρεσθυτέρους τοὺς ἓν $^ 
χύραις χανονιχὰς ἐπιστοὶ € διδόναι, Vide not5 ! 
epist. 129. 
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ip£* ἡ εῶν xXnptxàvy τὰς πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας, f) εἴ A corum. nobiseum commercia, aut quempiam eo- 


«va (28) αὐτῶν εἰς χοινωνίαν εὐχῆς ἐδεξάμεθά ποτε. 
Εἰ δὲ ἐπιστολὴν προφέρουσι τὴν λοιπὸν πρὸ κε’ ἑτῶν 
γραφεῖσαν αὐτῷ, παρὰ λαϊκοῦ πρὸς λαϊχόν' xal 
οὐδὲ ταύτην ὡς γέγραπται παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ µετα- 
ποιπθεῖσαν, ὑπὸ τίνων δὲ, ὁ θεὸς οἶδε' γνωρίσατε 
αὐτόθεν τὴν ἁἀδιχίαν, ὅτι οὐδεὶς ἐν ἐπισχοπῇῃ ὢν 
ἐγχαλεῖται, εἶ τι χατὰ ἁδιαφορίαν ἐν τῷ λαϊχῷ βίῳ 
ἁπαρατηρήτως ἔγραφε᾽ xai τοῦτο μηδὲ περὶ πί- 
cux, ἀλλὰ φιλὸν γράµµα φιλιχὴν ἔχον προσηγο- 
pav. Τάχα 6k x&xeivot φαίνονται xai Ἕλλησι xai 
Ἰωδαίοις γράψαντες, xaX μὴ ἔχοντες ἔγχλημα. Μέ- 
Yo Υὰρ σήμερον ,οὐδεὶς ἐχρίθη ἐπὶ τοιούτφ πρά- 
ἵματι, ig ᾧ ἡμεῖς καταδικαζόμεθα παρὰ τῶν δι- 
υιζόντων τοὺς χώνωπας. Οτι μὲν οὖν (29) οὔτε Eypá- 
ζαμεν ἑἐχεῖνα , οὔτε συντεθείµεθα αὐτοῖς, ἀλλὰ xoi 
ἀναθεματίζομεν τοὺς ἔχοντας ἐχεῖνο τὸ πονηρὸν 
epivqua, τὸ τῆς συγχύσεως τῶν ὑποστάσεων, bv ᾧ 
 ἀσεθεστάτη αἴρεσις τοῦ Σαθελλίου ἀνενεώθη" 
tz μὲν οὖν γνώριµον τῷ θεῷ, τῷ τὰς καρδίας 
vwogxoyct * γνώριμον δὲ xaX πάσῃ τῇ ἀδελφότητι, 
τε εἰς πεῖραν ἑλθούσῃ τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. 
Καὶ αὑτοὶ δὲ ἐχεῖνοι, οἱ νῦν σφοδρο) χατήγοροι 
ἐμῶν, ἐρευνησάτωσαν τὸ ἴδιον συνειδὸς, xal γνώ- 
cwiat, ὅτι ἐχ παιδὸς μαχρὰν ἐγενόμεθα τῶν τοιού- 
των ὀλγμάτων. 

$9. Τί δὲ ἐστι τὸ ἡμέτερον φρόνημα, el τις ἔπι- 
V, γνώσεται ἁπ᾿ αὐτοῦ τοῦ γραμμµατίου (50) , ἓν 
ᾧ ἡ ὑπογραφὴ αὐτοῦ (21) ἐστιν ἰδιόχειρος, ἣν ἐκεῖ- 
να βουλόµενοι ἀθετῆσαι, τὴν ἑαυτῶν μεταθολὴν 
αρύπτουσιν Ev τῇῃ Ἡμετέρᾳ συχοφαντίᾳ. Οὐ γὰρ 
ὑκολογοῦσιν, ὅτι μετεμελήθησαν τῷ παρ᾽ ἡμῶν ἔπι- 
ὑθέντι αὐτοῖς βιδλίῳ ὑπογράφοντες * ἁλλ᾽ ἡμῖν ἐπι- 
πέρωσιν ἐγχλήματα ἁἀσέθείας, νοµίζοντες ἀγνοεῖ- 
jx, ὅτι πρόσχημα μὲν αὐτοῖς ἐστιν ἡ dy ἡμῶν 
ἀαχώρησις' τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῆς πίστεως ἀναχεχω- 
μίχασιν, fjv πολλάχις ἐπὶ πολλῶν ἐγγράφως ὁμο- 
Ἰρχήσαντες, τὸ τελευταῖον xal παρ ἡμῶν ἐπιδοθεῖ- 
-αν ἐδέξαντο, χαὶ ὑπέγραφαν , ἃ πᾶσιν (52) ἔξεστιν 
ἀπαγωώσχειν, vai παρ᾽ αὐτῶν τῶν γραμμάτων δι- 
ὀάσχεσθαι τὴν ἀλήθειαν. Γνωρίµη δὲ αὐτῶν ἔσται fj 
προαρεσις , ἐάν τις μετὰ τὴν ὑπογραφὴν, ἣν ἡμῖν 
ἐπέδωχαν (03), ἀναγνῷ τὴν πίστιν, ἣν Γελασίῳ 
ἐπέδωχαν , χαὶ vw πόσον τὸ διάφορον ἐχείνης τῆς 


C 


rum ad precum communionem an unquam admise- 
rim. Quod si epistolam proferunt, cxterum ante 
annos viginti quinque ad ipsum scriptam, a laico 
ad laicum, et ne hanc quidem ut a me seripta est, 
sed adulteratam, a quibus avtem, Deus scit ; binc 
manifeste injuriam agnoscite, quod episcopus nul- 
Ius accusatur, si quid laicus in re indifferenti mi- 
nus considerate scripserit : idque non de fide quid- 
quam : sed simplex scriptum amicam habens sa- 
lutationem. Forte autem et ipsi comperiuntur et ad 
gentiles et ad Judzos scripsisse; nec crimen sus- 
tinere. Nam ad hunc usque diem nemo de re 
ejusmodi in judicium vocatus est, de qua nos ab 
iis qui culices percolant 3, condemnamur. Quod 
igitur neque haec scripsimus, neque probavimus, 
sed et anathematizamus eos, qui pravam banc te- 
nent sententiam, hypostaseon confusionem, in 
qua maxime impia heresis Sabellii renovata est; 
id quidem notum est Deo, qui corda cognoscit ; 


notum et fraternitati omni, que mea humilitatis 


periculum fecit. Imo etiam illi ipsi, qui me nunc 
velementer incusant, suam ipsorum conscientiam 
perscrutentur, ac noscent me a puero longe ab 
ejusmodi dogmatibus remotum fuisse. 


9. Quid autem sentiam , si quis requirat, id per- 
spiciet ex illo scripto, cui apposita est eorum pro- 
pria manu subscriptio, quam dum volunt delere, 
mutationi suz latebras in calumniis nostris quzrunt. 
Non enim fatentur se poenitere, quod tradito ipsis 
a me libello subsceripserint : sed mihi inferunt cri- 
mina impietatis , rati neminem videre, prztextum 
esse ipsorum a me disjunctionem; at revera eos a 
fide defecisse, quam szxpe coram multis scripto 
professi, tandem et a me traditam susceperunt, ac 
iis subscripserunt, que omnibus legere licet, ét ab 
ipsis scriptis edoceri veritatem. Manifestum autem 
illorum erit propositum, si quis post subscriptio- 
nem, quam nobis 9/444 dederunt, legat fidem quam 
Gelasio tradidere, et animadvertat quantum hzc 
ab illa confessio differat. Quocirca qui tam facile 
in contraria vertuntur, ne scrutentur alienas festu- 
cas: sed jrabem in suo ipsorum oculo haerentem 


(adoylag πρὸς ταύτην. Οἱ τοίνυν οὕτως εὐχόλως D ejiciant **. Ceterum plenius in alia epistola de om- 


πρὺς τὰ ἑναντία µετατρεπόμµενοι ph τὰ ἀἁλλότρια 
χάρφη διερευνάτωσαν * ἀλλὰ τὴν δοχὸν τὴν iv τῷ 
ἰχείῳ ὀφθαλμῷ ἐχθδαλλέτωσαν. Ἐντελέστερον δὲ δι 
ἅλης ἐπιστολῆής περὶ πάντων καὶ ἀπολογούμεθα xat 
ὁλάσχομεν, ἥτις πληρβοφορήσει τοὺς τὸ πλέον ἔπι- 
ῥπτοῦντας. Ὑμεῖς δὲ ἓν τῷ παρόντι ταῦτα ἡμῶν 


nibus respondemus et docemus : quie quidem plura 
desiderantibus satisfaciet. Vos autem in prasentia 
acceptis his meis litteris , tristitiam omnem depo- 
nite, et charitatem erga nos confirmate , ob quam 
vobis conjungi vehementer ambio. Meror autem 
mihi maximus et dolor animo insolabilis, si tan- 


5 Matth. xxii, 24. ** Matth. vir, 4. Il Cor. n, 8. 
Ἡ εἴ τινα. Voculam sci addidi ex Harl. οἱ — dus γραμματείου. 


εὐχήν. Tres 


R8) 
Med. Paulo post editi εἰς χοινωνίαν 
- lari et Coisl. 


ΠΙ6. εἰς χοινωνίας εὐχήν. Melius 
primus, quos in tcxtu secuti sumus. — 
(29) Ὅτι μὲν οὖν. Ultima vocula addita ex Harl, 
el Coisl. primo. Ibidem ,editi συντιθέµεθα. lidem 
duo codices ut in textu. 
(90) Γραμμµατίου. Coisl. uterque, Regius secun- 


(94) Ὑπογραφὴ αὐτοῦ. Ka tres vetustissimi co- 
dices. Editi ὑπογραφὴ αὐτῶν. - . 

(92) "A πᾶσω». lta mss. quinque. Editi ἃς πᾶσιν. 

(33) Ἐπέδωκαν. Harl. prima manu et Co sl. 
rimus ἀπέδωκαν. Mox Med. cum tribus aliis Γε- 
ασίῳ ἔδωχαν. 


850 S. DASILII MAGNI wi 


tum apud vos potuerint calumniz , quibus impu- 4 δεξάµενοι τὰ γράµµατα., πᾶσαν ἄφετε (54) λύτιν, | 
gnor, ut refrigerent charitatem, nosque ab invicem — xal χυρώσατε τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπην, δι ἣν esoloo; 
abalienent. Valete. ἀντέχομαι τῆς πρὸς ὑμᾶς ἑνώσεως. Καὶ μεγίστη 

ἡμῖν ἐστι λύπη, xai ἁπαραμύθητος ὀδύνη τῇ καρδἰᾳ ἡμῶν, &àv τοσοῦτον χατισχύσωσιν ὑμῶν αἱ xit | 


ἡμῶν διαθολαὶ, ὥστε φῦξαι τὴν ἀγάπην, xai ἁπαλλοτριῶσαι ἡμᾶς ἀπ᾿ ἀλλήλων. "Ἔβῥωσθε. 


EPISTOLA CCXXV*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZKE. 


Cum Gregorius Nyssenus jussu Demosthenis ob Philocharts calumnias a militibus comprehensus fugisset, vicariem pie 
care conatur. Buailius, eique demonstrat factum. Gregorii nec publice rei nec ecclesiaslirg nocere. Si enim de pei 
egatur. paratos esse pecunie sacra custodes rationem reddere; sin aulem de ordinatione, non Gregorii culpam au, 
qui invitus ordinatus est, sed eorum qui ordínacerunt, quorum protnde necessaria presentia, Rogat ergo ne se Πῄτ- 


mum ei senem in alienum provinciam trahat, el cum episcopis, quibuscum 


cogat. 


Demostheni, aliorum episcoporum nomine. 


Plurimss-semper gratias habemus Deo et impe- 
ratoribus curam nostri gerentibus, quandocunque 
videmus patriz nostrz gubernacula viro commissa, 
primum quidem Christiano, deinde moribus reco, 
et accurato legum custodi , secundum quas in hu- 
manis rebus vivimus. Sed precipue adventu tuo 
hanc gratiam Deo et dilecto Deo imperatori retuli- 
mus. Cum autem sensissemus, nonnullos pacis ini- 
micos meditari reverendum tuum tribunal contra 
nos commovere , exspectavimus dum vocaremur a: 
tua magnanimitate, ut disceres verilatem a nobis ; 
si tamen velit summa tua prudentia rerum eccle- 
siasticarum sibi vindicare examina. Sed postquam 
nos tribunal contempsit, nostrum autem fratrem ac 
comministrum Gregorium commota tua potestas ob 
Philocharis calumnias abripi jussit : ac ille quidem 
mandato obtemnperavit, (qui enim nun obtemperas- 
set?) at lateris dolore correptus, ac przterea ob 
frigus, quod collegit, consueta infirmitate renum ei 
superveniente, coactus est, inexorabilibus militibus 
eum detinentibus , corporis curandi causa , et le- 
niendorum intolerabilium dolorum, in quietum 
345 aliquem locum transferri: ea de causa veni- 
mus omnes amplitudini tuz supplices, ut ne tibi 
occursus dilatus indignationem moveat. Nam nec 
publicze res pejus se habuerunt ex nostra dilatione, 
neque inde ecclesiastice quidquam detrimenti ac- 
ceperunt. Quod si de pecuniis quasi essent dis- 
sipate, agitur; ibi suit pecuniarum sacrarum cu- 
stodes, rationes his qui voluerint parati reddere, et 


* Alias CCCLXXXV. Scripta anno 375. 

(34) "Agere. lta Harl. et Med. Editi ἀφέλετε. 

5) Δημοσθόένει, eic. Sic legitur hic titulus in 
cadicibus Coisl. primo, Vat. et Clarom. Tres alii, 
nempe Harl., Reg. secundus et Cois!. secundus, sic 
habent : Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ χοινοῦ τῶν ἐπισχόπων, οἷά 
τινων παρὰ χανόνας γεγενῆσθαι συχοφαντησάντων τὴν 
τοῦ ἁγίου Γρηγορίου χειροτονίαν * Demostheni, «t a 
comntuni episcoporum ; quippe cum nonnulli preter ca- 
nones factam esse calumniati fuissent S. Gregorii or- 
dinatienem.Revera hanc epistolam aliorum Ca ppado- 
civ episcoporum nomine scriptam fuisse patet ex his 
verbis: Venimus omnes, etc. Editi non »ine turpi 
errore: Δημοσθένει ὡς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ, πεοὶ τοῦ Θεο- 
λόγου. Bemostheni, aliorum episcoporum nomine pro 
Theologc. 

(56) Κατεδέχετο. Sic Med., Harl., Coisl. uterque 
et Regius secundus. Editi ἀπεδέχετο. Szepe vicario 
Basilius in hac epistola leni'?r insinuat, res eccle- 


Δημοσθένγει, ὡς ἀπὸ τοῦ xomov (55). 
Πολλὴν χάριν ἔχομεν ἀεὶ τῷ Θεῷ , xal Basüszz 


nondum par composia, comer | 


τοῖς ἐπιμελομένοις ἡμῶν, ὅταν ποτὲ ἴδωμεν ες 


πατρίδος ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἀνδρὶ πιστευθεῖσαν zpe- 


τον μὲν Χριστιανῷ, ἔπειτα ὀρθῷ τὸν ερόπω, κ 


ἀχριθεῖ τῶν νόµων φύλαχι, καθ) οὓς πολιτευόμλ 
τὰ ἀνθρώπινα. Διαφερόντως δὲ ἐπὶ τῆς onc ἐπήτ- 


plac ταύτην τὴν χάριν ὡμολογίσαμεν τῷ so αἡ 


τῷ θεοφιλεῖ βασιλεῖ. Αἰἱσθόμενοι δὲ, ὅτι τος co 
ἐχθρῶν τῆς εἰρήνης ἔμελλον τὰ σεµνά σου διχατ:- 
pu xa9' ἡμῶν διοχλεῖν, ἐξεδεχόμεθα χλτθίοςθ: 


παρὰ τῆς µεγαλονοίας σου, ὥστε διδαχθηναι mp 


ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν ΄ εἴπερ ἄρα κατεδἐχετό (79) 5» 


1j µεγάλη φρόνησις τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων 


οἰχειοῦσθαι τὰς ἐξετάσεις. Ἐπειδὴ δὲ ἡμᾶς μὲν τα) | 


εἴδε τὸ δικαστήριον , τὸν δὲ ἁδελφὸν ἡμῶν x2 σν- 
λειτουργὸν Γρηγόριον χινηθεῖσά σου ἡ ἑξουσία iz: 
ταῖς Φιλοχάρους (51) λοιδορίαις ἀναρπαγῆνα: zo 
έταξεν, ὁ δὲ ὑπήχουσε μὲν τῷ προστάγµατι, (25 


γὰρ οὐκ ἔμελλεν ;) ὑπὸ δὲ πλευριτιχοῦ πάθους 17 — 


τασχεθεὶς , καὶ ἅμα ix τῆς προσγενοµένης av 
φύξεως, τῆς τῶν νεφρῶν ἀῤῥωστίας συνήθως E- 
αναστάσης, ἠναγχάσθη, ἁπαραιτήτως ὑπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν κατεχόµενος, ἐπιμελείας ἕνεχεν το σὺ’ 
µατος καὶ παραµυθίας τῶν ἀφορήτων ὁδυνῶν, p^ 
τι χωρίον ἠσυχίαν ἔχον µετατεθῆναι" τούτου yip? 
πάντες ἤλθομεν ἐπὶ «b ἱχετεῦσαι τὸ μέγεθός ov. 
μηδὲν ἀγαναχτῆσαι τῇ ἀναδολῃῇ τῆς mavis. 
Καὶ γὰρ οὔτε τι τῶν δημοσίων χεῖρον ἔσχεν ix "s 
ἡμετέρας ὑπερθέσεως, οὔτε τι τῶν ἐχχλησιατχών 
τούτου ἕνεχεν παρεθλάδη. 'AXM εἰ μὲν περὶ 1; 


D siasticas illius judicii non esse. Supra docet ep- 


scopos legibus subjectos esse in umanis rebus. 
Sic eliam infra : Sin autem est aliquid aliud cav 
nicum... idque magnanimitas tua audire el judica 
«µε, etc. Ubi etiam illud observandum est, Bas- 
lium aliquid discriminis ponere inter ea quz ? 
sacram pecuniam spectant, et ea qui ad ordint- 
tionem ; ita ut de pecunia quidem mon valde reptr 
gnet, quominus illius ratio reddatur; de ordinz 
tione autem palam et aperte moneat, judicium 
sine episcopis provincie institui non posse. 

(31) Φι]οχάρους. Ita Harl., Coisl. uterque, Bigot. 
uterque et Reg. primus. Editi Φιλοχαρίαις. Νο. 
et Clarom. Φιλοχάρεσι. Nonnulli alii Φιλοχαρ!» 
Hunc Philocharem Basilius vocat hominem igne 
bilem in epist. 957. Paulo post editi ἀπὸ δὲ 7457 
ριτικοῦ, omnes miss. ut in textu. Ibidem ba voc» 
τῷ προστάγµατι desunt in Coisliano primo. 





$4 EPISTOLARUM CLASSIS if. EPIST. CCXXVI. 


$19. 


uizuy ἐστὶν ὁ λόγος, ὡς δια ρορηθέντων , αυτου (58) A corum calumniam detegere, qui accuratum (παω 


εἶσιν ol ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων ἔτοιμοι δοῦναι 
Ἰόχω τῷ βουλοµένῳ, καὶ δεῖεπι τὴν συχοφαντίαν 
«ὧν χατατολμησάντων τῆς ἀφριθοῦς ἀκηῆς σου 
ῥάδιον yip αὐτοῖς ἀπ' αὑτῶν τῶν γραμμάτων τοῦ 
µαχαρίου (59) ἐπισχόπου φανερὰν τὴν ἀλίθειαν 
qvi; ἐπιζητοῦσι ποιῆσαι ' εἰ δέ τι ἕτερόν ἐστι χα»ο- 
νιχὸν ἐξετάσεως δεόµενον, xal τούτου χαταδέχεται 
ὑποέξασθαι τὸν ἀχρύασιν καὶ «tv χρἰσιν ἡ µεγα- 
Mw σου πάντων ἡμῶν χρεία , ὅτι, εἶπερ τι 
ἑλλέλειπται (40) τῶν χανονιχῶν , οἱ χειροτονήσαντες 
gt, οὐχ ὁ xarà πᾶσαν ἀνάγχην ὑποδέξασθαι τὴν 
Ειτουργίαν ἐχθιασθείς. "Dare ἰχετεύομέν σε φυλά- 
ἔ ἡμῖν την ἀχρόασιν bmi τῆς πατρίδος, χαὶ pi 
ἔχειν εἰς τὴν ὑπερορίαν (44), μηδὲ εἰς ἀνάγχην 


auditum nen timuerunt. Facile enim illis est ex 
ipsis beati episcopi scriptis manifestam veritatem 
quaerentibus facere. Sin autem est aliquid aliud 
canonicum, quod examine indigeat, idque magna- 
nimitas tua audire ac judicare vult; nos omnes 
adesse necesse est, quia si quid deficit eorum quas 
ad canones speetant, culpam sustinent qui ordina- 
vere; non is qui omui imposita necessitate mini- 
sterium suscipere coactus est. (yuare te obsecramus, 
ut nobis auditum serves in patria, nec pertrahas 
in exteram regionem, neque necessitatem imponas 
conveniendi cum episcopis, quibuscum nobis de 
quzstionibus ecclesiasticis nondum convenit. Si- 
niul etiam ut parcas senectuti nostre ac infirmitati 


&rav συντυχίας ἐπισχόπων, πρὸς οὓς οὕπω τὰ περὶ B rogamus. Nam, Deo volente, experientia ipsa co- 


τῶν ἐχχλησιαστικῶν ζητημάτων ἀπελυσάμεθα. 'Opuou 
& xal φείσασθαι τοῦ γήρως ἡμῶν καὶ τῆς ἀσθενείας 
ἑεύμεθα. Γνώσῃ γὰρ αὐτῇ τῇ πεἰρᾳ, τοῦ Θεοῦ βου- 
μένουν, ὡς οὔτε μικρὸν οὔτε μεῖζον παρεῖταί τι 
τῶν χανονικῶν ἐν τῇ καταστάσει τοῦ ἐπισχόπου. Εὐ- 
χόμεθα οὖν ἐπὶ τῆς σῆς ἀρχῆς καὶ τὴν πρὸς τοὺς 
ἀδελφους ἡμῶν ὀμόνοιαν xa εἰρήνην χαταπραχθῆ- 
Vu* ὃς µήπω γενομένης, βαρὺ ἡμῖν ἐστι xoi τὸ 


gnosces nihil, neque parvutn. neque magnum quod 
ad canones attineret, in episcopi ordinatione omis- 
sum fuisse. Optamus igitur, ut sub tua administra- ' 
tione, ipsa eliam cum fratribus nostris concordia 
e$ pax componatur : qua nondum constituta, mo- 
lestus est nobis etiam ipse congressus, propterea 
quod multi ex simplicioribus nostra inter nos dis» 
sensione lzduntur. 


τῆς ονντυχίας, διὰ τὸ πὸλλοὺς τῶν ἁπληυστέρων βλάπτεσθαι bv τῇ διαστάσει ἡμῶν τῇ πρὸς ἀλλίλους. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XKG.. 


EPISTOLA CCXXVYI. 


Cun vMeret Basilius silentium swum a pluribus in deteriorem partem accipi, monachos hortatur ne se cattmniis prmoc- 
Capari sinant, sed pottus veritatem ante oculos positam intweantur ; siquidem Eustathius, qui Arianos acerrime insecta- 
, Us fuerat, nunc cum iliis conjungitur compendii sui causa, Demonstrat hanc veram. esse. causam dissidii. non quod illi 


rescriptum nen [nerit, ejusque chorepiscopi nen. suscepti, sed 


Nicenam 


gratiam ab Euzoio inire voluerit. Hinc et fidem 


exagilal, cui oim subscripserat, et Basilii de Spiritu sancto doctrinam novilatis accusnt, eumque ob scriptame 


anie annos vigiuii ad. Apullinarium salslandi causa. epistolam. condemnat. Tantam nequitiam litlerís euis comprimá 
poste non pulat Basilius, sed a monachis rem [actu facilem peitt, ut verum, ut par est, exuminent. 


Τοῖς ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἀσκηταῖς (43). 

1. Δυνατὸς μὲν ὁ ἅχιος θεὺς χαὶ τὴν διὰ της συν- 
Ὠχίας εὐφροσύνην ἡ μῖν χαρίσασθαι τοῖς ἐπιθυμοῦσι 
χαὶ βλέπειν ὑμᾶς dsl xal ἀχούειν τὰ περὶ ὑμῶν 
&í iy οὐδενὶ ἑτέρῳ ἔχομεν την ἀνάπανσιν τῶν 
vrjàv ἡ àv τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ καὶ τῇ διὰ τῶν 


ivy τοῦ Χριστοῦ τελειώσει: ἕως Ob τοῦ ἡμῖν: 


€y ὑπάρχει, ἀναγκαῖον τιθέµεθα διὰ τῶν γνησω- 
tí» καὶ φοδουµένων τὸν Κύριον ἀδελτῶν (45) 
ἐπισπέπτεσθαι ὑμᾶς, καὶ γράµµασι προσομελεῖν τῇ 
ἐγάπῃ ὑμῶν. Αὐτοῦ οὖν τούτου Évexsv ἀπεστείλα- 
μεν τὸν εὐλαδέστατον xal Υνησιώτατον ἁδελφὸν 
ἡμῶν χαὶ euvepybv τοῦ Εὐαγγελίου Μελέτιον (44) 


G8) Διαρορηθέντων, αὑτοῦ. Hac interpunctio 


Monachis suis. 


1. Potest quidem sanctus Deus et congresexs Ix- 
titiam nobis largiri, qui semper et videre vos et de 
rebus vestris audire cupimus: quandoquidem nulla 
alia im re animus noster acquiescit, nisi {η pro- 
fectu vestro, ac perfectione in Christi mandatis. 
Interea vero, dum hoc nobis non conceditur, ne- 
cessarium ducimus, per germanissimos ac Domini 
metuentes fratres vos invisere, et cum vestra di- 
lectione per litteras colloqui. Hane 948 ipsam 
igiiur ob causam misimus religiosissimum ac cha- 
riesimum frawem nostrum et laboris evengelici ' 
consortem Meletium cempresbyteram , qui vobis 


ceri, quam  presides, ut existimat Gothofredus. 


ia plerisque mss. codicibus observatur. Editi διαφο- p Nam reos ex remota provincia pertractos oppri- 


βηθέγτων αὐτοῦ, quod cum perobscurum esset, ap. 
sita fuerat stellula in editione Parisiensi. 

(39) Μακαρίου. Coisl. 4 et Med. µακαριωτάτον. 
, |) Ἑλλέλεικται. Ka. Hart. et. pluros alii. Editi 
ἐχλέλειπται. 

(M) Εἰς τὴν ὑπερορίαν. Erat tunc. vicarius in 
ολα. ubi synodum impiorum c at, ut 
discimus ex epist, 257. Favebat Basilii petitioni 
lex data a Valente, anno 375: Ultra provincie ter- 
nos accusandi. licentia non. progrediatur. Oportet 
tum illic criminum judicia agitari, ubi facinus di- 
teur admissum. Peregrina autem judicia prasenti- 
bus legibus coercemus. Cod. Theod. lib. ix, tit. 4, 
ls. 10 Crediderim hac lege vicarios potius coer- 
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mere multo facilius luit vieariis, qui plures pro- 
vincias regehant, quam przsidibus qui unicam 
administrabant. 

42) Ασκηταῖς. Addit Cod. Harlzanus ἓν ópo- 
6ιάνῃ xal 9. Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἐν opofhdvvi καὶ χαλάννη. Mediceus ἐν 
Ἡρωδιάνῃ χαλάνῃ. Goisl. primus £v ὁροδιάνη καὶ 
χ ο * 

(5) Ἀδυχρῶ». Editi addunt ἡμῶν. quod prono- 
men deest in sex ms. Paulo pos editi γράµµατν, 
llarl., Coisl. uterque et Reg. secundus υἱ in textu. 

(44) MeA£ctov. Coiel. secundus ei Πορ. secundus 
Μελίτιον. 

* Alias ΙΙ ΧΧΗΙ. Scripta anno 575. 
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narrabit desiderium, quo vos prosequimur, ac sol- Α τὸν συμπρεσθύτερον, ὃς διηγἠσεται ὑμῖν τὸν ἡμέ- 


licitudinem anims nostre: quippe cum noctu ac 
interdiu Dominum rogemus **, ut probati et spectati 
Bitis, ut et nos habeamus fiduciam in die Domini 
. nostri Jesu Christi ob vestram salutern, et vos efful- 
geatis in splendore sanctorum, cum opus vestrum 
sub justo Dei judicio expendetur. Simul autem 
multum nobis sollicitudinis injicit presentis tem- 
poris difficultas, in quo Ecclesi: omnes commotze 
sunt, et omnes animz cribrantur. Àperuerunt enim 
aonnulli immodice ora sua adversus conservos. 
Predicatur libere mendacium, veritas abscon- 
ditur. Et accusati quidem condemnantur sine 
judicio, accusatoribus vero creditur sine exa- 
mine. Unde et ego cum audissem multas in me 
circumferri epistolas, quz» pungunt et decantant 
et de rebus insimulant, pro quibus parata nobis 
apud veritatis tribunal defensio, tacere equidem 
slatui ; quod eL przstiti. Tertius enim jam hic 
annus est, ex quo verberatus calumniis flagella 
accusationis perfero ; contentus quod Dominum, 
qui arcana novit, calumniz testem habeam. Sed 
quia video multos jam silentium nostrum ad 
calumniarum confirmationem accepisse, nec nos 
patientia existimasse adductos silere, sed quod 
eontra veritatem hiscere non possimus ; idcirco 
. Scribere vobis aggressus sum, obsecrans vestram 
in Christo dilectionem, ut concinnatas ab una 
parte calumnias non omnino admilatis ut ve- 
ras : quandoquidem , ut scriptum est, neminem 
lex juditat. nisi prius audiat, et cognoscat tquid 
fecerit. 


9. Quanquam zquo quidem judici res ipsa suf- 


ficiunt ad declarandam veritatem. Quare etiamsi: 


nos taceamus, licet vobis respicere ad ea quse 
fluunt. Qui enim nos doctrine prave insimulant, 
hi nunc aperte visi sunt hereticorum partibus 
adjuncti : qui nos ob aliena scripta condemnant, 
confessionibus suis, quas nobis scriptas tradidere, 
adversari comperiuntur. Considerate consuetudi- 
Lem eorum, qui hzc audent ; mos enim iliis: est 
temper ad potentiorem .partem transfugere, et 


infl-miores quidem amicos conculcare, colere D 


autem potentes.: Nam qui celeberrimas illas epi- 


3€ (;0]oss. 1, 9. 


(45) "Hur . Deest in editis; legitur in Coisl. 
utroque, Med. et Reg. secundo. Hari. et Reg. pri- 
mus habent ὑμῶν 


(46) Διὰ τῆς ὑμῶν. lta tres vetustissimi codices 
et alii nonnulli cum editione Hagan. et Paris. se- 
cunda. Alie editiones διὰ τῆς ἡμῶν. Paulo post 
eni ἡμῶν τοῦ ἔργου, quod quinque mss. ope emen- 

avimus. 


(A7) 'Ex) απράγµασιν. Ma Harl, Vat., Regius 
uterque et Coisl. secundus, Editi minus accurate 


ἐπὶ γράµµασιν. Etsi enim ex scriptis Apollinarii an- 
sam arripuit Eustathius, ad invidiam Basilio con- 


τερον πόθον ὃν ἔχομεν Eg' ὑμῖν, xai τὴν µέριμναν 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν (45), ὅτι νυχτὸς xal ἡμέρας δεύ- 
µεθα τοῦ Κυρίου περὶ τῆς ὑμῶν εὐδοχεμίσεως, ἵνα 
xai ἡμεῖς ἔχωμεν παῤῥησίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κι- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς ὑμῶν (46) cuts. 
píac, xal ὑμεῖς ἐκλάμψητε ἐν τῇ λαµμπρότη:ι τῶν 
ἁγίων , δοκιµαζοµένου ὑμῶν τοῦ Épyou ὑπὸ τῆς ὃν 
χαιοχρισίας τοῦ θεοῦ. "Aya 65 ἡμῖν πολλὴν pip- 
pyav ἐμποιεῖ τοῦ χατασχόντος χαιροῦ τούτου 1 τ- 
λεπότης , ἐν ᾧ πᾶσαι μὲν Ἐχχλησίαι ἐσαλεύθτσαν, 
πᾶσαι δὲ duyal σινιάζονται. Ἠνοιξαν γάρ τες 
ἀφειδῶς στόµατα χατὰ τῶν ὁμοδούλων. Λαλεῖται 3) 
ψεῦδος ἀφόδως * ἡ ἀλήθεια συγχεχάλυπται. Ko) ο 
μὲν κατηγορούμενοι χαταδιχάζονται ἀχρίτως * oi & 
χατηγοροῦντες πιστεύονται ἀνεξετάστως. "Όθεν xàyv 
ἀχούσας, ὅτι πολλαὶ κατ ἐμοῦ περιφέρονται iz- 
στολαὶ, στίζουσαι ἡμᾶς χαὶ στηλιτεύουσαι xai xat- 
ηγοροῦσαι ἀπὶ πράγµασιν (41), ὧν τὴν ἁπολογίαν 
ἑτοίμην ἔχομεν ἐπὶ τοῦ διχαστηρίου τῆς ἀληθείας, 
ὥρμησα μὲν σιωπῆσαι, ὃ xal ἐποίησα * τρίτον v3) 
ἤδη τοῦτο ἔτος ἐστὶν, Ev ᾧ τυπτόµενος (48) ὑπὸ τῶν 
διαθολῶν φέρω τὰς τῆς χατηγορἰας µάστιγας, àp- 
κούµενος, ὅτι ἔχω Κύριον, τὸν τῶν κρυπτῶν Ἱνώ- 
στην, μάρτυρα τῆς συχοφαντίας * ἐπειδὴ δὲ opu, 
ὅτι πολλοὶ ἤδη τὴν σιωπὴν ἡμῶν εἰς βεθαίωσιν τῶν 
διαθολῶν παρεδέξαντο, χαὶ οὗ διὰ µακροθυμίαν ἑν- 
µισαν ἡμᾶς σιωπᾷν , ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔχειν διᾶραι 
στόµα πρὸς τὴν ἀλήθειαν τούτου ἕνεχεν Exstpáliry 
ἐπιστεῖλαι ὑμῖν, παραχαλῶν τὴν kv Χριστῷ ἀγάσιν 
ὑμῶν ὥστε τὰς ἐξ ἑνὸς µέρους γινοµένας διαθολὰς 
μὴ πάντη παραδέχεσθαι ὡς ἀληθεῖς * διότι, χαθὼς 
γέγραπται, οὐδένα Χρίνει ὁ νόμος, ἐὰν p πρώτο 
ἀχούσῃ xai γνῷ τί ποιεῖ. 


3. Καίΐτοι εὐγνώμονι κριτῇ ἀρχεῖ αὐτὰ τὰ mpi- 
γµατα πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσιν. Ὥστε, xis 
ἡμεῖς σιωπήσωμεν (49), ἔδεστιν ὑμῖν διαθλέγαι 
πρὸς τὰ γινόμενα. Οἱ γὰρ ἡμῖν χαχοδοξίαν ἐγχα” 
λοῦντες ἐφάνησαν νῦν ἐχ τοῦ προφανοῦς τῇ μερᾶ 
τῶν αἱρετιχῶν προστιθέµενοι ' οἱ ὑπὲρ ἀλλοτρίαν 
συνταγµάτων (50) ἡμᾶς καταχρίνοντες ταῖς ἰδίεις 
ὁμολογίαις, ἃς ἐγγράφως (51) ἡμῖν κατέθεντο , tvs- 
τιούµενοι Φαΐνονται. Νοῄσατε τὴν συνἠθειαν τῶν 
ταῦτα τολμώντων , ὅτι ἔθος αὐτοῖς ἀξὶ πρὸς τὸ ὃ»- 
νατὸν µετατίθεσθαι µέρος, xal τοὺς μὲν ἀσθενοῦν- 
τας τῶν φίλων χαταπατεῖν , θεραπεύειν δὲ τοὺς 


flandam, non tamen hoc unicum nequitie telum 
adhibuit. 

(48) Τυατόµεγος. Ita mss. quinque. Editi τυπό- 
μενος. 

(49) Σιωπήσωµε». Ἱία tres vetustissimi codices. 
Editi σιωπῶμεν. Paulo post editi. ἀνεγχαλοῦντες, 
ἐφάνησαν οὖν. Sex mss. uL in textu. 

(50) Zvrvaypázor. Harl. et Coisl. primus cv?- 
Tespudmu ο cad 

(91) Eryágec. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi ἐγνοάφους. 
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χατῶντας. Ul γὰρ τὰς πολυθρυλλήτους (52) ἐχείνας A stolas contra Eudoxium totamque ejus factionem 


ἐπιστολὰς xatà Εὐδοξίου xai πάσης αὐτῶν τῆς µε- 
ρἶδος συγγράφοντες, xal περιπέµποντες (55) πά- 
0m; ταῖς ἀδελφότησι , χαὶ διαμαρτυρόμενοι φεύχειν 
τὲν χοινωνίαν αὐτῶν ὡς ὄλεθρον τῶν φυχῶν , καὶ 
διὰ τοῦτο μὴ χαταδεξάµενοι τὰς ἐπὶ χαθαιρέσει αὖ- 
τῶν ἐξενεχθείσας Φήφους, ἐπειδὴ παρ αἱρετιχῶν 
ἦσαν γενόμεναι, ὡς ἔπειθον ἡμᾶς τότε, οὗτοι νῦν, 
πάντων ἐπιλαθόμενοι, μετ αὐτῶν γεγόνασι. Καὶ 
ἀδεμία αὐτοῖς ἄρνησις καταλείπεται ' φανερῶς γὰρ 
ἀτεχάλυφαν ἑαυτῶν τὴν προαίρεσιν, àv ᾿᾽Αγχύρα 
τὰς χατ᾽ οἶχον αὐτῶν χοινωνίας κατασπαζόμενοι (54), 
ἐπειδὴ εἰς «b χοινὸν ὑπ' αὐτῶν ἐχείνων οὕπω (55) 
ἐδέχθηταν. Ἐρωτήσατε οὖν αὐτοὺς, εἰ ὀρθόδοξος νῦν 
Βασιλείδης ὁ χοινωνιχὸς Ἐκδιχίου , διὰ τί, ἀπὸ τῆς 
ἁαρζανίας ἁπανιόντες, τὰ θυσιαστήρια ἐχείνου &v 
«b χώρα τῶν Γαγγρηνῶν κατέστρεφον, καὶ ἑαυτῶν 
τραπένας ἐτίθεσαν ; διὰ τί χαὶ µέχρι νῦν (56) ἑπέρ- 
γονται ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς ᾽Ἀμασείας xai Ζήλων, 
xii παρ᾽ ἑαυτῶν ἑγχαθιστῶσι πρεσθυτέρους xat δια- 
τόνους; El μὲν γὰρ ὡς ἀρθοδόξοις χοινωνοῦσι, τένος 
ἔκχεν ὡς αἱρετιχοῖς ἐπέρχονται; εἰ δὲ ὡς αἱρετι- 
νοὺς (01) ὑπειλήφασι, πῶς τῆν χοινωνίαν αὐτῶν 
*x ἐχτρέπονται;, Ταῦτα οὐχὶ καὶ παιδικῇ διανοίᾳ 
&)à ἐστιν, ἀδελφοὶ τιμκύτατοι, ὅτι del πρὸς τὸ 
[ων συμφέρον βλέποντες f| διαδάλλειν τινὰς. 1) 
συνιστᾷν ἐπιχειροῦσι; Καὶ ἡμῶν τοίνυν ἀπέστησαν, 
ὧπε ἀγΞναχτήσαντες , ὅτι οὐχ ἀντεγράγαμεν (ὅ8) 
(79:0 γάρ ἐστιν ἐφ) οὗ μάλιστα λέγουσι παρωξύν- 
θα), οὔτο ὅτι τοὺς χωρεπισχόπους , οὓς λέγουσιν 
ἀπεσταλχέναι, οὐχ ἐδεξάμεθα. Καΐτοι δώσουσι λόγον 
*oKwpip οἱ τοῦτο χατασχευάζοντες. Eig γάρ τις 
Εὐστάθιος, ἀποσταλεὶς, xal γράμματα διαδοὺς τῇ τά- 
vt 102 θὐιχαρίου (59), τρεῖς ἡμέρας ποιήσας ἐπὶ τῆς 


(33) Ποϊυθρυ.1Λήτους. Harl. οἱ Coisl. primus πο- 
λνθρυλήτους. Ibidem Reg. secundus et Coisl. secun- 
US xa πάσης αὐτοῦ. . 

(95) Περιπέμποντες. lta tres vetustissimi codi- 
ets cum Vat. et Regio prime. Editi παραπέµποντες. 

vi Κατασπαζόμεγοι. Ita tres vetustissimi codi- 
tts. biliti ἀσπαζόμενοι. 

(55) Ἐκείνων οὕπω. Ita septem mss. Editi ὑπ' 
αὐτῶν οὕπως. Codicum mss. lectio confirmatur ex 
epist. 937, ubi ait Basilius nondum Eustathium 
mili ad peroptatam Arianorum communionem 
potuisse, ' 

6) Kal 
petatur Tillemontius, tom. IX, pag. 256. Existimat 
enim Eustathium, tum cum acerrime Basilium exa- 
Blare anno 275, Arianos harum Ecclesiarum epi- 
opos insectatum esse, ut catholicam plebem ad 
valliceret, et a Basilio abstraheret; atque hos 
66 intus, quos ab Eustathio in Dazimone excita- 
tos queritur Basilius in epistola 216. Sed 15 Dazitno- 
nem non perturbavit Eustathius insectandis Aria- 
"Is Sed exagitando Basilio et calumniis ac oppro- 
riis conperiendo, ut ex epistola 205 perspie! po- 
lest. 9* Yerisimile non fit. Eustathium, postquam 
''sressit à communione Basilii, ac grati; apud Eu- 
imn ineundie consilium cepit. tam insignem Aria- 
!5 contumeliam fecisse, ut in Ecclesiis, quas inva- 
vrant, catholicos presbyteros ei diaconos ordina - 
"4. Hoc ei magnum vitium inerat, quod se ad 
"inem temporum: et vicissitudinum colorem f(in- 
δεν ac. mutatis rebus totus immutaretur ab eo 


| vor. Nimium stricte hec inter- D 


eonscripserunt, et ad omnes fraternitates transmi- 
sere, quique obtestati sunt, ut eorum fugeretur 
communio, tanquam animarum pernicies, ad id. 
circo latas de sua depositiene sententias non ad- 
miserunt, eo quod 3/47 ab b:reticis lotx essent, 
uti tunc nobis persuadcbant ; ii nunc omnium 
obliti, una cum ipsis versantur. Neque ullue illis 
reliaquitur negandi locus : manifeste enim nuda- 
runt suum ipsorum propositum, cum Ancyre in 
domibus communiones eorum amplexi sunt, ecc 
quod publice ab illis nondum recepti sint. Itaque 
eos interrogate, si nunc orthodoxus Basilides 
Ecdicii communicater, cur ex Dardania reverten: 
tes, altaria illius in. Gangrenorum regione sub- 


B verterint, et mensas ipsi suas posuerint : cur etiam 


hactenus insectati sint Ecclesias Amasez et Zelo- 
rum, ac per se ipsi presbyteros illic ac diaconos 
constitaerint * Etenim si ut cium orthodoxis com 
municant, cur ut baereticos insectantur? sin ae- 
tem hereticos existimant, cur communionem 
eorum non aversantur? Nonne hoc, fratres cum- 
primis eolendi, vel pueri clare perspiciant, sem 
per eos compendii eausa facere, ut aliquos acen- 
sent, aut conmmendent? Et a nobis itaque defece- 
runt, neque id indignantes, quod non rescripserimus 
(illud enim est quo se maxime offensgos dicunt 
fuisse), neque quod chorepiscopos quos se wi 
sisse aiunt, non exceperimus. Verum Domino ra- 
tioaem reddent, qui hoc comminiscuntur. Missus 
enim unus aliquis Eustathius, cum litteras tradi 
disset coborti Vicarii, ac dies tres in urbe com- 
meratus esset; ad sua reversurus, multo jam ve- 
spere, dormiente me, dicitur ad nostras sdes 


qui antea visus fuerat : sed nimium rebus suis at- 
tentus erat, quam ut Arianis bellum audacter in- 
ferret, tum cum eorum gratix vilem se captorem 

rieberet. 5* lllud καὶ µέχρι νῦν, etiam hactenus, de 
lis dici potest, qu» sua sponte salis remota, cum 
aliis comparata, recentia videntur. Sicin comment: 
in 1saiam, n. 959 : Ἡ νῦν παραθλαστήσασα τῶν 
"Avopoltoy αἴρεσις. Que nunc pullulavit Anomoorum 
hueresis. In epist. 169, τὸ νῦν ἀναχύψαν τῶν del xa:- 
νοτομεῖν ἐπιχειροόντων ζήτημα, Nunc prodiens «b 
hominibus semper novi aliquid. inducere. conantibus 
Μα Vide notas ad epistolam 237. ldeo ergo 

asilius Eustathium Ecclesias Zelorum et Amasc:e 
eliam hactenus insectatum esse dicit, quía hoc il- 
lius factum multo recentius erat iis, quse ex Όλι- 
dania rediens sub Juliane in Gangrenorum regione 
designaverat. Sed quamvis hoc facinus altero re- 
centius sit, videtur tamen illud edidisse Eustathius, 
antequam a Basilio discederet, vel etiam antequam 
aucta, Valentis presentia, Arianorum auctoritas 
metum ei incussisset. 

(57) Ὡς αἱρετιχούς. Deest vocula in Regio utro- 
que, Vat. et Coisl. secundo. 

(58) "Οτι οὐκ ἀντεγράψαμε». Hec addita ex 
septem mss. lbidem Regius uterque et Coisl, se- 
cundus παροξύνεσθαι. 

(9) Elc [oo τις... τοῦ Otuxaplov. la septem 
mss. Editi εἰς Yáp ἐστι... τοῦ Ἰχαρίου. Ibidem editi 
διδούς. Harl. uterque Coisl. et uterque Regius δια- 


ους. 
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venisse. At dormire me €um audisset, abiit, neo A πόλεως, χαὶ µέλλων ἀπαίρειν ἐπὶ τὰ ἴδια, ἑσπέρας 


jam postridie ad me accessit : sed ad hunc modum 
suo erga nos offieio perfunctorie expleto, rediit. 


Atque hoc est crimen, quod nos commisimus, et 


patientes illi homines delictum illud preterita 
nostra servitute, quam ipsis in dilectione servivi- 
mus, non compensarunt : sed iram in nos suam 
usque adeo incenderunt ob hoc erratum, ut nos 
ab oninibus orbis terratum Ecclesiis, sallem quan- 
tum in ipsis fuit, excommunicari fecerint. 


9. At revera non ea est dissidii causa : sed quia 
existimarunt tum demum se Euzóio probatum iri, 
si ipsi se a nobis abalienarent, illas sibi ipsis causas 
excogitaverunt, ut. aliquam apud illos centmenda- 


. tionem ex bello nobis indicto reperirent. Hi nunc 


^4 


et de Niczena detrahunt 348 fide, nosque vecant 
homoousiastas , quia in illa fide unigenitum Filium 
Deo et Patri homoousion confitemur, non quod 
una essentia in duo fraterna sit divisa, absit! non 


enim id cogitavit sancla illa ac Deo dilecta syno- 


dus, sed quia quod est Pater secundum essentiam, 
hoc et Filius intelligi debet, Sic enim mobis illi 
exposuerunt, cui dixerunt : Lumen de [umine, Est 
autem Niczna fides, allata ab ipsis ex Oceidente 
formula, quam Tyanensi synodo tradiderunt, a qua 
et suscepti sunt. Sed habent sapientem quamdam 
regulam ad suas ejusmodi mutationes, ut fidel 


ἤδη βαθείας, χαθεύδοντί µοι λέγεται πλησιάσαι τῷ 
οἰχήματι ἡμῶν. ᾿Αχούσας bb, ὅτι χαθεύδω, ἆτελ- 
θὼν, οὐχέτι τῇ ὑστεραίᾳ ἡμῖν προσήγγισεν, ἀλλ’ 
οὕτως ἀφοσιωσάμενος tb καθ) ἡμᾶς , ἐπανῆλθε, Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ ἔγχλημα, ὃ ἠδιχήσαμεν ἡμεῖς, χαὶ 
οἱ µακρόθυµοι οὐχ ἀντεστάθμησαν (60) τὴν πρὸ o 
του δουλείαν ἡμῶν, fiv ἑδουλεύσαμεν αὐτοῖς bv ἀγά' 
mp, τῷ πταἰσµατι τούτῳ ἀλλὰ τοσοῦτον ἑθάρυναν 
τὴν καθ ἡμῶν ὀργὴν ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἁμαρτίᾳ, ὧσε 
πάσαις ταῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην Ἐχχλησίαις, Y 
γε εἰς αὐτοὺς ἦχον, ἐχχηρύκτους ἡμᾶς ποιῆσαι. 
5. Οὐ μὴν αὕτη r£ ἐστι κατὰ ἀλήθειαν (01) τς 
διαστάσεως ἡ αἰτία * ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνόμισαν εὐδοκιμί- 
σειν τότε παρὰ τῷ Εὐζωῖῳ, εἰ ἡμῶν ἑαυτοὺς ἀλλο- 
τριώσειαν, Exelvag ἑαυτοῖς ἑπενόησαν τὰς προπά- 
σεις, ἵνα εὕρωσί τινα αύστασιν παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τν 
πρὺς ἡμᾶς πολέμου. Οὗτοι νῦν (62) xal τὴν ἐν N- 
χαίᾳ διαθάλλονσι πίστιν, xal ὁμοουσιαστὰς ἡμᾶς 
ἀποχαλοῦσι " διὰ τὸ ἐν ἐχείνῃ τῇ πίστει τὸν pow 
γενῆ Yibv τῷ θεῷ xax Πατρὶ ὁμοούσιον ὁμολογεῖσθαι' 
οὐχ ὡς ἀπὸ μιᾶς (02) οὐσίας µερισθείσης εἰς à» 
ἀδελφὰ, μὴ ένοιτο: οὐ γὰρ τοῦτο ἐνόησεν fj &ys 
ἐχείνη καὶ θεοφιλῆς σύνοδος, ἀλλ᾽ ὡς, ὅπερ ἐστὶ xxi 
τὴν οὐσίαν ὁ Πατὴρ, τοῦτο ὀφείλοντος νοεῖσθαι χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ. Οὕτω γὰρ (64) ἡμῖν ἐχεῖνοι αὐτοὶ ἡρμ]- 
νευσαν εἰπόντες, doc ἐκ φωτός. "Ἔστι δὲ fj b Ne 
xala πίστις, 1j παρ) αὐτῶν ἀπὸ τῆς δύσεως xout- 
αθεῖσα, fiv ἐπέδωκαν τῇ συνόδῳ τῇ ἓν Τνάνοις, ὑφ 


verbis, non secus ac medici, utantur pro tempore, ὃς xai παρεδἐχθησαν. "AXX' ἔχουσέ τι σοφὸν δόγμα 


aliter alias sese ad propesites morbos accommo- 
dantes. Cujus sophismatis Uümbecillitatem noh me 
arguere, eed vos decet intelligere. Dabit enim vobis 
Dominus intelligentiam 27, ut cognoscalis que receta 
ait doctrina, et qux» obliqua ac perversa. Si enim 
aliam alias fidei formulam scribere decet, et cum 
tempore immutari, falsa est sententia dicentis : 
Unus Dominus, una fides, unum baptisma **. Sin 
hec vera sunt, nemo vos decipiat inanibus bis 
verbis *. Nos enim calumniantur, quasi novi ali- 
quid tradamus de Spiritu sancto. Rogaote igitur 
quanam illa novitas. Confitemur enim nos, quod 
ot accepimus, cum Patre et Filio conjunctum esse 
Paracletum, nec cum creatura numerari. Nam in 


95 [| Tim. v, 7. 3 Ephes. iv, 5. 


(00) ᾿Αντεστάθµησα». Coisl. primus et Regius D Frob. 4 εἰς δύο ἀδελφώ. 


primus ἀντεστάθμισαν. Paulo post editio Paris. ἐν 


Yátn πολλή Deest postrema vox in septem mss. 
et vetustioribus editionibus. 


(61) Katà ἀ.ήθειαν. Editi ἡ χατά ἀλήθειαν εοηπ- 


tra veterum codicum fldem. Paulo post editi ἄλλος 
πριώσειν. Harl. et Coisl. primus eum duobus aliis 
ut in textu. Sic eliam vetus editio Haganoensis οἱ 
Paris. secunda. | 
2) Οὗτοι νῦν. Mà Harl. et Regius primus. 
Editi τοίνυν. Coisl. primus Αὐτοὶ τοίνυν. Med. Αὐ- 
τοὶ νῦν. Reg. secundus et Coisl. secundus Οὗτοι 
65] από Prepositio add 
(65) 'Axé μιᾶς. tio addita ex tem 
mss. et editione Hagan. et Froben. 4. Mox editio 
Froben. 9 et Paris. εἰς δύο, ἁδελφοί. Hagan. et 


3* Ephes. v, 6. 


εἰς τὰς τοιαύτας ἑαυτῶν μεταδολάς * ὅτι τοῖς ῥῆμα 
τῆς πίστεως ὡς ἰατροὶ χέχρηνται κατὰ χαιρὺν, ἄλλοτε 
ἄλλως πρὸς τὰ ὑποχείμενα πάθη µεθαρμοζύμενι. 
Τούτου δὲ τοῦ σοφίσµατος τὸ σαθρὸν οὐχ ἐμὲ λέγ' 
χειν προσῆχεν, ἀλλ ὑμᾶς νοεῖν. Δώσει yàp ὑμῖν ὁ 
Κύριος σύνεσιν πρὸς τὸ γνωρίζειν, τίς μὲν ὁ cfi; 
λόγος (65), τίς δὲ à σχολιὸς xai διεστραµµένο. Ἡ 
γὰρ ἄλλοτε ἄλλας δεῖ πίστεις συγγράφει», xal μετ] 
τῶν κχαιρῶν ἀλλοιοῦσθαι, ψευδης dj ἀπόφασις τι 
εἰπόντος: Εἰς Κύριος, µία πίστις. Ey. βάατιζμα. 
Ei δὲ ἐχεῖνα ἀληθῃ, μηδεὶς ὑμᾶς ἑξαπατάτω 25 
κενοῖς (68) τούτοις λόγοις. Διαθάλλουσι (61) TA 
ἡμᾶς ὡς καινοτομοῦντας περὶ τοῦ Πνεύματος ον 


ἁγίου. Ἐρωτήσατε οὖν τίς ἡ Χαινοτοµία. "Huh 


currit Basilius eorum cavillationi qui, 
epist. 
communem, et ea qui ex substantia orta sun, 
signari volebant. Unde sequeretur ; 
fraternam inter se cognationem habere; qui. u 


Sex mss. ut in texto. Ü 
ut ail LÁ 


51, consubstantialis voce, el substantia — 


Patrem et Filium 


ibidem ait, fraterna sunt inter se quie ex wn erié 


sunt, Αδελφὰ Ὑὰρ ἀλλήλοις τὰ 
(64) Οὕτω γάρ. Vat., uterque 
cundus Τοῦτο γάρ. - 


(05) 'O εὐθῆς Aóroc. Ma Marl, Coisl. ulert - 


et alii nonnulli. Editi ó εὐθὺς λόγος, . 
(66) Τοῖς κενοῖς. Codex Medicus τοῖς xaW 
novis sermonibus. 
(67 ΔιαδάΛ.Ίουσι γὰρ ἡμᾶς. Regius uterque * 
Cotsl. secundus διαθάλλουσιν ἡμᾶς 


ἐξ ἑνὸς ὑφεστώς. 
Reg. ei Coisl, ο” 





εί EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CCXXVI. 85s 
{1ρ ὁμολογοῦμεν ὃ καὶ παραλάδοµεν, μετὰ Πατρὸς à Patrem οἱ Filium et Spiritum sanctam credimus, 


καὶ Ylou: τετάχθαι τὸν Παράχλητον, οὐ μετὰ τῆς 
κτίσεως ἀριθμεῖσθαι, El; γὰρ Πατέρα xai Υἱὸν καὶ 
rwv Πνεῦμα πεπιστεύχαμεν xai βαπτιζόµεθα εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xaX τοῦ Υϊοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Διὰ τοῦτο οὐδέποτε τῆς πρὸς τὸν Πατέρα xal 
Yy συναφείας τὸν Παράχλητον ἀποσπῶμεν. Ὁ 
Tp νοὺς ἡμῶν φωτιζόμενος ὑπὸ τοῦ Πνεύματος πρὸς 
Yüy ἀναθλέπει, xai kv αὐτῷ ὡς ἐν εἰχόνι θεωρεῖ 
ὧν Πατέρα. Οὔτε οὖν ὀγόματα παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπινοοῦ- 
μεν, ἀλλὰ Πνεῦμα &vvov xai Παράχκλητον ὀνομάζο- 
μεν, οὔτε τὴν ὀφειλομένην αὐτῷ δόξαν ἀθετεῖν χατα- 
ῥεχόμεθα. Ταῦτά ἔστι τὰ ἡμέτερα μετὰ πάσης ἁλη- 
θείας. "Emi τούτοις ὁ κατηγορῶν χατηγορείτω: ὁ 


atque ia nomine Patris et Filii et Spiritus sanct 
baptizamur. Quaprepte? nunquam Paracletum ab 
illius cum Patre et Filio conjunctione avellimus. 
Mens enim mostra a Spiritu illustrata ad Filium 
respieit, etin illo velut in imagine Patrem videt. 
Neque igitur nomina ex nobis ipsis comminiscimur, 
sed Spiritum sanctum Paracletum nominamus , 
neque debitam ei gloriam destruere volumus. Vere 
omnino hzc nostra sunt. Horum gratia qui aecu- 
Sat, accuset : qui nos persequitur, peraequatur : 
qui fidem habet calumniis quibus impetimur, para- 
tus sit ad judicium. Dominus prope est, nihil solli- 
citi sumus **, 


δώχων ἡμᾶς διωχέτω΄ ὁ πιστεύων ταῖς χαθ) ἡμῶν διαθολαῖς ἑτοιμαζέσθω πρὸς τὴν διαδικασίαν. 'O Κύ- 


ρος ἐγγύς ' μηδὲν μεριμνῶμεν. 


ὶ.Εἴ τις £v. Συρίᾳ συγγράφει, τοῦτο οὐδὲν πρὸς B — 4. Si quis in Syria scribit, hoc nihil ad nos. Ex 


ἡμᾶ,. Ἐκ γὰρ τῶν «Ίόγων σου δικαιωθήσῃ, qnot, 
καὶ ix τῶγ «Ἰόγων σου καταδικασθήσῃ (608). 
0L ἐμοὶ λόγοι ἐμὲ κρινέτωσαν * ὑπὲρ δὲ ἀλλοτρίων 
ἡμᾶς σφαλμάτων μηδεὶς χαταδιχαζέτω, μηδὲ τὰς 
πρὸ εἴχοσιν ἑτῶν Ύραφείσας παρ ἡμῶν ἐπιστολὰς 
εἰς ἀπόδειςιν προθαλλέσθω τοῦ νῦν κοινωνιχοὺς ἡμᾶς 
εἶναι τοῖς ἐχεῖνα συγγράψαδιν. Ἡμεῖς γὰρ πρὸ τῶν 
συγγραμμάτων, λαϊκοὶ ὄντες πρὸς λαϊχοὺς ἐπεστέλ- 
logs (69), πρὸ τοῦ ᾽τινὰ καὶ ὑπόνοιαν τοιαύτην χατ᾽ 
αὐτῶν χινεῖσθαι ' xal ἐπεστέλλομεν οὐδὲν περὶ πί- 
στεως, οὐδ' ola νῦν ἐπὶ τῇ καθ) ἡμῶν διαθολῇ περι- 
φέρονσιν οὗτοι, ἀλλὰ φιλὰς προσηγορἰας, ἀγαπητι- 
αὴν προσφώνησιν ἁἀποπληρούσας. Ἡμεῖς γὰρ ὁμοίως 
χαὶ τοὺς τὰ Σαθελλίου νοσοῦντας, χαὶ τοὺς τὰ ᾿Αρείου 


juis enim , inquit, verbis justificaberis , et ex verbis 
tuis condemnaberis **. Mea me verba judicent ; pro- 
pter alienos vero errores nemo nos condemmet, 
neque ante viginti annos scriptas a nobis epietolas 
proferat , ut demonstret nunc communicatores nos 
esse eorum qui ista scripserunt. Nos enim , ante- 
quam hzc scriberent, laici ad laicos seripeimus, 
antequam vel suspicionem ejusmodi quisquam in 
illos moxeret; nec de fide quidquam scripsimus 
nec qualia illi nunc ad invidiam nebis creandum 
circumferunt, sed salutaüiones nudas, quie amicam 
comyellationem persolvebant. 849 Nos enim pa- 
riter et eos qui Sabellij morbo laborant, et eos qui 
Arii dogmata tuentar, μὲ impios fugimus, et ana. 


Uruaza ἐχδιχοῦντας, ὡς ἁἀσεθεῖς, ἀποφεύγομεν xal C tbematizamus, Si quis eumdem Patrem dieit ac 


ἀθεματίζομεν. Εἴ τις τὸν αὐτὸν Πατέρα λέγει καὶ 
Υὴν xat ἅγιον ΠἨνεῦμα, χαὶ ἓν πρᾶγμα πολυώνυµον 
ὑποτίθεται, xal μίαν ὑπόστασιν ὑπὸ τριῶν προσ- 
ἡγοριῶν ἐχφωνουμένην, τὸν τοιοῦτον ἡμεῖς Ey τῇ 
µερίδι τῶν Ἱουδαίων τάσσοµεν. Ὁμοίως καὶ εἴ τις 
ἀνόμοιον λέγει κατὰ τὴν οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
ὴ εἰς χτίσμα κατάχει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, άναθεμα- 
"out, xai ἐγγὺς εἶναι τῆς Ἑλληνικῆς τιθέµεθα 
πλάνης. Αλλά τὰ μὲν στόµατα τῶν καχηγορούντων 
ipd; ἐπισχεθῆναι διὰ τῶν ἡμετέρων γραμμάτων 
ἀμήχανον. μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς xal ἐρεθίζεσθαι 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς ἀπολογίαις ἡμῶν, καὶ μείζονα καὶ 
χαλεπώτερα χαθ᾽ ἡμῶν χατασκευάζειν’ τὰς μέντοι 
ὑμετέρας ἀχοὰς φυλαχθῆναι οὐ χαλεπόν. Ὥστε, ὃ 


ity ἐφ᾽ ὑμῖν, τοῦτο ποιῄσατε. ᾿Αχεραίαν ἡμῖν καὶ D 


ἀπρόληπτον ταῖς διαθολαῖς τὴν χαρδίἰαν ὑμῶν φυλά- 
ew xal πρὺς τὰ προθαλλόμενα ἐγχλήματα ἆπαι- 
τετε ἡμᾶς τὰς εὐθύνας. Καὶ εἰ μὲν εὕρητε παρ) ἡμῖν 
"v ἀλήθειαν, μὴ δῶτε χώραν τῷ ψεύδει: ἐὰν δὲ 
ἀτονούντων ἡμῶν πρὸς τὴν ἀπολογίαν αἴσθησθε, τότε 
πιστεύσατε τοῖς χατηγόροις ἡμῶν ὡς ἀληθεύουσιν. 
Ἀγρυπνοῦσιν ἐχεῖνοι mphe τὸ ἡμᾶς χακοποιῆσαι 
v0 παρ) ὑμῶν οὐκ ἐπιζητοῶμεν. Ἐμπορικὸν βίον 


" Philipp, iv. 5, 6, ** Matth. xu, 57. 
(68) Καταδικασθήσῃ. Ma mss. sex. Edit. κατα- 
χριθήσῃ. 


Filium et Spiritum sanctum, ae rem unam multis 
nominibus designatam eese statuit, unamque hypo- 
siasim tribue appellationibus expressam; talem 
nos in Judaeorum parte numeramus. Sic etiam, si 
quis Filium Patri secundum essentiam dissimilem 
dicit, aut ad creaturam detrahit Spiritum sanctum, 
anathematizamus, et a gentilium errore non longe 
abesse ducimus. Sed ora accusatorum nostrorum 


comprimi lilteris nestris non possuni ; íme verisi- . 


mile est, illos etiam defensionibus nostris irritarF, 
et majora ac graviora jin nos machinari. Caterum 
aures vestras custodiri non difficile. Quare quod 


'in vobis situm est, przstate. Sincerum nobis et 


minime preoccupatum calumniis cor vestrum ser- 
vate : atque objectorum nobis criminum rationem 
a nobis postulate. Λο veritatem quidem si apud nos 
inveneritis, ne detis locum mendacio. Sin auteni 
nos ad defensionem in(rmos senseritis, tunc ere- 
dite accusatoribus nostris, ut vera dieentibus. 
Vigilant illi, nobis ut noceant: hoe a vobis non 
exposcimus. Nundinarlam vitam agentes, structam 
nobis calumniam ad lucri accessionem convertunt : 
ves autem adhortamur, ut maneajis domi, ae 


(09) 'Exsccé.Lloger. Coisl. primus et Meil, &rs- 
τείλαμεν, 


Li 


851 S. BASILII MAGNI 8 
decore vos geratis, opus Chrisu in quiete períi- A µεταχειριζόμενοι, παρεµπόρευµα ποιοῦνται τῶν ἡμε- 


cientes **, illorum vero congressus, qui ad audito- 
res everlendos dolose fiunt, declinetis : ut et dile- 
ctionem erga nos sinceram custodiatis, patrumque 
fidem servetis integram αο ineffensam, et probati 
ac spectati, tanquam veritatis amici, apud Domi- 
nium comperiamini. 


τέραν διαθολήν’ ὑμᾶς δὲ οἴχοι μένειν xal εὔσγτμο 
νεῖν, ἐν ἡσυχίᾳ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ (70) πληρούντα:, 
παρακαλοῦμεν, τὰς μέντοι συντυχίας αὐτῶν, τὰς ὃυ- 
λερῶς ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀχονόντων γινοµέας, 
ἐχκλίνειν * ἵνα xat τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην ἀχεραίσν 
φυλάξητε (71), καὶ τὴν τῶν πατέρων πίστιν ἅθα» 


στον διασώσητε, xal παρὰ τῷ Κυρίῳ εὐδόχιμοι φανῦτε, ὡς φΏοι τῆς ἀληθείας. 


EPISTOLA, CCXXVII. 


Cum Euphi onium Coloniensem episcopi 


EHIZTOAH ZKZ'. 


ad sedem Nicepelitanam trans([erendum decrevissent, permolestum id accidit 


clericis Colgiensibus, fuorum nonnulli iracundiam eo perduxerunt, ut se ad. tribunalia abituros minarentur, ac r6 


8488 heminibus evert 


arum Ecclesiarum cupidis commissuros. Basilius laudat eorum amorem in 


episcopum, sed mo 


dum requirit. Demonstrat eis provideri, dum Nicopoli providetur, nec eos deserturum episcopum. Spem affert amplio- 


ris solutii, seque ad eos venturum. 
Clericis Coloniensibus comsolatoria. 


Et quid ita pulchrum et spectatum apud Deum 
οἱ homines, ut charitas perfecta, quam comple- 
mentum totius esse legis *'a sapiente didicimus 
jaagistiro? Quapropter approbo vestri in pasto- 
rem amoris ardorem. Nam nec tenero filio boni 
patris privatio, nee Christi Ecclesie pastoris ac 
magistri secessus tolerabilis. Quare preclare ac 
bons voluntatis indicium in hac praestantissima 
erga episeopum vestrum animi affectione prz- 
buistis. Sed tamen vestrum illud preclarum erga 
potrem spiritualem studium, si modo et ratione 
contineatur, laudandum est; sin autem 359 li- 
mites transcendat, non jam eadem approbatione 
dignum est. Praeclara economia erga religiosissi- 
mum fratrem nostrum et comministrum Euphbro- 
rium ab his, quibus Ecclesie eommissse sunt 
gubernand:z, facta est, necessaria teropori, per- 
utilis et Ecclesi ad quam translatus est, et vobis 
ipsis a quibus assumptus. Hane ne existimetis hu- 
manam, aut ex eogitationibus susceptam homi- 
yum terrena sentientium ; sed eos, quibus Eccle- 
siarum Dei sollieitudo incumhit, ex consuetudine 
et conjunctione quam habent «cum Spiritu, id 
fecisse persuasum habete, atque hoc eorum in- 
ceptum animis vestris mandate, et operam date 
ut. perfleiatur. Suscipite ipitur tranquille et cum 
gratiarum actione id quod factum est, habentes 


* [ Thess. iv, 14. " Ron. xin, 10. 


* Alias CCXCII. Scripta anno 375. 

(70) Tov Χρισεοῦ. Ma tres vetustissimi codices, 
pro eo quod erat in editis τοῦ Κυρίου. 

.(71) $vAdEnce. lia sex mss. Editi διαφρυλάξητε. 

(72) Τοῖς ἐν Κολωγείᾳ. Coisl. primus et Med. 
non sine manifesto errore πρὸς Νιχοπόλει χληριχοὺς 
παραμυθητιχή, Ad clericos Nicopolitanos consolato- 
ría. Deest. παραμυθητική in duobus Regiis codi- 
cibus. 

(76) Χριστοῦ. Non ale in codice insignis Ec- 
clesig Parisiensis χρηστοῦ, boni pastoris secessus. 

(14) "Azx00&:£iw. Editi addunt ἡμῖν. Sed melius 
ea vox abesse visa est a codicibus vetustissimis 
Med. et Coisl. primo. Paulo post idein Coisl. ἀγάπῃ 


j d 2006. 


| Τοὺς ὄρους. Wa Coisl. primus es Med. Deest 

hec epistola in Harleano codice. Editi τοῦ ὅρου. 
(76) Μετετέθη. Ha mss. summo consensu. Editio 
Paris. µετέθη. Paulo post satis commode  Coisl, 


Toic ἐν Κο.ωνείᾳ (13) xAnpixoic παραμυθητιή. 
Β Καὶ τἰ οὕτω χαλὸν καὶ εὐδόχιμον παρὰ θεῷ xà: 
ἀνθρώποις, ὡς ἀγάπη τελεία, ἣν πλήρωμα τανὴς 
εἶναι νόµου παρὰ τοῦ σοφοῦ δεδιδάγµεθα διδασχάλω; 
Ὥστε ἀποδέχοµαι ὑμῶν τὸ διάπυρον τῆς περὶ sw 
ποιμένα ὑμῶν διαθέσεως. Οὔτε γὰρ παιδὶ φιλοπάτᾳα 
πατρὸς ἀγαθοῦ στἐρησις ἀνεχτὴ, οὔτε Ἐχκχλισίᾳ Χρ- 
στοῦ (73) ποιµένος xai διδασχάλου ἀναχώρισι — 
φορητή. Ὥστε χαλῆς xat ἀγαθῆς προαιρέσεως ἁπί- 
δειξιν (14) ἐν τῇ ὑπερθαλλούσῃ περὶ τὸν ἐπίσχοπο 
ὑμῶν διαθέσει παρέχεσθε. ᾽Αλλὰ τὸ χρηστὲν open 
τοῦτο καὶ περὶ τὸν πνευματικὸν πατέρα ἑνδιάθετον, 
µέτρῳ καὶ λογισμῷ Ὑινόµμενον, ἁπόδεχτόν ἔστιν' 
ἐχβαῖνον δὲ τοὺς ὅρους (79), οὐκ ἔτι τῆς αὗὐτῃς ἀτι- 
δοχῆς ἄξιον γίνεται. Οἰκονομία καλὴ περὶ τὸν coz: 
C λέστατον ἁδελφὸν ὑμῶν τὸν συλλειτουργὸν Εὐφρόνον 
παρὰ τῶν οἰχονομεῖν τὰς Ἐκκλησίας πεπιστευμέ- 
νων Ὑγεγένηται, ἀναγχαία τῷ xat , λυσιτελῆς 
xa τῇ Ἐχκλησίᾳ mph, ἣν µετετέθη (76), xai ὑμῶν 
αὐτοῖς ἀφ ὧν ἑλήφθη. Ταύτην μὴ ἀνθρωπνῃ 
νοµίσητε, μηδὲ Ex λογισμῶν χεχινῆσθαι τὰ Πα 
Φφρονούντων ἀνθρώπων. ἀλλλ τῇ αυνηθείᾳ το 
Πνεύματος τοὺς τὴν µέριμναν ἀνηρτημένους (T7) 
τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ τοῦτο" ποιῆσαι πέπεισθε, 
καὶ ἑἐμδάλλεσθε τῇ διανοίᾳ τὴν ὀρμὴν ταύτην, xs 
σπουδάσατε αὐτὴν τελειῶσαι. Δέξασθε οὖν ἡσυχῖ (18) 
xai μετ’ εὐχαριστίας τὸ γενόµενον, ἐχεῖνο πεπεισµέ” 
vot, ὅτι οἳ uh δεχόµενοι παρὰ τῶν ἐχχλησιῶν 59 


D primus et Med. τῇ συνηθείᾳ τοῦ ΗἨνεύματος, 6 
consuetudine Spiritus, id est, ex societate el 0Η: 
junctione, quam habent cum sancto Spiritu. In banc 
sententiam Tatianus, orat. adversus Grecos : Véor 
μὲν οὖν συνδίαιτον ἀρχῆθεν τὸ Πνεῦμα τῇ Φυχῇ, trol 

idem ab initio Spiritus convictor απίπεα. Legeliatut 
in editis τῇ συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος, ope Spiritus. 
Qus quidem scriptura facilis et plana est. Sed qi 
planior et facilior, eo minus proclive fuit eam Iu 
mutare, presertim antiquioribus librariis, qu! n»n 
tantum sibi licentize sumebant , quantum recentio- 
res. Alteram autem, quam in contextum recepimus, 
cum obscura nonnullis videri potuerit, non nuror 
jmmuitatam fuisse. 

(77) 'Avnprnpérove. - Keg. secundus et Coisl. 
secundus ἀνῃρημένους. Mox Coisl. primus et Med. 
ἐμθάλεσθε. 

18) Ἡσυχῆ. Ίια sex mss. Editi ἠσύχως. Iit 

Coisl. primus et tres alii τὸ vtyópevov. 


5 EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CCXXVII, A54 
Qo? τὰ ταῖς Ἐκχλησίαις διατυπούµενα τῇ τοῦ θεοῦ A pro certo, eos qui res in Eecleaiie a Dei electis 


&atayfj ἀνθίστανται. Μὴ δικαιολογεῖσθε πρὸς τὴν 
μητέρα ὑμῶν τὴν ἐν Νιχοπόλει Ἐχκχλησίαν. MÀ τρα- 
χύνεσθε πρὸς τοὺς τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀναδεδεγμέ- 
νους (19) τὴν µέριμναν. "Ev γὰρ τῷ τὰ τῆς Νιχοπό- 
kt συνεστάναι πράγµατα xal «b καθ) ὑμᾶς µέρος 
συνδιασωθήσεται (80). ἐὰν δὲ ἑἐχείνης ἄφηταί τις 
σἆλος, κἂν µυρίους ἔχητε τοὺς φυλάσσοντας ὑμᾶς, 
συμπαραναλωθήσεται τῷ χεφαλαίῳ xai τὸ µέρος. 
Ὡς οὖν οἱ τοῖς ποταμοῖς παροιχοῦντες, ἐπειδὰν 
Fac τινας πόῤῥωθεν ὀχυρώματα καταθαλλοµέ- 
νους (81) τοῖς ῥεύμασιν, ἴσασιν, ὅτι αὐτοῖς προδιοι- 
χοῦνται τὴν ἀσφάλειαν, τὰς ἐπιδρομὰάς τῶν ῥευμάτων 
ἀποχρουόμενοι' οὕτω καὶ οἱ νῦν τὸ βάρος τῆς φρον- 
εἶδος τῶν Ἐχχλησιῶν (83) ἀναδεξάμενοι ἓν τῇ τῶν 


constitutas nun admittunt, Dei ordinationi resi- 
stere. Cavete litigetis cum vestra matre Ecclesia 
Nicopolitana ;. nec animum in eos, qui vestrarum 
animarum curam suseepere, exasperate. Dum 
enim res Nicopolitane consistent, vestra etíam 
pars simul servabitur ; sed si illam aliqua tempe- 
stas attigerit, etiamsi adsint vobis custodes innu- 
meri, pars quoque una cum capite absumetur. 
Quemadmodum igitur qui ad fluvios habitant, si 
quos procul videant valida praesidia aquis obji- 
cere, intelligunt securitati sus provideri, dum 
incursus aquarum repelluntur ; ita etiam qui nunc 
pondus sollicitudinis Ecclesiarum sustinent, in 
aliorum custodia securitati vestrze provident, tuti- 


ὕλλων φυλαχῇ τὴν καθ) ὑμᾶς ἄδειαν διοιχαῦνται’ B que eritis ab 'omni tumultu, aliis belli impetum 


xi lv coxévmy γενήσεσθε πάσης ταραχῆς, ἑτέρων 
ὑποδεχομένων τοῦ πολέμου τὰς προσθολάς. Πρὸς δὲ 
χἀχεῖνο (83) ἐνθυμεῖσθαι ὑμᾶς προσῆχεν, ὅτι οὐχ 
ὑμᾶς ἀπέδαλεν, ἀἁλλ᾽ ἑτέρους προσέλαδεν. UU δήπου 
vàp βάσχανοί τινές ἐσμεν ἡμεῖς, ὥστε τὸν δυνάµε- 
ww xai ἄλλοις τῶν ἑαυτοῦ χαρισµάτων µεταδιδόναι 
ἀναγχάζειν ὑμῖν (84) ἐναποχλείειν τὴν χάριν, xaX τὸ 
χαθ᾽ ὑμᾶς µόνῳ χωρίῳ στενοχωρεῖν. Οὔτε γὰρ ὁ 
πιγὴν περιφράσσων, xaX Όδατος ἔξοδον λυµαινόμε- 
νος, οὔτε ὁ διδασχαλίαν διαρκή χωλύων ἐπὶ πλεῖον 
χωρεῖν ἔξω τοῦ πάθους τῆς βασχανἰας ἑστίν. Ἐχέτω 
πίνυν xaX τὴν Νιχοπόλεως µέριμναν, xai τὸ ὑμέτε- 
qw ροσθήχη ἔστω τῶν ἐχεῖ φροντισµάτων. Τῷ μὲν 
Xo ἀνδρὶ πλείων προσῆλθεν (85) ὁ χόπος, ὑμῶν δὲ 


sustinentibus. Αι hsec illud etiam vobis conside- 


randum est, non vos ab eo repudiatos, sed alios 


assumptos. Non enim invidi quidam sumus, ut 
qui sua dona etiam cum aliis communicare pos- 
sit, eum cogamus gratiam inter vos concludere, 
et solis loci vestri finibus coerceamus. Nam nec 
qui fontem circumsepit, et aquarum exitum labe- 
faetat, nec qui doctrinam uberem prohibet latius 
fluere, extra invidie crimen est. Suscipiat itaque 
et Nicopolis curam, et ad futuras illic sollieitu- 
dines vestri cura accedat. lii enim plus accessit 
351 laboris, sed de vestri cura nihil decessit. 
Hoc autem mihi et maxime doluit, et modum mibi 
visum est excedere, quod videlicet dixistis : voto- 


δὲν ἑλαττοῦται d) ἐπιμέλεια. Ἐχεῖνο δέ µε πάνυ C rum compotes si non sumus, ad judicum tribuna- 


ἐλύπησε, xal ἔξω ἑἐφάνη τοῦ μέτρου, τὸ εἰρῆσθαι, 
ὅτι, ἁποτυχόντες τῶν ἐπιξητουμένων, τὰ δικαστή- 
(a χαταληφόμεθα, xaX ἐπιστήσομεν (80) ἀνθρώπους 
τοῖς πράγµασιν, olg fj χκαταστροφὴ τῶν Ἐκκλησιῶν 
εὐχῆς ἑατι τὸ χεφάλαιον. Mf, ποτε οὖν ἄφρονι ϐυ- 
u$ φερόμενοί (87) τινες παραπείσωσιν ὑμᾶς φθέγξα- 


(79) Ἀνγαδεδεγμένους. Coisl. primus ἆναδεδει- 
Ἱμένους. Paulo post Mediceus codex ἑστάναι mpá- 

ματα. 

(80) Συνδιασωθήσεται. Coisl. primus συνδιασώ- 
ξεται. Infra Vat., Reg. secundus, Coisl. secundus, 
Paris. eL ad. marginetin Clarom. τῷ χεφαλαίῳ xal 
τὸ ὑμέτερον. Ὡς οὖν. , 

(84) Καταδαλλομένους. Med. codex προχατα- 
αλλομένους. 


(82) Tov ἐκκλησιῶν. lta Coisl. uterque, Med., D 


eg. secundus et Paris. Editi τῶν ἐχχλησιαστικῶν. 
.(85) Πρὸς δὲ κἀκεῖνο, etc. Dubitarunt eruditi 
Viri, utrum. Euphronius, relicta Coloniensi Eccle- 
83, ad Nicopolitanam translatus fuerit, an uiram- 
que simul regendam susceperit. Utrumvis factum 
luerit, cum ad summam Ecclesiz utilitatem necee- 
sario tempore factum sit, maxima laude dignum 
videri, et Spiritui sancto attribui debet. Sed per. 
spicere mihi videor, ita rein constitutam fuisse ut 
alius Coloniz, przier Euphronium, episcopus non 
daretur. Promittit enim Coloniensibus Basilius , 
e0$ eL communem cum aliis provincke Ecclesiis 
utilitatem percepturos, et Euphronium ab illis pro- 
pné regendis non discessurum. 7n aliorum custo- 
la, inquit, securitati vestre provident, tutique eri- 
ts ab omni tumultu, aliis belli impetum sustinenti- 
bw, Hec communia Coloniensibus erant futura 
cum aliis orovincim Ecclesiis, Ouid autem Colo- 


lia abibimus, ac res hominibus committemus , 
quibus Ecclesiarum eversio caput est votorum. 
Cavete igitur ne qui unquam insano furore acti 
vobis persuadeant, ut quidquam apud publica sub- 
sellia proferatis, atque inde aliqua accidat eversio, 
cujus pondus in eorum capita, qui causam przbue- 


niensibus proprie servaretur, indicant qua. sequune 
tur : Ad hec illud etiam vobis considerandum δεί, 
non vos ab eo repudiatos, sed alios asswmplos... 
Suscipiat itaque ει Nicopolis curam, et ad (uturas 
illic sollicitudines vestri cura accedat, etc. Similia 
leguntur in epistola sequenti, in qua Basilius Colo- 
nienses magistratus rogat, ut bopi vasis usum com- 
munem habere cum vicinis non recusent; ac Eu- 
bronium Coloniz et Nieopolis communem patrem 
uturum pollicetur. Ridicula sane et absurda pro- 
missa, $i Euphronium Colonia non cuin Nicopoli, 
sed cum aliis Ecclesiis episcopalibus Nicopoli sub- 


jectis commwnem patrem erat habitura. 


(84) ᾿Υμῖν. ]ta mss. summo consensu, et paulo 


post τῷ χαθ᾽ ὑμᾶς. Editi ἡμῖν εἰ το gas ἡμᾶς. 
à 


ulo post λυµαινόµενος ἑπαινετός. postrema 


vox multo melius deest in codicibus Med. et 
Coisl. primo. Ibidem Coisl. primus χωλύων μὴ ἐπὶ 
πλεῖον. 


(85) Πλείων προσή-Ίθεν. Coisl. primus προῇλθεν. 


Med. πλεῖον προῇλθεν. Paulo post deest τὸ in quin- 
que mss. ante εἰρῆσθαι, non tamen deest in Coisl. 
primo et Med. 


(86) ᾿Ἐπιστήσομεν». Coisl. primus ἐπεισείσομεν. 
Vat., Paris., Coisl. secundus et Reg. secundus ἐπι- 
uns v. pd C " " 

(87) Φερόμενοι. Coisl. primus περιφερόμενοι. 
Paulo vost deest in eodem codice et in Mediceo 
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nnt, convertatur. Sed reeipite et eonsilium no- A αθαῖ τι εἰς τὸ &gpóstov, xol γένηται μὲν τις dv 


strum, quod vobis in paternis visceribus damus, 
ek religiosissimorum episcoporum dispensationem, 
qua seeundum, Dei voluntatem facta est. Quin et 
exspectatle hos, qui ubi advenerimus, si nobis 
Dominus faverit, quecunque vestram pietatem per 
epistolam commonere non licuit, ea coram sugge- 
remus, et ipsa re et opere, quantum in nobis erit, 
vos solari conabimur. 


τεῦθεν xacacvpozh (88), περιτραπῃ δὲ cuv vuoyi- 
νων τὺ βάρος ταῖς χεφαλαῖς τῶν τὴν αἰτίαν παρα- 
σχοµένων. ᾽Αλλὰ δέξασθε xat τὴν ἡμετέραν συµέα-- 
λὴν ἐν πατρικοῖς ὑμῖν σπλάγχνοις προσαγοµένην, χαὶ 
τὴν τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων οἰχονθμίαν, καὶ — 
βούλησιν Θεοῦ γενοµένην (89). Καὶ ἀναμείνατε xoi 

ἡμᾶς, ol παραγενόµενοι, ἐὰν ὁ Κύριος ἡμῖν o 
εργἠσῃ, ὅσα οὐχ ἐνεχώρει διὰ τῆς ἑἐπιστολῆς zapo- 


παλέσᾶι τὴν εὐλάδειαν ὑμῶν, δι ἑαυτῶν πχραινέαοµεν, xax την ἐνδεχομένην παραμυθίαν δι) αὐτῶν us 


ἔργων ἐπαγαγεῖν ὑμῖν πειρασόμεθα. 
EPISTOLA ΟΟΣΣΥΗΙ. 


ΕΠΙΣΊΟΛΗ XKH. 


Laudat Colonie magistratus, quod res ecclesiasticas non negligant : marentes discessu episcopi sui hortatur, ut metri 


Aicopoli commanem parentem cedant, 
scant, qui hoc consilium necessitate 
dederit, ul ad eos veniat. 


Colonie magistratibus. 


Accepi litteras dignitatis vestre, et gratias egi 
Deo sanctissimo, quod rerum publicarum curis 
occupati, ecclesiasticas haud parvi penditis ; sed 
de iis unusquisque velut de proprio negotio et 
ex que vita sua pendeat, ita solliciti fuistis mihi- 
que scripsistis morentes discessu religiosissimi 
episcopi vestri Euphronii : quem non abstulit vobis 
Nicopolis, sed si ex jure ageret, suum proprium 
Fecepisse $e diceret; sed liberalius agens, vocem 
edet tenere matri decoram, se communem vobis- 
cum patrem habituram, qui ex parte utrisque de 
sua communicabit gratia : neque illos quidquam 
pati sinet ab adversariorum incursibus, neque vos 


eonsueta sollicitudine privabit. lgitur et teuporis ( 


difficultatem considerantes , et ceconomia necessi« 
tatem prudenter intelligentes, episcopis ignoscite, 
qui hane viam ad constituendum Domini nostri 
Jesu Christi Ecclesiarum ordinem inierunt ; vobis 
autem ipsi ea suggerite, quie viris οἱ perfecta 
propria intelligentia przditis, et amantium consilia 
ad usus suos adjungere scientibus congruant. Vos 
enim verisimile est inulta eorum qua: commoven- 
tur ignorare, eo quod aitis in extrema Armenia 
consiituti : nos vero qui mediis in rebus versamur, 
et quorum aures undique unoquoque die rumore 
eversarum eoelesiarum percutiuntur, valde apxii 
sumus, ne forte communis $54 hostis diuturne 
vitze vestra tranquillitati invidens, in vestris quo- 
que locis sua ipsius zizania serere possit, cedat- 
que el Armenierum regio in escam adversariis. 
Sed nunc quidem tranquilli et quleti sitis, veluli 
boni vasis usum communem habere cum vicinis 
vestris non reeusantes. Paulo post autem, si 


περὶ τούτων, quod in editis legebatur poat φθέγ- 


ασθαι. 
* Alias CCXC. Scripta ànno 515. 
88) 'Excetidev. Tres mss. recentiores ἐνταῦθα. 
89) Γενοµένη». Coisl. uterque et Reg. secundus 
γινοµένην. Infra Coisl. primus ἐγχωρεῖ, 
(90) Ὡς ὑπέρ. lta omnes mss. Editi ὥσπερ. 
.. (91) Οὔτε ἐκείγους. Codex Mediceus οὔτε ἐχεί- 


i eos regere non desinet, ac temporum difficultate considerata, episc | 
ucti ceperunt. Promitlit majus solatium eorum qwe facta fuerant, si Downs — 


HoA«svopéroi; Κολωνείας. 


Ἕδεξαμην τὰ γράμματα τῆς χοσµιότητος ὑμῶν, 
xai εὐχαρίστησα τῷ παναχίῳ θεῷ, ὅτι, sys 
ὄντες περὶ τὴν µέριμναν τῶν δημοσίων, οὐκ ἐν π1ρ- 
έργῳ τίθεσθε τὰ τῶν Ἐκχλησιῶν: ἀλλ᾽ ἕχαστος, ὡς 
ὑπὲρ (90) ἰδίου πράγµατος xat συνέχοντος αὐτοῦ τῖν 
ζωὴν, οὕτως ἐμερίμνησε, xal ἑἐπεστείλατε ἡμῖν 
ἀνιώμενοι iml τῷ χωρισμῷ τοῦ θεοφιλεστάτου ἐτι- 
σχόπου ὑμῶν Ἑὐφρονίου. ὃν οὐκ ἀφείλετο ὑμῶν f, 
Νικόπολις, ἀλλὰ διχαιολογουµένη μὲν εἴποι àv, ὅτι 
τὸν οἰκεῖον ἀπέλαδε᾽ θεραπευοµένη δὲ φθέγετιι 
ὑμῖν φωνὴν μητρὶ φιλοστόργῳ πρέπουσαν, ὅτι xov 
ἔξει πρὸς ὑμᾶς τὸν πατέρα, ὃς ἓν μέρει ἑχατέρας 
τῆς ἑαυτοῦ μεταδώσει χάριτος, οὔτε ἐχείνους (91) 
ἑάσει τι παθεῖν &x τῆς τῶν ἑναντίων ἐπιδρομῖς, xi 
ὑμᾶς τῆς συνῄθους χηδεµονίας οὑκ ἁποστερήσε 
Τοῦ τε οὖν χαιροῦ τὴν χαλεπότητα λογισάμενο:, x3 
τὸ τῆς οἰχονομίας ἀναγκαῖον σώφρονι γνώμη χα-- 
µαθόντες, σύγγνωτε μὲν τοῖς ἐπισχόποις ἐπὶ ταύτην 
ἑλθοῦσι τὴν ὁδὸν τῆς χαταστάσεως τῶν Ἐκχλησιῶν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ' ππαραινέσατε ὃ 
ἑαυτοῖς, ὃ πρέπει ἀνδράσι τέλειον μὲν τὸν οἰχεῖο 
νοῦν χεχτηµένοις, εἰδόσι δὲ xal «dg παρὰ τῶν ἀγδ' 
πώντων ὑποθήκας προσίεσθαι. Ὑμᾶς μὲν γὰρ εἰ; 
πολλὰ τῶν κινουμένων ἀγνοεῖν, διὰ τὸ ἐν ἐσχαά 
τῆς ᾽Αρμενίας τετάχθαι. ἡμεῖς δὲ ob µέσοις ἐμθτ- 
θηχότες τοῖς πράγµασι, χαὶ πανταχόθεν ἐφ᾽ ἑκάστης 
ἡμέρας νὰς ἀχοὰς βαλλόμενοι (93) τῶν χαταστρεν’ 
µένων ἐχχλησιῶν By. πολλῷ ἀγῶνί ἔσμεν, µήποτε ὁ 
D κοινὸς ἐχθρὸς, τῇ μαχρᾷ εἰρήνη τοῦ Blau ὑμῶν (99) 

βασχήνας, ἐπισπεῖραι δυνηθῇ τὰ ἑαυτοῦ ζιζάνα 

καὶ τοῖς xaÜ' ὑμᾶς τόποις, xol γένηται καὶ τὸ τῶν 

᾽ΑἉρμενίων µέρος χατάδρωµα τῶν ὑπεναντίων. "103 

νῶν μὲν ἠσυχάσατε, ὥσπερ σχεύους ἀγαθοῦ χρῖσ 


νοις. | 
(92) Tàc dxoàc βα1.Ἰήμενοι. Tres codices T€: 
centiores ταῖς àxoalg βαλλόμναι. 
(95) Tov βίου ὑμῶν. (uatuor msg. του poo 
ἡμῶν. Sed Coisl. primus et Med. cum edilis co 
senliunt. Nihil mutandum esse inde palet. qu^ 
longa illa pax non ad Basilium, qui in ipso incer" 
dio versabatur, sed ad Coloniam referenda sil. 
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mw» ἔχειν πρὸς τοὺς Ὑεέτονας ὑμῶν καταδεξά- A Dominus dederit ut ad vos veniam, majus euam 
μ΄ μικρὸν δὲ ὕστερον, ἂν δῷ ὁ Κύριος τὴν ἐπι- — eorum qua facia sunt solatium accipietis, si 
ἡγμαν ἡμῶν, xal τελεωτέραν παραμυθίαν τῶν — modo id vobis necessarium videbitur. 

"εµένων ἐχδέξεσθε (94), ἐὰν τοῦτο ὑμῖν ἀναγχαῖον 

καταφαν]. .. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΚθ’. EPISTOLA CCXXIX*. 


Spiritus sanett consilio factum esse non dubitat, quod apud eos factum fuerat. Laudat Parmenii prudentiam et in re1sta- 
nm perficienda fortitudinem. Hortatur ne Colonieuses. irrilent : epem effer se ad eos venturum. 


Τοῖς κ.ηρικοῖς Νιχοπόλεως. Clericis Nicovelitanis. 


|. Καὶ παρ᾽ ἓνὸς εὐλαβοῦς xal δευτέρου YtvÓUs- — . 1. uuOQ ve. an uno aut allero homine pio fa- 
μυ ἔργον πληροφορεῖ ἡμᾶς τῇ συµθουλίᾳ τοῦ Πνεύ- — etum est, id nobis certo persuadet, rem consilio 
pro; γίγνεσθαι. "Όταν γὰρ μηδὲν fj ἀνθρώπινον — Spiritus leri. Etenim ubi nihil humani ob oculos 
rp) ὀφθαλμῶν xs(yusvov, μηδὲ σχοπῷ οἰχείας àmo- positum, neque studio proprii commodi ad agen- 
Wwxt; πρὸς τὰς Évepyelac ὁρμῶσιν οἱ ὅσιοι (95), — dum sancti feruntur, sed quod Deo gratum est, 
Hj à τι εὐάρεστον τῷ Θεῷ προθέµενοι, δῆΏλον, ὅτι . sibi proponunt ; liquet Dominum esse, qui eorum 
b»ó; ἐστιν ὁ τὰς χαρδίας αὐτῶν xattvÜUwov. ^ corda dirigit. Cum autem spirituales viri consi- 
Όπου & ἄνδρες πνευματιχκοὶ τῶν βουλευµάτων — liorum auctores sunt, eosque sequitur plebs Do- 
Μτάρχουσιν, ἔπεται δὰ τούτοις λαὺς Κυρίου àv συµ- — mini concordi sententia, quis dubitabit, quin com- 
l2 τῆς γνώμης, τίς ἀμφιθαλεῖ μὴ οὐχὶ τῇ χοι- munjcatione Domini nostri Jesu Christi, qui suum 
uia τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ τὸ αἷμα — sanguinem pro Ecclesiis effudit, consilium captum 
Wo ὑπὲρ τῶν Ἐκχλησιῶν ἐχχέαντος (96), τὴν — sit? Unde et ipsi recte existimastis religiosissimum 
KATY γεγενησθαι; "Όθεν xai αὐτοὶ καλῶς εἰχάσατε — fratrem nosirum et. comministrum Pemenium 
i» θεοφιλέστατον ἁδελφὺν ἡμῶν xal συλλειτουργὸν — divinitus fuisse permotum : qui et adfuit vobis 
Ἰμμένιον (97) xavà Gsby κεκινήσθαι, ὃς xat ἀπέστη — opportune, et hane consolondi rationem invenit. 
μὴ) ἓν χαιρῷ, καὶ fA0cv ἐπὶ τὸν τρόπον τοῦτον τῆς — Quem quidem ego non solum ob rem utilem exco- 
Mpeusüia,. UU ἐγὼ οὐχὶ τὴν εὕρεσιν µόνον τοῦ — gitatam Jaudo, sed animi etiam fortitudinem ad- 
Wipégoysos ἐπαινῶ, ἀλλὰ xal τὸ τῆς γνώμης εν — miror ; quod nequaquam, dilationibus rem protra- 
αἷον θαυμάζω, ὅτι, uà εἰς ὑπερθέσεις ἀγαγὼν τὸ — hens, debilitaverit efflagitantium studium, dede- 
ᾶγμα, ἑξέλυσε μὲν τὴν σπουδὴν τῶν ἐπιζητούν-  ritque tempus adversariis sibi providendi, ac 
ων, ἔδωχε δὲ χαιρὸν φυλαχῆς τοῖς ἀντιποιουμένοις, C insidiatorum insidias exsuscitaverit, sed confestim 
τἶειρε 0b τὰς ἐπιθουλὰς τῶν ἐφεδρευόντων, ἀλλ — praeclarum consilium, ad exitum perduxerit. Quem 
Wa τῷ xaXMp βουλεύματι τὸ τέλος ἐπήγαχεν. quidem cum omni familia custodiat Dominfis 
Uv πανέστιον (98) φυλάξειεν ὁ Κύριος τῇ ἑαυτοῦ — gratia sua, ut Ecelesia sui similis permaneat in 
ip. (09), ὥστς τὴν "ExxAnsiav ὁμοίαν ἑαυτῇ δια- — $UcCcessione , nom degenere ab antecessoris vir- 
εἶναι ἐν τῇ ὁμοτίμῳ τοῦ προλαθόντος διαδοχῇ, καὶ — tute, nec detur locus maligno, qui nunc, si 
ἡ ὀοῦναι χώραν τῷ πονηρῷ, ὃς νῦν, εἴπερ ποτ, unquam alias, egre fer praeclarum Ecclesiarum 
ᾗ κα-αστάσει τῶν Ἐκχλησιῶν δυσχεραίνει. statum. 

2. Τοὺς δὲ ἐν Κολωνείᾳ ἁδελφοὺς πολλὰ μὲν καὶ ^ — 2. Fratres autem qui in Colonia sunt, pluribus 
μεῖς παρεχαλέσαµεν διὰ γραμμάτων: καὶ Opel; — quidem et nos adhortati sumus per litteras : sed 
& ἀπιδέχεσθαι αὐτῶν ὀφείλετε τὴν διάθεσιν μᾶλλον οἳ vos debetis eorum studium probare. magis, 
| παροξύγειν αὐτοὺς, ὡς διὰ σµικρότητα παροφθέν- — quain quasi ob tenuitatem contemptos irritare, aut 
"5, μηδὲ τῇ χοταφρονήσει προάχειν αὐτοὺς εἰς φι- contemptu ad contentionem provocare. Solent 
Ονειχίαν. Διότι πεφύχασί πως οἱ φιλονειχοῦντες — enim qui contendunt, ἱποοηδιηιίις se gerere, ct 
ἰδχλότεροι γίνεσθαι, xal πολλὰ τῶν ἰδίων χακῶς δια- — multis rebus suis male consulere, ut molestiam 
10:202: ὑπὲρ τοῦ λυπῆσαι τοὺς ἐναντιουμένους. Οὐ- D exhibeant adversariis. Nemo autem adeo parvus 
εἰς ἃ οὕτω μιχρὸς ὡς μὴ δύνασθαι νῦν xaxov peyá- est, qui nunc non possit magnorum malorum 
ων ἀφορμὴν παρασχεῖν τοῖς ἐθόλουσιν ἀφορμήν. Καὶ — occasionem — subministrare iis, qui occasionem 
V ob στοχαζόµενοι λέγομεν, ἀλλὰ πείρᾳ χακῶν — querunt. Neque id ex conjecturis dicimus, sed 
ἐχείων ὁδιδαγµένοι, & παραγάγοι ὁ θεὺς ταῖς ὑμετέ- — experientia propriorum malorum edocti, quz 
A^ προσευχαῖς (1). Σννεύξασθε δὲ xai ἡμῖν τὴν εὐ- 354 Deus precibus vestris avertat. Simul autem 


(94) Τῶν Τενοµένων. Wc addidimus ex tss. αρεστεύειν. Consentit cum editis Coisl. primus. 
lisque. Coisl. prizmius ibidem δέξεαθε. Quatuor (96) Ἐκχέαντος. lta mss. septem. Edit. &xyéov- 
lii xMfacüe. Mediezmus δέξασθα. Solatii aulem Ἅτος. 
uie bis jn locis inteltigitur remedium quoddam (97) Ποιμένιον. Addidimus boc nomen ex octe 
Alemperamentum., ut in diffcilibus et molestis — mss. 
vbus. Vide Notas ad epist. 196. 98) Πανέστιον. Male interpres Panestium. 

(33) Οἱ ὅσιοι. Ma. inss. omnes, uno Bigotiano 99) Xápir«. Coisl. secundus, Reg. secundus et 
Xfplo, qui ad marginem hahet ol ὅσιοι, et in Bigot. χρηστότητι. 
^liu, ut editi οἱ ἅγιοι. Ibidem | Paris., Bigot. οἱ (1) Προσευχαῖς. Coisl. primus et Med. εὐχαῖς. 
M. ἀλλ f τοῦ εὐαρεστεύειν. Duo alii ἀλλ᾽ f τὸ εὐ- * Alias CXClil. Scripta anno $175. 
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et nobis prosperum iter precemini, ut advenientes & οδίαν (9), ἵνα παραγενόµενοι ἐφησθῶμεν (3) ὑμῖν 
! vobiseum gaudeamus de presenti pastore, nosque ἐπὶ τῷ παρόντι ποιµένι, καὶ συμπαραχληθώμεν t3 
miutuo de obitu communis patris nostri consolemur. τῇ &vaywofast τοῦ χοινοῦ πατρὸς ἡμῶν. 


EPISTOLA CCXXX*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZA'. 


Mugistratus Nicopolis hortatur ut, cum impletum sit quod penes episcopos erat, jam ipsi confirment id quod ab epicops | 
constitutum est, el, éorum opera, onmium et in urbe et rure consensus in. suscipiendo eptscopo et. repeliendis exerss- 


tentationibus conspiret. Sunumun desidérium significat invisende Ecclesie Nicopolitante, quim reci dociring metro 
polim vocal. 


Magistratibus Ν icopolitanis. HloA«evogéroic NixozóAsoc (8). . 


Ecclesiastic:e economia ab iis quidem fiunt, Al περὶ τὰς Ἐκκλησίας οἰχονομίαι γίνοντιι iiv 
quibus Ecclesiarum commissa sunt gubernacula : παρὰ τῶν πεπιστευµένων τὴν προστασίαν αὐτῶν, 
sed a plebe confirmantur. Quare quod penes reli- βεθαιοῦνται δὲ παρὰ τῶν λαῶν. Ὥστε (5) ὁ μὲν ἓν 
giosissimos episcopos erat, impletum est : quod ἐπὶ τοῖς θεοφιλεατάτοις ἐπιαχόποις, πεπλέρωτα: 
autem reliquum est, jam ad. vos spectat, si velitis — «à. δὲ λειπόμενον Ίδη πρὸς ὑμᾶς βλέπει, ἐὰν x- 
pronipto animo complecti datum vobis episcopum, |. αξιώσητε ἐχθύμως (6) περιέχεαθαι τοῦ δεδομένο 125 
et tenlaliones exlernas strenue repellere. Nihil B ἐπισχόπου, xal τὰς παρὰ τῶν ἔξωθεν πείρας iy. 
enim adeo pudorem incutit sive potestatibus, sive µρῶς ἀποχρούεσθαι. Οὐδὲν γὰρ οὕτω δυσωπεῖ cz 
reliquis, quicunque invident vestre tranquillitati, ἄρχοντας οὔτε τοὺς λοιποὺς, ὅσοι βασχαίνουσιν ὑμῶν 
ut concors in datum) episcopum anior, et in resi- τῇ εἰρηνιχῇ χαταστάσει, ὡς σύµφωνον περὶ τὸν zu 
stendo firmitas. ld enim illos in desperationem δεδομένου ἁγάπην, xaX τὸ ἰσχυρὸν της ἑνστάσεως (1), 
conjicit nefarii omnis conatus, οἱ viderint artificia ᾿᾽Απόγνωσιν γὰρ ἐμποιεῖ αὐτοῖς πάσης ἐπιχειρίσως 
sua neque a clero neque a plebe admitti. Quo Ἅπονηρᾶς, ἐὰν ἴδωσι µήτε χλῆρον µήτε λαὺγ τὰς α-- 
ergo in bonum estis animo, date operam, ut eo- τῶν ἀπινοίας παραδεχόµενον. Ἡν οὖν γνώµιν yes 
dem civitas animelur ; et tum populos, tum «pi τοῦ καλοῦ, ταύτην χοινὴν ποιῄσασθε τῆς v» 
omnes rure degentes, ut par est, aHoquimini ; ἍΆλεως. xol τοῖς δήµοις, xol πᾶσι τοῖς οἰχοῦσι τῖν 
bona eorum proposita roborantes, adeo ut vera  y«pav διαλέχθητε ἐπιῤῥώσοντες (8) αὐτῶν τὰς xxi 
vestra in Deum charitas omnium fama celebre- προαιρέσεις, ὥστε διαθοηθῆναι παρὰ πᾶσι τὸ vis 
tur. Utinam autem nos quoque digni habeamur, ὑμῶν τῆς εἰς 8sbvy ἀγάπης. Ἐὰν δὲ (9) χαὶ aix 
qui veniamus aliquando ad vos, et Ecclesiam καταξιωθῶμέν ποτε παραγενέσθαι xal ἐπισχέψιώΣ 
pietatis altricem invisamus : quam ut recie c τὴν Ἐχκλησίαν τὴν τροφὸν τῆς εὐσεθείας, ἐν ὡς 
doctrine metropolim veneramur, quod jamdu- µμητρόπολιν τῆς ὀρθοδοξίας τιμῶμεν, διὰ τὸ ix τ1- 
dóm a viris perquam venerandis, et Dei electis, λαιοῦ ὑπὸ τιµιωτάτων (10) ἀνδρῶν xal ἐχλεχτῶν 22 
atque amplectentibus eum qui secundum doctrinam  θεοῦ οἰκονομεῖσθαι αὐτὴν ἀντεχομένων τοῦ χατὰ « 
est, fidelem sermonem, gubernetur : quibus di- διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ὧν ἄξιον εἶναι τὸν νῦν (lli 
gnum esse eum, qui nunc designatus est, et ἀναφανέντα xai ὑμεῖς ἐδοχιμάσατε, xal ἡμεῖς 7e 
vos judicastis, et nos consensimus. Tantum Dei εθέµεθα. Μόνον φυλαχθείητε (12) παρὰ τῆς yip 
gratia custodiamini, qui et prava inimicorum τοῦ Θεοῦ, παραλύοντος (13) μὲν τὰ πονηρὰ poss 
consilia díssolvat, et robur ac constantiam vestris — pata. τῶν ἐχθρῶν, ἰσχὺν δὲ xal εὐτονίαν πρὸς vx 
animis ad ea, qua praeclare decreta sunt, tuenda — xijv τῶν χαλῶς δεδογµένων ταῖς φΦυχαῖς ὑμῶν ür- 


juspiret. ποιοῦντος. 
* Alias CXCIV. Scripta anno 375. (6) ἘΕκχθύμως. Va septem mss. Editi εὖθὺς, 
(2) Tiv εὐοδίαν. Coisl. primus τὴν ὑγείαν. Cla- (7) Ἑνστάσεως, eic. lta inss. Editi ἀναστάσων. 
rom. thv ὑγείαν zat τὴν εὐοδίαν. Ibidem Mediceus Ἐμποιεῖ γοῦν ἀπόγνωσιν. 
Συνεύξασθε ἀεί µοι χαὶ ὑμῖν. p (8) Επιῤῥώσοντες. lta Med., Coisl. primes d 


. (8) Ἑφησθῶμεν. Coisl. uterque, Med., Vat., et Paris. Editi ἐπιῤῥώσαντες, 
Reg. secundus et Bigot. ὁρμισθῶμεν, acquiescamus. (9) Ἐὰν δέ, etc. Ita septem mss. Editi E3: * 
(4) Νικοπό.Ίεως. Editi οἱ plures mss. recentiores κχαταξιωθείηµεν, quod eodem redit. Sed videi 
addunt διὰ τὸν χειροτονηθέντα ἑἐπίσχοπον, ordinati — typographi nimio grammiatics studio conierium 
causa episcopi. Sed hzc melius desunt in antiquio- — immutasse. 
ribus codicibus. Non enim ordinatus fuit episcopus (10) Τιμιωτάτων. Coisl. primus et Med. τις” 
Euphronius, qui dudum Colonie Ecclesiam rege- (11) Tór νῦν. Posterior vocula addita ex «té 
Pat. Scribit autem ad magistratus Basilius, non — mss. ) 
solum quia plurimum poterant ' in teinperandis (19) Φυλαχθείητε. Coisl. primus et Med. q«* 
populi animis, sed etiam quia eorum ad electionem — y6sír, custodiutur. Qus quidem scriptura eo ma? 
conlirimandam consensus requirebatur. Unde Co- arridet, quod idem Basilius de Euphronio dicit 8 
lestinus papa in epist. 7 : Nullus, inquit, invitis — epistola precedenti. Sed tamen nihil immulandus 
detur episcopus. Cleri, plebis et ordinis consensus, οἱ duxi, quia que sequuntur, non ad Pomesu, 
desiderixm requiratur. Gregorius Theologi pater in sed.ad Nicopolitanos referuntur. . 
epist. 92, quam scripsit vacante sede Caesariensi, (12) Παραλύοντος. Regius uterque, Coisl. *€ 
Basilium presbyterum commendat clero, bonoratis, — cundus, Vat., Paris. et Bigot. alter mapaAwvos 
el curialibus, ac toti populo. et paulo post ἐμποιοῦντες. Ibidem Coisl. primus d 
. (5) Ὥστε. Editi addunt χαὶ νῦν. Sed bec desunt in. alii nonnulli φυχαῖς ἡμῶν. 
omnibus mss. Ibidem Coisl. ct Med..9 μὲν ἣν ἐν τοῖς, 
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| Ampkilochio commendat Elpidium, nuntiat de '[ratris fuga, de insidiis. inimicorum suorum, et de Doarortan 
Ecclesie. perturbatione. Hortatur ut se. invisa, promittit δὲ brevi missurum opus de Spiritu sancto, quod. erat 


absolutum. 
Ἀμφιλοχίῳ, ἐπισκόπῳ "Ixorlov. 


Ὀλήγας εὑρίσχω τοῦ γράφειν πρὺς τὴν θεοσέθειάν 
Άν τὰς ἀφορμὰς, xal λυπεῖ µε τοῦτο οὗ αμιχρῶς. 
Όμριον γὰρ, ὥσπερ ἂν εἰ xat ἐξὸν πολλάχις ὁρᾷν 
& χαὶ ἀπολαύειν σου, ὁλιγάχις ἐποίουν τοῦτο. ᾽Αλλ' 
cx ἔξεστί µοι Υράφειν δι ἁπορίαν τῶν ἐντεῦθεν 
zps ὑμᾶς ἀφιχνουμένων' ἐπεὶ οὐδὲν ἑἐχώλνεν, 
dox! ἐφημερίδα τοῦ ἐμοῦ βίου τὰ γράµµατα εἶναι, 
dà x19 ἑχάστην ἡμέραν συµπίπτοντα διαγγέλ- 
ay (14) σου τῇ ἀγάπῃ. Ἐμοί τε γὰρ χουφισμὸν 
οέρει τὸ ἀναχοινοῦσθαί σοι τὰ χαθ) ἡμᾶς, cé τε οἶδα 
ὧδὲν οὕτω μεριμνῶντα, ὡς τὰ ἡμέτερα. ᾽Αλλὰ νῦν 
Tire, πρὸς τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην ἐπειγόμενος. 
οὐ ἀποδύσασθαι τὰς διαδολὰς τὰς φευδῶς αὐτῷ 
$203 τινων ἐχθρῶν κατασχευασθείσας, ᾖτησεν ἡμᾶς 
εν ἐπιστολήν. Δι’ οὗ χαὶ προσφθεγγόµεθἀ σου τὴν 
tina, xal συνιστῶμέν σοι τὸν ἄνδρα διά τε τὸ 
ἄχχιον ἄξιον ὄντα τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, xat 6c 
ti; "ο εἰ xat (15) μηδὲν ἄλλοἔχομεν αὐτῷ μαρτυρεῖν, 
à) ὅτι περὶ πολλοῦ ἐποιῄσατο γραμμάτων ἡμετέ- 
gv! γενέσθαι διάχονος, τοῦτόν τε Eye ἐν τοῖς οἰχείοις, 
13 ἡμῶν µέμνησο, xai ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας εὐχου. 
[ἴωσχε δὲ, ὅτι ὁ μὲν θεοφιλέστατος ἁδελφὸς ἡμῶν 
ὑτερόριός ἐστι, τὰς ὀχλῆσεις μὴ φέρων τῶν ἀναι- 
Πὐντων. Δόαρα δὲ χειµάξδεται, τοῦ χήτους τοῦ πο- 
Ἱνσάρχου τὰ ἐχεῖ συνταράσσοντος. 'Hptv δὲ οἱ ἐχθροὶ 
Tk ἐπιθηυλὰς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου τυρεύουσιν, ὡς 
ἑ τῶν εἰδότων λόγος fj δὲ χεὶρ τοῦ Κυρίου τέως 
ifi μεθ ἡμῶν. Μόνον εὔχου μὴ ἐγχαταλειφθῆναι 
ἡμᾶς εἰς τέλος. Καὶ γὰρ xat ὁ ἁδελφὺς διάγει ἄνε- 
$;' χα) Δόαρα τὸν παλαιὸν ἀπέλαθε µουλίωνα * 
ti^v δὲ ἔχει οὐδέν  χαὶ τὰς βουλὰς τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν διασκεδάσει (16) Κύριος. Βάντων μέντοι xal τῶν 
Ξαρόντων xal τῶν προσδοχωµένων λυπηρῶν λύσις 
ἡμῖν τὸ σὲ θεάσασθαι. "ove, ἑὰν γέἐνηταίἰ aol. ποτε 
ὀννατὸν, ἕως ἔτι ἁσμὲν ὑπὲρ γῆς, χαταξίωσον ἡμᾶς 
liv. Τὸ περὶ τοῦ Πνεύματος (47) βιθλίον γέγραπται 
μὲν ἡμῖν χαὶ ἐξείργασται, ὡς αὐτὸς οἶδας * ἀποστεῖλαι 
É ἐν χάρτῃ γεγραμμµένον ἑχώλυσάν µε οἱ μετ ἐμοῦ 
igo, εἰπόντες παρὰ τῆς εὐγενείας σου ἐντολὰς 
lr iy σωµατίῳ γράψαι. "Iv! οὖν uf; τι δύξωµεν 
ὑπεναντίον ποιεῖν τῷ προστάγµατἰ σον, ἐπέσχομεν 
Y ἀποστελοῦμεν δὲ μικρὸν ὕστερον, µόνον ἑάν 
ος ἐπιτηδείου τοῦ διαχοµίζοντος ἐπιτύχωμεν. Ἐῤ- 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Paucas invenio scribendi pietati tuz occasie- 
nes, idque me angit non leviter. Perinde enim 
est, ac si videre te sepe cum possem, teque frui, 
raro hoc facerem. Sed scribere mihi non licet, 
eo quod desint, qui hinc ad vos proficiscantur ; 
siquidem enihil impediret, quominus veluti qu:e- 
dam vitze Πιο ephemeris essent littere , qua 
quotidie contingunt nuntiantes dilectioni uz. 
Nam et mihi solatium affert de rebus meis tecum 
communicare : teque novi nihil magis curautem; 
quam res meas. Nunc autem Elpidius ad suum 
herum festinans, ut propulset calumnias sibi ab 
inimicis nonnullis structas, petiit 4 me epistolam. 
Per quem et tuam saluto pletatenr ac tibi hominem 
commendo, cum suo jure patrocinio tuo dignum, 
tum nostra causa : eui etiamsi nullum aliud testi- 
monium dare possenius, at profecto quia permagni 
fecit, ut meas ad te litteras perferret, hunc inter 
familiares recense, imeique sis memor, et pro Eccle- 
sia precare. Notum autem tibi sit religiosissimum 
fratrem meum exsulare, cum molestias sibi ab 
bominibus impudentibus exbibitas haud ferret. 
Doara autem valde exagitantur, ceto obeso res hu- 
jus loci. perturbante. Nobis autem inimici insidias 
in aula struunt, ut rerum gnari referunt : manus 
autem Domini hactenus nobiscum est. Tantum pre- 
eare, ut ne perpetuo deseramur. Nam et frater 
tranquillo est animo; et Doara antiquum recepe- 
runt mulionem ; nihil àutem habent ampiius : ac 
consilia inimicorum nostrorum dissipabit Dominus. 
Porro omnium et presentium et impendentium 
molestiatum solutio in eo poaita, ut te videam. 
Quare siquando tibi licuerit, dum adhuc in terra 
versamur, ne graveris nos invisere. De Spiritu 
liber scriptus quidem a nobis est et absolutus, uf 
ipse nosti. Quominus autem mitterem in charta 
descriptum, prohibuere qui mecum sunt fratres, 
cum se a te mandata habere dicerent, ut in mem- 
branis describant. Ne quid igitur contra prace- 
ptum tuum facere videamur, nunc procrastina- 
vimus, sed paulo post mittemus ,.si quem idoneum 
ad perferendum nanciscamur. Valens letusque et 
pro me apud Dominum deprecator doneris mihi et 


ῥωμένος xaX εὔθυμος εὐχόμενος (18) vip Κυρίῳ ὑπὲρ p Dei Ecclesi: per sancti benignitatem. 


ἡμων χαρισθείης µοι καὶ τῇ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ τῇ 
V) ἁγίου φιλανθρωπίᾳ. 


(14) Διαγγέ1 ειν. Vel legendum διαγγέλλοντα, ut 
Wtunda manu scriptum invenitur in codice in- 
$gnis Ecclesie Parisiensis ; vel verbum εἶναι de- 

"wlum, ldem codex habuit prima manu διαγγέλ- 
lo», itidem ut Clarom. et Bigot. alter. 

(15) 0? εἰ xat, Ita septem mss. Editi εἰ xat. Sed 
ü plena sit hujus loci emendatio, legendum ἔχοι- 
μεν, ut in interpretando expressimus. Hunc enim 
hbeminem Basilius Amphilochii patrocinio dignum 


esse asseverat ; nedum ei nullum testimonium tri- 
buere possit ; ut omittam ejusmodi commendatic- 
nein longe a Basilii urbanitate distare. 

(16) Διασκεδάσει. Duo' ms. 6taoxebáaot. 

(17) Πνεύματος. Editi addunt ἁγίου. Sed ea voy 
nullo in codice mss. reperta. 

(18) Εὐχόμενος. Regius uterque, Digot. zlter et 
Coisl. secundus ὑπερευχόμενος. 

* Alias CCCXCV. Seripta anno 375. 
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EHIZTOAH ZAB. 


Perurbane gratias agit Basilius Amphilachio ob missa ad Nalale Domini munuscula. Nuntiat de fratris fuga ; hortatur wt 


sc invisal ; mitlit in commentario responsa Amphilochii questionibus. 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Quicunque dies litteras habeat tus pietatis, fe- 
stus mihi dies est, et festorum dierum maximus. 
Cum autem accedunt etiam festi symbola, quid 
aliud appellare oportet, nisi festum festorum, 
quemadmodum lex vetug Sabhata Sabbatorum sole- 
bat appellare? Deo igitur gratias ago, ex quo didici 
te et corpore valere, et Ecclesia in pace consti- 
&uta salutifera: dispensalionis commemorationem 
peregisse. Nos autem turbarunt quidam tumultus ; 
nec sine suramo dolore fuimus, eo quod religiosis- 
simus fraler noster fugatus sit. Sed pro ipso pre- 
care, ut det illi Deus aliquando. Ecclesiam suam 
videre a morsuuum hzreticorum vulneribus cura- 
tam. Nos autem etiam atque etiam velis invisere, 


A 


dum adhuc in lerra versamur, Fae rem tibi quidem B 


consenianeam, a te autem maximis votis expe- 
tendam. Mirari autem licet ipsam etiam eulogia- 
yum sententiam : quippe quia per :nigmala vali- 
dam mihi precatus es senectutem. Ostendisti enim 
ie per lampenas ad labores nocturnos excitare : 
per bellaria vero integram partium omnium vale- 
&udinem spondere. Non enim mihi est etas ad το- 
dendum, cum jampridem dentes et tempore el 
infirmitate sint extriti. Quod quidem ad inter- 
rogata attinet, factae sunt in corcmentario respon- 
siones quedam, quales potui, et uL per tempus 
Jicuit. 


EPISTOLA CCXXXIII*. 


Contra Eunomianos, qui sibi divine οτεεπίτα! comprehensionem arrogabent, demonstrat Basilius bonum quiddam mew 
esse ac menlis opernlionem, eamque δὲ Spirit sancto se. tradut, ad. Dei cognitionem evehi; sed tanlum coquat, 
quantum fas est infinitam mujestatem a tenutssino cognosci. 


C . 


Amphilochio, qui eum consuluerat. 


1. Scio me et ea de re auwdivisse, mec ignoro 
ho.uinum constructionem. Quid ergo dicemus ad 
hxc? Nempe praeclarum quiddam mens est : et in 
ea habeinus id quod est ad imaginem creatoris. 
Praclarum etiam quiddam est mentis operatio, qus 


* Alias CCCXCIV. Scripta anno 276. 

** Alias CCCXCIX. Seripta anno 376. 

"^ (49) Zd66aca. Hane vocem addidimus ex codici- 
hus Med., Coisi. primo et Claro. Piures in hanc 
epistolam non habuimus. Festi symbola pariter 
apud Greg. Naz in epist. 55 et δὲ de acceptis ab 
&lelladio muneribus intelligi debent, non, ut visum 
est Dillio, de litteris quaquaversum j3nissis ut dies 
festus nuntiaretur. lnterdum etiam presentibus 
clericis ejusmodi munera dari solebant. Legimus 
enim apud Facundum lib. v, c. 2. lbam solitum 
esse in die sancto Pasche, aut ante diem, dare de 
mant clericis quedam pro festivitate. 

(20) Δηγμάτων. Sic ope codicis Clarom. emen- 
datum quod corrupte in editis legebatur τραυµά- 
των. Favent huic emendationi Coisl. primus et Med. 
in quibus legitur δειµάτων, lerrorum. 

(21) Λαμπηνῶ»ν. Vertit interpres gestatorios cur- 
ftus. Combefisius rhedas nobiles, tectos currus. Sed 
quid ejusmodi rhedas et currus ad nocturnos labo- 


D 


'Auguloxio, ἐπισκόπῳ "Ixorlov 

Πᾶσα fjpípa γράμματα ἔχουσα τῆς Ὀεοσεείας 
σου ἑορτὴ ἡμῖν ἐστι, καὶ ἑορτῶν ἡ μεγίστη. "0:0. 
δὲ xai σύμδολα ἐπιφέρηται ἑορτῆς, τί ἄλλο χρὴ ὁν-- 
µάζειν f| οὐχὶ ἑορτὴν ἑορτῶν, ὥσπερ ὁ παλαὶς νἱ- 
poc Σάόδατα (19) Σαδδάτων προσαγορεύειν cia; 
Εὐχαριστοῦμεν οὖν τῷ Κυρίῳ, µαθόντες, ὅτι χαὶ T 
ῥωσαι τῷ σώμµατι, καὶ εἰρηνενούσῃ τῇ Ἐν 
tfc σωτηρίου οἰχονομίας τὴν ἀνάμνησιν ἑτέλεσα, 
Ἡμᾶς δὲ θόρυδοί τινες διετάραξαν ' ob μὲ ἓμ' 
κατηφείας διηγάγοµεν, τῷ τὸν θεοφιλέστατον ἀδελονι, 
ἡμῶν πεφυγαδευµένον εἶναι. 'AJA* ὑπὲρ μὲν ἐχείνν' 
προσεύχου, ἵνα δφη αὐτῷ ὁ Θεός ποτε ἐπιδεῖν τἶν' 
ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν τῶν αἱρετικῶν δηγµάτων (30:1 
τραύματα ἰαθεῖσαν ' ἡμᾶς δὲ λίαν καταξίωσο iz-. 
σχέφασθαι, ἕως ἔτι ἑἐσμὲν ἐπὶ γῆς. Ποίτσω ἔρτι 
ααυτῷ μὲν ἀχόλουθον, ἡμῖν δὲ εὐχῆς ἄξιον ci; κ: 
γίστης. θανµάσαι δὲ ἔστι χαὶ τὴν διάνοιαν τῶν εἰ- 
λογιῶν * ὅτι 6c αἰνιγμάτων τὔξω ἡμῖν γῆρας le 
póv. Ἔδειξας γὰρ, ὅτι διὰ μὲν τῶν λαμπηνῶν i 
πρὸς τοὺς νυχτερινοὺς διεγείρεις χαµάτους’ 638 
πῶν τραγηµάτων τὸ πᾶσι τοῖς µέρεσι τετουσήσι, 
κατεγγυᾷ. 0ὐ γὰρ ἔμοιγε xa0' ἡλιχίαν vb sper, 
πάλαι τῶν ὁδόντων, ἔχ τε τοῦ χρόνου xal τῆς &jie- 
στίας ἐχτετριμμένων. Πρὸς μὲν οὖν τὰ inge 
θέντα γεγόνασί τινες ἓν τῷ ὑπομνηστιχῷ ἀποχή- 
σεις, οἷας ἐμοὶ δυνατὸὺν ἣν, xaX ὡς ὁ καιρὸς :E- 
bou (22). . | 


A ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΛΓ’. 


Ἁμφιρχίφ (25) ἑρωτήσαντι. | 
4. Οἶδα xai αὐτὸς ἀχούσας τούτου, χαὶ γυρο, 
τῶν ἀνθρώπων τὴν κχατασχευἠν. Τί οὖν ipip», 
πρὸς ταῦτα; Οτι xalbv μὲν ὁ vog * xd iv τον. 
ἔχομεν τὸ xav εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, Καὶ καλὺν c 


e 


νοῦ fj ἐνέργεια. xaX ὅτι, ἀεικίνητος ὢν οὗτος, 192 








res prodesse poterant? Lampades ergo vel ον 
cereas sententia hujus loci interpretari cogi : q9' 
sensu lampenas interdum usurpari probant Miril- 
nius et Cangius. Ingeniosam munusculorum expl" 
cationem habemus apud Hieronymum in epistola ὃ 
ad Marcellam, qux cum ei varia munera, ἴδ hs 
cereos, misisset, in singulis ljeronymus 3l" 
mysteria tum sibi tum virgini convenientia perat?" 
exquirit. Cerees autem non ut Basilius ad noc 
nos labores revocat : sed in virgine hanc vim habet 
dicit, wt accenso lumine, sponsi exspectelur adcexlis | 
in seipso autem, ut et propter nocturnos Πεμ 
animos semper malo conscientig [ormidantes, t 
quoqae accendisse sit gralum. 

(22) Ἐδίδου. Coisl. ἑνεδίδου. Med. ἀνεδ-δον. 

(83) ᾽Αμϕιλοχίῳ, etc. Hunc titulum eruimus " 
codicibus Med., Coisl. primo et Vaticano. M 
quinque codices τίς ἡ τοῦ νοῦ Ev£pycia, qut quesur : 
quanam sit mentis operatio. Editi habebant τν 277^ 
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R69 


; μὲν φαντασιοῦται περὶ τῶν οὐκ ὄντων ὡς ὄντων, À cum in perpetuo motu versetur, spe veas species 


λλάχις δὲ εὐθυδόλως ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν φέρεται. 
λλ᾽ ἐπειδὴ τούτῳ διτταὶ δυνάµεις παραπεφύχα- 
(24), χατὰ τὴν ἡμετέραν τῶν εἰς Θεὸν πεπιστεν- 
των ὑτοόληψιν, fj μὲν πονηρὰ, fj τῶν δαιμόνων, 
ὃς τὴν ἰδίαν . ἁποστασίαν ἡμᾶς συνεφελχομένη, ἡ 
θειοτέρα xaY ἀγαθὴ πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ὁμοίωσιν 
ιᾶς ἀνάγουσα. ὅταν μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ µένῃ ὁ vou;, 
χρὰ χαθορᾷ xai τὰ ἑαυτῷ (30) σύμμετρα” ὅταν 
τοῖς ἁπατῶσιν ἑαυτὸν ἐπιδῷ, ἀφανίσας τὸ οἰκεῖον 
µτέριον, φαντασίαις σύναστιν ἀλλοχότοις. Τότε xal 
᾿ξύλον οὐχὶ ξύλον εἶναι νομίζει, ἀλλὰ θεόν' xal 
υσὸν οὐχὶ χρήματα εἶναι κρίνει, ἀλλὰ σεθάσµατα. 
lxv δὲ πρὸς τὴν θειοτέραν ἀπονεύσῃ μερίδα, xal 
t; τοῦ Πνεύματος ὑποδέξηται χάριτας, τότε γίνεται 
yv θειοτέρων χαταληπτιχὸς, ὅσον αὐτοῦ τῇ φύσει 
Ἰμμετρον. Τρεῖς οὖν εἶσιν φἱονεὶ βίων καταστάσεις - 
αἱ Ισάριθμοι τούτοις αἱ τοῦ νοῦ ἡμῶν ἑνέργειαι. 
d γὰρ πονηρὰ ἡμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ πονηρὰ 
μῶν δηλονότι τὰ τοῦ νοῦ κινήματα οἷον μοιχεῖαι, 
λοπαὶ, εἰδωλολατρείαι, συχοφαντίαιι ἔριδες, θυμοὶ, 
ριθεῖαι, Φφυσιώσεις, xol ὅσα ἓν τοῖς ἔργοις τῆς 
αρχὸς ὁ ἁπόστολος Παῦλος ἁπηριθμήσατο f] μέση 
ig ἐστι τῆς ψυχῆς ἡ ἑνέρχεια, οὔτε χατεγνωσμµένον 
t ἔχουσα, οὔτε ἐπαινετόν ΄ ὡς ἡ τῶν βαναύσων τού- 
w (26) τεχνῶν ἀνάληψις, ἃς 65 xal µέσας προς- 
ΙΠορεύοµεν, οὐδὲν τῷ ἑαυτῶν λόγῳ πρὸς ἀρετὴν f) 
uxiav ἀποχλινούσας. Ποία γὰρ χαχκία χνθερνητικῆς 
| ἰατριχῆς; Οὐ µέντοιγε οὐδὲ ἀρεταὶ αὐταὶ xa0' 
µυτᾶς, ἁλλ᾽ Ex τῆς τῶν χεχρηµένων (27) προαιρέ- 
ως πρὸς τὴν τοῦ ἑτέρου τῶν ἀντιχειμένων ἆπο- 
ελένουσι µοῖραν. Ὅ μέντοι τῇ θεότητι τοῦ Πνεύματος 
ἀναχραθεὶς νοῦς, οὗτος ἤδη τῶν μεγάλων bc: θεω- 
βημάτων ἐποπτιχὸς, xat χαθορᾷ τὰ θεῖα χάλλη, το- 
ϱυτον μέντοι, ὅσον ἡ χάρις ἑνδίδωσι (28), καὶ ἡ 
X1-10xsuh αὐτοῦ ὑποδέχεται. 

2. "sve, ἀφέντες ἐχείνας τὰς διαλεχτικὰς ἐρω- 
τήσεις, μὴ καχεντρεχῶς, à))' εὐλαθῶς ἐξεταζέτωσαν 
si» ἀλήθειαν. Δέδοται ἡμῖν τὸ τοῦ νοῦ χριτήριον εἰς 
*tv τῆς ἀληθείας αὐνεσιν. "Ἔστι δὲ ἡ αὐτοαλήθεια ὁ 
θες ἡμῶν. "Dove προηγούμενόν ἐστιν τῷ νῷ τὸν 
θὺν ἡμῶν ἐπιγινώσχειν ' ἐπιγινώσχειν δὲ οὕτως ὡς 


* Galat. v, 19. 


(44) Παραπεφύκασι. lta octo mss. Editi πεφύχα- D 
συ. lllud autem παραπεφύκασι idem sonat ac ad- 
sinl, sive assectantur. Sic in epist. 272 ait magnis 
potestatibus illiberales assentationes solere παρα- 
φύεσθαι. Multi autem.ex antiquis scriptoribus duos 
£enios nobis adesse dixerunt, ut pluribus testimo- 
niis probat Cotelerius in Notis ad librum n Herma. 
llic autem Basilius bonz potestatis nomine non an- 
gelum intelligit, sed divintorem potestatem, que nos 
ad Dei similitudinem deducit, diviniorem partem, 
Spirilus sancti gratias. Similla habemus in Com- 
mentario in [saiam n. 91, p. 394, ubi docet Basi- 
lius Spiritum sauctum ab anima infructuosa rece- 
dere, tumque tadere sepes, angelorum custodiam ; 
& peregrinos irruere, nempe potestates peccatorum 
rca sctentiam. effectrices. Ibidem utrius codex xavó , 
Té- Tres alii, in bis Mediczus, κατά τὸ. . 

(25) Τὰ ἑαυτῷ. Coisl. primus τὰ ἐν εαυτῷ. 

(4) Τῶν' βαγαύσων τούτων. ld est, illiberalium 


sibi effingit. de iis 4458 non sunt, quasi sinL; szpe 
etiam recta ad veritatem fertur. Sed quia dus illi 
adsunt virtutes, secundum hostram, qui 856 in 
Deum credimus, sententiam, prava una, que diemo 
num est, ad propriam defectionem nos attrahens ; 
divinior altera et bona, qua nos ad Dei similitu- 
dinem deducit; mens intra se cum manserit, parva 
intuelur ac suo modulo zqualia : cum vero deci- 
pientibus se tradiderit, proprium judicium oblitte- 
rans, in visis versatur absurdis. Tunc lignum non 
lignum esse existimat, sed Deum : et aurum non 
pecuniam esse judicat, sed numen. Si vero ad 
diviniorem sese converterit partem, ac Spiritus 
gusceperit gratias, tunc percipit diviniora, quan- 
tum ipsius natura polest attingere. Tres igitur sunt 
veluti vità conditiones, totidemque mentis nostra 
operationes. Vel enim prava sunt studia nostra, ac 
pravi nostre videlicet mentis motus ; ut adulteria, 
furta, idololatria , calurniz, rixa», ire, coptentio- 
nes, animi timor, et quicunque inter opera carnis 
apostolus Paulus recensuit *. Vel media quzdam 
est mentis operatio, nec damnandum quidquam 
habens nec laudabile, velut artium cognitio et per- 
ceptio, quas videlicet medias et indifferentes vo- 
camus, nec ad virtutem nec ad. vitium ex seipsis 
propendentes. Ecquid enim mali habet ars guber- 
nandi aut medendi ? Neque eliam ipse per se 
sunt virtutes, sed ex utentium proposito ad utram- 
vis oppositorum partem deflectunt. Qus autem 
Spiritus divinitati mens immiscetur, ea jam specu - 
latur magna, divinasque intuetur pulchritudines, 
quantum quidem gralia impertit, ipsiusque capit 
constitutio. 


9. Quare, omissis illis dialecticis quaestionibus, 
non subdole, sed pie expendant veritatem. Datum 
nobis est. mentis judicium ad veritatis intelligen- 
liam. Est autem ipsa veritas Deus noster. Ment 


: itaque prz:cipuurm ac,primarium est Deum nostrum 


cognoscere; cognoscere autem quantum coguosei 


illarum artium. Si quis fsveret ms. codex, libenter 
eliminassem lxec verba, qu:e spuria esse nellus du- 
bito, et idcirco in Latina interpretatione omittenda 
esse duxi. Totam enim Basilii sententiam penitus 
deformant, qux: eum artes generatim complectitur, 
immerito illiberalium artium angustiis coerceretur 
Preterea profert Basilius exempli loco artem gu- 
bernandi et medicinam, quas absurdum sit inter 
artes illiberales numerare, priesertim medicinam. 
Hanc artem ipse Basilius apprime callebat, teste 
Gregorio Naz.,orat. xx, pag. 5353. Quant medicos 
faceret, perspici potest ex epist. 189 ad Ewstuthium 
archiatrum, ubi assentiri se profitetur iis, qui omni- 
bus rebua, qu» quidem,in vita studio habentur, 
medicorum scientam antepenumt. Vide epist. δὲ, 
num. 1. 

(27) Κεχρηµέγων. la. decem mss. Editi χεκτη» 
μένων. 


(28) ᾿Ενδίδωσι. Mediceus codex δίδωσι, 


261 . 


S. ΠΑΣΗ. MAGNI 


potest infinita majestas a tenuissimo. Neque enim A &uyazbv γνωρίξεαθαι τὸν ἀπειρομεγέθη ὑπὸ τοῦ y: 


propterea quod oculi ad res visibiles percipiendas 
destinantur, ideo jam res omnes visihiles cadunt 
jn conspectum. Non enim cceli heemispherium uno 
obtutu conspicitur, sed objecta quidem oculis spe- 
cje nos circumstat, at reipsa multa, ut ne dicam 
omnia, in ipso ignorautur : stellarum natura, ea- 
rum magnitudo, distantia, motus, concursus, decli- 
nationes, habitudines reliquie, ipsa firmamenti 
natura, altitudo qu: se a concava circumferentia 
ad usque convexam superficiem extendit, Non ta- 
men dixerimus celum esse invisibile, ob ea quie 
ignorantur : sed visibile, ob pauca qus in eo cogno- 
seuntur. Ita et de Deo. Si labefacta est a daemonihus 
mens, 8577 simulacra colet, aut in aliam aliquam 
speciem impietatis abducetur. Si vero Spiritus 
sese dederit auxilio, veritatem intelliget, et Deum 
cognoscet. Cognoscet autem, ut ait Apostolus, ex 
parte, sed in futura vita perfectius; Cum enim ve- 
nerit quod per[ectum est, evacuabitur quod ex parte 
est 3, Quocirca et bona est mentis judicandi 
facultas, et ad finem utilem, Dei cognitionem, ten- 
dit. sed tamen tantum operatur, quantum assequi 
potest. 


EPISTOLA CCXXXIY-. ; 


κροτάτου. 0ὐδὲ yàp, ἐπειδὴ ὀφθαλμοὶ εἰς χατσνόη- 


σιν τῶν ὁρατῶν elot τεταγµένοι, ἤδη πάντα τὰ ὁρα-ὰ 


ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἡμισφαίρων τοῦ 


οὐρανοῦ àv μιᾷ ῥοπῇ (29) καθορᾶται, ἀλλὰ φαν- 
τασία μὲν ὄψεως ἡμᾶς περιίσταται, χατὰ δὲ zs 
ἀλήθειαν πολλὰ, ἵνα μὴ πάντα εἴπω, ἔστιν tv on 


τὰ ἀγνοούμενα, ἁἀστέρων φύσις (50), µεχέθτ so 
των, διαστήµατα, κινήσεις, συνδρομαὶ, ἁποστάτες, | 
αἱ λοιπαὶ σχέσεις, αὐτὴ fj οὐσία τοῦ στερεώµατ, 
τὸ βάθος τὸ ἀπὸ τῆς κοίλης περιφερείας ἐπὶ τὸν ͵ 
χυρτῆν ἐπιφάνειάν. Αλλ' ὅμως οὐκ ἂν εἴποιμεν à | 


ρατον εἶναι τὸν οὐρανὸν διὰ τὰ ἀγνοούμενα, ài 


ὁρατὺν διὰ τὴν µετρίαν αὐτοῦ xaxavóraty. Οὕτω a 
xai περὶ Θεοῦ. Ei μὲν βεθλαμμένος ἐστὶν ὑπὸ n 
p µόνων ὁ νοῦς, εἰδωλολατρήσει, ἡ πρὸς ἄλλο τι ci. 


ἀσεθείας παρατραπήσεται εἰ δὲ τῇ «τοῦ Πνεύμσοκ 
ἑαυτὸν ἐπιδέδωχε βοηθείᾳ, την ἀλήθειαν vvupix- 
καὶ θεὸν ἐπιγνώσεται (01). Ἐπιγνώσεται δὲ, os d 
Απόστολος εἶπεν, Ex μέρους, ἓν δὲ τῇ μετὰ τὴ 


ζωῇ τελεώτερον. Ὅταν γὰρ Ξ4106ῃ τὸ τέλειο, t6 | 
ἐκ µέρους καταργηθήσεται (53). "Ὥστε xol xu. 


τοῦ νοῦ τὸ κχριτήριον, καὶ πρὸς εὔχρηστον "Do, 


τὴν θεοῦ χατανόησιν, δεδοµένον, ἐνεργοῦν μέντοι ve 


σοῦτον ὅσον αὐτῷ χωρητόν. | 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΛΔ’. 


Refellitur Anomaorum cavillatio querentium, Colisne quod nosti, an quod ignoras? 


Eidem ad aliam questionem responsio. 


1. Quod nosti colis, an quod ignoras? Si re- 
spondemus : Quod cognoscimus, hoc colimus ; cito 
3b illis occurritur : Quznam est essentia illius 
quod colitis? Quod si nos ignorare fateamus essen- 
tiam, retorquent denuo : lgitur quod "ignoratis, 
hoc colitis. Nos vero dicimus illud scire multipli- 
cem habere sententiam. Nam dicimus a nobis co- 
gnosci majestatem Dei, et potentiam, et sapien- 
tiam, et' bonitatem, et providentiam, qua nostri 
euram gerit, et justitiam illius judicii; non ipsam 
essentiam, ltaque captiosa interrogatio. Non enim 
qui se essentiam non nosse décit, confessus est se 
Deum ignorare, euim ex multis que recensuimus 
colligatur nobis Dei notio. Sed Deus, inquit, sim- 
plex est, et quidquid in ipso recensueris ceu notum 
et eognitum , ad essentiam attinet. Hoc ipsum so- 
phisma est, inpumeris ineptiis refertum. Cum tot 
et tanta sint que enumeravimus, utrun hzc omnia 
essentie unius sunt nomina, idemque inter se va- 


υ f Gor. xiu. 9. 


* Alias ΟΡ. Seripta anno 576. 

(29) Εν jud ῥοπῇ. Reg. secundus iv μιᾷ τοῦ 
obpavou pom]. ' 

(30) Φύσις, Coisl. uterque cum duobus .Regiis 
hahent φύσεις. | 
, G4) Ἐπιγγώσεται. Editi bis habent ἐπιγινώσχε- 
και. Mss. utroque loco ἐπιγνώσεται. 

(09) Καταργηθήσεται. Mediceus codex χαταργή- 


σεται. 
(933) T αὐτῷ, etc. func titulmm erurmos ex co- 
dicibus Med., €Coisl. secundo — Vaticano. et aliis 


C 


TQ αὐτῷ (65) πρὸς &AAo ἑρώτημα. 
4. Ὁ οἶδας, σέδεις; f] ὃ ἀγνοεῖς; Ἐὰν ázmp- 


νώμµεθα, “Ὁ οἴδαμεν (54), τοῦτο προσχυνοῦμεν, 11 
χεῖα παρ) αὐτῶν ἡ ἁπάντησις, Τίς ἡ οὐσίᾳ (59) τη 
προσκυνουµένου; Ἐὰν δὲ ἀγνοεῖν ὁμολογήσωμο | 


τὴν οὐσίαν, πάλιν ἡμῖν περιτρέφαντες λέγουσι, o4 
θὐχοῦν ὃ οὖχ οἴδατε προσκυνεῖτε. 'Ἡμεῖς à iir 
μεν (36), ὅτι τὸ εἰδέναι πολύσημον. Καὶ yàp 7» 
μεγαλειότητα τοῦ θεοῦ εἰδέναι λέγοµεν, xal ziv v 
ναµιν, καὶ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἀγαθότητα, χαὶ zt 


πρόνοιαν ᾗ ἐπιμελεῖται ἡμῶν, xal τὸ δίχαιον αὐτὸ | 
τῆς χρίσεως ' οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν. Ὥστε ἕπτρε | 
στιχἡ ἡ ἐρώτησις. Οὐ γὰρ ὁ τὴν οὐσίαν μὴ φάπω ͵ 
εἰδέναι ὡμολόγησε τὸν θΘεὸν μὴ ἑπίστασθαι, Ex zv- 
λῶν ὧν ἀπηριθμησάμεθα συναγοµένης ἡμῖν τῆς σε 
θεοῦ ἑννοίας. Αλλ' ἁπλοῦς, φησὶν, ὁ θεὺς, xxi τη 
ὅπερ ἂν αὐτοῦ ἀπαριθμὴσῃ γνωστὸν, τῆς 00S ͵ 





ἐστί. Τοῦτο δὲ σὀφισμά ἐστι µυρίας τὰς ἀτοτ 
ἔχον. Τοσούτων τῶν ἀπηριθμημένων ὄντων, πύτερν | 


ταῦτα πάντα μιᾶς οὐσίας ὀνόματα: καὶ ἰσοδυναμῖ 


nonnullis. 


(34) Ὃν οἴδαμεν.. Quinque codices premit . 
ὅτι, quod tamen nec Mediceus, nec Harlaanus, ne 


Coislinianus primus agnoscunt. 

(58) Τίς ἡ οὐσία. Mediceus et Regius secundi: 
τί 1j οὐσία. 

(960) Λέγομε», ὅτι. Deest illud ὅτι in tribus ms. 
non vetustissimis. Mox editi εἰδέναι δηλονότε, 


abest postvema vox. ab antiquissimis codicibus & 


pluribus aliis. 


9 EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CCXXXIV. 


870. 


Mie; τὸ φοθερον αὐτοῦ καὶ τὸ φιλανθρωπον, τὸ A lent terror illius et benignitas, justitia et vis crea- 


εαιον χαὶ τὸ δημιουργιχκὸν, τὸ προγνωστικὸν καὶ 
αν αποδοτιχὸν, τὸ μεγαλεῖον xai τὸ προνοητικόν; 
χαὶ ὅπερ ἂν τούτων εἴπωμεν, τὴν οὐσίαν δήλοῦ- 
ν: Εἶπερ γὰρ τοῦτο λέγουσι, μὴ ἑρωτάτωσαν, εἰ 
v οὐσίαν οἵδαμεν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πυνθανέσθωσαν 
tv, εἰ φοθερὸν οἵἴδαμεν τὸν Gebv, f) εἰ δίκαιον, 
εἰ (57) φιλάνθρωπον; Ταῦτα ὁμολογοῦμεν εἰδέναι. 
| à ἄλλο τι λέγουσι τὴν οὐσίαν, μὴ παραλογιζέσθω - 
n ἡμᾶς διὰ τῆς ἁπλότητος. Αὐτοὶ γὰρ ὡμολόγησαν 
Uo ἡ ἄλλο εἶναι τήν τε οὐσίαν χαὶ τῶν ἀπηριθμη- 
ἔνων ἔχαστον. ᾽Αλλ) αἱ μὲν ἑἐνέργειαι ποιχίλαι, 5) 
ι Φὐσία ám. Ἡμεῖς 65 ἐκ μὲν τῶν ἑνεργειῶν 
μωρίζειν λέγομεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τῇ δὲ οὐσίᾳ abri) 
οεγγίζειν οὐχ ὑπισχνούμεθα. AL μὲν γὰρ ἑνέρ- 


trix, prznotio e& remunerandi ratio, magnificentia 
et providentia; an quodcunque horum dixerimus, 
essentiam declaramus? Nam si illud dicunt, ne 
interrogent an essentiam noverimus Dei, sed per- 
contentur an metuendum noverimus Deum, an 
justum, an misericordem? lHlzc nobis nota esse 
confitemur. Quod si quid aliud dicunt essentiam, 
ne nos ludificentur per illius simplicitatem. lpsi 
siquidem confessi sunt-aliud atque aliud esse essen- 
tiam et unumquodque eorum quae enumeravimus. 
Sed varie quidem operationes, essenlia vero sim- 
plex. Nos autem ex operationibus cognosci a nobis 
dicimus Deum nostrum, sed ad ipsam essentiam 
accessuros non pollicemur. lpsius siquidem ope- 


εαι αὑτοῦ πρὸς ἡμᾶς χαταδαίνουσιν, 1j δὲ οὐσία B rationes ad nos descendunt, essentia autem illius 


ico) u£vet ἀπρόαιτος. 
9. λλλ' εἰ τὴν οὐσίαν, φησὶν, ἀγνοεῖς, αὐτὸν 
prxlc. Σὺ δὲ ἀντίστρεφον , ὅτι El τὴν οὐσίαν λέ- 
ες εἰδέναι, αὐτὸν οὐχ ἑπίστασαι. Οὔτε γὰρ ὁ λυσ- 
έδνχτος, βλέπων τὸν χύνα Ev τῇ φιάλῃ. πλεῖον ὁρᾷ 
ὢν ὑγιαινόντων * ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐλεεινὸς, ὅτι olezat 
zy ἃ μὴ ὁρᾷ. Mh οὖν θαυμάσῃς τοῦτον τῆς 
παγγελίας, ἀλλὰ τῆς παρανοίας αὐτὸν ἑλεεινὸν 
ρἶνου. Γίνωσχε τοίνυν, ὅτι παιζόντων ἐστὶν fj φωνή 
ll ctv αὐσίαν τοῦ θεοῦ ἀγνοεῖς, ὃ μὴ γινώσχεις, 
ἔεις. Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν ἔστιν, οἶδα. τί δὲ ἡ οὐσία, 
&ip διάνοιαν τίθεμαι. Πῶς οὖν σώζομαι; Διὰ τῆς 
ἄστεως. Πίστις δὲ αὐτάρχης εἰδέναι, ὅτι ἔστι θεὸς, 
iV τί ἐστι: xa τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδό- 
X γΐνεται. Εἴδησις ἄρα τῆς θείας οὐσίας 1j αἴσθη- 
M; αὐτοῦ τῆς ἀχαταληψίας ' χαὶ σεπτὸν οὐ τὸ χατα- 
ησθὲν τίς ἡ οὐσία, ἀλλ ὅτι ἔστιν ἡ οὐσία. 


manet inaccessa. 

2. Sed si essentiam, inquit, ignoras, ipsum igno- 
ras. 'Tu vero converte : Essentíam si dicis te nosse, 
ipsum non cognoscis. Neque enim, qui morsus a 
came rabido videt canem in phiala, plus videt 
quam qui sani sunt; sed idcirco dignus commise- 
ratione est, quod putet se $56 videre quz non vi- 
det. lilum ergo ne mireris ob promissionem, sed 
ob dementiam miserum judica. Perspectum itaque 
tibi sit voeem esse ludificantium : Si essentiam Dei 
ignoras, quod ignoras colis. Ego vero illum esse 
novi: quid autem essentia, supra intelligeotiam 
esse duco. Quomodo igitur salvor? Per fldem. 
Fides porro satis idonea est, Deum esse scire, non 
quid sit; eumque remuneratorem esse eorum qui 
ipsum quaerunt. Cognitio igitur essentie in hoe 
posita, ut ipsum non posse comprehendi per- 


giiamus : illudque colimus, de quo cognovimus, non quid sit ejus essentia, sed hanc exsistere essen- 


iam. . 
$. Καὶ ἀντερωτάσθωσαν οὕτω. Θεόν οὐδεὶς &o- 
Me xÓxots" d µονογενὴἠς Υἱὸς, ὁ ὢν εἰς τὸν 
tAxov τοῦ Πατρὸς, οὗτος ἐξηγήσατο. Τί ἓξ- 
Ιήσατο τοῦ Πατρὸς ὁ Μονογενής; Τὴν οὐσίαν, ἢ τὴν 
ὕναμιν; El τὴν ὄδναμιν (58), ὅσον ἐξηγήσατο 
ἡμῖν, τοσοῦτον γνωρίζοµεν. El τὴν οὐσίαν, εἰπὲ, 
πὸ εἶπεν αὐτοῦ τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν; ᾿Αθραὰμ 
S. προαεχύνησεν; Οὐχ ὅτε ἐπίστευσε; Πότε δὲ 
ἔπίστευσεν, Οὐχ ὅτε ἐχλήθη; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ἡ 


δ. Sed sic vicissim jnterrogentur. Deum nemo 
vidit unquam : unigenitus Filius, qui estin. sinu 
Pairis, ille enarravit **. Quid enarravit de Patre 
Unigenitus ? Essentiam, an potestatem ? Si potesta- 
fem, quantum nuntiavit nobis, tantum cognosci- 
mus. Si essentiam, dic ubinam dixerit ingeneratio- 
nem esse ipsius essenti:un. Quando Abraham ado- 
ravit? Nonne quando cnWMidit? Quando autem 
credidit? Nonne quando vocatus est? Ubinam 


Ὡπάλτφις αὐτῷ ἐμαρτυρήθη παρὰ τῆς Γραφῆς; D tandem illum Seriptura testatur comprehendisse ? 


Ul μαθηταὶ δὲ αὐτὸν πότε προσεχύνησαν» Οὐχ ὅτε 
"hw χτίσιν αὐτῷ εἶδον ὑποτεταγμένην; 'Amb γὰρ 
Μλάσσης xai ἀνέμων ὑπαχουσάντων αὐτῷ ἐγνώρι- 
παν αὐτοῦ τὴν θεότητα. Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν τῶν ivep- 
Τεῶν ἡ γνῶσις, ἀπὸ δὲ τῆς γνώσεως fj προσχύνησις. 
Πισεύεις, ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι; Πιστεύω, 
Κύριε" xal προσεχύγησεν αὐτῷ. Οὕτως ἡ μὲν 
προσχύνησις τῇ πίστει ἀκολουθεῖ' ἡ δὲ πίστις ἀπὸ 
ἑυνάμεως βεθαιοῦται. El δὲ λέγεις τὸν πιστεύοντα 


"Joan. 1, 18, " Matth. ix , 38. 


a) "H εἰ. Postrema vocula addita ex novem 


(93) Εἰτὴν δύναμιν. Haec addita e£ mss. decem; 


Quando itidem discipuli ipsum adoravere ? Nonne 
eum creaturam ei viderent esse subjectam ? Nam 
ex mari et ventis ei obtemperantibus agnovere 
ipsius divinitatem. Igitur ex operationibus cogni- 
tio, ex cognitione autem adoratio. Credis me hoc 
facere posse ? Credo, Domine : et adoravit eum "' , Sie 
fldem sequitur adoratio, fldes vero per potentiam 
corroboratur. Quod si dicis eredentem jam cogno- 
scere; per qua credit, per hac et cognoseit : aul 


ac prorsus necessaria sunt ad absolvenaam sem- 
tentiam. 
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etiam ice verga, per qua cognoscit, per héc et A xal γινώσχειν, ἀφ ὧν πιαταύει, ἀπὸ τούτων xd v- 


credit. Cognoscimus autem Deum per potestatem. 
Quare ccedimus quidem ei qui cognitus est : eum 
vero qui creditus est, adoramus. 


EPISTOLA CCXXXVY*. 


νώσχει’ 7] xal ἀνάπαλιν, àq' ὧν γινώσχει, ἀπὸ «o- 
των xal πιστεύει. Γινώσχομεν δὲ &x 59; δυνάμεως 
τὸν θεόν. Ὥστε πιστεύοµεν μὲν τῷ (39) Υνωσθένι, 
προσχυνοῦμεν δὲ τῷ πιστευθέντι. 


EHIZTOAH ΣΛΔΕ.’. 


IT uic quasetioni, priorne cognitio an fides ? sic respondet Basilius, ut fidem in disciplinis, cognitionem im Christiana rei- 


.gione praeire concedat. Sed. cum. Eunomiani, si quis Deum a se cognosci [uteretur, statim conciuderent, Dei wunron 


gnosci : absurda [πες illorum cavillatio refellitur. 
Eidem ad alias qua'stionem responsio. 


1. Priorne cognitio, an fides? Nos porro dici- 
mus generatim quidem in disciplinis fidem cogni- 
Uoni praeire : at in nostra doctrína si quis dicat 
preire cognitionem fldei, non contendemus; eo- 
gnilionem quidem humano captui accommodatam. 
Nam in disciplinis quidem oportet primum cre- 
dere hoc elementum alpha esso; οἱ ubi figuras et 
pronuntiationem didiceris, tum demum  actura- 
tam percipere notionem potestatis elementi. At 
in fide quz circa Deum versatur, przit illà cogi- 
iatio, Deum esse : hanc autem ex creaturis colli- 
gimus. Sapientiam namque , et potentiam, cet 
bonitatem, et omnia ejus invisibilia* ex 1nundi 
creatione intelligentes , sic cognoscimus. Ita sane 
illum ceu nostrum ipsorum 359 Dominum susci- 
pünus. Quoniam enim totius mundi conditor Deus, 
nos autein mundi pars sumus ; noster igitur etiam 
conditor Deus. Cognitionemn istam fides sequitur , 
et idem talem adoratio. 


. 9. Nunc autem prepterea quoa multa significat 
cognitionis nomen, qui simplicioribus illudunt , 
ac gloriam ex paradoxis querunt, instar eorum 
qui in theatris sub omnium oculis calculos sub- 
ducunt, interrogatione universe instituta, omaia 
simul complectuntar. Cum enim cognitionis no- 
men ad muka perlinest, cumque aliquid sciri 
possit partim ex numero, partim ex magnitudine, 
partim ex potentia , partiní ex modo exsistendi , 
partim ex tempore generationis, partim ex essen- 
εἷα : illi interrogatione dum totum comprehen- 
dunt, si no& ceperint conlitentes Deum a nebis 
cognosci, essentie cognitionem a nobis expetunt ; 
$i vero nos viderint in aflürmande timidos, im- 
pietatis labem nobis affingunt. Nos vero id quod 
de Deo potest cognosci, scire confKemur, scire 
eutem rursus, quid nostram fugíat intelligentiam, 
Quemadmodum igilur sia me scisciteris an co- 
guoscam quid sit arena, meque scire respondeam; 
mahifeste calumniaberis , si statim et illius nume- 


* Alias CCCCI. Scripta anno 376. 
(59) Πιστεύοµεν μὲν τῷ. Sic ceodices mss. summo 

€onsensu. Edit πιστεύοµεν χαὶ τῷ. 

(40) Tp αὐτῷ. Hic titulus desumptus ex codici- 
bis Med., Coisl. primo et Vaticano. 

(41) Καὶ µαθόντα. Conjunctio, quz deest in edi- 
tis, legitur in decem nostris codicibus. 

(42) Επιειχγύμενοι. Legitur in sex mss. iv- 
επιθειχνύµενοι. Sed tres velustissimi cum editis con- 
sentiunt, 


p λόχου, xàv λέγῃ τις προχατάρχειν τὴν Tony ας 


TQ αὐτῷ (40) πρὸς ἄ.1.1ο ἐρώτημα. 

1. Τί πρότερον, ἡ γνῶσις, fj ἡ cian; Hui 
λάγομεν , ὅτι χαθόλου μὲν ἐπὶ τῶν µαθτµάτων c- 
στις Υνώσεως προηγεῖται. ἐπὶ δὲ τοῦ xal bii; 


πίστεως, οὗ διαφερόµεθα ' γνῶσιν μέντοι τῶν si 
ἀνθρωπίνῃ καταλήψφει σύμμετρον. Ἐπὶ μὲν pig 
τῶν µαθηµάτων πιστεῦσαι δεῖ πρῶτον, ὅτι γε 
λέγεται, xat µαθόντα (41) τοὺς χαρακτῆρας καὶ th 
ἐχφώνησιν , ὕστερον λαθεῖν xal τὴν ἀχριδη xra- 
νόησιν τῆς δυνάµεως τοῦ ατοιχείου * ἐν δὲ τὶ aA 
Θεοῦ πίστει ἡγεῖται μὲν dj ἕννοια d) περὶ τοῦ, 0n 
ἔστι θεός * ταύτην δὲ Ex τῶν δημιουργημάτων ή» 
άγοµεν. Σοφὸν γὰρ, χαὶ δυνατὸν, xaX ἀγαθὸν, τε 
πάντα αὐτοῦ τὰ ἁόρατα ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμου χείσεως 
νοοῦντες ἐπιγινώσχομεν. Οὕτω δὴ καὶ Az 
ἑαυτῶν αὐτὸν χαταδεχόµεθα. Ἐπειδὴ γὰρ πανὴκ 
μὲν τοῦ χόσµου δημιουργὸς ὁ θεὺς. µέρος δὲ χύσρω 
ἡμεῖς, καὶ ἡμῶν ἄρα δημιουργὸς ὁ Εςός. Τα ἃ 
τῇ γνώσει ἡ πίστις ἀκολουθεῖ, καὶ τῇ τοισύτῃ πίστει 
ἡ προσχύνησις. | 
2. Νῦν δὲ , ἐπειδὴ πολύσημόν ἐστι τὸ τῆς Υλύσεὰκ 
ὄνομα, ol χαταπαίζοντες τῶν ἀκεραιοτέρων, αὰ 
ὁμοίως ἐπιδειχνύμανοι (A2) τοῖς παραδόξοις, x o it 
τοῖς θεάτροις £v ταῖς πάντων ὄψεσι τὰς φήφους ut 
πτουτες , τῇ ἑρωτῄήσει τοῦ χαθόλου τὸ πᾶν Cuv 
πάζουσιν. Ἐπειδ] yàp τὸ τῆς γνώσεως ὄνομα i5 
πολὺ διαδαίνει, xal γνωστόν τί ἐστε, τὸ μὲν xr 
ἀριθμὸν, τὸ δὲ χατὰ μέγεθος, τὸ δὲ κατὰ δύναμν 
τὸ δὲ χατὰ τὺν τρόπον τῆς ὑλάρξεως, τὸ ὃὶ xà 
τὸν χρόνον τῆς γεννήσεως, τὸ δὲ χωτ᾽ οὐσίαν' ὧτα, 
ἐν ἐρωτήματι (407) «b ὅλον παραλαμθδάνοντες, ἐπ 
μὲν λάδωσιν ἡμᾶς ὁμολογοῦντας», ὅτι γινώσχοµν, 
ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς τῆς οὐσίας τὴν εἴδησιν' ἐὰν ἃ 
οἴδωσιν ἡμᾶς εὐλαδουμένους πρὺς τὴν ἀπόφασν, «1 
ριτρέπουσιν ἡμῖν τῆς ἀσεδείας τὸ ὄνειδος. ΑΔ 
ἡμεῖς εἰδέναι μὲν ὁμολοχοῦμεν τὸ Υνωστὸν τοῦ θεῶ, 
εἰδέναι (44) δέ τι πάλιν ὃ ἐχφεύγει ἡμῶν τὴν xr 
ληψιν. Ὡς οὖν ἐἑάν µε ἐρωτήσῃς, εἰ oia, si i7. 
ἄμμος, κἂν ἀποκρίνωμαι (45), ὅτι ἐπίσταμα: 5 
χοφαντήσεις προδήλως, ἐὰν εὐθὺς xoi τὸν ἀριβῶῦ 
(45) Ἐν ἐρωτήμαει. Reg. secundus, Paris. εἰ Ces. 
secundus £v ἐρωτήματι, una interrogatione. | 
(44) Εἰδέναι. Legitur μὴ εἰδέναι in Regio secuni^ 
οὖχ εἰδέναι in codice insignis Ecclesize Parisiensi. 
Sed melius alii codices mss. et cditi negalione C. 
rent. Hzc enim si apponeretur, legendum essel : 95. 
εἰδέναι, ὅτι πάλιν ἐκφεύγει, Nescire quod nosrth 
fugit intelligentiam. | 
(45) 'Azoxpireuat, lta msg. plerique. Editi 
χρίνοµαι. | 











$15 


55 EPISTOLARUM CLASSIS If. EPIST. CCXXXVY. 


874 


s. üxxvüsms* δ.ὅτι ἡ μὲν πρώτη σου ἐρώτησις Α rum exposcas; quia prima tua interrogatio ad 


£p τὸ εἶδος ἔφερε τῆς ἄμμου , ἡ δὲ δευτέρα συχο- 
φαντία περὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῆς περιετράπη. "Ομοιόν 
ἐστι τοῦτο τὸ σόφισµα τῷ λέχοντι * Οἶδας Τιμόθεον ; 
θὐχοῦν ἐὰν Τιμόθεον οἶδας, οἶδας αὐτοῦ καὶ τὴν 
οὐσν' ἀλλὰ μὴν ὡμολόγησας εἰδέναι Τιμόθεον, 
ἀπίδος τοίνυν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς Τιµοθέου φύσεως. 
Ty» δὲ xa οἶδα Τιμόθεσν, xal οὐχ οἴδα * οὗ μὴν 
χατὰ ταντὸν , xal ἐν τῷ αὐτῷ. Οὐ γὰρ καθ ὃ olba, 
χιτὰ τοῦτο xal οὐχ ο-δα: ἀλλὰ κατ ἄλλο μὲν οἶδα, 
χα: ἆλλο δὲ ἀγνοῶ. ΟΌἶδα μὲν γὰρ αὐτὸν κατὰ 
x» χαραχτῆρα , xai τὰ λοιπὰ ἰδιώματα' ἀγνοῷ 
& αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. Ἐπεὶ xal ἐμαυτὸν οὕτω νού- 
t» τῷ λόγῳ xal οἶδα xol ἀγνοῶ. Οἶδα μὲν γὰρ 
ἐμαντὸν ὅστις εἰμί οὐχ οἶδα δὲ, xa0b τὴν οὐσίαν 
45) ἀγνοῷ. ) 


3. Ἐπεὶ ἐξηγησάσθωσαν ἡμῖν, πῶς εἶπεν ὁ Παῦ- 
ὑπ ὅτι Nur μὲν ἓκ µέρους γι ώσχομεν, " Apa ἐκ 
σέρονς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ Ὑινώσχομεν, οἱονεὶ µέρη 
εἰς ὠσίας αὐτοῦ γινώσχομεν; ἉΑλλ' ἄτοπον, ἆμε- 
V Υὰρ ὁ θεός. Άλλ ὅλην αὐτὴν γινώσκοµεν ; 
Ilo; οὖν, "Ozav Σ.146ῃ τὸ céAevor , τὸ ἐκ µέρους 
εωτιργηθήσεται, Οἱ δὲ εἰδωλολάτραι τί ἐγχαλοῦν- 
"t; Οὐχ ὅτι, γνόντες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἑδή- 
$2325; Ἡ Γαλάται (46) δὲ οἱ ἀνόητοι ὑπὸ τοῦ Παύ- 
1a διὰ εἰ ὀνειδίζονται, λέχοντος: Nuvl δὲ, γνόν- 
τες τὸν θεύν, μᾶ.11ον δὲ γγωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, 
πὼς ἐπιστρέφετε πά»ιν ἐπὶ τὰ ἀσθενη καὶ πτω- 
1à στοιχεῖας Γνωστὺς δὲ πῶς ἦν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ 


wid, ἐπεγνώσθη; "Erro , qnoi, βοῖς τὸν 
χησάµεγον αὐτόν (48): δηλονότι ὁ βοῦς χαθ᾽ ὑμᾶς 
(vo τὴν οὐσίαν τοῦ xupiou* καὶ ὄνος τὴν φάτνη» 
τοῦ λυρίου αὑτοῦ. Ἔγνω οὖν xai ὁ ὄνος τῆς φάτνης 
ον οὐσίαν. Ἱσραὴ.ἲ δέ µε, qno, οὐχ ἔγνω. 
Τωτο ἐγχαλεῖται καθ’ ὑμᾶς Ἱσραὴλ, ὅτι τὴν οὐσίαν, 
ἔτι ποτέ ἐστι, τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐπέγνω. Ἔκχεον, 
οι, τὴν ὀργήν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ qoo 
σκυντά C87 τουτέστι, τὰ τὴν οὐσίαν σου μὴ xat- 
εληγίτα. λλλὰ πολλαχῶς f$ γνῶσις, ὡς ἔφαμεν. 
Ἔτε γὰρ τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς σύνεσις, χαὶ ἡ τῶν 
ἠυμασίων αὐτοῦ κατανόησις, xai fj τήρηαις τῶν 
tov , καὶ ἡ οἰχείωσις ἡ πρὸς αὐτόν. Οἱ δὲ, πάν- 


arens speciem spectabat, posterior vero calumnia 
ad ilius numerum deflectit. Ejusmodi est hoc 
sophisma ac si quis dicat : Nosti Timotheum ? 
Profecto si Timotheum nosti, nosti et illius natu- 
ram : sed cognoscere te Timotlieum confessus es : 
redde igitur nobis rationem Timothei naturam. 
Ego vero et novi Timotheum , et non novi, non 
quidem secundum eamdem rationem , et in eodem 
genere. Non enim secundum quod novi , secun- 
dum illud et non novi; sed secundum aliud novi, 
et secundum aliud non novi. Novi enim illum 
secuBdum figuram ac reliquas proprietates : illius 
vero ignoro essentiam. Nam sic et me ipse hac: 
ratione et novi el non novi. Novi enim quis ipse 


B sim : non novi autem , quatenus naturam meam 


ignoro. 

5. Alioqui exponant nobis isti , quomodo di- 
xerit Paulus : Nunc quidem ex parle cognosci- 
mus, Num igitur ex parle essentiam illius co- 
gnoscimus, ac veluti parles essentize illius cogno- 
scimus? Sed hoc est absurdum, siquidem partium 
expers Dens. Án essentiam totam cognoscimus ? 
Quomodo igitur subjungit : Cum venerit quod. per- 
fectum est , evacuabitur quod ex parte est *, 
Jam vero idololatre cur incwsantur ? Nonne ideo 
quod cognoscentes Deum, non tanquam Deum 
glori&caverint ? Aut. etiam &zalatze insani cur ριθ- 
bris afficiuntur a Paulo, qui dicit : Nunc autem 


c οππι cognoveritis Deum, imo cogniti sitis a. Deo : 
θες; Ἆρα ἐπειδὴ ἐν τῇ Ἰονδαίᾳ ἡ οὐσία, τις ^ 


quomodo convertimini iterum αά infirma et egena 
elementa ** ? Quomodo awem cognitus erat in 
Judea Deus ? Àn quia in Judzea notum erat qua- 
lis tunc esset illius essentia ? Cognorit , inquit, 
bos possessorem summ*'. Scilicet vestro judicie 
360 bos novit essentiam heri. Et asinus presepe 
domini sui. Novit igitur eliam asinus przsepis es- 
sentiam. Israel autem , inquit , me non. cognovit. 
ld ex vestra sententia Israel incusatur , quod 
qualis tandem sit Dei essentia non agnovit. E[- 
[unde, inquil, iram. tuam in gentes qua te non no- 
verunt 5 ; hoc est, qua tuam essentiam hon eowm- 
prehenderunt, At, ut diximus, cognitio est mui- 
tiplicis generis. Cognoscimus enim, si conditorem 


*31:20:2 παρωσάµενοι, ἐπὶ ἓν σηµαινόμενον τὴν D nostrum scimus, si. intelligimus ejus mirabilia, si 


πώσιν ÉÀxovGt , τὴν θεωρίαν αὐτῆς (49) τοῦ θεοῦ 
3; οὐσίας. Θήσεις, atv , ἀπένανει τῶν µαρτυ- 
fir, ὄθεγ γνωσθήσοµαί σοι ἐχεῖθεν. "Apa τὸ, 
Γγωσθήσομαι, ἀντὶ τοῦ τὴν οὐσίαν µου ἐμφανίσω ; 
mo Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. "Δρα οὖν τῶν 
μὲν ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν ἔγνω, τῶν δὲ ἀπειθούντων 
vel τὴν οὐσίαν; Ἔγνω Ἀδὰμ εἡν νυναῖχα αὐ- 
t£. "Apa τὴν οὐσίαν αὐτῆς ἐγνώρισε; Καὶ περὶ 

"lCor. χε, 9. '* ibid. 10. ** Galat. iv, 9. 
H. 9 qu Tin, n, 19. 


(^) Ἡ Γαλάται. Deerat fj 
δα mss. eodicibus restituiinus. 

41) "Heic ποτά. Sic emendavimus ex uno codice 
*&'0 quod in editis legebatur ὧτις τότε. Infra om- 
2us codicibus mss. eteditis consentientibus legitur 


PATROL. Gn. XXXII. 


in editis, quod ex 


mandata servamus, &i cum ipso conjungimur. leti 
autem , omnibus bis rejectis , cognitionem ad 
unum significatum trahunt, contemplationem ip- 
sius Dei essentiz. Pones, inquit, ante testimonia, 
unde cognoscar a te inde *'. Num illad, Cogno- 
scar, idem valet ac naturam meam revelabo ? Do- 
minus cognosit qui sun. ejus "*. Num ergo natu- 
ram eorum qui ipsius sunt coghovit, inobsequen- 
*! Jga. 1, 3. ** Psal. Lxxvin, δ. 55 Exod. xsv, 


ftc wot. 

nd Αὐτόν. Decst. in tribus mss. Ilabent Πατ] 
et Med. αὐτὴν. 

(49) Αὐτῆς. lta mss. octo. Editi αὐτῆν, 
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tium vero ignorat naturam ? Cognovit Adam uxo- 
rem suam **. Num naturam ipsius cognovit ? Et 
de Rebecca dicitur : Virgo erat , vir illam non 
cognoverat *, Et , Quomodo fiet istud , quoniam 
virum non eognosco " ? Scilicet naturam Re- 
heccie nemo cognovit? Num Maria hoc dicit : 
Nullius viri cognovi naturam ? Nonne potius il- 
lud , Cognovit , de conjugalibus amplexibus solet 
in Scriptura usurpari ? Et quod dicitur fore ut 
cognoscatur Deus ex propitiatorio, idem est ac 
manifestus fiet sibi servientibus. Kt , Dominus co- 
οπου! qui sunlejus, idem est ac in suam familiari- 
tatem illos ob opera bona recepit. 
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A τῆς Ῥεδέχχας, Παρθένος, φησίν ' dvhp οὐκ hr 
αὐτήν ' xai, Πῶς ἔσται (50) τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 


οὐ γώσκω; "Apa Ῥεδέχκας μὲν τὴν οὐσίαν c. 


δεὶς ἑπέγνω; Μαρία δὲ τοῦτό φησιν : ὅτι (dcs; 
ἀνδρὸς ἑνόησα τὴν obclav ; "H τὸ, ἝἜγνω, bri six 
γαμικῶν συμπλοχῶν ἔθος τῇ Γραφῇ ὀνομάζειν; Κὠ 
^b γνωσθήσεσθαι τὸν zby ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου, τωτ- 
ἐστιν, ἐμφανισβήσεσθαι τοῖς λατρεύουσι. Ki ὁ, 
"Erro Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, τουτέστυν͵ i 
ξατο αὐτοὺς διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων εἰς «hv τῷ: 
αὐτὸν οἰχείωσιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΛς’. 


Pergit Basilius variis Amphilochii questionibus respondere : quomodo Christus nescire dicatur diem et horam; de Jet. 


mig valicinio in Jechoniam ; de Encratitarum quadam cavillatione ; de (ato; de emersione in baptismate; de wa : 


φάχος * de essentia et liypostasi ; de mediis rebus in indifferentibus, a quo gubernentur. 


Eidem Amphilochio. 


1. Quod jam a multis investigatum est evange- 
lieum dictum , quomodo nesciat Dominus noster 
Jesus Christus diem consummalionis ac horam'*, 
quodque maxime ab Anomeois perpetuo objicitur 
1d eversionem Unigeniti glorie, ut ostendatur 
essenti& dissimilitudo et inferior dignitatis gra- 
due, cum nec eamdem naturam habere possit qui 
non omnia noscit , neque in una similitudine in- 
telligi cum eo, qui universorum cognitionem sua 
prenoscendorum et assequendorum futurorum 
facultate -complectitur ; id nunc a tua prudentia 
nobis ut. novum , propositum est. Itaque que a 
puero ex patribus audivimus , et ob bonarum re- 
rum amorem citra examen suscepimus, hzc pos- 
sumus dicere; quanquam illa quidem Cbristoma - 
cberum impudentiam non dissolvent (qua enim 
oralio eorum impetu fortior videatur ?), sed iis , 
qu Dominum diligunt, et antecaptam ex fide de- 
cirinam deducta ex ratione demonstratione for- 
tiorem tenent, satis magnam fortasse persuasie- 
nem 361 exhibebunt. Nimirum illud, nemo, ge- 
nerale-quidem videtur esse nomen, adeo ut ne una 
quidem persona per hanc vocem excipiatur. Sed 
non ita apud Scripturam .usurpatur, quemadme- 
dum observavimus in illo, Nemo bonus nisi «nus 
Deus **. Neque enim hie se ipse excludens a boni 
nalura Filius bxc dicit. Sed cun Pater primum 
bonum sit, illud, nemo, subintellecta hac voce, 


55 Gen. iv, 41. ** Gen. xxiv, 16... Luc. 1, 


$ 

* Alias CCCXCI. Scripta anno 376. 

(50) Πῶς ἔσται. Editi addunt µοι quod deest in 
septem mss. 

(51) ᾽Εζητημένον. Editi Τὸ ἐξητημένον, sed deest 
articulus in decem mss. codicibus. 

(52) Τοῦτο νῦν. Mediceus cum uno ex Regiis 
φοῦτο νῦν 6h παρὰ τῆς, etc. 

(53) ᾿Αποδείξεως. Ma editi et codex Harl. cum 
Bigot. et Reg. primo. At in codicibus Med., Coisl. 
utroque, Vat.. Paris. et Regiis duobus legitur &vo- 
κρίσεως, ducta ex ratione responsione. Sed magis 

lacet vulgata scriptura, cum presertim veterum li- 
Drorum auctoritate non destituatur. 


B |: TQ αὐτῷ 'Augidoyio. 
1. Ἐξητημένον (51) ἤδη παρὰ πολλοῖς τὸ εὐσιγ» 


xbv ῥητὸν περὶ τοῦ ἀγνοεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν "Iro 


Χριστὸν τὴν ἡμέραν τοῦ τέλους, καὶ thv ὅραν, αὶ 


$6. 





| 








μάλιστα συνεχῶς προδαλλόμενον παρὰ τῶν Ἂν 


οµοίων ἐπὶ καθαιρέσει τῆς δόξης τοῦ Movoytvos ες 
ἀπόδειξιν τοῦ χατὰ τὴν εὐσίαν ἀνομοίου, χαὶ τό 


χατὰ τὴν ἀξίαν ὑφέσεως, tug οὐ δυναµένου οτε τη 


αὐτὴν ἔχειν φύσιν, οὔτε Ev ὁμοιότητι μιᾷ υοεῖσὴς 
τοῦ uh πάντα εἰδότος πρὸς τὸν ἐμπεριλαθόντα zt 


εἴδησιν τῶν ὅλων τῇ προγνωστικῇ ἑαυτοῦ χαὶ ἐτι 


θλητικῇ τῶν μελλόντων δυνάµει ' τοῦτο νῦν (52) -:- 
ρὰ τῆς σῆς συνέσεως ἡμῖν ὡς χκαινὸν προεθΜήν. 


*A τοίνυν ἐχ παιδὺς παρὰ τῶν πατέρων Ἱχούσαμε, | 
xai διὰ τὴν πρὸς τὰ χαλὰ φιλίαν ἀθασανίστως zt 


C εδεξάµεθα, ταῦτα εἰπεῖν ἔχομεν, τῶν μὲν Xpo 


µάχων τὴν ἀναισχυντίαν o0 διαλύοντα , (τίς γὰρ ἂν 
χαὶ φανείη λόγος τῆς ὁρμῆς αὐτῶν ἰσχυρότερα:) 
τοῖς δὲ ἀγαπῶσι τὸν Κύριον, καὶ τῆς Ex τοῦ Mr 
ἀποδείξεως (95) ἰσχυροτέραν τὴν ἐκ πίστεως αρ 
ληψιν χεχτηµένοις, ἀρχοῦσαν [aee παρεχόµενα τρ 
πληροφορίαν. Ὅτι τὸ, οὐδεὶς (58), καθολικὸν yi 
εἶναι δοχεῖ ῥῆμα, ὡς μηδὲ Bv πρόσωπον διὰ τή 
φωνῆς τἀύτης ὑπεξῃρῆσθαι ᾿ ἔστι δὲ οὐχ οὕτω στὴ 
τῇ Γραφῇ ἀναφερόμενον, ὡς τετηρήχαµεν ἐπὶ 456. 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ elc d Θεός. Οὐδὲ γὰρ ixi 
ἑαυτὸν ἔξω τιθεὶς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως ὁ Yi, 
ταῦτα λέχει. ἸἉλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ὁ [5 
" τρ, τὸ, οὐδεὶς (55) , συνυπακονοµένου τοῦ , 3p 


94. '* Marc. xui, 22... ** Marc. x, 18. 


(54) "Οτι τὸ, οὐδείς. Tta Harl., Med., Coisl. pr- 
mus, Clarom. et unus ex Regiis. Ed.tio 4 Paris. ὁ 
οὐδείς. Secunda τὸ δὲ, οὐδείς. Paulo post Coisl prt 
mus cum uno ex Regiis ὑπεξαιρεῖσθαι. 

(55) Τὸ, οὐδείς. Corruptissima in editis et mullis 
mss. codicibus hzec verborum constructio. Sic enif 
babent : τῷ οὐδεὶς ὑπαχουομένου τοῦ πρώτου, c iz 
τερον εἰρῆσθαι πιστεύοµεν. Sed illud τὸ δσυτερο, 
quod totum hunc locum denormabat, deest in quit 
que libris. Totidem habent τοῦ πρῶτος. Legitut ὁ 
οὐδείς in sex »liis, quorum duo antiquissimi, Hart 
εἰ Coisl, primus. 
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ος, εἰρμσθα: Φιστεύομεν * xai «b, Οὐδεὶς οἶδε A primus, dictum esse credimus ; et illud : Nemo 


tr Υιὸν εἰ μὴ ὁ Πατήρ. 0Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ ἄγνοιαν 
φῦ Πνεύματος χα-ηγορεῖ, ἀλλὰ πρώὠτῳ (26) τῷ 
Ιτρὶ ὑπάρχειν τὴν γνῶσιν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως µαρ- 
υρεῖ. θὕτω xal τὸ, Οὐδεὶς οἵδε, τὴν πρώτην et- 
ὦσιν τῶν τε ὄντων xal τῶν ἑσομένων ἐπὶ τὸν Πα- 
έρα ἀνάγοντος , χαὶ διὰ πάντων τὴν πρώτην αἰτίαν 
d; ἀνθρώποις ὑποδειχνύντος εἰρῆσθαι νοµίζοµεν. 
Επεὶ πῶς f| ταῖς λοιπαῖς µαρτυρία.ς τῆς Γραφῆς 
αολουθεῖ τὸ ῥητὸν, f| ταῖς χοιναὶς ἡμῶν ἑννοίαις 
μαβαίνειν δύναται, τῶν πεπιστευχότων εἰχόνα εἶναι 
v9 8:63 τοῦ ἁοράτου τὸν Μονογενῆ, εἰχόνα δὲ οὗ 
αραχτΏηρος σωματιχοῦ, ἀλλ αὑτῆς τής θεότητος, 
αἱ τών ἐπινοουμένων τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ µεταλείων, 
Ἰχύνα δυνάμεως , εἰχόνα σοφίας , χαθὸ εἴρηται 


notit Filium nisi Pater *. Neque enim hic igno- 
ται] Spiritum accusat ; sed nature su: cogni- 
tionem Patri priino inesse testatur. Sic et illud, 
Nemo scit *, ab eo primam eorum quz sunt, et 
qua futura sunt cognitionem ad Patrem referente, 
et in omnibus primam causam ho:inibus demon- 
strante dictum credimus. Alioqui quomodo aut 
cum reliquis Scripture testimoniis consentiat di- 
ctum illud, aut cum communibus nostris notio- 
nibus quadrare possit, qui credimus imaginem 
esse Dei invisibilis Unigenitum ; imaginem autem 
non figure corpore», sed ipsius divinitatis, et 
magnificorum atutributorum, qux in Dei essentia 
intelliguntur : imaginem virtutis, imaginem sa- 


[pz3 θεοῦ δύναμις, xal Θεοῦ σοφία; Μέρος δὲ D pientiie, quatenus Christus dictus est Dei virtus, 


Πλονύτι τῆς σοφίας 1j γνῶσις' ἣν οὐχ ἑξειχονίσει 
σαν, εἶπερ τινῶν ἀπολείπεται. Πῶς δὲ καὶ à ΙΙα- 
Ἶρ, δι οὗ τοὺς αἰῶνας ἑποίησε, τούτῳ τὸ ἑλάχι- 
πο) µέρος τῶν αἰώνων, τὴν ἡμέραν ἐχείνην xat 
T» ὥραν, οὐχ. ἔδειξεν; 'Ἡ πῶς ὁ τῶν ὅλων ποιητὴς 
w ἐλαχίστου µέρους τῶν ὑπ) αὐτοῦ χτισθέντων τῆς 
γύσεως ἀπολείπεται:, 'O δὲ λέγων, πλησίον τοῦ 
ἅνως, τάδε xal τάδε ἐν τῷ οὐρανῷ onusta xai ἓν 
2; χατὰ γῆν χωρίοις φανῄσεσθαι , πῶς αὐτὸ τὸ τέ- 
9$; ἀγνοεῖ; Ἐν οἷς γὰρ λέχει, Οὕπω τὸ τέλος, 
Wy ὡς ἀμφιθάλλων , &XX ὡς εἰδὼς διορίζεται. 
Έπειτα µέντοι εὐγνωμόνως σχοποῦντε, πολλὰ xal 
κ) τῦ ἀνθρωπίνου μέρους 6 Κύριος διαλέγεται τοῖς 
Ὠβρώποις' οἷον (57], Δός pot πιεῖν, φωνή στι 
τῷ Κυρίου τὴν σωματιχὴν χρείαν ἐκπληροῦσα. 


Gi: ὁ αἰτῶν οὐχὶ σὰρξ fjv ἄψυχος , ἀλλὰ θεότης - 


αρχ. (goo κχεχρηµένη. Οὕτω xal νῦν «b τῆς 
Ἠνοίας ἐπὶ τὸν οἰχονομικῶς πάντα χαταδεξάµενον, 
αἱ προχόπτοντα παρὰ Oc xai ἀνθρώποις σοφίᾳ 
αἱ άριτι, λαμδάνων τις, οὐχ ἔξω τῆς εὐσεθοῦς 
Ἰεγηήσεται διανοἰας. 

2. Της σης δ ἂν εἴη φιλοπονίας (58) ἐκθέσθαι τὰς 
ηγγελιχὰς ῥήσεις , xal συγχρῖναι ἀλλήλαις τὴν τε’ 
Εχθαίου καὶ τὴν Μάρχου. Οὗτοι γὰρ µόνοι συν- 
Ψεχλέντες περὶ τὸν τόπον τοῦτον ἀλλήλοις φαίνον- 
"t Ἡ μὲν οὖν τοῦ Ματθαίου λέξις οὕτως ἔχει : 
Πε δὲ τῆς ἡμέρας ἐκχείνης καὶ τῆς Opac (59) 
"Wee οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγε-οι τῶν οὐρανῶν , εἰ 


οἱ Dei sapientia ** } Profecto autem pars est sapien- 
tie cognitio , quam non totam reprzsentat , si 
quid ei desit. Quomodo autem Pater ei, per quem 
secula condidit, minimam partem szculorum , 
diem illum et horam, non ostendit? Aut quo- 
modo universorum Conditor, minimz partis eo- 
rum, que a se condita sunt, cognitione destitue- 
tur? Qui autem dicit , appropinquante fine, hzc 
et illa in eclo signa et jn terris visum iri, quo- 
modo ipsum finem ignorat? Dum enim dicit: 
Nondum finis **, non quasi dubitans, sed ut sciens 
affiriaat. Deinde, si quis :equo animo consideret , 
multa et ex humana parte Dominus disserit l;o- . 
minibus : nam illud, Da mihi bibere **, vox est 
Domini, corpoream indigentiam explens. Atque 
is quidem qui petebat, non caro erat inanimata, 
Sed divinitas carne animata utens. [ta et nunc 
si quis ignorantiam illam ad eum referat, qui 
omnia per dispensationem suscepit , et coram Deo 
et hominibus sapientia et gratia profecit; is extra 
piam non feretur sententiam. 

2. Jam tus diligentie. fuerit evangelicas voces 
exponere, et Matthei ac Marci dicta inter se con- 
ferre. Hi enim soli circa hunc locum inter se 
concurrisse comperiuntur, Et Mattbzi quidem 
dictio sic se habel : De die autem illa et hora 
nemo scit, ne celerum quidem angeli, nisi Pa-: 
ter solus **, Marci autem ita : De die autem illo et 


μὴ ὁ Πατὴρ μόνος" ἡ δὲ τοῦ Mápxov: Περὶ δὲ τῆς p fora. nemo scit, neque angeli in celo, neque 


Wlpac ἐχείνης xal ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
Ἡγείοι ol ἓν οὑρανῷ (60), οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ 
! Πατήρ. Τί «olvuv ἐστὶν ἓν τούτὸις ἐπισημήνασθαι 
Bw; "Ort à μὲν Ματθαῖος οὐδὲν εἶπε περὶ τῆς τοῦ 
is ἁγνωσίας : δοχεῖ δὲ τῷ Μάρχῳ συµφέρεσθαι 


i Math, σι, 97.— *! Matth. xxiv, 36. 
Vath, xxwv, 26. ** Marc. xm, 32. 


(98) Α.11ὰ πρὠτφ. Duo Regii codices, Vat., 
"arom., Digot. et Paris. habent ἀλλὰ πρῶτον. Cum 
ilis alii codices consentiunt. . 
; ul Toic ἀγθρώποις ' olov. Wc addita ex codi- 
"ibus 


Filius , nisi Pater **. Quid autem in his observatu 
dignum est? Jllud nempe, Mattheum quidem 
nihil dixisse de Filii 363 ignorantia, videri ta- 
men cum Marco consentire quoad sensum, dum 
ait, Nisi solus Pater. Nos porro existimamus il- 


** | Cor. 1, 94. ** Matth. xxiv, 6. ** Joan. iv, 7. 


τοίνυν τὸ τῆς ἀγνοίας ἐπὶ τὸν προχόπτοντα. Cotera 
desunt. 

(58) di-tozov(ac. Coisl. primus φιλοσοφίας, et ad 
marginem ut in editis. 

(59) Kal τῆς ὥρας. H:ec desunt in. pluribus mss, 
Paulo post quinque codices 1] ὥρας. je 

(60) Οἱ ἐγ ebparà. Deest prinra vocula in Coisl, 
secundo. 
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lud, solus, ut angelis opponatur, dicium fuisse, A xarà ttv ἔννοιαν, ἐκ τοῦ φάναι, El μὴ ὁ Hatip 


minime vero Filium una cum euis servis compre- 
hendi, quantum attinet ad ignorantiam. Est enim 
verax qui pronuntiavit : Omnia quaecunque habet 
Pater, mea. sunt ", Unum autem eorum , qua 
habet, est et ipsa hujusce diei et horz cognitio. 
Silentio igitur pretermittens, ut minime contro- 
versam, suam ipsius personam in Matthei dicto 
Dominus, augelos dixit ignorare, scire autem Pa- 
trem solum, Patris cognitionem tacite suam ipsius 
esse docens, eo quod et alibi pronuntiarit : Sicut 
cognoscit me Pater , et ego cognosco Patrem **. 
Quod si Pater Filium totum totaliter cognoscit , 
ita wf οἱ reeonditam in ipso sapientiam omnem 
perspiciat : pari mensura et a Filio cognoscetur, 


cum omni insita illi sapientia οἱ przenotione Πι- B 


turorum. Sic igitur illud Matthaei , Nisi solus Pa- 
ter, interpretando leniendum. ducimus. Marci 
autem verba, quia aperte videntur ipsum Filium 
a cognitione excludere , ita intelligimus : Nemo 
novit, neque angeli Dei, sed nec Filius nosset , 
nisi nosset Pater; hoc est, causa et principium 
cognitionis Filii a Patre est. Ac violenta quidem 
non est, si. quis z::quo animo audiat , hzc exposi- 
tio; quandoquidem non adjicitur solus, ut apud 
Matthzeum. Mens igitur Marci est ejusmodi : De 
die autem illa aut hora nemo scit, neque angeli 
Dei , 'sed nec Filiis quidem nosset, nisi nosset 
Pater; siquidem ei a Patre data cognitio. Hoc 
autem de Filio et maxime pium et divinitati non 
indecorum dictu est, eum ab eo, cui consubstan- 
tialis est, habere ut cognoscat, atque in omni $a- 
pientia et majestate divinitali sux consentanea con- 
spiciatur. 


μόνος. Ἡμεῖς δὲ fyoóps0a τὸ, µόγος, πρὺς sv 
τῶν ἀγγέλων ἀντιδιαστολὴν (61) slproüa ὧν ἅ 
Υν uà συμπαραλαμθάνεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ ὀούλας, 
χατὰ τὴν ἄγνοιαν. ᾽Αϕευδῆς γὰρ ὁ εἰπὼν, ὅτι Πάν- 
τα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν. Ἐν δὲ, ὧν ἔμι, 
xai fj γνῶσίς ἐστι τῆς ἡμέρας ἓχείνης xa τῆς Gu. | 
Παρασιωπήσας τοίνυν, ὡς ὁμολογούμενον, 5b iz- 
τοῦ πρόσωπον bv τῇ λέξει τοῦ Ματθαίου ὁ Κύριας, 
τοὺς ἀγγέλους εἶπεν ἀγνοεῖν, εἰδέναι δὲ τὸν Πατέῃ 
μόνον ' τὴν τοῦ Πατρὸς γνῶσιν χατὰ τὸ σιωτώµενι | 
καὶ ἑαυτοῦ εἶναι λέγων, διὰ τὸ xal bv Bor; εἰμ- 
χέναι ' Καθὼς γιγώσχει µε ὁ Πατὴρ, xápo ῃ. 
γώσχω τὸν Πατέρα. El δὲ γινώσχει ὁ Πατρ εν 
Υἱὸν ὅλον δι ὅλου, ὥστε καὶ τὴν ἔναποχειμεῃ 
αὐτῷ (62) σοφίαν πᾶσαν ἑἐπίστασθαι" χατὰ τὺ [πι 
μέτρον καὶ ἐπιγνωσαθήσεται παρὰ τοῦ Υἱοῦ , ὄτίη- 
ότι, μετὰ πάσης τῆς ἐνυπαρχούσης αὐτῷ Gus 
χαὶ τῆς προγνώσεως τῶν µελλόντων. Ταύτης μὲν 
οὖν ἀξιοῦμαν τῆς παραµυθίας τὸ παρὰ τῷ Mr 
θαίῳ χείµενον. El μὴ ὁ Πατὴρ μόνος. Τὸ δὲ Mig 
xou, ἐπειδὴ φανερῶς δοχεῖ xal τὸν Υἱὸν ἀπορερ" 
ζειν τῆς γνώσεως, οὕτω νοοῦμεν ὅτι οὐδεὶς ode, 
οὔτε οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Yi (5) 
ἔγνω, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. τουτέστιν, dj αἰτία «ο εἰ- 
δέναι τὸν Υἱὸν παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ ἀθίαστς iri 
τῷ εὐγνωμόνως ἀχούοντι ἡ ἐξήγησις abo bz) 
ob πρόσχειται cb µόγος, ὡς xaX παρὰ τῷ Ματθσ. 
Ἔστιν οὖν ὁ νοῦς à παρὰ τῷ Μάρκῳ τοιοῦτος, Πε 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης (64) f| ὥρας οὐδεὶς cin 
οὔτε οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ’ οὐδ' ἂν ὁ Yi ἔγω, 
εἰ μὴ ὁ Πατήρ &x γὰρ τοῦ Πατρὸς αὐτῷ ὑπ 
δεδομένη dj γνῶσις. Τοῦτο δὲ εὐφημότατόν ἐστι xi 
θεοπρεπὲς περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγειν, ὅτι οὗπέρ is 


ὁμοούσιος , ἐξ αὐτοῦ καὶ τὸ γινώσχειν ἔχει , καὶ τὸ iv πάσῃ σοφἰᾳ καὶ δόξη (65) τῇ πρεπούσῃ αὐτῷ S 


θεότητι θεωρεῖσθαι. . 

5. Quod spectat ad Jechoniam , quem proseri- 
pium ex Judea terra fuisse dicit propheta Jere- 
mias his werbis : Inhonoratus est Jechonias tam- 
quam vas, cujus non est utilitas; et quia rejectus 
est ipse el semen ejus, neque ex semine ejus exsurget 
qui sedeat super solium David, princeps in Juda ** ; 
sinplex et clara est oratio. Nam eversis Hierosoly- 
mis a Nabuchodonosor, dissolutum fuerat regnum : 
rec jam pairie guceessiones principatuum, ut an- 
tea, vigebat : sed tunc, imperio defecti, in captivi- 
tale vivebant Davidis posteri. Reversi autem Sala- 
thiel et Zorobabel modo magis pepulari praeerant 
populo ?*, translato deinceps ad sacerdotium im- 


perio, propterea quod sacerdotalis et regia tribus 


inter se commiscerentur. Unde Dominus et rex est 


οἱ Joan. xvi, 1δ. ** Joan. x, 45. ** Jer. xxii, 


(61) Ἀντιδιαστολήν. Harí. cum uno ες Regiis 
διαστολήν. . u 

(62) Αὐτῷ. Editi ἐν αὐτῷ. Sed deest praepositio 
ju pluribus mgs. codicibus, lisque optimz nolz. 

(65) Οὐδὲ ὁ Υἱός. Legitur in editis οὐδ' ἂν ὁ Υἱὸς 
ἔχνω. Sed deest ἄν in Coisl. primo, Harl., Med. el 
uno Regio. 


98 - 50. 


5. Περὶ δὲ τοῦ Ἰεχονίου, ὃν ἐκχήρυκτον ἀπὸ si 
Ἰουδαίας γῆς γεγενῆσθαί φησιν ὁ προφήτης Tue 
µίας εἰπών' Ἠτιμώθη Ἰεχονίας ὡς σκεῖος, à 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ ypela* καὶ ὅτι ἀπεῤῥίγη αὐτὸς 
xal τὸ σπέρµα αὐτοῦ, καὶ οὗ μὴ ἀναστῇ ito 
σπέρματος αὐτοῦ καθήµενος ἐπὶ τοῦ (pire 
Δαθὶδ, ἄρχων ἐν τῷ Ἰούδᾳ. ἁπλοῦς καὶ ο 
ἐστιν ὁ λόγος. Καθαιρεθείσης yàp τῆς Ἱερουσελῷ 


D ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ, λέλυτο μὲν τὰ βασίλεια, enda 


δὲ πατρικαὶ διαδοχαὶ τῶν ἡγεμονιῶν (06) is^ 
ὥσπερ xai πρότερον" ἀλλὰ τότε μὲν ἐξ àpyic I8 
τῆς αἰχμαλωσίας διῆγαν οἱ ἀπόγονοι τοῦ Anf 
ἐπανελθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Σαλαθιὴλ καὶ Lopíé- 
6ελ, δηµοτικώτερον καθηγοῦντο τοῦ λαοῦ, τῆς Bf 
λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην µεταπεσούση: , bà ὁ 


9 | Esdr. i1, 9. 


(64) "Exsivnc. Deest ea vox in pluribus codici 
non antiquissimis. 
(65) Kal δόξῃ. Pro his vocibus habet Coisl. s 
cundus χαὶ γνώσει, el scientia. ! , 
(66) 'Ηγεμονιῶν.. lta omnes nostri codices. B 
εμονικῶν. Ibidem editi τὸ πρότεοον. Deest πα 
in tribus vetustissimis codicibus. 
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ἑναμιγῆναι τὴν ἱερατιχὴν χαὶ τὴν βασιλιχὴν φυλήν. À et pontifex in iis quz sunt ad Deum "', Ac tribus 


δεν ὁ Κύριος χαὶ βασιλεύς ἐστι xal ἀρχιερεὺς τὰ 
sp tbv θεόν. Καὶ οὐκ ἑξέλιπε μὲν ἡ βασιλιχὴ quM 
µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παροναίας ' οὗ μὴν ἔτι ἑχά- 
ῥισεν ἐπὶ τοῦ θρόνον Δαθὶδ «b σπέρµα τοῦ Ἰεχονίου. 
θιόνος γὰρ δηλονότι λέγεται τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα. 
Πάντως δὲ τῆς ἱστορίας µέμνησαι, ὅτι ὑπόφορος μὲν 
iv τῷ Δαθὶδ πᾶσα ἡ Ἰουδαία, xat f; Ἰδουμαία χώρα, 
x1 ἡ Μωαθῖτις, χαὶ τῆς Συρίας ὅσα τε πρόσχωρα 
xj τὰ ποῤῥωτέρω μέχρι τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν; 
x31 χαθ ἕτερον (67) µέρος ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου. 
El οὖν οὐδεὶς ἑφάνη ἐπὶ τοσούτου ἀξιώματος τῶν 
μετὰ ταῦτα, πῶς οὑκ ἀληθὴς ὁ τοῦ προφήτον λόγος, 
ὅτι οὐχ ἔτι χαθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου Δαθὶδ ix τοῦ 
σπέρματος Ἰεχονίου ; Οὐδεὶς γὰρ φαίνεται τῆς ἀξίας 
ταύτης ἐπειλημμένος ἐξ αὐτοῦ. Οὐ μέντοι ἐξέλιπεν 
1 τῇ Ἰούδα φυλἠ, ἕως οὗ ᾖλθεν ᾧ ἀπέχειτο, ὃς οὐδὲ 
αὐτὸς ἐχαθέσθη ἐπὶ τοῦ σωματικοῦ θρόνου, µετα- 
φισύσης λοιπὺν τῆς Ἰουδαϊχῆς βασιλείας ἐπὶ τὸν 
vy τοῦ ᾿Ασκχαλωνίτου Αντιπάτρου Ἡρώδην, xal 
εὺς ἐχείνου παΐδας, ot εἰς τέσσαρας ἀρχὰς xatsvel- 
μαγτο τὴν Ἰουδαίαν, ἡγεμονεύοντος μὲν Πιλάτου, τὸ 
& σύμπαν τῆς '"Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς κράτος ἔχοντος 
Τιδερίου (68). ᾿Αλλὰ θρόνον λέγει Δαβὶδ, ἐφ᾽ ὃν ὁ 
Κύριος ἐχάθισε, τὴν ἀχαθαίρετον βασιλείαν. Αὐτὸς 
Tip ἐστι προσδοκία ἐθνῶν , οὐχὶ τοῦ ἑλαχίστου 
µέρους τῆς οἰκουμένης ' Ἔσται γὰρ, φησὶν, ἡ ῥίζα 
t» Jeccul, καὶ ὁ ἁνιστάμενος ἄρχεω' ἐθνῶν " 
ἐπ αὐτῷ ἔθνη ἑ.πιοῦσι. Τέθεικα γάρ σε εἰς διι- 
δήχηγ γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. Καὶ θήσομαι, qna, 


tic τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ, καὶ c 


tóv θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
Όὔτως οὖν xaX ἱερεὺς (69) διέµεινεν, εἰ xal μὴ τὰ 
 Witpa τῆς Ἰουδαίας παρέλαδε, xat βασιλεὺς πάσης 

τῆς γῆς ὁ θεὸς, xat ἡ εὐλογία τοῦ Ἰαχὼδ ἐδεδαιώθη - 
Καὶ ἐνευ λογηθήσονται τῷ (Ἴ0) σπέρµατι αὐτοῦ 
χαρκὼσι τὸν Χριστόν. 


Á. Τοῖς δὲ χομφοῖς Ἐγκχρατίταις πρὸς τὸ σεμνὸν | 


αὐτῶν πρόδθληµα, διὰ τί xci ἡμεῖς οὐχὶ πάντα 
ἐφίομεν, ἐχεῖνο λεγέσθω, ὅτι καὶ τὰ περιττώματα 
ἡμῶν βδελυσσόµεθα. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἀξίαν, λά- 
ἵνα χόρτου ἡμῖν ἐστι τὰ χρέα' χατὰ δὲ τὴν τῶν 
δυμφερόντων διάκρισιν, ὡς καὶ ἓν λαχάνοις τὸ βλα- 


quidem regia ad usque Christi adventum minime 
defeclt ; nec tamen amplius sedit in solio Davidis 
semen Jechonixz. Nam solium profecto regia di- 
gnitas nuncupatur. 369 Omnino autem bistorice 
meministi, videlicet Judeam omnem Davidi vecti- 
galem fuisse, et ldumzam, et Moabitarum regio- 
nem, οἱ Syri- partes tum viciniores tum remetio- 
res ad usque Mesopotamiam, et ex altera parte 
usque ad flumen Egypti. Itaque &i nullus e poste- 
ris ad tantam potestatem pervenit, quomodo ve- 
rum non fuit quod dictum est a propheta, nemi- 
nem sessurum in solio Davidis ex semine Jecho- 
nie ? Nemo enim ex ipso ortus, lianc gloriam con- 
secutus comperitur. Non tamen defecit tribus Juda, 


B donec venit cui repositum erat !* : qui ne ipse qui- 


dem iu corporali throno consedit ; quippe cum 
translatum jam esset Judaicum regnum in fillum 
Ascalonitz Antipatri Herodem, ejusque liberos, qui 
Jjudzam in quatuor principatus diviserunt, przside 
quidem Pilato, summam autem imperii Romani 
potestatem tenente Tiberio. Sed thronum dicit Da- 
vidis, in quo Dominus sedit, regnum eversioni 
nulli obnoxium. lpse enim est exspectatio gen- 
tium "*, non autem minime partis orbis terrarum ; 
Erit enim, inquit, radiz Jesse, et qui consurgit αἱ 
princeps sit gentium : ín. ipso gentes. sperabunt "*. 
Posui enim le in [edus populi, in lucem gentium '*. 
Ei ponam, inquit, in seculum seculi semen ejus, el 
thronum ejus sicut dies celi Το. Sic igitur et sacer- 
dos permansit, quanquam Judzw sceptra non ac- 
cepil, et rex universe terre Deus. Atque conflr- 
mata est benedictio Jacob, Et benedicentur in se- 
mine ipsiws omnes tribus terre "*, et omnes gentes 
Christum beatum przdicabuot. 


πᾶσαι αἱ gvAal τῆς Τῆς, χαὶ πάντα τὰ ἔθνη pa- 


4. Lepidis autem Encratitis ad preelaram 605 
Tum quastionem, cur nos etiam non omnibus ve- 
scimur , hoc delur responsi, nos etiam excrementa 
nostra aversari. Λο quantum quidem ad dignita- 
tem, olera herbs» nobis sunt carnes : quantum vero 
ad utilium discretionem, quemadmodum et in ole- 


ἑερὺν τοῦ καταλλήλον χωρίζοµεν, οὕτω xal ἐν τοῖς p) ribus noxium a salubri separamus, ita et in car- 


χρέασι τοῦ χρησίµου τὸ βλαδερὸν διαχρίνοµεν. Ἐπεί 
τοι λἀχανόν ἐστι καὶ τὸ χώνειον, ὥσπερ κρέας baci xat 
* γύπειον' ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 
^v ἔχων, οὔτε χυνὸς ἄφαιτο μὴ μεγάλης ἀνάγχης 
Χατεπειγούσης * ὡς ὅ γε φαγὼν οὐχ ἠνόμησεν. 

3. Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας xa εἰμαρμένην διοικεῖ- 
σαι τὰ ἀνθρώπινα, μὴ map! ἡμῶν ζήτει λόγους, 
ἀλλὰ ταῖς οἰχείαις τῆς ῥητοριχῆς ἀχίσιν αὐτοὺς χα- 


nibus ab utili noxium secernimus. Nam certe et 
cicuta olus est, sicut eliam caro est vulturina caro: 
sed tamen nec hyoscyamum sanus quisquam co- 
medet, nec cane vescetuür, nisi urgente sunima ne- 
cessitate : qui tamen comedit, non peccat. 

5. Jam quod attinet ad eos qui dicunt fato gu- 
bernari res humanas, ne me intetroges, sed pro- 
priis rhetoricm telis eos confige, siquidem longior 


"Hebr.x,1. '* Gen.xrix, 10. "ibid. ** Isa. σι, 10. 7*]sa. xri, 6. "*H Reg. vri, 15. '" Gen. xxii, 18. 


(67) Καθ ἕτερον. Ita Regii duo codices et Coisl. 
stcundus, sicque legit interpres. Editi καθ’ ἑκάτερον. 

(68; Τιδερίου. Editi addunt Καΐσαρος, quod deest 
I? mss. novem. 

(69) Καὶ le 


. Pro hac voce legendum putat 
Combefisius Y dd P 


αιλεύς. Sed inutilis emendatio, nec 


ullo nititur codíce ms. Supra doeet Basilius Chri- 
stum et regem esse et pontificem. 

(10) Ἐγευλογηδήσονται τῷ. ]ta deccm mss. 
excepto tamen quod in nennulli$ legitur àv τῷ. 
Editi εὐλογηθήσονται ἓν τῷ. 
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est hzc questio pro mea presenti infirmitate. De 
emersione autem in baptismo haud scio cur tibi iu 
mentem, venerit interrogare, siquidem accepisti 
immersionem trium dierum figuram adimplere. 
Ter enim mergi non potest, nisi qui totieg emer- 
gat. Quantum ad vocem φάγαν attinet, acutum 10- 
num in prima syllaba reponimus, — "' 

6. Eadem est essentiam inter et hypostasim dif- 
ferentia, ac inter commune et singulare, inter 
animal et illum hominem. Quapropter 8644 essen- 
tíam quidem unam in divinitate conütemur, adeo 
ut essentiz deflnitio non diverse reddatur : lyypo- 
etasim vero propriam et singularem, ut inconfusa 
nobis et clara de Patre et Filio et Spiritu saneto 
insit notio. Si enim non consideremus delfinitas 
uniuscujusque proprietates, puta paternitatem. filia- 
tionem, et sanctificationem, sed ex communi es- 
senti: ratione Deum confiteamur, fleri non potest 
ut sana fidei ratio reddatur. Oportet igitur, ut coni- 
muni proprium adjungentes, ita fidem profiteamur : 
Comnune deitas, proprium paternitas ; atque Όσο 
conjungendo dicamus : Credo in Deum Patrem. 
Ác rursus in Filii confessione faciendum est si- 
militer; adjungendum est communi proprium, ac 
dicendum ; Credo in Deum Filium. Pariter et de 
Spiritu sancto ad appellationis rationem accom- 
muodanda pronuntiatio ac dicendum : Credo et in 
divinum Spiritum sanctum; adeo ut omnino οἱ 
unitas servetur in unius deitatis confessione ; et id 
quod personarum proprium est confiteamur in dis- 
cretione earum proprietatum, quz in unaquaque 
intelliguntur. Qui autem idem esse dicunt essen- 
tiam et hypostasim, coguntur personas tantum 
confiteri differentes, et dum refugiunt dicere tres 
hypostases, Sabellii labem inveniuntur non effu- 
gere; qui et ipse &epe, etsi confundit notionem, 
conatur personas distinguere, dum hypostosim 
eamdem ait pro usu subinde occurrente varias per- 
sonas. induere, 


7. Jam ad illam quaestionem, quomodo inedia 
et indifferentia circa nos gubernentur; utrum [ος- 
tuito quodam casu, an justa Dei providentia; hoe 
respondemus, sauitatem et morbum, divitias et 
paupertatem, gloriam et ignominiam, quatenus bo- 
nos non reddunt possessores, non esse ex eorum 
numéro, qua natura sunt bona : quatenus vero 
prosperitatem quamdam im vita nostra efficiunt, 
magis contrariis eligenda esse praeposita, et ali- 
quam verbo dignitatem babere. Atque hice quidem 


(11) Ἀνανγεύσεως. Codex Parisiensis ἀναδεύσεως, 
secunda manu. 

(12) Τοσαυτάκις. lta mss. plerique. Editi τοσάκις. 

(15) 'Hyiv. Editi ἡμῖν τε, Sed deest vocula in 
tribus antiquissimis codicibus et aliis nonnullis. 

(14) Elc τὸ θεῖον. Videtur in Harleano codice 
Scriptum prima manu εἷς τὸν Θεόν. 

(15) Παρεμαπίπτουσαν. Med., Coisl. primus et 
unus ex Hegiis παραπἰπτουσαν. Existimat Combe- 
fisius verbum µετασχηματίζεσθαι sic reddendun: 


S. DASILHU. MAGNI 
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À *axícpwaxe* µαχρότερον Υάρ ἐστι cb πρόθλτµα τὶς 
παρούσης µου ἀσθενείας. Περὶ δὲ τῆς ἐν τῷ inm 
σµατι ἀνανεύσεως (71) οὐκ οἶδα τί Ez AU ον iqu- 
τησα:, εἶπερ ἑδέξω τὴν χατάδυσιν τὸν τύπον τῶν 
εριῶν ἡμερῶν ἐκπληροῦν. Βαπτισθῆναι vip τρ;- | 
σάχις ἀδύνατον μὴ ἀναδύντα τοσαντάχις (13). Τω — 
δὲ φάγον παροξυτονοῦμεν ἡμεῖς. 

6. Οὐσία δὲ xai ὑπόστασις ταύτην ἔχει bv ἆ]- 
φορὰν, fjv ἔχει τὸ χοινὸν πρὸς τὸ χαθ᾽ ἕκαστον ' cw 
ὡς ἔχει τὸ ζῶαν πρὸς τὸν δεῖνα ἄνθρωπον. bi» 
οὐσίαν μὲν µίαν ἐπὶ τῆς θεότητος ὁμολογοῦμεν, Gr: 
τὸν τοῦ εἶναι λόγον μὴ διαφόρως ἁποδιδόναι, ὑτί- 
στασιν δὲ ἰδιάξουσαν, ἵν ἀσύγχυτος ἡμῖν (15) αἱ 
τετρανωµένη 1| περὶ Πατρὸς χαὶ Yiou xoi ἁγίω 
Πνεύματος ἕννοια ἐνυπάρχῃ. Mi) γὰρ νοθύντων ἡμῶν 
τοὺς ἀφωρισμένους περὶ ἕχαστον χαραχτΏρας, ox 
πατρότητα xat νἱότητα χαὶ ἁγιασμὸν, ἀλλ ix τες 
χοινῆς ἐννοίας τοῦ εἶναι ὁμολογούντων θεὺν, üyi- 
χανον ὑγιῶς τὸν λόγον τῆς πίστεως ἀποδίδοσθαι. Xo 
οὖν, τῷ κοινῷ τὸ ἰδιάζον προστιθέντας , οὕτω ci» 
πίστιν ὁμολοχεῖν ' κοινὸν ἡ θεότης, ἴδιον ἡ zn» 
τῆς  συνάπτοντας δὲ λέχειν * Πιστεύω εἰς Ghi Ih- 
τέρα. Kal πάλιν ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ ὁμαλογία τὸ z1(- 
πλήσιον ποιεῖν, τῷ χοινῷ συνάττειν τὸ ἴδιον, αἱ 
λέγειν Πιστεύω εἰς θΘεὸν Yióv. Ὁμοίως xdi iz 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χατὰ τὸ ἀχόληνθον t5 
ἐχφωνήσεως τὴν πραρορὰν σχηματίζοντας λέγειν’ 
Πιστεύω xai εἰς τὸ θεῖον (14) Πνεύμα τὸ ἀγκν' 
ὥστε δι ὅλου xai τὴν ἑνότητα σώζεσθαι ἐν τῇ 
τῆς μιᾶς θεότητος ὁμολογίᾳ, χαὶ τὸ τῶν np: 
ώπων ἰδιάζον ὁμολαγεῖσθαι ἐν τῷ ἀφορισμῷ 55) 
περὶ ἔχαστον νοουµένων ἰδιωμάτων. Οἱ δὲ sad 
λέγοντες οὐσίαν χαὶ ὑπόστασιν ἀναγχάζονται πρύ;- 
ὠπα µόνον ὁμολογεῖν διάφορα, xaX ἓν τῷ περίστα- 
σθαι λέγειν τρεῖς ὑποστάσεις, εὑρίσκονται μὴ si 
Yovteg τὸ τοῦ Σαθελλίου καχὺν, ὃς καὶ αὐτὸς. wo 
λαχοῦ συγχέων τὴν ἔννοιαν, ἐπιχειρεῖ διαιρεῖν zi 
πρόσωπα, τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν λέγων πρὸς ty 
ἑχάστοτε παρεμπίπτὀυσαν (15) χρείαν µεταστμσ 
τίζεσθαι. 

7. Καὶ περὶ ὧν ἠρώτησας, πῶς τὰ µέαα xi si 
ἁδιάφορα (76) περὶ ἡμᾶς οἰχονομεῖται, εἴτε συν.” 
τινὶ αὐτομάτῳ, εἴτε τῇ διχαίᾳ τοῦ Θεοῦ «pon 
ἐχεῖνό φαµεν, ὅτι ὑγεία xai νόσος, πλοῦτος κ 

D πενία, δόξα καὶ ἀτιμία, xa0b μὲν οὐ ποιε τοὺς 
ἔχοντας ἀγαθοὺς, οὐκ ἔστι τῶν χατὰ φύσιν ἀγαθῶν' 
καθὸ δὲ εὕροιάν τινα παρέχεται ἡμῶν (71) τῷ B». 
αἱρετώτερά ἐστι τῶν ἑναντίων τὰ προηγούμενα, x3 — 
ἔχει τινὰ ἀξίαν λεγόμενα. Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν 
οἰχονομίας (78) ἕνεχεν δίδοται παρὰ Θεοῦ, ὡς 79 — 


esse, in varias formas mutari. Sed id non dicebit. 
Sabellius. Hoc tantum dicebat, ut legimus in epist 
214 : Unum quidem hypostasi Deum esse, sed sib di- 
versis personis a Scriptura reprasentari. . 

(76) Αδιάφορα. Legitur διάφαρα in tribus τθ- 
stissimis codicibus et plerisque aliis. 

(17) 'Hy«ov. Deest in septem mss., non tamen in 
vetustissimis tribus. 

(78) Οἰκονομίας. Hac voce eleemosynam, sive 
brgitiones in pauperes, significari probavimus ad 
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"Mong, xat τῷ Ἰὼδ (79), xaX τοῖς τοιούτοις, τοῖς A nonnullis ad distribuendum dantur a Deo velut 


& φαυλοτέροις πρόχλησίς ἔστι τοῦ βελτιωθῆναι χατά 
dw τρόπον ' ὡς ὄγε μετὰ τοσαύτην παρὰ θεοῦ δε- 
ωσιν ἐπιμένων τῇ ἁδικίᾳ ἀναντιῤῥήτως ἑαυτὸν 
ὑπίδιχον τῇ καταχρἰσει χαθίστησιν. Ὁ μέντοι δί- 
x10; οὔτε παρόντος ἑἐπιστρέφεται τοῦ πλούτου, οὔτε 
uj παρύντα ἐπιζητεῖ o) γὰρ ἁπολαυστιχός ἐστι 
τῶν δεδοµένων, ἀλλ᾽ οἰχονομικός. Οὐδεὶς δὲ τῶν νοῦν 
ἐχόντων ἐπιτρέχει τῇ ἀσχολίᾳ τῆς τῶν ἁἀλλοτρίων 
&xwpTs, ἐὰν μὴ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἀποθλέπῃ 
αν, ol θαυμάζουσι xaX ζηλοῦσι τοὺς :ἓν ἐξουσίᾳ 
iA χαθεστῶτας. Την δὲ νόσον ὡς ἄθλησιν οἱ δίχαιοι 
ἕέωνται, μεγάλους ἐπὶ τῇ ὑπομονῆ τοὺς στεφάνους 
ἀναμένοντες. "Alloy δέ τινα ἐφιστᾷν τῇ διοιχήσει 
ούτων οὐκ ἀπεμφαῖνον µόνον, ἀλλά xal ἀσεδές. 


Abrabam, Job, et similibus. Improbis vero pro- 
vocatio sunt, ut se ad meliorem frugem recipiant, 
ita ut qui post tantam a Deo benignitatis significa - 
tionem perseverat in iniquitale, se ipse sine ulla 
excusationis venia obnoxium condemnationi con- 
stituat. Qui quidem justus est, neque ad divitias, 
cum adsunt, adjungit animum : neque eas, cum 
absunt, exquirit; siquidem non fruitur concredi- 
tis, sed earum administrator est. Nemo autetiu 
prudens negotium ambit in alienis rebus distri- 


-buendis, nisi respexerit ad laudem vulgi, cui ho- 


mines in aliqua auctoritate constituti admirationi 
sunt ac zemulationi. Morbos autem tanquam cer- 
tamen suscipiunt justi, coronas magnas ob patien- 


dam exspectantes, Ceterum quemvis alium his rebus gubernandis pre(cere non solum est absur- 


dum, sed etiam impium. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZAZ. 


NKomslle Basilii literae ad Eusebium non perlata. In his autem nuntiat de adventu Demosthenis, de $ 
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in Galatia, de expulso H ypsino. eique sufecto Ecdicio, Gregorio abduci jusso, omnibus clericis Cdsariensibus curis 
addictis, eodem onere Seoastie imposito his qui cum Basilio communicabant. Rursus alia synodus Νες ex. Galatis 


εἰ Ponticis, qui nescio quem ad Ecclesias mittunt. Cum. Eustalhio conspirant de 


iscopo Nicopolitanis dando in locum 


Theodoti mortui. Res:stunt Nicopolitani. Rumor synodi ad Basilium aut cogendum cum illis communicare aul. pcl- 


(άν. Graviter eegrotabat 
Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Zagocácov. 
|. Ἐγὼ xai διὰ τοῦ βιχαρίου (80) τῆς θράχης 


ἐπέστειλα τῇ θεοσεδείᾳ σου, xal διά τινος πραιπο- 
es) τῶν χατὰ Φιλιππούπολιν θησαυρῶν ix τῆς 
ἡμετέρας ἐπὶ τὴν θράχην διαθαίνοντος ἔγραφα ἑτέ- 
μας ἐπιστολὰς (81), xal παρεχάλεσα αὐτὸν ἀνελέ- 
dizi, ὅταν ἁπαίρῃ. 'AXX οὔτε ὁ βιχάριος ὑπεδέξατο 
ἡμῶν τὰ γράμματα. Περιοδευόντων γὰρ ἡμῶν τὴν 
Ξαριχίαν, ἐπιστὰς τῇ πόλει ἑσπέρας, ὄρθρου βα- 
ἐς πάλιν ἀπήλασεν ' ὥστε τοὺς οἰχονόμους λαθεῖν 
"S ἐκχλησίας τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιδημίαν (82), καὶ 
ve μεῖναι παρ) ἡμῖν τὰ γράμματα. Ὁ δὲ πραι- 
«πιτος, τάχα ἁδουλήτου τινὸς αὐτὸν περιστάσεως 
χα-ασχούσης, ἐξώρμησε, µήτε τὰς ἐπιστολὰς ἀν- 
όμενος, µήτε ἡμᾶς θεασάµενος. "Άλλου δὲ οὐδενὸς 
ὃ ἐπτυχεῖν: ὅθεν ἐμείναμεν λυπούµενοι, ὅτι µήτε 
ἐπισέλλειν ἡμῖν ἔξεστι, µήτε δέχεσθαι παρὰ τῆς 
τῆς ῥεοσεδείας γράµµατα. Καΐτοιγε ἐδουλόμην, εἴ 
Μι ἦν ὀννατὸν, τὰ ἓφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας συμπίπτοντα 
ἡμῖν διαγγέλλειν σοι. Οὕτω γὰρ πολλὰ xal παρά- 
Ui ἐστι τὰ πράγµατα, ὥστε ἱστορίας ἐφημερίδος 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


4. Ego οἱ per vicarium Thraciz scripsi pietati 
tue; et per prapositum quemdam Philippopolis 
thesaurorum, ex nostra regione in Thraciam abeun- 
tem, scripsi alias epistolas, eumque rogavi, ut illas 
proficiscens sumeret. Sed neque vicarius litteras, 
nostras suscepit. Peragrantibus enim nobis paree- 
ciam, cum advenisset in urbem vespere, summo 
mane rursus abiit; adeo ut e conomos ecclesiz ]a- 
teret viri adventus, sicque manerent apud me lit- 
(ει. Praepositus vero, forte inexspectata aliqua il- 
lum necessitate urgente, profectus est, nec litteris 
susceptis, nec nobis salutatis. Alius autem nullus 
reperiri poterat; unde tristes mansimus, quod nec 
scribere nobis liceret, nec accipere a tua pieltato 
litteras. Atque equidem volebam, si res fleri po- 
Quisset, qux singulis diebus nobis accidunt, tihi 
nuntiare. Tam multa enim sunt, tamque prster 
opinionem, ut ephemeride opus esset : quam etiam, 
probe scias, composuissem, nisi assiduitate even- 
ttum mentem e proposito avocatam habuissem. 


Ἰήνειν, fiv xal συνέταξα, εὖ ἴσθι, cl μὴ τῇ συνεχείχ τῶν. προσπιπτόντων τοὺς λογισμοὺς εἶχον τῶν 


προχειµένων ἐχχρουομένους. 

3, Ἐπεδήμησεν ἡμῖν βικάριος, τὸ πρῶτον xav 
µέγιστον τῶν ἡμετέρων καχῶν ἄνθρωπος εἰ μὲν 
αἱ αἱρετιχὸς τὸ φρόνηµα, οὐχ ἐπίσταμαι (οἶμαι 
Tip αὐτὸν παντὸς ἄπειρον εἶναι λόγου, καὶ. μηδὲ 
ἔχειν τινὰ σπουδην μηδὲ µελέτην περὶ τὰ τριαῦτα: 
ἓν ἅλλοις γὰρ αὐτὸν ὁρῶ τῇ φνχῇ καὶ τῇ σαρχὶ 


2. Advenit nobis vicarius primum et maximum 
malorum nostrorum : homo, an sententia hzreti- 
cus, nescio (arbitror enim illum omnis expertem 
esse doctrine, nec habere studium ullum aut 
usum ejusmodi rerum ; nam in aliis illum video 
anima et carne, noctu et interdiu occupatum), at 


ὄχτωρ καὶ µηθ' ἡμέραν ἑνασχολούμενον), πλὴν D certe hzreticorum amicus: nec magis eos dili- 


ἐμεί. 341. Haec. interpretatio confirmatur ex com- 
Dentario {η Isaiam n. 394, p. 420, ubi divites di- 
CUnlur opes accepisse, ut pauperes juvent. 

119) Kal τῷ Ἰώδ. lta codices mss. septem. Editi 
Ὦν Ἰαχώθ. Neutrum legitur in Coisl. primo, sed 
desunt tres hae voculze, 


(80) Bixaplov. Duo codices Vaticani xa διά τοῦ 
Μακαρίου βικαρίου, Et per Macarium vicarium. 

(81) 'Erápac ἐπιστο.]άς. Hzc desunt in codice 
Coisl. primo. 

(82) 'Exiónpiav. Ita mss. decem. Editi ἀποδημίαν. 
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gens, quam nos odio habens. Coegit enim synodum ἀλλὰ φιλαιρετικός΄ xal οὐ πλέον ἐχείνους quis ? 


impiorum media hieme in Galatia, et ejecit qui- 
dem Hypsinum, ejus autem loeo Ecdicium consti- 
tuit. Jussit abduci fratrem meum, ab uno homine, 
eoque ignobili, accusatum. Deinde paulisper occue 


patus circa res militares, rursus ad nos accessit,' 


iram cxdemque spirans, 36 omnes voce uniea cle- 
ricos Eeclesi& Caesariensis tradidit curim. Sedit 
autem Sebastie plures dies, secerneus suos ab 
alienis, ae nostros quidem communicatores curia- 
les appellans, ac muniia publicis addicens, eos 
vero qui Eustathio affixi sunt, maximis fovens ho- 
noribus. Rursus Nysse synodum Galatarum οἱ 
Ponücorum eelebrari precepit. Illi autem morem 
gessere, 966 et convolantes miserunt quemdau 


πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς ἔχων. Συνεχρότηαες ply vi 
σύνοδον ἀθετούντων ἓν µέσῳ τῷ χειμῶνι ix dis 
Γαλατίας" xai ἐξέδαλε μὲν τὸν Ὕψιν (83), ἀντιχ]- 
τέστησε δὲ τὸν Ἐχδίχιον. ᾽Αγώγιμον δὲ προαξ-τῖ: 
γενέσθαι τὸν ἁδελφὸν οὖν ἐμὸν, ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπο,, 
καὶ τούτου ἁσήμου, αἰτιαθέντα. Elsa. μικρὺν tzp- 
ληθεὶς (84) περὶ τὸ στρατόπεδον, πάλιν ἡμῖν ἐσλλοι 
θυμοῦ xaX φόνου (85) πνέων , xal πάντας μὲν pi 
φωνῇ τοὺς ἱερατικοὺς τῆς ἐν Καισαρείᾳ Ἐχλιας 
παρέδωχε τῇ βουλῇ ’ ἐν δὲ Σεθαστείᾳι ἐχαθέσθη τν. 
λὰς ἡμέρας φυλοχρινῶν (86) * xal τοὺς μὲν ἡμῖν πε. 
νωνοῦντας βουλευτὰς ὀνομάζων, xal χαταδιχάζων :ἱ 
ὑπηρεσίᾳ (87) τῶν δημοσίων ' τοὺς Gb τῷ Evi, 
προσχειµένους ταῖς µεγίσταις τιμαῖς Περιέπω, 


ad Eeclesias, qui qualis sit, nolim ego dicere; sed B Πάλιν σύνοδον περὶ Νύσσαν Γαλατῶν xoi Irons 


copjieere licet prudentize tuz, qualem illum esse 
verisimile sit, qui talibus hominum voluntatibus 
ministrat, Et nunc, tum cum hac scriberem, ipsum 
illud agmen Sebastiam venit, ut et conjungantur 
cum Eustathio, et una eum ipso res Nicopolitano- 
rum evertant. Nam beatus Theodotus obdormivit. 
hii autern hactenus primos vicarii assultus gene. 
rose ac fortiter repulere. Persuadere enim eis co- 
nabatur, Eustatbium ut reciperent, ac per eum ac- 
ciperent episcopum. Postquam autem vidit illos 
Jibentee non cedere, nunc conatur violentiore 
manu datum illis episcopum constituere. Rumore 
autem jactatur et quzdam exspectatio synodi, ad 
quam me accersitum statuerunt aut comniunica- 
torem babere, aut sua uti consuetudine. ΑΟ res 
quidem ecelesiarum sic se habent. Ego autem quo- 
mode me corpore habeam, tacere arbitror satius 
esse quam scribere: propterea quod vera dicens 
tristitia afficiam, mentiri vero non possum, 
σιωπᾷν ἡγοῦμαι βέλτιον εἶναι 1) γράφειν΄ διότι τὰ 
έχομαι. 
(85) Τὸν "Υψ. lta mss. decem. Editi "Yd«ov. 
(84) Vide Addenda. 


(85) Kal «όνου. Cesl. primus et editi habent χαὶ 
Φθόναυ, spirans invidiam. Sed alii codices φόνου, 
quod melius videtur. 

(86) &vAoxpuraw. Codices nonnulli φιλοχρινῶν. 
Simili sensu legilur φυλοχρινῶν in libro De Spiritu 
sancte cap. 29, et epist. 204, n. 9. 

(87) Ὑπηρεσίᾳ. lta veteres libri. Editi ὑπηρετη- 
elg, quod tamen emendatum est in. editione Paris. 
secunda. 


88) "Exeyydv τινα. Suspicatur ' Tillemontius 
huic bomini datam fuisse quamdam visitandi Ec- 
clesias provinciam. Sed illud, miserunt ad Ecelesias, 
idem esse crediderim ac episcopum ordinaverunt. 
Sic enim videtur ipse Basilius interpretari in epi- 
stola 259 ubi de eodem homine loquens ait: Et ad 
miseros homines, vernarum vernas, devenit nunc epi- 
scopatus nomen... qualis'est qui nuper ab Anysio et 
Ecdicio Parnasseno missus est, quei quidem qui con- 
stituit, pessimum sibi ipsi futura υἱία viaticum in 
Ecclesias immisit. Et in epist. 240, de Frontone lo- 
quens ordinato ab Arianis episcopo, ait : Ol ἐπι- 
πεθέντες ἡμῖν, qui in που immtssi sunt, Verisi- 
mile ergo est bunc hominem idcirco in Ecclesias 
imuissum dici, quia ab illius nequitia periculum 
impendebat, nom unius Ecclesie cvertendae, sed 


συγχροτηθῆναι προσέταξεν. Οἱ δὲ ὑπήχωσεν, τὰ 
συνδραµόντες ἔπεμφάν τινα (88) ταῖς Ἐχαλτήα», 
ὃν οὐχ ἂν ἑλοίμην ἐγὼ εἰπεῖν ὁποῖος, εἰχάνευ ἃ 
ἔξεστι τῇ of) φρονῄσει ποταπὸν εἰχὸς εἴναι civ sv- 
αὗταις προαιρέσεσιν ἀνθρώπων ὑπηρετούμενν. ά 
νῦν, ὅτε ταῦτα ἑπέστελλον, τὸ αὐτὸ τοῦτο σύντση» | 
ἐπὶ τὴν Σεδάστειαν ὥρμησε, τῷ τε Εὐσταθίῳ ow 
αφθῆναι, xat μετ αὐτοῦ τὰ τῶν Νιχοπολιτων xr 
στρέφασθαι. 'O γὰρ µαχάριος Θεόδοτος χεχοίµη:Σ. 
Καὶ τέως μὲν τὰς πρώτας τοῦ βικαρἰου puoi 
γενναίως xal καρτερῶς ἀπεκρούσαντο (89): zio 
γὰρ αὐτοὺς ἐπειρᾶτο δέξασθαι τὸν Εὐστόθιο, x7 
δι αὐτοῦ λαθεῖν τὸν ἐπίσχοπον, ὡς δὲ εἶδεν αὐτὸ, 
ἑχόντας οὐχ ἑνδιδόντας, νῦν πειρᾶται βιαιοτέρι χε 
γχαταστῆσαι τὸν διδόµενον. Ὑ ποθρυλλεῖται δὲ S5 
xaX συνόδου προσδοχία, καθ) fjv προαιροῦντα! xac 
σαντες ἡμᾶς 3 λαθεῖν χοινωνοὺς, f] χρῄσασθι 5 
συνηθείχ. Τὰ μὲν οὖν τῶν Ἐκχλησιῶν tu 
Ἐγὼ δὲ αὐτὸς ὅπως διάχειµαι χατὰ τὸ cui. 


μὲν ἀληθή λέγων λυπήσω, φεύσασθαι δὲ οὐχ 


plurium et vitz exemplo et nefarlis molitionibe 
ladendarum. 
(89) Ἀπεχρούσαντο. Male in editis ἀπεχρουσσο 
Quod erratum ope veterum codicum sustulims. 
Totum hunc locum minus belle interpretatur Ti 
montius. Existimat vicarium, cum primo repulsi 
fuisset a Nicopolitanis, postea violentiore manu rc 
aggredi cepisse ; et idcirco immisisse agmen Anz 
norum. Sed cum Ariani Frontonem episcopum or 


D dinaverint, ut per se patet; adhibita a vicario rie 


lentia, ut datum episcopum constitueret, de imuis 
sis Arianis intelligi non debet, wed de iis, quf 
postea vicarius per vim et impressionem egit, v! 
ordinationem illam tueretur. Deceperunt Tilleuo- 
tium ο verba, Καὶ νῦν, ὅτε ταῦτα ἐπέστελλον, El 
nunc cum h&c scriberem, ipsum illud agmen, dt 
indeque adductus est, ut crederet ante adventum 
Ariauorum jau repulsos vicarii conatus fuisse. * 
ejusmodi loquendi rationes nom tam stricte act 
iende, Potuit enim dicere Basilius : Et nunc cuv 
c scriberem, ipsum illud agmen. Sebastiam wel, 
quamvis ab hoc eventu aliquod tempus effluxisse- 
Hinc in epist. 259 de rebus, qus non paulo 3M: 
contigerant, eodem modo loquitur. Ait eun n 
episcopatus nomen ad miseros homines ei verms 
vernarum devenisse; qualis est qui nunc ab Arts? 
et Ecdicio missus esi... Hi nunc (raizem meum pit 
erpulerunt. 
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Cii Fronto presbyter Ecclesie N icopolitanes episcopatum ab Arianis accepisset, ac. unum aut alterum ex. eodem. clero 


secum abstrazisset, consolatur N icopolitanos pr 


teros Basilius, eosque nec horum lomimun lapsu an;i debere de- 


monstrat, nec quod ipsi extra muros precari cogantur, sed quo plures exstiterint teulaliunes, eo uberiorem ω Uve wmer- 


cedem ezspeciandam. 
Νικοπο.ίταις πρεσθυτέἑροις. ᾿ 

Ἐδεξάμην τὰ γράµµατα τῆς εὐλαθείας ὑμῶν : 
καὶ οὐδὲν ἔσχον χαινότερον τῶν ἐγνωσμένων Ἠδη 
παρ αὐτῶν διδαχθΏναι. Καὶ γὰρ ἔφθασεν ἡ φήμη 
εἰς πᾶσαν τὴν περιοιχίδα, τοῦ παρ) ὑμῖν καταπε- 
ούντος τὴν αἰσχύνην περιαγγέλλουσα (90), ὃς ἔπιθυ- 
μή δόξης κενης τὴν αἰσχίστην ἑαυτῷ συνήγαγεν 
ἀτιμίαν, xat εὑρέθη τῶν μὲν ἐπὶ τῇ πίστει μισθῶν 
δὰ τὴν φιλαυτίαν ἐχπεσών ' αὑτὸ δὲ τὸ δύστηνον 
ὑξάρων, οὗ ἐπιθυμήσας ἐπράθη τῇ ἀσεθείᾳ, οὐχ 
ἔχων διὰ τὸ δίχαιον μῖσος τῶν φοδουµένων τὸν Κύ- 
Qu. ΆΑλλὰ ἐχεῖνος μὲν παντὸς τοῦ ἑαυτοῦ βίου 
ἑναργέστατον ἐξήνεγχε δεῖγμα ἐκ τῆς vov προαιρέ- 
δεως, ὃτι οὐδέποτε Ebr ἐπ) ἐλπίδι τῶν ἀποχειμένων 
fuv ἐπαγγελιῶν παρὰ τοῦ Κυρίου. ἀλλὰ cU τι 
lavto ἐπραγματεύετο τῶν ἀνθρωπίνων, xat ῥήματα 
τίτεως, xal πλάσμα (91) εὐλαθδείας, πάντα πρὸς 
τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἁπάτην ἐπετηδεύετο. ὑμᾶς 
& «0 χαταπονεῖ τὸ συµθάν; Τί χείρους ἑαυτῶν 
TeYóvase παρὰ τοῦτο; Ἔλειψεν εἷς ἐχ τοῦ πληρώ- 
µατος ὑμῶν ' &l δὲ χαὶ συνναπηλθέ (92) που ἄλλος 
ες, 1| δεύτερος, ἐλεεινοὶ (95) τοῦ πτώματος οὗτοι, 
ὑμῶν δὲ τὸ σῶμα ὀλόχληρόν ἐστι τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτ.. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ ἀχρειωθὲν ἀπεῤῥύη, καὶ οὐχ 
ἐχολοθώθη τὸ µένον. El δὲ ἀνιᾷ ὑμᾶς. ὅτι τῶν τοί- 
Juv ἐξεθλήθητε  ἁλλ' ἐν σχέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐ- 
ῥανοῦ αὐλισθήσεσθε, xal ὁ ἄγγελος ὁ τής Ἐκκλησίας 
ἕνορος συναπΏλθεν ὑμῖν. "Dove χενοῖς ἐγχαταχλί- 
Ἀνται (94) xa0' ἑχάστην ἡμέραν, &x τῆς διασπορᾶς 
τν λαοῦ βαρὺ ἑαυτοῖς τὸ χρῖμα χατασχευάζοντες. σ 
Εἰ δέ τις xai χόπος ἐστὶν iv τῷ πράγματι, πέπει- 
eua 19 Κυρίῳ μὴ εἰς χενὸν ὑμῖν ἀποθήσεσθαι τοῦ- 
το, Ὥστε ὅσῳ ἂν (95) &v πλείοσι πειρατηρίοις γένησθε, 
τοσούτῳ πολυτελέστερον παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ 
μισθὸν ἀναμένετε. Μήτε οὖν δυσφορεῖτε τοῖς παρ- 
σι, µήτε ἁποχάμνετε τῇ ἐλπίδι. "Ext 
ὑμῶν, xa οὐ χρονιεῖ (97). 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ XAe. 


À 


Nicopolitanis presbyteris. 

Accepi litteras pietatis vestr:;, nec quidquam 
potui recentius, iis qux jam noverem, ex illis di- 
scere. Venit enim fama in omnem vioiniam, illius, 
qui apud vos lapsus est, ignominiam circumfe- 
rens : qui quidem inanis glorix cupiditate, turpis- 
simam sibi ipse comparavit jgnoiminiam : et fidci 
quidem premiis ob sui ipsius amorem decidit ; sed 
tamen miseram illam gloriolam, cujus studio ven- 
ditus est impietati, non consecutus est, ob eorum, 
qui Dominum timent, justum odium. At ille totius 
sue vitz manifestfssimum protulit indicium ex 
presenti consilio, se videlicet nunquam vixisse in 
spe repositarum nobis promissionum a Domino : 
sed si quid sibi aucuparetur humanarum verum, 
et fidei verba, et pietatis larvam, omnia denique 
ad obvios quosque decipiendos elaborasse. Sed quid 
eventus*ille vos ledit? An idcirco deterius quam 
autea vos babetis? D.fecit unus ex vestro coetu : 
quod si etiam cum ipso abiere 37 unus aut al- 
ter, miserandi illi ob lapsum : at corpus vestrum 
Dei dono integrum est. Nam et quod inutile erat, 
defluxit, nec mancum est quod remansit. Quod si 
illud vos angit, quod extra muros ejecti estis; sed 
in protectione Dei cceli commorabimini '5, et ange- 
lus Ecclesie inspector una vobiscum secessit. 
Quare in vacuis zdibus quotidie recubant, grave 
sibi ex populi dispersione judicium comparantes. 
Quod si quis bac in re labor, Domino confido, inu- 
tilem ilum vobis non futurum. Quamobrem quo. 
plures tentationes fueritis experti, eo locupletio- 
rem ab quo judice mercedem exspectate. ltaque 
nec przsentia iniquo animo ferte, neque in spe 
deficite. Adhuc enim perpusillum temporis, veniet 
ad vos auxiliator vester, et non tardabit '*. 


γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον (96), fi&ec πρὸς ὑμᾶς ὁ ἀντιλαμδανόμενος 
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Deplorat Basilius aerumnas Ecclesie, hominibus nequissimis ad episcopatum evectis, qualis erat is quem Anysius et Ecdi- 
στις in Ecclesias. immiserant. lidem. N ysso vile mancipium, Doaris, ut muliercula impie assentarentur, hominem 
pestilentem, fugitivum servum constiterant. Querit deinde Basilius quales danda» Dorotheo littere, quem cum San- 
cissimo Romam iturum. suspicabatur. Parwn sperat ex hac legatione, εἰ Occidentales. accusat quod. veriiatem audire 
nolint. V enerat in mentem Basilio privatim ad eorum coryphawm scribe. 


Εὐσεόίῳ, ἐπισκόπῳ Zapocácov. 
1. Ἔδωχεν à Κύριος ἡμῖν xai νῦν διὰ τοῦ ποθει- 
Ὑπάτου xal εὑλαδεστάτου ἁἀδελφοῦ ἡμῶν Αντιόχου 


" Psal. xc, 1. 7? Habac. 11, 5; Hebr. x, 37. 


(80) Περιαγγἐλουσα. Coisl. primus et Med. διαγ- 
Ἰέλλρυσα. , 
ie Πἠάσμα. Coisl. primus πλάσματα. 
32) El δὲ xal συναπῆ.θε. Dus priores νου] 
Ósunt in vetustissimis codicibus Med. et Cois!. 
(35) "EAsstrol. lta 196. summo consensu. Editi 
(VOU, 


(3) Ἐγκατακ.λίνονται. Coisl. uterque, Reg. se- 


D 


Eusebio , episcopo Samosatorum. 
1. Dedit nobis Dominus etiam nunc per desi- 
deratissimum ac religiosissimuim fratrem nostrum 


cundus et Paris. ἐγκαταχρίνονται, 

(95) "0c« dv. Sic Med. et Coisl. uterque. Editi 
ὅσον. Deest ἄν in pluribus mss. 

(96) Ὅσον. Addidimus ες Coisl. utroque, Reg. 
secundo et Bigot. Semel tautum legebatur in edij/is. 

(97) Χρονιεῖ. Med. et Coisl. primus xpovice:, 

* Alias CXCI. Scripta anno $76. 

** Alias X. Scripta anno 376. 
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Autiochum compfresbyterum salutare sanctitatem Α τοῦ συμπρεσθυτέρου προσφθέγξασθαί σου zhy ὑσή- 


fuam, teque ut pro more tuo pro me preceris ad- 
hortari, et ex litterarum colloquio aliquod longe 
absentia solatium consequi. Hoc autem orans pri- 
mum et maximum , quzso, pete a Domino, ut nos 
a nefariia et. pravis hominibus liberemur : qui po- 
pulos ita in suam potestatem redegerunt, ut nihil 
aliud nunc, nisi Judaicz captivitatis imagiuem 
intueri videamur. Quanto enin Ecclesie fiunt de- 
Liliores, tanto aniplius efflorescunt hominum im- 
perandi cupiditates : et ad miseros homines, ver- 
narum vernas, devenit nunc episcopatus nomen ; 
cum nullus ex Dci famulis eorum competitor fieri 
velit, sed tantum homines desperati, qualis est qui 
nunc ab Ànysio Evippii alumno, et ab Ecdicio Par- 
nasseno missus est : quem qui constituit, pessimum 
sibiipsi futura vit:& viaticum in Ecclesias immisit. 
lli nunc fratrem meum Nyssa expulerunt, et ejus loco 
introduxerunt 368 homingn , vel potius manci- 
pium paucis obolis venale, sed quod ad fidei corrup- 
telam attinet, his qui constituere, non inferius. 
Uuin et hominem pestilentem , pupillorume famu- 
lum, eumdeiuque a suis ipsius heris fugitivum, 
ut assententur mulierculie impiz, quz prius qui- 
dem Georgio ad suum arbitrium uaa erat, nunc 
vero hunc illius successorem nacta est, in oppidu- 
]um Doara miserunt , miserandum episcopatus no- 
men contumelia afficientes. Quis autem possit, ut 
par est, res Nicopolitarum lugere? Nimirum miser 
jlle Fronto prius quidem defensionem simulaverat 
veritatis, sed tandem turpiter prodidit et fidem et 
seipsum, ac mercedem proditionis accepit nomen 
ignominie. Accepit enim ab illis episcopatus di- 
gnitatem , ut existimat, sed Dei gratia factus est 
communis exsecratio totius Armeniz, Sed tamen 
nec quidquam est quod non audeant, nec destituun- 
tur dignis se adjutoribus. Citerum reliquas Syri 


.(98) Τῆς μακρᾶς. Coisl. primus et Med. τῆς 
αχράν. 

(99) Alceiv. ha Harl. εἰ Coisl, primus. Editi 
αἴτει. [Bene.] 

(1) Ιουδαϊκῆς ἁ-λώσεως. Non captivitatem Baby- 
lonicam intelligit Basilius, sed eas calamitates, quie 
Hierosolymis, obsidente Vespasiano, acciderunt ; 
cum simul et externo premerentur bello, et dome- 
sticis seditionibus absumerentur, ut aiunt Orienta- 
les episcopi iu epist. 92, ubi cum hoc Judxorum 
Statu comparant Orientis Ecclesias, quie praeter aper- 
tum hiieticorum bellum, doinesticis inter Catho- 
licos Jissensionibus laborabant. Eadem compara- 
tione "'autur. Basilius in. cominentario ἐπ Isaiam, 

v áoà. 
d (2) Τοσοῦτον. Med., Coisl. primus et alii duo re- 
cenüores τοσούτῳ. l'aulo post iidem duo codices 
Me. et C«is!. περίεστι vuv. 

(3) Kal 'Ex6ixlov. Mallet Combefisius Et Ecdicii 
Parnasseni. Sed repugnant non solum mss. codices, 
in quibus punctum ponitur post Εὐιππίου, ut indi- 
ceiur Auvsium non esse alumnum Evipypii et Ecdi- 
cii, sed ipsa etiam historia. Nam Ecdicius ille nu- 
per fuerat creatus episcopus, ut est in prz:cedenti 
ad Eusebium epistola. Quare Aunysius non potuit 


τητα. xai cb μὲν παραχαλέσαι τὰ συνήθη moii, 
πρησεύχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν ' ἑανυτοῖς δὲ εὑρεῖν τιν 
τῆς μαχρᾶς (98) ἀπολείψεως παραμνθίαν Ex τῆς Cà 
τοῦ γράµµατος ὁμιλίας. Προσευχόμενος δὲ vum 
πρῶτον καὶ µέγιστον παραχαλοῦμεν αἱτεῖν (99) zo 
τοῦ Κυρίου, ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁτόπυν xd 
πονηρῶν ἀνθρώπων, o? τοσοῦτον κατεχράτηταν τη 
λαῶν, ὥστε οὐδὲν ἕτερον νῦν f| τὰ τῆς Ἰουδαχῖς 
ἁλώσεως (1) ἡμᾶς ἐνειχονίζεσθαι πράγματα. 0 


"γὰρ ἐπὶ τὸ ἀσθενέστερον ὑποῤῥέουσιν αἱ Ἐχκλισα, 


τοσοῦτον (2) ἑπαχκμάκουσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων zdac- 
χίαι. Καὶ εἰς δυστήνους ἀνθρώπους οἰχότμβα 


υπεριέστη νῦν τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ὄνομα, οὐδενὸς 1- 


ρουµένου ἀντεισάγειν ἑαυτὸν τῶν δούλων τοῦ Bc, 
$ τῶν ἀπεγνωσμένων, ὁποῖοί εἰσιν ot νῦν ἔπιπεμ- 
φθέντες παρ) ἸΑνυσίου τοῦ θρέµµατος Ej, 
xai 'Exbixíou (2) τοῦ Παρνασσηνοῦ ' ὃν xaxhw(l) 
ἑαυτῷ τῆς μελλούσης ζωῆς ἑφόδιον ἑναφηχε τς 
Ἐχχλησίαις ὁ χαταστήσας. Οὗτοι νῦν ἐξγλασαν μὲν 
τῆς Νύσσης (5) τὸν ἁδελφὸν τὸν ἐμὸν, xax ἀντεισήγτ- 
γον ἄνδρα, μᾶλλον δὲ ἀνδράποδον ὀλίγων (onn 
ἄξιον, τὴν δὲ τῆς πίστεως διαφθορὰν ἑφάμὺὶη 
τοῖς χαταστῄσασι. Δοάροις δὲ τῇ χώµῃ φθορὺν b» 
θρωπον, ὀρφανῶν (6) οἰχέτην, ἁποδράντα uiv τὸ 
ἑαυτοῦ δεσπότας, διὰ δὲ χολαχείας ἀθέου γυναίο, 1, 
πρότερον μὲν Γεωργίῳ ἐκέχρητο πρὸς τὸ ἴδιον θὲ- 
λημα, νῦν δὲ τοῦτον ἔσχε διάδοχον ἐχείνου, ἔπεμ" 
φαν, τὸ ἐλεεινὸν τῆς ἐπισχοπΏς χαθυθρίζοντες ὃν» 
μα. Τὰ δὲ Νικοπολινῶν τίς ἂν πρὸς ἀξίαν ὀδύρα:; 
τοῦ ἁθλίου Φρόντωνος πρότερον μὲν δηθεν cry ὑπὲρ 
«ῆς ἀληθείας συνηγορίαν σχηματιζομένου (7), «iiir 
ταῖον δὲ αἰσχρῶς προδόντος xaX τὴν πίστιν χα) E» 
τὸν, xai μισθὸ» τῆς προδοσίας λαθόντος ὄνομα ἆτ' 
plac. Ἐδέξατο μὲν γὰρ παρ) αὐτῶν ἐπισχοπῆς do 
μα, ὡς ofevat* γέγονε δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χο” 
νὸν βδέλυγµα πάσης τῆς Αρμενίας. Πλην ὅτι o7: 
αὐτοῖς (8) ἀτόλμητόν τι, οὔτε ἀποροῦσι τῶν diu 


Ecdicii simul et Evippii longe antiquioris, ut pat 
ex epist. 128, alufnuus dici, id est, ab Ecdicio d 
Evippio ordinatus et institutus. Sed cum Ecdiciusi 
Demosthene constitutus fuisset episcopus Parms 
senus, conjunxit se in concilio Nysseno cum Anysie 
Evippii alumno, et cum illo ea facinora designavit, 


D que Basilii et bonorum omnium lacrymis ac gemi- 


tibus materiam dederunt. 2 

(4) "Ov xuxóv. Quamvis antea Basilius plurali 
numero usus fuerit, unuin tamen et eumdem hon 
nem designat, ut perspicitur ex przecedenti ad Ευ” 
sebium epistola. 





(5) Νύσσης. Quidam codices mss. cum edilis 


ύσης. 

(6) ΟὈρφανῶν. Duo codices non vetustissimi ὁρ” 
φανόν. 

(7) Σχηµατιζοµένου. Reg. secundus et 00ἱ8. 
secundus χατασχηματιζοµένου. Hoc Basilii judicium 
de Frontone coníirmatur ex precedenti episiola. 
Cur autem eum existimet larvam pietatis haclensi 
pra se tulisse, nec fidem unquam: vere et ex animo 
defendisse, examinamus in Vita S. Basilii. — . 

(8) Οὔτε αὐτοῖς. lta Harl. cum tribus aliis. Edi 
οὔτε ἑαυτὸῖς. 
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εὐτοῖς συνεργῶν. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς Συρίας ἄμεινον A mes accuratius quam nos et novit et enarrabit frater 


ἡμῶν χαὶ olàe xa διηγῄσεται ὁ ἁδελφὸς (9) ᾽Αντί- 
byX. 

3. Τοῖς δὲ ἐχ τῆς δύσεως αὐτὸς προενέτυχες, δι- 
:παμένου πάντα τοῦ ἁδελφοῦ Δωροθέου ΄ ᾧ ποτα- 
τας χρὴ δοῦναι πάλιν ἐπιστολὰς ἀπιόντι; Ἴσως 
*3p χοινωνῄσει τῆς ὁδοῦ τῷ χαλῷ Σαγχτισσίμῳ (10), 
zat» ἔχοντι σπουδὴν, xal περιιόντι τὴν ἄνατο- 
à xii παρ ἑχάστου τῶν infe ὑπογραφὰς 
xr ἐπιστολὰς χομ.ζομένῳ. Τίνα οὖν δεῖ ἐπιστεῖλαι 
ἐ αὐτῶν, f| τοῖς ἐπιστέλλουσι πῶς συνθέσθαι, ab- 
^; μὲν ἀπορῷ ἐὰν δὲ εὕρης ἐν τάχει τοὺς πρὸς 
iui; ἀφιχνουμένους, χαταξίωσον ἡμῖν γνωρίσαι. 
Ἐμοὶ μὲν γὰρ τὸ τοῦ Διομῄήδους ἐπέρχεται λέχειν' 
Mi ὀφελες .Ίέσσεσθαι (44). διότι, φησὶν, ἀγήνωρ 
ictir ὁ ἀν ἠρ. Tq ὄντι γὰρ θεραπευόµενα τὰ ὑπερ- 
ígr Ίθη ἑαυτῶν ὑπεροπτιχώτερα Ὑίνεσθαι πέ- 
gari, Καὶ γὰρ, ἐὰν μὲν ἱλασθῇ ἡμῖν ὁ Κύριος, ποίας 
ἕτέρας προσθήχης δεόμεθα ' ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ fj ὀργὴ 
«Wu θεοῦ, ποία βοήθεια ἡμῖν τῆς δυτιχῆς ὀφρύος: 
Ui τὸ ἀληθὲς οὔτε ἴσασιν, οὔτε μαθεῖν ἀνέχοντα:, 
θενδέσι δὲ ὑπονοίαις προδιλημµένοι, ἐχεῖνα ποιοῦσι 
v», X πρότερον ἐπὶ Μαρχέλλῳ; πρὺς μὲν τοὺς τὴν 
ἀλίθει1ν αὐτοῖς ἁπαγγέλλοντας Φφιλονειχήσαντες, 
τν 0b αἴρεσιν δι ἑαυτῶν βεθαιώσαντες. Ἐγὼ μὲν 
[ὰρ αὐτὸς ἄνευ τοῦ xotvoo σχήματος ἐθουλόμην αὐ- 
t» ἐπιστεῖλα; τῷ xopugalu* περὶ μὲν τῶν ἐχχκλη- 
φαστιχῶν οὐδὲν, εἰ μὴ ὅσον παραινίξασθαι, ὅτι 
τε ἴσασι τῶν παρ᾽ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν, οὔτε τὴν 
ἐν ὃν fc ἂν µανθάνοιαν (19) χαταδέχονται’ χαθόλου 
ἃ περὶ τοῦ μὴ δτῖν τοῖς ὑπὸ τῶν πειρασμῶν ταπει- 
Αεῖσιν ἐπιτίθεσθαι, μηδὲ ἀξίωμα κχρίνειν ὑπερ- 
(212v, ἁμάρτημα xai µόνον ἀρχοῦν ἔχθραν ποιῆ- 
σαι εἰς θΞόν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜ.. 


Autiochus 


2. De rebus autem Occidenialibus prius ipse 
didicisti, narrante omnia fratre Dorotheo, cui qua- 
les dandz rursus litterze abeunti? Fortasse enim se 
itineris socium junget optimo Sanctissimo, qui ma- 
gno ardet studio ac Orientem peragrat, et ab in- 
signioribus quibusque subscriptiones et epistolas 
colligit. Qux. igitur per ipsos scribenda sint, aut 
quomodo cum scribentibus consilia conjungenda, 
equidem dubito; sed si cito reperias, qui ad nos 
proficiscantur, nobis exponere ne graveris. Mihi 
enim venit in mentem illud Diomedis usurpare : 
Utinam precatus non esses, quoniam, inquit, eir est 


B superbus. Nam revera animi elati, dum obsequio 


coluntur, solito arrogantiores fieri solent. Etenim 
si nobis placetur Dominus, quonam alio admini- 
culo indigemus? Sin autem perseveret ira Dei, 
quale nobis przsidium supercilii Occidentalis? Qui 
veritatem neque norunt, neque discere volunt, sed 
falsis suspicionibus pr::occupati eadem nunc faciunt, 
ac prius in Marcelli eausa, in qua cum hominibus 
veritatem sibi nuntiantibus delitigarunt , hzresim 
vero per seipsos confirmarunt. Ego ipse citra com- 
munem formam ad eorum corypheum scribere 
volebam, de rebus quidem ecclesiasticis nihil , nisi 
quatenus subobscure insinuassem , neque illos de 
rebus nostris veranosse, neque viam qua addiscere 
possint, amplecti ; ac generatim admonuissem homi- 
nibus, quos tentationes afflixerunt, insultandum 
pon esse, neque diguitatem zstimandam superbiam : 
quod peccatum vel unicum id valet, ut inimicos 
Deo efficiat. 
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Bailius hortatur ad. constantiam in persecutione, ac spe auxilii a Deo venturi consolatur : monet πε [ucum illis. fuciat 
Frontonis recte fidei simulatio. N egal se unquam commissurum, τή Frontonem. agnoscat. episcopum, vel recipiat. quos 


ille ordinaverit, 
Νικοπο-ίταις πρεσθυτέροις. 

l. Καὶ ἐπιστείλαντες ἡμῖν καλῶς (15) ἐποιήσατε, 
Ἡἱ διὰ τοιούτου ἀνδρὸς ἐπιστείλαντες, ὃς xal ἄνευ 
Ἱβαμμάτων ἐξήρχεσεν ἂν ἡμῖν τήν τε bmi ταῖς 
votis, παραμνθίαν ἱκανὴν παρασχεῖν, χαὶ διδα- 


Nicopolitanis presbyteris. 


1. Recte fecistis, et quod scripseritis , et quod" 
per talem virum scripseritis , qui etiam sine litte- 
ris potuisset nobis et idoneum in sollicitudimibus 
solatium przstare , et aecurate de rebus edocere. 


Q1 ἀχριθή τῶν πραγμάτων ποιῄσασθαι. Πολλὰ p Multa enim erant, qux avebamus ex aliquo accu- 


táp fiv ἃ ἐπεζητοῦμεν παρὰ τοῦ σαφέστατα ἐπιστα- 
µένου μαθεῖν, διὰ τὸ τὰς φήμας πεπλανηµένως πρὸς 
ἡμᾶς διαθαίνειν, & πάντα (14) εὐσταθῶς xai ἐμπεί- 
βως διηγήσατο ἡμῖν ὁ ποθεινότατος xal τιμιώτατος 
ἀλοὺς ἡμῶν Θεοδόσιος ὁ συμπρεσθύτερος. "À τοί- 


. 0) 0 ἀδε]φός. Editi addunt ἡμῶν, quod deest 
ΙΠ sex mss. 

(0) Σαγκτισσίμφ. ἵνα Harl., Vat., Regius uter- 
que et Goisl. secundus. Editi. Σαγχτησίμφ. Paulo 
P'st editi ἐὰν σὺ δέ. Deest pronmomeu in septem 
Wiss. In editionibus lag. ei Froben. 1 deest etiam 
ilia vocula. Paulo post Mediczeus codex συνεπιστέλ- 

v. 

(11) Λἰσσεσθαι. Citat Basiljus ex Iliad. 1, ver- 
sus 695 et 696. 


(I2) Μαγθάνοιεν. Ita quinque nostri codices op- 


ratissime sciente cognoscere, proplerea quod ru- 
mores vagi apud nos Spargerentur ; sed omnia 
constanter ac perite exposuit nobis optatissimus 
ac reverendissimus frater noster Theodosius com- 
presbyter. Itaque quz mihi ipse suadeo, hac 


timz notz. Editi µάθοιεν. 

(43) Κα.ῑῶς. Wa sex mss. Editi καλόν. Paulo post 
Coisl. primus et Med. ἐπιζητοῦμεν. 

(14) ^A πάντα. Coisl. primus et Med. πάντα. Nec 
longe iidem codices παρόντα βίον. Sic videt 'ε- 
gi:se Scultetus. Vertit enim im preseuti vita. Undo 
vapulat Combetlísio. Sed non vidit Combelisius βίον 
sive vitam loc loco el pluribus aliis idein ac swcti- 
lum sonare. 

* Alias CXCII. Scripta anno $76. 
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etiam ad vestram pielatem scribo : multis jam ea- A vuv ἑαυτοῖς συμθουλεύομεν (45), ταῦτα χαὶ κρὺς — 
τἣν ὑμετέραν εὐλάδειαν γράφοµεν ὅτι πολλοῖς cv 


dem ac vobis contigisse ; ac non solum liae ztate, 
sed preterito etiam tempore innumera ejusmodi 
exempla, partim historiarum monumentis consi- 
gnata, partim nobis non scripta recordatione a 
peritis tradita fuisse, quemadmodum viritim et 
oppidatim tentationes pro nomine Domini corri- 
puerinteos, qui inipsum sperabant. Sed tamen prz- 
terierunt omnia, nec srumna prorsus ulla perpe- 
tuam habet molestiam. Quemadmodum enim gran- 
dines, torrentesque et quacunque mala casu acci- 
dunt, mollibus quidem facile nocentac ea vastant ; 
sed si in duriora incidant, patiuntur aliquid potius 
quam laedunt: ita et vehementes tentationes in 
Ecclesiam concitata , imbecilliores fidei in Chri- 


έδη ταῦτα, ἃ χαὶ ὑμῖν καὶ οὗ χατὰ τὸν παρόντες 
χαιρὸν µόνον, ἀλλά xal bv τῷ παρελθόντι χρόνν 


µυρία τῶν τοιούτων τὰ ὑποδείγματα". τὰ μὲν ἐν. — 


γράφως αἱ ἱστορίαι χαταλελοίπασι, τὰ δὲ τῇ ἑνμά- 
qu µνήµῃ παρὰ τῶν εἰδότων διεδεξάµεθα: ὅτι xni 
χατὰ ἄνδρα ἕχαστον, xai χατὰ πόλεις πειραημλ 
περιέσχον ὑπὲρ του ὀνόματος τοῦ Κυρίου τοὺς εἰ- 
αὐτὸν ἠλπιχότας. Αλλ ὅμως παρῆλθε πάντα, κ 
οὐδὲν τῶν σχυθρωπῶν ἀθάνατον ἔσχες τὸ λυπτρύν, 
'Q; γὰρ (16) αἱ χάλαξαι, καὶ οἱ yelpappo, xx 
ὅσα τῶν χακῶν αὐτοσχέδια, τὰ μὲν μαλαχὰ jeliw; 
ἔθλαφε χαὶ διελυµήνατο, τοῖς δὲ ἀντιτύποις Ξερι- 
τυχόντα ἔπαθέ τι μᾶλλον ἤ ἕδρασεν' οὕτω xai ἆ 


stum (firmitate deprehense sunt. Quemadmodum p λάθροι χατὰ τῆς Ἐχχλησίας πειρασμοὶ χοτβένες 


ergo grandinis nubes preteriit, οἱ terrens alveum 
praeterfluxit (illa enim in serenitatem dissoluta ; 
lic vero evanuit in profundum, viam, qua eflluxit , 
siccam et aridam relinquens); ita et nunc in- 
gruentes nobis procellz? paulo post. non erunt. Tan- 
tummodo in animum inducamus non ad presentia 
respicere, sed paulo remotiora spe intueri. 


͵ 

2. Sive igitur, fratres, gravis tentatio; labores 
ας difficultates perferamus; nemo enim non per- 
cussus in certamine, nec pulvere aspersus , coro- 
patur; sive levia hee diaboli ludibria, et qui in 
nos subl immissj, molesti quidem sunt, eo quod 
ejus sint ministri, contemnendi tamen , quia Deus 
illerum nequitie debilitatem junxit; caveamus ne 
ob.magnos in parvis incommodis ejulatus con- 
demnemur. Unum enim dolore dignum , illius 
ipsius pernicies, qui se ob temporariam gloriam 
(si tamen gloria dicenda, palam se dedecorare) 
sterno justorum honore spoliavit. Filii confesso- 
rum, filij estis martyrum, qui ad sanguinem usque 
peccato restiterunt. Domesticis utatur quisque 
exemplis ad robur pro pielate ostendendum. Nemo 
nostrum plagis dilaniatus est : 470 nullius edes 
. publicate sunt; exsules non fuimus ; carceres 
experti nou sumus. Quidnam mali nobis aceidit? 
nisi forte hoc sit molestum, quod nihil perpessi 


ἀσθενέστεροι τοῦ στερεώµατος τῆς εἰς Χρσὺν 
πίστεως διεδείχθησαν. Ὡς οὖν παρτλθε τῆς γαλά- 
ζης τὸ νέφος, καὶ παρεῤῥύη τὴν χαράδραν ὁ γή 
µαῤῥος (τὸ μὲν γὰρ εἰς αἱθρίαν διελύθη, ὁ δὲ i» 
ηφανίσθη τῷ βυθῷ, ξηρὰν xal ἄνιχμον τὴν Kn 
fc ἑῤῥύη χαταλιπών)' οὕτω xal τὰ νῦν ἡμᾶς ge 
µάζοντα μικρὸν ὕστερον οὐχ ἔσται. ῬΜόνον ἐὰν xe 
ταδεξώµεθα ph τὸ παρὸν ὁρᾷν, ἀλλὰ τοῖς μιχρὸν 
ποῤῥωτέρῳ ταῖς ἑλπίσιν ἑνατενίζειν, 

2. Εἴτε οὖν βαρὺς ὁ πειρασμὸς, ἀδελφοὶ, ὑπομε- 
νωµεν τὰ ἐπίπονα” οὖδεὶς γὰρ μὴ πληχεὶς iv ἀγὼ- 
σι, μηδὲ κονισάµενος, στεφανοῦται" εἴτε το 
ταῦτα τοῦ διαδθόλου τὰ παίγνια, xa οἱ ἐπιπεμηθέν- 
τες ἡμῖν, ὀχληροὶ μὲν, διότι τούτου (17) εἰσίν iz- 
Πρέται, εὐχαταφρόνητοι δὲ, ὅτι τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν ὁ 
θεὺς ἀδυναμίαν συνΏψε' φνλαξώμεθα τὴν χατάγν- 
σιν, ὡς ἐπὶ μικροῖς παθήµασι μεγάλα ὀδυρόμενα. 
"Ev Y&p ἔστιν ὀδύνης ἄξιον, fj αὐτοῦ ἐχείνου ἀπώλεια, 
τοῦ τῆς προσχαίρου ἕνεχεν δόξης (εἴπερ οὖν Giov 
χρὴ λέγειν τὸ δηµοσίᾳ .ἀσχημονεϊν) τῆς αἰωνίας vw 
δικαίων τιμῆς ἑαυτὸν ἀποστερῄήσαντος. Τέχνα ὁμ- 
λογητῶν, xai τέχνα μαρτύρων ἑστὲ, τῶν µέχα: 
αἵματος ἀντιχαταστάντων πρὸς τὴν ἁμαρτίαν. T 
οἰχείοις ἕκαστος χρησάσθω ὑποδείγμασι πρὸς τὴν ὑτὲρ 
τῆς εὐσεδείας ἔνστασιν (18). Οὐδεὶς ἡ μῶν (19) τλιγαῖς 
χατεξάνθη, οὐδενὸς οἶχος ἐδημεύθη o) thv ὑτε 
ορίαν ᾠχήσαμεν, οὐ δεσµωτήριον ἐγνωρίσαμν. Ti 
πεπόνθαμεν δεινόν; εἰ μὴ τάχα τοῦτο λυπτρὺ», ὅτι 


sumus , neque digni habiti, qui pro Christo pate- p μηδὲν πεπόνθαµεν, μηδὲ ἐνομίσθημεν ἄξιοι τῶν 


remur **, Sin autem quod ille domum occupat 


precationis, vos autem sub dio adoratis cceli et ' 


terra Dominum, id vos angit, cogitate, undecim 
discipulos in caemaculo conclusos fuisse, tuum cum 
ii, qui Dominum crucifixerant, in celeberrimo tem- 


. 9 Act, v, 41. 


15) Zvp6ov.ievouer. Codex Med. βουλεύομεν. 

16) Ὡς Tdp. Posterior vocula addita ex Reg. 
secundo οἱ Coisl. secundo. Illud autem ὅσα τῶν 
xaxiov αὐτοσχέδια interpretandum putat Combetl- 
sius, quecunque maía stbito accidunt, sed mihi vi- 
detur Basilius ea αὐτοσχέδια vocare, ut opponantur 
ilis, qua& hominum malitia inferuntur. 

(17) Διότι τούτου. Med. διότι τοιοῦτοι. Tres alii 
todices διότι τοιούτου. 


ὑπὲρ Χριστοῦ παθηµάτων. Ei δὲ ὅτι ὁ δεῖνα ὃν 
οἴχον κατέχει τῆς προσευχῆς, ὑμεῖς δὲ Ev τῷ 272 
θρῳ προσχυνεῖτε τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς Δεστόπο, 
τοῦτο ὑμᾶς ἀνιᾷ, ἐνθυμήθητε (20), ὅτι οἱ μὲν νότες 
μαθηταὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳφ σαν ἀποχεχλεισμένο, d 


(18) ΄Ενστασιν. Male Combefisius vertendum pre 
nuntiat, adversus vim, qua pietati infertur. —— 
(19) Ἡμῶν. In tota hac verborum complexione 
rimam personam apposuimus, quia sic reperimus 
in sex mss. codicibus. Editi ὑμῶν, et sic deinceps 
ᾠχήσατς... ἑνομίσθητε. 
(20) Ενθυμήθητε. Editi apponunt hic ài. 
Sed ea vox deest in sex codicibus mss. 


t1 EPISTOLARUM CLASSIS 1I, EPIST. (011. 


$98 


& στχορώσαντες εὺν Κύριον ἓν τῷ περιδοήτῳ ναῷ A plo cultum Ju.laicum adimplerent. Judas enim qui 


ihv Ἰουδαῖχὴν λατρείαν ἐπλήρουν. Ιούδας γὰρ, τὸν 
ἐύ ἀγχόνης θάνατον τοῦ μετ᾽ αἰσχύνης ijv προτιµή- 
σας, ἔδειξε τάχα τῶν νῦν ἀπερυθριασάντων (21) πρὸς 
πἆταν ἀνθρώπων χατάγνωσιν, xaX διὰ τοῦτο ἀναιδῶς 
πρὶς τὰ αἰσχρὰ διαχειµένων, ἑαυτὸν αἱρετώτερον. | 


3. Μόνον μὴ ἐξαπατηθῆτε ταῖς φευδολογίαις αὐ- 
τῶν (23) ἐπαγγελλομένων ὀρθότητα πίστεως. Χρι- 
στέµποροι Y&p οἱ τοιοῦτοι, xat οὐ Χριστιανοὶ, τὸ ἀεὶ 
αὐτοῖς χατὰ «bv βίον τοῦτον λυσιτελοῦν τοῦ κατ 
ἀλίβειαν ἕᾖν προτιμῶντες. "Οτε ἑνόμισαν χτᾶσθαι 
thy χενὴν ταύτην ἀρχὴν, προσέθεντο τοῖς ἐχθροῖς 
«9 Χριστοῦ ὅτε εἶδον τοὺς λαοὺς ἀγριαίνοντας, 
στµατίζανται πάλιν τὴν ὀρθότητα. Οὐκ οἶδα ἐπί- 
exoxow, μηδὲ ἀριθμήσαιμι ἐν ἱερεῦσι Χριστοῦ τὸν 


suspendio interire maluit, quam cum dedecore 
vivere, forsitan iis qui nunc ad omnem hominum 
condeimnnalionem sine rubore sese obfirnmant, et 
idcirco impudentiain. ad turpia pre se ferunt me- 
liorem se exhibuit. 


9. Tantum ne decipiamini illorum mendaciis, 
dum rectam fidem pre se ferunt. Christi enim 
mereatores ejusmodi homines, non Christiani ; 
semper id , quod ipsis in hac vita utile est, vitae 
ad veritatem accommodate anteponentes. Cum 
speraverunt adepturos se inanem illum principa- 
tum , adjunxerunt se inimicis Christi: ubi populos 
ira efferatos vident, rursus rectam fidem simulant. 
Non agnosco episcopum, nec numerarim inter 


παρὰ τῶν βεδήλων χειρῶν ἐπὶ καταλύσει τῆς πί- B Christi sacerdotes eum qui a profanis manibus ad 


e:5u; εἰς προστασίαν προθεθληµένον. Αὕτη ἐστὶν fj 
iuh χρίσις. Ὑμεῖς δὲ εἴ τινα ἔχετε μεθ) ἡμῶν µε- 
ρίδα, ταυτὰ ἡμῖν φρονῄσετε δηλονότι’ εἰ δὲ Eg' ἑαυ- 
τῶν (25) βουλεύεσθε, τῆς ἰδίας γνώμης ἕκαστος χύ- 
ῥός ἐστιν, ἡμεῖς ἀθῶοι ἀπὺ τοῦ αἵματος τούτου. 
Ταῦτφ δὲ ἔγραφα, οὐχ ὑμῖν ἀπιστῶν, ἀλλὰ τό τινων 
ἀμφίδολον στηρίζων ἐκ τοῦ γνωρίσαι τὴν ἑμαντοῦ 
vpn», ὡς μὴ προληφθῆναί (24) τινα εἰς χοινω- 
vir, μηδὲ τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐπιδολὴν δεξαµένους, 
μετὰ ταῦτα εἰρήνης Ὑενομένης, βιάζεσθαι ἑαντεὺς 
ἐναριθμεῖν τῷ ὑερατικῷ πληρώματι. Πάντα τὸν 
χληρον, τόν τε χατὰ τὴν πόλιν, χαὶ τὸν ἐπὶ τῆς, παρ- 
Μχίας, μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ φοδουµένου τὸν 
όρων, ἀσπαζόμεθα δι ὑμῶν (25). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΑ’. 


eversionem (idei principatum accepit, Hoc meum 
est judicium. Vos autem si quain partem mecum 
habetis, eadem utique ac ego, sentielis : sin autem 
vobis ipsi seorsum consilium capitis, suze quisque 
sententize dominus est, nos ab hoc sanguine inson- 
tes sumus. Hac autem scripsi, non quod vobis 
diffidam, sed ut nonnullorum dubitationem signifi- 
catione mez sententiz confirmem, ne qui commu- 
nione przoccupentur , neve, accepta ab eis manus 
impositione, postea pace reddita, vim faciant, ut 
in sacrato cetu recenseantur. Clerum omnem tum 
qui in urbe, tum qui in parecia una cum omni po- 
pulo Dominum timente per vos salutamus 
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lationem reddit Basilius, cur sape in litteris res molestas Eusebio nuntiet, nempe ut se ipse sublevet. gemendo, e! Euse 
bium ad intentiorem pro Ecclesia precem ezcitet. 


Εὐσεόίῳ, ἐπισχόπῳ Σαµοσάτω»ν. 


ΟΜχ ὥστε πλείους ποιησαι τὰς ἀθυμίας, τῶν δυσ- C 


Ἱερων πολλάχις ἐν τοῖς πρὸς τὴν τιµιότητά σου 
Ἱράμμασιν οὐ φειδόµεθα, ἀλλ ὥστε ἑαυτοῖς ^6 
τνα (20) παραμνθίαν δοῦναι διὰ τῶν στεναγμῶν, ot 
τερὐχασί πως τὸ àv τῷ βάθει ἀλγεινὸν διαφορεῖν, 
62v γίνωνται" xal τὴν σὴν µεγαλόνοιαν πρὸς ἔχτε- 
Ὑστέραν τὴν ὑπὲρ τῶν Ἐκχχλησιῶν εὐχὴν παρορ- 
μησαι. Ἐπεὶ xal Μωῦσῆς ηὔχετο μὲν ἀεὶ ὑπὲρ τοῦ 
430) δηλονότι» ὅτε μέντοι πρὸς τὸν ᾽Αμαλὴκ ἀγὼν 
αὐτῷ συνειστήχει, οὐ χαθῆχε τὰς χεῖρας ἐξ ἕω µέ- 
ἴρις ἑσπέρας. ἀλλ᾽ fj ἔχτασις τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου 
τῷ τέλει τῆς µάχης συναπηρτίζετο. 


" Exod, xvii, 19. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Non ut mororem augeam, spe rerum molesta- 
rum jn datis ad tuam dignitatem litteris non parce 
memini, sed ut et mibi ipse solatium feram per 
gemitus, qui solent quodammodo intimum dolorem 
dissolvere, dum erumpunt; et magnum animum 
tuum ad intentiorem pro Ecclesiis precem excitem, 
Nam et Moses semper quidem pro populo orabat :. 
at cum pugnam cum Amalec committeret , non re- 
misit manus ab aurora ad vesperam **; sed sancti 
manuum extensio non alio, quam pugna, terminata 
est fine. 


21) Απερυθριασάντων. lta mss. quinque. Editi D τοῦ. Coisl. uterque et Regius uterque ut in testu. 


ἁπερυθριαζόντων. 
(22) Αὐτῶν. lta iidem sex mss. Editi ἀνθρώπων. 
(35) Εφ ἑαυτῶν. lta Coisl. primus cum tribus 
aliis. Editi &o' ἑαυτῶν. 


(24) M3 προλΛηφθῆναίτυα. Paris. et Reg. secun- 
dus μὴ προληφθῆναί τινας. Ibidem editi ye:pbe αὐ- 


(25) Ac ὁμῶν. Μει., Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus διὰ σοῦ. 

(26) ᾿Εαντοῖς té «tva. Coisl. secundus εἰ Reg. 
seeundus τινὰ ἑαυτοῖς. Harl. αὐτοῖς. 

* Aliaà CCXL. Scripta anno $76. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZMB. 


Orientales inter «nolestissimas procellas spem suam in Deo collocant ; mirantur nihil adhuc auxilii ab. Occidentolibus ve- 
nisse ; brevi malorum suorum descriptione conantur eos ad opem ferendam excitare. 


Occidentalibus. 


1. Cum Deus sanctus exitum ex omni afflictione 
his, qui in ipsum sperant, promiserit, quamvis 
i» medio malorum pelago deprehensi simus, ac 
procellis , quze a spiritibus nequitiz in nos exci- 
tate sunt, prohemur ; tamen resistimus in Christo 
nos corroborante, nec dissolvimus vigorem nostri 
in Ecclesias studii , neque veluti fluctibus in tem- 
pestate prz:valentibus salutem desperantes, interi- 
tum exspectamus : sed adhuc quantum possumus, 
studium retinemus, haud nescii eum etiam qui a 
ceto voratus fuerat, eo quod de se non desperave- 
rit, sed clamaverit ad Dominuin, salutem esse 
consecutum. Ita sane et ipsi in extremum col- 
lapsi malorum, spem in Domino collocare non de- 
siniinus : sed undique illius opem circumspicimus. 
Unde ad vos quoque, fratres nobis perquam co- 
lendi, nunc respeximus, quos sz:pe quidem zrum- 
narum tempore nobis in conspectum prodituros 
speravimus : sed ea spe dejecti, nos etiam diximus 
ad nosmelipsos : Exspectavi , qui simul contristare- 
tur, el non fuit; οἱ qui consolaretur, et non inveni **, 
Sunt enim ejusmodi calamitates nostra, ul ad ve- 
stri etiam orbis terminos pervenerint ; el quoniam 
patiente uno membro, patiuntur simul membra 
omnia **, decebat sane ut nobiscum, jam diu labo- 
rantibus, misericordia vestra simul doleret. Non 
enim locorum vicinitas, séd spiritus conjunctio ne- 
cessitudinem facere solet, quam quidem nobis cum 
vestra dilectione intercedere credimus. 


9. Qui fit. igitur, ut non litter: consolationis , 
non [ratrum visitatio , non aliud quidquam eorum, 
qus nobis ex dilectionis lege debentur, evenerit? 
Jam enim annuus decimus tertius est, ex quo hz- 
reticum in nos bellum exortum est; in quo plures 
evenerunt Ecclesiis afflictiones, quam evenisse me- 
morantur, ex quo Evangelium Christi annuntia- 
tur. Quas quidem singulas recensere vobis nolu- 
mus, ne sermonis nostri debilitas malorum evi- 
dentiam enervet : simul eliam non existimamus 


53 Psal. txvir. 95... ** 1 Cor. xir, 20. 


* Alias CLXXXII. Scripta anno 576. 
(21) Τοῖς δυτικοῖς. Sic Coisl. uterque, Med., 


Harl. et Vat. Editi : Δυτιχοῖς ἐπισχόποις ὥστε GUV-, 


άρασθαι ταῖς Ἐχχλησίαις ἀνατολῆς χαμνούσαις τῷ 
"Apetavixip διωγμῷ, Occidentalibus episcopis ut opem 
[erant Ecclesiis Orientalibus Ariana persecutione 
vezatis. 

(28) Απε.ήφθημεν. Coisl. sccundus et Heg. se- 
cundus, ἀπελείφθημεν. 

(29) ᾽Εγειρομέναις. Ita sex mss. Editio 1 Paris. 
ἐπαγειρομέναις. Coisl.primus et editio 2 Paris. &v- 
εγειροµέναις. 

(30) ᾽Αφιέμεθα. Harl. ἀφιστάμεθα. Ibidem editi 
ἐπισχοπούμεθα. Septem codices mss. ut in textu. 
Non multo post Harl. et alii nonnulli ὑπῆρχε. 

(901) Της xa0' ἡμᾶς. Quamvis omnes codices 
nDi$s. et editi sic babeant, legendum tamen puto τῆς 


Toic δυτιχοῖς (27). 

4. θεοῦ τοῦ ἁγίου τὴν Ex πάσης θλίψεως Bufoo, 
τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπ᾽ αὑτὸν ὑποσχομένου, εἰ xdi hy 
μέσῳ πελάγει χακῶν ἀπελήφθτμεν (28), χαὶ «pro. 
µίαις παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐγειρυμὶ- 
yate (29) ἡμῖν βατανιζόµεθα, ὅμως ἀντέχομεν ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς Χριστῷ, xat οὗ παρελύσαμει 
τὸν τόνον τῆς ὑπὲρ τῶν Ἐκχλησιῶν σπονδης, oU, 
ὥσπερ ἓν χειμῶνι τοῦ χλύδωνος ὑπερέχοντας àm- 
γνόντες τῆς σωτηρίας, τὴν διάλυσιν ἀναμένμεν 
ἀλλ ἔτι ἐχόμεθα τῆς ἑνδεχομένης ἡμῖν σποτ, 
εἰδότες, ὅτι xal ὁ χαταποθεὶς ὑπὸ τοῦ χίτους, bi 
τὸ μὴ ἀπογνῶναι ἑαυτοῦ, ἀλλὰ βοῆσαι πρὸς Κύρω, 
τῆς σωτηρίας χατηξιώθη. Οὕτω δὴ καὶ αὐτοὶ, τς 
ἔσχατον Ίχοντες τῶν xaxov, τῆς εἲς θεὸν Dixi; 
οὐχ ἀφιέμεθα (20) " ἀλλὰ πανταχόθεν αὐτοῦ περιπη- 
πούμεθα τὴν βοήθειαν. "ὐθεν καὶ πρὸς ὑμᾶς àz- 
εθλέφαμεν vuv, τιμιώτατοι ἡμῖν ἁἀδελφοὶ, οὓς ποὺᾶ- 
χις μὲν ἐν χαιρῷ τῶν θλίψεων ἐπιφανέσεσθαι tuo 
προσεδοχἠσαµεν * ἀποπεσόντές bb τῆς ἑἐλπίδος, εἷς-- 
μεν πρὸς ἑαυτοὺς καὶ ἡμεῖς, ὅτι Ὑπέμεινα cvile- 
πούμεγο», καὶ οὐχ ὑπῆρξε, xal παραχα.]οῖττα, 
xal οὐχ εὕρον. Τοιαῦτα γὰρ ἡμῶν τὰ παθ/µατ:, 
ὡς xai τῶν περάτων ἐφιχέσθαι τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς (5ἱ) 
οἰχουμένης χαὶ εἴπερ πάσχοντος µέλους ἑνὸς συµ- 
πάσχει πάντα τὰ µέλη, ἔπρεπε δἠπου xa ἡμῖν ἐν 
πολλῷ χρόνῳ πεπονηχόσι συνδιατεθῆναι τὴν εὐσσλαν- 
χνίαν ὑμῶν. Οὐ γὰρ fj τῶν τόπων ἐγγύτες, ài i 
κατὰ πνεῦμα συνάφεια ἐμποιεῖν πέφυχε τὴν οἰχείω- 


ο 9? ἣν ἡμῖν εἶναι πρὸς τὴν ἀγάπην ὑμῶν πεπ:στε»- 


χαμεν. 

9. Τί δήποτε οὖν οὐ (52) γράµµα παραχλήσευν, 
οὐχ ἁἀδελφῶν ἐπίσχεψις, οὐκ ἄλλο τι τῶν ὀφειλομέ- 
νων ἡμῖν παρὰ τοῦ θεσμοῦ τῆς ἀγάπης γεγένηται, 
Τρισχαιδέχατον γὰρ ἔτος ἐστὶν, ἀφ οὗ ὁ αἱρετιὸς 
ἡμῖν πόλεμος ἑπανέστη * ἓν ᾧ πλείους γεγόνασι sa 
Ἐχχλησίαις αἱ θλίψεις τῶν μντμονευοµένων à di 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καταγγέλλεται. Ὃν τὰ 
καθ’ ἕχαστον διηγεῖσθαι (55) ὑμῖν παραιτούμεθα, μὴ 
ποτε τὸ τοῦ λόγου ἡμῶν ἀσθενὲς τὴν ἐνάργειαν (08) τν 
χακῶν ὑπεχλύσῃ * καὶ ἅμα οὐδὲ (25) ἡγούμεθα ὑμᾶ 


καθ’ ὑμᾶς, ut in epistola sequenti, τῷ κρατοῦνα 
τῆς xa0' ὑμᾶς οἰχουμένης. Imperatori orbis tein. 


D Si Basilius dixisset τῆς καθ’ ἡμᾶς οἰκουμένης, θείον 


tem designasset : vel ergo legendum χαθ ὑμᾶς. YU 
simpliciter τῆς οἰχουμένης, ut in epist. 92, n.1, ub 
Orientales dicunt calamitatum suarum famam etiam 
ad terminos orbis pervenisse, xai ἐπὶ τὰ ἔσχατα τη 
οἰχουμένης. 
(52) Τί δήποτε οὖν οὗ. Ma iss. et 2 editio Paris. 
Prima habet Τί δήπω οὖν γράμμα. ibidem Hail. 


γράµµατα. 
(35) Διηγεῖσθαι. Med. et. Coisl.. primus. τὰ xl 
ἕχαστα διηγήσασθαι. 
(34) ἸΕνάρχειαν. Codex Harlaeanus habet ἐνέρ' 
ειαν. 
(55) Καὶ ἅμα οὐδέ. Ma sex mss. Editi habet 
οὐδέν. 
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ἑῤᾳσκαλίας προσδεῖσθαι, τὴν ἀλήθειαν τῶν mpavuá- A necesse esse vos docere, cum verilatem rerum 


cuv πάλαι τῇ qf, pr δεδιδαγµένους. Κεφάλαιον δὲ τοῦ 
xixo0* οἱ λαοὶ, τοὺς τῶν προσευχῶν χαταλιπόντες 
ἄχους, ἐν ταῖς ἑρήμοις (56) συνάγονται. θέαµα 
ἐλεεινὸν, γυναῖχες, χαὶ παιδία, καὶ γέροντες, xat οἱ 
ἄλλως (37) ἀσθενεῖς, tv ὄμθροις λαθροτάτοις, xal 
νιφετοῖς xal ἀνέμοις xal παγετῷ τοῦ χειμῶνος, 
ὁμοίως δὲ xat ἐν θέρει ὑπὸ τὴν φλόγα τοῦ ἡλίου ἐν 
τῷ ὑπαίθρῳ ταλαιπωροῦντες. Καὶ ταῦτα πάσχουσι 
ài ὁ τῆς πονηρᾶς ζύμης ᾿Αρείου γενέσθαι (58) μὴ 
χαταδέχεσθαι. 

5. Πῶς ἂν ὁμῖν ταῦτα λόγος ἑναργῶς παραστή- 
οὲν, εἰ μὴ αὐτὴ (39) ἡ πεῖρα xal ἡ διὰ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν θέα κχινήσειεν ὑμᾶς πρὸς συµπάθειαν; Ὥστε 
σαραχαλοῦμεν ὑμᾶς vuv γοῦν χεῖρα ὀρέξαι ταῖς χατά 
τν ἀνατολὴν Ἐκχχλησίαις εἰς γόνν χλιθείσαις ἤδη, 
xi ἀποστεζλαί τινας τοὺς τῶν μισθῶν ὑπομιμνή- 
αχύνκας τῶν ἀποχειμένων ἐπὶ τῇ ὑπομονῇ τῶν ὑπὲρ 
Χριστοῦ παθηµάτων. O0 γὰρ τοσοῦτον ὁ συνήθης 
Ἰόγος ἐνεργεῖν πέφυκεν, ὅσον ἡ ξένη φωνὴ ἐμποιεῖν 
«ἲγ παράχλησιν, xai ταῦτα παρὰ ἀνδρῶν Υινοµένη 
πανταχοῦ (40) ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι 
Ἱωριζομέγων, ὁποίους ὑμᾶς ἡ φήμη πᾶσιν ἀνθρώ- 
τοις περιαγγέλλει (41), ἀτρώτους χατὰ τὴν πίστιν 
ὑαμείναντας , ἄσυλον τὴν ἀποστολιχὴν παραχατα- 
ÜWxrv διαφυλάξαντας. 'AXX οὐχὶ xal τὰ ἡμέτερα 
εισῦτα. ἀλλ᾽ ἔχομέν τινας ἐπιθυμίᾳ δόξης, καὶ τῇ 
μάλιστα χαταστρεφούση Χριστιανῶν ψυχὰς φυσιώτει, 
χαταθαῤῥησαντάς (43) τινων χαινοτοµίας ῥημάτων, 
Uv αἱ Ἐκχλησίαι σαθρωθεῖσα:, ὥσπερ ἀγγεῖα 
ἁραιωθέντα, τὴν αἱρετικὴν διαφθορὰν εἰσρυεῖσαν 
ἐδέξαντο. ᾽Αλλ᾽ ὑμεῖς, ὦ ἀγαπητοὶ ἡμῖν xal περι- 
nto, γένεσθε τῶν μὲν τραυματιῶν latpot, τῶν 
ἃ ὑγιαινόντων παιδοτρίθαι" τὸ μὲν νενοσηχὸς ὑγιά- 
ζητες (45), τὸ δὲ ὑγιαῖνον ἀλείφοντες εἰς εὐσέ- 
Giov. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΠΙΟ. 


jamdudum fama didiceritis. Summa autem mali 
hiec est : plebs relictis precum domibus , 1n deser- 
lis locis congregatur. Spectaculum miserabile; 
mulieres, pueri , senes, et qui aliter infirmi sunt , 
inter imbres vehementissimos, nives, ventos, hie- 
malem 3772 glaciem, similiter quoque per zsta- 
tem inter solis ardorem sub dio misere persistunt. 
Atque hzc patiuntur, Quod nolint pravi Arii fer- 
menti participes fleri, 


9. Quomodo hac vobis oratio clare exprimat, 
nisi experientia ipsa et spectaculum rei ob oculos 
posite excitet vos ad commiserationem ? Ohsecra- 
mus itaque, ut vel nunc tandem porrigatis ma- 


B num Orientalibus Ecclesiis jam in genua inclina- 


tis, et mittatis, qui admoneant de reservatis ob 
mala pro Christo tolerata premiis. Non enim tan- 
tum consueta oralio eflicere, quantum peregrina 
vox solet afferre solatii, presertim οὐ hominibus . 
veniens ubique preclarissimam in partem Dei gra- 
tia cognitis, quales voà fama omnibus hominibus 
annuntiat , ut qui permanseritis fide illesi , aposto- 
licumque depositum inviolabile servaveritis. At 
non ita res nostra se habent: sed apud nos suut 
qui glorie desiderio, et maxime evertente animas 
Christianorum tumore, effutierunt. quorumdam 
novitatem verborum : unde Ecclesie quassaüz, 
quasi vasa quadam luxata, iniluentem hereticam 
corruptelam receperunt. Sed vos, o dilectissimi no-- 
bis ac oplatissimi , sauciorum quidem sitis medici , 
sanorum vero horiatores; quod egrotuim est ad 
sanitatem revocantes, et quod sanum incilantes ad 
pietatem. 


EPISTOLA CCXLIIT. 


Occidentalium opem implorat Basilius ac non solum Orientis malorum descriptione eos tangere conatur, sed. etiam peri- 
Culum esse docet ne incendium Occidentem pervadat ; unde quunta sit blasphemie impielas et licentia expouu. Legutus 
missus Dorotheus , cum episcopis ob metum hostium abesse non liceret. 


Πρὸς Ἱταλοὺς (44) καὶ Γάλλους ἐπισκόπους, 
περ τῆς καταστάσεως xal συγχύσεως τὼν 
Ἐκχλησιῶν. 


1. Toi; ὡς ἀληθῶς θεοφιλεστάτοις xai ποθεινοτά- 
τος ἀδελφοῖς xa ὁμοψύχοις συλλειτουργοῖς, τοῖς 
αχτὰ τὴν Γαλλίαν xai Ἰταλίαν ἐπισχόποις, Βασίλειος 


(96) Ἐρήμοις. Med. et Coisl. primus ἐρημίαις. 
ii οἱ Ad lc. Med. et Coisl. primus o! ἄλλοι. Et 
tli infirmi. Paulo post editi ἐν νιφετοῖς. Deest prze- 
positio in mss. codicibus. 
. (88) Γενέσθαι. Codex Bigotianus a Combefisio 
clatus οἱ Paris. secunda manu habent γεύεσθαι, 
Quod nolint pravum Arii fermentum gustare. Sed si- 
Mili sensu Basilius in epist. 250 : Σύγγνωθι ἡμῖν 
hxasabsyouévot, τῆς ζύμης Ὑενέσθαι τῶν ἕτερα- 
φασκαλούντων, Ignosce nolis, si committere noli- 
Ws, ut fermenti eorum, qui aliter docent, participes 
simus. . 
ο) El μὴ αὐτή. Coisl. primus et Med. ἐὰν μὴ 
ὑτή. 


(M) Παγταχοῦ. Deest in. Harl., Vat., Reg. se- 


Ad episcopos ltalos et Gallos, de perturbatione ac 
con[usione Ecclesiarum. 


1. Vere religiosissimis ac charissimis fratribus 


D ex unanimis comministris Galliz et ltalize episco- 


pis, Basilius Casarex Cappadociz episcopus. Do- 


cundo, Coisl. secundo et altero Bigot. 

(M) IlepgiarréAAs:. lta Harl., Coisl. uterque et Re- 
gius uterque. Editi παραγγέλλει, 

(42) Καταθαῤῥήσαντας. Harl. et Reg. uterque et 
Bigot. χαταθαρσήσαντας. Infra editi ὡς ἀγαπητοί ct 
τραυμάτων. Codices mss. summo couseusu, ut in 
textu. 

(45) ᾿Υγιάζοντες. Coisl. primus ὑγιαίνοντες οἱ 
πρὸς εὐσέθειαν. 

(4) Πρὲς Ἱτα.]ούς, etc. Hunc titulum desumpsi- 
mus ex codicibus Harl., Med. et Coisl. primo. !n 
editis tituli loco apposita fuerant haxec verba τοῖς ὡς 
ἀληθῶς, etc., quze cuin ipso contextu epistolae οοιι- 
juncta sunt in tribus przdictis codicibus. 

' Alias LX Y. Scriota anno 576. 
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minus noster Jesus Christus, cum suum ipsiuscor- 4 ἐπίσχοπος Καισαρείας τῆς Καμπαδοχίας. '0 Κύρις 


pus dignatus sit appellare universam Dei Eccle- 
siam, nosque sigillatim aliorum invicem membra 
effecerit, dedit et nobis omnibus ad omncs neces- 
situdinem habere secun.ium membrorum concor- 
diam. Quapropter, eisi quam longissime ab invicein 
sejuncti sumus habitationibus , at, conjunctionis 
habita ratione , vicini inter nos sumus. Quoniam 
igitur non potest caput pedibus dicere : Ópus vobis 
non babeo ** ; nec vos profecto committetis, ut nos 
velut alienos rejiciatis , sed tantum dolebitis ex 
serumnis nostris, quibus traditi sumus ob nostra 
peccata, quantum nos vobiseum letamur, qui in 
pace vobis a Domino data gloriam habetis. 373 
Jam quidem et alias clamavimus ad dilectionem 


ἡμῶν Ἰησοῦς Ἀριστὸς, σῶμα ἑαυτοῦ χαττὸςζάμενι 
ὀνομάσαι τὴν πᾶσαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, xol wx 
καθ) ἕνα ἡμῶν ἀλλήλων ἀποδείξας µέλη, ἔδωχε xal 
ἡμῖν πᾶσι πρὸς πάντας ἔχειν οἰχείως, χατὰ chy 
τῶν μελῶν συµφωνίαν. Διόπερ εἰ καὶ πλεῖστον ds 
λων διωρίσµεθα ταῖς οἰκ-σεσιν, ἀλλὰ τῷ γε Mr ες 
συναφείας ἐγγὺς ἀλλήλων ἐσμέν. Ἐπεὶ οὖν ὦ ἃ- 
ναται dj χεφαλὴ τοῖς ποσὶν εἰπεῖν, Χρείαν ὑμῶν ox 
ἔχω, πάντως οὐδὲ ὑμεῖς ἀνέξεσθε ἀποτοέσιβα 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τοσοῦτον συµπαθῄσετε ἡμῶν cal; ὰ- 
Ψεσιν αἷς παρεδόθηµεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, iom 
καὶ ἡμεῖς συγχαίροµεν ὑμῖν δοξαζομένοις ἐν d 
εἰρήνῃ, ᾗ ἐχαρίσατο ὑμῖν ὁ Κύριος. Ηδη uti c» 
καὶ ἄλλοτε ἐπεθοησάμεθα τὴν ὑμετέραν ἀγάστν d; 


vestram , ut nobis opem et commiserationem im- B ἀντίληψιν ἡμῶν xal συµπάθειαν ἀλλὰ πάντως δὰ 


penderetis: sed profecto, quia non impleta erat 
vindicta, eoneessum vobis non fuit ad auxilian- 


' dum exsuscitari. Illud enim maxime exquiiimus , 


ut ipsi quoque orbis vestri imperatori vestrze pieta- 
tis opera innetescat rerum nostrarum pert"rbatio; 
aut si id difficile fuerit, saltem a volns xeniant , 
qui visitent et consolentur afflictos, ut oculis suis 
subjiciant Orientis miserias, quze nequeunt auribus 
accipi, quia nulla invenitur oratio, quz res nostras 
clare vobis exprimat. 


9. Persecutio apprehendit nos , fratres in primis 
c^lendi , et persecutionum sxvissima. Nam abigun- 
tur pastores, ut greges dispergantur. Et quod gra- 
vissimum est, nec qui vexantur, mala in martyrii 
flducia perferunt, neque plebs in martyrum loco 
athletas eolit, quia Christianorüm nomine perse- 


cutores ornati sunt. Unum crimen est, quod nunc 
* 


vehementer puuitur, accurata custodia paternarum 
waditionuin. Eam οὗ causam patria expelluntur 
pii ; in desertas regiones transferuntur. Non canities 
apud judices iniquitatis reverentiam habet , non 


αν [ Cor. xu, 21. 


(45) Τὴν ἑχδίκησυ. Editi addunt ἡμῶν, quod 
deest in tribus vetustissimis codicibus el in uno ex 
Regiis. llarleani codicis non parum arridet ha:c 
scriptura, διὰ τὸ ἀναπληρωθῆναι τὴν ἑχδίχησιν, eo 
quod vindicta impleatur. 

(46) ᾿Ὑποδάλωσι. lta Harl., Coisl. uterque et 


τὸ yh ἀναπληρωθῆναι τὴν ἐχδίχησιν (45), οὐ συνε]ν- 
ρῄθητε διαναστῆναι πρὸς τὴν ἀντίλιφιν. "Exi 
τοῦμεν γὰρ μάλιστα μὲν καὶ αὐτῷ τῷ χρατοῦνι oy 
καθ) ὑμᾶς οἰχουμένης φανερὰν Ὑενέσθαι bà 3X 
ὑμετέρας εὐλαθδείας τὴν ἡμετέραν σύγχνσιν͵ εἰ ἃ 
τοῦτο δύσχολον, ἀλλ᾽ ἐλθεῖν τινας παρ ὑμῶν d; 
ἐπίσχεψιν xai παραμυθίαν τῶν θλιθοµένων, V 
ὁφθαλμοῖς ὑποθάλωσι (46) τὰ πάθη ες ἀνατιλῖς, 
ἅπερ ἀχοαῖς ἀδύνατον παραδέξασθαι, τῷ urba 


λόγον εὑρίσχεσθαι ἐναργῶς παριστῶνια ὑμῖν 4 


ἡμέτερα. 

2. Αιωγμὸς κατειληφεν ἡμᾶς, ἀδελφοὶ τιμιώτστα, 
καὶ διωγμῶν ὁ βαρύτατος. Διώχονται γὰρ ποιµέν;, 
ἵνα διασχορπισθῶσι τὰ ποίµνια. Καὶ «b βαρύτσΏν, 
ὅτι οὔτε οἱ μὲν κακούμενοι (41) ἐν πληροφορίᾳ μα 
τυρίου τὰ κάθη δέχονται, οὖτς ol λσοὶ ἐν µαρῖρω! 
τάξει τοὺς ἀθλητὰς θεραπεύουσι, διὰ τὸ Χριστισνῶ 
ὄνομα τοῖς διώχουσι περιχεῖσθαι. "Ev. ἐστιν Ero 
pa νῦν σφοδρῶς ἐχδιχούμενον, f ἀχριθῆς τρ; 
τῶν πατρικῶν παραδόσεων. Διὰ τοῦτο ἀπελαίνοσα 
μὲν τῶν πατρίδων οἱ εὐσεθεῖς πρὺς δὲ τὰς Longi 
µετοιχίζονται. UU πολιὰ τοῖς (48) χριταῖς tt; Ue 


mittat quos disponit coronari. Neque enim nobisipu- 
minia est pali & fratribus quod passus. est ος, 
nec illis gloria est (acere quod [ecerit Judas. Iden 
docet concilium Sardicense in epistola ad Julium 
papam, et Liberius papa in epistola septima ad Die- 
nysium, Eusebium et Luciferum in exsilio const- 


Reg. secundus. Editi ὑποδάλλωσι. In alio. codice D) tutos. Gregorius Nazianzenus orat. xxii, p. H6, € 


Regio, qui est 1824, legitur ὑπολάδητε. Paulo post 
editi παριστάν-α. Septem mss. ut in textu. 

(47) οἱ μὲν χακούµεγοι. |a septem mss. Editi 
οἱ χαχουχούμενοι. Ibidem nonnulli codices οἱ δὲ λαοὶ 
οὐχ iv, elc. Szpe alias Basilius, dum persecutioues 
Qrientis describit, hoc incommodum commemorat, 
quod nen idem sit martyrii splendor ac sub ethni- 
cis imperatoribus. Non idcirco tamen de eorum qui 
patiebantur merito detraht putabat. Nam in epist. 
251 testatur persecutores ipsos Christianum nomen 
objicere, ut adversariis martyrii existimationem 
eripiant, ac simpliciores hac cavillatione decipi : at 
revera ejusmodi persecutionis, qua a tribulibus 
accidit, eo uberiora esse contendit przmia, quo et 
gravior et ad cavendum difficilior est, ac minus ad 
marlyrii laudem insignis, quam si ab ethnicis ex- 
citaretur. Sic etiam Cyprianus in epistola 55 : Nihil 
é£nlerest quis tradat. aut seevint, eum. Deus tradi per- 


Valentis persecutione sic loquitur : "Apz: &ó&zp- 
Th; ἄρχεται, xal τὸ ἀμύνειν Ἀριστιανοῖς πρόὀσΣ 
ἔχων τῆς ἀσεθείας, τοῖς ἀληθῶς Χριστιανοῖς Expo 
ται» xal τοσοῦτον ἐχείνου χαλεπώτερος vlvezzt, 05) 
τότα μὲν ἡ ἄθλησις περιφανεστἑέρα καὶ λαμπρορ., 
νῦν δὲ καὶ τὸ παθεῖν ἀφιλότιμον, παρά γε τοῖς οὐ 6e 
χαΐοις τῶν παθῶν λογισταῖς, Nunc ακίε nerpi d 
Índecora persecutio coorilur ; que, Christ.anorsm y 
trocinium ad de[ensionem ἱπερίείαιἑ sue preterea. 
veros Christianos aggreditur : hoc stique nomme 
periore perseculione acerbior, quod tum quidem 9- 
nime dubia et obscura erat martyrum | decertatte: 
nunc awtem res eo rediit, ut cruciatus quoque 9t 
laude caredl, saltem αρκά iniquos crucignus JV 
icés. ' 

(48) O0 κο. τοῖς. Simplicior hzec scriptura o 
dicum Harl. et Coisl. primi, quam vulgata οὐ 29: 
παρὰ τοῖς. 
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χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ix. νεότητος clo γΏρας διανυ- 
σθεῖσα. ᾽Αλλὰ χαχοῦργος μὲν οὐδεὶς ἄνευ ἑλέγχων 
χαταδιχάζσται  ἐπίσχοποι δὲ ἀπὸ µόνης (49) συχο- 
φαντίας ἑάλωσαν, xal μηδεμιᾶς ἁποδείξεως τοῖς 
ἐγχλήμασιν ἐπενεχθείσης ταῖς τιµωρίαις ἐχδίδονται. 
Τινὲς δὲ οὔτε ἑγνώρισαν (50) χατηγόρους, οὔτε εἶδον 
ἑιχαστήρια, οὓτς ἑἐσυχοφαντήθησαν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ 
ἑωρὶ τῶν νυχτῶν βιαίως ἀναρπασθέντες εἰς τὴν 
ὑπερορίαν ἐφυγαδεύθησαν, ταῖς ix τῆς ἑρημίας xa- 
χοκαθείαις παραδοθέντες εἰς θάνατον. Τὰ δὲ τούτοις 
ἑπόμενα γνώριµα παντὶ, xàv ἡμεῖς σιωπήσωμεν᾿ 
φυγαὶ πρεσθυτέρων, φυγαὶ διαχόνων, xal παντὸς 
τοῦ χλήρου λεηλασία (51). Ανάγκη γὰρ f| προσχυνῆσαι 
τῇ εἰχόνι, Ἡ τῇ πονηρᾷ φλογὶ τῶν μαστίγων παρα- 
θοῇναι. Στεναγμοὶ (52) λαῶν, δάχκρυον διηνεχὲς καὶ 
xav οἴχους καὶ δηµοσίᾳ, πάντων πρὸς ἀλλήλους 
ἑὀυρομένων ἃ πάσχουσιν. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω λίθ.νος 
τν χαρδίαν, ὥστε, πατρὺς στερηθεὶς. πράως φέρειν 
τὴν ὀρφανίαν. "Ηχος θρηνούντων ἐν πόλει, Ίχος ἐν 
ἀχροῖς, tv ὁδοῖς, ἐν ἑρημίαις. Μία φωνὴ ἐλεεινὰ 
πάντων (93) xal σχνθρωπὰ φθεγγοµόνων. Ἑξηρται 
χαρὰ xai εὐφροσύνη πνευµατιχῇ. El; πένθος ἑστρά- 
φησαν ἡμῶν αἱ ἕορταί οἶχοι προσευχῶν ἐπεχλεί- 
σἼησαν ᾽ ἀργὰ τὰ θυσιαστήρια τῆς πνευματικῖς 
λατρείας. Οὐχέτι σύλλογοι Χριστιανών, οὐχέτι διδα- 
σχάχων προεδρίαι, οὗ διδάγµατα σωτήρια, οὗ πανη- 
Ίψρεις, αὐχ ὑμνῳδίαι νυκτεριναὶ, οὗ τὸ µαχάριον (54) 
ἐχεῖνο τῶν ψυχῶν ἀγαλλίαμα, τὸ ἐπὶ ταῖς συνάσεσι 


a juventute ad senectam usque transacta. Sed sce- 
leratus quidem nullus sine certis indiciis condem- 
natur : episcopi autem ex sola calumnia damnati 
sunt , ac nullo argumento eriminationibus adjecto, 
suppliciis traduntur. Imo nonnulli neque accusato- 
res agnoverunt , neque viderunt tribunalia, neque 
omnino calumniis appetiti fuerunt , sed intem- 
pesta nocte violenter rapti , in longinquas regiones 
fugali sunt , ex solitudinis incommodis ad mortem 
objecti. Qua autem ex his sequuntur, nota sunt 
omnibus , etiamsi taceamus ; fugae presbyterorum, 
fug: diaconorum , ac cleri totius depopulatio. Ne- 
gesse enim est aut imaginem adorare *5, aut prave 
flammae flagellorum tradi. Populorum gemitus , 
continue privatim ac publice lacryme, omnibus 
inter se mala sua deflentibus. Nemo enim corde 
est adeo lapideo , ut patre privatus, animo xquo 
ferat orbitatem. Sonus lamentantium in urbe, so- 
nus in agris, in viis, 4 70, in solitudinibus. Vox 
una auditur, miseranda omnibus ac tristia lo- 
quentibus. Sublatum est gaudium, et letitia spiri- 
tualig. Versi suut iu luctum festi dies nostri **; 
conclus: precationum domus ; vacant altaria cultu 
spirituali. Non jam conventus Christianorum , non 
jam presidentes doctores , non documenta saluta. 
Tia, non solemnitates, non hymnorum nocturni 
cantus, neque beata illa animarum exsultatio, qua 
ex synbaxibus et communicatione donorum spiri- - 


χὶ τῇ χοινωνίᾳ τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων ταῖς ϱ tualium. animabus credentium in. Dominum inna- 


«υχαῖς ἐγγινόμενον τῶν πιστενόντων εἰς Κύριον. 
Ἡμῖν πρέπει λέχειν, ὅτι Οὐκ ἔστιν ἐν τῷ κωιρῷ 
τούτῳ ἄρχων, οὔτε προφήτης, οὔτε ἡγούμεγος, 
οὔτε προσφορὰ, οὔτε θυµίαµα, οὐ τόπος τοῦ 
κάαρπωσαι ἐνώπιον Κυρίου, xal εὑρεῖν &Asoc. 

$. Ἰαῦτα εἱδόσιν ἐπιστέλλομεν, διότι οὐδὲν µέρος 
lo: τῆς οἰκουμένης, ὃ τὰς ἡμετέρας λοιπὸν ἠγνόησε 
σαφοράς. "Ἄστε οὐ διδασκαλίας ἔνεχεν τοὺς λόγους 
τύτους ποιεῖσθαι ἡμᾶς νοµίζειν προσΏχεν, οὐδὲ 
του (00) ύπομνησαι ὑμῶν τὴν ἐμμέλειαν. Οἴδαμεν 
Tip, ὅτι οὐχ. ἄν πητε ἐπιλάθοισθε ἡμῶν, οὐ μᾶλλόν 
Tí ἡ µήτηρ τῶν ἑχγόνων τῆς χοιλίας αὐτῆς. 
AX ἐπειδὴ οἱ περιωδυνἰᾳᾷ (56) τινὶ κατεχόμενοι διὰ 
τῶν στεναγμῶν κουφίζειν πως τὰς ἀλγηδόνας πε- 


scitur. Decet nos dicere: Non est in tempore hoc 
princeps, neque propheta , neque dux , neque oblatio, 
neque suffilus , neque locus sacrificandi coram Do- 
mino, et inveniendi misericordiam *'. 


9. Scribimus hec scientibus, cum pars nulla sit 
orbis terrarum , quz jam calamitates nostras igno- 
ret. Quare non docendi causa hzc a nobis disseri 
ceedendum , aut ut commonefaciamus vestram di-. 
ligentiam. Novimus enim nunquam vos nostri obl:- 
furos esse, non magis sane quam matrem filiorum 
wteri sui **. Sed quoniam qui dolore aliquo detinen- 
tear, gemitibus levare aliquo modo angores solent ,. 
idem et nos facimus; excutimus quodammodo 


φύχασι, τοῦτο xai ἡμεῖς ποιοῦμεν * οἷον ἀποσχευα- D imoeroris pondus, dum dilectioni vestrze multipli- 


4 Dan. 11, 10. ** Amos vin, 10. *' Dan. i1, 58, 59. ** [sa. xbix , 45. 


49) Απὸ pórnc. Quatuor codices non antiquis- 


timi jr p ς. 

(90) Οὔτε ἐγγώρισα». Neque agnoverunt, id est, 
accusatores producti coram illis non fuerunt. Desi- 
£nat illa vog. ἐγνώρισαν eum cognoscendi modum 
qt certis et exploratis constat indiciis, Sic Basilius 
n epist, 202 : Πρότερον αὐτοὶ uez' ἀλλήλων γνωρί- 
σατε ἑαυτοὺς, ἵνα γνῶμεν πρὸς τίνας ἡμῖν ἔσται ἡ 
συμφωνία, 

, 01) Λεηλασία. Ita veterea libri septem. Editi 
&tTÀa3lat. 

(33) Zcevaypuol. Codices recentiores non pauci 
ime Quos Ibidem δακρύων διηνεχές in prima edi- 
Une Paris, Aliter aliis in codicibus editis et mss. 

(55) Πάντων. Sic omnes mss. Editi ἁπάντων. Hic 


ParROL, G . XXXII. 


autem occurrit insignis varietas in quatuor mss, 
non vetustissimis, in quibus sic legitur : Mía φωνὴ 
ἐλεεινή' πάντων τὰ σχυθρωπὰ φθεγγοµένων. 

(84) Ov τὸ µακάριογ. ita codiees mss. veto. Edlti 
οὔτε. Paulo post. editi à ἐπὶ ταῖς... ἐγγίνεται. Tres 
vetustissimi codices ut in textu. 

(55) Οὐδὲ τοῦ. τες vetustissimi codices οὐδὲ τῷ. 
Paulo post editi ἐπιλάθησθε. Harl. et Coisl. primus 
ut in textu. - 

(56) Οἱ περιὼδυνᾳ. Sic tres vetustissimi codices, 
quibus favent tres alii in. quibus legitur ὥσπερ οἱ 
ὁδύνη. Legitur in Regio 1824, οἱ περὶ εὐδονεία. I-diti 
ὁδύνῃ. Paulo post editi διαγγέλλοµεν. Tres vetust 8. 
simi codices ἐξα“γέλλοµεν. 
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»es nostras calamitates nuntiamus, si quo modo A ζόμεθα τῆς λύπης τὸ βάρος, δι ὧν πρὸς τὴν ὑμετὲ- 


vehementius ad precandum pro nobis commoti, 
Dominum exoretis ut reconcilietur nobis. Quod si 
srumnze qua nos affligunt sol: essent , statuisse- 
mus utique apud nosmetipsos tacere , atque in in- 
commodis pro Christo perferendis gaudere : Νου 
anim sunt condigna passiones hujus temporis ad [u- 
turam gloriam, quc revelabitur in nobis **. Nunc 
aulem veremur, nequando ingravescens malum, 
velut flamma quzdam acdentem materiam perva- 
dens, postquam consumpserit qui proxima sunt , 
attingat etiam et. remotiora. Depascitur enim hz- 
reseos malum, et timor est ne, voratis Ecclesiis 
nostris, serpat postea usque ad sanam partem 
νοδίτῷ parecie. Fortasse igitur, quia apud nos 
abundavit peccatum, primi in escam iraditi su- 
mus crudelibus inimicorum Dei dentibus. Fortasse 
eliam, quod et verisimilius est, quoniam Evan- 
gelium regni , capto a nostris locis initio , in om- 
uem pervenit terrarum orbem , idcirco communis 
animarum nostrarum hostis perficere conatur, ut 
defectionis semina, sumpto ab iisdem locis ini- 
tio, in totum terrarum orbem diffundantur. Qui- 
bus enim affulsit illuminatio cognitionis Christi **, 
ad eos ut veniant etiam impietatis tenebrze, mae 
chinatur. 


4. Vestras igitur existimate afflictiones nostras, 


ραν ἀγάπην τὰς πολνειδεῖς ἡμῶν συμφορὰς ἐξ1γ- 
γέλλομµεν, el πως ἂν σφοδρότερον εἰς τὰς ὑπὲρ ἡμῶν 
προσευχὰς χινηθέντες, δυσωπῄσητε (57) τὸν Κύρο 
διαλλαγΏναι ἡμῖν. El μὲν οὖν αἱ θλίψεις ἦσαν ub. - 
αἱ χαταπονοῦσαι ἡμᾶς, χἂν συνεθουλεύσαµεν ἑπυτᾶς 
την ἡσυχίαν ἄγειν, xai χαἰίρειν τοῖς ὑπὲρ Χριπῷ 
παθήµασιν, ἐπειδὴ Οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα τῷ — 
νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέ. Ίουσαν δόξαν ἆποχα- — 
υρθήσεσθαι εἰς ἡμᾶς ' νῦν δὲ φοθούµεθα, yis — 
αὐξανόμενον τὸ χαχὺν, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ c 
καιοµένης ὕλης βαδίζουσα (58), ἐπειδὰν χαταναλώση — 
τὰ πλησίον, ἄφηται xai τῶν πόῥῤῥω. Ἐπινέμετι 
γὰρ τὸ καχὸν τῆς αἱρέσεως  χαὶ δέος bol, μὴ, εἰς 
ἡμετέρας Ἐκχλησίας καταφαγοῦσα, Epyn Ἀθιπὸν xal 
ἐπὶ τὸ ὑγιαῖνον µέρος τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς παροικίας. Της 
μὲν οὖν, διὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν πλεονάσαι τὴν ἁμαρίτι, 
πρῶτο: παρεδόθηµμεν εἰς χατάθρωσιν τοῖς ὠμοράνε; 
ὁδοῦσι τῶν ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ (59) - τάχα δὲ, ὁ χὴ 
μᾶλλόν ἐστιν εἰχάσαι, ὅτι, ἐπειδὴ τὸ Εὐαγγέλιον t; 
βασιλείας, ἀπὸ τῶν ἡμετέρων τόπων ἀρξάμενο, εἰς 
πᾶσαν ἐξηλθε τὴν οἰκουμένην ΄ διὰ τοῦτο ὁ xo; 
τῶν φυχῶν ἡμῶν ἐχθρὸς, τὰ τῆς ἁποστασίας στε- 
pata, ἀπὸ τῶν αὐτῶν τόπων τὴν ἀρχὴν λαθόντ, 
εἰς πᾶσαν οἰχουμένην διαδοθηναι φιλονειχεῖ. Ἐφ ox 
γὰρ ἔλαμφεν ὁ φωτισμὸς τῆς γνώσεως τοῦ Xp, 
ἐπὶ τούτους ἑλθεῖν χαὶ τὸ τῆς ἁσεθείας exíox 
ἐπινοεῖ, . - 

4. Ὑμέτερα οὖν λογίσασθε τὰ. πάθη ἡμῶν, ὡς 


ut veri discipuli Doinini. Non de pecuniis, non c Υνήσιοι µαθηταὶ τοῦ Κυρίου. Οὐχ ὑπὲρ χρημάτων, 


375 de gloria, non de ulla alia ex rebus tempo- 
rariis bellum sustinemus : sed de communi hzre- 
ditate, patrio thesauro san: fidei stamus decer- 
tantes. Dolorem nostrum dolete, o vos fratrum 
amantes, quoniam occlusa sunt apud nos piorum 
ora, aperta vero omnis audax el blasphema lingua 
loquentium adversus Deum iniquitatem 21. Colum- 
ne et fulcrum veritatis in dispersione ; nos vero, 
qui ob tenuitatem contempti fuimus , loquendi 
destituimur libertate. Decertate pro populis, nec 
speclate modo vestrum statum, videlicet. quod 
in portibus tranquillis statis, Dei gratia omnino a 
turbine malorum ventorum vos protegente. Sed 
manum etiam Ecclesiis tempestate exagitatis por- 


οὐχ ὑπὲρ δόξης, οὐχ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν προ: 
χαΐρων χαταπολεμούµεθα (60)* ἀλλ' ὑπὲρ coU xav» 
κτήματος, τοῦ πατριχοῦ θησαυροῦ τῆς ὑγιαινοόύσπ; 
πίστεως, ἑστήχαμεν ἀγωνιζόμενοι. Συναλνέσατε 
ἡμῖν, ὦ φιλάδελφοι, ὅτι ἀποχέχλεισται μὲν παρ' fub 
τῶν εὐσεθούντων τὰ ἁτόµατα, ἤνοικται (68) & ziz 
θρασεῖα xoi βλάσφηµος γλῶσσα τῶν λαλούντων xri 


. τοῦ θεοῦ ἁδιχίαν. Οἱ στῦλοι καὶ τὸ ἑδραίωμα τῇ 


ἀληθείας ἐν διασπορᾷ ' ἡμεῖς δὲ, οἱ διὰ cuu 
τητα (62) παροφθέντες, ἀπαῤῥησίαστοι. ᾽Αγωνάσατ 
ὑπὲρ τῶν λαῶν' xal μὴ τὸ χαθ) ἑαυτοὺς σχοπεί« 
µόνον, ὅτι &y λιμέσιν εὐδίοις ὀρμίζεσθε,τῆς τοῦ Bro 
χάριτος πᾶσαν ὑμῖν σχέπην χαρισαµένης (65) ἐπὶ 
τῆς ζάλης τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας. "AX xs 


rigite, nequando derelictz , penitus fidei naufra- D ταῖς χειµάζομέναις τῶν Ἐχκλησιῶν χεῖρα ὀρέστε 


** Rom. viri, 18. ** Il Cor. iv, 6. 


(57) Δυσωπήσητε. Ita sex mss. Editi δυσωπῄσετε. 

(58) Βαδίζουσα, ἐπειδὰν καταγαώσῃ. lta octo 
Wmss., nisi quod in: nonnullis recentioribus legitur 
βαδίσασα. Editi βαδίτουσα, ἐπειδὰν καταλάδοι xol 

ταναλώσει. 

(59) Elc xatd6poc τοῖς... τοῦ θεοῦ. lta tres 
velustissimi codices. Editi εἰς χατάθρωµα τοῖς... 
τοῦ Χριστοῦ. Paulo post quinque codices non anti- 
quissimi ἁποστασίας ῥῆματα. 

(60) Καταποᾶεμούμεύθα. Quinque codices recen- 
tiores πολεμού ela. ic etiam habent editiones lla- 
ganoensis et Frobenianz. lbidem editi ὑπὲρ τοῦ 
xotvoU θησαυροῦ τοῦ πατριχοῦ κτήματος. Codices 
miss, Omnes ut in textu. lu codice Vaticano legitur 
πγενματικοῦ xtl ases. 


*! Psal. rxxiv, 6. 


(601) "Βνοικται. ,ta ires vetustissimi codice. 
Editi ἠνοίγη. — 
(62) Οἱ διὰ σµικρότητα. His ex verbis concludi 
Combelisius hanc epistolam a solo Basilio scripiam 
non fuisse. Jd enim, inquit, in sua Basilius persons, 
idque solius, non facile dicat, tante sedis anlisles. 
ipseque sic clarus. Nula ratione nititur eruditi viri 
observatio. Ut omittam loca pene innumerabilia, in 
quibus de se ipso Basilius demississime loquitur; 
certe in epistola 225 contemptum: se fuisse dicil ? 
judicibus, qui fururem suuin jn. Gregorium Nysst- 
num verterant, .- 

(65) Χαρισαμένης. Ha tres. vetustissim: codicts 
cum uno ex Regiis Editi χαριδοµένης. 
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yirost, ἰΥκαταλειφθεισαι, παντελῶς ὑπομείνωσι τῆς A gium perpetiantur. Ingemiseite nostra causa , quia 


πίστεως τὸ ναυάχγιον. Στενάξατε ἐφ ἡμῖν, ὅτι à 
Μονογενῆς βλασφημεῖται, καὶ ὁ ἀντιλέγων οὐκ ἔστι. 
T) Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀθετεῖται, xal ὁ δυνάμενος 
ἐλέγχευ ἀποδιώχαται. Πολυθεῖα χεχράτηκε. Μέγας 
θὲὺς παρ᾽ αὐτοῖς xal µιχρός. Υἱὸς (64) οὐχὶ φύσεως 
ὕημα, ἀλλὰ τιμῆς τινος εἶναι προσηγορία νενόµι- 
ecav* τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ συμπληρωτικὸν εἶναι 
τες ἁγίας Τριάδος, οὐδὲ χοινωνὸν τῖις θείας xat µα- 
χαρίας φύσεως. ἀλλ᾽ Év τι τῶν Ex τῆς χτίσεως, exin, 
xà ὡς ἔτυχε, Πατρὶ καὶ Υἱῷ προσεῤῥίφθαι, Τίς 
ἑώσει τῇ κεφα.ῖἽῇ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθα.- 
pox (60) µου πηγὶ’ δαχρύων; χαὶ χλαύσομαι τὸν 
Ιαὺν ημέρας σολλὰς, τὸν ταῖς πονηραϊῖς ταύταις δι- 
ἁααχαλίαις πρὸς τὴν ἀἁπώλειαν συνωθούµενον. Παρα- 
ούρονται τῶν ἀχεραιοτέρων αἱ ἀχοαί " εἰς συνῄθειαν 
Ἰοιπὸν Ἴλθον τῆς αἱρετικῆς δυσσεθείἰας. Συνεχτρέ- 
eru τὰ vim τῆς Ἐκχλησίας τοῖς λόγοις τῆς ἆσε- 
θείας. Τί γὰρ χαὶ ποιήσουσι; Βαπτίσματα παρ ἐχεί- 
wc (66) , προπομπαὶ τῶν ἑξοδευόντων , ἐπισχέψεις 
οὖν ἀσθενούντω», παρακλήσεις (07) τῶν λυπουµένων , 
ῥοήθειαι τῶν καταπονουµένων , ἀντιλήψεις παντο- 
ἑαπαὶ, μυστηρίων Χοινωνίαι  ἃ πάντα, δι ἐχείνων 
ἐπιτελρύμενα, σύνδεσμος γίνεται τοῖς λαοῖς τῆς πρὸς 
aw); ὀμονοίας, ὥστε, μιχροῦ χρόνου προελθόντος, 


Unigenitus blasphematur, nee est. qui contradicat. 
Spiritus sanctus rejicitur, et qui redarguere po- 
test, fugatur. Mulitudo obtinuit deorum. Magnus 
Deus apud illos et parvus. Filius non nature no- 
men , sed dignitatis alicujus appellatio esse; Spi- 
ritus sanctus non complere Trinitatem sanctam; 
neque particeps esse divine ac beat» nature, sed 
una aliqua ex rebus creatis, temere et fortuito 
Patri et Filio adjectus existimatur. Quis dabit ca- 
piti meo aquam , et palpebris meis [ontem lacryma- 
rum?** * eL diebus multis populum deflebo pravis istis 
doctrinis ad exitium impulsum. Seducuntur sim- 
pliciorum aures, jamque αδευεί sunt lieretics 
impietati. Enutriuntur. Ecclesi& infantes in do- 


D ctrinis impiis. Quid enim facient? Baptismata apud 


illos, deducliones pro(iciscentium, visitationes 
vgrotantium , consolationes morentium , adju- 
menta ominis generis, mysteriorum communiones : 
qui omnia, per eos administrata, populis vincu- 
lum sunt concordie cum eis ineundz ; adeo ut in. 
tra breve teinpus , etiamsi qua libertas detur, null? 
jam spes sit futura homines diuturna deceptiont 
detentos, iterum ad veritatis agnitionem revocatur 
iri. 


utP εἰ γένοιτό τις ἄδεια, ἐλπίδα λοιπὸν εἶναι τοὺς ὑπὸ τῖς χρονίας ἀπάτης χατασχεθέντας, πάλιν mpl 


ty ὑπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ἀναχληθῖναι. 

9. Τούτων ἕνεχεν πολλοὺς ἡμᾶς &ypr,» συνδραμεῖν 
πρὸς τὴν ὑμετέραν σεμνότητα, xal ἔχαστον τῶν 
ἐωυτοῦ πραγμάτων ἑἐξηγητὴν γενέσθαι. Nuw δὲ xol 
1,2) τοῦτο δεῖγμα Ὑενέσθω ὑμῖν τῆς καχοπαθείας, 
ἐν ᾗ διάγοµεν, ὅτι οὐδ' ἁποδημίας ἑσμὰν χύριοι. El 
Tio τις xal πρλς τὸ βραχύτατον τῆς Ἑχχλησίας 
ἔντοῦ (68) ἁποσταίη, ἐχδότους ἀφήσει τοὺς λαοὺδ τοῖς 
ἐκεδρεῦουσιν. ᾽Αλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ἕνα ἁπ- 


? Jerem. ix, 1. 


(64) Yíóc. Editi przemittant articulum, qui deest 
In tribus vetustissimis (codicibus. 

(65) Τοῖς óg0aApoic. Sic 4res vetustissimi co- 
des. Editi τοῖς βλεφάροις. - 

(06) Παρ᾽ ἐκείνοις. Hie etiam sequimur tres ve- 
Uistissimos codices. Editi παρ ἐχείνων. Sequentia 
verba sic interpretavetur Combellsius : excedentium 
pompa funebres, deducta [unera. Si cui magis arri- 
deat bzec interpretatio, libera datur optio eligendi. 
9«d cum Basilius hoc loco recenseat prwcipuos 
Arianorum aditus ad errorem insinuandum, multo 
aptior videtur hunc ad usum fuisse proficiscentium 
deduciio, quam pomp:e funebres. Supra observa- 
"mus morem fuisse, ut si quis episcopus ad con- 
Glium aut ad celebritatem aliquam vocaretur, mit- 
ιτ qui eum deduceret. Unde Basilius hoc offi- 
Cuin in se advecando preetermissum a Tbeodoro et 
Meletio queritur in epist. 98. Negat se adfuturum 
In epist. 58, nisi, ut par est, advocelur. Eustathii 
denei Arianos per totam diccesim perhonoritice 

Uxerunt, epist. 25f. 

(67) Παρακ.]ήσεις. ln pluribus mss. recentiori- 
bus legitur παράχλησις et βοήθεια. Paulo post editi 
ἅπαντα. Harl, Coisl. primus et plures alii ut in 
lextu. Qu» autem hic recensentur a Basilio, ma- 
δ1ὰ ex parte oflicia sunt episcoporum el presbyte- 
Terum. Indieant autem bzec verba non solum Aria- 


009 ad has dignitates evehi solitos esse, quod sane ΄ 


5. His decausis plures ex nobis oportebat ad ve 
stram dignitatem;accurrere, et unumquemque 37€ 


C rerum suarum narratorem fleri. Nunc vero et hot 


ipsum vobis indicio sit illias in qua degimus affli- 
ctionis, quod ne facultas quidem nobis est itineris 
suscipiendi. Etenim si quis vel brevissimo tempore 
a sua Ecclesia abfuerit, traditos relinquet populoe 
insidiantibus. Sed, Dei gratia, unum misimus vies 


mirüm non füissel sub Lhzretico imperatore, sed 
etiam eos ecclesiastica munia ita sibi arrogasse, ut 
Catholicos excluderemt. Non alio consilio Ariani 

resbyteros Antiochenos, ut discimus ex canone 17 

asilit, jurare coegerunt, se nunquam sacerdotio 
publice perfuneturos. Quinetiam ambitionem suam 
xd alias Écclesias extendebant. Nam Eustathius, 
qui eorum ingenium noverat, hac arte eorum capta- 
vit benevolentiam : advocavit eos ip Ecclesiam 
Suam, concionati sunt summa cuim potestate, tra- 
dits est eis populus, traditum- altare, ac totam 
regionem peragrarunt, ubique episcopalem hono- 
rem et ohservationem habentes, ut perspicitur ex 
epistolis 244 οἱ 2951. 

(68) 'Eavcov. Sic codices plerique mss. 'pro eo 
quod erat in editis αὐτοῦ. Non sine causa Orien- 
tales hac excusatiene utebantur. Metuendi enim 
locus erat, ne Occidentales suboffenderentur, οἱ 
episcopi non venirent, Ànno 371, cum Orientales 
diaconum misissent, diaconum pariter miserunt 
Uccidentaleg. Auno 272 nemo missus ab Orientali- 
bus, sed per litteras suppliciter petierunt, ut plures 
episcopi ad ferendum Orienti auxilium mitteren- 
tur. Αἱ nullam prorsus responsionem Impetrarunt : 
imo rediens Homa Evagrius presbyter nuntiavit 
Basilio, ipsius scripta Romanis displicuisse, ac vi- 
ros autoritate pr:editos ltomam .esse mittendus, 
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multorum, religiosissimum et dilectissimum fratrem A εστείλαµεν ἀντὶ πολλῶν, tbv. εὐλαθέστατον χαὶ ἀντ- 


nostrum  Dorotheum  compresbyterum : qui et 
quecunque effugerunt litteras nostras sua ipsius 
narratione potest supplere, cum omnia secutus sit 
accurate, et defensor sit rect: fidei. Hunc susci- 
pientes in pace, celeriter dimittite, bonum nobis 
nuntium afferentem Studii vestri ad fratres adju- 
vandos. 


πητὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Διορόθεον (69) τὸν avuzpsstir- 
ρον᾽ ὃς καὶ ὅσα διαπέφευγεν ἡμῶν τὰ γράμμεν 
τῇ παρ' ἑαυτοῦ διηγήσει δυνατός ἔστιν ἀνατλτωὼ 
σαι, παρηχολουθηκὼς πᾶσι μετὰ ἀχριδείας, καὶ o. 
λωτῆς ὑπάρχων τῆς ὀρθῆς πίστεως. "Ov zpocsti- 
µενοι ἐν εἰρῆνῃ διὰ ταχέων ἡμῖν (70) ἀποπέμέσι, 
ἀγαθὰ ἡμῖν εὐαγγέλια φέροντα τῆς σπουδῆς ὑμῶν, 


ἣν ἔχετε πρὸς τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τῆς ἀδελφότητος. 


EPISTOLA CCXLIV-. 


ΕΠΙΣΞΤΟΛΗ ZEMA'. 


Cum Patropnilus miraretur disruptum inter. Basiliwm εί Eustathium amicitiam, ac B.isilium reprehendere viderer, 


ezponit ei Basilius omnes ab origine dissensionis causas et modos. Declerat. sibi in exigen 


da ab Eustathio fidei (ornatu 


' propositum aliud niliil [uisse, nisi uta se et ab. ipso Eusiathio calumnias propulsaret. Narrat quomodo: Ειμαι d 


T heophili 


endi ralione afflicjus, lilterus acceperit ab. Eustatiio, que. communionem Busiiio renuntiabant, eo qui 


scripsisset ad Apolinarium, et cum Diodoro presbiffero conmmunicarel. His litteris attonitwn et stupentem Basiliua αν 
exceperunt, qug erant ad. Dazizam scripur, οἱ Basilio perfidiam et corruptionem Ecclesiarum exprobrabant, in pras 
. vero quod ez dolo el insidiis [ormulam proposwissel. T estem conscientia sug Deum invocat Basilius, sed mirari v tial, 
cur Eustathius tantopere exarserit ob ejusmodi formulam, que'ipsius manu subscripta Rome  asservabatur, qumq 


ipse synodo T φαπειιδὶ obtulerat. Sed func. [ilem damnat nunc Eustathius, eamdemque | in actionibus inconslontiam de- 
clarat. Nam qut a quingentis episcopis damnatus, acquiescere no:uerat, sed eos episcopos non esse conlewdebal, rax 
aperte conjungitur cum iis, quos tlli ordinaverunt. Quali vita el moribus sint ejusmodi homines, tacere mavult Boylms: 
- sed narral quid sibi post morbum gravissimum anno preterito in meiem venerit de homtihun inconstantia. Quo 


nwW- 
nere nemini Eustathtum cedere aii, idque probat ex variis illius partium mutationibus, οἱ ex. variis. formulis, qi | 


subscripsit. Postremo rogal Patrophilun ut a& se scribat, utrun tdem erga se permanere velit, an. ex congress am 


Eustathio mutus sit. 
Patrophilo, /£geensis Ecclesie episcopo. 


1. Legi litteras tuas, quas per'Iratrem nostrum 
Strategium compresbyterum misisti , et legi liben- 
ter. Quidni enim libenter legeret, et a viro pru- 
dente scriptas, et a corde, quod dilectionem erga 
omnes ex Domini praecepto edoctum est servare? 
Et fere cognovi cur preterito tempore silueris. 
lisrenti enim similis eras et stupenti, quud Basilius 
ille, qui cuidam a puero taliter inserviit, qui Lalibus 
quibusdam temporibus hzc et illa fecit, qui bellum 
eun innumeris aliis unius colendi causa suscepit, 
i$ nunc alius ex alio factus sit, et bellum pro cha- 
ritate prz se ferat, et quacunque alia scripsisti, 
satis aniwi stuporem in hac rerum prater opinio- 


nem mutatione demonstrans. 377 Quod si me ali- C 


quantum etiain perstrinxisti, id egre non tuli. Non 
enim ita sum indocilis, ut amicas objurgationes 
fratrum moleste ferain. Tantum enim abest , ut iis 
quas scripsisti, fuerim offensus, ut fere etiam mihi 
risum moverint, quod cum tot ac tanta sint, que 
nobis videbantur mutuan: amicitiam antea firmare, 
ipse o» exilia, qux: usque ad te pervenerunt, in 
tanium te scriberes stuporem incidisse. Itaque et 
tibi idem, quod multis usu venit, qui omisso nalu- 
τω rerum examine , hominibus, de quibus agitur, 


* Alias LXXXII. Scripta anno 376. 

(69) Δωρόθεον. Missus etiam cum Dorotheo pre- 
sbyter Sanctissimus, ut patet ex epist. 253 el se- 

uentibus. Quinetiam in epist. 205 gratias agunt 
Occidentalibus Orientales ob litteras per compre- 
sbyteros missas. Mirum autem videri non debet, 
quod solus Dorotheus nominetur. Sepe enim in 
. ejusmodi litteris solus ille nominatur, qui przci- 
puas commissi muneris partes sustinebat. Sie in 
epist. 310 solus Acacius, tn epist. 264 solus Domni- 
nus commemorantur, quamvis utrique comites ad- 
junctos fuisse pateat, Acacio quidem ex epist. 220, 
Domnino auteui ex 267. Initio epist. 48 unuin epi- 
ρίοία bajulum memorat Dasilius, sed tamen plures 


B HarpogiA, ἐπισχόπῳ τῆς ἐν Αἰγεαῖς (11) Ἐκ- 


x Anc ac. 


1. Ἐνέτυχόν σου τοῖς γράμµασιν, ἃ διὰ sos din- ' 


q09 ἡμῶν Στρατηγίρυ τοῦ συμπρεσθυτέρου iz 
έστειλας, xal ἐνέτυχαν ἡδέως. IIo; γὰρ οὐκ ἔμελλο, 
χαὶ παρὰ ἀνδρὸς συνετοῦ γεγραµμµένοις, xol capi 
καρδίας τὴν πρὸς πάντας ἀγάπην Ex τῆς isi 
τοῦ Κυρίου χατορθοῦν δεδιδαγµένης; Καὶ σεῦ 
ἐγνώρισα τῆς Ev τῷ παρελθόντι χρόνῳ σιωπῖς τν 
αἰτίαν. ᾿Αποροῦντι γὰρ ἑῴχεις xa ἐχθαμθουμέκν 
εἰ Βασίλειος ἐκεῖνος, ὁ «0:500: δουλεύσας Ux v14A 
τῷ δεῖνι, ὁ τάδε ποιῄσας ἐπὶ τῶν χαιρῶν το 
καὶ τάδε, ὁ vy πρὸς τοὺς µυρίους πόλεμον της zs 
τὸν ἕνα θεραπείας Ένεχεν χκταδεξάµενος" οὗτος Y 
ἕτερος γέγονεν ἐξ ἑτέρου, xal πόλεµον ἀντὶ τῆς à 
πης ἀνήρηται, xal ὅσα ἄλλα ἑπέστειλας, ἱχανῶς τό 
ψυχῆς τὴν ἔχπληξ.ιν ἐν τῇ παραλόγῳ τῶν 7 
γµάτων μεταθολῇ .ἐνδειχνύμενος. Καὶ e( τι fue 
xai χαθ/γω (72), οὐκ ἐδεξάμην τοῦτο δυσχόλως. U. 
γὰρ οὕτως εἰμὶ ἀνουθέτητος, ὡς πρὸς τὰς γα" 
χὰς ἐπιπλήξεις τῶν ἁἀδελφῶν δυσχεραϊνειν. Τωκ- 
τον γὰρ ἀπέχω τοῖς ἐπεσταλμένοις ἄχθεσθαι, ὧσε 
μιχροῦ xal ἐγέλασα ἐπ αὐτοῖς εἰ, τοσούτων Urs 
xa τηλικούτων, ἃ ἡμῖν ἐδόχει τὴν πρὸς dius 
φιλίαν πρότερον βεδαιοῦν, αὐτὸς ἐπὶ μιχροῖς «5 
µέχρι σοῦ φθάσασι τηλιχαύτην ἔγραψας (15) 3) 
τη]5ος fuisse patet ex his ejusdem epistole verbis, 
ut ipsi illi narrabunt. Similiter Cyprianus in epis. 
45 solum Mettium. subdiaconum nominat, quauis 
ei socium adjunxisset Nicephorum acolythum : e 1 
epist. 46, qua est S. Cornelii, de soío Nicep.ov 
fit »uentio, ac prztermittitur Mettius. 

(70) 'Hpiv. Hauc vocem addidimus ex tribus vt 
tustissimis codicibus. 
. (1j "Ev Αἰγεαῖς. Sic legitur in sex veleribs 
libris. Editi habent τῆς ἐν "Axvadg. Vox Ἐχαλσ” 
addita ex codicibus Harl., Meil. et Coisl. primo 

(72) Kal καθήνω. Deest vocula in Coisl. secunde. 


; (78) Ἔγραφας. |a tres velustissim' codicts. 
Editi ἔγραρες i; 
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ἔκπληξιν πεπονθέναι. "Ap' οὖν xaX σὺ «b τῶν πολ- Α attendunt, fluntque non verltatis inquisilores, sed 


Ἰών πέπονθας, οἳ, χαταλιπόντες τῶν πραγμάτων 
ἑζετάρειν τὴν φύσιν, τοῖς ἀνθρώποις προσέχουσι, 
t: Qv οἱ λόγοι, καὶ Υίνονται οὐχὶ τῆς ἁληθείας 


differenti:$ personarum sstimatores, obliti admoni- 
tionis illius, Cognoscere personam in judieio non est 
bonum **, ) 


ἔξετασταλ, ἀλλὰ τῆς διαφορᾶς τῶν προαώπων δοχιµασταὶ, ἐπιλαθόμενοι τῆςιπαραινέσεως, ὅτι Exi- 


rocxsu πρόσωπο» ἐν pics (74), οὐ χα.1ό». 

3, Πλην ἁλλ᾽ ἐπειδὴ θεὺς πρόσωπον ἐν χρίσει àv- 
Δρώπου οὗ λαµδάνει, ἣν πρὸς τὸ µέγα δικαστἠριον 
ἀπολοχίαν παρεσχεύασα, ταύτην xai σοὶ γνωρίσαι 
ej παραιτήσοµαι. "Oct οὐδὲν παρ ἡμῶν τὸ ἐξ ἁρ- 
pis οὔτε μικρὸν οὔτε μεῖζον γέγονε τῆς διαστάσεως 
αἶτιου ' ἀλλ' ἄνθρωποι μισοῦντες ἡμᾶς, δι᾽ ἃς ἴσασιν 
προφάσεις (15) αὐτοὶ (οὐ γὰρ ἐμὲ χρὴ λέγειν περὶ αὑ- 
τών οὐδὲν), συνεχεῖς ἐποιοῦντο τὰς διαθυλάς. Καὶ 


9. Sed quia Deus personam in hominis judício 
non accipit, quam mihi apud magnum tribunal de- 
fensionem paravi, eam et tibi notam facere non re- 
cusabo. Nimirum nulla a nobis ab initio neque 
parva neque major orta est dissidii causa: sed ho- 
mines nobis non. amici, ob quas ipsi sciunt causas 
(non enim opus est me quidquam de his dicere), 


. continuas mihi calumnias. struxerunt. Ας illas qui- 


iri; uiv ταύτας xai δὶς ἀπεδυσάμεθα: ὡς δὲ ἀπέ- p dem repulimus seinel aique iterum: sed cum finem 


µαντον. Tv τὸ πρᾶγμα, xai οὐδὲν ὄφελος τῆς συν- 
εχοὺς ἀπολογίας, ἡμῶν μὲν μαχρὰν ἀπωχισμένων, 
τών δὶ ψευδολόγων ὀγγύθεν ἑχόντων ταῖς χαθ᾽ ἡμῶν 
ειτρώαχειν διαθολαῖς χαβδίαν εὐχαταγώνιστον, xal 
c) ὀελιδαγμένην τὴν ἕτέραν τῶν ἀχοῶν ἀκεραίαν 
φυλάττειν τῷ μὴ παρόντι ' τῶν Νικοπολιτῶν ἆπαι- 
τούντων τινὰ πληροφορίαν πίστεως (δ. πάντως οὐδὲ 
ὑμεῖς ἠγνοήσατε), ἔδοξεν ἡμῖν τὴν διαχονίαν τοῦ 
γράμματος ὑποδέξασθαι. Ἐλογισάμεθα γὰρ δύο xat- 
οθώσειν ἓν ταυτῷ' τούς τε Νιχοπολίτας πείσειν 
μὴ χακῶς Φρονεῖν περὶ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τῶν διαθα)- 
voy ἡμᾶς ἐμφράφειν τὰ οτόµατα, τῆς χατὰ τὴν 
πίσιν συμφωνίας τὰς ἑκατέρωθεν συχοφαντίας ἀπο- 
χλειούσης. Καὶ δὴ xai συγγέγραπτο μὲν ἡ πίστις, 


illi non facerent, nec quidquam prodesset continua 
defensio, proptereaquod, nobis procul dissitis, 
mendacii auctores cominus poterant suis contra 
nos vulnerare calumniis cor faciie superabile, nec 


. edoctum aurem alteram absenti integram servare ; 


Nicopoltanis aliqua fidei indicia ad persuadendum 
apta. exposcentibus (quod ne vos quidem prorsus 
ignorastis), nobis visum est scripti ministerium sus- 
cipere. Putavi enim me duo perfecturum una et 
eadem opera; et Nicopolitanis persuasurum, ne 
male de viro sentirent, et calumniatorum nostro- 
rum ora obturaturum, fidei consensu calumnias 
utrinque excludente. Ac fides quidem conscripta 
est, et a nobis allata : subscripta est etiam. Post- 


τρστνέχθη δὲ παρ ἡμῶν. ὑπεγράφη δέ. Ὡς C quam subscripta, locus designatus est alterius 


ὑπεγράφη (76), xal χωρίον ὑπεδείχθη συνόδου δεν- 
τέρας, χαὶ χαιρὸς ἕτερος ΄ ὥστε καὶ τοὺς χατὰ τὴν 
πχροιχίαν ἁδελφοὺς ἡμῶν συνελθόντας ἑνωθῆναι ἆλ- 
Ailote, xat γνηαίαν xai ἄδολον τοῦ λοιποῦ εἶναι τὴν 
χηνωνίαν. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπηντήσαμεν κατὰ τὴν 
αροθεσµἰαν, xat οἱ σὺν ἡμῖν ἀδελφοὶ οἱ μὲν παρῆσαν, 
οἱ δὲ ἐπέῤῥεον, φαιδροὶ πάντες xal κρόθυµοι, ὡς 
ἐπ] εἰρένην τρέχοντες' xai γράμματα παρ) ἡμῶν, 
xi ἡμεροδρόμοι σηµαίνοντες, ὅτι πάρεσμεν΄ xat 
Tip ἡμέτερον ἣν τὸ χωρίον τὸ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑποδοχὴν τῶν συντρεχόντων. Ὡς δὲ bx τοῦ ἑτέρου 
μέρους οὐδεὶς ἦν, οὔτε προτρέχων, οὔτε εὐαγγελι” 
ἴόμενος τὴν mapougiav τῶν προσδοχωµένων΄ οἱ δὲ 
παρ ἡμῶν ἀπησταλέντες ἐπανηλθον κατηφειαν πολ- 
Hy καὶ γογγυσμὸν τῶν ἐχεῖ διηγούµενοι, ὡς χαινῆς 
πίστεως παρ) ἡμῶν καταγγελθείσης ' καὶ ἑλέγοντο 
δορίζεσθαι, ἡ μὴν μὴ ἐπιτρέφψειν τῷ ἐπισχόπῳ αὐτῶν 
πρὸς ἡμᾶς διαδῆναι ' Ίλθε δέ τις xal γράµµα φέρων 
ἡμῖν ἀφωσιωμένον, καὶ οὐδεμίαν ἔχον μνήμην τῶν 
ἐξ ἀρχῆς συγκειµένων xol ὁ πάσης δὲ pot αἰδοὺς 
xà tue ἄξιος ἁδελφὸς Θεόφιλος, ἕνα τῶν αὐτῷ 
συνόντων ἁποστείλας, ἑδήλωσέ τινα, ἃ ἑνόμισε xol 
αὐτῷ ἐπιθάλλοντα εἶναι εἰπεῖν, καὶ ἡμῖν ἀχοῦσαι 


? Deut. 1, 17 ; Prov. xvin , 9. 


(4) Ἐν χρἰσει. Wec desunt in quipque nostris* 
todicibus, leguntur in Coisl. primo. n 

(15) Προφάσεις. lta septem omnes nostri codi- 
tes. Editi αἰτίας. Paulo post editio Parisiensis 
ἀπεκντάμεθα, Cois!, uterque, Hart. et Med. et ve- 


conventus, et tempus aliud constitutum, ut et fra- 
tres nostri, qui iu parcecia sunt, convenientes, con- 
jungerentur inter se, et genuinaaesincera deinceps 
foret communio. Itaque nos quidem advenimus 
prastituto tempore, et qui mecum conjuneti erant 
Irawes, partim aderant, partim confluebant, hei 
omnes atque alacres, ut ad pacem currentes : lilte- 
re etiam a nobis ae cursores, qui nos adesse signi- 
ficarent, siquidem noster erat ille locus ad eos qui 
concurrebant excipiendos designatus. Sed cum ex 
altera parie nemo adesset, aut precurrens , aut 
nuntians adventum eorum qui exspectabantur ; qui 
aulem a nobis missi eraut, eum rediissent multam 
eorum qui illic sunt tristitiam ac murmurationem 
enarrantes, quasi nova fides a nobis promulgata 
esset, hique statuisse dicerentur, se cerle suo epi- 
scopo ad nos proficiscendi copiam facturos non 
esse ; cumque venisset quidam afferens nobis 3978 
epistolam perfunetorie scriptam , et αυ nullam 
eorum de quibus ab initio convenerat, mentionem 
habebat; et cum omni mibi reverentia et honore 
dignus frater Theophilus uno ex his qui cum eo 
gunt missi, nonnulla declarasset , qu nec sibi 


tustx editiones ut in textu. 

(16) Ὡς ὑπεγράφη. Editi his vocibus pramittunt 
xal, quxe conjunctio deest in sex mss. et editione 
Hagan. et Basil. prima. Pbidem edit! ἀπεδεί γη. 
Tres velustissimi codices ut in textu, 
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jwdecora dictu et nobis auditu congruentia esse 
ducebat. Scribere enim. non dignatus est, non tara 
imetuens ne ex litteris argueretur, quam sollicitus 
ne nos necesse haberet ut episcopos salutare ; sed 
certe verba erant vehementia, et ex pectore fer- 
vente prolata. In his discessimus, pudore affecti , 
concidentesque animo, nec liabentes quod interro- 
gantibus responderemus. Interim non multum tem- 
pus, et iter in Ciliciam : inde reditus, ac statim 
littere communionem nobis renuntiantes. 


5. Ruptze aulem communionis : causa, quod Apo- 
linario, aiebat, scripsissenius, et quod compresby- 
terum nostrum Diodorum haberemus communica- 
torem. Ego autem Apolinarium quidem nunquam 
inimicum duxi, íÍmo non desunt ob qua etiam re- 
verear virum ; sed tamen non ita me liomini con- 
junxi, ut illius crimina ipse suscipiam, cum certe 
el ipse nonnulla babeam, quz in illo reprehendam, 
Icctis illius libris nonnullis. Non tamen de Spiritu 
sancto aut librum me ab eo petere memini , aut 
missum accipere. Sed copiosissimum illum audio 
omuium scriptorum exstitisse : legi autem perpauca 
ex illius scriptis, neque enim mihi otium est talia 
scrutandi ; ae praeterea difficilis quidam sum ac mo- 
τοδ6 ad recentiora admittenda ; quippe cum mihi 
per corpus ne in lectione quidem divinitus inspi- 
rat:ze Scripture laboriose atque ut par est, perstare 
liceat. Quid hoc igitur ad me, si quis quid scripsit, 
euod cuidam non placeat? Quanquam et oportet 
Alium pro alio rationem reddere, is qui me accu- 
83l de Apolinario, respondeat nobis de Ario proprio 
$uo magistro, et de Aetio proprio suo discipulo. 
Nos autem neque discipulum ulla in re habuimus, 
neque magistrum hunc hominem, cujus crimina in 
nos convertunt. Diodorum autem, ut beati Sylvani 
alumnum, ab initio suscepimus * nunc vero οἱ di- 
ligimus οἱ complectimur ob insitam illi sermonis 
graliam, qua multi ex iis qui illum conveniunt, 
meliores fiunt. 

4. Propter has litteras, ut decebat, affectus, et 
ad tam inexspectatam ac subitam mutationem ob- 
&tupescens, nec respondere quidem potui. Constri- 
«tum enim erat mihi cor, resoluta lingua, inanus 
torpebat, atque in animi non fortis vitium incidi 
(dicetur:enim quod verum est, sed tamen venia 
dignum): prope factum est, ut me generis humani 
odium caperet, nec ulli mores suspecti mibi non 
essent, erederemque non esse in hominis natura 
Jharitatis bonum ; sed nomen 6550 speciosum his 
jui illud pronuntiant aliquid honoris ferens, non 
«amen revera inesse hominis cordi hanc affectio- 
aem. Si enim qui videbatur a puero ad 379 sum- 


(11) Κοινωνικόν. lta sex mss. Editi κοινωνόν. 

(78) Συνταγµάτωγ. lta tres vetustissimi codices 
eum pluribus aliis. Editi σφγγραµµάτων. Paulo 

$t edili ὃν γε τὸ copa. Uterque Coisl., Med., 
lar!, et Reg. primus ut in textu. Editio Hagan. et 
lsileensis prima ὥς γε τὸ σῶμα. 

(19) Απουογείσθω. Harl. et Coisl. primus ἆπου 


S. BASILII! MAGNI 


À πρέποντα. Ἐπιστεῖλα, γὰρ οὐχ Ἠξίωσεν, οὗ τὸν ἐν 
τῶν γραμμάτων ἔλεγχον ὑφορώμενος τοσοῦτον, ὅσν 
φροντίζων τοῦ μὴ εἰς ἀνάγχην ἑλθεῖν προσειπεῖν iud; 
ὡς ἐπισχόπους" πλὴν ve δη, ὅτι σφοδρὰ fy cid 
µατα, xal ànb καρδίας ἐχθερμανθσείσης ἐξενειθένι 
Ἐπὶ τούτοις δ.ελύθημεν χατησχυμμένοι, xm συµ- 
πεπτωχότες τῇ γνώµη, οὐχ ἔχοντες ὃ τι τοῖς ἔρω- 
τῶσιν ἀποχρινούμεθα. Χρόνος δὲ οὗ mo»; vo 
µέσῳ, χαὶ ἀποδημία µέχρι Ki eov: χἀχεῖθεν izi- 
οδος, xai γράμματα εὖὐθὺς. ἀπαγόρευσιν Eyova zt 
πρὸς ἡμᾶς κοινωνίας. 

$. Ἡ δὲ αἰτία τῆς ἀποῤῥόίξεως, ὅτι Απολινερὸ, 
φησὶν, ἑπεστείλαμεν, xaX τὸν συμπρεσθύτερον tum 
Διόδωρον ἔχομεν χοινωνικόν (7Ἴ). Ἐγὼ δὲ Ατονη- 
ριον μὲν ἐχθρὸν οὐδέποτε ἠγγσάμην, ἀλλ ἔστι E 

B ofc καὶ αἰδοῦμαι τὸν ἄνδρα: οὐ μὲν οὕτως iprno 
τῷ ἀνθρύπῳ συνῖψα, ὥστε τὰ ἑχείνου trfars 
αὐτὸς ὑπυδέχεσθαι ' ἄπου vs ἔχω τινὰ χαὶ αὐτὺς ty- 
καλεῖν αὐτῷ, ἐντυχών τισι τῶν συνταγµάτων αὖτα, 
0$ μὴν περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 1| αἰσίαις 
αὐτὸν οἶδα βιθλίον, ἡ ἀποσταλὲν ὑποδεξάμενος. Αλή 
πολυφωνότατον μὲν αὐτὸν ἀχούω πάντων συγ]ῃα- 
φέων γεγενῆσθαι; ὀλίγοις δὲ ἐντετύχηχα τῶν ovra 
γµάτων (78) αὐτοῦ. οὐδὲ Υὰρ σχολή μοί ἐσι 4 
τοιαῦτα διερευνᾶσθαι, χαὶ ἅμα δυσχερίς τις εἰμὶ sp 

“τὴν τῶν νεωτέρων παραδοχὴν, ᾧ γε τὸ σῶμα ok si 
ἀναγνώσει τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν φιλοπόνως xz 
καθ᾽ ὃν δεῖ τρόπον συγχωρεῖ Παραµένεν. Ti ὧν 
πρὸς ἐμὲ τοῦτο, εἴ τις συνἐγραψέ τι μὴ ἀρέσκον v 
δεῖνι; Καΐτοι εἰ δεῖ ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου τὰς εὐθύν; 
ὑπέχειν, ὁ ἐμοὶ ἐγκαλῶν ὑπὲρ ᾽Απολιναρίω ác 
γείσθω (79) ἡμῖν, ὑπὲρ Αρείου τοῦ ἰδίου διδασχάλο, 
xai ὑπὲρ ᾽Αετίου τοῦ iblou αὗτου μαθητοὺ. "Hyd; 
δὲ οὔτε ἑδιδάχθτμέν ct, οὔτε ἐμαθητεύθημεν τῷ ἂν 
δρὶ, οὗ τὰ ἐγχλήματα ἡμῖν περιτρέπουσι, hue 
pov δὲ, ὡς θρέµµα τοῦ µαχαρίου Σιλουανοῦ, ὁ ἓ 
ἀρχῆς ὑπεδεξάμεῦα (8U)* νῦν δὲ xol ἀγαπῶμεν xx: 
Περιέπομεν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ τοῦ λόγου χάρη, 
δι ἧς πολλοὶ τῶν ἐντυγχανόντων βελτίους γίνονται. 

4. Ἐπὶ τούτοις τοῖς γράµµασι διατεθεὶς, ὡς εν 
$w, χαὶ ἐχπλαγεὶς πρὸς τῶν οὕτω παράλογον ni 
ἀθρόαν μεταθολΏν, οὐδὲ ἀντιφθέγξασθαι tovvitr. 
Συνδέδετη μὲν γάρ pot fj καρδία, τταρεῖτο δὲ fj uocat. 

p νεναρχήκει δὲ ἡ χείρ' καὶ ἔπαθον πάθος {ή 
ἀγεννοῦς (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὰς, πλὴν ἀλλὰ wt 
χνώµης ἄξιον): μικροῦ xai εἰς µισανθοωτίαν H 
έπεσον, xax πᾶν µοι θος ὕποπτον ἐνομίσθτ, xài μὲ 
εἶναι ἓν ἀνθρώπου φύσει (81) τὸ τῆς ἀγάπης xxiv 
ἀλλὰ ῥῆμα εἶναι εὐπρόσωπον Χαλλωπισμόν 4 
παρέχον τοῖς κεχρηµένοις, οὗ μὴν ἐνυπάρχειν 1: 
ἀλήθειαν χαρδίᾳ ἀνθρώπου τὴν διάθεσιν ταύτην. E 
vàp ὁ δοχῶν £x παιδὸς εἰς γὔρας βαθὺ ἐπιμέε-ῃ 
λογησάσθω. 

(80) Ὑπεδεξάμεθα. lta mss. sex et veluste el! 

| tiones. Parisiensis ἀπεδεξάμεθα. 

(81) Φύσει. In natura. hominis, id est, non Vk 


in homine veram et sinceram charitatem. 
supra notas ip epist. 23. . 
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li)toU πεποιῆσθαι ἐκ τὀιούτων προφάσεων οὕτω Α mam usque senectam sibi ipsi invigilasse, talibus 


ῥᾳδίως ἐξηγριώθη, μηδὲν τῶν ἡμετέρων ὑπολογισά- 
μερος, μηδὲ την Ev τῷ παρελθόντι πεῖραν τῆς οὕτως 
εὐτελοῦς διαδολῆς χυριωτέραν θέµενος ' &AX' οἷόν τις 
zuo, ἀδάμαστος, οὕπω φέρειν χαλῶς τὸν ἀναθάτην 
δδιδαγµένος, ix μικρᾶς ὑποψίας ἀνεχαίτισε xal 
ἀπεσείσατο, xal χαμαὶ ἔῤῥιφεν ol; πρότερον km- 
τγάλλετο” τί χρὴ περὶ τῶν ἄλλων ὑπονοεῖν, πρὸς οὓς 
οτε ἡμῖν τοσαῦτα τῆς φιλίας ἐστὶν ἑνέχυρα, οὔτε 
παρ αὐτῶν τοιαύτη τῆς τῶν τρόπων ἐπιμελείας 
ἐπίδειρις; Ταῦτα κατ) ἑἐμαυτὸν ἀνελίσσων Ev τῇ 
wl, xat συνεχῶς στρέφων ἐν τῇ καρδίᾳ, μᾶλλον δὲ 
ἀναστρεφόμενος (82) ὑπ) αὐτῶν τὴν καρδίαν, οὕτω 
ὀπχνόντων µε xal νυσσόντων διὰ τῆς µνήµης, οὐδὲν 
ἐχείνοις ἀπεχρινάμην τοῖς γράµµασιν ' οὐχ ὑπεροψίᾳ 
σιωπήσας (μὴ τοῦτο οἱηθῇς, ἁδελφά ' οὐ γὰρ ἀνθρώ- 
Ἆνις ἀπολογούμεθα, ἀλλὰ χατενώπιον τοῦ θεοῦ ἐν 
Σριστῷ λαλοῦμεν), ἁπορίᾳ δὲ καὶ ἁμηχανίᾳ xat τῷ 
μὴ ἔχειν εἰπεῖν τι τῆς λύπης ἄξιον, 

5, Ἔως ἐν τούτοις ἦμεν, ἐπικατέλαθεν ἡμᾶς ἕτερα 
Ἱράμματα πρὸς Δαζίζαν (85) τινὰ γεγραμµένα δη- 
θεν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπεσταλμένα, ὡς 
inii αὐτῶν d οὕτως ὀξεῖα διάδοσις, ὡς ἓν ὀλίγαις 
ἡμέραις bv παντὶ μὲν τῷ Πόντῳ χκατασπαρῆναι xal 
*hv Γαλατίαν ἐπιδραμεῖν. Φασὶ δὲ τινες, ὅτι xai 
Β βυνοὺς διεξελθόντες οἱ τῶν ἀγαθῶν τούτων ἄγγε- 
kt µέχρις αὐτοῦ ἔφθασαν Ἑλλησπόντου. Tiva δὲ 
iv τὰ καθ) ἡμῶν πρὸς Δαζίζαν ἐπεσταλμένα, πάν- 
τως μὲν οἶδας. Οὐ γὰρ οὕτω σε μαχρὰν τῆς ἑαυτῶν 
ο'λίας τίθενται, ὥστε σε µόνον ἀγέραστον τῆς τιμῆς 
ἐχείγης χαταλιπεῖν. El δὲ οὐκ ἦλθεν εἰς σὲ τὰ γράµ- 
pata, ἀλλ ἐγώ σοι ἀποστέλλω (84). Ἐν ol; εὑρί- 
σεις ἡμᾶς χατηγορουµένους, δόλον xal ῥᾳδιουργίαν, 
φθορὰν Ἐχκλησιῶν, xai ψυχῶν ἀπώλειαν, xai τὸ 
πάντων, ὡς αὐτοὶ νοµίζουσιν, ἀληθέστερον (85), ὅτι 
ἐγχάβετον ἐχείνην τὴν προθολὲν τῆς πίστεως ἐποιη- 
σἀμεῦα, οὗ Νικοπολίταις διαχονούµενοι, ἀλλ) αὐτοὶ 
λαβεῖν δολερῶς ὁμολογίαν ἐπινοῄσαντες. Τούτων μὲν 
ὧν χριτῆς Κύριος. Καὶ γὰρ τἰς ἂν γένοιτο τῶν ἐν 
χαβδία λογισμῶν ἑναργὴῆς ἀπόδειξις; Ἐχεϊνο δὲ αὖ- 
των ἐθαύμασα, εἰ, ὅτι μὲν (80) τῷ παρ᾽ ἡμῶν ἔπιδο- 
Vra βιδλίῳ ὑπέγραψαν, τοσαύτῃ χέχρηνται διαστά- 
δει ὥστε χαὶ ὄντα xal μὴ ὄντα εἰς thv τῶν ἐγχα- 
Ἰρότων αὐτοῖς πληροφορίαν συμφύρειν * ὅτι 0S ἓν τῇ 
Ῥώμῃ. ἔγγραφος αὐτῶν ὁμολογία τῆς ἓν Nixala 
πίστεως ἀπόχειται, τοῦτο οὐχ ἐννοοῦαιν" οὐδὲ ὅτι 


Ui τῆς ἑαυτῶν χειρὸς ἐπέδωχαν τῇ ἐν Ἐυάνοις συν- - 


€ τὸ ἀπὸ Ῥώμης βιθλίον, ὃ map" ἡμῖν κατάχειται, 
τν αὐτὴν ταύτην πίστιν ἔχον. Καὶ τῆς ἰδίας ἑαυτῶν 
ῥπμηγορίας ἐπελάθοντο, ἣν εἰς τὸ µέσον χαταστάν- 


.(82) "Avaetpszóperoc. Wa tres vetustissimi co- 
dices cut aliis duobus. Editi στρεφόμεν»ς. Paulo 
Post editi ἁμυσσόντων, dilacerantibus. Coisl. primi 
et Harl, scriptura inulto aptior et sanior, quam in. 
Cntexium adscivimus. 

«δδ) Δαζιζαν. In epistola ad Olympium, qu: est 
131, legitur Δαζίναν, exceptis codicibus Med. et 
Vàl. qui habent Δεξίναν, et Harlzeano, qui sic etiam 
abuit prima manu. Ultra lectio potior habenda sit, 
non facile statuam. Sed tamen quia omnes codices 


de causis ita facile efferatus est, nullam habéns 
rerum nosirarum rationem, nec pr:eteriti temporis 
experientiam. calumnia.adeo vili potiorem ducens : 
οἆ veluti quidam pullus indomitus ascensorem 
recte ferre nondum edoctus, ob exiguam suspicio- 
nem recalcitravit, excussitque et humi projecit eos 
de quibus antea gloriabatur. Quid de aliis suspican- 
dum, quibuscum neque nobis tot ac tanta sunt 
amicitixe pignora, quique tot ac tanta non dederunt 
morum : probitatis specimina ? Hx»c mecum animo 
cum volverem, ac indesinenter corde versarem., 


'imo potius cum ab his cor meum versaretur, sic 


mordentibus me et recordatione pungentibus, nibil 
illis respondi litteris; non ex contemtu silens (ne id 
cogites, frater; nop enim apud homines causam 
dicimus, sed coram Dco in Christo loquimur), sed 
haesitatioue ac consilii inopia €t quod nihil merare 
dignuin, dicere possemus. 

5. In his dum versaremur, exceperunt nos lit- 
lerz alie, ad Dazizan quemdam scripte videli- 
cet, sed revera ad. oinnes homines misse, ut de- 
clarat earum celerrima distributio, ita ut paucis 
diebus per omnem Pontum dispergerentur, et Ga- 
latiam percurrerent.. Quinetiam nonnulli dicunt ho- 
rum bonorum nunlios etiam peragrata Bithynia 
usque ad ipsum Hellespontum penetrasse. Qualia 
vero fuerint ad Dazizan, contra nos scripta, om- 
nino quidem nosti. Non. enim te adeo longe ab 
amicitia sua removent, ut solum te honore illo non 
donatum reliquerint. Quod si littere ad te non per- 
venerunt, at ego tibi eas mittam. In his hzc no- 
bis affingi crimina videbis, dolum et perfidiam, 
corruptionem Ecclesiarum, et aniimaruiu perniciem, 
et quod omnium, ut ipsi existimant, verissimum 
est, quod ex insidiis illam fidei formulam propo- 
suerimus, non Nicopolitanis operam navantes, sed 
ipsi eliciend:e per dolum confessionis consilium in- 
tendentes. Horum quidem judex est Dominus. Quz- 
nam enim esse possit cogitationum cordis clara 
demonstratio? Hoc autem in ipsis sum miratus, 
cur ob subscriptum libellum, quem ipsis obtulimus, 
tanto utantur dissidendi studio, ut et que sunt, et 
qu: non sunt, iis, a quibus accusantur, satis(a- 


p ciendi causa, commisceant ; illud autem nom cogi- 


tent, suain. fidei Nicenz confessionem Romse scri- 
ptam servari, seque propria manu obtulisse synodo 
Tvaneusi allatum Roma libellum, qui apud nos 
servatur, eamdem fidem continens. Quin et concio- 
nis tunc a se habite obliti sunt, cum in medium 


in hac epistala consentiunt, etiam ii qui in priore 
habebaut Δεξίναν, ηλ] hunc hominem Dazizan 
vocare. ' 

(84) Ἀποσεέλλω. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus ἀποστελῶ, 

(86) Α.ἰηθέστερον. Med., Coisl. secundus et Re- 
gius secundus ἀληθέστατον. u . 

(86) El, ὅτι μέν. Ma tres vetustissimi. codices: 


cum duobus aliis, et editiones llaganoensis et, 
prima Basileensis. Habent alie ο). ὅτε uév. ' 
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prodleuntes fraudem deplorarunt, qua decepti, tomo A eq τότε, ὠδύροντο μὲν τὴν ἁπάτην, δι ὃς ὑτῃήτ- 


ab Eudoxii [Α8ἱἱ086 composito consenserant ; unde 
οἱ bane invenerunt errati illius purgandi rationem, 
ut Romam profecti, inde fidem Patrum acciperent, 
ια ut quod 380 Ecclesiis detrimenti intulerant 
malo approbando, id meliore introducendo emen- 
darent. Α qui itinera longissima pro fide susti- 
nuwerunt, οἱ sapientem illam concionem babuerunt, 
nunc nobis conviciantur, ut dolose ambulantibus 
et sub dilectionis specie ea quas insidiaterum sunt, 
facientibus. Patet autem. etiam ex iis, quae nune 
circumferuntur, condemnsatam ab illis esse fidem 
Niczenam. Viderunt enim Cyzicum, et cuin alia fide 
yeversi sunt. . 


6. Sed quid in verbis inconstantiam dico, cum 
multo majora ex ipsis rebus gestis habeam illorum 
in contraria mutationis argumenta? Qui enim quin- 
gentorum episcoporum sententiz contra ipsos lata 
non cesserunt, neque a gubernaculis Ecclesiarum 
discedere voluerunt, quamvis tot episcopi in eo- 
rum depositionis sententia conspirassent, propter- 
ea, inquit, quod Spiritus sancti participes non erant, 
nece Dei gratia Ecclesias gubernabant, sed humana 
potentia ac inanis gloriz cupiditate principatus ra- 

. puerant : hi nunc eos qui ab illis ordinati sunt, ut 
episcopos suscipiunt. Quos meo nomine roges ve- 
lim, etiamsi homines omnes contemnant, quasi 
neque oculos habeanf, neque aures, neque cor 


sensu praieditum, ut intelligere possint eorum qua C 


flunt repugnantiam; roges, inquam, saltem in 
corde suo quidnam habeant sententiz ? Quomoio 
ambo possunt esse episcopi, et qui ab Evippio de- 
positus, et qui ab eo ordinatus ?* nam res utraque 
est manus ejusdem opus. Qui nisi datum Jeremiae 
donum habuisset diruendi ac rezdi(icandi, eradi- 
candi ac plantandi **, utique non hunc eradicasset, 
neque illum plantasset. Quod si alterum ei dederis, 
alterum eliam ei concedes, Sed illis, ut videtur, 


** Jerem. 1, 10. 


1) ᾿Αποδδίξεις. la mss. sex. Editi ὑποδεί- 


εις. 
(88) Θεοῦ. Deest ea vox in codice Mediceo. 


σαν συνθέσθαι τῷ τόµῳ τῷ παρὰ τοῦ custhurug 
Εὐδοξίου cuvtevaypéwp* διότι ταύτην ἑπονίπσεν 
τοῦ σφάλματος ἐχείνου ἁπολογίαν, τὸ, ἀπελθόντες di; 
Ῥώμην, ἐχεῖθεν λαδεῖν τὴν τῶν Πατέρων πίστη" 
ἵνα, Άν ἐποίησαν βλάδην ταῖς Ἐκχλησίαις τῇ τς 
τὸ χαχὸν συνθήἠχῃ, ταύτην ἐπανορθώσωνται τῇ ἑκ- 
εισαγωγῇ τοῦ βελτίονος, ᾽Αλλ’ ol τὰς µαχροτάτας $ze- 
δηµίας ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑποστάντες, xal τὰ ovi 
ταῦτα δηµηγορήσαντες, νῦν 'λσιδοροῦνταε ἡμᾶς, ix 
δολίως πορενοµένους, xai àv σχήµατι ἁγάπης τὰ sin 
ἐπιδηυλενόντων ποιοῦντας. Δηλοῖ δὲ xai τὰ vov πε 
φερόµενα γατεγνωχέναι αὐτοὺς τῆς bv Νιχαίᾳ z- 
στεως. Etóov γὰρ Εύξιχκον, χαὶ μετ ἄλλης ius 
ἐπανῆλθον. 


B 6. Καὶ τί τὸ ἐν τοῖς ῥῆμασιν εὐμετάθετον λέγω, 


πολλῷ µείζονας ἓξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων scis 
τὰ Σναντία περιτροπῆς ἔχων τὰς ἀποδείδεις (87); 
Ul γὰρ πενταχοσίων ἐπισχόπων δόγµατι xas' avan 
ἐξενεχθέντι μὴ εἴξαντες, μηδὲ χαταδεξάµενοι τς 
οἰχονομίας τῶν Ἐκχκλησιῶν ἀποστῆναι, τησούτων dl; 
τὴν τῆς χαθαιρέσξως αὐτῶν γνώμην συµφωπν 
των, διότι, φησὶν, οὐχ σαν ΠΗγεύματος ἁγίου uc 
οχοι, οὐδὲ θεοῦ 188) χάριτι τὰς Ἐκκλησίας olxov- 
μοῦντες, ἀλλ ἀνθρωπίνῃ δυναστείᾳ xal ἐπιβυμία 
δόξης κενῆς τὰς προστασίας ἁρπάσαντες ' οὗτοι vo 
τοὺς παρ ἐγείνων χειροτονηθέντας ὡς ἑἐπισχόπος 
δέχονται. Οὓς ἑρώτησον ἀντ᾽ ἐμοῦ, εἰ xal τῶν ἀνθρω 
πων πάντων χκακαφρονοῦσιν, ὡς οὔτ ὀφθαλμὸὺς 
ἐχόντων, obs! ὧτα, οὔτε χαρδίαν αἱσθητιχὴν, ton 
γοῦν δύνασθαι συνιβεῖν τῶν γενομένων (89) «b à» 
αχόλουθον, ἐν τῇ ἑαυτῶν χαρδίᾳ τένα διάνοιαν ἔχουσι; 
Πῶς δύνανται δύο εἶναι ἐπίσχοποι, ὃ τε χαθηρηµέ- 
voc ὑπὸ Εὐιππίου (90), xat ὁ παρ) αὐτοῦ χεχειροῦ- 
γηµένος, τῆς yàp αὐτῆς χειρὺς ἔργον ἀμφύτρα. 
"Oc, εἰ μὴ εἶχε τὴν δεδοµένην τῷ Ἱερεμίᾳ yip" 
χατασχάπτειν xal ἀνοιχοδομεῖν, ἐχριζοῦν xal κατα. 
φυτεύειν, οὔτ) ἂν ἑξεῤῥίζωσε τοῦτον, obv' ἂν ἐχεῖνν 
ἐφύτευσεν (91). Ei δὲ «b ἕτερον αὐτῷ δίδως, σ)ἵν’ 


ex nac Éustathii ratiocinatione, si s'rictius sume 
retur, datam ab hzreticis ordinationem non mote 
non legitimam, sed etiam invalidam ac prorssi 
nullam esse, ac Spiritum sanctum ab eis εὐπίεπι 


Paulo post nonnulli codices recentiores κατ’ ἐπι- D non posse. Sed si ea fuit Eustatbii sententia, crt 


θυµέαν. 

(89) Tor yevopéven. lta tres vetustissimi codi- 
ces. Editi γινοµένων. ] 

(90) 'Υπὸ Εὐιππίου, Sic tres vetustissimi eodi- 
ces. Editi παρὰ Εὐιππίου. lbidem Medicus codex 
παρὰ τούτου. Coisl. uterque et Reg. secundus παρὰ 
του αὐτοῦ. Consentit Harleanus cum editis. Mox 
editi ἀμφότερον. Quinque mess. ut in textu. Sic 
etiam habet Haganoensis editio et prima Basi- 
leensis. 

(91) Ἐφύτευσεν. lloc in loco et in aliis simili- 
bus, nempe in epistelis 226 οἱ 251, non suo no- 
mine loquitur Basilius, sed potius Eustathii, quem 
deducto ex ipsius sententia argumento in angustias 
concludit, Depositus enim a quingenlis episcopis, 
eorum sentenliz non cessit : sed eos negavit epi- 
&COpOS esse, utpote non participes Spirits sancti, 
uj supr*? legimus jin hac ipsa eyistola. Sequerctur 


Basilio affingi non potest. 1s enim testatur, can. !, 
]zoinum οἱ Saturninum ex Eneratitarum hzresi 14 
episcopalem cathedram a se susceptog esse. Rá- 
cit in eodem canone principium Cypriani et Firni- 
liani, qui nulli prorsus hzretico aut schisialco 
relinquebant baptizandi aut. ordinandi potestate", 
ut qui non possent amplius Spiritus sancii gralia 
aliis prebere, a qua ipsi exciderant. Ín epistwla 10: 
tem 240, cum denuntiat Nicopolitanis ne qUi 
communione Frontonis przoccupetur, neve 3’ 
οθρία ab ee manus impositione, postea reddita 
pace vim faciat ut in clero recenseatur ; cum 59. 
inquam, denuntiat, declarat ille qnidem se liac !? 
re de canonum severitate nihil remissurtt 
lamen non obscure fatetur ejusmodi ordinatione 
validas esse, ae interdum im Ecclesia pacis 68 
ratas haberi. 
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ρήσεις αὐτῷ xol τὸ ἕτερον. 'AXX εἷς σκοπὺς, ὡς A propositum unum est, suum ipsorum compenuium 


luxs, sb ἑαυτῶν ζητεῖν πανταχοῦ, xal φίλον μὲν 
ἡχεΐσθαι τὸν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν συνεργοῦντα, 
πολέμιον δὲ χρίνειν, xal μηδεμιᾶς κατ’ αὐτοῦ διαδο- 
Aj; φείδεσθαι, τὸν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν ἀνθιστά- 
μενου. 

7. Οἷαι γὰρ αὐτῶν xal αἱ νὺν κατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
οἰχσνομίαι; δριχταὶ μὲν διὰ thv τῶν ποιούντων (92) 
ὠὐχολίαν, ἐλεειναὶ δὲ διὰ τὴν τῶν πασχόντων ἀναι- 
θλησίαν. Εὐιππίου τέχνα, χαὶ Εὐιππίου ἔχγονα διὰ 
αρεσθείας ἀξιοπίστου ix τῆς ὑπερορίας μεταχλη- 
Kv; εἰς τὴν Σεθάστειαν, ἐπιστεύθησαν τὸν λαόν. 
Πρέλαβον τὸ θυσιαστήριον, ζύμη ἐγένοντο τῆς Exct 
Ἐχχλησίας, Παρ) ὧν ἡμεῖς μὲν ὡς ὁμοουσιασταὶ 
ἑωχόμεθα. Εὐστάθιος δὲ ὁ βαστάσας (05) ἐν τῷ 


ubique qusrere, et amieum quidem ducere eum. 
qui ipsorum cupiditatibus obsecundat : inimicuir 
vero judicare, nec ulli in eum calumnisc parcere, 
qui ipsorum cupiditatibus obsistit. 


* 


L| 

7. Quales enim sunt etiamnum ipsorum contra 
Ecclesiam ανεοποπιἰαἳ Horrendz quidem ob eo- 
rum, qai id faciunt, instabilitatem, miseranda 
vero ob eorum, qui patiuntur, stupiditatem. Evip- 
pii tilii et. Evippii nepotes per legationem fide di« 
gnam ab extera regione 3iccersiti sunt Sebastiam. 
His creditus est populus : potiti sunt altaribus, 
ejus quz illic est Ecclesi: fermentum facti sunt. 
I nos tanquam homoousiastas persequuntur ; Eu- 


χάρτη ἀπὸ Ῥώμης µέχρι Τυάνων τὸ ὁμοούσιον, οὗ- B stathbius autem, qui in charta consubstantiale fhoma 


τς νῦν αὐτοῖς &vaxéxpatat* εἰ xaX ὅτι παραδεχθῆναι 
εἰ τν πολυπόθητον αὐτῶν κοινωνίαν οὐχ Ἠδυνήθη : 
? φοθιθέντων τὸ πλῆθος τῶν χατ αὐτοῦ συµφωνη- 
c£r:uv, ἡ αἰδεσθέντων τὸ ἀξιόπιστον. Τένες γὰρ σαν 
é συνειλεγµένοι, καὶ πῶς μὲν χειροτονηθεὶς ἕχαστος, 
dz ππίου δὲ τοῦ ἐξ ἀρχῆς βίου ἐπὶ ταύτην παρ- 
ril: (94) τὴν δυναστείαν νῦν, ἐγὼ μὲν uf; ποτε οὕτω 
πλάσαιµι, ὥστε τὰς ἐχείνων πράξεις ἑἐχδιηγεῖ- 
5. (30). Ἔμαθον γὰρ προσεύχεσθαι, Ὅπως ἂν 
μὴ ἰαλήσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 


ζω’ αὐτὸς δὲ ἐρευνήσας µαθήσῃη ' x&v σε διαφύγη, 


ἣν χριτὸν πάντως οὐ λήσεται. 


& Ὁ μέντοι πέπονθα πάθος, οὐ παραιτήσοµαι χαὶ ; 


ts τὴν σὴν ἐξειπεῖν ἀγάπην, ὅτι πέρυσιν, ἆσθε 
fe; πυρετῷ λαθροτάτῳ (96), xaX ἐγγίσας μέχρις 
Jj: τῶν πὺλῶν τοῦ θανάτου, εἶτα ὑπὸ τῆς τοῦ 
ΚΑ φιλανθρωπίας ἀνακληθεὶς, δυσχερῶς εἶχον 
f τὴν ἐπάνοδον, λογιζόµενος εἰς ola πάλιν ἔρ- 
Qa: xax&* xai xav ἐμαυτὺν ἑσχόπὺυν, τί ποτε 
μα ixi τὰ by τῷ βάθει τῆς σοφίας ἀποχείμενην 
Y) θεοῦ, δι’ ὃ ἐμοὶ πάλιν τῆς. ἐν σαρχὶ ζωῆς ἡμέ- 
2 συνεχωρήθησαν. Ἐπειδὴ δὲ ἔγνων ταῦτα, ἆλο- 
Μάμην, ὅτι ἐδουλήθη ἡμᾶς ὁ Κύριος ἰδεῖν πανσα- 
bac τοῦ σάλου τὰς Ἐκκλησίας, ὃν ἔπαθον πρὸ 
ῥτυ ἐπὶ τῷ χωρισμῷ τῶν διὰ τὴν περιπεπλα- 
εέγτν (91) αὐτοῖς σεμνότητα πάντα πιστευοµένων. 
[χαὶ τάχα τονῶσαί µου τὴν φυχὴν xal νηπτιχω- 


Tyanos usque 38] attulit, nunc illis admistusg 
est : quanquam admitti in optatissimam ipsorum 
communionem non potuit, sive quod metuerint 
multitudinem eorum qui adversus illum consen- 
serant, sive quod eorum reveriti sint auctoritatem. 
Quales enim essent qui congregati sunt, et quo- 
modo eorum quisque ordinatus, et a quali vita ab 
initio ducta ad hune dominatum pervenerit, precor 
equidem nunquam mihi tantum otii contingere, ut 
res illorn.n. enarrem, Didici enim precari, Ut os 
memm opera hominum non loquatur **, ]pse autem 
hec, si scrutalus fueris, edieces; el si te effuge- 
rint, profecto judicem non latebunt. 

8. Quo tamen fuerim animo, mon gravabor et 
tux: exponere dilectioni : nimirum amno preterito 
cum :egrotassem [febre gravissima, ei ad ipsas 
mortis portas appropinquassem, ac deinde Dei be- 
nignüale essem sanitati restitutus, zgre ferebam 
reditum, reputaus riecum ad qualia redirem mala; 
alque apud me ipse considerabam quidpam tan. 
dem esset in profundo Dei sapientiz reconditum, 
propter quod inihi rursus dies ad vivendum in 
carne concessi fuissent. Ubi autem hzc cognovi, 
voluisse Dominum arbitratus suu, ut viderem Ec- 
clesias tempestate liberatas, quam antea pertule- 
rant ex separatione eorum, quibus omnia ob fi- 
clam eorum gravitatem credebantur. Aut fortasse 
etiam roborare animum meum et saltem in poste- 


βαν πρός γε τὸ ἐφεξῆς καταστῆσαι ὁ Κύριως £602- p rum vigilantiorem ellicere voluit Doininus, ui ne 


5r, ὡς μὴ προσέχειν ἀνθρώποις, ἀλλὰ διὰ τῶν 
γελικῶν ἐντολῶν χαταρτίξεσθαι, al οὔτε χαιροῖς 
τε περιστάσεσιν ἀνθρωπίνων πραγμάτων συµµε- 
ἑάλλονται, ἀλλ᾽ αἱ αὐταὶ διαµένουσιν, ὡς προηνέ- 
σαν ἀπὸ τοῦ ἀφευδοῦς xai μαχαρίου στόματος, 
'u διαιωνίζουσας, 


" Psal. xvi, 4. 


32) Των ποιούντων. ita sex mss. Editi τῶν 
950v, 

35) Ὁ βαστάσας. Pro bis vocibus qux in sex 
libus mss. leguntur, habent editi Σεδαστείας. 
? quidem errato cum sensus perturbatus esset, 
"rij post ὁμοούσιον addiderunt χοµέσας, quod de- 
unus. 

HJ Παρῃ3θε. Regius uterque et. Coisl. sccun- 
παρελθώὠν. lbidem νῦν addidimus ex sex mis. 


hominibus attendat, sed per evangelica precepta 
perficiatur : quae neque cum temporibus, neque cutu 
humanarum rerum circumstantiis immutantur, sed: 
eadem permanent, ut a veraci ac beato ore prolata 
Sunt, ita perseverantia. 


(951 ᾿Εκδιηγεῖσθαι. lta. Harl., (οἱρ[. uterque, 
Reg. uterque. Editi ἐχδιηγήσασθαι. Ibidem tres 
vetustissimi codices τὰς ἑχείνων πράξεις. Editi τὰ 
ἐχείνων. 

(96) λαδροτάτφ.]ια tres vetustissimi codices. Editi 
Mapotóstp. Ibidem editi ἑγγίσας σχεδόν. Melius Harl., 
fed., quos seculi sumus. | 

(97) Ilepixezx.lacgérgr. Sic mss. quinque. Editi 
mcn) a7uévcv. 
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9. Homines vero nubibus similes sunt, quz pro A 9. "Ανθρωποι δὲ ταῖς νεφέλαις ἑοίχασι, τοὺς τὰς 


ventorum mutatione alias in aliam aeris partem fe- 
runtur, Et maxime isti, de quibus nobis sermo 
es omnium, quorum periculum fecerimus, visi 
sunt inconstanlissimi. An eliam in reliquis vitz 
rebus, dixerint qui una cum ipsis vixerunt ; sed 
quam in ipsis cirea fidem inconstantiam ac levita- 
lem perspexi, non memini me in aliis hactenus aut 
per meipsum vidisse aut ex aliis audivisse. Arium 
inilie. sequebantur. Ad Hermogenem postea sese 
transtulerunt, ex diametro inimicum perversz Arii 
opinionis, ut demonstrat illa ipsa fides quae Nice 
ab illo viro przdica(a est ab initio. Obdormivit 
]lermogenes, et rursus ad Eusebium transierunt, 
corong Arianz coryphaeum, ut. afferunt qui experti 
sunt. llinc cum excidissent ob quasvis tandem 
causas, ilerum reversi suntin patriam, et iterum 


Ariauam occultabant sententiam. Promoti ad epi- ' 


scopatum, ut media incidam, quot fidei formulas 
ediderunt? Aliam Ancyrz, aliam Seleucie, aliam 
Couslantinopoli, eamque celeberrinam, 389 Lam- 
ps2ci ali«m, posthac Nice in Thracia aliam, nunc 
rursus aliam Cyzici, cujus quidem reliqua ignoro, 


sed hoc tantum audio, eos consubstantiali preter-- 


misso, simile secundum essentiam nunc iuferre, 
alque una cum Eunomio blasphemias in Spiritum 
sanctum conscribere. ]stze autem fíidei formule, 
quas recensui, etsi non omnes inter se pugnant, 
al certe pariter animi ostendunt inconstantiam, 
propterea quod nunquam iisdem in verbis perma- 
nent, Hzc vera sunt, innumeris aliis silentio prz- 
* teritis. Quoniam autem nunc etiam ad vos transie- 
runt, rescribas velim per euimndem viram (dico 
autem compresbyterum nostrum Strategium), utrum 
-Adewm erga nos esse pergas, an sis ex congressu 
alienatus. Nam nec eos verisimile est tacuisse, nec 
teipsum, qui talia nobis scripsisti, non etiam erga 
illos dicendi libertate usum fuisse. Quod si manes 
in:nostra communione, optimum hoc et omnibus 
volis exoptandum. Sin autem te ad se pertraxere, 
triste id quidem : quidni enim fratris talis disjun- 
ctio?- Sed tamen si nihil aliud, saltem in ejusmodi 
dispendiis ferendis abunde ab illis ipsis exercitati 
sumus. 


(98) Ἑρμογένη». Harl. Ἑρμογένη. 

(99) 'Ey0póv. Non male abest ea vox a codice 
Mediczo:* Baronius ad annum Christi 525, ex his 
verbis, ut demonstrat ipsa illa fides que Nice ab 
illo viro predicata'est ab initio, concludit memoria 
Ἱαρδιπη esse Basilium : siquidem non Hermogenes, 
sed Leontius Caesariensis episcopus interfuit con- 
cilio Nic:eno. Hazec autem verba sic accipi possent, 
ut llermogepes Nic:enam tidem pradicasse ab ini- 
tio diceretur, id est, olim, jamdudum, non multo 
Jost synodum ipsam, ut in can. 4 : Ἔδοξε τοῖς ἐξ 
-Cxfje, visum est antiquis. Sed cogunt me assentiri 
. Baronio que de eodem Hermogene leguntur in 

epist. 81, p. 174. Ibi enim conceptis verbis dici- 


C, ἑναντίως, ἀλλ οὖν τὸ εὐμετάδολον τοῦ τρόπου 16i 


D 


τῶν πνρυµάτων μεταθολὰς ἄλλοτε xat ἆλλο uig« 
τοῦ ἀέρος ἐμφερομέναις. Καὶ μάλιστα ὃλ οὗτοι, 
περὶ ὧν ὁ λόγος, πολυτροπώτατοι τῶν εἰς ἡμετέραν 
πεῖραν ἠχόντων ἐφάνησαν. El μὲν xal εἰς τὰ 1ο5ὴ 
τοῦ βίου πράγµατα, εἴποιεν ἂν οἱ συµθεδιωχπες" 
ὃ δ οὖν ἐμοὶ ἑφάνη, τὸ περὶ τὴν πίστιν αἰτῶι 
εὐμετάθετον, οὐκ οἶδα µέχρι τοῦ νῦν ἐν ὄλλας, 
υὔτε αὐτὸς ἱστορήσας, οὔτε ἀχούσας ἑτέρων, "Apis 
χατηκολούθουν τὸ ἐξ ἀρχῆς' µετέθεντο πρὸς Ἔρι- 
γένην (98), τὸν κατὰ διάµετρον ἐχθρὸν (99) tv: 
τῆς Αρείου χαχοδοξίας, ὡς δηλοῖ αὐτὴ ἡ misa; d 
χατὰ Νίχαιαν παρ) ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς ἐκφωντθέα 
ἐξ ἀρχῆς. Ἐκοιμήθη Ἐρμογχένης, xai πάλιν µετέστ- 
σαν πρὸς Εὐσέδιον, ἄνδρα χορυφαῖον τοῦ xri 
"Apstoy χύχλου, ὡς οἱ πειραθέντες φασίν. "Exin 
ἐχπεσόντες δι ἃς δήποτε αἰτίας, πάλιν ἀνέδαι 
εἰς τὴν πατρίδα, καὶ πάλιν τὸ ᾿Αρειανὺν yxp 
πτον φρόνημα. Παρελθόντες εἰς τὴν ἐπισκοπῆι, ἶα 
τὰ ἐν pgíow παραλίπω, ὅσας ἐξέθεντο πίσεη; 
"Ez Αγχύρας ἄλλην, ἑτέραν Ev Σελευχείᾳ, tin 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, τὴν πολυθρύλλητον, ἐν 41)’ 
φάχῳ ἑτέραν, (1) μετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νίκη τες θµ:- 
χῆς, νῦν πάλιν «hv ἐν Κυξζίχῳ (3): fic τὰ μὲν ἄλλα κ 
ἐπίσταμαι, τοσοῦτον δὲ ἀχούω, τὸ ὁμοούτιο xx 
σιγάσαντες, τὸ κατ’ οὐσίαν ὅμοιον vuv &zigfoogs i3, 
xai τὰς εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημίας µε: Eve 
plou συγγράφουσι. Τούτων δὲ τῶν πίστεων ὃς 3z- 
Πριθμησάμην, εἰ καὶ μὴ πᾶσαι πρὸς Gf Ep 





συνιστῶσι, διὰ «b µηδέποτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν 0723 
ἑστάναι ῥημάτων. Ταῦτά ἔστιν ἀληθῖ, µνρίων ES 
pov ἁποσιωπτθέντων, Ἐπειδὴ δὲ καὶ zpk $5 
διέθησαν νῦν (4), ἀξιοῦμεν ἀντιγράψαι διὰ τοῦ 12 
ἀνδρὸς (λέγω δὲ τοῦ συμπρεσθυτέρου ἡμῶν fur 
γίου), εἴτε ὁ αὐτὸς διέµεινας πρὸς ἡμᾶς, d: xi 
ἡλλοιώθγς ἀπὸ τῆς συντυχίας. Οὔτε yàp ix^ 
εἰχὸς ἦν σιωπῆσαι, οὔτε αὐτὸν ab, τὸν ἡμῖν τησ: 
γράφαντα, μὴ οὐχὶ xal πρὸς ἐχείνους τῇ παρόν: 
χρήσασθαι. Ei μὲν οὖν µένοις (D) ἐν «fj πρὸς tos 
κοινωνία, τοῦτο ἄριστον, xol εὐχῆς τῆς ἀνωτόν 
ἄξιον' εἰ δέ as πρὸς ἑαυτοὺς µετέθηχαν, lyztot 
μέν" πῶς γὰρ οὐκ ἁδελφοῦ τοιούτου χωρισμός; Dir 
εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν φέρειν τὰς τοιαύταη o 
µίας παρ) αὐτῶν ἐχείνων ἰχανῶς ἐγυμνάσθημε». 





tur : Mognam illam. εἰ insuperabilem fidem s 
psisse in magna synodo. | 
1) Vide Addenda. EM 
9) Ἐ» Κυζκφ. Unus codex a Combefis;o ciat 
ἀπὸ Κυζίχου. 

(3) Ἐπιφέρουσι. lta Harl. et Coisl. primus. lt. 
gitur περιφέρουσι in Reg. secundo ei Cuis. 5 
cundo. Editi ἐπιφέρουσιν. 

(4) Διέδησαν νυν. Hic virgulam apposumm 
ut in quatuor mss. invenimus, nempe Harl., Cor 
utroque et Regio secundo. 

(5) Μέγοις. Coisl, uterque et Reg. secunós 


μένεις. 
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Fer Strotegium respondet Theophilo Basilius ac declarat se nunquam ab. eo. amando. discessisse, quamvis multa! doloris. 
cuusc acciderint ; caterum se cum hominibus fidem tam sarpe mutuniibus comnumicare nou posse. 


8sogplAo ἐπισκόπῳ. A . Theophilo episcopo 


Πάλαι δεξάµενος τὰ παρὰ τῆς σῆς ἀγάπης (6) Cum jampridem accepissem a tua dilectione lit- 
"άμματα, ἀνέμενον διὰ Ὑνησίου προσώπου &vt- teras, exspeciavi dum per idoneam personam re- 
επιστεῖλαι, ἵνα xal ὅσα τὴν ἐπιστολὴν διαφύΥγῃ ὁ — scriberem, ut et quidquid litteras effugisset, id mi- 
ὑάχονος τῶν Ypappácov ἀναπληρώσῃ. Ἐπεὶ οὖν —nister litterarum suppleret. Cum igitur accesserit 
zagiyíveto ἡμῖν ὁ ποθεινότατος xal εὐλαδέστατος — ad nos desideratissimus ac religiosissimus fratet 
3g ἡμῶν Στρατήχιος, αὑτῷ ἑνόμισα δίχαιον — noster Strategius, squum mihi visum est ut eo 
εἶναι χρήσασθαι διαχόνῳ, τῷ xat εἰδότι τὴν ἡμετέ- — uterer ministro, quippe qui et meum animum co- 
μαν γνώµην, xat δυναμένῳ γνησίως τε ἅμα xal εὖ- — gnitum habeat, ac possit apte simul el religiose 
41&u; διαχονΏσαι (T) τὰ παρ ἡμῶν. Γίνωσκε tol- res nostras ministrare. Scias igitur, desideratis- 
v, ποθεινότατε ἡμῖν xal τιμιώτατε (8), πολλοῦ — sime ac honoratissime, plurimi a me fleri charita- 
ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην, ἧς, ἕνεχα lem mihi tecum  intercedentem, a qua quidem 
μὲν τῆς κατὰ φυχὴν διαθέσεως, οὐδεμίαν ὥραν (9) quantum ad animi affectionem attinet, ne unam 
ἀπολειφθεῖσιν ἑαυτοῖς συνεγνώχαµεν, εἰ xai ὅτι — quidem horam mihi conscius sum me discessisse; 
πιλλαὶ χαὶ µεγάλαι λύπης εὐλόγου (10) γεγόνασιν ,, quamvis πιω] ac magnz justi doloris causz? ac- 
ἀορμαί. 'AXX' οὖν ἐχρίναμεν τοῦτο, ὥσπερ ἐν τρυ- " ciderint. Sed illud statuimus, velut in trutina, mo- 
sv, τὰ χρηστότερα τοῖς ἁηδεστέροις ἀντιτιθέν- — lestis jucunda opponentes, meliorum momento ani- 
5; (HM), τῇ τῶν ἁἀμεινόνων ῥοπῇ προσθέσθαι chv — mum adjicere. Sed quia res mutatze sunt a quibus 
vWurv (12). Ἐπειδὴ δὲ τὰ πράγµατα ἡλλοιώθη — minime oportebat id fieri. ignosce et nobis, qui 
z1j ὧν Ίχιστα Éqpnv τοῦτο γενέσθαι, συγγίνωσχε ΠΟΠ animo et sententia mulati, sed partibus trans- 
zi ἡμῖν οὐχὶ τὴν γνώμην ἀλλοιωθεῖσιν, ἀλλὰ «tv — posili sumus. Imo vero nos quidem in iisdem ma- 
tiv (15) µεταθεμένοις. Μᾶλλον δὲ ἡμεῖς μὲν ἐπὶ — nebimus partibus, 984 sed alii sunt qui perpetuo 
τς αὐτῆς μενοῦμεν τάξεως, ἕτεροι δέ εἶσιν οἱ cuv- — transmutantur, et nunc aperte etiam ad adversa- 
εῶς µετατιθέμενοι, vuv δὲ xaX φανερῶς πρὸς τοὺς rios transfugiunt. Quorum quanti fecerimus com- 
ἱναντίους αὑτομολοῦντες ' ὧν ὅσου ἀξίαν ἑτιθέμεθα — munionem, quandiu a sanis partibus stabant, ne. 
ti» χοινωνίαν, ἕως σαν (14) ἐπὶ τῆς ὑγιαινούσης — ipse quidem ignoras. Nunc autem si neque illos 
µερίδος, οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς. Νῦν δὲ, el µήτε ἐχείνοις — sequimur, et eos qui idem ac illi sentiunt fuginus, 
θυνεπόµεθα, xal τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας αὐτοῖς venia sane immerito nobis denegetur, nihil anti- 
ἱκχλίνομεν, συγγνώµης ἂν δικαίως (15) τύχοιµεν, — quius veritate àc propria securitate habentibus. 
pv προτιµότερον τῆς ἀληθείας xai τῆς οἰχείας 
ἡαυτῶν ἀτφαλείας τιθέµενοι, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZMQ*. EPISTOLA CCXL VI" 


Basilius N icopolitani cleri animos erigere conatur spe is auxilii, hortaturque ut quod hactenus docuere, opere 
per ficiant. 


NixosoJA(tate, Nicopolitanis. 


Ὅταν ἴδω xat τὸ xaxbv (16) εὐοδούμενον, xai τὴν Cum video et malum ad optatos exitus perduci, 
ὑμετέραν εὐλάθειαν κεχμηχυῖαν xal ἁπαγορεύου- οἱ vestram pietatem defatigari, animumque de- 
αν (17) πρὸς cb συνεχὲς τῶν ἐπηρειῶν, ἀθυμίας spondere ob continuas calamitates; moestitia fe- 
Ἀλτρουμαι. Ὅταν δὲ πάλιν τὴν μεγάλην χεῖρα τοῦ — pleor. Sed rursus cum magnam Dei manum con-. 
θεῷ ἐννοῆσω, xa ὅτι οἵδεν ἀνορθοῦν τοὺς xazsp- —sidero, eumque nosse et coníractos erigere, et 
ῥαγμένους, xai ἀγαπᾷν δικαίους, συντρίθειν δὲ — justos diligere, superbos vero conterere, et po- 
ὑπρηφάνους, xa χαθαιρεῖν ἀπὸ θρόνων δυνάστας — tentes de, suis sedibus dejicere; rursus immu-. 


B) Της σῆς ἁγάπης, Nonnulli mss. ἀγάπης  letii vocatur σύνταξις in epist, 914. Gregorius de 
X). Sed Coisl. primus et Med: consentiunt cuim) — monachorum cetu, qui ab ipsius patris conunu- 
tliis, excepto quod editi haberent ἀγάπης σῆς. D nione discesserat, ait, µεθαρµόζεται xal µετατάσ- 

(7) Διαχονῆσαι. Sic Med. et Coisl. primus. Editi — aeza«, orat. 5, p. 51. Basilius hom. 4 De jejunio, 
Ναχοµίσαι, Non exstat hzc epistola in cod. Harl. p. 8, eadem voce utitur, de eo loquens, qui reli- 

(8) Τιμιώτατε. Addunt editi ἁδελφὲ Θεόφιλε. Sed — clis carnis partibus ad spiritum transit, ὁ πρὸς τὸ. 
X&: desunt in Septem mss. πνεῦμα µεταταξάµενος. 

ϐ) Ὥραν. Sic Med. et Coisl. primus. Editi ἡμέραν. (14) Ἔως ἦσαν. Coisl. primus ἕως ἂν 3sav. 

10) Εὐ1όγου, Hanc vocem addidimus ex se- (15) Διχαίως. Med. et Coisl. primus διχαίας. 


Jem mss, (16) Καὶ có xaxór. Conjunctio addita ex Medi- 
(1) Ἀντιτιθέντες. Ita Coisl. primus cum duobus — czo. Coisl., utroque et Regio primo. Deest bzc 
lis. Editi: ἀντιθέντες. epistola in codice Harlzano. 

(I2; Τὴν γνώμη». Codex Medicus τῇ qv.op1. (17) Ἀπαγορεύουσαν. lta Coist. uterque et Reg. 
dem paulo post habet τοῦτο γίνεσθαι, uterque. Editi ἁπαγορεύσασαν. 

,U3) Τὴν τάξιν. Jd est, non jam sumus in par- * Alias CCCIX. Scripta anno 3576. 


ius ef commugione Eustathii. Communio S. Me- " Alias LXVI, Scripta anno $76. 


-- . 
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twus spe concepía allevor : 
precibus futurum, vt celerem nobis Dominus 
pacem ostendat. Tantum ne defatigemini pre- 
«ando : sed qus verbis docetis, eorum nunc 
opere clara omnibus studete exempla proponere. 
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S. BASILII MAGNI 
ac confido vestris A πάλιν μεταδαλὼν χουφῤτερος γίνομαι ταῖς Deis | 


9 


xal olóa , ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν cryin 
δείξει ἡμῖν (18) ὁ Κύριος τὴν γαλήνην. Μόνν κα 
ἁποχάμητε (19) προσευχόµενοι " ἀλλ' ὧν λόγαις ἐπὶ 
διδάσχαλοι, τούτων ἐπὶ τοῦ παρόντος χαιροῦ ἔρη 


πᾶσιν ἐναργῃ σπουδάσατε ποοθεῖναι (20) τὰ ὑποὰί. — 


γµατα. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZMZ. 


Aicopolianos inter erumnas spe divini auxilii consolatur, seque ait de illorum rebus cum potentioribus wrts e corana 
per literas egisse. 


Nicopolitanis. 
Cum sanctitatis vestre litteras legi , quantum 


ingemui et lamentatus sun, quod meis ipsius au- 
ribus hzc etiam mala accepissem, verbera et con- 


Νικοπο.ίταις (91). 


"Ost ἐνέτυχον τοῖς γράµµασι τῆς ὁσιότητος oum, 
ὅσον ἑστέναξα xa ὠδυράμην, ὅτι xal ταῦτα τὰ xai 
ταῖς ἐμαυτοῦ ἀχοαῖς ὑπεδεξάμην, πληγὰς μὶν xi 


tumellas in vos ipsos, depopulatienem «άΐαπι, ci- pg ὕδρεις εἰς ὑμᾶς αὗτοὺς, πόρθησιν δὲ οἴχων, xi ipf- 


vitatis vastitatem, patrie tolius eversionem, vexa- 
tionem Ecclesi? , sacerdotum  espulsionem , in- 
tursionem luporum, et gregis dispersionem. Sed 
postquam cessavi ingemere ac lacrvmari , ad Do- 
minum, qui in colis est , reapiciens, novi, et 
persuasum habeo, quod et vobis notum esse 
. vole, celerem adfuturam opem, nec perpetuam de- 
relictionem  faturam. Quod enim passi sumus, 
sb peccata nostra passi sumus ; sed opem suam, 
ab suum in Ecclesias amorem ac misericordiam, 
eenignus ostendet. Minime tamen omisimus et co- 
«am supplicare potenüioribus viris , et ad eos qui 
oos in aula diligunt, scribere, ut rabidi hominis 
«3 comprimatur. Ac fore arbitror ut a multis con- 


µωσιν πόλεως, xal πατρίδος ὅλης ἀνατροτὴν, brit 
Ἐκκλησίας xai φνγὴν ἱερέων, ἑπανάστασιν λύτωη, 
xai ποιµνίων διασπορἀν. 'AX)' ἐπειδὴ ἐπανοέμτι 
τοῦ στεναγμοῦ xat τῶν δαχρύων, πρὸς «bv ἐν οὖρι- 
vol; Δεσπότην ἀποθλέφας, οἶδα χαὶ πέπεισμαι, ὁ τά 
ὑμᾶς γινώσχειν βούλομαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται f avi 





ληψις, xai οὑχ εἰς τέλος ἔσται f| ἑγκατάλεής. Ὁ 


μὲν γὰρ πεπόνθαµεν, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν zie 
θαμεν’ τὴν δὲ αὑτοῦ βοήθειαν διὰ τὴν περὶ τὰς Ἐν» 
χλησίας ἑαυτοῦ ἀγάπην χαὶ εὐσπλαγχνίαν ὁ (ὐὰν- 
θρωπος ἔπιδείξεται. OO μέντοι παρελίποµεν xal zap- 
όντες (33) τοὺς ἓν δυνάμει χκαθιχετεύοντες, x1 i 
τοῦ στρατοπέδου τοῖς ἀγαπῶσιν ἡμᾶς ἐπιστῶλοτις 
ἐπισχεθῆναι τῆς ὀργῆς τὸν λυσσῶντα. Καὶ οἶμαι ze 


Jemnetur, nisi forte tempus perturbationis plenum ϱ πολλῶν ἤξειν αὐτῷ χατάγνωσιν, ἐὰν μὴ ἄρα ὁ χεις 


iis, qui rem publicam gerunt , nihi) ad ista otii 
«eliquerit. | 
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θορύδου (25) πεπληρωμµένος μµηδεµίαν Bp cpi 
περὶ ταῦτα τοῖς ἐπὶ τῶν πραγμάτων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΗ’. 


Minus molestum Basilio abesse Amphilochium, eo quod absit a persecutione usque ad sanguinis effusionem serit. Qv 


dum enim Asclepius ex 
Spirltu sanctio ferat. 
Amphilochio, lconii episcopo. 

.Ad desideriam nostrum dum respicimus , an- 
gerer quod tantopere a tua pietate simus dissiti : 
dum vero ad tux vite tranquillitatem, gratias ago 
Domino , qui tuanr. pietatem exemit ab hoe incen- 
dio, quod majorem in modum provinciam nostram 
devastavit. Dedit enim nobis secundum nostra 


plagis mortuus. Spem habet Basilius in Amphilochii precibus ; monet st. mittal qui lbrwg 


᾽Αμϕιάοχίῳ, ἐπισκόπῳ Ixorlov. 
, Ὅταν μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν αὐτῶν bim 
ἀπίδωμεν, ἀχθόμεθα τοσοῦτον διῳχισµένοι τῆς εὐλ2- 
δείας σου’ ὅταν δὲ πρὸς τὸ εἰρηνιχὸν τῆς σσ/Ἡ 
διαγωγῆς, εὐχαριατοῦμεν τῷ Κυρῳ, τῷ Uo 
μένῳ (24) τὴν εὐλάδειάν σου ἀπὸ τοῦ ἑᾷπρητ): 
τούτου, ὃς πλέον ἐπενείματο τὴν xaÜ' ἡμᾶς 51” 


opera justus judex angelum Satanz, qui nos D χίαν. Ἔδωχε γὰρ ἡμῖν κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ὁ ὰ- 


* Alias CXC. Seriptta anto 376. 

** Alias CCCCV. Scripta anno $76. 

(49) 'Ημῖν. lta Coisl. vterque et Reg. secundus. 
Editi ὑμῖν. . 

(19) ᾽Αποχάμητε. Sic Med., Coisl. uterque et 
Regius primus. Editi ἁποχάμοιτα. 


(20) Προθεῖναι. Coisl. primus et Vat. προσθεῖ- - 


ναι. . 

(91) Νικοπο.ξίταις. Codex. Claromontanus. addit 
πρεσθυτέροις. Qui quidem titulus confirmari potest 
ος codicibus Med., Ceisl. primo et Regio primo, 
in quibus hxc epistola prexime antecedit epistolat 
$46 ad presbyteros eum Loc titulo seriptam, τοῖς 
αὑτοῖς. Uude utramque presbyteris scriptam esse 
collig^ndum esset. Sed melius codex Vaticanus, in 


^ 


quo bzc epistola ducentesimam trigesimam ad m» 
gistratus Nicopolitanos scriptam proxime sequi 
cum hoc titulo, τοῖς αὐτοῖς, iisdem. Ad eosdem 3 
bentius retulerim lianc epistolam, vel ad cives. V 
detur enim iisdem de rebus agere'ac precede. 
qui clericis scripta est. Praterea his verbis, Χ/: 
bera et contumelias in. vos ipsos, sacerdotum cipt- 
sionem, non obscure Basilius eos, quos alloquiut. 
a sacerdotibus distinguit. 

(32) Καὶ παρόντες. Hzc 
C30. 

EN θορύδου. Coisl. primus θορύθων. ; 

24) To ἐξελομένφ. Coisl. primus i£ 
Med. ἐξειλαυένῳ. 


desunt in codice He 
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χαιοχρίτης ἄγγελον Σατὰν, lxawüg ἡμᾶς xavaxov- A satis superque vexat, horesimque acriter defen- 


ῥυλίκοντα, xal σφοδρῶς μὲν ἑἐχδικοῦντα τὴν αἴδεσιν. 
µέχρι τοσούτου δὲ τὸν πρὸς ἡμᾶς ἑξαγαγόντα πό- 
lov, ὥστε μηδὲ αἵματος φείσασθαι τῶν εἰς Θεὸν 
κεπιστευχότων. Πάντως γὰρ οὑκ ἔλαθἑ σου τὴν 
ἀγάπην, ὅτι ᾿Ασκλήπιός τις, διὰ τὸ μὴ ἑλέσθαι τὴν 
πρὸς τὸν Δωὴκ χοινωνίαν, τυπτόµενος παρ αὐτῶν 
^; πληγαϊς ἑναπέθανε, μᾶλλον δὲ διὰ τῶν πλη- 
τῶν εἰς τὴν ζωὴν µετετέθη. ᾿Αχόλουθα δὲ ἐχείνῳ 
πάντα οἵου γίνεσθαι τὰ λοιπά, διωγμοὺς πρεσθυτέ- 
pn καὶ διδασχάλων, τὰ ἄλλα ὅσα ἂν πὀιήσειαν 
ἄνθρωποι τῇ Ex τῆς ἀρχῆς δυναστεία πρὸς τὸ ἑαυ- 
ww βούλημα χεχρηµένοι. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν thv 
lost) ἡμῖν & Κύριος ταῖς σαῖς εὐχαῖς δώσει, χαὶ τὴν 
ὑπομονὴν' ὥστε βαστάσαι ἡμᾶς τὸ βάρος τῶν πει- 


dit; et bellum in nos eo perduxit, ut ne sanguini 
quilem pareat eredentium in Deum. Nam profe- 
eto dilectionem tuam non latet, Ásclepium quem- 
damn, eo quod. communionem cum Doec inire nol- 
let, ab illis verberatum, ex plagis morteum essc, 
vel potius per. plagas ad vitam esse translatum. 
Consentanea autem huie facinori reliqua emnia 


'esse existima , persecutiones presbylerorum ac 


magistrorum, οἱ quacunque alia fecerint homi- 
nes imperii auctoritate ad suum ipsorum arbi- 
trium  abutentes- Sed horum solutiomem  nobie 
Dominus precibus tuis dabit et patientiam , ut 
tentationum pondus feramus, ita ut spe im ipso 
reposita dignum est. lpse vero digneris ad nos 


ρααμῶν ἀξίως τῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἑλπίδος * αὐτὸς δὲ χατ- B frequenter scribere de rebus tuis. Ac si rcperias 


ajo) χαὶ ἐπιστέλλειν ἡμῖν συνεχῶς περὶ τῶν χατὰ 
αιαυτόν. Κὰν εὕρῃης τινὰ τὸν πιστῶς σοι δυνάµενον 
διαχοµίσαι τὸ πονηθὲν ἡμῖν βιθλίον, καταξίωσον 
εταστείλασθαι, ἵνα, τῇ σῇ ἐπιχρίσει θαῤῥήσαντες, 
καὶ εἰς ἄλλων χεῖρας αὐτὸ διαπεμψώμεθα. Ἐῤῥωμέ- 
κ, εὔθυμος τῷ Κυρίῳ, ὑπερευχόμενος (25), χα- 
βσβείτς µοι καὶ τῇ τοῦ Κυρίου Ἐχχλησίᾳ χάριτι τοῦ 
Ἁγίου (26). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜθ’. 


qui fideliter possit ad te perferre elaboratum 9 
me librum, accersere ne graveris, ut tua appro- - 
batione confisi , in aliorum etiam manus illum 
transmittamus. Valens, letus in Domino, et pre- 
cans, mihi et Domini Ecclesiz concedaris, per San- 
eti gratiam, — 
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Cornendat aliquem in hac epislola Basilius, quem beatum existimat quod hisce tumultibus liberetur, el couvictsun «suu 
hominibus Dewn timentibus elegerit 


Ἁγεπίγραφος, ἐπ᾽ ἀἆγδρὶ εὐ.Ίαδεῖ. 

Συγχαίρω τῷ ἁδελφῷ τῷδε, xai τῶν ἐνταῦθα 
ἡρύθων ἁπαλλασσομένῳ, xal τὴν σὴν εὐλάξειαν 
χαταλαµδάνοντι. ᾿Αγαθὸν γὰρ αὐτῷ ἑφόδιον πρὸς 
?" ἑφεξῆς αἰῶνα, τὴν μετὰ τῶν φοθουµένων τὸν 
Κύριν ἀγαθὴν διαγωγὴν, ἐξελέξατο, "Ov. xal παρα- 
πθέμεθά σου τῇ τιµιότητι, xal παραχαλῶ δι αὐτοῦ 
εὖχετθαι ὑπὲρ τῆς ἑλεεινῆς ἡμῶν ζωῆς, ἵνα, ῥυσθέν- 
τες τῶν πειρασμῶν τούτων, ἀρξώμεθα (21) δουλεύειν 
τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΝ’. 


Sine inscriptione, viri pii causa, " 

Gratulor huie fratri, quod et hisce nostris tumsi- 
tibus liberetur, et pietatem tuam adeat. Nam bonum 
Sibi viaticumad futuram vitam, bonum cum bonmi- 
nibus Dominum timentibus convictum, elegit. Quem 
εἰ tuz dignitati commendo, et adhortor per eun, ut 
preceris pro mea miserabili vita, ut, liberatus ab his 
tentationibus, incipiam servire Domino secundum 
Evangelium. 
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Gratias (agit Patrophilo Basilius, quod ad se per Strategium scripserit, εἰ a se diligendo non discedat. Rationem reaad 
cur cum Euslatlio comnuudcare non possit. 


llacpoglAp, ἐπισκόπῳ τῆς ἐν Αἱγεαῖς Ἐκκλησίας 
'Üvi μὲν ἐδεξάμην τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις γρἀµ- 


W13v ἀποχρίσεις ΄ ἑδεξάμην δ οὖν ὅμως διὰ τοῦ p 


Ἠθεινοτάτου Στρατηγίου, χαὶ εὐχαρίστησα τῷΚυρίῳ,. 
ὅτι διαµένεις ὁ αὐτὸς Ev τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπῃ. "A δὲ 
Y) κατηξίωσας περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἐπιστεῖλαι, 
ἐπύδειξιν ἔχει τῆς ἀγαθῆς σου προπιρέσεως' ὅτι 
ὄρνεῖς τὰ δέοντα, xaX συμθουλεύεις ἡμῖν τὰ λνσι- 
uM. Πλὴν ἀλλ ἐπειδῃ πάλιν ὁρῷῶ μµακρότερὀν 
wt (28) τὸν λόγον Υινόµενον, εἰ μέλλοιμι πρὸς 
χαστον τῶν ἑπεσταλμένων παρὰ τῆς σῆς συνέσεως 


(25) Ὑπερευχόμενος. Codex Claromontanus ad-- 


lii ἡμῶν, quod. non legitur in Mediczo et Coisl. 
ino, nec necessarium est. Alios in hanc episto- 
àn codices non habuimus pr:ter tres illos quos 


Alavimus., 


Nai Χάριτι τοῦ Ἁγίου. Hsc desunt in codliee Me- : 
ορο, 


(31) Ἀρξώμεθα. Ita Coisl, uterque, Med. et Reg. 


Patrophilo , /£geensis Ecclesie episcopo. 


Sero quidem accepi tua prioribus litleris re- 
sponsa ; sed tauen accepi per optatissimum Stra- 
tegium, et gratias egi Domino, quod idem in di- 
lectione erga nos permaneas. Quas autem nunc 
dignatus es de eodem argumento scribere , de- 
monstrationem habent bon:ze tu: voluntatis; cum 
sentias ea qua: decent et suadeas nobis utilia. Sed 
tamen quia rursus video longiorem mihi sermo- 
nem futurum, si velim unicuique eorum, qua 
Scripla sunt a tua prudentia, respondere : tan- 
secundus. Editi ἀξιώμεθα, ut dignus fiam qui Do- 
mino serviam. Deest hzc epistola in codice Har- 
laano. « . 

(28) Maxpócepór now Tres codices non anu- 

uissimi µαχρόν pot. 


T Alias CCXXXVIII. Scripta anno 516. 
" Alias LAXXV. Scripta anno 576. 


.9351 S. BASILI. MAGNI . yj 


tum dicam, si pacis bonum solo pacis nomine A 
circumscribitur, ridiculum esse hunc et illum 
eligentes , iis soiis pacem impertire, alios vero 
innumerabiles ab illius boni communicatione ex- 
eludere. Sed si cum perniciosis hominibus con- 
sensio, iis, a quibus suscipitur, sub pacis specie 
damnum infert hostile ; considera quinam sint 
illi, quibus se ipsos admiscuerunt qui nos iniquo 
odio oderunt ; quinam, inquam, sint, nisi homi- 
nes ab eorum partibus stantes, qui nobiscum non 
communicant : neque enim nunc mihi opus est 
nominatim illorum meminisse. Hi et accersiti 
sunt ab ipsis Sebastiam , ct acceperunt Ecclesiam , 
et sacrificaverunt in altari, et proprium panem 
omni distribuerunt . populo , episcopi appellati 
apud illius loci clerum, et per omnem regionem B 
.velut sancti ab illis et communicatores deducti. 
Quorum si oportet amplecti parlem, ridiculum 
est ab unguibus ordiri, et non magis cuin ipsis 
ilerum capitibus rem habere. Quod si igitur ne- 
3inem oportet omnino bzreticum judicare, .ne- 
que aversori, eujus rei gratia, dic, quaso, te 
ipse separas, et fugis nonnullorum communio- 
netu ? Si vero quidam fugiendi sunt, secundum 
accuraue regule rajgionem , dicant nobis hi, quo— 
rum agendi ralio in omnibus accurata est, ex 
qua sint parte quos ad seipsos ex Galatia accer- 
siverunt ? Ista si tibi moerore digna videantur, 
eorum auctoribus imputa separationem ; sin au- 
tem indifferentia judicas," ignosce nobis commit- 
tere nolentibus,: ut fermenti eorum , qui aliter 
docent , participes simus. Quare, si videbitur, 
speciosis illis preetermissis sermonibus, cum omní 
libertate eos, qui non recte ambulant in Evangelii 
véritate, redargue. | 

(29) Εἱρηγεύειν. Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus εὑρηναίου [sic]. Paulo post edit. Paris. 
τὸ χαλὺν ἐχεῖνο. Deest ultima vox in quinque no- 
stris codicibus et ia vetustis editionibus. 

9) Σχόπει. lta tres vetustissimi codices. Editi 
σχόπησον. 

(61) Προσδια.έγεσθαι. ld est, si eorum, quas 
advocavit Eustatbtus, aniplectendaà communio; ri- 
diculum est eorum ducibus Euzoio et Eudoxio et 


aliis impudentioribus Arianis eumdem honorem 
non habere. 


(39) Προσηγάγοντο. Mediceus codex ἐπηγά- D 


γοντο. 

(93) Σύγγ}ωθι. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus συγγνώσῃ. lidem codices paulo post habent 
ἑτεροδιδασχόντων. . 

(94) Τῆς ζύμης γεγέσθαι. Supra legebatur in 
epist. 242 γεύεσθαι in quodam codice ms. Sed bie 
nulia codicum varietas. Simillima Basilio suo dis- 
serit Gregorius in orat. xiu, pag. 205, ubi declarat 
non omnem pacem esse awplectendam, sed ut 
oplimam quamdam dissensionem, ita. perniciosis- 
simam quamdam esse concordia«, Deiude hanc 
regulam apponit, quie cum Basilii agendi ratione 
miriüce congruit ; Αλλ' οὗ μὲν ἂν f, πρύδτλα τὰ 


ἀποχρίνεσθαι, τοσοῦτον λέγω’ ὅτι, τὸ της εἰρέντ; 
χαλὸν εἰ μὲν £v τῷ ὀνόματι τῆς εἰρήνης περιγράφεται 
µόνῳ, καταγἐλαστόν ἐστι, τὸν δεῖνα xal τὸν Gita 
ἐχλεγομένους, τούτοις µόνον µεταδιδόναι τοῦ tipr- 
νεύειν (29), ἑτέρους δὲ µυρίους ἀποχλείειν τῆς zp; 
τὸ χαλὸν κοινωνίας εἰ δὲ fj πρὸς τοὺς βλαδερώς 
συμφωνία Ey εἰρήνης προσχήµατι τὰ τῶν πολεμίων 
τοὺς προσδεχοµένους ἐργάζεται, σχόπει (30) τίς 
εἰσὶν, οἷς ἀνέμιξαν ἑαυτοὺς, ol «b ἄδιχον μίας 
ἑμίσησαν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἱ τῆς µερίδος τῶν ἀχοινωνίτωι 
ἡμῖν οὐδὲ γὰρ δέοµαι νῦν ὀνομαστι µεμντζ}. 
Οὗτοι xoi ἐχλήθησαν παρ αὐτῶν εἰς τὴν Es6aszun, 
καὶ παρέλαθον τὴν Ἐχκλησίαν, xai ἐλειτούργεσαν ἐπ 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τοῦ ἰδίου ἄρτου παντὶ pete 
χαν τῷ λαῷφ, ἐπίσχοποι χηρυσσόµενοι παρὰ «to ἐχεὶ 
χλήρῳ, xat διὰ πάσης τῆς χώρας, ὡς ἅγιοι καρ 2» 
τῶν xdi κοινωνικοὶ παραπεµπόµενο,.. Ὃν εἰ χο 
ἑλέσθαι τὴν µερίδα, καταγέἐλαστόν ἔστιν Ex τῶν ὁν-- 
yov ἄρχεσθαι, καὶ μὴ αὐταῖς αὐτῶν ταῖς κχεφαλαῖς 
προσδιαλέγεσθαι (51). El μὲν οὖν οὐδένα δεῖ χαθῶς, 
αἱρετιχὸν νοµίζειν, οὐδὲ ἐχτρέγεσθαι, ἀντὶ τίνος. 
εἰπέ pot, σεαντὸν ἀφορίζεις οὗ, καὶ ὑπαακέλλη τν 
πινων χοινωνίαν ; εἰ δέ εἰσί τινες φευχτοὶ, χατὰ cr 
τῆς ἀκριδείας λόγον, εἰπάτωσαν ἡμῖν, οἱ riva 
ἀχριθεῖς, τῆς ποίας εἰαὶ µερίδος, οὓς &x τῆς Γαλατίας 
πρὸς ἑαυτοὺς προσηγάγοντο (52) ; Ταῦτα cl μὲν &i 


λύπης σοι χαταφαίνεται, τοῖς αἰτίοις τούτων λονίςο | 


τὸν χωρισμµόν’ εἰ δὲ ἁδιάφορα χρίνεις, σύγγνωθι (33i 
ἡμῖν μὴ χαταδεχοµένοις τῆς ζύμης γενέσθαι 54 τα; 
ἑτεροδιδασχαλούντων. Ὥστε, el δοχεῖ, τῶν εὗτροτ- 
ώπων ἑχείνων (35) ἀφέμενος λόγων, Ev πάση παῤ- 
ῥησίᾳ ἔλεγχε τοὺς μὴ ὁρθοποδοῦντας πρὸς τὶν ἁλί- 


Octav τοῦ Εὐαγγελίου. 


τῆς ἀσεδε.ας, xal πυρὶ, καὶ σιδήρῳ, xal χαιροῖς, zii 
δυνάσταις, xai πᾶσι πρότερον ὁμόσε χωρττέον, 3 


τῆς ζύμης µεθεχτέον τῆς πονηρό , xal συγχαταῦς 


τέον tol; κακῶς ἔχουσι' χαὶ οὐδὲν οὕτω τῶν áziv 
των φοθητέον, ὡς ἄλλο τι πρὸ θεοῦ φοθτθῆνα., x: 
διὰ τοῦτο προδοῦναι περὶ τῆς πίστεως λόγους, xi. 
τῆς ἀληθείας, ἀληθείᾳ Á o : 


ουλεύοντας; οὗ δὲ τὸ λυκο 


ὑπόνοια xaX φόδος ἀνεξέταστος, βελτίων τοῦ «ipo: 


ἡμακροθυμία, καὶ τῆς αὐθαδείας 1| συγχατάδασι; 


erum ubi aperte se prodit impietas, tum tero, κο- 
bis faciendum, ut adversus ignem et ferrum, et tem- 
pora, et principes, ac denique prius adversus omnis 
cominus feramur, quam ut mali [ermenti participes 
efficiamur, ac male affectis assentiamur. Nec quc- 
quam perinde meiuendum, quam ne quid magis quax 
Deum metuamus, ac propierea fidei et veritatis, cvm 
veritati serviamus, doctrinam perfide deseramaus. At 
cum suspicio sola animum nostrum male habet, t- 
morque nullis certis argumentis innizus, tum ter) 
lenitatem potius quam celeritatem, εἰ induigenum 
demissionem potiu« quam arrogantiam εἰ coniama- 
ciam adhibere convenit. 

m Ἐχείνων. Deest ea vox in codicibus Hari. 
el 
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Peetenos laudat Basilius quod. stent in fide, ac gratias agit, quod aures non preebuerint. calumniis quas Eustathius et 


siruxerat, se, eo 


astral Eustathtum in iin rebus secum ipsum pugnare. 


tulante, fidei Nicene subscripsisse, quamvis antea eidem fidei Romue subscripsisset. Demou- 
am cum Arianos, a. quibus depostus fuerat, negassel. oiim 


episcopos esse, nunc 11, quos illi ordinaverunt, supplicat : et cum violenter exagitasset eos. qui cum Arianis commun- 
cabant, nunc. Arianorum οΟΠΙΠΙΝΠΙΟΝΕΠΙ suppliciter pelit : sui semper compendii causa laudans aut. vituperans, ac Bu- 
silio bellum indicens, ut placeat Euzoio. Declarat Basilius fidem suam unam semper εἰ eumdem esse : negal se. Spiri- 
hen Patri aut Filio prejerre, ut maledici dictitabant. Hortatur Evasenos, ut in fide perseverent. 


Toic Εὐαισηγοῖς (56). 

|. EL καὶ πολὺ τὸ πλῆθος τῶν περιεχόντων (57) 
ἡμᾶς πραγμάτων, χαὶ φροντίσι µυρίαις συνέχεται 
ἡμῶν ἡ διάνοια, ὅμως οὐδέποτε τῆς µνήµης ἡμῶν 
ἐξεθάλομεν τὴν περὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης µέρι- 
µναν, δεόµενοι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν διαμεῖναι ὑμᾶς ἐν τῇ 
είστει, bv ᾗ (58) ἑστήχατε xal χαυχᾶσθε ἐπ ἐλπίδι 
τς ἑόξης τοῦ Θεοῦ. Tu ὄντι γὰρ δυσεύρετον λοιπὸν 
x3. πάνυ σπάνιον ἰδεῖν Ἐχκλησίαν εἰἱλικρινῆ, μηδὲν 
lx τῆς τῶν χαιρῶν (39) χαλεπότητος παραθλαθεῖσαν, 
à ἀχεραίαν (40) xat ἄθρανστον τὴν ἀποστολιχὴν 
ἑασώκουσαν διδασχαλίαν, otav τὴν καθ) ὑμᾶς ἔδειξεν 
tv τοῖς παροῦσι χαιροῖς ὁ ἀναδειχνὺς τοὺς καθ’ Exá- 
t γενεὰν ἀξίους τῆς ἑανυτοῦ χλήσεως. Καὶ δῴη 
Kip; ὑμῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς ἄνω, ày0' 
Ww τὰς φευδεῖς xa0' ἡμῶν διαθολὰς ἐπὶ τὰς τῶν 
(ενὀιλόγων χεφαλὰς ἀπεπέμφασθε, μὴ δόντες αὖ- 
wi; εἴσοδον ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν. Καὶ οἶδα xal 
Εέπεισμαι ἓν Κνρίῳ, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
wi; οὐρανοῖς (41), xal ἐπὶ τῇ πράξει ταύτῃ. 'EXo- 
[δασθε γὰρ τοῦτο σοφῶς παρ) ἑαντοῖς, ὃ καὶ ἔστι 
αν ἀλίθειαν, ὅτι οἱ ἀνταποδιδόντες µοι πονηρὰ 
br χαλῶν (42), καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου 
ἧς εἰς αὐτοὺς, δίαθάλλουσίἰ µε νῦν ἐπ᾽ ἐχείνοις, εἰς 
ι αὐτοὶ εὑρίσχονται ἐγγράφους (45) ὁμολογίας ix- 
έμεγοι. 

1 Καὶ οὗ µόνον εἰς ταύτην ἑνέπεασον τὴν ἕναν- 
iw, ἴδια ἔγγραφα ὑμῖν ἀντὶ χατηγορίας προφέ- 
Άγιες (44), &XX' ὅτι xai παμφηφὶ (45) παρὰ τῶν 
υνελθόντων εἰς thv Κωνσταντινούπολιν χἀθαιρεθέν- 
*, 09x ἐδέδαντο τὴν χαθαίρεσιν αὐτῶν, σύνοδον 
ἠεούντων προσαγορεύοντες, xal μὴ χαταδεχόµενοι 
πσχύπους αὐτοὺς λέγειν, ἵνα μὴ τὴν κατ αὐτῶν 
εεθεῖσαν φῆφον χυρώσωσι. Καὶ τὴν αἰτίαν 
ἱροσετίθεσαν τοῦ μὴ εἶναι αὐτοὺς ἐπισχόπους, διότι 
ἐρέτεως, qnoi, πονηρᾶς προεστήχασι. Ταῦτα δὲ 


* Psal, cvi, 5. 


I3) Εὐαισηνοἵς. Coisi. primus. ευαεισηνοις, tum 
Mem manu additur γρ. θυσιανοῖς, scriptum inveni- 
tr, Thysianis. Codex Mediczeus Εὐασινοῖς, Regius 
xundus Εὐδισηνοῖς. 

(97) Περιεχόντων.. Ita sex mss. codices. Editi πε- 
Sy ww. lhidem duo recentiores inss. φροντίσι 
vale, gravibus. curis. 


D 
(3) Ἐν 3. Pr:epositio addita ex codicibus Med., 


oisl, primo et tribus aliis. Deest hzc epistola in 
Kice Harleano. Ibidem Regius secundus et Coisl. 
*undus xauyás0a:, et gloriemini. Paulo post iidem 
Mies habent δυσεύρετον, pro eo quod erat in 
litis ὀυσάρεστον. . 

(33) Ta» καιρῶν. Vaticanus codex, Coisl. secun- 
I5 εἰ Heg. secundus τοῦ χαιροῦ. 

(M) Ἀ 19 ἀχεραίαν. Hzc desunt in Coisl, primo 
Uno ex tribus Regiis. Non multo post Mediceus 
dex Καὶ δοίη Κύριος. 


Evasenis. 


1. Etsi magnus numerus detinentium nos nego- 
tiorum , sollicitadinibusque infinitis occupatur no- 
ster animus, nunquam tamen e memoria nostra 
projecimus vestre charitatis curam, precantes 
Deum nostrum ut permaneatis in fide, in qua $ta- 
tis et gloriamini in spe glorie Dei. Nam revera 
difficile jam inventu ac prorsus rarum, Ecclesia 
sincera , nihil ex temporum difficultate lesa, sed 
integram et inoffensam servans apostolicam doctri- 
nam, qualem vestram ostendit his temporibus Ec- 
clesiam qui manifestos in singulis generationibus 
facit eos , qui ipsius vocatione digni sunt. Ac det 
vobis Dominus bona Jerusalem superne, pro eo 
quod falsas contra nos calumnias in mentientium 
capita rejecistis, minime dantes eis aditum in 
corda vestra. Et scio et persuasum habeo in Do- 
mino, mercedem vestram copiosain esse in ccelis , 
vel ob hanc actionem. lllud enim considerastis sa- 
pienter apud vos, quod quidem et veritati consen- - 
taneum , eos qui retribuunt nihi mala pro bonis 
et odium pru mea in illos dilectione **, calumnias 
mihi nunc ob ea struere, quz ipsi reperiuntur 
scriptis confessionibus comprobasse. 


2. Neque in hane solam inciderunt repugnán 
liam , ut propria scripta nobis eriminis loco obji- 
cerent, sed etiam omnibus suffragiis ab iis, qui 
convenere Constantinopolim , depositi , illorum 48 
depositione decretum non receperunt , synodum 
impiorum appellantes , nec dignati episcopos illos : 
appellare, ne latam contra se sententiam conlir- 
marent, Et causam adjecerunt, cur non essent 
episcopi : eo quod hzresis, aiebant , nefari:e essent 
signiferi. Hzc autem evenerunt ante decem et 


(41) HoAvc àx, etc. Mediceus cum quinque aliis 
πολὺς ἓν τῇ πράςει ταύτη, cxteris omissis. Coisli- 
nianus primus consentit cum editis. Non multo post 
quatuor codices non vetustissimi ἀνταποδόντες. 

(42) Καῶν. lta Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Regiis. Editi ἀγαθῶν. 

w Ἐγγράφους. Hic locus illustratur ex epistola 
944, n. 5, ubi Basilius miratur, cur bilem Eusta- 
thii adeo moverit ob postulatam ab eo fidei Nieznz 
confessionem ; cum ejusdem fidei confessio Romz 
servetur Eustathii manu scripta, a quoetiam synodo 
Tyanensi obiata est. 

(14) Προφέροντες. lta Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi προσφέροντες. 

(45) Παμύηφἰ. Vaticanus eodex παμψηφεί. Panlo 
post multa desunt in Coisliniano primo et tribus 
aliis, in quibus legitur ἐπισχόπους, διότι αἱρέσεως. 

Alias LXXM. Scripta anno 376. 
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septem non exactos annos. Erant autem duces eo- Α ἐγένετο (46) mob δέκα xal ἑπτὰ οὐχ ὅλων iw, 


rum, qui illos deposuere , Eudoxius , Evippius , 
Georgius, Aeacius et alii vobis ignoti. Qui vero 
nunc in Ecclesiis dominantur, eorum 387 succes- 
sores sunt , alii illoram loco ordinati , alii ab ipsis 
constituti. ] 


$. Nunc igitur qui nos prave doctrinz nomine 
incusant , dicant nobis, quomodo hzretici quidem 
fuerint ii, quorum decretum de depositione non 
receperunt? quomodo vere orthodoxi isti, qui ab 
illis constituti sunt , et eamdem sententiam ac pa- 
tres sui conservant? Nam si ortbodoxus Evippius, 
quomodo non laicus Eustathius, qui ab eo deposi- 
tus est? Sin autem ille h:reticus, quomodo nunc 


communicator Eustathii , qui ejus manu ordinatus D ἐχείνου χειρὸς προαχθείς; Αλλὰ παιδιαὶ ai, 


est? Sed hi sunt ludi, quos contra Ecclesias Dei 
'Judunt ; ad suam utilitatem et accusare bomines et 
rursus commendare aggredientes. Basilidis Paphla- 
gonis altaria evertit. transiens per Paphlagoniam 
Eustathius, ac in propriis mensis sacrificavit : et 
nunc supplex est Basilidi , ut recipiatur. Segrega- 
vit Elpidium religiosissimum fratrem ob illius cum 
Amasiensibus conjunctionem : et nunc supplex est 
Asmasiensibus , querens eorum conjunctionem. 1l- 
lius autem adversus Evippium  predicationes et 
vos ipsi scitis quam essent horrendz. Et nunc qui 
Evippii sententiam tenent , eos laudibus ob rectam 
doctrinam extollit, modo ut ad illius restitutionis 
Studium, operam navent. Nos autem traducimur, 
non quia mali quidquam admititimus, sed quia id 
existiinavit sibi laudem conciliaturum apud Antio- 
chenos. Quos autem anno preterito ex Galatia ac- 
cersivere, ut idoneos, per quos liberam episcopa- 


a9 Ἐγέγετο. lta Mediczus codex cum alio, Editi 
ἐγένοντο. 

(47) Ὑμῖν. Sic Med. et Coisl. primus cum uno 
ex Hegiis, melius quai editi ἡμῖν. 

(48) Nov κρατοῦντες. Hxc verba sic reddi pos- 
sent, qui nunc Ecclesias regunt. Sed credo Basilium 
respicere ad violentam illam Arianorum domina- 
tionem, qui per fas οἱ nefas episcopatus invade- 
bant. Hiuc in epist. 244 δυναστείαν, dominationem 
vocat episcopalem illorum dignitatem. Ail in epist, 
225 Eustathium captare graliam eorum, qui unc 
dominantur, τῶν vov χρατούντων, Euzoium desi- 
guans. Demonstrat in epist. 245, η. 4, Arianos om- 
nia eeclesiastica munia iu. suain potestatein ac di- 
tionem redigere conari. 

(49) Κοιωγικὸς Εὑσταδίου νῦν, Sic codices 
nostri mss. suimibo consensu. Editi κοινωνὸς Εὐ- 
σταθίῳ tv. 

(50) 'Eavcov. Ita Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Regiis. Editi αὐτῶν. 

GL Ἀνέτρεγε. Sic Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi ἀνέστρεψε. Ibidem Med. περ.ών. 

(53) Tov 'Auacéworv. Amasiensium nomine in- 
telligit Basilius, nun cives Amasie, sed hujus urbis 
episcopum. Non enim populis supplicabat Eusta- 
Ἠνψυς, sed episcopis, quorum graliam ambiebat ut 
episcopatum retineret. Sed paulo post his verbis, 
πρὸς τοὺς ἐν 'Avttoyce(a, Euzoium designat Basi- 
l.us. ln epistola 244 Nicopulitanos vocat heodotum 

icopolis episcopuin, Sebastenos in epist. 129 Eu- 
stathium Sebastenum. Huc accedit, quod Amasia 


C συνεργήσωσιν. Ἡμεῖς δὲ διαθαλλόμεθα(54). οὑκ Eze i 


"σαν δὲ οἱ ἔξαρχοι τῶν χαθελόντων αὐτοὺς, Ej- 
δόξιος, Εὐίππιος. Γεώργιος, ᾽Αχάχιος, xal οἱ iota) 
τῶν ὑμῖν (47) ἀἁγνοουμένων. Οἱ δὲ νῦν κρατοῦντες 1’! 
τῶν Ἐκχλησιῶν, ἐχείνων εἰσὶ διάδοχοι * οἱ μὲν, àv: 
αὐτῶν χειροτονηθέντες, οἱ δὲ, jm" ἐχείνων αὐτῶν . 
προαχθἑντες. 

9. NUv οὖν ol ἡμῖν τὴν χαχοδοξίαν bv xao: 
εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς μὲν αἱρετιχοὶ σαν ἐχεῖν, | 
ὧν τὴν καθαίρεσιν οὐχ ἐδέξαντο; πῶς δὲ ὀρθόδον 
οὗτοι οἱ παρ) ἐχείνων προαχθέντες, καὶ «b ei | 
φρόνημα τοῖς πατράσιν αὐτῶν διασώζοντες; Ei μὲν 
γὰρ ὀρθόδοξος Εὐίππιος, πῶς οὐχὶ λαϊχὸς Εὐστάθυ», | 
ὁ παρ ἐχείνου καθῃρημµένος; εἰ δὲ αἱρετιχὸς ἐχεῖ- 
vog, πως Κκοινωνικὸς Εὐσταθίου vov (49), ὁ διὰ τἲς 


κατὰ τῶν Ἐκχλησιῶν τοῦ θεοῦ παιζόμεναι, πρὺς ) ' 
ἑαυτῶν (50) συμφέρον, xaX διαθάλλειν ἀνθρώπους, 
καὶ πάλιν συνιστᾷν ἐπιχειρούντων. Τὰ Bacci, 
τοῦ Παφλαγόνος θυσιαστήρια ἀνέτρεψφε (51) παρὰ» 
τὴν Παφλαχονίαν Εὐστάθιος, χαὶ ἐπὶ ἰδίων τρατειὸ» 
ἐλειτούργει’ xaX νῦν ἱχέτης ἑστὶ Βασιλείδου, ὥστε 
δεχθήναι. ᾿᾽Αφϕώρισε τὸν εὐλαθδέστατον ἁδελοὺν "Ei- 
πίδιον διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἓν ᾽Αμασείᾳ συνάφειαν͵ xxi 
νῶν ἱχέτης τῶν ᾽Αμασέων(52), ἐπιξητῶν αὐτῶν cv σο- 
άφειαν. Τὰ χατὰ Εὐιππίου κηρύγματα (53) χαὶ Sud; 
αὐτοὶ ἑπίστασθε ὅπως ἣν φρικτά. Καὶ νῦν τοὺς τὰ 
&xslvou φρονοῦντας ἐπὶ ὀρθότητι ἀποσεμνύνει, μόνοι | 
ἐὰν εἰς τὴν τῆς ἀποχαταστάσεως αὑτοῦ Grow 


ἡμεῖς ἁδιχοῦμέν τι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἐἑνόμισεν εὖ- 
δοχίµησιν αὑτῷ qépsty παρὰ τοῖς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ. Οὐ 
πέρυσιν ix τῆς Γαλατίας µετεστείαντο, ὡς ὃς 
αὐτῶν δυνάµενοι τὴν παῤῥησίαν τῆς ἔπισχοκτς 37» 


e 


civitas erat catholicz fidei retinentissimaá, etiam sub 
Ariano episcopo, quem, pulso Eulalio, Ariani iz- 
truserant. Hunc hominem sic aversata est civitas, | 
ut rediens Eulalius post pacem mortuo Valente cen- 
cessam, non plures ex tota urbe, quam quinqua- | 
ginta bomines, cum hzretico communicantes inve- 
perit. Ilec discimus ex Sozomeno, lib. vi, cap. 2. 
Quare Elpidii cum Amasiensibus civibus coinmunio! 
reprehendi non poterat: sola cum episcopo urbis: 
communio causam Eustathio potuit afferre. | 

(55) Κηρύγματα. Videntur indicari celeberrimz: 
ille Eustathii littere, in quibus cum Eudoxium 
ejusque gregales acerrime esxagitarel, ut est à 
epist. 226, Evippinm precipue videlur aceto períu- 
disse. llla enim χηρύγματα sive pradicationes dis-: 
tingui. debent a concione, quam Eustathius habai-- 
se dicitur in epist. 244. In ea enim non videtur 
tam vehementer in haereticos invectus fuisse : sed 
Suum ipse peccatum plorabat, quod composite a^ 
illis formul:e subscripsisset. Δί in celeberriwis ωεἰ-- 
teris, quas ad omnes Iralernitates misit, eos, a qur- 
bus depositus fuerat, negabat episcopos esse, ut- 
pote bzreticos, eorumque communionem, ut R;- 
ciem animarum, fugiendam docebat. Referendr. 
ergo ad has litteras borrendz in Evippium prz: 
cationes. | 
r (54) Διαθα.1Ίόμεθα. Editi, excepta Paris. «4- 
tione 2, praanittunt ἄν, que conjunctio melius dec 
in Coisl. prime et duobus aliis. Paulo post. add:c.- 
nius vocem εὐδοχίμησιν ex septem mss | 
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λαθεῖν, τοιοῦτοί εἶσιν, otouc ἴσασε μὲν καὶ οἱ (20) πρὸς A Lus possessionem reciperent , hi tales sunt, quales 


ὀλίγον συγγεγονότες αὐτοῖς. Ἐμοὶ δὲ μὴ παράσχοι ó 
Κύριος ποσαύτην σχολήν ποτε, ὥστε τὰς ἐχείνων 
πράξεις ἀπαριθμεῖσθαι (56). Πλὴν ἀλλ' ὑπὺ δορυφόροις 
τοῖς τιµιωτάτοις αὐτῶν xal συμμύσταις παραπεµ- 
οθέντες, διεξήηλθον μὲν διὰ πάσης αὐτῶν τῆς χώρας 
τὰς τῶν ἐπισχόπων τιμὰς xal θεραπείας ἔχοντες ' 
εἰσήχθησαν δὲ περιφανῶς εἰς τὴν πόλιν ἐχχλησιά- 
ὄχντες μετὰ αὐθεντίας. Παρεδόθη γὰρ αὐτοῖς ὁ λαὸς, 
παρεδόθη τὸ θυσιαστήριον. 0ἳ, ἐπειδὴ (ὅ7) µέχρι Νιχο- 
πόλεως προελθόντες οὐδὲν ἐδυνήθησαν, ὧν ἐπηγγεί- 
11ντο διαπράξασθαι, πῶς ἐπανῆλθον, xaX πῶς ὤφθη- 
αν κατὰ τὴν ἐπάνοδον, ἴσασιν οἱ παρόντες. Οὕτως 
ἀεὶ πρὸς τὸ ἑαυτῶν συμφέρον πάντα ποιοῦντες φαί- 
νονται. El δὲ λέγουσιν, ὅτι µετενόησαν, δειξάτωσαν 


sciunt qui vel paululum cum illis versati sunt. 


Mihi vero nunquam largiatur Dominus tantum otii, - 


ut illorum actiones enumerem. Sed tamea eorum 
quibus illi plurimum honoris et fidei babent , sa- 
tellitio stipati, peragrarunt omnem illorum regio- 
nem, episcoporum honoribus et officiis ornati. 
introducti autem sunt perhonorifice in urbem, 
conciouem habentes summa cum potes*ate. Tradi- 
tus enim est illis populus, traditum altare. Hi Ni- 
copolim usque progressi , cum nihil potuissent eo- 
rum qua promiserant perlicere, quomodo redie- 
rint , qualesque in redeundo visi sint , norunt qui 
adfuerunt. lta semper proprii compendii causa 
omnia facere deprehenduntur. Quod si dicant eos 


αὐτῶν ἔγγραφον τὴν µετάνοιαν, xol ἀναθεματισμὸν Β resipuisse, demonstrent scripto consignatam eo- 


τῆς ἓν Κωνσταντινουπόλει πίστεως, xal χωρισμὸν 
τῶν αἱρετιχῶν, xai μὴ ἑξαπατάτωσαν τοὺς &xepa:o- 
έρως. Καὶ τὰ μὲν ἐχείνων τοιαῦ-α. 


1. Ἡμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, μικροὶ μὲν xaX τα- 


πεινοὶ, οἱ αὑτοὶ δὲ dct τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, οὐδέποτε 
ταῖς μεταθολαϊῖς τῶν πραγμάτων συνδιετέθηµεν. Π[- 
στις παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἄλλη μὲν ἐν Σελευχείᾳ, ἄλλη δὲ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, χαὶ ἄλλη ἐν Ζήλοις, xat £v Λαμ- 
φάχῳ ἄλλη, xai ἐπὶ "Pops (58) ἑτέρα ' χαὶ ἡ νῦν 
περιφεροµένη οὗ διάφορος παρὰ τὰς προτέρας, ἀλλά 
µία xat ἡ αὐτὴ ἀεί (59). Ὡς γὰρ παρελάθοµεν παρὰ 
τοῦ Κυρίου. οὕτω βαπτιζόµεθα ᾿ ὡς βαπτιζόµεθα, 
οὕτω πιστεύομεν’ ὡς πιστεύοµεν, οὕτω xal δοξολο- 
Yosuev ' οὔτλ χωρίζοντες Πατρὸς xai Ytou τὸ ἅγιον 
Πνεύμα, οὔτε προτιθέντες Πατρὸς, f] πρεσθύτερον 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λέγοντες' ὡς αἱ «τῶν βλα- 
σφήµων γλῶσσαι κατασχευάζουσι. Τίς γὰρ οὕτω 
τολμηβὸς, ὃς, τὴν (60) Δεσποτιχῆν παρωσάµενος vo- 
µοθεσίαν, ἰδίαν τολμᾷ τοῖς ὀνόμασι τάξιν ἐπινοεῖν, 
Άλλ’ οὔτε χτιστὸν λέγομεν τὸ Πνεύμα, τὸ μετὰ Πα- 
*p xai Υἱοῦ τεταγμένον * οὔτε δουλιχὸν τολμῶμεν 
εἰπεῖν τὸ ἡγεμονιχόν. Καὶ ὑμᾶς παρακαλοῦμεν µε- 
µνηµένους τῆς τοῦ Κυρίου ἀπειλῆς, τοῦ εἰπόντος, 
Πᾶσα ἁμαρτία καὶ β.Ίασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 


C 


ἀγθρώποις * ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα có ἅγιον β.Ίασ- * 


gna οὐκ ἀφεθήσεται, οὔτε àv τῷ νῦν αἰώνι 
οὔτε ἐν τῷ μµέ..Ίοντι φυλάξατε (61) ἑαντοὺς τῶν 
ῥλαδερῶν χατὰ τοῦ Πνεύματος διδαγµάτων. Στή- 
— χετε ἐν τῇ πίστει, περιθλέφατε εἰς τὴν οἰχουμένην, 
καὶ ἴδετε, ὅτι μικρόν ἐστι τοῦτο τὸ µέρος τὸ νενοση- 
X * f δὲ λοιπὴ πᾶσα Ἐκκλησία, ἡ ἀπὸ περάτων 
εἰς πέρατα δεξαµένη τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπὶ τῆς ὑγιοῦς 

" Psal. ι, 14. ** Matth. xit, 51, 32. 

(95) Kal οἱ. Conjunctio addita ex Coisl. primo et 
Med. et uno ex Regiis. — , : 

(90) ᾽Απαριθμεῖσθαι. Mediceus. ἑπαριθμεῖσθαι. 
Mox Vaticanus τιµιωτάτοις αὐτῷ. 

($T) Ἐπειδή. Sic Med. et Coisl. primus cum υπο 
ex Regiis. Editi £xef. Infra eosdem codices secuti 
inutàvimus quod erat in editis, ἀεὶ μέντοι οἱ αὐτοί. 

.(98) Ἐπὶ ᾿Ρώμης. Sic Med.. Vat. et unus ex Re- 
Ris. Editi ἐπὶ 'Ῥώμῃ. Coisl. uterque ἐπὶ Ῥώμην. 
Mox. deest negatio ante διάφορος in Coisl. utroque, 
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rum poenitentiam , 388 et anathematismum fidei 
Constantinopolitanz et secessionem ab hereticis, 
nec decipiant simpliciores. Atque illorum quidem 
res sic se habent. 

4. Nos autem , dilecti fratres, parvi quidem et 
bumiles sumus , semper tamen iidem Dei gratia, 
nec unquam cum rebus iminutati sumus. Fides 
apud nos , non alia Seleuciz, alia Constantinopoli, 
alia Zelis, et Lampsaci alia, et Roinz alia : nec 
qui: nunc circumfertur, a prioribus diversa, sed 
una οἱ eadem semper. Quemadmodum enim acce- 
pimus a Domino, sic baptizamur; quemadmodum 
baptizamur, sic credimus ; quemadmodum credi- 
mus, sic et glorificamus ; neque separantes a Pa- 
tre et Filio Spiritum sanctum, neque preferentes 
Patri, aut antiquiorem Filio Spiritum aiceutes, ut 
maledicentiumlinguz confingunt. Quis enim adeo te- 
merarius Dominicam reprobans institutionem, nomi- 
nibus proprium audeat ordinem excogitare? Sed nec 
creatum dicimus Spiritum , qui cum Patre et Filio 
conjupctus est , nec servilem audemus dicere eum, 
qui principalis est 7. Ac vos adhortamur u* me- 
mores minarum Domini , qui dixit : Omne pecca- 
tum et blasphemia remittetur hominibus : blasphemia 
autem. in Spiritum sanctum non remittetur, neque in 
hoc seculo, neque in futuro ?**, caveatis a pernicio- 
sis contra Spiritum doctrinis. State in fide **, cir- 
cumspicite orbem terrarum, et videte exiguam esse 
hanc partem , quze morbo laborat ; reliquam autem 


Ecclesiam, qua a terminis usque ad terminos 


Evangelium suscepit, in sana hac versari et incor- 
rupta doctrina. Quorum et nos precamur, ne exci- 
damus communione, partemque vobiscum habea- 


* [ Cor. xvi, 10. 


Vat. et dnobus Regiis. 


(59) 'H αὐτὴ del. Postrema vox addita ex Coisl. 
primo, Med. et uno ex Hegiis. Paulo post plures 


codices ἁπὺ τοῦ Κυρίου. 


(60) "Oc, τήν. Sic mss. summo consensu. Editi 


ὡς τήν. 


(61) Φυάξατε. Editi addunt οὖν, quod deest in 


sex mss. Legendum videtur φυλάξαι ἑαυτούς. Mox 
Coisl. primus cum uno ex Regiis περιθλέφασθς. 
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mus in justo Domini nostri Jesu Christi die, cum A ἐστι ταύτης xal ἁδιαστρόφου διδασκαλίας. Ὦν xol 
veniet unicuique nostrum secundum opera sua da- — fjueig εὐχάμεθα τῆς κοινωνίας ph ἐχπεσεῖν, xai 
: turus. ὑμῖν (69) συνευχόµεθα τὴν μερίδα λαθεῖν iv τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῇ δικαίᾳ, ὅταν ἔλθῃ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὗτον. 


EPISTOLA CCLIr. EHIZTOAH ΣΝΒ’. 
Invitat Basilius Ecclesie suc nomine, ut consuetudinem veniendi ad diem festum sancti Eupsychii redintegrent. 


Pontice diewcesis episcopis. Ἐπισχόποις τῆς Ποντικῆς (65) διοικήσεως. 


Martyrum honores omnibus quidem jin Domi- 
num sperantibus, summo studio esse debent ; scd 
precipue vobis virtutis cultoribus, qui vestra erga 
claros ac celebres conservos voluntatis propen- 
sione amorem in communem Dominum ostendilis : Δεσπότην εὔνοιαν ἐπιδείχνυσθε * ἄλλως τε xai Oi 
et maxime , quod aliquid affinitatis habeat accurata τὸ συγγενές τι ἔχειν τὸν ἓν &xpibsia βίον «pb; τοὺς 
vivendi ratio cum iis qui per animi fortitudinem B διὰ χαρτερίας τελειωθέντας. Ἐπεὶ οὖν ἐπιστμότατο 
consummati sunt. Cum igitur celeberrimi sint mar- μαρτύρων Εὐφύχιος xal Δάμας, xal ὁ περὶ αὗτος 
tyres Eupsychius et Damas eorumquechorus, quo- — yopbe, ὧν ἡ μνήμη δι’ ἔτους παρὰ τῆς πόλεως ἡ μῶν 
rum memoria quotannis ab urbe nostraet tola vi- — xai τῆς περιοιχίδος πάσης τελεῖται, ὑπομιμνίσεει 
cinia celebratur, admonet vos, proprium suum ὑμᾶς, τὸν ἴδιον ἑαυτῆς χόσµον, fj Ἐκκλτσία, bi 
decus , Ecclesia, ac nostra 9889 voce adhortatur; τῆς ἡμετέρας φωνῆς mapaxalousa, τὴν ἀρχαίαν 
ut antiquam resumalis visitandi consuetudinem. ἁἀπολαθεῖν τῆς ἐπισχέψεως ὑμῶν συνῄθειαν (61). 
Itaque ut magno quaestu vobis proposito in plebe — 'Q; οὖν ἐργασίας μεγάλης προχειµένης (65) ὑμῖν ἐν 


Μαρτύρων τιμαὶ πᾶσι μὲν περισπούδαστοι τες 
ἐπὶ Κύριον Ἠλπιχόσιν, ἐξαιρέτως δὲ ὑμῖν, τοῖς ἀρῖ- 
τῆς ἀντιποιουμένοις, o? διὰ τῆς πρὸς τοὺς εὐδιχί- 
µους τῶν ὁμοδούλων διαθέσεως τὴν πρὸς τὸν xoti 


quae α vobis zdificari cupit, atque ut praemiis 


honori martyrum repositis, ita nostram suscipite 


adhortationem et huic annuite petilioni, magnum 
nobis beneficium non multo labore tribuentes. 


EPISTOLA CCLIII*". 


λαῷ ἐπιζητοῦντι τὴν map! ὑμῶν οἰχοδομὴν, xoi 
μισθὸν ἐν τῇ τιμῇ τῶν μαρτύρων ἀποχείμενον, 
δέξασθε ἡμῶν τὴν παράχλτσιν, καὶ ἐπινεύσατε πρὸς 
τὴν χάριν μικοῷ πόνῳ μεγάλην ἡμῖν εὑεργεσίαν 
παρεχόµενοι (06). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZNT*. 


Basilius ex his, que awlient, Απιίοε]ιεπὶ presbyteri a Sanctissimo, eorum sollicitudinem partim sedanaam. esse, partim 
acuendam nuntiat. 


Presbyteris Antiochic. 


Sollicitudinem , quam pro Dei Ecclesiis habetis, 
partim quidem sedabit desideratissimus ac religio- 
sissimus frater noster Sanctissimus presbyter, to- 
tius Occidentis erga nos amorem ac studium expo- 
nens ; partim vero exsuscilabit ac magis exacuet, 
quantum studii res przsentes requirant, clare vo- 
bis per se ipse demonstrans. Nam omnes alii veluti 
ex dimidio nuntiaverunt nobis et sententias Occi- 
dentalium , et rerum statum : ipse vero, cum ide- 
neus Sit qui et hominum consilia perspiciat , et 
rerum statum accurate investiget; narrabit vobis 
omnia, ac bonum vestrum studium ad omnia 
quasi manu ducet. Quare materiam babetis con- 
gruentem eximio vestro proposito, quod semper 
vestra pro Dei Ecclesiis sollicitudine declarastis. 


Πρεσόυτεροις ᾿Αγτιοχείας. 

Thv µέριμναν, ἣν ἔχετε ὑπὲρ τῶν Ἐχχλτσιὼν 
τοῦ θεοῦ, £v µέρει μὲν διαναπαύσει ὃ ποθεινότατος 
xaX εὑλαθέστατος ἡμῶν ἁδελφὸς Σαγχτίσσιµος ὁ 
συμπρεσθύτερος, διηγησάµενος πάσης τῆς Δύσεως 
τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην τε xai διάθεσιν» ἓν μέρει 
δὲ xa διαναστήσει xal πλέον παροξυνεῖ, ὅσην 37w- 
δὲν ἐπιξητεῖ τὰ παρόντα πράγματα, ἐναργῶς ὑμῖν 
δι ἑαυτοῦ παραστῄήσας. Καὶ γὰρ τῶν μὲν Ev 
ἕχαστος, ὥσπερ EE ἡμισείας, ἡμῖν ἁπήγγειλε (61) 
xai τὰς γνώμας τῶν ἐχεῖσε ἀνδρῶν, καὶ τὸν χχτὰ- 
στασιν τῶν πραγμάτων ' αὐτὸς δὲ, ἰχανὸς ὢν xoi 
προαίρεσιν ἀνδρῶν χαταμαθεῖν, καὶ χατάστασ» 
πραγμάτων ἀχριθῶς διερευνῄσασθαι, πάντα ji 
ἐρεῖ, xai πρὸς πάντα χειραγωγήσει τὴν ἀγα.τν 


D σπουδὴν ὑμῶν. "(oce ἔχετε (68) ὕλην πρἐπουσαν : 


τελείᾳ ὑμῶν προαιρέσει fv del kv ταῖς ὑπὲρ τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ µερίμναις ἑδείξατε. 


* * Alias CCXCI. Scripta anno 276. 

^ Alias CXCIX. Scripta anno 376. 

(52 Καὶ ὑμῖν. Sic mss. septem. Editi xai ἡμῖν. 
Sub finem editi δοῦναι ἡμῖν. Postrema vox melius 
deesse visa est in Coisl. primo et uno ex Regiis. 
Editio Paris. 2 habet ἡμῶν. Ibidem duo codices re- 
centiores χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. | 

00) Tc Hovzixnc. Deest ea. vox in. cod. Harl. 
— Vide Addenda. | 

(04) "Ypor συγήθειαγ. lta Harl. et Coisl. primus 


cum tribus alus. Editi ἡμῶν referendo ad &zi5x- 
Ψεως. visitandi nostri consuetudinem, . 

(65) Προκειµένης. lta Harl. et plures alii. Ediu 
«τροσχειµένης, . 

(66) Παραχόμεγοι. Οοἱβ]. et alii. nonnulli παρ” 
εχομένην. 

(61 ) Απήγγειᾶε. lta sex codices mss. Editi àvfjT- 
νειλεν. 

(68) "Εχετε. Sic Harl., Clarom., Bigot. alter, 
Regius uterque, Coisl. secundus. Editi ἔχειν. 
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Salutat per Sanctissimum, seque ejus precibus commendat. 


Πεβαγἰῳ (69), àxw0xózq Δαοδιχείας Συρίας. Α 


Παράσχοι ὁ Κὐριός ποτε xal αὐτῷ pot εἰς ὄψιν 
ἐλθεῖν τῇ ἀληθινῇ σου θεοσεδείᾳ, χαὶ ὅσα ἐνελίπο- 
μεν τῷ γράµµατι, ταῦτα ἀναπληρῶσαι ἡμᾶς τῇ 
παρουσίᾳ. ὈΟφὲ γὰρ τοῦ γράφειν ἠρξάμεθα, xal 
πολλὸ ἡμῖν (70) τῆς ἁπολογίας χρεία. Ἐπειδὴ δὲ 
πάρεστιν ὁ ποθεινότατος xal εὐλαθέστατος ἀδελφὸς 
Σαυχτίσσ'µος ὁ συμπρεσθύτερος, αὐτὸς πάντα δι- 
qríostal σοι, τά τε ἡμέτερα (71) xal τὰ ἀπὸ τῆς 
Δύσεως. Καὶ ἐπ᾽ ἐχείνοις μὲν εὐφρανεῖ * τὰς δὲ ἡμᾶς 
χατασχούσας ταραχὰς εἰπὼνι, ἴσως προσθήσει cw 
λύπην xal φροντίδα τοῖς ἤδη ἐναποχειμένοις τῇ ἀγαθῇ 
σου χαρδίᾳ. Οὺ μὴν ἄχρηστον τὸ λυπεῖσθαι ὑμᾶς 


τοὺς δυναµένους δυσωπεῖν τὸν Κύριον. Εἰς δέον γὰρ , 


ἡμῖν ἀποθήσεται f) ὑμετέρα μέριμνα ' καὶ οἶδα ὅτι 
εευξόµεθα τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ (72) ἀντιλήψεως, ἔχον- 
τες τὴν παρὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν συνεργίαν. 
Ἐὸν δὲ συνεύξη ἡμῖν ἁπαλλαγὴν τῶν φροντίδων, 
χαὶ προσθήχην τινὰ τῇ δυνάµει τοῦ σώματος ἡμῶν 
αἰτήσῃ, χατενοδώσει (79) ἡμᾶς ὁ Κύριος πρὸς τὸ 
εν ἐπιθυμίαν ἡμῖν ἐχπληρωθῆναι, καὶ εἰς ὄψιν ἑλ- 
θεῖν τῇ χοσµιότητί σου 474). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΝΕ.. 


Pelagio , episcopo Laodicee Syria. 

Largiatur et mihi Dominus tandem aliquando , 
ut in conspectum sincere tus pietati veniam , et 
qui a litteris nobis defuerunt, ea coram explea- 
mus. Enimvero sero scribere aggressi sumus, ac 
valde nobis opus est excusatione. Sed cum adsit 
desideratissimus ac religiosissimus frater Sanctis- 
simus compresbyter, ipse tibi omnia narrabit, tum 
nostra, tum quz ab Occidente, Ac per hzc quidem 
gaudio te afficiet : dum vero perturbationes qui- 
bus commovemur, tibí nuntiabit, forte aliquid 
molestie ac sollicitudinis adjiciet his quse jam 
bono tuo cordi insident. Non tamen inutile est vos 
affligi, qui Dominum potestis placare. Commode - 
enim nobis cedet vestra sollicitudo, nec dubito 
quin auxilium a Deo accipiamus, si nos vestra pre- 
ces adjuvent. Quod si una nobiscum preceris , ut 
curis eximamur, et accessionem aliquam viribus 
corporis nostri postules ; prospere nos deducet Do- 
minus , ut desiderium nostrum impleatur, et urba- 
nitali tu$& in conspectum veniamus. 


390 EPISTOLA CCLY ". 


Honorifica salulatio per Sanctissimum ab Occidente redeuntem. 


Βἰτῳ (15) , ἐπισκόπῳ Καῤῥῶν. 

Ef9e fv µοι δυνατὸν xal xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
ἐπιστέλλειν τῇ εὐλαθείᾳ σου. "Ag' οὗ γὰρ εἰς πεῖ- 
(αν Ἴλθον τῆς ἀγάπης σου, πολὺν ἔχω τὸν πόθον 
µέελιστα μὲν τοῦ συνδιάχειν σοι, εἰ δὲ μὴ, ἐπιστέλ- 
Ἶειν γοῦν χαὶ δέχεσθαι γράμματα, ἵνα ἔχω xal ση- 
μαΐνειν τὰ κατ ἐμαυτὸν , xal µανθάνειν τὰ περὶ 
τῆς διαθἐσεώς σου. Ἐπειδὴ (76) δὲ οὐχ ὅσα βουλό- 
μεθα ὐπάρχει ἡμῖν, ἁλλ ὅσα ὁ Κύριος δίδωσι, 
εχῦτα ὀφείλομεν δέχεσθαι pe εὐχαριστίας ' ηὖχα- 
Ριστῆσαµεν τῷ ἁγίῳ Θεῷ παρασχομένῳ ἡμῖν ὑπό- 
θεσιν γραμμάτων πρὸς τὴν εὐλάδθειάν cou, τὴν 
ἄφιξιν τοῦ ποθεινοτάτου xal εὐλαθεστάτου ἀδελφοῦ 
ἡμῶν Σαγκτισσίµου τοῦ συμπρεσθυτέρον» ὃς, πο- 
λὺν ὑποστὰς ἓν τῇ ὁδοιπορίᾳ τὸν χόπον (T1) , πάντα 
ῥιηγήσεταί σοι μετ ἀχριθείας ὅσα κατέλαθεν ἐν τῇ 
Δύσει. Ὑπὲρ ὧν xal εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Ku- 
pip, xal προσχυνεῖν αὐτὸν, ἵνα Op xa ἡμῖν τὴν 
αὐτὴν εἰρήνην, xaX ἀπολάθωμεν ἀλλήλους μετ’ ἐλευ- 


Vito, Carrhorum episcopo. 

Utinam possem etiam quotidie scribere pietati 
tue ! Ex quo enim experientiam cepi dilectionis 
tue, vehementer aveo maxime quidem tecum ΥοΓ-- 
sari ; sin minus, litteras saltem mittere et acci- 
pere, ut queam et res nostras tibi indicare, et 
quomodo te habeas discere. Sed quia non qua- 
cunque volumus nobis adsunt, sed quicunque 
Deus dat, cum gratiarum actione suscipienda 
sunt; gratias egi sancto Deo, qui mihi ad tuam 
pietatem scribendi occasionem prebuit, adventu 
desideratissimi ac religiosissimi fratris nostri San- 
clissimi compresbyteri : qui multum perpessus in 
conficiendo itinere laborem, omnia tibi accurate 
exponet , quacunque in Occidente observavit. Ob 
quz debemus et Doinino grates rependere, et eum 
adorare, ut det e£ nobis pacem eamdem, nosque 
invicem cum libertate recipiamus. Fraternitatem 
omnem noslro nomine saluta. 


ερίας. Πᾶσαν τὴν ἐν Χριστῷ ἁδελφότητα ἄσπασαι παρ᾽ ἡμῶν. 


(69) ΠεΛαγίφ. Consentiunt cum editis in hoc ti- D dices. Editi αἰτήσεις, ἵνα χατευοδώσῃ. 


tulo codices antiquissimi. Coisl. secundus et Reg. 
secundus Πελαγίῳ Λαοδιχείας. Reg. primus Πελα- 
Tip £t . 

10) To42) ἡμῖν. Sic Coisl. primus et Med., quod 
melius visum est quam vulgata seriptura πολλῆς 
Tuv. Quanquam tota res parvi momenti, nec ma- 
gnum discrimen. 

(14) Ἡμέτερα. Editi addunt τὰ παρεθέντα, sed 
hec desunt in septem mss. 

(72) Παρὰ τοῦ θεοῦ. lta Πατ]. cum tribus aliis. 
Legitur in Mediczso οἱ Coisl. primo τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀντιλήφεως, 

(16) Αἰτήσῃ, χατευοδώσει. lta novem mss. co- 


(14) Τῇ χοσµιότητί σου. Pronomen deerat in 
editione 1 Paris. Legitur in Mediczeo et Coisl. primo 
τῆς χοσµιότητός σου. 

(15) Βἰτῳ. Cod. Clarom: Τίτῳ, et ad margi- 
nem Βίτῳ. Codex Mediceus Βίττυν. Ibidem editi 
Καρῶν. Harl., Regius uterque, Cois!. secundus et 
Bigot. alter habent Ka poov. 

(76) ᾿Επειδή. lta Harl., Coisl. uterque et alii 
nonnulli. Editi ἐπεί. 

(77) Κόπον. Coisl. primus et Med. xlvóuvov, pe- 
riculum. 

* Alias CCCXI Scripta anno 376. 

" Alias CCCXIV. Scripta anno 376. 
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Cum audisset Basilius monachorum cedes ab. Arianis igne succensas, [uiurum sperabat ut ad se in cerumnis 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ENG. 
con[uge- 


rent. Sed cum id eis in mentem non venisset, saltem ad. eos hortandi causa. scribere cupiebat. Tandem hoc eis exhibet 
officium, oblata facultate Sanctissimi presbyteri, eosque consolatur spe [tturi mercedis, οἱ «t pro Ecclesia οτε ad- 


hortatur. 


Desideratissimis et religiosissimis (ratribus compre- A Τοῖς πυθεινοτάτοις καὶ εὐ.1αδεστάτοις ἀδε.ςοῖς 


sbyteris Acacio, Aetio, Paulo, et Silvano , et Sil- 
vino et Lucio diaconis et ceteris (ratribus mona- 
chis, Basilius episcopus. 


'Ego cum audissem vehementem illam persecu- 
tionem qui in vos excitata est, et statim post 
Pascha eos, qui ad judicia et pugnas jejunarunt ", 
vestris tabernaculis supervenientes, igni tradidisse 
labores vestros, vobis quidem domicilium in coelis 
non manufactum praparantes, sibi vero ignis the- 
saurum comparantes, quo ad vobis nocendum usi 

sunt ; ingemui ex hoc eventu, non vestri , fratres , 
commiserescens, absit! sed eorum qui ita sunt a 
malitia absorpti, ut eo usque nequitiam suam ex- 
lenderint. Futurum autem exspectabam, ut confe- 
stim ad paratum perfugium, humilitatem nostram, 
omnes accurreretis; sperabamque daturum mihi 
Dominum ex vestro complexu respirationem a con- 
tinuis doloribus , meque preclarum illum sudorem, 
quem pro veritate stillatis, hoc inerli corpore exci- 
pientem, praemiorum, qua vobis a veritatis judice 
reposita sunt, in parlem aliquam venturum. Sed 
quia id vobis ne in mentem quidem venit, nec 
quidquam a nobis exspectastis solatii, cupiebam 
saltem frequentes ad vos 991. scribendi invenire 
occasiones, ut morc eorum qui certantibus acela- 
mant, ego etiam aliquid vobis per litteras ad boni 
vestri certaminis hortatum clamarem. Sed ne hoc 
quidem nobis facile fuit duas ob causas: primum, 
quod ubi degeretis ignorabam: deinde quod non 
multi hinc ad vos proficiscantur. Sed nunc Dominus 
adduxit nobis desideratissimum ac religiosissi- 
mum (ratrem Sanctissimum et compresbyterun, per 
quem et vestram charitatem saluto, et. adhortor ut 
pro nobis precemini lztantes et exsultantes, quod 
merces vestra multa est in colis * : et quia ad Do- 
minum loquendi habetis fiduciam, ne intermittatis 
noctu ac interdiu ad ipsum clamare, ut h:c Eccle- 
siarum sedetur procella, plebi reddantur pastores, et 
Ecclesia ad suam ipsius dignitatem revertatur. Est 
enim mibi persuasum, si modo reperiatur vox, qua 
Deum bonum flectat, non longe facturum illum 
miserationes suas , sed οἱ nobis deinceps daturum 


* Jga. Lv, 4, * Matth. v, 12. 


Alias CC. Scripta anno 376. 

(78) Συμπρεσθυτέροις. Sic mss. plerique. Editi 
πρεσθυτέροις. . 

(79) Καὶ ΣιΊουίνφ. Hzc addita ex Coisl. primo, 
Vat. et Clarom. 

(80) Καταθαπτισθεῖσιν. Mediceus βαπτιαθεῖ- 
σιν. 

81) Ανάπνευσυ. Harl. ἀναπνεῦσαι. lbidem 
Coisl. secundus et Reg. secundus τῶν συνεχῶν 


ὁδυρμῶν. 


συμαρασθυτόροις (18) Ἀχαχίῳ, Αετίῳ. IIacAo 
καὶ ΣιΊουάγῳ, καὶ Σιουίνφ (19), xal Λουσίῳ 
διαχόγοις καὶ «Ίοιποῖς povdtovotv ἀδε-φοῖς, 

BacíAsuc ἐπίσκοπος. 

Ἐγὼ, ἀχούσας τὸν βαρὺν ἐχεῖνον διωγ μὸν ἔπανα- 
στάντα ὑμῖν, xai ὅτι εὐθέως μετὰ τὸ Πάσχα οἱ εἰς 
χρίσεις xai µάχας νηστεύσαντες, ἐπελθόντες ὑμῶν 
ταῖς σχηναϊΐς, πυρὶ παρέδωχαν τοὺς πόνους ὑμῶν, 
ὑμῖν μὲν τὴν iv οὐρανοῖς olxiav τὴν ἀχειροποίητον 
εὐτρεπίζοντες, ἑαυτοῖς δὲ τὸ πῦρ θησαυρίζοντες, o 
εἰς τὴν xa0' ὑμῶν ἐχρήσαντο βλάδην , ἑστέναξα 
μὲν ἐπὶ τῷ συµθάντι, οὐχ ὑμῖν συναλγῶν , ἆδελ- 
qot, ph γἐνοιτοὶ ἀλλὰ τοῖς οὕτω χαταθαπτισθεῖ- 
σιν (80) ὑπὸ τῆς χαχίας, ὥστε µέχρι τοσούτου «iy 
ἑαυτῶν πονηρίαν ἐχτεῖναι * προσεδόχησα δὲ εὐθέως 


B ig! ἑτοίμην χαταφυγὴν τὴν ἠμετέραν ταπείνωσιν 


πάντας ὑμᾶς ὁραμεῖσθα. ' xal £v ἑλπίδι εἶχον, ὅτι 
δώσει pot ὁ Κύριος ἀνάπνενσιν (34) τῶν συνεχῶν 
ὁδυνῶν ἐκ τοῦ περιπτύξασθαι ὑμᾶς , xay τὸν χαλὺν 
ἱδρῶτα , ὃν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας στάζετε (82), 99 
ἀργῷ τούτῳ (85) σώματι ὑποδεξάμενοςι ἔξειν τινὰ 
χοινωνίαν τῶν ἀποχειμένων ὑμῖν ἄθλων παρὰ τὸ 
κριτοῦ τῆς ἀληθείας. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο μὲν o0. εἰς 
ἔννοιαν ὑμῖν Tcv, οὐδὲ προσεδοχἠσατέ τινα ἀνά- 
παυσιν ἕξειν παρ) ἡμῶν , ἐπεθύμουν ὑποθέσεις γοὺν 
εὑρίσχειν συνεχεῖς τῶν πρὸς ὑμᾶς γραμμάτων, ὢ), 
ὥσπερ οἱ τοῖς ἀγωνιζομένοις ὑποφθεγγόμενοι, xal 
αὑτός τινα ὑμῖν διὰ γραμμάτων elg προτροπὶν (84) 
τῃς ἀγαθῆς ὑμῶν ἀθλήσεως ἐνεθόησα. Ἐλγένετο G 
ἡμῖν οὐδὲ τοῦτο ῥάδιον διὰ δύο προφάσεις * μίαν μὲν, 
ὅτι οὐκ ἴδειμεν ὅπου διάγετε (85)* ἑτέραν δὲ, ὅτι 
οὐδὲ πολλοί εἶσιν οἱ παρ᾽ ἡμῶν πρὺς ὑμᾶς ἁπτίρον- 
τες. Αλλά νῦν ὁ Κύριος Ίγαγεν ἡμῖν τὸν ποθεινό- 
τατον xal εὐλαθέστατον ἁδελφὸν Σαγκτίσσιµον τν 
συμπρεσθύτερον, δι οὗ xaX προσφθεγγόµεθα ὑμῶν 
τὴν ἀγάπην , xal παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι ὑμᾶς 
ὑπὲρ ἡμῶν, χαἰροντας xal ἀγαλλιωμένους, ὅτι ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς bv τοῖς οὑρανοῖς, xaX ὡς ἔχον- 
τας παῤῥησίαν πρὸς τὸν Κύριον, μὴ ἀνεῖναι νυχτὸς 
xaX ημέρας βοῶντας πρὸς αὑτὺν, ὑπὲρ τοῦ παῦττ- 
σθαι μὲν τὸν σάλον τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦτον (56), ἆπο- 
δοθῆναι δὲ τοῖς λαοῖς τοὺς ποιμένας , ἐπανελθεῖν G 
τὴν Ἐχχλησίαν εἰς τὸ οἰχεῖον αὐτῆς ἀξίωμα. Πέ- 


D (82) Στάζετε. Mediczeus codex χάµνετε. 


(85) Τούτφ. Editi addunt &£yavtou, quod meli:s 
deest in codicibus Med. οἱ Coisl. primo. Harl. σύµα:. 
τῷ ἔμαντου. 
(δὲ) Eic προτροπή». Harl. et Med. elg mpoxo- 
qf», ad boni vestri certaminis profectum. 

(85) Διάγετν. Editi καὶ διάγετε. Abest ab omni- 
bus mss. conjunctio. 

(86) Τοῦτον. Coisl. uterque et Reg. secundus 
τούτων, 
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πεισµαι Yàp, ὅτ:, ἑὰν εὑρεθῇ φωνὴ BuduTmoUca Α una cum tentatione exitum, ut ferre possimus 3, 


τὸν ἀγαθὸν Θεὸν (87), οὐκ εἰς paxgáv ποιῄσει τὰ 


Omnes in Christo fratres verbis meis salutate. 


bp αὐτοῦ * ἀλλὰ παρέξει ἡμῖν λοιπὸν σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχδασιν, τοῦ δύνασθαι (88) ὑπενεγχεῖν. 
Πασαν τὴν bv Χριστῷ ἁδελφότητα ἀσπάσασθε ἐξ ἡμῶν (89). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XNZ. 


EPISTOLA CCLVII *. 
e 


Ostendit etsi Christiani vocantur persecutores, non idcirco eorum qui vexantur minui mercedem, sed etiam augeri. Hor- 
latur, ul nec exsiltis episcoporum, nec nonnullorum e clero perfidia, nec errantium multitudine moveantur. 


Μογάζουσι (90) xacazovn0sicir ὑπὸ τῶν 
Ἀρειανὤ». 

"A xav ἐμαυτὸν ἐφθεγξάμην, ἀχούσας περὶ του 
πειρασμου τοῦ ἐπαχθέντος ὑμῖν παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ θεοῦ, ταῦτα δἢ διὰ γράμματος ἀπαγγεῖλαι πρὸς 
ὑμᾶς χαλὼς ἔχειν ἑνόμισα, ὅτι ἐν χαιρῷ νοµιζο- 
µένῳ εἰρηνεύεσθαι ἐχτήσασθε ἑαυτοῖς μαχαρισμὸν, 
τὸν ὑπὲρ τῶν διωκοµένων ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀποχείμενον. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ὄνομα προσ- 
rig xal Ίπιον περίἰχειται τοῖς τὰ πονηρὰ ἑργαζομέ- 
νις, τούτου ἕνεχεν xal τὰ πράγµατα νοµίζειν χρὴ 
μὴ πολεμίων εἶναι. Χαλεπώτερον γὰρ κρίνω ἐγὼ τὸν 
παρὰ τῶν ὁμοφύλων πόλεμον' διότι τοὺς μὲν προ- 
κεχηρυγµένους ἐχθροὺς xal φυλάξασθαι ῥάδιον, τοῖς 
δὲ ἀναμεμιγμένοις ἡμῖν ἀνάγχη ἐκδότους εἶναι πρὸς 
πᾶσαν βλάθην ' ὃ καὶ ὑμεῖς πεπόνθατε. ἘἙδιώχθησαν 
μὲν γὰρ xal οἱ πατέρες ἡμῶν (91) , dut παρὰ τῶν 
εἰδωλολατρούντων * xal διηρπάγη αὐτῶν ὁ Blog, xat 
ἀἶχοι ἀνετράπησαν, χαὶ αὐτοὶ ἐφυγαδεύθησαν, παρὰ 
τῶν (92) φανερῶς πολεμούντων ἡμῖν διὰ «b ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ νῦν ἀναφανέντες διῶκται μισοῦσι 
μὲν ἡμᾶς οὐδὲν ἧττον ἢ ἐχεῖνοι, εἰς δὲ τὴν τῶν 
πλλῶν ἁπάτην τὸ τοῦ Χριστοῦ προέάλλονται ὄνο- 
μα, ἵνα μηδὲ τὴν Ex τῆς ὁμολογίας παραμυθίαν 
ἔχωσιν οἱ διωκόµενοι, τῶν πολλῶν xal ἀχεραιοτέ- 
puv ἁδικεῖσθαι μὲν ἡμᾶς ὁμολογούντων, εἰς μαρτύ- 


pov δὲ ἡμῖν τὸν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας θάνατον μὴ λο- - 


Ὑιζοµένων. Διόπερ ἐγὼ πέπεισµαι μείζονα ὑμῖν (95) 
Ἡ τοῖς τότε μαρτυροῦσι τὸν παρὰ τοῦ δικαίου χρι- 
τοῦ μισθὸν ἀποχεῖσθαι, εἴπερ ἐχεῖνοι καὶ τὴν παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων ἀποδοχὴν ὁμολογουμένην εἶχον, xol 
τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐξεδέχοντο, ὑμῖν δὲ (94) 
ix ἴσοις τοῖς κατορθώµασιν αἱ παρὰ τῶν λαῶν τι- 
μαὶ οὐχ ὑπάρχουσιν' ὥστε εἰχὸς πολυπλασίονα ἁπο- 
χεῖσθαι y τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας 
πόνων τὴν ἀντιμισθίαν. 


! [ Cor. x , 10. 


Ad monachos ab Arianis vezatos. 


Que mecum ipse sum locutus, audita tenta- 
tione, qux vobis a Dei hostibus illata est, ea et per 
litteras vobis significare praeclarum esse duxi : scili- 
cet, eo tempore quod pacatum existimatur , com- 
parastis vobismetipsis beatitudinem his qui per- 


B secutionem pro Christi nomine patiuntur, vepositam. 


Non enim quia nomen blandum et lene his qui 
male faciunt, impositum est, idcirco res hostiles 
non esse existimandum. Ego enim truculentius ju- 
dico a tr)bulibus bellum, quia hostes prius denun- 
tiatos etiam effugere facile : at iis qui nobiscum 
commiscentur, necesse est ad ommem injuriam ex- 
positos esse ; quod et ipsum vobis accidit, Nam et 
majores nostri persecutionem perpessi sunt , sed a 
simulacrorum cultoribus : et facultates eorum di- 
reptz sunt, et :edes eversw, et ipsi fugati ab iis, 
qui bellum nobis aperte propter Christi nomen 
inferebant. Qui vero nunc prodierunt persecutores, 
oderunt quidem nos zque ac illi, sed ad multorum 
deceptionem Christi ostendunt nomen, ut ne con- 


C fessionis quidem solatium habeant, qui vexantur : 


multis ac simplicioribus injuriam quidem nobis 
fieri fatentibus, at in martyrii loco nobis 399 mor- 
tem pro veritate toleratam non ascribentibus. 
Quapropter persuasum mihi est majora vobis, quam 
iis qui tunc martyrium passi sunt, a justo judice 
premia servari ; siquidem illi et ab bominibus cer- 
tam et exploratam laudem consequebantur, et a 
Deo mercedem exspectabant; vobis autem in pari- 
bus preclare faetis honores a populis non deferun- 
tur; unde par est multiplicatam reponi in futuro 
aevo laborum pro pietate susceptorum remunera- 
tionem. 


(87) Tov autor Θεό». Deest postrema vox in D bus illat& cum ea qua ab hereticis infertur, et quoa 
Mediceo et Cois 


l. primo. Reg. secundus et Coisl. 
secundus τὸν ἀγαθὸν Κύριον. 

(88) Tov δύνασθαι. Editi addunt ἡμᾶς, quod 
deest in sex mss., non tamenin Coisl. primo, 

(89) Εξ ἡμῶν. Non male Harleanus codex et 
Mediczeus παρ) ἡμῶν. Sed in simili clausula se- 
quentis epistolz legitur ἐξ ἡμῶν omnibus codicibus 
consentientibus. d 

(90) Μονάζουσι, etc. Ita tres antiquissimi codi- 
| Ee ὑπομονὴν d et ,Coisl. primus : Εὐθαλε- 
στάτη πρὸς ὑπο ν πα σις χαὶ σύγχρισις τοῦ 
τε ἀπὸ τῶν εδωλολατρῶν xd τοῦ ἀπὸ αἱρετικῶν 
ἐπαγοµένου διωγμοῦ, xat ὅτι οὗ πλήθει ὁριστέον τὴν 
σωτηρίαν' Praclarissima ad patientiam adhortatio, 
et comparatio persecutionis α simulacrorum cultori- 


mullitudine non definienda salus. Editi Πρὸς µονά- 
ζοντας ὑπὸ ᾿Αρειανῶν χαταπονηθέντας. 

(91) Πατέρες ἡμῶν. Ma tres vetustissimi codi- 
ces cum aliis pluribus. Editi πατέρες ὑμῶν. 

(92) Παρὰ τῶν. Editi premittunt ἀλλά, quod 
deest in novem mss. 

(95) Μείζονα ὑμῖν. Coisl. uterque, Med. et Reg. 
secundus μείζονα ἡμῖν. Sed Harleanus et alii con- 
sentiunt cum editis. 

94) 'Yytv δέ. Editi premittunt καί, quam vo- 
culam sustulimus, quia melius abest a tribus mss. 
eisi non velustissimis. Hzc epistola in Harlzano 
codice sic finitur : ὁμολογουμένην εἶχον ἐπὶ ἴσοις 
τοῖς χατορθώµασιν. | 

* Alias CCCII], scripta anno 376. 
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9. Quare adhortamur vos, ut neanimo in erum- A 2, Διὸ παρακαλοῦμεν ὑμᾶς μὴ ἐκχαχεῖν ἓν ταῖς 


nis concidatis, sed in Dei dilectione renovemini, ac 
quotidie studio vestro adjiciatis : scientes in vo- 
bis debere reliquias pietatis servari, quas veniens 
Dominus in terra inventurus est. Sive autem ejecti 
sunt episcopi e suis Ecclesiis, hoc vos nequaquam 
congutiat ; sive proditores nonnulli ex ipsis prodiere 
clericis, neque hoc vestram in Deo fiduciam infir- 
met. Non enim nomina sunt quae salvos nos fa- 
cient, sed propositum, ac vera in Creatorem nostrum 
dilectio. Considerate in insidiis quz: Domino no- 
stro structze sunt, principes sacerdotum et scribas 
et seniores dolum concinnasse, qui autem ἀοοῖτί- 


nam. sincero animo susceperunt, paucos ex populo . 


inventos esse, noque mu'titudinem esse quz sal- 


θλίφεσιν, &X)' ἀνανεοῦσθαι τῇ πρὸς Θεὺν ἀγάτη, 
καὶ καθ) ἡμέραν προστιθέναι τῇ σπουδῆ. εἰδότας (95), 
ὅτι ἐν ὑμῖν ὀφείλει τὸ λείφανον τῆς εὐσεθείας σω- 
θῆναι, ὃ ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρῄσει ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
εἴτε ἀπεδιώχθησαν ἐπίσχοποι τῶν Ἐχχλησιῶν, τοῦτο 
ὑμᾶς μὴ σαλευέτω * εἴτε προδόται ἐξ αὐτῶν ἑφύη- 
σαν τῶν κληρικῶν, μηδὲ τοῦτο τὴν πεποίθισιν 
ὑμῶν τὴν εἰς Θεὸν σαθρούτω. O0 γὰρ τὰ ὀνόμα- 
τά ἐστι τὰ σώζοντα ἡμᾶς , ἀλλ᾽ αἱ προαιρέσεις, xxt 
ἡ ἀληθινὴ περὶ τὸν χτίσαντα ἡμᾶς ἀγάπη. Ἐνθυμί- 
θητε, ὅτι χαὶ ἐν τῇ χατὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐπιθουιὴ 
ἀρχιερεῖς μὲν καὶ γραμματεῖς xaX πρεσθύτεροι τὸν 
δόλον. συνεσχευάσαντο., ὀλίγοι δὲ τῶν Ex τοῦ λα 
εὑρίσχοντο οἱ Ὑνησίως τὸν λόγον χαταδεχόμενο:᾽ 


vatur, sed electos Dei. Quamobrem nunquam vos B xai ὅτι οὗ τὸ πλῆθός ἐστι τὸ σωζόμενον, à) di 


perterreat magna populi multitudo; qui velut aque 
maris a vento in alias atque alias partes feruntur. 
Nam etiamsi unus salvetur velut Loth Sodoimis, 
manere debet in recto judicio, immobilern retinens 
in Christo spem, quia non derelinquet Dominus 
sanctos. suos. Omnes in Christo fratres meo no- 
mine salutate : pro miserabili mea anima sincere 
precamiri. 


EPISTOLA CCL VIII *. 


ἐχλεχτοὶ τοῦ θεοῦ. Ὥστε µηδέποτε ὑμᾶς "toi 
λαοῦ πολυοχλία, οἱ ὥσπερ ὕδωρ θαλάσσης ὑτὸ 
πνευμάτων µεταφερόµενοι.. Εὰν γὰρ καὶ εἷς σωθῇ 
ὥσπερ Λὼτ iv Σοδόµοις, µένειν ὀφείλει ἐπὶ τῆ: 
ὀρθῆς χρίσεως , ἀμεταχίνητον ἔχων την £v Χριςῷ 
ἑλπίδα, διότι οὐχ ἐγχαταλείψει Κύριος τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ. Πᾶσαν τὴν ἐν Χριστῷ ἀδελφότητα ἁσπάσα- 
σθε ἐξ ἐμοῦ * προσεύχεσθε Υνησίως ὑπὲρ τῆς ὀυχῖς 
µου τῆς ἐλεεινῆς. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΝΗ’. 


Laudat Basilius charitatem Epiphanii, qui ad se scripserit et [ratres miserit, ac de componendis in Elgone monie disse- 
sionibus cogitet. Delatam sibi ab Epiphanio sedanda controversia? provinciam recusat; seque ait jam per litteras signi- 
a 


ficasse Palladio 
Antiochenam dissensionem, declarat se cum 


dio et Innocentio, niliil a se addi posse Nicemo symbolo. nisi tantum de Spiritu sancto. Quod 


specidi ad 


' eletio semper communicasse ac semper communicaturum, ac ipsum etiam 
Athanasium cum eo communicare voluisse ? cum iis autem qui post. Melelium venerunt, n 


uam se commumicase, 


quamvis eos non condemnet, nec adduci posse ut ad eos scribat. Ipsum Epiphunium rogat, ut dissensionem componer 
conetur, et cum tres lypostases necesse esse existimet confiteri, lioc etiam doceat [ratres Antiochenos. Denique responda 


questioni in aliis lilleris proposite, quid sint Magusei. 
Epiphanio episcopo. 

1. Quod jampridem exspectatum est ex Domini 
vaticinio, ac nunc tandem rerum experieutia con- 
ürmatum, fore videlicet ut propter multiplicatam 
iniquitatem charitas multorum refrigescat *; id 
jam apud nos adimpletum visa sunt abolere litte- 
ra prestantiz tuz ad nos allatze. Vere enim chari- 
tatis indicium non mediocre, primum quidem quod 
nostri memineris, qui adeo viles et nullius pretii 
sumus : deinde etiam quod fratres miseris invi- 
sendi nostri causa, idoneos ministros pacificarum 
litterarum. Hoc enim spectaculo nullum rarius est, 
cum jam omnes omnibus suspecüi sint. Nusquam 
enim misericordia, 993 nusquam commiseratio, 
nusquam fraterne lacrymae ob fratrem laborantem. 


Non persecutiones pro veritate toleratz, non totze D 


Ecclesi& ingemiscentes, non magnus serumnarum 
nos cireumstantium numerus ad mutuam nos sol- 
licitudinem commovere 'potest. Sed lapsibus insul- 
tamus; lancipamus vulnera; illatas ab hzreticis 
injurias, qui idem videmur inter nos sentire, in- 


* Matth. xuv, 12. 


* Alias CCCXXV. Seripta cirea annum 377, 

(95) Εἰδότας. Mss. quinque non tamen antiquis- 
simi εἰδότες. 

(96) "Hón. Sic mss. novem pro eo quod erat in 
editis τὸ δέ. Paulo post editi μεμνῆσθαι τῶν. Ilarl., 


Ἐπιφανίῳ ἐπισκόπῳ. 


1. Τὸ πάλαι προσδοχηθὲν ἐκ τῆς τοῦ Κυρίου προὺ- 
ῥήσεως, νῦν δὲ λοιπὸν τῇ πείρᾳ τῶν πραγμάτων 
βεδαιούμενον , ὅτι διὰ τὸ πληθυνθΏναι τὴν ἀνομίαν 
φυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν, Ίδη (96) χεχρατηµέ- 
voy παρ᾽ ἡμῖν, ἔδοξε λύειν τὰ γράμματα τῆς τιµιό- 
τητός σου κοµισθέντα. "Όντως γὰρ ἀγάπης ἔνδειγμα 
οὗ τὸ τυχὸν, πρῶτον μὲν µνησθηναι ἡμῶν τῶν οὕτω 
μιχρῶν καὶ μηδενὸς ἀξίων " ἔπειτα xa ἀδελφοὺς 
ἀποστεῖλαι εἰς ἐπίσκεψιν ἡμετέραν , πρέποντας εἶναι 
διαχόνους εἰρηνικῶν γραμμάτων. Οὐδὲν γὰρ coi: 
σπανιώτερον θέαµα, πάντων πρὸς πάντας λοιπὸν 
ὑπόπτως διαχειµένων. Οὐδαμοῦ γὰρ εὐσπλαγχνί, 
οὐδαμοῦ συμπάθεια, οὐ δάκρυον (97) ἀδελφιχὺν ἐπ' 
ἁδελφῷ χάμµνοντι. Οὐ διωγμοὶ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
οὐχ Ἐκχλησίαι στενάζουσαι (98) πανδημεὶ, οὐχ ὁ 
πολὺς οὗτος τῶν περιεχόντων ἡμᾶς δυσχερῶν xai 
λογος χινεῖν δύναται ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑπὲρ ἀλλήλων 
µέριμναν. ᾽Αλλὰ τοῖς πτώµασιν ἑναλλόμεθα, 5i 
τραύματα ἐπιξαίνομεν, τὰς παρὰ τῶν αἱρετιχῶν 
ἑπηρείας, οἱ δοχοῦντες τῷ αὐτῷ χοινωνεῖν φρονή" 

- ) ( 
Coisl. uterque et quatuor alii ut in textu. 

(97) οὐ δάκρνον. la tres vetustissimi codices. 

Editi hic etiam repetunt οὐδαμοῦ. 


98) Στενάζουσαι. Sic mss. omnes. Editi cttvé- 
ζουσι. 
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ματι, ἐπιτείνομεν, χαὶ ol ἐν τοῖς xatpuotázow A tendimus; et qui in praecipuis capitibus inter se 


ἔχοντες συµφωνίαν͵ ἑνέ γέ τινι πάντως διεστήχασιν 
àx ἀλλήλων. Πῶς οὖν μὴ θαυμάσομεν τὸν ἐν τοιού- 
τοις πράγµασι χαθαρὰν xat ἅδολον τὴν πρὸς τοὺς 
πλησίον ἀγάπην ἐπιδειχνύμενον, χαὶ διὰ τοσαύτης 
θαλάσσης καὶ Ἠπείρου, τῆς χωριζούσης ἡμᾶς σωµα- 
τιχῶς, την ἐνδεχομένην ὀπιμέλειαν ταῖς φυχαῖς ἡμῶν 
χαριζόμενον ; 

2. Ἐθαύμασα δέ σου κἀχεῖνο, ὅτι καὶ τὴν ἐν τῷ. 
Ἐλαιῶνι τῶν ἀδελφῶν διάστασιν λυπηρῶς ἑδέξω, 
χαὶ βούλει τινὰ αὐτοῖς Ὑενέσθαι πρὸς ἀλλήλους 
συμθιδασµόν. Καὶ ὅτι σε οὐδὲ τὰ παρευρεθέντα 
ὑπὸ τινῶν, xal ταραχὰς ἑμποιῄσαντα τῇ ἁδελφό- 
τι, παρέλαθεν (99), ἀλλὰ xaX τὴν ἐπὶ τούτοις µέ- 
ριμναν ἀνεδέξω, xal ταῦτα ἀπεδεξάμην. Ἐχεῖνο 
& οὐχέτι τῆς σῆς ἑνόμισα εἶναι συνέσεως ἄξιον , τὸ B 
ἡμῖν την περὶ τῶν τηλιχούτων διόρθωσιν ἐπιτρέ- 
πεν, ἀνθρώποις οὔτε χάριτι Θεοῦ ἀγομένοις, διὰ 
τὸ ἁμαρτίαις συζήν , οὔτε τινὰ κεκτηµένοις περὶ 
τοὺς λόγους δύναμιν, διὰ τὸ τῶν μὲν µαταίων ἀγα- 
πητως (1) ἀποστῆναι, τῶν δὲ τῆς ἀληθείας δογµά- 
των µήπω τὴν προσήχουσαν ἔξιγ ἀναλαθεῖν. Ἐπ- 
εσείλαµεν οὖν ἤδη τοῖς ἀγαπητοῖς ἁδελφοῖς ἡμῶν, 
τοῖς χατὰ τὸν Ἐλαιῶνα, Παλλαδίῳ νῷ ἡμετέρῳ xat 
Ἠννοχεντίῳ (2) τῷ Ἰταλῷ, πρὸς τὰ παρ) αὐτῶν ἡμῖν 
ἐπεσταλμένα * ὅτι οὐδὲν δυνάµεθα τῇ χατὰ Νίχαιαν 
πίστει προστιθέναι ἡμεῖς , οὐδὲ τὸ βραχύτατον, 
ziv τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοξολογίας, διᾶ 
τὸ ἓν παραδρομῇ τοὺς πατέρας ἡμῶν τούτου τοῦ 
µέρους ἐπιμνησθῆναι ' οὕπω τοῦ xav' αὐτὸ ζητή-ᾳς 
µατος τότε χεχινηµένου. Τὰ δὲ προσυφαινόµενα (5) 
τῇ πίστει ἐχείνῃ δόγµατα περὶ τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐγανθρωπήσεως, ὡς βαθύτερα τῆς ἡμετέρας χατα- . 
λήψεως, οὔτε ἑθασανίσαμεν, οὔτε παρεδεξάµεθα" 
εἰδότες, ὅτι, ἐπειδὰν τὴν ἁπλότητα τῆς πίστεως 
ἅπαξ παρακινήσωµεν, οὔτε τι (4) πέρας τῶν λό- 


consentiunt , in una aliqua re prorsus οὐ se invi- 
cem dissident. Quomodo igitur eum non admire- 
mur, qui in tali rerum statu purum ac sincerum 
erga fratres amorem ostendit, et ex tanto maris et 
terrz, quibus corpore sejungimnur intervallo, quan- 
ttm in se est, animarum nostrarum curam sus- 
cipit? 

2. lilud autem etiam in te miratus sum, quod et 
fratrum, qui in Eleone sunt, moleste tuleris dis- 
sensionem, velisque aliquam ipsis fieri inter se 
conciliationem. Quod autem te non latuerunt qua 
a nonnullis male excogitata, fratres conturbarunt, 
ac de his quoque sollicitudinem suscepisti, hzc 
etiam mihi probata sunt. Illud vero non jam tua 
judicavi esse prudentia dignum, quod nobis harum 


* 
b] 


rerum emendationem commiseris, hominibus ne- 
'que gratia Dei ductis, ut qui in peccatis vivamus, 


nec ulla dicendi facultate praeditis, eo quod a vanis 
quidem libenter recesserimus , veritatis autem do- 
gatum nondum assecuti idoneum usum simus. 
Jam igitur respondimus dilectis fratribus nostris 
in Elzone degentibus, Palladio nostro et Innocentio 
Italo, ad ea quie nobis ab ipsis fperunt scripta, nos 
scilicet nihil posse Niczenz fidei adjicere, ne bre- 
vissimum quidem, excepta Spiritus sancti glorifica- 


(ione, propterea quod majores nostri carsim hujus 


partis meminerint, nondum tunc de Spiritu mota 
quaestione. Qua autem adtexuntur huic fidei do- 
gmata, de Domini Incarnatione, ea ut altiora no- 
stra intelligentia, neque examinavimus, neque rece- 
pimus : scientes, ubi simplicitatem fldei semel sus- 
tulerimus, nullum jam sermonum finem nos esse 
inventuros, contradictione nos semper ulterius 
abripiente ; ac simpliciorum animas conturbaturos, 
novis rebus introducendis. 


Tov εὑρήσομεν , ἀεὶ τῆς ἀντιλογίας εἰς τὸ πλεῖον ἡμᾶς προαγούσης, xai τὰς φυχὰς τῶν ἀχεραιοτέ- 
pov παραταράξοµεν (5) τῇ παρεισαγωγῇ τῶν δξενιζόντων. 


3. Την δὲ χατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἐχκλησίαν, λέγω δὴ 
τὴν τῷ αὐτῷ φρονήµατι συµθαίνουσαν, δῴη ποτὲ 
ὁ Κύριος ἰδεῖν αὐτὴν ἠνωμένην. Κινδυνεύει γὰρ 
αὕτη μάλιστα δεδέχθαι τὰς ἐπιθουλὰς τοῦ ἐχθροῦ, 
μνησιχαχοῦντος αὐτῇ διὰ τὸ πρῶτον τοῖς ἐχεῖ τὴν 


(99) Παρέλαθε». Editi premittunt oj. Sed hzc P. 


negatio melius abest a codicibus Med., Reg. primo, 
(0151. secundo, Paris. et Bigot. 

(4) Ἁγαπητῶς. lta inss.. novem. Editi ἀγαπητι- 
χῶς, 

(2) Ἰνγοχεγτίῳ. Coisl. uterque, Harl., Med. et 

eg. secundus Ἰνοχεντίῳ. 

(4) Τὰ δὲ προσυφαιγόµεγα. Quod ait Basilius, 
se attexta Niczene fidei dogmata de Incarnatione 
nec examinasse, nec recepisse, id de ipso dogmate 
3ccipi non debet, sed de modo dogmatis ita expri- 
mendi, ut haretici eludere non possint. Nam ipsum 
quidem dogma certissime tenebat Basilius, neque 
adeam rem opus habebat examine. Sed cum non- 
nulli formule Nicznz aliquid de Incarnatione ad- 
derent ad comprimendos Apollinaristas; id Basilius 
Dec examinaverat, nec receperat, tum quia altius 
intelligentia sua esse ducebat; tum quia metuebat 
ne finem non haberent ejusmodi quaestiones, ac 


9. Quod autem attinet ad Ecclesiam Antioche- 
nam, illam dico, qux in eadem Noctrina consentit, 
largiatur aliquando Dominus ut 8944 eam videa- 
mus conjunctam. Periculum enim cst, ne ipsa maxi- 
me pateat insidiis inimici, qui ei succenset, quia . 


simpliciorum animi novis rebus in symbolum in- 
ductis lz:derentur. Minime autem mirum, sj, quam- 
vis Basilium nemo intelligendi et explicandi dogma- 
tis dono superaret, suarum tamen virium ac sus 
facultatis esse non putabat, attexia. fidei Niezen:e 
de Incarnatione dogmata examinare. Longe enim 
difficillimum sciebat esse formulam fidei ita consti- 
tuere, ut, quod omnino necessarium esse ad legiti - 
rham formulam docet lib. 1 ín Éunom., p. 215, nihil 
ei desit, et hxreticorum usu teri non possit. Nec 
eum latebat ipsos etiam Nicanos Patres formula, 
uam primo coimndiderant, aliquid addere coactos 
uisse, postquam illam ab bzreticorum auribus no* 
abhorrere animadverterunt. 
4) Οὔτε τι. Sic omnes mss. Editi οὐχέτι, 
5) Παραταρήξομεν. Ita Harl., Reg. primus, Ῥα- 
ris. et Bigot. Legitur ταράξοµεν in tribus aliis, 
nempe Coisl. utroque et Regio secundo. Editi παρα- 
τάξομεν. 





951 5, BASILII MAGNI 9:8 
illie primum Christianorum viguit appellatio. Ac A τῶν ριστιανῶν προσηγορἰαν ἐμπολιτεύσασθαι. Καὶ 


scíssa quidem est hz:resis contra rectam doctrinam, 
scissa etiam et ipsa contra se recta fides. Nos au- 
tem, quia qui prior veritatem libere. defendit, et 
honum illud certamen Constantio imperante cer- 
tavit, Meletius est reverendissimus episcopus; et 
quia eum babuit Ecclesia mea communicatorem , 
magnopere eum diligens ob fortem illam ac invi- 
ctam dimicationem, idcirco babemus illum hacte- 
nus, Deo largiente, communicatorem , et certe, si 
Deus voluerit, habebimus. Nam.et beatissimus papa 
Athanasius, cum Alexandriam venisset, omnino 
optabat, ut sibi cum ipso communio conciliaretur ; 
sed malitia consiliariorum in aliud tempus dilata 
eorum conjunctio : quod utinam non evenisset ! 


τέτµηται μὲν fj αἴρεσις πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν' τέτµτ- 
ται δὲ χαὶ αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν dj ὁὀρθότης. "Hy 
δὲ, ἐπειδὴ xal ὁ πρῶτος παῤῥησιασάμενος ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας, καὶ τὸν χαλὸν ἔχεῖνον διαθλήσας ἀγῶνα 
ἐπὶ τῶν χαιρῶν Κωνσταντίου, ὁ αἰδεσιμώτατος Με- 
λέτιός ἐστιν ὁ ἐπίσχοπος, xaX ἔσχεν αὐτὸν f ἐμῆ 
Ἐχχλησία κοινωνικὸν, ὑπεραγαπήσασα αὐτὸν Gi 
τὴν χαρτερὰν ἐχείνην καὶ ἀνένδοτον ἔνστασιν' Er» 
μεν (0) αὐτὸν xowovixby µέχρι τοῦ νῦν τῇ wi 
θεοῦ χάριτι, xal Ἑξομέν γε, ἐὰν 6 Θεὺς θέλῃ. Eze 
xal ὁ μαχαριώτατος πάπας Αθανάσιος , imo 
ἀπὺ ᾿Αλεξανδρείας, πάνυ ἐθούλετο αὐτῷ τὴν πρὸ 
αὐτὸν χοινωνίαν καταπραχθῆναι * ἀλλὰ xaxla cop 
θούλων εἰς ἕτερον καιρὸν ὑπερετέθη αὐτῶν ἡ c 


Nullius autem ex his, qui postea introierunt, com- B ἀφεια' ὡς οὖκ Gee! Τῶν δὲ τελευταῖον ἐπεισεὶ- 


munionem unquam admisimus : non quod eos 
judicemus indignos, sed quod nihil habeamus, 
unde hunc condemneinus. Atqui multa quidem au- 
divimus a fratribus, sed fidem non adhibuimus, eo 
quod coram accusatoribus non starent accusati , 
sicut scriptum est : Lez nostra non judicat homi- 
nem, nisi prius eum audierit et noverit quid faciat". 
Quare nondum possumus, frater colendissime, lit- 
teras ad illos dare, neque ad hoc cogi debemus. 
Illud autem pacifico tuo animo dignum fuerit, non, 
unum quidem conjungere, aliud vero disjuugere, 
sed ad eam conjunctionem, quz: prior exstitit, ea 
quz» sunt separata reducere. Quapropter primum 
quidem precare, deinde etiam , quantum in te si- 
tum erit, exhortare, ut projecta ex animis ambi- 
tione, tum ad robur Ecclesie restituendum, tum ad 
comprimendum inimicorum furorem inter se re- 
concilientur, Valde autem meum illud etiam ani- 
mum recreavit, quod diligentia tua czteris pre- 
rlare εἰ accurate tractatis adjecit, tres necesse esse 
hypostases confiteri. Quapropter hoc etiam a te 
fratres. Antiocleni edoceantur : profecto autem 
jam edocti sunt. Nam sine dubio eorum amplexus 
non esses communionem, nisi maxime tibi de hoc 
capite cautum esset. 
4. Gens autem Maguszorum (id quod alteris 
' mihi litteris indicare gravatus non es) frequens 


"- 


θόντων οὐδενὸς οὐδέπω τὴν κοινωνίαν προσηχάμε- 
θα * οὐχ ἐχείνους χρίνοντες ἀναξίους, ἀλλά uniti 
ἔχοντες τούτου χαταγινώσχειν. Καΐτοι πολλὰ μὲν 
Ἱχούσαμεν περὶ τῶν ἁδελφῶν , ἁλλ᾽ οὗ προσιχά- 
µεθα , διὰ τὸ p ἀντιχαταστῆΏναι τοῖς χατηγόρα: 
τοὺς ἐγχαλουμένους χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι Μή 
ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει (1) τὸν ἄνθρωπον , &r μή 
πρῶτον αὐτοῦ ἀκούσῃ., xal yvQ τί ποιεῖ. Ὅστι 
οὕπω δυνάµεθα αὐτοῖς ἐπιστέλλειν , τιμιώτατε ἀδε]- 
qb, οὔτε ἀναγχάξεσθαι εἰς τοῦτο ὀφείλομεν. Πρέπο 
ὃ ἂν εἴη τῇ εἰρηνιχὴῇ σου προθέσει pi τὸ μὲν συν- 
άπτειν, τὸ δὲ διασπᾷν, ἀλλὰ τῇ προπαρχούσῃ Ev 
Get τὰ χεχωρισµένα προσάγειν. "Doce πρῶτον μὲν 
εὖξαι , ἔπειτα xal, ὅση δύναµις , παρακάλεσον , ῥί- 
Ψαντας αὐτοὺς Ex τῶν φυχῶν τὸ φιλότιμον, x1 
ὑπὲρ τοῦ ἀποδοῦναι τὴν ἰσχὺν τῇ Ἐκχκλησίᾳ, x3 
καθελεῖν τὸ φρύαγμα τῶν ἐχθρῶν, συµθῆναι αὐτὸς 


΄ πρὸς ἀλλήλους. Ἱκανῶς δέ µου χἀχεϊῖνο τὴν ΦυχΏν 


παρεχάλεσε, τὸ προστεθὲν παρὰ τῆς ar ἀκριθεία; 
τοῖς λοιποῖς χαλῶς χαὶ ἀκριθῶς θεολογηθεῖσι * 2 
τρεῖς ἀναγχαῖον εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν. 
Ὥστε τοῦτο xal οἱ κατὰ ᾿Αντιόχειαν ἀδελφοὶ ὄνδα- 
σχέσθωσαν παρὰ σοῦ ' πάντως δὲ που xal ἰδιδί- 
χθησαν. 03 γὰρ ἂν εἴλου (8) δηλονότι τὴν πρὸς αὖ- 
τοὺς χοινωνίαν, μὴ τοῦτο αὐτῶν μάλιστα xb pip 
ἀσφαλισάμενος. 


4. Τὸ δὲ τῶν Μαγουσαίων ἔθνος (ὅπερ διὰ τῆς ἕτί- 
ρας ἐπιστολῆς σημῆναι (9) ἡμῖν κατηξίωσας) πλὺ 


est apud nos, per omnes fere agros sparsa, colo- f) ἐστι παρ ἡμῖν χατὰ πᾶσαν σχεδὸν τὴν χώραν 6e 


Liis huc jampridem Babylone adductis. Hi utun- 
tur moribus peculiaribus : nulla ipsis cum reli- 
quis hominibus societas, nec fieri ullo modo 
potest, ut cum illis sermo babeatur, siquidem 


* Joan. τη, M. 


(0) "Εχομε». lta tres mss. vetustissimi. Editi καὶ 
ἔχομεν. 

(4; Ερίνει. Sic plerique mss. Editi χρινε:. Paulo 
a"te, quamvis in omnibus codicibus legatur περὶ 
toy ἀδελφῶν, multa audivimus de fratribus, legen- 

, dum. tamen videtur παρὰ τῶν ἁδελφῶν. Hic enim 
fratrum nomine probabiiius est eos designari, qui a 
S. Meletii partibus stabant, quam qui a Paulini, 


εσπαρµένον, ἀποίχων τὸ παλαιὸν (10) Ex τῆς Βαΐν- 
λωνίας ἡμῖν ἐπεισαχθέντων. O0 ἔθεσιν ἰδιάζωσι 
κέχρηνται, ἅμιχτοι ὄντες πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρύ- 
mouc* λόγῳ δὲ πρὸς αὐτοὺς χεχρῆσθαι , καθό (11) 


(8) "Ax εἴάου. Codex Μοάϊσεις εἴλω, . 
(9) Σηµῆναι. Ita tres vetustissimi codices. Edit 


σημᾶναι. . 
(0 Τὸ πα.Ἰαιόν. Ma mss. quinque. Editi * 
πάλαι. 


(14) Καθό. Med. et Coisl primus, χαθ ὅσ. 
Harl. χαθ) óv. 
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σιν ἐκωγρημένοι ὑπὸ τοῦ διαδόλον εἰς τὸ ἐχείνου A diaboli facti sunt preda, ut illius inserviant vo- 


Άημα., παντελῶς ἔστιν ἀδύνατον. OUse γὰρ βιθλία 
πι παρ’ αὐτοῖς, οὔτε διδάσχαλοι δογμάτων , ἀλλά 
ει ἀλδγῳ συντρέφονται, παῖς παρὰ πατρὸς διαδε- 
μενοι τὴν ἀσέθειαν. Ἐχκτὸς δη τούτων, & ὑπὸ 
icw» ὁρᾶται, τὴν ζωοθυσίαν παραιτοῦνται ὡς 
ἰασμα., δε ἀἁλλοτρίων χειρῶν τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
sa κατασφάττοντες (12). γάµοις ἐπιμαίνονται πα- 
ενόµοις " καὶ τὸ πὺρ ἡγοῦνται θεόν' xal εἴ τι 
κοντο. Τὰς δὲ ix τοῦ ᾽Αθραὰμ γενεαλογίας οὐ- 
a. ἡμῖν µέχρι τοῦ παρόντος τῶν μάγων ἆμυθο- 
ivnss»* ἀλλὰ Ζαρνοῦάν τινα ἑαυτοῖς ἀρχηγὸν τοῦ 
ένους ἑπερημίξουσι. Διόπερ οὐδὲν ἔχω (15) πλέον 
πιστέλλεεν ὑπὲρ αὐτῶν τῇ τιµιότητἰ σου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ σΝθ’. 


juntati. Nam nec libri apud illos, nec dogmatum 
magistri, sed moribus insulsis instituuntur, filius 
a patre impietatem excipienles. Jam vero prater 
hec qua conspiciuntur ab omnibus, animalium 
cedem aversantur ut. inquinamentum, alienis 
manibus animalia ad suos usus necessaria 395 
mactantes : nuptiis insaniunt illegitimis, ac ignem 
deum esse arbitrantur ; et si quod aliud institu- 
tum ejusmodi. Caeterum magorum ab Abrahamo 
genealogias nemo hactenus nobis narravit : sed 
Zarnuam quemdam generis sui auctorem esse ferunt. 
Quapropter nihil amplius babeo, quod de his di- 
gnitati tuze scribam, 
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olet Basitius quod pacem conciliare non potuerit, sed tamen nemini succensel. N on petit ut se crebro invisant Palladius 
et Innocentius, sed ut pro se precentur. 


Πα1.1αδίῳ καὶ "Irvoxsvcio µογάζουσιν (14). 

Ἐγὼ πόσον μὲν ὑμᾶς ἀγαπῶ , εἰχάζειν ὄφείλετε 
ξ ὧν ἡμᾶς αὐτοὶ ἀγαπᾶτε. Καὶ εἰρήνης μὲν Em- 
ῥύμτσα ἀεὶ γενέσθαι βραθευτὴς, ἀποτυγχάνων δὲ 
υποῦµαι μέν. Πῶς γὰρ οὔ; Οὐ μὴν (15) ἐχθραίνειν 
ὀναμαί τισι τούτου Ύε ἕνεχεν, εἰδὼς, ὅτι πάλαι 
ἡμῶν Ἡρθη τὸ τῆς εἰρήνης χαλόν. Ei 6b παρ᾽ 
ἵλοις 1d) αἰτία τῆς διαστάσεως, παράσχοι Κύριος 
εχύσχσθαι τοὺς τὰς διχοστασίας ποιοῦντας. Ob p£v- 
πι οὐδὲ & πιζητῶ συνεχή ὑμῶν τὴν ἐπιδημίαν' ὥστε 
52:79) ἕνεχεν μηδὲ ἀπολογεῖσθαί (16) pot. Otóa γὰρ, 
it ἄνδρες τὸν πεπονημένον προελόμενοι βίον, xa 
ti διὰ τῶν χειρῶν ἑαυτοῖς τὰ ἀναγχαῖα συµπορι- 
Kgsvo. , πολὺν ἀποδημεῖν χρόνον τῶν ἰδίων οὗ δύ- 
ανται. "AX" ὄπουπερ ἂν five, µέμνησθε ἡμῶν ' xal 


εροτεύχεσθε ὑπὲρ ἡμῶν (17), ἵνα αὐτοὶ γοῦν πρὸς C 


a»-o)0g elpfjvnv ἔχωμεν xa πρὸς τὸν θεὸν, µηδε- 
μιᾶς τοῖς λογισμοῖς ἡμῶν ταραχῆς ἐνοικούσης, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ES. 


Palladio et Innocentio monachis. 


Quantum ego vos diligam, conjicere debetis 
ex vestro in me amore, Et pacis quidem semper 
optavi conciliator esse, sed, re infecta, mceereo. 
(Quomodo enim non morerem ? Sed tamen ea 
causa succensere nemini possum ; quippe cum 
sciam pacis bonum jam olim a nobis esse subla- 
tum. Quod si in aliis causa residet dissensionis, 
faxit Dominus ut dissidiorum auctores conquie- 
scant. Non sane a vobis peto, ut me crebro 
conveniatis. Quare non est cur ea de re causam 
apud me dicatis. Novi enim homines, pauperem 
amplexos vitam, ac semper suis manibus sibi ne- 


ctssaria comparantes, longo peregrinari tempore 


4 suis aedibus non posse. Sed ubicunque locorum 
fueritis, nostri mementote : ac pro nobis precamini, ut 
nos saltem nobiscum ipsi pacem habeamus et cum 
Deo, nulla cogitationibus nostris perturbatione 
insidente. 
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ο]αν Optimi pluribus explicat Basilius illud Scripture : Omnis qui occiderit Cain, septem vindictas exsolvet ; tum etiam 
Lamechi ad uxores verba, et Simeonis ad Mariam. 


Ὁπτ/μῳ ἑπισχόπῳ. 
1. Καὶ ἄλλως (18) μὲν ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς 


(12) Κατασφάετοντες. Codices nonnulli χατα- 

c;i,ovvte. Basilii narrationem eontirmant Barde- 
«anes apud Eusebium, Prep. evangel.,lib. v1, p.275, 
et ipse Epiphanius im Expositione cathol. fid. Pri- 
mus testatur legem esse apud. Persas ut filias et 
matres in matrimonium ducant ; neque id in Per- 
side solum fieri, sed etiam quolquot e Perside mi- 
grarunt, quos Maguszos vocant, iisdem in flagitiis 
manere, et filiis quasi patriam hzreditatem hos mo- 
res tradere. Addit multos hactenus Magus:os repe- 
riri in Media, /gypto, Phrygia, et Galatia. Vide 
p.259. Epiphanius ait Maguszos apud Persas si- 
mulacra delestari, sed ea tamen adorare, siquidem 
adorant ignem, solem et lunam. 
! (43) "Εχω. Coisl. primus εἶχον. Ibidem editi τῇ 
^utótnzl σου ὑπὲρ αὐτῶν. Tres codices vetustis- 
sini, ut in textu, nisi quod Harleanus habet περὶ 
αὐτῶν. 

(14) Μογάζουση». Sic legitur in. sex nostris codi- 


Optimo episcopo. 
1. Cum et alias libenter videam optimos pueros, 


cibus. Editi μοναχοῖς. Tres codices, nempe Harl., 
Coisl. primus et Clarom. habent πρεσθυτέροις xal 
µονάζουσιν. . 

(15) Oo µήν. lta tres vetustissimi codices. Plu- 
res alii οὐ μὴν δὲ. Editi ob μὲν δὲ. 

qd 6) Μηδὲ ἁἀπο.λογεῖσθαι. lta tres vetustissimi 
codices. Editi p.t] ἀπολογεῖσθε, 


(17) ' Yzàp ἡμῶν. Hac desunt in Vaticano, Coisl. 
secundo et Keg. secundo. 

(18) Καὶ &AÀoc. Post. hzc verba addidimus το- 
culam ex codicibus Harl. et Med. et uno ex IHegiis. 
]hbidem Harlzanus codex prima manu óp6, et post- 
ea ἐπειδη δὲ xai μετὰ Υραμµάτων. Et alias quidem 
libenter video, etc,, at ubi cum litteris etiam tuis. 
Editi ἐπειδὴ δὲ χαὶ μετὰ γραμμάτων. Deest prima 
vocula in quinque veteribus libris, altera in tribus. 

* Alias CLXXXIV. Scripta anno 377 


* Alias CCCXVII. Scripta anno 377. 
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positi, tum propter eorum cum tua pietate neces- 
situdinem, ex qua etiam magni aliquid ab eis 
exspectare licet ; postquam cum litteris tuis vidi 
eos ad me venientes, duplicavi in illos amorem. 
Ubi autem legi epistolam, ac in ea perspexi cum 
providam animi (ui de Ecclesiis sollicitudinem, 
tum legende Seripture divine studium ; gratias 
egi Domino, ac bona precatus sum his qui tales 
nobis afferebant litteras, imprimis vero ipsi illi, 
qui nobis scripsit. 


2. Quesivisti, celeberrimum illud dictum et 
apud omnes susdeque versatum, quam solutio- 
nem $396 habeat : nempe illud : Omnis qui occi- 
derit, Cain, septem  vindictas solvet *. Hac autem 
interrogatione, primum quidem teipsum  demon- 
Sirasti id quod Paulus precepit Timotheo Ἱ ac- 
curate servare (liquet enim te attentum esse 
lectioni) ; deinde vero et nos, qui senes sumus, 
et jam emarcuimus et tempore et imbecillitate 
corporis, εἰ inultitudine afflictionum, quz plurimae 
in nos concitate vitam nostram prezgravarunt, ta- 
men exsuscitasti, ac fervens spiritu nos frigescen- 
tes, tanquam latentia in lustris animalia, ad me- 
diocrem vigilantiam et vitalem operationem revocas. 
,Atque illud quidem dictum et simpliciter sic in- 
telligi potest, et variam accipere explanationem. 
Simplicior autem et qua cuilibet possit sua sponte 


occurrere sententia, hzc est : oportere Cain seplem- ϱ στῆναι διάνοια αὕτη ἐστίν * ὅτι δεῖ «bv Κάῑν ir 


plicem dare poenam peccatorum. Non enim est 
justi judicis, pares pzribus statuere mercedes : 
sed necesse est ul mali inceptor cumulatius per- 
solvat debita, si modo et ipse melior ex suppliciis 
futurus sit, et alios meliores facturus exemplo. 
Quoniam igitur statutum est, ut septempliceni 
Cain adimpleat peccatorum penam, dissolvet, in- 
quit, id quod divino judicio de eo decretum est, 
qui eum occidet. Hxc est sententia sua sponte ex 
prima lectione nobis occurrens. 


9. Sed quia solet profunda scrutari hominum 
laboris amantium animus, quzrit quomodo justi- 
tia in septemplici adimpleatur, et quid sint τὰ ἐχ- 
δικούµενα , utrum peccata septem, an unum pecca- 
tum, et septem pro uno supplicia ? Semper quidem 
Scriptura remissionem peccatorum numero septe- 
nario definit. Quoties, inquit, peccábit in me frater, 
et remittam illi (Petrus est qui hzec Domino dicit ) ? 


* Gen. 1v, 15. " I Tim. iv, 43. 


(19) Περὶ τὰς 'ExxAnc(ac. Sic mss. octo. Editi 
περὶ τῆς. 

(20) Τιμοθέου.. Post hane vocem addunt editi 
ποιῶν, quod melius multo deesse visum est in duo- 
bus Regiis, Bigot. altero, Coisl. secundo οἱ uno 
Colbertino. 

(21) Ἐδάρησαν. Coisl. primus ἐδάρυναν. 

(21) ᾿Επανάγεις. |a tres vetustissimi codices. 
Editi ἐπανήγαγες. 


S. BASILI] MAGNI "1 
tum quia illorum mores ultra zetatem egregie con- Α παΐδας διά τε τὸ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν τῶν fy cz 


B ἑπτὰ ἑκδιχούμεγα zapaAóctt. Διὰ τούτω U ci 


D τῷ bxtdxig ἀποπληροῦται, καὶ τί τὰ bust. 


θὲς xa διὰ τὸ πρὸς τὴν σὴν εὐλάβειαν οἰχεῖοι, ἐς' 
οὗ τι καὶ µέγα προσδοχᾷν ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς' Exit 
καὶ μετὰ γραμμάτων σῶν εἶδον αὐτοὺς προσόντς 
μοι, ἑδιπλασίασα τὸ ἐπ αὑτοῖς φίλτρον. "0: à 
ἀνέγνων τὴν ἐπιστολὴν , χαὶ εἴδον Ev. ait ius 
μὲν τὸ περὶ τὰς Ἐχκλησίας (19) προνοττιὺν 2; 
σῆς διαθέσεως , ὁμοῦ δὲ τὸ περὶ τὴν ἀνάγνωτη -ῷ) 
θείων Γραφῶν ἐπιμελὲς, πὐχαρίστησα τῷ Ku» 
καὶ ἑπηυξάμην τὰ ἀγαθὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα tub ὃ1- 
χομίζουσι γράμματα, χαὶ πρό γε αὐτῶν aru 3 
γράψαντι ἡμῖν. 

9. Ἐπεζήτησας τὸ πολυθρύλλητον ἐχεῖο, n 
παρὰ πᾶσιν ἄνω καὶ χάτω περιφερόμενον [τη 
τίνα τὴν λύσιν ἔχει" τὸ, Πᾶς ὁ ἀποκτείγας kür 


μὲν αὐτὸς σεαυτὸν συνέστησας, τὸ του Troc) dh, 
ὃ παρέδωκχεν αὐτῷ Παῦλος, ἀκριθῶς quia 
(δηλος γὰρ el προσέχων τῇ ἀναγνώσει)" Ez zd 
ἡμᾶς τοὺς γέροντας, xal νεναρχηχότας for xi 
χρόνῳ xal τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ σώματος , xd) τῷ ori 
τῶν θλίψεων, al πολλαὶ νῦν περὶ ἡμᾶς χυπήα 
ἐθάρησαν (24) ἡμῶν τὴν ζωὴν , ὅμως Oni, 
xa ζέων τῷ πνεύματι χατεφυγµένους ἡμᾶς, ὡν 4 
φωλεύοντα τῶν ζώων, εἰς ἐγρήγορσιν μετρ r3 
ζωτικὴν ἑνέργειαν ἑπανάχεις (33). "Ec ὃ ὧι 2 
ῥητὺν xai ἁπλῶς οὕτω νοηθῆναι δυνάµενν, 1 
ποιχἰλον ἐπιδέξασθαι (35) λόγον. Ἡ μὲν οὖν 1510 
στέρα χαὶ παντὶ δυναµένη &x τοῦ προχείρω 22 


πλασίονα ἀποδοῦναι (24) τὴν τιμωρίαν ὑτὲρ ὧν 
Ἡμαρτεν. Οὐ γάρ ἐστι δικαίου κριτοῦ ἴσας fd i8 
ὀρίζειν τὰς ἀντιδόσεις (25) - ἀλλ᾽ ἀνάγχη, sixzir 
ξαντα καχοῦ μετὰ προσθήχης ἀποτίσαι τὰ 0:07 
μενα, εἰ μέλλοι αὐτός τε βελτίων ταῖς apps 
γενήσεσθαι, xal τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρος 797 
σειν (26) τῷ ὑποδείγματι. Οὐχοῦν , ἐπειδὴ sé 
ἑπτάχις ἀποπληρῶσαι τὴν δίχην τῶν ἡμαρπμέν 
τὸν Κάῑν , παραλύσει, φησὶ, τοῦτο τὸ ὑπὸ τῇ; ja 
κρίσεως ἐπ᾽ αὑτῷ δεδογµένον, ὁ ἀποχτείνας αὐτὸ 
Οὗτός ἐστιν ὁ νοῦς ὁ ἐντεῦθεν ἀπὺ τῆς spur; 4 
γνώσεως ἡμῖν προσπίπτων. 

S. Ἐπειδὴ δὲ ἐρευνᾷν πέφυκε τὰ βάθη τῶν n 
πονωτέρων ἡ διάνοια, ἐπιζητεῖ, τὸ δίκαιον sil 


πότερον τὰ ἁμαρτηθέντα ἑπτά ἐστιν , d ἓν p 
ἁμάρτημα , ἑπτὰ δὲ ἐπὶ τῷ ἑνὶ αἱ χολάσε; v 
μὲν οὖν ἡ Γραφὴ τὸν «fc ἀφέσεως τῶν ápapit* 
των ἀριθμὸν ἓν τοῖς ἑπτὰ περιορίζει. Πυσάεις - 
φησὶν, ἁμαρτήσει εἰς ἐμὸ ὁ ἁδε]φός pv. 


(25) Ἐπιδέξασθαι. Nounulli codices παν 
σθαι. Quidam alii ὑποδείξασθαι. ο ac Me 
(24) ΑἈποδοῦναι. lta Harl. et Coisl. primus. 9^ 
ἁποδιδόναι. Editi δοῦναι. MEM 
(25) Ἁντιδόσεις. a Harl. et Coisl. primust 
Anglicano et uno ex Regiis. -- 
(86) Ilovjcew. Mult codices sed recenbu? 
ποιεῖν. d 
(27) Hocáxic. Editi addunt γάρ, que κ 
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« αὐτῷ; (Ὁ Πέτρος ἐστὶ λέγων τῷ Κυρίῳ.) A Num usque septies? Deinde responsum Domini : 
ἑπτάχις ; Elsa ἀπόχρισις τοῦ Κυρίου: Ob'A- — Non dico tibi usque septies, sed "usque sepiuagies 
σοι ἕως éxcáxic , ἀ.. ἕως ἑδδομηκοντάκχις — septies *. Non. enim ad alium numerum transivit - 
. 03 γὰρ kx' ἄλλον ἀριθμὸν µετέδη ὁ Κύριο, — Dominus , sed septenarium multiplicans, in illo 

τὸν ἑπτὰ mQhumAaciácag , bv αὐτῷ τὸν ὅρον — modum constituit remissionis. Post septem annos 
της ἀφέσεως. Καὶ δι ἑπτὰ μὲν ἑτῶν ὁ "EÓpato; — Hebraeus liberabatur a servitute *. Septem hebdo- 
vsto τῆς δουλείας ' ἑπτὰ δὲ ἑθδομάδες ἑτῶν τὸν — mades annorum celeberrimum jubilzum olim effl- 
p ἰωδηλαῖον ἐποίουν ἓν τοῖς πάλαι, àv ᾧ — ciebant 15,.quo sabbatum terra servabat, debita 

M5i-toe μὲν ἡ qn, χρεῶν δὲ ἦσαν ἀποχοπαὶ,  rescindebantur, servi in libertatem asserebantur, 

liz; ἁπαλλαγη, καὶ οἱονεὶ νέος ἄνωθεν χαθ- ac veluti novum de integro constituebatur evum, 

i-o Blog , kv τῷ ἑθδοματικῷ ἀριθμῷ τοῦ παλαιοῦ — Velere per septenarium numerum quodam modo 
κιν τινὰ τὴν συντέλειαν δεχοµένου. Ταῦτα δὲ finem aecipiente. Hec autem figure eran hujus 
v: του alüvog τούτου, ὃς διὰ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν — Swculi, quod per septem djes revolutum preterit ; 
κυχλούµενος ἡμᾶς mapavpéyet* ἐν ᾧ γίνονται ΄ in quo mediocrium peccatorum pone solvuntur, 
τῶν μετριωτέρων ἁμαρτημάτων ἐχτίσεις, χατὰ — Secundum benignam divini nostri Domini provi- 
) φ.λάνθρωπον ἐπιμέλειαν τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου, D dentiam, ut ne infinito szculo tradamuf ad sup- 

μη τῷ ἁἀπεράντῳ alvi παραδοθῆναι ἡμᾶς eig — Dlicium. Illud igitur, septies, propter hujus mundi 
iz3tv. Τὸ μὲν οὖν ἑπτάχις διὰ τὴν πρὸς τὸν xó. Amorem dictum est, eo quod πωυπὰι amatores ex 
ον τοῦτον συγἸένειαν, ὡς τῶν φιλοχόσμων ἁν- — his debeant maxime puniri, quorum causa improBi 
ürt)w ἁ τε αὐτῶν ὀφειλόντων μάλιστα ζημιοῦσθαι, — esse voluerunt. Quz autem dicuntur ἐχδιχούμενα, 
Évexe v εἴλοντο πονηρεύεσθαι (98). Ἐκδιχούμενα — Sive admissa a Cain 8977 peccata intelligas, in- 
, tfe τὰ παρὰ τοῦ (29) Káiv ἡμαρτημένα λέχοις, venies septem : sive pcenas illi a judice constitutas, 
pfsetg ἑπτά᾽ εἴτε τὰ παρὰ τοῦ χριτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 9 sic quidem a sententia aberrabis. In iis igitur 
αγθέντα (350), χαὶ οὕτως οὐχ ἁποτεύξῃ τῆς &v- qus Cain perpetravit, primum peccatum, invidia 
ας. Ἑν μὲν οὖν τοῖς παρὰ τοῦ Κάῑν τετολµηµέ- οὗ pr:elatum Abelem : secundum, dolus, quo allo- 
'$ πρῶτον ἁμάοτημα φθόνος ἐπὶ κ προτιμήσει —Culus est fratrem, dicens, Transeamus in cam- 
) "A6zÀA * δεύτερον δόλος, μεθ’ οὗ διελέχθη τῷ pum ''; tertium, czedes, mali accessio ; quartum, 
ελφῷ , £ixov: Διέῖθωμεν εἰς τὸ πεδίον" τρίτον — etiam fratris c:edes, inteutior iniquitas ; quintum, 
wo; , εροσθήχη τοῦ xaxoü * τέταρτον, ὅτι xai quod primus homicida Cain, malum exemplum 
ἐλφοῦ φόνος, μείζων fj ἐπίτασις ' πέµπτον, ὅτι C seculo reliuquens ; sextum, quod parentibus lu- 
à πρῶτος φονεὺς ὁ Κάῑν, πονηρὸν ὑπέδειγμα τῷ — ctum incussit ; septimum, quod Deo mentitus est ; 
D χατα)λιπώὠν' ἔχτον ἀδίχημα, ὅτι γονεῦσι πέν interrogatus enim: Ubi Abel frater tuus? dixit 
5 ἐποίησεν (31): ἔθδομον, ὅτι θεῷ ἐφεύσατο" ἔρωτη- — Nescio !*. Septem igitur. ἐχδιχούμενα dissolveban- 
ις γὰρ. Ποῦ 'A6&A à ἀδε.Ίφός σου; εἶπεν, Ovx — tur in Caini nece. Cum enim dixisset ei Dominus : 
ja. Ἑτπτὰ οὖν τὰ ἐκδιχούμενα παρελύετο ἐν τῷ — Maledicia terra, qua aperuit os suum accipere 
αιρεθΏναι τὺν Κάῑν. Ἐπειδὶ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριο, — sanguinem fratris tui ; et : Gemens εἰ tremens eris 
t Ἑπιεχατάρατος ἡ yn, | ἔχανε δέξασθαι τὸ super terram ;. dixit Cain : Si ejicis me hodie de 
μα τοῦ dÓsJAgoU σου’ καὶ, Στέγων xal τρέµων — terra, et a [acie tua. abscondar , et ero gemens et 
ὴ ἐπὲ τῆς γῆς" 6 Κάῑν quolv- El ἐχδά.Ίεις µε — tremens. super terram ; et omnis qui invenerit me, 
ἵμερον» ἁπὸ τῆς γῆς (22), xal ἀπὸ τοῦ προσ- —occidet me. Ad hoc autem dixit Dominus : Non 
τυ cov κρυδήσοµαι, xal ἔσομαι στέγων xal  εἰε : qui occiderit Cain, septem vindictas exsolvet !*. 
ἔμων ἐπὶ τῆς Tüc^ xal πᾶς ὁ εὑρίσχων µε Quoniam enim credidit Cain se facile a quolibet 
toxrg£v£i µε. Πρὸς 65 τοῦτο ὁ Κύριός φησιν’ Οὐχ — captum iri; eo quod securitatem super terram non 
ζω” πᾶς ὁ ἁποκτείνας Kdty ἑπτὰ ἑκδικούμενα — haberet (maledicta enim terra propter illum) et a 
αρα.1ύσει.. Ἐπειδὴ Υὰρ ἑνόμισεν εὐάλωτος εἶναι D Dei auxilio desertus esset, qui ei iratus era& ob 
ντι 6 Káiv, διὰ τὸ τὴν ἐπὶ τῆς γῆς (23) ἀσφά- — cedem ; ut neque e terra, neque e ccelo relicta illi 
ιαν μὴ ἔχειν (ἐπιχατάρατος γὰρ ἡ γῆ ἀπ᾿ αὐτοῦ), — ope : Erit, inquit, omnis qui invenerit me, occidel 
X fg ἀπὸ Θεοῦ βοηθείας Σρημῶσθαι, ὀργισθέντος — me. Arguens illius errorem Scriptura dicit, Non 






* Matth. xvi, 21, 39. * Deut. xv, 12. !*Lev. xxv, 10. !' Gen. 1v, 8. !* ibid. 9. '* ibid. 
, 12, 44, 15 


est in tribus vetustissimis codicibus : deest se- (50) ᾿Επαχθέντα. Sic tres velustissimi codices. 
ens verbum in pluribus recentioribus. Ibidem — Editi ὁρισθέντα. 

"s iidem codices ἁδελφός pou. Deerat vocula in (34) Ezxclqoev.lta Harl., Coisl. uterque et unus ex 
is et in editis. Regiis. Editi ἐνεποίησεν. Ibidem eorumdem codicum 


(28) Πονηρεύεσθαι. Editi τὸ πονηρεύεσθαι, Deest DA emendavimus quod erat in editis θεὸν 
t'iculus in codicibus Harl., Coisl. utroque et duo- (32) Απὸ τῆς γῆς. lta tres vetustissimi codices 
is Regiis. cum pluribus aliis. Editi ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 
(29) Παρὰ τοῦ. lta Harl., CoisI. uterque et Reg. (33) 'Ezl τῆς γῆς. Sic Coisl. primus οἱ Harl. 
imus. Quatuor alii ἐκ τῆς γῆς. Editi ἀπὸ της γῆς. 


$ 
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his qui puniuntur, solutionem afferens ex mole- 
stiis. Sed produceris in vita, ut pro meritis pec- 
catorum rependantur tibi supplicia. Quoniam igitur 
illud ἐχδιχούμενον duplici sensu intelligitur, nempe 
peccatum, cui vindicta infligitur, et modus sup- 
plicii, per quod vindicta ; videamus an septem 
suppliciorum modi inflicti fuerint ei, qui male 
fecerat. 
τηθὲν, 


4. Septem quidem peccata Caini superior enume- 
ravit oratio. Nune autem quarimus an septena 
Sint, quz ipsi ad supplicium inferuntur ; ac sic 
disserimus. Interrogavit Dominus !* : Ubi est Abel 
frater tuus? quod quidem non discere volens, sed 
. pohilentie illi occasionem prebens, benignus 
Dominus quasivit, ut demonstrant ipsa verba. 
Postquam enim negavit ille, cito arguit, dicens : 
Voz sanguinis fratris tui clamat ad me. Quare 
illud, Ubi est Abel frater tuus ? occasionem ei dabat 
persentüiendi peccati, non Deo cognitionem affere- 
bat. Nam si caruisset inspectione Dei, prétextum 
habuisset, ut derelictus, nec ullo instructus ργᾶ- 
'sidio ad poenitentiam. Nunc autem apparuit ei 
medicus, ut ad eum :egrotus confugiat. llle autem 
non modo 39$ abscondit ulcus, sed aliud insu- 
per eíficit, cxi mendacium adjungens, Nescio. 
Num custos fratris mei sum ego? Inde jam enu- 


mera supplicia. Maledicta terra propter te. Unum (C; gUJa£ τοῦ dósAgoU µου εἰμὶ ἐγώ; Ἐν ον 


supplicium. Operaberis terram, Aliud supplicium. 
Necessitas enim arcana quaedam imposita illi erat, 
ad opus ayriculturz urgens, ita ut ne volenti qui- 
dem liceret requiescere, sed semper cruciaretur cum 
inimica sua terra, quam maledictam ipse sibi fe- 
cerat, polluens eam fratefno sanguine. Operaberis 
ergo terram. Grave supplicium, cum iis, qui odio 
habeut, degere, comitem habere hostem, implaca- 
μέθη inimicum. Operaberis terram ; hoc est, in- 
tentus ad opera agriculture, nullum tempus re- 
mittes, nec nocle nec die solutus a laboribus, 
sed domino quodam acerbo molestiorem habens 
arcanam necessitatem, ad opera te incitantem. Et 
non adjiciet dare virtulem suam. Atque etiamsi 


illud non intermissum opus aliquem habuisset D χην, ἐπὶ τὰἔργα σεδιεγείρονσαν. Kal οὗ αρ" 


fructum ; ipse labor non mediocris fuisset cru- 


!* Gen. 1v, 9 sqq. 


(54) 'EA£yyet, Editi. ἐλέγχει δέ, sed hzc vocula 


deest in septem codicibus mss. 


(55) 'ExmvéxOncarv. Marl et Coisl. primus 


ἐπήχθησαν. 


S. ΒΑΡΗ MAGN « 
sic, id est, non occideris. Lucrum enim mors est A αὐτῷ ἐπὶ τῷ φόνῳ, ὡς οὔτε ἀπὺ γῆς, οὔτε ἁτ' 


ἐφ᾽ ᾧ d ἑἐχδίχησις, xai ὁ τρόπος τῆς 
τρόποι βασανιστηρίων ἐπηνέχθησαν (58) τῷ πονηρευσαμένῳ. 








































ρανοῦ ἀντιλήψεως αὐτῷ λειπομένης ΄ Ἔσται, os 
πᾶς ὁ εὑρίσκων µε, ἀποκτενεί µε’ Ob 
αὐτοῦ τὸ σφάλμα ὁ λόγος λέγων, Οὐχ οὗτω, « 
έστιν, οὐκ ἀναιρεθήσῃ. Κέρδος γὰρ τοῖς χολσοι 
νοις ὁ θάνατος, ἁπαλλαγὴν φέρων τῶν Ίωπι 
Αλλὰ παραταθήση τῷ βίῳ, (va xav ἀξίτ 
ἡμαρτημένων ἀντιμετρηθῇ σοι τὰ χολαστήρια. ᾿ 
δὴ δὲ τὸ ἐχδιχούμενον διχῶς νοεῖται, τὸ τε ὰ 
κολάσεως , δι οὗ fj ἐχδίκηαις  ἴδωμεν εἰ 


4. Τὰ μὲν οὖν ἑπτὰ ἁμαρτήματα το Ki» 
τοῖς χατόπιν ὁ λόγος ἀπηριθμήσατο. Νὸν δὲ iro 
εἰ ἑπτά ἐστι τὰ εἰς χόλασιν αὐτῷ ἐπατόμενς, 
qapsv οὕτως (56). Μετὰ τὴν πεῦσιν τοῦ Κυρίῳ, D 
"A684 ὁ ἀδὲλφός σου; ἣν oby μαθεῖν Bond: 
ἀλλὰ µετανοίας αὑτῷ ἀφορμὴν παρεχόµενν, beu 
θρωπος Δεσπότης προσήγαγεν, ὡς brio 
ῥήματα. ᾿Αρνησαμένου γὰρ αὐτοῦ, ταχὺν σέ 
πὸν ἔλεγχον, εἰπών * Φωνἡ αἵματος τοῦ ἀδεὶγα 
Bod πρὸς µέ. Ὥστε τὸ, Ποῦ "Αδειῖ ὁ ἀδε]ρές 
ἐχείνῳ ἀφορμὴν ἐδίδου τῆς συναισθήσεως soi; 
τηµένου, οὐ τῷ Θεῷ ἑγίνετο διδασκαλίας p 
Ei γὰρ μὴ ἔτυχεν ἐπισχοπῆς Θεοῦ, εἶχεν àv*p 
σιν ὡς ἐγχαταλελειμμένος, xat οὐδεμίαν Aaboo Ἡ 
μὴν εἰς µετάνοιαν. Νὸν δὲ ἑπεφάνη ano ὁ ἴτι 
ἵνα προσφύγῃ αὐτῷ (ὅἼ) ὁ ἀσθενῶν. Ὁ ὃ ὦ 
οὐ (57*) κρύπτει τὸ EXxoc, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον sus 
ζεται, τῷ φόνῳ τὸ φεῦδος ἐπισυνάπτων, OUx cla. 


πὺν ἀρίθμει (38) τὰς τιμωρίας. Ἐαιατήραϊς 
γῆ ἀπὺ σοῦ. Μία χόλασις. ᾿Εργᾷ τὴν rir. 35 
αὕτη. 'Aváyxm Ὑάρ τις ἄῤῥητος αὐτῷ cuia 
πρὸς τὸ ἔργον τῆς γῆς αὐτὸν χατεπείγωσα΄ι 
μηδὲ βουλομένῳ αὐτῷ ἐξεῖναι ἀναταύεσθαι, 3a 
αὐτὸν προσταλαιπωρεῖσθαι τῇ ἐχθρᾷ ao i 
ἐπικατάρατον αὐτὸς ἑαυτῷ (39) ἐποίησε, uibs 
τὴν ἁδελφιιῷ αἵματι. Ἐργῷ οὖν τὴν n 
τιμωρία, 1j μετὰ τῶν μ:σούντων διαγωγή, 2e 
ἔχειν πολέμιον, ἄπαυστον ἐχθρόν (10). Ej 
γῆν" τουτέστι, κατατεινόµενος τοῖς Epros τὰς nl 
πονιχοῖς, οὐδένα χρόνον ἀνήσεις, οὔτε vaca 
ἡμέρας ἐχλυόμενος ἐκ τῶν πόνων, ἁλλὰ d 
τινὸς πικροῦ χαλεπωτέραν ἔχων τὴν jit 37 


δοῦναι τὴν ἰσχὺν αὐτῆς.Καίτοι εἰ καὶ 5 zt 








(1) Αὐτῷ. Multis in codicibus recen 
deest. . 

(57) Habent iidem codices οὐ 
et sic legit interpres. 






μόνον x 





(58) 'Apiüpet. la tres vetustissimi codes H 
ἀπαριθμεῖ. Mox iidem et multi alii pim 
ἑργάσῃ. Eadem infra occurrit varietas 19 à 
inter editos et mss. codices. -- 

(59) Αὐτὸς ἑαυτῷ. Deest prima vox in pu ώς 
centioribus codicibus. Paulo post iidem 1^" 
bent αὐτὴν post µιάνας. - 

(40) opi" Pro hac voce legitur ? 17^ 
tribus vetustissimis codicibus. 


(20) Οὕτως. lta. tres vetustissimi codices. Editi 
οὕτω. Mox iidem codices ἁδελφός σού ἐστιν; οὐχὶ 
μαθεῖν. Totus hic locus non satis astrictus est: id 
quod Basilio nonnunquam accidit; nam ut verbo- 
rum constructio perspiciatur, cogitatione interpo- 
nenda est quzedam parenthesis ab his verbis ἣν οὐχὶ 
μαθεῖν, usque ad illa 'O δὲ οὗ µόνον, vel etiam illa 
Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀριθμεῖ. Sed hac in interpretando 
perspicuitatis causa negleximus. 
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: ἄπαυστον ely& τινα χαρπὸν, αὐτὸς ὁ πόνος οὐ A ciatlus semper intento et laboranti. Sed quia et 


ῥία βάσανος ἣν τῷ ἀεὶ χατατεινοµένῳ (44) xai 
ὧν. Ἐπειδὴ δὲ xai ἐργασία ἅπανυστος, xa 
ρπος ἡ περὶ γῆν ταλαιπωρία (οὐ γὰρ ἐδίδου τὴν 
y ερίτη abcr ἐστὶ τιμωρία fj ἀχαρπία τῶν πόνων. 
γων καὶ τρέµων ἔσῃ ἑπὶτῆς γῆς. Δύο προσέθηνεν 
ug ταῖς τρισί. στεναγμὸν διηνεχη, xal τρόµον 
σώματος, τὸν ἐκ τῆς ἰσχύος στηριγμὸν τῶν μελῶν 
ἐχόντων. Ἐπειδὴ γὰρ χαχῶς ἐχρήσατο τῇ δυνά- 
οὗ σώματος, ὑφηρέθη αὐτοῦ ὁ τόνος, Gov: χλο- 
$a αὐτὸν xai χατασε[εσθαι, οὔτε ἄρτον (43) 
i; προσφἑἐρειν δυνάµενον τῷ στόµατι, οὔτε ποτὸν 
σιοµίςειν» τῆς πονηρᾶς χειρὸς μετὰ τὴν àv- 
w(4j) πρᾶξιν οὐδὲ ταῖς ἰδίαις xol ἀναγχαίαις 
lu; τοῦ σώματος λοιπὸν ὑπηρετεῖσθαι (44) ουγ- 


κυµένης. "Αλλη τιμωρία, ἣν αὐτὸς ἀπεχάλυψεν B 


ἀῑν, εἶπων ' Ei ἐκθά».εις µε vov ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυδήσοµαι. Τί ἐστι 
El ἐχθάΊΊεις µε ἀπὸ τῆς γῆς; Τουτέστιν, εἰ 


ἕτεις µε της ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφελείας. Οὐ γὰρ uec 


lo ἐφ᾽ ἑτερον τόπον, ἁλλ᾽ ἡλλοτριοῦτο τῶν ἀπ 
ἡς 49) χαλῶν, Kal ἁπὸ τοῦ προσώπου σου 
Κήσομαι. Ἡ βαρυτάτη χόλασις τοῖς εὐφρονοῦ- 
6) ὁ ἀπὸ Θεοῦ χωρισμός. Καὶ ἔσται, φποὶ, 
té εὑρίσκων µε ἀποκτεγεῖ µε. Βἰχάζει &x τοῦ 
ἠούθου τῶν προαγόντων (AT). El ἀπὸ τῆς γῆς 
ἔλημαι, εἰ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυθήσοµαι, 
utn ἀπὸ παντὸς ἀναιρεῖσθαι. TL οὖν ὁ Κύριος; 
p οὕτως. 'AJ)' ἔθετο σημεῖον ἐπ᾽ αὐτόν. 'Εθδόμη 
"» τιµωρία, τὸ μηδὲ κρύπτεσθαι τὴν τιµωρίαν, 
i σιμείῳ προδήλῳ πᾶσι προχεχηρύχθαι, ὅτι 
; ἐστιν ὁ τῶν ἁνοσίων ἔργων δημιουργός. Καὶ 
!*9 ὀρθῶς λογιζομένῳ βαρυτάτη χολάσεων ἡ 


opus non intermissum, εἰ infructuosz circa ter- 
ram ΦΓΙΙΠΗΦ (non enim dabat virtutem suam); 
terlium est hoc supplicium, inutilitas laborum. 
Gemens οἱ (remens eris super terram. Duo alia 
tribus adjecit : gemitum continuum, et tremorena 
corporis, virium firmitate membris destitutis. 
Nam quia male usus fuerat viribus corporis, sub- 
tractum illi robur, ita ut titubaret et quateretur, 
nec panem facile posset ori admovere, aut potum 
sumere, cum improba manus post nefarium sce- 
lus ne propriis quidem et necessariis corporis 
usibus jam ministrare sineretur. Aliud est suppli- 
cium, quod ipse patefecit Cain, dicens: S: ejicis 
me nunc de terra, et α (acie tua abscondar. Quid 
est illud, Si ejicis me de terra? Id est, si me excludis 
ab utilitate qua ex ea percipitur. Non enim trans- 
ferebatur in. alium locum, sed excludebatur ab 
illius bonis. Et a facie tua abscondar. Gravissimum 
hoc supplicium cordatis viris, separari a Deo. Et 
erit, inquit, omnis qui invenerit me; -occidet me: 
Conjecturam facit ex precedentibus consenta- 
neam, Si de terra ejicior, si a facie tua abscon- 
dar, relinquitur ut a quolibet occidar. Quid igitur 
Dominus? Non sic. Sed posuit signum super ἱρ- 
sum. Septimum hoc supplicium, ut ne abscondatur 
quidem pana, sed manifesto signo omnibus prz- 
dicetur hunc esse nefandorum scelerum invento- 
rem. Est enim, si quis recle ratiocinetur, gravis- 
sima pommarum opprobrium : quod quidem et in 
judicio futurum didicimus, quia alii resurgent in 
vitam eternam, et alii in opprobrium et dedecus 
sempiternum 15. 


D iv καὶ περὶ τῆς κρίσεως µεμαθήχαμεν, ὅτι οὗτοι ἀναστήσονται εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτοι 


αἰσύνην xal ὀνεειδισμὸν (A8) αἰώνιον. 

. Ἀχολουθεῖ τούτῳ ζήτημα συγγενὲς, τὸ παρὰ 
Δάμεχ ταῖς γνναιξὶν εἱρημένον, ὅτι "AvÓpa 
ἄτευα (49) εἰς εραῦμα &pol, καὶ νεανίσκον εἰς 
luxá μοι ὅτι εἰ ἑπτάχις ἐχδεδίχηται éx Κάῑν, 
ὲὲ λάµεχ ἑθδομηκογντάχις ἑπτά. Καὶ νομίζουσί 
ὑπὸ τοῦ Λάμεχ ἀνῃρῆσθαι τὸν Κάῑν * ὡς µέχρι 
Tee; ἐχείνης διαρκέσαντος αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ µα- 
spa» δοῦναι τὴν τιµωρίαν. Ἔσιι δὲ οὐχ ἀληθές. 
'TÀp Φαίνεται φόνους πεποιηχὼς, ἐξ ὧν αὐτὸς 
[εἶται: Ἄγδρα ἀπέκτευα καὶ νεαγίσκον * τὸν 
M εἰς τραῦμα, καὶ νεανίσχον εἰς µώλωπα. "Αλλο 
ἴραυμα, xai ἄλλο µώλωφ " καὶ ἄλλο ἀνῆρ, xai 


Dan. xn, 9. !* Gen. iv, 30, 24. 


Η) Κατατειομένῳ. Sic mss. summo consensu, 
5$lamen commode legitur in editis xata cetpo- 
U. 

i θὔτε ἄρτον. Editi premittunt καί, quod 
Win novem veteribus libris. 
6) Ἀγοσίαν. Sic reperimus in octo mss. Editi 
δν, , 

H) Ὑπηρετεῖσθαι. narl. ὑπηρετήσασθαι. 

là) Ἀπ΄ αὐτῆς. Prapositioaddita ex novem mss. 
V) Εὐρρογοῦσιν. Ma tres vetustissimi codices. 
üu qug povoüatv, Paulo post editi καὶ ἔστι. Mss. 
^ textu, 


5. Sequitur hanc qusstionem alia similis, 399 
quod a Lamech uxoribus dictum est : Occidi virum 
in vulnus mihi, et adolescentulum in livorem mihi : 
quoniam septies vindicatum est de Cain : de Lamech 
autem sepluagies. sepiies !5. Existimant nonnulli a 
Lamech occisum esse Cain, quasi is usque ad 
hanc ztatem vixerit, ut longiores persolveret - 
ponas. Sed id verum non est. Duas enim illum 
c:edes patrasse perspicitur ex his quz ipse marrat : 
Virum occidi, et adolescentulum ; virum in vulnus, 
εἰ adolescentulum in livorem, Aliud igitur vulnus, 
et aliud livor : ac aliud vir, et aliud adolescentu- 


(47) Τῶν προαγόγτων. Coisl. secundus et Reg. 
secundus τῶν πραγμάτων, et paulo postórà παντός. 

(48) Kal ὀνειδισμόν. ]ta tres vetustissimi coui- 
ces cum quatuor aliis. Editi καὶ elc ὀνειδισμόν. 

(49) "Avópa ázéxcewa. In Coisl. utroque, duo- 
hus Regiis, Vaticano et Bigot. altero sic legitur hoc 
Scripture testimonium : "Avbpa ἀπέχτεινα xal νεα- 
νίσχον. Τὸν ἄνδρα εἰς τραῦμα, καὶ νεανίσχον εἰς 
µμώλωπά pov Virum occidi et αάοἰεεεεηίμίη. Virum 
$a ru[nus et adoiescentulum in livorem mihi. Consen- 
tiunt cum editis Mediczeus, Harlzanus et GColberti- 
nus. 
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scptuagies septies. "Equum est ut quadringenta et 
nonaginta subeam supplicia ; si justum Dei judi- 
cium de Cain, ut septem ille persolveret poenas. 
llle enim, quemadmodum ab alio non didicit occi- 
dere, ita non vidit poenas subeuntem homicidam. 
Ego autem ante oculos habens eum qui gemebat, 
et tremebat, et magnitudinem irz Dei, sapiens non 
factus sum exemplo. Unde zequum est ut quadrin- 
genta et nonaginta luam supplicio. Quidam autem 
in ejusmodi sententiam delati sunt, qui non ab- 
horret ab ecclesiastico dogmate : scilicet a Cain 
usque ad diluvium septem prazterierunt generatio- 
nes, et inflictum est universe terre supplicium, 
eo quod late diffusa esset iniquitas. Peccatum au- 
tem Lamechi non indiget diluvio ad curandum, 
sed ipso illo qui tollit peccatum mundi 17. Enume- 
ra igitur ab Adam usque ad adventum Christi 
generationes ; et invenies secundum Lucz genealo- 
giam inu septuagesima et septima generatione 
natum esse Dominum. Atque hsec quidem pro 
viribus investigala sunt, multis, quas investigari 
poterant, prefermissis, ne ultra epistole modum 
sermonem producamus ; sufficiunt autem pruden- 
tix: tuz?. vel exigua semina. Da enim, inquit, sa- 
pienti occasiouem, et sapientior erit!*; el : Sermonem 
accipiens sapiens, laudabit illum, et adjiciet. super 
illum !*. | 


6. Simeonis autem ad Mariam verba nihil ha- 


bent quod aut varium sit, aut profundum. Bene- C 


dixit enim illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus : Ecce hic positus est in ruinam et resurrectio- 
nem niultorum in Israel, et in signum, cui contra- 
dicetur. Tuam autem ipsius animam  pertransibit 
gladius, «t revelentur ez multis cordibus cogita- 
tiones **. In quibus illud miratus sum, quomodo, 
precedentia ut clara pretermittens, de hoc uno 
quasieris : Tuam autem ipsius animam  pertrans- 
ibit gladius. Ac mihi quidem non minus videtur 
difficile, quomodo idem in ruinam positus sit et in 
resurrectionem, et quid sit signum cui. contradice- 
tur, quam illud tertium, quomodo Marie animam 
pertransibit gladius. 


7. Existimo igitur in ruinam el resurrectionem D 


esse Dominum, non quod alii cadant, 400 et alii 
resurgant, sed quod vitium in nobis cadat, et vir- 
tus resurgat. Eversor est enim corporearum libi- 
dinum Domini adventus, et excitator animze pro- 
prietatum, Velut cum ait Paulus : Cum enim infir- 
mor, tunc polens sum ?! ; idem infirmatur et polens 


11 Joan. 1, 29. 


(50) Ἔγιοι δέ τες. Postrema vox addita ex 
tribus vetnstissimis codicibus. 

(5. Kai ἐπήχθη. Sic iidem tres mss. Editi xat 
εὐθέως ἐπήχθη * el statim inflictum est, etc. 

(52) Γεγεν»ημένον. lta plerique mss. codices. 
EdMi γεγενηµένον. 

(53) "Ev τοῦτο. Sic ope mss. codicum emenda 


16 Proy. 1x, 9. 


S. BASILII MAGNI | 
lus. De Cain vindicatum est septies, de Lamech vero A ἄλλο νεανίσχος. Ὅτι ἐκ Kdty ἐκδεδίχηται ixci 









ἐκ δὲ Λάμεχ ἑθδομηχογτάχις ézcá. Te: 
χαὶ ἐννενήχοντα τιμωρίας ὑποσχεῖν εἶμι ἃ 
εἴπερ διχαἰα ἡ τοῦ θεοῦ χρίσις ἐπὶ τῷ Κάῑν, 
ἑπτὰ αὑτὸν παρασχεῖν τὰς χολάσεις. 'U μὲν 
ὥσπερ οὐχ ἔμαθε παρ᾽ ἄλλου φονεύειν, oy; 
οἵδε τιµωρίαν ὑπέχοντα φονευτήν ἐγὼ ivi; 
μοῖς ἔχων τὸν στένοντα, xal τρέµοντα, xi 3; 
θος τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ, οὑχ ἐσωφρονίσθη ss! 
δείγµατι. "O8ev ἄξιός elg τετραχοσίας xii iv 
xovca δοῦναι χολάσεις. Ἔνιοι δέ τινες (Ah 
τοιοῦτον ὥρμησαν λόγον, οὐχ ἁπάδοντα τοῦ iru 
στικοῦ δόγματος * ὅτι ἀπὸ τοῦ Κάῑν ἕως «6 1 
χλυσμοῦ ἑπτὰ παρεληλύθασι γενεαὶ, xal tztys il 
πάσῃ τῇ Υῇ fj τιμωρία, διὰ τὸ πολλὴν visi: » 


B τῆς ἁμαρτίας. Τὸ δὲ ἁμάρτημα τοῦ Λάμε]ὦ 


χλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν͵ à) αὐτῷ πα 
ῥρόντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. ᾿Αρίθμηση cr 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι τῆς παρουσίας τοῦ Xp 

γενεὰς, καὶ εὑρήσεις, κατὰ τὴν τοῦ Λουχᾶ τε 
γίαν, τῇ ἑβδομηχοστῃ xaX ἑθδόμῃ διαδοχὶ ow 
µένον (52) τὸν Κύριον. Ta2za μὲν οὖν εἰς Un 
ἐξητάσθη, πολλῶν τῶν ἑνόντων tGezasti: 3 
εθέντων, ἵνα μὴ ἔξω τοῦ μέτρου τῆς Ez; 
λόγον προαγάγωµεν *- &pxe? δὲ τῇ συνέσει σου τὸ’ 
βραχἑα σπέρματα. Δίδου γὰρ, qvo τῷ σερῷ à 
μὴν, xal σοφώτερος ἔσται. xal, Acser UU 
voc σοφὸς, αἱνέσει αὑτὺν', xal éx' attir 5 

θήσει. 

6. Τὰ 8b τοῦ Συμεὼν ῥήματα πρὸς i Y 
οὐδὲν ἔχει ποιχἰλον, οὐδὲ βαθύ Ε ὑ.1όγησε γὰρ i8 
Συμεὼν, καὶ εἶπε πρὺς Μαρίαν τὴν μητέρα " 
Ἰδοὺ οὗτος κχεῖται εἰς ατῶσυ' καὶ àricuK 
ποι.λῶν ἐν τῷ '"IcpahA, xal elc σημείο óri 
γόµενον. Kal coU δὲ αὐτῆς τὴν ψιυχήν Ut 
σεται ῥομφαία” ὅπως ἂν ἁποχαλυφθῶσυ & 24 
Aów καρδιῶν δια Λογισμοί. Ἐν οἷς Exe 02:22 
πῶς, τὰ προάγοντα ὡς cad παρελθὼν, ἓν sr? 4 
ἐπεζήτησας, τὸ, Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν für! 
ελεύσεται ῥομφαία. Καΐτοι ἐμοὶ οὐχ ἧττον εί 
ἄπορον, πῶς ὁ αὐτὸς εἰς πτῶσιν χεῖται xai ἐπ 
σιν" xaX τἰ τὸ σημεῖον τὸ ἀντιλεγόμενον' X1 5 
«ov (54), πῶς τῆς Μαρίας τὴν quyty i22 
ῥομφαία. 

7. Ἠγοῦμαι τοίνυν ε.ς πτωσιν xat αναστασυ 9t 
τὸν Κύριον, οὐχ ἄλλων πιπτόντων, χαὶ Dio i 
ισταµένων, ἀλλὰ τοῦ Ey ἡμῖν χείρονος xacizicn 
καὶ τοῦ βελτίονος διανισταµένου. Καθαιρτή i 
γὰρ τῶν σωματικῶν παθῶν ἐστιν ἡ τοῦ Kop ὅ 
φάνεια, διεγερτιχὴ δὲ τῶν τῆς φυχῆς mun 
Ὡς ὅταν λέγῃ Παῦλος (65) : "Οταν ἀσθενὸ, 8 


t Eccli. xxr, 18. ** Luc. n, 24, 5δ. *! IE Cor. xi, 10. 


vimus quod prave in editis legebatur iv τών. 
Καὶ τρίτον. Legendum 1| τρίτον, 20 38 
poterit erui ex his verbis sententia. 
(55) Λέγῃ IaUAoc. lta Coisl. uterque, ἄν 
tres alii. Editi λέγει ὁ Παῦλος. Non tamen detil! 
ticulus in Mediceo codice, sed deest in Hariraj 
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γατός εἰμι ὁ αὐτὸς xaX ἀσθενεῖ xal δύναται, ἀλλ᾽ A est, sed infirmatur quidem carne, potens est au- 


levet μὲν τῇ σαρχὶ, δυνατὸς δέ ἐστι τῷ πυεύματι. 
w x3 ὁ Κύριος οὐχὶ τοῖς μὲν τοῦ πίπτειν τὰς 
wpi; παρέχει, τοῖς δὲ τοῦ ἀνίστασθαι. Οἱ γὰρ 
παωτες ἀπὸ τῆς στάσεως, by f] ποτε ἦσαν, κατα- 
τουσι. ηλον δὲ ὅτι οὐδέποτε στήχει (56) ὁ ἅπι- 
j, ἀξὶ χαμαὶ σνρόµενος, μετὰ τοῦ ὄφεως, ᾧ συν- 
παι, θὐχ ἔχει οὖν ὅθεν πέσῃ, διὰ τὸ προχαταθε- 
ja: 7f ἀπιστῖα. "Dove πρώτη εὑεργεσία τὸν 
1:1 τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν xal ἀποθανεῖν, εἶτα 
jt (97) τῇ διχαιοσύνη xai ἀναστῆναι, τῆᾶς εἰς 
uw πίστεως (98) ἑχάτερον ἡμῖν χαριζοµένης. 
mio τὰ χείρονα, ἵνα λάθῃ χαιρὸν τὰ βελτίονα 
k τν ἀνάστασιν. Εὰν μὴ πἐσῃ ἡ πορνεία, ἡ 
ὀρσύνη οὐχ ἁνίσταται. Ἐὰν μὴ fj ἁλογία συν- 


tem spiritu. lta et Dominus nequaquam aliis 
quidem cadendi causas przbet, aliis vero resur- 
gendi. Nan qui cadunt, ex statu, in quo aliquando 
erant, cadunt. Liquet autem nunquam stare infi- 
delem, ut qui semper humi repat cfm serpente 


quem assectatur. Non habet igitur unde cadat, 


jam  precipitatus infidelitate. Quare primum 
bemeficium est, ut qui stat in peccato, cadat 
et moriatur, deinde vivat justiti:e et resurgat, 
utrumque fide in Christum nobis largiente. Ca- 
dant pejora, ut locum habeant meliora resur- 
gendi. Nisi cadat fornicatio, temperantia non 
resurget. Nisi id quod a ratione alienum est, 
conteratur, id quod rationale est in nobis non 


Kf, τὸ λογιστιχὸν ἐν ἡμῖν (59) οὐχ ἀνθήσει. B florebit. Sic igitur in ruinam et resurrectionem 


τως οὖν elg πτῶσιν xal ἀνάστασιν πολλῶν (60). 
ὶ Εἰς & σημεῖον ἀντιλεγόμεγον. Κωρίως ση- 
εν ἔγνωμεν παρὰ τῇ Γραφῇ τὸν σταυρὸν εἰρη- 
μην. Ἔθηκε Ὑὰρ, qno Μωσης τὸν ὅὄριν ἐπὶ 
pic * τουτέστιν, ἐπὶ σταυροῦ. "H σημεῖόν ἔστι 
παραὀόξου τινὸς xal ἀφανοῦς πράγματος ἔνδειχτι- 
 ὀρώμενον παρὰ τῶν ἁπλουστέρων, νηούμενον 
&101 τῶν ἐντρεχῶν (61) τὴν διάνοιαν. Ἐπεὶ οὖν 
civ ζυγομαχοῦντες περὶ τῆς ἐμανθρωπή- 
κ τῷ Κυρίου" οἱ μὲν ἀνειληφέναι σῶμα, οἱ δὲ 
(uto) αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν γεγενῆσθαι διοριζό- 
κι’ χαὶ οἱ μὲν παθητὸν ἐσχηχέναι τὸ σῶμα, οἱ 
(αγ-ασίᾳ τινὶ τὴν διὰ σώματος οἰχονομίαν πλη- 
Ἡ καὶ ἄλλοι χοϊχὸν (63), ἄλλοι δὲ ἐἑπουράνιον 
Ja χαὶ ol μὲν προαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ 
) Μαρίας την ἀργὴν ἐσχηχέναι' διὰ τοῦτο Elc 
yicr ἀντα]εγόμεν ο). 

. Ῥομφαίαν δὲ λέγει τὸν λόγον τὸν πειραστιχὸν, 
17:304 τῶν ἐνθυμήσεων, τὸν διιχνούµενον ἄχρι 
καμοῦ φυχῆς τε xal πνεύματος (63), ἁρμῶν τε 
μυελῶν, καὶ κριτικὸν ἐνθυμήσεων (64). Ἐπειδὴ 
ην πᾶσα φυχἠ πα ρὰ τὸν χαιρὺν τοῦ πάθους οἱονεὶ 
ρίσει τινὶ ὑπεθάλλετο, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
; Ετόντος, ὅτι Πάντες σκανδα.Ἰισθήσεσβθε ἐν 
i προφητεύει ὁ Συμεὼν καὶ περὶ αὐτῆς τῆς Ma- 
Rt παρεστῶσα τῷ σταυρῷ, xal βλέπουσα τὰ 
μενα, χαὶ ἀχούουσα τῶν φωνῶν, μετὰ τὴν τοῦ 
(Ti µαρτυρίαν, μετὰ τὴν ἀπόῤῥητον γνῶσιν τῆς 
& συλλήψεως, μετὰ τὴν μεγάλην τῶν θαυμάτων 


multorum. 

8. In signum autem cui contradicetur. Proprie 
signum novimus in Scriptura crucem appellari. 
Posuit enim, inquit, Moses serpentem super si- 
gnum 3", id est, super crucem. Vel signum est in- 
opinatze cujusdam οἱ obscure rei indicium : ae 
videtur quidem a simplicioribus, intelligitur autem 
ab his qui mente sunt perspicaces. Quoniam igitur 
non cessant digladiari de Incarnatione Domini : 
alii quidem eum corpus assumpsisse, alii vero in- 
corporeum illius adventum fuisse decernentes : alii 
passibile ;corpus habuisse, alii specie quadam 
corpoream dispensationem adimplevisse : alii ter- 
restre, alii celeste corpus : alii eum ab terno 


C.praexstitisse, alii ex Maria iuitium accepisse : pro- 


pterea In signum cui contradicetur. 


9. Gladium autem dieit. sermonem tentandi vim 
habentem et discernendi cogitationes, pertingen- 
tem usque ad divisionem animz et spiritus , ar- 
tuum quoque et medullarum **, Quoniam igitur 
omnis anima passionis tempore cuidam veluti 
dubitationi subjecta fuit, secundum Domini vocem, 
dicentis : Omnes scandalizabimini in, me ** ; vatici 
natur Simeon et de ipsa Maria, astante cruci, 68 
vidente qua gerebantur, et voces audiente ; post 
Gabrielis testimonium, post arcanam divinz cou- 
ceptionis cognitionem, post plurima exhibita 
miracula, erit, inquit, quedam εἰ circa animam 


Num. xxi, 8, ?? Hebr. 1v, 19. ** Matth, xxv1, 5l. 


X) Στήχει. Tres codices non vetustissimi ba- p verba post εἰρημένον, Paulo post legitur in pluri- 


l exfxe, [In iisdem desunt paulo post hzc 
N 9 συνέπεται, 

À) Εἶτα ζῆσαι. Consentiunt in hac scriptura 
m5 libri, Editi εἶτα τὸ ζησαι. 

M)llczeec. Pro hae voce miror legi γνώ- 
$^ tribus vetustissimis codicibus. Paulo post 
li codices recentiores τὰ βελτίω εἰς τὴν ἀνά- 


8) Τὸ Ἰογιστικὸν ἐν ἡμῖν. lta. Harl. et Coisl. 

hus. Editi τὸ λογιστικὸν τὸ ἐν ἡμῖν. Legitur λο- 
I? quinque codicibus non antiquissimis. 

|) lloLlov. Eic δὲ cnpgsiov ἀντιεγόμε- 

' €. Consentientibus veteribus libris hunc 

!" sanavimus. Legebantur, enim ín editis hac 


bus recentioribus codicibus ὃ ornpeióv ἐστι, super 
crucem, qua signum est. 

(61) Hapà cow ἐγτρεχῶν. Pro his vocibus legi - 
tur jn quatuor codicibus non vetustissimis παρ᾽ 
αὐτῶν. 

(62) Kal &.AAo« χοϊκόν. Deest conjunctio in Μο 
dicwo et Coisl. primo. 

(65) Kal ανεύµατος. Ἱπ Mediceo, Harl.. Coisl. 
primo et Reg. primo legitur xai σώματος, usque ad 
divisionem anima el corporis. 

(64) Kal κριτικὸ» ἐγθυμήσεων. Hec desunt. in 
nonnullis codicibus recentioribus, et videntur re- 
dundare. . 
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S. BASILII MAGNI Ἡ 


*uam fluctuatio. Oportebat enim Dominum AQ A ἐπίδειξιν, γενήσεται, quoi, τὶς χαὶ περὶ εν 3 


pro omnibus gustare mortem , ac propitiationem 
mundi factum , omnes justificare in suo sanguine. 
Et te igitur ipsam, quz coelitus didicisti qu:xe ad 
Dominum spectant, tanget quedam dubitatio. Hoc 
designat gladius. Ut revelentur ex multis cordibus 
cogitationes : 
Christi cruce contigit, discipulis ac ipsi Marix 
celerem quamdam medicinam affuturam α Do- 
mino, qux ipsorum corda confirmaret in illius 
fide. Sic enim videmus et Petrum, postquam 
scandalum passus est, firmius fidem in Christum 
relinuisse. Quod igitur humanum erat, imbecil- 
lum esse probatum est, ut potentia Domini demon- 
straretur. ' 


EPISTOLA 6 ΧΙ). 


Cum scripsissent Basilio Sozopolitani nonnullos carnem celestem Christo affingere et affectus humanos in ipsam dea 
tatem con[erre ; breviter hunc errorem re[ellit ; ac demonstrat nihil nobis prodesse passiones Christi, si non canis 
nos curnem habuit. Quod. spectat ad affectus humanos, probat naturales α Christo assumptos | [uisse, viliosos vro 


quaquam 
Sozopolitanis. 


1. Legi litteras vestras, fratres perquam reve- 
rendi, quas de rebus vestris scripsistis. Atque 
equidem quod nos sollicitudinum socios adhibui- 
stis ad rerum vobis necessariarum ac studio digma- 
rum curam, Domino egipus gratias. Sed inge- 
muimus, ubi audivimus prater turbas, quas Ariani 
in Ecclesiis excitarunt, ac confusionem, quam in 


fidei doctrinam induxerunt, adhuc et aliam quam- ( 


dam novitatem, qux in plurimum merorem, ut 
mihi scripsistis, conjicit fraternitatem, vobis obor- 
tam esse, ab hominibus nova et auribus fidelium 
inaudita veluti ex Scripturz doctrina introducen- 
tibus. Scripsistis enim nonnullos apud vos esse, 
qui dissolvant salutarem dispensationem Domini 
nostri Jesu Christi, quantum in ipsis est, ac ever» 
tant magni mysterii gratiam, taciti quidem a szecu- 
lis **, sed declarati suis temporibus, cum Dominus, 
qui jam omnia ad generis humani medelam attinen- 
tia percurrerat, post omnia suum nobis largitus est 


*) [| Tim. in, 16. 


* Alias LXV. Seripta circa annum 5377. 


(65) Σάλος. Fatendum sane est hoc loco S. Ba- D 


silium (quod equidem me certo scio non sine ipsius 
pace dieturum) longe aberrare et. ab evangelica hi- 
«toria et a recta Simeonis verborum interpreta- 
tione. Nihil enim ejusmodi de sanctissima Deipara 
suspicari sinunt, cum ipsius constantia in filii 
morte oculis suis spectanda, tum tener: ad eam 
filii moric»«s voces. Sed quamvis illius fides 
minime vacillaverlt, non idcirco tamen ipaterna 
viscera dolore illo caruerunt, quem ei sub gladii 
nomine Simeon pradieit. Videtur Basilius hanc 
opinionem hausisse ex Origenis fontibus, quamvis 
in hoc legendo scriptore satis cautus fuerit. ld 
enim docet Origenes homil. 27 in Lucam. Non- 
nulli alii post Basilium scriptores ,deu commen- 
tum seculi sunt, quos recenset Petavius lib. xiv 
De Incarn.,c. 4. 

(66) 'Υπὲρ παντός. Consentiunt in hac. scriptura 
codices mss. Editi ὑπὲρ πάντων. Paulo ante editi 


significat, post scandalum, quod in, 


B ἵνα τὸ ἰσχυρὸν τοῦ Κυρίου διαδειχθῃ. 


ψυχην σάλος (69). "Eóet γὰρ τὸν Κύριον ὑπὲρ εν 
τὸς (66) γεύσασθαι θανάτου, xai ἱλαστέριν γεν» 
voy τοῦ χόσµου, πάντας διχαιῶσαι ἓν τῷ αὐτή ὦ 
ματι. Καὶ σοῦ οὖν αὐτῆς, τῆς ἄνωθεν δεδιόστμέν, 
τὰ περὶ τοῦ Κυρίου, ἄφεταί τις διάχριο:ς. Τε 
έστιν dj ῥομφαία. Ὅπως ür ἀποκαλυφθώσυ τί 
z0oAAoY καρδιῶν δια.ἰογισμοί * αἰνίττεται, ὕτι usi 
τὸν σκανδαλισμὸν, τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ 70) Xp) 
γενόµενον, τοῖς τε μαθηταῖς καὶ αὑτῃ τί Map: a- 
χεῖά τις ἴασις ἑπακολουθήαει παρὰ το Ko, 
βεθαιοῦσα αὐτῶν τὴν xapbíav elg τὴν iz 139 
πίστιν. Οὕτω γὰρ εἴδομεν xax Πέτρου μετὰ ὁπαἨ 
δαλισθήναι βεθαιότερον τῆς εἰς Χρισὴν οτι 
ἀντισχόμενον. Τὸ ἀνθρώπινον οὖν σαθρὸν Unit. 








ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZzA' 













ox Aet. 

1. 'Evétuyov volg Ypáppaow ὑμῶν, duy: 
µιώτατοι, ἃ περὶ τῶν καθ) ὑμᾶς πραγµάτη { 
εστείλατε. Καὶ ὅτι μὲν ἡμᾶς χοινωνοὺς «βντὰ 
παρελάθετε (07) εἰς τὴν τῶν ἀναγχαίων Qi 
σπουδης ἀξίων ἐπιμέλειαν, ηὐχαριστῆσαμεν ook 
plo. Ἑστενάξαμεν δὲ, ἀχούσαντες, ὅτι πρὸς c 2 
τῶν ᾿Αρειανῶν ἐπαγομένῃ ταραχῇ ταῖς "Exo: 
καὶ τῇ συγχύσει, ἣν ἐχεῖνοι περὶ τὸν τής zs 
λόγον πεποίηνται, ἔτι xal ἄλλη τις ὑμῖν degit 
καινοφωνία, εἰς πολλὴν ἁδημονίαν ἐμθάλλουα * 
ἁδελφότητα, ὡς ἐπεστείλατε ἡμῖν, ἀνθρώτωι x 
xài ἀσυνήθη ταῖς ἀχοαῖς τῶν πιστῶν ὡς ix 75 3 
Γ ραφῶν διδασκαλίας δηθεν παρεισαγόντων. Epis 
γὰρ εἶναί τινας παρ᾽ ὑμῖν τοὺς λύοντας τὴν ο 
οἰχονομίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6» 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἀθετοῦντας τοῦ μεγάλου μνἽ; 
τὴν χάριν, τοῦ σεσιγηµένου μὲν ἀπὸ τῶν αἰνά 
φανερωθέντος δὲ χαιροῖς ἰδίοις, ὅτε ὁ Kop 77 
διεξελθὼν (69) τὰ εἰς ἐπιμέλειαν Άχυντα 9 77 


Τοῖς εν Σ 





τὴν φυχὴν τὴν otv. Mss. ut in textu. 

(67) HapsAd6sts. Coisl. primus et Mel. «5 
λαμθάνετε. 

(6 Ἀνεφάνη. lta Coisl. primus et Med. at 
tribus aliis. Editi ἐνεφάνη, exceptis tamen vett 
editionibus. Paulo post iidem duo co.ices Eg 
Υὰρ εἶναι pro eo quod erat in editis "Erpiz- 
elvat. 

(69) Διεξεῖθών. Notandum diligenter bot " 
bum, quod idcirco simillima voce Latina re 
mus, nempe percurrerat, quia indical Basisius h 
lium Dei, antequam nasceretur ex Virgin? A 
quis patribus apparuisse. Hinc contendit 1? L 
u in Éumonium, eum qui Deus et angelus G^ 
ac Moysi apparuit, non alium esse quam t"? 
Simili sensu Filius Dei apud Clementem AkP? 
drinum in libro Quis dives salvandus, n. 8, à 
Α creatione mundi usque ad signum cruci ipt 
tatem percurrisse : ᾿Απὸ Ὑενέσεως µέχρι του δι” 
τὴν ἀνθρωπότητα διατρἐχωγ. 








€ 
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τῶν ἀνθρώπων (10), ἐπὶ πᾶσι «kv οἰχείαν ἑχαρίσατο À adventum. Juvit enim suam ipsius creaturam, pri- 


ἐμῖν ἐπιδημίαν. Ὠφέλησε γὰρ τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα, 
πρῶτον μὲν διὰ πατριαρχῶν, ὧν οἱ βίοι ὑποδείγματα 
χαὶ χανόνες προςτέθησαν τοῖς βουλοµένοις ἀχολουθεῖν 
τοῖς ἴχνεσι τῶν ἁγίων, xaX χατὰ τὸν ὅμοιον ἐχείνοις 
(50v φθάσαι πρὺς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων τελείωσιν' 
εἶτα νόμον ἔδωχεν εἰς βοῄθειαν, δι) ἀγγέλων αὐτὸν 
ἑιαταξάµενος ἐν χειρὶ Μωῦσέως' εἶτα προφήτας, 
προχαταγγἑλλοντας τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι σωτηρίαν, 
χριτὰς, βασιλεῖς, διχαἰους, ποιοῦντας δυνάµεις iv 
χειρὶ χρυφαίᾳ (11). Μετὰ πάντας τούτους, ἆπ᾿ ἐσχά- 
των τῶν ἡμερῶν αὐτὸς ἐφανερώθη ἐν σᾶρχὶ, l'evó- 
µενος ἐκ Tvvaixóc (19), γενόμενος ὑπὸ νόµο», tva 
τοὺς ὑπὸ νόµο» ἑξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν 
ἀποάδωμεγν. 


mum quidem per patriarchas, quorum vite, ut 
exempla ac regule, volentibus sanctorum sequi 
vestigia similique ac illi studio ad bonorum per- 
fectionem pervenire, propositaà fuerunt; deinde 
legem in auxilium dedit, per angelos eam ordinans 
in manu Mosis ** : tum prophetas, qui salutem 
futuram prenuntiarent, judices, reges, justos, qui 
in manu A404 occulta ederent virtutes. Post hos 
omues in extremis diebus ipse manifestatus est in 
carne, Factus est ex muliere, factus sub lege, wt 
eos, qui sub lege erant, redimeret, ut adoptionem 
filiorum reciperemus *'. 


2. El τοίνυν μὴ γέγονε τοῦ Κυρίου ἡ £v σαρχὶ ἔπι- B 9, Itaque si Domini in carne adventus non fuit, 


ὁγμία, οὐχ ἔδωχε μὲν ὁ Λυτρωτὴς τὸ ὑπὲρ ἡμῶν 
τίμημα τῷ θανάτῳ, o) διέχοψε δὲ του θανάτου τὴν 
βασιλείαν δι᾽ ἑαυτοῦ. El γὰρ ἄλλο μὲν ἂν τὸ βασιλευό- 
μενον ὑπὸ τοῦ θανάτου, ἄλλο δὲ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου 
προσληφθὲν, οὐχ ἂν μὲν ἐπαύσατο τὰ ἑαυτοῦ (75) 
ἑνεργῶν ὁ θάνατος, οὐκ ἂν δὲ ἡμέτερον χέρδος ἐγέ- 
νετοτΏς σαρχὸς τῆς θεοφόρου τὰ πάθη' οὐχ ἀπέχτεινὲ 
& τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχί’ οὐκ ἐκωοτλιήθημεν ἐν 
τῷ Χριστῷ οἱ ἓν τῷ ᾿Αδὰμ ἁποθανόντες' oix áv- 
επλάσθη τὸ διαπεπτωχός' οὐχ ἀνωρθώθη τὸ χατεῤ- 
ῥαγμένον' οὗ προσῳκειώθη τῷ Geo τὸ διὰ τῆς ἁπά- 
^r; τοῦ ὄφεως ἀλλοτριωθέν. Ταῦτα γὰρ πάντα àvai- 
pear παρὰ τῶν οὐράνιον σῶμα λεγόντων ἔχοντα 


ον Κύριον παραγεγενῆσθαι. Tíz δὲ χρεία «v, ἁγίας σ 


Παρθένου, εἰ μὴ x τοῦ φυράµατος τοῦ ᾽Αδὰμ ἔμελ- 
às. ἡ θεοφόρος σὰρξ (14) προσλαµθάνεσθαι; Αλλὰ 
τὶς οὕτω τοὶμηρὸς, ὥστε τὸ πάλαι σιωπηθὲν Οὐαλεν- 
tivo) δόγµα νῦν πάλιν διὰ σοφιστιχῶν ῥημάτων xol 
τὶς 6x τῶν Γραφῶν δῆθεν μαρτυρίας ἀνανεοῦσθαι; 
0j γὰρ νεώτερον τοῦτο τῆς δοχήσεως (15) τὸ ἁσό- 
6rua, ἀλλὰ πάλαι ἀπὺ τοῦ µατα!όφρονος ἀρξάμενον 
Οναλεντίνου, ὃς, ὀλίγας τοῦ Αποστόλου λέξεις ἀποσπα- 
ράξας, τὸ δυσσεδὲς ἑαυτῷ χατεσχεύασε πλάσμα, 
μηρφὴν λέγων δούλου, xai οὐχὶ αὐτὸν τὸν δοῦλον 
ἀνειληφέναι, χαὶ Ev. σχήµατι λέγων τὸν Κύριον ε- 
qi/529at, ἀλλ' οὐχὶ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον παρ) αὐτοῦ 


* Galat. in, 10. *' Galat. iv, 4. 


(70) Tov ἀνθρώπων. Ita Coisl. uterque, Vat. et 
duo Regii. Editi πάντων ἀνθρώπων. Paulo post 
Coisl. primus et Med. ἔνσαρχος ἐπιδημία. Non ex- 
siat bzec epistola in codice llarlzeano. 

(13) Κρυφαίᾳ. Ma velustze editiones et omnes 
mss. Editio Parisiensis χραταιᾷ, in manu forti. 

(72) Γεγόµεγος ἐκ γυναικός. Regius. secundus 
et Cóisl. secundus γεννώµενος. Paulo post editi ὑπὸ 
νόμου. Plerique mss. ὑπὸ vópov. 

(73) Τὰ ἑαυτοῦ. Coisl. secundus et tres Regii 
codices τὸ ἑαυτοῦ. Paulo post Med. et Coisl. primus 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθνῄσκοντες, 

(74) 'H θεοφόρος σἀρξ. Male in Vaticano et tri- 
bus Kegiis ἡ χριστοφόρος σἀρᾶ. Mox illud δῆθεν, 
scilicet, ironiam indicat. 

(15) Της δοχήσεως. lllud apparentie commen- 
Ium proprie illis tribuitur, qui carnem phantasti- 
cam Christo attribuebant : quales fuere post Si- 
mneonem Basilides, Marcion et Cassianus, qui Do- 


PaTROL. GR. XXXIII. 


non dedit Redemptor pro nobis pretium morti, 
nec per seipsum mortis regnum resecuit. Si enim 
aliud esset quod mortis imperio subjectum erat, 


'aliud quod assumptum a Domino ; non desiisset 


mors ea qua sua sunt, operari, nec lucrum no- 
sirum faetz fuissent deiferz; carnis passiones : 
non interemisset peccatum in carne ; non in Chri- 
sto vivificatli fuissemus, qui eramus in Adamo 
mortui; non resartum fuisset, quod collapsum 
erat; non instauratum, quod confractum ; non 
conjunctum Deo, quod serpentis fraude fuerat 
abalienatum. Hac enim ommia tolluntur ab iis, 
qui dominum dicunt coleste corpus habentem 
advenisse. Quid autem opus sancta Virgine, si non 
ex Adami massa assumenda erat caro deifera ? Af 
quis ita audax, ut jamdiu silentio sopitum Valen- 
tini dogma nunc rursus verbis sophisticis Scriptu- 
rarumque scilicet testimonio renovet? Non enim 
recens est impium illud de apparentia dogma, sed 
jam olim ab insulso initium habuit Valentino, qui 
paucas Apostoli dictiones divellens, impium sibi 
ipse commentum struxit, formam dicens servi, et 
non ipsum servum assumptum fuisse, et in simili- 
tudine Dominum factum esse pronuntians, sed. non 
ipsum hominem ab eo fuisse assumptum. His 
cognata videntur isti effutire, quibus quidem 


D cetarum princeps dictus est. Verum ab his discre- 


pabat Valentinus, eumque testatur Tertullianus 
carnem et nativitatem Christo attribuiese, lib. De 
carne Christi cap. 1, quamvis hanc carneu per 
Mariam veluti per tubum transiigse lingeret. Cur 
ergo τῆς δοκήσεως auctorem illum facit Dasilius? 
Videiur S. Pater de Valentino sic staluisse, quia 
illius de celesti carne Christi commentum eodem 
redibat ac Marcionis apparemtia. Utraque enim 
opinio Incarnationem evertebat : utraque carnem 
ejusmodi affingebat Christo, qua cum eadem yide- 
retur ac nostra, nec tamen eadem esset, non im- 
meritó phaniastica dici potuit. Eo libentiue in eam 
partem accipio S. Basilii gententiam, quod eum 
minime latuerint commenta Valentini. Nau paulo 
ante cum eos notaret, qui Dominum dicebant ce- 
leste corpus habentem advenisse, tamdiu silentio s0- 
pitum Valentini dogma ab eis renovari declarat. 
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lugere convenit, novas intet vos turbas inducen- Α προσειλῆφθαι. Τούτους ἑοίΐκασι συγγενῆ φθέγγεσθᾳ. 


tibus. 


$. Quod autem dicunt affectus humanos in 
ipsam divinitatem transire, eorum est, qui in suis 
cogitationibus nullum ordinem servant, neque 
norunt alios esse carnis affectus, alios carnis ani- 
mate, alios anims corpore utentis. Est igitur 
carnis proprium secari, imininui et dissolvi : 
et rursus carnis animat, fatigari, dolere, esurire, 
sitire et somno opprimi : anima vero corpore 
utentis proprii sunt morores , et anxietates , et 
cure, et reliqua ejusmodi. Quorum alia quidem 
naturalia sunt, et animali necessaria: alia vero 
ex prava voluntate, propter vitam male institu- 
tam, nec virtute 'informatam, superinducta. Unde 
liquet Dominum naturales quidem affectus sus- 
cepisse, 4403 ad confirmationem verz, nec phan- 
tasticze Incarnationis, vitiosos vero affectus, qui 
nostre vite puritatem coinquinant, ut intaminata 
divinitate indignos rejecisse. Eam ob causam di- 
etum est, factam eum fuisse in similitudine car- 
nis peccati; non ulique in similitudine car- 
nis, ut his videtur, sed in similitudine carnis 
peccati **. Quare carnem nostram una cum natu- 
ralibus ipsius affectibus assumpsit, peccatuin vero 
non fecit ?*. Sed quemadmodum mors , qua in 
carne per Adamum ad nos transmissa , absorpta 
fuit a divinitate : sic et peccatum absumptum a 
justitia qu: in Christo Jesu est ** : 
yectione resumamus carnem , nec obnoxiam 
morti, neque subjectam peccato. Hac sunt, íra- 
tres , Ecclesie mysteria, hx Patrum traditiones. 
Obtestor hominem omnem, qui Dominum ümet, 
Deique judicium exspectat , ut ne variis doctrinis 
abripiatur. Si quis aliter docet, nec accedit ad 
sanos fidei sermones, sed Spiritus oracula reji- 
ciens, propriam doctrinam potiorem habet evan- 
gelicis documentis; talem vitate. Utinam autem 
Dominus largiatur, ut etiam aliquando in unum 
conveniamus, ut qui nostrum sermonem effu- 
gerunt, ea coram congredientes suppleamus ! 
Nam vobis pauca ex multis scripsimus, modum 
epistole excedere nolentes, tum etiam quia per- 
$uasum habemus, iis, qui Dominum timent, satis 
esse vel brevem admonitionem 


* fom. vir, 5$... * EPetr. 11, 22. 3 Rom. v, 12$qq. 


(16) Ἀποδύρεσθαι. Coisl. primus ἁποδύρασθαι, 
Non incommode reddi posset : qui quidem lugendi 
sunt, sieque habuit prior interpretatio. Sed sequi 
malui simillimum Basüii locum in epist. 210, ubi 
de iis qui Sabellianam impietatem renovabant, sic 
lequitar n. 5: O06, £Xv uf] παύσωνται λαλεῖν χατὰ 
Θεοῦ ἁδιχίαν, ὀδύρεσθαι xen μετὰ τῶν ἀρνησιχρί- 
στων’ Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus 
Deum iniquitatem, lugendum est cum tis qui Chri- 
stum negant, lbidem editi fjutv ἐπεισάγοντας. Coisl. 
ulerque cum duobus Regiis habent ὑμῖν. Legitur 
etiam BLlasonulag pro τὰραχάς in Coisl, secundo 
et duobus Regiis. 

(71) Τὰ τοῦ drópoxxov, lta Med. et Coisl. vri- 


ut in resur- C 


οὗτοι, οὓς ἀποδύρεσθαι (16) mpoafixet, τὰς νεωτεριχὰς 
ὑμῖν ἐπεισάγουτας ταραχάς. 

9. Τὸ δὲ ἐπὶ αὐτὴν λέγειν τὴν θεότητα τὰ τῷ 
ἀνθρώπου (77) διαθαἰνειν πάθη οὐδαμῶς σω-όντων 
ἑστὶ τὸ ἐν διανοίαις ἀχόλουθον, οὔτε εἰδότων, c. 
ἄλλα σαρχὸς πάθη, xal ἄλλα σαρχὺὸς ἑμφύχου, xai 
ἄλλα φυχῆς σώματι χεχρηµένης. Σαρχὸς μὲν ὧν 
ἴδιον τὸ τἐμνεσθαῖ, χαὶ μειοῦσθαι, χαὶ δ:αλύσσθαι’ 
χαὶ πάλιν σαρχὸς ἐμψύχου τὸ χοποῦσθαι, xai ὑννᾶ- 
σθαι, xal πεινᾷν, xai διφᾶν, xal Όπνῳ xpatsissas 
Ψυχῆς δὲ σώματι χεχρημένης λύπαι, xai ἀδτμονίσ., 
xaY φροντίδες, xai ὅσα τοιαῦτα. "v τὰ μὲν συ ταὰ 
xaX ἀναγχαῖα τῷ ζώῳ, τὰ δὲ Ex προαιρέσεως uoyhr- 
ρᾶς, διὰ τὸ ἀνάγωγον τοῦ βίου xai πρὸς ἀρετῖν 
ἀγύμναστον ἐπεισαγόμενα. Ὅθεν φαίνεται ὁ Κύρος 
τὰ μὲν φυσικὰ πάθη παραδεξάµενος (78) εἰς E- 
θαίωσιν τῆς ἁληθινῆς, καὶ οὗ χατὰ φαντασίαν ἔναι- 
θρωπήσεως, τὰ δὲ ἀπὸ xaxlac πάθη, ὅσα τὸ xata 
τῆς Que ἡμῶν ἐπιῤῥυπαίνει, ταῦτα ὡς ἀνάξια της 
ἀχράντου θεότητος ἁπωσάμενος. Διὰ τοῦτο εἴρτται 
iv ὁμοιώματι γεγενῄσθαι σαρχὸς ἁμαρτίας. Oo v1 
ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς, ὡς τούτοις δοχεῖ, ἀλλ b 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας. Ὥστε cápxa μὲν ττν 
ἡμετέραν ἀνέλαθε μετὰ τῶν φυσιχῶν αὐτῆς -αθῶν, 
ἁμαρτίαν δὲ οὐχ ἐποίησεν. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ θάνατος, ὁ 
ἐν τῇ σαρχὶ, διὰ τοῦ "Abk. εἰς ἡμᾶς παραπεμςθεῖ», 


κατεπόθη ὑπὸ τῆς θεότητος, οὕτω xai dj ἆμαρτα 


ἐξανηλώθη (79) ὑπὸ τῆς δικαιοσύνης τῆς Ev Ἆρισῷ 
Ἰησοῦ" ὥστε ἡμᾶς ἓν τῇ ἁἀναστάσει ἀπολαθεῖν ziv 
σάρχα, μήτε ὑπόδικον θανάτῳ, μήτε ὑπεύβυνον 
ἁμαρτίᾳ. Ταῦτά ἐστιν, ἁδελφοὶ, τὰ τῆς Ἐχχλτσί: 
μυστήρια, αὗται τῶν Πατέρων αἱ παραδόσεις. Aa 
µαρτυρόµεθα παντὶ ἀνθρώπῳ φοθουμένῳ τὸν Κύριο» 
xai xplaty θεοῦ ἀναμένοντι (80), διδαχαῖς coxa 
μὴ παραφέρεσθαι. Εἴ τις ἑτεροδιδασχαλεῖ , xal yi, 
προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
παρωθούµενος τὰ τοῦ Πνεύματος λόχια, την oxzizy 
διδασχαλίαν χυριωτέραν (81) ποιεῖται τῶν εὐαγτελ:- 
κῶν διδαγµάτων, φυλάσσεσθε τὸν τοιοῦτον. Παράσχα 
δὲ ὁ Κύριος xal εἰς ταυτὸν ἡμᾶς ἀλλήλοις συνελθεῖν 
ποτε: ὥστε ὅσα τὸν λόγυν ἡμῶν διέφυγε, ταῦτα διὰ 
τῆς κατ ὀφθαλμοὺς συντυχίας ἀναπληρῶσαι (82). 
Καὶ γὰρ ὀλίγα Ex πολλῶν ὑμῖν ἐπεστείλαμεν, οὗ ῥγ-- 


D λόμενοι ἔξω γενέσθαι τοῦ μέτρου τῆς ἐπιστολῖς αἱ 


ἅμα πεπεισμένοι, ὅτι τοῖς φοδουµένοις τὸν Κυρ: 
ἐἑξαρχεῖ xaX fj 6i ὀλίγων ὑτόμντσαις. 


mus. Editi τὰ ἀνθρώπων. 

(78) Παραδεξάµενος. Sex mss. παραδεχόµενος, 
nempe Yaticanus, Coisl. secundus et quatuer Re- 
gii. Sed Coisl. primus et Med. cum editis consen- 
tiunt. 

79) 'E£avnAo0n. Codices nonnulli ἐξαναλώθγ. 

80) Ἀνγαμένοντι. Coisl. secundus et Rey. s€- 
cundus διαναµένοντι. 

(81) Κυριωτέρα». Coisl. secundus cum quataor 
Regiis προτιµοτέραν. 

(82) "Ara:t.1nxocat. Ha. Coisl. primus εἰ tres 
Rezii. Fditi ἐναπληρῶσαι. Ibidem Coisl. primus 6 
Med. ἁτὸ πολλὠν. 
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Cum ad Basilium | Urbicius non sine. aliqua. timiditate et excusatione scripsisset, jubel eum Basilius hanc timiditatem 
tjicere, rogatque ul spe ad se scribat, et quinam in sua Ecclesia sani sinl in fide nunttel. Audierat enim nonnullos ex 


, qui cum 


Οὐρδιχίφ μµονάζοντι (85). 

4. Καλῶς ἑποίησας ἐπιστείλας ἡμὶν, ἔδειξας γὰρ 
οὐ μιχρὸν τὸν χαρπὸν τῆς ἀγάπης xai συνεχῶς 
τοίει τοῦτο, Mi. μέντοι νοµίσης ἀπολογίας σοι δεῖν, 
ὅταν ἡμῖν ἐπιστέλλῃς. Γνωρίζομµεν γὰρ ἑαυτοὺς, xat 
οἵδαμεν, ὅτι παντὶ ἀνθρώπῳ πρὸς πάντας ὁμοτιμίας 
ἱσότης ἐστι (84) κατὰ τὴν φύσιν ὑπεροχαὶ δὲ ἐν 
ἡμῖν οὐ κατὰ γένος, οὐδὲ χατά περιουσἰαν χρηµά- 
των, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ σώματος χαταστκευἣν, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν ὑπεροχὴν τοῦ φόθου τοῦ πρὸς τὸν Θεόν. 
Ὥστε, τί χωλύει σε, πλεῖον (805) φοθούµενον τὸν 
Δεσπότην, μείζονα ἡμῶν εἶναι χατ αὐτὸ τοῦτο: 
Συνεχῶς οὖν ἡμῖν ἐπίστελλε, xal γνώριζε. πῶς ἡ 
περὶ cb ἁδελφότης, xal τίνες τῶν τῆς Ἐχχλησίας 
τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς (86) ὑγιαίνουσιν' ἵνα εἰδῶμεν oic χρὴ 


Ἱράφειν, xal τίσιν ἑπαναπαύεσθαι. Ἐπεὶ 05 ἀχούω B 


τινὰς εἶναι τοὺς τὸ εὐθὲς περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
οὗ Κυρίου δόγµα ἐν διαστρόφοις ὑπολήψεσι πα- 
ῥαχαράσσοντας (87), παραχαλῶ αὐτοὺς διὰ τῖς σῖς 
ἀγάπης ἀἁποσχέσθαι τῆς ἁτόπου ἐχείνης ἑννοίας, fjv 
ἔχειν τινὲς ἡμῖν χαταγγέλλονται, ὡς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 
εἰς σάρχα τραπέντος, xai οὐχὶ προσλαθόντος, διὰ 
τῆς ἁγίας (88) Μαρίας τὸ τοῦ ᾿Αδἀμ φύραμα, à 
αὐτοῦ τῇ οἰκείᾳ θεότητι el; τὴν ὑλιχὴν φύσιν µετα- 
θληθέντος. 

2. Τοῦτο δὲ τὸ ἄτοπον ἐλέγξαι xaX πάνυ ῥάδιον. 
Αλ)’ ἐπειδὴ αὑτόθεν ἔχει τὸ ἑναργὲς f) βλασφημία, 
μίζω τῷ φοθουµένῳ τὸν Κύριον ἀρχεῖν xai µόνην 
τὴν ὑπάμνησιν. El γὰρ ἑτράπη, xo Ἠλλοιώθη. Τοῦτο 
δὲ ἀπείη καὶ λέγειν καὶ ἐννοεῖν, τοῦ θεοῦ εἰπόντος" 
Eró εἰμι, καὶ οὐκ ἡ.λοίωμαι. Ἔπειτα, πῶς εἰς 
ἡμᾶς διέδη dj τῆς ἐνανθρωπήσεως ὠφέλεια, εἰ μὴ τὸ 
ἠμέτερον σῶμα, τῇ θεότητι συναφθὲν, χρεῖττον 
ἐγένετο τῆς τοῦ θανάτου ἐπικρατείας; Οὐ γὰρ τρα- 
se (89) οἰχεῖον ὑπεστήσατο σῶμα, ὅπερ, παχυν- 
βείσης αὐτῷ τῆς θεῖχῆς φύσεως, ὑπέστη. Πῶς δὲ ἡ 
ἀπερίληπτος θεότης sl; μικροῦ σώματος ὄγχον τε- 
βιεγράφη, εἴπερ ἑτράπη πᾶσα ἡ τοῦ Μονογενους 
φύσις; ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐδένα ἡγοῦμαι νοῦν ἔχοντα, 
Xii τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ χεχτηµένον, πάσχειν τὸ 
ἁῤῥώστημα, Ἐπειδὴ δὲ ἦλθεν εἰς ἐμὲ dj φήμτ, ὅτι 


* Malach. 11, 6. 


(85) Ουὐρδικιφ µονάζοντι. Sic tres velustissimi 
codices, Editi cum duobus Regiis et Coisl. secundo 
addunt : "Oct οὐχ ἑτράπη εἰς σῶμα ὁ θεὸς Λόγος, 
à) σεν ἑαυτῷ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ φύραμα" Quod 
Deus Verbum ποπ conversum sit in corpus, sed. sibi 
unitterit Adami «massam. 

(M) Ὁμοτιμίας ἱσότης ἐστι. Ita Harl., .Med., 
Coisl. primus et Clarom. Editi ὁμοτιμία ἐστί. 

Ns. ILieiov. Marl, Colbert. et Clarom. addunt 
μῶν. 


(80) Τῆς καθ ὑμᾶς. Male in editis τῆς καθ) 
Ἰμᾶς, quod non minus pugnat cum antiquis codi- 
Cibus, quam cum Basilii sententia, Ibidem in non- 


rbicio erant, Deum in carnem conversum fingere. Horum errorem breviter re[ellit, Urbiciumque horta- 
tur, uL ecciesiastica emendatione luec ámptelas non careat. | 


Urbicio monacho. 


4. Recte fecisti, quod ad me sceripseris : osten- 
disüi enim fructum non exiguum charitatis , idque 
velim frequenter facias. Nec putes tibi opus esse 
excusatione, cum ad me scripseris. Nam me ipse 
novi, et scio quemlibet hominem omnibus parem 
esse honore secundum naturam : prestantiom 
autem in nobis, non ex genere, neque ex pecu- 
niarum copia, neque ex corporis constitutione, 
sed ex excellentiori timoris Dei gradu proticisci. 
Proinde, quid impedit quominus Dominum magis 
metuens, major me in hoc ipso sis 7 Scribe igitur 
nobis assidue , ac significa quid rerum agat fra- 
trum qui tecum sunt conventus, et quinam in 
vestra Ecclesia sani sint; ut sciam quibus scri- 
bendum sit, et in quibus acquiescendum, Sed quia 
audio nonnullos esse, qui rectam de 40/4 Incar- 
natione Domini doctrinam perversis opinionibus 
depravent ; adhortor eos per tuam charitatem, vt 
abstineant absurda illa opinione, quam quidam 
tenere nobis nuntiantur, Deum ipsum im carnem 
conversum fuisse, nec assumpsisse Adami mas- 
sam , per sanctam Mariam, sed ipsum in sua ip- 
sius divinitate in materialem naturam fuisse trans- 
mutatum. 

2. Absurdum illud commentum confutare om- 
nino facile. Sed quia sua sponte evidentiam habet 
blasphemia, arbitror Dominum timenti satis esse, 
vel solam admonitionem. Si enim conversus, etiam 
mutatus. Absit autem ut id aut dicamus, aut cogi- 
temus, cum Deus dicat : Ego sum, et non mu- 
tor *! Deinde, quomodo ad nos transiit Incarna- 
tionis fructus, si non corpus nostrum divinitati 
conjunctum , mortis dominatum superavit? Si 
enim conversus est, proprium constituit corpus, 
quod videlicet, densata in ipso deitate, substitit. 
Quomodo autem incomprehensibilis divinitas parvi 
corporis mole circumscripta est, si nempe conversa: 
est tota Unigeniti natura ? Verum hoc neminem ar- 
bitror, modo mente przditus sit, Deique timorem 
habeat, morbo laborare. Sed quia venit ad me ru- 


nullis codicibus recentioribus legitur sine conjun- 


D ctione τίνες τῶν τῆς xa0' ὑμᾶς. 


(87) Παραχαράσσογτας, παραχαλῶ αὑτούς. lta 
octo mss., excepto quod in Mediczo et IHarlzano le- 
atur οὓς παραχαλῶ. Editi παραχαράσσονται αὐτοὺς, 
tá, etc. Ibidem legitur in codicibus Hafl. et Med. 
πρὸς τὴν σάρχα. 

(88) Ἁγίας. Deest ea vox in tribus 1nss. non ve- 
tustissimis. 

(89) Οὐ γὰρ τραπείς. Legendum videtur Ei γὰρ 
αραπεἰς, vel '0 γὰρ τραπείς. Postremam scriplu- 
ram in solo invenimus Coisliniano secundo. Cz 
teri consentiunt cum editis. 


. * Alias CCCXLIV, Scripta circa annum 517. 
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mor, nonnullos ex iig qui cum tua charitate ver- Α τινὲς τῶν μετὰ τῆς ἀγάπης σου ἐν τῇ ἀσθενείᾳ ταύτῃ 


santur, hac infirmitate mentis teneri, necesse esse 
duzi, ut salutatione nuda non uterer, sed mea epi- 
stola aliquid tale contineret, quod posset etiam 
animas Dominum timentium zdificare. Adhortor 
igitur, ut hiec ecclesiastica emendatione non ca- 
reant, et vos ab haereticorum communione sejun- 
gatis : scientes indifferentia his in rebus nostram 
in Christo libertatem tolli. 


EPISTOLA CCLXIII *. 


τῶν λογισμᾶν εἰσιν, ἀναγχαῖον ἠγησάμην, μὴ φιλὲν 
ποιῄσασθαι τὴν πρόσρησιν, ἀλλ᾽ ἔχειν τι civ ἐπι- 
στολὴν ἡμῶν τοιοῦτον, ὃ δύναται καὶ οἰχοδομῆσαι τὰς 
Ψυχὰς τῶν φοθουµένων τὸν Κύριον. Ταῦτα οὖν παρα- 
καλοῦμεν διορθώσεως τυχεῖν ἐχχλησιαστιχῆς, xai τῆς 
πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς κοινωνίας ὑμᾶς ἀπέχεσθαυ 
εἰδότας, ὅτι τὸ Ev τούτοις ἁδιαφορεῖν (90) τὴν ἐπὶ τῷ 
Χριστοῦ παῤῥησίαν ἡμῶν ἀφαιρεῖται. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗΙ ΣΙ. 


Gratias agunt Orientales Occidentalibus, quod magnum succurrendi Orienli studium significaverint. Hogant wl. hoc ben- 


ficium impendant vel invisendo vel saltem scribendo ; eorum enim sententiam eo majoris onder 
1 riurbationem non tam Arjanis attribuunt, quam tis qui sab pelle ors 


alieni sunt a simultatis cione. Rerum autem pe 


futuram ponderis, quo mom 


latentes grassantur, nempe Eustathio εἰ Apollinario. Prin inconsianti tii fide describitur ; alterius varii errora τὲ- 


censentur. Accusatur eliam Paulinus quod Marcelli sectatores re 


iat. Rogantur Occidentales, ut decernani recipiindn 


esse eos qui ab errore discedent, obstinatos autem ezxcommunicandos. 


Occidentalibus. 


1. Dominus Deus noster, in quem speravimus, 
tantam cuique vestrum gratiam largiatur, ut ad 
propositam spem perveniatis, quanto ipsi gaudio 
corda nostra implevistis, tum ex litteris, quas 
nobis per  optatissimos compresbyteros  scri- 
psistis, tum ex commiseratione, quam aerumnis 
nostris impendistis, ut induti viscera misericordiz, 
quemadmodum przdicti viri nobis annuntiaverunt. 
Etsi enim vulnera nostra eadem permanent, ali- 
quod tamen solatium est, paratos 405 hahere me- 
dicos, qui possint, si tempus nanciscantur, cele- 
rem afferre nostris doloribus medelam. Quapropter 
rursus etiam vos per dilectos et salutamus, et 
adhortamur, ut si Dominus quidem facultatem vo- 
bis dederit ad nos proficiscendi, ne pigremini nos 
invisere. Maximum enim mandatum est infirmo- 
rum visitatio. Quud si bonus Deus ac sapiens 
vit: nostre moderator, hoc beuelicium in aliud 
tempus reservat ; saltem nobis scribite quzecunque 
a vobis scribi decet ad solamen afllictorum et ere- 
ctionem confractorum. Jam enim multa contritie- 
nes Ecclesi& exstiterunt, nobisque magna ex eis 
afflictio : nec aliunde exspectatio ulla auxilii, nisi 
Dominus per vos, a quibus sincere colitur, miserit 
medelam. 


2. Audax quidem illa. ac impudens Arianorum 
heresis , palam abscissa a corpore Excclesiz, 


Τοῖς Avrixoic (91). 

4. Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν, &* ὃν Ἠλπίσαμεν (92), - 
σαύτην ὑμῶν ἑχάστῳ παράσχοι χάριν εἰς τὸ inz- 
χεῖν τῆς προχειµένης ἑλπίδος, ὅσης αὐτοὶ χαρᾶς τὰς 
καρδίας ἡμῶν ἐνεπλήσατε, Éx τε τῶν γραμμάω 
ἃ ἐπεστείλατε ἡμῖν διὰ τῶν ποθεινοτάτων συµτα- 
σθυτέρων ἡμῶν, xal ἐχ τῆς συµπαθείας τῶν xi 
ἡμᾶς λυπτρῶν, ἣν συνεπαθήσατε ἡμῖν, ὡς bi 
p.ívot σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, χαθὼς ἀπήγγειλαν teh 
οἱ προειρηµένοι. Καὶ γὰρ, εἰ xat τὰ τραύματα ἡμῶν 
ὅμοια διαμένει, ἀλλ᾽ οὖν φέρει ctv ἡμῖν ῥᾳσώπ) 
τὸ ἑτοίμους ἔχειν τοὺς ἱατροὺς, δυναµένους, εἰ xc 
ροῦ λάδοιντο, ταχεῖαν ἑπαγαγεῖν (83) τῶν Gyr pi 
τὴν ἴασιν. Διὸ xal πάλιν ὑμᾶς διὰ τῶν ἀγατητὼν xx 
προσφθεγγόµεθα, xat παραχαλοῦμεν, εἰ μὲν δίδω-η 
ὑμῖν ὁ Κύριος ἄδειαν τοῦ ὡς ἡμᾶς (94) ἀφιχέσθαι, μὴ 
ὀχνῆσαι ἡμῶν τὴν ἐπίσχεψιν' ἐντολῖς γάρ ἐστι 55; 
µεγίστης ἡ τῶν ἀσθενούντων ἐπίσχεψις. Ei δὲ ὁ 411- 
θὸς θεὺς χαὶ σοφὸς τῆς ζωῆς ἡμῶν οἰκονόμος sity 
χάριν ταύτην εἰς ἕτερον χαιρὸν ταμιεύεται (95), à4' 
ἐπιστείλατε ἡμῖν ὅσα map! ὑμῶν πρέπει γραφΏνα: t5 
παράχλησιν μὲν τῶν θλιθοµένων, διόρθωσιν δὲ suy 
συντετριµµένων. Πολλὰ γὰρ Ίδη τὰ συντρίµµατα ti 
Ἐχκλτσίας Ὑέγονε, xa πολλὴ ἡμῖν ἐπ' abo | 
θλίψις' καὶ προσδοχία βοηθείας ἑτέρωθεν οὐδαμόθεν, 


. ἐὰν μὴ ὁ Κύριος δι ὑμῶν τῶν Ὑνησίως δουλευόνιυ! 


αὑτῷ ἐξαποστείλῃ τὴν ἴασιν. 
9. Τὸ μὲν οὖν (96) ἰταμὸν καὶ ἀναίσχυντον 555 
αἱρέσεως τῶν Αρειανῶν, φανερῶς ἀπολῥαγὲν eo) 


manet in suo ipsius errore, nobisque non mul- D σώματος τῆς Ἐκχληαίας, μένει ἐπὶ τῆς lola; 2d 


tum nocet , quia omnibus aperta ipsorum im- 
pietas. Qui autem pellem ovinam induti sunt, 


* Alias LXXIV. Scripta anno 377. 

(90) Ἀδιαρορεῖν. Med. et Clarom. ἁδιάφορον, 

(91) Τοῖς Δυτικοῖς. lta Harl.. Med., Coisl. pri- 
mus et tres Regii. Alius itidem Regius cum Coisl. 
secundo et editi addunt : Ἐλπισχόποις περὶ Εὐσταθίου 
Σεθαστηνοῦ, xal ᾿Απολλιναρίου, xal Πανλίνου, xat 
τῆς ἑκάστου τούτων αἱρέσεως, Ad Occidentales epi- 
scopos de Eustathio Sebasteuo, Apollinario et Paulino, 
deque unius istorttm cujusque heresi. 

(92) "HAzxícagev. la mss. septem et editiones 
Hagan. et Basil. prim. Ali ἑλπίζομεν. Paulo post 
editio Basil. secunda et Paris. ἀνεπλήσατε. Scptem 
uss, et editiones antique, ut in textu. Nec lonze 


νης, xai ὀλίγα ἡμᾶς λυµαίνεται, διὰ cb πᾶσι πρός, 
λον αὐτῶν τὴν ἀσέθειαν εἶναι: οἱ δὲ την δορὰν τὸν 


quidam codices ἀπεστείλατε et Mii v οἰχτιρμῶ». 

(95) Ἐπαγαγεῖν. lta octo mss. Editi ἐπατευ. 
Mox editi xal προσαγορεύοµεν. Octo mss. ut | 
textu. 

(94) Ὡς ἡμᾶς. Coisl. primus et Med. p fuo: 
Harl. et tres alii ὡς ἡμᾶς πορεύεσθαι. Duo ali 
πορεύσεσθαι. 

(95) Ταμιεύεται. Regius secundus et Coisl. 5€ 
cundus τἀμιεύσεται. Non longe inepte in duobus 
Regiis codicibus προσδοχία pot. Non enim bf 
epistola unius scripta Basilii nomine. [n 

(96) Τὸ μὲν οὗ». Deest ultima vocula in codicibes 
Med. et Coisl. primo. Legitur τὸ μὲν yápin Harleam. 





977 


EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. CCLXIII. 


978 


προθάτου περιδεθληµένοι, xal τὴν ἐπιφάνειαν fiue- A ac. speciem. blandam pre se ferunt ae lenem, 


pov προδαλλόµενοι xal πραεῖαν, ἔνδοθεν δὲ σπαράσ- ' 


σοντες ἀφειδῶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ποίµνια, χαὶ διὰ τὸ 
EE ἡμῶν ὠρμῆσθαι, εὐχόλως ἐμθάλλοντες βλάθην 
τοῖς ἁπλουστέροις ᾽ οὗτοί εἰσιν ol. χαλεποὶ χαὶ δυσ- 
φὔλακτοι. Οὓς ἀξιοῦμεν παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀχρι- 
θείας πρὸς πάσας τὰς χατὰ τὴν Ανατολὴν Ἐγκλη- 
σίας δημµοσιευθῆναι ' ἵνα, f| ὀρθοποδήσαντες, γνη- 
σίως ὥσι σὺν ἡμῖν, f| µένοντες ἐπὶ τῆς διαστροφῆς, 
ἐν ἑαντοῖς µόνοις τὴν βλάδην ἔχωσι, μὴ δυνάµενοι 
Ex τὴς ἀφυλάχτου κοινωνίας τῆς ἰδίας νόσου μεταδι- 
δόναι (97) τοῖς πλησιάζουσιν. ᾿Ανάγχη δὲ τούτων 
ὀνομαστὶ µνησθῆναι, ἵνα καὶ αὐτοὶ γνωρίσητε τοὺς 
ταραχὰς παρ) ἡμῖν (08) ἐργαζομένους, καὶ ταῖς "Ex- 
χλησίαις ἡμῶν φανερὸν καταστήσατε (99). 'O μὲν 
γὰρ παρ᾽ ἡμῶν λόγος ὕποπτός ἐστι τοῖς πολλοῖς, ὡς 
τάχα διά τινας ἰδιωτικὰς φιλονεικίας τὴν µιχροφυ- 
χίαν πρὸς αὐτοὺς ἑλομένων: ὑμεῖς δὲ, ὅσον μαχρὰν 
αὐτῶν (1) ἀπῳκισμένοι τυγχάνετε, τοσούτωῳ πλέον 
παρὰ τοῖς λαοῖς τὸ ἁξιόπιστον ἔχετε, πρὸς τῷ xal 
την παρὰ τοῦ θεοῦ (2) χάριν συναἰρεσθαι ὑμῖν εἰς 
c€hv ὑπὲρ τῶν χαταπονουµένων ἐπιμέλειαν. Ἐὰν δὲ 
xat συμφώνως πλείονες ὁμοῦ τὰ αὑτὰ δογµατίσητε, 
δηλον, ὅτι τὸ πλῆθος τῶν δογµατισάντων ἀναντίῥ- 
ῥητον πᾶσι τὴν παραδοχἣν κατασχευάσει τοῦ δό- 
Υβατος. | 

5. Ἔστι τοίνυν εἷς τῶν πολλὴν ἡμῖν χατασχευα- 
ῥόντων (3) λύπην Εὐστάθιος ὁ ἐκ τῆς Σεθαστείας 
tnc χατὰ τὴν μιχρὰν 'Appeviav* ὃς, πάλαι µαθη- 


intus vero dilaniant crudeliter Christi gregem, 
el propterea quod ex nobis exorti sunt, facile 
perniciem inferunt simplicioribus ; hi sunt, qui 
Tmolestiam exhibent , ac egre vitari possunt. 
Hos rogamus ut vestra diligentia omnibus Ori- 
entis Ecclesiis denuntiet, ut, aut rectam viam 
ingressi sincere versentur nobiscum, aut, si 
in sua permaneant perversilate, damnum in- 
tra se solos contineant, nec possint ex incauta 
communione morbum suum cum proximis com- 
municare. Necesse est autem horum nominatim 
meminisse , ut et ipsi cognoscatis eos qui tur- 
bas apud nos movent, eosque nostris Ecclesiis 
manifestos facite. Nam sermo noster suspectus 
est pluribus, quasi forte ob privatas quasdam 
simultates exili et jejuno in illos animo simus. 
Vos vero quanto ob illis longius degitis, tanto 
majorem apud populos habetis auctoritatem , prz- 
terquam quod Dei etiam gratia vos adjuvat ad 
succurrendum iis qui vexantur. Quod si etiam 
concordi animo plures simu] eadem decernetis , 
perspicuum est multitudinem decernentium omnibus 
persuasuram, ut decretum citra controversiam sus- 
cipiant. 

5. Est itaque unus ex iis, qui nobis multum 
exhibent molesti: , Eustathius ex Sebastia in 
minore Ármenia , qui olim edoctus ab Ario, et 


τευθεὶς τῷ ᾿Αρείῳ, xai ὅτε (4) Ίχμαζεν ἐπὶ τῆς c cum is floreret Alexandrie pravas in Unigenitum 


Αλεξανδρείας, τὰς ποντρὰς χατὰ τοῦ Μονογενοῦς 
συντιθεὶς βλασφημίας, ἀχολουθῶν ἐχείνῳ, xai τοῖς 
Υνησιωτάτοις αὐτοῦ τῶν μαθητῶν ἑναριθμούμε- 
yog (5), ἐπειδὴ ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ, τῷ µαχα- 
ριωτάτῳ ἐπισχόπῳ (6) Ἑρμογένει τῷ Καισαρείας, 
χρίνοντι αὐτὸν ἐπὶ τῇ καχοδοξίχ, ὁμολογίαν ἔδωχε 
πίστεως ὑγιοῦς. Καὶ οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπ' αὑ- 
τοῦ δεξάµενος (7), μετὰ τὴν ἐχείνου κοίμησιν πρὸς 
τὸν ἐπὶ τῆς Κωνσταντινουπόλεως Εὐσέδιον ἕδραμεν, 
οὐδενὸς ἔλαττον καὶ αὐτὸν τὸ δυσσεθὲς δόγµα τοῦ 
Ἀρείου πρεσθεύοντα. Εἶτα ἐχεῖθεν διὰ οἷας δή- 
ποτε (8) αἰτίας ἀπελαθεὶς, ἐλθὼν τοῖς ἐπὶ τῆς πα- 
τρίδος ἀπελογήσατο πάλιν τὸ μὲν δυσσεθὲς ἐπι- 
χρυκτόµενος Φρόνηµα, ῥημάτων δέ τινα ὁρθότητα 


construens blasphemioss, eum secutus , 406 at- 
que inter germanissimos illius discipulus nume— 
ratus, posteaquam rediit in patriam, beatissimo 
Casarez episcopo Hermogeni, ipsum ob pravam 
doctrinam ceondemnanti, confessionem sanae fi- 
dei obtulit, Atque ita ab ipso ordinatus , post 
illius dormitionem statim ad Eusebium Constan- 
tinopolitanum accurrit , qui el ipse nemini con- 
cedebat in impio Arii dogmate tuendo. Deinde 
hinc ob aliquas causas , quicunque ille sint, 
expulsus, cum ad suos populares venisset , ite- 
rum sese purgavit; impiam quidem occultans 
sententiam; in verbis autem recti aliquid et accu- 
rati prec. se ferens. Episcopatum forte adeptus, 


προθαλλόμενος (9). Καὶ τυχὼν τῆς ἐπισχοπῆς, ὡς D ilico comperitur anathematismum — consubstan- 


(97) Μεταδιδόναι. Coisl. primus et Med. µετα- 
δοῦναι. 

(98) Παρ) ἡμῖν. Editi addunt χαὶ τὰ σκάνδαλα, 
Quod additamentum deest in octo mss. 

(99) Φανερὺν καταστήσατε. Videtur prima specie 
accurzatior editorum lectio. φανεροὺς χαταστήσητε. 
Sed tamen discedere non libet ab auctoritate octo ve- 
terum librorum, cum praesertim eorum scriptura, 
quam in textu posuimus, commodo sensu non ca- 
reat. Legitur etiam φανερόν in editione Hagan. Ibi- 
dem Mediczus codex cum tribus Regiis Ἐκχλησίαις 
ὑμῶν. Sed magis placet vulgatascriptura. Supraenim 
rogantur Occidentales, ut ejusmodi homines Orien- 
tis Ecclesiis denuntient. 

(1) Maxpár αὐτῶν. Coisl. primus et Med. µα- 
κρὰν αὐτοῖς, Ibidem editi τοσοῦτον. Coisl. primus et 
tres alii uL in textu. Mox codices nonnulli πρὸς: τό, 


(2) Παρὰ τοῦ 8500. Deest pra positio in Coisl. 4. 

(3) Karacxevatórcwr. Ka mss. octo. Editi παρα» 
σχευαζόντων. 

(4) Καὶ ὅτε. Conjunctio addita ex sex mss. 

(5) Ἐναριθμούμενος. Ita octo mss. ΕΚΕΙ ἐν τοῖς... 
ἀριθμούμενος, excepta tamen editione Hagan. quz 
cum mss. consentit. 

'(6) ᾿Επισχόπῳ. Deest ea vox ip codice Mediczo. 

(7) Δεξάμενος. Hic editi addunt Εὐστάθιος, quod 
melius abesta codicibus Harl. et Coisl. primo. 
Paulo post Medicus codex ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

(8) Διὰ οἵας δήποτε. Ita Med. ct Coisl. primus. 
Editi δι ἃς δήποτε. Paulo post in Coisl. primo et 
alis nonnullis legitur ἀπελογήσατο, πάλιν τό, etc. 

(9) IIpotaAAópevoc. Ma wss. sex. Editi προσδαλ- 
λόμενος. Paulo post editi φαίνεται γράψαι. Sex miss. 
ut in textu. 
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talis scripsissein Áncyrana synodo, qüs ab ip- A ἔτυχεν, εὐθὺς φαίνεται γράφας ἄναθεματισμον το; 


sis habebatur. Hinc autem cum Seleuciam ve- 
nisset, ea gessit cum su:x sententie consortibus 
qua omnes norunt. Constantinopoli autem iterum, 
assensus est iis quse ab haereticis proposita fue- 
runt. Atque ita ex episcopatu ejectus, propter- 
ea quod antea Melitine depositus esset, hanc sibi 
restitutionis viam, invenit, ut. ad vos se confer- 
ret. Quznam autem ei proposita fuerint a beatis- 
simo episcopo Liberio, et quibusnam assensus 
sit, ignoramus, nisi quod epistolam attulit, qua 
eum reslituebat, eaque ostensa concilio Tyanensi 
in suum locum restitutus est. Hic nunc depopu- 


ópooucíos, ἐν τῷ χατὰ ᾽Αγχύραν Ὑγενομένυ aiu; 
συλλόγῳ. Κάκχεῖθεν ἐπὶ τὴν Σελεύχειαν ἐλθὼν, di. 
δραχε (10) μετὰ τῶν ἑαυτοῦ ὁμοδόξων ἃ πάντες Loa. 
ctv, "Ev δὲ τῇ Κωνσταντινουπόλει συνέθετο πάλη 
τοῖς ἁπὸ τῶν αἱρετιχῶν προταθεῖσι. Καὶ οὕτως à 
ελαβεὶς τῆς ἐπισχοπῆς, διὰ τὸ ἐν τῇ Μελιτινῇ (Ul 
προκαθῃρῆσθαι, ὁδὸν ἑαυτῷ τῆς ἀποχαταατάστας 
ἐπενόησε τὴν ὡς ὑμᾶς ἄφιξιν. Καὶ τίνα μὲν £x ἆ 
προετάθη αὐτῷ παρὰ τοῦ µαχαριωτάτου ἐπισχόση 
Λιθερίου, τίνα δὲ ἃ αὐτὸς συνέθετο, ἀγνοοῦμεν, iiy 
ὅτι ἐπιστολὴν ἑχόμισεν ἁποχαθιστῶσαν αὐτὸν, ὃν 


᾿ἐπιδείξας τῇ κατὰ Τύανα συνόδῳ, ἀποχατέστη τῷ 


latur fidem illam, ob quam susceptus est , aique , τόπῳ. Οὗτος νῦν πορθεῖ τὴν πίστιν ἐχείνην, tz f 


una cum iis est, qui consubstantiale anathemati- 


zant, seque ducem praebet hzresis Pneumatoma- B 


chorum. Quoniam igitur istinc evenit illi facul. 
tas ledendi Ecclesias, ac data a vobis fiducia 
utitur -ad subversionem multorum, necesse est 
istinc quoque venire et emendationem, ac per lit- 
teras Ecclesiis significari, quibusnam conditionibus 


susceplus sit, et quomodo nunc immutatus irritum | 


faciat beneficium sibi concessum a Patribus qui 
tunc erant. 


4. Secundus post ipsum est Apolinarius , non 
parum et ipse Ecclesias contristans. Cum enim 
scribendi facilitate lingua ei ad omne argumen- 
ium prompta sit, replevit scriptis suis orbem ter- 
rarum , coptempta objurgatione illius, qui dicit : 
Cave facere libros multos 33 : 
in multitudine peccata multa sunt. Quomodo 
enim possit in multiloquio *! peccatum vitari ? 
JMiius igitur de theologia disputationes, non pe- 
είς e Scriptura probationibus, sed humanis ar- 
gumentis nituntur. Sunt autem illi οἱ de re- 
rurrectione elucubrationes fabulose scripte, vel 
potius Judaice : in quibus ait nos rursus ad lega- 
lem reversuros cultum, rursusque circumcisum 
iri, et. Sabbata observaturos, atque abstenturos 
4 cibis, et victimas oblaturos Deo, et adoraturos 
Jerosolymis 407 in templo, ac omnino Judaos ex 
Christianis futuros. Quibus quidnam magis ridi- 
. culum esse possit, aut ab evangel co dogmate ma- 
gis alienum ? Deinde ca etiam qua de Incarnatione 
tradidit, tantam  intalerunt. fratribus perturba- 
Lionem , ut jam pauci ex iis qui legerunt, pri- 
scam pietatis formam conservent : contra , pleri- 
que novitatibus intenti, ad quaestiones et ad pertina- 
ces inutilium horum verborum investigationes de- 
Tlexerint. 


33 Eccle, xn, 42. *! Prov. x, 19. 


(10) A&paxe. Sex codices mss. ἔγραφεν. Coisl. 
primus et Med. eum editis consentiunt. 
11) Μελιτιῃ. Mediceus cum tribus Regiis Με- 


tvm. 

(12) Tov ἐγκιτήματος tov, eic. lla mss. septem. 
Alius habet τοῦ ἐντάλματος. Editi. τοῦ "'Exxirata- 
στοῦ λέγοντος. 


ἐδέχθη, χαὶ τοῖς ἀναθεματίζουαι τὸ ὁμοούσιον c^- 
εστι, xal πρωτοστάτης ἑἐστὶ τῆς τῶν πνευµατοµἀ- — 
χων αἱρέσεως. ' Ἐπεὶ οὖν αὐτόθεν γέγονεν αὐτῷ ! 
δύναμις τοῦ ἀδιχεῖν τὰς Ἐκκλησίας, xol τῇ τερ 
ὑμῶν δεδομένη αὐτῷ παῤῥησίᾳ χέχρηται εἰς χα: 
στροφὴν τῶν πολλῶν, ἀνάγχη αὐτόθεν ἑλθεῖν x: 
τὴν διόρθωσιν, χαὶ ἐπισταλῆναι ταῖς Ἐκχλτσία, 
τίνα μέν ἐστιν ἐφ᾽ olg ἐδέχθη, πῶς δὲ νῦν µεταδὶτ. 
Orig ἀχυροῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ διὰ τῶν 
τότε Πατέρων. 


— 4. Δεύτερος μετ αὑτόν ἐστιν ᾿Απολιγάριο, ὦ 
μιχρῶς xal αὐτὸς τὰς Ἐχχλησίας παραλυπὼν. Ti 
γὰρ τοῦ γράφειν εὐχολίᾳ πρὺς πᾶσαν ὑπόθεσιν ἔχων 
ἀρχοῦσαν αὑτῷ τὴν γλῶσσαν, ἑνέπλησε μὲν τῶν 
ἑαυτοῦ συνταγµάτων τὴν οἰκουμένηνε παραχούος 


ita quoque profecto ᾳ τοῦ ἐγχλήματος τοῦ (43) λέγοντος, ὅτι data 


ποιῆσαι βιθ1Λία zoAAd  &v 6b τῷ πλᾖθει brio 
πολλὰ xat ἡμάρτηται. Πῶς γὰρ δυνατὸν Ex πολυλογῖας 
ἐχφυγεῖν ἁμαρτίαν; Ἔστι μὲν οὖν αὐτοῦ χαὶ τὰ «ης 
θεολογίας οὐχέχ γραφιχῶν ἀποδείξεων, ἀλλ ἐξ ἀγθρὺ- 
πίνων ἀφορμῶν (15) τὴν χατασχευὴν ἔχοντα - ἔστι ü 
αὑτῷ καὶ τὰ περὶ ἀναστάσεως μυθιχκῶς συγχείµε. 
μᾶλλον δὲ Ἰουδαϊχῶς ἐν οἷς qnot πάλιν ἡμᾶς z/X 
τὴν νομικῆν ὑποστρέφειν (44) λατρείαν, xal zi 
ἡμᾶς περιτμτθῄσεσθαι, xal σαθθατἰζειν, xai Boe 
µάτῳν ἀπέχεσθαε, xol θωαίας προσοίσευ θεῷ, x? 
προσκυνῄσειν iv Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τοῦ vao), zi 
ὅλως ἀπὸ Χριστιανῶν Ἰουδαίους γενῄσεσθαι. "Dv * 
ἂν γένοιτο χαταγελαστότερον, μᾶλλον δὲ ἁλλορώ 
τερων τοῦ εὐαγγελικοῦ δόγματος; Εἶτα καὶ τὰ πε 
σαρχώσεως τοσαύτην ἐποίησε τῇ ἀδελφότητι τὴν sr 
paylv, ὥστε ὀλίγοι λοιπὸν τῶν ἐντετυχηκότων i! 
ἀρχαῖον τῆς εὐσεθείας διασώζουσι χαρακτῆρα᾽ oi 8 
πολλοὶ, ταῖς χαινοτοµίαις προσέχοντες, ἐξετράπητ 
εἰς ζητήσεις καὶ φιλονείχους ἐφευρέσεις τῶν ἀνωτέ 
λῶν τούτων ῥημάτων. 


(19) αφορμῶν. Coisl. secundus et Regius seco» 
dus λογισμῶν. " 

(44) 'Ὑποστρέφειγ. lta septem mss., quorum * 
men duo habent ἀποστρέφειν. Sic etiam editio i 
ganoensis. Aliz vero ὑποστρέψειν. Paulo post e , 
Parisiensis προσφἑρειν. Vetustz. editiones, H2 i 
Vat. cum tribus aliis ut in textu. Duo alii προσε 


-- 


h. 
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5. Ὁ μέντοι Παυλίνος, εἰ μέν τι xaX περὶ τὴν Α 


χειροτονίαν ἐπιλήφιμον ἔχει, αὐτοὶ ἂν εἴποιτε' ἡμᾶς 
& λυπεῖ, τοῖς Μαρχέλλου προσπεπονθὼς (15) δό- 
ἵμασι, καὶ τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἁδιαχρίτως εἰς 
«hy χοινωνίαν ἑαυτοῦ προσιέµενος. Οἴδατε δὲ, ἆδελ- 
qo τιµιώτατοι, ὅτι πάσης ἡμῶν τῆς ἑλπίδος ἀθέτη- 
etw ἔχει τὸ Μαρχέλλου δόγµα, οὔτε Υἱὸν ἐν ἰδίᾳ ὑπο- 
στάσει ὁμολογοῦν, ἀλλὰ προενεχθέντα, xal πάλιν 
ὑποστρέφαντα εἰς τὸν ὅθεν προῇλθεν, οὔτε τὸν Ila- 
ῥάχλητον ἰδίως ὑφεστηχέναι συγχωροῦν ΄ ὥστε οὐκ 
ἄν τις ἁμάρτοι Χριστιανισμοῦ μὲν παντελῶς ἆλλο- 
ερίαν ἀποφαίνων τὴν αἴρεσιν, Ἰουδαῖσμὸν δὲ παρ- 
εφθαρµένον αὐτὴν προσαγορεύων. Τούτων τὴν ἔπι- 
µέλειαν γενέσθαι παρ) ὑμῶν ἐπιζητοῦμεν. Γένοιέο 
ὃ ἄν, εἰ ἀπιστεῖλαι χαταξιώσητε πάσαις ταῖς χατὰ 
τν ᾿Ανατολὴν Ἐκχχλησίαις, τοὺς ταῦτα παραχαράσ- 
σογτας, εἰ μὲν διορθοῖντο, εἶναι κοινωνιχούς' εἰ δὲ 
ἐπιμένειν φιλονείχως βούλοιντο ταῖς χαινοτοµίαις, 
χωρίτεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. Καὶ ὅτι μὲν ἔδει ἡμᾶς συν- 
εὑρεύοντας μετὰ τῆς ὑμετέρας φρονῄσεως Ev χκοινῇ 
σχέγει τὰ περὶ τούτων διαλαθεῖν, οὐδὲ αὐτοι ἀγνοοῦ- 
μεν ἀλλ ἐπειδῆ ὁ χαιρὸς οὐχ ἑνδίδωσι, χαὶ τὸ 
ἀναθάλλεσθαι βλαθερὸν, τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν (16) βλάδης 
ἑῤῥιζωμένης, ἀναγχαίως ἀπεστείλαμεν τοὺς ἀδελ. 
φούς" ἵνα ὅαα xal τὴν Ex τοῦ γράμματος διδασκα- 
λίαν παρέλαθε, ταῦτα παρ) ἑαυτῶν ἀναδιδάξαντες, 
χιγήσωσιν ὑμῶν «hy εὐλάθδειαν εἰς τὸ παρασχέσθαι 
την ἐπιζητουμένην βοήθειαν ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐκχλη- 
σίχις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ3Δ’, ΄ 


5. Paulinus autem utrum aliquid et circa or- 
dinationem reprehensioni obnoxium habeat, ipsi 
dixeritis. Nos sane moerore afficit , quod in Mar- 
celli dogmata propendet, ac illius sectatores sine 
discrimine ad suam communionem admittit. Sci- 
tis enim , fratres maxime colendi, spem nostram 
omnem everti Marcelli dogmate , quod neque 
Filium in propria hypostasi confitetur, sed pro- 
latum esse , et rursus reversum ad eum , ex 
quo processerat, neque Paracletum hypostasim 
propriam habere concedit : quare non aberra- 
verit, qui a Chrisüanismo penitus alienam ha- 
resim pronuntiet , ac Judai$mum corruptum il- 
lam appellet, Α vobis ut borum curam susci- 
piatis efflagitamus. Suscipietis autem, si omnibus 
Orientis Ecclesiis scribere non gravemini, eos 
qui liec depravant , si corrigantur , admittendos 
ad communionem ; sin autem pertinaciter novi- 
tatibus adhsrescere voluerint, ab Ecclesiis ab- 
scindendos. Atque id quidem factum a nobis 
oportuisse , ut una cum vestra prudentia seden- 
tes, communi deliberatione de his ageremus, ne 
ipsi quidem ignoramts. Sed quoniam tempus 
non permittit, et dilatio exitiosa est, illato ab ip- 
sis damno radice agente, necessario bos fratres 
misimus , uL et quzcunque litterarum documenta 
elfugerunt , hzc per se ipsi edocentes , pietatem 
vestram jncitent ad expetitum Dei Ecclesiis fe- 
rendum auxilium. - 


EPISTOLA CCLXIV*. 


Jarsam. Basilius, oblata occasione Domnini εἰ sociorum ejus, salutat et fiortatur ut oret pro. Ecclesia, cui quidem sperat 
Basilius pacem datum iri, nisi appropinquet de[ectio. 


Bápon, ἐπισχόπῳ Ἐδέσσης, ἐν ἑξορίᾳ ὄντι. 

To ὡς ἀληθῶς θεοφιλεστάτῳ xal πάσης αἰδοῦς 
χαὶ τιμῆς ἀξίῳ ἐπισχόπω Βάρσῃ Βασίλειος ἐν Κυρίφῳ 
yalpetv. Ἑρχομένων τῶν γνησιωτάτων ἁδελφῶν τῶν 
περὶ Δομνῖνον (47) πρὸς τὴν εὐλάθειάν σου, ἡδέως 
τὴν ἀφορμὴν τῶν γραμμάτων ἐδεξάμεθα, καὶ προσ- 
αγορεύοµέν σε δι αὐτῶν, εὐχόμενοι τῷ ἁγίῳ θεῷ 
µέχρι τοσούτου φυλαχθῆναι (18) τῇ ζωῇ ταύτῃ, µέ- 
χρις οὗ χαταξιωθῶμεν ἰδεῖν σε, xaY ἀπολαῦσαι τῶν 
tv αοἱ χαρισµάτων. Μόνον εὔχου, παρακαλῶ, ἵνα ὁ 
Κύριος μὴ ma pato ἡμᾶς εἰς τέλος τοῖς ἐχθροῖς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλά φνλάξῃ (19) τὰς ἑαυτοῦ 
Ἐχχλησίας µέχρι τοῦ καιροῦ τῆς εἰρήνης, ἣν αὐτὸς 
(sy ὁ δίχαιος χριτὴς πότε ἀποδώσει. Αποδώσει 


Βατεα, Edesse episcopo, exsulauti, 

Vere religiosissino omnique reverentia et ho- 
nore digno episcopo Barse Dasilius in Domino 
salutem. Cum proficisceretur germanissimus fra- 
ter Domninus ad tuam pietatem , libenter occa- 
sionem scribendi excepimus, teque per illum sa- 
lutamus, Deum sanctum precantes, ut tandiu cu- 
stodiamur in hac vita , donec digni habeamur, 
qui te videamus, ac donis , qua in te sunt, per- 
fruamur. Tantum precare, obsecro, ut Dominus 
A08 non tradat nos in perpetuum inimicis crucis 
Christi , sed custodiat Ecclesias suas usque ad 
tempus pacis, quam novit ipse justus judex, quando 
sit redditurus. Reddet enim, nec nos perpetuo 


(15) Προσπεπονθώς. Ya Harl. cum Coisl. secundo D plures mitterentur, unus tamen nominaretur. Do- 


e quatuor codicibus Regiis. Mediczeus et Coisl. pri- 

Iiis: προπεπονθώς, Editi πεποιθώς. Paulo post editi 

χοιγωγίαν αὐτοῦ προέµενος. Octo mss, ut in textu. 

vie etiam emendatum est in secunda editione Pari- 
nsi. 

(16) Της dz* αὐτῶν. Ita veteres libri summo con- 
Vnsu. Editi τῆς ὑπ αὐτῶν. 

(11) Τῶν περὶ Δομγῖνον. Existimat Combefisius 
solum Domninum sic honoris causa nominari, nec 
ullos designari comites. Atque id quidem libenter 
assentior doctiasimo viro, solum hic Dominum no- 
minari; nop idcirco tamen, quod sociis careret, 
κ] quia illi precipue honor habebatur. Sic enim 

T! solere observavimus ad epist. 245, ut cuin 


mnino autem aliquem adfuisse comitem conjicimus 
ex epist. 267 ad eumdem Barsam, ubi Basilius la- 
tores litterarum suarum fratres commemorat, hane 
jpsam epistolam indicans. Ait enim se Bars non 
saepe quidem scripsisse, sed tamen scripsisse : qui- 
bus verbis unica designatur epistola. 

(18) Φυ.Ἰαχθῆναι. Ίνα mss. septem. Editi διαφυ- 
λαχθῆναι. Paulo post editi καὶ αὐτοπροσώπως ἰδεῖν 
σε, OCLO mss. ut in textu. 

(19) é$vAd£q. Sic Vat., Coisl. uterque et Reg. 
secundus ac Bigot. alter. Quatuor alii φυλάξει. Editi 


φυλάδοι, 
* Alias CCCXXVI, Scripta circa annum 3277, 
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US) S. BASILII MAGNI "T 
aeseret. Sed quemadmodum israelitis annos se- A Y&p, xat οὖκ ἑγχαταλείψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελές 


ptuaginto przstituit pro peceatis ad captivitatis 
penam ** ; ita forle et nos omnipotens per statum 
aliquod tempus traditos aliquando revocabit, ac 
in pristinam pacem restituet ; nisi forte appro- 
pinquat defeclio, et que nune fiunt, exordia sunt 
engtessus Antichristi. Quod quidem si ila sit, 
precare ut aut :zrumnas auferat, aut nos inter 
erumnas invictos bonus ille custodiat. Omnem 
illum ccetum , qui pietatis tuz? consuetudine di- 
ynus babitus est, per te salutamus. Pietatem 
tuam omnes , qui nobiscum sunt , salutant. Valens 
2c letus in Domino, et pro me orans, Ecclesiz Dei 
serveris, Sancti gratia. 


FPISTOLA CCLXY*. 
Basilius gratias agit. Dea, quod iis, apud 


Sed queritur quod Marcelli discipuli a confessoribus recepti [erint sine Occidentaltum εἰ aliarum  Ecclesiarummem 


sensu. Scire cupit quibus conditionibus recepti (uerint. . 


Eulogio , Alexandro εἰ Harpocrationi, Egypti epi- 
scopis exsulibus. 

1. Magnam in omnibus reperimus boni Dei erga 
suas Ecclesias providentiam ; ita ut qux molesta 
esse videntur, nec omnino ex sententia occurrunt, 
ea etiam ad multorum utilitatem dispensentur in 
occultissima Dei sapientia, et indeprehensis illius 
juatitize judiciis. Ecce enim et dilectionem vestram 


Αλλ’ ὥσπερ τοῖς Ἰσραηλίταις τὴν ἑδδομηχοιαιτίαν 
ὥρισεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων εἰς τὴν τῆς αἰχμα- 
λωσίας χαταδίχην, οὕτω τάχα καὶ ἡμᾶς ὁ Uwe | 
χρόνῳ τινὶ ὠρισμένῳ παραδοὺς ἀναχαλέσεταί om 
xal ἀποχαταστήσει εἰς τὴν ἐξ &pyne siphvrv: di gb 
ἄρα ὶγγύς πού ἐστιν dj ἀποστασία, xai τὰ vw v 
νόµενα προοίἰµιά στι τῆς εἰσόδου. τοῦ Αντιχρίσω 
Ὅπερ δὲ ἐὰν f, προσεύχου ἵνα Ἡ τὰς θλίεις τρ 
ενέγχη, ἡ ἡμᾶς ἁπταίστους διὰ τῶν θλίφεων ὁ ἀγαδς 
διασώσηται. Πᾶσαν τὴν συνοδίαν τὴν χαταξιωλεσει | 
συνεῖναι τῇ εὐλαδείᾳ σον ἀσπαξόμεθα διὰ oov. Th 
σὴν εὐλάδειαν οἱ σὺν ἡμῖν πάντες προσαγορεύνοα, ᾿ 
Ἐρῤῥωμένος xat εὔθυμος ἐν Κυρίφ, ὑπερενγόμεή, 
µου, φυλαχθείης (20) τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐκαλτσία y 
B ριτι (21) τοῦ Ἁγίου. 








EKIJZTOAH ZEE. 


| s exsulant confessores, auxilia ad salutem providerit : perspech 
illorum fidei studio adductum esse ait, : diaconum Elpidium cum iitteris ad eos miWeret. Dudat eos 
Apollinarium, cujus et ne[arías molitiones, et impios de Trinitate, de Incarnatione εἰ promissionibus errores τε — 


damuwwrni 


Eb Aoríq καὶ 'AAc£áró0po xal 'Apzoxpatiar, ix. 
σχόποις Αἰγύατου (22) ἐξορισθείσι. 

1. Μεγάλην ἐν πᾶσιν εὐρίσκομεν τοῦ ἀγαθοῦ 80, 
τὴν περὶ τὰς Ἠχχλησίας αὐτοῦ οἰχονομίαν, ὥστε ο 
τὰ δοχοῦντα εἶναι σχυθρωπὰ, καὶ μὴ πάντ xn? 
βούλησιν ἁπαντῶντα, xa ταῦτα ἐπ ὠφελείᾳ τῶν 


πολλῶν οἰχονομεῖσθαι, ἐν τῇ δυσθεωρήτῳ τοῦ θε 


σοφίᾳ, χαὶ τοῖς ἀνεξιχνιάστοις αὐτοῦ τῆς uam 


ex /Egypti locis excitans Dominus, in media Palz- c vn χρίµασιν. Ἴδοὺ γὰρ καὶ την ὑμετέραν ἀγάτ) 


stina constituit, ad exemplum antiqui Israel, quem 
captivum in Assyriorum terram abducens, exstinxit 
illic simulacrorum cultum per sanctorum adven- 
tum. Itaque et nunc ita. factum invenimus, cum 
reputamus Dominum, dum vestrum pro pietate 
certamen in medio proponit, vobis quidem ezxsi!io 
stadium aperuisse beatorum certaminum ; iis vero, 
quibus vestrum illud eximium propositum ante 
oculos versatur, manifesta ad salutem largitum esse 
exempla. Cum igitur Dei gratia didicerimus vestrum 
recte fidei studium, didicerimus et sollicitudinem 
erga fratres, vosque non perfunctorie aut negligen- 
ter que ad communem utilitatem spectant el ad 
salutem necessaria sunt, exhibere, sed si quid ad 
Ecclesiarum zdiflcationem conducat, libenter sus- 


— cipere; squum esse putavimus, ut jn bone 


vestre partis vehiremus communionem , nosque 
** Jerem. xxv, 13. 


*^ Alias CCXCIII. Scripta anno 371. 

(20) Φυ.Ιαχθείης. Sic tres antiquissimi codices 
et Bigot. alter. Editi διαφυλαχθείης. 

(31) Χάριτι τοῦ ἁγίου. Sic mss. septem. Editi 

(τι αὐτοῦ. 

22) Αἱγύπτου. lta tres vetustissiml codices. 
Editi Αἰγυπτίοις. Ibidem Reg. secundus, Coisl. se- 
cundus et Paris. habent ᾿Αδελφοχρατίωνι, quod no- 
men inscite videtur unum ex duobus esse factum, 
id est ex ᾿Αδελφίῳ οἱ "Αρποχρατίωνι. Nam inter 
hos exsules episcopos numeratur Adelphius apud 


ἐκ τῶν κατ Αἴγυπτον τόπων ἀναστήσας ὁ Kopus. 
εἰς µέσην ἀγαγὼν τὴν Παλαιστίνην ἱδρύσατο, x13 
μίµησιν τοῦ πάλαι Ἱσραλλ, ὃν διὰ τῆς αἰχμαλωο5 
ἀγαγὼν εἰς τὴν Ασσυρίων γῆν, ἔσθεσε τὴν Exi εἰ 
δωλολατρείαν διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἐπιδημίας. Καὶ y 
τοἰνυν οὕτως εὑρίσχομεν, λογιζόµενοι, ὅτι τὸν ὑτὲρ 
τῆς εὐσεθείας ἆθλον ὑμῶν (95) προδαλλύµενς ὁ 
Κύριος, ὑμῖν μὲν διὰ τῆς ἑξορίας στάδιον fva τῶν 
µαχαρίων ἀγωνισμάτων, τοῖς δὲ περιτυγάνισΏ 
ὑμῶν τῇ ἀγαθῇ προαιρέσει ἐναργη τὰ πρὸ avi: 
ρίαν ἐχαρίσατο ὑποδείγματα. Ἐπεὶ οὖν τῇ τοῦ 8t? 
χάριτι ἐμάθομεν ὑμῶν τὴν ὀρθότητα τῆς mise 
ἐμάθομεν δὲ τὸ περὶ τὴν ἁἀδελφότητα ἐπιμελὲς, xi 
D ὅτι οὗ παρέργως οὐδὲ ἡμελημένως παρέχεσθε (31! 
τὰ κοινωφελῆ καὶ ἀναγκαῖα πρὸς σωτηρίαν, ἀλλ € 
τι πρὸς οἰχοδομὴν τῶν Ἐκκλησιῶν ἑνεργεῖν 7999" 
ρεῖσθς' δίχαιον ἑλογισάμεθα (25) κοινωνοὶ el 


Epiphanium cum pluribus aliis, heres. t 
Siiplicior Regii primi titulus, Ἐπισκόποις A7 
mtlotc ἐξορισθεῖσιν, Episcopis /E gyptiis exsulantibis. 

95) Ὑμῶν. lta. Harl. et Coisl. primus. Edit 
ὑμῖν. Codex Mediczus ἡμῶν. d 

(24) Παρέχεσθε. Legitur in quatuot recenti 
bus codicibus παρέρχεσθε. -- 

25) Ἐ λογισάμεθα,. Ita tres vetustissimi codices 
Editi ἐνομίσαμεν. Eosdem codices paulo post seul 
mutavimus quod erat in editis Ἐλπίδιον τὸν cov 
χονον. Jbidem codex Medicseus ἁπέστειλα. 
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τής ἀγαθῆς peplboz ὑμῶν, καὶ συνάψαι ἑαυτοὺς διὰ A 49) per epistolam cum. vestra pietate conjunge- 


τοῦ Υράµµατος τῇ ὑμετέρᾳ εὐλαθείᾳ. Οὗπερ ἕνεχα 
ἀπεστείλαμεν καὶ τὸν ποθεινότατον υἱὸν ἡμῶν καὶ 
συνδιάχονον Ἐλπίδιον, ὁμοῦ μὲν τὴν ἐπιστολὴν δια- 
χοµίζοντα, ὁμοῦ Ok xal παρ' ἑαυτοῦ δυνάµενον ἁπαγ- 
vella: ὑμῖν ὅσα τὴν Ex τοῦ γράμματος ἐχφύγῃ (26) 
9:62 3xa.À (av. 

2. Μάλιστα δὲ ἡμᾶς ἑπέῤῥωσε πρὸς τὴν ἐπιθυ- 
μίαν τῆς συναφείας ὑμῶν ἡ ἀχοὴ τοῦ περὶ τὴν ὀρθό- 
τττα QfÀo) τῆς εὑὐσεθείας ὑμῶν ' ὅτι οὔτε πλήθει 
συνταγµάτων, οὔτε Ἠποιχιλίᾳ σοφισµάτων παρ- 
η"έχθη ὑμῶν τὸ στεῤῥὸν τῆς χαρδίας' ἁλλ᾽ ἐπέγνωτε 
μὲν τοὺς κατὰ τῶν ἁποστολιχῶν δογμάτων καινο- 
ποµονντας, σιωπῇ δὲ χατασχεῖν τὴν ἑνεργουμένην 
-αρ αὐτῶν βλάθην οὐ κχατεδέξασθε. Καὶ γὰρ τῷ 
ὄντι πολλ]ν εὕρομεν λύπην παρὰ πᾶσι τοῖς άντεχο- 
µένοις τῆς τοῦ Κυρίου εἰρήνης ἐπὶ ταῖς νεωτερο- 
ποίαις ταῖς παντοδαπαῖς ᾿Απολιναρίου τοῦ Λαοδι- 
χέως ὃς τοσούτῳ πλέον ἑλύπησεν ἡμᾶς, ὅσῳ ἔδοξεν 
εἶναι ἐξ ἡμῶν (27) τὸ ἐξ ἀρχῆς. Τὸ μὲν γὰρ παρὰ 
φανεροὺ πολεμίου παθεῖν τι, xàv ὑπερθάλλη τῷ 
ἀλγεινῷ, Φορητόν πὠς ἐστι τῷ κχαταπονονµένῳ, καθ- 
ὡς γέγραπται, ὅτι El ὁ ἐχθρὸς ὠγείδισέ µε, 
ὑπήνεγκα ἅν' τὸ δὲ παρ ὁμοψύχου xal οἰχείου 
βλάδης τινὸς πειραθῆναι, τοῦτο δύσφορον παντελῶς, 
καὶ οὐδεμίαν ἔχον παραμυθίαν. "Ov γὰρ προσεδοχη- 
causy συνασπιστὴν ἕξειν (28) τῃς ἀληθείας, τοῦτον 
εὔὕρομεν νῦν Ev πολλοῖς ἐμποδίζοντα τοῖς σωξομένοις, 
ἐκ τοῦ περιέλχειν αὐτῶν τὸν vouy xal ἁποσπᾷν τῆς 
εὐθύτητας τῶν δογμάτων. Τί γὰρ iv ἔργοις παρ' 
αὐτοῦ τολμηρὸν καὶ θερμὸν οὐχ ἐπράχθη; Τί δὲ iv 
λόνοις οὐ παρεπενοβθη νεώτερον xai ἔπιχεχινδυνευ- 
µένον; Οὐ πᾶσα μὲν Ἐκχλησία £o ἑαυτὴν ἑμερίσθη, 
μάλιστα δὲ ταῖς ὑπὸ τῶν (29) ὀρθοδόξων κυθερνω: 
μέναις ἐπιπεμφθέντων παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸ σχίσαι, 
xzi ἰδίαν τινὰ παρασυναγωγὴν ἐκδιχῆσαι; Οὐχὶ 
«ελᾶται τὸ µέγα τῆς εὐσεθείας µυστήριον, ὡς ἄνευ 
A200 καὶ χλήρου ἐπισχόπων περιερχοµένων, xat bvo- 
μα φιλὸν περιφερόντων, οὐδὲν δὲ χατορθούντων εἰς 
ποοκοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης xal σωτη- 
ρίας (50); Οὐχὶ οἱ περὶ τοῦ θεοῦ λόγοι πλήρεις παρ᾽ 
αὐτῷ εἶσιν ἀσεθῶν δογµάτων, τῆς παλαιᾶς ἀσεθείας 
τοῦ µαταιόφρονος Σαθελλίου δι αὐτοῦ νῦν ἄνανεω- 
θείσης ἐν τοῖς συντάγµασιν;͵ El γὰρ ἃ περιφἐρουσιν 


remus. Quapropter misimus etiam desideratissi- 
mum filiam nostrum Elpidium condiaconum , qui 
et epistolam perferret, et per se ipse potest nun- 
tiare vobis, cuzecunque litterarum effugerint docu- 
menta. 


2. lllud autem me maxime impu.t, ut vobiscum 
conjungi cuperem, quod vestrum recte doctrinz 
studium ad meas aures pervenit : quippe cum nec 
librorum multitudine, nec sophismatum varietate 
emota sit cordis vestri firmitas : sed eos agnoveri- 
tis, qui contra dogmata apostolica novitatem indu- 
cunt, nec silentio continere damnum ab illis illa- 
tum potueritis, Nam revera magnum reperimus 
dolorem in omnibus Domini pacem cordi babenti- 
bus, ex omnigenis Apolinarii Laodiceni novitati- 
bus: qui eo magis nos afflixit, quod ex nobis ab 
initio esse videbatur. Aliquid enim ab hoste mani- 
festo pati, etiamsi id sit molestissimum, res cst 
tamen quodammodo tolerabilis patienti, sicut scri- 
ptum est : Si inimicus probris me affecisset , susti- 
nuissem utique 15. Sed ab unanimi et necessario 
aliquid accipere detrimenti, id omnino ad feren- 
dum difficile, nec ullam habens consolationem. 
Quem enim exspectaveramus socium nobis in . 
defensione veritatis futurum, eum nunc invenimus 
in multis obstantem his qui salvantur, dum illorum 
abducit mentem, et avellit a rectis dogmatibus. 
Quid enim in actionibus ab eo non callide et au- 
dacter perpetratum ? Quid in sermonibus non juve- 
nililer et periculose excogitatum? Nonne Ecclesia 
omnis inter se divisa est, presertim ex quo in 
gubernatas ab orthodoxis Ecclesias immisit qui 
scindant, et illegitimos conventus proprios sibi 
vindicent? Nonne ridetur magnum pietatis myste- 
riwn, episcopis sine populo ac clero obambulan- 
tibus, ac nomeu nudum circumferentibus, nec 
quidquam ad promovendum pacis et salutis Evan- 
gelium facientibus? Nonne illius de Deo sermones 
pleni sunt impiis dogmatibus, antiqua insulsi Sabel- 
l.i impietate nunc ab eo in scriptis renovata? Nam 
si que circumferunt Sebasteni, βεία non sunt ab 
ieinicis, sed vere ipsius scripta sunt, nullum im- 


ϱὲ Σεθαστηνοὶ, μὴ συμπέπλασται map! ἐχθρῶν, ἀλλὰ p pietatis superand:e locum reliquit, eumdem dicens 


χατ ἀλήθειαν αὐτοῦ εἰσι συγγραφαὶ, οὐδεμίαν εἰς 
ασέθειαν ὑπερδολὴν καταλέλοιπε, τὸν αὐτὸν Πατέρα 
μέγων xai Yibv καὶ Πνεῦμα (51), xa ἄλλα τινὰ 


38 Psal]. Liv, 12. 


(26) ΑἉπαγγεῖ]αι ὑμῖν, ὅσα... ἐχφύγῃ. Sic tres 
idem codices. Editi ἀναγγεῖλαι ὑμῖν ὅσου... δια- 
πέφευγε. Legitur ὅσα in secunda editione Parisiensi. 

(937) Εἶναι ££ ἡμῶν. Harl. et Med. εἶναι ἡμῶν. 
Ibidem tres vetustissimi codices τοσοῦτον πλέον 
λύππησεν, 630v. Sed res tanti non videtur, ut con- 
i)extum mutemus. 

(28) Ἔξευ,. Coisl. primus ἔχειν. Ibidem νῦν 
(iddidimus ex Coisl. utroque, Harl. et duobus Re- 
yis. Paulo ante Coisl, primus xàv ὑπερθάλῃ τὸ 
YAYEtVÓV, 


Patrem et Filium et Spiritum, et alias quasdam 
tenebricosas impietates, quas nos ne auribus qui- 
dem admisimus, quippe cum precemur ut nullam 


(29) Ὑπὸ τῶν. lta tres vetustissimi codices. 
Editi παρὰ τῶν. Ibidem Coisl. primus ἐφ᾽ ἑαυτῆς. 

(90) Kal σωτηρίας. Hzc desunt in Harl. et Med. 
In aliis nonnullis desunt hzc verba εἰρήνης xa. 

(51) Kai Πνεῦμα. Editi addunt xa πάλιν Yibv 
xai Πατέρα, quze melius multo absunt a tribus ve- 
tustissimis codicibus et Bigot. Ibidem legimus ex 
codice Harleanocxovstà ἀσεθήματα. lliud autem 
τινά deprompsimus ex eodem codice et ex Coisl. 
primo, in quo legitur xai ἄλλα τινὰ ἁσεδῃ ῥήματα, 
€t alia quvaam impia verba. Scriptura codicis Πας» 
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partem cui iis qui sic loquuntur habeamus. A σχοτεινὰ ἀσεδήματα, ἃ ἡ μεῖς οὐδὲ ταῖς &xost; ἡμῶν 


Nonne docirinam confundit Incarnationis? nonne 
- dubia multis facta est salutifera Domini nostri dis- 
pensatio ex lutulentis et tenebricosis illius de 
Incarnatione quzstionibus? Qux omnia ut. colli- 
gantur et arguendi ἆ 10 causa exponantur, longo 
tempore et sermone opus est. Promissionum autem 
doctrinam quis sic obliteravit ac delevit, ut illius 
fabulose nugx? Qui quidem beatam spem reposi- 
tam his, qui secundum Christi Evangelium vixe- 
rint, ita exiliter et demisse ausus est interpretari, 
ut ad fabulas aniles et Judaica commenta deflectat. 
Denuo pollicetur templi instaurationem et cultus 
legalis observationem , pontificem typicum post 
verunr pontificem, victimas pro peccatis post 


χατεδεξάµεθα παραδέξασθαι (32), εὐχόμενοι un- 
μίαν μερίδα ἔχειν πρὸς τοὺς ἐχεῖνα τὰ [fur 
φθεγξαµένους. Οὐχὶ συγχέχυται παρ αὐτῷ 6 «t 
ἑνανθρωπήσεως λόγος; οὐχ ἀμφίθδολος γέγονε τς 
πολλοῖς ἡ σωτῄήριος τοῦ Κυρίου ἡμῶν οἰχονομίς à 
τῶν θολερῶν αὐτοῦ xal σχοτεινῶν περὶ σαβχύτος 
ζητημάτων; "À πάντα συναγαχεῖν xal εἰς ἕλεηι 
καταστῆσαι μακροῦ xài χρόνου xai λόχου bx, 
Τὸν δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν τόπον τίς οὕτως toivo (S; 
xaX ἡμαύρωσεν, ὡς ἡ τούτου µυθοποιία; 0; τε τν 
paxaplav ἑλπίδα, τὴν ἀποχειμένην τοῖς «ola. 
μένοις (54) χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστώ, oro 


ταπεινῶς xal ἑῤῥιμμένως ἑτόλμησεν ἐξηγίσα-αι 


ὥστε εἰς γραώδεις (55) μύθους χαὶ λόγους Του 


Agnum Dei qui peccatum mundi tolliL*5, baptisnrata B χοὺς ἐχτραπῆναι. "Ανωθεν ἐπαγγέλλεται (36) τοῦ vaa 


varia post unicum baptisma, et juvencz cineres, 
quibus aspergatur Ecclesia, qu: ob fldem in Chri- 
stum non habet maculam nec rugam nec quidquam 
ejusmodi *' : leprze expurgaiionem post resurrectio- 
nis statum perpessionis expertem ; zelotypiz obla- 
tionem, ubi neque matrimonium contrahunt, neque 
connubio junguntur; panes propositionis, post 
panem illum qui de celo descendit : lucernas ar- 
dentes, post verum lumen. Et in summa, si man- 
datorum lex in dogmatibus abolita est, palam est 
tunc Christi dogmata in praeceptis legalibus anti- 
quatum iri. Ob hzc pudor et verecundia vultus 
nostros operuit, et tristitia vehemens corda no- 
stra opplevit, Quapropter adliortor vos tanquam 


medicos peritos, et scientes in lenitate erudire eos C 


qui adversantur, ut illum conemini ad rectum Eccle- 
sie ordinem reducere, eique persuadere, ut. com- 
mentationum suarum loquacitatem contemnat (et- 
enim confirmavit verba proverbii : Non est in 
multo sermone peccatum effugere **) ; eique fortiter 
recta fidei dogmata proponatis, ut illius emendatio 
manifesta fiat, ac fratribus innotescat illius poeni- 
tentia. 


τὴν ἀνανέωσιν, xaX τῆς νομιχῆς λατρείας thy espi- 
τήρησιν, xai πάλιν ἀρχιερέα τυπικὺν μετ cn 
ἀληθινὸν ἀρχιερέα, χαὶ θυσίαν (57) ὑπὲρ ἅμαρικη 
μετὰ τὸν ἁμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἵἴροντα (38) τὸν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ xócpou* xoà βαπτίσµατα μεριχὰ με d 
ἓν βάπτισμα, καὶ σποδὺν δαµάλεως ῥαντίζουσαν sh 
Ἐχχλησίαν τὴν οὐκ ἔχουσαν διὰ τῆς εἰς Xp 
πίστεως σπῖλον ἢ ῥυτίδα, f, τι τῶν τοιούτων΄ x2 
χαθαρισμὺν λέπρας μετὰ τὴν ἀπάθειαν τῆς ἀπ- 
στάσεως' xai ζηλοτυπίας προσφορὰν, ὅτε οὔτε Te 
μοῦσιν, οὔτε γαμίσχονται ἄρτοι (59) πρβέτις 
μετὰ τὸν ἄρτον τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ * λύχνοι χαιόμενκ 
μετὰ τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν: χαὶ ὅλως εἰ vov ὁ vigo 
τῶν ἐντολῶν ἓν δόγµασι χατήργηται, ὅῆλον, ὅτι τι. 
(40) τὰ δόγματα τοῦ Χριστοῦ &v τοῖς vopaxu; te 
τἆλμασιν ἀχνυρωθήσεται. Ἐπὶ τούτοις alsyot per 
xai ἐντροπὴ ἐκάλυφεν ἡμῶν τὰ πρόσωπα’ 2 8 
βαρεῖα πετλήρωχεν ἡμῶν τὰς καρδίας. Διὸ 5102 
χαλοῦμεν ὑμᾶς, ὡς ἐπιστήμονας ἰατροὺς χαὶ ii» 
δαγµένους ἓν πραῦτητι (44) παιδεύειν τοὺς dri 
τιθεµένους, πειραθῆναι αὐτὸν ἐπαναγαγεῖν fs 
τὴν εὐταξίαν τῆς Ἐκκλησίας, xa πεῖσαι 0:59 
καταφρονῖσαι τῆς πολυφωνίας τῶν συνταγη 


(ἐθεδαίωσε Υὰρ τὸν τῆς παροιµίας λόγον, ὅτι Οὐκ ἔστιν ἐκ πολυλογίας ἐκφυγεῖν (43) ἁμαρτίτ'' 
στεῤῥῶς δὲ αὐτῷ προθάλλειν τὰ τῆς ὀρθοδοξίας δόγµατα, ἵνα κχἀχείνου ἡ ἑπανόρθωσις φανερὰ * 
νηται, xal τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ γνωρισθῇ ἡ µεταμέλεια. 


9. Nec abs re fuerit de Marcelli discipulis pie- 


3. Εὔλογον δὲ xal περὶ τῶν κατὰ Mágyelo 77? 


tatem vestram commonere, ut nibil inconsiderate, D μνῆσαι (45) τὴν εὐλάδειαν ὑμῶν, ἵνα μηδὲν zio 


nihil faeile de illis statuatis. Sed cum ob impia 


** Joan. 1, 29. ' Ephes. v, 21. ** Prov. x, 19. 


leani eo magis arrisit, quod ei favet Mediczeus 
cum tribus aliis, in quibus*legitur σχοτεινὰ &oc67, 
ῥήματα. Editi xai ἄλλα σχοτεινὰ xaX ἀσεθὴ ῥήματα. 

(92) Παραδέξασθαι. Hanc vocem, quas necessa- 
ria quidem non videtur, sed tamen nihil nocet, 
addidimus ex tribus vetustissimis codicibus et to- 
tidem aliis non ita antiquis. 

(93) Ἡφάνισε, etc. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἡμαύρωσε xaX ἡφάνισε μυθολογία. 

(61) ΠοΔιτευσαµέγοις. 0916] primus πολιτενοµέ- 


νοις. 
mu Γραώδεις. Ya mss. codices sex. Editi Υραι- 
zz 


.»* 
(56) "Αγωθεν ἐπαγγέλ.λεται. Codices Harl. et 
Med. xa ἄνωθεν ἑπαγγέλλεσθαι. 


σχέπτως, μηδ εὐχόλως περὶ αὐτῶν sumat. du 


(57) Καὶ θυσἰαν. Wa sex mss. codices, Edit αν 
θυσίας. 
(98) Té» alporca. 
Editi τὸν ἄραντα. . , 
(99) Ἄρτοι. Sic habent omnes editi ei mss. ur 
juod in codice ms. insignis Ecclesiz Paris. kf! 
τους el. paulo post λύχνους. 
40) K a ἠργηται, δῆ.Ίον, ὅτι τέτε. 113 UR 
uterque, Coisl. secundus, Paris. et Bigot. Ediu 
χατήργηται, δΏλον, ὅτι οὔτε τότε. 
(41) Πραῦτητι. Marl. et. Med. tv πραότητι " 
(49) Ἐκφυγεῦ. Coisl. primus óuguTev. ^7 
ἐχφεύχειν. " 
(45) Ὑπομνῆσαι. Quatuor codices non 3 
quissimi ὑπομνησθῆναι. 


fta tres vetustissimi codices 
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ἐπεδὴ δογμάτων ἕνεχεν ἀσεθῶν ἐξῆλθε τῆς Ἐκβη- A dogmata exierit ille ex Ecclesia, necesse est illius 


eia; (M) ἐχεῖνος, τοὺς ἑπομένους αὐτῷ ἀναγχαῖον, 
ἁναθεματίσαντας ἐχείνην τὴν αἴρεσιν οὕτω δε- 
χτὺς (45) γενέσθαι τῇ χοινωνίᾳ, ἵν οἱ ἡμῖν συν-- 
απτόμενοι δι) ὑμῶν παρὰ πάσης δεχθῶσι τῆς ἆδελ- 
ρύτητος, Ἐπεὶ νῦν γε οὗ µετρία χατέσχε λύπη τοὺς 
toe, ἀχούσαντας, ὅτι παραγενοµένους πρὸς τὴν 
ὑμετέραν τιµιότητα xat προσήῄκασθε, xaX κοινωνίας 
αὐτοῖς ἐχχλησιαστικῆς µετεδώχατε. Kalcovye εἰδέναι 
ὑμᾶς ἐχρην, ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι οὔτε χατὰ τὴν 
Ἀνατολὴν µόνοι ἐστὲ, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ἔχετε τῆς 
ἑυ-ῶν µερίδος, ot τὴν τῶν Πατέρων ἐκδικοῦσιν 
ὀρθοδοξίαν, τῶν χατὰ Νίχαιαν τὸ εὐσεθὲς δόγµα τῆς 
πίστεως ἐχθεμένων * xat οἱ τῆς Δύσεως πάντες σύμ- 
cuv ὑμῖν τε xal ἡμῖν τυγχάνουσιν * ὧν δεξάµενοι 
ttc πίστεως τὸν τόμον ἔχομεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, ἑπόμενοι 
αὐτῶν τῇ ὑγιαινούσῃ (46) διδασχαλἰᾳ. Ἔδει οὖν πἀν- 
τας πλτροφορεῖσθαι τοὺς Ev τῇ αὐτῇῃ συναφείᾳ τυγχά- 
wv ὑμῖν, ἵνα χαὶ τὰ γινόμενα μᾶλλον βεθαιω- 
1] ἐν τῇ πλειόνων συγκαταθέσει, χαὶ fj εἰρήνη 
ph διεσπᾶτο, ἐν τῇ τινων προσλήψει ἑτέρων ἆφ- 
ιταµένων. θὕτως οὖν ἣν πρέπον βουλεύσασθαι ὑύμᾶς 
0: 5apüe xal πράως περὶ πραγμάτων πάσαις ταῖς 
κατὰ τὴν οἰχουμένην Ἐχχλησίαις διαφερόντων. 00 
Ἱὰρ ὁ ταχύ τι δογµατίσας ἐπαινετὸς, ἀλλ' ὁ παγίως 
καὶ ἀσαλεύτως ἕχαστα κανονίσας, ὥστε καὶ εἰς 


dw μετὰ ταῦτα χρόνον ἑἐξεταξομένην τὴν γνώµην.' 


Μχιμωτέραν φαίνεσθαι, οὗτος ἀπόδεχτος xal παρὰ 
Bc xal ἀνθρώποις, ὡς οἰχονομῶν τοὺς λόγους αὐτοῦ 
Iv χρίσει. Ταῦτα, ὅσα ἑδίδου ἡμῖν f] διὰ τοῦ γράµ- 
µατος ὁμιλία, προσεφθεγζάµεθα ὑμῶν τὴν εὐλά- 
May. Παράσχοι δὲ ὁ Ἠύριος xai elg ταυτὸν ἡμᾶς 
Jf γενέσθαι ποτέ" ἵνα, πάντα πρὸς καταρτι- 
Jv τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ μεθ) ὑμῶν οἰχονο- 
µήσαντες, μεθ) ὑμῶν δεξώµεθα xbv μισθὸν τὸν ἧτοι- 
µασμένον παρὰ τοῦ διχα[ου κριτοῦ τοῖς πιστοῖς καὶ 
ὑρονίμοις οἰχονόμοις. Τέως δὲ νῦν χαταξιώσατε ἡμῖν 
Ιπηατεῖλαι τὰς προτάσεις, ἐφ᾽ alg ἑἐδέξασθε τοὺς 
Ψαοχέλλου, ἐχεῖνο εἶδοτες, ὅτι xàv πάνυ τὸ xaO" ἑαυ- 


? Psal. cxi, 5. 


M) 'EE(A06 τῆς Ἐκκλησίας. Mirum id vide- 
4t ac prima specie vix credibile, Marcellum ob 
Πρί05 errores ex Ecclesia exiisse. Nam S. Athana- 


sectatores, anathematizata illa hzeresi, sic ad com- 
munionem admitti, ut qui nobis conjuncti per vos 
fuerint, ab omni recipiantur fraternitate. Nunc 
enim pluribus non mediocris dolor inflictus, ubi 
audierunt eos ad vestram prestantiam A41 1. acce- 
dentes, et admissos esse a vobis, et communionis 
ecclesiasticzx factos esse participes. Λο vos quidem 
par erat intelligere, Dei gratia néc in Oriente solos 
vos esse, sed et multos habere communicatores, 
Patrum illorum, qui Νίο pium fidei dogma expo- 
suerunt, recte fidei defensores; et in Occidente 
omnes vobiscum ac nobiscum consentire : quorum 
fidei tomum acceptum apud nos custodimus, et 
sanam ipsorum doctrinam sequimur. Decebat igi- 


B tur, omnibus, qui in eadem ac vos communione 


sunt, satisfleri, ut res gestz magis firmentur ex 
multorum consensu, nec pax scindatur, aliis absce- 
dentibus dum alii admittuntur. Sic igitur decebat 
concilium a vobis graviter ac leniter iniri de rebus 
ad omnes orbis terrarum Ecclesias spectantibus. 
Non enim qui cito aliquid decernit, laudandus est ; 
sed qui flrma et immobili norma omnia constituit, 
adeo ut examinata subsequenti tempore sententia 
probatior et spectatior flat, is Deo et hominibus 
acceplus est, ul qui sermones suos disponat in 
judicio 53. Ilis verhis, quantum per litteras colloqui 
mihi licuit, pietatem vestram compellavi. Faxit 
autem Dominus, ut nos mutuo aliquagdo in unum 
conveniamus : ut. omnia ad Ecclesiarum Dei con- 
cinnitatem vobiscum constituentes, vobiscum reci- 
piamus mercedem przeparatam a justojudice fidelibus 
prudentibusque dispensatoribus ! Nunc interim di- 
gnemini ad me propositiones mittere, quibus assen- 
tientes Marcelli distipulos recepistis; haud illud 
ignorantes, etiamsi omnino id quod in vobis situm 
est, sartum tectumque prastelis, non tamen vos 
rem tanti momenti vobismetipsis attribuere solis 
debere; sed uportere, ut et Occidentales, et qui in 


Athanasius, opus habuissent illius discipuli confesg- 
sione fidei ad impetrandam confessorum /Egyptio- 
rum cominunionem : nec Petras Athanasii succes- 


ius suspectum illum quidem, sed tamen την D sor canones violatos, concessa illis communione, 


inc 
apa 


iabuit, teste Epiphanio, haeres. Lxx, p. 

lius discipuli eommunicatorias beatissimi 
Wbanasii litteras ostenderunt confessoribus /Egy- 
Wis, ibid. pag. 843. Testatur idém Epipbanius 
"aria esse Catholicorum de Marcello judicia, aliis 
"m accusantibus, aliis defendentibus, pag. 834. 
'alinus ejus discipulos sine discrimine recipie- 
al, ut in superiore epistola vidimus. Ipse Basilius 
1 epist. 69 queritur quod eum Ecclesia Romana in 
)mmunionem ab initio suscepisset. Quomodo ergo 
isse dicitur ex Eeclesia qui tot habuit commu- 
calores? Sed tamen 8$. Basilii testimonium cum 
uà sponte magni est momenti (non enim ut in di- 
udicandis Marcelli scriptis, ita in ejusmodi facto 
Woclive fuit errare), tum etiam hoc argumento 
Ohürmatur quod Athanasius extremis vite sum 
anis Marcellum a communione sua removerit. 
Veoue enim, si semper cum eo communicasset 


uereretur, ut. videmus in epistola sequenl, si 
gyptum inter ac Marcellum ejusque clerum et 
lebem non fuisset rupta communio. Videtur ergo 
Marcellus sub finem vitz aliquid peccasse, quod 
Anathasium ab ejus communione discedere coge- 
ret : οἱ cum jamdudum a toto fere Oriente damna- 
tus esset, amissa Athanasii communione, quz uni- 
cum fere illius refugium erat, desertus ab omnibus 
videri debuit, nec ei nova ignominia notato pro- 


"desse poterat concessa olim a Romana Ecclesia 


communio. 

(48) Οὕτω δεκτούς. Has voces addidimus ex octo 
Inss. 

(46) Τῇ ὑγιαφούσῃ. lta tres vetustissimi codi- 
ces, Editi τῇ ὑγιεῖ. 

(47) Βεδαιωθῃ. lta Harl. et Med. Editi ἐθεδαιώθη. 
Jbidem editi £v τῇ τῶν πολλῶν el διέσπαστο, Tres 


 velustissimi codices uf in textu. 
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consentiant. 
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Fatetur Basilius minus recte a se (actum, quod non scripserit ad. Petrum de iis que egerani conjessores ; celenm i 
assuetum se esse iis, qua non solum ab Arianis, sed etiam ab unanimibus suis molesta sibi accidunt, ul ejusmodi teg 
nec commotus (uerit, nec nuntiandus Petro duxerit. Sed tamen se ad conj[essores scripsisse, eosque hortatum esv.u 
mali remedium ab iis exspectent, quibus haec curare convenit. Laudat hac in re constantiam Petri et studiwn canssa; 

ait eodem studio adductum [uisse, ut nihil. hactenus Galatis responderet, quia Petri yudictum ; el 
tamen eos speral ad Ecclesium ita adductum iri, ut ipsi ad Catholicos, non ad eos Cutholici decessisse cadran Dolet 
od Dorotiieus Petrum minus leniter. allocutus [uerit ; sed indigne [actum esse demonstrat, ut. Meletius ei Exin 
inter haereticos corum Damaso et Petro numerarentur. Ῥγφιετίία oblivioni tradenda censet ; plurimi enim interes, ui 


nunc maxime paz servelur. 
Petro, episcopo Alexandria. 


4. Recte me reprehendisti, et ut decebat fratrem 
spiritualem, dilectionem veram a Domino edoctum, 
quod non te de omnibus quz hic geruntur, sive parvis 
sive magnis, certiorem facimus. Nam et tihi convenit 
nostra curare, el nobis ad tuam charitatem de 
rebus nostris referre. Sed noveris, frater nobis 
colendissime atque desideratissime, — continuas 
illas srumnas vehementemque illum tumultum, 
{139 quo nunc exagitantur Ecclesia , id efficere, 
ut nibil ex his qux flunt, novum nobis videatur. 
Quemadmodum enim ii, quorum aures in officinis 
erariis obtunduntur, ad sonos audieudos exerci- 
tati sunt : ita nos assiduitate absurdorum nuntio- 
rum assuefacti jam sumus, ut animum impertur- 
batum habeamus et interritum ad casus inopina- 
tos. Qux quidem ab Arianis jampridem in Eccele- 
sias struuntur, etsi multa et inagna, et per to:um 
divulgata terrarum orbem ; sunt tamen nobis tole- 
rabilia, eo quod a manifestis inimicis ac veritatis 
doctrinz hostibus fiant : quos quidem, cum consueia 
non faciunt, tunc miramur, minime vero, cum 
magni aliquid aut temerarii contra pietatem 1Π0- 
Jiuntur. Sed moerorem nobis ac perturbationein 
afferunt, quz ab unanimis et idem sentientibus 
fiunt. Attamen et hzc ipsa, propterea quod multa 
sunt, ac frequenter incidunt in nostras aures, ne 
jnexspectata quidem videntur. Quamobrem nec 
commoti sunius ob ea quz nuper praeter ordinem 
gesta sunt, nec aures (uas obtudimus ; parlim 
quidem cum sciremus famam sua sponte res ge- 


stas perlaturam, partim exspoctantes, dum alii bas D 


wiolestias nuntiarent : postremo decorum esse non 
judicantes, ut ob (alia indignareiur, quasi contetn- 
plos nos esse zgre ferremus. His tamen qui hzc 
fecerunt scripsimus qux conveniebant, adhortantes 


* Alias CCCXXI. Scripta anno 377. 

(48) Πέτρῳ, etc. In codicibus melioris notze le- 

itur τῷ αὐτῷ, quia scilicel pracessit alia ad eum- 
dem Petrum epistola : cujus titulum hic apposui- 
mus. In editis autem habetur argumentum quod- 
dam totius epistolz, quod ex tribus codicibus 1nss. 
emendatum proferimus :Τῷ αὐτῷ, ἀπολογία καθ- 
ααμένῳ, διότι μὴ ἐσήμανεν αὐτῷ τὰ χινούµενα, xal 
εἴπερ ἀνάσχοιντο αὐτοῦ, οἱ κατὰ Μάρχελλον ἑνοῦνται 
πρὸς αὐτὸν, xal μαρτυρία τῆς ὀρθοδοξίας Μελετίου 
καὶ Εὐσεθίου τῶν ἐπισκόπων Eidem, iesponsio ad 
illius querelas, quod non ei Basilius significasset ea 


S. ΒΑΡΗ MAGNI, 
Oriente sunt communicatores, restitationi eorum A τθς ἀσφαλίσησθς, µόνοις ἑαυτοῖς ἀπιτρέφαι τρᾶνμα 


C 


^ 


τοσοῦτον οὐκ ὀφείλετε, ἀλλὰ χρὴ χαὶ τοὺς b d 
Δύσει, καὶ τοὺς κατὰ τὴν ᾽Ανατολὴν χοινωνὺς, 
συµφῄφους αὐτῶν τῇ ἀποχαταστάσει γενέσθαι. — 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZZG. 


Πέτρῳ (48), ἐπισχόπῳ ᾽Α.Ί]εξαγδρείας. 


1. Καλῶς µου χαθήφω xal πρεπόντως πνευμσὴ 
ἀδελφῷ, ἁληθινὴν ἀγάπην παρὰ τοῦ Κυρίο ἐὰ- 
δαγµένῳ, ὅτι σοι uy πάντα xal μιχρά xol uis 
φανερὰ ποιοῦμεν τῶν τῇδε. Καὶ γὰρ ἐπιθάλε τὰ 
Gol φροντίζειν τῶν καθ) ἡμᾶς, καὶ ἡμῖν τῇ er 32 
πῃ ἀναφέρειν τὰ ἡμέτερα. ᾽Αλλὰ γίνωσκςε, supera 
ἡμῖν xai ποθεινότατε ἀδελφὲ, ὅτι τὸ συνεχὲς 2 
θλίψεων, χαὶ ὁ πολὺς οὗτος ὁ χλόνος, ὁ vuv σα): 
τὰς Ἐχχλησίας , πρὸς οὐδὲν ἡμᾶς Εξενίζεσθαι an 
γινοµένων ποιεῖ. Ὡς γὰρ οἱ &v τοῖς χαλχεύις «Ἡ 
ἀχοὰς χαταχτυπούµενοι (49) Ev µελέτῃ di» τὸ 
Φόφων , οὕτως ἡμεῖς τῇ πυκνότητι τῶν ἀγίσιμ 
ἀγγελιῶν εἰθίσθημεν λοιπὸν ἁτάραχον Ey: xil 
ἁπτόητον τὴν καρδίαν πρὸς τὰ παράἆλογα. Τὰ dh 
οὖν παρὰ τῶν Αρειανῶν ἐκ παλαιοῦ (50) χατὰ sti 
Ἐκκλησίας σχευωρούµενα, εἰ xal πολλά χαὶ μι 
λα, xa χατὰ πᾶσαν διαθεθοηµένα τὴν οἰχουμέτή 
ἀλλ οὖν φορητὰ ἡμῖν ἐστι, διὰ τὸ παρὰ piv 
ἐχθρῶν χαὶ πολεμίων τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας von 
σθαι’ οὓς, ὅταν μὴ ποιῄσωσι τὰ συνήθη, θαυμῖ 
μεν" οὐχ ὅταν µέγα τι χαὶ νεανιχὸν χατὰ τίς 523 
θείας τολµήσωσι. Λυπεῖ δὲ ἡμᾶς καὶ ταρᾶσ::: d 
παρὰ τῶν ὁμοφύχων χαὶ ὁμοδόξων γινόμενα. A 
ὅμως καὶ ταῦτα, διὰ τὸ πολλὰ εἶναι, χαὶ συΙΜ 
ἐμπίπτειν ἡμῶν ταῖς ἀχοαῖς, οὐδὲ ταῦτα παρα 
χαταφαἰνεται. '0θεν οὔτε ἐχινήθημεν ἐπὶ τοῖς zoom 
γινοµένοις ἁτάχτως, οὔτε τὰς σὰς διωχλγσσαι 
ἀχοάς” τοῦτο μὲν εἰδότες, ὅτι φήμη διαχοµίσει 27 
µάτως (51) τὰ πεπραγμένα, τοῦτο δὲ àvapiveris 
ἑτέρους ἀγγέλους τῶν λυκηρῶν γενέσθαι. Ez 
οὔτε χρίναντες εὔλογον εἶναι ἡμᾶς ἀγανακτεῖν i2 
τοῖς τοιούτοις, ὥσπερ δυσχεραίνοντας διὰ si cie 
ώὠφθημεν. Αὐτοῖς µέντοι τοῖς ταῦτα ποι]θασο i7 
εστείλαµεν τὰ Ἀπρέποντα, παραχαλοῦντες 2/54. 
ἐπειδή τινα διχόνοιαν ἔπαθον οἱ ἐχεῖ ἁδελροὶ, 75 





quie movebantur : secum conjunctum iri Marcellats 
si se patienter audiant. ltem testimonia de reca pK 
Meletii et Eusebii episcoporum. , 

(49) Κατακτυπούμενοι. [ία omnes mss Eh 


. Xa sa vuTttÓp.evot., 


(50) "Ex παλαιοῦ. lta tres. vetustissimi codi* 
Editi. ἔχπαλαι. Paulo post Coisl. primus et lar 
βεθοηµένα. 

(B4) Αὐτομάτως. Πέ. Coisl. uterque, Harl. Bre 
secundus et Paris. Editi αὐτόματος. Paulo 99 


. Coisl. primus χρίνοντες. 
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ἐν ἀγάπης μὴ ἀτοστῆναι, τὴν δὲ διόρθωσιν ἀναμέ- A eos, quia dissensio aliqua inter fratres, qui illic 


εν παρὰ τῶν δυναµένων ἐχχλησιαστικῶς ἰατρεύειν 
à αταίσµατα. Ὅπερ ἐπειδὴ ἑποίησας, καλῶς xal 
ῥοσιχόντως χινηθεὶς, ἐπηνέσαμἑν σε, χαὶ ηὐχαρι- 
dsapev (52) τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἐστὶ λείφανον τῆς 
Jag εὐταξίας (95) σωζόµενον παρὰ σοὶ, xal fj 
Εχχλησία τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν οὐκ ἀπώλεσεν ἐν τῷ 
μετέρῳ διωγμῷ. Οὐ γὰρ μεθ ἡμῶν ἑδιώχθησαν 
ἡ οἱ χανόνες. Πολλάκις οὖν ὀχληθεὶς παρὰ τῶν 
αλατῶν, οὐδέποτε ἡδυνί[θην αὐτοῖς ἀποχρίνασθαι, 
ναμένων τὰς ὑμετέρας ἐπιχρίσεις. Καὶ νῦν, ἐὰν ὁ 
jpg δῷ, xat θελήσωσιν ἀνασχέσθαι ἡμῶν, ἑἐλπί- 
μεν τὸν λαὺν προσάξειν τῇ Ἐκχλησίᾳ᾽ ὡς μὴ ao- 
ὡς ἡμᾶς ὀνειδίξεσθαι Μαρχελλιανοῖς προσχεχωρη- 
ba: (51), ἀλλ) ἐχείνους µέλη Υενέσθαι τοῦ σώματος 


sunt, interceesserat, ut a charitate quidem non 
discedant, ab iis autem qui ecclesiastico jure erra- ' 
tis mederi possunt, exspectent emendationem. 
Quod cum przstiteris praeclaro ac convenienti con 
silio, laudavi te, ac Domino egi gratias, quod ali- 
quae veteris discipline reliqui: apud te serventur, 
nec Ecclesia suum ipsius robur in nostra persecu- 
tione amiserit. Non enim nobiscum persecutionem 
passi sunt et canones. Itaque sape a Galatis im- 
portune rogatus, nondum illis potui respondere, 
vestrum exspectans judicium. Et nunc si Deus de- 
derit, nobisque patientem aurem prabeant, spe- 
ramus nos populum ad Ecclesiam adducturos, ita 
ut non ipsis nobis exprobretur'nos ad Marcellia- 


&; Ἐχχλησίας τοῦ Χριστοῦ * ὥστε τὸν πονηρὸν dó- B nos accessisse, sed illi membra corporis Eccle- 


oi, ὃν χατασχεδασθέντα Ex τῆς αἱρέσεως, Evaga- 


ιθῆναι τῇ ἡμετέρᾳ προσλήψει, xal ih ἡμᾶς χατ- 
μχυνθῆναι ὡς προσθεµένους αὑτοῖς. 


4 Ἐλύτησε δὲ ἡμᾶς ὁ ἁδελφὸς Δωρόθεος, ὡς αὐ- 
k ἐπέστειλας, μὴ πάντα προσηνῶς, μηδὲ πράως 
αἰεχθεὶς τῇ κχοσμµιότητί σου. Καὶ τοῦτο τῇ τῶν 
noy λογίζοµαι (59) δυσχολίᾳ. Ἐοίχαμεν γὰρ εἰς 
wiv εὐοδοῦσθαι ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, εἴπερ 
.απουδαιότατοι τῶν ἁδελφῶν οὐχ εὑρίσχονται προσ- 
wi; οὐδὲ εὔθετοι ταῖς διαχονἰαις, τῷ μὴ πάντα 
rà Ἱνώμην ἡμετέραν ἐπιτελεῖν (56). "Oc ἐπανελ- 
bv ὀιηγήσατο ἡμῖν τὰς ἐπὶ τοῦ σεµνοτάτου imt- 
ἵόπω Δαμάσου πρὸς τὴν olv τιµιότητα γενομένας 
vu) διαλέξεις, xat ἐλύπει ἡμᾶς λέγων τοῖς "Apeto- 
ayizatg συγχατηριθμῆσθαι (57) τοὺς θεοφιλεστάτους 
ligobg ἡμῶν τοὺς συλλειτουργοὺς Μελέτιον xai 
ῥσέθιον. "Qv εἰ xai μηδὲν ἄλλο συνίστη τὴν ὀρθυ- 
Κίαν͵ ὁ γοῦν παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν πόλεμος ἀπόδει- 
ἔχει ὀρθότητος οὐκ ὀλίγην τοῖς εὐγνωμόνως λογι- 
μένος. Τὴν δὲ σὴν εὐλάδειαν συνάττειν αὐτοῖς εἰς 
γάπτν ὀφείλει χαὶ ἡ χοινωνία τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ 
αὐημάτων, Ἐχεῖνο δὲ πέπεισο, ὡς ἀληθῶς τιµιώ- 
τε, ὅτι οὐχ ἔστι τι ῥῆμα ὀρθοδοξίας, ὃ ph μετὰ 
émc παῤῥησίας παρὰ τῶν (58) ἀνδρῶν τούτων 
πρύχθη ὑπὸ Θεῷ µμάρτυρι xai ἀχροαταῖς ἡμῖν, 
Uo) ἂν πρὸς ὥραν αὐτῶν ἐδεξάμεθα τὴν συν- 


($) Βὐχαριστήσαμεν. Sic Harl. et Coisl. pri- 


sie Christi flant : et malum dedecus, qnod ex 
heresi aspersum est, nostra suscipiendi ratione 
deleatur, nec nobis opprobrium inuratur, ut ad illos 
translatis. 

2. Nos autem in tristitiam conjecit frater Doro- 
theus, quod, ut ipse scripsisti, non omnia leniter 
et mansuete dixerit dignitati tue. Atque id equi- 
dem temporum attribuo difficultati. Videor enim 
mihi nulla in re ob mea peccata prosperos habe!e 
successus : siquidem fratrum optimi non compe- 
riuntur lenes, neque ad obeunda munera idonei, 
eo quod ex mea sententia non omnia peragunt. ls 
reversus mihi narravit quos coram Damaso epi- 
$copo reverendissimo cum iua pristantia sermones 
A13 habuisset : ac dolorem mihi afferebat cum 
dicerel numeratos in Arianis fuisse religiosissi- 
mos fratres comministros nostros Meletium et En- 
sebium. Quorum rectam doctrinam etiamsi nihil 
aliud commendaret, saltem illatum ab Arianis bel- 
lum non exile recta fidei indicium apud quos re- 
rum astimatores haberet. Tuam autem pietatem 
conjungere cum illis ad charitatein debet ipsa 
etiam zrumnarum pro Christo toleratarum socie- 
tas. Persuasum autem sit tibi, vir cerle reveren- 
dissime, nullum reci: doctrine verbum esse, quod 
ab his viris cum omni libertate non fuerit przdi- 
catum, Deo teste et audientibus nobis. Qui profe- 


Arianis fuisse. Non alius ergo collocutas est^cum 


ς, Editi εὐχαριστήσαμεν. Ibidem editi ὅτι ἐστί τι D Dorotheo, nec alius Meletium et Eusebium tam in- 


tty2voy. Deest vocula in iisdem duobus mss. 

(99) Εὐταξίας. Editi adduut ἑχείνης, quod nullo 
| eAdice ms. reperitur. 

(94)* Προσκεχωρηχόγαι, Codex. Mediceus παρα- 


εχωρηχέναι. 
U, Λογίζομαι. Coisl. primus et Med. λογιζόµεθα. 
96) Ἡμετέραν ἐπιτελεῖν. Harl. et Med. ὁμετέ- 


εν ἐπιστέλλειν. IN 

(91) Συγκατηριθμῆσθαι. aec. scriptura antiquis- 
imi codicis Coisl. videtur praeferenda vulgatze συγ- 
αταριθμεῖσθαι, Vix credibile est tam iniquum ser- 
wnem ex ore Petri Alexandrini emissum fuisse. 
ed tamen Basilii querele non alium petere viden- 
ir, quamvis leniter rem insinuet et cum urbanis- 
mà quadam circuitione. Ait enim sibi narrasse 
rolieum quos cum Petro sermones coram Da- 
Μ50 liabuisset, seque addit vehementer doluisse, 
um i$ diceret Meletium et Eusebium numeratos in 


honeste appellavit. His adde adhibitam a Basilio ope- 
ram, αἱ eximium illud par episcoporum apud Pe- 
trum Alexandrinum purget. Dewonsirat eum vel 
ob solam perseculionis societatem conjungi cum 
illis viris debuisse ; preterita libenter oblivioni tra- 
dit, modo deinceps initium aliquod pacificum insti- 
tuatur. H»c profecto probant iniquum illud de Me- 
letio et Eusebio judicium, quod Basilio tautum 
inussit doloris, a Petro profectum esse. Mirum id 
de tanto viro ac luctuosum : sed inde perspicitur 
quid peccent studia partium. Videntur enim hanc 
Petro opinionem injecisse calidiores Paulini asti- 
puiatores. Non zquior fuit in Meletium Hierony- 
jus, ut patet ex ejus epistola ad Damasum papam. 

58) Παρὰ τῶν. lta tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi ὑπὸ τῶν. Paulo nost quatuor 
1η99. recentiores ἐπεδεξάμεθα. 


vy 


- 


:S. BASILH MAGNI ον 


cto ne ad horam quidem admisissemus eorum com- A άφειαν, εἰ σχάζοντας αὐτοὺς περὶ την πίστιν εὗρο- 


munionem, si illos in fide claudicantes deprehen- 

4dissemus. Sed, si videbitur, omittamus preterita, 
futuris autem initium aliquod demus pacificum. 
Nam nobis invicem indigemus omnes secundum 
membrorum societatem, et maxime prazsenti tem- 
pore, quo Orientis Ecclesie ad nos respiciunt, ac 
vestra quidem illis concordia roboris et firmitatis 
erit occasio ; sed si vos sentiant mutua aliqua su- 
spicione laborare, resolventur ac manus remittent, 
quominus obsistant fidei hostibus. 


EPISTOLA CCLXVII *. 


Basilius gravi corporis infirmitate, quominus. Barsam "invisat, εἰ Ecclesiarum cura delentus, desiderio suo per iis 
ras salis[acit, eunque rogat ut pro se el pro Ecclesia oret; jam se ad eum scripsisse declarat, et. quedan wia 


Barsa, episcopo Edessa, exsulanti. 


Equidem pro mea in tuam pietatem 2nimi affe- 
ctione exoptarem coram adesse, el veram tuam di- 
lectionem per me ipse amplecti, ae Dominum glo- 
rificare, qui in te magnificatus est, ac venerandam 
tuam senectutem omnibus Dominum in terrarum 
orbe timentibus illustrem ac conspicuam praestitit. 
Sed quia et gravis corporis infirmitas me afflictat, 
et Ecclesiarum cura non enarrabilis mibi incum- 
bit, nec in mea situm est potestate, ut quo velia 
profüciscar, et congrediar quibuscum cupio; per 
litteras lenio meum bonis, qus in te sunt, per- 
fruendi desiderium ac eximiam tuam pietatem 
adhortor, ut pro me ac Ecclesia preceris, ut Domi- 
nus det nobis sine offensione decurrere reliquos 
dies aut horas peregrinationis nostrae, ac prestet 
etiam, ut videamus pacem Ecclesiarum ipsius, et 
tum de reliquis tuis comministris ac commilitoni- 
bus audiamus ea qui precamur, tum de teipso, 
que die ac nocte populi tibi subditi efflagitant a 
Domino justiti&. Scito autem me 41/4 non szpe 
quidem scripsisse, nec quoties par fuerat, sed ta- 
men scripsisse ad tuam pietatem. Ác forte non po- 


tuerunt servare salutationes meas, qui ministe- 


rium litterarum susceperant frawes. Sed nunc cusa 
copia sit mibi quorumdam e nostris ad tuam pre- 
stantiam proficiscentium, et litteras eis commisi 
libenter, et misi nonnulla, qu: dignare a mea hu- 
militate suscipere sine fastidio, ac mihi exemplo 


]saac patriarchze benedicere **. Quod si quid etiam, D λαμέν (61) τινα, & καταξίωσον ὑποδέξασθαι c 


. utoccupati animumque curarum multitudiue obru- 
tum habentes, decori negleximus, mihi ne impu- 
taveris, neque afficiaris tristitia : sed tuam in om- 
nibus perfectionem imitare : ut et nos virtute tua 
perfruamur, quemadmodum et reliqui omnes. Sa- 


** Gen, xxvii; 27, 


* Alias CCCXXVII. Seripta videtur anno $77 


exeunte, aut 578 ineunte. 

(59) Πρὸς ἡμᾶς. Harl., Coisl. primus, Regius 
primus, Paris. et Bigot. πρὸς ied Iufra Reg. se- 
cundus et Coisl. secundus τὴν 
ται ἡμᾶς, 


B MBápom, ἐπισκόπφ Ἐδέσσης, ἐν ἑξορίᾳ ὅνιι. 


'.σαντα πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκουμένῃ φοδουµένοις aiite 


µετέραν, οἱ αἴσθων- 


μεν. Αλλά, εἰ δοχκεῖ, τὰ παρελθόντα ἑάσωμεν, s; 
δὲ ἐφεξής ἀρχήν τινα δῶμεν εἰρηνιχήν. Ἀρῄνομεν v3; 
ἀλλήλων πάντες κατὰ τὴν τῶν μελῶν χοινωνίαν, 17. 
μάλιστα νῦν, ὅτε αἱ τῆς ᾽Ανατολῆς Ἐκχλησίαι πρὶς 
ἡμᾶς (59) ἀποθλέπουσι, xaX τὴν. μὲν ὑμετέραν ἐμ- 
νοιαν ἀφορμὴν εἰς στηριγμὸν καὶ βεθαιότττα ito 
ται. ἐὰν δὲ αἴσθωνται ὑμᾶς ἐν ὑπογίᾳ «^ zy; 
ἀλλήλους εἶναι, ἐχλυθήσονται xal παρῄσουσυν Exc 
τὰς χεῖρας, πρὸς τὸ μὴ ἀνταίρειν τοῖς πολεμίας 3; 
πίστεως. ' 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΞ2. 


Ἐγὼ τῆς διαθέσεως μὲν ἕνεχεν, fj; ἔχω τερ cn 
Ghv θεοσέδειαν, ἐπεθύμουν αὐτὸς παρατενέσήα, zz 
δι ἑμαυτοῦ περιπτύξασθαἰ σου τὴν ἀληθιῖν vu 
πην, καὶ δοξάσαι τὸν Κύριον τὸν ἐν aol usvuse 
θέντα, xat τὸ τἰµιόν σου γῆρας περιφανὲς xx:1ci- 


ἐπειδὴ δὲ xal ἀσθένεια τοῦ σώματος βαρεῖα 1 
πονεῖ µε, xaX φροντὶς Ἐχχλησιῶν ἐπίχειταί ui ἐκ 
θητος, xai οὐχ εἰμὶ ἑμαυτοῦ κύριος πρὸς τὸ ἀπ 
μεῖν ὅπου βούλομαι, xai συντνγχάνειν οἷς ἐπιῶνμο, 
διὰ τοῦ γράμματος ἀναπαύω τὸν πόθον ὃν ἔχω i7: 
τῇ ἀπολαύσει τῶν ἐν col χαλῶν, xal Ππαβακαλὼ sti 
ἀνυπέρθλητόν σου εὐλάδειαν εὔχεσθαι ὑπὲρ tuos xx: 
τῆς Ἐκκλησίας, ἵνα 6 Κύριος δῷ ἡμῖν ἀπροπόσις 
παρελθεῖν τὰς λυπουµένας ἡμέρας f| pact; cie 
επιδηµίας ἡμῶν * παράσχοι δὲ ἡμῖν xai lich cy 
εἰρήνην τῶν Ἐκχλησιῶν αὐτοῦ, καὶ ἀχοῦσαι ssp τ 
τῶν λοιπῶν συλλειτουργῶν σου xa τῶν συναθιητ:] 
ἃ εὐχόμεθα, xa περὶ σοῦ αὐτοῦ, & νυχτὺς (60) c 
ἡμέρας οἱ ὑπὸ σὲ λαοὶ ζητοῦσι παρὰ τοῦ Κυρίω 7: 
δικαιοσύνης. Γίνωσχε δὲ, ὅτι πολλάκις μὲν osx. ἔτ- 
εστείλαµεν , οὐδὲ ὁσάχις ὀφειλόμενον ἣν, ἔτεττ" 
λαμεν δὲ ὅμως τῇ θεοσεδείᾳ σου. Καὶ τά’ 
Ἡδυνήθησαν διασῶσαι τὰς προσηγορίας ἡμῶν oi 7- 
στευθέντες τὴν διαχονίαν τῶν γραμμάτων ἀδεις- 
Ἰλλλὰ νῦν, ἐπειδὴ ἐπετύχομεν ἡμετέρων τῶν B- 
πορούντων πρὸς τὴν σὴν τιµιότητα, xal τὰ vp 
µατα αὐτοῖς ἐνεχειρίσαμεν προθύµως, χαὶ ἀτεσε- 


τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως ἀνυπερηφάνως, xal cit 
γῆσαι ἡμᾶς κατὰ µίµησιν τοῦ πατριάρχου Tos. 
El δέ τι, xal ὡς ἀσχολούμενοι, καὶ ὑπὸ ries 
Φφροντίδων τὸν νοῦν βαπτισµένον ἔχοντες, παρεδορ' 
τῶν πρεπόντων, μὴ λογίσῃ ἡμῖν, μηδὲ emus 





| 
(60) "A νυκτός. Editi & καὶ νυκτός. Deest 9 
junctio in plerisque mss. Paulo ante Coisl. prx" 
ἀθλητῶν. , 
(061) 'AxeccelAapev. Quinque codices $2757 
εν. Quatuor ἑστείλαμεν. Mox codex Medicess'* 
ασναι. 


907 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCLX VIII. 


991 


ἀλλὰ µίµησαι τὴν σεαυτοῦ ἐν πᾶσι τελειότητα, ἵνα A nus, in Domino Lzetus, ac pro me orans, coneeda- | 


xai ἡμεῖς ἁπολαύσωμέν σου τῆς ἀρετῆς. ὡς xal 


ris mihi οἱ Dei Ecclesise, 


οἱ λοιπο πάντες, Ἐβῤῥωμένος, εὔθυμος (02) ἐν Kupip, ὑπερευχόμενός µου, χαρισθείης µοι χαὶ τῇ τοῦ 


θεοῦ Ἐχχλησίᾳ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ3Η’. 


EPISTOLA CCLXVII *. 


Eusebio mirabiliter servato gratulatur, ejusque reditum sperat Ecclesiarum precibus concessum iri. De rebus illius cx 


Libanio diacono edoctus, cetera scire avet, aut citius, aul saltem 


er Paulum presbyterum, cum redibit. Nihil ei in 


manus (radere ausus esl ; eo quod vic latronibus et deserloribus piana: sint. Exercitus advenlu nuntiato spera modi- 
cam tranquillilatem ; tumque millel aliquem e suis ad Eusebium. | 


Evos6lo ἐν ἑξορίᾳ ὄντι. 


"Έδειξε xai ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ Κύριος, ὅτι οὐκ ἕγχατα- 
λείπει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τῇ µεγάλη xaX χραταιᾷ 
χειρὶ αὑτοῦ περισχεπάσας τὴν ζωὴν τῆς ὁσιότητός 
σου. Σχεδὺν γὰρ παραπλήσιον τοῦτο τιθέµεθα τῷ ἐν 
κοιλία χῄήτους ἀπαθῃ διαμεῖναι ον ἅγιον, xat Ev 


Eusebio exsuli. 


Docuit nostra etiam ztate Dominus, sanctos suos 
a se non deseri, dum magna et potenti manu sua 
vitam sanctitatis tux protexit. Fere enim simile id 
ducimus ac in ventre ceti illesum permanere san- 
ctum, et in vehementi flamma citra damnum ver- 


«opt λάδρῳ ἁθλαθῶς διαιτᾶσθαι τοὺς φοθουµένους p sari homines Dominum timentes ; quandoquidem 


εὺν Κύριον’ ὅπου γε xal τὴ» atv θεοσέθειαν παντα- 
χόθεν ὑμῖν, ὡς ἀχούω, τοῦ πολέμου περιχυθέντος, 
ἁθλαδῆ δ,εφύλαξε. Καὶ φυλάδειέ γε(0ὅ) πρὸς vb ἑξῆς 
ὁ δυνατὸς θεὸς ἡμῖν, ἐὰν ἔτι ζῶμεν (64), τὸ πολύευ- 
χτον θέαμα ἡ τοῖς γοῦν ἄλλοις, o? τὴν av ἐπάνοδον 
οὕτως ἀναμένουσιν, ὡς οἰχείαν ἑαυτῶν σωτηρίαν.. 
Πέτεισμαι γὰρ, ὅτι τοῖς δάκρυσι τῶν Ἐκκλησιῶν, 
χαὶ τοῖς στεναγμοῖς οἷς ἐπὶ σοὶ (65) πάντες στενά- 
ζουσι προσχὼν ὁ φιλάνθρωπος, διαφυλάξει σε τῷ βίῳ, 
ἕως ἂν δῷ τὴν χάριν τοῖς νυχτὸς xat μέρας δεοµέ- 
νοις αὐτοῦ. Τὰ μὲν οὖν µέχρι τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
ἁγαπητοῦ ἁδελφοῦ ἡμῶν Λιδανίου τοῦ συνδιαχόνου 
πεπραγμένα χαθ) ὑμῶν (66) δι αὐτου χατὰ τὴν 
πάροδον ἑχανῶς ἐδιδάχθημεν ^ τὰ δὲ ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦ 


pietatem tuam bello undique, ut audio, vos cir- 
cumstante, incolumem servavit, Et utinam servet 
omnipotens Deus nobis, si, vixerimus, peroptandum 
spectaculum, aut saltem aliis, qui tuum reditum 
perinde exspectant ut suam ipsorum salutem ! Nam 
futurum mihi persuadeo, ut Ecclesiarum lacrymis 
et gemitibus, quos tua causa omnes effundunt, at- 
tentus misericors Deus incolumem te custodiat, 
donec annuat iis, qui eum noctu ac interdiu pre- 
cantur. Equidem qua usque ad dilecti fratris no- 
stri Libanii condiaconi adventum contra vos acta 
sunt, satis ex ipso transeunte edocti sumus : qu» 
vero ab illo tempore contigerunt, discere cupi- 
mus. Majora enim interjecto tempore et graviora 


χρόνου δεόµεθα μαθεῖν. Μείζονα γὰρ ἓν τῷ μεταξὺ C audimus mala istic evenisse : ας quidem, si tieri 


xai χαλεπώτερα ἀχούομεν γεγενῆσθα; πάθη περὶ 
τοὺς τόπους (67) * ἅπερ, ἐὰν μὲν ᾗ δυνατὸν, καὶ θᾶτ- 
sov (68), εἰ δὲ μὴ, διὰ γοῦν τοῦ εὐλαθεστάτου ἁδελ- 
φοῦ Παύλου τοῦ συμπρεσθυτέρου ἑπανιόντος µάθοι- 
μεν, ὡς εὐχόμαθα, ὅτι ἀθλαδῆς καὶ ἀνεπηρέαστος 
ὑμῶν φυλάττεται fj ζωή. Διὰ δὲ τὸ ἀχοῦσαι πάντα 
ληστῶν xai Δησερτόρων (69) πεπληρῶσθαι τὰ τῆς 
ὁδοῦ, ἐφοθήθημέν τι εἰς χεῖρας ἐμθαλεῖν τοῦ ἀδελφοῦ, 
yi] xax αὐτῷ (70) παραίτιοι θανάτου γενώµεθα. ᾿Εὰν 
& δῷ ὁ Κύριος µετρίαν γαλήνην, ὡς ἀχούομεν τοῦ 
στρατοπέδου τὴν πάροδον, σπουδάσοµεν xal τῶν 
ἑμετέρων ἐχπέμφαι τινὰ, τὸν ἐπισκεψόμενον καὶ 
ἕχαστα ἡμῖν τῶν παρ ὑμῖν (71) ἀναγγέλλοντα. 


62) Εὔθυμος. Editi καὶ εὔθυμος. Deest conjun- D 


io in plerisque mss. 
"63) larcaxcóev.... φυ.Ίάξειό ve, Ίνα veteres libri 
summo consensu. Editi πανταχόσε, et paulo post 
υλάξειέ γε. 
S00) "Ec με». Ita tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi ἐπιξῶμεν. 

(65) Olc ἐπὶ col. Plerique mss. οὓς ἐπὶ σοί. Har- 
leanus et Mediczeus consentiunt cum editis. 

66) Καθ᾽ ὑμῶν. Multi codices χαθ' ὑμᾶς. 

67) Γεγεγῆσθαι πάθη περὶ τοὺς τόπους. ]|ta 
Harl., Coisl. uterque, Vat. et Reg. secundus et ve- 
tust? editiones.. Parisiensis Ὑίνεσθαι πάθη περὶ 
ἐχείνους τοὺς τόπους. ι 

(68) Καὶ θᾶττον. Conjunctio addita ex quinque 
mss. melioris not». Sic etiam eosdem secuti muta- 
vimus quod infra legebatur in editis διαφυλάττονται 


ὑμῶν. 


possit, etiam citius, sin minus, saltem per religio- 
sissimum fratrem Paulum compresbyterum, cum 
revertetür, discamus ita esse, ut precamur, nempe 
vitam tuam incolumem et illesam custodiri. Quo- 
níam autem audivimus cunctas przdonibus ac de- 
sertoribus refertas esae vias, veriti 415 sumus 
quidquam in fratris manus tradere, ne ei etiam 
mortis causa simus. Quod si dederit Dominus mo- 
dicam tranquillitatem (siquidem exercitus audi- 
mus adventum), curabimus et nostrorum aliquem 
mittere, qui vos invisat, et singula qux ad vos 
spectant, nobis nuntiet. 


(69) Kal δησερτόρων. Ita codex Vaticanus .n duo- 
bus locis; bis enim hzc epistoia in eodem codice 
reperitur. Sic etiam codex Claromontanus. Regius 
primus Ónsapiópov* secundus δισερτόρων. Coisl. 

rimus δισεχτόρων * secundus δίσερτέρων. Mediceus 
Sae pcópuv secunda manu ; at prima scriptum fuisse 
δεσερτόρων conjicit doctissimus Salvinius. Harlza- 
nus nunc habet ut editi διαχτόρων, at olim videtur 
habuisse δισερτόρων. Non dubium est quin legen- 
dum sit δησερτόρων, vel δεσερτόρων, cum constet 
tunc Thraciam, ubi exsulabat Eusebius, gravissimo 
bello arsisse. 

T0) Kal αὐτῷ. Conjunctio addita ex sex mss. - 

71) Παρ ὑμῖν. Consentiunt in hac voce libri 
veteres. Editi παρ' ὑμῶν. Ibidem Coisl. secundus et 
Reg. secundus τὸν xat Emoxedduavoy xat ἀγγελοῦντα. 

* Alias IX. Scripta anno 9578. 
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. ΕΠΙΣΤΟΛΗ Xz6- 


Arinthei mortui uxorem consolatur Basilius, eique auctor est, ut et rerum humanarum conditionis memor, et aariti tym 
in hac vita splendorem considerans, tum etiam in altera felicitatem ob susceptum uxoris opera et consilio bapusauan, 
et ad promissam palientig? mercedem respiciens, dolori modum imponat. 


Ad conjugem Arinthei ducis consolatoria. 


- 4. Consentaneum quidem erat et debitum animi 
tui statui, uL ipse coram adessem el eorum quae ac- 
ciderant particeps fierem. Sic enim et dolorem 
meum leniissem, et apud tuam dignitatem conso- 
lationis officium implevissem. Sed quia non Jam 
fert amplius corpus meum longiores motus, eo re- 
dactus sum ut tecum per litteras colloquar, ne om- 
nino videar aliena existimare quz acciderunt. Quis 
ergo virum illum gemitu non prosecutus est? quis 
adeo corde lapideo, ut ipsius causa ferventes la- 
crymas non profunderet? Me vero lristitia singulari 
iiuplevit, tum honores, quos mihi privatim habuit, 
considerantem, tum commune Ecclesiarum Dei 


A Τῇ ὁμοζύγῳ Ἀρυθαίου στρατηΛάτου (12) xaga- 


µυθητική. 
4. Τὸ μὲν ἀχόλουθον fv xai ὀφειλόμενόν σου τὸ 


"διαθέσει, ἡμᾶς αὐτοὺς παρεῖναι, καὶ συµµε-έγευ 


τῶν Υινομένων. Οὕτω γὰρ ἂν ἑαυτῶν τε τὴν Aozm | 
χατεπραύναµεν, xat τῇ σεµνότητί σου (73) τῆς ταρα- | 
χλήσεως τὸ εἰχὸς ἀπεπληρώσαμεν. Ἐπεὶ δὲ οὗχε-. ᾿ 
µου φέρει τὸ σῶμα τὰς µαχροτέρας κινήσεις, im | 
τὴν διὰ τοῦ γράμματος ἤλθομεν (14) ὀμιλίαν, ὡς ἂν | 
ph παντάπασι δόξαιµεν ἀλλοτρίως ἔχειν πρὸς cic 
συµθάντα. Τίς μὲν οὖν τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον οὐχ ἐστε- ' 
ναξε; tig δὲ οὕτω λίθινος τὴν χαρδίαν, ὡς ut Go | 
μὸν ἐπ) αὐτῷ (75) ἀφεῖναι δάχρυον; Ἐμὲ δὲ xr | 
διαφερόντως χατηρείας ἑπλήρωσε, τάς τε ἰδίας περ 
ἐμὲ τιμὰς τοῦ ἀνδρὸς λογιζόµενον, καὶ τὴν χουὴν — 


-"-^93 - 


patrocinium. Sed tamen mihi in mentem venit il- B τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ προστασίαν. ᾽Αλλ’ ὅμως 


lum, cum homo esset ac convenienü in hac vita 
aunere esset perfunctus, congruis temporibus 
rursus a Deo rerum nostrarum moderatore assum- 
ptum fuisse. Qux quidem ut tua etiam prudentia 
considerans, casum animo aquo ferat hortamur, 
et, quantum fieri potest, erumnam moderate susti- 
neat. ldoneum quidem et tempus, ut cor tuum le- 
niat, et locum det rationi : sed tamen suspectus 
mihi est ingens tuus mariti amor, ac tua in om- 
nes beuignitas; ne forte meerori te dedas, eb sim- 
plicitatem morum profundam accipiens plagam do- 
loris. Αο semper quidem utilis Scripturarum do- 
eirina, sed maxime ejusmodi temporibus. Memento 
igitur latz a Creatore nostro sententie, per quam 
quotquot ex terra orli sumus, in terram reverti- 
mur *! : nec quisquam ita magnus, ut dissolutioni 
non sit obnoxius. 


9. Admirandus ille vir erat quidem eximius et 


magnus, el corporis robori parem habens animi 
virtutem, fateor et ego, nemint sane in utroque 
secundus; sed tamen homo erat, et mortuus est, 
ut Adam, ut Abel, ut Noe, ut Abraham, ut Moses, 
ut alius quivis, quem ejusdem naturz participem 
nominaveris. Non igitur quod is ereptus fuerit in- 
dignemur : sed 416 quod ab initio conjuncti cum 


! Gen. im, 19. 
Alias CLXXXVI. Scripta anno 378. 


(72) Σερατη.Ίάτου. Hane vocem addidimus ex tri- D 


bus antiquissimis codicibus. 
(15) ΤΠ σεκνότητί cov. Sic iidem tres codices. 
. Editi τῇ σῇ σεµνότητι. 

(14) Ἠ 1θομεν. Wa tres iidem codices. Editi ᾖλθον, 
JbidemCoisl. primus πάντη. Harl. prima manu πανςί. 
15) 'Ex' αὐτῷ. lta mss. sex. Editi ὑπ αὐτῷ. 
Ue Παρὰ τοῦ. lta tres vetustissimi codices. Editi 
ὑπὸ τοῦ. Mox plures codices non antiquissimi πρὸς 

«b συµθάν. 

(71) Δαρδίαν σου. Vocula addita ex iisdem tri- 
bus mss. Paulo post editi περὶ πάντα. Harl. et qua- 
tuor alii ut in textu. Ibidem Med. et Coisl. primus 


ἐλογισάμεθα, ὅτι, ἄνθρωπος ὧν, xai λειτουργέσας 
τῷ Bip τούτῳ τὰ ἐπιθάλλοντα, τοῖς χαθέχουσ: χρύ- 
νοις πἀλιν παρὰ τοῦ (76) οἰκονομοῦντος τὰ ἡμέτερα 
θεοῦ προσελήφθη. "A xal τὴν σἣν φρόνησιν iv6- 
μουμένην πράως ἔχειν ἐπὶ τῷ συµθδάντι παραχὰ- 
λοῦμεν, xa, ὡς οἵόν τε, μετρίως φέρειν τῆν συµφ- 
ράν. Ἱκανὸς μὲν οὗν χαὶ ὁ χρόνος µαλάξας viv xi 
δίαν σου (77), καὶ πάροδον δοῦναι τοῖς λογισμηῖς: | 
ἀλλ᾽ ὅμως ὕποπτον ἡμῖν ἐστι τὸ ἄγαν σου gU 
δρον, xai περὶ πάντας χρηστὸν, µή ποτε ἔκδοτον 
δῷς σεαυτὴν τῷ πάθει, δι ἁπλότητα Ἰθῶν βαβεῖσν | 
τὴν (78) πληγὴν δεξαµένη τῆς λύπης. Πάντοτε μὲ, 
οὖν χρῄσιμον τὸ τῶν Γραφῶν διδασχάλιον (19), μάλι- - 
στα δὲ ἐπὶ τῶν τοιούτων καιρῶν. Μνῄήσθητι τοίνυν 
οΏς τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ἀποφάσεως, 67 ὃς (80) xiv | 
τες οἱ &x τῆς γῆς φύντες πάλιν εἰς Υην ὑποστρέςι- | 
μεν * καὶ οὐδεὶς οὕτω μέγας, ὥστε βελτίων gavrvat 
τῆς διαλύσεως. 

2. Καλὸς μὲν οὖν xai μέγας ὁ θαυμαστὸς (8) 
ἐχεῖνος, xal ἐφάμιλλος τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος τν | 
τῆς qute ἀρετὴν, φημὶ κἀγὼ, οὐμενοῦν ἔχων ύτερ- ' 
θολὴν εἰς ἑχάτερον, ἀλλ ὅμως ἄνθρωπος, χα) τέβντ- | 
x&v, ὡς 'Αδὰμ, ὡς "Αθελ, ὡς Νῶε, ὡς 'A6paiy, ὡς 
Mosi, ὡς ὄντινα ἂν εἶποις τῶν τῆς αὐτης φύσεως — 
µετασχόντων (82). Mh οὖν. ἐπειδὴ ἀφηρέθτμεν αὐτὸν. | 
ἀγαναχτῶμεν. ἀλλ ὅτι τὴν ἀρχὴν συνῳκήσαµεν — 


bos σαυτὴν τῷ. Πατ]. δῷ σεαυτῆς τῷ. 

(18) Βαθεῖαν τήν. Sic mss. codices octo. ΕδΙΙΙ 
βάθει αὐτὴν. 

(79) Adae xd Aor. Harl. διδασκαλεῖον. 

(80) Ac ἧς. Ita tres vetustissimi codices. Fditi 
δι fjv. Paulo post editi ἀποστρέφομεν. Octo codice: 
ut in lextu. 

(81) '0 θαυμαστός. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi 6 θαυμάσιος. 

(82) Tov... µετασχόντων. Wa tres vetustissimi 
codices et Bigot. Editi τὸν... µετασχόντα. Mss. codi- 
ces quatuür τῶν µετεχόντων. Mox Harleanus codex 
χάριν ἔχομεν. Plures alii non antiquissimi covexi- 
σαµεν, χάριν ἔχωμεν. 
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αὐτῷ, χάριν ἔχωμεν τῷ συζεύξαντι. Τὸ μὲν γὰρ (85) A ipso vixerimus, gratias agamus ei qui conjunxit. 
στερηθῆναι ἀνδρὺς xotvóv σοι πρὸς τὰς ἄλλας γυναῖ- — Etenim viro orbari, tibi cum aliis mulieribus com- 
xa;^ ἐπὶ δὰ τοιαύτῃ συνοιχήσει «οὐκ οἶμαι ἄλλην — mune est : sed de tali conjugio non arbitror aliam 
Υνναιχῶν τὰ ἴσα ἔχειν σεμνύνεσθαι. "Ev γὰρ τῷ — mulierem aque posse gloriari, Unum enim revera 
ὄντι ὑπόδειγμα τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὸν ἄνδρα — exemplar nature humanz virum illum Conditor 
ἐκεῖνον ὁ χτίσας ἡμᾶς ἑδημιούργησεν * ὥστε πάντες — noster creaverat, unde omnes in eum conjicieban- 
μὲν ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν ἐφέροντο, πᾶσα δὲ γλῶσσα — (ur oculi, et lingua omnis res illius przdicabat : 
τὰ xaz' αὐτὸν διεξῄει ' γραφεῖς δὲ καὶ πλάσται τῆς — pictores autem et statuarii forme dignitatem as- 
ἀξίας ἀπελιμπάνοντο * Ἱστοριχοὶ δὲ ἄνδρες, τὰ χατὰ — sequi non poterant : historici vero, dum res pre- 
τοὺς πολέμους ἀνδραγαθήματα διηγούµενοι, πρὸς τὴν — clare in bello gestae referunt, in fabularum incre- 
τῶν μύθων ἐχπίπτουσιν ἀπιστίαν. "O0sv οὐδὲ πι- —dibilium incommodum incidunt. Quare ne adduci 
στεύειν djvsLyovto οἱ πολλοὶ τῇ φήμῃ τὲν σχυθρωπὴν — quidem plerique poterant ut famae tristem. illum 
ἐχείνην ἀγγελίαν περιαγούσῃ, οὐδὲ χαταδέχεσθαι ὅλως, — nuntium circumferenti crederent, aut omnino mor- 
ὀτιτέθνηχεν Αρινθαῖος. 'AXX ópjo; πέπονθεν ἃ c2pavio — tuum esse Arinthzeuim faterentur. Sed tamen per- 
καὶ ἡλίῳ καὶ γῇ συµδῄήσεται. Οἴχεται καταλύσας — pessus est, qu: el coelo et. soli et terr: accident. 
λαμπρῶς, μὴ ὑπὸ γήρως χατακαμφθεὶς, μὴ χαθ- " Abiit splendidum nactus exitum, non senio fractus, 
υφείς (84) τι τῆς περιφανείας uéyac μὲν tv τῷ — claritate nihil imminuta : magnus in presenti vita, 
παρόντι Bio, μέγας δὲ Ev τῷ µέλλοντι ΄ μηδὲν ἐκ τῆς — magnus etiam in futura; nec ex presenti splen- 
παρούστς λαμπρότητος πρὸς τὴν ἐλπιζομένην δόξαν — dore detrimentum ullum passus exspectate glo- 
ζταιωθεὶς, διὰ τὸ πᾶσαν χηλίῖδα vno φυχῆς πρὸς αὖ- — rim :eo quod omnem anims maculam in ipso vi- 
ταῖς ταῖς (85) ἐςόδοις τοῦ βίου τῷ λουτρῷ τῆς παλιγ- — tx exitu lavacro regenerationis repurgaverit. Quo- 
γενεσἰίας ἀποχαθήρασθαι. Ὃν αὐτὴ πρόξενος αὐτῷ — rum illi conciliatrix cum fueris οἱ adjutrix, maxi- 
χαὶ συνεργὸς γενοµένη, μεγίστην ἔχει παραμυθίαν᾽ — mum habe solatium, ac transfer animum a 
xii µετάθες τὴν Ψυχὴν àmb τῶν παρόντων ἐπὶ τὴν — presentibus ad futurorum curam, ut digna ha- 
τῶν µελλόντων µέριµναν, ὥστε χαταξιωθῆναι δὺ — bearis, quie per bona opera parem ac ille requietis 
ἔργων ἀγαθῶν τὸν ὅμοιον αὑτῷ τῆς ἀναπαύσεως locum consequare. Parce matri senio confectz, 
τόπον χαταλαθεῖν. Φείδου μητρὸς Υηραιᾶς, φείδυ parce [119 tenerz, quibus sola ad solatium relicta 
θυγατρὺς νεαρᾶς, αἷς μόνη πρὸς παραμυθίαν λέλει- — es. Sis exemplum fortitudinis czteris mulieribus; 
αι. Γενοῦ ὑπόδειγμα ἀνδρείας ταῖς λοιπαῖς γυναιςί — et ita dolori moderare, ut meque illum animo pro- 
xai οὕτω τὸ πάθος µέτρησον, ὡς µήτε ἐχθαλεῖν της .. Jicias, neque a tristitia absorbearis. In omnibus ad 
χαρδίας, μῖτε χαταποθΏναι ὑπὸ τῆς λύπης. Ἐπ ὃ magnam patientie mercedem respice, quz a Do- 
πᾶσι πρὸς τὸν µέγαν τῆς ὑπομονῖς μισθὸν ἀπόθλε. — mino nostro Jesu Christo in vita« a nobis acta re- 
φον, τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν — muneratione promissa est. . 

«f ἀνταποδόσει τῶν βεθιωµένων ἡμῖν ἐπηγγελμένον. 
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Presbyterum aliquem Basilius in puniendis raptorious segniorem objurgat : ac sanct ut puella parentibus. restitua- 
(ur, raptor a precibus ejiciatur, et excommunicatus denuntielur, ejus adjutores per tres annos cum tola sua familia a 
precibus ejiciuntur. Tolum etiam. pagum, qui raplam receperal, aut custodierat, aul pro ea retinenda pugnaverat, a 
prectbus pariter ejicit. 

Ἀγεπίγραφος,: ὑπὲρ ἁρπαγῆς. Sine inscriptione, de raptu. 

Πάνυ λυποῦμαι, ὅτι οὐχ εὑρίσχω ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς Valde doleo, quod vos in vetitis rebus nec indi- 
ἀπηγορευμένοις οὔτε ἁγανακτοῦντας, οὔτε δυναµέ- — gnari reperiam, nec intelligere posse in ipsam ho- 
νους λογίγεσθαι, ὅτι εἰς αὐτὸν τὸν βίον καὶ την Gotv— minum vitam et in bumanum genus scelus esse ac 
τν ἀνθρωπίνην παρανομία ἐστὶ xol τυραννὶς ἡ ῃ tyrannidem, commissum illum raptum, et factam 
Υωοµένη αὕτη ἁρπαγὴ, xaX ὕδρις κατὰ τῶν ἐλευθέ- — liberis injuriam. Scio enim, si id vobis omnibus 
ρων. Οἶδα γὰρ, ὅτι, εἰ τοιαύτην εἴχετε γνώµην máv- — esset sententie, jamdudum nihil prohibitorum 
ες, οὐδὲν ἐχώλυε πάλαι τοῦ xzxou τὴν συνήθειαν — fuisse, quominus mali illius consuetudo ex patria 
τούτου ἐξελαθῆναι τῆς πατρίδος ἡμῶν. ᾿Ανάλαδε — nostra pelleretur. Assume igitur in re praesenti 
τοίνυν ἐπὶ τοῦ παρόντος (rov Xptovtavoo* xal χι- τεϊυπι Christiani, et pro sceleris merito commovere. 
νήθητι ἀξίως τοῦ ἁδικήματος. Καὶ τὴν μὲν παῖδα, — Àc puellam quidem , ubicunque inveneris, omni 
ὅπουπερ ἂν εὕρῃς, ἀφελόμενος πάσῃ εὐτονίᾳ, ἀπο- ^ constantia auferens, restitue parentibus : bunc 
χατάστησον τοῖς γονεῦσι * xal αὐτὸν δὲ ἐχεῖνον ἐξ- — ipsum autem arce a precibus, eumque excominu- 
όρισον τῶν εὐχῶν, καὶ ἐχχήρυκτον ποίησον ' καὶ τοὺς — nicatum denuntia: atque eos etjam, qui cum eo 


' (85) Τὸ μὲν γάρ. Postrema vocula addita ex octo — xa8uqgieiz. lbidem multi codices non antiquissimi 
mss. Paulo post. iisdem freti codicibus imuutavi- χαµφθείς. 
mus quod erat in editis ἄλλην γνναΐχα. Nec longe (85) Πρὺς αὐταῖς ταῖς. Ita omnes mss. Editi 
editi δηµιουργήσας ἡμᾶς ἔχτισεν. "Tres vetustissimi — xoà; ταῖς. 
codices ut in textu. * Alias CCXLIV. Scripta post annum 374. 

(84) M*) καθυφείς. Coisl. primus cum alio μὴ 
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facinus aggressi sunt, secundum 417 canonem A συνεπελθόντας αὐτῷ, κατὰ τὸ ἤδη προλαδὸν m, 


jam:a nobis vulgatum, tres annos cum totis suis 
familiis a precibus ejice. Quin et illum ipsum pa- 
gum, qui raptau recepit ac custodivit, aut etiam 
ad eam retinendam puguavit, universum a precum 
societate abscinde : ut discant omnes, tanquam ser- 
pentem, tanquam aliam quamvis bestiam, commu- 
nem hostem existimantes raptorem, ita eum inge- 
ctari et injuria affectis opitulari. 
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Significa! Basilius Eusebio, quicum olim et domum et 
f?L, eo in civitate, in quam advenerut, non invento. 
criminis expertem secumque conjunctum. commendat. 


Eusebio sodali commendaititia pro Cyriaco presbytero. 


Statim et e vestigio post tuum discessum cum in 
civitatem advenissem, quan!a, te non invento, al- 
fectus sim tristitia, quid attinet dicere ad virum 
verbis non indigentein, sed experientia edoctum, 
ut qui eodem modo affectus sit ? Quanti enim mihi 
fuisset pretii, Eusebium perquam optimum videre 
et amplecti, ac recordatione ad juventutem iterum 
redire, et dierum illorum . meminisse, in quibus 
nobis et domus una, et focus unus, el pedagogus 
idem, et animi relaxatio, et studium, et deliciz, 
et inopia, et omnia inter nos ex zquo erant com- 
munia! Quanti me putas zstimaturum fuisse, ut 
bzc omnia in memoriam per tuum congressum re- 
vocarem, et gravi hoc senio absterso, juvenis ite- 


rum ex sene factus viderer? Sed bis voluptatibus C 


carui. Ut autem per litteras prudentiam tuam vi- 
derem, meque ipse quo poteram modo consolarer, 
id mihi ereptum non est, reverendissimo compre- 
sbylero occurrente Cyriaco, quem me tibi pudet 
commendare, eumque tibi proprium per memet 
reddere, ne forte perperam facere videar, ut tibi 
adducam, que tibi propria sunt et eximia. Sed 


* Alias Xl. Scripta in postremis annis S. Ba- 
silii. 

(86) Κήρυγµα. Satis commode hac voce intelligi 
posset epistola ad promulgandam excommunicatio- 
nem quoquoversum missa. Sed verisimile non est 
hunc hominem a Basilio jam palam οἱ aperte pro- 
scriptum et excommunicatum fuisse. Tunc enim in 
presbyteris, qui ejusmodi hominem ab episcopo ex- 
comnmunicatum ad preces admisissent, audacia et 
temeritas reprehendi deberent, mon negligentia, 
qui tamen sola a Basilio reprehenditur. Quare xf- 
popa nibil aliud videtur esse quam canon Basilii 
trigesimus, in quo de iis qui raptores adjuvant 
eadem ac in hac epistola decernuntur. 

87) Πανοικεί. Coisl. uterque et Med. πανοιχί. 

88) Ilavónuel. Visi suut sibi in hoc Basilii de- 
creto eruditi viri imaginem quamdam generalis 
interdicti perspicere. Sed tamen non leve discrimen 
intercedit. Nam 1* quod sceleris conscios arcet a 
precibus argumento est liturgiam in hoc pago mi- 
nime intermissam fuisse. 2* Inde etiam sequitur 
non omnes pagi incolas a precibus remotos fuisse, 
sed eos tantum, qui scelus adjuverant. 8* ld con- 
firmatur ex accurata enumeratione eorum qui ope- 
ram suam contulerant, aut puellam recipiendo, aut 
occultando, vel etiam dimicando. Inutile enim ct 
absurdum fíuisset tam accurate varia delictorum 


ἡμῶν. κήρυγμα (80), τριετίαν πανοιχεὶ (87) τῶν 
ὑχῶν ἐξόρισον. Καὶ τὴν χώμην τὴν ὑποδεξαμέντν 
ην ἁρπαχεῖσαν, καὶ φυλάξασαν, fiot ὑπερμαγίοι. 
σαν, καὶ αὐτὴν ἔξω τῶν εὐχῶν πανδη μεὶ (88) πηίτουν 
ἵνα µάθωσι πάντες, ὡς ὄφιν, ὡς ἄλλο τι ὑτρία, 
ποινὸν ἐχθρὸν ἠγούμενοι τὸν ἅρπαγα, οὕτως iz 
διώχειν (89) αὐτὸν, καὶ προϊστασθαι τῶν ὀδιαι- 
μένων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ0Α’. 
et omnia communia habuerat, quantum doloris acce 


da 
μετ sese scribendo consolatur, eique Cyriacum, wl presbyerum 


Εὐσεδθίφ écalpo συστατικἡὴ ἐπὶ Κυριαχῷ αρι- 
σθυτέἐρφ. 

Εὐθὺς xai κατὰ πόδας (90) τῆς σῆς ἀναχωρίσως 
ἐπιστὰς τῇ πόλει, ὅσον ἠθύμησα διαμαρτών ow, 
τί δεῖ xal λέγειν πρὸς ἄνδρα οὗ λόγου δεύµν, 
ἀλλὰ πείρα εἰδότα, τῷ τὰ (91) ὅμοια πεπονθέ,τ.. 
"σου γὰρ ἣν ἄξιον ἐμοὶ ἰδεῖν τὸν πάντα ἄριτο 
Εὐσέδιον, χαὶ περιπτύξασθαι, xal πρὸς τὴν νετ 
πάλιν τῇ µνήµῃ ἐπανελθεῖν, χαὶ ὑπομντοτνς 
ἡμερῶν ἐχείνων, ἐν αἷς καὶ δωµάτιον ἐμῖν v, xi: 
ἑστία µία, χαὶ παιδαγωγὸς ὁ αὐτὸς, xxi Ewa, 
xd σπουδὴ, χαὶ τρυφὴ, xal ἔνδεια, χαὶ πάντα ἡμῖν 
ἐξ ἴσου (93) πρὸς ἀλλήλους ὑπῆρχε. Ἡόσου ol: τὔ:- 
σθαίἰ µε ἄξιον πάντα ταῦτα διὰ τῆς σῆς συντογία 
ἀναλαθεῖν τῇ µνήμῃ, xat τὸ βαρὺ τοῦτο γῆρας ἀπ 
δυσάμενον, νέον δοχεῖν πάλιν ἐκ γέροντος γεγε. 
σθαι; Αλλ’ ἐχείνων µέν µε διἔφυγεν dj ἀπόλανας | 
τὸ δὲ διὰ γράμματος ἰδεῖν σου τὴν λογιότττα, x3 
κὺν ἑνόντα τρόπον ἑαυτὸν παραµυθήσασθαι, ox 
ἀρηρέθην τῇ συντνχίᾳ τοῦ αἰδεσιμωτάτου Κυριακή 
τοῦ συµπρεσθυτέρου:. ὃν αἰσχύνομαι αυνιστῶν ox 
χαὶ οἰχεῖον ποιῶν δι’ ἐμαυτοῦ, µή ποτε δόξω περί 
εργὀν τι ποιεῖν, gol πρὀσάγων τὰ ἴδιά σου xii i. — 
αἱρετα. "ÀJ ἐπειδή µε δεῖ χαὶ μάρτυρα εἶναι zt 





genera recensere, si eadem sententia comprebensi 
fuissent, qui nihil prorsus commiserant. Pagus erg 
intelligi debet magna pars incolarum. Si quis tamen. 
existimet nullum in hoc pago presbyterum fuisse 
universosque incolas a precibus, quz in alierius 
pagi ecclesia fiebant, exclusos fuisse ; illud semper 
manebit, quod mihi probandum proposui, uullan 
prorsus ecclesiam generali decreto interdictau 2 | 
D Basilio fuisse. Praeterea cum accurate distingux 
delictorum species, inde sequitur, vel omnes 50: 
centes fuisse, vel nocentium et innocentium bih- 
tum fuisse discrimen. Ex bis illud etiam colligi pe 
test, eos, qui raptorem juverunt, idcirco cum !0là 
familia puniri, quia familia sceleris expers non 
erat : idque confirmat ipse Basilius, qui eos secun- 
dum canonem jam a se editum puniri jubet. Porro 
in hoc canone nemini prorsus nisi nocenti peni 
imponitur. m 
(89) ᾿Αποδιώχευ. lta mss. quatuor, Editi 6» 


χειν. 
(90) Καὶ κατὰ πόδας. Deest conjunctio in qu'* 
que codicibus, non tamen in Coisl. primo, Xf 
inutilis videtur. 
91) Οὐ .Ἰόγου... εἰδότα, τῷ td. lia sex ms. 
Editi οὗ λόγων... εἰδότα τά. | 
(92) Εξ ἴσον. lta plerique mss. Editi ἐξ (re | 


* 
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ἀληθείας, xat τοῖς συνηµ µένοις πνευματικῶς τὰ µέ- A quoniam oportet me et testem esse veritatis, et ile, 


ἵιστα τῶν ἁμοὶ προσόντων χαρίζεσθαι ' τὸ μὲν περὶ 
«hv ἱερωσύνην ἀνεπηρέαστον τοῦ ἀνδρὸς ἡγοῦμαι 
xii σοὶ φανερὸν εἶναι, βεθαιῶ δὲ χἀγὼ (90), οὖδε- 
μίαν γνωρίτων xav' αὐτοῦ παρὰ τῶν πᾶσιν ἐπιθαλ- 
Ἰόντων τὰς χεῖρας. τῶν μὴ φοδονμένων τὸν Κύριον, 
ἐπέρειαν. Καΐτοιγε eU τι ἐγεγόνει (94): map! αὐτῶν, 
eJ οὕτως ἀνάξιος ἣν ὁ ἀνήρ. Οἱ δὲ ἐχθρ»ὶ τοῦ Κυ- 
ῥίον βεδαιοῦαι τοὺς βαθμοὺς μᾶλλον ofc ἂν προσπο- 
λεμῶσιν, ἡ ἀφαιροῦνταί τι τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ Πνεύματος χάριτος. Πλὴν ἁλλ', ὅπερ ἔφην, 
δὲ χατεπενοήθη τι τοῦ ἀνδρός (95). Ὡς οὖν πρεσθύ- 
τερων ἀνεπηρέαστον, xa ἡμῖν σννημμµένον, xat πάσης 
αἰλοῦς ἄξιον, οὕτω χαταξίου αὐτὸν ὁρᾷν, σαυτόν τε 
ὠφελῶν, χαὶ ἡμῖν χαριζόµενος. . 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZOB. 


qui spiritualiter conjuncti sunt, largiri quze babeo 
maxima; viri quidem in sacerdotio innocentiam 
alque integritatem arbitror tibi quoque notam esse 
ac perspectam, tamen et ego boc confirmo, cum 
nullam ei sciam ab iis, qui manus in omnes inji- 
ciunt, nec Dominum timent, structam fuisse ca- 
lumniam. Atque etiamsi quid ab eis accidisset, ne 
sic quidem indignus esset 418 ille vir. Nam Do- 
mini hostes gradus eorum quos impugnant, magis 
confirmant, quam de concessa illis a Spiritu gra- 
tia quidquam detrahunt. Sed, ut dixi, ne excogita- 
tum quidem fuit aliquid in virum. Itaque illum ut 
presbyterum calumni:x expertem, nobisque conjun- 
ctum, et reverentia omni dignum videre ne grave- 


B ris, et tibi ipse consulens utiliter, et nobis gratum 


faciens. 
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Cum muntiasset Basilio Actiacus diaconus Sophronium ipsi succensere, nonnullorum sermonibus deceptum ; mirari se si- 
gnificat Basilius, quod adulatoribus aures prasbuisset Sophronius ; seque declarat, cum multos ab in[antia usque ad. se- 


neciutem dilexerit, nemini plus tribuisse, quam Sophronio. Quamobrem nihil magis a se alienum esse, quam 


ymetium 


ipsi prejerre, au! in Memuoniano neqjotio contra ejus voluntatem aut rem venire. Ingenue narrat quid. hac in re dixe- 
ril. Rogat ut has sibi suspiciones remittat, ac deinceps Basilii erga se amorem calumnia omni potiorem ducat. 


Zogporío pgarlecpqo (96). 

|. Απήγγειλέ uot Αχτίαχος (97) ὁ διάκονος, ὅτι 
σὲ τινες ἑλύπησαν χαθ᾽ ἡμῶν, διαθάλλοντες ἡμᾶς ὡς 
cx εὐνοϊχῶς πρὸς τὴν σἣν διαχειµένους σεμνότητα. 
Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐθαύμασα εἴ τινές εἰσιν ἀνδρὶ τοσούτῳ 
παρεπόμενοι χόλαχες. Πεφύχασι váp πως ταῖς µε- 
Ἰάλαις δυναστείαις αἱ ἀνελεύθεροι αὐται παραφύε- 
cz, θεραπεῖαι " ol διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰκείου ἀγαθοῦ, 
&' οὗ γνωρισθῶσιν, Ex τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν ἑαυ- 
τοὺς συνιστῶσι. Καὶ σχεδὺν, ὥσπερ ἡ ἐρυσίθη τοῦ 
οἶτου ἐστὶ φθορὰ ἐν αὐτῷ γινοµένη τῷ σίτῳ, οὕτω 
χαὶ ἡ χολαχεία τὴν φιλίαν ὑποδυομένη, λύμη ἑστὶ 
τς φιλίας. Ob τοἰνυν ἐθαύμασα, ὡς ἔφην, el τινες, 
ὥσπερ οἱ χηφῆΏνες τὰ σμήνη, οὕτως αὐτοὶ (98) τὴν 
λαμπράν σου xal θαυμαστὴν ἑστίαν περιδομθοῦσιν. 
Ἁλλ' ἐχεῖνό pot θαυμαστὸν ἐφάνη xal παντελῶς 
παράλογον, τὸ oci, ἄνδρα ἐπὶ τῷ βάρει τοῦ Ίθους 
μάλιστα διαφανή, ἀνασχέσθαι αὐτοῖς ἀμφοτέρας 
ἀνεῖναι τὰς ἀχοὰς, xal διαθολὴν χατ ἐμοῦ παρα- 
δένασθα: (99): ὃς πολλοὺς ἀγαπήσας Ex τῆς πρώτης 
ἠλιχίας µέχρι τοῦ γἠρως τούτου, οὐδένα οἶδα εἰς 


Sophronio magistro. 


1. Nuntiavit mihi Actiacus «diaconus, nonnullos 
tibi ut nobis succenseres persuasisse, calumniam 
nobis inferentes, ut animo non amico erga tuam 
affectis gravitatem. Ego autem miratus non sum, 
si quidam tantum virum assectentur adulatores. 
Solent enim quodammodo :nagnis potestatibus illi- 
berales ejusmodi cultus adherere, quibus cum de- 
sit bonum proprium unde cognoscantur, sese ex 
alienis malis commendant. Et fere, quemadmodum 
rubigo pestis est tritici in ipso nata trilico; ita et 
assentatio se in amicitiam insinuans, pestis est 
amicitie. Non igitur, ut dixi, miratus sum si, 
quemadmodum fuci apiaria, ita isti splendidam 
tuam ac illustrem domum circumstrepant. Sed il- 
lud mihi mirum et omnino inexspectatum visum 
est, te, virum gravitate morum maxime conspicuum, 
adductum esse, ut utramque illis preberes aurem, 
et contra me calumniam acciperes : qui cum mul- 
tos dilexerim a prima atate usque ad hoc senium, 
neminem novi quem in amicitia integritati tue 


φιλίαν τῆς σῆς τελειότητος προτιµήσας. Καὶ γὰρ p Pretulerim, Nam etiamsi ratio non persuaderet, 


χαὶ εἰ μὴ ὁ λόγος ἔπεισέ µε ἀγαπᾷν τοιοῦτον ὄντα, 
ἑξέρχει ἡ ἐκ παιδὺς συνήθεια προσδῆσαί µε τῇ φυχῆ 
σου. θἶδας δὲ ὅσον ᾿δύναται (1) πρὸς φιλίαν τὸ ἔθος. 
EL δὲ οὐδὲν δείχνυµι τῆς προαιρέσεως ταύτης ἄξιον, 
τὐγγνωθέ µου τῇ ἀσθενείᾳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς 


(95) Βεθαιῶ δὲ κἀγώ. Sic. Ἡατ]., Med., Coisl. 
ulerque et Regius primus. Editi Paris. βεθαιῶ σε 
x3iv0. Haganoensis et Basileenses βεθαιῶ χἀγώ. 

(94) ET τι ἐγεγόνει. lta Hzrl., Med. et Coisl. 2. 
Editi εἴ τις ἐγεγόνει. Paulo post editi, EL. γὰρ 
ἐχθροί. Sex mss. ut in Lextu. Sic etiam editio H - 
Ban. et prima Basileensis. 

(95) Κατεπεγοήθη τι τοῦ ἀγδρός. Ita iidem sex 
mss., nempe Harl., Med., Coisl. uterque et Regius 
vterque. Editi κατὰ ἀνδρός. 

(96) Σωφρονίῳ µαγίστρῳ. Ma Harl, Med. et 
Coisl, primus. Alii τῷ αὐτῷ, quia ad Sophronium 


ut te talem virum adamarem, inita tamen tecun a 
puero consuetudo satis me tu: agglutinaret anima. 
Quantum autem valeat ad amicitiam consuetudo, 
haud ignoras. Quod si nihil exhibeo hac voluptate 
dignum, da veniam mez imbecillitati. Neque enim 


precesserat epistola. Editi τῷ αὐτῷ διὰ διαθολὴν 
ἑαυτοῦ, Eidem ob calumniam sibi instructam. 

(97) ᾽Ακτίακος. lta Harl., Coisl. primus, Med., 
Vat., Reg. primus, Clarom. et Bigot. Legitur 'Áx- 
τιανός in aliis tribus, nempe Reg. secundo, Coisl. 
secundo et Paris. Editi habebant ᾿Αντίοχος. 

, 8) Οὕτως αὐτοί. Coisl. primus et. Harl. οὕτως 
οὗτοι. 

99) Παραδέἐξασθαι. Coisl. primus ἀναδέξασθαι. 

1) "Ocov δύναται. Harl. et Med. ὅσα δύναται. 
Β ias CCCXXX. Scripta in. postremis annis S. 

asilii: 


1001 


δ. ΒΑΡΗ MAGNI 


005 


ipse opus a me in amicitize specimen exquires : sed A ἔργον παρ᾽ ἐμοῦ εἰς ἀπόδειξιν τῆς εὐνοίας ἐπιζττή- 


voluntatem videlicet optima quaque tibi precan- 
tem. Absit enim ut aliquando res tu: eo usque de- 
primantur, ut adeo tenuium, qualis ego sum, be- 
neficio egeas. 

2. Quomodo igitur ego contra te dicerem quid - 
quam aut facerem in Memnonii negotio ? Hec enim 
mihi narravit diaconus. Quomodo familiaritati tuze 
Hymetii opes anteposuissem, hominis ita prodige 
rem suam absumentis? Profecto nihil borum ve- 
rum est : neque dixi, neque feci quidquam contra 
te. 419 lllud autem fortasse occasionem dedit 
mentientibus, quod a me nonnullis tumultuantibus 
dictum est : Si statuit ille vir ad opus perducere 
consilium euum, sive tumultueinini, sive non, fient 


σεις (2): ἀλλὰ προαίρεσιν δηλονότι τὰ βἐλτιστά ow 
συνευχοµένην. Mh váp ποτε εἰς τοῦτο χαταθαίη τὰ 
σὰ, ὥστε τῆς παρὰ τῶν οὕτω μιχρῶν, ὁποῖςς ali, 
εἰμι, εὐεργεσίας προσδεηθῆναι. 

2. Ἑῶς οὖν ἔμελλον ἐγὼ ὐπεναντίον τέ σοι λέγειν, 
Ἡ πρᾶττειν ἐν τοῖς χατὰ Μεμνόνιον πράγµααι: 
Ταῦτα γάρ uot ἀπήγγειλεν ὁ διάχονος. Πῶς à ci» 
Ὑμητίου (3) εὐπορίαν προτιμοτέραν ἐτιθέμην zi; 
σῆς οἰχειώσεως (4), ἀνδρὺς οὕτω δαπανῶντος sb 
οὐσίαν; Αλλ' οὐκ ἔστι τούτων οὐδὲν ἀληθές : ov 
«t εἴρηται παρ) ἐμοῦ. οὔτε πέπραχτα: ὑπεναντίον, 
Ἐχεῖνο δὲ ἴσως ἀφορμὴν ἔδωκε τοῖς τὰ deve, αὲ- 
Ύουσι, *b παρ ἐμοῦ πρὸς τινὰς τῶν θορυθούντων 
λεχθέν» ὅτι, El μὲν προείρηται εἰς ἔργον ἀγαγεῖν 


profecto, et loquentibus vobis et tacentibus, nihilo- B τὴν ἑαυτοῦ γνώµην ὁ ἄνθρωπος, xàv θορυδίπτι 


minus quis sibi proponit. Sin autem sententiam 
mutaverit, cavete deturpetis venerandum amici no- 
stri nomen : neque sub specie studii in patronum 
vestrum, vobis lucrum per terrores ac minas, quas 
intentatis, comparate. Ad illud autem qui testa- 
menta conscripsit, neque per me neque per alium 
de hoc negotio magnum minusve quidquam locu- 
tus sum. 


€. Fidem autem hís non debes denegare, nisi me 
omnino desperatum esse putes, ac magnum men- 
dacii peccatum parvipendere. Sed omnino mihi et 
de hoc negotio suspicionem remitte, et in poste- 
rum calumnia omni majorem existima meam in te 
animi affectionem : ac imitare Alexandrum, qui 
cum epistolam contra medicum ut insidiatorem 
accepisset, atque hoc ipso tempore medicamen- 
tum ad bibendum sumeret, tantum abfuit ut fidem 
adhiberet calumnianti, ut simul legeret epistolam, 
et potionem biberet. Nullo enim ex iis, qui amici- 
tie laude spectati sunt, ignobiliorem me esse pro- 
fiteor, siquidem nunquam in amicitia peccasse de- 
prebensus sum, ac przeterea a Deo meo mandatum 
charitatis accepi : cujus tibi sum debitor, non $0- 
lum ob coinmunem hominum naturam, sed etiam 
quia privatim te tum in me, tum in patriam bene- 
ficum agnosco. 


EPISTOLA CCLXXIII *. 


ὑμεῖς, xÀv μὴ, γενῄσεται πάντως xal λαλούντω 
ὁμῶν xa σιωπώντων οὐδὲν ἧττον τὰ σπουδαζόμενα᾽ 
εἰ δὲ μεταθουλεύσεται, μὴ παρασύρητε τὸ σεµνή::- 
τον (5) ὄνομα τοῦ φίλου ἡμῶν, μηδὲ ἓν προσχήµατι 
δήθεν τῆς περὶ τὸν προστάτην ὑμῶν σπονδτς, ἐτν- 
ποῖς τι χέρδος ἐντεῦθεν, ἐξ ὧν ἁπανατείνεσθε φόδαν 
καὶ ἀπειλὴν, χαταπράττεσθε. Πρὸς Gk αὐτὸν Exctwi 
τὸν τὰς διαθήχας γράφοντα οὔτε δι ἔμαυτου οὔ-ς 
ἑτέρου ἐφθεγξάμην f| μικρὺν ἢ μεῖζον περὶ --0 
πράγματος τοντου. 

9. Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν οὐχ ὀφείλεις, εἰ μὲ σαν» 
τελῶς µε ἀπεγνωσμένον Ίγὴ (6), χαὶ χατασρονεῖ» 
τῆς μεγάλης ἁμαρτίας τοῦ ψεύδους. ᾽Αλλὰ άν, 
ἡμῖν αὐτὸς xaX τὴν ἐπὶ τῷ πράγµατι τούτῳ ὑπόνοιαν 
ἄφες, xal τοῦ λοιποῦ πάσης διαθολης ὑγτλο-έραν 
ποιοῦ τὴν ἐμὴν περὶ σὲ (7) διάθεσιν, τὸν ᾽Αλέξαν- 
6pov μιμούμενος, ὃς, ἐπιστολην χατὰ τοῦ ἱατριῳ 
δεξάµενος ὡς ἐπιθουλεύοντος, ἐπειδὴ ἔτυχεν Ey αὐτῷ 
τῷ καιρῷ φάρµαχον λαθὼν ὥστε πιεῖν, τοσουτον 
ἀπέσχε πιστεῦσαι τῷ διαθάλλοντι, ὥστε ὁμοὺ τε zT: 
ἐπιστολὴν ἀνεγίνωσχε, xat τὸ φάρμαχον ἔπινεν. 0:- 
δενὸς γὰρ τῶν ἐπὶ quia γνωρίµων ἀτιμότερον ἔμα:- 
τὸν ἀξιῶ τίθεσθαι, τῷ μήτε ἁλῶναί ποτε εἰς φικίαν 
ἐξαμαρτὼν, xat ἔτι παρὰ τοῦ θεοῦ µου λαθεῖν civ 
ἐντολὴν τῆς ἀγάπης, T χρεώστης εἰμὶ οὗ µόνον 
χατὰ τὴν xowhv τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἁλλ᾽ ὅτι καὶ 
ἰδίως εὐεργέτην σε γνωρίζω ἐμαντοῦ τε xal τῆς 
πατρίδος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ0ΟΓ - 


Heram commendat homini jam sape de se bene merito. - 


Sine inscriptione, pro Hera. 


Cum omnino persuasum sit mihi me a tua digni- 
tate ita diligi, ut que ad me spectant, tua reputes ; 


* Alias CCXVI. Scripta in postremis annis S. Ba- 
ilii. 
(3) Επιζητήσεις. Ia Harl., Med. et Coisl. pri- 
mus. Editi ἐπιξητεῖς. Paulo post eosdem tres codi- 
ces secuti mutaviinus quud erat in editis εἰς τοσοῦ- 
τον χαταθαίη. 

$) Ὑμητίου. Reg. primus et Bigot. Ὑμιντίου. 

4) Οἰχειώσεως. Coisl. uterque, Reg. secundus 
et Paris. οἰχίας. Harkeanus et alii cum editis con- 
sentiunt. Videtur non sine ironia Basilius Hymetii 


Ἀγεπίγραφος, περὶ "Hpa. 


Αχριδῶς πεπεισμένος οὕτως ἡμᾶς ἀγαπᾷν thv 
σἣν τιµιότητα, ὥστε τὰ ἡμῖν διαφέροντα olxsla λο- 


opes predicare, quem prodige res suas ait abse- 
mere. 

(5) Τὸ σεμ»ότατον. lta tres vetustissimi codices. 
Editi τὸ σεµνόν. 

(6) Απεγγωσμένον ἡγῃ. Ita Harl. et alii nos- 
nulli. Editi ὡς ἀπεγνωσμένον εἶναι yf. Deest ὡς 
etiam in Coisl. primo. Ibidem multi codices χα: 
φρονεῖν µε. 

( Περὶ σέ. Harl. et Coisl. primus πρὸς εξ. Iníra 
lidem codices πρὸς φιλίαν. 
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ἵέεσθαι, τὸν αἰδεσιμώτατον ἁδελφὺν ἡμῶν "Hpav, A coendissimum fratrem nostrum Heram, quem non 


ὃν οὐ xatà συνἠθειάν τινα. ἁδελφὺν ἡμῶν προσαγο- 
ρεύοµεν, ἀλλά χατὰ ἀκριθεστάτην καὶ οὐδεμίαν ἔχου- 
εαν (8) ὑπερδολὴν τῆς φιλίας διάθεσιν, συνιστῶ σου 
«jj ὑπερφυεῖ χαλοχαγαθίᾳ, xai παρακαλῶ οἰχείως (9) 
tt αὐτὸν θεάσασθαι, καὶ τὴν χατὰ δύναμίν σοι πα- 
ρασχέσθαι αὐτῷ προστασἰαν ἓν οἷς ἂν δέηται τῆς 
µεγαλονοίας σου" ὥστε µε τοῖς πολλοῖς οἷς ἤδη 
τιτύχηχα παρὰ col ἀγαθοῖς xal ταύτην ἔνειν τὴν 
εὑεργεσίαν σνναριθμεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ0Δ’. 


ex quadam censuetudine fratrem appello, sed ex 
accuratissima, et qua major esse non possit ami- 
citize affectione, summa tuz probitati commendo, 
ac rogo, ut et illum non secus ac necessarium 
tuum conspicias, eique pro viribus patrocinium 
impendas, quibus in rebus opus ei fuerit tua pru- 
dentia ; adeo ut inter multa, quz jam de me meri- 
tus es, hoc etiam beneficium numerare possim. 


490 EPISTOLA CCLXXIV *. 


Commendat Himerio eumdem Heram, quem ab infantia usque ad senectutem amicum habuerat. 


Ἰμερίῳ (10) µαγίστρφ. 


Himerio magistro. 


Ἡ πρὸς *bv αἰδεσιμώτατον ἁδελφὸν "Hpav φιλία p — Meam cum fratre colendissimo Hera amicitiam 


poa καὶ συνῄθεια, ὅτι Ex. πάνυ παιδὺς τὴν ἀρχὴν 
ἔαδε, xaX µέχρι γήρως συµπαρέμεινε (441) τῇ τοῦ 
6:99 χάριτι, παντὺς ἄμεινον χαὶ αὐτὸς ἑπίστασαι. 
Σχεῶν yàp χαὶ τὴν τῆς σῆς μεγαλοφνῖας ἀγάπην 
ἐς ἐχείνου ἡμῖν ὁ Κύριος ἑχαρίσατο, ἐξ ὅτου καὶ 
ty πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν γνῶσιν προεξένησεν. Ἐπεὶ 
ὧν δεῖται τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, παραχαλῶ σε 
x1 χαθιχετεύω, τῇ τε ἀρχαίᾳ (12) περὶ ἡμᾶς δια- 
βέσει χαριξόµενον, xal τῇ νῦν κατασχούσῃ ἀνάγχῃ 
πρυσχόντα, οὕτως οἰχειώσχαθαι τὰ xav αὐτὸν πρά- 
Ὅματα, ὥστε μηδεμιᾶς αὐτὸν ἑτέρας προστασίας 
ὀεθῖναι, ἀλλ᾽ ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς πάντα χαταπρα- 
ζάμενον τὰ xat! εὐχάς ὥστε ταῖς πολλαϊς ale πε- 
πήιθαμεν παρὰ coo εὐεργεσίαις, χαὶ ταύτην ἡμᾶς 


el consuetudinem a puero prorsus incepisse et ad 
senectutem usque Dei dono perseverasse, nemo 
est qui melius quam tu perspexerit. Ferme enim 
et tue magnanimitatis amicitiam ab illo tempore 
nobis Dominus largitus est, ex quo eliam inter 
nos, eo donante, cognovimus. Cum igitur ei tuo 
patrocinio opus sit, adhortor te ac rogo, ut et ve- 
teri nostre amicitize aliquid tribuens, et ad urgen- 
tem nunc necessitatem attentus, ita negotia illius 
tua facias, ut nullo alio patrocinio egeat : sed 
omnibus ex sententia confectis, ad nos revertatur: 
adeo ut inter multa beneficia qus tu in me contu- 
lisi, illud etiam queam numerare, quo majus 
aliud, aut quod magis mea referat, mihi attribuere 


bv συναριθμεῖν, ἧς οὐκ ἂν μείζονα ἑαυτδῖς, C ac vindicare non possim. 


c μᾶλλον ἡμῖν διαφέρουσαν εὑρίσκοντες οἰχειού- 
μεθα, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZOE. d 


EPISTOLA CCLXX Y". 


Eidem Hera patrocinium implorat adversus inimicorum. calumnias. 


Αεπίγραφος, περὶ "Hpa. 


Προέλαδες τὰς παρ) ἡμῶν (15) παραχλήσεις ἓν τῇ 
πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἁδελφὸν (14) ἡμῶν Ηραν 
δαθέσει, xal γέγονας αὐτῷ εὐχῆς ἀμείνων τῶν τε 
τιμῶν ταῖς ὑπερθολαῖς αἷς εἰς αὐτὸν ἐπεδείξω (15) 
xà ταῖς ἐφ᾽ ἑχάστου χαιροῦ προστασίαις. "Όμως δὲ 
χαὶ {μεῖς, ἐπειδὴ σιωπῇ φέρειν τὰ χατ αὐτὸν οὐ 
ἑνάμεθα, παραχαλοῦμέν σου τὴν ἀνυπέρθλητον τι- 


Sine inscriptione, pro Here. 


Pravertisti preces meas tua erga colendissimum 
fratrem nostrum Heram animi affectione, ac libe- 
ralius cum eo egisti, quam precati fuissemus, cum 
eximiis honoribus quos ei habuisti, tum suscepto 
illius, quolibet tempore, patrocinio. Sed tamen cum 
res illius silentio preterire non possim, eximiam 
tuam dignitatem rogo, ut et mea causa tuo in virum 


µΜύτητα xat εἰς ἡμετέραν χάριν προσθεῖναι τῇ elg ῃ studio aliquid addas, eumque inimicorum suorum 


τὸν ἄνδρα ατουδῇ, xat ἀποπέμψαι αὑτὸν τῇ πατρίδι 
χρείττονα τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἑπηρείας * 
ἐπεὶ νῦν γε οὐκ ἔξω ἐστὶ βελῶν τοῦ, φθόνου, πολλῶν 


(8) Ἔχουσα». Editi hunc locum sic exhibent : 
Καὶ οὐδεμίαν ὑπερδολὴν «nc φιλίας διάθεσιν ύπερ- 
εχοµένην. Coisl, primus et Mediceus nihil discre- 
pant ab editis, nisi quod habent : καὶ τῆς φιλίας 
ἑάβεσιν ὑπερεχόμενον. Combefisius ut lucem affe- 


Πἱ, legit παρεχοµένην. Sed tota res enitescit ex οὐ- - 


dicibus Regio secundo, Coisl. secundo, ex quibus 

addidimus ἔχουσαν et delevimus ὑπερεχομένην. — 
(8) Οἰκείως. Sic Med. οἱ Coisl. primus cum aliis 
uobas. Editi οἰχεῖον. Mox Regius secundus et 

Coisl, secundus οἷς ἤδη πέπονθα παρὰ σοῦ. 

(40) Ἱμερίφ. Coisl. primus et Clarom. με 

pu. 


calumniis superiorem, in patriam remiltas; non 
enim nunc est extra invidize tela, multis illius vitse 
tranquillitatem perturbare conantibus. Quos contra 


(14) Zupzapépgswe. Med. ct αἱ. cum Reg. se- 
cundo et Coisl. secundo παρέμεινε. . 

(12) 'Apxala. Deest ea vox in Coisliniano primo. 

(15) Hap' npar. Prepositio addita ex quatuor 
mss., nempe Med., Vat., Reg. secundo et Clarom. 

(14) Ἀδελφόν. Coisl. secundus et Reg. secundus 
et Clarom. ἑταῖρον. 

(15) Ἐπεδείξω. Tta Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus. Editi ἀπεδείξω. 

* Alias CCCCXVI. Scripta eodem tempore ac pra- 
cedens, 
* Aliss CCXVII. Scripta eodem tempore. 
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- 


unum habebimus presidium insuperabile, si tua A αὐτοῦ (16) ἐἑπή ρεάζειν ἐπιχειρούντων τῇ ἁπραγμο- 


illum manu protegere volueris. 


EPISTOLA CCLXXVl'. 


σύνῃ τοῦ βίου. Πρὸς οὓς tav εὑρήσομεν ἀσφάλειαν 
ἄῤῥηκτον, εἰ αὐτὸς ὑπερσχεῖν τὴν χεῖρα τοῦ ἀνδρὺς 
θελήσειας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ σος”. 


Cum filius Harmatii a simulacrorum cultu ad religionem Christianam conversus fuisset, hortatur patrem Basilius, αἱ dii 
in tis, quee ad corpus attinent, obedientia contentus, idem jus sibi in animam non arroget, sed potius illius animi forti- 
Iudinem admiretur, quod veri Dei cultum paterno obsequio antiquiorem habuerit. 


Harmatio magno. 


Et communis hominum omnium lex communes 
parentes dedit adolescentibus senes: et nostra 
Christianorum propria nos seniores in parentum 
loco talibus constituit. Itaque 4911 ne me inutili- 
ter existimes ac citra necessitatem curiosum esse, 


'Appacío (17) τῷ perá-lo. 

Καὶ ὁ χοινὸς πάντων ἀνθρώπων νόμος xoc»; 
πατέρας ποιεῖ τοὺς ἓν ἑλιχίᾳ (18) πρεσθύτας, xs: 
ὁ ἡμέτερος δὲ τῶν Χριστιανῶν ἴδιος τοὺς γέροντας 
ἡμᾶς ἐν γονέων τάξει χαθίστησι τοῖς τηλιχούτας. 
Ὥστε μὴ περιττόν µε ἡγίσῃ, μηδὲ ἔξω τῶν ἀναγ- 


si deprecatorem me przbeo pro tuo apud te filio. p καἰων περιεργάζεσθαι, εἰ ὑπὲρ τοῦ παιδὺς ἐγὼ 


flujus quidem in cseteris obedientiam a te reposci 
equum judicamus: enim vero obnoxius tibi est, 
quantum ad corpus attinet, et ex lege nature et ex 
civili illa qua regimur. Animam autem, ut ex divi- 
nioribus acceptam, credere par e:t alteri subjici 
oportere, ac debitis longe omnium przstantissimis 
Deo obstrictam esse. Quoniam igitur nostrum 
Christianorum Deum , eumque verum, pluribus 
vestris diis, et qui per corporea symbola coluntur, 
anteposuit, non ideirco illi succenseas, sed potius 
admirare animi fortitudinem, quod timore et obse- 
quio paterne antiquius ei fuerit, per veram cogni- 
tionem ac vitam virtuti consentaneam conjungi 
cum Deo. Exorabit quidem te et natura ipsa, et 
morum lenitas in omnes ac mansuetudo, ut ne tan- 
tillum quidem illi succensere in animum inducas. 
Profecto autem nec meam deprecationem fastidies, 
vel potius per me adimpletam (15 civitatis depre- 
cationem : quz quia te amat, tibique bona omnia 
precatur, teipsum quoque sibi videtur Christianum 
suscepisse. Tanto illos gaudio perfudit fama subito 
civitati allata. 


EPISTOLA CCLXXVII". 


πρεσθεύω τοῦ σοῦ πρὺς cé. Οὗ τὴν μὲν ἓν τοῖς X- 
λοις ὑπαχοὴν ἀξιοῦμέν σε ἀπαιτεῖν ' ὑπεύθυνος Tí» 
ἐστιν εἰς τὸ σῶμα, xal τῷ νόµῳ τῆς φύσεως, χα 
τῷ πολιτιχῷ τούτῳ καθ ὃν οἰκονομούμεθα * «tv μὲν- 
τοι φυχὴν, ὡς ἐχ θειοτέρων ἔχων fxev, ἅλλῳ νοµί- 
esty (19) ὑποχεῖσθαι προσῆχον, χαὶ θεῷ ὀφεΏεσθαι 
παρ) αὐτῆς ypía τὰ πάντων χρεὼν πρεσθύτα-α. 
Ἐπεὶ οὖν τὸν θεὸν τὸν ἡμέτερον τῶν Xptazurve, 
τὸν ἀληθινὸν, πρὸ τῶν παρ) ὑμῖν πολλῶν, xa 6j 
ὑλιχῶν συµθόλων θερασευοµένων προείλετο, μὴ δυῦ- 
χεραίΐνειν αὐτῷ, μᾶλλον δὲ xal θαυμάζειν τῆς v 
χῆς τὸ γενναῖον, ὅτι χαὶ φόδου xaX θεραπείας τ:ατρ:- 
κῆς προτιµότερον ἔθετο διὰ τής ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως 
xai τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν βίου οἰχειωθῆναι θεῷ. ἄ.σ- 
ωπῄσει μὲν οὖν σε καὶ αὐτὴ ἡ φύσις, xat τὸ τοῦ τρύ- 
που πρᾶον περὶ πάντα (20) καὶ Ίμερον, οὐδὲ πρὸς 
ὀλίγον ἐπιτρέφαι σοι τὴν &m' αὐτῷ λύπην, πάντως 
δὲ οὐδὲ την ἡμετέραν ἀτιμάσεις (21) πρεσθεἰαν 

μᾶλλον δὲ την τῆς σῆς πόλεως δι ἡμῶν πληρουµέ- 
νην, ot τῷ (22) περὶ σὲ φέλτρῳ, xal τῷ πάντα συ 
εὔχεσθαι τὰ καλὰ, καὶ σὲ αὐτὸν οἵονται Χριστιανὸν 
ὑποδέξασθαι. Οὕτως αὐτοὺς περιχαρεῖς διέθτχε φἦμη 
ἀθρόως ἐμπεσοῦσα τῇ πόλει. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ07. 


Basilius cum audisset ex Theotecno de Maximi virtilubus, gratulatur ει, quod ez illustri genere ad. evangelicam vitam 
translatus (uerit ; eique demonstrat unum esse expelendum et laudabile, eternum bonum : cetera autem wmnbra esse te- 


 nuiora et somniis fallaciora. 


Mazimo scholastico. 


Retulit mihi honestus ac bonus Theotecnus qux D 


* Alias CCCLXV. Scripta im postremis annis 
S. Basilii. 
M» Alias ΧΙΙ. Scripta in postremis annis S. Ba- 


ilii. 
(16) IloAAo» αὐτοῦ. Sic tres iidem codices. 
Editi πολλῶν αὐτόν. 
(47) 'Appatio. Non legitur τῷ µεγάλῳ in non- 
nullis codicibus mss. recentiorihus. 


(18) Τοὺς ἐν' ἡλικίᾳ. Nullus dubito quin legen- - 


dum sit τοῖς ἓν ἡλιχίᾳ, adolescentibus. Combefisius 
Jegendum putat νέων πατέρας, juvenum parentes. 
Sed vir doctus idem commisit ac interpres, ut his 
verbis ἐν ἡλιχίᾳ adolescentiam designari non intel- 
ligeret. Sequentibus autem verbis τοὺς γέροντας 
ἡμᾶς, nos seniores, non :latem, sed dignitatem 
sacerdotii indicari existimo, ita ut idem valeant 
ac nos vresbyteros. 


Μαξίμῳ (235) exoAactuxp. 
᾽Ανήγγειλέ µοι ὁ χαλὸς xa ἀγαθὸς θεότεχνας τὰ 


(19) Νομίξειν. Harl. et Med. νοµίζων. Tllua as- 
tem νοµίζειν eodem modo intelligendum, ac infra 

à δυσχεραίνειν, vel referendo ad'superius verbum 
e οὔμεν, vel subaudiendo ypf, ut in pluribus apod 
Basilium locis. 

(20) Περὶ πάντα. Quinque codices recentiores 
habent περὶ πάντας, et. pauló post ἐπιτρέψει. Sed 
velustissimi codices cun editis consentiunt 

(21) Ατιμάσεις. lta tres vetustissimi codices et 
alii nonnulli. Legitur ἀτιμάσῃς in Regio primo et 
Bigot. altero. Editi ἀτιμάσοις. 

(32) Ol... οἵονται. Mta Coisl. primus, cui favent 
Harl., Med., Reg. secundus et Coisl- secundus, in 
quibus legitur οἴονται. Editi f... οἵεται. Mox Coisl. 
primus περιχαρής, id est, lotus nuntius . 

Ma£ lu c xoJAactixQ. Sic reperimus in sex 
veteribus libris, nempe Coisl. utroque, Harl., Med. 
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περὶ τῆς σἐµνότητόὀς σου, xai ἐνεποίησέ pot πόθον A ad tuam gravitatem spectant, mihique injecit desi- 


v σῆς συντυχίας, ἑναργῶς (24) ὑπογράφων τῷ 
My τῆς φυχῆς σου τὸν χαρακτήρα. xa τοσοῦτον 
ἐξέχαυσέ pot τὸ περὶ σὲ φίλτρον, ὥστ', εἰ (25) μὴ 
xii τῷ γήραᾷ ἐθαρυνόμην, χαὶ τῇ συντρόφῳ κατειχή- 
µην ἀσθενείᾳ, xal µυρίαις ταῖς κατὰ τὴν Ἐκχλη- 
σἰαν φροντίσιν μην πεπεδηµένος, οὐδὲν ἄν µε χατ- 
ἐσχεν αὐτὸν γενέσθαι παρὰ cé. Καὶ γὰρ οὐ μικρὸν 
τῷ ὄντι χέρδος, ἓξ οἰχίας μεγάλης xol Ύένους περι- 
φανοῦς πρὸς τὸν εὐαγγελιχὸν (26) µεταστάντα βίον, 
χαλινῶσαι μὲν λογισμῷ τὴν νεότητα, τὰ δὲ τῆς σαρ- 
xx πάθη δοῦλα τῷ λόγῳ (27) ποιῃσαι ᾿ ταπεινοφρο- 
cv δὲ χεχρῆσθαι, τῇ ὀφειλομένῃ Χριστιανῷ, Φρο- 
wuvtt περὶ ἑαυτοῦ, ola εἰχὸς, ὅθεν ἔφυ, καὶ of (28) 
πορεύεται. "HL γὰρ τῆς φύσεως ἔννοια χαταστέλλει 


derium tui congressus, clare depingens oratione 
animi tui effigiem ; ac tantum in me tui amorem 


. incendit ut, nisi et senio gravarer, et mecum nu- 


trita detinerer infirmitate, et innumeris Ecclesi: 
curis constrictus essem, nihil remorari me posset, 
quominus te convenirem. Neque enim parvum re- 
vera lucrum est, ex ampla familia et illustri genere 
ad evangelicam translatum vitam, refrenare ratione 
juventutem , carnisque libidines rationis imperio 
subjicere, et humilitatem amplecti consentaneam 
Christiano, de seipso, ut par est, unde scilicet pro- 
dierit, et quo abiturus sit, sentienti. Nam nature 
consideratio reprimit animi tumorem, et omner 
jictantiam ae. contumaciam exterminat; ac uno 


μὲν τῆς φυχῆς τὸ φλεγμαῖνον, ἁλαζονείαν δὲ πᾶσαν B verbo, discipulum constituit Domini, qui dixit: 


καὶ αὐθάδειαν ὑπερορίζει ’ καὶ τὸ ὅλον, μοθητὴν τοῦ 
Κυρίου χαθίστησι, τοῦ εἰπόντος * Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ὑτι apaóc εἰμι xal ταπειγὸς τῇ κχαρδίᾳ. Τῷ ὄντι 
Tip, φίλτατε παίδων, µόνον περισπούδαστον καὶ 
ἐπανετὸν τὸ διαρχὲς ἀγαθόν. Τοῦτο 06 ἔστιν ἡ παρὰ 
θεοῦ τιµή. Τὰ δὲ ἀνθρώπινα ταῦτα σχιᾶς ἔστιν ἁμυ- 
ἑρύτερα, xal ὀνείρων ἁπατηλότερα. "Η τε γὰρ νεό- 
της τῶν Πρινῶν ἀνθέων ὀξύτερον χαταῤῥεῖ, χαὶ ipa 
σώματος 1| νόσῳ ἢ χρόνῳ καταμαραίνεται (29). Καὶ 
πλούτος μὲν ἄπιστος, δόξα δὲ εὐπερίτρεπτος. AT τε 
περὶ τὰς τέχνας διαπονῄσεις τῷ χρόνῳ τούτῳ συναπ- 
δρτίονται. Αλλά χαὶ τὸ περισπούδαστον ἅπασιν, 
d λόγκι ἄχρι τῆς ἀχοῆς χάριν ἔχαυσιν. Δρετῆς δὲ 
ἄσχισις τίµιον μὲν κτῆμα τῷ ἔχοντι, Ἡδιστον δὲ 
ἠταµάτων (30) τοῖς ἐντυγχάνουσιν. "Dv ἐπιμελού- 
μενος, ἄξιον σεαυτὸν χαταστήσεις τῶν Ev ἔπαγγε- 
Ἶαις ἀποχειμένων παρὰ τοῦ Κυρίου ἀγαθῶν. Τίνι 
V ἂν τρόπῳ ἔλθοις πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἀνάλησιν 
x3 ὅπως ἂν τὰ χτηθέντα διασώσαιο (01). µαχρότε- 
f» εἰπεῖν ἡ χατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τοῦ λόγου. 
Ἐτῆλθε δ᾽ οὖν ἐμοὶ xal αὐτὰ ταῦτά (52) σοι προσ- 
φνεγξασθαι, ἐξ ὧν ἤχουσα παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ Θεο- 
τέχνου * ὃν πάντοτε μὲν εὔχομαι ἀληθεύειν, μάλιστα 
ἃ ty τοῖς περὶ σοῦ λόγοις, ἵνα πλέον δοξάξηται ἐπὶ 
οἱ ὁ Κύριος, ἁπὸ ῥίζης ἀἁλλοτρίας τοῖς πολυτιµήτοις 
χαρποῖς τῆς εὐσεθείας βρύοντι. 


^ Matth. x1, 29. 


Vat. et Reg. secundo, Regius primus et editi «ip p codices. et Reg. secundus ut in textu, 


αὐτῷ, id est, Maximo philosopho, cui inscripta 
erat epistola alias 41, ;stam praecedens in antiquo 
literarum ordine. Utrumque Maximum distinguen- 
rM ostendetur in Vita S. Daiiii 
) Ἐναργῶς. Sic mss. septem. Editi σαφῶς. 

. (Q3) "E£éxavoé uot... Gt", εἰ. Sic tres vetustis- 
simi codices. Editi ἐξέχαυσέ pov... ὡς. Habent etiam 
oisl. secundus οἱ Reg. secundus ἐξέχαυσέ µοι. 

(20) Εὐαγγελικόν. Ma / Harl, -Coisl. uterque, 
ed. οἱ Reg. secundus. Edili ἀγγελικόν. 

EET) Té λόγῳ. lta. Harl., Coisl. priinus et. Med. 

| τῷ λοχισμῶ. 

(38) Καὶ ct. Voculam secundam addimus ex sex 
Iss, Ibidem quidam codices πορεύσεται. Non multo 
Post editi μαθητὴν τοῦ Χριστοῦ. Tres velustissimi 


Discite a me quia mitis sum et humilis corde **. Re- 
vera enim, fili charissime, unum est. expetendum 
et laudabile, z:ternum bonum ; 499 hoc autem 
est, in pretio et honore esse apud Deum. At hu- 
mana hac tenuiora sunt umbra, et. somniis falla- 
ciora. Juventus enim vernis floribus citius defluit, 
et corporis venustas aut morbo aut tempore flac- 
cescit. Atque diviti quidem in(ide sunt : gloria 
vero facile mutabilis. Ipsa etiam artium studia hu- 
jus avi finibus continentur. Sed et eloquentia, quie 
studio digna omnibus videtur, auribus tenus gra- 
tiam obtinet. Sed virtutis exercitatio pretiosa est 
habenti possessio, spectaculum occurrentibus ju- 
cundissimum. His studium impendens, dignum te- 
ipsum prestabis promissis a Domino bonis. Cate- 
rum quomodo ad optimarum rerum acquisitionem 
pertingas, et quomodo acquisitas conserves, longius 
est dicere, quam pro prasenti sermonis instilulo : 
sed tamen venit mihi in mentem, hac ipea tibi 
dicere, ob ea quz a fratre Theoteeno audivi ; quem 
semper quidem optarim verum loqui, maxime vero 
cum de te sermonem babet, ut uberius glorificetur 
in te Dominus, pretiosissimis pietatis fruclibus ex 
radice aliena abuglanti. 


/ 


(29) Καταμαραίνεται. Harl. ἀπομαραίνεται. Qua- 
tuor alii codices non antiquissimi µαραίνεται. 

(50) θεαµάτων. lta Harl., Coisl. prinius et plures 
alii. Vat. θαυμάτων, miraculum  jucundissimum. 
Editi θέαµα. Ibidem editi ἧς ἐπιμελούμενος. Septem 
mss. ut in textu. Paulo post iisdem freti codici- 
bus mutavimus quod erat in editis παρὰ θεοῦ &ya- 
θῶν. τὸ δὲ, ποίῳ ἂν... καὶ πῶς. 

(51) Διασώσαιο. Ma. tres. vetustissimi codices. 
Tres alii διασώσοιο. Editi διασώσεις. 

(52) Αὐτὰ ταῦτα. lta mss. sex. Vaticanus codex 
αὐτοῦ ταῦτα. Editiones Hagan. et Basil. τοῦ ταῦτα. 
Paris. prima τὰ ταῦτα. Altera cum antiquioribus 
consentit, 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ08Β’. 


Cum sepe V aleriani videndi spes Basilium [γείγαία esset, rogat etm per lilleras ut ad se venire non gravetxr. 


Valeriano. . 


. Tuam ego nobilitatem, etiam in Orphanene cum 
essem, cupiebam videre. Sperabam enim te Corsa- 
genis versantem, libenter ad nos accessurum, si 
conventum in ÁAttagenis celebraremus. At cum 
hunc conventum non habuerim, in monte videre te 
exoptabam. Rursus enim hic Evesus, cum non 
longe absit, spem congressus augebat. Sed cum 
neutrum in locum venerim, scribere institui, ut ad 
me digneris proficisci, cum rem zquam faciens, 
dum juvenis ad senem accedes ; tum per congres- 
eum aliquod a me consilium accepturus, propter- 
ea quod negotia Czesareze cum nonnullis habes, qus 
ut componantur, opera mea indigent. [taque, si 
molestum non est, ne pigreris ad me venire. 


EPISTOLA CCLXXIX"' - 


Οὐαλεριανῳ. 

. Ἐγὼ τὴν εὐγένειάν σου, καὶ κατὰ τὴν Ὀρφανί- 
νην (56) γενόμενος, ἐπεθύμουν ἰδεῖν. Προσεδόχων 
γάρ σε ἓν Κορσαχαίνοις διάγοντα μὴ ὀχνῆσειν προς 
ἡμᾶς διαθῆναι ἓν ᾽Ατταγαίνοις (54) τελοῦντας tb» 
σύνοδον. Ἐπεὶ δὲ ἐχείνης διήµαρτον τῆς συνύδε», 
ἐπεθύμουν ἰδεῖν ἐν τῷ ὄρει. Πάλιν γὰρ ἐχεῖ f; Eov- 
σος (55), πλησίον οὖσα, τὴν ἑλπίδα τῆς συντυχίας 
ἐπέτεινεν. Ὡς δὲ ἀμφοτέρων διήµαρτον, ᾖλθον £x 
τὸ Υράφειν, ἵνα κχαταξιώσης µε χα”-αλαδεῖν' ὁμῶ 
μὲν τὸ εἰχὸς ποιῶν, νέος φοιτῶν παρὰ γέροντε, ἐμοῦ 
65 χαὶ διὰ τῆς συντυχίας δεχόµενός τινα παρ) hus» 
συμθουλὴν, διὰ τὸ εἶναί σοι πράγματα τρός τινας 
τῶν ἐν Καισαρείᾳ, τὰ δεόµενα τῆς ἡμετέρας µεσι- 
τείας πρὸς τὴν διόρθωσιν. Ἐὰν οὖν ἀνεπαχθὲς T, μὲ 
xatoxvfonc ἡμᾶς χαταλαθεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ σ0θ’. 


Commendat pre[ecto civem T yancnsem. 


Modesto prefecto. 


Quamvis multi litteras a me ad tuam dignitatem 
perferant, tamen ob eximium honorem, quem mibi 
habes, magnanimitati tux nullam arbitror mole- 
stiam multitudine litterarum exhiberi. Quamobrem 
libenter huic 499 etiam fratri hanc epistolam tra- 
didi; cum mihi compertum sit et ipsuta omnium, 
qui in optatis habet, compotem fore, et me apud 
te inter heneficos numerandum, qui beneficiorum 
occasiones bonz tuz voluntati ministrem. Quam ad 


Μοδέστῳ (36) ὑπάρχῳ. 

Kàv πολλοὶ ὧσιν οἱ γράμματα παρ' ἡμῶν «pos- 
χοµίζοντες τῇ τιµιότητίἰ σου, ἀλλά διὰ τὸ ὑπερδόλ- 
λον τῆς σῆς περὶ ἡμᾶς (94) τιμῆς Ἠγχουμα: τὸ πιζ- 
θος τῶν γραμμάτων ὄχλον µηδένα παρέχειν «f µε- 
γαλοφυῖα σου. Διὰ τοῦτο προθύμµως χαὶ τῷ ἀδειρῷ 
τούτῳ τὴν ἐπιστολὴν ἔδωχα (28) ταύτην * εἰδὼς ὅτ. 
xai αὐτὸς πάντων τεύξετα: τῶν σπουδαςοµένων, χαὶ 
ἡμεῖς ἐν τοῖς εὐεργέταις λογισθησόµεθα παρὰ σοὶ, 
ἁ,ρορμὰς εὐποιιῶν προξενοῦντες τῇ ἀγαθῇ -τρρα:ρέ- 


rem jtaque patrocinio tuo indigeat, ipse tibi expo- C σει σου. Τὸ μὲν οὖν πρᾶγμα εἰς ὃ δεῖται τῆς προ- 


net, si modo illum benigno digneris aspicere oculo, 
eique apud prestantissimam tuam potestatem lo- 
queudi fiducian dederis. Ego autem id quod jn me 
situm est, per litteras declaro, quidquid in illum 
flet, proprium mihi emolumentum videri; praser- 
tim quia Tyanis profectus, hanc ob causam ad me 
venit, quasi inagnum aliquod ludrum habiturus, οἱ 
epistolam mcam veluti supplicantis insigne pro- 
ferret. Itaque, ut et ipse de spe non decidat, et ego 
honore consueto perfruar, et tuum illud bonarum 
rerum studium etiam in przsenti negotio adimplea- 
tur, precamur, illum a te benigne suscipi, et inter 
tuos maxime necessarios numerari. 


EPISTOLA CCLXXX"'"., 


στασίας σου, αὐτὸς ἐρεῖ, ἐὰν αὐτὸν εὐμενεῖ χαταξις- 
σῃς προσιδεῖν τῷ βλέμματι, xal δῷς αὐτῷ θάροις 
ὥστε φωνὴν ῥήξαι ἐπὶ τῆς μεγάλης σου χαὶ ὕτερ- 
φνὸῦς ἑξουσίας. ἡμεῖς δὲ τὸ ἡμέτερον διὰ «ou vpán- 
µατος παριστῶμεν, ὅτι τὸ εἰς αὐτὸν γινόμενον οἳ- 
χεῖον Τγούμεθα χέρδος διὰ τὸ μάλιστα, ἐς v4 
Τωανέων αὐτὸν ἁναστάντα, τούτου ἕνεχεν ἐλθεῖ 
ποὶς ἡμᾶς, ὡς µέγα τι ἔξοντα χἑρδος, εἰ τὴν ἡμε- 
τέραν ἐπιστολὴν ἀνθ᾽ ἑχετηρίας προθάλοιτο. "baa 
οὖν μήτε αὑτὸς τῶν ἑἐλπίδων ἐχπέσῃ, xal fusis τις 
αυνῄθαυς τιμῆς ἁπολαύσωμεν, χαὶ σοὶ ἡ περὶ -ὰ 
ἀγαθὰ σπουδὴ xai ἐπὶ τῆς παρούσης ὑποβέσεως 
πλτρωθῇ, ἀξιοῦμεν δεχθΏναι αὐτὸν εὐμενῶς, xi 
ἑναρίθμιον γενέσθαι τοῖς οἰχειοτάτοις aou. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠ’. 


Commendat liominem sibi propinquum, quemque in filii loco habebat. 


Modesto pra fecto. 
Quamquam audacia est tanto viro per litteras 


* Alias CCCCXXV. Scripta in episcopatu. 

* Alias CCLXXIN. Scripta in episcopatu. 

** Alias CULXXV. Scripta in episcopatu. 

va Ὀρφανήνη». Coisl. primus et Clarom. 'Op- 
qaviv. 

ed ΑἉτταγαίγοις. Coisl. primus ᾿Ἀταΐῖνοις. 

35) δὔησος. Coisl. primus Εὐήσας. 


D Μοδέστφ $zápyo. 


Ei xai τολμηρὸν ἀνδρὶ τοσούτῳ διὰ γραμμάτων 


(36) Μοδέστῳ. Hic obiter monebo veteres libros, 
in quibus hze epistole varie ordine continentur, 
non ὑπάρχου, sed ἐπάρχου titulum Modesto irr 
buere. Quod quidem recte emendatum fuit in edilis- 

(37) Περὶ ἡμᾶς. Wa plerique mss. Éditi vp* 

d 


ς. 
S8) Ἔδωκα. Reg. secundus δέδωχα. 
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ἱκεσίας προσάγειν, ἀλλ’ οὖν ἡ «poümnápyousa περὶ A supplicare, tamen lionor, quem a te przcepi, timi- 


ἡμᾶς παρὰ coU τιμ] ἀφαιρεῖται τῆς χαρδίας ἡμῶν 
t0 δειλὸν, xat χαταθαῤῥοῦμεν ἐπιστέλλειν ὑπὲρ &v- 
θρώπων, οἰχείων μὲν ἡμῖν χατὰ Ὑένος, τιμῆς δὲ 
ἀξίων ὁδιὰ τὴν δεξότητα τῶν tov. 'O τοίνυν τὴν" 
ἐπιστολὶν ἡμῶν ταύτην ἐπιδιδοὺς (59) ἐν υἱοῦ pot 
τάξει γαθέστηχεν. Ἐπεὶ οὖν δεῖται µόνης τῆς παρὰ 
s) εὐμενείας εἰς τὸ γενέσθαι αὐτῷ τὰ ἐπιζητού- 
μενα, χαταξίωσον δέξασθαί µου τὸ γράμμα, ὃ ἀνθ᾽ 
ἱχεττρίας προτε[νεταί σοι ὁ προειρηµένος * xat δοῦ- 
να: αὐτῷ χαιρὸν διηγήσασθαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν (40), 
χαὶ διαλεχθΏναι τοῖς δυναµένοις αὐτῷ συνεργῆσαι, 
ἵνα τῷ προστάγµατί σου ταχέως τύχη τῶν σπουδα- 
ζομένων, καὶ ἐμοὶ ὑπάρξῃ χαλλωπίσααθαι (44) ὅτι 


ditatem e meo corde expellit, ac fidenter ad te 
scribo pro hominibus mihi quidem genere propin. 
quis, sed honore dignis ob morum probitatem. 
ltaque qui hanc nostram reddit epistolam, mihi 
loco filii est, Cum ergo sola tua benevolentia ei 
opus sit, voti ut compos fiat, litteras meas quas 
tibi vir memoratus, veluti quoddam supplicantis 
insigne offert, digneris aceipere, eique tempus con- 
cedere res suas enarrandi, et cum iis qui illum 
juvare possunt colloquendi , ut, jubente te, cito 
optata consequatur, ac mihi gloriari liceat, quod Dei 
dono datus sit mihi patronus, qui meos necessa- 
rios, proprios supplices ac perfugas esse ducit. 


p» δέδοται τοιοΏτος παρὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ προστάτης, ὃς τους ἐμοὶ προσῄχοντας ἰδίους ἡγεῖται 


Ἱέτας καὶ πράσφυγας. 
EIIIZTOAH ΣΠΑ’, 


EPISTOLA CCLXXAXL. 


Rogat ut Helladius perequatoris munere liberetur. 


Μοδέστῳ ὑπάρχφ. B 


Νέμνημαι τῆς μεγάλης σου τιμΏς, Ott µοι (42) 

τὰ τῶν ἄλλων ἔδωχας xxi τὸ θαρσεῖν ἐπιστέλ- 
luv σου τῇ μεγαλοφυΐα. Κέἐχρημαι τοίνυν τῇ δωρξᾷ. 
χα, ἀπολαύω τῆς φιλανθρωποτάτης χάριτος, ὁμοῦ 
μὲν ἐμαυτὸν εὐφραΐνων Ex τοῦ διαλέγεσθαι ἀνδρὶ 
ωσούτῳ, ὁμοῦ δὲ χαὶ «fj σῃ µεγαλονοίᾳ χαιρὸν ἐνδι- 
ἑὺς σεμνύνειν ἡμᾶς καῖς ἀποχρίσεσιν. Ἐπει δὲ 
ἱχέτευσα (45) τὴν otv ἡμερότητα ὑπὲρ τοῦ ἑταίρου 
ἱμῶν Ἐλλαδίου τοῦ πρωτεύοντος, ὥστε, τῆς ἐπὶ 
τὴ ἐξισώσει φροντίδος αὐτὸν ἀνεθέντα, Ev τοῖς 
πράγµασι τῆς πατρίδος ἡμῶν συγχωρηθῆναι µο- 
yii», xal τινος εὐμενοῦς νεύματος ἠξιώθην, ἆνα- 
wojuz. την αὐτὴν πρεσθείαν, xal σε καθιχετεύω 
χα-ατεμφθῆναι πρόσταγμα τῷ ἄρχοντι τῆς ἑπαρχίας 
ουγχωρῆσαι αὐτῷ τὴν ἑνόχλησιν, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠΡ.. 


Modesto profecto. 


Memini magni honoris a te delati, cum mihi 
inter alia fiduciam magnanimitati tux scribendi 
dedisti. Utor igitur dono, ac beneficio humanissimo 
fruor; cum ipse gaudens, quod cum tanto viro col- 
loquar, tum etiam magnanimitali tuz occasionem 
me? responsis honestandi ministrans. Cum autem 
jam tus clementi? pro sodali meo Helladio prin- 
cipali supplicaverim , ut exzequandi eura liberato 
laborem in res patriz nostr: impendere 444 liceat, 
cumque me benevolo quodam nutu dignatus sis, 
preces easdem Γ6ΠΟΥΟ, obtestorque mandatum ad 
provincie rectorem mittas, ut ei hanc molestiam 
condonet. ' 


EPISTOLA CCLXXXII'"*. 


Invitat ad. celebritatem martyrum, non sine peracuta reprehensione, quod non vocatus queratur, vocatus v«ro non 
. veniat. 


Πρὺς ἐπίσκοπον (44). 

Mh καλούμενος ἐγχαλεῖς, καὶ καλούμενος οὐχ 
ὑπαχούεις. "Ex δὲ τῶν Δευτέρων δῆλος sl xa τῇ 
προτέρᾳ σχέψει µάτην χρησάµενος. Οὐ γὰρ ἂν Ίχες, 
ἐκ τῶν εἰκότων, οὐδὲ τότε κληθείς. Ἐπάκουσον οὖν 
Ἀαλρῦσι νῦν, καὶ μὴ γένῃ πάλιν ἀγνώμων ' εἰδὼς, 
v; ἐγχλήματ. προστιθέµενον ἔγχλημα βεθαιοῖ χαὶ 
Ἐστοτέραν ἐργάζεται τοῦ προτέρου «hv χατηγορίἰαν 
Ἠ δεύτερον. "Ael δέ σε xol ἡμῶν ἀνέχεσθαι παρα- 


Ad episcopum. 

Non vocatus quirilas, vocatus vero non obse- 
queris. Liquet autem ex secundis te in prioribus 
inani pretextu usum esse. Neque enim venisses. 
ul eredere par est, etiamsi vocatus lunc fuisses. 
Obtempera igitur nunc vocantibus , et ne iterum 
fias iniquus, cum probe scias, crinem crimine 
accedente confirmari , et secunda culpa certiorem 
fieri accusationem prioris. Te autem semper ad- 


12 εἰ δὲ ἡμῶν οὐκ ἀνέχῃ, ἀλλ᾽ ob τῶν μαρτύ- p hortor, me ut patienter feras: quod si me non 


Κιν ἀμελῆσαι δίχαιον' Gv ταῖς µνείαις κοινωνήῄσων 
χαλῇ. Abc οὖν πρῶτον μὲν ἀμφοτέροις, εἰ δὲ τοῦτό 
9 μὴ δοχεῖ (45), τοῖς γοῦν τιµιωτέροις τὴν χάριν. 


in Ἐπιδιδούς. Coisl. secundus ἐπιδούς. 

!0) Τὰ καθ’ ἑαυτόν. Itafmss. Editi τὰ xa0' αὑτόν. 
Ui) ἀαπάρξῃ κα.λωπίσασθαι. Ita tres vetustis- 
simi codices, Editi ὑπάρχῃ καλλωπίζεσθπι. 

(43) Ὅτι µοι. Coisl. primus et Med. ὅτι µε, 


μ 0) Ἐπεὶ δὲ ἱκέτευσα. Coisl. primus ἐπειδὴ δὲ 
Κέτευσα, 


fers patienter, saltem zequum fuerit, ut martyres 
nequaquam contemnas , quorum ut memoriis coin- 
munices advocaris. Fac igitur in primis. ab utris- 
que, sin hoc tibi visum non fuerit, saltem a 
preestantiuribus gratiam ineas. 

(4M) Πρὸς éxloxozor. Harl. et Clarom. &zioxó- 
πῳ καλουμένῳ εἰς σύνοδον, Episcopo ad conventam 
vocato. . 

(45) Μἡ δοκεῖ. Harl. jh δοχῇ. 

" Alias CCLXXVIII. Scripta in episcopatu. 

'* Alias CCCXXXVI. Scripta in episcopatu. 
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EPISTOLA CCLXXXIII'. 


Spem affert vidue se illam visurum, alio conventu, post eos 
in 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠ’. 
quos brevi habiturus erat, indicto. Somnium quoddam ius | 


Lerpretatur. 


Ad viduam. 


Diem quidem conventui idoneum inventuros nos 
speramus, post eos conventus, quos in montanis 
locis indicturi sumus. Colloqui autem tempus, 
preter conventus celebrationem , nullum aliud no- 
bis apparet, nisi quid preter spem Dominus dis- 
pensaverit, Conjecturam autem facere debus ex 
statu rerum tuarum. Si enim nobilitatem tuam de 
una domo sollicitam tanta circumstat turba cura- 
rum , quantis putas me quotidie negotiis distineri? 
Tuum autem somnium perfectiore quadam ratione 
arbitror id significare, contemplationis animi cu- 
ram aliquam esse suscipiendam ; 4ο oculos illos, 
quibus Deus conspici potest, esse sanandos. Cz- 
terum solatium ex Scripturis divinis habens, ne- 
que me, neque alio quoquam ad ea qua decent 
perspicienda indigebis, satis munita Spirilus san- 
cli consiliis, ejusque przsidio, ad ea quz condu- 
cunt. 


EPISTOLA CCLXXXIVY'*. 


Petit ut monachi a tributis sint immunes. 


Ad censitorem , causa monachorum. 


Equidem puto jam normam aliquam constitu- 
tam esse apud tuam dignitatem de iis qu: spectant 
ad monachos, adeo ut necesse non habeam peculiare 
beneficium ipsis 4495 petere, sed salis sit eis, 
communi cum omnibus perfrui humanitate. Sed 
tamen mei officii esse ducens, horum hominum 

, pro viribus curam gerere , ad eximiam tuam pru- 
dentiam litteras mitto, ut qui jam olim saeculo 
nuntium remiserunt, ac suum ipsorum corpus ita 
mortificarunt, ut neque pecuniis , neque corporeo 
labore quidquam prodesse publicz- rei possint, 
tributis eximantur. Enimvero, si modo secundum 
professionem vivant , neque pecunias, neque cor- 

. pora habent ; cum illas videlicet in egenorum usus 
profuderint , hzc vero jejunando ac precando con- 
wiverint. Scio autem fore , ut nibil magis reverea- 
Yis, quam homines ita viventes, tibique illos ad- 
Jutores parare velis , ut. qui per evangelicum vi- 
vendi genus Dominum placare possint. : 


* Alias CCLXXXIV. Scripta in episcopatu. 

*' Alias CCCIV. Scripta in episcopatu. 

(46) Τῆς συνόδου. Synodi nomine multa apud 
Basilium significari solent, interdum episcoporum 
concilia, interdum fidelium conventus ad dies fe- 
$tos niartyrum, ul in epistolis 95, 98, 496. Ipsx 
eliam ecclesi: vocantur synodi in epist 986 et 
321. Hic autem eos conventus designat Basilius, 
quos, cum ecclesias agrorum visitaret, convocatis 
presbyteris, indicere solebat : horum exempla ha- 

es in epistola 278. 

(4T) Συντυχίας δέ. Ita. Coisl. uterque, Heg. se- 
cundus et Clarom. Plures codices non habuimus in 


Α 


Ἔ Ίευθέρᾳ. 


Ἡμέραν μὲν ἐπιτηδείαν τῆς συνόδου (46) ἑλτ:- ' 
ζομεν εὐρίσχειν μετὰ τὰς χατὰ τὴν ὀρεινὴν μελλού- ' 
σας παρ) ἡμῶν τυποῦσθαι ' συντυχίας δὲ (477) καιρὺς 
ἄνευ τῆς χατὰ τὴν σύνοδον λειτουργίας ἄλλος tu 
οὐχ ὑποφαίνεται ΄ πλὴν ἐὰν µή τι ἔξω τῶν ἔλπιον- 
µένων ὁ Κύριος οἰχονομήσῃ. Στοχάζεσθαι δὲ ὀφεῖεις 
ix τῶν χατὰ σεαυτὴν (48) πραγμάτων. Ei γὰρ τῇ t 
εὐγενείᾳ μιᾶς φροντιζούση (49) τοσοῦτος περίχειτα: 
ὄχλος μεριμνῶν, πόσας νομίζεις ἡμᾶς τὰς ἐφ᾽ ἐχᾖ- 
στης ἡμέρας ἀσχολίας ἔχειν; Τὸ δὲ σὺν ὄναρ tyv— 
pat τελειότερον ἐνδείχνυσθαι, ὡς ἄρα δέοι τερὶ τς 
χατὰ Ψψυχὴν θεωρίας ποιεῖσθαί τινα ἐπιμέλειαν, 
κἀκείνους τοὺς ὀφθαλμοὺς θεραπεύειν οἷς 6 θεὶς 
ὁρᾶσθαι πέφυχεν. Ἔχουσα δὲ τὴν ἐκ τῶν θείων Τρα- 
φῶν παράκλησιν, οὔτε ἡμῶν οὔτε ἄλλου. τινὸς ὅττ- 
θήση πρὸς τὸ τὰ δέοντα συνορᾷν , αὐτάρχη cv ix 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔχουσα συµδουλίαν καὶ ὁδηγίαν 
πρὸς τὸ συμφέρον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠΔ.. 


Περὶ µογαζόγτων (50), χηγσίτορι. 


Οἶμαι μέν τινα Ίδη τύπον χεχρατῆσθαι παρὰ 5$ 
τιµιότητἰ σου τῶν µοναζόντων ἕνεχεν, ὡς uri» 
ἡμᾶς δεῖσθαι ἱδιάξουσαν χάριν ἐπ᾽ αὐτοῖς αἴτεῖν, 
ἀλλ’ ἐξαρχεῖν αὐτοῖς, εἰ τῆς χοινῆς μετὰ πᾶντων 
ἀπολαύσειαν φιλανθρωπίας’ ὅμως δὲ καὶ ἐμαν-ῷ 
ἐπιθάλλειν ἡγούμενος φροντίζειν, τὰ δυνατὰ, vo" 
τοιούτων , ἐπιστέλλω τῇ τελείᾳ συνέσει cou «κ 
πάλαι μὲν ἀποταξαμένους τῷ βίῳ, νεχρώσαντας & 
ἑαυτῶν τὸ σῶμα, ὡς µήτε ἀπὸ χρημάτων µέτε ἀξὸ 
τῆς σωματιχῆς ὑπηρεσίας δύνασθαί τι παρέχειν τοῖς 
δηµοσίοις χρῄήσιµον , ἀφιέναι τῶν συντελειῶν. Ka. 
γὰρ εἴπερ εἰσὶ κατὰ τὸ ἐπάγγελμα ζῶντες, οὔτε 
χρηματα ἔχουσιν οὔτε σώματα " τὰ μὲν εἰς τὴν τῶν 
δεοµένων κοινωνίαν ἀποχτησάμενοι, τὰ δὲ ἐν v- 
στείαις xaX προσενχαῖς χατατρἰψαντες. Olba δὲ, ὅτι 
τοὺς οὕτω βεθιωχότας παντὸς μᾶλλον δι) αἶδους ἄξε:ς, 
xai βουλήσει (51) σεαυτῷ χτήῄσασθαι βοηθοὺς, ὄννα- 
τοὺς διὰ τῆς xavà τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείας ὁ07- 
ωπῆσαι τὸν Κύριον. 


p nane epistolam. Editi συντυχίας χαιρός. 

(48) Κατὰ σεαυτήν. Sic lidem mss. Editio pri- 
ma Paris. χατὰ ceautóv. 

(49) Μιᾶς ωροντιζούσῃ. Coisl. secundus et Ref. 
secundus adJunt, quod deest tum in editis, tum in 
codicibus Coisl. primo et Clar., οἰχίας. 

(50) Περὶ µοναζόντων. Hunc titulum sic exbhi- 
bent Coisl. priinus et Med. Alii codices et edili 
addunt ὥστε αὐτοὺς τῶν συντελειῶν διαφεῖναι, ul 
eos a tributis eximat. 

91) Βου-ήσει. lta. Coisl. primus et. Med. cum 
aliis nonnullis. Editi βουλήση. 
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Commendat Bcclesit? 0550541001 quae nimíis tributis premebantur. 


vezíypagoc, ἐπὶ τῇ τῆς Ἐκκ.ησίας προ- A Sine inscriptione, ul patrocinium Ecclesie conciliet. 
ccacíq. 


Ὁ τῆς Ἐχχλησίας φροντίζων, xai διὰ χειρὰς ἔχων Qui Ecclesi: curam gerit, cuique possessionum 
ὧν κτήσεων τὴν ἐπιμέλειαν, αὐτός ἐστιν ὁ τὴν ἐπι- administratio commissa, ipse est, qui banc tibi 
«iv ἐπιδιδούς σοι ταύτην, ὁ ἀγαπητὸς υἱὸς ὁ δεῖνα. — tradit epistolam, dilectus ille fllius. Iluic digneris 
οὕτω χαταξίωσον, περὶ ὧν ἀναφέρει τῇ χοσµιότητί — quibus de rebus ad tuam dignitatem referet , tum 
ου, δοῦναι xal λόγου παῤῥησίαν, xa περὶ ὧν δια- — loquendi libertatem dare, tum asseveranti aures 
εδαιοῦται (52) προσχεῖν ἵνα ἀπὸ oov τοῦ vov — prebere : ut saltem nunc recreare se possit Eccle- 
υυηθῇ fj Ἐχκλησία ἑαυτὴν ἀναλαθεῖν, xal τῆς mo- — sia, et ab illa multorum capitum hydra liberari. 
υχεσάλου ταύτης ὕδρας ἁπαλλαγῆναι. Τοιαύτη yàp — Pauperum enim possessio est. ejusmodi, ut sem- 
τῶν ππυχῶν κτῆσις, ὥστε del ἡμᾶς ζητῆσαι τὸν — per quaeramus, qui eam suscipiat; eo. quod Ec- 
ποδεχόμενον αὐτὴν, διὰ τὸ προσαναλίσκειν μᾶλλον — clesia suum insuper potius absumat , quam ex pos- 
iv Ἐχχλησίαν, fj τινα χαρτὸν ἔχειν ἀπὸ τῶν xvn- —Sessionibus aliquid percipiat emolumenti. 
άτυν, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZIíG*. EPISTOLA CCLXXXVI'*. 


ligtifical Basilius fures in ecclesia comprehensos a se judicari debere, ac immerito Commentariensem sibi eorum. rece 
ptionem arrogare. 


Kopsrcagnc io. B το Commentariensi. 


Ἐπειδή τινες ἐν τῇ συνόδῳ (53) «$66 συνελήφθη- Cum nonnulli in hac ecclesia compreliensi sint 
αν τῶν τὰ πονηρὰ ἑργαξομένων, xal κλεπτόντων — malefici , qui furati sunt contra Domin: prece- 
παρὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ἰμάτια εὐτελῃ πτω- pium vilia pauperum vestimenta, quos induere 
ὧν ἀνθρώπων, οὓς ἑνδύειν μᾶλλον ἐχρην f) àzo- oportebat magis, quam exuere; cumque ab iis, 
&tw*, συνελάθοντο μὲν αὐτοὺς ol τῆς εὐταξίας quibus recti in Ecclesia ordinis cura incumbit , 
πιμελόμενοι τῆς ἐχχλησιαστιχῆς, νοµίσας (54) ὃξΣ comprehensi fuerint, ad te autem existimaveris , 
Μτῷ σοι διαφέρειν. ὡς τὰ δηµόσια πράττοντι, τὴν τῶν — "il qui rem publicam geras , ejusmodi personarum 
πούτων ὑποδοχὴν (55), ἐπέστειλά Got, γνωρίζων, ὅτι receptionem pertinere; dedi ad te litteras , ut te 
4 ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἁμαρτανόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν (560) facerem certiorem, qua in ecclesiis peccantur, ea 
ἱροσίχει τῆς πρεπούσης τυγχάνειν διορθώσεως, δι- — a Dobis, ut par est , emendari debere, nec de his 
ματὰς δὲ περὶ τούτων μὴ παρενοχλεῖσθαι. Διὰ τοῦτο — rebus judices esse  interpellandos. Quapropter 
αἱ τὰ σὺλα αὐτῶν, ἃ δηλοῖ τὸ παρὰ col χείμενον, — Vestes sacrilege subreptas, quas depositum apud 
αἱ ἡ ἐπὶ πάντων τῶν παρόντων γενοµένη ἁἅντι (e inventarium , et in omnium astantium oculis 
᾿μαφὴ, ὑποδεχθῆναι προσέταξα, xai τὰ μὲν ταµιενυ- ,, exscriptum exemplar declarat, recipi praecepi, et 
$1. τοῖς ἐπερχομένοις, τὰ δὲ διαδοθῆναι τοῖς παρ- ^ alias quidem venturis servari, alias vero iis qui 
83 ποὺς δὲ ἀνθρώπους ἐπιστρέψαι ἐν παιδείᾳ xax — aderant tradi, 9G homines vero in disciplina 
v.0:5ía Κυρίου, οὓς οἶμαι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ — alque admonitione Domini corrigi : quos spero in 
Ελτίους ποιῄσειν πρὸς τὸ ἑφεξῆς. "A yàp αἱ τῶν Dei nemine meliores deinceps me redditurum. 
χασττρίων πληγαὶ οὐχ ἑργάζονται (57), ταῦτα — Qua enim tribunalium plage non efficiunt, ea 
Twury πολλάχις τὰ φοδερὰ χρίµατα τοῦ Κυρίου plerumque novimus tremenda: Domini judicia per- 
ἀτορθοῦντα. El δὲ δοχεῖ σοι xal περὶ τούτων àv- — ficere. Quod si tibi visum fuerit et de his ad Co- 
Ἀγχεῖν τῷ χόµητι (58), τοσοῦτον θαῤῥοῦμεν τοῖς — mjtem referre, adeo et juri, et viri integritati 
χαίοις xal τῇ τοῦ ἀνδρὸς ὀρθότητι, ὅτι ἐπιτρέπο- — confidimus, ut. per me tibi liceat facere quod li- 
y σοι ποιεῖν ὃ βούλει. buerit. 


53) Διαθεδαιοῦται. Sic mss. tres. Editi βεδαι- — consilio hanc epistolam scribit, nisi ut sibi iudi- 
σαι. cium hujus rei vindicet? 
6) Ἐν τῇ συνόδῳ τῇδε. Quamvis hzc verba (55) Ὑποδοχήν. Ad Commentariensem  recepta- 
It reddi possint, in hoc conventu, id est, in aliquo rum personaxum | custodia observalioque pertineat, 
artyrum festo , videtur tamen. Basilius ipsum lo- p ait lex data anno 57Η, cod. Theod. lib. tz, tit. 5, 
"m, ut Commentariensi notum, designare, non ΄ p. 38. 
lem festum, qui forte illi non tam cognitus erat. (56) 'Yg' ἡμῶν. Ἡα Coisl. uterque et Reg. se- 
Όττο ecclesias vocari synodos perspicimus ex  cundus. Editi ὁρ' ἡμῖν. 
pist. 521. (57) ἸἘργάζονται. Coisl. primus ἑἐξεργάξονται, 
64) Νομίσας. Quamvis in hac voce consentiant (58) Ti χόµητι. Comitem Orientis intelligit Go- 
diet mss. eodices, nullus tamen dubito quin  thofredus in notis ad legem modo citatam. Sed non 
"feudum sit ἑνόμισας, ut legit interpres ac leyen- — video cur non potius intelligendus sit comes Ponti- 
um monet Comhelisius. Nam si legamus νοµί- ο, cujus in dicecesi erat Czesarea. 
ας, referendum id erit ad Basilium. Àt. quomodo * Alias CCXXIX. Scripta in episcopatu. 

ilius ejusmodi personarum receptionem ad Com- * Alias CCCCXVII. Scripta in episcopatu. 
Wütarlensem pertinere existimasset, qui non alio « 


e 


EPISTOLA CCLXXXVII*. 


S. BASILII MAGNI 


1024 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΗ7’. 


Removet a precibus hominem nequissimum cum tota familia. 


Sine inscriptione , contra ultores. A 


Difficillimum est cum hoc homine negotium. Non 
enim habemus quid faciamus tam versipelli inge- 
nio atque , ut ex rebus ante oculos positis conji- 
cere est, desperato. Nam in judicium vocatus, nón 
respondet ; quod si advenerit, tanta ubertate uti- 
tur dicendi ac jurandi , ut przclare nobiscum agi 
putemus, si cito ab illo discedamus. Szpe etiam 
illum vidi crimina in accusatores convertentem. Et 
in summa , natura nulla est inter ea qua hanc ter- 
Tam depascunt, tam versuta, tamque ad malitiam 
flexibilis, quam est viri illius, quemadmodum levi 
facto periculo spectare licet. Quid autem me per- 
contamini , ac non vobis ipsi persuadetis, ut illius 
toleretis injurias, tanquam iram quamdam divini- 
tüs invectam? Sed ne vos peccatorum communi- 
catio contaminet , cum omni sua familia a precum 
consortio et a reliqua cum sacratis communione 
separetur. Forte jam res cavenda effectus, pudore 
suffundetur. 


EPISTOLA CCLXXXVIlI'". 


N'efarium liominem, primum coram uno aut altero, deinde coram Ecclesia frustra reprehensum εἰ-α precibus remoum 
excommunicat Basiltus, ac vetat ne quis cum eo mtsceatur. 


Sine inscriptione , contra ultores. 


(Quos communes pone ad sanam mentem non 
revocant, nec -a precum communione separatio ad 
poenitentiam adducit, eos necesse est traditis a 
Domino canonibus subjicere. Scriptum est. enim : 
Si frater tuus. peccaverit , corripe eum inter te et 
ipsum : si te non audierit, assume tecum alium : 
quod si ne sic quidem , dic Ecclesie : si vero neque 
Ecclesiam audierit , sit tibi de cetero ut ethnicus et 
publicanus  ; quod ipsum et in isto factum fuit. 
Semel accusatus est: coram uno et altero convi- 
ctus fuit, tertio coram Ecclesia. Cum igitur 447 
eum obtestati fuerimus , nec acquieverit , sit dein- 
ceps excommunicatus, Et hoc pago toti nuntietur, 
eum admittendum mon esse ad ullam rerum ad 


* Matth. xvii, 15-17. 


* Alias CCXLV. Scripta in episcopatu. 
** Alias CCXLVI. Scripta ín episcopatu. 


P Pare ag - . 
(59) Ovx ὑπακούι. Negatio addita ex Mediczo [) peccatum erat. Quinetiam in hac'ipsa epistola ces 


et duobus aliis. Ibidem Coisl. primus τοσαύτην χρῆ- 
ται περιουσίαν. 

(60) Εξ ὀίγης. Coisl. primus ££ ὅλης. Mediceus 
cum Reg. secundo et Coisl. secundo ἐξ ὀλίγου. Plu- 
fes in hanc epistolam codices non habuimus. 

(61) 'Υποµένειν. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus φέρειν. Vituperat S. Augustinus in epist. 250 
factum  Auxilii episcopi, qui virum spectabilem 
Classicianum cum tota familia excommunicaverat. 
Discrepat ergo Basilius ab Augustino, si hominis 
nocentis innocentem familiam arcet a commutione. 
Sed nihil cogit ejusmodi decretum ei attribuere. 
Nullo certe in canone poenam ejusmodi imponit. In 
epistola sequenti. gravissimam infligit excommuni- 
cationem, sed nocentis familiam non tangit. Quod 
si in epistola 270 eos, qui raptorem juverunt, cum 


Arezírpapoc , ἐπὶ ἐχδικηταϊς. 
Δνσμεταχείριστον ἔοιχεν εἶναι «b. κατὰ τόνδε. Οὐ 
γὰρ ἔχομεν τί χρησόµεθα οὕτω πολυτρόπῳ fe, ᾿ 
ὡς &x τῶν ὁρωμένων ἔστιν εἰχάζειν, ἀπεγνωσμένφ. 
Εἰς χρίσιν μὲν γὰρ χαλούμενος, οὐχ ὑπακουει (59). - 
xàv ἁπαντήσῃ, τοσαύτῃ χρΏται περιουσέᾳ λόγων xi 
ὄρχων, ὡς ἀγαπητὸν ἡμῖν ποιςῖν τὸ ταχέως aim | 
χωρισθῆναι. Εἴδον δὲ αὐτὸν πολλάχις xai περιτρέ | 
ψαντα τὰς αἰτίας τοῖς ἐγχαλοῦσι. Καὶ ὅλως οὐδεμήε — 
φύσις τῶν ὅσα τὴν γῆν ἐπιθόσκεται οὕτω mous | 
xaX πρὸς xaxlav εὔπλαστος, ὡς 1j τοῦ ἀνθρώται 
τούτου’ ὡς ἐξ ὀλίγης (60) τῆς πείρας ἐστὶ οὐ χατ᾽ 
αὐτὸν τεχµήρασθαι. Τί δὲ ἐρωτᾶτέ µε, xat o5 Ξείδετε 
ἑαυτοὺς ὑπομένειν (61) τὰς παρ) αὑτοῦ ἀδιχίας, ὡς 
ὀργὴν τινα θεῄλατον; Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ ὑμᾶς p 
νεαθαι ἐν χοινωνίᾳ τῶν ἁμαρτημάτων, πανοιχεὶ (62) 
τῶν εὐχῶν χεχωρίσθω, xat τῆς ἄλλης τῆς πρὸς τὸκ 
ἑερατιχοὺς Χοινωνίας. Ἴσως (05) παραφύλαγμα τεν- 
µενος, ἐντραπήσεται, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠΗ’, 


Ἀγεπίγχραφος, ἐπὶ ἐκδιχηταϊς. 


Οὓς τὰ χοινὰ ἐπιτίμια οὗ σωφρονίξει, οὔτε τὸ 
εἰρχθῆναι τῶν εὐχῶν ἄγει εἰς µετάνοιαν, ἀνάτχη 
τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου δοθεῖσι χανόσιν ὑποδάλλεα. 
Γἐγραπται γάρ Ἐὰν ὁ ἁδελφός σου ἁμάρω, 
ἔ1εγξο αὐτὸν μεταξὺ cov καὶ αὐτου. ἑάν σοι 
μὴ ἁἀκούσῃ, παράἀΊαδε μετὰ σεαυτοῦ &AAor: ἐὰν 
δὲ μηδὲ οὕτως, εἰπὰ τῇ Ἐκκλησίᾳ"' ἑὰν δὲ καὶ 
τῆς Εκκλησίας παραχούσῃ , ἕστω σοι «οισὸ' 
ὡς ἐθγικὸς (68) xal ὁ τε.Ἰώνης ' ὃ οὖν ἐγένετο (65) 
xai ἐπὶ τοῦδε. "Απαξ ἐνεχλήθη:» ἐπὶ ἑνὸς xai δευ- 
τἐρου διηλέγχθη * τρίτον ἐπὶ τῆς Ἐχκληείας. Eri 
οὖν διεμαρτυράµεθα αὐτῷ, xaX ob χατεδέξατο, ἰοι- 
Tbv ἕστω (66) Exxfjpuxtoc. Καὶ διαγγελθήτω σάς 
τῇ xp ἀπρόσδεκτον αὐτὸν εἶναι πρὸς κᾶσαν x«- 


totis familiis arcet Αα precibus; communem Ἱτοκά 
nam, quia, ut. ibidem observavimus, commuy 


ait, sed ne vos peccatorum communicatio conlamimi, 
cum omni sua familia a precum consortio et reliqui 
cum sacratis communione separetur, satis. ipdal 
sibi innocentem bominis familiam non videri, sequ 
metuere ne pravo exemplo corrupta similem pert 
ciem aliis inferat. 

(62) Παγοικεί. In Coisl. utroque, et Med. et Rej 
secundo scribitur xavorux/. 

(63) Ίσως. Sie quatuor nostri codices pro & 
quod erat in editione 2 Paris. ἧς ὡς. 

(64) Εθνικός. Editi ὁ ἐθνικός. Melius deest art- 
culus in Coisl. primo. ] 

(65) ' νεο. Editi addunt τοῦτο, quod mew » 
deest in Keg. secundo et Coisl. secundo. 

(60) "Εστω. Sic iidem duo codices. Editi Lew. 
Ibidem editi διαγγελἠτω. Mss, διαγγελθήτω. 
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νωνίαν χρήσεως βιωτικῆς, ὡς, ἐκ τοῦ μὴ συνανα- A vitam pertinentium societatem : ut ex eo quod 


µέγννσθαι ἡμᾶς αὐτῷ, γένηται παντελῶς κατάδρωµα 
«03 διαθόλου. 


EIHIZTOAH ΣΠθ.. 


cum eo non commisceamur, sit prorsus diaboli 
pabulum. . 


EPISTOLA CCLXXXIX-. 


Nationes exponil cur eripere non possit hominem nocentem, qui sacram virginem [amoso libello lacezaverat, et legibus yu- 
nitus calumnias de integro reuovaverat. 


Αγεπίγραφος., περὶ TvYauxóc καταπογουµέγης. 

Ἐγὼ [cov ἁμάρτημα κχρίνας, xai ἀνεπιτιμήτους 
ἐὰν τοὺς ἁμαρτάνοντας, xai ὑπερθαίνειν τὸ µέτρον 
t$ τιµωρίᾳ (67), τὴν ἐμοὶ ἐπιθάλλουσαν ἐπέθηχα 
üxn» τῷδε, ἐξορίσας αὐτὸν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χοι- 
νωγίας ' xal τοῖς Ἱδικημένοις παρῄνεσα μὴ ἑαυτοὺς 
ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ τὴν ἀνταπόδοσιν ἑπιτρέ- 
qa. Ὥστε , εἴ τι ὄφελος ἡμῶν (608) παραγγελµά- 
των, τότε ἂν ἠχούσθην, πολλῷ ἀξιοπιστότερον χε- 
Ἰρτμένος τῷ λόγω ἢ ὅσον ἂν δυνηθείη δυσωπῆσαι 
*à γράμματα. Ἐπεὶ δὲ ἥχουσα ῥημάτων πολλὴν (69) 
ἐχύντων βαρύτητα, xai τότε ἠσύχασα, xai vOv οὐχ 
eiua: πρέπον εἶναί pot περὶ τῶν αὐτῶν διαλέγεσθα:. 
Ῥγὼ γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς ὑπερεῖδον, καὶ παιδοποιἰας 
x1! βίου, ἵνα ἑνὸς τούτου τύχοιμι, τῆς παρὰ θεοῦ (70) 
ὐχιμήσεως, καὶ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βελτίονος 
ἀξιοῦσθαι λόγου. Ἐπειδὴ ἄνθρωπος ἐκ παιδὸς ταῖς 
ἠχοφθορίαις ἐντεθραμμένος, εἰσθιασάμενός.ποτε τῇ 
δυνήθει ἑαυτοῦ ἀναιδείᾳ ἐνέπεσεν ἡμῶν τῷ οἴχῳ, 
x» µέχρι φιλῆς συντυχίας ἐγένετο γνώριµος ἡμῖν, 
χαὶ ἀγνοίᾳ τῶν χατ᾽ αὐτὸν, xaX αἶδοῖ τινι ἁπαιδεύτῳ 
προφανὼς αὐτὸν αἰσχυνομένη ἑλάσαι᾽ εἰς τοσοῦτόν 


Sine inscriptione , de muliere afflicta. 


Ego par peccatum esse judicans et impunitos 
relinquere delinquentes , et. modum transgredi 
plectendo, penam qui mihi competebat, huic viro 
inflixi, arcens eum a comniunione ecc.esiustica; 
et eos qui lzsi sunt hortatus sum, ut se ipsi non 
ulciscerentur, sed Domino ultionem permitterent. 


E Quare si qua esset utilitas mearum admonitionum , 


tunc fuissem exauditus, sermone utens ejusmodi 
qui multo esset ad fidem faciendam aptior, quam 
litter: ad. flectendum. Sed postquam verba au- 
divi valde gravia, et tunc silui, et nunc decere 
me non arbitror de iisdem agere. Ego enim, inquit, 
virum, liberorumque procreationem et s»culum 
contempsi,, rei unius consequendz causa, ut Deo 
probata essem, et bene apud homines audirem. 
Sed postquam homo a puero in corrumpendis do- 
mibus institutus, solita impudentia sese obtrudens 
in domum meam aliquando irrupit, mihique co- 
gnitus tantum fuit ex simplici colloquio, quz igno- 
ratione illius morum ac imperito quodam pudore 
illum aperte verecundabar expellere ; eo irapietatis 


ErA0:v ἀσεδείας καὶ ὕδρεως, ὥστε ἐμπλῆσαι μὲν C 30 contumeliz devenit , ut civitatem totam injurio- 


τὴν πόλιν πᾶσαν τῶν κατ ἐμοῦ (74) βλασφημιῶν, 
προγράµματι δὲ δηµοσίῳ στηλιτεῦσαι, ἐχτεθέντι ἐπὶ 
*b» προθύρων τῆς ἐκχλησίας. Ἐφ' olg xai τυχών 
TX παρὰ τῶν νόμων ἀγαναχτήσεως, πάλιν ἕπαν- 
ελθὼν (12) ἀνενεώσατο τὰς αὐτοῦ βλασφηµίας. Πά- 
kv τῶν ἐμῶν λοιδοριῶν πλήρης ἡ ἀγορὰ, τὰ γυμνά- 
€2, τὰ θέατρα, αἱ οἰχίαι τῶν δι ὁμοιότητα τοῦ βίου 
Νχομένων αὐτόν. Καὶ μηδὲ ἐπὶ τοῖς βελτίοσι γνω- 
ῥψεσθαι, ἓν οἷς εὐπρεπὲς ἣν, ὑπῆρξέ pot ix τῶν 
αἰσχίστων, διὰ τὸ παρὰ πᾶσι τῇ ἀχολάστῳ γνώ- 
um (7ό]γενέσθαι περιφανῆ. Ἐπὶ τούτοις, φησὶν, οἱ μὲν 
lioveat ταῖς βλασφηµίαις, διὰ τὸ φύσει χαίρειν ταῖς 
λαδορίαις τοὺς ἀνθρώπους * οἱ δὲ ἄχθεσθαι μὲν M- 
Ἰουσιν, οὗ συναλγοῦσι 66£* ἄλλοι πείθονται ἀληθεῖς 


sis in me sermonibus repleret , meque famoso li- 
bello valvis ecclesiz affixo decantaret. Ob quz etiam 
indignationem aliquam a legibus expertus, iterum 
rediens maledicta sua renovavit. Rursus referta 
conviciis meis , forum , gymnasia, theatra ac zedes 
eorum qui illum ob vitze similitudinem recipiunt. 
Nec mihi turpissima convicia attulerunt, ut ex me- 
lioribus rebus, ut oportebat, cognoscerer, eo quod 
apud omnes intemperantis animi notis inusta sim. 
ln hjs, inquit, alii quidem letantur maledictis , 
proptereaquod natura conviciis gaudent homines : 
alii vero se indignari dicunt, non tamen mecum 
dolent ; aliis persuasum est vera esse convicia ; 
dubitant alii , dum ei toties juranti animum atten- 


εἶναι τὰς λοιδορίας  ἄλλοι ἀμφίδολοί εἰσι, τῷ πλἠ- D dunt. Non est autem qui mei commiserescat : 


*& τῶν ὄρχων αὐτοῦ προσέχοντες. 'O 65 συναλγῶν 
Οὐχ ἔστιν - ἀλλ) ὄντως νῦν τῆς ἑρημίας ἠσθόμην (14): 


(607) Τῇ ειµωρίᾳ. Med. et Vat. τὴν τιµωρίαν. 

(68 "Hui. Duo codices recentiores ὁ μῶν, Mox 
Iuli codices τῷ λόγῳ, ὅσον. Nonnulli xai ὅσον. 

(69) Ἐκεὶ δὲ... xoAA*v. lta Reg. secundus et 
Coisl. secundus. Alii et editi Ἐπειδῆ... πολλῶν. 

(10) Παρὰ 660v. Sic Med. et Coisl. primus. Editi 
παρὰ θεῷ. Paulo post legendum Ἐπεὶ δέ. 
. (1) Και ἐμοῦ. la Coisl. primus. Editi κατ 
ἐμαυτοῦ. Paulo ante legendum αἰσχυνομένῃ, mu- 
Ulo, ut szepe alias, numero, vel αἰσχυνομέναις, 

(12) Ἐπανελθών. Ex his patet auctorem libelli 
t1silio damnatum. 

(T5) Γνώμῃ. Mallet Combefisius γλὠσσῃ. Sed non 
lvent codices mss., nec opus est sanam lectionem 


sed vere nunc solitudinem sensi, meque ipsa lu- 
geo, non fratrem , non amicum, non cognatum , 


emendare. Subobscura autem hujus loci sententia» 
sic videtur explicari posse : Erat illa virgo ob fa- 
mosos libellus omnibus cognita, ita ut in emnium 
sermone versaretur. ltaque si calumnisz non ipsam 
pudicitiam, sed aliud quidpiam oppugnassent, illud 
saltem ex calumniis consecuta esset, ut ean! omnes 
virginem esse scirent. Sed Cum maledicta in ipsam 
pudicitiam erupissent, non jam sua illam virgini- 


, tas, utpote incontinentis animi notis inustam, apud 


homines commendare potuit. 

(14) 'ΗἩσθόμη». Quatuor codices Ίσθην. Vat. 
: fo0nv. A secundus ἠσθήθην. 

* Alias CXLIX. Scripta in episcopatu. 
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hominum habens qui meo dolore moveatur ; et, ut 
mihi videtur, solam me hac urbe miseriorem in- 
venio, in qua tam pauci improhos oderunt : qui 
quidem illatam lis et illis contumeliam non vi- 
dent in orbem progredi, ac ipsos aliquando ap- 
prehensuram. Cum hzc et alia longe adhuc gra- 
viora mihi cum innumeris lacrymis exposuisset , 
abiit ne me quidem a querelis immunem ditnit- 
tens, quód cum palerno animo dolere cum illa de- 
berem, indifferens essem in tanto malo, et in alie- 
nis zerumnis philosopharer. Non enim jubes, aie- 
bat, ut pecuniarum jacturam contemnani , neque 
ut corporis labores perferam , sed ut :ledar in 
ipsa fama, cujus jactura fit cleri commune dam- 


num. Λά hzc verba quid me illi respondere velis, 5 


ipse, o admirande, judica ; cum apud me statutum 
habeam , ut nocentes magistratibus non tradere, 
ita nec traditos eripere; quibus id jam olim ab 
Apostolo dictum esL, ut magistratum in malo 
opere üimeant : Non enim sine causa gladium por- 
tat**. Quemadmodum igilur tradere inhumanum 
est: iia etiam eripere illius est qui contumeliam 
alit. Forte introitus in. causam differetur ad no- 
strum usque adventum ; eL tunc ostendemus , ni- 
hi! nos prodesse posse, quod non sint qui morem 
Cerant ac obsequantur. 


EPISTOLA CCXC'*. 


Exporiit Nectario quomodo eorum, qui pagis pra ficiuntur, id est chorepiscoporum, electiones peragi debeant. 


Neciario. 


Bona .multa eveniant iis , qui tuam dignitatem 
ad continuum mecum per litteras colloquium in- 
citant. Non enim putes consuetudinis causa dici 
a nobis talia, sed ex vero animi affectu vocem 
tuam a me maximi fleri. Quid enim mihi charius 
esse possit Nectario, qui mihi a puero ex dotibus 
perquam eximiia notus fuit, nunc vero omni vir 
tute ad tantum splendorem pervenit ? Quare mihi 
amicorum omnium amicissimus qui tuas ad me 


» Ποπ. xin, 4. 
* Alias CCCXXIII. Scripta in episcopatu. 


(15) "Agecir. Mallet Combetisius ἀφαίρεσιν. Sed 
nibil mutandum. 


8. BASILII MAGNI 
mon servum, non iiberum , neminem 4428 omnino A χαὶ ἑμαυτὴν ὀδύρομαι, obx ἁδελφὺν, ὦ qUo οὐ 


1023. 


συγγενῆ, οὐ δοῦλον, οὐχ ἐλεύθερον, οὐδένα ἀνθρώπων 
τὸ παράπαν ἔχουσα συναλγοῦντα". xol, ὡς ἔωαε, 
µόνην ἑαυτὴν ἑλεεινοτέραν τῆς πόλεως tüploxm, ἐν 
f τοσαύτη σπάνις µισοπονήρων ἑστίν' ol chy ες 
ἀλλήλους γινοµένην παροινἰαν οἵονται βαδίουσιν ty 
χύχλῳ, καὶ αὑτούς ποτε χαταλήψεσθαι. Ταῦ-α χὴ 
πολλῷ ἔτι πληχτικώτερα μετὰ ἀμυθήτων ἑσχρίωῳ 
πρὸς ἐμὲ διεξελθοῦσα, ἀπΏλθεν, οὐδὲ ἐμὲ τῶν µέμ- 
Φεων ἐλεύθερον ἀφεῖσα, ὅτι, δέον πατριχῶς oi 

συναλγεῖν, ἑναδιαφορῶ xaxi τοσούτῳ, xal φιλισι». 
Ev ἀλλοτρίοις παθἡµασιν.Οὐ γὰρ χρημάτων ἄφεσυ [) | 
χελεύεις ὑπεριδεῖν, οὐδὲ τοὺς tig τὸ σῶμα ziv 
συνενεγχεῖν * ἀλλ' εἰς αὐτὴν ζηµμιωθῆναι τὸν ὑπῶ- ᾿ 
div, ἧς ἡ βλάδη χοινὴ ζημία τοῦ xXhpoo vies. 
Ἐπὶ τούτοις τοῖς ῥήμασι vlva µε βούλει vov ας 
αὐτὴν εἰπεῖν, αὐτὸς δοχίµασον, ὦ θαυμάσιε, ἔχονα 
τοιαύτην χρίσιν παρ) ἑαυτῷ, μὴ παραδιδόναι zt; 
ἀρχαὶς τοὺς χαχούργους, μὴ μέντοι μγδὲ ἑξειρί- 
αθαι (76) παραδοθέντας * οἷς πάλαι προείρττα: σι 
τοῦ ᾿Αποστόλον φοθεῖσθαι τὸν ἄρχοντα Ex τῷ z- 
νηρῷ ἔργῳ" Οὐ γὰρ εἰκῆ, erat, τὴν µάχαραγ 2 
ῥεῖ. Ὥσπερ οὖν τὸ παραδοῦναι οὗ φιλάνθρωτῳ (ri. 
οὕτω χαὶ τὸ ἐξαιρεῖσθαι τρέφοντός ἐστι τὴν αι. 
νίαν. Ἴσως δ ἂν γἐνοιτό τις ὑπέρθεσις τῆς εἰσδοω 
µέχρι τῆς ἡμῶν αὐτῶν παρουσίας xal τότε bcne, 

ὅτι οὐδὲν ἡμῶν ὄφελος, Ex τοῦ μὴ εἶναι τοὺς σελ»: 
μένους. . 





ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΙ’. 





Νεκταρίῳ (18). 

Πολλὰ ἀγαθὰ γένοιτο τοῖς χινοῦσι τὴν τιµιότά 
σου πρὸς τὴν συνεχή ὁμιλίαν ἡμῶν, τὶν bim 
γράμματος (79). Mà γὰρ οἵου συνηθείας ἕνεχεν icr 
σθαι παρ) ἡμῶν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ Ex διαθέσως 3; 
θινῆς πλείστου ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὴν guvt? »- 
Ti γὰρ ἂν ἐμοὶ Νεκταρίου γένοιτο τιµιώτερο, 72 
ix παιδὸς μὲν ἀπὸ τῶν καλλίστων ἡμῖν γνωριέν 
τος, νυν δὲ £x παντοίας ἀρετῆς elc τοδούτον Txgl" 
φανείας ἀναδραμόντος;, ὌὭστε pot φίλων ἁπάναλ 


opprobria recantare noluisse. Ubi autem rei, ince 
lumi zequitate, liberari poterant, non deerat operz 
Basilius, ut perspici potest ex. pluribus epistolis. 


(16) Μηδὲ ἐξαιρεῖσθαι. Notum est olim episcopos p . (77) Οὐ φιλάνθρωπον. Reg. secundus el Loisl. 


pro nocentibus deprecatorum munere fungi solitos 
esse. Videbitur f;rte Basilius ab hac humanitate 
discedere : non tamen discedit, nec pugnat cum Au- 
gustino, qvi reorun patrocinium apud judices me- 
rito ab episce,,s suscipi docel epist. 153 ad Ma- 
cedonium. Nam fatelur Augustinus in illa epistola 
n. 20, pro iis qui aliena rapuere, magis apud eos 
qui repelunt, quam apud eos qui judicant, intercedere 
convenire. ἰὰ autem perfecit Basilius ; at ubi vidit 
nihil se apud virginem lIzsam promovere, Ἱποερίο 
destitit. Deinde vero addit idem Augustinus n. 22, 
non audere se dicere, interveniendum esse pro. ali- 
quo, ui quod scelere abstulit, sceleris impunitate pos- 
sideat. Quamobrein non erat, cur Basilius depreca- 
torem se praberet pro ejusmodi sycophania, quem 
perspicuum est ex tota hac epistola calumnias et 


secundus ἀφιλάνθρωπον. 

(18) Νεκταρίφῳ. Heg. secundus et Coisl. idem 
secundus τῷ αὐτῷ, quia videlicel iu utroque codice 
praecedit epistola 5 ad Nectarium qui filium amr 
Seral, Addit uterque codex cum editis "0i cx tv 

ρωπίνῃη πε Qj τοὺς ἐπισχόπους δεῖ πρχε-ρ'- 
ζεσθαι, ad κατ Dort τοῦ ἐπὶ πάντων Gen. θά 
non humana concursatione promoveri οροτίει (puce 
pos, sed'per electionem Dei qui est super oma. Vc 
rum hec melius desunt in alijs mss., net dt €pe 
scopis, sed de chorepiscopis agit Basilius. 

(79) Τὴν διὰ τοῦ τος. Primus arüculas 
abest a codicibus Harl, Med., Coisl. secum 4 
Reg. secundo, et Bigot. altero ; sed legitur in - 


primo et Reg. primo. Infra Coisl. primus T: :2? 
uot. 
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εΆτατος ὁ σά uot γράμματα διαφέρων. Περὶ μέντοι A litleras affert. Quod autem attinet ad electionem 


τς τῶν προστησοµένων τῆς συμμορίας (80) ἐχλο- 
γῆς, εἰ μὲν ἀνθρώποις χαριζόµενος, fj ἰχεσίαις ὀνδι- 
lox, ἡ φόδῳ εἴχων ποιῶ τι, µήτε ταῦτα (81) mocf;- 
σαι. 03 γὰρ οἰκονόμος, ἀλλὰ χάπτλος ἔσομαι, cty 
λωρεὰν τοῦ θεοῦ πρὸς ἀνθρωπίνας φιλίας διαµειθό- 
μες. El ὃξ al μὲν διδόµεναι φῆφοι παρὰ ἀνθρώπων 
ῥίδοντα:, Ex τῆς ἔξωθεν ἐπιφανείας μαρτυρεῖν ἐχόν- 
«ων, ἅπερ ἂν μαρτυρῶσιν, αἱ δὲ χρίσεις τῶν ἐπιτη- 
ἑειοτέρων τῷ εἰδότι τὰ ἀπόῤῥητα τῶν χαρδιῶν παρὰ 
εἲς ἡμετέρας ταπεινώσεως ἐπιτρέπονται' τάχα τῷ 
παλ βέλτιον χαταθέµενον τὴν µαρτνρίαν, σπουδΏς 
μὲν xal διαστάσειυς πάσης ὥσπερ οἰκείων (82; τῶν 
μαρτυρηθέντων ἀφίστασθαι, προσεύὐχεσθαι δὲ τῷ θεῷ 
p λαθεῖν τὸ συμφέρον. Οὕτω γὰρ οὐχέτι ἄνθρωπον 
τῆς ig ἑχάτερα ἐχθάσεως αἱτιασόμεθα, ἀλλὸ τῷ 
θιῷ τὴν χάριν τῶν γενοµένων εἰσόμεθα. Καΐτοι εἰ 
xri ἄνθρωπον Ὑίνεται ταῦτα, οὐδὲ γίνεται’ ἀλλὰ 
μίμησις μέν ἐστι, τῆς ἁἀληθείας δὲ (85) πάµπληθες 
ἀπλείπεται, Σχέψαι δὲ, ὅτι οὐδὲ µιχρός τις παρα- 
κέπιγε χίνδυνος τῷ Ex παντὸς τρόπου τὸ ἑαυτοῦ 
χρατησαι φιλονειχοῦντι, μή ποτε τῶν ἁμαρτανομέ- 
ww ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἑλχύσωμεν τὴν µερίδα. Πολλὰ γὰρ 
ἂν ἁμαρτηθείη χαὶ παρὰ τῶν οὐχ ἂν προσδοχη- 
ῥέντων (84) ποτὲ, διὰ τὸ εὔχολον τῆς ἀνθρωπίνης 
(ὐσέως. Eliza ἰδίᾳ μὲν τοῖς φίλοις συμθουλεύσαντες 
πηλλάχις τὰ χράτιστα, xàv ἀπίθανοι δόξωµεν τοῖς 
ῥωλενομένοις, οὐ χαλεπαίνομεν' £v οἷς δὲ οὐ βουλὴ 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ χρίσις ἐστὶ θεοῦ, μὴ xal τῶν τοῦ 
e) χριµάτων προτιµηθέντες δυσχερανοῦμεν; El 
μὲν οὖν παρὰ ἀνθρώπων δίδηται, sb χρὴ παρ ἡμῶν 
ατεῖν; ἀλλ οὐχὶ αὐτὸν map' ἑαυτοῦ λαµθάνειν ; el 
ἃ παρὰ Κυρίου, εὔχεσθαι προσῆκεν, ἀλλ οὐχὶ ἀγα- 
ναχτεῖν * xal ἓν τῇ εὐχῆ, μὴ τὸ ἴδιον θέληµα αἰτεῖν, 
Bà' ἐπιτρέπειν τῷ οἰχονομοῦντι τὸ συμφέρον 
Bk» (85). Ὁ δὲ eb; à ἅγιος ἀπαγάγοι πᾶσαν πεῖραν 
ἱυπηρῶν πραγμάτων ἀπὸ τοῦ οἴχου ὑμῶν xat αὐτῷ 
W 39. καὶ πᾶσι τοῖς προσήχκουσἰ σοι ἄνοσον xal 
3367, £v πάση (80) εὐθηνίᾳ τὸν βίον ἐπιμετρήσειεν. 


eorum qui pagis preficiendi sunt, si quid eerte 
aut gratiam apud homines iniens, aut precihus 
indulgens, aut timori cedens fecero; quidvis po- 
tius. quam electionem peragam. Non 499 enim ΄ 
dispensator ero, sed caupo buinanis amicitiis Dei 
donum permutans. Quod si data suffragia ab lLo- 
minibus dantur, qui ex specie externa testari 
possunt , quacunque testantur , illa autem judi- 
cia, quinam magis jdonei sint, ei qui cordium 
arcana novit, a noslra humilitate permittuntur * 
illud sane universis satius fuerit, dicto testimonio, 
a studio et contentione omni pro iis quibus da- 
tum est testimonium, quasi pro necessariis, abs- 
tinere : Deum autem precari, ut quod utile 


B fuerit, non lateat. Sie enim non jam hoinini even- 


tum in utramque partem ascribemus , sed Deo 
gratias ob ea quia evenerinl referemus. Ac pro- 
fecto si hec secundum hominem fiunt, ne fiunt 
quidem : sed imitatio quidem sunt, a veritate 
autem absunt longissime. lllud etiam considera, 
ei, qui ut sua ipsius sententia vincat , omni modo 
contendit , non leve periculum própositum esse 
ne peccatorum partem ad nos aliquando traha- 
mus. Enimvero etiam ab iis a quibus id nun- 
quam exspeclasses , multa peccantur ob raturz 
bumans» proclivitatem. Deinde vero privatim 
amicis consilia dantes szepe optüna, etiamsi con- 
sulentibus nihil videamur dicere quod persua- 
deat, egre non ferimus : quibus autem in rebus 
non hominum voluntas, sed Dei judicium ést , 
nos etiam Dei judiciis non anteponi indignabi- 
mur? ltaque si hoc ab bLominibus datur, quid 
opus est a nobis petere ? nonne potius par fuerit 
quemvis hoc ipsum a semetipso accipere? Sin 
autem a Domino dalur, precari decet, non vero 
indignari. Atque inter precandum nostra ipsorum 
voluntas exposcenda non est : sed quod utile est 
permittendum dispensanti Deo. Deus autem san- 


"us omnem rerum molestarum experientiam a vestra domo arceat, atque tum (ibi, tum omnibus 
liis necessariis morbi et damni expertem in omni prosperitate vitam impertiat. 


(80) Τῆς evppoplac. Hac voce non designatur 


lola dicecesis, sed certus quidam pagorum numerus 
Miorepiscopo commissus, ut patel ex epist. 1492, 


ctoritate antiquissimorum codicum, Coisl., Med. 
atque etiam Harl. qui sic habuit prima manu. Editi 
ὡς ὑπὲρ οἰχείων. Possent autem Basilii. verba sic 


:bi Dasilius sic loquitur de quodam chorepiscopo : p intelligi : Abstinendum a contentionibus, quasi non 


Κάταξιώσεις δὲ, δηλονότι, xal πτωχοτροφίαν τῆς 
Ὡμμορίας τῆς ὑπ αὐτὸν ἐπισχέφασθαι. Dignaberis 
Wem εἰ pauperum domum ad pagos ei commissos 
Vriuentein. invisere. kx hac autem epistola patet 
lorepiscopos non ad arbitrium episcoporum de- 
ignari solitos esse, sed rem electioni commissam 
ise, Quod minime mirum, cum ipsi etiam in pa- 
Is presbyteri et diaconi non sine electione ordina- 
πας, ut patet. ex epist. 54. Erat autem chorepi- 
Cporum sedes insigni alicui affixa pago, cui alii 
ag! attribuebantur. Unde Basilius in epist. 188, 
an. 10, auctor est Amphilochio ut agrum Mestia 
ibjectum Vasodis subjiciat. 

(81) Μήτε ταῦτα. fta Harl., Coisl. primus et Med. 
dii μήτε ταυτί. Vertendum putat Combefisius, 
δε nunquam fecerim. Sed nostra interpretatio con- 
"inalur ex bis qua infra dicit Basilius : At pro- 
clu εἰ hac secundum hominem fiunt, ne funt quidem. 
(82) "Qoxep οἰχείων. Nitüitur hze scriptura au- 


unus aliquis inter eos, quibus datum est testimo- 
nium, sed omnes nostri sint necessarii. Sed magis 
arridet sensus, quem in interpretando secuti sumus. 
Similiter Basilius in caput. 11 laaiz, pag. 456, vi- 
ιυρεγαί ejusmodi electiones, in quibus unusquisque 
non virtutem, sed necessitudinem et consanguini- 
tatem spectat. 

(83), Tic ἀηθείας 66. Sic Mediceus et Harlza- 
nus. Editi µίµησις μέν ἐστι τῆς ἀληθείας, αὐτῆς δὲ 
τῆς ἀληθείας, etc. Sed imitatio quidem sunt veritatis, 
ab ipsa autem veritale absunt longissime. 

(84) Προσδοχηθέγτων. Tres mss. non vetustis- 
simi προσδοκωµένων. 

(85).Τὸ συμφέρον 8&Q. Regius uterque et Coisl. 
secundus cum utroque Bigot. θεῷ τὸ συμφέρον. Hac 
lectione confirmatur nostra interpretatio. Aliter 
enim reddi potuisset, dispensanti quod utile est Deo. 

(86) Ἐν πάσῃ. Deest.prapositio in tribus vetu- 
stissimis codicibus. 
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Timotheum chorepi. Qui ez summo ascetice vite ervore ad secularia ia at, ad pristi 
pem qe tem Basin Τευοσατε conatur. negotio delapsus [uer prism pas 


Timotheo chorepiscopo. 


΄ 

Et scribere omnia quicunque sentio, neque 
epistole modo convenire video, neque alias $a- 
lutationis speciem decere; et silentio praeterire 
pene impossibile mibi est , justa in te iracundia 
corde fervente. Mediam igitur viam inibo, alia 
quidem scribens, alia pretermittens. Volo enim 
te reprehendere, si fas est , amica dicendi zqua- 
bilitate. Quomodo Timotheus ille, quem a pueri- 
tia ita sese ad rectam οἱ asceticam vitam inlen- 
disse novimus, ut immoderationis in his rebus ac- 
cusaretur ; 490 nunc ab ea re unice consideranda 
discedens, quid faciendum sit, ut cum Deo con- 
jungamur, respicis ad ea quie de te nescio quis 
existimat, et suspensam ex aliorum sententia 
vitam habes , et quomodo nec amicis inutilis sis, 
nec inimicis ridiculus consideras, ac ignominiam 
apud multos ut magnum aliquod malum formi- 
das; nec cogitas te dum in bis rebus immoraris, 
imprudentem praecipuum ac primarjum vitz ge- 
nus negligere? Plenz enim sunt Scripture testi- 
moniis, quibus edocemur non posse simul utra- 
que retineri , mundi hujus negotia et vitam se- 
cundum Deum; plena est etiam ipsa natura 
ejusmodi exemplis. Nam in mentis actione duo 
simul cogitare omnino non possumus. Átque in 
lis que sensu percipiuntur , due voces simul 
emiss:e auribus capi eodem momento et. discerni 
non possunt; idque cum duo nobis ad audien- 


Τιμοθέῳ xopsxicxóxq. 

Καὶ τὸ πάντα Υράφειν, ὅσα φρονῶ, οὔτε τῷ ui 
τῆς ἐπιστολῆς ὁρῷ συμθαῖνον, οὔτε ἄλλως zz: 
τῷ τῆς προσηγορίας εἴδει ' xal τὸ σιωπῇ «apa 
μιχροῦ xai ἀδύνατόν (87) ἐστί pot, δ.χαίῳ θυμῷ 7 
χατλ σοῦ φλεγμαινούστς µοι τῆς χαρδίας. Mic, 
οὖν βαδιοῦμαι, τὰ μὲν γράφων, τὰ Cb παρεί:. Kz- 
άφασθαι γάρ σου βού)λομαι, εἰ θέμις ἐστὶν, iv στ", 
pia φιλιχῇ. El Τιμόθεος ἐχεῖνος, ὃν Ex mato, οἳ- 
μεν τοσοῦτον πρὸς τὴν ὀρθότητα καὶ τὸν χαττσι- 
pévov βἰον τῷ tÓwp χρώμενον, ὥστε ἐνχαλεῖσία 
τὸν ἐν τούτοις (88) ἁμετρίαν, ἁποστὰς vuv τοῦ zz- 
πεῖν πάντα Ξρόπον ὅ τι χρῃ ποιοῦντα τῷ θεῷ zo 
οιχειοῦσθαι, ἀποθλέπεις πρὸς τὰ τῷ δεῖνε Goxsz 
περὶ σοῦ, καὶ τῆς ἑτέρων γνώμης τὴν Qui) 5j; 
ἐξηρτημένην, xal ὅπως μὴ φίλοις ἄχρτστος, wi 
ἐχθροῖς ἧς καταγέλαστος ἐνθυμῇ, xai τὴν παρὰ -ὖ- 
λῶν αἰσχύνην, ὡς ὃξινόν τι, φοθῇ, xai obx Ev, 
ὅτι ἓν ὅσῳ περὶ ταύτα τρἰδη, λανθάνεις σεαυτὸν 9; 
προηγουµένης Gone ἁμελῶν; "Oct γὰρ οὐχ ἐγγυαὶ 
ἀμφοτέρων ὁμού περιγενέσθαι, τῶν τε χατὰ τῷ 
χόσμον τοῦτον πραγμάτων, χαὶ τῆς χατὰ 8:bv τι... 
τείας, πλήρεις μὲν (89) αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ὧν ἐδίδαέτ 
ἡμᾶς ' πλήρης δὲ χαὶ αὐτὴ fj φύσις τῶν τοιού-ω 
ὑποδειγμάτων ἰστίν. Ἐν τε γὰρ τῇ χατὰ τὺν was 
ἐνεργείᾳ δύο νοῆσαι χατὰ ταυτὸν vofuaza παν-ε)ὃ: 
ἀμήγανον * Év τε ταῖς χατὰ τὴν αἴσθησιν ἀντιλέηε: 
δύο φωνὰς ὁμοῦ προσπιπτούσας ταῖς ἀχραῖς Oy 
σθαι àv ταυτῷ xal διαχρίνειν ἀδύνατον, χαὶ τῶν 


dum meatus aperti siut. Oculi quoque , nisi ambo ϱ δύο ἀκουστιχῶν πόρων ἡμῖν ἀνεωγμένων. Ὁςθαλμό 


in unaaliqua re visibili deflgantur , suum munus 
accurate obire non queunt. Atque ita est in re- 
bus naturalibus. Jam Scripturarum testimonia 
tibi referre non minus ridiculum, quam noctuam, 
ut aiunt, Athenas ferre. Quid igitur miscemus 
qua misceri non possunt, tumultus civiles et 
pietatis exercitationem , ac non potius a tumulti- 
bus, et a negotiis gerendis aut alii exhibendis 
recedentes , nobiscum ipsi versamur ; et. quod 
dudum suscepimus pietatis propositum, opere con- 
firmamus , et calumniari volentibus ostendimus si- 
tum in illis non esse, ut molestiam nobis creent, 
cum voluerint ? lloc autem (iet, ubi nos ab omni 
ansa liberos exhibuerimus, Et hzc quidem hacte- 


δὲ, ἐὰν μὴ ἀμφότεροι πρὸς Év τι τῶν ὁρατῶν io: 
θῶῷσιν, ἐνεργεῖν τὸ ἑαυτῶν ἀχριθῶς οὐ δύναντα:. Καὶ 
ταῦτα μὲν τὰ παρὰ τῆς φύσεως " τὰ δὲ Ex τῶν Γρα- 
qv σοι διηγεῖσθαι οὐχ ἧττόν ἐστι χαταγέλαζον 
ἡ γλαῦχα, φησὶν (90), ᾿Αθηναίοις ἄγειν. Τί οὖν «1 
ἅμικτα μίγνυμεν; θορύδους πολιτιχοὺς xal εὐσεβεας 
ἄσχησιν; ἀλλ’ οὐχὶ ἀποστάντες τῶν θορύέων, xz: 
τοῦ πράγµατα (91) ἔχειν xoi παρέχειν ips. 
ἡμῶν αὐτῶν γινόμεθα” χαὶ ὃν πάλαι ὑπεθέμεθα τς 
εὐσεθείας σχοπὺν βεθαιοῦμεν τῷ ἔργῳ, xal Gar 
μεν τοῖς ἑπηρεάνειν ἡμῖν βουλομένοις, ὅτι οὐχ 575. 
ἐπ αὐτοῖς τὸ λυπεῖν ἡμᾶς ὅταν ἐθέλωσι; Tos 5 
ἔσται ἐπειδὰν πάσης λαθης ἐλευθέρους ἑαυτοὺς à 
δείξωµεν. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Εἴη & $23 


nus. Utinam autem et simul aliquando congre- D ποτε χαὶ ἐν ταυτῷ γενέσθαι, xat ἀχριθέστερον vo^ 


diamur, ei diligentius deliberemus de iis que 
Dostris animabus conducunt, ne inter inanes 
curas deprehendamur, necessario exitu nobis 
superveniente, Caeterum iis -que tua charitas 


* Alias CCCXL. Scripta in episcopatu. 
(87) ᾽Αδύνατον. Sic veteres libri sex. Corrupte 
in editis ἀδυνάτου. Mox tres codices φλεγμαινούσης 


P 8) Ἑν τούτοις. Tres mss. ἐπὶ τούτοις. Mox 
deest vov in Μεδϊοφο. . . 
(89) ILtfpsic μέν. Quatuor codices non antiquis. 


λεύσασθαι περὶ τῶν συµφερόντων ταῖς φυχαῖς 121^ 
ἵνα μὴ ky τῇ περὶ τῶν µαταίων φροντίδι καταλτς” 
μεν, τῆς ἀναγκαίας ἐξόδου ἐπελθούστς Σαν. 12s 
δὲ ἀποσταλεῖσι παρὰ τῆς ἀγάπης σον ὑπερίσθτν 


simi πλήρης ἡ θεία Γραφὴ ὧν ἑἐδίδαξεν 15. 
Paulo post ων codex UN τῇ yàp εἰ xr 
ταυτό. 
90) Φησίν, Coisl. primus et alius quidam οσ 
91! Kal τοῦ πράγµατα. Wa Coisl. primus, Hef-— 
primus, Harl. et Clarom. Editi et nonnulli mss. t^ 
πραγμάτων. | 
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ὑτῆρχε μὲν ἡδίστοις εἶναι xai χατὰ τὴν ἑαυτῶν A misit , atui 
ei sua sponte erant jucundissima 
cem fecit voluptatem quod accessit a mittente, 
Ponti autem munuscula, ceras videlicet et. acopa, 
cum misero, libenter suscipe 
carebain. 


w* πολλαπλασίανα δὲ τὴν ἡδονὴν ἐνεποίει (92) 
ροσθήχη τοῦ ἀποστείλαντος. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Πόν- 
χτροὺς xa ἄχοπα, Ἠδέως δέξαι, ὅταν ἁποστεί- 
εν νῦν γὰρ ἡμῖν οὐ magn. 


B) Ἐνεποίει. Sic Med., Harl. οἱ Coisl. primus. 
ἡ ἐποίξ,. Paulo post auctoritate eorumdem trium 
icum mutavimus, quod nimio grammatice stu- 


sum valde delectatus * que quidem 
: at. multipli- 


: nune enim his 


dio inductum videtur fuisse in textum, ἄχοπα xal 
χτρούς. 





CLASSIS TERTIA. 


Epistola nulla temporis nota signata. cum pluribus dubiis et spuriis nonnullis. 
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EPISTOLA CCXCIFI. 


nificat suum videndi Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, eumque hortalur ut vestimentum immortalitatis, nu- 
per in baptismo acceptum, ab omni macula purum conservet. 


IlaAAaé(o. 


b ἡμισυ τῆς ἐπιθυμίας ἡμῶν ἐξεπλήρωσεν 6 
μςθεὺς, οἰχονομήσας τὴν συντυχίαν τῆς χοσµιω- 
της ἀδελςῆς ἡμῶν τῆς συµθίου σου. Δυνατὸς δὲ 
ρατχεῖν xal τὸ λειπόµενον, ὥστε ἰδόντας (99) ἡμᾶς 
ὶ τὸν ahy εὐγένειαν, τελείαν &mobouvat τῷ zo 
y χάριν. Ἑν πολλῆ γάρ ἐσμεν ἐπιθυμίᾳ * μάλιστα 
ν, ὅτε ἠχούσαμεν τετιμῆσθαί σε τῇ µεγάλη τιμῇ, 
| ἁθανάτω ἑνδύματι, ὃ περισχὸν (94) ἡμῶν τὴν 
Δρωπότητα, τὸν ἐν τῇ σαρχὶ θάνατον ἑξτφάνισε, 
i χατεπόθη τὸ θνητὸν Ey τῷ Tri, ἀφθαρσίας ἐνδύ- 
αι, Ἐπειδὴ οὖν οἰχεῖον µέν σε ἑαντῷ (02) ὁ Κύ- 
ἥς διὰ τῆς χάριτος ἐποίησεν, Ἠλλοτρίωσε δὲ πάσης 
5 ἁμαρτίας, Ώνοιξε δὲ βασιλείαν οὐρανῶν, xal 
9A τὰς ἁπαγούσας πρὸς τὴν ἐχεῖ µακαριότητα 
Ἔδειξε" παραχαλοῦμἐν σε, ἄνδρα τοσυῦτον φρονή- 
1 τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντα, λελογισµένως τὴν χάριν 
512021, χαὶ πιστὸν φύλαχα γενέσθαι τοῦ θησαυροῦ, 
im ἐπιμελείᾳ τηροῦντα τῆς βασιλιχῆς παραχα- 
Μέχης τὴν φυλαχὴν, ἵνα ἄσυλον τὴν σφραγῖδα δια- 
υζάµεγος παραστῆς τῷ Κυρίῳ ἑχλάμπων iv τῇ 
ἱμπρύτητι τῶν ἁγίων, µηδένα σπῖλον ἡ ῥυτίδα ἐμ- 
Uu» (90) τῷ καθαρῷ τῆς ἀφθαρσίας ἑνδύματι, 
U iv πᾶσι τοῖς Ἰιάλεσι τὸν ἁγιασμὸν διασώζων, 
{ λριστὺν ἑνδυσάμενος. "Οσοι γὰρ, qn3tv, εἰς 
βστὺν ἐδαατίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Ἔστω 
Ἡ πάντα τὰ µέλη ἅγια, πρέποντα εἶναι σπέχεσθαι 
ῥάγίῳ καὶ φωτεινῷ περιθλήµατι. 
EIIIZTOAH ΣιΤ’. 
re aret Basilius an Julianus usum manus r 


Palladio. 


Dimidium desiderii nostri Deus sanctus com- 
plevit, dum fecit ut ornatissima sororis nostre, 
cenjugis tux [ruerer praesenüia. Potest autem et 
quod reliquum est praestare , ut et tuam quoque 
nobilitatem videns, eumulatas Deo gratias agam. 
Nam desiderio multo incendor, nunc maxime, 
cum audio te esse honore magno decoratum, im- 
mortali scilicet indumento, quod naturam nostram 
contegens, mortem carnis abolevit, et quod mor- 
tale erat, in immortalitatis vestimento  absor- 
ptum est. Quoniam igitur te proximum sibi 
Dominus per gratiam effecit, removitque a pec- 
cato omni, et regnum colorum aperuit, ac vias 
ad futuram illic beatitudinem deducentes osten- 
dit; adhortor te, virum tanto cxteris prudentia' 
praestantem , ut prudenter beneficium accipias, ac 
Édelis sis custos thesauri, cura omni regium de- 
positum conservans ; ità ut, postquam sigillum in- 
tegrum ae intactum custodieris , Domino astes 
refulgens in splendore sanctorum , purum ab 
omni onaeula et ruga vestimentum immortalitatis 
gerens, ac sanctimoniam in omnibus membris τα- 
Gnens, ut Christum indutus. Quicunque enim, .. 
imquit , in Christo baptizati estis , Christum | in- 
duistis **. Proinde membra omnia sint sancta; adeo : 


ut disna sint , quz? sancta illa ac splendida veste 
operiantur. 


EPISTOLA CCXCIII **. 


eceperit ; mulla preclare dicit de firmo el constanti mentis statu. Rogat Ju- 


[tanum ui sepe ad se scribat. 


Ἱουλιαγῷ (91). 
Ki; 90. τὸν ἐν µέσῳ τοῦτον χρόνον τὸ σῶμα 
Jt'; εἰ χαθαρῶς ἀπέλαθες τῆς χειρὸς τὴν ἑνέο- 


P Galat. nt, 97. 


) δόντας. Habent εἰδότας Harl. et Coisl. pri- | 


. ^ Mediczo codice non exstat hzec epistola. 
) Ὁ περισχόν. Ita Harl. et quinque alii. Editi 
Isl. primus περιέχον. 

) Μεν σε ἑαυτῷ. Τὰ mss. tres. Editi σεαυτῷ. 

: € Paris. μέν σε αὐτῷ. Paulo post Harl. πα- 
*r$ ἁμαρτίας, ab antiquo peccato. 


ParRort, Ga, ΧΧΧ]. 


΄ 


Juliano. 
Quomodo tibi hoc interjecto tempore corpus se 


habuit ? omnino manus usum recepisti? Quomodo 


rj 


(96) 'Eu6aAcov. Quinque mss. non vetustissimi 
ἐπιθάλλων. 

(97) ἸΙου.ιανῷφ. Mediceus et Coisl. primus addunt 
ἠθιχὴ πάνυ ὡραία, moralis omnino pulchra. 

* Alias CCCLXXX VI. 

** Alias CLXVI. , 
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δί14πὶ reliqua res vite? an tibi ex sententia ce- 
dunt, quemadmodum optamus, et uti instituto tuo 
Jebitam est? Etenim quibus facile mutabilis sen- 
lentia, hia minime mirum est vit: ordinem non 
ronstare ; quibus vero firma mens est, semperque 
constans et eadem, his consentaneum est vitam 
mstituto congruentem ducere. Nam re ipsa nau- 
tlero non licet tranquillitatem facere cum volue- 
rit; sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam con- 
situere, etiam omnino facile, si tumultus nobis 
intus ex vitiis insurgentes compescamus, A432 
et his qu:e extrinsecüs accidunt, altiorem animum 
stabiliamus. Nam nec damna, nec morbi nec re- 
. liqua. vite. incommoda probum virum attingunt, 
quandiu animam habuerit in Deo ambulantem, et 
prospicientem futura, ac procelias e terra excitatas 
leviter et expedite superantem. Siquidem qui vitze 
curis admodum detenli sunt, veluti carnose aves 
frustra alis instructz humi serpunt una cum pe- 
coribus. Te vero tautum videre per negotia nobis 
licuit, quantum qui se in mari invicem pratereunt. 
Auamen quoniam vel ex ungue licet totum cogno- 
scere leonein, videmur nobis ex modico experi- 
mento satis te cognovisse. Unde et hoc magni 
facimus, res nostras a te in aliquo numero poni, 
nosque 3 tua mente non abesse, sed tecum jugiter 
per meimoriam versari. Scribere autem recorda- 
tionis est signiflcatio : quod crebrius Jeceris, eo 
nobis gratius facies. 


S. BASILII MAGNI 


190 
A Ύειαν: Πῶς δὲ τὰ λοιπὰ τοῦ βίου πράγµστα: zi 
κατὰ γνώµμην χωρεῖΐ σοι, ὥσπερ εὐχόμεθα, xai ὡς 
ἔστιν ὀφειλόμενον τῇ oT] προαιρέσει; Καὶ γὰρ v; 
μὲν εὔχολος πρὸς µεταθολὴν ἡ διάνοια, τούτης o 
δὲν ἀπειχὸς xal τὸν βίον εἶναι μὴ τεταγµένον: 6; 
δὲ πεπηγυῖα f) γνώµη, xat ἀεὶ ἑστῶσα xal ἡ a7, 
τούτοις (98) ἀκόλουθον συμφώνως τῇ προαιρέσι zzi 
ζωὴν διεξάγειν. Τῷ ὄντι γὰρ χυθερνίτη (99 vo 
οὐχ ἐφεῖται γαλήνην ποιεῖν ὅτε βούλεται' ἡμῖν 2 
ἀκύμονα ἑαυτοῖς καθιστᾷν τὸν βίον xal πάν (n, 
ἐὰν τοὺς ἕνδοθεν ix τῶν παθῶν ἐπανισταμέν. 
ἡμῖν θορύθους κατασιγάσωµεν, χαὶ τῶν Ec 
προσπιπτόντων ὑψηλοτέραν τὴν γνώµην xi. 
σώμεθα. Καὶ γὰρ οὔτε ζπμίαι, οὔτε ἀῤῥωστίαι, vi 
αἱ λοιπαὶ δυσχέρειαι τοῦ βίου, ἄψονται τῷ στ» 
D δαίου , ἕως ἂν ἔχῃ thv διάνοιαν τῷ θεῷ d 
ρευομένην (1), καὶ τὸ μέλλον ἁποσχοποῦσσν, vi 
τῆς χαμόθεν ἐγειρομένης ζάλης χούφως xai cz 
λῶς ὑπεραίρουσαν. Ἐπεὶ οἵ γε αφοδρῶς ταῖς η 
βίου µερίµναις κατειλημμένοι , οἷον ὄρνιθες zu- 
σαρχοι εἰχῃη τὸ πτερὸν ἔχοντες, χάτω που Cu: 
μετὰ τῶν βοσκηµάτων. Σὲ δὲ τοσοῦτον iiv i2 
τῶν πραγμάτων ἐπετράπημεν , ὅσον οἱ iy zi 
ἀλλήλους παραμειθόµενο.. Πλὴν &XX', ἐπειδὴ xot 5 
ὕνυχος ἔστιν ὅλον γνωρίσαι τὸν λέοντα, ix Bex; 
τῆς πείρας ἡγούμεθά σε ἱχανῶς ἑγνωχένα.. δε 
καὶ µέγα ποιούµεθα τὸ ἐν λόγῳ (2) σὲ τιν: τὰ χα 
ἡμᾶς τίθεσθαι, καὶ μὴ ἀπεῖναί σου «n; ὄντασ, 
ἀλλὰ διηνεχῶς σοι συνεῖναι διὰ τῆς µνήµης. i2 


δὲ µνήµης τὸ γράφειν' ὅπερ ὅσῳ ἂν συνεχέστερον ποιῇς (5), τοσούτῳ πλέον ἡμῖν χαριΠ. 


EPISTOLA CCXCIV *. 


Significat se vehementer optare ut pietas, 





ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZLA'. 


uam teneris eorum animis olim inseverat, ad sunmum perveniat. Demenzrd | 


ulihtatem doctrina libris consignate, que et absenlibus et posteris prodest. 


Festo et. Magno. 


Decet quidem et patres filiis providere, et agri- 
colas plantarum et seminum curam suscipere, et 
magistros de suis discipulis esse sollicitos , ma- 
xime cum ob egregiam indolem meliores de se 
jpsis spes ostendunt. Nam et agricola laboribus 
gaudet, cum spices ipsi turgescunt, ac plante 
crescunt : εἰ discipulis magistri letantur, et li- 
beris parentes cum illi quidem virtute, hi vero 
corporis mole augentur. Nos autem tanto majo- 
rem de vobis habemus curam spemque prastan- 
tiorem, quanto pietas arte omni et omnibus ani- 
mantibus simul et fructibus melior est ; quam 
teneris adhuc et puris animabus vestris radicitus 
insítam a nobis et nutritam, etiam ad perfectum 


* Alias CCX. 

(98) Τούτοις. Reg. secundus et Coisl. secundus 
τούτους. 

(99) Κυδεργήτῃ. Reg. secundus χυθερνήτην. ldem 
cum duobus aliis οὐχ ἐφίετα,, 

(1) "Euzopevopérmr. Sic Coisl. primus et Harl. 
Ὃ νην Medicaus ἐμπολιτενομένην. Editi όυµπορενο; 

νην. 

(2) Ἐν» .Ιόγῳ, ctc. Reg. secundus et Cois!. secun- 
dus ἐν λόγῳ σε τὸ x29 ἡμᾶς.᾽ 


C 


Φήστῳ xal Μάγνῳ (4). 


Πρέπει μέν που xal πατράσι παίδων ἰδων τό 
νοια, xai γεωργοῖς φυτῶν 7) σπερµάτων ἐπιμέαι. 
xai διδασχάλοις μαθητῶν «φροντὶς, purs Ur 
δι εὐφυῖαν βελτίους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὑποφαίνουσι (3 «3 | 
ἐλπίδας. Χαίρει γὰρ πονῶν xai γεωργὸς, pz 
voy αὑτῷ (6) τῶν ἀσταχύων t] τῶν φυτῶν ai^ 
pévov* εὐφραίνουσι δὲ καὶ μαθηταὶ διδασκἀλους, v" 
παῖδες πατέρας , οἱ μὲν πρὸς ἀρετὴν, οἱ ὃ z^ 
αὔξησιν ἐπιδιδόντες. Ἡμεῖς δὲ τοσοῦτον µείςο t^ 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἔχομεν τὴν φροντίδα, κρείττονα ἃ «Ἡ 
ἑλπίδα, ὅσον εὐσέδεια πάσης μὲν τέχνης, vivis | 
δὲ ζώων ὁμοῦ xal χαρπῶν ἔστιν ἁμείνων, fy ^ 
ἁπαλαῖς ἔτι xal χαθαραῖς ταῖς ὑμετέραις 1375 
ῥιζωθεῖσαν ὑφ᾽ ἡμῶν xal τραφεῖσαν ἰδεῖν εὖ (01:31 


D " Ποιῃς. Harl. ποιεῖς. 
(4) Φήστῳ xal Μάγγῳ. Tres codices addunt «—: 

ἐπιτείνειν τὸν πρὸς τὰ χρείττονα µάθητσιν ' Ut ed we 
liora studium intendant. 

(9) 'Yxogaivovc:. Duo Regii codices el Ceisl. rc 
centier ὑποφαίνωσι. . 

« Αὐτῷ. lta codices quinque mss. Editi 27-* 
Paulo ante Reg. secundus et Coisl. secundus (9? 
utroque Bigot, Χαίρει γὰρ πόνῳ. !Garuier. z^, 
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xii προελθοῦσαν εἰς ἀχμὴν τελείαν, xai elg χαρ- Α incrementum, maturosque fructus perductam vi. ' 


ποὺς ὡραίους , συλλαμθανοµένης ἡμῶν ταῖς εὐχαῖς 
τῆς ὑμετέρας Φφιλομαθείας. E) γὰρ ἴστε καὶ τὴν 
ἡμετέραν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν, χαὶ τὴν τοῦ θεοῦ συνερ- 
ἵζαν ταῖς ὑμετέραις ἐναποχεῖσθαι γνώµαις, ὧν πρὸς 
οὐ δέον εὐθυνομένων, Θεὸς συνεργὸς καλούμενος 
παρέσται χαὶ ἄχλητος, xal πᾶς φιλόθεος ἄνθρωπος 
πρὸς διδασχαλίαν αὑτεπάγγελτος. ᾿Ανίχητος γὰρ ἡ 
προθυμία τῶν διδάσχειν τι χρήσιμον δυναµένων, 


dere cupimus, veslro discendi studio nostra 
vota adjuvante. Probe enim scitis et nostram in 
vos benevolentiam, et Dei auxilium in vestris si. 
tum esse voluntatibus : quibus ad id quod decet 
directis, Deus adjutor vocatus aderit et invocatus ; 
et quisquis Deum diligit. sua sponte ad docendum 
se offeret. Est enim invicta alacritas eorum qui 
utile aliquid docere possunt, cum discentium men- 


ὅταν αἱ τῶν µανθανόντων ψυχαὶ πάσης καθαρεύωσιν 
ἀντιτυπίας. Οὐχοῦν οὐδὲ σώματος χωλύει χωρισμὸς, 
τοῦ δημιουργήσαντος ἡμᾶς δι ὑπερθο)ὴν σοφίας 
xà φιλανθρωπίας μὴ συµπεριορίσαντος τοῖς σώ- 


les ab omni pure sunt obluctandi vitio. Ἱίααυο 
ne corporis quidem disj&nctio est impedimento ; 
quippe cum Conditor noster, ob sapientiz ac be- 
nignitatis magnitudinem, nec corporibus cogita- 
µασι τὴν διάνοιαν , µήτε μὴν τῇ γλώττῃ τῶν λόγων — tionem, nec lingua dicendi facultatem circum- ' 
τὴν δύναμιν ^ δόντος δέ τι πλεῖον xal ἀπὸ τοῦ χρό- scripserit ; sed et ab ipso tempore amplius quid- : 
νου τοῖς ὠφελεῖν δυναµένοις, ὡς μὴ µόνον τοῖς µα- B dam iis, qui prodesse possunt, largitus sit, ita uf « 
xpiy διεστηχόσιν , ἀλλὰ δ] χαὶ τοῖς λίαν ὀψιγόνοις — non solum longe dissitis, sed etiam sero admodum ^ 


παραπέµπειν δύνασθαι τὴν διδασχαλίαν. Καὶ τοῦτον 
ἡμῖν dj πεῖρα πιστοῦται τὸν λόγον, ἐπείπερ οἵ τε 
πολλοῖς πρότερον ἔτεσι γενόµενοι διδάσχουσι τοὺς 
νέους, σωζαµένης iv γράµµασι τῆς διδασχαλἰας * 
μες τε χελχωρισµένοι τοσοῦτον τοῖς σώμασι, τῇ 
vola σύνεσμεν ἀξὶ, καὶ προσομιλοῦμεν ῥᾳδίως, τῆς 
ὁ,δασχαλίας οὔτε ὑπὸ γῆς οὔτε ὑπὸ θαλάσσης χωλυο- 
µένης, e τίς ἐστιν ὑμῖν τῶν ἰδίων φυχῶν φροντῖς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XE. 


nascituris doctrinam transmittere valeant. Atque 
hanc nobis sententiam confirmat experientia : 
quandoquidem A33 et qui multis ante annis vixe- 
Tunt, erudiunt juniores, conservata in scriptis 
doctrina : et nos, corpore ita dissiti, animo semper 
adsumus, ac facile colloquimur ; cum doctrine 
neque terra neque mari probibeatur, si qua vobit 
vestrarum animarum cura ac sollicitudo. 


EPISTOLA CCXCVY *. 


Hortatur ut conobiticam vitam amvlectantur, caveantque ne. quis eos a Patrum fide abducat. 


Μονάζουσι (7). 

Ἡγοῦμαι μὲν μηδεμιᾶς ἑτέρας ὑμᾶς τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι παραχλήσεως δεῖσθαι, μετὰ τοὺς λόγους οὓς 
à! ἡμῶν αὐτῶν ἐποιησάμεθα πρὸς ὑμᾶς, παραχα- 
λοῦντες ὑμᾶς πάντας τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴν χατα- 
δέξασθαι εἰς μµίμημα τῆς ἀποστολικῆς πολιτείας, 
ὅ καὶ ἐδέξασθαε ὡς ἀγαθὸν δίδαγµα., xat πηὐχαριατή- 
σατε δι᾽ αὐτὸ τῷ Kuplp. Ἐπεὶ οὖν οὐχὶ ῥήματα 


Monachis. 


Arhitror equidem nullam aliam vobis Dei gratia 
opus esse adhortationem, post eos sermones, quot 
per me ipse apud vos habui, cum vos omnes hor. 
tarer, ut vitam communem ad exemplum apostolic' 
instituti amplecteremini ; quod et accepistis ν΄ 
bonum documentum, εἰ de hoc ipso gratis Dominc 
egistis. Cum igitur verba non fuerint qux a nobii 


T» τὰ map! ἡμῶν λαληθέντα, ἀλλὰ διδάγµατα εἰς 
ἔργον προελθεῖν (8) ὀφείλοντα ἐπὶ ὠφελείᾳ μὲν ὑμῶν 
των ἀνεχομένων, ἐπ᾽ ἀναπαύσει δὲ ἡμετέρᾳ τῶν 
ὑποθεμένων τὴν γνώµην, εἰς δόξαν δὲ xal ἔπαινον 
τῦ Χριστοῦ, οὗ τὸ ὄνομα ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς ' 
τούτου χάριν ἀπέστειλα τὸν ποθεινότατον ἡμῶν ἁδελ- 
v, ἵνα xaX τὸ πρόθυµον γνωρίσῃ, χαὶ τὸ νωθρὸν 
ξιεχείρῃ, xa τὸ ἀντιτεῖνον φανερὸν ἡμῖν χαταστή- 
91. Πολλὴ γὰρ ἡ ἐπιθυμία καὶ ἰδεῖν ὑμᾶς συνηγµέ- 
νους, Xa ἀχοῦσαι περὶ ὑμῶν , ὅτι οὐχὶ τὸν ἁμάρ- 
*990v ἀγαπᾶτε βίον , ἀλλὰ μᾶλλον χαταδἐχεσθε πάν- 


dicta sunt, sed documenta in rem conferenda ad 
utilitatem vestram, qui me disserentem pertulistis, 
et ad consolationem meam, qui id dabam consilii, 
ac tandem ad gloriam et laudem Cliristi, cujus 
nomen super nosinvocatum est *; hanc ob causam 
desideratissimum nostrum. fratrem misi, ut et- 
quod alacre est cognoscat, et quod pigrum excitet, 
et quod reluctatur nobis indieet. Nam vehementer 
cupio tum videre vos coadunatos, tum id de vobis 
audire non jam vobis testibus carentem placere 
vitam, sed id potius omnes amplecti, ut et cu- 


τες χαὶ φύλαχες τῆς ἀλλήλων ἀχριδείας εἶναι, xat 
μάρτυρες τῶν κατορθουµένων, Οὕτω γὰρ ἕχαστος 
Y1 τὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μισθὸν τέλειον ἀπολήψεται (9), xat 
ὢν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ προχοπῇ ΄ ὃν xal λόγῳ xol 


stodes silis vestrz inler vos diligentie et testes 
preclare factorum. Sic enim unusquisque et pro se 
ipse mercedem perfectum accipiet et pro fratris - 
progressu ; quam quidem par est ut vobis invicem 


** lerem. xiv, 9. 


(1) ἩΜονάζουσι. Sic Harl., Coisl. primus et Regius (8) IlposA0siv. lta. Harl., Med., Reg. uterque, 
νους. At Regius 2897 et Coisl. secundus sic ba- — Coisl. secundus et Bigot. Habet Coisl. primus προσ- 

M : Πρὺς µονάξοντας, δι fig ἐπιστηρίζει αὐτοὺς ελθεῖν. Editi ἐλθεῖν. 
πρὸς τὴν ἐν Ἀριστῷ πολιτείαν xai πἰστιν Monachis ^ (9) Ἀπολήψεται. Duo mss. ληψεται. Paulo post 
q*05 confirmat in vita secundum Christum et in fide. — tres mss. παρασχέσθαι ὑμᾶς. Sed Harl. et Med. cum. » 
^ !u addunt xai φησιν, ὅτι ἡ πίστις ἐστὶν ἡ σώζουσα — editis consentiunt. 

ᾱ ἀγάπης ἐνεργουμένη Ei ait fidem que salvat *, Alias CCXCV. 

W ese qua per charitatem oneratur. 
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verbo et opere concilielis ex continuis colloquiis A ἔργῳ παρἐχεσθαι ὑμᾶς ἀλλήλοις προσέχει ἐκ τῖς 


et adhorlationibus. In primis autem adhortor vos, 
ut Patrum fidei memores sitis, nec ab iis qui vos 
in vestra solitudine abripere conantur, commovea- 
mini : illud scientes neque accuratam vitam, si 
fide in Deum illuminata non sit, per se ipsam pro- 
desse ; neque rectam confessionem, si bonorum 
operum sit expers, commendare nos Domino 
posse ; sed necesse esse utrumque concurrere ; 
uL Dei bomo integer sit ac,perfectus, nec aliqua re 
deliciente, vita nostra claudicet, Fides enim que 
salvos nos facit, ea est, ut ait Apostolus, que per 
charitatem operatur **. 


£PISTOLA CCXCVI *. 


συνεχοῦς ὁμιλίας xal παραχλήῄσεως. Ἐπὶ τᾶσι & 
παραχαλοῦμεν μεμνπσθαι ὑμᾶς τῆς τῶν Πατέρων 
πίστεως , καὶ μὴ σαλεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἓν τῇ ὑμετ- 
pa (10) ἠσυχία περιφἑρειν ὑμᾶς ἐπιχειρούντων ’ εἰ- 

τας (11), ὅτι οὔτε πολιτείας ἀχρίδεια xaü' iav 
τὴν, μὴ διὰ τῆς εἰς θεὸν πίστεως πεφωτισμένι, 
ὠφέλιμος , οὔτε ὀρθὴ ὁμολογία, ἀγαθὼν Epvwv 
ἅμοιρος οὖσα, παραστήσαι ἡμᾶς δυνῄσεται τῷ Ke 
pio ' ἀλλὰ δεῖ ἁμφότερα συνεῖναι, ἵνα ἄρτιος f (12) 
ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, xat μὴ χατὰ τὸ ἑλλεῖπον χυ- 
λεύῃ ἡμῶν ἡ ζωή. Πίστις váp ἐστιν dj suyo 
ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ ᾽Απόστολης , δι ἀγάπης eu- 
Tovpérn. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ.ς’. 


Excusatione utitur, quod vidue mulabus αι usus sil : eximia ipsi ejusque filig pracepta tradit. 


Vidua. 

Considersns tuum in me animum, ac studium 
erga Dei opus cognitum babens, nuper tecum 
tanquam cum filia liberius 44344 egi, atque diutius 
inulabus tuis usus sum, parce quidem tanquam meis 
ulens:sed tamen illaruny asum produxi longius. 
Hac eerte tuv gravitati scribenda erant, ut scires 
animi affectus indicium esse quod factum est. 
Simul autem dignitatem tuam per litteras submo- 
nemus, υἱ Domini memincris, et exituin. ex hoc 
mundo semper ante oculos habens, tuam ipsius 
vitam dirigas et prapares ad cause coram judice 
qui decipi non potest, defensionem ; ul ob bona 
eoera fiduciam habeas coram eo qui nostrorum 
celdium arcana revelaturus est in die visitationis 


ejus. Filiam nobilissimam per te salutamus ; at- C 


«ue adbortor ut (in meditandis Domini ora- 
eulis vilam degat : quo illius animus doctrina 
optima nutriatur, mensque illius crescat et ado- 
lescat magis, quam ipsum corpus, dum a natura 
augetur. 


EPISTOLA CCXCVII **. a 


Ἐ 1ευθέρᾳ (15). 

Στοχαζόµενός σου τῆς περὶ ἡμᾶς διαθέσεως , χὰἱ 
fv ἔχεις περὶ τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου σπουδην ἐπιιι- 
νώσχοντες, κατεθαῤῥήσαμεν ὡς Ουγατρὸς pon 
xaX ταῖς ἡμιόνοις ἐπὶ πλεῖον (14) ἐχρησάμεῦα, τ:- 
φεισµένως μὲν ὡς ἡμετέραις (15) χρώμενοι ' τα,- 
ετείναµεν δ' οὖν ὅμως αὐτῶν τὴν ὑπηρεσίαν. Tac 
οὖν ἔδει ἐπισταλΏναί σου τῇ σεµνότητι ὥστε εἰδέναιι 
ὅτι ἀπόδειξίς ἐστι τῆς διαθέσεως τὸ γενόµενον (10). 
Ὁμοῦ δὲ xal ὑπομιμνήσχομεν διὰ τοῦ γράμματα 
τὴν κοσµιότητά σου, µεμνῆσθα:ι τοῦ Κυρίου, καὶ 7t 
ἔξοδον τὴν ἀπὺ τοῦ χόσμου τούτον πρὸ ὀφθαλμῶι 
ποιουµένην ἀεὶ, τὸν βίον ἑαυτῆς ῥυθμίτεν προς 
ἀπολογίαν τοῦ ἀπαραλογίστου κριτοῦ, ἵνα qvin 
σοι παῤῥησία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ἔμπροθο 
τοῦ τὰ χρυπτὰ τῶν καρδιῶν ἡμῶν ἁποχαλυπτςν 
μέλλοντος ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπΏς αὐτοῦ. Tí) 
εὐγενεστάτην θυγατέρα ἀσπαζόμεθα διὰ co) xi 
παρακαλῶ Ev τῇ µελέτῃ τῶν λογίων (4 1) τοῦ Κυρ 
διάγειν αὐτὴν, ἵνα ἐχτρέφηται ὑπὸ της ἀγαθῖς ὃ- 
δασχαλίας τὴν ψυχὴν , καὶ ἐπιδιδῷ πρὺς αὔξιτν 
καὶ μέγεθος ἡ διάνοια αὐτῆς μᾶλλον f] «b σῶμα 03 
τῆς φύσεως. 

ΕΙΠΣΤΟΛΗ Σ.7’. 


Hortatur aa pietatem et commendat mulierem. qua hanc epistolam per[erebat. 


Vidua. 


'EAsv0épa (18). 


Cum omnino mihi congruere judicarem , tum p — Ilávo ἐμαυτῷ ἐπιδάλλειν χρίνων xai διὰ τὸ 55 


*5 Galat, v, 6. 


* Alias CCLXXXV. 

*' Alias CCLXXXVI 

(10) "Ev τῇ ὑμετέρᾳ. lta Harl. prima manu, et 
plures alii, Editi ἡμετέρ 

(14) Εἰδότας. Mediczus codex εἰδότες. 

(19) "Αρτιος ᾗ. Mss. duo ἄρτιος εἴη. 

(12) 'EAev0épa. Keg. secundus εἰ Coisl. secun- 
dus Ἐλευθέρᾳ ἑτέρᾳ, ad aliam viduam. 

(44) Ἐπὶ π.λεῖον. Sic Med., Coisl. primus et Reg. 
secundus. Editi ἐπὶ πλέον. Paulo post voculam δέ 
addimus ex duobus mss. ante οὖν ὅμως. Subinde 
e editi τῇ σῇ σεµνότητι. Coisl. primus, Med. et Reg. 
secundus ut in textu. 

(15) ᾿Ημετέραις. Legit Combefisits cum inter- 

rete ὑμετέραις, parce quidem. tanquam tuis utens. 
ed repugnant mss. codices, nec necessaria immu- 


tatio. Nam cum soleant'nomnes suarum quisqu 
rerum curam gcrere ; nihil mirum si Basilius. mu- 
labus parce ut suis usum se esse dicit, simul el suam 
in illis conservandis diligentiam, ct amicam in 
utendo fiduciam indicans. Porro ea diligentius cu- 
rari, quibus quis utitur ut suis, ex alio Basilii loce 
perspici potest, ubi diabolum his, qui se illi addixe- 
Tunt, non ul propriis mancipiis uti, sed tamquam 
alienis abuti docet Comment. ín Isaiam n. 109, 


pag. 454. 

(6) Τὺ γεγόμενον. Ya Regius codex. multo me 
lius quam alii et editi τὸ Υινάµενον. —— . 

(17) Τῶν Aoylov. Sic Regius et Ceisl. primus. 
Editi τῶν λόγων. 2. 

(18) Ἐμευθέρᾳ. Addit Coisl. recentior "Iovi: * 
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ἡλιχίας πρεσθυτιχον, xat διὰ τὸ τῆς πνευματικῆς A propter provectam :tatem, tum propter spiritualis 


ὑιαθέσεως Tvfjotow τὴν ἀσύγχριτόν σου εὐγένειαν 


χαὶ iv τῇ σωματικῇ παρουσίᾳ ἐπισχέπτεσθαι, xal 
ἀπούσης (19) μὴ ἀπολιμπάνεσθαι, ἀλλὰ γράµµασιν. 
ἀποπληροῦν τὸ ἑνδέον, ἐπειδὴ εὗρον πρέπουσαν. 


ἐάχονον τῶν πρὸς τὴν chv σεμνότητα Υραμµάτων 
«fyc , δι΄ αὐτῆς προσφθέγγοµαί σε , προηγουμένως 
παρορμῶν ἐπὶ τὸ ἔργον τὸ τοῦ Κυρίου, ἵνα σε ὁ 
ἅχιος θεὺς, τιµίως παρενεγχὼν τὰς ἡμέρας τῆς 
παροιχίας σου ἓν πάσῃ εὐσεδείᾳ xax σεµνότητι, ἀξίαν 
xà τῶν μελλόντων ἀγαθῶν χαταστήσειεν. Ἔπειτα 
& xaX τὴν προειρηµένην θυγατέρα παρακατατίθε- 
pat (20) σοι, ἵνα ὡς ἐμὴν μὲν θυγατέρα, σεαυτῆς 
δὲ ἀδελφὴν οὕτω δέξη, χαὶ περὶ ὧν ἂν τῇ εὐσχή- 
μονὶ σου xax καθαρᾷ duy] ἀναχοινώσεται, ἰδιοπαθή- 
σῃς, xal ἀντιλάθῃ αὐτῆς, ὡς παρὰ τοῦ Κυρίου 
πρηηγουµένως ἔχουσα τὸν µισθόν΄ ἔπειτα καὶ ἡμᾶς 
ἀναπαύουσα τοὺς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ τὸ τῆς ἀγά- 
πης σοι (21) µέτρον ἀποπληροῦντας 


EIIIZTOAH. X4H'. 


affectus sinceritatem, nulli comparabilem tuam 
nobilitatem et corpore presentem invisere, et ab- 
senti non deesse, sed litteris, id quod deest, sup- 
plere : ubi nactus sum idoneam hane ministram 
litterarum ad tuam gravitatem perferendarum, 
per ipsam te saluto, in primis adhortans ad Do- 
mini opus, ut te Deus sanctus, cum honore dedu- 
cens dies incolatus tui in omni pietate alque gra- 
vitate, dignam etiam futuris bonis constituat. 
Deinde vero et memoratam filiam commendo tibi, 
ut eam sicut. meam quidem filiam, tuam vero 
sororem suscipias ; et. quibus de rebus eum prz- 
clara tua ac pura anima cominunicabit tuas pro- 
prias esse existimes, ac oper feras, primum qui- 
dem ac przcipue ut a Domino mereedem habens ; 
deinde etiam ut nobis pergratum faciens, qui tibi 
in Chrisii visceribus charitatis mensuram adim- 
plemus. 


EPISTOLA CCXCVII *. 


Befellit cujusdam hominis dolum, qui aque vim quamdam prorsus absurdam inesse persuadebat. 


Ἀνγεπίγραφος , ἐπ᾽ dvópl εὐ.]αθεῖ, 

Ὅτι μὲν περὶ πάντων χαταξιοῖς συμθούλοις ἡμῖν 
χαὶ χοινωνοῖς φροντισµάτων χεχρῆσθαι, ποιεῖς πρέ- 
τον (29) τῇ σεαυτοῦ τελειότητι’ xal σε ὁ θεὸς τῆς 
τε ἀγάπης τῆς περὶ ἡμᾶς, καὶ τῆς ἐπιμελείας τῆς 
κατὰ τὸν βίον ἀμείψαιτο (35) - ὅτι δὲ σου ἤψατο ἡ 
ἁπάτη τούτου, ἐθαύμασα , χαὶ ὕδατί (24) τινα δύ- 
ναμιν ἆλογον παρεῖναι πεπίστευχας" xai ταῦτα, οὐ- 
δεμιᾶς μαρτυρίας βεθαιούσης τὴν φήμην. Οὔκουν 
isl τις τῶν ἐκεῖθεν οὐ μικρὸν , οὐ μεῖζον λαθὼν εἰς 
τὸ σῶμα, ὧν Έλπισε, τὸ ἑαυτοῦ ἀγαθόν' ἡ cl pif 
τηι ἀπὸ τοῦ αὑτομάτου Ὑέγονε παραµυθία τις 
ὑποῖα (25) xai χαθεύδουσι καὶ ἄλλα τινὰ κατὰ τὸν 
βίον ἐνεργοῦσιν ἐπιγίνεσθαι πἐφυχεν. AX ὁ ἀναι- 
ρῶν τὴν ἀγάπην τὰ αὐτόματα τῇ τοῦ ὕδατος φύσει 
λογίζεσθαι τοὺς ἁπλουστέρους ἀναπείθει. "Οτι δὲ 
ἀλτθὴς ἡμῶν ὁ λόγος, ἔξεστιν ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας 
σε δῥαχθῆναι. ' 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ X8. 


Sine inscriptione, causa pii viri. 

Quod me quidem dignaris in omnibus comsi- 
liarig e& curarum consorte uti, rem tua integri- 
tate dignam facis ; teque Deus et pro tuo in me 
amore, et pro vitz instituendz 435 diligentia re- 
muneretur. lllud autem miratus sum quod te hujus 
hominis dolus attigerit, et aquz:e vim quamdam 
absurdam inesse credideris ; idque, uullo testi- 
monio famam confirmante. Nemo saue est eorum 
qui illic degunt, qui speratum corporis levamem 
magnum minusve consecutus sit; nisi quis casu 
et fortuito nonnihil acceperit levaminis ; quale et 
dormientibus et alia quedam in vita agentibus 
accidere solet. Sed qui e medio tollit charitatem, 
is persuadet simplicioribus, ut ea qus fortuito 
obveniunt, nature aquas ascribant. Ceterum 
quie dico vera esse, potest ex ipsa experientia di- 
scere. 


— EPISTOLA CCXCIX **. 


Erimium virum qui e potentia civili ad tranquillam vitamrecesserat, horiatur, ut censitoris munus in regione Iboritarum, 
spe mercedis a Deo counsequenda, suscipiat. 


. Κηγσίτορι (26). 

Εἰδότι µοι ἔγραφες, ὅτι δυσχόλως ἔχεις πρὸς τὴν 
των χοινῶν ἐπιμέλειαν. Καὶ γὰρ παλαιός ἐστι λό- 
Y, τοὺς ἀρετῆς µεταποιουµένους μὴ μεθ) ἡδονῆς 
ἑαυτοὺς ἐπιδάλλειν ἀρχαὶῖς. Τὰ γὰρ τῶν ἰατρεὐόντων 
δια, ταῦτα ὁρῶ καὶ τῶν ἀρχόντων ὄντα. Ὀρῶσι γὰρ 


(19) Ἀπούσης. Sic Clarom. melius quam alii et 
editi ἀπούσῃ. Hoc enim verbum apud Basilium sem- 
Ρεξ cum genitivo conjunctum. 


(20) Παρακατατίθεμαι. Clarom. παρακατατίθημ... 
tulo post editi ἀντιλάθῃς. Coisl. primus et Med. 
in textu. 


(21) Αγάπης σοι. Hanc voculam addidimus ex 
Med., Vat. et Calrom. 


- 2) Πρέπον. Coisl. secundus et Regius secundus 
m 707. 


zensitori. 

Scienti mihi scripsisti permolestam tibi esse 
rei public: administrationem. Nam antiqua sen- 
tentia est, virtutis studiosos haud libenter in ma- 
gistratus sese conjicere. Qux enim medicorum, 
ea magistratuum quoque propria esse video. 


(25) Αμείψαιτο. Cum αἰίο Coisl. primus ἁμεί- 

etat. 

(24) Καὶ ὕδατι. Med., Coisl. secundus, Reg. se- 
cundus εἰ ὕδατι. Mox editi ὡς τὸ σῶμα. Mss. qua- 
tuor ut in textu. Paulo post ex totidem mss. emen- 
davimus quod vitiose erat in editis ! τι pf] τινε. 

95) Ὁποῖα. Sic mss. tres. Editi ο-α. 

26) Κηνσίτορι. tà summo consensu mss, codi- 
ces. Editi Κηνσήτορι, 

* Alias CCXXXV. 

'** Aliss CCCLH. 


-0—— "ias 


1043 


ex aliorum incommodis proprios percipiunt do- 
lores ; saltem qui vere magistratus sunt. Nam 
quicunque aucupantur questum, et ad divitias 
respiciunt , ac gloriam prasentem admirantur, 
bi maximum bonorum ducunt, potestatem  ali- 
quam assequi , unde amicis benefacere pos- 
sint , el inimjcos ulcisci, ac sibi ipsis optata 
comparare. Αί tu non tolis es. Quomodo enim? 
qui e potentia civili , eaque tanta ua sponte 
recessisti ; et cum tibi liceret civitati, tan- 
quam domui uni, dominari , quietam ac tran- 
quillam amplexus es vitam : nec habere nego- 
tia, nec exhibere aliis pluris existimans , quam 
alii morosos se prestare. Sed cum Domino vi- 
sum sit lboritarum regionem cauponibus non 
$ubjici, neque mancipiorum foro descriptionem 
similem esse : sed unumquemque uL aequum est 
describi; , accipe negotium , licet alias mole- 
stum, sed tamen quod tibi apud Deum laudem 
et approbationem conciliare possit. Neque poten- 
tiam formides , neque paupertatem contemnas ; 
sed animi «squitatem iis quos reges, trutina 
omni zquiorem exhibe. Sic enim et iis qui tibi 
hoc muneris crediderint , manifestum fiet tuum 
justitie studium , et te ante alios mirabuntur. Αυί 
etiamsi hoc illos lateat, Deui nostrum non la- 
tebit, qui magna nobis proposuit bonorum operum 
premia. 


A836 EPISTOLA CCC *. 


B 


S.[BASILII MAGNI bes 
. Vident enim mala, experiunturque insuavia, et A δεινὰ, xal πἐιρῶνται ἁπδῶν ΄ xoi ἐπ' ἀλλαρας — 


συμφοραῖς οἰχείας χαρποῦνται Ἀύπας' οἱ Τε ὧν 
ἁληθῶς ἄρχοντες. Ἐπεὶ ὅσον ἐμποριχὸν τῶν ἀθμω 
πων, καὶ πρὸς χρήματα βλέπον , καὶ περὶ τὴν ἅ- 
ξαν ταύτην ἑπτοημένον, µέγιστον τῶν ἀγαθὼν zd 
ται τὸ παραλαθεῖν τινα δυναστείαν, ἂφ᾽ To bote 
ται φίλους εὖ ποιεῖν , xal ἐχθροὺς ἀμύνεσθαι, xii 
ἑαυτοῖς χατακτᾶσθαι τὰ σπουδαζόµενα. Αλ & 
τοιοῦτος ᾿σύ. Πόθεν; ὃς γε καὶ τῆς πολιτιχῆς Cni 
µεως τοσαύτης obong ἑχὼν ἀνεχώρησας. xti En 
σοι χρατεῖν πόλεως, ὡς μιᾶς οἰχίας, σὺ & on 
ἀπράγμονα xal ἠσύχιον εἴλου piov, τὸ µίτε Era 
πράγµατα, μήτε παρέχειν ἑτέροις πλείονος (21 
ἄξιον τιθέµενος, f) ὅσου οἱ Ἄοιποὶ τιμῶντα; τὸ iu 
τροπεύειν. Αλλ' ἐπειδὴ ἠθουλήθη ὁ Κύριας τη 
Ἰθωριτῶν χώραν μὴ ὑπὸ χαπήλοις ἀνθρώτηις v- 
νέσθαι, μτδὲ ὥσπερ ἀνδραπόδων ἀγορὰν (28) ce 
τὴν ἀποτίμησιν, ἀλλ ὡς ἔστι δίχαιον, tar» 
ἀπογράφεσθαι (29): δέξαι τὸ πρᾶγμα, εἰ xal los; 
ὀχληρὸν, ἀλλ᾽ οὖν ὡς πρόξενόν σοι Υενέσθαι ὀνάμ- 
νον τῆς παρὰ θεῷ εὐδοχιμήσεως. Καὶ uis b 
στεἰαν ὑποπτήξης, μήτε πενίας χαταφροήπε, 
ἀλλὰ τὸ τῶν λογισμῶν ἀῤῥεπὲς τρυτάνης «in; (X0 
ἀῤῥεπέστερον παράσχου τοῖς διοιχουµένοις. 0039 
γὰρ xoi τοῖς πεπιστευχόσι φανερὰ γενέσεταί svi 1 
περὶ τὸ δίχαιον σπουδὴ, xa) θαυμάσονταί s (9l) 
παρὰ τοὺς ἄλλους. Ἡ xüv ἐχείνους διαλάζτ. 5" 
θεὺν ἡμῶν οὐ λήσεται, τὸν μεγάλα ἡμῖν πρβεγα 


€ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τὰ ἆθλα (32). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ T. 


Patrem consolatur fusi morte in ipso ctutis flore abrepti afflictum. 


Patri scholastici cujusdam fato functi consoia- 

toria. 

Cum in secundo patrum loco nos Dominus cor 
stituerit Christianis, puerorum nobis in eum cre- 
dentium commissa ad pietatem institutione ; affli- 
ctionem tuam beati tui filii causa ortam nostram 
quoque propriam esse judicavimus, ac ingemuimus 
immaturo illius discessu; dolentes maxime tua 
causa, ac considerantes quantum sit futurum dolo- 
ris pondus ei qui natura pater est, cum nobis 
etiam, qui ex praecepto propinqui sumus, tanta 
cordis moesstitia obvenerit. Illius enim causa nihil 
triste aut pali aut loqui oportebat : sed miserandi 
sunt, qui spe de eo concepta exciderunt. Ac vere 
mulis lacrymis ac gemitibus digni qui, cum filium 
in ipso setatis flore ad litterarum studia misissent, 


* Alias 0601, 

(27) Π.είονος. Edili addunt σπουδῆς, quod per- 
commode deest in codice Harlzano. 

28 "Qc zep ἀγ δραπόδων ἀγοράν. Tta Harl. prima 
manu et. Med. melius quam alii et edili ὥσπερ ἐν 
ών. ἀγορᾷ 

) Ἀπογράφεσθαι. Sex antiqui codices Υράφε- 
n Sed tres antiquissimi ut in editis. 

(30) Πάσης. Hanc vocem addidimus ex Harl., 
Vat., Coisl. secundo et tribus Regiis. 

"n Gh θαυμάσογταί σε. Deest vocula in codice 


(52) Τὰ d0.1a. Duo mss. τὰ ἔπαθλα, 


-lipóc πατέρα σχολαστικοῦ (55) τελευτήσατις 
παραμυθητικχή. 

Ἐπειδὴ tv δευτἐρᾳ τάξει πατέρων ἔθετο ἡμᾶ ἡ 
Κύριος τοῖς Χριστιανοῖς, τῶν παίδων ἡμῖν τῶν ἐν 
αὐτὸν πεπιστευχότων τὴν διὰ τῆς εὐσεθείας pope 
σιν ἐπιτρέψας * τὸ συμδὰν ἐπὶ τὸν (64) µαχάριο 


σου πάθος xai ἡμέτερον ἴδιον εἶναι ἑλογισάμό:, 


καὶ ἐπεστενάξαμεν αὐτοῦ τῇ ἁωρίᾳ τοῦ χωρίμ" 
συµπαθόντες µάλιστά σοι, xat ὑ πολογισάµεναι Tin 
ἔσται τῆς ὀδύνης τὸ βάρος πατρὶ τῷ κατὰ 925^ 
ὅπου γε xal ἡμῖν, τοῖς χατὰ τὴν ἐντολὴν quw 
µένοις, τοσοῦτον τῆς καρδίας τὸ χατηφὲς ἐνεγένε. 
Ἐπ' ἐχείνῳ μὲν γὰρ οὐδὲν ἔδει σχυθρωσὸν οὔτε cr 
θεῖν, οὔτε φθέγγεσθαι. ἐλεεινοὶ δὲ οἱ τῶν Ez 27» 
ἐλπίδων διαµαρτόντες. Καὶ τῷ ὄντι πολλῶν ing 
xat στεναγμῶν ἄξιοι, ἐκπέμφαντες (65) r3 » 


(83) Σχο]αστικοῦ. Οοἱβ]. primus, Harl. et Mel. 
Πατρὶ σχολαστιχκοῦ παραμυθητιχἠ. Deest Gqoi252- 
xou in Regio primo. 

(54) Ἐπὶ τόν, etc. Sic Med., Harl., Coisl. e Dicet. 
Editi περὶ τόν. Ibidem deest ἡμέτερον in cod icis 
Med. et Harl. Legitur ἡμῶν ἴδιον in Reg. secun? 
el Coisl. secundo, Paulo post Harl. et Med. ei /* 
alii ἑνεγένετο. Editi ἐγένετο. 4 

(55) Εχαέμψαντες. Sic Coisl. primus, Harl. 
Clarom. Alii ἐχπέμψαντα. Editi ἐχπέμγαντα». bides 
Coisl. secundus et Reg. secundus &£iv. Paulo 
editi ἀπευκτήν. Med., Harl. et Coisl. ut in teil? 





ὥς 


Ü 
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ὁτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχιας ἐπὶ λόγων ἄσχησιν, ὑπο- A longo illo ac tristi silentio conticentem receperunt. 


ἐξασθαι συυπῶντα τὴν μακρὰν ταύτην xal ἆπευ- 
«1a» σιωπἠν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἀνθρώπους 
μᾶς εὐθὺς ἐκίνησε" xat δάχρνον ἐξεχέαμεν προ- 
ετὲς, Χα) στεναγμὸν ἀφήχαμεν Ex µέσης τῆς χαρ- 
ας ἀπαίΐδευτον * τοῦ πάθους ἀθρόως (36), οἷόν τινος 
εφέλης, τὸν λογισμὸν ἡμῶν περισχόντος. Ἐπεὶ δὲ 
a) αὐτῶν ἐγενόμεθα, xal διεθλέφαµεν τῷ τῆς 
yrs ὀφθαλμῷ πρὺς την φύσιν τῶν ἀνθρωπίνων, 
5 μὲν Κυρίῳ ἀπελογησάμεθα , ἑφ᾽ οἷς χατὰ συν- 
ιρπαγὴν d duy* ἡμῶν διετέθη πρὸς τὸ συμόὰν, 
αυτοὺς δὲ ἐνουθετήσαμεν µετρίως φέρειν ταῦτα, Ex 
Xs παλαιᾶς τοῦ θεοῦ ἀποφάσεως συγχληρωθέντα 
(i πωῇ τῶν ἀνθρώπων. Οἴχεται maig αὐτὸ τῆς 
(xíag ἄγων τὸ βιώσιμον, διαπρέπων iv χοροῖς 


ἑμτλίχων, ποθεινὸς διδασκάλοις, ἀπὸ φιλης τῆς &v- b 
«oue elg εὔνοιαν δυνάµενος καὶ τὸν ἀγριώτατον: 


ἰπισπάσασθαι ' ὀξὺς ἓν µαθήµασι, πρᾶος τὸ ᾖθος, 
ὑπὲρ την ἡλιχκίαν κατεσταλµένος (57): xat πλείω 
τώτων εἰπὼν, ἑλάττω ἄν τις εἶποι τῆς ἁληθέίας 
ἀλλ) ὅμως ἄνθρωπος παρ' ἀνθρώπου γενόμενος (58). 
Τί τοίνυν λογίζεσθαι τὸν πατέρα τοῦ τοιούτου προσ- 
ἵχε; Ti ἄλλο γε ἢ ἀναμνησθῆναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς, 
ἔτι τέθνηχε; Τί οὖν θαυμαστὸν, Ex θνητοῦ γεννη- 
θέντα, θνητοῦ γενέσθαι πατέρα; Τὸ δὲ πρὸ ὥρας, 
X3. πρὶν χορεσθίναι τοῦ βίου, χαὶ πρὶν εἰς µέτρον 
ἡλικίας ἐλθεῖν, xa φανῆναι τοῖς ἀνθρώποις, xat δια- 
Ujtw τοῦ γένους καταλιπεῖν' ταῦτα οὐχ αὔξησις 
πω πάθους, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, ἀλλὰ παραμυθία 


Sed hsc nos quidem, tanquam homines, statim 
commoverunt, illacrymatique sumus immodice, 
ac gemitum emisimus ex medio corde non decorurm, 
cum subito casus, veluti quedam nubes, rationem 
nostram occupasset. At ubi ad nos reversi sumus, 
ac respeximus mentis oculo ad naturam rerum 
humanarum, veniam quidem a Domino petivimus, 
quod abrepta mens nostra sic eventum illum sen- 
sissel ; nos ipsos vero monuimus, ut moderate ea 
feramus, qua ex antiqua Dei sententia humana 
nature sors exsistunt. Mortuus est puer vitalem 
ipsam ztatem agens, clarus in zqualium choris, 
magistris charus : idoneus qui ex solo congressu 
vel ferocissimum ad benevolentiam pertraheret ; 
acutus in disciplinis, ingenio mitis, supra statem 
temperatus : et si quis plura dixerit, veritatem 
tamen dicendo non assequetur : sed tamen homo ex 
homine genitus. Quid igitur talis pueri patrem 
cogitare decet? Quid aliud, nisi ut sui ipsius patris 
recordetur, qui mortuus est? Quid igitur mirum, 
ex inortali genitum, mortalis patrem factum esse? 
Quod autem immature, et priusquam vita satiare- 
tur ; priusquam ad xtatis mensuram perveniret, et 
innótesceret hominibus, ac generis relinqueret 
successionem : nequaquam hzc doloris accessio, 
ut mihi ipse persuadeo, sed eveutus sunt sola- 
tium. Gratiz agendz sunt divine dispositioni, quod 
non reliquerit in terra liberos orbos, nec viduam 


τῷ Ὑεγονότος ἐστίν. Εὐχαριστεῖσθαι ὀφείλει τοῦ C, aut serumnis diuturnis obnoxiam, aut cum altero 


θε ἡ διάταξις, ὅτι μὴ κατέλιπεν ὑπὲρ γῆς ὀρφανὰ 
tixva* ὅτι μὴ γυναΐχα χἠραν θλίψει μακρᾷ ἔχδοτον 
ἀφῆχεν, f| ἀνδρι ἑτέρῳ συνοιχῄσουσαν, xal τῶν προ- 
τέρων τέχνων χαταμελῄσουσαν. Τὸ δὲ, ὅτι οὐ παρ- 
εάθη τῷ Bip τούτῳ ἡ ζωὴ τοῦ παιδὸς, τίς οὕτως 
ἀγώμων, ὡς ph τὸ µέγιστον τῶν ἀγαθῶν τοῦτο 
νμίξειν εἶναι; Ἡ γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἐνταῦθα διατριθὴ 
Ἀλειόνων κακῶν ἐστιν ἀφορμή. Οὐχ ἐποίησε xaxóv- 
Vx ἕῥῥαφε δόλον τῷ πλησίον * οὐχ εἰς ἀνάγχην ᾖλθε 
ερατρίαις (39) καταμιγῆναι πονηρευοµένων’ οὐχ ἑν- 


επλάχητοῖς χατ᾽ ἀγορὰν καχοῖς ' οὐχ ὑπέμεινεν ἀνά- ' 


Tx» ἁμαρτημάτων , o0 φεῦδος, οὐκ ἀγνωμοσύνην, 
ῴ πλεονεξίαν, οὐ φιληδονίαν, οὐ τὰ τῆς σαρκὸς πάθη, 
ὅσα ταῖς ἀναγώγοις φυχαῖς ἐγγίνεσθαι πέφυχεν ' οὐ- 


ἁμιᾷ (40) κηλίδι (41) τὴν φυχὴν ἀπῆλθε χατεστι- D 


ἵμένος, ἀλλὰ καθαρὸς ἀνεχώρησε πρὸς τὴν ἀμείνω 
FAM Οὐ γῆ χατέχρυφε τὸν ἀγαπητὸν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς 
ὑπεδέξατο. cb ὁ τὰ ἡμέτερα οἰχονομῶν, ὁ τὰς τῶν 
χβίνων ὁροθεσίας ἑχάστῳ νομοθετῶν, ὁ ἀγαγὼν εἰς 
"lv ζωὴν ταύτην, αὐτὸς καὶ µετέστησεν. Ἔχομεν 
ῥασκάλιον (42) ἓν ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν συμφορῶν, 
 περιβόητον ἐκείνην φωνὴν τοῦ μεγάλου Ἰώδ. 


6) ᾿Αθρόως. Harl. et Med. ἀθρόον. 
(51) Kareccapéroc. Reg. secundus et Bigot. 


X236 3:212 voc. 

a Pevdpevoc. lta Med., Harl. et Coisl. primus. 
d lu γενηθείς, Reg. secundus γεννηθείς, Infra eos- 
μι Codiees secuti mutavimus quod erat in edi- 
IS Επὶ γῆς et τῶν προτέρων γάμων. 


viro babitaturam et liberos priores neglecturam. 
Quod autem vita pueri longius in hoc szculo pro- 
ducta non fuit; quis adeo inconsideratus, ut id 
maximum 44377 bonorum esse non judicet? Lon- 
gior enim hic commoratio, malorum pluriun occa- 
sio est. Non admisit malum, non struxit dolum 
proximo ; non in id necessitatis venit, ut iniquo- 
rum societati admisceretur ; non implicatus est 
malis forensibus; non sustinuit necessitatem pec- 
candi, non mendacium, non animi ingrati vilium, 
non avaritiam, non amorem voluptatum, non 
vitia carnis, quaecunque animis dissolutis in- 
nasci solent ; nulla macula inustus animo migra- 
vit, sed purus abscessit ad sortem meliorem. Non 
contexit terra dilectum, sed coelum suscepit. Deus 
qui res nostras moderatur, qui unicuique tem- 
porum terminos przstituit, qui in hanc vitam 
hunc deduxerat, idem etiam transtulit, Habemus 
documentum in maximis calamitatibus, celeberri- 
mam illam magni Jobi vocem : Dominus dedit, 
Dominus abstulit : sicut. Domino visum est, iia et 


(59) Φρατρίαις. Mediczeus codex φρατρία, 

(40) οὐδεμιᾷ. Editi addunt τούτων, nulla harum 
rerum mactula. Sed ea vox melius videtur deesse in 
codice Harlzano. 

(41) Κη.ΐδι. Sic plerique mss. Editi χηλίδει. 

(42) Adae xd.tior.. Nonnulli codices recentiores 
δι δασγαλεἶον. 


-- 
- 
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EPISTOLA CCCI *. 


Lonsolatur morte uxoris afflictum. 


Mazimo consolatoria. 

Quomodo affectus fuerim audito casu, nulla mihi 
oratio ad clare ezprimendum satis esse possit ; 
cum quidem nunc considerarem illatum piorum 
communi damnum amissa ordinis sui principe fe- 
mina; nunc vero quantam in tristitiam delapsa 
esset gravitslis tus serenitas cogilarem : ac do- 
mum, cujus fortunas omnes laudabant, in genua 
prolapsam, et convictum, qui harmonia summa 
conglutinatus erat, somno citius dissolutum animo 
intuerer. Quomodo, etíamsi essemus adamantini, 
non inflexi animo fuissemus? Mihi vero etiam ex 
primo congressu necessitudo quzdam exstitit cum 
tua dignitate; tamque tux virtuti favi, ut omni 
hora laudes tuas in ore haberem. At ubi etiam mihi 
cum beata illa anima exstitit familiaritas, mihi vere 
juit persuasum, lianc Proverbiorum sententiam in 
vobis fuisse confirmatam, mulierem videlicet viro 
a Deo aptari *5. Adeo moribus congruebatis inter 
νο», utroque tanquam iu speculo alterius mores 


S. BASILII MAGN 
factum. est. Sit nomen Domini benedictum in se- A Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Εύριος dgeileto: ος m 


B ἁρμονίας συμπερυχυῖαν ὀνείρου (AT) θᾶττο ins 


in seipso representante. Etiamsi quis plura dixe- - 


rit, ne miniman quidem partem eorum qus pro 
merito dicenda essent, àssequatur. Sed quid sen- 
tiendum de Dei lege dudum vigente, ut qui stato 
tempore iu lucem editus est, rursus abeat; el una. 
quaque anima,' ubi necessariis vit officiis functa 
est, tum demum vinculis corporis solvatur ? Neque 
primi id passi sumus, vir admirande, neque soli : 


' sed qua parentes et avi eL majores τοίτο A438 


omnes experti sunt, ea nos etiam experimur. Átque 
hzc vito exemplis ejusmodi referta est. Te autem 
tanto cateris virtute praestantem, in mediis etiam 
avrumnis par est animze tuze magnitudinem infra- 
ctam custodire, non damnum przsens iniquo animo 
ferentem, sed ob beneficium initio collatum gratias 
jargitori habentem. Mori enim commune est eorum 
qui ejfsdem nature participes sunt : sed bone 
uxoris consortio frui, paucis contigit, qui in v:ta 
felices praedicati sunt; quippe cum ipse ex sepa- 
* job 1, 21. *^ Prov. xix. 14. 


Alias CCCXLVI. 


C 


45) Μαξίμφ. 1n editis h:c epistola dicitur &v- D 


επ]γραφος. Nomen Maximi, cui inscri 
mus ex codicibus Harl. et Clarom. 

. 44) 'Erapyrelac. Ita Harl. ei Bigot. Editi ἑνερ- 
γείας. lbidem editi ἀρχέσει, plerique mss. ut in 
textu. 


pta est, erui- 


(45) Λογιζόμενοι. Uterque Coisl., Regius secun-. 


dus, Paris. et Clarom. λογιζομένοις. Sed erratum 
esse patet ex his qux sequuntur. Paulo post editi 
καθ) ἑαυτόν. Sex mss. ut in textu. Harl. secunda 
manu et Med. xa0' ἑαυτούς. 

| (40) 'AzoJécar. lta mss. quinque. Editi ἁπώλεζ 
σαν. Ibidem Ilarleanus codex νῦν δὲ καὶ την φαι- 


ρότητα. 
ο (41) Ὀνείρου. Harl. et Coisl. primus ὀνείρατος. 


᾽ἁδαμάντινοι fev, τὰς Ψυχὰς κατεχάμφθτµεν; o 









Ua 


Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο. Elit. νιμ 
Κυρίου εὐ.]ογημέγο» εἷς τοὺς αἰῶγας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΑ. 


Μαξίμῳ (45) παραμυθητική. 

Ὅπως διετέθηµεν ἐπὶ τῇ ἀχοῇ τοῦ πάθους, ος 
ἂν ἡμῖν λόγος εἰς παράστασιν της ἑναργείας ὴ 
ἀρχέσειε, νῦν μὲν τὺν ζημίαν λογινόμται ib, f 
τὸ χοινὸν τῶν εὐλαθῶν ἑζημιώθτ, tb» pons 
τοῦ χαθ) ἑαυτὴὸν τάγματος ἁπολέσαν (M6)- vv cn 


κατήφειαν ἐννοοῦντες ' οἶχον τοῖς πᾶσι pni 
εἰς Υόνυ χλιθέντα, xal συµθίἰωσιν΄ διὰ τε Bos; 


θεῖσαν ῥλέποντες τῇ διανοία. Πῶς οὐχ dou 


δὲ καὶ ἐκ της ποώτης μὲν ὁμιλίας οἰκειότης 73i 
νετο πρὸς τὴν σΏν σεµνοπρέπειαν, καὶ τοσῦτύν 2. 
τῇ ἀρετῇ προσετέθηµεν, ὥστε ἐπὶ πάσης oui 
γλώτττς ἔχειν τὰ σά: ὅτε δὲ καὶ τῆς u»up 
ἐχείνης ψυχῆς ἐγενόμεθα Ev συντθείᾳ, ὄντως iz 
σθηµεν τὸν τῆς Παροιμίας λόγον ἐφ᾽ ὑμῖν Brozs- 
µενον, ὅτι παρὰ Θεοῦ ἁρμόσεται vuvr, ἀνδρί. Ui 
πρὸς τρόπους (48) ἀλλήλοις ἥτε * ὥσπερ Ev xis 
ἑχάτερος τὸ τοῦ ἑτέρου ἦθος ἓν ἑαυτῷ spun. 
Καὶ πολλὰ ἂν εἰπών τις οὐδὲ πολλοστοῦ µέρος τῃ | 
ἀξίας ἐφέκοιτο. ᾽Αλλὰ τί χρη παθεῖν τὰ vun | 
θεοῦ πάλαι χεχρατηχότα, τὸν ἐλθόντα εἰς vun 
τοῖς χαθήχουσι χρόνοις πάλιν ὑπεξελθεῖν, καὶ vs 
ἑκάστην λειτουργήσασαν τῷ βίῳ τὰ ἀναγκαλ, 53 
τῶν δεσμῶν (49) τοῦ σώματος ἀπολύσσθα:, (i 
πρῶτοι πεπόνθαµεν, ὦ θανμάσιε, οὔτε μόνοι' Ys 
ὧν γονεῖς πεπείρανται xai πάτπο:, xal οἱ iio τω 
γένους ἅπαντες, τούτων vai ἡμεῖς ἐν πείρα qiio 
μεν. Καὶ πλήρης ὁ παρὼν Blog τῶν τοιούτω» 5103’ 
δειγμάτων. Σὸ δὲ, τοσοῦτον τῇ ἀρετῇ τῶν MAm 
διαφέροντα, xal Ev µέσοις τοῖς πάθεσι προσ: Ὁ 
τῆς ΦυχΏς (50) μεγαλορνὲς ἁταπείνωτον i27 
ζειν (54), μὴ τῇ νῦν ζηµίᾳ δ»σχεραίνοντα, ἀλλὰ τή 
ἐξ ἀρχῆς ξωρεᾶς χάριν εἰδότα τῷ δεδωχότι. D EY 
Υὰρ ἀποθανεῖν κοινὸν τῶν τῆς αὐτῖς µετεσιά ο! 
φύσεως ' «b δὲ ἀγαθῇ συνοιχῆσαι ὀλίγοις τεῖς 1723 


U 
.. 


τὸν βίον, μαχαρισθεῖσιν ὑπηρξεν' ὅπου (52) x $^ 


(49) Πρὲς τρόπους. lta Οο15Ι. primus, Hari, 8 
Mcd. et alii nonnulli. Editi πρὸς τρόπου. Morte 
dices sex προδεικνύς. Editi mpozózixvu. Sulinde edil 
τί δεῖ παθεῖν. Tres vetustissimi codices cum 219 
ul in textu. : 

(49) Tov δεσμῶν. Coisl. primus τὸν δεσµόν. 

(50) Τὸ τῆς ψυχῆς. ia Harl. εἰ Coisl. primus. 
Editi τὸ τῆς σης voy. - 

(51) Διασώζει. Sic Ηατ]., Med. et Coisl. primus. 
Editi διασῶσα,. Ibidem editi τὴν νῦν ζημίαν. Que 
tuor mss., in his Harl. et Coisl. primus, ut inte 

(52) Κατὰ τὸν βίον... ὅπου. Sic emendavim 
ope codicum Harl. et Med. quod erat in edius 1174 
θεὸν... που. Paulo post editi. διάευξιν, tv £t 
Tres vetustissimi codices ut in texiu. 
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ὁ λυπηρῶς bveyxelv τὴν διάζευξιν οὗ μικρόν ἐστι A ratione dolor non parvum sit Dei donum, his qui 


ὤν £x θεοῦ δωρεῶν τοῖς εὐγνωμόνως λογιζομένοις. 
[αλλοὺς γὰρ ἔγνωμεν τὴν διάλυσιν τῆς ἀχαταλλή- 
9 (99) συνοιχῄήσεως ὥσπερ βάρους ἀπόθεσιν δεξα- 
ένως. ΑἈπόθλεφον πρὸς τὸν οὐρανὸν τοῦτον, xa 
M ἄλιον, xai πᾶσαν περίἰσχεφαι τὴν χτίσιν ἓν 
ύχλῳ, ὅτι ταῦτα μὲν, τοσαῦτα ὄντα xal τηλικαῦτα, 
1x9)v ὕστερον οὗ φανῄσεται: καὶ Ex πάντων τούτων 
κεῖνο συνάγαγε, ὅτι, µέρος ὄντες τῆς ἁ ποθνησχούσης 
τίσεως, τὸ Ex τῆς χοινῆς φύσεως (54) ἐπιθάλλον 
uy ὑπεδεξάμεθα. ἐπεὶ xai ὁ γάμος αὐτὸς τοῦ 
ποθνῄσχειν ἐστὶ παραμωυθία. Διότι γὰρ εἰς τὸ παν- 
di παραμένειν οὐκ ἑνῆν, τῇ διαδοχή τοῦ Ὑένους 
) πρὸς τὸν βίον διαρχὲς ὁ Δημιουργὸς ἐμηχανήσατο. 
18, ὅτι θἄττον προαπΏῆρεν ἡμῶν, ἀνιώμεθα, μὴ 
απχαίνωµεν τῇ μὴ ἐπὶ πολὺ τῶν ὀχληρῶν τοῦ βίου 
νατλησθείσῃ, ἀλλὰ κατὰ τὴν χάριν τὴν τῶν ἀνθῶν 
ει ποθοῦντας ἡμᾶς ἐπιλιπούσῃ (55). Πρὸ πάντων δέ 
ε τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγµα φυχαγωγησάτω, Xp:- 
ταγὸν ὄντα, xal ἁπ᾿ ἐλπίδι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν 
Ὦν τωῖν διεξάγοντα. Οὕτως οὖν διανοεῖσθαι προσ- 
xw, ὡς ὁδόν τινα παρελθούσης (56), ἣν καὶ ἡμᾶς. 
σε, πορεύεσθαι. EL δὲ, ὅτι πρὸ ἡμῶν, οὐχ óbup- 
iv τοῦτο ἄξιον. Μιχρὸν γὰρ ὕστερον τυχὸν τὸ ἡμέ- 
iov ἐλεεινότερον, εἰ, ἐπὶ πλεῖον παραταθέντες, 
Jos. γενοίµεθα τιμωρίας ὑὐπόχρεοι. ᾽Αλλὰ τῆς 


rem :&quo animo reputant. Novi enim muitos, qui 
tanquam oneris depositionem, matrimonii non con- 
grueniis dissolutionem amplexi sunt. Respice in 
colum et solem : et. creaturas omnes undelibet 
collustra, hsc qua tot et tanta sunt, paulo post 
non comparebuni ; atque ex his omnibus illud col- 
lige, nos, cum periture creatura pars simus, id 
quod nobis ex communi natura convenit, accepisse; 
siquidem et conjugium ipsum mortis est solamen. 
Nam quia semper permanere non dabatur, succes- 
sione generis perpetuitatem vitae Creator concilia- 
vit. Quod si id angimur, quod citius ante nos 
abierit, illi neinvideamus, quod molestiis vitas baud 
multum oppleta fuerit, sed instar florum nitentium 


D nos eam adbuc desiderantes reliquerit. Sed te apte 


omnia rccreet resurrectionis dogma, hominem 
Cheistianum, atque in futurorum bonorum spe vi- 
ventem. Quare par fuerit de ea ita cogitare, quasi 
viam quamdam confeceril, quam et nos oportebit 
ingredi. Quod si nobis praivit, id gemitu dignum 
non est. Nam forte paulo post sors nostra misera - 
bilior erit, si diutius dilati , pluribus fiamus sup- 
pliciis obnoxii. Proinde ratio nostra, moeroris 
excusso onere, id curet, quomodo deceat nos in 
posterum Domino placere. 


ὑπης τὸ βάρος ὁ λογισμὸς ἡμῶν ἀποσεισάμενος, τὴν περὶ τοῦ πῶς ἡμᾶς προσῆχε πρὸς «b ἐφεξῆς εὖαρε- 


τεῖν τῷ Κυρίῳ φροντίδα µεταλαθέτω (51). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TB. 


EPISTOLA CCCII *. . 


Brisonis mortui torem consolatur. 


[ες τὴν» ὁμόζυγον Βρίσωγος (58) παραµυθη- C 
τική. 


Ὅσον μὲν ἑστενάξαμεν ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ τοῦ πάθους 
}ν κατὰ τὸν ἄριστον τῶν ἀνδρῶν Βρίσωνα, τί χρὴ 
13 λέγειν; Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως ἐστὶ (59) 
θίνην ἔχων τὴν χαρδίαν, ὃς, εἰς πεῖραν ἀφιχόμενος 
9 ἀγδρὸς ἐχείνου , εἶτ ἀχούσας αὐτὸν ἀθρόως ἐξ 
ρώπων ἀνηρπασμένον, οὐχὶ, ὡς χοινὴν ζηµίαν 
J ῥίου, τὴν τοῦ ἀνδορὸς στέρησιν ἑλογίσατο. Ἡμῶὼν 
: εὐθὺς τὴν λύπην ἡ ἐπὶ col φροντὶς διεδέξατο, 
Ἰγινομένων, ὅτι, εἰ τοῖς πόῤῥω τῆς οἰχειότητος 
τω βαρὺ xal δύσφορον τὸ συμθὰν, πῶς εἰχὸς ὑπὸ 
/) πάλους τὴν ctv διατεθῆναι duyhv, οὕτω μὲν 
$a: χρηστὴν οὖσαν, καὶ πρὸς τὰς συµπαθείας 
χολον διὰ τὴν, τοῦ τρόπου ἡμερότητα, οὕτω δὲ 
ποχειµένην τῷ πάθει, ὥστε οἱονεὶ διχοτοµίας «vc 
Ἰσθάνεσθαι &v τῷ χωρισμῷ τοῦ ὀμόζυγος. Καὶ γὰρ, 
τῷ ὄντι χατὰ tbv τοῦ Κυρίου λόγον οὐχέτι εἰσὶ 


? Matth, xix. 6. 


(55) κατα λ λή.Ίου. Harl. et Med. xaz' ἀλλήλους. 
Jdem multi codices recentiores δεχοµένους. Paulo 
0st editi εἰς τὸν οὐρανόν. Tres vetustissimi codices 
Untextu. Mox Regius uterque, Coisl. secundus et 
alicanus &x πάντων τούτων, sine conjunctione. 
(94) Φύσεως. Med. κτίσεως. Paulo post idem cum 
lard, Διότι ἕνα εἰς τό, etc. 

(33) Ἐπιλιπούσῃ. Sic iidem tres antiquissimi 
9dices, Editi ἀπολιπούση. ' 


Uxori Brisonis consolatoria. 


Quantum ingemuerim, nuntiato optimi hominum 
Brisonis casu, quid vel dicere attineat? Nam pro- 
fecto nemo ita corde lapideo, ut virum illum exper- 
tus ac deinde audiens ex hominibus subito ereptum 
esse, non commune bhumanz vits damnum illius 
jacturam existimaverit. Maerorem auteni meum solli 
citudo de te statim excepit, cum cogitarem, si his 
qui non sunt affinitate conjuncti, id quod accidit adeo - 
grave el ad perferendum 439 difficile, quomodo 
verisimile sit animam tuam in hoc casu affici, que 
el natura adeo benigna est et ad commiserationes 
propeusa propter morum lenitatem , et ipsi casui 
ila subjecta, ut veluti bipartitam quamdam sectio- 


D nem in conjugis separatione senserit. Etenim si 


revera, secundum Domini sermonem, jam non 
sunt duo, sed una caro **, profecto separatio ejus- 


(56) Παρε.θούσης. Harl. προελθούσης. 

(57) MecaAa6£co. Ita set mss. Editi µεταθαλλέτω. 

(58) Βρίσωγος. Reg. secundus οἱ Coisl. secundus 
Βρίσσωνος, Addunt editi χηρεύουσαν, viduam, que 
vox deest in plerisque mss. 

(59) οὕτως ἐστί. Sic Harl. et Med. Deest ἐστί in 
editis. Statim editi αὐτὺς ἀθρόιως. Mss. αὐτόν. Sub- 
inde Harl. et Med. ἀναρπασθέντα οὐχ ὡς. 

* Mias CCCXL VII. 
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modi non minus habet doloris, quam si inedia A δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία, δηλονότι οὐχ Tyczóv ἐστιν Doro 


nostri corporis pars discinderetur. Ac tristia qui- 
dem ejusmodi, et his majora : sed quz eorum que 
evenerunt consolatio ? Primum quidem, vigens illa 
ab initio lex Dei nostri, necesse omnino esse, ut 
quisquis natus fuerit, stato tempore de vita exeat. 
Si igitur sic res human:e ab Adam ad nostra usque 
tempora constitute sunt, communes naturz' leges 
animo iniquo ne feramus, sed Dei erga nos dis- 
pensationem amplectamur : qui jussit fortem illam 
animam ac invictam, non consumpto morbis cor- 
pore aut ztate confecto migrare ex sxculo; sed in 
ipso setatis flore et in splendore rerum egregie in 
bello gestarum vitam finire. Quamobrem moleste 
illud; ferre non debemus, quod a tali viro sumus 


fj τοιαύτη διάζευξις, T] εἰ τὸ ἥμισυ ἡμῶν τοῦ cupa 
τος ἀπεῤῥήγνντο, 'AXAX τὰ μὲν λυπτρὰ τοιαζα, xal 
µείζω τούτων’ fj δὲ ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι παραμυθ 
τίς; Πρῶτον μὲν, ἡ ἐξ ἀρχῆς χεχρατηχυῖα τοῦ Boi 
ἡμῶν νοµοθεσία * τὸ χρῆναι πάντως τὸν elg Τένεσον 
παρελθόντα τοῖς καθήχουαι χρόνοις ἀπιέναι του pins. 
El οὖν οὕτως ἀπὸ Αδὰμ puéyp ἡμῶν τὰ ἀνθρὸ 
πινα διατέταχται, μῆ ἀγαναχτῶμεν ἐπὶ τοῖς χοινος 
τῆς φύσεως νόµοις (60), ἀλλὰ καταδεχώμεθα «ὃν 
ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν, ὃς ἐχέλευσεν ἐχείντυ 
τὴν Yevvalav duyty καὶ ἀήττητον, pt νόσῳ bazx- 
νηθέντος τοῦ σώματος, μηδὲ χρόνῳ χαταμαρα’θὲν. 
τος, ἀναχωρῆσαι τοῦ βίου, ἀλλ᾽ Ev ἀχμῆ της fx; 
χαὶ ἐν τῇ λαµπρότητι τῶν χατὰ πόλεμον xazogto- 


separati; sed Domino gratias agamus, quod talis p µάτων (61) τὴν ζωῆν καταλῦσαι. Ὥστε οὐχ ὅτι ἔχν- 


viri convictu dignati fuerimus, cujus jacturam 
totum fere imperium Romanum persensit ; quem 
et imperator ipse desideravit, et milites planxerunt, 
et viri in maximis dignitatibus constituti ut ger- 
manum filium defleverunt. Cum igitur tibi sue 
ipsius virtutis reliquerit monumentum , satis ma- 
gnum existima habere te tui doloris solatium. Dein- 
de et illud scire te volo, eum qui non succumbit 
afflictionibus, sed per spem in Deum doloris pon- 
dus tolerat, magnam habere apud Deum patientiz 
mercedem. Neque enim nobis itidem ut externis , 
licet contristari de dormientibus per preceptum 
Apostoli***, Sintet liberi tui tanquam imagines vive, 
absentiam illius quem desideras demulcentes. Quare 


ῥρίσθηµεν ἀνδρὸς τοιούτου, δυσχεραίΐνειν ὀφείλομξν 
ἀλλ᾽ ὅτι τῆς πρὸς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα συνοιχήσεις 
κατηξιώθηµεν, εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ, οὗ z32 
σχεδὺν ἡ 'Ῥωμαϊκὴ ἀρχὴ τῆς ζημίας ἐπῄσθητο (62): 
ὃν xai ὁ βασιλεὺς ἀνεχαλέσατο, χαὶ στρατινται 
ὠδύραντο, xal οἱ ἐπὶ τῶν µεγίστων ἀξιωμάτων ὃς 
γνήσιον υἱὸν κατεπένθησαν. Ἐπεὶ οὖν κατέλι:-ἑ sc 
τὴν μνήμην τῆς οἰχείας αὐτοῦ (03) ἀρετῖς, ἀρχοῦταν 
νόμιζε ἔχειν παραμνθίαν τοῦ πάθους. "ΕἘτέιτα xx 
ἐχεῖνο εἰδέναι αξ βούλομα:, ὅτι 6 yj ὑποπεσὼν ταῖς 
θλίφεσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς πρὸς θεὸν ἐλπίδος τῆς λύσπτς 
τὸ βάρος ἀπενεγχὼν, μεγάλην ἔχει παρὰ τῷ ee 
τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀντίδοσιν. 0ὐδὲ γὰρ [aa τοῖς ἔξιωδεν 
ἑπετράπημεν λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς χεχοιμημένοις πα 


educandorum liberorum cura animum tuum a m«- C τῆς νομοθεσίας τοῦ ᾽Αποστόλου. Ἔστωσαν χαὶ ο 


rore avocet; et sollicita quomodo reliquum tibi 
tempus sic transigas, ut placeas Deo, egregia occu- 
patione cogitationes tuas delinies. Nam praeparatio 
ad causam coram Domino nostro Jesu Christo 
dicendam, ac studium veniendi in numerum eorum 
qui illum diligunt, idonea sunt qux: merori tene- 
bras offundant, ut ab eo minime absorbeamur. 
Largiatur autem Dominus cordi tuo consolationem 
ex bono suo Spiritu; ut et nos, audito rerum tua- 
rum statu, recreemur, et omnibus tuis :&qualibus 
exemplum sis praclarum vilzte Secundum virtutem 
institutze. 


παϊδές σου ὥσπερ εἰχόνες ἔμψυχοι, τὴν ἀπουσίαν τε. 
ποθουµένου παραμυθούμενοι, Ὥστε ἡ περὶ zt,» τε- 
χνοτροφίαν ἀσχολία ἁπαγέτω σου τὴν ψυχἠν ἀπὸ τῶι 
λυπηρῶν. xai μεριμνῶσα δὲ περὶ τοῦ πῶς εὑαρὲ- 
στως τῷ Κυρίῳ τὸν λειπόμενον ἑαυτῆς χρόνον ὁ:- . 
ενέγχῃς , χαλὴν ἀσχολίαν ἐπινοῄσεις (64) τοῖς Ἄστι 
σμοῖς. Ἡ γὰρ ἑτοιμασία τῆς ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν | 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπολογίας, καὶ ἡ σπουδὴ τον tige 
θῆναι ἡμᾶς ἐναριθμίους τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xz 
ἐστιν ἐπισχοτῆσαι τῇ λύπῃ, ὥστε μὴ χαταποΏτ»Σ: 
ἡμᾶς ὑπ᾿ αὐτῆς. Παράσχοι δὲ ὁ Κύριος (65) τῇ x2023 
σου τὴν ἐχ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ παράκλησιν 79 





ἀγαθοῦ, ἵνα xal ἡμεῖς ἀχούσαντες τὰ περὶ σοῦ ἀνεθῶμεν, xal πάσαις ταῖς χαθ᾽ ἡλιχίαν goi ὁμοτίμα; 


ὑπόδειγμα ἧς ἀγαθὸν τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν βίου. 
A40 EPISTOLA CCCIII *. 


Rogat ut imposita ob falsas criminationes equarum prastatio dimittatur. 


Comiti privatarum. 
lilius loci incolae ex falsa, opinor, calumnia di- 
gnitati tuze persuaserunt, uL istis equarum przsta- 


*9* [ Thess. iv, 12. 


* Alias CCCCXXTII, 

(60) Τῆς φύσεως νόμοις. Harl. et Med. τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν παθήµασιν. 

(61) Κατορθωµάτων. Harl. et Med. ἀνδραγαθη- 


(y. 
(62) Ἐπῄήσθητο. Reg. secundus, Clarom. et Bigot. 
ἐπῄσθετο. Mox deest articulus in nonnullis codici- 
bus, conjunctio in aliis nonnullis. 

(63) Οἰκείας αὐτοῦ. Codex Mediceus οἰχείας 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΤ’. 


Κόμητι πριδατῶὼν. 
Οἱ τοῦ χωρίου τοῦδε Ex διαθολῆς, οἶμαι, qeu 
ἔπεισαν τὴν τιµιότητά σου φοράδων τέλεσμα (9 





ἑαυτοῦ. 

(64) Ἐπινοήσεις. Reg. secundus, ἐπιθήσεις. 

(65) 'O Κύριος. Restituimus ex sex niss. cum δ΄ 
editis deesset. E 

(66) Φοράδων réAec ua. Recte Scultetum castiz-* 
Combefisius quod raptim vectigal reddiderit. V 
idem imunerito putat ob equarum possesstenc- - 
tributum aliquod. ejusmodi hominibus ρου: 
fuisse. Perspicuum est equas ipsas iis, quibu" | 
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οσὲς ἐπαγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν xai τὸ γινόµενον ἄδικον, A tionem indiceres. Cum igitur id quod factum est, 


αἱ διὰ τοῦτο ἁπαρέσχειν ὀφεῖλον τῇ τιµιότητί σου, 
αἱ ἡμῖν λυπηρὸν διὰ τὴν πρὸς τοὺς Ἱδιχημένους 
ulv ὑπάρχουσαν οἰχειότητα  ἑσπεύσαμεν παραχα- 
ἐσαι ^h» χρηστότητά σου μὴ ἐᾶσαι προθῆναι τοῖς 
Susi ἐπιχειροῦαι τὴν ἐπήρειαν. 


* 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΑ’ 


injustum sit, et idcirco displicere debens dignitati 
tue, et mihi molestum propter necessitudinem 
mihi cum iis qui lzsi sunt intercedentem ; rogare 
festinavi benignitatem tuam, ut ne hominibus no- 
cere volentibus injuriam ex sententia procedere 
patiaris. | 


EPISTOLA CCCIYV *'. 


Commendat aliquem de quo antea [uerat locutus. 


. ᾽Αδουργίφ. 

Qv; ἐστιν ὑπὲρ οὗ καὶ πρότερον διελέχθην σοι 
d τοῦ διαχόνου. ᾿Επειδὴ οὖν ἔχων fixe τὴν ἔπιστο- 
iv παρ᾽ ἡμῶν, ἀπέλθοι ἔχων ἃ βούλεται παρὰ cov. 

EHIXTOAH ΤΕ’. 


Aburgio. 

Hic est ille, de quo mihi tecum etiam antea per 
diaconum sermo fuit. Cum ergo a me tibi litteras 
deferat, a te his qu: cupit impetratis discedat 

EPISTOLA CCCY*. 


Commendat amicis suis hominem bene de illis meritum. 


Ἀνγεπίγραφος, ἐπὶ ἐγαρέτοις àávÓpácur. 


δη γνώριµος ὑμῖν ἐσξιν 4 δεῖνα, ὡς αὐτὰ δη- 
& τὰ διηγήµατα τοῦ ἀνδρός. Ἐπὶ πάσης yàp ὑμᾶς 
ροράσεως ἔχει Tj γλῶσσα αὐτοῦ, &v ὀρθοδόξων µνή- 
3, tv ἀσκητῶν φιλοξενίᾳ, Ev πάσῃ ἀρετῆ πρώτους 
pi; ὁ ἀνῆρ ἄχει. Κὂν διδασχάλων τις μνησθῆῇ, 
ὑκ ἀνέχεταί προθεῖναι ὑμῶν ἑτέρους' ἐὰν ἆγωνι- 
τὰς τῖς εὐσεθείας, xal ἱχανοὺς τὸ πιθανὸν τῆς al- 
έσεως διελέγξαι, οὐχ ἂν ἕλοιτο ἕτερον πρὸ ὑμῶν 
ριθμῆσαι, πρὸς πάντα (07) ἅμαχον ὑμῖν xat ἀναντ- 
Ἰώνιστον τὴν ἀρετὴν μαρτυρῶν. Καὶ οὐ πολὺς 
ὑτῷ πόνος πεῖσαι, ταῦτα λέγοντι. Διηγεῖται γὰρ 
Wal; μείζονα ἐπισταμένων ἀνθρώπων, ?| ὧν ἄν τις 
ἡμσθείη μεθ’ ὑπερθολῆς ἀπαγγέλλειν. Οὗτος τοίνυν 


κανὼν πρὺς ὑμᾶς γράμματα ᾖτησεν, οὐχ ἵνα &av- 6 


e? 


Wy ὑμῖν οἰχειώστη δι ἡμῶν, ἀλλ) ἵνα ἐμὲ εὐεργετή- 
f, τοῦ προσφθέγξασθαι τοῖς ἀγαπητοῖς uou (68) 
ϱορμῆν παρασχόµενος" ὃν ἀμείφαιτο ὁ Κύριος τῆς 
rU προαιρέσεως. Καὶ ὑμεῖς δὲ αὐτῷ εὐχαῖς xal 
D ἀγαθῃ ὑμῶν περὶ πάντας προαιρέσει τὴν κατὰ 
ὕναμιν χάριν διανείµατε (69). Σηµαίνετε ἡμῖν xal 
ἆ τῶν Ἐχχλησιῶν ὅπως ἔχει. 


EIIZTOAH TG'. 


B Sine inscriptione, causa virorum quorümdam οἱτ- 


tute clarorum. 


Jam notus vobis ille est, ut ipsius ostendunt 
narrationes. Nam ad omnem vos occasionem in 
ore habet : in orthodoxorum recordatione, in asce- 
tis hospitio excipiendis ac in omni virtute primas 
vobis defert. Si quis de doctoribus mentionem in- 
jiciat, non patitur alios vobis anteponi : si de pie- 
tatis propugnatoribus et ad confutandas hzretico- 
rum cavillationes idonei8, alium ante vos numerare 
nolit, testimonium vobis tribuens virtutis, quam 
nemo vincere et expugnare possit. Nec magnus illi 
labor bxc dicendo persuadere. Loquitur enim au- 
ribus hominum, qui norunt majora, quam quz 
quis enarrans exaggerare videatur. Is igitur ad vos 
rediens petiit litteras, non ut se mea opera in ve- 
stram familiaritatem insinuaret, sed ut beneficium 
in ine conferret, occasionem praebens salutando- 
rum amicorum : eujus remuneretur Dominus bo- 
nam voluntatem. Vos autem ei precibus et bona 
vestra erga omnes voluntate gratias pro viribus 
persolvite. Significate etiam nobis quo sint loco 
res Ecclesiarum. 


A1 EPISTOLA CCCVI'*. 


egal ut cipibus Alexandrinis propinqui corpus, Sebustie mortui, publico mandato exportandum concedat, et aliquid 


subsidii ex publico cursu ferri jubeat. 


Ἡγεμόνι (10) Σεδαστείας. 
Δἰσθάνομαι τῆς τιµιότητός σου ἡδέως τὰς ἐπιστο- 


' Principali Sebastio. 
Intelligo dignitatem tuam libenter litteras meas 


A; ἡμῶν προσιεµένης, xai τὴν αἰτίαν γνωρίζω. p *€cipere, nec causam ignoro. Amans enim boni 


πλάχαθος γὰρ ὢν, xai πρὸς εὐποιίας πρόχειρος, 
πειδή τινα ἑχάστοτε ὕλην παρεχόµεθά σοι ἱκανὴν 


tocinatur Basilius, imperatas fuisse, idque in 
le magis quam in tributi loco; siquidem eos 
omes rei privatze falsis criminationibus deceptus 
amnaverat. Sie etiam Gregorius Naz. epist. 184 
lemesium flectere conatur, qui Valentiniano equo- 
"m multam ob aliquod delictum inílixerat. Nec 
ürum est in Cappadocia, qux optimos equos ale- 
aL, ejusmodi multas impositas fuisse. 

(67) Πρὸς πάντα. lta Med., Coisl. uterque et 
leg. secundus. Editi πρὸς πάντας. 

(68) ᾽Αγαπητοῖς µου. Reg. secundus et Coisl. 
ecundus ἀγαπητοῖς µοι. Paulo post Coisl. primus, 
fat. et Clarom. ἀμείψεται, 


cum sis, οἱ ad heneficentiam propensus, quoniam 
tibi aliquam subinde materiam suppeditamus ido- 


(69) Διαγείματε. Wa Med., Coisl. uterque, Vat. 
et Reg. secundus. Editi διανείµαντες. 

(70) Ἡγεμύόγι. Vide notas ad epist. 67, ubi ea- 
dem voce non ducem aut przsidem, sed principa- 
lem seu primum curiz designari observamus. Ne- 
que obstat huic interpretationi precatio Basilii, ut 
viris illis aliquid subsidii ex cursu publico conce- 
datur. Nam curialium nonnullas fuisse partes in re 
Fendo cursu publico observat Gothofredus in tit 

e cursu publico, pag. 508. | 

* Alias CCCL VH. 

** Alias CCXXXII. 

** Alias CCCCXXIV. 
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ad meas epistolas accurris, ut αι bonoruin ope- 
rum occasiones habeant. Venit igitur et alia occa- 
sio, quz? tuse in omnes benignitatis nolis signari 
potest, simulque virtutum tuarum preconem in 
medium adducit. Viri enim Alexandria profecti, 
necessarii officii causa, quodque communi totius 
nature jure mortuis hominibus debetur, indigent 
patrocinio tuo; adeo ut jubeas, ut ipsis propinqui 
corpus Sebastie, exercitu ibi commorante, nior- 
tui, publico mandato exportandum concedatur : 
deinde et quantum licebit, subsidium ipsis feratur 
ex publico cursu, sicque inveniant aliquod lougae 
peregrinationis per tuam magnanimitatem sola- 
tium, Haec Áutem ad magnam usque transitura 


Alexandriam, atque ad illius incolas miram tuz B 


dignitatis bumanitatem perlatura, perspicuum est 
prudentiz tuz, eliamsi ego non dicam. Ego au- 
tem et in multis, quz jam accepi, hoc quoque be- 
neficium numerabo. 


EPISTOLA CCCVIIL. 


Hortatur ui inter duos litigantes judicem se prebeat. 


Sine inscripliune. 

Repellunt s: pe vel utiles sententias contentiosz 
indoles, idque przeclarum et utile judieant, non 
quod aliis omnibus videtur, etiamsi profuturum 
sit, sed quod ipsis solis placet, etiamsi damnosum. 
Causa autem, insipienlia, morumque perversitas, 
non aliorum consiliis attendens, sed solis suis cou- 
fidens sententiis, ac subeuntibus cogitationibus. 
Subeunt autem ea quibus gaudent ; gaudent autem 
iis quie volunt. Qui autem ον qus vult, judicat 
utilia, non tutus est justi judex, sed caecis quos 
ceci ducunt, consimilis. Hinc et in. damna facile 
incurrit, et utilitatis 1nagistram habet experien- 
tiam. lluic fiunc vitio obnexius est qui cuin hoc 
viro contendit. Nam cum oporteret judicium per- 
mittere communibus amicis ; imo cum a3 multis 
sape judicatus esset, quibus jus et veritas cura 
erant, nunc cucurrit ad judices, et ad tribunalium 
judicium, mavultque multis amissis pauca lucrari. 
Data autem a magistratibus judicia ne victoriain 
quidem sine detrimeuto ferunt. Sis ergo adjutor, 
A49) o charum caput ; maxime quidem utrique li- 
tiganti (id enim pium est) probibens ne ad judicem 
introeant ; teque ipsius loco judicem illi przebens. 
Quod si alteruter nou obtemperat, nec sententiz 
cedit, fave injuriam patienti ; et ei qui justa postu- 
Jat, patrocinium tuum impende. 


* Alias CCXL VII. 

71) Δέξασθαι. Legendum conjicit Conbefisius 
δείξασθαι. Sed minime necessaria emendatio. Pro- 
babilior videtur infra ejusdem eruditi viri conje- 
ctura, ubi legendum putat χαθήχοντος. 

(12) Διαχονήσει. Sic editi et tres codices, qui- 
huscum collata fuit hzc epistola, nempe Med., 
Coisl. primus el Vaticanus, Sed tamen unerito 


S. ΒΑΡΗ MAGNI 
neam, m qua animi tui magnitudinem ostendas, A δέξασθαί σου τῆς προαιρέσεως τὸ pueyakoc.t;, zu 
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τρέχεις ἡμῶν ταῖς ἐπιστολαῖς, ὡς ἔργων ἀγαθς 
ὑποθέσεις ἐχούσαις. "Ἠχει τοίνυν χαὶ ἄλλτ ὑπέθετν 
δυναµένη δέξασθαι (71) τῆς σῆς περὶ πάντα δεξέτα 
τος τοὺς χαρακτηρας, ὁμοῦ xal xfpuxa τῶν cur 
ἀγαθῶν ἑπαγομένη. Άνδρες γὰρ ἀπὸ τῆς Αλεξτ, 
δρείας χινήσαντες χαθηχόντως ἕνεχεν ἀναγχαίου, xz 
χοινῶς πάση τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων τοῖς ἀττλῤοῦ 
ew ὀφειλομένου, δέονται τῆς παρὰ σοῦ προστασίας 
ὥστε χελεῦσαι αὐτοῖς σῶμα οἰχείου ἀνδρὺς, xazi -z 
ἐπιδημίαν τοῦ στρατοπέδου τελευτήσαντος τὺν 5:5 
ἐν τῇ Σεθαστείᾳ, προστάγµατι δηµοσίῳ συγχω 
θήναι χινῆησαι. ἔπειτα μέντοι xaX τὴν δυνατὶ» 2i 
τοῖς παρασχεθῆναι βοήθειαν ἐκ τοῦ δημοσίου ἓῤ. 
µου, ὥστε εὑρέσθαι τινὰ τῆς μαχρᾶς πλάντς 5d cis 
σῆς µεγαλοφυῖας παραμυθίαν. Ταῦτα δὲ ὅτι aia 
τῆς μεγάλης διαθήσεται Αλεξανδρείας, xa* τες 
ἐχεῖ διαχονῄήσει (72) τὸ θαῦμα τῆς σῆς τιµιότττης 
φανερὸν τῇ συνέσει σου, xXy ἐγὼ uh λέγω. Ἠμί, 
τε πρὸς πολλοῖς οἷς εἰλήφαμεν ἤδη xaX ταύττν τη 
χάριν ἑναριθμήσομεν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TZ. 









Αγεπίγραφος. | 

᾿Διωθοῦνται πολλάκις χαὶ τὰς χρηστὰς Cuv 
al Φφιλόνειχοι φύσεις, xal χρίνουσι χαλὸν xai χρύτι- 
pov οὐ τὸ πᾶσι τοῖς ἄλλοις δοχοῦν, χἂν fj λυσιτεὶ-ς. 
ἀλλὰ «b µόνοις αὐτοῖς ἀρέσχον, xXv ἐπικήμ-ον T. D 
δὲ αἴτιον ἄνοια καὶ σχαιότης τρόπων, οὐ προσεγ-..5α 
ταῖς παρ᾽ ἑτέρων συµθουλίσις, uóvatz δὲ cst: 
γνώμαις οἰχείαις χαὶ τοῖς ὑποπίπτουσι Aoytsacs. 
Ὑποπίπτουσι δὲ οἷς χαίρουσ! ΄ χαίρουσι δὲ οἷς ὁ,.- 
λονται. Ὁ δὲ ἃ βούλεται νοµίζων λυσιτελή. οὐχ ἔστιι 
ἀσφαλῆς τοῦ διχαίου χριτὴς, ἀλλ᾽ ἔοικςε τοφλοῖς 2 
τυφλῶν ὀὁδηγουμένοις. Ἐντεῦθεν xai προσ-ταῖ:. 
ζημίαις εὐχόλως: χαὶ τοῦ συμφέροντος διδἀάσχας. 
ἔχει τὴν πεῖραν. Τοῦτο νῦν (15) τὸ πάθος ὑτομξις 
ὁ τῷ παρόντι συνεζευγµένος ἀνδρί. Δέον Tip sti 
xploty ἑἐπιτρέφαι Φφίλοις χοινοῖς, μᾶλλον δὲ παρ 
πολλοῖς πολλάχις χριθεὶς, οἷς ἔμελε τοῦ δικαίΐου xat 
τῆς ἀληθείας, vov ἕδραμεν ἐπ᾽ ἄρχοντας xax «tv των 
δικαστηρίων χρίσιν, καὶ αἱρεῖται, πολλὰ ζτμιωδ:», 
ὀλίγα χερδάναι. Al δὲ παρὰ ἄρχουσι χρίσεις οὐδὲ T. 





D νίχην ἀζήμιον φέρουσι. Γενοῦ (74) δὴ βοτθὸς. e 


φίλη χεφαλὴ, μάλιστα μὲν ἀμφοτέροις τοῖς χρι- 
µένοις (εὐσεθὲς γὰρ) κωλύων τὴν εἴσοδον ον πρ 
τὸν ἄρχοντα, xal γινόµενος αὑτοῖς ἀντ' ἐχείνου ὃ-- 
χαστής. Ei δὲ ἀπειθεῖ θάτερος, xal µάχετα: 235 
Ψήφοις, σύμπραξον τῷ ἁδικουμένῳ, xai πρόσνες 
τὴν παρὰ σοῦ ῥοπὴν τῷ ζητοῦντι τυχεῖν τῶν 2.- 
xav. 


Combefisius legendum docet διαχοµίσει. — - 

(76) Τούτο νῦν. lta Harl. et Med. Edit., To 
τοίνυν. Titulum huic epistolz: apposuimus, qualez: 
in codice Harlaeauo et nonnullis aliis reperimus. 
Editi addunt ἐπὶ ἀποχαλύψει χρυπ-ῶν, occuliorum 
manifestationis causa. 

(14) Γενοῦ. lia. vetustissimi tres mss. et ali 
nonnulli. Edi vívo», 


3] EPISTOLARUM CLASSIS Η'. EPIST. CCCX. 4058 


EIHIZTOAH ΤΗ’. 


EPISTOLA CCCVDII *. 


Pauperes et afftictos Capralis in.xolas commendat. 


Αγεπίγραφος, ἐπὶ προστασίἰᾳ. 

Καὶ παρούσης τῆς τιµιότητός σου τοῖς ἆδελ- 
i (15), τῶν ἀπὸ τοῦ χωρίου Καπράλεως ἕνεχεν. 
λέχθην, xai προσήγαγον αὐτοὺς τῇ ἁμερότητί 
,, παραχαλέσας σε ἔχοντα πρὺ ὀφθαλμῶν τὴν παρὰ 
) Κυρίου µισθαποδοσίαν, προΐστασθαι αὐτῶν, ὡς 
vitoy xal χαταπονουµένων tiv ἅπασι. Καὶ νῦν 
ky διὰ τοῦ γράµµατος τὴν αὐτὴν ἀνανεοῦμαι πα- 
Xi, εὐχόμενος τῷ ἁγίῳ θεῷ xai τὴν ὑπάρ- 
υπάν σοι περιφάνειαν xal λαμπρότητα τοῦ βίου 
υηρτθῆναι, xat ἐπὶ μείζονα ἐλθεῖν, ἵνα ἀπὸ µε[- 
&; ὀυνάμεως πολυτελέστερα ἡμᾶς ἔχῃς εὔεργε- 
ν, Ότι γὰρ µία ἡμῖν εὐχὴ (76) ἡ παντὸς τοῦ 
t ὑμῶν σωτηρία, ἡγοῦμαι πεπεῖσθαί σε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 19’. 


Sine inscriptione, patrocinii causa, 


ΕΙ cum fratres essent coram tua dignitate, eo- 
rum causa qui locum Capralem incolunt, tecum 
collócutus sum, et eos coram tua clementia pro- 
duxi, obsecrans, ut ante oculos habens promissam 
a Domino mercedem, proutegas eos ut pauperes ac 
in cmnihus afflictos. Et nunc rursus per litteras 
eamdem renovo precationem, Deum sanctum ob- 
secrans, ut quz nunc tibi adest claritas ac vitz 
splendor conservetur, atque etiam auctior fiat, ut 
ex majore potestate locupletiora in nos beneficia 
conferre possis. Hoc enim nobis unum in votis 
esse, totius vestrt&. domus incolumitatem, persua- 
sum tibi esse 'existimó. . 


EP,STOLA CCCIX **. 


Commendal senem ez divite pauperrimum, el tribus liberis oneratun, de domus suce censu sollicitum. 


Ἁγεπίγραφος, ἐπὶ ἐν δεεῖ. 

Div) χατέγνων τοῦ ἁδελφοῦ τοῦδε φροντίζοντος 
ὶ τᾗ ἀπογραφῇ τοῦ olxou* ὅς γε (71) προλαθὼν 
y ἀναγχαίαν ἀτέλειαν ἔχει ἀπὸ τῆς πενἰίας. Απὸ 
ϱ βίου εὐπόρον, οὕτω τοῦ Κυρίου ἐπὶ συμφέροντι 
; ym αὐτοῦ οἰχονομήσαντος, vov εἰς τὴν ἐσχά- 
Υπεγίαν περιετράπη, ὡς μόλις μὲν χαὶ τῆς ἐφ' 
έραν (78) τροφῆς εὐπορεῖν, ἀνδραπύδου δὲ μηδὲ 
K χατάρχειν, ἀπὸ πολλῶν ὧν πρότερον εἶχεν iv 
[ἑπυτοῦ Oeo osea. Τούτῳ τὸ σῶμα περιλέλειπται 
Jk, καὶ τοῦτο ἀσθενὲς καὶ γηραιὸν, ὡς xai αὐτὸς 
$^ xà) παῖδες τρεῖς, προσθήχη Φφροντίδων ἀνδρὶ 
τι, Ὅτι μὲν οὖν οὐδὲν ἐδεῖτο τῆς ἡμετέρας 
κσθείας, ἱχανὴν Έχων τὴν πενίαν δυσωπῆσαι (79) 
Lb φιλάνθρωπην τοῦ τρόπου, ἀχριέῶς Ἠπιστάμην. 
εὶ 0b δυσάρεστοι οἱ αἰτοῦντες, ἐφοθήθην µήτοτε 
ιµπάνῃ (80) τι τῶν εἰς αὐτὸν ὀφειλομένων, xal 
ἔπειλα, εἰδὼς, ὅτι d) ἡμέρα αὐτῷ, ἓν ᾗ ἂν πρῶ- 
η lv σου τὴν σεμνότητα, ἀρχὴ εὐθύμου βίου πρὸς 
ν μετὰ ταῦτα χρόνον γενήῄσεται, xal δώσει τινα 
Ἰτῶνα τῶν πραγμάτων αὐτοῦ (81) µεταθολήν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΙ. 


Sine inscriptione, pro egeno. 


Vituperavi prorsus hunc fratrem de domus sux 
censu sollicitum, quippe cum in antecessum ne- 


cessariam immunitatem paupertas ei tribuat. Nam. 


a vita opulenta, ita Domino ad animz ipsius utili- 
tatem dispensante, nunc in extremam egestatem 
redactus est, adeo ut quotidianus etiam victus οἱ 
vix suppetat, et ex multis mancipiis, qua prius in 
sua potestate habuerat, nulli prorsus imperet. Huic 
corpus solum superest, idque, ut et ipse vides, in- 
firmum et senio confectum, et liberi tres, accessio 
curarum viro indigenti. Hunc igitur uihil opus ha- 
bere precatione mea, cum idoneam habeat ad Πο- 
ciendum paupertatem ob morum tuorum humanita- 
tem, certo sciebam. Sed quia difficile est satisfacere 
petentibus, timui ne cui officio ei debito deessem ; 
atque adeo scripsi, probe sciens diem illum, quo 
tuam gravitatem primum viderit, initium vit:e 
deinceps letioris futurum, et meliorem aliquam 
illius rerum mutationem allaturum. 


/ 


43 EPISTOLA CCCX *". 


Commendat cognatos suos ac ceteros Ariarathig incolas. 


Ἀγεπίγραφος, ὑπὲρ συγγενῶγ. 
Ais uot περισπούδαστον ἣν συντυχεῖν σου τῇ 


(I5) Τοῖς ἁδε.1φοῖς. Mutata interpungendi ra- 
(e lucem huic loco afferre conatus sum. Sic 
ilh erat in editis, Καὶ παρούσης τῆς τιµιότητός 
&, τοῖς ἀδελφοῖς... διελέχθην. Unde interpres, ser- 
onem habui cum fratribus, eorum, qui Gaptalis re- 
ene orti sunt, gratia : sed quos hic Basilius fratres 
»pellat, hi alii esse non possunt, quam selecti cives 
Mralenses ac de rebus patrie missi. Quare ne- 
tàquam ^is fratribus res Capralenses commenda- 
V, sed potius ei ad quem hzc scripta epistola. 
05 enim coram illo antea produxit, ut de rebus 
apralensium ageret : nunc eosdem .cum litteris 
Mtt. Ceterum clarior multo esset tota vérborum 
"plexio, si deessent hae voces, τοῖς ἀδελφοῖς. Sed 
Téüueantur, non puto aliter, ac interpretatus 
Iii, accipi debere. 


Sine inscriptione, pro cognatis. 
Mihi ipsi admodum in optatis erat cum tua fa- 
(16) Ἡμῖν εὐχή. Coisl. secundus et Reg. secun- 


dus j μῶν εὐχή. . 
(T1) "Oc 6. Sic Med., Coisl. primus et Vat. Editi 


D ὅσγε. [Recte.] 


78) 'Eg' ἡμέρα». Reg. secundus et Coisl. secan- 
dus ἐφημέρου. bidem Vaticanus codex ἀνδραπόδου 
6E μηδενός. 

(79) Δυσωπῆσαι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δυσωπῇῆσαί σε. 2 

(80) Εά Ἱιμπάνῃ. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus ἑλλιμπάνειν. - 

(81) Αὐτοῦ. Yta Coisl. primus et Vat. Editi αὐτῷ. 

* Alias CCXX XIII. | 

** Alias CCXXX. 

** Alias CCXXXVII, 
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eundia congredi pluribus de causis : primum, ut A λογιότητι πολλῶν ἕνεχεν πρῶτον μὲν, ὥτιε dm. 


bonis, quz tibi insunt, longo intervallo perfruerer; 
deinde, ut etiam pro Ariarathie incolis te preca- 
rer : quibus jamdudum gravatis dedit Dominus di- 
gnum solatium, probitatis tuz administrationem 
illis concedens. Est autem et alia quadam meorum 
cognatorum possessio, qua valde gravatur, ac fere 
caput est inopize Ariarathicz : cui etiam precor, ut 
benignitas tua, quantum fleri potest, medeatur, 
quo ab iis qui potiuntur, deinceps ferri possit. 


EPISTOLA CCCXI *. 


λαῦσαι τῶν ἐν σοὶ χαλῶν διὰ πολλοῦ τοῦ ἐν τῷ ut- 
ταξὺ χρόνου ' ἔπειτα δὲ, xal περὶ τῶν χατὰ ρα. 
θίαν ἀνθρώπων παραχαλέσαι σε’ olg ix gu 
θλιδοµένοις ἔδωχεν ὁ Κύριος ἀξίαν mapap.tin, 
τῆς σῆς ὀρθότητος τὴν ἐπιστασίαν αὗτοῖς (82) yi 
σᾶμενος. "Ἔστι δέ τι χαὶ ἕτερον τῶν συγγενω τῶν 
ἐμῶν πἀνν βεδαρηµένον, xal σχεδὸν τὸ xapir:- 
τον τῆς ᾿Αριαραθιχῆς ἁπορίας ὑπάρχον ' xi cage 
χαλῶ (85) κατὰ τὸ ἑνδεχόμενον ἰἱατρενθῆναι cupi 
τῆς σῆς χρηστότητος, ὥστε φορττὸν τοῦ lazo 7- 
γέσθαι τοῖς χεχτηµένοις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΙΑ.. 


Rogat ut illius domus, qui hanc epistolam ferebat, publicis muneribus gravata. sublevety ^, 


Principali. 


Multas me cogunt litteras dignitati tux scribere 
qui asseverationum mearum rationem non habent, 
sed proprium quiddam ac eximium in suis rebus 
exquirunt. Jamdudum enim eis testificatus sum, 
ita te communem fore et zquabilem nobis juris 
custodem, ut nemo amplius quidquam ad humani- 
tatem requisiturus sit, nisi plus justo avidus fue- 
rit. Sed tamen ut huic homini satisfaceremus, de- 
dimus ei epistclam, commendantes eum tibi, ro- 
. gantesque ut et libenter ipsum videas, et quia 
tempore fatiscit illius domus in obeundis muneri- 
bus, eam, quantum fas erit, allevare digneris. 


L 


EPISTOLA CCCXII **. 


Ilpotsvorct. 


Πολλὰς ἡμῖν ποιορῦσι τὰς ἐπιστολὰς πρ τν 
σὴν τιµιότητα οἱ ταῖς διαδεθαιώσεσιν ἡμῶν p) 
προσέχοντες, ἁλλ᾽ ἴδιόν τι xaX ἐξαίρετον ἐν τὰς iz 
τῶν ἐπιζητοῦντες. Πάλαι γὰρ ἡμεῖς αὐτοῖς iuge 
τυράµεθα, ὅτι οὕτως ἔσῃ χοινὸς χαὶ [σος vut ἡ- 
xaíov ἡμῖν φύλαξ, ὥστε µηδένα πλέον ἐπιωτῖσι 
τι τῶν εἰς φιλανθρωπίαν, ἐὰν μή που ὑπερδᾶλ (δὲ) 
τῇ ἁπληστίᾳ. Όμως δὲ πληροφοροῦντε tovs, 
ἐδώχαμεν αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν, συνιστῶντές oi on 
ἄνδρα, xal παραχαλοῦντες χαλῶς τε αὐτὸν ἰδεῖν, n: 
διὰ τὸ χρόνῳ χεχµηχέναι αὐτοῦ τὸν olxoy ἐπὶ αν 
λειτουργίαις , τῆς ἐνδεχομένης αὐτὸν maprüizu 
ἀξιῶσαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIE. | 


Comumnendat aliquem metuentem ne ez novo censu lederetur. 


Censitori. 


Nosti que accedant hominibus ex censibus tum 
lucra tum detrimenta. Quare buic ignosce in id 
vehementer incumbenti, ne quid damni accipiat : 
quineliam ei ad jus obtinendum pro virili patroci- 
nari in animum inducas. 


EPISTOLA CCCXIII ***, 


Rogat Galatice Censitorem, ut de censu domus Sulpicn aliouid remittat. 


Censitori. 


Non licet eminus providentiam dlvinam intueri : 
sed nos homines pre animi imbecillitate quz ante 
pedes posita sunt respicimus ; et sepe dum ad bo- 
num finem deducimur, moleste ferinus, tolerante 
nostras inscitias eo, qui omnia in sapientia mode- 
- ratur, Domino. Meministi enim quan moleste tunc 
Aff tulerimus impositam nobis sollicitudinem : 
quot advocaverimus amicos, ut illorum opera in- 


- * Alias CCCCXXI. 

**. Alias CCCCXX VI. 

** Alias CCCLIII. 

(82) Αὐτοῖς. Hanc vocem addidimus ex quinque 
Ines. codicibus. 

(85) "O xal xapaxaJAo. Deest conjunctio in Medi- 
οε0, Coisl. secundo et Reg. secundo. 

(84) Ὑπερθά1ῃ. Coisl. secundus et Reg. secun- 


τῆς ἁμαθίας τοῦ πάντα ἓν τῇ ἑαυτοῦ (85) σοφ ἑ 


Κηγσίτορι. | 

Οἶδας τὰς ἐκ τῶν κήνσων xal ὠφελείας xz £3- 

θας, τὰς Υινοµένας τοῖς ἀνθρώποις. Ὥστε οὐ Μι 

"(óc πολλὴην ποιησαµένῳ σπουδὴν μηδεμίαν i 

μεῖναι βλάδην, xa συνάρασθαι αὑτῷ χατὰ 61s 
πρὸς τὸ δίχαιον προθυµ/θητι. 





ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIT". 


Κηγσίτορι. 


Οὐχ ἔστι πὀῤῥωθεν ἰδεῖν τὰς οἰχονομίε 3 
Θεοῦ: ἁλλ' ὑπὸ µικροψυχίας ol ἄνθρωποι zp^ ? 
ἐν ποσὶν ἀποθλέπομεν' xal πολλάχις ἐτὶ ἆγ 
πέρας ἀγόμενοι δυσχεραίνοµεν, ἀνεχομένο 3; 











κχοῦντος Δέσπότου. Μέμνησαι γὰρ δήπου ἔσον i5 
χεράναµεν (86) τότε πρὸς τὴν ἐπιτεθεῖσαν ἱ 
φροντίδα, ὅσους παρελάδοµεν τῶν φίλων, tk ὁ 


dus ὑπερθάλλῃ. 

85) Τῃ ἑαυτοῦ. Sic tres vetustissimi 
Editi τῇ αὐτοῦ. 
(86) Ἐδυσχεράναμεν. Regius uterque εἰ 
secundus ἑδυσχεραίνομεν. Paulo post editi 6«. 
ζομεν. Sed potior visa Hegii primi et Par- 

Bigot. scriptura, quam secuti sumus. 
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EPISTOLARUM CLASSIS 1H. EPIST. CCCXIV. 


1002 


ὑτῶν ἀπώσασθαι τὴν ἐπήρειαν. Οὕ]ω γὰρ ὠνομά- A juriam propulsaremus. Sic enim rem appellabamus 


ouev τὸ πρᾶγμα. "AM νῦν ὁρᾷς ὁποῖα τὰ παρόντα. 
Ιαρέσχε Y&p σοι ὁ Θεὸς ἀφορμὴν τοῦ τὴν καλοχαγα- 
αν τῶν τρόπων εἰς φανερὸν ἀγαχεῖν, xaX παντὶ τῷ 
cms Dip ἀγαθῆς µνήµης ἀφορμὰς ἐναφεῖναι. 
θποῖαι γὰρ ἂν ὧσιν αἱ ἀποτιμήσεις αὗται, τοιαῦ- 
αι καὶ αἱ ἐπ᾽ αὗταῖς μνῆμαι παρὰ τῶν ἔπιγινο- 
duy διασώζεσθαι πεφύχασιν (BT). Ἐπεὶ δὲ οὐδὲ εὖ- 
ἡμένοις Γαλάταις ὑπῆρξεν ἂν φιλανθρωποτέρου 
foo; ἐπιτυχεῖν, ἀχριβθῶς ἐγὼ πέπεισµαι. "Eyo δὲ 
ὁ Γαλάτας µαχκαρίζειν τῆς σῆς ἐπιστασίας µόνον, 
λλὰ καὶ αὑτὺς ἐμαυτόν (88). "East γὰρ χἀμοὶ οἶχος 
ν Γαλατία, χαὶ οἴχων γε ὁ λαμπρότατος σὺν θεῷ, 
i; ὃν εἰ τύχοιµι παρὰ σοῦ τινος βοηθείας (τεύξοµαι 
ttu; ἂν ἡ φιλία τὴν οἰχείαν ἰσχὺν Eyr), μεγάλην 
ἵμαι τῷ Bep τὴν χάριν. El οὖν τις λόγος παρὰ τῇ B 
Hp τῆς ἐμῆς φιλίας, ὁμολογουμένην τινὰ 
ὑρέλειαν παρασχέσθαι τῷ οἴχῳ τοῦ θαυµμασιωτάτου 
ἴργοντος Σουλπιχἰου (89), ἡμῶν ἕνεχεν παραχλήθητι;" 
grt ὑφελεῖν τι τῆς νῦν οὕσης ἀπογραφῆς, μάλιστα 
iy ἀξιόλογον, xai τῆς σῆς µεγαλονοίας ἄξιον, 
τρσθήσω δὲ, ὅτι xal τῆς ἡμετέρας πρεσθείας (90) 
'Uy ἀγαπώντων σε’ εἰ δὲ μὴ, ἀλλ ὅσον of τε χαι- 
αἱ (91) συγχωροῦσι, καὶ ἡ τῶν πραγμάτων ἐπιδέ- 
[έται φύσις' πάντως δὲ ὑφελεῖν, xai μὴ ἐᾶσαι ἐπὶ 
ῆς ταυτότητος» ὥστε ἡμᾶς (92) µυρίων ὧν ἔχομεν 
καρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἄρχοντος εὐεργεσιῶν μίαν χάριν 
μαύτην διὰ τῆς σῆς σεµνότητος ἀντεχτίσαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIA'. 


Sed hunc vides qualia sint presentia. Prebuit 
enim tibi Deus occasionem morum integritatis in 
lucem proferende, totique posteritati argumenta 
bone memorie relinquendi. Quales enim descri- 
ptiones censuum ipsz fuerint, talis etiam earum 
recordatio a posteris conservari solet. Mihi autem 
Galatas ne optando quidem potuisse ingenium 
humanius nancisci exploratum οἱ perauasum est. 
Nec Galatas solum beatos predicare possum ob 
tuam adrministrationem, sed et meipsum. Est enim 
mihi etiam domus in Galatia ; ac domorum quide n 
Dei dono longe splendidissima, in quam quidem 
si mjhi aliquid presidii concesseris (concedes- 
autem quarfdiu amicitia suo stabit robore), in- 
gentes Deo gratias habiturus sum. Si qua igitur 
ratio apud tuam dignitatem amicitie mez, ut 
ratum quoddam beneficium tribuas domui ma- 
gistratus maxime admirandi Sulpicii, fac mea 
causa exoreris ; adeo ut de censu presenti aliquid 
demas, maxime quidem «quod memorabile sit, 
et tua magnaninmitate dignum, addam eliam et 
nosira qui te diligimus precatione. Sin minus, 
sallem quantum tempora concedunt, et rerum 
natura patitur : omnino autem aliquid demas, 
nec in eodem statu relinquas : ut pro innumera- 
bilibus beneficiis, αμ ab egregio illo magistratu 
accepimus, hanc unam gratiam tue gravitatis 
opera referamus. 


EPISTOLA CCCXIY *. 


Rogat ut sua causa amorem erga fratrem, qui hanc epistolam [erebat, muliiplicet. 


'Aveziypagoc , ἐπὶ οἰκέτῃ. 


Καὶ πῶς ἔμελλον ἐγὼ γραμμάτων οἰχείαν &gop- 
μὲν παράγεσθαι, καὶ p προσερεῖν (95) την σὴν τι- 
µύτητα, τοῦδε πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνουμένου; "Oc ἑξήρ- 
κει μὲν χα] ἀφ᾽ ἑαυτοῦ εἰπεῖν τὰ ἡμέτερα, xa τὴν τῆς 
ἐπιστολῆς ἀποπληρῶσαι (94) χρείαν * ῶθουλήθη δὲ xal 
Ἱραμμάτων διάχονος Ὑενέσθαι, διὰ τὸ σφόδρα ἡμᾶς 
ἀγαπᾶν, χαι ἐξ ὅλης doge προσχεῖσθαι ἡμῖν. Παν- 
7:93) τρόπῳ καὶ τὰ ὑμέτερα ῥήματα ἔἐπιχομίζεσθαι 
βούλεται, χα) ὑμῖν διαχονεῖσθαι. Ἐδώκχαμεν οὖν αὐτῷ 
τν ἐπιστολὴν, δι ἕς πρῶτον μὲν ὑμῖν εὐχόμεθα 
πάντα τὰ ἀγαθὰ, ἅτε ὁ βίος οὗτος ἔχει, xal ὅσα τὸν 
tv ταῖς (96) ἐπαγγελίαις μακαρισμὸν ἀποχείμενα 
Ψυλάσσει' ἔπειτα χαὶ δεόµεθα τοῦ ἁγίου Θεοῦ οἶχο- 
μτθῆναι δεύτερον ἡμῖν τὴν συντυχίαν ὑμῶν, ἕως 


6 


Sine inscriptione , pro famulo. 


Et quomodo ego domesticam scribendi occa- 
sionem negligerem, nec tuam salutarem dignita- 
tem, hoc ad vos proficiscente ? Qui quidem et per 
se posset nostra narrare, litterarumque vicem 
explere : voluit tamen litteras etiam perferre, 
eo quod me vehementer diligat, ac mihi ex toto 
animo affixus sit. Cupit omnino et tuum respon- 
sum referre, et tibi suam operam prestare. [ta- 
que ei dedi epistolam, qua tibi primum bona 
omnia precor, tum qua baec vita habet, tum 
que promissam beatitudinem reposita servant : 
deinde etiam Deum sanctum rogo, ut eo ita dis- 
pensante.iterum vobiscum  congrediamur, dum 
in terra versamur. Caeterum, quin erga memo- 


(87) Τοιαῦται... πεφύχασιν. Sic tres vetustis- D ctrine Patrum verique eorum sensus arbiter. 


simi codices, Editi τοιαύτη καὶ ἡ ἐπ᾽ αὐτοῖς μνήμη... 
πέφυχε,. Habent etiam ἐπ᾽ αὐταῖς sex alij codices. 

(83) Ἑμανυτόν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἑαυτόν. 

(89) ZovAzixiov. Ma Harl. prima manu. Editi 
Οὐλπιχίου. 

.(90) Πρεσδείας. Immorari non soleo in observan- 
ls interpretum erratis; sed tamen hoc loco appo- 
Dam speciem eruditionis Sculteti, ut quisque vi- 
deat quantum huic bomini tribuendum sit. Sic igj- 
lur interpretatur : Quod ille sit ez ordíne presbyte- 
Torum nostrorum. Unde Combefisius : Vapulet tiro 
qti sic deliret : eritque nobis homo sic inficelus do- 


te Καιροί. Sic novem mss. Editi χρόνοι. 
4 2 Ὥστε ἡμᾶς. Coisl. primus et Med. ὡς 
μᾶς. 


(95) Μἡ προσερεύ. Negatio addita ex Coisl. 
secundo et Reg. secundo. 

(94) AzozAnpoca:. lidem duo codices cum 
Med. πληρῶσαι. 

(95) 'Hyiv. Παντὶ τρὀπῳφ. Uterque Coisl. ἡμῖν 
παντὶ τρόπψ. 
96) "Οσα τὸν àv ταῖς, etc. Reg. secundus et 
Coisl. secundus ὅσα τῶν iv «aig ἐπαγγελίαις τὸν 
μακαρισμὸν ἀποχείμενον φνλάσσει. 

* Alias CCXXXI. 
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ratum íratrem amorem multiplices mea causa , A ἐσμὲν ὑπὲρ γῆς, Thy δὲ εἰς τὸν προειρηµένον ἀλ.- 
nullus dubito. Ouare fac exoreris ut id reipsa ex- — oày ἀγάπην ὅτι πολυπλασιάσεις ἡμῶν Ένεκεν, ox 
periatur. ἀμφιθάλλω. Ὥστε παραχλήθητι ἔργῳ αὐτῷ z2p15ji- 


"πάς EPISTOLA CCCXV *. 


σθαι τὴν πεῖραν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΙΕ’. 


Commendat viduam sibi propinquam ejusque pupillos. 


Sine inscriptione, pro propinqua. 

Cum omnino persuasum habeam iupetraturum 
me quidquid juste a tua dignitate petivero, liben- 
ter epistolam dedi ornatissime huie pupillorum 
curatrici, qu» :edes incolit hydra quadam multo- 
rum capitum acerbiores. Quibus omnibus accedit, 
ut sanguine inter nos conjuncti simus: Quapropter 
nobilitatem tuam rogo, ut et mihi aliqüid tribuens 
et honorem pupillorum avo debitum conservans, 
aliquid feras auxilii : quo deinceps fat illis lizec 
possessio tolerabilis. 


EPISTOLA CCCXVI ** 


Av&z(ypagoc, ὑπὲρ συγγεγοῦὺς. 

Πάνυ πεπεισμένος μηδὲν διαµαρτέσεσθαι περὶ ov 
ἂν μετὰ τοῦ δικαίου παραχαλέσω τὲὶν τιµιότττά σα, 
προθύμως Άλθον ἐπὶ τὸ δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν di 
χοσµιωτάτῃη τῇδε ὀρφανῶν προεστώση, xal οὐχίτι 
οἰχούσῃ ὕδρας τινὸς πολυχεφάλου χαλεπωτέραν. EA 


πᾶσι δὲ τούτοις ὑπάρχει ἡμῖν τὸ xai οἰχεέως ἔχει | 


ἀλλήλοις χατὰ Ὑένος. Διὸ παραχαλοῦμέν σου zi 


εὐγένειαν, καὶ ἡμᾶς τιμῶντα, xal τῷ πάπτῳ ww 





ὀρφανῶν τὴν ὀφειλομέντν ἁποσώζοντα tuii. -ι- ᾿ 


ρᾳσχέσθαι τινὰ ῥοήθειαν * ὥστε φορητὴν τοῦ Anz 
τὴν κτῆσιν αὐτοῖς χαταστῆσαι. 
EITIZTOAH TIG. 


Commendal hominem patrocinio ad ea, qua sibi proponebat, indigentem. 


Sine inicriptione, pro divezalo. 

Quanquam omnino persuasum babeo litteris 
non i.digere qui tuam clementiam adeunt, pro- 
pterea quod ex animi probitate plura facis, quam 
quis obsecrans ad bonum adbortetur ; quia tamcn 
hujusce filii cura majorem in modum tangor, ad- 
ductus sum ut ad puram tuam et doli expertem 
animam scriberem, commendans tibi hominem ac 
rogans, ut quibus rebus poteris praestes, ei ad ca, 
qui sibi proponit, tuum pro viribus auxilium. 
Nullum autem alium ei opus fore patronum, si 
digueris totam potestatem quam tibi Dominus 
largitus est, ad illius patrocinium impendere, mihi 
emniuo persuasum est. 

EPISTOLA C€CXVII ***. 


Ἀγεπίγραφος, ὑπὲρ καταπονουµέγου (91). 
Πάνυ πετβισµένος μηδὲν δεῖσθαι γραμμάτων 
τοὺς πρὸς την chv χρηστότητα ἀφιχομένους, διὰ ὁ 
πλεῖον 
ὅσον ἄν τις παραχαλέσας προτρέφαιτό σε 


«pb; cb 


ποιεῖν ix τῆς τοῦ τρόπου χαλοχαγαθίας ὶ 


ἀγαθὸν, ὅμως, διὰ tb καθ᾽ ὑπερξολὴν φροντίσειν τῷ 


υἱοῦ τοῦδε, ἐπιστεῖλαι τῇ χαθαρᾷ σου xal ἁξῶυ 
Φνχῇ προἠχθην, συνιστῶν σοι τὸν ἄνδρα, καὶ --χρα- 
καλῶν, ἓν οἷς ἂν ᾗ δυνατὸν, παρασχέσθα: αὐτῷ d; 
τὰ προχείµενα τὴν χατὰ δύναμίν σοι ἔτιχουρίχ, 
Ὅτι δὲ οὐδενὸς ἑτέρου δεηθἠσεται προστάτου, 5) 
χαταξιώσαντος πάσῃ δυνάµει ἣν ἔδωκέ σοι 6 Kopw;, 


χρήσασθαι εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτῷ προστασίαν, ἀχριθὸ; 


ἐπίσταμαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIZ. 


Amici occupationibus tribuit, quod γαγο lilleris $uis respondeat. Rogat ut is qui epistolam ferebat, non frustra sepertu'isse 


Sine inscriptione , pro egeno. 
' Raras mihi 38 tuam dignitatem efficiunt litteras 
rara a te responsa. lndicium enim facio, cur 
molestiam meas litteras afferre dignitati iua pu- 


Ἀγεπίγραφος, ὑπὲρ ἐνδεοῦς. 
Ἑπανίας ἡμῖν τὰς πρὸς τὴν σὴν τιµιότττα xai 
σχευάξει ἐπιστολὰς τὸ σπάνιον τῶν αὐτόθι (98) àzo- 
κρίσεων. Δεΐῖγμα Ὑὰρ ποιούµεθα τοῦ ὄχλον ἡμῶν 


tem, quod non accipiam his quz subinde scribo D τὸ Υράμμα φέρειν τῇ τιµιότητί σου, τὸ μὲ δέχε-θα; 


responsiones. Sed rursus ad aliam traducit cogi- 
tationem consideratio multitudinis negotiorum 
tuorum ; ac tot et tanta in manibus habenti igno- 
sco, si mei obliviscaris : cujus ne si summum qui- 
dem esset otium et quies, ob vilem et abjectam 
vitam facile esset recordari. Te quidem sanctus 
ille et ad majorem splendorem perducat, et te sua 
ipsius gratia in praesenti claritate conservet. Mihi 
autem quaelibet occasiones, nove sunt scribendi 


* A'ias CCXVIII. 

** Alias CCXIX. 

** Alias COXXII. 

97) 'Ὑπὲρ καταπογουµένου. lta Med. et. duo 
alii. Editi εἰ Coisl. primus, ὑπὲρ χαταποιουµένων. 

(98) Αὐτόθι.» Coisl. secundus εἰ Reg. secundus 


ἐφ᾽ οἷς ἂν ἑκάστοτε γράφομεν (99) τὰς ἀποχρέσεις. 


"Πόλιν & εἰς ἑτέραν µεθίσττσι διάνοιαν dj ἕννεια 7) 


πλήθους τῶν περὶ σὲ πραγμάτων, xai συγγνώκτν 
ἔχομεν τῷ τοσαῦτα διὰ χειρὸς ἔχοντι ἐπιλανθανο- 
Uv. ἡμῶν, ὧν οὐδὲ εἰ πᾶσα ἣν σχολὴ χαὶ Ασυχί:, 
διὰ τὸ ταπεινὸν τοῦ βίου μεμνῖσθαι ῥᾷδιον. Σὲ μὲν 
οὖν ὁ ἅγιος (1) καὶ ἐπὶ μείζονα τῆς περιφανείας 
ἀγάγοι, καὶ τῇ παρούσῃ λαμπρότητι συνττρἁσοι 7i 
ἑαυτοῦ χάριτι * ἡμεῖς δὲ πᾶσαν πρόφασιν ἀμειξί- 


αὐτόθεν. 
(99) ΓΠράφοµεν. lidem duo codices cum Med. γρᾶ- 


μεν 
e (1) Ἅγιος. Vaticanus et Claromontanus addust 
εός. 
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ura Υρᾶμμασιν, οὐχ fixava δὲ τὴν παροῦσαν διὰ A vices; ista inprimis, propter hune hominem, quem 


τόνδε, ὃν xal παρακατατιθἐµεθά σοι, xat ἀξιοῦμεν 
λαθεῖν τινα αὐτὺν τῆς τῶν γραμμάτων ἡμῶν (2) δια- 
χονίας αἴσθησιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIH' 


tibi commendo ac rogo, ut se meas ad te litteras 
Don frustra pertulisse sentiat. 


&RG EPISTOLA CCCX VIII *. 


Rogat ut epistolam ferenti et sua. εί patria: prosii commendatio. 


Βασι.είου, ἀνεπίγραρος, ὑπὲρ πατριώτου. —— 

Τοὺς &x τῆς πατρίδος ἡμῶν ἀφιχομένους συνἰστη- 
ei 30, αὐτὸ τῆς πατρίδος δίχαιον ' εἰ xal ὅτι τῇ τοῦ 
τρόπου χρηστότητι πάντας ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ἄγεις 
πρόνοιαν, τοὺς ὁπωσαοῦν δεοµένους τινὸς ἀντιλήφεως. 
Καὶ τὸν ἐγχειρἰζοντα τοίνυν τὴν ἐπιστολὴν τῇ xo- 
αμιότητί σον, τὸν υἱὸν τοῦδε, δέξαι, xal ὡς πατριώ- 
τν, καὶ ὡς ςόμενον ἀντιλήψφεως, xav ὡς παρ᾽ ἡμῶν 
συνιατάμενόν σοι" xal ἐκ πάντων τούτων ἓν αὑτῷ 
ὑπαρξάτω, τυχεῖν τῆς ἑνδεχομένης παρὰ σοῦ βοη- 
θείας εἰς τὰ προχείµενα. Ario δὲ, ὅτι ἐπὶ τοῖς ἀγα- 
θοῖς ἔργοις αἱ ἀνταποδόσεις, οὐ παρ) ἡμῶν τῶν µι- 
χρων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Kuofou, τοῦ τὰς ἀγαθὰς 
προαιρέσεις ἀμειθομένου. 


ΕΠΙΣΤΟΔΛΗ Τ16.. 


Basilii, carens titulo, pro conterraneo. 


Eos qui e patria nostra adveniunt, ipsum tibi 
commendat patriz jus : tametsi morum benignitate 
cunctos qui quomodocunque tuo auxilio indigent, 
sub tuam adducis providentiam. Hunc itaque qui 
epistolam comitati tu: traditurus est, filium illius 
suscipe, et tanquam popularem, et tanquam opis 
indigum, denique tanquam per nos tibi commen- 


B datum ; atque iis ex omnibus unum quoddam illi 


contingat, ut scilicet auxilium a te quantum fleri 
poterit consequatur in negotiis suis. Liquet autem 
bonis operibus paratam esse remunerationem , 
non per nos quidem pusillos homines, sed per 
Dominum, qui preclaris institutis mercedem re 
pendit. 


EPISTOLA CCCXIX *. 


Commendal hospitem omni subsidio in terra extranea egentem. 


"Ομοίως ὑπὲρ ξέγου. 
Κατὰ πύδας τῆς ἀναχωρήσεώς cou ἐπέστη ἡμῖν 
b υἱὺς οὗτος ὁ τὴν ἐπιστολήν σοι ταύτην ἀποδιδοὺς, 
χρεέαν ἔχων, ὡς ἀνὴρ ἐν ἀλλοδαπῇ διάγων, πάσης 


Similiter pro hospite. 
E vestigio recessus tui accessit ad me fllius 
iste, qui hanc. epistolam tibi porrigit : is velut 
homo in terra extranea degens, omni eget sub- 


της παρὰ τῶν Χριστιανῶν ὀφειλομένης τοῖς ξένοις C sidio, quod hospitibus debetur per Christianos. 


καραμυθίας. Τὸ μὲν οὖν πρᾶγμα οὗτός σοι ἑναρ 
γέστερον διηγήσεται΄ τὴν δὲ βοήθειαν αὐτὺς παρ 

έξεις, τήν σοι χάτὰ δύναμιν, καὶ ἀναγχαίαν τοῖς προ 

κειµένοις. 'EXv μὲν οὖν παρῇ ὁ ἡγεμὼν, αὐτὸς ζε- 
αγήσεις πρὸς αὐτὸν δηλονότι, Ἐπεὶ. διὰ τῶν πολι- 
τευοµένων παρέξεις αὑτῷ τὰ σπουδαζόµενα. O0 γὰρ 
μικρῶς Mot µέλει τὸ πάντα αὐτὸν χατὰ γνώμην 
εράξαντα ἑπανελθεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TK. 


l'esiatur eum qui ad negotia procuranda missus. [uerat, eisi re i 


Vt negotium quidem ipse tibi clarius enarrabit : 
tu vero auxilium przbebis pro viribus, atque 
necessarium rebus presentibus. Si itaque aderit 
preses, ipse videlicet ad eum duces hospitem. 
Alioqui, per eos qui rempublicam gerunt con- 
ficies ei qua expetit. Non enim mediocriter mibi 
cure est, ut peractis ος animi sententia omnibus 
revertatur. 


EPISTOLA CCCXX **. 
infecta redit, non tamen. pigritie accusandum. Scire ave 


Quo loco sinl res ecclesiastica. 


Αγεπίγραφος, ἐπὶ προσηγορίᾳ. 

Διχ μακροῦ ἡμῖν ὑπῆρξε προσειπεῖν τὴν τιµιό- 
mà σου, τῷ τὸν ἀναχομίζοντα τὰς ἀποκρίσεις πο- 
ὧν χρόνον ἑνδιατρίώφαι τῇ ἡμετέρᾳ, xai ἀνδράσι 
tài πράγµασι δυσχερεστέροις (5) πεβιπεσεῖν. 
Ἐνιαυτὸν γὰρ ὅλον ἀπεξενώθη τῆς ἐνεγχούσης. 
Απάταις ἀνθρώπων χαὶ διαλύσεδιν ὑπαχθεὶς, εἰ τῆς 
ταρούσης αὐτῷ χαχουργίας χρατήῄσειε, τοῦ παντὸς 
εεριέσεσθαι, ὀψὲ τοῦ χεφαλαίου τῆς ζημίας ἐπῄῇσθε- 
2, £y τῇ χατὰ μιχρὸν ἁπάτῃ τῆς αἰσθήσευς Χλεπτο- 
ivre. Ἐπεὶ οὖν ἑπάνεισι, τῶν τε τοῦ ἀέρος ὀχλη- 


(2) ᾽Ημῶν. Coisl. primus ἡμῖν. Paulo ante legit 
;ombefisius πρὸς πᾶσαν πρόφασιν, Sed minus intel- 
exit illud ἀμειθόμεθα, cujus haec videtur esse sen- 
"ntia : Quot. occasiones occurrunt, totidem scri- 
endi vices usurpo. . . 

(3) Δυσχερεστέροις. Sic uterque Coisl., Med, et 


ParTnoL. Ga. XXXII. 


Sine inscriptione, salutandi gratia. 


Longo intervallo nobis contigit tuam dignitatem 
salutare ; eo quod qui responsa refert, diu in no- 
stra regione commoratus sit, ac tum in viros 
morosissimos, tum in negotia difficillima incider&. 
Nam annum totum abfuit patria. Is hominum dolis 
ei transactionibus in eam spem inductus se, si 
pri:sentem nequitiam superaret, rei totius sum- 
mam obtenturum, sero damni caput persensit : 
cum fraus paulatim progrediens sensum preter- 
fugisset. Cum igitur redeat et ab seris molestiis 


Beg. $ecundus. Editi δυσχερεστάτοις. Statim. editi 
5 t 


αις γάρ, sed vocula deest in mss. quatuor. 
Plures autem non habuimus in hanc epistolan. 
* Ex Cotelerii Monum. Ec. Gr. t. ΠΠ, p. 94. 
** [bid., p. 95. . 
* Alias CCX AI. 
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et ab hominum nequitia liberatus : salatamus te A ρῶν xai τῆς τῶν ἀνδρῶν µοχθηρίας ἁπαλλαχὶς, 


per illum, rogantes ut nostri memineris in preci- 
bus (nam precum auxilio valde indigemus), simul 
etiam certiorem te facio, quos beatus episcopus 
debito solvendo obnorios reliquerat (siquidem 
in suo testamento et debiti fecit mentionem, et 
unde et a quibus illud 44" solvi oporteret ), 
eos amicis adimonitionibus spretis necessitatem 
tribunalium exspectare. Quare sodalis noster re 
infecta rediit, atque hzc ipsa rogavit ut de eo 
testaremur, ne segnitiei aut pigritie apud tuam 
dignitatem incusaretur. De his bactenus. Caeterum 
quo in statu sint res Ecclesiarum, utrum conceda- 
tur ut in eodem statu permaneant, an in pejus ver- 
gant, aut spem aliquam habeant future in melius 


ἀσπαζόμεθά σε δι αὐτοῦ, παραχαλοῦντες μεμν]σλαι 
ἡμῶν ἐπὶ τῶν προσευχῶν (πολλης Υὰρ τῆς Ex τὸν 
εὐχῶν βοηθείας δεόµεθα), xaX ἅμα σηµαίνομεν, 0 
οἱ ὑπεύθυνοι χαταλειφθέντες πρὺς τὴν του ὀφλίμ- 
τος ἔχτισιν παρὰ τοῦ µαχαρίου ἐπισχόπου, ἔτ- 
μνησθέντος Ev ταῖς διαθἠχαις αὐτοῦ τε τοῦ χρέας, 
καὶ ὅθεν προσῆχεν ἑχτισθῆναι (4), xa διὰ τίνων, 
ὑπεριδόντες τῶν φιλικῶν ὑπομνήσεων, τὰς bx «» 
διχαστηρίων ἀνάγχας ἐἑκδέχονται. Διὸ x 

ἐπανῆλθεν 6 ἑταῖρος ἡμῶν, καὶ ταῦτα αὐτὰ tbe 
σεν αὐτὸν (5) map' ἡμῶν µαρτυρηθῆναι, ὡς phip 
Ὑίας μηδὲ ῥᾳθυμίας ἔγχλημα σχεῖν παρὰ τῇ cur- 


τητί σου. Ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Τὰ δὲ τῶν Ἐχτ. 


σιῶν ὅπως ἔχει, εἴτε συγχεχώρηται µένειν ἐπὶ τς 


mutationis, per aliquem e cbaris fratribus certiorem B ὁμοιότητος, εἴτε xal πρὸς τὸ χεῖρον ἐχπέπτωκεν, i 


me facere digneris. 


EPISTOLA CCCXXI *. 


τίνα (6) ἐλπίδα τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον ἔχει µεταθωῦ, 
γνωρίσαι ἡμῖν διὰ τινὸς τῶν γνησίων ἀδελφῶν xza- 
ξίωσον 


Auctor hujus epistola, quem Gregorium Nazianzenum esse non obscure perspicitur, non sine. solito lepore T λεείσα re 


gat, ut his qui ecclesi conseptum exstruebant, vinum suppeditet, propterea quod 


succiderat. 
Thecla. 
Praterito anno, etc. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TKA'. 
anni prcteriti frigus vies 
θέχΊῃ. 
Τὸ παριππεῦσαν ἔτος, x. τ. λ. e 


Vide inler S. Gregorii Nazianzeni epistolas, epist. 57. 


EPISTOLA CCCXXII", 


" EHHIZTOAH ΤΚκ8.. 


fationem reddit cur sero respondeat : rogat ut. post longam hiemis absentiam saltem ad Pasclue diem cwm corp 
redeat. 


Sine inscriptione, ut cum amico Pascha celebret. 

Acceptis tuz dignitatis ilitleris, gavisus sum, 
ut par erat, et Domino gratias egi, atque paratus 
eram respondere, si quis opportune de rescri- 
ὑεπάο submonuisset. Nam negotium illud, de 
quo mihi mandaveras , temporis progressu abso- 
lutum est. Non erat. 44/4 autem, antequam con- 
ficerelur , tutum quidquam respondere. Hxc mei 
silentii fuit causa : non enim segnilies, neque 
officii ignoratio. Etiamsi enim omnino piger es- 
sem, tamen vitia mea coram tua dignitate occul- 
tare omni modo studuissem. Nunc vero non pos- 
sum ego tui oblivisci, ne brevissimo quidem 
temporis spatio: aut certe quispiam se ipse po- 
tius ignoret : sed sivc scribam, sive non, infi- 


'Avezirpagoc, ἐπὶ glo συμπασχάσαι. 

Δεξάμενος τὰ Υράµµατα τῆς σῆς τεμιότας 
ἤσθην, ὡς εἰχὸς, xai εὐχαρίστησα τῷ Κυρ, xx 
προθύμως εἶχον ἀντιφθέγξασθαι, ἐάν τις κατὰ χαὶ- 
ρὸν περὶ ἀντιγράφων ὑπέμνησε. Τὸ γὰρ πρᾶγμε 
ὑπὲρ οὗ (7) ἐπέταξας ἡμῖν, χρόνῳ ἐλάμδανε τὴν zr 
τάστασιν. Οὐχ ἑνῆν δὲ πρὸ τοῦ πέρατος con 
οὐδὲν ἀποκρίνασθαι. Αὕτη ἡ αἰτία τῆς σιωπῖις fiato 
οὐ γὰρ δὴ ῥᾳθυμία, οὐδὲ ἄγνοια τοῦ προσήχοντος. 
Ei γὰρ xoi ὅλως Άμεν (8) ῥάθυμοι, ἑσπουδάσαμεν 
πάντως ἐπὶ τῆς σῆς τιµιότητος συσχιάσαι ἡμῶν zi 
ἑλαττώματα. Νῦν δὲ οὐχ ἔστιν ἡμῶν ἐπιλαθέσνε 
σου οὐδὲ τὸ βραχύτατον (ἡ πρότερον ἄν τις Ext» 
ἀγνοήσειεν)' ἀλλὰ xàv ἐπιστέλλωμεν, xiv μὲ, b- 
ιδρυµένον σε ταῖς χαρδίαις ἑαυτῶν περιφέροµεν, vii 


xum ie meo cordi οἰτομπιίθτο : et longam illam D «gb; τὴν μαχρὰν ἀπόλειψιν τοῦ χειμῶνος οὕτω $72- 


hiemis absentiam ita moleste fero , ut precer, si 
, integrum tibi ipsi non est ob eas, de quibus au- 
divi, occupationes, rusticos relinquere, mihi oc- 
casionem dari ad loca illa veniendi, ac vera illa 
tuorum morum íntegritate ac ornamentis tuis 
perfruendi. Omnino autem salutarem Paschae 
diem nobiscum conaberis (ransigere, una cum 


* Alias CCXTI. 

** Alias ΟΟΧΧΠΙ. 

(4) Ἐκτισθηναι. Duo codices Σχτίσθαι. Paulo 
post male in editis ἕτερος. Mss. ἑταῖρος. 
d Αὐτόν. Non male deest in codice Vaticano. 
(6) "H τίνα. Duo codices εἴτε τίνα. Ibidem editi 
Tf: Quatuor mss. ut in textu. 

(1) 'Υαπὲρ οὗ. Duo mss., περὶ οὗ. Paulo post edi- 


xóMog ἔχομεν, ὥστε εὔχεσθαι, εἰ μὴ αὐτῷ σοι i$ 
δυνατὸν, διὰ τὰς ἀχουομένας ἀσχολίας, χαταλ:-:) 
τοὺς ἀγροίχους, ἡμῖν ἐγγενέσθαι πρόφασιν ἔπισττνς. 
τοῖς τόποις, χαὶ τῆς ἀληθινῆς εὐσταθείας τῶν 2] 
τρόπων χαὶ τῆς χκοσµιότητος ἀπολαῦσαι. Πάντως ἃ 
τὴν σωτήριον ἡμέραν τοῦ Πάσχα μεθ ἡμῶν cosa 
προθυµηθήσῃ, μετὰ τῆς χοσµιωτάτης συµθίου συ», 


tio Paris., xix εἴην δέ. Mss. ut in textu. ern 
quatuor codices, σιωπῆς ἡμῶν. Editi aut; ἡμῖν. 

(8) "Hye. Deest ea VOX in Méd. et Coisl. prime. 
Duo codices, εἰ γὰρ xai ἄλλως ἑσμέν. 

(9) El μὴ αὑτφ σοι. Sanum locum. Combefsios 
corrumpit, dum emendare cupit. Legendum putat c: 
μὲν αὐτῷ σοι, repugnantibus codicibus mss. ac ipsi 
eliam sententia. 


9 
y καὶ προσαγορεύοµεν διὰ σού, xal παρακαλοῦμεν A 
υμπρᾶξαι ἡμῖν εἰς τὸ ἐπεῖξαί σε πρὸς ἡμᾶς. 


ΕΠΙΣΤΟΛλΗ ΤΚΓΤ.. 

μερος ac ope 

dilam a Cyriaco ; sed tamen diligentiam suam non 
Φιῑαγρίῳ Ἀρχήνῳ (10). 

Ἆάρις τῷ ἁγίῳ θεῷ ' οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι χάριν 
χειν τοῖς ἠδικηχόσι σε, ὅτι µοι εγόνασι γραμμάτων 
πόθεσις. 'AXA ὁ πανταχόθεν εὐεργετῶν ἡμᾶς Κύριος 
Mis xai διὰ τῶν λυπηρῶν πληροῦν πολλάχις τὰς 
περαχλήσεις. Όθεν xai ἡμῖν τὴν εἰχαιότητα (11) 
xv ἁποδράντων σε (13), εὐφροσύνης ἑποίησεν ἀφορ- 
Mv. AX Ὑράφοις ἡμῖν διὰ πάσης προφάσεως ' 
majus Ὑράφων, οὕτω μὲν ἀπὸ χρηστῆς γνώμης. p 
ὕτω δὲ ἀπὸ γλὠττης χεχαθαρµένης. Καὶ γὰρ εἰ yf 
piv προσποιεῖσθαι τὸ bv τῇ λέξει τερπνὸν, ἀλλ᾽ 
Ww φυσιχῶς πως καταχηλούμεθα παρ) αὐτοῦ, xal 
χετε ἡμᾶς, ob τὸν λόγον χαρίεντες, ὥσπερ οἱ τὰς 
µλίτσας διὰ τῶν χρουµάτων (15). Πολλάς γε οὖν 
εέμπε τὰς ἐπιστολὰς, xal μαχρὰς ὡς ἔνι μάλιστα" 

B yàp 0h ἀρετῇ ἐπιστολῆς dj βραχύτης, οὗ μᾶλλόν 
t ἠἀνθρώπου. Γράφε δὲ ἡμῖν τά τε χατὰ τὸν οἶχον, 
fue διάχειται, xal αὐτό σοι τὸ σῶμα ὅπως ὑγείας 
ἥει xoi, εἰ τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν ἡσνχάζει * µέλει 
[áp σοι καὶ τούτων χαλῶς ποιοῦντι. Καὶ μέντοι xal 
f τις δύναμις συμπονεῖν τῇ εἰρήνη χαὶ τῇ ἕνωσει 
tv διεστηχότων, μὴ παραιτοῦ. 'O δὲ χρηστὸς Κυ- 
wb. ἤφατο πρότερον τῆς σπουδῆς, xal τότε ἡμῖν 
ἐέδωχε τὴν ἐπιστολήν * ἐπὶ δὲ (14) τὰ λείψανα τοῦ C 
εράγµατος ἔσχε συναιροµένους, τὰ ἡμῖν δυνατά. 
Ἐπεστεί[λαμεν γὰρ τῷ χωρεπισχόπῳ τῶν τόπων: ὃς 
Hv πριῄση τι τῶν προστεταγµένων, αὐτὰ γνωρίσει 
à πράγματα. 


EITIZTOAH TKA'. 
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1010 
ornatissima (ua eonjuge : quam per te saluto et 
rogo, ut tradita mihi opera tuam ad nos profectio- 
nem urgeat. 
EPISTOLA CCCXXIW'. 


quod Philagris servorum [uga ipsius litteras sw conciliaverit : hortatur ut siepe ad. se scribat. de ao. 
siaglicis rebus, ac operam suam νά pacificationi impendat. Ceterum sibi epistolam sero red- 
uisse. 


Philagrio Arceno. 


: Grati: Deo sancto ; non enim dixerim me gra- 
tiam habere his qui te l»serunt , quod mihi litte- 
rarum occasio exstiterint. Sed qui nos undecun- 
que beneficiis afficit Dominus, novit per ipsas 
etiam molestias implere s:pe consolationes. Unde 
et mihi levitatem eorum qui a te aufugerunt , 
gaudii occasionem effecit. Verum, qualibet oblata 
occasione , ad me scribe , cum scribas talia, ex 
voluntate adeo bona, et lingua adeo pura. Quan- 
quam enim orationis suavitatem seclari me non 
aflirmo, tamen natura duce per illam demulceor ; 
et vos quoruin oratio suavis est ac jucunda , me 
perinde ducitis, ac apes tinnitibus ducuntur. 
Multas igitur mitte epistolas, et quam poteris 
longissimas ; non enim virtus epistole brevitas , 
non sane magis quam hominis. Scribe autem no- 
bis et de rebus tuis domesticis, quo sint loco ; et 
corpus tuum ut valeat, et utrum res Ecclesiarum 
tranquille sint. Nam et hac tibi cure sunt, nec 
immerito. lmo etiamsi qua facultas de pace et 
dissidentium conjunctione allaborandi , ne refu- 
gias. Ceterum bonus ille Cyriacus prius diligen- 
tia usus est, et tunc mihi reddidit epistolam : de- 
inde ad id quod supererat negotii adjutores nos ha- 
buit pro nostris viribus. Seripsimus enim ad loco- 
rum chorepiscopum : qui quidem utrum aliquid ex 
lis, que in mandatis habet perfecturus sit , res ipsa 
demonstratura est. 


&49 EPISTOLA CCCXXIV*. 


Horlatur st sibi caveat α Patricio homine vaferrimo. 


Πασυ(κῳ (15) ἰαερῷ. 


Δεῖγμα (16) τοῦ μὴ παρέργως σε ἔχειν περὶ ἡμᾶς, 
V εὐθὺς ἀπ᾿ αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῶν θυρῶν τῆς εἰσ- 


Pasinico medico. 


Argumento est me a tie non negligi, quod 
statim ab ipsis judicii, ut ita dicam, januis me 


3o (17) προσφθέγγεσθαι ἡμᾶς. Ἔστι μὲν οὖν xai D salutasti. Atque illud quidem optabile est, lit- 


tir σπουδῆς ἄξιον, τὸ ἐντυχεῖν γράµµασι φιλιχοῖς : 
Hy δὲ χαὶ την ἀπὶ τοῖς µεγίστοις χρείαν ἀνύῃ τὰ 


(10) ΦιἸαγρίῳ Ἀρκήνῳ. Sic tres. vetustissimi 
'dices, itidem ut editi. Reg. secundus et Coisl. 
Kcundus, Φιλαγρίῳ "Apxivp. Reg. primus, Φιλα- 


[rio tantum. Duo iidem mss. initio epistolze, ὑπο- 


s. 

. (M) Εἰκαιότητα. Sic uterque Coisl. cum Regio 
ΜΙπΙΟ et Paris. Huic scripturze favet etiam Vatica- 
"5, qui habet, Exxatóvnza. Harl. οἱ Reg. primus 
tun editis, σχαιότητα. 

12) Αποδράντων σε. Sic Harl., Coisl. primus, 
Reg. primus et Vat. Editi, ἁποδρασάντων σε. Cla- 
T0m., ἁποδράντων σου. 

(13) Κρουμάτων. Ma tres vetustissimi codiees 
N55. el alii. duo. Editi, xpoucpátov. 

(14) "Exi δέ. Sic mss. Editi, ἐπεὶ δέ, 


teras amicas accipere : sed si que scribuntur, in 
rebus maximis usui sinl, certe in pretio longe 


(45) Πασιικφ. Clarom., Παιωνίχκῳ. 

(16) Asiypa. Editi addunt, µέγιστον, sed deest illa 
vox in sex codicibus. Ibidem QCoisl. primus, ἔχειν 
πρὸς ἡμᾶς. Coisl. secundus εἰ Reg. secundus, μὴ 
παρέργως Eye. 

(47) Tnc εἰσόδου. Magis arrisit hec scriptura 
Reg. secunidiet Coisl. secundi, quam quod legitur in 
aliis codicibus et editis, τῆς ὁδου, ab ipsis vic januis. 
Εἴσοδος in epist. 289 et207 idem sonat ac judiciuu, 
sive introitusin causam, qui quidem sensus mirifice 
quadrat cum hacepistola. Ibidem Coisl.primus, προσ- 
φθέγξασθα.. Paulo post Med , Harl., Coisl. priinus, 
εἰ δὲ χαὶ τὴν... ἀνύει. 

* Alias CCCLV. 

** Alias CCCLXXV. 
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S. BASILII MAGNI 


10 


majori sunt habenda. Itaque pro certo scias , A Υραφόμενα, πολλῷ πλείονος ἄξια γίνεται δηλονό-ι. 


Patricium virum perquam optimum tanta suade 
pharmaca in suis labiis ferre, ut, non modo quod 
tu scripsisti, -sed etiamsi Sauromatam quemdam 
aut Scytham offenderit, ei facile quidquid libue- 
rit persuadeat. Verumtamen illa hilaritatis verba 
non ex corde proficiscuntur. Jamdudum enim 
obtinuit illa species, voce tenus simpljces esse et 
ineptos, ac paratos res suas cuivis judicio com- 
mittere ; sed ubi ad rem ipsam ventum erit, tu 
vero illic haud reperiaris. Sed hzc apud te dicta 
sint, ΙΙ’ ipse agnoseas virum hunc alioqui non 


eum esse, quem facile ducas quo velis; atque 


etiam in animum tuum inducas , nequaquam verbis 
decoris attendere, sed dum rebus ipsis comproben- 
tur, exspectare. 


EPISTOLA CCCXXV*. 


Εὖ τοίνυν (18) ἴσθι, ὡς ὁ τὰ πάντα (19) ἄρισας 
&vho Πατρίχιος τοσαῦτα ἐπὶ τῶν χειλέων αὐτοῦ τῖς 
πειθοῦς φέρει φάρµαχα, ὥστε ub ὅτι σὺ (340) ἐκ. 
έστειλας, ἀλλὰ κἂν Σαυροµάτην τινὰ f) Σχύθτν λάδη, 
πείσαι ἂν (21) ῥᾳδίως περὶ ὧν ἐθελήσειεν. Oo μὲν 
ἀπὸ χαρδίας ἐστὶ τὰ τῆς εὑφροσύνης (23) ἐχεῖνα 
ῥήματα. Πάλαι γὰρ ἐπιτετήδευται τὸ σχηµα τοῦτο” 
µέχρι φωνῆς (25) χρηστοὺς xai ἀπειροχάλους bif 
xaX ἑτοίμους εἶναι ἑπιτρέπειν καντὶ δικαστηρίῳ τὰ 

χατ αὐτούς. ἐπειδὰν δὲ ἐπ αὐτῶν γένωνται τὸν 
πραγμάτων, μὴ σύ γα ἐχεῖ (24) τύχοις. "AXE ταῦτα 
μέν pot πρὸς σὲ εἱρήσθω, ἵν αὑτός τε εἰδείες (25) 
καὶ (26) τὸν ἄνδρα οὔτε ἄλλως ὄντα εὐπαράγωγον, 
ἔτι xal παρὰ σεαυτοῦ πειαθῇς, μὴ τῇ τῶν ῥημάτων — 


B προσέχειν εὐπρεπείᾳ, ἀλλὰ τοὺς ix τῶν πραγμάτων — 
ἀναμένων ἐλέγχους. | 


ΕΠΙΣΙΟΛΗ ΤΚΕ.. 


Gratias agit quod ad se scripserit per conmmmem filiam Icelium, quam laudat perhonorifice. 


M agniniano. 


Satis erant vel litterze tux gravitatis ad me 
omni letitia perfundendum. Nunc vero cum et 
mulierum ornatissima , communis nostra (ilia 
Icelium , tuam mihi epistolam tradidit, leti- 
tiam meam plus quam duplicavit non solum 
quod viva sit imago probitatis tus, sed etiaum 
quod per se omne demonstret virtutis studium. 
Quare primum quidem eam libenter excepi pro- 
pter te, deiude vice versa, beatum te propter 
illam pradicavi, quod te talis liberorum educa- 
tionis merces maneat a Domino Deo, Utinam au- 
tem et te aliquando videamus, atque bonis tuis 
períruamur , neque corporis inflrma valetudine , 
neque ulla alia molestia congressum nostrum impe- 
diente. 


459 EPISTOLA CCCXXVI*. 


Μαγγινιανῷ (21) 

Ἐξήρχει xal τὸ γράµµα τῆς σεµνότητός σου τᾱ- 
σαν ἡμῖν ἑξεργάσασθαι εὐφροσύνην. Νυνὶ δὲ χαὶ ἡ - 
κοσµιωτάτη γυναικῶν Ἰχέλιον (28), ἡ xoci θυνά- | 
«ng ἡμῶν, τὴν ἐπιστολὴν ἀποδουσα, πλέον f) εἰς ὁ 
διπλάσιον τὴν εὐφροσύνην ἐπηύξησεν * οὗ μόνον τῷ 
ἔμψυχος εἰκὼν εἶναι τῆς σῆς (39) καλοχἀγαθία, 
ἀλλὰ xal τῷ παρ᾽ ἑαυτῆς πᾶσαν ἐπιδειχνύναι üpt- 
τῆς ἐπιμέλειαν. Ὥστε πρότερον αὐτὴν ἀσμένως ὃε- 
ξάμενοι διὰ gà, ὕστερον ἀναστρέφαντες ἑμαχαρί- 
capév σε δι αὐτὴν, ὅτι τοιαύτης τεχνοτροφίας µι- 
σθοί σε µένουσι παρὰ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ. Αλλ᾽ - 
ἴδοιμέν ποτε xal αὐτὸν Gb, xol τῶν ἓν Gol χαλὼων 
ἀπολαύσαιμεν, µήτε ἁῤῥωστίας, μήτε ἑτέρας tix 
δυσχερείας ἐμποδιζούσης ἡμῶν τῇ συντυχίᾳ (50). 


EIIIZTOAH TKG*. 


Salutat oblata occasione et hortatur, ut per totam vitam Dei meminerit. 


Sine inscriptione, ad monilionis causa. 
Dedit mihi Deus sanctus commodissimam  lit- 


* Alias CCCLXXXI. 
*' Alias CCXXIV. 
(18) EK τοίνυν. Mediceus codex, σὺ τοίνυν. 
19) Ὡς ὁ τὰ πάντα. Duo mss. ὅτι ὁ πάντων. 
, V0) ΜΗ ὅτι σύ. Coisl. primus et Med., μηδ' ὅτι 
οὖν. 
(21) Πεῖσαι ἄν. Sic Coisl. primus. Tres alii re- 
centiores, πείσῃ ἄν. Editi πείσει ἄν. 
(92) Εὐφροσύνης. Sic mss. Editi, ἀφροσύνης. — 
(23) Φωνῆς. Editi addunt, elvat, quod deest in 
quatuor mss. iisque antiquissimis. Ibidem Coisl. 
secundus, ἑτοίμως ἀπιτρέπειν. Idem codex. cum trí- 
bus aliis habet, χαθ᾽ ἑαυτούς. . 
(24) "Exsi. Deest ea vox in codice Medicao. 
(25) Εἰδείης. Mss. quatuor, εἰδῇς. Mox codex 
Mediczus, πεισθείς. 
(26) Kal. Fortasseistud xal collocandum ait sta- 
tim ante vocem ἔτι quz» mox sequitur. EpiT. 
(27) Μαγνινιανῷ. Hunc. Magninianum diversum 
esse puto a Magneniano conte, ad quem scripsit 


Ἀνεπίγραρος, ἐπὶ νουθεσίᾳ. | 
Ἔδωχεν ἡμῖν 6 ἅγιος Θεὸς οἰχειοτάτην κραγµά- | 


Basilius epistolam 175. Non solum comitis ütules 


D deest in hac epistola, sed etiam Μαγνινιανός voc- 


tur in codicibus Harl., Coisl. secundo et Reg. secue- 
do et editis. [In Mediczo autem et Coisl. primo die 
tur Μαγνημιανός. Sic etiam Harlzeanus secusd 
manu. ÁL in epistola 175 Mediczus codex habei, 
Μαγνινιανῷ, Coisl. primus οἱ Clarom., Marvrva- 
vip. Editi, Μαγνημιανῷ. Quanquam forte haze vane- 
tates librariorum negligentia: sunt tribuendze, unas 
que et idem Magninianus, sive Magnenianus, sive 
etiam Magnemianus. Nonnulli codices initio, ἐς 


' η αι. 


) ἸἹκέλιον. Vat. οἱ Bigot., Εἰχέλων. .. 
(29) Tic σῆς. Sie Harl, Coisl. primus. Editi 
τῆς ὑμετέρας. Paulo post iidem antiquissimi codi- 
ces habent, δειχνύναι, et. infra, Δεσπότου Χριστοὸ. 
Horlesnus tamen secunda manu, Θεοῦ. 
(S0 Τῇ συνευχἰᾳ. Nonnulli codices, tiv συν» 
víay. 





LIE 
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ων (21) υπόθεσιν, tov ἁδελφὸν τόνδε Ὑνωρίσας ἡμῖν, A terarum occasionem : qui mihi bunc fratrem no- 


à» ἄνδρα, ᾧ κατὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν πρὸς τὴν σὴν 
Ἱμιότητα ἐχρησάμεθα τῆς ἐγγράφου (51*) ταύτης 
μλίας ἡμῶν διακόνῳφ᾽ εὐχόμενοι τῷ θεῷ, ἐπὶ μεῖ- 
όν σε περιφανεἰας xal δόξης προϊόντα, χοσμεῖν xal 
μᾶς καὶ τὴν πατρίδα πᾶσαν «fj οἰχείᾳ σεαυτοῦ 
ipt] (32). Παραχαλοῦμεν δέ σε παρὰ πάντα τὸν 
iov μεμνῆσθαι τοῦ χτίσαντός σε θεοῦ xat τιµήσαν- 
ος ᾿ ἵνα πρὺς τῇ τοῦ βίου τούτου λαμπρότητι ἔτι 
αἱ τῆς (03) οὐρανίου δόξης ἀξιωθῇς, Tic ἕνεχεν 
ντα ποιητέον ἡ μῖν, τοῖς πρὸς τὴν µακαρίαν ἑἐλπίδα 
ttv ζωὴν ἡμῶν ἀπευθύνουσιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1ΤΚ7.. 


tum fecit, virum nempe illum, quo ad tuam di- 
gnitatem revertente hujus per litteras colloquii 
ministro usus sum : Deum rogans, ut magis ac 
magis dignitaie ac gloria crescens, et nos, et pa- 
triam omnem propria tua virtute exornes. Ad- 
hortor autem te, ut per totam vitam Dei memi- 
neris, qui te condidit, ac honore cumulavit : ut 
preter bujus vite splendorem adhuc etiam ylo- 
riam celestem consequaris : ob quam nobis, qui 
ad beatam spem vitam nostram dirigimus, facienda 
sunt omnia. 


EPISTOLA CCCXXVII". 


Viro prapotenti bene precatur, ob honorem sibi ab illo habitum. Hortatur ut ad Ecclesie de[ensionem incumbat 


Ἀνεπίγραφος, ἐπὶ zapaxAnocsi. 


Ὑπὶρ ὧν παρόντας ἡμᾶς ἑτίμησας, xaX ἁπόντων 
µεµῆσθαι καταξιοῖς (95) (Ίλθε γὰρ εἰς ἡμᾶς ἡ 
ἰχὴ), παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Asomórou γἐνοιτό σοι ἀν- 
idest, * xal σε ἴδοιμεν (54) àv τῇ µεγάλη ἡμέρᾳ τῆς 
Ἱχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς 
ἠδύκιμον. ἵνα ὥσπερ τῆς ἐνταῦθα περιφανείας 
lisa, οὕτω xal παρὰ τῷ οὐρανίῳ βασιλεῖ σεµνό- 
mw ἀπολαύσῃς. Παρακαλοῦμεν οὖν προηγουµέ- 
^x, τᾗ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ διαρχῇ παρασχέσθαι τὴν 
ro bfv* ἔπειτα xal «b εἰς ἡμᾶς εὐμενὲς ἑπαυξη- 
κι, µνήµης τε πάσης χαὶ προστασίας ἡμᾶς ἀξιοῦντα, 
muvóvat ἡμᾶς xal Ὑράµµασιν ὥστε ἀπόδειξιν 
ἡμᾶς ἔχοντας , ὅτι οὗ βαρύνῃ ἡμᾶς ἐπιστέλλον- 
ας (33), συνεχέστερόν σου τῇ µεγαλονοίᾳ χαταθαβ- 
ῥσειν. 


EIIIZTOAH TKR'. 


Sine inscriptione, exhortatoria. 


Pro eo quod presenti mibi honorem habuisti , 
et absentis meminisse dignaris (ita enim auditio- 
De accepi), remunerationem consequaris a Do- 
mino optimo: teque videamus in magna .illa 
justi judicii Dei nostri die ob bona opera pro- 
batum et spectatum : ut quemadmodum in bac 
vila inclaruisti , ita etiam splendorem apud ο- 
lestem regem adipiscaris. Adhortamur igitur te 
ante omnia, utin Dei Ecclesiam juge conferas 
studium : deinde etiam , ut benevolentiam in 
nos adaugeas , meque recordatione omni ac pa- 
trocinio dignatus, litteris etiam cohonestes , ita 
ut ubi compertum erit me tibi molestum non 
esse, audeam ad tuam magnanimitatem crebrius 
scribere. 


e 


EPISTOLA CCCXX Vll **, 


- Salutat Hyperechium, seque. ait non melius solito valere. 


"Yxspexio. 


Καὶ προσαγορεύω τὴν τιµιότητά σου, xoi εὖχο- | 


αἱ σοι τὰ ἀγαθά * ἑμαυτὸν δὲ χαταμηνύω σπουδὴν 
χουτι πάντως εἰδέναι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, μηδὲν ἅμεινον 
34$ συνηθείας πράττοντα (30). Τῶν γὰρ δυσφη- 
µτέρων φείδοµαι, ὡς ἂν μὴ πἀνν λυποίην τὸν τὰ 
πιστα ἡμῖν συνευχόµενον. 


ΕΠΙΣΤΟΛλΗ TKe6. 


Hyperechio. 

Et saluto tuam dignitatem , et tibi bene pre- 
cor. Meas autem res scire eliam atque etiam 
aventi , declaro melius solito mihi non esse. 
Nolim enim gravius quidquam dicere, ne pror- 
sus eum, qui mihi optima precatur, afficiam tri- 
stitia. 


ἄδι EPISTOLA CCCXXIX ** 


Gralias agit ob pisces ad se missos, sed multo magis ob litieras. 


Φα.ερίῳ. 


Πάνν ἠδέως ἐτέρφθην τοῖς ποῖαμίοις ἰχθύσι, µνη- 
ικαχήσας (57) αὐτῶν τὴν φυγὴν ἣν ἔφυχον ὑπο- 


(51) Πραγµάτων. Gommodissimam negotiorum ex- 
Miendorum occasionem. Legendum putat Combe- 
Μπ, γραμμάτων. Valde arridet hzc sententia ; 
€ quia nullus favet ms. codex, nibil ausi sumus 
! ipso contextu mutare. 

513) "Erypágov.lta mss. omnes. Editi, ἐγγρά- 
ne 


DU 

(3) Ilacav... ἀρετῃ. Hac addita ex Med., Coisl. 
imo, Vat. et duobus aliis. 

(3) Ἔτι καὶ τῆς. Primam vocem addidimus ex 
linque mss. 

(93) Καταξιοῖς. Ita mss. quatuor : editi, xa:- 
ἴους. Paulo oost Mediceus codex. $A0ev vào ὡς 


Phalerio. 


Suaviter omnino delectatus sum  fluvialibus 
piscibus , fugamque uitus sum, quam conere- 


br Ἴδοιμεν. Sic duo mss. Editi, ἴδωμεν. Paulo 


post mss. tres, t£locev. 

(38) "ExwtéAAorcac. Editi addunt, cot, sed deest 
hzc vocula in quatuor mss. Deest etiam ἡμᾶς in 
codice Vaticano. 

(36) Πράττοντα. Jta mss. Editi, πράττοντι. 

(97) Μγησικακήσας. Hzc scriptura, que in editis 
et nonnullis exstat mss. ac olim prima manu ex- 
stitit in Harleano, displicet Combefisio, legenduimn- 

* Alias CCXXV. 

*' Alias CCCLX VII. 

** Alias CCLXXXIIL 
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«um ex glacie tectum subeundo ceperant. Ego A δραµόντες τὴν σχέπην τὴν ix τοῦ χρύους. Ἰχθίων 
tamen tvas litteras pluris facio quam pisces. Qua- δὲ ἡμῖν τιμιώτερά σου tà γράµµατα. "Docs Exi- 
propter scribas potius quam mittas. Quod si tibi στελλε μᾶλλον f| ἀπόστελλε. El 5k Ἠδιόν σοι σιω- 
magis libuerit silere, saltem pro me preeari ne — «dv (38), σὺ δὲ ἀλλ᾽ εὐχόμενος ὑπὲρ ἡμῶν μὴ ba- 
intermittas. λίπῃς (39). 


EPISTOLA CCCXXX'. ΕΠΙΣΤΟΛΗ TA'. 
Queritur quod ad se non scribal. 
Sine inscriptione. Ἀγεπίγραφος. 

Diligi te a me, disce ex his quz: scribo: me a "Ott σε φιλῶ, οἷς ἐπιστέλλω μάθε. "Ov. pe p- 
te odio haberi, ex silentio agnovi. Scribe saltem in σεῖς, οἷς σιωπᾷς ἔγνων. Γράφε δὲ χᾶν τοῦ λοιπαῦ, 
posterum, calamo et atramento ac exili chartaaman- Χχαλάμῳ xal µέλανι xat βραχεῖ χάρτῃ φιλοῦντας (M) 
les redamans. φιλῶν. 

EPISTOLA CCCXXXTI*". EHIZTOAH TAA'. 
Queritur quod iterum eadem de re scribere cogatur, monet vi vel sibi obsequatur, vel causam reddat, cur non ob- 


Sine inscriptione. B 'Avsz(ypagoc (44). 

Frustra de iisdem bis scribitur. Aut enim res Μάταιόν ἐστι δις περὶ τῶν αὐτῶν ἐπιστέλεν, 
ejus natura non est, ut emendari possit, ac frustra — "H γὰρ φύσιν oüx ἔχει διορθώσεως τὸ πρᾶγμε, x: 
nobis adeuntes molesti sunt : aut nos contemnunt µάτην ἡμῖν ἐνοχλοῦσιν οἱ προσιόντες, f) οἱ δεχόμενα 
qui epistolas accipiunt, sicque desipimus con- Ἁτὰς ἐπιστολὰς παρορῶσιν (&2) ἡμῶν * xa οὕτω ga- 
temptoribus scribentes. Cum igitur jam de eodem ἍΊΤαιοφρονοῦμεν τοῖς καταφρονηταϊς (45) ἐπιστέλον- 
acceperis litteras, coactusque sim denuo scribere; ἍτΤτες. Ἐπεὶ οὖν ἤδη περὶ τοῦ αὐτοῦ ἑδέξω γράᾶμμσ:., 
aut corrige, si potes : aut causam indica cur quse ἍἸναγχάσθημεν δὲ xat δεύτερον ἐπιστεῖλαι * ἢ δ:όρδω- 


preceperam non sint jamdudum peracta. σαι, el σος δύναµις, f| Υνώρισον ἡμῖν τὴν αὐτίαν & 
ἣν πάλαι οὗ γέγονε τὰ προστεταγµένα. 
EPISTOLA CCCXAXXII ***. EIHZTOAH TAB. 
Peracute nimium silentium exvrobrat. 
Alia sine inscriptione. C Αη ἀνεπίγραφος. 


Unum vitz indicium est sermo. Quomodo igitur "Ev Ὑνώρισµα τοῦ (fv ὁ λόγος. Πῶς δὲ cb (8: 
iu super terram versari putaberis, nunquam lo- ὑπὲρ γῆν εἶναι νοµισθείης, µηδέποτε φθεγτόµενις; 
quens? Sed pelle silentium istud tuum, scribens — 'A23' ἄπωσαι τὴν σιωπἠν σου, γράψας ἡμῖν, xz 


nobis, ac te vivere indicans. ἐμφανίσας σεαυτὸν ὅτιπερ Cfc. 
EPISTOLA CCCXXXIII ****. ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAL. 
Monet ut notas et characteres per(ectos (aciat, et interpunctionibus sit attentus. 
Notario. Νοταρίφ. 


Sermones naturam habent alatam. Quapropter Οἱ λόγοι «hv φύσιν ὑπόπτερον ἔχουσι. Διὰ το» 
netis indigent, ut avolantium celeritatem scriptor σημείων χρῄζουσιν, ἵνα ἱπταμένων αὐτῶν Afr (EU: 
apprehendat. Tu igitur, o puer, notas ac €hara- «b τάχος ὁ γράφων. Σὺ οὖν, ὦ mal, τὰ χαράγμα 
eteres. perfectos facias, 4559. et loca ex ordine τέλεια ποίει, χαὶ τοὺς τόπους (46) ἀχολούθως xz-- 
interpunctionibus distingue. Nam pusillo errore στιζε. Ἐν γὰρ μιχρᾷ πλάνη πολὺς ἡμάρτηται λότος 


multa vitiatur oratio; seriptoris autem diligentia p τῇ δὲ ἐπιμελείᾳ τοῦ Υράφοντος χατορθοῦται τὸ λε 


perficitur sermo. μενον. 

que putat, μὴ χαχήσας, mon vituperavi. Legitur in. ῥδιαλείπῃς. - 

quatuor iss., μὴ καχίσας. Med., μὴ µνησιχαχή- (40) diAovrcac. Harl., φιλοῦντα. 
σας. Hujus lectionis hzc erit sententia : non vitu- (41) ᾽Ανεπίγραφος. Reg. secundus et Coisl. s& 
perat Basilius. piscium fugam, fortasse quia sub — cundus addunt περὶ τοῦ αὐτοῦ. Editi τῷ αὐτῷ. fidea 
, glacie ereverant. Sed magis arridet vulgata scriptu- — codices infra habent ἡμῖν ἐνοχλοῦσιν, quod melios 
ra, nec sine lepore signilicat Basilius ultum se esse — videtur, quam quod est in editis ὑμῖν διογλουσιν. 


fugam piscium, et laborem in illis capiendis impen- (42) Παρορῶσο. Coisl. secundus et Keg. secar - 


gum. dus ὑπερορῶσιν. . 
(58) Σιωπᾷν. Editi, τὸ σιωπᾷν, sed deest. articu- (45) Katag aic. lta mss. Editi xacagpovt 
lus in quatuor mss. (44) Πῶς δὲ σύ. Quatuor mss. πῶς yàp c». libe 


($9) Διωλίαῃς. Ita. Reg. primus, Harl. et Coisl. — dem ex Med. et Coisl. primo legimus ὑπὲρ pr». d 
primus et Bigot. Tres alii, μὴ διαλίποις. Editi, u3j— paulo post φθεγγόµενος. Editi ὑπὲρ γῆς et 0:72 


* Alias CLXXVI. μενος. 
** Alias CCXL. (45) Λάδῃ. Mediceus et Reg. secundus λ469.. 
*** Alias CLXXVII. (46) Τοὺς τόπους. Ka Reg. secundus, Coisl. ϱΎ 


*** Alias CLXXVlil. mus ei Med. Editi τοὺς τύπους 
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EPISTOLA CCCXXXIY * 


Multa tradit precepta recte scribendi. 


KaAA pág (41). 


Ὀρθὰ Τράφε, καὶ χρῶ τοῖς στίχοις ὀρθῶς' xa 
μήτε αἰωρείσθω πρὸς Όψος ἡ χεὶρ, μήτε φερέσθω 
χατὰ χρημνῶν. Μηδὲ βιάζου τὸν κάλαµον λοξὰ pa- 
blew, ὥσπερ τὸν παρ Αἰσώπῳ xapxivov: ἀλλ 
εὐθὺ χώρει, ὥσπερ ἐπὶ στάθµης βαδίζων τεχτονι» 
xi; (48), fj πανταχοῦ φυλάττει τὸ ἴσον, xal πᾶν 
ἀναιρεῖ τὸ ἀνώμαλον. Τὸ γὰρ λοξὸν, ἀπρεπές ' τὸ 
& εὐθὺ, τερπνὸν τοῖς ὁρῶσιν, οὖκ bv ἀνανεύειν 
χαὶ χατανεύειν, ὥσπερ τὰ χηλώνεια, τοὺς ὀφθαλ- 
poe τῶν ἀναγινωσχόντων” ὁποῖόν τι χἀμοὶ συµ- 
δέδηχε τόῖς γράµµασιν ἑντυχόντι τοῖς σοῖς. Τῶν 
yàp στίχων χειµένων κχλιμακηδὸν, ἠνίκα ἔδει µε- 
«αδαίνειν ἐφ᾽ ἕτερον ἀφ' ἑτέρου (49), ἀνάγκη ἣν 
ἐξορθοῦν πρὸς τὸ τέλος τοῦ προσιόντος (50). Ἐν ᾧ 
μηδαμοῦ φαινοµένης τῆς ἀχολουθίας, ἀνατρέχειν 
ἔδει πάλιν xal τὴν τάξιν ἐπιζητεῖν, ἀναποδίζοντα 
χαὶ παρεπόµενον τῷ αὔλαχι, καθάπερ τὸν Θησέα τῷ 
µίτυ τῆς Αριάδνης φασἰ. Γράφε τοίνυν ὀρθῶς, xal 
μὴ πλάνα τὸν νοῦν τῷ πλαχίῳ χαὶ λοξῷ τῶν Υραφο- 
μένων. 


EIIETOAH TAFE. 


Librario. 


Recta scribe, ac rectis utere versibus : nec eve- 
hatur in altum manus, nec feratur in precipitia. 
Neque cogas calamum oblique instar cancri 
JEsopici procedere : sed recia perge, velut ad 
amussim progrediens fabrilem , quz ubique servat 
sequalitatem, et inzqualitatem omnem tollit. Quod 
enim obliquum , indecorum est : quod autem 
rectum , jucundum aspicientibus, non sinens le- 
gentium oculos sursum ac deorsum instar tolle- 
nonum commeare : quale est quod mihi accidit 
scripta tua legenti. Cum enim versus in scale 
modum disponerentur; ubi ab altero ad alterum 
erat transeundum, necesse erat ad finem proximi 
assurgere : in. quo series cum nwnquam appa- 


B reret, erat rursus recurrendum , ordoque inqui- 


rendus retrocedendo , sulcumque sequendo, quem- 
admodum  Theseum  Ariadnes filum secutum 
«uisse ferunt. Scribe igitur recta, nec mentem obli- 
quitate scriptorum atque in:equalitate in errorem 
inducas. 


EPISTOLA CCCXXXY *. 


Significat Basilius se libenter omnes Cappadoces Libanio erudiendos missurum : nunc autem mitit nobilem aaolescentem, 
niat amici filium, quem Libanio commendat. 


Βασίλειος Αιδανίφῳ. 


Αἰσχύνομαι χαθ᾽ ἕνα σοι προσάγων τοὺς Καππα- 
ὀόχας, ἀλλὰ μὴ πάντας τοὺς bv ἡλιχίᾳ πείθων, λό- 


ἵων χαὶ παιδεύσεως (51) ἀντιποιεῖσθαι, xat σοὶ xe- 


Basilius Libanio. 


Pudet me tipi Cappadoces singulatim adducere, 
ac non omnibus adolescentibus persuadere, ut 
litteris ac doctrine dent operam, teque utantur 


χρῆσθαι τῆς ἁσχήσεως διδασκἀλῳ. Αλλ ἐπειδὴ C exercitationis magistro. Sed quia omnes simul 


πάντων εἰσάπαξ ἐπιτυχεῖν, τὰ προσήχοντα σφίσιν 
αὐτοῖς αἱρουμένων, οὐχ οἷόν τε’ τοὺς ἑκάστοτε πει- 
Ὀομένους παραπἐμποµέν (03) σοι, τοσοῦτον αὐτοῖς 
χαριζόµενος, ὅσον xai οἱ τοῖς διψῶσι χαθηγούµενοι 
πρὺς τὰς πηγάς (53). Ὁ δὲ νῦν προσιὼν, μικρὸν 
ὕστερον ἑαυτοῦ ἕνεχεν σπουδασθῄσεται, ἐπειδάν σοι 
συγγένηται. Nov δὲ ἀπὸ πατρός ἐστι γνώριµος, μέγα 
ἐπὶ ὀρθότητι βίου xai δυνάμει πολιτική παρ᾽ ἡμῖν 
λαδόντος ὄνομα * ὃς χαὶ ἐμοὶ (54) εἰς τὴν ἄχραν φι- 
May ἡρμοσται. "Hg ἀμειδόμενος αὑτὸν, τῷ παιδὶ 
ταύτην τὴν χάριν δίδωµι, σοὶ ποιῶν αὐτὸν γνώριµον; 
πρᾶγμα µεγίστης εὐχῆς ἄξιον τοῖς ἀρετὴν ἀνδρὸς 
χρίειν ἐπισταμένοις. 


(47) ΚαΛλιγράφφ. Addit Harl. στρεθλοὺς ποιοῦντε 
τοὺς στίχους, torimosos facienti versus. Quinoue alii 
tudices πρὺς χαλλιγράφον. 

48) Ἐπὶ στάθµης... τεχτονικῆς. Nonnu ϱ00- 
dices uox» τεχτονικῇ. 

9) 'Eg' ἕτερον dg' ἑτόρου. Ma sex mss. Editi 
ἀρ ἑτέρου εἰς ἕτερον. 

(90) ToU. προσιόντος. Wa tres vetustissimi codi - 
ct$ cum Reg. secundo et Coisl. secundo. Editi τοῦ 
προϊόντος. 

($1) Παιδεύσεως. Editi addunt τῆς σῆς, qua verba 


nancisci non possumus ita affectos, ut convenien- 
tia sibi ipsis eligant ; quibus subinde persuadeo , 
eos ad te mitto, tantum in eos conferens benefi- 
cli, quantum qui sitientes ad fontes deducunt. 
Qui vero nunc te adit, paulo post sua ipsius causa 
in pretio erit, postquam tecum fuerit versatus. 
Nunc autem ex patre notus est, magnum integri- 
tate vit ac civili potentia apud nos babente no- 
men, mihique summa amicitia devincto. Pro qua 
ut illum remunerer, boc filio beneficium tribuo, ut 
ipsum tibi discipulum faciam ; rem sane maximis 
votis dignam apud eos, qui de viri virtute scienter 
judicant. 


D multo melius absunt ab omnibus nostris mss. codi- 


cibus. 

(52) Παραπέμποµεν. Sic mss. codices magno 
consensu. Editi παραπέµποµαι. . 

(5) Πρὸς τὰς xnyác. Prepositio addita ex co- 
dice Harlzano. 

(54) *Oc xal àpol. Coisl. uterque et Reg. secun- 


dus ὃς x&pol. Ibidem Mediceus, Coisl. secundus et. " 


Reg. secundus εἰς τὴν ἄχραν xai μεγάλην quiay, 
5 Alias CLXXX. ὃν ἄκρα i 
*' Alias CXLII. 
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Declarat Libanius se JBasilii adolescentis virtutem admiratum esse, el Celsi [fortunas laudasse, quod ἐς una cum. Besilo | 
Athenas peteret : ubi autem didicit. Basilium, reversum in patrium, prastantissimum vile? genus 
ipsun et Cappadoces beatos existimasse. Basilii laudes de Firmo confirmat. Qurit ouid Firminus rerum agat : exmqu 


varlim laudat, partim de illo queritur. 


Libunius Basilio. 


4. Aliquandiu est quod ad nos Cappadox venit 
adolescens. Primum hoc lucrum quod Cappadox. 
Sed et ex prima familia ille Cappadox. Alterum hoc 
lucrum est. Sed et litteras admirandi Basilii afferens 
nobis. Que quid majus quis dixerit? Ego enim, 
quem tui oblitum putas, etiam olim adolescentem 
reverebar : et temperantia cun senibus certantem 
videns, idque in illa urbe qux voluptatibus scatet, 
el disciplinarum jam partem magnam consecu- 
tuin, Sed quoniam tibi visendas quoque Atlienas 
duxisti, idque Celso persuasisti ; gratulabar Celso, 
quod ab animo tuo penderet. Cum autem reversus 
εδδεῦ, patriamque incoleres, inecuim ipse dicebam : 
Quid nunc riobis Basilius gerit, et quod vitae genus 
aiplexus est? Num in foro versatur, veteres illos 
rhetores iuilatus? an rhetores fortunatorum pa- 
trum filios efficit? Cum autem nonnulli venissent, 
qui nuntiarent te viam longe his prestantiorem 
ingressum esse, hocque magis spectare, quomodo 
Dco amicus evadas, quam quomodo aurum colli- 
gas; et te et Cappadoces beatos predicabam ; te 
quidem, qui talem te esse velles; illos vero, qui 
ta:em possent civem ostendere. . 

2. Firmuu autem illum ubique constantem per- 
durasse satis scio ; hinc enim ei eloquentis facultas. 
Sed cum laudes multas adeptus sit, baud scio an 
unquam tantas, quantas nunc ex tuis litteris 
intellexi. Quod enim tu es, qui dicas neminem illius 
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ese, d 





Λιδάγιος Bacideio. 


4. Διὰ χρόνου πρὺς ἡμᾶς Καππαδόχης Ίχει vis. | 
Ἑν τοῦτο χέρδος, ὅτι Καππαδόχης. ᾽Αλλὰ x4 τῷ | 
πρώτου γένους οὗτος ὁ Καππαδόχης (59). Δεύτερο 
τοῦτο χέρδος. ᾽Αλλὰ xai γράμμα τοῦ θαυμασο | 
Βασιλείου κοµίξων ἡμῖν. Τουτὶ μὲν, ὅτου τίς εἴτα 
μεῖζον» Ἐγὼ γὰρ ὃν ἐπιλολῆσθαί σου νομίζεις, xii 
πάλαι νἑέον ὄντα ἡδούμην” σωφροσύνῃ τε πρὸς tt 
γέροντας ἁμιλλώμενον ὁρῶν, xat ταντα Ev ἑχείντ st — 
πόλει, τῇ ταῖς ἡδοναῖς βρνούσῃ * xai λόγων ἴδη pd- 
pav χεχτηµένον μεγάλην. Ἐπειδὴ δὲ (für; 5h 
xai τὰς Αθήνας ἰδεῖν, χαὶ τὸν Κέλσον Eme | 
συνέχαιρον τῷ Κέλσῳ, τῆς onc ἑξηρτημένῳ copi 
Ἑπανήκοντος δέ σου xal ἔχοντος τὸν πατρᾶ, 
ἔλεγον πρὸς ἐμαυτόν . Τί νῦν ἡμῖν ὁ Βασίλειος Cp, 
xai πρὸς τίνα βίον ὥρμηχεν (56): "Ap! kv διχαστη- | 
ρίοις τρέπεται (51), τοὺς παλαιοὺς ῥήτορας vr, 
ἡ ῥήτορας εὐδαιμόνων πατέρων ἀπεργάνεται -ᾱ- 
ὃὅακς;: Ὡς δὲ ᾖἠχόν τινες ἁπαγγέλλοντες aye 
σε πολλῷ τουτωνὶ, τῶν ὁδῶν πορεύεσθαι, τὰ 
σχοπεῖν, ὅπως ἂν Ὑένοιο Θεῷ μᾶλλον φΏος, i 
συλλέξεις χρυσίον, εὐδαιμόνισα (58) σὲ τε xax Καν» 
παδόχας ᾿ cà μὰν, ταιοῦτον βουλόµενον εἶναι, ἑχε- 
νους δὲ, τοιοῦτον δυναµένους δειχνύναι πολίστν. 

Q. Φίρμος (59) δὲ ἐχεῖνος, ὡς πανταχοῦ διετέλεσε 
χρατῶν, εὖ οἶδα: ἐντεῦθεν γὰρ αὐτῷ τῶν Aperi, 
δύναµις. Πολλῶν δὲ ἐπαίνων ἀπολαύσας, οὖχ vi 
ὅτι πώποτε τηλικούτων, ἠλίχων νῦν ἓν τοῖς ος ᾿ 
ἀχήχοα γράµµασι. Τὸ γὰρ µηδένα ἂν τὴν ἐχείνυ 


gloriam superasse : quam hoc illi honorificum cen- C δόξαν ὑπερδαλέσθαι σὲ τὸν λέγοντα εἶναι, όσον Ὁ 


seri debet? Puto autem hos a te prius missos esse, 
quam Firminum videres ; neque eniin de illo nihil 
babuissent litterz. Et nunc quid rerum agit, aut 
quid meditatur Firminus? Distineturne adhuc 
nuptiarum desideriis? an illa jamdudum cessarunt, 
sed urget curia ac omnino necesse est manere? 
an est spes aliqua illum denuo studiorum socium 
fore? Det nobis aliquod responsum, atque illud 
quidem , ut opto, commodum. Sed si quid creabit 
molestie, saltem nos respiciendi ad portas molestia 
liberabit. Sed si Firminus nunc Athenis versare- 
tur, quidnam facerent vestri curiales ? Num Sala- 


* Alias ΟΧΙ. 


χρῆ νοµίζειν ἐχείνῳ ; Δοχεῖς δέ pot xal τούτους (60) 
ἀπεσταλχέναι πρὶν f| τὸν Φιρμῖνον ἰδεῖν' οὐ γὰρ ἂν 
αὐτὸν (61) οὐκ εἶχε τὰ γράμματα. Καὶ vov τί oui, 
ἢ τί μέλλει Φιρμῖνος; "Ez ἔστιν ἐν τοῖς τῶν γάμων 
πόθοις (63), ἡ ἐχεῖνα μὲν πάλαι πέπανται, βαρεῖς (65) 
δὲ d βουλὴ, καὶ πᾶσα ἀνάγχη µένειν; ἢ civez εἰσι 
ἑλπίδες, ὡς αὖθις ἔσται λόγων κοινωνόὸς;, Άποχρι 
νάσθω τι ἡμῖν xal εἴη µέν τι χρηστὀν. El δ' o» 
τι xal λυπἠσει, τοῦ βλέπειν γε ἡμᾶς πρὸς τὰς συλᾶς 
ἁπαλλάξει. El δὲ ᾿Αθήνησι νῦν ὁ Φιρμῖνος &zovys- 
νεν ὧν, τί ἂν ἔδρων οἱ βουλεύοντες παρ) ὑμῖν; Ἡ 
τὴν Σαλαμινίαν ἔπεμπον ἂν ἐπ αὐτόν; Ὁρᾶς, ὅτι 


πανταχοῦ διετέλεσε χρατῶν, vertit Combefisius, h- 


(55) 'Ο Κααππαδύκης. Hxc desunt satis commode p) que firma memoria fmerit, vel retinuerit, ac vilppe- 


In Regio secundo et Coisl. secundo. Mox Mediczus 
V τίς. . 

(36) "Opumxsv. lta tres vetustissimi codices cum 
p uribus alüs. Editi ὥρμησεν. 

(57) Τρέπεται. Non male Coisl. secundus et Reg. 
secundus τρέφεται. 

(58) Εὐδαιμόνισα. Nonnulli codices recentiores 
εὖδαι σα. 
(59) Φίρμος. Sic mss. novem. Editi Φιρμῖνος, 
Scriptura veterum codicum hinc etiam confirniatur, 
quud is quem tantopere laudaverat Basilius in epi- 
»iola sua, necessario distinguendus a Firmino, de 
quo nibil habuerant Basilii litterae. lllud autein, ὡς 


rat interpretem, qui sic reddiderat : Firminus wer 
ille, quam ubique tibi constanter adluerendo perdure- 
verit scio. 

(60) Ἐχείνῳ... xal τούτους. Sic plerique cot 
ces mss. Editi ἐχεῖνον... ταῦτα. 

(61) Οὐ γὰρ ἂν αὐτόν. Hunc locum sanavimes 

rim omnium codicum, qui habent αὐτόν, pus 
larleani ope, in «quo :egitur οὐ γὰρ ἄν. Edi; 
γὰρ ἂν αὐτός. u 

(62) Πόθοις. Codex Harkeanus πότοις, neptialibui 
conviviis, sicque legit interpres. 

(03) Βαρεῖα. Nonnulli codices βαρεῖε Paulo pesi 
editi μένει. Multi codices mss. ut in textu. 


jos! 


xal μόνον ὑπὸ τῶν cov ὑθρίζομαι πολιτῶν. O0 μὴν A 


ἔωγε τοῦ φιλεῖν xat ἐπαινεῖν Καππαδόχας παύσα- 
pu* ἀλλ) εὔχομαι μὲν αὐτοὺς ἀμείνους γενέσθαι 
ftp) ἐμὲ, μένοντας δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν οἴσω. Φιρμί- 
vo; δὲ μῆνας ἡμῖν συνεγένετο τέτταρας ' ἡμέραν δὲ 
ἔργησεν οὐδεμίαν. Τὸ δὲ συνειλεγμένον ὅσον ἐστὶν, 
αυτὸς εἴσῃ, xal ἴσως οὐ µέμψῃ. Πρὸς δὲ τὸ πάλιν 
αὐτὸν δεῦρο δυνηθῆναι ἑἐλθεῖν, «τίνα χρὴ προσπαρα- 
χαλεῖν σύμμαχον» Εἴπερ γὰρ εὖ φρονοῦσιν οἱ βου- 
λεύντες (64) (πρέποι ὃ ἂν ἀνθρώποις πεπαιδευµέ- 
voc), τιµήσουσι (65) τοῖς δευτέροις, ἐπειδὴ τοῖς 
πρώτοις ἐλύπησαν. 
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miniam ad ipsum mitterent? Vides me a solis tuis 
civibus injuria affici. Neque tamen ego propterea 
Cappadoces amare ac laudare desinam. Verum 


optarim quidem illos in me A454 fleri equiores : 


sed si iidem permanserint, feram. Firminus menses 
quatuor apsd nos commoratus est : diem autem 
nullam otiosus transegit. Quantum autem sibi com- 
paraverit, ipse cognosces, et fortasse non conque- 
reris. Huc autem ut ipse iterum venire possit, 
quinam adjutor advocandus ? Enimvero si recte 
sentit curia (hoc aftem decuerit homines erudi- 
tos), bonorabit me posterioribus : quandoquidem 
prioribus tristitia affecit. 
EPISTOLA CCCXXXVII *. 


Alim Cappadocem mittit Libanio Basilius, quem filium suum appellat, utpote in ea dignttate constitutus, que ipsum om- 


nium patrem efficiebat. Hunc comitabatur alius adolescens, nobilis el ipse ac Basilii necessarius, sed non dives 


BaclAsvoc Αιδανίῳ. 


Ἱδού σοι xai ἕτερος χει Καππαδόχης, υἱὸς ἐμὸς 
χαὶ αὐτός πάντας γὰρ ἡμῖν εἰσποιεῖ (66) τὸ σχημα 
τοῦτο, Ev ᾧ νῦν ἐσμεν. "oe χατά γε τοῦτο ἀδελφὸς 
ἂν εἴη τοῦ προλαξόντος, xal τῆς αὐτῆς σπουδῆς 
ἄξιος, ἐμοί τε τῷ πατρὶ xat σοὶ τῷ διδασχάλῳ' εἴπερ 
τι ὅλως πλέον δυνατὸν ἔχειν (67) τοὺς παρ) ἡμῶν 
ἐρχομένους. Τοῦτο δὲ λέγω, οὐχ ὡς οὐκ ἂν τῆς σῆς 
Ἰωγιότητος πλεῖόν τι΄ τοῖς παλαιοῖς τῶν ἑταίρων 
Ἱαριζοµένης, ἀλλ' ὡς ἀφθόνου πᾶσι τῆς ὠφελείας 
90) προχειµένης. 'Apxouy δ ἂν εἴη τῷ νεανίσχῳ, 
Xpb τῆς bx τοῦ χρόνου πείρας , ἓν τοῖς οἰχείοις τε- 
τάγθαι' ὃν ἀποπέμφαιο ἡμῖν, ἄξιον τῶν τε ἡμετέρων 
εὐχὼν xal τῆς σαυτοῦ δόξης, ἣν ἔχεις ἐν τοῖς λόγοις. 
Ἐπάχεται δὲ καὶ ἠλιχιώτην τὴν ἴσην ἔχοντα περὶ 
τοὺς λόγους σπουδὴν, εὐπατρίδην xal αὐτὸν xai 
ἡμῖν οἰχεῖον. ὃν οὐδὲν ἔλαττον ἕξειν πιστεύοµεν, 
xiv πλεῖστον τῶν ἄλλων τοῖς χρήµασιν ἀπολεί- 
29.20, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAH'. 


Basilius Libanio. 

Ecce tibi et alius venit Cappadox, meus οἱ ipse 
filius; omnes enim nobis adoptat dignitas illa in 
qua nunc sumus. Quamobrem hoc nomine (rater 
sit illius qui prius ad te venit, et cura eadem 
dignus, tam mihi patri, quam tibi przeceptori ; si 
fleri omnino potest, ut aliquid amplius habeant, 
qui 4 nobis veniunt. Hoc autem dico, non quod 
facundia tua non plus aliquid amicis veleribus 
tribuat; sed quod uberrima utilitas tua omnibus 
proposita sit. Satis autem fuerit adolescenti, si 
ante teniporis experimentum inter familiares col- 
locetur : quem ad nos remittas velim, diguum et 
nostris volis, et gloria ista tua, quam es elo- 
quentia consecutus. Ducit autem secum et coz- 
taneum, pari litterarum studio przditum , et ip- 
sum quoque ex nobili familia prognatum, nobis- 
que necessarium : quei nulla re inferiorem fore 
confidimus ; etiamsi plurimum ab aliis pecunia 
superetur. 

EPISTOLA CCCXXXVIIl**. 


Gratias agit Libanius quod Cappadoces ad se mittat Basuitis. Narrat se lecta privatim illius epistola victum se ab eo con- 


[essum esse, et cum 


eamdem Alypius coram pluribus honoratis viris legisset, omnes. Basilio palmam : detulisse. 


Declurut se non curare quam divites sinL discipuli, sed et egenos, modo studiosi sint, divitibus anteponere. 


Αιδάγιος Bacilslo. 

Οἶδα, ὅτι πολλάχις τοῦτο γράψεις, τὸ, Ιδού σοι 
χαὶ ἕτερος Έχει Καππαδόχης. Πολλοὺς γάρ, οἶμαι, 
πέμψεις ’ ἀεὶ μὲν καὶ πανταχοῦ τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς 
XX ἐμοῦ χρώμενος , τούτῳ δὲ αὐτῷ xal πατέρας 


Libanius Basilio. 

Scio te hoc crebro scripturum : Ecce tibi et alius 
venit Cappadox. Multos namque, puto, missurus 
es; semper et ubique me laudibus efferens , atque 
boc ipso et patres et pueros provocans. At quid eve- 


χινῶν xdi παΐδας. 'ÀAJX ὅ γε ἐγένετο περὶ τὴν ἐπι- D nit in epistolam tuam pulchram, non pulcbrum 


στολἠν σου τὴν χαλὴν, ob χαλὸν σιωπῆσαι. Παρ- 
εχάθηντό uot τῶν ἓν ἀρχὴ γεγενηµένων ἄλλοι τε οὐχ 
ὀλίγοι, xai ὁ πάντα ἄριστος ᾽Αλύπιος Ἱεροχλέους 
ἁγεφιὸς ἐχείνου. Ὡς οὖν ἔδοσαν οἱ φέροντες τὴν 
ἐπιστολὴν, σιγῇ διὰ πάσης ἐλθὼν, Νενιχήμεθα, ἔφην, 
μειδιῶν τε ἅμα χαὶ χαίρων. Καὶ τίνα σὺ νενίκησαι 
"inv; Προντο" xal πῶς οὐκ ἀλγεῖς νενικηµένος ; 


(44) ΒουΛεύοντες. Harl. βουλευταἰ. Ibidem non- 
nulli codices, πρέπει. 

(65) Τιµήσουσι. Reg. secundus et Coisl, secun- 
dis τιμᾖσουσέ µε. Alli nonnulli τιµήσουσί σε. 

(65) Ἡμῖν εἰσποιεῖ. Coisl. primus et Med ha- 
bent, {ιᾶς. 


fuerit silentio praeterire. Ássidebant mihi ex hono- 
ratis, cum alii non pauci, tum longe optimus Aly- 
pius Hieroclis illius consobrinus. Ut ergo episto- 
lam reddiderunt, qui attulerant ; silentio tota per-. 
lecta, ridens simul et gaudens dixi : Victi sumus. 
Interrogabant autem illi : Qua victus es victoria* 
ct quomodo victus non doles? Victus sum, aiebam, 


(67) "OAuc πλέον δυνατὸν ἔχειν. Sic tres vetu. 
stissimi codices. Tres alii πλέον δυνατὸν ἔχειν. Editl 
εἴπερ τι πλέον ἔχειν δυνατόν. Mox editi πλέον t 
Tres vetustissimit codices ut in textu. 
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pulehritudine epistolarum : vicit vero Basilius. Vir A Ἐν κάλλει μὲν, ἔφην, ἐπιστολῶν Ίττημαι (68): 


autem ille amicus est, et eam ob causam stor. 
Hzc ego cum dixissem, ex ipsis litteris judicare 
voluerunt de victoria. Ac legebat quidem Alypius, 
audiebant 4585 vero qui aderant. Lata autem sen- 
tentía est, me nihil esse mentitum. Et epistolam 
habens is qui legerat , exiit, aliis etiam, opinor, 
ostensurus, vixque reddidit. Scribe itaque similia, 
et vince; sic enim ipse vincam. Ceterum et illud 
recte conjicis, non pecuniis res nostras aestimari : 
sed salis esse ei qui dare non potest, ut velit 
accipere. Si quem enim rescivero egenum, sed ta- 
men litterarum studiosum ; is, divitibus anteponi- 
tur. Quanquam nos tales magistros experti non 
sumus; at nihil prohibebit nos hac parte esse 


meliores. Itaque nullus pauper hue pigretur acce- B 


dere, si hoc unum duntaxat possederit, ut sciat 
elaborare. 


EPISTOLA CCCXXXIX *. 


Βασίλειος δὲ χεχράτηχε. Φίλος δὲ 6 ἀνῆρ, χαὶ διὰ 


. τοῦτο εὐφραίνομαι. Ταῦτα εἰπόντος ἁμοῦ, παρ αὐτῶν 


μαθεῖν ἠθουλήθησαν τῶν γραμμάτων τὴν νίχην. Καὶ 
ἀνεγίνωσχε μὲν ὁ ᾽Αλύπιος, Ίχουον δὲ οἱ παρόντες, 
Ἡ φηφος δὲ ἠνέχθη, μηδέν µε ἐφεῦσθαι. Καὶ τὰ 
γράµµατα ἔχων ὁ ἀναγνοὺς ἔξῄει, δείξων οἶμαι xi 
ἄλλοις, xat μόλις ἀπέδωχε. Σράφε τοίνυν παρατλ/- 
σια, χαὶ νίχα ' τουτὶ γάρ ἑστιν ἐμὲ νικᾷν. Καλως 
δὲ xàxelvo εἰχάζεις, ὡς οὗ χρήµασι μετρεῖται (69) 
^k παρ) ἡμῶν ' ἀλλ’ ἀρχεῖ τῷ μὴ δυναμένῳ δοῦναι, 
τὸ βουληθῆναι λαθεῖν. Kàv γὰρ αἴσθωμαί τινα ἐν 
πενίᾳ, λόγων ἑρῶντα, πρὸ τῶν πλουτούντων οὗτος. 
Καΐτοι οὐ τοιούτων πεπειράµεθα διδασχάλων ' à 
οὐδὲν χωλύσει (70) ταύτῃ γε εἶναι βελτίονας. Meis 
οὖν πένης ὀχνείτω δεῦρο βαδίζειν, εἰ Ev ἐχεῖν 
κέχτηται µόνον, τὸ ἐπίστασθαι πονεῖν, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAe&. 


Basilius Libanio significat se laudem eloquentiee illi concedere, ac jamdudum oblivioni traditis, qua apud sophisias diii- 
cerai, cum Mose et aliis prophetis versari. 


Busilius Libanio. 


Quid non dixerit sophista, οἱ talis sophista, cujus 
artis proprium esse constat, et ex magnis parva 
facere cum voluerit, et parva amplificare? Quale 
est quod et in nos declarasti. Nam epistolam illam 
sordidam, ut vos dixeritis qui orationis delicias 
habetis, nihilo ea, quam in manibus habes, tolera- 
biliorem, verbis ita extulisti, ut ab illa superatus, 
nobis primas in scribendo concederes : simile 
quiddam faciens lusibus patrum,' cum de victoriis, 
quas ipsi sponte cesserunt, liberos sinunt gloriari, 
nec damni quidquam sibiipsis inferentes, et libero- 
rum nutrientes zmulationem, Dici profecto non 
potest, quantum voluptatis habuerit oratio, dum 
mecum jocareris : velut si quis Polydamas, aut 
Milo, paneratii vel luct:e certamen mecum ipso de- 
trectet; nam multa considerans, nullum reperi 
infirmitatis exemplum. Itaque qui verborum hyper- 
bolas consectantur, tuam hic magis admirantur 
potentiam, qui ita te ipse ad nos jocando demit- 
tere potueris, quam si barbarum super Atbo navi- 
gantem duxisses. Nos quidem, o przeclare vir, cum 
Mose et Elia, similibusque beatis viris versamur, 
Qui sua nobis voce barbara tradunt, nosque ab illis 
tradita loquimur, sensu quidem vera, sed verbis 
rudia, quemadmodum hzc ipsa indicant. Nam si 
nonnibil a vobis didiceramus, id die oblitteratum 
est. Tu vero nobis scribe, alia epistolarum adhi- 


* Alias CXLVI. 

(68) Ἡττεημαι. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
νεν[χηµαι, 

69) Μετρεῖται. Nonnulli codices πράττεται. 

στ) Κωβύσει. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
Χωλύεν. 

(74) "Οτε βού.Ίεται. Sic Harl., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi, ὁπότε βούλεται. Paulo post 
jidem editi ὁποῖον δη σύ. Mss. quinque ut in textu. 

(72) Οἱ περὶ τοὺς .Ἰόγους. Tres mss. non. vetu- 


Bací(Astoc ΑΛιδαγίῳ. 


Τί οὐχ ἂν εἴποι σοφιστῆς ἀνὴρ, xai σοφιστὴς 
τοιοῦτος, ᾧ ye ἴδιον εἶναι τῆς τέχνης ὠμολόγτται, 
καὶ τὰ μεγάλα μικρὰ ποιεῖν ὅτε βούλεται (14), 11. 
τοῖς μιχροῖς περιτιθέναι μέγεθος; ὁποῖον δἡ τι χαὶ 
περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξω. Τὴν γὰρ ἐπιστολὴν ἑχείνην 
τὴν ῥυπῶσαν, ὡς ἂν ὑμεῖς οἱ περὶ τοὺς λόγους (73) 
τρυφῶντες εἴποιτε, οὐδὲν οὖσαν τῆς ἓν χεραί om 
ταύτης ἀνεχτοτέραν, τοσοῦτον Ἶρας τῷ λόγῳ, ὡς 
ἠττηθῆναι δᾳθεν αὐτῆς, xal ἡμῖν τῶν πρωτείων ται 
γράφειν παραχωρεῖν ' ὅμοιον ποιῶν ταῖς τῶν πατέ- 
pov παιδιαῖς, ὅταν ταῖς παρ ἑαυτῶν γίχαις παρᾶ- 
χωρῶσι (T5) τοῖς παισὶν ἑναθρύνεσθαι, οὔτε ἕαυτους 
τι ζημιοῦντες, xal τῶν παίδων τρέφοντες τὸ φιλότι- 
μον. Tip ὄντι δὲ καὶ ἀμύθητον ὅσην ἡδονὴν εἶχεν ὁ 
λόγος bv τῇ πρὸς ἡμᾶς παιδιᾷ. olov Πολυδάµαντές 
τινος f| Μίλωνος, παγχρατίου f| πάλης ἀγωνίν 
παραιτουµένου τὴν πρὸς ἐμὲ αὐτόν (14) ' πολλὰ yàp 
περισχεφάµενος, οὐδὲν εὗρον ἀσθενείας ὑπόδειγμα᾽ 
ὥστε τοὺς τὰς ὑπερθολὰς τῶν λόγων ἐπιζητοῦντας 
ἐνταῦθά σε μᾶλλον ἄγανται τῆς δυνάµεως. οὕτο 


p δυνηθέντα ταῖς παιδιαῖς πρὸς ἡμᾶς χαταθηναι, d 


εἰ τὸν βάρδαρον Ίγες (75) ὑπὲρ τὸν "΄Αθω πλέον. 
'AXX ἡμεῖς μὲν, ὦ θαυµάσιε, Μωσεῖ καὶ Ἠλίᾳ xii 
τοῖς οὕτω µαχαρίοις ἀνδράσι σύνεσμεν, Ex τῆς βαρ- 
θάρου φωνῆς διαλεγοµένοις ἡμῖν τὰ ἑαντῶν, xal τὰ 
παρ) ἐχείνων φθεγγόµεθα, νοῦν μὲν ἀληθῆ, λέξιν 
δὲ ἀμαθῆ, ὡς αὐτὰ ταῦτα δηλοῖ. El γάρ τι xal μεν 


stissimi οἱ τὰ περὶ τοὺς λόγους. Ibidem editio Paris. 
εἴπητε. Mss. omnes et editio Basil. utraque εἶποι-ξ. 
(15) Παραχωρῶσι. Tres mss., nempe Vat, Ret. 
secundus et Coisl. secundus παρέχωσι. Paulo pos 
duo antiquissimi codices Coisl. et Med. τῶν νησιών 
τρέφοντες. 
στ) Πρὸς ἐμὲ αὐτόν. Coisl. primus πρὸς ἑαυτόν, 
Mox editi εὐσθενείας, roboris. Melius multo Coisl 
secundus et Reg. secundus, quos seculi sumus. 
(75) "Hyec. Mediczus codex εἴγες. 
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rap ὑμῶν διδαχθέντες, ὑπὸ τοῦ χρόνου ἔπελαθό- A.bens argumenta, qui et te ostendant, nec nos ar- 


μεθα. Αὐτὺς δὲ ἐπίστελλε ἡμῖν, ἄλλας ὑποθέσεις ἐπι- 
στολῶν ποιούµενος» al χαὶ ck δείξουσι, xai ἡμᾶς 
οὐκ ἑλέγξουσι. Τὸν uiv "Avuctou (16) ἤδη σοι προσ- 
{γαγον, ὡς ἐμαυτοῦ υἱόν. El δὲ ἐμός ἐστι malc, τοῦ 
πατρός ἔστι τὸ παιδίον, πένης ἐκ πένητος. Γνώριμον 
ἓὶ τὸ λενόµενον ἀνδρὶ σοφῷ τε καὶ σοφιστῇ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΝ’. 


guant. Filium Anysii jam tibi adduxi, ut meum 
ipsius filium. Quod si meus est hic puer, patris est 
flus, pauper ex paupere. Quid autem dicam, viro 
sapienti et sophistz notum est. 


456 EPISTOLA CCCXL *. 


Rursus ex vracedents evistola ansam scribendi capit Libanius. 


A«6árioc. Baccslo. 

El m&vo πολὺν χρόνον ἑσχόπεις, πῶς ἂν ἄριστα 
συγείποις τοῖς περὶ τῶν σῶν γραμμάτων ἡμετέροις 
χράμμασιν, οὐκ ἂν ἄμεινον τοῦτό pot ποιῆσαι (17) 
ἑδόχεις, ἢ τοιαῦτα γράφων, ὁποῖα νῦν ἔγραφψας. 


Libanius Basilio. 


Si diu meditatus esses, quomodo his, qux de 
tuis litteris scripseram, elegantissime assentireris ; 
non videreris mibi hoc melius prestitisse, quam 
talia scribendo, qualia nunc scripsisti. Enimvero me 


Καλεῖς Υάρ µε σοφιστἠν * τοῦ τοιούτου δὲ εἶναι φὴς B vocas sophistam: sophist:;eautem esse dicis, ex parvis 


τὸ δύνασθαι τὰ μιχρὰ μὲν μεγάλα ποιεῖν, τὰ 
ὅ αὖ (18) μεγάλα μικρά. Καὶ δὴ τὴν ἐμὴν ἐπιστολὴν 
ῥεδουλῆσθαι «ic δεῖξαι τὴν σὴν καλὴν, ox οὖσαν 
xav * εἶναί τε οὐδὲν ἧς νῦν ἔπεμψας βελτίω” ὅλως 
τε οὐδεμίαν εἶναι παρὰ σοὶ λόγων δύναμιν τῶν μὲν 
νυν ὄντων 6v yepat βιθλίων τοῦτο οὐ ποιούντων: ὧν 
& εἶχες πρότερον λόγων ἑξεῤῥυηκότων. Καὶ ταῦτα 
πείθειν ἐπιχειρῶν, οὕτω χαλὴν καὶ ταύτην, ἣν λέγεις 
χαχῶς (79), εἰργάσω τὴν ἐπιστολὴν , ὥσθ᾽ οἱ παρ- 
όντες ἡμῖν οὐκ εἶχον μὴ πηδᾶν ἀναγινωσκομένης. 
Ἐθαύμασα οὖν, ὅτι ταύτῃ τὴν προτέραν χαθελεῖν 
ἐπιχειρὴσας, τῷ φάναι ταύτῃ τὴν προτέραν ἑοιχέναι, 
ταύτῃ τὴν προτέραν ἐχόσμησας. Ἐχρὴῆν δὲ ἄρα τὸν 
τοῦτο βουλόμενον, χείρονα ποιῆσαι ταύτην ἐπὶ δια- 
θολῇ τῆς πρὀσθεν. AJ)" οὐκ ἦν, οἶμαι, σὺν, ἁδικῆσαι 
τὴν ἀλήθειαν. Ἡδίχητο (80) 8' ἂν, Υράφοντος t£- 
επίτηδες φανλότερα, xal οὗ χρωµένου τοῖς οὖσι. 
Τοῦ αὐτοῦ «τοίνυν ἂν εἴη τὸ µήτε φέγειν ἃ δίχαιον 
ἐπαινεῖν, ἵνα ifj σε τὸ πρᾶγμα φέρον εἰς σοφιστὰς 
ἐμδάλῃ, πειρώμενον ταπεινὰ τὰ μεγάλα ποιεῖν. 
Βιθλίων μὲν οὖν, ὧν φἡς εἶναι χείρω μὲν τὴν λέξιν, 
ἀμείνω δὲ τὴν διάνοιαν, ἔχου, καὶ οὐδεὶς χωλύει (81). 
Toy δὲ ἡμετέρων μὲν ἀεὶ, σῶν δὲ πρότερον, αἱ plac 
µέγουσί τε xai μενοῦσιν ἕως ἂν ᾗς, xal οὐδεὶς 
µήποτε αὐτὰς ἐχτέμοι (82) χρόνος, οὐδ' ἂν Ίχιστα 
ἄρδοις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMA'. 


magna facere posse, ac rursua3 parva ex wagnis. 
Ae mez quidem epistole propositum fuisse dicis, 
ut tuam pulchram esse demonstraret, quamvis 
pulchra nonsit; neque enim meliorem prorsus 
esse, quam qus nunc ate missa est; ac omnino 
nullam tibi esse dicendi facultatem ; cum libri qui 
nunc in manibus sunt, hoc minime praestent ; elo- 
quentia vero, qua prius pollebas, effluxerit. Et dum 
hec persuadere conaris, ία pulchram et illam, de 
qua detrahis, epistolam fecisti, ut qui aderant non 
potuerint non saltare cum legeretur. Sum itaque 
miratus, quod ista priorem subvertere aggressus, 
dum tamen isti priorem similem esse dicis, poste- 
riore priorem exornaveris. GConveniebat autem 
hac in animo babenti posteriorem epistolam pejo- 
rem facere, ut sic detraberetur de priori. Sed 
tuum, opinor, non erat veritatem ledere. Lesa 
autem fuisset, si consulto scripsisses deteriora, et 
iis quibus polles usus non fuisses. Itaque ejusdem 
fuerit, nec ea vituperare quz laudem merentur; ne 
te res ejusmodi inter sopbistas rejiciat, exilia ex 
magnis facere conantem. Libris igitur, quorum di- 
ctionem dicis pejorem esse, sententiam vero prz- 
stantiorem, adhzre, nec quisquam prohibuerit. 
Eorum autem, quz? nostra semper sunt, et tua 
quondam erant, radices et manent in te, et mane- 
bunt, quandiu fueris, nec ullum eas tempus exci- 
derit, etiamsi minime rigaveris. 


EPISTOLA CCCXLI'. 


Basilium Libanius existimat idcirco non scribere, quod iram non deposuerit, vel punire velit. 


Λιθάνιος Βασιλείῳ. 
Or» µοι τῆς λύπης ὑφῆκας, ὥστε µε (85) μεταξὺ 


(16) "Avvcíov. Quamvis sex codices babeant 
Ἀνύσιον, quia tamen hzc scriptura non videtur 
sensui quadrare, textum mutandum esse non exi- 
stimavi. 

(71) Τοῦτό pot ποιῆσαι. Harl., Med. et Coisl. pri- 
mus τούτου ποιῆσαι, sed sensu prorsus repugnante. 

(18) Τὰ δ᾽ ab. Sic mss. Editi xat τά. Paulo post 
editio Paris. εἶναί τε áp. Mss. et editio Basileensis 
μὲ in textu. 

. (79) Κακῶς. Sic Basileensis editio et. quinque co- 
dices mss., quibus etiam alius favet, qui habet χα- 


Libanius Basilio. 
Nondum mihi offensam remisisti, adeoque intet 


λῶς. Paris. editio xaxfv. 

n Ἡδίχητο. Coisl. primus et Med. ἠδιχοῖτο. 
(81) Κωάύει. Quatuor 1198. non antiquissimi χω- 
ύοι 


(82) Ἐκτέμοι. Mediczeus et Coisl. secunduséxtég. 

(85) "Qovs μθ Pronomen additum ex quatuor 
mss. lbidem tres codices vetustissimi μεταλὺ τρέ- 
µοντα Υγράφειν. 

* Alias CXL VII. 

'" Alias ΟΧΙ VIII. 
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8. BASILII MAGNI 


scribenaum tremo. Quod si remisisti, quamobrem A Υράφοντα τρέµειν. ΑἉλλ' εἰ μὲν ἀφηχας, τί obx ἐτι- 


non scribis, optime? sin autem adhuc retines, 
id quod cum ab omni erudita anima, tum a tua 
alienum est; quomodo cum aliis predices iram 
ad solis usque occasum servari non oportere, tu 
illam per multos soles servasti? Num forte damnum 
mihi inferre voluisti, mellita tua voce deírau- 
dans? Absit, o generose : sed animo sis placido ac 
miti ; et largiare, ut lingua tua, quz tota aurea est, 
perfruar. 


A457 EPISTOLA CCCXLII *. 


στέλλεις, ὦ ἄριστε; εἰ δὲ ἔτι χατέχεις, ὃ πάσης 
λογίας φυχῆς xai τῆς σῆς ἔατιν ἀλλότριον, πῶς 
ἄλλοις χηρύστων , μὴ χρῆναι µέχρι δυσμῶν ἡλίου 
λύπην φυλάττειν, αὐτὸς ἓν πολλοῖς ἡλίοις ἐφύλαξας; 
"Haye ζημιῶσαί µε προεΏου (84), τῆς μελιχρᾶς 
σου φωνῆς ἀποστερῶν; Mh σύ γε, ὦ vsvvale, ἀλλὰ 
γενοῦ πρᾶος, καὶ δὺς ἀπολαῦσαι (89) tc παγχρύσω 
σου γλώττης. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMP'. 


Compara Basilius praecedentem Libanii epistolam cum rosa et spinis. 


Basilius Libanio. 

Qui rosa delectantur, ut par est elegantiz stu- 
diosos delectari, ne ipsas quidem spinas, ex qui- 
bus flos enascitur, oderunt. Audivi autem ex quo- 
dam, cum is fortasse jocans vel etiam serio tale 
aliquid de rosis diceret, veluti amatorios quosdam 
stimulos amatoribus, ila tenues illas spinas natu- 
ram flori adjunxisse, ut ad majus desiderium in- 
nexis apte aculeis legentes exstimularet. Sed quid 
sibi vult rosa in litteras introdueta ? Nibil prorsus 
necesse est te edoceri, cum epistolze {18 memine- 
ris : qu: florem quidem habebat ross, totum no- 
bis disertissima lingua ver expandens : sed quere- 
lis quibusdam et expostulationibus adversum nos, 
spinosa erat. Sed inihi orationis tuz:e vel spina vo- 
luptati est, ad majus amicitie desiderium in- 
flammans. 


EPISTOLA CCCXLIII **. 


BaclAswc Αιδανίῳ. 

Οἱ πρὸς «b ῥόδον ἔχοντες, ὡς τοὺς φιλοχάλους 
εἰχὸς , οὐδὰ πρὺς αὐτὰς τὰς ἀχάνθας, ὧν «b ἄνθος 
ἐχφύεται, δυσχεραίνουσι. Kal τινος ἤχουσα τοιοῦτόν 
τι περὶ αὐτῶν παίζοντος τάχα . T] χαὶ σπουδάζοντος 
ὅτι, καθάπερ ἑρωτιχά τινα χνίσµατα τοῖς ἑρασταῖς, 
τὰς λεπτὰς ἐχείνας ἀχάνθας f) φύσις τῷ ἄνθει xpos- 
έφνσε, πρὸς μείζονα πόθον τοῖς εὐπλήκτοις (85) 
χέντροις τοὺς δρεποµένους ὑπερεθίζουσα. Τί βώ- 
λεταί µοι (87) τὸ ῥόδον , τοῖς γράμµασιν ἐπεισαγό- 
pevov ; Πάντως οὐδὲν δεῖ σε διδαχθῆναι, τῆς ἔπιστο- 


λῆς μεμνημένον τῆς arc, f τὸ μὲν ἄνθος εἶχε «w 


ῥόδου , ὅλον ἡμῖν τὸ ἔἕαρ τῇ εὐγλωττία (68) διαπε- 
πάσασα , μέμψεσι δέ τισι καὶ ἐγχλήμασι χαθ) ἡμῶν 
ἐξηχάνθωτο. Αλλ’ ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων χαθ) ἡδοιάν 
ἐστι καὶ fj ἄχανθα, πρὸς μείζονα πόθον τῆς φιλίας 
ἐχχαίουσα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMI", 


Laudat Libanius Basilii eloquentiam. 


Libanius Basilio. 

Si ista sunt linguz inculte, qualis esses, illam 
8i acueres? Tuo enim in ore eloquentiz resident 
fontes rivulorum fluentis prestantiores : nos vero 
nisi quotidie irrigemur, superest silentium. 


EPISTOLA CCCXLIV ***. 


Λιδάγιος Βασιωείῳ. 

El ταῦτα γλώττης ἀργοτέρας, «lc ἂν εἴης αὐτὴν 
ἀχονῶν ; Σοῦ μὲν γὰρ (89) ἐν τῷ στόµατι λόγων 
οἰχοῦσι πηγαὶ, κρείσσους ναµάτων ἐπιῤῥοῖς 
ἡμεῖς δὲ εἰ μὴ xa0' ἡμέραν ἁρδοίμεθα, λείπεται 
τὸ σιγᾷν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΜΔ.. 


Basilius inexcusabilem esse Libanium contendit, si ad se non. scribat. 


Basilius Libanio. 

Ad eruditionem tuam ut non crebro scribam, 
suadent et timor et imperitia: quod vero tu con- 
stantissime siles, quomodo reprehensionem effu- 
gies ? Quod si quis te, in litteris viventem, ad scri- 
bendum tardum esse ac pigrum consideraverit ; 
tibi oblivionem nostri ascribet. Nam cui dicere in 
promptu est, is nec ad scribendum imparatus. Haec 


* Alias CXLIX. 
*' Alias CL. 
"** Alias CLI. 

- (84) ΠροείΆου. Editi post banc vocem addunt τι- 
μωρεῖσθαί µε βούλει, qux desunt in. omnibus mss. 
. (85) Ἀπο.αῦσαι. lta sex mss. codices. Editi ἆπο- 
AG uUety. 

(86) Εὐπ.1ήκτοις. Legendum videtur εὑπλέχτοις. 
Reg. primus habet ἀπλήκτοις. Reg. secundus et 
Coisl. secundus ἀπράκτοις, quz scriptura arridet 


Bac!Astoc Λιθαγίῳ. 

Τὸ μὴ συνεχῶς ps Υράφειν πρὸς τὴν chv ταί- 
δευσιν, πείθουσι τό τε δέος xal ἡ ἁμαθία - τὸ δέ σε 
καρτερικώτατα σιωπᾷν, τί τῆς µέμψεως ἑξαιρί- 
σεται; El δὲ τις λογίσαιτο τὸ xal ἓν λόγοις cs 
βιοῦντα ὀχνεῖν ἐπιστέλλεν , χαταφψηφιεῖταί σου 
λήθην τὴν πρὸς ἡμᾶς. "Q γὰρ τὸ λέγειν πρόχειρον, 
χαὶ τὸ ἐπιστέλλειν οὐχ ἀνέτοιμον. 'O δὲ «av 


Combefisio, ac reddendum putat, Aculeis casso vel- 
nere deterrentibus. Coisl. primus ἀπλήστοις. 

(87) ΤΙ Boo Ascal µοι, etc. Editi τί µοι 6h βούλ:- 
ται τοῖς γράμµασι τὸ ῥόδον ἐπεισαγόμενον; 
οὐδέν σε χρή. Quatuor mss. ut in textu. — 

(88) Τῃ εὐγ.λωτείᾳ. Sic mss. sex. Εάῑ τῆς εὖ- 
γλωττίας. 

(89) Σοῦ γάρ. Harleanus et. Anglicanus oci 
μὲν γάρ. Infra deest ἐπιῤῥοῆς in Mediczo et Cois!. 
secundo. Ibidem editi ἡμῖν δέ. Sex mss. ut in texts. 
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χεχττµένος, εἶτα σιγῶν, εὔδηλον ὡς ὑπεροψίᾳ f| A autem qui possidet, et tamen silet, perspicuum est 


My τοῦτο ποιεῖ. Ἑγὼ δέ σου τὴν σιωπὴν ἀμεί- 
φομαι προσρῄσει. Χαῖρε τοίνυν , τιμιώτατε, xol 
Ἱράφε εἰ βούλοιο * καὶ μὴ γράφε, εἰ τοῦτό σοι 


προσφιλές. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TME. 


eum aut ex contemptu aut ex oblivione hoc fa- 
cere, Ego autem silentio tuo salutationem repen- 
dam. Salve itaque, vir inprimis colende, et scribe 
«i volueris : et ne scribas, id si tibi ita placuerit. 


EPISTOLA CCCXLY *. 


primum Libanius scribit Basilio. Meminil se olim illius eloquio valde delectatwn, sed tamen aliquando injuriam ab 
Toc €o accepisse, quod se in pro[undum Homerici [uroris rogatus introducere noluisset. 


Λιδάγιος Βασιλείῳ. 


Νᾶλλον ὅτι μὴ πᾶλα: σοι γράφειν ἠρξάμην, 
αἷμαί got δεῖν ἀπολογίας, f| νῦν παραιτήσεως , ὅτι 
v09:0 (90! ποιεῖν Ἱρξάμην,. Ἐγὼ γὰρ ἐχεῖνος , ὁ 
προσθέων, ὁπότε φανείης, xol ὡς Ἠδιστα ὑπέχων 


Libanius Basilio. 


Magis arbitror mihi opus esse excusatione, quod 
non olim ad te scribere inccperim, quam nunc 
recusatione, quod scribere incipiam. Ego enim ille 
sum, qui accurrebam, 4568 quoties in conspectum 


τὰ ὦτα τῷ ῥεύματι τῆς yAuvtne, xal λέγοντος εὖ- B prodires, et quam suavissime aures prabebam lin- 


ςραινόµενος, xal μόλις ἁπαλλαττόμενος, xal πρὸς 
τοὺς ἑταίρους λέγων, ὡς Οὗτος ἀνὴρ τοσούτῳ χαλ- 
ων τῶν ᾿Αχελφου θυγατέρων, bot θέλγει μὲν 
{περ (01) ἐκεῖναι , βλάπτει δὲ οὐχ ὥσπερ ἐχεῖναι. 
Καὶ µιχοόν γε τὸ μὴ βλάπτειν ' ἀλλ ὅτι τὰ τοῦδε 
µέλη xipbd; τῷ δεξαµένῳ. Τὸν οὖν οὕτως ἔχοντά 
µε γνώμης , νοµίζοντα δὲ χαὶ φιλεῖσθαι, λέγειν δὲ 
ῥοχοῦντα μὴ τολμᾶν ἐπιστέλλειν, ἑσχάτης &pylac, 
χαὶ τοῦτ) ἂν εἴη ἅμα ζημιοῦντος αὑτόν (92). Δῆλον 
Tip, ὡς ἀμείψφῃ µου τὴν ἐπιστολὴν τὴν μιχρὰν καὶ 
φαύλην χαλῇ τε xal µεγάλῃ , xai φυλάξῃ δήπου, μὴ 
µε καὶ δεύτερον ἁδιχῆς. Οἶμαι γὰρ (95) πολλοὺς 
Αοήσεσθαι πρὸς τὸ ῥῆμα xal περιστήσεσθαι πρὸς 
τὰ πράγµατα χεκραγότας' Βασίλειος ἠδίχηχέ τι χὰν 
δµιχρόν; οὐκοῦν xal Αἰαχὸς, χαὶ Μίνως, xai ὁ 
voUtou δὲ ἀδελφός. "Ey δέ σε τῇ μὲν ἄλλῃ νενικη- 


χέναι συγχωρῶ * τίς δὲ ἰδών «6 σε, καὶ οὐ φθονῶν ;. 


"Ev δέ τί σοι ἡμαρτῆσθαι πρὸς ἡμᾶς, x&v σε τοῦτ 
ἀναμνήσω, πεῖθε τοὺς ἁγαναχτοῦντας μὴ βοᾷν, 
Ὀδδείς σοι προσελθὼν xai χάριν ἐπαγγείλας (94), 
ἣν δοῦναι ῥᾷστον , ἀτυχὴῆς ἀπῆλθεν. Εἰμὶ τοίνυν (95) 
τῶν χάριν αἰτησάντων μὲν, οὗ λαθόντων δέ. Τί οὖν 
Iovv ; Πολλάχις ἐν στρατηχίῳ (96) σοι συγγενόµε- 
Vx, Ἰθουλήθην (97) διὰ τῆς σῆς σοφἰας εἰς τὸ βά- 
bi τῆς Ὁμήρου μανίας εἰσελθεῖν. El δὲ τὸ πᾶν οὐ 
ῥυνατὸν, αὁ δὲ ἀλλ᾽ εἰς µέρος ἡμᾶς εἰσάγαγε τοῦ 
χλήρου, Μέρους δὲ ἐπεθύμουν, ἓν ᾧ τῶν Ἑλλήνων 
χαχῶς πεπραχότων (98), ὃν ὕδρισεν Αγαμέμνων 


gue fluentis, teque dicente delectabar, vixque se- 
cedebam, atque ad sodales dicebam : Hic vir tanto 
praestantior Acheloi filiabus, quanto mulcet qui- 
dem ut illa, nec tamen ut illze lzedit. Et sane pa- 
rum est non ledere, imo illius cantilenze lucro 
sunt audienti, Cum igitur ita sim animo affectus, 
meque diligi existimem et dicendi facultate przdi- 
tus videar, scribere non audere extremas inertiam 
fuerit, simulque hominis sibiipsi damnum inferen- 
tis. Liquet enim fore, ut meam epistolam parvam 
et vilem pulchra et grandi remunereris, caveasque, 
ne mihi iterum injuriam facias. Equidem arbitror 
multos excelamaturos esse ad hoc verbum, et ad res 
ipsas concursuros, vociferantes : Basiliusné inju- 
riam vel levem intulit? Ergo οἱ acus, et Minos, 
et hujus frater. Ego autem te in reliquis quidem 
victorem fuisse concedo; quis enim te vidit, et 
non invidit? Sed tamen unum in nos peccasti. De 
quo quidem $i te admoneam, persuade indignanti- 
bus ut ne vociferentur. Nemo est qui te conve- 
niens ac beneficium petens, quod dari facile pos- 
sit, voti compos non abierit. Atqui ego ex eorum 
numero sum, qui beneflcium petierunt quidem, 
sed non acceperunt. Quid igitur postulavi? Tecum 
in pretorio cum sspe versarer, optavi ut. sapien- 
ti tuse ope iir profundum Homerici furoris intro- 
irem. Quod si, aiebam, totum id perfici non potest, 
at tu tamen in partem sortis nos introducas. Con- 


ἐθεράπευε δώροις. Tau ἐμοῦ λέγοντος, ἐγέλας, p cupiscebam autem partem illam, in qua cum 


ἐρνεῖσθαι μὲν οὐχ ἔχων, ὡς οὐχ ἂν δύναιο βουλη- 
δείς, δωρήσασθαι δὲ οὐκ ἐθέλων. "Apá σοι χαὶ τοῖς 


(90) "Οτι τοῦτο. Sic mss. sex. Editi ὅτε τοῦτο. 
P 04) Ἠπερ. Codices tres fjxep, magis quam ille. 
2ulo post editi ἀλλ᾽ ἤδη τά. Mss. oclo nt in textu. 
" ) Ἑσχάτης ἁργίας, xal rovc" ἂν εἴη ἅμα 
Ἁμιουγτος αὐτόν. il orte legendum, ἑσχάτης ἀρχείας 
Wut. ἂν εἴη, καὶ ἅμα ζημιοῦντος αὑτόν. EDIT. 
adl Dipas Τάρ. Ma codices mss. septem. Editi 
(94) Χάρι 2xa (Aac. Reg. secundus et Coisl. 
Sttundus ἀπαχγείίας [melius] 
κ (05) Εἰμὶ τοίνυν. Editi addunt ἐγώ, sea hoc pro- 
9én deest in septem nostris codicibus. Paulo 
st Pro uavíac, legendum µαντείας, id est, divina- 
"5, existimat Combelisius, sed repugnant codi- 


Grzci fortuna adversa uterentur, Agamemnon hunc 
ipsum, quem contumelia affecerat , muneribus pla- 


ces omnes, nec favet ulla ratio. | 

(96) Ἐν στρατηγίῳ. Sic mss. duo. Editio Basi- 
leensis et Coisl. primus, Harl., Med. et leg. pri- 
mus ἐν ερατη lov. Editio Paris. ἐν στρατηχείῳ. 

(97) Ἡδου.ήθδην. Wa codices mss. septem et edi- 
tio Basileensis. At Parisiensis ἐδεήθην. Paulo post 
editio eadem ob δυνατὸν, ἔφην, sed postremum illud 
verbum deest in septem mss. et edit. Basil. 

(98) Hlezxpayórov. Ma omnes mss. Editi πεπρα- 
γότων. Ibidem editi ὃν ὕθρισεν, deest vocula in no- 
vem mess., tamen videtur ad sententiam neces- 
saria, llabent sex codices θεραπεύων, Mediceus 06- 
pamsost 


* Alias CLII. 
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cavit. Hsc dicente me, ridebas, negare quidem A ἀγανακτοῦσιν , ὅτι σε ἔφην ἁδιχεῖν, ἁδιχεῖσθαι (99) 


haud valens posse te si velles, sed tamen gratifi- 


δοχῶ e 


cari nolens. Num igitur tibi et iis, qui indignantur quod inferre te injuriam dixerim, injuria alüd 


videor ? 
EPISTOLA CCCXLVI *. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMG. 


ή Libanius teslatur de bonis moribus adolescentium quos Basilius miserat. 


Libanius Basilio. 


An iis quos misisti adolescentibus aliquid ad di- 
cendi facultatem addiderim, ipse judicabis. Spero 
autcm hoc, etiamsi parvum sit, magnum visum 
iri ob tuum in nos amorem. Quod autem tempe- 
rantiam et animum pravis voluptatibus liberum 
laudas magis, quam facundiam, id omnino cura- 
runt, atque vitam egerunt, ut illius, a quo missi 
erant, non immemores agere par erat. Comple- 
ctere jam tua pignora, et lauda eos qui et me et 
te moribus suis exornarunt. Adhortari autem te ad 
opem illis ferendam, idem esset, ac patrem hor- 
tari ut liberis subveniat. 


A59 EPISTOLA CCCXLVII **. 


Λιδάνιος Βασιείῳ. 

Ei μέν τι περὶ τοὺς λόγους τοῖς νέοις o.c ἔπεμ- 
ψας προσεθήχαµεν, αὐτὸς χρινεῖς. Ἑλπίζω δὲ αὐ- 
τὸ, xàv μικρὸν D, μεγάλου λήψεσθαι δόξαν, διὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλίαν. Ὁ δὲ πρὸ τῶν λόγων ἔπαι- 
νεῖς, τὴν σωφροσύνην, καὶ τὸ μὴ παραδοῦναι τὰς 
ψυχὰς ταῖς οὗ χαλαῖς ἡδοναῖς, πάνυ τούτου σε. 
ποίηνται πρόνοιαν (1) , καὶ διἠγαγον, ὡς εἰχὸς 
fv, τοῦ πέµψαντος (2) μµεμνηµένους (5). Δέχου 
δη τὰ σεαυτοῦ , xal ἑπαίνει τοὺς σέ τε xàpk τῷ 
τρόπῳ κχεχοσµηχότας. Παρασαλεῖν δέ σε πρὸς d 
βοηθεῖν , ὅμοιον fjv τῷ πατέρα παιοὶ παραχαλεῖν 
βοηθεῖν. 


. ΕΠΙΣΤΟΛλΗ TMZ. 


Libanius episcopos avaritiee accusat, et ideo timide petit a Basilio, wt tigna ad. se mittat. 


Libanius Bosilio. 


Omuis quidem episcopus res est, unde emolu- 
menti aliquid vix exspectandum sit : tu vero, 
quanto reliquos eruditione saperas, tanto etiam 
majorem mihi timorem incutis, ne petita mihi de- 
neges. Nam tignis mihi opus est: perticas autem 
aut palos aliquis alius sophista dixisset, non his 
opus habens, sed voculas magis ostentans, quam 
necessiati inserviens. Ego vero, nisi tu largiare, 
sub dio hiemabo. 


EPISTOLA CCCXL VIII ***, 


Αιδάγιος Βασιλείῳ. 


Más μὲν ἐπίσχοπος πρᾶγμα δυσγρίπιστον (4): ὡ 
ὃξ ὅσῳ τοὺς ἄλλους παρελήλυθας λογιότητε, τοσούτφ 
xa φόθον µοι παρέχεις, µή πως ἔξαρνος στῆς τρ 
τὴν αἴτησιν. Κἀπειδὴ στρωτήρων δέοµαι , χάµαχας 


C 9 ἂν f| χάρακας ἄλλος εἶπε σοφιστῆς , οὗ χρίρων, 


ἀλλὰ τοῖς ῥηματίοις ἐγχαλλωπιζόμενος, ἢ τς 


χρείας (5) γινόµενος. Ἐγὼὡ δὲ, εἰ μὴ σὺ παράσχοις(ϐ), 
ὕπαιθρος διαχειµάσω. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΜΗ’. 


Demonstrat Basilius non episcopos sed sophistas 4ναγοε esse et tenaces. T ἶπα mittit trecenta. 


Basilius Libanio. 


Si lucrari idem valet ac Υριπίζειν, et hane. sen- 
tentiam habet vox illa, quam ex Platonis adytis, 
sopbistica tua nobis ars deprompsil; considera, o 
admirande, utri sint tenaciores; nos qui sic per 
epistole tuz licentiam defigimur, an sophistarum 
genus, quorum ars est ex sermonibus questum 
facere. Quis ex episcopis tributum imposuit ob 
sermones? quis discipulos fecit vectigales? Vos 
estis, qui eloquentiam venalem proponitis, velut 
mellis coctores mellitas placentas. Vides quemad- 
e odum senem etiam ad recalcitrandum provoca- 


* Alias ΟΙ ΠΠ. 

** Alias CLIV. 

*** Alias CLV. 

(99) ᾿Αδιχεῖσθαι. Yta Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ἠδικῆσθαι. 

(1) Πεποίηνταιπρόνοιαν. Med. πεποίηται πρόνοια. 

(2) Τοῦ πέµμψαντος. Cod. Anglic. τῶν του πέµ- 

ντος. 


$ 
(3) Μεμνηµένους. Sic duo codices Coisl. et Reg. 
secundus, quibus favet Medicus, in quo legitur 
μεμνημένον. Editi µεμνηµένοι. 


Βασίλειος Λιδανίῳ. 


El «5 χερδαίνειν τοῦτο Υριπίζειν (7) λέγεται, xs! 
ταύτην ἔχει τὴν σηµασίαν d) λέξις, ἣν Ex τῶν Πλ 
πωνος ἁδύτων ἡ σοφιστικἡ σου ἡμῖν προεχειρίσατο, 
σχόπησον, ὦ θαυμάσιε, τίς μᾶλλόν ἑστι δυσγρί- 
πισοτος"' ἡμεῖς, οἱ οὕτω δι ἐπιστολιμαίας δυνάμεως 
ἀποχαραχούμενοι: 7 τὸ τῶν σοφιστῶν Ὑένος, 95 
τέχνη τὸ τελωνεῖν τοὺς λόγους ἐστί. Τίς τῶν Ez 
σχόπων τοὺς λόγους ἐφοροθέτησε; τίς τοὺς país 
τευοµένους μισθοφόρους κατέστησεν; ἸὙ μεῖς (8) ὁ 
προτιθέντες τοὺς λόγους ὤνια, ὥσπερ οἱ τοῦ μέλι 
τος ἑψηταὶ τὰ µελίπηχτα. Ορᾶς, ὡς χαὶ τὺν vé 


(4) Δυσγρίπιστο». Coisl. primus δυσγρίπιστον 
Sic etiam utraque Basileensis editio. 

(5) "H τῆς χρείας. Ànte has voces addit Har 
Lkeanus codex μᾶλλον. 

(6) Παράσχοις. a sex codices mss. Editi a£ 
σχῃς. Editio Basileensis παράσχοιο. 
- (7) Γριπίζευν. Coisl. primus, ut antea, vernice 
e paulo post δυσγρήπιστος. Sic etjam DBasileensit 
ediuo. 

(8) ᾿Υμεῖς. Harl. ὃς ὑμεῖς 
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pora ὑποσχιρτᾶν παρεχίνησας; Ἐγὼ δέ σοι τῷ ταῖς A ris? Ego vero tibi in declamationibus pompam 


μελέταις ἐμπομπεύοντι ἰσαρίθμους τοῖς ἐν Osppo- 
αύλαις ἀγωνιξομένοις στρατιώταις στρωτῆρας χρη- 
σθῆναι προσέταξα, ἅπαντας εὐμήχεις, χαὶ χατὰ 
cw σὺν ΄Όμηρον , δολιχοσχίους (9) , οὓς ὁ ἱερὸς 
Ἀλφαῖος (10) ἁποχαταστήσειν χατεπηγγεἰλατο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΜΘθ’. 


ducenti tot tigna commodari jussi, quot milites in 
Thermopylis pugnavere, singula prolixa, et secun- 
dum tuum Homerum, umbram longam efficientia : 
qué Alpbowus sacer se redditurum esse promisit. 


EPISTOLA CCCXLIX *. 


Jocatur Libanius in Cappadociam, seque discipulos Cappadoces transmututurum promittit. 


Au6ávioc BactAsio. 


0) παύση, Βασίλειε , τὸν ἱερὸν τοῦτον των µου- 
σῶν σηχὸν μεστὸν ποιῶν Καππαδοχῶν, xol ταῦτα 
ἀποζόντων Υριτῆς καὶ χιόνος (14) καὶ τῶν ἐχεῖθεν 
χαλῶν; Μικροῦ δέ µε χαὶ Καππαδόχην ἔθηχαν , áct 
μοι τὸ, προσκυνῶ σε (13), προσάδοντες. Act δὲ 
ὅμως ἀνέχεσθαι, Βασιλείου χελεύοντος. Ἴσθι τοίνυν, 
ὡς τῆς μὲν χώρας τοὺς τρόπους ἐξαχριθάζω (19), 
τὴν δὲ εὐγένειαν xal τὸ ἑμμελὲς τῆς ἐμῆς Καλλιό- 
πης μεταμφιάσω τοὺς ἄνδρας, ἵν ὀφθεῖεν ὑμῖν ἀντὶ 
φασσῶν πεοιστεοαἰ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TN. 


Libanius Dasilio. 


Non desines, Basili, sacrum hoc musarum do- 
micilium replere Cappadocibus, iisque griten ni- 
vemque et cetera illius regionis bona redolentibus? 
Prope autem factum est, ut me etiam Cappadocem 
effecerint, semper mihi illud, προσχυνῶ σε, occi- 
nentes. Áttamen ferendum est, Basilio ita jubente. 
Scito igitur, me regionis quidem mores diligenter 
investigare, viros vero ad mex Calliopes nobilita- 
tem atque concinnitatem transmutaturum, ut vobis 
pro palumbis columba facti esse videantur. 


&G0 EPISTOLA CCCL". 


Bespondet Basilius epistole precedenti. 


Βασίλειος Αιδανίφ(14). 

λέλυταί σοι τὸ δύσθυµον. Τοῦτο γὰρ ἕστω τῆς 
ἐπιστολῆς τὸ προοίµιον. Σὺ δὲ σχῶπτε xa διάσνρε 
τὰ ἡμέτερα , εἴτε γελῶν, εἴτε σπουδάζων. Τί δὲ 
χιόνος 1| γριτῆης ἐμνημόνευσας, παρὺν ἐντρυφᾶν 
ἡμῶν τοῖς σχώμμασιν (15) ; "Ey δὲ, ὦ Λιθδάνιε, 
ἵνα σοι xal πλατὺν χινῄσω τὸν γέλωτα, ὑπὸ παραπε- 
τάσματι χαλυπτόµενος χιόνος, τὴν ἐπιστολὴν ἔγραψα, 
ἂν δεξάµενος φαύων (16) χερσὶ, γνώσῃ ὡς χρυερά 
τις αὐτὴ xai τὸν πέµψαντα χαραχτηρἰζει ἐμφω- 
λεύοντα, καὶ μὴ δυνάµενον ἔξω τῶν δωµατίων (17) 
προχύπτειν. Τάφους Yàp τοὺς οἴχους χεχτήµεθα, 
μέχρις ἐπιλάδοι τὸ ἔαρ, xal νεχροὺς ἡμᾶς ὄντας 
πρὸς ζωὴν ἑπανάξῃ, πάλιν τὸ εἶναι, ὥσπερ φυτοῖς, 
χαριζόµενον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNA' 


Basilius Libanio. 


Sedata est animi tui zgritudo. Hoc enim sit epi- 
stolz? exordium. Tu vero irride et vellica res no- 
sStras, sive jocans, sive serio. Quid autem nivis 
vel grit:e mentionem fecisti, cum liceret tibi dicte- 
riis in nos indulgere? Ego autem, o Libani, tibi ut 


C risum magnum moveam, hanc velo niveo tectus 


epistolam conscripsi : quam cum acceperis, ac 
manu contigeris, senties quam sit gelida, quamque 
referat eum a quo missa est, latitantem, nec extra 
wdes prospicere valentem. Sepulcra enim sunt 
sedes nostre, donec ver successerit, et moros 
nos ad vitam reduxerit, rursus nobis, quemadino- 
dum plantis, largiens ut simus. 


EPISTOLA ;CCCLI * . 


Libanium rogat Basilius wl ad se millat orationem, quam de homine moroso summa celebritate promemuiaverat. 


BaclAsvoc AiCavlq. 
Πολλοὶ περιτυχόντες ἡμῖν τῶν αὐτόθι (18) , ἐθαύ- 


Dasilius Libanio. 


Multi eorum qui istinc ad nos veniunt, tuam 


µασάν σου «hv ἓν τοῖς λόγοις ἀρετὴν. Ἔλεγον γὰρ D vim dicendi mirati sunt. Narrarunt enim speci- 


9) AoAtxoexiove. Homer. Jliad. T, v. 546 et 555. 
10) "Adpeioc. Sic Reg. secundus. Non illepide 
auctor epistole fluvium obstringit restituendi pro- 
!uisso, ut gratuito a se dari ostendat. Habent Coisl. 
primus et Med. ὁ ἱερὸς δ) ἀποχαταστήσειν. Quatuor 
alii ὁ ἱερὸς ἀποχατασήσειν, Harl. ὁ ἱερὸς Εὐστάθιος. 
iti à ἱερὸς Δονάτος, excepta Basileensi editione 
prima, quze habet. Εὐστάθιος. Vaticanus, οὐχ "Ὅμη- 
px v Ὑποκαταστήσειν. 
»: 1) Terre a qióroc. Sic mss. septem. Editi, 
127 καὶ χιόνω 
12) Προσκυγῶ c&. lta septem mss. codices. 
Edi προσχυνῶ σοι 
uw Etax ιδάζω. Quinque codices ἐςακριδάζων. 
iX ouod cw, Habet etiam editio Basileensis 


Moy }Αιδανίῳ, Addit. Harl. «pb τὰς ἑχατέρας 


ἐπιστολάς, ad wiramque epistolam; nempe' quia in 
hoc codice ante ultimam epistolam ; alia legitur, quam 
paulo post apponimus, quzeque sic incipit, τί πα- 
Uv, etc. 

45) Ἡμῶν τοῖς oxóoppactr. Harl. τοῖς ἡμετέ- 


pos σχώµμµασιν. 


(46) Ἑωύων. Mta tres vetustissimi codices cum 
Anglicano. Editi xai φαύων. 

(17) Δωματίων. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δωματίου. Paulo post editi &ravá£ec. Mss. ut in 
textu. 

(48) Τῶν αὐτόθι. Reg. secundus οἱ Coisl. secun- 
dus τῶν αὑτόθεν 

* Alias 0Η ΥΙ. 
** Alias CLVII. 
** Alias CLVIII, 
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men quoddam valde splendidum editum fuisse; A ἐπίδειξίν τινα γεγενηόθαι λαμπρὰν ἄγαν, χαὶ ἁγὼν 


atque uti dicebant, certamen maximum erat, adeo 
ut concurrentibus omnibus nemo alius in urbe 
compareret, nisi solus decertans Libanius, et αμ 
libet »tas auscultans. Nemo enim volebat a certa- 
minibus abesse non qui in dignitatis splendore 
constitutus, non qui in militum ordinibus illu- 
stris, non operarii et, artifices. Quin et mulieres 
certamini interesse festinabant. Quodnam autem 
certamen erat? quz» oratio omnem populi conven- 
tum colligens? Narraverunt hominem morosum 
oratione descriptum et expressum fuisse. Quam 
orationem adeo visam admirabilem mittere ne pi- 
greris, ut el ego sermonum tuorum laudator sim. 
Qui enim laudo Libanium, etiam οίκο operibus , 
qualis ero, laudum adeptus argumentum ? 


EPISTOLA CCCLII *. 


Milit Libanius suam De homine moroso orationem, seque tremere significat ac pene mente dejiei, dum tam argui judica 
acumen formidat. , 


Libanius Basilio. 


Ecce misi tibi meam orationem, sudore dif- 
fluens. Quomodo enim sudore non perfunderer, 
ei viro orationem mittens, cujus ea est dicendi fa- 
cultas, ut Platonis sapientiam, et Demosthenis 
vehementiam frustra jactatas esse convincere 
queat? Sermo autem meus perinde est, ac si 
culicem conferas elephanti. Hinc horreo ac tremo, 
cum eam diem mecum reputo, qua meam inspi- 


cies orationem ; iino etiam fere mente lapsus sum. C νῶν ἐκπέπτωχα. 


&G1 EPISTOLA CCCLIII**, 


Laudat Basilius orationem Libanii ad se missam. 


Basilius Libanio. 


Legi orationem tuam, o sapientissime, et valde 
admiratus sum. O muse, et litterze, et. kthenze, 
qualia largimini vestris amatoribus! Quales fru- 
ctus ferunt, qui per breve quoddam tempus vo- 
biscum versantur! O fontem large se effundentem, 
quales przstitit haurientes! Ipsum enim morosum 
videbar mibi videre in oratione cum garrula mu- 
liercula versantem. Vivum enim et animatum ser- 
monem scripsit in terra Libanius, qui solus verbis 
animam largitus est. 


EPISTOLA CCCLIY **. ' 


Gralias agit Libanius, ac vicissim a Basilio petit ut ad se mittat orationem contra eorilalem 


Libanius Basilio. 
Nunc cognovi me esse, quod dicor : laudante 


enim me Basilio, ex omnibus victoriam reporto. Et. 


cum tuum suffragium acceperim, licet mibi su- 


* Alias CLIX, 

* Alias CLX. 

*** Alios CLXI. ' 

19) Κὑράμενος. Ita codices sex. Editi εὑρόμενος, 

20) Τοιούτῳ. Harl. τοσούτῳ. 

(21) Μικροῦ δὲ. Coisl. secunaus et Reg. secun- 
dus μ.κροῦ δεῖν. 

(22) 'ECóxovv. Addit codex Harl. τὸν δύσχολον, 


b εὑράμενος (19) ; 


Ἶν, ὡς ἔφασκον, µέγιστος, ὡς πάντας μὲν σννδρα- 
μεῖν xai µηδένα ἕτερον ἐν τῇ πόλει φανῖναι, d 
μόνον Λιθάνιον ἀγωνιζόμενον, καὶ πᾶσαν toov 
ἀχροωμένην. Οὐ γὰρ ἑξίου τις ἔξω τῶν ἁγύνω, 
γενέσθαι, οὐκ ἀξζιώματος ὕγχῳ συνὼν, οὐ στρι- 
τιωτιχοῖς χαταλόχοις ἑμπρέπων», οὗ βαναύσοις --- 
χναις σχολάζων. "Ηδη δὲ καὶ γυναῖχες παρεῖναι 
χατηπείγοντο τοῖς ἁγῶσι. Τίς δὲ ὁ &quv; τί à 
ὁ λόγος, ὁ τὴν πάνδηµον σνναγείρας πανίγυρυ, 
Καὶ δή pov Ἡγγειλαν ὀνσχόλου τρόπον ἀνδρὲς vn 
λόγον ἑνστήσασθαι. "Ov οὕτω θαυµμασθέντα, v3 χα: 
όχνει pot πέµψαε, ἵνα xàvà τῶν λόγων ἐπαινέτ; 
εἴην τῶν σῶν. 'O γὰρ Λιθάνιον ἐπαινῶν, xà: τῶν 
ἔργων ἐχτὸς, τίς ἂν γένωµαι νῦν ὑπόθεσιν ἐπαίων 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNB. 


Λιδάνιος Βασιλείῳ. 

Ἰδοὺ πέποµφα τὸν λόγον, ἱδρῶτι περιῤῥεόμεν», 
Πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλον, ἀνδρὶ τοιούτῳ (20) πέµτων 
τὸν λόγαν, ὃς ixavóg ἐστι την Πλάτωνος σοφίαν xs: 
Δημοσθένους δεινότητα τῇ περὶ τοὺς λόγους cogat; 
δεῖξαι θρυλλουµένας µάτην; Τὸ δὲ ἐμὸν τοιοτο, 
olov κώνωψ ἑλέφαντι παραθαλλόμενος. δεν τ- 
Φφριχα καὶ τρέµω, τὴν ἡμέραν λογιζόµενος, xb ὃν 
ἐπισχέψῃ τοὺς λόγους ' μεχροῦ δὲ (21) xxx τῶν ϱρι 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΤΝΓ. 


Βασίλειος Λιδαγίῳ. 


Ἰνέγνων τὸν λόγον, σοφώτατε, καὶ ὑπερτιθεύ- 
µαχα. "Q μοῦσαι, καὶ λόγοι, καὶ ᾿Αθῆναι, ola o; 
ἑρασταῖς δωρεῖσθε ! Olouc κοµἰξονται τοὺς χαρπὸὺς. — 
οἱ βραχύν τινα χρόνον ὑμῖν συγγινόµενοι! "D. 2 
γῆς πολυχεύμονος, οἵους ἔδειξς τοὺς ἀρυομένως | 
Αὐτὸν γὰρ ἑἐδόχουν (22) ὁρᾷν ἐν τῷ.λόγῳ λάλῳ συν 
όντα "υναίῳ. Έμπνουν γὰρ λόγον ἐπὶ χθονὸς À- 
δάνιος ἔγραψεν, ὃς μόνος τοῖς λόγχοις quy ἐχαρ' 
όατο 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNA'. 


Λιόάγιος Baccsio. 


Nov ἕγνων εἶναι ὅ λέγομαι" Βασιλείου γάρ ps 
ἐπαινέσαντος, κατὰ πάντων ἔχω τὰ νιχητέρια. Ki 
τὴν ψῆφον δεξαµένῳ (25) τὴν σὴν ἔπεστί poc fole 


Sed hxc desunt in aliis mss. et editis, οἱ ad marg 
nem satis apte posita, videntur in ipsum contexluR 
-migrasse; sed necessaria non sunt et facile sup 
βίον. Ibidem editi, τὸν λάλῳ σννόντα, sed arüct 
us deest in quinque mss. 

(23) Δεξαμένῳ. Coisl. primus et Med. δεξἀµεν. 
Paulo post codex Anglicanus et alii nonnulli μες 
σοδαροὺυ τον φρονήµατος. 
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(uv μετὰ σοθαρ»ὺ τοῦ βαδίσµατος, οἷά τις ἁλαζὼν A perbo gressu incedere, instar nominis jactantioris 


τοὺς πάντας περιφρονῶν. Ἐπεὶ οὖν xal col χατὰ 
µέθης λόγος πεπόνηται, βουλόμεθα τούτῳ περιτυ- 
χεῖν. ᾽Αλλὰ χομφὸν μέν τι λέγειν οὐκ ἐθέλω": ὁ δὲ 
Mog ὀφθεὶς διδάξει µε τὴν τοῦ λέγειν (24) τἐχνην. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNE. 


omnes contemnentis. Quoniam igitur et ipse ora- 
tionem contra ebrietatem elaborasti, eam volumus 
legere. Interea tamen lepidi quidquam dicere 
nolo : sed ipsa me oratio, ubi eam videro, artem 
dicendi docebit. 


EPISTOLA CCCLY*. 


Libunius Basilio primas eloquentic defert. 


Λιθάγιος Bacusgío. 


ρα, Βασίλειε, μὴ τὰς ᾿Αθήνας οἰκεῖς, xaX λέλη- 
ῥας σεαυτόν; Οὐ γὰρ τῶν Καισαρέων οἱ παῖδες 
ταῦτα ἀχούειν Ἡδύναντο. Ἡ γλῶττα Ὑάρ pot τού. 
των ἐβὰς οὐκ fjv: ἀλλ ὡσπερεί τινα χρημνὸν δι- 
οδεύοντος, πληγεῖσα tfj τῶν ὀνομάτων χαινοτοµίᾳ, 
ἐμοί τε τῷ πατρὶ ἔλεγε * Πάτερ, οὐχ ἑδίδαξας. Ὅμη- 
ρος, οὗτος &vhp, ἀλλὰ Πλάτων, ἀλλ Αριστοτέλης, 
ἀλλὰ Σουσαρἰων (25) ὁ τὰ πάντα ἐπιστάμενος. Καὶ 
ταύτα μὲν dj γλῶττα. Σὲ δὲ εἴη, Βασαίλειε, τοιαῦτα 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Ίνς.. 


Libanius Basilio. 


Athenisne habitas, Dasili, et tui ipsius oblitus 
es? Non enim Casariensium filii hzc audire po- 
tuerunt. Mea enim lingua his assueta non erat ; 
sed velut in przcipiti quodam loco incederem, vo- 
cum novitate perculsa, et mihi patri diecbat : Pa- 
ter, ista non docuisti : Homerus est hic vir, imo 
Plato, imo Aristoteles, imo Susario, qui nihil 
ignoravit. Atque bxc quidem lingua. Tu vero, 
Basili, velim laudare me possis ob talia. 


EPISTOLA CCCLVI **. 


Respondet Basilius epistole precedenti, seque discipulum piscatorum esse profitetur. 


BaclAevc A«i&avíiqo. 


Δεχομένοις μὲν ἡμῖν & γράφεις, yap&* ἁπαιτου- 
µένοις δὲ πρὸς ἃ γράφεις ἀντεπιστέλλειν, ἁγών. 
Tí γὰρ ἂν εἴποιμεν πρὸς οὕτως ἀττιχίζουσαν γλῶτ- 
ταν, πλὴν ὅτι ἁλιέων εἰμὶ µαθητὴς, ὁμολογῶ xal 
quu; 


EIIZTOAH TNZ' 


Basilius Libanio. 


Qux scribis, accipio quidem lztus : sed. dum 
exigis, ut ad ea qu: scripsisti, rescribam, sum 
anxivs. Quid enim ad linguam adeo atticissantem 
dixerim, nisi me piscatorum esse discipulum pro- 
fiteri ac gaudere 


A89, EPISTOLA CCCLVII *^. 


Rogat Basilium Libanius ut sibi mororem solvat ex aliqua illius epistola conceptum. 


Λιθάγιος Βασιείῳ. 


T. παθὼν Βασίλειος ἑδυσχέρανεν τὸ γράμμα, τῆς 
Φιλοσοφίας τὸ γνώρισμα; Παίζειν παρ ὑμῶν ἐδι- 
ῥάχθηµεν: ἀλλ’ ὅμως τὰ παίγνια σεμνὰ, xal οἱονεὶ 
πολιᾷ πρέποντα. ᾽Αλλὰ πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς xal 
τῶν χοινῶν διατριδῶν, λῦσόν µοι τὴν ἀθυμίαν, fv 
μοι ἔτεχεν dj ἐπιστολὴ...««.-«« «ος ο. Οὐδὲν 
ἑαφέρουσα. 


EHIZTOAH TNH. 


Liban?us Basilio. 


Quid passus Basilius moleste tulit litteras, phi- 
losophiz specimen ? Ludere a vobis edocti sumus : 
verumtamen ludicra gravia sunt, ac veluti cani- 
liem decentia. Sed per amicitiam ipsam commu- 
nesque scholas, mihi solve merorem, quem pepe- 
rit mihiepistola, a .. .. . . . nequaquam dif- 
ferens. 


EPISTOLA CCCLVIII ****. 


Dolet Libanius quod non sit cum Basilio; gratulatur quod. juvemtm curam suadente Alcimo suscepertt. 


Λιδάνιος BactAsíq. 


Ὢ χρόνων ἑχείνων, kv οἷς τὰ πάντα Ίμεν ἀλλή- 
εις] Nov διῳχίαµεθα πικρῶς' ὑμεῖς μὲν ἔχοντες 
ἀλλήλους: ἐγὼ δὲ ἀνθ' ὑμῶν οἷοί περ ὑμεῖς οὐ- 
δένα, Τὸν δὲ ”Αλχιμον ἀχούω τὰ νέων ἓν fip τολ- 
μᾶν, xaX πρὸς τὴν ᾿Ῥώμην πέτεσθαι, περιθέντα σοι 
ὧν τοῦ Guvelvat τοῖς παιδαρἰοις πόνον. Σὺ δὲ, τά 
* ἄλλα πρᾶός τις, xa τοῦτο οἶσεις οὐ χαλεπῶς 
ral χα) ἡμῖν τοῦ γράφαι ποότερον οὐχ ἔσχες χαλε- 
πῶς, 


(24) Τοῦ 2άγειν. Sic mss. septem. Editi τοῦ )όγου. 
y Tour à «v, Mediceus codex Σουδαρίων. 
jas . 


Ῥλγκοι. Gn. XXXII. 


Libanius Basilio. 


0 tempora illa, quibus cuncta invicem eramus. 
Nunc acerbe sejuncti sumus : vos quidem vobis 


D mutuo potiti; ego vero pro vobis neminem habens 


vestri similem, Porro Alcimum audio res juvenum 
in senectute audere, et ad Romam volare, post- 
quam eum laborem tibi imposuit, ut. cum pueris 
maneas. Tu vero, cum circa alia quoque mansue- 
tus sis, hoc etiam non segre feres; quandoquidem 
nec molestum tibi fuit, ut ad nos prior scriberes. 


** Alias CLXIIT.. 
e. Ex Cotelerii Monument. Ec. Gr. t. W, p. 96. 


**** lbid. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNe. 


Silentium Libanio exprobrat Busilius, seque ait libenter ad eum volaturum, si liceret; sed cum id non liceat, sermone 
mittere. 


Basilius Libanio. 


Tu quidem qui universam veterum artem tua in 
mente conclusisti, tandiu siles, adeo ut ne in litte- 
ris quidem aliquid lucri concedas nobis. Ego vero, 
si tuta foret Dz:dali ars, ad te venissem, fabricatis 
Jcari alis. Attamen quoniam »on licet ceram soli 
committere; pro Icariis alis, mitto ad te sermones, 
qui ostendant amicitiam nostram. Hzc est autem 
natura sermonum, ut anima insidentes amores 
manifestos faciant. Atque hec quidem sermones. 
Tu vero adduxeris eos quocunque voles; atque 
tantis viribus preditus, taces, Verum ad nos quo- 
que sermonum fontes transfer, qui ex ore tuo pro- 
fluunt. 


EPISTOLA .CCCLX". 


BacíAswc Λιδαγίῳ 


Σὺ μὲν ὅλην τὴν τῶν παλαιῶν τέχντν iv τῇ σχν- 
τοῦ χαταχλείσας διανοἰᾳ, τοσοῦτον σιγᾶς, ὡς μτὸ 
ἐν ἐπιστολαῖς ἡμῖν διδόναι τι χερδαίνειν. Ἐχὼ ἃ, 
εἶπερ ἣν ἀσφαλὲς ἡ τοῦ διδασχάλου (36) -έχν, 
ἦλθον ἂν παρὰ co, ποιησόµενος Ἰκάρου πτερόν. 
Αλλ) ὅμως ἐπειδὴ οὐχ ἔστι πιστεῦσαι fig xrpo, 
ἀντι τῶν Ἰχκάρου πτερῶν, ἐπιστέλλω σοι λόγους, 
δεικνύντας τὴν ἡμετέραν φιλίαν. Φύσις δὲ λόγων, 
μηνύουσα τοὺς χατὰ ψυχἣν ἔρωτας. Καὶ ταῦτα μὲν 
οἱ λόγοι. Σὺ αὐτοὺς ἄγοις ὅπου βούλει" καὶ ττὶ- 
χοῦτον χράτος κεχτηµένος, σιωπᾷς. ᾽Αλλὰ µετάστη- 
σον xal ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰς ἀπὸ τοῦ στόµατός σου τῶν i 
γων πηγάς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Tz. 


De sancta Trinitaie et Incarnatione, sanctorum invocatione, eorumque imaginibus 


Ex epistola ad Julianum Αροξίαίαπι. 


Secundum immaculatam fidem Christianorum, 
quam divinitus sumus sortiti "confiteor, et testor 
me credere in unuin Deum Patrem omnipotentem, 
Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum san- 
ctum : unum Deum, tria adoro et glorifico. Confi- 
leor autem et Filii in carne dispensationem, et Dei 
Genitricem sanctam Mariam, quz illum secunduin 
carnem peperit. Suscipio autem et sanctos aposto- 
los, prophetas et martyres ; et ad supplicationem, 
qux fit Deo, bos invoco, ut per eos, id est, inter- 
ventionem eorum, propitius 469 mihi sit miseri- 
core Deus, et delictorum mihi redemptio fiat, οἱ 
condonetur. Unde et characteres imaginum eoruin 


B 'Ex τῆς ἐπιστοῆς αὐτοῦ πρὸς "ovJuarér cir 


παραθδάτη». 

Κατὰ τὴν θεόθεν ἐπιχεχληρωμένην ἡμῖν ἁμώμι- 
τον πίστιν τῶν Χριστιανῶν ὁμολογῶ xal συντίθται 
πιστεύειν εἰς ἕνα θεὺν Πατέρα παντοχράτορα, θὲν 
τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Ὑἱὸν, θεὺν τὸ Πνεῦμα τὸ | 
ἅγιον ἕνα θεὸὺν, τὰ τρία προσχυνῶ xai δοξἑιω. 
Ὁμολογῶ δὲ xal τὴν τοῦ Υἱοῦ ἔνσαρχον οἰχονομίχν, 
χαὶ θεοτόχον τὴν χατὰ σάρχα τεχοῦσαν αὐτὸν iy — 
Μαρίαν. Δέχομαι 6t χαὶ τοὺς ἁγίους ἁποστώσν, | 
προφήτας, xat μάρτυρας, xoi εἰς τὴν πρὸς θὲὺν | 
ἰχεσίαν τούτους ἐπιχαλοῦμαι, τοῦ δι αὐτῶν, fvos | 
διὰ τῆς µεσιτείας αὐτῶν, ἵλεών µοι γενέσθαι τὸν φ:- ᾿ 
λάνθρωπον θεὸν, xal λύτρον pot τῶν πταισμάτων | 
γενέσθαι xal boüTnvar* ὅθεν xal τοὺς χαραχτῖρας | 


honoro et osculor eximie, cum hz tradite sint a C τῶν εἰχόνων αὐτῶν τιμῶ xal προσκυνῶ, κατ iib | 


sanctis apostolis, nec sint prohibite, 1ο in om- 
nibus ecclesiis nostris depictz sint. 


EPISTOLA CCCLXI"**. 


pstov τούτων παραδεβοµένων ix τῶν &yimv ἆπο- ᾿ 
στόλων, xal οὐχ ἀπηγορευμένων, ἀλλ) Ev πάσαις ταῖς 
ἐχχλησίαις ἡμῶν τούτων ἀνιστορουμένων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΕΛ’. 


Apblinarium consulit auctor epistole de usi et substantia vocabulis ac de consubstantiali ; ac. sibi simile sine discrimue 
[utz2ttr magis placere quam consubstantiale. Gregorium sodalem cum parentibus esse nuntia. 


Apolinario. 


Domino meo reverendissimo Apolinario, Basi- 
lius. Antea quidem ad te de locis Scripturarum 
obscuris scripsimus , el gavisi sumus tum de 
responsionibus tuis, tum de promissis. Nunc vero 
major nobis circa majora cura incunibit, in qua 


᾿Απουυαρίῳ. 


Τῷ δεσπότῃ µου αἰδεαιμωτάτῳ ᾿Απολιναρίῳ, Βα- 
σίλειος, Ἡρότερον μέν σοι περὶ τῶν bv ταῖς Γραςαἲς | 
ἀσαφῶν ἐπεστέλλομεν, χαὶ ηὐφραινόμεθα. οἷς 
ἔπεμπες, οἷς τε ὑπισχνοῦ. Νῦν δὲ μείζων ἡμῖν ὑπὲρ 
µειζόνων ἡ φροντὶς προσελίέλυθεν, εἰς fiv οὐδένα ἔτε- 


alium neminem inter hujus temporis homines D pov ἔχομεν ἐν τοῖς νῦν ἀνθρώποις, τοιοῦτον χσινωνὰν | 


habemus, ejusmodi consortem et auxiliatorem , 
ad quem recurramus, qualem te nobis Deus de- 
dit, et scientia sermoneque accuratum, simulque 
accessu facilem. €um ergo ii qui cuncta permi- 
scent, ac sermonibus questionibusque orbem re- 


* Ex Cotelerii Monument. Eccl. Gr. t. 


lI, p. 97. 
** Alias CCV. P $ 


xaX προστάτην ἐπιχαλέσασθαι, ὁποῖόν σε xai £v vw - 


Ἴσει xat ἐν λόγῳ ἀχριθῃ τε ὁμοῦ xai εὐπρόσιτον ὁ | 


θεὸς ἡμῖν ἐδωρῄσατο. Ἐπεὶ οὖν οἱ πάντα φύροντε.. 


xal λόγων xal ζητημάτων τὴν οἰχουμένην ἑμςλ- 
δαντες, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα, ὡς ἀλλότριον τῶν θείων — 


** Ex Monum. Eccl. Gr. t. Il, p. 84. 
(26) Fort, Δαιδάλου. CoTELEAR. 
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λογίων, ἐξέδαλον, χαταξίωσον ἡμῖν σημᾶναι, ὅπως À plent, usie seu substantixz nomen, velut alienum 


«t ol πατέρες αὐτῷ ἐχβήσαντο, xal εἰ μηδαμοῦ εὗρες 
ly «[ Γραφῇ χείµενον. Τὸν γὰρ ἐπιούσιων ἄρτον, xoi 
«by λαὸν τὸν περιούσιον, xal ef τι τοιοῦτον, ὡς οὐδὲν 
ἔχοντα χοινδ» διαπτύουσιν. Ἔπειτα μέντοι χαὶ περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ὁμοουσίου (οὗ ἕνεχεν ἡγοῦμαι ταῦτα χατα- 
σχευάζειν αὐτοὺς, βαθέως τὴν οὐσίαν διαθἀάλλοντας, 
ὑπὲρ τοῦ µηδεµίαν χώραν τῷ ὁμοουσίῳ καταλιπεϊν) 
διαλαθεῖν ἡμῖν πλατύτερον βουλ{θητι, «(va τὴν διά- 
νιαν ἔχει, χαὶ πῶς ἂν ὑγιῶς λέγοιτο, ἐφ᾽ ὧν οὔτε 
Ἱένος χοινὸν ὑπερχείμενον θεωρεῖται, οὔτε ὑλιχὸν 
ὑποχείμενον προῦπάρχον, οὐχ ἀπομερισμὸς τοῦ προ- 
«έρου εἰς τὸ δεύτερον. Πῶς οὖν χρὴ λέγειν ὁμοούσιον 
ὧν Υϊὸν τῷ Πατρὶ, εἰς µηδεµίαν ἔννοιαν τῶν cipn- 
µένων χαταπἰπτοντας, θέλησον ἡμῖν πλατύτερον 


a sacris litteris ejecerint, dignare significare mi- 
hi , quo pacto Patres eo usi fuerint , et an nul- 
libi in Scriptura inveneris positum. Nam pa- 
nem dictum ἐπιούσιον, et. populum περιούσιον, el 
8i quid smile, quasi nihil habeant hic commune, 
despuunt. Deinde vero et de ipso consubstantiali 
(propter quod puto eos ista adornare, qui sub- 
stantiam penitus trans(igunt, ut nullum locum 
relinquant — consubstantialitati) disceptare nobis 
fusius velis, quem sensum habeat, et quomodo 
salubriter proferatur , in rebus, in quibus nec 
genus commune superpositum cernitur, nec ma- 
teriale subjectum prius exsistens, nec distributio 
primi in secundum. Qua igitur ratione oporteat 


ἁαρθρῶσαι. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑπειλήφαμεν, ὅπερ ἂν B dicere Filium Patri consubstantialem, in nullum 


εἶναι καθ ὑπόθεσιν τοῦ Πατρὸς οὐσία ληφθῆ, τοῦτο 
εἶναι πάντως ἀναγχαῖον χαὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ λαµθάνε- 
cia. Ὥστε εἰ φως νοητὸν, ἀῑδιον, ἀγέννητον, τὴ» 
τοῦ Πατρὺς οὐσίαν τις λέγοι, φῶς νοητὸν, ἀῑδιον, 
γεννητὸν, xal τὴν τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν ἐρεῖ. Πρὸς 
& την τοιαύτην ἔννοιαν δοχεῖ pot dj τοῦ ἀπαραλ- 
Ἰάχτως ὁμοίου φωνὴ μᾶλλον ἧπερ ἡ τοῦ ὁμοουσίου 
ἁρμόττειν. Φῶς γὰρ φωτὶ µηδεµίαν ἐν τῷ μᾶλλον 
καὶ ἆττον τὴν διαφορὰν ἔχον, ταυτὸν μὲν οὐκ εἶναι 
[ότι ἐν ἰδίᾳ περιγραφῇ τῆς οὐσίας ἑἐστὶν ἑχάτερον), 
ὕμοιον δὲ xax' οὐσίαν ἀχριθῶς ἁπαραλλάχτως, ὁρ- 
ἕως ἂν οἶμαι λέγεσθαι. Εἴτε οὖν ταύτας χρὴ διαλέ- 
ἵεσθαι τὰς ἑννοίας, εἴτε ἑτέρας µείζους ἀντιλαθεῖν, 
ὡς σορὸς ἱατρὸς (xai γὰρ ἑξεφήναμέν σοι τὰ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ), τὸ μὲν ἀἁῤῥωστοῦν lacat, τὸ δὲ σαθρὸν ὑπο- 
στ ριξον’ παντὶ δὲ τρόπῳω βεθαίωσον ἡμᾶς. Toug 
μετὰ τῆς εὐλαθείας σου ἁδελφοὺς ἁσπάζομαι, xal 
&j μετὰ σοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν , ἵνα σωθῶμεν. 
Ὁ ἑταῖμος Γρηγόριος, τὸν μετὰ τῶν γονέων ἑλόμ:- 
WX βίον, αὐτοῖς σύνεστιν. Ὑγιαίνων ἐπιπλεῖστον 
Ἰνλαχθείης ἡμῖν, ὠφελῶν ἡμᾶς xat ταῖς εὐχαῖς xat 
τὴ γνώσει, 


predictorum sensuum incidendo, fac ut nobis 
prolixius explices. Nos siquidem existimamus, 
quidquid ex hypothesi, Patris substantia esse 
sumatur, idem omnino esse οἱ substantiam Filii 
sumi necessario debere ; adeo ut si quis substan- 
tiam Patris appellaverit lumen sub intelligentiam 
cadens, :eternum, ingenitum ; Unigeniti quoque 
substantiam vocaturus sit lumen sub intelligen- 
tiam cadens, sternum, genitum. In hunc porro 
sensum mihi videtur, vocem similis sine discri- 
mine , magis congruere, quam vocem  consub- 


stantialis. Nam lux qua cum luce nullam habet . 


secundum magis et minus differentiam, recte qui- 
dem mea sententia dici polest, non eadem esse 
cum illa; quandoquidem in propria substantiz 
determinatione utraque consistit; sed similis se- 
cundum substantiam absolute ac per omnia. Sive 
ergo hàs oporteat eloqui cogitationes , sive alias 
majores assumere, tu tanquam peritus medicus 
(ibi enim qux corde gerimus fecimus manifesta), 
quod quidem zgrum est sana, quod vero debile 
suffulci; omni autem modo confirma nos. Fra- 


wes qui tua cum pietate degunt saluto, οἱ rogo, ut. una tecum pro nobis orent, quo salutem  con- 
&quamur. 46/4 Sodalis Gregorius, electa cum parentibus vita, apud eos est. Sanus ad plurimuin 
lempus conserveris nobis, adjuvans nos et precibus et doctrina. 


ΕΠΙΣΙΟΛΗ ΤΕΒΕ. 


EPISTOLA CCCLXII*. 


Mespondetur precedenti epistola, et quomodo Pater et Filius unum sint exponitur, exemplis e natura humana adductis. 


BacAslo ᾽Απολιάριος. 


Φιλοθέως πιστεύεις, καὶ φιλολόγως ζητεῖς, xal 
παρ ἡμῶν τὸ πρόθυµον ὀφείλεται διὰ τὴν ἀγάπην, 
3 xal τὸ ἐχανὸν τῷ λόγῳ μὴ ἔποιτο, διά τε τὸ ἡμέ- 
Ἔρον ἐγδεὲς, καὶ τὸ τοῦ πράγματος ὑπερφυές. Οὐσία 
da, οὐχ ἀριθμῷ µόνον λέγεται, ὥσπερ λέγεις, xal 
ὃ ἐν μιᾷ περιγραφῇ, ἀλλὰ xa ἰδίως ἀνθρώπων δύο 
αἱ ἄλλου ὁτουοῦν τῶν χατὰ γένος ἐνιζομένων ' ὥστε 
αὐτῃ γε χαὶ δύο καὶ πλείονα (97) ταυτὸν εἶναι κατὰ 
ἂν οὐσίαν, χαθὸ xal πάντες ἄνθρωποι ᾿Αδάµ ἐσμεν 
ἱςὔντες, xaX Δαδὶδ ὁ τοῦ Δαθὶδ υἱὸς, ὡς ταυτὸν ὢν 


(27) Fort. πλείονας, CoTEL. 


Basilio Apolinarius. 


Ut Dei amantem virum decet credis, et ut do- 
ctrine studiosus quaris ; atque a nobis promptus 
animus debetur propter charitatem, licet scientia 
sufficiens non sequatur , cum ob indigentiam no- 
stram , tum ob rei immensitatem,. Una substantia, 
non numero &olum dicitur, quemadmodum ais, 
οἱ quod est in una determinatione; sed etiam 
proprie duorum hominum et alterius cujusve , 
qui in genere adunantur : ita. ut hac ratione duo 
ac plures idem sint secundum substantiam ; in 


* Ex Monument, Eccl. Gr. t. 1I, p. 86. 
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fiel 


quantum omnes homines Αάαπι sumus, qui unus A ἐχείνῳ' χαθὰ χαὶ τὸν Yibv λέγεις καλῶς τοῦτο εἶναι 


simus ; et David , Davidis filius, qui idem sit cum 
illo : sicut et Filium recte asseris id esse secun- 
dum substantiam , quod est Pater. Aliter enim 
Filius non esset Deus, cum in confesso sit unum 
esse ac solum Deum Patrem : quo pacto unus 
Adam, hominum generis princeps; et unus Da- 
vid, regii generis auctor. Atque ita , unum esse 
genus superpositum , aut unam materiai subje- 
ctam, in Patre et Filio, a cogitatis auferetur, 
eum principalem assumpserimiis proprietatem su- 
premi principii, et genera ex generum principi- 
bus, ad unigenitam prolem ex uno principio 
orientem. Nam aliquatenus tantum ejusimodi res 
in similitudinem veniunt. Quoniam neque Ada- 
mo, ut per Deum condito, et nobis, ut per ho- 
mines genitis, unum superponitur genus ; sed 
ipse est hominum principium : neque materia 
communis est illi nobiscum ; sed ipse est cun- 
ctorum hominum fundamentum. Neque etiam erga 
Davidem ac genus ex Davide ortum, id prein- 
telligitur, in quantum est David : quandoquidem 
Davidis proprietas, a Davide incipit, et fun- 
damentum omuium qui ex eo originem ducunt, 
ipse est : sed quia hzc deficiunt, in quan- 
tum alie sunt communitates omnium hominum 
ad invicem , quales fratrum : at circa Patrem et 
Filium hoc non reperies, sed ex toto Pater prin- 
cipium , et Filius ex principio. Quare nec distri- 
butio est primi in secundum , velut in corporibus, 
verum generationis productio : neque enim Pa- 
tris proprietas velut in Filium divisa fuit, sed 
Filii proprietas ex paterna prodiit : idem in di- 
versitate, et diversum in identitate : quomodo 
dicitur Patrem esse in Filio, et Filium in Patre, 
Neque enim diversitas absolute servabit verita- 
tem filiationis, nec rursus identitas indivisionetin 
hypostaseos : sed utrumque conjunctum est ac 
unius modi ; idem diverse, et diversum — eodem 
modo; ub vocabula , qui ad rei declarationem 
pertingere nequeunt, per vim adducantur : con- 
firmante intelligentiam nostram Domino, cum 
per vocem major"* Patrein quidem in zequalitate 
majorem exhibet, Filium vero in minori gradu 
praeditum zqualitate : quod docuit, in ejusdem 
speclei quidem, at inferiori 465 lumine intelli- 
gere Filium ; uon immutando substantiam , sed 
considerando idem, et superius et in ordine iufe- 
riori. At enim qui substantiam in nulla identitate 
admittunt, similitudinem extrinsecus afferentes 
Filio adjiciunt : quod sane ad ipsos quoque ho- 
mines transit qui Deo 2assimilati sunt. Qui vero 
cognoscunt similitudinem creaturis convenientem, 
in identitate quidem Filium cum Patre conjungunt; 
sed identitate subimissiore ; ne ipse Pater sit, vel 


pars Patris ; qua potenter demonstrantur per illud, Alius Filius ; sic Deus, mon ut ille, sed ὁ 


50 joan. xiv, 28. 
(28: Fort. μείζονα μὲ ἓν ισ. CoTrLER. 


p εἰδότες, &v ταυτότητι μὲν τὸν Υἱὸν συνάπτουσι [iz:z. 


χατὰ τὴν οὐσίαν, ὅπερ 5 Πατήρ. OUR γὰρ Exipu; 
ἂν ἣν Geb; ὁ Ὑϊὸς, ἑνὸς ὁμολογουμένου xa yóvo 
θεοῦ τοῦ Πατρός: ὣς που xal eig ᾿Αδὰμ, ὁ ἀνθρώ- 
πων γενάρχης, xaX εἷς Δαθὶδ, ὁ τοῦ βασιλείκυ γένκωυς 
ἀρχηγέτης. Ταύτῃ γέ τοι xa ἓν εἶναι γένος ὑπερ- 
χείµενον, f| µίαν Όλην ὑποχειμένην, ἐπὶ Πατρὸς xal 
YioU, περιαιρεθήῄσεται τῶν ὑπονοιῶν, ὅταν τὴν ve 
ναρχιχὴἣν παραλάδωμεν Ιδιότητα τῆς ἁνωτάτω ὀρχῆς, 
καὶ τὰ Ex τῶν γεναρχῶν γένη, πρὸς τὸ ix τῆς eX 
&pyfic μονογενὰς γέννημα ' μετρίως γὰρ τὰ sour 
εἰς ὁμοίωσιν ἔρχεται. Καθὸ μηδὲ τοῦ Αδὰμ, ὡς v 
πλάστου, χαὶ ἡμῶν, ὡς ἀνθρωπογεννήτων, ἓν ὑτὲρ 
χειται γένος ἀλλ αὑτὸς ἀνθρώπων ἀρχή ΄ uizt ous 
xotvh αὐτοῦ τε xaX ἡμῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς d) πάντων ἐν- 
B θρώπων ὑπόθεσις. Μήτε μὴν τοῦ Δαθὶδ, xal τοῦ Ἡ- 
νους τοῦ Ex Δαθὶδ, προεπινοεῖται, χαθὸ 33635 - ἐττ-- 
περ ἡ τοῦ Δαδὶδ ἰδιότης, ἀπὸ τοῦ Δαθὶδ ἄρχεται, x 
ἡ ὑπόθεσις τῶν 55 αὐτοῦ πάντων, αὐτός ' ἁλλ' Eze 
ταῦτα ἀπολείπεται, χαθό εἶσιν ἕτεραι χοινό-ητε 
ἀνθρώπων ἁπάντων πρὸς ἀλλήλους, ofa: ἂν dii 
φῶν ' ἐπὶ δὲ Πατρὸς xal Υἱοῦ τοιοῦτον οὐχ zo, 
ἁλλὰ τὸ ὅλον Πατῖρ ἀρχὴ, xai Yib; Ex τῆς Appi. 
υὐχοῦν οὐδὲ ἀπομερισμὸς τοῦ προτέρου εἰς τὸ δε:- 
τερον, ὥσπερ ἐπὶ σωµάτων, ἁλλ᾽ ἀπογένντσις. 04: 
γὰρ ἡ Πατρὸς ἰδιότης χαθάπερ εἰς YU. ἀπομεμέρ- 
σται, ἁλλ᾽ ἡ τοῦ Υἱοῦ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐχτέττιε 
ταυτὸν by ἑτερότητι, xal ἅτερον Ev. ταντότητι' 9 
λέγεται Πατέρα εἶναι ἓν Υἱῷ, χαὶ αὸν ἓν Πστρ.. 
Οὔτε γὰρ ἡ ἑτερότης ἁπλῶς φυλάξει τὴν ἀλίθεαν 
τῆς υἱότητος, οὔτε ἡ ταυτότης ao «b ἀμέρισ-ω 75 
ὑποστάσεως * ἀλλ ἑχάτερον σύμπλοχον xai Evo: 
ταυτὸν ἑτέρως, καὶ ἕτερον ὡσαύτως ἵνα τις τὰ 28 
µατα, μὴ ἐφικνούμενα τῆς δηλώσεως, ἐχθιάττΣ᾽ 
βεδαιοῦντος ἡμῖν τοῦ Κυρίου τὴν ἕννοιαν, xii iv» 
μείζων μὲν ἱσότητι (28), παριστάναι τὸν ΠΣέρτ, 
τὸν δὲ Υἱὸν, ἓν ὑποθάσει τὸ ἴσον ἔχοντα c omo 
δαξεν ἓν ὁμοειδεῖ μὲν, ὑφειμένῳ δὲ φωτὶ vti ον 
Υἱὸν, μὴ τὴν οὐσίαν ἐξαλλάττοντας, ἀλλὰ τὸ avi 
ὑπερθεθληχὸς καὶ ἐν ὑφέσει θεωροῦντας. Οἱ ub 72 
τὴν οὐσίαν bv οὐδεμιᾷ ταυτότητι παραδεξάµενοι, η 
ὁμοίωσιν ἔξωθεν φέροντες τῷ Υἱῷ προστιθέασν ? 
δὴ καὶ ἕως ἀνθρώπων διαδαίνει, τῶν ὁμοιωμέν» 
τῷ θεῷ. Οἱ δὲ τὴν ὁμοίωσιν τοῖς ποιήµασι πρέρονασ 


ὑφειμένῃ δὲ τῇ ταυτότητι ’ ἵνα μὴ αὐτὸς à Π14ρ. 
µέρος Πατρὸς, & δυνατῶς παρίσταται τῷ, ἄλλος 0, 
οὕτωθεὸς, οὐχ ὡς ἐχεῖνος, ἀλλ ὡς ἐξ ἐχείνου, οὐ 3 
πρωτότυπον, ἀλλ' εἰχών. Οὗτος ὁμοούσιος, HIT 
µένως παρὰ πάντα xai ἰδιαζόντως οὐχ ὡς τὰ 2 
γενῆ, οὐχ ὡς τὰ ἀπομεριζόμενα, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ τοῦ ἑής 
γένους καὶ εἴδους τῖς θεότητος, Ev καὶ µόνον ἀπο τν 
νηµα, ἁδιαιρέτῳ xat ἀσωμάτῳ προόδῳ’ xa fy pi^ 
τὸ γεννῶν ἐν τῇ γεννητικῇ ἰδιότητι, προῖλθεν t5 
τὴν γεννητιχὴν (29) ἰδιότητα. 









(39) Fort. γεννητην. CorgL. 
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ες illo; nom primitivum exemplar, sed imago. llic consubstantialis , precipue super ommia οί 
peculiariter ; non tanquam ea quie sunt ejusdem generis, non tanquam ea quae distributa sunt ; 
sed velut ex uno genere unaque specie divinitatis, una et sola progenies, individuo et incorporali 
progressu; per quem quod generat manens in generativa proprietate, processit in genitam pro- 


prietatem, 
EIIIZTOAH TZTD*. 


EPISTOLA CCCLXIII*. 


Laudatur supra alios Scripture interpretes Apolinarius, ab eoque petitur, ut se de rebus obscuris consuli patiatur. 


'AzoAmaptío. 

Ti δεσπύτῃ µου, τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἁδελφῷ, Απο 
λυσρίῳ, Βασίλειος. Διημάρτομεν τῶν προφάσεων, 
δ ὧν Evry προσειπεῖν σου τὴν εὐλάδειαν, καίτοιχε 
ἐδέως ἂν ἐπὶ τοῖς γράμµασιν ἑἐχείνοις ἐπιστείλαν- 
t; Σὲ γὰρ tv σιωτῇ κατέχειν τὴν ἡδονὴν ἐπ᾽ ἐχεί- 
we ἤσθημεν. Όντως γὰρ ἡμῖν ἔδοξας οἷος πεπνύ- 
c9ai* τῶν ἑρμηνενόντων δὲ σχιαὶ ἀϊσσουσιν (20): 
οὕτως ἐπ' ἀσφαλοῦς τῆς διανοίας τὴν ἐξήγησιν ἄγων. 
Kai vov 6h πλέον ὁ ἔρως τῆς Υνώσεως τῶν θείων 
Ἁγίων ἅπτεται τῆς ψυχῖς µου. Προθαλεῖν μὲν οὖν 
6X των ἁπορουμένων τινὰ ἁἀποχνῶ, μὴ δόξω mica 
το µέτρου ἑμφορεῖσθαι τῆς παῤῥησίας. Σιωπᾷν δὲ 
πάλιν o0 χαρτερῶ, ὠδίνων καὶ ἔτι προσλαθεῖν ἑφιέ- 
μένος. "Αριστον οὖν pot χατεφάνη πυθέσθαι σου, 


Apolinario. 

Domino meo, reverendissimo (ratr&, Apolina- 
rio, Dasilius. Elaps» sunt occasiones, quibus li- 
cebat pietatem tuam alloqui , etsi lubenter ad 
litteras illas reseripserimus. Te enim in silentio 
obtinere voluptatem in illis Eetati sumus. Nam 
revera nobis visus es solus sapere : interpretum 
autem umbre volitant : ita. ad solidum sensum 
expositionem ducis. Et certe nunc cognoscendo- 
rum divinorum eloquiorum cupido majorem in 
medum tangit animum meum. At tibi proponere 
quaedam ex dubiis mon audeo , ne videar ultra 
modum fiducia repleri. Tacere wero iterum non 
sustineo , parturiens, adhucque antevertere ge 
$tiens. Quare optimum factu censui, ut percon- 


πύτερον ἐφίης ἡμῖν, ὦ θαυμάσιε, ἑρωτᾷν τι τῶν parer ex te, num permissurus nobis sis, o admi- 


ἁπορουμένων, 3 xph τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. ᾿Ὁπότερον 
U ἂν ἀποχρίνῃ, τοῦτο φυλάξοµεν τοῦ λοιποῦ. Ἐῤῥω- 
µένον τε xal εὔθυμον xai ὑπερευχόμενον ἔχοιμέν 
66 διαπαντός. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΕΔ’ 


Basilium frustra 


rande, nonnihil interrogare de controversis, an 
oporteat tenere silentium. Utrumvis porro re- 
spondeas, id observabimus deinceps. Sanum 
letumque et pro nobis orantem te possideamus 
semper. 


EPISTOLA CCCLXIY'*, 


quesitum in. Cappadocia. Apolinartus oblata eccasione per litteras salutat. Nwuntiat venisse episcopos 


qypiios, et scripta. allata esse prorsus necessaria ad eos re[ellendos, qui antea. αγετίο coutradicebant, nunc. occulte 


contradicunt, introdueto simili secundum essent 
congruere declarat, quam Basilio et Gregorio. 


Bac«slo 'AzoJtrápioc. 
Τῷ δεσπότῃ µου, τῷ ποθεινοτάτῳ ἁδελφῷ, Βασι- 


iam, ut consubstantiale abrogetur. Sane fidei de[ensionem nemini magis 


Basilio Apolinarius. 
Domino meo, exroptatissimo fratri , Basilio, 


Alo, ᾽Απολινάριος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. Hoo μὲν ημην ᾳ Apolinarius in Domino salutem. Ubinam ipse 


αὐτὸς , δέσποτα, ποῦ δὲ ἡ ποθεινοτάτη φωνὴ xal 
Ἱράμμα τὸ σύνηθες; τί δὲ οὐ παρὼν ἀμύνεις, ἡ xat 
ἁτὼν παραχελεύεις, πολέμου τοσούτου χατὰ τῆς 
εὐσεθείας ἑῤῥωχότος, xal ἡμῶν οἷον àv µέσῃ παρα- 
τάξει βοώντων πρὸς τοὺς ἑταίρους διὰ τὴν ix τῶν 
πολεµίων βίαν; Ek δὲ, οὐδ ὅπως ὃν ζητήσωμεν, 
ἔχομεν' ἐπεὶ μηδὲ οὗ τυγχάνεις διατρίόων εὑρί- 
σχοµεν. ᾿Αλλ’ ἐζήτησα μὲν ἐν τῇ Καππαδοχῶν, ἐπεὶ 
Xi οὕτως Ίγγελλον οἱ ἓν Πόντῳ σοι περιτυχόντες, 
ἐκηγγέλθαι σε θἄττον ἑπανήξειν * οὐχ εὗρον δὲ ἔνθα 
Ἠλπιζον. Νῦν δὲ ἔτι σε χατὰ τὴν αὐτὴν διάγοντα 
χώραν ἀχούσας, εὐθὺς τῷ μηνυτῇ xal τὸ γράμμα 
ἑνεχείρησα. Ὅπερ δεξάµενος, μὴ xal τοῦ ἀντιγρά- 
ty ἀπόσχη, ὡς xai τούτου συναποδημοῦντος. 'Ιόθι 
δὲ, ὡς bv τῷ μεταξὺ γέγονεν ἐπισχόπων ἐπιδημία 
τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου, xat γράμματα διεδόθη σύµφωνα 
παλαιοῖς γράµµασιν, τοῖς τε θείοις αὐτοῖς, xaX τοῖς 
X2 ὁμοφωνίαν τῶν θείων tv Νιχαίᾳ Υραφεῖσιν. 


(00) Ὁδ. K, 495. 
Ex Monument. Eocl. Gr. t. ll, p. 89. 


eram, domine, ubi vero desideratissinia vox, et 


'eonsuet2 litieree ? eur autem non presens defen- 


dis, aut etiam absens cohortaris , tanto bello ad- 
versus pietatem erumpente, nobisque velut in 
media acie clamantibus ad socios, propter ho- 
sium vim? 'Te autem, ne quidem quomodo qus- 
situri simus, intelligimus : quandoquidem nec in- 
venimus locum A466 in quo versaris. Sed conqui- 
sivi quidem in Cappadocia, quia sic nuntiaverant 
qui te nacti fuerant in. Ponto, promisisse te cito 
reversurum : nec reperi ubi speraveram. At nunc 
cum audierim te adbuc ea in regione commo- 
rari, statim et indici epistolam tradidi. Qua ac- 
cepta, cave ne non rescribas , quod οἱ is una 
peregrinetur. Scito autem , quod inlerjecto tem- 
pore advenerunt episcopi AEgyptii, et scripta 
anüquis scriptis congruentia, necnon divinis 
ipsis, lisque quxe convenienter divinis conscripta 


** lbid., p. 90. 
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fuerunt Νόρο. Necessaria autem erat eorumdem A 'Avayxaía δὲ Tv μετ ἐξηγήσεως τῶν αὐτῶν ἐκ- 


eum explanatione repetitio, propter mininie sa- 
nam pravamque contextus interpretationem , quam 
ik introduxerant qui aperte quidem olim con- 
tradicebant, nunc vero contradictionem sub spe- 
cie enarrationis celant : ubi erat consubstantia- 
litatis maligua abrogatio , quasi non deberet in- 
telligi juxta ullam Grx»cam abnegationem ; pro 
consubstantiali autem  introducebatur simile 96- 
cundum sufstantiam : quod excogitatum est, 
confuse nominatum et malitiose intellectum : si- 
quidem similitudo , rerum est qua sunt in sub- 
stantia, non qua substantiales sunt : quo scili- 
cet sic substantia assimilata intelligeretur, qua- 
lis fuerit verbi gratia statua respectu imperatoris. 


ανάληψις, διὰ τὴν οὐχ ὑγιῆ τῶν κειμένων ταρεξ- 
ἠγησιν, ἣν εἰσῆγον οἱ πάλαι μὲν ἄντιχρυς ἀντὺά- 
γοντες, νῦν δὲ «hv ἀντιλογίαν ἐξηγίσεως σγλµσιι 
µεθοδεύσαντες * ἔνθα ἣν fj τοῦ ὁμοουσίου χαχοῦρης 
ἀναίρεσις, ὡς οὐκ ὀφείλοντος νοεῖσθαι xas' οὐδεμίαν 
ἄρνησιν Ἑλληνικήν ^ ἀντεισαχωγὴ δὲ τοῦ ὁμουίν 
τὸ ὅμοιον xaT' οὐσίαν, ὅπερ ἐπετηδεύθη, χυδαίως 
ὀνομασθὲν, καὶ χαχοῄθως νοηθέν ' ἐπειδὴ ἡ ὁμούτις 
τῶν ἐν οὐσίᾳ, ἑστὶ τῶν οὐσιωδῶν ^ ἵνα δὲ οὕτω; 
ὠμοιώμένη οὐσία νοῆται, οἷος ἂν εἴη xal ἀνδρὶς 
πρὺς βασιλέα. Πρὸς ἅπερ ἀντεγράφη, τὸ ὑπὸ sun 
εὐσεθεῖν εἰδότων xal βουλομένων, ὅτι οὐχ ὅμασι 
θεῷ, ἀλλὰ θεὺν δηλοῖ τὸ ὁμοούσιον, ὡς ἂν virga 
Yvfjotov χαὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ γεγενντχότι. Xn- 


Contra qu:e rescriptum est quod ab hominibus B εισήγετο δὲ xal τὸ περὶ Πνεύματος, ὡς ὑπὸ τῶν 


pium dogma cognoscentibus et sectantibus tene- 
tur, nomine consubstantialitatis Fillum declarari 
non similem Deo, sed Deum, utpote genuinam pro- 
lem ejusdemque cum genitore substantie. Simul 
etiam allatum fuit quod ad Spiritum pertinet , 
qui nimirum a Patribus in eadem fidei exposi- 
tione Patri et Filio apponitur, quia in eadem 


Πατέρων £v τῇ αὐτῃ πίστει τῷ Θεῷ xai τῷ Υῷ 
χειµένου, ὅτι ἔστιν ἐν τῇ αὐτῇ θεότητι. Tis ὧν 
της εὐσεθείας ταύτης πρεσθείαν, τίνα εἰχὺς ἓν 
οὕτω μετεῖναε, ὡς τὸν σπουδαιότατον, ἅμα τῷ i 
σπὀτῃ µου Γρηγορίῳ, ὃς οὐδ αὐτὸς οὐδαμόθεν vpi- 
φει, οὐδὲ σηµαίνει χαθάπαξ οὐδέν; "Ἔῤῥωτο, δέστι: 
ποθεινότατε. | 


exsistit divinitate. Hujus igitur piz βεπἰεητίθ legationem, quem decuit adeo persequi , ac te vi- 
rum laudatíssimum, una cum domino meo Gregorio, qui pariter nullo ex loco scribit, nec vel semel de 
quapiam re certiorem fecit? Vale, domine maxime desiderabilis. 


EPISTOLA CCCLXY*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΕΕ. 


In summa Cappadociee calamitate, cum fluvii inundatio res necessarias e vicinis provinciis advehere non sineret, roga 
T heodosius, αἱ luvium, pontis commoditate adhibita, veluti Rubrum mare pedibus pervium efficiat. 


Basilius magne imperatori Theodosio. 


Calamitas accidit in regione nostra, non ex 
, corporeo casu, sed ex aquarum effluvio. Unde 
autem hoc, patefaciam. Plurima nivis emissio 
facta est in nostram paludem. Qua nondum con- 
gelata , supervenit ventus calidus, simulque cadit 
australis imber. Quare subita confertaque orta 
liquefactione , immensi moti sunt fluctus , cum 
perenni fluvio permisti , ac exundalione eaque 
personante superantes tum linguam tum oculum. 
ls est qui nobis sorte obtigit vicinus fluvius, ema- 
nans quidem ex Armenia, descendens vero ad 
sacratissimum lacum Sebastenorum, in quem vere 
nominati, ac generosi quadraginta Christi mi- 
lites, gravi borea flante infixi sunt. Ac inde (ad- 
mitie me, optime imperator, vera dicentem) 467 
ille fluvius cireumdans nos , velut gens quedam 
inimica et formidabilis, non parum nos terret. 
Nullo enim unquam vel tempere vel modo pe- 
dibus permeabilis , non permittit ut necessariz 
nobis ac utiles regiones, transvehant merces op- 
portuuas. Galatarum , inquam, et Paphlagonum, 
εἰ Hellenopontiorum, per quas et ex quibus ob- 
veniunt qua nobis sunt necessaria , precipue pa- 


* Ex Monum. Eccl. Gr. t. Π, p. 97. , 
91) ΑΙ. τῷ βασιλεῖ tantum. Cor. 
Pret 

) ΑΙ. χρυστ παχείσης. Ip. 
64 Al. αὐτῷ. I." P 


C Βασίλειος τῷ neráAo βασιΆεῖ (31) Θεοδοσίω. 


Πάθος ἀπήντησε τῇ καθ) ἡμᾶς χώρᾳ, οὐχ ex o 
ματιχῆς περιπετείας, ἀλλ᾽ ἐξ ὑδάτων ἐπιῤῥόσως 
Πόθεν δὲ τοῦτο, δηλώσω. Γέγονε χαταθολὴ p 
νων (32) πολλὴ τῇ xa0' ἡμᾶς λίµμνῃ. Μήπω δὲ ait; 
χρυσταλλωθείσης (55), ἐπιγίνεται πνεῦμα θερμὺν, 
καὶ ὄμόρος νότιος συμπίπτει αὐτῇ (64). ᾽Αθρία: o 
γενομένης τῆς τήξεως, ἀνείχαστα ἐχινίθη ῥεύματά 
ἀεννάῳ ποταμῷ συνεπιμιγνύμενα τῷ Bot, base 
τε ὄντι, ὑπερθαίνοντα (55) Ὑλώσσῃ xai ὀφθαὶμῷ, 
Οὗτος ὁ λαχὼν ἡμῖν γείτων ποταμός * ἐχθλύτων μὲ 
ἐκ τῆς τῶν ᾽Αρμενίων, ἐχδιθαζόμενος δὲ Ev τῇ ligo 
τάτῃ λίμνῃ τῶν Σεθαστηνῶν, εἰς ἣν οἱ φερώνυμα 
χαὶ γενναῖοι τεασάράχοντα τοῦ Χριστοῦ στρατώι 
βορέου δεινοῦ πνεύσαντος (56) ἐνεπάρησαν. Κάῑεῖν 
(δέξαι µε τὸ ἀληθὲς λέγοντα, χράτιστε) ov ὁ 
περιχυχλῶν ἡμᾶς ὥσπερ ἔθνος πολέμιον τῶν φοθε 
ρῶν, οὐ μιχρῶς ἡμᾶς ἐχφοθεῖ. Ποσὶ γὰρ µηδέσος 
περαιούµενος (37) κατά τινα χρόνον Ἡ τρόπον, 55 
ἀναγχαίας ἡμῖν χαὶ λυσιτελεῖς πατρίδας οὐ συγχωρί 
διαχοµίζειν τὰ ἐμπορευόμενα ἐπιτήδεια. Λέγω ἃ 
τῶν Γαλατῶν xai Παφλαγόνων xai Ἕλληνοο” 








τίων (8), δι’ ὧν xaX ἐξ ὧν τὰ ἀναγχαῖα ἡμῖν πρ 
εστι, μάλιστα d) τοῦ ἄρτου δαψίλεια" χρυμώδους U* 


(85) ΑΙ. ὑπερθάλλοντα. Ip. 
(30) Al. ἐπιπνεύσαντος. Ip. 
(97) Al. περώμενος. Ip. 

(58) Al. Ἑλλησποντίων. Ip. 
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σης τῆς περιχύχλῳ γῆς, xal ix τοῦ περιέχοντος A nis abundantia : cum vicina undique terra fri- 


à£pog , ix τῆς ἀστραποθροντοχαλαζορειθροδαμά- 
στο) (199) ópyr δεσµουµέντς. Οὐ μικρὸν δὲ ἀπειλεῖ 
χα) ἡ τοῦ πατρίου ἄλγους ᾿Αργέου ὑπεροδθία. Σὺ οὖν 
ἐχδυσωπτθεὶς, χράτιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν 
ὑπόφορόν σου γῆν ' ἵν οὕτω τούτῳ ἐν ἀφθονία γεφύ- 
ρα: περαιοῦσθαι ἑφαρμοσάμενος, δείξῃς αὐτὸν νέαν 
Ἐρυθρὰν ὁδοιπόριστον. Καὶ γὰρ τῷ πολυστενάχτῳ 
Pi» (40) τῶν Ἰουδαίων σπλαγχνισθεὶς ὁ Κύριος, 
τούτους ἀδθρόχοις ποσὶ βαδίζειν εὐδόχησεν ὡς διὰ 
ἐτρᾶς ἓν τῇ Ἐρυθρᾷ, δεδωχὼς αὐτοῖς προηγήτορα 
*v Μωσέα. Πολὺς οὖν ἡμῖν ὁ τοῦ ποταμοῦ τρόπος, 
ἀνθρώποις μὲν γέγονεν ὄλεθρος * ἄνω δὲ πελαγίζοντος 
αὐτοῦ, xal πᾶσαν χλοηφόρον γῆν ἐχθλίδοντος, xal 
ἐκ τῆς Doo, σκεποµένης τῆς ἀρούρας, ἀνάγχη λι- 

ὦττειν τὸν ἀροτῆρα βοῦν, xal πάντα τὰ ὑποζύγια 
τῆς περιχύχλῳ γῆς. Καὶ εἰ μὲν Ἡν ἄνθρωπος ἀδι- 
χῶν, οὐκ ἂν ἑπαυσάμεθα τοῖς δ,καστηρἰοις χρώµενοι. 
Ty δὲ νόµοις μὴ πειθόµενον µέγιστον ποταμὸν, τί ἂν 
ἄρα δξοι τις ἐφαρμόσασθαι; Σοὶ οὖν εὔχεσθαι δεῖ, 
χράτιστε, τῷ iv μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ἀναστεῖλαι δυνα- 
µένῳ τὸν τῶν ὁδοιπόρων κίνδυνον. 


B ipso autem superne 


gida sit, atque ex aere ambiente , perque iram 
fulgure, tonitru, grandine, flumine affligentem , 
colligata. Nec parum etiam minatur patrii dolo- 
ris, Árgei montis supercilium. Tu igitur exora- 
tus , prastantissime, bene mereri velis de terra 
tibi tributaria; ut ita efficiens fluvium pontis 
commoditate trajici , ostendas illum tanquam no- 
vum mare Rubrum pedibus pervium. Etenim 
jafelicem valdeque gemebundam Judaeorum vi- 
tam miseratus Dominus, ex bonitate sua vo- 
luit ut. ii pedibus siccis per mare Rubrum, 
quasi per aridam , incederent, tradito iisdem 
in ducem itineris Mose. ltaque varia fluvii apud 
nos eurricula, hominibus quidem fuere exitio : 
inundante , universamque 
terram pascuam alterente , necnon arvis limo 
Obtectis , necesse est ut esuriat arator bos , cum 
reliquis jumentis totius regionis. Et vero si ho» 
mo fuisset qui homini fecisset injuriam , nun 
desüitissemus ad tribunalia rem differre. At'in ma- 
xithum fluvium , legibus nequaquam obtemperan- 


lem , quidnam aliquis poterit adornare ? Quocirca ad te preces deferenda sunt, potentissime, qui uno 
lemporis momento, viatorum periculum sistere potes. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TEG. 


EPISTOLA CCCLXVI. 


ΑΡΜΟΝΙΤΙΟ. — En magni Basilii epistolam, ex prisco codice Veneto LXI, f. 524, a me ezscriptum, 
me olim clarissimis quoque viris Ματείαπα bibliothece descriptoribus Zanneiio atque Morellio inedita visa 


est; atque uirum sit alicu 


i postremis his annis edita, mihi non constat, sed certe in plenissima Garnerii edi- 


lione desideratur. Ea scribitur ad Urbicium monachum, ad quem alie duc Basilii epistole exstant, uempe 
125 er 262, in Garneriana editione. Argumentum titulusque est, De continentia. Neque vero scriptum hoc 
Basilianum diutius 60ο celandum arbitror, presertim quia Suidas ac Photius nihil praestantius aut epistolari 


rharacteri accommodatius Basilii epistolis esse judicarunt. Μλι Biblioth. nov. Patr., 111, 459. 


BacAetoc πρὸς Obp6lxiov µονάζοντα περὶ érxpa- C S. Basilii ad Urbicium monachum epistola de con- 
τείας. 


Καλῶς ποιεῖς, ὄρους ἡμῖν εὐθεῖς ὀρίζων, ἵνα μὴ 
αόνον ἔγχράτειαν ἴδωμεν (41), ἀλλὰ xal τὸν χαρπὸν 
υὐτῆς. Ἔστιν οὖν ὁ χαρπὺς αὐτῆς. θεοῦ µετουσία. 
Γὸ γὰρ μὴ φθείρεσθαι, θεοῦ µετέχειν Ecclv* ὥσπερ 
:b φθείρεσθαι, βίου µετουσία. Ἐγχράτεια Yáp ἐστιν 
ζώματος ἄρνησις, xai ὁμολογία πρὸς Θεόν. Ἄπο- 


(39) ᾿Αστραποθροντοχα.λαζορειθροδαµάστου. 
zum tota epistola Basilii stylo et ingenio discolor, 
uu maxime boc plusquam sesquipedale verbu. 
;nde non immerito Cotelerius, qui hanc epistolam in 
ucem edidit, tom.ll Monum. Eccl. Grece, hanc ap- 
ionit notam p. 999 :. In primo e codicibus, inquit, 
muncitE naris criticus. adnotaverat : Ἡ ἐπιστολὴ 
ovn, οὔτε ἀπὸ τῶν vonuátuv, οὔτε ἀπὸ τῆς φρά- 
Ἔἒως ἔοικεν εἶναι τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. Hoc est : 
sta epistola, neque ex sensis, neque ex dictione vide- 
ur esse Magni Basilii. Videtur tamen Tillemontio 
izec epistola juvenem el rhetorem Basilium non de- 
ecuisse, et Theodosium, cui inscripta est, non 
aagnum illum imperatorem intelligit, sed przsidem 
liquem Cappadocis. Iniquuim sane esset in juvene 
ummam styli gravitatem requirere; sed tamen Ba- 
ilio nunquam aefuisse crediderim pellucidum quein- 
am orationis nitorem, qui toti epistole prorsus 
eest. Auctor epistolae imperatorem ipsum Theodo- 
ium, quem regnantem non vidit Basilius, manifeste 
lioquitur, ut patet. ex his verbis : Σὺ οὖν ἐἑχδυσω- 
πιθεὶς, χράτιστε, Φφιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν ὑπόφο- 
67 σου vv * Tuigitur exoratus, prestantissime, bene 
sereri velis de terra tibi tributaria. Sed quod de 
uadragiuta niartyribus dicitur, eos in stagnum Se- 


tinentia. 


Recte facis, justos nobis fines definiens, ut non 
solum continentiam, verum etiam ejus fructum co- 
gnoscamus. Est igitur fructus ejus, Dei participa- 
tio: etenim non corrunipi, perinde est ac Deum 
participare; sicuti corrumpi, mundi participatio 
est. Continentia negatio corporis est, et Dei 


bastenorum, gravi flante borea, infixos fuisse, id 
peregrinitatrem hujus epistole adeo confirmat, ut 
mirer Tillemontium, qui banc difficultatem observa- 
vit, dubitare potuisse, utrum Basilius epistole au- 
ctor haberi necne deberet. Cum enim illa de qua- 
draginta martyribus opinio recentiorum Graecorum 
est, ut ipse observat Tillemontius, tom. V, p. 789, 
tum vero Gregorii Nysseni et Basilii testimoniis pe- 
nitus repugnat, quorum alter quadraginta martyres 
' in balneis publicis frigori expositos fuisse narrat, 
voin.. Hl, p. 511, Basilius vero eos in urbe passos 
esse, non vero in stagno declarat : Tunc igitur, in- 
quit, tom. If, p. 152, ea in illos lata sententia est, 
ut sub dio pernoctarent, cum stagnum, circum quod 
condita erat civitas in qua sanct. decertabant, esset 
velut quedam planities equitabilis, glacie illud trans- 
mulante, cumque id ex [rigore ad continentis natu- 
ram redactum, super dorsum iter accolarum pedibus 
tutum proberet, pratereaque fluvii qui jugiter flue- 
bant, glacie constricti, desiissent manare, et uqua- 
rum matura mollior in lapidum duritiem ccnrersa 
esset, cum denique acres boree flatus animantia oin. 
nia urgerent ad mortem. 
(40) AL. τὸν πολυστένακτον βίον. Cor. 
(4) "46wper. Lege εἰδῶμεν. Epi. 


ο. 


instar eorporis habet Spiritum Dei, et Deo nos 
comaiscet, :mulatione qualibet atque invidia ca- 
rens. Nam qui corpus amat, alii invidet. Qui autem 
corruptionis morbum in cor non admittit, labori 
cuilibet deincops sustinendo par est; et licet cor- 
pore occumbat, vivit immortalitati. Imo si rem 
perfecte cognoscamus, continentia videtur esse Deus, 
qui nihil concupiscit, sed omnia in se habet, nihil- 
que appetit, nec sive oculis sive auribus passionem 
experitur ; sed nulla re indigens, plenus usquequa- 
que est. Coneupiscentia morbus est anim» ; sanitas 
ejusdem , continentia. Verumtaraen haud in unma 
specie continentiam oportet spectare, veluti circa 
res venereas ; sed et in alia re qualibet, quam ani- 
ma prave appetit, necessariis non contenta. Gigni- 
tur invidia, ob aurum, et improbitates innumerz, 
ob alias cupiditates. Jam et ebrietate carere, conti- 
neniia est; et cibi crapula non dirumpi, et corpus 
suum cohibere, continentia est. ltem pravis domi- 
nari cogitationibus, quolies animam turbat aliqua 
phantasia neque bona neque veritati consentiens , 
corque in vanas distrahit curas. Prorsus nos libe- 
ToS prestat continentia, quia simul medicina vir- 
tusque est : non enim temperantiam docet, sed prz- 
bet. Gratia Dei, continentia est. Jesus ipsa conti- 
Bentia visus est, eum terra marique levior fuit : 
nam neque tellus illum portavit neque mare ; sed 
siculi mare calcavit, ita telluri oneri non fuit, Nam 


S. BASILII MAGNI 
confessio: a quavis re mortali semet abstrahit, et A δαίνει (46) του θνη 


ui 


τοῦ παντὸς, ὥσπερ σώμα ἔχωι | 
τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα ' xal ec µίσγεσθαι τοιεῖ, or; 
ζῆλον ἔχουσα οὔτε φθόνον. Ὁ γὰρ ἐρῶν σύματς, 
ἑτέρῳ διαφθονεῖται ' ὁ δὲ μὴ χοµισάµενος εἰς χη- 
δίαν τῆς φθορᾶς τὴν νόσον, ἕῤῥωται λοιπὸν civ, 
παντὶ, xalmep ἀποθανὼν μὲν τῷ cupa, ζῶν ἃ ci 
ἀφθαρσίᾳ. Kal por τελείως καταµανθάνοντι, Erxpi- 
τεια δοχεῖ ὁ θεὸς εἶναι, ὅτι μηδενὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ 
πάντα ἔχει ἓν ἑαυτῷ ᾽ καὶ οὐδενὸς ὀρέγεται, οὐδὲ ἔχει 
πάθος περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ περὶ τὰ ὧτα" doi 
ἀνενδεῆης Ov, πλήρης δι ὅλου ἐστίν. Ἐπιβυμ: 
νόσος ἑστὶ φυχῆς ' ὑγεία δὲ, ἑγχράτεια. Ub μόνη ἃ 
περὶ ἓν εἶδος την ἐγχράτειαν δεῖ ὁρᾶν, olov ἔχει 
ἀφροδισίων, ἀλλὰ καὶ περὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐπιθυμε $ 
Ψυχἠ χαχῶς, οὐχ ἀρχουμένη τοῖς ἀναγχαίοις : visa 
φθόνος διὰ χρυσίον, χαὶ ἁδιχήῆματα µυρία & itp; 
ἐπιθυμίας. Καὶ τὸ μὴ µεθύειν, ἐγχράτειά bove αἱ 
τὸ uh διαῤῥήγνυσθαι ὑπερεμπιπλάμενον (1. kii 
τὸ κρατεῖν τοῦ σώματος, ἑγχράτειά ἐστιν, xai τὐ 
χυριεύειν λογισμῶν πονηρῶν. Ποσάκχις ἑτάραξεν v 
χὴν ἕννοια, οὐχ ἀγαθὴ οὖσα οὔτε ἀληθὴς, χαὶ xaplin 
ἐμέρισεν εἰς πολλὰ φροντίζειν κενῶς. Πάντως Eirsk- 
pot ἡ ἐγχράτεια, ἅμα θεραπεύουσα xat δύναµις oir: 
οὐ γὰρ διδάσχει σωφροσύνην, ἀλλὰ παρέχει. λάρ: 
ἐστὶν Θεοῦ ἐγχράτεια. Ἰησοῦς ἐγχράτεια ἑφάντ, αἱ 
γῇ καὶ θαλάσσῃ χοὔφος Ὑενόµενος. Obs γὰρ vt ἐδή- 
στασεν αὐτὸν, οὔτε πελάγη  ἁλλ᾽ ὥσπερ tcx 
θάλασσαν, οὕτως οὐχ ἐθάρησεν τὴν γῆν. Ei vip & 
τοῦ φθείρεσθαι τὸ ἀποθανεῖν, ἐκ δὲ τοῦ φθορὲν μὲ 


οἱ ex corruptione mors sequitur, ex corruptionis C ἔχειν, τὸ μὴ ἀποθανεῖν, θεότητα ὁ Ἰησοῦς dpri 


autem immunitate, immortalitas; utique Jesus dei- 
tatem magis pre se tulit quam mortalitatem (49). 
Manducavit bibitque singulari modo, quin quidquam 
comesui ex se redderet (40): tanta quippe fuit in 
eo continenti vis, ut cibus in eo non corrumpe- 
retur, quia ipseJesus corruptibilitate carebat (44). Si 
modo aliqua continentia in nobis sit, superiores 
omnibus sumus. Nam et angelos audivimus, post- 
quam incontinentes sunt effecti , coelo propter con- 
cupiscentiam przcipites actos : victi sunt enim, non 
jpsi per se descenderunt. Quid enim illic ageret 
morbus bic, si (45) hujusmodi oculus ibidem exsti- 
tisset ? Propterea dixi : Aliquantulum continentis si 
in nobis sit, et mundum minime diligamus, sed 


ζετο, οὗ θνητότητα. "Ἠσθιεν xal ἔπινεν ἰδίως, v 
ἀποδιδοὺς τὰ βρώµατα τοσαύτη ἐν αὐτῷ ἡ ἐκ 
δύναµις ἣν, ὥστε μὴ φθαρῆναι τὴν τροφὴν ἐν 273, 
ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐκ εἶχεν. Ὀλίγον τι b 
ἡμῖν ἐὰν fj ἐγχράτεια, ἀνώτεροι ἁπάντων Eri 
Καὶ γὰρ ἀγγέλους ἠχούσαμεν ἀχρατεῖς γενν} 
χατασπασθέντας οὐρανοῦ δι ἐπιθυμίαν. Έλω:τ 
γὰρ, οὐχὶ κατέθησαν * τί γὰρ ἔπραττεν ἐχεῖ ati 
νόσος, εἰ µή τις ἐχεῖ τοιοῦτος ὀφθαλμὸς Tv; i 
τοῦτο ἔφην Ὀλίγον ἐγχράτειαν ἐὰν ἔχωμεν, xi 
βίου μὴ ἐρασθῶμεν , ἀλλ' αἰώνων τῶν ἀνωτέρων, 
ἐχεῖ εὑρεθησόμεθα ὅπου ἀναπέμπομεν τὸν wo. 
Δοχεῖ γὰρ ὀφθαλμὸν εἶναι τοῦτον, τὸν τὰ ágav? id 
δυνάµενον. Καὶ γὰρ λέγεται ' Νοῦς ὁρᾷ, xdi vis 


coelestia szcula, illic inveniemur quo mentem in- D ἀχούει. Ταῦτά σοι ὀλίγα δοκοῦντα, πολλὰ riypzzt 


tenderimus. Hic enim videtur esse oculus. qui in- 
visibilia cernere potest ; nam etiam vulgo dici solet : 


ὅτι ἑχάστη λέξις, νοῦς ἐστιν xal οἶδα. ὅτι dvayex 
αἰσθήσῃ. 


Mens videt, et mens audit. Pauca libi hzc videntur, sed multa ego scripsi: etenim anurmquodqu 
verbum, sensus quidam est; atqueid scio te legentem fore cogniturum. 


(42) Ludit quodammodo Basilius in vocabulis θεό- 
τητα et θνητότητα, quod Latine fleri nequit. 

(45) Hac super re reverentissime theologiceque 
scribit Athanasius Corinthi episcopus in fragmento 
quod nos edidimus A4. class. t. X, p. 499-590, quod 
incipit : d εἰ Ἡ πλήρωσις τῶν βρωµάτων 
ἐπὶ Χριστοῦ ἐχέχτητο xal χένωσιν, Erat. enim hzee 
quoque una ex objectionibus haereticorum. Definit 
autem, corpus Christi hae in re fuisse czeteris su- 
perius, aiculi etiam in insolita nativitate. Utitur quo- 
que Athanasius exemplo trinitatis illius apud Alra- 


hamum convivantis, neque tamen naturali necesit- 
tati obtemperantis ; quod item de Christo posl resur 
rectionem edente intelligendum dicit. — — — 
(44) Non natura, sed gratia et inhabitantis divin" 
tatis privilegio. Videsis opus Severi Antiocheni ni 
incorrupticolas, apud nos in Spicilegio Bom , t. x 
(45) Graece, εἰ µή τις. Sed µή redundare videtur, 
ropler ea qua sequuntur. u 
d A6) Αποδαΐνει, Cod. prima mau& ἀποσδένά 
4T) Ὑπερρ ιπιμπ.Ἰάμεγογ. Primamanu mp7. 
μενον. 








APPENDIX 


TOMI TERTII" OPERUM S. BASILII MAGNI 


COMPLECTENS 


Viginti quatuor De moribus sermones ex ejus operibus a Symeone Metaphraste collectos, ac 
librum De virginitate * falso ascriptum nomini Basihi. 


|. 48 MONITUM. 


Primum in hac Appendice locum merito sortientur viginti quatuor De moribus sermones, qui cum toti sint 
e Basilii operibus contexti, Basilium ipsum loquentem nobis exhibent, non alienos fetus iliius nomini affin- 
qai. Hos consuit centones Symeon magister et logotheta, Meiaphrastes vocuri solitus : quo in opere nihil 
[ere apponit de suo, nisi cum rerum junctura unum aliquod verbum addi postulat aut mutcri. Non enim se- 
rie et ordinem. penitus neglexit ; sed, si nonnulla excipias testimonia, qu& nec cum iis que pracedunt,. nec 
tim ii$ quc sequuntur, necessitudinem habent, cetera satis inter se apta et nexa. sunt. Quod autem ejusmodi 
operibus accidere solet, ut que nitebant in propria sede, de[ormentur in aliena, hoc vitium non semper effugit 
Metaphrastes. Exempli gratia, negat Basilius in epist. 250, adduci se debere, ut communionem suam omni- 
bus concedat, ac nonnullos ab ea excludendos contendit : charitatem communioni substituit Symeon, et Basi- 
lium perabsurde loquentem inducit serm. 5, n. 2. Non levius peccat, cum impium Ewnomii principium, ul 
preclare dictum Basilii, refert, serm. 18, n. 1. Quod enim Eunomius presentes et futuros lectores obtestatur, 
ut verum ez multitudine non dijudicent, parti majori palma delata, nec dignitgtum habeant rationem, neque 
aures obturent posterioribus, priorum agmini concessa victoria ; id. Meiaphrastes sancto Basilio affinzit ; nec 
ssbodoraius est. in his verbis artificium herelici, qui cum se et totius antiquitatis auctoritate et omnium Ec- 
clesiarum consensu premi videret, tanti argumenti momentum, dissimulando et cavillando, elevabat. Ceterum 
salis ulile hoc opus cum ipsa similium testimoniorum appositione, que ez variis locis in unum coguntur ; 
Ium etiam quia interdum prodest ad emendandum sancti Basilii contextum, ac multa. continet, que cum ín 
Basilii operibus non appareant, ex his qu& amisimus, eruta videri possunt. Ejusmodi testimonia stellulis 
dittinzimus ab aliis, que suis reperta locis indicantur. In duobus Regiis codicibus, quibus usi sumus, gene- 
raim ad marginem indicantur opera Basilii, sive orationes , ex quibus desumptum videlur unumquodque 
lestiinonium : verbi gratia, ez antirrheticis, ex asceticis, ex commentario in lsaiam, ex epistolis, ex homil. 18 
llexaem, Soli Psalmi accuratius, apposito ipsius psalmi numero, cilantur. In his ad marginem. admonitio- 
nibus dug orationes recensentur, que hodie non exstant, nempe homilia De eleemosyna et judicio (a), serm. 
4, et homilia, Quod Deus incomprehensibilis, serm. 15. 

rodierunt hi Sermones, inquit doctissimus Fabricius (b), primum Grzecee bibl. Regis Christianissimi, Paris. 


apud Guil. Morellum, 1556, 8*. Hinc a Simone Mailleo archiepiscopo Turonensi translati in Latinum ser» . 


monem, ibid. 4558, 8*. Postea utraque lingua cum nova interpretatione Stanislai llovii, Francf. 1598 et 
1611, 8», Simonis a Maille interpretatio Latina servata est in Grzco-Latinis operum Basilii editionibus. 
Ex his ethicis suspicor esse honilias novem breviores, quas a. Francisco Vergara versas esse Latine nar- 
rat Nicolaus Antonius in Bibl. Hispana. Archiepiscopi.Turonensis interpretatio, que cardinali Lotharingio 
Mncupata est, diligentie interpretis ac peritie Graci sermonis egregium monumentum est, sed tamen. eam 
minime retinmi, propterea quod doctissimus presul, dum vitiosi codicis contextum sequitur, plurima incidit 
ΜΗ errata qua facile vitasset, si alium ejusdem Regie bibliothece codicem, qui magno mihi ασ fuit, 1n 
manibus habuisset. Quare cum hoc opus ex comportatis testimoniis textum sil, satius visum est eam inler- 
Pretationem apponere, quam suo queque [oco habuerant? Plurima tamen emendavimus, minus accurate red- 
lla, aut minus clare. Quod autem spectat ad contextum, ex duobus codicibus Regiis, quibuscum collatus fuit, 
elier, qui 1993 notatur, magno, ut jam d;zi, prasidio mihi fuit ; alter, qui est 1910, ab editis tam parum 
discrepat, ut ad primam viginii quatuor sermonum editionem adhibitus [uisse videatur. 


. * Nunc quarti. Epi. 
" In Appendice tomi H nostrae recensionis. Ip. 02. L 
(α) Homiliam De eleemosyna et judicio, junctis duabus aliis, Grzce publici juris fecit Chr. Frid. 
attliari in libre eui titulus : Glossariu Greca minora, Mosqus, 1774, in-4*. Eas Latinitate donatas inse- 
Tumus toino przcedenti, Ip. 
(b) Bibliotheca Greca, nov. edit. t. IX. Notitiam Fabricii integram dedimus supra inter Prolego- 
Dena, Vide pag. ccLxxu tomi I. Ip 
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Ἐν πασῶν τῶν πραγματειῶν τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας 


τῆς Καππαδοκίας. 


SERMONES VIGINTI QUATUOR 


DE MORIBUS. 


Per Svmeonem Magistrum et Logothetam selecti ex omnibus operibus sancti Patris nostri 


Basilii archiepiscopi Cesarece Cappadociae. 


&G9 DE VIRTUTE ET VITIO. A 


SERMO I. 


1. (1) Dominus noster Jesus Christus apostolis 
suis, Euntes, inquit, docete omnes gentes, docentes 
ipsos *, non haec quidem observare, illa vero ne- 
gligere : sed servare omnia quecunque mandavi vo- 
bis *, id est, ne minimum quidem eorum praeterire 
qua prescripta sunt. (2) Etenim si non omnia es- 
sent nobis necessaria ad salutis propositum, non 
utique omnia mandata fuissent conscripta : neque 
fuisset sancitum, ut necessario servarentur omnia. 
(83) Nos vero si vel unicum mandatum confecisse 
nos arbitremur (neque enim confecisse dixerim : 
omnia siquidem inter se coherent secundum ϱᾶ- 
nam acopi ad quem tendunt rationem, sic ut uno 
exsoluto necesse sit alia etiam simul exsolvi), non 
ob ea quae ypratermisimus iram exspectamus, sed 
propter illud quod videmur peregisse, pramia 
prestolamur : haud scientes eum, qui ez decem ta- 
lentis sibi commissis unum aut alterum retinue- 
rit, reliqua vero reddiderit, non probum ob plura 
persoluta agnosci, sed improbum et rapacem ob 
paucorum direptionem argui. Quid autem dico di- 
reptionein? quandoquidem is cui concreditum fue- 
γαι talentum unum, ac deinde id quod acceperat, 
integrum 2€ intactum reddidit, propterea quod 
traditum talentum fenore non auxerit, condemna- 
tur * οἱ qui per decennium patrem honoravit, et 
postea unam duntaxat plagam incussit, non ut pius 
el beneficus honore afficitur, sed ut oarricida con- 


jJ. Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς 3z»- 
στόλοις, Πορευθέντες, φῃσὶ, μαθητεύσατε aár:a 
τὰ ἔθνη, διδάσκοντες αὐτοὺς, οὐχὶ τὰ μὲν ττρεῖ, 
τῶν δὲ ἀμελεῖν, ἀλλὰ τηρεῖν πάντα ὅσα ἐγετει]ά- 
µη» ὑμῖν, τουτέστι μηδὲ μικρόν τι παρεῖναι τῶν 
ὃ,ατεταγµένων. El γὰρ μὴ πάντα ἡμῖν τρὸς τὸν τς 
σωτηρίας σκοπὺὸν ἀναγχαῖα ἣν, οὔτ᾽ ἂν ἐγράγττιο 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ, οὔτ᾽ ἂν πάσας φυλαχθῆναι ὅκητο- 
ρεύθη. Ἡμεῖς δὲ µίαν που τῶν ἐντολῶν πεποιτχέι 
νοµίσαντες (οὐ γὰρ ἂν φαίην ὅτι ποιῄσαντες ' πάσα 
γὰρ ἀλλήλων ἔχονται, χατὰ τὸν ὑγιῃ τοῦ σχοποῦ (lU) 
λόγον, ὡς ἐν τῇ λύσει τῆς μιᾶς xal τὰς λοιπὰς E 
p ἀνάγχης συγχαταλύεσθαι), οὐχ ἐπὶ τοῖς παρθεί 
τὴν ὀργὴν ἐχδεχόμεθα, ἀλλ ἐπὶ τῷ κατορθωθένς 
ὅηθεν τὰς τιμὰς ἀναμένομεν * οὐκ εἰδότες, ὡς ὁ ἓκ 
τῶν δέχα ταλάντων τῆς παρακαταθήῄχης Ev zwi 
60e χατασχὼν, τὰ δὲ λοιπὰ ἀποτίσας, οὐχὶ εὐτνκν- 
µων διὰ τὴν ἀπότισιν τῶν πλειόνων γνωρίζεται, 33) 
ἄδιχος xai πλεονέκτης ἐπὶ τῇ τῶν ἑλαττόνων ἀπθ- 
ἐλέγχεται. Τί δὲ λέγω ἀποστερήσι, 
ὁπότε ὁ τὸ ἓν τἆλαντον πιστευθεὶς, εἶτα ἁποὰν 
ἐχεῖνο αὐτὸ ὁλόκληρον καὶ ἀχέραιον ὃ ὑπεδές-, 
ὅτι μὴ προσειργάσατο τῷ δοθέντι, χαταχρίνετα 
xai ὁ δέχα ἔτη τὸν πατέρα τιµήσας, µίαν δὲ τλλ- 
1hv ὕστερον ἐμθαλὼν µόνην, οὐχ ὡς εὑεργέτις τ- 
μᾶται, à) ὡς πατραλοίας χαταδικάδεται. ο se 
νυν ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν ἔργων, εἶτα 5Ἱ 
λινδρομήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνῄθειαν, οὐ μό 


στερήσει 


! Matth. xxvi, 19. * ibid. 90. ? Matth, xxv, 24-50. 


(1) Ex asceticis, 338. 
3) ibid., 529. 
3) lbid., 3528. 


(4) Tov cxoxov. Longe przferenda videtur bit 
scriptura ei quam exbibel contextus, του 4» 
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οὺν ἐπὶ τοῖς προπεπονηµένοις μισθὸν ἐζημιώθη, ἀλλὰ A demnatur. (6) Qui ergo in bonis operibus progtes- 


καὶ βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς χαταχρίσεως, ὅτι Yev- 
ράµενος καλὸν θεοῦ ῥῆμα, χαὶ γνώσεως μυστηρίου 
ἀξιωθεὶς, πάντα προέδωχεν, ἡδονῇ βραχεία δελεασθείς, 
|; quod cum Dei verbum bonum degustaverit, 
aia, brevi voluptate inescatus. 

2. Δέον οὖν ἡμᾶς, εἴπερ ἑἐθέλοιμεν ἀσφαλῶς την 
ὑποχεεμένην ὁδὸν τοῦ βίου διαδραμεῖν, xal παρα- 
στῃησαε Χριστῷ τὴν ψυχἠν ve ὁμοῦ xal τὸ σῶμα τῆς 
Ex τῶν τραυμάτων αἰσχύνης ἐλεύθερα, χαὶ τοὺς ἐπὶ 
ej] νίκη στεφάνους λαθεῖν. ἐγρηγορότας περιάγειν 
ἀεὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς, xoi πάντα ὑπ- 
οπτεύειν ὅσα τερπνὰ, xai μηδενὶ προσερείδειν τὴν 
ἔννοιαν, μηδὲ εἰ χρυσὸς Φφαίνοιτο χύδην .προχείμε- 


sum fecit, deinde vero ad consuetudinem antiquam 
revertitur, non priorum modo laborum mercedem 
amittit, sed etiam graviorem condemnationem sub- 
mysterjique cógnitione dignatus sit, perdidit om- 


2. 470 (7) Itaque si modo velimus substratam vitae 
viam tuto percurrere, atque animam simul et cor- 
pus vulnerum turpitudine immunia offerre Christo, 
coronasque ob victoriam accipere : oportet nos 
animi oculos semper undecunque vigilantes cir- 
cumagere, et suspecta habere quecunque jucunda 
sunt, nec mentem in ulla re ejusmodi deflgere ; ne 
si aurum quidem videatur fuse sparsum, quod in 


vog, ἔτοιμος εἰς τὰς τῶν βουλομένων χεῖρας &X0ety B cupientium manus venire paratum sit (Divitiae 


(ΠΛοῦτος γὰρ, φησὶν, ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
καρδέᾳ) μηδὲ el vf, βλαστάνουσα πᾶσαν {4) τρυφὴν, 
xal πολυτελεῖς δειχνύουσα σχηνάς { Ἡμῶν γὰρ τὸ 
zo.Mcevpa ἐν οὐρανῷ, ἐξ οὗ xal Σωτῆρᾶ ἀπεκδε- 
χέµεθα Χριστόν) μηδὲ εἰ χορεῖαι, xaX χῶμοι, xal 
µέθαε, xal χαταυλούµεναι τράπεζαι (Ματαιότης 
Tip. φησὶ, µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης)' 
μηδὲ εἰ σωμάτων κχάλλη προτείνοιτο (2), παρὰ 
πονηρῶν ψυχῶν ἐνοικούμενα (Ἀπὸ προσώπου γὰρ 
γυγαικὸς ὡς ἁπὸ. προσώπου ὄφεως φεῦγε, φησὶν 
b σορός)" μηδὲ εἰ δυναστεῖαι (3) καὶ τυραννίδες, καὶ 
δορυφόρων f) χολάχων ἐσμοὶ, μηδὲ el θρόνος ὑφηλὸς 
xai λαμπρὺὸς, ὑποζεύξας ἔθνη xaX πόλεις εἰς δουλείαν 
ἀχούσιον ' Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
ἀγθρώπουν ὡς ἄγθος χόρτου ' ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
xal τὸ ἄνθος ἐξέπεσε. Τούτοις γὰρ δὴ πᾶσι τοῖς 
οὕτω τερπνοῖς ὁ χοινὸς ὑποχάθηται δυσμενὴς, ἄνα- 
µένων πότε (4) τοῖς ὀρωμένοις δελεασθέντες, τῆς 
μὲν εὐθείας ἐχτραπῶμεν ὁδοῦ, πρὸς δὲ τὸν ἐχείνου 
λόχον ἑαυτοὺς ἀποχλίνωμεν. Καὶ δέος πολὺ, pf] ποτε 
προαδραµόντες ἀφυλάχτως αὐτοῖς, xal τὴν ἐκ τῆς 
ἁπολαύσεως tÉpjiv οὐδὲν ἠγησάμενοι βλαθερὸν, 


ἐγκεχρυμμένον τῇ πρώτῃ γεύσει τὸ τοῦ διαθόλου (5) ^ 


χαταπίωµεν ἄγχιστρον ' εἶτα ὑπὸ τούτου, τὰ μὲν 
ἐχόντες, τὰ δὲ ἄχοντες, προσδεθῶμεν αὐτοῖς, xal 
πρὸς τὸ φοθερὸν τοῦ λῃστοῦ χαταγώγιον, τὸν θάνατον, 
λάθωμεν ἑλχυσθέντες ὑπὸ τῶν ἡδονῶν. Αἱ μὲν γὰρ 
ἀρεταλ, ὅταν ἓξ ἐπιμελείας συναφθῶσι τῇ φύσει, 


enim, inquit, si affluant, nolite cor αΡΡοπετε "); neque 
si proferat terra delicias omnes ac sumptuosa ta- 
bernacula (Nam nostra conversatio in celo est, unde 
etiam. Salvatorem exspectamus Christum *) ; neque 
si choresm, et comessationes, et ebrietates, et men- 
6 libiarum modulis resonantes proponantur (Va- 
nilas enim, inquit, vanilatum, omnia vanilas*) ; ne» 
que 3i offerantur corpora formosa, in quibus ani- 
m:e prava inhabitant (A facie enim mulieris velut a 
facie serpentis fuge, inquit Sapiens ") ; neque si po- 
tentatus dominatusque, ac satellitum aut adulato- 
rum turma, neque si promittatur altus thronus 
atque splendidus, gentes ac civitates servituti non 
voluntariz subjiciens : Omnis enim caro fenum, et 
omnis gloria hominis quasi flos feni : aruit fenum, 
et flos cecidit *. Etenim sub his omnibus adeo ju- 
cundis communis ille hostis latitat, exspectans 
ecquando, rebus conspectis illecui, a recta deflecta- 
mus via, ac nosipsos ín illius insidias conjiciamus, 
Quinetiam metuendum valde est, nequando ad hxc 
incaute accurrentes, ac periruendi voluptatem mi- 
nime noxiam arbitrati, diaboli hamum deglutiamus 
in primo gustu occultatum : deinde, ne ab hoc 
tracti, partim libentes, partim inviti his rebus alli- 
gemur, inscientesque a voluptatibus ad horrendum 
latronis hospitium trahamur, ad mortem scilicet. 
(8) Nam virtutes, cum ex studio et diligentia con- 
junguntur cum natura, nostra fiunt possessio, nos- 


&íué£cepa χτήµατα Ὑίνεται, xal οὔτε ἐπὶ γῆς po- p QUe nec in terra laborantes deserere volunt, nisi 


χθοῦντας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐθέλουσιν (fv. μὴ πρὺς 
βίαν αὐτὰς ἑχόντες ἀποδιώξωμεν ταῖς τῶν χειρόνων 
ἐπαγωγαῖς), ἐχεῖσά τε ἐπειγομένων προτρέχουσι, 
xai τοῖς ἀγγέλοις τοὺς χτησαµένους συνάπτουσι, 
xai λάμπουσι δι αἰῶνος ὑπὸ τοῖς τοῦ κχτίσαντος 
ὀφθαλμοῖς. Πλοῦτος δὲ, xal δυναστεία, xat περιφά- 
veta, xai τρυφὴ, xal πᾶς ὁ τοιοῦτος ὄχλος, ὁ χαθ᾽ 


Psal. Lxi, 141. * Philipp. ir, 20. * Eccle. », 2. 


(1) Πᾶσαν. Hanc vocem addidi ex contextü et 
codice Regio 1992, quo sspissime utemur. Alter 
enim, qui est 1910, non magno usui fuit. 

(2) Προτείνοιτο. ta cod. Reg. et contextus. Editi 
αροτείνοι. 

(5) El δυναστεῖαι. Vocula addita ex contextu et 
utroque codice. Mox contextus εἰς δουλείαν ἐχού- 


eas per vim altro fugaverimus vitiis introductis, et 
ad futuram vitam festinantes preecurrunt, et collo- 
cant inter angelos suum possessorem, et sub con- 
ditoris oculis ztternum fulgent. Diviti: vero, et 
potentatus, et claritudo, et delicie, et omnis ejus- 
modi turba quotidie per nostram insipientiam au- 
gescens, neque introivit nobiscum in vitam, neque 


* Eccli, xxi, 2. * Isa. xL, 6. 


σιον, servituti voluntari& subjiriens. 
4)]Πότε. Minus recte recentiores editiones εἴ wot. 
5) Διαδόου. Minus recte contextus δόλου, 
(6) Ex horoil. xiv, in ebriosos, 122. 
(7) Ex homil. axi, Quod rebus mundanis ας. 


rendum non sit, 105. 
«8) Ibid,, Quod rebus, etc., 167. 
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cum ullis uaquam abiit : sed in unoquoque homine A ἡμέραν ἐχ τῆς ἡμετέρας ἀνοίας αὐξανόμενος, ὅτι 


lixum et ratum manet, quod olim a justo dictum 
est : Nudus egressus sum ex utero matris mee, nu- 
dus etiam revertar *. (1) Utrum igitur tibi utilius 
temporariam eligere voluptatem, et per eam acci- 
pere zlernam mortem : an virtute excolenda labo- 
res et :erumnas amplecti, et illius ope vitam zeter- 
nam consequi? (2) Nam corporis pondera ex truti- 
nz momentis zstimainus : sed quz in vita eligenda 
sunt, libero animz arbitrio secerniuus : quod et 
stateram Scriptura nominavit; quippe quia cqua- 
lem ad utrumque 471 inclinationem recipere Ρο: 
"test. (2) Exempli causa, scortatio et pudicitia apud 
te judicantur, et exeelsa tua mens ejusmodi judi- 
cio sibi commisso przsidet ; atque voluptate scor- 


συμπροῇῆλθε πρὸς τὸν βίον ἡμῖν, οὔτε ουνα-θιή 
τισιν * ἀλλὰ τὸ τῷ διχαίῳ πάλαι ῥηθὲν, ἐπὶ eov, 
ἀνθρώπου πἐπηγε xal χρατεῖ. Γυμνὸς ἐξῆ.ἱθον ü 
κοιλίας µητρός pov, γυμγὸς καὶ ἀπε]εύσομαι. 
Τί οὖν σοι λυσιτελέστερον; τὴν πρόσχα:ρον Elisha 
ζωὴν, xat 6v αὐτῆς (7) τὸν αἰώνιον λαθεῖν θάνατοι, 
ἡ τὴν ἐν «fj ἀσχήσει τῆς ἀρετῆς ἑλόμενον ximz 
θειαν, ταύτῃ προξένῳ χρῄήσασθαι τῆς αἰωνίο νωῖς; 
Τὰ μὲν γὰρ τοῦ σώματος βάρη, ταῖς ἐπὶ τῆς τρυή- 
γης ῥοπαῖς δοχιµάτομεν ' τὰ δὰ τοῦ βίου ἐχλεχτὶ, 
τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς φυχῆς διαχρίνοµεν * ὃ xal ζυνὲν 
ὠνόμασεν dj Γραφῇ, διὰ τὸ ἴσην δύνασθαι λαμβάνι 
τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα. Οἷόν τι λέγω, πορνεία χὶ 
σωφροαύνη παρὰ coi χρίνεται, καὶ ὑψηλὸς προτῖ- 


tationi favente, timor Dei suppetias venit castimo- p έζεταί σοι ὁ νοῦς, πεπιστευµένος τὸ διχαστέριον xài 


nis:. Quod si damnato peccato, victoriam pudicitiae 
dederis, de re sententiam rectam tulisti ; sin autem 
ad voluptatem inclinans, prweferenduimn esse pecca» 
tum pronunties, obliquum fecisti judicium, ob- 
noxius factus exsecrationi ejus, qui dixit : Ve, qui 
dicitis amarum dulce, et dulce amarum : qui dicitis 
lucem tenebras, εἰ tenebras. lucem !*. (1) Quando 
igitur singule virtutes cum singulis vitiis judicium 
subeunt, tunc judiciorum rectitudinem ostendito 
jn occulto anime tus tribunali, preceptumque 
quasi assessorem adhibens tibi, odium ín nequi- 
tiam tum commonstrato, aversans peccata, vir- 
tutes praeferens. Si enim facis ut in singulis actio- 
nibus vincant apud te meliora, beatus eris In die 


ἡ μὲν ἡδανη συνηγορεῖ τῇ πορντίᾳ., 6 δὲ φύζας vi 
θιεοῦ τῇ σωφροσύνῃ συνίσταται. Ἔὰν μὲν οὖν xxv 
δικάσῃς τὴν ἁμαρτίαν, δῷς δὲ νιχήσαι τὴν suse 
σύνην, εὐθεῖαν ἑποιῆησώ τὴν χρίσιν τοῦ πράγμα 
ἐὰν δὲ τῇ ἡδονῇ δοὺς τὴν ῥοπὴν, προτιμοτέραν iz 
Qfjvne τὴν ἁμαρτίαν, σχολιὸν ἑποιήσω τὸ xps, 
ὑπόδιχος γενόμενος τῇ ἀρᾷ τοῦ εἰπόντος" θύαὶ, d 
«λέγοντες τὸ πικρὸν γἀυκὺ, καὶ τὸ TÀvxv παρ 
οἱ .Ίέγοντες τὸ φῶς σκότος, καὶ τὸ σκότος p. 
Ἐπεὶ οὖν πᾶσα ἀρετὴ πρὸς πᾶσαν καχίαν labris 
ται, τότε δὴ ἐπίδειξαι τὴν εὐθύτητα τῶν xpi 
bv τῷ χρυπτῷ σου τῆς φυχῆς Χριτηρίῳ, καὶ οἱσηὶ 
πάρεδρον σεαυτῷ τὴν ἐντολὴν ποιτσάµενος, ii» 
τὸ µισοπόνηρον, ἀποστρεφόμενος μὲν τὰς ἁμαρτα, 


illa, cum judicabit Dominus occulta hominum secun- C, ὑπερτιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς. Ἐὰν γὰρ ig ἑχάστ 


dum evangelium nosirum !* ; et, Cogitatiónibus inter 
se et accusantibus, aut et. de[endentibus **, non. ab- 
ilis condemnatus quod ad mala inclinaveris : sed 
justiti: coronis honorabere, quibus virtutem per 
oinnem tuam vitam coronaveris. (5) Quemadmodum 
enim sagitlarius jaculum ad scopum dirigit, si ne- 
que excedens, neque deüciens, neque in alteru- 
tram partem declinans aberrat : sic judex debet ad 
ld quod justum «est collineare, nec personarum 
habens rationem (Personam enim in judicio cogno- 
scere bonum non est 15), neque propensione agens, 
Sed rectam minimeque distortam ferens senten- 
tiam. Et cum duo ab ipso judicentur, quorum alter 
plus 2quo, alter minus habeat, debet judex ambos 
Inter se exz:equare, et. tantum aufert ei qui plus 
satis habet, quantum ei qui injuriam accepit, deesse 
deprehendit. 


πράξεως vixdy ποιῄσῃς παρὰ col «à βελτίονα, yx 
χάριος Écr Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅταν xpirg ὁ 
θεὸς τὰ xpuxtà τῶν ἀνθρώπων κατὰ t) Εὐατί- 
λιον ἡμῶν καὶ, Μεταξὺ dA Aur τῶν Aopcps 
κατηγορούντων, 1) καὶ ἀπολογουμέγω», οὐχ ist 
yn χαταδεδιχασµένος διὰ τὴν πρὸς τὰ φαῦλα ῥᾳίμ, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς διχαιασύνης τιµηθήσῃ στεφάνι», 0 
παρὰ πάντα σου τὸν βίον τὴν ἀρετὴν ἑστεγάνωσα 
Ὥσπερ γὰρ ὁ τοξότης πρὸς τὸν σχοπὸν ἀπευβυκι D 
βέλος, οὔτε ὑπερθυλαῖς, οὔτε ἑλλείφεσιν, οὔτε uS 
&q' ἑχάτερα παρατροπαῖς ἀποπλανῶν τὴν το 
οὕτως ὁ χριτὴς ὀφείλει τοῦ δικαίου καταστοχάνε σα 
οὔτε πρόσωπα λαµθάνων (Γνωρίζαιν γὰρ ἀρόζωσ 
ἐν κρίσει οὐ καλὸν), οὔτε ποιῶν χατὰ πρότιὰ» 
σιν (8), ἀλλ᾽ εὐθείας καὶ ἁδιαστρόφους ἐχφέρων {κ 
κρίσεις. Καὶ δύο κρινοµένων παρ αὐτῷ, T5 3 
πλεονεχτοῦντος, xal τοῦ τὸ ἕλαττον ἔχοντος, ὁπιο' 


αὐτὸς ἵστασθαι ἑπανισῶν αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, xal τοσοῦτον ἀφαιρῶν τοῦ ὑπερέχαντος, σον Dare 


pevov εὑρίσχει τὸν ἀδιχούμενον. 
9. (6) Nam possessiones relique non sunt pos- 
sessorum magis quam quorumlibet eas adipiscen- 


* Job 1, 21. !'* Isa. v, 20. !*! Rom. i1, 10. 


(1) Ex homil, in ps. και, 197. 
2) lbid. 
(3) Ex homil. in princip. Proverb., 106. 


(4) lbid. 
(9) Ibid. 105. 


΄ 


1.104. 15. 


$. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῶν χτηµάτων, οὗ pian 
τῶν ἑχόντων ἣ xai οὐτινοσοῦν τῶν begin 


13 Proy. xxiv, 25. 


6) Ex serm. De legendis libris gentilium, 111. 
iU Δι αὐτῆς. Sic ας πεονο codes. ] Editi & 277" 
Mox in contextu τῆς αἰωνίου τρυφῆς. 

(8) Πρόσκ.ισιν. Sic in context recte θέ» 
tum est. Editi πρόχλησιν. Uterque codex πρόσελιτ" 


! 
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jet ὥσπερ ἓν παιδιᾷ χύδων, τῇδε χἀκεῖσε µετα- A tium, quippe cum velut in tesserarum ludo huc et 


Ειλλόμενα, µόνη δὲ χτηµάτων fj &pech ἀναφαίρε- 
, xai ζῶντι xol τελευτήσαντι παραμένουσχ. 
Ns δὴ χαὶ Σόλων pot δοχεῖ πρὸς τοὺς εὐπόρους εἰ- 
μεῖν τὸ, 
| Ἡμεῖς αὐτοῖς οὗ διαμειΨόμεύα 
Ψὴς ἀρετῆς τὸν zAovtov- ἐπεὶ εὸ μὲν ia, 
Χρήματα à" ἀνθρώπων dAAore ἆ.1.Ίος ἔχει. 
ih ἀρετῆς ὑμῖν ἐπιμελητέον, ὦ ἄνθρωποι, fj xai 
φαυαγήσαντι συνεχνήχεται, xal ἀπὶ τῆς χέρσον γε- 
φόµενον γυμνὸν τιµιώτερον ἀποδείξει τῶν εὐδαιμό- 
wv. Καὶ οὕτω βιώσωμεν, ὡς µηδέποτε τὰ παρελ- 
va χρείττονα εἶναι τῶν μελλόντων Μηδὲ εἴπω- 


per, ὅτι αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον ἀγαθαὶ ἦσαν ὑπὲρ 


illac transferantur. Virtus autem ex possessioni- 
bus sola est quz nequeat auferri, et viventi ac 
mortuo non desit. Unde et Solon mihi videtur illud 
ad divites dicere 


Virtutem non mihi divitiis 
Permutare libet; namque hac consistit ἐν avum, 


Divitke cedunt nunc tibi, nunc alii. 


(1) Quare babenda est vobis, o bomines, virtutis 
cura, qua et una cum naufragio enatat, et nudum 
in terram ejectum felicibus reddet venerabiliorem. 
(2) Atque ita vitam instituamus, ut quae praterie- 
runt, nunquam meliora sint sequentibus : Ne ἀίτε- 
ris, quia dies priores erant boni super hos'*. Si 


εαύτας. Ἐὰν γὰρ al προάγουσαι .ἡμέραι βελτίους p enim dies priores posterioribus sunt meliores, di- 


ὧσι τῶν μετὰ ταῦτα, λεχθήσεται ἡμῖν. Τοσαῦτα 
ἑπάθετε εἰκῆ, ἁμαυρουμένων τῶν Καλῶν ὑπὸ τῆς 
ἐν τοῖς Όστερον ἀμελείας. Ὥσπερ γὰρ ὁ τελειούμενος 
tol; ἔμπροσθεν ἑπεχτείνεται, οὕτως 6 ἁμαρτάνων εἰς 
*b χατόπιν ἀναποδίξει. Τίς δὲ µείζων καχίας ἀπό- 
δεις, 3 ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἑἐγχατάλειφις; Καὶ πονηρίας 
ὑπερθολὴ, τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαθὸν xa πρᾶον. Τὸ 
Tip ἔσχατον bv πονηρίᾳ. xal πρὸς ἑαυτό ἐστιν 
ἀσύμφωνον * xaY ἔοιχε τὸ καχὸν, οὗ τῷ ἀγαθῷ ἑναν- 
ειῦσθαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὑτὸ ἑαυτῷ. Ὥσπερ οὖν 
ἡττᾶται σχότος τῇ τοῦ φωτὸς παρουσίᾳ, xaX νικᾶται 
νόσος τῇ τῆς ὑγείας ἐπιδημίᾳ, καὶ dj κατ ἀρετῆν 
προχοπὴ ἐπὶ τὸ μεῖξον ἀπὸ τῶν ἑλαττόνων τὴν αἴ- 
ξησιν ἔχει ΄ οὕτω xa fj τῆς χαχίας χύσις ἀπὸ τῶν 


cetur nobis : Tanta passi estis sine causa 15 ? bonis 
ad nihilum redactis prz: subsequente negligentia. 
(5) Quemadmodum enim is qui ad perfectionem 
contendit, in anteriora progreditur : ita qui peccat, 
/ 79. retro pedem refert. (4) Quodnam autem nia- 
jus malitiz: argumentum, quam a bono deficere? 
Summum est pravitatis, bonum ac mitem exaspe- 
rare. Quod enim in improbilate extremum est, 
idem etiam secuw ipsum pugnat. (5) Solet enim 
malum non solum bono, sed etiam sibimetipsi adver- 
sari. Quemadmoduuw igiiur vincuntur tenebrz lucis 
presentia, superaturque morbus sanitatis adventu, 
(6) ac progressus in virtute, a minoribus ad majora 
capit incrementum : ita ialiti& effusio a parvis 


ὑποδεεστέρων τῶν E& ἀρχῆς ἐπὶ τὸ ἀνήχεστον φέρε- C initiis, ad aliquid immedieabile devolvitur. (7) Porro 


ται. 'Apyh δὲ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν χαλῶν, ἡ ἀνά- 
χώρῆσις τῶν χκαχῶν. "ExxJurov γὰρ, qno, ἀπὸ 
xaxov, xal ποίησον ἀγαθόν. El γὰρ εὐθὺς προσ- 
ἐδαλέ σοι τὰ τέλεια, ἁπώχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐΥχεί- 
pn3tv* νυνὶ δὲ τοῖς εὐληπτοτέροις σε προσεθίζει, ἵνα 
κατατολµήσης τῶν ἑφεξῆς. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς χλίµα- 
χης πρώτη ἀνάδασις, ἡ τῆς γῆς ἀναχώρησις ' οὕτως 
ἐπὶ τῆς χατὰ Θεὺν πολιτείας, ἀρχὴ προχοπῆς, ὁ τῶν 
χαχῶν χωρισμός. "Ecc μὲν οὖν νηπιός ἔστιν Éxa- 
στος ἡμῶν, τὸ ἐν τῷ παρόντι db διώχων, οὐδεμίαν 
τοῦ μέλλοντος χηδεµονίαν ποιεῖται' &vhp 6b γενόµε- 
V4, μετὰ τὸν ἁπαρτισμὸὺν τῶν ἐννοιῶν, olov ὁρᾷν 
δοχεῖ τὸν βίον αὐτῷ σχιζόµενον πρὸς ἀρετὴν xai χα- 
Xav* xal πυκνὸν πρὸς ἑχάτερον τὸ ὄμμα τῆς φυχῆς 
Μεταστρέφων, παράλληλα κρίνει τὰ ἑκατέρῳ προσ- 
όντα. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν βίος πάντα δείχνυσι 
τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος τερπνά ΄ ὁ δὲ τῶν δικαίων 
μόνα ὑποφαίνει τὰ τοῦ μέλλοντος ἀγαθά. Καὶ ἡ μὲν 
τῶν σωζοµένων ὁδὸς, ὅσον xaX ὑπισχνεῖται τὰ μέλ- 
λοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ παρόντα’ ὁ δὲ 
flo; χαὶ ἀχόλαστος βίος οὐχὶ προαδοχωμένην εἰς 


* Eccle. τι, 141. !5 Galat. ni, 4. 


Ex comment. in 1sa., 
( | lbid. 
(4) Ibid, 
(5) Uterque codex indicat Antirrhet. 
(6) Ex comment. ín 1sa., 588. 


a Ex serm. De legendis libris gentilium, 177. 
j 


principium bonorum acquirendorum est recessus 
a malo. Declina α malo, inquit, et fac bonum 10. 
(8) Etenitn si statim ea quz sunt perfecta, tibi pro- 
posuisset, ad ea tentanda fuisses cunctaatior ; nunc 
autem facilioribus teassuefacit, ut ad ea quz sequun- 
tur, aggredi audeas. (9) Quemadmodum enim in scala 
primus gradus, recessus ab humo esl : ita in vilge. 
secundum Deum instituto, profectus initium, dis- 
cessus à malo est. (10) Dum igitur unusquisque no 
strum puer est, id quod adest jocundum persequi- 

tur, neque habet ullam futurorum curau ; jam au- 
tem. vir factus, post judicii perfectionem, videre 
Sibi videtur bifldum vitas iter ad virtutem et vi- 
tium, ac szpe oculum animi in utrumque conver- 
tens, comparando dijudicat qus utrique insunt. Et 
peccatorum quidem vita omnia ostendit in presenti 
82*culo jucunda : justorum vero, sola futuri avi 
bona commonstrat. Et certe salvandorum via, 
quanto pulchriora pollicetur futura, tanto laborio- 
siora exhibet presentia : (11) jucunda autem et in- 
temperans vità non exspectatam in posterum, &ed 


Σε Psal. xxxvi, 97. 


7) Ex homil. in psal. 1, 95. 
n Ibid " 


( id. 
(9) lbid. 
10) Ibid., 95. 
uj lbid. 
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igitur ille qui voluptatis illecebris non deductus est 
ad interitum, ac in utriusque viz: delectu non eam 
icgressus est qua ducit ad pejora. (2) Beatus ille 
est qui ab omni spe rerum hujus mundi semet- 
ipsum abstraxit, ac unicam spem suam Deum habet. 
Quemadmodum enim maledictus est homo (5) qui 
spem babet in homine : ita benedictus est qui 
innititur Domino. Non enim spes in Deum alternas 


vices admittit, nec solet Dominus plenam suanr 


opem ei ferre, qui modo quidem in pecuniis spem 
suam constituit et in gloria humana ac mundi po- 
testate, modo vero Deum tanquam spem sihi pro- 
ponit : sed vere acquiescendum in Dei auxilio. 


4. (4) Imperiti autem homines, mundique ama- 
tores, cum boni ipsius ignorent naturam, sape 
beata existimant, quz nullius pretii sunt, divitias, 
sanitatem, vitai splendorem : quarum rerum nihil 
est sua ipsius natura bonum, non solum quod fa- 
cile in contraria mutentur, sed quod ne bonos qui- 
dem valeant possessores suos reddere. (5) Qui ergo 
in hac vita versatur, nondum propter incertum 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.E 


jam prasentem proponit voluptatem. (1) Beatus A ὕστερον, ἀλλ᾽ Ίδη παροῦσαν προτείνεται τὸν ἀτό. ᾿ 
λανσιν. Μακάριος οὖν ὁ μὴ περιτραπεὶς ix τῶν dis 


B 


exitum beatus est predicandus; qui vero suum | 


expleverit officium, vitamque certo fine clauserit, 
is jam beatus tuto dicitur. (6) Et qui faciunt bo- 
num, in ipsa actione consequuntur approbationem ; 
Sed qui vitant malum, laudandi non sunt, si forte 
semel 473 aut iterum peccatum evitaverint, sed 
si omnino mali experientiam declinare possint. 
(1) Si igitur oportet ut quisque vitam optimam eli- 
' gal, speretque consuetudine jucundam redditum 
i'i, optima aggredi par est. Turpe est enim tempus 
presens amittentes, elapsum postea revocare, cum 
nibii angi proderit, (8) Fieri non potest, ut divine 
grati: capaces reddamur, nisi malitie affectiones, 
qua animas nostras occupaverant, expulerimus. 
Vidi ego medicos, non prius dantes salutaria me- 
dicamenta, quam per vomitum evacuassent mate- 
riam morbidam, quam sibi intemperantes ex malo 
victu pepererant. Sed et vas graveolenti humore 
prius imbutum, nisi fuerit elotum, non recipit un- 
guenti fusionem. Effundenda ergo qus prius in- 


Ἠδονῆς δελεασµάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, χαὶ bv si 


ἐχλογῇ (11) τῶν ὁδῶν ἑχατέρων μὴ ἐπιδὰς enc 


εῆς ἀγούσης ἐπὶ τὰ χείρονα. Μακάριος ὁ πάσης ἐλτί- 
bog τῶν χατὰ τὸν χόσμον τοῦτον ἑαυτὸν ἁφοστίτας, 


14 


καὶ µόνην ἔχων ἑαυτοῦ ἐλπίδα τὸν Θεόν. Ὡς v 


ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει tz ἂν- 


θρωπον οὕτως εὐλογημένος ὁ ἐπιστηριζόμενος τῷ 
Kop. Οὐ γὰρ ἐπιδέχεται ἐπαμφοτέρ.αμὲν ἡ ες 


θεὸν ἐλπὶς, οὐδὲ καταδέχεται ὁ Κύριος ὀλόχλτρῳ 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχειν βοήθειαν τῷ ποτὲ μὲν 
ἐπὶ χρήµασιν ἠλπιχότι, xat δόξῃ ἀνθρωπίνη, x ἓυ- 
νάμει τῇ χατὰ χόσµον, ποτὲ δὲ αὐτὸν ὡς ἑλτίδε ἐτν- 
τοῦ προθαλλόμενον ' ἀλλὰ δεῖ ἀληθινῶς ἔπανααή- 


εσθαι τῇ παρὰ τοῦ θεοῦ βοηθείᾳ. 

4. ᾿Αμαθεῖς δὲ ἄνθρωποι, xai φιλέχοσµα, 
ἀγνοοῦντες αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν, µαχαρίνουτι 
πολλάχις τὰ μηδενὺς ἄξια, πλοῦτον, ὑγείαν, περιφᾶ: 





νειαν βίου, ὧν οὐδὲν ἔστιν ἀγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ cim, . 


οὐ µόνον καθότι ῥᾳδίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ tuv 
περιτροπὴν, ἀλλ' ὅτι μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χε. 


πτηµένους ἀποτελεῖν. Ὁ μὲν οὖν ἓν τῷ Bio svrp- 


νων, οὕπω μαχαριστὸς, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχθάσεως 
ὁ δὲ συμπληρώσας τὰ ἐπιθάλλοντα, xa ἀναντιῤῥηῳ 
τέλει τὴν ζωὴν καταχλείσας, οὗτος δη zonis; 
µαχαρίζξεται. Καὶ οἱ μὲν τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενο, ἓν 
αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸ εὐαπόδεχτον Éyousw: οἱ ὃὲ ὁ 
χαχὸν φεύγοντες, οὐχ ἐὰν ἅπαξ 1] δεύτερον ἐχχλίνω- 
σιν, ὧσιν ἂν ἐπαινετοὶ, ἀλλ᾽ ἐὰν δυνηθῶσι τοῦ xax. 
τὴν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς διαδρᾶναι. El οὖν Ux 
βίον μὲν ἄριστον ἔχαστον προαιρεῖσθαι, i5 ἃ 
προσδοκᾷν τῇ συνηθείᾳ γενήσεσθαι, ἐχειρεῖν τά 

ελτίστοις. Αἰσχρὸν vào τὸν παρόντα χαιρὸν προ: 
εµένους, ὕστερόν ποτ’ ἀναχαλεῖσθαι τὸ παρελθὸν, ὅτ 
οὐδὲν ἔσται πλέον ἀνιωμένοις. Tip ὄντι γὰρ ἀμίχτ 
νόν ἐστι χωρητιχοὺς γενέσθαι ἡμᾶς τῆς θείας yip: 
τος, μὴ và ἀπὸ xaxlag πάθη προχατασχόντα 5X 
ψυχὰς ἡμῶν ἑἐξελάσαντας. Εἶδον ἰατροὺς ἐγὼ μὴ τά 
τερον διδόντας τὰ σωτήρια φάρμακα, πρὶν tué 
ἀποχενῶσαι τὴν νοσοποιὸν ὕλην, ἣν ἐκ πονρᾶ 
διαίτης ἑαυτοῖς οἱ ἀκόλαστοι ἐναπέθεντο. Αλλὰ x2 


ἀγγεῖον προχατειλημμένον ὑπό τινος ὑγροῦ ὧν — 


ώδους, μὴ ἐχπλυθὲν, οὐ μὴ δέξηται τοῦ μύρου 5f 


erant, ut recipi possint qux ingeruntur. (9) Nam D ἐπιῤῥοήν. Act τοίνυν ἐκχυθῆναι τὰ προῦπάρχουτα. 


omnibus quidem adest Spiritus sanctus: sed iis 
qui puri sunt affectibus, peculiarem exhibet virtu- 
tem; at vero iis, quorum mens peccati sordibus 
perturbatur, minime. ΄ 


. &. (10) Fieri enim non potest, ut id consequamur 
ad quod contendimus, si mens in varias curas di- 
ducta sit, quemadmodum Dominus affirmavit, cum 


(4) Ex homil. in psal. 1, 95. 

(2) Ex comment. in Isa., 566. 

3) Ibid. 

4) Ex hom. in psal. 1, 93. 

5) Ibid. 

6) Ibid., 935. 

(7) Ex serm. De legendis lib. qentilium, 184. 


ἵνα δυνηθῇ χωρηθῆναι τὰ ἐἑπαγόμενα (12). Πᾶσι μὲν 
γὰρ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἀλλὰ τοῖς μὲν xiv 
αρεύουσι τῶν παθῶν, τὴν ἰδίαν ἐμφέρει δύναμιν 
τοῖς δὲ τὸ ἡγεμονιχὸν συγχεχυµένον ἔχουσιν ἀπὸ zo 
τῆς ἁμαρτίας σπίλων, οὖν ἔτι. 

δ. ᾿Αδύνατον γὰρ, εἰς διαφόρους φροντίδας τοῦ v 
µεριζομένου, χατορθοῦσθαι τὸ σπουδαζόµενον΄ xL 
θὼς ὁ Κύριος ἀπεφήνατο, εἰπών: Οὐδεὶς δύναται 

8) Ex bom. ἐπ psal. xr, 496. 

9) Ex comment. in Isa , 579. 

'(40) Ex Regulis fusius tractatis, 350. 

14) Ἐκλογῃ. Sic Regius codex, melius quim 
editi ἐπιλογῇ. 

(12) 'Exarópeva. Sic contextus et Regius codex. 
Editi ὑπαγόμενα, 
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δυσὶ χυρίοις δου.λεύει’ ' xav πάλιν’ Ob δύνασθε A dixit: Nemo potest duobus dominis servire *' ; et 


θεῷ δου.1εύει’ xal µαμωνᾷ. Οὔτε γὰρ ἄλλης εινὸς 
ἐντολῆς τἠρησιν, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς Θεὺν ἀγάπην, 
οὔτε τὴν πρὸς τοὺς πλησίον δυνάµεθα κατορθῶσαι, 
ἄλλοτε περὶ ἄλλα ταῖς διανοίαις ἁποπλανώμενοι, 
Οὕτε γὰρ τέχνην 7| ἐπιστήμην ἀχριθῶς χαταλαθεῖν 
δυνατὺν, ἄλλοτε &m' ἄλλην µεταθαίνοντα ' οὔτε μὴν 
μιᾶς περιγενέσθαι, μὴ τὰ οἰχεῖα τοῦ τέλους γνωρί- 
6αντα. Δεῖ γὰρ ἀχολούθους εἶναι τῷ σκοπῷ xai τὰς 
εράξεις, ὡς οὐδενὸς τῶν χατὰ λόγον διὰ τῶν ἀνοι- 
χείων χατορθουµένου. Ἐπεὶ οὔτε χαλχευτικῆς τέλος 
διὰ τῶν ἔργων τῆς χεραµείας περιγχενέσθαι πέφυ- 
χεν, οὔτε ἀθλητικοὶ στέφανοι ἐκ τῆς περὶ τὸ αὐλεῖν 
αοπουδῆς χατορθοῦνται. dX ἑχάστῳ τέλει οἰχεῖος ὁ 
πόνος xai συναρµόζων ἐπιζητεῖται. Ὥσπερ οὖν xal 
ἡ ἄσχησις τῆς  xatà τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς θεὸν εὐαρεστήσεως, ἐν τῇ ἀναχωρήσει τῶν µε- 
ῥμνῶν τοῦ κόσμου, xat τῇ παντελεῖ ἀλλοτριώσει τῶν 
τερισπααμῶν κχατορθοῦται. Λυθῆναι οὖν δεῖ τῶν 
δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ βίου, τόνγε ἁληθινῶς 
ἀχρλουθεῖν μέλλοντα τῷ Θθεῷ » τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλως, 
ἡ διὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως, χαὶ λήθης τῶν πα- 
λαιῶν Ἰθῶν χατορθοῦίαι. Ὡς cl μὴ ἀποξενώσαιμεν 
ἑαυτοὺς xat συγγενείας σαρχιχῆς xaX χοινωνίας βίου, 
οονεὶ «oho ἕτερον χόσµμον διὰ τῆς σχέσεως µετα- 
δαΐνοντες, ἀμήχανον ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ 
€^; πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως. 'O τοίνυν πρὸς τὴν 
ἀγγελιχὴν ἀξίαν µεταταξάµενος, εἰ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐμμολύνοιτο πάθεσιν, ὅμοιός ἐστι δορᾷ παρδάλεως, 
ἧς οὔτε Aeuxh παντελῶς ἡ θρ)ξ, οὔτε µέλαινα δι- 
609, ἀλλὰ τῇ µίζει τῶν ἑτεροχροούντων διεστιγµένη, 
οὔτε ἐν τοῖς µέλασιν (1), οὔτε ἐν τοῖς λευχοῖς ἀριθμεῖ- 
ται. Ὡσπερ οὖν οἱ ζωγράφοι, ταν ἀπὺ εἰχόνων εἰχόνας 
Ἰβάφωσι, πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγµα ἀποθλέποντες, 
τὸν ἐχεῖθεν χαρακτῆρα πρὸς τὸ ἑαυτῶν σπουδάζουσι 
μεταθεῖναι φιλοτἐχνηµα ΄ οὕτω δεῖ καὶ τὸν ἔσπουδα- 
χύτα ἑαυτὸν (3) πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς ἀρετῆς ἁπερ- 
Ἱάπασθαι τέλειον, οἰονεὶ πρὸς ἀγάλματά τινα χι- 
νούµενα xal ἔμπρακτα τοὺς βίους τῶν ἁγίων ἆπο- 
θιέπειν, xal τὸ ἑχείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον ποιεῖσθαι 
διὰ µιµήσεως. 

6. Εἰ γὰρ βοῦς μὲν συνεργὸς ἡμῖν εἰς γΥεωργίαν 
παραδοθεὶς, xaX φωνῆς τοῦ τρέφοντος ἑπαισθάνεται, 
καὶ τὸν συνήθως αὐτῷ προσφέροντα τὴν τροφὴν ἐπι- 


Tivwooxet * ὄνος δὲ αὑτομάτως ἐπὶ τοὺς σννῄἠθεις τῆς D 


χαταλύσεως τόπους ὁρμᾷ, xai τοσαύτη τοῖς ἀλόγοις 
πρὸς τὸν ἐπιμελούμενον ἡ συνήθεια * πόσον Ἡ λογικὴ 
φὖσις τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης τὸ µέτρον ἀπαιτηθή- 
σεται; 0Οὐδὲ γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον 
ἀλλὰ παντὶ προσήχει τῷ βίῳ τὰς χατ᾽ ἀρετὴν ἑνερ- 
Tela; συμπαρατείνεσθαι. Καὶ χαθάπερ οἱ ἐπὶ τὸ 
λουτρὸν εἰσιόντες, γυμνοῦνται παντὸς περιθλήµατος * 


" Matth. vi, 34. !* ibid. 


'(M Obra àv τοῖς µἐλασιν, etc. Sic. contextus et 
Migius codex melioris not.e. Editi οὔτε ἐν τοῖς λευ- 
xol ἀριθμεῖται, οὔτε πάλιν ἓν τοῖς μεμελανωμένοις. 
" a) Εανυτόν. Desumpsimus banc vocem ex con- 

zu. 


(ϐ) Ex Regulis (usjus tractatis, 541. 


rursus : Non potestis Deo servire εἰ mammona "9. 
($) Nam nec aliud quodvis :nandatum servare, ne- 
que Deum aut proximum diligere possumus, si huc 
et illuc mente divagemur. Neque enim artem aut 
scientiam probe callere potest, qui ab alia ad aliam 
transit : neque unam etiam comparare, qui ea qua 
propria finis sunt, ignorat. Par namque est actio- 
nes ad scopuni et finem quadrare : siquidem nihil 
quod rectum sit, via inepta et incongruenti peragi- 
tur. Nam neque artis zrarie (inis per figlinze opera 
acquiri solet: neque per sedulum tibie cantum 
parantur athletic& corona, sed unicuique fini pe- 
culiaris ac idoneus labor requiritár. Sic etiam 
exercitatio qua: fiL ad placendum Deo juxta Christi 


B Evangelium, recedendo a sollicitudinibus mundi, 


et omni prorsus removenda mentis evagatione per- 
ficitur. (4) Quisquis igitur vere Deum sequi vult, 
vinculis affectionum vitze hujus solvatur necesse 
65: : id autem nisi per integrum secessum morum- 
que veterum oblivionem perfici non potest. Quare 


nisi nos ipsi et 4 cognatione carnali et a societate 


vitz: removerimus, veluti ad alterum mundum per 
animi habitudinem transmigrantes, scopum no- 
strum attingere non possumus, Deo videlicet ut 


placeamus. (5) Quamobrem qui institutum angelis 


equale amplexus est, si humanis vitiis inquinetur, 
similis est pantherz pelli, cujus set: neque pror- 
sus nigrz sunt, neque albe omnino, sed cum sint 
diversorum colorum mistura distincta et interpun- 
εἰ, neque in nigris numerantur, neque in albis. 
(6) Quemadmodum ergo pictores, cum imagines ex 
imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes, inde formam in suum A474 opus transferre 
conantur : sic etiam qui sese omnibus virtutis 
partibus absolutum perficere studet, ad sanctorum 
vitas, velut ad simulacra quzdam viva et actuosa, 
respicere debet, et quod illis inest boni suum imi- 
tando facere. 


6. (7) Nam si bos, qui nobis adjutor ad agri- 
culturam datus, vocem nutritoris novit, eumque 
qui sibi pabulum afferre solet, agnoscit : asinus 
autem sponte natura ad consueta stabuli sui loca 
festinat : si brutis animalibus tanta inest habitudo 
cum suo provisore : quanta dilectionis in Deum 
mensura reposcetur a rationali natura! (8) Non 
enim actio una virum probum absolvit et perficit, 
sed ad omnem vitam extendi oportet virtutis 
opera. (9) Et quemadmodum qui in balneum ingre- 
diuntur, omni amictu nudantur, ila etiam qui ad 


(4) Ibid., 542. 

(5) Ex Serm. ascetico, $20. 

6) Ex epist. 11, 75. 

A Ex comment. in Isa., 387. 
8) Ex hom. in psal. xiv. 954. 
9) Ex Serm. ascetico, 325. 
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1121 APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST & nz 
asceticum vite genus accedunt, omni materia A οὕτω χρὴ xal τοὺς τῇ ἀσχητικῇ προσερχοµένοςι8] 


seculi hujus exuti, in vitz pbilosophice institutis 
versari debent. (1) Estote enim, iuquit, prudentes 
sicut serpentes !*. Serpens, ubi jam exuenda est 
pellis, in locum angustum οί stricte corpus coer- 
centem sese immiltens, sic senectom prudenter 
ac sapienter exuit. Quod εἰ idem nos imitari vult 
Scriptura, per angustam el arctam viam ingre- 
dientes **, exuere veterem hominem, ac novum 
induere **, ut nostra quoque, vclut aquilze, juventa 
renovetur *&; Nam lumine illucescente evanescunt 
tenebre, et sanitate redeunte molestie morbi 
sedantur, et veritate demonstrata, mendacii na- 
tura redarguitur. Sed plerique (2) homines nubi- 
bus similes sunt, qua pro ventorum mutatione 
alias in aliam aeris partem feruntur : (5) et quibus 
facile mutabilis sententia, his minime mirum est 
vite ordinem non constare ; quibus vero firma 
mens est, semperque constans et eadem, his con- 
sentaneum est vitam instituto congruentem du- 
cere, (4) Multi autem, dum pravas eliam compro- 
bant actiones, dicacem quidem lepidum dicunt ; 
eum vero qui obscena verba profert, urbanum ; 
acerbum et iracundum, hominem nominant non 


contemnendum ; parcum et illiberalem, ut sedu-- 


lum administratorem laudant ; luxurie diffluentem, 
ut liberalem ; scortatorem et lascivum, ut virum 
rebus suis perfruentem, et animi solutioris : 
uno verbo, vitio omni ex virtute adjacenti blan- 
dum nomen imponunt. Tales ore quidem bene- 
dicunt, ut ait David **, corde vero maledicunt. 
Nam verborum lenocinio maledictionem omnem 
in eorum vitam conferunt, obnoxios illos sterne 
damnationi approbationibus suis constituentes. 
(5) Ut igitur non justi judicis pares paribus statuere 
mercedes, sed necesse est ut mali inceplor cu- 
mulatius persolvat debita, si modo et ipse me- 
lior ex suppliciis futurus sit, et alios meliores 
facturus exemplo : (0) ita et qui boni pretextu 
malum facit, duplici multa dignus est : tum quia 
quod non bonum est agit, tum quia ad scelus 
perpetrandum, bono, ut ita dicsm, socio ab- 
utitur. 


ζωῇ, πάσης ὕλης βιωτικῆς γυµνωθέντας, ἑντὸς (41 
τοῦ κατὰ Φφιλοσοφίαν γενέσθαι βίου. Γένοσθε γὰρ 
qat, φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις ' ὃς ἐπειδὰν ἁτοδύςν. 
δέῃ τὴν λεδήριδα, στενῷ τόπῳ xal ἀχριδῶς τε- 
σφίγγοντι τὸ σῶμα ἐπιδοὺυς ἑαυτὸν, φρονίµως xx: 
συνετῶς ἀποδύεται τὸ γῆρας. Ὅπερ οὖν xai toà; 
βούλεται ὁ Λόχος, διὰ τῆς στενῆς xal τεθλιµµένς 
ὁδοῦ πορενοµένους, ἀποδύεσθαι μὲν τὸν mis 
ἄνθρωπον, ἐνδύεσθαι δὲ τὸν νέον, ὥστε xai tuis 
ἀνακαινισθῆναι, ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα. Φωτὶς rip 
ἀναφανέντος, ἀφανίζεται σχότος" xal ὑγείας τα;- 
οὖσης, τὰ ὀχληρὰ τῆς Υόσου πέπανται ’ xal discs; 
ἀποδειχθείσης, τοῦ φψεύδους ἡ φύσις inc 
Ἁλλ' οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ταῖς νεφέλαις ic- 
xac, πρὸς τὰς τῶν πνευμάτων μεταθολὰς fuss 
κατ ἄλλο µέρος τοῦ ἀέρος (10) ἐχφερομέναις" x» 
οἷς μὲν εὔχολος πρὸς μεταθολὴν ἡ διάνοια, τούτας 
οὐδὲν ἀπειχὸς καὶ τὸν βίον εἶναι μὴ τεταγμένον' o; 
δὲ πεπηγυἶα ἡ γνώµη. xal ἀεὶ ἑστῶσα, χαὶ ἡ aii, 
τούτοις ἀχόλουθον συμφώνως τῇ προαιρέσει τι 
ξωὴν διεξάχειν. Πολλοὶ δὲ χαὶ τὰς πονηρὰς πράξεις 
ἀποδεχόμενοι, χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον Myous: 
τὸν δὲ αἱσχρολόγον, πολιτιχόν * χαὶ τὸν πιχρὺν x2 
ὀργίλον, ἀχαταφρόνητον ὀνομάζουσε" τὺν gelu) 
xaX ἀχοινώνητον, ὡς οἰκονομικὸν, ἐπαινοῦσι' ὧν 
ἄσωτον, ὡς ὀλευθέριον τὸν πόρνον xal ἀσελγτ, 
ἀπολαυστιχόν τινα χαὶ ἀνδιμένον xoi ἁπαξατλὸ 
πᾶσαν xaxlav Ex τῆς παραχειµένης (1 1) ἀρετης ὑτο- 
κορίζονται. Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόµατι μὲν εὐλοτοῦσι, 
χατὰ τὸν Δαθὶδ, τῇ 0b xapóla χαταρῶώνται, Ἐν vis 
τῇ τῶν ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν κατάραν kziyooo 
αὐτῶν τῇ ζωῇ, ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰωνίᾳ xrz- 
χρίσει δι ὧν ἀποδέχονται χαθιστῶντες. Ὥστερ on 
οὐκ ἔστι διχαίου κριτοῦ [sac πρὸς (aas ὀρίτειν τὰ: 
ἀντιδόσεις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸν χατάρζαντα καχοὺ μετὰ 
προσθήκης ἀποτῖσαι τὰ ὀφειλόμενα, εἰ μέλλοι αἲ- 
τός τε βελτίων ταῖς τιµωρίαις γενήσεσθαι, χαὶ s 
λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιεῖν τῷ ὑποδείγματ 
οὕτω xal ὁ τὸ χαχὸν iv προσχήµατι τοῦ dpi. 
ποιῶν, διπλασίονος τιμωρίας ἐστιν ἄξιο, δύπ 
αὐτό τε τὸ οὐχ ἀγαθὸν ἐργάζεται, xal χέχρητα t5 
τὸ τελέσαι τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἂν εἶποι τις, τῷ 1228 
συνεργῷ. 


£75 1. (7) Cavendum igitur viro prudenti, ne p — 7. Φευχτέον οὖν τῷ σωφρονοῦντι τὸ πρὸς Urt 


ad vulgi rumusculos vivat, et ea spectet qua mul- 
titudini probantur; ac non potius rectam rationem 
ita vitz ducem instituat, ut etiamsi hominibus 
oinnibus contradicendum sit, etiamsi male audien- 
dum, ac periculum honesti causa subeundum ; ex 


ζᾖν, xai τὰ τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα περισχοπεῖν, x 
μὴ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοῦ pis. 
ὥστε χἂν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, κἂν dioi» 
καὶ χινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ δέῃ, μηδὲν αἱρείσθει 
τῶν ὀρθῶς ἑγνωσμένων παραχινεῖν. Τὸν vip ? 


'! Matth. x, 16. ** Matth. vir, 14. *! Coloss. 11, 9, ** Psal. cit, ὃ. 35 Psal. τσι, 5. 


(4) Εν comment. ín Isa , 518. 

2) Ex epist. οον ιν, 581. 

3) Ex epist. ccxcin, 434. 

4) Ex hom. in psal. vi, 195. 

o Ex epist. ccLx, 396. 

6) Ex epist. Lin, 147. 

(7) Ex serm, De legendis libris gent. , 183. 

(8) Ilpocepxouérovc. Sic ope contextus emenda- 


vimus pravam lectionem προερχοµένους. 
(9) Ἐντός. Sic Regius couex et contextes, Πέ 
lius qum editi ἐν τοῖς. 
(10) Τοῦ ἀέρος. Hzc addita ex Regio codice d 
contextu. 
(44) Παρακειµένης. Sic contextus multo. eiit 
quam Metaphrastes ὑποχειμένης. 
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ὕτεως ἔχοντα, τὶ τοῦ Αἰγυπτίου σοφιστοῦ φῄήσομεν A bis, qua recte statuta habef, nihil prorsus movere 


εττολείπειν, ὃς φυτὸν ἐγένετο καὶ θηρίον, ὁπότε βού- 
voto, xal πῦρ xal ὕδωρ χα) πάντα χρήματα’ εἴπερ 
;b καὶ αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίχαιον ἑπαινέσεται παρὰ 
τοῖς τοῦτο τιμῶσι ' νῦν δὲ τοὺς ἐναντίους ἀφήσει λό- 
[ους, ὅταν τὴν ἁδιχίαν εὐδοχιμοῦσαν αἴαθηται. ὅπερ 
£x,» (1) ἐστὶ χολάχων, χαὶ τῆς ᾿Αρχιλόχου ἁλώπεκος 
:b κερδαλέον τε xal ποιχίλον ζηλοῦν; Ὁ piv γὰρ 
εκηθὺς λόγος, χαὶ ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας προϊὼν, 
ἐτελοῦς ἐστι χαὶ µονότροπος, τὰ αὐτὰ λέγων περὶ 
xov αὐτῶν πάντοτε" ὁ δὲ ποιχίλος xal ἕντεχνος, 
πολὺ τὸ ἐπίπλοχον xal ἑγχατάσχευον ἔχων, pupía 
εατασχηµατίζεται, xal στρέφεται στροφὰς ἁμυθή- 
ους, πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων ἀρέσχον µεταμµορ- 
ρωύμενος. Όταν γὰρ ἄλλως μὲν φύσεως ἔχη (2) τὰ 


velit. Nam qui non ita affectus est, eum ab Agy- 
ptio illo sophista quid differre dicemus, qui, cum 
vellet, planta flebat et besUa, et ignis, et aqua, et 
res omnes? Nam et ipse modo quidem justitiam 
laudabit apud eos qui eam colunt: modo vero 
contrarios habebit sermones, ubi injustitiam pro- 
bari animadverterit : quod quidem est adulatores 
imitari, (4) et Archilochi vulpecule astutiam ver- 
sutiamque zmulari. (5) Sermo quidem verus et a 
sana mente proficiscens, simplex est et unius ejus- 

demque rationis, eadem de iisdem semper aflir- 
mans : varius vero et artificiosus, cum multum 
implexus sit et praeparatus, sexcentas (formas 
9ssumit, seque ad gratiam colloquentium conci 


πράγµατα, ἄλλως δ' οἱ λόγοι περὶ αὐτῶν ἀναπείθω- B liandam transformans, in vwersutias innumeras 


σε, στροφή τίς ἐστι, μᾶλλον δὲ διαστροφὴ, ὑπὸ τοῦ 
ióvou περὶ τὴν ἀλήθειαν γινοµένη. Καὶ ὁ ἄλλως 
μὲν φαινόμενος, ἄλλως δὲ ὧν χατὰ ἀλήθειαν, στρο- 
ραῖς χἐχρηται λόγων, ἁπατῶν τοὺς σννόντας, ὥσπερ 
τους χύνας λαγωοὶ χαὶ ἁλώπεχες, ἑτέραν δειχνύον- 
εες, xai ἑτέραν τρεπόµενοι. Ἡ δὲ πρὸς τοὺς φαύ- 
ους τῶν λόγων συνήθεια, ὁδός τίς ἔστιν ἐπὶ τὰ 
πράγµατα. Ad 5h πάση φυλαχῇ τὴν doyhv τηρη- 
έου, pd διὰ τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς παραδεξάμενοί 
τινα λάθωμεν τῶν χειρόνων, ὥσπερ οἱ τὰ δηλητ- 
ρια μετὰ τοῦ μέλιτος προσιέµενοι. Ὁ μὲν γὰρ τὴν 
Σχρι ῥημάτων παρὰ τοῖς ἄλληις Φιλοσοφίαν ἔργῳ 
βεθαιῶν, 


Οἷος πέπνυται, vol δὲ σχιαὶ ἀϊσσουσυ». 
Ἐτεὶ τό γε λαμπρῶς μὲν ἐπαινέσαι τὴν ἀρετὴν εἰς 
0? μέσον, xai μαχκροὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀποτείνειν λό- 
pyoos, ἰδίᾳ 6b «b ἡδὺ πρὸ τῆς σωφροσύνης, xat 
5b πλέον ἔχειν πρὸ τοῦ διχαίου τιμᾷν, ξοιχέναι φαίην 
ἂν ἔγωγε τοῖς ἐπὶ σκηνῆς ὑποχρινομένοις τὰ δρά- 
µατα ” ot ὡς βασιλεῖς πολλάχις xai δυνάσται εἰἱσέρ- 
χονται, οὔτε βασιλεῖς ὄντες, οὔτε δυνάσται, οὐδὲ μὲν 
νῦν τυχὸν ἐλεύθεροι τὸ παράπαν. Εἶτα μουσικὸς μὲν 
οὐχ ἂν ἑχὼν δέξαιτο ἀνάρμοστον αὐτῷ τὴν λύραν 
εἶναι” xal χοροῦ χορυφαῖος, uh ὅτι µάλιστα συν- 
ἄδοντα τὸν χορὸν ἔχειν ' αὐτὸς δέ τις ἕχαστος δια- 
στασιάσει πρὸς ἑαυτὸν, xal οὐχὶ τοῖς λόγοις όμολο- 
Toovva τὸν βίον παρέξεται; Οὔτε γὰρ ἵππον ταχὺν 


verlitur. Cum enim aliter natora se res habent, 
aliter vero de eis suadent verba, versutia quedam 
est, vel potius inversio veritatis per sermonem 
facta. Et qui alius quidem videtur, alius reipsa 
est, strophis sermonum utitur, fucum faciens iis 
quibuscum versatur, perinde ut lepores vulpesque 
canibus , aliam viam commonstrantes, aliam car- 
pentes. (6) Nam sermonibus pravis assuescere, 
via quzdam est ad ipaa facta. Quapropter custodia 
omni servanda anima est, ne quid vitiorum per 
sermonum voluptatem imprudentes suscipiamus , 
perinde ut qui cum melle sumunt venena. (7) Si- 
quidem qui philosophiam verbotenus apud alios ' 
manentem, facto confirmat, 


Hic solus sapit, at volitant alii velut umbra. 


Quandoquidem magniflce virtutem  collaudare in 
propatulo, et longos: de ea protrahere sermones, 
privatim vero voluptatem temperantiz praferre, 
et quaestum justitia anteponere, hoc ego dixerim 
simile esse actoribus scenicis personas quasdoni 
sustinentibus, qui plerumque velut reges et dyna- 
ste prodeunt, cum nec reges nec dynaste, ac 
fortasse ne liberi quidem prorsus sint. Ad hoo 
musicus non lubens patiatur dissonam sibi esse 
lyram : neque prafecíus chori chorum sibi astare, 
qui quam maxime concinnus non sit : a se autem 
quisque dissidebit ipse, nec vitam cum verbis 
consentientem exhibebit? (8) Neque enim equum 


ποιεῖ 1| τοῦ πατρὺς περὶ τὸν δρόµον εὐμοιρία, οὔτε D celerem reddit ejus qui genuit in cursu prestantia, 


χυνὸς ἐγχώμιον τὸ ἐχ ταχυτάτων qüvat* à) ὥσπερ 
των ἄλλων ζώων ἡ ἀρετὴ àv ἑαυτῷ θεωρεῖται £xá- 


(9, οὕτω χαὶ ἀνδρὸς ἴδιος ἔπαινος ὁ Ex τῶν ὑπαρ- - 


χόντων αὐτῷ κατορθωµάτων μαρτυρούμενος, Ἆρε- 
της ἄσχησις, τίµιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, ἤδιστον 


& θέαμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν. Οἱ γὰρ τὴν ἀρετὴν 


µετιόντες, ἄστροις ἑοίχασιν, iv νυχτεριν] συννε- 
etg (3), ἄλλοις xav' ἄλλα µέρη τοῦ οὐρανοῦ δια- 


(1) Ὅπερ δίκη». Reg. codex uterque, ὅπερ΄δίχης. 

(2) Ἔχη. Reg. codex 1993, ἔχει. Mox uterque ἀνα- 
σείθουσι. 

(9) Evrvegela. Male in editis συναφείᾳ, quod qui- 
dem ope contextus et Regii codicis emendavimus. 

(4) Ex serm. De legendis libris qent. 183. 


PATROL. Gn. XXXII. 


neque canis laudatio est, ex velocissimis prognatum 
esse, Sed quemadmodum reliquorum animalium 
virtus in unoquoque consideratur : ita et viri pro- 
pria laus est, (υ ex propriis ipsius recte factis 
testimonium habet. (9) Virtutis exercitatio, pre- 
tiosa quidem habenti possessio, jucundissimum 
autem occurrentibus spectaculum. Nam qui vir- 
tutem colunt (10), sideribus similes sunt in nebu- 


s Ex hom. ín principium Prov. 105. 

6) Ex serm. De legendis libris gent. 115. 
1) lbid., 178. 

6 Ex bom. θε Mamante, 185. 

9) Uterque cedex indicat Hezaem. 
10) Ex epist. cLiv, 340. 
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rum 476 gratus quidem splendor, sed eo gratior, 
quod non exspectatur. Tales et illi sunt, pauci 
admodum et facile numerabiles, in hac tristi re- 
rum conditione, quasi in nocte illuni coruscantes : 
prater virtutis gratiam, inde etiam, quod rari sint 
inventu, desiderium moventes. (1) Turpe est au- 
tein alieno ornatu decorari eum qui sua ipsius vir- 
tute illustris est. 

8. (2) Itaque ne mihi dicas a Deo malum origi- 
nem habere : id enim impium est, propterea quod 
nullum contrarium a contrario gignatur. Neque 
enim vita mortem generat, neque tenebre lucis 
principium sunt, neque morbus opifex est sanita- 
tis ; sed in affectionum commutationibus , e con- 


trariis ad contr3ria flunt. transitiones ; in genera- B 


tionibus vero, res βἱηριι] quz fiunt, non ex con- 
trariis, sed ex congeneribus producuntur. Malum 
igitur non est substantia vivens aut animata : sed 
anim: affectio virtuti contraria, desidiosis ac iner- 
tibus, propterea quod a bono deciderunt, indita. 
Malum ilaque forinsecus ne circumispicias , neve 
primigeniam | quamdam  malignitatis naturam 
comnminiscare : sed suz quisque malitie seipsum 


voluntarium, nec iu nostra potestate situm, non 
tantus timor a legibus impenderet injuriam  ih- 
ferentibus, nec tam inexorabiles essent judicum 
animadversiones, quibus pro meritis rei plectun- 


*tur. (4) Nam si vitiorum aut virtutum principia c 


pon sunt in nobis sita, sed sunt necessitates ab 
ortu pendentes : inutiles sunt legislatores , qui 

nobis agenda ac fugienda prescribunt : inutiles 
» quoque judices, qui virtutem honore, vitium 
poenis afficiunt. Non enim furis est iniquitas, ne- 
que homicide, qui ne volens quidem poterat ma- 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPIIRAST.£ 
losa nocte alias aliis celi partes illusirontibus: quo- A A&pmouatv* ὧν χαρίεσοα Άεν fj λαµπρόνης, 


Ua 
χαριέ- 
στερον δὲ δήπου τὸ ἁπρησδόχητον. Τοιοῦτοι ὃν τὰ 
οὗτοι, ὀλίγοι παντελῶς καὶ εὐαρίθμητοι, tv τᾗ en- 
θρωπῇ ταύτῃ καταστάσει τοῦ βίου olov ἐν oy. 
μήνῃ διαφαινόµενοι, πρὸς τῷ Ex τῖς ἀρετῖς χαρίενς,, 
ἔτι καὶ τῷ σπανίῳ τῆς εὑρέσεως, τὸ Περιπόθιτην 
ἔχοντες. Αἰσχρὸν δὲ, ἀλλοτρίοις χόσµοις χοσμεῖσθχι 
τὸν τῇ οἰχείᾳ ἀρετῇ διαφαίνοντα. 


8. Καὶ uf; uot λέγε παρὰ θεοῦ τὸ χαχὸν ck Ἡ. 


νεσιν ἔχειν ' οὐ γὰρ εὐσεθὲς τοῦτο, διὰ τὸ uri s 
ἐναντίων παρὰ τοῦ ἑναντίου Ὑίνεσθαι. Οὔτε vir i 
(wh θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σχότος φωτός irs 
ἀρχὴ, οὔτε fj νόσος ὑγείας δημιουργός. ἁλλ' bv ui; 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν διαθέσεων, ix τῶν ἑνανω, 
πρὸς τὰ ἑναντία αἱ μεταστάσεις bv δὲ ταῖς τε- 
σεσιν, 00x ἐχ τῶν ἑναντίων, à)" ix τῶν ὁμητῶν 
ἕχαστον τῶν Ὑινομένων προέρχεται. Τὸ τοίνυν x- 
χόν ἐστιν οὐχὶ οὐσία ζῶσα xal ἔμψυχος, ἀλλὰ ti. 
θεσις iv ψυχῆ ἑναντίως ἔχουσα πρὸς ἀρτὴν t 
τὴν ἀπὸ τοῦ κχαλοῦ (6) ἁπόπτιυσιν τοῖς ῥήήμι: 
ἐγγινομένη. Mh τοίνυν ἔξωθεν τὸ χαχὸν περισκύτε. 


! μηδξ ἀρχέγονόν τινα φύσιν πονηρίας cavis: 
| ἀλλὰ τῆς ἐν ἑαυτῷ χαχίας ἕκαστος ἑαυτὸν ἆρπὸ, 
aguoscat auctorem. (3) Nam si malum non esset - 


γνωριξέτω. O0 γὰρ ἂν, εἴπερ ἀχούσιον Ty, xxi si 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν Ex τῶν νόµων ὁ qo; ci; 
ἀδικοῦσιν ἐπήρτητο, οὕτω δὲ ἁπαραίτητοι sin E- 


χαστηρίων αἱ χολάσεις, τὸ πρὸς ἀξίαν τοῖς xui. | 


Υοις ἀντιμετροῦσαι. El γὰρ τῶν χατὰ xxxn 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐκ ἐκ τοῦ ig ἡμῖν clo ie 
χαὶ, ἀλλ' ix. τῆς φύσεως αἱ ἀνάγχαι, περιττοὶ μὲν 
οἱ νοµοθέται τὰ πραχτέα ἡμῖν xa τὰ φευχτὰ bor 
ζοντες, περιττοὶ δὲ χαὶ οἱ διχασταὶ ἀρετῖν τιμὺν- 
τες, xaX πονηρίαν χολάζοντες. Ob γὰρ τοῦ xim 
τὸ ἀδίχημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, ᾧ Yt οὐδὶ βηνλολέαν 
δυνατὸν ἣν χρατεῖν τῆς χειρὸς, διὰ τὸ ἀναπέδρτο 


num continere, ob ineluctabilem necessitatem 4 τῆς ἐπὶ τὰς πράξεις χατεπειγούσης ἀνάγχτς. Mo- 


ipsum ad agendum impellentem. Vanissimi avtem 
profecto qui artes excolunt : quippe frugibus abun- 
dabit agricola, tametsi neque semina in terram 
dejiciat, neque falcem exacuat : mercator itidem, 
velit, nolit, supra modum ditescet, fato ei opes 
coacervante. Magnz autem ille Christianorum spes 
evanescentes excident nobis, cum neque justitia 


ταιότατοι Cb πάντως (7) xaX ol περὶ τὰς τέχς 3- 
νούμενοι' ἀλλ’ εὐθηνήσει μὲν ὁ γεωργὸς. μήτε στέρ- 
pa χαταθαλὼν, µήτε δρεπάνην θηξάµενος' imp 
πλουτήσει δὲ ὁ ἔμπορος, x&v βούληται, xiv μὲ, 95 
εἰμαρμένης αὐτῷ συναθροιζούσης τὰ χρέµατα. Al 
δὲ µεγάλαι τῶν Χριστιανῶν ἑλπίδες φρῴδοι 125 
οἰχήσονται, οὔτε δικαιοσύνης τιµωµέντς, οὔτε x 


honoribus ullis afficiatur, neque puniatur pecca- D ταχρινοµένης τῆς ἁμαρτίας, διὰ τὸ μηδὲν xxi 


tum , propterea quod nibil ab hominibus libero 
animi proposito agatur. Nam ubi necessitas, et 
fatum dominatur, ibi meriti ratio nullum locum 
habet : id quod tamen praecipuum justi judicii 
fundamentum est. (5) Nam de ficis narrant ab aliis 
quidem ficos silvestres juxta hortenses conseri : 
alios vero, dum grossos capri(íici fructuosis ae 
domesticis ficis alligant, ipsarum mederi infirmi- 
tati, jam diífluentem, ac evanescentem frnctum 


(1) Ex hoi. De Mamante, 185. 
(3) Ex bom. n in. Hexaem., 16. 
(9) Ibid. 

(4) Ex hom. vi in Hexaem., 56. 
(5) Ex hom. v in Hezaem., 4i. 


αἱρεσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπιτελεῖσθαι. "0: 
γὰρ ἀνάγχη xaX εἰμαρμένη (8) κοατεῖ, οὐδεμίαν fs 
χώραν τὸ πρὸς ἀξίαν, ὃ τῆς διχαιοχρισίας ὑτλρι: 
ἐξαίρετον. Καὶ γὰρ περὶ τῶν συχῶν φατο, ὡς € 
μὲν τὰς ἀγρίας συχᾶς παραφυτεύουσι ταῖς ἡμέρα»' 
ol δὲ τοὺς ὀλύνθους ἐχδήσαντες, τῶν εὐχάρτων t 
ἡμέρων συχῶν τὴν ἀτονίαν ἰῶνται, ῥέοντα Nr, xi: 
σχεδαννύµενον τὸν καρπὸν τοῖς ὀλύνθοις ἐτέχοντι 
Tí δέ σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως αἴνιγμα; ὅτι y. 


(6) Too κα.οῦ. Sic Reg. codex 1910. Malt : 
editis et contextu τοῦ xaxov. 
(7) Πάντως. Legitur in contextu πάντων. 


(8) Kal εἰμαρμένη. Sic contextus et. Regits e 
ex. Editi καὶ φύσις. 
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σολλάχις ἡμᾶς xal παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς πί- A grossis caprifici coercentes. Qüid vult sibi illud 


στεως εὐτονίαν τινὰ πρησλαμδάνειν εἷς τὴν τῶν 
ἀγαθὼν ἔργων ἐπίδειξιν. Ἐὰν γὰρ ἵδῃς τὸν ἓν βίῳ 
ἐθνιχῷ, ἡ ἀπό τινος αἱρέσεως ἑνδιαστρόφου τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἀπεσχιαμένον, βίου σώφρονος xal τῆς λοι- 
si; χατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας ἐπιμελούμενον, πλέον 
σεαυτοῦ τὸ σπουδαῖον ἐπίτεινον, ἵνα Yévr, παραπλἠ- 
ewe τᾗ χαρπογόρῳ συχῇ, ix τῆς vOv ἁγρίων παρ- 
ουσίας ἀθροιζούσῃ τὴν δύναμιν, χαὶ τὴν μὲν ῥύσιν 
ἐπεχηύσῃ, ἐπιμελέστερον δὲ τὸν χαρπὸὺν ἐχ;ρεφού- 
σι. Τινὰ δὲ τῶν φυτῶν xai τὴν Ex φύσεως χαχίαν 
ἐπιμελείαις Ὑεωργῶν θεραπευόµενα ἔγνωμεν  οἷον 
tà; ὀξείας ῥοὰς xal τῶν ἁμυγδάλων τὰς πιχροτέρας, 
jy διατρηθεῖσαι τὸ πρὸς τῇ ῥίζδη στέλεχος, αφῆνα 
πεύχης λιπαρὸν τῆς ἐντεριῶνης μέσον διελαθέντα 
ἑέξωνται, εἰς εὐχρηστίαν µεταθάλλουσι τότε τοῦ 
[o9 τὴν δυσχέρειαν. Μηδεὶς οὖν ἐν χαχίᾳ διάγων 
μαυτοῦ ἀπογνώτω. El γὰρ γεωργὸς τῶν φυτῶν τὰς 
ποιότητας µεταθάλλει, πολλῷ μᾶλλον ἡ κατ ἀρετὴν 
τς ψυχῆς ἐπιμέλεια δύναται παντοδαπῶν ἁῤῥωστη- 
µάτων ἐπικρατῆσαι, iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
Fav, p ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος νῦν, καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
οὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων., ᾽Αμήν. 
v 


ΠΕΡΙ AIAAXHE ΚΑΙ ΝΟΥΘΕΣΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ ΕΒ’. 


1. EL ἐπὶ τοσαύταις παραινέσεσιν, ἃς ἕν τε τῷ 
προλαθόντι χρόνῳ παρακαλοῦντες ὑμᾶς οὐ διελίπο- 


nature exemplum ? Quod nos vel ab lís, qui a fide 
alieni sunt, impetum quemdam ac vigorem ad 
dandum bonorum operum specimen szpe accipere 

debemus, Etenim si videris eum, qui aut vitam 
ethnicam agit, aut ob perversam quamdam hzre- 
sim ab Ecclesia abscissus est, prob: ac continen- 
tis vite et relique moralis discipline studiosum 
esse, tuam magis intende sedulitatem, ut fructi- 
ferze fico ex caprificorum 4777 prasentia colli- 
genti vires, et defluvium cohibenti, fructumque 
diligentius enutrienti, similis evadas. (1) Porro 
naturalia quarumdam arborum vitia agricolarum 
diligentia curari novimus ; cujusmodi sunt mali 
punice acide, et amygdale amariores, qui, uli 


B perforato ad radicem trunco pinguem picez cu- 


neum per mediam medullam adactum susceperint, 
tunc succi acerbitatem in nonum usum transmu- 
tant. Nemo igitur in vitio degens, de se ipse de- 
speret. Nam si plantarum qualitates agricola com- 
mutat, multo magis nullum est infirmitatis genus, 
quod non anime in iis, quz ad virtutem attinent, 
cultura superare possit, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et potestas nunc, et semper, et 
in szcula seculorum. Amen. 


DE DOCTRINA ET ADMONITIONE. 
SERMO |. 


1. (2) Si ex .tot exhortationibus, .n quibus tun 
przterito tempore vos indesinenter adhortati su- 


εν, χαὶ ἑφεξῆς τῶν ἑπτὰ τῆς νηστείας ἑθδομάδων C mus, tum postea per has septem jejuniorum hebdo- 


Yxex xat ἡμέρας διαμαρτυρόμενοι ὑμῖν τὸ Εὐαγγέ- 
Μον τῆς χάρ.τος τοῦ θεοῦ οὐχ ἑπαυσάμεθα, οὐδὲν 
[έχονεν ὄφελος, ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι διαλεχθῶμεν af.- 
µερον; Ἐπεὶ xaX γεωργὸς, τῶν πρώτων αὐτῷ σπερ- 
µάτων uh ἐχφυέντων, ὀχνηρότερός ἐστι πρὸς τὸ 
ἔε τερον ταῖς αὐταῖς ἀρούραις πάλιν ἐγχαταθαλεῖν. 
"Rx χᾶν ἑσιώπησα, εὖ ἴστε, εἰ μὴ ἑφοδούμην τὸ 
ὑπόδειγμα Ἱερεμίου ' ὃς πρὸς ἀπειθῃ Aabv φθέγγε- 
vh μὴ βουλόμενος, ἔπαθεν ἐχεῖνα ἄπερ αὐτὸς δι- 
Ἰγήσατο, ὅτι ἐγένετο αὐτῷ πῦρ iv τοῖς ἐγχάτοις, 
χαὶ παρεῖτο πάντοθεν, xal οὐκ ἠδύνατο φἑρειν. Ἔ πεὶ 
Tip φύσει ἀρετὴ λόγου, μήτε ἁσαφείᾳ χρύπτειν 
τὰ σγµαινόµενα, µήτε περιττὸν εἶναι xal µάταιον, 
xi τοῖς πράγµασι περιῤῥέοντα" οὐ xa)bw περὶ 
τλλῶν εἰσάπαξ διαλεχθῆναι, µή ποτε τῇ ἀμετρίᾳ 
τοῦ λόγου ἄχρηστα φαν] τὰ φιλοπόνως συνειλε- 
ἵμένα, ᾿Ατονοῦσα γὰρ ἡ διάνοια πάντων ὁμοῦ περι- 
ράξασθαι, ὅμοιον πάσχει acri, διὰ τὴν ὑπερ- 
iiw τοῦ χόρου, εἰς πέψιν ἀγαχεῖν τὰ παραπεµ- 
Pea uh δυναμένῃ. Βίαιον μὲν γὰρ µάθηµα ob 
Κέφνχε παραµένειν, τὸ δὲ μετὰ τέρφεως xai χάρι- 
Ὡς εἰσδυόμενον μονιμώτερόν πως ταῖς φυχαῖς ἑνιςά- 


" Jerem, xz, 9. 


(1) Ex hom. v in Hexaem., 46. 
(3) Ex hom. xrv in ebriosos, 123. 
(5) lbid. 

(^) lbid., 195. 


madas nocte ac die Evangelium gratiz Dei sine 
ulla intermissione vobis denuntiavimus, fructus 
nullus nullaque utilitas emersit : qua spe sermo- 
nem hodie habebimus? (5) Nam et agricola si 
priora semina enata non sint, ad aliud semen in 
lisdem arvis rursus spargendum segnior est et tar- 
dior. (4) Quare etiam tacuissem, mibi credite, 
nisi Jeremiz timuissem exemplum : qui cum ad 
populum contumacem verba facere nollet, passus 
est quz ipse recenset, quod factus est ignis in 
ejus visceribus, ac undique dissolvebatur, nec ferre 
poterat **, (5) Namsi naturale sermonis munus est, 
neque obscuritate ea quz significantur occultare, 
neque supervacaneum esse et vanum, ac temere 
rebus circumfluum : (6) non decorum est, de mul- 
tis simul disserere, ne forte immoderato sermone 
inutilia evadant, qua diligenter ac studiose col- 
lecta sunt. Mens enim qux apprehendendis simul 
omnibus impar est, haud aliter se babet ac ven- 
ter, qui ob nimiam saturitatem sumptos cibos 
concoquere non potest. (7) Vix enim durare solet 
quod invitus didiceris : quod autem jucunde sua- 


(5) Ex hom. in iflud, Attende tibi ipsi, 46. 
(6) Ex hom. in illud, In principio erat Verbum, 138, 
(7) Ex hom. in psal. 1, 91. 
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viterque acceptum est, tenacius in animis nostris A vet. Διὰ τοῦτο xol τὸ Ex τῆς µελῳδίας τερτὸν 


insidet. (1) Quapropter et dogmatibus immiscuit 
harmonie dulcedinem, ut audiendi jucunditate ac 
dulcedine elequiorum utilitatem e sermonibus 
latenter perciperemus : haud aliter atque sapientes 
medici, qui nauseantibus potionem amariorem da- 
turi, sepius calicem melle circumliniunt. ldeo 
concinni illi psalmorum concentus excogitati no- 
bis sunt, ut qui pueri sunt :etate, aut etiam omnino 
moribus juvenes, in speciem quidem cantent, re 
aulem vera animis erudiantur. (2) Nam et equorum 
domitores non statim feroces pullos frenis angunt 
el exagitant; sic enim recalcitrare e£ equites 
exculere edocentur : 478 sed cedentes primum, 
et ad eorum impetum sese accommodantes, ubi 
"eorum ardorem suo ipsorum impetu atque vehe- 
mentia fractum et exhaustum animadverterint, 
tunc subactos apprelendentes, illos jam per artem 
reddunt tractabiliores. (5) Qui enim diligenter 
ex quacunque re utilitatem colligunt, iis quasi 
magnis fluminibus solent undecunque fleri ac- 
cessiones multz. Nam parvum parvo adjungere, 
non magis ad pecunie amplificationem. quam ad 
quamlibet disciplinam quadrare, prudenti viro 
videri debet. 

2. (4) Quod enim labore partum est, cum gaudio 
suscipitur, et diligenter conservatur : contra, 
qua facile comparantur, ea cum contemptu pos- 
sidentur. (5) Quemadmodum igitur non invidens 
nobis adjumenta ad vivendum, omnia nobiscum 
similiter ac cum belluis nasci Opifex noster non 
permisit, sed inopiam rerum necessariarum ad 
jndustriz nostre exercitationem machinatus est: 
ita et in Scripturis obscuritatem ad utilitatem 
mentis, excitans illius intelligenti: vim, inesse 
voluit ; primum quidem, ut his occupata, a dete- 
rioribus avocetur ; deinde quia labore parta ma- 
gis amantur, qux:eque longo tempore acquiruntur, 
constantius permanent : que autem facile paran- 
tur, his non perinde avide fruimur. Negligitur 
enim rerum obviarum copia, neque ulla custodia 
dignas ducit, qui possidel, (6) Turpe namque est 
rejicere cibos exitiosos, disciplinarum vero qua 
animam nostram nutriunt, rationem nullam ha- 


τοῖς δόγµασιν ἐγχατέμιςεν, ἵνα τῷ προστνεῖ xd 
λείῳ τῆς ἀχοῆς τὸ Ex τῶν λόγων ὠφέλιμον irf. 
γόντως ὑποδεχώμεθα, χατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ατρῶν, 
οἳ τῶν φαρμάχων τὰ αὑστηρότερα πίνειν Oliva, 
τοῖς χακοσίτοις, µέλιτι πολλάκις τὴν κύλιχα zip. 
χρίουσι. Διὰ τοῦτο xal τὰ ἐναρμόνια µέλη τῶν φα]- 
μῶν ἡμῖν ἐπινενόηται, ἵνα ὡς οἱ malls; (7) «ἣν ἔλι- 
χίαν, ἡ xai ὅλως οἱ γεαροὶ τὸ ἆθος, τῷ μὲν batis 
μελῳδῶσι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τὰς φυχὰς ἐχκπαιδεύωγ, 
Kai γὰρ οἱ πωλοδάµναι τοὺς δυσηνίους τῶν πόλων 
οὖκ εὐθὺς χατάγχουσι τοῖς χαλινοῖς. οὐδὲ üvixpe-. 
οὐσιν΄ ἀναχαιτίτειν γὰρ οὕτω καὶ ἁποσείεσθαι τις 
ἐπιδάτας διδάσχουσιν' ἀλλά συνενδιδόντες shy spo 
την xal συνεξορμῶντες αὐτοῖς, ἐπειδὰν usw 73 
τῆς οἰχείας ὁρμῆς xat βίας τὸν θυμὸν ἀναλώσαντα,, 
τότε παραλαθόντες δεδαµασµένους, εὐπειθεστέρις 
ποιοῦσι διὰ τῆς τέχνης. Tolg vovv ἐπιμελῶς ἐξ ἐχά- 
στου τὴν ὠφέλειαν ἀθροίζουσιν, ὥσπερ τοῖς µεγόνες 
τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γίνεσθαι πολλαχόθεν npo 
χαι πεφύχασι. Τὸ γὰρ xol σμιχρὺν ἐπὶ σµ:χῳ 
χατατίθεσθαι, οὐ μᾶλλον εἰς ἀργυρίου προσθίχη d 
xa! εἰς ἠντιναοῦν ἐπιστήμην, ὀρθῶς ἡγεῖσθαι Eye) 
τῷ πεπυχνωμένῳ προσῇῃχθ. 


9. Τὸ γὰρ πὀνῳ χττθὲν, περιχαρῶς órskyh. 
χαὶ φιλοπόνως διεφυλάχθη’ ὧν μέντοι πρόχειρο ὁ 
πορισμὸς, τούτων ἡ χτῆσις εὐχαταφρόνττος. "05 
οὖν, οὐχὶ βασκαίνων ἡμῖν τῶν πρὸς τὸ Cv ἀφορμῶ, 
παραπλησἰως τοῖς ἀλόγοις συναπογενντθῖναι πένα 
ὁ Δημιουργὸς ἡμῶν οὐ συνεχώρησεν, ἀλλὰ cty 5- 
δειαν τῶν ἀναγχαίων γυμµνάσιον ἡμῖν τῆς wn 
ἐμηχανήσατο ' οὕτω xai τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἀτά- 
φειαν bm" ὠφελείᾳ τοῦ vou, διεγείρων αὐτοῦ ct 
ἑνέργειαν, ἐπετήδευσε' πρῶτον μὲν ἵνα w)5 
ἑνασχολούμενος τῶν χειρόνων ἀφέλχηται ' ἔπειτα ἔτι 
τὰ πόνῳ κτηθέντα μᾶλλον προσαγαπᾶται, xi 
διὰ μακροῦ χρόνου προσγενόµενα μρνιμώτερον 53 


ραµένει" ὧν δὲ ῥᾳδία ἡ χτῆσις, ob περισπούδατος | 


ἡ ἀπόλαυσις. Εὐχαταφρόνητος γὰρ ἡ τῶν spp 
pov παρουσία, xal οὐδεμιᾶς φυλακῆς ἀξιουμένς τόν 
ἔχουσιν. Αἰσχρὸν δὲ, τῶν μὲν σιτίων τὰ paio 
διωθεῖσθαι' τῶν δὲ µαθηµάτων, ἃ τὴν duyty ío5t 
τρέφει, µηδένα λόγον ἔχειν: ἀλλ ὥσπερ yiii 


bere, sed torrentis in morem quidquid obvium p ῥουν κατασύραντας (9) ἅπαν τὸ προστυγχάνον, t 


est trahentes, id in animum recondere. Quemad- 
modum enim mellis natura non tantum ratione 
perspici potest ab inexpertis, quantum ex ipso 
gustus sensu ; ita nec bonitas ccelestis doctrinze 
tradi docendo potest, nisi veritatis dogmatibus 
accuratius exploratis, possimus propria experientia 
perspicere Domini bonitatem. 


(1) Fx hom. ín psal. 1, 90. 

(2) Ex hom, in mart. Julittam, 492. 

(9) Ex serm. De legendis lib. gent., 184. 

(4) Ex homil. m in Hexaem., 22. 

5) E» comment, in 7sa.. 589. 

6) Ex serm. De legendis lib. gent., 179. 

1) Ὡς οἱ παίδες. Prima vocula melius deest in 


θάλλισθαι. Ὡς γὰρ τοῦ μέλιτος ἡ φύσις οὗ τοσα 
τῷ λόγῳ δύναται παραστῆναι τοῖς ἀπείρος, 505 
&x' αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν γεῦσιν αἰσθίσεως' οὖσύ 
οὐδὲ ἡ χρηστότης τοῦ οὑρανίου λόγου ἐναργὼς 5140 
δοθῆναι διδασχαλίαις δύναται, ἐὰν μὴ τὰ tr 34: 
θείας δόγµατα ἐπιπλέον βασανίσαντες, δοντοών. 
τῇ οἰχείᾳ πεἰρᾳ καταλαθεῖν τὴν τοῦ Κυρίου y9t7* 
τητα. 


contextu. . 
(8 Ἔχειν. Melius in contextu ἡγεῖσθσι Dio 
Primum verbum deerat. ς i 
(9) Χειμάῤῥουν κατασύρογτας. Sic ope conte" 
emendavimus quod erat in. editis dd rhv xr 
σύροντος. 
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5. Τοῦ Υὰρ φιλανθρώπου θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν A — 3. (5) Cum eniin benignus Deus et Salvator rc- 


Ἰγσοῦ Χριστοῦ Aéyovtog* Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες 
οἱ κοπιῶγτες καὶ πεφορτισµένοι, χὰγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς ' οὐκ ἀχίνδυνον ἁπωθεῖσθαι τοὺς τῷ Κυρίῳ δι 
λμῶν προσιόντας, xa ὑπελθεῖν αὐτοῦ τὸν yprovbv 
ζυγὸν βουλομένους. Προσήχει δὲ τὸν παρελθόντα 
πίον τῶν πβροσιόντων καταμανθάνειν , xal οἷς μὲν 
fón τι χατώρθωταε, τὰ τελε,ότερα τῶν διδαγµάτων 
παραδιδόναι ' τοὺς δὲ Ex βίου πονηροῦ πρὸς «bv 
&xpi6T, βίον τῆς θξογνωσίας ὁρμήσαντας ἀναχρίνειν 
χρὴ . ὁποῖοι τὸ Ἠθός εἰσι, μὴ ἄστατοι, xal πρὸς τὰς 
χρίσεις εὐχίνητοι. Ὕποπτον γὰρ τῶν τοιούτων τὸ 
εὐμετάθετον; ol πρὸς τῷ μηδὲν ἑαυτοὺυς ὠφελῆσαι, 
ἔτι χαὶ ἑτέροις aitov βλάδης Ὑίνονται. Ἐπεὶ δὲ 
πάντα ἐπιμελείᾳ κατορθοῦται, χαὶ φόβος Θεοῦ παν- 
τοίων ἑλαττωμάτων φυχῆς περιγίνεται, οὐδὲ τούτων 
ἀπογνωστέον εὐθὺς , ἀλλὰ ἄγειν αὐτοὺς εἰς τὰ προσ- 
έχοντα γυμνάσια δεῖ, χρόνῳ καὶ ἐπιπόνοις ἀγωνί- 
σµαπι πεῖραν τῆς χρίσεως αὐτῶν λαμθάνοντας (1): 
ὡς ἐάν τι βέδαιον παρ) αὐτοῖς εὕρωμεν, ἀχινδύνως 
αὐτοὺς προσίεσθαι’ εἰ δὲ μὴ, ἔξω ὄντας ἁποπέμπε- 
σθαι ' ὥστε ἀζημίωτον τὴν πεῖραν τῇ ἀδελφότητι 
ἵίνεσθα:. Τὸν 6b ἀπό τινος περιφανεστέρου βίου 
πρὸς τὴν χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ Κυρίου ταπεινορροσύ- 
vn» ἐπειγόμενον (2) , ὁρίξειν χρἠ τινα τῶν ἔπονει- 
δίστων εἶναι δοχυύντων παρὰ τοῖς ἔξωθεν , xal ἔπι- 
ττρεῖν εἰ μετὰ πάσης πλτροφορίας ἐργάτην ἀνεπαί- 
σχυντον τῷ θΘεῷ ἑαυτὺν παρἰστησιν. "Όσοι δὲ ὑπὸ 
ζυχὸ» ὄντες δοῦλοε, ταῖς ἁδελφότησι προσφεύγουσι, 
νουλθετηθέντας αὐτοὺς, xal βελτιωθέντας (5) ἆπο" 
πέµπεσθαι χρὴ τοῖς δεσπόταις, xa0' ὁμοίωσιν τοῦ 
µαχαρίου Παύλου. ὃς τὸν Ὀνήσιμον γεννῆσας διὰ 
τοῦ Εὐχγγελίου, ἀπέπεμψε τῷ Φιλήμονι, τὸν μὲν 
πλτροφορήσας, ὅτι ὁ ζυγὸς τῆς δουλείας εὐαρέστως 
τῷ Κυρίω κατορθούµενος, βασιλείας οὐρανῶν ἄξιον 
συνίστησι ΄ τὸν 6b παραχαλέσας, uh µόνον ἀνιέναι 
τὴν xav' αὑτοῦ mE mv, ἀλλά καὶ χρηστοτέραν 
ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὴν διάθεσιν. El μέντοι χαχὸς ὁ 
δεσπότης τύχοι , παράνοµά τινα ἐπιτάσσων , καὶ 
πρὸς παράθασιν ἐντολῆς (4) τοῦ ἀληθινοῦ δεσπότου 
xai χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸν δοῦλον βιαζό- 
µενος , ἀγωνίζεσθαι yph, ὅπως pui τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ βλασφημηθῇ διὰ τὸν δοῦλον ἐχεῖνον , ποιησαντά 
τε, ὃ μὴ ἀρέσχη θεῷ. Κατορθοῦται δὲ ἀγὼν, f| ἐν 


ster Jesus Christus dicat : Venite ad me, omnes qvi 
laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos ** ; 
péficulosum est repellere eos qui per nos accedunt 
ad Dominum, ejusque jugum suave subire volunt. 
(6) Praterita vero accedenüum vita est expendenda, 
et iis qui aliquid recte jam gesserint , documenta 
perfectiora tradenda sunt : qui autem ex prava vita 
ad perfectam vitam 1n Dei cognitione sitam trans- 
eunt, hos perscrutari par est, nimirum qualibus 
prediti sint moribus, num instabiles, et in consi- 
liis suis facile mobiles. Suspecta enim talium 
inconstantia : qui quidem praterquàm quod ipsi 
nihil utilitatis capiunt, prz:terea sunt eliam cate- 
ris detrimenti auctores. Sed quia mibjl est quod 
non labore et diligentia perficiatur, ac timor Dei 
quavis anim: vitia superat : ne isti quidem sta- 
tim desperandi, sed ducendi ad idoneas exeicita- 
tiones, et tempore ac laboriosis certaminibus fa- 
clenda eoram propositi probatio, ita ut si quid 
firmi in ipsis invenerimus, tuto admittamus ; secus 
vero dum adhuc extra sunt, dimittamus, nec eorum 
probatio 479 damni quidquam íratribus afferat. 
(7) Ei autem qui ab illustriore quodam vitze genere 
secundum Domini exemplum ad hunilitatem festi- 
nat, aliua, quz probrosa admodum apud externos 
esse videantur, pr:scribenda sunt; observandum- 
que, nui cum omni dzquanimitate seipsum ceu 
óperarium pudoris expertem Deo exhibeat. (8) Porro 
quicunque servi sub jugo detenti, ad lratrum 
conventum confugiunt, admoniti et meliores effecti, 
ad dominos suos remittendi sunt, ad exemplum 
beati Pauli, qui cum genuisset Onesimum per 
Evangelium, eum ad Philemonem remisit **, alteri 
quidem persuadens, servitutis jugum, si ita, u£ 
Domino placet, feratur, eclorum regno dignos 
reddere; alterum vero exhortans, ut non' solum 
minas servo intentatas remitteret, (9) sed animo 
etiam zquiore erga ipsum afficeretur. Sed tamen si 
dominus improbus.sit, qui aliqua contra legem 
prascribat, vimque servo inferat ad mandata veri 
heri et domini nostri Jesu Christi violanda, cona- 
tus nobis adhibendus est, uL ne nomen Dei blasphe- 
metur propler servum illum, si quid fecerit, quod 


τῷ τὸν δοῦλον ἐχεῖνον χαταρτισθΏναι πρὸς ὑπομοιὴν p Deo displiceat. Erit autem conatus laudabilis, si 


τῶν ἐπιφερομένων αὑτῷ µαθηµάτων, ὑπὲρ τοῦ πειθ- 
αρχΏῆσαι Os μᾶλλον f| ἀνθρώπῳ ^ 8 kv τῷ τοὺς 
ὑποδεχομένους ἀναδέξασθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ἑπαγο- 
µένους αὐτοῖς πειρασμούς. Τοὺς tv συζυγἰᾳ δὲ Υά- 


µου τοιούτῳ βίῳ προσερχοµένους ἀναχρίνεσθαι χρῆ, 
εἰ ἐχ συμφωνίας τοῦτο ποιοῦσε, χατὰ τὴν διαταγἣν 

15 Matth, χι, 28. ** Philem, 12. *" Act. v, 29. 

(1) Λαμθάνοντας. Uterque codex λαμθάνοντες 

perperan]|. 

(3) Τόν... ἐπειγόμεγον. Syntáxeos ratio postu- 
lat, τῷ ἐπειγομένῳ. EpiT. 

(9) Αὐτοὺς, xal βετιωθέντας. Hec addita ex 
contextu et Regio codice. 

(4) "ErcoAnc. Editi addunt θεοῦ et paulo post μὴ 


vel servum illum confirmemus a4 izgplenda con- 
sStanter precepta, qua ipsi imposita sunt, ut Deo 
magis obediat quam homini?'; vel si, qui eum 
recipiunt, illatas sibi ipsius causa tentationes non 
recusent. (10) li vero qui matrimonio conjuncti, ad 
hujusmodi vità genus aceedunt, interrogandi sunt, 


ποιησαντά τι. Melius in contextu. 
(b) Ex Regulis fusius tractatis, 152. 
(6) Ibid., 50. 
(7) 1bid., 353. 
: (8) lbid. 
(9) Ibid. 
(10) Ibid., 551. 


- 
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us 


au mutuo consensu id efficiant ex Apostoli prwece- 4 τοῦ ᾿Αποστόλου, xal οὕτως ἐπὶ πλειόνων μαρτύρων 


Ρίο, sicque qui accedit, coram pluribus testibus 
recipiendus est. Quod si dissentiat altera pars, 
repugnetque, quod minus sollicita sit, quomodo 
placeat Deo, in mentem veniat Apostoli, qui dicit : 
In pace autem. vocavit nos Deus 39. (1) Eum igitur 
qui relictis suis Dominum sequi instituit, de iis, 
quie spectant ad opes suas, non oportet esse negli- 
gentem ; sed illud curare, ut omnia accurate colli- 
gens, jam tanquam Domino consecrata cum omni 
pietate distribuat, aut per seipsum, si potest, eique 
licet per experientiam, aut per alios, qui multo 
cum examine delecti sint , quippe editis specimini- 
bus ostenderint se eas fideliter prudenterque distri- 
buere posse, cum scire debeat ipsas non sine peri- 


δέχεσθαι τὸν mpocspyÓpsvov. El 6b στασιάνα d 
ἕτερον µέρος xaX διαµάχοιτο, ἔλαττον φροντίκω ti 
πρὸς θεὸν εὐαρεστήσεως, μνημονευέσθω ὁ Aziz 
λος λέγων Ἐν δὲ εἰρήνῃ xéxAnxer ἡμᾶς ὁ θεές. 
Τὸν τοίνυν ἐξερχόμενον ἀπὸ τῶν ἰδίων , σχοπῷ vj 
ἀχολουθῆσαι τῷ Κυρίῳ, οὗ yph χαταφροπταὼς 
περὶ τῶν διαφερόντων αὐτῷ διαχεῖσθαι. ἀλλὰ τει- 
ρᾶσθαι πάντα μετὰ ἀχριθείας λαθόντα , ὡς τῷ Κ.- 
ρίῳ λοιπὸν ἀφιερωμένα, μετὰ πάσης εὐλαθείας α- 
χονομεῖν, ἢ δι’ ἑαυτοῦ, ἐὰν δυνατῶς xa ἑἐμτερω; 
ἔχη, fj διὰ τῶν μετὰ δοχιµασίας πολλῆς Enim» 
των, καὶ ἁπόδειξιν δεδωχότων τοῦ δύνασθαι ru 
xax φρονίµως οἰχονομεῖν ' εἰδότα , ὅτι obx ἀχίνδυνόν 
ἐστιν οὔτε τὸ προσαφεῖναι τοῖς οἰχείοις , οὔτε τὸ i 


culo aut propinquis relinqui, aut a quovis obvio B τοῦ τυχόντος οἰχονομῆσαι. El γὰρ ὁ φροντίδα faz. 


distribui, Etenim si is, cui cura regiarum posses- 
sionunmr commissa , etiamsi szpe nihil interverterit 
ex iis que in manibus habebat, sed negligentia 
aliqua prodiderit que acquiri poterant, a crimine 
non absolvitur : qualem exspectandum est ob ea 
que jam Domino dicata sunt condemnationetn 
subiturum, qui in eis administrandis ignave ac ne- 
pligenter se gesserit ? 


4. (2) Secessus autem a mundo, non est corpore 
exira ipsum esse, sed animam ab affectionum cum 
eorpore consensione avellere, ac sine civitate esse, 
sine domo, sine propriis rebus, sine amicorum 
societale, sine possessionibus, sine rebus ad vi- 


ctum necessariis, sine negotiis, nullas res contra- C 


bentem, humanarum 4&0 disciplinarum exper- 
tem, paratum ad suscipiendas corde informationes, 
qua ex doctrina divina ducuntur. Est autem cordis 
praeparatio, documentorum ex prava consuetudine 
illud przoccupantium oblivio. (2) Atque illud qui- 
dem in primis homini Deum amanti studio esse 
debet, sermone non inscite uti, sed interrogare sine 
litigandi studio, respondere sine ambitione, non 
iuterpellare disserentem, si quid dicat utile, neque 
cupidum esse proprii sermonis ostentationia causa 
interserendi, modum tenere loquendi et audiendi : 
discere etiam sine verecundia, docere liberaliter, 
nec occultare si quid ab alio didiceris, velut im- 
probe mulieres facere solent, qux spurios partus 


λικῶν χτηµάτων ἐγχειρισθεὶς, xdv μὴ vesgisrs 
πολλάχις Ex τῶν ἑτοίμων, ἀμελείᾳ δέ τινι xza- 
προδῷ τὰ προσκτηθῆναι δυνάµενα , οὐχ ἀπολύεν 
τοῦ ἐγχλήματος ' τίνα yph προσδοχᾷν ἐπὶ τῶν Wr 
κατονοµασθέντων τῷ Kuplp τὴν χατάχρισιν vo 
στῄσεσθαι, τὸν χαύνως xai Ἡμελημένως δ-αεβέν 
τα (4) πρὸς «hv τούτων διοίχησιν ; 


4. Κόσμου δὲ ἀναχώρησις, οὐχὶ cq) αὐτοῦ Tt 
νέσθαι σωματικῶς , ἀλλὰ τῆς πρὸς τὸ σῶμα cup 
θείας τὴν duyhv ἀποῤῥηξαι, xat γενέσθαι 650, 
ἄοιχον , ἀνίδιον, ἀφιλέταιρον , ἀχτήμονα , Boos, 
ἀπράγμονα, ἀσυνάλλαχτον, ἆμαθῃ τῶν ἀνθρωπίκων 
διδαγµάτων * ἔτοιμον ὑποδέξασθαι τῇ χαρδίᾳ si; ἐν 
τῆς θείας διδασχαλίας ἐγγινομένας διατυπώσεις 
Ἑτοιμασία δὲ χαρδίας, 1j ἀπομάθησις τῶν ix vun. 
ρᾶς συνηθείας προχατασχόντων αὐτὴν διδαγµάτω. 
Πρῶτόν γε πάντων, σπουδάζειν προσέχει τὸν 25 
θεον ἄνδρα περὶ τὴν τοῦ λόγου χρῆσιν μὴ ἀμαθὶς 
ἔχειν, ἀλλ ἐρωτᾷν μὲν ἀφιλονείχως, ἀποχρίνεσᾳ: 
δὲ ἀφιλοτίμως, μὴ διαχόπτοντα τὸν προσδιαλεγέμ’ 
voy , ὅταν τι χρήσιµον λέγῃ, μηδὲ ἐπιθυμοῦντα 5) 
ἑαυτοῦ λόγον ἐπιδειχτιχῶς ἐμθάλλειν, µέτρα ὁρ 
ζοντα λόγῳ χαὶ ἀχοῇ ΄ µανθάνειν δὲ ἀνεπαιηύνι»ι 
καὶ διδάσχειν ἀνεπιφθόνως, xal εἴ τι παρ Eipo 
δεδίδαχται, μὴ ἀποχρυπτόμενον , ὡς αἱ φαῦλαι svi 
γυναιχῶν αἱ τὰ νόθα ὑποδαλλόμεναι ' ἀλλὰ xpi? 
σειν εὐγνωμόνως τὸν πατέρα τοῦ λόγου. Τόνο V 


subjiciunt; sed grato animo parentem docirinz D φωνῆς ὁ µέσος προτιµητέος, ὡς μήτε διαρεύτο 


predicare. Vocis vero sonus mediocris preeferendus 
est, ut nec exilior auditum preterfugiat, nec nimia 
contentione importunus sit. Expendendum tecum 
prius quid dicturus sis, atque ita demum edendum 
et vulgandum. Adeuntibus affabilem esse oportet, 
atque in colloquiis suavem ; nec voluptatem facelis 
sermonibus aucupari, sed benigna adhortatione 
lenitatem obtinere. Ubique asperitas , etiamsi ob- 
jurgandum sit, rejicienda. Nam qui prior se ipse 


151 Cor. vii, 15. 


(1) Ex Regulis fusius tractatis, 551. 
(2) Ex epist. n, 71. 


τὴν ἀχοὴν ὑπὸ σµιχρότητος, µήτε opindy εν 


τῷ µεχέθει τῆς διατάσεως * προεξετάσαντα iv ἐς 


τῷ *b ῥηθησόμενον, οὕτω δηµοσιεύειν sbv iir 


Εὐπροσήγορον àv ταῖς ἑἐντεύξεσι, Ὑλυχὺν ἐν αν 


ὁμιλίαις * οὗ διὰ τῆς εὐτραπελίας τὸ do θηρώμεν» 
ἀλλὰ διὰ τῆς εὐμενοῦς παρακλήσεως τὸ pos 


ἔχοντα * πανταχοῦ τὸ τραχὺ, χἂν ἐπιτιμῖσαι | 


- 
um 


ἁπωθούμενον. Προχαταθαλὼν γὰρ ἑαντὸν ὃν 
νοφροσύνης , οὕτως εὐπαράδεχτος ἔσται τῷ oup: 


(3) lbid., 15. ; 
(4) Διωτεθέντα. Uterque codex ὁ διατεθεῖ;. 
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€f; θεραπείας. Πολλάχις δὲ χρέσιµος ἡμῖν xai ὁ A per bumilitatem abhjecerit, hoc pacto ei, cui cura- 


τοῦ προφήτου τρόπος τῆς ἐπιπλήξεως ' ὃς τῷ 3a615 
ἁμαρτόντι, οὗ παρ ἑαυτοῦ ἐπήγαγς τὸν ὅρον τῆς 
καταδίχης , à ὑποδολῇ προσώπου χρησάµενος, 
αὐτὸν ἐχεῖνον τοῦ ἰδίου δικαστὴν ἐχάθισεν ἁμαρτή- 
µατος * ὥστε αὑτὸν καθ) ἑαυτοῦ προεξενεγχόντα 
Tbv χρίσιν, μηδὲν ἐπιμέμφασθαι τὸν ἑλέγξαντα. 
Ὀλχὸς μὲν γὰρ ὕδατος δείχνυσι τὴν οἰχείαν πηγὴν, 
λόχου δὲ φύσις τὴν προενεγχοῦσαν αὐτὸν καρδίαν 
χαρακτηρίζει. 


5. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἰατρικῶν παραγγελµάτων, 
ὅταν εὑστόχως xal χατὰ λόγον γίνηται, μετὰ τὴν 
πεῖραν μάλιστα τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλιμον δείχνυται * 
οὕτω xai ἐπὶ τῶν πνευματικῶν παραινέσεων , ἔπει- 
δὰν μάλιστα τὴν ἔχθασιν λάδῃ μαρτυροῦσαν τὰ 
παραγγἐλµατα , τότε τὸ σοφὸν αὐτῶν xal ὠφέλιμον 
πρὸς τὴν ἑπανόρθωσιν τοῦ βίου xal τὴν τῶν πειθο- 
µένων τελείωσιν ἀναφαίνεται. Ὁ γὰρ τὸν χείµενον 
ἀνιστῶν , ὑψηλότερος εἶναι τοῦ πεπτωχότος πάντως 
ὀφείλει;' ὁ δὲ ἐξ ἴσου χαταπεσὼν, ἑτέρου χαὶ αὐτὸς 
τοῦ ἀναστήσοντος ἐπιδέεται. Οἱ δὲ τυφλοῖς διδασχά- 
Aotg thv ὁδηχίαν ἑαυτῶν ἐπιτρέφαντες , ἑστέρησαν 
ἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἁπολαύσεως. Τὸ γὰρ μετὰ 
θυμον xal ὀργῆς ἑλέγχειν τὸν ἁμαρτήσαντα ἆδελ- 
φὸν , οὐχὶ ἐχεῖνόν ἐστιν ἁμαρτίας ἐλευθερῶσαι, ἀλλ' 
ἑαυτὸν περιθαλεῖν πλημμελήμασιν. Ἐν yàp πραό- 
trit δεῖ παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, καὶ 
μὴ ἐν οἷς. μὲν αὐτὸς παροφθῇ, αφοδρὸν εἶναι ' ἐν 


tione opus est, acceptus erit. Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio a propheta adbi- 
bita, qui, cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersita 
persona utens, ipsum proprii judicem peccati cou- 


- Situit; ita uL cum in se ipse sententiam dixisset, 


nihil jam succenseret arguenti. (3) Nam aquarum 
quideni rivulus fontem suum indicat : sermonis au- 
tem natura pectus, unde emanavit, depingit ac 


designat. 


5. (4) Atque ut in medicorum preceptis, cum 
3pposite et ex ratione fiunt, post experientiam 
maxime eorum utilitas solet ostendi : sic in spiri- 
tualibus exhortationibus, ubi maxime monita ac 
precepta fuerint exitu testata comprobataque, 
tunc ea sapienter utiliterque ad vite emendatio- 
nem atque ad obtemperantium perfectionem adhi- 
bita fuisse apparet. (5) Nam jacentem qui erigit, 
alüor omnino lapso esse debet : qui vero pariter 
cecidit, allero qui erigat, etiain ipse opus habet. 
(0) Qui vero czecos doctores sui duces fecere, jucun- 
dissimo se luminis fructu privaverunt. (7) Nam 
redarguere fratrem cum indignatione et ira, non 
est illum a peccato liberare; sed seipsum delicti 
obsuingere. Oportet enim in mansuetudine corri- 
pere eos qui resistunt ** : neque, cum ipse contem- 
neris, ob id vehemens esse: ubi vero alium con- 
temoni videris, erga eum qui deliquit, indulgentiam 


olg δὲ ἂν ἄλλον καταφρονούμενον ἴδῃ, τὴν πρὸς ( ostefidere : quin potius tunc in peccatum invehi 


τὸν ἡμαρτηχότα μµαχροθυµίαν ἐπιδείχνυσθαι * ἀλλὰ 
χαὶ μᾶλλον δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ χαχῷ τότε. Οὕτω 
γὰρ χαὶ τῆς φιλαυτίας τὴν ὑποφίαν ἐχφεύξεται , χαὶ 
ἁτιόδειδιν δώσει τοῦ μὴ τὸν ἡμαρτηχότα μισεῖν, ἀλλὰ 
την ἁμαρτίαν ἁἀποστρέφεσθαι ' τὸ μὲν γὰρ μὴ δὺ 
ἑαυτὸν (1) μεριμνᾷν xal ἐργάζεσθαι, φιλοχρίστου 
xaX φιλαδέλφου διαθέσεως ἐγχώμιον. Παντὶ τοίνυν 
τρόπῳ χρἒῆ τὸν ἀσθενοῦντα θεραπεύειν , xal σπου- 
δάζειν τὸ ἐξηρθρωμένον , ἵν οὕτως εἴπω , µέλος 
ἑναρθροῦν ' ἐὰν δὲ τῇ οἰᾳδηποτοῦν χαχίᾳ ἐπιμένῃ, 
ἀφιέναι ὡς ἀλλότριον * γέγραπται γάρ: Πᾶσα gv- 
εεία, fiv οὐχ ἐρύτευσεν ὁ Πατήρ µου ὃ οὐράγιος, 
ἐκριζωθήσεται. Ἐὰν vàp δυσαποσπάστως ἔχωσι 
τῶν ἰδίων ἐθῶν , xat ταῖς ἡδοναῖς τῆς σαρχὸς δου- 


decet. Ita enim et suspicionem a te hominis se- 
ipsum immodice amantis eubmovebis, et planis- 
sime te non peccantem odisse, sed peccatum aver- 
sari declarabis. (8) Nam sollicitum] esse et agere 
non propter semetipsum, laus est. animi Christum 
et fratres amantis. (9) Omni igitur modo curandus 
infirmus, ac danda sedula opera, ut luxatum mem- 
brum, ut ita dicam, 481 in suum locum restitua- 
tur. Quod si in suo vitio qualecunque tandem sit, 
perseveraverit, tum perinde atque alienus dimit- 
tendus est. Scriptum est enim : Omnis plantatio, 
quam non plantavit Pater meus colestis, eradica- 
bitur **. (10) Quod si qui difficile avellantur a pro- 
priis moribus, carnisque voluptatibus servire ma- 


λεύειν ἐθέλωσι μᾶλλον ἢ τῷ Κυρίῳ, xal τὴν xacá D jint quam Domino, et vitam secundum Evangelium 


τὸ Εὐαγγέλιον ζωὴην μὴ χαταδέχωνται, οὐδεὶς ἡμῖν 
χοινὸς πρὸς αὐτοὺς λόγος. Ἡμεῖς γὰρ ἐν λαῷ ἀπει- 
θεῖ καὶ ἀντιλέγοντι δεδιδάγµεθα ἀχούειν, ὅτι Zo- 
(ov σῶζε τὴν σεαυτοὺ ψυχἡν, χαὶ ἀλλοτρίαις 
ἁμαρτίαις μὴ χοινώνει, Καὶ εἰ µή τις ἐπιθυμητικῶς 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ φάλλειν, καὶ εἰ μὴ ἐπιφαίνεται (2) 


1 Tim. n, 90. 29 Matth. xv, 15. 


(4) Μη δυὺ ἑαυτόν. Negationem, quz prorsus ne- 
cessaria est ad sententia seriem, desumpsimus ex 
codice Regio. 

(2) Ἐπιφαίνεται. Uterque codex ἐπιφαίνητα:, et 
antea ἔρχηται, et paulo post codex 1910 ἡγῆται. 

(3) Ex epist. cxxxiv, 225. ; 

(4) Ex hom. Adversus eos qui irascuntur. 83. 


instituere nolint, nulla est nobis cum iilis commu- 
nis ratio. Nos enim in populo inobsequenli et con- 
tradicenti edocti sumus audire : Servans serva ani- 
mam (uam *!, alienis peccatis ne communicave- 
ris. (11) Si quis alacriter non accedat ad peallendum, 
nec ferat pra se affectum illius, qui dixit, Quam 


*! Gen. xim, 47. 


(5) Ex hom. in mart. Julittam, 42, 

(6) Uterque codex indicat serm. De ira. 
7) Ex Regulis fusius tractatis, 593. 

ls) Uterque codex indicat ascetica. 

9) Ex flegulis brevius tractatis, 451. 

10) Ex epist. ccxvui, 330. 

(14) Ex ftegulis brevius tractatis, 914. 
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dulcia (aucibus meis eloquia (ua! super mel ori A αὐτῷ fj διάθεσις τοῦ elxóvcoc* Ὡς }λυχέα τῷ «Ἰά- 


meo ** : nec putet magnum detrimentum desidiam 
esse: aut corrigatur, aut expellatur, ne modicum 
fermentum totam massam corrumpat **. (1) Quos 
communes poen? ad sanam mentem non revocant, 
nec a precum communione separatio ad peniten- 
tiam adducit, eos necesse est traditis a Domino 
canonibus subjicere. Scriptum est enim : Si frater 
tuus peccaverit, corripe eum inler te. εἰ ipsum : si 
te non audierit, assume tecum alium : quod si ne 


sic quidem, dic Ecclesie ; si vero neque. Ecclesiam- 


audierit, sil. tibi ut ethnicus et publicanus **. Quod 
)psum et in isto factum fuit. Semel accusatus est : 
coram uno et altero convictus feit : tertio coram 
Ecclesia. Cum igitur cum obtestati fuerimus, nec 


purri µου τὰ Aópyid σου ! ὑπὲρ pA τῷ στµατί 
µου * χαὶ el ut ζημίαν μεγάλην ἡγεῖται τὴν ἀρτίαν' 
fj δ.ορθωσάσθω, ἢ ἐξαρθήτω (5), ἵνα μὴ μικρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φύραµα δολώσῃ. Οὓς γὰρ τὰ χοινὰ ἐπιτίμα 
οὗ σωφρονίζει, οὔτε τὸ εἰρχθῆναι τῶν εὐχῶν bra 
εἰς µετάνοιαν , ἀνάγχη τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου ficia 
xavóoty ὑποθάλλειν ' γέγραπται γάρ; Ἐάν ὁ ἀδε]- 
góc σου ἁμάρτῃ, EAertor αὐτὸν μεταξὺ ccv xal 
αὐτοῦ (6) ' ἑάν σου μὴ ἀχούσῃ, παρἀλαξε μετὰ 
σεαυτοῦ καὶ dllovr- ἑὰν δὲ μηδὲ οὕτως, cxi 
τῇ Ἐκκλησίᾳ ’ ἑὰν δὲ καὶ τῆς Ἐκκ.ησίας zap- 
ακούσῃ , ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνικὺς xal ὁ τε]ώγης. 
"O γοῦν ἐγένετο xai ἐπὶ τοῦδε. "Απαξ ἐνεχλίθι, 
ἐπὶ ἑνὸς χαὶ δευτέρου διηλέγχθη, τρίτον ἐπὶ τῆς Ez- 


acquieverit , sit deinceps excommunicatus. Et hoe B χλησίας. Ἐπεὶ οὖν διεμαρτυράµεθα αὐτῷ, xi ᾧ 


pago toti denuntielur, eum admittendum non esse 
ad ullam rerum ad vitam pertinentium societatem : 
ut ex eo quod cum eo non commisceamur, sit pror- 
sus diaboli pabulurp. (2) Ut enim pueruli disci- 
plinarum negligentes, post inflicta illis a doctori- 
bus verbera, attentiores effecti, pracepta ample- 
ctuntur ; quemque sermonem ne audiebant quidem, 
antequam vapularent, eumdem accepto e flagris 
dolore, jam inde apertis auribus et auditu perci- 
piunt, ac memorie mandant: sic et his accidit 
qui Dei doctrinam perfunctorie negligenterque au- 
diunt, ejusque mandata pro nihilo ducunt. Post- 
quam ipsi a Deo castigatione affecti fuerint, tum 
vix tandem Dei przcepta centies illis repetita, Cen- 
tiesque ab eis neglecta, quasi primum ad eorum 
aures pervenirent, suscipiuntur, ut ille ait: Disci- 
plina Domini aperit mihi aures **, 


6. (3) Quemadmodum autem qui mente in(irmi 
8unt, sedato animo curandi : ita vicissim ab iis 
qui curantur, objurgationes odii loco non sunt 
accipienda, neque cura ea, qua ex misericordia 
ad anime eorum salutem adhibetur, ducenda est 
pro tyrannide, Turpe est enim eos qui zgro cor- 
pore sunt, tantum medicis confidere, nt sive se- 
cent, sive urant, sive amarulentis medicamentis 
molestiam creent, ipsos de se bene meritos fuisse 


putent ; nos vero erga animarum nostrarum medi- p 


cos, quando disciplipa duriore salutem nobis affe- 
runt, nen eodem modo affici. (4) Quando quidem 
terribile judicium imminet prefecto 489 non 
redarguenti peccantes: is cui demandata est com- 
munis cura, ut rationem de singulis redditurus, 
jta parare se debet: probe sciens si inciderit in 
peccatum (rater unus, cui antea justificationem 


Χατεδἐξατο, λοιπὸν ἔσται ἐκχήρυχτος , xal δια. 
θήτω πάσῃ τῇ πόλει, ἁπρόσδεχτον αὐτὸν εἶναι zd; 
πᾶσαν κχοινωνίαν χρήσεως βιωτικῆς ' ὡς Ex τῷ ui 
συναναμίγνυσθαι ἡμᾶς αὑτῷ, γένηται παντελῶς x 
τάόρωµα τοῦ διαδόλου. Ὥσπερ γὰρ τῶν παίδων d 
γήπιοι, χατολιγωροῦντες τῶν µαθηµάτων, μετὰ τὰς 
µάστιγας, ἃς διδάσχαλοι αὑτοῖς f| παιδαγωγοὶ προ — 
άγουσι, προσεχέστεροι δέχονται τὰ διδάγματα’ χἡ 
ὁ αὐτὸς λόγος πρὸ μὲν τῶν πληγῶν οὐκ ixwtm, 
μετὰ δὲ τὰς ἐκ τῶν µαστίγων ὀδύνας ἄρτι τῶν Gun 
διανοιγέντων, xal παρεδέχθη τῇ ἀχοῇῃ χαὶ παρεδόη 
τῇ μνημη οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν παραχουόντων 51; 
θείας διδασκαλίας χαὶ χαταφρονητικῶς πρὸς 3 
ἐντολὰς διαχειµένων συµδαίνει. Ἐπειδὰν izxji 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ coU fj παιδεία, τότε δὴ μόλις τὰ 
ἀεὶ λαλούµενα xai ἀεὶ παραχουόµενα τῶν το Bt) 
προσταγµάτων, ὡς πρῶτον ἐμπεαόντα αὐτῶν ταῖς 
ἀχοαῖς , παρεδἐχθη, χατὰ τὸν λέγοντα , ὅτι Ἡ ααι- 
δεία Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ dxa. 

6. Ὥσπερ δὲ ἀπαθῶς χρὴ προσάγεσθαι τὰς θερῖ” 
πείας (7) τοῖς ἀσθενοῦσι χατὰ duyhv, οὕτως πάλη 
χρὴ τοὺς θεραπευοµένους μὴ πρὸς ἔχθραν δἐχεσθα 
τὰ ἐπιτίμια, μηδὲ τυραννίδα νοµίζειν τὴν à3 
εὐσπλαγχνίας ἐπὶ σωτηρίᾳ ψυχῆς προσαγομέντν αὖ- 
τῶν ἐπιμέλειαν. Αἰσχρὸν yàp, τοὺς μὲν τὰ cupri 
νοσοῦντας , τοσοῦτον τοῖς ἑατροῖς καταπιστεύεὺ, 
ὥστε χὰν τέµνωσι, xày καίωσι, χὰν πικροῖς 555 
φαρμάχοις ἀνιῶσιν , εὐεργέτας λογίζεσθαι ' ἡμᾶ; ὃ 
πρὸς τοὺς τῶν φυχῶν θεραπευτὰς , ὅταν δι ἐπιπόνω 
ἀγωγῆς τὴν σωτηρίαν ἡμῖν κατεργάζωνται (8), pl 
τὴν αὐτὴν ἔχειν διάθεσιν. Ἐπεὶ οὖν qobephy τὸ κβὶ 
µα τῷ προεστῶτι μὴ ἑλέγχοντι τοὺς ἁμαρτάνουτᾶν 
τὴν χοινὴν φροντίδα πεπιστευμένῳφ' ὡς ὀφείλων ό- 
γον δοῦναι περὶ ἑχάστου, οὕτω διακείσθω, cix, 
ὅτι ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς ἁμαρτίαν εἷς τῶν ἀδελφῶν, μὴ 
προειπόντος αὑτῷ τὸ διχαίωµα τοῦ θεοῦ, ἡ iuo 


5. Psal, cxvitui, 105. 9* Gal. v, 9. ** Matth. αν, 19-17. ?* Jsa. ι, 5. 


iH Ex epist. cctxxxvri, 426. 

2) Uterque eodex indicat epist. 

9) Ex Hegulis fusius tractatis, 596. 

4) lbid., 370. 

(9) Ἐξαρθήτω. Codex 1992 ἔξω &pOfizo. 
(6) Aécov. Idem codex addit µόνον. 





- (T) Τὰς θεραπείας. Idem τὰς ἰατρείας, el paolo 
post αὐτῶν ἐπιμέλειαν. Editi et contexius habenl 
αὐτῷ. 

(8) Κατεργάζωνται. Sic uterque codex. Editi 11: 
εργάζονται. Πίτα legendum ut in contextu 6 τη 
xo:vty φροντίδα πεπιστευµένος. 
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σὼν ἐπιμένῃ, ph διδαχθεὶς τὸν τρόπον τῆς ἐπάνορ- A Dei non declararit, aut si lapsus, in eo perstiterit 


θώσεως, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔχζη- 
τθήσεται , χαθὼς γέγραπται΄ xal μάλιστα, ἐὰν μὴ 
&' ἄγνοιάν τι παρίδῃ τῶν ἀρεσχόντων θεῷ , ἀλλὰ 
διὰ κολαχείαν συμπεριφερόµενος τοῖς ἑχάστου xa- 
χοῖς, τὴν ἀχρίδειαν τῆς πολιτείας ἐχλύσῃ, Ὥσπερ 
δξ ὁ προεστὼς ὑπεύθυνός ἔστιν ὁδηγεῖν εἰς πάντα 
τὴν ἁδελφότητα, οὕτω πάλιν καὶ τοῖς λοιποῖς bmt- 
δάλλει, ἑάν ποτε ὑποπτευθῇ τι περὶ τὸν προεστῶτα 
πλημμέλήμα, ὑπομιμνήσχειν αὐτὸν τοὺς προέχον- 
τας τὴν τε ἡλιχίαν xai τὴν σύνεσιν. Ἐὰν μὲν οὖν ᾗ 
τι ἄξιον διορθώσεως , τόν τε ἁδελφὸν ὠφελήσαμεν, 
xai ἑαυτοὺς δι ἐχείνου, τὸν οἰονεὶ χανόνα τοῦ ἡμε- 
τέρου βίου ὄντα, xa τῇ αὐτοῦ ὀρθότητι τὸ ενδιά» 
στροφον ἡμῖν διελέγχειν ὀφείλοντα, πρὸς τὸ εὐθὺ 


χαταρτίσαντες' ἐὰν δὲ µάτην τινὲς ταραχθῶσι, πλη- B 


ρυφορηθέντες διὰ τῆς Φφανερώσεως τῶν οὐ μετὰ 
ἀληθείας ὑποπτευθέντων, τῆς ἐπ αὐτῷ διαχρίσεως 
ἁπαλλάσσονται. 


7. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖτ, ὡς ol προεστῶτες δηµοσίᾳ 
«Act προχείµενοι, ὥσπερ οἱ ἓν τῇ θαλάσσῃ προδε- 
6Xnu£vot σχόπελοι , αὐτοὶ τὸν θυμὸν τῶν ἑναντίων 
χυµάτων ὑποδέχονται, xal περὶ αὐτοὺς ῥηγνύμενα, 
τὰ χατόπιν αὐτῶν οὐχ ἐπικλύζουσιν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
& κράτιστα εἶναι χρίνω, τὰ μὲν νῦν εἱρημένα , τὰ δὲ 
παρὰ πάντα τὸν βίον ὑμῖν ξυμθουλεύσω. KÀv γὰρ ἡ 
τοῦ σώματος ἀσθένεια ἐμποδίζῃ µε (fjv οὐχ ἁγνοεῖτε 
πάντως (1), ὅση uot πάρεστιν , Ex τῆς πρώτης ἡλι- 
χίας µέχρι τοῦ γήρως τούτου συντραφεῖσά pot , xal 
πα!δεύουσά µε, χατὰ τὴν διχαἰαν χρίσιν τοῦ πάντα 
ἐν σοφίᾳ οἰχονομοῦντος θεοῦ), ἀλλ ἕως ἀναπνέομεν, 
ὑπεύθυνοί ἐσμεν μηδὲν ἑλλιμπάνειν τῶν εἰς οἰχοδο- 
μὴν τῶν καλῶν. Ὑμεῖς δὲ, τριῶν ἁἀῤῥωστημάτων 
μὴ τῷ ἀνιάτῷ προσεοιχόναι δόξητε, μηδὲ τὴν τῆς 
γνώμης νόσον παραπλησίαν τῆς τῶν εἰς τὰ σώματα 
δυστυχησάντων δείξητε. UL μὲν γὰρ τὰ μιχρὰ τῶν 
παθῶν χάµνοντες, αὐτοὶ παρὰ τοὺς ἱατροὺς Épyov- 
cav * οἱ δὲ ὑπὸ µειζόνων καταληφθέντες ἀῤῥωστη- 
µάτων, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χαλοῦσι τοὺς θεραπεύσοντας * οἱ 
ὃ εἰς ἀνήχεστον παντελῶς μελαγχολίαν παρενεχθέν- 
τες, οὐδὲ προσιόντας (2) προσίενται. "O μὴ πάθητε 
νῦν ὑμεῖς , ὀρθῶς ἔχοντας τῶν λογισμῶν ἀποφεύγον- 


non edoctus ab eo de emendationis modo, sangui 

nem ipsius ex suis manibus requisitum iri, uu 
scriplum est ** : οἱ maxime, si quid eorum quas pla 

cent Deo, non ex inscitia neglexerit, sed potius ex 
eo quod ob assentationem ad uniuscujusque vitia 
sese accommodet , disciplinz integritatem labefa 

ctarit. (5) Atque etiam quemadmodum prafectus 
in omnibus fratrum dux esse debet, ita quoque 
vicissim reliquis convenit, si quando prefectus ipse 
delicti alicujus suspectus fuerit, ut ipsum admo 

neant qui cum ztate tum prudentia praestant. Si 
quid igitur fuerit, quod emendari opere pretiun 
sit, juvabimus οἱ fratrem, eL per illum nosmet 
ipsos, eo qui veluti vit&e nostr: regula est, suaque 
reciitudine perversitatem nostram redarguere de 

bet, ad rectam viam a nobis reducto : sin autem 
temere turbati fuerint nonnulli illius causa, ipsi, iis 
qua falso suspecta fuerant cognitis, certiores facti, 
ab ea quam de ipso conceperant suspicione libe- 
rantur. 

1. (4) Non enim ignoratis, eos qui przsunt, pa- 
lam omnibus propositos, veluti scopulos in mari 
prominentes , furorem fluctuum hareticorum exci- 
pere, qui dum cirea eos franguntur, ea qus retro 
sunt, non alluunt. (5) Ego quidem quse optima esse 
censeo, partim nunc dixi, partim vobis per omnem 
vilam suadebo. (6) Etiamsi enim me corporis inüir- 
mitas constringat (quam prorsus non ignoratis, 
quanta mihi adsit, a prima slate ad hanc usque 
senectutem enutrita mecum, meque castigans 66. 
eundum justum Dei judicium, qui omnia in sapien- 
tia moderatur), (7) tamen quandiu respirabimus, 
nibil debemus eorum omittere, quz ad zdificatio- 
nem bonorum pertinent. (8) Vos vero cum tria 
sint zgritudinum genera, ei quod insanabile est 
similes ne videamini, neque ostendatis animi mor- 
bum morbo eorum qui corpore zgrotant, consiniis 
lem. Etenim invaletudine parva qui laboraut, 
ipsi accedunt ad medicos : qui vero inorbis majo- 
ribus correpti fuere, medícos accersunt ad se: qui 
autem in aliquem atrze bilis morbum prorsus im- 
medicabilem lapsi sunt, ne accedentes quidem ad- 
mittunt. Quod cavete ne vobis nunc accidat, si eos 


τες * ἀλλὰ χαὶ παιδεύθητε, χαὶ στοιχειώθητε τῷ φό- ῃ qui mente ac rawone praditi sunt, fugiatis; sed 


6ω Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν , ἵνα xal τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν ἐπιτύχητε, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ 1j δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, 
vuv καὶ às, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


3* Ezech. 11, 20. 


(1) Ἐμποδίζῃ... πάντως. Sic uterque codex. 
Editi συµποδίσῃ... πάντες. 

(2) Προσιόντας. Codex 1993 προιόντα. 

(5) Ex Regulis fusius tractalis, 51. 

(4) Ex epist. ccui, 502. 


' erudimini atque initiamini timore Domini Dei nostri, 


ut futurorum bonorum participes esse possitis, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potestas 
eum ΦίθΓπο ejus Patre, et sanctissimo vivifican- 
teque Spiritu, nunc et semper, et in secula ssmca- 
lorum. Amen. 


5) Ex serm. De legendis libris geut., 184. 
6) Ex ha Qt 299. 
(1) lbid., 


(8) Ex cru 4e legendis libris gent., 184. 
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1. (1) Qui semetipsos a szculi curis removerunt, 
cor suum omni custodia servare debent, ne un- 
quam Dei cogitationem abjiciant, aut memoriam 
illius mirabilium imaginibus vanarum rerum con- 
taminent; sed ex perpelua ac pura recordatione 
impressa animis nostris, velut sigillum indelebile, 
sancta Dei cogitatio circumferenda. lta enim a 
nobis comparatur Dei dilectio, qua simul excitat 
ad conficienda Dei mandata, et ipsa ab ipsis vicis- 
eim servatur, ut perpetua sit: ac non inter- 
missa. (2) Quem autem vehemens Christum se- 
quendi cupiditas tenet, is non amplius se ad ullam 
rem, qua ad hanc vitam atlineat, converlere po- 
test, non ad parentum, aut propinquorum amorem, 
si Domini preceptis adversetur. Tunc enim locum 
etiam habet illud : Si quis venit ad me, et non odit 
patrem suum et. matrem *', et. caetera : (5) quod 
etiam docuerunt nos saucti Domini discipuli, Ja- 
cobus et Joannes, qui patrem suum Zebedsum, 
ipsumque, a quo tota illorum victus ratio pende- 
bat, navigium reliquere ; Matthzeus etiam, qui ab 
ipso telonio surrexit, Dominumque secutus est, non 
telonii solum relinquens emolumenta, sed peri- 
cula etiam contemnens, quie a potestatibus tum 
sibi (um consanguineis suis impendebant, quod 
vecligalium rationes reliquisset infectas. Paulo 
denique totus etiam mundus crucifixus erat, et 
ipse mundo. (4) Cum enim pietatis amor animam 
occupat, tum ipsa omne pugnarum genus irridet ; 
atque etiamsi omnes illam rei adamatz causa ja- 
culis flgant, delectant magis quam excruciant. 
(5) Nam si erga eos qui de nobis bene meriti sunt, 
benevolentiam amoremque naturalem habemus, 
nullumque non subimus laborem, ut beneficia 
prius in nos collata remuneremur ; quisnam sermo 
Dei dona pro merito explicare possit ? Tanta qui- 
dem est horum multitudo, ut etiam numerum ef- 
fugiant : item magnitudine tanta sunt et talia, ut 
vel unicum satis ad id sit, ut omnimodam largitori 
gratiam rependere debeamus. (6) Est autem adeo 
bonus, ut neque remunerationem exigat, sed sat 
babet, si solum pro iis qua tribuit, diligatur. 
Que omnia ubi mente recolo (ut meuin affectum 
prodam), in horrorem quemdam οἱ terrificum 
stuporem incido, nequando ob animi inconsideran- 
tiani, aut propler meam .circa res vanas occupa- 
tionem a Dei dilectione excidens, Christo sim de- 
decori ac opprobrio. (7) Probro enim vertet Do- 
-»iino contemptum nostrum diabolus, ac de con- 


9 Luc. xiv, 26 


1) Ex Regulis fusius tractatis, 342. 
2) lbid., 549. 

9) lbid., 549. 

4) Ex hom. De S. Barlaam, 159. 
9) Kx flegulis fusius tractatis, 558. 


IIAH ZION. 
ΔύΓΟΣ I. 

4. Τοὺς τῶν βιωτιχῶν ἑαυτοὺς ἁποξενοῶντας µε 
ριμνῶν, πάσῃ φυλακῇ τηρεῖν προσήχει τὴν trcs 
καρδίαν, ὡς uf) ποτε τὴν περὶ θεοῦ ἔννααν ἐχδάλ- 
λειν, ἢ τὴν µνήµην τῶν θαυμασίων αὐτοῦ φεντι- 
σίαις τῶν µαταίων χαταῤῥυπαίνειν, ἁλλὰ διὰ ci 
διηνεχοῦς (8) χαὶ χαθαρᾶς µνήµης ἐντετυπωμέηυ 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, ὥσπερ σφραγῖδα ἀνεξάλειτο, 
τὴν ὁσίαν τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν περιφἑἐρειν. Οὕτως γὰρ 
προσγίνεται ἡμῖν fj πρὸς θεὸν ἀγάπη, ἅμα τι à- 
εγείρουσα «hv ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρῳ, 
καὶ ὑπ' αὐτῶν πάλιν αὕτη συντηρουµένη τς 3 
διαρχὲς xal ἁδιάπτωτον. "O δὲ σφόδρα τῇ Exitos 
τοῦ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ χατεχόµενος, mph; oti 
ἔτι τῆς ζωῆς ταύτης ἐπιστραφῆναι δύναται, o zo 
γονέων ?| οἰκείων φίλτρον, ὅταν ἐναντιούμενον T 5d; 
τοῦ Κυρίου προστάγµασι. Τότε yàp χαιρὺ trs 
καὶ τὸ, Εἴ τις ἔρχεται πρὸς μὲ, καὶ οὐ μισεῖ cr 
πατόρα αὑτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, xai τὰ Nri 
χαθὰ xai οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίου jin 
ἡμῖν, Ἰάχωθος μὲν xaX Ἰωάννης, χαταλισόντες ὃν 
πατέρα αὐτῶν Ζεθεδδαῖον, xal αὐτὺ «b moin, των 
πᾶσαν ἀφορμὴν τοῦ βίου * Ματθαῖος 6b dr αὐτῷ τῷ 
τελωνἰου ἀναστὰς, xai ἀχολουθήσας τῷ Kopis o 
τὰ χέρδη µόνον τὰ ἓν τῷ τελωνίῳ καταλιτὼν, dii 
xai τῶν κινδύνων ὑπεριδὼν, ol ἑπαχολουθεῖν ἔμεὶ- 
λον αὐτῷ τε xal τοῖς οἰχείοις παρὰ τῆς ἑξωσίς, 


σ ἀτελεῖς τοὺς λόγους τοῦ τελωνίου χαταλιμπάνης ᾿ 


Παύλῳ δὲ xai ὁ σύμπας χόσµος ἑσταύρωτοι t3 
αὐτὸς τῷ κόσµῳ. Ὅταν γὰρ τῆς εὐσεθείας ἔρω, vh 
ψυχὴν προχατάσχη, ἅπαν αὐτῇῃ πολέμων xavryta- 
στον εἶδος * xàv πάντες αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ ποθουµένν 
τοξεύωσι, τέρπουσι μᾶλλον f| πλήττουσιν. Ei 136 
διὰ τὴν πρὸς τοὺς εὐεργέτας εὔνοιαν χαὶ τὸ φΏτρα 
φυσιχῶς αἱρούμεθα, xal πάντα móvov εἰς ἀντασόν 
σιν τῶν προσγενοµένων ἡμῖν καλῶν ὑπομένμη, 
τίς λόγος ἀξίως ἐφιχέσθαι τῶν δωρεῶν τοῦ θιώ ὃν 
ναται; Αἱ τοσαῦται μὲν εἰσὶ τὸ πλῖθος, ὡς ori 
ἀριθμὸν διαφεύγειν ' τηλικαῦται δὲ τὸ µέγεθο σὺ 
τοιαῦται, ὥστε ἐξαρχεῖν xat µίαν ὑπευθύνους tus 65 
πᾶσαν χάριν τῷ δεδωχότι ποιῆσαι. Ὁ & οὕτως ioo 
ἀγαθὸς, ὥστε οὔτε ἀντίδοσιν ἁπαιτεῖ, ἀλλ ἀρχεσι 


D µόνον ἀγαπώμενος ἐφ᾽ οἷς ἔδωχεν. "v ἀπέπον 


ὅταν εἰς ἔννοιαν ἕλθω (ἵνα «b ἐμὸν πάθος ἐίσο) 
εἰς φρίχην τινὰ καὶ ἔκστασιν φοθερὰν χατατίςτν, 
μή ποτε ἐξ ἀπροσεξίας τοῦ νοῦ, ἢ τῆς πρὸς si μὲ 
ταια ἀσχολίας, τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ ἐχπεσὼν, U- 
δος γένωµαι τῷ Χριστῷ. Εἰς ὀνειδισμὸν Ὑὰρ πρ 
οἶσει τῷ Κυρίῳ τὴν ἡμετέραν χαταφρόνησι in 
θολος, καὶ ἐγχαυχήσεται τῇ ἀπειθείᾳ ἡμῶν' ὃς 


(6) Ibid., 559. 
u lbid. 
(4) Διὰ τῆς διηγεχοῦς. Prapositio addita ο) 
dice Regio. 
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οὔτε χτίσας ἡμᾶς, οὔτε ἁποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ' A tumacia et de defectione nostra gloriabitur : qui 


ὅμως ἔσχεν ἡμᾶς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἐν τῇ ἆπει- 
θείᾳ, xal ἐν τῇ ἀμελείᾳ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτο τὸ ὄνειδος, τὸ κατὰ τοῦ Ἐνρίου, βαρύτερόν 
μοι τῶν kv τῇ γεέννῃ χολάσεων φαίνεται, τῷ ἐχθρῷ 
τοῦ Χριστοῦ ὕλην γενέσθαι χαυχήµατος xaX ἀφορμὴν 
ἑπάρσεως χατὰ τοῦ ὑπὲρ ἧμων ἁποθανόντος xa 
ἀναστάντος. 


9. Καὶ γὰρ Κύριον τὸν θ:ὺν ἀγαπᾷν δξῖ πάσῃ τῇ 
ἑνυπαρχούση ἡμῖν πρὸς τὸ ἀγαπᾷν δυνάµει, xot 
ἀγαπᾶν χαὶ τὸν πλησίον, καὶ ἀγαπᾷν καὶ τοὺς ky- 
θροὺς, ἵνα ὤμεν τέλειοι, µιμούμενοι τὴν χρηστότητα 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρὺς, τὸν Ίλιον αὐτοῦ ἀνατέλλον- 
τος ἐπὶ πυνηροὺς xai ἁγαθούς ΄ εἰς ἄλλα δὲ τὴν τοῦ 
àyaniv δύναμιν παραναλίσχειν οὐ συγχεχώρηται. 
Τὸ γὰρ τῆς ἀγάπης χαλὸν, εἰ μὲν ἓν τῷ ὀνόματι 
τῆς ἀγάπης περιγράφεται µόνῳ, χαταγέλαστὀν ἔστι, 
τὸν δεἵῖνα χαὶ τὸν δεῖνα ἐχλεγομένους (1), τούτοις 
μόνοις µεταδιδόναι τοῦ ἀγαπᾷν, ἑτέρους δὲ µυρίους 
ἀποχλείειν τῆς πρὺς τὸ χαλὸν κοινωνίας. El δὲ ἡ 
πρὸς τοὺς βλαθεροὺς συμφωνία ἓν ἀγάπης προσχή- 
µατι τὰ τῶν πολεµίων τοὺς προσδεχοµένους Epyá- 
ζξται, σχοπεῖν ὀφείλομεν ol; ἑαυτοὺς ἀναμίγνυμεν. 
Ei vàp ὁ ἀγαπτητὺς Υἱὸς τοῦ θεοῦ μισεῖται, τί μέγα 
εἰ ἡμεῖς τοῦ µίσους ἀξιούμεθα παρὰ ἀνθρώποις, οἷς 
περισσεύει τὸ χτῆμα τοῦ μίσους; Πλὴν οὔτε olxobo- 
μην συστῆναι, συνδέσμων ὑφαιρεθέντων, δυνατὸν, 
οὔτε Ἐκχλησίαν εἰς ὕφος αὐξηθῆναι, μὴ συνδεδεµέ- 
γην τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς ἀγάπης. Καὶ 
γὰρ οὐδὲν οὕτως ἴδιον τῆς φύσεως ἡμῶν, ὡς τὸ χοι- 
νωνεῖν ἀλλήλοις, xai χρῄνειν ἀλλήλων, καὶ ἀγαπᾶν 
«b ὁμόφυλον. Πλέον γὰρ ἡμεῖς τῆς ἑνὸς ἑχάστου 
τῶν ἁἀδελφῶν ἐπιχουρίας δξόμεθα, Ἡ ὅσον ἡ ἑτέρα 
τῶν χειρῶν τῆς ἑτέρας. Ὅταν γὰρ πρὸς αὑτὰ ἀπίδω 
τὰ µέλη ἡμῶν, ὅτι Ev οὐδὸ ἑαυτῷ πρὸς ἐνέργειαν 
αὈταρχες, πῶς ἐμαυτὸν λογίσοµαι ἐξαρχεῖν ἑαυτῷ 
περὸς τὰ tou βίου πράγµατα; Οὔτε γὰρ ἂν ποῦς 
ἀσφαλῶς βαδίσειε, μὴ συνυποστηοίζοντος τοῦ ἑτέ- 
ρου. οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὴ κοινωνὸν ἔχων 
τὸν ἕτερον, xal μετ αὐτοῦ συμφώνως προσθάλλων 
τοῖς ὁρατοῖς. Καὶ ἀχοῃ ἀκριθεστέρα, ἡ δι ἀμφοῖν 
τοῖν ΊἹόροιν τὴν φωνὴν δεχοµένη ΄ xal ἀντίληψις 


cum nec creaverit nos, nec pro nobis subierit 
mortem, tamen sux contumacis, suzque in obser- 
vandis Dei mandatis negligentiz: socios nos ac 
comites babuerit. lllud quod Domino inferetur pro» 
brum, et illa adversarii jactantia mibi suppliciis 
gehennae gravior videtur, quod Christi inimico 
praebeamus materiam , 48/$ adversus eum, qui 
pro nobis mortuus est οἱ resurrexit, jactandi se et 
efferendi. 


2. (3) Nam Dominum Deum oportet diligere ea 
tota virtute, qua nobis inest ad diligendum : dili- 
gendus insuper proximus : sunt quoque et inimici 
diligendi, ut simus perfecti, inimitantes benignita- 
tem Patris nostri, qui in ccelis est : qui solem suum 
oriri facit super bonos et malos 3. Porro neías 
est in alia perperara consumere vim diligendi. (3) Si 
charitatis bonum δοἱο charitatis nomine circum- 
scribitur, ridiculum est hunc et illum eliyentes, 
iis solis charitatem im^ertire, alios vero innuinera- 
biles ab illius boni communicatione excludere. Sed 
si cum perniciosis hominibus consensio iis, a 
quibus suscipitur, sub pacis specie damnum in- 
fert hostile ; considerare debemus quinam sint ii 
quibus nos admiscemus. (4) Si enim dilectus Dei 
Filius odio habetur, quid mirum si nos homini- 
bus odiosi sumus **, ia quibus profecto odium 
exsuperat? Cseterum neque sdificium consistere 
ablatis colligationibus potest, neque Ecclesia 


C adaugeri, nisi pacis amorisque vinculo fuerit col- 


ligata. Etenim nihil est nature nostra adeo pro- 
prium, ut mutuo inter nos communicare, mutuo- 
que indigere, atque ejusdem generis homines ad- 
amare. (5) Magis enim nos uniuscujusque fratrum 
auxilio indigemus, quam manus altera alterius 
ope. (0) Cum enim hzc ipsa nostra membra con- 
sidero, quorum nullum sibi ipsi ad agendum satis 
est, quomodo mibi ipse videbor ad vitz negotia 
suüicere? Neque enim pes tulo gradiatur, non 
suwffulciente altero : neque oculus recte videat, 
non habens alierum consortem, et cum eo $0cia- 
liter his quz videntur, intentus. Áuditus accura- 
tior, qui per utrosque meatus vocem suscipit, et 
fortior apprehensio digitorum conjunctione. Et in 


xoacawípa τῇ χοινωνίᾳ τῶν δακτύλων. Καὶ ἁπαξ- D summa, nihil neque eorum qua nalura, neque 


απλῶς, οὐδὲν οὔτε τῶν ix φύσεως, οὔτε τῶν ἐχ 
προαιρέσεως Χχατορθουµένων ὁρῶ, ἄνευ τῆς τῶν 
ὁμοφύλων συµπνοίας ἐπιτελούμενον ὅπου γε xai 
αὐτὴ fj προσευχὴ, μὴ ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας, 
ἁδοανεστέρα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῆς. Νουθετείτω σε τῶν 
νυχτερίδων τὸ φιλάλληλον, αἲ ὥσπερ ὁρμαθὸς ἀλλή- 
2109 ἔχονται. xal μὴ τὸ ἀπεσχισμένον καὶ ἰδιάζον 

3 Matth. v, 40-45. '* Joan. xv, 18. 

(1) 'ExAeyouívovce. Sic uterque codex. Editi 
ἐκλελεγμένους. 

(9) Ex comment. in Ἴσα., 410. 

(9) Ex epist. ccr, 359. 


eorum quz libera voluntate perficiuntur, citra 
conspirationem eorum qua ejusdem generis sunt, 
períüci video ; cum et preces ipse, si desiut qui 
conspirent, longe sint seipsis debiliores. (7) Ad- 
moneat te mutuus vespertilionum amor qui con- | 
textim inter se cobzerent : neque quod est separa. 

tum ac singulare, przstantius esse existima, «0 


(4) Uterque codex indicot epist. 
H Ex epist. xcvu, 190. 

(6) lbid. 

(7) Ex hom. viii in Hexaem., 77 
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quod societatem cum unitate admittit. (1) Nibil A τοῦ χοινωνιχοῦ xai ἠνωμένου ἡγοῦ «προτεµύτερον. 


enim nos ab invicem separat, nisi animi proposito 
dissociemur. Unus nobis est Dominus, una fides **, 
spes eadem. Sive caput vos ipsos existimatis, non 
potest caput dicere pedibus : Non est mibi opus 
vobis *. Sive vos in alio ordine reponitis, nobis in 
eodem corpore constitulis non poleslis dicere : 
Vestri non indigemus. Nam et manus altera alterius 
eget, et pes aller alterum firmat, et oculi per con- 
cordiam clare ac perspicue vident. (2) Non enim 
vos illa cogitatio detineat : Extra multorum ma- 
lum sumus, quamobrem quid nobis opus est cum 
aliis communio? Dominus enim insulas quidem a 
continente per mare divisit, insularum vero in- 
colas per charitatem cum incolis continentis jun- 


xit. (5) Hoc enim potissimum 485 amicus ab B 


&dulatore differt, quod hic quidem ad delectatio- 
nem loquitur, ille vero ne molesta quidem preter- 
mittit. (4) Scis quid a te praestandum sit proximo? 
quod tibi ipsi ab altero vis fieri. Nosti quid sit ma- 
lumt quod ipse nolis ah alio pati. (5) Cum enim ex 
Deo audiverim : [n hoc cognoscent omnes, quod di- 
scipulà mei estis, si diligatis invicem **, cumque 
extremum munus discipulis suis, suam in carne 
dispensationem absoluturus, pacem suam Doui- 
nus reliquerit, dicens : Pacem relinquo vobis, pa- 
cem meam do vobis , dicere non possum, me sine 
mutua charitate, et nisi, quantum in me est, pa- 
cem cum oinnibus habeam, dignum posse Jesu 
Cliristi servum vocari 


9. (6) Eodem igitur modo communem et' &qua- 
lem omnibus inter se charitatem esse convenit, 
quo homo naturaliter erga singula sua membra 
affectus est, qui totum suum corpus pariter sa- 
num vult, quando et uniuscujusque menibri do- 
lor &qualem corpori molestiam exhibet, (7) Qui 
eniin in conventu unum prz aliis diligit, seipsum 
imperfecte charitatis insimulat. Quare ex conventu 
contentio indecora et singularis amor eunt squa- 
liter amandandi. Oritur enim ex contentione inimi- 
cilia : ab amicilia vero particulari οἱ sodalitate 
suspiciones et invidi& nascuntur. Cum enim 
aequalitas aufertur, id ubique eis qui ea spoliantur, 


0ὐδὲν γὰρ ἡμᾶς χωρίζει ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἐὰν μὲ -i 
προαιρέσει τὸν χωρισμὸν ὑποστῶμεν. El; ἡμῶν K;- 
poc, µία πίστις, ἐλπὶς fj αὑτή. Eizz οὖν χεςαλῖν 
ἑαυτοὺς λογίζεσθε, οὐ δύναται ἡ χεφαλὴ εἰπεῖν τος 
ποσί' Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω * εἴτε χαὶ £v ἄλλῃ τάς». 
ἑαυτοὺς τάσσετε, οὗ δύνασθε τοῖς Ev τῷ αὐτῷ οὐ- 
µατι κατατεταγµένοις λέγειν (8) τὸ, Χρείαν ὑμῶν 
οὐχ ἔχομεν. AC τε γὰρ χεῖρες ἀλλήλων δέονται, καὶ 
οἱ πόδες ἀλλήλους στηρἰζουσι, χαὶ οἱ ὀφθαλμά b 
τῇ συµφωνίχ τὸ ἐναργὲς τῆς χαταλήψεως ἔγονα. 
Mh γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λογισμὸς χατεχέτω, ὅτι 
Ἡμεῖς ἔξω τοῦ πάθους ἑσμὲν τῶν πολλῶν, καὶ τί: 
ἡμῖν χρεία τῆς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας; 'O Tip κὺ- 
(toc ἡμῶν τὰς μὲν νήσους τῆς Ἱπεέρου διὰ 6211: 
σης διέστησε, τοὺς δὲ νησιώτας τοῖς Ὦ τειρώταις éd 
τῆς ἀγάπης συνέδησε. Καὶ τούτῳ μάλιστα oo; αὐ- 
λαχος διενήνοχε, τῷ «bv μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμιλεῖ, 
τὸν δὲ μηδὲ τῶν λυπούντων ἀπέχεσθαι. Οἴδας δὲ τί 
ποιῄσεις τῷ πλησίον; ὃ σεαντῷ βούλει παρ᾽ ipn. — 
γενέσθαι. Οἶδας 6 τί ποτά.ἐστι τὸ χαχόν; ὃ oix ἂν 
αὐτὸς παθεῖν ἕλοιο παρ) ἑτέρου. Ἐγὼ γὰρ ἀχούσι 
παρὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι Ἐν τούτῳ γγώσονταε πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἁγαπᾶτε dA Alo: 
xa ὅτι ἐξιτήριον δῶρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, μὲλ- 
λων συμπληροῦν τὴν £v σαρχὶ οἰχονομίαν, -ἓν i2» 
τοῦ εἰρήνην κατέλιπεν εἰπών' Εἰρήνην dying 
op, εἰρήνην τὴν ἑμὴν δίδωµι ὁμῖν * οὗ δύναμαι 
εἰπεῖν, ὅτι ἄνευ τῆς àv ἀλλήλοις ἀγάπις xii ἄν 


C τοῦ, τὸ εἰς ἐμὲ ἦκον, εἰρηνεύειν πρὸς πάντας, δύν:” | 


pat ἄξιος κληθῆναι 60020; Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4. Οὕτω τοίνυν προσήχει χοινὴν xai [ovv z3z 
πρὸς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην εἶναι, ὡς φυσιχῶς zp5 
tà καθ) ἔχαστον ἑαυτοῦ µέλη ὁ ἄνθρωπος ἔχει, ἐκ. 
ίσης θέλων παντὶ τῷ σώματι τὴν ὑγίειαν, διότι xai 
ὁ πόνος ἑχάστου µέλους ἴσην παρέχει τῷ auia: zt 
ἀηδίαν. 'O γὰρ ἓν συνοδίἰᾳ τὸν ἕνα ὑπὲρ τοὺς ἄλλου; 
ἀγαπῶν, κχατηγορεῖ ἑαυτοῦ μὴ ἔχων τὸν τελεία 
ἀγάπην. Ομοίως οὖν ἀπόθλητός ἐστιν ἀπὸ συνοδίΣ; 
fj τε ἀπρεπῆς µάχη, xal ἡ μεριχὴ διάθεσις. "Azi 
μὲν γὰρ τῆς µάχης ἔχθρα Ὑίνεται, ἀπὸ δὲ τῆς µε: 
ρικῆς φιλίας χαὶ ἑταιρείας ὑποψίαι xa φθόνοι T- 
νονται πανταχοῦ γὰρ ἡ τοῦ ἴσου στέρηαις ior 
καὶ ὑπόθεσις φθόνου xal δυσµενείας τοῖς ἑλαττου- 


invidix: el odii origo et causa est. Quemadmodum p µένοις (vexat. Ὥσπερ οὖν ὁ ἀγαθὸς θεὸς xot, 


igitur Deus optimus ex auo impertit omnibus 
lucem, solem suum super justos ac injustos ex- 
oriri curans **: ita et Dci imitatores communem 
et parem charitatis radium in omnes effundant. 
Ubi enim deficit cbaritas, illie: utique ejus loco 
succedit odium. (Quod si, ut Joannes ait, Deus 
charitas est "', prorsus necesse est diabolum 


odium esse. Sicut ergo qui habet charitatem, Deum 
* Ephes. iv, 5. " I Cor. xu, 145. 
iv, 16. 


«4) Ex epist. cci, 501. 

(2) Ibid. 

(2) Ex epist. xx, 98. 

(4) Ex hoi. ix in Hexraem., 88. 


*! Joan, xin, 35. 


δίδωσι πᾶσι τὴν τοῦ φωτὸς µετουσίαν, ἀνατέλω 
τὸν ἦλιον ἀπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους, οὕτως xal οἱ 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ χοινἠν τε xal ὁμότιμον τὴν τή; 
ἀγάπης ἀχτῖνα ὃπὶ πάντας φερέτωσαν. Ὅπου τὰς 
ἑλλείπει dj ἀγάπη, ἐχεὶ πάντως ἀντεισέρχετα: 2 
μίσος. El δὲ, χαθώς φῆσιν Ἰωάννης, 'O θεὸς dzaz1 
ἑοτὶν, ἀνάγχη πᾶσα «b μῖσος εἶναι τὸν διάδολο». 
Ὥσπερ οὖν ὁ τὴν ἀγάπην ἔχων, τὸν θΘεὸν ἔχε: " ο-- 


5 Joan. xiv, 27. ** Matth, v, 45. 5 13oan. 


(5) Ex epist. cciu, 299. 

(6) Ex serm. ascético, 395. 

(7) ibid. 

(8) Aéyeur. Regius codex εἰπεῖν χρείαν. 
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πως ὁ τὸ pico; ἔχων, τὸν διάδολον ἓν ἑαυτῷ τρέφει. A habel ; sic qui odium habet, is diabolum in seipso 


Διὰ τοῦτο προσήχει τὴν μὲν ἀγάπην ἴσην xaX ὁμοίαν 
παρὰ πάντων τοῖς πᾶσιν εἶναι, τὴν δὲ τιμὴν χατά 
τὸ πρέπον ἑχάστῳφ Ὑίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἐν ἡμῖν 
αὐτοῖς, ὁ μὲν πόνος ἑχάστου τῶν ἁῤῥωστούντων µε- 
λων ἴσως ἄπτεται τοῦ παντὸς σώματος, ἔστι δὲ ὅμως 
ἕτερα ἑτέρων τιμιώτερα µέλη (οὐ γὰρ ὁμοίως περὶ 
τὸν ὀφθαλμὸν καὶ (1) περὶ τὸν τοῦ ποδὸς δάχτυλον 
ἔχομεν, xàv ὁ πόνος τὸ ἴσον Éym): οὕτως τὴν μὲν 
σομπαθήη διάθεσιν, xal τὴν ἁγαπττιχὴν σχέσιν ἴσην 
ἐπὶ πάντων τῶν ἓν τῇ συνοδίᾳ ζώντων εἶναι παρ) 
ἑκάστου προσήχει' ἡ δὲ cupi, χατὰ τὸ εὔλογον ἐπὶ 
τῶν χρησιµωτέρων τὸ πλέον ἕξει. Ἐπὶ γὰρ τῶν 
πνευματικῶν ἀλλήλοις συναρµοζοµένων, οὐδὲ ἡ (83) 
σωματιχἣ συγγένεια πλέον τι κατὰ τὴν ἀγάτην ἕξει 


οὐδὲ εἴ τις ἁδελφός τινος χατὰ σἀρχὰ εἴη, ἢ υἱὸς, ἣ B 


θυγάτηρ. bv πλείονι διαθέσει πρὸς τὸν τῷ γένει 
προσῄχοντα παρὰ τοὺς ἄλλους Υενῄσεται d) χοινωνία 
τοῦ αἵματος. 'O γὰρ ἓν τούτοις τῇ φύσει ἀχολουθῶν, 
χατηγορεῖ ἑαυτοῦ, ὅτι οὕπω τελείως ἀπέστη τῆς 
φύσεως. ἀλλ’ ἔτι ὑπὸ σαρχὸς διοιχκεῖται. Ti δὲ θεῷ 
ἡμῶν δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΠΕΡΙ ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΗΣ. 
ΔΟΓΟΣ A. 

4. Ei θανμάζεις (5) τὰ χρήματα, ἄνθρωπε, διὰ τὴν 
ἀπ αὐτῶν τιμὴν, σχόπει πόσον ἔστὶ πρὸς δόξαν 
λυσιτελέατερον, µνυρίων παίδων πατέρα προόαγο- 
ρεύεσθαι, 3j µυρίους στατήρας ἔχειν ἓν βαλαντίῳ. 


Τὰ μὲν γὰρ χρήματα χαταλείφεις ἐνταῦθα, xa u$ C 


Βουλόμενος ΄ τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις φιλοτι- 
µίαν ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην, ὅταν δῆμος 
ἕλος ἐπὶ τοῦ χοινοῦ Κριτοῦ περιρτάντες (4), τροφέα 
xdi εὐεργέτην xaX πάντα τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἆπο- 
χαλῶσιν ὀνόματα. Καὶ àv μὲν πανηγύρει οὐδεὶς 
λυπεῖται προέµενος τὰ παρόντα, xal ἀντικτώμενος 


τὰ ἑνδέοντα" ἀλλ᾽ ὄσφπερ ἂν ἑλάττονος τιμῆς τὰ C 


πολύτιμα πρίηται, τοσούτῳ χαίρει, ὣὥς λαμπροῦ 
αὐτῷ τοῦ συναλλάγματος Ὑενομένου. Σὺ δὲ Aum) 
χρωσίον, χαὶ ἀργύριον, xaX χτήµατα διδοὺς, τουτ- 
έστι λίθους καὶ χοῦν παρεχόµενος, ἵνα χτήσῃ τὴν 
paxaplav ζωήν; Τί δὲ xal χρήσῃ τῷ πλούτῳ; Σσθῆτι 
πολυτιμήτῳ περιθαλεῖς σεαυτόν;, Οὕχουν δύο μέν 
σοι πηχῶν χιτωνίσχος ἀρχέσει, ἑνὸς δὲ ἱματίου περι- 
60)1, πᾶσαν τῶν ἑνδυμάτων ἐχπληρώσει τὴν χρείαν; 
'AXX' εἰς τροφὴν χαταχρἠσῃ τῷ πλούτῳ; εἷς ἄρτος 
ἱχανὸς ἀποπληρῶσαι Ὑαστέρα. Τί οὖν λυπῇ; ὡς 
τίνος ὑστερούμενος; Δόξης τῆς ἀπὸ τοῦ πλούτου ; 
ἀλλ’ ἐὰν μὴ χαμαὶ ζητήσῃς τὴν δόξαν, εὑρήσεις τὴν 
ἁλγθινὴν καὶ λαμπρὰν, προάγουσάν σε εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Σχορπιζόμενος γὰρ ὁ πλοῦτος, 
xa0' ὃν ὁ Κύριος ὑποτίθεται τρόπον, πέφυχε παρα- 


(U Περὶ τὸν ὀφθα.Ἰμὸν xal. Hec. addita ex con- 
texlu et codice Reyio. 

(2) Οὐδὲ ἡ. Idem codex οὐδὲν ἡ. 

(9) El θαυμάζεις. Legitur «0 θαυμάζεις, quid ad- 
miraris ? in duobus codicibus Regiis, quibuscum 
has concinnes contulimus. Sunt hi codices 1910 et 
1992. 


nutrit. Quamobrem ut zqualis similisque charitas 
quibusvis ab omnibus est exhibenda : ita honor, 
uti addecet, unicuique est tribuendus. (5) Et ut in 
nobismetipsis, dolor uniuscujusque zgrotantis 
membri similiter totum corpus attingit, et Lamen 
sunt membra alia aliis prestantiora (non enim 
pariter de oculo ac de pedis digito afficimur, 
eliamsi dolor xqualis sit) : ita unumquemque in 
omnes qui in conventu vixerint, commiserationem 
quidem atque amorem parem ostendere opera 
pretium est ; sed tamen, ut decet, iis qui utiliores 
sunt, major deferetur honor. Nam in his qui 
spirituali animorum conjunctione inter se sunt 
copulati, non futura est major dilectio oh cor- 
poralem consanguinitatem ; neque si quis quidem 
germanus alicujus frater sit, filiusve, aut fijlig, ma- 
jorem erga consanguineum, quam erga alios, aino- 
rem afferet sanguinis conjunctio. Qui enim in bis 
naturam sequitur, is nondum a natura perfecte 
recessisse convincitur, sed etiamnum a carne gu- 
bernari. Deo autem nostro sit gloria ia szcula s2- 
culorum. Ámen. 
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1. (6) Si opes miraris, o homo, ob provenlentem 
ex eis bonorem, considera quanto sit ad gloriam 
conducibilius, innumerorum filiorum patrem ap- 
pellari, quam innumeros in marsupio stateres ha- 
bere. Nam pecunias quidem relicturus hic es vel 
invitus; contra, partam ob bona opera gloriam ex- 
portabis ad Dominum, cum scilicet circumstans 
coram communi Judice populus omnis, nutritorem 
et beneficum largitorem ac omnibus humanitatis 
appellabit nominibus. (7) Etenim in nundinis qui- 
dem nemo dolet quod profundat quz: adsunt, et vi- 
cissim que desunt comparet; contra, quo viliori 
pretio res pretiosissimas emerit, hoc magis gaudet, 
ut qui egregie negotiatus sit. Tu vero doles, quod 
aurum et argentum et opes tradas, hoc est, lapi- 
dem ac pulverem prabeas, αἱ beatam vitam acqui- 
ras. Sed cui tibi usui aurum? pretiosa te veste ami- 
cies? Annon duorum cubitorum tunica satis tibi 
fuerit, et unius pallii amictus omnem indumento- 
rum necessitatem explebit ? Uterisne divitiis ad 
lautius vivendum? Verum panis unus exsatiando 
ventri sufficit. Quid igitur tristitia afficeris? Cu- 
jusnam rei fecisti jacturam ? An glorisz qua ex di- 
vitiis oritur? At si humi gloriam non queesieris, 
veram illam ac splendidam, quas {6 in regnum co- 
lorum deducet, invenies. (8) Dispersz enim secun- 
dum Domini monitum divitie solent permanere, 


(4) Περιστάντες. Legitur in contextu περιστάν- 
τες GE. 

5) Ex serm. ascetico, 325. 

6) Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 435. 

(7) Ex hom. in Divites, 59. 

(8) lpid., 53. 


1155 APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.E 16 


clause autem alienari. Si custodies, non hobebis ; 
si dispergas, non amittes. Dispersit enim, dedit pau- 
peribus, justitia ejus. manet in. seculum seculi **. 


(1) Quaredebentqui prudenter judicant, usum divitia- : 
rum ad dispensationem concessum existimare, non ' 


ad perfruendum: et his depositis lzetari, ut ab alie- 
nis remoti , non zgre ferre, ut suis privati. Quid 
igitur afflictare ? quid animo discruciare cum au- 
dis: Vende qua habes, et da pauperibus " * Etenim 
sj te sequerentur in futurum szculum, ne sic qui- 
dem essent studiosius exquirenda, utpote qus a 
praemiis illic repositis obscurentur : sin autem ne- 
cesse est ea hic manere, cur non ex his divenditis 
lucrum exportamus? (2) Quisquis enim male suis 
rebus utitur, miserabilis est, non aliter quam qui 
accepto ad hostes ulciscendos gladio semetipsum 
libens sauciat. Qui autem bene et secundum re- 
clam rationem res suas tractat, ac dispensator est 
bonorum a Deo datorum, nec ea, ut ipse perfrua- 
tur, congerit, laude et amore dignus est ob dile- 
ctionem in fratres ac liberalem et beneficam indo- 
lem. 


9. (5) Videte quemadmodum multitudo peccato- 
rum nostrorum et anni tempestates a sua ipsarum 
natura abduxerit, et temporum formas transmuta- 
verit in alienas temperaturas. (4) Omnia enim in- 
solito modo terminos creationis 48/7 transgredien- 
tia, ac male ad nostram conspirantia perniciem, 
a victu et a vita mortales abigunt. Qui ergo causa 
est inordinationis bujus atque confusionis? (5) Ni- 
mirum quia cum acceperimus, aliis non imperti- 
mus, laudamus beneficentiam, et eadem privamus 
egenos. Liberi ex servis facti, conservorum non 
miseremur ; esurientes nutrimur, et egentem negli- 
gimus. Divitem datorem ac promum habentes parci 
effecti sumus, nibilque cum pauperibus communi- 
camus. Oves nostre abundant fetibus, et major 
nudorum numerus quam ovium. Horrea ob reposi- 
tarum (rugum copiam in angustum coguntur, aec 
tamen hominis, qui angustiis urgetur, commise- 
rescimus. (6) Pauper es? Alter est te pauperior. 
Sunt tibi cibaria dierum decem ; illi, unius. Quod 
tibi superest, ac redundat, jd tu ceu bonus ac gra- 
tus ex 5410 cum egente partiaris. Ne dubites ex 
modico dare: ne commodum tuum periculo publico 
anteponas. Quod siad unum panem redactus cibatus 
sit, stetque pro foribus mendicus, promito ex penu 
illum unum, quem imponens manibus, et intuens in 
celum. miserabilem banc simul ei gratam vocem 


** Pgal. cxi, 9. " Matth. xix, 21. 


(8) Ex liom. ἐπ divites, 54. 

(2) Ex hom. de Invidia, 96. 

"n Ex bom. in Famem, 63. 

4) lbid., 63. 

5) Ibid., 64. 

(6, Ibid., 68. 

(T) Οὐχ ἄξεις. Uterque codex οὐχ ἔγεις. 

(3) Kamoc. Sic legitur in homilia unde hsec de- 


A µένειν' συνεχόµενος δὲ, ἀλλοτριοῦσθαι. "E&v φλὰ7- 
σης, οὐχ ἕξεις (7) δὰν σχορπίζης, οὐκ ἀπολέσε.». 
Ἑσχκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς zévnour, ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ µέγει εἷς τὸν alovra τοῦ αἰῶνος. ττε 
οἰχονομιχὴν τοῦ πλούτου τὴν χρῆσιν, ἁλλ᾽ οὐκ ἁτ;- 
λαυστιχὴν, τοὺς σωφρόνως λαγιζομένους νοµίτευν 
προσῆχε, χαὶ ἀποτιθεμένους χαἰρειν, ὡς ἀλλο-σίων 
χωριζοµένους, ἀλλ᾽ οὐχὶ δυσχεραίνειν, ὡς τῶν οἰχξίων 
ἐχπίπτοντας. Τί οὖν λυπῇ, τί χαταπενθεῖς τῇ «υγ, 
ἀχούων Πώ.ησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal Cic 
πτωχοῖς; El μὲν γὰρ Ἰχολούθει σοι πρὸς τὸ yos, 
οὐδ' οὕτως ἂν ἣν περισπούδαστα, ὑτὸ τῶν ἐχεῖ τι- 
µίων ἐπισχοτούμενα * εἰ δὲ ἀνάγχη µένειν ἔντανθα, 
τί μὴ πωλῄσαντες, τὸ &m' αὐτῶν χέρδος ἀπενεγχώ- 
µεθα; Ὅ μὲν γὰρ χακῶς τοῖς οὖσι χεχρτμµένος, 
B ἐλεεινὸς, ὡς ὁ τῷ ξίφει ὃ ἔλαθε πρὸς τὴν τῶν τολε- 
µίων ἄμυναν, τούτῳ ἐχουσίως ἑαυτὸν χατατ':ρὺ- 
σχων’ ὁ δὲ χαλῶς xal χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον τὰ προ:- 
ὀντά µεταχειρίζων , xal οἰχονόμος τῶν παρὰ vw 
Θεοῦ δεδοµένων γινόµενος, μὴ οὐχὶ πρὸς ἰδίαν ἀτέ- 
λαυσιν θησαυρίζων, ἑπαινεῖσθαι καὶ ἀγαπᾶσθαι - 
χαιός ἆστι , διὰ τὸ φιλάδελφον xal χοινωνικὸν τοῦ 
τρόπου. 

9. Ορᾶτε, ὡς τὸ πλήθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρττμά- 
των xai τὰς ὥρας τῶν οἰχείων ἐξήγαγε φύσεων, xa: 
τῶν χαιρῶν τὰς ἰδέας εἰς ἀλλοχότους χράσεις à- 
ἡμειψε. Πάντα γὰρ χαινῶς (8) ὑπερδάντα τοὺς Gpos; 
τῆς χτίσεως, καν χαχῶς εἰς τὴν καθ) ἡμῶν συµσω- 
νήσαντα βλάθην, τοῦ βίου xai τῆς ζωτς τοὺς ἀν- 
θρώπους ἐλαύνουσι. Τίς οὖν τῆς ἀταξίας xai c 
συγχύσεως ἡ alzía ; "Οτι λαμδάνοντες ἡμεῖς, Ko; 
οὐ παρέχομεν τὴν εὑεργεσίαν ἐπαινοῦμεν, xal ca; 
της ἁποστεροῦμεν τοὺς δεοµένους. Δοῦλοι ὄντες 
ἐλευθερούμεθα, xal ὁμοδούλους οὐκ οἰχτείρομεν 
πεινῶντες τρεφόµεθα, xal τὸν ἑνδεή παρατρέχοµεν. 
᾽Ανενδεῃ χορηγὸν xaX ταµίαν ἔχοντες, φειδωλοὶ ἔγε- 
νόµεθα χαὶ ἀχοινώνητοι πρὸς τοὺς πένητας * τοὶί- 
τοχα ἡμῶν τὰ πρόδατα, xal οἱ γυμνοὶ τῶν προδά. 
των πλείους. Al ἀποθῆχαι τῷ πλήθει τῶν ἀποχε:- 
µένων στενοῦνται, χαὶ τὸν ἑστενωμένον οὐχ ἑλεοῦμει, 
Πένης cet; ἀλλ) ἄλλον ἔχεις πάντως πενέστερον. Σεὶ 
δέχα ἡμερῶν τὰ σιτία, ἐχείνῳ μιᾶς. Ὡς xaX σαὶ 
εὐγνώμων (9), τὸ σὺν περιττὸν ἑπανίσωσον πρὸ, τὲν 
ἑνδεῃ. Mh ὀχνήσῃς ἑχ τοῦ ὀλίγου δοῦναι ph zo 

D τιµήσῃς τὸ σὺν συμφέρον ἐχ τοῦ χοινοῦ χινδύν»». 
Kàv εἰς ἕνα ἄρτον περιστῇ fj τροφὴ, ἐπιστῇ δὲ (10) 
ταῖς θὗύραις ὁ ξητῶν, προχόµισον Ex τοῦ ταμιείου τὸν 
ἕνα, χαὶ ἐπιθεὶς ταῖς χεραὶ, πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνας. 
εἰπὲ λόγον ἐλεεινὸν ὁμοῦ xal εὐγνώμονα * Et; ἄρτος 
ὃν ὁρᾷς, Κύριε, καὶ ὁ χίνδυνος προφανὴς, ἀλλ' ἐγὼ 


sumpta sunt. Αί duo nostri codices habent χρινὼς. 
communiter, unde arbitror factum esse χοινους IR 
editis. 

(9) KaAóc καὶ εὐγγώμων. Sic in homil. Basilii 
Regiorum codicum alter χαλὸς εὐγνώμων. Editi x2- 
λῶς εὐγνώμων. Mox editi. ἑπανάσωσον. Mss. ut in 
lexiu. 

(10) Ἐπιστῇ δέ. Sic codices mss. Editi ἐπιστῇ χα. 
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ch σὴν ἐντολὲν εμοῦ προτίθηµι, xal ἐκ τοῦ ὀλίγου A emittito: Unus hic est panis, quem vides, Domine, 


δίδωµι τῷ λιµώττοντι ἀδελφῷ * δὺς δη χαὶ σὺ τῷ 
χινδυνεύοντι δούλῳ. Οἶδά σου τὴν ἀγαθότητα, θαῤῥη 
καὶ τῃ δυνάµει οὐχ ὑπερτίθεσαι εἰς χρόνον τὰς 
Κάριτας, ἀλλὰ σχεδαννύεις, ὅταν ἐθέλῃς, τὰς δωρεάς. 
Kàv οὕτως εἴπῃς xat πράξῃς, ὃν δίδως kx τῆς στε- 
νώσεως ἄρτον, σπέρµα Υίνεται γεωργίας, xal πολύ- 
χουν ἀπογεννᾷ τὸν χαρπόν. 


5. Eu δὲ λέγεις μὲν ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυ- 


τὸν, τὸ δὲ παρὰ τοῦ Κυρίου λεχθὲν ἐλέγχει σε τῆς | 


ἀληθινῆς ἀγάπης ἀπολειπόμενον. El γὰρ τοσοῦτον 
ἀπέδωχας ἑχάστῳ ὅσον xai σεαυτῷ, πόθεν σοι ἡ τῶν 
χρημάτων τοσαύτη περιουσία; Ὁ vào ἀγαπῶν τὸν 
πλησίον ὡς ἑαυτὸν , οὐδὲν περισσότερον χέχτηται 


et periculum aperte imminet, sed ego mihi tuum 
mandatum przpono, et ex modico tribuo esurienti 
fratri, jam tu quoque da periclitanti servo. Novi 
tuam bonitatem, confido etiam potentis : non differs 
diu beneficia, sed dona tua, cum libet, spargis. 
Quod si ita locutus fueris ac feceris, quem ex an- 
gustia panem porrigis, is semen fiet segetis ac edet 
fructus uberes. 

9. (4) Tu vero dicis proximum tuum a te diligi 
ul teipsum ; sed quod dictum est a Domino, de- 


' monstrat te a vera charitate longe abesse. Si enim 
' tantum tribuisti unicuique, quantum et tibi ipsi, 


. unde, quzso, hzc tibi divitiarum copia? Qui enim 
diligit proximum uti seipsum, nihil amplius quam 


τοῦ πλησίον. Ἐπεὶ δὲ κέκτησαι ob, φαίνῃ δηλῶν B proximus possidet, Quia autem plus possedisti, ma- 


τὴν αἰχείαν ἁπόλαυσιν προτιμοτέραν τῆς τῶν πολ- 
λῶν πκαραµυθίας ποιρύμενος: ὅσον Ύὰρ πλεονάξεις 
τῷ πλούτῳ, τοσοῦτον ἑλλείπεις τῇ ἀγάπῃ. El γὰρ 
ἐγαπήχεις σου τὸν πλησίον, πάλαι ἂν ἐμελέτησας 
τῶν χρημάτων τὴν ἀλλοτρίωσιν * νυνὶ δὲ προσπἐφυχἑ 
σοι τὰ χρήματα πλέον 7| τὰ µέλη τοῦ σώματος, xal 
λυπεῖ σε αὐτῶν ὁ χωρισμὸς, ὡς ἀχρωτηριασμὸς (1) 
τῶν χαιρίων. El γὰρ Ἠμφίεσας γυμνὸν, εἰ ἔδωχας 
ατεινῶντι τὸν ἄρτον σου, εἰ dj θύρα σου ὀνέψχτο 
σπαντὶ ζένῳ, εἰ ἐγένου πατὴρ ὀρφανῶν, εἰ παντὶ 
συνέπασχες ἁδυνάτῳ ' ὑπὲρ ποίων ἂν ἑλυπήθης χρη- 
µάτων, πάλαι µελετήσας αὐτὰ διανέµειν τοῖς ἐν- 
δεέσιν; Ὢ πόσην ἔδει σε χάριν ἔχειν τῷ εὑεργέτῃ, 
xaX φαιδρὸν εἶναι, καὶ λαμπρύνεσθαι τῇ τιµῇ, ὅτι 
οὖὐχ αὐτὸς διοχλεῖς θύρας ἑτέρων , ἀλλὰ τὰς σὰς 


ἄλλοι χαταλαμθάνουσιΙ Συμμεριστὰς ποίησαι τῶν | 


σιτίων τοὺς ἁδελφούς. Τὸ abptov σηπόµενον σήµε-. 
pov παράσχου τῷ δεομένῳ. Πλεονεξίας εἶδος τὸ χαλε-' 
πώτατον (2), µηδε τῶν φθειροµένων µεταδιδόναι | 
τοῖς ἑνδεέσιν. El à τὸν ἑνδεδυμένον ἀπογυμνῶν, 
λωποδύτης ὀνομασθήσεται * ὁ τὸν γυμνὸν μὴ ἑνδύων, 
δυνάµενος τοῦτο ποιεῖν, ἄλλης τινός ἐστι (3) προσ- 
ηγορίας ἄξιος; Τοῦ πεινῶντός ἔστιν ὁ ἄρτος, ὃν σὺ 
κατέχεις τοῦ γυμνητεύοντος τὸ ἱμάτιον, ὃ σὺ φυ- 
λάσσεις bv ἀποθήῆχαις ' τοῦ ἀνυποδέτου τὸ ὑπόδημα, 
ὃ παρὰ σοὶ χατασήπεται ΄ τοῦ χρῄζοντος v5 ἀργύριον, 
ὃ κατορύξας ἔχεις. "Ώστε τοσούτους ἁδιχεῖς, ὅσοις 
παρέχειν ἐδύνασο. Πῶς σοι ὑπ' ὄψιν ἀγάγω τὰ πά- 


nifeste declaras te propria commoda multorum so- 
latio przfferre. Itaque quo magis abundas divitiis, 
eo magis charitate destitueris. Nam si proximum 
tuum dilexisses, jamdudum in alienandis facultati- 
tibus exercitatus esses. Nunc autem adhszrescunt 
tibi opes arctius quam membra corporis, dolesque 
dum a te separantur, perinde ac si przcipuz cor- 
poris partes amputarentur. Nam si induisses nu- 
dum, si dedisses esurienti panem tuum, si fores 
tuz:? aperte fuissent hospiti omni, si orphanorum 
*xstitisses pater, si miseratus fuisses infirmum om- 
nem: de quibus, quxso, opibus nunc doleres, jam- 
pridem in eis egeno distribuendis exercitatus ? 
(9) Quantam oportebat babere te benefico largitori 
gratiam, quam hilarem esse, quam ketum ob eum 
qui tibi defertur honorem, videlicet quod non per- 
turbes fores alienas, sed alii tuas occupent? Parti- 
cipes fac cibariorum fratres. Quod cras putrescet,id ' 
bodie trade egenti. Avariti:& pessimum genus est, 
ne ea quidem quz corrumpuntur, egenis erogare. 
(6) Si qui indutum uudat, fur appellabitur, qui nudum 
A88 non induit, cum facere possit, quanaim alia 
appellatione dignus est? Esurientis est panis, quem 
tu detines; nudi est pallium, quod tu in arca 96/5 
vas ; discalceati calceus, qui apud te putrescit ; in- 
digentis argentum, quod defossum habes. Quare 
quot hominibus dare potes, tot sunt quibus infers 
injuriam. Quomodo tibi ob oculos ponam arumnas 


θη τοῦ πένητος, ἵνα γνῷς ἀπὸ ποταπῶν στεναγμῶν DD pauperis, ut perspicias ex qualibus gemitibus tibi 


σεαυτῷ θησανυρίζεις; Ὢ mósou ἄξιόν σοι φανεῖται ἓν 
τή ημέρα τῆς χρίσεως τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο, Δεῦτε, οἱ 
εὐ.λογημένοι τοῦ Πατρός µου, xAnporojncoats 
τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιωείαν { Ποταπὴ δέ 
σοι φρίχη, xoi ἱδρὼς, xal σχότος περιχυθῄσεται 
ἀχούοντι τῆς χαταδίχης, Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ 
κατηραμµέγοι, sic τὸ σχότος có ἐξώτερο», có ἠτοι- 


43 Matth, xxv, 94. "" ibid. 41. 


(^) "Axpucnputcuóc. Deerat in editis, legitur in 
homil. et utroque codice. 

(3) Τὸ xaAsxocatov. Sic uterque codex et homil. 
Editi τὸ χαλεπώτερον. 

(5) ᾿Αά 1ης τυ ὃς ἐστι. Sic scripsimus accentuum 


ipse thesaurum colligas? O quanti pretii tibi in die 
judicii videbitur verbum illud : Venite, benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum ** ! Rur- 
sus quantus tibi horror sudorque et. quantz tene- 
bra circeumfundentur, judicium illud damnatorium 
audienti : Discedite a me, maledicti, in tenebras exz- 
teriores, que paraje sunt diabolo et angelis ejus * ! 


immutatione, pro ἄλλης τίνος ἐστί, quod legebatur 
in editis. Epi. 

(4) Ex hom. in Divites, 52. 

(5) Ex hom. in illud Luce, Destruam, 49. 
16) Ibid., 50. 
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1159 APPENDIX. — SYMEONIS ΜΕΤΑΡΗΒΑΡΤΑ, 1e 
(4) Neque enim misericordia sine judicio apud Deum, A µασμένον τῷ διαδόΛλῳ καὶ τοῖς ἀγγόνοις αὐτοῦ; 


neque judicium sine misericordia. Ante judicium 
igitur diligit misericordiam, et post misericordiam 
venit ad judicium. Het autem inter se conjuncta 
sunt: misericordia cum judicio ; ne aut misericor. 
dia sola mollitiem pariat, aut judicium solum affe- 
rat desperationem. 


4. (2) Si non occidisti, non adulterium commi- 
Sisi, neque furatus es, neque contra quempiam 
falsum testimonium dixisti : nihilominus tamen 
adhibitam in his agendis diligentiam tibi infructuo- 
sam efficis, qui quod reliquum est non adjicias, 
quo solo possis in Dei regnum ingredi. Ac quidem 
si medicus ea membra quz a natura vel a quapiam 


infirmitate mutila babes, restituturum se promitte- f 


ret, profecto id cum m«rore non audires : quia 
vero magnus animorum medicus te przecipuis rebus 
destitutum vult perfectum reddere per eleemosynam, 
beneficium ejusmodi non accipis, sed luges ac ma- 
res animo, tibique inutilia efficis, quaecunque antea 
laborasti. (5) Non tibi ipse magnopere laborabis ? 
non in przsenti sxculo recondes qua ad zvi futuri 
requiem spectant, ubi ad formicz exemplum re- 
spexeris ? quz in zstate sibi ipsi recondit hiemale 
alimentum, nec, quia nondum adsunt incommoda 
biemis , segniter tempus traducit, sed inexorabili 
quadam diligentia ad operam se ipsa urget, donec 
sufficientem in.cellulis reposuerit alimoniam. Ne- 
que id negligenter, sed efficit sapienti quadam so- 


leriia, ut ipsum alimentuin quam diutissime conser- C 


velur. Dissecat enim suis ungulis medios fructus, 
ne germinantes sibi ad nutrimentum inutiles red- 
dantur, Eosdem etian exsiccat, tum, cum eos sen- 
tit madefactos: nec omni tempore eos expromit, 
sed cum aerem in sereno statu mansurum esse 
prasenserit. Non utique videas imbrem ex nubibus 
defluentem, quanto tempore a formicis expositum 
frumentum est. (4) Imitare terram, o bomo; fru- 
ctum profer velut illa, ne re inanimata videare de- 
terior. Hzc enim fructus, non ut ipsa 'perfruatur, 
sed ad usum tuum enutrivit. Tu vero quemcunque 
beneficentiz: fructum osteuderis, eum tibi ipsi colli- 
gis, quia bonorum operum gratia in largitores re- 
vertitur. Dedisti esurienti, et tuum flit quod datum 
est, cum additamento rediens. Quemadmodum enim 
frumentum, quod in terram cadit, in Jucrum 489 
cedit projicienti : ita panis in esurientem conje- 
ctus, in posterum multum afferet emolumenti. 


8$. (5) Si foribus tuis astiterit qui penuriz sus 
quzrat levamen, ne videas insqualio. Ne dixeris : 
Hic amicus est, hic consanguineus, hie bene de 
me meritus: i!le peregrinus, alienus, ignotus. In- 
squalia si videas, non conscquere misericordiam. 
Natura est una: tum hic tum ille homo est ; penu- 
(i Ex hom. in psal. xxxu, 154. 


9) Ex hom. in Divites, 51. 
(3) Ex hom. ix in lexaem., 83. 


Οὔτε γὰρ ἡ ἑλεημοσύνη ἄχριτος παρὰ θεῷ, οὖτε ἡ 
χρίσις ἀνελεήμων. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς χρίσεως &yozj 
ἑλεημοσύνην, xaX μετὰ τὴν ἑλεημοσύνην ἔρχεται tci 
την xplatv. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συνέζευχται, ὁ ἔλεος 
μετὰ τῆς χρίσεως, ἵνα μήτε ὁ Doc μόνος χαυνότητα 
ἐμποιήσῃ, μήτε μόνη ἡ Χχρίσις ἀπόγνωσεν ἐνεργᾶ- 
σηται. 

4, Ei οὐχ ἑφόνευσας, οὔτε ἐμοίχευσας, οὔτε ἔχλε- 
ψας, οὔτε χατεμαρτύρησάς τινος µαρτυρίαν φενὸτ᾽ 
ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν περὶ ταῦτα σπουδῖν, 
pij προστιθεὶς «b λεῖπον, δι οὗ μόνου δυνἠση cis- 
ελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. Kal εἰ μὲν ἰατρς 
ἐπηγγέλλετο χολοθώματα μελῶν, ix φύσεως ἡ ἐξ 
ἀῤῥωστίας προσόντα σοι, διορθώσασθαι, οὐχ ἂν {δ- 
µεις ἀχούων. ἐπεὶ δὲ ὁ µέγας τῶν ψΨυχῶν po; 
τἐλειόν σε διὰ τῆς ἑλεημοσύνης ποιῆσαι βούλεται ou; 
χαιριωτάτοις ἕλλείποντα, οὗ δέχηῃ την χάριν, ἁλλὰ 
πενθεῖς xal σχυθρωπάξζεις ὁδυνώμενος τὴν «ήν, 
xai ποιεῖς σεαυτῷ ἄχρηστα πάντα ὅσα σοι προςτ- 
πόνηται. OO φιλοπονῄᾗσεις περὶ σεαυτοῦ» οὖκ bv τῷ 
παρόντι αἰῶνι προαποθήσεις τὰς τοῦ μέλλοντος ἀνα- 
παὖσεις, πρὸς τὸ ὑπόδειγμα τοῦ μύρμτχος ἁπῃθδὶέ- 
ψας; ὃς ἐν θἐρει τὴν χειμέριον τροφὴν ἑαυτῷ θτσα.- 
ρίξει, χαὶ οὐχ ὅτι µήπω πἀρεστι τὰ τοῦ χειμῶνος 
λυπηρβὰ, διὰ ῥαᾳθυμίας παραπέμπει τὸν χρόνον, ἁλιὰ 
σπουδῇ τινι ἁπαραιτήτῳ πρὸς τὴν ἐργασίαν ἑαυτν 
κατατείνει, ἕως ἂν τὴν ἀρχοῦσαν τροφἩν ἐἑναπύθητα: 
«ol; ταµιείοις ' καὶ οὐδὲ τοῦτο ῥᾷθύμως, ἀλλὰ cof 
τινι ἐπινοίᾳ τὴν τροφὴν ἐπιπλεῖστον διαρχεῖν μ1χ1- 
νώμενος. Διαχόπτει γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ χηλαϊῖς τῶν 
καρπῶν τὸ µεσαίτατον, ὡς ἂν uh ἐκφυέντες ἄχρῃ- 
στοι πρὸς τροφὴν αὐτῷ Υένοιντο xat διαφύχει soi 
τους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διαθρόχων ' xat οὐχ tv 
παντὶ προθάλλει χαιρῷ, ἁλλ' ὅταν προαίσθττα: τοῦ 
ἀέρος ἓν εὐδινῃ χα-αστάσει φυλαττομένον. ᾽Αμέιε, 
οὐχ ἂν ἴδοις ὅμθρον Ex νεφῶν ἐπιῤῥυέντα, παρ᾽ ὅσον 
χρόνον ἐκ τῶν μυρµήχων ὁ αἴτος προθέθλιται. Μί- 
µησαι τὴν γην, ἄνθρωπε, χαρποφόρησον ὡς Exzivr, 
μὴ χείρων φανῇς τῆς ἀφύχου. Ἐχείνη μὲν γὰρ τοὺς 
καρποὺς οὐκ εἰς ἑαυτῆς ἀπόλανσιν, ἀλλ᾽ εἰς τν οὖν 
ὑπηρεσίαν ἐξέθρεφε. Σὺ δὲ ὃν ἂν ἐπιδείξη της εὖ- 
ποιίας καρπὺν, σεαυτῷ τοῦτον συνάχεις, διότι τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες ἐπὶ τοὺς διδόντας ἑτανα- 


D στρέφουσιν. Ἔδωχας τῷ πεινῶντι, χαὶ σὺν Υίνεται 


τὸ δοθὲν, μετὰ προσθήχης ἐπανελθόν. Ὥστερ γὰρ ἑ 
σῖτος εἰς τὴν γῆν πεσὼν, χέρδος τῷ προεµένω γΥίνε- 
ται οὕτως Ó ἄρτος εἷς τὸν πεινῶντα χσταδιτ- 
θεὶς πολύχουν τὴν ὠφέλειαν εἰς ὕστερον ἀναὸ- 
δωσιν 

5. Ἐάν παραστῇ τῇ θύρᾳ σου 6 τὴν χρείαν αὐτον 
ἐπανορθωθῆναι ζητῶν, ut ἀνώμαλα ἴδῃ-ς. Mk εἴπτι᾽ 
Οὗτος φίλος, οὗτος συγγενἠς, οὗτος εὑεργέτης * ἐχεῖ- 
yog ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωστος. ᾽Ανώμαλα βλέπων. 
οὐχ ἑλεηθήσῃ. Φύσις µία" ἄνθρωπος, καὶ οὖτς 
κἀχεῖνος ' χρεία µία, ἔνδεια ὃν ἀμτοτέροις ἡ αὖτι, 

(4) Ex bom. in illud Lucz, Destruam, 45. 

(5) Ex hom. dicta in Lacizis, 838 
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W; τῷ ἁδελφῷ, xai tà ξένῳ' μήτε τὸν ἁδελφὸν Α 
ἱποστραφ]ς, xat τὸν ξένον ἀδελφὸν οἰχεῖον ποίησαι. 
βούλεταί σε παραμυθητικὸν εἶναι τῶν δεοµένων, οὐ 
κροσωπολήπτην οὗ τῷ συγγενεῖ διδόντα, τὸν δὲ 
:ivoy ἁπωθούμενον. Πάντες γὰρ σνγγενεῖς, πάντες 
ἀδελφοὶ, πάντες ἑνὸς πατρὸς ἔχγονοι. Εἰσί τινες ἓξ 
ἐπιχρατείας χινδύνου τινὸς ἀναρπασθέντες ὑπὸ τοῦ 
κτίσαντος, xal µηδεµίαν ἔχοντες περιλελειμμένην 
αὐτοῖς βίου λοιπὸν ἀφορμὴν, ἀλλὰ µόνῃ τῇ φυχῇ 
καὶ τῷ σώματι διαφυγόντες αὐτόν. Ἡμεῖς τοίνυν, 
ὅψοι τῆς τῶν δυσχερῶν ἄγενστοι πείρας ἐμείναμεν, 
xovhv ἐχείνοις προθῶμεν. τὴν εὑπορίαν ἑαυτῶν. 
Ἐναγχαλισώμεθα τοὺς περισωθέντας μόλις τῶν 
ἀδελφῶν  εἴπωμεν πρὸς ἕχαστον ἕχαστος' Νεκρὸς 
ir, καὶ ἀνέζησε * xal ἁπολωλὼς ἦν, καὶ sópé8n: 
xii τὸ συγγενὲς σῶμα σχεπάσωµεν. ᾿Αντιστήσωμον 
ταῖς τοῦ Δυσμενοῦς ἑπηρείαις τὴν ἡμετέραν παρᾶ- 
χλησιν, ἵνα χαὶ βλάπτων ἐχαῖνος μηδὲν µέγα βλάψαι 
ἑοχῇ' χαὶ πολεµήσας, μηδένα δείξη (4) νενιχηµένον" 
χαὶ περιελὼν τὴν εὐπορίαν τῶν ἀδελφῶν, ὑπὸ τῆς 
ἑμετέρας φιλοτιμίας φανείη νιχώµενος. 

6. Διὰ μὲν γὰρ τὴν ἀγάπην, ἐν ἁπλότητι zal &vec- 
µένον εἶναι πρὸς τοὺς αἰτοῦντας τὸν μεταδοτικὸν 
Al, χατὰ τὸ φάσχον παράγγελµα' Tx αἰτοῦντί σε, 
ξές᾽ λογισμῷ δὲ πάλιν διαχρίνειν ἑχάστον τὴν χρείαν 
τῶν προσαιτούντων, χαθὼς ἐν ταῖς Ἡράξεσι µεμα- 
θίχαµεν. Διεδίδοτο γὰρ ἑκάστῳ, φησὶ, καθ) ὅ τι 
&r τις χρείαν εἶχεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ὑπερδαί- 
νοντες την χρῆσιν τῶν ἀναγχαίων, ἀφὸρμὴν ἔμπο- 
pta, καὶ ὑπόθεσιν τρυφῆς ἀσελγοῦς ποιοῦνται thv (C 
αἴτησιν, ἔπιστη µόνως xal οἰχονομιχῶς ταῖς χρείαις 
ἑχάστου τὴν διανομὴν τῶν ἀναγχαίων Υίνεσθαι δεῖ. 
To; γὰρ δὴ τὰ θρηνώδη µέλη πρὸς τὴν τῶν γυναιχῶν 
ἁπάτην συντιθεῖσι, xal τὰ πηρώµατα τοῦ σώματος 
καὶ τὰ ἄλχη πρὸς ἐμπορείας ἀφορμὴν συντιθεῖ- 
συ (4), οὐ πάντως τὸ δαφιλὲς τῆς διαχονίας ὠφέλι- 
μον’ ἀφορμῆ γὰρ αὐτοῖς εἰς χαχίαν ἡ χορηγία Υε- 
νήσεται ΄ ἀλλὰ μικρᾷ δόσει yph τὴν τῶν τοιούτων 
ὑλαχὴν ἀπωθεῖσθαι, «b δὲ συμπαθὲς χαὶ φιλάδελφον 
ἐπιδείχνυσθαι (3) ἐν τοῖς μεθ) ὑπομονῆς τὴν θλίψιν 
φέρειν δεδιδαγµένοις, ὑπὲρ ὧν xal λεχθήσεται, ὅτι 
Ἐπείνασα, καὶ ἐδώχατέ µοι φαγεῖν. Mà τοῦτο τῷ 
ὅτι ἐμπειρίας χρῄζει dj διάγνωσις τοῦ ἀληθῶς δεο- . 
µένου, xal τοῦ χατὰ πλεονεξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ 
μὲν τῷ θλιθοµένῳ δοὺς, τῷ Κυρίῳ Ebuxs, xat παρ) 
αὐτοῦ λήψεται τὸν µισθόν - ὁ δὲ τῷ περιερχομένῳ 
παρασχόμενος παντὶ, προσέῤῥιφε κυνὶ φορτικῷ διὰ 
τὴν ἀναίδειαν, οὐκ ἐλεεινῷ διὰ τὴν ἔνδειαν. 


Β 


7. Ἀχούσατε, οἱ πλούσιοι, ὁποῖα συμδουλεύομεν 
τοῖς πτωχοῖς διὰ τὴν ὑμετέραν ἁπανθρωπίαν, kyxap- 
Ἱερεῖν μᾶλλον τοῖς δεινοῖς, & -ὰς kx τῶν τόχων συµ- 


"'Luc, xv, 24. '* Luc. vi, ὀ0. δ Act. iv, 99. 


(1) Δείξῃ. Codex 1992 δεῖξαι. Sic. etiam homil. 
silii. 
. Q) Zvreióeicir. Satis commode hoc verbum deest 
in eodem codice. Legitur in contextu προτιθεῖσιν. 
(5) 'Επιδείχνυσθαι. Legitur in ipso Basilii con- 
xta ἐπιδειχνυμένους. 
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ria una, egestas in utroque eadem: fratri da, et 
peregrino; nec fratrem averseris, et peregrinum 
pro fratre habe. Vult Deus te indigentibus solatium 
afferre, nullam personarum rationem habere, non 
propinquo dare, peregrinum vero repellere. Omnes 
enim propinqui, omnes fratres, unius patris filii 
omnes. (4) Sunt qui e faucibus periculi erepti 
fuere a Creatore, nec jam ullum habent sibi relictum 
vitz: subsidium, sed animam solam et corpus 
periculo subduxere. Nos ergo, quibuscunque in- 
gustata rerum adversarum experientia, copiam 
nostram communem cum illis faciamus. Ample- 
ctamur fratres vix servatos, dicamus quisque cui- 
que: Mortuus erat, el revixit; perierat , et. inventus 
est *** ; atque corpus nostro affine contegamus. 
Opponamus lnimici injuriis nostram consolatio- 
nem, ut etiam lz:dens non multum lxsisse videatur, 
el bellum inferens, neminem victum ostendat, et 
postquam disperdidit fratrum facultates, liberali- 
tate nostra victus comperiatur. 


6. (5) Oportet quidem ut qui liberalis est, ob 
charitatem in simplicitate praebeat se erga peten- 
tes facilem, secundum illud preceptum , Petenti 
α te, da "^; et rursus ratione necessitatem unius- 
cujusque petentis discernas, ut ex Actis didici- 
mus. JBividebatur enim singulis , inquit , proui 
cuique opus erat **. Quia enim multi necessarium 
usum transilientes, mendicitatem ad negotiatio- 
nis occasionem, et lascivarum deliciarum mate- 
riam convertunt: scienter et provide pro unius- 
cujusque necessitate distributio rerum necessa- 
riarum facienda. (6) Qui enim lugubria carmina ad 
mulierculas decipiendas componunt, et mutila 
corporis membra , ac ulcera ad questus occa- 
sionem inveniendam confingunt , non sone his 
copiosa erogatio proderit; ipsis enim instrumen- 
tum est ad nequitiam liberalitas : sed oportet mo- 
dica erogatione ejusmodi hominum latratum ar- 
cere, misericordiam autem et fraternam charita- 
tem in eos ostendere qui res adversas patienter 
perferre didicerunt , pro quibus et dicetur : Esu- 
rivi, et dedistis mihi manducare 53. (1) Quapropter ex- 
perientia opus habet, ut is qui vere pauper est, ab 


Deo, qui ex avaritia mendieat, secernatur. Et 


quidem quisquis calàmitoso dat, dedit Domino, 
et ab eo mercedem accipiet : qui vero errabundo 
omni tribuit , projicit cani , molesto quidem ob 
iinpudentiam, sed non miserando ob indigentiam. 

A90 7. (8) Audite, divites, quale pauperibus de- 
mus consilium ob vestram iiübumanitetem, nempe 
ut gravissima quieque comstaáter ferant potius , 


5* Matth. Xxv, 95. 


(4) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 
sit, 110. 

5) Ex hom. ín psal. xiv, $57. 

6) Ibid. 

(7) Ex epist. cL, 241. 

(8) Ex hom. in psal. xiv, 112. 
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fiti 


quam calamitates ex fenore provenientes perpe- Α φορὰς ὑποδέχεσθαι. El δὲ ἐπείθεσθε τῷ Kupls, ci. 


tiantur. Morem si Domino gereretis , quid his 
verbis esset opus ? Nam ait, Mutuum date iis , a 
quibus non speratis recepturos vos esse". Cum 
enim pauperi Domini gratia dederis; idem et 
donum est et fenus. Donum quidem , quod re- 
cepturum te nihilesse speras: fenus vero, ob 
Domini pro inope persolventis munificentiam , 
qui , paucis per pauperem acceptis , magna eo- 
rum loco redditurus est. (1) Consideret igitur 
divitum quisque suos reditus, e quibus Deo dona 
oblaturus sit : num pauperem imperio suo oppres- 
serit , num infirmiori vim intulerit , num a sub- 
dito quidpiam inique extorserlt. Servare enim 
quod justum est et equum, etiam in servos 
precipimur : noli vero quia superior es vim afferre, 
neque quia potes, extorquere, sed quia tibi per 
vires licet, exere justiti:e opera ; nam in quo nulla 
libi datur facultas , in eo sane nullum tui erga 
Deum timoris atque obedientie specimen exhi- 
bebis : sed in eo quod cum transgredi possis, 
non transgrederis : si vero que pauperibus eri- 
)uisti , ea in pauperes erogas , preclarius tecum 
ageretur, 8i neque raperes, neque dares. Neque 
anim beneficia ab iniquo quaestu in pauperes col- 
ata, Deo grata acceptaque sunt : neque qui 
tapinis hujuscemodi abstinet, laudandus est, si 
Je suo neminem juverit. De his enim qui injuste 
qossident, atque dona offerre Deo aggrediuntur , 


χρεία τῶν λόγων τούτων; Δανείζετε γὰρ, στὰ 
παρ ὧν οὐκ ἐλπίζετε Aa6siv. Ὅταν γὰρ sos, 
παρέχειν ᾽᾿μέλλῃς (2) διὰ τὸν Κύριον, τὸ αὐτὸ xi 
δῶρόν ἔστι χαὶ δάνεισµα * δῶρον μὲν, διὰ τὴν iw). 
πιστίαν τῆς ἀπολήψεως * δάνεισµα δὲ, διὰ εἰν µεγι- 
λοδωρεὰν τοῦ Δεσπότου, τοῦ ἀποτιννύντος ὑπὲρ αὺ- 
τοῦ" ὃς μιχρὰ λαθὼν διὰ τοῦ πένητος, μεγάλα vu 
αὐτῶν ἀποδίδωσι. Σχοπείτω τοίνυν τοὺς ἰδίους πόρας 
τῶν πλουτούντων ἕκαστος, ἐξ ὧν ἀναφέρειν lon 
μέλλει θεῷ, μὴ τὸν πένητα χατεδυνάστευσε, μὲ o» 
ἀσθενέστερον ἐθιάσατο, μὴ τὸν ὑ ποχείµενον αὐτῷ κ.- 
πλεονέχτηχεν, ἑξουσίᾳ χρώμενος ἀντὶ Bruson; 
Τὸ δίχαιον γὰρ xai τὴν ἰσότητα κελενόμεθα qui 
τειν καὶ πρὺς τοὺς δούλους (5). Mh γὰρ ὅτι χρατεῖ,, 


B βιάὌου" μηδὶ ὅτι δύνασαι, πλεονέκτει: DL d 


πάρεστἰ σοι τὰ τῆς ἑξουσίας, δεῖξον τὰ τῆς bue 


αύνης. Οὐ γὰρ ἓν ᾧ μὴ δύνασαι, παρέξεις εν 


ἁπόδειξιν τῆς πρὸς θεὺν ὑπαχοῆς χαὶ «ου v» 
6ου. ἀλλ᾽ tv ᾧ παραθῆναι δυνάµενος, o) rop 
θαΐνεις. El δὲ ἀφελόμενος τὰ τῶν πενῄτων, πένα 





δίδως, Χάλλιον σθα μήτε ἁρπάζων μήτε ἐς — 


Οὔτε γὰρ ἓξ ἀδίχων χκερδῶν εὐεργεσία πρὸς τὸν ὑεύ- 
µενον δεκτὴ παρὰ θεῷ, οὔτε ὁ τῶν ἁδιχιῶν iz 
µενος ἑἐπαινετὸς, εἰ μηδενὶ µεταδοίη τῶν irr. 
Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἁδικούντων, xai δῶρα θεῷ τρα- 
φέρειν ἐπιχειρούντων, Υέγραπται ’ θυσία ἀσεών, 
βδέυγµα Κυρίφ’ περὶ δὲ τῶν μὴ ἑλεούντων ᾿ Ὁ 


Φράσσων (τὰ dca αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπακοῦσαι zin — 


scriptum est : Sacrificium impiorum, abominatio (; toc, xal αὐτὸς ἐπικα]έσεται, xal οὐκ ἔσται ὁ 


:oram Domino '*. De his autem qui nulla miseri- 
sordia permoventur , (Qui obturat suas aures , ne 
oawperem eraudiat , ipse etiam | invocabit , neque 
srit. qui exaudiat ". Propterea ' monet et hortatur 
Pargmia : Honora Dominum de laboribus tuis 
iustis : et primitias álli offer de tuis fructibus 
iustitie **. Si enim ex iniquitate οἱ rapina quedam 
Jblaturus es Deo, praestantius esset neque talia 
possedisse te unquam , neque ex his offerre. Pu- 
rum enim donum .evehet precem, ut scriptum 
est : Preces eorum qui Υεείθ sunt. corde , ac- 
cepte sunt apud ipsum ", Et rursum si poesidens 
e justis laberibus non obtuleris Deo oblationes, 
quibus alantur pauperes, imputabitur tibi in ra- 


ὑπακούων. Διὰ τοῦτο ἡ Παροιμία συμδουλεύει’ Tips 
τὸν Κύριον ἀπὸ cov δικαίων πόνων, καὶ dxap- 
xov αὐτῷ ἀπὸ cov χαρπῶν δικαιοσύνης. Ei 9 
ἐξ ἀδιχίας καὶ ἁρπαγῆς μέλλεις προσφἑρειν τῷ 8j, 
χάλλιον μήτε χτήσασθαι τοιαύτην χτῆσιν, μήτε zo 
φέρειν ἐξ αὐτῆς. Καθαρὸν γὰρ δῶρον ἀνοίσει ch 
εὐχὴν (4). ὡς Υέγραπται’ Εὐχαὶ κατευθυγότων, 
δεχταὶ παρ) αὐτῷ. Καὶ πάλιν, εἰ χτώµενος ἐκ i 
χαΐων πόνων μὴ προσφέροις θεῷ προσφορὰς ἂν vt 
τρέφονται πένητες, ἁρπαγὴ λογισθήσεταί σοι, χα 
φησι διὰ τοῦ προφήτου Μαλαχίου ὁ θεός, AL ἀσα' 
χαὶ καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν μεθ ὑμῶν cli, αἱ 
ἕσται 4| διαρπαγἡ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. Ti viva 
μολύνεις τὸν σαυτοῦ πλοῦτον, ἄνθρωπε, ἐπεισῆν) 


ρίπαπι : ut per prophetam Malachiam ait Deus : D αὐτῷ τὰ μὴ δίχαια xépbn ; τὶ βδελυχτὴν ποιεῖς sip 


Primitie et decime vestrae vobiscum sunt, et erit 
in domibus vestris direptio '*. Quid igiter tuas 
divitias coinquinas, o homo, iniqua lucra his su- 
peraddens ? Quid abominabilem facis oblationem 
tuam ex injustitia , dum id offerre tentas cujus 
nomine alterius pauperis miserturus es? ejus mi- 
sereare quem injuria adlicis, in hunc eumma ute- 


5 Luc. vi, 55. "^ Prov. xv, 8. "' Prov. xxi, 10. 


(4) Uterque eodex indicat sermonem De eleemo- 
syna et judicio. Homiliam illam post Mattheeium de- 
nuo edimus ad calcem tomi tertii bujus editionis, 


col. 1755. 
(2) M£A4qc. Codex Regius melioris nott µέλλεις, 


σαυτοῦ προσφορὰν, ἐξ ἁδιχίας προσφέρευ Eze 
ρῶν, bv ᾧ µέλλεις ἕτερον πτωχὸν ἐλεεῖν; "Exin 
ἑλέησον ὃν ἁδιχεῖς ' εἰς τοῦτον χατάχρησαι τῇ qux* 
θρωπίᾳ τούτῳ χάρισαι, καὶ πληρώσεις ἔλεον pri 
κρίσεως. Οὐ yàp κοινωνῄσει πλεονεξία θεὺς, οὐδ 
λῃστῶν xal ἁρπακτῶν κοινωνὸς ὁ Κύριος" οὐδ 5; 
ἀδύνατος τρέφειν τοὺς πένητας, ἡμῖν κατα τν’ 


** Prov. 11, 9. "' Prov. xv, 8. ** Malach. ni, 5. 


[minus recte.] ld 

AosJovc. Idem codex ὁμοδούλους. 

ii Τὴν εὐχήν. Sic ope δάση codicis emen? 
vimus vulgatain' lectionem τὴν φυχήν. Mor lepr 
dum videtur ερέφωνται, 
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φειν αὐτοὺς, ἀλλὰ την δικαίαν xaX φιλάνθρωπον χαρ- A re humanitate , buic gratificare, et adimplebis 


ποφορίαν παρ᾽ ἡμῶν ζητῶν, εἰς ἡμετέραν εὐεργεσίαν. 
Ἐλεημοσύνη ἐξ ἀδιχίας οὐ γίνεται, οὐδὲ ἐχ κατάρας 
εὐλογία, οὐδὲ Ex δαχρύων εὑεργεσίαι. Κενοδοξίαι τὰ 
τοιαῦτα, xal πρὸς τοὺς ἐξ ἀνθρώπων ἐπαίνους, ob πρὸς 
τὸν ἔπαινον τὸν ἐκ θεοῦ. Ἐὰν γὰρ, ὡς θεοῦτὴν ἐλεη- 
μοσύνην ὁρῶντος, ποιῇς αὐτὴν, φυλάξῃ μὴ ποιεῖν ἐκ 
πλεονεξίας, εἰδὼς ὅτι τὸν ἑπόπτην θεὸν οὐκ εὐφραί- 
Ἆιϊς, Οὕτως οὖν ἑλεημοσύνην ποιῶμεν, ἵνα ἁπολάξω- 
μεν παρὰ θεοῦ * ἁποδίδωσι δὲ ὁ θεὸς ἐχείνοις,οὓς ἑπαι- 
wl, ἐπαινεῖ δὲ πλεονέχτην οὐδένα. Mh πλανᾶσθε: 
οὐχ ἄλλως ἀποδέξεται Ἀριστὸς τὰς εἰς τοὺς απτω- 
yo φιλοτιµήσεις, εἰ μὴ λυθεῖεν αἱ χατὰ τῶν ἁδι- 
χηθέντων πλεονεξίαι. Οὕτως ὁ Κύριος ἀπεδέξατο τοῦ 
Ἰακχαίου τὴν ὀρθότητα, καὶ ἔφη ' Σήμερον σωτηρία 
τῷ οἵχῳ τούτῳ ἐγόάνετο" ὅτι προθέµενος ἀποδοῦναι 
τετραπλάσιον, εἴ τι ἐσυχοφάντησεν, οὕτω τῶν ὑπο- 
λειποµένων χρημάτων τὰ ἡμίση πτωχοῖς ἀπεμέρι- 
cw. δει γὰρ ὅτι Χριστὺν ὑποδέξασθαι βούλεται. 
Δώμεν τοιγαροῦν ἑξουσίαν, ἁδελφοὶ, ὑπερχεθῆναι 
Μουλομένῳ πρὸς τοὺς δεοµένους τῷ πλούτῳ' μὴ 
παραδράµωμεν τοὺς ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἔτι xat νῦν 
χειµένους Λαζάρους μηδὲ τῶν φιχίών τῆς ἡμετέρας 
εραπέζης ἀρχούντων αὐτόῖς εἰς χόρον βασχήνωμεν, 
μηδὲ τὸν ἀνήμερον ἐκεῖνον ζηλώσαντες πλούσιον, 
πρὸς τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ τῆς εέννης Φλόγα µετέλθω- 
μεν. Ἐπεὶ πολλὰ μὲν τοῦ ᾿Αδραὰμ δεηθησόµεθα 
She, πολλὰ bk ἑχάστου τῶν βεθιωχότων xaX 
οὐδὲν δὲ ἔσται κέρδος ἡμῖν τῆς Porc. ΑἈδε.Ἰφὸς γὰρ 
οὗ «ἰυτροῦται, «9υντρώσεται ἄνθρωπος; 'Epct δὲ 
ἔχαστος ἐχείνων ἡμῖν κχεχραγώς Mh ζήτει φιλ- 
ανθρωπίαν, fjv αὐτὸς ἐφ' ἑτέρων ἠγνόησας, μηδὲ 
βούλου λαθεῖν οὕτω μεγάλα, gU τῶν ἑλαττόνων φει- 
σάµενος * ἀπόλαυε τούτων ὧν bv τῷ βίῳ συνέλεξας. 
Δάχρυε νῦν, ἐπειδὴ τότε δαχρύοντα τὸν ἀδελφὸν ὁρῶν 
οὐκ ἠλέησας. Ταῦτα ἑροῦσι, xal διχαίως, ἡμῖν. Δέ- 
boxa δὲ ἐγὼ, μὴ xal πικροτέροις ἡμᾶς τούτων βά- 
luct (1) ῥήμασιν, ἐπειδὴ xol νιχῶμεν ἐχεῖνον, ὡς 
rie, τῇ πονηρίᾳ τὸν πλούσιον, "Oct χόλακες μὲν καὶ 
λαράσιτοι, μετὰ τὸ λαμπρῶς ἑστιαθῆναι παρ᾽ ἡμῖν, 
καὶ τὰς χεῖρας πεπληρωμένας πολυτελῶν δώρων 
Xa-&yougt, χαὶ µανθάνουσι παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι λυαιτελεῖ 
μᾶλλον τῶν ἀρετῶν τὰ τοιαῦτα µετιέναι xai πράτ- 
τιν αὐτοῖς. El δὲ παρασταίη πένης ἡμῖν, μόλις 


misericordiam cum judicio. Neque enim Deo ulla 
est cum avaritia communicatio ; neque ullum est 
Domino cum pr:donibus et rapacibus commer- 
cium. Neque pauperes nobis enutriendos reliquit, 
quod eos alere non possit : 49]. sed justitie at- 
que humanitatis uberem a nobis fructum efflagi- 
lans , eos summo suo in nos beneficio nobis com- 
mendavit. Eleemosyna ab injustitia non exsistit, 
neque a maledictione benedictio, neque ex lacry- 
mis beneficia. lnanis glori» sunt ista, atque lau- 
dem bumanam, non divinam venantur. Si enim, 
ut Deo inspectore, eleemosynam facis, caveto ne 
eam ex alienorum usurpatione facias , non igna- 
rus te hac ratione :speculatori Deo non placere, 


B Sic lgitur eleemosynam faciamus , ut a Deo post- 


ea eam recepturi. Reddit enim Deus illis quos 
laudat ; rapacem vero neminem laudat. Ne de- 
cipiamini : non aliter Christo accepta erunt no- 
stra in pauperes beneficia, nisi prius alienis in- 
juria ablatis penitus exsolvamur. Sic enim Do-' 
minus gratam babuit Zacchzi probitatem : ac di- 
xit, Hodie salus domui hwic facta est 5 ; quia 
cum instituisset quadruplum reddere, si quid de- 
fraudasset , postea pecuniarum quas reliquas ha- 
bebat, dimidium pauperibus dabat. Sciebat enim 
quid sit Christum recipere. (5) Enimvero , fratres, 
divitiis effundi in egenos cupientibus per nos li- 
ceat ; ob oculos nostros hodieque jacentes Laza- 
Γ06 hé pretereamus , neque eis menss nostre 
micas, quz» ad ipsos saturandos sufficiunt, invi- 
deamus, nec immittem illum divitem ifnitati , ad 
eamdem atque ipse gehennz flammain veniamus 9. 
Nam multum quidem tunc Abrabamum rogabi- 
mus, multum etiam quoscunque , qui vitam suam 
probe-transegerint : sed lucrum nullum ex nostro 
clamore consequemur. frater enim mon redi- 
mit , redimet homo *! ?* Unusquisque autem illorum 
clamans dicturus nobis est : Commiserationem 
quam ipse erga alios ignorasti, ne quaeras: ne- 
que velis accipere adeo magua, qui minorum 
parcus fuisti : fruere his qui in vita collegisti. 
Lacrymare nunc, siquidem lacrymantem tunc 
fratrem videns, non es misertus. Hsc dicent no- 


ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθεγγόµενας, ἁποστρεφόμεθα, μετὰ D bis, nec injuria. Imo vereor ne nos impetant 


σπουδῆς ἀποτρέχομεν, ὥσπερ δεδοικότες, μὴ καὶ τῆς 
ὀνσπραγίας αὐτῆς ἐκ τοῦ σχολαίτερον βαδίσαι µετά- 
δχωμεν. Καὶ εἰ μὲν εἰς γῆν νεύσοι τὴν συμφαρὰν 
Ἰἰσχννόμενος, ὑποχρίσεως εἶναι λέγοµεν ἐργάτην 
αὐτόν ' εἰ δὶ μετὰ παῤῥησίας προσθλέψοι διά τὸ βαρὺ 
V) λιμοῦ χέντρον ἡμᾶς (2), ἀναιδῆ πάλιν χαλοῦμεν 
χαὶ βἰαιον. Καὶ εἰ μὲν τύχοι χαλυπτόµενος ὑγιέσιν 
ἐσβήμασι δεδωχότος τινὸς, ὡς ἅπληστον ἀπελαύνο- 
μεν, καὶ ὀμνύμεθα προσποιεῖσθαι πενίαν αὐτόν * εἰ 


acerbioribus etiam verbis, cum,vincamus illum, 


ut scitis, improbitate divitem. Nam assentatores 


el parasiti (4), postquam splendide apud nos epu- 
lati sunt, manus etiam pretiosis muneribus ple- 
nas referunt ; et discunt ex nobis , esse sibi uti- 
lius prosequi talia. et efficere quam virtutem co- 
lere. Quod si in nostrum conspectum pauper ve- 
nerit , qui vix etiam prze fame loquatur, aversa- 
ους, festinanter transimus , quasi verit, ne si 


" Luc. xix, 9. ** Luc. xvi, 20 sqq. —*! Psal. x1viri, 8. 


1) Βάλωσι. Uterque codex βαλοῦσι [perperam]. 
2) Κέντρον ἡμᾶς. Sic uterque codex atque ipse 
eam Basilij contextus. Editi χέντρον, ἡμεῖς. 


(9 Ex hom. Qwid mundamis adherendum non 


sit, 168. 
(4) Ibid., 169. 
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etiam lentius gradiamur , ejusdem  misericm effi- A δὲ σχεπάζοιτο σεσηπόαι ῥαχίοις, ὡς ὁδωδότα σάλιν 


ciamur porticipes. Et, si in terram oculos, ca. 
lamitate pudorem ei incutiente, dimiserit , eum 
hypocrisis dicimus artificem ; si vero libere ac 
confidenter , fame graviter exstimulatus , aspe- 
xerit nos , e contrario impudentem appellamus ac 
violentum. Et, si opertus sit integris vestibus ab 
aliquo acceptis , quasi inexplebilem repellimus, 
ac juramus paupertatem ab illo simulari ; si vero 
panniculis puiridis amiciatur , rursus abigimus 
uti male olentem. Et quamvis Conditoris nomen 
precibus adimisceat , ac similes zrumnmas indesi- 
nenter a nobis deprecetur, tamen immisericor- 


διώχοµεν. Καὶ οὔτε τὸ τοῦ χτίσαντος ὄνομα ταῖς 
ἱχετηρίαις ἐχεῖνος ἀναμιγνὺς, οὔτε τὸ (1) μὴ τοιού- 
τοις πάθεσι περιπεσεῖν ἡμᾶς ἐξορχῶν συνεχῶς, Gi. 
ναται τὴν ἀνελεῆ χάμφαι προαἰρεσιν. Διὰ ταῦτα ὁς- 
ορῶμαι βαρύτερον τῆς γεέννης τὸ πῦρ, fep ἐχεῖνος ὁ 
τὸν Λάζαρον ὑπεριδὼν πλούσιος. Ἵνα δὲ μὴ τοῦτο γένη- 
ται, τῷ ἑλέῳ τὸν ἔλεον προσκτησώµεθα, ὅπως xn 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ nex, 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, 
νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω. 
Αμήν. 


dem voluntatem flectere ΠΟΠ potest. Quapropter gehenne ignem graviorem quam qui 494 (i 
vitem illum — Lazari despectorem — combussit , reformido. Quod quidem ne exeniat, misericordia 
misericordiam comparemus, ut et sterna bona consequamur in Christo Jesu Domino nestro, cui 
gloria et potestas, cum zterno ejus Patre, et vivificante Spiritu, nunc et semper, et in szceuwa 


seculorum. Amen. 


DE DIVITIIS ET PAUPERTATE. 
SERMO V. 


1. (4) Putei bausti meliusscaturiunt, sic et divitic, 
si stabiles sint, nihil prosunt; si moveantur et 
wransferantur, communem utilitatem promovent 
ac fructum ferunt, Ác mirari quidem mihi subit, 
quomodo post superfluam et inutilem sumptuum 
excogitationem, (2) cum in sexcentos usus distra- 
cte divitie redundant adhuc, in terra detrudun- 
tur a possidente, et in abditis locis asservantur. 
Pape! postquam innumeris excogitatis modis au- 
rum absumere non potuit, tunc illud sub terra 
occultavit, (5) Videtur autem mihi vitium anim: 
divitis , helluonum vitio simile , . qui malunt prz 


ΠΕΡΙ IIAOYTOY ΚΑΙ ΠΕΝΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ E'. 

1. Τὰ φρέατα εξαντλούµενα, εὐροώτερα γίνετα:" 
καὶ πλούτου τὸ μὲν στάσιµον, ἄχρηστον " τὸ δὲ χι- 
γούμµενον (8) καὶ µεταθαῖνον, χοινωφελές τε χαὶ ἔγχχρ- 
tov, Καὶ θαυμάξειν uot ἔπεισι, πῶς μετὰ thv περτ- 
τὴν xai ἄχρηστον τῶν ἀναλωμάτων ἐπίνοιαν, ἑτει- 
δὰν εἰς µνρία διασπασθεὶς ὁ πλοῦτος ἔτι περισσε΄ῃ, 
χατὰ γῆς ὠθεῖται παρὰ τοῦ ἔχοντος, xal ἓν ἁποῤῥα- 
τοις φυλάσσεται. Ba6al! ὅτε οὑκ Ἰἠδυνήθη ταῖς μν- 
ρίαις ἐπινοίαις ἑχδαπανῆσαι τὸν πλοῦτον, τότε α-- 
τὸν εἰς τὴν γῆν ἀπεχρύφατο. Καὶ δοχεῖ poc τὺ πάθος 
τῆς τοῦ πλουσίου ψυχῆς τῷ τῶν γαστριµάργων πρν- 
εοιχέναι, ol. διαῤῥαγῆναι μᾶλλον ὑπὸ λαιμαρτίας 


ingluvie disrumpi , quam reliqui quidquam im- C αἱροῦνται, fj τι τῶν λειψάνων μεταδοῦναι τοῖς Ev- 


pertiri egentibus. (4) Talis erat ille in Evangelio 
dives. Astabant qui animam ejus repeterent, et 
ille secum disserebat de alimentis. Hac ipsa nocte 
abripiebatur , et ad multos annos rerum posses- 
sionem animo sibi fingebat. (5) Insania ingeus ! 


dum quidem aurum in metallis erat, terram scru« 


tabatur : cum autem jam in propatulo est, rur- 
sus illud in terra abscondit : deinde aurum defo- 
dienti evenire arbitror , ut. et cor suum simul 
defodiat. Nam , inquit, ubi: thesaurus tuus , ibi 
εί cor **, (6) Age, igitur, o dives, divitias varie dis- 
pensa , noli magno vendere, cave exspectes an- 
nons charitatem ad horrea aperienda; ne famem 
suri causa, neinediam communem ob privatam 


ὃξέσι. Τοιοῦτος ὁ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πλούσιος. Iact- 
στησαν οἱ τὴν duyhv ἀπαιτοῦντες, χἀχεῖνος vp. 
βρωµάτων τῇ ψυχῇ διελέγετο. Ταύτῃη τῇ νυχτὶ παρε- 
λαμθάνετο, xat εἰς ἔτη πολλὰ τὴν ἀπόλανσιν ἔφαν- 
τάζατο. Μανία δεινἠ' ἕως μὲν ἓν μετάλλοις $» d 
χρυσὸς, ἀνηρεύνα τὴν γῆν, ὅτε φανερὸς ἐγένετο, 
πάλιν αὐτὸν ἓν τῇ yf] ἀφανίζει. Εἶτ οἶμαι συμδαί- 
νειν τῷ χατορύσσοντι τὸν πλοῦτον, συγχατορύσσεν 
xai τὴν xapbiav* "Όπου γὰρ ὁ θησαυρός σου, 
φησὶν, ἐχεῖ xal ἡ καρδία. Δεῦρο οὖν, ποιχίως 
διάθου τὸν πλοῦτον, ὦ πλούσιε. Μὴ βαρύτιμος E 
μὴ ἀνάμενε σιτοδείαν, ἵνα ἀνοίξῃης σιτοδοχεῖα" pi 
λιμὸν ἐχδέχου διὰ χρυσὺν, μὴ χοινὴν ἔνδειαν δ.᾽ ex 
πορίαν ἰδίαν. Mh Ὑίνου κάπηλος συμφορῶν ἄνθρω- 





opum tuarum copiam opperiare. Noli fieri caupo D πίνων μὴ τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ χαιρὸν ποιβσης τε- 
bumanarum calamitatum ; ne iram Dei occasio- µριουσίας χρημάτων. Σὺ γὰρ πρὸς μὲν τὸν yposti 
nem feceris aggerendz pecunie. Tu enim aurum ἀποθλέπεις, τὸν δὲ ἁδελφόν σου e) προσθλέπε:ς 
quidem respicis, sed fratrem tuum non respicis ; — xal τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγινώσχεις εὺ χάραγµ5, 


** Matth. v1, 921. 


(4) Ex hom. in illud Luce, Destruam, 48. 
(2) Ex hom. in divites, 54. 

5) Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 45. 
4) Ibid. 

5) Ex hom. ín divites, 54. 


Τό. Forte τῷ. Epi. 
Κιγούμενον. Sie uteraue codex et Basilii eoe- 


a Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 46. 
(à 
textus, Editi κοινούμενον. 
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καὶ τοῦ δοχίµον διαχρίνεις τὸ χἰόδηλον, τὸν δὲ ἁδελ- Α et numismatis quidem notam agnoscis, et a sin- 


υφὺν παρὰ τὴν χρείαν παντελῶς ἀγνοεῖς. Καὶ ἡ μὲν 
εὐχροιά σε τοῦ χρυσοῦ ὑπερίδοι, ὅσος δέ σοι àxo- 
λονθεῖ τοῦ ἑνδεοῦς ὁ στεναγμὸς, οὐ λογίζῃ. 


2. Καὶ τίνα, φησὶν, ἁδικῶ, συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ» . 


Ποῖα, εἰπέ µοι, σαυτοῦ; πόθεν αὐτὰ λαθῶὼν εἰς τὸν 
βίον εἰσήνεγχας; Ὥσπερ ἂν εἴ τις ἓν θεάτρῳ θέαν 
χαταλαθὼν, εἶτα ἐξείργοι τοὺς ἐπιόντας, ἴδιον ἑαυ- 
τοῦ χρίνων τὸ χοινῶς πᾶσι χατὰ τὴν χρῆσιν προ- 
χείμενον ᾽ τοιοῦτοί slot xal οἱ πλούσιοι. Τὰ γὰρ 
χοινὰ προχατασχόντες, ἴδια ποιοῦνται διὰ τὴν πρό- 
Mw. Ἐπεὶ εἰ τὸ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἑαυτοῦ 
χρείας ἕχαστος χοµιζόµενος, τὸ περιτεὺν ἡφίει τῷ 
&nuéwo, οὐδεὶς μὲν ἂν ἣν πλούσιος, οὐδεὶς δὲ ἓν- 
δείς. Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσας τῆς Υαστρός; οὐ γυμνὸς 
πάλιν εἰς τὴν ΥΏν ὑποστρέφεις; Τὰ δὲ παρόντα σοι 
τόθεν; El μὲν ἀπὸ ταυτοµάτου λέγεις ΄ ἄθεος et, μὴ 
Ἰωρίζων τὸν χτίσαντα, μηδὲ χάριν ἔχων τῷ δεδω- 
χότι" εἰ δὲ ὁμολογεῖς εἶναι παρὰ Θεοῦ, εἰπὲ τὸν λό- 
Tw ἡμῖν δι ὃν ἔλαθες. Mi ἅδιχος ὁ 8cbz, ὁ ἀνίσως 
ἡμῖν διαιρῶν τὰ τοῦ βίου; Διὰ τί cU μὲν πλουτεῖς, 
ἐχεῖνος δὲ πένεται; "H πάντως ἵνα καὶ σὺ χρηστότη- 
τος καὶ πιστῆς οἰκονομίας μισθὸν δέξη, κἀχεῖνος 
τς µεγάλοις ἄθλοις τῆς ὑπομονῆς τιµηθῇ. Αλλ' 
ἀναγχαῖος ὁ πλοῦτος διὰ τοὺς παΐδας. Ἑὐπρόσωπος 
ἀνορμὴ πλεονεξίας αὕτη. Τοὺς γὰρ maiba; προδάλ- 
iof, τὴν δὲ χαρδίαν πληροφορεῖτε. Mh αἰτιῶ τὸν 
ἀναίτιον  ἴδιον Έχει Δεσπότην, ἴδιον οἰχονόμον  παρ' 
ὦ (1) τὴν ζωὴν ἐδέξατο, παρ᾽ αὐτοῦ τὰς ἀφορμὰς 
ἀγαμενέτω τοῦ βίου. Μὴ τοῖς γεγαμηχόσιν οὐκ 
ἐγράφη τὰ Εὐαγγέλια; El θέλεις τέ.Ίειος εἶναι, 
3álncór σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὸς ατωχοῖς. 
Ὅτε ἥτεις παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὐπαιδίαν, ὅτε ἡξίου 
Ἰενέσθαι παίδων macho, ἄρα προσετίθεις τοῦτο, Δός 
Ba τέχγα, ἵνα πεαραχούσω τῶν ἐντολῶν σου: δός μοι 
χνα, ἵνα uh φθάσω εἰς τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
Ww; Ti; δὲ καὶ ἐγγυητὴς ἔσται τῆς τοῦ παιδὸς 
προαιρέσεως, ὅτι εἰς δέον χρήσεται τοῖς δοθεῖσι ; 
moi; γὰρ ὁ πλοῦτος, ὑπηρέτης ἀχολασίας ἐγένετο. 
Ὥρα οὖν, μὴ μετὰ µυρίων πόνων τὸν πλοῦτον ἀθροί- 
75, ὕλην ἁμαρτημάτων ἑτέροις παρασχευάσῃς, εἶτα 
νρεθῇς διπλᾷ τιμµωρούμενος, ὧν τε αὐτὸς Ἠδίχησας, 
αἱ ὧν ἕτερον ἑφωδίασας. Οἱ μὲν γὰρ παῖδες παρὰ 
[ονέων μηδὲν δεξάµενοι, ἑαυτοῖς πολλάχις οἴχους 
ποίησαν. f ψυχη δὲ παρὰ σοῦ ἐγχαταλειφθεῖσα, 
ταρὰ τίνος ἑλεηθήσεται; Τί τοίνυν τοσοῦτον ἑπτόη- 
αι περὶ τὸν ypucóv ; 


cero adulterinum discernis, fratrem vero tem- 


pore necessitatis prorsus ignoras. Ac nitidus qui- 
dem auri color valde admodum te oblectat , sed 
quot et quanti egenorum gemitus te prosequantur, 
hon reputas. 

2. (2) Cui , inquit , injuriam facio , dum mea 
custodio et claudo? Que, dic mihi, tua sunt? 
unde accepta in vitam intulisti? Velut si quis, 
loco in theatro ad spectandum occupalo, deinde 
ingredientes arceat, id sui ipsius proprium ratus , 
quod ad omnium communem usum proponitur : 
tales quoque divites sunt, Nam communia praoc- 
cupantes, propria sibi faciunt eo quod przoccu- 
paverint. Quod si su:e quisque necessitati suble- 
vandz id modo quod satis est caperet, egenti vero 
relinqueret quod superfluum est, nemo esset di- 


"vis, pauper nemo. Nonne nudus egressus es ex 


utero ? nonne nudus iterum in terram reverteris ** ^ 
Unde autem tibi praesentia bona? Si a casu dixe- 
ris: impius es, qui 4499 non agnoscas Condito- 
rem, neque graliam habeas largitori ; sin confi- 
teris esse a Deo, dic nobis rationem cur acceperis. 
Num injustus Deus , qui nobis inzqualiter vitze 
necessaria distribuit ? Cur tu quidem dives, ille 
autem pauper? Ánnon utique, ut et tu benignita- 
tis ac fidelis dispensationis mercedem accipias , et 
ille magnis patienti praemiis donetur? (5) Sed , 
inquis, necessarie opes sunt propter liberos. Spe- 


C ciosus bic avaritis przetextus; liberos namque 


pretenditis, interea vero satisfacitis vestro animo. 
Noli culpam rejicere in insontem ; proprium Do- 
minum habet, proprium rectorem : a quo vitam 
accepit, ab ipso vitz subsidia exspectet. Num iis 
qui matrimonio juncti sunt, scripta non sunt Evan- 
gelia? Si vis perfectus esse, vende que habes, et 
da pauperibus **. Cum prolem numerosam peteres 
a Domino, cum rogares ut fieres liberorum pater, 


* Mludne addidisti : Da mihi liberos, tua ut violem 


precepta? Da mihi sobolem, ut ad regnum ce- 
lorum non perveniam ? Ad hzc voluntatis filii quis 
erit sponsor, quod videlicet datis rebus recte 
usurus sit? Nam divitie multis exstitere libidinis 
ministre , atque impuritatis. Vide igitur ne di- 
vitias laboribus permultis coacervatas, aliis ma- 
teriam peccatorum facias, posteaque plectaris 
duplici pena, tum nomine eorum, quz ipse ini- 
que egisti, tum eorum , quz alter abs te adjutus 
perpetrarit. (4) Et. quidem liberi, nulla a parenti- 


"s accepta hereditate , plerumque sibiipsis domos pararunt : at tue anime, si eam semel ne- 
ligas, quis miserebitur? Quid igitur tanto auri desiderio afficeris ? 'N 


9. Tic καλλωπιστὴς ἠδυνήθη µίαν ἡμέραν τῷ βίῳ 
ροσθεῖναι; τινος ἐφείσατο θάνατος διὰ τὸν πλοῦ- 
0v; τίνος ἀπέσχετο νόσος διὰ τὰ χρήματα: "Εως 


? Job 1, 84. ** Matth. xix, 94. 
(1) Παρ οὗ. Legitur apud Basilium παρ ἄλλου, 


bi tamen codex Colbertinus babet παρ) οὗ. 
(2) Ex hom. in illud Lucz, Desiruam., 49. 


9. (5 Quis ex iis qui plus :quo vestium elegan- 
tiam affectant, potuit unam diem sux ipsius vitz 
adjicere? cui pepercit mors ob divitias Τα quo 


4) lbid., 60. 


2) Ex hom. ἐπ divites, 59. 
B Ibid., 59. 
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abstinuit morbus causa pecuniarum ? Usquequo A πότε χρυσὸς, τῶν Φυχῶν ἡ ἁγχόνη, τοῦ θανάτου ὁ 


aurum , animarum laqueus, mortis hamus , pec- 
cati illecebra? Quousque diviti belli causa, qui- 
bus conflantur arma , quibus acuuntur gladii, 
propter quas cognati ignorant naturam : fratres 
oculis cedem spirantibus seae invicem conspi- 
ciunt? Quis est mendacii pater? quis false scri- 
ptura opifex ? quis parens perjurii ? Nonne di- 
vitie * nonne earum studium ? Quid facitis, o 
bomines? quis vobis , qua vestra sunt, in insidias 
vertit? Absit enim ut pecunie date sint ad nia- 
lorum incitamentum. Redemptio sunt anima. Ab- 
sit enim ut occasio sint exitii. (1) Etenim οἱ di- 
vitie adminicula sunt ad  injustitiam , miserabilis 
est dives : sin autem inserviunt virtuti excolen- 


ἄγχιστρον, τὸ τῆς ἁμαρτίας δέλεαρ;, "Eu; απ 
πλοῦτος, ἡ τοῦ πολέμου ὑπόθεσις, δι ὃν ἀχονᾶται 
ξίφη, δι ὃν συγγενεῖς ἀγνοοῦσι τὴν φύσιν, xii 
ἁδελφοὶ xat! ἀλλήλων φονιχὸν βλέπουσι; Ti; ἐστιν 
ὁ φεύδους πατήρ; τίς ὁ πλαστογραφίας δημιουργός; 
τίς ὁ τὴν ἐπιορχίαν γεννήσας ; Οὐχ ὁ πλοῦτος; o 
ἡ περὶ τοῦτον σπουδή; T( πάσχετε, ὦ ἄνθρωτα, 
τίς ὑμῖν τὰ ὑμέτερα εἰς τὴν xa0' ὑμῶν Emo) 
περιέστρεψε; Mh γὰρ ἑφόδια xaxov. ἑδόθη τὰ yct- 
µατα, λύτρον φυχῆς; μὴ γὰρ ἀφορμὴ ἁπωλείας, d 
μὲν γὰρ ἑφόδιον πρὸς ἀδιχίαν ὁ πλοῦτος, ἑλεεινὺς ὁ 
πλουτῶν’ εἰ δὲ ὑπηρεσία πρὸς ἀρετὴν, οὖχ ἔχει 
χώραν fj βασχανἰία, χοινῆς τῆς ἁπ᾿ αὐτοῦ ὠκελεᾶς 
ἅπασι προχειµένης. Διὰ τοῦτο προσέχει ἀπόνα « 


de , nullus est locus invidie , cum earum com- B μὴ ποθεῖν τὸν πλοῦτον, xal παρόντος, μὲ τῷ χε» 


munis utilitas omnibus proponatur. (2) Propterea 
par est absentes non desiderare divitias ; si vero 
adsint , non magis ipsarum possessione gloriari , 
quam scientia easdem dispensandi. Nam przcla- 
rum eat illud Socratis, qui divitem quemdam vi- 
rum magnopere de pecuniis superbientem non 
prius admiraturum se dixit, quam ipsa rei expe- 
rientia didicisset eum iis uti nosse. (5) Nam divi- 
tie ac bona valetudo szpenumero peccati admi- 
nistrz.sunt, his qui horum utroque abutuntur. 
omni apud sapientes pretiosior. 

A944 .(5) Sed horum nihil unusquisque nostrum 
cogitat ; verum hominem videns necessitate pres- 


sum, genibus provolutum ac supplicem , ecquid C 


non humile facientem , ut vel fenore medeatur 
inopie , non tamen ejus miseretur adversa pre- 
ter meritum fortuna utentis ; sed inflexibilis stat, 
et implacabilis , jurat, ac sibi male precatur nisi 
prorsua ipdigeat, ac ipse etiam circumspiciat num 
quem mutuo dantem inveniat , ac ' fidem faciens 
mendacio per juramenta, perjurium ceu malum 
queindam et adventitium  inhumanitatis quzstum 
acquirit. Sed ubi qui mutuum quzrit, meminit 
fenoris, et nomen pignoris protulit, tunc demisso 
supercilio subridet, atque paterne amicitie re- 
fricat memoriam , ac familiarem et amicum ap- 
pellat. Et videbimus, inquit, sicubi quidquam 
recondatur argenti apud nos. Depositum utique 


σθαι μᾶλλον φρονεῖν, ἡ τῷ εἰδέναι αὐτὸν διατίθεσίι, 
Τὸ γὰρ τοῦ Σωχράτους εὖ ἔχει ' ὃς, μέγα qpowors 
πλουσίου ἀνδρὸς ἐπὶ τοῖς χρήµασιν, οὐ πρότερον d 
τὸν θαυμάσειν ἔφη, πρὶν ἂν χαὶ ὅτι xeypratia: co- 
τοις ἐπίσταται πειραθῆναι. Ὁ γὰρ πλοῦτος xii - 
ὑγίεια, ὑπηρεσία πολλάχις πρὸς ἁμαρτίαν viz ͵ 
χῶς χρωμένοις τούτων ἑχάστῳ Ὑίνεται. Πενα ἃ | 
μετὰ ἀληθείας (6), πάσης ἁπολαύσεως τοῖς σωγρν- 
γοῦσι τιµιωτέρα. 

(4) Paupertas autem cum veritate, possessio 


4. λλλ' οὐδὲν τούτων Σχαστὸς ὑμῶν bvyori: UU 
ὁρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἄνδρα χαταχαμπτόµενον, τὸ 
τῶν Ὑονάτων ἰχετεύοντα, τί οὗ ποιοῦντα vasis, 
ἵνα xàv δανείῳ τὴν ἀπορίαν παραµυθῄσητει, o2 
ἑλεεῖ παρ᾽ ἀξίαν πράττοντα * ἀλλ᾽ ἄχαμπτος ἕστχε 
xal ἀμείλιχτος, ἐξομνύμενος xat ἑπαρώμενος Ezra 
ᾗ μὴν ἀπορεῖν παντελῶς xal περισχοπεῖν xai zik, 
εἴ τινα εὗροι τῶν δανειζόντων, xal πιστούµενς 3 
φεῦδος διὰ τῶν ὄρχων, xaxbv παρεµπόρευµα 5f 
ἁπανθρωπίας τὴν ἑπιορχίαν προσχτησάµενος, Ez 
δὃὰν δὲ ὁ ζητῶν τὸ δάνειον, τόνων μνησθῇ, χαὶ ὑπ- 
θήχας ὀνομάση ' τότε χαταθαλὼν τὴν ὀφρὺν, προς: | 
µειδίασε, xal που xai πατρῴας φιλίας ἐμνήσός, τὰ 
συνήθη εἶπε, xai gov xai ὀψόμεθα, quis c 
που τί ἐστιν ἡμῖν ἀποχείμενον &pyópioy. "Eri E 
παραχαταθήχη φίλου ἀνδρὸς ἐπ) ἐργασία παραθ’- 
νου ἡμῖν. Ἰλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν βαρεῖς ἐν αὐτῷ τὰς 


vir amicus nobis quzstus ergo concredidit, Ve- B τόχους ὥρισεν' ἡμεῖς δὲ πάντως ἐπανᾖσομέν v. 


rum ill graves usuras mutu» pecunie exigit :- 
sed nos profecto aliquid remittemus , et minori 
daturi sumus fenore. Talia confingens , verbis- 
que ejusinodi blanditus misero ac lenocinatus , ubi 
illum syngraphis obstrinxit , atque, preter ur- 
genlem inopiam, libertatem etiam viro abstulit , 
abit. Quid agis, miser? pecuniasne et. questum 
ab indigente postulas * Si te ditiorem posset 


η Ex hom. De invidia, 96. 

2) Ex serm. De legendis libris gentilium, 183. 
(5) Ex hom. ín psal. 1, 92. 

(s Ex hom. vii in. Hezaem., 65. 

5) Ex hom. in ps. xiv, 107. 


xai ἑλάττοσι τόχοις δώσομεν. Τοιαῦτα xaracympis 
ζόμενος, xal τοιούτοις λόγοις ὑποσαίνων xai 6i. 
τὸν ἅθλιον, γραμματείοις αὐτὸν προσχαταδήσα, 5 
πρὸς τῇ καταπονούσῃ πενίᾳ ἔτι χαὶ τῆν ἓ) ευθερ-» 
τοῦ ἀνδρὸς ἀφελόμενος (pyexo. Ti ποιεῖς, ἅθλιε; Yt 
µατα xai πόρους ἐπιζητεῖς παρὰ τοῦ ἀπόρο; E 
πλουσιώτερόν σε (7) ἀποφαίνειν ἐδύνατο, τί his: | 
παρὰ τὰς θύρας τὰς các; Ὢ τῆς αυμφορᾶς! T3 


(0) Μετὰ ἀληθείας. Legitur in contextu Bssb 
μετὰ αὑταρχείας ἀληθοῦς, cum rerum necesserum? 


copia. 
AT) Παουσιώτερόν σε. Sic Basilii contextus, se 
lius multo quam editi nostri πλουσιώτερόν qv» 177. 
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συμµαχίαν ἐλθὼν πολέμιον cbprv- ἀλεξιφάρμαχα A reddere , quid ad tuas januas quzsivisset ? 0 


περιζητῶν, δηλητηρίθις (1ἐνέτνχε. Δέον παραμυθεῖ- 
σθαι τοῦ ἀνδρὺς τὴν πτωχείαν, σὺ δὲ πολυπλασιά- 
ζεις την ἔνδειαν' ὥσπερ ἂν «LU τις ἰατρῶν πρὸς 
χάµνοντας εἰσιών, ἀντὶ τοῦ εἰς ὑγίειαν αὐτοὺς ἕπαν- 
αγαγεῖν, ὁ δὲ καὶ τὸ μιχρὸὺν λείφανον τῆς δυνά- 
µεως προσαφέλοιτο. Καὶ σὺ τοίνυν τὰς συμφορὰς 
τῶν ἁθλίων, ἀφορμὴν πόρων ποιῇ. xal ὥσπερ ot 
Ἱεωργοὶ ὄμθρους εὔχονται εἰς πολυπλασιασμὸν τῶν 
σπερµάτων, οὕτω xal σὺ ἑνδείας xal ἁπορίας àv- 
θρώπων ἐπιξητεῖς, (va καὶ σοὶ ἐνεργὰ τὰ χρήµατα 
Ἱένηται. 


9. Καὶ ὁ μὲν ζητῶν τὸ δάνεισµα, µέσος ἆμηχα- 
via, ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς τὴν πενίαν ἀπίδῃ, 
ἀπογινώσχει τὴν ἔχτισῳ' ὅταν δὲ πρὸς τὴν παροῦ- 
(αν ἀνάγχην, χατατολμᾷ τοῦ δανείσµατος. Ὡς δὲ 
τὰ μὲν χρήµατα ὑποῤῥεῖ, ὁ δὲ χρόνος προϊὼν τοὺς 
τόχους ἑαυτῷ συµπροάγει’ οὐ νύκτες ἐχείνῳ ἀνά- 
τανσιν φέρουσιν, οὐχ fj ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ ὁ Ίλιος 
τερπνός * ἀλλὰ δυαχεραίνει τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέ- 
pa, πρὸς τὴν προθεσµίαν ἐπειγομένας. Κὰν καθεύδῃη, 
ἐγύπνιον βλέπει τὸν δανειστὴν, xaxbv ὄναρ τῇ χε- 
«i παριστάµενον * xiv γρηγορῇ, ἔννοια αὐτῷ xal 
«poil, ὁ τόχος ἐστίν, ᾿Αλλ' ἔστιν εἰπεῖν xal πρὸς 
τὸν δανειζόµενον * IIlve ὕδατα ἀπὸ av ἁγγείων, xal 
ἀπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς ' τουτέστι, μὴ bm ἀλλο- 
τρίας πηγὰς βάδιζε, ἀλλ ἐξ οἰχείων λιδάδων σύν- 
ey (2) σεαυτ τὰς παραµυθίας τοῦ Blou. Ἔχεις 
χαλχώματα, ἐσθῆτα, ὑποζύγιον, σχεύη παντοδαπά; 
ταῦτα ἁπόδου”- πάντα προέσθαι χατάδεξαι, πλὴν 
τῆς ἐλευθερίας. 'AXX' αἰσχύνομαι αὐτὰ δηµοσιεύειν, 
φησί. Τί οὖν, ὅτι μικρὸν ὕστερον ἄλλος αὐτὰ προχο- 
µίσει, xal ἀποχηρύξει và σὰ, xal ἐπ ὀφθαλμοῖς 
9i; ἐπενωνίζων αὐτὰ διαθήσετσι; Βέλτιον ταῖς 
χατὰ μικρὸν ἐπινοίαις τὴν χρείαν παραμυθεῖσθαι, 
1 ἀθρόως ἐπαρθέντα τοῖς ἀλλατρίοις, Ὁστερον πάν- 
Ίων ὁμοῦ τῶν προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι. El μὲν 
οὖν ἔχεις ὅθεν ἀποδῷς, el οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν 
ἐκ τούτων τῶν ἀφορμῶν διαλύεις; εἰ δὲ ἀπορεῖς 


ap, τὴν ἔχτισιν, xaxbv χακῷ θεραπεύεις. Πένης . 
εἴ νῦν, ἀλλ’ ἐλεύθερος * δανεισάµενος δὲ, οὔτε πλου- | 
τήσεις, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθήσῃ. Δοῦλος τοῦ ᾽ 


ξεδανειχότος ὁ δανεισάµενος, χαὶ δοῦλος (5) µισθοφό- 


rem miseram et calamitosam ! Venit subsi- 
dium querens : sed hostem reperit ; remedium 
dum requireret, in venena incidit. Officium 
tuum fuerat viri sublevare inopiam : at tu ad- 
auges egestatem ; velut si quis medicus zgro- 
tos invisens , cum ei$ debeat restituere sanita- 
tem , econtrario vel exiguas virium reliquias 


. adimat. Tu igitur miserorum calamitates quaestus 


occasionem facis. Et sicut coloni ad seminum mul- 
tiplicationem imbres exoptànt : ita εἰ tu egesta- 
tes et. inopias hominum optas, tibi ut. quzstuosc 
sinl pecunia. 

5. Ac pecuniam quidem qui quzerit fenore , in 
mediis difficultatibus constitutus, cum respicit ad 
paupertatem , de solutione desperat ; cum vero 
presentem considerat egestatem , audax [lit ad 
fenus. (&) Sed cum sensim diffluunt pecuniz, tem- 
pusque progrediens secum fenus advehit , non 
noctes ei requiem afferunt, non dies hilaris est, 
non sol jucundus , sed vitam moleste fert. Odit 
dies αἆ constitutum tempus festinantes. Quod si 
dormiat , videt feneratorem in somnis, malum 
somnium , capiti astantem : si vero vigilel , co- 
gitatio ei et cura fenus est. (5) Verum et ad euin 
qui fenore accipit, dicere licet, Bibe aquas de 
tuis vasis  , et de fontibus tuis, hoc est, ad alie- 
nos. fontes. ne accede, sed ex propriis laticibus tibi 
ipse vite sol:tia compara. Habes vasa zrea, ve- 
stem , jumentum , diversi generis supellectilem ? 
H:c vende: induc in animum omnia. projicere 
prater libertatem. Sed me pudet, inquit , isthzec 
voci praeconis subjicere. Cue igitur paulo post 
alius ea exponet , tuorumque bonorum faciet au- 
ctionem , 495 et vili pretio ob oculos tuos ven- 
dei ? Satius est, arte et industria paulatim neces- 
sitatem levare, quam alienis facultatibus subito 
elatum , deinceps omnibus simul bonis nudari. Si 
igitur habes unde solvas, cur przsentem egesta- 
tem hisce auxiliis non depellis? Sin solvendo non 
es, malum malo curas. (0) Pauper es nunc, sed 
liber. Argentum si fenore sumpseris, non ditesces, 
sed libertate spoliabere. Qui pecuniam gumpsit 
fenore, feneratoris servus est, imo servus stipen- 


9x, ἀπαραίτητον. φέρων τὴν λειτουργίαν. Οἱ xóvec D diarius, inexorabile exhibens ministerium. Canes 


λαθόντες ἡμεροῦνται  ὁ δανειστὴς λαµδάνων προσε- 
ῥεθίζεται, Οὐ. παύεται ὑλακτῶν, ἀλλὰ τὸ πλεζον 
ἐπιζητεῖ. Ἐὰν ὀμνύῃς, ἀπιστεῖ: ἐρευνᾷ τὰ ἔνδον, 
τὰ συναλλάἀγµατά σου πολυπραγμονεῖ. Ἐπὶ γαμετῆς 
χαταισχύνει, ἐπὶ φίλων χαθυδρίξει, ἓν ταῖς ἀγοραῖς 
ἄγχει, χαχὸν συνάντηµά ἑορτῆς, ἀθίωτόν σοι χατα- 
σχευάζει τὸν βίον. ᾽Αλλὰ µεγάλη, φησὶν, ἡ ἀνάγχη, 


* Prov, v, 15. 


. (4) Δηλητηρίοις. Sic Basilii contextus. Codex Re- 
gius 1992 babet δηλητηρίῳ. Editi δηλητήριον. 
(2) Σύναγε. Sic idem Regius codex et Basilii 
Contextus, Editi συνάγαγε. 
9) Kal δοῦ ος. Editi iterum addunt xa(, sed hac 


accipiendo mansuescunt, fenerator vero recipiendo 
irritatar. Non enim allatrare desinit, sed plura 
exposcit. Si juraveris, non credit. Qux in zdibus 
babes, perscrutatur; tua diligenter indagat com- 
mercia. Presente uxore , afficit te pudore , coram 
amicis imponit contumeliam ; in mercatibus fau- 
ces constringit ; malus est [festo die occursus ; 


conjunctio deest in codice Regio 1992 et in con- 
textu ' Basilii. 

4) Ex hom. ἐπ ps. xiv, 108.) 

5) Ibid., 109. 

6) Ibid. 
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vitam libi reddit injucundam et intolerabilem. At A xat οὐδείς µοι πόρος χρημάτων ἕτερος. TU ὧν ὁ 


magna, inquit, est necessitas , nec alia est paran- 
de pecunie ratio. Quz , quzso, utilitas ex ho- 
diernze diei dilatione ?* Fenus enim non omnino 
liberat, sed consilii et mentis inopiam tantisper 
tardat. Etenim si argentum fenore non sumis ; 
hodie et postea simili modo eris pauper : nunc 
quidem nullus tibi vertit probro paupertatem , 
siquidem malum est haud voluntarium ; si vero 
fenori fueris obnoxius , nemo erit qui te stultitiae 
non condemnet. (4) Jam perpende unde sis solu- 
turus. Num ex iis pecuniis quas accipis ? Sed hae 
et ad necessitatem cohibendam et ad solutionem 
non sufficiunt. Quod si usuras etiam reputaveris ; 
unde usque adeo multiplicabuntur  pecuniz ? 
Vulnera vulnere curat nemo, neque malum 
malo sanat. (2) At, inquis, quomodo nutriar ? 
Manus habes, habes artem , loca operam tuam 
lucri gratia, ministra : multa sunt parandi victus 
consilia, multi modi. At id facere non potes ? 
Pete a possidentibus. At turpe est postulare ? 
Turpius utique fuerit creditorem datis fenori pe- 
cuniis defraudàre. Deinde veru potest formica, nec 
mendicans, nec fenore accipiens, nutriri : apes 
iidem regibus largiuntur proprii alimenti reli- 


ὄφελος &x τοῦ την σήμερον ὑπερθέσθαι; Τὸ νὰρ b. 
vog οὖχ ἁπαλλαγὴν παντελῆ, ἀλλὰ μιχρὰν ἀναωὺν 
τῆς ἁμηχανίας παρέχεται. Μὴ δανεισάµενας μὲν 
ὁμοίως ἔσῃ πένης χαὶ σήμερον, χαὶ πρὸς τὸ bee; 
καὶ vov μὲν οὐδδὶς ἐγχαλέσει σοι πτωχεύοντι’ io). 
σιον γὰρ τὸ xaxóv* ἐὰν δὲ τόχοις ὑπεύθννος k. 
οὐχ ἔστιν ὃς οὐ µέμψεταί σου τὴν ἀθουλίαν, "Bio 
βούλευσαι πόθεν ἀποτίσεις. Αφ ὧν λαμδάνεις: 
ἀλλ' οὐχ ἐξαρχεῖ xal πρὸς τὴν χρείαν, καὶ αρ 
τὴν ἔκτισιν. Ἐὰν δὲ δὴ xal τοὺς τόχους jim, 
πόθεν τὰ χρήµατα εἰς τοσοῦτον πολυπλασιασθίαε- 
ται, Οὖδεὶς τραύματα Τραύμασι θεραπεύει, oi 
χαχῷ τὸ καχὸν ἰᾶται. Πῶς οὖν διατραφῶ, gni; 
Ἔχεις χεῖρας, ἔχεις τέχνην ’ µισθάρνει, διαχόχι’ 


B πολλαὶ ὀπίνοιαι τοῦ βίου, πολλαὶ ἀφορμαί. "Au! 


ἀδυνάτως ἔχεις, προσαίτει παρὰ τῶν χεχτιμέων, 
Αλλά αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν; αἰσχρὸν μὲν οὖν (i) ὁ 
δανεισάµενον ἁποατερεῖν. Εἶτα ὁ μύρμηξ μὲν iw 
ται, ph πρασαιτῶν, µήτε δανειζόµενος, διατρέ-ε- 
σθαι’ καὶ µέλισσαι τὰ λείψανα τῆς οἰχείας spei; 
βασιλεῦσι χαρίζονται, οἷς οὔτε χείρας, οὔτε τέχνε; 
ἡ φύσις δέδωχε. Σὺ δὲ τὸ εὐμήχανον ζῶον ὁ ἄνβρω- 
πος, μίαν τῶν πασῶν μηχανῶν οὐχ εὑρήσει εκ 
τὴν τοῦ βίου διαγωγήν; 


quias : quibus tamen nec manus, nec artes concessit natura. Tu vero industrium animal bomo 
inter artes omnes unam ad transigendam vitam non reperies? 


6. (5) Dives es? argentum ne des fenore. Pauper 
es? ne sume fenore argentum. Etenim si locuples 


6. Πλούσιος ct; μὴ δανείζου (5). Πένης d; pi 
δανείζου. El μὲν γὰρ εὐπορεῖς, οὗ χρῄνεις Σανείσμε 


es, nihil tibi fenore opus est: si nihil vero babes, 6 τος’ εἰ δὺ οὐδὲν ἔχεις, οὐχ ἀποτίσεις τὸ δάνειο. 3] 


non pendes usuras. Noli tuam ipsius vitam sere poe- 


nitentix objicere. Hoc uno prestamus divitibus nos: 


pauperes, curarum vacuitate : ac eos vigilantes ri- 
demus ipsi dormientes, ac curis semper distentos 
et sollicitos, quieti et liberi. Debitor utique et pau- 
per est, et curis multis anxius, et omni tempore 
cogitatione defixus, nunc quidem res suas azstimans, 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, oc- 
currentium vestes. lec si mea essent, inquit, 
tanti et tanti divenderem, atque liberarer 496 
fenore. Hxc ejus animo nocteque dieque insident. 
Januam si pulsaveris, irrepit sub lectum debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius cor palpitat, Canis 
latrat: ille sudore diffluit, et anxietate corripitur, 


δῷς σεαντοῦ τὸν βίον εἰς ὑστεροθουλίαν. Ἑνὶ τὺν 
διαφέροµεν τῶν πλουτούντων οἱ πένητες, τῇ dus 
ριµνίᾳ' καὶ χαταγελῶμεν αὐτῶν ἀγρυπνούντων, ἀὖὰ 
χαθεύδοντες' xal συνεστώτων ἀεὶ xal φροντιόντων, 

αὐτοὶ ἀφροντιστοῦντες xal ἀνειμένο. 'O piu 
ὀφείλων xal πένης ἐστὶ, xal πολυµέριμνος, xii 
αύννους πάντα τὸν χρόνον, νῦν μὲν τὴν inm 
οὐσίαν ἀποτιμώμενος, νῦν δὲ τὰς οἰχίας τὰς ru 
τελεῖς, τοὺς ἀγροὺς τῶν πλουσίων (6), τὰς ἐστι | 
τῶν ἐντυγχανόντων. El ταῦτα ἐμὰ fv, qno, ἀπ 
διδόµην τόσου xai τόσου, xal ἀπηλλασσόμη 7 
τόχου. Ταῦτα αὐτοῦ καὶ νύχτωρ xal μεθ ἡμέρν 
ἐγκαθέζεται τῇ καρδία. Ἐὰν τὴν θύραν πατάέτ, 
ὁ χρεώστης ὑπὸ τὴν κλίνην' σφοδρῶς εἰσέδραμέ ss. 


quaque via fugiat, conspicit. Dies przseriptusiustat: D τοῦ & ἑπάταξεν 1j καρδία" ὑλακτεῖ ὁ χύων, ῥ 


anxie secum reputat quodnam dicturus sit menda- 
cium, et quo conficto praetextu depulsurus a se sit 
creditorem. Quid te ipse bestie fecundissimz ad- 
jungis? Lepores aiunt simul et parere, et nutrire, 
et superfetare : sic pecuniz feneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras, et gignuntur, et pul- 


(1) Ex hom. in psal. τιν, 110 

(3) lbid., 144. 

3) Ibid., 110. E 

T Αἰσχρὸν μὲν οὖν. Legitur in contextu αἰσχρό- 
τ 


ερον. 

{δ) Δανείζου. Nullus dubito quin legendum sit μὴ 
δάνειζε, ne des fenore, non vero, ne pecuniam sumas 
{εποτε. Rationem enim addit Basilius, quia divites 
fenore nonindigent ; qua voce non pecuniam mutuo 


ἱδρῶτι ῥεῖται, xal ἀγωνίᾳ συνέχεται, xal neges 
πόθεν φύγοι. Ἡ προθεσµία προάχει' pipi ἵ 
φεύσεται, ποίαν πλασάµενος πρόφασιν τὸν Ux» 
διαχρούσεται. TU πολυτόχῳ (7) θηρίῳ σεαντὸν παρ 
ξευγνύεις; Τοὺς λαγφούς φασι καὶ τίκτειν ὁμοῦ, n 
τρέφειν, xai ἐπικυῖσχεσθαι' xal τοῖς τοχογλόγοή 


sumendam, sed mercedem ex collocata pecunia pr* 
venientem manifestum est designari. Deterrei etf? 
divites a Tecunia in fenus collocanda. Legit archiej 
&copus Turonensis, ita ut legendum contendimts 
— Vide notam nostram ad tom. 1, col. 272. Et. 

(6) Τῶν' π.Ἰουσίων. Codicum alter τῶν fàr3*^ 
proximi agros. 

(T) HoÀvcóxq. Sic contextus, Editi nostri ᾗ” 
λυπλόκῳ. 
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τὰ χρήματα ὁμοῦ xol δανείζεται, καὶ γεννᾶται, xal A lulant. Nondum enim in manus accepisti, et tamen 


ὑποφύεται. Οὕπω γὰρ ἑδέξω εἰς χεῖρας, xal τοῦ 
παρόντος μηνὸς ἀπῃτήθης τὴν ἐργασίαν. Καὶ τοῦτο 
πάλιν δανεισθὰὲν, ἕτερον χαχὸν ἐξέθριφε, κἀκχεῖνο ἔτε- 
pov, xal τὸ xaxbv εἰς ἄπειρον' Τόχος γὰρ, ὡς οἶμαι, 
5k τὴν πολυγονίαν (1) τοῦ χαχοῦ προσηγόρευται" 
κόθεν γὰρ ἄλλοθεν;, Ἡ τάχα τόχος λέγεται διὰ τὰς 
ὠδῖνας χαὶ λύπας, ἃς ἐμποιεῖν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ἑανειζοµένων πέφυχεν. Ὡς γὰρ ἡ dlc τῇ τικτούση, 
Xu; Ἡ προθεσµία τῷ ὑποχρέῳ παρίσταται. Τόχος 
ἐπὶ τόχῳ, πονηρῶν γονέων πονηρὸν ἔχγονον. Τὰς 
Σχίδνας λέγουσι τὴν αστέρα τῆς μητρὺς διεσθιούσας 
ξίχτεσθαι xal οἱ τόχοι τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντων 
χφαγόντες ἀπογεννῶνται. Τὰ σπέρματα Ὑχρόνῳ 
Ρύεται ὁ δὲ τόχος σήμερον γεννᾶται, xai σήµερον 


οοῦ τίχτειν ἄρχεται. Τῶν αὐξουμένων ἕκαστον, ἐπει- B 


iv πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀφίχηται μέγεθος, τῆς αὐξήσεως 
ἁταται' τὺ δὲ τῶν πλεονεχτῶν ἀργύριον τῷ χρόνῳ 
καντὶ συμπαραύξεται. Τὰ ζῶα παραδόντα τοῖς ἐχγό- 
εοις (3) τὸ τίχτειν, αὐτὰ τῆς χυήσεως παύεται' τὰ 
& τῶν δανειστῶν ἀργύρια xal τὰ ἐπιγινόμενα τίχτει, 
«αἱ τὰ ἀρχαῖα νεάξει. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χολέρας οἱ 
t) ἀεὶ προϊστάμενον ἐξαιροῦντες (5), xal πρὶν παν- 
τελῶς χαθαρθΏναι δευτέραν τροφἣν ἐπεμθαλλόμενοι, 
πάλιν ἐμοῦσι μετὰ ὀδύνης xaX σπαραγμῶν' οὕτω xal 
ài δανειζόµενοι, τόχους Ex τόχων µεταλαμθάνοντες, 
καὶ πρὶν ἐχκαθᾶραι τὰ πρῶτα, δεύτερον ἐπεισάγον- 
τες δάνεισµα, μιχρὸν χρόναν τοῖς ἀλλοτρίοις ἕναδρυ- 
νόµενοι, ὕστερον xal τὰ οἰχεῖα ὠδύραντο. ᾽Αλλά 
πολλοὶ, Φησὶ, xal ix δανείσµατος ἐπλούτησαν. 
Πλείους δὲ, οἶμαι, xai βρόχων Ίψαντο. Σὺ δὲ τοὺς 
ἀπαγξαμένους οὐχ ἀριθμεῖς, o! την ἐπὶ ταῖς ἁπαντή- 
σεσιν (4) αἰσχύνην μὴ φέροντες, τὸν δι ἀγχόνης 
Βάνατον τοῦ ἑπονειδίστως (fv προετίµησαν. Elbov 
ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαµα, παΐῖδας ἑλευθέρους ὑπὲρ χρεῶν 
πατριχῶν ἑλχομένους εἰς τὸ πρατήριον. Οὐχ ἔχεις 
χαταλιπεῖν χρήματα τοῖς παισί; μὴ προσαφέλῃη xal 
τὴν εὐγένειαν. "Ev τοῦτο διατήρησον αὐτοῖς τὸ κτῆμα 
τῆς ἐλευθερίας, τὴν παραχαταθήχην, ἣν παρὰ τῶν 
γονέων παρέλαθες. Οὐδεὶς mevlav πατρὸς ἑνεχλήθη 
ποτέ ὄφλημα δὲ πατρῷον εἰς δεσµωτήριον ἄγει. ΜΗ 
χαταλίπῃς Υραμματεῖον ὥσπερ ἁἀρὰν πατριχὶν εἰς 
παΐῖδας χαταθδαίνουσαν xaX ἐχγόνους. 

7. Π1οῦτος γὰρ, φησὶν, ààv ῥέῃ, μὴ προστίδεσθε 


presentis mensis qusstus a te exposcitur. Et hzc 
pecunia rursus fenore accepta, malum alterum alit, 
et iilud alterum, atque sic malum in infinitum. Et- 
enim, opiner, τοχός, id est, partus, ob ingentem 
mali fecunditatem nominatur. Unde enim aliunde? 
Aut forte τοχός, hoc est, partus, dieitur ob dolores 
ac molestias, quas animis eorum qui fenore acce- 
perunt, solet creare. Ut enim puerperium pariturz, 
ita dies indicta debitori instat. Fenus fenori addi- 
tum, parentum malorum mala est soboles. Aiunt 
viperas, dum gignuntur, ventrem matris corrodere : 
fenus quoque, erosis ac consumptis debitorum zedi- 
bus, nascitur. Semina temporis progressu germi- 
nant: usura vero hodie generatur, et hodie parere 
incipit. Quidquid crescit, ubi ad propriam magni- 
tudinem pervenerit, desinit augeri; avarorum vero 
argentum omni tempore augescit. Animalia ubi sux 
soboli vim impertiverunt pariendi, su»nersedent 
pregnatione : at feneratorum pecunix et adnascen- 
tes pariunt, et veteres renovantur. (5) Et sicut ii 
qui cholera laborant, id semper quod ante sumptuui 
est, ejiciunt, et si anteintegram purgationem cibum 
alterum capiunt, hunc rursus cum dolore, et cum 
nervorum convulsione evomunt : sic qui fenore ac- 
cipiunt, usuris usurarum sese onerantes, et ante- 
quam priores usurz purgentur , alteram adjicientes, 
parumper in alienis gloriati, tum demum rei etiam 
familiaris jacturam lugent. Atqui, inquis, multi 
eliam fenore facti sunt divites. At vero plures, ar- 
bitror, ad laqueos pervenerunt. Tu vero strangu- 
latos non numeras, qui vadimonioruin dedecus ml- 
nime ferentes, sibi mortem maluerunt laqueo con- 
sciscere, quam probrose vivere. Vidi ego misera- 
bile spectaculum , ingenuos pueros, ob patris 
debita, venales in forum perirahi. Non habes 
pecuniam quam relinquas filiis ? Cave ingenuitatem 
eis auferas. Ünam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud, quod a parentibus 
accepisti. Nemini unquam patris paupertas data 
est erimini : at paternum debitum in carcerem du- 
cit, Ne relinquas syngrapham ceu paternam exse- 
crationem in filios ac nepotes descendentem. 

7. (6) Divitie enim, inquit, si affluant, nolite cor 


χαρδίαν. θαύμασον τὴν φωνήν. Π.οῦτος, φησὶν, p apponere **. Hanc vocem admirare. Divitie, inquit, 


ἑὰν ῥέῃ. Ῥευστὴ fj φύσις τοῦ πλούτου, χειµάῤῥου 
ὀξύτερον τοὺς ἔχοντας παρατρέχει' ἄλλοτε ἄλλον 
πέφυχε παραμείθεσθαι. Καὶ ὥσπερ ποταμὺς ἀφ' 
ὑψηλοῦ φερόµενος, ἐγγίζει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇ 
ὄχθη, ὁμοῦ δὲ fijato καὶ εὐθὺς ὑπεχώρησεν' οὕτω 
xal ἡ τοῦ πλούτου εὐχολία ὀξυτάτην ἔχει xal ὁλι- 
σθηρὰν τὴν παρουσίαν, xaX ἄλλους t& ἄλλων πα- 


*€ Psal. εχι, 14. 


a): Διὰ τὴν zxoJAvror(ar. Sic mss. et contextus 
Basilii. Editi διὰ τινὰ πολυγονίαν. 

(2) Τοῖς ἐκγόγοις. Sic codicum alter et Basilii 
contextus. Editi ἐγγόνοις. 

(3) Εξαιροῦντες. Legitur in contextu ἐξερῶώντες. 


si affluant. Fluxs est divitiarum natura, torrente 
citius preterlabitur possessores, 497 alios aliter 
solet mutare. Quemadmodum fluvius ab alto labeus, 
iis quidem qui ad ripam astant appropinquat, sed 
simul ut contigit, statim secedit : ita etiam divitia- 
rum instabilitas velocissimam lubricamque pre- 
sentiam habet, alios ex aliis permutare solitam 


(&) ᾽Απαντήσεσυ». Longe praeferenda hac ecri- 
ptura ei bn legitur in contextu ἀπαιτήσεσιν, exa- 
iras decus. 

(e Éx hom. in psal. xiv, 119, 
Ex hom. ín vsal. 1x1, 198. 
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Hodie hujus est ager, cras alterius, et paulo post A ραμµείθεσθαι πεφυχυῖαν. Σημερον τοῦδε ὁ ατρὸς, 


alius. Respice ad civitatis domos ; quot jam nomina 
ex quo exstruciz? sunt, accepere, aliter ab alio pos- 
sessore appellatz. Quinetiam aurum semper e ma- 
nibus ejus quem penes est, elabens, ad alterum 
transit, et ab illo ad alium. Comprehensam manu 
aquam facilius possis continere, quam divitias tibi 
constanter servare. Ne igitur invideas e valde locu- 
pletibus cuipiam, neque ejus vitam beatam esse 
duxeris : et si undique ac ex uberi fontium scatu- 
rigine circumfluant pecunie, ne hanc rerum copiam 
amplexeris. (1), Non semper laudabilis est pauper- 
tas, sed qux secundum evangelicum consilium ex 


libera voluntate perficitur. Multi enim, cum paupe- 


res sint, si facultates spectes, proposito avarissimi 
sunt: quos non salvat indigentia, sed propositum 
condemnat. (2) Divitis autem et gloria, quatenus 
bonos non reddunt possessores, non sunt ex eorum 
numero, qui natura sunt bona: quatenus vero 
prosperitatem quamdam in vita nostra efficiunt, 
magis contrariis eligenda sunt paupertate et igno- 
minia. Atque hxc quidem nonnullis ad distribuen- 
dum dantur a Deo velut Abraham, Jacob, et simi- 


libus. Improbis vero provocatio sunt, ut se ad me- | 


liorem frugem recipiant, ita ut qui post tantam a 
Deo benignitatis significationem perseverat in ini- 
quitate, se ipse sine ulla excusationis venia ob- 
noxium condemnationi constituat. Qui quidem 
justus est, neque 3d divitias, cum adsunt, adjungit 


xai αΌριον ἄλλου, καὶ μετ ὀλίγον ἄλλου. ᾿Απόζιι- 
φον πρὸς τὰς ἐν τῇ πόλει οἰκίας, πόσα δη ἐς ὦ 
γεγόνασιν ὀνόματα µετειλήφασιν, ἄλλοτε ἀπ En 
πῶν χοχτηµένων ὀνομαζόμεναι. Καὶ χρυσὺς ἀεὶ τὰς 
τοῦ ἔχοντος χεῖρας διαῤῥέων, ἐφ᾽ ἕτερον διαδαίκι 
xai ἀπ' ἐχείνου πρὸς ἄλλον. Μᾶλλον Δύνασαι Qu, 
τῇ χειρὶ περιλαθὼν κατασχεῖν, f| πλοῦτον διαρχῶς 
σεαυτῷ συντηρΏσαι. Mh τοίνυν ῥηλώσῃς τῶν ὑπερ- 
πλουτούντων τινὰ, μηδὲ µαχαρίσης αὐτοῦ τὴν ζωήν 
xàv πολλαχόθεν σοι χαὶ ἐξ ἀφθόνων πηγῶν τερῴ- 
ῥέῃ τὰ χρήματα, μὴ προσδέξῃη αὐτῶν τὴν περιν ή, 
Οὐχ ἀει δὲ ἐπαινετὴ fj πτωχεία, à) ἡ ix εραι- 
ρέσεως κατὰ τὸν εὐαγγελιχὸν σκοπὺν χατορθοµόέπ, 
Πολλοὶ γὰρ πτωχοὶ μὲν τῇ περιουσίᾳ, T)sovecum- 
τατοι δὲ τῇ προαιρέσει τυγχάνουσιν’ οὓς οὐ} ἡ Eva 


εσώζει, à" fj προαίρεσις χατακχρίνει. Πλούτος δὲ xd 


δόξα, xa0b μὲν οὐ ποιεῖ τοὺς ἔχοντας ἀγεθοὺς, vn 
ἔστι τῶν χατὰ φύσιν ἀγαθῶν' χαθὸ δὲ eÜpody «vm 
παρέχεται ἡμῶν τῷ Bl, αἱρετώτερά ἐστι τῶν bvn- 
τίων, πενίας xaX ἀτιμίας. Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν οἱκο- 
νοµίας ἕνεχεν δίδοται παρὰ vou θεοῦ, ὡς τῷ 'A6poky, 
καὶ τῷ Ἰακὼθ, χαὶ τοῖς τοιούτοις. Τοῖς δὲ φαυλοτέρας 
πρὀχλησἰς ἐστι τοῦ βελτιωθῆναι χατὰ τὸν τρόπον, ὡς 
6 γε μετὰ τοσαύτην ix Θεοῦ δεξίωσιν ἐπιμένων ti 
ἁδιχίᾳ, ἀναντιῤῥήτως ἑαυτὸν ὑπόδροωον τῇ χαταχρίσι 
χαθίστησιν. Ὁ μέντοι δίχαιος, οὔτε παρόντος ἔτι 
στρέφεται τοῦ πλούτου, οὕτε μὴ παρόντος ἐπινητὶ 
οὐ γὰρ ἀπολαυστιχός ἐστι τῶν δεδοµένων, ἀλλ oe 


animum ; neque eas, cum absunt, exquirit ; siqui- ϱ νομικός οὐδεὶς δὲ τῶν εὖ φρονούντων ἐπιτρέχει di 


dein non fruitur concreditis, sed earum administra- 
tor est. Nemo autem prudens negotium ambit in 
alienis rebus distribuendis, nisi respexerit ad lau- 
dem vulgi, cui homines in aliqua auctoritate con- 
stituti admirationi sunt ac &mulationi. (5) Quod sí 
in despiciendo corpore exercitati essemus, vix aliud 
quidquam humanarum rerum adiniraremur. Quid 
euim jam nobis, si corporis voluptates fastidiamus, 
opus sit divitiis, equidem non video ; nisi jucundum 
sit et gratum thesauris defossis more fabulosorum 
draconum invigilare. 

8. (4) ld itaque praecipuum est, et cujus maxime 
curam gerere Christianus debet, ut vitiosis affec- 
tibus qui varii sunt ac diversi, animamque coin- 


ἀσχολίᾳ τῆς τῶν ἀλλοτρίων διανομῆς, bàv μὴ πρὸς 
τὴν τῶν πολλῶν ἀποδλέπῃ δόξαν, ol θαυμάνουσι i 
ζηλοῦσι τοὺς ἓν ἐξουσίᾳ τινὶ χαθεστῶτας. Εἰ δὲ wi 
σώματος ὑπερορᾷν µελετῄσαιµεν, σχολῇ T ἂν Bios 
τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάσαιµεν. Τί γὰρ ὅτι χρη” 
µεθα (B) τῷ πλούτῳ, τὰς διὰ τοῦ σώματος ijo 
ἀτιμάζοντες, ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ' md εἰ μὴ, 123: 
τοὺς bv τοῖς μύθοις δράκοντας, ἡδονὴν τινα φέρι 
θησαυροῖς κατορωρυγµένοις ἐπαγρυπνεῖν. 


8. Τὸ μὲν ojv προηγούμενόν ἐστιν, οὗ pdurm 
προσήχει τὸν Χριστιανὸν ἐπιμελεῖσθαι (6), Top voli 
ναι τὰ χατὰ τὴν χαχίαν πάθη τὰ ποιχίλα τε xa δά- 


quinant, denudetur. Deinde vero oportet, ut qui ad D φορα, δὺ ὧν µολύνεται fj quy. Xph δὲ κατὰ δεύ- 


sublimem secundum Deum vitam respicit, opes 
suas ac facultates derelinquat: quia rerum terre- 
narum cura ac sollicitudo magnam In animo aber- 
rationem generant. Cum igitur plures ad eumdem 
salutis scopum intenti, communem inter se vitam 
amplexi fuerint, id inter ipsos ante omnia obtineat 
necesse est, ut unum in omnibus sit cor, et volun- 
tas una, unumque desiderium atque ut precipit 


1) Ex hom. ín psal. xxxui, 447. 
9) Ex ep. ccxxxvi, 264. 
(3) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 
n Ex serin. agcetico, S28, : 
"Ott χρησώµεθα. Basilii contextus ἔτι xpn- 
σόµεθα. Legitur χρησόμεθα, in cod. 1992. Supra 


v τερον λόγον, xal τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἁποταγῖν 


κατορθωθῆναι, τῷ πρὸς τὸν χατὰ Θεὸν ὑψηλὺν (1 


«ἀποθλέποντι βίον’ διότι πολὺν παρέχει περισπασµὺν 


τῇ φΦυχή fj τῶν ὑλικῶν πραγμάτων φροντίς τε καὶ 
ἐπιμέλεια. Ὅταν οὖν πλείους περὶ τὸν αὐτὸν pé 


ποντες τῆς σωτηρίας σκοπὸν, τὴν μετ dun 
ζωὴν καταδέξωνται, χρὴ τοῦτο πρὸ πάντων Ev ajo 
χρατηθῆναι, τὸ μίαν iv πᾶσι καρδίαν εἶναι, αν 


contextus xa τῷ Ἰώδ. ---- 
(6) Ἐπιμελεῖσθαι. Hoc verbum deerat in edis, 
ged cum prorsus necessarium sit, illud desumpsimu 
ex contextu. . 
(7) Τὸν xarà Geb ὑψηαόν. Codicum alter P 
θεῖον καὶ ὑψηλόν. Contextus πρὸς τὸν ὑψηλόν. 
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θέληµα ἓν, καὶ μίαν ἐπιθυμίαν, καὶ καθὼς νομοθετεῖ A Apostolus, unum efficiatur corpus ex diversis mem- 


ὁ Απόστολος, ἓν γενέσθαι σῶμα &x διαφόρων μελῶν 
συνηθροισµένον. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἄλλως κατορθω- 
07,vat, εἰ μὴ Exelvo κρατῄήσειε, τὸ μὴ ἐπονομάζεσθαί 
τινι ἀποτεταγμένως μήτε ἑμάτιον, μήτε σκεῦος, µήτε 
ἄλλο τι τῶν εἰς τὴν κοινὴν ζωὴν χρησιµευόντων: ἵνα 
ἔχαστον τούτων τῆς χρείας fj, xaX μὴ τοῦ κεχτηµένου. 
Καὶ ὥσπερ ἀνάρμοστόν ἐστι τῷ µείζονι σώµατι τὸ 
μιχρὸν ἱμάτιον, 1] τῷ µικροτέρῳ τὸ τελειότερον, ἀλλ' 
ἑχάστῳ τὸ σύμμετρόν ἐστι xat ἐπωφελὲς xai εὐάρ- 
µοστον’ οὕτως xal ἐνταῦθα fj χλίνη, τὰ στρώματα, 
τὸ θερμὸὺν περιδόλαιον, τὸ ὑπόδημα τοῦ mávu χρῄ- 
ζοντος, οὐχὶ τοῦ κεχτηµένου εἶναι ὀφείλει. Καὶ χα- 
θάπερ τῷ φαρμάχῳ ὁ τραυματισθεὶς, οὐχ ὁ ὑγιαίνων 
χέχρηται, οὕτω xat τῶν πρὸς τὴν ἄνεσιν tuU σώματος 
ἐπινοουμένων, οὐχ ὁ τρυφῶν, ἀλλ ὁ χρῄζωύ τῆς 
ἀνέσεως ἀπολαύει διχαίως (1), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΠΕΡΙ ΠΛΕΟΝΕΕΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ Q*. 


4. "Όταν εἰς οἰχίαν ἀνδρὺς ἀπειροχάλου (2) εἰσ- 
£o, xaX ἴδω αὐτὴν παντοίοις γεγανυμένην ἄνθεσιν, 
οἶδα ὅτι οὗτος οὐδὲν τῶν ὁρωμένων τιµιώτερον χέ- 
χτηται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄψνχα καλλωπίζει, τὴν δὲ φυχὴν 
ἀχόσμητον ἔχει. Καΐτοι µυρίοι ἐφεστᾶσι τῇ θύρᾳ 
πτωχοὶ, πᾶσαν ἐλεεινὴν ἀφιέντες φωνἠν ᾿ ὁ δὲ ἀρνεῖ- 
ται τὴν δόσιν, ἀδύνατον εἶναι λέγων ἑπαρχεῖν τοῖς 
αἰτοῦσι. Καὶ τῇ μὲν γλὠώσσῃ ἑξόμννται, ὑπὸ δὲ τῆς 


bris coagmentatuim *'. Hoc autem aliter perfici non 
potest, 4&6 nisi obtinuerit bzc consuetudo, ut 
nihil nominatim ac peculiariter cuiquam tribuatur, 
neque vestimentum, neque vas, neque quidpiam 
aliud ex iis quze conducunt vite communi ; ut sin- 
gula usibus necessariis, non autem possessoribus 
destinentur. Et sicuti vestimentum parvum corpori 
majori, aut majus parvo non convenit, sed quid- 
quid cuique accommodatum est, id utile estet com- 
modum: ita etiam alia omnia, leetus, stragula, ca- 
lidum vestimentum, valde indigentis esse debent, 
non possidentis. Quemadmodum enim medicamento 
qui vulneratus est, non qui sanus, utitur : sic etiam 
vir quz ad sublevandum corpus excogitata sunt, 
non qui delicate vivit, sed is cui levamen opus est, 
merito perfruitur, in Christo Jesu Domino nostro, 
eui gloria et potestas in szcula szeculorum, Amen. 


DE AVARITIA. 
SERMO VI. 

1. (4) Quando in domum inepti viri ingredior, 
videoque ipsam omnigenis renidentera ornamentis, 
intelligo eum nihil iis quz videntur pretiosius pos- 
sidere, sed ornare diligenter inanimata, animam 
vero incultam relinquere. Quanquam innumeri 


' stant pro foribus pauperes nullam non emittentes 


vocem miserabilem ; negat ille se daturum, seque 
ait suflicere non posse rogantibus. Et lingua quidem 


χειρὸς ἐλέγχεται ' σιωπῶσα γὰρ ἡ χεὶρ τὴν ψευδολο- C ejurat non posse, sed a manu arguitur. Illa enim 


Tíav κηρύσσει, περιαστραπτοµένη ὑπὸ τῆς΄ ἐπὶ τοῦ 
δαχτυλίου σφενδόνης. "Άθλιες xal ταλαίπωρε, πόσους 
δύναται εἷς σου δαχτύλιος χρεῶν ἀπολῦσαι ' πόσους 
ofxoug χαταπίπτοντας ἀνορθῶσαι ! Μία σου χιθωτὸς 
τῶν ἱματίων δύναται δῆμον ὁλόχληρον ῥιγοῦντα περι- 
θαλεῖν' à" ὑπομένεις ἄπρακτον ἀποπέμψαι τὸν πέ- 
νητα, μὴ φοδούµενος τὸ δίκαιον τῆς ἀντιδόσεως τοῦ 
χριτοῦ. Οὐκ ἠλέησας, οὐκ ἐλεηθήσῃ ᾽ οὖχ ἤνοιξας τὴν 
οἰχίαν, ἀποπεμφθήσῃ τῆς βασιλείας * οὐκ ἔδωκας τὸν 
ἄρτον, οὐ λήΦῃ τὴν αἰώνιον ζωήν. ᾽Αλλὰ πένητα λέ- 
γεις σεαυτόν. Κἀγὼ συντίθεµαι ' πάνης γάρ ἐστιν, ὁ 
πολλῶν ἑνδεής. Πολλῶν δὲ ὑμᾶς ἐνδεεῖς ποιεῖ τὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἀχόρεστον. Toi; δέχα ταλάντοις ἄλλα δέχα 
τάλαντα προστεθεικέναι σπουδάξετε; ἐπειδὰν εἴχοσι 
χένηται, ἄλλα τοσαῦτα ἐπιζητεῖτε, χαὶ ἀεὶ (ὁ) τὸ 
προστιθέµενον, οὐχὶ τὴν ὁρμὴν ἵστησιν, ἀλλ᾽ ἀναφλέ- 
χει τὴν ὄρεξιν. Ὥσπερ γὰρ τοῖς μεθύουσιν ἀφορμὴῆ 
τοῦ πῖνειν ἡ προσθήχη τοῦ olvou γίνεται, οὕτω xal 
ol νεόπλουτοι πολλὰ χτησάµενοι, πλειόνων ἐπιθυ» 
μοῦσι, τῷ ἀεὶ προστιθεμένῳ τὴν νόσον τρέραντες, 
xa περιτρέπεται αὐτοῖς fj σπονυδῇ πρὸς τὸ ἑναντίον. 
Οὐ γὰρ εὐφραίνει αὐτοὺς τὰ προσόντα τοσαῦτα ὄντα, 
ὅσον λυπεῖ τὰ ἑνδέοντα, ἅπερ ἂν αὐτοῖς ἑλλείπειν 


*! | Cor. xn, 12. 

(4) Διχαίως. Minus commode deest ea vox in con- 
textu Basilii. . 

(2) ᾽Απειροκάλου. Addit Basilii contextus xal 
«ὀψιπλούτου, et sero divitis. | 


silet quidem, sed mendacium przdicat, annuli pala 
coruscans. O infelix atque miser, quot potest unus 
tuus annulus sre alieno liberare ! quot domos cor- 
ruentes erigere! Arca tna vestiaria vel unica potest 
totum populum frigore rigentem amicere ; et tamen 
sustines pauperem non donatum dimittere, justam 
judicis vindictam non reformidans. Non misertus 
es, non consequere misericordiam : non aperuisti 
domum, a regno excluderis : panem non dedisti, 
non accipies vitam szternam. Sed pauperem dicis 
teipsum ; et ego assentior, Pauper enim est, qui 
multis indiget. . Vos autem insatiabilis cupiditas 
multorum indigos eílicit. Talentis decem, decem 
alia adjicere conamini : viginti coactis, totidem 
quaeritis, neque appetentiam sistel quod semper 
additur, imo accendit appetitum. Quemadmodum 
enim ebriis vini accessio bibendi fit occasio : sic 
etiam recens ditati ubi multa acquisierint, plura 
concupiscunt, semper addendo morbum nutrientes, 
eisque suum studium cedit in contrarium. Neque 
enim presentia bona cum tanta sint, tantum illos 
exhilarant, quantum contristant que desunt, ea, 
inquam, quz sibi deesse putant. Nam cum lztari 


(6) Kal ἀεί. Voculam addidimus ex contextu et 
codicum altero. Idem codex paulo ante xat ἐπειδάν. 
(&) Ex hom. in Divites, 56. 
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ipsos par esset, ac gratiam habere, quod tam mul- A ὑπόθωνται. Δέον γὰρ αὐτοὺς εὑφραίνεσθαι xai χάριν 


tis sunt opulentiores : contra zgre ferunt ac do- 
lent se forte ab uno aut altero locupletiore supe- 
rari. (1) Neque eos qui se ipsis inferiores sunt 
enumerantes, pro iis qux habent, gratias persol- 
vunt largitori benefico : 4499 imo facta cum eu 
quod prastantius est comparatione, quantum su- 
perentur reputantes, ita moerent et conqueruntur 
bonis alienis privati, ac si suis spoliarentur. 
(2) Nam qui necessarios terminos excessere, cum 
jam sibi, more eorum qui in declive feruntur, ni- 
bil firmum suppetat, ad quod se recipiant, nus- 
quam ulterius abripi intermittunt : sed quo plura 
compararint, eo magis opus habebunt paribus, aut 
etiam amplioribus ad cupiditatem explendam, se- 
cundum Execestidz filium Solonem, qui ait : 


Divitiarum homini finis non constitit ullus. 


In his etiam Theognide magistro utendum est, qui 
dicit : ι 
Non amo divitias, non opto : sed mihi parvo 
Vivere contingat, nilque timere mali. 

Ego autem Diogenis admiror omnium simul hu- 
manarum rerum contemptum, qui se rege magno 
pronuntiavit ditiorem, quod in vita paucioribus 
quam ille egeret. Avaris autem, nisi Pythii Mysi 
adsint talenta, nisi sint terrz tot et tot jugera, nisi 
pecorum greges innunieri, sufficiet nihil. (3) Sed 
quemadmodum ii qui scalas conscendunt, pede 


semper ad superiorem gradum erecto non prius c 


conquiescunt, quam ad summum perveniant : sic et 
hi quando hunc divitem assecuti, confestim ditiori 
adbuc pares (ieri conantur : et ubi eum quoque at- 
tigerint, studium suum ad alium transferunt, et non 
cessant ab appetenda potentia, donec in sublime 
evecli, alto casu seipsos contundant. 


9. (4) Atque ut qui prz insania mente moti sunt, 
res ipsas non intuentur; sed ea ex quibus afficiun- 
tur : οἷο avarorum animus, pecuniz aviditate obru- 
tus, cuncta aurum, cuncta argentum videt : ac lu- 
bentius aurum quam solem intueatur. Verti omnia 
in auri naturam exoptat, atque in id incumbit pro 
virili. Quid enim non molitur propter aurum ? Fru- 
mentum fit illi aurum, vinum in aurum concrescit, 
lane illi in aurum vertuntur; mercatura omnis, 
omnis solertia parit illi aurum. Jpsum aurum gene- 
rat semetipsum, dum per fenora multiplicatur; 
neque ullus finis reperitur cupiditatis. Ac pueris 
quidem gulosis plerumque concedinus, ut iis qux 
cupiunt, sese abunde expleant, ut per majorem sa- 
turitatem fastidium ipsis afferatur. Avarus non 

1) Ex hom. ín mart. Julittam, 59. 

2) Ex serm. De legendis libris gent., 185 

9) Ex hom. in divites, 57. 

4) Ex hom. in illud Luce, Destruam, 47. 

(5) "Yaepxewidvnv. Sic contextus Basilj. Editi 


nostri ὑποχειμένην. 
(€) Ἀφίκωνται. Forte ἐφίκωνται. Ebr. 


ἔχειν, τοσούτων ὕὄντας eÜropuzépouc* ol δὲ δυσφο- 
ῥθοῦσι, xal ὀδυνῶνται, ὅτι ἀγός που ἢ δευτέρου τῶν 
ὑπερπλουτούντων ἀπολιμπάνονται. Καὶ οὗ τοὺς ὑτο- 
δεεστέρους ἁπαριθρούμενοι, τὴν ὑπὲρ ὧν ἔχουσι χάρων 
ἀποπληροῦσι τῷ εὑεργέτῃ * ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ὑπερέχον 
συγχρίσει' ὅσον ἀπολείπονται λογιζόµενοι, ὡς οἰχείων 
στερούµενοι τῶν ἑτέροις προσόντων, οὕτως ἀνιῶνται 
καὶ καταµέμφονται. Οἱ γὰρ τῶν ἀναγχαίων ὅοων Eta 
δνόµενοι, παβαπλησίως τοῖς χατὰ τοῦ πρανοῦς φερι- 
Εένοις, πρὸς οὐδὲν στάσιµον ἔχοντες ἁποδῆναι, οὖδα- 
μοῦ τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἵστανται' ἀλλ ὅσῳπερ 
ἂν πλείω προσπεριθάλωνται, τοῦ ἴσου δέονται, f| xal 
πλείονος πρὸς thv τῆς ἐπιθυμίας ἐχπλήρωσιν, κατὰ 
τὸν Ἐξηχεστίδου Σόλωνα, ὃς φησι ' 


Π.ούτου δ' οὐδὲν τέρμα πεφασµένον ἀνδράσι 


[αεῖται. 
T δὲ Θεόγνιδι πρὸς ταῦτα διδασχάλῳ χρηστέον, 
λέγοντι * 
Οὐχ ἔραμαι π.ἱουτεῖν, οὔτ' εὔχομαι' dAAd µοι εἴη 
Zmr ἀπὸ τῶν ὀ λίγων μηδὲν ἔχοντι καχόν. 

Ἐγὼ δὲ xai Διογένους ἄγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἀνθρωπίνων ὑπεροψίαν ὃς γε xat βασιλέως «oo 
μεγάλου ἑαυτὸν ἀπέφηνε πλουσιώτερον, τῷ ἑλαττά- 
voy f| ἐχεῖνος κατὰ τὸν βίον προσδεῖσθαι. Τοῖς ἃ 
πλεονέχταις, εἰ μὴ τὰ Πυθίου τοῦ Μυσοῦ προσείη 
τάλαντα, xaX πλέθρα γῆς τόσα xal τάσα, χαὶ βοσκτ- 
µάτων ἑσμοὶ πλείους 1] ἀριθμῆσαι, οὐδὲν ἐξαρχέσει. 
ἸΑλλ' ὥσπερ οἱ τὰς χλίµαχας ἀναθαίνοντες, ἀεὶ πρὸς 
τὴν ὑπερχειμένην (5) βαθµίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὗ 
πρότερον ἀφίστανται, πρὶν ἂν τῆς ἄχρας ἀφίχων- 
ται (6): οὕτω xal οὗτοι, ὅταν τοῦτον τὸν πλούτιον 
χαταλάθωσιν, εὐθὺς τῷ πλουσιωτέρῳ παριαωθῖναι 
φιλονεικοῦσι' x&v ἐπ᾽ ἐχεῖνον φθάσωσιν, ἐπὶ τὸν ἄλλον 
τὴν σπουδν µεταφέρουσι, xai οὐ παύονται τῆς χατὰ 
τὴν δυναστείαν ὁρμῆς ἕως ἂν ὑψωθέντες, ἀπὸ µε- 
τεώρου τοῦ πτώματος ἑαυτοὺς χαταῤῥήξωτι, 

2. Καὶ ὥσπερ οἱ ὑπὸ μανίας παράφοροι οὐ τὰ 
πράγματα ῥλέπουσιν, ἀλλὰ τὰ Ex τοῦ πάθους φαν- 
τάζονται ' οὕτως ἡ τοῦ πλεονέκτου φυχὴ τῇ φιλο- 
χρηµατίᾳ καταχωσθεῖσα (T), πάντα χρυσὸν, πάντα 
ἄργυρον βλέπει. "Ηδιον ἂν ἴδῃ (8) τὸν χρυσὸν, ἡ τὸν 
fiov. Εὔχεται πάντα πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ φύσιν µετα- 


D 6ληθήναι, xal ἐπινοεῖ μέντοι χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε. Ποίαν 


γὰρ μηχανὴν διὰ χρυσὸν οὗ χινεῖ; 'O σῖτος χρυσὺς 
αὐτῷ γίνεται ΄ ὁ οἶνος εἰς χρυσὸν µεταπήγνυται’ τὰ 
ἔρια αὐτῷ ἀποχρνσοῦται ' πᾶσα ἑμπορία, πᾶσα ἐπί- 
νοια χρυσὸν αὐτῷ προσάχει (9). Αὐτὺὸς ἑαυτὸν ὁ 
χρυσὸς ἀπογεννᾷ, πολυπλασιαζόμενος ἐν δανείσµασι’ 
xai τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐκ ἐξευρίσχεται. Τῶν μὲν 
γὰρ παίδων τοῖς λίχνοις ἀφειδῶς πολλάκις Σνδίδομςι 
τῶν περισπαυδάστων (10) ὑπερεμπίμπλασθαι , cn 

(T) Καταχωσθεῖσα. Contextus χατασχεθεῖσα. 

(8) "1δῃ. Forte ἴδοι. EpiT. MEE 

(9) Προσάγει. Sic codicum aller et Basilii con- 
textus. Editi προάχει. 

(10) Tov zxspw'zov6dceor. Sicidem codex et B- 
silii contextus. Editi τῷ περισπουδάστῳ. 
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τῷ ὑπερθάλλοντι χόρῳ τὴν ἀποστροφὴν ἐμποιῆσαι. A item : sed quo pluribus impleter, hoc plura desi- 


'O δὲ πλεονέχτης, οὐχ οὕτως ἁλλ' ὅσῳ πλειόνων 
ἐμφορεῖται, πλειόνων ἐφίεται. Τὸ μὲν «up ἐπειδὰν 
χαταπρῄσεως ἄψηται, απεύδει πᾶσαν ἐπινεμηθῆναι 


τὴν ὕΌλην ᾿ χαὶ οὐδεὶς αὐτῷ (1) στῆσαι δύναται, πρὶν 
ἂν ἐπιλείπῃ fj ὕλη. Thy δὲ πλεονέχτην τί δύναται - 


ἐπισχεῖν; Πυρός ἔστι χαλεπώτερος, πάντα διὰ συν- 
εχείας vepópsvog. Ἔλαθε τὰ τοῦ πλησίον ἄλλος 
ἀνεφάνη γείτων, xal τὰ ἐχείνου ἑξιδιοποιῄσατο. Οὐ 
τοῖς χατόπιν προσέχει, ὅτι πολλά * ἁλλὰ τοῖς λείπου- 
σιν, ὅτι γείτονας χέχτηται. Οὐκ εὐφραίνει τὰ χτη- 
θέντα ΄ ἀλλὰ λυπεῖ τὰ λειπόµενα ' ob τῇ ἀπολαύσει 
τῶν συναχθέντων προσέχει, ἀλλ ἑαυτὸν ἐχδαπανᾷ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ πλείονος χτήσεως. Εἶτα ἀγρυπνίαι 
ἐντεῦθεν, αἱ µέριμναι, αἱ φροντίδες. Τί ποιῄσω; 


.derat. (&) lgnis postquam accensus est, festinat 


materiam omnem depascere : nec quisquam priusg- 
quam materia deficiat, eum sistere potest. Ávarum 
autem quid polest cobibere? Igne ipso est aspe- 
rior, ornia continenter depascens. Usurpavit quae 
proximi sunt; alims prodiit vicinus, ejus quoque 
bona sibi assumpsit: 590 non attendit iis quise 
prius parta fuerunt, quod multa sunt : sed iis quie 
desunt, quod vicinos habet. Non lzetatur possessis : 
sed de iis quz desunt, dolet : neque ad ea qus 
congessit perfruenda animum appellit, sed opum 
ampliorum desiderio absumit semetipsum. Deinde 
hinc vigilis, curs, sollicitudines. Quid faciam? 
Diruam horrea mea, et ampliora edificabo. Stulte, 


Καθε.ῶ µου τὰς ἀποθήκας, xal µείζογας οἶκοδο- B hac nocte animam tuam repelunt a. te : que autem 


µήσω. "Agpor, ἐν ταύτῃ τῇ vvxcl ἀπαιτοῦσι παρὰ 
€oD τὴν ψυχή» d δὲ ἠτοίμασας, civi ἔσται; 
Μείζων τῆς αἰωνίου χολάσεως ὁ γέλως τῆς ἀθουλίας. 
Ὁ γὰρ μετ ὀλίγον ἀνάρπαστος ἄγεσθαι [3) µέλλων, 
ola βουλεύεται; Καθε.ῶ µου τὰς ἀἁποθήκας. Κα- 
λῶς ποιεῖς, φαίην ἂν ἔγωγε πρὸς αὐτόν ' ἄξια γὰρ 
χαθαιρέσεως τὰ ταμιεῖα τῆς ἀδιχίας. Κατάσχαττε 
ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν, ἃ χαχῶς ᾠχοδόμησας ᾽ λύε τὰ 
σιτοδοχεῖα, ὅθεν οὐδεὶς ἀπΏλθέ ποτε παραμνυθίας 
τυχών’. ἀφάνιαυν πάντα οἶκον, πλεονεξίας φύλακα, 
ἁποσχεύασον ὀρόφους, περίελε τοίχους, δεῖξον ἡλίῳ 
τὸν εὑρωτιῶντα σἵτον, ἐξάγαγε ix φυλαχῆς τὸν δέ- 
σµιον πλοῦτον, θριάµδενσον τὰ σχοτεινὰ τοῦ μαμωνᾶ 
χαταγώχγια. Καθε.λῶ µου τὰς ἀποθήκας, καὶ µεί- 
ὤνας οἰκοδομήσω. Ἐὰν δὲ xai ταύτας ipm 
σης (2), τί ποτε ἄρα διανοηθήσῃ; Ίπου πάλιν καθ- 


parasti , cujus erunt **? (5) Hac irrisio stultitis 
superat supplicium zternum. Qui enim paulo post 
rapiendus est et abducendus, qualia in animo ver- 
sat consilia? Destruam horrea mea. Recte facis, ego 
ipse ei dixerim. Digna enim sunt quas destruantur, 
iniquitatis horrea. Tuis ipse manibus dirue que 
male szdilicasti. Solve frumentarias penus, unde 
nemo unquam allevatus exiit. Destrue omnem do- 
mum avaritie custodem, everte tecta, demolire 
muros, ostende soli frumentum cariosum, educ e 
carcere vinctas opes, produc in publicum tenebrosa 
mammon2a conclavia : Destruam horrea mea, et ma- 
jora c&dificabo. Quod si hzc quoque impleveris, 
quid tum excogitabis ? rursusne destrues, et rursus 
sedificabis? Quid stultius, quam laborare perpetuo, 
gedificare diligenter, et diligenter destruere? 


αιρῄσεις, xai πάλιν οἰχοδομήσεις; Καὶ τί τούτων ἀνοητότερον, ἁπέραντα μοχθεῖν. οἰχοδομεῖν μετὰ 


σπουδῆς, καὶ μετὰ σπουδῆς χαθαιρεῖν ; 

5$. Kàv μὲν ἀχούσῃς, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, καὶ δὸς ατωχοῖς , ἵνα ἔχῃς ἑφόδιον πρὸς 
την αἰώνιον ἁπόλαυσιν, ἀπέρχῃ λυπούµενος: ἂν δὲ 
ἀχούσῃς, Abe χρήµατα γυναιξὶ χλιδώσαις, δὸς λιθο- 
ξόοις, τέχτοσι, φηφοθέταις, ζωγράφοις, χαίρεις ὡς 
δή τι χρημάτων τιμιώτερον χαταχτὠµεένος. Οὐχ ὀρᾷς 
τους τοίχους τούτους τοὺς ὑπὸ τοῦ χρόνου χαταῤ- 
ῥυέντας, ὧν τὰ λείψανα ὥσπερ σχόπελοί τινες διὰ 
τῆς πόλεως πάσης ἀνέχουσι; Πόσοι ἦσαν χατὰ τὴν 
πόλεν πένητες τούτων ἐγειρομένων, οἳ διὰ τὴν περὶ 
ταῦτα σπουδὴν ὑπὸ τῶν τότε πλουσίων παρεωρῶντο; 
Ποῦ τοίνυν ἡ λαμπρά τῶν ἔργων xavagxeut) ; ποῦ δὲ 
ὁ ἐπὶ τῇ τούτων µεγαλουργίᾳ ζηλούμενος; 00 τὰ μὲν 
συγκέχυται xal ἡφάνισται, ὥσπερ τὰ χατὰ παιδιὰν 
ἐν ταῖς dáppow ὑπὺ τῶν παἰδων φιλοτεχνούμενα, 
ὁ δὲ ἐν τῷ Bb χεῖται, ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν µαταΐων 
μεταμελούµενος; Μεγάλην ἔχε τὴν φυχἠν, ἄνθρωπε. 
Τοΐχοι δὲ χαὶ μιχροὶ καὶ μείζονες τὴν αὐτὴν χρείαν 
πληροῦσι τοῖς ἔχουσιν. Ἔχεις ἀποθήχας, ἐὰν θέλῃς 

** Luc, xij, 19-90. ** Matth. xix, 21. 
(4) Αὐτφ. Legendum videtur αὐτό. EpiT. 
3 "Arec'0at, Codicum alter γενέσθαι. 


Ἐμπλήσῃς. Sic uterque codex et conteztus. 
Editi ἐμπλήσεις. 


9. (6) Quod si audieris : Vende qua habes, et de 
pauperibus **, ut habeas viaticum ad zeterpam feli- 
citatem, abis tristis : si vero audieris : Da pecu- 
nias mulieribus luxuriosis , da lapicidis, fabris li- 
gnariis, hominibus calculos locantibus, pictoribus, 
tunc perinde gaudes ac si quidquam pecuniis pre- 
tiosius acquiras. Non vides menia bec temporis 
diuturnitate collapsa, quorum reliquie velut sco- 
puli quidam per totam urbem eminent? Quot, cuim 
exstruerentur, erant in urbe pauperes, qui ob col- 


D Jatum in ea studium a divitibus ejus temporis ne- 


gligebantur? Ubi igitur splendida operum stru- 
ctura? ubi ille, qui magnopere laudabatur ob eo- 
rum magnificentiam ? Nonne bxc quidem prolapsa 
et abolita, ut ea, qux in arena a pueris ludentibus 
exstruuntur, illum autem in inferno jacentem im 
pensi rebus vanis studii peenitet ? Sis animo mae 
gno, o homo. Muri tum parvi tum magni eumdem 
possidentibus usum przstant. (7) Habes horrea, si 


4) Ex hom. dicta in Lacizis, 590. 

5) Ex hom. in illud Luce, Desiruam, 48. 
6) Ex hom.:in divites, 55. 

7) Ex hom. in illud Luc, Destruam, 49. 
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vis, domos pauperum. Thesauriza tibi thesaurum in A τὰς οἰχίας (3) τῶν πενῄτων. θησαύρισον coavro 


cele '*. Quz illic reconduntur, ea non depascun- 
tur tinez, non corrodit caries, non predantur fu- 
res. Àt egenis impertiar, cum secunda horrea im- 
plevero. Longum tibi vit: tempus preífixisti. Cave 
te prafinita dies festinans pravertat. Nam pollici- 
tatio istbec nequitie argumentum est, non beni- 
gnitatis. Polliceris enim, non ut de postea, sed ut 
presens submoveas. Nunc cum liceat, quid impedit 
quominus largiare? Nonne adest indigus? nonne 
plena sunt horrea? an non parata merces ? an non 
clarum praeceptum est οἱ perspicuum? KEsuriens 
contabescit, nudus riget : strangulatur $01 is a 
quo debitum exigitur; et tu eleemosynam differs in 
crastinum? Audi Salomonem : Ne dixeris : Abi ac 


revertere, et cras dabo, cum hodie benefacere pos- B 


sis '* : ignoras enim quid pariet dies sequens *. 
(1) Preterea, aurum cum das, et emis equum, non 
meeres: cum vero peritura impertis, ac regnum 
celorum accipis, lacrymas effundis, et rejicis ro- 
gantem, ac dare recusas, sexcentas tibi sumptuum 
causas comminiscens. Quid respondebis judici? 
qui parietes vestis, bominem non vestis ? qui equos 
ornas, fratrem in sordibus jacentem aspernaris ? 
qui putrescere sinis frumentum , esurientes non 
alis? qui defodis aurum, oppressum contemnis ? 


4. (2) Quomodo tibi pauperis calamitates ponam 
ob oculos? llle re familiari circumspecta, videt 


θησαυρὸν àv οὐραγῷ. Τὰ Exsl ἁποτιθέμενα οὐ σἵας 
µεταδόσχονται, οὗ σηπεδὼν ἑπινέμεται, ob lest 
διακλέπτουσιν. ᾽Αλλὰ τότε µεταδώσω τοῖς δεοµένα», 
ὅταν τὰς δευτέρας ἀποθήχας πληρώσω, Maxx 
δεαυτῷ τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς ἔπηξας * xal σχότει͵ 
µή σε προχαταλάδῃ ὁ κατὰ προθεσµίαν ἐπείχων. Κὰ 
γὰρ ἡ ἐπαγγελία οὗ χρηστότητός ἐστιν ἀλλὰ zs 
plac ἀπόδειξις. Ἐπαγγέλλῃ γὰρ, οὐχ ἵνα Op μεν 
ταῦτα, ἁλλ᾽ ἵνα τὸ παρὸν διαχρούσῃ. Ἐπιὶ voy εἰ d 
χωλύον τὴν µετάδοσιν; Οὐ mápsavty ὁ ἑνδεῆς, ej 
πλήρεις αἱ ἀποθῆχαι; οὐχ ὁ μισθὸς ἔτοιμος; 9» 
ἡ ἐντολὴ τηλαυγής; 'O πεινῶν τήχεται, ὁ Ίνμη 
τεύων πήγνυται, ὁ ἁἀπαιτούμενος ἀπάγχεται' αἱ 
c0 τὴν ἐλεημοσύνην εἰς τὴν αὔριον ἀναθάλη. 
"Axout Σολομῶντος' Μἡ εἴπῃς  Ἐπανε]θὼν ixá 
»nxe, xal αὕριο) δώσω, δυγατοῦ σου ὄντος d 
ποιεῖν * οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Els, 
χρυσὺν μὲγ διδοὺς, xal ἵππον χκτώµενος, οὐκ ἀθι- 
μεῖς' φθαρτὰ δὲ προέµενος, xai βασιλείαν οὖρα 
νῶν λαµθδάνων, δακρύεις, xaX ἄρνῇ τὸν altera, 
xai ἀνανεύεις τὴν δόσιν, µνρίας προφάσεις ἀνελω» 
µάτων ἐπινοῶν. Ti ἀποχριθήσῃ τῷ χριτῇ ; ὁ τὸς 
τοίχους ἀμφιεννὺς , ἄνθρωπον οὐχ ἑνδύεις; ὁ τος 
ἵππους χοσμῶν, τὸν ἀδελφὸν ἀσχη μονοῦντα περωµᾷς, 
ὁ κατασήπων τὸν σἵτον, τοὺς πεινῶντας οὐ τρέφει». 
by χρυσὸν χατορύσσων, τοῦ ἀγχομένου χαταφροεῖς; 


4. Πῶς σοι ὑπ' ὄψιν ἀγάγω τὰ πάθη τοῦ πένητς: 
Ἐχεῖνος περισχεψάµενος τὰ ἔνδον, ὁρᾷ, ὅτι χρὸ 


aurum sibi nec adesse, nec unquam adfuisse, sed C μὲν αὐτῷ οὔτε ἐστὶν, οὔτε Ὑεγένηται (4) mcr 


va$a àc vestes, qualis esse solet pauperum pos- 
sessio, omnia paucis obolis zstimanda. Ecquid 
igilur? Tum demum miser convertit oculos in li- 
beros, ut in forum ducens, mortis inveniat reme- 
dium. Hic urgentis famis pugnam consideres, ve- 
lim, et paterni amoris. Fames quidem miserrimam 
mortem minatur, natura vero retrahit , suadetque 
ut una cum liberis moriatur : el spe impulsus, 
εἰ sape retentus, tandem succumbit, necessitate 
egestalis coactus. Sed qus in animo consilia ver- 
sal pater? Quem primum divendam? quemnam 
frumenti venditor lubentius conspiciet ? Accedam 
ad maximum natu? At tatis jura revereor. Án 
ad minimum natu? at me miseret illius aetatis, 
calamitates necdum intelligentis. Hic claram ex- 
hibet parentum effigiem : ille idoneus est ad disci- 
plinas discendas. Heu, consilii inopiam ! Quo me 
vertam? in quem borum impingam? qualem be- 
stie animum induam? quomodo naturz obliviscar? 
Omnes si servo, fame videbo consumi omnes. 
Unum si veudidero, quibus oculis reliquos aspi- 


σχεύη δὲ χαὶ £cOhc, τοιαῦτα ὁποῖα ἂν γένηται me 
χῶν κτήµατα (5), ὀλίγων τὰ πάντα ὁδολῶν Sta. Ti 
οὖν; Ἐπὶ τοὺς παΐδας λοιπὸν ὁ ἆθλιος ἄγει 9» 
ὀφθαλμὸν, ὥστε ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατήριον, ἐντεβε 
εὕρασθαι τοῦ θανάτου παραμυθίαν. Νόησον bv: 
µάχην ἀνάγχης λιμοῦ xat διαθέσεως πατριχῖς. Ἡ μὲν 
τὸν οἴχτιστον θάνατον ἀπειλεῖ, ἡ δὲ φύσις ἀνθέλε 
συναποθανεῖν τοῖς τἐχνοις παίθουσα " xal πολλέχή 
ὀρμήσας, xal πολλάχις ἀναχοπεὶς, τελευταῖον ixpt- 
τήθη, ὑπὸ τῆς ἀναγχαίας χρείας ἑχδιασθείς. Καὶ ois 
βουλεύεταιό πατήρ; Tiva τούτων ἀπεμπωλίσω,; cin 
δὲ ἡδέως 6 σιτοπώλης ὄψεται; Ἐπὶ τὸν pesto ro 
ἔλθω; ἀλλὰ δυσωποῦμαι αὐτοῦ τὰ πρεσδεῖα. "AUi 
τὸν νέον; ἀλλ᾽ ἑλεῶ τὴν ἡλιχίαν ἀναισθητοῦσαν sut 
συμφορῶν. Οὗτος ἑναργεῖς αώζει τῶν γονέων 595 
χαραχτῆρας, ἐχεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς τὰ pt- 
θήµατα. Φεῦ τὴς ἁμηχανίας | Τίς γένωμαι ; sivi eo 
προσκρούσω; ποίαν θηρίου φυχὴν ἀναλάδω: κ 
τῆς φύσεως ἐπιλάθωμαι; Ἐὰν πάντων ἀντίσιν- 
μαι (6), πάντας ὄψομαι δαπανωµένους τῷ κάθε. 
Ἐὰν ἕνα πρόωµαι, ποίοις ὀφθαλμοῖ- τοὺς Mis 


** Matth, νι, 20... Prov.i1, 28. 7* Prov. Σστιι, 4. 


(1) Ex hom. in Divites, 55. 

s Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 46. 

5) Τὰς olxlac. Editi τὰς κοιλίας, ventres paupe- 
rum. Melius Basilii contextus ac nostri codices. 


σεται, nec unquam adfuturum. 
(5) Κτήματα. Deest ea vox in atroque codi. 


quorum álter habet πτωχῷ. 


(0) ᾿Εὰν πάντων ἀντίσχωμαι. Hec addita exe 


(4) Γεγέγηται. Legitur in. contextu Basilii γενή- dicum altero et contextu. 
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µένους προαίδω, Όποπτος αὐτοῖς ἤδη γεγενηµένος À ciam, illis jam perfidis ac proditionis nemine su- 


εἰς ἀπιστίαν; Πῶς οἰκήσω τὴν οἰχίαν, ἑμαυτῷ χατα- 
σχευάσας τὴν ἀπαιδίαν; πῶς ἐπὶ τράπεζαν ἕλθω, 
Ex τοιάαύτης προφάσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν; Καὶ 
5 μὲν μετὰ µυρίων δακρύων τὸν φίλτατον τῶν παίδων 
ἀπεμπωλήσων ἔρχεται ΄ σὲ δὲ οὗ χάµπτει τὸ πάθος, 
οὐ λογισμὸν λαµδάνεις τῆς φύσεως. "AXX ὁ μὲν λιμὸς 
συνέχει τὸν ἅθλιον, σὺ δὲ ἀναδάλλῃ xal εἰρωνεύῃ, 
Μακροτέραν αὐτῷ κατασχευάζων τὴν συµφοράν. Kat 
Ó μὲν τὰ σπλάγχνα προτείνεται τιμὴν τῶν τροφῶν * 
σοῦ δὲ οὐ µόνον οὖχ ἀποναρχᾷ ἡ χεὶρ, kx τῶν τοιού- 
των συμφορῶν ὑποδεχομένη τιµήµατα: ἀλλὰ xal 
ζυγομαχεῖς περὶ τοῦ πλείονος: xai ὅπως ἂν πολὺ 
λαδὼν ἔλαττον δώῃς φιλονειχεῖς. πανταχόθεν βαρύ- 
νων τὴν συμφορὰν τῷ ἀθλίῳ. 


5. Thy» Σελευχίδα τὸ ὄρνεον, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀκόρεστον εἶναι ὁ χτίστης τῶν ὅλων 
Σμηχανήσατο σὺ δὲ ἐπὶ βλάδῃ τῶν πολλῶν ἀχόρε- 
στον σεαυτοῦ τὴν φυχὴν κατεσχεύασας. Αλληλοφάγοι 
τῶν ἐχθύων οἱ πλεΐστοι, xat ὁ μικρότερος παρ' ἐχεί- 
νοις βρῶμά ἐστι τοῦ μείζονος. Κἄν ποτε συμθῇ τὸν 
τοῦ ἑλάττονος χρατῄσαντα ἑτέρου γενέσθαι θήραμα, 
ὑπὸ τὴν µίαν ἄγονται γαστέρα τοῦ τελευταίου. Τί 
οὖν ἡμεῖς ἄνθρωποι (1) ἄλλο τι ποιοῦμεν ἐν τῇ χατα- 
δυναστείᾳ τῶν ὑποδεεστέρων τί διαφέρει τοῦ τελευ- 
ταίου ἰχθύος ὁ τῇ λαιμάργῳ φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἁπλη- 
ρώτοις τῆς πλεονεξίας αὑτοῦ χόλποις ἀποχρύπτων 
τοὺς ἀσθενεῖς; Ἐχεῖνος εἶχε τὰ τοῦ πένητος * σὺ 
τούτον λαθὼν µέρος ἐποιήσω τῆς περιουσίας ἑαυτοῦ. 


᾿Αδέχων ἁδικώτερος ἑφάνης, xai πλεονεχτιχώτερος C 


πλεονέχτου. "Opa, μὴ τὸ αὐτό σε πέρας τῶν ἰχθύων 
ἐχδέξηται, ἄγχιστρόν που, ἢ χύρτος, f| δίχτυον. 
Πάντως γὰρ χαὶ ἡμεῖς πολλὰ τῶν ἀδίχων διεξελθόν-- 
τες, τὴν τελευταίαν τιµωρίαν οὐκ ἀποδρασόμεθα. 
'Ex πλεονεξίας σοι χατέλιπεν ὁ πατὴρ κτήματα: 
ἀπόδος τῷ ἠδικημένῳ. μὴ ὡς ἰδίων ἀντιποιοῦ ἆμαρ- 
τίας ἐστὶ κληρονοµία. ᾿Αδίχως χαταδουλωσάµεγος ὁ 
ratto ἀφῆχέ σοι δοῦλον ' δὸς αὐτῷ Gu τὴν ἔλευθε- 
μίαν, ἵνα κἀχείνῳ χουφοτέραν ποιῄσῃς τὴν βάσανον, 
xai σεαυτῷ τὴν ἐλευθερίαν παρασχευάσῃς. Mh προ- 
φασίζου τοὺς παῖδας. Παϊδές εἰσι : θησαύριζε αὑτοῖς 
θησαυρὸν αἰώνιον, Κατάλειπε ἀὐτοῖς μνήμην ἀγα- 
θὴν, 3j πλοῦτον (2) πολύν' πάντας ποίησαι: τοῦ παι- 
ὃς τοῦ σοῦ πατέρας διὰ τῆς εὐνοίας (3). 
σέ ποτε ἀπελθεῖν τοῦ βίου" εἶτα τὸν σὺν παῖδα àv τῇ 
ἀφηλιχίᾳ χαταλείψεις, τῶν προεστώτων δεόµενον. 
Ἐὰν μὲν χαλὸς xal ἀγαθὸς fc, ἔχαστος τὸν σὺν ἔχ- 
ἴονον ὥσπερ ἴδιον ἐχθρέψει : µεμνήσεται γὰρ, ὅτι 
καὶ σὺ ὀρφανῶν macho ἐγένου. Ἐὰν δὲ iv πονηρίᾳ 
σήσας, καὶ πολλοὺς λυπῄσας, xal παντὸς θηρίου χα- 
λεπώτερος γενόμενος τοῖς συντυγχάνουσιν, ὑπεξέλ- 
θοις τοῦ βίου, χατέλιπες τὸν σὺν ἔχγονον χοινὸν 
Σχθρὸν τῶν ζώντων. Ὥσπερ γὰρ τέχνον σχορπίου ὁ 


(4) "Αγθρωποι. Sic uterque codex el contextus. 
Editi ὦ ἄνθρωποι. 


(2) Ἡ zAovrov. Editi οὐ πλοῦτον. Cum Basilii 
contextu consentit uterque codex. 

(3) Διὰ τῆς εὐνοίας. 1n contextu Basilii satis 
commode emendatum est διὰ τῆς εὐποιίας, benefa- 


Ανάγχη D 


spectus ? Quomodo habitabo domum, qui mihi ipse 
sim auctor orbitatis ? Quomodo accedam ad men- 
sam, eujus abundantia causam ejusmodi babet? 
Atque ille quidem innumeris cum lacrymis abit 
charissimum filiorum venditurus : te vero non 
flectit calamitas, neque animum tuum subit natu- 
re cogitatio, Atqui fames miserum illum premit, 
tu vero eunetaris ac illudis, calamitatem οἱ red- 
dens longiorem. Et ille quidem viscera sua pre- 
tium alimentorum porrigit; tua vero manus ex 
ejusmodi calamitatibus pretia referens, non modo 
non stupet, sed de pretio etiam contendis, quasi 
plus satis offeras, atque studium in eo ponis, ut 
plus accipiens, minus des, misero undelibet accu- 


B mulans calamitatem. 


9. (4) Avem Seleucidem universorum opifex ho- 
minum gratia condidit insatiabilem ; tu vero in 
multorum perniciem animum tuum inerplebilém 
effecisti, (5) Piscium plurimi vorant se invicem, 
minorque apud illos alimentum est majoris. El 
si unquam contigerit, ut is qui 09 minorem 
superaverat, alterius flat preda : ambo in unum 
et eumdem posterioris ventrem ingrediuntur. Quid 
igitur aliud nos homines agimus, dum tyrannide 
et potentia opprimimus inferiores? Quid a po- 
stremo pisce differt is, qui prie voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avaritie suc sinibus 
imbecilles abscondit? llle possidebat pauperis 
bona : tu ipsum apprehensum fecisti tus ipsius 
opulentiz partem. lnjustis injustiorem, et rapaci 
rapaciorem te ostendisti. Cave excipiat te idem 
finis, qui pisces : bamus videlicet, aut nassa, aut 
rete. Omnino enim et nos, si multum admiserimus 
iniquitatis, ultimam non effugiemus poeham. * Pos- 
sessiones per rapinam partas tibi reliquit pater : 
redde tu injuria affecto, ne tu tibi eas ut proprias 
vindica ; peccati est hzreditas. Injuste in servitu- 
tem redactum tibi servum reliquit pater : eum tu 
libertate dona, ut et illi efficias leviora tormenta, 
tibique libertatem pares. (6) Ne causeris liberos. 
Sunt tibi liberi? collige ipsis thesaurum seternum. 
Relinque illis recordationem bonam, magis quam 
divitias multas. Fac benevolentia, ut omnes filii 
tui sint patres, Aliquando de vita decedas necesse 
est ; deinde filium tuum in immatura ztate relin- 
ques adhuc tutoribus egentem. Quod si honestus 
fueris et bonus, unusquisque filium tuum ut suum 
enutriet ; nam eis in mentem veniet fuisse te 
quoque orphanorum patrem ; sin autem postea- 
quam in malitia vixeris, multosque affeceris mce- 
rore, et in eos qui tecum congrediuntur fera omni 
fueris acerbior, ita demum migras de vita ; filium 
tuum reliquisti communem viventium hostem. 


ciendo, quamvis duo tantum codices hanc scriptu- 
Tam agnoscant, ceteri cum editis consentiant. 

(4) Ex hom. in divites, 51. 

9) Ex hom. vii in Hezaem., 65 

6) Ex hom. dicta in Laci:zis, 591. 
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Quemadmodum enim qui scorpii natutn conspexe- A θεἀσάµενος φοθεῖται, µή ποτε εἰς ἠλιχίαν Df», 


rit, timet ne quando slate provectior imitetur 
patrem : ita etiam tuis liberis paterns nequitize 
haredibus, priusquam ad tatem pervenerint, 
struentur ab omnibus insidite. (1) Nam ut flumina 
ex parvo initio profecta, deinde per eas qua pau- 
latim Gunt accessiones intolerabiliter aucta, quidquid 
obsistit et objicitur, id violento impetu secum tra- 
hunt ; ita etiam divites ex parva potentia prodeuntes, 
ubi ex iis quos jam potentia sua oppressere infe- 
rende injuriz facultatem ampliorem adepti sunt, 
iunc reliquos una cum iis quos prius injuria affe- 
cere, redigunt in servitutem, fitque ipsis potestatis 
incrementum magnitudo nequitiz, cum unusquis- 
que eorum qui jam injuria affecti sunt, magis sol- 


µιµήσηται τὸν πατέρα. οὕτω xal τὰ σὰ Évyo; 
πονηρίας πατριχῆς εἶναι χληρονόµα ὑποπτευόμενε, 
πρὶν εἰς ἠλιχίαν ἐλθεῖν, παρὰ πάντων ἐπιδουλεν- 
θήσεται. Ὡς vàp οὐ ποταμοὶ x μιχρᾶς τῆς κρώττς 
ἀρχῆς ὀρμηθέντες, εἶτα ταῖς xav' ὀλίγον προσθέχαις 
ἀνυπόότατον λαμθάνοντες τὴν αὔξησιν, τῷ fuis 
τῆς φορᾶς τὸ ἐνιστάμενον “παρασύρουσιν ' οὕτω 6$ 
καὶ οἱ πλούσιοι Ex μιχρᾶς δυνάµεως προελθόντες (61, 
xa ix τῶν Ἰδη χαταδυναστευθέντων τὴν τοῦ πλεῖο 
ἁδικεῖν δύναμιν προσλαµθάνοντες, τοῖς προηδικη- 
µένοις τοὺς λειποµένους χαταδουλοῦνται, χαὶ γίνετα 
αὐτοῖς δυνάµεως αὔξῆσις f περιουσία τῆς ποντο-2:, 
πλείονα λόγον ἑχάστου τῶν ἡἠδιχημένων ἔχοντος ut 
προσπαθεῖν τι xaxbv, ἢ δίχην λαδεῖν ὑπὲρ τῶν oz 


licitus sit, ne quid mali ulterius patiatur, quam ut B σάντων. 


de iis qua perpessus est, vindictam sumat. 

6. (2) Ne igitur concupiscas agros proximi. Ne 
sulcum $ulco adjiciens, agrum tuum paulauta 
adaugeas. Quantum enim ex aliena accessione 
lerram: dilataverisg, tanto majus peccatum tibi 
accersis. Et terra quidem quz tibi paulatim acces- 
serat, et per avaritiam parta fuerat, hic remanet, 
nec amplius tua est, sed barredum, ac iniquas opes 
relinquis successori. Terra in mternum stat "* ; 
peccatum vero sequetur 509g ut umbra, anime 
omni adhaerens. Quemadmodum enim umbra se- 
quitur corpus : ita et. peccatum anima adhzret. 
(9) Preterea quicunque usurpatis proximorum agris, 
limites possessionum suarum plus equo extende- 
runt, eo quod possessiones illae non sine gemitibus 
eorum qui injuria afficiebantur, fuerant acquisite, 
facti sunt a divina benedictione alieni. Unde ubi 
decem boum juga, ut est apud Isaiam "*, arave- 
raut, vix laguncula una vindemiabitur, et ubi sex 
artahe fuerant seminate, vix tres fructuum men. 
sure colligentur. (4) Malus in urbe, malus ruri 
vicinus est rapax. Novit mare terminos suos : nox 
antiquos limites sibi prascriptos non transgredi- 
tur. Αί vero homo rapax non veretur tempus, non 
agnoscit terminum, successionis ordini non cedit : 
sed ignis vim imitatur, invadit omnia, omnia de- 
pascitur. Quzcunque videt oculus, ea concupiscit 
rapax. Non explebitur oculus videndo "*, neque 
rapax satiabitur accipiendo. Infernus non dixit, 
Sufficit **, neque rapax unquarm -dixit, Suflicit. 
(5) At vero quid inde lucri? Vigilize,curz, sollicitu- 
dines. Judex exspectatur, et ipse circumspectat ne 


7? Eccle. 1, Φ. !* 1sa. v, 10. '* Eccle. 1, 8. 


1) Ex. hom. in divites, 51. 

9) Ex hom. in Lacizis, 590. 

(3) Ex comment. in Isa., 486. 

(4) Ex hom. in divites, 57. 

(5) Ex hom. dicta in. Lacizis, 591. 

(6) Οἱ α«.Ιούσιοι éx. μικρᾶς ὃ προε.θόν- 
εες. Pro his vocibus legitur in contextu οἱ ἀπὶ μέγα 
της δυνάµεως προελθόντες, qui ad magnam poten- 
tiam provecti sunt. Sed nostra scriptura longe vide- 
tur preferenda, ac cum altero comparationis mem. 


6. Mt τοίνυν ἐπιθυμήσῃς τῆς τοῦ πλησίον χώρας 
Mt αΌλαχα αὔλαχι προστιθεὶς, χατὰ μιχρὸν abz2« 
τὴν γῆν (7). "Όσον γὰρ πλατύνεις Ex tf; ἀλλοτρίᾳ, 
προσθήχης τὴν γῆν, τοσούτῳ µαχροτέραν σοι τὸ 
ἁμαρτίαν κατασχενάζεις. Καὶ fj μὲν γη ivz22fa 
παραμένει, κατὰ μιχρόν σοι προχωρηθεῖσα, xai &: 
τῆς πλεονεξίας Υενοµένη, οὐχ ἔτι ah, ἀλλὰ τῶν μετὰ 
σὲ, χαὶ ἀφίεις ἄδιχον τῷ διαδεχομένῳ τὸν βίον. Ἡ τη 
ἕστηκεν εἰς τὸν ulova* f$ δὲ ἁμαρτία ἀχολουθέσει 
ὡς σχιὰ, πάσῃ ἑπομένη (8) φυχῇ. Ὥσπερ γὰρ d 
σχιὰ τῷ σώματι ἔπεται, οὕτω χαὶ fj ἁμαρτία xl 
Ψυχῇ συµπέφυχεν. "Άλλως τε ὅσοι μετὰ παρορισμῶ 
τῶν πλησίον, τοὺς ὄρους τῶν οἰχείων κτήσεων ύπερ- 


C εξέτειναν, διὰ τὸ ἀπὸ στεναγμοῦ τῶν ἐδικημένων 


συμπεπορίσθαι τὰς χτλσεις, ἀλλότριοι τῆς θεία; 
ἀπεδείχθησαν εὐλογίας ' ὥστε ἔνθα ζεύγη δέχα poor 
εἰργάσατο, κατὰ τὸν Ἡσαῖαν, µόγις χεράµιον ἓν 
τρυγηθῆναι ᾽ xaX ἔνθα ἓξ ἀτράδαι χατεσπάρησαν, 
τρία µέτρα συνάγεσθαι τὸν χαρπὀν. Πονηρὸς ἐν πόλει 
σύνοιχος, πονηρὸς ἐν ἀγροῖς ὁ πλεονέχτης. Ἡ 64- 
λασσα οἶδε τὰ ὅρια αὐτῆς" dj νὺξ οὐχ ὑπερθαίνει 
ὀροθεσίας ἀρχαίας. 'O πλεονέχτης δὲ οὐκ αἰδεῖς:: 
χρόνον, οὗ γνωρίζει ὅρον, οὗ συγχωρεῖ ἀχολουθίῳ 
διαδοχΏς * ἀλλὰ μιμεῖται τοῦ πυρὸς τὴν βίαν, πάντα 
ἐπιλαμθδάνων, xal πάντα ἐἑπιωεμόμενος,. "Όσα ἔτι- 
θλέπει ὁ ὀφθαλμὸς, τοσούτων ἐπιθυμεῖ ὁ πλεονέχτις. 
Ob α.Ἰησθήσεται ὁ ὀφθα.μὸς τοῦ ὁρᾷν, xai οὐ 
χορεσθῄσεται φιλάργυρος τοῦ λαμβάνει. 'O Bs 
οὐχ εἶπεν, ᾽Αρχεῖ, οὐδ' ὁ πλεονέχτης εἶτέ ποτε’ 
"Apxet. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν χέρδος τί; ᾿Αγρυπνίαι. pF 
βιµναι, φροντίδες. Δικαστὴς προσδοχᾶται, xai οὗτος 


** Prov. xxvii, 27 ; xxx, 16. 


bro melius quadrat. Cum ea consentit Colnertinus 
codex, nisi quod habet ἐκ μαχρᾶς, quod erratum 
est librariorum. 
ήν. Minus commode in contextu τὴν sf». 
(8) Πάσῃ &xop£rn. Sic videtur emendandum qué 
legebatur in. contextu πᾶσι παρεποµένη. Quse. scr- 
ptura cum vitio non careret, inde factum ut λαό 
πᾶσι in nonnullis codicibus mss. expungeretur. Est 
etiam expunctum in hac novissima editione. 
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ἱερισχοτεῖ, μῆ el; δ.χαστήρ.α παρασυρῇ. Βουλεύε- & ad judicium pertrahatur. Deliberat noctu, quos 


αι ἓν γυχτὶ, τίνας τῶν πικρῶν συνηγόρων παρχ- 
χευάσει, ἵνα φενδεῖς μαρτυρίας (1) ἐχμισθώσηται * 
τῶς ἑχπολιορχήσει τὸν ἐν ^f] ἐρημίχ, πῶς χαταδυ- 
ιαστεῦσει τούτου, χαὶ ἐν δικαστηρίῳ τὴν ἀλίθειαν 
ἱλέψας, ἀμφοτέρους ἀναλώσει, xal τὸν δικαστὴν 
ταραχρουσάµενος, χαὶ τὸν ἁδιχηθέντα (3) πλεονεχτή- 
mz. Τὸν πλοῦτον, τὸν μὲν δημοσιεύει, τὸν δὲ χατ- 
υρυγμένον ἔχει πρὸς ἐλπίδας τὰς ἀδήλους ἀποτιθέ- 
ενος, ἑλπίδας τὰς οὐχ ἐλπίδας. El γὰρ πρὸς ἑλπίδας 
0» fj ἀπόθεσις, πρὸς τὴν αἰωνίαν ἑλπίδα ἐγένετο ἄν ἡ 
ταρασχευἠ. Nuvi δὲ ὑποκρύπτει τῇ χλίνῃ τὸν πλοῦτον 
τὸν ἄδτλον, vhw ἑπερχομένην ζημίαν ἀποστρέοειν 
ἠόμενος. "AXX εἰ μὲν Ἶξει ποτὲ ἡ χρεία, ἄδηλον : 
fist μέντοι χαιοὺς, ἐν ᾧ µεταμεληθήσεται, μὴ olxo- 


amarulentos patronos subornet, ut falsa testimo- 
nia mercede redimat, quomode eum qui desolatus 
est expugnet , quomodo eum opprimat potentia, ac 
in ipso judicio occultata veritate, et judicem fal- 
lens, et injuria affectum bonis spolians,-utrum- 
que voret, Pucunias alias profertin medium , alias 
defossas habet, ad spes incertas seponens, 2d 
spes, inquam, qui spes nequaquam sunt. Et- 
enim si ad spes reconderentur, in Φίθτηᾶπι 
spem fleret illa przeparatio. Nunc autem sub 
lecto divitias incertas abscondit, venturum da- 
mnum averlere se ratus. Sed an ventura sit 
nnquam ulendi necessitas , incertum ; contra, ve- 
niet tempus, in quo pecunias non distribuisse poe- 


vouf, sas τὸν πλοῦτον. Τοῦτο πρόδηλον, κἀγώ εἰμι 6 B nitebit. lloc certum est, et indubitatum, et οὗ” 


ἐγγυώμενος. Tí ποιεῖς, ἆθλις, Τἡ yf, παραδίδως τὸν 
θτσαυρὀν. Πότε γρέση τοῖς παροῦσι; πότε ἀπολαύ- 
σεις αὐτῶν, ἀεὶ τοῖς πόνοις τῆς χτήσεως συνεχόµε- 
vo; ; Οὐ προφασίζῃ µυρία, ἵνα λάδῃς τὰ τοῦ πλησίον, 
Ἐπισχοτεῖ µο:, φποὶ, τοῦ γείτονος fj οἰχία" θορύδους 
ἑνίτσιν, fi τὸ ἁποπλανώμενον ὑποδέχεται. E! ἐπιθν- 
μεῖς της τοῦ γείτονος οἰχίας, Υείτων δέ σοι πάντως 
οὗ λείψει, ἀνάγχη σε ὄτλονότι ἐπὶ τὰ ἔσχατα φθάσαι 
tt; καθ) ἡμᾶς οἰχουμένης. El δὲ τοῦτο ἀμίήχανον, 


ἀπὸ «rg πρὠττς ἑννοίας παῦσον σεαυτοῦ τὴν πρὸς 
ἄνθρωπε, ἀρχούμενος οἷς παρ- 
έλαβες, ἐπιμένων οἷς ἔχεις * εἰδὼς, ὅτι χαὶ μεγέθη 
οἰκιῶν, διὰ τὸ ἐξ ἁδιχίας συστῆνα:, ἔρημά ἐστι τῶν 
οἰκητόρων, xal πληθος χώρας Ex πλεονεξίας περι- 


γ΄ 


τὸ χαχὸν ὁρμὴν», ὦ 


λτῳθὲν (3) ἄγονον πολλάχις τῶν καρπῶν ἀπεδείχδη. 
Προλαμθάνει γὰρ πολλάκις τὴν μέλλουσαν χρίσιν 
φθεία δίκη, καὶ Ίδη τὰς ἀδίχως περιωρισµένας οἱ- 
χίας sl; ἄχριηστον περιίστησιν, ἀπὸ τῆς πολυανθρώ- 
που οἰχίήσεως χαὶ τῆς λαμπρᾶς εὐθηνίας ερήμους 


τῶν οἱχητόρων ποιοῦσα. 'U γὰρ τῶν ἀλλοτρίων ἐρῶν 


μετ οὗ πολὺ θρηνῄσει, τῶν ἱδίων ἀποστερούμενος. 
Τί τὸν Νανουθαὶ τὸν Ἰεζραηλίτην ἀπέχτεινεν ΄ οὐχ 
ἡ τοῦ ᾿Ἀχαὰθ (4) ἐπιθυμία τοῦ ἀμπελῶνος; 


7. Μνήσθητι τῆς ἡμέρας ἑκχείνης, ὃν fj, 'Axoxa- 
ἀύπτεται ὀργὴ ἀπ᾿ οὐραγοῦ. Μνήσθητι τῆς ἑνδόξου 
v») Χρ.στοῦ παρουσίας, ὅτε ἀναστήσονται, ol μὲν 
τὰ ἀγαθὰ πράδαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ 
τὰ φαῦλα, εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. Ἐχεῖνα λυπείτω 
σε, xal μὴ λυπείτω σε ἡ τοῦ θεοῦ ἐντολή: Πῶς 
σε δυσωπήσω; τί φθέγξοµαι, Βασιλείας οὐκ imt 
θυμεῖς, Υέενναν οὐ φοθῇ πόθεν εὑρεθῇ ἴασις τῇ 
ψυχη σου; El γὰρ τὰ φριχτὰ οὐ φοθεῖ (5), τὰ φαι- 
épX οὐ προτρέπεται, λιθίνη Χαρδίᾳ διαλεγόµεθα. 


* Rom. 1, 1δ. ,"* Joan. v, 29. 


(X) Μαρευρίας. Codicum alter. μάρτυρας, falsos 
testes. 
(2) Tov déixn0értca. Contextus τὸν νήπιον, in- 
[awtem. u 

(5) Περιβηφθέν. Sie codicum alter. Editi περι- 
Εληθέν. Paulo post ejusdem codicis ope emendavi- 
mus vitium vulgata εἰς χρηστόν. Contextus paulo 
post πεπορισµένας, injuste comparatas domos, 
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sponsor sum. (6) Quid agis, miser? Humi thesau- 
rum mandas. Quandonam uteris presentibus ? 
quando his frueris semper acquirendi labore de- 
tentus? annon innumera causaris, ut rem proximi 
usurpes? Mihi, inquit, tenebras offundit domus 
vicini, turbas excitat, aut errones suscipit. Si:do- 
mum vicini desideras, nec tibi unquam vicinus 
defuturus est, necesse est videlicet, ut ad extremos 
orbis nostri terminos te conferas. (7) Quod si id 
fieri nequit, a prima eogitatione cohibe tuum ad 
malum impetum, o bomo, his qux antea posse- 
disti contentus, stansque lis quz babes : non igna- 
τα, zdium magnitudines, eo quod ex iniquitate 
constructz€ essent, habitatoribus vacuas esse, οἱ 


C jugerum multitudinem ex rapinis comparatam 


sepe infecundam effici. Antevertit enim s:penu- 
mero futurum judicium divina ultio, ac terminis 
injustis circumscriptas domos nulli jam aptas usui 
relinquit, ex magna hominum 504 frequentia a^ 
splendido apparatu vacuas habitatoribus redigens. 
Nam qui aliena cupit, non multo post lugebit, propriis 
suis privatus. (8) Quid Naboth Jezraelitam inter- 
emit ? Nonne cupiditas Achaab vitem illius concu- 
piscentis ? 

1. (9) Recordare illius diei, in quo HRevelatur ira 
de celo "' ; veniat tibi in mentem gloriosus adven- 
tus Christi ; cum qui bona egerint, resurgent in 
resurrectionem vite; qui vero mala, in resurre- 
ctionem judicii "^. Hzc te tristitia afficiant ,. non 
molestum tibi sit preceptum Dei. Quomodo flectam 
te? quid dicam? Regni non teneris desiderio, non 
times gehennam, unde sanitas anima tuz conci- 
liabitur? Etenim si non terrent horrenda, si lia 
ac hilaria non exstimulant, lapideum cor alloqui- 


x uU) 'Axad6. Sic contextuset codicum alter, Editi, 
ααμ. 


s 

(5) Οὐ φοδεῖ. Sic uterque codex. Editi οὗ «of, 
6) Ex hoin. ἐπ divites, 51. 

1) Ex comment. in Isa. 486, 

8) Ex hom. in divites, 51. 
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APPENDIX. — SYMEONIS ΜΕΤΑΡΗΒΑΛΣΤΑΙ 


ο. 


uN 


mur. (1) Velim te ab injustitite operibus paululum A Ἐδουλόμην σᾳ μικρὸν ἀναπνεῦσαι τῶν ἔρτων ei; 


respirare , o avare, et cogitationibus tuis otium 
dare, tecum ut reputes ad quem finem studium 


ejusmodi rerum tendat. Habes tot jugera terra ara- . 


bilis, totidem terre arboribus consit2 , montes, 
campos, saltus, fluvios, prata. Quid igitur post 
hac ? Nonne tres terre cubiti te exspectant? nonne 
paucorum lapidum onus misero corpori custodien- 
do erit satis? Ob quam rem inique agis? quid ma- 
nibus iníructuosam sterilitatem atque inexstingui- 


. bili perpetuoque igni materiam coacervas? Num 


tandem resipisces ab bac ebrietate? num recipies 
te ad saniorem mentem? num ad te redibis? num 
Christi judicium tibi pones ob oculos? Quam alla- 


turus es excusationem, cum ii qui injuria affecti 
fuerint, jam te circumstantes, adversum te clama- B 


bunt coram zquo judice? Quid ergo facies? quos 
conduces patronos? quos testes duces? quomodo 
illudes judici, qui nullis artibus decipi potest ? Nul- 
lus ibi adest rhetor, non sunt verba suasoria, que 
judici veritatem suffurari possint : non sequuntur 
adulatores, non pecunie, non fastus dignitatis. 
Desertus ab amicis, destitutus fautoribus, sine 
patrocinio, citra defensionem, pudore suffusus re- 
linqueris, tristis, moestus, solitarius, fiducia ac 
libertate loquendi carens. Quocunque enim con- 
veries oculos, clara et aperta conspicies scelerum 
argumenta ; binc pupilli lacrymas, illinc viduz gemi- 
tum, aliunde egenos abs te pugnis obtusos, servos 
«quos cecidisti, vicinos quos ad iracundiam provo- 
casti. Insurgent adversum te omnia : te tuarum 
aetionum malarum chorus pravus stipabit. Nullus 
est ibi negandi locus, sed obturatur omne os 
impudens. Nam ipsa testimonium in unumquem- 
que ferunt opera, non quidem vocem emittentia, 
sed talia apparentia, qualia a nobis peracta sunt. 
Fogiamus igitur totis viribus gravissimum ava- 
τής vitium : fugiamus, inquam, ut et indicta 
vobis supplicia vitemus, et aeternorum bonorum par- 
ticipes efficiamur, in Christo Jesu Domino nostro, 


C 


*ui gloria, et potestas, cum principio carente Patre, 


ac sanctissimo et vivificante Spiritu, nunc, et sem- 
per, et in infinita secula seculorum. Amen. 


8055 DE PECCATO. 
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1. (2) Magnum ac varium bellum nobis, dilectis- 


simi, quotidie infert bostis veritatis. Infert autem, 
uti scitis, dum cupiditates nostras jacula adversum 
1105 efficit, semperque vires a nobis ad nos leden- 
dos mutuatur. Et quemadmodum improbi homines 
ae rapaces, quorum opera ac propositum est ex 
alienis ditescere, sed quibus non suppetit potentia 
ut violentiam apertam exerceant, vias insidiose 
Ex hom. in divites, 51. 


" 
(2) Ex hom. xxi, Quod mundanis adherendum 
non sil, 465. 

(9) Συντέτακται. Contextus συντέταται͵ et paulo 
poni, ἀναμένονσιν οἱ πάντες. 


ἀδιχίας, ὦ πλεονέχτα, καὶ δοῦναι σχολὴν τοῖς Ez 
λογισμοῖς, ὥστε ἐνθυμηθήναι, πρὸς ποῖον πέρας à 
σπουδῇ τῶν Υγινοµένων συντέταχται (6). "Exe ας | 
ἁροσίμης πλέθρα τόσα χαὶ τόσα, ης τεφυτε, ές 
τοσαῦτα ἕτερα, ὄρη, πεδία, νάπας, ποταμοὺς, kx; 
Τί οὖν μετὰ ταῦτα; Οὐχὶ τρεῖς az πήχεις ἀναμέν.,- ᾿ 
σιν; οὐχὶ Ἀίθων ὀλίγων βάρος ἀρχέσει πρὸς goat, 
τῇ δυστένῳ σαρχί; Ὑπὲρ τίνος παρανομεῖς, nic 
άγεις χερσὶν ἀχαρπίαν, xai Όλην τῷ αἰωνίω zz; 
Οὐ νήψεις ποτὲ ἀπὸ «v6 µέθης ταύτης ; οὐχ 9n 
τοὺς λογισμοὺς; οὐχ ἑανυτοῦ γενίση; οὐ πρὸ ἐσ]ι- 
μῶν Mayr τὸτοῦ Χριστοῦ διχαστἑριον; Tl àázoisz 7. | 
ἐπειδάν σε χύχλῳ περιστάντες οἱ ἡδικημέν: xr 
θοῶσί σου ἐπὶ τοῦ διχαίου κχριτοῦ; Τί eutzz;; 
ποίους συνηγόρους µισθώσῃ; ποίους μάρτυρας zzi 
στήσεις; πῶς παραπεἰσεις τὸν ἁπαραλόγιστον ἐ11- 
στήν; Οὐχ ἔνι ῥήτωρ ἐχεῖ, οὐχ Ev πιθανότις 5. 
µάτων, χλέφα, δυναµένη τοῦ δ'χαστοῦ τὴν daifcse | 
οὐχ ἀχολουθοῦσιν οἱ χόλαχες, οὗ τὰ χρέµατα, v7) 
ὄγχος τοῦ ἀξιώματος. Ἔρημος φίλων, ἔρτμος da. 
θῶν, ἀσυνηγόρητος, ἀναπολόγητος (4), κατῃσομέ- | 
vog ἀπολειφθήσῃη, σχυθρωπὺς, xatncte, pryovez- 
vos, ἀπαῤῥησίαστος. Όπου γὰρ ἂν mepurpirt; ^ 
ὀφθαλμὸν, ἐναργεῖς ὄψει τῶν χαχῶν τὰς elxbaz te 
θεν τοῦ ὁρφανοῦ τὰ δάχρυα, ἐκεῖθεν ce; γένη 

τεναγμὸν, ἑτέρωθεν τοὺς καταχονδυλισθέντας i 
σοῦ πένητας, τοὺς οἰχέτας (5) οὓς χατέξαινες, vis 
γείτονας οὓς παρώρχγιξες. Πάντα σοι ἐπαναστι 11, | 
xai πονηρὸς χορὸς τῶν χαχκῶν σου πράξεων τρ 
στοιχίσεταἰ σε. Οὐχ ἔστιν ἄρνησις ἐχεῖ, 411 
ἐμφράσσεται (0) xdv στόµα ἀναίσχυντον. Ait 
ἑχάστου χαταμαρτυρεῖ τὰ πράγματα, o) τω 
ἀφιέντα, ἀλλὰ τοιαῦτα φαινόμενα οἷα oz ἡμῶν xz 
εσχεύασται. Φύγωμεν τοιγαροῦν τὸ τῆς civ 
χαλεπώτατον πάθος, ὅση δύναμις * φύγωμεν, 5a 7 
τὴν ἀπειλουμένην ἡμῖν τιµωρίαν φύγωμεν, xi i 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἓν Χριστῷ Tr» 7 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xat τὸ χράτος, σὺν τῷ 117! 
αὐτοῦ Πατρὶ, xat τῷ παναγίῳ καὶ ζωοτοῷ Dv 
ματι, νῦν, καὶ del, xat εἰς τοὺς ἀτελευτήτους nint 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 








ΠΕΡΙ ΑΜΑΡΤΙΑΣ. 
ΛύΓΟΣ Z. 

4. Πολὺν, ἀγαπητοὶ, χαὶ ποιχίλον Eg! ἡμέραν ἐχ' 
6 τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς προσάγχει τὸν πόλεμου, Πρι 
ἀγει δὲ, ὡς ἴστε, τὰς ἡμετέρας ἐπιθυμίας καθ tz 
βέλη ποιούµενος, xal παρ) fuv εἰς τὸ p 
ἡμᾶς ἀεὶ λαμθάνων ἰσχύν. Καὶ χαθάπερ οἱ το" 
xal πλεονεχτιχοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἷς ἔργον μὲν ἔτ. 
xa προαίρεσις ἐκ τῶν ἀλλοτρίων πλουτεῖν, 6025 
δὲ οὐ πάρεστιν ὥστε μετὰ παῤῥησίας βιάεσθα', 75 


(4) 'AvazoAórntoc. Sic Basilii. contextus. E: 
habebant ἀπαραλόγητος. 

(9) Τοὺς οἰχέτας. Hoc additum ex conteste 

(6) Ἐμοωράσσεται. Sic Basilii contextus. Ei* 
nostri φράσεται. 
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ῥᾳῖςφεορεύειν ele)aat* xal ει «οωαί τι χωρίον περὶ A occupare solent, et si viderint cirea eas .ocuimn 


ὑτὰς, 4 φάραγξι βαθείαις διεῤῥωγὸς, f) φυτῶν πν- 
vir tt σύσχιον, εἰς τοῦτο χαταδυόµενοι, xat τὴν Ex 
"fou πρόὀοψιν τῶν ὁδοιπορούντων τοιούτοις ὑπο- 
ἐμνόμενοι προχαλύμμασιν, ἀθρόως ἐπιπηδῶσιν αὖ- 
εἷς, ὥστε μὴ δυνηθΏναί τινας τοὺς τοῦ κινδύνου 
ϱύχους ἰδεῖν, πρὶν tig τούτους ἐμπεσεῖν ΄ οὕτως ὁ 
υαμενὺς ἄνωθεν ἡμῖν xal πολέμιος διάθολος, τὰς 
y χοσμιχῶν τέρφεων ὑποτρέχων σκιὰς, αἳ περὶ την 
ὧν τοῦ βίου πεφύχασι δειναὶ χρύφαι ληστὴν, xal 
bv ἐπιθουλεύοντα ποιῆσαι λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἁπρο- 
πτως τὰς τῆς ἁπωλείας (1) ὑποσπείρει παγίδας ἡμῖν. 


9. Άλλ' ὥσπερ οἱ τῶν πόλεων περίθολοι, χύχλῳ 
de περιχείµενοι, πάντοθεν τὰς τῶν πολεμίων 
ιροσθολὰς ἀπείργουσιν * οὕτω xal ὁ φυλάσσων ἡμᾶς 
Ύγελος xal προτειχίζει Ex τῶν ἔμπροσθεν, xat ὀπι- 
θορυλαχεῖ, χαὶ οὐδὲ τὰ ἑχατέρωθεν ἀφύλαχτα 
αταλείπει ἁλλ᾽ ἀεὶ παρεδρεύει τοῖς πεπιστευ- 
Μσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, ἐὰν pf, ποτε αὐτὸν ἡμεῖς Ex 
ὧν πονηρῶν ἔργων (2) ἀποδιώξωμεν. Ὡς γὰρ τὰς 
μλίσσας χαπνὸς φυγαδεύει, xai τὰς περιστερὰς 
ἱπελαύνει δυσωδία οὕτω χαὶ τὸν φύλαχα τῆς ζωῆς 
ἰμῶν ἄγγελον dj πολύδαχρυς xai δυσώδης ἀφίστησιν 
ἱμαρτία. 

9. Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον, μὴ προσάψασθαι τοῦ xa- 
€2* δεύτερος δὲ πλοῦς, εὐθὺς μετὰ τὴν πεῖραν 
ὥσπερ ἰοθόλου πληγὴν ἀποφεύγειν. Ulba γάρ τινας 
iy νεότητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς πάθη κατολισθήσαν- 
ἴας, xai μέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συνήθειαν τοῦ 


quempiam, aut vallibus profundis preruptum, aut 
arborum densitate umbrosum, eo recipientes se, 
et eminus prospiciendi viatoribus facultatem his 
precidentes integumentis, ex improviso in illos 
insiliunt, ita ut nemo possit periculi laqueos videre 
antequam in eos incidat : sic infensus nobis ab 
initio et adversarius diabolus, voluptatum munda- 
narum umbras subiens, quz circa hujus vit» viam 
ad occultandum predonem et ad dandas insidia- 
tori latebras idones esse solent, inde inopinato 
interitus laqueos nobis subjicit 


2. (5) Sed quemadmodum urbium muri in cir- 


cuitu omhi ex parte circumducti, undecunque 
hostium assultus arcent : sic et custodie nostrá 
angelus et przemunit a fronte, et a tergo custodit, 
nec quidquam utrinque incustoditum relinquit ; 
sed semper excubias agens, Domino credentihus 
assidet, nisi nos illun operibus pravis abiga- 
mus. Quemadmodum enim fumus apes fugat, et 
fetor columbas expellit: sic angelum vitz: nostre 
custodem lacrymabile ac graveolens peccatum abi- 
git. 


5. (4) Optandum igitur fuerit , ut ne attingamus 


malum. Attamen secunda superest navigatio, ut 
statim post experientiam illud tanquam bestiz ve- 
nenatz plagam declinemus. Novi enim quosdam, 
qui in juventute ad carnis vitia delapsi, usque ad 


χαχοῦ, ταῖς ἁμαρτίαις παραμείναντας. Ὥσπερ yàp C ipsam canitiem in peccatis propter mali consuetu- 


W ἐν βορθόρῳ κχυλινδούμενοι χοῖροι ἀεὶ προσπλάτ- 
τουσιν ἑαυτοῖς τὸν πηλὸν, οὕτως οὗτοι τὸ ἐκ τῆς 
Ἰδονῆς αἴσχος καθ) ἑχάστην ἡμέραν προσαναµάσ- 
ὄυνται. Ἡ γὰρ ἁμαρτία, ἕως μὲν ὠδίνεται, ἔχει 
*wi αἰσχύνην " ἐπειδὰν δὲ τελεσθῇ, τότε ἄναισχυν- 
τυτέρως ποιεῖ τοὺς ἐργαζομένους αὐτὴν. Ἔως 
μὲν οὖν μιχρὰ ἁμαρτάνομεν xai ὀλίγα, ὥσπερ τὰ 
φυτὰ ὑπὸ πραείας αὕρας περιδονούµενοι, ἠρέμα 
ως σαλενόµεθα : ἐπειδὰν δὲ πλείω xal μείζονα ᾗ 
τὰ χαχὰ, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τῶν ἁμαρτη- 
µάτων αὐξήσεως χαὶ ὁ σάλος ἐπιτείνεσθαι πέφυχε. 
Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ πλέον σαλεύονται * οἱ δὲ µέχρι τοῦ 
χαὶ αὐτόῤῥιζοι ἀνατραπέντες χκαταθληθῆναι, ὅταν 
λααπος πάσης βιαιότερον τὰ πνευματιχὰ τῆς πο- 


Vola τὰς οἱονεὶ ῥίζας τῆς ψυχῆς, αἷς ἐπεστήρικτο D 


τᾗ πίστει τῇ χατὰ θεὺν, ἀποῤῥήξῃ. Ti μὲν γὰρ 
ἀχουσίως τοῦ προσήχοντος ἁμαρτόντι xiv συγγνώμη 
τιςἴσως παρὰ τοῦ θεοῦ γένοιτο τῷ δὲ ἐξεπίτηδες 
τὰ χείρω προελομένῳ οὐδεμία παρα[τησις, τὸ μὴ 
Οχὶ πολλαπλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. Καὶ γὰρ τῶν 
ἁμαρτανομένων τὰ μὲν ἀχούσιά bot, τὰ δὲ ἀπὸ γνώ- 
ης πονηρᾶς ἁμαρτάνεται. "Αλλως οὖν τὰ ἀχούσια 
Ῥγχάνει ισυγγνώµης, xal ἄλλως τὰ ix μοχθηρᾶς 


1) Της ἁπωλείας. Sic Basilii contextus, melius 
Quam editi nostri τῆς σωτηρίας. Codex Regius 1992 
της ἁμαρτίας. 
nd, Ex τῶν zxovnpov. ldem codex διὰ τῶν πο- 


($) Ex hom. in psal. xxxui, 148. 


dinem perseveraverunt. Quemadmodum enim sues, 
qui sese in ceno obvolvunt, semper magis ac ma- 
gis luto asperguntur : sic ii quotidie magis ac ma- 
gis voluptatis dedecus contrahunt (5). Peccatum 
enim, quandiu parturit, pudorem quemdam incu- 
tit : ubi autem pgrfectum est, tum impudentiores 
eos facit qui commiserunt. (6) Dum igitur parva 
peccamus et pauca, leniter quodammodo commo- 
vemur, velut plante qux a leni aura agitantur : 
ubi vero plura majoraque fuerint mala , pro ratione 
incrementi peccatorum etiam commotio augeri 
solet. Et alii quidem multum commoventur; alii 
vero usque adeo, ut etiam radicitus eversi dejician- 
tur, cum spiritualia nequiti:t quasi radices animz, 
quibus per fidem in Deum subnixa erat, omni tur- 
bine violentius abruperint. Qui enim invitus ak 
officio discedit, 906 (7) forte veniam aliquam 
obtinebit a Deo : qui vero fuerit consulto male 
amplexus, implacabiliter supplicia longe majore 
perferet. (8) Peccata enim alia sunt involuntaria. 
alia a pravo animo oriuntur. Áliter utique datu: 
venia involuntariis : aliter ea quz ex prava volun. 
tate fiunt, condemnantur. Siquidem unus aliqui; 


(4) Ex hom. in psal. 1, 96. 

5) Uterque codex indicat serm. ethic. 

6) Ex hom. in psal. Lx, 194. 

(7) Ex serm. De legendis libris feu. 184, 
(8) Ex hom. ín princip. Prov. 104. 
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ην) 


peccavit, prave ab initio educatus; quippe el a A προαιρέσεως χαταχρίνεται. Ὁ μὲν γάρ τις ἅμαρι, 


parentibus injuslis proereatus introivit in vitam, 
et inter verba factaque iniqua nutritus fuit : alter vero 
multa babens virtutis incitamenta, educationem 
lonestissimam , admonitionem parentum , magi- 
strorum disciplinam, auditionem diviniorum ser- 
monum, castigatam moderatamque diztam, et alia 
quibus anima ad virtutem instituitur, postea ta- 
inen delapsus est et ipse in idem peccatum ; nonne 
ergo jure ac merito qui ejusmodi est, supplicio 
graviori punietur? Nam ille quidem ob sola inspersa 
animis nostris salutaria subsidia accusabitur, ut 
eis non probe usus ; sed hic insuper, ut proditor 
omnis sibi concessi adjumenti, ac negligentia in 
pravam vitam abreptus. 


4. (4) Qu:enam igitur peccata veniam apud Deum 
obtinere possunt, et ob qu:e et ob qualia delicta fit 
quis contumacie judicio obnoxius ? Neque in mul- 
titudine neque in magnitudine peccatorum , sed in 
una tantummodo cujuscunque tandem przcepti vio- 
latione, contumaciam adversus Deum clare judi- 
cari, communemque sententiam a Deo ferri in 
einem inobedientiam invenimus, Scripturas sacras 
dum evolvimus. Atque in Veteri quidem lego 
korrendum illum ipsius Achar exitum τν, aut 
ejus qui Sabbato ligna. collegerat **, historiam : 
quorum neuter unquam aliud in. Deum peccasse 
aut in hominem, sive magnum sive parvum depre- 
benditur. Sed alter. quidem ob solam ac primam 


lignorum collectionem inevitabiles poenas luit, ne € 


poenitentia quidem invento loco, quandoquidem 
Dei jussu confestim a cuncto populo lapidibus 
obruitur. Alter vero, quod solum sustulisset aliquid 
ex donariis et muneribus, iisque nondum in syna- 
gogam exportatis, necdum ab iis qui ad talia reci- 
pienda destinabantur, assumptis, non sibi nodo, 
sed uxori etiam et liberis exitii atque perniciei au- 
etor fuit, prxtereaque et ipsi tabernaculo una cum 
suis omnibus, Jamque peccati vindicta, ignis in 
modum, populum omnem populatura erat, idque, 
cum neque rem nosset, neque peccanti conscius 
esset, nisi statim ob virorum interfectorum cladein 
contritus populus fuisset, iram Dei sentiens, ac 


Jesus Nave filius pulvere conspersus procidissel D 


una cum senioribus, sicque reus per sortem dep:e- 
heneus, eas quas dixi poenas dedisset. (2) Quid vero 
Maria Moysis soror? llla cum solum oliquid contra 
Moysem improbando dixisset, idque ipsum vere 
( uxorem enim, inquit, /Ethiopissam sibi adjunxit), 
tantam experta est Dei indignationem, ut ne ipso 
quidem Moyse precante peccati poena ipsi remittere- 
tur *!, Sed istorum quid meminisse necesse est, 507 


το Jos. vii, 25... ** Num. xv, 56. 


(4) Ex Procmio De judicio Dei, 217. 

(2) Ibid. 

(3) Διδασχάων. nanc vocem addidimus ex con- 
textu et codicum altero. 


πονηρῶς τὸ ἐξ ἀρχΏς veÜpapmévog* χαὶ vip xz 
ὑπὸ γονέων ἀδίχων εἰς τὸν βίον παρέχβη, xxi ::- 
ετράφη xaX ῥήμασι xal πρἀςεσι παρανόμοις. "ks; 
δὲ πολλὰ ἔχων τὰ προχαλούμενα αὐτὸν εἰς ἁρετῖν, 
ἀνατροφΏν σεµνοτάτην, νουθέτησιν γονέων, GZ:- 
σχάλῶν (3) ἀκρίθειαν, ἀχρόασιν λόγων θεντέρω, 
δίαιταν χατεσταλµένην, τἄλλα oic Φυχὴ παύανωντ- 
ται πρὸς ἀρετἠν' εἶτα xal αὐτὸς εἰς τῶν 2772 
ἁμαρτίαν ὑπώλισθε. Πῶς οὖν οὐχὶ βαρυτέρας ἃ- 
χαίως ὁ τοιοῦτος τῆς τιμωρίας ἀξιωθίσεται, Ὁ μὲ, 
γὰρ ἐπὶ µόναις ταῖς χατεσπαρµέναις ἓν ταῖς iw 


ἡμῶν σωτηρίοις ἀφορμαῖς ἐγχληθήσεται, ὡς οὐ yp | 


σάµενος αὑταῖς ὑγιῶς ' 6 δὲ πρὸς τούτῳ (43), xx: 5 


προδεδωχὼς πᾶσαν τὴν δεδοµένην αὐτῷ συνερ αν | 
B xai δι ἀπροσεξίαν εἰς τὸν πονηρὸν βίον χατασυρε:ς. 
4. Ποῖα οὖν τῶν ἁμαρτημάτων συγγνώµεν fro 


δύναται παρὰ τῷ Bsp ; πόσα δὲ καὶ ττλίχα iiu 
τήσας τις, ὑπεύθυνος γίνεται τῷ χρίματ. τῆς ἀτι- 
θείας; Οὔτε ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτανομένων, cit 
ἐν τῷ µεγέθει τῶν ἁμαρτημάτων, ἐν μόνη ἃ i 
παραθάσει οὐτινοσοῦν προστάγµατος σαφῶς xZww 
μεν (5) τὴν πρὸς θεὸν ἀπείθειαν, xal χοινὸν xz 
πάσης παραχοῆς τοῦ θεοῦ τὸ χρῖμα εὑρίσχομευ. «ας 
θείας ἀναλαθόντες Γραφάς. Ἑν μὲν τῇ aria 
φοθερὺν ἐχεῖνο τοῦ "Ayap ἀναγινώσχοντες «bs; ὶ 





τὴν κατὰ τὸν ἓν Σαθδάτῳ ξύλα ἀναλέξαντα ἱστορίχν' | 


ὧν ἑχάτερος οὐδὲν οὐδέποτε ἄλλο οὐχ εἰς θεὸν ἑμ1ν- 
τηχὼς, οὐκ ἄνθρωπον ἡδιχηκὼς, οὗ µέχα, οὗ ya» 
ὅλως, εὑρίσχεται. "AA ὁ μὲν ἐπὶ µόνῃ χα) τα). 
τῶν ξύλων συλλογῇ ἁἀπαραίτητον δίδωσι τὴν Uxr,. 
οὐδὲ µετανοίας τόπον εὑρών * προστάγµατι vio 
παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ παραχρΏµα λιθοθολεῖτα.. Ὁ 
δὲ, ὅτι µόνον ὑφείλετό τι τῶν ἀναθγμάτων, οὔτυ ἃ 
εἰσενεχθέντων εἰς τὴν συναγωγὴν, οὐδὲ toc 
χθέντων ὑπὸ τῶν ἐπιτεταγμένων τὰ vau. 
αἴτιος ἀπωλείας, oby ἑαυτῷ µόνῳ, ἀλλὰ καὶ 35:3 
xal τέχνοις, πρὸς δὲ xal αὐτῇ σχηνῇ, σὺν zin 56; 
ἰδίοις ἐγένετο. Ἔμελλε δὲ {δη θᾶττον χαὶ τὸν dio 
ἅπαντα, πυρὸς τρόπον, ἐπινέμεσθαι τῆς ἁμαρτίας 75 
χαχὸν, xaX ταῦτα, οὔτε εἰδότα τὸ γεγονὸς, οὔτε sv- 
εγνωχότα τῷ ἁμαρτήσαντι, εἰ μὴ ταχέως ἐκ 7 
πτώσεως τῶν ἀναιρεθέντων ἀνδρῶν συνετρίετ μὲν ; 
λαὺς αἰσθόμενος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, ἔπεσε Gb iyi 
τοῖς πρεσθυτέροις χαταπασάµενος χοῦν Ἰτσους 67s 
Navfj* xa οὕτω διὰ χλέρου φωραθεὶς 6 Evoyo; ct; 
εἰρημένην δέδωχε δίχην. Τί δὲ Μαρία ἡ ἀδέιςὶ Nez 
σέως; Αὕτη κατὰ Μωῦσέως ἐπειδὴ εἶπέ τι µόνον ἓν 
χαταγνώσεως μέρει, xal τοῦτο ἀληθὲς (γυναῖχα 13: 
φησὶν, Αἰθιόπισσαν ἔλαδεν ἑαυτῷ), τοσαύττς ἔτι 
ράθη τῆς τοῦ θεοῦ ἀγαναχτήσεως, ὡς uro: αὖ-.. 
τοῦ Μωῦσέως ἰχετεύοντος συγχωρτθῖῆναι aW cU: 
ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. Καὶ τί δεῖ περὶ τούτων 1t 


*! Num. xn, 17 sqq. 


(4) Πρὸς τούτῳ. Sic idem codex et «οπἰετίε 


Editi πρὸς τοῦτο. 


(5) Rpivouer. Legendum videtur ut in εοπἰοτᾶ 
Xptvopévrv. 
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£v, αὐτὸν τοῦτον ἀρέντας λωῦσέα, τὸν τοῦ Θεοῦ A ipso Moyse praeterito, Dei famulo, magno illo viro, 


εράποντα, τὸν µέγαν ἐκεῖνον, τὸν τοσαύτης μὲν xal 
τλικαύτης ἀξιωθέντα xa p' αὑτοῦ τιμῆς, οὕτω δὲ ὑπὸ 
vw) µαρτυρηθέντα, ὡς ἀχοῦσαι, Οἶδά σε παρὰ 
ártac, καὶ εὕρηχας χάριν ἐγώπιόν µου; Οὗτος 
4o ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας, οὐδενὸς ἕνεχεν 
τρ, J| ἵνα µόνον εἴπῃ vi λαῷ γογγύζοντι δι 
πηραν ὕδατος, M? ἐκ ταύτης τῆς πέτρας ἑξάξω 
gir ὕδωρ; τούτου μόνου ἕνεκεν εὐθὺς ἀπειλὴν 
1ρὰ τοῦ θεοῦ δέχεται, εἰς τὴν vv τῆς ἐπαγχελίας 
Ux εἰσελεύσεσθαι, ἥτις ἣν τότε τῶν πρὸς Ἱουδαίους 
παγγελιῶν τὸ χειράλαιον. "Όταν οὖν ἴδω τοῦτον 
πρακαλοῦντα, xai μὴ συγχωρούµενον ' ὅταν ἴδω 
Ιδεμιᾶς συγγνώµης διὰ τὰ τοσαῦτα χατορθώµατα 
πὶ τῷ βραχεῖ ἐκείνῳ χαταςιούµενον ῥήματι’ οὐχὶ 
vwX ὁρῶ θεοῦ ἁποτομίαν, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον; 
ὑχὶ χἀχεῖνο ἀληθὲς εἶναι πεισθήσοµαι, τὸ, El ὁ δἰ- 
acc μόλις σώζεται, ὁ ἀσεδὴς καὶ ἁμαρτω.λὸς xoi: 
αγείται;, Καὶ τί ταΌτα λέγω; Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ 
vj Ιδίου βίου μηδὲν ἐγχαλούμενος, ὅτι μὴ τοῖς νἱοῖς 
πες Ἵλθε σφοδρότερον, τοιαύτην ἐχίνησεν ὀργὴν τῇ 
αχροθυμἰᾳ τοῦ θΞοῦ, ὥστε ἑπαναστάντων ἀλλοφύ - 
ων, τοὺς μὲν υἱοὺς αὐτοῦ Exslvoug ἀναιρεθΏναι κατὰ 
ὃν πόλεμον ἐν μιᾷ ἡμέρα, fizer nva δὲ σύµπαντα 
ὃν λαὺν, καὶ τούτων πεσεῖν ἱχανοὺς, γενέσθαι δὲ 
αἱ περὶ τὴν κ.θωτὸν τῖς ἁγίας τοῦ θεοῦ διαθήκης, 
| µήτε Ἰκούσθη ποτὲ πρότερον" ὥστε, fig οὔτε 
ἱρατλίταις, οὔτε μὴν αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσιν ἅπασιν, 
Vi πάντοτε, ἅπτεσθαι θεμιτὸν jv, οὐδὲ τόπος αὖ- 
*v(1) ὁ τυχὼν ὑπεδέχετο, ταύτην ὑπὸ χειρῶν ἆσε- 


ιοί ac tantis honoribus a Deo insignito, οἱ ipsius 
testimonio ita comprobato , ut audierit : Noti te 
pre omnibus, et invenisti gratiam coram me **? Hic 
enim ad aquas contradictionis, nulla alia de causa, 
nisí quod tantummodo populo ob aqua penuriam 
murmuranti dixerat, Num ez hac petra educam va- 
bis aquam**? hac sola de causa statim a Deo comuni- 
nationem accepit, fore ut non ingrederetur in ter- 
ram promissionis, συ omnium, quz Judzis pro- 
missa fuerant, tunc sumna erat. Cum igitur video 
hunc rogantem, et veniam non obtinentem ; cum 
video nullam illi tot ac tanta recte facta brevig 
bujus verbi veniam impetrasse; nonne revera 
secundum Apostolum severitatem Dei cerno **? 


B noune ita persuadebo mihi plane verum esse illud : 


Si justus vix salvus efficitur, impius et peccator κ 
parebit 5"? Et quid liec commemoro? Heli sacer- 
dos, vitz alioqui integerrima, propterea quod in 
filios suos vehementius non inveheretur, tanta ira 
Dei lenitatem incendit, ut, alienigenis irruptionem 
facientibus, illi ipsi ejus filii una die in bello inter- 
ficerentur, superareturque universus populus, non 
paucis ex eo cadentibus, imo etiain circa arcam 
sancti feederis Dei fierent, quz ne audita quidein 
unquam antea fuerant : sic ut arca quam neque 
lsraelitis, neque ipsis sacerdotibus omnibus, neque 
quovis tempore contingere licebat, quaque non in 
quovis loco asservabatur, alio aliunde exportata 
sit ab impiis manibus, et pro sanctuario in simula- 


ὠγ ἄλλοτε ἀλλαχόθεν µέτακομίσεσθαι (2), xat ἀντὶ C crorum delubris collocata fuerit. Ex quibus con- 


ὧν ἁγίων, εἰδώλων ναοῖς ἀποτίθεσθαι. "Ex' ofc πὀό- 
ον τινὰ συνέδαινεν εἶναι xa χατ αὐτοῦ τοῦ ὀνόμα- 
0; τοῦ θεοῦ γέλωτα χαὶ χλεύη» παρὰ τοῖς ἀλλοφύ- 
ας, στηχάνεσθαι πάρεστιν. Ἐπὶ τούτοις χαὶ αὐτὸς 
Ἠλεὶ τέλει χρησάµενος οἰκτροτάτῳ, ἀπειλὴν ἐὲδέ- 
T5 τοῦ καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἀποχινηθήσεσθαι τοῦ 
{1:,χηῦ ἀξιώματος" ὅπερ xal γέγονε. Καίΐτοι, τοῦ 
ἐν ioo Βίου ἕνεχεν, οὐδὲν ἠτιάθη ὁ ποεσθύτης 
v. Και αὐτοῖς δὲ τοῖς υἱοῖς οὐχ ὑπέμεινεν ἓφ- 
νχάσαι' ἀλλὰ πολλὰ μὲν παρένει, περὶ τοῦ µηχέτι 
Ἄς usos ἐμμένειν, ΜΗ τέχνα, λέγων, μή ' οὐκ 
uUa αἱ ἀχοαὶ, dc ἐγὼ ἀκούω περὶ ὑμῶν. Ὅμως 
πεαῄπερ οὐχὶ τὸν πρέποντα (Tov κατ αὐτῶν Em- 
ὄμξατη, ἑαυτῷ τε χἀχξείνοις, xol τῷ λαῷ, τοσαύτην 
i τν θεοῦ ávijjev ὀργήν. Καΐτοι ἔοικεν ὁ μὲν 
έγχος τέλος ἔχειν τὴν διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτάνοντος * 
δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἁἀσχημοαύνῃ τοῦ ἑπταιχότος Υί- 
i^a. El γὰρ xai τὰ πλεῖστα χατωρθωχέναι δοχεῖ 
"5 ὀλίγων δέ που, f| xal μιᾶς ἡστινοσοῦν ἐντολῆς 
µελήσει, ἢ τῷ πλημμελήσαντι ἁδιαφόρως ἐφησυχάσει, 
2. yh ζὅλον ἀγαθὸν χατὰ τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ ἐπιδεί- 
ται, ἐπὶ ταύτῃ μόνη δικαίως ὑφέξει. Κὰν ἐξ ἀγνοίας 
dn τι τοιοῦτον, οὐδὲ οὕτως ἀπιμώρητος διααξύχει. 


" Exou, xxxi. 19. οἱ Num. xx, 10. ** Rom. χι, 29, 9 1 Pet. iv, 18. 


(1) Τόπος αὐτην. Sic ope contextus et alterius 
Micum emendavimus pravam lectionem τὸ πρὸς 
τήν. Iidem. ope contextus emendavimus quod 
rat apud Symeonem, οὐδέποτε, 


jectare fas est, quanto risui ludibrioque ipsuin 
etiam Dei nomen alienigena illi habuerint. Ad hzc 
et ipse Heli miserrimo exitu vitam finiit, eique mi- 
natus est Dominus fore ut semen ejus a sacerdotali 
dignitate submoveretur : quod et contigit ; taunctsi 
Senex ob suos ipsius mores nullo unquam crimine 
accusatus est. [mo etiam neque liliorum suorum 
flagitia tacitus sustinuit : sed multum aduionuerat, 
ut ne an:plius in ejusmodi peccatis perseverarent. 
Αἰεραί enim : Absit, filii! nou sunt boni rumores, 
quos audio de vobis **. Quoniam Lamen quod par erat 
animi studium in ipsos non ostendit, sibi ac illis 
ipsique populo tantam iram Dei accendit. (3) Et 
videtur quidem objurgatio finem habere peccatoris 
correctionem, opprobrium vero ad lapsi confusio- 
nem inferri. (4) Elenim etiamsi videatur quispiam 
preclare permulta fecisse, paucorum vero vel etian 
unius cujuslibet przecepti negligens fuerit, aut. de- 
linquenti indifferenter acquieverit, neque diligens 
studium secundum Dei judicium adhibuerit, justas 
hoc solum nomine panas luet. Quod si etiam im- 
prudens tale quid peccet, neque eo praetextu sup- 
plicium effugiet. 


ο. ] Reg. i, 24. 


(2) Μετακομίσεσθαι. Forte µεταχομίζεσθαι. Epir. 
(3) Ex hom. ín ps. xiv, 555 
(4) Unus codex indicat serm. ascet 
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5. (1) Ejus quidem generis judicia plurima in A — 5. Τοιαῦτα μὲν οὖν ὅτι πλεῖστα χατὰ την ι.111:3ν 


Veteri Testamento adversus omnem inobedientiam 
reperimus ; nec vero his pauciora, Novum legendo 
dum pergimus , sed et multohic severiorem 
deprehendimus judicii acerbitatem, ut illud, 
Servus qui cognovit voluntatem 908 domini sui 
et non fecit , vapulabit multis ; qui autem non co- 
gnovit , et fecit digna plagis, vapulabit paucis". 
Christus profecto nec eum qui peccarit imprudens 
a poenis liberat, et in eos qui prudentes delin- 
quunt, vehementiores minas intendit. Et rursum, 
Cxvlum , inquit , et terra transibunt , verba autem 
mea non prateribunt 35. Beatus quoque apostolus 
Paulus ait, Consilia destruentes , et omnem alii- 
tudinem | extollentem 5ε adversus scientiam Dei , 


Διαθήχην εὑρίσχομεν χατὰ πάσης παραχοῖς τὰ xdi- 
para: οὐχ ἧττον δὲ τούτων ἐν τῇ Καινῇ Σρχόμενος, — 
ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείω καταµανθάνω τοῦ χρέµατος 
τὴν σφοδρότητα, ofov* Ὁ δοῦ.Ίος ὁ γνοὺς τὸ θέλη- 
µα τοῦ xvplov αὑτοῦ, xal μὴ ποιήσας, Capíce- 
ται ποΊάς ' ὁ δὲ μὴ Tvovc , ποιήσας Σὲ ἄξια 
π.ληγῶν , δαρήσεται ὀλίγας ' καὶ ὅλως οὐχ àmaz- 
δαντος μὲν τοῦ Χριστοῦ οὔτε τὸν χατ᾽ ἄγνοιαν tuac- 
τηχότα τῆς τιμωρίας, σφοδρότερον δὲ χατὰ τὸν iv 
γνώσει τὴν ἀπειλὴν ἐπιτείναντης. Καὶ πάλι», '0 ci- 
pavóc , φτοὶ, καὶ ἡ γχῆ παρελεύσεται, ci 6i 
AóTot µου οὐ μὴ παρέἐ.θωσι. Καὶ Ó µαχάριος xzi- 

τολος Παῦλός φησι. Λογισμοὺς καθαιροῦντες, 
καὶ πᾶν Όψωμα ἐπαιρόμεγον xarà τῆς γνώσεως 


εἰ ín captivitatem redigentes omnem — intellectum B τοῦ Θεοῦ. xal αἰχμα-ωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς 


in obsequium Christi **. (2) Omnem altitudinem , 
omnemque intellectum, non hunc, vel illum. Et 
in promptu habentes ulcisci omnem — inobedien- 
tiam *?, Et alibi rursum : Qui talia agunt , digni 
sunt morte ?! ; et rursum : Qui in lege gloriaris, 
per pravaricationem legis Deum inhonoras **. Itaque 
nihil apud Deum impunitum relinquitur. Sed si hzec 
verba sunt solum sine re; ecce qui Corinthi uxo- 
rem patris habebat, qui cum hoc uno excepto, nul- 
lius alterius flagitii insimularetur, tamen non solum 
jpse traditur Satanz ad carnisinteritum, donec dignis 
peenitentite fructibus emendasset peccatum, sed uni- 
versam simul Ecclesiam,quod id scelus ulta non esset, 
inhzc conjicit vituperia.(5)Quid vero Ananias ille, cu- 
jus mentioest in Actis ? Quodnam aliud malum per- 
petrasse invenitur, preter illud ipsum ? Ubi igitur 
apparet , ipsum ira tanta dignum fuisse ? Divendi- 
tis suis facultatibus, pecunias detulit ad pedes 
apostolorum : sed tamen, quod aliquam pretii 
partem seposvisset, propterea eadem hora uua 
cum uxore morte plectitur, neque id consecutus 
ut de agenda ob admissum peccatum poenitentia 
quidquam audiret, nec saltem invento tempore, 
quo ob scelus compungi posset, nec accepto ad 
agendam poenitentiam przfinito spatio. Porro talis 
ac tanti judicii exactor , tantzeque Dei in peccan- 
lem ire minister , beatus ille Petrus , omnibus 
discipulis prelatus, cui soli majora data quam aliis 
sunt testimonia , qui przdicatus est beatus , cui 
claves regni colorum concreditze sunt, cum audit 
a Domino, Si non lavero te, non hubebis partem 
mecum **, quale cor, 419950 , et quantumvis lapi- 
deum ad metum judiciorum Dei non incilet ? 
presertim cum nullius peccati , nulliusve con- 
temptus significationem ullam dedisset , imo po- 
tius egregio honore Dominum affecisset suum; 


* [ uc, xut, 47. 
9? Joan. xui, 8. 


** Matth. x&v, 35. 


(1) Ex Proemio De judicio Dei, 219. 

(2) Ibid. 920. 

(3) Ibid. 221. 
4) Τοῖς ἐγκλήμασι. Referuntur in contextu ille 


** Η Cor, x, 


tiv ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. Πᾶν ὕψωμα xai τᾶν 
νόημα, οὐχὶ τοῦτο, f| ἐχεῖνο. Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχα- 
τες ἐχδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν. Καὶ ἀλλαχο -ᾱ- 
λιν' Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, ἄξιοι θανάτου 
εἰσίν' καὶ πάλιν: "Oc ἐν γόμῳ χαυχᾶσαι, ξιὰ της 
παραθάσεως τοῦ γόµου τὸν θεὸν ἀτιμάξεις. "Dres 
οὐδὲν ἀνεχδίχητον ἀφίεται παρὰ τῷ θεῷ. Ei d 
ταῦτα λόγοι µόνον , xal οὐ πράγµατα . loo) ὁ Tiv 
γυναῖκα τοῦ πατρὸς tv Κορίνθῳ ἔχων , οὐδὲν ἕτερο, 
ἐγχληθεὶς, ἐπὶ τούτῳ µόνῳ οὗ μόνον αὗτὰς τα- . 
ραδίδοται τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς , ἄχρις 
ἄν τοῖς ἀξίοις χαρποῖς τῆς µετανοίας διορθώσττιι 
τὸ πλημμέλημα, ἀλλὰ χαὶ πᾶσα ὁμοῦ d "Exxirsis, 
ἐπεὶ μὴ ἔπεξηλθε τῷ ἁμαρτήματι, ἐχείνοις cp 
θάλλεται [τοῖς ἐγχλήμασι (4). Τέ δὲ ᾿Ανανίας 6 à 
ταῖς Πράξεσι; τί ἄλλο χαχὺν πεποιγχὼς εὑρίσαε- 
ται, 7) ἐχεῖνο αὐτό; Ποῦ νῦν τοσαύτης ὀρυῖς it: 
φαίνεται; ᾿ἴδιον κτῆμα πωλῄσας, fiveyxs τὰ ypt- 
µατα θΟεῖναι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστέλα,. 
νοσφισάµενος ἀπὸ «nc τιμῆς, χαὶ ἐπὶ τούτῳ 722 
αὐτὴν τὴν ὥραν ἅμα τῇ γυναιχὶ θανάτῳ χαταδ.χὰ- 
εται , οὐδὲ τοὺς περὶ µετανοίας λόγους ἐπὶ τ) 
ἁμαρτήματι μαθεῖν καταξιωθεὶς, οὗ τοῦ κατσ,-- 
γῆναι γοῦν ἐπὶ τούτῳ χαιρὸν εὑρὼν, οὗ τοῦ µετα- 
νοησαι προθεσµίαν λαθών. 'O δὲ τοῦ τοιούτου xi: 
τηλιχκούτου χρίµατος ὑπηρέτης , ὁ µαχάοιος Πέ- 
τρος, ὁ πάντων μὲν τῶν μαθητῶν προχριθεὶς, nu 
yog δὲ πλείω τῶν ἄλλων μαρτυρτθεὶς xal µαχος:- 
D σθεὶς, ὁ τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν t- 
στευθεὶς, ὅταν ἀχούῃ παρὰ τοῦ Κυρίου, Ἔάν μὴ 
γίψω σε, οὐχ ἔχεις µέρος uec ἐμου, τοίαν 3a 
xaX τὴν ὁπωσοῦν λιθίνην χαρδίαν οὐ δυσωσἑσε' πο; 
φόδον τῶν τοῦ Θεοῦ κριµάτων; χαὶ ταῦτα , «X 
μιᾶς μὲν ἁμαρτίας , οὐδὲ μιᾶς χαταφρονίσεως i» 
φασιν δοὺς , τιμῇ δὲ μᾶλλον τῇ περὶ τὸν Ass 
ὑπερθαλλούσῃ (5) χρησάµενος, χαὶ τὴν προσέκου-σ! 


*? ibid. 6. *! Rom. n, 35. 


e 


5. *! Rom. 1, 39. 


criminationes, nempe, Quid rultis, in virga. vexiam 
ad vos? eic. 

(5) 'Yxsp6aAJAovcm. Hanc vocem ex contesta 
desumpsiinus. 
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κὐλῳ xal μαθητῇ εὐλάδειαν ἐπιδειξάμενος. Ἰδὼν A ac convenientem servo et discipuio reverentiam 


[ Q τὸν ἑαυτοῦ xal πάντων Κύριον, xal θΕὸν , xat 
laséa, xal Σωτῆρα, καὶ ὁμοῦ τὰ πάντα, bv ὑπ- 
μρέτου σχἡµατι διαζωσάμενον τὸλέντιον, χα) νίπτειν 
x); πόδας αὐτοῦ βουλόμενον, εὐθὺς ὥσπερ εἰς συν- 
ήσθησιν ἐλθὼν τῆς οἰχείας ἀναξιότητος, xal τὸ 
ἰίωμα τοῦ προσερχοµένου καταπλαγεὶς, ἐξεθόησα * 
κύριε, σύ µου Φίπτεις τοὺς πόδας; καὶ πάλιν : 
θὐ µή µου Υίγης τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπὶ 
ούτω τὴν τοσαύτην ἐχδέχεται ἀπειλὴν , ὡς εἰ μὴ 
θασε τῇ ταχύτητι xal σφοδρότητι τῆς ὑπαχοῆς 
ἠορβωσάμενος τὴν ἀντιλογίαν , οὐδὲν ἂν αὐτῷ τῶν 
παρὰ τοῦ Κυρίου μαχαρισμῶν τε χαὶ δωρεῶν xa 
ἱπαγγελιῶν , οὐδὲ αὐτὴ ἡ τοῦ (1) θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
ες τοιαύτης καὶ τοσαύτης εἰς τὸν μονογενη Υἱὸν 
ἰὐδοχίας ἀποχάλυψις Ίρχεσε παραμυθήσασθαι τὴν 
παρῦταν ἀπείθειαν. 

6. 'AXAX ταῦτα μὲν ἐὰν θέλω χαταλέχειν , ὅσα εὖ- 
ρίσχω ἔχ τε τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήκης, ἔπι- 
λείψει µε τάχα διηγούµενον ὁ χρόνος. Πλὴν ἐχεῖνο 
µόνον πρὸς τὸ παρὸν μνημονεῦσαι ἀναγχαῖον , τὸ Bv 
τῇ µεγάλη xaX φοθερᾷ τῆς κρίσεως ἡμέρᾳ πρὸς 
τοὺς ἐξ ἀριστερῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἱσταμένους λεχθὲν παρ) αὐτοῦ * Πορεύεσθε ἀπ' 
ἐμοῦ, cl κατηραµένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον , τὸ 
ἠτοιμασμένον τῷ διαθόΛῳ, καὶ τοῖς ἀγγέ.οις αἎὑ- 
τοῦ’ οὐχ ὅτι ἐφονεύσατε, ἢ ἐπορνεύσατε, ἢ ἑψεύ- 
σασθε, Ἡ τινα ἠδιχήσατε, ἡ ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευ- 
Bivov, x&v τὸ βραχύτατον γοῦν, ἐπράξατε , ἀλλ' 


ὅτι τῶν ἀγαθῶν Έργων ἡμελήσατε. Ἐπείνασα qàp, ϱ 


€1*1, καὶ οὐκ ἐδώκατέ uoc φαγεῖν * ἑδίψησα, καὶ 
οὐχ ἐποτίσατέ µε" ἀσθεγὴς xal ἐν φυ.αχῇ., καὶ 
οὐκ ἐπεσχέψασθέ µε. 'O τοίνυν μὴ ἐχθηλυνόμενος, 
μηδὲ χαταχαμπτόµενος ὑπὸ τῆς ἐγχρατείας, πᾶσαν 
vvvh» (3) ἁμαρτημάτων χατώρθωσεν’ εἰ δὲ τὰ μὲν 
Ἄλεῖστα ἔφυγεν , ὑφ᾽ ἑνὸς δὲ κρατεῖται, οὐχ ἔγχρα- 
τς ὁ τοιοῦτος, ὡς οὔτε ὑγιῆς ὁ EX σωματιχῷ 
πάθει παρενοχλούμενος * οὔτε ἐλεύθερος ὁ iq ἑνὸς 
χαὶ τοῦ τυχόντος χυριευόµενος. Tolg μὲν οὖν ἰάσιμα 
ἁμαρτάνουσιν ἀπειλεῖ ὁ λόγος, ἐπισχέπτεσθαι Ev 
(360p τὰς ἀνομίας αὐτῶν , xaY Ev µάστιξι τὰς ἀδι- 
xia; αὐτῶν: τοῖς δὲ ἀνιάτως ἔχουσι λέγει: Τί ἔτι 
Xlnynce, πάσας διεξεληλυθότες τὰς πληγάς; Πασῶν 
χατεφρονῄσατε τῶν ἐπιστρεπτιχῶν µαστίγων , συν- 


declarasset. Cum enim vidisset suum et univer- 
sorum Dominum ac Deum , et regem , el serva- 
torem simulque omnia , in ministri habitu linteo 
cinctum , et peges ipsius lavare volentem, mox 
ut conscius indignitatis sus , et ob accedentis 
dignitatem attonitus, exclamavit : Domine, tu mihi 
lavas pedes *** et iterum : Non lavabis mihi pe- 
des in &ternum **, Hac de causa tante ei inten- 
duntur mine, ut nisi celeri ac fervida  obe- 
dientia emendasset contradictionem , non Do- 
mini testimonia beatum eum predicantia, non 
dona , non promissa , neque etiam accepta a Deo 
et Patre talis 4ο tante in Filium unigenitum be- 
nevolentiz revelatio, $09 hanc inobedientiam sa- 
nare potuisset. 


6. Sed s! omnia recensere velim , quz in Veteri 
ac Novo Testamento nanciscor, fortasse narran- 
tem me tempus deficiet. (5) Nunc illud tantum 
commemorandum est, quod in magna ac horren- 
da judicii die Dominus noster Jesus Christus bis, 
qui ad levam ipsius stabunt dicturus est : Disce- 
dite a me, maledicti , in ignem eternum , qui pa- 
ratus est diabolo, εἰ angelis ejus ** : non quia oc- - 
cidistis, aut fornicati estis, aut. mendacium dixi- 
stis, aut cuipiam intulistis injuriam , aut aliud 
quidquam sallem minutissimum ex iis qua pro- 
bibita sunt, fecistis : sed quia bona opera ne- 
glexistis. Esurivi enim, inquit, et non dedistis mihi 
manducare : sitivi, et non dedistis mihi potum : 
infirmus el in. carcere, et rion visitastis me *'. Qui 
igilur mollitie non diffluit, et a continentia ac 
temperantia minime deflectit, is non omnem pec- 
cati fugam consecutus est : sed si plurima qui- 
dem effugit, ab uno vero superatus est , non 
temperans ille est , ut neque sanus qui vel unico 
corporis morbo agitatur: neque liber, qui uni 
quicunque ille sit. domino paret. (4) His quidem 
quorum sanabilia sunt peccata, interminatur 
Scriptura fore , ut visitet Dominus eorum iniqui- 
tales in virga, et eorum injustitias in verberi- 
bus 21”: sed his qui insanabiliter peccaverunt di» 
cit : Quid adhuc percutiamini ** , plagas omnes 


τριμμὸς ὑμᾶς pévst. TOv δὲ περιστατικῶς συµ- D experti ?* Omnia contempsistis inflicta ad emen- 


θαινόντων τινὰ μὲν ἁμαρτημάτων ἕνεχα Ὑίνεται " 
τινὰ δὲ εἰς διόρθωσιν τοῦ ἤθους τῶν πειραζομένων * 
ἄλλα δὲ ὑπὲρ τοῦ ἑχτριθῆναι τοὺς ἀπεγνωσμένους, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Φαραώ. Τούτοις γὰρ οὐχέτι πληγαὶ, 
998b µάστιγες, ἀλλ᾽ ἀφανισμὸς ἀπειλεῖται. Τί ἔτι 
π.Ιηγῆτε, ὧν xal τὰ σώματα χαὶ αἱ ψυχαὶ µεμα- 
στίχωνται, καὶ οὑδαμοῦ ἡ διόρθωσις; ἔστι δὲ πολ- 
λάχις xa ἡ νόσος ὠφέλιμος , ὅταν παιδαγωγεῖν pé 


" Joan. xin, 6. ** ibid. 8. ** Matth, xxv, M. 


(I) Αὐτὴ ἡ τοῦ. Sic nostri codices et contextus. 
liti αὐτῇ αὐτοῦ. 
. à) Πᾶσαν φυγήν. Legendum μὴ πᾶσαν quit, 
81 senteitiam sibi non repugnantem habere volumus. 


dandum flagella , contritio vos manet. Ex iis au- 
tem calamitatibus quz eveniunt, alie quidem acci- 
dunt ad punienda peccata , alit ad mores eorum 
qui tentantur emendandos, ali: ad eos qui despe- 
rantur atterendos, ut in Pharaone. His enim nom 
jam plagas aut flagella, sed interitum minatur. 
Quid adhuc percutiamini vos, quorum corpora et 
anima flagris concisa sunt, nec usquam emén- 


*! ibid. 42. *** Pgal. txxxyin, 20. 0 fsa. 1, 5. 
Ibidem legendum ἀπὸ τῆς ἑγχρατείας. 

n Ex Proemio De judicio Dei, 222. 

4) Ex comment. in. Isa. 589. 
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bus, cum videlicet pe:cantem refrenabit. Et ποσα 
est sanitas cuiu peccati instrumentum fit re- 
cte valenti. Sic et pecunie nonnullis jam ad 
libidinem  inservierunt ; paupertas vero pluri- 
mos ad vitia magnopere propendentes repressit. 
Neque igitur fugias qux» non oportet ; nec confu- 
gias ad quem non oportet : sed unum tibi fugien- 
duin sit.peccalum, et unum ex malis refugiuin 
Deus. 

4. (2) Multi quidem priorum peccatorum oblivi- 
scuntur , nullam eorum habentes rationem, ac 
ea contemnentes , quasi nulla futura sit ultio. 
Qui vero judicium Dei jugiter habet ob oculos , 
creditque certo fore , ut omnes coram Christi tri- 
bunali eistamur, ut rcportet unusquisque ea quae 
fiunt per corpus, juxta id quod fecit, sive bonum, 
sive malum *, is in anxietate semper versaLur, et 
hunc anima sue dolorem sanare studens , per 
suas ad Deum confessiones se ipse accusat, ex- 
emplo illius qui ait : Dolor meus in conspectu 
meo semper '. (5) Multi vero etsi α pravis operibus 
recesserunt, dum 510 priura facta recordatione 
pereurrunt , per eam sape quiescens renovant 
peccatum. (4) Silentio enim sopita improbitas, la- 
tens est morbus in aniina. (5)Ceterum eorum qui 
peecant dimissio fit per derelictionem. Quorum 
autem) curam gerit , de iis ait Scriptura : Non te 
deseram , neque te derelinquo * : e contrario de 
quibus prorsus desperat , hos ad carnis et cogita- 
tionum suarum desideria explenda liberos dimittit, 
quod ei9 profutura non sit animadversio. (6) Quo- 
njam enim hoc peccatum vulnere, livore ac 
plaga tumente pejus est ; non est malagma impo- 
nere tanquam ad plagam , neque oleum, ut ad 
vulnera : nec jam opus est hisce remediis : quippe 
majera sunt, inquit, symptomata quam ut hisce 
medicamentis cedant. Et quia tota gens peccatrix 
est, populusque omnis peccatis plenus, ob id ad 
omnes sepenumero pervenit supplicium. Et omne 
eor meret ?, dum in captivitatem abducitur popu- 
lus ob peccata. Quemadmodum igitur sectionis , 
aut caulerii causam non sustinet medicus, sed 
morbus : sic et rivitatum eversiones ab innu- 


mera peccatorum multitudine exortz:,, omnem que- D 


relam a Deo propulsant. 


8. (7) Invadunt enim propter paucos in omnem 
populum mala , ac flagitium unius plebi toti no- 
cet. Achar sacrilegium commisiL*, οἱ totus casti- 


ἑφόδιον lv sac πρὸς ἁμαρτίαν τῷ ἕἔχοντι. θὕτω xi 
τὰ χρήματα Ἠδη τισὶν ὑπηρεσία πρὸς ἁχολασία 
ἐγένετο, χαὶ πενία πολλους ἑἐσωφρόνισε τῶν ὡρμ:- 
µένων καχῶς. Μήτε οὖν φύγης ἃ μὴ δεῖ, uds 
προσφύγῃς ᾧ μὴ δεῖ (8): ἀλλ ἓν σοι φευχήν 
τω, f ἁμαρτία xal µία χαταρυγὴ Ex τῶν xaxun, 
ὁ θεός. 


Ἱ. Οἱ μέντοι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων xai Aitor 
ποιοῦνται τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων . ἀἁδιακ- 
ροῦντες ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ χαταφρονοῦντες, ὡς μτᾶ- 
μιᾶς ἐχδιχήσεως γενησοµένης. '0 δξ τὸ διχαστίέρ:: 
τοῦ θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν διὰ παντὸς ἔχων, xai τε- 


D πεισµένος, ὅτι πάντες παραστησόμεθα τῷ Biar: 


** If Cor. v, 10. !* Psal. χσστι, 18. * Jos. |, 5. 


(4) Ex hom. ín ps. xtv, 11. 

(2) Ex hom. inu psal. xxxvir, 510. 

(5) Unus codex indicat comment. in Jsa. 
(4) Uterque codex indicat serm. ethic. 

(^?) Ex comment. in 7sa. 482. 

(0) Ex comment. in Isa. 590. 


τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἔχαστος τὰ δ.Σ ο, 
σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν , εἴτε ᾧα-λον, 
ἐν ἀγωνίᾳ χαθέστγτχε πάντοτε, xal «tv ἁλγτδόνς 
τῇ ἑαυτοῦ φυγῇ ταύτην ἵστασθαι (9) φροντίσων, a7- 
τὸς ἑαυτοῦ χατηγορεῖ διὰ τῶν πρὸς «bv θεὸν ἐξ- 
οµολογίσεων, xxvX τὸν λέγοντα. Ἡ ἆἀ.ΙΥηδών pe 
ἐνώπιόν µου ἐστὶ διὰ τα»τός. Πολλοὶ δὲ xat ἔτι- 
στρέψαντες ἀπὸ πονπρῶν ἔργων, οἱονεὶ τὰς μνῖ- 
µας τῶν παλαιῶν ἔργων παρακατέχοντες , ὃ- ci- 
τῶν πολλάχις ἀνανεοῦνται την ἠσυχάκουσαν iya7 
τίαν. Καχία Υὰρ σιωπηθεῖσα, νόσος ὑποῦυλός E77" 
ἐν τῇ qdoyf. Ἡ δὲ ἄνεσις τῶν ἁμαρτωλῶν χατὲ 
ἐγχατάλειψιν γίνεται. "Dv. μὲν γὰρ προνοεῖται ὁ 
λόχος, φησιν: Ov ju] σε ἀνῶ, οὐδ' oU µή σε ἔγκα- 
τα]είπω: ὧν δ' ἂν παντελῶς ἀπογνῷ, τούτους ἀν- 
έτους ἀφίται ποιεῖν τὰ θελήµατα τῆς capxi;, xr 
τῶν διανοιῶν αὐτῶν, ὡς τῆς παιδευτιχκτς ἀνωφελ,.- 
αὐτοῖς ἑαομένης. Καὶ γὰρ ἐπεὶ ὑπὲρ τραυµα x: 
μώλωπα xal πληγην φλενµαίνουσαν d ἅμαρια 
ἐστὶν, οὑχ ἔστι μάλανγμα ἐπιθεῖναι ὡς πρὸς τν 
πληγΏν , οὐδὲ ἔλαιον ὡς πρὸς τὰ τραύματα o2 
χρεία τῆς ἀπὸ τούτων βοτθείας  µείνονα vàp, vrzt, 
τὰ συμπτώματα J| ὥστε τούτοις ἑνδοῦνα.. Καὶ ἑτι- 
δὴ (10) ὅλον τὸ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, xal πᾶς 6 az 
πλέρης ἀνομιῶν , διὰ τοῦτο xal fj χόλασις ἑἐτὶ τ.ἆν- 
τας πολλάχις ἔφθασε. Καὶ πᾶσα χαρδία Ἄυστρ 
γέγονεν, εἰς αἰχμαλωσίαν ἀγομένου τοῦ λαου 8: 5i 
ἁμαρτήματα. Ὥσπερ οὖν τῆς τομῆς, f τοῦ xi» 
τΏρος, οὐχ ὁ ἰατρὸς αἴτιος , ἀλλ᾽ ἡ νόσος * οὕτω x3 
οἱ τῶν πόλεων ἀφανισμοὶ, éx τῆς ἀμετρίας 9 
ἁμαρτανομένων τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, τὸν θ5ὸν ἀπ 
σης µέμψειυς ἀπολύουσιν. 

8. Ἔρχεται γὰρ καὶ δι᾽ ὀλίχους χαχὰ, xat μού» 
pia; τινὺς παραπὀλαυσε δῖμος. "Ayap ἱεροσνλητε 
χα) ὅλη f, παράταξις ἐμαστίκετο. Ὁ Ζαμέρὶ zi 


3 σα, 1, 5. * Jos. vn, 1l. 


(1) Ex hom. in famem et siccit. 66. κ 

(81 "Q μὴ δεῖ. Codicum alter, οἲς μὴ δεῖ. 

(9) “Ίστασθαι. Melius in. contexta, ἰἑάσασθς- 
Ibidem &x τῇ ἐαντοῦ duy. MEN 

(10) Επειδή. Sic emendavimus ope Regii cedics 
1993. Editi, ἐπεὶ pf. 
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ti; τὰς Μαδιανίτιδας ἐξεπόρνευς, καὶ 6 Ἰσμαὴλ A gatus est exercitus. Zambri Madianitidas scortatus 


ἔπτεπτεν εἰς δίκην. Καὶ χαθάπερ 6 λοιμὸς, ἐπειδὰν 
ἑνὸς ἀνθρώπου f| χτήνους ἄφηται, χατὰ διάδοσιν 
ἐπὶ πάννας τοὺς ἐγγίζοντας διανέµεσθαι πέγυχεν * 
οὕτω xal οἱ ἐργάται τῖς ἀνομίας, τὸ ἴδιον χαχὸν 
Ez πάντας ἄγειν φιλονειχοῦαι , πολλοὺς ἑαυτοῖς πα- 
ρατλησίους γενέσθαι φιλοτιμούμενοι, ἵνα ἐν τῇ 
χοινωνίᾳ tt) χαχῶν διαφεύγωσι τὰ ὀνείδη: xal 
ἄλλος ἄλλῳ τῆς νόσου µεταδιδόντες, συννοσοῦσιν ἆλ- 
AíÀou xai συναπόλλυνται. Οὔτε γὰρ πῦρ, εὐχατα- 
πρῄ στου Όλης ἀφάμενον, δυνατὸν μὴ οὐχὶ ἐπὶ πᾶσαν 
αὐτὴν διαθῆναι, ἄλλως τε χᾶν ἐπιτόχῃ πνεύματος 
ἐπιφόρου thv φλόγα διαχοµἰζοντος οὔτε τὴν ἆμαρ- 
τίαν, ἑνὸς ἀφαμένην , μὴ οὐχὶ πάντας τοὺς ἐγγίςον- 
τας διελθεῖν, ἑξαπτόντων αὑτῆν τῶν πνευμάτων τῆς 
τονηρίας. 

9. Al μὲν γὰρ διὰ τοῦ σώματος πρᾶζεις xal χρόνου 
δέηνται , χαὶ εὐχαιρίας, xal χαμάτων, xai συνερ- 
γῶν , xai τῆς λοιπῆς χορηγίας. Al δὲ τῆς διανοίας 
χινῖσεις ἀχρόνως ἑἐνεργοῦνται, ἀχόπως ἐπιτελοῦν- 
ται, ἁπραγματεύτως συνίστανται, πάντα κχαιρὸν 
ἐπιτίέδειον ἔχουσι. Καὶ πού τις τῶν σοθαρῶν xal 
χατοφρυωµένων ἐπὶ σεµνότητι, πλάσμα σωφροσύ- 
νης ἔξωθεν περιχείµενος, ἐν µέσοις χαθεζόµενος 
πολλάκις τοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ αὐτὸν µαχαρίζουσιν, ἁπ- 
έδραµε τῇ διανοἰᾳ πρὸς τὸν τῆς ἁμαρτίας τόπον (1) 
ἓν τῷ ἀφανεῖ τῆς καρδίας xiwf paw. Είδε τῇ qav- 
τασίᾳ τὰ σπουδαζόµενα, ἀνετυπῳσατό τινα ὁμιλίαν 
ojx ε)πρεπῆ , xal ὅλως ἓν τῷ χρυφίῳ τῆς καρδίας 
ἐργαστηρίῳ ἐναργῃ τὴν ἡδονην ἑαυτῷ ζωγραφή- 
σας, ἁμάρτυρον ἔσω τὴν ἁμαρτίαν εἱἰργάσατο. Τὸ 
γὰρ πλεῖστον τῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ ὁρμῇ πληρούνται 
τῇ χατὰ πρόθεσιν * διότι αἱ μὲν τοῦ σώματος πρά- 
ξεις ὑπὸ πολλῶν διαχόπτονται, ὁ δὲ χατὰ πρόθεσιν 
ἁμαρτάνων τῷ τάχει τῶν νοημάτων συναπαρτιζο- 
μένην ἔχει τὴν ἁμαρτίαν. Ὡς γὰρ fj σχιὰ τῷ σώ- 
pact, οὕτω ταῖς φυχαῖς αἱ ἁμαρτίαι παρέπονται, 
ἐναργεῖς τὰς πράξεις ἐξεικονίζουσαι. Τελεία μὲν οὖν 
χαχία, τὸ xai γνώμῃ xal πράξεσιν ἁμαρτάνειν: 
futs δὲ τοῦ χαχοῦ, ἐπὶ τῆς ὁρμῆς τῆς χατὰ δ:ά- 
νοιαν στῖναι τὴν ἁμαρτίαν. Οὐ πάντη οὖν ἁἀτιμώ- 
pro; ὁ χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνων ' ἀλλ' ὅσον ἑλ- 
λείπει τοῦ χαχοῦ , τοσοῦτον αὐτῷ τῶν πόνων ὑφαι- 
ρξθήσεται. Τὸν μέντοι παραδεχθέντα εἰς τὴν ἀἆδελ- 


est *, οἱ lsrael ponas dedit. (2) Λο ul pestis , 
ubi unum hominem, aut jumentum attigit, conto- 
gio in proximos quosque serpere solet : sic et 
iniquitatis operarii proprium malum in omnes 
transfundere conantur, multosque sibi similes 
fieri magnopere cupiunt, ut in vitiorum socie- 
tate infamiam vitenL; atque alter alteri morbum 
impertientes, z:grolant simul , simulque pereuut. 
Nam neque ignis, maleriam suscipiende flamma 
idoneam nactus, cobiberi potest, quominus uni- 
versam pervadat, maxime, si vehemens ventus 
flammam pervebat : neque fleri potest, ut pec- 
catum , quod unum aliquem attigerit, ad oin- 
nes vicinos non transeat, si nequitiz spiritus il- 


B lud accendant. 


9. (3) Etenim corporee actiones et tempore 
indigent , et opportunitate, el labore, et adjutori- 
bus, denique reliquo commeatu. E diverso, co- 
gilationis motus citra temporis moram (unt, 
perficiuntur citra lassitudinem, cilra negotium 
ullum consistunt, idoneum ipsis est tempus omne. 
Et sane nonnunquam invenitur qui arrogans 
sit, superbiatque de gravitate εἰ castitate , quique 
extrinsecus pra se ferens temperantie larvam, 
ac plerumque inter eos, qui ipsum ob virtutein 
beatum pradieant , desidens medius, mox tamen 
cogitatione per occultum «cordis inotum ad pec- 
cati locum accurrat. Videt animo concupita , com. 
miniscitur congressum quempiam — indecorum, 
ac denique in abdita cordis officina, claram in 
seipso voluptatis speciem depingens, intus pec- 
catum sine testibus perpelrat. Peccati enim ma- 
xima pars in voluntatis appelitione absolvitur ; 
propterea quod corporis actiones a $11 multis 
interpellantur : qui vero peccat voluntate, statim 
celeri cogitationum motu peccatum explevit. 
(4) Ut enim umbra corpus, sic peccata animas 
comitantur , gestorum imaginem claram exprimen- 
tia. (5) Est enim perfecta malitia, cum quis et 
voluntate peccat. et factis : dimidia vero mali pars 
est, cum peccatum in animi proposito manet. 
ltaque qui cogitatione peccat, non omnino reman- 
surus est inulius : sed quantum deü&cit a malo, 


φότητα, εἶτα τὴν ὀμολογίαν ἀθετήσαντα , οὕτω ypf; D tantum. ei penarum remittetur, (6) Utique horum 


ὀρᾶσθαι, ὡς εἰς θεὸὺν ἐξαμαρτόντα , ἐφ᾽ οὗ , καὶ εἰς 
ὃν «ἣν ὁμολογίαν τῶν συνθηκῶν κατέθετο. Ἐὰν δὲ 
εἰς Θεὸν ἁμαρτήσῃ τις, qnot, καὶ τἰς προσεύξε- 
ται περὶ αὐιοῦ»; Ὅ γὰρ ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ θεῷ, 
εἶτα πρὸς ἄλλον βίον ἀποπηδήσας, ἱερόσυλος γἐγο- 
νΣν, αὑτὸς ἑαυτὸν διαχλέψας, χαὶ ἀφελόμενος τὸ 
τοῦ θεοῦ ἀνάθημα. Οἷς εὔλογόν ἐστι, µηχέτι θύραν 
τῶν ἁδελφῶν ἀνοίγεσθαι, μηδὲ εἰ χατὰ φιλὴν πάρ- 
Num. xxv, 6. *1 Reg. ir, 25. ' 

(4) Τόπον. Sic contextus et uterque codex. Editi, 
"Q'T0V. 

(2) Ex hom. in psal. 1, 96. -. 

(2) Ex hom, in illud, Attende tibi ipsi, 17. 


unusquisque, qui inter fratres admissus fuerit , 
posteaque professionem suam resciderit , perinde 
aspici debet, ut qui in Deum peccaverit , coram 
quo, et in quo pactorum confessionem  de- 
posuit. Si vero, inquit, iu Deum quis peccave- 
rit, et quis orabit pro eo *? Qui eniin. seipsum 
dicavit Deo, et deinde ad aliud viti genus trans- 
Πε, factus est sacrilegus , cum ipse sui ipsius 


(4) Ex hom. in divites, 53 
(5) Ex comment. ín Isa. 459. 
(6) Ex Requlis fusius traztatis, $52. 
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fur fnerit , donariumque Deo consecratum abs- A o8ov σχέπης ἕνεχεν ἐπιδημήσειεν. 'O γὰρ ἅποστο- 


tulerit. Quibus :zxquum est non amplius fores 
fratrum aperiri, ne si in brevi quidem transitu 
ad poscendum tectum accederent. Perspicua est 
enim Apostoli regula , qua jubemur subducere nos 
ut confundatur. 

10. (1) Sic enim a principio absque spinis rosa 
nascebatur ; postea vero floris pulchritudini fuit 
spina adjuncta, ut. fruendze voluptati foret dolor 
contiguus , dum recordaremur peccati , cujus 
causa ad hoc damnata terra est , ut nobis spinas 
proferret atque tribulos. Sed affectionum depra- 
vatio, per ignorationem Dei, improbam cognitio- 
nem insevit. (2) Siquidem magnus ille athleta Job 
Xentationes omnis generis perpessus, non igno- 
rabat undenam hoc sibi eveniret. Quapropter Ji- 
cebat: Sagitte enim. Domini in. corpore meo sunt, 
quarum ira meum  ebibit sanguinem . David 
vero cum anima ipsa :grotaret, se ipse ulci- 
scebatur atque affligcbat , seque omni poenarum 
neri subjiciebat in variis confitendi inodis. 
Quoniam enim sagitte tuc infize sunt mihi , in- 
quit, et confirmasti super me manum tuam. Non 
est sanitas in carne mea a [acie ire tue. Non 
est paz ossibus meis a facie peccatorum meorum?, 
Porro sagitte hic memorate mihi videntur esse 
Spirituales , imo vero ipsa Dei verba, qu: pun- 
gebant ac vulnerabant ipsius animam, et de con- 
scientia ipsa sumebant supplicium , eamque ca- 
stigabant. Vir enim hic tantus cum esset, totque 
3 Deo bona consecutus, tamen factum turpe pa- 
trazit. Quoniam enim inermis inventus David, 
ignitis maligni telis non resistebat, jure in anima 
sauciatus, concupiscentia correptus est. Quemadmo- 
dum autein Job diaboli sagiltas , immissa videlicet 
corpori s'io ulcera, quia permissu Dei acciderant, 
sagittas Domini vocavit, dicens : Nam sagitteg Do. 
mini in corpore meo , quarum furor ebibit. meum 
sanguinem ; ita verisimile est ideo Davidem hic δα” 
βίίίας Domini nominasse, quia ex Domini concessu 
inimicus eum oppugnabat, ut edisceret non dicere : 
Non movebor in eternum*. Quia enim Dei gratia robo. 
ratus, magna aliquando de se senserat, ita ut arro. 
ganter diceret : Ego autem dixi in abundantia 512 
mea: Non movebor in eternum !* : ideo jure tenta- 
tori traditus est, qui animam ejus adortus, ma- 
jus ei quam Jobo damnum intulit. 


τῆς φυχῆς αὐτοῦ χαθαφάµενος , µειζόνως αὐτὸν 3| τὸν 


11. (5) Ego autem tria hec video animi affectio- 
nis discrimina in inviolabili Christo obediendi ne- 
ces»ilate, servorum, mercenariorum, filiorum. Aut 
enim supplicii metu a malo declinamus, versamur- 
que in affectu servili ; aut mercedis lucra requiren- 


' Job vi, 4. * Psal. XXxvil, j-4.— * Psal. xxix, 7. 
1) Ex hom. v in Hexaemer. 45. 
2) Ex hom. in psal. xxxvii, 264. 
9) Ex Regulis fusius tractalis, 529. 


λιχὸς χανὼν φανερὸς , χελεύει (4) ἡμᾶς στἐλλεσθα: 
ἀπὸ παντὺς ἀτάκτου, xal μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, 
ἵνα ἐντραπῇ. 

ab omni inordinato, neque commisceri cum illo, 


10. Οὕτω γὰρ xaX τὸ ῥόδον ἄνευ ἀχάνθης Tv ctv 
&pytv βλαστηθὲν, ὑπὲρ δὲ τῷ κάλλει τοῦ ἄνθους ἡ 
ἄχανθα παρεζεύχθη , ἵνα τῷ τερπνῷ τῆς ἁπολα-. 
σεως ἐγγύθεν ἔχωμεν παραχειµένην τὴν λύπην, 
μεμνημένοι τῆς ἁμαρτίας, δι) fiv ἀχάνθας xal τρι- 
6όλους ἡμῖν ἡ γη ἀνατέλλειν κατεδικάσθη. "AXX d 
τῶν παθῶν χαχία, διὰ τῆς περὶ Θεοῦ ἁγνωσίας, 
ἀδόχιμον γνῶσιν ἑντίθησιν. Ὁ μὲν γὰρ μέγας ἆθλτ- 

B τὶς "l6, παντοίους ὑπομείνας πειρασμοὺς, e) 
Ἠγνόει ὁπόθεν αὑτῷ τοῦτ ἐγένετο. Ad) ἔλεγε- Bé 
γὰρ Κυρίου ἓν τῷ capaci μού ἐστιν, ὧν ὃ θυμὲς 
ἐκπίνει µου τὸ αἷμα. '0 δὲ Δαθὶδ ἐπειδὴ περὶ τῖν 
Quyhv αὐτὴν ἐνενοσήχει, αὐτὸς ἑαυτὸν ἐτιμωρεῖτ., 
παντοίαις ὑποθάλλων χολάσεσιν bv τοῖς τῆς ἔξρμο- 
λογήσεως τρόποις. "Ort γὰρ τὰ βέλη cov ἐνεκάγη- 
Cáv µοι, Qro, καὶ ἐπεστήριξας éx' ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἓν τῇ σαρκἰ µου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ὀργῆς cov. Οὐκ ἔστυ εἰρήνη ἐν 
τοῖς ἐστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
µου. Καὶ µοι δοχεῖ τὰ ἐνταῦθα λεγόμενα βέλη λογαὰ 
εἶναι * μᾶλλον δὲ αὐτοὺς τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους, υύτ- 
τοντας xal τιτρώσχοντας αὐτοῦ cty ψυχὴν, xai ctv 
συνείδησιν αὐτοῦ τιµωρουµένους xai χολάτοντες. 
Ἐπεὶ τοσοῦτος fjv (B) ὁ àvhp , xaY τοσούτων σετ.- 
χηχὼς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, αἰσχρᾷ πράξει ἑαυτὸν ἑξέδω- 
xev. Ἐπειδὴ γὰρ ἄφραχτος εὑρεθεὶς, οὐχ ἀντέτς 
πρὸς τὰ τοῦ πονηροῦ πεπυρωµένα βέλη, εἰχότως 
την φυχἣν τρωθεὶς, ἑάλω τῇ ἐπιθυμίσ. Ὥσπερ δὲ τὰ 
τοῦ διαθόλου βέλη , τὰ ἕλχη τὰ ἐπιτεθέντα τῷ Ἰω6 
κατὰ τοῦ σώματος, ἐπειδὴ χατὰ συγχώρησιν ἐγένετο 
τοῦ Θεοῦ , βέλη Κυρίου ὠνόμασεν, εἰπὼν , Βέ.λη γὸρ 
Κυρίου ἐν τῷ σώματί μού ἐστιν, ὧν ὁ θυμὸς ai 
τῶν ἐχπίγει µου τὸ alua* οὕτως εἰχὸς xaX τὸν Az- 
6ἱδ ἐνταῦθα βέλη Κυρίου εἰρηκέναι, ἐπεὶ χατὰ 
συγχώρησιν τοῦ Κυρίου χατεστρατεύσατο αὗτοῦ ὁ 
ἀντίπαλος, ἵνα µάθῃ μὴ λέγειν OO. μὴ σα.ειθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ὃν- 
ναμούμενος, µέγα ἐφ᾽ baut ἑφρόνησέ ποτε, ὡς 
ἀπανθαδιάσασθαι χαὶ εἰπεῖν, Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ 
εὐθηγίᾳ µου" Οὐ pui) σα.ευθῶ εἰς τὸν αἰώνα” 
τούτου χάριν εἰχότως παρεδόθη τῷ πειράζοντι, 5; 
Ἰὼθ ἑἐξδημίωσεν. 


11. Ἐγὼ δὲ τρεῖς ταύτας διαφρορὰς τῆς διαθέσεως 
πρὸς τὴν ἀπαραίτητον ἀνάγχην τῆς ὑπαχοῖς τοῦ 
Χριστοῦ καθορῶ, δουλείαν, µισθαρνίαν, υἱότττα. 
"H Υὰρ φοθούµενοι τὰς χολάσεις ἐχχλίνομεν ἀτὸ 
τοῦ χαχοῦ, xal ἐσιὲν ἓν τῇ διαθέσει τῇ δουλιχ» 


15 ibid. 
(4) Φανερος, κε.εύει. . orte φανερως χελευει, vel 


φανερὸς, χελεύων. Epis. 
(9) "Hr. Forte ὤν. Ep. 
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3| τὰ ix τοῦ μισθοῦ χέρδη διωχοντες, ἕνεχεν τῆς A tes, ob nostram ipsorum utilitatem mandata exple- 


ἑαυτῶν ὠφελείας πληροῦμεν τὰ προστεταγµένα, xal 
xaX τοῦτο προσεοίχαµεν τοῖς µισθίοις' ἡ δι αὐτὸ 
«5 χαλὸν, xa τὴν πρὸς τὸν δεδωχότα ἡμῖν τὸν νόµον 
ἁ γάπην, χαίροντες ὅτι οὕτως ἑνδόξῳ καὶ ἀγαθῷ θεῷ 
δουλεύειν χαττηςιώθηµεν * καὶ ἐσμὲν οὕτως ἐν τῇ τῶν 
υἱῶν διαθέσει. Οὔτε οὖν ὁ Ev φόδω τὰς ἐντολὰς χατ- 
οοθῶν, xal ἀεὶ τὸ τῆς ῥᾳθυμίας ἐπιτίμιον ὑφορώ- 
pesvog, τὰ μὲν ποιῆσει τῶν προστεταγµένων αὑτῷ, 
τὰ δὲ παρόγεται’ ἀλλὰ τὴν ἐπὶ πάσῃ παραχοῇ ἐκ- 
δίχισιν ὁμοίως φοθερὰν ἑαυτῷ ὑπολήψεται xal διὰ 
τοῦτο µαχαρίζεται, ὡς οὐδὲν αἱρούμενος παριδεῖν 
«Oy δεόντων (Μακάριος γὰρ, φησὶν, àv ')p ὁ φοθού- 
µεγνος τὸν Κύριον ' διὰ τί; ὅτι &v ταῖς ἐγτο-αῖς 
αὑτοῦ θελήσει σρᾳόδρα). "AXX οὐδὲ ὁ μισθωτὸς 
παραθηναί τι τῶν διατεταχµένων αἱρήῆσεται. Πῶς 
YXp χοµίσεται τὸν μισθὸν τῆς ἐργασίας, uh πάντα 
πλτρώσας τὰ συμπεφωνηµένα; Καὶ γὰρ ἐὰν Ev τι 
λείπῃ τῶν ἀναγχαίων, ἄχρηστον τὸ ἔργον τῷ χεκτη- 
piv κατέστησε. Τίς οὖν, μενούσης (1) ἔτι τῆς βλά- 
δης, μισθὸν ὑποτελεῖ τῷ ἁδιχήσαντι; Τρίτον ἣν ἡ 
χατὰ ἀγάπην ὑπηρεσία. Τίς οὖν υἱὸς αχοπὸν ἔχων 
τὴν τοῦ πατρὺς εὐαρέστητιν, ἐπὶ τοῖς µείζοσιν αὖ- 
τὸν εὐφραίνων, τῶν µικροτάτων ἕνεχεν λυπεῖν αἱρή- 
σξται; Οἱ τοίνυν τὰς πλείστας τῶν ἐντολῶν παραθαί- 
νοντες, Ev ποίῳ μέρει τετάχθαι βούλονται, µήτε ὡς 
Πατρὶ ὑππηρετοῦντες τῷ θεῷ, μήτε ὡς μεγάλα ἐπ- 
αγγελλομένῳ πειθόµενοι, μήτε ὡς Δεσπότῃ δου- 
λεύοντες. 


12. Πῶς óz τὸν χαθ᾽ ἡδονην βίον τοῦ χατ ἐντολὴν 
τεροτιµήπαντες, ζωῆς µαχαριότητα, xal ἱσοπολιτείαν 
«έν ἁγίων, xal τὰς μετ ἀγγέλων εὐφροαύνας ἐν 
τροσώπῳ Χριστοῦ ἑαυτοῖς ὑποθώμεθα; Νηπίας 5v- 
τως φρενὸς τὰ τοιαῦτα φαντάσματα. Πῶς ἔσομαι 
μετὰ Ἰώδ, ὁ μηδὲ τὴν τυχοῦσαν θλίψιν pet εὖχα- 
ριστίας δεξάµενος; Πῶς μετὰ Δαθὶδ, ὁ μὴ πρὸς τὸν 
πολέμιον μακροθύμως διατεθείς; Πῶς μετὰ Δανιὴλ, 
ὁ μὴ μετ ἐγχρατείας διηνεχοῦς xal δεῄσεως φιλο- 
πόνου τὺν θεὸν ἐχζητήσας: Πῶς μεθ) ἑχάστου τῶν 
ἁγίων, ὁ jh τοῖς ἴχνεσιν αὐτῶν περιπατήσας; Τίς 
οὕτως ἄχριτος ἀθλοθέτης, ὡς τῶν ἴσων ἀξιῶσαι 

τεφάνων τὸν νιχητὴν, xal τὸν μηδὲν ἠγωνισμένονς 
Τίς στρατηγὸς εἰς τὴν μερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσου 
ποτὰ τοῖς νενιχηχόσι τοὺς μηδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς 


mus, et hoc pacto mercenariis efficimur similes; 
aut ob ipsum honestum, et amorem illius qui legem 
nobis dedit, gaudentes quod digni aimus habiti, 
qui tam glorioso ac bono Deo serviamus; θἱ ita 
demum ut filii afficimur. Neque igitur is qui in ti- 
more perficit mandata, semperque desidize poenam 
veretur, alia quidem qua sibi precepta fuerint, 
exsequelur, alia vero negliget : sed omnis inobe- 
dientiz vindictam sibi ex :quo metuendam suspi- 
cabitur. Et idcirco beatus przedicatur qui scilicet 
nihil eorum αυ ad officium pertineant, przter- 
mittere velit. Beatus enim vir, ait, qui timet Domi- 
num !!, Quam ob causam? quia ix mandatis ejus 
volet nimis !*. Sed neque mercenarius quidem quid- 
quam eorum quas prescripta sint, violare volet. Quo- 
modo enim operz mercedem referet, si pacta omnia 
non servaverit? Etenim si vel unum ex iis quie ne- 
cessaria exstiterint, defuerit, inutile opus possessori 
reddidit, Ecquis igitur, manente detrimento, mer- 
cedem persolvat injuriz actori? Tertium ministe- 
rium erat ob charitatem przstitum. Quis igitur 
filius, cum ei scopus sit, ut complaceat patri, ipsum 
jn rebus majoribus lztitia afficiens, tristitiam ob res 
minimi momenti afferre volet? Qui igitur maximam 
violant mandatorum partem, quo in numero colio- 
cari cupiunt? cum neque ut Patri obsequantur Deo, 
neque ut magna pollicenti pareant. neque ut Domi- 
no serviant, 

12. Quomodo si vitam voluptariam vitz qua juxta 
mandata degitur, anteponamus, vitz beatitedinem, 
et civitatis cum sanctis jus ::iquale, et cum angelis 
gaudia in Christi conspectu nobis pollicemur ? Sunt 
animi vere stolidi talia commenta. Quomodo cum 
Job ero, qui ne levissimam qnidem calamitatem 
cum gratiarum actione pertulerim ? Quomodo cum 
Davide, qui leniter me non gesserim cum adversa- 
rio? Quomodo cum Daniele, qui assidua abstinen- 
tia et ;sedula precatione Deum non exquisierim? 
Quomodo cum singulis quibusvis sanctis, qui illo- 
rum vestigia secutus non sim? Quis certaminum 
arbiter ita judicii expers est, ul victorem et eum 
qui non decertavit, paribus coronis dignos esse 
censeat ? Quis imperator iis qui vicerint, et iis qui 


μάχης ἐχάλεσεν;, ᾿Αγαθὸς ὁ θὲὸς, ἀλλὰ xa δίκαιος. D ne comparuerint quidem in .pugna, distribuit un- 


Δικαίου δὲ, ἡ πρὸς ἀξίαν ἀντίδοσις, χαθὼς γέγρα- 
πται' Ἀγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς. Τοὺς δὲ 
ἔπκ.λίνογτας εἰς τὰς στραγ]γα.λιὰς, ἀπάξει Κύριος 
μετὰ τῶν ἑργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Ἐλεήμων, 
ἀλλὰ χαὶ χριτής. ᾽Αγαπᾷ γὰρ ἑλεημοσύνην χαὶ xpl- 
ctv ὁ Κύριος. Ἔμαθες ἐπὶ «(vag τὸ ἔλεος; Μαχάριοι, 
φησὶν, ol ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐ.εηθήσονται. 
ὉΟρᾷς, πῶς xixptpévog xfypntat τῷ ἑλέῳ, οὔτε 
ἀχρίτως ἑλεῶν, οὔτε ἀνηλεῶς κχρίνων; ἸΕλεήμων 
!* ibid. 


! Psal. cri, 4. 15 Psal]. cxxiv. 4-5. 


quam dequalem spoliorum partem ? Deus quidem 
bonus est, sed est quoque justus. Justi autem egt 
remunerare pro merito, sicut scriptum est: Bene- 
fac, Domine, bonis. Declinantes autem in obligatio- 
nes, adducet. Dominus cum operantibus iniquita- 
tem '*. Misericors quidem est, sed et judex. Diligit 
enim, inquit, misericordiam et judicium Dominus !*. 
Didicistine quinam sint, 519 quorum misereatur ? 
Beati, inquit, misericordes, quoniam ipsi misericor- 


6 Psa3]. xxxi, 5. 


(1) Μενούσης. Minus commode deest ea vox in coutextu Basilii. Ibidem legimus ut in contextu τῷ 


xexvnu£syu. Editi, τῶν κεχτηµένων. 
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diam consequentur !*. Vides quam considerate uta- 
tur misericordia? Neque citra judicium misericors 
est, neque judicat citra misericordiam. Misericors 
enim Dominus et justus !*. Ne igitar dimidia ex 
parte Dominum cognoscamus, neque ipsius beni- 
gnitas ignavize nobis occasio sit. Ideo tonitrua, ideo 
fulmina, ut ne contemnatur bonitas. Qui effizit ut 
sol oriatur 37, ipse etiam czcitate multat '5, Qui 
imbrem dat !*, etiam ignom pluit **. 1!la clemen- 
tiam, hzc severitatem indicant. Aut propter illa 
diligamus , aut propter htec timeamue, ne nobis 
quoque dicatur : An divitias bonitatis ejus et longa- 
timitatis contemnis, ignorans quod benignitas Dei ad 
pomitentiam teducit? Secundum autem duritiam tuam, 
el imponitens. cor, thesaurizas tibi iram in die 
éra *!, (1) Ecquid mihi proderunt caetera recte facta, 
si propterea quod fratrem fatuum appellavero, sim 
gehenna addicendus * Quam enim utilitatem perci- 
pit qui a multis liber est, si vel uno redigitur in 
servitutem ? Qui enim, inquit, facit peccatum, ser- 
eus est peccati **, Quid ctiam cuiquam prodest multo- 
rum morborum esse expertem, si ipsius corpus 
vel ab uno morbo corrumpitur ? (2) Qui enim vo- 
luntatem Dei facit, sed non ut vult Deus, neque in 
affectu amoris erga Deum id facityinutile habet ope- 
ris stadium : nam ait, Amen dico vobis, quia rece- 
verunt mercedem suam **. (5) taque primz tuz ori- 
ginis si memor non. es, 0 liomo, ex persoluto pro 
te pretio aliquam dignitatis tuz notionem accipe, 
οἱ) pretium illud quo commutatus es respice, tuam- 
que agnosce dignitatem. Emptus es pretiosissimo 
Dei sanguine, peccati ne fias servus. Intellige tuam 
prestantiam, ut ne jumentis insipientibus assimile- 
ris. Quomodo enim vos, qui stultis perniciosisque 
concupiscentiis servitis velut mancipia, servis im- 
perabitis * Quomodo liberos vestros recte institue- 
tis, qui expertem disciplinze et ordinis vitam degi- 
tis? Ut enim mihi incwmnbit necessitas, et ve mihi 
est, ut ait Apostolus, mist evangelizavero **, et justi- 
tiam Dei nocte dieque vobis annuntiavero. [ία etiam 
vobis par periculum, si vel desidix vos dederitis, 
vel remisse et dissolute in iis qux vobis tradun- 
tur tum retinendis, tum opere complendis verse- 
mini. Sermo enim quem locutus sum, ait Dominus, 
ille judicabit mundum in extrema die 15. (4) Semper 
cnim quod bonum est cupiens, ab eoque semper 
aberrans, nullam aliam possum eorum quae fiunt 
causam invenire, nisi quod persuasum habeo, me 
veterum peccatorum ponas persolvere. Ut igitur 
scientes adversa fronte nobis divine Scripture 
sermones, ντο tribunali Christi oppositum iri ; ita 
et iis qux: dicuntur, summa cum vigilantia atten- 
damus, et ad opus perducere divina przcepta cum 


!5 Matth. v, 7. '*Psal. cxiv, 5. V Matth. v, 45. 
*! Rom, n,4, 5... ?* Joan. viu, 54. *! Matth. vi, 2. 


(1) Ex fiegulis fusius tractatis, 520. 
21 Ibid 


(5) Ex hom. in psal. Σιν, 1835, 


A Υὰρ ὁ Κύριος καὶ δίκαιος. Μῆ οὖν lS fuis; 
τὸν Κύριον γνωρίζωµεν, μηδὲ ἀφορμὴν ῥαθυμε; 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν λαμθάνωμεν. Ai ο 
βρονταλ, διὰ τοῦτο χεραυνοὶ, ἵνα μὴ καταφρονῖται 
ἡ ἀγαθότης. 'O τὸν Ίλιον ἀνατέλλων, xaX ἀβλείαν 
χαταδικάνει. 'O τὸν ὅμθρον διδοὺς, xal τὸ sup ῥνέ- 
χει. Ἐχεῖνα τῆς χρηστότητος, ταῦτα της ἄτσι- 
µίας. "H 8c ἐχεῖνα ἀγαπίσωμεν, f διὰ ταῦτα ofr. 
θῶμεν (5), ἵνα μὴ ῥηθῇ xat ἡμῖν ' Ἡ τοῦ π]ούτον 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ xal τῆς µαχροθυµίας 
χαταφρογεῖς, ἆἀγν οῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεον 
εἰς µετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ civ exAngérntá 
σου, xal ἀμεταγόητον καρδίαν, θησαυρίξις σε 
αυτῷ ὀργὴν év ἡμέρᾳ ὀργης. Τί δὲ poc τὸ Gori 
τῶν ἄλλων κατορθωµάτων, εἰ µέλλοιμι, μωῤν d- 

B πὼν τὸν ἁδελφὸν, ἔνοχος γενέσθαι τῇ, γεένυῃ; Ti vig 

ὄφελος τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν ἐλευθερίας τῷ iy b 

κρατουμένῳ εἰς δουλείαν;» Ὁ γὰρ ποιῶν, grÀ. 

τὴν ἁμαρτίαν, 6ovAóc ἐστι τῆς ἁμαρτίας. Τί δὲ 
χέρδος tnc by πολλοῖς ἁπαθείας τῷ ὑφ) ἑνὸς nidos 
φθειρομένῳ τὸ copa; Ὁ γὰρ τὸ θέλτµα τοῦ Bs; 
ἐργαξόμενος, μὴ καθὼς δὲ θέλει ὁ Θεὸς, μηδὲ ἐν 6s 
θέσει τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης τοῦτο Tot, ἀνόνητο 
ἔχει τὴν τούτου σπονδἠν. Agir Υὰρ «ἰέγω ἐμῖ, 
φπσὶν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὺὸν αὐτῶν. Τουα- 
οὖν, εἰ p] τῆς πρώτης σεαυτοῦ Υενέσεως, ἄνθρωσε, 
µέμνησαι, Ex τῆς χαταθλτθείσης ὑπὲρ co) vui 
λάθε τινὰ τοῦ ἀξιώματος Évvotuy* ἀπόθλεφόν 5ου 
πρὸς τὸ ἀντάλλαγμα, xaX γνῶθι σεαυτοῦ τὴν ἀξίαν. 

Τῷ πολυτιµήτῳ αἵματι τοῦ Θεοῦ ἡγοράσθτς' pi 

γίνου δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. Σύνες σεαυτοῦ τῆς τν 

μῆς, ἵνα μὴ παρειχασθῇς τοῖς ἀνοῄήτοις χτήνεσ.. 

Πῶς γὰρ τῶν οἰκετῶν ἄρξετε, αὐτοὶ δουλεύοντες 

ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις χαὶ βλαθεραῖς, ὡς ἀνδράποζα, 

Πῶς τοὺς παΐδας νουθετῄσετε, ἀνουθότητον τωῖν x2 

ἁδιάταχτον ζῶντες; Ὥσπερ γὰρ ἐμοὶ ἆν άγκη éxi- 

χειται, καὶ οὐαί goi ἐστὶν, ἐὰν μὴ εὐαγγεὶίζω- 
και, καὶ ἀναγγέλλω τὰ δικαιώµατα τοῦ Θεοῦ νυκτός 
τε xal μέρας, κατὰ τὸν Απόστολον * οὕτω καὶ ὑμῖν 

ἴσος ὁ ἁγὼν, ἀποῤῥσθυμῆσασιν, fj ἀτόνως καὶ ix 

λελυμένως πρός τε τὴν φυλαχὴν τῶν παραδεδοµέ- 

vuv. Xal tbv διὰ τῶν ἔργων mf poat διατεθεῖσιν. 

Ὁ .Ίόγος Υὸρ ὃν ἐ.ά.ῑησα, φτοὶν ὁ Κύριος, ἐχείγος 

χριγεῖ τὸν κόσμον ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. 'Αεὶ μὲν 

D Υὰρ ἐπιθυμῶν τοῦ καλοῦ, ἀεὶ δὲ ἁποτυγχάνων αὖ- 
τοῦ, οὐχ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς Υινοµένοις ἔτι- 
νοεῖν, πλἠν γε 6h τοῦ πεπεῖσθαι παλαιῶν ἁμαρτιμά" 
των ἐχτιννύειν δίχας. Ὡς οὖν εἰδότες, ὅτι ἀντιπρός- 
ωποι ἡμῖν οἱ τῆς θεοπνεύστου Γραφῖς λόγοι στἰσον- 
ται ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ ΄ οὕτω xal προῦ- 
χῶμεν νηφόντως τοῖς λεγοµένοις, xal εἰς ἔρισι 
προαγαγεῖν τὰ Octa διδάγµατα σπουδαίως ἐπειχθὺ” 
μεν, ὅτι οὐχ οἴδαμεν ποίᾳ ἡμέρᾳ f| ὥρᾳ ὁ Kop 


C 


1. [V Reg. vi, 18... !* Zach. x, 1. ** Gen, xix, 24. 
* f Cor. 1x, 16... ** Joan. xu, 48. 


(4) Ex epist. ttx, 155. 
(5) Ἡ διὰ ταῦτα φοδηθώμεν. Mec addita ex ce 
dicum altero ei contextu. 
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ἡμῶν ἔρχεται. Αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς Α studio properemus; quia qua die et bora Dominus 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἈΑμίν. noster venturus sit, nobis plane est incertum 9. 
Cui quidem gloria, et potestas, in secula szculo- 
rum. Ámen. 

ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ ο 814 ΡΕ ΡΟ ΝΙΤΕΝΤΙΑ. 
ΛΟΓΟΣ H'. SERMO ΤΙ. 
4. Διττός pot Φφόθος ἐνέσπχηψε τοῖς τῆς διανοίας 1. (2) Duplex timor subiit mentis mez sinus tua 


χόλποις ix thc περὶ Gb ὑποθέσεως. "ll γάρ τις causa. Áut enim praeoccupans me immisericors 
ἀτυμπαθὶς τρόπος προχαταρξάµενος slg µισανθρω- — quidam animi motus in crigpen inhumanitatis con- 
πίας ἔγχλγμά µε περιῤῥέπτει, f| αὖθις συμπαθεῖν —jicit, aut rursus misereri volen:em, etiam ut [ad 
ἑθέλοντα, xai πρὸς τὰ πάθη μαλαχίζεσθαι, χαχὼς — vitia remollescam, male convertit. Quare et hanc 
διατίθησι. Διάόπαρ xal διαχαράττειν µέλλων τουτί — meam epistolam exaraturus, manuum quidem tor- 
µου τὸ γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς λο- — pescentem ratiocinationibus corroboravi, sed vul- 
γισμοῖς ἑνεύρωσα, τὸ δὲ πρόσωπον, Ἡπορημένον ix — tum, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 
τῃς ἐπὶ col χατηφείας, ἀλλοιῶσαι οὐκ ἴσχυσα, το- pre non potui; tanto mihi incusso pudore, ut 
σαύτης pot ἐπιχειμένης αἰσχύνης, ὡς xai «hv τοῦ — oris etiam flexus, labiis meis in luctum conversis, 
στόματος σύμπτυξιν παραχρΏμα πίπτειν, τῶν χει- — statim conciderct. [lei mihi, quid dicam, aut quid 
λέων µου εἰς χλαυθμὸν ἑχτρεπομένων. Οἴμοι! τί — cogitem in trivio constitutus? Si mihi prioris tue 
εἴπω, f τί λογίσωμαι, ἐν τριόδῳ (1) ἀπειλημμένος: — vang vivendi rationis veniat in mentem, cum cir- 
Ἐὰν ἕλθω εἰς μνήμην τῆς προτέρας σου µαταίας — cumfluerent te diviti», ac humi repens gloriola, 
ἀναστροφῆς, ὅτε σοι περιέῤῥει πλοῦτος, xai τὸ — horreo; cum adulatorum te sequeretur multitudo, 
χαμαιρεπὲς δοξάριον, φρίττω᾽ ἠνίχα εἴπετό τοι χολά- — fruererisque brevi 4ο temporaria voluptate, non 
xtov πλῆθος, xal {ρυφῆς ἁπόλαυσις πρόσχαιρος μετὰ — sine manifesto periculo et iniquo quastu : et par- 
προφανοῦς κινδύνου xal ἀδίχων πόρων" xoci πῃ tim quidem magistratuum timor te de salute cogi- 
μὲν ἀρχοντικοὶ φόθοι διεῤῥίπιζόν σου τὴν τῆς σω- tantem esagilaret; partim vero publicorum nego- 
τηρἰας ὑπόνοιαν, vj δὲ δημοσίων θόρυθοι διεσάλευόν — tiorum tumultus tuam  interturbarent. domum , 
σου τὴν ἑστίαν, Ἡ τὲ συνοχὴ τῶν κακῶν ἀπεσφαίριζέ — atque malorum frequentia nientem tuam ad eum, 
σου τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενόν σοι βογθεῖν. ἠνίχα — qui opitulari tibi poterat, retorqueret; cum paula- 
χατὰ μικρὸν ἑμελέτας περιθλέπεσθαι τὸν Σωτῆρα, — tim Servatorem circumspicere meditareris, timores 
φέροντα μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς φόδους, ῥυόμενον C quidem tibi ad tuam utilitatem inferentem, liberan- 
δέ σε, xal σκέποντα, παΐζοντα xav' αὐτοῦ ὃν ταῖς tem vero ac protegentem te, qui ei, dum in tuto 
ἀδείαις' ἠνίχα ἑγχυμνάζου πρὸς μεταθολὴν σεμνοῦ — esses, illuseras; cum te ad innovandos acquiren- 
τρόπου, σχυδαλίζων μέν σου τὴν πολυχίνδυνον περι- — dosque honestos mores excrceres, periculosissimam 
ουσίαν, οἴχου τε θεραπείανᾳ xai συνοίχου ὁμιλίαν tuam opulentiam, nihili faciens, reique familiaris 
ἁπαρνησάμενος. Όλος µετάρσιος, ὥσπερ ξένος καὶ — curam et uxoris consuetudinem refugiens. Quin 
àXftnc, ἀγροὺς xal πόλεις ἐξαμείδων, χα-έδραµες —etiam totus sublimis, velut peregrinus el erro, agris 
ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα σο: xal αὑτὸς συνδιατρίδων οἱ civitatibus peragralis, petisti Jerosolyma, ubi et 
ἐμαχάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε ἑθδοματικοῖς — ipse tecum commoratus ob athleticos te labores 
κύχλοις victu διατελῶν Θεῷ προσεφιλοσόφεις, ὁμοῦ — beatum przedicabam, cum per septenarios circulos 
καὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων συντυχίας λόγῳ τροπῆς ὑπο- — jejunus perseverans Deo philosophareris, simulque 
φεύγων, xal ἡσυχίαν ἑαυτῷ ἑραρμόσας, τοὺς πολι- — congressus humanos veluti in fugam conversus de- 
τικοὺς θορύθους ιἐξέχλινας. Σάχχκῳ δὲ τραχεῖ τὸ — vitares, atque tranquillo vivendi genere tibi parato, 
σῶμά dou διανύττων, xal ζώνῃ σχληρᾷ τὴν ὀσφὺν — civiles tumultus declinares. Preterea corpus tuum 
περισφίγγων, χαρτεριχῶς τὰ ὁστᾶ σου διέθλιδες. — cilicio aspero lancinans, et zona dura astrinyens 
Λαγόνας δὲ ταῖς ἐνδείαις χοιλαίνων µέχρι τῶν νω- D Jumbos tuos, patienter ossa tua atterebas. Quin οἱ 
τισίων μερῶν ὑπεχαύνωσας' xai φασκίας μὲν — ilia inedia concavans, ea usque ad dorsi partes 
ἁπαλῆς τὴν χρῆσιν ἀπηρνήσω ἔνδοθεν bb τὰς λα- — laxa effecisti, atque fasci» mollis rejecto usu, ab- 
πᾶρας σικύας δίκην ὑφελχύσας, τοῖς νεφριτικοῖς — domen intrinsecus cucurbitze in morem contractum, 
χωρίοις προσχολλᾶσθαι ἑἐδιάξου. "Olnv δὲ «zv τῆς — renibus adhzrescere cogobas. Ad hzc, evacuato 
σαρκὸς πιμελὴν ἐχχενώσας, τοὺς τῶν ὑπογαστρίων ^ carnis toto adipe, exsiccasti strenue meatus sub 
ὀχετοὺς γενναίως ἐξήρανας, Υαστέρα τε αὐτὴν ταῖς — ventre sitos, et ipso ventre inedia coarctato, facie- 
&cwlatg συµπτύξας, τὰ πλευριτικὰ µέρη, ὥσπερ —basut costalz partes, tecli quasi quaedam eminen- 
τινὰ στέγης ἑἐξηχὴν, τοῖς τοῦ ὁμφαλοῦ µέρεσιν ἑπ- tia umbram inducerent partibus umbilici. Atque 
εσχίαζες. Καὶ συνεσταλμένῳ ὅλῳ τῷ ὀργάνῳ, χατὰ — contracto toto organo, nocturnis horis confitens 


16 Luc. xi, 40 


4) Ἐν τριόδῳ. Sic ope contextus emendavimus (2) Ex epist. xi.v, 155. 
quod erat in editis, £v προόδῳ. 
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Deo, lacrymarum rivis barbe pilos madefactos A τὰς νυχτερινὰς ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ θεῷ, τᾶς 


complanabas. Quid autem opus est recensere.me 
singula ? Memineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexus sis, quot viri 
manus tuas velut intaminatas foverint, quot servi 
Dei velut venerantes confugerint ad genua tua com- 
plectentes. 

515 2. At horum quis tandem finis ? Adulterii 
fama nuntiat crimen, sagitta velocius pervolans, 
aures nostras sauciat, acutiore stimulo viscera 
nostra compungens. Quz tam artificiosa przsti- 
gialoris versultia in tam perniciosum casum te con- 
jecit? quaenam diaboli sinuosa retia te constrin- 
gentia, virtutis nervos immobiles reddiderunt ? quo 
abiere laborum tuorum narrationes ? Sed fortasse 
zquum non est his fidem adhibere? Et quomodo 
non ex manifestis ea etiam credemus quas hactenus 
abscondita fuerunt ? siquidem animas quz ad Deum 
confugiebant, juramentis horrendis obstrinxisti , 
cum tamen noininatim quidquid his voculis est, et 
non amplius est, diabolo attribuatur *', Itaque: si- 
mul quoque exitiosi perjurii fuisti sponsor, atque 
instituti ascetici charactere in contemptum adducto, 
ad apostolos usque ipsumque Dominum dedecus 
ac infamiam transmisisti. Dedecorasti castitatis 
gloriatienem, labe aspersisti continentie votum, 
captivorum facti sumus tragedia, a Judais εἰ gen- 
tilibus res nostre in scenam et actus deducuntur. 
Discidisti monachorum studia: diligentiores cau- 
tioresque in metum formidinemque conjecisti, ad- 
huc diaboli potestatem admirantes ; negligentiores 
vero ad sequendum incontinenti: exemplum tra- 
d.xisti. Dissolvisti, quantum in te fuit, gloriatio- 
nem Christi, qui dixit: Confidite, ego vici mun- 
dum **, ejusque principem. Craterem dedecoris 
miscuisti patrie. Vere implevisti Proverbium, Velut 
cervus sagitta ictus in. jecore. Sed quid jam? Non 
cecidit fortitudinis turris, o frater : non obsordue- 
runt correctionis ac conversionis remedia: non oc- 
clusa est civitas perfugii. Ne in profundo malorum 
permaneas, nec te tradas homicida. Novit Dominus 
elisos erigere. Ne procul fugias, sed ad nos recurre. 
Resume iterum labores juveniles, secundis recte 
factis humi repentem sordidamque voluptatem de- 
lens. Respice ad finis diem, ita vite nostre vici- 


C 


τῶν δαχρύων ὀχετοῖς γενειάδα ἔμθροχον χαθωμᾶλι- 
ζες. Καὶ τί µε δεῖ καταλέγειν ἕχαστα; ἨΜνίστ:, 
ὅσα ἁγίων στόµατα φιλήµματι xatnonásw ὅσα ἱερὰ 
σώματα περιεπτύξω, ὅσοι σου τὰς χεῖρας ὡς ἀγράν- 
τους περιέἐθαλπον * ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λάτρεις, 
ὑπέδραμον τοῖς γόνασί σου περιπλεχόµενοι. 

9. Καὶ τούτων τέλος τί; Μοιχιχῆῖς φίμις 6 
θολη, βέλους ὀξύτερον διιπταµένη, τιτρώσχει { μῶν 
τὰς ἀχοὰς, ἀχμαιοτέρῳ χἐντρῳ τὰ σπλάγχνα ἡμῶν 
διανύττουσα. Τίς ἡ τοῦ γόητος τοσαύτη ἕντεχνκ 
ποικιλία εἰς τοσοῦτόν σε περιήγαγεν ὀλέβριον σχὲ- 
λισμα» mola πολύπλοχα τοῦ διαθόλου δίχτυα σεµ:- 
σφἰγξαντά σε, τὰς τῆς ἀρετῆς ἑνεργείας ἀχινήτους 
ἀπήλεγξε; ποῦ µοι τὰ διηγἡµατα τῶν σῶν πόνων 
οἴχεται; "Apa γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον», Καὶ πῶς o 
ix τῶν ἐναργῶν xal τὰ τέως ἀφανη εἰς πίστιν 6 
µεθα ; εἰ τὰς τῷ θεῷ προσφυγούσας φυχὰς opus 
ὄρχοις χατέχλεισας, ὁπότε παρατετηρηµένως τοῦ val 
xai τοῦ οὗ τὸ περισσὸν τῷ διαθόλῳ προσνενέµτ:::. 
ὩὉμοῦ τοίνυν καὶ παρορχίας ὀλεθρίου γέγονας ἕγ- 
γνος, xa φαυλίσας τῆς ἀσχήσεως τὸν χαρακτῖρα, 
µέχρι τῶν ἀποστόλων xal αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἀνέπιμ- 
ψας τὸ αἶσχος. Κατῄσχυνας τὸ τῆς ἁγνείας χ1-- 
χημα, ἐμωμήσω τῆς σωφροσύνης τὸ ἐπάγγθμ, 
ἐγενόμεθα αἰχμαλώτων τραγωδία , Ἰουδαίοις xx 
Ἕλλησι δραματουργεῖται τὰ ἡμέτερα. Διέτεμες ep 
νηµα μοναχῶν, τοὺς ἀχριθεστέρους εἰς φόδον xx 
δειλίαν Ίγαγες, θαυμάξοντας ἔτι τοῦ διαδόλω τῖν 
δύναμιν’ τοὺς ἁδιαφόρους εἰς ἀκολασίας ζτλον µεῖ- 
έθηχας. Ἔλυσας, ὅσον ἐπὶ coi, τὸ τοῦ Χριστοῦ x27 
ynua, Θαρσεῖτε, λέγοντος, ἐγὼ }εγίκησα τὸ κό 
σµο», xai τὸν τούτου ἄρχοντα. 'Exipaox 5i 
πατρίἰδι χρατῆρα δυσφηµίας. "Όντως εἰς ἔργον fy 
γες τὰς Παροιμίας' Ὡς £Aagoc τοξευθεὶς εἰς τὸ 
ἧπαρ. ᾽Αλλὰ τί νῦν» Οὐ πέπτωχεν ὁ τῆς Dy 
πύργος, ἁδελφὲ, οὐχ ἐμωμήθη τὰ τῆς ἐπιστρο 
φάρμακα, οὐχ ἀπεχλείσθη τοῦ φευχτηρίου ἡ zou 
Mi τῷ ῥάθει τῶν καχῶν ἐναπομείνῃς' μὴ ono 
σεαυτὸν τῷ ἀνθρωποχτόνῳ. Οἶδεν ἀνορθοῦν κατ 
ῥαγμένους ὁ Κύριος. Φεῦγε μὴ μακρὰν, ἀλλὰ τὸ 
ἡμᾶς ἀνάδραμε. Ανάλαθε πάλιν νεανικοὺς τόν 
δευτέροις χατορθώµασι διαλύων τὴν χαμαίντλο xil 
γλοιώδη ἡδονήν. ᾿Ανάνευσον πρὸς τὴν τοῦ τέως 
ἡμέραν οὕτω προσεγγίσασαν τῇ Qui ἡμῶν, v! 


num 40 propinquum ; et nosce quomodo jam Ju- D γνῶθι, πῶς λοιπὸν Ἰουδαίων xal Ἑλλήνων 7215 


deorum et gentilium filii ad Dei cultum compel- 
luntur, nec omnino abneges imnundi Servatorem : ne 
te maxime borribilis illa comprehendat sententia : 
Non novi vos, quinam sitis **. 

9. (1) Unius viri erat praedicatio Joannis, et om- 
nes ad penitentiam traxit; tu vero qui per pro- 
phetas doceris : Lavamini, mundi estote ** ; qui per 
Psalmos admoneris , Accedite ad eum , et illumina- 


mini !: qui per apostolos faustum illum nuntium 
3" Matth. v, 597. ** Joan. x«i, 35. 


(1) Ex hom. ín sanctum baptisma, 114. 


** Matth, xxv, 12. 


συνελαύνονται πρὸς θεοσέδειαν, xal μὴ ἁπαξατλν 
ἀπαρνήσῃ τὸν τοῦ κόσμου Σωτῆρα᾽ µή σε fj opem 
δεστάτη ἐχείνη χκαταλάδῃ ἀπόφασις, ὅτι Οὐκ ci 
ὑμας, τίνες ἑστέ. 

9. Ἑνὸς ἀνδρὸς ἦν Ἰωάννου τὸ χήρυγµα, xal πὰν 
τας εἷλχε πρὸς τὴν µετάνοιαν' σὺ δὲ, διὰ προη’ 
τῶν διδασχόµενος' Λούσασθε, καθαροὶ γἐγεσθε᾽ 
διὰ Ψαλμῶν νουθετούµενος" Προσέλθετε αρὶς at 
τὸν xal φωτίσθητε: δι ἀποστόλων εὐαγγελινόμῖ 


» δα, 1, 16. 5 Psal. xxxim, 6 





4221 
voc * 
ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀγόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ εἰς 
ἄφεσι' ἁμαρτιῶν, καὶ «ήψεσθε τὴν» ἐπαγγείαν 
τοῦ Πγεύματος' ὑπ αὑτοῦ τοῦ Κυρίου προσλαµ- 
θανόμενος, λέγοντος Δεῦτε πρὺς μὲ πάντες οἱ 
κοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀγαπαύσω 
ὑμᾶς' ὀχνεῖς, xai βουλεύῃ, xai διαµέλλεις, Ἐκ 
νηπίου τὸν λόγον χκατηχούµενος, οὕπω συνέθου τῇ 
ἀλτθείᾳ; πάντοτε -µανθάνων, οὐδέπω Ίλθες πρὸς 
τὴν ἐπίγνωσιν; Πειραστὴς διὰ βίου, χατάσχοπος 
μέχρι γήρως, πότε γενήση Χριστιανός, πότε σε 
γνωρίσοµεν ὡς ἡμέτερον; Πέρυσι τὸν παρόντα χαι- 
ρὸν ἐξεδέχου, νῦν πάλιν ἀναμένεις τὸν ἐπιόντα. 
"Opa, μὴ εὑρεθῆς µακροτέρας τῆς ξωῆς τὰς ὑπο- 
σχέσεις ποιούµενος. Οὐκ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα 


SERMO VIII. — DE POENITENTIA. 
Μετανοήσατε, xal βαπτισθήτω ἕκαστος Α audis : Agite penitentiam, et baptizetur unusquisque 


vestrum in nomine Domini Jesu in remissionem pec- 
catorum, et accipietis promissionem Spiritus **; qui 
ab ipso Domino invitaris, dicente: Venite ad me 
omnes qui laboratis, el onerali estis, εί ego refi- 
ciam vos 13: heres tamen, deliberasque et cuncia- 
ris. Α puero fidei rudimentis imbutus, nondum 
assensisti veritati? semper ediscens, nondum 
pervenisti ad cognitionem ? Per omnem vitam ex- 
plorator, ad senectutem usque speculator, quando 
tandem fies Christianus? quando agnoscemus te ut 
nostrum? Ánno superiore hoc tempus przstolabare, 
nunc rursus exspectas venturum. Cave deprehen- 
daris promissa facere vita longiora. Ignoras quid 
sequens dies 516 parturus sit; ne promitte qua 


μὴ ἐπαγγέλλου τὰ μὴ cá. Ἐπὶ ζωήν σε καλοῦμεν, B tua non sunt. Ad vitam te, homo, vocamus ; quid 


ἄνθρωπε τἰ ἀποφεύχεις τὴν χλῆσιν; ἑπ᾽ ἀγαθῶν 
µετουσίαν. τί ὑπερθαίνεις τὴν δωρεάν; Βασιλεία 
οὑρανῶν Ἠνοιχται ΄ ὁ χαλῶν ἀφευδής' ἡ 60b; ῥᾳδία, 
οὗ χρόνου, οὐ δαπάνης, οὐ πραγµατείας χρεία" τί 
µέλλεις; τί ἀναδύῃη, τί φοθῇ τὸν ζυγὸν, ὥσπερ δά- 
μαλές τις ἀπειρόζυγος; Οὐ τρίθει τὸν αὐχένα, ἀλλά 
δοξάξει. Οὐ γὰρ δεσμεῖται dj ζεύγλη περὶ τὸν τρά- 
χηλον, αὐτεξούσιον ἐπιζητεῖ τὸν ὑφέλχοντα. Ορᾶς, 
ὅτι χατηχορεῖται Ἐφραϊμ, ὡς παροιστρῶσα δάµαλις, 
ὅτι ἄταχτα περιπλανᾶται, τὸν τοῦ νόµου ζυγὸν ἁτι- 
µάζων; Ὑπόθες aoo τὸν ἁδάμαστον abyéva* γενοῦ 
ὑποζύγιον τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μὴ ἀφειμένος τῆς ζεύ- 
γλης, μηδὲ ἐλευθεριάζων τῷ Bl, εὐεπιχείρητος Tic 
τοῖς θηρίοις. 

4. Ei χρυσὸν τῇ Ἐχκλησίᾳ διένεµον, οὐχ ἄν μοι 
εἶπες Αὔριον f£, xal αὕριον δώσεις ἀλλ ἁπ- 
ήτεις ἂν ήδη τὴν διανομὴν κατεπείγων, καὶ ἑδυσφό- 
ρεις πρὸς τὴν ὑπέρθεσιν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὕλης εὔ- 
χροιαν, ἀλλὰ φυχῆς καθαρότητα προτείνεταί σοι 
ὁ µεγαλόδωρος, προφάσεις πλάττῃ, καὶ αἰτίας 
ἁπαριθμῇ. El δοῦλος ἀνθρώπων Ἴσθα, προεγράφη 
δὲ δούλοις ἐλευθερία, οὖκ ἂν ἐπὶ τὴν χυρίαν ἁπήν- 
τησας, συνηγόρους μισθούμενος, xal δικαστὰς πα- 
ῥραχαλῶν, ὥστε πάση μηχανῇ πρὸς ἐλενθερίαν ἐξ- 
αιρεθῆναι; "H που xai ῥάπισμα, τὴν τελευταίαν 
τῶν δούλων πληγὴν, ὑπὲρ τῆς μειὰ ταῦτα τῶν al- 
χισμῶν ἁπαλλαγής καταδέχου. Ἐπειδὴ δὲ δοῦλον 
ὄντα σε οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας, καλεῖ 


fugis vocationem ? ad bonorum participationem ; 
quid donum pratermittis ? Apertum est ccelorum 
regnum ; verax est qui vocal ; via facilis, non tem- 
pere, non sumptu, non labore opus est: quid dif- 
fers? quid tergiversaris? quid jugum perhorrescis 
velut juvenca quaedam jugum nondum experta? 
Collum non olfterit, sed condecorat. Neque enim 
jugale vinclum circa collum ligatur, &ed ultro ac 
libere trahentem poscit. Vides incusari Efhraim, 
tanquam vitulam «stro percitam **, quod inordi- 
nate oberret legis jugum dedecorans ? Subde indo- 
mitam cervicem tuam: Christi fias jumentum, ut 
ne jugo solutus liberioremque vitam degens, capi 
a bestiis facile possis, 

4. (1) Quod si aurum Ecclesi: distribuerem, non 
utique esses mihi dicturus : Cras veniam, et cras 
dabis; sed jam exposceres urgens distributionem, 
et dilationem animo iniquo ferces. Sed quia non 
materiam pulchre coloratam, sed animas puritatem 
tibi offert magnus donorum largitor, comminisce- 
ris excusationes, atque causas recenses. Servus 
hominum si esses, servisque fuisset proposita liber- 
tas, nonne ad statam diem occurrisses, conducens 
patronos, judicesque rogans, ul machinatione omni 
in manu mittendorum numerum ascribereris ? Quin 
et alapam, postremain servorum plagam, ut in 
posterum a verberibus liber fieres, acciperes. Quo- 
niam autem servum te non hominum, sed peccati, 


πρὸς ἐλευθερίαν ὁ χῆρυξ, ἵνα λύσῃ μέν σε τῆς al- D vocat ad libertatem przco, ut te solvat ex captivi- 


χµαλωσίας, ἱσοπολίτην δὲ τοῖς ἀγγέλοις ποιἠση, xal 
υἱὸν μὲν ἀποδείδῃ τοῦ Θεοῦ, εἰσποιηθέντα διὰ τῆς 
χάριτος, Χληρονόμον δὲ τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χριστοῦ: 
οὕπυω λέγεις εἶναί σοι χαιρὸν δἐξασθαι τὰ διδόµενα. 
"D τῶν πονηρῶν ἐμποδίων! ὢ τῆς αἰσχρᾶς xat ἆτε- 
λέστου ἀσχολίας | Ἔως πότε ἡἠδοναί; ἕως πότε fbu- 
πάθειαι; Πολὺν ἐζήσαμεν χρόνον τῷ χόσµῳ, ζήσωμεν 
λοιπὸν χαὶ ἑαυτοῖς. Τί ψυχῆς ἀντάξιον; τί ἰσοστά- 
σιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν; Τίς ἀξιοπιστότερός 
σοι σύμδουλος τοῦ θεοῦ ; τίς φρονιµώτερος τοῦ σοφοῦ, 

5». Act. ai, 28. 


* Matth. χι, 29. δὲ Ose. iv, 16. 


(4) Ex homilia in sanctum baptisma, 116. 


tate et ex :equo cum angelis civitate donet, et filium 
Dei eificiat adoptatum gratia, ac bonorum Christi 
haeredem : nondum tempus esse hzc dona exci 
piendi dicis. O impedimenta pravalo turpem et 
interminatam occupationem ! Quousque tandem 
voluptates? usquequo delicize ? Viximus multu 
tempus mundo, reliquum vivamus et nobisipsis. 
Ecquid animz zquiparabile? quid regno colorum 
comparandur ? Quis tibi consiliarius fide dignior 
quam Deus? quis prudentior sapiente, aut quis uti 
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lior bono? quis Conditore conjunctior? Nec Ένα A f| τίς ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ; τίς τοῦ χτίσαντος 


profuit serpentis consilio credidisse magis quam 
Domini. O inepta verba! Non vacot sanari; non- 
dum ostendas mihi lucem ; nondum conjungas me 
regi. Nonne hzc aperte loqueris? Imo etiam his 
absurdiora. Tu enim si esses tributis publicis ob- 
noxius, nuntiareturque undelibet debitoribus re- 
scissio sris alieni : deinde esset qui te per injuriam 
expertem facere hujus condonationis conaretur; 
indignareris utique et clamares, ut legitima commu- 
nis beneflcii portione spoliatus. Postquam vero 
non prazteritorum modo condonatio, sed futurorum 
etiam largitiones prxnuntiatz suat; te ipse injuria 
alficiens, quantum ne ullus quidem inimicus im- 
precatus esset, putasne te convenienter consuluisse, 
utiliterque tibimetipsi providisse, qui scilicet non 
admittas coudonationem, sed in zre alieno immo- 
riar.s? Si multa sunt peccata tua, ne desperes ob 
multitudinem. Ubi enim abundavit delictum, super- 
abundavit gratia * ; si modo gratiam suscipias. 
817 (1) Sin autem parva ac levia, nec ad mortem 
fuerint peccata tua, cur anxius es de futuro, qui 
haud ignave praetezita pertuleris? 

5. Nunc velut in trutina animam tuam, o homo, 
appendi existima, hinc ab angelis, hinc a deemoni- 
bus attractam. Utris, quzso, dabis cordis momen- 
tum ? quid apud te vincet? voluptas carnis, an 
anima sanctimonia ? prasentium oblectatio, an 
futurorum desiderium ? angeline te suscipient, an 


detinebunt qui jam tenent? In acie duces tesseram (C 


tribuunt sub se militantibus, ut et amici facile se 
invicem inclament, et si in conflictu fuerint cuin 
hostibus commisti, queant citra confusionem 
sejungi. Agnoscet te nemo, nosterne sis, an 
hostium, nisi mysticis signis necessitudinem affi- 
nitatemque ostenderis, nisi signatum sit super te 
lumen vultus Domini **. Quomodo vindicabit te 
angelus? quomodo eripiet ex hostibus, nisi agno- 
verit signaculum? Quomodo dicturus es tu, Dei 
Sum, si notas ac insignia non exhibeas? Thesaurus 
non obsignatus deripi a furibus facile potest ; ovi 
signo carenti tuto struuntur insidiz. (2) Si quis 
medicus promitteret tibi, se artibus quibusdam 
2c industria juvenem te ex sene facturum esse, 
nonne desiderares illam adesse diem, in qua te- 
ipsum visurus esses ad zetalis vigorem reversum ? Sed 
cum poenitentia facturam se spondet ac pollicetur, ut 
anima tua quam vetustate confecisti, ac iniquitati- 
bus rugosam maculosamque reddidisti, ad pristi- 
num florem redeat ; aspernaris benefacientem, nec 
accurris ad promissionem. ltane vero magnum 
pollicitationis miraculum videre non cupis? quo- 
modo sine matre regeneretur homo? quomodo in- 
veteratus οἱ erroris desideriis corruptus, vigeat 
rursus, repubescatque et ad verum juventutis 


95 Rom. v 90. 


(4) Ex hemilia in sanctum baptisma, 117. 
(2) Ibid. 


36 Psal. νι, 7. 


οἰχειότερος; 0Οὐδὲ τῇ E02 auvfveyxe τῇ τοῦ ὄφεως σ.η- 
θουλῇ πεισθῆναι μᾶλλον ἡ τῇ τοῦ Δεσπότου. Ὥ τῆς ἁ--- 
πίας τῶν λόγων ! οὐκ ἄγω σχολὲν ὑγιᾶναι ' µίτωυ ua 
δείξῃς τὸ φῶς' µήπω συνάνῃς τῷ βασι)εῖ. Οὐ «22:1 
λέχεις ἄντιχρυς ; MdAXov δὲ τὰ τούτων ἁλογιστότερα. 
X) δὲ, cl μὲν fj; ἐγγεγραμμένος τοῖς δηµοσίοις 731 
µασι, χρεῶν δὲ ἀποχοπαὶ τοῖς ὑπευθύνοις περ:ιτγγέλθτ- 
σαν, εἶτά τις ἣν ὁ πρὸς ἑπέρειαν ἅμοιρόν σε ποιτσαι τες 
συγχωρῄσεως ταύτης ἐπιχειρῶν: Ἠγανάκτεις ἂν xat 
ἑθνας, ὡς τὸ ἐπιθάλλον σοι µέρος τῆς κοινῆς yàpt-w 
ἀφαιρούμενος. Ἐτειδὴ δὲ οὐ µόνον ἄφεσις τῶν τα- 
ελθόντων, ἀλλὰ xal δωρεαὶ τῶν µελλόντων προξχτ- 
ρὖχθησαν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀδιχῶν, ἃ prb ἂν τῶν ἐχ- 
θρῶν σοί τις ἐπηράσατο, οἴει προστκόντως βείο- 


Β λεύσθαι, xal λυσιτελῶς ἐντεθυμῆσθαι περὶ σεαυττὺ, 


ὃς vc οὐ δέχη τὴν ἄφεσιν, ἁλλ' ἑναποθνήσχεις τὰς 
ὀφλήμασιν ; El μὲν πολλά σού ἐστι τὰ ἁμαρτίματ:, 
μὴ ἀθυμβσῃης τῷ πλήθει. Ὅπου γὰρ ἐπ.]εύγασεν 
ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις ' ἐὰν ξέρ 
τὴν χάριν. Ei δὲ μιχρὰ xal ετελτ, xal οὗ πρὸς 6i- 
vatóy σου τὰ ἁμαρτίματα, τί ἀγωνιᾶς τὸ μέλλον, 
ὃς γε οὐχ ἁγεννῶς τὰ παρελθόντα διηνεγχας ; 

9. Nov ὥσπερ ἐπὶ τρυτάνης ἑστάναι νόµι-έἑ s», 
τὴν ψυχὴν, ἄνθρωπε, ἔνθεν ὑπ ἀγγέλων, xix. 
ὑπὸ δαιμόνων διελχομένην. Τίσιν ἄρα δώσεις ct 
ῥοπὴν τῆς καρδίας σου τότε; τί παρὰ σοὶ νικέσε.; 
ἡδονὴ σαρχὸς, ἢ ἁγιασμὸς ΦυχΏς; ἁπόλαυσις τῶν 
παρόντων, f| τῶν µελλόντων ἐπιθυμία: ἄγγελοί σε 
παραλίφονται, Ἡ χαθέξουσιν οἱ χατέχοντες:; "Ez 
παρατάξεως οἱ στρατηγχοὶ τὸ σύνθημα τοῖς ὑπ αὖ- 
τοὺς διανέµουσιν, ἵνα χαὶ οἱ φίλοι ῥᾳδίως ἀλλέλους 
ἀναχαλῶνται, xal πρὸς τοὺς ἑναντίους ἐὰν ταῖς 
συμπλοχκαῖς ἀναμιχθῶσιν, εὐκρινῆς δύντται ὑτ-ᾶζ- 
χειν ὁ χωρισμός. Οὐδεὶς ἐπιγνώσεταί σε, εἰ ἐμέ- 
τερος εἶ, fj τῶν ὑπεναντίων, ἐὰν μὴ τοῖς μυστ'χοῖς 
συµθόλοις παράσχῃ τὴν οἰκειότητα, ἐὰν μὲ; στµειωὮΣ 
ἐπὶ σὲ τὸ φῶς τοῦ προσώπου Κυρίου. Πῶς àv-:- 
ποιηθῇ σου ὁ ἄγγελος; πῶς δὲ ἀγέληται τὸν ἐχβρὸ», 
ἐὰν μὴ ἐπιγνῷ τὴν σφραγῖδα: Πῶς δὲ ab ἑἐρεῖς, 
Tou θεοῦ εἰμὶ, μὴ ἐπιφερόμενος τὰ Ὑνωρίσματα: 
Ασφράγιστος θησαυρὸς εὐεπιχείρητος κχλέτταις 
πρόθατον ἀσημείωτον ἀχινδύνως ἐπιδουλεύεται, El 
τις ἰατρῶν ἐπηγγέλλετό σοι, μηχαναῖς ttov xal Ez- 
γνοίαις νέον ποιῄσειν &x. γέροντος, oux ἂν ἐἑπεθύμτσας 
ἐλθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν ἡμέραν , v f] σεαυτὸν ὁρᾶν 
ἔμελλες πρὸς ἀχμὴν ὑποστρέφοντα; Ἐτειδὴ δὲ τν 
Ψυχἠν σου ἀναθηλήῆσειν ἐπαγγέλλεταί σοι ἡ µετά- 
vota, ἣν σὺ ἑπαλαίωσας, xal ῥυσὴν αὐτὴν ix τω» 
ἀνομιῶν xal ἑσπιλωμένην ἀπέδειζας, χαταφρονεῖ; 
τοῦ εὑερχέτου, xal οὗ προστρέχεις (2) τῷ ἐπαγτέλ- 
ματι. Οὐχ ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν, τί τὸ µέγα θαῦμα tt; 
ὑποσχέσεως; πῶς ἄνευ μττρὸς ἀναγεννᾶται ἄνθοω: 
T06; πῶς ὁ παλαιούµενος xat φθειρόμενος χατὰ -α: 
ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, σφριγᾷ πάλιν xal &vr6z, 


(3) Προστρέχειο. Codicum alter prima manu, Προς 


έχεις [melius]. 
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xai εἰς τὸ ἀληθινὸν ἄνθος τῆς νεότητος επανεοχεται: A florem revertatur ?' Tot ac tantis bonis, o miser, 


Τοσούτων ἀγαθῶν xal τηλιχούτων, ἅθλιε, προτιµο- 
ςέραν ἄχεις τὴν ἡδονὴν; Νοῶ áp σου τὴν ὑπέρ- 
θεσιν, χἂν περιστέλλῃ τοῖς ῥήμασιν * αὐτὰ βοᾷ τὰ 
πράγματα, κἂν τῇ φωνῇ σιωπᾷς' Ἕασον ἁτ'οχρῇ- 
σωµαι τῇ σαρχὶ πρὸς τὴν ἁπόλαυσιν τῶν αἰσχρῶν, 
ἐγχυλισθῶ τῷ βορθόρῳ τῶν ἡδονῶν, αἱμάξω τὰς 
χεῖρας, ἀφέλωμαι τὰ ἀλλότρια, δολίως πορευθῶ, 
ἐπιορχκήσω, Φεύσωμαι ' χαὶ τότε dj μετάνοια, ὅταν 
AT,Eiv ποτε τῶν καχῶν ὑποδέξωμαι. El μὲν οὖν χαλὸν 
$, ἁμαρτία, φύλασσε ταύτην εἰς τέλος ' εἰ δὲ βλαθερὰ 
τῷ ποιοῦντι, ví ἐπιμένεις τοῖς ὀλεθρίοις; Οὐ βλέπει 
cbe τὰ γινόμενα; f| οὐ vost σου τὰ ἐνθυμήματα; f) 
συνεργάζεταἰ σου ταῖς ἀνομίαις; Ὑπέλαδες γὰρ 
ἀνομίαν, φησὶν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. Σὺ δὲ 
ἀνδρὸς μὲν θνητοῦ φιλίαν πραγµατενόµενος, δι εὐ- 
εργεσίας αὐτὸν προσάγη, ἐχεῖνα λέγων xal πράττων, 
οἵσπερ ἂν αὐτὸν αἴσθῃ χαίροντα" Θεῷ δὲ προσ- 
οιχειούµενος, χαὶ εἰς τὴν τοῦ υἱοῦ τάξιν ἑλπίζων 
παραδεχθἑσεσθαι, τὰ ἐχθρὰ τῷ θεῷ πράττων, xal 
διὰ «vg τοῦ νόµου παραθάσεως ἀτιμάζων αὐτόν ' ἐξ 
ὧν μάλ.στα προσχρούεις, ἐκ τούτων ἑλπίζεις τὴν 
οἰχειότητα; "Opa, μὴ ἐπ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως, 
πλτιθος χαχῶν σεαυτῷ συλλεξάμενος, τὴν μὲν ἆμαρ- 
τίαν ἀθροίσῃς, τῆς δὲ συγχωρήσεως ἀποτύχης. θεὸς 
οὗ μµυχτηρίζεται. Μη ἐμπορεύου τὴν χάριν. ΜΗ 
εἴπῃς. Καλὸὺς μὲν ὁ νόμος, à)! fiov fj ἁμαρτία. 
Ἡδονὴ ἅγχιστρόν ἐστι τοῦ διαθόλου., πρὸς ἀπώλειαν 
Ἑλκον. Ἡδονὴ, µήτηρ τῆς ἁμαρτίας' ἡ δὲ ἁμαρτία 
τὸ κχέντρον ἑστὶ τοῦ θανάτου. 'Hóovh, τροφὸς τοῦ 
αἰωνίου σχώληχος * f) πρὸς καιρὸν μὲν χαταλεαίνει 
τὸν ἀπολαύηντα, ὕστερον δὲ πικροτέρας χολῆς ποιεῖ- 
σαι τὰς ἀναδόσεις. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; "Οτε δυνατὸς 
£* ἐν ἔργοις, thv νεότητά σου ταῖς ἁμαρτίαις προσ- 
αναλἰσχεις. Ὅταν ἀποχάμῃ τὰ ὄργανα, τότε προσ- 
άγεις αὐτὰ τῷ θεῷ, ὅτε εἰς οὐδὲν αὐτοῖς ἔστι χρἠ- 
σχσθαι:, ἀλλ ἀνάγχη χεῖσθαι, διὰ τὸν Ex τοῦ χρόνου 
μαρασμὸν, παραλυθέντος τοῦ τόνου. Ἡ iv vfpa 
σωςφροσύνη, οὗ σωφροσύνη, àÀX ἀχολασίας ἆδυνα- 
µία. Nexpbg οὐ στεφανοῦται' οὐδεὶς δίχαιος, δι 
ἀδυναμίαν καχοῦ. Ἔως ἔστι σοι δύναµις, λόγῳ xp&- 
«zt τῆς ἁμαρτίας' τοῦτο Υάρ ἐστιν ἀρετὴ, ἔχχλισις 
ἅπὸ xaxov, καὶ ποίησις ἀγαθοῦὺ. Ἡ δὲ ἀργία τῆς πονη- 
ρίας οὔτε ἐπαίνων αὐτὴ χαθ) ἑαυτὴν, οὔτε χολάσεων 
Ξιοῦται. Ἐὰν δι ἡλιχίαν παύσῃ τῆς ἁμαρτίας, τῆς 
ἀσθενείας ἡ χάρις. Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς κατὰ προαίρε- 
σιν ἀγαθοὺς, οὐ τοὺς ὑπό τινος ἀνάγχης ἐξειργομένους. 
Tig δέ σοι τὸν ὅρον τῆς ζωῆς ἔπηξε; τίς σοι τὴν 
προθεσµίαν τοῦ γήρως ὥρισε; τίς οὕτως ἀξιότιστος 
παρὰ σοὶ τῶν µελλόντων ἑγγυητής; Οὐχ ὁρᾷς νήπια 
ἀναρπαζόμενα, τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ ἀπαγομένους; Οὐκ 
ἔχει píav προθεαµίαν ὁ βίος. Tí ἀναμένεις πυρετοῦ 
σοι δῶρον Υενέσθαι τὴν µετάνοιαν, ὅτε οὐδὲ φθέγξα- 
σθαι δυνῄσῃ τὰ τῆς ἐξομολογῆσεως (4) σωτήρια 
(^5 paca * τάχα δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι καθαρῶς ἐπιτραπήσῃ, 
57 Ephes. 1v, 22. ** Psal. χεικ, 21. 


(1) Τῆς &£opoAoqáceuc. Desunt lirec in contextu. 
PaTrnoL. Gn, XXXII. 


voluptatem ducis potiorem? Novi enim procra- 
stinationem tuam, quanquam eam verbis conte- 
gis; clamant res ipse, tametsi voce taces : S:ne 
utar corpore ad fruendas turpes libidines, voluter 
iu ceno voleptatum, cruentem manus, diripiam 
aliena, dolose ambulem, pcejerem, menliar; et 
tum penitentia, cum vitiorum tandem finem fe- 
cero. Quod si peccatum bonum est εἰ honestum, 
iliud ad finem usque serva ; &in noxium est pa- 
tranti, quid in exiliosis immoraris? (2) Non videt 
Deus quis fiunt ? non agnoscit tuas cogitaliones ? 
an iniquitates tuas juvat ? Suspicatus es, inquit, 
iniquitatem, quod ero tibi similis 15. Τι autem 
mortalis viri amicitiam cum ambis, beneficiis 
eum allicis, dicisque ea ac facis, quibus gaudere 
ipsum intelligis ; sed Deo conjungi volens, et in 
fli locui te receptum iri sperans, si interea ta- 
men qus Deo inimíca sunt perpetres, et per legis 
violationem eum dedecores ; unde maxime illum 
offendis, indene ipsius familiaritatem necessitu- 
dinemque tibi polliceris ? Vide ne liberationis spo 
tibi ipse malorum coplam congerens, peccatum 
quidem coacerves, venia vero priveris. Deus non 
irridetur ", $168 Cave abutaris gratia ad quze- 
stum. Ne dixeris : Bona est quidem lex, sd ju- 
cundius peccatum. Diaboli hamus voluptas est, 
trahens ad perniciem. Voluptas est mater peccati : 
peccatum vero stimulus mortis est *^. Voluptas 
nutrix est eterni vermis : qux ad tempus quidem 
demulcet perfruentem, deinde vero germina felle 
amariora producit. Quid facis, o homo? Cum 
idoneus es qui opcreris, absumis in peccatis juven- 
tutem tuam, Postquam elanguerunt organa, tunc 
ea Deo offers, cum non amplius potes his ad ul- 
lam rem uti : sed ea necesse est torpere, ob diu- 
tinam tabem, vigore et robore resoluto. Conüner.- 
tia in senectute continentia non est, sed lasci- 
viendi impotentia. Mortuus που coronatur : nemo 
ideo justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 
Vires ac potentia dum tibi suppetuot, fac vineas 
ratione peceatum. Hoc enim virtus est, declinare 
a malo, et efficere bonum. Nam cessare a malo, 
neque laude, neque castigatione ex se dignum 


D est. Peccare si desieris ob ztatem, beneficium est 


infirmitatis. Laudamus adtem eos qui animá pro- 
posito boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua 
coercentur. Ceterum quis (ibi vite limitem prz 
fixit? quis certum senectutis terminum tibi defini- 
vit? quis sponsor futurorum apud te adeo flde 
dignus? Annon vides infantes abreptos? annox 
vides eos qui zeiate vigent, abduci atque de me- 
dio tolli? Nullum prefinitum tempus vita bab-t. 
Quid exspectas, dum febris beneficium tibi sit 
poenitentia, quando nec pronuntiare poteris sa- 


** Galat. vi, 7. '"* 1 Cor. xv, 56. 


(9* Ibid, 118, 
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lutaria confessionis verba, neque forte tibi clare A αὐτῇ τῇ χεφαλῇ ἑνοιχούσης τῆς wócou, οὐ γεῖρας 


audire licebit, morbó eaput ipsum occupante : non 
manus ad ccelum attollere, non in peres erigi, nun 
genu flectere ad adorandum, non commode do- 
ceri, non accurate confiteri, non credere in Deum, 
non inimico renuntiare, forte vero, neque intel- 
ligenter audire dum initiaberis, cu n dubitent qui 
adsunt, utruin scnseris gratiam, an sine sensu que 
aguntur accipias? lmo etiamsi scienter gratiam 
':&uscipias, tunc quidem talentum habes, sed lu- 
crum non refers. 

6. (1!) Ad malefaciendum, fratres, vafer calli- 
dusque est diabolus. Intelligit nos homines in prz- 
senti solum tempore vivere ; actionemque omnem 
in praesenti tempore fieri. Quamobrem hodierna 
die nobis fraudulenter subrepta, nobis spem cra- 
sine relinquit. Noune suggerit nt hodie perpe- 
tremus peccatum, suadet autem, ut justitiam in 
crastinum reservemus ? Deinde cum dies crastina 
venit, rursus accedit malus noster divisor, sibique 
hodiernum, Domino vero crastinum poscit, atque 
sic semper praesens quidem per voluptatem sub- 
trahens, futurum vero spei mostre proponens, 
inprudentes nos et incautos e vita subducit. 
(2) Vidi ego aliquando talem callidze avis astutiam. 
Nimirum cum pulli ejus essent captu faciles ob 
teneritudinem, se ipsa objiciebat ut paratam prze- 
dam, atque ante venantium manus volitans, ne- 
que facile poterat a venatoribus capi, neque spem 


capiendze przde eis adimebat ; sed interea, dum (; 


ipsos spe varie detineret, ac circa se occuparet, 
fugiendi 519 copixin ac securitatem pullis suis 
subministravit, ac postremo ipsa quoque simul 
avolavit. Time ne et tibi similia acceidant, qui 
certa incertorum spe derelinquis. (5) Vide etiam, 
ne, dum poenitentiam ex anno in annum, e mense 
in mensem, e d:e in diem rejicis, in diem inexspe- 
etatam aliquando incidas, cuin jam deficiet te vi- 
vendi facultas, eritque undique angustia, et aflli- 
clio eujuscunque levamnenti expers, desperantibus 
1nedicis, desperantibus et propinquis, cum crebro 
εἰ sicco anhelitu pressus vehementi febre inter- 
nas partes: inflammante atque succedente, inge- 
misoes quidem pectore imo, sed qui condoleat re- 


&pat elg οὐρανὺν, οὐχ ἐπὶ πόδας διαναστῖῆναι, o) 
χλῖναι Υόνυ εἰς τὴν προσχύνησιν, οὗ δ:δαχθτναι 
χρησίµως. οὐχ ὁμολογῆσαι ἀσφαλῶς, οὐχὶ πιστε-σα: 
θεῷ (4), οὐχ ἁποτάξασθαι τῷ ἐχθρῷ, τάχα δὲ, 072 
συνετῶς ἐπαχοῦσαι (5) μυσταγωγούμενος, ἀμφίδολος 
ὢν τοῖς παροῦσιν, &pa ᾖσθετο (6) τῆς χάριτος. 1d 
ἀναισθήτως ἔχει τῶν γινοµένων; Ὅταν δὲ χαὶ i 
στηµόνως τὴν χάριν δέξη, τότε τὸ μὲν τάλαντον ἔχει, 
τὴν δὲ ἐργασίαν οὐχ ἐπιφέρῃ (T). 


6. Σοφός ἐστι τοῦ χαχοποιΏσαι ὁ ποντρὸς, ἀλεὶ- 
qol * συνορᾷ, ὅτι χατὰ τὸ παρὸν ζῶμεν οἱ ἄνθρωται, 
xai πᾶσα πρᾶξις κατὰ τὸ ἐνεστὼς ἐνεργεῖται. Την 
οὖν σήμερον χλέπτων ἡμῶν διὰ τῆς µεθοδείας, τῖς 


! αὕριον ἡμῖν τὰς ἑλπίδας περιαφίησιν. Ἡ vip eir 


τὴν μὲν ἁμαρτίαν σήμερον ποιεῖν ὑποθδάλλει, ctv 
δὲ δικαιοσύνην εἰς τὴν αὕρων πείθει ἡμᾶς ταµιςί- 
σεσθαι ; Εἶτα ἐπειδὰν fj αὔριον ἔλθῃ, πάλιν ἔρχετσ! 6 
χακὺς συμμεριστὴς ἡμῶν, ἀξιῶν τὴν σήμερον ἑσυ-ῷ, 
την δὲ αΌριον τῷ΄ Κυρίῳ; xal οὕτως Get, τὸ μὲν 
παρὸν δι) ἡδονῆς ὑφαιρούμενος, τὸ δὲ μέλλον -τἷς 
ἐλπίσιν ἡμῖν προσαφιεὶς, λανθάνει ἡμᾶς ἄποδοιχο- 
λῶν τῆς ζωῆς. Τοιαύτην εἴδον ἐγώ ποτε πανουργίτν 
ὄρνιθος εὐμηχάνου. Εὐαλώτων γὰρ αὐτῆς τῶν νευτ- 
τῶν ὑπαρχόντων δι) ἁπαλότητα, ἑαυτὴν περοξαλλο- 
μένη ὡς ἔτοιμον θήραμα, xat ταῖς yepat τῶν ἄτρει- 
όντων ἑνστρεφομένη, οὔτε ἁλώσιμος ἣν ix. τοῦ που- 
χείρου τοῖς θηρευταῖς , οὔτε ἀπόγνωσιν abico; t- 
εποίει τῆς ἄγρας * ἀλλὰ ταῖς ἐλπίσιν αὐτοὺς votx Dax 
παραχατέχουσα, τῇ περὶ αὐτὴν ἁἀσχολίᾳ, τοῖς veossu; 
τὴν ἄδειαν τῆς φυγΏς πρυεξένησεν, εἶτα τὸ cue 
ταῖον καὶ αὐτὴ συναπέπτη. Φοδήθητι, μὴ χαὶ zi τὰ 
παραπλήσια πάθῃς, £v ταῖς τῶν ἁδήλων ἑλτίσι τὰ 
φανερὰ προϊέμενος. Ὄρα, µήποτε ἐνιαυτὸν EE ἑν-σ.- 
τοῦ, χαὶ μῆνα ix μηνὸς, xal ἡμέραν ἐξ ἠΛμέρας 
ὑπερτιθέμενος τὴν µετάνοιαν, ἐμπέστῃς mock εἰς iv 
οὗ προσδοχᾷᾶς ἡμέραν, Ἠνίχα ἂν ἐπιλείπιωσί x 
λοιπὺν αἱ τοῦ ζῇν ἀφορμαί' ἀπορία δὲ ᾗ civ 
θεν, xai θλίψις ἀπαραμύθητος: ἀπειρηχότων μὲν 
ἰατρῶν, ἀπειρηχότων δὲ τῶν οἰχείων - ὅτε πυχνῷ 
ἄσθματι καὶ ξηρῷ συνεχόµενος, πνρετοῦ λάθρου 5:z- 
χαΐοντος τὰ ἔνδον xal ὑποσμύχοντος, ατενάςης μὲν 
ἀπὸ µέσης καρδίας, τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὑρί- 


peries neminem ; ac loquere quidem tenue aliquid D σεις’ καὶ φθέγΞῃ μέν τι λεπτὸν xal ἁδρανὲς , ὁ δὲ 


εἰ remissum : sed non. erit qui audiat ; quidquid 
autem proferes, velut deliramentum contemnetur. 
Quis te de poenitentia. sulimonebit alto et gravi 
sopore ex morbo correptum? Moerent propinqui, 
morbum alieni conteronunt : monita quasi pertur- 
bationem  afferentia negligit amicus, aut forte 
etiam medicus deeipit, nec de teipso desperas ob 
naturaleun vit? amorem. Astat mors, urgent qui 
ahducant. Ecquis te eripiet? Deus, qui contemptus 
est, te scilicet tu:n exaudiet? Tu enim eum nune 


(1) Ibid., 119. 
(2) Ibid., 190, 
(5) Ibid., 121. 
(4) Βιστευσαι 8s. Contextus σννθἐσθαι θεῷ, 


ἀχούων οὐκ ἔσται΄ πᾶν δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ cc. 
ὡς παραφροσύνη χαταφρονεῖται. Τίς ὑπομνῆσει s: 
περὶ µετανοίας τότε χεχαρωμένον τῷ πάθει; 0ἱ 
προσΏχοντες ἀθυμοῦσιν, οἱ ἔξω τοῦ πάθους xa: 
φρονοῦσιν, ὃ φίλος ὀχνεῖ τὴν ὑπόμνησιν, ὡς vapayt: 
ἑμποιοῦσαν, f που xal ἰατρὸς ἐξαπατᾷ, xal σεα»τὸν 
οὐχ ἀπογινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλόξωον. Ὁ θάνατος 
παρἑστηχεν, οἱ ἁπάγοντες χατεπείγουσι. Tí; ὁ ἐξᾳ-- 
ρούμενος :θεὺς, ὁ χαταφοονηθείς, 'AJÀ* εἰσαχούσετα: 
τότε’ σὺ γὰρ αὐτοῦ νῦν εἰσαχούεις. Προθεσμίει 


cuin. Deo pacisci. 

(8) "Exaxovca:. Contextus ἐπαχολουθῆσαι. 

(6) "Ησθετο. Melius in contextu ᾖσθου, et ἔχει». 
. (1) "Exigépn. Forte ἀποφέρη. Epi. 
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δώσει: χαλῶς ἐχρήσω τῇ δεδοµένῃ. Μηδείς σε ἑξαπα- A audis. Tempus prefinitum prorogabit : scilicet dato 


τάτω χενοῖς λόγοις. Ἐπιστήσεται γάρ σοι αἰφνίδιος 
ὄλεθρος, xal dj καταστροφὴ ὁμοίως χαταιγίδι παρ- 
έσται. ξει ἄγγελος χατηφῆς, ἁπάγων βιαίως xat 
σύρων σου τὴν φνχὴν δεδεµένην ταῖς ἁμαρτίαις, 
πυχνὰ µεταστρεφομένην πρὸς τὰ ὧδε, καὶ ὀδυρομέ- 
νην ἄνευ φωγνῆς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν τῶν θρήνων ἆπο- 
κλειαθέντος. "D πόσα σπαράξεις σεαυτὀν! πόσα στε- 
νάξεις] ἄπραχτα μετανοῶν ἐπὶ τοῖς βουλευθεῖσιν, 
ὅταν ἴδῃης τὴν φαιδρότητα τῶν δικαίων Ev τῇ λαμπρᾶ 
διανομῇ τῶν δώρων, χαὶ τὴν χατήφειαν τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν ἓν τῷ σχότει τῷ βαθυτάτῳφ. Οἷα ἐρεῖς &v τῇ 
ὀδύνῃ τῆς χαρδίας σου τότε; AU pe! μὴ ἀποῤόῖψφαι 
τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτίας, οὕτω ῥᾳδίας 
οὕσης τῆς ἀποθέσεως, ἀλλὰ τὸν σωρὸν τῶν χαχῶν 


tempore probe usus es. (2) Nemo te seducat inani- 
bus verbis *. Nam repentinus tibi imniinebit in- 
teritus **, et exitium procellz simile aderit. Veniet 
angelus tristis, abducens violenter trahensque 
animam tuam peccatis vinctam, crebro se ad ea qua 
hic sunt convertentem, ac sine voce gcmentem, 
occluso jam gemituum ac lamentorum órgano. O 
quam dilaniabis te ipse! quantum ingemisces! aed 
te tuorum consiliorum frustra penpitebit, cum vi- 


. debis hinc hilaritatem justorum de egregia dono- 


rum distributione lztantium, illinc marorem pec- 
catorum qui in altissimis tenebris jacebunt. Quee 
tünc dicturus es in dolore cordis tui? Hei mihi! 
hoc grave peccati onus, cum id exuere ita facile 


τούτων ἐφέλχεσθαι. AI µε! τὰς χηλῖδας μὴ ἀπο- B esset, non abjeci : sed horum malorum acervum 


πλύνασθαι , ἀλλ' ἑστιγμένον εἶναι ταῖς ἁμαρτίαις. 
Nuv ἂν μην μετὰ τῶν ἀγγέλων νῦν ἂν τοῖς οὖρα- 
νίοις ἁἀγαθοῖς ἑνετρύφων. Ὢ τῶν πονηρῶν βουλευ- 
µάτων ! διὰ πρόσκαιρον ἁμαρτίας ἁπόλανυσιν, ἆθά- 
vaca βασανἰζομαι δι ἡδονὴν σαρχὸς, τῷ πυρὶ παρα- 
δίδοµαι. Διχαία ἡ Χρίσις τοῦ θεοῦ. Ἐχαλούμην, xat 
οὐχ ὑπήῆχουον ' ἐδιδασχόμην, xai οὗ προσεῖχον * δι- 
εμαρτύραντόὀ pot, ἐγὼ δὲ χατεγέλων, Ταῦτα xaX τὰ 
πιαῦτα ἑἐρεῖς ἀποχλαιόμενος σεαυτὸν, ἐὰν προαναρ- 
πασθῃς τῆς µετανοίας. "Av0pume, f$ τὴν γέενναν 
φοδήθητι, ἢ τῆς βασιλείας ἀντιποιῆθητι. Ἐμοὶ δα- 


χρύειν ἐπέρχετάι, ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς . 


αἰσχύνης προτιμᾷς τῆς μεγάλης δόξης τοῦ θεοῦ * xat 
διὰ τὸ τῆς ἀχολασίας ἠδὺ, δὑσαποσπάστως ἔχων τῆς 
ἁμαρτίας, τῶν y. ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν σεαντὸν ἁπο- 
χλείεις, ὡς pl ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς 
ἐπουρανίου. 


7. Βούλεταί σε ἐλεῃσαι, καὶ τῶν αὐτοῦ οἰχτιρμῶν 
μεταδοῦναι ὁ χριτὴῆς, χατὰ τὸν εἰπόντα' Ἁγαπᾷ 
ἐεημοσύγην καὶ χρίσιν ὁ Κύριος. Αλλ' ἐὰν μὲν 
εὉρῃ σε μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριμμµέ: 
vOv, πολλὰ μεταχλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, 
τὰ Ὑενόµενα χρυφῃ ἀνεπαισχύντως δηµοσιεύσαντα, 
δεηθέντα ἁδελφῶν συγχαμεῖν σοι πρὸς τὴν ἴασιν, 
ὅλως ἔλεεινόν σε γενόµενον ἐὰν ἵδῃ, ἄφθονόν σοι τὴν 
αὐτοῦ ἑλεημοσύνην ἐπιχορηγεῖ * ἐὰν δὲ χαρδίαν ἀμε- 
τανόητον, φρόνημα ὑπερήφανον, ἀπιστίαν τοῦ αἰῶνος 
vou μέλλοντος, ἀφοδίαν τῆς χρίσεως , τότε ἀγαπᾷ 
ἐπὶ coi τὴν χρἰσιν. Ὡς γὰρ ἰατρὸς ἑμμελῆς xai 
φελάνθρωπος, χαταντλήµασι πρότερον καὶ περιπλά- 
σαμασιν ἁπαλοῖς πειρᾶται χαταστεῖλαι τὸ οἴδημα ' 
ἐπειδὰν δὲ ἴδῃ ἀνενδότως xal σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
εὺν ὄγχον, ῥίψφας τὸ ὅλαιον (3) χαὶ τὴν μαλαχὴν ἀγω- 
(ην, αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σιδήρου χρῆσιν. Τοὺς 
(ὰρ ἁπὸ πολλῶν πτωμάτων πολλάχις διαναστάντας 
ic τῆς χατὰ φιλανθρωπίαν χειραγωγίας, εἶτα ὕστερον 
ποὸ τῶν ἀσθενειῶν χρατηθέντας, ἀπειλεῖ παντελῶς 


.. Ephes. v, 6. "'IThess. v, ὂ. 
(4) Τὸ ἔλαιον. Sic contextus. Editi τὸν ἔλεον, mi- 
ανέεογάίαπε. Infra editi ἀρωγὴν δέ τινα. 
(2) μια. 421. 


traxi. Hei mihil maculas ac sordes non ablui : 
sed sum peccatorum nolis compunctug. Nunc es- 
sem cum angelis : nunc celestium bonorum deli- 


ciis fruerer. O prava consilia! ob temporariam 


peccati delectationem zeternum excrucior : ob ear- 
nis voluptatem igni trador. Justum est, judicium 
Dei : vocabar, et non obediebam : docebar, et ani- 
mum non attendebam : obtestabantur me, et ego 
deridebam. Hzc et alia ejusdem generis proferes, 
deflens temetipsum, si hinc ante penitentiam abri- 
piaris. O homo, aut gehennam metue, aut enitere 
ut regnum adipiscare. Mihi quidem subit la. 
crymari, cum hoc mecum reputo, quod Lurpi- 
tudinis opera ingenti Dei glorie prefers, quod- 
que peccato firmissime inhaerens ob libidinis de- 
lectationem, a promissis bonis te ipse excludis, 
sic ut tibi coelestis illius Jerusalem bona videre non 
liceat. 

7. (5) Vult. tui misereri judex, teque miseratio. 
num suarum facere participem, ut ille ait, Diligit 
misericordiam εἰ judicium Dominus 5. .Si modo 
post peccatum repererit te humilem, contritum, 
prava opera multum deplorantem, $590 ac ea que 
clam facta sunt evulgantem citra pudorem, rogan- 
tem fratres tibi ut sint adjumento ad accipiendam 
medelam, uno verbo si commiseratione dignum 
viderit, abunde tibi suam impertietur misericor- 
diam. Si vero cor peenitere nescium, mentem au- 
perbam, animum (uturo szculo non credentem, ac 
nullum judicii timorem conspexerit, tunc in te 
judicium diligit. Ita enim bonus ac humanus me- 
dicus fomentis prius ac remediis mollibus tumo- 
rem sedare conatur : postquam vero viderit molem 
nihil remittere, atque induratam renili ; um 
demum rejectis oleo.ac molliore curandi ratione, 
ferri usum adhibet. (4) lis enim, qui ex multis 
casibus sepe misericordim divine presidio erecti 
sunt, ac deinde infirmitatibus succubuere, nmiüna- 


95 Psal], xxxi, 5. 


H Ex hom. in psal. xxxi, 151. 
4) Uterque. codex indicat commen.. ín 15a. 
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tur omnino Deus se non remissurum. Ait enim, A ὁ θεὺὸς μὴ &ofostv. Οὐχέτι γὰρ, φτοὶν. ἄν ήσω τὰς 


Nun amplius reniitam — vobis peccata. vesira "5, 
(4) indicans se jam ssepenumero similia prius condo- 
nasse : siquidem fieri nequit, ul quis sine vemia 
que a Deo conceditur, vitze secundum virtutem 
.'instituendzx sese dedat. (2) Nult enim, ut is qui in 
peceatis quibusdam versatus est, et deinde ad sa- 
riorem vite rationem pollicetur se recepturum, 
finem imponat priterilis, factoque post peccata 
initio quodam, quasi per poenitentiam reviviscat. 
Contra, qui isthxc promittit sine «lla intermis- 
sione, et jugiter ab his excidit, illum velut penitus 
desperatum a sua clementia excludit. Non enim 
qui dicit, Peccavi, et postea in peccato perseverat , 
is confitetur : sed qui ubi juxta P'salmistam pecca- 


ἁμαρτίας ὑμῶν ' ἔμφασιν ἡμῖν ππκρέκυν τοῦ ττλ- 
λάχις δη πρότερον ἐπὶ τοῖς όμοβοις συγχεχωρτ- 
χέναι. Χωρὶς γὰρ τῆς παρὰ τοῦ ϐΘεου ἀφέσεως, ἐς- 
διδόναι τινὰ ἑαυτὸν τῷ xav' ἀρετὴν Bip, ἀμίέχαν». 
Τὸν γὰρ Év «iow. ἁμαρτίαις ἐξετασθέντα, εἶτα xa- 
τρέχειν ἐπὶ τὸν ὑγιῃ βίον ἐἑπαγγελλόμενον, Boos: 
πέρατ; μὲν ὁρίζειν τὰ παρελθόντα, ἀρχὲν δὲ € 
ποιεῖσθαι μετὰ τὰ ἡμαρτημένα, οἱονεὶ 6:à τῖς α:-χ- 
νοίας ἀναθιώσκοντα. Συνεχῶς δὲ ταῦτα EvaYvu- 
µενον, χαὶ συνεχῶς αὑτῶν ἀποπίπτοντα, ὡς τ1ν- 
τελῶς αὐτὸν ἀπεγνωσμένον, τς φιλανθρωττίας ἐχ- 
χλείςι. O0. γὰρ ὁ εἰπὼν, Μμαρτον, εἶτα Ezipie» 
τῇ ἁμαρτίᾳ, οὗτος ἐξομολ,γεῖται' ἀλλ ὁ χατὰ slo 
Ψαλμῳδὸν εὑρὼν τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ, καὶ μ:σίτα-. 


tim suum deprehendit, illud odit. Quid enim emo- B Tt γὰρ ὄφελος τῷ ἁῤῥωστοῦντι (8) Ἡ παρὰ τε 


lumenti affert αρτοίο medici cura, quando is qui 
adversa valetudine utitur, sux vitz exitialia con- 
quirit? Sie qui adlise. peccat, nihil ei utilitatis 
accedit ex peccatis condonalis : neque qui impu- 
rus est, quidquam percipit iucri ex remissis impu- 
cicilise vitiis. 

8. (3) Desine ilaque proximi tui vitia explorare ; 
cave cogitationibus otium dederis alienum mor- 
bum inquirendi ; sed ad teipsum perscrutandum 
converte oculos. Sunt enim nec pauci, qui festu- 
cam quidem animadvertunt in. oculo fratris, tra- 
bem vero in suo ipsorum oculo non vident **. Fa 
qua extrinsecus sunt ne circumspice, numcubi 
cujuspiam reprebendendi locum possis invenire, 
Phariseum illum imitatus, qui stans se ipse ju- 
stificabat, ac publicanum habebat despicatui. lino 
vero ne intermitias teipsum percontari, nunquid 
deliqueris cogitatione, nunquid lingua  labarit 
mentem precurrens, nunquid in manuum eperibus 
factum sit involuntarium. (4) Quemadmodum enim 
fieri non potest ut quis sanitatem recuperet, nisi 
depulsus merbus sit : velut ut quis calefiat, nisi 
plaue sedatum sit frigus ; neque enim hsec simul 
consistere possunt : similiter et qui bonam vitam 
agere cupit, euim par est ab omni mali consortio 
recedere. (5) Non enim temporis diuturnitate, sed 
íánime alfeclione penitentia dijudicatur. (6) Qui 
vero ab inani vita recesserunt, et ad diviniorem 
seipsos exercent, ne apud se, neque seorsim soli 
se ips) exerceant ; testibus enim non carere decet 
vitam ejusmodi, ut extra pravam suspicionem sit 
posita 891. (7) Quod si quispiam jam olim inesca- 
tus, aut divitiarum pulverem inique apud se co- 
acervavit, earunique curis illizavit animum ; aut 
lascivia scelus quod vix elui potest, natur: ad- 
junxit ; aut criminibus aliis semet exsatiavit ; is, 


* [sa. 1, 11. 


(1) Ex comment in /sa., 407 

2. lid. 408. 

(5) Ex hom. in illud : Attende tibi ipsi, 91. 

(4) Ex loin. in psal. xxxi, 155. 

(5) Ex epist. cLxxxvin, cam. 2,et ep. 
ο. 


95 Psal, AXXIH, ο. 


ecxyuui, 


νε Matth, viij, 9. 


“ἰατροῦ &mtpéAeux, ὅταν τὰ «θαρτιχὰ τῆς lut! 


χάµνων ἀπιτηδεύῃ; Οὕτως οὐδὲν ὄφελος ἀδιχτμάτω) 
συγχωρουµένων τῷ ἔτι ἁῤῥωστοῦντι, xaX ἀκολχστ- 
µάτων ἀφιεμένων τῷ ἔτι ἀχολασταίνοντι. 


8. Παῦσαι τοιγαροῦν τὰ τοῦ πλησίον χαχὰ πτρι- 
εργαζόµενος ' μὴ δίδου σχολἵν τοῖς λογισμοὶῖς io 
τριον ἑξετάζειν ἁῤῥώστημα, ἀλλ ἐπὶ thv oixiin: 
ἔρενναν στρέφε σου τὸ ὄμμα (9). Παλλοὶ vàg μὲ 
χάρφος τὸ ky τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἁδελφοῦ χατανου»Σ, | 
τὴν δὲ Ey τῷ οἰχείω ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐκ ἐμθλέτοισι 
Mh τὰ ἔξω περισχόπει, εἴπου τινὸς μῶμον ἑξειρεῖν 
δυνηθείης, xatà «bv Φαρισαῖον ἐχεῖνον, ὃς εἰστέχτι 
ἑαντὸν διχαιῶν, καὶ τὸν τελώνην ἐξευτελέςων. "Aii 





, σεαντὸν ἀναχκρίνων μὴ διαλείπῃς, μή τι χατὰ τὰ: 


ἐνθυμήσεις Ίμαρτες, pf, τι dj γλῶσσα παρῶ:Ξς 
τῆς διανοίας προεχδραμοῦσα, μὴ Ev τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν πέπραχταί τι τῶν ἁδουλέτων. Ὥστερ 1” 
ἀμήχανον ὑγείαν ἀναλαθεῖν μὴ τῆς νόσου ἁπιλὼ»- 
γέντα, Ἡ ἐν θερµότητι γενέσθαι τὸν μὴ xata; 
πεπαυμµένον τῆς χαταφύξεως ( ἀνεπίδεχτα γὰρ 12.21 
ἀλλήλοις)» οὕτω χαὶ τὸν μέλλοντα iv ἀγαθῷ $5 
γενέσθαι, πάσης προσήχει τῆς ἐπὶ τὸ χακὺν cv 
αφείας ἁπαλλαγῆναι ' οὗ γὰρ χρόνου ποσότη-., 0:- 
θέσει δὲ φυχῆς $ μετάνοια χρίνεται. Οἱ δὲ yon 
σθέντες τοῦ χενοῦ βίου, καὶ πρὸς τὴν θειοτέραν Tuc. 
ἑαυτοὺς ἀπσχοῦντες, μὴ Eq' ἑαυτοὺς, μηδὲ χαταμόνες 


D ἀσκείσθωσαν' ἐμμάρτυρον γὰρ εἶναι προσίχε: zh 


τοιοῦτον βίον, ὡς ἂν ἑχτὸς εἶναι ποντρᾶς Domui. 
Καὶ ef τις πάλαι δελεασθε]ς. ἡ πλούτου χόνιν ἐς ὁξ- 
χίας ἐφ᾽ ἑαυτὸν συνεφόργσε, xai «bv νοῦν ταῖς τού». 
µερίµναις κατέδησεν΄ Ἱ μύσος ἀσελγείας προστ:: 
τῇ φύσει ὀνσέχνιπτον" fj τῶν ἄλλων ἐγχλτμᾶτ» 
ἐπλήρωσεν ἑαυτόν ' οὗτος, ὡς ἔτι καιρὰς, πρὶν ἐλλεῖι 
εἰς τελείαν ἀπώλειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτᾶνν 1 


(6) Uterque codex indicat comment. im Jis. 

qa Ex hom. Quod mundanis adherendum κο" 
stt, 168. 
(8) Aj. οὔντι. Contexuis. ὁἀδιχοῦντι. 
(9 Τὐ ὄμμα. ln contextu additur τῆς ψυχης. 
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πλεξονα, xa πρὶν ὑποδρύχιον γενέσθαι τὸ σχάφος, 
ἐχθολἣν ποιησάσθω τῶν ἀγωγίμων, & μὴ δεόντως 
σωνέλεξε. Tà χρήματα ἐχθληθέντα χαλῶς, οὔτε 
ἀ τόλλυται τοῖς ἐχθαλοῦαι xal ῥίψασιν: ἀλλ᾽ ὥσπερ 
εἰς ὁλχάδας ἄλλας ἀσφαλεστέρας τινὰς τὰς τῶν πε- 
"των µεταθέντα γαστέρας, διασώζεται, xal φθάνει 
πρὸς λιμένας ἑλθόντα, xal φυλάττεται τοῖς ἐχθαλοῦσι 
χόσμος. 


9. Τὰ γὰρ χρόνῳ χρατυνθέντα πάθη πρῶτον μὲν 
χρόνου δεῖται πρὸς τὴν διόρθωσιν ^ ἔπειτα ἰσχυρᾶς 
xal εὐτονωτέρας διαγωγἠς, εἰ μέλλοι τις τοῦ βάθους 
α τοῦ χαθιχνεῖσθαι, ὥστε πρόῤῥιζα ἐξελεῖν τὰ χΓό- 
νῳ μαχρῷ ταῖς φυχαῖς ἑῥῥιζωθέντα, Τοιαύτη ἡ 
ἐμμελῆς τῶν Νηνευϊτῶν μετάνοια, xai dj σοφὴ xot 
πετυχνωμένη Ou ἐχείνη, τις οὐδὲ τὰ ἅλογα 
ἀσυωνξετελῆ τῆς τιμωρίας ἀφΏηχεν ' ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ 
pod» ἐξ ἀνάγχης ἐμηχανῄήσατο. Ἐχωρίσθη γὰρ τῆς 
δοὺς ὁ µόσχος, ἀπηλάθη τῆς µητρῴας θηλῆς ὁ àp- 
νειός " παιδίον ἐπιμάξιον οὐἁ Tv Ey ταῖς τῆς τεχού- 
σης ἀγχάλαις ἐπιδειχνύναι, φωναὶ δὲ παρὰ πάντων 
οἰκτραὶ ἀλλήλαις ἀντιθοῶσαι xal ἀντηχοῦσαι. Τὰ 
τέχνα λιμώττοντα τὰς πηγὰς ἐζήτει τοῦ γάλακτος" 
aL μητέρες τῷ φυσιχῳ πάθει διαχοπτόµεναι, συμ- 
παθέσι φωναῖς ἀνεχαλοῦντο τὰ ἔγγονα' τὰ βρέφη 
κατὰ τὸν ὅμοιν τρόπον λιμώττυντά, σφοδροτάτῳ 
χλαυθμῷ ἀνεῤῥήγνυντο xal ἀπέαπαιρον. αἱ τεχοῦ- 
σαι ταῖς φυσιχαῖς ἀλγηδόσι χατεχεντοῦντο τὰ 
σπλάγχνα. Ὁ πρεσθύτης ἐπ᾽ ἐχείνων ἑθρίνει, καὶ 
την πολιὰν ἔτιλλε xal ἑσπάραττεν. Ὁ νεανίσχος 
xai ἀχμάζων, σφοδρότερον ἀπωδύρετο" ὁ πένης 
ἐστέναξεν  ὃ πλούσιος ἐπιλαθόμενος τῆς τρυφῆς, 
fizxst τὴν χαχοπάθειαν ὡς σώφρονα. Ὁ βασιλεὺς 
αὐτῶν, τὴν λαμπρότητα χαὶ τὴν δόξαν εἰς αἰσχύντν 


μετέθαλεν. ᾿Απέθετο τὸν στέφανον, xal χόνιν τῖς' 


χεφαλῖς (1) χατεχἐετο' τὴν ἁλουργίδα ῥίφας, σάχχον 
μετημφιάσατο' τὸν θρόνον τὸν ὑψηλὸν ἀφεὶς xal 
μετέωρον, Σλεεινὼῶς τῇ Υᾗ προσεσύρετο' τὴν ἰδιά- 
»oucay xai βασιλικὴν χαταλιπὼν εὐστάθειαν (2), 
συνεθρήνει τῷ δήμῳ' εἷς ἐγένετο τῶν πολλῶν, ὅτε 
τὸν xowby πάντων Δεσπότην ἔθλεπεν ὀργιζόμενον. 
Τοῦτο δούλων εὐαισθήτων φρόνημα. Τοιαύτη τῶν 
ἁμαρτίαις ἑνεχομένων dj μετάνοια" ἵνα διὰ πάστς 
fX:xía; ἡ σχνθρωπότης χρατήσῃ, αἰσθομένης τε xal 
ἀναισθήτου, τῆς μὲν χατὰ προαίρεσιν, τῆς δὲ κατ 
ἀνάγχην. Διὰ τοῦτο ἰδὼν αὐτοὺς ὁ θεὸὺς οὕτω τα- 
τεεινωθέντας, ὡς ἐπὶ ὑπερθαίνουσαν ἑαυτῶν ταλαι- 
πωρίαν παγγονῃ χαταχρίναντας, xat τὸ πάθος tenes, 
καὶ τῆς τιμωρίας ἀνῆχε, xai τὸ χαἰρειν ἐδωρήῄσατο 
τοῖς εὐαισθέτως πενθήσασιν. "Ίδιον γὰρ τῆς τοῦ θεοῦ 
Φιλανθρωπίας, τὸ μὴ σιωτῇ τὰς χολάσεις ἐπάγειν, 
ἀλλὰ προχηρύσσειν, διὰ τῶν ἀπειλῶν προχαλούμε- 
vog (3) εἰς µετάνοιαν τοὺς ἡμαρτηχότας' οὕτω γὰρ. 


(4) Τῆς κοφαΛῆς. Editi, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς. Melius 
in contextu quem secnti, sumus. 

(2) Εὐστάθειαν». Haud paulo melior hze scri- 
ptura, quam quod in ipso contextu εὐπάθειαν. 

(9$) HgoxaAo)vyusroc. Contextus προκαλουµένου. 
Uterque codex προσχαλούμενος, 


SERMO ΥΠΙ. — DE POENITENTIA. 


1354 


A dumm adhuc tempus est, antequam ad integrum 
exi:ium perveniat, deponat majorem sarcinarum 
partem, et priusquam navis submergatur, meicium 
indecore congestarum ejectioneu faciat. (4) Neque 
vero pecunie probe ejectx€ pereunt effundentibus 
ac projicientibus ; sed quasi in alias quasdam one- 
rarias naves tutiores, pauperum videlieet. ventres, 
exportatz:: conservantur, et ad portus perveniunt, 
custodiunturque jacientibus, «quibus ornamento 
sunt. 

9. (5) Tempore corroborata mala primum qui- 
dem tempore indigent ut sanentur ; deinde forti 
ac firma agendi ralione, si quis velit ad imum 
ipsum pertingere, adeo ut radicitus evellantur qua 
longo tempore in animis radices egerunt, (6) Haud 
absimilis (uit summa illa absolutaque Ninivita- 
rum poenitentia, alque prudens vehemensque 
eorum afflictatio, 1 ne bruta quidem aniinan- 
tia a penis immunia exemit : sed ea etiam ne- 
cessario clamare artificio quodam adegit. Sepa- 
ratus namque est vitulus a vacca, semotus est a 
materno ubere agnus, puer lactens in maternis 
ulnis minime conspiciebatur ; voces vero emitte- 
bantur ab omnibus miserabiles, vicissim elaman- 
les, ac resonantes. Partus esurientes lactis fontes 
quaerebant; matres naturali affectioue discer?tz, 
vocibus commiserationem suam  significautibus 
revocabant fetus. Eumdem ad modum infantes 
fame laboranies, ejulatu vehementissimo frange- 
bantur, palpitabantque, et matrum viscera na- 
turalibus doloribus compungebantur, Inter illos 
flebat senex, et canos vellebat, discerpebatque. 
Adolescens, et qui florenti state erat, vehemen- 
tius lameutabatur; ingemiscebat pauper; dives, 
deliciarum oblitus, afflictationi ut bonz se dede- 
bat. Rex ipsorum splendorem gloriamque transmu- 
tavit in. verecundiam. Deposita corona, caput εἷ- 
nere inspersit; purpura abjecta, induit. saccum : 
throno alto et sublimi derelicto, miserabili habitu 
humi repebat : repudiata propria ac regia gravi- 
tate, lugebat cum populo, unus e multis factus et 
plebeius, quod comuunem Dominum omnium vi- 
deret iratum. Hzc est servorum seusu prazeditorum 
prudentia : talis. liominum peccatis implicitorum 
p penitentia, uL tristitia occuparet aetatem omnem, 

tum sentientem, tum non sentientenm, illam sponte, 

hanc preter voluntatem. Propterea cum vidisset 

Deus ipsos sic humiliatos, ut condemnarent sese 

ad gravissimas mulctas omnis generis, et doloris 

eorum misertus est, et poenam remisit, et gaudium 
iis qui sano consilio luxerant, largitus est. (7) Pro- 
prium est enim Dei in homines amoris nequaqua:u 
silentio pcenas irfogare : sed eas prznuntiare, per 
minas peccatores provocando ad penitentiam : qua 


Y Ex hom. Quod mundanis adharendum non sit, 
163. 


(5) Ex epist. α νι, 2455. 
(6) Ex hum. in famem, etc., 65. 
(7) Ex commeut. ín J5a., 480. 
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»gendi ratione usus est erga illos Jonze opera. Nec A xa τούτοις πεποίηχε διὰ τοῦ Ἰωνᾶ. Καὶ τῷ "Iagatà 


acite exitium perniciemque induxit $249 Israeli 
peccanti : sed. famulum suum ad fundendas pro 
populo preces excitans, his verbis predisxit : Di- 
nitte me ; et delebo populum hunc ". Rursus simile 
quiddam in Evangelio etiam per parabolam a ficu 
sumptam sumus edocti ; quippe dominus ejus dicit 
agricole : Ecce anni tres sunt. ex quo venio ad hunc 
ficum, quaerens [ructum in ea, et non. invenio : suc. 
cide illam. Utquid etiam terram occupat *?. (4) Ita- 
que in quod tempus rejiciemus poenitentiam ? annon 
recipiemus nos ad bonam frugem? annon a conm- 
sueta vivendi ratione revocabimus nos ad Evangelii 
integritatem? annon ob oculos nobis ponemus il- 
lam Domini metuendam ac conspicuam diem, in 


ἡμαρτηχότι οὐ σιωπ] ἐπήγαγε τὸν ἀφανισμόν' ἁλιὰ 
χινῶν εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τὸν ἑαυτου θεράποντα, 
προεχἠρυσσε λέγων Ἄφες µε, καὶ ἑξαλείψω τὸν 
Jav τοῦτυν. Παραπλησίως δὲ τι xai ἓν τῷ Εὐαγτε- 
λίῳ περὶ τῆς χατὰ τὴν συχην παρπχθολῆς µεμαθί- 
χαμεν, τοῦ δεσπότου αὑτῆς λέγοντος τῷ γεωργῷ 
Ἰδοὺ τρία Ec ἔρχομαι ἐπὶ τὴν συκη», ζπτῶν xap- 
πὸν ἐν αὐτῇ. καὶ μὴ εὑρίσχων' ἔχκοψον αὐτήν. 
"Iva τί καὶ τὴν qvü* καταργεῖ; Τοιγαροῦν πρὶς 
tva καιρὸν ὑπερτιθέμεθα τὴν µετάνοιαν; οὐχ Exvi- 
φομεν; οὐχ ἀναχαλεσόμεθα ἑαυτοὺς ἀπὸ του κατὰ 
συνήθειαν βίου πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τοῦ Εὐαγγελί».; 
οὐκ ἓν ὀφθαλμοῖς ληψόμεθα τὴν ἡμέραν Κνρίω τὴν 
φαθερὰν ἐχείνην xat ἐπιφανῃ, Ev f] τοὺς μὲν τῇ δες! 


qua hos quidem qui ad Domini dexteram per sua B τοῦ Κυρίου διὰ τῶν πράξεων προσεγγίζοντας ᾖὰσ- 


opera accesserint, regnum celorum suscipiet ; illos 
vero qui ob bonorum operum privationem ad sini- 
stram dejecti fuerint, gehenna ignis et tenebre 
eternse involvent? 1ο, inquit, erit fletus, et stridor 
dentium **, (2) Nos autem acriter ac cito peccamus, 
sed negligenter, segniterque poenitentiam amplecti- 
mur. (3) Celorum quidem regnum concupiscere 
nos dicimus, et tamen de iis quibus comparari 
potest, nihil sumus solliciti; imo tametsi nullum 
pro conficiendo Dei mandato laborem subimus, ni- 
hilominus zquales honores ac przmia cum iis qui 
ad mortem usque peccato restiterint, recepturos 
nos esse pre mentis nostre vanitate existima- 
mus. (4) Simus tandem aliquando de animabus no- 
stris solliciti, (ratres, doleainus anteactze vitz va- 
nitatem, decertemus pro futuris. Ne maneamus in 
socordia hac et dissolutione, neve prasens quidein 
tempus per jugem pigritiam amittentes, in crasti- 
num vero et in posterum differentes operuin ini- 
tium, deinde ab eo qui animas nostras reposcit, 
inventi imparati a bonis operibus, a nuptialis tha- 
lami gaudio excludamur, et frustra inutiliterque 
ploremus, tuuc vitze tempus male prateritum lu- 
gentes, cum nihil amplius profuerit peenitentibus. 
Hzec est poenitentizxe stas, illa remunerationis ; hzc 
opere et laboris, illa rependendz mercedis : hzc 
tolerantiz, illa solatii. Nunc Deus adjutor est eo- 
rum qui se a via mala convertunt ; tunc horrendus 
et quem nullus fallet, humanarum actionum, ver- 
borumque et cogitationum inquisitor. Nunc expe- 
rimur lenitatem, tunc justum judicium cognosce- 
mus, cum videlicet resurgemus, alii ad supplicium 
eternum, alii ad vitam zternam. et unusquisque 


V Exod. xxxit, 10. "5 Luc. xin, 7. 


(4) Ex Regulis fusius tractatis, 828. 

(2) Ex hom. in famem, etc., 65. 

(5) Ex Regulis [usius tractatis, 538. 

4) lbid. 327. 

5) Διὰ τὴν ἐρημίαν... ἁπεωσμένους. Sic 0 
contextus emendavimus vulgatam lectionem διὰ τῆς 
tpnptoc.. ἐπεγνωσμένους. 

(6) Συντόµως. Haud scio an. pracferenda sit hac 
scriptura ipsi contextui, in quo legitur σνντόνως. 


λεία οὐρανῶν Ümobézevat" τοὺς δὲ πρὸς τὴν ἀριστε- 
ρὰν διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀπεωσμέ- 
νους (5), γέεννα πνρὸς xal σχότος αἰώνιον χαταχρ- 
dec; ἘΕκεῖ ἔσται, φησὶν, ὁ κ.αυθμὸς καὶ βρυγμὲς 


τῶν ὁδόντων. ἸΑλλ' ἡμεῖς τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἔπιτε- 


λοῦμεν συντόμως (0), ὁλιγώρως δὲ xaX ῥᾳθύμως &va- 
λαμθάνομµεν τὴν µετάνοιαν. Καὶ βασιλείας μὲν o2pa- 
vy ἐπιθυμεῖν λέγομεν, ἐξ ὧν δὲ ἔστιν αὐτῖις ἔπττν- 
χεῖν οὐ φροντίζοµεν ἀλλὰ µηδένα πόνον ὑτὲρ bv 
τολΏς τοῦ Θεοῦ χαταδεχόµενοι, 'τῶν ἴσων τιμῶν 
τεύξεσθαι τοῖς µέχρι θανάτου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀντιχαταστᾶσιν ky τῇ µαταιότητι τοῦ νοὺς fipuov ὑτο- 
τιθέµεθα (7). ᾿Αφώμεθα τοίνυν, ἀφώμεθά ποτε τε 
φροντίδος τῶν φυχῶν ἡμῶν, ἀδελφοί. λυπηθὼμεν 
ἐπὶ τῇ µαταιώσει τοῦ προλαθόντος βίου. ἀγωνισώ- 
µεθα ὑπὲρ τῶν µελλόντων uh τῇ ῥᾳθυμίᾳ xat τὴ 
ἐχλύσει ταύτῃ ἑναπομείνωμεν, xal τὸ μὲν cap» 
ἀεὶ διὰ ῥᾳθυμίας προϊέμενοι, πρὸς δὲ τὸ αὗριον xz: 
τὸ ἐφεξῆς τὴν ἀρχὴν τῶν ἔργων ὑπερτιθέμενοι, ciza 
χαταληφθέντες ὑπὸ τοῦ ἀπαιτοῦντος τὰς φυχὰς 1ῶν, 
ἁπαρασκεύαστοι τῶν ἀγαθῶν ἔργων, τῆς μὲν yapi; 
τοῦ νυμφῶνος ἀποθληθῶμεν, ἀργὰ δὲ xa ἀνόνττα 
χλαίωμεν (8), τὸν χαχῶς παρεθέντα του βίου χρόνν 
ὀδυρόμενοι τότε, ὅτε πλέον οὐδὲν ἐξέσται τοῖς µετα- 
µελουμένοις. Οὗτος ὁ αἰὼν τᾶς µετανοίας, ἐχεῖνος 
τῆς ἀνταποδόσεως' οὗτος τῆς ἐργασίας, Σχεῖνος τῆς 
µισθαποδοσίας' οὗτος τῆς ὑπομονῆς, xdxtivo; εἲς 
παραχλήσεως. Νῦν βοηθὸς τῶν ἐπιστρεφόντων àz3 
ὁδοῦ χαχῆς ὁ θεὸς, τότε φοθερὰς xal ἁπαραλόγιστος 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων xal ῥημάτων (9) καὶ 
ἐνθυμημάτων ἐξεταστής. Nov τῆς µαχροθυµίας ἀτο- 
λαύομεν, τότε τὴν δικαιοχρισίαν γνωρίσοµεν, ὅταν 
ἀναστῶμεν, οἱ μὰν εἰς χόλασιν αἰώνιον. οἱ δὲ εἰς zwi» 


** Matth. xxv, 50. 


(1) Τιμῶ»... ὑὁποτιθέμεθα. Sic restituimus ope 
codicis Regii et contextus. Editi ἡμῶν ir dern 
(8) 'Aprà δὲ καὶ ἀνόνητα κ.λαίωμεν. Hsec addio 
ex contextu et codicum altero. Idem codex τὸν xs- 
xi παροφθέντα. Editi προεθέντα. Melius in contexta 


παρεθέντα. 
(9 Kal ῥημάτων. Hzc addita ex contextu et cedi- 
cum altero. 
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αἰώνιον, xal ἁπο)άδῃ ἕκαστος κατὰ thv πρᾶξιν a2- A secundum sua ipsius opera recipiet. (5) Vobis vero, 


τοῦ. ἩὙ μῖν δὲ, ὅσοι ἐπεστυγνάσατε τῇ ἀσχτμοσύνῃ 
τῶν χαταγνῳσθέντων, ἐχεῖνο ἑντελλόμεθα (1): Ἐὰν 
μὲν ἴδητε μεταννοῦντας ἐπὶ τῇ ἁτοπίᾳ τῶν πεπραγ- 
µένων, συµπαθήσατε ὡς οἰχείοις µέλεσι νενοσηκό- 
σιν’ ἐὰν δὲ ἀπαυθαδιαζομένους xaX χαταφρονούντας 
τῆς ὑμετέρας ἐπ αὐτοῖς λύπης αἴσθησθε, Ἑξέ.θετε 
&x µέσου αὐτῶν xul ἀφορίσθητε,. xal ἀκαθάρτου 
μὴ ἅπτησθε' ἓν οὕτως οἱ μὲν ἐντραπέντες, εἰς ἑπί- 
γνώσιν ἕλθωαι τῆς οἰχείας χαχίας' ὑμεῖς δὲ τοῦ ζή- 
λου τοῦ Φινεὲς τὸν μισθὸν ὑποδέξησθε παρὰ τοῦ Σω- 
ττρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, 
vUv xai ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΗΣ. 
AOTOZ Θ. 


1. Xph τὴν προσευχὴν μὴ iv συλλαθαῖς ἡμᾶς 
ἐχσιληροῦν, ἁδελφοὶ, ἀλλὰ προαιρέσει μᾶλλον φυχῆς, 
xaX πράξεσι ταῖς χατ' ἀρετὴν παντὶ τῷ βίῳ παρ- 
εκτεινοµέναις. 0Οὐδὲ γὰρ ἡγούμεθα τὸν θεὸν τῆς διὰ 
τῶν λόγων ὑπομνήσεως δεῖσθαι, ἀλλ εἰδέναι χαὶ ut 
αἰτούῦντων ἡμῶν τὰ ypfotga. Ἡ γὰρ θεία ἀχοὴ οὗ 
φωνῆς δεῖται πρὸς αἴσθησιν' οἵδε γὰρ χαὶ ἐν τῷ χινᾖ- 
µατι τῆς χαρδίας Ὑνωρίσαι τὰ ἐπιξητούμενα. "H 
οὖχ ἀχούεις, ὅτι Μωῦστς μηδὲν φθεγγόµενος, ἀλλὰ 
τοῖς ἁλαλήτοις ἑαυτοῦ στεναγμοῖς ἑντυγχάνων τῷ 
Κυρίῳ, Ἱχούετο παρὰ τοῦ Κυρίου λέγοντος' Τί βοᾷς 
πρὸς μέ; Οἱ δὲ ἓν τῷ βίῳ μὲν μηδὲν κατορθοῦντες, £v δὲ 
τῇ παρατάσει τῆς προσευχῆς νοµίζοντες διχαιοῦσθαι, 
τούτων ἀχουέτωσαν τῶν ῥημάτων' "Οταν τὰς xei- 
pac ὑμῶν ἐχτείνητε πρὸς μὲ, ἁποστρένψω τοὺς 
ózO0aApo)c µου dg! ὑμῶν" καὶ ἑὰν' π.ἱηθύνητε τὴν 
δέησιν, οὐχ εἰσακούσομαι ὑμῶν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
τὰ ῥήματα τῆς προσευχής ὠφελεῖ, ἁλλά τὸ μετὰ 
σπουδαίας διαθέσεως ἀναπέμπεσθαι. Ἐπεὶ χαὶ Ὁ 
Φαρισαῖος ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προσηύχετο, οὐχὶ 
πρὸς τὸν Ocóv: ἑπανήρχετο γὰρ πρὸς ἑαυτὸν, ἐπε[- 
περ ἓν ἁμαρτίᾳ τῆς ὑπερηφανίας ἐγίνετο. Διὰ τοῦτο 
xa ὁ Σωτγρ' Προσευχόµενοι δὲ μὴ βαττοογεῖτε, 
ὡς καὶ οἱ ἐθνικοί' δοκοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ πο.ἲυ.Ίο- 
qiíq. αὐτῶν εἱσακουσθήσονται' χαὶ τὸ, "Ex zoAv- 
λογίας οὐχ ἐκφεύξῃ ἁμαρτίαν. Τοῦτό ἔστι τὸ αἷ- 
«tov τοῦ ἀποστρέφεσθαι (2) τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Θεοῦ, 
ὅταν ἐχταθῶσιν αἱ χεῖρες, διότι τὰ τῆς ἱκετηρίας 


quotquot de actionum improbatarum turpitudiine 
doluistis, illud precipimus . Si videritis quos stul- 
titite gestorum suorum poeniteat, eorum iserea- 
mini tanquam vestrorum membrorum zgrotantium; 
sin pervicaces ac vestram pro ipsis moestitiam sper- 
nentes senseritis, Exite de medio, et separemiui, et 
immundum ne tangatis *? : ut sic illi quidem pu- 
dore affecti, suam ipsorum pravitatem cognoscant : 
$93 vos vero mercedem zsmulationis Phinees 33 
recipiatis a Servatore nostro Jesu Christo, cui glo- 
ria, et potestas, nunc et semper, et in ssecula ϱᾱ- 
culorum. Àmen 


DE ORATIONE. 
SERMO IX 


1. (4) Orationem non syllabarum numeris ab. 
solvere nos oportet, o fratres; sed animi volun- 
tate, rectisque per totain vitam actionibus. Neque 
enim Deum arbitramur ut verbis moneatur, indi- 
gere: sed nosse, ne petentibus quidem nobis, quz 
cenducibilia sint. (5) Utique auditus divinus voce 
non indiget ad percipiendum, siquidem petita etiam 
in cordis motu cognoscere valet. Nonne scis Moy- 
sen, cum nihil loqueretur, sed tacitis suis suspi- 
riis Dominum interpellaret, a Domino auditum, 
dicente : Quid clamas ad me**? (6) Qui nulla vir- 
tute vitam suam exornant, nihilominus tamen sese 
existimant in precum suarum longitudine justificari, 
verba hzc audiant : Cum eztenderitis manus, ater. 
tam oculos meos a vobis : etsi multiplicaveritis 
supplicationem, non exaudiam vos *!. Neque enim 
precum verba simpliciter prolata juvant, sed si cum 
veheimenti affectu depromantur. Nam et Phariseus 
hec apud se orabat 5", non apud Deum : respicie- 
bat namque ad seipsum ; siquidem in superbiz 
peccato versabatur. Quapropter et Salvator ait: 
Orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici : ps- 
tant enim quod in multiloquio suo exaudianiur "5; 
et illud : Ex multiloquio non e[fugies peccatum 5. 
Hoc est cause, cur Deus oculos avertat, cum 
extenderint manus, quod ipsa supplicationis sym- 
bola ad irritandum illum sint occasiones. Quem- 
admodum si quis dilectum alterius filium occiderit, 


σύμθολα παροξυσμοῦ εἰσιν ἀφορμαί[. "Qorep ἂν εἴ p ac manus suas adhuc cruentatas ad infensum sibi 


ttc υἱόν τινος φονεύσας ἀγαπητὸν, ἔτι ἡμαγμένας 
τὰς χεῖρας ἔχων, προτείνοι αὐτὰς τῷ πατρὶ χαλε- 
παίνοντι, δεξιὰν φιλίας αἰτούμενος" Ep! οὐχὶ φανὲν 
τοῦ τἐχνου τὸ αἷμα ἐν τῇ χειρὶ τοῦ παιδοφόνου μᾶλ- 
λον εἰς ὀργὴν τὸν ἡδιχημένον ἐγείροι; Τοιαῦταί εἰσι 
καὶ αἱ τῶν Ἰουδαίων εὐχαὶ, ὅταν ἔχτείνωσι τὰς yst- 
ρας τῆς εἷς τὸν μονογενῆ Ylóv ἁμαρτίας ἀναμιμνη- 
σχόντων τὸν Ocby xal Πατέρα, xal καθ) ἑχάστην 


5ο |[ Cor. vi, 17. ** Num. xzv, 11. 
vi, 7. "* Prov. x, 19. 


(1) '"Erce.Liópe0a. Contextus διαστἐλλόμεθα, 

(2) Tov ἀποστερέφεσθαι. Maule in contextu «b ἁπο- 
στρέφεσθαι. - 

(5) Ex hom. in ebriosos, 150. 


5. Exod. xiv, 15. 


patrem exporrigat, dexteramque efflapitet amici- 
tie ; nonne sanguis filii in ipsius interfectoris mant 
apparens patrem injuria affectum acrius exaspe- 
rat? Ejusmodi sunt Judzorum preces; siquidem 
cum extendunt manus, admissum in unigenituui 
Filium scelus Deo et Patri revocant in memoriam, 
atque per singulas extensiones suas ipsorum ma- 
nus sanguine Christi plenas ostendunt. Enimvero 


95^ [ρα.ι, 15. ** Luc. xvii, 14. 5 Matth. 


(4) Ex hom. in mart. Julittam, 55. 
5) Ex hom. ín psal. cxiv, 200. 
) Ex comment. in [να.. 408. 
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μι) 


qui 1n sua caecitate perseverant, czdis paterna A ἕχτασιν τὰς χεῖρας ἑαυτῶν τοῦ αἵματος τοῦ Χριστώ 


sunt haeredes. Sa»guis enim ejus, inquiunt, super 
nos, et super filios nostros 5]. 


3. (1) Semper igitur, o homo, Dei memineris et 
illius timerem in corde habeto, atque ad commu 
nionem precum omnes adjunge. Magnuni enim est 
eoruni qui Deum placare possunt auxilium. Nam 
et viventibus nobis in hac carne bona erit adjutrix 
precatio, et inde proficiscentibus idoneum viaticum 
ad futurum sevum. Quemadmodum autem  sollici- 
tudo res bona est : ita rursus animum despondere 
et desperare ac de salute diffidere, res sunt aninize 
noxi». Spem itaque in Dei bonitate colloca, et il- 
lius auxilium exspecta ; certo sciens, si recte ac 
sincere ad ΠΚ, ipsum convertamur, (uturum ut 
on modo nos omnino non rejiciat, sed etiam no- 
bis adhuc precum verba proferentibus dicat : Ecce 
adsum 9. (2) Quis enim vel malam admittat cogita- 
tionem, vel malum perficiat; si Deum credat ubi- 
que esse locorum, adesse his qus flunt, unicuique 
interesse actioni, ac cordium consilia introspicere? 
Sed rati vel Deum non inspicere, vel non curare ea 
que aguntur; sic homines ad impia patranda faci- 
nora animum conferunt. (5) Quies igitur princi- 
pium expurgationis animnz, nec lingua loquente res 
humanas, nec oculis nitidos corporum colores aut 
concinnitates cireumspicientibus ; nec auditu ani- 
ma vigorem dissolvente per acroamata modorum 
ad voluptatem compositorum, aut per hominum 
facetorum ac ridiculorum verba : id quod maxime 
animi vim frangere solet. Mens enim, quiz ad 
externa non dissipatur, neque: per sensus in mun- 
dum diffunditur, redit quidem ad se ipsa; per se 
autem ad Dei cogitationem ascendit, atque decore 
illo illustrata, ipsius etiam naturz obliviscitur, nec 
jam cibi cura distrahitur aut amictus sollicitudine; 
sed terrenis curís vacua, omne suum studium ad 
eterna bona adipiscenda transfert. 


πλγρεις ἐπιδειχνυόντων. Οἱ γὰρ ἐπιμένοντες 5T, τω- 
ρώσει, τῆς πατριχῆς µιαιφονίας χλτρονόμοι ὑτ-άρ- 
γουσι. Τὸ γὰρ αἶμα αὐτοῦ, qnoi (6), £p' ἡμᾶς, xal 
ἐπὶ τὰ τέχγα ἡμῶν. 

9. Διὰ παντὺς τοίνων µέμνησο τοῦ θεοῦ, ἄνθρωςε, 
καὶ ἔχε τὸν φόόον αὐτοῦ £v τῇ χαρδίᾳ σου, xai κὰν- 
τας εἰς τὴν κοινωνίαν τῶν εὐχῶν παραλάμόανε. Ms- 
γάλη yàp χαὶ d τῶν δοναµένων δυσωπεῖν τὸ» O8; 
βοήθεια. Καὶ Υὰρ καὶ ζῶσιν ἡμῖν τὴν Ev vi σαραὶ 
ταύτην ζωὴν, ἀγαθὴ ἔσται ῥοηθὺς f προσξυχέ; xa 
ἁπερχομένοις ἐντεῦθεν, ἐφόδιον διαρχὲς πρὸς τὸν 
αἱῶνα τὸν μέλλοντα. ᾿Ώσπερδὲ f) φροντὶς πρᾶγμά ἔστιν 
ἀγαθόν' οὕτω πάλιν ἡ ἀθυμία xat f) ἀπόγνωσες, x2: 5 
δυσελπίστως ἔχειν πρὸς σωτηρίαν, τῶν βλαττόντων 
ἐστὶ τὶν φυχήν. Ἐπέλπιζε τοίνυν τῇ ἀγαθότητ: του 
Θεοῦ, xal ἐχδέχου αὐτοῦ thv ἀντίλτόφιν, Υινύσκων, 
ὅτι ἐὰν χαλῶς xal γνησίως πρὸς αὐτὸν ἑπεστραςο- 
μεν, οὗ µόνον οὐκ ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελΣς, 
ἁλλ' ἔτι λαλούντων ἡμῖν τὰ ῥήζματα τῆς προσε.γχες 
ἐρεῖ. Ἰδοὺ πἀρειµι. Τίς γὰρ πιστεύων εἶναι cxv- 
ταγοῦ τὸν θεὸν, xaX παρεῖναι τοῖς Υινοµένοις. xai 
ἑχάστῃ πράξει παρεστάναι, καὶ ταῖς βουλαῖς τῶν 
χαρδιῶν ἐνορᾷν' 1] τὴν ἔννοιαν τὴν πονηρὰν πταραδέ- 
χεται, T| τελεσιουργεῖ τὸ xaxóv; 'AJA' Ἡ μὴ ἔφορᾶν 
τὸν θεὸν, ἣ μὴ µέλειν αὐτῷ τῶν γινοµένων ὑτλαα» 
θάνοντες' οὕτως ὁρμῶσι πρὸς τὰς ἀνοσίας (7) ερᾶ- 
ξεις οἱ ἄνθρωποι. ᾽Αρχὴ δὲ χαθάρσεως x1] yog T, ἐἔτν- 
χία, μήτε γλώσσης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώτασι, 
μήτε ὁς αλμῶν εὐχροίας σωμάτων χαὶ συμμετρίας 
περισκοπούντων, μήτε &xomc τὸν τόνον της ὀνχῖς 
ἐκλυούσης ἐν ἀκροάμασι μελῶν πρὸς ἡδονην πετυςς- 
µένων, μήτε ῥήμασιν εὐτραπέλων xal γελοιασ-ὼν 
ἀνδρῶν, ὃ μάλιστα λύειν τῆς duy; τὸν τόναν -τξ- 
φυχε. Νοῦς γὰρ μὴ σχεδαννύµενος ἐπὶ τὰ ἔξω, pv 
ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ τὸν xóspov διαφοροῦ- 
µενος, ἐπάνειαι μὲν πρὸς ἑαυτὸν, δι ἑαυτοῦ δὲ 
πρὸς τὴν περὶ θεοῦ ἔννοιαν ἀναθαίνει' xàxsivto τῷ 
χάλλει περιλαμπόµενος, καὶ αὐτῆς τὶς φύσεως αί- 
θην λαμδάνει μήτε πρὸς τροφῆς φροντίδα, pit 


πρὸς περιδολαίων µέριμναν τὴν duyhv χαθελχόµενος ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν Ynlvov φροντίδων ἄγων, 
«ty πᾶσαν ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν µετατίθησι. 


$9. (4) Neque igitur patiare mediam vite partem 
inutilem tibi esse per somni soporem : sed divida- 


9. Mi οὖν xazaó£En διὰ τῆς χατὰ τὺν ὕπνον &va:- 
σθησίας τὸ f uisu τῆς ζωῆς ἁ{ρειοῦν' ἀλλὰ µεριζέσθω 


tur tibi noctis tempus in somnum et precationem : D σοι τῆς νυχτὸς ὁ χρόνος el; τε ὕπνον xai προσευχὲν 


imo somnus ipse exercitatio sit pietatis. Szpe enim 
expresse i somno species nescio quomodo vesti- 
gi4 quzedam ac reliqui: esse solent diurnarum 
curarum. (5) Ecquid igitur beatius, quam statim 
quidem ac dies incipit ad preces surgentem, hy- 
mnis et canticis creatorem venerari; exinde sole 
jàm clare dilucescente ad opera conversum, comi- 
tante ubique oratione, hymnis etiam opera tan- 


9? Matth, xxvii, 952. !5 [δα, Lvini, 9. 


» Ες epist. cLxxiv, 969. 
« (2) Ex comment. in 1Isa., 416. 


$9, Ex epist. 1, 72. 
4) Ex hom. in mart. Julittam, 56. 


ἀλλὰ xai οἱ Όπνοι αὐτοὶ µελέτημα ἔστωσαν τῆς εὖ- 
σεθείας. Πεφύχασαι γάρ πως αἱ xa0* Όπνον φαντασίαι, 
ὡς τὰ πολλὰ, ἀπηχήματα εἶναι τῶν μεθτμερινῶν 
φροντίδων. Τί δὲ µαχαριστότερον ἀνθρώπου, τοῦ εὖ- 
θὺς μὲν ἀρχομένης ἡμέρας εἰς εὐχὰς ὁρμῶντος, xai 
ὕμνοις xal ᾠδαῖς Ἱεραίροντος τὸν χτίσαντα; εἶτα 
ἡλίου χαθαρῶς ἐπιλάμφαντος bw" ἔργα τρεποµένο», 
πανταχοῦ αὐτῷ τῆς εὐχῆς συμπαρούστς, καὶ (8, 


(5) Ex epist. u, 72. 

(6) Φησίν. Legisse videtur interpres φασίν. Ενιτ. 
v7) 'Axoc/ac. Uterque codex ἀνοσίους. 

(8) Kal. Fo:te ὡς vel ὥστε. Epir. 
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τοῖς Ὄμνοις, ὥσπερ ἅλατι, παραρτύειν τὰς ἐργασίας; A quam sale condire? siquidem hilarem jueundamque 


τὸ γὰρ ἰλαρὸν xa ἄλυπον τῆς φυχΏς χατάστηµα, αἱ 
τῶν ὕμνων παρηγορῖαι χαρίζονται. Εὐχαὶ xot πρὸ 
τῆς τροφῆς ἀξίως γενέόθωσαν τῶν τοῦ θεοῦ παρο- 
XV, ὧν τε νῦν δίδωσι, xal ὧν πρὸς τὸ µέλλον ἑτα- 
εειεύσατο’ εὐχαὶ xai μετὰ τὰς εροφὰς. εὐχαριστίαν 
τῶν διδοµένων ἔχουσαι, καὶ αἴτησιν τῶν ἐπηγγελμέ- 
νων. Εὐχὴ δὲ xoXn, ἡ Σναργη ἐμποιοῦσα τοῦ Θεοῦ 
ἔννοιαν τῇ dux τοῦτο γάρ ἁστι θεοῦ ἑνοίχησις, τὸ 
δ.ὰ τῆς μνήμης ἔχειν ἐνιδρυμένον Bv ἑαυτῷ τὸν 
G:óv. Οὕτω γινόµμεθα vahg Θεοῦ, ὅταν put φροντίσι 
Υτίναις τὸ συνεχὲς τῆς µνήµης δ.αχόπτηται, μηδὲ 
τἜς ἀπροσδοχίτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἑχταράσατται" 
ἀλλὰ πάντα ἀποφεύγων, ἐπὶ 8sbv ἀναχωρῇ, ἐξελαύ- 
νων τὰ προσκαλούµενα αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν πάθη, xal 
τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν ἑνδ'ατρί- 
ζων. Καὶ ὅπερ τοῖς ἄλλοις ὁ ὄρθρος ἐστὶ, τοῦτο τῷ 
τὸς εὐσεθείας ἀγωνιστῇ τὸ µεσονύχτιον, μάλιστα 
σχολὴν τῇ Φυχῆ τῆς νυχτερινῆς ἡσυχίας χαριζοµέ- 
ντος, οὔτε ὀφθαλμῶν, οὔτε (twv βλαθερὰς ἀχοὰς ἢ 
θέας παραπεµπόντων ἐπὶ καρδίαν ἀλλὰ xal μόνου 
καθ) ἑαυτὸν (1) τοῦ νοῦ τῷ θεῷ συνόντος, xal διορ- 
θουμένου μὲν ἑαυτὸν ἐν τῇ vfum τῶν ἡμαρτημένων, 
ὄρους δὲ ἑαυτῷ τιθέντος πρὸς τὴν ἔχχλισιν τοῦ xa- 
x05, καὶ τὴν παρὰ θεοῦ συνεργίαν εἰς τὴν τελείωσιν 
τῶν σπουδαζοµένων ἐπιξητοῦντος. 

4. Τοῦτο xaX ἡ χατὰ Μωῦσέα παραινίσσεται ἱστο- 
píz, ὅτι διὰ τὸ τοὺς προχόπτοντας μὴ ἑξομαλίζειν 
τὰς πράξεις, ἀλλὰ ποτὲ μὲν κρεῖττον βιοῦν, ποτὲ δὲ 
C.' ἀτονίαν ἐχλύεσθαι ἀσθενέστερον ἐνεργεῖν, τῖς 
ῥνθρωπίνης χαταστάσεως σύµθο]α ἣν τὰ τότε γινό- 
μενα. El μὲν γὰρ ἐπῆρε τὰς χεῖρας, ἑνίσχνυεν "lopati- 
ὅτε δὲ χαθῆχε τὰς χεῖρας, ἑνίσχνεν ᾿Αμαλήκ. Τουτ- 
έστ., χαταπιπτούσης ἡμῶν τῆς ὁδραστιχῆς δυνά- 
ptos, ἰσχύει τὰ ἀντιπαλαίοντα ἡμῖν ὑψουμένης δὲ 
χαὶ διαιροµένης, δυνατώτερον γίνεται τὸ διορατιχὸν 
ἐν fiuiv- ἑπαίρει μὲν γὰρ ὁ τὰ ἄνω ζητῶν, ἐχτείνει 
6t 6 τῆς εἰς τὰ σωματιχἁ βοτηθείας ἐπιδεόμενος. Ὁ 
τοίνυν ἓν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ γενόμενος, οὐ χαχολογίαν, 
οὗ µαταιότητα, οὐχ αἰσχρῶν πραγμάτων ῥήματα, 
ἁπαγγέλλει, ἄπαγε! ἀλλ Ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, χατὰ 
τὸν Δαθὶδ, züc τις «έγει δόξαν. Ἑστήκχασιν οἱ 
ἁτογραφόμενοι τὰ ῥήματα ἄγγελοι; πάρεστιν ὁ Κύ- 
ριος τὰς διαθέσεις τῶν εἰσιόντων ἑἐπισχοπῶν. Ἡ 
προσευχἠ ἑχάστου πεφανέρωται τῷ θεῷ' τίς ἐχ δια- 
θέσεως, τίς ἐπιστημόνως ἐπιζητεῖ τὰ οὐράνια τίς 

φΦωσιωμένως ἄχροις τοῖς χείλεσι τὰ ῥήματα φθέγ- 
Υεται, ἡ δὲ χαρδία αὑτοῦ πὀῤῥω ἀπέχει àmb θεοῦ. 
κάν εὔχητα:, ὑγίειαν σαρχὸς, χαὶ σωματιχὸν πλοῦ- 
τοῦ, xai δόξαν ἀνθρωπίντν ἐπιζητεῖ. Act δὲ οὐδὲν τού- 
των, ὡς ὁ λόγος διδάσχεε, ἀλλ᾽ Ἐν τῷ vago αὑτοῦ 
απᾶς τις «λέγει δόξαν. Αλλ’, ὢ τοῦ θαύματος ἱ Ol 
οὗὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 8600. ᾽Αγγέλοις ἔργον, 

^" Exod. xvii, 141. 9 Psal, xxvi, 9. 

(1) Καὶ µόνου καθ éavcóy. Forte μόνου χαὶ χαθ᾽ 
ἑαωτόν. Εοιτ. 

(2) Ex epist. η, 74. 

(») lbid., 15. 


animz zequabilitatenr hvmnorum solatia conferunt. 
(2) Preces ante cibum fiant, quze donis Dei digua 
sint, tum qus nunc largitur, tum quz in futurum 
recondidit; preces etiam post cibum, qua et gra- 
tiarum actionem pro acceptis bonis et promisso- 
rum petitionem habeant. (5) Est antem oratio illa 
prsclara, quz perspicuam Dei notionem anima im- 
primit : idque Dei inhabitatio est, insidentem in- 
tus Deum miemoria. complecti. Sic Dei efflicimur 
templum, cum nec terrenis curis perpetuus me- 
mori: tenor interpellatur, nec improvisis commo- 
tionibus perturbatur mens, sed omnia fugiens ad 
Deum secedit, repellens provocantes ad libidinem 
affectiones, ac in studiis ad virtutem ducentibus 


B immoratur. (4) Sed quod aliis diluculum, id pieta- 


C 


tis cultoribus media nox : cum maxime nocturna 
quies otium anima largiatur, neque oculis, neque 
autibus quidquam visu aut auditu exitiosum in cor 
immittentibus, sed mente sola per se cum Deo ra- 
tionem habente, seque corrigente 5955 per pecca- 
torum recordationem et rezulas sibi ipsi prazscri- 
bente ad vitia declinanda, ac Dei auxilium ad ea, 
qu:e studio habet, perficienda implorante. 


4. (9) Hoc etiam nobis innuit Moysis historia ; 
quippe quz tune flebant, conditionis humans erant 
symbola, quod ii qui proficiunt, non pari ratione . 
ac lenore operantur:sed modo melius vivunt, 
modo vero ob imbecillitatem franguntur, suasque 
languidius exerunt actiones. Etenim si Moyses at- 
tolleret manus, vincebat Israel * : quando vero 
eas demittebat, prevalebat Amalec. Hoc est, nostra 
facultas actuosa siquando fatiscil ac prosternitur, 
in nos prevalent adversarie potestates : e contra- 
rio, si ea sublata in altum sit et erecta; vis no- 
stra videndi vires majores resumit. Siquidem qui 
quarit sublimia, sustollit : extendit vero, qui ad 
eomparandas res corporales auxilium rogat. 
(6) Qui igitur in templo Dei est, non convilia, 
non res vanas, non verba obscenis rebus referta 
profert, absit ! sed In templo ejus, ut ait David, 
quisque dicit gloriam. Astant angeli, qui verba de- 
scribunt : adest. Dominus, qui animum ingredien- 
tium intuetur. Preces uniuscujusque manifeste Deo 
sunt; quis ex affectu, quis scite exquirat celestia ; 
quis perfunetorie et extremis labris verba pronun- 
tiet, cor vero ipsius procul a Deo. Quod si orat, 
carnis sanitatem, opesque corporeas et bumanaimn 
gloriam efflagitat, Horum autem nihil petendum 
est, ut Scriptura docet : sed In templo ejus unus- 
quisque dicit gleriam **. Verum, o rem admiratione 


(4) Ibid., 75. 
(5) Ex comment. in Isa., 108. 
(6) Ex hom, in psal. xxvii, 122. 
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ria afficere, angelorum munus est. Hoc unum est 
totius ccelestis exercitus officium, referre creatori 
gloriam. Creatura omnis, tum silens, tum loquens, 
tum celestis, tum terrena, dat gloriam conditori. 
 Miserabiles vero homines, postquam dibus suis 
relictis ad templum cucurrerunt, quasi quidpiam 
consecuturi emolumenti, tamen Dei verbis aures 
non prsbent, suam ipsorum naturam non sentiunt ; 
non morent dum reminiscuntur peccatorum; non 
timent judicium ; sed arridentes, et inter se jun- 
gentes dextras, precationis domum in locum im- 
modice loquacitatis vertunt, aspernati Davidem 
declarantem et dicentem : In templo ejus unusquis- 
que dicit gloriam. Tu vero non modo non loqueris : 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTJE 
dignain ! Celi enarrant. gloriam Dei. Deum glo- A δοξολογεῖν τὸν Θεόν. Πάσῃ τῇ στρατιᾷ τῶν ἔτουρι- 


au 


vlov ἓν τοῦτο ἔργον, δόξαν ἀναπέμπειν τῷ χτίσαντι. 
Ἡ κχτίσις πᾶσα, 7j τε σιωπῶσα xal φθεγγοµένη, 5e 
ὑπερχόσμιος, Ἡ τε περίχειος, δοξάζει «bv χτίσαντε, 
"Ανθρωποι δὲ ἐλεεινοὶ, καταλιπόντες τοὺς οἴχους xai 
ἐπὶ τὸν ναὺν δραµόντες (3), ὡς δή τι ἐαυτοὺς ὠφελέ- 
σοντες, οὐχ ὑπέχουσι τὰς ἀχοὰς λόγοις Goo, v; 
λαμθάνουσιν αἴσθησιν τῆς ἑαυτῶν φύσεως, v) i» 
ποῦνται εἰς μνήμην τῶν ἁμαρτιῶν ἀφιχνούμενοι, v) 
τρέµουσι τὴν χρίσιν’ ἀλλὰ μειδιῶντες xat τὰς itu; 
ἀλλήλοις ἐμδάλλοντες, τόπον µαχρολογίας τὸν on 
ποιοῦνται τῆς προσευχῆς, παραχούοντες τοῦ Ταλμν- 
δοῦ διαµαρτυρομένου καὶ λέγοντος, ὅτι "Er τῷ voo 
τοῦ θεοῦ πᾶς τις «Ἰέγει δόξαν. Zo δὲ οὗ µόνον οὐ M- 
γεις, ἀλλὰ xaX ἑτέρῳ ἐμπόδιον γίνῃ, ἐπιστρέφων πρὸ; 


sed alteri etiam es impedimento, qui eum tibi red- D ἑαυτόν. Mh γὰρ δόξης ἐπιδέεται ὁ θεὺς, ἀλλὰ cb fo 


das attentum. Deus enim minime indiget gloria ; 
sed te vult esse dignum, qui consequare gloriam. 
Quapropter, Quod seminat homo, hoc et metet **. 

&. (1) Censeo autem oportere Deo bona largienti 
gratias agere, procrastinanti vero non succensere. 
Et saue si nobis dederit tecum esse, optima hzc 
simulque jucundissima parabimus; si rem differat, 
damnum leniter feremus. Nam melius profecto, 
quam nos ipsi eligere possimus, nostra moderatur. 
(2) Halcyon avis marina est. Hzc depositis in ipsa 
arena ovis, secundum ipsa littora fetificare solet ; et 
cirea mediam fere hiemem pullos excludit, tum 
cum mare multis et violentis venlis ad terram 
5496 alliditur. Attamen consopiuntur venti om- 
nes, quiescunt zxquorei fluctus per septem dies, 
quibus halcyon ovis incubat. Nam totidem diebus 
solum pullos excludit. Cum autem et victu ipsis 
opus sit, alios septem dies ad pullorum incremen- 
tum Deus muniflcentissimus minimo huic animali 
prestitit. Quamobrem et omnes nauta hoc sciunt , 
diesque illos appellant halcyoneos. Res ille per 
Dei in bruta providentiam sancite sunt et ordina- 
t», ut tu his incitatus, ea qux ad tuam salutem 
pertinent, a Deo exposcas. Quid tua causa, qui fa- 
ctus es 3d Dei imaginem, etiam prseter exepectatio- 
nem fleri non possit, cum avicule adeo exigue 
gratia vastum et horrendum mare in media hieme 
quiescere jussum, detineatur ac frenetur? Si enim 
balcyoni tanta largitur, quanto majora iis qui 
ipsum toto corde invocant, concessurus est! 
Quapropter, o fratres, illud statutum habeamus, 
cum esteris in precibus nostris, tum etiam tenta- 
tonis tempore, non ad humanas spes accurrere, 
neque hinc venari nobis auxilium : sed in lacry- 
mis et suspiriis et laboriosa prece vigiliisque assi- 
duis preces fundere. Sic enim sua levaiwr anxie- 
tate, qui et humanum auxilium ut vanum conte- 
mnit, et epes in eum, cui servandi nostri est po- 


** Psal, xvin, 2. ** Galat. vi, 8. 

(4) Ex epist. 1, 70. 

(2) Ex hom. vini in Bezaem., 715. 

(9) Apupórtec. Contextus συνδραµόντες. Codex 


λεται ἄξ.ον εἶναι τοῦ δοξασθήναι. Διότι, "O σχείρει 
ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει. 


5. Χρὴ δὲ διδόντι μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ θεῷ χάρυ ἑἰ- 
δέναι, ταμιευοµένω δὲ μὴ δυσχεραίνειν. Καὶ εἰ μὲν 
παράσχοιτο συνεῖναι, ταῦτα ἡμῖν ἄριστά τε ὁμο xs: 
ἤδιστα ἠγησόμεθα, εἰ δὲ ἀναθάλοιτο, πράως οἱ ομεν 
τὴν ζηµίαν. "Αμεινον γάρ που πάντως, ἡ ὡς ἂν jr 


προειλοίµεθα, διοιχεῖται τὰ ἡμέτερα. “Αλχνὼν im | 


θαλάττιον ὄρνεον. Αὕτη παρ) αὐτοὺς νοσσεύειν τὸ; 
αἰγιαλοὺς πέφυχεν, ἐπ αὐτῆς τὰ ὠὰ τῆς qiue 
χαταθεµένη' xa νοσσεύει χατὰ μέσον που τὸν χε’ 








μῶνα, ὅτε πολλοῖς καὶ βιαίοις ἀνέμοις fj θάλασσε ᾖ 


γῇ προσαράσσεται. ᾽Αλλ) ὅμως χοιµίζονται μὲν ze» 
τες ἄνεμοι, ἡσυχάζει δὲ xüpa θαλάσσιον, ὅταν à- 
χυὼν ἑπωάζῃ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας. kv τοσαύτεις Τὸ 
μόναις ἐχλεπίζει τοὺς νεοττούς. "Eme δὲ xai εροςῖ; 
αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ πρὸς την τῶν νεοττὼν 1 
ξησιν ὁ µεγαλόδωρος θεὸς τῷ µικροτάτῳ Cou 3t 
έσχετο. Ὥστε xai ναυτιχοὶ πάντες ἴσασι τοῦτο, x2: 
ἀλχνονίδας τὰς μέρας ἐκείνας προσαγορεύουσι. 127 
τά σοι εἰς προτροπὴν τοῦ αἰτεῖν παρὰ τοῦ Boo ti 
πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς περὶ τὰ ἄλογα τοῦ Θεοῦ rp 
νοίας νενοµοθέτηται. Τί γὰρ οὐχ ἂν γένοιτο τῶν t 
ραδόξων Évexey σοῦ, ὃς χατ' εἰχόνα Ὑέγονας θε, 
ὅπουγε ὑπὲρ ὄρνιθος οὕτω μικρᾶς ἡ uris x2 
φοδερὰ κατέχεται θάλασσα, bv µέσῳ χειμῶνι qu 
νην ἄγειν ἐπιταχθεῖσα; El γὰρ ἀλκυόνι τὰ crux 


p Χαρίζεται, πόσῳ μείζονα δώσει τοῖς ἐς ὅλης xapii; 


ἐπιδοωμένοις αὐτόν; Πείσωμεν τοιγαροῦν bro, 
ἀδελφοὶ, καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμῶν αἰτήαεσι, χαὶ ^ 
χπιρῷ πειρασμοῦ, μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας à 
τρέχειν, μηδὲ ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας 9i 
σθαι ἀλλ ἐν δάχρυσι xat ατεναγμοῖς, καὶ quest 
προσευχῇ, xoi ἀγρυπνίᾳ εὐτόνῳ, τὰς δεῄήσεις το 
σθαι. Οὕτω γὰρ λαµθάνει βοήθειαν ἐκ θλίψεως, τὴ 
τῆς ἀνθρωπίνης βοηθείας ὡς µαταίας xaxagpre^ 
xa τῇ ἐπὶ τὸν σώζειν δυνάµενον ἡμᾶς ἑλπίδι οττβ’ 


Regius àv ναῷ Θεοῦ Contextu ἐπὶ τὸν ναόν. Hat i 
editis nostris deerant. 
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ζΓόμενος. Ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα xal ἡ προσχύνησις A testas, nititur. Quoniam ipsi debetur gloria, et 


Suv τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xal τῷ ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
ΠΕΡΙ ΝΗΣΤΕΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ l'. 


4. Στρατηγοὶ μὲν εἰς παράταξιν τὸν στρατὸν χαθ- 
ιστῶντες, τοῖς παραχλητικχοῖς λόγοις πρὸ τῶν ἀγώνων 
χέχρηνται, xal τοσαύτην ἔχει δύναμιν ἡ παραίΐνεσις, 
ὥστε xal τοῦ θανάτου πολλάκις χαταφρόνησιν ἑἐμ- 
ποιεῖν. Γυμνασταὶ δὲ xat παιδοτρίδαι, πρὸς τοὺς ἓν 
τοῖς σταδίοις ἀγῶνας τοὺς ἀθλητὰς προσάχοντες, 
πολλὰ περὶ τοῦ χρῆναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν στεφάνων 
διαχελεύονται ὥστε xal συνεπείσθησαν πολλοὶ τῇ 
περὶ τὴν νίχην φιλοτιµίᾳ τῶν σωμάτων ὑπεριδεῖν. 
Τοίνυν xal ἐμοὶ τοὺς Χριστοῦ στρατιώτας πρὸς τὸν 
χατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν πόλεμον διατάσσοντι, χαὶ 
τοὺς ἀθλητὰς τῆς εὐσεδείας ἐπὶ τοὺς τῆς δικαιοσύνης 
στεφάνους διὰ τῆς ἑγχρατείας παρασκενάζοντι, 
ἀναγχαῖος ó λόγος τῆς παραχλῄσεως. "Αγγελοί εἰσιν οἱ 
χαθ) ἑχάστην ἐχχλησίαν ἀπογραφόμενοι τοὺς νηστεύ- 
οντας. "Opa, μὴ διὰ μιχρὰν ἡδονὴην βρωμµάτων 
ζτμιωθῇς μὲν τὴν ἀπογραφῆὴν τοῦ ἀγγέλου, ὑπόδικον 
δὲ σεαυτὸν λειποταξίου γραφής τῷ στρατολογήσαντι 
χαταστῄσης. Ἑλάττων ὁ κίνδυνος, ῥίφασπιν ἐπὶ πα” 
ρατάξεως ἐλεγχθῆναί τινα, fj τὸ µέγα ὅπλον τὴν 
νηστείαν ἀποδαλόντα φανῆναι. Πλούσιος si; Mh 
χαθυθρίσῃς τὴν νηστείαν, ἁπαξιώσας λαθεῖν αὐτὴν 
ὁμοτράπεζον, μηδὲ τῆς οἰχίας αὑτοῦ ἄτιμον ἆπο- 


πἐμφψῃ παρευημερηθεῖσαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς µή ποτέ C 


σου χαταγγείλῃ ἐπὶ τοῦ νοµοθέτου τῶν νηστειῶν, 
xa πολλαπλασίονά σοι ἀπὸ χαταδίχης ἑπαγάγῃ τὴν 
ἔνδειαν, ἡ ἐξ ἀῤῥωστίας σώματος, fj ἐξ ἄλλης τινὸς 
σχυθρωπῆς περιστάσεως. Ὁ πένης iih εἰρωνενέσθω 
πρὸς τὴν νηστείαν, πάλαι σύνοικον αὑτὴν καὶ ὁμο- 
δίαιτον ἔχων. Γυναιξὶ δὲ ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν, οὕτως τὸ 
ντγσιεύειν οἰχεῖόν ἐστι xat χατὰ φύσιν. Οἱ παῖδες, 
ὥσπερ τῶν φυτῶν τὰ εὐθαλῃῆ. τῷ τῆς νηστείας ὕδατι 
χαταρδευέσθωσαν. Tol; πρεσθύταις χοῦφον ποιεῖ τὺν 
πόνον dj ἐκ παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν οἰχείωσις πόνοι 
γὰρ ix μαχρᾶς συνηθείας µελετηθέντες, ἁλυπότερον 
προσπίπτουσι τοῖς γεγυµνασμένοις. Tolg ὁδοιπόροις 
εὐσταλής ἐστι συνέµπορος ἡ νηστεία. Ὥσπερ γὰρ 
fj τρυφὴ ἀχθοφορεῖν αὐτοὺς ἀναγχάξδει, τὰς ἀπολαύ- 
σεις περιχομίζοντας οὕτω χούφους αὐτοὺς χαὶ .εὖ- 
ζώνους ἡ νηστεία παρασχευάζει. Καὶ τοῖς μὲν τοῦ 
χόσµου στρατιώταις, χατὰ τὴν τῶν καµάτων àva- 
λοχίαν, τὸ σιτηρέσιον αὔξεται' τοῖς 66 πνευματιχοῖς 
ὀπλίταις, ὁ ἔλαττον ἔχων τῆς τροφῆς, τὸ μεῖζον ἔχει 
τοῦ ἀξιώματος. "Ατοπον οὖν ἔστι μὴ χαίρειν ἐπὶ 
ὑγείᾳ φυχῆς, ἀλλὰ λυπεῖσθαι ἐπὶ βρωµάτων ἁπαλ- 
Aa Y?) (M), καὶ πλείονα χάριν φαίνεσθαι διδόντας ἡδονῇ 
γαστρὺς, f) ἐπιμελείᾳ φυχῆς. Κόρος μὲν γὰρ εἰς 
Υαστέρα τὴν χάριν ἴστησι, νηστεία δὲ πρὸς φυχὴν 
ἀναθιθάξει τὸ χέρδος. Mh µιµήση τῆς Ἑὔας τὴν 
(1) 'Aza.Llarü. Melius in contextu ὑπαλλαγῇ. 


(3) Ex hom. n De jejunio, 10. 
(5) lbid., 11. 


adoratio, cum zterno ejus Patre, et viviflcante 


Spiritu, nunc et semper, et in saecula seculorum. 
Amen. 


DE JEJUNIO. 
SERMO X. 


1. (2) Duces cum aciem instruunt, exhortatoriis 
orationibus ante conflictum uti solent, tantamque 
vim habet ea exhortatio, ut etiam mortis contemp- 
tum frequenter afferat. Similiter palestra ιηδρὶ- 
stri οἱ peedotribz, cum ad stadii certamen atbhletas 
producunt, multa disserunt de labore pro coronis 
perferendo, adeo ut multis persuaserint , ut vin- 
cendi studio corpora contemnerent. Proinde mihi 


B quoque, qui Christi milites ad bellum cum invi- 


sibilibus hostibus gerendum instruo, et atbletas 
pietatis per abstinentiam preparo ad ωδή co- 
renas, opus est oratione exbortatoria. (5) Angeli 
sunt qui in singulis ecclesiis describunt ac recen- 
sent jejunantium capita, Vide ne ob parvam edu- 
liorum voluptatem simul et priveris angeli recen- 
sione, et teipsum apud euam qui exercitum collegit 
obnoxium facias desertoris crimini. Minus peri- 
culum, si quis fugiendo scutum in acie abjicere 
deprebendatur, quam si magnum illud scutum, 
jejunium , videatur projecisse. Dives es ? Ne jeju- 
nium affeceris contumelia , excludens illud fasti- 
diose a mensz tue consortio, neve absque ullo 
henore e domo tua ipsum expuleris , a voluptate 
victum ac superatum; ne quando te reum peragat 
apud jejuniorum legislatorem , teque longe majori 
condemnatum inedia mulctet, sive ex adversa 
valetudine corporis, sive ex alio quopiam tristi 
casu. Qui pauper $497 est, ne ludum jejunium 
faciat; quandoquidem illud jam olim habet et do- 
mesticum , et mense socium. Porro mulieribus 
quam est naturale respirare, tam est conveniens 
jejunium. Pueri, velut plante virides, jejunii aqua 
irrigentur. Senibus levem reddit laborem contracta 
jam olim cum jejunio familiaritas ; labores siqui- 
dem quorum factum est experimentum longo usu, 
minore molestia efficiunt exercitatos. Viatoribus 
expeditus itineris comes est jejunium ; quemadmo- 
dum enim luxus cogit illos onus perferre, nimirum 
ea qua ad delicias spectant circumferentes: sic 
jejunium eos et leves reddit et expeditos. Atque 
hujus mundi militibus pro laborum ratione auge- 
tur obsonium : contra, inter spiritaales milites qui 
minus babet alimenti, plus habet honoris. (4) Qus- 
propter valde absurdum est non lstari de sanitate 
animes, imo de commutatis cibis dolere, ac videri 
tales qui plus tribuamus voluptati ventris , quam 
cure mentis. Nam in ventre sistitur satietatis de- 
lectatio, sed jejunium in animam subvebit lucrum. 
(9) Noli imitari Eva inobedientiam , noli rureus 


IH Ex hom. 1 De jejunio, 2. 
5) lbid., 5. 
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serpentem in consilium adhibere, edulium ad ear- A παρακσἠν᾽ μὴ πάλιν σύμδουλον παραδέξῃ τὸν Ugo, 


nem mollius curandam proponentem. Ne causeris 
corpor,es infirmam valetudinem ac debilitatem. 
Neque enim mihi istas excusationes profers: sed 
scienti dicis. Age, dic mibi, jejunare non potes, et 
satiari per totam vitam ac conficere corpus pondere 
ciborum potes? Atqui infirmis, non ciborum va- 
rieiatem , sed inediam et abstinentiam a medicis 
przscribi scio. Qui (it. igitur, ut cum ista possis, 
iHa te non posse causeris ? Utrum ventri facilius 
est tenuit victu transmittere noctem , an copia ci- 
borum gravatum jacere? nisi forte a naucleris 
dices onustam sarcinis navem facilius servari quam 
expeditam et levem. Nam oneris magnitudine gra- 
vatam , quamvis exiguus fluctus adoriens demer- 


qeubol: τῆς σαρχὺὸς τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμενον. Mi 
προφασίζον ἀῤῥωστίαν σώματος xal ἀδυναμίαν d) 
γὰρ ἐμοὶ τὰς προφάσεις, ἀλλὰ τῷ εἶδότι λέχεις. 
Νηστεύειν οὐ δύνασαι, einé µοι; χορέννυσθαι δὲ od 
βίου. καὶ συντρίθειν «b σῶμα τῷ βάρει τῶν ἐσθιομέ- 
vtov δύνασαι, Καὶ μὴν τοῖς ἀσθενοῦσιν οὐχὶ βρωμά- 
των ποιχιλίαν, ἀλλ ἁσιτίεν xal ἕνδειαν οἶδα τος 
ἰατροὺς ἑἐπιτάσσοντας. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα δυνάµενες, 
ἐχεῖνα προφασίξῃ μὴ δύνασθαι; Τί εὐχοκώτερον τὴ 
γαστρὶ, λιτότητι διαίτης παρενεγχεῖν τὸν voxza, ἡ 
δαψιλείᾳ βρωµάτων βεδαρηµένην χεῖσθαι; εἰ p) 
καὶ τοὺς χυδερνήτας φῄσεις, βαρυνομένην τοῖς ἁγια- 
γίμοις ὀλχάδα εὐχολώτερον σώξειν τῆς εὐσταλεστέρα, 
καὶ χούφης. Τὴν μὲν γὰρ παραπεβιεσµένην so 


git: contra, cujus sarcina moderata est ac modica, B πλήθει, βραχεία χύµατος ἑπανάστασις xatebáztuxy 


μας facile fluctus superat. 


9. (1) Quanquam non arbitror tanto mibi la- 
bore opus esse, ut vos ad jejunium exhorter, 
quanto ut dehorter ne quis in vitium ebrietatis 
incidat. Nam jejunium quidem plerique partim 
ob consuetudinem, partim ob pudorem inler ipsos 
mutuum suscipiunt. Verum ab ebrietate metuo, 
quam vinolenti non aliter quam paternam Leredi- 
tatem mordicus tenent. Quemadmodum enim qui 
longinquam profectionem «adornant , ita nonnulli 
vecordes hodie adversus quinque dierum jejunium 
vino indulgent. Quid agis, o homo? (2) Nemo pa. 
dicam uxorem legitimo conjugio ducturus , prius 
scorta et concabinas domum inducit, Neque enim 
conjux legitima patitur convietum contubernium- 
que corruptarum. Proinde tu quoque cum exspe- 
ctatur jejunium, cave prius introducas ebrietatem, 
scortum illud publicum , impudiciti: matrem , in» 
sanientem, ad omnia turpitudinis genera proclivem. 
Jejunantem intra sacra septa suscipit Dominus : 
at Juxu crapulaque plenum, veluti profanum et a 
sacris alienum , nequaquam 52$ admittit. Etenim 
8i cras venias vinum redolens, idque eruditate cor- 
ruptum ac putrefactum , quomodo libi crapulam 
pro jejunio imputabo? neque enim illud cogita, 
quod merum tibi recens infusum non est: sed 
quod a vino purus non es, hoc reputo. In utro 
te ordine collocabo? inter ebrios, an inter jeju- 
nantes? Praterita vinolentia te sibi asserit: prz- 
sens inedia jejunium testificatur. Anceps es, et 
controversum teimulenti: veluti mancipium , nee 


ἡ δὲ συµµέτρως τῶν ἀγωγίμων ἔχονσα, ῥᾳδίως ὑπει- 
αἱρει τοῦ κλύδωνος. 

9. Πλὺν οὗ τοσούτου µοι δεῖν ἀγῶνος fivouna zt» 
περὶ νηστείας παράχλησιν, ὅσον τοῦ pf, τινα ος 
xaxoic τῆς µέθης περιπεσεῖν. Try μὲν γὰρ νηστεί:», 
xa διὰ τὴν συνῄθειαν, χαὶ διὰ τὴν πρὸς ἀλλίλους 
αἰδῶ, οἱ πολλοὶ χαταδέχονται. Φοθοῦμαι δὲ τὴν μέθιν. 
fjv, ὥσπερ τινὰ κλῆρον πατρῷον, οἱ φίλοινοι διασώ- 
δουσιν. Ὡς γὰρ οἱ πρὸς τὰς μαχρὰς ἀποδη μίας ἁπαί- 
ροντες, οὕτω τινὲς τῶν ἀνοήτων σΏµερον πρὺς τὰς 
πέντε τῶν νηστειῶν ἡμέρας οἰνίζονται. Ti «wis. 
ἄνθρωπε; Οὐδεὶς γυναῖκα σεμνὴν vópotg γαμιχὰς 
ἐπάγεσθαι µέλλων, παλλαχίδας καὶ ἑταίρας zpoia- 
θῶν εἰσοικίξει' οὐ γὰρ ἀνέχεται ἡ voplum οὖν μετὰ 
τῶν διεφθαρµένων συνοἰχησιν. Mh τοίνυν xa 5 
προσδοχωµένης νηστείας, προεισαγάνης την gio», 
τὴν πάνδηµον πόρνην, τὴν τῆς ἀναισχυντίας µττέρα, 
τὴν µαινάδα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἱδέαν ἁσχογμοσοντς 
εὔχολον. Τὸν νηστεύοντα, εἴσω τῶν ἱερῶν περεέόων 
παραδέχεται ὁ Κύριος; τὸν χραιπαλῶντα, ὡς BE6rio 
xai &víepov, οὗ προσίεται,. Ἐὰν γὰρ ἕλθης ajpov 
οἴνου ἁπόζων, χαὶ τούτου σεστπύτος, πῶς τὴν χραι- 
πάλην εἰς νηστείαν σοι λογίσομαι; Mà Υὰρ ὅτι 
πρόσφατον οὐχ ἑνεχέω τὸν ἄχρατον. ἄλλ' ὅτι οὐ 
χαθαρεύεις olvou, τοῦτο λογίζου. Ποῦ cs τάξω; iv 
τοῖς μεθύσοις, 3| £v τοῖς νηστευταῖς; Ἡ παρελθοῦσᾳ 
οἰνοφλυγία πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται, dj παροῦσα b 
δεια νηστείαν προσμαρτνρεῖ. Αμφισδητίσιμος d 
τῇ µέθῃ ὥσπερ ἀνδράποδον, xal οὐχ ἀφέξεταί ev. 
δικαίως” ἑναργεῖς τὰς ἁποδείξεις τῆς δουλείας αρ” 
εχοµένη, τὴν ὀσμὴν τοῦ olvou ὥσπερ ἀγγείῳ ἕνα ον 
μείνασαν. 


unquam dimittet te, idque optimo jure : quippe qua manifesta servitutis argumenta proferat, ode- 


rem vini velut in lagena residentem. 

5. (5) Cujus magistri presentia puerorum stre- 
pitus tam. &ubito. compescit, quam jejunium ob- 
oriens civitatis tumultus coercet? quis comessator 
prodiit in jejunio? quis ehorus lasciviens a jejunio 
coactus est? Meretricie cantilenz, insanz saltatio- 
nes subito diffugiunt e civitate , & jejunio tanquam 


(4) Ex hom  Ovjejunio, 15. 
(2) lbid., 12. 


9. Τίνος διδασχάλοι' παρουσία παΐδων θόρυδον c3- 
τως ἀθρόως χαθίστησιν, ὡς f] ντστεία παραφανεῖσα 
ταραχἣν πόλεως χαταστέλλει; ποῖος Χτυμαστὸς iv 
νηστεία προῆλθε; ποῖος χορὸς ἀσελγὶς ἀπὸ νηστείας 
συνέστη; "Aspaza πορνιχὰ xal ὀρχέσεις ἐχμανεῖς 
ἑξαπίνης τῆς πόλεως ὑπεξέρχονται, ὥσπερ ὑπὸ Ge 


(5) Ibid, 13. 
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παστοῦ τινος αὐστηροῦ τῆς νηστείας φυγαδενθεῖ- A ab austero quopiam judice in exsilium acte. Quod 


σαι (1). Et δὲ πάντες αὐτὴν εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν πραχ- 
τέων σόµδουλον παρελάµθανον, οὐδὲν ἑχώλυε βαθεῖαν 
εἰρήνην εἶναι κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην μήτε 
ἐθνῶν ἐπανισταμένων ἀλλήλοις, μήτε στρατοπέδων 
συῤῥηγνυμένων., 0ὐδ' ἂν ὅλως εἶχον αἱ ἐρημίαι τοὺς 
κχακούρχους, 1| al πόλεις τοὺς Φυχοφάντας, Ἡ τοὺς 
καταποντιστὰς d θάλασσα, 0ὐδ' ἂν οὕτως ἣν ὁ βίος 
ἡμῶν πολυστέναχτος καὶ κατηφείας Tf onc, εἰ νη- 
αστεία «bv βίον ἡμῶν ἑπρυτάνενε. Δηλονότι ἐδίδαξεν 
ἂν πάντας οὐχὰὶ βρωμάτων µόνον, ἑγχράτειαν, ἀλλά 
καὶ φιλαργυρίας, xal πλεονεξίας, xal πάσης χαχίας 
παντελή φυγἠν τε καὶ ἀλλοτρίωσιν. Αὕτη τὸν µέγαν 
Σαμφὼν ἐτιθηνῄσατο, καὶ ἕως ὅτε συμπαρῆν τῷ 
ἀνδρὶ, κατὰ χιλίους ἔπιπτον οἱ πολέμιοι, xal πύλαι 
πόλοων ἀνεσπῶντο, xaX λέοντες τὴν ἰσχὺν τῶν χει- 
ϱῶν οὗχ ὁφίσταντο. Ὅτε δὲ µέθη αὐτὸν χαὶ πορνεία 
παρέλαδθον, ἁλώσιμος ἂν τοῖς ἐχθροῖς, xal τῶν 
ὁφθαλμῶν στερηθεὶς, παΐίγνιον προέχειτο τοῖς παιδα- 
ρίοις τῶν ἀλλοφύλων. Νηστεύσας Ἡλίας, ἀπέχλεισε 
«bw οὐρανὺν τρία ἔτη καὶ μῆνας EE. Ἐπειδὴ γὰρ celos 
πολλὴν Ex τοῦ x6pou τιχτομένην τὴν ὕδριν, ἀναγχαίως 
αὐτοῖς τὴν ἀχούσιον Ex τοῦ λιμοῦ νηστείαν ἐπήγαγε, 
δι ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον Ίδη χεοµένην αὐτῶν τὶν 
ἁμαρσίαν ἔστησεν, olov καντΏῆρίὶ τινι d) τομῇ τῇ 
"ηστείᾳ τὴν εἰς τὸ πλόον πρόοδον τοῦ χακοῦ διαχάψας. 
"Ἵνα γὰρ µαλάξη τὴν ἁμάλαχτον καρδίαν τῶν σχλη- 
ῥροτραχήλων, εἴλετο καὶ ἑαυτὸν τῇ χαχοπαθείᾳ συγχα- 
ταδιχάσαι ὁ δίχαιος. Διὰ τοῦτο, Ζῇ Κύριος, el ἔσται 
ὕδωρ ἐπὶ τῆς Τῆς, εἰ μὴ διὰ στόµατός µου, φησίν. 
Οὕτως ἀπέδωχε xal τῇ χήρᾳ τὸν παΐδα, ἰσχυρὸς φα- 
vei. χατὰ θανάτου διὰ νηστείας. 0Οὔτε δὲ εὐποιίας 
σαλπιζοµένης ὄφελος, xat νηστείας δηµοσιευοµένης 
χέρδας οὐδέν. Τὰ γὰρ ἐπιδεικτικῶς Ὑενόµενα οὐ 
πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα τὸν χαρπὸν ἐπεχτείνει, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον καταστρέφει. 
Ἑλισσαίρ δὲ ποταπὺὸς ὁ βίος; πῶς μὲν παρὰ τῖς 
Σονναμίτιδος τῆς ξενίας ἀπέλανε; πῶς δὲ αὐτὸς 
τοὺς προφήτας ἐδεξιοῦτο; (Οὐχὶ λάχανα ἄγρια xal 
ἄλευρον βραχὺ τὴν φιλοξενίαν ἐπλέρου» ὅτε xal 
τῆς τολύπης παραληφθείσης, κχινδυνεύειν ἔμελλον οἱ 
ἀφάμενοι, εἰ μὴ τῇ εὐχῇ (2) τοῦ νηστεντοὺ ἡμανρώθη 
τὸ ὁηλητήριαν. Καὶ ἁἀπαξαπλῶς, εὗροις ἂν τὴν νη- 
στείαν πάντας τοὺς ἁγίους εἰς τὴν χατὰ Θςὸν πολι- 
τείαν χειραγωγἠσασαν. 


4. "Ectt τις φύσις σώματος ἣν χαλοῦσιν ἀμίαντον, 
ἀνάλωτος πυρί: Ἶτις ἐν μὲν τῇ φλογὶ χειµένη, ἀπην- 
θραχῶσθαι δοχεῖ’ ἐξαιρεθεῖσα δὲ τοῦ mupb;, ὡς 
Ὁδατιλαμπρυνθεῖσα (5), καθαρωτέρα γίνεται. Τοιαῦτα 
f. τὰ τῶν τριῶν παΐδων ἑχείνων σώματα, ἐχ τῆς 
νηστείας ἔχοντα τὸ ἁμίαντον. "Ev γὰρ τῇ µεγάλη 


*! Judic. xiu, 14 sqq. ** lil Reg. xvii, Ἱ. 


(4) Φυγαδευθεῖσαι. Codicum alter φυγαδευθέντα. 
(2) Εὐχῃ. Stc contextus et codicum alter. Editi 
du 
it Tov πυρος ὡς ὕδατι ἁαμπρυγδεῖσ.,. Haec ad- 
dit4 ex eodeur codice el ex contextu. 


$i omnes jejunium ad res gerendas in consilium 
adhiberent, nibil obstaret quominus per universum 
terrarum orbem alta pax esset, videlicet nec aliis 
gentibus in alias insurgentibus, mec exercitibus 
manus inter se conserentibus. In summa , nec de- 
serta haberent maleficos, nec civitates syeophautas, 
nee mare piratas. Nec vita nostra tot suspiriis , tot 
moeroribus esset differta , si jejunium vitam no- 
Sslram gubernaret. Videlicet unumquemque doceret 
non tantum ab eduliis abstinentiam, verum etiam 
ab avoritia el rapinis, denique ab omni vitio pror- 
sus abhorrere, et alienum esse. (4) Jejunium 
magnum illum Sampsonem educavit **, idque 
quandiu viro adfuit, cadebant hostes mille, urbium 
portz evellebantur, leones robur manuum illius 
non sustinebant. At simul atque ebrietas ac scor- 
tatio apprebendit hominem , facile i manus ho- 
stium incidit, atque exoculatus, pro ludo expositus 
est pueris alienigenarum. Elias, cum  jejunasset, 
clausit coelum tres annos , ac menses sex. Etenim 
cum videret multam nasci e satietate petulantiam,. 
necessario illis involuntarium ex fame jejunium in- 
tuit, per quod cia modum jam effusanm illorum 
iniquitatem cohibait jejunio, velut ustione aut 
sectione quadam, majorem mali progressum inter- 
eidens. (5) Ut enim hominum duram cervicem 
habentium cor indomitum emolliret, vir justus 
volut et seipsum ea calamitate cum cseteris eon- 
demnare. Propterea, Vivit Dominus, inquit , si erit 
«qua super terram , nisi per os meum ** : sic et 


. reddidit vidus filium, fortis factus adversus 


ipsam mortem per jejunium. Nam nec boni operis 
tuba nuntiati utilitas ulla; nec fructus ullus jeju- 
nii in publicum jactati. (6) Que enim ostentationis 
causa fiunt, ea nequaquam porrigunt fructum in 
seculum venturum , verum in hominum laudem 
eonimendationemque desinunt. (7) Rursus quinam 
victus Elisei? quomodo apud Sunamitidem hospi- 
Wo usus est? quomodo ipse prophelas excepit? 
Nonne agrestia olera ac farine pawiillum hospi- 
talitatis munus explebant? quo tempore etiam co- 
lecynthide sumpta , erant yericlitaturi qui gusta- 
vant, ni fuisset jejunatoris 399 prece dissipatum 
venenum. Átque, ul semel omnia dican , reperies 
quotquot fnere sancti , omnes per jejunium ad vi- 
tam Deo dignam institutos fuisse. 


4. Ea est natura corporis cujusdam , quod 
$mianton vocant, ut igni consumi non possit. ld 
si in flamma ponetur videtur quidem ignescere , «t 
in prunam verti : sed si eximatur igni, pcrinde 
quàsi fuisset aqua illustratum , evadit purius. 
Hujusmodi eraut trium illorum puerorum corpora, 


(4) Ex hom. 1 De jejunio, 14. 

(5) Ex hom. 1 De jejunio, 5. ' 
) lbid., 2. 

1) lbid., 5. 
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naturam amianti per jejunium habentia. Siquidem 
in vehementi fornacis flamma quasi natura fuis- 
seni aurei, ita apparuerunt noxa ignis ac injuria 
superiores. Quin et auro ostensi sunt fortiores. 
Neque enim ipsos con(labat ignis , sed integros il- 
libatosque tuebatur. Atqui nihil est quod illam 
tu;u flammam sustinere potuisset, quam naphthe, 
pix et sarmenta sic alebant, ut ad quadraginta 
novem cubitos diffusa esset , atque circumjacentia 
depascens, plurimos Cbaldzos absumpserit. Hoc 
igitur tantum incendium pueri cum jejunio ingressi 
copculcarunt, liquidum ac roscidum aerem in igne 
tam vehementi respirantes. Neque enim ignis 
vel pilos illorum ausus est attingere , eo. quod a 
jejunio essent aliti, Porro Daniel vir desidemio- 
rum *, cum tres hebdomadas panem non edisset, 
nec bibisset aquam , demissus in lacum etiam leo- 
nes jejunare docuit. Neque enim leones dentes in 
illum impingere valueruut , perinde quasi e lapide, 
aut zre, aut alia quapiam rigidiore materia con- 
cretus fuisset, Adeo jejunium velut quedam ferri 
tinctura. firmarat viri illius corpus, ac leonibus 
insuperabile reddiderat. (1) Nequaquam Moses au- 
sus fuisset verticem montis fumantem attingere, 
neque ingredi ia nubem, nisi fuisset jejunio obar- 
matus, Per jejunium legem accepit digito De! 
scriptam in tabulis, atque in montis quidem ca- 
cumine jejunium legem impetravit, in radice vero 
montis ingluvies ad idololatriam dementavit. Quod 
enim famulus quadraginta dies jejunus assidue 


wersans cum Deo deprecansque confecerat, id € 


unica temulentia reddidit irritum, infrugiferumque. 
Nam tabulas quas jejunium impetrarat conscriptas 
digito Dei, ebrietas comminuit; judicavit quippe 
propheta ebrium populum dignum non esse, qui 
legem acciperet a Deo. Ecquid inquinavit Esau, et 
servum fecit fratris? nonne edulium unum , cujus 
graüa vendidit jus primogeniti ** * (2) Cum qua- 
draginta dierum jejunio repurgasset animam Elias ; 
ita demum in spelunca qux est in Choreb , pro- 
meruit videre Dominum, quantum quidem licet 
homini videre. () Quorum cadavera prostrata sunt 
in deserto ** ?* nonne eorum, qui esum carnium 
flagitabant ? Illi donec erant contenti manna, el 
aqua de petra fluente , superabant /gyptios , per 
mare faciebant iter, Non erat infirmus in tribubus 
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A φλογὶ τῆς xapívou oiov χρυσοῖ τὴν φύσιν ὄντες 
οὕτω χρείττους τῆς ἀπὸ τοῦ πυρὸς διεδείχνυντο Da. 
6ης. "Ἠπου xal χρυσοῦ δυνατώτεροι διεδείχνυντο, ϱ) 
γὰο ἐχώνευεν αὐτοὺς τὸ πῦρ, ἁλλ᾽ ἐφύλαττεν αὐτὸς 
ἀχεραίους. Καΐτοι οὐδὲν ἄν ἐχείνην τότε cy oiim 
ὑπέστη, ἣν νάφθα χαὶ πίσσα xat χληµατίδες ἔτρεφο, 
ὡς ἐπὶ τεσσαράχοντα ἑννέα πήχεις αὐτὴν διαχεῖσἒαι͵ 
xal τὰ χύχλῳ αὐτῆς ἐπινεμομένην, πολλους tiw 
Χαλδαίων ἐξαναλῶσαι. Ἐχείνην τοίνυν τὴν πυρχαῖὰν 
μετὰ νηστείας εἰσελθόντες, χατεπάτουν ol rail, 
λεπτὸν ἀέρα xaX ἔνδροσον ἐν οὕτω λάδρῳ τῷ ου 
ἀναπνέοντες. Οὐδὲ γὰρ τῶν τριχών τὸ TUp χατετᾶ- 
poe, διὰ τὸ ὑπὸ νηστείας αὐτὰς ἑχτραφῆναι. Δανὴλ 
δὲ ὁ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν, ὁ «pel; ἑθδομάδας ὅρτν 
μὴ φαγὼν, xai ὕδωρ μὴ πιὼν, xai τοὺς Morc; 
B νηστεύειν ἐδίδαξεν , εἰσελθὼν εἰς τὸν JAdaxov. "Dex 
γὰρ Ex λίθου, 7) χαλχοῦ, f) ἄλλης τινὸς στεῤῥοτέρας 
Όλης ἐμπεπηγότι, ἐμθαλεῖν οὐχ εἶχον τοὺς. ὀδόντας 
οἱ λέοντες. Οὕτως οἱονεὶ βαφὴ σιδήρου τὸ σῶμα τῷ 
ἀνδρὸς ἡ νηστεία στομώσασα, ἁδάμαστον ἑἐποίει ας 
λέουσιν. Οὐκ ἂν κατετόλµησε Μωῦσῆης χαπνιζοµένις 
τῆς κορυφῆς προσθαλεῖν τῷ ὄρει, οὐδ' ἂν ἐθάῤῥηαυ 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν γνόφον, εἰ μὴ νηστείἰᾳ χαθώπλισο, 
Au τῆς νηστείας τὴν ἐντολὴν ὑπεδέξατο, δαχτύῳ 
Θεοῦ γραφεῖσαν £y ταῖς πλαξί' καὶ ἄνω μὲν ἡ verus 
νομοθεσίας πρόξενος γίνεται, χάτω δὲ ἡ Υαστριµαρτί 
εἰς εἰδωλολατρίαν ἑξέμηνε. Τεσσαράχοντα Τὰρ tyr- 
pov προσεδρείαν νηστεύοντος xai δεοµένου τοῦ 6:- 
ῥάποντος ἄχρηστον ἀπέδειξεν οἰνοφλυγία µία. "Ac yàp 
ἡ νηστεία ἔλαῦε πλάχας δαχτύλῳ Θεοῦ γραφείσε:, 
ταύτας !| µέθη συνέτριψεν' οὐκ ἄξιον χρίναντος τοῦ 
προφήτου µεθύωντα Aabv νομοθετεῖσθαι παρὰ tvi 
Θεοῦ. Tl τὸν Ἡσαῦ ἐθεδήλωσε, xal ἑποίησε iuo 
. τοῦ ἀδελφοῦ; οὗ βρῶσις µία, δι’ ἣν ἀπέδοτο τὰ spe- 
τοτόχια; Τεσσαράχοντα Ἡλίας ἡμέραις νηστεία τν 
φυχὴν ἀποχαθάρας, οὕτως ἐν τῷ απηλαίῳ τῷ b 
Xwph6 !5siy χατηξιώθη, ὡς δυνατόν ἐστιν ἰδεῖν b 
θρώπῳ, τὸν Κύριον. Τίνων ἔπεσε τὰ κάλλα ir τῇ 
ἑρήμῳ; οὗ τῶν χρεωφαγίας ἐπιζητούντων ; "Ext 
ἕως μὲν ἠρχοῦντο τῷ μάννα, καὶ τῷ ἐχ «xc πέτρα; 
ὕδατι, Αἰγυπτίους ἑνίχων, διὰ θαλάσσης ὥδευον, Orx 
jJ ἐν ταῖς pvAaic αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Ἐπεὶ ὅ 
ἐνεθυμήθησαν τῶν χρεῶν τῶν λεδήτων, xal ἑστρί- 
qnoav ταῖς ἐπιθυμίαις εἰς Αἴγυπτον, οὐχ εἶδον τῷ 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας. 
eorum "*, Posteaquam vero recordati sunt carnium 


olias , et desiderio reversi sunt in /Kgyptum, non viderunt terram repromissam. 
5. Ac ne Daniel quidem ille sapiens visiones D δ. "ADI οὐδ' ἂν ὁ σοφὸς Δανιὴλ τὰς ὁπτασίας ce. 


vidisset, nisi jejunio reddidisset animam  limpi- 
diorem. Siquidem pinguiore. pastu ceu fumosi qui- 
dam vapores exhalantur, qui lucem 30 sancti 
Spiritus in hominis mentem irradiantem , quasi 
. densa nubes intervemiens, intercipiunt. (4) Som- 
ni leves, ejusque modi, qui excuti facile possint, 


* Dan. x, 9. ** Hebr. 11,17. 


(1) Ex hom. 1 De jejunio, 4. 
(2) lbid., 5. 


*' Psal. civ, 91. 


εἰ μὴ νηστείᾳ διαυγεστέραν ἑἐποίησε τὴν duyiv. 
'Ex γὰρ τῆς παχείας τροφῆς olov αἰθαλώδεις ἀνα- 
θυµιάσεις ἀναπεμπόμεναι, νεφέλης δίχην πυχνίς, 
τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιγινομένας ἑλλάμ- 
Ψεις ἐπὶ τὸν νοῦν διαχόπτουσιν. Καὶ ὕπνοι χουγα, 
xai εὖαπάλλαχτοι, φυσικῶς ἀχολουθοῦσι vp At 


*5 Exod. xvi, 3. 


(9) Ibid., 8. 
Ex epist. n, 75. 


(4) 
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τῆς διαίτης xav ἐπιτήδευσιν δὲ ταῖς περὶ τῶν µε- A naturalem cum tenui victus ratione necessitudi- 


YGAov µερίµναις διαχοπτόµενοι. Τὸ γὰρ βαρεῖ 
χάρῳ χατακρατεῖσθαι, λνομένων αὐτοῦ (1) τῶν µε- 
^v, ὥστε σχολὴν ἁλόγοις φαντασίαις παρέχειν, ἓν 
χαθημερινῷ θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτω χαθεύδοντας. 
Μωῦσης, δευτέραν λαµβάνων νοµοθεσίαν, δευτέρας 
νηστείας προσεδεήθη. Καὶ Νινευῖταις εἰ μὴ xai τὰ 
ἄλογα συνενῄστευσεν, οὐκ ἂν διέφυγον τὴν ἀπειλὴν 
τῆς χαταστροφῆς. Μέγα ἀγαθὸν ἀνθρώποις ἡ νη- 
στεία, Ἶτις ἀπόφασιν θεοῦ ἀνεχαλέσατο. Ἐχηρύχθη 
ἐν Νινενῖ τριήµερος χαταστροφή» xai ἑνίχησεν ἡ 
πρὸς τὸν θεὸν ἐπιστροφὴ τὴν χαταστροφἠν  ἡ γὰρ 
ἁπειλὴ τῆς χαταστροφῆς, διὰ τὴν ἐπιστροφὴν ἀνείθη. 
Εὐγνώμονες (2) ἁμαρτωλοὶ οἱ Νινευῖται, ἀχούσαν- 
τες τοῦ Ἰωνᾶ χηρύσσοντος τὴν χαταστροφὴν, τῷ 


nem habent : imo vero de industria magnarum 
rerum curis interrumpantur. Nam altiore corre- 
ptum esse sopore, membris solutis, iia. ut facilis 
pateat aditus imaginibus a ratione alienis, id quo- 
tidianz morti addicit ita dormientes. (4) Moses ut 
alteram acciperet legem, altero jejunio opus ha- 
buit. Nisi et. una cum  Ninivitis jejunassent et 
ipsa bruta animalia, haudquaquam effugissent sub- 
versionis comminationem. (5) Magnum procul du- 
bio mortalibus bonum est jejunium, quod quidem 
Dei decretum revocavit. Proclamata est Ninive 
post triduum subversio, et conversio ad Deum 
vicit subversionem. Subversionis siquidem com- 
minatio propter conversionem relaxata est. Can- 


τρόπῳ τῆς νηστείας ἕστησαν τὴν ἀπειλὴν, καὶ τῷ B didi et ingenui peccatores Ninivite, audito Jona 


φαρμάχῳ τῆς ἐξομολογῆσεως xal προσευχῆς bm- 
εσπάσαντο τὴν σωτηρίαν. Τίς τὸν ἑαυτοῦ οἶχον ἡλάτ- 
τωσεν ἐν νηστεία» ᾿Αρίθμησον σήμερον τὰ ἔνδον, 
xai ἀρίθμησον τὰ μετὰ ταῦτα, οὐδὲν διὰ τὴν νη- 
στείαν λείψει τῶν ἓν τῷ obup. Οὐδὲ ἓν ζῶον ὀδύρε- 
ται θάνατον, οὐδαμοῦ αἷμα (5), οὐδαμοῦ ἀπέφασις, 
παρὰ τῆς ἁπαραιτήτου γαστρὸς ἐχφερομένη χατὰ 
τῶν ζώων. Πέπαυται µαχγείρων µάχαιρα * dj τρά- 
πεζα ἀρχεῖται τοῖς αὐτομάτοις. Tol; δὲ χομφοῖς 
Ἑγχρατιταῖς πρὸς τὸ σεμνὸν αὐτῶν πρόθληµα ; 
Διὰ τί χαὶ ἡμεῖς οὐχὶ πάντες ἑσθίομεν ; ἐχεῖνο λε- 
γέσθω, ὅτι xal τὰ περιττώματα ἡμῶν βδελυσσό- 
µεθα. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἀξίαν, λάχανα χόρτου 
ἡμῖν ἔατι τὰ χρέα᾽ κατὰ δὲ τὴν τῶν συµφερόντων 
διάχρισιν, ὡς xal ἐν λαχάνοις τὸ βλαθερὸν τοῦ 
καταλλήλου χωρίζοµεν, οὕτω χαὶ ἓν τοῖς χρέασι 
τοῦ χρησίµου τὸ βλαδερὺν διαχρίνοµεν. Ἐπείτοι λά- 
χανόν στι καὶ τὸ χώνειον, ὥσπερ κρέας ἑἐστὶ καὶ τὸ 
γύπειον. ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 
νοῦν ἔχων, οὔτε χυνὸς ἄψαιτο, εἰ μὴ μεγάλης 
ἀνάγχης κατεπειγούσης’ ὡς ὄγε φαγὼν οὐχ tvó- 
µησεν. ᾿Ανάπανσόν σου τὸν µάγειρον, δὺς ἀργίαν 
τῷ τραπεζοποιφ;. στῆσον τὴν χεῖρα τῷ olvoyóp: 
σεαυσάσθω ποτὲ xai ὁ τὰς ποικιλίας τῶν βρωµάτων 
ἐπιτηδεύων * Ἡσυχασάτω ποτὲ χαὶ ὁ οἶχος ἀπὸ τῶν 
µυρίων θορύθων, καὶ τοῦ καπνοῦ xaX τῆς χνίσσης, 
xai τῶν ἄνω xai χάτω διατρεχόντων, χαὶ οἱονεὶ 
ἁπαραιτήτῳ δεσποίνῃ τῇ Υαστρὶ λειτουργούντων. 


subversionem predicante, per jejunii modum com- 
minationem cohibuerunt, et confessionis oratio- 
nisque remedio attraxerunt salutem. (6) Quis rem 
familiarem diminuit in jejunio ? Recense hodie 
domus supellectilem , ac postea denuo numera, 
nihil deerit ob jejunium in rebus dotnesticis. 
Nullum animal deplorat mortem, nusquam san- 
guis, nusquam sententia ab inexorabili ventre 
adversus animantia prolata. Cessat machzra co- 
quorum, mensa contenta est sponte nascentibus. 
(7) Lepidis autem Encratüitis ad praeclaram eorum 
questionem, Cur nos etiam non omnibus vesci- 
mur ? hoc detur responsi, nos etiam excrementa 
nostra aversari, Αο quantum quidem ad dignita- 
tem, olera herbe nobis suut carnes : quantum 
vero ad utilium discretionem , quemadmodum et 
in oleribus noxium a salubri separamus, ita et 
in carnibus ab utili noxium secernipus. Nam certe 
et cicuta olus est, sicut. etiam caro est vulturina : 
sed tamen nec hyoscyamum sanus quisquam co- 
medet, nec cane vescetur , nisi urgente suinma 
necessitate ; qui lamen comedit non peccat. (8) Da- 
10 respirationem et moram coquo tuo, sine va- 
care siructorem mensarum ; siste pocillatoris ma- - 
num; sit aliquando respiratio variorum bellario- 
rum ac cupedierum architecto ; conquiescat tau- 
dem ipsa domus ab infinitis tumultibus , a fumo, 
a nidore, ab his qui sursum deorsum cursitant, 


Δότω τινὰ ἐχεχειρίαν xal ἡ yaccho τῷ cxóuaz.: D ac. ventri velut. imperiosz doming ministrant. 


σπεισάσθω ἡμῖν πενθηµέρους σπονδὰς, ἡ àst ἆπαι- 
τοῦσα xai οὐδέποτε λήγουσα, tà λαμδάνουσα σήµε- 
pov, xal αὕριον ἐπιλανθανομένη. Όταν ἐμπλησθῇ, 
περὶ ἔγχρατείας φιλοσοφεῖ * ὅταν διαπνευσθῇ, ἔπι- 
λανθάνεται τῶν δογμάτων. 


6. 'AXJ)à χαιρὸς Ἡδη λοιπὸν, xal πρὸς τὸν ἔπι- 


(1) Αὐτοῦ. Codicum alter αὐτῶν. 

(2) Εὐγνώμονες, etc. Locum hunc sanavimus et 
supplevimus quse deerant ope codicum alterius et 
ipsius contextus. Editi εὐγνωμόνως τοῦ Ἰωνᾶ. 

(5) Οὐδαμοὺ αἷμα. Hec addita ex eodem codice 
et ex contextu. 


Det, det, inquam, aliquantum vacationis et 
venler ori; paciscatur nobiscum quinque dieruin 


inducias, qui semper alioqui flagitat, nec un- 


quam desinit, dum quod accepit hodie, cras 
obliviscitur. Cum fuerit expletus, tum de absti- 
nentia philosophatur : ubi detumuit, dogmatum il- 


. lorum obliviscitur. 


6. (9) Sed jam tempus est, ut causa apud im- 


4) Ex hom. 1 De jejunio, s. 

5) Ex hom. 11 De jejunio, 629. 
6) Ex hom. 1 De jejunio, 6. 

m Ex epist. ccxxxvi, 265. 

8) Ex hom. 1 De jejunio, 6. 

9) Uterque codex indicat epist. 
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peratorem ínsanabilia nobis przeipientem breviter À τάττοντα ἡμῖν τὰ ἀνίατα βασιλέα μικρὸν &zolov. 


dicta , desinamus. (1) Velis nobis , serenissime, 
parcere; qui tantum possidemus ,. quantum , si 
hodie comedere voluerimus , nobis non sufficiet. 
Cessat apud 106. ut par est, coquorum ars; 
Rec eorum culter sanguinem attingit. S31 Cibo- 
rum nostrorum optimi , quibus affluimus , herba- 
rum folia sunt cum pane asperrimo , et vino 
acescente : ne seilicet. stupentes sensus nostri ob 
venlris iugluviem in vesania versentur. (2) Et 
quemadmodum in vestimento necessarium praci- 
fue sectandum : ita in cibo panis explebil ne- 
cessilatem ; aqua sedabit sitim recte valenti : 
quibus accedent quzcunque ex leguminibus pul- 
menla corpori vires ad necessarios usus conser- 


vare possunt. Edere aulem decet, non belluan. B 


tium speciem prabentes, sed ulique modestiam 
et lenitatem. atque in voluptatibus continentiam 
retinentes. (6) Sed quid faciam * Cum eorum 
que dicta sunt copiam considero , ullrà mo- 
dum ferri me video : cum autem iterum ad 
sapientis in opificiis splendescentis varietatem 
respicio , ne incepisse quidem narrationem mihi 
videor. Atque etiam diutius detinere vos non 
fuerit inutile. Quid enim quis ab hoc tempore 
ad usque vesperam (acere possit ? Vos non ur- 
genl convivalores , non vos compotationes exspe- 
etant. Unde, si videtur, corporali jejunio ad 
exhilarandas animas utemur. Sape inservisti car- 
ní ad voluptatem capiendam : hodie animz ser- 
vire persevera. Delectare in Domino, et dabit 
tibi petitiones cordis tui **. Quid enim prodest , 
quiso, corpore jejunare, animam vero innunie- 
ris malis referlam esse? Qui vero male non agit, 
alias autem otium agit, quid non loquitur vani? 
quid absurdi non auscultat ? Nam otium Dei ti- 
, more destitutum , iis qui tempore uti non norunt, 
magister est pravitatis. Fortassis igitur aliqua 
etiam utilitas ex iis quie dicuntur , percipietur a 
vobis ; sin minus , saltem licet vobis per przsen- 
tem occupationem non peccare. Quare diutius 
vos detinere , est diutius vos a delictis amovere, 
atque 2d  cadeste illud regnum veluti manu 
ducere. Quod quidem assequi nos omnes contin- 
gat, in Christo Jesu Domino nostro, quia illi 
debetur gloria, et honor, atque adoratio, zsternoque 
$imul Patri, ac sanctissimo vivificantique Spiritui, 
nuncet semper, et in sxcula szculorum. Amen. 


DE MORTE. 
SERMO XI. 
1. (4) O rem mirandam, charissimi! it unus- 
quisque nostrum ubi e iaterno sinu exivit, s:atim 


9 Psal. xxxvi, 4. 


(4) Ex epist. χω, 124 
(2) Ex epist. τι, 74. 
(3) Ex hom. viti in Hexaem., 79. 


C 


σαµένους, χαταλῦσαι τὸν λόγων. Φείσασθαι ἡ μῶν 6i 
λησον, Υαληνότατε, τοσαῦτα ἡμῶν χεχτηµένων, ὅσα, 
ἂν σήμερον θελἠσωμεν φατεῖν, οὐχ ἐξαρχέσει tus. 
Αργεῖ γὰρ, ὡς εἰχὸς, παρ) ἡμῖν µαγείρων ziv. 
µάχαιρα δὲ αὑτῶν αἵμασιν οὐ προσομιλεῖ. Τὰ $2- 
τιστα τῶν παρ ἡμῖν βρωµάτων, Ev οἷς fj ὄτιΏς:, 
χόρτων φύλλα σὺν ἅρτῳ τραχυτάτῳ καὶ τῷ Ezio 
κότι οἴνῳ, ὥστε μὴ ἐχθαμθεῖσθαι ἡμῶν τὰ αἰσθη:]- 
ρια ὑπὸ τῆς Υαστριµαργίας, xal ἐπ ἀφροτύνη ui 
πολιτεύεσθαι. Ὡς γὰρ ἐν τῷ ἑνδύματι ἠἡγεθςι 
προσήχει τὸ χρειῶδες, οὕτω καὶ ἐν τῇ τροφῇ iz; 
ἐκπληρώσει τὴν χρείαν, xal ὕδωρ θερατεύσει τν 
δίφαν τῷ ὑγιαίνοντι, xai ὅσα ἐχ σπερμάτων zu- 
οψήματα πρὸς τὰς ἀναγχαίας χρείας την σὺν so 
σώματι δύναται διασώσασθαι. Ἓσθίειν δὲ, μὴ 1o- 
σώδη Υαστριμαργίαν ἐπιφαίνοντα, ἀλλὰ zara 
τὸ εὐσταθὲς xal πρᾶον χαὶ περὶ τὰς ἡδονὰς ἔνχρ]- 
τὲς διασώνοντα. ᾽Αλλὰ τί πάθω», "Oczav μὲν ἁτίω 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων, ἔξω ἐμαυτὸν ὁρῶ 
τοῦ µέτρον φερόµενον΄ ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τὸ om- 
κίλον τῆς Ev πᾶσι τοῦ Θεοῦ σοφίας ἀποθλένω, τὰ 
Ίρχθαι νομίζω τῆς διηγήσεως' ἅμα δὲ xal τὸ ταρΣ- 
χατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον, οὐχ ἄχρηστον. Ti 71 
ἄν τις ποιοῖ τὸν µέχρι τῆς ἑσπέρας χρόνον; 5x 
ἐπείγουσιν ὑμᾶς οἱ ἑστιάτορες, o9x. ἀναμένει 055 
τὰ συμπόσια. Ὄθεν, εἰ δοχεῖ, τῇ σωματιχῇ ooi: 
εἰς τὴν τῶν φυχῶν εὐφροσύνην ἀποχρησόμεθα (S. 
Πρλλάχις ὑπηρέτησας τῇ σαρχὶ πρὸς ἀπίλαυση, 
σήμερον τῇ διαχονἰᾳ παράµεινον τῆς ψυχῖς. Κατα- 
τρύφησο»ν τοῦ Κυρίου, καὶ δῴη σοι τὰ αἰτήματα 
τῆς καρδίας σου. Τί γὰρ ὄφελος νηστεύΣυ τῷ σὺ 
ματι, τὴν δὲ ΦυχΏν µυρίων χαχῶν ἐμπεπλτοῦα, 7 
ph χαχὸν μὲν ἑρναζόμενος, σχολΏν δὲ ἄγων, tí c 
φθέγγεται τῶν µαταίων; τί οὖκ ἀχούει τῶν ázozw 
Σχολὴ γὰρ ἄνευ φόβου θεοῦ, ποντρίας bdisxn — 
τοῖς ἀχαιρουμένοις ἐστί. Τάχα μὲν οὖν τι xal ἔτι 
Ey τοῖς λεγοµένοις εὑρήσετε' εἰ δὲ μὴ ἁλλὰ τό m [ο 
ἁμαρτάνειν Ex τῆς ἐνταῦθα ὑμῖν ἀσχολίας τερίεσιν. 
Ὥστε τὸ ἐπὶ πλέον χατέχειν, ἐπὶ πλέον ἐσόν gi; 
τῶν χαχῶν ὑπεξάχειν, xoi πρὸς τὴν τῶν οὑραων 
βασιλείαν χειραγωγεῖν, ὃς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔτι 
τυχεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι 255 
πρέπει fj δόξα, χαὶ fj τιμὴ, xol dj mzonovo 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ xà wer 
πηιῷ ΠΗνεύματι, νῦν καὶ &sl, καὶ εἰς τοὺς diui 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΠΕΡΙ ΘΑΝΑΤΟΥ. 
ΛΟΓΟΣ ΙΑ’. 
4. Ὢ τοῦ θαύματος, ἀγαπητοί! πῶς ἕχαστο bus 
μετὰ τὸ τοὺς µητρῴους κόλπους ἀποφυχεῖνι i. 


(&) Ex h. Quod muvdanis adlierendum non ii [δν 
(5) ᾽Αποχρησόμεθα. Sic cont.xtus. εἰ codice 
aier, Editi ἀποχρησώμεθα. 
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τοῖς τοῦ 
κατόπιν ἀεὶ τὴν βεθιωµένην ἡμέραν ἑῶν, καὶ πρὸς 
την χθὲς ἐπανελθεῖν οὐδέποτε, xàv θελήσοι, δυνά- 
ενος. 'Ἡμεῖς δὲ ἡδόμεθα ἐπὶ τὰ πρόσω φερόµενοι, 
καὶ τὰς ἡλιχίας ἀμείδοντες, ὣς τι προσλαµθάνοντες, 
χαίροµεν, καὶ paxáptoy xpivouev, ὅταν Ex παιδὺς 
μὲν ἀνὴρ, ix δὲ ἀνδρὺς γένηταί τις πρεσθύτης. 
Αγνοουῦμεν δὲ ἄρα τοσοῦτον ἀπολλύντες ἑχάστοτε 
«5c ζωῆς, ὅσον ἐζήσαμεν ' xal ox αἰσθανόμεθα δα- 
πανωµένου τοῦ βίου, καΐτοιγε ἀεὶ μετροῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ παραδραµόντος καὶ παραῤῥεύσαντος οὐδὲ 
ἐννοοῦμεν, ὡς ἄρα ἄδηλον, ὁπόσον ὁ πρὸς τὴν ὁδοι- 
πορἰαν ταύτην ἑχπέμψας ἡμᾶς ἑνδοῦναι τῷ χρόνῳ 
βουλήσεται. 0ὐδὲ ἐθέλομεν σχοπεῖν ἀκριθῶς, ποῖα μὲν 
χοῦφα φορτία πρὸς τὸν τοιοῦτον δρόμον ἡμῖν, καὶ συµ- 
µεθίστασθαι δύναται τοῖς συλλέξασι’ mola δὲ βαρέα καὶ 
δυσχερῃ xoi προσηλωμµένα τῇ Yl, καὶ ob πεφυχύτα 
τοῖς ἀνθρώποις οἰκειοῦσθαι χαθάπαξ, οὐδὲ συγχω- 
ρούµενα διὰ τῆς στενῆς ἑκείνης πύλης ἀχολουθῆσαι 
τοῖς ἔχουσιν. Αλλ' ὅσα μὲν χρὴ συλλέχειν, χαταλιµ- 
«ávopiv* ὧν δὲ ὑπερορᾶν προσήχει, ταῦτα συλλέ- 
γοµεν. Καὶ ἃ μὲν ἡμῖν ἐνωθῆναι, καὶ χόσµος ὄντως 
γενέσθαι δύναται συμφυῆς φυχῇ «5. καὶ σώματι, 
τούτοις οὐδὲ «προσέχομεν ἃ δὲ ἁλλότρια μένει δι- 
ηνεχκῶς, µόνην ἡμῖν ἑναποματτόμενα (1) την αἰσχύ- 
νην, ταῦτα ἀθροίξειν ἐπιχειροῦμεν, μοχθοῦντες δια- 
χενης, xal πονοῦντες πὀνον, οἷόν τις ἑαυτὸν ἆπα- 
τῶν, elg τετρηµένον πίθον ἀντλεῖν ἐθελῆσειεν. Ὥσπερ 
γὰρ oi τινα συντεταµένην πορείαν ἀνύοντες, ἐπὶ τὰ 
πρόσω τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἁμιλλωμάνας ἀλλήλαις 
εἷς δρόμον ἀμείθοντες, xal τὴν ἀεὶ προτέραν ἐπὶ 
της γῆς ἐρεισθεῖσαν δευτέραν ἀποδειχνύντες τῇ τα- 
χείᾳ µεταθέσει τῆς ἄλλης, ῥᾳδίως ἐτὶ τὸ τῆς ὁδοῦ 
τέρμα χωροῦσιν " οὕτως οἱ πρὸς τὸ δν παραχθέντες 
ὑπὸ τοῦ χτίσαντος, εὐθὺς ἓν ἀρχῇ τοῖς τοῦ χρόνου 
τμἡμµασιν ἐπεμθαίνοντες, xat πὸ πρότερον ἀεὶ χατα- 
λιμπάνοντες ὕστερον, ἐπὶ τὸ πέρας φθάνουσι τῆς 
ζωῆς. Καὶ γὰρ συνεχής τις ὁδὸς ὑφηπλῶσθαί pot 
δοχεῖ ἡ παροῦσα ζωὴ, xal πορεία διειληµμµένη ταῖς 
ἡλιχίαις χαθάπερ σταθμοῖς ' ἀρχὴν μὲν ἑχάστῳ τῆς 
«ὁδοιπορίας παρέχουσα τὰς τῶν µητέρων ὠδῖνας, 
τέρμα δὲ ὑποδειχνῦσα τοῦ δρόμου τὰς τῶν τάφων 
σχηνάς xai πρὸς ἐχείνας ἅπαντας ἄγουσα, τοὺς 
'μὲν θᾶττον, τοὺς δὲ βραδύτερον, xal τοὺς μὲν διά 


SERMO Xf. — DE MORTE. . 
χρόνου ῥεύμασιν ἐνδεθεὶς mocóperat* A temporis fluento illigatus rapitur, semper a tergo 


 hesternam, etiamsi velit , reverli valens, 


. 4258 


diem quam vixit relinquens, nec unquam ad 
Nos 
autem lztamur cum progredimur ulterius, et per- 
mutata εδίαίο quasi nonnihil acquirentes, gau- 


demus, ac beatum quiddam ducimus, cum quis 


ex puero vir, et ex viro senex factus est. Sed 
fugit nos, tantum vite spalium a nobis amitti ', 
quantum viximus; sicque inscientibus nobis vita 
absumitur, quanquam semper ipsam ex eo quod 
anle actum est , quodque jam przeterfluxit , me- 
tiamur : neque cogitamus quam incertum sit, 
$392 quantum nobis temporis ad hunc cursum 


impertire velit. qui nos ad hoc iter perficiendum 


B 


les, ut cum colligentibus transferri possint 


misit. Neque diligenter considerare volumus, quae 
sarcine leves sint nobis ad hunc cursum, et ta- 
: qug 
vero graves sint et moleste, atque humi defixa, 


e ejusmodi, ut suapte natura hominum proprie 


nunquam esse possint, nec possessores suos per 


angustam illam portam subsequi permittantur. 
.Sed tamen relinquimus qua colligenda erant : 


que vero contemnere par fuerat, colligimus. Et 
que nobiscum copulari, vereque esse possunt 
ornamentum anime simu] et corpori conveniens , 
his ne attendimus quidem : qux: vero perpetuo 
aliena manent , solam nobis infamiam inurentia , 
ea coacervare niümur ; inanem operam sumen- 


tes , atque ejusmodi suscipientes laborem, perinde 


ut si quispiam , seipsum seducens , in pertusum 
dolium infundere voluerit. (2) Quemadmodum 


enim qui aliquod iter baud remisse susceptum 


conficiunt, gressus pedum ad cursum peragendum 
cerlaijm ulterius promoventes, jugiterque gres- 
sum humi prius fixum veloci alterius translatione 
posteriorem reddentes, pertingunt facile ad via 
finem : ita qui in vitam a Conditore introdu- 
cli sunt, statim in ipso initio particulas tempo- 
ris ingredientes , ae priorem semper posterio- 


rem relinquentes, ad vilae terminum perveniunt. 


Nam hzc vita presens mihi videtur continua 
quedam οἱ porrecia via esse, et iter setatibus 
quasi quibusdam mansionibus interstinctum : 
quod ut profectionis initium partum maternum 


“πάντων τῶν τοῦ χρόνου διαστηµάτων δεύσαντας, p) unicuique exhibet , ita cursus (nem  tenLoria 


κοὺς Oi οὐδὲ τοῖς πρώτοις ἑπανλισθέντας τοῦ βίου 
σταθμοῖς. 


sepulerorum ostendit. 
ducit , 


Atque huc ompes con- 
alios citius, serius alios, et: bos qui- 


'dem per omnia temporis intervalla profectos , alios vero nein primis quidem vitz gtationibue 


commoratos. 

9. '0 γὰρ πλάσας ἡμᾶς χαὶ φυχώσας θεὺς, ἰδίαν 
ἔδωχεν ἑχάστῃ quy?) τὴν τοῦ βίου διαγωγὴν, καὶ ἅλ- 
Aotg ἄλλους ὄρους ἔπηξε τῆς ἐξόδου. Τὸν μὲν γὰρ ἐπὶ 
πλεῖον παραμεῖναι τῇ παρουσίᾳ τῆς σαρκὺς ᾠχονό- 
µησε ' τὸν δὲ θᾶττον ἀπολυθηναι τῶν δεσμῶν τοῦ 
σώματος ἑτάξατο, χατὰ τοὺς ἀῤῥήτους αὐτοῦ τῆς 
σοφίας xal τῆς δικαιοσύνης λόγους. Ὥσπερ γὰρ οἱ 


(1) ᾿Εναποματτόµεγα. Sic Regius codex toties 
cita:us, ac ipse eliam contexius. Edili ἑναποτιθέ- 


t. 
un PATROL. Ga. XXXI. 


2. (35) Deus enim qui formavit nos et animavil, 
anime cuilibet tribuit propriam quamdam vii 
moram, et aliis alios exitus terminos . praefixit. 


Etenim certo quodam consilio voluit alium diu- 


tius in carne permanere ; statuit vero alium ocius 
vinculis corporis exsolxi , juxta ineffabiles sapien- 
tie alque [ας] sue rationes. Quemadmodum 


" Ex hom. Quod. muadaris adherendum nox sii 


ας Ex hom. in marl. Julian, 9j. - 
40 
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diutius detinentur ín carcerum cruciatibus , alii 
2b ea calamitate liberantur citius : sic et animze, 
alie quidem diutius, alie vero minus in hac vita 
detinentur, pro cujusque merito ac dignitate , 
Deo, qui nos condidit, rebus cujusque nostrum 
: prospiciente sapienter , et alte, sicque , ut mens 
hominum attingere non possit. (1) Quemadmodum 
enim qui in navigiis dormiunt, sponte a vento in 
portus dedueuntur, et quamvis ipsi nequaquam 
sentiant, cursus tamen eos ád terminum ducit : 
sic ét nos, diffluente vitze nostr» tempore , in- 
sensibili vit:e nostri cursu velut continuo quodam 
et irrequieto motu unusquisque ad proprium fi- 
nem festinamus. In hac vita viator es : omnia 


Plantam, $93" herbam, aquam, aut quidvis aliud 
aspectu dignum in via vidisti : paulum oblecta- 
"us, mox prateris. Rursus in lapides, convalles, 
przecipitia, scopulos et palos, aut etiam in feras, 
in animalia repentia, in spinas, et in aliud quod- 
vis infortunium  incidisti : postquam es paululum 
afüicetus, mox ista reliquisti. Vita est ejusmodi : 
neque ejus delicie , neque molestiz constanter 
perseverant. Hodie tu coluisti terram , cras alter, 
post hune colet et alius, Vides agros hos et do- 
mos sumptuosas ? quoties singula, ex quo exsi- 
'stunt, nomen jam mutavere? Dicebantur hujus 
-esse , postea ipsis impositum est nomen alterius, 
'$d alium transierunt, tum demum alterius esso 
: dicuntur. Nonne ergo vita nostra via est , alio 
tempore alium excipiens , et. in qua sibi invicem 
succedunt omnes? (2) Alas quidem vias quz ex 
urbe ad urbem ducunt, licet declinare, et per 
as non :proficisci , si quis ita volet: bac vero 
vita istius via, eliamsi nos differre cursum vo- 
luerimus , eos qui in. se incedunt viatores violen- 
ter apprehensos ad destinatam a Domino metam 
trahit. Nec (ieri potest , ut is qui semel extra 
portam ad hanc vitam deducentem egressus est, 
4dque iter inivit, non etiam ad illius terminum 
»perveniat. 

9. (5) Ne igitur pretiosissimis vilissima praferte, 
"neque male commutetis , dum mortalem hanc 
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igitur ex lis qui in. carcerem conjiciuntur, alii Α ἓν ταῖς εἰρχταῖς ἐμπίπτοντες, οἱ μὲν bz mkia | 
χρόνον τῇ χαχώσει τῶν δεσµωτηρίων (4) ἑναποκλεί. 
ονται. οἱ δὲ ταχυτέραν εὑρίσχουσι τὴν τῖς χαχοτα. — 
θείας ἁπαλλαγήν ΄ οὕτω χαὶ at φυχαὶ, αἱ μὲν t3 | 
πολὺ προσχατέχονται τῇ ζωῇ ταύτη, αἱ δὲ ἐπ Βατ - 


τον, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀξίας ἑχάστου ' evi; 


καὶ βαθέως, xal ὡς οὐχ ἂν ἑφίχοιτο νοὺς ii, — 


πων, τὰ περὶ ἕχαστον ἡμῶν τοῦ χτίσαντος dud; 
προθλεποµένου θεοῦ. 
πλοίοις χαθεύδοντες αὐτομάτως ὑπὸ τοῦ πνιύμε- 


τος ἐπὶ λιμένας ἄγονται, xXv αὗτοὶ μὴ αἰσθάω, | 
ται, ἀλλ' ὁ δρόμος αὐτοὺς πρὸς τὸ τέλος ἐπάγει' ὧω 


BO 


"Qorep vàp ol tv cà - 





xai ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν παραῤεέν. . 
τος, οἷόν τινι xtyfjget συνεχεῖ xal ἁπαύτιῳ coh 
τὸ οἰκεῖον ἔχαστος πέρας τῷ λανθάνοντι ὁρόμω 5; | 
transeunt, post tergum tuum relinquuntur omnia. B ζωῆς ἡμῶν χατεπειγόµεθα. Ὁδοιπόρος ἐφέστιχας τῷ 
βίῳ τούτῳ» πάντα παρέρχῃ, πάντα χατόπιν σου viv- 
ται. Εἶδες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ φυτὸν f) πόαν ἢ ὕδωρ, ἡζι 


ἂν τύχοι τῶν ἀξίων θεάματος * μιχρὸν ἑτέρρθις, dta 
παρέδραµες. Πάλιν ἑνέτνχες λίθοις xal φάραν, 
xai χρημνοῖς xal σχοπέλοις xal σχόλοψιν, 5 zo) xii 


θηρίοις, xat ἑρπετοῖς, xat ἀχάνθαις, xal τισιν Guo; 
τῶν ὀχληρῶν * μικρὸν ἠνιάθης, εἶτα χατέλιτες. Tes. — 
τος ὁ βίος οὔτε τὰ τερπνὰ μόνιμα, οὔτε τὰ λυττρὰ 
διαρχή χεχτηµένος, Σήµερον τὴν γῆν ob ἐχώρῃ. 
σας, xal αὕριον ἄλλος, χαὶ μετ ἐχεῖνον tup. - 
Ὁρᾶς τοὺς ἀγροὺς τούτους χαὶ τὰς πολυτελεῖ; oxi; | 


πόσα Ίδη ὀνόματα ἀφ᾽ οὗ γέγονε τούτων ἕχαστον ἔμε-- 
Φε; Τοῦ δεῖνος ἐλέγετο, εἶτα µετωνομάσθη πρὸς ἕτεροι, 





πρὸς τὸν δεῖνα μετῆλθεν, εἴτα νῦν ἄλλου Mr 


"Ap' οὖν οὐχ ὁδὺς ἡμῶν ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλον pce 
λαμθάνων, xal πάντας ἔχων ἀλλίλοις ἐφεπομέννς, 


Τὰς μὲν οὖν ἄλλας ὁδοὺς, ὅσαι πρὸς πόλυ Ex - 


λεως ἄγουσιν, ἔστιν ἐχχλῖναι, xal μὴ ὁδεῦσαι zh 
μὴ βουλόμενον ἡ δὲ τῆς ζωῆς ταύτης ὁδὲς, τὰ) 


ἡμεῖς ἀναθάλλεσθαι βουληθῶμεν τὸν δρόµον, τμ. 
λαθοῦσα πρὸς βίαν, ἐπὶ τὸ τεταγµένον ὑπὸ τοῦ 3e | 
σπότου πέρας ἕλχει τοὺς ἐπ αὐτῆς. Καὶ οὐχ tm 
τὸν ἅπαξ ὑπεχδραμόντα τὴν ἐπὶ τόνδε τὸν βίο v | 


ρουσαν πύλην, xal τῆς ὁδοῦ ταύτης επιθάντ, pi. 


xaX πρὸς τὸ τέλος ταύτης ἑἐλθεῖν. 


9. Mt τοίνυν προτιμᾶτε «Ov πολυτιµήτων τὰ ἆπ- 
µότατα, μηδὲ χαχοὶ συναλλάχται γίνεσθε, «b» ole 


vitam immortali beateque illi quieti anteponitis. p Ροµένην ζωὴν τῆς ἀφθάρτου xal µαχαρίας χαταστὰ» 


Siquidem prster ignominiz affectiones , quibus 
voluptarii plerique subjecti sunt, adhuc etiam 
wit: necessitates, magnanimilatem anima fran- 
gentes, ipsam veluti redigunt in servitutem , dum 
ad carnis famulatum illam detrahunt. Ubi au- 
tem servitus, illic esse et ignominiam liquet. 
Fugienda igitur est vita, cui ignominia conjun- 
€ta est. 


Non magna facio , inquit, si me hero tradam 
libi ; 

1) Ex hom. in psal. 1, 94. 

2) Ex hoin. Quod mundanis adherenaum non sil, 


(S) Ex hom. in psal cxv, $75. 


σεως (D) προτιμῶντες. "Άνευ γὰρ τῶν παθτµάτω 
τῆς ἀτιμίας, οἷς οἱ πλεῖστοι τῶν φιλτδόνων ὑπέχειν 
ται, ἔτι xal αἱ κατὰ τὸν βίον χρεῖαι, τῆς doris 8 
μεγαλοφυὲς καταχάµπτουσαι, olovel δουλοῦνται 07 
τὴν, πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν τῆς σαρχὸς χατασύρο5ᾶ- 
Ὅπου δὲ δουλεία, ἐχεῖ δηλονότι καὶ ἀτιμίχ. 95 
χτέου οὖν τὴν ζωὴν, ᾗ τὸ ἄτιμον παραπέφεχε. 


Οὑδὲν γὰρ, φησὶ, Γέγχα ποιῶ, ἑμαυτόν σοι dit 
(διδοὺς τῷ Ótcao 


(4) Τῶ» δεσµωτηρίων. Idem codex τῶν δεσβν 
ia. vinculorum cruciatibus. 

(5) Karaacágsor. Sic Regius codex et cost* 
tus, Editt χατατάνσεως. 








σι 
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AouJoc γὰρ ὢν cóc, col προσάγω (1) τὸ cór A Tibi namque servus, quod tuum est tibi offero, 


[κτῆμα. 
ἄντως Ὑὰρ τοῦ χτίσαντος δοῦλον ὑπάρχει τὸ ἔχτι- 
2£wov. Τοιγαροῦν ζῶντα μὲν ἓν τῇ σαρχὶ πάροιχον 
ναι προσήχει τὸν ἄνθρωπον ' µεταθαΐνοντα δὲ ἀπὸ 
ἣς ζωῆς ταύτης, τοῖς οἶχείοις τόποις ἐναναπαύξ- 
jas. Διὰ τοῦτο χαὶ ᾿Αθραὰμ ἓν μὲν τῇ Cui] παροι- 
εξ τοῖς ἀλλοφύλοις, οὐδὲ βῆμα ποδὸς ἰδίας γῆς xe- 
εγµένος” ἐν δὲ τῇ ταφῇ οἰχείαν ἑαυτῷ τὴν δεναμέ- 
ην αὐτοῦ τὸ σῶμα γῆν ἀργυρίου ἐπραγματεύσατο. 
Ιαχάριον οὖν τῷ ὄντι, μὴ ὡς οἰχείοις προστετηχέναι 
ος ἓν τῇ γῇ, μηδὲ ὥσπερ πατρίδος τινὸς φυσιχΏς 
ντέχεσθαι τῶν ἐνταῦθα (2). ἀλλὰ τὴν ἐχ χαταδίχης 
νθάδε διαγωγὴν βαρυνοµένους, οὕτω παροιχεῖν, ὡς 
Tb διχαστῶν τινων ἐπί τισι πλημμελήμασιν εἷς 


Omnino enim res create Creatoris serv: sunt, 
(4) Oportet igitur viventem in carne incolam θ5.9 
hominem; migrantem autem ex bac vita, in pro- 
priis locis requiescere. Propterea ctiam Abra- 
ham in hac vita incola erat cum alienigenis , ac 
ne passum quidem pedis terrz propri: possedit : 
in sepultura autem propriam sibiinetipsi terram , 
quia corpus ipsius exciperet , argento mercatus 
est. Porro beatum plane fuerit , rebus terrenis 
non ut propriis nos addictos esse, neque rebus 
presentibus tanquam naturali cuidam patri 
adh:zrere : sed nostram hic commorationem, qua 
ex condemnatione nobis imposita est, moleste 


hv Ὀπερορίαν Ex τῆς ἐνεγχούσης ἀπελαθέντας. ᾽Αλλὰ D ferentes, ita peregrinari, quasi ob aliqua delicta 


ιλούτῳ xopde; xaX ἐπὶ προγόνοις μέγα φρονεῖς (2); . 


αἱ ἁπαγάλλη πατρίδι χαὶ χάλλει σώματος, xal ταῖς 
up πάντων τιμαῖς; Εἶτα οὐχ οἶδας, ὅτι θνητὸς et, 
τι YT] εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Περίθλεφαι τοὺς 
τρὸ σοῦ iv ταῖς ὁμοίαις περιφανείαις ἐξετασθέντας. 
Ios οἱ τὰς πολιτικὰς δυναστείας περιθεθληµένοι; ποῦ 
ὶ δυσμαγχώτατοι ῥήτορες;: ToU ol στρατηγοὶ. οἱ σα” 
:ράτται, oi τύραννοι; 00 πάντα χόνις; οὗ πάντα μῦθος: 
ix Ev ὀλίγοις ὀστέοις τὰ µνηµόσυνα αὐτῶν» ΄Έγχν- 
μον τοῖς τάφοις, el δυνῄσῃ διακρῖναι, τίς ὁ οἰχέτης 
cat τίς ὁ δεσπότης, τὶς ὁ σπτωχὸς χαὶ τίς 6 πλούσιος. 
λιάκρινον, st τίς σοι δύναμις, τὸν δέσµιον &rb τοῦ 
δασιλέως, τὸν ἰσχυρὺν ἀπὸ τοῦ ἀσθενοῦς, τὸν εὖ- 


πρετ-Ώ ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Καὶ μεμνημένος τὶς φὐ- C 


σεως, οὐκ ἐπαρθήσῃ ποτέ. 


&. Τί γὰρ ὄφελος πλουσίῳ ἁποθνῄσχοντι, uh δυνα- 
μένῳ λαθεῖν τὸν πλοῦτον σὺν ἑαυτῷ; ὅσγε τοσοῦτον 
bm» τῆς ἀπολαύσεως ἑκέρδανε µόνον, ὅσον τὴν ὁᾧν- 
yh» αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ παρὰ τῶν χολάχων pa. 
καρισθῆναι. Ἂν δὲ τῷ ἀποθνήσχειν οὗ λήψεται πᾶ- 
ταν ταύτην την περιθολἠν. μόλις ἔνδυμα Ἀλέψεται 
χαλύπτον αὐτοῦ τὰ ἀσχῆμονα, καὶ τοῦτο, ξὰν δόξη 
τῶν οἰκετῶν τοῖς περιστέλλουσιν. ᾿Αγαπητὸν αὐτῷ, 
zz ὀλίγης λαχεῖν καὶ ταύτης bU οἴκτον διδοµένης 
αὐτῷ παρὰ τῶν κηδευόντων, οἵτινες αὐτῷ παρέχον- 
-αι ταῦτα, αἶδοῖ τῆς χοινῆς χαὶ ἀνθρωπίνης φύσεως, 
οὐχ αὐτῷ χαριζόµενοι, ἀλλὰ τιμῶντες τὴν ἀνθρω- 
πότητα. Ὥστε οὐδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ τερπνῶν, ἓφ᾽ 
ὧν οἱ πλείους µεμήνασιν, ἡμέτερον ὄντως ἑστὶν, ἢ 
γενέσθαι πέφυχεν ἀλλ ὁμοίως ἁπάντων ἀλλότρια 
φαΐνεται, τῶν τε ἁπολαύειν δοχκούντων, τῶν τε ob 
προσπελαζόντων αὐτοῖς. O0 γὰρ εἰ χρυσόν τινες ἐν 
τῷ βίῳ συναγάγοιεν ἄπλετον, ἴδιος αὐτῶν μένει δι- 
ηνεχῶς * ἀλλ' f| ζῶντας ἔτι πανταχόθεν αὑτὸν περι- 
σρίγγοντας ἀποδιδράσχει, πρὸς: τοὺς δυνατωτέρους 


(3) Προσάγω. Sic etiam idem codex cum con- 
rextu. Editi προάγω. 

(2) Τῶν ἐνταῦθα. Hic quoque Regius codex con- 
sentit cum contextu. Editi habebant τῆς ἐνταῦθα. 

(5) Μέγα ppovsic. Sic Basilii contextus. Codex 
Aeg. us µεγαφρονεῖς. Editi μεγαλορρονεῖς. 


a judicibus in exteram regionem ex patria pulsi 
essemus, (5) Efferris vero ob divitias 2 jactas te 
ob majorum nobilitatem ? de patria ac pulchritu- 
dine corporis, deque delatis ab omnibus honori- 
bus gloriaris ? Itane ignoras , mortalem te esse , 
terram esse οἱ in terram reversurum ? Circum- 
spice eos, qui ante te degerunt in similibus splen- 
doribus. Ubi sunt qui magistratus civiles gessere ? 
ubi 53$ rhetores illi inexpugnabiles ? exercituum 
duces, satrapz, tyranni? Annon omnia pulvis ? 
annon omnia fabula? annon ipsorum memoria 
conservatur in paucis ossibus? Conspicito sepul- 
cra, num possis servum ab hero, et pauperem 
a divite discernere. Discerne, si quo modo potes , 
vinctum a rege , fortem a debili , formosum a de- 
formi. ltaque nature si memineris, nunquam te 
extolles. 

4. (6) Qux enim utilitas est diviti morienti, cum 
non qucat secum auferre divitias? qui scilicet id 
ex earum possessione lucratus sit solum, quod 
ipsius anima in hac vita ab adulatoribus beata 
pradicata sit. Verum cum moritur, non assumet 
omnem hanc opulentiam : vix indumentum acci- 
piet, quo pudenda ejus tegantur, idque, si visum 
fuerit famulis ipsum amicientibus, Bene cum ee 
actum fuerit, si exiguam terram sortiatur ; eam- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem, qui ei isthz:ec praestant, ob communis 


D humanz nature reverentiam, non ei hzc largien- 


tes, sed humanam naturam honore afficientes, 
(7) Itaque nihil eorum quz in vita jucunda sunt, et 
quorum gratia plerique insaniunt, vere nostrum 
est, aut ex 60 esse posset : sed ipsa omnibus pa- 
riter extranca, tum iis qui eis frui videntur, tum 
iis qui ne illa quidem attingunt. Nec enim siqui in 
vita plurimum auri congesserint, id ipsorum pro- 
prium perpetuo manet; sed aut adhuc viveniibus 


(5) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 91. 

6) Ex hom. in psal. κιν, 187. 
er hom. Quod. mundanis adherendum ron 
sit, . 


i Ex hom. in psal. xiv, 559. 
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ac illud nndique constringentibus elabitur ad po- A μεταῤῥυεὶς, ἢ πρὸς τῷ θανάτῳ Yerevmphoos; fa 


tentiores affluens, aut jam mortem oppetentes dese- 
rit, nec vult una cum iis qui ipsum compararunt, 
peregre proficisci. Sed hi quidem ab eo, qui vi ani- 
mas a misera hac carne separat, ad ineluctabilem 
migrationem tracti, frequenter convertentes se ad 
pecunias, sudores quos a juventute ob eas emisere, 
deplorant; divitis: vero in alienas manus commi. 
grant, posteaquam solum illis colligendi laborem 
atque avaritie crimen asciverint. Neque si quis 
innumera terre jugera possideat, eti magnificas 
sedes, et animantium greges omnis generis, fue- 
αἰίαυθ humano omni potentatu septus, his perpetuo 
fruitur : sed eorum dominus brevi dictus tem- 
pore, aliis rursus opes cedit, ipsum vero exiguatellus 
-Tecondit. Imo etiam sxpe apte sepulturam, et ante- 
quam hinc discedat, videbit sua bona ad alios, 
eosque fortasse inimicos , transire. Απ ignoramus 
quam multi agri, quam multe zdes, quam multe 
gentes ac. civitates, etiam adhuc viventibus qui ea 
possederant, aliorum dominorum nomina prioribus 
exutis induerint? et quemadmodum ii qui olim 
servituti addicebantur, conscenderint principatus 
thronum : qui vero domini herique vocabantur, si 
«um subditis sederent, bene secum actum arbitrati 
-Sint, ac. succubuerint suis ipsorum servis, rebus, 
velut in tesserarum circumactu, derepente trans- 
inatatis ? 

5. (4) Quandocunque herbam feni et. florem con- 
spexeris, veniat tibi in mentem humana natura, hanc 
sapientis [saia imaginem recordanti : Omnis caro 
sit fenum, etomnis gloria 89 Ώ hominis ut flos feni "*. 
Nam vitz brevitas, et prosperitatis human: lzti- 
tia, hilaritasque liaud diu duratura accommodatis- 
'Simam apud prophetam sortita est similitudinem, 
Hodie qui floret corpore, qui pre deliciis carno- 
'sus. est, qui colorem prz setatis flore efflorescentem 
pre se fert, qui. viget el acer est, et cujus nequit 
sustineri impetus, hic idem cras miserabilis est, 
aut tempore marcidus, aut morbo dissolutus. Quis- 
piam divitiarum copia inclaruit, ipsumque adula- 
torum circumstat' multitudo : adest fictorum ami- 
corum, gratiam illius venantium, comitatus : fre- 
quentes sunt consanguinei, iique simulalionis ar- 


χαταλιµπάνει, xal οὐχ ἑἐθέλει τοῖς χτησαμένοις cu 
εχδημεῖν. Ἁλλ' οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πρὺς βίαν χωρίο | 
τος τὰς ψυχὰς τῆς ταλαιπώρου ταύτης σαρχὺς i 
μενοι πρὸς τὴν ἀναγχαίαν ὁδὸν, πυχνὰ µεταστριν. 
psvot πρὸς τὰ χρήματα, τοὺς ix νεότητος iz s) 
τοῖς ἱδρῶτας ἁἀποδαχκρύουσιν' Ó πλοῦτος δὲ εἰς η. 
pov χεῖρας ὁρᾷ, µόνον ὀχείνοις τὸν ἐπὶ τῇ σλνὴ 
µόχθον xal τὸ τῆς πλεονεξίας ἔγχλημα πριστρ.ὰ- 
µενος. Οὔτε εἰ ἐπὶ γῆς πλέθρα κτήσαιτό τις purs, 
xaX μεγαλοπρεπεῖς οἰχίας, xaX ζώων ἀγέλας zz- 
τοδαπῶν, χαὶ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἅπασαν z:pfiüca 
δυναστεἰαν, ἀπολαύοι δι’ αἰῶνος αὐτῶν Es! üivs 
6E χύριος τούτων (2) ὀνομασθεὶς, ἄλλοις πάλιν εἲς 
εὐπορίας ἑχστήσεται, βραχεῖαν γην αὐτὸς ὑτοὶ», ' 


B Πολλάχις δὲ xal πρὸ τοῦ τάφου, καὶ πρὸ τς tva» 


0εν ἁπαναστάσεως, εἰς ἑτέρους, χαὶ crim; 
τυχὸν, τὴν εὐπραχγίαν ὄψεται µεταβαίνουσαεν, Ἡ 
οὐκ ἴσμεν, ὁπόσοι μὲν ἀγροὶ, πόσαι OS οἰχίαι, zia 
δὲ ἔθνη xaX πόλεις, xal ἑώντων (0) ἔτι τῶν xa 
µένων, ἑτέρων ὀνόματα μετημφιάσαντο δεσροτὸν; 
καὶ ὡς οἱ μὲν πάλαι δουλεύοντες, ἐπὶ τὸν τῆς ἁρῃ; 
θρόνον ἀνέθησαν ' οἱ δὲ χύριοι καὶ δεσκόται x2: 
µενοι, στῆναι μετὰ τῶν ἀρχομένων ἡγάπησαν, vi 
τοῖς ἑαυτῶν δούλοις ὑπέχυψαν , ὥσπερ ἓν εδω 
περιτροπαῖς, µεταχθέντων ἄφνω τῶν spe 
αὐτοῖς; 


5. Ὅταν ἵδῃς βοτάνην χόρτου xa ἄνθος, εἰς ἓν 
νοιαν Épyou τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, μειμντμές 
τῆς εἰχόνος τοῦ σοφοῦ Ἡσαῖου, ὅτι Πᾶσα cáp x - 
χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀγθρώπου ὡς ἄνθος yd 
του. Τὸ γὰρ ὁὀλιγοχρόνιον τῆς ζωῆς; xol τὸ ἐν Us 
περιχαρὲς xal ἰλαρὸν ςῆς ἀνθρωπίνης εὔημει-Σ, 
κυριωτάτης παρὰ τῷ προφήτη τετύχηχε τῆς εἰχόνς, 
Ὁ σήμερον εὐθαλῆὴς τῷ σώματι, χατασεσαρχωµέ: 
ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων «hv εὔχροιαν 0375 
κατὰ τὴν ἠλιχίαν ἀχμῆς, σφριγῶν χαὶ gum 
xal ἀνυπόστατος τὴν ὀρμὴν, αὕριον αὐτὸς (X 
ἐλεεινὸς, f| τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, 3) νόσῳ Gai. 
'O δεῖνα περίθλεπτος ἐπὶ χρημάτων περιουσίᾳ, zat 
πλῆθος περὶ αὐτὸν χολάχων ΄ δορυφορία φΏων 599 
ποιητῶν, τὴν ἀπ᾿ αὑτοῦ χάριν θεραπευόντων΄ ziiies 
συγγενείας, καὶ ταύτης κατεσχηματισµέντς Eo 


tificio eruditi : adest agmen sequacium innumero- Ὦ) τῶν ἐφεπομένων µυρίος, τῶν τε ἐπὶ σιτίων καὶ 9^ 


rum, qui partim parandi sibi gratia, partim ob alias 
necessitates ipsi astant : quos dum et abiens, et ite- 
rum rediens, secumirabit, in se occurrentium con- 
citat invidiam. Adde divitiis etiam civilem aliquam 
potestatem, aut etiam dilatos a regibus honores, 
aut gentium gubernationem, aut exercituum impe« 
rium, praeconem magna voce ante ipsum claman- 
tem, lictores hinc et inde subditis timorem gravis- 
simum inferentes, plagas, publicationes bonorum, 


19 |ga. xL, G. 


"(1j Éx bom. v in Hexaem., M. - 


(3) Κύριος toto. Sic codex Regius, multo me- 


lius, quam quod in editis ac ipso contextu legitur, 


κατ ἄλλας χρείας αὐτῷ mpostbptuóvtuv* οὓς 7. 
προϊὼν xal πάλιν ἐπανιὼν xai ἐπισυρόμενος, i77 
φθονός ἐστι τοῖς ἐντυγχάνουσι. Πρόσθες τῷ cie 
καὶ .πολιτιχὴν δυναστείαν, ἡ xoi τὰς ix βασλέν' 
τιμὰς, f) ἐθνῶν ἐπιμέλειαν, ?) στρατοπέδων ἡτερ 
νίαν, τὸν χήρυχα μέγα πρὸ αὐτοῦ βοῶντα, v4 
ῥαθδούχους ἔνθεν χαὶ ἔνθεν βαρυτάτην χατάπλ) 
τοῖς ἀρχομένοις ἐμθάλλοντας, τὰς πληγὰς. τὰς iu 
μεύσεις, τὰς ἀπαγωγὰς, τὰ δεσµωτήρια, ἐξ ὧν ig 


ἀπλ τούτων, ab his accepto nomine 
(5) Ζώντων. Hane vocem addidimus ex colt 
legio et contextu. 
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τος ὁ τῶν ὑπσχειρίων συναθροίζεται φόθος. Καὶ A exsilia, vincula, e quibus intolerabilis ille sub« 


μετὰ τοῦτο; Mía νὺξ, καὶ πυρετὸς ec, 7) πλευρῖ- 
», 4 περιπνευμονία, ἀνάρπαστον ἐξ ἀνθρώπων 
άγουσα τὸν ἄνθρωπον οἴχεται, πᾶσαν τὴν κατ' 
τὸν σχηνὴν ἑξαπίνης ἀπογυμνώσασα, xa 1j δόξα 
tiv, ὥσπερ ἐνύπνιον ἀπηλέγχθη. "Dove ἐπιτέ- 
υχται τῷ προφήτῃ ἡ πρὸς τὸ ἀδρανέστατον ἄνθος 
ς ἀνθρωπίνης δόξης ὁμοίωσις. 

6. ᾽Αλλὰ τίνα ἡμῖν εὐπρόσωπον αἰτίαν τῆς φειδω- 
1, ol περὶ τὴν ζωὴν ταύτην ἑπτοημένοι προδἀλ- 
ύται; Οὐ πωλῶ τὰ ὑπάρχοντα, οὐδὲ δίδωµι τοῖς 
"yog, διὰ τὰς ἀναγχαίας χρείας τοῦ βίου" ἀλλ' 
«ολαύσας αὐτῶν παρὰ πᾶσάν µου τὴν ζωὴν, μετὰ 
v τε)λευτὴν τοῦ βίου, διαδόχους ποιήσοµαι τῶν ἐμοὶ 
βοσύντων τοὺς πένητας. "Ote οὐχέτι ἔσῃ ἓν àv- 
Μώποις, τότε γενήσῃ φιλάνθρωπος: ὅταν νεχρόν σε 
w, τότε εἴπω «φιλάδελφον. Πολλή σοι χάρις τῆς 
λοτιµίας, ὅτι &v τῷ µνήµατι χείµενος, xal εἰς γῆν 
αλνθεὶς, ἀδρὸς Υίνῃ ταῖς δαπάναις χαὶ µεγαλόφυ- 
κ. Ποίων, εἶπέ pot, χαιρῶν τοὺς μισθοὺς ἀπαιτή- 
ας, τῶν ἐν τῇ ζωῇ, f] τῶν μετὰ τὴν ἀποθίωσιν ; 
μλ' ὃν μὲν Etc χρόνον, καθηδυπαθῶν, χαὶ τῇ τρυ- 
| διαῤῥέων, οὐδὲ προσθλέπειν ἠνείχου τὸὺς πένη- 
ις" ἀποθανόντος δὲ (1) ποία μὲν τρᾶξις ; ποῖος δὲ 
ισθὸς ἐργασίας ὀφείλεται, Δεῖξον τὰ ἔργα, xal 
παΐτει τὰς ἀντιδόσεις. Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν 
αγἡγυριν πραγματεύεται, οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας 
"αγελθὼν στεφανοῦται, οὐδὲ μετὰ τοὺς πολέμους 
αραγαθίζεται. Οὐ τοίνυν οὐδὲ μετὰ τὴν ζωὴν εὐὖ- 


tet δηλονότι. 'Eàv γὰρ μἐλανι χαὶ γράµµασι χατ- C 


παγγέλλῃη τὰς εὐποιίας, τίς ἀναγγελεῖ σοι τὸν χαι- 
τῆς ἐξόδου; τίς ἑγγυητὴῆς ἔσται τοῦ τρόπου τῆς 
futs; Ἡόσοι ὑπὸ βιαίων ἀνηρπάσθησαν συµ- 
πτωμάτων, οὐδὲ φωνὴν ῥῆξαι συγχωρηθέντες ὑπὸ 
9$ πάθους | Τί ἀναμένεις xatpbv, ἓν ᾧ πόλλακις 
Vb τῶν λογισμῶν τῶν σεαυτοῦ ἔσῃ κύριος: νὺξ 
αθεῖα, καὶ dj νόσος βαρεῖα, χαὶ ὁ βοηθῶν οὐδαμοῦ. 
ἵτα περιθλεψάµενος ὧδε χἀχεῖσε, xal ἰδὼν τὴν 
εριεστῶσάν σε ἑρημίαν, τότε αἰσθήσῃ τῆς ἀθουλίας' 
ὅτε στενάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς οἷον καιρὸν ἑταμιεύου 
t ἐντολὴν, ἐν τῇ Qui] μὲν ἀπολαύων τῶν ἡδονῶν, 
ποθανὼν δὲ διαπραττόµενος τὰ διατεταγμένα. "Oe 
ης, σεαυτὸν τῆς ἐντολῆς προετίθης ΄ μετὰ δὲ τὸν 
άνατον, τότε τὴν ἐντολὴν τῶν ἐχθρῶν προτιμᾷς. 


jectorum metus concrescit. Quid vero post hoe? 
una nox, aut una febris, aut pleuritis, aut pulmonis 
inflammatio, hunc bominem ex hominibus abte- 
ptum abducit, illico omnem illius scenam nudat, 
atque gloria illa ceu somnium esse convincitur. 
Quare apte propbeta humanam gloriam cum debi- 
lissimo flore comparavit. 

6. (3) Sed quamnam speciosam parcimoniz cau- 
sam nobis afferunt ii qui attoniti hujus vitz rebus. 
adeo inhiant ? Non vendo qux habeo, neque do pau- 
peribus, ob necessarios vitze usus. Sed posteaquam: 
divitiis fruitus fuero per omnem vitam meam, post. 
finem vite mes pauperes constituam haeredes fa-. 
cultatum mearum. Cum jam non versabere inter 


D homines, tum humanus fies et liberalis; cum mor- 


tuum te videro, tunc dicam te fratris amantem. 
Multa tibi debebitur gratia ob munificentiam, quod 
in sepulcro jacens et in terram resolutus, jam in. 
sumptibus faciendis largus exstiteris atque magna- 
nimus. Dic mihi, quaso, quorumpam temporum 
mercedem exposces, eorumne quibus vixisti, an 
eorum, qus post mortem secuta sunt ? Sed quo 
tempore vivebas, voluptatibus deditus et deliciis 
difluens, ne aspicere quidem egenos sustinuisti. 
Jam autem quanam actio est mortui ? quze quoque 
operis merces debetur? Ostende opera, et reposce 
remunerationem. Nemo solutis nundinis negotiatur / 
nec post certamen superveniens coronatur, nec post . 
bellum egregia edit facinora. Neque igitur post vitam - 
locus ullus est pietatis excolende. Nam si atra- 
mento ac tabulis fore te beneficium polliceris, quis 
annuntiabit tibi exitus tempus? quis generis mortis 
sponsor erit? Quot violentis casibus abrepti sunt, 
quibus ne vocem quidem edere per morbum licuit ! 
Qoid igitur exspectas tempus, in quo plerumque 
rationis non eris eompos ? cum videlicet erit $96. 
profunda nox, morbus gravis. nemo usquam qui. 
adjuvet. Deinde conjectis huc οἱ illuc oculis, cir- 
cumstantem te solitudinem conspiciens, tunc de-- 
mentiam (tuam intelliges ; tunc lugebis stultitiam, 
quod praeceptum distuleris in. hoc tempus, iséerim - 
dum vivebas voluptatibus indulgens : (4) mortuus 
vero, mandata perficiens. Quoad vixisti, te ipse 


ἵνα γὰρ μὴ λάδθῃ ὁ δεῖνα, λαθέτω, φησὶν, ὁ Xpi- p) przetulisti mandato; mortuus vero, tunc inimicis 


τής. Kal «i τοῦτο; ἐχθρῶν ἄμυνα, f) τοῦ πλησίον 
Ἱάπη ; 


7. Μη τοίνυν ὀδυρώμεθα τὰς ἐντεῦθεν ἐξόδους, xal 
Μάλιστα τῶν ὁσίων ἀνδρῶν, ἀλλὰ τὰς γενέσεις μᾶλ- 
ον xal τὰς εἰς τὴν ζωὴν ταύτην παρόδους. Ἡ μὲν 
ἂρ εἰς τὸν χόσµον τοῦτον εἴσοδος δι ἀτιμίας ἑστὶ 
ὑπου χαὶ δυσωδίας, xdi ὧν οὐδ ἂν τὴν θέαν εὐχό- 
t€ ἀνάσχοιτό τις τῆς ζωῆς ἡμῶν καθηγουµένων (2). 
là γὰρ τῶν τοιούτων ἡ πάροδος τῆς. σαρχίνης ve- 


(1) Ἀποθανοντος δὲ. Hxc etiam, qux deerant in 
Mitis, ex eodem codice et contextu supplevimus. 
.Q) Tic... καθηγουµένωγ. Legendum videtur τις 
VOV... χαθηγουµένων. Epit. 


przceptum anteponis. Etenim ne accipiat homo ille, - 
accipiat, inquit, Christus. At quidillud ? hostiumne 
ultio, an proximi charitas? 

7. (5) Ne igitur eorum qui hinc excedunt, maxi- 
meque piorum sortem lugeamus, sed potius ortum, 
et eorum in hanc vitam ingressum. Nam introitus . 
in hune mundum adjunctam habet ignominiam sor- 
dium fetorisque et earum Terum, quarum ne a2spe- 
ctum quidem facile ferre posset nostrum aliquis, 
qui in. vita preivimus. Per talia enim nectetseitale 


(9) Ex hom. in Dirites, 6C. 
(4) οἱ, 6f. 
(5) Ex hom. ín psal. cxv, 374. 
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contra, exitus, el js qui hinc (it abscessus, pretiosus 
est et illustris, non omnium hominum, sed eorum, 
quisanete et juste hanc vitam transegerunt. Pre- 
tiosa igitur est mors, non pretiosus hominum ortus. 
Seminatur enim, inquit, in ignobilitate, surgit in glo- 
ría: seminalur in corruptione,surgit in incorruptione '*. 
Cum etiam Judaice interirent homines, abominanda 
erant cadavera : ubi vero contigit mors pro Chri- 
sto, reliqui: sanctorum ejus sunt pretiose. Ántea 
dicebatur sacerdotibus et Nazareis : Non contami- 
nabitur super ullo mortto : et, Siquis tetigerit ca- 
daver, immundus erit Τὰ: item, Lavabis tua ipsius 
vestimenta 15. Nunc autem qui martyris ossa teti- 
gerit, ex insidente in corpore gratia quamdam san- 
etitatis participalioneni accipit. Pretiosa enim est 
in conspectu Domini mors sanctorum ejus "*. Com- 
para itaque mortem nativitati; ac eum qui liberatus 
est ignominia, lugere desinas. (1) Cum jastis enim 
exsultare, simulque letari, przcipit nobis sermo 
divinus : lugeamus vero et lamentemur cumiis qui 
ex penitentia effundunt lacrymas : aut etiam eos 
qui nullodolorís sensu tanguntur, deploremus, quod 
perire se neintelligant quidem. Czeterum imptevisse 
mandatum haudquaquam putandus est, qui hominum 
»a0rtem deplorat et cum lugentibus edit clamorem. 
Neque enim laudaverim medicum, qui cum opem 
segrotantibus ferre deberet, morbis ipse replere- 
tur. (2) Sic etiam David cum amicissimum sibi Jo- 
natham lugeret, hostem quoque suum una luxit, 
Doleo super te, inquiens, frater mi Jonathan ; et, 
Filie Israel, super Saul flete *. Hunc quidem luget, 
ut peccato immortuum ; Jonathan vero ut bominem 
sibi per totam vitam conjunctissimum. 


8. (5) Homines enim mors invadit, expletis vitze 
terminis, quos unicuique ab initio constituit ju- 
dicium justum Dei, quid cuique nostrum con- 
ducat, longe prospicientis. At filii charissimi mors 
animum tuum dolore opprimit. (4) Quis enim adeo 
corde làpideo, aut omnino humane nature ex- 
pers, ut in. $37 ejusmodi eventa nihil patiatur, 
aut modieum dolorem animo accipiat ? Domus splen- 
didse suecessio, fulcimentum generis, patrix spes, 


δὲ ἔξοδος, xal ἡ ἑντεῦθεν ἁπαλλαγὴ, τιµία χα) τ- 
ριφανὴς, οὗ πάντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῶν ὁσίως x3 
δικαίως τὸν ἐνταῦθα βίον διενεγχόντων. Τέμις v» 
ὁ θάνατος, οὐχὶ τιµία τῶν ἀνθρώπων doc; 
Σπείρεται γὰρ, φησὶν, ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται E Key 
σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται &r ἀφθαρσίᾳ. Ka; 
ὅτε μὲν Ἰουδαϊκῶς ἀπέθνησχον οἱ ἄνθρωσο, E. 
λυκτὰ ἣν τὰ θνησιμαῖα. ὅτε δὲ ὑπὲρ Χριστο ὁ {ὲ- 
νατος, τίµια τὰ λείψανα τῶν ὁσίων αὗτου. Πρ τ- 
«ou ἑλέγετο τοῖς ἱερξῦσι xal τοῖς Νανιραίοις τὸ, 0) 
µιανθήσεται ἐπ᾽ οὐδενὶ τεθντκότι΄ καὶ τὸ, "Edr τς 
dicat νεχροῦ, ἀκάθαρτος ἔσται" χαὶ τὸ, IIa. 
φεῖς σεαυτοῦ (θ)τὰ ἱμάτια. Nov δὲ ὁ ἀγάμενος 2 
μάρτυρος, λαμθάνει τινὰ μετουσίαν ἆγιασμου ἐχ 3; 
τοῦ σώματος παρεδρευούσης χάριτος. Τίµιος τα 
ἐναντίον Κυρίου à θάνατος τῶν ὁσίων aita. 
Σύγχρινον τοίνυν τῇ Υενέσει τὸν θάνατον, χαὶ zi» 
σαι ὀδυρόμενος τὸν τῆς ἀτιμίας ἁπαλλασσόμεν», 
Διναίοις μὲν γὰρ συσχιρτᾷν xal συναγἀλλεήπι ὁ 
θαεἴος λόγος ἡμῖν ἐπιτρέπει' τοῖς δ' ἐκ µετά; 
ἀφιεῖσι δάχρυον,  συμπενθεῖν καὶ σωνοδύρεσθαι * zii 
τοὺς ἀναλγήτως διακχειµένους ἁποχλαίεσθαι, ἔτι 
οὐδὲ ἴσασι πῶς ἀπόλλυνται. Οὐχὶ ὃς ἐπὶ ri» 
ἀνθρώπων χαταχλαύσαντα, xa συνεχδοῄσαντα (1) 
τοῖς πενθοῦσι, πληρωτὴν προσἠχει νομίνειν εἶναι τς 
ἐντολῆς. 0ὐδὲ γὰρ ἰατρὸν ἐπαινῶ, τὸν ἀντὶ τοῦ I- 
θεῖν τοῖς χάµνουσιν, ἑαυτὸν τῶν νοσημάτων {- 
πιμπλάμενον. Οὕτω xat ὁ Δαθιδ τὸν φίλον ὀλορ- 
µενος Ἰωνάθαν, συναπεθρῄνησε xa τὸν ἐχθρὸν Ez» 
τοῦ, Α.1γῶ ἐπὶ σὲ, λέγων, ἆδε.1ᾳὰ "Ioráddar: τὴ, 
θυγατέρες Ἱερουσα-ὴμ, θρην ήσατε ἐπὶ Zac. 
T^v μὲν γὰρ θρηνεῖ, ὡς ἑναποθανόντα τῇ ἆμαρ-ῃ΄ 
τὸν δὲ Ἰωνάθαν, ὡς µέχρι παντὸς αὐτῷ χουκοή; 
σαντα τοῦ βίου. 

8. θάνατοι γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἐπάγονται, tih 
ὅρων τῆς ζωῆς πληρωθέντων, οὓς ἐξ ἀρχ; «P 
ἔχαστον ἔπηξεν ἡ διχαία τοῦ θεοῦ χρίσις, zip 
θεν τὸ περὶ ἔχαστον ἡμῖν συμφέρον προθλετοµέκ». 
Αλλὰ παιδὸς ἀγαπητοῦ θάνατος ἐχπιέζει σου 7 
φυχήν. Καὶ τίς οὕτω λίθινος τὴν καρδίαν, ἡ 5 
παντελῶς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὥστε ἁπαδων 
ἑνεγχεῖν τὸ συμθὰν, Ἰ µετρίῳ πάθει τὴν quylr v 
ταληφθῆναι (8); Οἴχου λαμπροῦ διαδοχἡ, Epiat 


parentum piorum germen cum jnnumeris votis p Ὑένους, πατρίδος ἐλπὶς, γονέων εὐσεθῶν área 


elucatum, in ipso setatis flore, ex mediis patris 
manibus ereptum abjt. Hzc quam adamanus na- 
turam non valeant dissolvere, et ad commisera- 
tionem adducere? (5) Igitur si ob ea quz accide- 
runt lugere, et lacrymas effundere volumus, tem- 
pus vite nobis non sufficiet; nec si homines 


ὑπὸ µυρίαις εὐχαῖς ἐντραφὲν, ἓν αὐτῷ τῷ ἄνθει {ή 
ἠἡλικίας ὃν, ἐκ µέσου τῶν πατρικῶν χειρῶν ἀναρ 
σθεὶς οἴχεται. Ταῦτα ποίαν ἁδάμαντος quu 8 
ἰχανὰ ἔχλῦσαι, xai εἰς συµπάθειαν áyaeiv; E" 
ἐὰν μὲν ποτνιᾶσθαι ἐπὶ τοῖς συμόθᾶσι xal δαχρύς» 
βαυλώμεθα, οὐχ ἐξαρχέσει μὲν ὁ χρόνος τοῦ ῥὲ' 


n | Cor. xv, 42, 45. το Levit. χι, 59. "ibid. 25. "*Psal. cxv, 14. "'* I]! Reg. 1, 26. 


(4) Ex hom. ín mart, Julittam, 41. 

(2) Ex hom. De gratiarum actione, 28. 

(9) Ex hom. Quod Deus non est auctor malo- 
fum, i4. 

(4) Ex epist. v, 11. 

(5) tbid. n 


(0) IJvr&iQ σεαι τοῦ. Sic Regius codex. Editi 


πλυνεῖς αὐτοῦ. Legitur jn ipso contextu 5275 
ἑαντοῦ. 

(T) Kal συνεκδοήσαντα. πο addita ex Ie 
codice et coutextu. f 
0 (8) Κωταληφθῆναι. Regius codex 1992, xs 

Ίναι, 
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εεάντες δὲ ἄνθρωποι μεθ᾽ ἡμῶν στένοντες, παριστά- A omnes nobiscum  gemant, infortunio planctum 


ναι ἁπαθῃ τὸν ὁδυρμὸν ob δυνήσονται ' ἀλλὰ κἂν τὰ 
τῶν ποταμῶν ῥεύματα δάχρυον γένηται, ἐχπληρῶ- 
σα: τῶν συµθάντων τὸν θρΏνον οὐκ ἑξαρκέσει. Διὸ 
παραχαλῶ, ὡς γενναζον ἀγωνιστὴν, στῆναι πρὸς τὸ 
μέγεθος τῆς πληγῆς, xal μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς 
λύπης, μηδὲ χαταπυθῆναι τὴν φυχἠν' ἐχεῖνο πε- 
πεισµένον, ὅτι χἂν οἱ λόγοι τῶν παρὰ θεοῦ oixovo- 
μουμένων διαφεύγωσιν ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντως γε τὸ 
παρὰ τοῦ σοφοῦ χαὶ ἀγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν 
ἁπόδεχτόν ἐστι, κἂν ἐπίπονον ᾗ. Αὐτὸς γὰρ οἵδε, 
πῶς ἑχάστῳ διατίθησι τὸ συμφέρον, xaX διὰ τί ἄνισα 
τίθησιν ἡμῖν τοῦ βίου τὰ πέρατα. Ἔστι γάρ τις &v- 
θρώποις αἰτία ἀκατάληπτος, δι ἣν οἱ μὲν θᾶττον 
ἐντεῦθεν ἀπάγονται, οἱ δὲ ἐπὶ πλεῖον προσταλαιπω- 


p-tv τῷ ὁδυνηρῷ τούτῳ βίῳ καταλιµπάνονται. "Dore B 


ἐπὶ πᾶσι προσκυνεῖν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ὀφεί- 
Ἄθμεν, xat μὴ δυσχεραΐνειν» µεμνημένοι τῆς µεγά- 
λης ἐχείνης xal ἀοιδίμου φωνῆς, ἣν ὁ μέγας ἀθλητῆς 
"o6 ἑἐφθέγξατο, ἐπὶ μιᾶς τραπέζης ἰδὼν δέκα παῖ- 
δας ἓν βραχείἰᾳ χαιροῦ ῥοπῇ συντριθέντας * 'Ο Κύριος 


ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεί.ῖετο (1) : ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδυ- . 


ξεγ’, οὕτως xal ἐγέγοτο. Ἡμέτερον τοῦτο τὸ θαῦμα 
αιησώμεθα’ ἴσος ὁ μισθὸς παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ 
τοῖς τὰ [oa ἐπιδειχνυμένοις ἀνδραγαθήματα. Οὐχ 
ἀπεστερήθημεν τοῦ παιδὺς, ἀλλ' ἀπεδώχαμεν τῷ 
χρίσαντι (2) * οὐχ Ἡφανίσθη αὐτοῦ ἡ ζωὴ, ἀλλ’ ἐπὶ 
τὸ βέλτιον διηµείφθη * ob γῆ χατέχρυψε τὸν ἀγαπη- 
τὸν, ἀλλ' obpavb; ὑπεδέξατο. Μικρὸν ἀναμείνωμεν, 


xa σννεσόµεθα τῷ ποθουµένῳ. Οὐδὲ πολὺς ὁ χρόνος c 


τῆς διαστάσεως, πάντων ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῷ βίῳ τούτῳ 
τορὸς τὸ αὐτὸ χαταγώγιον ἐπειγομένων ' ἐν ᾧ ὁ μὲν 
σεροχατέλαθεν (3), 6 δξ ἐπῆλθεν, ὁ δὲ ἐπείγεται, 
πάντας δὲ Ev ὑποδέχεται τέλος. Ei γὰρ χαὶ θἄττον 
τὴν ὁδὸν χατέλυσεν, ἀλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν πορευό- 
μεθα, παὶ πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένει χατάλυµα. 
“Αναμνήσθητι τοῦ σοῦ πατρὸς, ὅτι τέθνηχε. Τί οὖν 
(θαυμαστὸν, kx. θνητοῦ γεννηθέντα, θνητοῦ γενέσθαι 
πατέρα; Τὸ δὲ πρὸ ὥρας, χα) πρὶν χορεσθηναι τοῦ 
βίου, χαὶ πρὶν sig µέτρον ἡλιχίας ἑλθεῖν, xal φα- 
νΏναι τοῖς ἀνθρώποις, xa διαδοχην τοῦ γένους χατα- 
λιπεῖν ταῦτα οὑκ αὔξησις τοῦ πάθους, ἀλλὰ παρα- 
μυθία τοῦ γεγονότος ἐστὶν, ὅτι μὴ χατέλιπεν ὑπὲρ 
γῆς ὀρφανὰ τέχνα. ὅτι μὴ γυναῖχα χήραν θλίφει 


adequare poterunt: imo etiamsi fluviorum aqua 
lacryma fiant, nequibunt casus illius lamenta ex- 
plere. (4) Quare adhortor te, ut strenuum athletain, 
ut contra plage magnitudinem obnitaris, nec suc- 
cumbas ponderi doloris, neque absorbearis ani- 
mo; persuasum habens, etsi rationes eorum quae 
a Deo dispensantur, nos latent , at profecto quod a 
sapiente nosque amante dispensatur, accipiendum, 
etiamsi molestum sit. Novit enim ipse, quomodo 
unicuique dividat quod utile est, et quam ob cau- 
sam insequales vitz: terminos Dobis przstituat., 
Est enim causa aliqua hominibus indeprehensa, 
ob quam alii quidem citius hinc abripiuntur, alii 
vero diutius in hac calamitosa vita ad z2rumnas 
perferendas relinquuntur. ltaque in omnibus ad- 
orare illius in nos amorem debemus, nec gre 
ferre; memores magna illius et celeberrima vocis, 
quam magnus ille athleta Job emisit, cum in uno 
convivio liberos decem exiguo temporis momento 
oppressos vidit : Dominus dedit, Dominus abstulit : 
sicul Domino visum, ita et factum est '*. Admirabi- 
lem illam vocem nostram faciamus ; par merces a 
justo judice paria preeclare facta designantibus. 
Non sumus filio orbati : sed restituimus ei qui mu- 
tuo dederat. Neque exstincta est illius vita, sed in 
melius transmutata : neque humus dilectum no- 
strum obtexit, sed colum suscepit. Paulisper ex- 
speclemus ; ef. una eum eo quem desideramus, 
erimus. Neque longum est tempus sejunctionis, 
cum omnes in hac vita tanquam in via ad idem 
diversorium contendant : in quod hic jam advenit, 
ille supervenit, aller festinat : finis autem unus 
omnes excipiet. Ets! enim citius viam confecit, 
eamdem omnes ingredimur, omnesque idem ma- 
net diversorium. (5) Fac recorderis patris tui, 
qui mortuus est. Quid igitur mirum, ex mortali ge- 
nitum, mortalis patrem factum ease? Quod autem 
immature, et priusquam vita satiaretur, priusquam 
ad :tatis mensuram perveniret, et innotesceret 
hominibus, ac generis relinqueret successionem : 
nequaquam hzc doloris accessio, sed eventus sunt 
solatium, quod non reliquerit in terra liberos or- 
bos, nec viduam aut zrumnis diuturnis obnoxiam, 


μακρᾷ ἔχδοτον ἀφΏχεν, 7) ἀνδρὶ ἑτέρῳ συνοιχοῦσαν, p aut cum altero viro habitaturam et liberos priores 


καὶ τῶν προτέρων τέχνων χαταμελοῦσαν. Τὸ δὲ, ὅτι 
οὐ παρετάθη τῷ Ρίῳ τούτφ ἡ ζωὴ τοῦ παιδὶς, τίς 
οὕτως ἁγνώμων, ὡς μὴ τὸ μµέγιστον τῶν ἀγαθῶν 
τοῦτο νοµίξειν εἶναι; Ἡ γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἐνταῦθα δια- 
τριδη, πλειόνων κακῶν ἔστιν ἀφορμή. 

9. Τίνος Évexev οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν περὶ τοῦ Ovn- 
τοῦ προειθίσθης, ἁλλ᾽ ἁπροσδόχητον τοῦ παιδὸς τὸν 
θάνατον προσεδέξω; "Ots σοι πρῶτον Ἠγγέλθη τοῦ 


πο Job 1, 31. 


(1) Agsidsro. Uterque codex et editio prima Pa- 
pis. ἀφείλατο. 
2) Χρήσαντ,. Codex Regius 1992, χαρίσαντι, 
2) llpoxacéAa6sv. Conlextus | &0oxac4^ cy, et 


neglecturam. Quod autem vita pueri longius iu 
hoc szeculo producta non fuit; quis adeo inconsi- 
deratus, ut id maximum bonorum esse non judicet? 
Longior enim hic commoratio, malorum plurium 
occasio est. 

538 9. (6) Quorsum non prius assuevisti de mor- 
tali mortale quiddam sentire, sed mortem filii susce- 
pisti preter exspectationem? Ortus filii curo ubi gri 


Er 


infra, συνοικήσουσαν, et χαταμελήσουσαν 
o Ex cpist. v, 78. 
(5) Ex epist. ccc, 430. 

(6) Ex hom. in mart. Juliitam, "E 
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mum nuntiatus est, si quis te interrogasset quale Λ υἵέως ὁ τοχετὸς, εἴ τίς σε εὕρετο, Tlorazóv ἐστι τὸ 


essel quod natum est, quidnam tunc respondisses? 
'nliudne dixisses, nisi quod homo sit quod natum est? 
uod si hemo, utique et mortalis. Quid igitur miri, 
si mortuus est mortalís ? Annon vides solem orientem 
et occidentem ? non vides crescentem lunam et de- 
crescentem ? non terram virentem, deinde arescen- 
tem? Quid igitur mirum, si nos quoque cum pars 
eimus mundi, eorum qui mundi sunt, participes 
simus? Filii charissimi, aut uxoris gratissiniz, aut 
alterius cujuspiam eorum qui sunt. amicissimi, et 
omni benévolentia atque "necessitudine conjuncti, 
privatio, haudquaquam futura est molesta et gra- 
vis homini provido, et rectam rationem vite du- 
cem habenti, ΠΟ) autem ex cónsuetludine quadaw 
incedenti. Nam averbissimum est vel ipsis brutis 


animantibus a consuetudine avelli. Equidem ego 


ipse vidi aliquando bovem $n przesepi illaceryman- 
tem, pastus ac jugi Seció morte sibi prarepto. 
Quinetiam videre est reliquás beluas consaetudini 
valde admodum adbazrescere. 


40. (1) Non existimavi z*quum esse ut officio meo 
deessem, nec ad te, quie illius mater es, sermonem 
converterem. Novi qualia sint matrum viscera; 
átque conjició quantum probabile sit in przsenti- 
bus toalis dolorem esse. Filium amisisli, quem 
viventem matres omnes przdicàbant beatum, tales- 
qe suos esse optabant; rfrortuu:in veró perinde 
luxerunt, ác si suwm quaeque humo coóntexisset. 
lilius mors plaga exstitit patrie; cum illo màgsum 
et illustre genas concidit, veluti fulcro sublato 
eoncussum ϐϱ incursdm mali demonis, quamtum 
potuit inali patrare! O terra talem coacta susci- 
pere casüm! Horruit forte ipse sol, si quis in eo 
sensus, triste illud spectaculum. Et quis tantum di- 
cere póterit; quantum inops consilii animus sugge- 
rit? Vetum nostra non fiunt eitra providentiam, 
quemadmodum in Evangelio didicimus, ne passe- 
vem quidem cadere sine voluntate Patris hostri 17. 
Quare si quid contigit, voluntate contigit Conditoris 
nostri. Quis autem Dei voluntati resistit 19 ? Suscipia- 
mus quod accidit ; moleste enim ferenfes, neque id 
quod factum est repàromus, ac praterea nosmet- 
jpsos perdimus. Ne culpemus justum Dei judicium. 
Nimium ímperiti sunius, quam ut arcana illius 
judicia exploremus. Nunc Dominus amoris in se 
uii periculum facit. Tibi nunc lempus est, ut per 
patientiam partem mártyrum consequare, Macha- 
b:eorum mater Τ5 septem filiorum mortem conspexit, 
nec ingemuit, nec ignobiles lacrymas effudit : sed 
gratias agens Deo, quod videret eos igne et ferro 
et acerbissimis verberibus e vinculis carnis ex- 
solvi, Deo quidem probata fuit, celebris vero ha- 
bita est apud homines. Áffliclio magna, fateor et 
ego: sed et magna a Domino praemia patientibus 


Y Matth. x, 29... "* Rom. ix, 19. 


(4) Ex epist. vi, 78. 


C 


D 


τεχθὲν, τί ποτε ἂν ἀπεχρίνω; ἄρα ἄλλο τι ἄν εἴπες 
" ὅτι ἄνθρωπός icti τὸ γεννηθέν; El δὲ ἄνθρωτο», 
χαὶ θνητὸς δηλονότι. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν 
6 θνητός; Οὐχ ὁρᾶς foy ἀνατέλλοντα xax $a- 
µενον, οὐχ ὁρᾷς τὴν σελήνην αὔξουσαν, εἶτα φῇ-- 
νουσαν; οὐ τὴν γῆν θάλλουσαν, εἶτα ξπραινοµέντ», 
Tt οὖν θαυμαστὸν, εἰ xai ἡμεῖς, µέρος ὄντες τοῦ 
Κόσμου, ἄπολανομεν τῶν Ex τοῦ χόσµου; Izd 
ἀγαπητοῦ, f| γυναιχὸς χαταθυµίας, Ἡ ἄλλου vé 
χῶν φιλτάτων xal χατὰ πᾶσαν εὔνοιαν συντμ- 
µένων στέρησις, οὐδὲν δεινὸν τῷ προεσχεμµένω, 
xat τὸν ὁρθὸν λόγον ἠγεμόνα τῆς ζωης ἔχοντι, aua 
ph χατὰ συνἠθειἁν τινα πορευομένῳ. Ἔθους γὰρ 
χωρισμὸς xal τοῖς ἀλόγοις Lot δυσφορώτατος. Ka: 
ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δαχρύοντα, τοῦ συν- 
νόµου αὐτῷ xai ὁμοξύγου τελευτήσαντος. Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν ἁλόγων σφοδρῶς τῆς συνηθείας Esc 
ἐδεῖν ἀντεχόμενα. 


10. Αλλὰ γὰρ οὐχ ἐνόμισα δίχαιον εἶναι Τ:αραλι- 
πεῖν τὸ ἐπιδάλλον ἐμοὶ, xaX μὴ xat πρὸς ak, την ἐχεί- 
νου μητέρα, τὸν λόγον τρέφαι. Οἶδα γὰρ rocas τῶν 
μητέρων τὰ σπλάγχνα ΄ καὶ λογίζοµαι, πύσην ciis 
ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εἶναι τὴν ἀλγηδόνα, Παῖδα ἐς 
μιώθης, ὃν περιόντα μὲν ἑμακάρισαν πᾶσαι μητέρες 
xai ηῦξαντο τοὺς ἑαυτῶν τοιούτους εἶναι " ἁτοθα. 
νόντα δε ἑστέναξαν, ὡς ἑχάστη τὸν ἑαυτῆς τῃ ᾖ 
χαταχρύψασα. Ἐκείνου ὁ θάνατος πληγἡ τῆς «ai 
δος ἐγένετο" ἐχείνῳ τὸ µέγα xai περιφανὲς γένος 
συγχατέπεσεν, ὥσπερ ἐρείσματος ὑφαιρεθέντος χα- 
τασεισθέν. Ὢ συνάντηµα πονηροῦ δαΐµονος, πόσον 
ἴσχυσε καχὺν ἑἐξεργάσασθαι! Ὢ yr, τοιοῦτον ἄνα-- 
χασθεῖσα ὑποδέξασθαι πάθοςὶ Ἔφριςε τάχα χαὶ ὁ 
ἤλιος, ct τις αἴσθησις αὐτῷ, τὸ σχυθρωπὺ» ἔχεῖνα 
θἐαμα. Καὶ τί ἄν τις τοσοῦτον εἴποι, ὅσον dj ἁμτ- 
χανία τῆς Ψυχης ὑποδάλλει; Αλλ' o5 γὰρ &zpo- 
νόητα τὰ ἡμέτερα, ὡς µεμαθίχαμεν Ev τῷ Ezavye- 
"ia τι οὐδὲ στρουθίον πίπτει ἄνευ θελήµατος 5ου 

ατρὸς ἡμῶν. "Dese. εἴ τι γέγονε, θελήµατι γέγονς 
τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς. Τῷ δὲ βουλήµατι τοῦ zoo x5 
ἀνθέστηχε; Καταδεξώμεθα τὸ συµθάν ' δυσανασχε- 
τοῦντες γὰρ οὔτε τὸ γενόµενον διορθούµεθα, χαὶ ξα.- 
τοὺφ προσαπόλλυμεν. Mi) κατηγορήσωμεν τῆς δικαΐας 
κρίσεως τοῦ Θεοῦ. ᾽Αμαθεῖς ἔσμεν, ὥστε τὰ ἀδόττα 
αὐτοῦ xplpava δοχιµάζειν. Νῦν σου λαµθάνει cir 
δοχιμὴν ὁ Κύριος τῆς πρὸς αὑτὸν ἀγάπης νυν σοι 
πάρεστι χαιρὸς διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν μερίδα τῶν 
μαρτύρων λαθεῖν. 'H τῶν Μακκαδαίων μίτηρ ἑττὰ 
παίδων εἶδε θάνατον, xal οὐχ ἀνεστέναξεν, οὐδὲ 
ἀφῆχεν ἁγεννὲς δάκρυον’ ἁλλ᾽ εὐχαριστοῦσα τῷ θεῷ, 
ὅτι ἔθλεπεν αὐτοὺς πυρὶ xal σιδἠρῳ xal ταῖς yods- 
πωτάταις αἰχίαις τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὸς λυοµένους, 
εὐδόχιμος μὲν παρὰ θεῷ, ἀρίδιμος δὲ παρὰ ἀνθρ'- 


19 Ἡ Machab. vn, 90. 
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σεοις ἐχρίθη. Μέγα τὸ πάθος, φημὶ κἀγώ ἀλλὰ pe--A reposita. Mater cum effecta es 689, puerumque 


Ὑάλοι καὶ ol παρὰ τοῦ Κυρίου μιτθοὶ τοῖς ὑπομέ- 
νουσιν ἀποχείμενοι. "Ότε ἐγένου µήτηρ. wa εἶδες 
τὸν παῖδα, xaX ηὐχαρίστησας τῷ θεῷ, δεις πάντως, 
ὅτε θνητὴ οὖσα θνητὸν ἐγέννησας. TL οὖν παράδοξον, 
εἰ ἀπέθανεν 6 θνητός; ᾽Αλλὰ λυπεῖ ἡμᾶς τὸ παρὰ 
Χαιρόν. "Αδηλον, cl yh εὔχαιρον τοῦτο" ἐπειδὴ 
ημεῖς, χαὶ ἐχλέγεσθαι τὰ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς, 
καὶ ὀρίζειν προθεσµίαν ἀνθρωπίνης ζωῆς, οὐκ ἐπιστά- 
µεθα. Περίθλεψφαι τὸν χόσμον ἅπαντα, ἓν ᾧ xaz- 
ο. χεῖς: xat ἐννόησον , ὅτι πάντα θνητὰ τὰ ὀρώμενα . 
καὶ πάντα φθορᾷ ὑποχείμενα. ᾿Ανάθλεψον πρὺς τὸν 
oS pavby, xal οὗτός ποτε λυθήσεται. πρὸς τὸν fiov, 
υῦδὲ οὗτος διαμενεῖ * ol ἀστέρες σύμπαντες, ζῶα χερ- 
σαῖα xai ἔνυδρα, τὰ περὶ γῆν κάλλη, αὐτὴ ἡ γῆ, 


πάντα φθαρτὰ, καὶ πάντα μικρὸν ὕστερον οὐκ ἐσό- D 


μενα. 'H τούτων ἕννοια, παραμυθία ἕστω τοῦ συµ- 
6εθηχότος. Mh χαθ' ἑαυτὸ µέτρει τὸ πάθος * ἀφόρητον 
γὰρ οὕτω φανεῖταί σοι’ ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι 
συγχρίνουσα, ἐντεῦθεν εὑρήσεις αὐτοῦ τὴν παραμυ- 
θίαν. Ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω * Φεῖσαι 
τοῦ ὁμοζύγου ἀλλήλοις ὙΥένεσθα παραμυθία” μὴ 
ποιῄσης αὐτῷ χαλεπωτέραν τὴν συμφορὰν, τῷ πάθει 
ἑαυτὴν καταναλίσχουσα. 

44. Ὕποπτον γὰρ ἡμϊν ἐστι τὸ ἄγαν σου φιλό- 
«sxvov, µήποτε ἔχδοτον δῷς σαυτὴν τῷ πάθει, δι 
ἁπαλότητα Ἰθῶν βαθεῖαν τὴν πληγὴν δεξαµένη τῆς 
λύπης. Οὐδὲν γὰρ τῶν συµθαινόντων ἡμῖν ὡς λυπη- 
gh» ὑποδέχεσθαι χρὴ, xàv πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται 
τῆς ἁσθενείας ἡμῶν. El γὰρ xai τοὺς λόγους ἀγνοοῦ- 
μεν, xaO" οὓς ἔχαστον τῶν γινοµένων ὡς xaXby παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπάγεται’ ἀλλ' ἐχεῖνο πεπεῖσθαι 
ὀφείλομεν, ὅτι πάντως συµφἐρει τὸ γινόµενον, ἢ 
ἡμῖν διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς μισθὸν, f| τῇ παραλη- 
φθείσῃ duy, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον τῇ ζωῇ ταύτῃ ἔπιθρα- 
δύνασα, τῆς ἐμπολιτευομένης τῷ βίῳ χαχίας ἀναπλη- 
«054. El μὲν γὰρ ἐν τῇ ξωῇ ταύτῃ fj τῶν Χριστιανῶν 
ἐλπὶς περιώριστο, εἰχότως χαλεπὸν ἂν ἑνομίσθη τὸ 
ῥΆττον διαζευχθῆναι τοῦ σώματος” εἰ 65 ἀρχὴ τοῦ 
ἀλτθινοῦ βίου τοῖς xatà θΘεὸν ζῶσίν ἐστι τὸ «v 
δεσμῶν τούτων τῶν σωματικῶν τὴν ψυχὴν ἐχλυθῆναι, 
τί λυπούμεθα, ὡς καὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα; A22" 
ἀνδρὸς φιλτάτου στέρησις ἀνυπομόνητόν σοι τὴν συµ- 
φρρὰν ἐμποιεῖ. Κάγὼ αυντίθηµι. Ὅτι μὲν γὰρ λν- 
πηρὰ συμφορά τοῦ πάθους τοῦ κατὰ τὸν ἄριστον τῶν 
ὀνδρῶν ἐκεῖνον, ἅπαντες ἴσμεν. Πάντως γὰρ οὖδεὶς 
οὕτως ὅστὶ λιθίνην ἔχων τὴν καρδίαν, ὃς εἰς πεῖραν 
ἀφικόμενος τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου, εἶτ ἀχούσας αὐτὸν 
ἀθρόον ἓξ ἀνθρώπων ἀναρπασθέντα, οὐχ ὡς χκοινὴν 
ζηµίαν τοῦ βίου τὴν τούτου στέρησιν ἑλογίσατο. El 
ὃξ τοῖς πόῤῥω τῆς οἰχειότητος οὕτω βαρὺ καὶ δύσ- 
φορον τὸ συμθὰν, πῶς εἰχὸς ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν chv 
διατεθῆναι φυχὴν, οὕτως ὑποχειμένην τῷ πάθει, 
ὥστε οἰονεὶ διχοτοµίας τινὸς αἰσθάνεσθαι &y τῷ τοῦ 
φιλτάτου χωρισμῷ τελευτῄσαντος; Καὶ γὰρ οὐχ ἡττόν 
ἐστιν ἀλγεινὴ dj τοιαύτη διάξευξις, Ἡ εἰ τὸ ἤμισυ 


" Ex epist. ccLxix, 415. 
(2) Ex epist. ci, 197. 


vidisti, ac gratias egisti Deo, plane sciebas mor- 
talem a te, cum fnorialis sis, genitum esse. Quid 
igitur mirum, si mortuus est mortalis? Sed dolet 
nohis, quod prreter tempus. Incertum, utrum hoc 
non fuerit tempestivum : nos siquidem eligere quxe 
animabus utilia sunt, et prefinire terminos humanze 
vit: non novimus. Circumspice totum terraruzi 
orbem, in quo habitas, et cogita onui^ mortalia 
esse qui videntur, omnia corruptioni obnoxia. 
Respice ad ccelum, et illud ipsum aliquando dissul- 
velur : ad solem, ne ille quidem permanebit; stellze 
omnes, animalia terrestria et aquatilia, terre or- 
natus, terra ipsa, omnia corruptioni obnoxia, om- 
nia paulo post non amplius futura. Horum cogita- 
tio sit casus solatium. Cave calamitatem seipsa me- 
tiaris: ita enim tibi videbitur intolerabilis : sed eam 
cum omnibus rebus humanis comparans, inde repe- 
Yies illius solatium. His autem omnibus illud vali- 
dissimum addendum habeo : Parce marito : αἰίος 
alteri solamen estote : πο facias ei graviorem ca- 
lamitatem, dolore te ipsa conficiens. 


41. (1) Sed tamen suspectus mihi est ingens tuus 
filii amor, ne forte merori te dedas, ob simplicita- 
tem morum profundam plagam recipiens doloris. 
(2) Nihil eorum qui nobis accidunt, ut molestum 
accipere oportet, etiamsi in pr:seutia infirmitatem 
nostram tangat. Etsi enim rationes ignoramus, ob 
quas unumquodque eorum quz contingunt, veluti 
bonum a Domino nobis exhibetur : tamen hoc no- 
bis persuasum esse debel, omnino utile esse quod 
evenit :sivec nobis, ob patienti: mercedem : sive 
anim:e assumptis, ne diutius in hac vita immorans, 
vigente in hoe mundo malitia repleretur. Si enim 
hac vita circumsctiberetur Christianorum spes, 
non immerito sane inolestum videretur citius a 
corpore disjungi : sin autem verz vitze initium est , 
iis qui secundum Deum vivunt, anim: e corporis 
vinculis solutio, quid tristia afficimur, sicut et 
ji qui spem non habent? (5) At viri charissimi pri- 
vatio intolerabilem tibi calamitatem facit. Et ego 
assentior. Tristem enim esse calamitatem, optimi 


Dilius viri casum, omnes scimus. Nam prufecto 


nemo ita corde lapideo, ut virum illum expertus 
ac deinde audiens ex hominibus subito ereptum 
esse, nou commune humans vitze danmum illius 
jacturam existimaverit. Quod si his qui non sunt 
affinitate conjuncti, id quod accidit adeo grave et 
ad perferendum difficile : quomodo verisimile sit 
animam tuam in hoc casu affici, quz ipsi ita est 
subjecta, ut veluti bipartitam quamdam sectionem 
in conjugis separatione senserit? (4) Ejusmodi 
enim separatio non minus habet doloris, quam si 
media nostri eorporis pars discinderetur. Ác tri- 


(5) Ex epist. «οσοι, 458. 
(4) Ibid., 439. 
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stia quidem ejusmodi, et his majora; sed qua in Α ἡμῶν τοῦ σώματος ἀπεῤῥηγνυτο. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ὃν 


bis qus evenerunt consolatio? Primum quidem 
vigens illa ab initio lex Dei nostri, necesse omnino 
esse, ut quisquis natus fuerit, stato tempore de 
vita exeat. Si igitur sic res humanas ab Adam ad 
hpslra usque tempora constitulze sunt, communes 
natur: 5/4 casus animo iniquo ne feramus, sed 
Domini erga nos dispensationem amplectamur. 
(1) Ac semper quidem utilis Scripturarum doctrina, 
&ed maxime ejusmodi temporibus. Memento igitur 
latz:: a Creatore nostro sententi?, per quam quot- 
quot ex terra orti sumus, in terram revestimur ** : 
nec quisquam ita magnus, ut dissolutioui non sit 
obnoxius. Admirandus ille vir erat quidem eximius 
et magnus, ct corporis robori parem habens animi 
virtutem, fateor et ego; nemini sane in utroque 
secundus, sed tamen homo erat, et mortuus est, 
ut Adam, ut. Noe, ut Abraham, ut Moses, ut alius 
quivis, quem ejusdem nature participem nomina- 
veris. (2) Unum enim revera exemplar nature hu- 
inan: virum illum Conditor noster creaverat ; unde 
omnes in eum conjiciebantur oculi, et lingua om- 
nis res illius predicabat; pictores autem et sta- 
tuarii forms dignitatem assequi non poterant ; 
historici vero, dum res praeclare in bello gestas 
referunt, in fabularum incredibilium incommodum 
incidunt. Quare ne adduci quidem plerique pote- 
rapt, ut famiz tristem illum nuntium circumferenti 
crederent, aut omnino mortuum esse talem virum 
faterentur. Sed tamen perpessus est, quze et coelo 
et soli et terrze accident. (3) Ita igitur. dolori mo- 
derare, ut. neque illum animo projicias, neque a 
wistilia absorbearis. 


12. (4) Eos autem, qui dum vivunt, mutuo con- 
junguntur, ac deinde morte a se invicem divellun- 
tur, viatoribus cogita non esse absimiles , unan 
et eamdem euntibus viam, et propter continuam 
inter se confabulationem necessitudine atque con- 
suetudine devinctis. Hi post emensum iter com- 
snune, ubi sectam viam repererint, necessitate jam 
cogente ut alter ab altero separetur, nequaquam 
consuetudine detenti negligunt quod sibi propo- 
suerant: sed causam qua se initio compulit , in 


πηρὰ τοιαῦτα, xai µείζω toUtuv* ἡ δὲ Exi τούτος 
παραμυθία τίς; Ἡ ἐξ ἀρχῆς χεκρατηχυῖα τοῦ Geo; 
ἡμῶν νοµοθεσία * τὸ χρΏῆναι πάντως τὸν εἰς TEvczw 
παρελθόντα, τοῖς χαθῄχουσι χρόνοις ἀπιέναι τοῦ 
βίου. Ei οὖν οὕτως &zb 'Abip μέχρις ἡμῶν τὰ àv- 
θρώπινα διατέταχται, μὴ ἀγαναχτῶμεν ἐπὶ τας 
χοινοῖς τῆς φύσεως ἡμῶν παθήµασιν, ἀλλά χα-αξ:- 
χώμεθα τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ Δεσπότου οἰχονομίαν. Πά.- 

ε μὲν γὰρ χρήσιµον τὸ τῶν Γραφῶν ὃ.δασχαλσῖο., 
μάλιστα 65 ἐπὶ τῶν τοιούτων χκαιρῶν. Mvf zr: zc 
νυν τῆς τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ἀποφάσεως, δι ὃς πάντες 
ol £x τῆς γῆς φύντες, πάλιν εἰς την Υῆν ὑσοστρέ- 
φομεν΄ καὶ οὐδεὶς οὕτω μέγας, ὥστε βελτίω cavzva 
τῆς ὃ,αλύσεως. Καλὸς μὲν οὖν xai µέγας ὁ Üauya- 


B στὺς ἐχεῖνος, xal ἐφάμιλλος τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος 


τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν, φημὶ χἀγώ * οὐμενοῦν Eyes 
ὑπερθολὴν εἰς ἑχάτερα, ἀλλ ὅμως ἄνθρωπος, xx 
τέθνηχεν, ὣς Αδὰμ, ὡς Νᾷῶε, ὡς ᾿Αδραλμ, 6; 
Μωῦσης, ὡς ὄντινα ἂν εἴπῃς τῶν τῆς αὗττς φύσεως 
µετασχόντων. "Ev τῷ ὄντι ὑπόδειγμα τῆς ἀνθρωκείας 
φύσεως τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον ὁ χτίσας ἡμᾶς ἐδημ.οῦ-- 
Υησεν ' ὥστε πάντες μὲν ὀφθαλμοὶ πρὸς αὑτὸν ἐςέ- 
povto* πᾶσα δὲ γλῶσσα τὰ xav' αὑτὸν διεξῄε: " yox 
φεῖς δὲ xal πλάσται τῆς ἀξίας ἀπελιμτάνοντο" 
ἱστοριχοὶ δὲ ἄνδοες, τὰ κατ ἀρετὴν ἀνδραγαθέμα-ς 
διηγούµενοι, πρὸς τὴν τῶν μύθων ἐχπίπτουσιν ἁτι- 
στἰαν. Όθεν οὐδὲ πιστεύειν Ἠνείχοντο οἱ πολλοὶ - 
φήμῃ τὴν σχνθρωπὴν ἀγγελίαν περιαγούση , ou: 
χαταδέχεσθαι ὅλως, ὅτι τέθνηχεν ὁ τοιοῦτος. "A 
ὅμως πέπονθεν & xal οὐρανῷ καὶ ἡλίῳ καὶ vf συµ- 
θήσεται. Οὕτω τοίνυν τὸ πάθος µέτρησον, ὡς μµὲτε 
ἐχθαλεῖν τῆς καρδίας, μήτε χαταποῦηναι ὑπὸ τὶς 
λύπης. 

12. Τοὺς γὰρ χατὰ τὸν βίον συναφθέντας ἀλλήλοις, 
εἶτα θανάτῳ διισταµένους, ὁδοιπόροις λογίςου τα” 
ραπλησίους, μίαν πορενοµένοις ὁδὸὺν, xai διὰ zr 
συνεχη μετ ἀλλήλων διατριδὴν ἑνωθεῖσιν ὑπὸ της 
συνηθείας. Οἵ ἐπειδὰν τὴν χοινὴν ὁδὸν διεξελθόντες, 
χαταλάδωσι λοιπὸν σχιζοµένην αὐτὴν, της χρείας 
ἤδη ἀναγχαίως μεριζούσης ἑχάτερον, οὗ «f sov 
ηθείᾳ προσκαθεζόµενοι ἀμελοῦσι τῶν προχειµένων, 
ἀλλὰ τῆς ἓξ ἀρχῆς κινησάσης αὐτοὺς αἰτίας ὑπο- 
µνησθέντες, πρὸς τὸ οἰχεῖον ἕχαστος ἁἀποτρέχουσ 


memoriam revocantes , ad suam quisque metam p πἐρας. Ὡς οὖν ἐχείνοις ἄλλος μὲν ἦν ὁ σχοπὰς τῆς 


contendunt. Quemadmodum igitur his alius erat 
vixz scopus, intercessit autem ος consueludine 
inter ipsos, cum iter facerent , necessitudo quz- 
dam ac familiaritas: sic etiam iis qui nuptiis aut 
alia quapiam vite societate conjuncti sunt, fuit 
procul dubio przstitutus proprius quidam vitz ter- 
minus; sed tamen ipsos inter se conjunctos pre- 
definitus vitz finis necessario separavit ac scjun- 
xit. (5) Itaque grati animi fuerit non zgre ferre 


5 Gen, iui, 19. 


(1) Ex epist. cctxix, 415. 
(2:1 lbid , 416. 
(9) Ibid. 


ὁδοῦ, συνέθη δὲ αὐτοῖς ἡ xarà τὴν ὁδοιπορίαν ἐς 
τῆς συνηθείας οἰχείωσις οὕτω χαὶ τοῖς ἓν γάμυ, 
$ ἄλλῃ τινὶ κοινωνίᾳ βίου συνηµµένοις, ἴδιον zpo- 
ἐχειτο δηλονότι τῆς ζωῆς tb πέρας ' συναφθέντας 
ὃξ ἀλλήλοις, ἀναγχαίως τὸ προδιατεταγµένον 52; 
ζωῆς τέλος ἐχώρισε καὶ διέλυσε. Εὐγνώμονος δὲ δ-1- 
νοίας , οὐχ ἐπὶ τῷ χωρισμῷ δυσφόρως ἔχειν ο» 
συνάρθέντος, ἀλλ ἐπὶ τῇ ἐς ἀρχΏς σνναφείᾳ χᾶρεν 
ἔχειν τῷ συγχαηρὠσαντι. Σὺ δὲ, xaX ὅτε περιτν σος 


(5 iba Ex hom. in mari. Julit:am, 358. 
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6 xvhp fj τὸ παιδίον, fj ὁτιοῦν ὧν ὀδύρη νῦν , οὐχὶ A separationem illius qui conjunctus fuerat: sed ei 


χάριν εἶχες τῶν παρόντων τῷ δεδωχότι, ἀλλ ἐν- 
εχάλεις ὑπὲρ τῶν ἑλλειφθέντων. El μὲν ἀνδρὶ μόνῳ 
συνῴχεις, ὅτι pf] παῖδες σαν οἵους ἐθούλου" εἰ δὲ 
γαλ παῖδες παρῆσαν, ὅτι pd ὑπερεπλούτεις. "Opa 
τοίνυν, µήπητε αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἀναγχαίας τῶν φιλτά- 
των τὰς στερήσεις χατασχευάζωµεν * παρόντων μὲν, 
cox αἰσθανόμενοι, παρελθόντων δὲ, περιεχόμενοι. 
Ἐπειδὴ γὰρ παραχειµένων τῶν Ex θεοῦ ἀγαθῶν 
οὐχ εὐχαριστοῦμεν, ἀναγχαία ἡμῖν ἡ ἀφαίρεσις διὰ 
τὴν αἴσθησιν γίνεται. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ 
ἄγαν προχείµενον οὐχ ὁρῶσιν, ἀλλὰ δέονται συμμέ- 
«pou τινὸς ἁποστάσεως ' οὕτω καὶ αἱ ἀχάριστοι vu- 
7.3 ἑοίχασιν ἐν τῇ ἁλλοτριώσει τῶν ἀγαθῶν τῆς παρ- 
ελθούσης χάριτος ἑἐπαισθάνεσθαι. "Ότε γὰρ ἀπέ- 
λαυον τῶν χρηστοτέρων, οὐδεμίαν χάριν τῷ δεδωχότι 
γινώσχοντες * μετὰ τὴν στἐρησιν, τὸ παρελθὸν µα- 
χαρίζουσιν. 'AXX ἡμεῖς ἀφέντες τὰς ἐπὶ τοῖς ἁποῦσι 
λύπας , διδαχθῶμεν τὴν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εὐχαρι- 
στίαν ἀποδιδόναι. Ἐἴπωμεν, ἓν μὲν ταῖς σχυθρωπο- 
τέραις περιστάσεσι τῶν πραγμάτων, τῷ σοφῷ 
ἑατρῷ' Ἐν θ1ΐψει μικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. 
Εἴπωμεν ᾽Αγαθόν pot, ὅτι ἑταπείνωσάς µε. Εἴπω- 
psv, ὅτι Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
πρὸς τὴν μἐλ1ουσαν δόξαν ἁποκαλυφθήναι εἰς 
ἡμᾶς. Εἴπωμεν, ὅτι ᾿Ο/γα ὧν ἡμάρτομεν µεµα- 
στιγώµεθα. Παραχαλέσωμεν τὸν Κύριον, ὅτι Παί- 
δευσον ἡμᾶς, Κύριε, π.λἩν ἑν χρίσει, καὶ μὴ év 
θυμῷ. Ἐ.1εγχόμεγοι γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα, 
ira μὴ σὺν τῷ xócuo κατακριθῶμε». Ἐν δὲ τῇ φαι- 
δροτέρα τοῦ βίου διαγωγῇ ἑχείνην λέγωμεν τοῦ Δα- 
6ἱδ τὴν φωνήν * Tl ἁνταποδώσομεν τῷ Κυρίῳ περὶ 
πάντων ὧν ἀγταπέδωκεν ἡμῖν; χαλῶς ἀποροῦντος 
«o9 Προφήτου, xal περισχοποῦντος αὑτοῦ τὴν πε- 
νίαν, ὅτι οὐδὲν ἔχει πρὸς ἀντίδοσιν ἄξιον' ὃς ἐφ᾽ 
οὕτω µεγάλαις χαὶ λαμπραῖς εὐερχγεσίαις, obpev- 
62) ἐχούσαις ὑπερθολὴῆν, πολλαπλασίονα ἡμῖν τὰ 
εἰς ὕστερον ἑπαγγέλλεται ἀγαθὰ, "A ὀφθα.1μὸς οὐκ 
εἶδε, xal οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀν- 
θρώπου οὐκ ἀγέδη, d ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἆγα- 
πῶσιν αὐτόν. "Qv xal ἡμεῖς ἐπιτύχοιμεν, Ex. τῶν 
παθῶν τῆς σαρχὸς ἑαντοὺς ἐχχαθάραντες, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χρι- 

τοῦ, ᾧ ἢ δόξα, xal τὸ κράτος, νῦν καὶ del, καὶ 
ilg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


qui bujusce consortii auctor fÜlerat, gratiam ob 
primam conjunctionem habere. Tu quoque cum 
superstes esset vir tuus, aut infantulus, aut 
quodlibet eorum quae nunc lamentaris, nullas gra- 
tes rependebas bonorum praesentium  largitori : 
imo de absentibus conquerebaris. Et quidem si 
absque prole cum viro degebas, querebare quod 
filii quales desiderasses, tibi non essent : sin autem 
habebas filios , dolebas quod non afflucres divitiis. 
Cave igitur, ne forte charissimorum privationem 
nobis ipsis reddamus necessarium , cum non affi- 
ciamur illorum praesentia, sed amissos deside- 
remus. Quoniam enim pro przsentibus bonis a 
Deo collatis grates non persolvimus : ideo privari 


D nos iis necesse est, ut affectus noster 5/41 com- 


moveatur. Quemadmodum enim non vident oculi 
quod nimium propre admotum est, sed congruenti 
aliquo spatio indigent: ita et ingrate animae per 
bonorum abalienationem videntur de praeterito be- 
neficio affici. Nain. cum (ruerentur bonis, nullam 
tum gratiam habebant largitori ; sed ubi sunt iis 
spoljatBa, id ipsum quod evanuit, laudant zesti- 
mantque. (1) Nos autem merorem ex iis qu: de- 
sunt emergentem amandantes, discamus ob pre- 
sentia gratias exsolvere. Dicamus sapienti medico 
in tristioribus rerum infortuniis , In tribulatione 
parca, disciplina tua nobis*!. Dicamus ; Donum mihi 
quia humiliasti me **. Dicamus : Non sunt condigna 
passiones hujus temporis ad f[uturam gloriam que 
revelabitur in nobis 93. Dicamus : Pauca pra iis 
qug peccavimus accepimus verbera **. Obsecremus 
Dominuin : Castiga me, Domine , verumtamen in 
ιάϊείο, εἰ non in furore *. Cum enim redarguimur, 
« Domino corripimur , ut non cum hoc mundo 
damnemur **. At vero in Lkeliore vite statu emit- 
tamus illam Davidis vocem : Quid retribuemus Do- 
mino pro omnibus qua retribuit nobis *' * recte ni- 
mirum dubitante Propheta , ac inopiam suam cir- 
cumspiciente, talem videlicel , ei ut nihil suppete- 
ret dignum quod retribueret. Dominus enim post 
beneficia adeo magna splendidaque, et quibus nihil 
prastantius , nobis in posterum multo majora pol 
licetur, Qua oculus non vidit , nec auris audivit , el 


Din cor hominis non ascenderunt que praeparavit 


Deus diligentibus se 9. Qua utinam nos corporeis his affectibus repurgati consequi etiam valeamus, 
per gratiam ac humanitatem Domini nostri Jesu Christi, cui gloria , et potestas, nunc et semper, 


et in &zecula seculorum. Amen. 


ΠΕΡΙ AYIIHZ ΚΑΙ ΑΘΥΜΙΑΣ. 
AOTOZ IB. 
4. Ὅταν ἴδω xal τὸ χαχὺν εὐοδούμενον, xai τὴν 


ὑμετέραν εὐλάθειαν κεχμηχυῖαν xal ἁπαγορεύουσαν 
πρὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπηρειῶν, ἀθυμίας πληροῦ- 


*! sa. xxvi, 16. ** Psai. cxvirr, 71. 9 Rom. vy, 18. 


Σι, 22. '" Psal. cxv, 12. **1 Cor. i1, 9. 


(4) Ex hom. in mart. Julittam, 40. 


DE TRISTITIA ET ANIMI DEJECTIONE. 
SERMO XII. 


1. (2) Cum video et malum ad optatos exitus 
perduci, et vestram pietatem defatigari , animum- 
que despondere ob continuas calamitates, moestitia 


* Job xv, 11. ο Jerem. x, 24. ** I Cor. 


(3) Ex epist. ccxpvi, 585. 
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'repleor. Sed rursus cum magnam Dei manum con- Α pat. Όταν δὲ πάλιν τὴν μεγάλην χεῖρα τοῦ θ:Ὀ 


.sidero , eumque nosse et confractos erigere , οἱ ju- 
»10s diligere , superbos veto conterere , et potentes 
de suis sedibus dejicere: rursus immutatus spe 
crorcenQ allevor. (4) Novi et persuasum habeo, 
quod et vobis notum esse volo, celerem adfuturam 
opem, nec perpetuam derelictionem faüturam. Quod 
enim passi sumus, ob peccata nostra passi sumus; 
Sed opem suom, ob suum in servos suos amorem 
ac misericordiam , beniguus ostendet. (2) Sive 
enim peccatorum sulvimus poenas ,'suíficiunt fla- 
gella ad evertendam deinceps Dei in nos iram **; 
.5ive ad sustinenda yro pietate certamina his ten- 
tationibus vocamur, justus est certaminum arbiter, 
ul non sinat tentari nos ultra quati ferre possu- 


ἑννοήσω, καὶ ὅτι οἶδεν ἀνορθοῦν τοὺς χατεῤῥαγμέ- 
νους xal ἀγαπᾷν διχαίους, συντρίδειν τε ὑπερτρά- 
νους, xal καθαιρεῖν ἀπὸ θρόνων δυνάστας" πάλιν 
μεταθαλὼν , χουφότερος γίνομαι ταῖς ἐλπίσι. Καὶ 
οἶδα καὶ πἐπεισµαι, ὃ καὶ ὑμᾶς γινώσχειν oli 
μαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται ἡ ἀντίληψις, xat οὐχ εἰς 
τέλος ἔσται dj ἐγκατάλειψις. "A. μὲν γὰρ πετόνθα- 
pev, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πεπόνθαµεν - «kv ἃ 
αὐτοῦ βοήθειαν διὰ τὴν περὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ἀγάπην xai εὑσπλαγχνίαν ὁ φιλάνθρωπος ἐπιδείξε- 
ται. Εἴτε γὰρ ἁμαρτημάτων ἀποτίννυμεν δίχας, 
ἔχαναὶ αἱ µάστιγες πρὸς παραίτησιν λοιπὸν τῆς ἐς 
ἡμῖν ὀργῆς τοῦ θεοῦ cite εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὖσε- 
θείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων κχεχλήμε- 


mus : sed nobis reddat pro toleratis jam laboribus, B θα, δίκαιος ὁ ἀθλοθέτης μη ἐᾶσαι ἡμᾶς metpaotis- 


patienti et spei in ipsum nostrze coronam. (3) Quis 
enim animo ita adamantino, quis ita commisera- 
tionis omnis ac mansuetudinis expers , ut audiens 
gemitum 5/49 undique auras nostras ferientem, 
velut ex tristi quodam choro communem quamdam 
0c consonam lamentationem edente, non animo do- 
jeat, non humi procumbat, et non penitus inextrica- 
bilibus his curis tabescat? Hzc autem dico, (4) non 
consolandi gratia: quis enim sermo inveniatur 
tante medicus calamitatis ? sed cordis mei dolo- 
rem, quantum possumus , vobis hac voce signiflco. 


ναι ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα ὑπενεγχεῖν. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
πεπονηµένοις ἀποδοῦνα; ἡμῖν τὸν τῆς ὑπομονης xc 
τῆς εἷς αὐτὸν ἐλπίδος στέφανον. Τίς γὰρ οὕτως ἀλα- 
µάντινος τὴν φυχὴν, τίς οὕτως παντελῶς ἀαυμπαθῖκ 
xaY ἀνήμερος, ὡς ἀχούων τοῦ πανταχόθεν ἡμᾶς (1) 
προσθάλλοντος στεναγμοῦ, otov ἀπό τινος χορῶῷ 
κατηφοὺς , χοινόν τινα θρῆνον xai σύµφωνον προσ- 
ηχοῦντος, ph οὐχὶ παθεῖν τὴν ψυχΏν, καὶ καταχαµ- 
ρθῆναι εἰς γῆν, xai ταῖς ἀμηχάνοις ταύταις ἁνίαις 
παντελῶς ἐχταχῆναι; Ταῦτα δὲ λέγω, οὗ παραχλή- 
σεως ἕνεχεν, (τίς γὰρ xaX λόγος εὑρεθείη τοσαύτης 


συμφορᾶς latpóg;) ἀλλὰ τὴν ὀδύνην τῆς καρδίας µου, καθ’ ὅσον δυνατὸν, Ex τῆς φωνῆς ταύτης ὑμῖν 


διασηµαίνων. 


9. (85) Perspeximus enim astutiam belli diaboli- ϱ. 39. Ἐλοχισάμην γὰρ τὸ ἔντεχνον τοῦ διαδολικου 


ci, qui, ubi vidit in hostium persecutionibus mul- 
tiplicari in vobis virtutem, ac magis florere, muta- 
vit suum ipsius consilium, nec jam aperte bellum 
gerit, sed occultas nobis insidias struit, obtegens 
callidam nocendi voluntatem nomine quod circum- 
ferunt hostes, ut et patiamur eadem qus patres 
nostri, nec videamur pati pro Christo, eo quod 
Christianorum nomen habeant et ipsi persecuto- 
res. (0) Hzc nos perculserunt , et propemodum 
mente emoverunt. Ad has autem cogitationes illa 
etiam accessit : Num Dominus servos suos reliquit ? 
num novissima hora est, et defectio per hzc in- 
greditur, ut revelelur tandem iniquus ille, filius 
perditionis, qui adversatur, et effertur adversus 
omnem qui dicitur Deus aut numen **? Sed tamen 
$ive temporaria est ista tentatio , ferte illam, ut 
boni Christi athletz : sive eliam res summo inter- 
itui tradita sunt, animo ne concidamus ob pre- 
sentia, sed exspectemus e ccelis revelationem , et 
adventum magni Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Etenim si creatura omnis dissolvetur, et 
transmutabitur mundi hujus figura , quid mirum 


** | Cor. x, 15. ** ll Thess. 1. $. 


(4) Ex epist. οχι. 375. 

(2) Ex epist. ciL, 252. 

3) lbid, 

4) Ex epist. xxix, 109. 

(by Ex epist. cxxxix, 250. 

(6) lbid., 251. 

(7) "Hyac. Sic Regius codex cum coitextu., Editi 


πολέμου * ὃς ἐπειδὴ εἶδεν ἓν ταῖς παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐπηρείαις πληθυνομένην τὴν ἀρετὴν ἐν ὑμῖν, xx) 
μᾶλλον θάλλουσαν , µετέστρεψεν ἑαυτοῦ τὴν βουλὲν, 
xaX οὐχ. ἔτι ἐκ τοῦ προφανοῦς πολεμεῖ, ἀλλὰ χεχρυµ- 
µένας (8) ἡμῖν τὰς ἑνέδρας τίθησι, χαλύπτων αὖ- 
τοῦ τὴν ἐπιδουλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος οὗ περιφέρου- 
σιν οἱ πολέμιοι ' ἵνα xai πάθωµεν τὰ αὐτὰ τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν, xal μὴ δόξωµεν πάσχειν ὑπὲρ 
Χριστοῦ , διὰ τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἔχειν xal τοὺς 
διώχοντας. Ταῦτα ἡμᾶς ἐξέπληξε, xat μιχροῦ δεῖν (9), 
ἔξω ἐποίησε τῶν λογισμῶν. Συνεισῆλθε ὃδ τούτοις 
τοῖς διαλογχισμοῖς κἀχείνη ἡ ἔννοια "Αρα μὴ ἐγχατέ- 
λιπεν ξαυτοῦ τοὺς δούλους ὁ Κύριος: ρα μὴ 
ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ fj ἀποστασία διὰ τούτων λαμ- 


D δάνει τὴν εἴσοδον, ἵνα λοιπὸν ἁποκαλυφθῇ ὁ ἄνομος, 


ὁ υἱὸς τῆς ἁπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος, καὶ ὑπερα:- 
ῥόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν 1] σέδασµα: 
Πλὴν, εἴτε πρόσχαιρός ἐστιν ὁ πειρασμὸς, βαστά- 
σατε αὐτὸν ὡς καλοὶ (10) τοῦ Χριστοῦ ἀγωνισταί - 
εἶτε xal τῇ παντελεῖ φθορᾷ τὰ πράγματα παραδέ- 
ὅοται, μὴ ἁκηδιάσωμεν πρὺς τὰ παρόντα * ἀλλ' 
ἀναμείνωμεν τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀποχάλυψιν καὶ ἐπι- 


ὑμᾶς. 
ἐν Κεκρυμµένας. Sic idem codex et contextus. 
Editi κεχρυµµένως. 
n) Mixpov δεῖν. Deest postrema vox in utroque 
codice Regio. 
(10) Ὡς xa.ici. Contextus οἱ καλοί. 
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φάνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ A est nos quoque, qui rerum creatarum pars su- 


Χριστοῦ. El γὰρ πᾶσα dj χτίσις λνθήσεται, καὶ µε- 
ταποιηθήσεται «b σχΏῆμα τοῦ χόσµου τούτου, τί 
θαυμαστν xai ἡμᾶς, µέρος ὄντας τῆς κτίσεως, 
παθεῖν τὰ χοινὰ πάθη, χαὶ παραδοθΏναι θλίψεσιν, 
ác χατὰ τὸ μἐτρον τῆς δυνάµεως ἡμῶν ὥρισεν ὁ 
δίπα:ος χριτὴς, οὐχ ἑῶν ἡμᾶς πειρασθΏναι ὑπὲρ ὃ 
δυνάµεθα, ἀλλά διδοὺς σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν 
ἔχδασιν, τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγχεῖν ; ΜΗ τοίνυν 
ἁποχάμωμεν, ἁδελφοί * ἀναμένουσι γὰρ ἡμᾶς ol τῶν 
μαρτύρων στέφανοι ’ ἔτοιμοί εἶσιν οἱ χοροὶ όμολο- 
Υητῶν προτεῖναι ὑμῖν (1) τὰς χεῖρας, xat δἐξασθαι 
ὑμᾶς εἰς τὸν ἴδιον ἀριθμόν. Μνήσθητε τῶν πάλαι 
ἁγίων, ὅτι οὐδεὶς τρυφῶν , οὐδὲ xoXaxeuóp.svoc, τῶν 
στεφάνων τῆς ὑπομονῆς ἠξιώθη ΄ ἀλλὰ πάντες διὰ 
μεγάλων θλίφεων πνρωθέντες, τὸ δοχίµιον ἐπεδεί- 
ξαντο. Μαχάριος ó καταξιωθεὶς τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ 
παθηµάτων. Μαχαριώτερος δὲ ὁ πλεονάσας ἓν τοῖς 
παθήµασι ΄ διότι οὐχ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν χαι- 
ροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθήναι εἰς 
ἡμᾶς. Ὁ γὰρ μὴ ὑποπεσὼν ταῖς θλίψεσιν , ἀλλὰ 


mus, communibus malis affiei, ac tradt afflictio- 
nibus, quas pro virium nostrarum modulo infligit 
nobis justus judex, non tentari nos sinens supra 
id quod possumus , sed dans una cum tentatione 
exitum , ut perferre possimus *! ? Ne igitur defl« 
ciamus, fratres : exspectant enim nos martyrum 
coron: parati sunt confessorum chori manus 
vobis porrigere , inque suum Bumerum recipere. 
Memineritis veterum sanctorum , quorum nemo 
deliciis inserviens, aut adulationibus delinitus, co- 
ronas patienti:e consecutus est; sed omnes per 
magnas afflictiones quasi per ignem tentati , expe- 
rimentum sui dederunt. (5) Beatus qui dignus ha- 
betur, qui patiatur pro Christo. Beatior qui xaajora 


B patitur , quandoquidem afflictiones temporis prz- 


sentis digne non sunt, qus» comparentur cum 
gloria, qu: deinceps revelabitur in nobis. (6) Qui 
enim non succumbit afflictionibus, sed per spem 
in Deum doloris pondus tolerat , is magnam habet 
apud Deum patientiz mercedem. 


διὰ τῆς πρὸς θεὺν ἑἐλπίδος, τῆς λύπης τὸ βάρος ὑπενεγχὼν, μεγάλην ἔχει παρὰ θεῷ τῆς ὑπομονῆς τὴν 


ἀντίδοσιν. 

$. Ὥσπερ οὖν ol σχώληχες τοῖς ἁπαλωτέροις τῶν 
ξύλων ἑντίχτονται μάλιστα, οὕτως αἱ λῦπαι τοῖς 
μαλαχωτέροις ἠθεσι τῶν ἀνθρώπων ἑἐμφύονται. 
Οὔτε δὲ γυναιξιν, οὔτε ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται τὸ 
πολυπενθὲς xal πολύδαχρυ ΄ ἆλλ' ὅσον ἐπιστυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, χαὶ μικρόν τι δάχρνον ἐπιστάξαι, 
xaX τοῦτο ἡσυχῆ, μὴ ἀναθρυχόμενον, μηδὲ ζλολύ- 
ζοντα , μηδὲ χαταῤῥηγνύντα χιτῶνα, T) χόνιν χεόµε- 
vov, μηδ’ ἄλλο τι τοιοῦτον ἀσχημονοῦντα τῶν ἐπιτη- 
δευοιιένων παρὰ τῶν ἁἀπαιδεύτως ἑχόντων πρὸς τὰ 
ἀνθρώπινα (2). ᾿Ανάνδρου γὰρ φυχῆς, xai οὐδένα 
«óyoy (3) &x τῆς ἐπὶ θεὸν ἑλπίδος ἐχούσης, τὸ σφο- 
δρῶς χαταῤῥήγνυσθαι καὶ ὑποπίπτειν τοῖς λυπηροῖς. 


Τὸ μὲν γὰρ δάχρυον, ὥσπερ ἐκ πληγῆς (4) τινος, 


τῆς προσδολῆς τοῦ ἀδουλήτου τὴν duyhv τύπτοντος 
xaX συστἐλλοντος , χάταθλιδοµένου τοῦ περικαρδίου 
πυεύματος, ἀποτίχτεσθαι méquxev* fj δὲ χαρὰ olov 
σχίρτηµά τί ἐστι τῆς φυχῆς ἑἐπαγαλλομένηῆς τοῖς 
χατὰ γνώμην. "O0sv καὶ τὰ περὶ τὸ σῶμα συμπτύώ- 
µατα διενήνοχε. Tol; μὲν γὰρ λυπουµένοις, ὕπ- 


. ὠχρος καὶ πελιδνὸς καὶ κχατεψυγµένος ὁ ὄγχος * τοῖς ῃ 


δὲ «φαιδρυνοµένοις, ἐξανθοῦσα xol ὑπέρυθρος ἡ 
τοῦ σώματος ἕξις, μονονουχὶ πηδώσης τῆς φυχῆς, 
xai προωθουµένης ὑφ᾽ ἡδονῆς εἰς τὸ ἔξω. Καὶ 
πτολλοὺς ἔγνωμεν tv συμφοραῖς ἀνηχέστοις ἄπο- 
στάδαι δάχκρυον βιαίως ἑἐγχαρτερήσαντας * εἶτα τοὺς 
μὲν εἰς ἀνήχεστα ἐχπεσόντας πάθη, ἁποπληξίας 
$4 παραλύσεις * τοὺς δὲ xal παντειῶς ἀποφύ- 


*! | Cor. x, {5. 


(1) 'Ὑμῖ». Sic Regius codex 1992, cum contextu, 
et paulo post ὑμᾶς. Editi ἡμῖν et ἡμᾶς. 2,4 
(3) Ilpóc.«à ἀγθρώπιγα: Haud scio an melior sit 
hzec scriptura, quam quod in contextu legitur, πρὸς 
τὰ οὐράνια. - 
(3) Τόνον. Sic contextus. Editi nostri τόπον. 
P ΠΑηγῆς. Sic etiam contextus, multo aptius 


5. (7) Quemadmodum igitur in lignis tenenori- 
bus gignuntur vermes: sic tristitia in molliore 
hominum indole innascitur. 5/43 Nec vero mu- 
lieribus, neque viris effusior ille luctus fletusque 
permissus est: sed tantum , quantum fas est , aífli- 
εἰατὶ de adversis, et parum lacerymari, idque ta- 


C cite, sine fremitibus , sine ejulatibus, adeo ut nec 


vestis scindatur , nec cinis inspergátur , nec aliud 
«quidquam eorum indecore flat, qua studiose fa- 
eere solent qui ad humanos casus nulla imbuti 
fuere disciplina. Etenim animi est ignavi, nul- 
jumque ex reposita.in Deo spe robur habentis, 
frangi admodum, et adversis succumbere, (8) Nam 
lacrymas velut ex quodam ictu, ex improviso casu 
pereutiente animam , eamque contrahente, cum- 
presso circa cor spiritu, oriri eonsuevere: gau- 
divum vero est aninix ob res ex sententia succeden- 
tes gestientis, quidain quasi saltus. Hinc differunt 
corporis symptomata. Tristes quidem subpallidam 
lividamque ac rigentem babeht corporis molem: 
inest vero efflorescens qusdam et subrubra corpo- 
ris habitudo lztis et hilaribus, anima tantum non 
prosiliente et prorumperte αἆ exteriora prz volu- 
ptate. (9) Ac novimus multos in gravissimis adver- 
sitatibus sibi per vim a lacrymis temperasse ; quo- 
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide- 
runt, in apoplexiam , paralysimque ; alii vero om- 
nino supremum diem obierunt, quod eorum vires, 


quam editi nostri, πηγῆς. 
(5) Ex epist. cxxxux. 251. 
*(6) Ex epist. cccii, 459. 
71) Ex hom. De gratiarum actione, 50. 
8) Ibid., 98. 
(9) lbid., 29. 
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quasi debile quoddam fulcrum , pondere tristitie A ξαντας , ὥσπερ ἑρείσματος ἀσθενοῦς της δυνά- 


frangerentur. Nam quod videre in flamma licet, quam 
fumus proprius, si non exeat, sed circumvolvatur, 
suffocat ; id etiam in facultate, qua animal consti- 
tuitur, fleri dicunt, nimirum extabescere illam et 
exstingui pre doloribus , si nullus ad exteriora 
aperiatur exitus. (1) Cur enim Lazari causa Chri- 
stus. flevit? certe ut querulorum ac luctus aman- 
tium ad flendum propensionem , animique eorum 
demissionem sanaret, Quod enim citra ullam 
animi commotionem, sed ad erudiendos nos la- 
erymalus est Dominus, perspectum est ac mani- 
festum ex illo : Lazarus amicus noster. dormit, 
sed vado ut a somno excitem eum ?*. Quis nostrum 
deflet amicum dormientem , quem aliquanto post 


sperat expergefactum iri? Lazare, veni foras"*. B 


Mortuus revocabatur ad vitam; alligatus ambu- 
labat. Inest miraculum in miraculo. Pedes liga- 
bantur institis , nec tamen a motu prohibebatur. 
Etenim aderat vis quzedam obice major. Quomodo 
igitur Dominus, qui erat talia facturus, casum il- 
lum lacrymis dignum judicasset? Annon palam 
est, ipsum infirmitatem nostram undique sufful- 
cientem , eas affectiones qua inevitabiles sunt et 
Becessarie , intra modus quosdam ac terminos 
continuisse ? Apathiam quidem vitavit tanquam 
quiddam ferinum : noluit tamen moerori ac tri- 
slitia deditus esse, ac multum lacrymari , quod 
hoe illiberale esset et ignavum.. (2) At vero Job, 


µεως αὐτῶν τῷ βάρει τῆς λύπης ἀποχλασθείσης. 
"O γὰρ ἐπὶ τῆς φλογὸς ὁρᾷν ὑπάρχει, ὑπὸ τοῦ 
οἰχείου αὐτὴν χαπνοῦ χαταπνίγεσθαι, μὴ ὃς- 
εξιόντος , ἀλλὰ περὶ αὐτην εἱλουμένου τοῦτό gam 
xaX ἐπὶ τῆς οἰχονομούσης τὸ ζῶον δυνάµεως Yive- 
σθαι’ ἀπομαραίνεσθαι γὰρ ὑπὺ τῶν ὁδυνηρῶν xa: 
κατασθέννυσθαι, μηδεμιᾶς Ὑενομένης ἐπὶ τὸ Efe 
διαπνοῆς. Τίνος Yàp ἕνεχεν Eri τῷ Λαζάρῳ 5 Χρ- 
στὸς ἑδάχρυε; τῶν ὁδυρτιχῶν πάντως xal οιλοθρή- 
νων τὸ ἄγαν περιπαθὲς xal ταπεινὸν ἁπανορθούμε- 
νος. "Oct γὰρ οὑχ ἐμπαθὲς ἣν τὸ δάχρνον τοῦ Ku- 
ρίου, ἀλλὰ xaY διδασκαλιχὸν, ἐχεῖθεν δηλον * Λάζαρος 
ὁ pí.loc ἡμῶν κεκοίµητα:, ἀἆ.ὶλὰ πορεύοµαι tra 
ἐξυπγίσω αὐτόν. Τίς δὲ ἡμῶν χοιμώμενον ὀδύρεται 
φίλον, ὃν μιχρὸν ὕστερον προσδοχᾷ διυπνίζειν; Ad- 
(aps, δεῦρο ἔξω᾽ καὶ ὁ νεχρὸς ἐξωοποιεῖτο, χα) à 
δεδεµένος περιεπάτει. θαῦμα iv θαύματι”’ χειρίαις 
δεδέσθαι τοὺς πόδας, xal μὴ κωλύεσθαι πρὸς τῖν 
Χίνησιν  μεῖζον γὰρ ἣν τὸ ἐνισχύον τοῦ ἐμποξίζοντος. 
Πῶς οὖν ὁ τὰ τοιαῦτα ἐνεργεῖν µέλλων, δαχρύων 
ἄξιον τὸ συμθὰν ἔχρινεν; "H δΏλον, ὅτε πανταχόθεν 
ἡμῶν τὸ ἁσθενὲς ὑπερείδων, µέτροις τισὶ xaX ὄρο:ς 
τὰ ἀναγχαῖα περιέλαθε πάθη’ «ὃ μὲν ἀσυμπαθὲς ὡς 
θηριῶδες ἐχχλίνων, τὸ δὲ φιλόλυπον xal πολύθρτνον 
ὡς ἁγεννὲς παραιτούµενος. Ὁ δὲ Ἰώ6, τί; μὴ àla- 
µάντινος ἣν τὴν καρδίαν; μὴ &x λίθου ἣν αὐτῷ τε- 
ποιηµένα τὰ σπλάγχνα; Ἔπεσον αὑτῷ δέχα παϊῖδες 
ἐν βραχείφ χαιροῦ ῥοπῇ, μιᾷ πληγη συντρεδέντε», 


quid? num illi adamantinum erat cor? num com- (; xav ἓν τῷ oli τῆς θυµηδίας, ἓν τῷ χαιρῷ τῆς &zo- 


pacta ei erant ex saxo viscera? Ceciderunt ei 
decem liberi in brevi temporis momento, una plaga 
obtriti , in domo jucunditatis, in tempore deli- 
ciarum , decutiente in eos domum diabolo. Vidit 
mensam sanguine immistam , vidit liberos diverso 
quidem tempore natos, sed unum communemque 
gortitos vitze exitum. Non ejulavit, 544/4 non co- 
mam evellit, non emisit vocem ullam degene- 
rem, sed celebrem illam et ab omnibus decanta- 
t:m gratiarum actionem protulit : Dominus de- 
dit, Dominus abstulit : sicut. Domino placuit, ita 
εἰ [actum est; sit nomen Domini benedictum **. 
Num homo ille erat expers affectionum? At quo- 
modo? cum ipse de se dicat : Ego flevi super omni 


efflicto**, Estne his dicendis mentitus? Imo vero D 


prater czteras virtules veritas veracem eum quo- 
que fuisse declarat, his verbis : Homo inculpatus, 
justus, pius, veraz**. Verum hominum plerique 
cantilenis quibusdam ad moestitiam compositis ad 
flendum abutuntur, studentque animum suum mo- 
dulis lugubribus absumere; et quemadmodum pe- 
culiaria sunt tragoedis fictio et apparatus, quocum 
tueatra conscendunt : ita et lugenti hanc existi- 
mant speciem convenire, vestem atram, comam 


* Joan. xi, 141. ** ibid. 45. ** Jop 1, 91. 


(1) Ex hom. De gratiarum actione, 99. 
(2) lLid., 50. 


*5 Job xxx, 25. 


λαύσεως, ἐπιχατασείσαντος αὐτοῖς τοῦ διαδόλου τὸ 
οἴχημα. Elós τράπεζαν αἴματι μεμιγµένην - cita 
παῖδας διαφόρως μὲν χατὰ τὸν χρόνον ἀποτεχθέντας, 
κοινῃ δὲ ὑπεξελθόντας τοῦ βίου (5) τὸ τέλος. Καὶ 
οὐκ ὥμωξεν, οὗ κανετίλατο χόµην, οὐχ ἀφηκέ τινα 
φωνῆν ἁγεννῆ, ἀλλὰ τὴν ἀοίδιμον ἐχείνην xai «api 
πᾶσιν ἀνυμνουμένην εὐχαριστίαν ἀπεφθέγξατο: '0 
Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεί.ετο” ὡς τῷ Κυρίῳ 
ἕδοξεν, οὕτως xal ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου 
εὐΊογημένον. Mt, ἀσυμπαθὴς ὁ ἄνθρωπος; Καὶ πῶς; 
ὃς Υε περὶ ἑαυτοῦ λέγει ᾿Εγὼ ἔχ.Ίανσα ἐπὶ παντὶ 
θ.1ιδομένφ. ᾽Αλλὰ ἄρα μὴ ἑψεύδετο ταῦτα λέγων; 
Καὶ μὴν μαρτυρεῖ αὐτῷ fj ἀλήθεια, ὅτι πρὸς ταῖς 
λοιπαῖς ἀρεταῖς xal ἀληθινὸς ἦν: "Ανθρωπος Tio, 
φησὶν, ἄμεμπτος, δίκαιος, θεοσεθὴς, ἀληδινός. 
Ἁλλ' οἱ πολλο; τῶν ἀνθρώπων ᾠδαῖς τισι πρὸς «5 
χατηφὲς πεποιηµέναις χαταθρηνοῦσι, xol prn 
γοεροῖς ἐχτήχειν ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς ἐπιτιδεύουαι - xai 
ὥσπερ τῶν τραγῳδῶν [Guy ἐστι τὸ ἀνάπλασμα καὶ d 
σχευὴ, μεθ) fic τὰ θέατρα χαταλαμθάνουσιν' οὕτως 
οἴονται προσήχειν καὶ τῷ πενθοῦντι πρέπον εἶναι 
σχῆμα, μέλαν ἱμάτιον, καὶ αὐχμτρὰν χόµην, xoi 
σχότος ἓν οἰχίᾳ, xai ῥύπον, καὶ κόνιν, xai µέλος 
στυγνὸν. ἀεὶ νεαρὸν τῆς. λύπης τὸ τραῦμα «f vuyl 


** job i, 1. 


($) Βίου. Adilidimus hanc vocem ος ccc cc Regie 
^l contextu. ' 
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διασώξοντι (1)* οὐκ εἰδότες (9), ὅτι duyh ἡ ἅπαξ A squalidam, tenebras in domo, sordes, pulverem, e' 


προσδεθεῖσα τῷ πόθῳ τοῦ χτίσαντος, καὶ τοῖς ἐἑχεῖ 
χάλλεσιν ἐνειθισμένη φαιδρύνεσθαι, τὸ περιχαρὲς 
αὐτῃς καὶ εὔθυμον ὑπὸ τῆς ποιχίλης µεταπτώσεως 
τῶν σαρχικῶν παθηµάτων οὐ μεταθαλεῖ, ἀλλὰ τὰ τοῖς 
ἄλλοις λυπηρὰ προσθήχκην εὐφροσύνης ποιῄσεται. 
ὍὭστερ γὰρ οἱ ἀσθενεῖς τὰ ὄμματα, των ἄγαν λαμ- 
πρῶν τὰς ὄψεις ἁπάγοντες, ἄνβεσι καὶ πόαις προσανα- 
παύουσιν. οὕτω χρὴ xal τὴν φυχὴν μὴ συνεχῶς 
χαταθλέπειν τὸ λυππρὸ», μηδὲ τοῖς παροῦσιν &vta- 

tz προσχεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντως 
ἀγαθῶν περιάγειν αὐτῆς τὰ ὄμματα. 


lugubrem cantum, mororis vulnus semper recens 
in animo servanti : nescientes animam que semel 
Conditoris sui capta est desiderio, earumque re- 
rum qua illic sunt pulchritudine exhilarari assue- 
vit, summum illud gaudium et alacritatem, corpo- 
rearum perturbationum vicissitudine non mutare, 
imo qux cateris sunt molesta, ad Letitiz: acces: 
sionem convertere. (5) Ut enim ii, quibus oculi in- 
firmi sunt, obtutus suos a rebus nimis fulgidis de- 
flectunt, eosque florum et herbarum recreant con- 
spectu : ita quoque non debet anima semper sibi 


Fes iristes ponere ob oculos, nec jugiter in przesentibus zerumuis defigi, sed bona vera speculari. 


4. Al yàp X9nat τὴν ψυχὴν, ὡς τὸ πῦρ τὸν χρυσὸν, 
ἀπελέγχουσι ' xal τῷ ὄντι τοῖς χαλῶς παρεσχευα- 


4. Molesti: siquidem animum, ut ignis aurum 
probant : (6) atque reipsa afflictiones, quasi quz- 


σµένοις αἱ θλίγεις οἱονεὶ τροφαί τιγές εἶσιν, ἀθλη- p dam alimenta ac athlelicz exercitationes, sunt beue 


τικὰ (3) γυμνάσια, ἐπὶ «fy πατρῴαν δόξαν τὸν ἀγω- 
νιστην προθιθάζουσαι. 'H δὲ εἰς ἄγαν χατήφεια vl- 
νεται τῆς ἁμαρτίας αἰτία, τῆς μὲν λύπης βαπτιςού- 
στς τὸν νοῦν xat ἁμηχανίας ἐμποιούσης ἴλιγγον, τῆς 
6t ἁπορίας τῶν λογισμῶν τὴν ἀχαριστίαν ἀπυγεννώ- 
σης. Αἰσχρὸν οὖν, εὐλοχεῖν μὲν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς χρη- 
στοτέροις, σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς σχυθρωποτέροις xal 
ἐπιτιόνοις πράγµασιν. 'AXAX τότε xal πλέον εὐχαρι- 
στεῖν δεῖ, εἰδότας, ὅτι "Or ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, 
μαστιγοὶ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Καὶ 
ῥύεται ix θλίφεως τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ὁ θεὸς, οὖχ 
ἁἀδοχιμάστους αὐτοὺς χαταλιµπάνων, ἀλλά τὲν ὑπο- 
μονἣν αὐτοῖς χαριζόµενος. El γὰρ ἡ θλίψις ὑπομο- 
viv κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιµήν» ὁ τὴν 


θλίῴιν ἀφαιρούμενος, τῆς δοχιμῆς ἑαυτὸν ἀπεστέρη- C 


σεν. Ὡς οὖν οὐδεὶς στεφανοῦται ἄνευ ἀνταγωνιστοῦ, 
οὕτως οὐδὲ δόχιµος ἀποφανθῆναι δύναται εἰ μὴ (4) 
διὰ θλίφεων. Ἐκ πασῶν οὖν τῶν θλίφεων ῥύσεται 
αὐτοὺς, οὐχὶ pij &ov αὐτοὺς θλίθεσθαι, ἀλλὰ σὺν τῷ 
πειερασμῷ xal τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν 
καριξόμενος. 'O δὲ λέγων μὴ πρέπειν τῷ δικαἰῳ τὴν 
θλίφιν, οὐδὲν ἕτερον λέγει, ἣ μὴ ἀρμόξειν τῷ ἆθλη- 
τῇ ἀνταγωνιστήν. — C 


5. Ἐπεὶ δὲ φέρει παραμυθίαν ὀδνρομένοις fj χοι- 
wovia τῶν στεναγμῶν, ἐπιστυγνάζειν μὲν ταῖς συµ- 
φοραῖς τῶν πεπονθότων ἀχόλουθον. Οὕτω γὰρ ἑαυτὸν 
οἰχειώσῃ τοῖς πάσχουσι, μὴ καθιλαρευόµενος τῶν 
συμφορῶν, μηδὲ ἑναδιαφορῶν τοῖς ἀλλοτρίοις ἁλγή- 
µασιν. Οὐ μὴν περαιτέρω vs συνεχφέρεσθαι τοῖς λν- 
πουµένοις προσῆχεν, ὥστε ἡ συνεχθοᾷν, f| συνθρη- 
νεῖν τῷ πεπονθότι, J| àv τοῖς ἀλλοτρίοις µιμεῖσθαι 
χαὶ ζηλοῦν τὸν ἐἑσχοτωμένον ὑπὸ τοῦ πάθους, otov 


*7 JIebr. xn, 6. ** Roi. v, 3... ** I Cor. x, 15. 


(1) Διασώζοντι. Sie uterque codex. Editi διασῶ- 
ζόν τι. Minus commode contextus, διασῶτον refe- 
rendo ad. µέλος. 

(3) Ovx εἰδότες. Hxc verba usque ad ποιῄσεται 
non reperta in coutextu. 

(3) “Αθλητικά, Legitur in contextu, ἀθλητιχαὶ xat 

νάσια. 

9 El µή. Prima vocula addita ex contextu εἰ 


praeparatis atque instructis : qu:e athletam ad pa- 
ternam gloriam deducunt. (7) Nimia vero tristitia 
causa fit peccati, quod demergat mentem m«eror, 
inducatque vertiginem desperatio, et vitium ingrati 
animi pariat consilii inopia. (8) Turpe est igitur 
nos benedicere in rebus secundis, silere vero in 
tristibus et adversis. Imo tunc etiam gratias ube- 
riores agere oportet, cum noyerimus, quod Quem 
diligit Dominus, castigat, flagellat autem omnem 
filiwun quem recipit", (9) Itaque liberat ex tri- 
bulatione sanctos suos Deus, non quod illos ci- 
tra probationem relinquat, sed quod' patienti:m 
ipsis largiatur. Nam si tribulatio patientiam ope- 
ratur, patientia vero probationem ** : qui tribula- 
tionem detrectat, probatione se ipse privat. Quem-« 
adinodum ergo nemo coronatur sine adversario : 
sic neque probatus quisquam pronuntiari potest, 
nisi per tribulationes. Ex omnibus igitur tribulatio- 
nibus ipsos eruet, non quod divexari eos non si- 
nat, sed quod cum tentatione exitum etiam ργᾶ- 
beat, adeo ut ferre valeant **. Qui vero afflictionem 
justo minime convenire asserit, nihil aliud dicit 
quam aíhlelz: non congruere adversarium cum auo 
decertet. 

5/45 5. (10) Quoniam vero societas genrituum 
affert solatium lugentibus, par fuerit de alienis ca. 
lamitatibus ac aerumnis afflictari. (11) Nam hec pa- 
cto afflictorum conciliaturus tibi es benevolentiam, 
neque hilarem te ostendens ob eorum adversita- 


D tes, neque alienam afflictionem indifferenter per- 


ferens. Miaime tamen convenit dolentium miseriis 
plus equo cominoveri, sic ut aut. conclames, aut 
lugeas cum afflictato, aut alienis in rebus hominem 


Regio codice. Paulo post idem codex, ῥύεται. 
(5) Ex hom. De gratiarum actione, 32. 
(6) Ex lom. in psal. xxxut, 145... 
(7) Ex hom. In famem εἰ siccitatem, 68. 
8) Ex hom. in psal. xxxut, 144. 
9) lbid., 146. . 
(10) Ex hom. Adversus calumn. S. Trinitatis, 609, 
(11) Ex hom. in mat. Julium, M. . 
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& tristitia-obezcatum imiteris emulerisque : exem- A συγχαθειργνῦναι ἑαυτὸν xal avpquxveuoty, x1 


pli causa, si una. cum ipso te ipse includas, οἱ in- 
duaris veste atra, si pariter jaceas humi, comam- 
que negligas. Ex iis enim magis crescit quam ele- 
vatur calamitas. (1) Attamen abs re non fuerit, iis 
gus accidunt angi, et lacite de adversis afflictari, 
ita ut ex vultu, qui cogitatione defixus sit, exque 
modestia, quie gravitatem adjunctam liabeat, animi 
affectum significes. Ubi autem ad colloquium ven- 
tum est, non statim ad  objurgationes devenire de- 
cet, velut jacentibus insultantem ac illudentem. 
Nam objurgationes iis quorum animus prz tristitia 
cruciatur, molestz sunt et graves : simulque ser- 
mones eorum qui nullo prorsus doloris sensu affi- 
ciuntur, egre audiuntur a moerentibus, et ad eos 
consolandos vim non habent persuadeudi. (2) Quem- 
admodum enim oculo inflammato lenimentum vel 
tenerrimum dolorem affert; ita animze gravi moe- 
rore aíflicte, etiamsi multum solatii ferat oratio, 
molesta tamen quodammodo videtur, in ipso dolo- 
ris articulo adhibita. (5) Quando autem videris 
fratrem lugentem ob peccatorum poniLentiam, la- 
erymare cum viro ejusmodi, ac illius commise- 
fesce ; lunc etenim tibi licebit ex malis alienis tuum 
eorrigere. Nam qui fervidas lacrymas pro peccato 
proximi effundit, dum fratrem deflet, medetur 
sibimetipsi. Luge peccati causa. Απίπις zgritudo 
est peccatum, mors est animx immortalis, pecca- 
tum luctu atque irrequietis lamentis dignum est. 
Ob hoc fluant lacryma omnes, nec cessent duci ex 
pectore imo suspiria. Sic Jeremias deflebat qui ex 
populo peribant; jdemque cum sibi naturales ]a- 
cryma non satis essent, lacrymarum fontem inqui- 
ebat et extremam mansionem !*, Pro omnibus au- 
tem his gratias agemus Christo Deo nostro, cui 
debetur omnis gloria, honor et adoratio, simul et 


χαμαὶ συγχαθῆσθαι, xal χουρᾶς ἀμελεῖν. Ἐκ iaa 
γὰρ ἐπιτείνειν μᾶλλον ἔστι τὴν συμφορὰν, 3 x12- 
πραθνειν. ᾽Αλλὰ δάχνεσθαι μὲν ὑπὸ τῶν γυυµέαει 
xa ἡσυχη τοῖς λυπηροῖς HIN Pm 


τὸ τῆς φυχῖς πάθος διασηµαίνοντα. τόμος, 
οὐχ εὐθὺς ἐπιπηδᾷν ταῖς ἐπιτιμῆτεσι mpustun, 
ὥσπερ ἐναλλέμενον xat ἐπεμθαίνοντα τοῖς χειµέη:.. 

Φορτιχὸν γὰρ τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν φυγῖν xxx. 
νοις ἡ ἐπιτίμησις, xat ἅμα δυσπαράδεχτοί eia οἱ 
πάµνουσι, καὶ πρὸς παρηγορίαν ἀπίθανοι τῶν ἀττ- 
θῶς παντάπασι διαχειµένων ol λόγοι. Ὥστερ cà 
ὀφθαλμῷ φλεγμαίνοντι xal τὸ ἁπαλώτατον τῶν 517: 
Ἠγαρημάτων ἀνίαν ἐμποιεῖ. οὕτω xal gay 229 - 
Ψεως βαρείας χεχαχωµένῃ, χᾶν πολλὴν παράχλτ:υ 
φἐρῃ ὁ λόγος, ὀχληρός πως εἶναι δοχεῖ ἐν cd tut 
ωδυνίᾳ προσφερόµενος. Ὅταν δὲ ἴδῃς ἐπὶ pesa 


πῶν ἡμαρτημένων τὸν ἀδελφὸν ὀδυρόμενον, σὐγχὶΣ.- 


σον τῷ τοιούτῳ, χαὶ σύμπαθε (5): xal γὰρ σοι ii; 
ξει ἓν ἀλλοτρίοις πάθεσι τὸ οἰχεῖον ἑτανορθοῦτα. 
Ὁ γὰρ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας θερμὺν iz 
στάξας δάχρνον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο, O7 ὧν τὸν dí) 
ἁπωδύρατο. Ὑπὲρ ἁμαρτίας χλαῖε. ΛΌτη ide: 

ψυχῆς, αὕτη θἀνατός ἐστι τῆς ἀθανάτου, αὕτη ——- 

θους ἀξία χαὶ ὀδυρμῶν ἁσιγήτων. Ἐτὶ aim ch zh 
δάχρυον ῥέοι, xaX pt διαλείποι στεναγμὸς ἐκ pin 


καρδίας ἀναπεμπόμενος. ὐὕτως ἔχλαιεν Ἱεριι o 


ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις τοῦ λαοῦ  ᾧ γε ἐς οἱ 
Ίρχει τὸ Ex φύσεως δάχρυον, πηγἣν ἐπεζέτει ὅσχρ. 
xai σταθμὸν ἔσχατον. Ὑπὲρ δὲ τούτων ἀπάντων ἰ:: 
χαριστήσωμεν Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὅτι gi ση’ 
πει πᾶσα δόξα, vip] xal προσκύνησις, σὺν su ie 
ἀρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύμτ- 
νῦν xal ἀξὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν divo 
Αμήν. 


principio carenti ejus Patri, et sanclissimo vivificantique Spiritui, nunc et semper, et in secuist 


culorum. AÀmen, 
DE PATIENTIA ET LONGANIMITATE. 


SERMO XIII. 

1. (4) Nemo ex malis qua passus est, adduca- 
tur ut cogitet ac dicat res nostras providentia nulla 
gubernari, neque Domini administrationem ac ju- 
«cium incuset : sed in athletam Job intueatur, 
ipsumque sibi cogitationum meliorum consiliarium 
adhibeat. Reputet omnia ex ordine certamina, in 
quibus ille victor exstitit, et quot jaculis a diabolo 
petitus lethalem nullata plagam acceperit. 546 
Ewertit quidem illius domesticam prosperitatem, 
eundemque alternis adversitatum nuntiis obruere 
statuerat. Cum enim prior cladem aliquam adhuc 
annuntiaret, nuntius alter rerum deteriorum tristi- 
Wan afferens veniebat : malaque connectebantur 


! Jerem. xi, 1. 


o Ex hom. in mart, Julittam, 492. 
2) Ex epist. vi, 78. 

(9) Ex hom. ín mart. Julittam, 42. 

M) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 


ΠΕΡΙ YIIOMONHZ ΚΑΙ ΜΑΚΡΟΘΥΜΙΑΣ. 
ΛυΓΟΣ II". 


4. Μηδεὶς ἐξ i, ἔπαθε λυπηρῶν ἀναπεισθ e | 
σασθαἰ τι xal λέγειν, ὡς ἄρα οὐδεμία πρόνοια cis 


ed 


τὰ καθ’ ἡμᾶς, μγδὲ κατηγορείτω τῆς obxowuits * 
Δεσπότου χαὶ κρίσεως" ἀλλ᾽ elg τὸν ἀθλητην T 
ὁράτω, χκἀχεῖνον σύμδουλον ποιείσθω τοῦ χρείτττα. 
Αναλογιζέσθω τοὺς ἀγῶνας ἅπαντας ἐφείη, b 
ἐχεῖνος hplaeuct* xaX πόσοις βέλεσιν ὑπὸ LA 
6όλου βληθεὶς, οὐκ ἐδέξατο χαιρίαν Ar rhy. Περεῖ" 
μὲν γὰρ αὐτοῦ τὴν εὐπραγίαν τῶν ὀϊχείων, x1 xac) 
σαι δὲ αὐτὸν ταῖς ἐπαλλήλοις τῶν χαχῶν ἐδου)ε”3 
«o φὴμαις. Ἔτι yàp τοῦ προτέρου τὴν τοιάνόε 07 
φορὰν ἐξαγγέλλοντος, ἕτερος ἄγγελος fpytso 1^ 
νων πραγμάτων φέρων χατήφειαν * ἀλλήλοι ei 


sit, A4. 

(5) Καὶ σύμπαθε. Hac addidimus ex codice Β΄. 
Legitur in contextu hujus editionis qug 
συμπάθει]. 
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Guvfteco tà δεινὰ, χαὶ τὴν τῶν νυµάτων ἐπιδρομὴν Α inter se, et. calamitates fluctuum incursum imita- 


&yfjAouv αἱ συμφοραὶ, xaX πρὶν f| παυθῆναι τὸ πρὀ- 
τερον δάχρυον, ἑτέρου προσήγετο πρόφασις. Ὁ δὲ 
ὥσπερ τις πρόβολος εἰστήχει, τὰς τοῦ χειμῶνος ὑπο- 
δεχόμενος προσθολἁς, χαὶ ἀλλοιῶν εἰς ἀφρὸν τῶν 
χυµάτων τὴν βίαν, χαὶ τὴν εὐγνώμονα πρὸς τὸν 
Δεσπότην Ἰφίει quvhy, xal οὐδὲν τῶν σνµθαινόντων 
δαχρύων ἠξίωσεν. Ἐπειδὴ δὲ fixé τις ἀγγέλλων, ὡς 
τοῖς παισὶ καὶ ταῖς θυγατράσιν εὐωχουμένοις ἑπετί- 
ναξε πνεῦμά.τι βίαιον τὸ τῆς εὑφροσύνης δωµάτιον, 
τότε μόνον τὴν ἐσθῆτα διέῥόηξε, τὸ τῆς φύσεως ἐπι- 
δειχνύµενος συμπαθὲς, καὶ ὅτι macho εἴη φιλόστορ- 
γος oig ἔπραττε μαρτυρούμενος ' xal ταῖς εὐσεθέσιν 
ἐχείναις φωναῖς χοσμῶν τὸ ἨὙινόμενον, ἔλεγεν' Ὁ 
Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ágslAsto* ὡς τῷ Κυρίφ 
ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο" μονονουχὶ τοιαῦτα βοῶν 
Ἐκλήθην πατὴρ, ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦτό µε ποιῆσας ἐδού- 
λετο χρόνον. Περιελεῖν µου τὸν ix τῆς γονῆς στέ- 
Φσνον ἐθουλεύσατο πάλιν, οὗ διαµάχομαι, περὶ τῶν 
ἱδίων αὑτῷ. Κρατείτω τὸ τῷ Δεσπότῃ δηχοῦν ' αὐτός 
ἔστιν ὁ πλάστης τοῦ γένους, ἐγὼ δὲ ὄργανον ' «i 
µε χρὴ δοῦλον ὄντα ὁυσχεραίνειν ἀνόνητα (1), xai 
μέμφεσθαι (roov ἣν οὗ δύναμαι λύειν ΊΤοιούτοις 
τὸν διάθολον ὁ δίχαιος χατηχόντιζε ῥήμασιν. Ἔπει- 
δὴ ὃξ αὐτὸν νιχῶντα εἶδε πάλιν ὁ δυσμενῆς, xal 
οὐδενὶ τούτων τιναχθῆναι δυνάµενον, αὑτῇ τῇ σαρχὶ 
τὸ τῆς πείρας προσΏγε μηχάνημα, xal τὸ σῶμα 
µαστίξας ἀῤῥήτοις πληγαῖς, σχωλήχων ἀναδίδο- 
σθαι πηγὰς ἐξ αὐτοῦ παρεσχεύασε * xal τῶν τῆς 
βασιλείας θρόνων τὸν ἄνδρα καταγαγὠν, ἐπὶ xonplas ρ 
ἐχάθισεν (2). Ὁ δὲ καὶ τοιούτοις βαλλόμενος πάθεσιν, 
ἀκίνητος ἔμενε' xal σπαραττοµένου τοῦ σώματος, 
ἄσπιλον (3) ἐφύλαττε τὸν τῆς εὐσεθείας θησαυρὸν ἐν 
τῷ κρυπτῷ τῆς ψυχῆς. 

2. Οὺκ ἔχων τοίνυν ὅ τι ποιῄσει λοικὸν ὁ πολέ- 
pios, ἐπὶ τὴν τῆς ἀρχάίας ἀπιθουλῆς ἔρχεται µνή- 
µην, xai τὴν τοῦ γυναίου διάνοιαν ὑποσύρας εἰς 
ἁἀσεθη γνώµην χαὶ βλάσφημον, δι’ ἐχείνης σαλεύειν 
ἐπειρᾶτο τὸν ἀθλητήν, Καὶ ἡ μὲν πρὸς τὸν μακρὸν 
πόνον (4) ἁπαγορεύσασα, τῷ δικαίῳ παρίστατο, χάτω 
γενευχυῖα, xai τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῖς ὀρωμένοις αυγ- 
κρούουσα, xal τοὺς τῆς εὐσεθείας αὐτῷ χαρποὺς 
ὀνειδίζουσα, xal χαταλέγουσα μὲν τὴν παλαιὰν εὐθη- 
νίαν τῶν οἰχείων, ὑποδειχνῦσα δὲ τὰ παρόντα χαχὰ, 
xat οἷον ἐξ οἵων ἔλαχε βίον, xaY «iva. τῶν πολλῶν D 
θυσιῶν ἑδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότου µισθόν. "EXcvé 
τε ἀεὶ τῆς μὲν τῶν γυναιχῶν ὁλιγοψυχίας ἄξια ῥή- 
µαία, ταράξαι δὲ πάντα ἄνδρα δυνἀάµενα, xat περ'- 
τρέφαι xal γενναίαν διάνοιαν. Ἠλανῆτις γὰρ xai 
λάτρις περιέρχοµαι (b), fj βασιλὶς δουλεύω, xal 
πρὸς τὰς τῶν ἐμῶν οἰκετῶν χεῖρας Ἰνάγχασμαι 
θλέπειν, xal τρέφουσα πάλαι πολλοὺς, ἀγαπητῶς 
ἐχ τῶν ἀλλοτρίων παρατρέφοµαι νῦν. Καὶ ὅτι xaXov 


? Job 1, 24. 


(4) 'Avórnca. Sic uterque Regius codex et con- 
textus. Male in editis nostris ἀνόητα. 

2) Ἑκάθισεν. Sic uterque codex et contextus. 
Editi ἐχάθιζεν. 


ParnoL. Ga, XX XII, 


bantur, atque priusquam priores lacrymae sedaren- 
tur, aliarum afferebatur occasio. Sed ille teinpe- 
statis excepto impetu, et undarum vi in spumam 
commutata, velut scopulus stabat, emitllebatque ad 
Dominum gratam illam vocem, χιθο quidquam eo- 
rum quz accidebant, lacrymis dignum duxit. Ubi 
vero advenit qui narraret quemadmodum filiis et 
flliabus convivantibus violentus quidam ventus 
oblectationis domum conquassasset, tunc solum 
scidit vestem, ostendens condolentem naturam, at- 
que iis agendis declarans patrem esse se libero- 
rum amantem, piisque illis vocibus quod evenerat 
ornans dicebat : Dominus dedit, Dominus abstulit : 
sicut Domino placuit, ita et [actum est? : tantum 
non clamans in hune modum : Pater vocatus sum 
dum voluit qui me patrem effecit. Statuit rursus 
sobolis mihi coronam auferre, haud repugno quo- 
minus sua auferat. Obtineat quod Domino vi- 
sum est; ipse est generis conditor, ego orga- 
num; quid necesse est, servus eum sim, dolere 
me frustra, ac de sententia quam nequeo irritam 
facere, couqueri? Verbis ejusmodi quasi jaculis 
justus ille diabolum confodit. Postquam autem 
iterum inimicus eum vidit esse victorem, nec 
ulla barum zrumnarum concuti posse, tentationis 
admovit machinamentum carni ipsi, et corpore in- 
fandis vulneribus percusso effecit, ut ex eo ver- 
iium fontes scaturirent ; virumque ex regio throno 
deturbatum, in sterquilinio collocavit. llle vero vel 


talibus angustiis lacessitus, permansit immotus ; et 


lacerato corpore, pietatis thesaurum in recondito 
anima recessu intaminatum servabat. 


2. Cum igitur non haberet quod jam faceret 
hostis, insidiarum veterum recordatur; atque ad 
impiam ac blasphemam sententíam uxoris animum 
pertrahens, opera illius aggrediebatur athletam 
concutere. Ac illa quidem laboris diuturnitati ce- 
dens, jusio astitit, humi prona, manus super iis 
quie videbat complodens, pietatis ei fructus expro- 
brans, hinc veterem rei familiaris opulentiam 
recensens, illinc mala przsentia commonstrans , 
et qualem ex qualibus sortitus esset vitam, et 
quam pro multis sacrificiis mercedem a Domino 
recepisset. Et semper verba pusillo quidem inulie- 
rum animo digna proferebat, sed talia tamen, qua 
virum omnem perturbare, et snimum vel fortem 
subvertere possent. Vaga, inquiebat, et ancilla 
oberro, regina servio, et ad meorum famuloruin 
manus respicere coacta sum, et qus multos olim 
nutrivi, bene nunc mecum agi existimo si enu- 
triar ex alienis. Áddebat melius esse ac utilius si 


(9) "AcxiAov. Contextus ἄσυλον, inviolatum, 

(4) Ilóvov. Contextus χρόνον 

5 Περιόρχοµαι. Regius codex 1992 περιέρχοµαι, 
φποἰν : 
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de terra se ipse exscinderet, impiis verbis utendo, À εἴη xaX χρήσιµον, ἀσεδέσι χρησάµενον ῥήμασι, xa 


BAT et gladium irz conditoris exacuendo, quam 
si malorum tolerantia sibi ipsi et uxori certami- 
num laborem proroget. llle vero his verbis magis 
quam ullo malorum priorum offensus, et vultum 
ira replente, ad uxorem velut hostem conversus, 
quid dicit? Quare tanquam una. de stultis mulieri- 
bus locuta es *? Depone, o mulier, inquit, illud 
consilium. Quousque dictis tuis dedecorabis vitam 
communem ? Mentita es, et quod utinam Deus 
avertisset , institutum meum tuis istis verbis, et 
vitam meam calumnia aspersisti. Videor nunc mihi 
dimidia ex parte impie egisse : siquidem unum 
quidem corpus utrosque nos nuptie przstiterunt, 
sed tu prolapsa es in blasphemiam. Si bona susce- 
pimus de manu Domini, mala non sustinebimus *? 
Redigas tibi in memoriam praterita bona. Com- 
pensa bona milis. Nullius hominis vita perpetuo 
beata est: semper felicem esse, solius Dei est. Tu 
igitur si ob przsentia dolore afficeris, ex preteritis 
te ipsa consolare. Nune laerymaris, at prius ri- 
*Bisli : nunc pauper es, at prius fuisti dives; bibisti 
limpidum vitz laticem, jam turbidum bibens animo 
sequo patiare. Ne fluviorum quidem fluenta perpe- 
tuo apparent pura. Est autem fluvius vita nostra, 
ut nosti, continue fluens ac fluctibus alternatim 
sibi suecedentibus referta. Etenim jam pars prz- 
terfluxit, pars adbuc transit : pars jam emersit e 
fontibus, pars vero emersura est, et ad commune 


ἑαυτὸν τῆς γῆς ἐχτεμεῖν, τὸ τῆς τοῦ ατίτενις 
ὀργῆς ἀχονήσαντα ξίφος, 3) διαχαρτεροῦντα τρὸς τὰ 
δεινὰ, τὸν Ev τοῖς ἀγῶσι µόχθον ἑαυτῷ τε xal dj 
συνοικούσῃ μηχύνειν. Ὁ δὲ ἐπὶ τούτοις τοῖς ῥέμι. 
σιν ἀχθεσθεὶς, ὡς ἐπ οὐδενὶ τῶν προτέρων xmi, 
καὶ θυμοῦ τὸ βλέμμα πληρώσας, καὶ πρὸς τὶν q- 
ναῖχα χαθάπερ πρὸς πολεμίαν ἀποστραφεὶς, «i qn 
ow; Ἵνα cl ὥσπερ µία τῶν ἀρρόγων γυναικών 
ἐφθέγξω; Κατάθου, φησὶν, ὦ γύναι, τὴν συµέο- 
λήν. Μέχρι τίνος τὴν κοινὴν ἓν ofc λέγεις ὑδρίει 
ζωήν; Ἐφεύσω, xaX τὴν ἐμὴν, 6x οὐχ ηὐχόμτι, 
ἀναστροφὴν διέδαλες Ev οἷς ἑλάλησας, xax τὸν lui» 
βίον. 'E£ ἡμισείας ἠσεθηχέναι νενόµικα vov: ἔπε- 


p δηπερ ἓν μὲν σῶμα ἀμφοτέρους ἡμᾶς ὁ viu 


ἐποίησε, σὺ δὲ εἰς βλασφημίαν χατέπεσας, El τό 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ καχὰ οὐχ 
ὑποίσομεν; Ανάμνησον τῶν φθασάντων σεαυτῖν 
ἀγαθῶν 'ἀντισήχωσον τὰ κρεἴττω τοῖς χείροσιν. 06» 
δενὸς ἀνθρώπων ὁ βίος διόλου µαχάριος: 3 dd 
παντὸς εὖ πράττειν μόνου θεοῦ ἐστι. Zo δὲ εἰ τὰς 
παροῦσιν ἀλγεῖς, ἀπὸ τῶν προλαδόντων σαυτῇν 
παραμύθησαι. Νῦν δαχρύεις, ἀλλ ἐγέλασας πρίτ- 
pov* νὺν πτωχεύεις, ἁλλ' ἐπλούτησας πρότερη" 
ἔπιες τὸ διειδὲς νᾶμα τοῦ βίου, xaY «b θολερὸν τί- 
νουσα χαρτέρησον. Οὐδὲ τὰ τῶν ποταμῶν ῥέμαα 
διόλου φαίνεται χαθαρά  ποταμὸς δὲ, ὡς οἶσθε, d 
βίος ἡμῶν, ῥέων ἐνδελεχῶς, χαὶ χύμασιν ἀλλεπελλί- 
λοις πληρούμενος. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ προέῤῥευσν 


mortis mare festinamus omnes. δὲ bona swscepi- C bn, «b δὲ ἔτι πορεύεται, τὸ δὲ ἄρτι προέχνγε an 


mus de manu Domini, mala non sustinebimus ? 
Cogimusne judicem nobis perpetuo paria suppe- 
ditare? docemusne Dominum, quomodo debeat 
vitam nostram moderari? Decreta sua penes ipsum 
sunt. Res nostras pro suo arbitratu regit. Est enim 


sapiens ; et quod utile est, id suis servis admetitur. . 


Cave curiosius perscruteris Domini judicium. Aqui 
bonique fac solum quz ab illius sapientia dispen- 
santur. Quidquid dederit tibi, cum gaudio accipe. 
Ostende in adversis, exstitisse te laetitia pristina 
dignam. His dicendis repulit Job et hunc diaboli 


assultum, et plenam ei cladis ignominiam incussit. - 


Quid igitur hinc evenit? Fugit iterum ab illo mor- 


bus, tanquam qui accessisset frustra, nec quid- " 


quam amplius effecisset. Reversa caro in alteram 
pubertatem reviruit, floruit rursus vita omnibus 
rebus, et duplicate divitis undecunque in domum 
confluxerunt, ut quasi nihil amisisset , unam par- 


πηγῶν, τὸ δὲ μέλλει" xal πρὸς τὴν xoviy ἅπανε 
ποῦ θανάτου σπεύδοµεν θάλατταν. El τὰ dpa 
ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ἐπα- 
σοµεν; ᾽Αναγχάζομεν τὸν χριτὴν ὅμοια χορηγεὺν si 
πράγματα δι’ αἰῶνος ἡμῖν, διδάσχοµεν τὸν Δεστότη, 
ὅπως χρὴ διεξάγειν τὸν ἡμέτερον βίον; Abc τν 
οἰχείων Ψήφων ἔχει τὴν ἑξουσίαν ' ὅπως poils, 
τάττει τὰ καθ) ἡμᾶς ' σοφὸς δέ ἐστι, xal τὸ use 
τελοῦν ἐπιμετρεῖ (2) τοῖς οἰχέταις. Mt mepupri v 


. &o0. Δεσπότου τὴν χρίσιν * ἀγάπα µόνον τὰ παρὰ πό 


αὐτοῦ σοφίας οἰχονομούμενα. Ὅπερ ἂν δῷ σοι, vix 
δέχου μεθ) ἡδονῆς: δεῖξον ἓν τοῖς ἀλγεινοῖς ὡς αἱ 
τῆς εὐφροσύνης ἀξία τῆς πρόσθεν ἐτύγχανες. Toss 
ὃ Ἰὼδ λέγων, ἀπεκρούαατο xal ταύτην τοῦ buf- 
Aou (5) τὴν προσθολὴν, χαὶ τελείαν αὐτῷ cip τή 
ἵἧττης αἰσχύνην ἐπήγαγε. Τί οὖν ἐντεῦθεν συνέθα- 
νεν; Ἔφυγεν αὖθις ἡ νόσος αὐτὸν, ὡς εἰκη προ 
ελθοῦσα, xal μηδὲν ἀνύσασα πλέον. ᾽Ανέθαλεν εἰ 


tem haberet, pars vero altera justo esset patienti? δευτέραν ἤδην ἡ σὰρξ, ἤνθησεν ὁ βίος πάλυ οὗ 
merces, (4) Ex illo igitur animi fortitudinem unu8&- ἅπασι, xai διπλασίων πανταχόθεν ἐπὶ τὸν οἶχο ἑ 
quisque discamus, qui rebus suis retro sublapsis, πλοῦτος συνέῤῥευσεν, ἵνα «b μὲν ὡς μηδὲν ἁπολω- 
ac egens ex divite, orbus ex pulchrz prolis parente ἍἈλεχὼς ἔχῃ, τὸ δὲ ὑπάρξῃ τῆς χαρτερίας τῷ ὃνααίν 


temporis momento factus, non solum idem per- 
mansit, infractos animi sensus ubique retinens , 


* Job 11, 10. * ibid. 

(a Ex epist. rmt, 73. 

2) ᾿Επιμετρεῖ. Sic Regius codex. Editi ἔπιμε- 
ερεῖν. Contextus ἐπιμετρῶν. 


µισθός, "Ex τούτου τοίνυν ἀνδρίαν φυχῆς ἔχασἃ 
παιδευώµεθα "ὃς οὐ µόνον, πρὸς τὰ ἑναντία τοῦ pio 


(5) Του διαδόλου. Editi καὶ τοῦ διαβόλου, Mf 
lit et uxorem et diaboli assultum, Regium codicc 
et contextum sequi maluimus. 
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περιπεαόντος αὐτῷ, πένης kx πλουσίου, xai ἄπαις A sed ne amicis quidem, qui ad consolandum vene- 


ἀπὸ κχαλλίπαιδος kv μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ Υενόμενος, 
διέµεινεν ὁ αὐτὸς, ἀταπείνωτον πανταχοῦ τὸ τῆς 


rant, insultantibus et dolores conjunctim intenden- 
tibus, ira commotus est. 


Ψυχῆς φρόνηµα διασώζων * ἀλλ οὔτε τῶν φίλων, τῶν εἰς παραμυθίαν Ἱχόντων, ἐπεμδαινόντων αὐτῷ xal 


συνεπιτεινόντων τὰ ἀλγεινὰ, παρωξύνθη. 

5. Ἔστιν ὅτε xo χατὰ πεῖραν ταῖς ψυχαῖς αἱ τοῦ 
βίου δυσχληρίαι τοῖς ἀνθρώποις προσάγονται, ἵν ἐπὶ 
τῆς δυσχολίας ἀπελεγχθῶσιν οἱ δόχιµοι, εἴτε πλού- 
σιοι, εἴτε πένητες. Ἑκχάτεροι γὰρ διὰ τῆς ὑπομονῆς 
δοχιµάζονται κάν τούτῳ μάλιστα τῷ καιρῷ δια- 
δείχνυται ὁ μὲν, εἰ χοινωνιχὸς xaX φιλάδελφος ' ὁ 
δὲ, εἰ εὐχάριστος xal μὴ τοὐναντίον βλάσφηµος, 
ταῖς τοῦ βίον περιφοραῖς ὀξέως συμμµεταθάλλων τὸ 
φρόνημα. Καὶ χυδερνήτην μὲν ὁ χειμὼν, καὶ τὸν 
ἀθλητὴν τὸ στάδιον, τὸν στρατηχὸν d παράταξις, 
τὸν µεγαλόφυχον ἡ συμφορά. τὸν Χριστιανὸν δὲ ὁ 
πειρασμὸς δοχιµάζει. Καὶ ὥσπερ τοὺς ἀθλητὰς οἱ 
τῶν ἀγώνων χάµατοι τοῖς στεράνοις προσάγουσιν, 
οὕτω xal τοὺς Χριστιανοὺς ἡ ἐν τοῖς πειρασμοῖς 
δοχιµασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἄγει, ἐὰν μετὰ τῆς 
πρεπούσης ὑπομονῆς εὐχαριστίᾷ πἀσῃ τὰ olxovo- 
μούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδεζώµεθα. Πένης 
εἴ; μὴ ἀθυμήσης, ἀλλ ἔχε τὴν ἑἐλπίδα πρὸς τὸν 
Θεόν. ΜΗ γὰρ οὐχ ἐπιθλέπει τὴν στένωσιν; "Σχει 
τὴν τροφὴν ἓν χειρὶ, καὶ παρέλχει τὴν δόσιν, ἵνα 
σου δοχιµάσῃ «b βέδαιον, ἵνα χαταµάθῃ τὴν γνώ- 
μην, εἰ μὴ τῇ τῶν ἀκολάστων καὶ ἀγνωμόνων ἑἐστὶν 
ὁμοία. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, µέχρι μὲν ἐν τῷ στόµατι 
τὰ σιτία τυγχάνει, εὐφημοῦσι, κολακεύουσιν, ὕπερ- 
θαυμάζουσιν ' ὀλίγον δὲ τῆς τραπέζης ὑπερτεθείσης, 
ὥσπερ τισὶ λίθοις ταῖς βλασφημίαις βάλλουσιν οὓς πρὸ 
Βραχέως (1) διὰ τὴν ἡδονὴν προσεχύνουν. Ἡλίαν εἶχεν 
6 Κάρμηλος, ὄρος ὑψηλὸν χαὶ ἀοίχητον, ἔρημος ἔρη- 
ον’ φυχἠ δὲ ἣν τῷ δικαίῳ τὰ πάντα, xaX τῆς ζωῆς 
ἑφόδιον, ἡ πρὸς θεὸν ἑλπίς. Ζῶν δὲ οὕτως, λιμῷ τὴν 
ζωὴν οὐχ ἀπήλλαξεν. ἀλλ' ol ἁρπαχτιχώτεροι χαὶ 
μάλιστα Υαστρίμαργοι τῶν ὀρνίθων, οὗτοι διεχόµιζον 
τὰ αιτία, xal τροφῆς ἐγένοντο τῷ διχαἰῳ διάχονοι, 
ol τὰς ἀλλοτρίας τροφὰς &x συνηθείας ἁρπάζοντες * 
καὶ τῷ Δεσποτιχῷ προστάγµατι τὴν φύσιν δ.ημει- 
Ψαν, πιστοὶ φύλακες Υενόµενοι τῶν ἄρτων χαὶ τῶν 
«ρεῶν. Etye xai ὁ Βαθυλώνιος λάχχος τὺν Ἱσραηλί- 
την νεανίσχον, αἰχμάλωτον μὲν τὴν συμφορὰν, ἐλεύ- 
θερον δὲ τὴν ψυχἠν χαὶ τὸ φρόνηµα. Καὶ sí τὰ mag 
ἐχεῖνον; Οἱ μὲν λέοντες παρὰ φύσιν ἑνήστευον, ὁ δὲ 
τούτου τροφεὺς ᾿Αθθαχοῦν ἐφέρετο δι ἀέρος, χοµί- 
ζοντος τοῦ ἀγγέλου μετὰ τῶν ὄψων τὸν ἄνθρωπον ' 
xai ἵνα μὴ λιμῷ πιεσθῇ δίχαιος, τοσαύτης ὑπερ- 
ηνέχθη γῆς καὶ θαλάττης ὁ προφήτης ἐν μιχρῷ μµορίῳ 
καιροῦ, ὅσην ἐκ τῆς Ἱουδαίας µέχρι Βαθυλῶνος 
ἡπλῶσθαι. Τί δὲ πάλιν ὁ τῆς ἐρήμου λαὺς, οὗ Μωσῆς 
ἁπετρόπευσε; πῶς ᾠχονομήθη τὸν βίον kv ἕτεσι 
τεσσαράχοντα; O0x Tv ἐχεῖ σπείρων ἀνὴρ, οὗ βοῦς 
ἕλγων ἄροτρον, οὐχ ἅλως, οὐ ληνὸς, οὐ ταμιεῖον ᾿ 


5 Dan. xiv, 50-28. 
(4) Πρὸ βραχέως. Contextus addit ἴσα θεῷ. 


(8) Ex hom. in famem et siccitatem, 66. 
(3) lbid., 6T. 


548 5. (2) Fit quoque aliquando, ut vite in- 
fortunia irrogentur hominibus ad animas proban- 
das, ut inter difficultates deprehendantur, qui 
probi sint, sive divites, sive pauperes. Utrique 
enim per patientiam probantur : et maxime hoc 
tempore declaratur, sitne hic liberalis et fratrum 
amans; sitne ille gratus et beneficiorum memor, 
ac non contra blasphemus, cujus animus statim 
vite vicissitudinibus mutetur. (9) Navis quippe 


B gubernatorem tempestas, athletam stadium, impe- 


ratorem acies, magnanimum virum calamitas, 
Christianum tentatio probat. (4) Quemadmodum 
enim certaminum labor athletas ad coronam, ita 
etiam Christianos probatio in tentationibus ad per- 
fectionem adducit, si modo ea qux a Domino dis- 
pensantur, cum debita patientia in omni gratia- 
rum aclione $uscipiamus. (5) Pauper es? cave 
animum abjicias, sed spem hobeto in Deum. Nun- 
quid enim non videt angustiam ? Habet cibum 
in manibus : sed differt largitionem, ut probet 
tuam constantiam, ut animum agnoscat, sitne 
intemperantibus et ingratis consimilis. Hi enim, 
dum in ore sunt cibi, benedicunt, advlantur, supra 
modum admirantur ; paululum vero dilata mensa, 
blasphemiis velut lapidibus impetunt eos quos 
paulo antea propter ciborum voluptatem colebant. 
Eliam habebat Carmelus, excelsus mons et inhabi- 
tabilis, solitudo solitarium : verum anima erat 
justo instar omnium, vitzeque erat viaticum spes, 
quam in Deo reponebat. Etsi autem sic viveret, 
fame tamen vitam non (finivit : sed avium rapacis- 
sim et voracissimz, hae ipsz afferebant cibum : et 
justo erant victus ministre eedem, qus solent 
alienos cibos diripere, ac transmulata per Domini 
priceptum natura, panis ac carnium fide custodes 
effectz sunt. Habebat etiam Babylonicus laeus 
Israelitam. juvenem, calamitate quidem captivum, 
animo vero ac constantia liberum. Quid tum inde? 


p Leones quidem praeter naturam jejunabant, Haba- 


cuc verfo illius altor lerebatur per aerem, angelo 
hominem una cum obsoniis portante : et ne justus 
fame premeretur, tantum terre ac maris spatium 
brevi temporis momento prstervectus est pro- 
pheta, quantum a Judaea ad Babylonem usque 
extenditur ". Quid rursus solitudinis populus, 
Moyse przfecto? quomodo fuit ei per quadraginta 
annos dispensatus viclus? Illic erat. nemo, qui 
sementem faceret : non bos, qui traheret aratrum : 
non area, non torcular, non cella penaria ; et ta- 


(4) Ex. epist. cr, 197. 
(5) Ex hom. in famem et siccitatem, 67. 
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men sibi suppelebat victus citra sementem, cilra A xaY τὴν τροφΏν εἶχον ἄσπορον καὶ ἀνῄροτον - καὶ τὰς 


arationem : fontes denique qui prius non exstite- 
rant, sed in necessitate eruperant, petra submi- 
nistrabat. Tu igitur velut strenuus Job, patiens esto 
in calamitate, et ne evertaris a tempestate, nec 
quidquam ex his, quas tecum vehis, virtutis iner- 
cibus abjicias. Serva in animo gratiarum actionem 
tanquam vecluram pretiosissimam, et tu quoque 
pro gratiarum aetione voluptatem duplo inajorem 
consequere. | 

4. (1) Atqui non is cui necessaria desunt, tole- 
rans est: sed is, qui inter bonorum fruendorum 
copiam in malis ferendis perseverat. 549 (2) 
/Eger es? zquanimiter tolera, quoniam Quem di- 
ligit Dominus castigat *. Pauper es? lztare, quia 


πηγὰς ἐχορήγει πέτρα, οὗ πρότερον οὔὖσας, ἀλλ' 
ἐχραγείσας ἐπὶ τῆς χρείας. Καὶ σὺ τοΐνυν καρτέ- 
ρησον ἐπὶ τῆς συμφορᾶς, ὡς ὁ γενναῖος Ἰώ6, xai μὴ 
παρατραπῇς ἐκ τοῦ χλύδωνος, μηδὲν ἀποδάλτς ὧν 
φέρεις ἀγωγίμων τῆς ἀρετῆς. Ὡς βαρύτιμον ἐνθί- 
γην τὴν εὐχαριστίαν διάσωσον ἐπὶ τῆς φυχῆς, xat 
λήψῃ xai σὺ τῆς εὖ αοιστία τὰ διπλασίονα τὶν 


τρυφήν (8). 


4. Καΐτοι οὐχ ὁ ἁπορῶν τῶν ἀναγχαίων, χαρτε- 
ριχός' ἀλλ' ὁ ἐν ἀφθονίᾳ τῆς ἁπολαύσεως ἔγχαρτ-- 
ρῶν τοῖς δεινοῖς. Νοσεῖς; εὐθύμει, ὅτι "Or. dyaag 
Μύριος παιδεύει. Ἠτωχεύεις; εὐφραίνου, ὅτι Λα- 
Κάρου σε τὰ ἀγαθὰ διαδέξεται. ᾽Ατιμάζῃ Or οὸ 


manet te successio et hereditas Lazari. Contume- B ὄνομα τοῦ Χριστοῦ; µαχάριος el, ὅτι σου ἡ aisy?- 


lias pateris propter nomen Christi? beatus es, 
quoniam tibi ista confusio angelici consortii glo- 
riam parat. (3) Servus es? habe etiam eo nomine 
gratiam, est aliquis te dejeclior; gratias repende, 
quod uni priéstes, quod non sis addictus pistrino, 
quod plagas non accipias. Nemini procul dubio 
desunt gratias agendi occasiones. Fuste plecteris 
immerito? gaude spe futurorum. Jure damnatus 
es? sic etiam grates age. (4) Et quoniam bone 
quoque priscorum hominum actiones aut memoria 
successione ad nos usque conservantur, aut in 
poetarum aut historicorum monumentis custodiun- 
tur, ne utilitas quidem quz hinc nasci potest, de- 
sit nobis. Verbi gratia, homo quidam circumfora- 


νη εἰς δόξαν ἀγγέλου µεταθληθήσεται. Οἰχέτης si; 
εὐχαρίστει xal οὕτως, ἔχεις τὸν σεαυτοῦ ταπεινό- 
τερον΄ εὐχαρίστει ὅτι ἑνὸς ὑπερέχεις, ὅτι μὴ ἐν τῷ 
μυλῶνιε χαταδεδίχασαι, ὅτι μὴ πληγὰς λαμµόδάνεις, 
ὠὐδένα ἐπιλείφουσιν αἱ τοῦ εὐχαριστεῖν ἀφορμαί. 
Εύλῳ ἀδίχως xoláfn; τῇ τῶν µελλόντων EXTA 
χαῖρε. Δικαίως χατεδιχάσθης; xal οὕτως εὐχασί- 
στει, Ἐπεὶ δὲ xal πράξεις σπουδαῖαι τῶν παλαιὼν 
ἀνδρῶν , ἢἡ µνήµης ἀχολουθίᾳ πρὸς ἡμᾶς διασώ- 
ζονται, Ἡ ποιητῶν 7| συγγραφέων φυλαττόμεναι αό- 
γοις, μηδὲ τῆς ἐντεῦθεν ὠφεχείας ἀπολεισπύμεβα. 
Οἷον, ἑλοιδόρε τὸν Περικλέα τῶν ἐξ ἀγορᾶς τις 
ἀνθρώπων * ὁ δὲ οὗ προσεῖχε᾽ xat εἰς πᾶσαν διὲρ- 
χεσε τὴν ἡμέραν, ὁ μὲν ἀφειδῶς πλύνων αὐτὸν τοῖς 


neus conviciis Periclem consectabatur; hie autem C ὀνείδεσιν, ὁ δὲ οὗ µέλων αὐτῷ (9). Εἶτα, ἑαπέρας 


non attendebat; et die tota perstitit uterque, ille 
quidem permultis probris incessens, hic vero ne. 
quaquam curans. Deinde vespere jam facto, tene- 
brisque obortis vix discedentem Pericles facem 
praferens deduxit, nesibi desineret exercitatio phi- 
losophie. (5) Rursus, cum percuteret quidam 
Sophronisci filium Socratem, in ipsam faciem facto 
ssepius impelu : hic autem nihil repugnavit, sed 
sivit ebriosum illum iram suam .exsatiare sic ut 
intumesceret jam ejus vultus prz plagis, essetque 
saniosus, Ubi autem ille a verberibus destilisset, 
Socrates quidem nihil aliud fecisse dicitur, quam 
fronti sux quasi status inscripsisse auctorem, 


ἤδη xaY σχότους ἁπαλλαττόμενον μόλις, ὑπὸ geri 
παρέπεμψε Περιχλῆς, ὅπως αὐτῷ μὴ διαφθαρῖ τὸ 
πρὸς φιλοσοφίαν γυµνάσιον. Ἡάλιν ἔτυπτέ τις τὸν 
Σωφρονίσκου Σωκράτην εἰς αὐτὸ τὸ πρόσωτον ἓα- 
πεσὼν ἀφειδῶς * 6 δὲ οὐκ ἀντῆρεν, ἀλλὰ παρεῖχε τῷ 
παροινοῦντι τῆς ὀργῆς ἐμφορεῖσθαι, ὥστε ἐξοιδεῖν 
ἤδη xal ὕπουλον αὐτῷ τὸ πρόσωπον ὑπὸ τῶν TÀr [ur 
εἶναι, Ὡς δ' οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ἄλλο μὲν οὐδὲν 
6 Σωκράτης ποιῆσαι, ἐπιγράψαι δὲ τῷ evum λέ- 
γεται, ὥσπερ ἁνδριάντι τὸν δημµιουργόν * Ὁ δεῖνα 
ἐποίει' xa τοσοῦτον ἀμύνασθαι. Εὐχλείδῃ δέ τις τῷ 
Μεγαρόθεν παροξυνθεὶς, θάνατον Ἠπείλησε xaX iz- 
ώμοσεν' ὁδὲ ἀντώμοσεν, ἡ μὴν ἰλεώσασθαι (10) αὐτὸν, 


Talis faciebat; seque hoc modo vindicasse. (6) p xal παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντα. Τὸ δὲ τοῦ 


Quidam vero Euclidi Megarensi iratus, mortem οἱ 
minitatus est, ac juravit : hic vicissim juravit fa- 
cturum utique, ut is placaretur, ac sibi infensus 
esse desineret. (7) Quin et illud Cliniz, qui unuse 
Pythagorze discipulis est, vix crediderim cum no- 
stris institutis fortuito consenlire, non consulto 
ea imitari. Ecquid autem erat, quod fecit ille? 


* Hebr. xu, 6. 


(4) Ex hom. in quadraginta martyres, 155. 
2) Ex hom. ín psal. Lix, 192 

3) Ex hom. in mart. Julittam, 9. 

(4) Ex serm. De legendis libris gentilium, 178. 
5) Ibid., 179. 

6) Ibid., 178 


Κλεινίου, τῶν Πυθαγόρου γνωρίµων ἑνὸς, χαλετὸν 
πιστεῦσαι ἀπὸ ταυτοµάτου συμόῆναι τοῖς ἡμετέροις, 
ἀλλ οὐχὶ µιµησαμµένου σπουδῃ. Τί δὲ ἣν ὃ ἑποίτσεν 
ἐκεῖνος; ᾿Εξὸν δι ὄρχου τριῶν ταλάντων ζτημίαν 
ἀποφυγεῖν, ὁ δὲ ἀπέτισε μᾶλιον 7) ὤμοσε, xoX ταῦτα 
εὐορχεῖν µέλλων * ἀχούσας, ἐμοὶ δοχεῖν, τοῦ τροσ- 
τάγματος τοῦ τὸν ὄρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος. Καὶ 


(7) Ibid., 179. 

(8) Thx τρυφήν. Sic Regius codex. Contextus εἰ 
editi τῆς τρυφῆς. 

n Αὐτφ. Forte αὐτοῦ. EpiT. 

10) Ἰλεώσασθαι. Lege, ἱλεώσεσθαι. Ip, 
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τουτὶ μὲν τὸ τοῦ Κλεινίου, ἁδελφὸν ἐχείνῳ τῷ παρ- A Jurejurando cum ei liceret talentorum trium effu- 


αγγέλµατι’ τὸ δὲ τοῦ Εὐχλείδου, τῷ τοῖς διώχουσιν 
εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾶσθαι ' ὡς Oye ἐν 
τούτοις προπαιδευθεὶς, o)x ἔτι ἂν ἐχείνοις ὡς ἆδυ- 
νάτοις διαπιστήῄσειεν. Ἔστω σοι τοίνυν ἡ ἐντολὴ τοῦ 
Θεοῦ σύνοιχος, οἷόν τι φῶς καὶ διαύγειαν πρὺς τὴν 
τῶν πραγμάτων διάχρισιν ἁδιαλείπτως παρεχοµένη - 
Ye πόῤῥωθεν τὴν τῆς ψυχῆς σου ἐπιστασίαν προ- 
κχατασχοῦσα, xaX τὰς ἀληθεῖς περὶ ἑκάστου δόξας 
περρευτρεπίζουσα, ὑπ' οὐδενὸς ἑάσει σε τῶν προσ- 
ατιπτόντων ἀλλοιωθῆναι ' ἀλλὰ προσενυτρεπισμένον τῇ 
Διανοίᾳ , ὥσπερ τινὰ σχόπελον θαλάσσης Υείτονα, 
ἀσφαλῶς xai ἁσείστως τῶν τε βιαίων πνευμάτων xat 
Χυμάτων (1) τὰς προσθολὰς ὑπομένειν, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


gere multam, solvere maluit quam jurare, idque 
cuni zon essel falso juraturus, preceptum quo no- 
bis jusjurandum interdicitur, ut mihi videtur, edo- 
etus, Atque hoc Cliniz factum, illi precepto germa- 
num est; Euclidis vero ei quod persequentibus 
bene precari jubct, mala vero nequaquam : adeo 
ut qui his jam antea fuerit imbutus, non amplius 
nostris, ut. impossibilibus, fidem  deroget. Contu- 
bernale igitur semper tibi Dei mandatum esto, 
perpetuam tibi dans lucem, et veluti facem prefe- 
rens, discernendis dijudicandisque rebus : quod 
quidem eminus animi tui principatum praoccupans, 
verasque de singulis opiniones prius informaus 
atque preparans, nullis te casibus alienari atque 
immutari permitte : sed tota menlis acie prein- 


structum, veluti quemdam vicinum mari scopulum, rapidos violentorum ventorum et. fluctuum impetus 
tuto atque immobiliter sustinere te faciet, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in szcula sw 


culorum. Amen. 
ΠΕΡΙ ΜΕΛΛΟΥΣΗΣ ΚΡΙΣΕΩΣ. 
ΛΟΓΟΣ l4. . 

1. Ὅταν μέλλῃς ἐπί τινα ὁρμᾶν ἁμαρτίαν, Evvón- 
σὀν µοι ἐχεῖνο τὸ φρικτὸν xat ἀνύποιστον τοῦ Xpt- 
στοῦ διχαστήριον, ἓν i προκαθέζεται μὲν ἐπὶ θρόνου 
τινὸς ὑφηλοῦ xai ἐπηρμένου ὁ χριτῆς, παρέστηχε δὲ 
πᾶσα ἡ χτίσις ὑποτρέμουσα τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
τὴν ἕνδοξον. Παράγεσθαι δὲ μέλλομεν xa0' ἕνα εἰς 
ἀξέτασιν τῶν βεδιωµένων ἡμῖν. Εἶτα τῷ πολλὰ πο- 
νηρὰ πεποιηχότι χατὰ τὸν βίον, φοθεροί τινες xaX 


κατηφεῖς παρίστανται ἄγγελοι, müp βλέποντες, πρρ 


ἀναπνέοντες, διὰ τὴν πονηρίαν τῆς προαιρέσεως' 
νυχτὶ ξοιχότες τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ χατηφὲς xal µισ- 
άνθρωπον. E'va βάραθρον βαθὺ, xal σχότος ἁδιες- 
όδεντον, xal πῦρ ἁλαμπὲς Ev τῷ σχότει, τὴν μὲν xav- 
στιχὴν δύναμιν. ἔχον, τὸ δὲ φῶς ἀφηρημένον. Εἶτα 
σχωλήχων τι γένος ἱοθόλων xal σαρχοφάγων, ἁπλή- 
στως ἐσθίον xal µηδέποτε χορεννύμενον, ἀφορήτους 
ὀδύνας ἐμποιοῦν τῇ χαταθρώσει εἶτα τὴν πασῶν 
χαλεπωτάτην χόλασιν, τὸν ὀνειδισμὸν ἐχεῖνον, xai 
την αἰσχύνην τὴν αἰώνιον. ῬΤούτων τῷ φόδῳ (3) παι- 
δαγωγούµενος, olovel χαλινῷ τινι ἀνάχοπτε τὴν Ψυ- 
yh" ἀπὺ τῆς πρὸς τὰ φαῦλα ἐπιθυμίας. Ὁ γὰρ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην χαὶ τὴν (pav πρὸ ὀφθαλμῶν τιθέ- 
μενος, x30' fiv πᾶσα dj χτίσις περιστήσεται τὸν χρι- 
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1. (3) Cum ad aliquod peccatum impelli te vi- 
deris, horrendum illud et intolerabile Christi 
tribunal, quxso, cogita : iu quo przsidet. quidem 
judex in alto quodam et sublimi throno, omnis 
vero creatura ob gloriosum ejus conspectum con- 
:remiscens astat ; imo vero futurum est ut sin- 
guli adducamur, eorum quz in vita egerimus 
examen subituri. Deinde ei qui multa niala per 
vitam perpetraverit, horribiles quidam ac morosi 
angeli assident, ignem ex oculis emittentes, ignem 
spirantes, adeo perversi animo judicioque depra- 
vati sunt : nocti vultu similes, ob faciei tetricita- 
tem et hominum odio. Postea animo tibi fingas 
barathrum profundum, tenebras impenetrabiles, 
ignem splendoris expertem, vim quidem urendi in 
tenebris babentem, sed luce destitutum : subinde 
vermium quoddam genus venenatum ac carnivo- 
rum, edens insaüabiliter, nec unquam exsatiatum, 
intolerabiles dolores morsibus inducens : postre- 
mo supplicium omnium gravissimum, probrum 
illud et dedecus sempiternum. Horum metu du- 
ctus, quasi freno quodam a pravis concupiscentiis 
tuam cohibe animam. (4) Qui enia diem illam 


τὴν, τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγμένων ἀποδιδοῦσα, xai D atque boram ante oculos positam habet, in qua 


ἀξὶ μελετῶν τὴν ἐπὶ τοῦ ἀἁπαραλοχίστου χριτηρίου 
ἀπολογίαν ὁ τοιοῦτος Tj οὐδὲν παντελῶς, T] ἑλάχιστα 
ἁμαρτήσεται᾽ διότι τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν χατὰ ἆπου- 
σίαν τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ γίνεται. Οἷς δὲ ἂν ἑναργὴς 
παρῇ τῶν ἀπειλουμένων Ἡ προσδοχίἰα, οὐδένα χαιρὸν 
δώσει τοῖς τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόθος εἰς ἀθουλήτους 
πράξεις f] ἐνθυμήσεις ἐχπεσεῖν. 


(1) Kal κυμάτων. Hecdesumpsimusex codice lte- 
giO. Yotus hic locus ἕστω σοι τοίνυν usque ad finem 
non repertus in operibus S. Basilii. 

(2) Τούτω» τῷ góóq. Sic Regius codex. Editi 


creatura omnis actionum suarum rationem reddi- 
tura judicem eircumstabit, semperque suam pro 
illo tribunali, quod decipi nequit, defensionem 
meditatur, is aut nihil aut omnino levissima pecea- 
bit, quia peccare nobis ob absentiam timoris 
Dei contingit. Quibus autem clare observabitur 
intentarum minarum exspectatio, his nullum tem- 
pus dabit insitus timor involuntarias actiones aut 
cogitationes incidendi. 


ταῦτα xai, ele. Contextus ταῦτα qobo): καὶ τούτῳ. 
(5) Ex hom. in psal. xxxui, 451. 
(4) Ex epist. cLzxiv, 362. 
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E 


9. (4) Strenui etenim Dei athlete, qui cum invi- A 3. Καὶ γὰρ xat ol γενναῖοι τοῦ θεοῦ ἀθληταὶ, bs 


sibilibus inimicis per omnei suam vitam valde 
colluctati sunt, postquam eorum omnes insecta- 
tiones effugerint, prope vitz: finem constituti , a 
saeculi principe examinantur, ut si reperiantur 
aut vulnera ex certaminibus, aut aliquas maculas, 
aut peccati vestigia retinuisse, delineantur : sia 
autem inveniantur invulnerati et intemerati, a 
Christo tanquam invicti et liberi in requiem trans- 
ferantur. Et hz:ec ipso Domino discere potes, circa 
$uz passionis tempus dicente : Nunc princeps 
hujus mundi venit, et in. me non habebit quid- 
quam ". Enimvero qui peccatum non admiserat, 
nihil illum in se habere dicebat : satis autem fue- 
rit homini, &i audeat dicere : Venit princeps mundi 


νῶς παρὰ πάντα τὸν βίον ἑαυτῶν τοῖς ἀοράνας 
ἐχθροῖς προσπαλαίσαντες, ἐπειδὰν πάσας αἰτῶν 
ὑπεχφύγωσι τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τέλει τοῦ fiw 
γενόµενοι, ἐρευνῶνται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ ali, 
ἵνα ἂν μὲν εὑρεθῶσιν ἔχοντες τραύματα ἀπὸ cn 
παλαισμάτων, 7] σπἰλους τινὰς xal τύπους τῆς ἆμαρ- 
τίας. χατασχεθῶσιν' ἐὰν δὲ ἄτρωτοι εὑρεθῶσι xai 
ἄσπιλοι, ὡς ἀχράτητοι ὄντες, ὡς ἐλεύθεροι ὑπὸ Xp- 
στοῦ ἀναπαύωνται. Καὶ ταῦτα µάθοις ἂν Hb oix) 
τοῦ Κυρίου λέγοντος περὶ τὸν χαιρὸν τοῦ πόθοι» 
Νῦ» ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἄρχεται, καὶ ἐν 
&pol ἕξει οὐδέν. "AX ὁ μὲν μὴ ποιῄσας ápsp- 
τίαν, ἔλεγεν ἔχειν οὐδέν ἀνθρώπῳ δὲ αὕταρχες, 
ἐὰν τολµήση εἰπεῖν, ὅτι Έρχεται ὁ ἄρχων οφ 


hujus, et in me habebit pauca et parva. (3) Cogita, B χόσµου τούτου, xal ἓν ἐμοὶ ἕδει ὀλίγα xai μχρὰ. 


Φ19Αο, horrenda illa mala, qux a Deo puniendis 
iuflgentur : nimirum cum offundentur stellis 
tenebre, deficietque lux solis, nec luna amplius 
illustrabitur, cum, fulminibus percurrentibus , 
horrendo cum fragore ruent tonitrua * ; cum aer 
capiti imminens obscurabitur, ita ut cruciatus 
eorum qui ire fuerint traditi, nulla ex parte so- 
latiuan aut levamen admittat. Creatura enim, con- 
ditoris $51 administra *, vehementer ad iniquos 
plectendos exasperatur : miligatur vero et demul- 
cetur ad eos qui suam in.ipso fiduciam reposue- 
rint, afficiendos beneficie. Et quemadmodum Su- 
per uno peccatore ponitentiam agente gaudium est 
in colis !* : ita quoque indignatio et tristitia est 
super jis, qui per peccatum a Conditore defi- 
ciunt. (5) Tum ignis qui diabolo et angelis ejus in 
supplicium paratus est, voce Domini interciditur ; 
ut cum duz sint in igne (acultates, quarum una 
comburit, altera illustrat, ignis quidem asperitas, 
3c torquendi proprietas iis qui adustione digni 
sunt servetur ; illius vero splendor et claritas ad 
hilaritatem eorum qui letam ac beatam vitam 
acturi sunt, destinetur : adeo ut supplicii quidem 
ignis obscurus sit ; qui vero in oblectamentum, vi 
careat comburendi. Neque ea in re tibi .addubi- 
tandum esse cogita. (4) Nam cum rerum in vita 
gestarum merces retribuetur, natura ignis divi- 
detur; cujus quidem lumen, justorum oblecta- 


Ἐννόησόν pot τοιγαροῦν τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ φοξερὰ 
ἐπιπίπτοντα τοῖς γολαζοµένοις, ὅταν σχότωσις μὲν 
γένηται ἀστέρων, ἀφεγγὴς δὲ ὁ ἥλιος, xoi Ἡ esit 
οὐκ ἔτι (6) πεφωτισµένη, ὅταν σκηπτοὶ διατρέχοντες, 
xai βρονταὶ φοδερῶς χαταῤῥηγνύμεναι ὅταν ὑπὲρ 
κεφαλῆς &ho ἑσχοτισμένος ὑπάρχῃ, ὡς πανταγόθεν 
ἁπαραμύθητον εἶναι τοῖς τῇ ὀργῇ παραδεδοµέκή 
τὴν βάσανον. Ἡ Y&p χτίσις, τῷ ποιῄσαντι rot 
τοῦσα, ἐπιτείνεται μὲν εἰς χόλασιν κατὰ τῶν ἀδίχνν, 
ἀνίεται δὲ εἰς εὐεργεσίαν ὑπὲρ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ τετ 
θότων. Καὶ χαθάπερ "Ex àyl (7) ἁμαρτω-]ῷ μετᾶ- 
vooUrti χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὕτω xii 
παροξυσμὸς xal λύπη ἐπὶ τοῖς ἀποστατοῦσι Dd zr 
ἁμαρτίας τοῦ κτίσαντος. Tóve τὸ «Up ἠτοιμασμένο 
εἰς κόλασιν (8) τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἁγγέλοις αὐτὸ 
διακόπτεται τῇ φωνῇ τοῦ Κυρίου. ἕνα ἐπειδὴ δύο d. 
σὶν ἐν τῷ πυρὶ δυνάμεις, Ἡ τε χαυστικὴ xal fj φωτ- 
στικὴ, τὸ μὲν δριμὺ καὶ χολαστικὸν τοῦ πυρὺς τός 
ἀξίοις τῆς χαύσεως προσαποµείνῃ, τὸ δὲ φωτιστικών 
αὐτοῦ xaX λαμπρὺν τῇ φαιδρότητι τῶν εὐφραινομέλη 
ἀποχληρωθῇ" ὡς ἀλαμπτὲς εἶναι τὸ πΌρ τῆς χολάσεας, 
ἄχαυστον δὲ «b τῆς ἀναπαύσεως ἀπομεῖναι (9). κ 
μὴ ἀμφίδαλλε. Ἐν yàp ταῖς τῶν βαθιωµένων {μη 
ἀνταποδόσεσι, τοῦ πυρὸς ἡ quate διαιρεθῄσεταν xi 
τὸ μὲν φῶς, εἰς ἀπόλανσιν τοῖς διχαίοις' «b δὲ cS 
χαύσεως ὁδυνηρὸν, τοῖς χολαζομένοις ἀποταχθίσ- 
ται. Φοδερωτέρα δὲ τοῦ σκότους xal τοῦ πυρὸς 79: 
αἰωνίου ἡ αἰσχύνη ἐστὶν, fj μέλλουσι συνδιαπυν»εὺ 


mento : urendi vero molestia, paniendorum tri- py οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀεὶ ἓν ὀφθαλμοῖς ἔχοντες τὰ ἴωπ ση 


buetur ultioni. (5) Horribilior autem tenebris et 
igne sterno ignominia, in qua seternum vivent 
. peccatores, semper ob oculos habentes vestigia 
admissi in carne peccati, qux in modum indelebilis 
eujusdam tincturz perpetuo in anime eorum me- 
moria perinansura sunt. Paucorum autem esi ac- 


! Joan. xiv, 90. 


(4) Ex hom. in psal. vui, 99. 

(2) Ex comment. ἐπ Isaiam, 581. 

(3) Ex hom. ín psal. xxviui, 121. 

4) Ex hon. vi in Hexaenm. $2. 

5) Ex hom. i2 psal. xxxin, 1457. 

él Οὐκ ἔτι. Sic contextus. cui favent nostri co- 
dices. In his enim legitur οὐκ ἔστι. Editi οὐχ ἔσται. 


^ Matth. xxiv, 29. *"Sap. v, 18-21. 


ἐν σαρχὶ ἁμαρτίας, olovel τινος βαφῆς dyex vit 
τῇ µνήµῃ τῆς φυχῆς αὐτῶν εἰς τὸ διηνεχὲς ἀναμ' 
νοντα (10). Ὀλίγων δέ ἐστι τὸ προσελθεῖν τῷ qux 9i 
ἀληθινῷ, xa ἀποχαλύψαι, xa μετὰ τὴν ἀποχάλιφο 
τῶν κρυπτῶν, μὴ ἀπελθεῖν αἰσχυνθέντας τὰ πρό, 
ura. θεοῦ γὰρ ἀἁλλοτρίωσις, xal ἀποστροφὴ, καὶ 9 


1 αμο. xv, 10. 


μι 'Ev(. Deest in cod. 1992 
8) Εἰς xóAacir. Hxc desunt in eodem cadic 
0 Ἁπομεῖναι. Uterque codex. ávopíévy. lids 
cod. 1993 μὴ ἀμφίδαλλε ὡς Ev ταῖς, etc. 

(10) Αναμένοντα. Idem codex ἀπιμένοντα. 
textus παραμένοντα. 
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ἐν τῇ γεέννῃ προσδοχωµένων Χολάσεων ἀφορητότε- A cedere ad veram lucem, ac revelare, et post occul- 


pev ἔστι xa βαρύτερον τῷ παθόντι, ὡς ὀφθαλμῷ qu- 
τὸς στέρησις, χᾶν μὴ ὀδύνη προσῇ. Πᾶσαν γὰρ ὁμοῦ 
τὴν ἀφ' οὗ Υεγόνασιν ἄνθρωποι τῷ λόγῳ τις σνλλα- 
€«»v xax εἰς ἓν ἀθροίσας εὐδαιμονίαν, οὐδὲ πολλοστῷ 
μέρει τῶν ἀγαθῶν ἑκείνων εὑρήσει παρισουμένην’ 
ἀλλὰ πλεῖον τοῦ ἓν ἐχείνοις ἑλαχίστου τὰ σύμπαντα 
τῶν τῇῆδε χαλῶν χατὰ τὴν ἀξίαν ἀφεστηχότα, ?) xa 
ὅσον σχιὰ χαὶ ὄναρ τῶν ἀληθινῶν (4) ἀπολείπεται. 
Μᾶλλον δὲ, (v' οἰχειοτέρῳ χρήσωµαι παραδείγματι, 
ὅσι Φφυχἠ τοῖς mot τιµιωτέρα σώματος, τοσούτῳ 
Xa τῶν βίων ἑκατέρων Ea τὸ διάφορον. 


torum revelationem, facie non confusa abire. Dei 
enim a nobis alienatio atque aversio, illi qui eam 
pautur, intolerabilior graviorque est quam cetera 
gehenns exspectata supplicia : ut oculo privatio 
luminis, licet alius non adsit dolor. (2) Si quis 
enim omnem simul ex quo homines nati sunt feli- 
citateun sermone complexus, in unum coacervave- 
rit, eam tamen comperiet ne minims quidem 


bonorum illorum parti zequiparandam esse; sed 


omnia presentis vitz: bona plus a minima futuro- 
rum dignitate distare, quàm a rebus veris umbram 


et somnium. [ino vero, ut exemplo magis idoneo utar, quanto anima omnibus praestat corpori, tanta 


est et utriusque vitz differentia. 


5. ἸΑλλ' οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὸ, Ὁ μὲν Β 9. Sed homines multi propter eum Scripture 


δαρήσεται πο. λὰς, ὁ δὲ ὀλίγας, τέλος εἶναι τῆς 
χολάσεως τοῖς χολαζομένοις φασίν. Ὅπερ οὐκ ἐν τῇ 
τοῦ χρόνου παρατάσει ἡ συμπληρώσει, d) ἐν τῇ 
διαφορᾷ τῆς κολάσεως γίνεται. Too γὰρ Κυρίου mock 
μὲν ἀποφαινομένου, ὅτι ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς χό- 
λασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον' ποτὲ δὲ 
ἐχπέμποντός τινας εἰς τὸ «op τὸ αἰώνιον τὸ ἧτοιμα- 
σμµένον τῷ διαθόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, xa ἅλ- 
λοτε ὀνομάξοντος γέενναν πυρὸς, xai ἐπιφέροντος" 
"Ὅπου à σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ zip 
οὗ σθέννυται’ καὶ ἔτι πάλιν διὰ τοῦ προφῄτου περὶ 
τινων εἰρηχότος, ὅτι ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, 
χαὶ τὸ up αὐτῶν οὐ σθεσθἠσεται' τούτων xal τῶν 
τοιούτων πολλαχοῦ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς χειµέ- 


locum qui babet, (4) Hic quidem vapulabit multis, 
ille vero paucis **, finem tandem suppliciorum 
habituros esse eos qui puniuntur asserunt. Sed 
tamen ut hic multis vapulet, ille vero paucis, non 
temporis diuturnitate aut complemento, sed pens 
diversitate perficitur. Cum enim Dominus pronun- 
tiet aliquando hos in supplicium zsternum ituros, 
justos autem in vitam s:ternam ** ; aliquando vero 
mittat quosdam in ignem zxternum paratum diabolo 
et angelis ejus !5, et alibi gehennz ignis mentione 
facta, subjiciat illud : Ubi vermis eorum non mori- 
twr, el. ignis non. exstinguitur !** ; cumque rursus 
de quibusdam dixerit per prophetam, vermem eo- 
rum non moriturum, neque ignem eorum exstin- 


νων, ἓν πάντως xal τοῦτο τῆς µεθοδείας τοῦ διαδό- (; ctum iri 15: hec igitur et horum similia cum in 


ον, τὸ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἐπιλαν- 
θανοµένους τῶν τοσούτων xal τοιούτων τοῦ Κυρίου 
ἀποφάσεων, τέλος χολάσεως, elg τὸ μᾶλλον xata- 
τολμᾷν τῆς ἁμαρτίας, ἑαντοῖς ὑπογράφειν. El γὰρ 
τῆς αἰωνίου κολάσεως ἔσται ποτὲ τέλος, ἕξει πάντως 
καὶ fj αἰώνιος ζωή. El δὲ ἐπὶ τῆς ζωῆς τοῦτο νοῆσαι 
οὗ χαταδεχόµεθα, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τῇ χολάσει τῇ 
αἰωνίῳ τέλος διδόναι; 'Β γὰρ τοῦ αἰωνίου προσθήκη 
ἐφ᾽ ἑχατέρων ἐπίσης χεῖται. Απελεύσονται γὰρ 
οὗτοι, φησὶν, elc κὀΛασυ αἰώγιον" οἱ δὲ δίκαιοι, 
£lc ζωὴν αἰώγιον. ὍὭστε xa τὸ, Δαρήσεται XoA- 
«ξὰς, καὶ ὀίγας, οὐχὶ τέλος, ἀλλὰ διαφορὰν χολά- 
σεως δηλοῖ. El γὰρ ὁ θεὸς δίχαιος Χριτής ἐστιν, οὗ 
μόνον τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πονηροῖς, ἀποδιδοὺς 
Εχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, δύναται εἶναι ὁ μέν τις 
πυρὺὸς ἀσθέστου ἄξιος, xat τούτου τοι µαλακωτέρον, fi 
μᾶλλον φλέγοντος’ ὁ δέ τις σχώληχος ἀτελευτήτου, χαὶ 
τούτου πάλιν 7) πραότερον ὀδυνῶντος, T) σφοδρότερον, 
κατὰ τὴν ἀξίαν ἑχάστου" χαὶ ἄλλος (2) γεέννης, διάφορα 
πάντως ἐχούσης τὰ κολαστήρια" xai ἕτερος τοῦ ἑξω- 
τέρου σκότους, ἔνθα ὁ μέν τις Ev χλαυθμῷ µόνον, ὁ 
δέ τις xaX ἐν βρυγμῷ τῶν ὁδόντων, διὰ τὸ ἐπιτεταμέ- 
voy τῶν πόνων γίνεται. Καὶ τὸ ἐξώτερον δὲ σχότος 


!! I uc. xut, 47. 
46. 


'* Matth. xev. 4&6, ιά. 4. 


1 Luc. xu, 47. 


(4) Των ἁ.ἱηθινῶν. Codex uterque pro his voci- 
pus nahet. των αγαθῶν. 
(3) Καὶ &.14oc. Cod, 1992 καὶ ἄλλος τόπος, Ac 


multis divine Scripture locis habeantur, hoc quo- 
que unum profecto est ex artificis diaboli, ut 
multi homines velut obliti tot et talium Domini 
sententiarum, quo majore cum audacia peccent, 
sibi finem supplicii fingant. 559 Etenim si zterm 
supplicii futurus est aliquando finis, finem utique 
habitura est etiam vita zeterna. Quod si non pos- 
sumus illud de vita zterna intelligere, qua ratione 
supplicio zterno ascribitur flnis? Nam zqualiter 
pro utroque habetur cterni adjectio, Ibunt enim; 
inquit, hi in supplicium clernum 5 justi autem in 
vilam clernam !*. Itaque etiam illud, Vapulabit 
multis, et paucis ", non finem, sed diversitatem 
supplicii significat. Si enim Deus justus judex est, 
non bonis solum, sed malis etiam, reddens unicui 
que juxta opera sua, potest alius esse dignus 
igne inexstinguibili, qui aut mollius aut acrius 
adurat : alius verme nunquam morituro, qui etiam 
aut mitius aut acerbius excruciet pro cujusque 
merito : alius gehenna, qus varia ac penitus 
diversa supplicia habeat ; alius: exterioribus tene- 
bris, ubi hic quidem in fletu solum, ille vero 
in dentium etiam stridore ob dolorum vehemen- 


^ Marc. 1x, 45. 5 ρα, rxvi, 24. !* Mattli. xxv, 


alius qehenne .ocus. 
P Ex serm. De legendis libris gentilium , 174. 
4) Ex Regulis [usius tractatis, 506, 207. 
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tiam exsistat. Quin et exteriores ills tenebrae alias A ὑποφαίνει πάντως εἶναι xat ἐσώτερον. Kat τὸ, Ele 


eiam prorsus esse interiores indicant, Et illud 
quod dictam est in Proverbiis 15 Jn profundum 
infermi, declarat quosdam esse in inferno qui- 
dei, sed nen in profundo inferni, qui leviorem 
ponam perferant. * Minime autem existimaveris 
me veluti 4nutritiam quamdam matrem, larvas 
tibi ac terricula ebtrudere, quemadmodum ille 
infantibus puerulis incomposite pertinaciterque 
flentibus factitare consueverunt, eosque fictis el 
commentitiis narrationibus compescunt. Hac 
enim non fabule, sed minime mendax sermo 
longe ante voce promulgatus. Tibique certo per- 
suadeas velim, futuram aliquando diligentem 
acis vitz» pervestigationem. (1) Afflixisti fratrem? 
par exspecta. Rapuisti inferiorum facultates, 
pugnis pauperes cecidisti, per convicia incussis!i 
pudorem, calumniatus es, mentitus es, alienis 
nuptiis parasti insidias, pejerasti, terminos pa- 
trum transposuisti, orphanorum invasisü posses- 
siones, viduas oppressisti, bonis promissis pras- 
tulisti presentem voluptatem ? Vicem his dignam 


πυθµένα ᾷᾖδου, Ev Παροίμιαις εἰρτμένον ὅπλοῖ, ὅτι 
εἰαί τινες Ev τῷ ἅδῃ μὲν, o0x ἐν πυθµένι δὲ ἆδου, 
χουφοτέραν ὑπομένοντες τὴν χόλασιν. Καὶ pf, µε vo- 
planc ὥσπερ μητέρα τινὰ τροφὸν, Φευδῃ σοι popao- 
λύχεια ἐπισείειν, ὥσπερ Exelvat ποιεῖν περὶ τοὺς vr- 
πίους τῶν παίδων εἰώθασιν, ὅταν θρηνῶσιν ἅταχτα xai 
ἀπέραντα, χαὶ δι) ἐἑπιπλάσεως τῶν διηγημάτων χ1- 
τασιγάζουσι. Ταῦτα γὰρ o0 μῦθος, ἀλλά λόγος kc 
δῆς προχεχηρυγµένος φωνῇ (3). Καὶ ἴσθι ἀχρ:θῶς, 
ὅτι γενήσεται τῶν βεθιωµένων ἔλεγχος ἀκριθής. 
Ἔθλιψας τὸν ἀδελφόν; ἐχδέχου τὸ ἴσον. Ἡρπασας τὰ 
τῶν ὑποδεεστέρων, χατεχονδύλισας πένητας, χατ- 
ἔσχυνας ἓν λοιδορίαις, ἐσυχοφάντησας, χατεγεύσω, 
ἀλλοτρίοις ἐπεθδούλευσας γάμοις, ἐπιώρχτσας, opa 
πατέρων µετέθηχας, κτηµασιν ὀρφανῶν ἀπηλθες (5, 
χήρας ἐξέθλιφας, «hv παροῦσαν ἡδονὴν τῶν Ev ἐταγ- 
γελίαις ἀγαθῶν προετίµησας;, Ἐχδέχου τούτων zh» 
ἀντιμέτρησιν. Oa γὰρ απείρει ἕχαστος, τοιαῦτα x3: 
θερίσει. Καὶ μέντοι xaX εἴ τι τῶν ἀγαθῶν πέπραχ-αἰ 
σοι, χἀχείνων ἐχδέχου παραπλησίως (9) τὰς ἀντ'- 
δόσεις. 


exspecta. Qualia enim unusquisque seminat, talia e& metet. Ceterum si quid etiam boni abs te 


perpetratum est, remunerationem similiter exspecta. 


4. (2) Cogita autein, o homo, diem extremam 
(siquidem non tu solus sz:culum zternum vives), 
anxietatem, suffocationem, mortis horam, urgen- 
tem Dei sententiam, festinantes angelos, animum 
interea graviter perturbatum, et conscienlia pec- 


4. Λάδε τοίνυν εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην ἑαέραν, 
ὦ ἄνθρωπε (οὐ γὰρ 65 σὺ μόνος τὸν αἰῶνα β.ώσεις), 
xal τὴν συνοχὴν (6) καὶ πνιγμὸν, καὶ θανάτου ὥραν, 
xaX ἀπόφασιν Θεοῦ χατεπείγουσαν, xal ἀγγένως 
ἐπισπεύδοντας, xaX Ψυχὴν ἐν τούτοις δεινῶς 6ec»- 


catrice amare excruciatum, seque miserabiliter ad C θουµένην, χαὶ ἁμαρτωλῷ συνειδότι πιχρῶς pasu- 


ea que hic sunt convertentem, ac jneluctabilem 
longe illius peregrinationis necessitatem. Describe 
mihi in mente tua extremum communis vitze finem, 
cum veniet Filius hominis in gloria sua. Veniet 
enim et non silebit !* : nimirum quando veniet ju. 
dicaturus vivos et mortuos, atque unicuique secun- 
dum opus suum redditurus; quando tuba illa ma- 
gnum quiddam ac horrendum sonans ezcitabit eos 
qui ab orbe condito dormierint, 5S8 et procedent 
qui bona fecerint, in resurrectionem vitz, qui vero 
mala, in resurrectionem judicii **. Revoca tibi in 
memoriam Danieli oblatam Dei visionem, quomodo 
nobis ob oculos judicium ponat. Aspiciebam, in- 
quit, domec throni positi sunt, et. Antiquus dierum 
sedit. Flumen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille 
iillia deserviebant ei, et dena millia denum millium 
assistebant ei. Judiciique locum constituit, et libri 
aperti sunt *!, bona, mala, manifesta, occulta, 
actiones, verba, cogitationes, omnia acervatim, ut 
ab omnibus et angelia et hominibus exaudiri pos- 


15 Prov. ix, 8. !* Psal xLix, 3. 


1) Ex hom. in psal. Lxi, 198. 

(2) Ex epist. xLvi, 158. 

(9) é$wxqn. Sic Regius codex 1992, melius quant 
editi φωνεῖ. Paulo post idem codex xaX ἴστε. Hic 
autem locus ab his verbis, xaX µή µενοµίσῃς, usque 
ad illa, ἔλεγχος ἀχριθής, non repertus in contextu. 

4) ΑἉπηάθες. Forte ἀπῆλθες. Emir. 
9) HapanAnc (oc. Magis arridet hac scriptura, 


10 Joan. v, 39. 


γουµένην (7), xaX πρὸς τὰ τῇῆδε ἐλεεινῶς ἑπιστρά- 
φουσαν, xaX ἁπαραίτητον τῆς μακρᾶς ἐχείένης àz 


δηµίας ἀνάγχην. Διάγραφόν µοι τῇ διανοἰα τὴν ττ- 


λευταίαν τοῦ κοινοῦ βίου καταστροφῖν, ὅταν Eit, 
ὁ Υἱὸς τοῦ.ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ. Ἔξει rà, 
καὶ οὗ παρασιωπήσεται ' ὅταν ἔλθῃ χρῖναι ζῶντας 
xai νεχροὺς, xai ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὴν πρᾶ- 
ξιν αὐτοῦ ' ὅταν dj σἀάλπιγξ ἑχείνη, μέγα τι xal qo 
θερὸν ἠχήσασα, τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἐξυπνίση καθε;- 
δοντας, χαὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιῄσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς 
ἀνάστασιν χρίσεως. Μνήσθητι τῆς τοῦ «ἁανιλλ θτο- 
πτίας͵ ὅπως ἡμῖν om ὄψιν ἄγειτὴν χρίσιν. Ἐθεώρειν. 
φησὶν, ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, xal Πα.αιὲς 
ἡμερῶν ἐκαθέζετο. Ποταμὺὸς πυρὸς stAver (8) 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Χίᾶιαι χιλιάδες ἐλειτούρνειν 
αὐτῷ, xal μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αὖτς.. 
Κριτήριον ἐκάθισε, καὶ Bí6A4o. ἀνεφῴχθησαν, τὰ 
χαλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, τὰ χεχρυμµένα, τὰ 
πράγµατα, tà ῥήματα, τὰ ἐνθυμήματα, τὰ πάν 


*! Dan. vn, 9-10. 


quam quod legitur in contextu πολλαπλασίους, ual- 
tiplicem remunerationem. 

(6) Τὴ» συγοχήν. Regius codex 1992 λά6- ux 
τὴν συνοχἠν uM 

7T) Μαστιγουµενη». Sic idem codex et contextes. 
Editi προσμαστιγουμένην. Mox idem codex à:à zi" 
ἀπαραίτητον. 

(6) EtAver. Contextus exc 
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ἀθρόως εἰς ἐξάχουστον τοῖς πᾶσι xal ἀγγέλοις xai Α sint, clare et aperte revelantes. Ad hiec quomodo 


ἀνθρώποις σαφῶς ἀνακαλύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα πο- 
ταποὺς εἶναι ἀνάγκη τοὺς χαχῶς βεθιωχότας; Ποῦ 
ἄρα ἡ quy ἑχείνη χαταδύαεται, ἡ ἐν ὄψεσι τοσού- 
των θεατῶν ἑξαίφνης ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως ; 
ποίῳ δὲ σώματι τὰς ἁπεράντους ἐχείνας xal &v- 
υποίΐστους ὑποστήσεται µάστιγας, ὅπου πῦρ ἄσδεστον, 
καὶ σκώληξ ἀθάνατα χολάζων, xaX πυθμὴν ἄδου σχο- 
τεινὸς καὶ φρικώδης, χαὶ οἱμωγαὶ πικραὶ, xat ὃλο- 
λυγμὸς ἑξαίσιος, χαὶ χλαυθμὸς, xai βρυγμὸς ὁδόν- 
των, καὶ πέρας οὐχ ἔχει τὰ δεινά; Τούτων οὐχ. ἔστιν 
ἁπαλλαγὴ μετὰ θάνατον, οὐδέ τις ἐπίνοια, οὐδὲ 
μηχανὴ τοῦ διεχδύναι τὰ πιχρὰ χολαστήρια. Ταῦτα 
φεύγειν ἔξεστι νῦν. Ἔως ἔξεστιν, ἑαυτοὺς ἀπὺ του 
πτώματος ἀναλάδωμεν, μηδ ἀπελπίσωμεν ἑαντῶν, 


ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὸ τῶν χαχῶν. "Eo: ὁδὸς σω- B 


τηρίας, ἐὰν θέλωµεν. Σὲ Qntal ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ 
καταλιπὼν τὰ μὴ πεπλανηµένα. Ἐὰν ἐπιδῷς σεαυ- 
τὸν, οὐχ ὀχνήσει, οὐδ' ἁπαξιώσει σε ὁ φιλάνθρωπος 
ἐπὶ τῶν ὤμων βαστάσαι τῶν ἰδίων, χαίρων ὅτι εὗρεν 
αὐτοῦ τὸ πρόθατον τὸ ἀπολωλός, Ἕστηχεν ὁ πατὴρ 
xai ἀναμένει τὴν σην ἀπὺ τῆς πλάνης ἐπάνοδον. 
Móvo» ἀνάλυσον, xaX ἔτι σοῦ uaxpáv ὄντος, προσδρα- 
pv ἐπιπεσεῖται (1) ἐπὶ τὸν τρἀχηλόν σου, χαὶ φιλι- 
xol; ἀσπασμοῖς περιπτύξεται τὺν ὑπὸ τῆς µετανοίας 
for χεχαθαρµένον. Κἄν ἐγχαλέσῃ τις τῶν ἑστάναι 
δοχούντων, ὅτι ταχὺ προσελήφθης, αὐτὸς ὁ ἀγαθὸς (2) 
ὑπὲρ coU ἁἀπολογήσεται, λέγων’ Εὐφρανθῆναι δεῖ 
χαὶ χαρῆναι, ὅτι οὗτος ὁ Υἱός µου νεχρὸς fjv, xal 
ἀνέσησε, xal ἀπολωλὼς, καὶ εὑρέθη. Αὐτῷ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΠΕΡΙ ΑΡΧΗΣ ΚΑΙ ΕΞΟΥΣΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ ΙΕ’. 


4. Καλὺν ἀεὶ τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ κρείττονος ἄγε- 
οθαι΄ πολλάχις γὰρ ἀκρισία δήµου τὸν χείριστον 
εἰς àpyhv προεστήσατο. Προσίχει τοίνυν τὸν ἐπὶ 
ατάντων ἐπὶ συνέσει καὶ εὐσταθείᾳ χαὶ τῇ χατὰ τὴν 
ζωὴν ἀχριθείᾳ μεμαρτυρημένον διαφέρειν, τοῦτον 
προστήσεσθαι (3) εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων, ἵνα 
τὸ Ev τούτῳ ἀγαθὸν χοινὸν πάντων τῶν μιμουμένων 
Υένηται. Πρὸς γὰρ τὸ τῶν χρατούντων Ίθος πλάτ- 
τασθαι πέφυχεν, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ ἀρχόμενον' ὥστε 
ὁποῖοί ποτ’ ἂν οἱ ἄγοντες Gat, τοιοῦτον ἀνάγχη xal 
τὸν ἀγόμενον εἶναι. Καὶ ὁποῖοι δ ἂν ὧσιν οἱ προ- 
εστῶτες, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ πολὺ xal τὰ ἤθη τῶν άρχο- 
µ.ένων πέφυχε Υίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ, εἰ πλείονες ζω- 
γράφοι ἑνὸς προσώπου χαραχτῆρα γράφοιεν, πᾶσαι 
αἱ εἰκόνες ὁμοίως πρὸς ἀλλήλας ἔξουσι, διὰ τὸ τῷ 
ἑνὶ ὁμοιοῦσθαι ΄ οὕτω τὰ πολλὰ fm, εἰ πρὸς τῆν 
«o9 ἑνὸς µίἰμησιν βλέποι, πᾶσιν ὁμοίως ἀγαθὸς τοῦ 
βίου χαρακτὶὴρ ἐπιλάμψει. Καὶ γὰρ fj ἀληθὴς xai 


15 Luc. xv, 22. 


(1) ᾽Επιπεσεῖται. Hanc vocem. addidi ex Regio 
2odice et contextu. 

(2) Ὁ ἁγαθός. Sic idem codex et contextus. Editi, 
ὥς ἀγαθός. In ipso contextu additur, πατήρ. 

jh Προστήσεσθαι. Forte πβοστήσασθαι. Epit. 

(4) Ex epist. x1vi, 199. 


e 


affeclos necesse est esse eos, qui male vixerint ? 
Ubi itaque anima illa abscondetur, qux in oculis 
tol spectatorum subito visa fuerit dedecoris plena? 
quali vero corpore infinita illa et iutolerabilia per- 
feret aupplicia, ubi ignis inexstinctus, et vermis in- 
desinenter puniens, et imum inferi tenebricosum 
et horrendum et ululatus amari, et ejulatus ingens, 
et ploratus, et stridor dentium, et ubi mala finem 
non habent? Ab his post mortem, liberari non da- 
tur, neque est industria ulla, neque ars effugiendi 
amara supplicia. (4) Hiec nunc vitare licet. Dum 
autem licet, erigamus nosmelipsos eX casu, neque 
de nobis ipsi desperemus, si a malis discesserimus. 
Est via salutis, si modo velimus. (5) Quarit te 
pastor bonus, ovibus, quze non erravere, derelictis. 
Te ipsesi dederis, non cunctabitur, neque dedigna- 
biturtesuisipsius humeris portare, lziusquod ovem 
Suam perditam invenerit. Stat pater ac exspectat 
tuum ab errore reditum. Revertere tantummodo, 
teque longe adhuc stante, accurrens cadet in col- 
lum tuum, et amicis amplexibus jam poenitentia 
expurgatum complectetur. (6) Quod si quispiam ex 
lis, qui stare sibi videntur, vitio verterit, quod cito 
assumptus es, ipseille bonus pater prote respondebit, 
dicens : Lztandum est et gaudendum, quia hic 
filius meus mortuus erat, et revixil, et disperditus 
erat, et inventus est **, lili gloria in secula sz»cu- 
lorum. Amen. 


DE IMPERIO AC POTESTATE. 
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1. (7) Imbecilliores semper a przstantioribus 
regi ac gubernari decet : pessimo enim principa- 
tum popularis sz:penumero detulit imprudentia. 
(8) Consentaneum est igitur, ut qui omnium testi- 
monio czleros sapientia, et fortitudine, atque ex- 
acta integrioris vite ratione antecellit, aliis dux 
przliciatur, ut quidquid in eo boni est, commune 
omnium imitantium fiat, (9) Enimvero subjecti ad 
mores eorum qui rerum potiuntur, ut plurimum 
sese conformare solent : ita ut quales tandem fue- 


p rint duces, eum eliam qui ducitur, talem esse ne- 


cesse sit. Et quales sunt qui praesunt, tales ut plu- 
rimum et inores eorum, B854$ quibus przsunt, esse 
solent. (10) Ει quemadmodum si plures pictores 
unius faciei lineamenta pingunt, omnes imagines 
futurae sunt inter se similes, utpote uni assimilatze : 
eumdem ad modum si multa ingenia unum imi- 
tandum sibi proponant, in omnibus zqualiter 


(5) Thid., 149. 

(6) Ibid. 

(1) Uterque codex indicat Ascetica. 
8) Ex Ascet., 224. 

(o) Ex comment. ín Isai., A17. 

(10) Ex Ascei,, 934. i 
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bona vitz forma elucescet. Vera etenim et perfecta A τελεία ὑπαχοὴ τῶν ὑποχειρίων πρὺς τὸν vpotsturs, 


subditorum erga przfectum obedientia in eo decla- 
ratur, $i non a flagitiosis modo abstineant ex pra- 
fecti consilio, sed si ne ea quidem quz laudabilia 
sunt, citra illius arbitrium peragant. Nam absti- 
nentia et omnis corporalis afflictatio ad aliquid 
utilis est : sed si quis animi sui motum secutus, 
quod sibi placet, egerit, et" preposito consilium 
sibi danti non obtemperaverit, peccatum futurum est 


majus, quam recte factum. Qui enim resistit pote-. 


stati, Dei ornationi resistit** ; atque obedientiz major 
inerces quam abstinentiz virtuti tribuitur. 


2. (1) Is igitur qui potest malo mederi, sed. 


sponte differt, non injuria velut homicida con- 
demnari poterit. Non autem qui praeest ob eum in 
quo positus est dignitatis gradum sese attollat aut 
insolescat, ne bumilitatis beatitudine privetur. 
(3) Nunquid enim qui regi famulatur, se ideo jacta- 
bit quod in hoc aut in illo ministerii ordine collo- 
catus est: qui vero dignus habitus est qui Deo 
serviat, aliunde laudes sibi excogitabit, quasi ad 
omnem glorie splendorisque cumulum jnvocatio 
Domini sibi non sufficiat? Satis enim est nobis ad 
omnem dignitatem, tanti Domini servos nominari. 
(5) Et quemadmodum nec quidquam aliud oportet 
preter Deum colere : sic nec in alio, quam in Deo 
omnium Domino spem reponere. Qui namque in 
homine sperat, aut qui ob aliquid aliud mundanum 
effertur, puta, ob potestatem, vel ob divitias, vel ob 
quidpiam aliud eorum, qua splendida a multis re- 
putantur, non potest dicere : Domine Deus meus, 
in te speravi. Preceptum enim est, non oportere in 
principibus sperare; et, Maledictus homo qui con- 
fidit in homine **. (4) Beatus igitur vere est, qui ob 
nullam vitz? rem quantum*is sublimem exsultat, 
sed suam Deum gloriam esse ducit, Deumque quo 
glorietur unicum habet, ac secundum Apostolum 
dicere potest : Mihi autem absit gloriari, nisi in 
cruce Christi **. Etenim οἱ quis sese magnopere 
jactat, quod servus sit regis, atque in magno ho- 
nore apud eum habeatur : quantum convenit glo- 
riari te apud temetipsum, quod Regis magni servus 
es, ab ipso accitus ad summam familiaritatem !? 
(5) Qui vere princeps est, non ab externis insigni- 
bus dignoscitur, uti purpura, paludamento et dia- 
demate; sed ab imperatoria qua preditus est vir- 
tute. Qui enim subditur voluptatibus, ac variis cu- 
piditatibus ducitur, servus cum sit peccati, ad im- 
perandum idoneus non est. (6) Nam rebelles sub 
potestatem redigere, et fortis est viri, et vere im- 
perantis : at benignum esse ac mansuetum in pro- 


* Rom. xin, 2. **Jerem. tvi, 5. 


(4) Ex hom. in famem et siccitatem, 69. 
(2) Ex hom. in psal. xxxi, 145. 

(9) Ex hom. in psal. vii, 98. 

(4) Ex hom. in psal. 1x1, 190. 

(5) Ex comment. in Jsai., 456. 

(6) Ex epist. cxn, 204. 


ἐν τούτῳ δεέχνυται, ἓν τῷ μὴ µόνον τῶν ἀτύτων 
κατὰ τὴν συμθουλὴν αὐτοῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ μηᾶ 
αὐτὰ τὰ ἐπαινετὰ χμρὶς τῆς ἐχείνου γνώμης ποιῖν. 
Ἡ γὰρ ἐγχράτεια, χαὶ πᾶσα dj σιωματιχὴ χαχοκὰ- 
θεια, πρός τι χρησίµως ἔχει. ἁλλ' ἐάν τις ταῖς 
ἰδίαις ὁρμαῖς ἀχολουθῶν, τὸ ἀρέαχον ἑαυτῷ moi, 
καὶ συμδουλεύοντι τῷ προεστῶτι μὴ πείθηται, μῖ- 
ζον τοῦ χατορθώµατος ἔσται τὸ πλημμελούμενοι, 
Ὁ }υρ ἁντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ 
Κυρίου διαταγῃ ἀνθέστηκε' xal ὁ τῆς ὑπαχοῖς 
μισθὸς μείζων τοῦ χατὰ τὴν ἑγχράτειάν ἔστι χατορ- 
θώματος. 
Φ. 'O τοίνυν ἔχων ἐν ἑξουσίᾳ τὴν τοῦ xaxov δε 
ῥαπείαν, ἑχὼν δὲ ὑπερτιθέμενος, εἰχότως ἂν b sy 
B tou τῶν αὑτοχείρων καταδιχάζοιτο. Καὶ τὺν πα- 
εστῶτα δὲ μὴ ἑπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα μὴ Exsiog 
τοῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ bzw 
βασιλείᾳ (7) μέν τις ὑπηρετῶν μέγα φρονήσει, δὰ 
τὸ by τῇδε τῇ τάξει τῆς ὑπηρεσίας τετάχθαι θῷ 
δὲ καταξιωθεὶς λατρεύειν, ἀλλαχόθεν τοὺς ἐπαίνως 
ἑαυτῷ περινοῄσει, ὡς o0x ἀρχούσης αὐτῷ της ἔτ- 
κλήσεως τοῦ Κυρίου πρὸς πᾶσαν δόξης xal τερ- 
φανείας ὑπερθολήν; Αρχεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς izn 
ἀξίωμα τὸ τηλικούτου Δεσπότου δούλους ἡμᾶς ow 
µάζεσθαι. Καὶ ὥσπερ οὐδὲ σέδειν ἄλλο τι παρὰ c» 
Θεὸν προσΏχεν, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ ἄλλον ἑλείευ i 
ἐπὶ τὸν Θεὸν τὺν πάντων Κύριον. Ὁ γὰρ ἐς &- 
θρωπον ὀλπίζων, ἢ &x' ἄλλο τι τῶν κατὰ τὸν βίον 
µετεωριζόµενος, olov ἐπὶ δυναστείαν, ἢ χρήματα, d 
τι τῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς νομιζοµένων εἶναι 11μ- 
πρῶν, οὐ δύναται εἰπεῖν. Κύριε ὁ Θεός pov, ἐπὶ 
col ἤπισα. Παράγγελμα γάρ ἐστι μὴ ἑλτίευ ἐς 
ἄρχοντας, xal, Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος ὃς cir 
ἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνγθρωπογ. Μακάριος οὖν τῷ br, 
ὁ μηδενὶ τῶν κατὰ τὸν βίον ὑφηλῶν ἑἐπαγαλλόμεν», 
ἀλλὰ θεὸν ἔχων (8) τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, ὁ xau 
ἑαυτοῦ ἔχων τὸν Θεόν * ὁ δυνάµενος λέγειν χατὰ tW 
Απόστολον * "Euol δὲ μὴ γἐνγοιτο καυχᾶσθαι, d 
μὴ P c) σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. El γὰρ à δεῖνε 
μέγα φρονεῖ, ὅτι δοὔλός ἐστι βασιλέως, τιµώµενς 
παρ αὐτοῦ τὰ μεγάλα, πόσον σοι προσῖχεν tX 
σαυτῷ μεγαλύνεσθαι, ὅτι δοῦλος el τοῦ μεγάλου ῥ- 
σιλέως, προσχληθεὶς παρ) αὐτοῦ εἰς τὴν ἄχραν ο 
χείωσιν; Ὁ γὰρ ἀληθῶς ἄρχων, οὐκ Ex τῶν Eolo 
συµδόλων γνωρίζεται, οἷον πορφύρας, χλανίδος, 14 
διαδήµατος. ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἔχειν τὴν ἀρχικὴν ἀρετῖν. 
'O δὲ ἀρχόμενος ὑπὸ τῶν ἡδονῶν, καὶ ἀγόμενος tz 
θυµίαις πολλάκις, δοῦλος ὢν τῆς ἁμαρτίας, ἀνεπιτί- 
δειος πρὸς τὸ ἄρχειν χαθέστηκε. Καὶ τὸ μὲν οὐ 
ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμδάνειν, ἀνδρείου τε xii 
ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς * τὸ δὲ τοῖς ὑποπεπτωχόσι χε 


35 Galat. vi, 14. 


(7) BactAelg. Wa. Regius codex. Editi βασιλείς, 
Contexlus βασιλεῖ. - 

(8) θεὸν Excr. Sic ope ejusdem codicis et c* 
textus. emendavimus vulgatam scripturam 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπὶ τὺν Κύριον. Quae sequaum, 
prorsus superílua sunt, nee in contextu reperiuniW. 
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στὸν εἶναι xai mpdov, µεγαλοφροσύνῃ πάντων xoi A stratos, hominis est magnanimitate et clementia 


ἡμερότητι διαφέροντος. Κύριοι μὲν γὰρ τῶν fbuxn- 
χότων πολλοὶ τῶν πρότερον Ίδη γεγόνασιν, ὧν οὐ- 
δεὶς πρὸς τοὺς ὕστερον διεπέµφθη λόγος, ἀφῆκαν δὲ 
την ὀργὴν ol φιλοσοφίᾳ τοὺς πολλοὺς ὑπεράραντες, 
ὧν ἀθάνατος fj µνήµη τῷ χρόνῳ παντὶ παραδέδοται. 
Tou; γάρ tw ὁτιοῦν ἀδιχοῦντας οὐχ ὑπὲρ τῶν Ἡδη 
γεγενηµένων χολάζοµεν, (τίς γὰρ ἂν γένοιτο μηχανὴ 
μὴ γεγενῆσθαι τὰ πεπραγμένα) ἁλλ' ὅπως ἂν 1 
αὗτοὶ πρὸς τὸ λοιπὸν ἀμείνους Υένοιντο, f) ἑτέροις 
ὑπάρξαιεν τοῦ σωφρονεῖν παράδειγµα. 


9. Πολλάχις γὰρ (1) καὶ ἓν τοῖς σµικροτάτοις ἡ 
σοφία τοῦ θεοῦ διαφαίνεται. Ὁ γὰρ οὐρανὸν ἁπλώ- 
σας, xdi τὰ ἄπλετα μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, 


omnes superantis. (5) lllud enim considera, domi- 
nos eorum qui lzserant exstitisse multos ex iis qui 
555 ante nos vixere, de quibus nullus ad poste- 
ros transmissus sernio; at vero iram remisisse, 
qui philosophia vulgus antecelluerunt , quoruut 
immortalis memoria in omni ὤνο perhibetur. 
(6) Nam eos qui quidvis deliquerint, non ob ea quz 
jam admissa sunt, punimus, (qua enim arte quz 
facta suut, infecta reddantur?) sed ut aut ipsi 
deinceps meliores flant, aut aliis sapiendi sint 
exeniplum. 

9. (7) Sepe enim in tenuissimis etiam Dei sese 
exserit sapientia. Nam qui convexum celum ex- 
pandit, atque ingentes marium gurgites effudit, ille 


οὗτός ἐστιν ὁ xal τὸ λεπτότατον χἐντρον τῆς µελίσ- B ipse est qui tenuissimum apiculze stimulum in fistu- 


σης χοιλάνας, ὥσπερ αὐλὸν, ὥστε τὸν [ὸν.δι) αὐτοῦ 
ἐχχεῖσθαι. Τοῦτον σαρχὸς (2) μὲν ὀφθαλμοῖς θεωρῆ- 
σαι (3) ἀδύνατον, τὸ γὰρ ἀσώματον σαρχὺς ὄμμασιν 
ὑποοπίπτειν οὐ δύναται. xol μεμαρτύρηχεν αὐτὸς 
ὁ μονογενὴς Ἡϊὸς τοῦ Θεοῦ, λέγων' θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε τεθέαται. El γὰρ xaX χατὰ τὸ γεγραµμμµέ- 
νον εἶδεν ὁ Ἰεζεχι]λ, ἀλλὰ τί λέχει ἡ Γραφή; Εἶδεν 
ὁμοίωμα δόξης Κυρίου, οὗ μὴν δὲ αυτὸν τὸν Κύ- 
ριον ἁλλ' οὐδὲ αὑτὴν τὴν δόξαν, ὡς ἔστιν ἀληθῶς. 
Καὶ ἰδὼν τὸ ὁμοίωμα τῆς δόξης, xa οὐκ αὐτὴν τὴν 
δόξαν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὺ τοῦ φόθου. El δὲ τὸ 
τῆς δόξης ὁμοίωμα θεαθὲν φόδον xal ἁγωνίαν πε- 
ριεποίει τοῖς ἀνθρώποις, αὐτὸν εἴ τις ἂν ἐθεώρησε 
τὸν θεὸν, πάντως ἂν ἀπηλλάττετο, κατὰ τὸ εἱρημέ- 


vov: Οὐδεὶς ὄψεται τὸν θεὸν, xal ζήσεται. Διὰ C 


τοῦτο χαὶ κατὰ τὴν µεγίστην αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ὁ 
Θεὸς παραπέτασμα τῆς οἰχείας θεότητος ἑξέτεινε 
τὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ ἀπολώμεία. Οὐχ ἐμὸς 6 λόγος, 
ἀλλὰ προφήτης εἶπεν. Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, 
ερόµος «Ἰήψεται ἁπὸ cov ὅρη, καὶ ταχήσονται 
«αρ αὐτά. Καὶ τί θανμάζεις, εἰ ὁ Ἰεζεχι]λ, τὸ 
ὁμοίωμα τῆς δόξης ἰδὼν, ἔπεσεν; 'O Δανι]λ οἰχέτην 
ἰδὼν τοῦ Κυρίου, xai ἕπτηξε (4), xal ἔπεσεν, xal 
ἄχρις ὅτου ἐξεθιάζξετο τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν εἰς 
ὁμοίωμα υἱοῦ θεοῦ, οὐχ ἑτόλμησεν ἀποκριθῆναι. El 
6& Γαθρι]λ ὁπτανόμενος, τρόμον mowl προφήταις 
ἀνθρώποις τοῦ θεοῦ » εἰ $206 χαθὼς fjv, οὐκ ἂν 
ἁ πώλλνντο πάντες; “αντί που δἠλον. El τοίνυν θέ- 
λεις γνῶναι σαφῶς, ὅτι φύσιν θεοῦ χαταλαδεῖν ἀδύ- 
νατον, µάνθανε, τί λέγουσιν οἱ τρεῖς παῖδες ἓν τῇ 
χαμίνῳ τοῦ πυρὺὸς, ὑμνολογοῦντες τὸν Θεόν: Εὐ.ο- 
Υητὸς εἶ, ὁ BAéxov ἀδύσσους, καθήµενος ἐπὶ 
χδρουδίμ. Ἐἰπέ µοι, τοῦ χερουθὶμ. τίς ἐστιν ἡ φύ- 
σις, καὶ τότε τὸν ἐπιχαθήμενον θεωρεῖς. Καΐτοιγε 


3* Joan. 1, 18. 


(4) IloAAáxic .yáp, etc. Hzc verba usque ad illa, 
ἐχχεῖσθαι, desumpta esse ex flexaemero indicat 
codex Regius 1922, sed ea reperire non potuimus 
in hoc opere. 

e Τοῦτον σαρκός. Hzc verba usque ad illa, ix 
µέρους χαταργηθῄσεται, reperire non potuimus. 
Codex 1992 ABA orationem, Quod incomprehen- 
sibilis est Deus. 

(9) θεωρῆσαι. Codex Regius 1992 ὑποπίπτειν. 


le modum excavavit, adeo ut per ipsum venenum 
effundatur. (8) Hunc corporeis quidem oculis con- 
templari minime conceditur : incorporeum enim 
visui subjici corporeo non potest: quod quidem 
unigenitus ipse Dei Filius testificatus est dicens : 
Deum nemo vidit unquam**. Etsi enim, ut scriptum 
est, vidit Ezechiel : audi quid Scriptura dicat, Vidit 
similitudinem glorig Domini *! ; non tamen ipsum 
Dominum, sed ne ipsam quidem gloriam, qualis illa 
revera est. Et cum similitudinem gloriz vidisset, 
non ipsam gloriam; pre timore in terram cecidit, 
Quod si conspecta gloriz similitudo terrorem ho- 
minibus tremoremque incutit, Deum ipsum si quis- 
piam viderit, e vita prorsus migraverit, ut dictum 
est : Nemo videbit Dominum, ac vivet 39. Propterea 
Deus pro sua erga nos humanitate, celum ipsum, 
su: divinitatis velum, ne pereamus, obtendit. Ne- 
que de meo id affero, imo ipse propheta dixit : Si 
aperueris celum, tremor a (uo conspectu apprehen - 
det montes, et continuo tabescent. Et quid miraris si 
gloriz similitudinem cum vidisset Ezechiel, cecidit 
in faciem? Daniel, conspecto Dei servo, et tremuit, 
et in faciem cecidit : et quandiu oculis videre con- 
tendit Dei filii similitudinem, tandiu respondere 
non ausus est **. Si vero visus Gabriel prophetis 
hominibus Dei tremorem incutit; si qualis est, is 
Sese ostenderit, nonne perierint omnes? Nemini 
profecto dubium est. Si vis igitur aperte cognoscere 
ineomprebensibilem esse Dei naturam, disce quid 
tres pueri in ardentis ignis fornace iaudantes Deum 
dicant : Benedictus es qui intueris abyssos, εἶ sedes 
super cherubim **. Quaso te, dic mihi, quznam est 
cherubim natura, atque tum insidentem contempla- 
beris. Quamvis propheta Ezechiel illorum descri- 


*! Ezech. i, 19. ** Exod. xxxii. 40. 3 Dan. xz, 7 sqq. * Dan. 1Η, 55. 


(4) "Excn£e. Hunc locum ope utriusque codicis 
sanavimus. Habebantediti ἔπηξε xaV ἔπεσεν ἐπὶ mpóa- 
ωπον, xal... ἐξεθιθάζετο εἰς ὁμοίωμα. 

5) Ex epist. cxi, 204. 
6) Ibid. 205. 

(7) Unus codex indicat hom. in Hezaem. . 

(8) Uterque codex indicat, serm. Quod Deus ais 
incomprehensibilis. 
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inquiens : Quatuor facies habebat unum, facies una 
hominis, facies secunda leonis; et in tertio facies 
aquilg, et in quarto facies vitu'; *! : quodque uni sex 
essent alz,, atque ipsis undique essent oculi, quod- 
que singuli subjectam haberent quadrangularem 
rotam; facta tamen a propheta descriptione, etiamsi 
legimus, percipere non valemus. Si vero solium, quod 
explanavit, animo compreliendere non possumus, in- 
sidentem ipsi invisibilem Deum, qua ratione poteri- 
mus? faciesiquidem ad faciem visuros, perfectamque 
556 ucomprehensibilis Dei majestatis in futuro sz- 
culo cognitionem habituros eos qui digni fuerint, 
certa pollicitatione confirmatum est. Nunc vero etiam 
$i Paulus alter quispiam fuerit, etiam si Petrus, cer- 
nit quidem vere, neque hallucinatur, aut imagini- 
bus deluditur, verumtamen veluti per speculum, et 
in enigmate intuetur : et quod nunc ex parte est 
cum gratiarum actione accipiens, quod plane per- 
fectum est summa cum lztitia in futurum opperi- 
tur *. Quod enim in ea ipsa cognitione nunc per- 
fectum esse videtur, adeo exiguum quiddam est. e£ 
obscurum, ut a futuri seculi claritate distet magis, 
quam a cognitione quz est facie ad faciem. Ac tanta 
quidem est cognitionis Dei infinitas, tantaque hu- 
manz nature in percipiendis boc in szculo divinis 
mysteriis imbecillitas, cum semper quidem pro cu- 
jusque progressu aliqua fiat accessio, sed nemo per- 
fectam cognitionem assequatur, donec venerit quod 


perfectum est, quando quod ex parte estevacuabitur**, 
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η 
Ἰεζεχι]λ ὁ προφήτης xai τὴν ἔχφρασιν aie 
ἐποιῆσατο δυνατῶς, λέγων, ὅτι Τέσσαρα πρόσωπα τῷ 
ἑνί τὸ μὲν ἀνθρώπου, τὸ δὲ Aéovcoc,tó δὲ ἀετοῦ,τὸ — 
δὲ µόσχου * xaX ὅτι B6 πτέρυγες τῷ Evt, xal ὃτι cb). 
pot αὐτοῖς πανταχόθεν, καὶ ὅτι ὑπὸ χαθ ἕχατον 
τροχὸς τετράγωνος ὑποχείμενος' xai ὅμως τοῦ τρ. 
φήτου (2) τὴν ἔχφρασιν πεποιηµένου, οὕπω ! μεῖς ὅτε 
ἀναγινώσχοντες χκαταλαθεῖν δυνάµεθα. Ei ὃ ὃν 
θρόνον ὃν διηγἠσατο, καταλαθεῖν οὐ δυνάµεθα, s 
ἐπιχαθήμενον ἀόρατον θεὸν πῶς καταλαθεῖν ὄυντή- 
ps0a ; τὸ μὲν γὰρ πρόσωπον πρὸς πρόσωτον. καὶ 
ἡ τελεία ἐπίγνωσις τῆς τοῦ θεοῦ ἀχαταλήπτου µε- 
Υαλειότητος, ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις áxox 
θῆναι ἐπήγγελται. Nov δὲ χἂν Παῦλός τις f, x» 
Πέτρος, βλέπει μὲν ἀληθῶς, καὶ οὗ πλανᾶται, ο 


B φαντάζεται, δι ἑσόπτρου δὲ ὅμως βλέπει xal ἓν o- 


νίγµατι’ χαὶ τὸ ix μέρους νῦν εὐχαρίστως Gy 
ενος, τὸ τέλειον εἰς τὸ μέλλον περιχαρῶ» ἐχδει:- 
ται. Τὸ γὰρ δοχοῦν νῦν ἐν τῇ γνώσει τέλειον, psy: 
τι xai ἁμυδρότερον τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς πλέον ἀτν 
λιμπάνεσθαι τῆς Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι τρανότσο, 
fj ὅσον ἀπολιμπάνεται τοῦ προσώπου πρὸς πρώτον 
vov. Τοσοῦτον μὲν οὖν τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Bui 
«b ἀπέραντον, τοσοῦτον δὲ τῆς ἀνθρωπίνης quoux 
τὸ τῶν θείων µνστηρίων ἐν τῷ παρόντι ἀνέφιατο' 
ἀεὶ μὲν κατὰ προχοπὴν ἑχάστου προστιθεµένω 53 
τοῦ πλείονος, ἀεὶ δὲ τοῦ πρὸς ἀξίαν ἀπολιμπανομέννν 
ἁπάντων, ἄχρις ἂν ἔλθη τὸ τέλειον ὅτε τὸ ἐκ ue 
pou, καταργηθήσεται. 


4. (1) Qui eorum qux sunt investigationem com- C 4. Ὁ δὲ ἐφιχτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν eie 


parari posse dicit, is procul dubio via quadam et 
ordine mentem suam ad eorum qus sunt cognitio- 
nem appulit; et in rebus captu facilíbus et minutis 
exercitatus, ita demum per hanc eognitionem, ad 
eam quoque qua cogitationem omnem superat, 
suam comprehendendi faculiatem promovit. Qui 
igitur eorum qux sunt cognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex iis qua in 
conspectum cadunt, naturam explicet, et qua sit 
formicze natura dicat, an spiritu οἱ anhelitu con- 
tineatur ipsius vita : an corpus ossibus distinctum: 
an compages nervis aique ligamentis (irmata : an 
musculorum et glandularum ambitu contineatur 
nervorum situs : an medulla a sincipite ad caudam 
usque una cum dorsi vertebris protendatur : an 
membris que moventur, ex nervos membrane 
complexu motum imprimat : an sit in ipsa jecur, 
et in jecorc vas quoddam, quod fel suscipiat, sintne 
renes el cor, et arterie, et vene, et pelliculz, 
et diaphragmata : sitne animal nudum an pilosum: 
utrum ungulas indivisas, an pedes multifidos ba- 
beat : item quanto tempore vivat, et quomodo alix 
alias gignant : quandiu gestetur fetus, et auomodo 


* Ezech. x, 14. ** I Cor. xin, 12. 
(1) Ex epist. xvi, 95. 
(2) Προφήτου. Sic Regius codex 1992, melius 
quam editi προσώπον. 


9 jbid. 10. 


σιν, ὁδῷ τινι πάντως xaX ἀχολουθίᾳ διὰ τῆς τῶν b- 
των Υνώσεως προέθαλεν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν ’ xs: 
τοῖς εὐλήπτοις τε xal µιχροτέροις ἐγγυμνασθεὶς ὃᾳ 
τῆς καταλήψεως, οὕτω xal εἰς τὴν ἑἐπέχεινα zàm; 
ἐννοίας προήγαγεν ἑαυτὸν χαταληπτικὴν paveacin. 
θὐχοῦν ὁ τὴν περὶ τῶν ὄντων εἴδησιν χατειλγφέναι 
µεγαλαυχούμενος, τὸ σµιχρότατον τῶν προφαινμέ- 
vtov, ὅπως ἔχει φύσεως, ἑρμηνευσάτω, xal τὶς f 7o 
µύρμηχος φύσις, εἰπάτω εἰ πνεύματι xal ἄσθμτ:: 
συνέχεται αὑτοῦ ἡ ζωή” εἰ ὁστέο.ς «o copa Dur. 
πται * εἰ νεύροις χαὶ ἐνδέσμοις τὰς ἁρμονίας sezove- 
ται: εἰ μυῶν περιθολῇ xal ἀδένων ἡ τῶν νεύρων 
περικρατεῖται θέσις" εἰ τοῖς νωτιαίοις σπονδύλον & 
τοῦ βρέγµατος ἐπὶ τὸ οὐραῖον 6 μνελὸς cupsxpr 


D τείνεται" εἰ ἐπὶ τῇ περιοχῇ τοῦ νευρώδους ὑμέο 


τοῖς χινουµένοις µέλεσι την ὀρμητικὴν ἑνδίδωσι 5 
ναµιν εἰ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὸ παρ, xal χοληδόγον i 
χεῖον ἐπὶ τοῦ fjxatoc, νεφροί τε xal καρδία, xw 
ἁρτηρίαι, καὶ φλέδες, ὑμένες, xa διαφράγµατα’ t 
Ψιλόν ἐστιν, T] τετρίχωται  µονώνυχόν ἔστυ, ἡ o 
λυσχιδεῖς ἔχει τὰς βάσεις * πόσον δὲ βιοῖ τὸν ypóvov 
xa τίς αὐτοῖς ὁ τρόπος τῆς ἓξ ἀλλήλων γενγήσεες᾿ 
ἐπὶ πόσον δὲ χυῖσχεται τὸ τικτόµενον, xal πῶς c 


(9) Προστιθεµένου. Sic uterque codex. pro € 
quod erat in editis προτιθεµένου. 
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πεζοὶ πάντες ol μύρμηχες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, Α neque omnes formice pedestres siut, neque omnes 


ἁλλ᾽ οἱ μὲν τῶν χαμαὶ ἑρπομένων εἰαὶν, οἱ δὲ διαέ - 
Ρριοι φέρονται. Ὁ τοίνυν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἐπι- 
κομπάξων, τέως τὴν τοῦ μύρμηκος φύσιν εἰπάτω" 
£10" οὕτως φυσιολογείτω «ty πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν 
δύναμιν. Ei δὲ τοῦ βραχυτάτον µύρμηχος οὕπω πε- 
θιέλαθες τῇ γνώσει τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάλη- 
πτον τοῦ θεοῦ δύναμιν μεγαλαυχεῖς φαντάζεσθαι; 


5. Τὸ γὰρ οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν ἐξευρηχέναι, πολλῆς ὑπερηφανίας ἑἐστὶ xoi 
Φυσιώσεως' σχεδὸν γὰρ xal αὐτὸν ἀποχρύπτουσι τῇ 
μεγαληγορίᾳ τὸν εἰπόντα". ᾿Επάνω τῶν ἄστρων 
θήσομαι τὸν θρόνο» µου. Οὐχ ὁ μὲν µέγας Δαθὶδ, 


ᾧ τὰ ἄδηλα xai τὰ χρύφια τῆς ἑαυτοῦ σοφίας ἐδήλω- B 


σεν ὁ θεὺς, φανερῶς ὁμολογεῖ τῆς γνώσεως τὸ ἀπρό- 
σιτον, λέγων * Ἐθαυμαστώθη ἡ Trocíc σου ἐξ 
ἐμοῦ»; 'Haatag δὲ, ὁ ἐν θεωρία τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 
γενόμενος, τί περὶ τῆς θείας οὐσίας ἑδήλωσεν ἡμῖν; 
ὃς γε Ev τῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείᾳ διαμαρτύ- 
ρεται, λέγων ' Tiv γεγεὰν αὐτοῦ τἰς διηγήσεται; 
Τί δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς Παῦλος, ὁ λαλοῦντα 
ἔχων Ev ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, ὁ ἕως τρίτου ἁρπαγεὶς 
οὐρανοῦ , ὁ τὰ ἄῤῥητα ἀχούσας ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν 
ἀνθρώπμῳ λαλῆσαι, τίνα ἡμῖν περὶ οὐσίας θεοῦ διδα- 
σκαλίαν ἀφῆχεν; "Oc ve, ὅτε εἰς τοὺς μεριχοὺς τῆς 
οἑκονομίας διέχυψε (1) λόγους, οἱονεὶ ἱλιγγιάσας πρὸς 
τὸ τῆς θεωρίας ἁδιεξόδευτον, ἑχείνην ἐξεθόησε τὴν 
φωνήν ' Ὢ βάθος xzAovtov xal σοφίας xal vro- 
σεως θεοῦ ! ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, 
xal ἀνεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! El δὲ ταῦτα τοῖς 
slg τὸ τῆς Παύλου γνώσεως πεφθαχόσιν ἀνέφιχτα, 
πύσος ὁ τῶφος τῶν ἑπαγγελλομένων εἰδέναι τοῦ θεοῦ 
τὴν οὐσίαν; Οὓς ἡδέως ἂν ἐρωτήσαιμι περὶ τῆς γῆς 


ἐφ᾽ ἧς ἑστᾶσι, καὶ àg' Tc γεγόνασι, τί ποτε λέγοναι, ' 


τένα αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἐπαγγέλλουσιν ἡμῖν, ἵνα ἐὰν 
ρα περὶ τῶν χαμαὶ xal ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειµένων 
ἀναντιῤῥήτως ἡμῖν διαλεχθῶσι, τότε αὐτοῖς χαὶ περὶ 
τῶν ἐπέχεινα πάσης ἑννοίας διατεινοµένοις πιστεύ- 
σωμεν. Καὶ ὥσπερ φααὶν, ὅτι ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ θεοῦ. 
ἡμεῖς αὑτοὺς ἑρωτήσωμεν, ὁ θεὸς Ex τίνος; ἄρ᾽ οὐ 
πρόχειρόν ἐστι τῇ ἑχάστου διανοίᾳ ὅτι ἐξ οὐδενός ; 
τὸ δὲ ἐξ οὐδενὸς, τὸ ἄναρχόν ἐστι δηλονότι, τὸ δὲ 


alate; sed repentibus humi aliis, ali: per aerem 
ferantur. Qui ergo de eorum qui sunt cognitione 
gloriatur, interim formice nobisexplicet naturam, 
atque ita demum ejus potestatis, quz intellectui 
omnem superat, naturam scrutetur. Quod si minu- 
tissima formice naturam nondum cognitione ap- 
prehendisti, quomodo incomprehensibilem — Dei 
naturam imaginatione tua comprehensam esse glo- 
riaris ? 

5. (3) Putare enim se Dei, qui super omnia est, 
substantiam ipsam adinvenisse, magn: superbi:e 
est atque elationis; fere enim jactantia superant 
vel illum ipsum, qui dixit : Super astra ponam se- 
dem meam **, Nonne magnus ille David, cui occulta 
absconditaque sus sapientiw€ Deus manifestavit, 
palam confitetur inaccessam esse cognitionem, cum 
dicit : Mirabilis facia est 3557 scientia tua ex me 5, 
Isaias autem, qui majestatem Dei speculatus est, 
quid nobis de divina substantia declaravit ? nempe 
cum de Christo prophetiam edit, testatur his 
verbis : Generationem ejus quis enarrabit **? Quid 
vero vas electionis Paulus, qui loquentem in se 
habebat Christum ?5, qui ad tertium usque coelum 
raptus est, qui arcana audivit verba, qua non licet 
homini loqui **, quam nobis de substantia Dei 
doctrinam reliquit? Hic ad particulares Provident&e 
rationes eum respexisset, velut vertigine laborans 
propter insuperabilem contemplandi difficultatem, 
sic exclamat : O altitudo divitiarum el sapientie et 
cognitionis Dei! quam inscrutabilia sunt judicia ejus, 
et investigabiles vie ejus ** ! Quod si hec. illi ipsi 
qui ad cognitionem Pauli pervenerunt, assequi non. 
possunt; quanta est superbia eorum, qui se sub- 
stantiam Dei profitentur coguoscere ? Quos profecto 
libens interrogaverim quidnam de terra in qua 
commorantur, et ex qua nati sunt, dicant, quan 
ejus nobis exponant substantiam : ut si de iis quie 
humi sunt ac pedibus subjacent, certo indubitan- 
terque disserant, tunc eis quoque, cum de rebus 
intellectum omnem superantibus sententiam pro- 
ferunt, fidem habeamus. Et sicutinquiunt, (4) Quod 
Adam a Deo est : ita interrogabimus, Deus a quo 
est? nonne uniuscujusque mente promptum fuerit 


ἄναρχον, τὸ ἀγέννητον. Ὡς οὖν ἐπ᾿ ἀνθρώπων οὐχ D respondere, ex nullo? quod autem ex nullo est, 


ἣν οὐσία τὸ Ex τινὸς, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ Θεοῦ τῶν ὅλων 
οὐσίαν ἔστιν εἰπεῖν, τὸ ἐξ οὐδενός * ὅπερ ἴσον ἑστὶ 
τῷ (2), ἀγέννητος. Ὁ δὲ τὸ ἄναρχον οὐσίαν εἶναι 
λέγων, παραπλῄήσιον ποιεῖ, ὥσπερ ἂν ef τις ἑρωτώ- 
ενος. τίς ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐσία, καὶ τίς ἡ quate αὐτῷ, 
ὁ δὲ ἀποχρίνοιτο, uh £x συνδυασμοῦ ἀνδρὸς xat γν- 
ναιχὸς, ἀλλ Ex τῆς θείας χειρὸς διαπλασθῆναι. Ποῖος 
οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὑπολείπεται; ἀποχρι- 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα τὰ ἓν 


3* ]sa. xiv, 13. 35 Psal. cxxxvili, 6. 
Q9 &. '*Rom.zxi!, 99 


(A) Διέχυνε. Sic contextus et Regius codex me- 
lioris πο. Editi Σδείχνυτο. 
(2) "Ὅπερ ἴσον éccl τῷ. Idem codex ᾧπερ ἴσον 


** ]sa. Lir, 8. 


utique sine principio est : et quod sine principio 
est, id ingenitum est. Sicut ergo in hominibus origo 
ex aliquo, non est eorum essentia : sic neque in 
Deo universorum ex nullo esse, quod idem est atque 
ingenitum , ejus essentiam dicere possumus. Porro 
esse sine principio essentiam esse qui dicit, non 
aliter facit, ac si quis interrogatus quz fuerit es- 
sentia Àdz, et qux ipsius natura, respondeat, non 
ex coitu viri'et mulieris, sed divina manu confor- 


? Act. ix, 19. 3 Il Cor. xin, 5. 9? II Cor, xu, 


ἑστὶ τό. 
3) Ex lib. adversus Eunomium, 924. 
4) Ibid., 227. 
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matum eum fuisse. Qualis igitur nobis reliquus est A vost, διαδαίνοντες δὲ τὸν οὐρανὸν, xol πόσες τὶς 


cognitionis modus ? respondeant nobis hi qui omnia 
quidem pedibus nostris subjecta despiciunt, in 
ipsum vero cadum penetrant, atque omnes coelestes 
potestates. (1)Si celi magnitudo exsuperat bumanz 
intelligentie mensuram, quisnam valeat sempiter- 
norum naturam perscrutari? Si sol ille corruptioni 
obnoxius, adeo pulcber est ei adeo magnus, cum 
velox ad motum, tum ordinatos circuitus explens, 
jaagnitudinem quidem ad universum ita accommo- 
datam nactus, ut eam quam cum universo habet 
proportionem non excedat, sua vero pulchritudine 
tanquam nature oculus quidam pellucidus res crea- 
tas condecorans : hujus si insatiabilis est aspectus, 
quali pulchritudine sol justitie preditus est? Si 


ὑπερχοσμίους Óuvápew. El οὐρανοῦ µέχεβος, µὲ- 
τρον ἀνθρωπίνης διανοίας ἐχβαίνει᾽ τῶν ἁῑδίων zr. 
φύσιν τίς ἄρα (6) ἐξιχνιάσαι δυνῄσεται; El ὁ τὴ cb 
ὑποχείμενος ἥλιος οὕτω χαλὸς χαὶ μέγας, ὀξὺς μὲν 
κινηθῆναι, εὐτάχτους δὲ τὰς περιόδους ἁποδὸνς, 
σύμμετρον μὲν ἔχων τὸ μέγεθος τῷ παντὶ, ὥστι μὴ 
ἐχθαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἀναλογίαν ' τῷ ὃ x5uz 
τῆς φύσεως οἷόν τις ὀφθαλμὸς διαυγὴς buone 
τῇ χτίσει. εἰ ἀχόρεστος τούτου ἡ θέα, ποτατὶς x 
χάλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης Ίλιος; El τυφλῷ ζτμία τῷ 
τον μὴ βλέπειν (7), ποταπὴ ζημία τῷ ἁμαρτυλῷ cn 
ἀληθινοῦ φωτὸς στερηθῆναι; El γὰρ τὰ κρόσαφι 
τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια; Καὶ el τὰ ὀρώμεκ oi 
τω χαλὰ, ποταπὰ τὰ ἁόρατα, ἃ Πτοίμασεν ὁ θὺς 


hunc solem nop conspicere, czeco detrimentum est : p τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; "Dv γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπ- 


quale est peccatori dispendium luce vera carere? 
Nam si hec temporaria talia sunt, qualia sempi- 
terna ? Etsi adeo speciosa quz videntur, qualia in- 


τυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κνρίου fun 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα, εἰς τὸ: | 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


visibilia, quz» praeparavit Deus diligentibus se? Ου utinam assequi omnes valeamus, gratis aiqubr 
manitate Domini nostri Jesu Christi, quia illi debetur gloria, in s::cula seculorum. Amen. 


558 DE INGLUVIE ET EBRIETATE. 
SERMO XVI. 


1. (9) /Equalis et constans Christiani vita, cha- 
rissimi, et unicum scopum habet Dei gloriam. Sive 
enim manducatis, sive bibitis, sivequid facitis, ommia 
in gloriam Dei facite, ait Paulus ** qui in Christo 
loquebatur **. At vero multiformis et varia est ho- 
minum mundanorum vivendi ratio, qua scilicet 
aliis atque aliis modis ad conciliandam accedentiue 
gratiam transformetur. (3) Quod οἱ etiam futurum 
est, ut ipsi quoque simus eorumdem rei, et quoad 
licet nobis, inquiramus etiam ea quz pertinent ad 
voluptatem, et ipsa ad ostentationem apparemus, 
vereor ne quz destruimus, ea :dificare videamur, 
et dum ceteros judicamus, nosmetipsos condem- 
nemus, qui simulate vita utamur, modo in hanc, 
modo in illam formam mutati, nisi forte immutemus 
eliam vestimenta nostra tum, cum in viros claros 
et superbos inciderimus. Quod si id turpe est, longe 
turpius mensam nostram ob homines deliciis dif- 
fluentes commutare. (4) Si enim copia ciborum at- 
que lautitia fratri voluptatem afferre volens, mensam 
tuain immultas, illius accusas amorem voluptatis, 
et iis que praparas, gulz probro illum aspergis, 
his eum rebus arguens oblectari, (5) Quid igitur 
nobis cum apparatibus sumptuosis? Accessit hospes 
aliquis ? si frater sit, et idem vite institutum se- 
quauirr, suam ipsius mensam agnoscet ; quz enim 
reliquit domi, ea inventurus est apud nos. At fati- 
gatus est ex itinere? tantum .afferimus lavamenti, 
quantum requiritur ad lassitudinem sublevandam. 
Advenit alius szculo huic addictus?! ex factis discat 


M 1 Cor. x, 91. — * Ill Cor. ii, 17. 


1) Ex Ποπ]. v1 in Heraem., 50. 
Ex Regulis fusius traciatis, 365. 

$) lbid., 364. 

4) lbid., 560. 


ΠΕΡΙ ΓΑΣΤΡΙΜΑΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΜΕΘΗΣ. 
ΛΟΓΟΣ IG. 

1. Μονότροπος ὁ τοῦ χριστιανισμοῦ βίος, Eris 
τοὶ, ἕνα cxomby ἔχων, τὴν δόξαν θεοῦ. Εἶτ τῷ 
ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς 
δόξα» Θεοῦ ποιεῖτε, φησὶν ὁ ἐν Χριστῷ inue 
Παῦλος. Πολύτροπος δὲ xai ποιχίλος ὁ τῶν Ele 
βίος, ἄλλοτε ἄλλως πρὸς τὴν ἀρέσχειαν τῶν trop 
µόντων µεταπλασσόµενος. El οὖν µέλλοιµεν καὶ τό 
τοῖς αὐτοῖς ἑνέξεσθαι, xal xarà τὴν ὑπάρχουσν i» 
ναµιν τὰ πρὸς ἡδονὴν ἐπιζητεῖν, xai πρὸς Exin 
παρασχευάζεσθαι, φοδοῦμαι, μὴ ἃ καταλύρ, 
ταῦτα φανῶμεν οἰκοδομοῦντες, xai δι ὧν bugs 
κρίνοµεν, ἑαυτοὺς καταχρίνωµεν, ἐσχηματισβένά 
τῷ Bip κεχρηµένοι, καὶ ἄλλοτε ἄλλως µεταμορή 
µενοι, εἰ μὴ ἄρα xal τὰς ἐσθῆτας ἡ μῶν bague 
μεν, ὅταν τοῖς ὑπερηφάνοις περιτυγχάνωµν. E. 2 
αἰσχρὸν τοῦτο, πολλῷ αἴσχιον διὰ τοὺς τροῶπΣ 
τὴν τράπεζαν ἡμῶν µετασκευάζεσθαι. Πλήθει 7i! 
βρωµάτων xal περιεργείᾳ πρὸς ἡδονὴν μετα 
ζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τράπεζαν, κατηγορες 5” 
τοῦ φιληδονίαν, xai καταχέεις αὐτοῦ Ὑαστριμαρ"” 


D ὀνείδη δι ὧν παρασχευάζῃ, Σλέγχων αὐτοῦ τῷ 5 


ταῦτα ἠδυπάθειαν. Τί οὖν ἡμῖν καὶ ταῖς mue 
λείαις; Ἐπεδήμησέ τις τῶν ξένων; εἰ μὲν ἀῑελιώ 
καὶ τὸν αὐτὸν ἔχων σχοπὸν τοῦ βίου, τὴν κ 
τράπεζαν ἐπιγνώσεται’ ἃ γὰρ χατέλιπεν οἶχοι, 97 
τα παρ᾽ ἡμῖν εὑρήσει. ᾽Αλλὰ κέχµηχεν ix σῖς ὅ-- 
πορίας; τοσοῦτον αὐτῷ προστίθεµεν, ὅσον τὸν ri" 
παραµυθῄσασθαι. "Αλλος ἐλήλυθεν ix τοῦ Εν 
βίου; µαθέτω διὰ τῶν ἔργων, ὅσον ὁ λόγος avc? 
ἔπεισε, καὶ λαδέτω τύπον χαὶ ὑπογραμμὸν τν 5 


5) Πἱά., 364. . | 
6) Tic dpa. Codex Regius τίς &pa νους. " 
(7) Τοῦτον μὴ BA£zetr. ldem codes τὸ, μὲ i9 
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ταῖς τροφαῖς αὐταρχείας. Ἐναπομεινάτω αὐτῷ ὑπο- A qua ei sermo non persuasit, et frugalitatis in escis 


µνήµατα Χριστιανῶν τραπέζης, xal ἀνεπαισγύντου 
διὰ Χριστὸν πτωχείας. El δὲ οὗ προσέξει, ἀλλὰ xa- 
ta YeAáget, δεύτερον ἡμῖν οὐχ ὀχλήσει. Τὸ γὰρ περι- 
τερέχειν ἡμᾶς διερευνωµένους τὰ μὴ πρὸς τὸ ἀναγ- 
xatov ταῖς χρείαις ἐπιζητούμενα, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὁλε- 
θρίαν ἡδονὴν Καὶ βλαθερὰν χενοδοξίαν περίνενοη- 
μένα, οὐ µόνον αἰσχρὸν ἡμῖν xat ἀσύμφωνον, ἀλλὰ 
xat βλάθην ἔχον οὗ τὴν τυχοῦσαν, ὅταν οἱ τρυφῶντες 
καὶ ταῖς ἡδοναϊῖς τῆς Υαστρὸ, τὴν µαχαριότητα ὁρι- 
ζόμενοι, περὶ τὰς αὐτὰς φροντίδας χαὶ ἡμᾶς ὁρῶσι 
στρεφοµένους, περὶ ἃς ἐχεῖνοι ἑπτόηνται. Ἐσθίοντες 
δὲ, μὴ ἀργὸν τὸν νοῦν ἐν τῇ περὶ θεοῦ ἑννοίᾳ ἔχω- 
μεν, ἁλλὰ αὐτὴν τῶν βρωµάτων τὴν φύσιν, xal τὴν 
τοῦ ὑποδεχομένου σώματος χατασχευὴν, ἀφορμὴν 


servandz formam et exemplar accipiat. Maneant in 
ipso monumenta mense Christianorum, et ejus 
paupertatis, qua Christi causa citra verecundiam 
perferenda est. Quod si his ille minime commove- 
bitur, ac potius deridehit, rursus nobis non exhi- 
biturus est molestiam. (2) Nam circumcursare nos, 
ac investigare ea qu: non ad necessarium usum. 
requiruntur, sed qux ad perniciosam voluptatem 
et ad inanem exitiosamque gloriam adínventa fue- 
runt, non solum nobis turpe atque indecorum est, 
sed detrimentum etiam affert non leve, cum scilicet 
qui in deliciis vivunt, et ventris voluptatibus me- 
tiuntur beatitudinem, nos quoque eisdem curis, 
quibus ipsi cum admiratione et stupore incumbunt, 


ποιεῖσθαι bozoloylac* πῶς ποιχίλα εἴδη τροφῶν τῇ B distentos vident. (5) Inter epulandum ne tum qui- 


ἰδιότητι τῶν σωμάτων ἁρμόξοντα, παρὰ τοῦ πάντα 
οἰἱχονομοῦντος ἐπινενόηται. Τροφῆς δὲ ὥρα µία ἆπο- 
τεταγµένη τω ἡ αὑτὴ χατὰ περίοδον ἁπαντῶσα, 
ὡς Ex «iv εἰχοσιτεσσάρων (piv τοῦ ἡμερονυχτίου 
μίαν εἶναι μόλις ταύτην τὴν προσαναλισχοµένην τῷ 
Gu atu τὰς 6b λοιπὰς ἐν τῇ χατὰ νοῦν ἑνερχείᾳ 
ἁπασχολεϊν. 

ex viginti quatuor horis diei ac noctis vix illa una 
exercitatione, 

2. Ὁ μὲν γὰρ ἄριστα βουλευόµενος, τῆς ψυχῆς 
ὅτι μάλιστα φροντίσει, καὶ τοῦτο διὰ πάντων πειρά- 
σεται σώζειν εἰλιχρινές τε xal vvfjatov" τῆς σαρχὸς 
δὲ $ λιμῷ τηχοµένης, 3j χρυμῷ xaX θάλπει προσ- 
ααλαιούσης, 1] νόσοις ἀλγυνομένης, Ἱ πασχούσης 
τε παρά τινων βίαιον, ὀλίγον ποιῄσεται τὸν λόγον, 
καὶ οὐδὲ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ζῇν χινδύνους προϊόντας (1) 
ὁρῶν, φανῄσεται δεδιώς. El δέ τις ἐθέλοι φείδεσθαι 
xa τοῦ σώματος, ὡς µόνου κτήματος αὐτῷ ἀναγ- 
χαίου φυχῇ, xai συνεργοῦντος αὐτῃ πρὸς τὸ (fv 
ἐπὶ γῆς, μιχρὰ πρὸς τὰς τούτου χρείας ἔπιστρα- 
Φῄήσεται, xal ὥστε συνέχειν µόνον αὐτὸ, xal τῇ 
τῆς φυχῆς ὑπηρεσίᾳ διὰ µετρίας ἐπιμελείας ἑῤῥω- 
μένον τηρεῖν, μὴ µέντοιχε ἑπιτρέπειν ὑπὸ κχόρου 
σχιρτᾷν. Τούτοις μὲν γὰρ εὐήνιόν τε αὑτὸ χαὶ χοῦ- 
φον ἀεὶ πρὺς τὴν οὐράνιον ὁδοιπορίαν ἑργάσεται, 
xai μᾶλλον εἰς τὰ προχείµενα κτῄσεται συνεργόν. 
El δὲ ὑθρίξειν αὐτὸ συγχωρήσοι, xal πάντων ἐφ᾽ 
ἡμέραν ἐμπίπλασθαι, χαθάπερ ει θηρἰίον ἀνήμερον * 
Όστερον ταῖς βιαίοις αὐτοῦ πρὸς γῆν ἀνθολχαῖς συν- 
επισπασθεὶς, χείσεται στένων ἀνόνητα. Καὶ πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἀγχθεὶς, καὶ τῆς ἐπὶ γῆς πορείας τῆς &vbo- 
θείσης αὐτῷ τὸν χαρπὺν ἀπαιτούμενος, εἶτα οὐχ 
ἔχων δοῦναι, θρηνήσει μαχρὰ, xaX σχότος οἰχήσει 
διηνεχὲς, πολλὰ τῇ τρυφῇ xai τῇ ταύτης πλάνη 
µεμ{όµενος, ὑφ᾽ fic τὸν τῆς σωτηρἰας ἐσυλήθη χαι- 
póv: οὐδὲν δὲ bx τῶν δαχρύων ἔσται χερδαίνων : 
'Ev γὰρ τῷ ᾷδῃ τίς ἐξομο-ογήσεταί σοι; φησὶν 
ὁ Δαθίδ. Γαστὴρ σνναλλάκτης ἐστὶν ἀπιστότατος, 

ai E Regulis festus irdcittis, Sh, 

(3) Ex epist. u, 74. 


dem animam a Dei cogitatione habeamus otiosam, 
sed ex ipsa alimentorum natura, et corporis ea 
susciplentis structura divinarum laudum materiam 
ducamus, quod varia ciborum genera, qualitati 
corporum accommodato, ab eo qui omnia modera- 
tur, inventa sint. dora una capieudo cibo desti- 
nata, eademque per circuitum revertens, adeo ut 
ad curandum corpus jnsumatur, relique in animi 


2. (4) Qui enim sibi optime consulit, curabit 
5593animam quam maxime, hocque modis omnibus 
et sincerum et genuinum servare conábitur: car- 
nis vero, sive fame conficiatur , sive cum frigore 
aut calore luctetur, sive a morbis excrucietur, sive 


C violentum quid ab aliquibus perpetiatur , rationem 


parvam habebit, et ubi venire se in vitz» periculum 
viderit, haudquaquam apparebit timidus. Si quis 
tamen voluerit corpus etiam commiserari, tanquam 
quod una possessio sit, qua anim: necessario est, 
eique ad vitam in terra degendam suppetias fert, 
exiguam necessitatum ejus curam suscipiet, ut illud 
et sustentet tantum , ei per mediocrem curam $a- 
num conservet ad anima ministerium, non ita 
autem ut ipsum satietate laseivire sinat. His enim 
illud sibi comparabit et minime rebelle, et ad ca- 
leste iter conficiendum nullo non tempore expedi- 
tum, eritque auxilio majori ad ea quz proposita 
sunt obeunda munia. Sin autem insolens ac pro- 
tervum esse permiserit , et quibusvis quotidie tan- 
quam immanem quamdam bestiam oppleri, tum 
demum. ipsius pondere ad terram violenter ver- 
gente attractus, jacebit inaniter ingemiscens. Quin 
et ad Dominum adductus , et terreni illius itineris 
sibi commissi fructum rogatus, nec reddere valens, 
plurimum lamentabitur , ei in perpetuis tenebris 
babitabit, delicias, eorumque fallaciain non parum 
incusans, quibus solutis tempus sibi ademptum est ; 
sed nihil tunc utilitatis ex lacrymis capiet. In in- 


y Ex bom. Quod mundanis adharendum won 
sit 
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ferno enim quis confitebitur. tibi * ? inquit David. A ταμεῖον ἀφύλαχτον, πολλῶν ἐναποτιθεμένων, tv 


(4) Venter est pessima fide in conventis, penum 
ineustoditum, in quod cum multa reposteris , no- 
xam quidem retinet, at non servat deposita. (2) Quz 
igitur nobis ad cibum ac potum excogitata sunt, 
et quidquid petulantes divitie ultra necessitatem 
ad ingrati nihilque continenlis ventris obsequium 
andinvenere , quando nostra sunt, etiamsi perpetuo 
iafunduntur ?* qu:e ubi gustum in transitu duntaxat 
modica quadam voluptate affecerint, mox tanquam 
molesta ac superflua zgre ferimus, ut in summum 
vite discrimen venturi, si in visceribus diu perma- 
neant. Mortem enim non paucis intulit satietas, 
fuitque in causa, cur nihil amplius degnstarent. 
Nam vis illa qua animali providetur , temperatum 


ac parcum victum nulle negotio concoquit , et in B 


corporis quod alitur substantiam vertit ; at esdem 
ubi opiparos variosque cibos complexa est, nec 
deinde par est his omnino coquendis, tum diver- 
sa gignit morborum genera. Satietas lascivia ini- 
tium est. (5) Statim enim una cum deliciis , ebrie- 
tate, et omnis generis condimentis , prodit libidinis 
belluin:e genus omne. Hine equi insanientes in fe- 
minas flunt homines, ob estrum ac furorem quem 
in animo gignunt delici&. Α temulentis orta est 
nature inversio, dum in masculino sexu femini- 
num, in feminino masculinum quxrunt. Siquidem 
piuguiore pastu ceu fumosi quidam vapores exha- 
lantur, qui lucem sancti Spiritus in bominis mente 
irradiantem , quasi densa nubes interveniens , in- 
tercipiunt. (4) Ne igitur carni tue obsequare, 
somno, balneo, ac mollibus culcitis, semper hanc 
repetens sententiam : Que utilitas in sanguine 580 
nteo , dum. descendo in corruptionem ** ? Quid foves 
quod paulo post interiturum est? quid saginas 
teipsum et pinguefacis? An ignoras quod quanto 
pinguius tibi corpus conficis, tanto graviorem car- 
cerein anim: struis? Corporearum enim virium 
abundantia , spiritus saluti impedimento est. 
(5) Oportet itaque qua necessaria sunt ventri sub- 
ministrare, non qus sunt perquam jucunda , ut 
solent qui quosdam nfensarum siructores co- 
quosque exquirunt, totamque terram ac mare ve- 
sligant, velut moroso hero tributa pendentes , digni 


μὲν βλάβην παραχατέχουσα, τὰ μέντοι παρατεθέντα 
οὐ διασώζουσα. Τὰ τοίνυν εἰς βρῶσιν ἡμῖν ἔπινενοτ- 
μένα xai πόσιν, xal πάντα, ὅσα mépa της χρείας ὁ 
πλοῦτος ὑθρίζων ἐμηχανήσατο πρὸς θεραπείαν τις 
ἀχαρίστου xal μηδὲν στεγούσης Υαστρὸς, πό: ἂν 
ἡμετέρα γένοιτο, κἂν ἐπαντλῆτα: (7) δ,ηνεκῶς; à τε 
μικράν τινα Ὑεύσει µόνον ἑναποθέμενα κατὰ τῖν 
πάροδον ἡδονὴν, εὐθὺς ὡς ὀχληρὰ xai περιττὰ ὃνσ- 
χεραίνοµεν, ὡς εἰ τοῖς σπλάγχνοις ἐγΥχρονίσοι, τὰ 
μέγιστα περὶ τὸ ζῆν χινδυνεύσοντες Πολλοῖς γην 
ὁ χόρος Ίγαγε θάνατον, καὶ τοῦ μηδενὺς ἀπολανειν 
ἔτι γεγένηται πρόξενος. Ἡ γὰρ οἰκονομοῦσα 9» 
ζῶον δύναμις αὑτάρχειαν μὲν xal λειότητα (8) ῥᾳ- 
δίως χατειργάσατο, xal ᾠχείωσε τῷ τρεφομένφ' 
πολυτέλειαν δὲ xal ποιχιλίαν βρωμάτων τπαρα]α- 
θοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας μὴ ἐξαρχέσασα, 
τὰ ποιχίλα γένη τῶν νοσημάτων ἐποίησεν. 'Ü χόρος 
Ὀθρεώς ἔστιν ἀρχή. Εὐθὺς γὰρ συνειστίπτει τῆ 
τρυφῇ xa τῇ µέθῃ xal ταῖς παντοδαπαῖς καρυχεία:ς 
πᾶν εἶδος ἀχολασίας βοσχηµατώδους  ἔνθεν ἵστοι 
θηλυμανεῖς οἱ ἄνθρωποι, διὰ τὸν Ex τῆς τρυφ!ς 19) 
οἵστρον ἐπιγινόμενον τῇ guy. Παρὰ τῶν µεθυόντων 
αἱ τῆς φύσεως ἐναλλαγαὶ, ἓν ἄῤῥενι μὲν τὸ Oro, ἓν 
à τῷ θήλει τὸ ἄῤῥεν ἐπιζητούντων. "Ex Υὰρ τὶς 
παχείας τροφῆς, olov αἱθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀν:- 
π.µπόµεναι, νεφέλης δίχην πυχνῆς, τὰς &-b τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐγγινομένας ἑλλάμφεις ἐπὶ τὸν 
νοῦν διαχόπτουσι. Mi) τοίνυν κολάχευέ σου ttv cípxa 
Όπνοις xai λουτροῖς, xal μαλαχοῖς στρώµασιν, ái 
ἐπιλέγων τὸ ῥῆμα τοῦτο: Τίς ὠφέαεια ἐν τῷ ai- 
pati µου, ἐν τῷ καταθαίνει’ µε elc διαςθεράν: 
Τί περιέπεις τὸ μ:χρὸν ὕστερον φθαρησόµενον; 7 
καταπιαίνεις σεαυτὺν xal περισαρχοῖς ; Ἡ àv. 
ὅτι ὅσῳ παχντέραν τὴν σάρχα ἑαυτῷ ποιεῖς, τοσού-ῳ 
βαρύτερον τῇ φυχῆ κατασχευάζεις τὸ δεσµω-έριον; 
τὸ γὰρ πλῆθος τῆς σωματιχῆς δυνάµεως, ἐμτόξιέν 
στι πρὸς τὴν σωτηρίαν τοῦ πνεύματος. Ati -Ὁ τα- 
στρὶ τὰ ἀναγχαῖα ὑπηρετεῖν, οὐχὶ τὰ Ίδιστα, ὡς 
οἵγε τραπεζοποιούς τινας xal µαγείρους Tee ptvoosv- 
τες, xal πᾶσαν διερεννώµενοι γῆν τε χαὶ θάλαττσν, 
οἷόν τινι χαλεπῷ δεσπότῃ φόρους ἁπάγοντες * ἐλεεινοὶ 
τῆς ἀσχολίας, τῶν ἓν pl χολαζοµμένων οὐδὲν --ᾱ- 
σχοντες ἀνεχτότερον, ἀτεχνῶς εἰς πὺρ ξαΐνοντες, 


miseratione ob ejusmodi occupationem , haud. re- Ώ xat χοσχίνῳ φέροντες ὕδωρ, χαὶ εἰς τετρτένον ἀν- 


missius quam qui in inferno versantur, excruciati, 
plane dissecantes ignem , cribro ferentes aquam, 
et in pertusum dolium infundentes , laborum finem 
nullum habentes. (6) Quemadmodum igitur sitis ef- 
ficit, ut jucundus sit potus, et sicut quz przivit 
fames, epulas suaves reddit: ita quoque qux su- 


*3 Psal. vi, 0, ** Psal. xxix, 10. 


* 


(1) Ex hom. De jejunio, 19. 

9) Ex hom. (uod mundanis adherendum non 
sit. 166. 

(3) Ex hom. De jejunio, 9. 

(3) Ex hom. ἐπ psal. xxix, 1020. 

(5) Ex serm. De legendis lib. gentilium, 181. 

(6) Ex lioin. De iejunio, 6. 


τλοῦντες πίθον, οὐδὲν δὲ πέρας τῶν πόνων ἔχοντςς. 
"Ὥσπερ οὖν fj δίφα ἡδὺ τὸ ποτὸν εὐτρετίσει, καὶ 2- 
p^ ἠγησάμενος ἡδεῖαν παρασχενάτει την coáz iav 
οὕτω xai την τῶν βρωµάτων ἀπόλανσιν ἡ ἐγχράτεις 
φαιδρύνει. Μέσην γὰρ ἑαυτὴν παρενθεῖσα, xai τὸ 
συνεχὲς τῆς τρυφῆς διαχόφασα, ποθεινὲν σοι τῖν 


(7) Ἡμετέρα... ἑπαντάηται. Sic contextus et Re- 
gius codex 1992. Editi ἡ Món ., ἑπαντλῆσαι. 

(8) Λειόσητα. Haud | bium quin legendum sii 
λιτότητα. Ε9ιτ. 

(9) Τρυφης. Sic contextus et uterque codes. Edid 
"ports. 
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µετάληφιν φανηναι motfjstt, ὥσπερ ἀπόδημον. Ὥστε A 
εἰ βούλει σαυτῷ ἐπιθυμητὴν κατασχευάσαι τὴν τρά- 
πεζαν, δέξαι τὴν ἐκ τῆς ἐγχρατείας µεταθδολήν. Zo 
δὲ ὑπὸ τοῦ σφόδρα τῆς τρυφῆς περιέχεσθαι, λέλη-, 
θας σιαυτῷ ἁμαυρῶν τὴν τρυφὶν, xal ὑπὸ φι- 
λτδονίας τὴν ἡδονὴν ἀφανίζων. Οὐδὸν γὰρ οὕτως ἔπι- 
θυμητὸν, 5 μὴ τῇ συνεχείᾳ τῆς ἀπολαύσεως εὐκατα” 
Φρόνητον γίνεσθαι πέφυχεν' ὧν δὲ σπανία ἡ χτῆ» 
σις, τούτων περισπούδαστος ἡ ἁπόλανσις. 


9. Ot γοῦν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, 
ποῦ πότοι γίνονται, καὶ οἰνοπώλια καὶ καπηλεῖα περι- 
αθροῦντες, xa ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαµ- 
6άνοντες, xal πᾶσαν τῆς Ψυχής τὴν µέριμναν ἐπὶ 
τὴν τῶν τοιούτων φροντίδα καταναλίσχοντες, οὗτοι B 
ὑπὸ τοῦ προφήτου χαταθρηνοῦνται, Οὐ γὰρ ἄγουσι 
σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς τὸν οὖρα- 
νὸν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ, κάλλη χαταμαθεῖν * ἀλλ εὐθὺς 
ἀρχομένης ημέρας, χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια, 
σπουδήν τε χαὶ ἐπιμέλειαν εἰς την τῶν ἐχπωμάτων 
παρασχευὴν ἐπιδείχνυνται, φυκτῆρας xai χρατηρας 
καὶ φιάλας ὥσπερ ἐν πομπῇῃ τινι χαὶ πανηγύρει 
διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χό- 
pov αὐτοῖς ὑποχλάπτῃ, xal fj τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλ- 
Aayh χαὶ µετάθασις ἱχανὴν αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν 
διατριθὴν ἐμποιῇῃ ' τάξις ἐν ἁταξίᾳ, χαὶ διάθεσις ἐν 
ἀχόσμῳ ἐπινενοημένη. Πρὸς τούτοις ἅμιλλαι περὶ 
τοῦ πλείονος, φιλονειχίαι xal ἀγωνίσματα, ἀλλήλους 
ὑπερθάλλεσθαι φιλοτιμουμένων xavà τὴν µέθην. 
Καὶ ὁ ἀγωνοθετῶν αὐτοῖς, διάθολος, xaX ἆθλον τῆς 
νίχης, fj ἁμαρτία. 'O γὰρ πλείονα τὸν ἄχρατον ἐγ- 
χεάµενος (1), οὗτος φέρεται χατὰ τῶν ἄλλων τὰ νιχη- 
τήρ:α” Φφιλονειχοῦσι μὲν Υὰρ ἀλλήλους, ἀμύνονται 
δὲ ἑαυτούς. Πάντα ἁλογίας γέµει, πάντα συγχύσεως 
οἱ ἠττηθέντες µεθύουσιν, οἱ νιχήσαντες μεθύουσιν (3), 
ol ὑπηρέται χαταγελῶσιν. Ἡ χεὶρ ἀπείρηχε, τὸ 
στόµα οὐχ ὑποδέχεται, fj γαστὴρ διαῤῥήγνυται, xot 
τὸ xaxby οὐχ ὑφίσταται. Τὸ ἅθλιον σῶμα τοῦ φυσι- 
x00 τόνου παραλυθὲν (3), ἀπόῤῥυτόν ἐστι πανταχό- 
θεν, τὴν Ex τῆς ἀμετρίας βίαν μὴ ὑπομένον (4). 
Ἐλεεινὺν θέαµα | 'Avhp ἀκμάξων καθ) ἡλιχίαν, 
στρατιωτικοῖς καταλόγοις ἐμπρέπων, φοράδην οἴχαδε 
κομµιζόµενος, μὴ δυνάµενος ὀρθοῦσθαι, μηδὲ τοῖς 


muntur edulia condit ahetinentia atque edulcat. 
Dum enim mediam se interponit , ac deliciarum 
continuum usum interrumpit, sumptionem , utpole 
intermissam, tibi jucundam exhibebit. Proinde si 
vis tibi mensam apparare suavem , admitte ex abs- 
tinentia vicissitudinem. Tu vero, quod deliciis 
nimium addictus es, insipidas reddis tibi delicias 
imprudens, ac pre voluptatis amore voluptatem 
fugas. Nihil enim tam eupitum est, quod non 
abeat in fastidium , si perpetuo fruare. At qui 
raro habentur, his avide fruimur. 

9. (5) Qui igitur ineunte die explorant ubi com- 
petationes flant, et cnopolia ac caupones collu- 
strant, seque mutuo ad compotandum conjungunt, 
et omnem animi curam in hze insumunt, hos pro- 
pheta deplorat. Non «nim oculis eorum vacat suspi- 
cere in colum, ejusque pulchritudinem con- 
discere: sed ineunte statim die, sua exornant con- 
vivia , atque studium ac diligentiam in poculis ap- 
parandis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum, 
craterasque et phialas velut in pompa aliqua ac 
conventu publico disponentes, ut vasorum diversi- 
tas ipsis satietatem suffuretur, et alternatio pocu- 
lerum ac permutatio eos diu in bibendo detineat. 
Ordo in confusione, ac dispositio in re incomposita 
exeogitatur. Ad hzc oriuntur de ampliore potu cer- 
tamina contemtionesque et lites, dum se mutuo 
ebrietate superare conantur. Átque certaminum 
borum przfectus diabolus est, et victori:x przmium 
peccatum. Nam qui plus infuderit meri , is ex aliis 
reportat victoriam. Contendunt enim inter sc ac se 
ipsi ulciscuntur. Omnia sunt insipientia referta, 
omnia confusione; vicli victoresque ebrii sunt, 
derident ministri. Labat manus , os non suscipit, 
venter disrumpitur, nec malum sustinet. Miserum 
corpus naturali vigore exsolutum undelibet diffluit, 
haud sustinens immodici 56] potus violentiam. 
Miserabile spectaculum ! Vir xtate florens, inter 
militares ordines clarus, aliorum roanibus domum 
deportatur, quod se erigere non queat, neque pro- 
priis incedere pedibus, Vir qui terrori hostibus 
esse dehuerat, pueris in foro ridendi occasionem 
prebet: sine ferto prostratus est, sine hostibus 
enectus. Vir armiger in ipso statis flore a vino 


ἴδίοις ποσὶν ἐπιθῆναι . ᾽Ανὴρ φοθερὸς εἴναι ὀφείλων D consumptus nullo negotio et confectus, quidquid 


τοῖς πολεμίοις, γέλωτός ἐστιν ἀφορμὴ τοῖς κατ) &yo- 
Xv» malo; ἄνευ σιδήρου χαταθέθληται, ἄνευ πο- 
2εμίων πεφόνευται. "Avhp ὀπλίτης, αὐτὸ τῆς ἡλιχίας 
Aw v τὸ ἄνθος, οἵνου γέγονε παρανάλωμα, ἔτοιμος 
Ζταθεῖν τοῖς ἐχθροῖς ὅσα χαὶ βούλοιντο, Tl; ὁ τῶν 
χακῶν τούτων αἴτιος» τίς Ó ταῦτα ἐπιθουλεύσας ; 
Είαράταξιν ἐποίησας τὸ συµπόσιον, ἑνέχρωσας τὴν 
ἆἀκμὴν τῆς νεότητος ἀπὸ olvou: xal Χαλεῖς μὲν ὡς 
«ρζλον ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἐχθάλλεις δὲ νεχρὸν, οἵνῳ τὴν 


(4) ᾿Εγχεάμεγος. Contextus ἐχχεόμενος. 

(2) Οἱ »ικήσαντες µεθύουσυ’. Wc addidimus ex 
Ἡοριο codice 1992, Leguntur etiam in contexlu. 
Paulo post minus belle in contextu τὸ xaxbv οὐχ 
Ó- "9t. . 

(3) HapaAvOév, Sic idem codex et contextus. 


Ῥλτκοι, Gn. XXXIIL 


bostes voluerint perpeti paratus. Quis auctor est 
borum malorum ? quis hec macbinatus est? (6) Con- 
vivium aciem effecisti : juventutis fforem vino ene - 
casti; ac vocas quidem veluti amicum ad cenam, 
ejicis autem mortuum, exstincta a. vino illius vita. 
(7) Qua re differs, o homo, a brutis animantibus ? 
nonne rationis dono, qua a tuo conditore accepta, 
creature cujuslibet princeps effectus es et dominus? 
Quisquis igitur se ipse intelligentia ac cognitione 


Editi παραχυθέν. 

(4) M) ὑπομένον. Negatio addita ex eodem co- 
dice et contextu. 

(5) Ex homil. in ebriosos, 121. 

6) Ibid., 198. 

e Ibid., 194. 
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privat per ebrietatem , comparatus est jumentis in- A ζωὴν αὐτοῦ κατασδέσας. Tiv. διενηνοχας τῶν ἀλό- 


sipientibus , et similis factus est. illis". Imo etiam 
dixerim ego, temulentos rationis magis esse exper- 
tes quam ipsa pecora : quandoquidem quadrupedia 
omnia et bestia certos ac constantes ad coitum 
motus impetusque habent: quorum autem anima 


ebrietate detinetur , et corpus ealore prater natu- 


ram accedente impletur , hi omni tempore et omni 
hora ad impuros turpesque complexus concitantur. 
:(4) Quemadmodum enim aqua igni est adversa, sic 
'immodicum vinum rationem exstinguit. (2) Enim- 
vero quodnam brutum animal vivendi audiendique 
sensu languescit ita ut temulentus ? Nonne ignorat 
familiarissimos, et ad alienos velut ad familiares 
ac necessarios accurrit? nonne sepenumero umbras 


γων, ὦ ἄνθρωπε ; οὗ τῇ δωρεᾷ τοῦ λόγου, ἣν λαδὼν 
παρὰ τοῦ κτἰσαντὀς σε, ἄρχων καὶ χύριος ἐγένου 
πάσης τῆς χτίσεως; Ὁ τοίνυν ἀφελόμενος ἑαυτοῦ 
τὴν φρόνησιν διὰ τῆς µέθης, παρασυγεδλήθη τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀγοήτοις, καὶ ὠμοιώθη ᾿ αὐτοῖς. 
Μᾶλλον δὲ xai τῶν βοσχηµάτων φαίην ἂν ἔγωγε 
ἁλογωτέρους εἶναι τοὺς kv τῇ µέθῃ΄ διότι τὰ μὲν 
τετράποδα πάντα xal τὰ θηρία τεταγµένας ἔχει τὰς 
πρὸς τὴν µίξιν ὁρμάς ' οἱ δὲ ὑπὸ τῆς µέθης τὴν ψυ- 
yhv χατεχόµενοι, καὶ τὸ σῶμα τῆς παρὰ φύσιν θερ- 
µότητος ἀναπληρώσαντες, πάντα χαιρὸν xal πᾶσαν 
ὥραν πρὸς τὰς ἀκαθάρτους xal ἀσχήμονας συµτλο- 
κὰς συνελαύνονται, Ὥσπερ Ὑὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἐστι 
πυρὶ, οὕτως ἁμετρία οἴνου λογισμὸν κατασδέννυςι 


tanquam rivulos, aut convalles transiliunt? Rursus B σώφρονα. Ποῖον γὰρ βόσχηµα οὕτω παραθλέπει xol 


eorum aures sonitu ac strepitu quodam quasi 
zestuantis maris implentur ; terra vero sursum erigi 
videtur, et montes in orbem circumverti. His 
somni quidem graves sunt, et excussu difficiles, 
prope suffocantes, planeque morti vicini, vigiliz 
vero somnis stupidiores. Nam insomnium quoddam 
est vita ipsorum , qui cum nec vestem habeant, 
neque quod in crastinum edant, regnant et exer- 
citibus in ebrietate imperant, construunt urbes, ac 
pecunias elargiuntur, (5) Quid facis , o homo? Fa- 
mulus profugit ab hero verberante: tu vero non 
recedis a vino, quod tuum quotidie caput percutit? 


παρακούει ὡς ὁ µεθύων; Οὐχὶ ἀγχνοεῖ μὲν τοὺς ol- 
χειοτάτους, προστρέχει δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς τοῖς 
συνήθεσιν ; οὐ τὰς σκιὰς διαπηδῶσιν οἱ τοιοῦτοι πολ- 
λάχις, ὡς ὀχετοὺς f| φάραγγας; Ἔχων δὲ αὐτοῖς x2 
ψόφων τὰ ὥτα πεπλήρωται οἱονεὶ θαλάσσης χυµαν 
νούσης: fj δὲ γη πρὸς τὸ ὄρθιον διανίστασθαι δοχεῖ, 
xal τὰ ὄρη περιτρέχειν χύχλφ. Τούτοις ὕπνοι μὲν 
βαρεῖς, καὶ δυσανάφοροι, xa πνιγώδεις, καὶ τῷ bvo 
θανάτου Ὑείτονες, αἱ δὲ Ὑρηγορήσεις, τῶν ὕπνων 
ἀναισθητότεραι. Ἐνύπνιον γὰρ αὐτοῖς ἐστιν ὁ βέος, 
of ye ἱμάτιον οὐχ ἔχοντες, οὐδ' 6 τι φάγωσιν εἰς τὸν 
αὕριον, βασιλεύουσι xal στρατοπέδων ἄρχουσιν ἓν 


τῇ µέθῃ, καὶ πόλεις οἰχοδομοῦσι, xai χρήματα διανέµουσι. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; Οἰχέτης ὁραπετεύει 


“δεσπότην τύπτοντα : 
στοντι; 


σὺ δὲ χαὶ παραμµένεις τῷ οἵνῳ, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὴν κεφαλἠν σου τύ- 


4. Modus utendi vino optimus est corporis ne- C κ. Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ ofvou χρήσεως, ἡ χρεία 


cessitas. Quod si (πες prztergredieris, postridie 
venies capitis gravedine affectus, oscitans, ver- 
üjgine laborans, putrefactum obolens vinum ; omnia 
tibi cireumferri, omnia circumvolvi videbuntur. 
(4) Postquam enim fuligine, quam vinum exhalans 
' sursum emittit, Γορ]είῶ sunt cerebri membranz, 
caput ut intolerabilibus doloribus corripitur, ita 
*uper humeros rectum manere non valens, huc 
illuc super vertebras nutans, jac£atur. (5) Quin- 
etiam ipsa in (ruendis voluptatibus incontinentia 
ex vino quasi ex fonte manifeste prorumpit , atque 
una cuin mero irrepit impudiciti:e labes, quz om- 
nem pecorum in feminas insaniam $692 demon- 


sirat procacitate ac lascivia ebriorum minorem' 


τοῦ σώματος. Ἐὰν δὲ ἔξω τῶν ὅρων Υένῃ, αὗριον 
Ίξεις χαρηθαρῶν, γασμώμενος, ἰλιγγιῶν (6), σεστ- 
πότος olvou ἁπόζξων ' πάντα σοι περιφέρεσθαι, πάντα 
δονεῖσθαι δόξει. "Όταν vàp πλήρεις αἱ μάνιγγες 
γένωνται τῆς αἰθάλης, ἣν ὁ οἶνος ἐξατμιζόμενος 
ἀναφέρει, βάλλεται μὲν ὀδύναις ἀφορήτοις f) xiga- 
M,* µένειν δὲ ὀρθὴ ἐπὶ τῶν ὤμων μὴ δυναµένη, ἅλ- 
λοτε bm ἄλλα (7) χαταπίπτει, τοῖς σπονδύλοις ἓν- 
ολισθαίνουσα. Ἡ δὲ πρὸς τὰς ἡδονὰς ἀχρασία, ἄντι- 
Χρυς, ὥσπερ Ex πηγῆς τοῦ οἵνου φέρεται, xal συν” 
εισπίπτει τῷ ἀχράτῳ τῆς ἀσελγείας ἡ νόσος, πᾶσαν 
βοσχηµάτων µανίαν ἐπὶ τὸ θΏλυ (8) δευτέραν τῆς 
τῶν µεθνόντων ὕδρεως ἀποφαίνουσα. Διότι τὰ μὲν 
ἆλογα Ὑγνωρίξει τοὺς ὄρους τῆς φύσεως. οἱ & 


esse. Et quidem bruta animalia nature terminos f) µεθύοντες ἐν ἄῤῥενι μὲν τὸ Orio, ἐν δὲ τῷ θέλει τὸ 


non ignorant : ebrii vero in masculo feminam, in 
femina inasculum requirunt. Postquam enim ani- 
mam ita perdidere, ut sint omnigenis maculis 
compuncli , preterea ipsam quoque corporis babi- 
iudinem corrumpunt, Etenim non ob immodicas 


95 Psal. xL vin, 15. ' 


j Ex "eH in ebriosos, 193. 
9) Ibid., 


2 Ex iom 1 de jejunio, 9. 
Ex hom: in ebriosos, 196. 
5) lbid., 


ἄῤῥεν ἐπιζητοῦσιν. Οὕτω γὰρ τὴν φυχὴν ἀπολωλό- 
τες, ὡς ὑπὸ πάσης χηλῖδος χατεστιγµένοι, ἔτι xal 
αὐτὴν τοῦ σώματος τὴν ἕξιν προσδιαφθεἰροντα:" o5 
µόνον τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἡδονῶν ἐξοιστρουσῶν ἐπὶ 
λαχνείας ἑκτετηχότες xaX διαῤῥέοντες, ἀλλὰ χαὶ αὖ- 


(0) 'Liyruor. Hanc vocem ex contextu desum- 
simus. 
) "Ex" ἄλλα. Regius codex ἐπ) ἄλλοις. 
) Exi τὸ 0rAv. Sic Regius codex et contextus. 
Edi. ἐπὶ τῷ θήλει 
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τῷ τῷ Üpup πεπλαδηχὸς καὶ βρυῶδες xai τοῦ ζω- A solum voluptates, quibus velut furore quodam ad 


τιχοῦ τόνου λελυμένον τὸ σῶμα «φέροντες. Τούτων 
πελιδνοὶ μὲν οἱ ὀφθαλμοὶ, ὕπωχρος δὲ fj ἐπιφάνεια, 
πνεῦμα προστετηχὺς, γλῶσσα παρειµένη, xat xpau- 
Υἢ ἄτημος, ἀκροσφαλεῖς οἱ πόδες χαθάπερ οἱ τῶν 
παίδων, ἐχχρίσεις δὲ τῶν πεβιττωµάτων αὐτόματοι 
ὥσπερ ἀπὺ ἀφύχων 'ῥέουσαι. Ἐλεεινοὶ τῆς tpud, 
ἐλεεινότεροι τῶν ἐν πελάγει χειµαξομένων, οὓς ἄλλα 
ἐξ ἄλλων διαδεχόµενα xal ἐπιθαπτίζοντα χύµατα 
ἀναφέρειν οὐχ ἐπιτρέπει τοῦ χλύδωνος. Ὥσπερ γὰρ 
τὰ χειµαζόμενα πλοῖα ἐπειδὰν ὑπέραντλα γένηται, 
ἀναγχαίως τῇ ἐχθολῇ τοῦ φόρτου χκουφίζξεται ' οὕτω 
χαὶ τούτοις ἀναγχαῖαι τῶν βαρυνόντων αἱ ἀποθέσεις. 
Ἐ μοῦντες γὰρ (1) καὶ ἀποθλύζοντες, μόλις ἔλευθε- 
ροῦνται του βάρους, τοσούτῳ τῶν δυσπλοούντων 


salacitatem concitantur, contabescunt ac diffluunt : 
sed ob ipsam etiam molem ac tumorem, corpus 
nimio humore repletum, laxumque et vitali vigore 
solutum circumferunt. Horum lividi sunt oculi, 
subpallida superficies cutis, spiritus impeditus ac 
coagmentatus , lingua resoluta, clamor indistin- 
etus, titubantes pedes velut puerorum , spontanez 
superfluitatum  egestiones quasi ab inanimatis 
profluentes : ob luxum miserabiles, miserabiliores 
quam qui in mari tempestate jactantur , quos flu- 
ctus alii aliis succedentes, ac demergentes , ex un- 
dis emergere non sinunt. Quemadinodum enim 
jactata tempestate navigia cum plus :equo oneran- 
tur, onere ejecto necesse est allevari. ita et hi ea 


ἐλεεινότεροι, ὅσον οἱ μὲν ἀνέμους xai θάλασσαν xai B qua ipsos gravant, necessario egerunt. Vix enini 


τὰς ἔξωθεν ἀνάγκας ἐπαιτιῶνται ' οἱ δὲ αὐθαίρετον 
ἐπισπῶνται τὸν ἐχ τῆς µέθης χειμῶνα. Καὶ οἱ μὲν 
δαιμονῶντες, ἐλεεινοί * οἱ δὲ µεθύοντες τὰ αὐτὰ má- 
σχοντες, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἅδιοι, αὐθαιρέτῳ δαίμονι 
προσπαλαίοντες. Οἱ καὶ µέθης συντιθέασι φάρµαχα, 
οὐχὶ τοῦ μὴ παθεῖν τι δεινὸν ἀπὸ τοῦ ofvou, ἀλλά τοῦ 
μὴ διαλιπεῖν μεθύοντες μηχανώμενοι. Καὶ τέλος οὑχ 
ἔστι τοῦ xaxoU* αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ὁ olvo; ἐπὶ τὸ 
πλεῖον προάγει (2). Οὐ γὰρ τὴν χρείαν παραμυθεῖ- 
ται, ἀλλ ἑτέρου ποτοῦ χρείαν ἁπαραίτητον ἐμποιεῖ, 
Σχχαίων τοὺς µεθύοντας, xaX ἀςὶ πρὸς τὴν τοῦ πλείο- 
νος ἔφεσιν προσχαλούμενος. Καὶ ὥσπερ αἱ χαράδραι, 
ἕως μὲν ἂν αὐταῖς ἐπιῤῥέωσιν ot χείμαῤῥοι, πλήρεις 
εἶναι δοχοῦσι, παρελθούσης δὲ τῆς πλημμύρας, ξη- 
ραὶ χαταλείπονται: οὕτω xal τοῖς οἰἱνόφλυξι τὸ στό- 
μα, ἑλλιμνάζοντος μὲν τοῦ olvou, πλῆρές ἐστί πως 
χαὶ δίνγρον, μιχρὸν δὲ παραδραµόντος, ξηρὺν καὶ 
ἄνιχμον ἀπελέγχεται. 


plena esse videntur; sed ubi exundatio preteriit, sicca aridaque relinquuntur 


vomitu οἱ dejectione ab onere liberantur, tanto 
miserabiliores infeliciter navigantibus , quantum hi 
quidem ventos et mare et externa impedimenta 
causantur: illi vero ebrietatis tempestatem  si- 
bi ipsis sponte asciscunt. Itaque qui a damonibus 
obsidentur , miseratione quidem digni sunt: ebrii 
vero eadem perpetientes, ne digni quidem sunt, 
quorum misereamur , quandoquidem cum volunta- 
rio demone colluctantur. Hi praeterea quedam 
ebrietatis pharmaea componunt, operam indu- 
striamque in eo ponentes , non ut ne quid mali a 
vino patiantur, sed ut ipsorum ebrietas jugis sit et 
assidua. Ac hujus mali finis nullus est. Nam ipsuin 
se merum promovet ad amplius. Non enim ievat 
necessitatem ;: sed alterius potus  mRecessitatem 
inevitabilem inducit, exurens inebriatos , semper- 
que desiderium plus bibendi provocans. (4) Ei 
quemadmodum cava, dum in se torrentes confluunt, 
: ita οἱ ebrioyorum 08) 


restagnante vino, plenum quodam modo est. et madidum, sed simul ut paululum eflluxit, siccum 


et humoris expers deprehenditur. 

5. Πάντη οὖν ἀπέχεσθαι δεῖ τῶν ἐμποιούντων θό- 
λωσιν τῷ ἡγεμονιχῷ. Ἐπειδὰν γὰρ πολὺς εἰσπέσῃ 
ὁ ἄχρατος, οἷόν τις τύραννος ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀνα- 
δραμὼν, ἀπὸ τῆς ἄκρας χορυφῆς ἀσιγήτους θορύ- 
6ους ἐμποιεῖ τῇ φυχῇ, οὐδενὺς παρανόµου φειδόµε- 
vog ἐπιτάγματος. ᾽Αλλ’ αὐτὸν δουλωσάµενος πρῶτον 
τὸν λογ.σμὸν, πᾶσαν τήν τε Ex. παιδεύσεως ἑνυπάρ- 


5. (5) Omnino igitur ab iis qua mentem pertur- 
bant, abstinere oportet. Posteaquam enim multum 
introierit meri, quasi tyrannus quidam ad arcem 
ascendit, atque nibil non iniquum imperans, a 
summo vertice irrequietos in anima tumultus 
excitat. Imo ratione ipsa in servitutem primum 
Tedacta, omnem ex disciplina concinnitatem con - 


χουσαν διακόσμησιν συγχεῖ xal ταράσσει (3), Υέλω- D fundit et perturbat, risus indecoros, vocem tur 


τας χινῶν ἀπρεπεῖς, quvhv θορυθώδη, ὀργὰς προ- 
πετεῖς, ἐπιθυμίας ἀχαλινώτους, olavpov χαὶ μανίαν 
ἐπὶ πᾶσαν παράνοµον ἡδονὴν. Au τοῦτο ph πινέ- 
τωσαν, φησὶν, οἱ δυνάσται olvov, εἴτε οἱ ἀρχην τινα 
πεπιστευµένοι, xal δημοσίων πραγμάτων οἴχονο- 
μίαν εἴτε οἱ διὰ τὴν ἀχμὴν τῆς ἠλικίας ἐν δυνά- 
pet ὄντες σωματικῇ. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι φύσει τυγχά- 
νοντες πρὸς τὰς ὁρμὰς εὑερέθιστοι, ἐπειδὰν xal τὸ 
τοῦ οἴνου προσλάθωσιν ἕξαλμα, οἷόν τινα φλόγα 
ἁἀφθόνφ χορηγίχ τῆς καιοµένης ὕλης, ἐπὶ τὸ µέγα 


(4) Ἑμοῦντες γάρ. Voculam addidimus ex Regio 
codice. 

(2) Προάγει. Emendavimus ope codicis Regii vul- 
gatam lectionem προσάχει. 


bulentam , procaces iras, cupiditates effrenatas, 
stimulum ac furorem ad omnem iniquam volupta- 
tem provocantem exsuscitans. Quamobrem non bi- 
bant vinum potentes , inquit, sive ii quibus aliqua 
prefectura, aut publicarum rerum administratio 
commissa ; sive ii qui ob aetatis vigorem corporeis 
563 viribus pollent. Knimvero qui sunt ejusmodi, 
utpote suapte natura ad animi motus proni, post- 
quam fomes etiam vini et incitamentum accessit, 
suppeditata abunde materia , quz apta est ustioni 


($) Ταράσσει. Sic idem codex. Editi et con- 
textus χαταῤῥάσσει. 

(4) Ex hom. in ebriosos, 126. 

(5) Ex' comment. iu Ίσα., 508. 
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et idonea, velut flammam quamdam in sublime at- Α ἐξαίρουσιν. Ὥσπερ γὰρ τὰ πλοῖα καταθαρυνόμενα 


tollunt. * Nam quemadmodum onere nimio depressa 
navis, vgre quo velis impellitur , atque naufragio 
faciendo mirum in modum prona est: sic etiam 
corpora, quicunque voluptatis libidine pluribus 
atque profusioribus deliciis , cutis curand:e gratia, 
sese onerant, profundo perditionis pelago innatan- 
tia feruntur. (1) Quid vis Caini maledictionem tibi 
ipse asciscere, ebriosus factus , tremens ac vaga- 


bundus per totam vitam ? Corpus enim quod natu- 


rali fulcro destituitur, circumagi necesse est et 
contremiscere, Usquequo ebrietas ? Periculum est 
ne tandem ccmum lutumnque pro homine fias; ita 
totus admistus vino es, unaque pariter putruisti, 
vinum ex quotidiana crapula obolens, et hoc cor- 
ruptum, perinde ut vasa nulli omnino usui idonea. 
(9) Si ebriosi regnum Dei non possidebunt **, tu 
autem temulentus accedis ad jejunium : quid utili- 
tatis aufers? Nam si te ebrietas excludit a regno 
ceelorum, quisnam tandem e jejunio fructus ? Λη 
non vides quomodo qui in domaudis equis, qui ad 
certamina aluntur, peritissimi sunt, cum instat 
cerlaminis dies, eos inedia praparant ? Tu contra, 
data opera temetipsum deprimis saturitate. Venter 
enim onustus, non solum ad cursum, sed ne ad 
somnum quidem accommodus est; quandoquidem 
pondere oppressus non potest quiescere, sed cogi- 
tur subinde semet nunc in dextrum , nunc in l:e- 
vus latus vertere. (3) Ne igilur ad jejunii mysteria 
te introducat ebrietas. Non est per temulentiam 
aditus ad jejunium, quemadmodum nec ad justi- 
tiam accessus est per fraudationem , nec ad casti- 
monianm per lasciviam , nec, ut summatim dicam, 
per nequitiam ad virtutem, Ebrietas ad lasciviam 
inducit, 3d jejunium (frugalitas. Athleta ante cer- 
tamen exercetur: qui jejunaturus est, preeparat 
se per abstinentiam, Ne velut ulciscens hos dies, 
neu veluti fucum facturus legislatori, ante hos 
quinque dies colloca crapulam. Nam laboras fru- 
stra, si corpus quidem conflcis, nec tamen sola- 
tium esurilioni admoves. (4) Dominum non recipit 
ebrietas , Spiritum sanctum propellit. Fumus qui- 
dem abigit apes, doma vero spiritualia fugat cra- 


pula. Ut autem id minime patiamur, caveamus, 


τῷ «φόρτῳ δυσάγωγά ἔστι xal εὔχολα πρὸς ναυ- 
ἀάγιον * οὕτω xal τὰ σώματα, ὅσα πολλῇ (6) xat ὅτν.- 
λεῖ τῇ τρυφῇ εἷς πολυσαρχίαν χατατπεφόρτισται 
διὰ φιληδονίαν (7), τῷ Sup τῆς ἁπωλείας ἑπινηχό- 
μενα φέρεται. Τί τὴν χατάραν τοῦ Κάῑν ἐφ᾽ ἐπ 
ἐπισπᾶσαι, µεθύων, τρέµων καὶ περιφερόμµενος διὰ 
παντὺὸς τοῦ βίου; οὗ Υὰρ ἔχον τὸ σῶμα τὸν ix τς 
φύσεως στηριΥμὸν, ἀναγχαίως περιδονεῖται xal xa- 
τασε[εται. Μέχρι τίνος fj μέθη; Κυωδυνεύεις (8) 1α- 
πὺν βόρθορος εἶναι ἀντὶ ἀνθρώπου * οὕτως ὅλως i» 
εμίχθης τῷ οἵνῳ, xal συγχατεσάπης αὐτῷ, ix τῆς 
καθημερινῆς χραιπάλης olvou ἁπόζων, xai τούτο 
διεφθαρµένου, ὥσπερ τῶν ἀγχγείων τὰ ἀχρτστότα-ᾳ. 
El µέθυσοι βασιείαν 8:00 οὗ χἐηρονομήσοισι, 


B σὺ δὲ µεθύων ἔρχῃ ἐπὶ τὴν νηστείαν, τί σοι τὸ ὄρελος; 


εἰ γὰρ ἀποχλείει σε τῆς βασιλείας ἡ μέθη, τοῦ σι 
λοιπὸν χρῄσιμον τὸ νηστεύειν ; οὐχ ὁρᾶς xai «on 
ἵππων τοὺς ἀγωνιστὰς, πῶς οἱ ἐμπειρότατο: πεκο- 
δάµναι, τῆς ἀγωνίας προσδοχωµένης, διὰ τῆς ἑνδείας 
πρρευτρεπἰζουσι; σὺ δὲ ἐξεπίτηδες σεαυτὸν xz:z- 
πιέζεις (9) τῷ χόρῳφ. Βαρουμένη γὰρ ἡ γαστὴρ, οὐχ 
ὅπως πρὺς δρόµον, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὕπνον ἔτιττὸσία᾽ 
διότι χαταθλιθοµένη τῷ ἄχθει, οὐδὲ Ίρεμεξν συγχὼ- 
ρεῖται, ἀλλὰ ἀναγχάξεται πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς 
περιστροφὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα. Mit τοίνυν μυσταγωγεί-ω 
σε ἐπὶ νηστείαν fj μέθη. Οὐχ ἔστι διὰ µέθτς εἴσοις 
εἰς νηστείαν, οὐδὲ διὰ πλεονεξίας εἷς δικαιοσύντν, 
οὐδὲ δι’ ἀκολασίας εἰς σωφροσύνην (10), οὐδὲ, συλλί- 
6δην εἰπεῖν, διὰ τῆς χαχίας εἰς ἀρετήν. Mey, εἰς 
ἀχολασίαν ἄγει, ἐπὶ νηστεἰίαν fj αὐτάρχεια. Ὁ ἀθιὸν 
προγυµνάζεται, ὁ νηστεύων προεγχρατεύεται. Mt 
ὡς ἀμυνόμενος τὰς ἡμέρας, μὴ ὡς χατασο-ιζόµεν.ς 
τὸν νοµοθέτην, τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν χρα:πάἆλτν 
προαποτίθεσο. Καὶ γὰρ ἀνόνητα πονεῖς, τὸ μὲν ovra 
συντρίδων, μὴ παραμυθούμενος δὲ τὴν ἔἕνδεισ». 
Μέθη Κύριον οὐχ ὑποδέχεται, Πνεῦμα ἅγιον àzc- 
διώχει. Καπνὸς μὲν γὰρ φυγαδεύει µελίσσας, χαρί- 
σµατα δὲ πνευματιχὰ ἀποδιώχει κραιπάλη. Ἵνα ài 
μὴ τοῦτο πάθοιµεν, φύγωμεν τὸ τὴν ἀχάριστον θερα- 
πεύειν Ὑαστέρα, ὅπως τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, tub, χρά- 
τος, xal μεγαλοπρέπεια, νῦν xal del, xol εἰς τοῖς 


ne illi ingrato ventri obsequamur , ut zterna illa D αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
bona adipiscamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui, unaque ejus Patri, simul et sancto Spiritu» 
gloria, honor et potestas, summumque decus, nunc et semper, et in szecula szxculorum. Amen. 


565 DE IRA ET ODIO. 
SERMO XVII. 
1. (5) Maxima in Christianum accusatio est, 
** Cor. vi, 10. 


(1) Ex hom. ín ebriosos, 127. 
2) Ex hom. n De jejunio, 32. 
9) Ex hom. 1 De jejunio, 9. 

4) Ex hom. 1 De jejunio, 10. 

9) Ex comment. 1n Jsa., 19. 

(6) "Oca £aqlA4g. Sic idem codex, melius quam 
edili ὅσῳ πολλῇ. Non reperitur in contextu totus 
hic locus ab his verbis ὥσπερ yáp usque ad φέρεται. 


ΠΕΡΙ ΟΡΓΗΣ ΚΑΙ ΕΧΘΡΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ IZ. 
4. Μέγιστον κατηγόρηµα Χριστιανοῦ, πρόχειρον 


7) Διὰ φιληδονίαν. Regius codex διὰ φιληδονίς-. 

8) Κιδυνεύεις. Sic idem codex et contextus. 
Edit χινδννεύει. 

t Καταπιέζεις. Regius codex χαταπιαίνεις. 

10) Elc σωφροσύγη». Nescio unde editi babue- 
rint, εἰς πφροσευχἠν, αμαὰ emepdavimus ope Regii 
codici$ et contextus. 
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εἶναι πρὺς ἄμυναν, καὶ παντὶ τρόπῳ ἐπινοεῖν κατὰ A expeditum esse et paratum ad vindictam, atque 


τῶν λελυπηχότων τὴν τῶν ὁμοίων ἀντίδοσιν. Πῶς 
γὰρ διδάξει ἕτερον, μηδενὶ χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ ἆποδι. 
δόναι., ὁ πάντα ποιῶν εἰς τὸ ἀμύνασθαι xal ἀντιλὺ- 
πτσαι τὸν βλάφαντα; uh µιµμούμενος τὴν πράότητα 
τοῦ Δαθὶδ λέγοντος ' El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀντωπο- 
διδοῦσί μοι κακὰ, ἁἀποπέσοιμι dpa ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν µου χεγός. Διὸ δεῖ τὸ μανιχὸν καὶ ἔμπλη- 
xov χίνηµα τῆς ψυχῆς χαταστέλλειν τῇ µνήμῃ τῶν 
µακαρίων τούτου ὑποδειγμάτων * πῶς πράως ἠνεί- 
χετο (4) τῆς παροινίας τοῦ Σεµεεί,. O0 γὰρ ἑδίδου 
xatpby τῇ ὀργῇ κινηθῆναι, πρὸς τὸν Θεὸὺν µεταφέ- 
ρων τὴν ἔννοιαν. "Οτ. Κύριος , qnot, εἶπε τῷ Σε- 
(468) καταράσασθαι τὸν Δαθίδ. Διόπερ ἀχούων, àvhp 
αἱμάτων xal ἀν]ρ παράνομος, οὐκ ἐχείνῳ ἐχαλέ- 


omnibus modis esse intentum, ut iis qui ipsi mo- 

lestiàm exhibuere, par pari referat. Quomodo enim. 
.alium edocebit ut nemini malum pro malo repen- 
dat, dum ipse niliil non molitur, ut vindictam su- 
mat, ac sua vice lzdentem afficiat molestia ? haud 
imitans Davidis mansuetudinem, qui ait: Si red- 
didi retribuentibus mihi *mala , decidam merito ab 
inticis meis inanis ". (6) Quapropter oportet com- 
pescere insanum ac vecordem animi motum, bea- 
torum illius exemplorum memoria : quomodo ille 
petulantiam Semei mansuete pertulerit. Non enim 
tempus dabat commotioni irz : siquidem cogitatio- 
nem suam transferebat in Deum. Ait nimirum : 
Dominus dixit Semei, ut malediceret Davidi **. Qua- 


πηνεν , ἀλλ' ἑαυτὸν ἑταπείνωσεν, ὡς κατὰ τὴν ἀξίαν B propter cum vocaretur vir sanguinum, et vir ini- 


αὐτῷ τῆς ὕθρεως ἁπαντώσης (2). Πᾶς γὰρ ἔλεγχος 
ἐναργῶς χαθαπτόµενος τοῦ ἐλεγχομένου, ἰσχυρῶς 
αὐτὸν βασανίζει, παριστὰς τὸ αἶσχος τοῦ ἁμαρτή- 
µατος ' ὥστε μεγάλα εὐεργετεῖν τὸν ἀναισθητοῦντα 
τῶν ἰδίων πταισµάτων, εἷς συναίσθησιν ἄγων xal 
µεταμέλειαν ἀληθινήν. Ποῖον γὰρ τραῦμα σωματιχὸν 
οὕτω δριμεῖαν ἐμποιεῖ τὴν ὀδύνην , ὁποίαν βάσανον 
ἐμποιεῖ τῇ φυχῇ λόγος καταπληχτιχὸς, καθιχνούµε- 
νος τοῦ συνειδότος τῶν ἐνεχομένων τῇ αἰσχύνη τῶν 
χαχῶς πεπραγμένων * 


quus, haudquaquam ei succensuit ; sed se ipse hu- 
nmiiliabat, quasi jure ac merito maledictis contume- 
liisque lacessitus. (7) Omnis enim reprehensio pa- - 
lam eum qui reprehenditur perstringens, ipsum 
vehementer torquet, cum peccati detegat turpitudi- 
nem; ita ut eum qui nullo delictorum suorum 
sensu tangebatur, non mediocri afficiat beneficio ; 
quippe ad eorum couscientiam et ad veram peni- 
tentiam ipsum deducat. Quale enim corporis νυ]- 
nus creat acrem dolorem ejusmodi, cujusmodi cru- 


ciatum anims parit sermo objurgatorfius, cum eorum qui turpitudine et opprobrio rerum male 


gestarum premuntur, conscientiam perstringit? 

9. Οὐχ οὕτω σώματος yapaxthp ἴδιός τινος tvo- 
µίσθη, ὡς τῆς φιλοθέου φυχῆς τὸ εἰρηνιχόν τε xal 
ἤμερον. Ἡρέποι δ' ἂν τῷ τοιούτῳ , τοὺς ἄλλους ἕλ- 
xziy πρὸς ἑαυτὸν, xaX παρέχειν πᾶσι τοῖς ἑγγίξουσιν,. 
ὥσπερ µύρου τινὸς εὐωδίας, τῆς τοῦ τρόπου χρη- 
αοτότητος ἀνατίμπλασθαι, αὐτὸν τοῖς ἄλλοις κχαθ- 
Ὠγεῖσθαι ἐπὶ τὰ βέλτιστα , ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀχολουθεῖν ἑτέ- 
ροις, ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ (6) * χαὶ τὸ μὲν φιλόνεικον ἑτέροις 
παραχωρεῖν' μᾶλλον δὲ κχἀχείνων ἐβελεῖν τῆς du- 
χῆς » εἴπερ οἷόν τε’ αὐτὸν δὲ δι ἀνεξιχαχίας λύειν 
τὰ λυπηρά. Τὸ μὲν γὰρ ἀμύνεσθαι, παντός ἐστι τοῦ 
ὀργιςομένου * τὸ δὲ xol αὐτῆς τῆς ὀργῆς ὑψηλότερον 
εἶναι (4), τοῦτο ἑνός που μόνου, καὶ εἴ τις αὐτῷ 
τὴν ἀρετῆν παραπλήσιος. Οἷον γὰρ θέαµα 1 πῶς σε- 
pv καὶ θαυμαστὸν xal μικροῦ τὴν φύσιν Σχθαῖνον 
τὴν ἀνθρωπίνην, ἄνθρωπον πολλὰ λοϊδορηθέντα, xal 
που xai πληγὴν δεξάµενον ἐπὶ χόῤῥης, χαὶ ἄλλα 
µυρία παθόντα τῶν λόγῳ καὶ ἔργῳ (D) πρὸς τὴν 
ἑσχάτην ἀτιμίαν φερόντων, μὴ ὑπερζέσαι θυμῷ, 
μηδὲ διαναστΏναι πρὸς ἄμυναν , ἁλλὰ πράως xal 
ἀοργήτως προσεύξασθαι ὑπὲρ τοῦ ὑθριστοῦ , ὥστε 
xai thv ἐπὶ τοῖς φθάσασιν αὐτῷ ἁμαρτίαν συγχω- 
ρηθῆναι, xal πρὸς τὸ ἑξῆς τῆς πρᾶπούσης παρὰ 


* Psal, vii, ο. *5 IE Reg. xvi, 10. 


(1) Ἠγείχετο. Sic Regius codex et contextüs, 
N^ συνείχετο. Codex Re , 
) ᾽Απαγτώσης. Codex Regius, ὑπαντώσης. 
(3) 'Epg ἃ μὴ δεῖ. Idem codex, ἐφ᾽ i ih δεῖ. 
(4) Εἶναι. Hanc vocem addidimus ex Regio codi- 
«6 ac ipso contextu. 
(5) Τῶν Aót καὶ ἔργῳ. Pro his vocibus jegeba- 


2. (8) Neque enim corporeus character ita pro- 
prius cujusquam deputatus est, ut animi Deum 
amanlis pax el mansuetudo. Tali igitur conveniat, 
alios ad se trahere, ac omnibus ad se accedentibus. 
prestare, ut veluti cajusdam unguenti fragrantia, 
morum suorum lenitate impleantur, ducem se aliis 
praebens ad optima, minime autem alium ad illicita 
sequens : (9) ac contentionis quidem studium aliis 
relinquat, imo ex illorum etiam animis extrahat, si 
fieri potest : ipse autem patientia molestias superet. 
Nam ulcisci se, cujusvis irati est ; sed ipsa etiam 
ira superiorem esse, hoc hujus est solius, et si quis 
illi virtute consimilis. (10) Quale enim spectaculum ! 
quam preclara res est et admiratione digna, quie- 
que propemodum naturam superat, si homo qui 
multis impetitus est conviciis, aut forte etiam in 
maxilla plagam accepit, et innumera alia perpes- 
sus est, et dictis el factis ad extremzm ignominiam 
tendentia, minime tamen prater modum ira effer- 
vescat, neque excitetur ad vindictam, sed mansuete 
et absque iracundia precetur pro conviciatore , ut 
et preteritum ei peccatum condonetur, ac in po- 
slerum convenienti Dei cura dignus habeatur! 


tur in editis ac in ipso contextu, xal λόγῳ xal 
tero. Vitium sanavimus ope Regii codicis. 
(6) Ex hom. adversus iraios, 87. 
(7) Ex comment. in Isa., 4351. 
(8) Ex epist. Lix, 135. 
n Ibid., 154. 
10) Ex comment. ín /sa., 419. 
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Nunc vero nos inter cetera peccata et illud maxime A θεοῦ ἐπιμελείας ἀδιωθῆναι! Nov δὲ ἡμεῖς μετὰ τῶν 


peecamus, 8685 persequimur nempe retributionem : 
peque pari mensura vices rependimus:; sed ultra 
modum nos ipsos ulciscimur, nec indignamur so- 
lum, si quapiam contumelia fuerimus vexati; sed 
$i honore non afficimur, eos quoque qui nobis mi- 
nus honoris tribueriot, quam quo nos ipsos dignos 
esse existimamus, pro inimicis babemus. 

9. (1) Contumelia te affecit iratus quispiam ? 
siste silentio malum, neque iram illius velut quod- 
dam fluentum in animum tuum suscipiens, ventos 
imiteris, qui, quod illatum est, id reflatu repel- 
lunt. Maledixit ille? tu benedicas. Percussit? tu 
sustine. Despicit, teque facit nihili? tu tecum 
cogita ortum te esse ex terra, ac rursus in terram 


ἄλλων χαχῶν x&v τούτῳ μάλιστα ἁμαρτάνομεν, ζ- 
χοντες ἀνταπόδομα , οὐδὲ ἴσῳ τῷ µέτρῳ àv. 
τες, ἀλλὰ μεθ ὑπερθολῆης ἀμυνόμενοι, oix Ln 
ὑδρισθῶμεν µόνον, àXX ἐὰν μὴ καὶ τιμηθῶμεν ταρ- 
οξυνόµενοι xal τοὺς ἔλαττον ἡμᾶς τιμῶντας, ὧν 
ἀξίους αὑτοὺς ὑπειλήφαμεν, (Gg ἐχθροὺς λοτι- 
μενου. 

9. "Y6ptoé σε ὀρχισθεὶς ὁ δεῖνσ ; στῃσον τῇ σωτὶ 
τὸ χαχὸν , xai μὴ ὥσπερ ῥεῦμα thv ἐχείνου (gris 
εἰς τὴν ἰδίαν χαρδίαν ὑπεδεξάμενος, τοῖς ἀνέμις 
pipe (£), διὰ τῆς ἀντιπνοίας ἀντιδιδόντας τὸ ἑνεγθέν. 
Ἐχεῖνος ἑλοιδόρησε ; σὺ εὐλόγησον. Ἑτύπτησεν iri 
νος; σὺ ὑπόμεινον. Διαπτύει , χαὶ τὸ μηδὲν ἡγεῖ-αί 
σε» GU ἔννοιαν λάδε σεαυτοῦ, ὅτ. Ex. τῆς ὑπέττς, 


reversurum. Obscurum te dixit, ingloriumque et B χαὶ εἰς γῆν πάλιν ἀναλυθήση. ᾽Αφανηῃ σε εἴπε, xxi 


nihiBi hominem, qui infimo loco natus sit? tu te- 
ipsum terram ac cinerem dicito. lllustrior non es 
patre nostro Abraham, qui se ipse ita appellavit. 
Indoctum et pauperem: te dixit? tu te dicas ver- 
mem, teque ex stercore babere originem, Davidis 
verba.usurpans. His etiam przclarum Moysis faci- 
nus adjice. Ille ab Aaron et Maria maledictis la- 
cessitus, non Deum adversus eos interpellavit, sed 
pro eis oravit. (2) Tu igitur, si te pauperem ap- 
pellaverit, si verum loquatur, perfer veritatem : sin 
mentitur, quid ad te quod dixit ? Neque efferaris ob 
eas que verum excedunt laudes; neque ob contu- 
melias, quz» te non attingunt, exaspereris. Αη non 
vides quomodo sagittze duriora, et qux» renituntur, 
&oleant penetrare, in mollibus vero et quz cedant, 
impetum suum frangere? Quid autem te perturbat 
pauperis cognomen? In mentem veniat tuz nature, 
quod nudus ingressus *es in mundum, nudusque 
es egressurus. Quid autem nudo pauperius est? 
Nihil grave audivisti. Quis unquam ob pauperta- 
tem abductus est in carcerem? Pauperem esse non 
probrosum est, sed paupertatem generose non 
ferre. Ecquid stultius est ira? Sin tranquillus et 
siue ira p rmanseris, incutis pudorem conviciatori, 
cum prudentiam re ipsa ostenderis atque mode- 
atiam. (3) Ut enim qui verberat sensu carentem, 
sibi ipse irrogat poenam (nam nec hostem ulciscitur, 
nec iram sedat) : ita, quisquis hominem, qui inju- 
riis non movetur, probris ac maledictis lacessit, 
is cupiditatem: suam solari ac mollire non potest. 
(4) Quod si par pari referas, et ex quo insurgas 
adversus conviciatorem, quam tandem pretendes 
excusationem? Quod te prior ad iram provocavit? 
Ped hoc qua venia dignum? Neque enim scortator 
qui culpam in meretrjcem transfert, tanquam quz 
ad peccatum impulerit, remissius condemnatur. 
Nonne malum contumelia? Cave imiteris. Nam in- 
cepisse alium non sufficit ad excusationem. Imo 


(1) Ex hom, qdversus iratos, 85. 
2) Ibid., 87. 

0) Ibid., 86, 

4) lbid 


5) Μιμῇ. Regius codex, jipfjon. 


ἄδοξον, xal µηδένα µηδαµόθεν;, σὺ καὶ rry cii χὰὶ 
σποδὸν σεαυτόν. Οὐχ sl σεµνότερος τοῦ πατρὸς tuc 
Ἰλδραὰμ., ὃς ταῦτα ἑαυτὸν ἀπεχάλει, "Aus i 
πτωχόν; σὺ δὲ σχώληχα σεαυτὸν εἰπὲ, xai 22 
χοπρίας ἔχειν τὴν γέννησιν , τὰ τοῦ Δαθὶδ κέγων 
ῥήματα. Τούτοις πρόσθες xai τὸ τοῦ Μωῦσέω: Σ- 
λόν. Ἐχεῖνος ὑπὸ ᾿Ααρὼν xal Μαρίας λοιδορής:, 
οὗ xav' αὐτῶν ἑνέτυχε τῷ Θεῷ, ἀλλὰ προπύχ. 
ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ σὺ τοίνυν, ξὰν πένητά σε πριε- 
vn, εἰ μὲν ἀληθῃη λέγει, χατάδεξαι τὴν ἀλίθεν, 
el δὲ ψεύδεται, τἰ πρὸς σὲ τὸ λεγόµενον; Μήτε πχ 
ἐπαίνους χαυνωθῇῆς, τοὺς ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν ’ yt 
πρὸς ὕδρεις ἀγριάνῃς , τὰς οὐχ ἁπτομένας σον. Ό: 
ὁρᾷς τὰ τοξεύματα, πῶς τῶν μὲν στεῤῥῶν xi iv 
τύπων πέφυχε διαπἰπτειν, ἐν δὲ τοῖς ἁπαλας x 
ὑπείχουσι τὴν ὁρμὴν ὑπεχλύειν ; Τί δέ σε ταρᾶστι 
ἡ προσηγορἰα τοῦ πένητος» Μνήσθητι τῆς gom — 
σεαυτοῦ ' ὅτι γυμνὸς εἰς τὸν κόσμον εἰσηλθες, T 
μνὸς (6) καὶ ἀπελεύσῃ. Τί δὲ γυμνοῦ πενιχρότρω, 
0ὐδὲν ἤχουσας δεινόν, Τίς ποτε ἀπήχθη διὰ coim 
εἰς δεσμωτήριον; OU τὸ πένεσθαι ἑπονείδιστον, ἀλλὰ 
τὸ μὴ φέρειν εὐγενῶς τὴν πενίαν. Τί ὀργῆς àopot- 
στερον; Ἐὰν µείνῃς ἀόργητος, ᾖσχυνας τὸν voe 
σαντα, Épy τὴν σωφροσύνην ἐπιδειξάμενς. 5 
γὰρ ὁ τύπτων τὸν μὴ ἀλγοῦντα, ἑαυτὸν τιμωρεί 
(οὔτε γὰρ τὸν ἐχθρὸν ημύνατο, xol τὸν uui» ca 
ἀνέπαυσεν |7])* οὕτως ὁ τὸν ἁλοιδόρητον ὀνειδζων 
παραμυθίαν εὑρεῖν τοῦ πάθους οὐ δύναται. "Age 
µεγος δὲ, χαὶ εἰς ἴσον ἀντικαθιστάμενος τῷ lxi. 
τί xai ἀπολογήσῃ; "Ort παρώξυνε κατάρες; Μ 
ποίας τοῦτο συγγνώµης ἄξιον; Οὐδὲ γὰρ ὁ ip^ 
ἐπὶ τὴν ἑταίραν τὴν αἰτίαν μετατιθεὶς, ὡς ποῦ 
τὴν ἁμαρτίαν διερεθίσασαν, ἧττον τῆς xasaxpisies 
ἀξιοῦται. Πονηρὺν fj ὕδρις ; φεῦγε τὴν plprow. U 
γὰρ δὴ τὸ ἕτερον χατάρξαι, ἰκανὰν els παραϊτισ.. 
Δικαιότερον μὲν οὖν, ὡς ἑμαυτὸν πείθω, χα) i. 
τεῖναι τὴν ἀγανάχτησιν * διότι ὁ μὲν οὐκ εἶχε 3^ 
φρονίζον ὑπόδειγμα" σὺ δὲ βλέπων ἀσχτμονουνα 


6) Γυμνός. dem codex, πάντως ὅτι xat Top 

7) 'Avézavctr. Codex Regius, Xa T6 52758 
Paulo post idem, (cov ἁγτικαθιστάμενοςι noD á 
[σον. 
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SERMO XVII. —DE IRA ET ODIO. 
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τὸν ὀργιζόμενον, οὖκ ἐφυλάξω αὐτοῦ τὴν ὁμοίωσιν, A vero xquius est, ut mihi persuadeo, intendi etiam 


&ÀX' ἀγαναχτεῖς xal χαλεπαίΐνεις, xol ἀνταγωνί- 
qn (1)* xai γίνεταί σου τὸ πάθος ἁπολογία τοῦ προ- 
λαθόντος. El μὲν πονηρὺν (2) ^ θυμὸς, τί οὐκ ἑξ- 
έχλινας τὸ xaxóv ; El δὲ συγγνώµης ἄξιον, τί χαλε- 
παΐνεις τῷ θυμουμµένῳ; ἔοιχε γάρ πως συνεξομοιοῦ- 
σθαι τῷ ματαιολογοῦντι ὁ ἀντιλέγων. Διόπερ, οἶμαι, 
ὁ σοφὸς παρεγγυᾷ Σολομὼν , μὴ ἀποκρίνασθαι τῷ 
ἄφρονι κατὰτὴν ἐχείνου ἀφροσύνην. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ βασιλικὴν εἰχόνα κχαθυθρίσας, ὡς εἰς αὐτὸν ἑξ- 
αµαρτῄσας τὸν βασιλέα κρίνεται’ οὕτω δηλονότι ὑπό- 
διχός ἐστι τῇ ἁμαρτίᾳ ὁ τὸν χατ’ εἰχόνα Θεοῦ γεγε- 
νηµένον χαθυόρίζων. 


adversum te querelam, quod ille exemplum quo 
emendaretur, nequaquam habuerit. Tu tamen vi- 
dens iratum indecore se gerentem, non illius vita- 
sti similitudinem, sed indignaris, acerbius objur- 
gas, obluctaris; ideoque tua ipsius perturbatio ag- 
gredjentis exordientisque defensio fit el excusatio. 
Etenim si malum ira est, cur malum non $66 de- 
clinasti ? Sin autem quidpiam est venia dignum, cur 
infensus es irascenti? (4) Nam qui vaniloquo con- 
tradicit, is quodammodo illi assimilis effici videtur. 
Propterea sapientem arbitror Salomonem edixisse, 
ne quis οίκο secundum ipsius insipientiam re- 


spondeat *, Quemadmodum enim qui imperatoris effigiem dedecore affecit, non aliter punitur, quam 
si in ipsum imperatorem peccasset: sic etiam peccato obnoxius isest, qui ei quem ad sui imaginem 


Deus creavit, injuriam intulerit. 


4. Ἀνδρὶ θυμώδει μὴ cvravAov , φησί. Καχὸν p. 4. (5) Ne habites una, inquit, cum viro ira- 


γὰρ πρᾶγμα xov συνδεδέσθαι , xal διηνεχοῦς ὑλακῆς 
ἀπολαύειν. Φεῦγε τοίνυν τὰς pev" αὐτοῦ διατριθάς " 
ἀνάγχη γάρ σε μαθεῖν τι τῶν ἐχείνου ὁδῶν. Εἰπέ 
τι ὑθριστιχὸν , ἐχίνησε xal τὸν ἓν σοὶ θυµόν. Ὥσπερ 
χυνὸς ὑλαχὴ προχαλεῖται ἑτέρου χυνὸς θόρυδον, xat 
τὸν ἐν σοὶ θυμὸν τέως κοιμώμενον καὶ ἡσυχάζοντα 
ἡ ἐχείνου φωνὴ διήγειρε, xaX γεγόνατε ἀλλήλοις ἀνθ - 
υλακτοῦντες  εἶτα ἀντιχαταστάντες ἀλλήλοις, ὥσ- 
περ σφενδόνας ἀφίετε τῶν ῥημάτων τὰς ἁσχημο- 
σύνας. Ἐἶπέ τι ὑδριστιχὸν ἐχεῖνος, ἀντέδωχας σὺ 
μείζονι ὑπερθολῇ, τὸν προλαθόντα μιμούμενος. Λα- 
6v ἐχεῖνος τὴν Ex τοῦ λόγου τοῦ ὑδριστικοῦ (5) &v- 
εἶἴδοσιν, οὐκ ἕστη τῆς ὁρμῆς, ἀλλ' ἑστράφη, xal 
ἐχορύφωσε τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν ' μείζων Ἰδουλήθη 


cundo 5. Mala enim res cum cane colligari, ac 
perpetuum latratum ferre. Fuge igitur congressum 
ejus atque consuetudinem , alioqui necesse tibi est 
aliquid viarum ipsius addiscere. Dixit rem contu- 
meliosam, commovit et animum tuum. Quemadmo- 
dum canis latratus provocat canis alterius tumul- 
tum : ita quoque animum tuum prius sopitum ac 
quiescentem vox ejus ad iram concitavit, et. alter 
alterum adlatrastis ; et ita demum alter alteri ad- 
versantes , ignominiosa verba velut fundas intor- 
quetis. Dixit ille aliquid injuriosum : tu longe inju- 
riosius respondisti, auspicantem atque aggredien- 
tem imitatus. llle contuineliosi verbi receptis 
vicibus, commoveri non destitit : sed conversus pec- 


γενέσθαι Ex. τοῦ εἰπεῖν τι χαλεπώτερον. Σὺ δεξάµε- C catum suum adauxit. Superior evadere voluit ver- 


voc πάλιν, ὑπερυφώθης , xal γέγονε xaxiov φιλονει- 
χία. Ὁ δὲ ἓν καχῶν ἀμίλλαις νικῶν, οὗτος ἀθλιώτε- 
póc ἐστιν. Ἐπειδὰν γὰρ ἅπαξ παρωσάµενον τοὺς 
λογισμοὺς τὸ τοῦ θυμοῦ πάθος , xai τὴν δυναστεἰαν 
τῆς ψυχῆς παραλάθῃ , ἀποθηριοῖ παντελῶς τὸν &v- 
θρωπον, καὶ οὐδὲ ἄνθρωπον εἶναι σνγχωρεῖ - ὅπερ 
γὰρ τοῖς ἱοθόλοις ἐστὶν ibo , τοῦτο τοῖς παροξυνθεῖσιν 
6 θυμός. Λυσσῶσιν ὥσπερ οἱ χύνες, ἄττουσιν ὥσπερ 
οἱ σχορπίοι, δάχνουσιν ὥσπερ οἱ ὄφεις. ᾿Αγνοοῦσι 
μὲν γὰρ αὑτοὺς πρῶτον οἱ ὀργιξόμενοι , ἔπειτα xal 
πάντας ὁμοίως τοὺς ἐπιτηδείους. Aux θυμὸν χαὶ ξ[- 
qoc ἀχονᾶται, χαὶ θάνατος ἀνθρώπου Ex χειρὸς &v- 
θρωπείας τολμᾶται. Διά τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους 
Ἰγνόησαν ' γονεῖς δὲ xal τέχνα τῆς φύσεως ἔπελά- 


borum acerbitate. Tu rursus, his auditis, supra 
modum attolleris, sicque malorum fit contentio. 
Qui autem in malorum certamine vincit, is magis 
miser est. (6) Ubi enim rationem semel exturbave- 
rit iracundiz vitium, atque dominium animze,usur- 
paverit, hominem prorsus convertit in belluam, et 
ne hominem quidem esse sinit. Quod enim vene- 
natis venenum est, hoc idem ira est exasperatis. 
Fiunt rabidi canum in morem, insiliunt ut scorpii, 
mordent ut serpentes. Nam irati primum ignorant 
sese, deinde omnes similiter familiares atque ne- 
cesssarjos. Per iram ensis acuitur atque patratur 
homicidium humana manu. Per hanc fratres alii 
alios ignoravere : parentes quoque et liberi nature 


6ovro* xal ὥσπερ αἱ χαράδραι πρὸς τὰ χοῖλα συῤ- D obliti sunt; εἰ quemadmodum torrentes ad loca 


ῥέουσαι τὸ προστυχὸν παρασύρουαιν * οὕτω χαὶ αἱ 

τῶν ὀργιζομένων ὁρμαὶ βίαιοι καὶ ἀχάθεχτοι διὰ 
πάντων ὁμοίως χωροῦσιν. Οἱονεὶ γὰρ οἵστρῳ τῇ µνή- 
per) τῶν λελυπηχότων περιχεντούµενος, σφαδάζοντος 
αὐτοῦ τοῦ θυμοῦ xal πηδῶντος , οὗ πρότερον ἀπο- 


9 Prov. x1vi, 4. 59 Prov. xxn, 24. 


1) ᾽Ανταγωχίζῃ. Contextus, ἀντοργίζῃ. 

(o κά Sic contextus et idem codex.. Editi 
πονηρός. 

(3) 'Υδριστικοῦ. Sic contextus et idem coder. 


cava confluentes, quidquid obvium est transversum 
trahunt; ita violenti ac impotentes irascentium 
impetus cunctos siuiliter invadunt. Nam eorum qua 
molesta ipsis fuerunt, recordatione quasi «stro 
exstimulati, effervescenle in, eis ira atque subsi- 


Editi, ὑθριστοῦ. 
4) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
5) Ex hom. in Lacizis, 590. 
6) Ex hom. adversus iratos, 83. 
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APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTJAE 


liente, non prius cessant quam damnum aliquod A λήγουσε, πρὶν fj xaxóv τι δοῦναι τῷ παροξύνανιι. 


inferant irritanti,. Nam cum ira rebus irritantibus 
accensa est, uL ingenti lignorum congerie flamma, 
. tum demum neque verbis explicabilia, neque factu 
tolerabilia spectacula videre licet : manus attolli 
adversus tribules, pedes temere insultantes, deni- 
que quidquid in conspectum venit, id furori ac in- 
$anie pro armis esse. Quod si ex adverso xquale 
malum renitens repererint, aliam videlicet iram 
et parem insaniam; ita demum inter se conserti, 
muluo faciunt ac perpetiuntur que equum est 
perpeti eos, qui sub ejusmodi dmone unilitant. 
(1) Mutuz siquidem illze offensiones, animique irri- 
tationes abjecti, primum quidem exiguse sunt et 
curatu perfaciles ; temporis vero progressu 567 
per contentionem aucte, immedicqbiles prorsus 
evadere consueverunt. (2) Quandiu 'enim quse ex 
dissidio oboriuntur calumnie, locum habuerint, 
tandiu suspiciones in pejus augeri necesse est. 

9. (3) Si igitur videris iratum dentes acuentem, 
cogita hominem ejusmodi similem esse apro, ut 
qui iracundiam internam dentium affrictu indicet. 
(4) Nam in malis pugnis miserior est qui vicit, 
quippe quia cum majori peccato abit. Contra sec- 
pentem illum duntaxat iracundiz: tuz vim exsere. 
(9) Quid enim Phineen justificavit ? nonne justa ira 
adversus scortatores? qui alioqui perquam mitis 
ac mansuetus, posteaquam Zambri cum scorto Ma- 
dianitide palam et siue verecundia coeuntem vidis- 
&et, adeo υἱ ne contegerent quidem turpitudinis 


D 


Ὅταν γὰρ ὥσπερ φλὺξ ὕΌλης ἀφθονίᾳ τοῖς παροξύ- 
youcty ὁ θυμὸς ἐξαφθῇ, τότε 05, τότε, τὰ οὔτε λό- 
TQ ῥητὰ, οὔτε ἔργῳ φορητὰ, ἐπιδεῖν (8) ἔστι θεά- 
paca  χεῖρας μὲν διηρµένας xazà τῶν ὁμοφύλων, 
πόδας δὲ ἀφειδῶς ἐναλλομένους, πᾶν δὲ «b φανὲν 
ὕπλον τῇ µανίᾳ γενόµενον. Ἐὰν 65 καὶ &x του ἕναγ- 
τίου τὸ ἴσον χαχὸν ἀντιστρατενόμενον (9) εὕρωσιν, 
ὀργὴν ἄλλην καὶ µανίαν ὁμότιμον ' οὕτω δὴ συµσε- 
σόντες ἕδρασαν ἀλλήλοις xa ἔπαθον , ὅσα εἰχὸς τοὺς 
ὑπὸ τοιούτῳ δαἰµονι στρατηγουµένους παθεῖν. ΔΙ 
γὰρ πρὸς ἀλλήλους λύπαι, xoi µιχροφνχίαι, παρὰ 
μὲν τὴν πρώτην µιχραί slot xal εὐθεράπευτοι" 
προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου, ὑπὸ φιλονειχίας αὐξόμέ- 
ναι, εἷς ἀνίατον παντελῶξ ἐχπίτπτειν πεφύχασιν. 
"Eog γὰρ ἐκ τῆς διαστάσεως αἱ διαξοιαὶ χώραν 
ἔχωσιν (10) , ἀνάγχη ἀεὶ τὰς ὑποφίας ἐπὶ τὸ χεῖρον 
αὔξεσθαι. 


5. "Ay τοίνυν ἵδης τὸν θυμούμενον τοὺς ὀδόντας 
παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὅτι aut. ἔοιχεν ὁ τοιουτος, 
τὸν ἔνδοθεν θυμὸν διὰ τῆς τῶν ὁδόντων παρατρίφεως 
ὑπεχφαίνων. Ἐν γὰρ ἁμίλλαις πονηραῖς ἀθλυύτε- 
pos ὁ νιχήσας, διότι ἀπέρχεται τὸ πλέον ἔχων τες 
ἁμαρτίας. Ὁ θυμὸς ἕστω σοι χατὰ μόνου τοῦ ὄφεως. 
Τί γὰρ τὸν Φινεὲς ἑδιχαίωσεν; οὐχ dj διχαία ὀργὶ 
χατὰ τῶν πορνευσάντων; ὃς τὰ πολλὰ ἐπιεικὰς ὃν 
xai πραῦς , ἐπειδὴ εἶδε τὴν πορνείαν τοῦ Ζαμέρῃ 
χαὶ τὴς Μαδιανίτιδος ἀναφανδὺν καὶ ἀπηρνθρια- 
σµένως Υινοµένην, οὗ συγχαλυπτόντων αὐτῶν εν 


su$ infame spectaculum, hoc non perferens, ira  ἀσχήμονα θέαν τῆς αἰσχύνης, οὐχ ἀνασχόμενος, cz 


epportune usus est, utroque hasta transfixo δ', 
Rursus zelotes ille Elias quadringentos quinqua- 
ginta viros confusionis sacerdotes, et quadringentos 
viros sacerdotes lucorum, mensam  Jezabel com- 
edentes, consultissima ac sapienti ira in totius 
Israelis comniodum interfecit 13, Sic ira plerumque 
actionum bonarum est ministra. (6) Libentius sane 
viderit quis amicum irascentem, quam alium co- 
lentem. ltaque hos imitari studeamus, neque 
contra nos, sed adversus diabolum tantum, ira- 
cundiam armemus, si coeleste regnum assequi ve- 
limus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et potestas, cum aterno ejus Patre, ac sanctissimo 
vivificanteque Spiritu, nunc et semper, et in sa- 
cula seculorum, Amen 


DE INVIDIA ET MALEVOLENTIA. 
SERMO XVIII. 
4. (7) Multum nobis sollicitudinis injicit przesgn- 


^ Num. xxv, 8. ** III Reg. xviij, 22, 40. 


1) Ex epist. ccxix, 332. 

2) Ex epist. Lix, 154. 

9) Ex hom. in Laciais, 589. 
(4) Ex hoin. adversus iratos, 83. 
5) Ihid., 89. 

(6) Ex epist. xxi, 08. 

(1) Ex epist. cexxvi, $46. 


δέον ἐχρήσατο τῷ θυμῷ, δι ἀμφοῖν ἑλάσας τὸν σει- 
ροµάστην. Ἡλίας δὲ ὁ ζηλωτῆς, πεοντίχοντα καὶ 
τετραχοσἰίους ἄνδρας ἱερες τῆς αἰσχύνης, xa 
τετραχοσίους ἄνδρας ἱερεῖς τῶν ἄλσεων, ἐσθίοντας 
τράπεξαν Ἰεζάθελ, λελογισμένῳ θυμῷ χαὶ σώςρονι 
εἰς ὄφελος παντὸς τοῦ 'lopahà ἐθανάτωσεν. Οὕτω 
γίνεται πολλάκις ὁ θυμὸς ἀγαθῶν πράξεων ὑπτρέττς, 
"Ἠδιον γοῦν ἄν τις ἴδοι ὀργιζόμενον τὸν ἀγαπώμενον, 
3| θεραπεύοντα ἕτερον. Τούτους xai ἡμεῖς ζηλῶσαι 
σπουδάσωµεν, xal uh xaü' ἡμῶν, ἁλλὰ χατὰ τοῦ 
διαθόλου (11) τὸν θυμὸν ὁπλίζωμεν µόνον, et vs τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν βονλοίµεθα , ἓν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ 
χράτος, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ 


D xai ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai elg τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΠΕΡΙ ΦΦΟΝΟΥ ΚΑΙ BAIKANIAL. 
ΛΟΓΟΣ 1Η’ 
1. Βολλην ἡμῖν ἐμποιεῖ την ἁνίαν vou χατασχόντος 


(8) Ἐπιδεῖν. Codex Reglus, κατιδεῖν. 
(9) Ἀντιστρατευόμενον. Idem coder, ἄντιπρα- 
µατενόμενον. 
(10) "Εχωσυ'. ldem codex ἔχουσιν. 
(14) Διαδόλου. Codex Regius addit, póvou, ac 
postea omittit µόνον. Non reperta hac verba, τούτους 
καὶ Ἀμεῖς, εἰ qus sequuntur. 
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ιαεροῦ τούτου ἡ χαλεπότης, kv ip πᾶσαι μὲν Ἐχκλη- À tis temporis difficultas, in quo Ecclesie omnes 


far ἐσαλεύθησαν , πᾶσαι δὲ ψυχαὶ σινιάζονται. 
H votzav γὰρ πάντες ἀφειδῶς τὰ στόµατα κατὰ τῶν 
Ι/μοδούλων. Λαλεΐται τὸ ψεῦδος ἀφόδως, ἡ ἀλήθεια 
Γ)Υκεκάλυπται ' xal οἱ μὲν κατηγορούμενοι κατα- 
ιεχάφονται ἀχρίτως, οἱ δὲ χατηγοροῦντες πιστεύον- 
at ἀνεξετάστως. Καὶ πολὺς ἤδη ὁ χρόνος παρῴχη- 
(εν, ἓν ip τυπτόµενοι ὑπὸ τῶν διαθολῶν, φέρομεν 
LX. τῖς κατηγορίας µάστιγας, ἀρχούμενοι ὅτι ἔχο- 
«εν Κύριον τὸν τῶν χρυπτῶν γνώστην µάρτνρα τῆς 
σοκοφαντίας. Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ Ίδη τὴν σιωπἣν 
Ἰμῶν εἰς βεθαίωσιν τῶν διαθολῶν παρεδέξαντο, xat 
ὃ διὰ μαχροθυµίαν ἑνόμισαν ἡμᾶς cuondv, ἀλλὰ 
ità τὸ μὴ ἔχειν διᾶραι στόµα πρὸς τὴν ἀλήθειαν * 
τούτου ἕνεχεν παραχαλῶ τὴν iv Χριστῷ ἀγάπην 
ὑμῶν, ὥστε τὰς ἐξ ἑνὸς µέρους γινοµένας διαθολὰς 
uh πάντως παραδέχεσθαι ὡς ἀληθεῖς * διότι, χαθὼς 
γέγραπται, 0ὐδένα χρίνει ὁ νόμος, ἐὰν μὴ πρῶ- 
ro» ἀκούσῃ, xai rvà tí zou. Πρὸς δὲ τὰ προθαλ- 
κόμενα ἐγχλήματα ἀπαιτεῖτε ἡμᾶς τὰς εὐθύνας. Καὶ 
εἰ μὲν εὕρητς παρ᾽ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν, μὴ δῶτε 
(ώραν τῷ φεύδει; ἐὰν δὲ ἀτονούντων ἡμῶν πρὸς τὴν 
Ἀτολογίαν αἴσθησθε , τότε πιστεύσατε τοῖς κατηγό- 
pote ἡμῶν ὡς ἀληθεύουσι. Τὰ γὰρ στόµατα αὐτῶν 
ἐπισχεθῆναι διὰ τῶν ἡμετέρων λόγων ἀμήχανον. 
Μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς xai ἐρεθίζεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ 
(αῖς ἁπολογίαις ἡμῶν, καὶ μείζονα xaX χαλεπώτερα 
καθ᾽ ἡμῶν χατασχευάζειν, xal στηλιτεύειν, xal χατ- 
ηγορεῖν. Καΐτοι εὐγνώμονι χριτὴ ἀρχεῖ αὐτὰ τὰ 


commolz sunt, et omnes anims cribrantur, Ape- 
ruerunt enim omnes immodice ora sua adversus 
conservos. Pradicatur libere mendacium, veritas 
absconditur. Et accusati quidem condemnantur 
sine judicio, accusatoribus vero creditur sine 
examine, (3) Jam enim longum tempus est, ex quo 
verberatus calumniis, flagella accusationis perfero; 
contentus quod Dominum, qui arcana novit, ca- 
lumnie testem habeam. Sed quia multi jam silen- 
tium nostrum ad calumniarum confirmationem ac- 
ceperunt, nec nos palienlia existimant adductus si- 
lere, sed quod contra veritatem hiscere non possi- 
mus : idcirco obsecro vestram in Christo dilectio- 
nem, ut concinnatas ab una parte calumnias non 
omuino admittatis ut veras : quandoquidem, ut 
scriptum est, Neminem lex judicat, nisi prius au- 
dial, et cognoscat quid fecerit 33. (4) Objectorum no- 
bis criminum rationem a nobis postulate. Ας ve- 
ritatem quidem si apud nos inveneritis, ne detis 
locum mendacio: sin autem nos 568 ad defensio- 
nem infirmos senseritis, tunc credite accusatoribus 
nostris, ut. vera dicentibus. (5) Nam ora illorum 
comprimi sermonibus nostris non possunt, imo 
verisimile est, illos etiam defensionibus nostris ir- 
ritari, et majora ac graviora in nos machinari, 
conviciari el incusare. (6) Quanquam sequo quidem 
judici res ipse sufficiunt ad declarandam veritatem : 
aigue etiamsi nos taceamus, licet vobis respicere 


πράγματα πρὺς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσιν, xal, ( ad ea qua fiunt. (7) Ante omnia autem rogarous 


κἂν ἡμεῖς σιωπήσωµεν , ἔξεστιν ὑμῖν διαθλέψαι 
πρὸς τὰ γινόμενα. Αἰτοῦμαι (1) 6b mpb πάντων 
ἡὑμᾶς, τοὺς τε νῦν ἀχουσομένους, xal τοὺς εἰς 
ὕστερον ἑντευξομένους, μὴ τῷ πλήθει διαχρίνειν 
ἐθέλειν τῆς ἀληθείας τὸ φεῦδος, τῇ πλείονι µοίρᾳ 
τὸ κρεῖττον συνάψαντας" µήτε μὴν ἀξιώμασι προσ- 
έχοντας, ἁμαυροῦσθαι τὴν διάνοιαν, ἢ τῇ τάξει 
τῶν προλαθόντων τὸ πλέον νέµοντας, ἀποφράττειν 
τὰς ἀχρὰς τοῖς ὑστέροις. Δεῖ γὰρ τὸν ἀχροατὴν τὴν 
ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεραίαν φυλάσσειν τῷ μὴ παρ- 
όντι , τὸ τοῦ ᾽Αλεξάνδρου ποιοῦντα. Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
νόν φασι, διαθαλλοµένου τινὸς τῶν συνήθων, τὴν 
μὲν ἑτέραν τῶν ἀκοῶν ἀνεῖναι τῷ διαθάλλοντι, τὴν 
δὲ ἑτέραν ἐπιμελῶς ἐπιφράξασθαι (2) τῇ χειρὶ, &v- 


vos, qui et nunc audituri estis, οἱ postinodum 16: 
cturi, ut ne velitis ex multitudine verum a falso 
discernere, parli majori tributa palma; meque 
mente caculire, dignitatum habita ratione; neque 
aures ob:urare posterioribus, priorum agmini 
concessa victoria. (8) Oportet enim ut auditor al- 
leram aurem servet absenti, idemque faciat quod 
Alexander. Nam et illum ferunt, cum quidam ex 
familiaribus calumnia appeteretur, aurium quidem 
alteram accusatori praebuisse, alteram vero diligen- 
ter manu occlusisse ; demonstrantem oportere ut 
qui recte judicaturus est, non totus statim a prz- 
occupantibus abducatur, sed dimidium auditus in- 
tegrum ad defensionem servet absenti. 


δειχνύμενον, ὅτι δἑοι τὸν ὀρθῶς χρίνειν μέλλοντα, uh ὅλον εὐθὺς τοῖς προλαθοῦσιν ἀπάγεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
Ἡμισυ τῆς ἀχροάσεως ἀχέραιον Διασώζειν πρὸς ἀπολογίαν τῷ μὴ παρόντι 


3. Καὶ γὰρ πεφύχασί πως ταῖς µεγάλαις ὄννα- 0 9. (0) Solent enim quodammodo magnis pote- 


στείαις al ἀνελεύθεροι αὗται παραφύεσθαι θεραπεῖαι * 
οἳ, διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰχείου ἀγαθοῦ δι) οὗ γνωρισθῶ- 
σιν, Ex τῶν ἀλλοτρίων xaxov ἑαυτοὺς συνιστῶσι. 
Καὶ ὥσπερ οἱ γῦπες πρὸς τὰ δυσώδη φέρονται, πολ- 


53 joan. vii, 51. 


(1) Αἰτοῦμαι. Totus hic locus usque ad τοῖς ὑστέ- 
ς non S. Basilii, sed Eunomii. 

2) ᾿Επιφράξασθαι Regius coder, ἐμφράξασθαι, 
(5 Ex epist. ccxxvi, 946. 

4) Ibid., 349. 

(5) Ibid. 


statibus illiberales ejusmodi cultus adherere : qui- 
bus cum desit honum proprium unde cognoscan- 
tur, sese ex alienis malis commendant.(10) Et quem- 
admodum vultures prata multa multaque loca 


uU Ibid., 546. 

7) Ex lib. 1 adversus Eunom., 210. 
(8) Ex epist. xciv, 188. 

9) Ex epist, ccLxxui, 418. 

o Ex hom. De invidia , 95. 
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amona et odorata pretervolantes, feruntur ad A λοὺς μὲν λειμῶνας, πολλοὺς δὲ ἠδεῖς xal εὐώδεις τὸ. 
graveolentia, et quemadmodum muscis quod 8a- 
num est pretereuntes, ad ulcera properant : ita 
invidi vitz splendorem et recte factorum magnitu- 
dinem ne aspiciunt quidem, sed in marcida et pu- 
trida irruunt. Est igitur operze pretium ut qui re- 
cte sapiunt, idem quod Alexander factitent : 
(1) qui cum epistolam contra medicum ut insidia- 
torem accepisset, atque hoc ipso tempore medica- 
mentum ad bibendum sumeret, tantum abfuit ut 
fidem adhiberet calumnianti, ut simul legeret epi- 
stolam, et potionem biberet. (2) Et qui in proxi- 
mum calumnias effundunt, eorum qus dicunt ar- 
gumenta non proferentes, comperientur sibi ipsi 
nomen pravum asciscere ex illegitimo verborum 
usu. Calumniantem enim quomodo vocare conve- 
nit, nisi et cognomen, quod ex ipsa re profitetur, 
imponendo ? Neque igitur is qui nobis conviciatur, 
diabolus sit, séd frater sit, admonens in chari- 
tate, et ad emendationem arguens; neque vos 
conviciorum auditores sitis, sed argumentorum 
judices : neque ii, quibus maledicitur, incurati re- 
linquantur, suo illis non indicato delieto. (3) Nam 
et convicti peccatum suum agnoscent : οἱ vobis, 
postquam convicti fuerint, venia erit apud Domi- 
num, quod vos ex peccatorum communione sub- 
traxeritis : οἱ qui convicerint, mercedem habebunt, 
ut qui occultam $69 malitiam patefecerint. Sed si 
antequam convincantur, eos condemnetis; ipsi 
quidem nihil ledentur, nisi quod rei omnium no- 
bis pretiosissimz, charitatis vobiscum interceden- 
tis, jacturam facient; vos vero et hoc idem pati, 
si eos non habeatis, et cum Evangelio videbimini 
pugnare dicenti : Nunquid lex nostra judicat ho- 
minem, nisi prius audierit εί cognoverit quid fa- 
ciat ^? (4) Nolite, fratres: reverendissimi, nolite 
hoe ferre, (5) hanc nostram obtestationem ne elu- 
datis, (6) ne ad nos perveniat formidanda prophe- 
tia Domini nostri, qui dixit : Quoniam abundavit 
iniquitas, re[rigescet charitas multorum "", 


pria, sic invidia amicitie est morbus. Et quem- 


$9. (7) Nam sicut rubigo lues est. frumenti pro- 


πους ὑπεριπτάμενοι' καὶ αἱ μυῖαι τὸ μὲν ὑγαῖνν 
παρατρέχουσι, πρὸς δὲ τὸ ἕλχος ἐπείγοντα" d 
xai ol Bácxavot, τὰς μὲν τοῦ βίου λαμπρότητες χ 
τὰ μεγέθη τῶν χατορθουµένων οὐδὲ posti, 
τοῖς δὲ σαθροῖς ἐπιτίθενται, Τοὺς οὖν ὀρθὰ «ρι- 
γοῦντας τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ποιεῖν προσέχει V 
ἐπιστολὴν χατὰ τοῦ ἰατροῦ δεξάµενος ὡς infe. 
λεύοντος, ἐπειδὴ ἔτυχεν Ev αὐτῷ τῷ xoà oipa- 
xoy λαδὼν ὥστε πιεῖν, τοσοῦτον ἀπέσχε πιστεῖσι 
τῷ διαδάλλοντι, ὡς ὁμοῦ τε τὴν ἐπιστολὲν be. 
γωσχε, xai τὸ φάρµαχον ἔπινεν. Οἱ τοίνυν τῷ «ιτ. 
Glow χαταχέοντες λοιδορίας, τὸν δὲ τῶν Aevoufan 
ἔλεγχον μὴ ἐπάγοντες, φανῄσονται πάντως mtn 
ἑαυτοῖς προσηγορίαν ἐπενεγχόντες Ex τῆς ini. 


B τῶν λόγων χρήσεως. Τὸν Y&p διαθάλλοντα τῶς Β- 


λως προσῆχεν ὀνομάζειν, f| οὐχὶ fiv ἐξ ano τὦ 
πράγματος ἐπιτηδεύει προσηγορίαν ἑαυτῷ τεμὲ- 
νους; Μήτε οὖν ὁ λοιδορῶν διάδθολος ἔπω, il 
ἀδελφὸς (9), ἓν ἀγάπῃ νουθετῶν, xal ἐπὶ ὃιορόαι 
ἑπάγων τὸν ἔλεγχον' µήτε ὑμεῖς λοιδοριῶν vin 
ἀχροαταὶ, ἀλλ᾽ ἑλέγχων δοχιµασταί. µήτε οἱ λαὰ- 
ρούµενοι ἁνιάτρευτοι καταλειφθῶσι, ub orkpe 
µένης τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ἐλεγχθέντες μὲν yi, 
xaX αὐτοὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν ἐπιγνώσοντα ui 
ὑμεῖς μετὰ τοὺς ἐλέγχους συγγνώµην ἕξετε cadi 
τῷ Κυρίῳ (10), ἐκ τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν xou; 
ἑαυτους ὑποστέλλοντες" xal οἱ ἑλέγξαντες μιά 
ἔξουσιν, ὡς τὴν κεχρυμµένην xaxlay δημοσιεύσεη:.. 
Ἐὰν δὲ πρὸ τῶν ἑλέγχων χαταδιχάζητε, aii po 
οὐδὲν ἔσονται ἠδιχημένοι, ἐχτὸς τοῦ ζημιωθ: ὁ 
πάντων ἡμῖν τιµιώτατον χτῆμα, τὴν πρὸς ὑμι 
ἀγάπην) ὑμεῖς δὲ καὶ τοῦτο αὐτὸ (11) πείσεσθαι (1, 
αὐτοὺς οὐχ ἔχοντες, χαὶ τῷ Εὐαγγελιῳ δόφετε pie 
σθαι τῷ εἰπόντι' Mi) ὁ νόμος ὑμῶν xpira τὸν ἆτ- 
θρωπον, &àv μὴ ἀκούσῃ παρ) αὐτοῦ πρώτον rà 
TY Q cl ποιεῖ; Mh ταῦτα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, μὴ ἐή- 
σχησθε τρύτων, μηδὲ παραλογίσασθε ἡμῶν shy s 
ρἀχλησιν ταύτην, ἵνα μὴ φθάσῃ εἰς ἡμᾶς ἡ oie 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν προφητεία, εἰπόντος "Ori D d 
πηθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ dris 
τῶν πο..λῶν. | 

$. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἐρυσίδη (uy ἐστι τοῦ 5η 
νόσημα" οὕτως ὁ φθόνος φιλίας ἑστὶν ἁῤῥώσμ: 


admodum ex bono consequens est, ut invidia ca- p Καὶ ὥσπερ ἔπεται τῷ ἀγαθῷ τὸ μὴ φθονεῖν, 6724 
reat, sic invidia diabolum sequitur. (8) Et sicut 
rubigo ferrum, sic invidia infectam ipsa animam 
absumit. Imo vero quemadmodum viperas tradunt 


δν Joan, vir, 51. "5 Matth. xxiv, 12. 


1) Ex epist. ccrxxu, 419. 

9) Ex epist. ccin, 501. 

3) lbid., 590. 

(4) lbid., 501. 

(5) Ibid., 503. 

(6) lbid., 501. 

(1) Ex hom. De invidia, 94. 

(8) Ibid., 91. 

(e) Αδελφός. Sic contextus et uterque codex. 
Editi. ἁδελφόν. Paulo ente legendum videtur, τοῦ 
πλησίον χαταχέοντες. 


ἀχολουθεῖ τῷ διαθόλῳ ἡ βασκανία. Καὶ ὥσπερικ ο 
αἴδηρον, οὕτως ὁ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν uri 
ἐξαναλίσχει. Μᾶλλον δὲ, ὥσπερ τὰς ἐχίδναι φαί. 


(10) Παρὰ τῷ Κυρίῳ. Sic Regius codex d &* 
textus. Editi, παρὰ τοῦ Κυρίου. . " 
(14) Tovro αὐτό. Ope ejusdem codicis c0 
tus emendate lectiones vulgale, τούτῳ 979 
paulo post xpivy τὸν ἄνθρωπων, δὲ ἡμῖν ti e 
χλησιν. igi 
13) Πείσεσθαι. Legendum videtur esse xt 


IT. " 
(15) Ὄυχήν. Hanc vocem ex eontextu a 
Legitur in Regio codice τὸν ἔχοντα a 
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πυῄσασαν αὐτὰς Ὑαστέρα διεσθιούτας (1) ἄπογεν- A exeso materno utero nasci : ita quoque solet invi- 


νᾶσθαι οὕτω xai ὁ φθόνος τὴν ὠδίνουσαν ψυχὴν 
τέφυκε διασπᾷν. Ὁ βασχαίνων µίαν ἀναμένει τοῦ 


καχοῦ ῥᾳστώνην, el πού τιγα ἴδοι χαταπεσόντα τῶν 
Φθονουμένων. Οὗτος ὄρος τοῦ μίσους, ἅθλιον ἰδεῖν 
Ex µαχαρἰου τὸν βασκαινόµενον, ἑλεεινὸν γενέσθαι 
τὸν ζηλωτόν. Τότε σπένδεται χαὶ φίλος ἐστὶν, ὅταν 
δαχρύοντα ἴδῃ, ὅταν πενθοῦντα θεάσηῖαι xol εὖ- 
θυμοῦντι μὲν o0 συνευφραΐνεται, ὀδυρομένῳ δὲ συν- 
δαχρύει. Καὶ τὴν μεταθολὴν τοῦ βίου, ἐξ οἵων εἰς οἷα 
µεταπέπτωχε, χατοιχτίζεται, οὐχ ὑπὸ φιλανθρωπίας 
καὶ τοῦ συµπαθὴς elvat, ἐξαίρων τῷ λόγῳ τὰ πρό- 
τερα (2), ἀλλ᾽ ἵνα βαρυτέραν αὐτῷ κατασχευάση τὴν 
συµφοράν. Τοιοῦτος fjv ὁ Σαοὺλ, ὃς τῶν εὐεργεσιῶν 


τὰς ὑπερθολὰς ἀφορμὴῆν τοῦ πολέμου πρὸς τὸν Δα- 
6ἱδ ἐποιῄσατο, χαὶ ἐπειρᾶτο δόρατι διαπεῖραι τὸν 


εὐεργέτην. Σὺν αὐτῷ γὰρ τῷ στρατῷ Ex τῶν πολε- 


µίων περισωθεὶς, xal τῆς ἐπὶ τῷ Γολιὰθ αἰσχύνης 


ἁπαλλαγεὶς, αὐτόχειρ γενέσθαι, χαὶ ἐξ ἑνέδρας àv- 
ελεῖν ἐπεχείρησεν' εἶτα φυγάδα χαταστήσας, οὐδὲ ob- 
τω τὴν ἔχθοαν ἔστησεν , ἀλλὰ τὸ τελευταῖον ἑχστρα- 
τεύσας ἐπ αὐτὸν τρισχιλίοις λογάσι, τὰς ἑρημίας 
διηρευνᾶτο. "c ye παρ) αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς δι- 


εὖξεως χαταληφθεὶς, ἔτοιμος εἰς σᾳαγἣν προκείµενος 
τῷ ἐχθρῷ, πάλιν περισωθεὶς ὑπὸ τοῦ διχαίου, ἕἓπ- 


αγαγεῖν αὐτῷ τὰς χεῖρας διαφυλαξαµένου, οὐδ' ὑπὸ 


ταύτης τῆς εὐεργεσίας ἐκάμφθη' ἀλλὰ καὶ πάλιν 
ἑστρατολόγει, xal πάλιν ἐδίωχεν, ἕως xal δεύτερον 
ἁλοὺς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ by τῷ σπηλαίἰῳ, τοῦ μὲν τὴν ἀρε- 


dia parientem se animam vorare. (5b) Invidus ac 
malevolus unicum miseris suse levamen exspe- 
etat, sicubi videat quempiam ex iis quibus invidet, 
ruentem. Haec est odii meta, eum cui invidetur, 
miserum ex felici videre, et eum qui beatus habe- 
batur, infelicem fieri. Tunc initur fedus, et fit 
amicus cum viderit lacrymantem, cum lugentem 
conspexerit, Et vero non letatur cum hilari, sed 
cum lugente lacrymatur. Atque vit: mutationem, 
ex quibus in qu exciderit, miseratur, non huma- 
nitate quapiam , nec ullo commiserationis sensu 
priorem statum verbis efferens, sed ut ei calami- 
tatem graviorem efficiat. (6) Ejusmodi Saul erat, 
cui beneficiorum magnitudo bellum Davidi infe- 
rendi ansa erat et origo, atque conabatur accepti 
beneficii auctorem hasta transfigere. ls enim cum 
ipso exercitu ex hostium manibus incolumis ere- 
ptus, eteo qui a Goliath inurebatur dedecore libe- 
ratus, sua eum manu interimere, atque insidiis de 
medio tollere aggressus est : exinde Davide in fu- 
gam acto, ne sic quidem odio finem imposuit, sed 
postremum expeditione cum tribus electorum milli- 
bus adversus illum suscepta, deserta loca perscru- 
tabatur. l|le scilicet ipso persecutionis tempore 
cum deprehensus fuisset, possetque ab hoste facile 
occidi, cum iterum a justo, qui injicere in eum 
manus nolebat, servatus esset incolumis, nequa- 
quam flexus est hoc beneficio : sed et rursus col- 


τὴν λαμπροτέραν ἀπέδειξεν, ἑαυτοῦ δὲ τὴν πονηρίαν c; ligebat exercitum, et rursus illum persequebatur, 


χαταφανεστέραν ἐποίησεν (5). Οὕτω xaX περὶ τὸν Ἰω- 


Gy οἱ ἀδελφοὶ διατίθενται, οὐχ εἰδότες ὅ τι πράτ- 


τουσιν. El μὲν γὰρ ἀληθῆ τὰ ἐνύπνια τοῦ. Ἰωσὴφ, 
είς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάντως ἐκθῆναι τὰ προῤῥηθέντα: 


εἰ δὲ φευδεῖς αἱ τῶν ὀνειράτων ὄψεις, ἀντὶ τίνος 


βασκαίνουσι τῷ σφαλλομένῳ; Αλλ' ὄντως ἴδιόντι πά- 


θος ἑστὶ τοῦ διαδόλου ὁ φθόνος, ὁ ἐχλαληθῆναι μὴ 
δυνάµενος, ὁ (4) ἱατρείαν οὐχ ἐπιδεχόμενος. Ὁ χεφα- 


λαλγῶν λέγει τῷ ἱατρῷ τὴν χεφαλαλγίαν᾽ ὁ φθόνον 
νοσῶν τί εἴπη; Λυπεῖ µε τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἀγαθά; Ἡ 
μὲν ἀλήθεια αὕτη, τὰ δὲ ῥήματα ἕχαστος ἑπαισχύ- 
νεται. Τί στενάξεις; ἴδιον καχὸν, 7) ἀλλότριον ἀγαθόν ; 
"Όντως ἴδιόν ἐστι xaxby τοῦ διαδόλου ὁ φθόνος. Καθά- 
«ep Ὑὰρ τῶν βελῶν τὰ βιαίως φερόµενα, ἐπειδὰν 


quoad iterum ab eodem in spelunca interceptus, et 
ejus virtutem prestiterit illustriorem, εἰ suam 
ipsius nequitiam manifestiorem reddiderit. De Jo- 
sepho itidem ignari quid agerent ejus fratres, haud 
absimile quid fecerunt. Nam si vera quidem sunt 
insomnia Joseph, qua arte fleri possit, ut non om- 
nino eveniant prenuntiata?sin autem falsa som- 
niorum visa, cur invident aberranti? (7) Sed re- 
vera est diaboli proprium hoc malum, invidia : 
αυ 670 nec verbis exprimi potest, nec medelam 
admittit, Cui caput dolet, is medico declarat capi- 
tis dolorem : qui invidie morbo laborat, ecquid 
dixerit? Exhibent mihi molestiam fratris bona? 
Verum id est, at dicere unumquemque pudet. Quid 


καρτερῷ τινι xal ἀντιτύπῳ προσπέσῃ, ἐπὶ τὸν προ- D doles? tuumne ipsius malum an alienum bonum? 


έµενον bmavépyesav οὕτω τὰ τοῦ φθόνου χινήµατα, 
οὐδὲν λυποῦντα τὸν βασκαινόμενον, αὐτοῦ πληγαὶ 
γίνονται τοῦ βασχάνου. Πολλά μὲν γὰρ ἕνεστι τῇ 
βασχανίᾳ καχὰ, ἓν δὲ χρήσιμον, ὅτι xaxóv ἐστιν αὖ- 
τῷ τῷ κεχτηµένῳ, xat μᾶλλον δαπανῶν τὴν καρδίαν, 
4 ὁ ibo τὸν σίδηρον. Ὁ yàp βασχαίνων, αὐτὸν μὲν τὸν 
βασκχαινόμενον ὀλίγα βλάπτει, ἑαυτὸν δὲ δαπανᾷ τῇ 


1) Διεσθιούσας. Reg. codex ἑσθιούσας. 

9) Τὰ πρότερα. Sic Reg. codex et contextus. 
Edit, τὰ πρότερον, et paulo post κατασχευάση- 
σαι, quod pariter eadem auctoritate freti mutavi- 
gnus. 

(5) 'Exolncsv. Reg. codex εἰργάσατο. 

(4) 'O éxAaAnO vac μὴ δυγάµενος, 0. Hiec ad- 


Peculiare est haud dubie diaboli malum, invidia. 
(8) Quemadmodum enim jacula ingenti vi emissa, 
ubi in quidpiam durum ac renitens inciderint, re- 
vertuntur in jaculatorem : ita quoque invidie mo- 
tus nihil ledentes eum cui invidelur, plage flunt- 
invidentis. (9) In invidia namque plurima insunt 
mala: sed unum utile est, quod malum fit possi- 


dita ex contextu et Regio codice. 
5) Ex hom. De invidia, 92. 
6) Ibid. 
7) Ex hom. dicta In Lacizis, 594. 
í Ex hom. De invidia, 94. 
9) Ex hom. dicta in Lacizis, 590. 
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denti, el exedit cor magis quam rubigo ferrum. A λύπῃ xal τῷ aveva y pup ἐπὶ τῇ εὐημερίᾳ τοῦ πλησίοι, 


Enimvero invidus invidioso nocet parum : sed se 
ipse moore gemituque ob proxiwi felicitatem ab- 
sumit, nec imminuit divitias vicini, sed se ipse con- 
sumpsit per invidiam. (1) Quemadmodum enim 
curz nobis est materiam, qua facile ignem conci- 
pit, quam longissime ab igne submovere : sic ope- 
r$ pretium est, quoad ejus fleri potest, amicitias 
ex invidorum consuetudine subducere, ut extra jn- 
vidie leia constituamur. (2) Canes quidem nu- 
triendo reddimus mansuetos : sed invidum confe- 
rendis beneficiis efficimus morosiorem. Nec enim 
lis quibus donatur bonis gaudet : sed opulentia 
aliorum πιστοί, quod ipsius inopiam habeant illi 
unde expleant. (5) Pantheris ipsis insita est. natu- 
ralis quedam in hominem ira, et maxime solent 
hominibus in oculos involare, Itaque belluz furo- 
rem ridere qui volunt, imaginem velut hominem ei 
in charta ponunt ob oculos. Illa autem pre nània 
ira nibil cogitans, chartam velut hominem dilaniat, 


xai τὸν μὲν πλοῦτον τοῦ γείτονος οὐχ }λάττωσεν, 
ἑαυτὸν δὲ τῇ βασχανίᾳ κατεδαπάνησεν. Ὥσπερ ον 
τὴν εὐχατάπρηστον ὕλην ἐπιμελὲς ἡμῖν ὅτι ποῤῥω- 
τάτω τοῦ πυρὸς ἀποτίθεσθαι, οὕτω χρῃ. καθ ὅσον 
olóy τε, τῆς τῶν βασχάνων ὁμιλίας τὰς φιλίας àc 
άγειν, ἔξω τῶν τοῦ φθόνου βελῶν ἑαυτοὺς ποιοῦυντας. 
Toug μὲν γὰρ χύνας τρέφοντες ἡμεροῦμεν, τὸν & 
βάσχανον εὐεργετοῦντες χαλεπώτερον ἀπεργαξόμεθα. 
Οὐ γὰρ χαίρει ἐφ᾽ ol; ἂν πάθῃ χρηστοῖς, ἀλλὰ Ἱ-- 
πεῖται τῇ ἑτέρων εὐπορίᾳ, ὅτι ἔχουσιν ὕὍλτν ὅδεν 
αὐτῷ τὴν χρείαν πληρώσονσιν. Αἱ παρδάλεις φυσιχέν 
τινα ἔχουσι πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὀργὴν, καὶ πεφ-χασι 
μάλιστα τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσία.. 
Οἱ οὖν χαταπαἰζοντες τῆς μανίας τοῦ Ürpico, t» 
χάρτῃ εἰχόνα προδειχνύουσιν ὡς ἄνθρωτων. Ἡ 3 


B on) τῆς ἄγαν ὀργῆς μὴ λογιζοµένη, ὡς &vüpuzer 


σπαράσσει τὸν χάρτην, χἀχεῖ δείχνυσε τὸ µισάνθρω- 
vov. Οὕτω καὶ ὁ διάδθολος Ev τῇ εἰχόνι τὸ µισόθεον 
ἔδειξεν, ἐπειδὴ Θεοῦ προσάφασθαι οὐκ ἐδύνατο. 


illicque suum in bomines odium ostendit, Sic etiam diabolus suum in Deum odium patefecit in ima- 


gine, cum attingere Deum non posset. 

4. (4) Velim itaque, o homo, maleficorum imita- 
tionem fugiss, in infirmo animali astutias multas 
et insidias perspiciens ; cujusmodi istud est : Appe- 
tit ostrez carnem cancer : sed difficilis captu est ei 
hac preda, propter testa munimentum. Nam in- 
fragili septo caruis teneritudinem natura commu- 
nivit. Quapropter et hoc animal ostracodermon vo- 


4, Ἰοιγαροῦν βούλομαί σε quYystv τῶν χαχούργων 
τὴν µίµησιν, ἄνθρωπε, xal ἓν ἀσθενεῖ ζώῳ πολὺ τὸ 
πανοῦργον xai ἐπίδουλον χαταμαθόντα” οἷόν τι λέγω’ 
Ὁ χαρχίνος τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεϊ τοῦ ὀστρέου. ἀλλὰ 
δυσάλωτος ἡ ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν τεριθολῖν c 
ὁστράκου" ἀῤῥαχεϊ γὰρ ἐρχίῳ τὸ ἁπαλὸν τῆς σαρχὸς 
à φύσις χατησραλίσατο. Ai xal ὀστρακόξερμο 


catur. Et quoniam duo cava, accurate sibi invicem C προσηγόρευται. Καὶ ἐπειδὴ δύο χοιλότητες ἀκριέως 


conjuncta, ostream ambiunt et circumplectuntur, 
forcipes cancri necessario inefficaces sunt. Quid 
igitur molitur ? Cum viderit ostream in tranquillis 
locis non sine voluptate apricantem, et ad solis ra- 
dios valvas suas explicantem : tunc, clanculum in- 
jecto calculo, plicaturam impedit, atque quod viri- 
bus deerat, id astu et dolo obtinere deprehenditur. 
Hxc est eorum qua neque ratione, neque voce 
predita sunt, malitia. Talis est qui ad fratrem 
fraudulenter accedit, adversamque proximi fortu- 
nam insidiose impetit, et alienis insultat calamita- 
tibus. Verum neque polypi praeterierim dolum ac 
versutias, qui qualicunque tandem saxo adhzserit, 
illius induit colorem. Quamobrem 5$'71 plerique 
pisces improvide natantes in polypum uti in petram 
incidunt, paratamque versuto illi predam sese of- 
ferunt. Talibus moribus sunt przditi, qui semper 
potestatibus dominantibus assentantur, seseque ad 
quoslibet modos ususque aecommodant, nec in ea- 
dem animi sententia persistunt, sed alii atque alii 
facile fiunt, et sententiam mutant ad uniuscujusque 
gratiam conciliandam. Quos difficile est evitare, 
sibique ab ipsorum nocumentis cavere, propterea 
quod eorum concipnata pravitas sub amicitie spe- 


(4) Ex hom. De invidia, 94. 

(2) Ex hom. dicta in Lacizis, 504. 

9) lbid., 695. . 

d Ex hom. vit in. Hexaem., 65. 

91 Aux Aocay, Sic Regius codex, melius quam 


ἀλλήλαις προσηρµοσµέναι τὸ ὅστρεον περιπτύσσονται, 
ἀναγκαίως ἄπρακτοί claw αἱ χηλαὶ τοῦ χαρχίνου. Ti 
οὖν Toti; "Όταν ἵδη iv ἁπηνέμοις χωρίοις με 
ἡδονῆς διαθαλπόµενο», xal πρὸς τὴν ἀκτῖνα το 
iMou τὰς πτύχας ἑαυτοῦ διαπλῶσαν (5), τότε Gi, 
λάθρα ψηφῖδα παρεμδαλὼν, διαχωλύει τὴν σύμµττυσεν, 
καὶ εὑρίσχεται «b ἑλλεῖπον τῆς δυνάµεως διὰ c7; 
ἐπινοίας περισχόµενος (6). Αὕτη dj χαχία τῶν pit 
λόγου μήτε φωνῆς µετεχόντων. Τοιουτός ἐστιν 6 πρό 
τὸν ἁδελφὸν πορευόµενος δόλῳ, xal ταῖς τοῦ τελσίον 
ἀχαιρίαις ἐπιτιθέμενος, xat ταῖς ἀλλοτρίαις συµπο- 
pai; ἐντρυφῶν. 'AXX οὐχ ἂν παρέλθοιµι τὸ τοῦ Ξο- 
λύποδος δολερὸν xat ἐπίχλοπον (7), ὃς ὁποίᾳ ποτ ἂν 
ἑχάστοτε πέτρᾳ περιπλαχῇ, τὴν ἐχείνης ὑπέρχεται 
χρόαν. Ὥστε τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων ἀπροόστως 
νηχοµένους τῷ πολύποδι περιπίπτεν, τῇ τέτρα 
δῇθεν, καὶ ἔτοιμον γίνεσθαι θήραμα τῷ πανούργω. 
Τοιοῦτοί εἰσι τὸ ἦθος οἱ τὰς ἀεὶ χρατούσας δυναστείας 
ὑπερχόμενοι, καὶ πρὸς τὰς ἑχάστοτε χρείας µεταρμο 
ζόμενοι, μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως βεθηχότες, da" 
ἄλλοι καὶ ἄλλοι ῥᾳδίως γινόµενοι, καὶ πρὸς τὴν ἑκάστου 
ἀρέσχειαν τὰς γνώµας µετατιθέµενοι. Οὓς οὐδὲ ῥάδιον 
ἐχχλῖναι, οὐδὲ «hy ἁπ᾿ αὐτῶν φυλάξασθαι βλάδην, διὰ 
τὸ bv τῷ προσχἡµατι τῆς φιλίας βαθέως χατεσχευ- 


editi et contextns διαπλώσαντα. . 
(0) Περισχόµενος. Satis commode Regiua codex 
meputpyópsvoc, captans. Contextus περιεχόµενος. 
(7) ᾿Επίκλοπον. Sic Regius codex εἰ contextus, 
Editi, ἐπίπλαχον. 
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zcpévny τὴν πονηρίαν καταχεχρύφθαι. Tb γὰρ μῖσος A cie alte contegitur. (4)* Intimum eoim in cordis 
ἓν τῷ βάθει κατέχοντες, ἀγάπῃ δειχνύουσι χατα- 
κεχρωσμένην τὴν ἐπιφάνειαν, χατὰ τὰς ὑφάλους πέ- 
ερας, ai βραχεῖ ὕδατι χαλυπτόµεναι, χαχὸν ἀπροόρα- 
τον τοῖς ἀφυλάκτοις Υίνονται, Χρὴ τοίνυν πρὸς τὰς 
δ.αθολὰς μὴ ἀποσιωπᾷν, οὐχ ἵνα διὰ τῆς ἀντιλογίας 
ἑαυτοὺς ἐχδικῶμεν, ἀλλ ἵνα μὴ συγχωρῶμεν εὖ- 
οδωθῆναι τῷ ψεύδει (1), καὶ τοὺς Ἡπατημένους μὴ 
ἐναφρῶμεν τῇ βλάδῃ. Τριοὶ γὰρ ὁμοῦ προσώποις τὴν 
βλάθην προστρίθεται ὁ διαθάλλων' τόν τε γὰρ συχο- 
Φφαντούμενον ἁδιχεῖ, xal πρὸς οὓς ὁ λόγος ἑστὶν 
αὐτῷ, χαὶ αὐτὸς ἑαυτόν. Τὸ μὲν οὖν συκοφαντεῖν καὶ 
διαθάλλειν τινὰς ἐξ ἀχολάστου γλὠσσης xaX γνώμης 
ἀγνώμονος, πονηρῶν καὶ φιλατεχθηµόνων ἀνθρώπων 
ἔργον εἰδότες' τὸ δὲ, τοὺς Ex διαθολῆς δόξαντας elvat 


enim damnum simul afferre calumniator solet; 
primum ei quem falso insimulat ; illi deinde apud 
quem accusat ; postremum, ipse sibi. (7) Cum igi- 
tur calummiari, e£ petulanti lingua ac improba 
mente aliquibus detrahere, opus sciamus esse ho- 
minum flagitiosorum, seque simultatibus obleetan- 


πονηροὺς, πάσῃ προθυµἰᾳ πειρᾶσθαι (2) τὸ ψεῦδος B tium: qui autem per calumniam pravi esse visi 


τοῖς ἑλέγχοις ἀποτρέπειν, ἀνδρῶν σωφρόνων, xal 
μετὰ τῆς ἰδίας εὐθουλίας τὴν τῶν πολλῶν ἀσφάλειαν 
περὶ πολλοῦ ποιουµένων. ΤΗ» μὲν τῶν (3) προτέρων 
χαχίαν ἐκφύγωμεν, τῶν δὲ μὴ τοιούτων τὴν πολι» 
τείαν ἐχζηλώσωμεν, ἵνα xat τῶν µελλόντων ἀγαθῶν 
ἐπιτύχωμεν, bv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f 
δόξα xai τὸ κράτος, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 'Aufv. 


ΠΕΡΙ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΣ ΚΑΙ ΑΚΟΔΑΣΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ Ie'. 

4. 'O τῶν Μακεδόνων Αλέξανδρος, τὰς θυγατέ- 
pac Δαρείου αἰχμαλώτους λαθὼν, θαυμαστόν τι οἷον 
τὸ κάλλος παρέχειν µαρτυρουµένας, οὐδὲ προσιδεῖν 
Σξίωσεν, αἰσχρὸν εἶναι λέγων, τὸν ἄνδρας ἑλόντα, 
γνυναικῶν ἠττηθῆναι, Τουτὶ δὲ εἰς ταντὸν ixtlwp 
φέρει τὸ παράγγελµα, ὅτι 'O ἐμθ.έψας πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν * Ίγουν ὁ ἐμθλέψας 
τερὸς ἡδονὴν γυναιχὶ, κἂν μὴ τῷ ἔργῳ τὴν µοιχείαν 
ἐπιτελέσῃ. ἀλλὰ τῷ γε τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ παρα- 
δέξασθαι, οὐχ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος. El οὖν αἱ 
ἁπὸ ταυτοµάτου συντυχἰαι τοῖς περιέργως κΧατασχο- 
ατοῦσι ποσοῦτον ἔχουσι Χἰνδυνον, πόσον αἱ κατ ἔπι- 
τέδευσιν γινόµεναι ἁπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γυναῖχας 
ἀσχημονούσας καὶ χατασχηματιζοµένας πρὸς ἔχλυ- 
σιν, xal µέλη τεθρυµµένα ἀδούσας, δυνάµενα καὶ 
µόνον ἀκουσθέντα πάντα οἵστρον ἡδονῆς ἐμποιῆσαι 
τοῖς ἀχολάστοις» Τί τοίνυν ἐροῦσιν, 3 τί ἀπολογή- 
σονται, οἱ ἐχ τοιούτων θεαµάτων μυρίον ἐσμὸν τῶν 
χαχῶν συλλεξάμενοι; Οὐκοῦν ὑπόδιχοί εἶσι κατὰ 
τὴν ἀπαραίτητον ἀπόφασιν τοῦ Κυρίου, τῷ xpl- 
µατι τῆς µοιχείας. Ἔστι γὰρ καὶ λόγῳ πορνεῦ- 
σαι, χαὶ ὀφθαλμῷ μοιχεῦσαι, xal δι ἀχοῆς µολυν- 
4nyat, xal τῇ χαρδίᾳ µιάσµατα δέξασθαι, xal τῇ 


5 Mattb. v, 28. 


1) Τῷ ψεύδει. Regius codex τὰ φεύδη. 

2) Πειρασοαι. lta. codex Regius εἰ contextus. 
Editi πειραθῆναι. 

($) ΤΗΥ τῶν. ldem codex, δεῖ οὖν ἡμᾶς τὴν 
μὲν τῶν... ἐχφνγεῖν, τῶν Ob jh... ζηλοῦν. 

(4) Uterque codex indicat Ethic. 


sunt, si omni studio mendacium redarguendo pro- 
pulsare conentur, id opus esse virorum, qui probi 
sunt, quique sibi privatim bene consulentes, mul- 
torum securitatem plurimi faciunt. Priorum fugia- 
mus malitiam; horum vero, qui illis maxime sunt 
dissimiles, vità: rationem et institutum imitemur, 
ut futurorum etjam bonorum participes efficiamur, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, et pote- 
sias, nunc et semper eti in s2cula seculorum. 
Amen. 


. DE TEMPERANTIA ET INCONTINENTIA. 
SERMO XIX. 


1. (8) Alexander Macedonum rex, cum filias 
Darii captivas haberet, quarum incredibilis przedi - 
cabatur pulchritudo, ne aspicere quidem dignatus 
est, turpe esse inquiens, virorum victorem vinci a 
mulieribus, Hoc tendit ad illud ipsum praceptum, 
Qui viderit feminam ad concupiscendum, jam mo- 
chatus est eam ** : videlicel qui aspexerit mulierem 
libidinose, quanquam adulterium opere non com- 
misit, quoniam tamen concupiscentiam in animum 
admisit, crimine non vacat. (9) Si igitur ob fortui- 
tos casus tantum periculum impendet obiter conspi- 
cientibus, quantum futurum esL ob occursus qui 
de industria fiunt, ut videantur mulieres indecore 
se gerentes, suosque gestus componentes ad lasci- 
viam, et cantilenas molles canentes, quz vel audi- 
te solum, omne voluptatis osstrum lascivientibus 

D ingerere possunt? Quid igitur dicent, aut quid cau- 
sabuntur, qui ex ejusmodi spectaculis ingens ma- 
lorum examen sibi collegere? Obnoxii igitur $529 
sunt judicio adulterii secundum inevitabilem Do- 
mini sententiam. (10) Nam possumus et sermone 
adulterari, et oculis moechari, ipso quoque inqui- 
nari auditu, dignaque piaculo flagitia corde ad- 


(5) Ex epist. ccvu, 309. 

(6) Ex epist. cciv, 304. 

(7) Ex lib. r adversus Eunomium, 209. 

t Ex serm. De legendis libris gent., 179. 

9) Ex hom. in ebriosos, 199. 

(10) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
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profundo continentes odium, coloratam amicitia 
superficiem ostendunt, latentium in mari scopulo- 
rum more, qui quidem aqua oceultati modica, 
improvisum incautis malum afferunt. (5) Ad calum. 
nias igitur minime obmutescendum est : non ut 
refellendo nos ipsi vindicemus, sed ne prosperos 
successus habere mendacio permittamus, neque 
deceptis offensionem accipere sinamus. (6) Tribus 
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. mittere, necnon immoderato cibi potusque usu A περὶ τὴν βρῶσιν xal πόσιν ᾽ἀμετρίᾳ ἐχπεσιῖν τῶ 


temperantie finibus excidere. Qui vero per conti- 
nentiam sub virginitatis regula in bis omnibus 
permanserit, is palam ostendit se prorsus perfectze 
virginitatis gratia donatum. (1) Si quis autem verbo 
virginitatem professus, reipsa qua conjugatorum 
sunt facit, palam est eum virginitatis quidem ho- 
nestatem persequi, sed nequaquam ab indecorá 
voluptate abstinere. 

2, (2) Neque igitur qui inzequalis est animi circa 
castitatem, purus est; sed qui carnis petulantiam 
subjecit spiritui. Qui vero temperantiz desiderio 
capitur, historiam Josephi ssepius evolvat, atque 
hine egregia temperantie facinora discat, quem 
non solum temperantem voluptatibus reperiet, sed 


ὅρων τῆς σωφροσύνης. '& δὲ ἐν τούτοις αᾶαιν ὁτὲ 
τὸν xavóva τῆς παρθενίας ἑαυτὸν ἐγχρατείᾳα γ- 
λάσσων, ἀληθῶς δείχνυσε τελείαν ἑαυτῷ διὰ πάγων 
ἑξηρτισμένην τῆς. παρθενίας τὴν χάριν. Ἐὰν ἃ 
ἐπαγγελλόμενός τις τῷ τῆς παρθενίας ὀνόματι, 
ἔργῳ (8) τὰ τῶν γυναιβ συνοικούντων ποιῇ, üt; 
ἐστι τὸ kx τῆς παρθενίας σεμνὸν διώχων, τον ü 
χαθ᾽ ἡδονὴν ἀπρεποῦς μὴ ἀφιστάμενος. 

9. Οὐχ 6 ἀνωμάλως οὖν ἔχων περὶ τὴν σωφρο:;- 
νην (9), καθαρός. ἀλλ ὁ τὸ φρόνημα τῆς caps 
ὑποτάξας τῷ πνεύματι. Ὁ δὲ σωφροσύνης Egon, εν 
περὶ τοῦ Ἰωσὶφ ἱστορίαν συνεχῶς ἀνελίσσων, cap 
αὐτοῦ τὰς σωφρονικὰς ἑχδιδασχέσθω πράξεις, εἰ- 
ρίσχων αὐτὸν οὗ µόνον ἑγχρατῶς πρὸς τὰς do; 


summum virtutis habitum habuisse. (3) Est enim B ἔχοντα, ἀλλὰ χαὶ ἐχτιχῶς (10) πρὸς ἀρετὴν διαχε- 


hortamentum ad castitatem vita Josephi : incita- 
mentum vero ad fortitudinem historia Sampsonis 
est. (4) Verum temperantem continentemque non 
eum dicimus, in quo pre senio vel morbo, aut alio 
quopiam casu exstincti sint libidinis appetitus. 
Huic enim insidet quidem vitium ipsum : actio 
vero prepeditur per organorum infirmitatem. Sed 
continentia vera est facultas cognitionis concilia- 
trix, que in intimo animz recessu impressa, ia- 
testina turpium motuum vestigia delet. (5) Lau- 
dari ergo ob castitatem non debent quibus abscis- 
$a genitalia. Neque enim equos, quod cornu non 
feriant, laudamus: sed eos quidem, si non calci- 
trent, laudamus ; in. bobus autem, si cornu non 
feriant, mansuetudinem merito probamus. Non 
enim in quo quis non potest, sed in quo cum pos- 
sit, ad injuriam potestate non utitur, admiratio- 
nem babet. (6) ltaque continentia in senectute, 
continentia non est : sed animus ad lasciviendum 
invalidue. Mortuus non coronatur : nemo ideo 
justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 
(7) Quapropter corpus castigandum est et cobhiben- 
dum, haud secus ac impetus cujusdam belluz; 
atque ii tumultus qui ab ipso in anima excitantur, 
ratione veluti flagro compescendi sunt, non autem 
habenis voluptati omnino laxatis negligenda mens 
est, adeo ut quasi auriga qui ab equis effrenis vio- 
lenterque agitatis abreptus sit, ducatur. Nec abs 


psvov. Προτροπὴ yàp πρὸς σωφροσύνην ὁ βίας οὗ 
Ἰωσὴφ, καὶ πρὸς ἀνδρίαν παράχλησις τὰ τοῦ Gaye 
qv διηγἠµατα. Σώφρονα δὲ λέγομεν, οὐχ ᾧ ἀπεμε- 
ράνθησαν (41) ὑπὸ γήρως, ἠ νόσου, Ἡ ὑπὸ ἄλλου τυὸς 
συμπτῶώματος αἱ τῆς ἀχολασίας ὀρέξεις, Τούτω 19) 
γὰρ ἡ μὲν χαχία ἐνυπάρχει' ἡ δὲ ἑνέργεια ix τἲς 
τῶν ὀργάνων ἀσθενείας παραποξίζεται. ᾽Αλλὰ o 
Φροσύνη ἐστὶν ἀληθὴς ἐπιστημονιχὴ δύναµεις, ἐν». 
πωθεῖσα τῇ duyfj διὰ βάθονς, xal τὰ ἑνυπάργη: 
ἴχνη τῶν αἰσχρῶν κινημάτων ἐξαφανίζουσα. 08 
γὰρ ἐπὶ σωφροσύνῃ ἐπαινεῖσθαι προσῄχει τοὺς à 
χοπτοµένους τὰ µόρια. Οὐδὲ γὰρ τοὺς ἵππους ὡς μὴ 
χερατίζοντας ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ τούτους μὲν, εἰ μὴ 
λαχτίζουσιν, ἑπαινέσομεν " τοῖς δὲ βουσὶν, εἰ μὴ αχ: 
ρατίζουσι, τῆς ἡμερότητος ἀποδεξόμεθα. Οὐ viptr 
ᾧ μὴ δύναταί τις, ἀλλ ἓν ip δυνάµενος οὑχ εἰς E 
χίαν χέχρηται τῇ δυνάμει, θαυμάζεται. Καὶ ἡ b 
Υἡρᾷ σωφροσύνη, οὗ σωφροσύνη, ἀλλὰ ἀχολασίη 
ἀδυναμία. Νεχρὸς οὗ στεφανοῦται * οὐδεὶς δίχσι;, 
δι) ἀδυναμίαν xaxoü. "Απαν μὲν οὖν xoi 3i 
σῶμα xai χατέχειν, ὥσπερ θηρῖου τὰς ὁρμὰς, po 
fixe, χαὶ τοὺς ἁπ᾿ αὑτοῦ θορύθους ἐγγινομένους ^i 
φυχῃ οἱονεὶ µάστιχι τῷ λογισμῷ καθιχνουμένν 
χοιµίζειν ἀλλὰ μὴ πάντα χαλινὸν ἑδονης ἀνέντα 
περιαρᾶν τὸν νοῦν, ὥσπερ ἠνίοχον, ὑπὸ δυσήω 
ἵππων ὕδρει φερόµενον, παρασυρόµενον Eyes 
καὶ τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι (13), ὃς τῶν συνέντω 
τινὰ καταμαθὼν γυμνασίοις τε xat σιτίοις ἑαυτὸν e 


re erit Pythagore meminisse, qui cum didicisset p µάλα κατασαρχοῦντα, οὕτως ἔφη Οὐ παύση yut- 


aliquem ex familiaribus sese et exercitationibus et 
escis valde admodum saginare, et carnosum red- 
dere : Sic, inquit, non desines graviorem tibimet- 
ipsi carcerem exstruere? Unde dicunt et Platonem, 
provenientis a corpore noxa przscium, insalubrem 
Atticee locum Academiam de industria elegisse, ut 


(1) Ex epist. Lv, 149. 
(2) Ex comment. in 1sa., 319. 
(5) Ex hom. in Gordium mart.. 143. 
(4) Ex comment. in Ίσα, 407. 
5) Ex lib. De virg., n. 64. 
6) Ex hom. in sanctum baptisma, 118. 
7) Ex serm. De legendis libris gent., 482. 
8) "Εριφ. Regius codex ἔργοις. 
9) Περὶ €*y σωφροσύνηγ. Regius codex πρὺς 


πώτερον σεαυτῷ χατασχευάζων τὸ δεσµωτέριον; 3d 
δὴ καὶ Πλάτωνά oaov τὴν Ex σώματος βλάδην 79e 
ειδόµενον, τὸ νοσῶδες χωρίον τῆς ᾿Αττιχῆς 3 
᾽Αχαδημίαν καταλαθεῖν ἐξεπίτηδες , ἵνα τὴν εὔπ- 
θειαν τοῦ σώματος, οἷον ἀμπέλου τὴν εἰς τὰ περι: 
φορὰν, περιχόπτῃ. Ἐγὼ δὲ xal σφαλερὰν εἶναι 5t! 


τὴν σωφροσύνην. . 
ιν ξλτικως, Sic ope Regii codicis emendav- 
mus vulgatam scripturam εὐχτιχῶς. 
(11) Ἀπεμαράνθησαν. Sic etiam idem codex p* 
eo quod erat jn editis ἀπεμωράνθησαν. 
(19) Tovro. Sic emendavimus quod legebatur (8 
eS) Too 1 ord -- textus d 
15) To? Πυθαγόρου µεμ»Ἴσθαι. Va contes 
codex Regius. Editi, i τοῦ Πυθαγόρου μιμεῖσθε- 
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T" ἄκρον ευεκιαν latpiy Ίχουσα. Καὶ yàp ἡ ἄγαν A nimis bonum corporis statum quasi superfluam 


oU σώματος ἐπιμέλεια αὐτῷ τε ἁλυσιτελὴς τῷ σώ- 
Lact, xal πρὸς τὴν φυχὴν ἐμπόδιόν ἐστι: τό γε ὑπο- 
εεπτωχέναι τούτῳ xai θεραπεύειν, μανία σαφής. 
ἰαντὸς τοίνυν ὑπεροπτέον τοῦ σώματος τῷ μὴ ὡς 
v βορθόρῳ ταῖς ἡδοναῖς αὐτοῦ κατορωρύχθαι μέλ- 
vtt, 3] τοσοῦτον ἀνθεχτέον αὐτοῦ, ὅσον, «noi Πλά- 
"v, ὑπηρεσίαν φιλοσοφίας κτωµένους, ἑοιχότα που 
voy τῷ Παύλῳ, ὃς παραινεῖ µηδεμίαν χρῆναι τοῦ 
σώματος ἔχειν πρόνοιαν εἰς ἐπιθυμιῶν ἀφαρμήν. 


quamdam vitis feracitatem amputaret, Ego au- 
tem corporis habitudinem summe bonam etiam 
periculosam esse a medicis audivi. Nimia enim - 
corporis cura $73 et corpori ipsi inutilis est, et 

animz officit; ei autem submittere se et obsequi, 
manifesta insania. (4) Totum igitur corpus con- 
temnendum est ei, qui in ipsius voluptatibus quasi 
in coeno nolit volutari, aut tantum ei indulgendum 
est, in quantum, inquit Plato, philosophie inser- 


rit, non longe aliter locutus atque Paulus, qui monet nullam corporis habendam curam ad cupidita- 


ium materiam 57. 

9. Αλλά τὰ μὲν ἡμέτερα (1) τοιαῦτα. Γυναῖχες δὲ 
Ἀχόλαστοι, ἐπιλαθόμεναι τοῦ φόθου τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
πυρὸς τοῦ αἰωνίου χαταφρονῄσασαι, ἓν ἡμέρᾳ τοι- 
αὑτῃ, ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ τὴν ἀνάμνησιν τῆς áva- 


στάσεως χαθησθαι ἓν τοῖς οἴχοις , χαὶ ἔννοιαν λαµ- B 


6άνειν τῆς ἡμέρας ἑἐχείνης, xa0' ἣν ἀνοιγήσονται μὲν 
oi obpavol, ἐπιφανήσεται δὲ ὁ Κριτῆς ££ οὐρανῶν, 
χαὶλ σάλπιγχες θεοῦ, xal ἀνάστασις νεχρῶν, xol 
χρίσις δικαία, xaX ἀντίδοσις ἑκάστῳ χατὰ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. ἀντὶ τοῦ ταῦτα ἔχειν Ev τοῖς διαλογισμοῖς, 
xaX ἐχχαθαίρειν μὲν αὐτῶν τὰς καρδίας ἀπὸ πονη- 
ρῶν ἐνθυμήσεων, ἐξαλείφειν δὲ τοῖς δάχρυσι τὰ 
προηµαρτηµένα, ἑτοιμάζεσθαι δὲ πρὸς ἁπάντησιν 
τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἔπιφα- 
νείας αὐτοῦ, ἀποσεισάμεναι τὸν ζυγὸν τῆς δουλείας 
τοῦ Χριστοῦ, xai ῥίψασαι ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τὰ τῆς 
εὐσχημοσύνης (2) καλύμματα, xal χαταφρονῄσασαι 
τοῦ θεοῦ, χαταφρονῄσασαι τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χατ- 
αναισχυντήῄσασαι πάσης ἄῤῥενος ὄψεως, σοθοῦσαι τὰς 
χόµας, σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, καὶ τοῖς ποσὶν ἅμα 
παίζουσαι, πᾶσαν νέων ἀχολασίαν ἐφ᾽ ἑαυτὰς προσ- 
χαλούμεναι (9), £v τοῖς πρὸ τῆς πόλεως Μαρτυρίοις 
χοροὺς συστησάµεναι, ἑργαστῆριον τῆς οἰχείας 
αὐτῶν ἀσχηβοσύνης τοὺς ἡγιασμένους τόπους πε- 
ποίΐτνται. Ἐμίαναν piv τὸν ἀέρα τοῖς ἄσμασι τοῖς 
πορνιχοῖς, ἐμίαναν δὲ τὴν γῆν τοῖς ἀκαθάρτοις πο- 
aiv, ἣν iv ταῖς ὀρχήσεσι χατεχρότησαν * θέατρον 
ἑαυταῖς νεανίσχων ὄΌχλον παραστησάµεναι, σοθάδες 
ὄντως xal παράφοροι παντελῶς, μανίας οὐδεμίαν 
ὑπερδολὴν ἀπολείπουσαι. Γελᾷς, εἰπέ pot, xal τέρπῃ 
τέρψιν ἀχόλαστον, δαχρύειν δέον xal στένειν ἐπὶ 
τοῖς φθάσασιν, ἄσματα πόρνης φθέγγῃ, ἐχθαλοῦσα 
τοὺς ΨΦαλμοὺς xal τοὺς ὕμνους οὓς ἑδιδάχθης ; χινεῖς 
πόδας xai ἐξάλλῃ ἐχμανῶς, χαὶ χορεύεις ἀχόρευτα, 
δέον τὰ Ὑόνατα χάµπτειν πρὸς τὰς προσχυνήσεις ; 
Τ ένας ὀδύρωμαι; τὰς χόρας τὰς ἀπειρογάμους, fj 
πὰς Ev τῷ ζυγῷ τοῦ γάμου κατεχοµένας ; AL μὲν γὰρ 
ἐπανῆλθον, τὴν παρθενίαν οὐχ ἔχουσαι, al δὲ τὴν 
σωφροσύνην τοῖς ἀνδράσιν οὐχ ἐπανήγαγον εἰ γάρ 
πού τινες xal τῷ σώματι τὴν ἁμαρτίαν διέφυγον, 
ἀλλὰ πάντως γε ταῖς φυχαῖς τὴν φθορὰν ὑπεδέξαντο. 
Διὰ τοῦτο πᾶσα γυνὴ χαχῶς κχεχρηµένη τῇ περι- 

5 Rom. rin, 14. 

. . Uterque codex, ὑμέτερα. 

" Ebo yuiocórn ) c Sic Rebus Codex. Editi 
AI Προσναλούμοναι. Sic uterque codex. Edili 
προχαλούµεναι. 


9. Verum nostre sese ita res habent. (5) Mulie- 
res lasciva, timoris Dei oblit»e, sternum ignem 
aspernate, in illa ipsa die, cum ob resurrectionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sedere, ac 
recordari diei illius, in qua aperientur coeli, et ap- 
parebit Judex e colis, et tuba Dei, et resurrectio 
mortuorum, et judicium justum, et redditio unicui- 
que juxta opus suum; cum de his cogitare debuis- 
sent, suaque cordá a pravis cogitationibus purgare, 
et priora peccata lacrymis delere, atque ad Christi 
occursum pro magno illo die apparitionis ejus sese 
preparare, servitutis Christi excusso jugo, vela- 
mentis honestatis a capite rejectis, contempto 
Deo, spretis ipsius angelis, virilem omnem aspe- 
ctum citra pudorem ferentes, comas agitantes, tra. 
hentes tunicas, ac pedibus simul ludentes, omnem 
juvenum libidinem in seipsis provocantes, in mar- 
tyrum basillcis pro moenibus civitatis choros con- 
stituentes, loca sancta officinam obscenitatis ου 
effecere. Cantilenis meretriciis ut aerem conspur- 
carunt, ita terram tripudiis pulsatam pedibus im- 
mundis faedarunt ; spectaculum sibi ipsis juvenum 
turbam undique statuentes, plane inverecunds, 
prorsusque insipientes, nullum insanie modum 
omittentes. (6) Rides, dic milii, ac gaudes gaudium 
impudicum, cum laerymari ob preterita et inge- 
miscere oporteret? canis meretricias cantilenas, 
psalimnis et hymnis, quod didicisti, ablegatis ? moves 
pedes, et more insanientium exsilis, ducisque quas 
non deberes choreas, cum genua flexa oportuisset 
3d adorandum ? Utras lugebo? puellasne nuptiarum 
inexpertas, an connubii jugo subditas ? Illz« quidem 
amissa virginitate reverse sunt, hz vero pudici- 


D tiam maritis haud retulerunt ; nam si que [ορθ 


peccatum vitarunt corpore, omnino tamen in ani- 
mis corruptionem susceperunt. (7) Quapropter 
omnis muljer vestimenti cultu abutens, eo spolia- 
tum iri se exspectet. Quoniam enim incedunt etiam 
simul tunicas trahentes, quasi non utantur vesti- 
mento, sed abutantur, ideo jusse sunt vestimenti 
gloria privari. Nam et Dominus indumenti hono- 
rem a nobis aufert, si eo deprehendimur indigne 


4) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 
5) Ex hom. ín ebriosos, 193 

(6) Ibid., 129. 

(7) Ex comment. in I5a., 466. 
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vti, illud conculeantes et corporeis inquinamentis A δολῇ τῆς ἐσθῆτος, προσδοχάτω αὐτῆς τὴν ἀςτίριη, | 


conspurcantes, Hoc autem vestimentum quodnam 
est? inquit. Quicunque in Christol"] f baptizati estis, 
Christum induistis 5, quem ab eis aufert Dominus, 
qui corpus proculeant per peccatum, et testamenti 
sanguinem pro polluto ac communi habent. 


Ἐπειδὴ Υὰρ πορεύονται ἅμα σύρουσαι τοὺς γιτῶν», 
ὡς μὴ χρώμεναι τῷ ἱματισμῷ, ἀλλὰ ταραχρύμεκ. 
χελεύονται γυμνώθῆναι τῆς δόξης τοῦ ἱματιημί, 
Αφαιρεῖται μέντοι χαὶ &g' ἡμῶν τὴν δόξαν «ois 


' πισμοῦ ὁ Κύριος, ἐὰν ἀναξίως αὐτῷ xeypnulva zi 


νῶμεν, χαταπατοῦντες αὐτὸν, xal τῶν σαρχικῶν µολυσµάτων ἀναπιμπλάντες. Τίς δὲ ὁ τοιοῦτος ἵμ- 
τισµός; Φφησίν. Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐθδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασβε, ὃν ἀφαιρεῖ Κύριος ἀπὸ c 
δι ἁμαρτιῶν τὸ σῶμα χαταπατούντων, χαὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἡγουμένων. 


4. (4) Mulieres igitur ob corporis pulchritudinem 
sc elegantiam nimium sibi arrogantes, sese supra 
οδίθγας efferunt, fastu inani utuntur, atque de re 
cito marcescente et evanescente gloriantur : deinde 
collum in sublime erectum ferunt, ut earum vultus 
valeant omnium oculis spectari. Pudica sane mo- 
destisque ornata moribus, defixis pre pudore in 
terram oculis, faciem habet deorsum demissam. 
Impudica vero et qux» pulchritudinis su:x laqueo 
captare ac venari multos in animum induxit, 
incedit surrecto collo: et in nutibus - oculorum, 
impuritatem animz declarat, atque aspectu ipso 
'exitiosum quoddam virus jaculatur. Sane simile 
quiddam narrat rumor de basilisco, quem ferunt 
solo intuitu interficere spectatores. (9) Quia au- 
tem quidain. colores a mulieribus ad decorandam 
faciem valde exquiruntur, albus, rubens, et alius 
niger : ac albus quidem candorem ementitur cor- 
poris; rubens in genis efflorescit ; niger in modum 
lune in cornua curvate circum oculos supercilia 
depingit : 
comminatur. Hzc quidem dicit, ne virorum cir- 
cumveniatur continentia, neve ejusmodi picturis 
miserabilium oculi juvenum corripiantur. lmprobi 
enim mulierem affectus infirmos eorum, qui cum 
illis versantur, animos demergunt. Audiant (5) viri, 
audiant mulieres, quomodo vel apud bruta anima- 
lia, frequentium nuptiarum dedecori anteponatur 
viduitatis pudicitia honestasque. (4) Alii inimici 
mortuis reconciliantur : novercae odisse post mor- 
tem incipiunt. (5) Sed ferunt turturem a conjuge 
separatam, nunquam cum alio inire societatem, 
sed viduam permanere : utpote quz ob prioris con- 
jugis wemoriam, alterius conjugium  abnuat. 
(6) Quid igitur nobis esse possit miserius, qui non 
solum similem bestiis erga conjuges amorem non 
ostendimus, sed contrariam Domini praeceptis in- 
gredimur viam, surrecto collo, et in nutibus ocu- 
lorum, colorumque fucis aliorum suffuramur tem- 
perantiam ? (7) Quie tum a nobis prorsus auferen- 
tur, cum omnia coram Judice sistentur nuda; 
quandoquidem concidet supercilium, gena pra se 
feret tristitiam, color lividus erit pre timore, ac reci- 
piet unusquisque secundum opera sua. (8) Quz ani- 


9 Galat. iit, 97. 


9 Εχ comment. in 15a., 464. 
2) lbid., 

(6) Ex οι, nt in Hexaemer., 76. 
(4) Ex epist. cLx, 251. 


ᾱ. Al τοίνυν ἐπὶ τῷ τοῦ σώματος χάλλει si 
φρονοῦσαι γυναῖχες, ὑπεραίρουσιν ἑαυτὰς τῶν ἐκ- 
πῶν, µαταίῳ φρυάγµατι χεχρηµέναι, xal ἑταιλ- 
µεναι πράγματι ταχὺ ἁἀπανθὀῦντι xal àzo)iów 
ὑψφτλόν τε τὸν τράχηλον φέρουσιν, ὑπὲρ to) sim 
αὐτῶν τὰ πρόσωπα εἶναι χαταφανη. Ἡ μέντοι σε 
χαὶ χοσµία, el; Υην χατανεύουσα ὑπὸ αἴδους, i. 
τὰ χάτω Χαθελχόµενον ἔχει τὸ πρόσωπων 6 


ἄσεμνος xal πολλοὺς ἀγρεῦσαι τῇ παγίδι τῷ xx. 


λους προαιρουµένη, πορεύεται ὑφηλῷ τῷ spat. 
καὶ ἐν νεύµασιν ὀφθαλμῶν, xal τὴν ἀσέλγειι 7; 
Ψυχῆς χαταμηνύει τῷ βλέμματι, ἰόν c τινα vie 
τιχὸν ἐξαποστέλλει τοῖς ὄμμασιν * ὁποῖον δή c xz: 


ὁ περὶ τοῦ βασιλίσχου χατέχει λόγος, ὃν qaa Ἡὶ 


ix μόνης τῆς ὄψεως διαφθεἰἑρειν τοὺς θεαδένᾳ;, 
Ἐπειδὴ δέ ἐστί τινα χρώματα πρὸς χόσμον αν 
γυναιξὶν ἐπιτηδευόμενα τοῦ προσώπου, λευχόν τι 
καὶ ἐρυθρὸν, xal ἕτερον μέλαν ὃν (τὸ μὲν iix 
τητα τοῦ σώματος χαταφεύδεται, τὸ δὲ ἐρυθρὸ; sx 
παρειαῖς ἐπανθεῖ, τὸ δὲ μέλαν μηνοειδῶς τὰς oos 


hec quoque se erepturum Dominus ϱ τοῖς ὀφθαλμοῖς περιγράφει) καὶ αὐτὰ περια: ρα 


ὁ Κύριος ἀπειλεῖ, ἵνα μὴ χλέπτηται, qn ἰ 
σωφροσύνη τῶν ἀνδρῶν, μηδὲ ταῖς ζωγραφίας π.- 
ταις ἐλεεινῶν νεωτέρων ὀφθαλμοὶ συναρτέιωή» 

αἱ γὰρ πονηραὶ τῶν γυναιχῶν διαθέσεις, τὰς " 
νεῖς Ψυχὰς τῶν αυνοικούντων — xatefazii oo. 
᾽Αχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχονέτωσαν γυναῖκες, ὅτω; 3 
σεμνὸν τῆς χηρείας, xal παρὰ τοῖς ἀλόγος, s 9 
ταῖς πολυγαµίαις ἀπρεποῦς προτιµότερον. Oi un 
ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεθνηχόσι aniviev:ns α ἃ 
μητρνιαὶ τοῦ μίσους μετὰ τὸν θάνατον ἄρια. 
᾽Αλλὰ τὴν τρυγόνα φασὶ διαζευχθεῖσάν το 39 
ὀμόξυγος, µηχέτι τὴν πρὺς ἕτερον χαταέχεώτ 
χοινωνίαν, ἀλλὰ µένειν ἀσυνδύαστον, μνἡμῃ 7" 
ποτε συζευχθέντος τὴν πρὸς ἕτερον χοιγωνίαν 33x 


D νουµένην. Τί οὖν ἡμῶν γένοιτ ἂν ἐλεεινότερον, δὲ 


µόνον τὴν αὑτὴν τοῖς ἀλόγοις περὶ τοὺς ὑμός τν 
ph ἐπιδειχνυμένων στοργὴν, ἀλλὰ xal τὴν baron 
τῶν τοῦ Κυρίου ἐντολῶν ὁδευόντων, ὑψτλῷ spryfi 
xai νεύµασιν ὀφθαλμῶν, καὶ σοφἰσμασι χρωµά- 
τὴν σωφροσύνην ὑποχλεπτομένων ; "A πάντως 3t 
ρεθῄσεται τότε, ὅτε γυμνὰ πάντα παρίστατε v 
Κριτῇ' ὅτε ὀφρὺς συμπεπτωχνῖα, xal παρει 97 
ηφῆς, xal χρῶμα πελιδνὸν ὑπὸ τοῦ φόδου xaliiz 


(6) Ex homil. νι in Heraem., 76. 

(6 Uterque codex indicat comment, ix Ise. 
(1) Ex comment, in 1$a., 467. 
(8) Uterque codex indicat comment. in 14. 
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ται καὶ ἀπολήφεται ἕχαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. A mo et cogitatione complexi, charissimi, festinemus, 


περ ἓν διανοίᾳ λαδόντες, ἀγαπητοὶ, σπεύσωμεν 

ὡς ἔστι χαιρὸς, χατὰ τὰ δοχοῦντα τῷ Oei πολι- 

τεύεσθαι, ἵνα καὶ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχω- 

μεν, iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 

ΠΕΡΙ ΤΑΠΕΙΝΟΦΡΟΣΥΝΗΣ ΚΑΙ ΚΕΝΟΔΟΣΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ κ’. 


1. Αμήχανον τὸν μὴ χαταδεξάµενον τὸ πρὺς πά]- 
τας ὑποδεὲς καὶ ἔσχατον, δυνηθῆναί ποτε f| λοιδορού- 
µενον θυμοῦ χρατῆσαι, ἣ θλιδόµενον διὰ µαχροθυ- 
µίας περ'γενέσθαι τῶν πειρασμῶν. Ὁ δὲ τὴν ἄχραν 
ταπείνωσιν χατορθώσας, £v ταῖς λοιδορίαις πλείονα 
ἑαυτοῦ χαταγνοὺς τὴν εὐτέλειαν, οὗ χινηθίσεται τὴν 


dum tempus est, vit: nostre octiones ad Dei omni- 
potentis normam dirigere, ut fuwurorum etiam bo- 
norum participes efficiamur, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria in szcula seculorum. 
Àmen. 
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1. (2) Fieri non potest, ut is qui in(imo ultimo- 
que locoerga omnes haberi non vult, queat un- 
quam, aul dum conviciis impetitur, ire dominari, 
aut dum afllictatur, per patientiam tentationes su- 
perare. Qui enim. ad summam bunuilitatem perve- 
nit, iscum jn conviciis suam vilitatem majorem 


Ψυχὴν ὑπὸ τῶν ῥημάτων τῆς ἀτιμίας. Αλλ ἐὰν μὲν g prior agnoscat, ob verba ignominiosa animo non 


ἀχούση πένης, οἶδεν ἑαυτὸν πτωχὸν ὄντα xal πάντων 
ἐνδεῃ, xal τῆς καθ ἡμέραν παρὰ τοῦ Κυρίου χορη- 
[ίας δεόµενον. "Eàv δὲ ἀχούσῃ δυσγενὴς xai ἐξ 
ἀφανῶν, προειλημμένον ἔχει ἐν τῇ ἑαυτοῦ χαοδίᾳ τὸ 
ix πηλοῦ γεγενῆσθαι ' χαὶ ἁπαξαπλῶς, μέγας ἐχεῖνος 
παρὰ θεῷ ὁ ταπεινοφρόνως καταχλιθεὶς τῷ πλησίον, 
xii ἀνεπαισχύντως ig! ἑαυτὸν χαταδεξάµενος τὰ 
ἐγχλήματα, xiv μὴ ἀληθη fj, ὑπὲρ τοῦ τὸ µέγα 
ὄφελος χαρίσασθαι τὴν εἰρήνην τῷ ἁδελφῷ. Ὁμοίως 
Ἱάρ ἐστι χαλεπὸν, Év τε δυσχολίαις πραγμάτων ἆτα- 
πείνωτον τὴν ψυχἣν διασώσασθαι, xal iv ταῖς περι- 
ψανείαις μὴ ἐπαρθῆναι. Τῷ ὄντι γὰρ θεραπευόµενα 
τὰ ὑπερήφανα Ἡθη, ἑαυτῶν t ὑπεροπτιχώτερα πέφυχθ 
ἴίνεσθαι. Τῷ δὲ ταπεινῷ καὶ χαταθεθλημένῳ φρο- 
νήµατι Execat στυγνὸν ὄμμα καὶ εἰς γῆν συννξνευχὸς, 
Σχῆμα ἡμελημένον, χόµη αὐχμηρὰ, ἐσθὴς furiosa" 

ὥστε ἃ ποιοῦσιν οἱ πενθοῦντες xav! ἐπιτήδευσιν, 
Ίαντα ἐκ τοῦ αὐτομάτου ἡμῖν ἐπιφαίνεται. Χιτὼν 
κἁ ζώνης προσεσταλµένος (1) τῷ σώματι ' τὸ μέντοι 
sua, μήτε ἄνω τῶν λαγόνων, γυναικῶδες Υάρ᾽ 
i3 χαῦνον ὥστε διαῤῥεϊῖν τὸν χιτῶνα, βλαχιχὸν 
'áp. Καὶ τὸ βάδισμα µέτε νωθρὸν, ὡς ἔχλυσιν τῆς 
υχῆς κατηγορεῖν ' μηδ αὗ σφοδρὸν καὶ σεσοθηµέ- 
ον, ὡς ἐμπλήχτους αὐτῆς τὰς ὁρμὰς ὑποφαίνειν. 
(χκοπὺς δὲ ἑἐσθῆτος εἷς, ὥστε χάλυµµα εἶναι σαρχὺς 
ιρὸς χειμῶνα καὶ θέρος αὕταρχες. Μήτε δὲ ἐν χρώ- 
ιατι, τὸ ἀνθηρὸν διωχέσθω * μήτε ἐν τῇ κατασχευῇ, 
b λεπτὸν καὶ µαλακόν. Τὸ γὰρ τὰς iv ἐσθῆτι εὖ- 
ροίας περισχοπεῖν, ἴσον γυναιχείῳ χαλλωπισμῷ, ὃν 
χεῖναι ἐπιτηδεύονσιν ἀλλοτρίῳ ἄνθει παρειὰς xal 
ρίχας ἑαυτῶν χαταθάπτουσαι. ᾽Αλλάἁ μὴν xal πα” 
ύτητος οὕτως ὁ χιτὼν ὀφείλει ἔχειν, ὡς μὴ δεῖσθαι 
πινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἑνδυόμενον. Καὶ ὑπό- 
ημα, τὸ εὐτελὲς μὲν κατὰ τὴν ἀξίαν, ἀνενδεῶς δὲ 
ην χρείαν ἀποπληροῦν. Γυμνάσιον γὰρ ταπεινοφρο- 
)vng ἑστὶν ἡ ἐν τοῖς εὐτελεστέροις πράγµασι δια- 
5165, τὸ πάθος τῆς φιλοδοξίας θεραπεύουσα. Κενό- 
|ξος δέ ἐστιν, ὁ ψιλῆς Evexev τῆς τοῦ χόσµου δόξης 
ριῶν τι f] λέγων. Otov, ὁ ποιῶν ἑλεημοσύνην εἰς τὸ 


(1) Προσεσταλμέγνος. Uterque codex, προισταλ- 
[ 


νος. 
(2) Ex hom. in psal. .x1, 195. 
(5) Ex epist. ccxix, 69. 
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commovebitur. Sed si appelletur pauper, novit 
seipsum pauperem esse, el omnium indigum, ac 
quotidiano Domini stipendio opus habere : si vero 
vocatur ignobilis et obscurus, prius sibi in suo 
corde conscius est, procreatum esse se ex luto : 
atque, ut breviter dicam, (5) ille demum apud Deum 
magnus est, qui humilem se proximo exhibet, cri- 
minaque, licet falso intentata, inverecunde in se 
recipit, ut summam utilitatem, pacem nimirum, 
fratri gratificari valeat. Nam perinde difficile est, 
in rerum anguslia :xquam gentem servare, ac in 
earum amplitudine, ab insolentia temperatam. (4) 
Superba nempe ingenia quo plus officiose colueris, 
eo se ipsis fastidiosiora effici consueverunt. (5) Hu- 
mili autem ac demisso sensui trislis oculus €onve- 
nit et deorsum vergens, habitus neglectus, &qualida 
coma, vestis sordida; adeo ut qux lugentes data 
opera faciunt, ea sua sponte nobisinesse videantur. 
Tunica ciugulo ad corpus astricia sit : cinctus 
neque ilia exsuperet, id enim muliebre ; neque laxus 
ita ut tunica diffluat, id enim molle, Incessus esto 
nec segnis, ne animum dissolutum arguat; nec 
rursus vehemens ac superbus, ne stolidos animi 
impetus indicet. Unus vestimenti scopus, ut ido- 
neum sit carnis ad hiemem et xstatem operimea- 
tum. Neque vero in colore floridum exquiratur, 
neque in opere tenue ac molle. Etenim in veste 
pigmentorum lautitias consectari, non absimile est 
venustatis studio, quo mulieres ducuntur, dum 
genas et crines alieno flore inficiunt. Sed et eo 
usque crassa tunica sit, ut socia opus non babeat, 
ad eum qui induitur calefaciendum. Calcearium 
autem pretio quidem vili, sed cui nihil desit ad 
usum explendum. Humilis enim abjectique animi 
exercitatio in viliorum tenuiorumque rerum con. 
versatione consistit, glorie cupidis medicinam affe- 
rens. (6) Inanis autem gloriz affectator ille est, qui 
abjectissimz? bujus ssculi gloria causa quidpiam 
aut facit aut dicit, Exempli gratia, (7) qui facil 


4) Ex epist. ccxxxix, n. 2. 
(5 Ex epist. 1, 74 
(6) Unus codex indicat comment. in Isa. 
D Ex comment. in Isa., 617. 


ο) 
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eleemosynam ad accipiendam ab bominibus gloriam, A δοξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀτέχει τὸν puli, 


recipit suàám mercedem "*, nec niüsericors est nec 
munificus. Item quicunque temperans est ad ineun- 
dam ab hominibus gratiam, temperans non est, cum 
virtutem non querat, sed gloriam ex ea preventu- 
ram venetur. (1) ** Nam Ananiz initio licebat pos- 
sessionem suain. Deo non polliceri ac vovere : sed 
postquam ad liumanam gloriam respiciens, posses- 
sionem suam Deo per pollicitationem consecravit, 
ut hominibus $76 ob muni(ücentiam esset admi- 
rationi, parte pretii seposita, ejusmodi adversum 
se indignationem Domini commovit, cujus Petrus 
minister fuit, ut ne ponitentiz quidein spatium 
inveniret. (3) Dominus enim qui superbis resistit, 
et humiliat peccatores usque ad terram *!, hic ipse 
superborum contumeliam depressurum se pollice- 
tur. Qui igitur bumiliat superbos, idem illos ab ea 
similitudine quam cum diabolo superbie parente 
habent, liberat; et eos inducit, ut fiant discipuli 
ejus, qui ait : Discite a me, quia mitis sum. et humi- 
lis corde **. (5) Quid de te magnificentius cogitas, 
quod populorum agmina cecideris, atque civitatum 
potentatus subverteris? Nonne ea etiam ratione 
securis insolescere possit, quod excelsas super- 
basque arbores humá dejiciat? ipsa quoque serra, 
quod solida flrmaque ligna dividat ? At vero neque 
sine manibus scindit securis, nec absque trabente 
se dividere serra potest. 

2. (4) Quod si proximum peccantem videris, cave 
consideres ipsius peccatum solum : sed etiam quz 
fecit aut faeit recte, cogita ; et 686 eum deprehen- 
4es teipso meliorem, expensis rebus omnibus, non 
una duntaxat parte. examinata. Neque enim Deus 
hominem ex parte expendit : Ego enim, inquit, 
operas εί cogitationes eorum venio congregaturus **, 
Quin etiam cun Josaphat aliquando ob przesens pec- 
catum increparet, meminit quoque reete factorum 
ipsius, líis verbis : Verumtamen verba bona inventa 
sunt. in te **. (5) Qui igitur multis magnisque pec- 
catis obnoxius est, eum sape liberat humilitas. 
Itaque ne te ipse prz altero justificaveris, nequando 
Dei sententia, etsi tua justificatus, condemnere. 
Perpetrasse te boni aliquid arbitraris ? Age gratias 
Deo, nec te extolle contra proximum. Quid enim 


xai οὐχ ἔστιν ἐλεήμων οὐδὲ χοινωνιχός. Καὶ ὁ ου. 
φρονῶν εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀρέσχειαν, οὐκ tcx 
σώφρων, οὐ τὴν ἀρετῆν διύχων, ἀλλὰ τὴν &z' aic; 
δόξαν θηρώμενος. Ἐξῆν γὰρ τῷ "Avavig τὴν ἀρι 
ph ἐπαγγείλασθαι τῷ Θεῷ τὴν κτῆσιν' ἀλλ' Ez 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀπιδὼν δόξαν, τὸ μὲν κτῖµε(ῇ 
διὰ τῆς ἐπαγγελίας τῷ Θεῷ ἀφιέρωσεν, ὡς ἂν Un 
µασθείη παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ φιλοτιµίᾳ τῷ 
τιμήματος δὲ ἑνοσφίσατο ' τοιαύτην Σχίνσε τῇ 
ἑαυτοῦ τοῦ Κυρίου τὴν ἀγανάκτησιν, ὃς ὑπιρέπε 
ὁ Πέτρος ἦν, ὡς μηδὲ µετανοίας προθεσμία cin. 
Ὁ γὰρ ἀντιτασσόμενος ὑπερηφάνοις Κύριο, zd 
ταπεινῶν ἁμαρτωλοὺς ἕως γῆς, οὗτος ἐπαγγέλιετε 
τὴν ὕθριν τῶν ὑπερηφάνων ταπεινώσειν. Ὁ ca 
ταπεινῶν τοὺς ὑπερηφάνους, ῥύεται μὲν ai ἐτ 
της πρὸς τὺν διάδολον ὁμοιότητος, ὃς ἐστι ταν 
τῆς ὑπερηφανίας, ἑνάγει δὲ αὐτοὺς πρὸς τὸ urn. 
τεύεσθαι τῷ εἰπόντι:' Μάθετε ὡπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρός 
εἰμι xal ταπειγὸς τῇ καρδἰᾳ. Τί μέγα φρονεῖς tà 
σεαυτῷ, ὡς χόπτοντι ἔθνη, xal καθαιροῦνα ὃν. 
στείας τῶν πόλεων; "H οὕτως Υ ἂν xal fj ἀίη 
μέγα φρονείη, ὡς τὰ ὑπέρογχα τῶν δένδρων tl; viv 
καταθάλλουσα" xal ὁ πρἰων», ὡς τὰ συνεστῶτε xl 
Ἱνωμένα τῶν ξύλων διαιρῶν. AX οὔτε ἡ ài 
ἄνευ τῶν χειρῶν χόπτει, οὔτε ὁ πρίων ὄνευ πῷ 
ἕλχοντος αὐτόν. 


2. Kàv τὸν πέλας ἁμαρτάνοντα θεωρίέσς, dd 
τοῦτο µόνον αὐτοῦ σχοπήσῃς " ἐνθυμήθητι δὲ xal is 
πέπραχεν ἡ πράττει χαλῶς, xal πολλάχις εὑρίσς 
αὐτὸν ἀμείνονα σεαυτοῦ, διὰ πάντων ἐξετάνων αὲ 
ph μερικὰ ψηριζόµενος. Οὐδὲ γὰρ Geb; pps | 
ἑξετάζει τὸν ἄνθρωπον. "Egi γὰρ, quoi, τὰ pe — 
καὶ τοὺς .Ίογισμοὺς αὐτῶν ἔρχομαι συγαταιῦ. — 
Καὶ τῷ Ἰωσαφὰτ ἐπιτιμῇσας ποτὲ διὰ τὺν πα o 
πόδας ἁμαρτίαν , ἐμνήσθη xal τῶν χατωρθωµέλα 
αὐτῷ, λέγων; Π.ἠν ἀἁ-1λὰ .1όγοι ἁγαθοὶ sóptóncar — 
ἐν col. Οὕτω ῥύεται πολλάχις dj ταπεινοφραὴ 
τὸν ἡμαρτηχότα πολλὰ xa μεγάλα. Mi οὖν aure 
διχαιώσης ὑπὲρ ἕτερον, µήποτε διχκαιωθὶς si 
σεαυτοῦ (fot, τῇ τοῦ Θεοῦ χαταχριθῆς. Ol v 
κατορθοῦν ἀγαθόν; εὐχαρίστει τῷ θιῷ, phrrà 
τοῦ πλησίον ἑπαίρου. TL γὰρ ὤνησας τὸν πλησίο in 


proximum juvisii, quod fldem es confessus, aut p) πίστιν ὡμολόγησας, ἡ φυγὴν ὑπέμεινας διὰ oe 


exsilium perpessus ob Christi nomen, aut jejunii 
labores constanter pertulisti? Lucrum iuum est, 
non alterius. Time ne similiter cadas atque dia- 
bolus, qui, elatus contra hominem, ab homine pro- 
Stratus est, el vice scabelli traditus est conculeato. 
in summa, memineris veri illius proverbii : Super- 
bis Deus resistit, humilibus vero dat gratiam το. Habe 
in promptu sententiam Doniini : Omnis qui se 


* Matth. vi, 2. ** Act. v, 5 8qq. 
xiz, 9. 9 Jac. iv, 6. 


(1) Ex serm. ascetic., 519. 

(2) Ex comment. in Isa. , 585. 

(3) Vnus codex indicat comment. in Isa. — 
(4) Ex hom. De humilitate, 161. 


*! Jac, iv, 6. 


μα, fj τοῖς τῆς νηστείας ἑνεχαρτέρησας πόνος: 0j 
ἑτέρου τὸ χέρδος, ἀλλὰ σὀν. Φοδήθητι τῆς τοῦ i 
6όλου πτώσεως τὴν ὁμοίωσιν ὃς ἐπαρθεὶς χατὰ τν 
ἀνθρώπου, πἐπτωχεν ὑπὸ ἄνθρωπον, xal παρα» 
ται πάτηµα τῷ πεπατηµένῳ. Καθόλου lp τὸ 
ἀληθοῦς παροιµίας. Ὑπερηφάνοις θεὺς drur&- 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάρω». "Eys τοῦ Kov 
T0 (nya πρὀχειρον᾽ Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτόγ, τα. 


** Matth. xi, 90. «5 Isa, rxvi, 18. 8 Hl Parz- 


(5) lbid. 160. « 

(6) Τὸ μὲν κτῆμα. Regius codex 1993 adiit Ἡ 
τῆς ἐπαγγελίας, quod quidem asciscere non dub 
vi, cum in ipso etiam contextu reperiatur. 
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φωθήσεται * d δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. A exallat, hum.liabitur; omnis vero qui se hu- 


M Υίνου κριτὴῆς ἄνισος ἑαυτοῦ, μηδὲ πρὸς χάριν 
ἑξξταζε, εἰ μέν τι δοχεῖς ἔχειν καλὸν, τοῦτο iv 
6 ἠφῳ τιθεὶς, τῶν δὲ πταισμάτων ἑκὼν ἐπιλανθανό- 
ενος, μηδὲ ἐφ᾽ ofc μὲν σήμερον χατορθοῖς µεγα- 
λυνόμενος, ἐφ᾽ ol; δὲ πρώην xal πάλαι χαχῶς 
εἰργάσω, συγχώρηαιν ἑαυτῷ διδούς * ἀλλ' ὅταν σε τὸ 
καρὸν ἑπάρῃ, τὸ παλαιὸν εἰς ἀνάμνησιν ἁγέτω, xal 
παύσῃ τῆς ἀναισθήτου φλεγμονῆς. To ὄντι γὰρ 
χαλεπώτατόν ἐστιν ἑαυτὸν ἐπιγνῶναι. O0 γὰρ µόνος 
ὁ ὀφθαλμὸς τὰ ἔξω βλέπων, ἐφ᾽ ἑαυτὸν οὐ χέχρηται 
τῷ ὁρᾷν ᾿ ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ἡμῶν ὁ νοῦς ὀξέως τὸ ὰλλό- 
τριον ἁμάρτημα βλέπων (1), βραδύς ἐστι πρὸς τὴν 
τῶν οἰχείων ἑλαττωμάτὼν ἐπίγνωσιν, Mh βαρὺς ἓν 
ἐπιτιμήσεσι γίνου, μηδὲ ταχέως, μηδὲ ἐμπαθῶς ἑξ- 
ελέγχων’ αὔθαδες γὰρ τὸ ταιοῦτον. Μηδὲ ἐπὶ μιχροῖς 
χαταδίχαζε, ὡς ἀχριθοδίχαιος αὐτὸς ὑπάρχων * ἀλλά 
τοὺς ἐν παραπτώµατι προσλαµθάνων (3), πνευµα- 
τεχῶς χαταρτίζων αὐτοὺς, ὡς ὁ ᾿Απόστολος παραινεῖ, 
Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xal σὺ πειρασθῃς. El μὲν 
γὰρ ἁμαρτάνομέν τι, βελτίους ἑσόμεθα νονθετούµε- 
voc* εἰ δὲ οὐδὲν ἁδιχοῦμεν, ἀντὶ τίνος µισούµεθα; 
Ἔκθαλε τῆς πεαυτοῦ Ψυχῆς τὸ οἴεσθαι μηδενὸς 
ἑτέρου εἰς χοινωνίαν προσδεῖσθαι. Οὐ γὰρ κατὰ 
ἁγάπην περιπατοῦντος, οὐδὲ πληροῦντός ἐστιν ἑντο- 
Adj» τοῦ Χριστοῦ, τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς συναφεἰας 
ἑαυτὸν ἁποτέμνειν. Mf, ποτε τὸ τοῦ πολέμου χαχὸν 
χύχλῳ περιιὸ», xal πρὸς ἡμᾶς EX0rn* κἂν μὲν μετὰ 
τῶν ἄλλων xal ἡμεῖς τῆς ἑπηρείας παραπολαύσω- 


μεν, οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας εὑρήσομεν, διὰ τὸ iv (c 


καιρῷ τῆς εὐθυμίας ἡμῶν μὴ προκαταθαλέσθαι τοῖς 
ἡδιχημένοις τὸν τῆς συµπαθείας ἔρανον. Ἐμοὶ τὸ 
παντελῶς ἀγνοεῖσθαι πλέον ἑσπούδασται, f] τοῖς φιλο- 
Ρόξοις τὸ διαφαίνεσθαι. Καὶ σὺ τοίνυν τοσαύτην 
ποιοῦ σπουδην μὴ δοξάξεσθαι παρὰ ἀνθρώποις, ὅσην 
ἕτεροι περὶ τὸ δοξάζεσθαι. ᾽Αλλὰ προεδρίας ἠξιώθης, 
καὶ περιέπουσί σε ἄνθρωποι καὶ δοξάζουσι ; Υίνου τοῖς 
ὑπηχόοις ἴσος ' τὸν γὰρ θέλοντα πρῶτον εἶναι, δοῦ- 
lov εἶναι πάντων ὁ Κύριος ἐχέλευσε. Μωῦσῆς ὁ µέ- 
γας, ὁ πάντα εὐπειθῆς χαὶ ὑπήχοος, ὅτε ἀπεστέλλετο 
πρὸς τὸν λαὸν, Δέομαι, «qnoi, Κύριε, προχείρισαι 
ὅ.1.1ονΥ ὃν ἁἀποστε.λεῖς. Δι ὃ χαὶ οἱονεὶ φιλονειχό- 
εερον ἀντέχεσθαι αὐτοῦ τὸν Bcbv κχατεσχεύασεν, αὐτῇ 
tjj παραιτήσει xal τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ἀσθενείας τὸ 


miliat, exaltabitur **. Ne tui ipsius fias judex ini- 
quus, neque ad graliam expende, si videare tibi 
quidquam bofi habere, illud numerans, delicta 
oblivioni ultro tradens : neque ob recte facta ho- 
dierna insolescas, neque recentium aut veterum ma- 
lefactorum tibi veniam concedas : sed cum prs- 
sens reddiderit te elatum, revoca in memoriam an- 
tiquam agendi rationem, sicque stolidue tuus tu- 
mor cessabit. (4) Et vero seipsum cognoscere, vi- 
detur esse res omnium difficillima. Non enim solum 
oculus extrinseca prospiciens, ad semet conspicien- 
dum visu non utitur : sed et ipsa mens nostra acute 
peccatum alienum intuens, ad propria agnoscenda 
delicta tarda est. (5) Ne sis in objurgando gravis, 
neque cito, neque animo coimnmoto redarguas ; hoc 
enim resipit arrogantiam quamdam ; neque ob res 
parvi momenti condemnes, tanquam si ipse per- 
fecte justus exsistas. Quos in peccato 5/77 depre- 
hendis, spiritualiter ipsos instrue, uti monet Apo- 
stolus, Considerans teipsum, ne et tu tenteris *'. (6) 
Nam si qua re offendimus, commonefacti melioreg 
evademus; si vero nihil delinquimus, cur odio ba- 
bemur? (7) Hortor igitur, hanc opinionem ex animo 
tuo ejicias, te nemine alio ad communionem indi- 
gere. Non enim est viri &ecundum icharitatem am- 
bulantis, aut Christi legem adimplentis, sese a fra- 
trum conjunctione abscindere. Ne forte belli ma- 
lum quod in orbem circeumagitur, tandem aliquando 
ad nos etiam perveniat; ac si nos quoque una cum 
aliis injurise participes simus, non inveniamus, qui 
commiserescant, eo quod Letitie tempore iis qui 
injuria affciebantur, commiserationis symbolam 
non erogaverimus, (8) Mihi enim omnino ignorari 
magis studio fuit, quam glorie cupidis in luce ver- 
sari. (9) Tu igitur tantum studii in eo ponito, ut ne 
apud homines gloria afflciare, quantum ceteri ut 
gloriam adipiscantur. At adeptus es przeclaram di- 
gnitatem, hominesque colunt te atque observant, 
et gloriam dant? Esto subditis similis. Nam qui 
vult primus esse, eum omnium servum esse Domi- 
nus jussit *'*. (10) Magnus ille Moses, quo nemo un- 
quam tractabilior atque obedientior fuit, quando 
ad populum mittebatur, aiebat : Obsecro, Domine, 


ἄξιον τοῦ προεστάναι δειχνύς. Διὸ χαλῶς ἔχει τὸ D elige alium. quem mittes 3. Ex quo factum est. vt 


ncp&yyelua: Mi) ζήτει γεγέσθαι xpitfo, μήπως 
ρὐχ ἰσχύσῃς (6) ἑξᾶραι ἁδικίας. Ὁ μέντοι προ- 
φητιχὸς λόγος τὴν παραίτησιν τῶν ἑλχομένων ἄρχειν, 
ὑπὸ τῶν στασιαζόντων οὐ καθόλου φησὶ γεγενῆσθαι. 
O0 γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Obx ἔσομαι ἀρχηγὸς, ἀλλὰ 
μετὰ προσθήχης᾽ Obx ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ «Ἰαοῦ 
ςεούτου' xai τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, ὅτι Al γ.λῶσσαι 


** Luc. xiv, 141. *' Galat. vi, 4. 
(1) BAéx ov. Regius codex, προθλέπων. 

(3) IlpocAau6árvov. ldem, προσλαμθάνου. 

(9) Ovx Ισχύσῃς. ita Regius codex. Editi, ἰσχύ- 


σεις. 
(4) Ex hom. ix in. Hexaem., 87. 
(5) Ex hom. De humilitate, 162. 


Deus ipsum. urgeret quasi pertinacius, utpote qui 
hac ipsa recusatione et suz infirmitatis confessione 
ge primatu dignum ostenderet. Quapropter egregia 
est admonitio illa : Ne quaeras fieri judex, ne forte 
non possis auferre iniquitates **. Attamen recusatio- 
nem eorum, qui a seditiosis ad accipiendum prin- 
cipatum compellebantur, generalem non fuisse de- 


*'* Marc. x, 44, '* Exod. τι, 15. ** Eccli. vii, 6. 


(6) Ex epist, tx, 154. 
1) Exepist. xv, 158. 
is Ex epist. ccx, 545. 
(9) Ex.hom. De humilitate, 169. 
(40) Ex comment. in Jsa., 457. 
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APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST E 


Gn 


clarat sermo propheticus. Non enim simpliciter ait: A αὐτῶν μετὰ ἀγομίας «à αρὸς Κύριον dzedfovy. 


,Non ero princeps: sed cum adjectione, Non ero 
princeps populi hujus. Atque causain subjunxit. Quia 
Lingue eorum cum iniquitate, his que Domini sunt, 
non obtemperant. (1) Ac Moses ad splendidissimum 
vitze genus et ad tanti populi przefecturam accitus, 
abnuit et deprecatur : Quis sum ut pergam ad Pha- 
raonem regem | "Egypti, et educam populum ex terra 
AEgyptii '** ? Et. rursus : Precor, Domine, non sum 
idoneus ante hesternum, neque ante tertium. diem, 
meque ex quo capisti loqui ad famulum tuum 1. Et 
iterum : Supplico, Domine, elige alium qui possit, 
quem mittes 1. Dominus autem ad illum : Abi, et 
dur esto populi hujus, εί miltam angelum meum 
ante te ἵ5, (9) Quid igitur Moses : Obsecro, Domine, 
nisi (u ipse proficiscaris ante nos, ne nos hinc edu- 
cas ?*? (5) 1saias autem licet nibil hujusmodi audisset, 
sed esset solam mittend: legationis necessitatem 
edoctus, se ipse libens obtulit, ac injecit sese in 
media pericula. (4) Quz igitur horum virorum sen- 
tentia? Mosis hec erat cogitatio, populum illum 
peccatis obnozium esse atque indigere eu, qui re- 
mittat peccata, id quod angeli prestare non possunt. 
Angeli enim mulctant quidem delinquentes, ac ul- 
Ciscuntur, delicta vero non queunt condonare. Ve- 
niat igitur verus legislator, potens ille Servator, 
qui solus potestatem habet remittendorum 578 
peccatorum. (5) Isai: vero, quod pra charitatis ex- 
superantia atque ardore, nihil eorum quse sibi a 
populo timere poterat, reputaret. Horum utriusque 


Ela Μωῦσης μὲν ἐπὶ περιφάνειαν βίου xol λα 
προστασίαν τοσούτου χαλούµενος, παραιτεῖται: Tie 
εἰμι, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασι]έα Αγ. 
στου, xal ἑξάξω τὸν «αὸν ἐκ τῆς Alps; 
καὶ πάλιν’ Δέομαι, Κύριε, οὐχ ixaróc εἰμι sp 
της χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, cili 
dg' οὗ ἤρξω JAévew τῷ θερἀποντίἰ cov: χαὶ tiw 
Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι ἆλλον δυγάµενο, i 
ἁἀποστελεῖς. Ὁ δὲ Κύρως |7) πρὸς αὐτόν ' Πφεύα 
wal ὁὀδήγει τὸν «αὸν τοῦτον, καὶ τὸν yr 
µου ἐξαποστελῶ Σμπροσθέἑν σου. TL οὖν ὁ Νώ- 
σῆς' Δέομαι, Κύριε, εἰ μὴ αὐτὸς σὺ αροτφεὴ 
ἡμῶν, μὴ ἀναγάγῃς ἡμᾶς ἐντεῦθεν; Ἡσαῖαςὃ «δν 
τοιοῦτον ἀχούσας, ἀλλά µόνην τὴν χρείαν διδτιλὺς 


B τῆς ἀποστολῆς, ἑχὼν ἑαυτὸν ἐπέδωχε , χαὶ µέπις 


ἐνέθη τοῖς δεινοῖς. Τίς οὖν ἡ διάνοια τῶν ἀνδρῶν: 
Τοῦ μὲν Μωῦσέως, ὅτι ἁμαρτωλὸς ὁ λαὺς, xài ypl- 
ζει τοῦ ἀφιέντος ἁμαρτίας, ὅπερ ἀγγέλοις ἀδύνατν. 
Τιμωρο» μὲν γὰρ τῶν ἁμαρτανομένων Eyre, 
συγχωρητιχοὶ δὲ τῶν πλημμελουμένων, οὐς ἔς᾽ 
ἑλθέτω οὖν ὁ ἀληθινὸς νομοθέτης, ὁ δυνατὸς Dee 
τἣρ, 6 Μόνος ἔχων ἑξουσίαν ἀφιέναι ἁμαρτίας 9. 
δξ Ἡσαῖου, ὅτι τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἀγάπης, oti an 
µελλόντων ἐπάγεσθαι αὐτῷ παρὰ τοῦ λαοῦ Day- 
σατο. Τούτων ἑχατέρου τὸν τρόπον ζηλώσωμε, in 
xai τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, bv Xpr» 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ 8o, 
τιμὴ, xpávoc, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xi 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. ' 


facta imitemur, ut futura quoque bona consequi possimus, in Christo Jesu Domino nostro, quce 
Potri simul et sancto Spiritui, gloria, honor, potestas, nunc et semper, et in szcula seculorum. Ame. 
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4. (6) Res secunde, et quarum studio plerique 
tenentur, stabilitatem ac diuturnitatem non ha- 
bent, neque res advers: ac tristes constanter per- 
severant : sed agitationi cuidam motuique et inopi- 
natis mutationibus obnoxia sunt omnia. Neque 
enim corporis valetudo, neque juventutis flos, ne- 
que domus felicitas, neque reliqua vita prosperitas, 
diu durat : sed οἱ in hac vitz serenitate versaris, 
tamen rerum procellam ac tempestatem aliquando 
exspeciz. Veniet enim morbus, veniet et paupertas, 
vento non semper a puppi surgente. Sed et virum 
jn omnibus spectabilem ac sesmulandum invadunt 
inexspectata plerumque dedecora, atque improvisi 
casus quasi quidam turbines onmmem felicitatem 
interturbant. 1mo etiam assidua mala sunt tibi flu- 
etuum loco, quorum alii aliis succedunt. Videbis 
vero aliquando et hzc prsterlapsa, vitamque in 


ΣΕΟΣ. 
ΛΟΓΟΣ ΚΑ’. 


4. Οὔτε τὰ δεξιὰ xa περισπούδαστα τοῖς πολλά; 
τὸ ἑστὼς xoi µόνιμον ἔχει, οὔτε τὰ περιστατιχὰ si 
πραγμάτων χαὶ χατηφῆ παγίως Ίδραστι, DA 
πάντα σάλῳ τινὶ xal χλόνῳ xoi μεταθολαῖς Bec. 
τοις ὑπόχειται. Οὔτε γὰρ ὑγεία σώματος, οὔτε velit: 
τος ἄνθος, οὔτε εὐθηνία οἴχου, οὐχ ἡ leri rupe 
τρία (8) τοῦ βίου ἐπὶ πολὺ διαμένει" ἀλλ) iv se 
οδίᾷ ὢν τοῦ βίου, ἐχδέχου ποτὲ xal χειμῶνα tprpa* 
των. "Het γὰρ νόσος, Ίξει πενία, o)x à xri 
πρύμναν" ἱσταμένου τοῦ πνεύματος. ᾽Αλλὰ χαὶ th 
περἰθλεπτον by πᾶσι xal ζηλωτὸν ἁδόχητοι πολλέτ; 
ἀδοξίαι χαταλαμδάνουσι : xol κᾶσαν εὐημιρίτ τὸ 
βίου, olov σπιλάδες τινὲς, περιστάσεις dfourm 
συνετάραξαν. Καὶ ἡ συνέχεια τῶν χαχῶν ὥστερ t 
µατά col ἐστιν, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπεγειρόμενα. Ὅνε 
δὲ ποτε xal ταῦτα παραδραµόντα, xal πρὸς μα, 
τητα καὶ λευχὴν ὄντως γαλήνην τὸν βίον μεςσθαὶΝ 


" Exod. 11, 11. ** Exod. iv, 10. "^ ibid. 1 Exod. xxxi, 54, "* Exod. xxxn, 43. 


3) Ibid., 517. 
Ibid., 514. 
4) Ibid., 517. 


^H Ex comment, ín Isa., 514. 


" Uterque codex indicat comment. ἐν Τα. 
6) Ex hom. ín princip. Prov., 111. 

1) '0 δὲ Κύριος. Regius codex, ὁ δὲ &. 
(8) Συµµετρ/α. Contextus habet, εὐημερί» 
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µενον. Ὥσπερ Υὰρ θάλασσαν ἀμήχανον τὴν αὐτὴν A hilaritatem et in vere jucundam tranquillitatem 


ἐπὶ πολὺ διαρχέσαι (τὴν γὰρ νῦν λεἰαν καὶ σταθηρὰν, 
μιχρὸν Όστερον ὄψει βίαις ἀνέμων τραχυνομένην’ 
xa μέντοι χαὶ τὴν ἁγριαίνουσαν xal βρασσομένην 
τῷ κλύδωνι, βαθεῖα γαλήνη ταχὺ κατεστόρεσεν), 
οὕτω xa τὰ τοῦ βίου πράγµατα ῥᾳδίως λαμθάνει τὰς 
περιστροφὰς ἑἐφ᾽ ἑχάτερα. Διὰ τοῦτο χυδερνήτου 
χρεία, ἵνα καὶ kv. γαλήνῃ τοῦ βίου, πάντων αὐτῷ 
χατὰ νοῦν (1) προϊόντων, τὰς μεταθολὰς ἐχδέχηται, 
xai uh ὡς ἀθανάτοις τοῖς παροῦαιν ἑπαναπαύηται’ 
xai ky τῇ σχυθρωποτέρᾳ καταστάσει ph ἀπελπίζῃ 
T-9v ἀγαθῶν (2), ὡς ἂν μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ xa- 
ταποθεὶς ὑποθρύχιος φἐρηται. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νο- 
ημων χυθερνήτης, ὁ ἑστοχασμένως (3) τῆς ὑποχει- 
µένης φύσεως µεταχειριζόµενος τὰ συμπίπταντα, 


transmutatam. Quemadmodum enim feri non po- 
test, ut mare diu idem permaneat (quod enim nunc 
tranquillum ac stabile vides, paulo post conspicies 
ventorum vi exasperatum; quod vero efferatum est 
et astu effervescens, mox tranquillitas alta sedat), 
sic etiam res mundane in utramque partem facile 
convertuntur. Eam ob causam gubernatore opus 
est, ut et ip vilz tranquillitate, omnibus ex animi 
sententia procedentibus, mutationes prestoletur, 
nec in preseutibus tanquam semper permansuris 
conquiescat; neque in molestissimo etiam rerum 
statu meliora desperet, ne abundantiori moestitia 
absorptus submergatur. (4) Nam ille demum intelli- 
gens est gubernator, qui subjectz naturz babita 


xai ὅµοιος ἆθὶ αὐτὸς ἑαυτῷ διαµένων, μήτε ἑπαιρό- B ratione, ea qua accidunt, tractat, quique sibi ipse 


µενος ἓν ταῖς εὐθυμίαις, µὴτε χαταπίπτων ἓν ταῖς 
συμφοραῖς. Καΐτοι χυθερνήτῃ μὲν οὐχ ἐφεῖται γαλἠ- 
νην ποιεῖν ὅτε βούλεται, ἡμῖν δὲ ἀχύμονα ἑαυτοῖς 
χαθιστᾷν τὸν βίον χαὶ πἀνυ ῥάδιον, ἐὰν τοὺς ἔνδοθεν 
Ex τῶν παθῶν ἑπανισταμένους θορύθους χατασιγά- 
σωµεν, καὶ τῶν ἔξωθεν προσπιπτόντων ὑψηλοτέραν 
την γνώμην χαταστησώµεθα. Ἐπεὶ οἴγε σφοδρῶς 
ταῖς τοῦ βίου, µερίμναις κατειλημμένοι, olov ὄρνιθες 
πολύσαρχοι, εἰκή τὸ πτερὸν ἔχοντες, χάτω που σύ- 
Ρονται μετὰ τῶν βοσχηµάτων. 

2. Πολλοὶ δὲ πολλάκις πολλὰ συναθροίσαντες ix 
νεότητος, περὶ τὰ µέσα τοῦ βίου γενόµενοι, ἑπανα- 
στάντων αὑτοῖς πειρασμῶν ἐκ τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας, oóx fjveyxav τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος, διὰ 
τὸ τὴν χυθέρνησιν αὐτοῖς μὴ παρεῖναι, ἀλλὰ πἀν- 
των ἐκείνων τὴν ζημίαν ὑπέμειναν. Καὶ οἱ μὲν, Περὶ 
τὴν πίστιν ἐγαυάγησαν' ἄλλοι δὲ, σωφροσύνην ἣν 
συνήγαγον Ex νεότητος, ὥσπερ χαταιγίδος τινὸς τῆς 
πονηρᾶς ἡδονῆς ἐπιδραμούσης, ἀπώλεσαν. Ἐλεεινό- 
τατον θέαµα, μοτὰ νηστείαν, μετὰ σχληραγωγίαν, 
μετὰ προσευχὴν ἑκτενη, μετὰ δάκρνυον δαφιλὲς, 
μετὰ ἐγχράτειαν εἶχοσί που Exi) ἡ τριάχοντα, δι 
ἁπροσεξίαν ψυχῆς καὶ ἀμέλειαν, γυμνὸν ἁπάντων 
ἀποδειχθηναι xal παραπλήσιον γενέσθαι τὸν τῇ 
ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν εὐθηνούμενον, ἐμπόρῳ τινὶ µε- 
γαλοπλούτῳ, ὃς τῷ πλήθει τῶν ἀγωγίμων ἐπαγαλλό- 
µενος, ἐξουρίας αὐτῷ τῆς vrbc φεροµένης, τὰ φοθερὰ 
πελάγη διαδραμὼν, πρὸς αὐτοῖς τοῖς λιµέσι διαῤῥα- 


similis semper perinanens, neque rebus lzetis effer- 
tur, neque in zrumnis animo concidit. Nam nau- 
clero quidem non licet tranquillitatem facere cum 


voluerit, sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam 


constituere, etiam omnino facile, si tumultus intus 
ex vitiis insurgentes compescamus, et his quz ex- 
trinsecus accidunt, altiorem animum stabiliamus. 
Nam qui vits curis admodum detenti 579 sunt, 
veluti carnosz aves frustra alis instructae una cum 
pecoribus humi serpunt. 

2. (5) Plerique vero multis a juventute collectis, 
ubi ad mediam fere ztatem progressi sunt, nequi- 
ti? spiritibus adversus eos Lentationes excitantibus, 
tempestatis onus, utpote gubernatione destituti, 
non sustinuerunt : sed omnium illarum rerum ja- 
cturam fecere. Ας alii quidem Circa fidem naw[(ra- 
gaverunt '*, alii, prava voluptate in modum procel- 
la cujusdam ingruente, comparatam ab juventa 
castitatem amiserunt, Miserabile spectaculum, post 
jejunium, post durum vitz genus, post prolixas 
preces, post laerywas large profusas, post conti- 
nentiam annorum viginti, aut forte triginta etiam, 
per animi inconsiderantiam ac incuriam, nudum 
et spoliatum omnibus inveniri; ac similem fieri 
eum, qui praeceptorum quzstu opulentus est, pre» 
diviti cuipiam mercatori, qui, ob copiam mercium 
letus, secundo vento delata nave, horrenda maria 
emensus, diffracto ad ipsos portus navigio, dere- 


Ὑέντος τοῦ πλοίου, πάντων ἀθρόον ἔρημος ἀπεδείχθη. p pente omnibus nudatur. Hujuscemodi enim hoimi- 


Τοὺς τοιούτους ὁ θεὺς ἡμῶν &Aesi. Ἔλεος γάρ ἐστι 
πάθος ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν τεταπεινωµένους, παρὰ τῶν 
συμπαθῶς διατιθεµένων γινόµενον, Ἐλεοῦμεν τὸν 
Ex μεγάλου πλούτου πρὸς τὴν ἑσχάτην πενίαν χατα- 
πεσόντα, τὸν Ex τῆς ἄκρας εὐεξίας τοῦ σώματος εἰς 
τὴν ἑσχάτην ἀσθένειαν καταθληθέντα, τὸν ἐπὶ κάλλει 
xaX ὥρᾳ σώματος ἀναλλόμενον xal ὑπὸ τῶν αἰσχί- 


151 Tim. 1, 19. 


(1) Κατὰ vobr. Legitur in contextu, χατὰ ῥοῦν. 
Sic etiam habet codex Reg. 1910. 

(2) Tox ἀγαθῶν. Contextus, ἑαυτόν, nec de se 
aesperet. - 

(9) ᾿Εστοχασμένως. Sic habet contextus. Editi, 


num JBeus noster miseretur. (6) Misericordia siqui- 
dem affectio est erga eos qui prater meritum de- 
pressi sunt, ab iis qui miseratione moventur pro- 
ficiscens. Miseramur eum, qui ex magnis divitiis 
in extremam incidit paupertatem ; eum, qui ex 
optima corporis habitudine ad summam redactus 
est debilitatem : eum, qui ob pulchritudinem aq 


ἑστοχασμένος, 
(4) Ex epist. ccxcin, 431. 
5) Ex hom. ín princip. Prov., 119. 
6) Ex hom. ín psal. cxiv, 201. 
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elegantiam corporis przgestiebat, sed a feedissimis A στων παθῶν διαφθαρέντα. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς faiy 


ac turpissimis morbis corruptus est. Quoniam igi- 
tur et nos in paradiso degentes, eramus aliquando 
clari ac spectabiles, et tamen ob ejectionem inglo- 
rii et abjecti evasimus, Deus nostri miseretur, dum 
quales nos ex quaiious facti simus, videt. Qua- 
propter et Ádamum hac misericordie voce revoca- 
bat, dicens : Adam, ubi es "*? Non enim edoceri 
quaerebat omnium gnarus, sed intelligere ipsum 


ποτε ἔνδοξοι ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου διαγωγῆς, iw- 
νόµεθα δὲ ἄδοξοι χαὶ ταπεινοὶ διά τὴν ἔχπτωσι, ὁ 
θεὸς ἡμῶν ἀλεεῖ, ὁρῶν ἡμᾶς otov ἀνθ᾽ οἵων γεγόα. 
μεν. Διὰ τοῦτο xal τὸν ᾿Αδὰμ ἀνεχαλεῖτο τῇ ον 
ἑλέου φωνῇ, λέγων Ἀδὰμ, zov εἶ; 00 γὰρ blajfi- 
ναι ἐζήτεί ὁ πάντα εἰδὼς, ἀλλὰ νοῆσαι αὐτόν tfe 


λετο οἷος ἀνθ᾽ οἵου γέγονε. Ποῦ εἶ; ἀνιὶ το, El 


ποῖον πτῶμα χατελήλυθας ἀπὺ τηλιχούτου ὕψος, 


volebat, qualis ex quali factus esset, Ubi es? quasi dicat : In auam ruinam ex tanta sublimitate isc- 


disti ? 

9. (1) Oportet itaque rationem, que tanquam 
judex supremum in nobis locum sortita est, sin- 
gula dijudicare et. expendere, utrum recipienda 
sint necne, atque etiam assensionibus, et anime 
motibus non sine diligenti judicio aditum conce- 
dere. Hoc enim est quod ait Paulus : Si enim nos 
épsos judicaremus, non utique judicaremur "'. Ne 
jgitur curiosius futura indages, sed przsentibus 
utiliter utere. Quid enim prodest cognitionem prz- 
eipere? Si certe bonum erit quod futurum est, 
eveniet, licet non pranoveris : sin molestum, quid 
juvat merorein antecessum consumi? (2) Duplex 
est prudenti: nomen : una enim suum ipsius 
commodum tuetur, sic tamen, ut simul struat 
prozimo insidias, qualis est serpentis prudentia, 
eaput suum custodientis. Hxc videtur astuta αυ» 
dam esse morum malignitas, qus cito quod sibi 
utile est comminiscitur, ac simpliciores deprzda- 


ο. Xph οὖν ὥσπερ Oxacchv τὸν λόγον sho iwe- 
τάτω χώραν παρ) ἡμῖν λαχόντα, ἕχαστα χρίνευ xil 
ἐξετάζειν, τά τε δεχτέα xaX μὴ (6), xa ταῖς cope 
ταθέσεσι τῶν πραγμάτων, καὶ ταῖς óppals stc v» 
χῆς, μετὰ ἀχριθοῦς ἐπιχρίσεως . ἐπιτρέπειν. Tow 
Υάρ ἐστιν 6 φησιν ὁ Παῦλος El γὰρ ἑαυτοὺς ixjé- 
νοµεν», οὐκ ἂν ἐκριγόμεθα. Mi) τοίνυν solus 
γµόνει τὸ µέλλον, ἀλλὰ τὰ παρόντα πρὸς τὸ ypfs- 
pov διατίθεσο. TL γὰρ ὄφελος Ex τοῦ προλαθεῖν ch 
γνῶσιν; El μὲν ἀγαθὸν ἔσται τὸ ἐσόμενον, Ttt, xb 
μὴ προγνῷς: εἰ δὲ λυπηρὸν, τί σοι «b. x£plo; zpe- 
δαπανᾶσθαι τῇ λύπῃ; Διπλοῦν ἐστι τὸ τῆς φροήσεως 
ὄνομα. Ἡ μὲν γάρ ἐστι φυλαχὴ τοῦ οἰχείου cvpzt- 
povtog μετὰ τῆς πλησίον ἐπιθουλῆς, ofa ἡ τοῦ ὄφευς 
τὴν χεφαλὴν συντηροῦντος δε τις ἔοιχεν εἶναι 12’ 
κεντρέχεια τρόπων, ὀξέως τὸ ἴδιον λυσιτελὲς Ural 
σχουσα, xai συναρπάζουσα τοὺς ἀχεραιπέρο», 
ὁποία fj τοῦ οἰκονόμου τῆς ἁδιχίας. Ἡ δὲ ὀλιβὶς 


tur : quali prudentia fuit villicus iniquitatis. Vera C φρόνησις, διάγνωσίς ἐστι τῶν ποιητέων xal οὗ ue 
autem prudentia, agendorum et non agendorum πἹτέων, ᾗ ὁ κατακολουθῶν οὐδέποτε μὲν τῶν τῆς pe 


eognitio est et secretio : quam qui sequitur, nun- 
quam secedet a virtutis operibus, nunquam exi- 
tíoso vitii jaculo transfigetur. 

$80 4. (5) Quandoquidem unusquisque nostrum 
non potest per se invenire quid factum oporteat, 
propterea beneficus erga nos Deus consiliarios dat, 
non dominos. (4) Regis enim est imperare subditis, 
consiliarii autem utilia suadere volentibus. (5) Ita- 
que nostrum unusquisque se arbitretur, non ut 
principem semetipsum, sed ut consiliarium a Do- 
mino datum populo, existimet, Talis erat consi- 
liarius Novi Testamenti Paulus, cum ait : Consi- 
lium vero. do, ut misericordiam consecutus α Do- 


τῆς ἑχστήσεται ἔργων, οὐδέποτε δὲ τῷ ὀλέθρῳ v; 
χαχίας περιπαρῄσεται. 


4. Ἐπειδὴ δὲ οὖχ αὐτάρχης ἕχαστος ἀγ' ira$ 
εὑρίσχειν τὸ δέον" διὰ τοῦτο, εὐεργετῶν ἡμᾶς ὁ θὲς, 
συµθούλους, ἀλλ᾽ οὐχὶ ξουσιαστὰς δίδωσι. Βασλίω: 
μὲν γὰρ ἴδιον, ἐπιτάσσειν τοῖς ἀρχομένοις' copo 
Aou δὲ, πείθειν ὑπὲρ τῶν συµφερόντων τοὺς Bout 
µένους (7). "Ὥστε χαὶ ἡμῶν ἕχαστος, μὴ ὡς ἄρχοπα 
ἑαυτὸν, ἀλλ) ὡς ᾽σύμδουλον παρὰ Κυρίου δεδομό 
τῷ λαῷ, λογιζέσθω Οὕτως ἣν χαὶ 5 Παῦλος cogfe» 
λος τῆς Καινῆς Διαθήχης, λέγων ΓΡώμην δὲ δίδω- 
µι, ὡς ἡ λεημένος παρὰ Κυρίου. Μεγάλη & rap 


πείπο "*. Magnum vero beneficium est, prudentis ac p Yecía, συµθούλου φρονίµου xal εὐνοϊχῶς ἔχονή 


benevoli consiliarii prz:sentia, qui quod deest pru- 
dentiz consulentibus supplet. Quanta autem sit 
consilii utilitas demonstrat in primis Moyses, vir 
omni /Egyptiorum sapientia instructus, qui ut ami- 
eus amico, ita cum Deo colloquebatur. Is a socero 


7* Gen. 111, 9, "" 1 Cor. xi, $1. 


(!) Ex comment. in 1sa., 414. 

3) Ex hom. in princip. Prov., 102. 

9) Ex comment. in ἔσα., 422. 

4) Ibid., 421. 

5) lbid., 442. ' 

6) Tá vs δεκτέα xal µή. Legitur in contextu, τά 
τε λεκτέα xai τὰ πραχτέα, quad dicenda suni el 
agenda. 


παρουσία, ἀναπληροῦντος τὸ τῆς συνέσεως ἑλλεῖ-οι 
τῶν βουλευοµένων (8). Ὅσον δὲ τὸ ἀπὸ συµδωὶή 
ὄφελος, δείχνυσι μάλιστα Μωῦσῆς, ὁ πάσῃ Apos! 
σοφίᾳ παιδευθεὶς, ὁ τῷ Θεῷ διαλεγόµενος, ὡς Q7 
τις λαλήσει (9) φίλος qup. Οὗτος ἔλαδε γνώµην 5 


15] Cor. vit, 15. 


(7) Τοὺς βουομένους. Contextus , βουλενμ- 
νους, ulilia μόνα με eon 

8) BovAsvouéror. Hanc scripturam e conte 
su simus : nen enim vitio carebat vulgata, jo 

νωγ. 
κ Λα.]ήσει. Forte, λαλῄσοι, vel, melias, Mit 
σαι. Epi. 
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τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ Ἰωθὼρ, ὥστε καταστῆσαι χιλι- A suo Jethro consilium accepit, ut tribunos prazfice- 


ápyous, καὶ ἑχατοντάρχους, καὶ δεχάρχους, ἐπὶ τὸ 
χρίνειν τὸν λαόν. Καὶ Δαθὶδ δὲ συμδούλῳ ἐχρήσατο 
τῷ Χουσὶ, δι οὗ διεσχέδασε στρατηγιχὴν γνώμην τοῦ 
᾿Αχιτόφελ. Καὶ ὅλως, ἱερόν τι πρᾶγμα ἡ συµθουλὴ, 
γνώμης ἕνωσις, ἀγάπης χαρπὸς, ταπεινοφροσύνης 
ἀπόδειξις. ᾽Αλαξονεία γὰρ beh, τὸ μηδενὸὺς οἵεσθαι 
χρήζειν, ἀλλ' ἑαυτῷ προσέἐχειν ὡς µόνῳ τὰ χράτιστα 
συμθουλεύσασθαι δυναµένῳ. "Ἡμεῖς δὲ ὀχνοῦμεν 
ἑαντοὺς ἐπιδοῦναι τοῖς τὰ δέοντα εἰσηγουμένοις, xal 
αἰσχυνόμεθα τοὺς συνετωτέρους ἡμῶν χατὰ τὸν βίον 
ὁμολογεῖν. 'O δὲ τὸν σύμδουλον ἀναμένων, xal τοῖς 
ἰδίοις λογισμοῖς καιρὸν δίδωσιν, ἐν χρόνῳ πλείονι 
μετὰ βασάνου xal προσοχής ἀνιχνεῦσαι τὸ δέον. 
Πολὺ τοιγαροῦν τὸ ἀναγχαῖον χαὶ χρήσιµον Ex. τῆς 
συμθουλῆς τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὸ ἕνα µηδένα 
ἑαυτῷ ἐξαρχεῖν πρὸς ταῦτα (1), ἀλλά δεῖσθαι χοινω- 
νῶν πλέον κατὰ τῶν συµφερόντων ἐχλογὴ»ν, f) κατὰ 
τὰς ἑνεργείας τὰς σωµατικάς. "Dove ἀσυμθούλεντος 
ἄνθρωπος, πλοῖόν ἐστιν ἀχνθέρνητον, ὡς ἔτυχε ταῖς 
φρραϊΐς τῶν πνευμάτων ἑἐνδεδομένον. El τοίνυν ἐν ταῖς 
περὶ τῶν τυχόντων σχέψεσι συμδούλους παραλαμ- 
6ávousv, ὅταν ὑπὲρ ψυχῆς xai τῶν διαφερόντων 
αὐτὴ βουλευώμεθα, πῶς οὐχὶ xal τοὺς θαυμαστοὺς 
ἐπιζητγτέον ἡμῖν; Ὁ δὲ, παρούσης συμθουλῆς ἆγα- 
07,5, τῷ θελήµατι τῆς καρδίας αὐτοῦ πορευόµενος τῆς 
µαταίας, ὅμοιός ἐστι τῷ Ῥοδοὰμ, ὃς ἀτιμάσας τὴν 
σώζουσαν γνώµην τῶν πρεσθυτέρων, Ἰκολούθει τοῖς 
νεωτέροις τοῖς συνεχτραφεῖσιν αὐτῷ, δι οὓς xal τῶν 
δέχα φυλῶν τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν. 

9. Οὕτως αἱ χατὰ τῶν δικαίων βουλαὶ ἐπιστρέφου- 
σιν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν βουλευομένων, ὥσπερ ἀπὸ 
στεῤῥῶν xal ἀντιτύπων σωμάτων τὰ προσπεσόντα 
βέλη πρὸς τοὺς ἀφιέντας ἑπάνεισι. dv Adeo csi γὰρ 
Κύριος πἀντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, xal πάν- 
τας τοὺς ἁμαρτω.οὺς ἑξο.]οθρεύσει ὅτι αὐτῷ 
πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal μεγαλοπρέπεια, νῦν xal 
δεὶ, xai el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 


AUTOZ KP'. 


1. Τὸ τῆς ἓν τῷ προστάγµατι διανοίας τοῦ Δγμµι- 
ουργοῦ πολύχουν τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσαι xal αἱ τῶν 
δημιουργηθέντων διαφοραὶ χαὶ κοινότητες. Οἷς πᾶσι 
δι ἀχριθείας ἐπεξελθεῖν, ἴσον ἐστὶ xal χύµατα τε- 
λάγους ἀπαριθμεῖσθαι, f| ταῖς χοτύλαις πειρᾶσθαι 
«b ὕδωρ τῆς θαλάσσης ἀπομετρεῖν. Πῶς γὰρ ἄν τις 
δι) ἀχριθείας ἐπέλθοι τὰ ἓν τοῖς βίοις τῶν ὀρνίθων 
ἰδιώματα ; Πῶς μὲν οἱ πελαργοὶ οὕτω χατὰ τὸν ἕνα 
χαιρὸν οἰχοδομοῦσι τοῖς τῇδε χωρίοις ' οὕτω δὲ ὑφ' 
Ev συνθήµατι πάντες ἀπαίρουσιν, ὅπερ οὐδὲ πόῤῥω 
ἐστὶ συνέσεως λογιχῆς. Πῶς δὲ δορυφοροῦσιν αὐτοὺς 
al χορῶναι, xai παραπέµπουσιν, ἐμοὶ δοχεῖ, xal 
συμμαχίαν τινὰ παρεχόµεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 


7 [ll Reg. xu, 8 sqq. ** Psal. οσιν, 90 
(o Πρὸς ταῦτα. Contextus, πρὸς πάντα, 

2) Ex comment. in [εα., 459 

($) Ex hom. vii ín Hexaem., 63. 


' Amen. 


ret, centuriones, et decuriones, qui judicarent 
populum. David quoque consultore usus Chusi est, 
per quem militare Áchitophel consilium dissipavit. 
Atque, ut breviter dicam, divina prorsus res cst 
consilium, voluntatum consensio est, claritatis 
fructus , humilitatis argumentum. Intoleranda enim 
arrogantia est, arbitrari nullius se indigere, sed 
sui solius sententias stare, ac si solus optima con- 
Bulere valeat. Nos vero his qui recta consulunt, 
nos ipsi dedere pigramur : pudetque nobis in vi- 
vendi ratione prudentiores agnoscere. Qui autem 
consiliarium exspectat, suis etiam ille cogitationi- 
bus opportunitatem praebet, ut cum examine ac 
attentione diutius investigent quid deceat. (2) Valde 
igitur necessarium ac utile liominum vitz consi- 
lium, quod nemo sibi ad ista solus sufficiat, sed 
adjutoribus magis indigeat ad rerum utilium dele- 
ctum, quam ad ea quz corpore perficiuntur. Quare 
qui consiliario caret, navis est gubernatore desti- 
tuta, temere ventorum motibus permissa. Quod si 
in rerum leviorum deliberationibus consiliarios 
adhibemus ; cum deliberamus de anima et de rebus 
ei utilibus, nonne admirabiles nobis quirendi 
sunt consiliarii? Qui autem, cum adest bonum 
consilium, vans cordis sui voluntati obsequitur, is 
similis est Roboam, qui, spreto seniorum salutari 
consilio, juniores secum educatos secutus est, per 
quos imperium in decem tribus amisit "*. 


δ. Sic instructa adversus justos consilia in au- 
ctorum capita redundant, ut immissse in solida ef 
obnitentia corpora sagiti:!à ad eos redeunt, a qui- 
bus sunt. immissz. Custodit enim Dominus omnes 
diligentes se, et omnes peccatores disperdet ** : quo- 
niam illi debetur omnis gloria, honor et magnifi- 
centia, nunc et semper, et in sxcula s:eculorum. 
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4. (5) Tanta est Creatoris in jubendo intelligen- 
tie fecunditas, quant:» rerum creatarum dissimi- 
litudines οἱ convenientid, Qua omnia accurate 


D recensere, perinde est acsi quis fluctus. pelagi 


enumerare, aut manus vola aquam maris admetiri 
conetur. (4, Quis enim possit cunctas proprietates 
ad volucrum viiam pertinentes accurate recen- 
sere? (5) Quomodo ciconiz quidem omnes uno et 
eodem tempore his in locis zdificent, et sub uno 
signo omnes discedant : quod quidem a rationis 
intelligentia non longe abest. Quomodo autem sti- 
pent ipsas cornices, easque, ut mihi quidem vide- 
tur, deducant, et sociale quoddam illis auxilium 


(4) Ex nom. vin  [Πέχαση., 54. 
(5) Ibid., 75. 
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praestent adversus hostiles aves. Cujus rei. argu- A µίους. Σημεῖον δὲ, πρῶτον μὲν τὸ μὴ oris 


mentum est, primum quidem quod eo tempore 
nulla prorsus cornix appareat : deinde quod cum 
vulneribus redeuntes, manifesta belli socialiter pu- 
gnati indicia referant. Quis apud ipsas praescripsit 
hospitalitatis jura ? quis ipsis desertze militix& accu- 
salionem minatus est, adeo ut nuila a comitatu 
sese subtrahat? (1) Grues aulem vicissim exercent 
excubias, Et quidem alie dormiunt : alie vero 
cireumeuntes, omnem ipsis securitatem per som- 
num exhibent. Deinde tempore vigiliarum peracto, 
hzc quidem clangore edito ad somnum convertitur: 
illa vero succedens, quam accepit securitatem, sua 
vice reddit. Hunc etiam in volatu ordinem serva::t. 
Alia enim alias itineris dux est; sed ubi per ali- 
quod tempus stalutum volatui praefuit, retro se 
recipiens, vi: ducatum insequenti tradit. (2) Vos 
autem qui non creditis fuluram in resurrectione 
mutationem, revocata in mentem bonibycis muta- 
Wone, manifestam resurrectionis notionem acci- 
pite. (3) Vos etiam qui mysterium nostrur ridetis, 
quasi impossibile et extra naturam sit, ut virgo 
pariat, virginitate illi integra permanente; cogitate 
Deum, cui hoc placuit, innumera ex natura argu- 
menta ad rerum mirabilium fidem in antecessum 
proposuisse. Nam vulturibus absque ulla conjun- 
ctione parere dedit, licet maxime longzvis, quippe 
quibus vita ad centum usque annos plerumque pro- 
tendatur: atque ita in rebus omnibus, nobis per- 
spicua miraculorum suorum monumenta reliquit. 


2. (4) Est vero ipsis quoque piscibus suus sa- 
piens quidam ac bene dispositus ordo, quorum 
unumquodque genus novit distinctam sibi a natura 
vit? rationem : et in deflnitis sibi maris partibus 
perinde atque in civitatibus, aut vicis quibusdam, 


aut antiquis patriis immoratur. Jam vero et pisces." 


quidam peregrinare soliti, velut ex communi curia 
in externas regiones proflciscentes, sub uno signo 
omnes discedunt. Cum enim przscriptum fetandi 
tempus institerit, alii ab aliis emigrantes sinibus, 
communi nature lege concitati, àd mare aquilo- 
nium festinant. 589 Et quidem ipso ascensus tem- 
pore pisces coactos per Propontidem in Euxinum 
Pontum influentes, uti torrentem quemdam videre 
possis. Ecquis movet ?* quodnam est regis impe- 
rium? qualia edicta in foro exposita prafinitum 
tempus indicant? quinam hospitum advenarumque 
ductores 7 Vides divinam ordinationem cuncta com- 
plentem , atque per minutissima pervadentem. 
Piscis divinze legi non adversatur, nos vero salu- 
taribus preceptis non obsequimur. Cave pisces 
asperneris, quod omnino insipientes sint, et ratio- 
nis expertes : sed time, ne etiam his inferior sis 


(1) Ex hom. vin in lexaem., "74. 

(2) Ibid., 78. 

(5) Ibid., 76. 

4) Ex hom. vit Heraem., 66. 

|o) Κατα.ἰάξοι. Forte, χαταλάδη. Epis. 


ὑπὸ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάπασιν ' [τε 
ὅτι μετὰ τραυμάτων ἑπανερχόμεναι, ἑναρῇ, τῷ 
συναασπισμοῦ xal τῆς ἐπιμαχίας τὰ σημεία xj 
ζουσι. Tí; παρ) αὑταῖς τοὺς τῆς φιλοξενίας opa 
νόμους; τίς αὐταῖς temas λειποστρατίου ρα-}, 
ὡς µτδεµίαν ἀπολείπεσθαι της προπομτῆς; Δἱ v 
ρανοι δὲ τὰς ἐν τῇ νυχτὶ προφυλαχὰς Ex τεριτροσῖς 
ὑποδέχονται. Καὶ αἱ μὲν χαθεύδουσυ, αἱ δὲ xixw 
περιιοῦσαι, πᾶσαν αὐταῖς àv τῷ ὕπνῳφ παρέχοηα 
τὴν ἀσφάλειαν. Elta τοῦ χαιροῦ τῆς φυλαχῖς zit. 
ρουµένου, ἡ μὲν βωήσασα, πρὸς ὕπνον ἑτράπετο, d 
δὲ τὴν διαδοχὴν ὑποδεξαμένη, fic ἔτνχεν ἀσφαλείς 
µετέδωκεν ἐν τῷ μέρει. Ταύτην xal ἐν τὸ rion 
τὴν εὐταξίαν φυλάττουσιν. "Άλλοτε γὰρ Bs τν 


B ὁδηγίαν ἑχδέχεται, xal ταχτόν τινα χρόνον προχή- 


ηγησαμένη τῆς πτήσεως, εἰς τὸ κατόπιν mepiultkus, 
τῇ μεθ ἑαυτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῆς ὁδοῦ παραδίδωση, 
Οἱ δὲ γε ἀπιστοῦντες περὶ τῆς χατὰ τὴν ἀνάστεπι 
ἀλλοιώσεως, µεμνημένοι τῆς χατὰ τοὺς σΏρας µε 
θολῆς, ἐναργή λαμθάνετε τῆς ἀναστάσεως ἔγησι, 
Καὶ οἱ γελῶντες τὸ µυστήριον ἡμῶν, ὡς ἀδογάτώ 
ὄντος χαὶ ἔξω τῆς φύσεως παρθένον τεχεῖν, της 53/- 
θενίας αὐτῃ φυλαττομένης ἀχράντου ' ἐνθνμίθτΏ, 
ὅτι ὁ ἐν τούτῳ εὐδοχήσας θεὸς, µυρίας Ex τὶς οὖσις 
ἀφορμὰς πρὸς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων spoil 
χατεδάλετο. Τούς τε γὰρ γῦπας ἀσυνδυάστως τίχτη 
ἐποίησε, xai ταῦτα µαχροθιωτάτους ὄντας, οἷς t 
μέχρις ἑχατὸν ἑτῶν ὡς τὰ πολλὰ ἡ ζωὴ παρατήν- 
ται’ xaX ἓν πᾶσιν ἡμῖν τῶν οἰχείων θαυμάτων ἑναρή 


6 τὰ ὑπομνήματα χαταλέλοιπεν. 


9. Ἔστι δἑτις xoi παρὰ τοῖς ἰχθύσι oogh χα 
τακτος διαχόσµησις, xa Éxactoy γένος αὐτῶν 9 
τὴν ἀφωρισμένην αὐτοῖς παρὰ τῆς φύσεως Uum 
xaX ὥσπερ πόλεσιν, f] xópatg τισὶν, f$ πατρίσυ ὁρ- 
χαίαις, τοῖς ἀποτεταγμένοις αὐτοῖς τῆς Oni 
µέρεσιν ἐναυλίζεται. Ηδη δὲ τινες χαὶ ἀποδημιτταὶ 
τῶν ἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ χοινοῦ βουλευτηρίυ τὸ 
τὴν ὑπερορίαν στελλόμενοι, ὑφ᾽ Ev συνθἡµατι τὰ’ 
τες ἀπαίρουσιν, Ἐπειδὰν γὰρ ὁ τεταγµένος χα” 
τῆς χυῄσεως χαταλάδοι (5), ἄλλοι ἁπ᾿ ἄλλων xà 
µεταναστάντες, τῷ κοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ Dur 
θέντες, ἐπὶ τὴν βορείαν (6) ἐπείγονται θάλασσαν. bii 
ἴδοις ἂν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀνόδου ὥσπερ τι fest 
τοὺς ἰχθύας ἠνωμένους, xat διὰ τῆς Προποντίδος i 
τὸν Εὔξεινον ῥέοντας. Τίς ὁ χινῶν; ποῖον πρὸ; 
ταγµα βασιλέως; ποῖα διαγράμματα χατ id 
ἡπλωμένα τὴν προθεσµίαν δηλοῖ; Οἱ ξεναγωνό 
τες (7) τίνες; Ορᾷς τὴν. θείαν διάταξιν πάντα 55 
ροῦσαν, xai διὰ τῶν µικροτάτων διἠχουσαν. Tffs 
οὐκ ἀντιλέγει νόµῳ θεοῦ, xal ἄνθρωποι σωττρῶ’ 
διαταγμάτων οὐχ ἀνεχόμεθα. Mh καταφρόνει m 
ἰχθύων, ἐπειδὴ ἄφρονα (8) παντελῶς xal ἄλογα᾽ 8d 
φοθοῦ μὴ καὶ τούτων ἁλογώτερος Te, τῇ hse 


(6) Βορείαν. Sic scripsimus pro poptlzy, qui 
legebatur in editis. Ip. κ 
7) Βεγαγωγοῦντες. Contextus, ξεναγονυτ, 
(8) 'Agpora. Contextus, ἄφωνα, mata 
- 








1569 ' 


SERMO ΧλΙΙ. — DE PROVIDENTIA. 


157 


τοῦ κτίσαντος ἀνθιστάμενος. Obbky παρ αὐτοῖς ἐξ A ratione, ordinationi conditoris obsistens. (2) Nul- . 


ἡμισείας ὤπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, ὡς βοῦς map ἡμῖν 
καὶ πρόδατον ' οὐδὲ γὰρ μηρυχίζει τι παρ) αὐτοῖς, εἰ 
μὴ τὸν σχαρὸν µόνον ἱστοροῦσίτινες. Πάντα δὲ ὁξυτά- 
ταις ἀχμαῖς ὁδόντων καταπεπύχνωται, ἵνα μὴ τῇ 
χρονίᾳ µασσήσει ἡ τροφὴ διαῤῥέῃ: ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ 
ὀξέως χατατεμνοµένη τῇ Ὑαστρὶ παρεπέµπετο, 
Ev τῇ λεπτοποιῄσει διαφορεῖσθαι παρὰ τοῦ ὕδατος. 
'"Άχουε τοίνυν αὐτῶν μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων δι 
ὧν ποιοῦσιν, ὅτι Εἰς διαμονὴν τοῦ γένους τὴν μαχρὰν 
ταύτην ἀποδημίαν στελλόμεθα. Οὐκ ἔχαυσιν ἴδιον λό- 
Υον, ἔχουσι δὲ «by τῆς φύσεως vópov ἰσχυρῶς ἑν- 
ιδρυµένον, καὶ τὸ πρακτέἑον ἐπιδειχνύντα. Βαδίσωμεν, 
φασὶν, ἐπὶ τὸ βόρειον πέλαγος. Γλυχύτερον γὰρ τῆς 
λοιπῆς θαλάσσης τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο, διότι ἐπ ὀλίγον 
αὐτῆ προσδιατρἰθων ὁ ἥλιος, οὐκ ἐξάχει αὐτῆς 
ὅλον διὰ τῆς ἀχτῖνος τὸ πότιµον,. Χαίρει δὲ τοῖς 
Υλρχέσι xal τὰ θαλάσσια. Ὅθεν xal ἐπὶ ποτα- 
μοὺς ἀνανήχεται πολλάχις, xai πόῤῥω θαλάσστς 
φέρεται. Ἐκ τούτου προτιµότερος αὐτοῖς ὁ Πόντος 
τῶν λοιπῶν ἐστι χόλπων, ὡς ἐπιτήδειος ἐναποχυῆσαι 
xaX θρέφαι τὰ ἔγγονα. Ἐπειδὰν δὲ τὸ σπουδαζόµενον 
ἁρχούντως ἐχπληρωθῇ, πάλιν πανδημεὶ πάντες ὑπο- 
στρέφουσιν οἴχαδε. Καὶ vlc ὁ λόγος, ἀχούσωμεν παρὰ 
τῶν σιωπώντων. Ἐπιπόλαιος, φασὶν, ἡ βορεία θά- 
λασσα, xaX ὑπτία προχειµένη τῶν ἀνέμων ταῖς Blass, 
ὀλίγας ἀχτὰς xal ὑποδρομὰς Éyouca. AU χαὶ ix 
πυθµένος οἱ ἄνεμοι ῥᾳδίως αὐτὴν ἀναστρέφουσιν, ὡς 
xat τὴν βυθἰαν ψάμμον τοῖς χύμασιν ἀναμίγνυσθαι. 
᾽Αλλὰ xal ψυχρὰ χειμῶνος ὥρᾳ, ὑπὸ πολλῶν xol 
μεγάλων ποταμῶν πληρουμένη. Διὰ τοῦτο, ἐφ᾽ coy 
µέτριον ἁπολαύσαντες αὐτῆς ἐν τῷ θέρει, πάλιν 
χειμῶνος ἐπὶ τὴν Ev τῷ βυθῷ ἀἁλέαν xal τὰ mpoo- 
Ἆλια τῶν χωρίων ἐπείγονται, καὶ φυγόντες τὸ δυσή- 
νεµον τῶν ἀρχτώῴων, τοῖς ἐπ᾽ ἔλαττον τινασσοµένοις 
Χόλποις ἐγχαθορμίζονται. Εἶδον ταῦτα ἐγὼ, καὶ τὴν 
ἐπὶ πᾶσι τοῦ θεοῦ σοφίαν ἐθαύμασα. El τὰ ἄλογα 
ἐπινοητιχὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας, χαὶ οἵδε τὸ αἱρε- 
τὸν αὐτῷ xaX τὸ φευκτὺν ὁ ἰχθύς: τί ἐροῦμεν ἡμεϊῖς οἱ 
λόγῳ τετ'ιµηµένοι, χαὶ νόµω πεπαιδευµένοι, ἑπαγ- 
γελίαις προτραπέντες, ἓν πνεύματι σοφισθέντες, 
εἶτα τῶν ἰχθύων ἁλογώτερον τὰ καθ ἑαυτοὺς διατι- 
θέµενοι ; εἴπερ οἱ μὲν ἴσασι τοῦ μἐλλοντός τινα ποιεῖ- 
σθαι πρόνοιαν, ἡμεῖς δὲ ἐχ τῆς πρὸς τὸ µέλλον ἀνελπι- 


lum piscium genus dimidia ex parte instructum est 
dentibus, ut bos et ovis apud nos : meque enim 
ipsorum quisquam ruminat, nisi scarus solus se- 
cundum quorumdam narrationem. Àt vero omnes 
pisces acutissima condensatorum dentium acie 
comrmauniuntur, ne esca dum diutius manditur, 
difluat : nisi enim celeriter dissecta in ventrem 
detruderetur, extenuata per aquam dissiparetur. 
(3) Audi igitur eos, per ea qua faciunt tantum non 
emittentes hane vocem : Nos ad perpetuam generis 
conservationem longinquam hanc peregrinationem 
suscipimus. Non ipsis inest propria ratio : sed na- 
turz legem habent sibi fortiter insidentem, et quod 
agendum est suggerentem. Eamus, inquiunt, ad 
aquilonare pelagus. Dulcior est enim illa aqua 
quam reliquum mare, propterea quod sol brevi 
tempore in eo commorans non ex eo per suos ya- . 
dios educit quidquid potui aptum est. Gaudent et 
marina aquis dulcibus. Unde et ad flumina sepe 
enatant, proculque a mari discedunt. Hac de causa 
czeteris sinibus ab ipsis przefertur Pontus, velut ad 
fetus edendos atque enutriendes idoneus. Postquam 
vero id quod in votis erat, expletum abunde fuit, 
rursus omnes catervatim ad propria revertuntur. 
Et quz sit redeundi ratio, a mutis audiamus. Aqui- 
lonare z::quor, inquiunt, profundum non est, cuni- 
que supinum sit, violentis ventis exponitur, ac 
littora pauca et paucos recessus habet. (Quapropter 


C etiam ab imo solo ipsum facile coneutiunt venti, 


adeo ut arena quz in fundo subsidebat, fluctibus 
permisceatur. Quin et frigidum est hiemis tempo- 
re, quippe quod a mullis magnisque fluviis replea- 
tur. Propterea ipso in zestate moderate potiti, rur- 
sus hieme ad teporem in profundo conservatum, 
el ad aprica loca properant, atque septentrionales 
ventos graves et infestos fugientes, in sinus minus 
exagitatos velut in portus sese recipiunt. Vidi have 
ego, et Dei in omnibus sapientiam admiratus sum. 
Bruta si prospiciunt sibi, ac propriam suam salu- 
tem servant, si novit piscis quid sibi eligendum sit 
aut fugiendum : quid nos sumus dicturi, qui ratione 
cohonestati, lege eruditi, pollicitationibus invitati , 
et spiritu edocti, adhuc tamen res nostras ineptius 


στίας δι’ ἡδονῆς βοσκηµάτων τὴν ζωὴν ἀναλίσχομεν. D quam pisces ipsi disponimus? illi enim futura quo- 
dammodo providere norunt: nos autem spe futuri abjecta in belluinis voluptatibus vitam nostram 


absuniimus. 

$9. Αν δὲ ἐπέλθωμεν τῷ λόγῳ, πόση τοῖς ἀλόγοις 
ζώοις ἑνυπάρχει ἀδίδαχκτος xal φυσιχὴ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς ἐπιμέλεια, οὐχὶ πρὸς τὴν ἡμῶν αὐτῶν φυ- 
λαχὴ», καὶ τῆς τῶν ψυχῶν σωτηρίας πρόνοιαν 
χιγηθησόµεθα, f| ἐπιπλέον χατακριθησόµεθα (1), 
ὅταν εὑρεθῶμεν xal τῆς µιµήσεως τῶν ἁλόγων 
ἀπολειπόμενοι; "Apxtog πολλάχις βαθυτάταις xa- 
τατρωθεῖσα πληγαῖς,. ἑαυτὴν ἰατρεύει πάσαις 
μηχαναῖς, τῷ φλόμῳ τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι 


(4) "H ἐπιπ.λέον κατακριθησόµεθα. Hac addita 
ex contextu. 
(2) Ex hom. vii in. Hezaem., 67. 


5. (4) Quod si sermone percurramus, quanta 
bisce brutis animalibus ad conservandam suam 
vitam insit diligentia, quam edocta non sunt, 583 
sed quam natura habent; nonne ad nos ipsos cu- 
stodiendos, et ad salutem animarum curandam im- 
pellemur, aut gravius condemnabimur, eum depre- 
hensi fuerimus etiam ab imitatione pecorum abesse? 
Ursa szpenuimero profundissimis plagis sauciata, 
sibi ipsa medetur omni arte, dum verbasco natu» 


(3) lbid., 68. 
(4) Ex hoi. ix im Hexaem., 8, 


λε σσ. 
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ram siccam babente vulnera obturat. Vulpem quo- Α τὰς ὠτειλὰς παραθύουσα. Ἴδοις ἂν xol ἀλώτοα 


que sibi ipsi pini lacrymis wmedicantem videre 
possis. Testudo vero vipere carnibus exsatiala, 
noxam 5ibi a venenata bestia impendentem per ad- 
versam origani naturam evitat. Quin et serpens 
funiculo pastus oculorum lesioni remedium auhi- 
bet. Boves eliam diu hiemis tempore inclusi, jam 
tandem redeunte vere, naturali sensu mulationem 
percipientes e stabulis ad exilus spectant, et om- 
nes ceu uno signo dato faciem convertunt. Oves 
vero, accedente hieme, pastum avide vorant, quasi 
pro futura penuria victum sibi pararent. (1) Quid 
vero per hac nobis hominibus indicatur ? Inesse 
nimirum quemdam futuri sensum pecoribus ; ut 
hos prasenti vitz non simus addicti, sed ad futu- 
rum seculum omne studium conferamus. (2) Unde 
inter innumeras oves agnus e stabulis exsiliens, ma- 
iris sue vocem novit, et ad ipsam festinat, et pro- 
prios lactis fontes inquirit? imo si in egenas ma- 
tris mammas inciderit, tamen est illis contentus, 
plena et gravia ubera pratergressus. Unde itidem 
mater inter agnos quam plurimos proprium agno- 
&ciL? Vox una, idem color, similis omnium odor, 
quantum odoratui nostro objicitur. Sed tamen qui- 
dam inest in ipsis sensus, nostra comprehensione 
acutior, quo cuique quod suum esL dignoscere li- 
cet. Nondum sunt dentes catulo, et tamen adver- 
$us eos qui molestiam sibi afferunt, sese per os 
tuetur. Nondum cornua sunt vitulo, tamen novit 


τῷ δαχρύῳ τῆς πίτυος ἑαυτὴν ἰωμένην. Χελών 
δὲ σαρχῶν ἐχίδνης ἐμφορηθεῖσα, διὰ τῆς τοῦ ὁργά- 
νου ἀντιπαθείας φεύγει τὴν βλάδην τοῦ ἱοδόλου. Καὶ 
ὄφις, τὴν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς βλάδην ἔξιᾶται, β-σχτ. 
θεὶς µαράθρῳ. Καὶ βόες μὲν χαταχεχλεισμένοι χρο. 
γίως &v (pa χειμερινῇ, ἤδη ποτὲ τοῦ ἔαρος προ» 
(όντος, τῇ φυσιχῇ αἰσθέσει τὴν µεταθολὴν ἐχδεχόμι- 
vot, ix τῶν βουστασίων πρὸς τὰς ἐξόδους ὁρῶπ, 
πάντες 0g' ἑνὶ συνθήµατι µεταθαλόντες τὸ σ]τµ:, 
Πρόδατα δὲ, χειμῶνος προσιόντος, λάθρως τὴν «pe 
φὴν ἑἐπεμθάλλεται, ὥσπερ ἐπισιτιζόμενα πρὸς zb 
μέλλουσαν ἔνδειαν. T( δὲ διὰ τούτων ἡμῖν ἐνδείχνν-α 
τοῖς ἀνθρώποις ; τὸ xal παρὰ τοῖς ἀλόγοις τινὰ εἶναι 
τοῦ μέλλοντος αἴσθησιν, ὥστε xal ἡμᾶς μὴ τῇ ταρ- 


B ούσῃ Qufj προστετηχέναι , ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ µέλλονς 


αἰῶνος τὴν πᾶσαν ἔχειν σπουδἠν. Πόθεν Ev propius 
προθάτοις, ἀρνειὸς τῶν σηχῶν ἐξαλλόμενος, vk 
μὲν (5) τὴν φωνὴν τῆς μητρὸς, xal mph, αὐτῶν 
ἐπείγεται, ἐπιξητεῖ δὲ τὰς οἰχείας πηγὰς τοῦ vi 
λαχτος ; χᾶν πενιχραῖς ταῖς µητρῴαις περιτύχη ἔη- 
λαῖς, ἐχείναις ἀρχεῖται, παραδραμὼν οὕθατα ῥαρνή- 
μενα. Καὶ fj µήτηρ ἐν µυρίοις ἀρνάσιν ἐπιγινώσεει 
τὸ ἴδιον; Φωνὴ µία, χρόα fj αὐτὴ, ὁσμὶ παρὰ πάντων 
ὁμοία, ὅσον τῇ ἡμετέρᾳ ὀσφρήσει παρίσταται. AXI 
ὅμως ἑἐστί τις αὐτοῖς αἴσθησις, τῆς ἡμετέρας κατ" 
λήψεως ὀξυτέρα, καθ) ἣν ἑχάστῳ πάρεστιν ἡ τῷ 
οἰκείου διάγνωσις. Οὕπω οἱ ὀδόντες τῷ σχύλαχι, xd 
ὅμως διὰ τοῦ στόµατος ἀμύνεται τὸν λυπῄσαντα. 


ubi sibi arma enascentur.- Propterea quod Deus ᾳ Οὕπω τὰ χέρατα τῷ µότχῳ, xa οἶδε ποῦ τὰ 024 


ipsorum opifex rationis defectum majore sentiendi 
facultate compensavit. 


4. (5) Nec quisquam incuset Conditorem, quod 
animalia venenata produxit exitiosa ac vitz Ι0- 
sire adversantia. Àut pari ratione possit quis vi- 
tuperare pedagogum, qui puerorum levitatem in- 
constantiamque in ordinem redigit, quique plagis 
ac flagellis eorum lasciviam ac protervitatem ca- 
stigat. Domino confidis? Per fidem potestatem ba- 
bes ambulandi super serpentes ac scorpios. (4) Àn- 
non vides viperam Paulo sarmenta colligenti edhz- 
Tentem, nullumque ei detrimentum  inferentem, 
quod ille sanctus inventus est fide plenus? Quod 
si fide cares, non magis timeas bestiam, quam 
.&uam ipsius incredulitatem , qua teipsum omni 
corruptioni obnoxium effecisti, Nam quacunque 
patimur mala, divina hac ordinatione patimur. 
Neque enim nos perversis potestatibus cruciandos 
omnino permittit, sed ipse punitionum modum de- 
finit, babita eorum, quibus vult mederi, virium 
ratione. Quidquid etiam boni divina vi nobis 544 
obvenit, grati; universa perücientis operationem 
esse dicimus. Omnibus enim rebus providet Deus, 


4) Ibid. 
6) Οἶδε µέγ. Contextus, τὴν χροιὰν αὐτὴν, τν 


“ 


αὑτῷ ἐχφυήῆτεται. Διότι ὁ δηµιουργήσας αὐτὰ θὲς, 
τὴν τοῦ λόγου ἕλλειφιν διὰ τῆς τῶν αἰσθητηρίων zt- 
ριουσἰας παρεμυθῄσατο. 

4. Καὶ μηδεὶς ἑγχαλείτω τῷ Ποιητῇ, ὅτι xai 
6όλα Qoa φθαρτιχὰ (6) xal πολέµια τῇ ζωὴ ἡμῶν 
ἐπεισήγαγεν. "H οὕτω δ' ἄν (T) τις xaX παιδαγων 
ἐγχαλοίη, εἰς τάξιν ἄγοντι τὴν εὐχολίαν τῆς vehe; 
τος, καὶ πληγαϊς καὶ µάστιξι τὸ ἀχόλαστον cupo 
ῥοντι. Πέποιθας ἐπὶ Κύριον ; ἔχεις τὴν διὰ πίστα 
ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xa σχορτἰων. 00] 
ὁρᾷς, ὅτι φρυγανιζομένῳ τῷ Παύλῳ ἑναφαμέν t 
ἔχις (8) οὐδεμίαν προσετρίψατο βλάδην, διὰ τὸ 031g 
πίστεως εὑρεθῆναι τὸν ἅγιον; El δὲ ἄπιστς εν 
φοθοῦ μὴ μᾶλλον τὸ θηρίον, 1| τὴν σεαυτοῦ ἀπιστία, 


D àv £c πάσῃ φθορᾷ σεαυτὸν εὐάλωτον χατεσχεύασα; 


Καὶ γὰρ πάντα ὅσα πάσχοµεν σχυθρωπὰ, ix τι 
θείας διαταγῆς ὑπομένομεν. Ox &d γὰρ ἡ μᾶς ἐπδό 


ἴπους ταῖς πονηραῖς χολαστικαῖς δυνάµεσιν, ἀλλ αὐτὸ 


τὰ µέτρα ὁὀρίζει τῶν χολάσεων, στοχαζόµενας i, 
δυνάµεως τῶν θεραπευοµένων. Καὶ πᾶν ὅτερ t 
ἡμᾶς ἐχθείας δυνάμεως ἀγαθὸν φθάσει, τῆς 51ν3 
ἐνεργούσης χάριτος ἑνέργειαν εἶναί φαμεν. 055 
yàp ἀπρονόητον, οὐδὲ ἡμελημένον παρὰ τῷ θεὼ' 
πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός * ndo vip 


quvfv. Novit et colorem ipsum et vocem. 
6) Φθαρτικά. Contextus, xaX φθαρτιχά. 
7) Οὕτω δ᾽ dv. Forte, οὕτω Υ ἄν. Επιτ. 
8) Ἐναγαμένη ἡ ἔχις. Conteztus, ἑνάγα: ὁ 


ἔχις. 
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xaX kv τοῖς µικροτάτοις ἡ σοφία αὐτοῦ καὶ ἡ πρόνοια 
διαφαίνεται. Ὅ γὰρ οὐρανὸν διαπλώσας, καὶ τὰ 
ἄπλετα μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, οὗτός ἐστιν ὁ 
xai τὸ λεπτότατον χέντρον τῆς µελίσσης κχοιλάνας 
ὥσπερ αὐλὸν, ὥστε τὸν [bv BV αὐτοῦ ἐχχεῖσθαι. Εὔ- 
Χπιρον οὖν εἰπεῖν μετὰ τοῦ προφήτου * Ὡς ἐμεγα- 
JAUvÓn τὰ ἔργα σου, Κύριε! Πάντα àv σοφἰᾳ 
ἐποίησας. Αὐτῷ πρέπει dj δόξα, καὶ ἡ τιμὴ, xa ἡ 
μεγαλοπρέπεια, τῷ Πατρὶ, xai τῷ Υἱῷ, xai τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


ΠΕΡΙ VYXHZ. 
ΔΟΡΟΣ KI". 


4. Τὸ τὴν πᾶσαν σπουδὴν εἱσφέρεσθαί τινα, ὅπως 
ὡς χάλλιστα αὐτῷ σῶμα (1) ἔξοι, οὗ διαγινώσχοντός 
ἔστιν ἑαυτὸν, οὐδὲ συνιέντος τοῦ σοφοῦ παραγγέλ- 
µατος ὅτι οὗ τὸ ὀρώμενόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ἀλλά 
&tyoc δεῖ περιττοτέρας σοφίας, δι Tc ἕχαστος ἡμῶν 
ὃ 5l ποτέ ἐστιν ἑαυτὸν ἐπιγνώσεται. Τοῦτο δὲ μὴ 
καθηραμένοις τὸν νοῦν ἀδυνατώτερον, ἢ λημῶντι πβὸς 
«by Ίλιον ἀναθλέφαι, Οὔτε γὰρ ἐν χηρῷ γράψαι 
δυνατὸν, μὴ προκαταλεάναντα τοὺς ἐναποχειμένους 
χαρακτῆρας ' οὔτε ψυχῇῄ θεῖα διδάγματα παραθέσθαιε, 
μὴ τὰς ix τοῦ ἔθους προλήψεις αὐξῆς ἐξελόντα. El 
γὰρ ἐπιλείπει τῃ φυχῇ λογισμὸς ἀγαθὸς, δηλονότι 
ἐπιλείπει αὐτῇ φωτισμός’ οὗ παρὰ τὸ ἐπιλείπειν 


τὸ φωτίζον, ἀλλὰ παρὰ τὸ νυστάζειν τὸ φωτισθῆναι C 


ὀφεῖλον. Οὔτε γὰρ σώματι (fjv μὴ ἀναπνέοντι δυνα- 
τὸν, οὔτε φυχῇ συνεστάναι μὴ γνωριζούσῃ τὸν χτί- 
σαντα * cou γὰρ ἄγνοια, θάνατός ἐστι φυχῆς. O0 δὴ 
οὖν τῷ σώματι δουλευτέον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη 
ἀλλὰ τῇ ψυχῇ τὰ βέλτιστα ποριστέον, ὥσπερ ix 
δεσµωτηρίου, τῆς πρὸς τὸ σῶμα κοινωνίας αὐτὴν διὰ 
Φιλοσοφίας λύοντας, ἅμα δὲ χαὶ τὸ σῶμα τῶν παθῶν 
κρεῖττον ἀπεργαζομένους. Οἱ γὰρ τοῦ μὲν σώματος, 
ὡς ἂν κάλλιστα ἔχοι, φροντίζοντες, τὴν δὲ χρησοµένην 
αὐτῷ ψυχὴν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν περιορῶντες, οὐδὲν δια- 
Φέρουσι τῶν περὶ μὲν τὰ ὄργανα σπουδαζόντων, τῆς 
δὲ δι αὐτῶν ἐνεργαύσης τέχνης χαταμελούντων. 
Μήτε οὖν τοῖς σοῖς, µήτε τοῖς περὶ σὲ, ἀλλὰ σεαυτῷ 
μόνῳ πρόαεχε. ”Λλλλο γάρ ἆαμεν ἡμεῖς αὐτοὶ, xal 
ἄλλο τὰ ἡμέτερα, χαὶ ἄλλο τὰ περὶ ἡμᾶς. Ἡμεῖς 
μὲν γάρ ἑσμεν ἡ φυχἠ xoi ὁ νοῦς, καθ) ὃν κατ εἷ- 
Χόνα τοῦ Χτίσαντος γεγενήµεθα. ἡμέτερα δὲ, τὸ 
copa, «καὶ αἱ δι αὐτοῦ αἰσθήσεις ' περὶ ἡμᾶς δὲ, 
χρήματα, τέχναι, καὶ fj λοιπὴ τοῦ βίου κατασχευ/. 
M1 οὖν τῇ σαρχὶ πρόσεχε, μηδὲ τὸ ταύτης ἀγαθὸν Ex 
παντος τρόπου δίωχε" ἀλλὰ τὴν ψυχὴν χαταχόσµει, 
χαὶ ταύτης ἐπιμελοῦ, ὥστε πάντα τὸν bx τῆς πονη- 


*! Psal. οι, 94. 


(o Σῶμα. Legendum videtur, τὸ σῶμα. EpiT. 
; ) Ex serm. De legendis libris gent. 181. 
1 Ex epist. iu, 72. 

Ex hom. ad sanctum baptisma, 115. 


oculos speculetur : omnibus adest, salutem unie 
cuique spargens. Ssepenumero igitur in tenuissi- 
mis etiam ejus relucet sopientia atque providen- 
tia. Qui enim cclum expandit, atque ingentes 
marium abyssos effudit, is ipse est qui tehuissi- 
mum apicule stimulum fistule instar excavavit, 
ita ut per eum venenum emittat. Nos igitur dicere 
cum propheta opportunum atque consentaneum 
est : Quam magnificata sunt opera t«a, Domine! 
Omnia in sapientia fecisti 51. llli convenit gloria, et 
honor, et magnificentia, Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, nunc et semper, et in secula szculorum. 
Amen. 


DE ANIMA. 
SERMO XXIII. 


. (2) Omne studium huc conferre ut corpus 
quam optime se habeat, non hominis est semel 
cognoscentis, neque intelligentis sapientem illam 
admonitionem, qua docemur, quod sub aspectum 
cadit, id bominem non esse, sed requiri sapien- 
tiam quamdam prestantiorem, qua quisque πο 
strum seipsum qualis tandem sit agnoscat. Hoc 
autem difficilius est mentem non puram habentibus, 


quam lippienti solem aspicere. (5) Nam mec in 


cera scribere potest, qui jam insitas litteras non 
deleverit : nec animo divina dogmata mandare, 
qui antieipatag e consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit. Nam si desit anima bona cogitatio, 
deest ei videlicet iliuminatio ; non quod deficiat id 
quod illuminat, sed quia dormitat id quod debet 
illuminari. (4) Neque enim corpus quod non re- 
spirat, vivere, neque anima que Conditorem non 
cognoscit, consistere polest. Dei enim ignoratio, 
animz mors est. (b) Non igitur corpori inservien- 
dum, nisi quantum maxime necessarium ; sed ea 
«us potiora sunt, animx comparanda sunt, ita ut 
ipsam ex ea quam cum corporis affectionibus ha- 
bet communione, tanquam ex carcere per pbiloso- 
phiam eximamus, simulque etiam corpus vitiis at 
que libidinibus reddamus inexpugnabile. (6) Et- 
enim qui corporis, ui se optime habeat, curam ge- 
runt, animam autem illo usuram parvipendunt, 
nihil differunt ab iis qui circa instrumenta operam 
consumunt, artem vero per bzc operantem negli- 
gunt. (7) Neque igitur tuis, neque his que circum 
te sunt, sed tibi ipsi soli attende. Aliud enim su- 
mus nos ipsi, aliud nostra, aliud quz circa nos 
sunt. Nos quidem anima sumus et mens, gecun- 
dum quam ad imaginem Conditoris sumus facti ; 
nostra vero, corpus, et qui per ipsum sunt, sen- 
$us : Circum nos autem pecunie, artes, et reli- 


1o raw De legendis libris gent., 181. 
id., 4 
t Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 18. 
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qua vitze $upellex. Quare ne carni attende, nec ullo 
πιοάο prosequare illius bona : sed animam exorna 
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A plac ἐπιγινόμενον αὑτῇ ῥύπον 6ιὰ τῆς προσιυχῖς 
ἀποχαθαίρεσθαι. 


et excole, ejusque adeo sis sollicitus, ut supervenientes illi ab improbitate sordes omnes preeibo: 


ac oratione repurges. 

2. (1) Nam nec speculum sordidum imagines 
specierum excipere potest, nec anima saeculi curis 
585 occupata, et tenebris, qua ex carnis affecti- 
bus offunduntur, obscurata, Spiritus sancti illu- 
Slrationes suscipere polest. Ánimz enim bonum, 
natura pulchrum et honestum existimari debet. 
AÁnimzs autem thesaurus est corporis indigentia : 
hoc enim divite, illa pauper est. (2) Et quewadmo- 
dum in staterarum momentis unam lancem si de- 
gravabis, necesse est omnino ut oppositam reddas 
leviorem : ita etiam in corpore et animo, dum 
unum redundat, alterum necessario imminuitur. 
Fruente enim corpore habitudine bona, atque 
obesitate aggravato, consequens est ut mens ad 


peculiares sibi actiones infirma sit ac debilis. Con-- 


tra, animo se bene habente, et bonorum medita- 
tione ad propriam magnitudinem evecto, sequitur 
bonam corporis habitudinem contabescere, et 
elanguere. 

9. (5) Atque ut nulla disciplina nos edocet mor- 
bum odisse, sed ex nobisielipsis ea qu:e mole- 
stiam creant, aversamur : ita et anima inest quae- 
dam mali fuga citra doctrinam. Malum autem est 
ommis animx morbus : virtus vero rationem obti- 
net sanitatis. Quidam enim sanitatem recte ἀεί- 
nieruht, esse actionum naturalium bonam habita- 
dinem. Quod idem si quis quoque de bono anime 
babitu dixerit, a decoro non aberrabit. (4) Nemo 
siquidem fllium suum in foveam lapsurum asper- 
natur, aut si ceeiderit, in ipsa eum ruina deserit : 
quanto vero gravius est, animam in profundum 
vitiorum delapsam, interitui permittere? Oportet 
itaque animum, affectibus quidem imperare, Deo 
vero servire. Neque enim illi et peccatum et Deus 
dominari potest, sed improbitatem superare, 
omniumque rerum Domino subjici necesse est. 
(5) Quemadmodum vero arboris propria virtus est, 
tempestivo fructu scatere, sed tamen ipsa etiam fo- 
lia cireum ramos exagitata aliquid ornamenti con- 
ciliant : ita et animz quoque primarius fructus est 
veritas ipsa, sed tamen haud ingratus est externa: 
sapienliz2 amictus, tanquam si folia quzedam (ru- 
ctui et umbraculum et aspectum non inamenum 
praebeant. Etenim nullus pictor adeo perfecte 
corporis effigiem, ut arcanos animi sensus oratio 
exprimit. Ejus igitur curam, quoad fieri poterit, 
geramus, ut bona futura assequamur, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui una cum Patre, simul et 
sancto Spiritu, sit gloria, nune et semper, et in 
ssecula saeculorum. Amen. 

"i Unus codex indicat epist. 

s Éx hom. in illud, Attende tibi 


ipsi. 19, . 
5) Ex hom. ix in Hexaem., 


9. Οὔτε γὰρ χατόπτρῳ ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν cxi, 
voy δέξασθαι τὰς ἐμφάσεις, οὔτε Φυχ]ν ταῖς ῥιω- 
τιχαῖς περιειλημμένην µερίµναις, xai τοῖς ix «i 
φρονήµατος τῆς σαρχὺς ἐπισχοτουμένην πάθεσι, 
δυνατὸν ὑποδέξασθαι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰς ἐὶ- 
λάμψεις. Φύσει μὲν οὖν εἶναι χαλὸν ἡγεῖσθαι χρὶ 
τὸ τῆς ψυχης ἀγαθόν. Ὑυχῆς δὲ θησαύρισµα, σώ 
µατος ἔνδεια * τούτου γὰρ πλουτοῦντος, ἐχείνη πένι- 
ται. Καὶ ὥσπερ Ev ταῖς ῥοπαῖς τῶν ζυγῶν ἐὰν µίαν 
χαταθαρύνῃης ἨπἹπλάστιγγα, χουφοτέραν πάντως tb 
ἀντιχειμένην ποιήσεις: οὕτω xal ἐπὶ σώματος xai 
Φυχῆς, ὁ τοῦ ἑτέρου πλεονασμὸς ἀναγχαίαν τοιεῖα 
τὴν ἑλάττωσιν τοῦ ἑτέρου. Σώματος μὲν γὰρ εὖτ:- 
θοῦντος, xal πολυσαρχίᾳ βαρυνοµένου, ἀνάνχη 
ἁδρανη xa ἄτονον εἶναι πρὸς τὰς οἰχείας ἕνερ- 
γείας τὸν νοῦν ' ψυχῆς δὲ εὐεχτούσης, καὶ διὰ τῆς 
τῶν ἀγαθῶν μελέτης πρὸς τὸ οἰχεῖον μέγεθος im 
µένης, ἑπόμενόν ἐστι τὴν «οῦ σώματος ἔξιν κατα- 
µαραίνεσθαι. 

9. Καὶ ὥσπερ οὐδεὶς ἡμᾶς λόγος διδάσχει εν v 
σον μισεῖν, ἀλλ' αὐτόματον ἔχομεν τὴν πρὸς τὰ à 
ποῦντα διαθολἠν' οὕτω xal ψυχῆ ἐστέ τις ἀδίδαχτες 
ἔχχλισις τοῦ χαχοῦ. Καχὸν δὲ, «dv ἀῤῥώστημα ye 
χῆς: dj δὲ ἀρετὴῇ λόγον ὑγιείας ἐπέχει. Καλῶς [1 
ὡρίσαντό τινες, ὑγίειαν εἶναι τὴν εὐστάθειαν τῶι 
QC χατὰ φύσιν ἑνεργειῶν. "O καὶ ἐπὶ της χατὰ qur 

εὐεξίας εἰπών τις οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ πρέπνας, 

Οὐδεὶς γὰρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ τέχνον μέλλον xazs- 

πίπτειν εἰς βόθυνον, 7| ἐμπεσὸν ἐναφίτησι τῷ ττὺ- 

ματι πόσον δὲ δεινότερον, ψυχὴν εἰς βάθος χαχῶν 
ἐμπετοῦσαν ἑναφεῖναι τῇ ἁπωλείᾳ; Δεῖ τοι; αρῶν 
τὴν φυχὴν ἄρχειν μὲν τῶν παθῶν, δουλεύειν δὲ τῷ 
θεῷ. ᾽Αμίχανον γὰρ αὐτὴν xal ὑπὸ τΏς ἁμαρτίας 
βασιλεύεσθαι, xat ὑπὸ τοῦ θεοῦ: ἀλλὰ δεῖ χακίας 
μὲν ἐπικρατεῖν, τῷ Δεσπότῃ δὲ τῶν ὅλων ὑποα- 
τάχθαι. Καθάπερ δὲ φυτοῦ οἰχεία μὲν ἀρετὶ τῷ 
καρπῷ βρύειν ὡραίῳ, φἐρει δέ τινα χόσμον xal φύλλς 
τοῖς χλάδοις περισειόµενα * οὕτω Ot xal φυχης *. 
ηγούμενος μὲν χαρπὸς dj ἀλήθεια, οὐχ ἄχαρί γε μὴν 
οὐδὲ τὴν θύραθεν doplav περιθεθλῆσθαι, οἷόν ττνα 
D φύλλα σχέκην τέ τινα τῷ χαρπῷ xai ὄψιν οὖχ ἄωρο 
παρεχόµενα. Καὶ γὰρ οὐδεὶς γραφεὺς χαραχτηρα su- 

µατος οὕτως ἀχριθῶς ἐχλαθεῖν δύναται, ὡς MX 

ἐξειχονίσαι τῆς ψυχΏς τὰ ἀπόῤῥητα. Αὐτῆς volvo 

ἐπιμελώμεθα, ὅση δύναμις, ἵνα χαὶ τῶν μελλόνιων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kop 

ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ vi-- 

µατι, νῦν xal del, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν cx» 

νων. Αμὴν. 


B 


(4) Unus codex indicat hom. in psal 
(5) Ex serm. De legendis libris gent., 179. 
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ΠΕΡΙ TIMHZ ΓΟΝΕΩΝ, ΚΑΙ ΓΗΡΩΣ, ΚΑΙ A DE HONORE PARENTIBUS EXHIBENDO, AC 


NEOTHTOZ. 


ΛΟΓΟΣ KA. 
1. Τὸ, Ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ θεός µου, ἓν προσ. 


εάγµατι ᾧ ἐνετεί.λω, δύναται μὲν xaX ἐπὶ τὸ µυστή- : 


tov τῆς ἀναστάσεως ἀναφέρεσθαι, παρακαλοῦντος τοῦ 
Προφήτου ἐξεγερθῆναι τὸν χριτὴν εἰς ἐχδίχησιν παν- 
τὸς ἁμαρτήματος, xai τὰς προδιατεταγµένας ἡμῖν 
ἐντολὰς τελεσθῆναι' δύναται δὲ xal ἐπὶ τὴν τότε 
Χατάστασιν τῶν Πραγμάτων λαμθάνεσθαι, παραχα- 
λοῦντος τοῦ προφήτου ἐξεγερθῆναι τὸν χριτὴν εἰς 
ἐχδίχησιν τοῦ προστάγµατος ob ἑνετείλατο, Πρόσ- 
ταγµα δὲ fv, Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µη- 
τέρα, παρὰ θεοῦ δεδοµένον, ὅπερ παρέἐδη ὁ υἱὸς 


αὐτοῦ. Διὸ παραχαλεῖ, εἰς αὐτοῦ τε ἐχείνου ἐπανόρ- ῃ 


θωσιν xal σωφρονισμὸν τῶν πολλῶν μὴ μαχροθυμεῖν 
τὸν Ocóy- ἀλλ' ἀναστῆναι Ev ὀργῇ, xal διαναστάντα 
ἐχδικῆσαι τὴν ἰδίαν ἐντολήν. O0. γὰρ ἐμὲ, φησὶν, 
ἑχδιχήσεις, ἀλλὰ τὸ πρόσταγµα τὸ σὺν χαταφρονηθὲν, 
3 αὐτὸς ἐνετείλω. Δῆλον γὰρ, ὅτι ἑνὸς ἀδίχου σωφρο- 
νισθέντο», πολλοὶ ἐπιστρέφουσι. Καΐτοιγε ἡ περὶ 
τοὺς Ὑηράσαντας τῶν πελαργῶν πρόνοια ἐξαρχεῖ xal 
µόνη τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βούλονται, 
φιλοπάτορας χαταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἑλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον 
χρίνειν τῶν ἁλογωτάτων ὀρνίθων ὑστερίπειν xac 
ἀρετῆν. Ἐχεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ γήρως 


πτεροῤῥυήσαντα περιστάντες ἐν χύχλῳ, τοῖς οἱ-. 


Χείοις πτεροῖς περιθάλπουσι, χαὶ τὰς τροφὰς ἀφθό- 
νως παρασχευάζοντες, τὴν δυνατὴν xol ἐν τῇ πτήσει 
αταρέχοντες βοήθειαν, Ἠρέμα τῷ πτερῷ κουφίζοντες 
ἑχατέρωθεν. Καὶ οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι διαθεθό- 
ηται, ὥστε ἤδη τινὲς τὴν τῶν εὑεργετημάτων ἀντί- 
δοσιν ἀγτιπε.)άργωσιν ὀνομάζουσι. 

2. X) τοίνυν εἰ βούλει περὶ τῶν µελλόντων πεπεῖ- 
σθαι, volet τὰ δοχοῦντα χατὰ τὸν νόµον, xaX ἀνάμενε 
τῶν ἀγαθῶν τἣν ἁπόλαυσιν. Τίμα τὸν πατέρα σου, 
zal τὴν uncépa, ἵνα εὖ σοι γέγηται, xal ἔσῃ µα- 
2εροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ θεός σου 
δίδωσἰ σοι. Εὐγνώμονες Υὰρ παῖΐδες, μεγάλα ποιοῦσι 
τῶν πατέρων τὰ ἑγχώμια. Τὰ τέκνα, ἆγαπατε τοὺς 
2τατέρας οἱ γογνεῖς, μὴ παρορτίζετε τὰ τέχνα, ὁ 
θεῖος ᾽Απόστολος παραινεῖ, El γὰρ λέαινα στέρχει τὰ 
ἐξ αὐτῆς, xal λύχαος ὑπὲρ σχυλάχων μάχεται’ τί 


εἴπῃ ἄνθρωπος χαὶ τῆς ἐντολῆς παραχούων xat τὴν p 


φύσιν παραχαράσσων, ὅταν f| παῖς ἀτιμάξων ΥγΏρας 
πατρὸς, ἡ macho διὰ δευτέρων γάμων τῶν προτέρω» 
παίδων ἐπιλανθάνηται; ᾿Αδιχώτατος περὶ τὴν τῶν 
ἐχγόνων ἑχτροφὴν ὁ ἀετός. Δύο γὰρ ἑξάγων νεοσ- 
σοὺς, τὸν ἕτερον ἄγων εἰς γῆν χαταῤῥήγνυσε, ταῖς 
πληγαῖς τῶν πτερῶν ἁπωθούμενος τὸν δὲ ἕτερον 
µόνον ἀναλαθδὼν, οἰχειοῦται, διὰ τὸ τῆς τροφῆς Ent- 
πονον ἀποποιούμενος ὃν ἐγέννησεν. Αλλ' οὐχ dd 


*! Psal, vi, 8. ** Exod. xx, 12. ** ibid. 
(1) Ex hei. ἐπ psal. vn, 100. 


(2) Ex hom. vit. in Hezaem., '15. 
(9) Ex comment. in Isa., 544. 


DE SENECTUTE ATQUE JUVENTUTE. 


SERMO XXIV. 


1. (0) Illud, Exsurge, Domine Deus meus, in pra 
cepto quod mandasii **, potest quidem et ad resur- 
reclionis mysterium referri : adeo ut Propheta ju- 
dicem exhortetur, ut exsurgat, 3d cujuscunque 
peccati ultionem, et ut mandata, quas nobis ante 
prescripsit, ad exitum perducantur. Potest etiam 
et de stalu rerum, ut tunc erat, accipi, orante Pro- 
pheta, ut judex 586 ad vindictam przcepti quod 
mandavit, exsurgat. Proceptum autem erat a Deo 
datum : Honora patrem tuum et. matrem **, quod 
ipsum ejus filius fuerat transgressus. Ideo Deum 
adhortatur, ut non cunctanter et illum ipsum cor- 
rigat, et multos refrenet : sed exsurgat in ira, et 
exsurgens, proprium vindicet mandatum. Non 
enim, inquit, me ulcisceris, sed praeceptum tuum 
neglectum, quod ipse mandasti. Constat enim fore 
ut, castigato improbo uno, multi convertantur. 
(2) Porro cura, quam ciconie senecta confectis 
exhibent, potest vel sola liberos nostros, si atten» 
dere velint, ad parentum amorem excitare, Nemo 
enim homo est, qui ita prorsus mente deslituatur, 
ut non turpe judicet, ab avibus perquam brutis 
virtute superari. lll: siquidem genitorem pre se- 
nio pennarum defluviis laborantem circumstautes, 
suismet pennis calefaciunt, suppeditantque abunde 
alimentum : quin subsidium ei, quoad fleri potest, 
in ipso volatu praestant, utrinque alis suis leniter 
sublevantes. Átque hoc ita apud omnes decantatum 
εδί, ut jam quidam beneficiorum remunerationem 
antipelargosim appellent. 


9. (5) Si vis igitur de rebus futuris certus esse, 
ea qux lege jubentur exsequere, bonorumque pos- 
sessionem exspectato. Honcra patrem tuum et ma- 
irem. (uam, ut bene tibi ait, et eris longevus super. — 
terram, quam Dominus Deus tuus dat tibi**. (&) Grati 
enim et pii liberi magnas parentibus laudes con- 
ciliant. (5) Vos, filii, diligite parentes : vos, parentes, 
nolite ad iracundiam provocare filios , divinus 
monet Ápostolus**, Nam si lezna amat fetus suos, 
et lupus pro suis catulis pugnat : quidnam dixerit 
homo qui et precepto non obtemperat, et ipsam 
adulterat naturam, cum aut filius inhonestat patrís 
seneclutem, aut pater propter secundas nuptias 
priorum filiorum obliviscitur ? (6) Aquila in edu- 
canda prole iniquissima est. Etenim ubi pullos 
duos exclusit, horum alterum dejicit in terram, ac 
pennarum verberibus protrudit : alterum autem 
duntaxat assumptum pro suo habet, atque quem 
genuit, propter victus comparandi difficultatem 


*! Ephes. vi, 4. 


(&) Unus codex indicat epist. 
(5) Ex hom. χι ἐπ Hexaem., 85. 
(6) Ex hom. viui in. Hezaem., 76. 
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abdicat, Sed, ut aiunt, perire hunc non sinit ossi- A τοῦτον διαφθαρῆναι fj qfjor * ómolafoUox γὰρ eii, 


fraga : ipsum enim susceptum una cum propriis 
8uis pullis educat, Tales sunt parentes illi, qui 
paupertatis przetextu infantes exponunt, aut etiam 
in patrimonio distribuendo iniquissimi sunt erga 
liberos. Quemadmodum enim illis, ut essent, ex 
sequo tribuere : ila αυτη est, ut eis vit:e agend:e 
facultatem pari squalique ratione suppeditent. 
Cave imiteris earum avium, quibus ungues adunci 
sunt, crudelitatem : qua? ubi viderint suos fetus 
ja'jam volatui maturos, alis eos verberantes ac 
expellentes, ex nido ejiciunt, ac deinceps nullam 
eorum curam suscipiunt. Amoris vero cornicis 
erga suos pullos zemulum te presta, qux ipsos jam 
volantea comitatur, alimoniamque subministrans, 
illos diutissime enutrit. 

9. Ils enim qui mente infans et imprudens est, 
ab eo nihil differt, qui atate est infans : Caníties 
auiem est prudentia in hominibus 35. (1) Nam revera 
plus confert ad senioris commendationem senectus 
mentis, quam crinium albor. 587 Etenim si quis 
ad exemplum sapientis Danielis corpore quidem 
juvenis sit, mente vero canus, is potiori jure plu- 
ris sestimandus est, quam qui corporis canitiem 
cum animo impuro circumferunt, Nam ad Da- 
nielem, cum adhuc puer esset, et state sensibili 
junior, sed spiritali prudenti? canitie cohonesta- 
(fus, gratia transiit presbyterii. Sic nonnunquam 
accidit, senioribus vitam negligenter desidioseque 
ducentibus, juniores, eo quod propter canescen- 
tem in ipsorum animis virtulem seniores sint, 
prestantiores inveniri. Gravissima autem pana 
est ab insipiente juventute gubernari civitatem. 
(2) Est enim adolescentia levitati obnoxia et ad 
flagitia prona : cupiditates effrenat:e,. belluinz 
ire, petulantia, contumelia, superbia et arrogan- 
tja, vilia sunt una. cum juventute enutrita. Exci- 
tatur invidia adversus virlute praestantissimum, 
suspiciones babentur adversus domesticos. Innu- 
merabilium malorum turma juventutem comilatur, 
quorum omnium consortes esse subditos necesse 
est. Quippe principum vitia calamitates eunt sub- 
ditorum. (5) Hinc illa ante postremain Jerosolymo- 
rum expugnationem fluxere mala, cum inter se 
pugnantes, seditione et cede civitatem implevere, 
neque a suis hostibus ipsos uodique obsidentibus 
ad concordiam qua necessaria erat, cives sunt ad- 
dueli : sed extrema sibi metuentes, civitate tantum 
non cap!a, dejectis muris, hostibus ingredientibus, 
in se invicem dominii ac primatus obtinendorum 
Studio invaserunt. Atque hzc ideo patiebantur, 
quod ablatus esset ab eis propheta, conjector, se- 
nior, et admirabilis consiliarius : contra, supra 


ipsos constituti essent adolescentes principes, eis- . 


** Sap. iv, 8. 


(1) Ex comment, in Isa., 451. 
(3) Ibid., 453. 
(9) Ibid., 455. 


τοῖς οἰχείοις αὐτῆς νεοσαοῖς συνεχτρέφει. Τοιοῖτα 
τῶν γονέων οἱ ἐπὶ προφάσει πενίας ἐχτιθέμενοι «à 
νήπια, fj xal ἓν τῇ διανομῇ τοῦ χλήρου ἀνισότατα 
πρὸς τὰ ἔχγονα. Δίχαιον Yàp, ὥσπερ ἐξ ἴσου µετα- 
δεδώχασι τοῦ εἶναι, οὕτω xal τὰς πρὸς τὸ ζην ἀφορ- 
μὰς ἴσως αὐτοῖς xaX ὁμοτίμως παρέἐχειν. Mh µιµίση 
τῶν γαμφωνύχων τὸ ἀπηνές ΄ ot, ἐπειδὰν ἴδωσι tox, 
ἑαντῶν νεοττοὺς χατατολμῶντας λοιπὸν τῆς πτῄσεως, 
ἐχθάλλουσι τῆς χαλιᾶς, τύπτοντες τοῖς πτεροῖς xul 
ὠθοῦντες, xat οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται tol; τὸ 
λοιπόν. Ζήλωσαι τῆς χορώνης τὸ φιλότεχνον' f| xal 
πετοµένων Ίδη παρέπεται, σιτίζουσα αὐτοὺς xal ix- 
τρέφουσα μέχρι πλείστου. 


$. Διαφέρει γὰρ τοῦ νηπίου xa ἡλιχίαν οὐδὲν ὁ 
ἐν ταῖς φρεσὶ νηπιάζων " IoJik 66 ἐστι «ρόνησις 
ἐν ἀνθρώποις. Ἠλεῖον γὰρ τῷ ὄντι εἰς πρεσθυτέρω 
σύστασιν, τῆς ἓν θριξὶ λευχότητος, τὸ ἐν φρονῄσει 
πρεόδυτεβιχὀν. "E&v γάρ τις $, κατὰ τὸν σον 
Δανι]λ, νέος μὲν τὸ σῶμα, πολιὸς δὲ τὴν φρόνταν, 
δικαιότερος προτιμᾶσθαι τῶν τὰς σωματιχὰς πολιὰς 
ἐν ἀχολάστῳ προπιρέσει προφερόντων. Καὶ γὰρ xz 
δάριον ὄντα τὸν Δανιὴλ, καὶ νεώτερον χατὰ τὴν al- 
σθητὴν ἡλικίαν, τὴν δὲ νοητὴν πολιὰν ἐπὶ τῆς oporf- 
ὅδως ἄγοντα, μετῆλθε τοῦ πρεσθυτερίου «b χάρισμα. 
Οὕτως ἑνδέχεταί ποτε, πρεσθυτέρων ῥᾳθύμως xal 
Ἡμελημένως βιούντων προτιµοτέρους εὑρίσχεσθαι 
γέους, ὡς πρξσθυτέρους ὕντας διὰ τὴν πολιῶσαν αὖ- 
τῶν τῆς φυχῆς &pevfjv. Ἔστι δὲ xal χαλεπωτάτη 
τιμωρία, τὸ ὑπὸ νεανίσχων ἀφρόνων ἄγεσθαι rho. 
Κοῦφον γὰρ fj νεότης, xaX εὐχίνητον πρὸς τὰ gara: 
ἐπιθυμίαι δυσχάθεχτοι, ὀργαὶ θηριώδεις, προπέτειαι 
xai ὕδρεις, ὑπερηφάνειαι xal φυσιώσεις, αύντροφε 
τῇ νεότητι πάθη * φθόνοι πρὸς τὸ ὑπερέχον, ὑπογίαι 
πρὸς τὸ οἰχεῖον, µυρίων χαχῶν ἑσμὸς συνέσενχται 
τῇ νεότητι. "Qv πάντων ἀνάγχη ἁπολαύειν τοῖς 
ἀρχομένους ' διότι τὰ τῶν ἀρχόντων χακὰ συμφοραὶ 
τοῖς ἀρχομένοις γίνονται, Ἐντεῦθεν τὰ πρὸ τῖς ἁλύ- 
σεως Ἱεροσολύμων τῆς τελευταίας ταύτης συνέδη 
xaxà, ὅτε συµπεσόντες ἀλλήλοις, στάσεως xal φόνο 
τὴν πόλιν ἐνέπλησαν, οὐδὲ ὑπὸ τῶν περιεστοιχισµέ- 
νων αὑτοῖς πολεμίων εἰς τὴν &vayxalav ὀμόνοιᾶν οἱ 
πολῖται συνελαυνόµενοι, ἀλλὰ περὶ τῶν ἑἐσχάτων 
ἁγωνιῶντες, τῆς πόλεως Ίδη λαμθδανομέντς, τὸν 
τειχῶν χαταῤῥιπτουμένων, τῶν πολεμίων εἰσχεομέ- 
νων, ὑπὸ φιλαρχίας xal φιλοπρωτείας ἀλλήλους (4) 
ἀντεπῄεσαν. Καὶ ταῦτα ἔπασχον, διὰ τὸ ἀρθηναι à 
αὐτῶν προφήτην, xai στοχαστὴν, χαὶ πρεσθύτερον, 
xai θαυμαστὺν σύμδονλον ' ἐπιστήναι δὲ αὐτοῖς ἄρ- 
χοντας νεανίσχους, καὶ ἐμπαίχτας αὐτῶν χυριεῦσα. 
"]v' οὖν μὴ χαὶ ἡμῖν τὰ αὐτὰ ἐχείνοις συµέαη, 
μΣγ ἀλλήλοις ἀντεπιέναι φύγωμεν᾽ τὴν δὲ ὀμόνοια 


(4) 'A.Lt44ovc. Forte, ἀλλήλαν,, ut paulo infra. 
DIT. 
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καὶ τὴν cl; ἀλλήλουά τιμὴν xai elpfvnv διώξωµεν, A que dominareptur derisores. Ut igitur nobis eadem 

ὅπως μετὰ τοῦ ἀσφαλῶς βιῶσαι, xal τῶν µελλόντων — quae ipsis non acceidant, demus operam, ne nos 

ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, bv Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kuplp — invicem opprimamus; mutuumque inter nos bo- 

ἡμῶν, ᾧ 1j δόξα, xal τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν — norem pacemque prosequamur, ut et vita integer- 

αἰώνων. Αμήν. rime ac sine periculo traducta, fntura bona conse- 
quamur, in Cbristo Jesu Domino nostro, cui gloria, 
et potestas, in szcula exculorum. Amen. 
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ADDENDA ET EMENDANDA. 


(Paginse sunt editionis Bened.) 


In libro De Spiritu sancto, cap. 27, p. 54, ἐπὶ A accusatio videatur alicui a ratione aliena, prieatim 


τῇ ἀναδείξει τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας, etc., cum 
conficitur panis Eucharistim, etc. Quidquid hunc 
in locum dixi, eo dixi consilio, ut catholicam do- 
ctrinam defenderem, ac demonstrarem interpreta- 
tionem illam Erasmi, cum ostendilur panis Eucha- 
ristie, nibil prodesse Protestantibus, Sed tamen 
faiendum est clariorem esse interpretationem Du- 
cxi, et ad cavillationes vitandas tutiorem. Quare 
illius annotatio, quam supra apposuimus, dignis- 
sina est quz legatur. 

Cap. 29, p. 62, ὥσπερ *: ἀλεξητῆριον, tanquam 
aliquod amuletum. Placuerat mihi hec scriptura 
primi codicis Regii propter eas rationes quas 3n 
annolatione exposui. Sed tamen Jegendum videtur, 
ut in quatuor codicibus más., ὥσπερ ἄλλο τι ἐδιτή- 
ριον, tanquam aliud aliquod valedictionis donum. Sic 
enim apud Gregorium Nazianzenum or. 14, p. 225, 
Christus hinc discedens pacem reliquit nobis, ὥσπερ 
ἄλλο τι ἐξιτήριον. . 

Epist. 2, p. 70, τὴν τοῦ τόπου χατασχενίέν, loci 
siruciuram, id est formam ac situm. 

Epist. 5, p. 76, εἰ τῷ σῷ ὁραστηρίῳ συντετα- 
γµένοι εἴημεν, ad. verbum, sí cum strenuo (uo pra- 
sidio conjuncii simus. Vide epist. 225, pag. 506, 
not. 

Epist. 8, p. 89, καὶ εἰ xal δεξιὰ τοῦ Πατρὸς óvo- 
pásszat, quod si etiam. nominatur. Patris dextera, 
id est, Si dexter: Patris vocabulum usurpatur in 
Scripturis, hujusque dextere digitus est Spiritus 


coarguentem | interrogare debet ac perssadere ast 
persuaderi, xaX Ἡ πληροφορεῖν i) πλτροφορεῖσθαι. 
Satius videlur sic reddere has ultimas voces, ος 
tel satis[acere vel acquiescere. Et pag. 101 : Det ex- 
tem Dominus ut qua diximus cum omni animi per- 
suasione, μετὰ πάσης πληροφορίας, suscipientes, 
etc. Hic etiam malim, cum omni equanimitate. S2- 
pissime apud Basilium occurrit illa vox πληροφο- 
pla, ac interdum quidem signilicat firmam animi 
persuasionem, ut in Regula morali 8, p. 240, ct 
in Περ. brev. 113, ubi agitur de animi persuasione 
3c fide ad Eucharistiam percipiendam necessaria. 
At interdum idem valet ac zquanimitas, sive ani- 
mus libenter acequiescens iis quce jubentur aut de 


B centur, ut in locis supra allatis, et in Regalis (ου 


gioribus, interrog. 10, pag. 3555, ubi declarat Basi- 
lius, ei, qui ab illustriore quodam vite genere juxia 
Domini nostri Jesu Christi exemplum ad humilita- 
tem feslinat, aliqua qu& apud externos probrosa 
esse videanlur, prescribenda esse, ac obsersandum 
ulrum cum omni equanimitate, μετὰ πάσης 7Àr,po- 
φορίας, operarium sese Deo non prave pudemiem 
exhibeat. Hinc etiam πληροφορεϊν καρδίαν idem va- 
let ac animo obsequi, in homilia in divites p. 59, 
ubi Basilius sic eos alloquitur qui liberos suos prz- 
texebant, ut eleemosyna praeceptum eluderent : Τοὺς 
γὰρ maibag προθάλλεσθε, τὴν δὲ καρδίαν πλτροφο- 
ρεῖτε. Liberos enim pratendilis : at vestro animo sa- 
tisfacitis, 


sanctus. Quare parenthesis claudenda post has C — Ep. 30, p. 440 : Interim Neocesarea et Ancyre 


voces, ἔθρανσεν ἐχθρούς, ac totus hic locus sic 
reddi ac scribi debet : Quod si etiam de Patris 
dexira fit mentio (« dextera enim Domini fecit virtu- 
tem, εἰ dextera tua percussit inimicos» ), Dei autem 
digilus Spiritus sanctus est, secundum illud, « Si 
ego in digito Dei ejicio demonia : » id quod in alio 
&vangelio scriptum est, « Si ego in Spiritu. Dei eji- 
io dagimnonia ; » Spiritus sanctus ejusdem nature ac 
Pater. et Filius, 

Ibidem, οὗ γὰρ νῦν δυνατὸν πλατύτερον ἐξετάσαι 
τὸν περὶ αὐτῆς λόγον. Verte : ΝΟΝ enim nunc latius 
exquirere possumus qua ad eam (Trinitatem) perti- 
nent, 

Epist. 22, p. 100, μετὰ λόγου xaX πληροφορίας, 
eum ratione et animi persuasione. Vertere malim, 
cum ralione et equanimitate, id est, animo libenter 
submisso. Sic etjam infra n. 5: Quod si quando 


vise sunt habere successores eorum qui obierunt, et 
huc usque conquiescunt. Videtur mibi Basilius sic 
loquendo nihil boni ab his duobus episcopis er- 
spectasse. Non enim honorifica est hzc loquendi 
ratio. Similiter de Nestorio S. Cyrillus : Οὗτος 
ὅστις δοχεῖ χατέχειν τὴν Ἐχχλησίαν Κωνσταντινου- 
πόλεως, Iste qui videtur Constantinopolitanam obti- 
nere Ecclesiam , Ep. ad Joan. Antioch. Concil. 
Eph. p. 375. Non falsas fuisse S. Basilii de utroque 
illo episcopo suspiciones comprobavit eventus. Ac 
Neocazsariensis quidem, qualis vir exstiterit, per- 
spici potest ex bis qua diximus in Vita S. Basil&. 
Ancyranus videtur insignis hereticus fuisse. Gala- 
tiam non recenset Basilius inter provincias suz 
communionis in ep. 204, n. 7. A Gaiatis orta sunt 
quecunque nefarie anno 375 et $76 sub Viesrie 
Demosthene gesta sunt. v* patet ex epistolis 257 e& 
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239; vixque dubium quin magnam partem earum À stathio, quem quidem congressum. consecuti sumus. 


rerum sustinuerit Ancyranus episcopus, ac nume- 
rari debeat iuter illos Arianos, qui suam conuimu- 
nionem Ancyre in domibus privatis Eustathio 
concesserunt , ac perhonorifice ab eo e Galatia 
accersiti, multa mala toti regioni dederunt. ' 

Epist. 55, p. 149: ᾿Ἀγαμία δὲ ἐν τούτῳ ἔχει τὸ 
σεμινὸν, ἓν τῷ χεχωρίσθαι τῆς μετὰ γυναιχὸς δι- 
αγωγῆς. Vita autem celebs in eo honestatem habet, 
ut a convictu mulieris separetur. Videntur postrema 
verba sic etiam reddi posse : «t quis a convictu mu- 
lieris separetur. 

Epist. 69, pag. 165 : Igitur et iliius (Marcelli), ut 
par est, fieri mentionem res presentes postulant, ut 
qui occasionem querunt, occasionem non habeant, 
dum sani ad tuam se sanctitatem. adjungunt, et qui 
circa veram fidem ciaudirant , mani[esti omnibus 
fiunt. Hujus loci videtur ea esse sententia : Si Mar- 
cellus damnetur, nullam occasionem relictum iri 
bis qui occasionem quzxrunt : quippe cum futurum 
sit, ut sani onnies, hoc scrupulo evulso, libenter se 
cum Atbanasie conjungant : qui aulem claudicant 
in üde, nudent se οἱ malam mentem aperiant, si 
post damnatum Marcellum recusent conjunctionem, 
cujus liactenus recusandz ansam ex Marcello arri- 
puerant. 

Ibidem : Τὰ τῆς xataciássog τῶν Ἐκκλησιῶν, 
verte, quz ad constituendam pacem Ecclesiarum per- 
(inent. 


Epist. 76, p. 171: Ἐπιλέλοιπε δὲ λοιπὸν xal ἡ C 


«ῶν ἀναγχαίων διάθεσις. Jam defecit. rerum neces- 
sariarum administratio. 

Epist. 87, p. 179 : Sin minus, sallem contra pre- 
sbyteros, eosque quotquot idem ac nos. sentiunt, id 
est, saltem contra presbyteros, presertim si presby- 
teri illi idem ac nos sentiant. 

Epist. 90, p. 182 : Οἴχοι εὐχτῆριοι, ἔρημοι τῶν 
ἐχκλησιαζόντων. Verte, Desert domus orationis, 
nec quisquam in eis congregatur. Confirmatur hzc 
interpretatio ex his verbis epist, 92, p. 185: 
Fugiunt precationis domos populi saniores, ut im- 
pietatis scholas, ας ἵπ solitudinibus ad Dominum 
in "celis inhabitantem cum gemitibus et. lacrymis 
manus cttollunt. 


lllud , exspectabaiur, et quie precedunt,. Eramus 
eiiam cum episcopis secunde Cappadocie congres- 
suri, referuntur ad initium epistole, Cum Nicopo- 
lim mente animoque ferrer. Mium dieit hunc con- 
gressum, quia jam de congressu cum episcopis lo- 
cutus est. 

Epist. 99, p. 195 : Quod ait hoc loco Basilius 
se cum Eustathio iterum disseruisse, et Powme- 
nium presbyterum doctrine sus vehementer adver- 
satum esse ; id ita accipi nou debet, quasi Poeme- 
nius Árianam sententjam aperte defendisset. Nam 
si impietatem prz se tulisset Eustathius, statim 
illum Basilius missum fecisset. Sed cum ab 
eo Basilius claram et perspicuam (idei confes- 


B sionem peteret, Eustathius qui medius esse vole- 


bat, ac nec Arianus Catholicis, nec Arianis Catho- 
licus videri, declinare et eludere tertabat qüie a 


. Basilio proponebantur : in quo Poemenius operam 


Eustathio navabat et adversabatur Basilio, 

Epist. 104, p. 199 : Τοῖς ἀεὶ χαταπονουµένοις, iis 
qui quovis lempore affliguntur. Veri posset, iis gui 
quovis tempore pauperes sunt. Hoc enim verhum sic 
accipitur in epist. 142, et pluribus aliis in locis. 

Epist. 117, pag. 2909 : Ejusmodi ministeriis, id 
est, gratiarum agendarum officiis, 

Epist. 150, p. 222 : Ἐπειδὴ δὲ xaX εἰς Küuxlay 
ἑλθὼν, xai συντυχὼν Γελασίῳ zt, πίστιν αὐτῷ 
ἐξέθετο, ἣν µόνου ἦν Ἀρείου συγγράφαι, καὶ ei τις 
αὐτοῦ Ὑνῆσιος μαθητής, etc. Posiquam wero et in 
Ciliciam venit, atque Gelasium quemdam conveniens, 
eidem fidem exposwit, quam conscribere erat Arii 
solius, et si quis germanus illius discipulus, etc. 
Loquitur Basilius sub finem epistolz 124 de eadem 
fide, quam Gelasio Eustathium ait tradidisse. Pa- 
tel hanc fidei eonfessionem ab' ipso Eustathio 
cempositam fuisse. lianc enim componere Basilius 
solo Ário dignum judicat, et si quis Arii germa- 
nus discipulus, qualis erat Eustathius. Idem pro- 
bat verbum ἐξέθετο, evposuit. Sic enim Basilius de 
variis formulis, quas Eustathius ad episcopatum 
evectus ediderat : ὅσας ἐξέθεντο πίστεις; quot fidei 
formulas ediderunt? Sed quo consilio hane fidei 
confessionem petierit Gelasius; utrum ab Eusta- 


In hac epistola 92, p. 184 : Neque aliud quid- D thio edoceri voluerit, an ab eo recantari subscri- 


quam humanum cogilelis, id est, formidetis. ld 
enim sonat illud verbum ὑπολογίσασθαι, ut per- 
spici potest in epist. 97 ad senatum Tyanensem. 

Epist. 94, p. 188 : Τοὺς παραπέμποντας, dedu- 
οἴοτεε. Intelligi possunt jumentorum deductores, 
sicque intellexit Combefisius. 

Epist. 98, p. 191: Hellenius ille Nazianzi per- 
zequator idem esse videlur, ac is de quo Basilius 
initio epistole 71. T 

Epist. 98, p. 192 : Hie 10cus scrioendus et in- 
terpretandus videtur : Προσεδοχἄᾶτο δὲ xal ἑτέρα 
συντυχία, τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισχόπου Εὐσταθίου, 
ἡ χαὶ γενοµένη ἡμῖν. Exspectabatur autem. et alius 
congressus, nempe cum reverendissimo episcopo Eu- 
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ptam petitu Basilii formulam, id videtur incertum. 

Epist, 158, p. 250: Πρεσθείαν τινὰ δι ἀνδρῶν 
ἀξδιολόγων, legationem aliquam per viros fide dignos. 
Melius, per viros auctoritate preditos. 

Epistola 155, p. 244, titulus sic habet : 'Av- 
επίγραφος, ἐπὶ ἀλείπτῃ. Sine inscriptione, causa 
alipic. Credo librarios hunc titulum idcirco appo- 
suisse huic epistolz, quia is ad quem scripta est, 
bortator erat et alipta eorum qui pro Christi no- 
mine persecutionem patiebantur. Simili sensu Ba- 
silius S. Ascholium ἀλείπτην S. Sabe martyris 
vocat in epist. 164, p. 255. 

Epist. 139, p. 276 : Neque contradicere homiri- 
bus mendacio armatis, malo illo jaculo, quod εἰ με» 


b 
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spsam veritatem non taro cuspidem adigit. Videntur A trigamis fuerant jn canone quarto. Probabile a. 


hzc illustrari posse ex his verbis epist. 92, num. 
2, pag. 185 : Jam quoque et illud inutui. belli telum 
a quibusdam, defensio videlicel sane doctrine, exco- 
gitatum est : et dum privata odia occultant, pro ve- 
rilate se odisse simulant. 

In eadem epistola, p. 277 : Totus hic locus sic 
eliam videtur scribi et reddi posse : 'AXA& χαινο- 
τοµίαν ἡμῖν προφέρουσιν, οὑτωσὶ τὸ ἔγχλημα xab' 
ἡμῶν σνντιθέντες * τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογούντων 
(forte ut in uno codice ὁμολογοῦντας), µίαν ἀγαθό- 
τητα, xal μίαν δύναμιν, χαι µίαν θεότητα λέγειν 
ἡμᾶς αἰτιῶνται. Sed novitatem. nobis objiciunt, sic 
accusalionem conlra mos inslituentes : queruntur 
quod, cum tres hypostases confiteamur, unam bonita- 
tem, et unam potentiam, et unam divinilatei dicamus. 

Et pag. 278 : Τίς οὖν à ἡμέτερος λόγος; Malim 
reddere : Que est igitur nosira doctrina? 

In eadem epistola, p. 2830 : Οὔτε ψύχει τὸ πῦρ, 
verle, Nec ignis frige[acit. 

Epist. 190, p. 282 : Tat; µιχροπολιτείαις, τοι 
µιχροχωµίαις, Parvis civitatibus, sive parvis pagis. 
Satius videtur interpretari, sive parvis oppidis. 

In eadem epist., p. 285 : Inde exspeciantes ru- 
morem , clarius et accuratius, Veuturum illinc ez- 
spectantes rumorem. 

Ep. 205, p. $08 : Presbyter ille Meletius, qui 
hanc pertulit epistolam, idem ministerium exhi- 
buit in perferenda epistola 226. 

Ep. 212, p. 518 : 
ἡμέραις, etc. Ambiguum est et in Grzca oratione 
αἱ in interpretatione Latina, utrum Basilius paucis 
post adventum suum diebus didicerit Hilarium Da- 
"imone abiisse, an paucis post adventum Basilii 
diebus Hilarius abierit. Magis arridet hic posterior 
sensus, magisque videtur consentire cum dolore 
quem significat Basilius, quod Hilarium non vide- 
rit, cum videre potuisset. Itaque clarius reddi pos- 
$et : Quid passum me esse putas, aut quo animo 
fuisse, cum. Dazimona veni, ac. didici facundiam 
tuam paucis post adventum meum diebus exiisse? 

Epist. 214, p. 321 : Πρὸς πάντας δὲ ἔχειν εὐχό- 
µεθα τὴν ἀγάπην, καὶ μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους 
τῆς πίστεως. Verte : Charitatem cum omnibus ha- 
bere cupimus, et maxime cum domesticis fidei. Vide 
epist. 205, p. 300, nut. 

Epist. 217, quas est canonica tertia, can. 80, 
p. 529, not. Qux ad explicandam sancti Basilii de 
trigamis sententiam disseruimus, hoc argumento 
confirmari possunt, quod Basilius polygami:e toti- 
dem annos ponitentie impona!, quot impositi 


tem non videtur eum dissimili facto parem im. 
83556 poenam, et severiorem non fuisse in qua. 
fas nuptias, quam in tertias; cum presertim ss. 
tuat in his rebus servandam esse proportionem, 
et prout agitur cum digamis, ita cum triginis 
agendum esse, canone quarto. 


Ep. 257, p. 365 : ᾽Ασχοληθεὶς περὶ τὸ στρή- 
πεδον, Paulisper occupatus circa res militares, Cum 
vox illa, στρατόπεδον, in pluribus aliis sancli Bs- 
silii locis aulam imperatoris designel, hoc etiam 
loco eumdem ín sensum accipitur a doctissim 
Cangio. Sed tamen probabilius est Basilium de 
exercitu loqui. Nam cum in epistola 215, qux sub 


p hiemem anni 375 scripta est, Dorotheo nunlie 


omnia a Constantinopoli usque ad Cappadociam 
referta esse hostibus ; dubium non est quin aliquis 
exercitus adversus illos hostes missus fueril, isque 
Demostheni eas occupationes attulerit, quales par 
erat 4 praefecti vicario sustineri. 


Epist. 244, p. 582 : Μετὰ ταῦτα τὴν Ey Νίχη τῆς 
Θράκης, vertendum, Deinde eam, qua Nice in Thre- 
cia edita est. Paulo post illud, «à ὁμοούσιον χατασιγά. 
σαντες, sic reddi debet, silentio indicto Consubstax- 
tiali. Significat enim illa vox Eustathium in Cr- 
zicena formula, quz& omnium postrema fuit, de- 
crevisse ut Consubstantiale silentio premerettr. 
Unde Basilius in hac ipsa epistola n. 5, p. 289, 


Ἔμαθον δὲ ὀλίγαις ὕστερον ϱ declarat condemnatam ab illis esse fidem N- 


canam. 


Epist. 252, p. 588, not. Hanc epistolam Ponti 
episcopis scriptam fuisse persuasit titulus, Epi 
scopis Pontice diecesis. Hoc tamen titulo non m- 
gis Ponti, quam aliarum provinciarum, quz Czs- 
rez parebant, episcopi designantur. Plures enim 
provincias complectebatur Pontica diocesis, s 
probavimus in Vita sancti Basilii, cap. 14. Eun- 
dem sensum confirmat titulus codicis Harlzani, £z- 
σχόποις τῆς διοιχῄσεως, episcopis diccesis. Quare 
verisimile est librarios, cum episcopos, qui αἷ- 
quandiu consuetudinem veniendi Cesaream 24 
diem festum S. Eupsychii intermiserant, bac epi- 
stola ad festum illum diem invitari viderent, id 


D qe episcopis Cesarew subjectis intellexisse, et id- 


circo hunc titulum apposuisse. Sed tamen cum 
cerlo sciamus sanctum Basilium communione d 
amicitia episcoporum Ponti caruisse, hanc ad ec 
scriptam esse epistolam, si minus ex titulo, sallem 
ex dissensione, quam cum S. Basilio habuere, 
colligere possumus. 
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Prafixerat hujus libri interpretationi Des. Era- A ci:esi? catholiez adversarios is, qui solitus est Era- 


smus epistolam, suspiciones suas sinistras et teme- 
rariás exponens conjecluras, quibus partem hujus 
operis tanquam ab ejus stylo alienam illi abjudica- 
bat : sed quam iniqua sit et insulsa hominis illius 
censura, pluribus verbis luculentissime ostendit 
vir clarissimus Jacobus Billius, S. Michaelis in ere- 
mo conobiarcha, lib. 1, cap. 9, Sacrarum observatio- 
aum, ac leves planeque stuppeas ratiunculas refu- 
tat. Primum enim vitio vertit auctori Erasmus, 
quod interdum ad tragicum cothurnum ejus oratio 


intumescat, nunc rursus ad vulgarem sermonem. 


subsidat. Quasi vero non omnibus auctoribus hoc 
familiare sit, ut cum materia hoc poscit, altius 
stylum attollant, grandiorique genere dicendi utan- 


smum adversus aliorum censuras tueri, in hoc ei 
£e non assentiri testatur in suis adversus illustria- 
simum cardinalem Baronium, Ezrercitationibus xvt, 
num. 33; et in eadem, numero 42, eos planissime 
falli asserit, qui eam partem libri suspectam ha- 
bent, et Basilii esse negant, in qua de dogmatibus 
silentio premendis agitur et de arcanis minime di- 
vulgandis. 

Pag. 2, num. 2 : Quod si sttlto. Hinc subodorari 
potest lector, quam in Scriptura sacra hospes 
esset interpres Batavus, cum hac duo loca minus 
fideliter verterit. Prior est Proverbior. xvn, 29: 
Ανοήτῳ ἐρωτήσαντι σοφίαν, Dementi, vel stulto, in- 
terroganti sapientiam, sapientia imputabitur : poste- 


tur. Nam ut idem Basilius inquit in tractatu De P rior Isai ni, 1,2 : Κύριος Σαβαὼθ ἀφελεῖ ὑπὸ Ἱερου - 


vera fide, pag. 251: "Αλλο εἶδος λόγου ἐλεγχτιχοῦ, 
xai ἄλλο εἶδος λόγου παραχκλητικοῦ. "Άλλη &idótne 
τῶν ἐν εἰρῆνῃ τὴν εὐσέθειαν ὁμολογούντων, χαὶ ἅλ- 
λοι ἱδρῶτες τῶν πρὸς τὰς ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύ- 
µου Υνώσεως ἱσταμένων. Deinde quod subinane 
quiddam habere videatur auctor, velutque ostentet 
se didicisse, qui Aristoleles in Predicamentis, et 
Porphyrius in libello De quinque vocibus tradide- 
runt, idcirco indignum Basilio censet librum, 
quasi vero cum totius disputationis cardo in exigua- 
rum prapositionum explicatione verteretur, fidei- 
que adversarii externze disciplinz prxsidiis abute- 
rentur, eruditissimum virum non decuerit, quo 


gladio illi per ipsius latus Ecclesiam petebant, eo- ς 


dem ipsos trueidare. Nam de phrasis dissimilitu- 
dine, quam causatur in eo, quemadmodum οἱ in 
secunda Homilia De jejunio, perspicue fallitur : 
neque enim ullum ejus discrimen agnosci potest. 
Opponit deinde idem Billius Euthymii Greci au- 
ctoritatem, qui Alexii imperatoris etate floruit, qui 
in sua Panoplia sepe librum illum triginta capi- 
tum citat. Addit multo plures multoque antiquiores 
testes illustrissimus cardinalis Perronius in aureo 
suo et eximia doctrina referto Examine libri Phi- 
lippl Mornzi adversus Eucharistit sacramentum, 
nimirumsancium Hieronymum, in Catalogo scriptor., 
Theodoretum, dialogo 1, et in Anathematismorum 
Cyrilli refutatione, cap. 5, Damascenum orat. 5 De 
imaginibus, concilium Nicznum 11, actione 4, Pho- 
tium, in Nomocanone, Burehardum, in Decreto, Zo- 
naram, in Nomocanonem, Anastasium Nicenum, 
quzst. 84, Theodorum Balsamonem, in IVomocan., 
ei Nicephorum, lib. xi, c. 20. Postremo iuter Ec- 


σαλὴμ θαυμαστὸν σύμθουλον, xaX σοφὸν ἀρχιτέχτονα, 
xal συνετὸν ἀχροστην, Dominus exercituum auferet 
de Hierusalem admirabilem consiliarium, et sapien- 
lem architectum, et prudentem auditorem. At  Era- 
smus verterat : Sapientem ausculatorem, quem pro- 
phetia admirando consultori comparat. Non igitur 
auditorem :quat consiliario, vel cum eo confert, 
sed in oratione sua simul enumerat inter eos viros 
eximios, quos ab Hierusalem Deus auferet. 

Pag. 9, num. 12: Carnem Dei. insignem hunc 
locum dum verteret Erasmus, insignem oscilantiam 
suam ostendit, seque tenuiter admodum in Patrum 
lectione versatum esse, ut qui non didicisset olim 
Theodoretum in Heprehensione anathematismorum 
Cyrilli, qui tam celebres in concilio Ephesino fue- 
runt, boc loco abusum esse. Vertit igitur : Ut 
ostenderet carnem in. Christo divine nature unitam 
ez humano liquore concretam | [uisse? Atqui Qupapa 
bic non liquorem, sed massam vel conspersionem 
significat, ut Roman. 1x, 21 : Ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυρά- 
µατος, Ez eadem massa; et Rom. xi, 16: El δὲ 
ἀπαρχὴ &yla, xai τὸ qüpapa : ubi Erasmus ipse 
vertit, Quod si primitie sancte, sancta est consper- 
$io. Àt θεοφόρος σάρξ dicitur Christi corpus, ut 
antea in psalmum xxxix, p. 296 : ὑπόδημα δὲ τῆς 
θεότητος ἡ θεοφόρος cáp£, Divinitatis autem calcea- 
mentum est caro. Deum ferens; et in n cap. lHsaiz, 
pag. 875: 'Amh τοῦ σχοπευτηρἰου γενοµένην, ἀπὸ 
τῆς σαρχὸς θεοφόρου, A specula exortam, a carne 
que gesiavit Deum, Carnem Christi θεοφόρον ap 
pellat, non hominem Christum, ut falso citayit 
Theodoretus in Reprehensione anathematismi quinti 
pag. 958 edit. Romane, parte im concilii Ephe- 
gini : Τῶν δὲ φύσεων τὴν διαρορὰν γνωρίζοµεν, καὶ 
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τὸν θεοφόρον δὲ ἄνθρωπον ὡς πολλοῖς τῶν ἁγίων Πα- A bum Greca referentem :. Mediatorem exim Dia 


φέρων εἰρημένον οὗ παραιτούμεθα"' ὧν slg ὁ µέγας 
Ἡασίλειος ἐν τῷ πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον περὶ τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος λόγῳ τούτῳ χρησάµενος τῷ ὀνόματι, καὶ 
ἐν τῇ πεντηχοστοῦ ἐννάτου da poo ἑρμηνείᾳ. Natu- 
varum autem. differentiam agnoscimus, et deiferum 
hominem, sicut a. multis sanctis Patribus dictus est, 
non devitamus : quorum unus magnus ille Basilius 
in sermone. de sancto. Spiritu ad Amphilochium hoc 
usus est nomine, et in. Explanatione quinquagesimi 
noni psalmi. Atqui non parvum est discrimen inter 
hominem et carnem. Nam, ut inquit illustrissimus 
cardinalis Bellarminus, lib. ni De Christo, cap. 8, 
lomo personam significat, ut etiam Deus ; caro au- 
tem non personam, sed naturam, vel potius partem 
nature humanz significat. Quare homo deifer non 
recte dicitur de Christo, quasi duze sint in eo per- 
sone, homo et Deus, sed caro deifera dicitur a 
Basilio, quia sunt du: natura, caro et deilas. At 
sanctus Ignatius dicitur θεοφόρος, quemadmodum 
et sanctus Cyrillus ait prophetas dici posse θεοφό- 
ρους, quod templum sint Spiritus sancti, et Cle- 
mens Alexandrinus, 1 Sirom., p. $18 : θεῖος ἄρα ὁ 
γνωστιχὸς, xal fón ἅγιος, θεοφορῶν χαὶ θεοφορού- 
µενος. Divinus ergo est, qui cognitione praeditus, et 
jam sanctus, qui Deum fert, et fertur a Deo. ta ma- 
lim vertere, quam (jui Deo afflat, et afflatur. Et Gre- 
gorius Nazianz., or. xxvi, pag. 009 : "Qc τις τῶν 
μιχρῷ πρόσθεν θεοφόρων ἐφιλοσόφησεν. Ut quispiam 
divino numine affatus non ita pridem philosopha- 
tus est. 

Pag. 91, num. 295 : Adversariis εἰ inimicis. Hzc 
adjecimus Erasmiane versioni, quod et Regius II 
et Angl. adderent Basiliensi, Toig ἑναντίοις xal 
ἐχθροῖς τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας. Paulo post 
immutavinus illud, Sicut solent «ris alieni debito- 
res, qui sane cordati sunt. Nam εὐγνώμονες sunt 
bona fidei debitores, non qui cordati sunt, id est, 
qui bona fide agnoscunt se debere persolvere. 
Joan. Chrysostomus , homil. 5 De poenitentia , 
p. 080 : Πρόσεχε πῶς 6 χρεώστης εὐγνώμων περὶ τὸν 
δανείααντα. Attende quam sit bone fidei debitor fene- 
ratori; et tractatu De Susanna pridem a nobis γυ]- 
gato : Ἔχομεν ὑμῖν εὐγνώμονες ὀφειλέται τοῦ λόγου, 


6 


hominum per seipsum tum profigurabat in minis. 
rio legis. Paulo post scripsimus, in mam meiste 
ris, ut est in Vulgata, ad Galatas nu, 19, noa u 
Erasmus ediderat : In manu sequestri videlicet Mog 
juxia provocationem populi; sed in ipsa Novi Tes- 
menti versione magis e1 placuerat vox intercessoris, 
quam tamen reprehendit Beza, quod Latinis dicsur 
intercessor, qui se medium velut injiciens obstat 
lis, qua geruntur. Tum addit Castellionem. me 
luisse sequestrem interpretari, quo vocabulo usus 
est inlerdum Tertullianus, sed cum de Christo ap- 
tur, quod et ipsum nollet sine commoda erpositie- 
ne imitari : at ipsi vocem internuntii ceteris prz 
tulit, non ut innovaret vocabulum theologorum at 


ribus familiare, sed ut Mosem 2 Christo disünne- 


ret. Inepta plane ratio, quasi sapientior vei 
Apostolo videri, qui cum de Mose et de Chris 
lequitur, ἁδιαφόρως utitur voce µεσίτου, Medie 
rís; cur igitur, cum de Mose agitur, µεσίτο, ἰπίε- 
nuntii, el cum de Christo, µεσίτου, Mediatoris, 
vocem usurpabit ? Sane quidem Hilarius, Απ- 
sius, Hieronymus οἱ Augustinus passim non v 
rentur apostolorum loca, in quibus voce pio 
utuntur, Mediatoris voce exprimere, sive de Christ 
fiat mentio, sive de aliis. Et Tertullianus cum it 
questrum dixisset de Christo loqueus in libro /: 
resurreclione carnis, Sequester Dei et hominw 
appellatus ex utriusque partis deposito commu 
sibi, visus non est dictionem illam soli Christo rt- 
servare, cum sequestri notio tam honorifica nu 
sit, et apttd gentiles jureconsultos pro eo sumatur, 
apud quem plures rem eam, de qua controversa 
est, deponunt : idem etiam Tertullianus, lib. D 
patientia, cap. 15 : Adeo satis idoneus patieuie st 
quester Deus : ubi de Redemptore non agitur. ἵν- 
nique πρόσκλησιν habuit Basiliensis editio & ms. 
H, non πρόχλησιν, ideo delevi provocationem. Su 
finem capitis hujus immutavimus illam clausulas, 
Τί οὖν πρὸς τούτοις ἔτι; Quid igitur attinet kis εὔ- 
quid addere, in quibus abunde multe sunt objetie- 
num dissolutiones ? Nec aliter Cornarius, quisi b« 
vellet Basilius, superioribus nihil addi posse, qs? 
rationem indicent multas hxreticorum objections 


οὐχ ὅσον ὀφείλομεν πληροῦντες, àXX ὅσον ἔχομεν D dissolvendi : at in Regio H haec inchoabant cap. 15 


ἁἀποδιδόντες. Bone fidei vobis debitores sermonis ad- 
venimus, non ut quantum debemus exsolvamus ; sed 
ut quantum in nostra situm est potestate, reddamus. 
Cseterum, ut ait doctissimus Billius, hzc ironice legi 
debent : neque enim debitores illi bone fidei sunt, 
qui nisi syngraphis suis urgeantur, debita non 
agnoscunt. 1n fine capitis additum est verbum xga- 
τῆσαι post vocem βαπτίσματος, quamobrem ita in 
versiono scribendum, Jn baptismate receperunt , 
relineant, lbidem pro τῆς δόξης ἁποπληρώσει in 


Anglic. legebatur τῆς δοξολογἰίας ἁποπληρ. At Re- 


' gius H receptam lectionem retinebat. 
Pag. 27, n. 55 : Nam Deiet hominum mediatorem. 


Cornarii versionem hic malim amplecti, sic ad ver- — 


& 


quasi dicat auctor : Quas alias responsiones 1e 
runt haeretici, quibus Catholicorum firmamena 
destruant ? Admodum enim abundant solutionibti: 
tum novas subjicit. 

Pag. 54, n. 66 : Cum conficitur. Erasmus edidt- 
rat, cum ostenditur panis; unde occasionem amr 
puerunt novatores, ut istum locum objictres, 
dum contendunt Eucharistiam, dum populo ositt- 
ditur, esse panem, e consecrationem verbis Chr- 
sti non feri, cum invocatio fiat post Christi v 
borum pronuntiationem. Sed omnino cerium '5 
hic ἀνάδειξιν non significare ostensionem, quz P 
pulo fiat, cum dicantur, dum ea fit, pronusudn 
verba μεγάλην ἔχοντα phas τὸ μυστήριον ἰσχύν, 0 
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7riatÉ ium. momenti habent ad mysterium : at in. Ec- A num autem sic legitur : Verba invocatienis, cum 


clesia Greca non ostenditur, neque attollitur 
adorandum Christi corpus nisi post consecratio- 
mem, cum dicitur paulo ante communionem, Τὰ 
Gcr ca τοῖς ἁγίοις, Sancta sanctis. Signiflcat ergo con- 
&ecralionem et oblationem Eucharistiz, quasi ἐπὶ 
ἀναδείξει idem valeat, quod cum conficitur vel con- 
secratur panis Eucharistie, Nam ἀναδειχνύειν sonat 
idem quod efficere, ut pluribus exemplis confirmat 
Budeus ex Gregorio Nazianzeno citans orat. ín 
nonam Dominicam, pag. 699 : Τελευταῖος ὁ ἄνθρω- 
7tO« ἀνεδείχθη, Postremus homo creatus est. Et in 
Annotationibus in Pandectas idem verbo Latino, 
JDesigno, tribuit, ut ostendere valeat ef patrare, 
quemadmodum et ll ad Tim. 1v, 44 : Αλέξανδρος 
ὃ χαλχεὺς. πολλά pot χαχὰ ἑνεδείξατο, Alexander 
«prarius multa mala mihi ostendit. Sic et ipsa Ba- 
silii Liturgia, dum orat sacerdos, petit a Deo, 'Aytá- 
Gut xal ἀναδεῖξαι τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον αὐτὸ τὸ τί- 
µιον σῶμα τοῦ Κυρίου, Ut sanctificet et efficiat hunc 
quidem panem ipsum pretiosum corpus Domini. Nam 
et ita e Syriaco vertit Andreas Mazius in eadem 
Liturgia Basilii, Et efficiat panem istum corpus glo- 
riosum Domini. Et in Liturgia S. Jacobi, "Iva 
ἁγιάσῃ, καὶ ποιῄσῃ τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ 
Χ ριστοῦ. Et ip ea Chrysostomi ποίησον τὸν ἄρτον 
τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Postremo apud 
Clementem, lib. vin, c. 17, Gonstitutionum. apost., 
in .eadem formula consecrationis, ὅπως ἀποφήνῃ 


panis Eucharistie et calix benedictionis offertur, 
quis ex sanclis Patribus scripta nobis reliquit ? H:ec 
et alia ejusmodi colligebamus ad tuendam versio- 
nis bujus emendationem in Elencho errorum Pbi. 
lippi Mornzi, cap. 4, lib. v, a nobis vernacula lin- 
gua edito ante annos xvii; quod idcirco mones, 
ne quis forte existimet hzc a nobis fuisse decerpta 
e novis Exercitationibus 1saaci Casauboni, exer- 
citat. 16, num. 35, cui cum talia multa illustrissi- 
mus cardinalis Perronius loca Patrum indicasset, 
cum illi, tum nobis sepe professus erat, se de 
sanctissimi Eucbaristie sacramenti veritate cum 
Ecclesia Romana sentire, ac fidem dederat se Cal- 
vinianis erroribus nuntium proximis feriis Pente- 
costes remissurum ; sed nimirum aliquando et cc- 
lum et animum mutant, qui trans mare currunt : 
utinam non celos et animas sgpenumero perdant. 
Hic ego tamen facere non possum, quin mirari me 
tester ac miserari hominis czceitatem et inconstan- 
tiam, qui cum ad hujus illustrationem loci tam 
multa Patrum testimonia congessisset, ex quibug 
constat illos existimasse Christi verba ex evange- ΄ 
listarum libris deprompta pronuntiari debere cum 
Eucharistia consecratur, Spiritum sanctum invo- 
cari, et alias sacre formule voces proferri, quas 
Liturgie Graece Latineque prescribunt : tamen 
in templum a museo discedens in verba Calvini 
juraret, ordinem administrationis sacramentorum 


τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, Ut efficiat pa- C; ab. eo traditum observaret, qui omnia, illa pro ma- 


nem hunc corpus. Christi. In veteri etiam interpre- 
tatione apud Burchardum, in Decreto, libro De wni- 
tersa Ecclesia, cap. 225, hic Basilii locus ita ver- 
titur : Que enim Scriptura salutifera crucis signa- 
culo fideles docuit insigniri ? Quae multifariam 
digesta super panem et calicem prolixa orationis 
εί consecrationis verba commendavit? Apud Gratia- 


gicis incantationibus babet, nec ullas evangelista- 
rum voces proferri sinit, sed una cum pane et ca- 
lice promissiones fidelibus offerri, non ulla de- 
murmurari verba preter vivam przdicationem, qua 
auditores zdificet, nec aliud prescribit lib. 1v In- 
stitut., c. 11, num. 29. 


Plures Bucei notas omisimus, quia minus necessaria videbantur. 
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XLVII 
XLVIII 


S. BASILII MAGNI 


EPISTOLARUM 


ORDO NOVUS CUM ANTEA |VULGATO COMPARATUS. 


Ordo 
vetus. 
408. Arcadio episcopo. 
409. Innocentio episcopo. 
86. Bosporio episcopo. 
$00. Ad canonicas. 
76. Chorepiscopis. 
481. Chorepiscopis. 
198. Paregorio presbytero. 
$04. Pergamio. 
96. Meletio episcopo Antiochig. 
4. Gregorio fratri. 
46. Gregorio patruo. 
45. Gregorio patruo. 
47. Athanasio Alexandriz episc» 


po. 
185. Ecclesise Parnassi consolato- 
T123. 
311. Principali Neoczsarez, 
350. Hesychio. 
963. Atarbio. 
48. Athanasio episcopo Álerin- 
dria. 
50. Athanasio episcopo Alea 
dris. ! 
51. Meletio episcopo Antiochiz. 
52. Athanasio episcopo Alezam 
driz. 
920. Sine inscriptione, de synodo. 
39. Gregorio Basilius. 
501. Hesychio. ΄ 
988. Callistheni. 
919. Martiniano. 
961. Aburgio. 
991. Sophronio Magistro. 
226. Sine inscriptione, de Therz- 
sio. 
915. Sine inscriptione, pro Elpidis. 
$08. Eustathio episcopo Sebat 
49. Athanasio Alexandriz episco 
ο. 
519. Innocentio episcopo. 
51. Athanasio episcopo Alexan- 
rie. 








Ordo Ordo 
velus. novus 
105. Eustathio philosopho. XLIX 

1. Basilius Gregorio. L 
175. Candidiano. Li 
169. Olympio. Lil 
188. Ad Nectarium consolatoria. 11]! 
189. Nectarii conjugi consolatoria. — LIV 

9, Gregorio sodali. LV 
14M. Apologia de secessu ad Czsa-  LVI 
rienses, et de fide pertracta- — LVII 
tio. LVIII 

41. Maximo philosopho. LiX 
115. Ad viduam. LX 
950. Sine inscriptione , amiciüe LXI 

ergo. 
44. Olympio. LXI 
172. Olympio. 

19. Gregorio sodali. LXI 
415. Arcadio comiti Privatarum. LXIV 
168. Adversus Eunomium hareti- LXV 

cum. LXVI 
984. Origeni. 
211. Macario et Joanni. LXVII 
9. Gregorio sodali. 

85. Leontio sophista. LXVIII 
515. Leontio sophista. LXIX 
411. De perfectione vitze monasticz. 

985. Commendatitia ad monachum. LXX 

94. Athanasio Athanasii episcopi — LXXI 

Ancyra patri. LXXII 

55. Athanasio episcopo Ancyre. — LXXIII 

502. Cisario Gregorii fratri. LXXIV 
6. Eusebio episc. Samosatorum. . LXXV 
62. Ecclesie Neoczsariensi con- LXXVI 

solatoria. LXXVI 
67. Ecclesi: Ancyr:e consolatoria. 
7. Eusebio episcopo Samosato- LXXVTII 
. * LXXIX 

267. Eusebio episcopo Samosato. LXXX 

rum. 

84. Sophrunio Magistro. LXXXI 
958. Aburgio. LXXXII 

9. Eusebio episcopo Samosato- 
. LXXXI1II 

206. Sine inscriptione, pro Leon-  LXXXIV 

. tio. LXXXV 
998. Sine inscriptione, auxilii cau- — LXXXVI 
53. LXXXVII 
248. Sine inscriptione, causa illius 
qui secum fuerat enutritus. . LXXXVIII 
49. Gregorio fratri de discrimine 
essentixz et hypostasis. LXXXIX 

906. Julianus Basilic, XC 

207. Julianus Basilio. 

208 et 209. Basilius Juliano. XCI 
1. Ad Chilonem discipulum suum. 

2. Admonitio ad juniores. χω 
9. Ad monachum lapsum. χο 
4. Ad monachum lapsum. 
5. In virginem lapsain. XCIV 
4. Gregorio sodali. XCV 
$54. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. X€Vl 
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289. 
913. 


961. 
νὰ. 


. Censitori. 
. Preesidi. 


De cavendo jurejurando. 


. Preposito. . 
. Sine inscriptione, de iisdem 


rebus. 
Sine inscriptione, causa 61” 
actoris pecuniarum. 


. Meletio episcopo Antiochiz. 
. Sanctissimis fratribus ac ept- 


scopis occidentalibus. 


. Valeriano lliyricorum episco- 
69. 


po. 
Ad Italos ef Gallos. 

Ad Czesariam patriciam d 
communione. . 
Heli» rectori provinciz. 
Eusebio episcopo S 


rum. 
Sophronio Magistro. 
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JD*-«4o 
"CO ?*u$. 
€ «€ VII 
x € VIII 


X «IX 
LZ 


CXXIT 


CXXIII 
CXXIV 
CXXV 


CXXVI 
CXX VII 


CXX VIII 


CXXIX 
CXXX 


CXXXI 
CXxxI 
CXXXUI 
CXXXIV 
CXXXV 


CXXXVI 


CXXX VII 
CXXXVIII 


CXLVIII 
CXLIX 
CL 

CL! 
CLIT 
οι 


bó 
σε 
- 


ORDO NOYUS. 


. Senatui Tyanorum. 
. Eusebio episcopo Samosato- . 


rum. 


. Terentio comiti. 
. Eusebio episcopo Samosato- 
rum 


. Consolatoria. 

. Civibus Satalenis. 

. Satalensibus. 

. Modesto prefecto. 

. Diaconissis Terentii comitis 


filiabus. 


. Militi. 

. Julittze vidue. 

. Tutori heredum Julittz. 

. Helladio comiti. 

. Modesto praefecto. 

. Modesto praefecto. 

. Andronico duci. 

. Presbyteris Tarsensibus. 

. Cyriaco Tarsi commoranti. 
. Ad Simpliciam hzreticam, 
. Firmino. 

. Sine inscriptione, pia ac re- 


ligios:x excercitationis causa. 


. Jovino episcopo Perrhes. 
. Eustathio episcopo Sebastiz. 
. Meletio episcopo Antiochiz. 


Theodoto episcopo Nicopoli- 
tano. 


. Ῥωπιεπὶο episcopo Satalo- 


rum. 


. Urbicio monacho. 
. Theodoro. 
. Exemplar fidei a sanctissimo 


Basilio dictate, cui sub- 
scripsit Eustathius Sebastiz 
episcopus. 


. Atarbio. 


Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 


. Eusebio episcopo Samusato- 


rum. 


. Meletio episcopo Antiochiz. 


Theodoto episcopo Nicopoli- 
tano. 


. Olympio. 

. Abramio episcopo Batnorum. 
. Petro episcopo Alexaudriz. 

. Paonio pres 
. Diodoro Antiochie presby- 


ytero. 


tero. 
Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 


. Antipatro. 


8. Eusebio episcopo Samosato- 


514. 
428. 


ruin. 


. Alexandrinis. 
. Ecclesi:w Antiochenz. 
. Eusebio episcopo Samosato- 


rum 


. Numerario Przsidum. 

. Alteri Numerario. 

. Tractatori Przsidum. 

. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 


. Ántiocho. 

), Aburgio. 

. Trajano. 

. Trajano. 

. Amphilochio Heraclidz πο: 


nune. 


. Eustathio Archiatro. 


Victori exercitus duci. 
Victori ex-consuli. 


Ordo 
novus. 


CLIV. 
αν 


CLXII 


CLXIII 
CLXIV 


CLXV 
CLXYI 
CLXVII 
CLXVIII 


UCLXX VIII 
CLXXIX 
CLXXX 


CLXXXI 
CLXXXII 
CLXXXIII 
CLXXXIV 


CLXXXV 
CLXXX VI 
CLXXX VII 
CLXXXVHI 
CLXXXIX 


CXCVI 
CXCVII 


CXCYII 


211 


. Otreio 
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991. Ascholio episcopo Thessalo- 


nicensi. 


. Sine inscriptione, causa ali- 


pie 


. Evagrio presbytero. 
. Antiocho. 

. Antiocho. 

. Eupaterio et filiz. 


Diodoro. 


. Amphilochio "ordinato  epi- 


SCOpo. - 
Eusebio episcopo Samosatoe 
rum. 


. Jovino comiti. 
. Ascholio episcopo Thessalo- 


nica. 


. Áscholio episcopo Thessalo- 


πες. 
Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 
. Ántiocho presbytero fratris 


Eusebii filio, qui cum pa- 
truo exsulante versabatur. 
Gregorio Basilius. 


. Glyceria. 

. Gregorio sodali. 

. Sophronio episcopo. 

. Theodore canonica. 

. Ád viduam. 

. Magneniano comiti, 

. Amphilochio episcopo Iconii, 
. Sophronio Magistro. 

. Aburgio. 

. Arinthzo. 

. Sophronio Magistro, in Eu- 


ratiam. 
eletines. . 
Presbyteris. Samosatensibus. 


matbii 


. Samosatorum Senatui. 
. Eustathio  Himmeriz 


epi- 
Scopo. 


. Theodoto episcopo Bero. 
. Antipatro Presidi. 

. Antipater Basilio. 

. Amphilochio de canonibus, 


Eustathio medico. 


. Amphilochio episcopo Iconi., 


bilochio episcopo Iconii. 


Amp 

. Sophronio Magistro. 

. Meletio Archiatro. 

. Zoilo. . 
. Euphronio episcopo Colonix 


Armenia. 


. Aburgio. 


Ambrosio episcopo Mediola- 


nensi. 
263, Eusebio episcopo Samosato- 
m 


rum. 
. Amphilochio de canonibus. 

. Amphilochio [conii episcopo. 
. Amphilochio Iconii episcopo. 
. Amphilochio Iconii episcopo. 
. Maritimis episcopis. 

. Ad Neoczsarienses. 

. Elpidio episcopo. 


948, Elpidio episcopo consolato- 


ria. 


. Ad clericos Neoczsarienses. 
. Eulancio. |. 
. Sine inscriptione, defensionis 


causa. 


. Ad Primores Neocesareg, ΄ | 
. Olympio. 
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Ordo 
novus. 
CCXII 
υσχιή 


CXXII 


CCXXIV 
CCXXY 


CCXXYI 
GCCXXVII 


CCXX YII 
CCXXIX 
CCXXX 
CCXXXI 
CCXXXII 
CCXXXIII 


CCXXXIY . 
CCXXXV 


CCXXX YI 
CCXXX VII 


C€CXXX VIII 
CCXXXIX 


CCXL 
CCXLI 


CCXLII 
CCXLIII 


CCXLIY 


CCXLY 
CCXLVI 
CCXLVU 
COXLYUI 
CCXLIX 


CCL 


CCLI 
σα 
CCLiiI 
CCLIV 


σαν 
CULVI 


σα VII 
CCLVIH 
CCLIX 


CCLX 
€CLXI 
ασια 


S. BASILU EPISTOLARUM 


Ordo 

vetus. 

$10. Hilario. 

212. Siue inscriptione, viri . pii 
causa, 

$19. Terentio comiti. 

250. Dorotheo presBytero.: 

272. Mcletio Antiochi:e episcopo. 
9. Amphilochio de canonibus. 
405. Amphilochio lcoiii episcopo. 

280. Ctero Samosatensi. 
299. Berczis. 
298. Berczis. 
997. Ad Chalcidenses. 
79. Adversus Eustathium Seba- 
stenum. 
945, Genethlio presbytero. 
$85. Demostheni, aliorum episco- 
porum nornine. 
T5. Monachis suis. 
992. Clericis Coloniensibus conso- 
latoria. 
290. Coloni» Magistratibus. 
195. Clericis Nicopolitanis. 
194. Magistratibus Nicopolitanis. 
995. Amphilochio lconii episcopo. 
404. Amphilochio lconii episcopo. 
$99. Amphilochio qui eum consu. 
luerat. 
400. Eidem ad aliam quaestionem 


responsio. 

401. Eidem ad aliam quaestionem 
responsio. 

391. Eidem Amphilochio. 

264. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 

191. Nicopolitanis presbyteris. 

10. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

192. Nicopolitanis presbyteris. 

260. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 

182. Occidentalibus. 

70. Ad episcopos Italos et Gallos, 
de perturbatione ac confu- 
sione Ecclesiarum. 

82. Patrophilo Ageensis Ecclesice 

episcopo. 
909. Theophilo episcopo. 
66. Nicopolitanis. 
490. Nicopolitanis. 
405. Amphilochio Iconii episcopo. 
9089. Sine inscriptione, viri pii 


causa. 
85. Patrophilo /Egeensis Ecclesis 
episcopo. 
12. Evasenis. 
291. Ponticz diccesis episcopis. 
199. Presbyteris Antiochiz. 
911. Pelagio. episcopo — Laodicez 
ria. 
$14. Vito Carrhorum episcopo. 
200. Desideratissimis et religio- 
sissimis fratribus compre- 
sbyteris Acacio, Aetio, Paulo, 
et Silvano, et Silvino et Lu- 
cio diaconis οἱ cseteris fratri- 
bus monachis, Basilius epi- 


Scopus. 

305. Ad monachos ab Arianis vexa- 
tos. 

925. Epiphanio episcopo. 

181. Palladio et Innocentio mona- 
chis. 

917. Optimo episcopo. 

65. Sozopolitanis. 

944. Urbicio monacho. 


Ordo 
πουν». 
CCLXIi 
CCLXIV 


CCLXV 


CCLXVI 
CCLX VII 


CCLX VIII 
CCLXIX, 


CCLXX 
CCLXXI 


CCLXXII 
CCLXXll 
CCLXXIV 
CCLXX V 
CCLXX VI 
CCLXXVII 
CCLXX Vul 
CCLXXIX 
CCLXXX 
CCLXXXI 
CCLXXXII 
CCLX XXII 
CCLXXXIV 


CCLXXXY 


CCLXXX VI 
CCLXXXVII 


CCLXXX Vill 
CCLXXXIX 


CCXC 
CCXCI 
CCXCII 
ουχ 
CCXCIV 
CCXCV 
CCXCVI 
CCXCVII 
CCXCVII 


CCXCIX 
CCC 


CCCVI 
CCCVII 
CCcvut 


CCCIX 
CCCX 


CCCXI 


-CCCXII 


CCCX1I 
CCCXIY 
CCCX V 
CCCXVI 
CCCYX YU 


CCCX VIII 


uu 
Ordo 
vetus. 
14. Occidentalibus. 
926. Barsz Edessa episcopo exs- 


205. 


lanti. 

Ευ]ορίο, Alexandro ei Birp- 
crationi  Zgypti episcopis 
exsulibus. 


. Petro episcopo Alexandriz. 
. Bars [λες episcopo exst- 


lanti. 


9. Eusebio exsuli. 


239. 


417. 
245. 


246. 
219. 


219. 


221, 


r 
. Pr 
. Sine inscriptione. 
. Sine 


Ad conjugem Arinthzi duis 
consolatoria. 


. Sine inscriptione, de rapi. 


Eusebio sodali commendat 
pro Cyriaco presbytero, 


. Sophronio Magistro. 

. Sine inscriptione, pro Herz. 
. llimerio Magistro. 

. Sine inscriptione, pro Hera, 
. Harmatio magno. 


Maximo Scholastico. 


. Valeriano. 
. Modesto przfecto. 
. Modesto praefecto. 


Modesto praefecto. 


. Ad episcopum. 
. Ád viduam. 
. Àd Censitorem , causa mopt- 


cliorum. 
Sine inscriptione, ut patroc 

nium ecclesic couciliet. 
Coummentariensi. 

Sine inscriptione, contrà ul- 
tores. 
Sine inscriptione, contra e 
tores. 20 
Sine inscriptione, de mulier 

icta. 


. Nectario. 


Timotheo chorepiscopo. 


;». Palladio. 

. Juliano. 

. Festo et Magno. 
. Monachis. 


Viduz. 


. Vidua. 


Sine inscriplione, causa [4 
viri. 

Censitori. 

Patri scholastici cujusdaa 
fato functi consolatoria 


. Maximo consolatoria. — 
. Uxori Brisonis consolatorn. 
. Comiti Privatarum. 

. Aburgio. 


Sine inscriptione, causa vire 
rum quorumdam virtute d 

orum. 

incipali Sebastiz. 


inscriptione , patrocini 
causa. 


. Sine inscriptione, pro eyen 
. Sine inscriptione, pro cogiua- 


Lis. 
Principali. 


. Censitori. 
. Censitori. 
. Sine inscriptione, pro famuk. 
. Sine inscriptione, pro propi" 


qua. ] 
Sine inscriptione, pro divezale. 
Sine inscriptiene, pro egeno. 
Jlasilii, carens titulo, procu 
lerraneo, 
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ORDO VETUS. 1403 
vurdo Ordo Ordo- Ordo 
fiotus. velus. notus. vetus. 
CCCXIX Similiter pro hospite. CCCXLII 149. Basilius Libanio. 
CCCXX 221. Sine inscriptione , salutandi X CCCXLIII 150. Libanius Basilio, 
gratia. CCCXL!V 154. Basilius Libanio. 
CCCXXI 212. Thecla. CCCXLV 152. Libanius Basilio. 
CCCX XII 225. Sine inscriptione, ut cum . CCCXLVI 453. Libanius Basilio. 
amico Pascha celebret. CCCXLVMH 454. Libanius Basilio. 
CCCXXIII $59. Philagrio Arceno. CCCXL VII 455. Basilius Libanio. 
CCCXXIY 919. Pasinico medico. CCCXLIX 456. Libanius Basilio. 
CCCXXY . 981. Magniniano. C 151. Basilius Libanio. 
CCCXXVI 224. Sine inscriptione, admonitio. . GCCLI 158. Basilius Libanio. 
nis causa. CCCLII 459. Libanius Basilio. 
CCCXX VII 225. Sine inscriptione, exhortato- — CCCLIII 460. Basilius Libanio. 
ria. CCCLIV 4161. Libanius Basilio. 
CCCXXVIIH — 36;. IH yperechio. GCCLV 169. Libanius Basilio. 
CCCXXIX 282. Phalerio. CCCLVI 165. Basilius Libanio. 
CCCXXX 176. Sine inscriptione. CCCLVII Libanius Basilio. 
CCCXXXI 240. Sine inscriptione. νο η | Libanius Basilio. 
CCCXXXII 111. Alia sine inscriptione. CCCLIX Basilius Libanio. 
CCCXXXIII 4'18. Notario. CCCLX 205. Ex epistola ad Julianum Apo- 
CCCXXXIV — 180. Librario statam. 
CCCXXXV 142. Basilius Libanio. CCCLXI Apolinario. 
CCCXXXVlI. 145. Libanius Basilio. CCCLXII Basilio Apolinarius. 
CCCXXXVII.— 144. Basilius Libanio. οσο χι Apolinario. 
CCCXXXVIII.— 145. Libanius Basilio. CCCUXIV Basilio Apolinarius. 
CCCXXXIX 4146. Basilius Libanio. GCCLXV Basilius magno imperatori 
CCCXL 441. Libanius Basilio. Theodosio. 
CCCXLI .448. Libanius Basilio. *CCCLX VI Urbicio monacho. 
S. BASILII MAGNI 
EPISTOLARUM 
ORDO ANTEA VULGATUS AD NOYUM REDUCTUS. 
Ordo Ordo Ordo Ordo 
velus. novus. velus. novus. 
41. XLI Ad Chilonem discipulumsuum. — 41. 1X Maximo Philosopho. 
9. ΧΙΙ Admonitio ad juniores. 49, CCLXXVH Maximo Scholastico. 
3. XLIV Ad monachum lapsum. 45. XXXVII Gregorio fratri de discrimine 
4. XLV Ad monacbum lapsum. essentize et hypostasis. 
5. XLVI In virginem lapsain. A4. Lvill Gregorio fratri. 
1. CLXXXVIII Amphilochio de canonibus. 45. LX Gregorio patruo. 
9. CXCIX Amphilochio de canonibus. 46. LIX Gregorio patruo. 
$. CCXV Amphilochio de canonibus. 47. LXI Athanasio Alexandrie  epi- 
Ejusdem ex alia epistola ad Aumphilochium de dif- Scopo. 
ferentia ciborum CCXXXVI. 48. LXVI Athanasio episcopo  Alexan- 
jJ. ῃ Basilius Gregorio. driz. ] 
9, VII Gregorio sodali. 49. LXXX Athanasio Alexandrie — epi- 
9. ΧΙᾶ Gregorio sodali. SCOpO. 
4. XLVII Gregorio sodali. 59. LXVI Albanasio episcopo Alexan- 
9, XXXIV Eusebio episcopo Samosat»- driz. 
rum. 51. LXXXII Allanasio episcopo Alexan- 
6. XXVII Eusebio episcopo Samosato- driz. 
rum. 52. LXIX Athanasio episcopo  Álexan- 
7. XXX Eusebio episcopo Samosato- dric. 
rum. 539. XXV Athanasio episcopo Ancyra. 
8. CXXXVIl| Eusebio episcopo Samosato- — 54. XXIV Athanasio Athanasii Ancyre 
rum. patri. 
9. CCLXVII[ — Eusebio exsuli. 55. CXCVIL Ambrosio episcopo Mediola- 
10. CCXXXIX —— Eusebio episcopo Samosato- nensi. . ] 
rum. 56. LVII Meletio episcopo Ántiochiz, 
11. CCLXXI Eusebio sedali commendatitia — 57. LXVIII Meletio episcopo Antiochize. 
pro Cyriaco presbytero. 58. CXX Meletio episcopo Antiochiz. 
19. XIV ' Gregorio sodali. 59. CXXIX Meletio episcopo Ántiochis. 
93. LXX] Gregorio Basilius. 60. CXL Ecclesie Antiochenz. 





Ordo 
novus. 
XC 


XXVIII 


XCII. 
CCXLIII 


CXXXIX 
CCLI 


€CCX XIII 
CLXXXIX 
CLI 
CCXLIV : 
XX 
XXXII 
CCL 

Li 


CXV 
VI 


CCCXXXV 
CCCXXXVI 


CCCXXX VII 
CCCXXXVIIH 


CCCXXXIX 
CCCXL 
CCCXLI 
CCCXLII 
CCCX Lil 
CCOXLIV 
CC.UXLY 
CCCXLVI 
CCCXL VIT 
CCCXLVII 


CXXXV 


5. BASILII EPISTOLARUM 


Sanctissimis fratribus ac epi- 
scopis occidentalibus. 

Ecclesi: Neocssariensi con- 
solatoria. 

Ad clericos Neoc:esarienses. 

Ád primores Neocasarez. 

Sozopolitanis. 

Nicopolitanis. 

Ecclesi: Ancyre consolatoria. 

Senatui Tyanorum. 

Ad [talos et Gallos. 

Ad episcopos Italos et Gallos, 
de perturbatione ac confu- 
sione Ecclesiarum. 

Alexandrinis. 

Ev:esenis. 

Monachis suis. 

Occidentalibus. 

Ad Neocesarienses. 

Chorepiscopis. 

Maritimis episcopis. 

Exemplar fidei a sanctissimo 
Basilio dictate, cui subscri- 
psit Eustathius Sebastiz epi- 


Scopus. 
Adversus Eustathium Seba- 
stenum. )] 

Eustathio medico. 
Eustathio Archiatro. 


Patrophilo /Egeensis Ecclesi; ΄ 


episcopo. 

Leontio sophistz. 

Sophronio Magistro. 

P'atrophilo ZEgeensis Ecclesiz 
episcopo. 

Bosporio episcopo. 

Ad Simpliciam hereticam. 

Apologia de secessu ad Czxsa- 
rienses, et de flde pertracta- 
tio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Baailio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Libanius Basilio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Libanius Basilio. 


. Basilius Libanio. 


Andronico duci. 

Eustathio Phifbsopho. 

Juliano. 

Diodoro Antiochis presbytero. 
Adversus Eunomium h:reti- 


Firinino. 
Ad viduam. 


Ordo 
belus. 


206. 
207. 
208-2 
210. 


09. XLI 
XCIV 


Ordo 

πουμε. 
CCCXXX 
CCCXXXITI 
CCCXX XIII 


CCLXIX 
XCIX 
V 


VI 

CCXL VIT 
CCXXX VIII 
CCXL 
CCXXIX 
CCXXX 
CXXI 


CXXX 
CLX 
LY 


CCLIII 
CCLVI 


CCC 

CI 
οχιῃ 
CXIV 
CCCLX 


XXXIX 
XL 


CLXXXVII 
LXXVI 


CCLXXIIH 
CCLXXV 
CCCX V 
CCCX VI 


LXX 
CCCXX 


CCCX VII 
CCCXXII . 


CCCXXVI 
CCCXX VII 
LXXVII 
CCIX 
XXXVI 
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Sine inscriptione. 

Alia sine inscriptione. 

Notario. 

Praeposito. 

Librario. 

Chorepiscopis. 

Occidentalibus. 

Civibus Satalenis. 

Palladio et Innocentio mona- 
chis. 

Ecclesi:  Parnassi  consola- 
toria. 

Ad conjugem Arinthzi ducis 
consolatoria. 

Terentio comiti, 

Ad Nectarium consolatoria. 

Nectarii conjugi consolatoria. 

Nicopolitanis. 

Nicopolitanis presbyteris. 

Nicopolitanis presbyteris. 

Clericis Nicopolitanis. 

Magistratibus Nicopolitanis. 

Theodoto episcopo  Nicopoli- 
tano. 

Theodoto episcopo  Nicopoli- 
lano. 

Diodoro. 

Paregorio presbytero. 

Presbyteris Antiochiae. 

Desideratissimis et religiosissi- 
mis fratribus compresbyte- 
ris Acacio, Aetio, Paulo, et 
Silvano, et Silvino et Lucio 
diaconis et cxteris fratribus 
monachis, Basilius episco- 
pus. 

Patri scholastici cujusdam fato 
functi consolatoria. 

Consolatoria. 

Presbyteris Tarsensibus. 

Cyriaco Tarsi commoranti. 

Ex epistola ad Julianum Apt- 
stalam. 

Julianus Basilio. 

Julianus Basilio. 

Basilius Juliano. 

Festo et Magno. 

Macario et Joanni. 

Thecla. 

Antipatro Przsidi. 

Antipater Basilio. 

Sine inscriptione, pro Elpi- 

io. 

Sine inscriptione, pro Hera. 

Sine inscriptione, pro Hera. 

Sine inscriptione, pro propin- 
qua. 

Sine inscriptione, pro dive- 
xato. 

Sine inscriptione, de synodo. 

Sine inscriptione, salutandi 
gratia. 

Sine inscriptione, pro egeno. 

Sine inscriptione, ul cum ami- 
co Pascha celebret. 

Sine inscriptione, admonit:o- 
nis causa. 

Sine inscriptione , exhortato- 
ria. 

Sine inscriptione, de Thera- 
sio. 

Sine inscriptione, defensionis 
causa. 

Sine inscriptione, auxilii cau 
98, 








CCLXXXV 


CCXCVIII 
XXXV 
CCCX 
CCXLIX 
XI 


CCCXXXI 
αν 


CCXIIHI 
LXXXVIII 
CCLXX 


CCLXXX VII 
CCLXXX VIII 


οσον! 
XXXVII 


CCLXX XIX 


CCXY 
CLXVI 


CLX VII 
Cxxvil 
XLVIH 
CXLV 
C 
CXXXV 
CLXII 
Χονι! 
CCXLI 
Χου 
CXLI 
CXCVIII 
CCXXXVII 
CXx vill 


CLXXXII 
XXXI 


CXLVI 
CLX VIII 


ORDO VETUS. 


seu. 


Sine inscriptione, ut patroci- 
nium ecclesix conciliet. 

Sine inscriptione, pro egeno. 

Sine inscriptione, pro famulo. 

Sine inscriptione, causa viro- 
rum quorumdam virtute cla- 
rorum. 


Sine inscriptione, patrocinii 


causa. 


Sine inscriptione, pi: ac re- 
ligiose exercitationis causa. 
Sine inscriptione, causa pii 


τη. 


Sine inscriptione, pro Leon- 


tio 


Sine inscriptione, pro cogna- 


tis 


Sine. inscriptione , viri pii 


causa. 


Sine inscriptione, | amicitise 


ergo. 


Sine inscriptione. 
Sine inscriptione, causa ali- 
te 


Lu TM 
Sine inscriptione, viri pii 


causa. 


Sine inscriptione, causa ex- 
actoris pecuniarum. 

Sine inscriptione, de raptu. 

Sine inscriptione, contra ulto- 


σε 


Sine inscriptione, contra ulto- 


Tes. 


Sine inscriptione. 
Sine inscriptione, causa illius 

qui secum fuerat enutritus. 
Sine inscriptione, de muliere 


afflicta. 


Dorotlieo presbytero. 


Eusebio episcopo 
rum 


Eusebio 
rum [Lj 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 


rum. 


rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 


episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 


episcopo 


Samosato- 
Samosato- 
Samosalo- 
Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 


Samosato- 


Samosalo- | 


Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 


Presbyteris Samosatensibus. 


Eusebio 
rum. 


episcopo 


Samosato- 


Antiocho. 
Antiocho Dresbytero fratris 
Eusebii filio, qui cum pa- 


CLXXI 
CCCVIL 


CCLXXXIV 


LXXXV 
CLXXXIV 
CXIX 
LXXIX 
CCXLV 
CLXXXV 
CCLIY 


CXCY 


CXXII 
CCLY 
CXXXII 
CLXXXI 


CCL VII 
CCLXIV 


CCLX VII 


CXXIV 
CXCII 
CCLXXII 
LXXVI 
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truo exsulante versabatur. 

Antiocho. 

Antiocho. 

Meletio Antiochiz episcopo. 

Meletio episcopo Antiochiz. 

Modesto praefecto. 

Modesto prefecto. 

Modesto prafecto. 

Modesto praefecto. 

Modesto praefecto. 

Modesto prefecto. 

Clero Samosatensi. 

Eulancio, 

Phalerio. 

Ad viduam. 

Ad viduam. 

Viduz, 

Vidua. 

Julitte vidue. 

Tutori heredum Julittz. 

Ad Cesariam  patriciam de 
communione. 

Coloniz Magistratibus. 

Ponticze dioecesis episcopis. 

Clericis Coloniensibus conuso- 
latoria. 

Eulogio, Alexandro et Harpo- 
crationi /Egypti episcopis 
exsulibus. 

Samosatorum Senatui. 

Monachis. 

Satalensibus. 

Ad Chalcidenses. 

Berc:is. 

Berezis. 

Ad Canonicas . 

Diaconissis Terentii comitis 
filiabus. 

Theodorz canonicz. 

Ad monachos ab Arianis ve- 
xatos. 

Ad Censitorem , causa mona- 
chorum, 

De cavendo jurejurando. 

Eustathio Himmeriz episcopo. 

Eustathio episcopo Sebastiz. 

Eustathio episcopo Sebastis. 

Theophilo episcopo. 

Theodoto episcopo Derc:c. 

Pelagio episcopo Laodicez Sy- 
rie. 

Euphronio episcopo Colonis 
Armeni. 

Pomenio episcopo Satalorum. 


* Vito Carrhorum episcopo. 


Abramio episcopo Batnorum. 

Otreio Meletines. 

Optimo episcopo. 

Jovino episcopo Perrhes. 

Innocentio episcopo. 

Petro episcopo Alexandriz. 

Petro episcopo Alexandrie. 

Elpidio episcopo. 

Neetario. 

Valeriano Büyricorum ορὶ- 
8COpO. 

Epiphanio episcope. 

Barsx Edesss episcopo ex- 
sulanti. . 

Barse Edesss episcopo ex- 
sulanti. 

Theodoro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 





Ordo 
novus. 
XCVI 
CLXXX 


CLXXVII 
CLXXII 
CCLXXXII 
CLIV 


I. 
CCCXXIII 
CXL VII 
CCCIV 
XXXIII 
CXCVI 
CLXXVIIL 
LXXV 
XXVI 
LXV 
CXXVI! 
CCLXXVI 
CXXX VII 


CCCXX VII 


CXCIV 


CCXCII 


S. BASILII EPISTOLARUM 


Sophronio Magistro. 
Soplronio Magistro, in Eu- 
mathii gratiam. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio episcopo. 

Ad episcopum. 

Ascholio episcopo Thessalo- 
nicensi. 

Ascholio episcopo Thessalo- 
nicz. 

Ascholio episcopo "Thessalo- 
nica. 

Timotheo chorepiscopo. 

P2onio presbytero. 

Evagrio presbytero. 

Urbicio monacho. 

Urbicio monacho. 

Genethlio presbytero. 

Maximo consolatoria. 

Uxori Brisonis consolatoria, 

Elpidio episcopo consolato- 
ria. 

"Terentio comiti. 

Hesychio. 

Hesychio. 

Censitori. 

Censitori. 

Pergamio. 

Philagrio Arceno. 

Aburgio. 

Aburgio. 

Aburgio. 

Aburgio. 

Aburgio. 

Aburgio. 

Casario Gregorii fratri. 

Atarbio, 

Atarbio. 

Harmatio magno. 

Antipatro. 

Hyperechio. 

Zoilo. 

Meletio Archiatro. 

Hilario. 

Principali Neoczsarez. 

Helie rectori provincia. 

Leontio sophist». 

Victori exercitus duci. 

Pasinico medico. 

Trajano. 

Trajano. 

Jovino comiti. 

Martiniano. 

Arintlieo. 

Magniniano. 

Olympio. 

Commendatitia ad  mona- 
chum. 

Origeni. 

Demostheni , aliorum episco- 
porum nomiue, 

Palladio. 


LXXXIV 
LXXXVII 


CCXXX VI 
CL 


CLXI 
CLXXVI 
CCXXXI 
οσα 


CC 

CXCI 
CCXXXII 
CCXX XIV 
CCXXXVY 
CCI 


CCX VII 
CCXXXIM 


-CCXL VIII 


CXC 


XV 
CCLXXIV 
CXLII 


. CCCXVIIIE 


CCCXIX 
CCCL VIL 
οσο σι 
CCCLIX 
CCCLXI 
CCCLXII 
CCCLXII 
CCCLXIV 
CCCLX V 
*CCCLX VI 
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Eupaterio et filize. 

Callistheni. 

Prasidi. 

Sine inscriptione — de iisdem 
rebus. 

Eidem Amphilocbio. 

Amphilochio Heraclidz πο- 
Ihine, 

Amphilochio ordinato epi- 
$Copo. 

Amphilochio episcopo Iconii. 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphbilochio Iconii episcopo. 

Amphilochio [conii episcopo. 

Amphilochio episcopo lconii. 

Amphilochio qui eura conso- 
luerat. 

Eidem ad aliam quaestionem 
responsio. 

Eidem ad aliam quaestionem 
responsio. : 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphbilochio lconii episcopo. 

Amphilochie ]conii episcopo. 

Amphilochio Íconii episcopo. 

Mipphilochic episcopo Iconii. 
iti. 


Arcadio episcopo. 
Innocentio episcopo. 
Magneniano comiti. 
perfectione vitz: mona- 
sticz. 
Gregorio Basilius. 
Gregorio sodali. 
Glycerio. 
Arcadio comiti Privatarum. 
Himerio Magistro. 
Commentariensi. 
Numerario Presidum. 
Alteri Numerario. 
Tractatori Przsidum. 
Principali. 
Helladio comiti. 
Comiu Privatarum. 
Principali Sebastiz. 
Valeriano. 
Censitori. 
Censitori. 
Victori ex-consuli. 
Basilii, carens titule, pre 
conterraneo. 
Similiter pro hospite. 
Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Apolinario. 
Basilio Apolinarius. 
Apolinario. 
Basilio Apolinarius. 
Basilius magno imperatori 
Theodosio. 
Urbicio*monacho. 
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INDEX ALPHABETICUS 
EPISTOLARUM SANCTI BASILII. 


LY 


Abramio episcopo Batnorum, 132. 

Aburgio, 55, 75, 141, 178, 196, 2904. 

Acacio et reliquis presbyteris, 256. 

Alexandrinis, 139. 

Ambrosio episcopo Mediolanensi, 197. 

Amphilochio Heraclidz numine, 150. 

Amphilochio ordinato episcopo, 161. | 

Amph iscopo lconii, 176, 188, 490, 194, 
199, 900, 201, 202, 217, 218, 251, 252, 255, 
954, 555, 256, 218. 

Ancyre Ecclesie consolatoria, 99. 

Andronico duci, 1412 

Antiochenz Ecclesie, 140, 

Antiochiz presbyteris, 255. . 

Antiocho, 446, 107, 158, 168. 

Antipater Basilio, 187. 

Antipatro, 157, 186. 

Apolinario, 361, 363. Basilio Apolinarius , 262 , 


Á. 
Arcadio comili Privstarum, 15. 
Arcadio episcopo, 49. 
Arinthzi conjugi ducis consolatoria, 269. 
Arinthzo, 179. 
Ascholio epitope Thessalonicensi, 454, 164, 165. 
Atarbio, 65, 120. . 
Athanasio Alexandrie episcopo, 61,66, 67, 69, 


80, 82. 
Athanasio Athanasii episcopi Ancyre patri, 24. 
Athanasio episcopo Ancyra, 2o. 
B 


Barsz Edess: episcopo exsulanti, 264, 267. 
Berowwis, 220, 221. 
Bosporio episcopo, 51 


Brisonis uxori consolatoria, 202. 
C 


Ad Casariam patriciam de communione, 95. 
Ad C:esarienses, 8. 
Csario Gregorii fratri, 26. 
Callistheni, 15. 
Candidiano, ὅ. 
Ad Canonicas, 52. 
Censitori, 85, 284, 299, 512, 515. 
Ad Chalcideuses, 222. 
Chiloni, 42. 
Cbhorepiscopis, 55, 54. 
Coloniz magistratibus, 228. 
Coloniensibus$ clericis, 227. 
Comiti Privatarum, $09. 
Commentariensi, 286. 
Cyriaco, 114. D 
Demostiheni, 225. 
Diódoro Antiochi» preshytero, 155, 160. 
Dorotheo presbytero, 215. 
E 


Elpidio episcopo, 205, 206. 

Epiphanio episcopo, 238. 

Eulancio, 2908. 

Eulogio, Alexandro et Harpocrationi A:gvpti epi- 
scopis exsulibus, 265. 

Adversus Eunomium hzreticum, 16. 

Eupaterio et filie, 159 


Euphronio episcopo Coloniz Armenia, 195. 

Eusebio episcopo Samosatorum, 27, 50, 51, 54, 48, 
95, 98, 100, 127, 128, 156,. 158, 141, 145, 162, 
166, 161, 198, 957, 259, 241, 268. 

Eusebio sodali, 274. 

Eustathio philosopho, 1. 

Eustathio episcopo Sebastie, 79, 419. 

Eustathio Arcbiatro, 154, 189. 

Fustathio Himmeriz episcopo, 184. 

Adversus Eustathium Sebastenum, 255. 

Evssenis, 254. 

Evagrio presbytero, 156. 

Exemplar fidei a sanctissimo Basilio dictate, cui 
subscripsit Eustathius Sebastiz episcopus, 125. 


F 


Festo et Magno, 294. 
Firmino, 116. 

' G 
Genéthlio presbytero, 224. 
Glycerio, 170. 
Gregorio Nazianzeno, 2, 7, 44, 19, 47, 71,169, 11. 
Gregorio fratri, 38. 58. 
Gregorio patruo, 50, 60. 

H 


Harmatio magno, 276. 
Heliz rectori provinciz, 94. 
llelladio comiti, 109 
Hesychio. 64, 72. . 
llilario, 212. 

Himerio magistro, 274. 
Hyperechio 528. 


Innocentio episcopo, 50, 81. - 
Ad Italos et Gallos, 99, 243. 
Jj 
Jovino episcopo Perrhes, 118. 
Jóvino comiti, 163. 
Juliano Basilius, 41, 995. 
Ex epistola ad Julianum Apostatam, $60. 
Juliauus Basilio, 59, 40. 


. αυ ια viduz, 107. 


julitize heredum Tutori, 108. 
Ad Juniores admonitio, 45. 


L 
Leontio sophistze, 20, 21. 
Libanio, 535, 231, 339, 342, 544, 548, 550, 55l, 
$09, 900, 950. 
Libanius Basilio, 906. 538, 540, 541, 543, 345, 546, 
541, 949, 352, 594, 959. 901, 908. 
Librario, 534. 
M 


Macario et Joanni, 18. 

Magneniano comiti, 175. 

Magniniano, 225. 

Maritimis episcopis, 205. 

Martiniano, 74. 

Maximo Philosopho, 9. 

Maximo Scholastico, 977. 

Maximo consolatoria, 501 . 

Meletio episcopo Antiochie, 57, 68, 89, 12), 


Hit 


Meletio Archiatro, 193. 
Militi, 106. 
Modesto przfecto, 104, 110, 111, 279, 390, 384. 
Monachis suis, 926. 
Monachis, 295. 
Ad Monachos ab Arianis vexatos, 957. 
Ad Monachum commendatitia, 93. 
Ad Monachum lapsum, 44, 45. 
N 


Nectarii conjugi, 6. 

Nectario, 5, 290. 

Ad primores Neoczsarez, 210. 
Neocasarec Principali, 63. 

Ad clericos Neoczsarienses, 207. . 
Neoczsariensi Ecclesi: consolatoria, 98. 
Nicopolitanis, 247 

Ad Neoezsarienses, 204. 

Nicopolitanis clericis, 229, 946, 
Nicopolitanis magistratibus, 230. 
Nicopolitanis presbyteris, 209, 240. 
Notario, 533. 

Numerario presidum, 149 

Numerario alteri, 143. 


0 


Occidentalibus, 90, 942, 9050. 
Olympio, 4, 12, 15, 131, 211. 
Optimo episcopo, 260. 
Origeni, 17. 
Otreio Meletines, 181. 

P 


Palladie et Innocentio monachis, 959. 
Palladio, 29 
Paregorio presbytero, 55. 
Parnassi Ecclesi: consolatoria, 62. 
Pasinico medico, 394. 
Patrophilo AEgeensis Ecclesi episcopo, 244, 250 
Pelagio episcopo Laodices Syrize, 254. 
Pergamio, 56. 
Ῥείτο episcopo Alexandris, 153, 906. 
Phalerio, 399 
Philagrio Arceno, 395. 
Pomenio episcopo Satalorum, 129. 
Poeonio presbytero, 454 
Ponticz dicecesis episcopis, 259. 
Praeposito, 86. 

residi, 84. . 


. 
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. Sophronio 


1us 


Principali, 311. 
S 


Samosatensibus presbyteris, 182. 
Samosatensi clero, 219. 
Samosatorum senatui, 183. 
Satalenis, 109, 105. 
Sebastie principali, 506. 

Ad Simpliciam hzreticam, 115. 

Sophronio episcopo, 179. 

agistro, 92, 76, 96, 177, 180, 192, 


79. 
Sozopolitanis, 261. 
T 
Tarsensibus presbyteris, 115. 


Theclz, 521 

Terentii comitis diaconissis filiabus, 105. 
Terentio comiti, 99, 914. 

Theodor: canonica, 115. 

Theodoro, 124 

T heodosio imperatori, 563. 

T heodoto episcopo Nicopolitano, 191, 150. 
Theodoto episcopo Bercez, 185. 
Theophilo episcopo, 245. 

Timotheo chorepiscopo, 291. 

Tractatori presidum, 144. 

Trajano, 148, 149. 

Tyanorum senatui, 97. 


U 
Urbicio monacho, 122. 262, 5060. 


v 


Valeriano lltyricorum episcopo, 91. 
Valeriano, 278 
Victori, 152, 1535. 
Ad Viduam, 10, 174, 985, 996, 297. 
Ad Virginem lapsam, 46. 
Vito Carrhorum episcopo, 255. 

2 


Zoilo, 494. 


Epistolz sine inscriptione, 11, 22, 35, 56, 57, 70, 
11, 18, 85, 87, 82, 104, 147, 155. 909, 9215, 219, 
970, 973, 275, 98929, 285, 287, 988, 9289, 298, 
500, 305, 307, 508, 509, 310, 314, 315, 316, 
917,918, 519, 520, 522, 526, 527, 330, S31, 352. 
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INDEX 


RERUM ET VERBORUM QU.£ IN TOMO Ill ANTE APPENDICEM INVENIUNTUR. 


Revocatur Lector ad numeros grandiores textui intermistos. 


Α 


Abimeleci artes vana ad stabiliendam regni possessio- 
nem, 158. 

Abnegatio sui, qua sincera sit, $41, 518 et seq. 

Abrahami fides, qualis fuerit, 539 οἱ seq. Proponitur 
imitanda, 559 et seq. Qualis obedientia, 571 et seq. 

Abstinentia, in quo posita sit, 459, 561. Aliquandoab iis 
etiam rebus qua permittuntur abstinendum, 560. Corpo- 
reis viribus metienda abstinentia est, 544, 545. Abstinen- 
tize fructus, 208. Vide Jejunium. 

Adami status in paradiso, 19. Lapsus, 79 et seq., 81, 207. 
Adamus a diabolo deceptus 80, 81, 207. Spe false glorise 
dejectus, 157. Quali mulctatus poena, 79,81. Cur nonstatim 
una cum ipso indumenta coostrucla sunt, 81 et seq. Ada 
mus improbo esu peccatum ad posteros transmisit, 70, 208. 

Admonitiones, quo animo suscipienda, 62 

Adolescentes humanam vitam nihil omnino esse arbi- 
trantur, 174. Qus sectari, a quibus abstinere debeant, 
181, 182 et seq. Mentis levitas innatus adolescen- 
tibus morbus, 20 et seq., 455. Adolescentibus documen- 
ium a Basilio datum, quomodo possint ex gentilium libris 
fructum capere, 174. Bttota homil. passim. V ide Gentiles. 
Adolescens, de quo Matth. xix, 20, partim laude dignus, 
partim miserrimus, $1. Non idem est qui legis peritus de 
quo Luc. x, 25, 51. 

Adventus Domini, quis exspectandus, 287. 

AEgritudinum genera tria sunt, 184, 185. JEgritudinis 
tempus ad obeunda religionis officia miuime idoneum, 
119. Non omnes zgritudines tribuen 1: sunt naturse, 399. 
Sape sunt peccatorum multe, 599. Accidunt etiam ali- 
quando postulante diabolo, 400. Quomodo to:eranda, 400 
εἰ seq. V ide Morbus. 

AEgyrtii geometriam invenerunt, 102. /Egyptiarum nu- 
tricum laudabilis astutia, 108. 

/Emulatio, quid sit, 458. 

Aer, in Scripturis vocatur coelum, 82. . 

AErumnis probatur cor, 45, 67. V ide Calamitas. 

AtTectiones animi utiles, iis sí recte utimur, 89. Carnis 
affectiones in animam insurguot, 111. Menu subjiciendss, 
111. Vide Caro. 

Affectus bonus, quis sit, 467. Quomodo comparandus, 
461, 468. Affectus particulares plurimum communi con- 
cordis nocent, 522, Monachis interdicuntur, 322, 525, 511, 
518. V ide Monachi. . 

Afflicti, quomodo consolatione demulcendi, 41, 42. Ani- 
mi est ignavi frangi admodum, et adversis succumbere, 
$0. V ide Lacryms. V ideCalamitas. 

Agricultura, laudatur maxime inter artes monachís as- 
signatas, 585. Vide Opus manuum. 

Alexandri Magni continentia laudatur, 179. 

Amianti, natura ea est, ut igni consumi non possit, 5. 

Amici, quomodo diligendi, 258. Constanter pro Christo 
relinquendí, 204. V ide Ascetica vita. . 

Amor Dei homini insitus, 537. Ineffahilis, 557. Vide Dei 
dilectio. Amor sui ingenitus est hominibus, $75. Amor 
suiipsius quomodo discernitur, 453. Amor proximi. V ide 

Proximus. Amoris fraterni exempla, 71. 
: Amos peenitentis prsco, 62. . 
s nanis (de quo Áct. v, 5) peccatum, in quo positurg, 


Angelos in colis retiauit liberum arbitrium, 80. Ange- 
lies nature proprium quid sit, 520. 

Anima, invisibilis est, 25. Absque ulla sibi admista pra- 
vitate condita, 78. Liberam et in sua potestate sitam vi- 
tam a Conditore sortita, 79. Cur mali capax, 18. Quomodo 
peccat, 79. Vide Homo. Admirabili modo ad corpus colli- 
gatur, 23. Corpori regendo praeficitur, $412. Quomodo cor- 
pus regere debeat, 542. Quomodo corpori facultatem vi- 
talem impertitur, 542. Incusanda si suum ín corpus domi- 
Bium deseruerit, 540. . 

Anima doplex vis inest, 4t, 512. Animas dotes, 25, 
24. Purgatio quee sit, 181. /Egriludo et. mors, peccatum, 
42. Et ignoratio Dei, 115. Animas vera bona que sint, 48, 
78, 167. Primarius fructus est. veritas ipsa, 11$. Anima 


profectus, humilitatis profectus est : defectus vero ex anm , 
mi elatione gignitur, 211. Anim alTectiones utiles sunt, 
his sí recte utimur, 89. Anima et pro amicis et pro inimi- 
cis ponenda, 478. Anim» precipua cura habenda, 18, 167, 
175, 181. Anime status quidam puerilis est, quidam aio- 
lescentis», quidam senectutis, 108, 109. Sensuum nomina 
ad anim: potentias transferri possunt, 108, 109. 

Animus, dum tener est, ad omnia bona statim ab initio 
exercendus, 3357. Animi ordinatio et sedatio argumentum 
est virtutis, 553. . 

Anomceei reipsa Filium Dei demittunt ad creaturam, 
190. Multitudinem deorum inducunt, 192. Pugnant cum 
Sabeliianis, 190. Vide Ariani Vide Dei Filius. 

Apibus lex quee sit, 141, 214. 

Apostoli matrimonio copulati, 205. Pseudo-apostoli qui 
sínt, 514. 

Arianorum contra Filii divinitatem eo phiemata propo 
nuntur refellunturque, 154, 155, 156, 1558, 188, 190, 191. 
Filii nomen voce tenus concedunt, sed reipsa Verbum 
ipsum demittunt ad creaturam, 190. V ide Dei Filius. 

Ars pascendi et ars regnandi sorores sunt, 187. 

Artes singuls» subsidit luco ob naturz debilitatem nobis 
4 Deo concessa sunt, 597. Ars medica cur homini conces- 
sa, 397. Quomodo Christiani hac arte uti debeant, $98, 
400. Quod ad procurandam corporis sanítatem facit ars 
medica, id in curandis animi viuis imitari debemus, $98, 
400. Ejus utilitas non prorsus fugienda monachís, 399, 
400. Artis medicz utilitas, 400. Abusus, 3599, 400. Quando 
usus medicinz przetermitti debeat, 400. Artes monachis 
assignate quz sint, 581, 385. Vide Opus manuum. ' 

Arundo quassata, qus sit, aut fumigans linum, et quo- 
modo quis illam non confringet, hoc vero non exstinguet, 
$17. 
Asceticz vitae encomium, 200. Scopus quis sit, 535. 
Oratio κροτρεκτωή ad asceticam vitam, 199, 200, 202. Asceticss 
vite premia, 201, 204. Ab eadem non excluduntur femins, 
201. In eo vitze generenon facilis ad peccatum accessus 

atet, 102. Iuconsiderauter amplectendum non est , 102. 


: Exercitatio przcedat et probatio, 102. Haud est remissum 


vile genus, 102. Α quo quisqnis declinaverit, scandali 
dati fit reus, 102, 568. Chrisli derelicli crimen non effu- 
giet, 202. V ide Professio monastica. V ide Monachi. 

Ascelis instabilibus facultas loquendi danda non est, 
ὅσα. Vide Monachi. 

Aspectus libidinosi omnino cavendi, 129. 

Assentalio et adulatio fügienda, 1835. 

Astrologia apad Chaldaeos in pretio fuit, 102 

Astutia, quid sit, 107, 108. Duo significat astati nomen, 
107,108. Astutia quadam laudabilis est, quidam vero 
mala, 108. 

Attentiodaplex, 18. Attentio animi qualis sit, 18. Et infir- 
mis et valentibus utilis, 19, 20, 21. Mentis inconstantiam 
comprimit, 21. Obstruit fscilem ad peccatum accessum, 
202. Cur omnibus a legislatore prescripta, 21. Attende ti- 
bi ipsi : cave proximi vitia perscruteris, 21. An fieri possit 
ut ip omnibus οἱ semper altentio acquiratur, et quo pa- 
cto eam possit quis assequi, 483. 

Auditorum ofticium, $06, 507. 

Aoxilium divinum, quomodo flagitandum, 538. 

Avaritia, quo termino definiatur, 451. Avaritie vitium 
vitio belluonum videtur assimile, 49. Fugienda avaritia, 


À varus, quis sit, 50. Avari divitis elegantissima descri 
ptio, 44, 49, 46, 47, 48, 49, 50, 55, 56, 57. Avarus discru- 
ciatur bonorum copía, 45. Iram Dei occasionem facit ag 
gerenda» pecunis, 46. Proximi necessitaübus vel maxi- 
mis non movetur, 46, 47, 56, 169. Quo pluribus impletur, 
hoc plura desiderat, 57, 87. Fur est et spoliator, 50. A 
fraterna charitate longissime abest, 52. Calamitates in 
omnem Dopolum inducit, 66. Miser potiws quam invidia 
dignus, 96. Supplicio aeterno puniendus, $0, δὲ, 56, 70, 
EA Grsviori forte quam dives ille de quo Lue xvi, 24, 


Aversio a Deo malum est futuris etiam gehennse sup 
pliclis intolerabilius, 337, $40. ) 
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Baptismi dignitas effectusque, el necessitas, 115. Ba- 
ptismatis tempus tota hominuta vita est, 115. Haud pro- 
crastinandum, 114, 116, 117, 118, 119, 121. In V. T. prz- 
Deoram 119. Circumcisione Judaica longe excellentius, 
115. Et Joannis baptismate, 114. Signaculum salutare, 117. 
Sigillum quod conatu nullo frangi potest, 117. Baptismum 
fides propria, vel martyrium supplet, 157. In nomine 
Spiritus sancti si non confertur, imperfectum est, 194. 
Qus sít ratio aut vis baptismatis, 252. 

Barlaam martyr, 158. Armiger insuperabilis, 159. 1m- 
peritus sermone, sed non scientia, 159. Constanti hilari- 

ue animo martyrium subit, 159, 140. Martyrii genus, 
159. 140. Bariaami encomium, 141. 

Basilium concionantem circumstabant interdum qui- 
dam, carpendi vel calumniandi causa, 192, 195. Basilius 
fidei protessionem edit, 227. Quidam suos ipsorum er- 
TOES Basilio afüngebant, 229. Cur moralia conscripsit, 
Benignitas et bonitas a se invicem discrepant, 487. 
Bonum est rarum, 210. 


Cain primus diaboll discipulus, 92. 

Calamitates peccatis ascribenda, 66. Ad probandas ani- 
mas et ad nostram utilitatem irrogantur sepius, 66, 67, 
68, 14, 76, T1, 78. Patientí animo perferendz, 68, 13, 
111, 284. Patienti animo Lolerat:e diabolum pudore affi- 
ciunt, 171. Animi est iguavi frangi admodum et adversis 
suecumbere, 350. 

Caro concupiscit adversus spiritum, 19. Carni attenden- 
dum non est, nec ullo modo iliius bona Proseguenda, 18. 
Carnis affectiones in animam insurgunt, 111. Menti subji- 
clends, 111. Carnis inquinamentum, quid sit, 453. 

Cellarii munus quale sit, 465. Eumdei, et caeteros qui- 
bus quodvis munus concreditur, si constituto psalmodize 
tempore nou accurrerint, sola excusat necessitas, 464, 
465. Haud facile permutaudus, 467. Cellario socius adjun- 
gendus, 461. Cellarii dotes. V ide OEconomus. 

Charitas mater mandatorum, 70. Virtutum maxima, qua 
Christianum proprio charactere constituit, 258. Charitas 
encomium, 228. Proprielates, 452. Przeclara exempla, 
$10, 5411. Qua sint indicia charitatis erga. Deum, 486. F i- 
de Dei dilectio. Qualem alter erga alterum debeat habere 
charitatem, 469. Non quelibet molestia proximo illata 
charitati adversatur, 259. V ide Proximus. V ide Dilectio. 
Charitas etiam in debili corpore perfici potest, 482. Qua 
ratione quis charitatem possit consequi, 469. Mansuetudo 
el benignitas charitatem pariunt, 558. Quidquid non cba- 
ritatis erga Deum, sed humans laudis gratia fit, id lau- 
dem pietatis non consequitur, 514. 

Christi vita super terram qualis fuerit, 547, 548. Omnis 
actio, omnisque sermo Servatoris nostri pietatis ac virtutis 
regula est, ^55. Quare esuriem sitimque sustinuit Christus, 
29. Cur lacrymatus est, 29. Christi divinitas non succum- 
bebat laboribus, sed corpus quie ipsius naturam comitari 
solent suscipiebat, 30. V ide Dei Filius. 

Christiani ofücium, 120, 223, 259, 275, 281, 515, 314, 
$19. Nota qua sit, 258, 240. /Equabilis et constans est 
Christiani vita, 565. Christianum tentatio probat. et exa- 
minat, 67. Primorum Christianorum vita, 71, 216. Orna- 
menta Christiani quee sint, 186. Christianis non licuit lite 
agere, 55. Olim inusta infamia. 54. Juris communis parti- 
cipes non erant, 55. [Impetus in Christianos lacii descri- 
ptio, 145, 144, 130. 

Cibus, post gratiarum actionem sumendus, 276. .Non 
quilibet cibi appetitus vitio vertendus, 420. Qua ratione 
quis non vincatur a voluptate eduliorum, 458. Quomodo 
edat quis bibatque ad gloriam Dei, 481. In cibis nec sua- 
vitatem sectere, nec copiam, 440, Voracitatem fuge, nisi 
qua urgeat necessitas, 440. Cibi sumendi lempus 
qualitasqne el mensura penes ascelarum prefectos 
erani, 562. Sit is scopus communis, ut tiat satis necessi- 
tati, 3569, 546. Simplex sit ciborum apparatus, 363. 
Quod facilius paratur prorsus est anteponendum , ut 
ne conLinentis praetextu cariora ac sumptuo siora auxie 
jnquirant, $63, 576. Veriascete alimento siccissimo 
utuntur, 992. Comedunt semel per lotam diem, 552. 
Varia monachis circa ciborum delectum data prece- 
pta, 460, 461. . . 

Cilicfi usus monscbis Basilianis haud ignotus, 447. Y i- 
de Monachi. 

Clinias talentorum trium muitam solvere maluit quam 
jurare, 179. 

Ceenobiticse vite encomium et utilitas, 561, 564. Hoc 
vivendi genus quí accurate ac diligenter excolunt, hi vi- 
. dentur supremam virtutem. smulari, 565. Hujus insu- 
tali prescripta qui sint, 565. V ide Monachi. : 
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Cogitationes, quomodo cohibends ac moderands, 5i! 
S59. 560. Quot modis cogitationes pravi in reeio intelle- 
etu exoriantur, $59. 

Cognitio Dei. Vide Deus. Quod nunt ín eogiutiow 
perfectum videtur, sí cum futuri szecoli scientia cafe 
tur, exiguum quiddam est et gbscurum, 236. 

Cognoscere ac curare semelipsum, res omninm diffi- 
πο xquia molt di 

oquia molterum, consuetudinesque quam marim 
fugienda, 515, 544. Refelluntur qui dicunt se ες mulie- 
rum consuetudine nihil 1zdi, 545, 514. 

Communio corporis et sanguinis Christi ad vitam ser 
nam necessaria est, 255. Utrum ad sanctorum commubi- 
nem accedere debeat is eui consueta el quas secundon 
naturam sunt contingunt, 525. Num iu communi dome 
Dominicam ccenam conveniat celebrari, 525. Affectus ad 
communionem percipiendam requisiti, 255, 954, (2, 


Compunctio donum Dei est, 420. Compunctlonis prin- 
tio indicio est animum vitiis aliis subjici, 430. 
Conclave, quale sil, in quod orantem intrare Dooinm 
Jubet, 515. . 
Concupiscentise vilium, quomodo ampotandum, 125. 
Confessio peccatorum fleri debet coram iis qui curare 
hsc possunt, 492. lis confiteri necesse est quibus myste- 
riorum Dei concredita dispensatio est, 516. Non debe 
quisquam (fratri aut sibi ipsi peccata occultare, 595. Decet 
virgines coram przfecta seniori peccata confiteri, 55S. 
Coufessio delícti coram ουρία facienda, ut per commasen 
precationem sanetur, 525. 
Conjugium ac virginitas duplex vitae genus constitouni, 
205. Conjugio copulatorum officium , $08, 309. Vai 
xor. 
Conscientiss discussio presscribitur, 525. 
Consolatio, quo sensu in Scripturis accipitur, 491. 
Consuetudo per longum tempus vorroburat, nalure 
vim ac robur obtinet, $414. ΄ 
Contemplationis utilitas, $42. Contemplatio documet- 
torum Jesu, ministerium corporís transcendit, 536. (wis 
animi status ad contemplationem requiratur, $1l. Faci- 
tas contemplatrix io quo posita, 913. 
Contentio, quid sit, 428. 
Continens, quis vere sit, 560. Qui velabuno vitio sap- 
ratur, {9 continens non est, 360. - 
Contínentis fructus, $61. Modus quis sit, $62. Coni- 
nentia eum 4 quo possidetur vel ipso congressu nolum e- 
ficit, 361. In animi vitiis unus est. continentia modus, is 
cibis diversus, 562. V ide Abstinentia. 
Contiaentis lex, cur in palsstris sancita, 166. 
Contradictio a Domino abalienat, 245. 
Conversionis modus debet peccato cougruoere, 516. Qwe- 
modo a peccatis se convertere oportet, 520, οἱ 
Convicium, quid sit, 425. 
ον flagitiosi, compotationisque descriptio, 13i, 


uu Corporearum actionum alia ratio est, alia animi &- 
um, 17. 

Corporis humani structura. mirabilis, $4. Preciycstm 
corporis partium descriptio et usus, 24. Corporis py 
ratio habenda, 167. Quomodo cura suscipienda, 181. (ot 
pus contemnendum, 182. Cura nimia corpori ipsi invulis 
est et animse oflicit, 19, 181, 182. Habitudo summe bon 
periculosa est, 19, 181, 182. Corporis contemptus uilk, . 
185, et castigatio, 541. 

Corpus per se malum noa est, 543. Cur rationis expers, 

2. Immodicis afflictationibus non enervandum, 5H, 55. 

» 549. Corporis vitia anims ascribenda, 512, 5l5. 

Correptio fraterna quomodo facienda, 415. Hane ισα” 
dat purgatio ab omni delicto, 271. Quid in correptioe 
fugiendum, 411. Omne omnino peccatum immiseric.rs es 
qui silel, non qui redarguit, 116. Quomodo cognex*t 
quis utrum Dei zelo commoveatur in peccantem [ΓΚ Ξ8, 
an iracundia, 470, 476, 477. 

Cultus detinitio, 492. Quis sit rationalis, 492. 

Curiose aliena indagare facilius est, quam sua ipsiesi 
propria expendere, 21. 

Curiositas interdicitur, 212. 


D 
"d plures docendi modos commonsuat in Peres, 


Deitatis inficiatio, quid sit, 196. 
Desideria maia, ac libido, quomodo refrensnds, D$. 
. Deus incorporeus est, 25. Invisibilis, 25. Omniem ex- 
ditor, 74. Incomprehensibilis, 450, 43t, $25. Spiriti 
modo apprehendendus, 25. In. reddendo ambitiose, 9. 


. Malorum auctor non est, 75, 74, 981. Operatur omnu 9 


omnibus, (59. Decreta sua penes ipsum sunt, 1D. MS - 
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nostras pro suo arbitratu regit, 172. Bonitas in Deo inest, 
61, et id injustos extenditur, 4&. Plagas calamitatesque 
immittit, 65, 66, 67, 75, 14, 76. Dei providentia exemplis 
comprobaiur, 68. Conservat gubernatque universa, 74. 
Dei voluntas in omni re quaerenda, el propris voluatati 
przponeuda, 240, 212, 215, 578. Quinam animus ad Dei 
dirigatur voluntatem, 495. Deus alia vult uL misericors, 
3lia vull ut justus, 512, 513. H»c refugienda Dei voluntas 
est : priorem velimus imitemurque necesse est, 512. 515. 
Omnis voluntas Dei bona, quomodo etiam placita sit, 
512, 5015. Quomodo implenda, 512, 515. Deo gratum 
non est quod coactum, sed quod virtute geritur, 79. 
Dei mandata, quomodo perficienda, 249, 250. Qui conll- 
cit Dei mandatum animo non sincero, et tamen in spe- 
ciem sinceritatem doctrin: Domini servat, non probiben- 
dus : admonendus tameu, 251. Mandatorum Christi obser- 
vatio, dileclionis Lestificatio est, 257. Vide Prz»cepta. 
Dei 4ilectio nou in doctrinae preceptis posita, 336. Una 
quidem virtus egt : sed tamen ejus vi et efficacia manda- 
tum quodvis perficitur, 536. Homini iusita, 537 Inetfa- 
bilis, 557. Ceu necessarium debitum a nobis repo- 
scitur, 337. Deus, quomodo diligendus, 257. Quis 
modus di'igendi Deum, 486. Quomodo Dei obtineatur di- 
lectio, 486. Varia momenta ad excitandum in nobis 
amorem Dei, 538, 339. Dei imago, quomodo recupe- 
randa, 318, 319. Del jugiter meminisse res pia est, 
130. Qua causa sit quamobrem excidat quis a jugi recor- 
datione Dei, $19. Qua sunt Dei sermone prosequi audax 
captum fuerit, 150, 188. Idque Abraham et Moyses refu- 

erunt, 151. Quomodo de Deosentiendum, loquendumque, 

31. Dei cognitio, quibus finibus contineatur, 188. Cogno- 
scere Deum, est servare Dei praeceps, 188. V ide Natura 
divina, Vere Dei cognitionis incuria contemptum Dei pa- 
rit, 215. Reproba cognitio ex viliorum pravilate oritur, 
215. Dei contemptus schismatum causa, 214. Gravissime 
puniendus, 219. Dei voluntaria oblivio negatioque, flagi- 
tiorum omnium caput est etcausa, 16. Deus Pater omnium 
principium est, eorum quz: exsistunt causa, radix viven- 
tium , . Propriam babet subsistentiam a subsi- 
stentia Filii disunctam, 190. Fons est ac radix Filii et 
Spiritus sancii, 195. Vide Trinitas. Vide Sabelliani. 
Dei Filii diviuitas demonstratur , 152 , 145, 1536, 157, 
158, 188, 190. 191, 192. Proprietates explicantur, 132. 
Dei Filius a Patre per modum generationis exsistit, 192, 
196. Patri dignitate par est, 191. /Equalis secundum na- 
turam, 191. Conjunctus inseparabiliter, 193. ldentitatem 
habet eum Patre, 191, 192. Una in utroque essentia, 191. 
Dei Filius propriam habet subsistentiam, 190. Cur Ver- 
bum a Joanne dictus sit, 156, 157, 188. Cur principium, 
4260. 157, 188. Quomodo consubstantialis Pa!ri, 192, Quo- 
modo i:nago Dei invisibiiis, 191, 192. Dei Filii generatio 
inexplicabilis, 188. Quid sit Filii hy postasis, 188, 191, 
192. Nolim intelligas essentiarum confusionem, sed cba- 
racterum identitatem, 189. Verba humiliora de Incarna- 
tione accipienda suoi, 157. Qui Unigenitum dicunt opus 
Dei esse stque facturam, ii aperte gentilium errores in- 
troducunt, 189. Qui Deum ex Deo negant, hi Judaismum 
renovant, 180. P ide Ariani. 


Diabolus incorporens, 82. Mundi princeps dicitur, 82. 
Cur Satanas et diabolus appellatur, 82. Ex sua ipsius vu- 
Juntate malus est, 80. Hunc e cele dejecit voluntatis li- 
bertas, 80. Per invidiam lapsus, 9*. Kt per elationem, 
160. Unde ei adversus nos beilum, 80, 92. Singulari odio 
habendus, 80, 81. Dei et hominum inirnicos, 80, 81. Com- 
munis omnium hostis, 187. Maximus sapientie mundan:» 
magisver, 158. Superbisz auctor et impulsor, 157. Α Chri- 
sio superatus est, 83. Diaboli artes ad deciplendas ani- 
mas, 119, 165, 161, 201, 905, 206, 207, 441, 442. Diabolo 
male cessit adhibitum in hominem ariiflcium, 157, 158. 
Diaboli insidiz contra Jobum, 171. Diabolo utitur Deus 
ad probandas snimas, 82. Num sancli alicujus consilium 
propositumque Satanas possit. impedire, 511. Diabolus, 
quomodo superaodus, 165. Quibus armís oppugnandus, 11. 

Dnaconorum partes, quse sint, 506. 

4 ,Die Dominíco, quid agendum, a quibus abstinendum sit, 


Dilectio, in quo posita sit, 474. Dus» sunt dilectionis 
species, 477, Dus dotes pr:ecipus, 471. Dilectioet pro ju- 
stis et pro injustisad mortem usque ostendenda, 478. Quid 
agendum cum iis qui nos injuria afficiunt, 493. 

Diligentiam in minoribus qui ostendit, is non debet 
contemnere majora, 267. 

Dignitatum terrenarum inanites describitor, 21, 56. 
πα κα rege magno ditior, 185. Diogenis dictum, 
Disciplina Domini quee sit, 101. Utilis ac salutaris est, 
101,102. Discipiinse quasdam inutiles ac periculoss sunt, 
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102. Disciplinam nosse, non est mentis cofoslibet, 101. ' 
Discordíarum ac seditionum causa, quse sit, 214, 2106. 
Dissensio, vetus vitium, 187. 

Diviüarum natura, 58. Divitis cur homini concesse, 
M, 45, 50, δὲ, 66. Si absint, non expetendz, 185. Vanse 
sunt et instabiles, 49, 58, ὅ9, 66, 165, 166, 185. Nihil 
conferunt ad gloriam, 157. Morientem nona sequuntur, 
165, 167. Judicii die non proderunt, 110. Ante mortem 

auperibus erogand:, 60, 61. Cum desident et jn eodem 
aCO permanent, sunt inutiles, 48. Inegenos ἱπιροπάρπά», 
kei 5 48, 49, 70, 71, 168, 202, 204. Quomodo distribuen- 
2, 391. 

Divitiarum abusus, 35, 55, 57. Usus qualis esse debeat, 
448. Divitia multa pariunt mala, 59. Disperss solent per- 
mauere; retente vero 3d alios trapsferuntur, 953, Vera 
divitiz qus sint, 167, 165. 

Dolus, quid sit, 442. 

Dominandi libido, pestis diabolica, 555. Animse morbus 
gravissimus est, 555. Quibus vitiis obnoxii sunt íi qui tali 
morbo laborant, 5355. 

Donum Dei vel ab indigno recipi nihil mirnm, 476. Pe- 
cunia non comparatur, 2;8. (um indigente communican- 
dum, $01. Gratis acceptum, gratis dandum, 278. Quisque 
debet in douo sibi concesso cum gratiarum actione perma- . 
nefe, 280. Primum Dei donum qui diligenter excoluit, is 
alia etiam meretur accipere, 279. Donorum spiritualium 
concessio reprobationem non excludit, 210, 475. Unicoi- 
que dantur a Deo pro ratíone fidei, 278. Qui Dei donis 
abutuntur, ii sunt iniquitatis operarii, 5) 4. 


E 


Ebrietatis varia genera, 9. Jejunio non prezmitteuda 
ebrietas, 9, 12, 15, 15. Jejunio curanda, 150. V ide Inglu- 
vies. Vide Vinum. 

, Ecclesia Dei fugit schisma, 187. Quid cause sit cur in- 
ter artium et scientiarum peritos concordia sit : contra 
vero in Ecclesia Dei multi et inter se, et in divinis litte- 
ris intelligendis valde admodum dissentiant, 2135, 214. 
Unitas Ecclesie commendatur, 216, et concordia, 211. 

Elatlo, omnino fugienda, 158, 159, 160, 277, 219. Μυ]- 
tiplicibus ex causis nascitur elatio, 157. Quin et virtutes 
quandoque parant bumilitatem non veram, 157. Elatio 
el audacia atque impudentia :emu atio est diaboli, 211. 
Elationem sequitur gratiarum jactura, 159. Defectus aui- 
ms ος elatione gignitur, 211. Homini relictum est nibil 
unde gloríari queat, 159. Quo pacto agnoscitur superbus, 
et quomodo curatur, 426. Quis sit superbus, quis arrogans, 
quis elatus aut inflatus, 454. Quomodo animus sibí persua- 

ebit esse se allenum a studio glori», 321. Varia ad de- 
primendam elationem remedia proponuntur, 160, 161. 
V ide Superbia. 

Eleemoss nz preceptum grave non est aut molestum, 
$1. Examine praemisso impiendum, 450, 451. Haud pro- 
crastinanda eleemosyna est, 49, 60, 70. Diabolum excru- 
ciat, 170. Peccatum solvit, 70, 509. Eieemosyns przmia, 
45, 46, 46, 49, 68, 69, T0. Cohortatio ad eleemos; nam ero- 
yandam, 168, 169, 170. 

d Pssentim identitas in divinis, quidsit, 192. Vide Natura 
ivina. 

Euclidis Megarensis preclarum factum, 178, 179. 

Euripidis dictum, 178 

Evangelium lege Mosaica longe perfectius est, 265. 
Evangeliorum vox reliquis Scripturis sacris magnificentior 
est aique prestantior, 154. Quee Exangelio reddenda obe- 
dientía est, ea ab omnibus hominibus exigetur, 205. Quo- 
modo Evangelio obediendum, 256. Inter evangelicos prs- 
cones auditu omni majora Joannes locutus est, 154. Sín- 
gulari studio evolvendus Evangeliorum liber, 154. Evan- 
gelici praeconis officium, 291, 295. V ide Prsedicator. 

Exezcationis voluntari:e poeria, 215. 

Exercitatio, utilis ad finem consequendum, 180. 

Exercitatio militaris cur instituta, 174. 


F 


Facetise sectands non sunt, 557. Fames, malorum maxí- 
mum, 69. Coegit non paucos etíam naturse terminos ex- 
cutere, 70. Quid faciendum tempore famis, 69. Hominis 
fame pereuntís descriptio, 69. Famis et amoris paterni 
pugna, 46, 47. 

Fervens Spiritu, quis sit, 5092. 

Fidei definitio, 224. In professione fidel vitanda vocum 
profana novítas, 225. Simplices ac familiares voces usur- 
panda, 225. Qusestiones inutiles et contentioss non sunl 
faciendse, 255. Non sunt ferendi qui alienam doctrinam 
tradunt, 265. Mitius agendum cum iis qui fide sunt. inGr- 
miores, 264. Fides, etiam in minums, Deo habenda, 241. 
Verbum Domini cum omni certitudine suscipiendum, 245, 
265. Missa curiosa inquisitione, iis ques a sanet's et ab 
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ipso Domino dicta sunt eontenti. simus, 228. Cave ratio- 
einationibus tuis innitarís, ad ea quse a Domino dicta sunt 
reprobanda, 241. Fides non solum in corde tenenda, sed 
et ore significanda est, 148, 239. Fidei certamen, in quo 
situm, 240. Utrum possit quis absque charitate fidem 
iabere tantam ut montes transferat, 415. Professio fidei a 
Basilio edita, 227. Fidei effectus, 151. 
er igoris electus, 152. Hominis frigore rigents descri- 
ptio, 152. 

Furor. Vide lr. Quid sit furoris proprium, et quid pro- 

prium squae indignationis, 459. 
G 

Gabaonitz adversus Israelítas prave astuti, 108. 

Gaudium verum, in quo positum, 26. Quale sit In Do- 
mino gaudium, 480. Qua ratione impleri possit prxceptum 
illud Apostoli : Semper grtudete, 480, 27, 52. Gaudium 
quod ab externis petitur, fallax et inane est, 27. Quomodo 
Jacrym:e sanctorum cum jugi gaudio quo iidem perfruun- 
tur conciliari possint, 28 Gandii tristití:àque varia sym- 
ptomata, 25. Gaudio modus ponendus, 32. 

Gentiles suis scriptis quedam Scripturz sacrze loca in- 
seruere , 151. Quomodo possit ex gentiiium libris fructus 
capi, 173. Cave. quocunque duxerint hac sequaris, 174. 
Quidquid in eis utile fuerit carpe, scito quid etiam con- 
temni oporteut, 174, 175, 176, 179. In gentilium libris 
quasi in umbris quibusdam οἱ specu!is exercentur ado!e- 
scentes, 175, 171, et ad sacras atque arcanas doctrinas ad- 
ducuntur, 175. Genti'ium przclari actus. imitandi, 178, 
179 Quidam aflinitatem habent cum przceptis evangeli- 
. eis, 178, 179. 

Geomeiriam invenerunt /Egyptii, 102, 

Gloria ab hominibus liaud qua'renda, 426', 427. Quomo- 
do fugienda, 426, 556. In rebus etiam vilibus van: glorie 
indulgeri potest, 452 Quis sit inanis g'orie cupidus, eL 
quis sit qui hominibus placere studet, 152. Inauis glorise 
e(fectus, 556. V ide E'atio. 

Gloriatio vera, quz sit, 158, 159, 498. Qua vetita, 158, 
159, 498. Prudenti viro nihil fugiendum est magis quam 
ad gloriam vivere, 185. 

ordius martyr, (£I. Patria martyris Gordii, 145. Mili- 
tie ascriptus, militibus centum przfuit, 45. Ad solílu- 
dines confugit, 154. Jejuniis ceterisque pietatis ofliciis 
exercitatus ultro se obtulit certamini, 14£, 145. Omuium 
in se oculos convertit, 144, 145. Prasidi oblatus spernit 
minas, blanditiis noti emollitur, 145, 146. Mala amicorum 
consilia despicit, 147. Martyrium strenue datis cervicibus 
fonsummat, 148. 

Gratiarum actio, 55. Gratie Deo semper habende, 36, 
A8, 159, 215, 385. Quomodo impleri possit preceptum il- 
lud Apostoli : [n omuibus gratius agite, 56, 51, 58, 39, 40. 
Gratiarum actio laervmas uoo. excludit, 32, 42. Qua ra- 
tione cum ea qu: benefacienti debetur concilianda, 1858, 
Beneficia collata delet ingrati animi vitium, 39. 

gubernatio, ad vitam trajiciendam necessaria est, 111, 


Gubernator intelligens, qnis sit, 111. Non quilibet ad 
gubernationem vocantur, 110. Optimus gubernandi mo- 
us, 112, 115. 
Gul» vitium, in quo positum sit, 207. Multa sequuntur 
mala, 208. interitum affert, 208. Gulosi difficile admodum 
emendantur, 208. 


H 


H:retici. fugiendi, iis maxime qui in peccatis versati 
faerint, 421, 422. Utrum salutandi sipt vel cum eis cibus 
sumendus, 558. 

Hebrzorum pulchra fuit astutia, 108. 

Herb:e, ad singulos morbos accommodats»e sunt, 598. 
Vide Ars medica. e 

Herculis historia ex Prodico laudata, 177. 

Hesiodi locus a Hasilio laudatus, 174, 176. 

Histori:ze utilitas, 149. 

Homeri poesis virtutis laus est, 174. 

Homiois detinitio, 167. Homo ad imaginem Conditoris 
faclus, 18, 518. Ex duobus constat, mente scilicet et cor- 
pore ; uiriusque partes designantur, 25. Hominis dignitas, 

2, 26, 27. Solus ex omnibus animantibus erecta facie 
conditus, 24. Quod suh aspectum cadit id homo non est, 
181. Iu homine velut in concinno quodam rerum summa- 
rio, magnam Conditoris sapientiam licet contueri, 25. Col- 
111a homini beneficia recensentur, 26, 27, 40, 11, 67, 358, 
539. Hominis sublimitas et gloria quze sit, 158. Aliud est 
homo ipse sibi, aliud sua. aliud quz circa illum sunt, 18. 
Unusquisque ad quidpism utile conditus fuit, 77. Libero 
arbitrio donatus, 77. Alter abaltero per liberomarbitrium 
secernitur, 77. Homo ex sua. ipsius voluntate malus est, 
80. Per peccatum deformatus, $18. Homini relictum est 
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nihi! unde gloriari queat, 159. Infinito plora sutt .qu» 
ignorat, quam qus novit, 195. Ad peccata cogitationem 
proclivis, 17. Per cogitationem pes szPpius, 17. Infir- 
mitati huic medela concessa est, 17, 18, 19. Cur non ita 
conditus, ut peccare natura non possit, 79. Alios bonos, 
alios malosa Deo factos esse qui dicit, impius est, ES. 
Quomodo Deum homo glorificat, 958. Quotidianum homi- 
nis officium describitur, 17, 18. 19. 

Honesti et justi definitio, 499. 

Horse canonice, quomodo monachis distríbutz, 531, 
$22, 3585, 581. Dividebatur meridiana precatio ut sep e- 
narius numerus impleretur, 522. Earum quzlibel, accepta 
a Deo beneficia singulari quodam modo in memoriam re- 
vocat, 585. Diversitas in precibus et psalmodía qnx» statis 
horis fiunt, utilis, 384. Quomodo psallendum, 515, 51i 

Hospites, quomodo excipiendi, 265, 3561, 565. Maneant 
io hospite monumenta. mensz Christfanorum, 361. Men- 
sam noslram ob delicatos commutare lurpe est, 561, 565. 
Hospitalitatis is finis sit, ut spectetur quod necessitas cu- 
jusque accedentium postulat, 561, 565. Attamen. eura et 
quzdam mens: decetitia necessaria est. in omnibus, 561, 
$65. Hospites quí dimittendi, 467. 

Hurtnilitas, omnis virtutis parens, 210. /Emulatio es 
Christi, 211. Virtutum srarium, 150. Maxima salus he- 
mini, morbi medela, et reditus ad pristinum statum , 156. 
Summo studio complectenda, 160. Humilitas locum in 
regno calorum obtinendum definit, 260. Humi!itatis as- 
suetudo iracundiam animi quasi exseindit, 556. Qni multis 
magnisque geecatis obnoxius est, eum szpe liberat humi- 
litas, 160. Humilitatis profectus anima profectus est, 2!1. 
Humilitatem nos omnia Domini gesta docent, 161. fdonea 
ad consequendam humilitatem precepta, 161, 162, isl. 
V ide Elatio 

Hvpocrisis invidis fructus, 91. 

Hypocrita, quis sit, 2. 

I 


Ignis qui Ecclesi& septa obtinebat mirabiliter erstia- 
guitur, 170. 

Ignorantía, non tollit peccatum, 243. Auget si sit vo- 
luntaria, 429. . 

Impurilas et immunditia, quid sit, 459. 

Inconstantiz suspecti, quí sint, 352. 

Incontiueotia ex vino oritur, 125 

[udignatio et ira differunt, 90. 

Indumenta, cur non statim ín' paradiso constructa foe- 
rint, 81 Vide Adamas. 

inferni supplicia s&eterna sunt, 507. Peccatam quodlibet 
convenienti sibl pena multabitur, 507. 

infirmorum infirmitates quomodo portand:e , 475. 

Ingluviei satietatisque tum ebrietatis effectus de«eri- 
buntur, 4, 5, 8, 9, 10, 12, 15, 14, 15, 45, 125, 208. Vide 
Vinum. V ide Gul vitium. 

Ingrati animi prena, 59,61, 51. — "^ 

Inimici, quomodo diligendi, 47& Utrum praeceptum 
ditizendo proximo impleri possit, 474. . 

Juimicitize peccatum gravius est In is qui czeteris gradu 
preestant, 493. 

Inuocentia, dupliciter intelligitur, 107. 

Innocentis character atque insigne, 107. 

[nebedientia est superbi: fetus. 572. [nobedienti: ms- 


]um gravissime punitur, 217, 218, 219. Quomodo oporteat 


altici omnes erga immorigerum et inobsequentem, 5:1, 
512. Quisquis parere non vult, secum ipse pugnat , 572. 
Saepius admonitus si reipsa scipsum non sanat, is velui 
membrum corruptum 3 communi corpore resecandus, 
$12, 395. Jnobedientes qui judicandi sint, 455, 456, 45i. 
Intelligentia quid sit, 488. Cujusmodi intelligentiam pe- 
tere debemus a Deo : quomodo reipsa fieri digui . 
mus, 488. Intelligentiz tarditas ex eorum in quos 
ficia cunferuntur, incredulitate proficiscitur, 451. 
intemperantia metuenda est, 358, 665. Manifestam 
pratert nequitiam, 462. Utrum cura suscipienda sil ejos 
qui sibi mortem per. intemperantiam conciliat, 465. 
Interroganti recte et preclare respondendum, 245 
Invidia est dolor de proximi successu felici ac 
ro, 91. Capitale vitium, 94. Caini et Saulis crimen, 92, 35. 
Immansuetissimum odii genus, 95. Arrhaho supplicii, 95 
Invidi:x etfectus, 91, 92, 90. Invidie motus plays Gun! 
invidentis, 94. Idonea ad coercendam invidiam remedi, 


Invidus venenatis bestiis exitiosior, 94. Dsemonis ad- 
minister, 95. Invidum collata beneficia irritant, 95. Hom:- 
nis invidi descriptio, 95. Vide [nvidia 

Ira. mentis est ebrietas, 9. Qua ratione coercends, 25, 
85, 86, 87, 321, 459. Brevis quxedam insania est, 84, 89. 
lre etfecius, 85, 84, 85. F.etus varii, 455, 154. Flomints 
ira perciti elegans accurzaque descriptio, 9, 85, 86, &. 

Ira au:edam uiilis, 88, 89. Quomodo dandus irse locus, 
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497. Irse filfi qui sint, 508. Ira et indignatio differunt , 90. 
|re radicem si exscipdere poteris, vitia non pauca uua 
€um hoc príncipio exstirpabis, 90. 


J 


Jejunium verum, quale sit, 2, 9, 15. Hilari animo exci- 
piendum, 2, 15. Kflicax abolendo peccato est, 2. Jejunii 
antiquitas, 2, 5, 5. E(Tectus dignitasque et utilitas, S, 4, 
5. 6, 7, 10, 11, 15, 1E. In jejunio quid cavendum sit, 2. 9, 
12, 489. Quomodo jejunandum, 460. Ab interno mentis je- 
junio cavendum, 15, 16. Quotquot fuere saucti, omnes per 
jejunium ad vitam Deo dignam instituti fuerunt, 7T. Va- 
na delicatorum excusationes refelluntur, ὅ, 4. 

Jejunium quadragesimale ubique οἱ ah omnibus obser- 
vatum, 11. Quinque dies singulis hebdomadis quadragesi- 
tnalibas jejunio consecrati, 9, 12. 

Joannes, inter evaugelicos przcones vocalissimus, 154. 
Loca quzdam ex Evangelio Juannis et gentiles admirati, 
scriptis suis inseruere, 151. 

Job patienti: Christiane exemplar, 50, 45, 171. Varias 
diaboli insidias superavit, 30, 43, 171. Collata Jobo prie- 
mia, 175. Quid caus: sit cur amissas divitias duplo rece- 
pit; liberorum vero numerus mortuis par rediit, 1735. 

Judzi Filium Dei negant, 189. Consilium sibi exitiosum 
contra Dominum architectati sunt, 158. Per elationem 
lapsi, 160 

Judaismus, pugnat cum Hellenismo, et uterque cum 
Christianismo, 189. 

Judicis munus, 105. 106, 274. Onisque judicis personam 
debet induere, 106. Cave ne tui ipsius flas iniquus jade: 
160 A judicando proximo abstinendum, 161, 206, 212. 
De rebus incerüs velhabita personarum ratione uon 
judicandum, 274. Qui ad judicia ferenda proni sunt, ii 
inconstantis sunt suspecti, 3552. 

Judicium quoddam naturale nobis est, 106. Judicii discri- 
minaqualía sint, 470. Non omne interdicitur judicium, 470. 
Judicli díes peccatori pertimescenda, 58. Dies retribu- 
lionis pro cujusque merito, 72. Judicium sequitur gratiam, 
159. Judicia Dei curiose persceitanda non sunt, 172. Haud 
contemnenda, 244. Gravius est judicium eorum qui nove- 
runt, nec tamen faciunt, 213. Quorumdam in judicium ire 
Dei casus, ad metum, doetrinam et correptionem nostram 
est, 2&4. Contemptus judiciorum Dei maximum malum, 
545. Quomodo timere poterimus Dei judicia, 445. 

Jugum Christi quomodo leve, 211. 

Julitta martyr, 55. Martyrii causa, 53. Constanti hilari- 
que animo martyrium subit, 34. Prosilit in rogum, 54. 
Julii» corpus integrum et incolume servatum, in pul- 
cherrimo templi vestibulo tumulatur, 54. Circa Julittze 
tumulum fons aque salubris scaturit, 55 Julittae cohorta- 
tio ad mulieres, 55. 

. Jura gentium haud parum inter se diversa sunt, 104. 

Justitis definitio, 104. Vere ac sincere ab adulterina 
et falsa secretio difficilis, 104, 105. Justiliam veram in- 
telligere, anim! est vere magni, 104, 105. Unicuique red- 
di debent qua sua sunt, 959. 


L 


Labor. Vide Opus manuum. 

Laervmarum origo et causa, 99. Morentibus sunt leva- 
men, 2J. Modus ín effunderndis lacrymis tenendus, 29, 50, 
51, 3T. Lacrymis peccata diluuntur, 168. Alice laudantur, 
$1, 4t, 42. Culpantur alise, 51, 41, 42. Quare Christus la- 
crvymas super Lazarum et super civitatem effudit, 29, 50. 
Lacrymze sanctorum. V ide Gaudium. 

Legem inter et Evangelium multum inest discriminis, 


l.egis contemptor Deum afficit contomelía, 2*8. 

Liberum arbitrium, quid sit, 78, T9. Homini insitum, 74, 
741. Vasorum aureorum argenteorumve aut lestacecrumn 
vel ligneorum similitudinem habet, 74, 77. Naturz ratio- 
nis compoti maxíme congruit, 78. Peccati radix est ac 
principiom, 154. Liberi arbitrii etlectus in. diabolo et an- 

elis, 80. 

Libidines obscense, naturse detrimentum sunt, 16€. 5υ- 
pitas proxime sequitur miror, 166. 

Libri gentilium non sine fructu leguntur, 175. Vide 
beniiles. 

Jites fugiend». 4270. 

Luxuria est naturz detrimentum, 166. 


M , 
Malignitas quid sit, 412. 
Malum boni privatio est, 78. Mali nulla est propria snh- 
sistentia, 78. Non ingenítum, 8. Non una cum bonis croa- 
,tum, 78. Peccatum solum vere malum est, 77. Quoquo 
tempore admissum, ex :quo malum est, 525. Quid sit ve- 
rum malum, quid malum apparens, 78. 
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Malum, aliud est habita ratione sentiendi, aliud sua ipsius : 
natura. Istnd ex nobispendet, illud nobisa prudente Domine 
et borio ad nostram utilitatem irrogatur, 74, 77. V ide Cala- 
mitas. Cessare 4 malo, neque laude, neque castigatione 
δα dignum est, 118. Inventores malorum qui síni, 


Mamahtís martyris encomium, 185. A seipso nobilita 
(ur Mamas, 185. Pastor fuit, 186. 

Mandata Deli. V ide Pr:ecepta. 

Mansuetudinis fructus, 598. Mansueludo justam indi 
grs tionem non excludit, 558. Monachis omnino convenit, 


Marcion, principia duo inducebat, 192, 

Maris: et Marthae functiones diverse, 535. Status duc. 
per has mulieres designantur, $35. 

Martyres pauci, 148. Dum mactantur exsultant, 129. 
Martyrum corpora in vestibulis templorum tumulabantcr., 
91. Celebritates appsratu omni celebrantur, 139, 141 
Quo fine, 186. Circa martyrum sepulcra conventus publici. 
el convivia, 159. Martyrum civitas qus sit, 150. Que sint 
vera przconia, 185. Cobortatio ad martyrium. 159. Mar- 
tyrum Encomium, 156. Invocantur martyres, 155. 

Matrimonium. V ide Coujugium, Uxor. 

Matrís Christians preclarum facinus, 155, 156. 
Medien, cur hoinini concessa, $97. Vide Ars me- 

ca. 

Mendacium omne prohibetur, cujusdam etiam utilitatis 
causa prolatum, 412. ideo fugiendum, 255. 

Mensa Christianorum qualis esse debeat, 564. Quomodo 
oporteat se gerere inter sedendum et accumbendum in 
tempore prandii aut cens», 366. Lectio non deerat men- 
sis monachorum, 476. Qui ad monachorum mensam admit- 
tendi sint, 552. 

"Mentis aberratio et varis cogitationes quomodo emen- 
dandz, 524, 541, 342, 543, 544, 527, 521, 558. Quomodo 
cavendum ne cogitaliones bone menlem veluti defi- 
ciant , 445. Mentis levitas innatus adolescentibus morbus,. 


Militaris ordinis salus desperata non est, 147. 

Milites hujus mundi ab Christi militibus differunt, 19. 

Militis vita, ο άν sit, 199. Laboriosa in bellis, splen- 
dida in pace, 199. Strenui militis premia quse sint, 199. 
Milites Christi. Vide Ascetica vita. 

Ministri fidelis ofticium, 223. 

Mitis, quís sit, 480. 

Monachi vita, qualis esse debeat, 905, 906, 907, 908. 
209, 520, 525. Monachi multís variisque modis tentantur a 
diabolo, 204, 205, 207. Eisdem necessarius est vits su» 
dux, cui sua omni voluntate rejecta, seipsos tradant, 2601, 
205. Quidquid sine Ipso efficitur, furium est et sacrile- 
gium, 204, 205. Monachus quidquam eorum qus ex con- 
suetudine vera habentur adulterare ne tentet, 204, 205, 
Nobilitati carnis ne innitatur, 208, 205. Aures habeat 
apertas ad obediendum, 206. Variis sermonibus ne vacet, 
5M, Ad majores virtutes enitatur, et minores ne negligat, 
226. Nullum parvipendat vitium : ne sit alienorum pecca- 
torum judex, 226. In publicum prodire penitus refogiat, 
206, 307. Juvenis, zqualium suorum consuetudinenm om- 
nino declinet, 207. Gule vitium summopere caveat, 208 
Monachus συ] addicius raro admodum resipíscit, 308 
Ne putet eos omnes fleri salvos qui in cella degunt, 210. 
Senex, de Jaboribus ne remittat, 2141. Ne ambíat fratri. 
bus imperare, 385, 574, 375. Monachum ne efferat 
cleri gradus aut! sacerdotii, sed potius humiliet, 211 
Ornamenta monachi que sint, 211, 212, 215. Varia 
monachis data precepta, 209, 210, 211. Omnia vint 
monachis communia, 322,524. Oportet monachum nihil 
in vita possidere, 211 , 522, 521, 456. Non cuilibet 
suum velus indumentum dare licet cui velit, 456, 
457. Vel aliam quamlibet eleemosynam, 450. Quo animo 
uti debeat, 448. Omnino xquali amoris mensura sese ín- 
vicem diligere debent, 522, 525. Controversiz quse ínter 
fratres oriuntur, quomodo dirimends, 391. Qui detratzi 
vel audit detrahentem, ambo separandi sunt a reliquorum 
societate, 424. Qui detrahit prefecto, quomodo puniendus, 


424. Si frater fratri molestiam aspergit, quomodo emen- 


dandus, 428. Vel qui assidue seipsum accusat quod aspe- 
re tractet fratrem, 415. Qua. humili'ate debeat quis a 
fratre obsequium accipere, 469. Juo animo fratribus 
suis inserviendum, 468. Praefecti absentis, aut aliqua 
occupatione distenti, vices supplere debet aliquis, qui 
ab ipso prsposito el c:eterís qui probandi periti sint, 
designetur, 591, 492. Quid agere debeat [9 qui prspositi 
statuta non admittit, 493. V ide Obedientia. Omnía etiam 
cordis arcana sunt pra»posito detegenda, 371. Vide Obe- 
dientía. Vide Prefectus. Non debent monachi a conventu 


fratrum secedere, suis secundum carnem propinquis pa- 
wocipaturi, 375. E cella egressio monachis admodum pa- .- 
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rieulosa, 906. Quo affectu e cella egredi debeant, 207, 
568. Quomo:o in celia persistere, 555. Parentum cura ac- 
tinet ad fratrum przfectum, 555. Colloquium cum paren- 
tibus periculo non *aeat, 5758. Quomodo lacere vel loqui 
deheant monachi, 525, 526. Quse per nutus fiunt signifi- 
cationes prohibentur, $25, 326. Externos, ve! etiam pa- 
rentes alioqui ron liceat monacho absque licentia, a prz- 
fecto non cuilibet danda, 3983. Non convenit ascetam 1n- 
eaute aut cum omnibus hominibus colloqui, $90, 9891, 
$32. Quis sit modus colloquendi cum sororibus, $76. V ide 
Silentium. Quomodo operari et ministrare debeat mona- 
chus, 210, 523, 569, 57/7, 590, $81. Nou licet unicuique 
assignatum sibi opus recusare, 456. Neque graviora ope- 
ya, 457. Qui laborare non vult, nec tamen est fracto cor- 
pore, condemnatur ul piger, 359. Quilaborare non potest, 
quomodo habendus, 226 Artes monacbis assguate qua 
sint, 584, 585. Vide Opus manuum. Qus vestitus ratio 
monachis convenit, 507. Par est monachum vel in vesti- 
tu peculiare aliquid habere, 568. Quod minime exquisi- 
tum est, ac necessitatis scopo sufficit, omni tempore prze- 
feratur, 568. Zons usus quis sit, 568, 569. Duas tunicas 
habere vetitum est, 447. Attamen si quis carnis alflicta- 
tionis causa, alteram habere voluerit, non prohibetur, 
441. Quo animo calceamentum aut vestimentum quale- 
cunque landem iliud fuerit, accipere oporteat, 471, 578. 
Dieta monachis prescripta qus sit, 521. Optimum *est si 
ob nullam victus necessitatem in publicum prodire co- 
gantur, 521. Veri asceue alimento siccissimo utuntur, et 
in quo tenues admodum vires ad reficiendum sint, 552. 
Comedunt semel per totam diem, 552. Jejunia et vigilize 
extraordinarize non probantur, nisi accedat praefecti au- 
etoritas, 461, 462. Vide Victus ratio. Vide Cibus. Crebra 
ac frequens peregrinatio monachis interdicitur , 553. 
Utrum rogati ab aliquibus, eos invisere debeant, 526. 
Nundinationes non decent mouachos , 586. Insiabiles 
monachi omuino fugiiendi, 554, 555. Quibus similes, 554, 
55:5. Quomodo íi qui suo conventu relicto alium petunt, 
per caeteros preefectos habendi, 579, 580. V idePeregrinatio. 

cene monachis delinquentibus impositus, 5322, 595. Tem- 
pus οἱ modus prxpositorum judicio decernitur. 452. Qui 
e fratrum corpore abjiciendi sint, 512, 452. V ide Epitimia, 
in quibus disciplinzs mornastice specimen reperies. V ide 
Ascetica vita, Saecul! venuntiatio, Professio monastica, 
Monasterium, etc. 

Monasterium, quomodo ordinandum, 520. Decet mona- 
chos non pauciores esse quam decem, 320. Plures in eo- 
dem pago conventus fratrum nou construendi, $78, 379. 
Vicini sj in egestate siut, quomodo sublevandi. $19. Utrum 
societates fratrum inter se negotiari debeant, οἱ si ejus- 
modi necessiias contingat, quomodo negotiandum, ον, 
156. Aditus ad monasterium obstruatur mulieribus; imo 
non quivis virl ingredian!ur, 322. E monasterio egredi 
quando liceat, 526, 580. Haud decet mouachum aliquo 


abire moderatore non prius commonefacto, 456. V ide Mo-- 


nachi. 

Munastice vite dignitas. 320. Vide Ascetica vita. 

Morbi sunt poena peccati, 397. Hetbx ad singulos τους. 
bos accommodatum. sunt, 398. Szepe castigationis causa, in 
morbos rolabimur, 999. Quo animo perferendi, 400. V ide 

itudo. 
orosi hominis character, 39. 

Mors, peccati pena, 247. Malum non est, 71. Justis 
soranus est, 13€. Inio ad vitam meliorem pr»fectio, 139. 
"ro Christo oppeteuda, 148, 284. Post mortem non est 
terapus recte factorum, 259. 

. Mors filii parentisve aut charorum, quo animo perfe- 
renda, $1, 56, 57, 58, 286. Vide Lacrym:. 

Mortem Domini quomodo quis annuntiat, 492. | 

Mortificatio Jesu in corpore nostro circumferenda, 20. 

Mulierum colloquia consuetudinesque quam maxime 
fugiend:e, 545, 544. 

Mulierum ornatus, quis sit, 509. 

Mundana omnia despiciemia sunt, 165, 164, 165, 166. 
V ide Homitiam de judicio Dei. Sub his latitat disbolus ad 
decipiendas animas, 164. Vide Diabolus. Vere nostra non 
sunt, sed omnihus pariter extranea, 165, 166. Evane- 
Scunt upa cum vita, 186. Plus a minimo futurorum digni- 
late distant, quam[a rebus veris umbra et somnium, 
174. Clausis oculis prsetereunda, 166. Derelinquenda ut 
sequamur Christum, 148, 149, 190. Qui rebus terrenis 
remittit nuntium, is honorem apud Christum sibi conci- 
liat, 2^4. Qui re aliqua presenti afficitur, eum esse disci- 
pulum Domini impossibile est, 357. V ide Monachi. 

Mundus corde, quis sit, 514. 

Munus ad a'tare quomodo quisque nostrum offert, 506. 

Murmuratio monachis interdicitur, $75. Opus ejus qui 
murmuravit cum operibus fratrum non commiscendum, 
$15, 399. 508. 427. Similem inobedientibus poenam susi- 
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Deat, 595. Varis murmurationum cause, 136. 


Musica, quie fugienda, qus consectanda sit, 182. Vis 
musices, 182, 


N 


Natura divina, quid slt, 151. Pr» dignitate verbis expli. 
car! non potest, 151. Quantus sit Deus, et quis modos 
ejus, et qualis secundum essentiam; talía αἱ sunt inter- 
roganti periculosa, ita ei qni interrogatur inexplicabilia, 
185. Ad omnes simul Dei glorias deelarandas pon suffit 
Domen unum, nec singula omnino citra periculum asso- 
muntur, 226. Humana natura in hac. vita assequendis di- 
vinis mysteriis impar est, 226. V ide Trinitas. 

Nature detrimentum sunt obscens libidines, 166, 

Navigatores imítandi, 168 

Necessitudo cum Deo in studiis divinse implends vo- 
luntatis perficitur, 255. Vide Dei voluntas. 

Negotiis a pietate alienis qui sese immiscet, isDeo ser- 
vire nequit, . 

Novitit, quomodo probandi, $52, $55. Probatio debet 
aCcedentium moribos accommodari, 552, $55. Communis 
cujusque probandi modus quis sit, 533. Novitii Scripto 
rarum sententias edocendi, 449. Non admittendi nisi ha- 
bito prius fratrum consilio, 455. Utrum pro iis qui fratri- 
bus traditi sunt, sit aliquid accipiendum ab eorum propia- 
quis, 525. Utrum recipiendi sintii quibus divius nom 
suppetunt, 446, 417. lis qui ad Dominum accedebant, bo- 
na ad ipsos pertinentia reddebant cognati, a ecto 
prout judicabat administranda, 478. Y ide Professio mona- 
stica. 

Nox occasionem przbet orandi, 56. Noetis tem 
modo traducendum. $6. ' um 
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Obedientia perfecta, quie sit, 524, etiam in minimis 
prestita, Deo est accepta, 262. Mandata etiam que ultra 
vires sunt complectitur, 372. Quumodo alter alteri obedi- 
re debeat, 455. V ide Monachi. 

Obedienti:* merces eximia, 95, 525. Monachis omaino 
necessaria, 204, 205, 520, 374. Conobitici instituti sam- 
ma est, 565. Monacho imitanda obedientia ea est, quam 
sancti Deo exhibuerunt, 570, 571, 572. Ne minimo qui- 
dem temporis momento asceta sui juris sit, 577. Quo af- 
feciu ei qui mandatum conficiendum urget, auscultandem, 
411, 415. Ad quosnam terminos sese debeat estendere, 
451i. Limites suos ad mortem usque extendit, 456. Pre- 
pria voluntate uti, alienum est a recta ratione, 457. 0m- 
ne judicium voluntatis propriz periculu non vacat, 46l. 
Ipsa etiam bona ex propria auctoritate facere non lieet, 
455. Quidquid eligitur propria voluntate, id alienum esta 
pietatis cultoribus, 4&1, 449, 462. Quidquid perfectis eim- 
probatur, tametsi repugnat voluntati, id amplectendam 
est, 441, 419, 462. Num cuivis et quodvis imperanti obe- 
diendum sit, 454, 455, 522, 525. TN 

Objurgatio, quo animo accipienda, 507. Objurgationis 
modus quis esse debeat, 162. Variis peccantium affecibos 
accommodandus, 441, et stati, 405. 

Obirectatío, quid sit, 423. Duo tem sunt in quibus 
liceat mali aliquid de aliquo dicere, is. 

O£conomi dotes, 377. Ilium necesse est summe ab 
amore singulari eta contentione purum esse atque e1- 
purgatam, 465. Dotibus ad ministerium necessariis instro- 
ctus haud faeile reperitur, 380. V ide Cellarius. 

Opus manuum laudatur, 210, 314. Presecipitar, 210, 
583, 545. Monachis presertini, 5321. Non ob corporis 
castigationem modo, sed etiam propter eharilatem εἴ- 
ga proximum utile, 582. Assiduam orationem non ἐτ- 
cludit , 382, 585. Precum et psalmodiz obtentu non 
refugiendum , 582, 385. Tempora ad operandum ma 
nibus, assignata monachis, $83. Qui propter operum 
aut locorum naturam longius abfuerint, constitutas ad 
psallendum horas ne prztereant, 383. Artes monachis 2 
signatum qus sint, 584, 585. Hae artes. anteponend:e quz 
neque vítam ipsorum distrahant, neque impedimento 
sipt quominus assidua Domini prssentia perfroautur, 
$84, 585, 550. Laudatur maxime agriculuira, 585. Νου li- 
ceat monacho eam quam callet artem, aut discere *ull, 
exercere, sed eam ad quam judicabitur idoneus, $86, 387, 
$88. Debet asceta vilia etiam opera cum multa alacrítaie 
suscipere, 574. Non licet unicuique assignatum sibi opu 
recusare, 456. Neque graviora opera, 457. Qui laborare 
non vult, nec tamen est fracto. corpore, condemnator et 
piger, 459. Qui laborare non potest, quomodo habendus, 
4956.0pera, quomodo vendeuda sipt, 585. Fieri debent mo- 
deranie sene, qui eadem ad τόνο μίας ws 
$21. Viribus cujusque squanda, 466. Quo consilio ei quo 
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anímo Hi qui laborant, laborare debeant, 588, 389, 484, 
485, 510. Quomodo operari commissa sibi instrumenta 
debeant accurare, 464. Quomodo quis abundat in opere 
Domini, 517. Operum bonorum pratermissio, perinde 
stque malorum perpetra!io punitur, 222. Opera bona 
quomodo occultanda, 481. Quomodo quis omnia faciat ad 
goriam Dei 4S1. Professío nostra per opera confr- 
manda, 251. 

, Optimus quis sit, quis bonus, quis ad omnia inutilis, 


Oratio. Quomodo orandum, 276, 505, 556, 557, 538, et 
ro quibus, 277, 256. Tempus orandi omnis vita sit, 521, 
2. Quumodo spiritus alicujus orat, mens autem illius si- 
ne fruciu est, $15. Postulata si illico non assequimur, 
animo non concidendum, 540. Affectus ad orandum re- 
quisiti, 908, 939. Orandi modus duplex, 536. Vide Pre- 
catio. 
Orationis exhortatorís vis qus sit, 10. 
Originale peccatum. V ide Peccatum. Vide Adamus. 
Ornamenta monachi quie sint, 211, 212, 215. V ide Mo- 
nachi. 


P 


Panegyrici difüciles, 185. 

Panis quotidianus, quis sit, cujus quotidianam largitio- 
nem rogare edocti sumus, 500. . 

Pareutes veri, qui sint, 548. Iis quí ad Dominum acce- 
debant, bona ad ipsos pertinentia reddebant cognati, a 
prefecto prout. judicabat administranda, 478. Quomodo 
oporteat monachos aflici erga cognatus secundum carnem, 
$15, 419, 561, 565, 560. 

Parvuli, in quibus imitandi, 487. . 

Pastor quis eligendus, 204, 320, 521, 521. Quis fugien- 
dus sit, 205. Quidquid sine bonorum operuin doctore fit, 
furtum est et sacrilegium, 205. Vide Monachi. Vide Pree- 

ctus. 

Pastoris descriptio, 166, et encomium, 166, 187. Bonus 
pastor, quis sit, quis mercenarius, 186, 187, 188. Sunt 
etiam nunc mercenarii pastores, 187. Boni pastoris offi- 
cium, 188. Dotes, 201, 320, 521. 

Patiens, quis vere sit, 154. 

Patientia donum Dei est, 225. Patientis Christians εί- 
fectus et premium, 171, 115. . 

Pauperes spiritu, qui sint, 485, 4814. Vide Monachi. 

Paupertas, sequo animo toleranda, 67, 68. Mirabilis si 
cum pietate conjungitur, 186. Pauperem esse probrosum 
non est, sed paupertatem generose noo ferre, 87. Quid sit 
discriminis egestatem inter et paupertatem, 504, 505. 

Pax cum omnibus hominibus, si eri potest, habenda, 
$70. Ceteri quoque ad pacem Christi sunt. adducendi, 
2711. Pacificus quis sit qui a Domino dicitur beatus, 487. 

Peccatores, quomodo habendi, 272. Qui in sua ipsorum 
nequitia perseverant, aversandi, 275. lis maxime qui in 


pe iratis versati fuerint, 421, 422. Quomodo objurgandi, 
4. 


Peccatum, sgritudo et mors anime est, 42. Λά poste- 
ros per Adamum transmissum, 70, 205. Omnem bonorum 
operum fructum dissipat, 112. Abalienat a Domino, con- 
jungit vero diabolo, 254. Animas comitatur judicii die 
bu. Plagas ealamitatesque inducit, 63, 65, 64. Quo odio ba- 
bendum, 148. Finis peccat mors, 245. 

Peccatum quomodo vincendum, 118. Laerymis diluitur, 
42, 168. Et eleemosyna, 70, 150. Quomodo a peccatis re- 
cedendum sit, 417, 517. Peccato posnitentia exeequanda 
est, 19. Et pena, 104, 105. Peccatorum cause quas sint, 
414. Peccata alia sunt involuntaria, alia ex pravo animo 
oriuntur, 104. Hzc gravius punienda, 219. Peccata aliqua 
ex aliis originem ducunt, $17. Quo sensu magnum vel 
parvum peccatum dici liceat, $18. Nequitise operum per- 
petratio, plerumque poena est prsscedentium peccatorum, 
245, 235. Peccatum nusquam est, neque in sua Ipsius sub- 
stantia deprehenditur, 5437. Qui patitur alterum peccare, 
pecca reus fit, 450, 451. Qui post deleta peecata rursum 
peccat, ipse judicium sibi parat, 244. Quomodo agendum 
sit cum his qui devitant graviora peccala, patrant vero 
leviora indiscriminatim, 518. Qua ratione persuadebíit sibi 
animus esse se purum a peceatis, 519, 520. Etiamsi quis 
peccati haud conseius se ipse non arguat; fidem lamen 
debet lis adbibere qui res illius melius videre possunt, 
521. Peccatorum multitudo nunquam nos a spe conse- 
quend;e venis debet deficere, 418, 419. Vida Confessio. 

Perdicis astutia, 120. 

Peregrinatio, quomodo suscipienda, 585, £86. Crebra et 
frequens interdicitur monachis, 535. V ide Monachi. 

l'ericlis egregium facinus, 178, 179, 

Perperam agere, quid sii, 452 
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í"Dersecutionis adversus Christianos descriptio, 145, 111, 


υ. 

Petitio non omnino in verbis circumscribitur, 35. 

Petrus timiditati humanae traditus est, lapsu erudien- 
dus ad metum atque ad cautionem, 159, 160. Omuibus 
discipulis prxelatus, 219. 

Pharao, ob nimiam, malitiam insanabilis, 77. Quomodo 
induratus, 77. Pharaonis irrita fuit astutia ad disperden. 
dum Israelem, 198. 

Philosophus, vere quis sit, quisfictitius, 178. Philosophi 

rz cseteris majori studio legendi, 176. Plerique viriutis 
quidem in suis scriptis reliquere, 178. Attenie legendi, 

Pictura exhibet oculis qua docet historia, 119. 

Pietatis früctus, 186. Quidquid ad pietatem conducit, id 
nisi libenter ac studiose (iat. periculosum est, 460. Et ;e- 
juuium et cibi usum pielas temperare debet, 462. Qui sibi 
ipsi placiturus aliquid agit, a pietate excidit, 520. Quid 

letatis cultori considerandum sit, 516. [nstitutio ea qx 

t per timorem, utulior est íis qui ad pietatem recens in- 
trodueuntor, 341. (ol pro pletate decertant, non sunt de- 
serendi, 2895. 

Piger, quomodo emendaandus, 437. 

Pigritia, naturalis fere est senecUe, 455. 

Pii, si peccaverint, aliter ac peccatores objurgandi, 1Η. 
Cur aliquando in peccata delabantur pii, 444. 

Pittací dictum, 180. 

Platonis dictum, 182. Cur insalubrem Atticos locum 
Academiam elegerit, 182. 

Ppeumatomachi Spiritum sasnetum dicebant creaturam, 
195. Horum sophismata proponuntur, diluunturque, 195, 
191, 195, 196. V ide Spiritus S. 

Pona peccato exaequanda, $22. Quo animo irrogata ρᾳ- 
n: perferepd:e sint, 596, 468. Qui egre fert increpantem 
se, qualis sit, 596, 468. 

cenitens sincerus, quis sit, 416, 4117. Quomodo susci- 
piendus, 416, 417. Quis fictus, 416. Quomodo habendus, 
417. Ponitenti peccata remittenda, 419. Quid agere de- 
beat is, quem p«nituit peccati, et rursus ln idem pecca- 
tum labitur, 516, 517. 

Poenitentia vera qua sit, 65, 255. Peccato exaquan:!a, 
19. Post mortem inutilis, 122. Rite et egregie peracia dat 
spem consequend:z veni:e, 418, 419, 45i. Qui uunc peeni- 
teutiam non agunt, ipsi gravius coudemnanlur quam ii qui 
ante Evangelium fuerunt condemnati, 255. Cujusmodi fru- 
ctus poenitentiae digni sint, 416, 417, 419, 516. Puenitentia 
Ninivitarum, 68, 05. . . 

Poetze, historici, oratores quomodo legeudi, 115. V ide 
Gentiles. 

Polypus, colorem suum in subjectis terr:e coiorem fnu- 
tat, 18 


Priceptorum divinorum utilitas comprobatur, 83, 112. 
Contemptus gravissime puniendus, 220. Series mandato. 
rum Dei quse sit, 55:5. Omnium mandatorum qua a Deo 
nobis tradita sunt, conficiendorum vim et facultatem 46- 
cepimus 956. Praecepta Spiritus sancti perüci non posse 
qui dicit, impius est, 18. lefelluntur qui legem tradiuam 
impleri non posse calumnuiantur, 25. Cavendum est ne 
unius mandati obtentu allerum dissolvere videamur, 3551. 
Nullum, ne difficillimum quide:n, pigre ac segniter confi- 
ciendum, 213. Exsoluto uno, necesse est alia etiam simul 
exsolvi, 51, 54, 528, 529, 550, 559. Nihil contemnendum 
est quasi parvum, 415. Mandatorum Christi observatio, 
dilectionis testificatio est, 257. Finis vita eterna, 245, 945. 
Tría sunt animi discrimina, quibus ad obediendum impel- 
limur, 529. Quomodo possit quis ex animo et cum alacri- 
tate Domini exsequi mandata, 415. Quomodo quis para- 
tissimus erit ad se etiam periculis objiciendum pro Do- 
mini mandato, 482. 

Preedicatoris. ar officium quale sit, 291, 295, 
294, 295, 296, 297, 208, 299, 177, 218. 

Prefectura periculosa , 214, 369. 

Profectus fratmum qualis esse debeat, 570, 451, $89, 
$90. Mansuetudo morum et*humílitas cordis characterem 

espositi atque insigne constituunt, 570, 454, $89, 590. 
Duomodo prepositus increpare et objurgare debeat , $96. 
Indignatio in pecratum, misericordia in fratrem comrmon- 
stranda, 450. [ncrepationis modus variis peccantium atle- 
ctibus debet accommodari, 444. Nihil non adhibendum est 
ad curandum infirmum, 4$l. Quomodo delictum illius qui 
peccavit, corrigendem sit, 595. Profectus ita afficiatur . 
quasi qui de singulis fratribus rationem redditurus | sit, 
510, 315, 514. Omnes observet necesse est, 421. Qui cu- 
ram habet plurium, is pluribus servit, 4174. Quomodo af- 
fici debeat erga immorigeros εἰ inobsequentes, 572, 515. 
Qui e fratrum οί abjiciendi sint, 372, 515. Fratribus 
munera et officia, adhibito eorum qui ad hoc apti sunt Ju- 
dicio, designet, 453. Corporis viribus debet sua mandata 
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attemperare, 578. Prefectus deligatur ab iis qui primas 
obtinent iu aliis fratrum conventibus, 390. Absentis vices 
supplere debet aliquis, qui ab ipso preposito et caeteris 
qui probandi periti sint, designetur, 591, $91. Praefectus 
qui dotibus ad munus obeundum necessariis instructus 
Sit, liaud facile reperitur, 578. Si quando aberret, a qui- 
bus admonendus, 371. Non decet prafecium cum pree- 
fecta frequenter colloqui, 455. Pralectí agendi ratio non 
est curiose examinanda, 59&. Vide Monachi. Vide Obe- 
ientía. 

Precatio est boni petitio, 55. In quibus colIoeanda, 55. 
Omnibus anteponenda est, 5355. Prolixa nou sil, 276. 
Actiones singulas praecedat, comiteturque et subsequatur 
oratio, 55, 36. In oratione quid cavendum sit, 62, 503. 
Orationis effectus, 66. Socii precationis per eleemosynam 
quaerendi, 150. Ab oratione non sine magno detrimento 
receditur, 209. Orationi sedulo incumbendum , 210, 276. 
Quomodo quis attentionem ín precando assequetur, 482. 
Non licet nobis quaecunque volumus petere, 503. Quibus 
o: causis orantes non exaudimur, $05, 504, 538, 530. Vide 

ratio. 

Principatus unitas disciplinam atque consensionem po- 
pulorum conservat, 211, 215 . 

Principes ac magístratus debent esse vindices ,egum 
Dei, 512. In iis quibus mandatum Dei non prapediur, 
obsequendum, $12. . 

Principii acceptiones varie, 155. Principia duo qui in- 
ducit, is duos deos praedicat, 192. 

Prodicus vír noun contemnendus, 177. 

Professio monachi reditun: ad ssculum interdicit, 519. 
Q:ii inter fratres admissus fuerit, posteaque professionem 
suam resciderit, perinde aspici debet, ut qui in Deum 
peccavit, 356. Sacrilegus est et sui. ipsius fur, 356. Non 
amplius fratribus soclandus, 356. Professio emittebatur 
jum perfecta et absoluta ratione , 357. Testes hujus pro- 
positi adhibebantur Ecclesiarum przfecti, 557. Post mul- 
tam liberamque deliberationem, qui professus fuerat sus- 
cipiebatur, inter fratres annumerandus, $557. Post. emis- 
s.t professionem secedere quando liceat vel vetitum sit, 
S91. Futiles instabilitatis cause refelluntur, 167, 568, 569. 
Qui semel fraternitati spirituali alligatus est, ab lis quibus 
idjunctus est nu:lo modo resecari potest, 566. Qualein 
professionem a se mutuo exigere debeant qui simul se- 
cundum Deum vivere volunt, 4t$. Utrum recipiendi siut 
ii quibus diviti: non suppetunt, 416, 147. Utrum pro iis 
qui fratribus traditi sunt, sit aliquid accipiendum ab eo- 
rum propinquis, 525. Utrum admittendus sit qui ad moui- 
cum tempus iu. monasterio degere vult, 449. Quomodo 
agendum cum iis $i tributorum exactores fuere, 446, 
433. Vide Novitii Vide Ascetica vita. V ide Monachi. 

l'ron.issionis Deo f..-t:e violator, prolato adversus Ána- 
niam judicio efficitur obnoxius, 319. Christi derelicti cri- 
meu non effugiet, 202. 

Prosperitas vite tentationis loco est compluribus, 45. 

Proverbii nomen varie accipitur, 98. Proverbia Salomo- 
nis captu difficilia, 97. Utilia ad omne vit:e genus ac insti- 
tutum, 98, 92, 101, 102. Qua de re Proverbiorum liber 
Salomonis nomine inscribitur, 98. 

Providendum pr:senti et futuro, 72. 

Proximus, quomodo diligendus, 258, 474, 496. Proximi 
dilectio cliaracter est et nota Christianl, 340. Non quseli- 
bet molestia proximo illata charitati salversatur, 259. 
Proximum peccantem si videris, cave judices, 161. V ide 
Charitas. 

2rudentia, una est ex generalibus virtutibus, 102. Du- 
plex, vera et falsa, 105, 495, 502. Quis sit prudens ut ser- 
pens, quis simplex ut columba, 497. Quis prudens apud 
semetipsum, 502 

rsalmodia eL precatio num alternis vicibus incipienda, 


Pseudo-apostoli, qui sint, 514. 

Pueri parentibus o5rbati suscipiebantur in. monasteriis 
instituendi : qui vero a parentibus adducebantur, hi co- 
ram multis testibus assumebantur : haud tamen statim ín 
fratrum corpore annumerandi, 355. Modus puerorum eru- 
diendurum, 3355, 556, 557. Distincta erat puererum et natu 
majorum habitatio et dieta, 355, 3956. Precationes vero 
per diem institute, pueris οἱ antiquioribus communes, 
2206. Pon: pueris impositz, 556. Memoris premia pro- 
posa. 956. Artes edocebantur ad quas videbantur idonei, 

97. Pueri cum magistris suis interdiu manere possunt, 
sed noctu ad equales suos, et ad cibum capiendum neces- 
sario transmittendi, 557. Quomodo pietas et attentio ani- 
mi ipsis iustillanda, 556, 557. Quomodo ab artium magi- 
stris pueri delinquentes corrigendi, 396. Num conveniat 
ut 1η fraurum societate magister sit puerorum secularium, 


l'ythagorz dictum, 182 
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Quadragenarius numerus venerabilis, 154. 

Quadragesimale jejunium ubique et ab omnibos obeee- 
vatum, 11. Vide Jejunium. 

Quadraginta martyres, 149. Non una erat ipsis petri, 
150. Primos honores obtinuere, 150. Christianos se confi 
denter fortiterque protitentur, 150, 151. Blandimenta mi- 
nasque despiciunt praefecti, 151. Is jussit eos omnes de- 
nudatos sub dio in media civitate congelatos mori, 153, 
lpsi se leti exuunt, 155. Lictor occupat locum milis, qui 
animo concidens, in balneum prosilierat, 151. Minus 
mors deflenda, 151. Quomodo lictor ad Christum conver- 
sus, 155. Cum esterís consummatus, 156 Quadraginta 
martyres igni traditi sunt adhue spirantes, 155. Reliquis 
ignis in flumen project, regiones muitas adornant, 157. 

nus e SS. martyribus a sua matre imponitur currui, cum 
sociis cremandus, 155, 156. 


A 


Raca vox conrtume' iam mitiorem significans, 452. 
Rahab pulchre astuta : pulchre itidem Rachel, 108. 
Rebecca pulchra astutia, 108. 

Rebellio et contradictio plura mala argount, 572. 
Recordatio anteactae vius maxima peccandi occasio est, 


Regis officium, 99. 

RegBum celorum, quomodo suscipiendam, 266, 181, 
Quomodo angusta est via, et arcta porta quiae ducit ad ri- 
tam, 493 

Renuntiatio, est dissolutio simul vínculorum terrena 
bhu;us ac temporaris vite, et humanorum officiorum Iibe- 
ratio, 550. Renuntiatio perfecta iu qu? sita sit, 5i5, 349, 
$30. Monachis omnino necessaria, 590. 

Rerum humanarum instabilitas describitur, t1. 

Res sacrze non sunt profanand:e, 258. : 

Resurrectio mortuorum, 173. Post resurrectionem pot 
sunt exspecianda ea quie sunt hu;us setatis propria, 236. 

Risus ambiguum est nomen, 560 Nimius fogieBdus, 
$59, 560. Moderatus indecorus non est, 559. Cbristus nos 
quam risu usus, 360. Non decet monachos, 425. 


S 


Sabel'ianorum errores exponuntur ac refelluntor, f9, 
191, 192. Unam Ραιτίς et Filii personam profitentur, 190. 
Puguant cum Anomeeis, 190. Ltrorumque blasphemip per 
evangelicas voces obturantur, 190. Vide Trinitas. — 

Siculi renuntiatio, 202. Ad smculum nemo sine 19118 
condemnatione revertitur, 202. Saeculo nuntium missurs 
monachorum ccetum adi, res quae ad te pertinent constae- 
ter derelinque, amicos dimitte ac familiares. M: te 
cura et provide ut virum tu: vits. ducem repenas. Hui, 
tuam omnem voluntatem exspueus, teipsum trade, 90H. 
Magistrum una tecum ad tua vitia descendentem si requ. 
ris, frustra renuntiationis certamen subiisi. z05. Ve 
Ascetica vita. V ide Monachi. 

Sal, quid sit quod habere Dominus jussit, 506. 

Salomen rex Israel libri Proverbiorum auctor, 97. Tres 
omnino supersunt ab eodem conscripu libri, 97. Ad di- 
versos bominurg status referuntur, 95. V ide Proverbium. 

Salus sine pugna non obtinetur, 202. 

Sancti, quantum in nobis est est, imitandi, 257. 91060” 
rum gesia prieciaraque facinora non sine fruciu narrablur, 
142, 119. ]ncitamenpta sunt ad virtutem , 149. Sancü qué 
modo laudandi, 112, 145, 150, 155. . 

Sanciimonía, quid sit, et quomodo aequirenda, 45x. 

Sanitatis benelicium com gratiaruin actione recipieg- 
dum, 399. . ! 

Sapientia et prudentia pariunt. quandoque elalionem, 
157. Del sapientia si desit, nullius sunt momenti, l^. 
Haud ingratus est externze sapientise amictus , 175. Fat 
Geniiles. . 

Sapientis definitio, 99. Fructus, 99, 100. lis mawume 
videtur incomprehensibilis, quibus per Dei gratiam cogn" 
tio major accessit, 226. Preparatio ad comparandam $c 
pientiam requiritur, 100, 101. 

. Sapientis nomen ambiguum, 110. 

Salielas mortem intulit non paucis, 166. Vide Ingiu- 
vies. 

scandalum, quid sit, 909. Non dandum, 421. Quandoque 
οἱ a bonis rebus absunendum ut vitetur, 939, 45i, i95 
Quin etiam res non necessarie favieudz, 260. ΑΙΚ 
Dei voluntas absque metu scaudali perlicienda, 437. 

Scandalum dare, quid sit, et quomodo illud caveuduB 

56, 451, 458. Oritur scandalum pluribus ex causis, δν). 
Quidquid scandalum affert exscindeudum, z6L Dignif 
scandalum dantis, scandali crimen auget, 498. 
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Schisma est alienum ab Ecclesia Dei, f. Sehismatum 
eausa, 214 

Schismatici non sunt membra Christi, 216. 

Scripture sacre singulari studio evolvend:ze, 154. Ad 
futuram vitam deducunt, 174. Qux in Scripture saerze 
verbis inteliigentia sit, 515. Quse in Judaico cultu habetur 
notitia Scripturarum, ea puerilis animi motibus compara- 
lur : et contra notitia per Evangelium acquisita, viro jam 
in omnibus perfecto convenit, 225. Scriptura sacra ple- 
MM mque vice vaticinii usa est imperativo loqueudi genere, 


Scripturae sacrze usus, 256, 2*7. Ad cujusque conditio- 
nem aecommodandus, 492. In his quz a Seriptura permis- 
sa sunt non hzsitandum, 271. Quidquam i: divinis Seri- 
pturis addere aut demere, manifestus est 4 fide lapsus et 
superbis crimen, 224. Qu:e ambigue et obscure videntur 
dicta fuisse in quibusdam Seriptur:e locis, ea ex confessis 
ac manifestis aliorum locorum sententiis explauantur, 
$06, 507. Scripturas saeras interdum furatus est diabolus, 
154. Sacrorum librorum lectio monachis prscipitur, 212. 

Seleucis avís insatiabilis, 57. 

oo eusoum nomina ad animse potentias transferri possunt, 

9 


Sepulture vanus apparatus, 61. Pulchra sepultura, 
pietas, 61. 

Sermonis usus quamobrem hominibus impertitue, 16. 
Narurale sermonis munus quale sit, 16. Spiritus sancti 
sermo contractus est ae brevis, (6. Sermo verus quis sit, 
quis varius et artitiejosus, 105. Sermonis versutia, 195. 
Sermonibus pravís assuescere, quxdam vía estad ipsa 
facta, 175. Sermo otiosus. Vide Verba otiosa. Sermo 
ascetarum qua!is esse debeatf 5357. 

Servi, suis secundum carnem dominis quo affectu ser- 
vire debent, 310. Ad monasterium accedentes, quando ad 
dominos suos remittendi, 553. 

Siccitalis descriptio et effectus, 62, 63. 

Sicera Hebrezis quid sit, 127. 

Silentium monachis injunctum, 525, οἱ virginihus, 526. 
Novitiis utile, 35t. Silentii fructus, 351. Non liceat mona- 
cho qui facultatem loquendi non habet, interrozanti ho- 
spiti respondere, 1923. Si quis responderit utiliter, sed 
praeter ollicium, penis perturbate disciplin:e obnoxius 


est, 192. Ii qui pra'ficiuntur fratrum conventibus, de nego- , 


liis suis inter se colloqui debent, 597. Si:entium psalmo- 
lie tempore przscribitur, 4,5. Siientii utililas unde pro- 
xatur, 495 
Don est, 554. —. 

Sincerum quid sit, 505. 

Societas vitse perfectissima quse sit, 961. 

Solis essentia ignoratur, 195. 

Solitudinis fructus, 114, 514. Pericula, 545, 3547. Quid 
igendum cum iis qui voluat solitariam vitam degere, 44. 

Solon a Basilio laudatus, 177. Solonis dictum, 183. 


Somnus sit exercitatio pielatís, 36. Immodici soporis. 
41518, 423. Quomodo propulsandus, 425. Quomodo» quis. 


iuscultare debeat expergefacienti ad precandum, 449. In 
;omniis cum vitze nostre studiis convenientia est, 56. 
l'urpium visorum noctu contingentium causa qua sit, 


it mie 


Spectaculum miserabile, 112, 128. 


Spei Christiane effectus, 27. Spes in bonís operibus non. 


x»nenda, 247. 

Spiritus sancti divinitas declaratur, 152, 195, 191, 195, 
.96. Eltfectus describuntur, 1355. Propriam, ut Filius, per- 
onam habet, 195. Non idem qui Filíus, 195. Eidem. οἱ 
?atri inseparabiliter conjunctus, 195, 194. Ejusdem na- 
urs, 193, 194. Conjungitur. cum Patre, ex eo quod. ex 
?atre procedit : cum Filio vero, propterea quod Christo 
'on'ungit eredentes in ipsum, 195, 191. Ex Deo est arca- 
1Ο quodam modo atque ineffabili, 196. Operatur oinnia in 
»munibus, 216. Sublato Spiritu, tollitur et Trinitas, 194. 
)ui inter creaturas numerant Spiritum sanctum, ut bapti- 
mum imperfectum, ita faciunt confessionem fidei imper- 
ectam, 194. Qui non bonorat Spiritum, is uec lilium ho- 
iorat, 196. Quomedo quís effciatur dignus qui flat Spiri- 
us sancti particeps, 455. In Spiritam sanctum blasphemi 
|ui sint, 26t, 510. Proponuntur sophismata contra divini- 
atem Spiritus sancü, 194. Diluunturque, 195. 196. V ide 
-rinitas. 

Stultus in hoc ssculo quomodo quis efficiatur, 510, 


11. 

Suffitus et uaguenta prohibentur, 182. 

Superbiz auctor et impulsor diabolus, 157. Multiplici- 
ius ex causis nascitur, 157. Vide Elatio. — — 

Superflua pauoeribus eroganda, 268. Vide Eleemo- 
yna. 
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Talentum quid sit, aut quomodo illud muitiplicabimus, 
. Temperons quis vere sit, 559. 

Temperanti: definitio, 539. Fructus, 558, 360, 562. Ne- 
cessaría ei qui pie vivere vult, 561. l'renum est ad libidi- 
nem, 558. Sancli omnes temperantiz laude fuerunt spe 
ctati, 538. Perfecta temperautize ratio que sit, 559. Quu- 
modo servanda, 561. Pro suisquisque viribus temperantiam 
debet colere, 544, Non sola ciborum abstinentia circum- 
scribitur, 561. 

Temperantis atque frugalitatis snprema regula, 30. 

Templa, quam ob causam adeunda, 586 

Tempus presens ad quid concessum, 255. Panitentism 
et venie peccatorum tempus est, ia futuro. vero s:sculo 
erit justum judicium remunerationis, 254. 'r'empus cujus- 
que rei proprium agnosce, 241, 218. Omne tempus ad ea 
qu:e Deo placent agenda opportunum est, 241. - 

Temulentize varía genera, 9. 

Tentationum duplex genus, 45. Tentat'ones quomodo 
perferende, 281. Nemo debet seipsum objicere ientatio- 
nibus antequam Deus permiserit. imo quisque debet ora- 
re, ut ne incidat in tentationem, 260, 4:9. 

Terra, ad incolas puniendos damnatur infecunditatis, 
65, 61, 66. 

Theognidis dictum, 183. 

Theologis fructus, 99. 

Thesaurus bonus quis sit, et quis malus, 495. Thesauri 
quomodo in ccelo colligendi, 267. Vide E:eemosyna. 

Timor, anims expurgatio 681, 100, 101. Utilis iis qui ad 
pietatem recens instituuntur, 541. 

Timotheus musics artís peritissimus, 180. 

Traditionibus humanis haud iusistendum , 916, 349. 
Quascunque a Domino per Evangelium et apostolos tra- 
dita fuere, servanda sunt, 216. 

Trinitas est trium iucorporeorum perfectorum, 195. 
Trinitatem complent Pater et l'ilius οἱ Spiritus sanctus, 
151. Singularum personarum divinitas comprobatur, 131, 
132, 155. L'eaqusque persona propriam habet hyposta- 
sim, 157. Person: haud confundendee, 191, 195. Nec pro- 
pter secretionem personarum, dissimilitudo inducenda, 
191. Quid caus: sit cur persoise plures unum solum Deum 
constituant, 195 Personarum "Irinitatem negaut 990οι 
liani, 190. V ide Sabelliani. Vide Natura divina. 

Tristitia nimia causa fit peccati, 68. 'Trisiitia secundum 
Deum ques sit, et qua muudi, 480. V ide Lacryma. 

Tyrannusa rege di(Tert, 99. 


U 


Ultio prohibetur, 270, 271. 

Uxor cur homini concessa, 205. Uxorem qui duxit, is 
continentiz rationem redditurus est, ac liberorum educa- 
tionis, 205. Priecepta evangelica observare tenentur per- 
inde ac monachi, 205. !mo custodia majore opus est ad 
obtinendam salu!ein, 205, 305. Patriarcharum atque pro- 
phetarum exempla propouuntur conjugio copulatis, 205. 
Vir ab uxore, et uxor a viro quo casu separari pos- 
sunt, 508. Non licet viro uxore dimissa aliam ducere, 
308. Con ugio copulatorum o;licium, 609, Connubio juncti 
quomodo ad vitam monasticam admittendi, 354. 


V 


Verba otiosa proferenda non sunt, 256. Ex cujusmodt 
verbis otiosus sermo judicetur. 423. 

Verbi vox multiplicem habet intelligentiam, 156; Cuz 
secunda in Trinitate persona. Verbum a Joanne dicia sit, 
136, 157. V ide Dei Filius. Quid discriminis sit. Yerbum 
Dominum inter et verbum humanum, i90. 

Veritas est primarius anim:e fructus, 175. Nuda absque. 
patrocinio ipsa semet ostendit, (86. Haud cuntegenda or-: 
nalu verborum, 186. Quomodo quis veritatem iu injustitia 
deiinet, 438. 

Versutia sermonis, 103. V ide Sermo. 

Vestium usus quis sit. 67. Quis amietus ille lronestus 
ab Apostolo traditus, 486. Comparandus est monachis ve- 
stitus qui ad omnia sufficere possit, 567. Yesitium super- 
fluitas damnatus, 181, 367. V ide Monachi. 

Victus rato monachis przscripta heec. est, ut neque ad 
voluptatem, tieque ad affliclationem carnis respiciat, 321. 
Optimum est, si ob nullam victus necessitatem in pubif- 
cum prodire cogantur, 521. Omnia quse nobis apponuntur 
degustanda, 561. [n alimentis. capiendis damnum saueta- 
tís vitandum, et ab his qua? ad voluptatem parata supt 
prorsus abstinendum, 561. (019 sit sollicitudo laudabilis 
de rebus ad vitam necessartis, 510. 

Viduarum vita qualis esse debeat, 509, 310. 

Vigllantise Christianz praemium, 163. ,. ; 
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Vinum ad quid homini concessum, 125. Monachis ad 
medelam concessum, 321. Vini usus qualis esse debeat, 9, 
45. Etfectus, 124, 125. Abusus, 124, 125. Vino obruti 
descriptio, 124, 125. V ide Ebrietas. 

μα. quinam sint qui regnum colorum rapiunt, 


Virginitatis donum {η quo tom, 519. Fructus, $19. 
Vitium quod.ibet virginitati adversatur, 519. 

Virginum vita. qualis esse debeat, $12. Quo tempore 
fleri debeat virginitatis professio, 557. Qui in virginMate 
vitam agere non vult, is coram testibus dimit!atur, $57. 
Vide Asceltica vita. Virginum conventus eamdem atque 
monachi regulam profiLebantur, 526. Una cs*teris prserat, 
cui tenebantur in. oribus parere, 528. Sola antislita de 
rebus necessariis cum viro aliquo sermonem habere po- 
terat, una aut allera ex sororibus secum presente, 526, 
$21. Quis sit modus e€olloquendi cum fratribus, $76. 
Virgines lanificio operam dabant, 466. Qus psallere 
non vult, aut corrigenda, aut expellenda, 514. Pons vir- 
ginibus deliuquentibus ἱπιροςίία», $30, 951 

Viri propria laus αυ: sit, 1895. V ide Homo. 

Virtutis definitio, 357. Virtus ex voluntate non ex ne- 
eessitate proficiscitur, 79. Penes nos est, et a studioso 


potest acquiri, 97. Aspera primum est el accessu difticilis, 


sed vitio Jucundior ei qui eam consecutus fuerit, 176. Ex 
essionibus sola est, qu:e nequeat auferri, 177. Virius 
ouoratur, non divitis, 186. Viaticum est ad senectutem. 
Ad vitam s:lernam festinantes nos prsecurrunt virtutes, 
167. Vers divitiz» sunt, 167, 165. Summo studio compa- 
randz, 167, 168. Qus in animo solo adolescunt virtutes, 
omnes ompibus zqualiler excolendzm, $45. Vitio virtus 
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asperior noa est, 120. Cohortatio ad viristem compsras- 
dam, 184. Virtutís laus poesis Homeri, 177. 

Visio, 196. Obscurum est otrum suscipiamos formas re- 
rum visibilium, an virtutem quamdam ex nobis ipsis em:- 
tamps, 196. 

Visorum noctu contipgentium eausa quie sit, 532. Y ide 
Somnus. . 

Vita hominum via est, 161. Fluvius contínue fisens, 
172. Quemodo traducenda, 165. Nihil juvat vita eum viris 
justis transacta, nisi vitam illorum moribus nostris expri- 
Inamus, 248. 

Vita qum simol cum pluribus agitur ad multa sti'is, 
545. Anteponenda solitaris vite, 546, 547. Vite comma- 
nis encomium, 561, 562. Societas viue perfectissima qua 
sit, 961. Quid sit sollicitudo hujus vits," 456. Quomodo 
curanda, 481. Vita pro Christo profundenda, 118, 24. 
Viue praemia verbis explicari non possunt, 180. Noa 
dantur nisí muitos labores perpessis, 180, 181, 525 
Vita duplex est, altera carnis propria, altera anime co- 
gnata, 18, 71. Digniori providendum, 18, 71. Optima ab 
unoquoque seligenda, 184. Viue negotiis sseculi implieate 
pericula describuntur, 544, 545. Vite terminus unicuique 
ab initio constitutus, 74. 

Vitii deünitio, 556, 515. Vitio timiditas atque audaci 
inest, 189. Non omnia animi vitia manifesta sunt omsi- 
bus, 421. Nullum parvípendas vitium, 206. Cbnoxius vitio 
inemendabili expellendus, 454. 

Vocis modum przünit audientium necessitas, 466. 

Voluptas est hamus diaboli, 118. Voluptatibus inservire 
quid sit, 962. Omnis diligentia ín eo ponenda est, ut 1e 
animi altitudo ob insurgentes voluptates opprimatur, 561. 
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HKerum et verborum que in appendice inveniuntur. 


A 


Abraham tentationibus probatus, 608. 

Amen vox cur in Evangeliis repetita, 650. 

Apis exemplum quare propositum, 620. Apis dum ulci- 
scitur se, plagz immoritur, 620. Apis proprietates, 620. 
Ex eodem flore et mel, et ceram colligit, 620. Quo arti- 
ficio favos construit, 620, 621. Animal regale est, 629, 
631. 

Aspectus nefandi cur omnino fugiendi, 708, 709. 

Assyrii, sepuituram mortuis denegabant, 160. 

Avari descriptio, 591. 

Avaritia radix malorum omnium, 709. Ejus ο[θειας, 
809. Avaritia morbus nusquam conquiescit, 690. Igne 
ipse asperior est, 590. Cohortatio ad fugiendam avaritiam, 
591, 592, 709. 

B 


Baptisma Chrísti humanum omnem captum superat, 653. 
Ejus excellentia, 652. 655. Moysis et Joannis baptismate 
longe exceilentius, 652. Qus sit differentia inter Mosis 
et Joaunis baptismum, 632. Similitudo est crucis et mor- 
tis, et sepulture, et resurrectionis mortuorum , 640. 
Baptisma, quare unum, 610. Ejus effectus, 585. Bapti- 
smi gratia quomodo operatur, 636. Qua ratione ex aqua 
geuerari oportet, 651. Quid baptismi susceptionem debeat 
pr:ecedere, 621, 629, 615. Gratia Dei przeeat necesse est, 
655. Qui baptizatur, in Trinitatem baptizatur, 985. Quid 
sil baptizari in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti, 
641, 645, 616, 649. 

Baptizali officia quz sint, 586. Pacta ipsius cum Deo, 
655. Oportet regeueratum exinde divinorum mysteriorum 
participatione nuiriri, 619, 650. Quisquis Evangelii ba- 
prismate baptizatus est, debet secundum Evangelium vi- 
vere 652. Quis sit baptizatus in mortem Domini, 606, 

9] 


631, 678. 
----- benignitatis Dei per Incarnationem collata, 
C 


Calamitates quo animo perferende, 697. Utiles se- 
pios 100, 101, Ἰ05. Gratulanter accipiends, 700, το, 
4 . 


Certamen ad placendum Deo susceptum quale sii, 


Charitas mandatorum radix, 609. Quse in Christo est, 
necessario conjunctam habet mandatorum observationem, 
615. Qua citra charitatem flunt, etiamsi praecepta et justi- 
ficatioues (lant, pro iniquitatis operibus babeniur, 6i7. 
Sine charitate Justificationum opera nihil prosunt, 631. 
Nu!la res grata est et accepta, 665. 

Christi generationis offlcina, 597. Principia, qui siat, 
191. Diguits, 602. Caussz, 597, 611. Christi aeterua gene- 
ratio colenda silentio est, $95, 611, 612. Generauonis 
divinse modus ratiocinationibus excogitari, neque ullis ha- 
manis verbls exponi potest, 596. Christi Caro quomodo 
concepta, $98. Quomodo sit in Christi carne divinius, 
$96, 597. Propterea Deus in carne est, ut latitantem in ei 
mortem enecet, $96, 597. Christus, cur a virgine et de- 
sponsata conceptus, 598. Cur vocalus Jesus, 599. Cur 
mortem suscepit, 612. Quomodo quis Christo crucifizes 
est, 659, 610. Christi obedientia innumerorum bonorum 
premium, 612. 

Christianis mors est redditio mali, 620, 621. 

(atus publici ad quid constituti, 591. 

Cometarum origo quz sit, 601. 

a κά discussio praescribitur, 710. Ejusdem utili- 

5, 110. 


ο. , qua consectanda , qus refugiepda six, 


Contentio qus» mala sit. 607. 

Continens quis vere sit, 71t. 

Conventus publici cur instituti, 609. 

Corpori Christi quomodo coramuuicandom, 586, 651. Ta 
communione corporis Christi quid cavendum sit, 586, 
651. Integritas ad corpus Chrisli tuto ac secure edendum 
requisita, qualis sit, 586, 691, 651. Corporis Christi seri- 
ias ip Eucharislis sacramento declaratur, 651, 654. 

Corpus per resutrectionem imiutandum, 102, 105. 


D 
el Damuls proprietates quse sint, 618. In quibus irsitands, 


Deus quomodo diligendus, 707. Dei Filii divinitas pre 
batur, 611. Cave tol'as ob Verbi nomen Unigeaiti hype- 
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stasim, 612. Cur Unigenitus ad dexteram Dei sedet, 612. 
Deorum multitudo prorsus detestanda, 610. 

Diabolus non statim conditus est; sed angeli potesta 
accepta, conversus est in daemonis naturam, 592. Diaboli 
vitium proprium invidia est, 592. In hominem qualis fue- 
rit, 595, 591. Hominem e paradiso dejecit, 595, 594. Dia- 
boli innumerz artes 2d decipiendum hominem, 593, 594. 
Per despousationem Virginis deceptus ipse est, 598. Dia- 
bolus osur hominum est. οἱ Dei hostis, 5398. Deum impe- 
lere cum non posset, in imaginem Dei ma ignitlatem 
suam etfudii, 998, 595. Homini adjutor est. ad pecca!a, 
598, $95. Hominem peccato mancipatum ad mala qus non 
vult inducit, 626. Impossibile est propriis viribus olTen- 
dicula versuti hostis vincere, nisi insuperabiiis potentia 
Dei succurrat, 613. 

Dilectionis necessaria teslificatio observatio est manda- 
torum, 6.6. 

Discipulus quis sit, 625. Discipuli Domini partes qux 
sínt, 625, 627. Fieri non potest ut qui. peccatum  patrat, 
aut hujus vite negotiis implieatur, aut de rebus ad vitam 
necessariis sol icitus est, servus sit Domini, nedtun disci- 
pulus illius, 625, 626. Unumquemque discipulum Domini 
fieri necesse est, 625, 626. Quoinodo quis efficiatur di- 
gnus Domini discipulus, 628. 

Dives multis vittis obnoxius est, 588. 

Dormitatio quid sit, 616. 


E 
Ebrietss quid sít, 711. Ebrietatis effectus, T11. 
K.remi eucomíum. Vide Solitaria vita. 
Esai: locus, vu, 14. Ecce κα etc., de virgine, non 
vero de puella intelligendus, 599. 


F 


Fides quare una, 610. 

Formica, in quibus imitanda, 619, 621. Formics pro- 
prietates, 619, 620. Frumeutum diffidit medium, ut ad 
3limoniam aptum sit et ad germinationem inutile, 619. Ma- 
didum si fuerit, productum e suis specubus exsiccat, 620. 
Formicioa caverna quomodo constructa, 619. 


G 


Gratia Dei novam generationem prseat necesse est, 
65:5. Gratia Dei quomodo conservanda, 655. Grati Dei 
effectus describuntur, 626. 

. H 

Homo Dei manibus conformatus, 595. Cur rationabi!e 
animal conditus, 708. Cur in paradiso non tentatus, sed 
mulier seducta, 998. Cur lapsus, 613. Per diabolum e 
paradiso de;ectus, 594. Quomodo sauciatur denudaturque, 
595. Qualis in hac vita sit, 614. Per paenitentiam repa- 
randus, 615. Collata homini beneticia recensentur, 595, 
*07. Quomodo accipit libertatem a peccato, 626. Ποπια 
pacificus quis sit, 708. Homo hominiper se xqualis : dis- 
crimen si quod sit, ex viriute, non ex divitiis repe- 
endoam, 


Humilitati' prse omnibus studendum, T09. Humilitatis 
e(Tectus, 709. 
| 


Tgnis ccelestis quis sit rem Deus misit in terram, 615, 


616. Ejusdein effectus, 615, 

Iniquus quis sit, 666. Socie'as cum iniquis fugienda, 
668. Quot modis societas cum iniquis haberi possit, 665. 

Inobedientia in quibus posita, 659, 660. 

Invidis effectus, 590. 708. Invidia malum est possi- 
denti, $90, TOS. Vitium quoddam diaboli proprium, 592, 
S9 Nec potest verbis explicari, nec medelam admittit, 
$92, 591. Exsecranda tnvidia est, 708. 

Invidus conferendis bene(iciis efficitur morosior, 594. 
Invidi descriptio, 108. 

Iracundus quis sit, $89. Fugiendus, 590. Hominis ira 
perciti descriptio, 589 

J 


Jejunium ecciesiastica lege sancitum, 621. Omnibus 
omnino prescriptum, 621. In quibus positum, 621. Jeju- 
nium cum oralione, maximum subsidium contra daiemo- 
nes, 622. Jejunium verum quale sit, 622. Jejunii utilitas, 


Jejuntum vigiliis copulandum , 710. Jejunii utilitas, 
710. Jejunium comitetur humilitas, 711. 

Joaunis baptisma quale fuerit, 652. 
6 "i gravissimis casibus jactalus, patientis exemplar, 
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Joseph, cur voluerit occulte diroittere Mariam, 598, 
Joseph, multa tentamenta perpessus, 698. . 

Justus, cur afflictus, 697. Nullus absque tentationibus 
de hoc mundo migravit, 698. Non aliter nisi in laboribus 
et adversis justi claruere, 700. 


L 


Lacrym: utiles, 711. Lacrymarum effectus ad delenda 
peccata. 615. . 

Levia qui videt quare laudandus, $88. Quomodo levia 
videnda, 558. . 

liberi, quomodo educandi, 591, 592. 

Liberum arbitrium in quo positum, 615. Peccati. ο6- 
casiones per liberum Midi" aboieri non possunt, 613. 


Magi, unde oriundi. 600. Cur dignl habiti qui Christum 
adorarent, 600. Munerum Christo oblatorum interpretatio 
mystica, 651. 

Marise integritas, etiam post partum, declaratur, 600. 

Mi.itis Christi otticium, 706. 

Mors ante oculos semper habenda, 712. Mortis stimu- 
]us etiamnum homini intixus, 614. 

Moysis baptisma quale fuerit, 615. 


Obedientia in omnibus Deo absque ullo personarum re- 
spectu reddenda, 670, 671. Sustinenda est. tentatio αυ” 
vis pro servanda erga Deum obedientia, 672, 675. 

Odium quale sit quo jubemur odisse patrem et ma- 
trem, etc., 623. 

Opera infructuosa qua sint, 667. Quid sit. infructuoso- 
rum operum participem non esse, 666. Operum iníructuo- 
sorum participatio in omnibus vetita, 669. 

Upus quodvis quomodo inchoanduim., 710. 

Oratio munimentum grande est anim», 710. Ad ora- 
tionem quomedo accedendum, 709. In oratione quid ca- 
vendum sit, 710. Orationis etfectus, 710. 

Utiositas circa mandata Dei fugienda, 615. 


P 
Pacis fructus qui sint, 709. 


Pantheris insita est quaxlam naturalis in hominem ira, 


Pastori tutior est operatio in paucitate, quam in multi- 
tudine gregum, 617. Eorum solum qui «Ibi concrediti sunt 
curam suscipere quisque debet, nisi dilectio Dei et proxi- 
mi aliud suadeat, 671, 672. . 

1 Patientia, virtus anime maxima, 708. Patientis fructus, 
GR. 

Peccatum plaga anims est, 595. Peccatum sequitur ani- 
mam, quemadmodum umbra corpus, 59J. Gratiam nobis 
per regenerauouis lavacrum collatam abolet, 590. Etiam 
post peccatum spes est, 608. Per solum crucis mysterium 
aboletur, 613. Ei qui peccato. servit, jusiitiz? opus facere 
non licet, 660. Peccatorum data venia confert libertatem 
a peccato, 626. . 

erfectus quis sit, 711. 

Personarum ratio nulla habenda est, 988. 

Petrus quomodo petra, 606. 

Pigritia gravissimum peccatnm, 618 Impedimento est 
ad cursum salutis, 618. Formicze exemplum plgro propo- 
situm, 619, 690. . 

Ponitentia, non procrastinanda, 712. Ejus utilitas, 603. 
Cur instituta, 605. Refelluntur qui lapsis ueyant p«ni- 
tentis Jocum, 605, 604, 605, 606, 607. Dater poteet 
locus etiam post baptismum, 605, 601, 6055, 606, 607, 608, 
Quibus poenitentia non sit, 605, 604, 605, 606, 607, 608, 

Praecepta quomodo implenda, 661. In his conticiendis 
tempus, persona, res, modus, ordo, animus denique ob- 
servandus, 661, 662, 665, 668, €65. 

Prosperitas rerum periculosa, 700. 

Providentia Dei pe omuia pervenit ad nos, 6019. Res 
Dore irrationablli et spontaneo casu non reguntur, 


Proximus quomodo di'igendus, 707. 
Psalmi quo affectu canendi, 710. 
R 
Reyno celorum quomodo quis dignus sit, 650. Unius 
ecepti trausgressio exclodit a regno coiorum, 630, 
1 


Resurrectio mort;orum, 702. Caro induet immortalita- 


" tem, 102. Error de resurrectione mortuorum refellitur, 


702. 
Risus perniciosus, 711. 


Sacerdolii nove legis excellentia, 655. Morum integri- 
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tas sacerdotibus przscripta quee sit, 655, 654. Sacerdotti 
mysteria*in profanis locis non celebrauda, 662. 

Salomon Proverbiorum auctor, 616. 

Salus propriis viribus obtineri non potest, 615. 

Scaudali definítio, 669. Species varie, 669. Scandalum 
aliud vacat periculo, 669. Aliud habet periculum, 669, 

:0. Judicium in scandali auctores prolatum, 669, 670. 

Seripturz sacr; utilitas, 697, 702. Assidue legend: 
sunt Scripture , 697 , 702. Interioris hominis cibus 
sunt, 710. Medelam cuilibet vitio convenientem habent, 
587, $59. Faciei nos!rze speculum sint, 587, 589. Omues 
Scripturz& parles ejusdem pretii sunt, 616. Seripturz 
verba quomodo accipienda, 653. Omne verbum ex Dei ore 
procedens indubitanter suscipiendum, 656. Quid agendum 
sit cum aliqua Seripturz loca vel przcepta tum obscura 
sunt, tum aliis ejusdem Aripture locis vel praeceptis vi- 
dentur repugnare, 656, 651. Pricepto cuilibet obsequen- 
dum, etiamsi singulis conjuncti» poenzs in Scripturis sipt, 
651, 638. 

Solitaria vitx laus. 704, 705. 

Somnus quid sit, 616. 

Spiritus essentizx divini, non naturs create est, 583, 
58i. Non factus, non creatus secundum Daluram, 583. 
Variz Spíritus sancti operationes, 585, 584. Quomodo in- 
teiligendus Spiritus oris Dei, 585. Ex ore ineffabi!i prodit 
ineffbill moro, 585. Spiritum inter et litteram quid sit 
discriminis, 613, 
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Stella que Magis apparuit, qualis foerit, 601. 
, oa üperbus diabolo similis, 79. Superbis effects, 


T 


Tentatio utilis, 697, 700. Ad' castigationem alque pe- 
batíonem nostram inducitur, 697, 700. 

Tobias, tentationibus afflictus, 700. 

Traditiones humanz quomodo habends, 61S. 

Trinitas supra creaturam est, 583. Una operatio es 
Patrís, et Filii, οἱ Spiritus sancli, 583. Unum Patres, 
unum Filium, unum Spiritum sanctum confileamur Opot- 
tet, 585. 

Trinitatis mysterium multitudinem deorum prorscs 
excludit, 610. Singularum persooarum proprietates de 
clarantur, 6í1. 


V 


Verbum quomodo intelligi oportet, 585. . 
Vigilis utiles quz sint, qus inutiles, 710. Vigiliis jeje- 
nium copulandum, 710 
Vinum, eur homini concessum, 710. . 
d virginitas libera. Post votum emissum omnino serra 
a, 108. 
Virtutes anim: qu» sint, 706, 107. 
mi novitas quid sit, et quomodo in ea ambulandug, 
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RERUM ET YERBORUM QUAE IN TOMO IV INVENIUNTUR 


A! 
' Abel, 105. 

Abraamius, 185. Abraamius alter, 180. Abraamius Bat- 
norum episcopus, 221. 

Abraham in vita incola, in sepulero propriam ter- 
rm possidens, $55. Ab Abrahamo magorum genealogiz, 
$95. 

Aburgius Basilio et Gregorio amicus a teneris, 112. 1n 
Cappadocia natus, 170, 286. Per Lotum orbem clarus, 170. 
^ unc in barbarorum regioue apparet, nunc annonam mili- 
libus ministrat, 287. Nunc. imperatori astat. in. splendido 
apparatu, 287, Multos sepe illi commendavit Basilius, 
251, 208, 410. 

Acacius presbyter apud Dasi'ium est, 525. Basilium 
invisit Ecciesize Dercensis nomine, 205. Acaeii mouaste- 
rium incensum ab hzreticis statim post Pascha, 39U. Spe- 
rabat Basilius eos ad se venturos, ut ad paratum perfu- 
gium, 3590. 

Acacius Arianus, 686. 

Ácademiz insalubrislocus, 572. — « 

' Accusator nenio esse debet, sed frater in charitate ar- 
guens, 50L. Et qui audiunt, non conviciorum auditores 
esse debent, sed. argumentorum judices, 301. Accusato 
dimidium auditus iuiegrum servari debet, 188. Si quis 
accusatur, alius coram illo, aut coram aliis non redarguat 
accusantem, sed privatim interroget, 100. 

Ach:ei cum Basi.io communicant, 507. Achais episcopi 
decernunt recipiendos qui fidem Nic:nam profitentur, 

). 


Achar ob unum peccatum punitus, 506. 

Acopa, Ponti munusculum. 450. 

Ácroamata modorum ad voluptatem compositorum ani- 
m: vim frangunt, 72. 

Acliacus diaconus, 418. 

Actio omnis nostra et cogitatio ex Christi mandatis pen- 
dere debet, 217. In actione omni habendum ante oculos 
Christi judicium, 2357. 

Ártiones omnes ad Deum referende, 558. Frustra 
Eindata observantur, si non, ut Deus vult, observantur, 


Adam figura futuri, 26. Ab Adam vsque ad Christum 
generationes 77, secundum Lucam, 599. 

Adamantius, 152. 

Adhofüatio simulata , fortissima est ad deciplendum 
esca, 96. 

Adolescentibus senes constilnti parentes 4 communi 
hominuin lege. 420, 


Adorationem veram nemo babere potest sine Spiritu sar 
ειο, 25. Adorationem Samaritana consuetudine regioeis 
decepta in loco esse existimabat, 55. In adoratione iose 
parabilis 3 Patre et Filio Spiritus, 53. Si sis extra ilum, 
nunquam es adoraturus, 53. 


Adulator in Loc differt ab amico, quod ad volopialem 
loquitur, amicus ne molesta quidem tacet, 98. 


Ádulter. Cum adultero degens mulier, adultera oms 
tempore, 295. Legitimam uxorem dimittens et auam dt- 
cens, aduller est, 329. Sed tamen annis septem noo aa- 
plius punitur, 529. Adulterio anni quindecim, 326. Virg 
ni lapsz anni. quindecim ut. adulterz, 3526. Adullenum 
variis modis co. mitti potest, 57. 


Adverse res. [n adversis rebus res humane in mem- 
riam revocandz, 77, 19. Job imitandus, 78. [n adserss 
Deus nostri in ipsum amoris periculum facit, 79, X09. 

Adversarii vaide insanientes confutari fortiter nob s- 
sunt, ut nec mollia vehementer percuti, 56 | 

/Eacus, 458. 

/Egypti pars sara cum Basilio comniunicat, 507. £c- 
piii confessores in. Palestina exsules, 408. Apolinaricm 
condemnant, 409. Rogat eos Basilius, ut illum copesur 
reducere, 440. Marcelli discipulos recipiunt, 410. Unde 
inagnus Basilio οἱ pluribus allis dolor, 410. In Jgypo 
monasteria, 910. /Fgyptius sophista, £75. . 

/&:lianus contra quein. scripsit Gregorius Neocssariet- 
Sis, 3 

/Elianus Basilio commendatus, 331. 

/Erarii patronus, 112. 

£Erumnz. Ex s:rumuis ipsis utilitatem capere debeuss, 
im maxime Deo credentes, cum eo indigemus ma1iM, 
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ZEschylus, 169. 

/Esopi fabulze, 277. . 

JEterna malorum supplicia, 139. /Eterna cadacis ss8- 
iilare mentis est carnalis, 146. 

Aelius princeps haeresis Pneumatomachorum, 4. ^ 
epistolis statuit, quz dissimilia sunt, dissimiliter profe"! 
et vicissim, 4. Hoc principium arripuerunt Pneumatomr 
chi, 4. 

Aelíus presbyter et monachus, 590. -- 

Affectus alii sunt carnis, alii carnis animate, alii 29- 
ma carne utentís, 402. 

Afllicti homines proclives ad sperandum et ad conqot- 
rendum, 168. Afflictorum consolutioni merces 3 re 
posita, 151. Afflictiones pro virium nostrarum modulo & 
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ligit.justus judex, 252. Afflictionibus semper consolatio- 
ies admiscet Deus, 1861. 

Afri cum Basilio communicant, 507." 

Africanus hístoricus, 61. Ejus testimonium de sancta 
"rinitate ex quinto libro Epitomes temporum, 61. 

Agnus inter innumeras oves matrem agnoscit, 585. 

Alcinous, 168. . 

Alcm:eon invítís Echinadibus quievit, 94. 

Alexander alteram aurem reservabat ei qui calumniam 
jaliebatur, 105, 188. Simul et potionem sumit et episLo- 
am contra medicum scriptam legit, 419. Capiivas videre 
;oluit, 571. 

Alexander ex monacho episcopus Corydalorum, 331. 

Alexander episcopus /Egypti exsul, 408. 

Alexandrie persecutio, 250, 251. Alexandrinos conso- 
atur Basilius, 230, 251. Fatetur sibi convenire ut de re- 
jus suis referat ad Petrum Alexandrinum, et Petre ut 
η eurze habeat, 41d. Hortatur Petrum ut | fraternitatis 
ibique diffusze curam gerat, 225. Alexandrinos nonnullos 
«ommendat, 44. 

Alphzus sacer, 499 

Alypius, 451. 

Amantíum morbi vehementiam compescit imagu formae 
mmatae conspecta, 214. Amatoria quadam affectio ín aui- 
uas amicorum, 914. 

Amasea, 235, 547. Amasienses, id est, episcopus Àma- 
jensis, 387. 

Ambrosia, 267. . 

Ambrosius (S.) s:eculi ornamenta projiciens, suscipit 
icclesie gubernacula, 288. Ex terrz judicibus ad cathe- 
Iram apostolorum translatus a Deo, 218. Non ab hornini- 
us accepit Evangelium, 288. Corpus sancti Dionysii petit 
ι S. Basilio, . 

Amicitia mundi oculis indiget ac congressu; spiritualis 
imoris nequaquam caro conciliatrix, 215. Απ cor- 
yoralis oculi conciliatores, at vera charitas longe distantia 
'onjungit, 225. Ad amicitiam multum valet consuetudo, 
i18. In amicitia vinci idem valet ac vincere, 158. Amicí- 
ise pestis assentatío, ut rubigo tritici, 418 Amicitiz non 
ibsurdus debitor Basilius, 313. Νου putat Basilius bouo 
inimo quemquam esse posse, sí a veris amicis disjunga- 
ur, 214. Vita Basilio misera videtur et. fugienda ab armi- 
orum consuetudine separata, 214. Amicum judicat Basi- 
ius virum sapientem, etiamsi nunquam viderit, 156. Ami- 
'us in hoc differt ab adulatore, quod hic ad delectationem 
o quitur, ille ne molesta quidem tacet, 98. Amicum ira- 
centem libentius quis viderit, quam alium colentem, 98. 
Amicus accusatus vel per litteras. inlerrogandus, vel ac- 
'ersendus, vel per communem amicum conveniendus, 
0$. Amicorum oblivio ei contemptius ex potestate ortus, 
η ασια crimina, 120. Mult:e noctes ducendz insomnes, 
eritas lacrymis a Deo q:xreuda ei qui se a fratris amici- 
ia meditatur abscindere, 310. Major adhibenda diligen- 
i», quam a judicibus morte aliquem damnantibus, $40, 
dM. 
Amos ex caprili corroboratus a Spiritu in prophetam 
' vectus, 267. 

Amphilochius (S.) rhetor et foro assuetus, 229, 210. 
watuit cum Heraclida in desertum locum secedere, 259, 
'&0. Fovet senectutem patris, 241. Basilio omnium cha- 
issimus, 2. Fugiebat Basilium, vel potius ordinationein, 
δι. Sed eum Dominus ipevitabiiibus grati» retibus illi- 
avit, 251. Recens ordinatum Basilius consolatur et horia- 
ur, 251, 252. Basilius illum invitat ad diem festum san- 
tí Eupsychii, 265. Nullius presentiam magis desiderat 
'aesariensis populus, quam Amphilochii, 205. Hortatur 
jasilium, ut scribat de Spiritu sancto, 4. Nullam ex yoci- 
us qui de Deo usurpari solent, civra exameu relioqui 
ebere existimabat, 1. Multum fuit cum I[lasilio graviter 
:xgrotante, 251. Illius igneus charitatis fervor, 67. Morum 
ravitas et taciturnitas, 67. Humilitas, ut qui discere non 
ravetur, eum docendi locum teneat, 290. Basilium con- 
ulit, 261. 290, 534, 555. Prudenter curat Ecclesiam Isau- 
orum, 282. Cum Amphilochio multis de causis congredi 
upit Basilius, 298. luprimis ut eo consiliario utatur, 298. 
lore apostolico res Lycaonis componit, 298. Huic Basi- 
ius commendat ecclesiam suam, brevi moriturum se pu- 
ans, 298. Concilium cogit, 290. Basilius ad futurum se pro- 
jittit, si in paucos dies differatur, 229. Cura illius maxi- 
3a Basilius, 351. Mittit Dasíiio munera ad Natale Domiui, 
53. In Pi«idia tranquillus est dum Cappadocia vasta- 
ur, $81. Illius videndi quam cupidus Dasilius, 294. 

Amphipolis, 9f. 

Amvguala amariores, 477. 

Anarchia populos invasit, eo quod quisque priacipatum 
nibiat, 66. 

Aucyra lites et discordias experta in electione Alhana- 
iji episcopi, 109. Vide Athanasius Ancyranus. Visa est 
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habere successorem Athanasii et quiescit, 110. Ancyrse 
synodos cogit Gregorius Nyssenus, 196. V 1de Galatia. Àn- 
ere communicat :ustathius cum Arianis, 547. Ancyrana 

es, 381. 

Andronicus dux, 204. Nullo deterius philosopho res 
humanas consideraverat, 205. 

Angelus numero unus, non natura, neque simplex, 82. 
Siquidem angeli hypostasis est essentia cum sanctitate, 
82. Angelorum substantia spiritus aerius, aut ignis im- 
materialis, 52. Hinc in loco sunt, et iis qui digni sunt ap- 
parent in specte propriorum corporum, 52. Locu circum- 
scripti, 46. Angelus qui allocutus est Ζαζπατίαπι, nou eo- 

em momento implebat in ccelo suam stationem, 46. San- 
cii sunt et nominantur ex gratia. Spiritus, 51. Angelorum 
perfectio est sanctificatio et in hac perseverantia, 31. Ab 
ipsa protinus creatione perfecti, 55. Non sunt natura san- 
cti, 32. Sanctiticatio est extra substantiam angelorum, 52, 
Substantia eorum completur perSpiritum sinctum, 55. An 
pelos esse liberos, seque ad vitium et virtutem vertibiles, 
pateLex lapsu malorum, 32. Inde etiam eos egere auxilioS. 

piritus patet, 52. Non possent dicere : Gloria in excelsis 
Deo , nisi aSpiritu sancto roborati essent, 52. [n angelis et 
archangelis confusa essent omnia, si Spiritus sanctus 
ab eis discederet, 33. Non possent futura przadicere, ac 
docere arcana, nisi per Spiritum sanctum, 52. Non sunt 
beati, nisi quia Deum vident, 53. Non vident autem abs- 
que Spiritu, 53. Angelorum dux Spiritus sanctus et cho- 
ri prelectus, 55. Officia sua exercent in virtute Spiritus, 
55. Seraphim non possent dicere : Sancius, sancius, san- 
ctus, nisi eos doceret Spiritus, quoties pium sit h:ec verba 
cauere, 55. Quod cum Deo conjuncti sunt et ad malitiam 
verl) non possunt, et in beatitudine perpetuo perseve- 
rant, id illis a Spiritu accedit, 41. Inter angelos nulla li- 
berorum et servorum distinctio, 45. Nullus inter eos im- 
perat. Omnes servi sunt Dei, 43. Exceptis desertoribus, 
45. Eorum creatio cur przetermissa a Mose, 51. Contem- 
platio qua in ipsis est angelis, non est exiremum bonum 
desiderabile, 55. Crassa enim eorum scientia, si compare- 
lur cum ea, quie est facie ad faciein, 85. Angelus ecelesi:e 
inspector, 367. Angelus custos, 505. Paciticus adjutor et 
vie comes, 92. Angeli praefecti sunt bominibus, ceu quidam 
pzedagogi, 125. Precantium in ecclesia verba describunt, 
925. Lonservorum adjutores, et fideles veritatis testes, 
21. Jejunantium capita recensent, 526. Adfuturi sunt Cbri- 
sto judicanti, 21. 

Anima ex divinioribus accepla, 421. Hinc Deo subjici 
debet, cui gravissimisobstricta debitis, 421. Ad Christi ima- 
ginem etlingi debet, 217. Anims cura longe praeferenda 
corporis cur:e, $84. Nos anima sumus et mens, nostra 
vero corpus et sensus, 581. Ut iu staterze momentis, dum 
unum deprimitur, alterum attollitur, ita in corpore et 
anima, 583. Animz cupiditutes posterius accesserunt ob 
amorem carnis, 20. Anims expurgationis principium 
quics, 72. Animze oculus expurgandus, 259. Anima carna- 
lis spiritus illustrationem recipere non potest, 317. Ani- 
mie vim frangunt actoamata mollia et facetorum hominum 
verba, 72. Quandiu anima in Deo ambulat, nec damus nec 
morbi virum probum attingunt, 422. 

Animalis ne minutissimi quidem naturam explicare 
possumus, 95. Animalium cedem aversantur Magussi, 


Animorum imagines sunt sermones, 90. Animus vitio 
turpitudinis lippus, 251. In animo nostro, tanquam in 
templo, consecranda Dei cogitatio, 237. Animi elati dum 
coluntur, arrogantiores fiunt, 568. 

Annesi, pagus solo iride a Basilii monasterio separa- 
tus, /0. 

Annonam militibus suppeditant curiales, 177. 

Aunomourum impietas nunc circumsteepit, 90. ÀAnomeels 
primum semína ünpielalis praebuisse Dionysium existi- 
mat Basilius, 90. Anomoesi perpetuo objiciuut ignoratio- 
nem diei et horz, 360. 

Anthimus, 152, 185. Post pactam cum Basilio pacem, 
episcopum Armeni:x contra canones ordinat, 212, 213. 
Basilius ei cito placatus, 218. Anthimus lasilii uuanimis, 
916. Anthimo insinuare conatur hxresim Sabellii episco- 
pus Neoczesariensis, 516. 

Antichristus, 251. Antichristi. ingressus initia esse vi- 
debantur Basilio, qus tunc fiebant, 408. 

Antiocheua Ecclesia non modo ab hzreticis scissa, sed 
eliam ab iis, qui idem inter sesentiresedicunt, discerpiter, 
160, 394. Hanc Ecclesiam Athanasius per se sine ulliusho- 
minis adminiculo curare poterat. 159. Rogat eum Basilius, 
ut hoc opus aggrediatur, 159, 160. Vide Meletius. Basi- 
Jius nullius ex iis, qui post Meletium venere, communio- 
nem amplexus est, 159, 160. Non quod indignos judicet, 
sed quia nihil habet unde hunc condemnet, 159, 160, 
Antiochenz Ecclesi vacem videre cupit Dasilius, 393. 
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Tnnnicus ei succenset, qoia illic Christiani coepit appella- 
tio, 391. Nihil in orbe terrarum praeferendum Antiochise, 
159, 165. Quas si ad concordiam redeat, velut caput cor- 
roboratum universo corpori sanitatem suppeditabit, 160. 
Anuochis nonnulla gesta, 141. Gravis persecutio sub Va- 
lente, 252. Antiocheni in persecutione, velut tristis cho- 
rus communern lamentationem edunt, 252. Antuochebi, 
lid est, Euzeius, $8;.. 

Antiochus (S.), 247. In litteris Eusebii, salutem manu 
sua mittit Basilio, 257. Cum patruo RKusebio exsulante 
versatur, 257. Missus Samosata redit ad patruum, 367. 
Litteras defert Basilii, 267. 

Antipater Cappadocia przsses, 228. Abesse cogitur Ba- 
Silus eo capessente gubernacula, 228. Commendat οἱ 
Palladiam propinquam suam, 220  Crambe acelo condlta 
revocat appetentía.n ciborum, 267. Gratulatur ei festi- 
ve Basilius, cuí in eamdem sententiam respondet, 267. 

Antipater Ascalonita, 3563. 

Anvsius, 367. Anvsius alter, 455. 

Apis docet naturalem contemplationem, 89. 

Apolinarius omnium scriptorum copiosissimus, 378. Ad 
eum laicum laicus scripsit Basilius, 244, 545. Cum eo nou 
communicat Basilius 224, 545. Nunquam ei misit cano- 
nicas litteras, 226, 545. Nunquam clericos misit, aut. ab 
ipso missos ad precum communionem admisit, 224, 545. 
Librum De Spiritu S. nunquam ab eo petiit aut missum 
accepit, 224, $15. Illum nuuquam inimicum duxit, 578. in 
nonuuilis eum reveretur, nonnul'a in eo reprehendit, 
$78. Pauca legit ex ejus scriptis, 5785. Communionem re- 
nuntiat Basi:io Eustathius, eo quod scripsisset Apoiinario, 
$18. Apolinarius proc;ivis ad omnia dicenda, 220. Heno- 
vare dicitur Sabellii bxresim, 409. Impia illius de Trini- 
tate dicta referuntur, 220. Jillum antea accusari non audie- 
rat Basilius, sed tamen ficia esse non putat, 220. Hinc 
eum vituperare cogitur, ut a seipso notam heresis repel- 
Jat, 221. Dubitat an vera sint quz ei tribuuntur, 510, 
409. Videbaiur defensorum veritatis socius futurus, 409. 
Videbatur ab initio esse ex Catholicis, 409. Scriptis orbem 
implevit, 406. Illius de theologia disputationes non Scri- 

tur: testimoniis, sed hmanis argumentis nituntur, 406. 

e resurrectione sentiebat Judaice, nosque aiebat ad le- 
gis observationem reversuros, 406, 410. Ea tradit de In- 
carnatione, qus fratres valde perturbarunt, 407, 409. Et 
in agendo et in differendo calidus et audax, 409. Immisit 
ja ecclesias Catholicorum qui eas scinderent, et proprios 
conventus sibi vindicarent, 409. Episcopos habebat sine 
populo et clero obambulantes et nomen nudum circumfe- 
rentes, 

Apostasiz initia videbantur Basilio, quse flebant sub 
Arianis, 251, 255. 

Apostoli sermone Christi expurgati, 85. Ad summum 
contemplationis, quantum hominibus fas est, pervenerant, 
cum quasierunt diem et horam, 83. 

Apolactits, 296. 

Aqua manans e petra figura viviflcre potentis verbi, 26. 

Aquila in educaunda prole íniquissima, 586 

Arcadius comes rei privaus, 94. 

Arcadius episcopus Basilio spem ex íllius episcopatu 
conceptam signilicat, 142. Domum sdificat κά gloriam 
nominis Christi, 42. Reliquias martyrum petita[Basilio,142. 

Archilochi vulpecula, 475. 

Areua. Per arenam Deus mare constrinxit, 500. 

Argumentatione potior est uniuscujusque prsenotío in 
rebus valde conspicuis, 249 

Aríadnes lilium secutus Theseus, 452. 

Arianum schisma olim separatum adversus Ecclesiam 
pugnabat, 65. Poste: beilum in varias partes dissectura 
partím ob communem simultatem, partim ob privatas su- 
spiciones, 65. Ariana hzresis dudum abscissa a corpore 
Eccelesis, manet in suo errore, nec multum nocet, 405. 
Ariani dum ingenitum et genitum inducunt, mabifeste 
sunt ΡΕ δια. 81. Apud Arianos multitudo deorum, 375. 
Deus magnus et parvus, $75. Filius non naturas nomen 
sed diguitatis, 575. Spiritus non particeps divinse nature, 
sed terere et forluito adjunetus Patri et Filio, 975. Ariani 
filem Nicanam rejiciunt, ob consubsiantiale, 522. Dicunt 
Fi ium secundum hyposias:m dici consubstantialem, 322. 
Tres deos nobis exprobraut, 81. Ex Christi. Incarnatione 
et morte ansam arripiunt illius divinitatis negands, 81. 
Velut si quis medicum accuset, quod particeps fetoris 
flat, ut sanet zgrotos, 8l. Ariani ingrate creaturs, mali 
progenies, 84. Mutabiiem essentiam Spiritus sancii dicere 
non audent, 87. Gravesiupi gregem Domini ubique ter- 
rarum divellentes, 108. Ab rio jacta h:eresis semina, 
Pid deinceps firmata a pluribus, sub Valente evitiosos 

uctus protulerunt, 184, [n tempestate ab. Arianis exci- 
tata soli vel cum paucis Neocsesarienses tranquilii, 107. 
Non eos atitigit ventorum bsreticorum aestus, 107. Insi- 
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diati sunt Ecclesi: Cesariensi, 140, Iteram meioutis i. 
lorum insidias mortuu Eusebio episcopo, 140. Vepitat a 
Cappadociam ante Valentem, 161. Minantur roots 
hzereticorum ex Armenia Tetrapoli et Cilicia, 161. i 
multis Ecclesiis pietatem eradicarunt, et unilstem so. 
runt, 141. Ariana haeresis fere a finibus llhrici usce κ 
Thebaidem depascitur, 184. Arísnis sub Yaleute domua. 
tibus, praemium erat impietatis episcopatus, 181. Qu p» 
vius blasphemabat, diguior habebatur qui praeesset, isi, 
Ariani non desinunt Catholicis argumenta scribendi s.j. 
peditare, 227. Veritatem imitari studebant, 185. (na, 
ecclesiastica munia sibi arrogant, $75. Arían sibi arc 
baptismata, deducliones proliciscentium, 375. Visuates 
segrorum, consolationesmaerentium., mysterioPum cams. 
niones, 379. Arianorum formulis subscribere idem es x 
Imaginem adorare, 515. Ariani n:nnolli. eum ortbokrs 
conjuncti, ita ut nullumsit amicorum etinimicorumdisn- 
men, 165. Cum uocturna pugna comparatur status bce- 
siarum, 163. 

Ariarathia, 445. Hujus loci incolz admodum grani αἱ 
pauperes, 413. 

Ariminense concilium. Ibi per vim gesta Bone ἄφο- 
luta sunt, 162. Hujus rel Acta postulat Basilius ex (rc- 
dente mitti, 162. 

Arinth:eus corporis robori parem habens animi virtutes, 
415. Illius humanitas et generosa indoles, 261. Usus 
nature humane exemplar, 416. Nec slatuarii el pittore 
form: dignitatem, nec hisrorici res gestas assequi posu, 
416. Obiil non senío fractus, 416. Omnem maculam bspi- 
smo expurgavit in ipso exitu, 416. Conci iatrix. iili ei x 
jutrix hujus rei uxor, 416. Hanc consolatur Basilius, ἐ5, 
416. Et rogat ut matri senio confeci parcat el (εδ 
fiie, 415, 416. 

Aristoteles sensit sibi deesse Platonicos lepores, 235. 

Armenia episcopo Csesariensi subjecta, 195 Saleses | 
4 Basilio episcopum petunt, 195. Armeni episcopi ort 
nantur a C:sariensi episcopo, 212, 213. Sebasteni pres 
teri curam ecclesiasticam a. Basilio exposcunt, 2X. Jr. 
menia episcopis destituta pluribus in locis, 195. Mula 
hac regione indifferenter peceabantur, 195. Opus ent 
viris lingu:? peritis, quique reliquos usus geniis propne 
scirent, (95. Armenia sedítionibus referta, 212. Argeu 
montes bieme impervii, 246. Armeniz pars vicina Ne- 
eiesarien-ibus cum Basilio communicat, 307. Àrmeaa Τε 
trapolis, 161. . 

Arti unicuique proprius labor adjonetos, 96. Ar 
alie ad vilam necessarim, alim ad honestius vite μ» 
stitutum excogitatzr, 188, Artes nec vitia se sunt 
nec virtutes, sed pro utentium propesitu, 356. Ara 
studia hujus vi finibus continentur, 423. E 

Ascetlics vitem praecepta, 126, 127. Ad ascelice viis 
apicem non statim assurgendum, sed satíus est paub'ia 
proücere, 126. Asceto commendatur leciio Scripture, 
maxime Novi Testamenu, 127. Consanguineis suis mor.ee 
est, quare non debet cum illis versari, 127. Nec yr 
eorum usus a loco suo recedere, 127. Asceim xna 
maxime fugiendum, 128. Si quis afferat pecuniam distn- 
buendam panperibus, suadere asceta debet ut ipse dsut- 
buat, 128. Ne illum coinquinet accepta pecuau, 13. 
Nihil a quoquam accipere debet ultra quotidianum vus 
asceticze usum, 128. Ásceiis incipientibus opus es ar 
gisiro, 2359. Indigent freno et stimulis, 259. Satius esi 

omínis prudentis consilio regi, quam in deserus ios 
vagari, 241. Speluncis et saxis praeferendum hoc οὐ 
dium, 241. Ascet» non per se ipsi bona sua disvibuatt, 
sed per eum qui res pauperum dispensat, 241. Ακείκα 
vita et mundí negotia conciliari non unt, 430. Pes 
est natura ejusmodi exemplis, 450. Nec mens pee ορ 
duo simul percipere possunt, 450. Ascetics vile et ntf 
Ditatis cum civilibus diguitatibus conjunetio, 38, 18. 
Ascetica vila omnibus suspecta ob lapsum nonnullores. 
211. Risum movet ascetarum peccatum his qui piam viue 
exsecrantur, 211. . MM 

Ascholius (S.) Thessalonicensis prior seribit Bssii, 
215. Magnum studlum significat beatissimi Athanasii, 140. 
Scribit Basilio epistolam amore refertam, 251. Mittit ex- 
pus martyris, cujus ipse hortator fuerat, 254, 255. aper 
dociam laudat ob beatum Eutychen, a quo fides in bas re 

P pertaa, 235. Martyrum certamen egregie des 
it, 2555. 

Asclepius ex plagis mortuus, eo quod cum Doec cotr 
muuicare nollet, 584. - 

Asianus traetus. 1n eo mirum sí qui ab ertore sli. 
$951. Asiatici nonnulli probaverunt baptisma Now" 

rum, 210. 

Assentatlo pestis amicitie, αἱ rubigo tritici, 418. 4 
sentationes solent magnis potestatibus adherere, m 

Asterius, 152. 
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Astydamas, 123. 

Atarbius Bssilio iram per silentium declarat, 158. Idem 
amen utor] e sentit, 158. Medis ín ecclesia Basilium di- 
acerat, 217. Sabellii hsresi affinia loquitur, 217, 218. 
Zcclesiarum gravis delor ob illius dicta, 218. Nicopoli 
iufugit ubi audit Basilium advenire, 217. Scribit ei Basi- 
ius, ut modico itinere confecto, ad se veniat, 218. 

Athanasius (S): N«momagis dolebat ex confusione Ec- 
Jesiarum, 1958. Viderat enim priscam tranquillitatem , et 
raeterita comparabat com presentibus, 158. Nemo ad vi- 
lendum quid deceat, acutior, et ad perficiendum accura- 
ior, nemo toti Occidenti venerabilior, 159. Tanta illi 
líarum Ecclesiarum cura, quanta Alexandrins, 161. Nul- 
um Liempus intermittebat disserendí, admonendi, ac 
ubinde mittendi ad alias Ecclesias, 161. Athanssii tuta et 
ecura consilis, tum ob experientiam , tum quia pree csa- 
eris a Spiritu consilium habet, 162. Medicus morborum 
;eclesiz* a Domino reservatus, 175, 175. Videt ex inentis 
ontemplatione quie ubique gerantur, 175, 175. Fraterni- 
atis ubique diffuss curam gerebat, 225. A puero pro pie- 
ate certavit, 175. Ab eo innumeri labores pro Lcclesiis 
'xanilati, 159. Beatissimi Atbanasli studiosum esse, argu- 
pentum est »ans in maximis rebus sententis, 245. Atha- 
iasius Basilium diligebat, 225. Atbanasii litters ad Basi- 
lum de recipiendis ab Ariana heresi redeuntibus, modo 
Idem Nicienam recipiant, 506. Illius litteras conservat Ba- 
ilius et omnibus exposcentibus ostendit, 506. Dolet ab 
ο pritermissam scribendi occasionem, 173. Parem s»rum- 
tis consolationem accepisse sibi videretur, si ad historiam 
itx sus congressum cum Atbanasio adjiceret, 175. S. 
itbanasius excommunicat Libya ducem, ac litteras ea de 
Ὁ πι Basilio, 155. Ad Athanasium coufugit Basilius, 
it. Orientis ac in primis Antiochi» mala sanentur, 158 et 
eqq., 175. Athanasius acceptas ab Occidente litteras mit- 
it ad Basilium, 181. Athanasium inter et Meletium, res 
resue sub Joviano, 521. Athanasius Meietii communio- 
iem appetiit, 594. Dimissus a S. Meletío sine communio- 
ie, 181. Quarea S. Basilio rogstus, ut prior scriberet 
lleietio, id facere noluit, 181. S. Athanasii ad Paulinum 
itter:e, 221. 

Athanasius pater. Áthanasii episcopi Ancyrani, 102. Vir 
loctus, quique gubernacula urbium et gentium tenuerat, 
05. Questus est quod Timotheus chorepiscopus de se 
ipud Basilium detraxisset, 105. Hortatur eum Dasilius ut 
'alumnias vitet, dileetionem erga liberos intendens, 103. 
sed negat sibi quidquam a Timotheo dictum, 105. 

Athanasius Áncyranus episcopus. 108, 104. Magna cer- 
amina pro fide sustinuerat, 104. Hlum Basilius tidei inter 
»aucos tirmsmentum esse ducebat, 104, et columnam Ec- 
Jesíss, 109. Ancyranam Ecclesiam in unam consensionem 
't communionem compegerat, 109. Multa opera Eccle- 
iis Dei exantlavecat, 109. Huic Basilius Ecclesiarum cu- 
am deferebat, 109. Illius os justa libertate et gratiz ver- 
is scatebat, 109. Illum «προ reprehendit Basilius quod 
otus dissolvi et cum Christo esse cuperet, nec ín carne 
wropter suos manere prselerret, 109. Longa experientia 
Jasilium noverat, 104. Is tamen iratus erat Basilio, suc- 
ensebat, minatur, 103. Noxas ab eo scribi et componm di- 
eat, 1 ή lilius morte afflictam Aucyram consolatur Ba- 
ilius, 109. 

Athenee, 461. Athenis olim notis ínosti infamis, aut 
panibus non puri ad forum accedere non audebant, 169. 

Athenogenes festinans ad consummationem per ignem, 
liscipulis hymnun: reliquit, in quo Deum glorificabat cum 
ancto Spiritu, 62. 

Atuhiletís longe fravius est, non admitti in stadium, quam 
»Magas accipere, 64. 

Athos velificatus, 455. 

Attagsena, 422. 

Alticus rogator, 447. 

Auditio, 272, 295, 326 οἱ seqq. 

Aulica simulatio, 122 

Auris utriusque tinnitus, ubi aliquid grave et molestum 
iuditur, 131, 2325, 251. 

Aurum campano numero ponderatum, 125. Aurum ani- 
nze insidiator, et peccati pen et diaboli mínister, 128, 
Lurum cemparatitiam, 179. Tempus ei solvendo przsti- 
utum prorogari petit Basilius, vel reliqui solutionem ali- 
[uandiu dilferri, 180. 

Avaritia idololatria nomine damnatur, 101. Copia u'tra 
yecessitatem perducta imaginem exhibet avaritis, 101. 
 varitia radix omnium malorum, et idololatria vocatur, 
148. Avarus omnia in aurum verti cupit, 499. Satíari nun- 

nani potest, 408, 499. Pauperem merito se esse dicit, 
los. Avari stultitia horrea majora cogitantis exstruere, 
$00. Avarus cum seleucide ave et piscibus comparatur, 
$01. Frostra liberos causatur, 502. Avarí in a'enis ra- 
»lendis quam noxia cupiditas, 502, 505. Sollicitudine di- 
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stringitur ac metu, 505. Vani fllius prstextus ot rapiat 
aliena, $03. Illius in Christi judicio calamitas, 504. Ανατὶ 
divitis duritia in pauperes, 498 Avarus causa est malorum 
in que pauperem desperatio conjicit, 501. 

Àves quibus adunci ungues, pullos e nido ejiciunt, 586. 
Áves et pisces eamdem habent originem, 975. 


B 


Balaam augur per msnum vatícinabatur, 279. Adduci 
e potuit, ut vocem emítteret priter Dei voluntatem, 


Baptismus initium vitae, et dierum ompnlum primus est 
dies regenerationis, 23. Prima est institutio, qua liberati 
& simulacris accedimus ad Deum, 22. Baptismus, vivifica 
gratia, 25. Potestas renovationis, causam habens ineffahi- 
lem et in mysterio recondítam, 25. Per traditior:em, quam 
accipimus ín baptisnio, fimus Dei filii, qui prius hostes 
eramus, 22. Ex mortali víta ad immortalem natura nostra 
per vivificam potentiam transfertur, 278. Christi incarna- 
tio, vita, mors et sepultura eospectant, ut per imitationem 
Chrisii adoptionem filiorum recipiamus, 28. In baptismo 
accipimus immortale indumentum, 451. Removemur ab 
omni peccato et proximi Deo (imus, 451. Magna esse de- 
bet thesauri et regii depositi custodia, 4351. Sigillum inte 
grum custodiendum, 451. Baptizatus sanctimoniam in om- 
nibus membris retineat, utpote Christum indutus, 431. 
Membra digna sivt tam sancta veste, 451. Salvi fimus per 
gratiam qua& confertur in baptismo, 21. Ascendimus ab 
aquis ex mortuis vivi, 26. Baptisma et fides duo modi pa- 
rand: salutis inseparahiles, 25. V ide Fides. In. baptismo 
aqua conjuncta Spiritui, quia duo scopi propositi sunt, ut 
aboleatur corpus peccati et vivatur Spiritu, 29. Aqua 
mortis exhibet imaginem, corpus velut in sepulcro reci- 
piens : Spiritus vim viviticam immittit, 29. Necesse est 

hristum imitari non solum in exemplis virtutis, sed etiam 
ipsius mortis, 28. Id autem consequímur, consepulti cum 
illo per baptisma, 28. Modus sepulturz in quo positus, 
29. Baptisma unum est, quia una esl mors pro mundo et 
resurreclio, quarum tigura est baptisma, 29. Discrimen 
inter gratiam Spiritus et baptismum, in aqua, 50. In ba- 
püsinate in Moysen et mare nuila peccatorum remissio 
et renovatio, 27. Nullum spirituale donum per Moysen, 
21. Non induebant hominein novum, non exuebant vete- 
rem, 27. Baptismi tigura Israelitarum exitus ex /Egypto, 
26. Servata istorum primogenita, ut baptízatorum cor- 

ra, 26. Sanguis pecudis figura sanguinis Christi, 26. 

rimogenita typus Yeteris hominis in nobis remanentis, 
ut ostendatur nos in Adam non jam mori, 26. Mare per 
figuram baptisma separans a Pharaone ut lavacrum a dia- 
bolo, 26. Si qua gratia in aqua, non ex ipsius natura, sed 
ex presentia Spiritus, 29. Baptisma et fides in Moysen et 
in nubem, velut ín umbram et figuram, 25. At baptisma 
et fides in Spiritum sanctum sque ac in Patrem et Filium, 
25. Baptismi Moysis et nostri tanta differentia, quapta 
somnii a veritate, 27. Joannes baptizavit in aqua, 50. 

Baptismus inutilis. in quo aliqua ex tribus personis omite 
teretur, 25. Baptismi traditioni aliquid addere aut de- 
trahere, plane est ab seterna vita excidere, 25. Invíolabi- 
lis semper manere debet traditio, qus it baptismo data 
est, 23. In baptismo Spiritum a Patre et Filio separare, 
periculosum est baptizanti, et baptizato inutile, 25. 
/Equale damnum est sine baptismo «decedere e vita, et 
baptismum accipere, cui unum aliquod desit eorum quo 
tradita sunt, 21. In Laptisml 'commemora!ione Apostolus 
sspe omittit nomen Patris et Spiritus sancti, 25. Non 
idcirco indifferens nominum invocatio, 25. Christi enim 
appellatio, totius est professio, 25. Baptismus traditioni 
Domini consentaneus, et baptismo fides, et fidei glorifica- 
tio, 57, 188, 216, 265, 588. Luctuosa res acceptam salu- 
tem in baptismo per Patrem et Filium et Spiritum sanp- 
etum rejicere, et quz? tunc credidimus negare, 21. Pro- 
fessio, quam in baptismo deposoimus semper ser»anda, 
ut tutissimum przsidium, 22. Quisquis banc non servat 
omni tempore, alienus est a Dei promissis, 22. Repugnat 
proprio chirographo, 22. Vox illa omnium pretiosissuma, 
qus ín adoptionis gratia prolata est, 22. Baptismi pacta 
violare quantum sce:us, 22. Baptísmatis mysterium tribus 
demersionibus ac totidem invocationibus perficitur, 29. 
Trina immersio et emersio figuram trium dierum adim- 
plet, 565. Benedicitur aqua baptismatis et unctio olei, et 
is qui baptizatur, $5. Renuntíatur diabolo et angelis ejus, 
22, 55. Nonnulli in proprio baptizati sanguine, non opus 
habuere ad salutem symholis quze sunt in. aqua, 90. Non 
tamen haec detrahunt de nece-sítate baptismi, 50. Bapti- 
smus ignis, probatio quae Get iu judicio, 50. Semel bapti- 
zatis adest quodammodo Spiritus sanctus exspecisns eo- 
rum coaversionem, 51. Vituperantur qui baptismum díffe-- 
runt, 515.519. 
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Baptisma illud antiqui suscipiendum putavere quod nibil 
a lide recedit, 268. Hine disiiuguunt, hxreses, schismata, 
parasynagogas, 208. Harelicorum quidem baptisma reji- 
ciunt, schismaticorum vero admittunt, 269. Pepuzeni cum 
sint haeretici, eorum baptisma rejiciendum , 269. Cathari 
sunt schismatici, 269. Varie de eorum baptismale exsti- 
teruut sententiz, 268, 296. Firmilianus et Cyprianus re- 
jecere, 270. Sed tamen quia nonnullis Asiaticis probatum 
fuit, probat illud Basilius, 270. Amphilochio assentitur, 
qui consueludinem locorum sequendam putat, 268. Encra- 
titas rebaptizandos censet Basilius, 210. Nisi hoc generali 
cconomis sit impedimeuto, 210. Izoinum et Saturninum 
ex bac secla suscepit in cathedram episcopalem . 210. Eos 
tamen rebaptizandos putat, quamvis baptizent in. Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum, 296, 297. Sunt enim ger- 
men Marcionistarum, 297. Si rebaptizatio vetita in Pisidia, 
ut apud Romanos, suam tamen consuetudinem retinere 
vult Basilius, 296, 297. Idem de Saccophoris et Ápocacli- 
tis. 296. 
Barachus episcopus, 183. 
Barachus 3 5. Eusebio missus, 2535. 
Barathirum orbis terrarum, 91. Barathrum naturale, 169. 
Barses (S.) episcopus Edess:e, 407. lilius videndi cupi- 
dus Basilius, 407, 415. Mittit ei quedam munuscula, ac 
rogat ut sibi exemplo Isaac benedicat, 414. 
arsumas, 185. 
Basilides Paphlago hereticorum communicatur, 317,387. 
Basilius (S.) ab infantia usque ad senectutem inürma 
valetudine, 113, 299, 452. Basilii morbos renovat dolor ex 
malis Ecclesie, 254. Natura proclivis ad oblivionem, 150. 
Negotiorum multitudo inuatam infirmitatem adauget, 150. 
Nou tanti se facit, ut non per se ipse, sed per alium adeat 
insignes viros, 204. Peccatis attribuit suis qux eveniunt, 
3513. Accepta opprobria vite suz fatetur convenire, 193. 
Peccatis suis attribuit infelicem consiijorum exitum, 195, 
214, 412. Et Eustathii calumnias, 221. l'atetur se innume- 
vis delictis obnoxium esse, $00. Postulat ut incuratus nou 
relinquatur, sed suum sibi deliclum indicetur, 501. Para- 
tus judicandum se exhibere, 300, 502. Ob peccata lacry- 
mas fundere non cessat, 304. Mores suos longa cum ἱτι- 
probis consuetudine perversos fuisse ait, 557. Videtur sibi 
gratia Del non duci, sed in peccatis vivere, 593. Vilis sibi 
videtur ac nullius pretii, 190, 592. Oblivione dignus ob 
vilem et abjeclam vitam, 415. Publico non gaudet, 515. 
Latere omnium maxime studuit, 517. Latitare 1n víla inter 
primaria bona existimat, 91. Videtur sibi multo inferior, 
quam quis suspieari possit, 80. Negat se et sermone et 
opere et donis Spiritus idoneum esse, ut sibi iuvicem ad- 
versantes flectat, 215. Vindiclam eorum qua possus est 
Deo committit, 2[7. Parum movetur his qua contra se 
fiunt, plurimum vero iis quz contra Deum et Ecclesiam, 
917. Persuasum hibet se aliis indigere, nihilque in soli- 
tudine conficere posse, 190. Miratur, cur a suis tantopere 
diligatur, cum adeo tenuis sit, 80. Basilius parvus et hu- 
milis, sed idem semper, nec unquam mutatus, 388. Admo- 
neri paratus ab episcopis Cappadocis, 154. Scriptorum 
suorum robore non multum confidit, 98. Videtur sibi do- 
etrinam imbecillitate sua magis ledere quam patrocinio 
romovere, 80. Amicos rogat, ut si quid in scriptis suis, 
Inürmius sit, redarguere ne pigrentur, 98. Consentit ut 
scripta sua emendentur, si quis dicat meliora, 86. Moleste 
fert Urbicium monachum timide ad se scribere, 405. No- 
vit semetipsum, 4035. Λο probe scit nihi! impedire quomi- 
nus se major sit Urbicius, si magis timeat Deum, 405. Jia- 
silii amica et contubernalis paupertas, 76, 207. Aurum non 
possidet, 124. Paupertatem laudare non desinit , 76. Pau- 
perum numero se adjungit 495, Praedia non possidet, sed 
pauper est Dei dono, 1114. Hospites excipit, ut paupertas 
sinebat, 76. Asperum illius vivendi genus, 12k. Basilius 
presbyter a tributis immunis, 115. Basilio optima adjutrix 
ad contemplationem requies, 91. Pre inlirmitate planta- 
rum in morem eodem 1n loco detinetor, 91. [n secessus 
primordiis dolet quod seipsum nondum reliquerit , 71. Of- 
]cii sui esse ducít, monachorum curam gerere, 425. In 
rofectu monachorum unice acquiescit, 345. Sperat se ha- 
iturum fiduciam ob eorum salutem, 546. Basilii dolor, 
ubi audiit Firminum, qui vitam ascelicam profitebatur, 
arma ac militiam sequi, 908, 209. Vitam exnobiticam prz- 
fert anachoreticz, 455, 520. Perfici et crescere cupit vir- 
tutem, quam in teneris discipulorum animis insevit, 432. 
Multa novit et adeuntibus potest impertire, 211. Sanctus 
Basilius veram charitatem in Cappadocia desiderat, 182, 
229. Pro pace vitam libenter profundat, 182, 229. Pacem 
. veram requirit, quam Dominus reliquit, 219. Charititem 
et communionem libenter fovet cum remotis episcopis, 
181, 182, 215, 351, 960, 281, 592. In trístitia degit quod 
Ponti episcoporum sibi charitas desit, 299. Servum se 
Chrisli esse non posse putat, nisi pacem cum omnibus, 
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quantum 1n se est habeat, 500. Paolinom ejosque auicx, 
ut fratres. et domesticos fidei agnoscit, 321. De Pali, 
nonnulla audivit, 594. Sed fidem non adhibuit, quis ng 
stabat accusatus coram accusatore, 394. Neminem ac 
s3t, charitatem cum omnibus habere cupit, 521. Sed Me. 
letium nunquam deserere possit, 321. Pacis cootilisir 
esse sempper optavit, 395. Re infecta meret, sed neniri 
succenset, 595. Scit enim pacisbonum jamdudur esse sub 
latum, 595. Nemini concedit qui pacem magis diligu, 
215. Totus in eo est, ut pacem conciliet, nec sua eal 
noxii quidquam populo Dei eveniat, 217. Nulla a Basi; 
major minorve dissidii causa, 577. Iu Basilio nulla hatit 
invidia, 86. Privatas habel cum nemine contentiones, 36. 
Nec in quemquam accusationibus prsoecupatus est, 246 
Mulesta ilii fraurum disjunctio, 582. Sed in bis [ετεθίς 
exercitatus est ab Eustathio, 382, Sollicilus de pae E- 
clesiarum, 415. Basilio muiti in patria amici et coguiu 
114. Multi importune litteras commendatitias effaptas, 


414. 1n parentis Joco constitutus sibi videtur ob pres: 
teri dignitatem, 114. Optat ut sibi liceat apud suos el- 


'riari ob impetratam reis veniam, 205. Paratum esl perf- 
gium eorum qui persecutionem patiuntur, 594. ]nterposu 
se ul negotia inter cives componantur, 422. Negoiiorux 
iínexpertus est, 112. Basilinm pudet eos, qui ad se cors- 
giunt, juvare non posse, 166. Civitatem universam bor;- 
tus est ad reliquum auri comparatitii ex symbola sol:e- 
dum, 180. Basilium detinent occupationes, quominus sspe 
amicis scribat, 97. Libenter cedit, ac in amicitia vinci ia 
valere existimat ac vincere, 158. Amicum enxistimat *- 
pientem virum, eliamsi nunquam viderit, 156. Bains 
amatoria evenerat qusedam affectio in animas amkore, 
214. Cum multis insignibus viris eum conjungit ater 
ex euditu cognitio, 176. Nullo eurum, qui amicitie lave 
spectati sunt ignobilior, 419. Nunquam in amicitis pe 
casse deprehensus, 419. Preterea mandatum habet dur. 
tatis a Deo, 419. Sua vocat, quse amicorum sunt, 156, 44. 
Amiciliam cum aliis virtutibus did cit, 176. Velut in tv- 
tina, jucundis molesta opponens. melioribus inclinat, 5 
Multos dilexit a prima a'tate usque ad senium, 418. Fs 
lis ad credendum, iterum deceptus difüidit, 152. Obuv- 
ctationes. sine examine non admittit, 102. {αυ 
Alexandrum. qui calumniam patienti alieram aurem re 
servabat, 105. Propria experientia cognovit quanla αἱ οἱ 
calumniam proclivitas, 340. Maxima crimina ewe decl 
oblivionem amicorum et contemptum ex potestate ortss. 
150. fngenue judicat de scriptis amicorum, 227. πήρε 
exsilio dolet quod ab amicis non invisatur, 95. Vibm u- 
seram et fugiendam putat ab amicorum consuelodite ο” 
paratam, 214. Precibus remunerat eos a quibus bene&u 
accipit, 114. Basilium pudet non pur:e amicitiz, sed ot2- 
talis causa scribere videri. 176. Culpam semei diniszs 
non vult commemorare, 496, 218. Acceptas ab amicis ie 
jurias in tempus rejicit, 104. Nihil eum rerum humip:ren 
perceliit, 105. Nihil ei novum, 412. Nullius ei homi sim. 
mutatio inexspeciata, 105. Contumelias silentio preter, 
217. Precalur calumnias Eustathii discipulis a Domino κ 
imputari, 210. Non quas ab hzereticis, sed qua ab vei 
mis accidunt, merorem afferunt, 412, Ne hzc ips qué 
inexspeclata eo quod siepe accidant, 412. Cura ilum ma 
enparrabilis Ecclesiarum detinet, 413. 1n afflictionibus oet 
ei celerem pra:stat. Dominus, 319. Ejus dolor ob estu 
episcoporum, 287. Ex malis Ecclesiz, 113. S. Bsslicsa 
teneris Gregorii doctrina imbutus ab avia Macrina, -' 
Dunt peregrinatur, ubique fldei defensores sequitur. 36 
Nunquam ullus sermo fidei contrarius in ejus cor itia 
966. Si quos Aii discipulos iu cominutionem suscepll. p? 
loquentes suscepit, 506. Dasilii fides nunquam me 23, 
9398. Accepta a teneris principia creverunt, ul semt?, 
nunquam mulaia, 358. Acceplam a decessorihus suis I-.—— 
ditionem, ut paternam h:ereditatem servabat, 0. 581^ 
secundum essenti«m prubat, si addatur ritra slam κ" 
rentiam , 91. Secus vero non probat, 9L. (μασ 
tiale profitetur uL minus fraudi « buoxium, 91. Anap* 
pariter eL Anomzos anathematizat, 519. Ingemisut qui 
contra duos Pognare cogatur, 515. Hinc] Anomavs, U*— 
Sabellius, 315. Basilii fidei nullum probrum inuri po^. 
510. Plures in unaquaque Ecclesia veritatis testes, 59. 
Frustra in eum somnia figuntur, 510. Scire cepit quis 
in quaque Ecclesia sani sint, nt sciat quihus scriben ha 
sit et in quibus acquiescendum, 200. Ab Evippii ο) 
nione discessit, 219. Suam Eustathio communionem 54 
vult dare, nisi is aperte communionem cum bxreuch e * 
ret, 919. Fermenti heterodoxorum particeps esse 4 
vul, 385. Nunquam cum Kusebio et Meletio communia" 
set, si illos in. fide claudicantes vidissel, 4l5. ευ 
ut inter septem mille viros numerétur, qui περ» δ΄ 
Baal non incurvavere, 348. Vitam et incolumitatem περὶ 
anteponendam veritati, 44. Basilio nibil antiquius veut 
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c propria securitate, 585. Terram optat sibi dehiscere, 
1endacii οἱ fraudis probriis aspersus, 152. Non faciie 
uemquam mentiri suspicatur, 150. Millies mori mallet, 
uam judicem corrumpere, 228. Non potest cum simula- 
ione ad aram Dei accedere, 219. Tacere non potest in 
ernicie animarum, 512, 515. Accusatur quod noxas con- 
cribat, 104. Quod Spiritum Patri prsferat, 585. De Spi- 
itu illius doctrina accusatur ab l.ustathío, $48. Basilii 
cripta pro Filii οἱ Spiritus sancti divinitate, 101. Meluit 
ie quis hereticus scripta sua sub Basilii nomine ediderit, 
04. Optat ut hzretici mansuescant * sed si efferati pror- 
us sunt, nou ei molestum est pro tide affligi, 64. Statuit 
'xtra ecclesiastica esse tela, ut imparatus adversus ea 
μας struuntur ah adversariis, 228. Basilius veluti scopulus 
n mari prominens hsereticos fluctus excipit, 500. Anomzei 
,ellum inferunt, 319. Iosidisntur. P'neumatomachi, 3519. 
llius anima quzritur, 216. Sed non idcirco de studio 
;cclesiis debito remittet , 216. Dasilium  adoriuntur 
^"neumatomachi quod gloriam dicat Patri et Filio cum 
S$piritusancto, 3. In eum conglomerati insurgunt, 64. 
;um eo inimici ut lupus cum agno contendunt, 277. Tres 
leos aflingunt, 277. Mox Sabellianismi nomine accusant, 
177. Basilius silere vo!uerat, 66. Sed eumretraxit charitas, 
ο excitavit Amphilochii igneus charitatis fervor, 67. Spe- 
at opus suum noa proditurum in vulgus, 67. In Basilium 
uriis incensi Pueumatomachi, 21. Sed latere non patitur 
Basilius fidem ab illis impugn:ri, dum sibibellum inferunt, 
'L. Statuit de veritatisdefensione nihil remittere, 21. Non 
leterret hostium nubes, 67. Fixa spe in presidio Spiritus, 
'eritlatem cum omni fiducia anpuntiavit, 67. Pneumato- 
Bachorum contumelias indigne non fert, 10. Nisi doleret 
)»b eorum exitium, gralias illis haberet ob conciliatam 
ibi beatitudinem, 10. Pneumatomachis novator appella- 
ur, ac omnibus conviciis appeüitur, 10, 63. Basilio hec 
nolesta sunt ; sed eiiam si ignis ardeat el enses acuantur; 
ion idcirco deserel traditionem, 635. Quandiu respirabit, 
£atuit nihil omittere ad adiüicationem Ecclesiarum, 3502. 
Jasilium Aríani ad synodum vocare statuerunt, eumque 
iut communicatorem habere, aut ejicere, 566. Viribus 
uis altius esse existimabat fidei Nicen:s aliquid ad- 
lere ad comprimendos  Apolinaristas, 395. Basilium 
ion pudet in minimis rebus theologicis operam insu- 
uere, 5. Preclarum existimat, vel minimam earum 
lgnitatis parlem assequi, 5. In mininis verbis cerlamen 
idel maximum et spe praemii non detrectat Jaborem, 
. Basilii summus dolor, ubi audit preter mala ab 
lrianis orta, aliam prodire de Incarnatione novitatem, 
^4. Docuit rerum infelix status nibil eyre ferre, 165. 
janctus Dasilius non contentionis aut glorim studio 
eribit, sed ad fratrum utilitatem, 86. Videretur sibi 
»ericulum proditionis incurrere, si non de Deo consu- 
entibus responderet, 80. De rebus divinis interrogatus 
raudet εἰ gratulatur interroganti, 217. Oratione suavi 
lucitur, ut apes tinnitibus, 448. Basilio non est otium le- 
rendi scripta recentiora, 578. Ne in Scriptura qnidem sa- 
is laboris impendere potest ob corporis infirmitater, 
18. Basilium eontractee sordes ex vulgari sermonis usu 
leterrent, quominus sopbistas alloquatur, 97. Negat se 
licendi facultate praeditum esse, 595. Nam vana quidem 
eliquit, sed nondum ídoneum habet usum veritatis do- 
rmalum, 395. Non lutum existimat res magni momenti 
Kteris committere, 172. Multa in litteris scribere non 
iudet, quie bajulo relinquit. narranda, 151. Videtur sibi 
id omnia segniter se habere, 226. Tantum abest ut scri- 
ere possit, quantum fere ut valeat, vel ferietur, 227, 
Jasilii dolor quod quidam episcopi sibi subditi ordinare 
»retio dicantur, 147. Minatur illis depositionem nisi desi- 
iant, 117. Basilii summa religio in electione chorepísco- 
orum, 428, 429. Antiquam in recipiendis pagorum mi- 
tistris disciplinam renovat, 148, 149. De interrogatis Am- 
hilochii munquam sollicite cogitaverat, 268. Rem dili- 
renter attendit, οἱ si quid a senioribus didicisset, recor- 
latus est, 268. Per septem jejuniorum hebdomadas nocte 


't die sine intermissione Evangelium nuntiat, 477. Virgi- - 


iem famosis libellis lesam hortatur, ut se non ulciscatur, 
27. Lites auctori injuria inferentem non vituperat, 428. 
teum judicibus eripere non τη], 498. Statutum habet 
iocentes magístratibus non tradere, nec traditos eripere, 
28. Servos quí ad se confugerant, e supplicio eripere 
onatur, 167, 168. Jura sacerdotum defendit adversus 
nagistratus, 425, 426. Petit ut. decenti modo advocetur 
b episcopis, 152, 135, 191. Non agnoscit episcopum ab 
ieretieis ad eversionem fidei ordinatum, 570. Declarat 
e non recepturum pace reddita eos quos ille ordinaverit, 
10. Glycerium diaconum, qui cum vírginihns fugerat, 
pe venis revocare conatur, 258, 259, 260. V ide indicem 


apitum V ite sancti Basilii, quem hic repetere superva-- 


aneum. 
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Basilius Eustathii discipulus, 210. 

Bassus, 183. 

Batnz, 221. 

Beatitudo in Dei visione posita. Visio non est absque 
Spiritu, 35. Cwelum suscipit eos qui in Christo infantes 
moriuntur, 78. Qui moribus sunt doii expertibus, eamdern 
ac qui in Christo infantes sunt, requiem consequuntur, 
18. Reatitudo extrema est etiam Christus secundum Ver- 
bi considerationem, 85. Tunc enim meus nostra erigitur 
ad beatam sublimitatem, cum Verbi unitatem et monadem 
contemplatur, 86. Sed secundum Incarnationem Christus 
non est extremum bonum desiderabile, 84. Quor;m nunc 
umbras videmus tanquam in speculo eorum archetypa vi- 
debimus, 89. Beati nop dicendi qui vivunt, 472. Beatos 
Dose appellat mortuos, 160, 174, 245, 521, 3539, 545, 


. Bellum. In bello forliter ξ sta a sanctis viris, per Spi- 

ritum sanctum gesta sunt, 55. Czdes in bello facte olim 

pro cxdibus nou habebantur, 275. Suadendum putat Ba- 

97108 ut per tres annos a sola communione abstineant, 
.). 


Tienedietio est sanctificationis communicatio, 291. 

Beneficio majori aflicitur is qui dedit, quam qvi acce- 
perunt, 205. 

Berisi pagus quidam, 119. 

Berea, 267. Beroeensis Ecclesia scribit Basilio per 
Acacium presbyterum, 555. lbi cleri accurata agendi ra- 
tio, populi concordia, magistratuum magnanimi mores, 
$355. ltujus Ecclesix labor in persecutione toto orbe cele- 
bratus, 551. Multas Ecciesias erexit suo exemplo, 354. 
Bercense monasterium statim post Pascha incendunt 
haeretici, 390. Igni tradunt labores monachorum, 390. 

, Bianor presbyter Antiochenus, 290. Juraverat coram 
Infideli vi1o territus se sacerdotio non amplius perfunciu- 


-rum, 290, 231. (conium venit, 291. Censet Basilius eum 


in clerum suscipi posse, ric tamen ut poenitentiam agat ub 
temerarium jusjurandum, 291 

Blasphemía in Spiritum sanctum irremissibilis, 59, 969, 
Vide Spiritus sanctus. 

Boethus, 183 

Bona primaria et maxima, dilectio Dei et proximi, 90. 
Bona non sunt natura divitis. gloria et sanitas, 564, 497. 
Quatenus bunos non reddunt possessores 36i. AL contra- 
riis mayís eligenda sunt przposita, 264. Bonum zternum, 
una res expetenda, 421. Doni initinm recessus 4 malo, 
412. Boni quidquid facimus, nobis ipsi colligimus , 244. 
Duplici pzna dignus qui malum facit. boni praetextu, {Τά 
Boni communio, 3926, 350. 

Bosporius episcopus. 145, 1&1. Monet Basilium de ca- 
lumniis ipsi inüictis, 145. De Basilio dedocet canonicas 
et Basilium de canonicis, 144. Eadem in ilio ac in Rasilio 
fides et sententia, 145. Basiiii communícatoribus adjun- 
gitur, 254, 

Boves redeunte vere ad exitus spectant, 585. Bos illa- 
erymatur amisso gocto, 583. 

Bretarnius, 908. 

Briso vir bello clarus, 439. Subito ereptus vita in ipso 
setatis flore, 458, 459. Illíus jacturam totum fere itpe- 
rium sensit, 458, 459. Hunc imperator desideravit, milites 
planxere, viri in maximis dignitatibus ut proprium fi- 
ium luxere, 458, 459. Illius uxorem consolatur Basilius, 
438, 439. 

Bruta animantia inter se consociantur : homines bellum 
cum necessariis et domesticis gerunt, 67. Futuris provi- 
dent, homines noa item, 582. Bruta animantia naturalem 
amorem fetibus suís exhibent. 105. Bovem amisso sorio 
illacrymantem vidit Basilius, 558. In animantibus elucet 
Dei providentia, 581, 582, 585. Cur nonnulla venenata, 


C 


C:edis voluntarie οἱ involuntaris discrimina, 272, 275. 
Csedes involuntaria undecim annorum spatio abunde pu- 
nita, 275. Moysis pr:ecepta observanda in dignoscenda 
caue im oluntaria, 275. . 

Cwsarea de eruditis viris et omnibns bonis, quibus 
opulentz? urbes abundant, gloriabatur, 171. Non deerant 
cutis eruditorum virorum et in foro colloquia, 169. At 
his omnibus eam spoliavit divisio Cappadocise, 169. Intro- 
ducla Scytharum et Massagetarum inscitia, 169. Una vox 
eorum qui exigunt et a quibus exigitur, 169. Occlusa 
gvmnasia, noctes non illustrate, 169. Senatorum alii. fu- 
giunt, alii Podandum abducti, tertia pars relicta ing emi- 
scit, 170, 171. lpse civilis coetus animo cencidens per 
agros divagatar. 171. Csesarienses magistratus plerique 
in agris, 180. C:esarea metropolis, 94. Caesariensis Eccl e- 
sia sana est, ejusque percelebris pretas, 14t. In Cmsa- 
riensi Ecclesia semper viguit fides ΝΕΦΩΝ, 255. Ceesarese 
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metropoli insidiati sunt Ariani, eamque zizaniis hsreticis 
complere voluerunt, 140. Iterum metuuntur. illorum in- 
sidiz:: mortuo Eusebio .episcopo, 140. Mulü insidiantur, 
Jupi, 252. Cxesariensis Ecclesia, scopulus iu mari promi- 
nens, 300. Circa íllam franguntur h:zretirí fluctus, nec ea 
qu:e retro sunt. slluunt, 500. Ciesariensl episcopo AÁrme- 
nía subjecta, 195. Ciesaríeusis episcopus Armeniis episco- 
pos ordinare so:et, 212, 215. Ciesariensi Ecclesise tradits 
Sunt a sanctis regul:s, 219. Csariensis Ecclesie more 
prohibentur nupti:e cum sorore uxoris mortuus, 219. [n 
Cresariensi Ecclesia asservabantur littere Dionysii. Ro- 
mani, 165. C:esariensis clerus ingens numero, 239. Clerici 
sedentarias artes exercent, non vero mercaturam, 290. 
Hinc non libenter peregre eunt, 230. (;esare: omnes 
clerici una vicarii. voce curia traditi, 365. Cesariensis 
episcopi aedit: morte statim episcopi in urbem conve- 
niuut, 255. ln Csesariensi Ecclesia non humanis verbis ; 
sed oracuiís Spiritus sancti placatur Deus, 511. &jusdein 
Ecclesi? mos psil.endi et vigilandl, 511. Caesare:e dies 
festus in honorem sancti. Eupsychii, 265. Caesares. quot- 
annis celebratur a tota vicinia festum sanctorum Eupsv- 
Chii et Dame et eorum chori, 965, 588. C'esariensis Ec- 
clesia Eusebii Samo atensis videndi et audiendi cupida, 
112. Cresarieusi. Ecclesia. omnium bonorum autiquissi- 
mum videre Eusebium et audire, 256, Eam Basiiíus ma- 
gna spe suspendit, promissa narrans Eusebii, 278. Crzesa- 
rieosis populus, cum multos expertus sit, nullius vocem 
magis desiderat, quam Amphiiochii, 265. Cesarieusis 
Ecclesia et. Neocssarieusis olim inter se unum erant, 
$01. Frequentissime populus miscebatur, et e clero alti 
ad alios veniebant, 507: Pastores a!ter altere dice et ma- 
gisito utebantur , 507. Prope C*esaream insigne Pto- 
Chotrophium, 219. C:esares monía vetustate collapsa, 500. 

Ciesaría patritia, 186. ! 

Caesarius Gregorii Nazianzeni frater, 105 Basilii montta 
£quo animo so;ebat accipere, 105. Mirabiliter a Deo ere- 
ptus e pericu'o, 105. Moriens dixit: Mea omnia vo'o 
2856 pauperum, 111. Mortui bona a servis compilata, 114. 

Cuini peccatum et poena, 536, 597, 398. Cain immerito 
J€cisus putatur a Lamech, 399. 

Calamitates cur eveniunt, 509. 

Calcearium pretio vili sil, sed tamen aptum ad usum 
explendum, ^1. 

lidis mortui non juvantur, 229. 

Caliisthenes, 166. De ejus lenitate et animi modera- 
Uone cousentíebant oranium testimonia, 168. [6 l»esus a 
servis Eustochii, militem immisit, 168. Cum ad Basilium 
servi confugissent, scripsit eorum causa Basilius, 167. 
Cailisthenes Basilium totiu« rei arbitrum ac dominum fe- 
cit, 167. Sed lamen cum jussisset servos. eo abduei, ubi 
tumultum excitaverant; Basilius rogat, ut sibi vindicta 
permiLtatur, et miles revocetur, 167, 168. 

Calumniator sibi ex ipso opere diaboli nomen accersit, 
$Ul. Nemo diabolus sit, seJ accusator; imo pec accusator, 
sed frater in charitate arguens, 301. Rx eslumnia maxime 
diabolus dignoscitur, 905. Nomen illi faetum e«t pecca- 
tum, 505. C»lureniator tres simul personas ledit, 501. 
Nou videtur metuere judicium Dei, 115, 144. Res terribi- 
lis calumniis abduci sine argumentis, 101. Calumni:e vul- 
Derant eos, qui aurem integram absenti non servant, 577. 
À calumsiis aures custodire perfacile est, 549. Eorum qui 
calumnias in mentientium capita rejiciunt, magna merces 
In ccelis, 586. Noxiam opinionem ex hominum calumnia 
susceptam deponit Basilius, statio atque rem cognovil, 
114. Calemnis perferends ut uitio Domino permitteoda, 
155. Qus a calumniatoribus proficiscuntur, nugs ínter- 
dum ezistimandm, 165. Calumnis silentio non prretermit- 
tends, 309, 571. Non ut. nos ipsi ulciscamur, $09, $71. 
Sed ne deceptos lzedi patiamur, 309. Calumnias effugere 
diflicillimum, 102. Nullam ansam dare hominum est pru- 
dentum et piorum, 102. Qui calumniis appetuntur, non 
idcirco indigui sacerdotio, 417. Domini hostes magis con- 
firmant eorum gradus quos impogaant, 418. Calumnis 
quandiu ob dissensionem locum habent, necesse est su- 
spitiones semper augeri, 134. Calumniam abominabatur 
Gregorius Magnus, 512, 

Calypsus insula, 90. 

Camelis praepositus, 217. 

Campano numero aurum ponderatum, 121. 

Campus in quem secessit Esdras, 199. 

Cancri astutia in capienda ostrea, 570. 

Candidianus annonam militarem administrabat in Cap- 
padocia, 75. Is Bssilio non pro sua diguitate scribebat, in- 
ter negotia lüterarum studiis deditus erat, 15. 

Conis. A cane rabido qui morsus est, videt canem in 
phiala, 357. 

n. Cum canones Patrum negliguntur, res ecclesia- 
süca in summam confusionem delabuntur, 148. Canones 
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Patrum pene obliteratos renovat Basillus, 118. Canosibuy 
subiicere, idem ac penitus excommunicare, 16. Canoae« 
vulgatí a Basilio, 417. κ 

Cano"ica, 260, 616. Canonics, 144. Canontes non pe 
sunt matrimonium inire, 272. S'uprum est earum conyoc 
ctie, 273. 

Canonies litters, $5. 

Cantilens» spirituales, 156. Molles fugiends, 5:1. 

Cappadocia Scytbiz semina tribuit retigionis, 25, 4 
Ia Cappadocia frigus vitium gemmas suceidit, 17i. Capp. 
doces hiemem {14 exhorrescunt. ut. ex sedibus prospicere 
nolint, 4t. Cappadocum animi timidius et corporzm 
torpor, 141. Pauci viarum periti, 290. Griten nivemqee 
redolent, 459. Semper occinunt «ροσκννῶ ew 499. Gppx- 
cum lingua vernacula, 63. Glorilicant Deum eum sane 
Spiritu, 65. Sic ex patrio more lóquubtur, 63. Fpiscri 
Schisma conflaot adversus Basilium, 182. Omni do'on; 
plena ob episcoporum in Basilium injuriam, 151. Inde iz- 
duutur Ecclésiz, ac civitates et populi, 181. Cappsdeie 
divisio non minus noxia, qusm si. quis equum aul borea 
in duas paries dividat, 169. Cappadociam, veluti Pes- 
theum, M.enades quidam discerpuut, 163. Cappadori oo 
sequata ob divisionem, 176, 198. Modestus prefectus bs. 
manum se pr ebet, 172. Perpauci qui civiles digoitat.« 
assequí possint, 209. Cappadocum paupertas, 179, 317. 
Cappardbciz praesides : an:o 371 Therasius, 172. Ae» 
$13 Klias, 187. Eodem Maximus, 192. An'ipater asm 
$13, 228 Cappadoci: per somnium ditata, cito spolia 
prostantissim » preside E.ia, 190. Cappadocie secusde 
episcopi Basilium prorsus negligunt, 192. Com hls Bas- 
lius congressurus, 193. Cappadocia ος! proxim:, ad quam 
sustentandam Basilius invitat &usebium, 193. Csppadone 
episcopi Basitium non adjuvant, 25&. Monere eos et per 
litteras et coram. no: desinit, 254. Presentlem reveret- 
tur, ubi discess»re ad ingenium redeunt, 251. In (apme- 
docía veram charitatem desiderat Basilius, 221. Cappad^t 
quidam l.ibyze dux a sancto Athanasio excommunicatur, 
155. Cappadoci-e episcoporum nomine scribit Basilias ad 
Ponil episcopos, 502. Pr:dicit Basilius persecutionea 
aliquando in Cappadociam perventuram, 158 In Capp 
dociam serpit persecutio iis quae cirea illam sa»! pa 
eversis, 535. Antea fumus tant::m e vicims ecclesis l- 
erymas movebat, 535. Cappadociam et vieinas regions 
persecutionis vastat incendium, 581. 

Capr.lis incolas, ut omoino afflictos οἱ piuperes cos 
mendat Basilius, 442. 

Carmelus, 139. 

Carnis cura gerenda, sed ita ut non insolescat, SD. 

Carrhi, 390, 

Castitatis amator a Josepho actiones temperanüg ple- 
nas ediscit, 75  Castitatis gloriatío, 154. 

Catalogus mínistrorum in pagis. 118, 119. 

Cathari vocantur Novatiaai, 368, 270. 

Cause muitip'ex divisio apud philosophos, 9. Gt 
omnium rerum causs Deus Pater, 117. 

Ceades Laconicus, 169. 

Censiter, 421. Nec potentiam formidare debet, o& 
paupertatem contemnere, 433. Αά censitoris. munus g*- 
readum hortatur Basilius amicum, 50. Censitorem roril 
ut tributis monachos eximat, £25. Censitor Galati2. mr 
tus ad hoc munus adductus, 45, 4&4. Censuum reconb- 
tio diu servatur, 4&4. Ceusitoris munus aptum ad nara 

rohitatem demonsiraudam, 41i. ldoneum exhibeode 
umanitali, 176. Ex ceusibus Sagna hominibus lucra et 
detrimenta, 415. 

Cephallenii, 257. ] 

Cerz, Ponti munuseula, 450. To cera scribere, 72 

Cerebellorum involucra temulenta, 317. 

Ch'leedone, 3540. . 

Chalcidensis Ecclesía persecutionem constanter «nsi 
net, 555. Omnes unus sunt in. Domiuo, 335. Higc να” 
sariis facti superiores, $33 

Chamauene, 176. 

Chapaan servit fratribus, quia indocilis erat ad. viro: 
tem, imprudentem habens patrem, 45. 

Charitas primus fructus Spiritus, $38. 260 Noi € 
character Christianorum, 130, 1:55, 245, 299, 305. Prebe- 
sissima omojum rerum, 300. Qui charitatem babet, Deus 
habet, 48$. Donum est Spirit:s sancti, 225. Dei dilecte 
quomodo comparanda et servanda, 4S5. Γι πια ac mr 
xima bozs, dilectio Dei et proximi, 90. Deus ob beutt- 
cia diligendus, 485. Sine charitate manca est cus" 
prxecepti observatio, 308. Charitas legis compiem^sts?. 
503, 519, 483. Sine charitate perfici non possunl simzu2 
qus enumeramLur a Paulo, 303. Sed hyperbole M 
utitur, 503. Charitatem Paulus omnibos bonis ". 
$05. Autiqua dilectionis forma in Ecclesiis, ἂν riu 
antique leges, 165. Nihil jucundius quam hemipes m 
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guo intervallo sejunctos videre charitatis vinculo io unam 
membrorum harmoniam in corpore Christ coliigari, 163. 
Non locorum vieinitas, sed animorum conjunctio necessi- 
tudinem facit, 571. Charitas remotissima quxque conjun- 
gu 301. Licet iis qui longe distant vicinis esse spiritu, 

. Non locorum intervalla disjongere debent, sed Spi- 
ritus communio in unius corporis concentum conjungere, 
1Rl. Uniuscujusque fratrum auxilio magis indigemus , 
quam manus altera alterius ope, 191. Ex ipsa corporis 
constitutione docet Dominus societatem esse necessariam, 
191, 481, 485. Dispensationem Dominus suscepit, ut per 
sanguinem sive terrestria, sive ccelestla pacificaret, 191, 
451, £85. Bonus Uhesaurus repositus iis, qui omnibus 
egentibus operam suam przsbent, 205. Charitatem amieis 
χυυίυο dat Basilius, eamque cum fenore recipere vult, 
210. Charitatis debitores sumus, 419. Qul charitate ca- 
rent, supra humanam mensuram afferuntur, et inaudita 
facinora committunt, 225. Cavendum ne βοἱ occidat in fra- 
tris iracundia, 101. Proditionis periculum est, sí non li- 
benter de Deo dentur responsa his qui Dominum diligunt, 
80. In charitate gaudendum ob fratris recte facta, doiepn- 
dum ob vitia, 100. Charitas nunquam excidit, nam dejici 
non potest, qui se per charitatem proximo submittit, 158. 
Oportet unumquemque el, qui adversum se aliquid habet, 
mederi, 100. Cbaritatis indicium scribere et per fratres 
invisere, 393. Nemo ex minimis contemnendus,.154. Nec 
species adhibenda nec membri motus qui tristitiam affe- 
rat fratri, aut. contemptam indicet, 100. Patiente uno 
membro patiuntur omnia, 371. Charitatis summa fames in 
Oriente, 182. Orientales propriam bonum existimant 
concordiam Occidentalium, 181, 572. Omnes ex sequo di- 
Jigendi, 484, 485. Nefas in monasterio alium pra alio dili- 
gere, 485. Etiamsi frater aut fllius aut fllia, 485. Basilius 
non indignatar solum ob acceptam injuriam, sed etiam 
futurs securitati consulit, 76, 

Charonia, 169. 

Chilo, 125. 

Chorea circa Deum angelica, 156. 

Chorepiscopi nomen episcopis Basilio subditis dator, 
4 «1. Choropiscopos omnes convocat Basilius ad festum S. 
KEupsychii, 255. Chorepiscopus plures pagos regit, 255. 
P'tochotrophium in horum pagorum aliquo gubernatur. a 
chorepiscopo, 255. Chorepiscopos Basilius revocat ad an- 
tiquam ministrorum eligendorum formam, 118. Chorepi- 
scopi quomodo eligendi, 428, 429. Basilius caupo sibí es- 
se viJeretur, non dispensator, si ín illis elígendis gratis 
adt timori aut precibus cederet, 428. Unusquisque dicto 
testimonio debel a contentione abstinere, 429. 

Chosroes episcopus, 185. 

Christianus non ex vestimenti forma, sed ex animi ha- 
bitu dignoscitur, 200. Christianis propositum est ut Deo 
similes efficiantur, 2. Christiani nomen non prodest iis 
qui Christum ignominia afficiunt, 296. Non Christiani no- 
ynen nos salvos fscit, sed propositum θἱ vera dilectio, 
592. Christiani sumus per fidem, 21. Christianorum nota 
et character charitas, 150. Christians victoris lex, ut qui 
minus habere non recusat, coronetur, 284. Christiani ad 
Ofientem versi precantur, 51. Christiani proposito con- 
venit simplex ac minime elaboratum scribendi genus, 
226. Christiana liberias non emancipata est exílibus pro- 
fanorum observationibus, 5. Chrisuani illud ex quo, non, 
ut philosophi, materis proprium attrihuunt, sed szepe ad 
principem causam referunt, 5. Chrisdanus idem sonat ac 
monachus, 99. 

Christus variis nominibus vocatur pro varia consideran- 
di ratione, 14, 86. Christi appellatio, totíus est professio, 
25. Christus ipsa justitia et a materia secretus, 87. Christi 
divinam naturam exprimit nomen Filii quod est super 
omne nomen, 14. Jtem cum dicitur verus Filius, unige- 
nitus Deus, virtus Dei et sapientia et Verbum, 14. Chri- 
stum, qui est vera sapientia, nihil latet, δὲ. Omnia enim 
fecit, nee ipsi homines ignorant qus fecerunt, 81. Quod 
hic est per imitationem imago, hoc {116 natura filius, 38. 
Omnia qusecunque voluit in ccelo et in terra, 87. Si Chri- 
stus creatura non est, Patri consubstantialis est, 87. Chri- 
sti nomen, quod est super omne nomen, hoc ipsum est 
quod Filius Dei dicitur, 515. Blasphemia episcopi Neo- 
cxsariensís dicentis nomen Unigeniti traditum non esse, 
sed adversarii, 515. Christus in generatione septuagesima 
septima ab Adam, 599. Fabri bljus, 85. Dispensationem 
suscepit, ut per sanguinem suum, síve terrestria sive cc- 
Jestia pacificaret, 191. Caro Deifera ex Adami massa, 402. 
Quse circa Christi in carne adventum dispensata sunt, per 
Spiritum saactum facla sunt, 35. Cbristi carní adfuit Spi- 
ritus sanctus, factus unctio et. inseparabiliter conjunctus, 
$3. Indivulse adfuit in omni actione, mirscula edenti, 
tentato, resurgenti, 93. Christus ab Apostolo nunc qui- 
dem consideratur ut a Patre gratiam in nos transfundens, 


PATROL. Gn. XXXII. 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IY. 


1450 


nunc autem ut nos per seipsum eonei!isns Patei, 14. Qu: 


Sensu lumen et judex οἱ resurrectio, 16."Quo seusu  pa- 


8tor, rex, ostium, vla, etc., 14. Quo sensu sponsus et me- 
dicus, 19. Christus rex et sacerdos, 362. Non sedit in 
throno corporeo, 565. Sed thronus Davidis, in quo sedit, 
regnum est eversioni nulli obnoxium, 565. Omnia ad hu- 
mani generis medelam spectantia pereurrerat, 401. Dein- 
de suum nobis adventum largitus est, 401. Si Christi caro 
ccelestis, nihil opus fuit sanota Vjrgine, 402. Si Christi 
adventus in carne non fuit, redempti non suuus, 409. 
Naturales aíffeotus suscepiL, viliosos non item, 403. 
Christo exprobrant h:retici, quod ipsorum causa factus 
est mortuus, ut eosa morte liberaret, 84. Perabsurdum est 
de Christo exiliter sentire ob ejus in nos beneflcia, 15. 
Magis admiranda ejus potentia et humanitas, quod se ad 
nos dimittere potuerit, 15. Πας potentiam magis com- 
mendat incarpatio et mors quam totius mundi creatio, 15. 
Iilias incarnatio non est servile ministerium, sed volun- 
taria sollicitudo erga figmentum suum, 15. Per Christi 
praesepe, cum essemus ratione destituti, a Verbo nutriti 
sumus, δὲ. Christus Patre minor quía incarnatus, 84. 
Christi regnum esse ferunt omnem materialem cogni- 
tionem : Dei vero et Patris immaterialem, 85. Chri- 
stus est extrema beatitudo secundum Verbi consideratio- 
nem, 85. Sed secundum erassiorem doctrinam et Incarna- 
uonerg non est extremum bonum desiderabile, 85. Hinc 
jgnorare dicitur diem et horam, 85. Eodem sensu dicit : 
Pater major me est, 6ἱ non est meum dare, eic., 86, Hine 
etiam dicitur regnum tradere Deo et Patri, 86. Est enim 
rimitize non finis secundum rudiorem doctrinam, 86. Non 
gnoravit diem et horam, $60, 561. Futurorum cognitio- 
nem ad Patrem refert, 561. In. omnibus primam causara 
hominibus demonstrat, $61. Si quis tamen ignorantiam 
illam referat ad eum qui omnia per dispensationem susce- 
pit, non impius erit, 561. Admirauopem eorum que erit, 
refert ad Patrem, ut. nos perducat ad. Patrem, 17. Horse 
et diei ignorationem pre se fert ob nostram inlirmilatem, 
84, 85. In Actis apostolorum excipit semetipsum ex nu- 
mero eorum qui diem et horam ignorant, 85. Multa disse- 
rit ex humana parte, 561. Velut cum ait : Da mihi bibere, 
$61. Is enim qui petebat, non erat caro inanimata, sed 
divinitas carne animata utens, $61. Quod ait Christus ni- 
hil se posse facere a semetipso, id probat eum esse con- 
substantialem Patri, 87. Nulla enim creatura rationalis 
qus non possit facere aliquid a semetipsa. 87. Res adver- 
8as quse nobis accidunt, suas proprias facit ob suam nebis- 
cum societatem, 87. Chrisius non secundum essentiam 
creatura, sed secondum dispensationem factus via, 86. 
Christus petra figurate, 26. Christi sanguinis Dura san- 
guis pecudis, 26. Christi figura Adam, 26. Christi pa- 
tientis figura serpens super vexillo positus, 26. Chri- 
sli precationem oportet ad flnem perduci ac imple- 
ri, 8s. Christus verus ac magnus episeopus, qui totum or- 
bem miraculis suis implevit, 145. Keddldit gratiam, quam 
ex Dei afilatu acceptam amiseramus, δὲ. Multiplicem be- 
neficentiam ob divitias bonitatis egentibus prsstat, 14. 
Varia auxilia unicuique ereaturm dimeütur, pro varietate 
eorum qui juvantar, 16. Per Christum omue animarum 
auxiljum est, 135. Christi potentis vivifle:xe flgura aqua 
manans e petra, 26. Christus omnia facit, cóntactu virtutis. 
3ο voluntate bonitatis operans, 16. Ad Deum nos addu- 
xit, nosque Deo asseruit, 15, Bona est via, exorbitationis 
errorisque nescia ad Pairem perducens, 16. Per Christum 
et in Christo gratia efficitur, 15. Christi tota dispensatio, 
revocatio est a lapsu, et reditus ad familiaritatem Dei, 28. 
Christus qua» non sunt, facit ut. sint, condita. conservat, 
16. Magnus animarum medicus, εἰ omnium peccatis ser- 
vientium promptus liberator, 159. Quavis arce firmius 
propugnaculum fidelibus, 15. In ruinam et resurreetio- 
nem, non quod causas cadendi aliis preebeat, aliis resur- 
gendi, 400. Pro Christo patr dulce et mori lucrum, 96. 

Cibus. [n cibo et potu voluptas non quaerenda, 99, Ven- 
tris satietate decipi non oportet, 101. 

Ciconia docel parentes fovere, $86. Ciconis eodem 
tempore omnes tedificant, et sub unosigno omnes disce- 
dunt. 58l. Cornices ipsas stipant, 581. 

Cilicia. In Cilicia multi Ariani, 161. 

Cilicio corpus Jabeinatum, 1535. 

Cingulum tunicam ita astringat, üt nec ilia exsuperet, 
nec nimis laxum sit, 74. 

Cireumscriptum est non solum quidquid loco contí- 
netur, sed etíiamquidquid scientia comprehendi potest, 282, 

Civis. Ut civis status integer retineatur, liberi homi- 
nes nibil intentatum relinquunt, 258. . 

Civitas. In civitatibus magnis nortes illustrari solite, 
169. Civitas in solitudinem mutata, 170. 

Cleanthes aquam mercede bauriebat e pateo, unde οἱ 
jpse victitabat, et magistris a&ra solvebat, 76. 
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Clemens Romanus, 6t . Ejustestimonium de Trinitate, 61. 

Clementis et magnanimitas quomodo conjungenda, 73. 
Satis est supplicii viris potentibus, cum iis qui lesere 
metum incutiunt, 204. Sic et in ulciscendo et in servando 
magnanimitstem ostendunt, 294. Quidquid ultra adjiciunt, 
iram explent, 205. 

Clerus urbis et parcecie, 510. Clerus tanquam caput in 
summitate positum subjectis membris providet, 355. In 
clerum multi militis metu semetipsos conjiciunt, 148. 
€lerum Neoczsariensem hortatur Basilius, ne populum 
Dei ab episcopo in errorem induci patiatur, 310 Clerus 
mortuo episcopo scribit ad episcopos provinci:e, 141. Cle- 
ricorum alii in gradu, 525. Alii permanent in ministerio, 
quod manuum impositione non datur, 523. Clerici episco- 
po ministrantes, 110. ln pagis ministri omni diligentia 

ubari solebant, 148. Presbyteri et diaconi eos examina- 

ant, οἱ ad chorepiscopum referebant, qui testibus audi- 
tis et admonito episcopo eos recipiebat, 148. Caperunt 
chorepiscopi totam rem sibi attribuere, postea presbyte- 
ris reliquerunt, 148. Basilius hunc abusum abrogal, lai- 
eum fore declarat, si quis sine suo judicio recipiatur, 
149. Inter iaicos rejicit eos qui a presbyleris post priuam 
judictionem recepti eorumque denuo examen feri jubel, 
.449. Ministrorum cataiogum in singulis pagis ad se mitti 
jubet Basilius, 149. Ac ipsos eliam chorepiscopes eumdem 
catalogum habere, ne quis seipsum, cum voluerit, iuscri- 
bat, 149. Antequam ministri sive subdiaconi reciperentur 
in pagis, sedulo inquirebatur, an juventutem suam ita 
frenarent, αἱ sanctimoniam exercere possent, 148. Bssi- 
lius canonem Nicenum exsequitur : velat ne cum viris 
liabitent mulieres, 149. Presbytero septuagenario edicit, 
ut mulierem ejiciat ex sedibus, seeus depositionem mina- 
tir, atque jpsam. excommunicationem, si citra emenda- 
tionem sacerdotium sibi vindicet, 149, 150. Etiamsi nihil 
libidinose fiat, offendiculum fratri ponendum non est, 
149. Tanto magis huic legi parendum, quanto quis libe- 
rior est a libiduie, 149. Clerici Ciesarienses exercent se- 
denlarias artes, 290. Non facile reperit Basilius, qui suas 
litteras perferat, 290. Presbyterin Ecclesia Cesarieusi 
lAbore manuum viveus, 174. Giycerius ad manuum opera 
habilis, ordinatur a Basilio diaconus, ut presbytero mini- 
siret οἱ opus ecclesite curet, 258. Clericis concessa immu- 
uilas prczatores multos imperatoris familis conciliat, ac 
ipsis rebus publicis prodest, 199. Clericos vetus census 
inmunes reliquerat, 198. Censitores, ut nullo accepto 
inamdato a pr:efecto, eos. recensuere, 199. Petit Basilius 
a prefecto ut antiqua consuetudo servetur, 199. Sie ta- 
men ut remissio in personas clericorum non conferatur, 
sed. joadicio episcopi dispensanda committatur, 199. Cle- 
rici Cesarienses, et qui Sebastie communicabauL cum 
Basilio addicuntur curise, 565. 

Clinias, 549. 

Coelum divinitatis velum extendit Deus ne pereamus, 
553. Corlorum regnum nihil aliud quai eorum qua sunt 
contemplatio, 89. 

Cogitatione prima cohibendus ad malum impetus, 503. 
Cogitato Dei semper animo observari debet, 525. Nemo 
maium cogitabit aut perficiet, si Deum ubique prasen- 
tem adesse credat, 524. -- - 

Cognitio multis modis intelligitur, 557. Cognitio multi- 

ilicis generis, 559, 3560. Cognoscere seipsum dilücile, 
bi. Cognitio omnis materialis Christi regnum esse dici- 
tur : Dei autem et Patrís, cognitio immaterialis et con- 
tempiatio divinitatis, 85. Coguitionis intervalla a sole in- 
teiligibili facta, 86. 

Colloquium cum unanimis solatium est omnis moeroris, 


Colonia in Armenía a viis publicis dissita, 286, $51. 
Coloniensis Ecclesia moeret discessg Euphronli episcopi 
Sui, 550, 551. Quidam minantur se abituros ad publica 
subsellia, 351. Et res comrhissuros inimicis Ecclesia, 
551. Magistratus Colonienses de rebus ecciesiasticis ut de 
proprio negotio solliciti, 551. ] 

Colonia locus uhi constitutus cum Eustatbio congressus, 
218. Hujus loci dominus Basilius, $77. Ibi conventus 
episcoporum designatus, ut pax cum Eustathio fieret, 577. 

Colores csruleí ac virides recreant oculos, 115. 

Columbae quanare arte capiuntur. 92. 

Comanici fines, 3509, -- 

Comes Ponticz, 426. Consentit Basilius ut Commenta- 
rieusis ad eum referat de quodam negotio, 426. Comes rei 
private, 44). Comee thesaurorum, 111, 112. 

Commendans amicum Basilius postulat, ut, .si nihil 

eecavit, veritatis beneficio salvus sil: sí quid peccavit, 
id sua supplicantis causa remittatur, 205. 

Commenuriensis, 425. Contendit furum in ecclesia 
eomprelhensorum recepüonem ad se pertinere, 425. Ne- 
gt Dasilius, 425. 
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Lommunibus rebus cadentibus, privaUe simu] perega:, 


Communio. V ide Eucharistia. Communio perutilis in 
precibus, 210. Quidam sibi videntur aliorum communione 
non indigere, 301. Abscindunt se ab orbe terrarum, pe: 
eos pudet solitudinis, 501. Prava opinio, aliorum comme. 
nione sibi videri non indigere, 158. Queritur Basis 
quod persecutio ad claritatem uon. commoreat, 55. La. 
Psibus insullatuv, 395. Qui idem inter se sentiunt acte- 
ptas ab h:reticis injurias intendunt, 393. Omne: omnis 
suspecti, 592. Plerique inceptores esse noluul amici coi- 
loquii ad restituendam communionem, 9284. Communi 
duplex, coram et per litteras, 221. Theodows Basilium 
nec ad matutinas nec ad vespertinas preces assumit, 19, 
Litterz, in quibus aliquis episcopus appellatur, siznum 
communionis, 578. Nec scribere nec miuere qui αἱ 
consolentur, signum subtracte communionis, 500. Cone 
munionis signa brevibus notis ad orbis terminos cireun- 
ferebantur, 501. Communionis si; nur, si quis scribat a- 
nonicas litteras, 545. Si mittat clericos, aut ab alio misus 
admittat ad preces, 545. Communionis littere breve 
tesser:e et veluti quoddam víaticum, 254. Olim ab orbs 
termino ad terminum miitebantur, οἱ ubique fratres xc 
patres ínveniebant, 258. Queritur Basiiivs quod id com 
aliis praedatus sit hostis Ecciesiarum, 284. Ac episcopi 
singulis elvitatibus circumscribantur, 281. ( ommuancan- 
tes cum Basilio Ecclesiz, οἱ litteras mittentes et. aid- 
pientes recensentur, 307. Ex his litteris discere licet om- 
nes esse unanimes idemque sentire, 507. 


Communio fugienda et co'loquium eorum, qui Spin- 
tum creaturam dicuut, 200, 206, 207, 316, 219, 2i8. Ρυ- 
pulí relictis ecclesiis malunt in desertis locis vayan, quia 
cum Arianis communicare, 371, 372. Sub dio precan πω- 
lunt, quam cum Arianis communicare, 255. Cummuutart 
cum Arianis est Arii fermeuti participem eri, 572. Fer- 
menti heterodoxorum participes suni qui communicant 
cum eorum communíicaleribus, 5&5. Basilius, eiiams qui 
ostendat epistolam e coelis missam , non idcirco cum 
illo cummunicabit, nisi sanam fidem proliteatur, 521. Com- 
municat cuin nonuullis presbvteris, minime vero cum 
eorum episcopis, 205, 206, 207,551. Non improbat eos 
qui ab episcopi lizeretici communione recedere cuguntur, 
242. Comparat eos cum medico urente, vel naga 
le merces ejiciente, 242. Qui redeuntes ab heres 3! 
communionem admittil, eos per se cum aliis Caulis 
conjungit, 410. Quare sic eos debet admittere, ut ab oai 
recipiantur (raternitate, 410. Ad communionem Dani 
Basiiius accessit, postquam is declaravit se subseribeado 
formule Constanunopoli allate, nihii coutra Niceuam fi- 
dem facere voluisse, 144. Communicandum negat Bas- 
lius cum iis qui medios se esse voluut, ac fidem uec coüb- 
teri aperte, nec aperle negare, 219, 220. Non wuil cum 
h:iereticis per Eustathium conjungi, 219. Non tamen de- 
serendos putat qui idem Patrum uon recipiunt, sed cua 
muniter iis scribendum esse, 220. Ac recipieudos quidem, 
si dssentiantur. secus vero, si resistant, 220. Si pacs 
honum in solo nomine positum est, pax omnibusconceJen- 
da, 555. Sedsi quidam fugiendi ; non communicandum cum 
heterodoxorum commuticatoribus, 585. Eustathius a 5u 
communione removebat eos qui cum hzereticis communt- 
cabant, 587. Eustathíus altaria Basilidis evertit et suam 
mensam ponit, 547. Communionem suam Basiiius Fauso 
cuidam non canonice ordinato episcopo denegat, 29. 
Seque apud unanimes suos. perfecturum deciar.t, ut icem 
de illo sentiant, 2153. Magni inierest, ut sciant Romani 
t piscopt quibuscum in Oriente communicare debeani, 
101. Communionem suam Occidentales facile concedunt 
iis qui ex Oriente veniunt, 221. Non cuilibet rectam ἰθει 
formulam otferenti concedenda communio, 231. Sic enim 
sepe cum hominibus inter se pugnantibus et eadem verbi 

roferentibus commuuicabitur , 221. Deciarat Baiius 

leoc:sesariensibus, eos a tota Ecclesia d scessurus, $t à 
sua discedant communione, 507. Rogat ne 56 cogant ape 
onines communicatores conqueri , 307. Hogat Basilius 
maritimos episcopos, ne se cogant apud  remoussum-s 
communicatores conqueri, 502, 


Comparationes proprie ipter ea, quss ejusdem sant ar- 
turge, instituuntur, 84. 

Concjltum. In concilio Niezno Patres non sine afia 
saneti Spiritus locuti. sunt, 207. In conciliis Musoni 
primo loco non secundum :elatem sedebat, 106, 107 n 
concilio Amphilochii postulat Basilius ut tanquam prs 
sens numeretur, et socius eorum quas gerentur, 7". 
Concilium Melitinense, 406. Ancyranum, 406. Tyanense, 
406. Constantinopolitanum. 406, $86. In hoc concilio pe^ 
addiderunt, citra ullam differentiam, 91. Duces factionis 
kudoxius, Euippius. Georgius. et Acacius. 586. Coacilive 
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impiorum n Galatia, 565. Conellium Nyssenum, quo con- 

veuiunt ad nutum Demosthenis Galat» οἱ Pontici, 365, 

960. 

Confessio peccatorum, 272, 295, 3271, 616. 

Confessores exsules column: veritatis et Ecclesie, 325. 
Eo magis venerabiles quo longius allegati, 323. Nihil de 
rebus ecclesiasticis statuendum ante eorum reditum, 325. 
Il: piscopi exsules peenas pro pietate pendentes, 287. Mer- 
cedem sibi nec opinantes eon:parant, dum alios exemplo 
suo accendunt, 534. Per confessores Deus manifestaomni- 
bus ad salutem exempla largitur, 408. Qui confessorum 
sudorem excipiunt, participes sunt eorum prsemii, 690. 
Dionysio Mediolaneusi, qui ia exsilio mortuus est, honor 
martyris delatus, 289. Confessores fiduciam habent loquen- 
di apud Deum, 391. 1:etitia populi ab exsilio redeuntem 
episcopum circumstanlis, 266. 

Conjugium mortís solatium est, &38. Successione ge- 
neris perpetuitatem vitze creator eoncillavit, £38. — — 

. Consilia utilia repellunt contentioss indoles, 441. Con- 
silium a sapienti petendum, 980. Non qui cito aliquid sta- 
tuit laudandus, sed qui firma et stabili norma omnia con- 
stituit, 411. Consilia adversus justos instrueta redundant 
in auctores, $50. 

Consolatio molesta in ipso doloris articulo adhibita, 78. 
'onsolationes Deus novit per ipsas implere molestias, 
$48. Consolationi afflictorum merces a Deo reposita , 


Constantinopolitana fides, 144. . 

Consuobstantiale usurparunt Niczxni Patres, ut indicarent 
uminis ín Patre rationem, eamdem ac in Filio, 143. Et 
iatur:e qualem dignitatem demoustrarent, 145. Consub- 
ilantiale ex eo consequitur, quod F'ilius sit lumen de lu- 
nine et Deus verus de Deo vero, 91. Consubstantialís hac 
i otio est, quod is, qui secundum essentiam Deus et Pater 
'st, Deum secundum essentiam ac Filium genuit, 82. 
;'onsubstantiale non differt a simili secundum essenliam, 
í addatur citra ullam differentiam, 91. Minus fraudi ob- 
ioxium, quam simile secundum essentiam, 91. Consub- 
tantiales sunt inter se homines, 116. Consubstantiale Sa- 
ellii pravitatem corrigit , 146. Tollit enim hypostasis 
dentitatem, et perfeclam personarum notionem inducit, 
16. Consubstantialem esse Patri Filium ex eo sequitur, 
uod Pater major dicatur, 8&. Ex consubstantialis mala 
otione Marcellus bypostasim Christi evertit, 215. Con- 
nbstantiale prave exponunt. Áriani, 522. Fingont a Ca- 
»olicis Filium Dei consubstantialem secundum hyposta- 
im, 339. Falso existimant nonnulli e3 dici consubstantia- 
a qua fratrum inter se rationem habent, 145. Cum causa 
t id quod ex causa est, ejusiem sunt nature, consub- 
antíatia merito dicuntur, 145. Consubstantiale a Patribus 
ntiochenis culpatum putabat Basilius ut. vocem male 
)nautem, 145. Dixisse eos existimabat consubstantialis 
xce exhiberi notionem substantia eL eorum qua ex sub- 
antia, 145. Consubstantiale nonnulli nondum acceperunt, 
i9. Jure reprehendi possint , sed tamen venia digni 
int, 145. Consubstantiali silentium iudictum QCyzici , 
3 


5. 

Consuetudo ad amicitiam multum valet, 418. Satis est 
| boni custodiam, 249. Consuetudines ecclesiastice ex 
aditione ortz in mysteriis celebrandis et precibus, 51, 
;, 56. Consuetudinem suam obiicieutibus adversariis Ba- 
lius suam vicissim opponit, 277. Ex consuetudine pleri- 
ie. vivunt, 509. At vivendi regula, Domini preceptum, 
9. Consue.udine mala res velite indilferentes flunt, 
8 


Contentio. Ex contentionis studio nibil faciendum, 100. 
Continentie votum, 134. 

Controversiarum judices Scripturse et traditio, 66. 
Conventus spirituales, 128. Liilitas quze ex illis perci- 
iur, 12 

Convicium intra dentes prolatum ferri non debet, 505. 
5 conviciari facile est vel ancili:e e pistrino, 2908. Fra- 
"na admonitio adhibenda, non convicium, $05. 
Convictus cum hominibus Deum tímentibus, bonum est 
iticum ad futuram vitam, 381. 

Convivia publica, 514. Conviviorum ordo, apparatus et 
rtamina, boo. Convivio spiritali cum amici et fratres 
cipiuntur, pulsandz fores scienti el excitandus pater- 
ailias qui panes largitur, 85. . 
Zordis praeparatio in quo posita, 13 Cordis profundum 
iemine comprehensum, 107. . 

:ornices stipant ciconias, 581. Cornici amor in pullos, 


9. 

'oronis illustrior imponenda amplo fundamento, 266. 
'orporis venustas aut morbo aut tempore flaccessit, 422. 
"orruptel: suspicio forte esse posset ih aliqua vocula, 
3 autem ín prolixis testimoniis, 62. 

»rsagvna, 422, 
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Corydala, 551. 
Crambe eximia juventytis nutrix.. Bis Crambe mors 
est, 267. 


Crastina. De crastina non constat, 101. 
. Creationis tria genera in Scripturis, productio ex nihilo ' 
in melius ex pejore commutatio, resurreclio tnorluo- 
rum, 88 

Creatura omnis serva est Creatoris, 87. Creatura nulla 
quodcunque vult facere potest, 87. Creaturarum rationa- 
lium unaquzque aliquid a seipsa facere potest, 87. Crea- 
turz? omnes aut constant ex. contrariis, aut. contrariorum 
sunt capaces, 87. Creatura sanctitatis particeps non nà- 
tura sed per electionem, 48. Si cresturanon est Christus, 
Patri consubstantialis est, 87. Sí creatura non est Spiri- 
tus sanctus, consubstantialis est Deo, 87. Creature diseri- 
men a Spiritu sancto, 248. 

Crasus filii Interfectori iram remisit, seipsum ad suppli- 
cium offerenu, 205. Cruso post vietoriam amicus factus 
Cyrus, 205. 

Crux in Scripturis vocatur signum, 400. Crucis signe 
signantur qui sperant in Christum, $4. 

Cum. Cut prepositio invisa Pneumatomachis, 49. Idem 
sonat ac et, ideoque appetior ad obturandum os hi&retico- 
rum, 449. 

Curia exemerat senem quemdam diploma regium, et 
selas, 171. Regis beneficium confirmat przses, sed senis 
nepotem, orbum parentibus, nondum annos quatuor natum 
curis addicit, 177. Demonstrat Basilius senem in nepote 
ad munera pertrahi, ac preessidem rogat, ut utriusque mt- 
sereatur, 177. Curie addicuntur clerici Cssarienses, et 
qui Sebastie communicabant cum Basilio, 365. Curiales 
tributa colligunt, militibus annonam suppeditant, 177. 

Currus duos sessores habere solebant, 285. Tres ha- 
bebant sessores Pharaonis currus, 385. 

Cursus equestris, 318. In cursu publico regendo non- 
null: partes principalis, 441. 

Cypriani sententia de baptismo, 270. 

Cyriacus preshyter Tarsensis, 207. 

Cyriacus presbyter, 274. 

Cyriacus presbyter calumnise expers, 418. Nulla οἱ 
structa calumnia ab his qui manus in onines injiciunt, 417. 
Hunc Eusebio commendat Basiiius, 417. 

Cyriacus, 418 

Cyrillus in. Armenia episcopus, 195. Calumnias ab co 
Propulsat Basliius, eique placat Satalenses, 195. Ejus loco 
ausus. quidam in Armenia episcopus ordinatur, 212, 

9. 
Cyrus (01990 amicus factus post victoriam , 205. 

Cyzici formula edita, in qua silentium indictum consub- 
stanliali, 582. 
D 


D:edali ars, 462. 
. Damon potentia adversa qus e ccelo cecidit, 87. litus 
iusidi:e in divitiis et voluptatibus latent, 470. Demonuís 
mali incarsum deplorat Basilius in morte filii Neclarii, 79. 
D:*mon van: glorize, 129. 

Danias celeberrimus martyr, 388. 

jDamasus reverendissimus episcopus, 165, 535, 568, 


Danieli oblata visio judicium nobis ob oculos ponit, 159. 
Daphnus episcopus, 183. 
Dardania, 541. 

, David generosus in bellicis faeinoribus, clemens in ul- 
ciscendo, 73. Ejus ienitas, 565. Davidem sic objurgavit 
prupheta, ut succensere non posset arguenti, 74, 480, 
lavidis lapsus, 126. Magna de se senserat, 511. Ex ovium 
grege princeps populo suscitatus a Deo, 287. Davidis 
Ihronus, in quo Christus sedi!, regnum nulli eversioni ob- 
noxium, 363. Davidi vectigalis fuit Judaea omnis, Idumzea, 
Moabitarum regio, Syriz partes usque ad Mesopotamiam, 
et ex altera parte usque ad flumen /Egypti, 565. 

Dazimone, 518. Dazimonem perturbavit Eustathius, et 
multos a Basilii communione abstraxit, 524. . 

Dazinpa ad quem Eustathius contra Basilium scripsit, 
225. Daziza vocatur, 579. 

Deductiones proficiscentium, $75. Deductores, 188. 

Defectio fldei, quam minatus est Dominus, 59. Hujus 
premia videtur sibi perspicere Basilius in blasphemiis 

neumatomachorum, 59, 408. Eo quod facta sint ambigua, 
quibus contradicere nefas erat, 59, 408. Hostis perticere 
conatur ut defectionis semina ab Oriente initio capto {8 
totum orbem difTundantur, 374. Quorum definitio diversa, 
eorum etíam natura diversa, 281. 9 

Demophilus Constantinopolis episcopus, 141. Simnlacro 
recue fidei et pietatis partes civitatis dissidentes in upura 
conjungit, 142. Nonnulli ex vicinis episcopis conjunctio 
neta amplectuntur, 142, 
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Demosthenes Choragus vocari voluit, 75. 

Demosthenes vicarius Ponticse, 545, 365. Primum et 
maximum Cappadocis malorufh, 345, 565. Synodum cogit in 
6latia, et ejicit Hvpsinum, ac Ecdicium ejus loco constituit, 
(45, 369. Gregorium Nyssenum abduci jussit, 545, 565. 
Cesare: omnes clerícos curize tradit, 315, 565. Idem facit 
Sebastie communicatoribus Basilii, $45, 565. Postea Nys- 
8 concilium Galatarum et. Ponticorum, 345, 365. Ibi im- 
missus ad: Ecclesias homo indignissimus, 566. Eustathium 
cum Arianorum agmine Nícopolim mittit Demosthenes, ut 
ab Eustathio accipiant episcopum Nicopolitani, 366. Ubi 
videt eos resistere, per vim conatur datum iliis episcopum 
consUtuere, 566. Doara perturbat, 554. Demosthenes, 
cete obesum, 354. Angelus Satanae, $84. Ne sanguini quí- 
dem parcit, $84. 

Desiderium res violenta, 256. 

Desponsata. Si quis desponsam alteri rapuerit, resti- 
tuenda ei cui ablata, 293. 5i quís vacantem rapuerit, de- 
bet iila parentibus restitui, 295. Ita tamen ut matrimonium 
fieri possit, si [lli consentiant, 295. 

Detrahentem de fratre aversari oportet, 99. 

Deus expers qualitatis, 82. Dei nomen ineffabile, 57. 
Dei appellatic potentiam operatricem sive inspectricem 
signiticat, 281. Dei nomen Hebrseorum gens propriis ac 
veculiaribus notis exarabat, 57. Sic dicitur quod omnia 
posuerit vel spectet omnia, 88. Dei nomen nihil amplius 
significat, quam justi et recij, 279. Nam istud rebus indi- 
gnis tribuitur, ista vero nequaquam, 279. Contendunt hae- 
retici hoc nomine naturam designari, 281. At si ita esset 
quomodo Moyses institutus esset Deus  /Egyptiorum? 

8l. Dei essentiam nullum bactenus nomen exprimere 
potuit, 281. Nomina ex operátione aliqua aet dignitate 
ducuntur, 281. Ex omnibus vocibus qu& de Deo usarpan- 
tur, nulla citra examen relinquenda, 1. Dicunt Eunomiáni, 
Quod. nosti colis an quod iqnoras, 551. ltem : Si essentiam 
ignoras, ipsum ignoras, 951. Dei naturam sibi comprehen- 

Sam esse gloriatur Eunomlus, sed ne minutissimi quidem 
animalis naturam explicare potest, 95. Vid. 5955, 596. 
Deum cognoscimus, si conditorem illum scimus, si mira- 
bilia ejns novimus, si mandata servamus, 960. Eunomiani 
cognitionem esse volunt contemplationem essentise, 560. 
Si dicamus Deum a nobis cognosci , essentiam requirunt, 
$59. Si timidi simus -in affirmando, impietatis accusant, 
$59. Deum cognoscere primarium mentis bonum, 356. 
Non tamen cognoscit nisi ex parle, 336, 557. Etsi oculus 
ad videndum constitutus, non tamen visibilia omnia, 556. 
Deus etsi non comprehenditur, non tamen ignotus, 356. 
Quemadmodum colum non invisiblle, etsi non omnía in 
eo cernuntur, 556. Deus paria molestiis solatia innectit, 
181, 218. Deus bonus et justus, 512. Nec judicat sine mi- 
sericordia, nec sine judieio misericors, 515. Nostra mode- 
ratur melius, quam nos ipsi eligere possimus, 70. Bona lar- 
gienti gratis agend:s, procrastinanti non succensendum, 
10. Par 1nerces a justo judice paribus prseclare factis, 78. 
V ide Providentia. Deuslocuples remunerator, 351. A Deo 
separari gravissimum supplicium, 398. Dei donorum nec 
Dapnitodinern metiri, nec multitudinem fas est numerare, 
281. Dei inhabitatio quomodo in nobis sit, 75. Dei gravio- 
ribus debitis obstricti sumus, quam parentibus, 421. A 
Dei recordatione Christianus nulla re abduci debet, 99. 
Dei cogitatio in animo nostro, tanquam in templo, conse- 
cranda, 251. Ad Dei gloriam referenda omnia, usque ad 
Jpsum etiam esum et potum, 100. Deus proprius noster 
Dpaturalisque finis, 19. 

Diabolus ex calumnía maxime dignoscitur, 305. Nomen 
εἰ faetum est peccatum, 505. Diaboli nomen a calumnia 
ortum, 301. Sic dictus ex moribus, postquam angelicam 
accepit dignitatem, ac priore habitu exsliocto, excitata 
est adversa potentia, 88. Díabolici belli astutia , 230. Dia- 
boli astutia comparator cum avis cujusdam calliditate, 518. 
Insidiatur nobis ut praedones viatoribus, 505. Cupiditates 
nostras jacula contra nos efficit, 505. Sibi semper hodier- 
num tempus, Domino crastinom poscit, 518. Dei imagi- 
nem l:dit, cum Deum ipsum lIzxdere non possit, $18. Dia- 
boli sínuosa retia, 134. Diaboli vasa dicuntur ii; quibus ad 
mala opera abutitur, 15. 

Diaconisss corpus, utpote consecratum, non amplius 

rmittitur in usu esse carnali, 296. Diaconissa cum Grzeco 

ornicata, ad oblationem anno septimo admittitur, 296. 

Diaconus post diaconatum forpicatus, diaconatu eljici- 
tur, 271. Sed tamen a coinmunione laica non arcetur, 271. 
Modo specimen det suz& curationis, 271. Diacono qui la- 
bis tenus peceavit, communio cum diaconis relinquitur, 


Dialecticis qusestionibus omissis pie expendenda verl- 
tas, 556 


Dialogi. In díalogis intertexts» vitupera!tones adversa- 
riorum detinent et moraniur, ac orat vim relexant, 
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ux 
226. Solus Plato scit impugnare αορπιαία et personx e». 
mico more describere, 226. At Theophrasto! οἱ Arp. 
teles statim res ipsas attingunt, 226. Idem facil Piaio ja 
legibus , ubi indefinitze sunt person:z, 226. Si qua persa 
decantata inducitur, licet ex ejus indole aliquid altezere, 
226. Secus si persona sit indefinita, 237. 

Dianius episcopus riensis, vir aspectu venerabilis, 
145. Multis ornatus virtatibus, 145, 144. Basilius educatus 
in illius amore, ejusque usus consuetudine vir factus, 16, 
144. Is summa lenitate non gravabatur omnibus satis; 
cere, 1&4. Subscripsit fidei Constantinopoli allatz, 1H, 
Doluit id Basilio : sed tamen illius segrotantis commusie- 
nem amplexus est, ubi declaravit se contra Nicznam fijen 
nihil facere voluisse, 141. Negat Basilius eum a seu 
anathematizatum, 145, 144. Beatissimum illum vocat, 1U. 
Ab eo baptizatus est et lectnr factus, 60. 

Diatimus Limyrz episcopus, 331. 

Dies primus, non vocatur a Mose primus, sed unos, X. 
Idem primus est et octavus, 56. Dies octavus, de quu 
inscriptionibus quibusdam psalmorum, futurum post hase 
vitam statum significat, 56. Dies novissimus dicitor ea c» 
gnitio postquam non est alía, 86. Diem appellat Chriss 
accuratam eorum, qua de Deo cogitantur, comprebe- 
sionem, 86 

Digamí uno snno penitentiam agupt, 271. Digsnera 
ministerio excludit canon, 215. ' 

Dignitas codicillaria, 285. . 

Dii plures per symbola corporea coluntur ab etbeii, 
421. Interdum homineg ex dono dii vocautur, demone: er 
mendacio, 82. 

Diodorus Antíochie presbyter, 996. Silvani alumse, 
$18. Favet Basilio in causa Eustathii, 194. 1lijus comme- 
nionem Eustathius crimini vertit Basilio, 378. In scribes 
facultate et diligentia valet, 237. lilius sermone meliote 
fiunt, quí audiunt, 978. Judicio Basilii duos libros even 
h:eresim scriptos committit, 226. Secundum valde prebit 
Basilius, 226. Primum eamdem vim fatetur habere, sed 
hforarum varietatem et exquisita ornamenta reprehendit 

20. Sub Diodori nomine litterss quibus defenditur mue 
monium cum sorore uxoris mortus, 349 "^ 
ogenes poculum projecit, postqu»m a3 puero di 
cavis manibus bibere, 76. Diogenis dictum ad Ales 
rum, 9l. . 
Dionysius Romanus (S.) recta fide et reliquis virtotbes 


'enítuit, 164. Is mísit in Cappadociam qui captivos redime 
rent, 164. Hujus beneficii memoria asservata in Eclesi 


Casesatriensi, 161. . 

Dionysius Alexandrinus (S.), 60. Citator illius de Tr- 
nitate Lestimonium ex secunda ad cognominem epistolt, 
60. Miratur Basilius quod accurate locutus sit, 60. As 
meis primum semina impietatis prebuisse existimat Bssi 
lius, 90. Causa autem, non pravitas sententie, sed vebt- 
mens studium adversandi Sabellio, 90. Dionys r8 
valde multa, 90. Dionysius canonum peritus, 268. Moz 
nistarum baptisma probavit, 268. Dionysius magnus. 39. 

Dionysius Mediolanensis (S.) in Cappadocia mort, 
988, 289. Christiani qui illum hospitio exceperant, fis 
bus suis deposuere, 289. Insigne erat sepulcrum, ne30 
prope illum Jacuit, 289. Fideles illius loci hoc corpas ΠΙΕ 
sus presidium esse ducebant, 288. Nunquam priacipit 
a"t polestales hominum vim illis afferre potuissent, 25 
Flectunt illos missi ab Ambrosio clerici, 289. His οὐμηρὶ 
Basilius Therasium presbyterum, qui impetum dee 
comprimit, 288. Tolluntur cam debita reverentia rehqnz, 
quas custodes cum merore prosequuntur, 283. Assereni 
Basilius S. Ambrosio verum esse beati Dionysii cores 


1! Dionysius vidus filius, allas Diomedes Basilii discpe- 
us, 92. ^. 
Discere oportet sine verecundia, docere liberaliter. :». 
Disciplinam omnem Ecclesiis subactam queritur Be 
lius, 4 43. Prisca Ecclesie species, 106. Vetus Ecrlesa 
satus, veluti sacra imago, 1d quam Musonius Neo» 
riensis Ecclesiam suam eflipgebat, 106. Nihil de suosdie 
bat, 106. In disciplinis fides prit cognitioni, $3. Dit 
ctus habendus est, 478. Parvum parvo addendum, 53. 
Dispensatio Filii, id est, incarnatio, 15, 401... 
Dissensiones domestic: eos, qui inter se digladiarir, 
magis quam belluas, ratione destitui arguuat, 6i. ez 
belli telum a nonnullis excogitatur sanz doctrine 
sic, 185. Dum privata odia occultant, pro veritate «t* 
se simulant, 185. Discordias fovent nommulli, ut f 
dedecora occultent, et populis furorem inspirant. 15 B 
dissensitonibus ecclesiasticis alii supplantant, alii igsuius 
lapso, alii applaudunt, 66. Nemo infirmum in fide siy* 
pit : nullse admonitiones : sedent erratorum aman ev 
natores, iniqui recte factorum judices, 67. Velut in pe** 
lentis morbo contagium mali omnes pervadit. 67. [str 
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dones ecclesisshem comparantur cum equesiri cursu, 
18. Dissidia initio sanabilia, $552. Temporis progressu 
iueta in malum vergunt insanabile, 352. In dissensionibua 
zcclesiz rident increduli, fluctuant iuürmi, 185. Fides est 
mnbigua, eo quod veritatem imitentur bzretici, 185. Dis- 
ensiones episcoporum lsedunt populos, 154. Vulneraut 
inimas hominum piorum, 187. In dissensionibus quam uti- 
19 sit congressus ad pacíficationem, 154, 155, 301, 303. 

Dissimile et simile rejicit Basilius in Trinitate, 84. Qua- 
iaem emim designant, quis in Deo admitü non de- 
»et, 

Divinatio per roanum, 279. 

Divitizs inter boua non sunt numersnds, 472, 497, Di- 
itia infida, 422: Non sunt oostra possessio, 492, 497. Di- 
liis justus non fruitur, sed earum administrator est, 564. 
liuc absentes illas noa desiderat, 564. Non enim vir pru- 
lens negotium ambiat in alienis rebus distribuendis, 364. . 
"ures quí alios non juvant, 488. Divis dantur justis ad 
lis tribuendum, 561, 486, 495. Malis provocatio sunt, ut se 
'mendent, 564. 1n divites avaros, 491, 495. 

Doara, oppidum in quod Arianí mittunt hominem pesti- 
entem, 567. Doara perturbantur a ceto obeso, 354. Mulio- 
iem antiquum receperunt, 554. 

Docere liberaliter oportet, discere sine verecundia, 75. 
Jui alios docent, exemplo et opere debent confirmare 
[us docent, S85. Aliquo opus est qui deducat ad super- 
iam philosophiam , 81. Cum sanctis yersari longe uüilis- 
imum, 81. 

Doctrina Christiana non servit profanis disciplinis, 5. 
(on tam indiget sermone quam exemplo, 241. Ut me!, 
rustu magis quam ratione percipitur, 478. Doctrina ex 
iractíca et naturali et theologica notione constans, 84. 
Joctrina ahsentibus et sero nascituris transmittitur, 4352, 
35. Id ut fleri possit. Deus sapientia sua perfecit, 432. 
)ocirins prave pharmaca Jethalia, 517. 

bogma aliud est ac praeditatío, 55. Dogmata silentur, 
rraedicationes publicantur, 55. Pbilosophia quae circa do- 
"mata versatur, 81. De dogmatibus divinis dum dicitur 
uditurque frequentius, plurimum proficit animus, 81. Do- 
et nos ratio ipsa per crealuras, ut non turbemur, sí quan- 
lo in quaestionibus diffieilibus qussi vertigine laboremus, 
20. Quemadmodum in iis qua apparent , ralione potior 
iperientia; ita in dogmatibus ratiocinatione potior fides, 


Dolores magnos parvis remediis sanare non decet, 125. 
n doloribus magnis medici stuporem conceiliant, 113. Do- 
entibus solatio est ipsa narretio, 518. Dolorem intimum 
lissolvunt gemitus erumpentes, 370. In dolorís articulo 
aolesta oratío consolandi causa adhibita, 78. Dolorem abi- 
'ens blanda animorum contrectatio, 115. Dolori non suc- 
umbendum, sed adversus plagz magnitudinem obniten- 
um, 78. 

Dolosi homines, voce tenus simplices et inepU, 449. 
amdudum obtinuit illa species, 449 

Dometianus Basilii necessarius, 204. Ob lzesum Andro- 
icum ducem multa passus est, 204. In ignominia et metu 
legebat, ejusque salus in. Andronici voluntate sita, 204. 
zppadoces omnes rei eventum exspeclabant, 205. 

JYominica dies imago venturi sseculi, 56. Vocatur a Mose 
inus dies, non vero primus, idem unus et octavus, 96. 
)ominica dies vocatur una Sabbati, $9. Erecti precamur 
iac die, 59. 

Dominus magna per eos qui se digni sunt, efficit, 160. 
)ominus res viduarum et orphanorum suas facit, 202. 

Domninus, 407. . 

Domus cura in Dominum projicienda, 285. 

Dona sanationis, 111. 

Dorotbeus presbyter Romam cogitat, 525. Demonstrat 
4 Basilius hoc iter nisi mari confici non posse, 525. San- 
tissimo in Occidentem cogitanti aocius fore putatur, 368. 
fittitur unus vice multorum in Occidentem, $76. Narravit 
Basilio, quos Petrus curam Damaso sermones habuisset, 
H3. Dicebat numeratos fuisse. in. haereticis Melctium et 
:usebium, 415. Ob hoc ipse non lenífer et mansuete allo- 
vtus Petrum, coram Damas», 412. 

Dorotheus presbyter Basilii collactanens, 114. Hunc Ba- 
ilius ut alterum seipsum commendat, 114. Is domus, in 
jua Basilius hutrítus fuerat, pacta mercede colonus erat, 
14. Servitiorum maximam partem utendam per vilam 
cceperat, ut Basilio alimenta ministraret, 115. l'rumento 
poliatus, quod unicum habebat vitz presidium, 179. Idem 
c Basilius sentiebat, eamdenique inibat pietatis viam, 


Dorotheus diaconus Antiochenus, 162. Bis mittitur a 
$. Dasilio ad S. Athanasium, 160, 162. Inde Romam mit- 
itur, 160, 162. Rediens transit Alexandria 180. Dorothei 
jJiaconi conventus, 216. 
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. culum, 429. In electionibus Troprium sibi quisque ducere 


1458 
E 


Ebrius Casini , maledictionem síb! ipse ad«sciscit, 565. 
Ebrii hominis quam tristis status, 561, 562. Àb ebrietate 
oritur naturz» ínversio, . 

Ecclesía omnium mater et nutrix, 124. Tanquam vitis, 
bonis operibus affluens, 252. Ecclesis fraterniias ubique 
diffüsa, 2955. Progrediens fit fortior, 991. XEcc:esis ordo et 
guberpatio per Spiritum sanctum, δὲ. Omnes Christiani 
unus sunt populus, 252. Ecclesia una omnes qui Christi 
sunt, quamvis ex multis locis nominetur, 252. Unaque&que 
Ecclesia gaudere debet, cum proprias sua ornamenta aiiis 
Ecclesiis cedit, 252. Ecclesia: unum corpus ex variis mem- 
bris constans, $2. Spiritus sanetus in his membris, ut to- 
tum ín partibus, 52. Ut partes in toto, singuli sumus in 
Spiritu, 52. Ecclesiam universam Christus dignatus est 
suum Ípsius corpus vocare, 572. Hinc invicem aliorum 
membra sumus, 572. Hinc Christiani omnes inter se vi- 
cini, etsi locis disjuncu, 572. Nihil jucundius quam homi- 
nes magno iutervallo sejunctos in unam membrornm har- 
moniam colligari, 165. Ecclesia ex charitatis lege debent 
Ecclesias afflictas visitare et juvare, 371, 575. Non potest 
caput pedibus dicere : Opus vobis non habeo, 572. Sive quis 
caput se esse existimet, non potest dicere pedibus : Non 
est mihi opus vobis, 501. Manus altera indiget alterius, 
et pes alter alterum firmat, 501. Gentes ipse fcdus intce 
se 1neunt et commercium persequuntur, 301. Non loco- 
rum intervalla disjongere debent, sed spiritus communio 
jn unius corporis concentum conjungere, 181. Basilius de- 
clarat se alias Ecclesias admoniturum, si Neocsmsariensis 
episeopus in errore perseveret, 516. Rogant Orientales ut 
omnibus Ecclesiis denuntietur Eustathius, 406. Ecclesiz 
Dei olim florebant, membris variis quasi in uno corpore 
conspirantibus, 254. Hujus pacis ne vestigium quidem su- 
peresse queritur Basilius, 254. Ecclesiarum prisca beaii- 
tudo, cum pauci disputandi morbo laborarent, omnes per 
nudam confessionem Domino servirent, 260. Ecclesim ad 
antiquam dilectionis formam gubernand:, 281. Fratres ex 
utraque parte venientes, Lanquam propria membra, susci- 
piendo, 284. Ut Ecclesia Dei pura sít, nullom zizanium 
admistum habens, non communicandum cum hereticis, 
201. Sedatis dissensionibus perfectum fit Christi corpus in 
omnibus membris integritati restitutum , 186. Queritur 
Basilius quod res ecclesiastics dilapsz sint, dum quisque 
res proximi negligit, suis intentus, 227. Qus ad omnes 
Ecclesias spectant, de iis pauci epíscopi statuere non de- 
bent, 411. Non debebant confessores /Egyptii Marcellia- 
nos eliam tutis conditionibus recipere, sine aliorum con- 
sensu, 411. Ecclesiam vincere non possunt persecutiones, 
869. Τους nationes et civitates, consuetudo omni memoria 
vetustior, viri Ecclesie columns» haereticis objíciuntur, 63. 
Orientis, et Ponti, et Cappadocum et Occidentis consen- 
sus, 63. In Ecclesim malis, curandi initium a praecipuis 
partibus faciendum, 159. Ad Ecclesiarum defensionem or- 
thodoxi tantum studii impendere debent, quantum ad ea- 
rum eversionem impendunt heretici, 158. Ecclesiarum 
status ín persecutione Valentis, comparatur cum przlio 
navali, 6& et seqq. Ecclesi columns sancti Patres, 63. 

Ecclesia ritus apostoli et Patres priescripserunt, 55. Ec- 
clesiasticarum rerum examina non perlinent ad judices 
ssculares, 544, 645. Quse in. Ecclesia peccantur, ab epi- 


scopis emendari debent, 423. Non iaterpellandi judices, 
495. Ecclesiarum possessiones premuntur tributis, 425. 
Vix reperiuntur qui eas soscipiant, 425. Suum potius ali- 
sumit Ecclesia, 425. Pauperum pecunias ambitiosi epi- 
scopi in proprios usus et munerum largitiones insumunt, 
184. In Ecclesia asservata pauperum vestimenta, 425. Ec 

clesiam construere ad gloriam nominis Christi, cura dign 

Christiano, 112. Ad Ecclesiam recens constructam reliquie 

martyrum quaeruntur, 142. Ecclesias in. persecutione Va- 
lenus fugiunt populi, ut impietatis scholas, 185. Cum uxo- 
ribus et liberis et ipsis senibus pro moenibus effusi preces 
fundunt, 183. Ecclesi» vocantur synodi, 425. Ecclesise in- 
spector angelus, 567. Ecclesiz: conseptum, 447. 

Ecclesiasticus, 131. 

Ecdicius, 347. Pulso Hypsipo substituitur in episcopa tu 
Parnasseno , 365, 5067. 

Echinades. 94. 

Edessa, 407. 

Eldad, 51. . 

Electio ministrorum Ecclesie quidvis potius quam ele- 
clio, si grati: aut precum aut timoris ratio habeatur, 428. 
Satius est dicto testimonio abstinere a contentione, 429. 
Ei qui contendit, ut sua vincal sententia, magnum peri- 


debet id quod agitur, 108. In electionibus episcoporum 
nascentes discordia omnem defüncli episcopi laborem 
subvertunt, 109. Electjonis vasa secernit Deus, 231. 
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Eleemosynz preeepium immerito nonnullis molestum, 
486, 488, 500, 501. Ob neglectam eleemosynam fames a 
Deo immittitur, 486, 487, 488, 500, 501. Etiamsi unus 
tantum supersit panis, cum egeno partiendus, 487. Divi- 
tiarum copia argumento est eleemosynam exhibitam non 
?uisse, 481. Fur est qui de divitiis,suis non emetitur pro- 
ximo, 488. Eleemosyna quantum utilis ei qui alios juvat, 
488. Personarum ratio non est habenda, 489. Calamito«is 
precipue succurrendum, 489. Cavendum a fraudibus nec 
oinni dandum errabuudo, 489. Eleemosyna donum simul 
et fenus, 490. Dona ex rapinis orta displicent Deo, 490, 
491. Quanta imminent supplicia his qui pauperes fasti- 
diunt, aut durius repellunt, 491. Ridicule nonnulli pau- 
peres non juvaut dum vivunt, sed promittunt fere ut sua 
eis testamento legent, 539. kleemosynas etiamsi quis 
arena copiosius profundat, si justitiam conculcat, animam 
suam lxdit, 201. 

Eleusinus Eustathii Sebasteni discipulus, 1775. 

Elias Cappadocism preses, 176, 177, 187. Invitus hoc 
onus susceperat, 188. Optat Basilius, ut omni bominum 

eneri custodiatur, przefecturas ex prefecturis 

11. Magna illius virtus in provincia administranda, 177. 
Magni laciebat calamitosos eL leges οἱ amicos, etiamsi pe- 
riculum ei ab hominibus immineret, 177. Cappadocum rai- 
serius est non reformidans periculum, 180. Res Christia 
norum ad antiquum decus revocabat, 190. Elim pura in 
Deum pietas, 187. Basilii amicus ejusque existimationem 
cure habens, 188. Accusatus apud eom Basilius ab epi- 
scopis, respondet illorum querelis, 187, 188. Eliam par 
erat favere presbyteris, qui idem ac Basilius sentiebant, 
119. Postulat Basilius ut nonnulla mutet qua minus eque 
decreverat, 177, 179. Cito dejectus administratione, in 
crimen vocatus ob liberum et assentationis nescium ani- 
mum, 190. Nunquam talem rectorem vidisse se memine- 
fant. Cappadoces, 190. Ilium Basilius commendat Sophiro- 
nio quem rogat universe patris nomine, 190 

Eloquentia auribus tenus gratiam obtinet, 422. 

Elpidius episcopus, 508, 387. Segregatur ab Eustathio, 
'$81. Videlu egisse cum episcopis Pouti de reconoilianda 
gratia cum Basilio, 308. Mittit ad eum Basilius Melenum 

resbyterum, $08. Rogat ut tempus et locum congressus 
üdicet sibi, et episcopos Ponti moneat, 508. Congressus 
coustituilur in linibus Comanicis, 509. Elpidii nepos mo- 
ritur, 309. 

Elpidius diaconus a Basilio mittitur ad confessores 
/Egyptios, 402. 

;|pidius Therasii prasidis assessor, 172. Basilio amicis- 
simus, 191. 

Eipidius ad herum festinans, 551. 

Emmelia (S ) mater Basilii, 110. Recta fide imbutus οὗ 
ea Basilius, 338. Cum Eustathio plures dies apud eani tra- 
duxit, 3359. Ejus morie morbi Basilii redeunt, 539. Sepa- 
ratiogem hujus anim:ze ferre non potest, cui nibil in aliis 
rebus videt comparandum, 339. 

Encratitaàe Marcionistarum germen, 297. Vinum et nu- 
ptias aversantur, 297. D»i ereaturam dicunt esse inquina- 
tam, 2971. Aggressi sunt proprio baptismate prooccupare, 
270. Unde et suam consuetudinem violarunt, 210. Bapti- 
£ant tamen iai Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 291. 
Duos ex liac secta episcopos Basilius suscepit in eathedram 
episcopalem, 210. Quiserunt eur non omuibus vescamur, 


Ephemeris, 365. . 

Epiphanius (S.) Basilium hortatur, ut dissensionem in- 
*er fratres montis Elzonis componat, 595. Ac de quisestio- 
nibus recens exortis curam suscipiat , 595, Rogabat etiam 
ut scriberet ad Ecclesiam Antiochenam, 394. Fatebatur 
n.cesse esse tres hypostases confiteri, 394. Communicabat 
tamen cum Paulino, 391. [n aliis litteris querebat quid 
sint Magussei, 591. 

Episcopatus. Ad episcopatum eligeudus qui servus Dei 
sit, operarius non prave pudens, 282. Non suis sed multo- 
rum attentus commodis, 232. Episcopatus onus iptolera- 
bile, si quis illud portei, 252 Secus, si Dominus cum i.lo 
portet, 252. Difücile est invenire qui digni sint episco- 
patu , 282. Eorum, qui eliguntur, indignitas doctriuam.in 
contemptum adducit, 282. Episcopatus nomen a3 vernas 
vernarum devenit, 367. Ignominia nomen, proditionis 
merces, 568. Utilius est sollicitudinem iu plures episcopos 
Jividi, 282, 

Episcopi Ecclesiarum Dei eonstituti a Deo, 128, 161, 
251, 252, 288. Sedent in cathedra apostolorum, ?88. £pi- 
scopi thronus, 266. Episcopus dux chori, 107. Confessus 
Coryph:eus, 107. Debet noctu et diu, publice et privatim, 
obtestari eos qui nolunt emendari, 330. Sed minime cum 
illis abripi, 530. Fpiscopi condemnationis participeserunt, 
8! noD omni studio et alacritate ad veritatis defensionem 
fucumbant, 158. Cavendum ne administrationew aut n :;- 
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fligant, aut per mala opera gerant, 530. Ab üs non ideq 
ominus petit, quod a quibuslibet hbomibibus, 309. μμ. 
scopus debet navigium immersabile custodire, 352. X4 
debet alios sequi sed przire, 252. Demensum conserms 
tempestive distribuere, 252. Episcopis cavendum ne pr- 
brum sint nomini Christi, 320. Episcopus eligitur ut »- 
mínes Domino capiat, 251. ln episcopo tanquam ia p- 
priis fuleris Ecclesia quiescit, 175. Episcopo virilaut: τε. 
ut fundamento subtracto, multi corruunt, 109. In episco 
eligendo debet quisque id quod agitur proprium sibi esi. 
slimare, nec rerum communium curam in proximum re- 
jicere, 108. Episcopum vigilantem petere sine contesuoe 
cleri est ac populi, Domini autem ostendere, 108. Murtzo 
episcopo litterie cleri ad episcopos provincie, 1H. Er. 
scopi in parvis civitatibus et in parvis oppidis, 293. Ep- 
Scoporum víigilantium series veluti pretiosorum ἱριάνα 
commíissura, ornamentum est Ecclesie, 108. Fpicops 
abesse non licet cum lupi insidiatur, 232, 256, 5/6. Ep- 
scopis Dominus hoc opus prasscripsit, ut preces pro 115 
faciant, 214. Legibus submíissi iu humanis rebus, 3H. Ls 
licet qusestum aucupari, cum adeunt potestates, 177. Qo- 
stus iste est levamen afflictorum, 177. Episco pet 
competens, arcere a communione ecclesiastica , 42;. Εὶ- 
scopus laudatur qui pro sua lenitate non gravatut omube 
satisfacere, 144. Episcopi ambitiosi pauperum pecpoüs ia 
proprios usus et munerum largitiones absumunt, 184, 
Episcopi sollicitudinem suam in alías Ecclesias extes- 
dunt, 161, 175, 225, 298. Semper parati esse debent x 
Ecclesiarum administrationem, 509. Athapssius | (rateru:- 
tatis ubique dilTuss curam gerebat, 225. Fatelut Basil 
sibí convenire ut de rebus suis referat ad Pelrum Aiexae- 
drínum, et Petro ut eas cure habeat, 411. Ne episopet 
sine collegis res magni momenti aggrediatur, canoers 
prohibent, 254. Episcopi pauci non debent statuere d 
rebus ad omnes Ecclesias spectantibus, 411. Episeporow 
dissensiones vulnerant animas hominum piorum, 5i, δὲ], 
)mdunt Ecclesias et. civitates et. populos, 151, 155. Ep- 
scopi non debent litibus suis praesides avertere a pub. 
negotiis, 187. Episcopus accusari non potest si qui in re 
indifferenti minus considerate laicus scripserit, 5&5. Ep- 
scopus in crimen vocatus apud aliam Ecclesiam, motn 
debet, si sanabilia delicta, 505. Sin autem insatb:s, 
palam arguendus, episcopi advocandi, οἱ spectatissimi e 
clero cujssque Ecclesie congregaudi , 305. Episcopis εδ] 
subditis Bastlius depositionem minatur, ni pretio ordin 
desinant, 147. Basilius postulat ut decen!i more advt- 
tur, 152, 155, 191. Episcopi si quem ex collegis invi3reàl, 
mittebant qui eum deduceret, 191. Basilius litteras m! *. 
quoquoversum episcopis, seque adesse signilical, ο, 
ἱρἰφοορί hospites in Ecclesia solebant toncionari, [5ὲ. 
Episcopi sine popuio et clero obambulantes ac nomen? 
dum circumferentes, 409. Episcopis Basilio subitis ótut 
nomen chorepíscopi, 147. Episcopo minuistrantes clenc, 
110. Magnus et verus episcopus Christus, 145. — 
Epistolz non tantum Rromovent, quantum oratio, 468 
viva (it voce, 189, 204. Ne umbrz quidem oblinent rate- 
nem, si cum veritate comparentur, 253. Epistola bres 
quomodo perguadeat eis quibus longum tempus not pf 
suasit , 165. Epistolz vivse instar sunt, qui supplete p*- 
sunt, qui desunt litteris, 508. Libenter scribil Bases 
per ejusmodi bomines, 508. Epistolz virius non est bre- 
vitas, 448. Non sane magis quam hominis , 448. Epsiol* 
Jaconicz nullus labor, 97. Postulat Basilius, ut epstv. 
sua, velut aliquod supplicantis iusigne, suscipiauit, 39. 
Epistolze a pluribus perlaue. Unus tamen nominatur, 1s. 
905, 907, 516. Epistolas virorum prudenuum libeater l^- 
it Basilius, 211. Epistolas assidue scriberet , nisi negvus 
etineretur, 241. V ide Littera. . . 
Equarum przstatio, 410. Equis certantibus jwund 
sima aqua ori infusa, 354. --- 
Erroris operatio immittitur ir. ülfos diffidentis, 3'- 
Erroris similitudo confirmat seditionis societatem, 6&6 Lr 
roris summorum virorum imitatio non servanda', 299. 
Eruditio. Ad eruditionis testimonium plurimum τι 
multorum hominum vidisse urbes, et mores nus, ^ 
Esau. Ut ab Esau liberemur ops est aliquo laban. * 
Esdras cum in campum secessisset, omnes libros dv 
nitus inspiratos, Deo Jubente, eructavit, 129. 
Esseniia nomen commune, 35. Peculiarius animo, δὲ: 
gis speciale homo, homine specialius est vir, el vi" 
aut ille, 35. Essentize ratio non alia in Paulo et Sihate 
116. Hinc inter se consubstantíales, 116. — 
Eucharistia nutrit animam , 84. Dum  edimos cives 
Christi et bibimus ejus sanguinem , participes fimus ves 
et Sapientiz, 81. Carnem enim et sanguinem vocan P 
tum suum in carne adventum, 6ὲ. Vivi panis manm 
ra. 26. Boni commuuio, 993. Invocationis verba, cum ** 
ficitur panis Eucharistiz, ex traditione accepta, 9X. 
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contenli non sumus, que tradit Evangelium et Apostolus, 
55. Alia addimus, ut multum momenti habentia a4 myste- 
rium, 53. Singulis diebus participem esse sancti corporis 
et sanguinis Christi, bonum est et utile, 188. Quater sin- 
gulis hebdomadibus communicat Ecclesia Czssariensis, J86. 
Eucharistiam propría manu sumere {η persecutionibus 
grave videri non debet, 187. In solitudinibus monachi Eu- 
Cbaristiam domi servant, imo unusquisque de plebe, 
Alexandris et in /Egypto, 187. Qui domi propria manu 
communicat, de manu sacerdotis censetur communicare, 

Euclides, 549. 

Eudemus Patarensis episcopus, 331. 

Eudoxius, 386. 

Eugenius monachus, 252. 

Evíippius, inter duces Arianorum, 161, 586, 387. Vir 
eruditus, state provectus, multa cum Basilio amicitia 
jura habens, 219. Discedit Basilius ab ejus communione 
ob amorem verita'is, 219. Adversus Euippium horrendz 
Pustatil predicationes, 387. Euippii alumnus Anysius, 


Eulancius sophista, 512. Basilii causa invisus Neocssa- 
riensibus, 512. Videtur metu illorum scribere Bsosilio de- 
siisse, $12. 

Eulogizx virgines, 156. Eulogix» ab Amphilochio miss: 
ad Domini Natale, 3555. 

Eulogius episcopus /Egypti exsul, 408. 

Eumathius Christianus et nobilis et doctus, 365. 

Eunomius Dei naturam sibi comprebensam esse gloria- 
tur, sed ne formics quidem tbaturam explicare potest, 95. 
Eunomiani refelluntur qui se Dei substantiam adinvenisse 
dicebant, 555 et seqq. Comparantur cum iis, qui calculus 
in theatris subducunt, $59. Adversus Eunomium Bssilii 
scripta, U7. 

Eutnuchi vitiorum descriptio eiegantissima, 208. 

Eupaterius ejusque filia Basiiium consuluut de Spiritu 
sancto, 217. 

Euphemuias, 521. 

Euphemius, 243. 

Euphronius episcopus Coloniensis, 286, 349, 350, 351, 
$92, 383. 


Eupraxiíus, 256. 

Eupsychius celeberrimus martyr, $88. Saneti Eupsychii 
memuria, 298. S. Eupsychii dies festus, 255. Omnes chor- 
episcopi ad eum convocantur, 255. 

Euripides, 1598. 

Eusebius S. Basilii decessor, 140. : 

Eusebius (S.) episcopus Samosatorum, 185. Tilius invi- 
sendi cupidus Basilius, ut magnis ilJius sapientis thesau- 
ris exsatjari possit, 105, 106. An Eusebium in Ecclesiarum 
malis respicere una Basilii consolatio est, 115. Nihil illius 
culpa periit, sed magnam sibi apud Deum mercedem com- 

:3aravit, 113. Eusebii precibus servatam fuisse putat Basi- 
35 Ecclesiam Caesariensem, 110. Ab eo non longe dista- 
bant fratres nonnulli, qui sanationis babebant donum, 111. 
Eusebius semper juvanda Ecclesi: studiosus, 141. Csesa- 
ream vocatur ad episcopi electionem, 140, 141. Illius vi- 
dendi et audiendi cupida Cxesariensis Ecclesia, 1423. Cum 
Eusebio ad magnas tentationes accingi non pigratur Basi» 
lius. 192. Absque eo vel leves intueri non audet, 192, 
Cum Eusebio nemo comparandus io dando de magnis re- 
bus cousilio, 229. Auctor est, ut rursus scribatur in Occi- 
dentem, 211. Exortam ínter Basilium et Eustathium dis- 
sensionem comprimere conatur, 219. Queritur quod res 
Ecclesiz negligantur et adversariis tradantur, 354. Cuncta 
Jonge ante previdet, 228. Prior surgit οἱ alios excitat, 
scribens, coram accedens, 228. Laboribus defessus, nego- 
tils impeditus; nec ob Valentem e propiriquo imminentem 
e tecto audet excurrere, 256. Sed tamen eum invitat Ba- 
silius, ut amicissimam omnium Ecclesiarum videat, 256. 
Eum accusat pigritis quod non scríbat, 247. Pigritj: at- 
uípuit, quod ad se non venerit, 217. Eusebius persequen- 
fibus superior, 256. Forti animo migrat e patria, 206, 
I:ius thronum fortasse alius occupat,.257. Cumeo vel unum 
diem versari satis est ad. salutem ναοί, 258. Felices 
existimat Basilius eos qui in multo otio perfruuntur Euse- 
bio, 257. An:iochus Eusebium exsulem comitatur, 257. 
Kusehius scribit ad Ecclesiam suam ut. pacem componat, 
$32. Cum S. Meletio inter hzreticos Romas numeratus, 
413. Pro Eusebio multi diu ac noctu prec intur, 414. Hlius 
reditum exspeclaut ut suam salutem, 414 Eusebii vitam 
Deus magna manu protexit, 414. Multa contra Eusebium 
facta, m Sed Deus eum bello circunistante incolumem 
servavit, 414, Eusebii alumni virtutis illius efliglem re- 
presentant, 218. 

Eusehius (S.) Vercellensis episcopus, 230. Rediens in 
Occidentem secum ducit Evagrium. 250. 


Eusebius Basilii condíscipulus, 147. O'im utrique «ο: 
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mus una, pxdagogus idem οἱ omnia communia, 417 
Eusebius Palsstinus, 61. Ejus multiplex experientia 
laudatur, 61. 
Eusebius Arianorum dox, 381, 406. 


Eusebíus, quem Basilius filium appellat, 964. In judi- 
cium majestatis vocatur, 264. 


Eusebius lector ad Eusebium Samosatensem vadens diu 
retinetur a Basilio, 290. 


Eusinoe, 339. 


Eustathius Sebasthenus, 185. Discipulus Arii et magi 
ster Aetii, 221, 510, 578, 405. Hermogeni offert confessio- 
nem fidei, 581, 4096. Ad Eusebium se confert, 581, 406. 
Inde pulsus in patria iterum se purgat, 406. Episcopatum 
forte adeptus statim Ancyrs» auathematizat consubstan- 
tíale, 405. Inde Seleuciam, 406. Constantinopoli assenü 
tur hereticis, 406. Deponitur, qnia prius Melitinae depo 
situs fuerat, 408. Depositus a quingentis episcopis, 530, 
556. Non acquiescit, quia eos Spiritus saucti participes 
esse negabat, 580. Eos contendit episcopos non esse, sed 
haereticos, 546, 387. Litteras adversus Eudoxium ad om- 
nes fraternitates mittit, 346. Horrendse illius in Euippium 
predicationes, 587. Presbyleros et diaconos in Ectlesiis 
Amases et zelorum ordinavit, 547. Ex Dardania rediens, 
altaria Dasilidis evertit in. G enorum reglone, 347, 
387. Suas ipse mensas posuit, 241, 581. Elpidium segre 
gavit 05 ejus communionem cum Amasiensi episcopo, 587 
Cum lomo ab Eudoxii factione composito subseripsisset, 
concionem habuit fraudem deplorans, 379. Hoe remedium 
inventum, ut Romam se conferret, 580, 406. Quenam ei 
proposita a Liberio, nescitur, 406. Nisi quod epistolam 
attulit que eum restituebat, 548, 379, 406. Qua oblata 
suscep!is a synodo Tyanensi, 548, 3579, 406. Videbatur 
mendacium aversari, et debilium inlirmitates portare, 34. 
Mendacium, ut horribile quiddam, in miniinis rebus avep- 
sari videbatur, 191. Veritatis amicus esse, 359. Pro quali- 
bet anima laborans, maxime vero pro Basilio, 172. Mittit 
Eleusinium, qui Basilium pro fide certantem adjuvet, 173. 
Videbatur majus quidpiam esse quam ferat humana natora. 
519. Maxima quique ei crediderat Basilius, 5319. Vide- 
batur invigilasse sibi usque ad senectutem, 79. Cum de 
lide cum Basilio consensisset, ferebatur statim affirmasse 
discipulis, se cum Basilio nulla in re consentire, 194. Νο: 
gat Basilius lianc suspicionem in eum cadere, 194. Eusta- 
thii dissimulauonis profundum, qui se omni tempore Da- 
silio insinuaverat, 222. Eustathii duo discipuli Basilius et 
Sophronius e domo Basilii illiberaliter fugiunt, 21). Cun- 
tumeliis Bisilium vexant, crimina in eum contexunt, 210, 
211. Maguum inde scandalum ín civitate, 210, 211. Non ta- 
men disrupta omnino amicitia Basilium inter et Eustathium, 
538. Eustathlo formulam Nicrenam Basiiius subscribendam 
proponiL, his additis quz ad Spiritum sanctum pertinent : 
subscribit Eustathius, 217. Indicitur aliud tempus et locus 
congrediendi cum episcopis, 577. Non adest Eustathics 
quamvis promisisset, 377. Epistola ejus nomine aliertur 
scripta perfunctorie, 578. Mittit Theophilus Cilix aliquem 
ex suis qui convicielur sancto Basilio, 578, 3582. Pacem 
DB.silium inter et Eustathium Eusebius componere cona- 
tur, 218, 219. Paulo post Eustathius in Ciliciam vadit, 

38. lbi Gelasio cuidam fidem Arianam exponit, 222, 344. 
Jvedux communionem Basilio renuntiat, 278. Postea litte- 
ras ad Dazinam quemdam ve! potius ad omues homines 
mittit adversus Basilium, 235, 379. Accusabat Basilium 
blaspbemi:e in Deum, 225, 539. Epistolam Basilii adulte- 
ratam proferebot, 343. Huic epistola verba Apolinaril 
heretica subjecerat, ut. Basilius aucgor esse videretur, 
220, 225, 519, 343. Querebatur quod a se Basilius per 
dolum elicuisset fidei formulam, 579, 586. Superbise ac- 
cusabat quod non recepisset suos chorepiseopos, 547. 
Vera dissidii eausa, studium placendi Euzoio, 541, 541, 
981. Per Arianos restitui in. episcopatum volebat Eusta- 
thius, 387. Hinc medius videri volebat, 219. Populi metu 
aperte fidem negare non audebat, 219. Reordinare fere- 
batur, 222. Eustathii erroris ulcus detegunt presbyteri 
Sebasteni et ab ejus communione discedunt ,. 250, 565. 

Eustathius facile iu contraria vertitur, 344. Illius nor- 
ma, fidei verbis pro tempore alias aliis uti, 548. Ut meiiet 
ad varios morbos se accummodant, 518. Compendii causa 
omnia facit, 387. Semper ad potentiores transfugit , 516. 
Compendii eausa accusat aut laudat, 547, 587. Omnium 
jnconstantissimus circa fidem, 581. Non in verbis incon- 
Stautior quam in factis, $80. Varias illius fidei formul:e, 
$81, 582, 588. Calumnias non retractat, 336. Nova opera 
et facto agmine conatur Basilii vitam affligere, 556. Eure 
probabile est Basilii defensionibus irrilari, 549. Et gra- 
vior: in eum machinari, 349, Dazimonem perturbat, ac 
multos a Basilii commnnione abstrahit, 521. Ludi Eusta- 
thii contra Eeclesias, 587. Cyzici fidem Nic:enam coudeme- 
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nat, 348, 580, 406. Homoousisstas vocat eos qui illam se- 
quuntur, 348, 380, 406. Cum iis est qui consubstantiale 
anatbematizant, 406. Conjungitur cum hsreticís, 346. Λη: 
eyre cum illis communicavit in domibus, $47. Nondum 
enim publice ab illis receptus, $47. Pneumatomachorum 
b:eresia dux est, 406. Novitatis accusat doctrinam de Spi- 
ritu sancto, $43. Quos episcopos esse negaverat, ab bis 
ordinatos suscipit, 580, 585, 587. Eos, accersit Sebastiam, 
$80, 385, 587. Non tamen in eorum communionem resti- 
tui potuit, 381. Cum agmine Aríanorum venit Nicopolim, 
ut det illis episcopum, 366, 387. 

Eustathius ehorepiscopus, 547. 

Eustathius Hirmmeria episcopus, 266. Is de exsilio Eu- 
sebii valde dolet, 266. Idcirco pluribus negotiis occupatur 
et circeumcursat Chrisu ovilia, 266 

Eustathius diaconus, 141. Eustathius diaconus in Basilii 
domo degens, 228 

Eustathius archiater, 241, 276. Is artem corporibus non 
definit, sed animorum morbos curat, 211, 276. Basilii cor- 
dis inflammationem infusis consolationis verbis excussit, 
241, 276. Tacere volenti persuadet, ut sycophantas redar- 
guat et veritatem defendat, 276, 277. 


Eustathius philosophus ethnícus, quem Basilius in Cap- 
padocia, in Syria et /Egypto frustra quiserit, 69. . 
es ostochius, 166. Ejus servi injuriam fecere Caliistheni, 


Eutyches (S.), 255. 

Kuzoius, 517. 

Evagari animo non oportet, 99. 

Evagrius presbyter, Pompeiani Antiochensis filius, in 
Occidentem iverat cum beato Eusebio, 250. Rediens nun- 
tiat Basilio illius scripta Roms non placuisse, 230. Postu- 
lat ut scribatur epistola a Romanis ipsi dictata, et legati 
auctoritate przditi mittantur, 250. Promiserat Basilio se 
participem ore conventus, qui Meletio addictus erat, 246. 

romissum non exsecutus est, 246. Basillum per litteras 
hortatur, ut pacificationem Ecclesiarum suscipiat, 245. In 
primis Antiocheni, 215. Et mittat in Occidentem , 246. 


Evangelium regni, 574. Evangelium 1n omnem perve- 
nit terrarum orbem, 256, 574. Ab Oriente initium cepit, 
514. Hinc hostis perficere conatur, ut ab eodem loco de- 
fectio incepta in Lotum orbem diffundatur, 574. Evangelii 
precepta cum temporibus non mutantur, 381. Evangelia 
non indigent somniis ad fidem faciendam, 317. Evangelio 
Christi dignam ducere vitam debemus, 99. Evangelium 
vit:e post resurrectionem ducends imago, 29. 


Evesus, 422. Evs:esena Ecclesia Basilid charíssima , 586. 
Nihil eam laeserunt mala tempora, $586. Calumnias Basilio 
Ssieuctas in mentientium capita rejecerunt , 386. 


Excommunicatio, 481. Membra. Ecclesise abscindi mo- 
leste fert Basilius, eüamsi merito abscindantur, 2600. Ex- 
communitatus anathema est omni populo, 150. Excommu- 
nicatio per omnem Ecclesiam presbytero citra emenda- 
tionem sibi sacerdotium arroganti, tum etiam iis qui illum 
secuti fuerint, 150. Excommunicandi quos separatio 4 

cum communione non emendat, 426. Hominem ne- 
ndum a precibus et reliqua cum sacratis communione 
removet Basilius eum tola familia, 426. Ne alios peccato- 
rum communicatio contaminet, 426.'Basilius toti pago nun- 
tiari jubet, ut cum homine excommunicato nullam habeat 
societatem, 427. Etiam in lis qua ad vitam spectant, 427. 
Is semel accusatus foerat, coram uno aut altero convictus, 
tertio coram Ecclesia, 426. Quare non acquiescens excom- 
muniestur, 427. Ut sit disboli pabulum, ex eo quod alii 
€um eo non comraisceantur, 427. Excommunicatum omnes, 
vt abominandum exístimant, ita ut non ignem, non aquam, 
non tectum eum eo commune habeant, 156. Littera, qui- 
bus excommunicatur, ubique leguntur, 156. In Ecclesia 
Ciesariensi omnino arcebatur ab Ecclesise ccu qui duas 
sorores duxerat, nisi a se invicem dirimerentur, 249. In- 
dicandus preposito qui semel et iterum admonitus non 
emendatur, 100. Si ne sic quidem emendetur, exscin- 
ἀθηάσε et deflendus ut membrum abscissum, 100. 


Exemp'a sanctorum sunt veluti quxdam animata et 
actuosa simulacra, T5. Homines doctrina et dignitate clari 
operam dare debent, ut ipsorum vita in exemplum pro- 

onatur, 105. Kxemplis corporalibus Scriptura ad invisi- 

ilium ducit intelligentiam, 121. Exempla ex rebus sen- 
sibilibus adhibita prosunt ad divinas intelligendas, si quis 
sine contentionis studio audiat, 119. Docet nos ratio ipsa 
per creaturas, ut non turbemur ín questionibus difticili- 

us, 120. Exemplo magís discitur auam sermone quomodo 
Christianum vivere oporteat, 241. . 

Expetendum unum est seternum bonum, 421. 


Exsilium legibus inflictum ob famosum libellum, 127. 
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Facetis sermonibus non aucopanda voloptss, 15. Fam 
torum hominum ve[ba vim anims frangunt, 72. 

Facta. Hecte factorum iniquí judices , 67. 

Factum esse idem est ac creatum esse, 86. 

Fames in Cappadocia muitum προ e1hibel Basin, 
106. Eum cogit manere Csesarex, 110. À fame Deus Eun 
et Danielem et Israelitas mirabiliter servavit, $i. — — 
(pant inaui qui inflantur inciderunt in judicium diaboli, 


Fato aut forluna res humanas regi plures dictitsn!, 69. 

Faustinus episcopus Iconiensis, 250. 

' Faustus contra canones ordinatus episcopus, 212, 215, 
Fax in medio mari splendens grata. navigantibus, 135. 
Feneratorum pecunia comparatur cum leporibus, 49. 

Pauperibus quidvis potius perferendum quam fenus, £X. 

Fenore qui accipit, in quot se mala conjicit, 491, 495, 

4986. Feneratorum artificia et crudelitas, 494. 

Fermentum Arii, 572. Fermenti helerodoxorom urii- 
ceps esse non vult Basilius, *85. Aríani altaribus Sebssua 
potiti, facti sunt fermentum iilius Ecclesüe , 380. 

Festi symbola, Eulogis, 3555. 

Festus Basilii discipulus, 452. 

Ficus silvestres et hortenses , 476. 

Fides et baptisma duo -modi parandse salutis insepar- 
biles, 25. Fides perficitur per haptismum, baptismus fos 
datur per fidem, 24. Fides in disciplinis prarit cognitioni, 
$58. At in religione Christiana przit hzec cognitio, Deun 
esse, 553. Hanc autem ex creaturis colligimus, 358. Haw 
cognitionem sequitur fides et fidem adoratio, δὲ, 33. 
Fides ratiocinationi praeferenda, ut rationi experientia in 
rebus visibilibus, 129. Non communicandum cum is qu 
medios se esse volunt, 219, 220. Alternans ille animus ab 
Ecclesia removendus, 220. Sine recta fide el recta vi 
nemo Deur videbit, 89. Fides est id quod nos salvos {- 
cit, 57. Fides et. recta vita pedes mentis przparaot, 8. 
His qui dem negarunt inter tormenta, anni octo puré- 
tentie, 529. Anni decem, si sine magua vi cesserint, 539. 
Qui Christum negavit per totam vilam flere debet, 538. 
Fidei defectio, quam minatus est Dominus, 59. Πες 

rocemia in blasphemiis Pneumatomachorum, $9. Fides m 

riente primum illuxit, 185. Fidem alias aliam scribere 

uam contrarium huic sententis, Unus Dominus, ww 
es, 548. Fidei formulz Basilius de [ncarnatione aliqeid 
addere non audet, 593. Id viribus suis fatetur esse altius, 
$95. Fidem recentiorem nec ab aliis scriptam recepil, nec 
Ipso audet scribere, 255. Fidei simplicitate sublata neilos 
ünis sermonum, 335. Nihil curiose przeter antiquam fidem 
inquirendum, 265. Credere oportet ut baptizamur, 21, 3, 
517, 216. Basilius hortatur filias Terentii, ut caveant se 
fidei depositum prodant, 200. Fides catholica commons 
hsereditas, 575. Bona patrum hxreditas, 256. —— 

Figura est rerum qua exspectantur per imitationem 
declaratio, 26. Figure vari», quse in Veteri Testameoio 
Novum adumbrarunt, 26. Divina humanis et humilibes 
rebus preefigurantur, 26. Non ideo tamen divinorum h«- 
milis natura, 26. Non debent mysteria exigua videri. quà 
exilibus figuris przesignata, 27. Voluit Deus rebus fsali- 
bus, ceu quibusdam elementis nos informare, 27. Oculos 
paulatim ad veritatis lumen assuefecit, 27. Figura "i 
post resurrectionem ducendz, evangelica in. hoc mun 
vita, 29. Εἱρυτ οἱ prophetis per Spiritum sanclum, 5, 

Filii nomen est super omne nomen, 14. Filius in Pate 
et Pater in Filio, quía híc talis est, qualis ille, et in bx 
unum sunt, 38. -- 

Firmiliani fidem de sancto Spiritu testantur illios li- 
bri, 65. Illius sententia de baptismo, 910. 

Firininos, adolescens Basilio charus, 908.'Asceticam v- 
tam profitebatur, et regend:» civitati sus, itidem ut & 
jores ipsius, destinatus erst, 208, 209. Ubi audiit Basilius 
eum arma sequi, suum ei dolorem significavit, 208. Fit- 
minus peccatum fatetur, seque operam dare asseverat, ut 
cito dimittatur, 209. Cseterum voluntatem virginitatis els 
Inter arma eustodiends firmam et immobilem sigsisQi, 


Firminus, 453.454. 

Firmus, 455. 

Fientes. V ide Ponitentix gradus. . 

Formica nos docet actuosam vitam, 89. Formice iod» 
stria monet ut nobis in fulurum sseculum prospiciamus 
488. Formicz naturam explicare non possumnus, 95. 

Fornicatio non est matrimonium, nec mstrimenii B 
tium, 294. Fornicatores si separentur, id melius, 291. Sit. 
eis placet conjugium, non separentur, sed forpications 
rm agnoscant, 304. Fornicationi quatuor anai, 29 

ia fornicatio, cui imponuntur septem auni, 536. 

Fortuna aut fato res bumapas regi plures dictitsst, 8. 

Forum. In forum ollm prodire Athenis aon 
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nfamise notis ínusti aut manibus non puri, 169. In foro 
ioominum eruditorum colloquia, 169. Foro assuefacti ho- 
aÍínes nec parci ve m esse solent, nec cauti adversus 
malas cogitationes, 259. Facile honore vincuntur, 259. 
Fraterbitates vocantar Ecclesis, 546. 
Fraodulenü homines comparantur cum Cancro οἱ Po- 


ypo, $10. 

'routo, 217. Simulaverat defensionem fidei, 368. Ac- 
'epto ab Arianis episcopatu factus est. exseecratio Arme- 
ize, 568. Cum speraret episcopatum, adjunxit se inimicis 
"hnisti, 570. Ubi populos efferatos videt, rectam fidem sí- 
nulat, 570. Fronto rabidus homo, 3835. 

Fundamento amplo illustrior. coronis imponenda , 266. 

Furi confitenti sua sponte aunus unus penitentie, 527. 
iQnvicto anni duo, 527. De furto ín ecciesia commisso, 

xÀ 


Futura curiose non ínvestiganda, sed preesentibus uten- 
Jum, 579. 
G 


c Galatia, 4Η. In Galatía et Ponto multi hseretici, 565, 


Galli cum Basilio communicant, 507. 

Gangrenorum regio, 547. — 

Gelasius pridem, cui Eustathius ín Ciiícia fidem Áríianam 
exponit, 222. 

emitus dum erumpunt, intimum dolorem dissolvunt, 
510, 514. : 

Genethlius presbyter, 512. 

Gentilium ac Judsorum filii ad Dei eultum compellun- 
tur, 

Genua quoties flectimus et erígimur, ostendimus nos 
peccato in terram lapsos esse, et per misericordiam crea- 
loris in ccelum fevocari, 56. 

Georgius Amphilochíi amicus, 285. 

Georgius unus ex ducibus Anomaorum, 586. Fidem 
Constantinopolitanam attulit in Cappadociam 4144. Georgio 
mulier impia ad arbitrium utebatur, 568. 

Getasa ager S. Meletii, 194, 195. 

Giezi nibil profuit convictus cum Eliseo, 126. 

Gloria facile mutabilis, 422. Glori» vans demon, 129. 
Gloria pluribus Scripturz locis attribuitur ípsis creaturis, 
&1. Gloria duplex, alia naturalis, alia externa, 59. Exter- 
ua rursus duplex, alia servilis, alia qua prastalur, ut ab 
equali, 59. Gloría nibil aliud quam enumeratio mirabi- 
lium et beneficiorum Dei, 46. Glori(icatio interdum Deo 
absolvitur cum Fílio et cum Spiritu sancto, interdum per 
Filium in Spiritu sancto, 3. Glorificandi Dei argumentum 
praeclarum enarratio beneflciorum , 14. Gloriticatio fidei 
consentanea esse debet, 216, 248. Giorificatio consenta- 
nea baptismati, 185.  . - 

Giycerius ex ascetarum nomero, 259. Habilis ad opera 
manuum, et ideo ordinatur diaconus, ut ministret presby- 
tero el opus curet, 253. Virgines cogit οἱ gregis impe- 
rium sibi arrogat, 258. Patriarchae nomen et habitum su- 
mit, 258. Objurgatus fugit cum virginibus, 258. Tripudiant 
in magna celebritate, 259. Colligit hanc captivitatem Gre- 
gorius, 258. Si cum illius litteris redeat Giycerius, veniam 
poterit consequi, 259. Rogat Gregorium Basilius, ut sal- 
tem virgines redeant, 259. Scribit Glycerio, veniam pol- 
λα cito redeunti, 259, Secus depositionem minatur, 


Gratia per Christum et in Christo efficitur, 13. Deus 
singulis fenerationibus manifestos facit eos qui ipsius vo- 
catione digni sunt, 386. Ex nobis ipsis ad glorificandum 
Deum insufücientes sumus, sed suflicentía nostra esL in 
Spiritu sancto, 53. A Spiritu alius alio plus aut minus ad- 
juti gratias persolvimus, 55. Dominus dat patienter de- 
currere certamen, 266. Infirmitatem nostram deplorare 
debemus, quod pro benefleiis acceptis gratias verbis re- 
ferre non possimus, 59 Christus alligavit fortem, ac nos, 
vasa illius diripuit, fecitque vasa utilia, 15. Hominem re- 
novavit, reddendo gratiam, quam ex afflatu Dei acceptam 
amiseramus, 54. His obluctetur recte ratio, defensorem 
advocans et adjutorem Christum, 96. Dei est pugna et per 
Deum corona, 551. Nullum est vitium quod non anims 
cultura superare possit in Christo Jesu, 477. Per Fiiium 
bona ex Deo ad nos perveniunt, majore celeritate ope- 
rantem, quam ullus sermo exprimere valeat, 16. Divinse 
operationis celeritas, 16. Temporis spatio non eget, sed 
naturam eorum qua fiunt, voluntate non coacta obsequen- 

tem habet, 16. Cum dicit Apostolus, superamus per eum, 
non humile ministerium indicat, sed auxilium; quod Chri- 
stus per imperium potentie sus operatur in nobis, 15. 
Omnia in omnibus efficientis gratiss opus esse dicimus, 
quidquid ad nos boni pervenit, 117. Deus non enarrabilu 
$ua potentia cor tangens, cogitalionibus bonis animum fl- 
Justrat, 80. Multiplicem beneficentiam Christus ob divitias 
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bonitatis egentibus prestat, 14. Per Cbristum accessum 
habuimus ad Patrem, 15. Per Filium ascendimus ad Pa- 
trem, 16. Deus in hominum imbecillitate potentiam suam 
declarat, 500. Per arenam mare constringit, 500. Renova- 
tio eL a vidis terrenis ad colestem vilsm transmutatio 
vocatur in. Scripturis resurrectio et creatio, 41. Crestio 
vocatur in Scripturis commutatio in melius ex pejore, 88, 
Creatur homo per baptisma, 88. Dissidenies conciliare et 
ad unius corporis hsrmoniam redigere, illius est solius, 
qui et siccis ossibus, ut ad nerves et carnem denuo red- 
eant, largitur, 160. Liberii arbitrii prxparatio a Christo 
15. Deus adest nobis vocatus et invocatus, cum mentes 
id quod decet, dirigimus, 452. In hoc Christi admiranda 
tentia, quod potuit compati irfirraitatibus nostris, 15. 
otius mundi creatio illius potentiam non perinde com- 
mendat, aique quod Deus invompreheunsibilis petuit per 
carnem cum morte confliciarí, 15. Basilius cum dicit se 
veluti scopulum esse prominentem, id ad se non refert, 
sed ad Dei gratiam, 500. Orandus Deus ut det perseve- 
rantiam, 261. Ut det. patienter ferre persecutiouem, 64. 
Gratiam acceptam facile expellunt anima» mobiles, 51. 
Domino datum est adulterinum a probo ac puro discer- 
nere, 186. Christus datut ad contemplationem Spiritus ido- 
Dei sint discipuli, 46. Carnalis hotpo non potest attollere 
oculos ad lumen verititis, nec mundus recipit gratiam 
Spiritus, 46. Gratie relia inevitabilia, 351. Quavis arce 
Christus firmius propugnaculum fidelibus, 15. A Spiritu 
sancto liberi e servis etticimur et filii Dei, a morte revo- 
camur ad vitam, 24. Nemo potest Filium adorare nisi in 
Spiritu sancto, 25. Nemo potest Palrem invocare nisi in 
spiritu. adoptionis, 25. Si quis sit extra Spiritum, nullo 
modo est adoraturus, 55. Si in illo fueris, nullo modo eum 
separabis a Patre et Filio, 5$. Nuilum »d homines donum 
ervenit absque sancto Spiritu, 47. Bonorum largitio a 
piritu ad dignos pervenit, 157. Ne simplex quidem ver- 
bum possit quis pro Cbristo dicere nisi adjuvetur a. Spi- 
ritu, 47. Contirmatio, quam dat Spiritus, in quo posita, 50. 
Sanctificatio non est absque Spiritu, 32. Quomodo a Spi- 
ritu vitam operante regeneramur, 28, 29. Impossibile est 
cernere imaginem Dei, nisi ip lumine Spiritus, 54. Non 


. potest quisquam de Filio cogitare, qui non sit prius a Spi- 


ritu illustratus, 117. Miseratio Dei nobis suppeditat opem 
Spiritus ac per ipsum imbecillitatem nostram corroborat, 
116. Spiritus libidinum flammam mortiticando membra re- 
frigerat, 26. Hujus gratis nubes figura fuit, 26. Angelos 
auxitio S. Spiritus opus habuisse patet ex lapsu malo- 
rum, 33. 

Gratis Deo in omnibus agend:e, 214. Mali servi bene- 
facienti gratias agunt, castiganti morem non gerunt, 214. 
Gratia eliam in adversis agendze, 541, 519. Hominis est 
ingrati in prosperis tantum Deum benedicere, 518. Gr.time 
Deo agends non verbis tantum, sed et opere, 105. Gra- 
tías non solvimus pro prasentibus bonis, idcirco eis pri- 
vanuur, 540 

Gregorii duo, 185. 

Gregorius (S.) Neoessoriensis vir summus, 303. Gre- 
gorius magnus, 62, 514. Universum populum urbanum et 
rusticum cunvertit, 62. Ab eo basis Ecclesie Neocssarien- 
sis fundata, 107. Ejus miracula et donum prophetis, 107. 
Ab ipsis veritatis hostibus alter Moses vocari solebat, 
101. Ejus waditioni nullum dictum aut ritum mysticum 
successores adjecere, 65. Ab ejus insiitutís degenersnt 
Neocasarienses, 511. Exslüincta ab eo hzresis Sabellii, 
914. Dixisse ferebatur Patrem et Filium duo esse coyita- 
tione, hypostasi unum, 316. Gregorii dialogus cum Alla- 
n0, 516. Ibi mulla librariorum errata, 516. Nonnulla non 
docendi causa dicuntur, sed decertandi, 516. Nounulle 
voces hsreticis faventes, ut creatura et factura, 516. 

Gregorius (S.) Theologi pater, mortuo Cssariensi epi- 
scopo, metuit ne Ariani irruant, 140. Acceptis cleri litte- 
ris ac populi quoquoversum circumspicit el Eusebium Sa- 
mosatensem advocat, 141. Sperat se magnam apud Deum 
fiduciam babiturum, si Basiiium impeiret, 141. 

Gregorius episcopus Basilii patruus, 155. Patris loco ei 
fuit ab initio, 155. Majorem, quam consanguiuilas exige- 
bat, curam ostendit, 153. Proprius animi illius character 
pax et inansuetudo, 155. Post. Basilii electionem, disces- 
sit ab ejus communione cum pluribus aliis, 155, 151, 155. 
Hujus dissidii participes fuere Ecclesiz, ac tots civitates 
et populi, 154. Gregorius Nyssenus {η hoc dissidio compo- 
Deudo parum caute versatur, 151, 152. Taodem Basiliog 
prior scribitad patruum, eumque rogat ul congressum 1n- 
dicet, 155, 154. Non posse enim suapiciones sedari citra 
congressum, 254. Acceptis patrui litteris rescribit Dasi- 
lius, a€ patruum rogat, ut congressum ac tempus et locum 
constiuat, 154, 155. . uu 

Gregorlus 5. Nazianzenus Christi os et electionis vas et 
vuteus profundus, 61. A Basilio invitatus vivendi rauo- 
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nem scire ovet 70. Suam illi solitudinem describit Basi- 
lius, 95, 94. Cum Basilio est, ac idem institutum sequitur, 
$39. Gregorius pauper, 111, 112. Vitam quietam ducere 
Statuit, 111, 113. A negotiis natura et voluntate alienus, 
111, 112. Fratris mortui bona, ex ipsius mandato, distri- 
buit pauperibus, 111. Sycophantee multi exoriuntur, qui 
pecuniam a se C:esarium dicunt accepisse, 11. Gregorii 
epistolzs agnoscit Basilius, velut amicorum liberos ex si- 
militudine cum parentibus. 70. Laconics solent esse, 97. 
Scribit Basilio de calumniis ipsi a quodam monacho affi- 
etis, 165, 165. Invitabat Basilium ad congressum aliquem 
his de rebus, 166. Basilius sperat se bas calumnias ope- 
rum testimonio refutatarum, 166. Ad eas refetlendas nec 
scribere, nec accurrere libet, 166. Gregorium instante 

ersecutione invitat, ut secum laboret, el occurrat bel. 
um inferenii, 165. Gregorius Arianos dissipabit, ubi ipsis 
notum fecerit, se Basiiii cetus ducem esse, 165. Grego- 
rium Sasimis ordinatum esse mirabatur S. Eusebius, 192. 
Respondet Basilius oportere ut episcopus sit, ex loco or- 
namenLtum non accipiens, sed adjiciens, 192. Gregorius 
Nazianzenus Eusebio gratulatur exsilium, 256. Doletquod 
negotiis el molestiis detentus eum invisere non pcssit, 
251. Glycerium diaconum, et virgines quibuscum fugerat, 
colligit, 258. Nazianzo repente discedit, 525. Qua de causa 
nescit Hasitius, 525. 

Gregorius (S ) Nyssenus, 95. Illius simplicitas, 151, 
196. |n componenda fratrem inter et patruum gratia mi- 
nus prudenter versatur, 151, 152. lilius verba operum 
testimonio conürmari negat Basilius, 155. Hinc illum 
ejusmodi rerum non satis fide dighum esse ministrum 
declarat, 152. lilius simplicitatem reprehendit Basilius, 
ut Christianis non congruentem, 152. Queritur quod non 
secum sit novam vitam ingresso, 1*2. Gregorii adventus 
levat eorporis Basilii íufirmitates, et alios animi dolores, 
151. Invitus ordinatus est, 545. Cum omnium Cappadoci:e 
episcoporum consensu, 545. Renum inlirmitati obnoxius, 
$11. Llius simplicitas nocet Basilio, 196. Synodos cogit 
Ancyrge, nec ul.üum Dasilio insidiansi modum omítiit, 
196. Gregorium nounulli Romam proficisci volunt, 323. Id 
Basilius non probat, 525. [nexpertus enim Gregorius ne- 
gotiorum ecclesiasticorum, 525. Priterea alienus ab adu- 
latione, nihil promovebit apud virum altius sedentem, 
925. Gregorio lites tutenduntur. ab Arianis ob pecuniam 
sacram, 545. Ob illius etiam ordinationem, 345, 285. Jussu 
Demosthenis abripitur ob Philocharis calummias, 344, 
3565. Obtemperat, sed morbo cogente fugit e manibus 
militum, 354, 3575. Tranquillo est animo, $54. Ejus lo- 
tag trodueitur mancipium paucis obolis venale, 367, 


Grues per víces excubias servant, 581. 
Gula pluriuus mortem intulit, 559. Ab hoc vitio bellui- 
ns libidines oriuntur, 559. 


H 


Hsereses distinguuntur a schismate et a parasynagogis, 
268. Hzresis dicitur ubi de fide in Deum dissensio est, 
, 469. Hiretici vitandi vigilantis alicujus pastori priesidio, 
108. I:re!ici Philistinorum pastores, 81. Cavendum ne 


puteos nostros clanculum obstruant, 81. Hsretici, canes. 


et lupi, 108. Hzreticorum ventorum sstus submersiones 
et naufragía importans, 107. Animas captivas ducunt, 160. 
Saxeo corde przedili οἱ incireumcisi, 86. Vasa testacea 
thessurum Dei habentía circumverfire conantur, 86. H:e- 
resis abscissa non tantum nocet, quantum qui pelie ovis 
indu'i sunt, 405. Hi ut exorti ex catholicis facile illudunt 
simplicioribus, 405. Cavendum ne hzreticis detur ansa 
vituperaud:e Ecclesiz, 272. Non ex Scripturis docent ani- 
mas simplices, sed sapientia extranea veritatem circum- 
veniunt, 81. Ex stulta sapientia armati, 86. Scripturze 
testimonia, ceu qu:edam jacula, in. ccelum vibrant, 81. 
Novitatis accusant voces familiares sanctis, et semper ín 
Ecclesia usitatas, 64. Traditionem rejiciunt, 15. Horren- 
dum est fidem deserere non tormentis ac cruciatibus νἱ- 
clum, sed sophismatibus deceptum, 223. Hmreticorum 
communio vitanda, 104. Iudifferentía in his rebus nostram 
ín Christo libertatem tollit, 404. Hzreticorum nullus re- 
ordinare ausus est, 222. Hiereticos Eustathius negabat 
esse episcopos, 546, 547. Evertebat altaria eorum qui cum 
ipsis communicabalt, et suas ípse mensas ponebat, 546, 
91T. Diaconos et presbyteros in eorum ecclesiis ordina- 
bat. $16, 557. Hirelicorum diffusa potentia, ob peccata, 
259 Hieresis Ariane malum depascitur, 274. Metuendum 
ne vorato Oriente serpat in Occidentem, 574. Redeuntes 
ab Ariana hzresi suscipiendos censuit Athanasius, si. fi- 
dem Nicsnam reciperent, $06. Sic etiam censuere Mace- 
donis et Achaiz episcopi omnes, 506. Horum judicium 
δολ maluit Basilius, quam per se de talibus judicare, 

. Eustathius, Apolinarius εἰ Marcellus recipiendi, si 
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corrigantor : secus vero, sbseindendi, 407. Hsrelici in 
exitu recipiendi, 272. Non tamen síne examine, 272. Qus 
cum uno aut altero redeunte acia sont, ea lex subt et 
regula erga alios, 270. Heereticis non debet Ecclesia par 
poni referre, sed accurate canonum  observationi servire, 
10. Sic hzretíci recipiendi, ut non ad eos Ecclesia, «ed 
illi ad Ecclesiam accessisse videantur, 412. Ab hareticu- 
rum baptismo redeuntes ungendi sunt coram lidelibus, 
210. Vide Baptisma. 
Haicyon avis marina, 525. . 
Harmatius magnus, 420. Ethnicus, sed tamen cixitaii 
Ciesariensi charus, 421. Hujus filius obsequio paterno prz- 
fert religionem Christianam, 421. Unde Basilius depreca- 
torem se pro illo prebet apud patrem, 420, 411. 
Harpocration episcopus /Egypti exsul, 408. 
Hebreorum gens Dei nomen propriis ac peculiaribus 


" notis exarabat, 57. 


gode punitus ob filios non satis acriter castigatos, 


Helladius principalis, 425. 

Helladius comes, 202. Prseefecti domesticus, 201. 

Hellenius, 164. Hellenius Nazianzi persquator, 191. 

Hellesponti civitas, 69. 

Hera amicus Basilii a paero usque ad senium, 430. 
Hunc non ex consuetudine, sed ex summa amiciiize affe- 
ctione fratrem appellat, 419. Gravibus calumniis vocalum 
in judicium commendat Himerio et aliis, 419, 420. 

lIeraclea, 510. 

Heraclidas Amphilochii sodalis forum relinquit, 953. 
Prope Cxesaream venit, in Ptochotrophio moratur, ibique 
cum Basilio ex more veniente colloquitur, 24U. Sed tamen 
cum Amphilochio constituerat secedere in deserta Ίος, 
259, 211. Quare accusat eum Ampbilochius, 240. At ipse 
Amphilochium ad Basilium allicere conatur, 214. . 

ermogenes ex diametro inimicus Arii errori, 381. 
Nicsnam fidem ab initio promulgavit, 581. Fidem scri- 
psit in magna synodo, 174. Beatissimus episcopus, 4uG. 

Herodes filius Antipatri Ascaloniue, 363. 

Hesychius ab initio conjunctus cum Basilio, tum ob 
communen litterarum amorem, tam ob communem ami- 
cum Terentium, 157. Amorem auxit Elpidius summas lH!e- 
sychii virtutes laudans, 157. Optat eum Basilius aliquando 
adesse antiquis laribus, 157. κά. eum utl sibi operam 
navet iu placando Callisthene, 166. 

Hiems acerba et longissima, 212, 289. Hiemis íroc!us 
sunt sermones, 93. 

Hierosolyma sub Vespasiano premebatur externo bel:o 
et domestica seditione, 186, 58T. 

Hilarius, 518. Statim ab ipsis scholis amicus Basilii, 518. 
Veritatem amat et rebus Ecclesise tangitur, 518. lufirmo 
est corpore, 519. 

Hilarius Telmesi episcopus, 351. 

Himerius magister, 420. Basilii amicus 3 paero, 420. Is 
muita in Basilium beneticia contulit, 430. 

Himmeria, 260. 

Hippis levitas, 226. 

Hispani cum Basilio communicant, 607. 

Historix utilitas, 549. . 

Hodiernus dies totum vits tempus significat, 130. 

Homerus, 95. Homericus furor, 458. Homeri carmina, 
251. Homeri lotus, 267. . 

Homicida est qui ob iracundiam securi usus est, 173. 
Qui mortis ictum dedit, homicida est sive incepit, sie 
ultus est, 296. Qus fetum corrupit, duplex homicidium 
commisit, 2711. De ea qua fetum üegiexit, inquirendum 
utrum sponte an coacta neglexerit, 525. Homicidii incummt 
crimen qua in via peperit, et fetus curam non suscepit, 
295. Laici qui jn latrones ex adverso feruntur, arcentur a 
communione, 326. Clerici deponuntur, 526. Homicidio νο- 
juntario viginti anni poenitentis, 326. Decem anni ei qux» 
fetum de industria corrupit, 271. Homicidio involuntano 
decem anní, 326. 

Homines nubibus similes, 581. Hominis dignitas patet 
ex pretio quo emptus est, 513. Humans res umbris te- 
nuiores et somniis fallaciores, 422. Humanarum rerum 
brevissimus status, 534. Humanarum rerum instabiiitas, 


Homooosiasue vocantur ab Kustathio defensores fidei 
Nicene, 548. 
Horam appellat Christus unitatis ac monadis contem- 


Hospitalitatis proposito non excidendum est per edn- 
liorum ls»titiam, 128. In hospitibus excipiendis, ei:;am 
claris et potentibus viris, non debent monacbi voluptati et 
ostentationi indulgere, 558. Hospitibus που permitten- 
dum, ut cum fratribus quibuslibet coilloquantur, 99. Ho- 
spitibus debita a Cliristianis subsidia, 446. 

Mumilitas Cháistiana de scipso, ut par est, sentire, i21. 
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Unde scilicet prodierit, et quo ablturus sit, 421. Nam na- 
ture consideratio reprimit animi tumorem, 421. Humili- 
tas patiens est, 575. Hwumílitatis merces magnifica, 231. 
Non occultandum est si quid ab alio didiceris, 74. Qui id 
faciuat, similes sunt mulieribus spurios. partus subjicien- 
tibus, 74. Qui seeundas tenet, prior invenitur, 284. Qut 
minus habere non recusat, coronatur, 284. Ille magnus 
apud Deum qui se proximo humiliter summittit, 552. De- 
bet unusquisque cesteros sibi. anteferre, 100. ler humili- 
tatem si quis se ipse prius abjictat, is in aliis increpandis 
asper non erit, 74. Perfectorum est sese non efferre, 504. 
Securis pari jure ac homines possit insolescere, 576. Hu- 
mili ac demisse menti quaenam species externa conve- 
niat, 74. Qux lugentes data opera faciunt, ea ín humili- 
bus sua sponte elucent, 74. Cur Moyses legationem de- 
precatur, Isaías sponte se offert, 577. 
Hvdroparastatse, 210. 
Hymetius, 418. 
Hymni. V ide Preces. . 
Hypatius Basilii consanguineus, 110. Nihil .ín eo con- 
cessum operari iis qui sanationis dona habebant, 111. 
Hyperbols figura utitur Paulus, 503. 
Hyperechius, 4950. . 
Hypostasis nomine significatur id quod proprie dicitur, 
116. Proprietatum uniuscujusque concursus est, 120. Ex- 
sistentís uniuscujusque signum est, 120. Hypostasis in 
proprietate perspicitur, essentia communis, 522. Consub- 
stantialis ratio in unitate divinitatis, pietatis cognitio in 
ογ[εσία cujusque persone hypostasi, $25. Essentia una 
n divinitate, hypostasis vero propria et singularis," 564. 
Hypostasis Patris figura dicitur Filius quia a Patre disjun- 
i non potest, et qui videt Filium videt et Patrem, 120, 
τοι, 122. Hypostasis ΕΙ! est quast forma ac facies, qua 
Pater cognoscitur, et Patris hypostasis in forma Filii agno- 
scitur, 122. Essentize notio eadem in Patre et Filio et 
Spiritu sancto, 117. Sed si proprielates cujusque persons 
consideren!ur, requirendum est per que cujusque notio 
ab alia sejungatur, 117. Hyposiasts Spiritus in eo declara- 
tur, quod post Filium et cum Filio cognoscitur, et ex PPa- 
tre subsisut, 117. Filii, in eo quod Spiritum per se ac 
secum notum facit, ac unigenite ex unigenita luce effulsit, 
117. Patris proprietas in eo posita quod Pater est, et so- 
lus habet ut nulla subsistat ex causa, 118. Hypostasim ab 
essentia secernere magui est momenti, 1015. Nonnulli dum 
hvpostasim el essentiam non distinguunt, aut unam es- 
sentiam et unam hyvpostasim auL tres hvpostases et tres 
essentias dicunt, 115. Hypostases tres, 215. De hyposta- 
sibus quistio non parvi est momenti, 321, 522. Necesse 
est tres hvpostases confileri, 591. Ariani tingunt a Catbo- 
Jicis Filium dici consubstantialem secundum hypostasim, 
523. His dabitur ansa, si una hyp'stasis dicatur, 322. 
Frustra personarum differentia aperte doceatur, $22. Hoc 
enim ipse fecit Sabellius, 522. Hypostasi carens persona- 
rum coimentum, ne Sabellius quidem rejecit, 517. Qui 
idem esse volunt liypostasim et essentíam, Sabellii labem 
non effugiun!, 361. 1s euim personas iuterdum distinguere 
conabatur, 564. Hlypostasim idem non esse ac essentiam 
ipsi Occidentales subipdicarunt, 522. Hypostases tres vi- 
tperare nou possunt, qui tres essentias dicunt, 278. Hv- 
postasim Basilius negat idem esse ac essentiam in ffde 
Nicena, 215. Gregorius Neoczsariensis dixisse ferebatur 
Patrem et Fiiium duo esse cogitatione, hypostasi unum, 
$16 


Hvpsinus episcopus Parnassenus pellitur a vicario De- 
mosthene, $569. 


Tboritarum ροµίο, 453. 

]cari:x alze, 403. 

]ceiium filia Magniniani, 449. 

lconium civitas Pisidize, olim post primam maxima, 
950. Nunc przsidet compositz ex diversis segmentis pro- 
vincis, 250. Faustino mortuo Basilium invitat, ut se invi- 
sat, sibique episcopum det, 250. 

Idolotyta, 52v. 

lgnis colitur a Magussis 595. Ignis zeternus non fabula 
est aut terriculum, 552. Refelluntur qui finem habiturum 
putat, 551. Varie damnatorum peenze pro. variis peccato- 
rum meritis, 552. Igni eterno materiam praparant oble- 
clamen!a przesentis vitse, 101. Ignis parati diabolo dus 
sunt facullates, 951. Altera iiImstrat et claros efücit san- 
etos, allera malos comburit, 551. Igne eterno horribilior 
ignominia, 552. Ignis baptismus, 50 

ignerantis peccata non liberantur a poena, 508. Igno- 
rationis tenebr:e, veluti lippitudo aliqua prohibent, quo- 
minus Deus videatur, 259. 

liias malorum, 238. 
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Hlyrii cam Basilio communieant, 507. 

Imago si honoretur, honor ad exemplar transit, $8. 
Quod est ad imaginem Creatoris, in mente est, 355. Ima- 
gini regize forma vetus per puritatem redditur, 20. In 
imaginibus etiam. obscuris et ab exemplari dissidentihus 
simile concipitur, 91. Imago, eum diciter de l'ilio Del, 
non differt ab exemplari, si bonitatis ratio habeatur , 


Immunitatem necessario tribuit paupertas, 119. 

Imperatorem alloqui grave est privatis, 123. Gravius 
imperatori causam apud Deum dicere, 125 

mpudice cum sorore ex patre aut maire pollutus, an- 
nis duodecim agit pyenitentiam, 328, Sic. et qui nurus ac- 
cipiunt, 528. Cum sorore coitus per annos viginti punitur, 
$21. Qui in novercas insanluet, puniuntur ut ii qui. cum 
sororibus peccant, 529. Masculorum concubitoribus quin- 
decim anni peenitentiz, 537. Cum belluis suam impieta- 
tem confitenti annt quindecim, 527. 

In. in quid differat a przepositione ctum, 57. Non tamen 
inter se coulrarise, 57. Utraque eodem sensu utitur Aposto 
Jus, 98. In przpositio grata Pneumatomachts, qui przpo- 
sionem cum rejiciebant, utraque tamen idem sonat, 49. 
In quot modis accipitur, οἱ, 52 

Incarnatio vocatur dispensatio, 53. Filii dispensatio non 
est servi.e ministerium, sed voluntaria sollieitudo secuun- 
dum voluntatem Patris erga figmentum suum, 15. illius 
potentiam inagis commendat, qnam totius mundi creatio, 

5. Deus incomprehensihilis per carnem citra noxam cum 
morte conflictatus est, 15. Caro Deifera ex humana massa 
fuit concreta, 9. Dixit Paulus ex muliere, non per mulie- 
rem, ut iransitoris generationis suspicio vilaretur, 9. 
Ρροπιυπ!! nos Spirilus sanclus ne alterutram naturam in 
Christo omittamus, 85. Ne theologi: intenti. negligamus 
dispensationem, 85. Incarnationis nullus fructus, si noa 
corpus nostrum divinitati conjunctum mortis dominatum 
superavit, 404. Vita quam vivit Christus, Verbum Dei ha- 
bens in semetipso, 83. Quo sensu Christus dicitur vivere 
propter Patrem, 85. Deus non subjectus et peccatum fa- 
ctus, 87. Christus idcirco non subjectus dicitur, quia re 
luctamur adversus virtutem, 87. Sic. nudus et inclusus et 
persecutioni obnoxius, 87. Una ex infirmitatibus nostris, 
quod subjecti non simus. [dcírco hanc portat. Christus et 
nun subjectus dicitur, 87. Nov: de incarnatione opinio- 
nes prodeunt, 40l, 402, 1404. ftefelluntur qui carhem cae- 
Jestem Christo aftigunt, et affectus humanos divinitati, 
401, 402, 404. Nounullorum error corpus Domini spiritua- 
le existimantium, 9. Refutatus ab Apostolo, 9. Quidam 
Deum in carnem conversum fuisse fingunt, 404. De incar- 
nalione non cessant digladiari, 400. Varix hereticorum 
opiniones, 400 

Incessus nec segnis esse debet, nec vehemens, 74. 

Indi Persis vicini, 125. 

]ndurati. Cum induratis quomodo agendum, 481. 

Tutantibus satis est xtas, ut inculpatt sint, 509. 

Inferi. In. inferis quanta malorum supplicia, 159. In 
inferno nulla confessio, quia nullum jam Spiritus sancti 
auxilium, 34. . 

Infirmi quomodo curandi, 480. 

Ingenitum et genitum Ariani introducunt, 81. 

]nimicos ulcisci nefas, v9. A mànifesto inimico aliquid 
pati, non tam molestum est, quam ab amico, 409. [njuriami 
patienti non leve solatium est, ecrum, qui ei insidjali 
sunt, improbitatis declaratio, 257. Ininici mortuis recon- 
ciliantur : novercze post mortem odisse caperu;t, 251. 

Innocentius episcopus a» p:i et eelebris loci. 112, 115, 
175. lilius opus apud iultos clarum, 174. ls a Basilio pe- 
tit ut Ecclesi? suse curam aliquando pesk mortem suam 
gerat, 175. Atque etjam ut sibi e clero Cesariensi aii- 
quem mittat, quem sibi successorem ordinet, 174. Nisi id. 

acíat, miuatur se ei litem coram Domino ob Ecclesiarum 
injurí:m i laturum, 174. 

guinocentius Italus degens ín monte Eleone, 593, 


lusulas Deus a continente per mare divisit, 301. Jusu- 
larum íncolas eum incolis continentis per charitavem cone 
junxit, 301. 

Juterroganti bona fide libenter respondendum, 9. 

Invidia, ut vipera, parientem se dilacerat, 569 Morbus 
est alienis bonis superveniens, primum malum :grotan- 
tts, 914. Tunc manifesta. est, cum acerbitas extrema est, 
causa inanis profertur. 51$. Invidus cum. vulture cumpa- 
ratur, 968. Ejus miseria, 569, 570. Invidi intus crucian- 
tur, 514. Malum prodere pudet, 514. Invidi beneficiis non 
mansuescunt, 970. Invidorum amicitia lugienda, 570, In- 
videndum non est alterius laudi, nec vitiis cujusquam lze- 
tandum, 100. - : 

Ira quot malorum causa, ὅ00. Iratus homo fugiendus, 
$66. Similis est apro, 567. Justa interdum ira adversus 
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peccatores, 567. Ulcisci se cujusvis irati est, iram vincere 
paucorum, 154. 

Irseneus vicinus apostolorum temporibus, 61. Eius tesLi- 
monium de Spiritu sáncto, 61. . 

[rídis descriptio, 119, 120. Hoc exemplo illustratur 
Trinitatis mysterium, 119, 120. 

Iris fluvius, 539. 

]saaces episcopus, 185. 

[saaces nomine Eusebii Basilium invisit, quem graviter 
agrotantem reperit, 227. MEN 

|saurorum Ecciesiam prudenter curat Amphilocbius, 
933. [s:urotuin episcopus vicinos aliquos ordinat, 282. 
]d:auri petieraut, ut suorum aliquis eligeretur episcopus, 
525. Postea rem arbitrio Basilii et. Amphilochil permit- 
tunt, 525. Sed necessilatis erant verba, animus idem, 
$25. Satisfaciendum illis censet Basilius, 525. Isauri cum 
Basilio communicant, 307. .. 

[sraelitarum exitus ex Egypto figura baptismi, 26. Per 
Israelitarum adventum Deus exstinxit in Syria cultum si- 
inulacrorum, 408, ΄ 

1taiia tota cum Basilio communicat, 307. 

Izoinus Encratitarum sect: episcopus, quem Basilios 
redeuntem suscepit in cathedram, 270. 


J 


Jacob dominus Esau, ut stultus a sapiente regeretur, 


Jatrius, 1835. 

Jechoniss. Rx Jechonis» posteris nullus sedit ín throno 
Davidis, 262, 363. 

Jejunium per septenos circulos, 155. Jejuniorum se- 
ptem hebdomadz, 477. Jejunii utilitas, 528, 529, 530. Je- 
junio venter coarelatus, 155. Quadragesimale jejunium 
observabant Ariani, 590. Sed ad judicia et pugnas jeju- 
nabant, 590. Jejunium diviti et pauperi, mulieribus, pue- 
ris, senibus, viatoribus convenit, 526, 527. Non dolendum 
de commutatis cibis, 527. Vani pr:textus non jejunan- 
tium, 527. Perpauci non jejunant, mulü ante jejunium 
quinque dierum vino indulgent, 563. [n 

Jesus Christus magister pietatis, 96. Per Jesu Christi 
adjunctionem Paulus Incarnationem et Passionem et Re- 
surrectiouem ob oculos ponit, 85. Nam illud, Jesus Chri- 
stus, tales indicat notiones, 85. Jesus Christus vetuit di- 
scipulis ante Passionem, ne se Jesum Christum esse cui- 
quam dicerent, 85. Volebat enim id ab eis tum demum 
priedicari, eum in ccelos ascendisset, 83. 

Joannes Basilii discipulus, 96 

Joannes Baptista, 129, 150. Solitudine relicta ad ar- 
guendam iniquitatem accurrit, 155. Licet mortuus adhuc 
loquitur, !39. Joannes baptizavit in aqua, Dominus in 
Spirito , 50, 

Joannes episcopus, 185. 

Jobi patientia, 545, 545, 518, 547. Job animi fortitudi- 
pem et patientiam edocet, 75. Jobi tentationes, $11. Jobi 
vox admirabilis usurpanda in rebus adversis, 78. 

Joseph castitatis exemplum, $75. A Josepho castitatem 
tdocemur, 13. Josephi virtutem non vicit furor impudicee, 


Joseph episcopus, 185. 

lovinus episcopus, 185, 210, 218. 

Jovinus comes, 2535. ] 

Judas suspendio interire maluit, quam eum dedecore 
vivere, 570. |n hoc melior iis qui in turpibus impudentes 
sunt, 570. Jud» lapsus inagnum documentum, 1 

Judai in captivitate dissolutum est regnum, 362. Sala- 
thiel et Zorobabel post captivitatem Drgerant modo magis 
populari, 362. ranslato ad sacerdotium imperio, quia 
tribus regia et sacerdotalis permiscebantur, 562. Quare 
memo post Zechohiam sedit in throno Davidis ex regia 
tribu, 362. Ne ipse quidem Christus sedit in throno cor- 
poreo Davidis, 563. Sed thronus in quo sedit, regnum est 
eversioni nulli obnoxium, 365. Judseorum fllii ad Dei cul- 
tum compelluntur, 1354. 

Judex non debet parem paribus peccatis peenam im 
nere, 396, 474. inceptor mali yravius puniri debet, 396, &14. 
Judex justus non est qui ea qus vult judicat utilia, 441. 
Jídices, cum morte damnant, removent vela, peritissimos 
quosque advocant, 540, 541. Multum deliberant, necessi- 
latem deplorant, 540, $41. Judices non interpellandi de 
tis qum in Ecclesiis peccantur, 425. Ad judices szculares 
non pertinent rerum ecclesiasticarum examina, 544, 545. 
Judicibus reos ab episcopis Lradendos non esse putat Ba- 
ditus, 428. Neque etiam eripiendos, 428. Qui judicium 
fert de atiqua re, peritus esse debet illius Tei, 505. Judi- 
candus absens nemo, 505, $04. Nemini erimiua deerunt si 
solus contendat, 504. Ipsa szculi consuetudo docet exspe- 
ctandam defensionem absentis, $04, 188. Basilius petit, ut 
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την d si sanabilia sunt ,dencta, S0. Sin setem ios- 
a, pajam argualur, episcop vocentur, epos ants" 
simi e clero cujusque Ecclesi: congregentur, Ep- 
scopi omnes adesse debent, οἱ quis ex eadem vincia 
ob canones judicetur, 345. Rogat Basilius ut judicelur ia 
patria, uec io. exteram regionem pertrshator, S45. ]ai- 
quum judicari ab episcopis, quibuscum nondum de qua- 
slionibus ecclesiasticis conveuit, S45. In judiciis victoria 
non sine detrimento, 441. Judicium unde vi, 76. Judicium 
a Juliano datum mulieri, cujus flilus veneno sublatus, 124. 
Judicia naturalia non egent. documento, 89. Non jodican- 
dum ante tempus, 301. Judicia humana fugiens Paulus, 
vitam suam Dei judicio reservabat, 504. 

Judicii diei et horse ignorationem przxe se fert Cbristes 
ob nostram inürmitatem, δὲ, 85. Diem appellat accuratam 
eorum, que de Deo cogitantur, comprehensionem ; horam 
vero unitatis et, monadis contemplationem , 85. Diem et 
horam nescire se dicit, quia non est secupduin incarnatio- 
nem exirema beatitudo et contemplatio per. diem οἱ ho- 
ram designata, 85. Judicium Christi quam inexorabile, 
501. Libri aperiuntur omnía acervalim, ut ab omnibus an- 
gelis et hominibus exaudiri possint, celare et aperte reve- 
lantes, 504. Non summstim res cernentur, sed sipgula 
velut in tabella, 617. Animae ad Christi tribunal raptas 
status, 550. Judicii extremi descriptio, 159, 550. [n judi- 
cio extremo mali dissecabuntur, id est, penitus separabun- 
tur à Spiritu saucto, 54. ]n judicio extremo malorum igno- 
minia, 139. Nullus erit mediator Dei et hominis, 135. Te- 
sies eruut oculi justorum, 208. 

Judicil terribilis nunquam intermiuenda cogitatío, 261, 
263. Judicium Christi ante oculos in omhi actione et ser- 
mone habendum, 257. Dei aihleu prope finem vitm a 
aeculi principe examinantur, 550. Quibus insident maculas 
peccau, hi detinentur, $50. Jutegri et invulperauü 1n re- 
quiem transferuntur, $50. 

Jugum divinse conjunctionis, 195. 

Julianus Basilium invitat, ut ad se properet ac poblico 
cursu utatur, 123. [nsitaii sibi 3 puero Jenitatem attribuit, 
125. Omnesqui sub sole degunt, sub suam potestatem red- 
actos ait, 125. Sperat se Persarum et. [udorum ac Sara- 
cenorum regiones vastaturum, 125. Basilium accusat, quod 
se Romanorum imperio indignum dictitet, 125. Aur1 mille 
libras imperat, qure nisi Cesarea transeunü afferantur, 
vastaturum se urbem minatur, 125. Sancil venelicos nus- 
quam esse, 125. Supra Deum verticem tollit, 124. Sacras 
litteras cum Basilio didicit, 124. A Juliano veritas prodita, 
95. Basilius przdicit brevi futurum, ut is penitus exare- 


scat, 96. 

Juliauus Basilii amicus, 98. Julianus vir pius aC sibi 
constans, qui manus usum muiserat, 43l. 

Julia vidua, 200. Basilii consanguinea, 202. Tutor il- 
lius beredum promiserat se amplius ad solvendum tem- 
pus concessurum, 201. Postea promissi immemor viduas 
urget, 201. Promiseral eliam se sorte persoluta usuras 


.remissurum, 202. Ne hoc quidem promissum servat, 202. 


Jurare nefas, 99. Quidquid his vocibus est et nom am- 
plius est, diabolo attribuitur, 151. Precalur Basilius ut 
Sibi via non pacilicetur, nisi pacis studio Coloniam vene- 
rit, 218. Coram Domino se promittit nihil pretermissuruem, 
quod in se situm sit, ut satisfaciat Satalensibus, 197. Ju- 
ramenta fugiebat Gregorius magnus, 312. Juramentis hor- 
rendis quidam monachus astringebat ad Deum confu- 

ientes, 154. Vituperatur ut perjurii sponsor, 134. Sperat 

asilius Deum non passurum Ecclesiam ab homine jusm 
randum contra Evangelia exigente labefactari, 275. Hie 
qui juraruut sacramenta gentilia, anni octo poenitentis, 
luter tormenta cesserint, 529. Anni undecim, si sine 5η λ- 
gna vi cesserint, 529. Jusjurandum rusticis imperatur ob 
vectigalia, 178. Qui ita faciunt, mortem animabus infe- 
runt et Deum ad iracundiam provocant sine causa, 178. 
Qui jurant se male alicui facturos, vituperandi ob jusju- 
raudum, nec illud exsequi debent, 294. Jurisjurandi spe- 
cies consideranda, et verba, et animus quo juraverunt, et 
sigillatim quae verbis addita fuerunt, 274. Qui jurant or- 
dinationem se non accepLuros, non cogantur pejerare, 
214. Antiocheni presbyteri juraverant coram intideli viro 
territi, se amplius sacerdotio non perfuncturos, 290, 231. 
Censet Basilius ut a publicis conventibus abstineant , pri- 
vatim munia obeant, 291. Bianorem autem, qui lconium 
translatus erat, in. clerum suscipi posse existimat, 291. 
Jurisjurandi interpretatio «economis causa, 2714, 3215. 
Etiamsi jurasset Callisthenes se servos ad supplicium se- 
cundum leges traditurum, íllius jusjurandum violari negal 
Basilius, sí eos summittat legibus ecclesiasucis, 167. 

Justorum eorporis vel umbra spad pios quovis bonore 
digna, 107. 

Juventus verpis floribus citius defluit, 422. Juventotem 
malorum turma comitatur, $57, Gravissina pena ab iae- 
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piente juventute gubernari civitatem, 587. Seni tamen vi- 
Ljoso prwferendus juvenis mente canus, 587. 


L 


Laban aliquo opus est, qui nos liberet ab Esad, 81. 
Labor manuum hymnis condiendus, 72. Ex ofücina in 
aliam officinam transire non oportet, 100. Non oportet ab 
uno labore ad alium transire, nisi necessario alicui sub- 
veniendum sit, 100. Laborandum silentio, quantum fleri 
test, 99. Non oportet distrahi opere jmmoderato, 101. 
on enim frugalitatis termini transeandi, 101. Qui in ali- 
qua re occupatur ad Christi gloriam, vim sibi ipsi facere 
debet ad opus recte faciendum, 100. Labor unicuique arti 
adjunctus, 96. Νου ille quidem propter se expetendus, sed 
propter bona qu:» exspeetantur, 96. l.abore parta dili- 
entius conservantur, 418. Facile parabilia spernuntur, 
Laconica scytale, 75. Laconicm littere, 95. Laconicze 
epistolz nullus labor, 97. Laconicus Ceades, 169. 
Lacryma erumpeus dolorem lenit, 185, Lacryms quo- 
πιοᾶο oriuntur, 545. Lacryms» in precibus, 1546. l.acrymsm 
immodice et ejulatus vituperantur, $45. Ob lacrymas 
compressas multi in morbos gravissimos incidere , non- 
nulit mortui, $45. Lacrymatus est Christus Lazari causa, 
ut luctus nostros immodicos sanaret, 545, 
Lsstrigones, 257. 
Lamech immerito occidisse potatur Cainum, 599. Duas 
cedes perpetravit Lamech, 599. 
Lampeuse, 555. 
Lampsacum profioiscentes episcopi Basilium Eusinoe 
accersunt, 339. Lam peact formula fidei edita, 582, 
Laodicsea Syrise, 559. 
Lapsus alios erigere non potest, 480. 
Laqueum in eumdem ne bellua quidem tertio incidat, 


Latins linguse angustis, 522. 

Lausus spectabitis tribunus, 124. 

Lectioni preces succedant, 73. 

Leontius Nicse2 per:equator, 289. 

Leontius sophista disertissimus, 97. Huie Basilius sua 
tnittit. adversus Eunomium scripta, 97. Leontii litterse, 
etiamsi criminationes sint, grate Dasilio, 98. Nemo con- 
juuctior Basilio quam Leontius, 114. 

Lex nullum dabat spirituale donum, 27. Baptismi in 
Mosen et mare tania a nostro differentia, quanta somnii α 
veritate, 27. Non exuebant veterem hominem, non indue- 
baut novum, 27. Nulla in mari pecestorum remissio et 
renovatio, 27. Auxilium per legem datum, a Spiritu sau- 
cto datum, $3. Legis observatio in adventu Christi abo- 
líta, ut lucerna inutilis adventu solis, 44. Legis justitica- 
tiones transcendere debemaos, »c neque jurare, neque 
mentiri, 99. ]n legibus Ecclesise spem salutis positam ha- 
bemus, 167. legis vim habet mos, 219. 

Libanius episcopus, 185. 

Libanius diaconus, 414. 

* Libanius olim adolescentem Basilium mirabatur, ob 
virtutem et eruditionem, 455. Ubi audiit eum in patriam 
reversum et prixstantissimum vile genus ingressum esse, 
et ipsum et Cappadoces beatos prsedicavit, 455. Libanius 
et Basilius olim sibi invicem cuncta erant, 462. Libanius a 
Basilio impetrare non potuit, ut se introduceret in. pro- 
fundum homerici furoris, 458. Ad Libsnium mittit Basilius 
uoscunque potest Cappadoces, 452, 454. Libanius accipit 
silii epistolam, cam multi adessent honora, in his 
Alypius, 454. Lcgit tacitus seque víctum ait pulchritudine 
epistolarum, 454. Legit coram omnibus Alypius, 454. Pro- 
nuntiant mentitum uon esse Libanium, 455. Respondet 
Basilius se cum Mose et Elia nunc versari, 455. Si quid 
olim didicisset, id die obliteratum, 4&5. Anysii fllium el 
commendat, 455. Libanius plurimi facit litteras Basilii, 
et quos ad se mittit juvenes, 455. Queritur quod a solis 
Cappadocibus injuria afficiatur, 455. Libanii laudibus re- 
spondet Basilius se esse piscatorum discipulum, 461. Lí- 
banius rogat Basllium ut sibi orationem suam mittat con- 
tra ebrietatem, à81. Libanius hominem morosum oratione 
describit, 460. Tota civitas ad audiendum confluit, 460. 
Rogat Basilius ut banc sibi orationem mittat, 460. [.iba- 
Dius episcopos vellicat, 459. A Basilio ligna petit, ne sub 
dio hiemet, 459. Basilius Libanium remordet, ac episco- 
pos quzestum ex verbis non facere demonstrat, 499. Mit- 
tit tot ligna quot milites in Thermopylis pugnavere, 459. 

Libellus repudii, 542. Libeilus famosus ecclesise valvis 
affixus. 4n. Ob libellum famosum infligitur a legibus exsi- 

um, 437. 

Liberi homines nlhil fntentatum relinquunt, αἱ civis 
statum integrum retineant, 258. Liberi sunt qui. effuge- 
runt paupertatem aut bellum, aut aliorum cura nón indi- 


gent, 43. 
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Liberius beatissimus episcopus, 406. 

Libero animi proposito si non ageret homo, evanescc- 
rent spes Christianorum, 478. Nec fur nec homícida pec 
caret, si ne volens quidem manum continere posset, 476. 
Ubi necessitas et fatum, ibi nullus merito locus, 476. Li 
RM nobis Ipsis tranquillam vitam facere cum volumus, 451. 

e, 452. 

Liberorum bon: edocationis merces 3 Domino, 449. 
Liberorum inanis pretextus ut praieceplom eleemosynae 
eludatur, 495. 

Librario prscepts recte seribendi tradit Basilius, 452, 

Libys dux, e Cappadocia ortus, ab Athanasio excommu- 
nicatur ob crudelem et flagitiosam vitam, 15x 

Limyra, 531. . 

Lingua virginis podica et virgo esse debet, 607. Lingua 
fluviorum in morem aures alluens, 107. In finguarum di- . 
visione uülitatem dictionum providit Spiritus sanctus, 65. 

Litanis, preces ad penitentiam institutae, S11. 

Litgantes malunt multis amissis panca lucrari, 441. Li- 
tigantés duos commendat Basilius cuidam amico, 412. Ut 
vel prohibeat quominus ad judicem introeant, vel injuriam 
patienti faveat, 4£2. Basilius virginem famosls libellis I: 
sam hortatur, ut se non ulciscatur, 427. Lite« inferentem 
non vituperat, 438. . 2. 

Littere veluti quoddam supplicantis insigne , 425. Fru- 
stra de lisdem rebus bis scribitur, 451. Litterarum pauci 
tatem gaudet Basilius sibi instar maxzimse injuriae objicí, 
$15. Per litteras colloquium bis qui congredi non possunt, 
magnum solatium, 3355. Dei donum est ut homines longe 
dissiti per litteras colloquantur, 287. Lítterze, modus col- 
loquendi inter absentes, 267. Deus dedit duplicem cogno- 
scendi modum per congressum et per litteras, 287. Ex 
litteris animi efugies perspicitur, 553. Litterarum bajulus 
qui epistolze loco esse possit, ΕΜ. /Equum est calamo et 
atramento ac vili charta amantes redamare, 451. Litteris 
inanimis res magnas committere periculosum, 91. Litte- 
rarum sermo iners et inanimus , 246. Littera ut ad virgi- 
nem scripte, 156. Littera: eanonice, 545. Sanxere patres 
ut brevibus notis communionis signa a terminis usque ad 
terminos mundi circumferrentur, 501. Eusebium rogat 
Gregorius, ut sibl per litteras benedicat, 257. Litterae 
episcoporum ad episcopos a clericis deferurtur, 141. In 
litteris communibus adjuugebantur absentes, 161. Mos 
auliquus ut episcopi ad Ecclesias scriberent, quarum pa- 
stor obierat, 156. Sine litteris explorandi quorum de fide 
non constat, 531. Tum re perspecta scribendum, S51. 
Littere, quibus aliquis excommunicatur, ubique legun- 
tur, 156. Etiamsi episcopus ad Judzos aut gentiles scri- 
bat, accusari non potest, 543. 

Liturgia in domibus privatis, 547. 

Locus sanctorum Spiritus sanctus, 52. Est etiam sanctus 
Spiritui sancto locus proprius, ejusque templum, $3. 

Lollianus Pheli episcopus, $51. 

Longinus presbyter depositus, 274. 

Lotus Homeri , 267. 

Lucernales preces, 62. 

Lucius diaconus et monachus, 390. 

Logendum cum iugeptibus, sed moderate, 545. Lnetus 
insignis, 544. In luctu lumina in civitatibus non accen- 
duntur, 169. . 

Lupi cum agno contentio, 277. 

Luscinis verno tempore tacere non possunt, 97. 

Lycaones cum Basilio communicant, 507. 

Lycia. lbi nonaullí recte sentiunt el communíonem DBa- 
silii appetunt, 351. 

M 


Macarius S. Basilii discipulus, 96. 

Macarius presbyter Myrensis, 551. . 

Macedonise episcopi ecernunt recipiendos qui fidem 
Niczenam recipiunt, 506. Cum Basilio communicant, 507 

Macedonius episcopus, 325. 

Machzbzorum mater laudatur, 79. E . 

Macriua celeberrima mulier, 506. Costodiebat et infanti 
Basilio tradebat Gregorii verba, quecunque ad ipsam per- 
venerant, 3506, Basilium a teneris instituit, $58. 

Manades, 168. . 

Magisiratus ut medici, ex alienis malis proprios percí- 
piunt dolores, 555. Saltem qui vere magistratus sunt, 


Magistri alacriores, cum dociles discipuli, 452. De suis 
discipulis debent esse solliciti , 452. 

Magnanimitas et clementia quomodo conjungends, TS. 
Magnpanimitas in ulciscendo et servando, 204. 

Magnenlanus comes, 262. Msguinianus, 449. 

Magnus Basilii discipulus, 452. 

Magorum ab Abrahamo genealogis, 595. 

Magusmi pert agros Cappadocis sparsi, $94, Colonism 


, 
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Babylone adducts, 594. Cutn his nemo potest colloquium 
hahere, 394. Alienis manibus mactant animalia, 995. lgnem 
Deum existimant, $95. Hujus generis auctor quidam Zar- 
Duas, 993. . . 

Malum non est a Deo, 577. Non ost substantia vivens, 
non primigenia nalura, 476. Qui malo mederi polesL ac 
sponte diifert, homicida est, 551. Mali incu:ptor plus pu- 
niendus, 551 Malum qui perlicit sub boni specie, duplici 
pu:ua dignus est, 117. Non magis l:edit qui ex se malus, 
quai qui a iorum ministrat in probitati, 179. [n mala di- 
vinitus immissa qui incidere, maxima miseratione dignl 
suat, 258. Malitia in nobis liabitans, 81. Mala tempore cor- 
TObufala indigent primum tempore υἱ sanentur, 245. 
Deinde forti ac irma agendi ratione, ut radicitus evellan- 
tur, 215. 

Maius puBica, 477. 

Mand:ta. oinnia exsequenda, 466. Uno violato cetera 
solvuntur, 469. Frustra observantur, si non ut. Deus vult 
observantur, 515. In illis observandis tres animi affectio- 
nes, servorur, mercenariorum, servorum, 512. 

Maniahai , 269. 

Maunifesta faciunt ut credantur abscondita, 131. 

Manna typus vivi panis, 26. Maun:e qualitas ex Philone, 


3. 

Marcellus Galata, 510 Ex mala cousubstantíalis notione, 
evertit hypostasim thristi, 215. Ilijus doctrina Judaismus 
corruptus, 407. Nec lilium ia prepria hypost;si esse nec 
* pir tum concedit, 407. Filium ait prolatum esse ac rever- 
sui ad eum, ex quo processerat, 407, 162. Id probant ii- 
lius scripta, 162. Vituperati episcopi Romani, quod eum 
iu communionem receperint, 165. Idcirco requiritur a Ba- 
silio eL aliis ut eum damnent, 162, 165. In Marcelli causa 
queritur Djasilius, quod Occidentales cum homínibus ve- 
rilatem nuntiantibus litigaverint, 908. Ac haresim confir- 
maverint, 568. In Marcelii dogmata propendebat Paulínus, 
ejusque discipulos recipiebat, 407. Marcelius ob inpia 
dogmata exiit ex Ecclesia, 410. Marcelli discipuli a con- 
fessoribus /Egyptiis admissi ad commuuionem, 410. Vitu- 
perantur a pluribus, 410. Ab ipso etiam Petro Alexan- 
drino, 411. A Marcellianis Basilius importune rogatur, 
412 Nondum respondit, quia exspeclat aliorum episcopo- 
rum sententiam, 412. Sperat hunc populum a se ad Eccle- 
siam adductum iri, 412. Sie tamen ut nion Ecclesia ad eos, 
sed ilii ad Ecclesiam accessisse videantur, 412. 

Marcianus episcopus, 183. 

Marvcionistz, 263. 

Mare ingens et grave per arenam constrinxit Deus, 300. 
Mare Rubrum typus baptismi, 26. 

Mariam ipsam tempore l'assionis fluctussse minus belle 
opinatur Basilius, &0U. 

Maris epi-copus, 185. 

Maritima loca Lutiura a persecutione, $01. 

Martinianus, 168. 

Martyr veritatis, 256. Martyres honore afficiendi, 265. 
Martyrum cultu amor in communem Dominum ostenditur, 
$88. Amor iu conservos refertur ad Dominum, 2558. Mart y- 
ruin honores omuibus studio esse debent, 588. Pracipue 
virtutis cultoribus, 388. Cum marivribus aflinitatem ha- 
beut qui accurate vivunt, 588. Martyrum reliquie, 142. 
Corpus beati Dionysii presidium civitatis, 28s. Martyris 
honor delatus Dionysio Mediolanensi, 289. Martyr missus 
Basilio apud barbaros ultra Isirum passus, 254. Martyrum 
dies fest magua frequentía celebrantur, 189, 206. Eorum 
cultui praemia reposita, 389. Ad martyrum dies festos vo- 
cat Basiiius episcopos, 388, 424. U« martyrum memoriis 
communicent, 885, 421. Martyres esse immerito non vi- 
dentur, qui persecutionem patiuntur a Christianis, 255, 
915, 991. Sed tamen graviur bzec persecutio quam ab etli- 
nieis, 591. Majorem eliam mercedem conciliat, 592. ]n 
martyrio si quis vel capite anuuat, totam implevit pieta- 
tem, 2. Mariyrum sanguis Ecclesias irrigans, veritatis 
athietas muito plures alebat, 254. 

MassageUe, 169. 

Matrimonia sine consensu herí aut patris sunt fornica- 
tiones, 295, 296. Christi verba sque viris 40 mulieribus 
conveniunt, sed aliter consuetudo se habet, 275. Virum 
dimittere aduiterum uxori non licet, 275. Dimissus non 
est adulter, nec qua? cum eo vivit est. adultera, 275, 265. 
Uxor qua dimisit est adullera, sí. ad alium accedat, 274, 
297. Vir dimittens est adulter, si ad aliam accedat, 271, 
297. Dimissa ob reditum legitima uxoris, insciens forni- 
cata est, 296. Non arcehitur a niatrimouio, sed melius si 
Sic permaneat, 296. Stupratam licet uxorem ducere : sed 
stupri pena subeunda, 295. Qui in. matrimonio fornica- 
tionem committit, non est adulter, si cum soluta peccet, 
292. Hecipi debet ab uxore, ipsam vero pollutam eijicere, 
2905, Horum ratio non facilis, sed consuetudo invaluit, 
395. Matrimonii per mortem dissolotio, pluribus est one- 
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ris depositio, 438. Matrimoniam cam duabus sororibus 
non erat usitatum apud gentes, 250. Hinc illud tacet Mov- 
ses, 250. Matrimonium cum uxoris mortuae sorore probi- 
buit ab initio Basilius, 249. (dem prohibehatur more Ee- 
clesie Caesariensis, 249. Viro nihil magis afline, quam sua 
ipsius uxor, imo quam sua ipsius caro, 251. Itaque uxens 
soror affinis est viri, 251. Matrimonii cum duabus soron- 
bus defensores ebjiciunt silentium Scriptur:e, 2:9. Ras 
lius respondet etiamsi id tacitum fuerit non idciren heitum 
esse, 250. Negat id Scripturam tacuisse, 250. Cognatio- 
nem naturalem his nuptiis confundi docet, 351. Matrimo- 
nio cum duabus sororibus diverso tempore :nni septem 
penitentie, 529. Qui fratris uxorem acceperit, non p:tus 
admittetur quam ab. ea recesserit, 295. Meuchatur qug 
nubit, antequam de mariti morte οτί sit, 295. De mi'i- 
tum uxoribus, 295. Vide Nuptiz secund», Polygamia et 
Trígamia. . 

aximus seipsum orbis terrarum civem fecerat, 9f. 
Erat ex numero aciuosorum ascetarum, 91. 

Maximus Cappadoclz praeses, 192. Vir longe optimos, 
251. Talia passus, qualia nondum qu] am bominum, 
25]. Omnibus suis rebus spoliatus est, 237. 258, 259. 

Maximus, quem Basilius mortís uxore afflictum conso- 
latur, 457, 458. 

Maximus scholasticus, 424. Is ex ampla familia et i'!o- 
Stri ad evangelicam translatus vitam, 421. Ex radice 
aliena pretiosissimis pietatis fructibus abundabat, 422. 

Media et indifferentia dicuntur, quie non ^r se, sed pro 
utentium proposito bona sunt aut mala, 556, 561. 

Medicus non eodem modo adeundus ac plebeius, 177. 
Medici imperiti vuinera reddunt graviora, 168. Mediei 
morbidam evacuant materiam, antequam salutaria dent me- 
dicamenta, 475. Medicis omnibus humanitas disciplina 
est, 276. In magnis doloribus stuporem conciliant, 113. 
Curandi initium a przecipuis partibus faciunt, 159. Medi- 
cina omnibus rebus studio dignis praeferenda, 216. 

Mel amarum nonnullis, 505. 

Meletius admirandus in Ponto episcopus, 63. — 

Meletius (S.) Antiochenus, 183. lilius accurata. agenci 
ratio, 216. Homo Dei, 516. Vir inculpatus tide ac nemini 
sanctitate comparandus, 160. Possidet in Armenia agrum 

ui dicilur Getasa, 194. Prxclarum pro fide certamen sus- 
Uünuit, 594. Idcirco charus Ecclesise Csesariensi et Bestli: 
communpicator, 594. Sanctus Athanasitis optabat ot. sibi 
cum illo communio conciliaretur, 594. Consiliarjorom 
malorum culpa res dilata, 591, 181, 321. [ilius litteras eo 
magis amat Dasilius, quo longiores, 151. Eum videre 5ι 
quande conlingat, id in maximis bonis ducet, 151, 180. 

um Meletio Basilius omnimodo conjunctus, 160. Univer- 
50 Ecclesi: Antiochenz corpori praerat: reliqua erant 
velut partium segmenta, 160. Athanasium rogat Basilius, 
ut Meletio adjungantur alii, velut fluminibus magnis mi- 
nora, 160. Id enim toti Orienti in votis esse, 160. Imo 
Occidenialibus idem placuisse, 160. Prior sancto Meletio 
scribere uoluit S. Athanasius, 180. Cur ipso con πο! se 
optabat, 180. Sed dolebat quod olim dimissus a S. Mele- 
tio esset sine communione et nunc promissa manerent 
irrita, 181. Sanctus Meletius cum Basilio conjunctus in 
UT Ecclesiis et legatis Romam mittendis, 151, 

61, 180, 211, 221. Probat conditiones, quas Rasitius ob- 
tulit 'Tlheodoto, 194. Ad Basilium venire non potest, 245. 
Episcopo Neocssariensi Sabellianismum insinuapti, ot 
pat est, respondet, 516. Auctor est Basilio, ut in Mesopo- 
lamiam eat, et cum episcopis unanimibus adeasl impera- 
torem, 520. Cum S. Eusebio inter bzreticos Romae nume- 
ratus, 415. 

Meletius presbvter, 516. Basilii evangelici laboris con- 
sors, 516. Intirmitatem sibi ipse adscivit, redigeus carnem 
in servitutem, 308, 546. 

Meletíus quem Basilius filium appellat, 298. Veri ama- 
tor et omníum rerum Basilii conscius, 293. Milites recens 
collectos deducit, 298. 

Meletius et Melitius, quos Basilius Ampbilochio com- 
mendat, 298. 

Meletius archiater, 285. 

Melitena, 265. Melitinense concilium, 406. 

Memmuouius, 418 
so demoria, id est, ecclesia, 265. Memoria S. Eupsychii, 


Mendacium ex diabolo ortum , $12. Diaboli fetus, 559. 
Maguum peccatum, 419. Malum jaculum, quod srpe per 
ips«m veritatem adigit cuspidem, 276. Mentiri ueías, 99. 
Mendacium extremus pravitatis terminus, 9. Meodacium 
abominabatur Gregor'us magnus, 513. Mendacii probrs 
aspersus, Basilius optat terram sibi dehiscere, 153. Men- 
dacium in miuimis rebus, ut horribile quiddam aversaba- 
tur Eustathius Sebastenus, 194, Mendacium ofüciosum 
Christianis uon congruens, 152. 
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Mens intelligibilia attingit, ut sensus sensibilia, 89. 
Sensus neto docet ut operentur, ita nec mentem ut intel- 
*gibilia assequatur, 89. Quemadmodum sensus, si :egro- 
tent, egent tantum curatione; ita οἱ mens eget tantum 
file el recia vita, 89. Mens nosira crassior effecta terra 
illigala est et luto admiscetur, 86. Interim Deum ex rebus 
creatis cognoscit, donec paulalim aucta ad nudam divini- 
tatem aliquando accedat. Meniis nostra quam angustus 
cognitiones, 95. Meus prieclarum quiddam est, 355. [n ea 
id quod esL ad imaginem Crealoris, 3555. Mentis operatio 

reclarum quiddam est, $55. Mentis tres operationes, 
256. Alis per se prava, alia per se bonz, ali: non per 
56, sed pro utentium proposito bons aut mal:e, 356. Men- 
tis pedes przeparant fides et recta vita, 89. Mentís prima- 
rium bonum est Deum cognoscere, 356. Mentis evagatio 
prorsus amovenda ut virtus acquiri possit, 473. Mens 
quieta et pacata esse debet, 71. Curis distracta veritatem 
conspicere non potest, quemadmodum nec oculus circeum- 
actus clare intueri, 71. Mentis consilia que vere iu Deo 
commovetur, 109. Mensintrase manensparva intuetur, 556 
Deceptoribusse tradensin visis versaturabsurdis, 556, 357. 
Si Spiritul se tradat, diviniora intelligit, 556, 957. Menti 
duze,adsunt virtutes, 356. Prava una quz d:emonum est, 
256. Diviniorallera quasad Deisimilitudinem deducit, 556. 

Mensa. Ad mensam preces ante et post cibum facieudz, 
715. Edendum summa eum modestia, 74. Ex ciborum ua- 
tura el corporis structura, divinarum laudum materia du- 
cenda, 74. Hora una capiendo cibo destinata, eademque 
per cirevitum revertens, 75. In cibo necessarium praci- 
pue sectandum, 71. Panis et aqua et legumina explebunt 
necessitatem, 74. 

Mesopotamia monastería habet, 510. Mesopotamiorum 
lingua vernacula, 65. Mesopotamius quidam et linguz hu- 
jus peritus, et sententia incorruptus, cum Basilio collocu- 
tus, 63. 

Mestia, 271. 

Meiropoii dum providetur, simul aliis ecclesiis prcvi- 
detur, 350. 

Miles magnz pietatis, 200. In militari etium vita per- 
fectus Dei amor et charitas servari potest, 200. In milítia 
inexpoguabilis virginitatis custodia, si voluntas immota 
sit, . 

Milo, 455. 

Μπα uon suspicionem, sed hominis jam persuasi ira- 
cundiam declarant, 104. 

Mindana, 275. 

Minister, id est, subdiaconus, 148, 149, 521. À ministe- 
rio digamos exclusit canon, 275 

Minos, 498. 

Miracula per Spiritum sanctum, 35, 41. Tn sanando 
Hvypatio hí« qui dona habebant, nihil eorum qus solebant 
operari concessum, 111. Quare mittit eum Basilius ad 
Eusebium Samosatensem, 111. Non longe Samosatis fra- 
tres nonnulli hsec dona habebaut, 111. Sancti. Gregorii 
Neoessariensis miracula, 62. Si quis ascelam invitet iu 
domum suam ut sanet cgrotos, is potius imitari de- 
bet fidem centurionis, 127. Precante asceta quocunque 
in loco, et :?grolo credente se ejus precibus sapatum iri, 
evenient omuia ex sententia, 127. . 

Misericordia in quo poslta, 579. Misericordias Domini 
in nos convertere debemus, clementia aliis exhibenda, 
202. Meminisse debemus homines nos esse, et tempora 
exspectare quibus ope divina indigebimus, 202. 

Modad, 51. 

Modestia in omnibus tenenda, 99. 

Modestus pr:efectus humanitatem exhibet afflice Cap- 
padocisx, 172. Scribit ei Basilius deimmunitate clericorum, 
(98. Scribere non audet de ulla re privata, 201. Praefectus 
iduciam dat scribendi, 205, 425. Hinc multos ei commenu- 
Jat Basilius, 205, 422, 4925. 

Modus omnis optimus, 90. 

Molestie prsteritze grata recordatio, 218, 555. Per 
nolestias ipsas novit Deus implere consolationes, 448. 

Monachi officia, 99, 100. Monschi nec pecuniis, nec 
'orporeo labore prodesse possunt public: rei, 425. Neque 
)ecunías neque corpora habeut, 425. Rogat ergo Basilius 
1t tributis eximantur, 425. Pauperem amplexí vitam, 395. 
Manibus sibi necessaria comparantes diu abesse a suis 
rdibus non possunt, 595. Labore manuum vivunt, 174, 
11. Et impertiunt. egentibus, 174. Sole ilIucescente la- 
»or manuum non sine hymnis et canticis, 72 Monasterium 
»ropriís manibus exstruebant monachi, 390. Nefas quid- 
uam sibi proprium retinere, 71, 479, 49T. Omni materia 
culi exui debent, qui asceticam vitam amplectuntur, 
V1 &. Serpentem imitari denent, senlum exuentem, 411. 
Non oportet distrahi muito opere; non enim transeundi 
rugalitatis termini, 101. Copia ultra necessitstem perdu- 
8, avaritia est, 101. Nihil ultra id quod necessarium est, 
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aut ad magni&ücentiam exquirendum, 100. In monssterio 
omnia, tanquam ad Dominum pertinentia, diligenter tra- 
clari debent, 99. Nihil ex iisqua utenda traduntur, ut pro- 
prium quisquam liabere aut reservare debet, 99. Vilíora 
quseque adhibenda ad usum corporis, 100. Non oportet ex 
una ofticina ad aliam transire, 100. Monachorum humilis 
vestis, crassum vestimentum, zona, et ex rudi corio cal- 
ceamenta, 338. Pruescribit Básilius oculum tristem et 
deorsum vergentem, comam squalidam, 74. Vestem sor- 
didam, tunicam unam et cingulo mediocriter astrictam, 
incessum nec vehementem nec segnem, 74. Panem et 
aquam et legumiua apponi jubet, 74. Horam unam ad 
edendum, eamque per circuitum revertentem, 7$. 

Monarchiz dogma, 38, 59. | 

Monas et unitas simplicis essentia οἱ incomprehensi- 
bilis propria, 82. Monadis et unitatis contemplatio, 85. 

Monastica víta institutam vere bealum, 101. Via ad 
Domini mansiones deducens , 101. Institutum anges 
tequale, 475. Evangelicum vivendi genus, 261, 510. Mo- 
nachorum semota ab urbibus vita, 130. Domi maneant, 
opus Dei in quiete perficientes, 549. Caveant sibi ab 
hereticis, 5419, 81. Monasterium ingredienti hoc primum 
est enitendum, ut mens pacata et quieta sil, 71. Prava 
consuetudines primum dediscend:, 72. Asperitates οἱ 
incommoda arcis viue ante oculos ílli ponend:e, 101. 
Preficiendus is magister quem ipse petierit, 102. Im- 
buendus elementis, ac deinde admittendus, 102. Quomodo 
probandi qui vitam asceticam amplecti volunt, 4:8. De 
servis et conjugatis ad hoc institutum accedeniibus, 479. 
Statim ac dies incipit, hymnis et canticis Deus laudatur, 
12. Preces lectionihus succedant, 75. Quod aliis est dilu- 
culum, id monachis media nox, 75. lu monasierío nec 
clamur fieri debet, nec quivis motus aut. spécies aberra- 
tionem a Dei presentia significaus, 99. Fratri emlibet uon 
concedendum ut cum hospitibus colloquatur, 99. Obser- 
vanda quz a sanctis Patribus statuta et scriptis tnandata 
sunt, 102. Nihil negligendum, sed minima quiz que qua ín 
kvangelio scripta sunt observanda, 261. Non oporiet 
quemquam sui ipsius esse dominum, sed ut in servitutem 
traditum fratribus, ita omnia facere οἱ sentire, 99. ῥου- 
ulileestut unum omnes sibi ad imitandum proponaut, 551, 
Przpositis approbantibus facienda omnia, 100. Ne lauda- 
bilia quidem síne pra positi licentia lieri debent, 551. 
Monasterii prepositus interdum a fratribus moneri debet, 
482. Non arguenti peccata grave imminet judicium. 482. 
Communis vMa ad exemplum apostolici instituti, 455. Ba- 
silio non placet vita testibus carens, 453. Satius est ut 
quísque et pro se et pro fratris progressu mercedem acci- 
piat, 455. Hanc sibi invicem conciliare debept continuis 
colloquiis et adhorlationibus, 455. Virorum professiones 
antea lacitae, 292. Sed censet Basilius ut. ínterrogeutur, 
et clara sit professio, 292. Monasticam vitam multi audent 
incipere, pauci ut par est, absolvunt, 125. Sacrilegus qui 
se dicavit Deo et ad aliud transit vite genus. 511. Mona- 
chi lapsi status deploratur, 151, 132, 194, Asceta vitiis 
inquinatos panther:e pelii similis, 4/3. Monachis carne 
lapsis annt quindecim ut adutteris, 326. Monachus in 
Scripturis peritus, et aliis docendo et pr:edicando utilis, 
15!. Monachus quidam sanctorum ora excipit osculo, ma- 
nus ejus multi fovent, ejus genua servi Dei vencraudo 
amplectuntur, 154. Monachorum curam gerere «vfiicii sui 
esse ducit Basilius, 425. Ob monaste: ia virorum et mu- 
lierum íncusatur Basilius, 5310. Laudi ducit, quod ejusmodi 
homines habeat, quorum conversatío in οἱ», 5310. Moaa- 
stería in Egypto, in Palzstina et Mesopotamia, 510. Ibi 
perfecta monachorum vivendi ratio, 55/. Monasteria vo . 
cantur fraternitates, 539. 

Morborum animi, ut et corporum, tria genera, 482. 
Morbos tanquam certamen just suscipiunt, 564. |n morbis 
digue Deo nos gerere debemus, 519. *í morbos cum gra- 
tiarum actione suscipimus, Deus vel sedabit dolores vel 
in futura vita remunerabit, 519. 

Mors νους vite initium his qui secundum Deum vivunt, 
197. Mors justorum pretiosa, ortus hoininum minime pre- 
tiosus, 556. Mors semper ante oculos habenda, 434 Mor- 
tis respunsum qui in se habent, his non molestum est pro 
fide affligi, 61. Athanasium Ancyranum s:epe reprehendit 
Bosilius quod in carue propter suos manere non pr:efr r- 
ret, 109. E periculo mortís erepti debent eamdem setn- 
per mentem habere, quam periculi tempore habuerant, 
105. Exhibeant se Deo tanquam ex mortuis viventes, 
105. Mortalis nature cogitatio arcet omnem de rebus ter- 
renis gloriandi materiam, 535, 551. Nec divitize nec g.or a 
nos sequuntur, 534. [mo s»pe h:ec ante seputturam mu 
tantur, 534. Flos feni res humans, ὅδ]. Una nox, una 
febris scenam nugdat, 9280. Mortis vers aculeus peccatum, 
155. Est causa aliqua hominibus indeprehensa, cur alii 
citius abripiantur, alii diutius permaneant, 78. Lex Dei, 
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utquisque suo tempore e vita discedat, 108, 457, 159. (Ymnes 
ereaturse peribunt, quarum pars sumus, 79, 458. Non lugendi 
quos brevtsequemur, 79, 458. Resurrectionis dogma in pri- 
mis consolari debet, 79, 438. Omnesinhac vita, tanquam in 
via, ad idem diversorium tendimus, 78. Prxeceptum Deiest, 
ut Christiani non lugeant mortuorum causa ob spem re- 
surrectioris, 77, 459. Amissis propinquis non dolendum, 
quia tempus sejunctionis longum non erit, 78. Ob mortem 
propinquorum non jlugendum, 309, 439, 136. Mor- 
talem mori quid mirum ? 79. NI mirum si ex mortali 
genitus, mortalis pater factus es, 420. Mors immatura, 
non doloris accessio esse debet, sed eventus soíatium, 
79, 456. In morte filii Nectarii incursum mali daemonis 
deplorat Basi.íus, 79. Qui fllium amisit el qui mutuo de- 
derat restituit, 78. Mors boni mariti non moleste ferenda, 
sed gratíz? agendae ob talem convictum, 458, 459. Mors 
pastoris non ferenda sine dolore, 107, 156. Sed damnum 
quidem sentiendum, at dolori non succumbendum, 107, 

$6. Mortuus pastor concinne velut a lugubri ehoro de- 
flendus, 107. Mori lucrum pro Chrísto, 96. Mortui calidis 
non juvantur, 238, Mortuorum cadavera erant abominan- 
da cum Judaice homines interirent, 556. Servus apud 
Christianos, 556. Mortuis oflicia nature jure debita, 441. 

Mos vim legis habet, 219. 

Moyses legationem deprecatur, 577. Consiliudl accipit 
a socero, 580. Moysis lenitas, 565. Ingenti animo in eos 
Ínsurgens, qui in Deum peccaverant, lenis ín calumniis 
sibi inflictis, 75. Non remisit manus ab aurora ad vespe- 
ram, 510. Ob unum verbum non ingressus in terram pro- 
missiouis, 126, 507. In Spiritu Deum potuit evidenter 
videre, $2. Profanos extra cancellos sacros statuit, purio- 
' fibus prima atria, Levitis ministerium, sacrificia sacerdo- 
libus assignat, 55. Uni certo die quotanpis, ac certa hora 
concedit ingressum in Sancta sanctorum, 935. Sciebat 
enim trita et obvia contemni, seposita ac rara admiratio- 
nem hahere, $5. Moysis nomine [ex significari solet, 27. 
Typus fuit Christi, non sancti Spiritus, 27. 

Mulieres extranes sive subinductx prohibentur, 149, 
150. Mulieris pudice et impudice discrimen, 574 
Magnum periculum in spectandis mulieribus indeco- 
re se gerentibus, 571. Quedam pingunt nigro colore su- 
percilia, album fn corpore colorem, rubrum ín genis 
adsciscunt, 574. Vituperautur, quz gengs et crines alieno 
flore inficiunt, 7$. Qu: dam in basilieis martyrum, vela- 
mentis a capite re:ectis inhoneste saltaverapl et cantave- 
rant, 575. Muliercula impia episcopum facit artibus 
Jud hominem pestilentem, quo utebatur ad arbitrium, 


Multitudo. Non multitudo est qu:e salvatur, sed electi 
Dei, 393. Etiamsi unus salvetur, ut J.ot, manere debet in 
recio judivio, 592 |nsidias Christo struxere principes 
$fcerdotum et scribas eL seniores, 592. Pauci ex populo 
ejus docirinam susceperunt, 592. 

Mundus interdum in Scriptura non globuse cceloet terra 
constans dicitur, sed caduca haec vita, 45. Interdum homi- 
nes carnales mundus dicuntur, 45. Secessus a mundo in 
quo positus. 71, 479. Mundi curis distracium, si non nu- 
bat, rabid:e cupiditates, si nubat, alii uimultus perturbant, 
ΤΙ. Murdi bonis admista mala, que longe exsuperant, 
128. Mundi malorum et vitiorum descriptio, 124, 129. 
Nos non propter mundum, sed mundus propter nos, 130. 
Iu mundi creatione aves et pisces eamdem sortiti. sunt 
generationem, 2/5. Mundi figura transmutabitur et crea- 
tura omnis dissolvetur, 251. (celum dissolvetur, sol stell, 
terra ipsa amplius non erunt, 79. Muudi constitutioni nun- 
quid temporis supersit, dubitat Basilius, 255. Naturali con- 
templationi etiam de sancta Trinitate doctrina admiscetur, 
99. Ex rebus creatisconvenienter Creator consideratur, 91. 

Murmurandum non est, nec in rerum necessariarum ino- 
pla, uec in operum labore, 99. 

Musorius episcopus Neociesariensis laudatur, 106, 107, 

08. Ia veterum Evclesis» institutorum defensor erat, 106. 
Ecclesiam suam ad veteris Ecclesie normam regebat, 
106. In conciliis primo loco omnium concessu non secun- 
dum statem sedebat, 107. Ecclesiam suam ab hsresis 
tempesiate intactam servavit, 107. Cum Basilio ob antici- 
patas quasdam opiniones concurrere noluit ad pacifican- 
1 Ecclesias, 108. Semper tamen cum eo idem sensit, 


.OMyrs, 531. 

Mysterium non est quod ad vulgares aures effertur, 55. 
Hinc quaedam dogmata arcano tradita, 55. Aliud est dogma, 
aliud. predicstio, 55. Qua intueri nefas non iniatís, ea 
scripto vulgari non decebat, $5. Mysteriorum patefactio 
Jonum Spiritus saucti, 55. 


Narses episcopus, (85. 
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Nathan sic objurgavit Davidem, ut suecensere 
set arguenui, 74. n " κ. 
Naturz consideratio reprimit animi tumorem, (91, X. 
tura eorum diversa, quorum deflnitío diversa, 8L. Nau. 
TX) identitas colligitur ex identitate operationis, ΟΙ. 
Daturá eorum diversa quorum diverse operationes, y) 


Naufragis circa fidem crebra, 255. 

Navalis prelii descriptio, 64. 

Navigantes non libenter merces ejiciont, sed qt αχείη- 

um effugiant, 212. Navigantibus grata fax in mari sples- 

ens, przsertim si mace intumuerít, 195. 

Nectarius Basilio cognitus a puero ex optimis dotibes, 
428. Vir pius ac dives unicum filium in ipso satis fere 
amittit, 77. Illius mors Μα exstitit Cappadocie et Cii 
ci, 79. Neetarii uxor Christiana et in omnes bepigna xe 
masueta, 18. 4 Do 

eeman non apu minum magnos, sed i 
num suum, 276. d om pel D 

Negatoribus Christi anni octo penitentia, si inler tor 
menta cesserint, 529. Anni decem, sí sine magna vi cese 
rint, 5329. Si extra persecutionem; communio io eu 
tantum, 328. 

Neoecssarea vicina Caesares, 108. Dus Ecclesie oin 
fraternis animis conjunctis, 507. Α Gregorio basis how 
Ecclesi fundata, 107. Post Gregorium summi viri sempe 
prefuerunt, 108, 505. Neoczsarienses Gregoni magi 
memoriam semper recentem retinent, 65. Nullum ínso- 
tutum, aut dictum aut ritum mysticum ejus traditioni si- 
diderunt successores, 65. Hinc multa apud eos imperfeci, 
63. Apud eos non erant monachorum et virginum cto, 
$10. Nec vigili» et communes psalmodi:ze, 511. Accusanisr 
tamen quod nihil ex Gregorii institutis conservent, 511. 
s enim non operiebatur in precibus, 512. Juramenb fv- 

iebat, 512. Mendacium et calumniam ahominabator, 513. 

eocssares principalem plurimi facit Basilius, 156, 15:. 

Neocssarea visa est habere successorem Musuii ei 
conquiescit, 110. Cum Neocsesariensibus Basilio muli» 
necessitudines, 305. Charitatis prseceptum, iidem maps 
Gregorius ejusque successores, corpores conjunctoses, 
903. Neocssarienses tamen videntur ei esse irali, X5. 
Aures utrasque calumniantibus aperiunt, 304. Vita Bsli 
et fides calumntis petuntur, 301. De Basilio non booorike 
loquuutur, 512. Pro Basilio amici nonnulli prelia sosi- 
nent, 512, SIS. Episcopus Basilii consanguineus, 505. 
Unus przcipue Basilío calumnias struit, 504, 505. A4 
scripla Basilii hujus mundi sapientia niti, 206. Neoceor- 
riensis Ecclesia navigium gubernatore destitutam, 5li. 
Tempestatem excitaut quí ad clavum sedent, 514. Yake 
indoctus is qui Basilio calumnias struebat, 205, 510. Nee- 
cwsariense presbylerium uon respondet litteris Fusii, 
$09. Consentiunt omnes in ejus odio, 309. Urhis episcopes 
fanda et nefanda in Basilium concionatur, 509. [ilius coe- 
fossam fugit, et doetrinam ut. perniciosam calumunur, 

09. Somnia eiiam comminiscitur, 303. Odii cae pe 
lexitur, Psalmorum consuetudo apud Czesaream, 3/9. 
nachorum et virginum cetus, $U9. Dicunt hac lempt 
Gregorii non fuisse, 311. Neque etiam | litanig illius eraat 
tempore, Sil. Postulat Basilius ut scripta sua exami 
tur, 605. Consentit υἱ ea examinent per se ipsi N 
Tienses, 306. Neocisarea perturbata, cum prope accesur 
Set Basilius, 515, 514. Rutnor illuc venire Basilium, 315, 
$14. Plurimi fugiunt, 315, 514. Arioli terrorem spargest 
mercede couducti, 515, 5314. Basilium fabulam [sciunt 3 
conviviis publicis, 514. Basilii doctriuam cum pbatmods 
exitiosiscomparant, 317. Venenum contra ilium circome- 
runt, 318. Ferina et rationis expers populi socordia, «3. 
Episcopi inveterata mali consuetudo, 520. [s auctor oe- 
nium injuriarum, qua Basilio [ποσο sunt , 513, 514. (1 
causa invidia, 514. Fugiebat congressum Basilii, ne 3b 69 
argueretur heresis, 314. Renovabat enim baresum Sabe- 
lianam, $14, 310. Dixerat nomen Unigeniti traditum Mt 
esse, sed nomen adversarii, 5315. Scriptum quoddam m 
serat Meletio et Anthimo, 216. Aiebat Gregorium diris 
Tem et Filium cogitatione duo esse, hyposusi umm. 


Neociesariensis civitas multis malis prssoccupau, 18. 
Gregorio longissimam tranquillitatem Deus concessit, 1i. 
Soli vel cum paucis tranquilli in tempestate ab Aris 
excitata, 107. Basilio per legatos et corsm soppücasl d 
juventutem eruüdiat, 514. 

Neophytos ordinari ob prauriam probet Rasilios, $5. 

Nicea, 283. Ibi magnum pietatis promulgatum pret 
nium, 149. Niczna fides refertur, 215, 216, 353. Nc 
fides insuperabilis, 174. Ab initio viget in Ecclesia zt 
riensi, 255. In ore est Antiochenis, 255. Trecenii deca 
et oclo Patres, 144. Nicenam fidem quidam maie isst 
pretantur, 219. Marceilus consubstantiale male expos» 
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215. Sabellii sectatores inde ansam arripiunt, ut hyposta- 
sim et essentism confundant, 215. Nicr:enos Patres negat 
Basilius hypostasim pro essentia sumpsisse, 215. Non sine 
afflatu. sancti. Spiritus locuti sunt, 207. Consubstantiale 
nonnulli rejiciunt, 145. Partim excusandi, partim culpandi, 
145 Postulat Basilius ut Niczna fides recipiatur, nec ulla 
vox in ea rejiciatur, 207. )u Nicsna fide Spiritus pari 
honore numeratur et adoratur cum Patre et Filio, 182. 
Strictim de Spiritu locuti, nondum bae mota quzstione, 
216, 255, 248, 395. Niczna fides proponenda redeunlib:is 
ad orthodoxos aut suspectis, 214, 215. Sed aliquid adden- 
dum de Spiritu sancto, quia nondum hwc movebatur 
quzsstio, 216, 255, 248 ὅ, Nieenam fidem Basilius 
omnibus aliis prsefert , bi8. (llam non soli confessores 
tenebant, sed multi alii in Uriente et totus Occideuns, 411. 
De Niezna fide detrabit Eustathius, 348. Hornoousias!as 
vocat eos qui illam sequuntur, 518. Nicseenorum Patrum 
heredem se esse Basilius glorialur, 145. Nicana synodus 
Sancivit mulieres extraneas nou esse, 149. 

Nice in Thracia. Ibi formula fidei edita, 382. 

Nicias, 198 . 

Nicopolis, 217. Metropolis sans doctríns, 355. Pietatis 
a'trix, $55. Nicopolitani filii confessorum et martyrum, 
569. Nicopolitanus episcopus, mortuo Tbeodoto, eligitur 
Puphrc nius Coloniensis, 549 et seqq. Hunc Nicopo is 
dederat Colonism, 551. Hujus consilii auctor Pemenius, 
qui rem statim ad exitum perducit, 552. Non dedit tempus 
adversariis sibi providendi, 3552. Nicopolim Eustathius 
venit cum agmine Aríanorum, ut det illis episcopum, 266, 
$81. Fronto episcopatum accipit ab Arianis, 
hemorstrat se hactenus hypocritam fuisse, 3566, 568. Unus 
aut alter cum eo abeunt, al corpus integrum manet, 567. 
Catholici extra muros precantur, 567. C»teri in vacuis 
tedibus recubant, 567. Vicarius vim adhibet, 566. Nondum 
tamen exsilia et plagae et carceres et bonorum publicatio, 
510. Fronto conatur eos decipere rectam fldem prz» se 
ferendo, 510. Nonnulli fl'uctuant, 570. Sed denuntiat Basi- 
lius nunquam se facturum, ut aut Frontonem aut quos ille 
ordinaverit recipiat, 570. Presbyteri animum despondent 
ob contínuas calamitates, 585. Basilius magnam Dei ma- 
num considerat, ac spe pacis allevatur, 585. Persecutio 
ingravescit, 585. Ne sanguini quidem parvitur, 585.'Asc'e- 
pius quidam ex plagis mortuus, eo quod cum Doec com- 
mutnícare nollet, 384. 

Ninivitarum peeniten'ía , 521. 

Nobilítas ex sola virtute, 475. Nec equi nec capis laus 
est ex velocibus esse prognatum, 475. Alieno orna!u de- 
corandus non est, qui propria virtute i;lustris est, 476, 

Nomina alía generalia, ut /romo, 115. Alia magis peculia- 
ria, ut Paulus et Timotheus, 116. Nomina alia communia, 
alia magis propria, 55. Nomina corporalia s:epe ad intelli- 
gentias spirituales transfert Scriptura, 52. Nomina, quot- 
quot de Deo dicuntur, esseniiam non signilicant, sed 
operationem aut dignitatem, 251. Nominum, quz circa 
divinam naturam intelliguntur, nulla secundum melius ae 
deterius dilTerentia, 218. Ipsum Dei nomen nihil amplius 
significat quam recti et boni app-llatio, 279, 

otario Basilius precept: tradit , 451. 

Noverca infantium non facienda est amita, 251. Novercze 
smulatio implacabilis, 251. Inimici moriuis reconciliantur, 
noveree post mortem odisse incipiunt, 204. 

Novitates verborum nonnul i effutiunt, 572. Unde Ec- 
clesia quassate, velut vasa luxata, influentem hzreticam 
corruptelam recipiunt, 372. 

Nox. Noctes illuminatze, 406. Nocturni cantus hymnorum 
in ecclesiis Orientalibus, 274. Nocturna quiesmaxime apta 
ad orandum, 75. 

Noxas conscribere, 104. 

Nubibus similes P rique homíues, 471. 

Numerarius, 255. Numerarii duo, 255. Numeririus 

"idam Ptochotrophium Amases ex suis opibus sustentat, 


, * . 


Numerus est signum, quo declaratur multitudo suppo- 
sitorum, 51. Quidquid unum numero dicitur, simplex non 
est, 81. Numerus pertinet ad quantitatem, 82. Perit acce- 
deuote unitate. 86. Nihil! addit aut detrahit rebus numera- 
tis, 91. Numerus septenarius, 296. 

Nuntiis malorum utile est affligi eos qui Dominum pla- 
care possunt, . 

Nuptiez secunde remedium fornicationis, non occasio 
Jascivia, 251. Apud nonnulla animalia in probo sunt, 574. 
In secundis nuptiis obJivio priorum filiorum, $86. 

Nyssa Indica, 70. 


0 


Objurgatio cum omni commiseratione facienda, 100, 
480 Asperitas fugienda, 74. Si quis se prior per huuiilita- 
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tem abjicíat, in increpando molestus non erit, 74. Utilis 
Ipncrepandi ratio in Davidem adhibita, 74. Objurgatio quo- 
modo reciplenda ab iis qui curantur, 100, 481. 

Oblectamenta prasentis vile materiam seterno igni pra- 
parant, 101. 

Oburectatio est de absente detrahere, illius traducendi 
studio, etiamsi verum dicatur, 

Occidens tctus, prope modum ab lilyrico usque ad fines 
orbis nostri, 65. In Occidente summa concordia , 181. Oc- 
cidentales fide illesi permanent, ac depositum servant 
inviolabile, 572. In occidente, uno aut aitero perverse de- 
prohensis sentire, magnum exstitit studium episcoporum, 

59. Occidentis diu auxilium exspectarunt Orientales, 
184, 571. Arcano Dei judicio ascribunt , quod non impe- 
traverint, 184, 371. Necesse est, ut Orientis fidem renovet 
Occidens, et bonorum, qus ab Oriente accepit, remune- 
rationem persolvat, 185. V ide 159. V ide Romanus episco - 
pus. Occidentalium fidei tomum servat Basilius, eorum- 
que (idem sequitur, 411. Occidentales in suis litteris, es- 
senti nomen Graeca lingua tradiderunt, 522. In Oecidente 
toto gloritficatur Deus cum sancto Spiritu, 65. 

Oculus indesinenter círcumaetus clare intueri non po- 
test, 71. Oculis non innuendum cum dolo, 99. Oculus tri- 
stis agdeorsum vergens menti humili convenit, 74. Oculos 
recreant c:xerulei et virides colores, 115. Oculo ipflammato 
dolorem atfert vel tenerrimum lenimentum, 78. 

OEconomi:» causa si quid faciant episcopi afflatu Spri- 
tus sancti, id suscipere debet clerus et populus, $50, 331. 
Ignoscere debent episcopis, 351. Operam dare debent, ut 
perficiatur, quod ab episcopis constitutum est, 350. OEco- 
nomis ab episcopis fiunt, a plebe confirmantur, 353. Quod 
ab uno aut altero homine pio factum est , id nobis persua- 
det rem consilio Spiritus fleri, 552. Ubi nihil! humani 
propositum, liquet a Domino corda dirigi, 352. Ubi autem 
spirituales viri auctores consiliorum, eosque plebs sequi- 
tur, non dubitandum, quin communicatione Domini cousi- 
lium captum sit, $52. Dei ordinationi resistunt, qui reg 
constitutas in Ecclesiis a Dei electis non admittunt, 550. 
OEconomiam erga Kuphronium factam valde probat Dasi- 
lif, 5:0 et seq. Is Nicopoliin. uranslatus tempore difüicil- 
limo, 550 et seq. Vide Pax. e 

O£conomus Kcclesie, 435. OFvconomi Ecclesism Cesa- 
riensis, 365. In domo Basilii manebant, 3695. 

Offendiculum fratri non ponendum ad scandalum, 149. 

Officiales, 289. 

Olei unctionem quis sanctorum seripto tradidit , 55. 

Olympius, 92, 95. A Basilio exceptus hospitio non ma- 
gnis sumplibus, 76. Basilio mittit munera, 76. Remedia 
aggreditur, 76. Basilium Eustathii et Neocsesariensium ca- 
]umníis afflictum solatur, 225, 318. 

Opera bona fiduciam prrestant in die judicii, 451. Ope- 
rum merces a Domino, 455, 446. Operum expers confessio 
commendare Deo non polest, 455. Frustra viduarum et 
orphanorum curam suscipit, quí Deum afüicit injuria, 125. 

Operatio. Ex operationis identitate colligitur natura 
identitas, 280, 381. 

Optimus episcopus, $95. De Ecclesiis sollicitus, et Seri- 
pturs studiosus, 3593. 

Ordinatioves Simoniacz, horribile peccatum, 147, 119 
Quidam hoc scelus píetatis nomíne inumbrabant, 147. lPu- 
tabant se non peccare, quia non ante sed post ordinatio- 
nem accipiebant, 117. Accipere est, quandocunque acci- 
pere, 147. Depositiouem illis minatur Basilius, 147. An- 
tequam ministri sive subdiaconi reciperentur, {η omnem 
eorum vitam sedulo inquirebatur, 148. Chorepiscoporuim 
electio, 428. ltem presbyterorum et diaconorum in pagis, 
148. Prafferendus senex magnis ornatus virtutibus juniori 
ad exteriora negotia idoneo, 174. Reprehendi nom debet 
qui ordinatus est invitus, sedqui ordinavii, $45. Episcopus 
e gremio cleri sumendus, 325. Ordinandum esse Neophy- 
tum censet Basilius ob penuriam, 325. Ad sacerdolium 
admilti polest, quí usuras accipit, 275. Modo lucrum 
injustum ín pauperes insumat, ei ab avaritis morbo 
emendetur, 2/5. Laudat Innocentium Basilius, quod, ut 
Moses, videre velit successorem suum, 174. Basilius qua- 
rit an,vita hominis contra canones ordinati laudahilís sit, 
ita ut res sanari possit, 213. Ordinationes peregrins an 
detrectands non sint, querit ex Eusebio, 2350. Eustathius 
diaconos et presbyteros ordinat in alienis Ecclesiis, $17. 
Negabat hzereticos episcopos esse, 380, 586. Ordinatum ab 
hzreücis ad fldei eversionem episcopum non agnoscit 
Basilius, 570. Declarat se non recepturuni pace reddiia 
eos quos ille ordinaverit, 570. Qui hominum studiis ordi- 
natl, omnía ad voluptatem indulgent, 184. Servi sunt eo- 
rum, 3 quibus episcopatum acceperunt, 185. Episcopatus 
premium impietatis sub Valente, 184. Qui jurant ordina- 
tionem se non accepluros non cogantur peferare, 2/1. 
Ouidam canon permittit ut ordinentur, 274. 
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Ordo civitatis, id est, carts, 171. 

Oriens quidquid ab Illyrico ad /Egyptum vsque proten- 
ditur, 165. Orientis parecia, 159. In Oriente fides primum 
illuxit, 185. In Oriente hac voce, cum sancto Spiritu, velot 
tessera suos ab alienis discernunt, 05. Nonnulli vocum 
novitates etfutiunt, 572. Orientales fortasse primi ab hze- 
resi vexantur, quia apud eos abundavit peccatum, $574. 
Verisimilius est hostem machinari, ut ibi incipiat defectio, 
vbi incepit Evangelium, 374. Przter hxrceticorum bellum 
domestiecsm seditiones, 186. Velut διά! sub Vespasiano, 
186. Orieiftales iu. erumnis consolatur pax et. concordia 
Occidentis, 181, 185. Ad Orientem Christiani versi pre- 
cantur, δὲ Unde ístud, 56. 

Origenes gloriam defert Deo cum sancto Spiritu, 61. 
Jilius non omnino san: in omnibus de Spiritu opiniones, 
61. Pias voces szpede Spiritu emisit, consuetudinis robut 
reveritus, 6l. 

Origenes Basilii amicus, 95. Is veritatem scriptis defen- 
dit sub Juliano, 95. Hujus fllios libenter vidit Basilius, 96. 

Ornatum iu vestibus aut calceis quserere vana ostentatlo 
est, 100, 

Órphanene, 422. 

Orphanorum res Dominus suas facit, 202. 

Os justa libertate et gratia verbis scatens, 109. 

Ossifraga, 986. 

Ouum Dei timore destitutum magíster pravitatis, $50. 
Otíosus comedere non debet, qui laborare potest, 100 
Ouosus presbyter, id est, depositus, 150. 

Otreius Melitinensis episcopus, 263. Tam dolet quam 
Basilius de exsilio S. Eusebii, 265. 

Oves Christi quinam appellantur in Scripturis , 14. 


P 

Pagi prepositus, 76. 

Palzstina (In) monasteria, 510. 

Palladia, 228. Hanc Fusilius matrem appellat non solum 
ob propinquitatem, sed etiam ob morum probitatem, 228, 

Polladius monachus, $95. Cum Innocentio in monte 
Ε]ποπο degebat, 595. Rogaverunt Basilium, ut de Domini 
Inc.urnatione aliquid adderet fidei Niczenz, 893. Vid. 395. 

Palladius, 431. Is recens baptizatus cum fuisset, horta- 
tur eum Basilius, ut fidelis sit hujus thesauri custos, 421. 

Palmatius ministrans Maximo ad persecutiones, 192. 

Pancratii certamen, 

Panthera hominis imaginem dilacerat, 570 Panthers 
p. lii similis asceta vitiis inquinatus, 475. 

Papa. 212. 

Paphlagonia, 587. 
yb ΠΡΟ. conventus ab immorigeris habítos, 268, 


M. 

.Paregorius presbyter, 149 Annos natus septuaginta 
habitabat cum muliere extranea, 149. Minatur ei deposi- 
tionem Basilius, ae ipsam etiam excommunicationein, si 
depositus sacerdotium sibi arroget, 190. 

areutes debent liberos diligere non solum naturali 
amore, sed eiiam dilectionem voluntate intendere, 103. 
P'arentes qui filios exponunt, aut patrimonium inique dis. 


tribuunt, comparantur cum aquila, 586. Parentes fovere , 


docet Ciconia, 586. Parentibus obnoxii filii quantum ad 
corpus ex lege nature οἱ civili, 421. Anima, ut ex divi- 
nioribus accepta, Deo magis obstricla est, 421. 

Parnassi Ecclesiam &fiscopc mortuo consolatur Basilius, 
12. dy psino pulso Ecdicius haereticus Parnassi ordinatur, 


Ριτα"οία Occidentis, 574. Ῥαγαυία Orientis, 159. Parcecia 
Theodori Nicopolitani, 195. |n. unaquaque p:r«vecia signi- 
feri ecclesiis ejecti, 165. Par«ccim Neoczsariensis et C»- 
sariensis 507. Paracia Cappadociz. 3577. Parccia Cappa- 
docíz οἱ virinarum regionum, 384. Pare cís suz pagos vi- 
Sitat Basilius, 308, Parceci:e et urbis clerus, 570. 

Pars. Ut pars sua cum veris adoratoribus inveniatur orat 
Basilius, 145. Dianius moriens orabat, ut ne separaretur a 
sorte sanctorum Lrecentorum decem et octo Patrum, 141. 

Parvum parvo adjungere est perutile, 478. 

Pasinicus medicus, 449. 

Pastor. Erga pastorem amor, si ratione contineatur, 
laudandus : secus, si limites transiliat, 549, 550. 

Pa'arse, 531. . 

Patientia sine humilitate haberi non potest, 575. Pa- 
tientíe magna merces, 77, 79, 459. Per patientiam in ad- 
versis partem martyrum eonsequimur, 79. Nemo non 
percussus, nec pulvere aspersus coronatur, 569. Patientis 
coronas nemo sanctorum in deliciis aut adu'ationibus con- 
secutus est, 251. Moleste ferentes qua accidunt, neque id 
quod factum est, reparamus, ac nosmetipsos perdimus, 79. 

atiemtis exempla in ipsis ethnicis. 549. 

Patres FEeclesiam sunt columns, 65. Patrum doctritia Ya- 

statur, 255. 
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Patriarch: nomen et habitus, 958, 959. Patriarcharum 
benedictiones per Spiritum sanctum, 33 

Patritius vir subdolus, 419. 

Patronus /Erarii, 112. 

Patrophilus /geensis episcopus, 576. Eustathio amicus, 
519. ltem Basilio, 577. Stuporem signifcat, quod cum 
Eustathio dissideret, 377. Patrophilum Eustathius invi- 
serat, 582. Unde metuit Basilius ne ex hoc congressu im- 
mutatus sit, 582. Rogat ut ad se scribat per Strategium 24 
in sua. maneat communione, 3283. Sero respondet, S583. 
Rursus hortatur ad pacem cum Fustathio, 585. Non com- 
municabat cum iis quos Eustathius in suam Ecclesiam ac- 
cersiverat, 585. Sed tamen cum Eustathio videtur corn- 
municasse, 585. 

Pau!'inus accipit lítteras Roma, qu& eum episcopum 
agnoscunt, 521, 521. Has cireumferunt illius amici, 324. 
Jactant etiam Athanasii litteras. 521. Terenti m in partes 
suas lrahere conantur, 321, 5214. Paulini ordinatio per- 
siringitur, 407. [n Marcelli dogmata p'opendet, ejusque 
discipulos recipit sine discrimine, 407. Paulittum ejusque 
amicos Basilius ut fratres agnoscit, 521, 3593. Nonnulla 
àudiverat de Paulino, sed credere noluit quia non aderat 
accusatus, 19:. 

Paulus vas electionis, 83. 

l'au!us episcopus, 183. 

Paulus vetus ille et novus híc, 1357. 

Paulus presbyter, 411. 

l'aulus presbyter et monachus $90. . 

l'auper verus ab eo, qui ex avaritia mendi^at , secete 
nendus, 211. Non omni errabundo dandum, 241. Non om- 
nis paupertas laudabilis, 497. Pauperem esse non prebro- 
sum est, sed paupertatem generose non ferre, 565. Patris 
paupertas nemini datur crimini, 496. Paupertas cum veri- 
tate pretiostor omni possess'one, 193. Pauperes vocantur 
intelligenti inopes, 536. Pauperes opprimuntur, ut eo- 
rum ostendatur patientia, 129. Pauperis calamitas unum 
ex filiis vendere inedilantis, 501. Paupertas immunitatem 
necessario tribuit, 442. Paupertatis amor in nontullis 
phílosophis, 76. Faupertas philosophie notrix, 76. Amica 
et contubernalis Basilii, 76. [n ompibus amptectends ei 

ui ad Deum accedit, 101. Ascet:? aurum maxime fugien- 
dum, 128. Si quis afferat pecuniam distribuendarm pauj; e- 
ribus, suadere asceta debet αἱ ipse distribuat, 125. Ne 
illum coinquinet accepia pecunia, 128R. Nihil a quoquam 
accipere debel ultra quotidianum vit: asceticze usum, 
198 Nihil ex iis qux utenda traduntur ut proprium quis- 
quam habere aut reservare debet, 99. Omnia ut ad Domi- 
num perlinentia, diligenter tractanda, 99. Paupertatis 
hunc modum praescribit Basilius υἱ quisque tunica coa- 
tentus sit, 240. 

Pax c«eleste donum, 165. Pax ídem ac communio, 285. 
Pax extremum munus a Christo relictum, 500. Conjunctio 
membrorum corporis Chrisil maximum bonorum, 2345 
Maxime expetendum, 648, 206. Ob pacem compositam Fi- 
Vi Dei dignit»ss comparatur, 552. Crimina eilam falsa ia 
nobis recipere debemus, ut pàcem Dei Ecclesiae conci- 
liemus, 332. Pacis nomine nihil jucundius auditu, 2145. 
Pax vera requirenda, quam Dominus reliquit, 209. 
pacis specie damnum infert hostile, cum perniciosis ho- 
minibus consensio, 585. Paci omnia posthabenda, 163. 
Qui idem sentiunt, omni ratione ad conjunctionem eom 
pellendi, 165. Cavendum enim ne populus orthodorus 
multas in partes scindatur, una cum przpositis abscedens, 
163. Decreta de recipiendis jis qui redeunt ab bares, 
$06. Perutile est Ecclesias membra prius divulsa con'va- 

i, 206. Fiet autem conjunciio, si velimus, quibus in re- 
bus animas non Izdimus, ad intirmiores nos accommod:re, 
206. Α (ratribus conjungi volentibus nilul amplius reqci- 
rendum, nisi ut fidem Nicsznam recipiant, av fateantur 
Spiritiim creaturam dici non debere, et eorum qui diernt 
fugiendam communionem, 206, 291. [η paciticanidis discen- 
sionibus alii compescendi, ip alios temperamento utendum, 
159, 160. A przecipuis partibus curaudi fnitium fieri debet, 
159. Basilius satis habet si qui accusantur h:eresis, me- 

ent se hiec dicere aut. docere, 516. Non spectat przter- 
ta, optat tantum υἱ sanentur przsentia, 5316. Sí paccm 
somnia perturbent, etiam si consentiaut cum Evangeiiis ; 
contenti simus Evangeliis, 317. 

Peccatum vers mortis aculeus, 155. Peccata sanabilia 
et insanabilia, 509, 510. Involuntaria οἱ voluptaria, Su6, 
Peccata ignorantize non liberantur a poena, 508. De pec- 
catis quee judicium prseecedunt aut. sequuntur, 518 et sec. 
Discrimen inter corporeas actiones et pecca quae ene 
tatione peraguntur, 510, 511. Peccatum abigit. angelum 
custodem, $05. [mpudentiores fscíit eos qui commisere, 
$05. Nemo potest eum Deo conjungi, vetita patrio, 
904, Peccare nobis ob absentiam Dei timoris coptuagnt, 
261. Aut nihil aut levissima peccabit, qui semper de 
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dicio Dei cofitat 262. Peccata preterita multi tradunt 
oblivioni, . Interdum cogitatione renovantur, $10. 
Peccata animas sequuntur, ut corpus umbra, 511. In pec- 
catis quidam usque ad senium perseverant, $05. Peccato- 
res nequaquam silentio tolerandi, 100, Peccantem qui 
redarguit, cum omni commiseratione redarguere debet, 
100. "Peccatorum implacabiles et amari examinatores, 67. 
Peccata aliena multi explorant et sua non vident, $20. 
Ob peccata proximi lugendum, 545. Peccaturis mores 
inculpati sunt superveniente immutatione, 126. Peccato- 
ribus penitentiam agentibus lenitas impendenda, rece- 
dendum a pervicacibus, 522. Ob peccata persecutiones, 
181, 272, 585, 584. Peccatis paribus pares pons impout 
non debent, 396. Iis non remissurum se Deus minatur, 
qui relabuntur, 520. Ut desperatus habetur, qui jugiter 
promittit. emendationem et jugiter peccat, 520. Peccatum 
non condonabile blasphemise in Spiritum sanctum, 59, 
218, 269. Peccata remittuntur in gratia Spiritus, 40. Ob 

eccatum unius sspe multi alii puniuntur, 506, 508, 510. 
Peccatum vel unicum satis est ad condemnationem, 506, 
507. Unius mandati transgressio satis est ad poenam luen- 
dam, 507, 509, 515. Acbar ob unum peccatum punitus, 
506. Gravius condemnantur qui post factum in virtute 
progressum relabuntur, 469. Spectaculum miserabile, 
apsus post continentiam vigioli aut triginta annorum, 
519. Peccatum ad mortem, 295. Vetus homo in nobís est 
necessario, ideo in Adam omnes morimur, et regnavit 
mors usque ad Christi adventum, 26. Omnes in. Adamo 
mortui sumus, 402, Omnes serpentis fraude alienati, 402, 
Translati sumus de potestate tenebrarum per Christum. 
15. Quento quisque purior fuerit, tanto miuus dicet se pu- 
rum habere oculum, 504. Peccatis se innumeris obnoxium 
moretur Basilius, cum homo sit et in carne vivat, 500, 


Pecunis sacrze, 545. Earum custodes, 543. 

Pelagius episcopus, 1835. Illius videndi valde cupidus 
Basilius, 589. 

Pentecostes tempus admonitio est resurrectionis 56. 
Preces stando flunt per hoc tempus, 56. 

Pentheus, 168. 

Pepuzeni, 208. 269. Manifeste haeretici, 269. Montanoet 
Priscilla appellationem Paracletí attribuunt, 269. 

Persequator, 191, 289. Hoc munere fungebatur Hella- 
dius principalis, 425. 

Peregrina vox plus solet afferre solatii, quam consueta 
oratio, 572. 

Perfectio.Ad perfectionem plurimum valet omnia vendere 
et pauperibus dare, 557. Perfectorum est se non efferre, 
κι Perfecta malitia cum quis peccat voluntate οἱ facio, 


Pergamius, 150 
Péricles, 549. . 
os erienla. Ex periculis erepti quid agere debemus, 


Perjurii sponsor, qui animas ad jurandum impellit, 154, 
Perjurio anni decem p«enitentize, 327. Perjurio, si vis 
fata, anuisex penitentia, 3350. Secus, anni undecim, 


Perrhe, 210. 

Persecuiiones arcano Dei judicio diu ssviunt, 181. 
Deus ob peccata afflictionem plene admelitur, 181, 272. 
Sed opem ostendet ob suum in Ecclesias amorem, 383, 
984. Persecutio producitur, qula nondum impleta vindi- 
cta, 575. Persecutiones non possunt Ecclesiam vincere, 
$69. Transeunt ut grandines et torrentes, $69. Ecclesim 
inimici contemnendi, quia Deus illorum nequitia debili- 
tatem adjunxit, 569. Parum abest quin Basilius gratías 
habeat persecutioni, 266. Quema'modum [Israelitis Deus 
septuaginta annos przstituit, ita Christianos per statum 
aliquod tempus tradit, 408. Animum despondere non de- 
cet, 9393. Prope corons, pepe Domini auxilium, 333. 
Orandum indesinenter, 570. Tranquillitas fiet, cum vox 
inventa fuerit, digna, quse Dominum excitet, 185, 211, 
252. Si tentatio temporaria est, ferenda ut a bonis athle- 
tis : οἱ finis mundi appropinquat, exspectandus e ccelo 
Christus, 251. Si persecutio gravis. ferenda est, 569. Si 
levís, magni eiulatus vilandi, 569. Persecutio ferenda 
spe corisolationis, 252. Sive peccatorum luimus ponas, 
persecutio avertet Dei iram, 202. Sive certandum pro 
pietate, Deus non sinit pos tentari ultra vires, 252. Qui 
persecutionem patíuntur, non miserandi, sed persecuto- 
res, 590, Beatus qui pro Christo patitur, beatior qui ma- 
jora patitur, 251. Qui persecutionem patiuntur eos exspe- 
ctant martyrum corons, confessorum chorí manus porri- 
gunt, 251. Cavendum πο in certaminibus defatigemur, 
252. Non brevis labor constantiam declarat, 255. Si infra- 
cius servetur anímus, cito aderit adjutor, 255. Optapdum 


ut Deus det pacem : sed molestum esse non debet oro 
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fide affligi, 64. Imo into:erabi,e pro ea non certasse, 64. 
Persecotiones molesue sunt; sed etiamsi acuatur ensis 
et splendescat ignis, non idcirco deserenda traditio, 65. 
Persecutiones multa et viritim et oppidatim, $69. Alie 
historiis, alis non scripta recordatione perhibentur, 669. 
In persecutionibus bono episcopo, veluti fundamento suh- 
lato, multi corruunt, 169. Molestum esse non debet ab 
ecclesiis ejici οἱ sub dio adorare, 567, 370. Discipuli iu 
exnaculo; qui Dominum crucifixerant, in celeberrimo 
templo, 367, 510. Populi ecclesias relinquunt, et {η soli- 
tudinibus precantur, 182. Terrere non debent exsilia epi- 


- scoporum, 392. Nec quod nonnulli ex ipsis clericis prodi- 


tores, 392. Terrere non debet lapsus multorum, 594. 
Etiamsí unus salvetur, ut Lot, manere debet in. recto ju- 
dicio, 592. Non multitudo est qua salvatur, sed electi 
Dei, 5923. Insidias Christo struxere principes sacerdotum 
el scriba et seniores, 392. Pauci ex populo ejus doctrinam . 
susceperunt, 592. In persecutionibus Eucharistiam laici, 
absente sacerdote aut diacono, propria manu sumunt, 
186. Episcopi abesse non possunt, quin populos tradant 
insidiantibus, 576. Res majoris momenti usque ad reditum 
confessorum dillerende, 523. |n persecutionibus nemo 
adeo parvus est, ut non possit esse occasio magnorun 
malorum, $52. Persecutiones ab iis, qui Christiani dicun- 
tur, graviores sunt quam ab ethnicis, 591. Major merces 
in bis persecutionibus comparatur, 392. Vide, 250, 951, 
251. Persecutionis sub Valente descriptio, 184, 185. Haec 
mala in plerisque civitatibus grassantur, 185. Ecclesim 
Orientalis status comparatur cum prelio navali, quod 
velusia ac louga odia concitant, 64. Naufragia Ecclesiarum 
sub scopulis, 66. Turb:e a principibus mundi excitatze, 66. 
Caligo oh ejecta mundi Juminaria, 66. Clamor contenden- 
tium, 66. Anarchia populos occopavit, 66. Periculum ne 
Ecclesias brevi in. aliam quamdam formam penitus trans- 
mutentur, 158. Statuit Basilius extra ecclesiastica, esse 
tela, 228. Unicum malorum remedium habet, tempori 
cedere, seque perseculoríbus subtráhere, 215. Persecu 
tio in Scythia martyres facit, 245. 

Perseverantia donum Dei, 261. Donum Spiritus sancti, 
20. Non in proposito consistit exitus, sed {0 exitu labo- 
rum fructus, 125. Vanus justi labor superveniente immu. 


tatione, 126, Non qui bene incipit perfectus, sed qui bene 
desinit, Deo probatus, 126. 


Pestilentia. In pestilenti morbo eos, qui caute vivunt, 
malum attingit ob consuetudinem eorumqui corrupti sunt, 
61. Sic in dissensionibus ecclesiasticis, 67 

Petra Chris:us figurate, 26. 

Petrus omnibus discipulis praelatus, 508. Post. scanda- 
Jum firmius credidit, 401. 

Petrus Alexandrinus, 225. Nunquam eom viderat Ba- 
silius, 225. Alumnus erat S. Athanasii, 225. Pelrus cano 
num defensor, 412. Moleste fert receplos a confessoribus 
Marcellianos, contempto Basilio, 412. Basilium reprehen- 
dit, quod ad se non scripsisset de iis qua» fecerant con 
fessores, 411. Quesius est quod secum Dorotheus leniter 
locutus non esset, 412. Dorotheus narravit Basilio, quos 
Petrus coram Damaso sermones habuisset, 415. Dicebat 
numeratos fuisse in bzereticis S. Meletium et S  Euse 
bium, 415. 

Peirus presbyter Basilii frater, 502. Litteras defert ad 
marítimos episcopos, 502. Illius sedes prope Neociesaream. 


Phalerius, 491. Is Basilio pisces misit, 451. 

Pharaonis currus, 283. 

Pbargamus, locus in Armenia, ubi quotannis festus 
martyrum medio mense Junio, 89. 

Phelus, 331. 

Philagrius Arcenus, 448. Vir eloquens, 443. Curse illi 
erant res ecclesiastice , 444. Hortatut eum Basilius 
m ad pacem et dissidentium conjunctionem allaboret, 


Philippopolis thesaurorum prsepositus, 563. 

Philistinorum pastores heretici, 81. 

N Philochares homo ignobilis, 565. Calumpiator Gregorti 
Nysseni, 544. 

Philonis sententía de manna qualitate, 285. 

Philosophi illud ez quo sttribuunt materis, Per quem 
autem instrumento, $. Hzc ab eis mutua sunt hzreiici, 
5. Causz naturam variis modis deGniunt, 5$. Pbilosopho- 
rum observalionibus non servit Christiana libertas, 5. 
In Philosophis nonnullis amor paupertatis, 76. 

hilosophia alumnis suis ne curari quidem magnis sum- 
pibus sinit, 267. Eadem res apud illam et obsonium est, 
et ad sanitatem sufficit, 267. Pbilosophia qua circa do- 
gmata versatur, 81. Superua philosophia, 81. Phílosopbio 
nutrix paupertas, 76. 
Phinees, 155. Justa arsit iracundia. $67. 
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Pbryges otrique cum Basillo communtcant, 507. 

Pictores erebro ad exemplar respiciunt, 15. 

Pietas idem sonat ac veritas, 2, 67, 96, 115. Pietatis 
mysterium, 57. His qui piam vitam elegerunt, mundi af- 
flictio improvisa esse non debet, 96. Kos turbare nihil 
debet, 96. Pietas multo labore in animis sata, prayis do- 
ctrinis eradicatur, 141. Pielatis nomine malum iboumbrare, 
gravius est peccatum, 147. Pietatis acquísitio minutis ac- 
cessionihus augescit, 2. Pietas omni arte, et omnibus 
animantibus ac fructibus melior, 452. 

Pisces et aves eamdem sortiti. generationem, $75. Pi- 
sces velut in civitatibus et vicis habitant, 581. In externas 
regiones sub uno veluti sígno omnes discedunt, 581. 
/Esta'e migrant in aquilonare pelagus, heme redeunt ad 
aprica loca, *82. Vidit id Basilius, 582. Solus scarus ru- 
1ninat, 582. Cur pisces acutissima condensatorum dentium 
acie communiti, 582. 

Pisidze cum liasilio communicant, 507. 

Planta detorta violenter ín contrariam parlem abduci- 
tur, 90. Plantarum in morem, eodem in loco detinetur 
Basi ius, 91. 

Plato, 75. Ea est dicendi facultate, ut simul et senten- 
tias impugnet et personas comice deseribat, 226. Platonis 
sententia de corporis cura, 975. Platonici lepores, 226. 
Cur insalubrem Academis locum elegit, 572. 

Plebs. À plebe confirmantur wconomis, ab episcopis 
flunt, 3553. Ubi episcopi consiliorum auctores sunt, eos- 
que plebs sequitur, non dubium quin communicatione 
Domini consilium captum sit, 3552. Basilius rogat magi- 
stratus, ut populi et rure degentium bona proposita ro- 
borent, 353. Inímici in. desperationem cadunt, sí viderint 
artificla neque a clero neque a plebe admitti, 555. Pudo- 
rem illis incutit consors in episcopum amor, 355. Magi- 
stratus Colonienses res ecclesiasticas parvi non pendunt, 
5 | De iis unusquisque, ut de proprio negotio, sollicitus, 


Pneumatomachl nondum apparebant tempore Nicreni 
concilii, 955. Ethnico morbo laborant, 57. Cum Stoicis et 
Epicureis nominandi sunt, 36. Ab Aetio acceperunt hoc 
principium, quz dissimilia sunt, dissimiliter proferri, et 
vicissim, 4. Videntur sibi mediam viam incedere, 519. 
Eadem habent priqcipia ac Anomosi, $19, Sed consecu- 
tioni non subseribunt, quia abborret a multorum auribus, 
$19. Filium babent instar instrumenti, Spiritum instar 
Jocí aut temporis, 4, 5, 6. Temporalibus intervaliis Filium 
a Patre οἱ Spiritum a Filio disjungunt, 50. Loenm hosti- 
bus destinatum attribuunt Filio, 12. Negant Filium esse 
cum Patre, sed post Patrem, 10. Unde etiam Patrem vo- 
lunt glorificarí per eum, nen autem cum eo, 10. Attri- 
buunt Patri illud ex quo, Filio per quem, Spiritui in quo, 
4 Hanc sententiam a profanis scriptoribus acceperunt, 4. 
Discedunt a philosophorum principiis, cum illud; ez quo, 
Patri proprium attribuunt, 6. Ab Ario jactse impietatis se- 
mina, in blasphemiam de Spiritu S. eruperunt, 216. 
Pneumatomacbí nolunt Spiritum S. Patri et lilio adjun- 
gi, 20. Eos secum pugnare et a semetipsis subverti osten- 
ditur, 7, 8. Apud tios plus valet ipsorum blasphemia, 
quam Domini preceptum, ?1. Contendunt Seripturam vi- 
tare usum hujus vocis, cum sancto Spiritu, 19. lllis ipsa 
respiratione usitatior est hsc loquendi ratio, per Filtum 
in sancto Spiritu, 49. Contendunt bas voces, cum ipso 
peregrinas esse : illud, per ipsum, et Seriplure et [Γα- 
trum usu tritum esse, 15. Non desinunt jactare prieposi- 
tionem, cum, carere testimonio, carere Scriptura, 5T. 
Citius linguas projiciant, quam conjunctionem et 1t Spi- 
ritu glorificando recipiant, 51. Inde ortum bellum impla- 
cabiie, quod Basilio indixerunt, 51. Nolunt Spiritum S. 
cum Patre et Filio esse, sed sub Patre et Filio ita ut non 
connumeretur, sed subnumeretur, 10. Subnamerationem 
invehunt in personas divinas, 35. Contendunt iis, que 
sequalia sunt, convenire connumeratíonem, inferioribus 
autem subnumerationem, 36. Ohjiciunt Spiritum sanctum 
nec servum esse nec dominum, sed liberum, 42. [sraeli- 
tas baptizatos in Moysen, et credidisse Moysi, 25. Non- 
nulla alia cum Patre et. Filio conjungi, velut cum P'aulus 
angelos commemorat, nec tamen simul glorificari, 24. 
Spiritum donum esse, 48. Nos in aquam baptizari, nec ta- 
men aquse honorem Patris et Filii deferre, 28. Catholicos 
accusant quod Spiritum dicant ingenitum, 216. Dei prz- 
cepto palam adversantur, dum Spiritum sauctum, quem 
Filius Sibi et Patri adjungit, ab utroque dissociant, 20, 
91. Privaricatores et desertores dicendl, ut qui profes- 
sionem baptismi irritam fecerint, 22. Fa negant Spiritui 
sancto, quai bominibus deferuntur, 58. Ex beneficiis san- 
cti Spiritus ansam arripiunt jejune de eo sentiendi, 42. 
Committunt bla: phemiam irremissibilem in Spiritum san- 
etum. 59, 216, 218. 

Pneumatomachi nullam habent excusationem, 64. Ad 
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ignoranti: excusationem confugere non possunt, 10. Per 
eorum curiositatem ne alíis quidem imperitis esse liret, 
10. Velut mal fidei debitores, probationes e Seriptur 
exigunt, Patrum testimonium rejicientes, 21. Expellunt 
eos qui Spiritum sanctum cum Patre εἰ Filio numerant, 
99. Videtur id eis esse impietas intolerabilis, 59. Cum 
Spiritus Dominus et Deus vocatur, vociferantur, lapides 
tollunt, 44. Nihil omittunt ad ulciscendum, 28. Bellum 
inferunt Basilio; sed revera fidem oppugnant, 21. In B»- 
sllium atrociter conglomerati insurgunt, 64. Bellum ad- 
versus Basilium parant, 21. Lingu eum vehementius 
feriunt, quam Stephanum Jud:ei lapidibus, 21. Machina: 
et insidias struunt, sese Ínvicem exhortantur ad soppe- 
tías ferendas, 21. Basilium adoriuntur, quod gloriam dkat 
Patri et Filio cum Spiritu sancto, 5. Cum Basilio, ut |ε- 
pus eum agno contendunt, 277. Ab una. criminatione de- 
pulsi, aliam excogitant, 277. Nec, si omnia dissoluta fue- 
rint, odisse desinunt, 277. Tres deos ei aflingunt, 277. 
Mox ín promptu Sabellius, 277. Basilium appellant nora- 
torem, verborum inventorem et alíis nominibus probro- 
sis, 10, 65. Exigua pars morbo laborat, reliqua Ecclesia 
terminis usque ad terminos sana est, 388. Pneumstom- 
chis objicit Basilius Orientis, et Ponti οἱ Cappadocum, et 
Occidentis cousensum, 65. Totas nationes et consueludi- 
nem omni memoria vetustiorem, 65. Pneumatomachorum 
bsresis dux £ustathius, 406. .. 

Podandus, locus in Cappadocia, quo senatus Cresarietsis 

magna pars translata, 169, 170. 
cmenius presbyter adverssríiam Basilio doctrinam 
defendit pro Eustathio, 195. 

Pamenius Satalensis episcopus, 197, 198, 913. Copsse- 
guíneus erat Dasilii, 197. Mater illius auxiliu sublevaba- 
tur, ac populo Cssariensi gratissimus erat, 197, 198. 
Hunc tamen Basilius, quasi pupillam oculi tangens, con- 
cessit Satalensibus episcopum, 197. Pastor erat dignus 
nomine, non cauponans verbum, sed spiritoalíbus 
repletus, 198. Euphronium transfert Nicopolim, $52. 

cenze imponuntur, non ob ea quz jam fscia sunt, sed 
ut ii qui deliquere, aut corrigantur, aut aliis sint ezem- 
plo, 205. Deus poenas non infert antequam minatos íue- 
rit, 521. Poena competens episcopis, arcere a commubio- 


ne . 

Pownitentia Ninlvitarom , 591. Peníitentiam differre 
quam stultum, 519, 520, 523. Mors miserabilis eorum qui 
poenitentiam distulerunt, $19, 520, 532. Pcenitentia, dum 
adhuc tempus est, agenda, 101,521. Nulla excusatio pr- 
crastinanti, 140. Non desperandum de nobis, 139. Est via 
salutis, si modo velimus, 159. Multa in Scriptuns peca- 
torum remedia et conversionis exempla, 138. Per pet 
tentiam facile a peccatis sanari, 152. Non obsorduervat 
couversionis remedia, nor occlusa est civitas refogit, 
154. 'eenitentia non est sine morum emendatione, 53). 
Par peceatum impunitos dimittere delinquentes, et ple- 
ctendo modum transgredi, 427. P«onitenti de peeroto 
non succensendum,, 100. Ecclesiastica animadversio noe 
mínor est ad vindictam quam sxcularis, nec divina let 
igaobíilior seculari, 167. Sperat Basilius se fures in Ecde- 

a comprehensos meliores redditurum, 426. Qus eum 
tribunalium plage non efficiunt, ea plerumque Dei judi- 
οἷα perficiunt, 426. Peenitentiss gradus, 536 et seqq. Flee- 
tes stant extra domum orationis, etingredientium precibes 
se commendant iniquitatem suam confitentes , 326, 53x. 
Audientes Scriptoris et doctrina auditis ejiciuntor, nt 
digni babentur oratione, 528. Ad eam admittuntur sob- 
ιτ], 528. Consistentes stant cum fidelibus, sed oblalio- 
nis non sunt participes, 526, 528. Gravius puniuntur coa- 
vicii quam sponte confessi, 527, 528. Deterior lapsus post 
jam impetratam veniam, 100. 'Indicandus pra posito qei 
semel et iterum admonitus non emendatur, 100. Si ne sit 
quidem emendetur, exscindendus et deflendus οἱ men 
brum abscissum, 100. Peonitentia non solum in dolore 
ex peccato, sed etiam in dignis fructibus posita, 108. 
Scire oportet quse sunt summí juris: et quae consuetod- 
nis, 271. Iu iis quse summun jus non admittunt, seqti 
oportet formam traditam, 271. Poenitentia non tempore, 
sed affectu dijudicanda, 271, $30, 520. Paenitentiz tem- 
pos minuere licet, ei cui ligandi οἱ solvendi poteslas, 

28. Episcopus debet noctu et diu publice et privatim 
obtestari eos qui nolunt emendari, 590. Sed mibime cum 
illis abripi, 530. Ex his qus audiuntur, judicandum, 2:5. 
Quia cordium episcopi judices non sunt, 275. Hinc Tas 
llus episcopo oblivionem simulanti ignoscit, 275 Qu 
Don tangunt statim inflicte pens, lis aliquando graves 
in pesterüm remunerationem ferent, 106. 

tenitenuja proprie vocatur tertius poenitentium locus, 
295. Adulterarum mullerum penítentia inter consistentes. 
295. Masculorum et animalium corruptores, et bomiciéz, 
et venefici, et adulteri, el idulolatrae eodem modó puniun 
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tur, 272. De iis qui triginta annos penitentiam egerunt oh 
immunditiam ín ignoratione commissam, 273. Clerici ob 


peccatum ad mortem gradu excidunt, non laicorum com- 
mubioue, 295. Antiquus est canoa, ut quí excidunt gradu, 
non arceantur a communione laíca, 271. In omaibus autem 
verior medicina est recessus a peccato, 271. Quare qui per 
voluptatem carnis gratiam abjecit, carnem domando dabit 
curationis specimen, 271. Diaconus qui se labiis pollutuin 
conlitelur, amovetur a ministerio, 527. Sed communicat 
cum diaconis, 527. Sic etiam presbyter, 527. Si quid am- 
plius peccaverínt, deponuntur, $27. Presbyterutin, qui 
territus periculo'temere juraverat, suscipi posse in clerum 
exisümat Basilius, 291. Sed prsescribil ut poenitentiam 
agat ob temerarium jusjurandum, 291. Presbyter insciens 
nuptiis illicitis implicatus, cathedrae particeps erit, sed ab 
omnibus muniis removetur, 291. Clericis indefinite cano- 
nes poenam decernunt, depositionem, 323. Depositio epi- 
scopis pretio ordinantibus, 147, 148. Presbytero habenti 
mulierem extraneam, 149, 150. Lector cuin sponsa pec- 
cans, post annum suscipitur ad legendum, 327. Nec ulte- 
rius promovebitur, 527. Si sine desponsatione peccaverit, 
removetur a ministerio, 527. Sic etiam minister, 527. (le- 
rici, qui cum rebellibus abierant, sepe in eumdem gradum 
post poenitentiam restituuntur, 269. Diacono qui cum plu- 
rimis poellis aufugerat, veniam pollicetur Basilius, si re- 
deat, 259. 

Polemon preshyter Myrensis, 331. 

Polvdamas, 455. 

Polygamia, moderata fornicatio, 271. Punitur ut diga- 
mi, serata proportione, 311. Solygamia belluina, 329. 
Majus peccatum fornicatione, 529. Postquam anno fleve- 
rint, et tribus sub-irati fuerint, suscipientur, 229. 

Polypi astutia, 570. 

Pompeianus Antiochensis, 229. 

jon ra ιβ non sunt, sí lances non eequilibres, 


Ponti episcopi, 2909. Eorum charitas deest Basilio, 299. 
Nec scribunt, nec mittunt qui C:esariensem Ecclesiam con- 
soletur, 500. Calamniis przeoccupati a Basilii communione 
se subtrahunt, 500, Videntur existimasse aliorum auxilio 
et communione sibi opus non esse, 301. Eo quod mariti- 
ma loca incolerent, 5301. Rasilius prior scribit, 500. Para- 
tus judicandum se exhibere, sive ad se venire velint, sive 
accersere, 500, 502. Litterarum lator Petrus presbyter 
Basilii frater, 502. Scripta epistola omnium episcopo- 
rum nomine, 502. Congressus constituitur in finibus Co- 
inanícis, 509. Intermiseraut cousueuidinem veniendi ad 
restum sancti Eupsychii, 588. Rogat eos Basilius ut illam 
resumant, 589. In Ponto et Galatia hzrelici multi, 3566. 
Ponti munuscula, cer: et acopa, 430. 

Potentia adversa, qua e celo cecidit, 87. 

Potestates sublimiores, 180. 

Preedicationes ecclesiastic:s iis nots qui (fideles sunt, 
214. Pradicationes in Ecclesia, ali: scriptze, a iie ex ar- 
cana tradiiione, 54. Aliud dogma, aliud praedicatio, 53. 
Dogmata silentur, predicationes publicantur, 55. Predi- 
caliones horrend»w Eustathii, 587. 

Prelii navalis descriptio, 64. 

Prenotio uniuscujusque potior est argumentatione in 
rebus conspicuis, 219. 

Preparatio cordis iu quo posita, 72. 

Preposita vocantur diviti: et gloria et sanitas, 561. 

Prapositio per spe idem valet atque ez, 7, 8, 9. Pre- 
positio ex sepe idem sonat ac per, 8, 9, 10. 

Prsepositus pagi, 76. Prsepositus pagorum. 178. Praepo- 
sitas thesaurorum Philippopolis, 565. Pr:positi quales 
sunt, tales solent esse qui parent, 282, 553. Imbecilliores 
a prastantioribus regi convenit, $355. 

Presepe. Per prisepe, eum essemus ratione destituti, 
a Verbo nutriti sumus, 84. 

Preesidum tractator, 256. 

Prastigiis auni decem prenitentis αἱ homicidio, 327. 

Praevaricatores dicendi qui professionem baptismi irri- 
tam fecerunt, 22. Vs pr:evaricatoribus, 22. 

Preces ante et post cibum faciendze, 75. Lectioni sub- 
jungends, 75. Hymnis iabor manuum tanquam sale con- 
diendus, 72. Precibus somnous interrumpi debet, 524. 
Preces nocturnz, 151. Quod aliis hominibus est diiucu- 
jum, id medía nox pietatis cultoribus, 75. Noeturna quies 
maxime ad orandum apta, 75. Preces statim ac dies inci- 
pit, 12. Nihil beatius guam ín terra concentum angelorum 
imitari, 72. Precibus opus est in rebus adversis, T9. 
Tentationis tempore maxime precandum, 526. Precatio et 
viventibus bona adjutrix, ei morientíbus idoneum viati- 
cum, 262. Non res terren:z postuland:e, sed cuelestes, 525. 
P'recatio non in verbis posita sed in aifectu, 535. Oratio 
preclara, quz perspicuam Dei notionem anima imprimit, 

$ idque Dei inhabitatio est, 75. Hvmui squalitatem 
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animse conferunt, 72. Preces prsvaricanüs pro impuris 
ducuntur apud Deum, 207. Preces Judaeorum Deum exa- 
sperant, 525. Nemo aptior, qui Dominum excitet, ut mare 
et ventos increpet, quam qui a puero pro pielate certavit, 
115. In. precibus communio perutilis, 240. Ad precum 
communionem omnes adjupngendi, 262, 525. Preces si 
desint, qui conspirent, longe seipsis debiliores sunt, 191. 
Magnum est eorum, qui Deum placare possunt, auxilium, 
262. Moyse attollente manus vincebat Israel, demittente — 
prevalebat Amalec, 325. Precationem Christi oportel ad 
finem perduci οἱ impleri, 86. Iu templo Dei quant» mo- 
destia servanda, 525. Quidam arridentes et jungentes 
dextras domum Dei in locum loquacitaus vertunt, 525. In 
precibus opericbantur Neocesarienses, 512, Preces sunt 
opus ad quod Domínus episcopos destinavit, 214. Glori- 
ficandi Dei cum Spiritu consuetudo in toto Occidente et 
Oriente, 65. Gloriücatio fidei consimilis esse debet, et 
fides baptismo, 57. Gloriücandi Patris et Filii cum S. Spi. 
fitu consuetudo a majoribus tradita in Ecclesiis non cor- 
ruptis permanet, 57, 60. Hauc Basilius veluti pateraam 
haereditatem conservabat, 57, 60. A viro acceperat, diu 
in servitio Dei versato, £7, 60. 

Preces stando fiunt per totum Pentecostes tempus, 56. 
Precantur versi ad Orientem Christiani, cui antiquam pa- 
triam requirun', nempe paradisum, $6, 154. Erecti pre- 
cantur Chris:iani die Dominico non solum ob resurrectio- 
nem, sed ctiam, quia is dies imago est futuri saeculi, 56. 
Visum est Patribus vespertiiui luminis gratiam silentio 
non accipere, 62. Quis auclor verborum in gratiarum 
actione ad lucernas dici non potest, 62. Populus antiquam 
hanc vocem proferebat ; Luuwiamus Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum Dei, 62. Preces in Ecclesia pro peregri- 
nantibus et militibus. pro iis qui ob Domini nomen libere 
loquuntur, οἱ projJis qui spiritales fructus edunt, 241. 
Rogat Eusebium Basilius, ut 1n conventu jubeat sui meu- 
tionem fieri, ac ipse pro se precetur οί p.,lum sibi 
adjungat, 2:0. Ciesarienses Deum placant Spiritus sancti 
oraculis, non humanis verbis, 511. Cesare: populus de 
nocte surgit, et in lacrymis contitetur Deo, 311. À preca- 
Uone surgentes psallunt, nunc alternis, nunc uno ínci- 
piente, οἱ c:zeteris succinentibus, 311. Die illucescente 
psalmus confessionis cantatur, 511. Hzc instítuta vitupe- 
rantur a Neoczesariensibus, 510. Sed tamen vigent in 
/Egypto, utraque Libya, apud 'Thebzos, Palzstinos, Ara- 
bes, Phunices, Syros et qui ad Euphratem habitant, 510. 
Uno verbo apud omnes, apud quos vigilia et. communes 
psalmodis ín pretio, 510. 

Presbyteri laboris evangelici epíscoperum consortes, 
$46. Propter presbyterl dignitatem Basilius in parentis 
loco constitutus, 114. In presbyteri dignitate collocatus a 
Domino, 114. Presbyterii consessus, 174. Presbyteri mi- 
nistros in clerum arbitrio suo recipiebant, 148, 149. Hunc 
abusum Basilius abrogat, 148. 149. Presbyteri Tarsenses 

lebem regunt, ab Ariano episcopo separati, 206, 201. 
resbyter Basilius a tributis immunis, 115. Presbyter 
domus, ín qua nutritus Basiiius, mercede pacta colonus, 
114, 118. Presbyter, qui insciens Ispsus est, caret sancti- 
ficatione, 294. Nec publice nec privatim benedicat, 294. 

Princeps verus non ab insignibus dignoscitur, sed ab 
imperatoría virtute, 994. Servus peccati non idoneus ad 
imperandum, 954.. 
ul rincipalis, 445. Príncipalis Neocsesarezx, 156. Sebastiz, 


Promissa violare hominum est versipellium et impu- 
dentíum, 201. 

Prophetm. In prophetis falsis spiritus mendax, 517. 
Propheticum donum non illucescit nisi menübus intami- 
natis, 317. . 

Propositum. Non in proposito solo consistit exitus, 125. 
Nulla utilitas non currentibus ad finem propositi, 125. 

Prosperzs res. In Jresperis rebus ratio modum animabus. 
Bostris priestituat, 77 

Protagors fastus et arrogantia, 226. 

Proteus /Egyptius sophista, 173. . 

Providentia Dei in ipsis animalibus brutis elucet, 581, 
982, 585. Non idcirco vituperandus quod nonnulla vene- 
nata pruduxerit, 555. Quzcunque patimur, divina ordina- 
tione patimur, 583. Ad Providentiz particulares rationes 
respiciens Paulus contemiscit, 557, Deus omnia in pon- 
dere et mensura nobis ἀφθμίέ, 332. Omnia iu sapieutía 
moderatur, 445. Qus molesta esse videntur, ea ad rnulto- 
rum utilitatem dispensat, 408, Citra Providentiam nostra 
non fiunt, 79. Quidquid accidit Dei voluntate accidit , ου-. 
jus j"dicia explorare non possumus, 79. Vite nostre mo- 
derator Dominus ad utilitatem nostram omnes eventus 
disponit, 196. Calamitates non frustra accidunt servis . 
Dei, sed ad probationem νου dilectionis, 197. Etsi ratio-, 
nes eorum qua eveniunt ignoramus, persuasum nobis esse 
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debet, omnino utile esse quod evenit, 197. Providentiam 
divinam non possumus eminus intueri, 78, 415. Moleste 
ferimus, dum.ad bonum fiaem deducimur, 78, 415. Insci- 
tias nostras tolerat Dominus, 78, 4&5. Arcano Dei judicio 
ascribunt Orientales, quod auxilium ab Occíidentalibus 
non acceperint, 184. Deus nostra melius moderatur, quam 
nos ipsi eligere possimus, 70. Nescimus eligere qu:e nobis 
utilia sunt, 79. In omnibus Dei ín nes amorem adorare 
debemus, nec sgre ferre quz accidunt, 78. Novit. Deus 
quomodo unicuique dividat quod utíle est, 78. Mediis 
rebus οἱ indifferentibus alium quam Deum pr:ficere ab- 
surdum est οἱ impium, 564. Est causa aliqua honiinibus 
indeprehensa, cur alii citius hinc abripiantur, alii dintlus 
maneant, 78. Dominus operatur miracula, 252. Asinsm 
pereunt, wt rex israel fiat, 252. 

Prudeutía duplex, 579. 

Psalmi. In Psalmis cur dogmatibus admista harmonis 
dulcedo, 477. Psallendi mos, 511. Psalmedise communes, 
$11. In psallendo desidia quomodo curanda, 481. 

Ptochotrophii a Basilio zdificati descriptio, 188. Ejus- 
dem memoria, 265. Ptochotrophia plura Ámases exstru- 
cla, 255. Ptochotrophium unum in aliquo ex pagis chor- 
episcopo commissis, 255. Regitur a chorepiscopo, 235. 
Plochotrophia ut vectigalibus imimnunia sint, postulat Ba- 
silius, 255, 256. 

Publica negotia molesta iis qui perfunctorie id agunt, 
123. Secus iis qui diligentiam habent, 122. 

Pugiles generosi non egent puerorum acclamauo:;e, 
Pulchri viri. A pulchris omnia aiunt cum pulchritu- 
dinis accessione fleri, 98. Nec dolere nec irasci eos dede- 
cet. 98. 
Pütei hausti meliores fiunt, 212. 

Pythagors dictum quoddam, 572. Pythagoreorum Te- 
tractys, 98. 

Pythonissa animas evocat Sauli, easque deos appellat, 


Q 

Quadruplum, 98. 

Quaestiones nonnullz videntur minute, sed tamen ne- 
ΕΠρεπά non sunt, 2. Verbis exigus sunt, sed rebus ma- 
gna, 3$. Basillum non pudet in ejusmodi rebus operam 
ponere, 3. Bona fide interrogantibus libenter responden- 
dum, 2. Qusestiones multi proponunt dolose et fraudulen- 
ter, ut ansam arripiant belli inferendi, 2. 

Dualitatis expers Deus, 84. 

Quantitas. kx corporibus alia numeramus, alía libra- 
mus, alia metimur, 37. Signis ad quantitatis notitiam ex- 
togitatis non immutatur natura eorum qua signata sunt, 57. 

Quercus Mambre, 129. 

ο et tranquillitas jucundissimus omnium fructuum, 


r 


Quis. Vox illa, quis, rem difficilem et raram indicat, T. 


R 


Raptus tyrannis est in penus humanum, 416. Raptor 
tres annos arcetur a precibus et excommunicatus denun- 
Uatur, 416. Qui adjuverunt tres annos cum familiis arcen- 
tur a precibus, 417. Pagus qui raptam recepit, aut custo- 
divit, aut ad retinendam pugnavit, arcetur a precibus, 417. 
Raptorem omnes ut serpentem et communem bostem 
insectari debent, 417. Raptoribus et eorum adjutoribus 
tres anpi decernuntur extra preces, 293. Quod violenter 
non fit, non reprehenditur, sí nec stuprum nec furtum 
precesserit. 295. Simulationum et pretextuum ratio non 
jabetur, 295. Raptus simulatio in vidua aneilla non puni- 
tur, 525. Imponitur digamia poena, 525. Triennium puel- 
lis, quae przeter patris sententiam secutze sunt, 295. 

atio supremum locum sortita tanguam judex, 579 Do- 
num Dei cordibus nostris inditum, 77. Ratio et in prospe- 
ris rebus modum lIstiti:e praestituere debet, et in adversis 
dolori, 77. Rationalis creature proprius et naturalis fluis, 
Deus, 19 

Regeneratio comparorí non potest nisi inter priorem et 
posteriorem vitam mors intercedat, 28, 29. 

Regna a Deo dantur, 287. 

Regna vivendi, non consuetudo, sed prsceptum Do- 
mini, 509. 

Reliquis martyrum, 142. Debita illis reverentia, 288. 
Reliquis sanctorum pretioss, 506. Insidet gratia ossibus 
martyrum qua quí tangit, particeps flt sanctitatis, 556. De 
reliquiis οἱ certo constaret, quanta adhibita diligentia, 
399. Justorum corporis vel umbra quovis honore apud 
plos digna, 101. 

Reordinare nullus ausus est haereticus, 224. 

Repudii libellus, $42. 

Resurrectio mortuorum duplici modo intelligitur , 41. 
Quod resurrectio dicitur apud Paulum, renovatio vocatur 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV.- 


4194 


a Davide, 88. Resorrectio vocatur transitus a materiali 
cognitione ad immaterialem contemplationem, 835. tesur 
reclio ex mortuis vocatur creatio, 88. Resurreetio mor- 
tuorum per Spirilum sanctum, 41. Resurrectionis dogma 
consolari debet in charorum morte, 438. Resurrections 
argumentum iabombycís mutatione, 581. De resarrectioae 
Judaice sentiebat Apo'inarius, 406. 

Reverentia erga omnes ostendenda, 99. 

Ritus Ecclesie apostoli et Patres ab initio praeseripse- 
τε. 99. Cur certi quidam ritus instituti, noverant pau- 

, 99. 

Romanus episcopus Occidentalium corvphaus, 368. 
Apud Romanos vetita rebaptizatio, 296. Romanisprasserum 
episcopis usitatum fuit alías Ecclesias per litteras οἱ je- 
fats consolari et juvare, 164. Dionysius Romanus mist 
n Cappadociam qui captivos redimerent, 164. Basili: s 
hanc unam novit auxilii viam, ut Romam mittatur, 159 
Unicam malorum solutionem exspectant Orientales, visi- 
tationem Romanorum pontificum, 164. Roms episcopo 
scribere statuit. Basilius, eique consilium dare, ut, ipse 
negotium suo marte aggredciatur, 162. Occidentales mit- 
tuut in Orientem Sabinum diaconum cum synodico scripio 
continente due in Homana synodo decreta fuerant, £51, 
182, 184, 186. Censet Basilius tanquam a communi sytrodi 
míttendum, qui secundas litteras ín. Occidentem ferait, 
180. Magni interest ut scíant Homani episcopi, quibuscum 
in Oriente communicare debeant, 164. Communionem 
suam facile concedunt Occidentales, 221. Eorum litteras 
sibi mutuo objiciunt, qui inter se dissentiunt, 221. Ro- 
mani episcopi Árlum in omnibus litteris aDathematizare 
non cessant, 162. Ad Marcellum nusquam reprobare visi 
sunt, 165. Litteris rursum mittendis Romam cum subseri 

tionibus episcoporum deliberatur, 211, 212. Non reperit 
sítius quid scribendum sit 211. Non valde probat lega- 
los mitti in Occidentem, 246. Romanis Basilii seripta noa 
pacent, 250. Rejecta reportantur per Eagrium, 250. 
vagrius postulat ut. epistola scribatur ab ipsis Romanis 
dictata, et legali auetoritate prasditi mittantur, 250. Lega- 
onem mitti non probat Basilius, 568. Queritur quod nec 
veritatem norint nec discere velint, 568. Scribere roiehat 
privatim ad eorum Coryphzum, 368. Insingasset illos ze 
rebus Orientis nihil nosse, nec vias noscendi ampletti, 
968. Queritur quod Romani episcopi altius sedespt, cam 
legati eos adeunt, 525. Littere Occidenmtalium quibus 
Paulino episcopatus attribuitur, Meletius vero non aguo- 
scitur, 5321. Res Orientis ignorant, 521. Quas qui sciunt, 
studio partium enarrant, 521. Orientales abesse noa pos- 
sunt, ob persecutionem, $76. Sed unum mittunt Doro- 
theum vice multorum, 576. Probe sciebant decere οἱ epi- 
scopi mittantur, 407. Sed tempus non sinebat, 407. Itsque 
mitlunt duos presbyteros, qui supplere poterant quae de- 
erant litteris, 407. Rediens ex Occidente Sanctissimus res 
)etíssimas nuntiavit, 589. Occidentales scripserunt Oriea- 
talibus per Dorotheum et Sanctissiinum, 404. Orienus 
malis magnam commiseralionem impenderunt, 401. Rur- 
Sus scribunt Orientales per eosdem presbyteros, b 
Rogant Occidentales ut in. Orientem mittant , xel sa'tem 
scribant, 405. Nominatim queruntur de Eustathio, A po.i- 
nario et Paulino, 405, 406, 407. Rogant Occidewuiales. ut 
omnibus Orientis Ecclesiis ejusmodi ho:nines denuntieat, 
405. Nam Orientalium sermo suspectus, 405? At Occkk n- 
talium major erit auctoritas, et quod concordi animo «e- 
cernent, ab omnibus suscipretur, 406. 
osa initio sine spinis, 511. Rose sanxit spinas n3- 
tura, ut amalorii stimuli amatoribus, ἐν 


S 


Sabas (S.) cujus corpus e Scythia missum Basilio, 251, 
256. [9 per lignum et aquam consummatus, 2056. 

Sabbata ssbbatorum, 555. 

Sabellius Afer, 510. ΕΦ hsresis Judaismus est snb 
Christianismi specie, 211, 515. Unum hypostasi Deum τα 
tribus personis repriesentari docuit, 522. Non rejecit per- 
sonarum commentum hyposiasi carens, 317. interdum 
personas distinguere conabatur, 561. Sabellii pravis 
corrigitur per consubstantiale, 146. Sabel.ianos refel;enti 
satis est non idem esse sub;ecto Patrem et Filium de- 
monstrare, 90. Ex fide Niczena ansam arripiunt, ut hvpo- 
siasim et essentiam confundant, 215. Sabellii bzre-is 
renovare dicitur Atarbius, 218, 310, 514. 

, ο μον. diaconus in Orientem missus ab Occidentalibos, 

Saccophori, 2:16. 

Sacerdotes non debent se principes arbitrari, sed ece- 
siliarios, 510. Aliis bominibus, parentes constitoti bege 
Cbristiíana, 114, 420, 454. 

Sacra in privatis edibus, 995. 

Sacramenta per hereticos administrata populos assme- 
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faciunt impietati, 575. Vineulum sunt concordie cum ha- 
roticis, 515. Sacramenta gentilia, 529. 

Sacrati, 148. 

Sacrificium laudis non alio offertur in loco nisi in Spi- 
ritu sancto, 52. Sacrilicium Deo pretiosum, menus pia et 
justa, 207. 

Saculum. In «Φου]ο qus przeclare fleri videntur, malo- 
rum multitudine obruuntur, 129, 

Sagadares qui ad Danubium habitant, 125. 

Salaminia navis, 453. 

galatbiel et Zorobabel modo magis populari prserant, 


,Salomonem nihil juvit sapientia et przeteritas Dei amor, 


Samosaue populus Basilium exspectat, ac valde dolet 
quod non venerit, 254. Samosalensis cleri constantia in 
certamine, 265. Nullibi clarior senatus ob bona opera, 
266. lilius in pr:elio constantia, exsulante Eusebio, 266. 
Hujus Ecclesi: gloria per totum orbem przedicatur, 353. 
Tanquam anima una gubernati in uno corpore versantur, 
$53. At hostis ubi videt eos persecutionem fortiter susti- 
nere, seminat inter eos jurgia, 552. Scripsit ea de re ad 
illos Eusebius, 552. Hortatur etiam Basilius ut offensiones 
invicem dimittant, 552, 553. 

Samuel Ut Samuel ecclesiis flat, Athanasium rogat Ba- 
silius, 159. 

Sanationis dona, 111. 

Sancti omnes participes effect! beoorum seternorum, 
428. Sanctorum vite sunt. simulacra qu:edam viva, 471, 
Sanctorum unumquemque Dominus postquam «stati sus 
sivit inservire, congruis temporibus ad se revocat, 108. 
Cum sanctis versari longe utilissimum, 81. 

Sanctissimus presbvter ex Oriente venit ia Cappadociam 
et Armeniam, 211, 212. Diu apud Meietium moratur, 221. 
Chartam circumfert ad. scriptiones, 221. Redit in Orien- 
tem, 225. Defert epistolam Basilii, 225. Peragrat Orien- 
tem et subscriptiones colligit, 368. In Occidente ferum 
statum diligentissime perspexit, 589. Csteri res ex di- 
mídio narraverant, ípse vero aecuratius, 389. Nuntíavit 
magnum esse totius Occidentis in Orientales amorem, 
$89, 590. Iterum mittitur, 405, 407. 

Sanctitas essenti:e Spiritus sinclí insita, 948, Sanctitas 
creaturz extrinsecus inducitur, 40. In. solo Deo comple- 
tiva est naturs, 40, 48. Quidquid habet sanctitatem ad- 
ventitiam, capax est malitiz, 82, 87. Hinc potentia ade 
versa e ccelo lapsa, 87. Sanctilatis fons Filius et Spiritus 
sanctus, 82. Sanctitas omnis a Spiritu sancto, 218. Sine 
sanctimonia nemo Deum videbit, 148. 

Sanguinis baptismus, 50. 

Sapientia exiranea, 81. Ornamentnm qnoddam animse 
prestat, 585. Sapientis, qua a Deo infatuata est, disci- 
pline, 357 . 

Sapor rex Persarum, Darii nepos, 125. 

Saraceni Persis vicini, 120. 

Satalensis Ecclesia in genua provoluta erat ob diutur- 
nam prepositi privati»nnem, 197. Huic Basilius episcopum 
dedit Pe'menium, 197, 198. 

Saturninus sect: Encratitarum episcopus, 270. Hunc 
Basilius in cathedram episcopalem suscepit, 270, 

Saturninus comes, 225. . 

Saul. In Saule non permansit Spiritus sanctus, 51. Sau- 
lis invidia, 569. 

Sauromata, 449. 

Scandalum. Monachí lapsus ad apostolos usque ipsum- 
que Dominum dedecus transmittit, 1354. Christiana reli- 

io a Judets et gentibus in scenis luditur, 154. Metus 

ortioribus monachis injectus : negligentes ad incontinen- 

ti: exemplum traducti, 154. Ascetica vita omnibus su- 
specta ob lapsum nonnullorum, 211. Risum movet asce- 
tarum peccatum his quí piam vitam exsecrantur, 2ll. 
Dolet Basilius, quod episcoporum secum dissidia civitates 
et populos Ledant, 198, 135. Quae a nonnullis recte gerun- 
tur, aliis sunt occasio peccandi, 149. 

Scarus solus inter pisces ruminat, $82. 

Scbisma est de peenitentia ab Ecclesia dissentire 269; 
Scbismata comprimere res difficillima, 249. Suspiciones 
εἰ jurzía tolli non possunt, nisi sit aliquis pacis sequester 
auctoritate pollens, 215. Sehismatibus si quis delectetur, 
omnium est mortalium absurdíssimus, 215. 

Scienti» fores pulsande, 85. Scire dicitnr de seipso 
Deus id quod est, et nescire quod nou est, 85. 

Scribere poxas, 104. Scribere in cera non potest, quí 
jam insitas litteras non deleverit, 72. Scripti alicujus 1u- 
dex, scriptoris facultate inferior esse non debet, 305. 
Scribendi simplex ac non elaboratum genus convenit 
Christiano, 226. Christiani non glorís studio ad scriben- 
dum duci debent, sed ut utilia documenta relinquant fra- 
ternitati, 226. Non omnino decorum est bomines vitupe- 
eare omissis rebus, 226. Scribendi recte regule, 451, 432. 
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Scriptura. Ex Scripturis solatium habens nemine iudi- 
get, Ad ea quie decent perspicienda, 424. In Scripturis 
meditandis puella debent vitam degere, 454. Ut mens 
crescat οἱ adolescat magis quam corpus, 454. Seriptura 
rum doctrina semper utilis, sed maxime molestis Ltempo- 
ribus, 415. Scripturarum leclio utilis ascetis, maxime 
Novi Testamenti, 127. Nam szpe ex Veteri oritur detri- 
mentum mentibus inürmis, 127. 1n Scripturis multa pec- 
catorum remedia οἱ conversionis exempla, 138. Sancto- 
rum exempla, tanquam animata quzdam simulacra, pro- 
ponuntur, T5. Tanquam in communi medicins officina, 
sus» quísque infirmitati remedia invenit, 75. Scripturarum 
meditatio, maxima ad officii investigationem vía, 72. In 
his et praecepta et exempla, 72. Scriptur:x omnes libros 
Esdras, Deo jubente, eructavit, 129. Scripture testimo- 
nia, ceu jacula quzedam hereiici in ccelum vibrant, 85. 
Ex Scripturis sanctis hzreticí non docent animas simpli- 
ciores, sed sapientia extranea círcumveniunt veritatem, 81. 
Seripturz, divínitus inspiraue, 72, 277. Senptura et aposto- 
licse traditiones controversiarum judices, 66. Postulat Basi- 
liusutScriptura interse et adversarios arbitra sit, 277. Scri- 
prureobseuritss diflicii'em reddens dogmatum sententiam, 
dque ad legentium utilitatem, 55, 56. H:ec obscuritas est 

uzedam silentii species, 55, 56. Velaminiimposito super fa- 
ciem Mosis respondet legalium documentorum obscuritas, 
44, 10. Qui autem aufert litteram et convertit se. ad Spi- 
ritum, glorificatam habet faciem, 44, 45. Scrípturz silen- 
tium non dat licentiam, 2007 Quod Scriptura tacet, id per 
conseculionem colligere, legislatoris est, non legem re- 
cHtantis, 250. Moyses non vetat eadem petlice uti patrem 
et filium, 250. Ea potissimum vetat peccata, qus apud 
gentes solebant perpetrari, 250. Hine non vetat nupUas 
cum sorore uxoris mortuzx, 250. Vetat cum duabus soro- 
ribus viventibus, quia exemplum patriarchae noxium esse 
porre 200. Scriptura generatim impuri!ates vituperat, 
; Nec honestatem suam rerum turpium appellationibus 
fo:dat, 250. Sepe transfert nomina corporalia ad intelii- 
gentias spirituales, 52. Mosis nomine lex significari solet, 
21. Scriptura illud ex quo s:epe ad causam supremam re- 
fert, 5. Sepe etiam attribuit materim, 6. 1n Scripturis 
testes angeli interdum citantur, 21, 25. Sepe enim con- 
servus testis adducitur apud mansuetum judicem, 24 
Mos est sanctis Dei precepta adhibitis testibus tradere, 
24. Imo coelum et terram inclamant, 24. Jesu Nave etiam 
lapidem testem statuit, 23. 

Scurrília non proferenda, 99. 

a, lla in muliebri forma caminam babens feritatem, 


Scytale Laconica, 75. 

Scytha, 419. Scythae, 169. In Scythia persecutio marty- 
res facit, 245. 

Sebastise principalis, 441. Sebasteni presbyteri ab Eu- 
stathii communione díscedunt, et a Basilio ecclesiasticam 
cursm exposcunt, 250. Sebastie communicatores suos 
habet Basilius, 565. Omnes curis addicuntur, 565. 

Seleucia, ibi edita fidel formula, ^81. 

Seleucidis avis insatiabilis cupiditas, 501. 

κ ο vera dilectionis in solatium Ecclesiis servatum, 


Senem plus commendat seneclus mentis quam caníties, 
587. Seni vitioso praeferendus juvenis mente canus, 587. 
Senes adolescentibus parentes constituti a communi ho- , 
minum lege, 420 

Sensus nemo docet ut. operentur, 89. In sensibus om- 
nibus tactus dominatur, 591. In aspectu quidam est ta- 
etus, 601. Sensibus omnibus invigilandum, tactui et guslui 
presertim, 595, 594. Item aliis sensibus, 600. 

4; ePulcrorum effossoribus anni decem poenitentis, 


Sermo animi imago, 90, 255, 480, 585. Pectus designat, 
ut fontem rivulus, 225. Sermo vitz» indicium, 491. Ser- 
monis naturale munus, 477. Sermo medicus calamitatis, 
109. Sermones naturam habent alatam, 451. Fructus sunt 
hiemis, 93. Sermones longi inutiles, ubi factis purgare 
se aliquis debet, 149. Sermone quomodo utendum, 
Sermone non inscite utendum est, 73. Quomodo interro 
gandum et respondendum, 75. Modus loquendi et audien- 

i tenendus, Τό. Sonus vocis mediocris pr»ferendus, 74. 
Expendendum priusquid dicturus sis, ac ita edendum, 74. In 
sermone multus esse non debet asceta, non praeceps ver- 
bis, 127: Paratus semper non ad docendum, sed ad discen- 
dum, 127. Non de operibus peccatorem luqualur, sed 
potius de justorum vita.curiose ipquirat, 127. In sermone 
semper asperitas fugienda, 74. Sermo noster de Christo 
esse debet, 217. In sermone omni hahendum ante oculos 
Christi judicium, 257. Sermo verus et simplex quantum 
differt a vario et artifictoso, 475. Sermo otiosus est, qui 
nec ad utilitatem audientium, nec ad necessarium et con- 
cessum a Deo usum pertinet, 99. Sermonibus facetis non 
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eucupanda voluptas, sed benigna adhortslione lenitas ob- 
tiuenda, 74. Sermonibus právis assuescere via est ad fa- 
eta, Hia Sermonis gratia ad obediendum fidei inter geu- 
Les, 02. . 

. Serpens quomodo senectam exuit, 471. Serpens super 
vexillo positus figura Christi patientis, 26. 

Servitus inde orta quod nonnulli vel potentia oppressi, 
vel ob paupertatem in servitutem redacti, vel deteriores 
melioribus addicti, 45. Beneficium dicenda hsc postrema 
servitus, 45. Hanc ob causam Jacob dominus Esau : Cha- 
raan servit fravibus suis, 45. Ubi servitus ibi ignominia, 
535. Dei servum esse maxima hominis gloria, 554. Servus 
inter homines natura nullus est, 42. Omnes natura con- 
servi sumus Dei, 43. 

Severus episcopus, 274. Cyriacum presbyterum ordina- 
vit, 274. Jurejurando obstrinxit se Mindanis permansu- 
rum, 274. Postea illum transtulit inagrum Μορίς chor- 
episcopo subjectum, 274. Censet Basilius ad jurisjurandi 
observationem, ut ager ille eidem ac Mindana chorepísco- 
po subjíciatur, 275. 

Severus chorepiscopus, 217. 

Siculi cum Basilio communicant, $07. 

Sigillum Patri s&quale Filius, 54. 

Signum in Scripturis crucem designat, 400. Signa non 
spparentium sunt ea qus& apparent, 102. 

ilentium Scripture non dat licentiam, 250. 

Silvanus Tarsensis, 160. Litteras attulit. Roma, quibus 
: piscopatus sancli Meletii confirmabatur, 160. Silvanum 
J:ustaihius et Basilius simul visitarunt, 239. Illius alum- 
nus Diodorus presbyter, 318. Silvano moriuo ecclesiam 
occupant Ariani, 115 

Silvanus presbyter et tnonachus, 590, 

Silvinus diaconus et monachus, $90. 

Simile et dissimile rejicit Basilius in Trinuate, 82. Si- 
mile secuudum essentiam, si addatur cítra ullam differen- 
fi«m, non discrepat a consubstantiali, 91. Secus vero su- 
syecta vox Basilio, 91. Simile concipitur etiam in obseuris 
ime«ginibus et ab exemplari dissidentibus, 91. 

Simonia quam grave peccatum, 117, 148. Levius delin- 
quit qui pra: inscitia emere vult, quam qui vendit Dei 
donum, 147. V ide Ordinationes. 

Simonides, 169. 

Simplex non est quidquid numero vnum est, 81, 82. 
Quidquid constat ex essentia et sanctitate, 188. Quidquid 
comprehendi potest, 82. Simplex uon est angeli natura, 82. 
Simplicis esseutiz insigne monas et unitas, 82. 

Simplíicis, dives mulier ac eleemosynas profundens, 208. 
Sed paucis bouis decuplam malitiam admiscens, 208. 
J'asilium doeere ausa fuerat, et de extrema die admo- 
o μι , 208. Eunuchorum iracundiam in eum excitavit, 

Simplicitas qusedam Christianis non congruens, 152. 

Simulacra quedam animata et actuosa. Sunt sanctorum 
exempla, 75. 

Simulatio aulica, 122. 

Simultas privata prefertur publico bello, 66. Ex simul- 
tate nihil faciendum, 100. 

Socrates, 519. 

Sol intelligibilis Christus, 86. Ccm s5le comparatur 
Spiritus sanctus, 20. 

Solemnia perfecta Domino celebrare, 92. 

Solitari:e vitze precepta, 150, 151. Solitudo necessaria 
ut mens pacata et quieta sit, 71. In solitudine tentatio 
obtentu majoris in mundo ntilitatis, 128. Quomodo hsc 
tentatio vincenda, 128, 129, 150. Ju solitudine penuria do- 
ctrinse, sejunctio a fratribus, 128. [n solitudine Dominus 
versatus est, 129. Christussolitudinis amator, 130. Solitudo 

luríimum adjuvat ad pravarum consuetudinum oblivionem, 
12. Plurimorum incommodorum una vitatio est,secessus a 
toto mundo, Ti. Quirelinquunt urbesnec semetipsos relin- 
quunt, similessunt hominibuse magna navi inlembum trans- 
euntibus et ubique nauseantibus, 71. In solitudinibus er- 
rantes pe hetze, 150. Latitare in vita unum ex primariis 
bonis, 91. Urbium commoratione multos maliguus decipit, 
81. Asceta non sít sui ostendendí cupidus, non domos aut 
pagos circumeurset, 127. Si quis ad se vocet ut segrolos 
sauet, sciat is, precante ascelà, quocunque in loco fuerit. 
sanatum iri segrotum credentem, 127. Locus aliquis esse 
dehetab omni hominum commerc?o remotus, 72. Asceta non 
si amator turba, nec ruris. nec civitatum, sed solitudinis, 
127. Recedens a loco suo fortasse a moribus suis recedet, 
127. Quiesanims» expurgationis principium, 72. Metis, quse 
»er sensus in mundum non diffunditur, ad se redit et ad 
Jet cognitionem ascendit. 72. Secessus a mundo non est 
extra ipsum esse, sed animam a corporeis affectionibus 
evellere, 71. 
Solium vocatur regia dignitas, 562. 
Solus iuferdum de uno aliquo homine, interdum de 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM lv, 
universa natura dicitur, 82. Cura dicitur de Deo, essentia 


1498 


intelligenda, 83. 

Somnium omne non est prophetia, 217. Per somnium 
vise res desiderats aliquid afferunt solatii, 247. Somnium 
interpretatur Basilius, 424. Somnia mensium, quibus fo- 
lia cadunt, 510. Per somnia diabolus animas invadit, 518. 
Somnia vestigia diuraarum cogitationum, $21. Somnia 
homines mercede eonducti (fingunt. Neoczesares adversus 
Basilium, 315, 514, 517. Capita vino gravata vapor ex- 
sestuans in sompia et visa impellit, 515. Noctes diurnas eu- 
ras exciplentes, iisdem speciebus animam decipiunt, 71. 
A netarnse imagines ex ventris salietatle nmascunisr, 


Somnus altior aditum przbet imaginibus a ratione alie- 
nis, 79. Quotidianz; morti addieit ita dormientes, 75. 
Somni leves esse debent et de industria magnarum rerum 
cogitatione interrumpi, 79. . 

Sophiste lingua, sí nemo adsit, secum ipsa loquetur, 
97. Non magis tacebit, quam luscinis verpo tempore, 97. 
Sopbistaruin ars est ex sermonibus quaestum facere, £59. 
cophiste proprium parva ex magnis et magna ex parris 
facere, 455. . 

Sophronius episcopus, 260. Idem sentit ac Basilius, et 
Patrum fidem defendit, 260. 

Sophronius magister officiorum, 171, 189, 963, 989, 
innumeros Basilii causa beneficiis affecit, 171. 189, 265, 
289, 265. De Dasilio et patriabene meritus, 418. Basilio 3 
teneris amicus, 111. Ei neminem Basilius in amicitia pre- 
tulit, 418. Vir fraciiate morum conspicuus, 418. Quidam 
οἱ persuadent Basilium ipsi amicum non esse, 418, Celer- 
rime conficit quod Basilius petierat, 285. Duplex benefi- 
cium videtur sibi accipere, cum Basilius scribit et aliqnid 
petit, . 

Sopbronius Eustathii discipulus, 211. Hunc filium sp- 
pellat Basilius, 199. 

Soranus Scythis dux Basilii consanguineus, 341. Ob 
Domini nomen libere locutus est, 244. Juvabat eos qui 
persecutionem ob Domini nomen patiebantur, 245. Pro 

de certamina sustiuuit, 256. Spiritus dona in Sorane, 
255. Respondet ejus querelis Basilius, 2&&. Petit ab *o 
pce quias martyrum, 2415. Mittit. Soranus corpus S. Sabe, 


Sozopolitani, 401. Nonnulli ín hac urbe carnem Christi 
negant, 401, 402. Et affectus humanos in divinitatem 
conferunt, 402. 

Spartiatis reis magnus terror, Seytale Laconica, 73. 

Spectabilis tribunus, 121. 

Speculum sordidum non potest excipere imaginum spe- 
cies, 317. 

Spes omnem hominum vitam continent et consociaat, 
96. Spes vigilantium somnia, 95. Spes in Domino omnium 
rerum fortissima, 256. Spes in rebus terrenis sot men- 
tiuntur, aut cito spe allera opus est, 96. Secus ubi pmo 
pietate laboratur, 96. Spes in Deo collocanda, 262. Certo 
sciendum fore ut Deus statim nos audiat si sincere ad 
eum convertamur, 262. Sollicitudo bona est, sed dee 
vare et de salute diffidere, res noxis, 1359, 9262, 525. P»- 
r.tus animarum medicus morbum sanare, 159 Ut alium 
quam Deum colere, ita in. alio nefas sperare, 554. Jonas 
salutem consecutus, quía non desperavit, sed clamavit ad 
Dominum, 57). Spes post afflictiones, nec longe absunt 
qua sperantur, 2355. Deus potest nos ex lis, quas inexrri- 
cabilia sunt solvere, 232. Deus exitum dat ex omni affli- 
ctione his qui in ipso sperant, 511. 

Spiritus sanctus veratur Spiritus, ut Spiritns Deus, {0. 
Sanctus, non aliunde accepta sanctimonia, sed sanciitas 
ejus naturs completiva est, 40. Bonus sicut Pater bonus 
est, rectus, Paracletus, etc., 40. Spiritus sanctus propria 
{ο appellatio, 40. Hac appellatione necesse est sub- 
stantíain intelligentem, inünítam, incircumscriptam cogi- 
tare, 40. Spiritus vari:e appellationes, 19. Spiritus nop 
est halitus partibus respiratoriis efflatus, sed Spiritus 
veritatis, qi a Patre: procedit, 52, 38. Spiritus sanctus 
Deus est, 81, 85, 88. Vox illa displicere non debet here- 
ticis, 81, 85, 88. Templum Spiritus sumus, ergo Deus est, 
sive ut inbabitans, sive αἱ templi conditor, 4*5, 88. Deus 
in prophetis per prophetiam qua est donum Spiritus, 30, 
$1. Scriptura divinitus inspirata quia a Spiritu, 45. Si 
csetera nomina Spiritui sancto communia eum Patre εἰ 
Filio, absurdum est eum, a solo divioilatis nomine arce- 
re, 978, 279. Spiritum in Scriptura Dominum vecari mul- 
tis probatur exemplis, 44, 45. Spíritus divinitas probatur 
ex ejus nominibus, ex operationum magnitudine, et ex 
beneficiis quis in nos confert, 40. Loquitur, mittit. dedo- 
cil ut ipse Deus, 41, 42. Grande nefas eum irritare, eiquo 
resistere, 42. Unus est, ac singulariter profertur, 98. Nob 
unus e multis, sed unus ut. Pater et Filius, $8. Tan'um 
distans a creaturis, quantum singulace a collectivis. Lai- 
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tus enm Patre et Filio, at unitas cum unitate, $8. Eadem 
iu Spiritum saücLum et in Deum peccata ex verbis Petri 
ad Sapphiram, 51. Per se complet Trinitatem, 38. Patri 
conjunctus in omnibus, 200. Quemadmodum se babet Fi- 
lius ad Patrem, ita Spíritus ad Filium, $6. Spiritus sanctus 
ex Deo, non tanquam ex Deo omnia, sed tanquam ex Deo 
procedens, $8. Cum Patre et Filio numeratur, quía supra 
rerg creatam est, 146. Filio coheret et cum eo sine in- 
tervallo concipitur, 117. Christi Spiritus est, 115. Tan- 
quam illi natura conjonctus, 39. Regalis dignitas 3 Patre 
per Filium ad epirtum permauat, 59. Si non est ex Deo, 
«st autem per Christum; non est, 146. Spíritus gladius 
vocitur. verbum Dei; ergo ejusdem natura Spiritus ac 
Verbum, 88. Spiritus novit profunda Dei, ergo non est 
res creata, 48. In omnibus inseparabilis a Patre et Filio, 
30. Velut sol, purum nactus oculum, ostendit in seipso 
Iinaginem invisibilis, 19, 20. In bac imagine archetypum 
cernimus, 19, 20, 59. Ut Paracletus Paracleti imaginem 
iu se exprimit, 19, 20, 59. Spiritus potentía incomprehen- 
sibilis, 40. Quis adeo demens ut compositum ac non sim- 
plicem dicat ? 88. Illius mutabilem essentiam h:reticl dí- 
cere non audent , 87. Secundum essentiam sanctus est, 
et fons sanctilatis, 98, 87, 218. Dominum solus digne 
lorificat, ὃν. lpse per testimonium Filii glorificatur, 59. 
ilius exsistentiee modus ineffabilis est, $8. Si Spiritus 
creatura, finita illius erit natura, 88. Imo neque simplex 
erit, sed compositus ac unus numero, 88. Nec consubstan- 
tia:is Deo, 87. Spiritus sancti discrimen a rebus creatis, 
218. Non circumscribitur loco, 46. Natura bonus, 48. Na- 
Lura ínaccessus, sed capí potest ob benignitatem, 19. 
Instar radii solaris, sic unicuique adest quasi soli, 20. 
Non dicitur ingenítus, 216. Ex Deo est citra creationem, 
quia ex Deo procedit, 216. De Spiritu saucto communes 
notiones supremam naturam exhibent, 19. Eodem modo 
se babet erga Deum, quo spiritus, qui est in homine erga 
hominem, 31, 42. Dei digitus dicitur, 89. 1n omni opera- 
tioue inseparabilis a Patre et Filio, 51. Cum Paire et 
Filio conjunctus in creatione, 51. Conjuuctus divinitati in 
professione fidei, in baptismo, in operatione virtutum, in 
inbabitatione sanctorum, in beneficiis, 47. Α Spiritu san- 
cto omnía ex zequo peraguntur ac a Patre οἱ Filio, 390, 
251. Spiritus sanctus recte dicitur inesse creaturis ; at 
melius esse cum Patre et l'ilio, 55. Cum Patre et Filio 
conjungitur, propler naturie communionem, 25, 21. Spi. 
ritus cum Patre conjunctionem Dominus tradidit, ut ne- 
cessarium ac salutare dogma, 21. Si Spiritus non est inter 
creaturas, collocandus eum Patre et Filio, 48. Christi 
carní adfuit, factus unctio et inseparabiliter conjunctus, 
53. Indivulse adfuit in omni actione, miracula edenti, 
tentato, resurgenti, 55. Christi adventum pr:ecurrit : in 
carne ei adfuit inseparabiliter, 41. Beneficia a Spiritu 
sancto data tum in presenti vita tum in futura, 50. 
Spiritus sanctus operatur ín tribus crealionis generi- 
b'is, productione ex nibilo, mutstione ín melius ex pejo- 
re, resurrectione, 88. Absque Spiritu non est sanctilica- 
tio, 19, 218, 280, 526. Spiritus sanct. operationes ineffa- 
biles sunt et innumerabiles, 41. Comprehendi non possunt 
iliius operationes ante creaturam intelligibilem, 41. Per 
Spiritus gratiam fact» sunt círca hominem dispensationes 
Dei et Salvatoris nostri, 35. Ad Spiritum sanctum conver- 
tuntur omnia qua egent sanclilicatione, ut perveniant ad 
proprium naturalemque (Inem, 19. Vivificat cum Patre 
et lilio, 48. Nemo Filium adorare aut Patrem invo- 
care potest, nisi in Spiritu sancto, 25. Si qua est gratia 
íi! aqua, non est ex ipsius natura; sed ex operatiune 
Spiritus, 29. A Spiritu sancto corda in altum tolluntur, 
infirmi manu ducuntur. pruficientes perficiuntur, 20. 
Christus renovans hominem et reddens tiam, quam 
ex afflatu Dei acceptam amiseramus, ínsufflat et ait : Ac- 
cipite Spirilum sanctum, ο. Per Spiritum santum fit 
nova creatio, 41. Confirmat, kl est, donat immultabilita- 
tem et so/iditatem in bono, 52. Spiritu presente spo- 
ltatus imperio diabolus, 41. Sí quis regie imagini formam 
veterem reddat, tunc solum potest ad Paracletum acce- 
dere, 20. Spiritus cum autma conjunctio non fiL loci pro- 
fnnquitate, sed recessu a cupiditatibus, 20. Spiritus viLse 
iberavit nos a lege peccati, 98. Facit eos spirituales, 
quibus communicatur, 20. ἵμ Spiritus gratía remittuntur 
peccata, 41. Spiritus sanctus gratiam suam confert, ut per- 
cíatur et compleatur angelorum substantia, 33. [n crea- 
tine confirmaue a Spiritu cceluruim virtutes, 41. Si Spi- 
ritus sanctus ab angelis discederet, omnia in eis confusa 
essent et perturbata, 52. Spiritus sanctus angelorum dux 
et chori preefectus, 35. À Spiritu sancto veconomía , quae 
Supra nos est, spiritualis et sensibilis creatur, 280. V ide 
Angeli. Spiritum sanctum mittet Deus qui creabít pos et 
' renovabDit faciem terre, 88. Spiritus sanctus gratia perfe- 
etos efliciens, 200. Gratia sancti Spiritus, eum unicuique 
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adsit quasi sofl, omnibus sufficiens et integra infunditur, 
2U. Spirilus sancti. dona, 20. Nenipe perseverantia et si- 
militudo cum Deo, et ut díi fiamus, 20. Perticit c:etera, 
ipse vero in nulio deficit, 19. [u Spiritu Moses Deum po- 
tuit evidenter conspicere, 52. Spiritus sancli donum pate- 
factio mysteriorum, ὅδ. Partitionem donorum pro cujusque 
dignitate proprio arbitrio dispeusat, 51. Per Spiritutn cum 
Deo conjungimur, 41. Id (ieri non potest nisi ab co qui 
naturalem habet cum Deo societatem, 24, 87. Per Spiri- 
tum sanctum Ecclesie or.'o et gubernatio, δὲ. Spiritus 
doni figura erat nubes, 26, Adest omnibus, at iis lantum 
qui puri sunt propriam exbibet virtutem, 475. Gratias 
verbis referre ei non possumus, $9. Superat enim omnem 
intellectum et sermonem, $9. Per Spiritum fructiücat 
Evangelium, ^8. Per Spiritum benedictiones patriarcha- 
rum, ler, flyure, prophetis, miracula, res fortiter in 
belo geste, 55, 41. Ad Spiritum qui se convertit, similis 
est Mosi ex apparitione Dei glorificatam faciem haben. 
49. Spiritus sanctus locus est quodammodo eorum quí 
sanctificantur, 92. Ipse etiam saucius, locus est Spiritui 
D us, ejusque templum, $2. Eldad et Modad soli fure 
ex Septuaginta Senioribus, in quibus permaneret Spiritus 
sanctus, 51. Spiritus gratiam non recipit mundus, 46. 
Spiritum sanctum si quis neget, ne fidem quidem in Pa- 
irem et Filium habere potest, 25. Pneumatoumachis terri- 
bilis impie diclurum reddenda ratio, ob irremissibilemn 
blasphemiam ín Spiritum sanctum, 59. Spiritum servum 
dicere gravissima blasphemia, 42. QuiSpiritum rebus crea- 
Us connumerat, vitse seternz exsors est, 48. Per Spíritum 
resurrectio mortuorum, 87. Aderit Cbristo judicauti, 54. 
Est enim justorum corona, Spiritus gratía, qua tune per- 
fectius dabitur, 54. Spiritus justorum praemium, et prima 
malorum condemnatio, 35. [n Spiritum sanctum sque ac 
in Patrem et Filium baptizamur, ?5. At in Moysen et nu- 
bem, ut in umbram οἱ liguram , 25. 

Spiritus sauctus non solum ín appellationibus et ope- 
rationibus consors Patri et Filio, sed etiam pariter intel- 
l etu. incomprehensibilis, 45. Mundus eum capere non 
potest, et a «οἱ! sanctis per cordis puritatem videri p'- 
test, 45, 46. Spiritus gloriam commeudant honor ei habi- 
tus a Domino, uniuscujusque institutio per hanc initíatie- 
nem, mina in blaspheinantes, 64. Spirilus sancti non ea- 
dem fit ac angelorum mentio, 21. Spíritus commemoratur, 
lonquam auctor ae. Dominus vibe, angeli ul conservorum 
adjutores, 24. Spiritus sanctus formo. vim obtinet, quate- 
pus vim habet perticiendi creaturam rationalem, 51. Sicut 
cernendi vis est ín oculo, ita Spirilus gratia in anima pur- 
gala, 51. Quemadmodum ars, ita Spiritus semper adest 
dignis, Don tamen semper operatur, 51. Quemadmodum 
calor et affectiones facile mobiles, íta spiritus in animabus 
non constautibus, οἱ. Quemadmodum verbum ip auima, et 
cogitatum el pronuntiatum ; ita Spiritus testimonium red- 
dens spiritui nostro, et clamans in cordibus, 51. Quemad- 
modum totum ín partibus, iia Spiritus dona distribuens 
membris, 52. Quemadmodum partes in toto, ita singuli 
sumus in Spiritu, 52. Syllabz ctm in glorificando Spiritu 
origo ex traditione apostolorum et Patrum, 51. Illud, in 
Spirit&, sic intelligl potest. Quemadmodum ín Filio cerni- 
tur Pater, sic ín Spiritu Filius, 55. Quemadmodum adoro - 
tionem dicimus in Filio, tanquam in imagine, ita in Spi- 
ritu tanquam in seipso Fi'ium reprsesentante, 55, 54. Cum 
dicitur in Spiritu, gratia qus est in nobis exprimitur, 51. 
At praepositio cum, dighitatem Spiritus οἱ conjunctionem 
cum Patre et Filio melius exprimit, 51. Spiritum sanctum 
Catholici conjungentes cum Patre et Πίο nihil aliud di- 
cunt et sentiunt, quam quod Christus ipse fecit, 21. Spiri 
tus sanctus non est antiquior Deo, siquidem ex Deo est, 
146. Neque etiam prior Filio, cum inter Patrem et Filium 
nihil medium sit, 136. Vide 217, 588. Spiritum gloriflcari. 
sinunt Pneumatomachi moo non cum Palre et Filio, 47. 
Objiciunt Spiritum interpellare pro nobis, 42 ^t ipse 
Unigenitus interpeilat pro nobis, 42. Cum proferuntur 
loca Scripture, in quibus Spiritus Dominus et Deus dici- 
tut; vociferantur et lapides tollunt, 44. Nolunt gloriam 
dari Deo et Spiritui, sed ip Spiritu, 51. Przepositio tn nihil 
eis prodest, 51. Quot enim modis pronuntiari solet, totl- 
dem convenit Spiritui, 91. In Spiritu glorificando prrepo- 
sitio cum idcirco adscita a Patribus, quia non solum hj poa 
stases distinguit, ut conjunctio et, sed etiam conjunctionem 

rsonarum declarat, 50. Id etiam videre est in rebus 

umanis, 50. In eo autem differt a praepositione in, quod 
jsta relationem habet ad id in quo sunt operantes, $0. Hec 
conditione pacisci paratus Basilius cum Pneumatomacbis, 
ut dicant. el Spiritui, pro cum Spiritu, 91. Citius linguas 
projiciant, quam vocem ef recipiant, 51. Inde bellum inex- 
piabile, 51. De Spiritu sancto praetermissa questio a Ni- 
czenis Patribus, eo quod nemo contradiceret , 216, 245, 
393, Qui conjungi volunt cum fratribus, fateantur βρήωια 
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sanctum dici creaturam non cpsrtere, nec eum iis qui di- 
cunt, eommunicandum, 200, 206, 207, 4316. Gloriticatio 
addita, 216, 248, 395 Spiritus, etsi non admiscétur indi- 
gnis, adest tamen aliquo modo semel baptizatis, 34. In 
extremo judicio, penitus separabitur a. malis, 34. Hinc in 
inferno nulla confessio, cum jam non adsit Spiritus sancti 
auxilium, 54. . 

Spiritus mendax in falsis prophetis, 517. Spiritus aerii 
aura exigua suscepta in peccatum virgo impulsa est, 156. 
Spiritus nequitize procellas in Ecclesidm excitant, 571. 

Sponsus quo sensu dicitur Christus, 15. 

Stoici sententia, 242. 

Stralegius presbyter, 382, 589. 

Strymon jucundissimus aspicientibus, 94. 

Stuprum. Qua stuprum per vim passa est, non repre- 
henditur, 297. 

Suad'e pharmaca, 449. 

Subdiaconi vocantur ministri, 148, 149. Sacratorum nü- 
mero ascribuntur, 148. Multi in singulis pagis, 148. 

Subnumeratio commentum a Pneumatomachis e mundi 
sapientia desumptum, 53. 

Sulpicius in Galatia magistratum gerens, 444. Ab eo 
Basilius multa accepit beneficia, 411. 

Superb:a dignitas videri non debet, 368 Superbisx pec- 
catum vel unicum id valet, ut inimicos Deo efliciat, 568. 

Supplicantes przetendere aliquid manibus so:ebaut, 203. 

Susario nihil ignoravit, 461. 

Suspensionis exemplum in lectore , 527. 

Suspiciones. Qui suspiciones falsas in seipsis habent, 
non ducuntur a Spiritu sancto, 540. ] 

Suspirium ex corde ductum consolatur afflictos, 183. 

Symbola mi itaria, 65. 

Sympius, 255. 

Synaxes interiniss: in Valenls persecutione, 371. 

Synodus, idem ac Ecclesia, 425. 

Syria. In Syria quidquid est reliquí cum Basilio com- 
municat, 307. μα urbes maximo sub Valente persecu- 
tionem passze, 266. 
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Tarsus civitas tam opportune sita, ut Isauros, Ciiices, 
Cappadoces ac Syros per seipsam conjungat, 113. Hanc 
Ariani invadunt, 115. Tarsenses presbyteri orthodoxos re- 
gebant, ab episcopo Ariano separati, 205, 306, 207. [nter 
eos aliqua oritur dissensio, 207. Hanc Basilius componere 
conatur, 207 . 

Tatianns presbyter Myrensis, 9951. 

Taurus ferri ferax, 205. 

Teimesus, 331. 

Templum omne Dei templum est, 88. Templum esse 
non possemus sancti Spiritus, si esset. servus, 45. Tem- 
plum Dei quomodo efüicimur, 75. 

Tempus progredi 42tamur, nec adverlimus vitam no- 
stram absumi, 5351. Velut qui dormiunt in navigio, ita ad 
finem deducimur, 552. Non ea colligimus qux: nobiscum 
transferri possint, sed ea polius quae gravia et hic manen- 
tía, $52. Tempus hodiernum sibi diabolus posci!, Domino 
crastinum, $18. Cognitionis intervalla a sole intelligibili 
(acta, 86. 

Tentationes quo plures fuerint, eo major merces, 367. 
Deus probat pietatis atbletas, sed tentari non sinit ultra 
quam ferre queant, 352. Tentationibus anima assuefa- 
cienda, 128. Tentationes quibus fidelis probatur, 127. 
Tentationes ] omodo vincendz, 126. Per medios laqueos 
transimus, 126. Non statim ad vilze ascelicze apicem assur- 
gendum, satius est paulatim proficere, 126. Postquam una 
voluplas vicia est, tunc alia debellanda, 126. Tentatio ob- 
tentu majoris iu seculo utilitatis, 128. Quomodo hsc ten- 
tatio vincenda, 125, 129, 190. Tenlationi diabolicse oppo- 
Denda pia cogitatio, 128. 

Terentius vír admirabilis, antiquus Basilii amicus, 157. 
Terentii omnis sermo et omnis actio voluntate recta ac 
bono consilio plena, 195. Mandatum obtinet ab impera- 
tore, ut. Basilius episcopos in Armenia coustituat, 195. 
Iterum cogitur rerum communium curam suscipere, 290. 
Recesserat a publicis curis, et otium ad anim:e curam 
impendebat, 521. Antiochi:x negotia cum summis potesta- 
tibus administrat, 521. Paulini amici conantur eum ín 
partes suas Lrahere, 321. Terentii comitis filie diaconisse, 
199. Bons radicis bona germina, 199. Errori non cedunt, 
quamvis eas círcumstet impietas, 200. 

Testes angeli interdum citantur in Scripturis, 2, 25, 
Sepe enim conservus testis adducitur apud mansuetum 
judicem. 21. Mos est sanctis Dei przecepta adhibitis tesii- 

us tradere, 24. [mo ccelum et terram inclamant, 214. Jesus 
Nave etiam lapidem testem statuit, 25. ' 
Testudo vipers carnibus satiata per origanum sibi me- 
r, 055, 


Tetractys Pythagorzorum, 98. 

Thalassius, 195. 

Thecla, 441. 

Theodora canonica, 260. 

Theodoretus episcopus, 185. 

Theodorus, 214. 

Theodorus subdiaconus Samosatensis, 552. 

Theodosius Rresbyter Nicopulitanus, 569. 

Theodotus Nieopolitanus, 183, 189, 212, 366. Molest: 
ei conjunctio Basilii cum Eustathio, 194. Illius singu'are 
ingenium, 194. Clamat fidem ab Eustathio adulteran, 192, 
Basilium invitat ad diem festum in Armenia, ut cum e» 
agal de Eustathio, 189. Non amplius iuviLat, ubi cognouit 
eum cum Eustathio fuisse Sebastis, 191. Socius aujung- 
tur Basilio in coustituendis episcopis in Armenia, 195, 
Promittit Basilio se illum usque ad Satala dedacturus, 
195. Et mutuam in omuibus operam daturum, 195. At vbi 
Basilium videt Nicopoli, nec ad matutinas nec ad vesper- 
tinas preces eum assumit, 195. Queritur quod Basilius εἰ 
se non scripserit de injuriis ab Eustathio accepus, 222 
Quasi res ejusmodi in inditferentibus ponat, 225. 
πω. episcopus Βεγῶω», 267. Theodotus uterque 


Theologia, id est, Divinitatis agnitio, 58. Theologia cee- 
fessio Divinitatis, 85. Cum de rebus divinis disseritur, nihil 
aliud exspeetandum, nisi verborum inopiara objectum in, 
80. Theologica vox omnis impar est cogitalioni dicens el 
interrogantis desiderio, S0. Theologies disputationes vi- 
tuperantur, qua bumanis argumentis nituntur, 406. Theo- 
logicse voces non perfunctorie audiendas, 2. Quid in qux 
que voce et syllaba là4teat perserutari, hominum est no 
segnium ad pietatem, 2. Theologicarum vocum nulla adco 
pusilla, ut non multum babeat in utramque partem mo- 
mentum, 3. Basilius preclarum secum agi existimat, si τεὶ 
minimam earum dignitatis partem assequatur, 5. Parii 
peudet rideri se quod círea syllabas occupetur, 5. [n mini- 
mis verbis certamen videt maximum, spe praemii non de 
Lrectat laborem, 3. 

Theophilus Castabalitanus scribere non vult Basilio, ne 
eum epíscopum salutare cogatur, 578. Mittit qui Basiw 
couvicietur, 378. Basilium in frequentissimis conventibcs 
dilacerat, 222. Multas molestias exhibuit Basiiio, 553. Ve 
horam quidem ab eo amando discessit Basilius, 582. l'e it 
"t sibi ignoscat, si cum Lustathio communicare non po- 
sit, 

Theophrastus diaconus, 151, 189. 

Theophrastus sensit sibi deesse Piatonicos lepores, 335. 

Theotecnus, 421, 422. 

Therasius presbyter Cssariensis, 988. 

Therasius Cappadocis prases, vir magnus οἱ in primis 
admirandus, 172. Magus illi cure iuciderant, 172. 


Thermopyla, 459 
Thesaurorum comes, 111, 112. Thesaurorum Philippo 
polis praepositus , $63. 


Theseus Ariadnes fllum secutus, 452. 

Thracia vicarius, 565. 

Tiberina luporum et ursorum ferax, 94. Baratbrun et 
bis terrarum, 94. 

Timor. Ob timoris Del absentiam peocare nobis contit- 
git, 262. Insitus timor non dat locum in«oluutariis acüe- 
nibus aut cogitationibus, 262. 

Timotheus chorepiscopus, 105, 429. Is a puero το 
ascelicam amplexus est, 429. Immoderatiunis accosabatur. 
429. Primarium vite genus negligentem amice ob υποί 
Basilius, 450. Munuscula illius grato animo suscipit, £X. 
Ponti munuscula, ceras et acopa mittet. Basilius, sed ux 
bis careb.t, 4350. 

Tiunitum efficit auribus utrisque rerum inopinarum av 
ditus, 225. 

Traciator preesidum, 256. 

Traditiones apostolorum cum Seriptnra judices contte- 
versiarutm, 66. Traditiones Patrum, 373, 405. Doctrina ες 
Majorum traditione perpetua memori: serie ad nos usqee 
servala, 67. Traditio tacita eLsecreta, 55 Traditio Patrva 
non scripla, 19. Multa ia Ecclesiis sine scriptura sunt re- 
cepta, 60. Veneranda sunl vetusta dogmata ob quamdim 
veluti canitiem, 60. Catholic! temporis diuturnitatem po 
se facientem habent, 60. Tempus mstimatur in eoq 
tacelur, 60. Si quis velut in tribunali, probationibus € 
scripto destitutus testes producat, absolvi debet, 60. I 
his rebus novitas, totius destructio est, 57. Aposio icum 
est non scriptis inhzrere traditionibus, 60. Id enim coe- 
mendat Apostolus, 60. Ex dogmatibus alia e scripto tr* 
dita doctrina : alía in mysterio ex traditione apostolorum, 
54. Utraque vim eamdem habent ad pietatem, 54. Ne 
deaserenda voces familiares sanctis, οἱ ex quo nuntiala 
est Evangelium, semper in Ecclesiis usitaue, 64. Tradi' 
non deserenda, eljomsi acuantur enses et splendesc 
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ignis, 65. 81 consuetodines serptonon proditie rejiciantur; 


Evangelium in praecipuis rebus lzedetur, $4. Imo przedíca- 
tio ad nudum verbum redigetur, 54. Consuetudines ex 
traditione ortse, in Sacramentis et precibus Ecclesis, 55, 
50. Fidei professio in Patrem et Fiiium et Spiritum sao- 
ctum ex traditione non scripta, 97. Glorifüicandi Dei cum 
Spiritu consuetudo a patribus tradita, 60. Hanc Basilius 
veluti paternam hereditatem conservabat, 60. Traditio- 
nem apostolicam evertere cohantur Pnenmatomacbí, 21. 
Hinc probationes e Scriptura clamore exigunt, patrum 
testimonium rejicientes, 21. Comparantor eum malz fidei 
debitoribus, 21. Hzeretici in velera, tanquam in obsoleta, 
insurguot, et velut in vestimento novum prsferuünt com- 
muni, 15. Nova hzreticis videntur voces, quibus nationes 
et civitates et viri Ecclesie columps testimonium perhi- 
pent, 65. Basilius objicit Pneumatomachis veteres ac bea- 
log viros, vocibus, quibus isti reclamabant, utentes, 60 
et seqq. Consuetudo Patris et Filii enm Spiritu glorifi- 
candi a majoribus orta, in Ecclesiis non corruptis perma- 
net, 57. Laudantur qui majorunr traditionem citra muta- 
tionem conservarunt, tum ruri tum 1n civitatibus, 10. 
Quod a Majoribus nostrís dictum est et nos dicimus, 15. 
latres Scripturse sententiam secuti sunt, 15. Instiwotze ab 
antiquis lucernales preces: quis earum auctor dici non 
potest, 62. 'l'raditionis antiquitas etiam in rusticans plebis 
usu perspicitur, 15. Traditionis vis ssepe compulit omi- 
ues suis ipsorum dogmatibus contradicere, 61 

Tragodis, 129. 

Trajanus, 251, 

Tribulationes necessarís, ut justi probentur, 541, 648. 
Ex tribulatione liberat Deus sanctos, non citra probatio- 
rem relinquendo, sed patientiam largiendo, 944. 

Tribunus spectabilis, 121. 


Tributa colligunt curiales, 177. Tributum ferri hís qui 
"'aurum incolebant, impositum, 205. Ut tributis eximan- 
tur monachi, precatur Basilius, 425. 


Trigamia ex lege non contrahitur, 297. Hsc habentur 
uL Ecclesise inquipamenta, 297. Non tamen publicis con- 
demnationibus subjiciuntur, 297. Trigamis idem canon ac 
d:gamis, servata proportione, 271. S:epe tribus aut qua- 
tuor annis segregantur, 271. Id enim non amplius matri- 
monium, sed polygamia vocatur, 271. Quínque anuis in 
Ecclesia Caesariensi, 271. Non arzentur ab eccles;a, 272. 
Sed audiunt et postea consistunt, 272. Vide 529. 


Trinitas. In Trinitate nulla sectio aut divisio, sed inef- 
fabilis quaedam tum societas, tum distinctio, 118. Sancta 
nomina, Pater et Filius οἱ Spiritus sanctus, 37. Nullum 
spatium Inter Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 118. 

L in catena qui unum extremum apprehendit, alterum 
simul attraxit, síc qui unam personam attraxit, duas alías 
simul attraxit, 118. Qua de majestate unius persons co- 
fitantar, eadem cogitantur de aliis duabus personis, 118. 

i essentiae communitate nec cohsrere nec communicari 
possunt, quae considerantur in Trinitate indicia, unde 

roprietas personarum et differentia, 118. Unaquszeque 
1ypostasis singulariter effertur : sed non fit ab uno Deo ad 
multitudinem incrementum, dicendo unum, duo, tria; ne- 
que primum, secundum, ο. tertium dicimus, 56. Secun- 
dum Deum nunquam aud vimus, 38. In Trinitate, velut in 
s'nigmate, admirabilis quedam discretio conjuncta, et 
conjunctio discreta, 119. ld illustratur exemplo iridis, 
119. Spiritus sanctus per unum Filium uni Patri copula- 
tus, 38. Unus Deus, quamvis tres persons, quia Deum ex 
)eo adoramus, $8. Tria intelligimus, mandaptem Domi- 
num, creans Verbum, Spiritum confirmantem, 32. Non 
tamen tres originales hypostases sunt, sed unum princi- 

ium, per Filium condeus, et perflciens in Spiritu, 51. 

ersonarum confusio, Judaismus, 66. Naturarum contrarie- 
tas, paganismus, 66. Non alia gloriz species {η Patre, a!ía 
in Filio cogitanda, 120. Splendor cum gloria intelligitur, 
imago cum archetypo, Filius cum Patre, 15. Filius imago 
Patris, idem est quod exemplar, etiamsi aliud sit, 121. 
ΕΙ formam qui mente concepit, hypostasis patern:e ex- 

ressit efügiem, non ingeniti rationem, qu:xe Patris est, 
Ta effigie cernens, sed pulebritudinem ingenitam in genita 
intuens, 121. Si ingeuiti ratio in eftigie cerneretur, nou 
jam effigies aliud esset ac exemplar, sed idem prorsus, 
121. Fihus tempore non posterior Patre, 10. Neque etiam 
hominum cogitatione posterior Patre, 10. Filii enim ge- 
nerationem nulla cogitatio transcendit, 11. Illud, in prin- 
cipio, nulla notio superare potest, neque ex hac voce, 
erat, cogitatio exitum reperit, 11. Filius oon est dignitate 
inferior Patre, 11. Huuc enim Pater signavit, seque totum 
in eo expressit, 12. Sinus paternus, sedes est digna Filio, 
scabelli vero locus iis, quibus opus'est subjectione, 12. 
Sessio a dextris natura firmitatem ac stabilitatem, dexter 
loeus indicat dignitas equaliiatem, 12, t3. Neque etiam 
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ordine posteriorFilius, tanquam inferiore Joco sedens, 11. 
Hsc sententia. Dei immensitatem everteret, et con!raris 
esset Scripturs Filium a dextris collocanti, 11. Unigeniti 
essentie a Patris essentia nullum prorsus discritoen, 91 
Filius essentia non dillert a Patre, ac proinde nec poten : 
tia, 17. Si squalis potentia, sequalis et operatio, 17. A Pa- 
tre procedentem Spiritum per se ac secum notum facit, 
acsolus nnigenite ex ingenita luce effulsit, 117. Pater 
solus babet, ut nulla subsistat ex causa, 118. Qui videt 
Filium, videt et Patrem : non tamen figuram aut formam, 
sed bonitatem voluntalis, quae cum essentia concurreris, 
similis est et equalis vel potius eadem ín utroque, 18. 
Quemadmodum in speculo qui Filium cognoverit, eftigiem 
tern: hypostasis per Filii notionem suscepit, 122. Ex 
ucis exemplo perficitur, ut Filius cum Patre indivise in- 
telligstur, 121. Quemadmodum ex flamma splendor, nec 
tamen flamma posterior, 121. In angelorum creatione 
primaria causa est Pater, conditrix Filius, perfectrix Spi- 
ritus sanctus, 31. Spiritus sanctus in omnibus inseparabi- 
lis a Patre et Filio, 50. Spiritus sanct"s in omni opera- 
tione inseparabilis a Patre et Filio, 31. 

Trinitatem per se complet Spiritus sanctus, 38. Si Spi- 
ritus Filio junctus, Filius autem Patri ; liquet ipsum Spi- 
ritum Patri adjungi, 56. Cum Deus eflicit distributiones 
operationum, et Dominus divisiones ministrationum, simul 
adest Spiritus sanctus dona dispensans, 51. Per Spiritus 
illuminationem conspicimus splendorem ος Dei : pet 
characterem ad Patrem subvehimur, 54. Via ad Dei cogni- 
tionem est ab uno Spiritu per unum Filium ad unum Pa- 
trem, 59. Rursus reya'is dignitas ex Patre per Filium ad 
Spiritum permanat, $9. Sic servatur morarchia, 59. Apo- 
stolus metninit primo Spiritus, deinde Filii ae Patris, non 
ut ordinem invertat, sed quia primus nobis occurrit is 
qui dona distribuit, tum is qui misit; demum fons bono- 
rum, 31. A Spiritu mens illustrata ad Filium respiat et in 
illo Patrem videt, $48. Bonorum quein nobis operatur Spi- 
ritus, causa et auctor Unigenitus, 117. Νοα tamen sine 
principio; sed est quaedam virtus ingeuite et sine prin- 
cipio subsistens, qu:e causa est omnium cause, 117. Ex 
eo quod Pater per Filium creet, ueque Patris creandi 
vis imperfecta, neque Filii operatio infirma , sed volunta- 
tis unitas ostenditur, 18. In omnibus a Filio peractis, per- 
fecta illi tribuenda pnis , uec usquam a voluntate Pa- 
tris separandus, 16. Non ex operum differentia Pater 
conspicitur, 17. Sed preter operum magnitudinem, de 
ipso operum auctore Filio gloriatur, 17. Quamvis Spiri- 
tus inseparabilis sit a Patre et Filio in omni operatione; 
non tamen Patris imperfecta operatio, aut Filii inconeum- 
mala creatio, nisi perficiatur a Spiritu, 51. Pater sola vo- 
luntate creare potest, sed vult creare per Filium. Filius 
non eget auxilio, sed vult perücere per Spiritum, 51, $2. 
Secundum proprietatem personarum, unus sunt et unus : 
secundum naturam, unum sunt, $8. Quomodo ergo non 
duo dii? Quia rex dicitur et regis imago, non duo reges, 
$8. Unus principatus retinetur, nec theologia in multitu- 
dinem dissipatur, 58. Una enim in Patre et Filio forma 
agnoscitur, in una et omnino simili Deitate expressa, 38. 
Quemadmodum alíud corpus, aliud figura, nec tamen se- 
parari possunt, ita Paulus, cum Patris hypostasis figuram 
1) μαὶ Filium, eum a Patre separari non posse declazat, 
121. Pavlus qua de causa, postquam dixit tus Deus, ad- 
junxit vocem Patris, et Domini Jesu Christi mentiopem 
facit? 85. Angeli edocentur a Spiritu quoties pium sit 
dicere : Sanctus , sancius, sancius, 95. Nihil crestum in 
beata ac divina Trinitate, 255. Christus traditus pro no- 
bís a Patre, id est, boc. habuit a Patre, ut pro sua boni- 
tate operaretur pro nobis, 18. Christus postquam de Patre 
uos erudivit, ntitur vocibus authenticis et herilibus, ut ex 
his Dominum et conditorem , per ilia Patrem Domini et 
conditoris cognoscamus, 18. Non mirum sl Patre minorem 
seipsum confitetur, qui Verbum est et caro factus est, δὲ, 
Propterea Patre minor Filius, quod nostra causa factus est 
mortuus, 81. Quod Pater Filio majordicitur, id argumento 
est Filiam esse Patri consubstantialem, δὲ. Comparatio- 
nes enim ínter ea qua ejusdem sunt nature, proprie in- 
stituuotur, 84. Christus cum dicit : Omnia mea tua sunt, 
originem rerum creatarum refert ad P:trem, 17. £t tua 
mea . iude principia creandi accipiens, 17. Qui rem unam 
personis multiplicem dicit et unam bypostasim, toilit 
Unigeniti exsistentiam, 515. Tollit totam Incarnationem, 
$15. Contendunt Sabellíani unum esse nomen eo qucd di- 
catur ín nomine non in nominibus, 515. Refelluntur, 519. 
Confiteri oportet Deum Patrem, Deum Filium, Deum 
Spiritum sanctum, 81. Copfiteri oportet, ut Scripturze do- 
cent, et qui eas sublimius intellexere, 81. /Eque bapti- 
zamur in Spiritum sanctum ac in Patrem et Filium, 25. 
Si baptismus inutilis omisso Spiritu sancto, quomodo Lu- 
tum a Patre. et Fiiio Spiritum distrahere? 25. Trinitati 
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adimplenda glorificatio consentiens cum baptismo, 185. 
Maynum nefas a professione in baptismo facta discedere, 
22. Luciuosa res qua tunc credidimus negare, 21. Pre- 
varicaior et desertor dicendus qui Deum negat aut Cbri- 
stum, 22. ldem nomen convepit ei qui negat Spiritum 
sancium, ut quí pacium cum Deo initum in baptismo vio- 
iet, 22. Ordo in personis a Domino prsscriptus, inviola- 
hilis custodiendus, 217, 265, 400. Ne fidem quidem ín 
Patrem et Filium liabere potest, nisi adsit Spiritus san- 
etus, 25. Christum protiten!i et Deum neganti Christus 
nihil proderit, 22. Deum invocantis et Christum spernen- 
tis inanis fides, 22. Sic etiam spiritum rejicientis fides in 
Patrem et Filium inanis, 22. Veram adorationem nemo 
hdbere potest, nisi adsit Spiritus sanctus, 25. Nec Filium 
adorare potest, nec Patrem invocare, nisi in Spiritu 
sancto, 25. In ecclesiis gloria dicitur Patri et Filio cum 
Spiritu sancto, 5. Interdum per Filium in Spiritu san- 
cto, $. Voces illae : Ex quo, non sunt propriz Patri, neque 
ilia : Per » propriae lilio, 5. Non sunt ínter se con- 
traria, 5. Collegit eas in una et eadem persoua Aposto- 
lus, $. Voces illa; : Ex quo et per quem sepe ad mutuos 
invicem significatus transferuntur, 9. lilud per quem de 
Pztre dicitur, 8. Ecclesia utrasque illas voces : Per ipsum 
et cum ipso admiltit ac neutram rejicit, 15. Cum Unige- 
niti majestas consideratur, gloria ei cum Patre tribuitur; 
cum autem bona ab eo accepta, contitemur hanc gratiam 
cum ipso et in ipso effici, 15. lllud cum quo glorifican- 
tibus convenit; per quem, gratias agentibus, L5. Mentiun- 
tur Pneumatomachi, cum dicunt iilud cum quo ab usu 
ploram alienum esse , 13. Hujus vocis antiquilas non so- 
um in ecclesiis civitatum, sed eliam in rusticanz plebis 
usn perspicitur, 15. Utimur his vocibus : Per ipsum , cum 
Christus consideratur ut ostium et via ; cum ipso autem, 
q'ando ut Deus εἰ Dei Filius, 15. Vox illa: Per quem, 
confessionein habet cause principa!is, nou reprehensio- 
nem caus efficientis, 18. Sunile et dissimile rejicit Ba- 
silius in Trinitate ,82. Identitatem naturz et consubstan- 
liale contitetur, 82. Unam divinitatem et bonitatem οἱ 
potentiam dici non patiuntur. Prieumnatomachi , 278. Patri 
οἱ l'ilio concedunt, ut Dei nomine bonorentur, 278. At 
id Spiritui. nequaquam concedunt, 278. Tres Deos affin- 
punt Catholicis lisretici, 277. Arianis tres Deos expro- 

rantibus respondendum est Deum non numero, Da- 
tura unum esse, 81. Numerus immerito Catholicis afüin- 
gitur, qui numerum a divina natura removent , 82. Quid- 
quid unum numero dicitur, ut mundus, homo, angelus, 
uon vere unum est el simplex, 81. Quisquis numerum 
aut creaturam dicit Filium Dei aut Spiritum sanctum, 
materíalem aut cireumscriptam naturam inducit, 82. Aut 
silentio honorentur ineffabilía, aut pie numerentur san- 
cta, 51. Non per compositionem numerantur tres persone, 
51. Dominus T'atrem et Filium et Spiritum sanctum non 
cum numero tradidit, 57. Non dixit in primum, secun- 
dum etl tertium, neque in unum, duo et tris, 57. Numerus 
materialia et circumscripta designat, monas et unitas 
simplicis essentíze propria, 82. Subnumeralionem indu- 
cunt Pneumatomachi in personas divinas, 55. Non putat 
Dasitius eos Deum in subjecta dividere, veluti communi- 
tatem quamdam sine bypostasi, $5. Si Filium etiam sub- 
numerant Pneumatomachi, rursus instaurant dissimilitu- 
dinem essenti:e ac omnes blasphemias, 55. Si solum Spi- 
Titum subnumerant, refelluntur ex eo quod Spiritus 
pronuntíetur cem Filio, et Filius cum Patre, 355. Quod si 
czteris rebus subnumeratio non convenit, multo minus 
Spíritui sancto, 57. P'naeumatomachorum subuumeratio eo 
spectat, ut primum, secundum et tertium dicant, 40. In- 
ἀμουοί multitudinem deoruia, 40. In divina natura nu- 
merum metuunt, ne Spiritum sanctum plus equo horio- 
rent, 31. Sint maxitne supra numerum qua assequi non 
possumus ; sed si numerus adhibetur, non per eum veri- 
tas depravetur, 37. Etiamsi concedatur subnumeratio, 
nihil inde lucrantur, 48. Nam si vilius est quod subnume- 
ratur, vilius erit quod est 3pirituale eo quod est animale, 
et secundus homo primo homine, 40. Ridiculum est nu- 
mero tantum tribuere, uL rerum pretium ex numerandi 
raüoue augeatur aut minuatur, 36, 57. Quemadmodum 
nan submetimur qua& metimur, nec sublibramus qua li- 
bramus, ita nec subuumeramus qu: numeramus, 37. 

Tristitia uimia causa sit peccati, 54i. Tristitia in corde 
ut vermis in ligno, 542. 

Trivium. [tn trivio constitutus, 155. 

Tumor maxime evertit animas Christianorum, 372. 

Turtur vidua permanet, 374. 

Tyauense concilium, $18. 


U 


Ultio Domino permittenda, 145. Ultio Chrisbianis ve 
μια, 061. Nihil praclarius auam lenitas in convitiis et 


plagis."566&. Qeomodo convitia ferenda, 565. Mala ετοι- 
8atio quod alíus ipccperit. 

Ulysses, 168. Cephalleniorum dux, 257. Cum plurimum 
pecunie exportasset, nudus reversus est, 257. 

Ungendi coram fidelibus qui ab bzreticorum bapüsm 
veniunt, 270. 

Unguis. Ab unguibus ordiri ridiculum, 585. 

Uuitas et monas Verbi, 86. Unitate accidente numers 
perit, 86. Unus et solus sepe ídem sonant, 82. Unus et 
solus de Deo dicuntur, non ut a Filio distinguatur, sed } 
falsis diis secernatur, 85. Unum numero simplex non est, 


. 88. Oportet hanc Christi precationem impleri : Ut et ipsi 
in nobis tinum 


sint, 86. Unitste excidit daemon , 88. Deus 
cum unus sit, si ip singulis fuerit, unum eflicit, 86. 
Urbicius monachus Basilii amicus, 115, 405. (Quidam 
in ejus: monasterio feruntur de lucarnatione prave sen- 
Ure, 404. 
Urbium commoratione muitos malignus decipit, 81. 
Ursa herbasco sibi ipsa medetur, 5835. 


V 


Valens imperator. Sub eo summa inopia οἱ temporum 
diffüccultas, 111. Ob tributorum multitudiuem domus quz- 
dam lugiends, 176. Omnia iis a quibus exigebatur, qui- 
que accusabantur , redundabant , 98. Multi in atrocissimis 
sceleribus deprehensi, 264. Hostibvs referta inter Cappa- 
dociam et Constantinopolim omnis, 525. Tempus per'ur- 
bationis plenum, his qui rempublicam gerunt, nibil ol 
relinquit ad Ecclesias juvandas, 385. Sub Valentis fisem 
bello ardet Thracia, 414. Vis pra donibus et desertoribus 
pleus, 414. Spes tamen tranquillitatis aliqua audito exer- 
citus adventu, 415. Valentem Caesaream venientem pre- 
cedunt heretici, 161. Basilii sollicitudinem in asedificando 
ptochotrophio probavit, 188. Basiiio dat mandatum ut ia 
Armeniam proficiscatur, ibique episcopos constituat, 195. 
Basilio insidias inimici sttruunt, sed manus Domini cum 
illo, 554. Consilia in Basilium ineuntur Antiochiz, ?13. 
Exsilii mins ei intentantur, 212, 215. Valens dece- 
rnit ut Basilius dedatur inimicis, 221. Postea sententiam 
mutat et rem differt, 221. Aniniam Basitii quierunt he- 
retici, 246. Exspeclat Basilius dum iu aulam accersator 

er improbitatem hsrelicorum obtentu pe » 92. 
'alentis persecutio omnium saevissima, 375. Horrends 
tempestas Valentis persecutio, 175. Plures eveneruot 
afflictiones quam ex quo Evengelium nuntiatur, Sil. 
Nulla pars orbis quie jgaoret Orientis mala, 184, $71, 
$14. Difücilia tempora Ecciesis, magnis τη 
indigentia, 174. Ecclesiarum status comparatur cum aso- 
fraglo, 115. Rerum status adimít dicendi libertatem, 115. 
Deest libertas lilium consubstantialem Patri icandi, 
182. Unum crimen est, traditionum custodia, $75. Valen- 
lem potentiores aulici nec volebant nec poterant de eze- 
libus admonere, 161. Difücile erat legatos commeuai et 
synodico decreto in Occidenterh mittere, 162. Periculam 
erat, ne legati ex Occidente missi in itinere interpellz- 
rentur, 161. Quare Basilius censet eis mari utendum esse, 
161. Abactis pastoribus introducuntur lupi, 183. Eccle- 
sie deslituLe, solitudines refert», 182. Populi sub de 
hieme et sestate adorant, 255, 571. Magna rerum perur- 
batio in orbe terrarum, 261. Nihil tam rarum quam &a- 
tris congressus et verbum pacificum et spirituaiüs com- 
munie, 260. Difficile inventu ac rarum, Ecclesia integram 
servans apostolicam doctrinam, 686. Nonnulli ος ipss 
clericís proditores, 392. 1n persecutione dubi at Hssi- 
lius an non defectionis initia adsint, 251. In bac tns 
rerum condiüone paucl episcopi charitatem servantes 
ac rari inventu, 215. Pacis antique ne vestigium qcidem 
superest, 254. Nulla fere pars orbis incendium haress 
effugit, 255. Vehementi tumultu agitantur Ecc'esis, 411 
Ecclesia Orientalis ad continuos assultus hawreticcrum 
deticit, 181. Velut navigium perpetuis fluctibus agitatum, 
185. Persecutio cum flucübus comparatur, quorum alies 
desinit, alius insurgit, alius horrore nigrescit, 215. Sua- 
ma semper submersio exspectatur, 185. Quotidie rumores 
eversarum ecclesiarum, 351. In Oriente nonnulla inilio 
anni 375 novata, 290. Tentatio per totum orbem diffuss, 
266. Maxime urbes Syris vexaue, 266. Nullibi clarior 
senatus quam Samosatis, 290. Persecutio plerasque Ories- 
tis parles. vastavit, 535. Totus Oriens perturbatus, 163. 
Hsresis Ariana dominatur, quia veritatis defensoribcs 
in unaquaque parecia ejecus, ecclesis hzreticis tradi- 
t», 165. Episcopi sine argumentis condemnantur, 515. 
Nonnulli nec accusatores nec judices viderunt, sed inten 
ta nocte rapti. 375. Columns veritatis in dispersione, 
7$. Fuge presbyterorum etediaconorum, 373. l'opulo- 
rum gemitus, 375. Desiere conventus, solemnittes e: 
synaxes, S74. Ecclesie omnes commoventur, omnet 
animo cribrantur, $46. Accusall condemoautur sine 
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judicio, seeusstoribus ereditur sine examine, 316. Si 
quis episcopus absit ab Ecclesia vel brevissimo tem- 
pore, populos tradet insidiantibus, 376. Gravis persecu- 
Lio Antiochism, 252. A Valentis persecutione tutior fnit 
Pontus quam Cappadocia , 500, 301. Horrenda persecutio 
Alexandri: ac in reliqua /Egypto, 230. Exsilia, crucia- 
tus, bonorum direptio, 251. Valens e propinquo imminet 
Samusatis, 256. Sub eo episcopi, velut aves sub aquiia, 
non audent longe e lecto excurrere, 256. Jam decimus 
tertius erat. perseculionis annus, eum ad Occidentales 
scriberent Orieutales, 371. Orientales ín medio malorum 
pelago deprehensi, nec studium nec spem abjieiunt, $71. 
Auxilium Dei undique circumspiciunt, 571. Hinc ad Oc- 
ciden!ales confugiunt, 571. Septem mille viri non incur- 
vavere genua aute [δαί, 246. Confessores habebant in 
Oriente suos communicatores et totum Occidentem, 411. 
Persecutionem brevi desituram sperat Basilius, sí vox re- 
periatur idonea qux? Deum flectat, 591. Persecutio sanse 
doctrine contemptui non erit Deo ; sed Ecclesiam suam ]:e- 
tifieabit, 957. Pacis Ecclesiarumspes a£ulget, 415. Orientis 
Ecclesi? ad Basilium, Petrum et alios respiciunt, 415. In 
barbarorum incursione multi sacramenta gentilia jura- 
runt et nefanda gustarunt, 529. 

Valentinus auctor apparentie opinionis. 402. Formam 
servi, non ipsum servum dicehat assumptum fuisse , 402, 
Valentini, 269. . 
ο... episcopus Aquilelm prior scribit Dasilio, 


Valerianus, 422. 

Valerius, 283. 

Valetudo summe bona medicia videlur periculosa, $72. 

Vaso, 214. 

Vates consulentibus, autin domum suam introducen- 
tibus anni sex peenitentise, 530. Qui vatibus se tradunt, 
annis viginti puniuntur, 328. 

Vectigal. Quadruplum sub Valente, 98. 

Vela in judiciis, 540. . 

Veneficos nusquam esse sancít Julianus, 125. Veneflcio 
anni viginti poenitentiz,, ut homicidio, 527. 

Venenatum. Ob venenata animalia non incosandus 
Deus, 585. 

Venensis Ecciesiía, 298. 

Venter pessima fide in conventils, penum incustodi- 
tum, 559. 

Ventorum b:reticorum s&stus naufragia importans, 


Verbum non est aeris percussio, sed quo] in princípio 
erat, 32. Filius totum Patrem ostendit in semetipso, 200. 
Verbi unitas et monas, 86. Inenarrabilis divinse genera- 
tionis modus, 146. A Filii generatione removenda cor- 
porales perpessionum cogitationes, 146. Non enim a Pa- 
tre divisa est substantia in Filium, neque fluendo gene- 
ravit, neque proferens, 146. Conclodendum potius quia 
mortalia sic, immortalem non sic, 116. Filius sequale Pa- 
tris sigillum, 54. Verbi potentia vivifica, 26. Ad Verbum 
sese convertunt, invincibili desiderio ad auctorem vitae 
1espicientia, 7. Omnia condidit et in otdinem digessit, 7. 
Omnia creavit secundum voluntatem Patris, 7. Deus Ver- 
bum omnium conditor, 7. Pugno complectitur terram, 7. 
Per Verbum perseverant et consistuut omnia, 7 Non uti- 
tur auxiliis ad creandum, nec eget particularibus man- 
datis, 17. Sed paternis bonis plenum, a Patre resplen- 
deus, omnia hs. it ad similitnidinem Patris, 17. Dicit 
Christus : Sicut dixil mihi Pater, ita loquor, non quod 
careat libero arbitrio, sed declarat propriam voluntatem 
Inseperabiliter Patri adhzrere, 17. Per Verbum facta 
ownia , non servili ministerío, sed quia tanquam conditor 
paternam implet voluntatem, 17, Mandatum, quod acci- 
pit Verbum, non est sermo imperiosus, sed voluntatis 
communicatio, veluti forms in speculo ímago, a Patre 
in Fiiium sine tempore dimanans, 17. Filii suot quzecun- 

ue babet Pater, non tamen paulatim illi accrescentia, 
7. Verbum hominibus ipsis inferius faciunt, qui illud 
dicunt egere speciali mandato, 18. Sequitur ex eorum 
ratiocinatione Filium semper discere, nec unquam ad per- 
fectionem pervenire. 18. Filius nihil ignorat, $61. Non 
esset imago Patris, si totsm illius scientiam non reprs- 
sentaret, Se. Filius pari mensura cognoscit Patrem, 
qua a Patre cognoscitur, 563, Filius babet a Patre ut 
noscat, 563. 
eritas res omnium pretiosissima, 504. Optimutn bono- 
rum, 3. Primarius animos fructus, 58:5. Sapientia externa, 
veluti quoddam ornamentum, 585. Veritas ipsa Deus est, 
5:6. Veritas consueta arma Basilii, 277. Veritas pie ex- 
peudenda otaissis quaestionihus díalecticis, 356. Veritaset 
mendacium sspe minutis syllabis ne et non comprehen- 
duntur, 2. Sí quis vel capite annuat in martyrio, totam 
pietatem implevit, 2. Nibil est. parvum in fis cue ad ve 
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ritatis cognitionem pertinent , 4. Veritas cum omni fidu- 
cia annuntianda, 67. Non timenda hostium nubes, 67. hi- 
serrimum foret, non audere traditionem defendere, cum 
eam h:sretici tam licenter oppugnent, 67. Docueruut 
tres pueri, etiamsi nemo suffragetur pietati, privatim of- 
ficium peragendum, 67. Parvi pendebant multitudinem 
aspernantium veritatem, sed sibí ipsis sufficiebant, cum 
tres essent, 67. Pro veritate certandum usque ad mor- 
tem, 150. Veritati non debet anteponi τί et incolumi- 
tas, 44. Veritas non prodeuda, sed sycophants redar- 
guendi, 271. Ne plures Imdantur mendacii veritatem suc- 
cessibus, 277. Veritas difficilis inventu, et idcirco nndi- 
que vestiganda, 2. Veritas prodita ab his qui summam 
potestatem habent, 95. Sed Deus, suscitatis defenso- 
ribus, perticit ut nihil detrimenti acciperet. 95. Qui veri- 
tatem oppugnant cito exarescent, ut cicuta aut aconitum, 
96. Veritatis defensoribus merces a Domino effloresceus 
ac semper nova , 96. Veritatis doctrina quandiu nobis pa- 
trocinabitur, nihil ab bominibus metuendum. 95. Per 
ipsam veritatem sepe mendacium cuspidem adigit, 276 
Nemini majus malum accidere pote-t, quam sí veritatem 
amittat, SU4. Veritatis cupidum animum difficile est re- 
perire, 2. Plerique non veritatis inquisitores sunt , sed 
differenti: personarum sstimatores, 577. Nihil rarius 
quam animus veritstem amans, 518. Ut ín equestri cursu 
alii his, alii illis factionis ducibus scclamant,, $18. Chris'i 
mercatores, non Christiani , qui veritati antepanunt quod 
ipsi$ {η vita utile est, 570. Proditionis periculum est, si 
non libenter de Deo consulentibus responsa dentur, 80. 
Precatur Basilius sibi os et sapientiam dari, ut veritatis 
defensoribus succinere possit, 143. ] 

Vespasianus, 186 2 

Vespertini luminis gratia precibus excipi solebat, 69. 

Vestis. Non ex vestis forma, sed ex animi habitu Chri- 
stianus dignoscitur, 200 ]n veste necessarium przcipue 
sectahdum, 74. Nec color floridus exquiri debet, nec ope 
ris mollities, 74. Tunica ita crassa sit, ut socia opus non 
habeat, 74, Vestimenti unus est scopus, ut ad hiemem οἱ 
ad sstatem idoneum sit operimentum, 74 In veste lan- 
titías sectari nihil differt a mutiebri venustatís studio, 7 4. 

Via ad Dominum ducens una est, 2/0. Quicunque κά 
ipsum pergunt, idem iter sequuntur, licet corpore dís- 
juncti, 210. Vise comes angelus, 92. 

Viaticum bonum ad fuluram vitam, convictus cum ho 
minibus Deum timentibus, 384. Viatica ad przseus et fu 
turum szculum, 15l. 

Vicarius Ponti, 259. Vicarius Thraci», 565. Vicarius 
Poniticz? Demosthenes, $65. 

Victor dux, cujus nomen apud omnes priedicatur, 243. 
Basilii epistolas requirit, 212. Illius preces pro Ecclesia 
antevertit, 212. Cum veritate {9 viis Dei ambulat , ac cor 
suum in üdei integritate semper servavit, 219. Victoris 
in B»silium amorem null:  imminuunt calumni:e, 2410. 

Victoria in judiciis non sine detrimento, 441. Victoris 
Christian: lex, ut qui minus habere non recusat, corone- 
tur. 281. Vincl ín amicitia idem valet ac vincere, 158. 

Vídua {η numerum viduarum relata, boc est quse ab 
Ecclesia alitur, 295. Vidua qus sui juris est, nubere po- 
test, 2996. Vidua , si cum viro habitet, boni communione 
non dignabitur, 295. Si tamen ante sexagibta annos ad- 
scripta, episcopi culpa est, non malierís, 300. Viduarum 
res Dominus suas facit, 202. . 

Vigili», 511. Vigili: in Ecclesiis Orientalibus, 374. 
Vinum veluti tyrannus arcem ascendit, 562. A v1no ca 
vendum his qui rempublicam gerunt, 562. Vino inservire 

non oportet, 99. 

Virginis partum non esse impossibilem probant valtu 
res, 581. 

Virgo vocatur quse sua sponte se obtulit Domino , 292. 
Ab annis sexdecim aut septemdecim admittenda profes- 
sio, 292. Professionis violatio inexorabiliter punienda, 
2923. Non facile admittends, Ev 3 propinquis otferuntur, 
non sua sponte incitantur, 292. Virgo sponsa promissis 
obstricta Christo, 138. Virginum ordo multip!ícatur, 291. 
Virginum chorus sacer, cetus Domini, ecclesia sancto- 
rum, 156. Virgo negans se vovisse virginitalrem arguitur 
ex professione coram Deo et angelis et hominibus, 156. 
Frustra virgines illa dicont se non promisisse virgiti- 
tatem, 625. Virgo nubens post vota duo mala commisit : 
dereliquit verum sponsui et ad corruptorem confugit, 
458. Virgo nubens post vota adultera est, 157. Virginis 
adulterio contumelia sancto Domini thalamo illatis, 1575. 
Virginis famse jactura, totius celeri darnonum, 428. Virginis 
corpus Dei donarium, 158. Virgines quee pacta sua. vio- 
Jant, 3ntea post annum admissse ad communionem , instar 
digamorum , 291. Aduiterse judicio subjicit eas Basilius, 
292. Et qui virginem duxit, non ante admittendus quam 
ab ea divellatur, 292. Virginis corruptor etsi volentis, se.- 
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Pbryges utrique eum Basilio communicant, 507. 

Pictores crebro ad exemplar respiciunt, 15. 

Pietas idem sonat ac veritas, 2, 67, 96, 115. Pietatis 
mysterium, 57. His qui piam vitam elegerunt, mundi af- 
flictio improvisa esse non debet, 96. Eos turbare nihil 
debet, 96. Pietas multo labore in auímis sata, prayis do- 
ctrinis eradicatur, 141. Pietatis nomine malum inumbrare, 
gravius est peccatum, 147. Pietatis acquisitio minutis ac- 
cessionihus augescit, 9. Pielas omni arte, οἱ omnibus 
animantibus ac fructibus melior, 452. 

Pisces et aves eamdem sortiti. generationem, $75. Pi- 
sces velut in civitatibus et vicis bahilant, 581. In externas 
regiones sub uno veluti sígno omnes discedunt, 581. 
/Esia!e migrant in aquilonare pelagus, hieme redeunt ad 
aprica Joca, !82. Vidit id Basilius, 582. Solus scarus ru- 
minat, 982. Cur pisces acutissima condensatorum dentium 
acie communiti, 582. 

Piside cum Pasilio communicant, 307. 

Planta detorta violenter ín contrariam partem abduci- 
tur, 90. Plantarum in morem, eodem in loco detinetur 
Bas).ius, 91. 

. Plato, 75. Ea est dicendi facultate, ut simul εἰ senten- 
tias impugnet el personas comice deseribat, 226. Platonis 
sententia de corporis cura, 575. Platonici lepores, 226. 
Cur insalubrem Academis locum elegit, 572. 

Plebs, À plebe confirmantui wconomis, ab episcopis 
flunt, 555. Ubi episcopi consiliorum auctores sunt, eos- 

ue plebs sequitur, non dubium quin communicatione 

mini consilium captum sit, 352. Basilius rogat magi- 
stratus, ut populí et rure degentium bona proposita ro- 
borent, 555. Inímici in. desperationem cadunt, si viderint 
artificia peque a clero neque a plebe admitti, 555. Pudo- 
rem illis incutit consors in episcopum amor, 355. Magi- 
stratus Colonienses res ecclesiasticas parvi oon pendunt, 
S l- De iis unusquisque, ut de proprio negotio, sollicitus, 


Pneumatomach! nondum apparebant tempore Nicseni 
concilii, 255. Ethnico morbo laborant, 57. Cum Stoicis et 
Epicureis nominandi sunt, 56. Ab Aetio acceperunt hoc 
principium, quz dissimilia sunt, dissimiliter proferri, et 
vicissim, 4. Videntur sibi mediam víam incedere, 519. 
Eadem habent prigcipia ac Anomoei, $19. Sed consecu- 
tioni non subseribunt, quia abhorret 4 multorum auribus, 
$19. Filium habent instar instrumenti, Spiritum instar 
loci ant temporis, 4, 5, 6. Temporalibus intervaliis Filium 
a Patre et Spiritum a Filio disjungunt, 50. Locum hosti- 
bus destinatum attribuunt Filio, 12. Negant Filium esse 
cum Patre, sed post. Patrem, 10, Unde etiam Patrem vo- 
lunt glonrificari per eum, nen autem cum eo, 10. Aturi- 
buunt Patri illud ex quo, lilio per quem, Spiritui n quo, 
4 Hanc sententiam a profanis scriptoribus acceperunt, 4. 
Discedunt 4 philosophorum principiis, cum íllud; ex quo, 
Patri proprium attribuunt, 6. Ab Arío jact:e impietatis se- 
mina, in blasphemiam de Spiritu S. eruperunt, 216. 
Pneumatomachi nolunt Spiritum S. Patri et Filio adjun- 
gi, 20. Eos secum pugnare et a semetipsis subverti osten- 
ditur, 7, 8. Apud illos plus valet ipsorum blasphemia, 
quam Domini preceptum, ?1. Contendunt Seripturam vi- 
tare usum hujus vocis, cum sancto. Spiritu, 49. llis ipsa 
respiratione usitatior est hec loquendi ratio, per Filium 
in sancto Spiritu, 49. Contendunt bas voces, cum ipso 
peregrinas esse : illud, pe ipsum, et Βοτἱρίυγ et fra- 
trum usu tritum esse, 15. Non desinunt jactare pr:posi- 
tionem, cum, carere testimonio, carere Scriptura, ὅ]. 
Citius linguas roliciant, quam conjunctionem et in Spi- 
ritu glorificando reeipiant, 51. Inde ortum bellum impla- 
cabi:e, quod Basilio indixerunt, 51. Nolunr Spiritum S, 
eum Patre et Fiiio esse, sed sub Patre et Filio ita ut non 
connumeretur, sed subnumeretur, 10. Subnumerationem 
invehunt in personas divinas, 35. Contendunt iis, que 
sequalia sunt, convenire connumerationem, ínferiorlbus 
autem subnumerationem, 36. Objiciunt Spiritum sanctum 
nec servum esse nec dominum, sed liberum, 42. [sraeli- 
tas baptizatos in Moysen, et credidisse Moysi, 25. Non- 
nulla alia cum Patre et. Filio conjungi, velut cum P'aulus 
angelos commemorat, nec tamen simul glorificari, 24. 
Spiritum donum esse, 48. Nos in aquam baptizari, nec ta- 
men aqua honorem Patris et Filii deferre, 28. Catholicos 
accusant quod Spiritum dicant ingenitum, 216. Dei prz- 
cepto palam adversantur, dum Spiritum sauctum, quem 
Filius Sibi et Patri adjungit, ab utroque dissociant, 20, 
21. Prevaricatores et desertores dicendi, ut qui proe. 
sionem baptismi irritam fecerint, 22. Ea. negant Spiritui 
sancto, qus& hominibus deferuntur, 58. Ex beneficiis san- 
cti Spiritus ansam arripiunt jejune de eo sentiendi, 42. 
Committunt blasphemiam irremissibilem in Spiritum san- 
ctum. 59, 216, 218. . 

Pneumatomachi nullam habent excusationem, 64. Ad 
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ignorantiz? excusationem confugere non possunt, 10. Per 
eorum curíositatem ne aliis quidem imperitis esse licet, 
10. Velut malz fidei debitores, probationes e Seriptura 
exigunt, Patrum testimonium rejicientes, 21. Expellunt 
eos qui Spiritum sanetum cum Patre et Filio numeraat, 
99. Videtur id eis esse impietas intolerabilis, 59. Cum 
Spiritus Dominus et Deus vocatur, vociferantur, lapides 
tollunt, 44. Nihil omittunt ad ulciscendum, 28. Bellum 
inferunt Basilio; sed revera fidem oppugnant, 21. In Ba- 
silium atrociter conglomerati insurgunt, 64. Bellum ad- 
versus Basilium parant, 21. Linguis eum vehementius 
feriunt, quam Stephanum Judei lapidibus, 21. Machinas 
et insidias struunt, sese invicem exhortantur ad suppe- 
ες ferendas, 21. Basilium adoriuntur, quod gloriam dicat 
Patri et Filio eum Spiritu sancto, 5. Cum Basilio, ut lo- 
pus eum agno contendunt, 277. Ab una. criminatione de- 
pulsi, aliam excogitant, 277. Nec, si omnia dissoluta {οε- 
rint, odisse desinunt, 277. Tres deos οἱ aftingunt, 377. 
Mox {0 promptu Sabellius, 277. Basilium appeliant nova- 
torem, verborum inventorem et aliis nominibus probro- 
sis, 10, 65. Exigua pars morbo laborat, reliqua Eeclesia a 
terminis usque ad terminos sana est, 588. Pneumatoma- 
chis objicit Basilius Orientis, et Ponti et Cappadocum, et 
Occidentis consensum, 65. 'Totas nationes et consuetudi- 
nem omni memoria vetustiorem, 65. Pneumatomachorum 
heresis dux Eustathius, 406. 

l'odandus, locus in Cappadocia, quo senatus Cx»sariensis 
magna pars translata, 169, 170. 

cmenius presbyter adversariam Basilio doctrinam 
defendit pro Eustathio, 195. 

Pomenius Satalensis episcopus, 197, 198, 215. Consas- 
guineus erat Dasilii, 197. Mater illius auxilio sublevaba- 
tur, ac populo Cesariensi gratissimus erat, 197, 198. 
Hunc tamen Basilius, quasi pupillam oculi tangens, con- 
cessit Satalensibus episcopum, 197. Pastor erat dignus 
nomine, non cauponans verbum, sed spiritoalíbus doni 
repletus, 198. Euphronium transfert Nicopolim, $52. 

cenae imponuntur, non ob ea qus jam fscta sunt, sed 
ut {ἰ quí deliquere, aut corrigantur, aut aliis sint exem- 
plo, 205. Deus poenas non infert antequam minatus fue- 
rit, 521. Poena competens episcopis, arcere a communio- 


ne, 427. 

Penitentia. Ninivitarum ; 521. Panitentiam differre 
quam stultum, $19, 520, 523. Mors miserabilis eorum qui 
penitentiam distulerunt, $19, 520, 522. Pebilentia, dum 
adhuc tempus est, agenda, 101,521. Nulla excusatio pre- 
crastinanti, 140. Non desperandum de nobis, 139. Est via 
salutís, si modo velimus, 159. Multa in Scripturis peccea- 
torum remedia et conversionis exempla, 138. Per peni- 
tentiam facile a peccatis sanari, 152. Non obsorduerunt 
conversionis remedia, nor occlusa est civitas refugii, 
134. 'eenitentia non est sine morum emendatione, 530. 
Par peccatum impunitos dimittere delinquentes, et pie- 
οἰθηάο modum Lransgredi, 427. Ponitenti de peecato 
non süccensendum,, 100. Ecclesiastica animadversio noa 
mínor est ad vindictam quam sxcularís, nec divina Ίος 
igaobilior seculari, 167. Sperat Basilius se fures in Eceie- 
sia comprehensos meliores redditurum, 426. σα euim 
tribunalium plaga non efficiunt, ea plerumque Dei judi- 
cia perficiunt, 426. Peenitentix gradus, 526 etseqq. Flea- 
tes stant extra domum orationis, etingredientium precibus 
se commendant iniquitatem suam confitentes, 326, 338. 
Audientes Scripturis et doctrina. auditis ejiciuntur, nec 
digni babentur oratione, 528. Ad eam admittuntur soüb- 
strati, 528. Consistentes stant cum fidelibus, sed oblatio- 
nis non sunt participes, 526, 528. Gravius puniuntor eon- 
victi quam sponte confessi, 527, 528. Deterior lapsus post 
jam impetratam veniam, 100. 'Indicandus preposito qui 
semel et iterum admonitus non emendatur, 100. Si ne sic 
quidem emendetur, exscindendus et deflendus ut mem- 
brum abscissum, 100. Ponitentia non solum in dolore 
ex peccato, sed etiam ín dignis fructibus posita, 109. 
Scire oportet quie sunt summi juris et quae consuetudi- 
nis, 271. Iu iis que summurni: jus non sdmittupt, sequi 
oportet formam traditam, 271. Peenitentia nop tempore, 
sed affectu dijudicanda, 271, $50, $20. Penitentise tem- 
p» minuere licet, ei cui ligandi et solvendi potestas, 

28. Episcopus debet noctu εἰ diu Siniblice et privatim 
obtestari eos qui nolunt emendari, 550, Sed minime cum 
iilis abripi, 350. Ex his qus audiuntur, judicandum, 275. 
Quia cordium episcopi judices non sunt, 275. Hinc Bas 
lius episcopo oblivionem simulanti ignoscit, 275. Ques 
nom tangunt statim inflicte pense, lis aliquando gravem 
in posterüm remunerationem ferent, 156. 

tenitentia proprie vocatur tertius poenitentium locus, 
295. Adulterarum mullerum ponitentia inter consistentes, 
295. Masculorum et animalium corruptores, et bomiciiz, 
et venefici, et adulteri, el idulolatrse eodem modó paniun 
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tur, 272. De iis quí triginta annos penitentiam egerunt oh 
immunditiam in ignoratione commissam, 272. Clerici ob 


peccatum ad mortem gradu excidunt, non laicorum cum- 
mubioue, 295. Antiquus est canoa, ut quí excidunt gradu, 
non arceantur a communione laica, 271. In omnibus autetn 
verior medicina est recessus a peccato, 271. Quare qui per 
voluptatem carnis gratiam abjecit, carnem domando dabit 
curationis specimen, 271. Diaconus qui se labiis pollutum 
conlteiur, amovetur a ministerio, 5327. Sed commmnicat 
cum diaconis, 527. Sic etiam presbyter, 527. Si quid am- 
plius peccaverint, deponuntur, $27. Presbyterum, qui 
territus periculo temere juraverat, suscipi posse in clerum 
exisümat Basilius, 291. Sed prescribil ut penitentiam 
agat ob lremerarium jusjurandum, 291. Presbyter iascieus 
nuptiis illicitis implicatus, cathedrae particeps erit, sed ab 
omnibus muniis removetur, 291. Clericis indefinite cano- 
nes poenam decernunt, depositionem, 523. Depositio epi- 
scopis pretio ordinantibus, 147, 148. Presbytero habenti 
mulierem extraneam, 149, 150. Lector cuin sponsa pec- 
cans, post annum suscipitur ad legendum, 527. Nec ulte- 
rius promovebitur, 527. Sí sine desponsalione peccaverit, 
removetur a ministerio, 527. Sic eliam minister, 527. (Je- 
ríci, qui cum rebellibus abierapt, sepe in eumdem gradum 
post peenitentiam restituuntur, 269. Diacono qui cum plu- 
rimis puellis aufugerat, veniam pollicetur Basilius, si re- 
deat, 259. 

Polemon presbyter Myrensis, 331. 

Polvdamas, 4955. 

Polygamia, moderata fornicatio, 271. Punitur vt diga- 
mi, servata proportione, 271. Polygamia belluina, 329. 
Majus peccatum fornicatione, $29. Postquam anno fleve- 
TUM, et tribus sub«irati fuerint, suscipientur, 329. 

Polypi astutia, 570. 

Pompeianus Antiochensis, 229. 

"is ra :qua:ia non sunt, si lances non squilíbres, 

Ponti episcopi, 209. Eorum charitas deest Basilio, 299. 
Nec scribunt, nec mittunt qui C:esarlensem Ecclesiam con- 
soletur, 500. Calumniis preoccupati a Basilii communioue 
se subtrahunt, 500. Videntur existimasse aliorum auxilio 
et communione sibi opus non esse, 301. Eo quod mariti- 
ma loca incolerent, 501. Rasilius prior scribit, 500. Para- 
tus judicandum se exhibere, sive ad se venire velint, sive 
accersere, 900, 502. Litterarum lator Peirus presbyter 
Basilii frater, 502. Scripta epistola omnium episcoupo- 
rum nomine, $02. Congressus constituitur in finibus Co- 
inanicis, 509. Jatermiseraut consuetudinem veniendi ad 
testum sancti Eupsychii, 588. Rogat eos Basilius ut illam 
resumant, 989. In Ponto et Galatia. heretici mulu, 366. 
Ponti munuscula, cerx et acopa, 450. 

Potentia adversa, qua e cielo cecidit, 87. 

Potestates sublimiores, 190. 

Preedicationes ecclesiastic:e iis ποί qui (fideles sunt, 
214. Prodicationes in Ecclesia, ali: scriplze, a i:e ex ar- 
cana tradiiione, 54. Aliud dogma, aliud praedicatio, 55. 
Dogmata silentur, priedicationes publicautur, 55. Priwdi- 
cationes borrendie 'rustathil, 981. 

Przlii navalis descriptio, 64. 

Pranotio uniuscujusque potior est argumentaUone ín 
rebus conspicuis, 349. 

Preparatio cordis in quo posila, 72. 

Praeposita vocantur divitize et gloria et sanitas, 561. 

Prepositio per sepe idem valet atque ez, 7, 8, 9. Ργ8- 
posito ez sape idem sonat ac per, 8, 9, 10. 

Prsepositus pagi, 76. Prapositus pagorum, 178 Przpo- 
situs thesaurorum Philippopolis, 565. Priepositi quales 
sunt, tales solent esse qui parent, 282, 553. Imbecilliores 
a prastantioribus regi convenit, 593. 

Presepe. Per presepe, eum essemus ralione destituti, 
a Verbo nutriti sumus, 54. 

Prisesidum tractator, 256. 

Prestigiis anni decem poenitenti:? at homicidio, 327. 

Praevaricatores dicendi qui professionem baptismi irri- 
tam fecerunt, 22. Υ 9 pr:evaricatoribus, 22. 

Preces ante et post cibum faciendis, 75. Lectioni sub- 
jungende, 73. Hymnis labor manuum lanquam sale con- 
diendus, 72. Precibus somnus interrunipi debet, 521 
Preces nocturnz, 151. Quod aliis hominibus est dilueu- 
luin, id medía nox pietatis cultoribus, 75. Nocturna quies 
maxime ad orandum apta, 75. Preces statim ac dies incl- 
pit, 72. Nihil beatius guam {η terra concentum angelorum 
imitari, 72. Precibus opus est in rebus adversis, 79. 
'Tentationis tempore maxime precandum, $26. Precatio et 
viventibus bona adjutrix, et morientibus idoneum viati- 
cum, 262. Non res Lerrenx postuland:e, sed coelestes, 525. 
Precatio non in verbis posita sed in atfectu, 535. Oratio 
preclara, que perspicuam Dei notionem anima imprimit, 

$ ldque Dei inhabitalio est, 73. Hvmoi squalitatem 
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anims conferunt, T2. Preces prsvaricanüs pro impuris 
ducuntur apud Deum, 207. Preces Judaeorum Deum exa- 
sperant, 525. Nemo aptior, qui Dominum excitet, uL mare 
et ventos increpet, quam qui a puero pro pielate certavit, 
115. In precibus communio perutilis, 240. Ad precum 
communionem omnes adjungendi, 262, 525. Preces si 
desint, qui conspirepnt, longe seipsis debiliores sunt, 191. 
Magnum est eorum, qui Deum placare possunt, auxilium, 
262. Moyse attollente manus vincebat Israel, demittente - 
pravalebat Amalec, 525. Precationem Christi oportet ad 
finem perduci et impleri, 86. In templo Dei quant» mo- 
destia servanda, 525. Quidam arridentes et jungentes 
dextras domum Dei in locum loquacitatis vertunt, 525. In 
precibus operiebantur Neocasarienses, 512. Preces sunt 
opus ad quod Dominus episcopos destinavit, 214. Glori- 
ficandi Dei cum Spiritu consuetudo in toto Occidente et 
Oriente, 65. Glori(icatio fidei consimilis esse debet, et 
fides baptismo, 57. Gloriücandi Patris et Filii cum S. Spi - 
ritu consuetudo a majoribus Lradita in Ecclesiis non cor- 
ruptis permanet, 57, 60. Hauc Basilius veluti paternam 
haereditatem conservabalt, 57, 60. A viro acceperat, diu 
in servitio Dei versato, €7, 60. 

Preces stando fiunt per totum Pentecostes tempus, 56. 
Precantur versi ad Orientem Christiani, iu autiquam pa- 
triam requirun!, nempe paradisum, 56, 154. Erecti pre- 
caniur Chris:ioni die Dominico non solum ob resurrectio- 
nem, sed etiam, quia is dies imago est futuri szruli, 56. 
Visum est Patribus vespertiui luminis gratiam silentio 
non accipere, 62. Quis auctor verhorum in gratiarum 
actione ad lucernas dici non potest, G2. Populus antiquam 
hanc vocem proferebat ; Laudamus Palrem et Filium et 
Spiritum sanctum Dei, 62. Preces in Ecclesia pro peregri- 
nantibus et militibus. pro iis qui ob Domini nomen libere 
loduuntur, et prolis qui spiritales fructus edunt, 241. 
Rogat Eusebium Basilius, ut in conventu jubeat sui meu- 
lionem fleri, ac ipse pro se precetur et p. ulum sibi 
adjungat, 2:0. C:esarienses Deum placant Spiritus sancti 
oraculis, uou humanis verbis, 311. Crsare:x popuius de 
nocte surgit, et in lacrymis contitetur Deo, 311. A preca- 
Gone surgentes psallunt, nunc alternis, nunc uno ínci- 
piente, οἱ cxteris succinentibus, 311. Die illucescente 
psalmus confessionis cantatur, 511. Hzc instituta vitupe- 
rautur a Neoczsariensibus, 510. Sed tamen vigent ín 
/Egypto, utraque Libya, apud 'Thebs»os, Palasstinos, Ara- 
bes, Phnices, Syros et qui ad £uphratem habitant, $10. 
Uno verbo apud omnes, apud quos vigilia et communes 
psalmodie in pretio, 910. 

Presbyteri laboris evangelici epíscoperum consortes, 
$46. Propter presbyteri dignitatem Basilius in parentis 
loco constitutus, 114. In presbyteri dignitate collocatus a 
Domino, 114. Presbyterii consessus, 174. Presbyteri mi- 
nistros in clerum arbitrio suo recipiebant, 148, 149. Hunc 
abusum Basilius abrogat, 148. 149. Presbyteri Tarsenses 

lebem regunt, ab Ariano episcopo separati, 206, 207. 
resbyter Basilius a tributis immunis, 115. Presbyter 
domus, in qua Duiritus Basilius, mercede pacta colouus, 
114, 115. Presbyter, qui insciens lapsus est, caret sancti- 
ficalione, 294. Nec publice nec privatim benedicat, 294. 

Princeps verus non ab insignibus dignoscitur, sed ab 
imyeratoria virtute, $94. Servus peccati non idoneus ad 
imperandum, 554.. 
ul rincipalis, 4&3. Principalis Neocssarez, 196. Sebastis, 


Promissa violare hominum est versipellium et ímpu- 
dentium, 201. 

Prophet. In prophetis falsis spiritus mendax, 917. 
Propheticum donum non illuceseit nisi mentibus intami- 
natis, 517. . 

Propositum. Non in proposito solo consistit exitus, 125. 
Nulla utllitas non currentibus ad finem propositi, 125. 

Prosperz res. In prosperisrebus ratio modum animabus. 
Bostris pr:estituat, 77. 

Protagor:s fastus et arrogantia, 226. 

Proteus /Egyptius sophista, 173. ] 

Providentia Dei in. ipsis animalibus bruüis elucet, 381, 
582, 585. Non idcirco vituperandus quod nonnulla vene- 
nata pruduxerit, 533. Qu:cunque patimur, divina ordina- 
tione patimur, 583. Ad Providentiz: particulares rationes 
respiciens Paulus contremiscit, 557, Deus omnia in pon- 
dere et mensura nobis deüinit, 332. Omnia in sapieutía 
moderatur, 445. Qus molesta esse videntur, ea ad multo- 
rum utilitatem dispensat, 408. Citra Providentiam nostra 
non liunt, 79. Quidquid accidit Dei voluntate accidit , cu-. 
jus jdicia explorare non possumus, 79. Vitsee nostre mo- 
derator Dominus ad utilitatem nostram omnes eventus 
disponit, 196. Calamitates non frustra accidunt servis 
Det, sed ad probationem ver:e dilectionis, 197. Etsi ratio, 
nes.eorum qua eveniunt ignoramus, persuasum nobis essc 
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debet, omnino utile esse quod evenit, 197. Providentlam 
divinam non possumus eminus intueri, 78, &£5. Moleste 
ferimus, dum: ad bonum finem deducimur, 18, 415. Insci- 
tlas nostras to'erat Dominus, 78, 415. Arcano Dei judicio 
ascribunt Orientales, quod auxilium ab Occidentalibus 
non acceperint, 181. Deus nostra melius moderatur, quam 
nos ipsi eligere pessimus, 10. Nescimus eligere qu:e nobis 
utilia sunt, 79. In omnibus Dei in nes amorem adorare 
debemus, nec sgre ferre quz accidunt, 78. Novit. Deus 
quomodo unicuique dividat quod utíle est, 78. Mediis 
rebus et indifferentibus alium quam Deum pr:eficere ab- 
surdum est et impium, 564. Est causa aliqua hominibus 
Indeprehensa, cur alii citius liinc abripiantur, alii diatius 
inaneant, 78. Dominus operatur miracula, 252. Asinse 
pereunt, nt rex Israel fiat, 252. 

Prudentia duplex, 579. 

Psalmi. In Psalmis cur dogmatibus admista harmonis 
dulcedo, 477. Psallendi mos, 511. Psalmodis communes, 
$11. In psallendo desidia quomodo curanda, 481. 

Ptochotrophii a Basilio zediflcati descriptio, 188. Ejus- 
dem memoria, 265. Ptochotrophía plura Ámasez exstru- 
cla, 255. Ptochotrophium unum in aliquo ex pagis chor- 
episcopo commissis, 255. Regítur a chorepiscopo, 255. 
Ptochotrophia ut vectigalibus immunia sint, postulat Ba- 
silius, 235, 256. 

Publica negotia molesta iis qui perfunctorie id agunt, 

123. Secus iis qui diligentiam habent, 122. 
«sp telles generosi non egent puerorum acclamauo:e, 
Pulchri viri. À pulchris omnia aiunt eum pulchritu- 
dinis paccessione fieri, 98. Nec dolere nec Írasci eos dede- 
cet. 98. 

Pütei hausti meliores fiunt, 212. 

Pythagoras dictum quoddam, 572. Pythagoreorum Te- 
tractys, 98. 

ο houissa animas evocat Sauli, easque deos appellat, 


Q 

Quadruplum, 98. 

Qusestiones nonnollz videntur minute, sed tamen ne- 
gligenda n»n sunt, 2. Verbis exiguz sunt, sed rebus ma- 
gna, 3. Basilium non pudet in ejusmodi rebus operam 
ponere, 5. Bona fide interrogantibus libenter responden- 
dum, 2. Qasestiones multi πμ dolose et fraudulen- 
ter, ut ansam arripiant belli inferendi, 2. 

ο ώς expers Deus, 82. 

uaniitas. kx corporibus alia numeramus, alia libra- 
mus, alia metimur, 37. Signis ad quantitatis notitiam ex- 
cogitatis noo immutatur natura eorum qua signata sunt, 57. 

Quercus Mambre, 129. 

,, Que et tranquillitas jucundissimus omnium fructuum, 


Quis. Vox illa, quis, rem difficilem et raram indicat, T. 


Raptus tyrannis est in. genus bumanum, 416. Raptor 
tres annos arcetur 4 precibus el excommunicatus denun- 
tiatur, 416. Qui adjuverunt tres annos cum familiis arcen- 
tur a precibus, 41. Pagus qui raptam recepit, aut custo- 
divit, aut ad retinendam pugnavit, arcetur a precibus, 417. 
Raptorem omnes ut serpentem et communem hostem 
lusectari debent, 417. Raptoribus et eorum adjutoribus 
tres anni decernuntur extra preces, 295. Quud violenter 
non fit, non reprehenditur, sí nec stuprum nec furtum 

raecesserit, 295. Simulationum et prztextuum ratio non 

abetur, 295. Raptus simulatio in vidua ancilla non puni- 
tur, 525. Imponitur digamiz poena, 525. Triennium puel- 
lis, quae preter patris sententiam secutze sunt, 295. 

Ratio supremum locum sortita tanquam judex, 579 Do- 
num Dei cordibus nostris inditum, 77. Ratio et in prospe- 
ris rebus modum Istiti:e prestituere debet, et in adversis 
dolori, 77. Rationalis creatura proprius et naturalis (inis, 
Deus, 19 

Regeneratio comparari non potest nisi inter priorem et 
posteriorem vitam mors intercedat, 28, 29 

Regna a Deo dantur, 287. 

Regna vivendi, non consuetudo, sed prsceptum Do- 
mini, 509. 

Reliquis martyrum, 142. Debita illis reverentia, 288. 
Reliquis sanctorum pretioss, 5360. Insidet gratia ossibus 
martyrum qus quí tangit, particeps fit sanctitatis, 536. De 
reliquiis ut certo constaret, quanta adhibita diligentia, 
289. Justorum corporis vel umbra quovis honore apud 
plos digna, 107. 

Reordinare nullus ausus est hereticus , 222. 

Repudii libellus, 542 

Resurrectio mortuorum duplici modo intelligitur , 41. 
Quod resurreetío dicitor spad Paulum, renovatio vocatur 
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a Davide, 88. Resurrectio vocatur transitos 3 materiali 
cognítione ad immaterialem contemplationem, 85. Resur 
rectio ex mortuis vocatur creatio, 88. Resurrectio mor- 
tuorum per Spiritum sanctum, 41. Resurrectionis dogma 
consolari debet ín charorum morte, 438. Resurrecuioas 
argumentum inbombycis mutatione, 581. De resurrectiooe 
Judaice sentiebat Apo'linarius, 406. 

Reverentia erga omnes ostendenda, 99. 

Ritus Ecclesi: apostoli et Patres ab initio 
runt. 99. Cur certi quidam ritus instituti, noserant pau- 
ci, Ü . 

Romanus episcopus Occidentalium coryphsus, 369. 
Apud Romanos vetita rebaptizatio, 296. Romanís m 
episcopis usitatum fuit alias Ecclesias per litteras et le- 

atos consolari et juvare, 164. Dionysius Romanos misit 
n Cappadocism qui captivos redimerent, 164. Basil-s 
hane unam novit auxilii viam, ut Romam mittatur, 159 
Unicam malorum solutionem exspectant Orientales, visi- 
tationem Romanorum pontiicum, 164. Romse episcopo 
scribere statuit. Bastlius, eique consilium dare, ut, ipse 
negotium suo marte aggrediatur, 162. Occideutales mit- 
tunt in Orientem Sabinum diaconum cum synodico scripto 
continente que in Homana synodo decreta fuerant, 1*1, 
182, 184, 186. Censet Basilius tanquam a communi synodi 
mittendum, qui secundas litteras {0 Occidentem fera it, 
180. Magni interest ut sciant Homani episcopi, quibuscurma 
in Oriente communicare debeant, 164. ('nmmaunionem 
suam facile concedunt Occidentales, 221. Eorum litteras 
sibi mutuo objiciunt, qui inter se dissentiunt, 231. Ho- 
mani episcopi ÀArlum in omnibus litteris anathernatiza"e 
non cessapt, 162. Ad Marcellum nusquam reprobare visi 
sunt, 165. Litteris rursum mittendis ltomam cum subseri 
tionibus episcoporum deliberatur, 211, 312. Non reperit 
silius quid seribendum sit 211. Non valde probat lega- 
los mitti in Occidentem, 246. Romanis Basilii seripta non 
ως 230. Rejecla reportantur per Evagrium, 250. 
vagrius postulat ut. epistola scribatur ab ipsis Romanis 
dictata, et legati auctoritate praediti mittantur, 250. Legz- 
tionem mit non probat Basilius, 368. Queritur quod nec 
veritatem norint nec discere velint, 568. Scribere voiehat 
privatim ad eorum Coryphzum, 368. Insingasset lilos ὡς 
rebus Orientis nihil nosse, nec vias noscendi ampletti, 
968. Queritur quod Romani episcopi altius sedesnt, cum 
legati eos adeunt, 525. Littere Occidemtalium quibus 
Paulino episcopatus attribuitur, Meletius vero non agno- 
scitur, 521. Res Orientis ignorant, 521. Quas qui scunt, 
studio partium enarrant, 521. Orientales abesse non pos- 
eunt, ob persecutionem, 576. Sed unum mittunt Doro- 
theum vice multorum, 376. Probe sciebant decere ut epi- 
scopi mittantur, 407. Sed tempus non sinebat, 497. Itaque 
mittunt duos presbyteros, quí supplere poterant qua ύε- 
erant litteris, 407. Rediens ex Occidente Sanctissimus res 
lsetissimas nuntiavit, 589. Occidentales scripserunt Orien- 
talibus per Dorotheum et Sancüssimum, 404. Orieaus 
malis magnam commiseralíonem impenderunt, 401. Rur- 
Sus scribuut Orientales per eosdem presbyteros, 465. 
Rogant Occidentales ut in. Orientem mittant , vel sa tem 
scribant, 405. Noimninatim queruntur de Eustathio, Apo.i- 
nario et Paulino, 405, 406, 407. Rogant Occideutàles. ut 
omnibus Orientis Ecclesiis ejusmodi homines denuntient, 
405. Nam Orientalium sermo suspectus, 405: At Occidcn- 
talium major erit auctoritas, et quod concordi animo ue- 
cernent, ab omnibus suscipietur, 405. 
osa initio sine spinis, 511. Rosse sanxit spinas sa- 
tura, ut amatorii stimuli amatoribus, 45$ 


S 


Sabas (S.) cujus corpus e Scythia missum Basilio, $51, 
256. Is per lignum et aquam consummatus, 255. 

Sabbata ssbbatorum, 555. 

Sabellius Afer, 510. Ejus "hseresis Judaismus est sub 
Chrístianismi specie, 277, 515. Unum hypostasi Deurn in 
tribus personis repressentari docuit, 522. Non rejecit per- 
sonarum commentum hyposiasi carens, 317. interdum 
personas distinguere conabatur, 561. Sabellii praviias 
corrigitur per consubstantiale, 146. Sabeiiianos refelenti 
satis est non idem esse sub θείο Patrem οἱ Fiiium de- 
monstrare, 90. Ex fide Nicxma ansam arripiunt, ut hypo- 
siasim et essentiam confundant, 215. Sabellii bere-im 
renovare dicitur Atarbius, 218, 510, 3114. 

1; gosbinus diaconus in Orientem míssus ab Occidentalibos, 

Saccophori, 246. 

Sacerdotes non debent se principes arbitrari, sed ον” 
siliarios, $70. Aliis bominibus, parentes coastituti lege 
Christiana, 114, 420, 454. 

Sacra in privatis iedíbus, 995. 

Sacramenta per hxretícos administrata populos assec- 


- 
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faciunt impietati, 575. Vinculum sunt concordie cum hae- 
roticis, 515. Sacrameuta gentullía, 529 

Sacrati, 148. 

Sacrificium laudis non alio offertur in loco nisi in Spi- 
ritu sancto, 52. Sacrilicium Deo pretiosum, mens pia et 
justa, 207 

Saeculum. In szculo qu» prsclare fieri videntur, malo- 
rum multitudine obruuntur, 129, 

Sagadares qui ad Danubium habitant, 125. 

Salaminia navis, 453. 

salatbiel οἱ Zorobabel modo magis populari prserant, 


Salomonem nibil juvit sapientia et praeteritus Dei amor, 


SamosaUe populus Basilium exspectat, ac valde dolet 
quod non venerit, 254. Samosatensis cleri constantía in 
certamine, 265. Nullibi clarior senatus ob bona opera, 
266. lilius in pr:elio constantia, exsulante Eusebio, 266. 
Hujus Ecclesie gloria per totum orbem przdicatur, 53535. 
Tanquam anima una gubernati in uuo corpore versantur, 
$53. At hostis ubi videt eos persecutionem fortiter susti- 
nere, seminat inter eos jurgia, 532. Seripsil ea de re ad 
illos Eusebius, 552. Hortatur etiam Basilius ut offensiones 
invicem dimittant, 532, 553. 

Samuel Ut Samuel ecclesiis flat, Athanasium rogat Ba- 
Silius, 159. 

Sanationis dona, 111. 

Sancti omnes participes effecti benorum seternorum, 
498. Sanctorum vitze sunt simulacra qu:edam viva, 474. 
Sanctorum unumquemque Dominus postquam ztati sum 
sivit inservire, congruis temporibus ad se revocat, 108. 
Cum sauctis versari longe utilissimum, 81. 

Sanctissimus presbvter ex Oriente venit in Cappadociam 
et Armeniam, 211, 212. Diu apud Meletium moratur, 221. 
Chartam circumfert ad. seriptiones, 221. Redit in Orien- 
tem, 225. Defert epistolam Basilii, 225. Peragrat Orien- 
tem et subscripiiones colligit, 368. In Occidente rerum 
Statum diligenüssime perspexit, 539. Cz-teri res ex di- 
midio narraverant, ipse vero aecuratius, 589. Nuntia:it 
magnum esse totius Occidentis in Orientales amorem, 
$89, 590. Iterum mittitur, 405, 407. 

Sanctitas essenti: Spiritus sancli insita, 248. Sanctitas 
creaturz extrinsecus inducitur, 40. In. solo Deo comple- 
tiva est nature, 40, 48. Qvidquid habet sanctitatemr ad- 
ventitiam, capax est malitiz, 82, 87. Hinc potentia ad 
versa e celo lapsa, 87. Sanctitatis fons Filius et Spiritus 
sanctus, 82. Sanctitas omnis a Spiritu saneto, 248. Sine 
sanctimonia nemo Deum videbit, 148. 

Sanguinis baptismus, 50. 

Sapientia exiranea, 81. Ornamentum qnoddam anims 
prestat, 585. Sapientis, qua a Deo infatuala est, disci- 
plinz, 357 I 

Sapor rex Persarum, Darii nepos, 125. 

Saraceni Persis vicini, 125. 

Satalensis Kcelesía in genua provoluta erat ob diutur- 
nam prepositi privationem, 197. Huic Basilius episcopum 
dedit Pemeninm, 197, 198. 

Saturninus sect» Encratitarum episcopus, 270. Hunc 
Basilius in cathedram episcopalem suscepit, 270. 

Saturninus comes, 225. 

Saul. In Saule nun permansit Spiritus sanctus, 5f. Sau- 
lis invidia, 569. 

Sauromata, 419. 

Scandalum. Monachi lapeus ad apostolos usque ipsum- 
que Dominum dedecus transmittit, 154. Clirístiana reli- 

io a Judzis et gentibus in scenis luditur, 154. Metus 

ortioribus monachis injectus : negligentes ad incontinen- 

ti: exemplum traducti, 154. Ascelica vita omnibus su- 
specta ob lapsum nonnullorum, 211. Risum movet asce- 
iarum peccatum hís qui piam vitam exsecrantur, 2ll. 
Dolet Basilius, quod episcoporum secum dissidia civitates 
et populos I edant, 155, 155. Quz» a nonnullis recte gerun- 
tur, aliis sunt occasio peccandi, 145. 

Scarus solus inter pisces ruminat, 582. 

Schisma esl de peenitentia ab Ecclesia dissentire 269: 
Schismata comprimere res difficillima, 219. Suspiciones 
et jur;ía tolli non possunt, nisi sit aliquis pacis sequester 
auctoritate pollens, 215. Schismatibus si quis delectetur, 
omnium est mortalium absurdissimus, 215. 

Scientis fores pulsand:e, 85. Scire dicitur de seipso 
Deus id quod est, et nescire quod nou est, 85. 

Scribere noxas, 104. Scribere in cera non potest, qui 
jem insitas litteras non deleverit, 72. Scripti alicujus 1u- 
dex, scriptoris facultate inferior esse non debet, 305. 
Scribendi simplex ac non elaboratum genus convenit 
Christiano, 226. Christiani non glori» studio ad scriben- 
dum duci debent, sed ut utilia documenta relinquant fra- 
terníitati, 926. Non omnino decorum est bomines vitupe- 
gare omissis rebus, 226. Scribendi recte reguli, 451, 452. 
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Scriptura. Ex Scripturis solatium habens nemine iudi- 
get, ad ea qui decent perspicienda, 424. In Scripturis 
meditandis puelle debent vitam degere, 434. Ut mens 
crescat et adolescat magis quam corpus, 454. Seriptura 
rum doctrina semper utilis, sed maxime molestis Lempo- 
ribus, 415. Scripturarum leclio utilis ascetis, maxime 
Novi Testameni, 127. Nam s:zpe ex Veteri oritur detri- 
mentum mentibus in(rmis, 127. In Scripturís multa pec- 
calorum remedia et conversionis exempla, 158. Sancto- 
rum exempla, tanquam animata quzdam simulacra, pro- 
ponunt»r, T5. Tanquam in communí medicine officina, 
sus quisque infirmitati remedia invenit, 75. Scripturarum 
meditatio, maxima ad officii investigationem via, 72. In 
his et precepta et exempla, 72. Scripturze omnes libros 
Esdras, Deo jubente, eructavit, 129. Scripture testimo- 
nía, ceu jacula quedam heretici in. ccelum vibrant, $3. 
Ex Scripturis sanctis heretici. non docent animas simpli- 
ciores, sed sapientia extranea círcumveniunt veritatem, 81. 
Scripturz, divinitus Inspiraue, 72, 277. Scriptura et aposto- 
Itese traditiones controversiarum judices, 66. Postulat Basi- 
liusutScriptura interse eL adversarios arbitra sit, 277. Scri- 

tur: obscuritas diflicilem reddens dogmatum sententiam, 
que ad legentium utilitatem, 55, 56. H:ec ohscuritas est 
quedam silentii species, 55, 56. Velaminiimposito super fa- 
ciem Mosis respondet legalium documentorum obscuritas, 
44, 45. Qui autem aufert litteram et convertit se ad Spi- 
ritum, glorificatam habet faciem, 44, 45. Scripturz silen- 
tium non dat licentiam, 250* Quod Scriptura tacet, id per 
consecutionem colligere, legislatoris est, non legem re- 
citantis, 250. Moyses non vetat eadem petlice uti patrem 
et filium, 250. Ea potissimum vetat peccata, qua apud 
gentes solebant perpetrari, 250. Hinc non vetat nuptias 
cum sorore uxoris mortux, 250. Vetat cum duabus soro- 
ribus viventibus, quia exemplum patriarchae noxium esse 
pore 250. Scriptura generatim impuri!ates vituperat, 
. Nec honestatem suam rerum tlurpium appellationibus 
fo:dàt, 250. S:iepe transfert nomina corporalia ad intelii- 
gontias spirituales, 52. Mosis nomine lex significari solet, 

. Scriptura illud ex quo sz:pe ad causam supremum re- 
fert, 5. Sepe etiam attribuit materi», 6. In Scripturis 
testes angeli interdum citantur, 2t, 25. Sape enim con- 
servus testis adducitur apud mansuetum judicem, 24 
Mos est sanctis Dei priecepta adbibitis testibus tradere, 
24. Imo coelum et terram inclamant, 24. Jesu Nave etjam 
lapidem testem statuit, 25. 

Scurrilia non proferenda, 99. 
sla in muliebri forma caminam habens feritatem, 


Scytale Laconica, 75. 

Scytha, 419. Scythe, 169. In Scythia persecutio marty- 
res facit, 315. 

Sebastiee principalis, 441. Sebasteni presbyteri ab Eu- 
8tathii communione discedunt, et a Bosilío ecclesiasticam 
cursm exposcunt, 250. Sebastix: communicatores suos 
habet Basilius, 365. Omnes curise addicuntur, 565. 

Seleucia, ibi edita fidel formula, 581. 

Seleucidis avis insatiabilis cupiditas, 501 

αν ο. vers dilectionis in solatium Ecclesiis servatum,. 


Senem plus commendat senectus mentis quam caníties,. 
581. Seni vitioso prefferendus juvenis mente canus, 587. 
Senes adolescentibus parentes constituti a. communi ho- 
minum lege, 420. 

Sensus nemo docet ut. operentur, 89. In sensibus om- 
nibus tactus dominatur, $91. In aspectu quidam est ta- 
etus, 601. Sensibus omnibus invigilandum, tactui et gustui 
presertim, $95, 594. Item aliis sensibus, 600. 

2 jepulerorum effossoribus anni decem ponitentis, 


Sermo animi imago, 90, 255, 480, 585. Pectus designat, 
ut fontem rivulus, 225. Sermo vitz» indicium, 451. Ser- 
monis naturale munus, 477. Sermo medicus calamitatis, 
109. Sermones naturam habent alatam, 451. Fructus sunt 
hiemis, 93. Sermones longi inutiles, ubi factis purgare 
se aliquis debet, 149. Sermone quomodo utendum, 
Sermone non inscite utendum est, 75. Quomodo interro 

ndum et respondendum, 75. Modus loquendi et audien- 

Í tenendus, 75. Sonus vocis mediocris pr»ferendus, 74. 
Expendendum prius quid dicturus sis, ac ita edendum, 74. In 
sermone multus esse non debet asceta, non preeceps ver- 
bis, 127: Paratus semper non ad docendum, sed ad discen- 
dum, 127. Non de operibus peccatorum loquatur, sed 
potius de justorum vita curiose inquirat, 127. In sermone 
semper asperitas fugienda, 74. Sermo noster de Christo 
esse debet, 247. In sermone omni hahendum ante oculos 
Christi judicium, 257. Sermo verus et simplex quantum 
differt a vario et artifictoso, 475. Sermo otiosus est, qui 
nec ad utilitatem audientium, nec ad necessarium et con- 
cessum a Deo usum pertinet, 99. Sermonibus facetis non 
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eucupanda voluptas, sed benigna adhortalione lenitas οὉ- 
tiuenda, 7&. Sermonibus právis assuescere via est ad fa- 
ela, i Sermónis gratia ad obediendum fldei inter gen- 
tes, 

. Serpens quomodo senectam exuit, 471. Serpens super 
vexillo positus figura Christi patientis, 26. 

Servitus inde orta quod nonnulli vel potentia oppressi, 
vel ob paupertatem in servítutem redacti, vel deteriores 
inelioribus addicti, 45. Benefcium dicenda hac postrema 
servitus, 45. Hanc ob causam Jacob dominus Esau : Cha- 
r aan servit fratribus suis, 43. Ubi servitus ibi ignominia, 
535. Dei servum esse maxima hominis gloria, 954. Servus 
inter bomines natura nullus est, 42. Omnes natura con- 
servi sumus Dei, 43. 

Severus episcopus, 314. Cyriacum presbyterum ordina- 
vit, 271. Jurejurando obstrinxit se Mindanis permansu- 
rum, 274. Postea illum transtulit inagrum Mestie chor- 
eniscopo subjectum, 274. Censet Basilius ad jurisjurandi 
observationem, ut ager ille eidem ac Mindana chorepisco- 
po subjíciatur, 275. 

Severus chorepiscopus, 217. 

Siculi cum Basilio communicant, $07. 

Sigillum Patri s&equale Filius, 94. 

Signum in Scripturis crucem designat, 400. Signa non 
apparentium sunt ea qua apparent, 102. 

Silentium Scripturs non dat licentiam, 250. 

Silvanus Tarsensis, 160. Litteras attulit. Roma, quibus 
( piscopatus sancti Meletii confirmabatur, 160. Silvanum 
Eustathius et Basilius simul visitarunt, 539. Illius alum- 
nus Diodorus presbyter, 378. Silvano moriuo ecclesiam 
occupant Ariani, 113. 

Silvanus presbyter et tnonachus, 590. 

Silvinus diaconus et monachus, $90. 

Simile οἱ dissimile rejicit Basilius in Trinuate, 82. SI- 
mile secundum essentiam, si addatur citra ullam differen- 
liam, non discrepat a consubstantiali, 91. Secus vero su- 
specta vox Basilio, 91. Simile concipitur etiam in obscuris 
imaginibus et ab exemplari dissidentibus, 91. 

Simonia quam grave peccatum, 117, 148. Levius delin- 
quit qui pra» inscitia emere vull, quam qui vendit Dei 
donum, 147. V ie Ordinationes. ' 

. Simonides, 169. 

Simplex non est quidquid numero unum est, 81, 82, 
Quidquid constat ex essentia et sanctitate, 188. Quidquid 
comprehendi potest, 82. Simplex non est angeli natura, 82. 
Simplicis essentiz insigne monas et unitas, 82. 

Simplicia, dives mulier ac eleemosynas profundens, 208. 
Sed paucis bouis decuplam malitiam admiseens, 208. 
J'asilium doeere ausa fuerat, et de extrema die admo- 
Sos , 2U8. Eunuchorum iracundiam in eum emxcitavit, 

Simplicitas quzedam Christianis non congruens, 152. 

Simulacra quidam animata et acluosa. sunt sanctorum 
exempla, 73. 

SNimulatio aulíca, 122. 

Simullas privata prefertur publico bello, 66. Ex simul- 
tate nihil faciendum, 100. 

Nocrates, 519. 

Sol intelligibilis Christus, 86. Cum sole comparatur 
Spiritus sanctus, 20. 

Solemnia perfecta Domino celebrare, 92, 

Solitari:e vitze precepta, 130, 151. Solitudo necessaria 
ut mens pacata et quieta sit, 71. In solitudine tentatio 
obtentu majoris in mundo utilitatis, 128. Quomodo hsc 
tentatio vincenda, 128, 129, 150. Jn solitudine penuria do- 
ctrinse, sejunctio a fratribus, 128. In solitudine Dominus 
versatus est, 129. Christussolitudinis amator, 130. Solitudo 
plurimum adjuvatad pravarum consuetudinum oblivionem, 
12. Plurimorumiucommodorum una vitatio est,secessusa 
toto mundo, 71. Quirelinquunt urbesnecsemetipsos relin- 
quunt, similessunt hominibuse magna navi in lembum trans- 
euntibus et ubique nauseantibus, 71. In solitudinibus er- 
rantes prophetze, 150. Latitare in vita unum ex primariis 
honis, 91. Urbium commoratione multos malignus decipit, 
81. Asceta non sít sui ostendendí cupidus, non domos aut 
pagos circumcurset, 127. Si quis ad se vocet ut :egrotos 
sanet, sciat is, precante ascetà, quocunque {η loco fuerit. 
sanatum iri zegrotum credentem, 127. Locus aliquis esse 
dehetab omni hominum commercio remotus, 72. Asceta non 
sit amator turbz, nec ruris. nec civitatum, sed solitudinis, 
127. Recedens a loco suo fortasse 3 moribus suis recedet, 
127. Quiesanims expurgationis principium, 72. Metis, quae 

er sensus in mundum non diffunditur, ad se redit et ad 
ei cognitionem ascendit. 72. Secessusa mundo non est 
extra ipsum esse, sed animam a corporeis affectionibus 
avellere, 71. 
Sotium vocatur regia dignitas, 362. 
Solus interdum de uuo aliquo homine, interdum de 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM Iv. 


universa natura dicitur, 82, Cum dicitur de Deo, essentia 


(496 


intelligenda, 823. 

Somnium omne non est prophetia, 217. Per somnium 
visse res desiderate aliquid afferunt solatii, 247. Somnium 
interpretatur Basilius, 424. Somnia mensium, quibus fo- 
lia cadunt, 910. Per somnia diabolus animas ínvadit, 518. 
Somnia vestigia diuraarum cogitationum, 524. Somnia 
homines mercede eonducti (ingunt. Neoczesareae adversss 
Basilium, 515, 514, 317. Capita vino gravata vapor εκ- 
s:estuans in soinnia et visaimpellit, 515. Noctes diurnas eu- 
ras exciplentes, iisdem speciebus animam decipiunt, 71. 
ντος imagines ex ventris satietate nascuBlor, 


Somnus altior aditum przebet imaginibus a ratione ahe- 
nis, 78. Quotidians morti addieit ita dormientes, 15. 
Somni leves esse debent et de industria magnarum rerum 
cogitatione interrumpi, 75. . 

ή lingua, si nemo adsit, secum ipsa loquetur, 
97. Non magis tacebit, quam luscinis verpo tempore, 91. 
Sophistaruin ars est ex sermonibus qusestum facere, 459. 
Sophiste proprium parva ex magnis et magga ex parvis 
facere, 455. | . 

Sophronius episcopus, 260. Idem sentit ac Basilius, et 
Patrum fidem defendit, 200. 

Sophronius magister offüciorum, 171, 189, 965, 9&9. 
innumeros Basilii causa beneficiis affecit, 171, 189, 965, 
289, 265. De Basilio et patriabene meritus, 418. Basiljo a 
teneris amicus, 111. Ei neminem Basilius in amicitia pre- 
tulit, 418. Vir gravitate morum conspicuus, 4£8. Quidam 
ei persuadent Basilium ipsi amicum non esse, 418. Celer- 
rime conficit quod Basilius petierat, 285. Duplex benefi- 
cium videtur sibi accipere, cum Basilius seribit et alfquid 
petit, 285. 

Sophronius Eustathii discipulus, 211. Hone filium ap- 
pellat Basilius, 199. 

Soranus Scythis dux Basilii consanguineus, 94. Ob 
Domini nomen libere locutus est, 244. Juvabat eos qui 

ersecutionem ob Domini nomen patiebantur, 9145. Pro 
de certamina sustinuit, 256. Spiritus dona in Sorano, 
255. Respondet ejus querelis Basilius, 21. Petit ab ^o 
Sce quias martyrum, 245. Mittit Soranus corpus S. Sabe, 


Sozopolitanf, 401. Nonnulli ín hac urbe carnem Christi 
negant, 401, 402. Et affectus humanos in divinitatem 
conferunt, 402. 

Spartiatis reis magnus terror, Seytale Laconica, τὸ. 

Spectabilis Lribunus, 121. 

] Speculum Sordidum non potest excipere imaginum spe- 
cies, 317. 

Spes omnem hominum vitam continent et consociant, 
96. Spes vigilantium somnia, 95. Spes in Domino omnium 
rerum fortissima, 256. Spes in rebus terrenis 30t men- 
tiuntur, aut cito spe altera opus est, 96. Secus ubi pro 
pietate laboratur, 96. Spes in Deo collocanda, 262. Certo 
sciendum fore ut Deus statim nos audiat si sincere ad 
eum convertamur, 262. Sollicitudo bona est, sed d 
rare et de salute diffidere, res noxis, 139, 962, 525. 
ritus animarum medicus morbum sanare, 139 Ut alium 
quam Deum colere, i(a in alio nefas sperare, 551. Jonas 
salutem consecutus, quia non desperavit, sed clamavit ad 
Dominum, 37). Spes post afflictiones, nec longe absunt 
qua sperantur, 255. Deus potest nos ex iis, quz» inextri- 
cabilia sunt solvere, 252. Deus exitum dat ex oinoi affii- 
ctione his qui in ipso sperant, 571. 

Spiritus sanctus veeatur Spiritus, ut Spiritas Deus, 40. 
Sanctus, non aliunde accepta sanclimonia, sed sanctitas 
ejus naturz compleltiva est, 40. Bonus sicut Pater bonus 
est, rectus, Paracletus, etc., 40. Spiritus sanctus propria 
illius appellatio, 40. Hac appellatione necesse est sub- 
staniíain intelligentem, inGuitam, incireumscriptam cogi- 
tare, 40. Spiritus vari:e appellationes, 19. Spiritus non 
est halitus partibus respiratoriis eíflatus, sed Spiritns 
veritatis, quí a Patre procedit, 52, 58. Spiritus sanctus 
T*eus est, 81, 85, 88. Vox illa displicere non debet bere- 
ticis, 81, 85, 88. Templum Spiritus sumus, ergo Deus est, 
sive uL inbabitans, sive ut templi conditor, 45, 88. Deus 
in prophetis per prophetiam quss est donum Spiritu«, οὐ. 
$1. Scriptura divinitus inspirata quia a Spiritu, 45. δὲ 
estera nomina Spiritui sanclo communia eum Patre et 
Filio, absurdum est eum, a solo divinitatis nomine arce- 
ve, 278, 279. Spiritum in Scriptura Dominum vecari mul- 
tis probatur exemplis, 44, 45. Spiritus divinitas probatur 
ex ejus nominibus, ex operationum magmitudine, et ex 
beneficiis quie in nos confert, 40. Loquitur, mittit. dede- 
cit ut ipse Deus, 41, 42. Grande nefas eum irritare, eiquo 
resistere, 42. Unus est, ac singulariter profertur, 58. Nou 
unus e multis, sed unus ut Pater et Filius, $8. Tan'um 
distans a creaturis, quantum singulare a collectivis. Cai- 
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tus cum Patre et Filio, nt unitas cum unitate, $8. Eadem 
in Spiritum sabctum et in Deum peccatd ex verbis Petri 
ad Sapphiram, 51. Per se complet Trinitatem, 358. Patri 
coujunctus in omnibus, 200. Quemadmodum se babet Εἰ- 
lius ad Patrem, ita Spiritus ad Filium, $6. Spiritus sanctus 
ex Deo, non tanquam ex Deo omnia, sed tanquam ex Deo 
procedens, $8. Cum Patre et Filio numeratur, quía supra 
rem ereatam est, 146. Filio coheret et cum eo sine in- 
tervallo concipitur, 117. Cbristi Spiritus est, 115. Tan- 
quam illi natura conjunetus, 39. Regalis dignitas 3 Patre 
per Filium ad Spiritum permanat, 59. Si non est ex Deo, 
est autem per Christum; non est, 146. Spiritus gladius 
vocatur verbum Dei; ergo ejusdem natura Spiritus ac 
Verbum, 88. Spiritus novit profunda Dei, ergo non est 
res creata, 48. In ómnibus inseparabilis a Patre et Filio, 
90. Velut sol, purum nactus oculum, ostendit in seipso 
jinaginem invisibilis, 19, 20. In hac imagine archetypum 
cernimus, 19, 20, 59. Ut Paracletus Paracieti imaginem 
in se exprimit, 19, 20, 59. Spiritus potentia incomprehen- 
sibilis, 40. Quis adeo demens ut compositum ac non sim- 
plicem dicat ? 88. Illius mutabilem essentiam hzretici di- 
cere non audent , 87. Secundum essentiam sanctus est, 
et fons sanclitatis, 58, 87, 218. Dominum solus digne 
ΜΥΕΣ 59. [pse per testimonium Filii glorificatur, 59. 
ilius exsistentie modus ineffabilis est, $8. Si Spiritus 
creatura, finita illius erit natura, 88. [πιο neque simplex 
erit, sed compositus ae unus numero, 88. Nec consubstan- 
tiails Deo, 87. Spiritus sancli discrimen a rebus creatis, 
218. Non circumscribitur loco, 46, Natura bonus, 48. Na- 
Lura inaccessus, sed capi potest ob benignitatem, 19. 
Instar radii solaris, sic unicuique adest quasi soli, 20. 
Non dicitur ingenitus, 216. Ex Deo est citra creationem, 
quía ex Deo procedit, 216. De Spiritu saucto communes 
notiones supremam naturam exhibent, 19. Eodem modo 
se habet erga Deum, quo spiritus, qui est ín homine erga 
hominem, 31, 42. Dei digitus dicitur, 89. In omui opera- 
tione inseparabilis a Patre et Filio, 51. Cum Paire et 
Filio conjunctus in creatione, οἱ. Conjunetus divinitau in 
professione fidei, in baptismo, in operatione virtutum, in 
inhabitatione sanctorum, in beneficiis, 47. À Spiritu san- 
cto omnia ex «απο peraguntur ac a Patre et. Filio, 250, 
251. Spiritus sanctus recte dicitur inesse creaturis ; at 
melius esse cum Patre οἱ l'ilio, 53. Cum Patre et Filio 
conjungitur, propter nature communionem, 25, 21. Spi. 
ritus cum Patre conjunctionem Dominus tradidit, ut ne- 
cessarium ae salutare dogma, 21. Si Spirilus non est inter 
creaturas, collocandus eum Patre et Filio, 48. Christi 
carni adfuit, factus unctio et inseparabiliter conjunctus, 
$3. Indivulse adfuit in omni actione, míracula edenti, 
tentato, resurgenti, 50. Christi adventum przcurrit : in 
carne ei adfuit inseparabiliter, 41. Beneficia a Spiritu 
sancto data Lum in presenti vita tum ín futura, 30. 
Spiritus sanctus operatur ín tribus creationis generi- 
bus, productione ex nihilo, mutitione in melius ex pejo- 
re, resurrectione, 88. Absque Spiritu non est sanclilica- 
tio, 19, 218, 280, 336. Spirilus sancti operationes ineffa- 
biles sunt et innumerabiles, 41. Comprehendi non possunt 
illius operationes ante creaturam iutelligibilem, $1. Per 
Spirítus gratiam facte sunt cirea hominem dispensationes 
Dei et Salvatoris nostri, 55. Ad Spiritum sanctum conver- 
tuntur omnia quas egent sanctificatione, ut perveniant ad 
proprium naturalemque flnem, 19. Vivifirat eum Patre 
et Filio, 48. Nemo Filium adorare aut Patrem invo- 
care potest, nisi in Spiritu sancto, 25. Si qua est gratia 
in aqua, non est ex ipsius natura; sed ex operatiune 
Spirilus, 29. A Spiritu sancto corda in altum tolluntur, 
infirmi manu ducuntur. proficientes perficiuntur, 20. 
Christus renovans hominem et reddens tiam, quam 
ex afflatu Dei acceptam amiseramus, insufllat el ait : Ac- 
cipite Spiritum sanctum, 54. Per Spiritum santum fil 
nova creatio, 41. Confirmat, id est, donat. immutabilita- 
tem et soiditatem in bono, 32. Spiritu presente spe- 
Itatus imperio diabolus, 41. Sí quis regie imagini formam 
veterem reddat, tuuc solum potest ad Paracletum acce- 
dere, 20. Spiritus cum anima conjunctio non fiL loci pro- 
punquitate, sed recessu a cupidilatibus, 20. Spirilus vits 
ibetavit nos a lege peerath $8. Facit eos spiriluales, 
quíbus communicatur, 20. ἵν Spiritus gratia remittuntur 
percau. 41. Spirilus sanctus graliam suam confert, ut per- 
ciatur et compleatur angelorum substantia, 33. [n crea- 
tione confirmaue a Spiritu ccelurum virtutes, 41. Si Spi- 
ritus sanctus ab angelis discederel, omoia jn eis confusa 
essent et perturbata, 52. Spiritus sanctus angelorum dux 
et chori preefectus, 55. A Spiritu sancto veconomía , quae 
supr2 nos est, spiritnalis et sensibilis creatursz, 250. V ide 
Angeli. Spiritum sanctum mittet Deus quí creabit nos et 
teuovabit faciem terre, 88. Spiritus sanctus gratia perfe- 
etos efüiclens, 200. Gratia sancti Spiritus, eum unicuique 
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adsit quasi soli, omnibus sufficiens et integra infunditur, 
2U. Spiritus sancti dona, 20. Nempe perseverantia οἱ si- 
militudo cum Deo, et ut dii fiamus, 20. Perficit cetera, 
ipse vero in nulio deficit, 19. In Spiritu Moses Deum po- 
luit evidenter conspicere, 52. Spiritus sancti donum pate- 
factio mysteriorum, 55. Parütionem donorum pro cujusque 
dignitate proprio arbitrio dispensat, 51. Per Spiritum cum 
Deo conjungimur, 41. Id fieri non potest nisi ab co qui 
naturalem habet cum Deo societatem, 24, 87. Per Spiri- 
tum sanctum Ecciesife or'o et gubernatio, δὲ. Spiritus 
doni figura erat nubes, 26. Adest omnibus, at iis tantum 
qui puri sunt propriam exhibet virtutem, 475. Gratias 
verbis referre ei non possumus, $9. Superat enim omnem 
intellectum et sermonem, 59. Per Spiritum fructificat 
Evangelium, ἄδ. Per Spiritum benedictiones patriarcha- 
rum, lex, figure, prophetis, miracula, res fortiter in 
bello geste, 95, 41. Ad Spiritum qui se convertit, similis 
est Mosi ex apparitione Dei glortficatam faciem habenti. 
4$. Spiritus sanctus locus est quodammodo eorum qui 
sanclificantur, 52. Ipse eliam sanctus, locus est Spiríi!ut 
proprius, ejusque templum, 52. Eldad et Modad soli fure 
ex Septuaginta Senioribus, in quibus permaneret Spiritus 
sanctus, 51. Spiritus gratiam non recipit mundus, 46. 
Spiritum sanctum si quis neget, ne fidem quidem in Pa- 
wem et Filium habere potest, 25. Pneumatumachis terri- 
bilis impie dicturum reddenda ratio, ob irremissibileim 
blasphemiam in Spiritum sanctum, 59. Spiritum servum 
dicere gravissima blasphemia, 42. Qui Spiritum rebus crea- 
Uis connumerat, vitse seternze exsors est, 48. Per Spiritum 
resurrectio mortuornm, 87. Aderit Christo judicaunti, 54. 
Est enim justorum corona, Spiritus gratia, qui tune per- 
fectius dabitur, 54. Spiritus justorum praemium, et prima 
malorum condemnatio. $5. [n Spiritum sanctum seque ac 
in Patrem et Filium baptizamur, ?5. At in Moysen οἱ nu- 
bem, ut in umbram οἱ tiguram, 25 

Spiritus sanctus non solum in appellationibus et ope- 
rationibus consors Patri et Filio, sed etiam pariter intel- 
I cetu incomprehensibilis, 45. Mundus eum capere non 
potest, et a soiís sanctis per cordis puritatem videri ρ..- 
test, 49, 46. Spiritus gloriam commeudant honor ei habi- 
tus a Domino, uniuscujusque institutio per hanc initiatie- 
nem, mine in blaspheuantes, 64. Spiritus sancti non ea- 
dem fit ac angelorum mentio, 21. Spiritus commemoratur, 
tonquam auctor ae. Dominus vibe, angeli ut conservorum 
adjutores, 24. Spiritus sanctus form» vim obtinet, quate- 
nus vim habet perticiendi creaturam rationalem, 51. Sicut 
cerneadi vis est in oculo, ita Spiritus gratia in anima pur- 
gala, 91. Quemadmodum ars, ita Spirilus semper adest 
dignis, non tamen semper operatur, $1. Quemadmodum 
calor et affectiones facile mobiles, ita spiritus in animabus 
non constantibus, 91. Quemadmodum verbum in anima, et 
cogitatum et pronuntiatum ; íta Spiritus testimonium red- 
dens spiritui nostre, et clamans in cordibus, 51. Quema- 
modum totum ín partibus, iia Spiritus dona disiribuens 
membris, $2. Quemadmodum partes ín toto, ita. singuli 
sumus in Spiritu, 52. Syllabz:e cum in glorificando Spiritu 
origo ex traditione apostolorum et Patrum, 51. Illud, in 
Spiritu, sic intelligi potest. Quemadmodum in Filio cerni- 
tur Pater, sic ín Spiritu Filius, 55. Quemadmodum adora - 
tionem dicimos in Filio, tanquam in imagine, ita in Spi- 
ritu tanquam in seipso Fílium reprssentante, 55, 54. Cum 
dicitur in Spiritu, gratia qua est in nobis exprimitur, $7. 
At preepositio cum, dignitatem Spiritus οἱ conjunctionem 
cum Patre et Filio melius exprimit, 57. Spiritum sanctum 
Catholici conjungentes cum Patre et lilio nihil aliud di- 
cunt et sentiunt, quam quod Christus ipse fecit, 21. Spiri 
tus sanctus non est autiquior Deo, siquidem ex Deo est, 
146. Neque etiam prior Filio, cum inter Patrem et Filium. 
nibil medium sit, 116. Vide 217, 588. Spiritum glorificari. 
sinunt Pneumatomachi modo non cum Patre. et Filio, 47. 
Objiciunt Spiritum interpellare pro nobis, 42 At lpse 
Unigenitus interpellat pro nobis, 42. Cum proferuuturz 
loca Scripture, in quibus Spirilus Dominus et. Deus dicl. 
tur; vociferantur et lapides tollunt, 44. Nolunt gloriam 
dari Deo et Spiritui, sed in Spiritu, 51. Praepositio tn nihil 
eis prodest, 51. Quot enim modis pronuntiari solet, toti- 
dem convenit Spíritui, 51. In Spiritu glorificando prepo- 
sitio cum 1dcirco adscila a Patribus, quia non solum hypo» 
stases distinguit, ut conjunctio et, sed etiam conjunctionem 

ersonarum declarat, 50. Jd etiam videre est in rebus 

umanis, 50. In eo autem differLa prepositione i, quod 
jsta relationem habet ad id in quo sunt operantes, 90. lac 
conditione pacisci paratus Basilius cum Pneumatomachis, 
ut dicant. et Spiritui, pro cum Spiritu, 51. Citius linguas 
projiciant, quam vocem ef recipiant, Sl. Inde bellum inex- 
piabile, 51. De Spiritu sancto prstermíssa questio a Ni- 
cxnis Patribus, eo quod nemo contradiceret , 216, 215, 
393, Qui conjungi volunt cum fratribus, fateantur Spifítuin 
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Sanctum dici creaturam non Cportere, nec cum iis qui di- 
cunt, eommunicandum, 200, 206, 207, 216. Gloriticatio 
addita, 216, 218, 595 Spiritus, etsi non admiscétur indi- 
guis, adest tamen aliquo modo semel baptizatis, 34. In 
extremo judicio, penitus separabitur a malis, 34. Hinc in 
inferno nulla confessio, cum jam non adsit Spiritus sancti 
ausilium, 54. . . 

Spiritus mendax ín falsis prophetis, $17. Spiritus aerii 
aura exigua suscepta in peccatum virgo ímpulsa est, 156. 
Spirilus nequitize procellas in Ecclesidm excitant, 571. 

Sponsus quo sensu dicitur Christus, 15. 

Stoici sententia, 212. 

Strategius presbyter, 582, 385. 

Strymon jucundissimus aspicientibus, 91. 

Stuprum. Quas stuprum per vim passa est, non repre- 
benditur, 297. 

Suad'e pharmaca, 449. 

Subdiaconi vocantur ministri, 148, 149. Sacratorum nü- 
mero ascribuntur, 148. Multi in singulis pagis, 148. 

Subnumeratio commentum a Pneumatomachis e mundi 
sapientia desumptum, 33. 

Sulpicius in Galatia magistratum gerens, 41i. Ab eo 
Basilius multa accepit beneflcía, 411. 

Superb:a dignitas videri non debet, 568 Superbisx pec- 
catum vel unicum id valet, ut inimicos Deo efliciat, 568. 

Supplicantes przetendere aliquid manibus so:ebaut, 203. 

Susario nihil ignoravit, 461. 

Suspensionis exemplum ia lectore , 527. 

Suspiciones. Qui suspiciones falsas in seipsis habent, 
non ducuntur a Spiritu sancto, 540. . 

Suspirium ex corde ductum consolatur afflictos, 185. 

Symbola mi ítaria, 69. 

Sympius, 253. . 

Synaxes interinisse in Valenf&s persecutione, 575. 

Synodus, idem ac Ecclesia, 425 

Syria. In. Syria quidquid est reliqui cum Basilio com- 
municat, 507. e urbes maximo sub Valente persecu- 
tionem pass:», 206. 

T 


Tarsus civítas tam opportune síta, ut Isauros, Ciiices, 
Cappadoces ac Syros per seipsam conjungat, 115. Hauc 
Ariani invadunt, 113. Tarsenses presbyteri orthodoxos re- 
gebant, ab episcopo Ariano So ην 205, 306, 207. [nter 
eos aliqua oritur dissensio, 20/7. Hanc Basilius componere 
conatur, 207 . 

Tatianns presbyter Myrensis, 551. 

Taurus ferri ferax, 205. 

Teimesus, 351. 

Templum omne Dei templum est, 88. Templum esse 
non possemus sancti Spiritus, si essel servus, 4$. Tem- 
plum Dei quomodo eflicimur, 13. 

Tempus progredi 4stamur, nec advertimus vitam no- 
stram sbsumi, 551. Velut qui dormiunt in navigio, ita ad 
finem deducimur, $52. Non ea colligimus quz? nobiscum 
translerri possint, sed ea potius qua gravia eL hic manen- 
tía, $52. Tempus hodiernum sibi diabolus posci!, Domino 
erastinum, $18. Cogniuonis intervalia a sole intelligibili 

Tentationes quo plures fuerint, eo major merces, 367. 
Deus probat pietatis athlelas, sed 'entari non sinit ultra 
quam ferte queant, 352. Tentalionibus anima assuefa- 
cienda, 128. Tentationes quibus fidelis probatur, 131. 
Tentationes 2 omodo vincend:ze, 120. Per medios laqueos 
transimus, 126. Non stalim ad vilse asceticze apicem assur- 
gendum, satíus est paulatim proficere, 126. Postquam una 
voluptas vicia est, tunc alia debellanda, 126. Tentatio ob- 
tentu majoris iu szeculo utilitatis, 128. Quomodo lic ten- 
tatio vincenda, 128, 129, 150. Tentationi diabolicze oppo- 
Denda pia cogitatio, 128. 

Terentius vir admirabilis, antiquus Basilii amicus, 157. 
Terentii omnis sermo et omnis actio voluntate recta ac 
bono consilio plena, 195. Mandatum obtinet ab impera- 
tore, ut. Basilius episcopos ín Armenia constituat, 195. 
lterum cogitur rerum communium curam suscipere, 5930. 
Recesserat a publicis curis, et otium ad anim:e curam 
impendebat, 521. Antiochi: negotia cum summis potesta- 
bus administrat, 321. Paulini amici conantur eum in 
partes suas trahere, 521. Terentii comitis filie diaconissa, 

99. Bons radicis bona germina, 199. Errori noa cedunt, 
quamvis eas cireumstet impietas, 200. 

Testes angeli interdum citantur in Scripturis, 24, 95. 
Όρο enim conservus testis adducitar apud mansuetum 
judicem. 21. Mos est sanctis Dei praecepta adhibitis tesii- 

us tradere, 24. Imo cium et terram inclamant, 21. Jesus 
Nave etiam lapidem testem statuit, 25, 

Testudo vipers carnibus satiata per origanum sibi me- 

detur, 555. 
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Tetractys Pythagorsgorum, 98. 

"Thalassius, 185 

Thecla, 441. 

Theodora canoníca, 260. 

Theodoretus episcopus, 185. 

Theodorus, 214. 

Theodorus subdiaconus Samosatensis, 552. 

Theodosius presbyter Nicopulitanus, 569. 

"Theodotus Kicopotitanus, 185, 189, 212, 566. Molests 
ei conjunclio Basilii cum Eustatbio, 194. Illius singulare 
ingenium, 194. Ciamat tidem ab Eustathio adulteran, 193. 
Basilium invitat ad diem festum in Armenía, ul cum e» 
agat de Eustathio, 189. Non amplius invitat, ubi cognouit 
eum cum Eustathio fuisse Sebastie, 194. Socius adjc»gi- 
tur Basilio in constituendis episcopis in Armenia, 195, 
Promittit Basilio se illum usque ad Satala deducturum, 
195. Et mutuam in omnibus operam daturup, 195. At ubi 
Basilium videt Nicopoli, nec ad matutinas nec ad vesper- 
tinas preces eum assumit, 195. Queritur quod Basilius «4 
se non scripserit de iujuriis ab Eustathio accepus, 223 
Quasi res ejusmodi in indifferentibus ponat, 225. 
qas neodotus episcopus Bero, 267. Theodotus uterque 


Theologia, id est, Divinitatis agnitio, 58. Tbeologia coo- 
fessio Divinitatis, 85. Cum de rebus divinis disseritur, nihil 
aliud exspeetandum, nisi verborum inopiarn objectum i^, 
80. Theologica vox omnis impar est cogitationi dicentis εἰ 
iuterrogantis desiderio, 80. Theologice disputationes vi- 
tuperantur, quz: humanis argumentis nituntur, 406. Theo- 
logics voces non perlunctorie audienda, 2. Quid in qua- 
que voce et syllaba lateat perscrutari, hominum est noa 
segnium ad pietatem, 2. Theologicarum vocum nulla adeo 
pusilia, ut non multum habeat in utramque partem mo- 
mentum, 3. Basilius preclarum secum agi existimat, si vel 
minimam earum dignitatis parlem assequatur, 3. Pari 
pendet rideri se quod círea syllabas occupetur, 5. In mini- 
mis verbis certamen videt maximum, spe przemii non de« 
Lrectat laborem, 3. 

Theophilus Castabalitanus scribere non vult Basilio, ne 
eum episcopum salutare cogatur, 2978. Mittit qui Basilio 
couvicietur, 578. Basilium in frequentissimis conventibcs 
dilacerat, 222. Multas molestias exhibuit Basi;io, 5352. Ne 
horam quidem ab eo amando discessit Basilius, 582. eat 
ot "ibi ignoscat, si cum Eustathio communicare non po- 
sit, 582, 

Theophrastus diaconus, 151, 189. 

Theophrastus seusit sibi deesse Piatonicos lepores, 296. 

Theotecnus, 421, 422. 

T herasius presbyter Cxesariensis, 988. 

Therasius Cappadocis przses, vir magnus οἱ io primis 
admirandus, 172. Magne illi cure iuciderant, 173. 

Thermopyls, 459 

Thesaurorum comes, 111, 112. Thesaurorum Philippo 
polis prepositus , $63. 

Theseus Ariadnes filum secutus, 452. 

Thracia vicarius, 365. 

Tiberina luporum et ursorum ferax, 94. Barathrusm or- 
bis terrarum, 94. 

Timor. Ob timoris Del absentiam peccare nobis contin- 
git, 262. Insitus timor non dat locum in«oluntariis ac:io- 
nibus aut cogitstionibus , 262. 

Timotheus chorepiscopus, 105, 429. Is à puero vitam 
asceticam amplexus est, 429. Immoderationis accusaba:vr. 
429. Prim»rium viue genus negligentem amice ου 
Basilius, 450. Munuscula illius grato animo suscipit, 220. 
Ponti munuscula, ceras et acopa mittet Basilius, sed tunc 
bis careb.t, 4350. 

4 Tinnitum efficit auribus utrisque rerum inopinarum ao- 
itus, 225. 

Tractator praesidum, 256. 

Traditiones apos!olorum eum Scriptura judices contro- 
versiarum, 66. Traditiones Patrum, 573, 40$. Doctrina ex 
Majorum traditione perpetua memoriz serie ad nos usque 
servata, 67. Traditio tacita etsecreta, 55 Traditio Patrum 
non scripta 19. Multa µι Ecclesiis sine scriptura sunt re- 
cepa . Veneranda sunt vetusta dogmata 
veluti canitiem, 60. Catholici temporis diuturnitatem pro 
se facientem habent, 60. Tempus sslimatur in eo quod 
tacetur, 60. Si quis velut in tribunali, probationibus e 
scripto destitutus testes producat, absolvi debet, 60. [a 
his rebus novitas, totius desiructio est, 57. Aposto. icum 
est non scriptis inhzrere traditionibus, 60. Id enim com- 
mendat Apostolus, 60. Kx dogmatibus alia e scripto tra- 
dita doctrina : alía in mysterio ex traditione apostolorum, 
δὲ. Utraque viro eamdem habent ad pietatem, δὲ. Noa 
deserend:e voces familiares sanctis, et ex quo ngatiatvm 
est Evangelium, semper in Ecclesiis usitaue, 64. Traditio 
Don deserenda, ctíamsi acuaptur enses et splendescat 
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tgnis, 65. 81 consuetudines sernptonon proditze rejiciantur; 
Evangelium io precipuis rebus lzedetur, $4. luo przdica- 
tio ad nudum verbum redigetur, 54. Consuetudines ex 
traditione orte, in Sacramentis et precibus Ecclesis, ὃν, 
$6. Fidei professio in Patrem et Fiiium et Spiritum san- 
etum ex traditione non scripta, 57. Gloriücandi Dei cum 
Spiritu consuetudo a patribus tradita, 60. Hanc Basilius 
veluti paternam haereditatem conservabat, 60. Traditio- 
nem apostolicam evertere conantur Pnenmatomacbi, 21. 
Hinc probationes e Scriptura clamore exigunt, patrum 
testimonium rejicientes, 21. Comparantur cum mails fidei 
debitoribus, 21. Hs:eretici in vetera, tanquam in obsoleta, 
insurgunt, et velut in vestimento novum praseferunt com- 
muni, 15. Novs hereticis videntur voces, quibus nationes 
et civitates et viri Ecclesizs columns testimonium perhi- 
pent, 60. Basilius objicit Pneumatomacbís veteres ac bea- 
tos viros, vocibus, quibus isti reclamabant, utentes, 60 
et seqq. Consuetudo Patris et Fihi enm Spiritu glorifi- 
candi a majoribus orta, ín Ecclesiis non corruptis perma- 
net, 57. Laudantur qui majorunr traditionem citra muta- 
tionem conservarunt, tum ruri tum in civitatibus, 10. 
Quod a Majoribus nostris dictum est et nos dicimus, 13. 
l'atres Scripture sententiam secuti sant, 15. Institute ab 
antiquis lucernales preces: quis earum auctor dici non 
potest, 62. 'Traditionis antiquitas etiam ín rusticans plebis 
usu perspicitar, 15. Traditionis vis ssepe compulit omi- 
nes suis ord dogmatibus contradicere, 61 

Tragedis, 129 

Trajanus, 251. 

Tribulationes necessaris, ut justi. probentur, 541, 548. 
Ex tribulatione liberat Deus sanctos, non citra probatio- 
rem relinquendo, sed patientiam largiendo, $44. 

Tribunus spectabilis, 121. 


Tributa colligunt curiales, 177. Tributum ferrí hís qui 
"Taurum incolebant, impositum, 205. Ut tributis eximan- 
tur monachi, precatur Basilius, 425. 


Trigamia ex lege non contrahitur, 297. Hzc babentur 
ut Ecclesi» inquinamenta, 297. Νου tamen publicis con- 
demnatonibus subjíciuntur, 297. Trigamis idem canon ac 
d:gamis, servata proportioue, 271. Siepe tríbus aut qua- 
tuor annis segregantur, 271. Id enim non amplius matri- 
monium, sed polygamia vocatur, 271. Quinque annis in 
Ecclesia (αγίους, 271. Non arzentur ab ecclesia, 272. 
Sed audiunt et postea consistunt, 272. Vide 329. 


Trinitas. In Trinitate nulla sectio aut divisio, sed Inef- 
fabilis qusedam tum societas, tum distinctio, 118. Sancta 
nomina, Pater et Filius οἱ Spiritus sanctus, 57. Nullum 
spatium inter Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 118. 

t ín catena qui unum extremum apprehendit, alterum 
simul attraxit, sic qui unam personam attraxit, duas alias 
simul attraxit, 118. Qus de majestate unius persons co- 
futanter, eadem rogitartur de aliis duabus personis, 118. 

n essentia communitate nec cohserere nec communicari 
possunt, qus» considerantur in Trinitate indicia, unde 

roprietas personarum et ditferentia, 118. Unaqusque 
»ypostasis singulariter effertur - sed non fit ab uno Deo ad 
multitudinem incrementum, dicendo unum, duo, tría; ne- 
que primum, secundum, 95 tertium dicimus, 58. Secun- 
dum Deum nunquam aud vimus, 58. In Trinitate, velut in 
eTigmate, admirabilis quedam discretio conjuncta, et 
conjunctio discreta, 119. Id illustratur exemplo iridis, 
119. Spiritus sanelus per unum Filium uni Patri copula- 
tus, 58. Unus Deus, quamvis tres persons, quia Deum ex 
Deo adoramus, 58. Tria intelligimus, mandantem Domi- 
num, creans Verbum, Spiritum confirmantem, 52. Non 
tamen tres originales hypostases sunt, sed unum princi- 
pium, per Filium condeus, et perficiens in Spiritu, 5L. 

ersonarum confusio, Judaismus, 66. Naturarum contrarie- 
tas, paganismus, 66. Non alia glori: species in Patre, a!ia 
in Filio cogitanda, 120. Splendor cum gloria intelligitur, 
imago cum archetypo, Filius cum Patre, 15. Filius imago 
Patris, idem est quod exemplar, etiamsi aliud sit, 121. 
Fiiii formam qui mente concepit, bypostasis patern:e ex- 

ressit efügiem, non ingeniti rationem, qu:e Patris est, 
n effigie cernens, sed pulchritudinem ingenitam in genita 
intuens, 121. Si ingeuiti ratio in eftigie cerneretur, nou 
jam effigies aliud esset ac exemplar, sed idem prorsus, 
121. Fihus tempore non posterior Patre, 10. Neque etiam 
hominum cogitatione posterior Pawe, 10. Filii enim ge- 
nerationem nulla cogitatio transcendit, 11. tllud, in prin- 
cipio, nulla notio superare polest, neque ex hac voce, 
erat, cogitatio exitum reperit, 11. Filius pon est dignitate 
inferior Patre, 11. Huuc enim Pater signavit, seque totum 
jn eo expressit, 12. Sinus paternus, sedes est digna Filio, 
scabelli vero locus iis, quibus opus 'est subjectione, 12. 
Sessio a dextris natur: firmilatem ac stabilitatem, dexter 
Jocus indicat dignitatis equalitalem, 12, t3. Neque etiam 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV. 


1502 


ordine posterior Filius. tanquam inferiore loco sedens, {1. 
Hc sententia Del immensititem everteret, et contraria 
esset Scripture Filium a dextris collocapnti, 11. Unigeniti 
essentise a Patris essentia nullum prorsus discrimen, 91 
Filius essentia non ditfert a Patre, ac proinde nec poten 
tia, 17. Si equalis potentia, sequalis et operatio, 17. A Pa- 
tre procedeutem Spiritum per se ac secum notum facit, 
acsolus nnigenite ex ingenita luce effulsit, 117. Pater 
solus habet, ut nulla subsistat ex causa, 118. Qui videt 
Filium, videt et Patrem : non tamen figuram aut formam, 
sed bonitatem voluntatis, quse cum essentia concurreris, 
similis estet aequalis vel potius eadem in utroque, 18. 
Quemadmodum in speculo qui Filium cognoverit, effigiem 

tern: hypostasis per Filii notionem suscepit, 122. kx 
ucís exemplo perficitur, ut Filius cum l'atre indivise in- 
telligatur, 121. Quemadmodum ex flamma splendor, nec 
tamen flamma posterior, 121. In angelorum creatione 
primaria causa est Pater, conditrix Filius, perfectrix Spi- 
ritus sanctus, 51. Spiritus sanctus in omnibus ínseparabi- 
lis a Patre et Filio, 50. Spiritus sanct"s in omni opera- 
tione inseparabilis a Patre et Filio, 51. 

Trinitatem per se complet Spiritus sanctus, $8. Si Spi- 
ritus Filio junctus, Filius autem Patri ; liquet ipsum Spi- 
ritum Patri adjungi, 56. Cum Deus eflicít disiributiones 
operationum, et Dominus divisiones ministrationum, simul 
adest Spiritus sanctus dona dispensans, 51. Per Spiritus 
illuminationem conspicimus splendorem glorise Dei : per 
characterem ad Patrem subvehimur, 51. Via ad Dei cogni- 
tionem est ab uno Spiritu per unum Filium ad unum Pa- 
trem, $9. Rursus rega'is dignitas ex Patre per Filium ad 
Spiritum permanat, 59. Sie servatur monarchia, 59. Apo- 
stolus merninit primo Spiritus, deinde Filii ac Patris, non 
ut ordinem inverlat, sed quia primus nobis occurrit is 
qui dona distribuit, tum is qui misit; demum fons bono- 
rum,51.A Spiritu mens illustrata ad Filium respiot et in 
illo Patrem videt, $48. Bonorum quse in nobis operatur Spi- 
Tritus, causa eL auctor Unigenitus, 117. Nou tamen sine 
principio; sed est qusedam virtus ingenite et sine prin- 
cipio subsistens, quse causa est omnium causes, 117. Ex 
eo quod Pater per Filium creet, neque Patris creandi 
vis imperfecta, neque Filii operatio infirma, sed volunta- 
tis unitas ostenditur, 18. Iu omnibus a Filio peractis, per- 
fecta illi tribuenda poxnuia, uec usquam a voluntate Pa- 
tris separandus, 16. Non ex operum differentia Pater 
conspicitur, 17. Sed preter operum magnitudinem, de 
ipso operum auctore Filio gloriatur, 17. Quamvis Spiri- 
tus inseparabilis sit a Patre et Filio in omni operatione; 
non tamen Patris imperfecta operatio, aut Filli incopeum- 
mata creatio, nisi perficiatur a Spiritu, 51. Pater sola vo- 
luntate creare potest, sed vult creare per Filium. Filius 
non eget auxilio, sed vult perficere per Spiritum, 31, $3. 
Secundum proprietatem personarum, unus sunt et unus : 
secundum naturam, unum sunt, 58. Quomodo ergo non 
duo dii? Quía rex dicitur et regis imago, non duo reges, 
$8. Unus principatus retinetur, nec theologia in multitu- 
dinem dissipatur, 58. Una enim in Patre et Filio forma 
agnoscitur, in una et omnipo simili Deilate expressa, 38. 
Quemadmodum aliud corpus, aliud flgura, nec tamen se- 
parari possunt, ita Paulus, cum Patris hypostasis figuram 
aprelat Filium, eum a Patre separari non posse declaza!, 
121. Paulus qua de causa, postquam dixit trus Deus, ad- 
junxit vocem Patris, et Domini Jesu Christi mentiovem 
facit? 86. Angeli edocentur a Spiritu quoties pium sit 
dicere : Sanctus, sanc(us, sancius, 35. Nihil crestum in 
beata ac divina Trinitate, 255. Ch':istus traditus pro no- 
bis a Patre, id est, hoc habuit a Patre, ut pro sua boni- 
tate operaretur pro nobis, 18. Christus postquam de Patre 
nos erudivit, utitur vocibus authenticis et herilibus, ut ex 
his Dominum et conditorem , per ilia Patrem Domini et 
condiLoris cognoscamus, 18. Non mirum sí Patre minorem 
seipsum confitetur, qui Verbum est et caro factus est, 81. 
Propterea Patre minor Filius, quod nosira causa factus est 
mortuus, 81. Quod Pater Filio majordicitur, id argumento 
est Filium esse Patri consubstantialem, 84. Comparatio- 
nes enim inter ea quz ejusdem sunt natur:, proprie in- 
stituuntur, 84. Clristus cum dicit : Omnia mea tua sunt, 
origiuem rerum creatarum refert ad Pstrem, 17. £i (ua 
med , inde principia creandi accipiens, 17. Qui rem unam 
personis multiplicem dicit et unam hyposlaslm, toilit 

nigeniti exsistentiam, 519. Tollit totam Incarnationem, 
915. Contendunt Sabelliani unum esse nomen eo qucd di- 
cauir in nomine non ín nominibus, 5315. Refelluntur, 515. 
Confiteri oportet Deum Patrem, Deum Filium, Deum 
Spiritum sanctum, 81. Confiteri oportet, ut Scripturse do- 
cent, et qui ess sublimius intellexere, 81. /£que bapti- 
zamur in Spiritum sanetum ac in Patrem et Filium, 25. 
Si baptismus inutilis omisso Spirit sancto, quomo lue 
tum a Patre et Μο Spiritum distrahere? 25. Trinitati 
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adimplenda glorificatio consentiens cum baptismo, 185. 
Magtium nefas a professione in baptismo facta discedere, 
22. Luctuosa res quas tunc credidimus negare, 21. Pre- 
varicator et desertor dicendus qui Deum negat aut Chri- 
stum, 22. ldem nomen convenit ei qui negat Spiritum 
sanctum, ut qui paclum cum Deo initum in baptismo vio- 
let, 22. Ordo in personisa Domino prescriptus, iuviola- 
bilis custodiendus, 217, 265, 400. Ne fldem quidem ín 
Patrem et Filium habere potest, nisi adsit Spiritus san- 
ctus, 25. Christum proltitenii et Deum neganti Christus 
nibil proderit, 22. Deum invocantis et Christum spernen- 
tis inanis fides, 22. Sic etiam Spiritum rejicientis tides in 
Patrem et Filium inanis, 22. Veram adorationem nemo 
hdbere potest, nisi adsit Spiritus sanctus, 25. Nec Filium 
adorare potest, nec Patrem invocare, nisi in Spiritu 
sancto, 25. In ecclesiis gloría dicitur Patri et Filio cum 
Spiritu sancto, 5. Interdum per Filium in Spiritu san- 
cto, $. Voces ille : Ex quo, non sunt proprie Patri, neque 
ille : Per , proprie Filio, 5. Non sunt. inter se con- 
ἱτατία, 5. Collegit eas in una et eadem persona Aposto- 
lus, 5. Voces illa; : Ex quo et per quem ssepe ad mutuos 
invicem significatus transferuntur, 9. lilud per quem de 
Pctre dicitur, 8. Ecclesia utrasque ilas voces : Per ipsum 
et cum tpso admittit ac neutram rejicit, 15. Cum Unige- 
niti majestas consideratur, gloría ei cum Patre tribuitur; 
cum autem bona ab eo accepta, contitemur hanc gratiam 
cum ipso et in ipso effici, 15. lllud cum quo glorifican- 
tibus convenit; per quem, gratias agentibus, L3. Mentiun- 
tur Pneumatomachi, cum dicunt illud cum quo ab usu 
ploram alienum esse , 15. Hujus vocis antiquitas non so- 
um in ecclesiis civitatum, sed eliam in rusticanz: plebis 
usui perspicitur, 15. Utimur his vocibus : Per ipsum , cum 
Christus consideratur ut ostium et via ; cum ipso autem, 
q'ando ut Deus εἰ Dei Filius, 15. Vox illa : Per quem, 
confessionein habet caussm principa!is, non reprehensio- 
uem causes efficientis, 18. Simile et dissimile rejicit Ba- 
silius in Trinitate ,82. [deutitatem nature et consubstan- 
tiale contitetur, 82. Unam divinitatem et bonilatem et 
poteutiam dici non patiuntur Preumatorachi , 278. Patri 
et l'ilio concedunt, ul Dei nomine honorentur , 278. At 
jd Spiritui. nequaquam concedunt, 278. Tres Deos uffin- 

nt Catholicis lseretici, 277. Arianis tres Deos expro- 

rantibus respondendum est Deum non numero, na- 

tura unum esse, 81. Numerus immerito Catholicis affüin- 
gitur, qui numerum a divina natura removent, δὲ. Quid- 
quid unum numero dicitur, ut mundus, homo, angelus, 
non vere unum esl et simplex, 81. Quisquis numerum 
aut creaturam dicit Filium Dei aut Spiritum sanctum, 
materialem aut cireumscriplam naturam inducit, 82. Aut 
silentio honorentur ineffabilia, aut pie numerentur san- 
eta, 51. Non per compositionem numerantur tres personise, 
51. Dominus Patrem et Filium et Spiritum sanctum non 
cum numero tradidit, 57. Non dixit in primum , secun- 
dum et tertium, neque ín unum, duo et tria, 57. Numerus 
materialia et circumscripta designat, monas et unitas 
simplicis essenti:e propria, 82. Subnumeralionem indu- 
cunt Pneumatomachi in personas divinas, 55. Non putat 
Basitius eos Deum in subjecta dividere, veluti communi- 
tatem quamdam sine hypostasi, 99. Sí Filium etiam sub- 
numerant Pneumatomachi, rursus instaurant dissimilitu- 
dinem essenti:e ac omnes blasphemias, 55. Si solum Spi- 
Titum subnumerant, refelluntur ex eo quod Spiritus 
pronuntietur cem Filio, et Filius cum Patre, 35. Quod si 
carleris rebus subnumeratio non convenit, multo minus 
Spiritui sancto, 37. Pneumatomachorum subnumeratio eo 
spectat, ut primum, secundum et tertium dicant, 40. In- 
ducuat multitudinem deoruia, 40. In divina natura nu- 
merum metuunt, ne Spiritum sanctum plus &quo horno- 
rent, 37. Sint maxime supra numerum qus assequi non 
possumus ; sed si numerus adhibetur, non per eum veri- 
tas depravetur, 37. Etiamsi concedatur subnumeratio, 
nihil inde lucrantur, 48. Nam si vilius est quod subnume- 
ratur, vilius erit quod est apirituale eo quod est animale, 
et secundus homo primo homine, 40. Rídiculum est nu- 
mero tantum tribuere, uL rerum pretium ex numerandi 
ratioue augealur aut minuatur, 326, 57. Quemadmodum 
n^n submetimur quae metimur, nec sublíbramus qus li- 
bramus, ita nec subnumeramus αυ numeramus, 37. 

Tristitia nimia causa sit peccati, 54i. Tristitia in corde 
ut vermis in ligno, 512... 

Trivium. [n trivio constitotus, 155. 

Tumor maxime evertit animas Christianorum, 514. 

Turtur vídua permanet, $74. 

Tyauense concilium, 318. 


U 


Ultio Domino permittenda, 155. Ultio Christianis ve 
tía, 061. Nihil praclarius quam lenitas in convitiis el 
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plagis/^564. Qoomodo convitia ferenda, 565. Mala ετοι- 
satio quod alius incorperit. 

Ulysses, 168. Cepballeniorum dux, 257. Com plurimon 
pecunie exportasset, nudus reversus est, 257. 

Ungendi coram fidelibus qui ab bzreticorum bapüsmo 
veniunt, 270. . 

Unguis. Ab unguibus ordiri ridiculum, 385. 

Unitas et monas Verbi, 86. Unitate accidente numens 
perit, 86. Unus et solus ssepe idem sonant, 82. Upus et 
solus de Deo dicuntur, pon ut a Filio distinguatur, sed 3 
falsis diis secernatur, $5. Unum numero simplex non est, 


. 88. Oportet hanc Christi precationem implieri : Ut αἱ ipsi 
in nobis 


unwun sint, 86. Unitate excidit daemon , 88. Deus 
cum unus sít, si in singulis fuerit, unum efüicit, 86. 
Urbicius monachus Basilii amicus, 115, 405. Quidam 
in ejus monasterio feruntur de lucarnatione prave seu- 
ure, 
Urbium commoratione multos malignus decipil, 8i. 
Ursa hérbasco sibi ipsa medetur, 583. 


V 


Valens imperator. Sub eo summa inopia οἱ temporan 
difficultas, 111. Ob tributorum multitudinem domus quz- 
dam fugienda, 176. Omnia iis a quibus exigebatur, qui- 
que accusabantur, redundabant , 98. Multi in atrocissinis 
sceleribus deprehensi, 264. Hostibrs referta inter Cappa- 
dociam et Constantinopolim omnia, 523. Tempus pertur- 
bationis plenum, his qui rempublicam gerunt, nibil otii 
relinquit ad Ecclesias juvandas, 385. Sub Valens fisem 
bello ardet Thracia, 414. Vis przedonibus et desertoribus 
pleus, 414. Spes tamen tranquillitatis aliqua audito exer- 
citus adventu, 415. Valentem Caesaream venientem pre- 
cedunt hsretici, 161. Basilii sollicitudinem in zedificando 
ptochotrophio probavit, 188. Basi!io dat mandatum ut ia 
Armeniam proficíscatur, ibique episcopos constituat, 19$. 
Basilio insidias inimici struunt, sed manus Domini cum 
illo, 554. Consilia in Basilium Íneuntur Antiochiz, 33, 
Kxsilli mins οἱ iptentantur, 212, 213. Valens dece- 
rnit ut Basilius dedatur inimicis, 221. Postea sententiam 
mutat et rem differt, 221. Animam Basilii querunt he- 
retici, 246. Exspectat Basilius dum iu aulam accervator 
pr improbitatem hsrelicorum obtentu , 93. 

alentis persecutio omnium ssvissima, 573. Horrenda 
tempestas Valentis persecutio, 175. Plures evenerumt 
afflictiones quam ex quo Evangelium nuntiatur, 5:1. 
Nulla pars orbis qus jgnoret Orientis mala, 184, 311, 
$71. Difücilia tempora Ecclesise, magnis gubernstoribus 
indigentia, 174. Ecclesiarum status comparatur cum nae- 
fragio, 175. Rerum stats adimit dicendi libertatem, 175. 
Deest libertas Filium consubstantialem Patri praedicandi, 
182. Unum crimen est, vraditionum custodia, $75. Valen- 
tem potentiores aulici nec volebant nec poterant de exo- 
libus admouere, 161. Difücile erat legatos communi et 
synodico decreto in Occidentefh mittere, 162. Periculun 
erat, ne legati ex Occidente missi in itinere interpellz- 
rentur, 161. Quare Basilius censet eis mari utendum esse, 
161. Abactis pastoribus introducuntur lupi, 152. kcde- 
sie destitute, solitudines refertz, 152. Popoli sub do 
hieme et sestate adorant, 255, 571. Magna rerum pertur- 
batio in orbe terrarum, 261. Nihil tam rarum quam (ra 
tris congressus et verbum pacificum οἱ spirituaiis com- 
munio, 260. Difllcile inventu ac rarum, Ecclesia integran 
servans apostolicam doctrinam, 386. Nonnulli ex ipss 
clericis proditores, 392. 1n persecutione dubi at Has- 
lius an non defectionis inilia adsint, 251. In bac trii 
rerum conditione pauci episcopi charitatem servantes 
ac rari inventu, 215. Pacis antiquse ne vestigium qvidem 
superest, 254. Nulla fere pars orbis incendium haztess 
effugit, 255. Vehementi tumultu agitantur Ece'esiz, 41i 
Ecclesia Orientalis ad continuos assultus haereticorum 
deficit, 181. Velut navigium perpetuis (luctibus agitstum, 
185. Persecutio cum fluctibus comparatur, quorum 3lios 
desinit, alius insurgit, alius horrore nigrescit, 215. Sum- 
ma semper submersio exspectatur, 185. Quotidie rumores 
eversarum ecclesiarum, $541. Iu Oriente nonnulla initio 
anni $975 novata, 290. Tentatio per totum orbem diffuss 
266. Maxims urbes Syrie vexaue, 266. Nuilibi clariot 
senatus quam Samosatis, 290. Persecutio plerasque Oriea- 
tis partes vastavit, 555. Totus Orieus perturbatus, 163. 
Heresis Ariana dominatur, quia veritatis defensoribus 
in unaquaque parecia ejeclis, ecclesiam hzretcis tradi- 
t»,165. Episcopi sine argumentis condemnanur, 515. 
Nonnulli nec accusatores nec judices viderunt, sed intem- 
Sta nocte rapti. 575. Columns veritatis in dispersione, 
7$. Ευρ presbyterorum etediaconorum, 573. Populo 
rum gemitus, 573. Desiere conventus, soleimnitates e: 
synaxes, 574. Ecclesie omnes commoventur, omnes 
anima cribrantur, 646. Accusali condemeaniur sisé 
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judicio, aeeusatoribus ereditur sine examine, 346. Si 
quis episcopus absit ab Ecclesia vel brevissimo tem- 
pore, populos tradet insidiantibus, 376. Gravis persecu- 
tio Antiochiszs, 252. A Valentis persecutione tutior fnit 
Pontus quam Cappadocia , 500, 301. Horrenda persecutio 

iexandrie ac in reliqua /Egypto, 250. Exsilla. crucia- 
tus, bonorum direptio, 251. Valens e propinquo imminet 
Samusatís, 256. Sub eo episcopi, velut aves sub aquila, 
non audent longe e lecto excurrere, 256. Jam decimus 
tertius erat. persecutionis annus, eum ad Occidentales 
scriberent Orientales, 371. Orientales in medio malorum 
pelago deprehensi, nec studium nec spem abjiciunt, 371. 
Auxilium De: undique circumspiciunt, 571. Hine ad Oc- 
cidentales confugiunt, 571. Septem mille viri non incur- 
vavere genua ante [aal, 246. Confessores habebant in 
Oriente suos communicatores et totum Occidentem, 411. 
Persecutionem brevi desituram sperat Basilius, si vox re- 
periatur idonea qu: Deum flectat, 591. Persecutio sans 
docirinz contempLui non erit Deo; sed Ecclesiam suam]:e- 
tífeabit, 257. Pacís Ecclesiarumspes atulget, 415. Orjentis 
Ecclesie ad Basilium, Petrum et alios respiciunt, 415. In 
barbarorum incursione multi sacramenta gentilia jura- 
runt et nefanda gustarunt, $29. 

Valentinus auctor apparentie opinionis. 402. Formam 
servi, non ipsum servum dicehat assumptum fuisse , 402, 
Valentini, 269. . 
igi alerianus episcopus ÁAquileie prior scribit Dasilio, 


Valerianus, 422. 

Valerius, 283. 

Valetudo summe bona medicis videlur periculosa, 572. 

YasoJa, 214. 

Vates cousulentibus, autín domum suam introducen- 
tibus anni sex prenitentise, 560. Qui vatibus se tradunt, 
annis viginti puniuntur, $28, 

Vectigal. Quadruplum sub Valente, 98. 

Vela in judiciis, 510. . 

Veneficos nusquam esse sancit Julianus, 125. Veneflcio 
anni viginti poenitenti:e, ut homicidio, 327. 

Venenatum. Ob venenata animalia non incusandus 
Deus, 585. 

Venensis KEeciesia, 258. 

Venter pessima fide in conventis, penum incustodi- 
tum, 599. 
49i catorum hereticorum s&stus naufragia imporlans, 

T. 

Verbum non est aeris percussio, sed quod in principio 
erat, 52. Filius totum Patrem ostendit in semetipso, 200. 
Verbi unitas et monas, 86. Inenarrabilis divinse genera- 
tionis modus, 146. A Filii generatione removenda cor- 
porales perpessionum cogitationes, 146. Non enim a Pa- 
tre divisa est. substantia in Filium, neque fluendo gene - 
ravit, neque proferens, 146. Conciudendum potius quia 
mortalia sic, immortalem non sic, 116. Filius equale Pa- 
tris sigillum, 54. Verbi potlentía vivifica, 26. Ad Verbum 
sese convertunt, invincibili desiderio ad auctorem vile 
1espicientia, 7. Omnia condidit et in ordinem digessit, 7. 
Omnia creavit secundum voluntatem Patris, 7. Deus Ver- 
bum omnium conditor, 7. Pugno complectitur terram, 7. 
Per Verbum perseverant et consistunt omnia, 7 Non uti- 
tur auxiliis d creandum , nec eget particularibus man- 
datis, 17. Sed paternis bonis pleuum, a Patre resplen- 
deus, omnia fait ad similitudinem Patris, 17. Dicit 
Christus : Sicut dixit mihi Pater, ita loquor, non quod 
careat libero arbitrio, sed declarat propriam voluntatem 
inseperabiliter Patri adhzrere, 17. Per Verbum facta 
ownia , non servili ministerio, sed quia tanquam conditor 
paternam implet voluntatem, 17, Mandatum, quod acci- 
pit Verbum, non est sermo imperiosus, sed voluntatis 
communicatio, veluti forms in speculo imago, a Patre 
in Fiiium sine tempore dimapans, 17. Filii sunt. quzecun- 

ue habet Pater, non tamen paulatim illi accrescentia, 
t. Verbum hominibus ípsis inferius faciunt, qui illud 
dicunt egere speciali mandato, 18. Sequitur ex eorum 
ratiocinatione Filium semper discere, nec unquam ad per- 
fectionem pervenire. 18. Filius nihil ignorat, $61. Non 
esset imago Patris, si totam illius scientiam non repra- 
sentaret, Sei. Filius pari mensura cognoscit Patrem, 
qua a Patre cognoscitur, 362. Filius habet a Patre ut 
noscat, $63. 
eritas res omnium pretiosissima, 504. Optimum bono- 
rum, 2. Primarius anime fructus, 585. Sapientia externa, 
veluti quoddam ornamentum, 585. Veritas ipsa Deus est, 
556. Veritas consueta arma Basilii, 277. Veritas pie ex- 
pendenda oraissis qusiestionibus dialecticis, $56. Veritaset 
mendacium sepe minutis syllabis ne et non comprehen- 
duntur, 2. Si quis vel capite annuat in martyrio, totam 
pietatem implevit, 2. Nihil est parvum in iis aue ad ve 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV. 


1:06 


ritatis cognitionem pertinent, 3. Veritas cum omni fidu- 
cía anuuntianda, 67. Non timenda hostium nubes, 67. Mi- 
serrimum foret, non audere traditionem defendere, cum 
eam heretici tam licenter oppugnent, 67. Docueruut 
tres pueri, etiamsi nemo suffragetur pietati, privatim of- 
ticium peragendum, 67. Parvi pendebant multitudinem 
aspernantium veritatem, sed sibi ipsis sufficiebant, cum 
tres essent, 67. Pro veritate certandum usque ad mor- 
tem, 130. Veritati non debet anteponi vita et incolumi- 
tas, 44. Veritas non prodenda, sed sycophantsm redar- 
guendi, 277. Ne plures ]|zdantor mendacii veritatem suc- 
cessibus, 277. Veritas difficilis inventu, et idcirco nndi- 
que vestiganda, 2. Veritas prodita ab his qui summam 
potestatem babent, 95. Sed Deus, suscitatis defenso- 
ribus, perticit ut nihil detriarenti acciperet. 95. Qui veri- 
tatem oppugnaut cito exarescent, ut cicuta aut aconitum, 
96. Veritatis defensoribus merces a Domitio effloresceus 
ae semper nova , 96. Veritatis doctrina quandiu nobis pa- 
trocinabitur, nihil ab hominibus metuendum. 96. Per 
ipsam veritatem sepe mendacium cuspidem adigi!, 276 
Nemini majus malum accidere pote-t, quam si veritatem 
amittat, 504. Veritatis cupidum animum difficile est re- 
perire, 2. Plerique non veritatis inquisitores sunt , sed 
differentia personarum szstimatores, 377. Nihil rarius 
quam animus veritatem amans, 618. Ut in equestri cursu 
alii his, alii illis factionis ducibus acclamant, $18, Chris:i 
mercatores, non Christiani , qui veritati anteponunt quod 
ipsi$ ín vita utile est, 570. Proditionis periculum est, si 
non libenter de Deo consulentibus responsa dentur, 80. 
Precatur Basitius sibi os et sapientiam dari, ut veritatis 
defensoribus succinere possit, 140. ) 

Vespasianus, 186. ; 

Vespertini luminis gratia precibus excipi solebat, 63. 

Vestis. Non ex vestis forma, sed ex animi habitu Chri- 
stianus dignoscilur, 200. |n veste necessarium przecipue 
sectatidum, 74. Nec eulor floridus exquirí debet, nec ope. 
ris mollities, 74. Tunica ita crassa sil, ut socia opus non 
habeat, 74, Vestimeuti unus est scopus, ut ad hiemem et 
ad zestatem idoneum sit operimentum, 74 [n veste lau- 
Utias sectari nihil differt a muliebri venustatis studio, 74. 

Via ad Dominum ducens una est, 210. Quicunque ad 
ipsum pergunt, idem iter sequuntur, licel corpore dis- 
juncti, 210. Vi: eomes angelus, 92. 

Viaticum bonum ad faturam vitam, convietas cum ho 
minibus Deum timentibus, 584. Vialica ad przseus et fu 
turum s:zeculum, 151. 

Vicarius Ponti, 239. Vicarius Thracis, 365. Vicarius 
Pouiics Demosthenes, 565. 

Victor dux, cujus nomen apud omnes pr:edicatur, 242, 
Basilii epistolas requirit, 244. Illius preces pro Ecclesia 
antevertit, 212. Cum veritate ín viis Dei ambulat, ac cor 
suum in üdei integritate semper servavit, 242. Victoris 
in Basilium amorem null: imminuunt calumni:s, 243. 

Victoria in judiciis non sine detrimento, 441. Victoris 
Christianze lex, ut qui minus habere non recusat, corune- 
tur, 984. Vinci ín amicitia idem valet ac vincere, 158. 

Vidua in numerum viduarum relata, hoc est quse ab 
Ecclesia alitur, 295. Vidua qus sui juris est, nubere po- 
test, 296. Vidua , οἱ eum viro habitet, boni communione 
non dignabitur, 295. Si tamen ante sexaginta annos ad- 
scripta, episcopi culpa est, non mulieris, 295. Viduarum 
res Dominus suas facit, 202. . 

Vigili, 511. Vigilie in Ecclesiis Orientalibus, 574. 
Vinum veluti tyrannus arcem ascendit, 562. A vino ca 
vendum his qui rempublicam gerunt , 562. Vino insernre 

non oportet, 99. 

Virginis partum non esse impossibilem probant voltu 
res, 581. 

Virgo vocatur que sua sponte se obtulit Domino, 292, 
Àb annis sexdecim aut septemdecim admittenda profes- 
sio, 292. Professionis violatio inexorabiliter punienda, 
2923. Non facile admittends, qus a propinquis otfervutur, 
non sua sponte íncitantur, 292. Virgo sponsa promissis 
obstricta Christo, 138. Virginum ordo multip!icatur, 291. 
Virginum chorus sacer, cetus Domini, ecciesia sancto- 
rum, 156. Virgo negans se vovisse virginitatem arguitur 
ex professione coram Deo et angelis et hominibus, 126. 
Frustra virgines 1] dicunt se non promisisse virgiui- 
tatem, 625. Virgo nubens post vota doo mala commisit : 
dereliquit verum sponsuim et ad corruptorem confugit, 
1958. Virgo nubens post vola adultera est, 157. Virginis 
adulterio contumella sancto Domini thalamo illata, 155. 
Virgínis fame jactura, totius eleri damnum, 428, Virginis 
corpus Dei donarium, 138. Virgines qus pacta sua vio- 
Jant, antea post annum admisss ad communionem , instar 
digamorum , 291. Adulterze judicio subiicit eas Basilius, 
292. Et qui virginem duxit, non ante admittendus quam 
ab ea divellatur. 292. Virginis corruptor etsi volentis, se.« 
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vus est contumax in herilem torum irruens, 158. Dei 
donaria violavit, velut sí quis imagini regis formas por- 
corum inscribat, 128. Filium Dei conculcavit, ejusque 
sponsam adulterio contaminavit, 138. Virginese eulogia, 
156. Virginitatis pignora, 156. Virginibus honores soliti 
deferri. 156. Virgo Deo consecrata qualiter vivere de- 
beat, 261. Virginem decet vilis vestis, et pulcher ex pu- 
dore rubor, el decorus ex abstinentia ac vigiliis pallor, 
261. Virgines quie vocantur mulieres subintroduetze pro- 
hibentur, 149. Jubet Basilius ut ejusmodi virgo cum pre- 
sbytero degens in monasterio collocetur, 150. Quse vir- 
ginitatem in haresi professa, nupserunt, redeuntes ba- 
ptizantur, nec ob matrimonium condemnaniur , 292. Vir- 
ginitas divins conjuuctionis jugum, 135. Virginitatem 
nupuiis pre ferentes mulieres, beatas ob propositum suum 
sunt, S31. 

Virtus sola possessio qiix» non possit auferri, 471. Sola 
esL nostra possessio, 410. Virtutis exercitatio pretiosa est 
habenti possessio, jucundissimum occurrentibus specta- 
culum, 422. In virtute progrediendum quotidie docet 
Paulus, 125. Ut hesterna satietas non solatur hodiernam 
famem, ita nec prodest hesternum prieclare factum, si ho- 
die cesses, 126. Qui virtutem colunt, similes supt sideri- 
bus in nebulosa nocte, 475. Non actio una probum virum 
facit, sed virtus per totam vitam colenda, 474. Virtute pr»- 
ditus non est qui eam colit inanísglorix causa, 575. Virtu- 
tem palam laudare, privatim voluptatem sequi, nihil differt 
ab actoribus scenicis, 475. Ad virtutem et vitium bifidum 
iter, 472, Multitudinis judicio recta ratio prz:férenda, 475 
Etiamsi omnibus contradicendum sit, a recto non disce- 
dendum, 475. Virtutes quatuor sub quas alie tanquam 
sub genera distributze, 72. 

Visiones interdum efficit ex crapula evectus vapor, 
514, 519. Visionibus non plus tribuendum quam salute- 
ribus documentis, 518. Visis multis interdum referta ob 
morbum temulenta cerebellorum involucra, 517. 

, Vita cxelebs in eo honestatem habet, ut a convietu mu- 

lieris separetur, 149. Si quis verbo professus, ea facit 
que ^onjugatorum sunt, virginitatem nomine tenus co- 
lit, 119. Virginitatis custodia in ipsa militia inexpugna- 
bilis, si voluntas immota maneat, 209. 

Vita tota brevissimum spatium, si conferatur cum ἱηῇ- 
pito szeculo, 255. Vitse hujus brevis fluctus, 557. Vita pes- 
sens veluti quoddam iter mansionibus distinctum, 532, 
Ui0. Certis de causis voluit Deus alios aliis diutius in vita 
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permanere, 5525. In vita velut incole esse debemus , hine 
migrantes in propriis locis requiescere , 555. Sie se gemit 
Abrabam, 555. In hac vita omnes tanquam in via ad idem 
diversorium tendimus, 78. Vitas conditiones tres, 556. 
Viue curis admodum detenti sunt veluti carnoss aves, 
frustra alis instructse, 432. Vita ordo minime constat iis 
quorum sententia facile mutatur. 451. Vita esse non po 

test quidquid per aliud vivit, 85. Vitas nostre prudentes 
dispensatores esse debemus, 105. Yita humana infortu- 
niis referta. 77. Nec vita accurata prodest sine de , nec 
fides sine operibus, 4335. 

Vitium. Qui vitio virtotis nomen tribuunt, hi ore bene- 
dicunt et corde maledicunt, 47i. Via ad vitium docens 
comparatur cum ea quae ducit ad virtutem, 472. 

Vitus, Carrhorum episcopus, 183, 590. 

Vocationis Christianorum scopus est, ut similes Deo 
efficiantur, 2 

Voluptas una est, sed in quinque sensus divisa, 599. 
Voluptatis nomen unum, sed res diverse, 126. Voluptas 
guttur ad tempus titillat, sed postea felle amarior cem- 
peritur, 136. Voluptauis temporaris dsemon, 129. 

Votum continentis, 134. Pacta cum sponso inita, 156. 
Inita cum Deo pacta coram multis testibus, 153. Profes- 
sio coram Deo, angelis et hominibus, 156. Non leve cer- 
tamen est promittenti, ea qus ex promissis uun- 
tur adjicere, 261. Votis ineptis abstinendum , 294. Votom 
abstinentiz a carnibus suillis ridiculum , abstinentia non 
necessaria, 294. 

, Vox usu melienda, 99.Vocis sonus mediocris prasfereo 
us, 74. 

Vulnera magna parvis remediis sanare non decet, 125. 

Vulpes pini lacrymis sibi medetnr, 585. 

Vultures absque coitu pariunt, 581. 


Z 


Zarnuas, 595. 
Zeli, 347. 
Zenon episcopus , 183. 
b Zenonis preciare dictum amissis naufragio omnibus re 
us, 76. 
Zoilus, 286. Vir disertus et Basilium amans, 286. 
Zona dura lumbi adstricti, 133. : 
soa orobabel et Salathiei modo magis populari prserant, 
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ουδ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


S. BASILIUS MAGNUS, C.ESARE.E 6ΑΡΡΑΡΟΟΙΕ 
ARCH IEPISCOPUS. 


PRJEFATIO in qua de pluribus rebus αά doclrinam 
S. Basilii pertinentibus disseritur. ..9 

$1. — l. S. Basilius mínus commode interpretatur illud 
synodi Nic:ens, ez alia essentia aul hypostasi. 1T. Sed me- 
rito negat unam in tribus personis hypostasim a sypodo 
sdmissam. Ipsi etiam trium hypostasium defensores ssepe 


bypostasim pro essentia sumunt. lll. Novitas unius hypo- . 


stasis. IV. Tres hypostases apud scriptores Niczna synodo 
antiquiores. V. Quid synodus Nicsua seuserit ex S. Ale- 
xandro et S. Athanasio, spectatur. VÍ. Occidentalium 
sententia de hypostasi. Quo sensu eadem vox usurpata iu 
ssmcularibus scholis. — 10 
$ II. — I. Videtur S. Basilius prima specie pngnare 
cüm 5. Athanasio et S. Gregorio in tribus hypostasibus 
defendendis. 11. Nou. tamen discedit a debita animi mo- 
deratione. Quo sensu hanc quastionem magni momenti 
esse duxit. Quo sensu cum defensoribus unius hypostasis 
communionein iueundam negavit. 1 
$ 1II. — 1. Vituperatus a nonnullis S. Basilius, quod 
Dei titulum Spiritui sancto non semper tribuerit. 1I. Hoc 
temperamento usus est, ut. infirmis consuleret. et Eccle- 
siam suam hzereticorum furori subtraberet. 11. Neutrum 
prorsus vitupecandum. IV. Objecta solvuntur. V. Basilius 
semper idem sentiens non semper eodem modo in bzre- 
ticis refellendis versatur. 23 
$1IV. — 1. Ceieberrimum S. Dasilii de processione 


Spiritus ex Filio testimonium refertor. II. Grsecorcm 
scríptura magnis incommodis laborat. ΠΠ. Latinorum le- 
ctio apte cum Basilii doctrina, necessario cum ejus ratie- 
cinatione cohzret. IV. Latinorum causa codicum mss. 
aucloritate defenditur. 5S 

V. —- I. Utrum S. Basilius ea tantum consubstantialia 
crediderit, quorum alterum ex altero originem habet. Il. 
Utrum mundum temporis momento creatum credideri 


V1. — I. Traditionis auctoritas defensa a saneto Basi- 
lío adversus Eunomium et Pneumatomachos. 1[. Vaide 
etiam studiosus exstitit catholici sermonis defendendi. 
Qnid de conciliis sentiat. III. Cur adversarios ad Scriptu- 
ram provocat. IV. Quo sensu omnia Scripturis contir- 
manda, nihi! Scripturis addendum dixit. V. Qno sensa 
auditores probare dehere quz» a magistris dicuntur. — 42 

$ VII. — 1. S. Basilius conceptis verbis docet Christum 
adesse przxsentem in Eucharistis. |l[. Requirit ut illud : 
Hoc 68! corpus meum, non minus certo credamos quam 
Illud : Verbum caro facium est. Π[. Insignis locus a Seult- 
teto depravatus explicatur. IV. Basilii sententia confirma- 
tur ex precibus liturgis. 50 

VIM. — I. S. Basilii testimonia de peccatorum con- 
fessione. 1I. Invidia et alia ejusmodi peccata confession:s 
legi subjecta. IIl. De peccato originali. IV. De Cori 

alia. 
Elenchus veterum librorum ad quos exacta et emen- 
data fuerunt S. Basilii opera. 65 
LIBER DE SPIRITU SANCTO. e2 
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CaPUT PRIMUM. — Procemium in quo ostenditur neces- 
arias esse de minutissimis Theologis partibus perscruta- 
tiones. 

Cap. II. — Unde sitorta hsreticorum de syllabis ob- 
servatio. 1& 

Ca». IIf. — E mundana philosophia natam esse de svl- 
labis sophisticam disputationem. 15 

Cap. 1V. — Harum syllaharum usum sine discrimine in 
Scriptura adhiberi. 1 

Car. V. — Et de Patre dici per quem, et de Filio, ex 
quo, et de Spiritu saneto. 18 

CA». Vl. — Occurrit iis qui afürmant Filium non esse 
eum Patre, sed post Patrem; ubi et de gloris equalitate; 


Ca». VII. — Adversus eos qui dicunt non congruenter 
de Fiiio dici cun quo, sed per quen. 94 
Ca». VIII. — Quot modis intelligatur hsc partícula, 
per quem, et in quo sensu congruentius dicitur, cum quo: 
ubi etiam exponitur, quomodo mandatum accipit Filius, et 
quomodo mittitur. . 95 
CAP. ΙΧ. — Propris ac distincts de Spiritu notiones, 
doctrinsze Scripturarum congruentes. 107 
(ιν. X. — Adversus eos qui dicunt non oportere Patri 
et Filio adjungere Spiritum sanctum. . 110 
Ca». XI. — Pravaricatores esse iilos, qui negant Spiri. 


tum. 
Ca». XII. — Adversus eos qui dicunt sufficere baptisma 
tantam in nomine Dominíi. 115 
Cap. XIII. — Quare apud Paulum angeli simul cum 
Paire et Filio adjunguntur. . 118 
Ca». XIV. — Objectio, quod et in Mosen nonnulli ba- 
ptizaii sunt, et in illum crediderunt; et bujus solutio, ubi 
et de fig uris. 123 
Car. X V. — Responsio ad id quod subinferunt, nos et 
in aquamn baptizari : ubi et de baptismate. 121 
Ca». XVI. — Quodin omni notione Spiritus sanctus 
inseparabi.is est a Patre et Filio, sive in creatione intel- 
ligibilium creaturarum, sive in humanarum rerum dispen- 
satione, sive in judicio quod exspectatur, 154 
CAP. XVII. -- Adversus eos qui dicunt non connume- 
rari Patriac Filio Spiritum sanctum, sed subnumerari : 
ubi et de pia connumeretione summarius fidei decursus. 


Cap. XVIII. — Quomodo in professione trium hyposta- 
seon pium monarchi:e dogma servamus, ubi et eorum, qui 
dicunt Spiritum subnumerari, refutatio. 

Cap. XIX. — Adversus eos qui dicunt non esse glorifi- 
candum Spiritum. 155 

Ca». XX. — Adversus eos, qui dicunt Spiritum nee in 
servili, nee in berili conditione esse, in conditione 
liberorum. ) .. $99 

Cap. XXI. — Testimonia ex Scripturis Spiritum appellari 
Dominum. 165 

Ca». XXII. — Confirmatio naturalis communionis Spiri- 
tus, eo quod sque ac Pater et. Filius incomprehensibilis. 


Cap. XXIII. — Spiritus glorificationem esse enumera- 
tionem eorum quse Illi adsunt. 161 
- Cae. XXIV. — Redargutio absurditatis eorum qui non 
glorificaut Spiritum, ex collatione eorum qus in creatu- 
ris gloria afficiuntur. 110 
CA». XXV. — Quod Scriptura bac syllaba in pro cum 
utatur: ubi etiam probatur et idem pollere quod cm 
Cap. XXVI. — Quot modis dicitur in, totidem modis de 
Spiritu an 119 
Cap. XXVII. — Unde initium habeat syllaba cum, et 
quam vim habeat, ubi el de Ecciesiz legibus nullo seri- 
pto proditis. 186 
Ορ. XXVIII. — Quod quas de hominibus dicit Scriptura 
tanquam una cum Christo reguantibus, ea de Spiritu dici 
non concedunt adversarii. 19 
Car. XXIX. — Enumeratío virorum in Ecclesia illu- 
strium, qui in scriptis suis usi sunt hae voce cum. 199 
Car. XXX. — Expositio presentis Ecclesiarum su 


EPISTOLAE S. BASILII. . 219 

CLASSIS PRIMA continens epistolas ante episcopatum 
scriptas ab anno 551 ad annum 510, quibus adduntur non- 
mulae dubie. 

Epistola prima. — Ad Eustathium philosophum. — Fin- 
git Basilius sese, dum Eustathium frustra querit in variis 
regionibus, pene dubitasse annon fato aut fortuna omnia 
Jant, sed illius litteris recreatum mutasse sententiam; 
2:c, inquam, fingit ut refellat acutius, οἱ Providentiam 
£tatuat. 219 

Epist. IT. — Ad Gregorium. — Gregorio nibil curanti 
de «olíitudinis situ Basilii, sed scire aventi, quomodo ibi 


οὗ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


1510 


vivatur, exponit Basilius non. quid ipse faciat, sed quid 
faciendum sit : quanta sint solitudinis ad pietatem adju- 
menta, qnomodo Scripturarum lectioni subjungenda ora- 
tío, quid in sermone et in incessu, quid in cibo et potu 
et vestimento, quid in somno observandum. 995 
- Epist. Il. — Ad Candidianum. — Laudat Basilius Can- 
didiani in honorum perfunciione moderationem animi et 
et litterarum studium : ejus prisidium implorat adversus 
violentiam agrestis cujusdam, quí ipsius sedes invaserat et 
expilaverat. . 255 
:pist. IV. — Ad Olympium. — Olympio qui ἆοπα mi- 
serat, perurhane gratias agit Basilius, incusapns quod con- 
tubernalem suam pauperiem expulerit. 255 
Epist. V. — Ad Nectarium. — Consolatur eum unici fi- 
lii morte afflictum. 
Epist. VI. — Ad Nectarii conjugem. — Similiter eam 
consolatur. 211 
Ερίαι. VII. — Ad Gregorium sodalem. — Basilius si 
gniflcat futurum se providisse, ut penuris verborum accu. 
Saretur, nec tamen idcirco consulentibus respondendum 
non esse. Hortatur Gregorium ut totum se tradat verita- 
tis defensioni, nec se consulat. 94 
Epist. VIII. — Apologia de secessu ad Csesarienses, et 
de fide pertractatio. . 210 
Epist. IX. — Ad Maximum philosophum. — Laudat Ba- 
silius in Maximo amorem primariorum bonorum, suum de 
Dionysii Alexandrini scriptis judicium profert, et de si- 
mili secundum essentiam. Invitat ut ad se veniat, aut sal- 
tem scribat. . 261 
Epist. X. — Ad vidusm. — Basilius Dionysium mittit 
ad Ipsius matrem, ut eam in solitudinem alliciat; velut 4ο- 
lumba cícur unguento oblita emittitur, ut alias odore st- 
trahat. . 271 
Epist. XI. — Ad smicum. — Basilius diem festum ce- 
lebraverat cum filiis unius ex amicis suis, quem per eos 
salutat, ac hortatur ut sí curis Dei dono exsolvatur, se- 
cum vitam traducat. 2175 
Epist. ΧΙΙ. — Ad Olymplum. — Hortatur αἱ ssepius ad 
se scribat. 2714 
Epist. XIII. — Ad eumdem. — Amica salutatio. — 275 
Epist. XIV. — Ad Gregorium sodalem. — Basilius si- 
gnificat Gregorio sibi slatatum esse non exspectare illius 
adventum. sed statim proficisci ad suam Ponti solitudi- 
nem :situm hujus loci pluribus describit, ac Tiberinam 
pro illo lepide contemnit. 9 
Epist. XV. — Ad Arcadium privatarum comitem. — Ci- 
ves metropolis commendat Basilius. 18 
Epist. XVI. — Adversus Eunomium hzreticnm. — 279 
Epist. XVII. — Ad Origenem. — Laudat illius seripta 
et susceptam veritatis defensionem : persecutorum prse- 
dicit exitium : Origeni ejusque filiis prospera omnia Ped 


catur. 

Epist. XVIII. — Ad Macarium et Joannem. — Hortatur 
eos ut spe regni ccelestis quae sola non fallit, nec poten- 
tium minis, nec falsorum amicorum vituperiis a pietate 
deterreantur. 282 

Epist. XIX. — Ad Gregorium sodalem. — Per Petrum 
Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconícas in epistolas 
jocatur. 

Epist. XX. — Ad Leontium sophistam. — Amice objur- 

t eum quod raro scribat, sibi vero excusationem petit. 
Mitt sua sdversus Eunomium opera 283 

Epist. XX[. — Ad eumdem. — Accusatus ín superiore 
epistola Leontius, quod non scriberet, videtur in ipsum 
Basilium crimen convertisse, et Julianum accusasse quod 
litteras suas non reddidisset. Unde perurbane Basilius et 
se et Julianum defendit. 9 

Epist. XXII. — De perfectione vitss monasticse. — 987 

* Epist. XXIII. — Commendatitia ad monachum. 294 

Epist. XXIV. — Ad Athanasium, Athanasii episcopi 
^ncyra patrem. — Negat se calumniis facile credidisse ; 
hor'atur Athanasium, ut nullum illis det locum, acliberos, 
ut par est, diligat. 195 

pist. XXV. — Ad Athanasium Áncyrs episcopnm. — 
Àmica et charitatis plena expostulatio cum Athanasio Λη- 
cyrano, qui Basilium nec per litterhs admonitum, nec per 
communem aliquem amicum, palam eL aperte insecta 
tur et minabatur, ac omnibus Cesarea venientibus dice- 
bat noxas quasdam ab eo scribi et componi. 298 

Epist. XXVI. — Ad Cresarium Gregorii fratrem. — Eum 
mirabiliter servatum hortatur, ut gratías re eL opere Deo 

rsolvat, ac eamdem semper mentem retineat quam in 
[pso periculi articulo habuerat. 303 

Epist. XXVII. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Basilius ex morbo sanatus hieme impeditur quominus in- 
visat Eusebium. Properaturum se pollicetur, si per aoni 
tempus et m famem liceat. $ 

Epist. XXVIII. — Ecclesia Neoczsariensi consolato- 
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ria. $05 
Epist. XXIX. — Ecclesi: Áncyre consolatoria. $10 
Epist. XXX. — Eusebio, episcopo Samasatorum. — 
Praeter morbos, hiemem et nego'ía, aliz:s causre Basilium 
prohibuere ad Eusebium proficisci. Malrem amisit, uude 
morbus recruduit. Precibus Eusebii acceptum reíert, 
quod inimicorum insidias elfugerit. 314 
Epist. XXXI. — Ad eumdem. — Fames nondum sedata 
Rasilium detinet, quomínus comitetur Hypatium consan- 
guineum suum. Hunc commendat Eusebio, ut vel fratres 
religiosissimos accersat qui ei medeantur, vel ipsum ad 
illos cum litteris mittat. ail 
Epist. ΧΧΧΙ. — Sophronio magistro. — 1lli Gre- 
gorium molestissimiís negotiis implicatum commendat. 
j 


Epist. XXXIII. — Ad Aburgium. — Idem Gregorii ne- 
gotium Aburgio commendat. $18 
Epist. XXXIV. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Luget ecclesiam Tarsensem ab hzreticis occupatam ; sed 
dolorem lenit Eusebii recordatione, a quo nihil prster- 
mis«um ad Ecclesie utilitatem. Deum precstur, ut eum 
Ecclesiis conservet, sibique rursus eum illo congredi con- 
$19 


cedat. 

Epist. XXXV. — (Sine inscriptione.) —— Commendat 
Leontium tanquam alterum seipsum. 

Epist. XXXVI. — (Sine inseriptione.) — Rogat ut pre- 
sbytero, qui cum ipso educatus fuerat eique ad vicium 
labore suo ministrabat, novas perxquatio nom noceat. 

23 


$ 
Epist. XXXVII. — Commendatur idem presbyter, ea- 
demque de causa. 523 
Epist. XXXVIII. — Ad Gregorium fratrem. — De dis- 
crimine essentís et hypostasis. 598 
Epist. XXXIX. — Julianus Basilio. — lHllum invitat ut 
ad se veniat. $3 
Epist. XL. — ldem ad eumdem. — Jactat Julianus le- 
nitatem suam, potentiam ac dominatum, spem Saporis sub 
leges mittendi cum ludia et Saracenis, originem denique 
ex Constantio. Dasilium impudenlia accusat, quod talem 
se spernat. [lli minatur pisi sibl Czsarea trauseunti mille 
auri libra praesto sint 543 
Epist. XLI. — Basilius Juliano. — Impietatem Juliani 
liberrime arguit, et ridet auri summam homini herbis vi- 
venti imperatam. δἱ5 
Epist. Xi.1l. — Ad Chilonem discipulum suum. — De 
vita solitaria. . $841 
Epist. XLIIT. — Admonitio ad juniores. — De prsce- 
ptis evangelicis. 359 
Epist. XLIV. — Ad monachum lapsum. — De peeca!i 
magnitudine et de misericordia Dei. $59 
Kpist. XLV. — Ad monachum lapsum. — Cum quidam 
relictis magnis opibus monasticam vitam amplexus esset, 
ac postea in adulterium incidisset, peceati et scandali ma- 
guitudinem exponit et spe misericordis divinse ad certa- 
men revocat. £09 
Epíst. XLVf. — Ad virginem lapsam. — [llam vehe- 
menler arguit, el ad ponitentiam adducere conatur. 


CLASSIS SECUNDA continens epistolas quas 5. Ba- 
silius episcopus scripsit ab. anno $10 ad anuum 378. 


Epist. XLVII. — Gregorio sodali. — De electione epi- 
scopi C:esariensis. 3 
Ερίει. XLVIII. — Evsebliío, episcopo Samosatorum. --- 
Hiemem excusat Basilius cur non scripserit Narrat de 
Demopbilo simulacrum pietatis et. recte fidel prze se. fe- 
rente, et de episcoporum adveutu et schismatico animo. 


$83 
Epist. XLIX. — Arcadio episcopo. — Basilius gratias 
agit Arcadio, qui conceptam a se de eo spem significave- 
rat. Promittit ei martyrum reliquias, ad ecclesiam ab ipso 
constructam, sí quas reperire possit. 
Epist. — L. — ]nuocentio episcopo. — Gratias agit 
Hii qui príor ad eum scripserat adbortandi causa. $81 
Epist. Li.— Bosperio episcopo.— Refellit afflictam sibi 
calumniam, quod Disnium (Zesariensem  anathemati- 
zasset. Fatetur se doluisse, quod is formulis Constantino- 
poli a Gregorio allats subscripsisset; sed tamen ad ejus 
communionem accessisse, postquam ab illo sgrotante ac- 
:ersitus, nihil eum contra Niesnam fidem sibi proposuis- 
3e cognovit. $81 
Epist. LII. — Ad canonicss. — Cum rumores iniqui de 
2anonicis ad Rasiium, de Basilio ad canonicas perlati 
fuissent, uLrosque dedocnit Bosporins. Multa de cousub- 
stontiali disserit. Refeilit eos qui Spiritum sanctum Filio 
aut Patri prsponebant, 301 
Epist. LIII. — Chorspiscepis. — Demonstrat choropi- 
scoois. auotum ronnulii pretio manus imponere fereban 
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tur, quapta sit hujns (οἱ turpitudo; ac declarat οὐ 3n: 
ribus recessurum, sí quis post hanc acceptam epistolam 
tale quidpiam designaverit. 35 
. Epist. LIV.— Chorepiscopis. —Renovat antiquas Eecs- 
ai: leges de clericorum ín pags electione, et pravas e- 
vitates, qe obrepserant, a at. 93 
Epist. LV. — Paregorio presbytero. — Decretum R- 
silii adversus mulieres extraneas eum. Paregorius minus 
observaret, hortatur eum ut parendo potius quam exco- 
sando sese defendat; secus depositionem minatur. — Mri 
Epist. LYI. — Pergamio. — Querentem quod litteris 
suis non respondisset, placare eonalur, secue non am- 
g»ntía, sed sollicitudine qua nune distringiur, adduclum 
esse declarat, ut Pergamii oblivisceretur. μυ 
Epist. LVil. — Meletio, episcopo Antiochism, — Meie- 
tium hortatur ut szpius scribat, et in magnis molesti 
versantem consoletur. b^ 
Epist. LVIII. — Gregorio fratri. — Carpit. simplicitz- 
tem fratris, qui falssm nomine avuneuli epistolam attule- 
rat, et aliam pariter fatsam postea misit. Hortalur fratrem 
ut sibi diflicilem vitam ingresso adsit, seque venturum 
promittit, si ab episcopis congruenti modo vot 
' 1 

Epist. LIX. — Gregorio patruo. — A vuneulum obtest»- 
tur, ut tandem aliquando simuitatem deponat, ex qua (ο- 
Ue civitates et populi l:duntur. Facturum se prvnittit 
quidquid ei pacis conciliandae causa visum fuerit esse f;- 
clendum. Aj 
Epist. LX. — Gregorio patruo. — Signigcat se frat's 
sdveniu et litteris avunculi spem pacis afferentibss re- 
creatum fuisse. Probiturum se promittit quidquid ατυι- 
eulo de congressus tempore et loco placuerit. Fratri se 
diffidere testatur, ob ea qure prius gesta fuerat. — ii! 
Epist. LXI. — Athanasio, Álexandrise episcopo. — I- 
elarat ducem Libya ex litteris Atbanasii sic Eeclesim in 
potuisse, ul nemo cum eo ignem aul aquam aut teclum 
commune velit habere. i$ 
Epist. LXII. — Ecciesiss Parnassi consolatoria de m«r- 
te episcopi. As 
Epist. LXIIT. — Principali Neoesesarese. — Illom salu 
tat perbonorilice, eL ab eo petit ut se numero amicorum 
ascribat. 49 
Epist. LXIV. — Hesychio. — Perhonorifice salut: 
quem ei olim cognoverat, et ex sermone Elpidii plorini 
3ciebat. i" 
Epist. LXV. — Atarbio. — Prior scribit eique cedit 
ααπινἰφ natu major, ac rogat ut et ipse ch: ritatem pre e 
erat, et cogitet quanti intersit mutua concordia ad bei 
lum repellendum, quod in orbem circuibat. A 
Epist. LXYVI. — Athanasio, episcupo Alexsnmdris. — 
Rogat ut Occidentales ad succurrendum Orienu excite!, 
et dissidium Ántiochenum sedare coneiur. i5 
Epist. LXYVII. — Eidem. — Rogatu Dorotbei apertius 
explicat quod prioribus Indícaverat litteris, sic Aptiocbiz 
res componendas, ut Meletius Ecc'esise corpori pra«it, it 
alios autem axconomiía adhibeatur : ita enim et ipsis Oca- 
dentalibus placuisse, uL litterz» per beatum Sylvanum al- 
Jaue testantur. A5 
Epist. LXVIIT. — Meletio, episcopo Antiochi. — Agit 
de Dorotheo Romam mittendo. Nuntiat de Evippii advec- 
tu, etatiorum Arianorum exspectatione. NL 
Epist. LXIX. — Athanasio, episcopo Alexandrie. — 

I audat studium et. curam ^ibanasii, e! rogat nt Dore 
theum ad primam navigationem dimittat, οἱ legatos et 
Occidente advenientes moneat, quomodo pax οσοι 


sit. 
Epist. LXX. — (Sine inseriptione ) — De synodo. 
Orientis mala eximiis coloribus depingit. δὲ 
Epist. LXXI. — Gregorio Basilius. —— Dolorem suva 
Gregorio significat, quod amícissimi sibi bomines cuilsm 
ralumniatori aures prebeant. Rogat ut secum adversi 
imminentem hostem certaturus veniat. AS 
Epist. LXXII. — Hesychio. — Rogat illum αἱ sibi i» 
placando Callisthene operam navet. i 
Epist. LXXIIf. — Calistheni. — Laudat illum qud 
Eustochii servis iratus rei arbitrium sibi permiserit. Pe 
tenti ut in locum, obi injuriam fecerant, abdueantur. de- 
monstrat mult» inde consequi íncommoda. Concedit οἱ 
Sasima usque sístantur; vel potius rogat ul sibi viadkta 
permittatur ; ac sí juravit Callisthenes traditurum se e« 
ad poenam secundum leges, contentus sí! poena quam Er- 
clesix leges imponunt, et militem, quem miserat, ce 
revocet. ο» 
Epist. IL.XXIV. — Martiniano. — Malorum patriz desen: 
ptione Martipianum adducere conatur, ut. imperatorem 
adeat, vel saltem scribendo opem ferat in tanta chr 
1 


tate. | 
Epist. LYXY — Aburgio — Illam monet anid vauiz 
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debest, eumque illios matorum pictura permovere cona- 
tur, ut auctoritate su3 utatur ad opem civibus ferendam. 


Epist. LXXVI. — Sophronio magistro. — Corporis in- 
firma detentus valetudine, quominus ín *eulam proficisca- 
tur, ad illum confugit per litteras in summa patrie com- 
munis calamitate. . 400 

Epist. LXXVII. — (Sine inscriptione.) — De Therasio 


Epist. LXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Pro Elpidio: 


Epist. LXXIX. — Eustathio, episcopo Sebastiz.— Gra- 
tias agit quod ad se certamini expositum scripserit, et 
Eleusinium optimum commilitonem miserit. Narrat se 
cum prsefecto et cubiculi praeposito jam pugnasse. — 494 

Epist. LXXX. — Athanasio, Alexandrie episcopo. — 
Sperat Ecclesías Athanasii precibus et. consiliis ex tem- 
pestate horrenda s2rvari posse, et hortatur ut nec precari, 
nec scribere cesset, . 495 

Epist. LXXXI. — Innocentio episcopo. — Rogatus ab 
Innocentio ut, eo mortuo, ipsius Ecclesise curam susci- 
piat, tantum onus a se deprecatur, sed ilii offert presby- 
terum ut eum successorem suum desiguet. , AS 

Epist. LXXXII. — Athanasio, episcopo Alexandri:e. — 
Rogat ut communem epistolam scribat pluribus episcopis 
ejus communionem appetentibus, sed initium ab eo fieri 
volentibus : aut si suspecti sint episcopi, eam ad se mit- 
tat : non prius se illam traditurum, quam responsa ab epi- 
scopis acceperit. 458 

pist. LAXXIII. — Censitori. — Illum hortatur ut Cap- 
padocism calamitates sublevet, eique commendat amici 
possessionem quie Lributis premebatur. 462 

Epist. LYXXIV. — Przsidi. — Jllum perhonorifice sa- 
lutat ejusque factum quoddam reprehendit, et pluribus 
probat mutandum esse quod inique decretum fuerat. 


, Epist. LXXXY. — (Sine inscriptione.) — De cavendo 
jurejurando 466 
Epist. LXXXVI. — Preposito. — Petit ut per quos di- 
reptum Dorothei presbyteri frumentum, per eosdem re- 
sütuatur. 
Epist. LXXXVII. — (Sine inscriptione.) De iisdem Ie 


us. 

Epist. LXYXXVIIT. — (Sine inscriptione.) — Causa ex- 
actoris pecuniarum. 470 

Epist. LXXXIX. — Meletio episcopo Ántiochim. — Lit- 
teris solatur desiderium videndi Meletii, eumque per Do- 
Fotheum obtestatur ut pro se oret, et si ad Occidentales 
scribendum sit, litteras dictet. 410 

Epist. XC. — Sanctissimis fratribus ac episcopis Occi- 
denLalibus. — Declarat quantum letitis perceperit ex 
litteris Occidentalium, et ex adventu Sabini. Orientalis 
Ecclesism calamitates describit; et qua» canonice in Occi- 
dente gesta sunt assentiri se profitetur. 411 

Epist. XCI. — Valeriano, Iilyricorum episcopo. — Ya- 
leriani litteris respondet, eumque per Sabinum salutat et 
obtestatur ut oret pro miseris Ecclesis Orientalis rebus; 
uibus sanandis necessarium esse docet Occidentis E 

um. 
Epist. XCI). — Ad Italos et Gallos. — Describuntur 
Orientalis calamitates, ut hís permoti Occidentales epi- 
Scopi mittant, qui et hxeresis progressus coerceant et Dn 
cem inter Catholicos -reconcilient. 18 

Epist. ΧΟΠΙ. — Ad Czsariam patriciam. — De fre- 
quenti communione, et an persecutionis tempore liceat 
communionem manu sua accipere, si pec presbyter adsit 
nec diaconus. 

Epist. XCIV. — Helis rectori provincie. — Cum am- 
plissimum zdificium construeret Bssilius, inde illius ac- 
cusandi arrepta causa. Hanc accusationem repellit, et 
prssidem pt ut Alexandri factum imitetur. 486 

Epist. ΧΟΥ. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Declarat se ad locum et diem dictum venturum, si ipse 
etiam veniat Eusebius; secus vero, nequaquam iturum, 
sed potius λα ad ipsum Eusebium. 490 

Epist. XCVI. — Sophronio magistro. — Demonstrat 
Basillus quantum afflicta Cappadocia damnum fecerit, 
ablato ei prssstantissimo przside. Rogat ut illum Sophro- 
nius commendet imperatori, et illatas ei criminationes di- 


. uat. 
Fpist. XCVII. — Senatui Tyanorum. — Eximium pacis 
studium declarat in vehementi il]a, dissensione, qus ei 
cum Anthimo ob Cappadocime divisionem supervenit. 


Epist, XCVIH. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Rationes exponit cur Nicopolim non iverit. Iturum se di- 
cit in hane urbem, ut cum Meletío colloquatur; vel etiam 
cum eodem Samosata venturum. Perstat iu suo consilio 
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ut Gregorius sit episcopus. Rogat Eusebium ut ad se ve- 
niat. 495 


Epist. XCIX. — Terentio Comiti. — Exponit, quomodo 
desertus a Theodoto, perficere non potuerit quod ex 
mandato imperatoris et litteris Terentii susceperat, ut 
episcopos Àrmenis daret. 498 

Epist. C. — Eusebio, episcopo Samosstorum. — Gra- 
tias agit ob litteras in vicina Armenis regione acceptas. 
Invitat Eusebium ad diem festum S. Eupsychii, qui erat 
septimus Septembris; sibi enim illius consilio ad multa 
opus esse. . $05 

Epist. CI. — (Sine inscriptione.) —  Consolatoria de 
morte insignis persons. 

Epist. Cll. — Civibus Satalenis. — Certiores illos facit, 
se eorum precibus adduc!um esse, ut eis consauguineum 
suum episcopum concederet. 504 

Epist. CIJI. — Ad eosdem. — De eodem. $10 

Epist. CIV. — Modesto prefecto. — Rogat illum ut 
immunitatem aliquam non deneget Ecclesise ministris 
censui subjectis, eamque episcopi arbitrio committat. 

Epist. CV. — Diaconissis Terentii filiabus. — Laudat 
earum in Trinitatis confessione constantiam, easque hor- 
tatur uL perseverent. 911 

Epist. CVI. — Militi. — Respondet epistols» ab eo ac- 
ceptze, et hortatur ad perseverantiam. ο 814 

pist. CVII. — Julhitte vidus. — Consolatur illam, 
quam durus exactor promissi immemor premebat. o 

Epist. CVIII. — Tutori haeredum Julitta. — Promissa 
ab illo in memoriam revocat. $15 

Epist. CIX. — Helladio comiti. — Rogat illum ut sua 
apud praefectum gratia viduam tueatur, quse preter sor 
tem etiam usuras reddere cogebatur, contra pactionum et 
promíssorum fidem. $18 

Epist. CX. — Modesto prefecto. — Data a prefecto 
scribendi licentia utitur, ut ei commendet Tauri incolas, 
quibus graviora ferri tributa imponebantur. ος 

Epist. ΟΧΙ. — Ad eumdem. — Commendat amicum, 
qoi a praefecto accersitus fuerat ob illatas ei crimipationes. 


Epist. CXII. — Andronico duci. — Hortatur Androni- 
cum ut Domitiano, qui in eum peccaverat, novum non in- 
fligat supplicium, et sic humanitatis laudandse materiam 
praebeat. 021 

Epist. ΟΧΠΙ. — Presbyteris Tarsensibus. — Demon- 
strat in magna rerum ecclesiaslicarum perturbatione li 
beraliter agendum esse cam infirmioribus, nec amplius 
quidquam a fratribus exposcendum nisi ut fidem Nice- 
nam recipiant, et Spiritum sanctum fateantur creaturam 
dici non debere. 026 

Epist. CXIV. — Cyriaco, Tarsi commoranti. — Hortatue 
illum, ut Niczenam fidem nulla prorsus excepta voce reci - 
piat, et fateatur Spiritum sanctum creaturam dici non 
debere, nec, cum iis qui dicunt, communicandum. 521 

Epist. CXV. — Ad Simpliciam bxreticam. — Monet il- 
lam parum prodesse sine justitia liberalitatem in paupe- 
res : rogat ut se docere desinat, sed potius cogitet de ju- 
dicio Dei, ubi nec servi testes aderunt, nec eunucbi. 930 

pist. CXVI. — Firmino. — Hortatur eum ut ad primam 
vitam revertatur. $51 

Epist. CXVII. — (Sine inscriptione.) — Adhortatio ad 
piam et religiosam exercitationem. $34 

Epist. CXVIII. — Jovino, episcopo Perrhes. — Perho- 
norifice invitat ut sese íinvisat. O90 

Epist. CXIX. — Eustathio, episcopo Sebastise. — Ob- 
secrat ut. improbis discípulís autem non praebeat, ac dis- 
juneta magis ostringere conetur, quam dissidium augere. 


Epist. CXX. — Meletio, episcopo Antiochia. —Nesciens 
quomodo scribat ad Occidentales, per Sanctissimum mittit 
commentarium Meletio. Sperat consilia de se Antiochís 
inita brevi ad exitum ventura. Nuntiat Faustum, quí est 
cum papa, preter canones ordinatum fuisse loco Cyrilll : 
rogat Meletium ut id omnibus indicet. 038 

pist. CXXT. — Theodoto, episcopo Nicopolitano. — 
Hortatur illum ut sanctissimo aures prebeat; ri 
facit de Fausti ordinatione certiorem. 
. Kpist. CXXII. — Ραπιοπίο, episcopo Satalorum. — De 
ordinatione Fausti. Rogat illum ut certiorem se faciat, 
utrum ea res sanari necne possit. 24? 

Epist. CXXIII. — Urbicio monacho. — Dolorem signi- 
ficat quod ad se tentationem sestu flagrantem non venerit. 
Hortatur ut veniat aut consolaturus aut deducturus. 945 

Epist. ΟΧΧΙΥ. — Theodoro. — Sigbificat suum armico- 
rum desiderium, quibus cum careret inter &rumnas, vitóm 
sibi prorsus injucundam trahere videbatur. $45 

Epist. ΟΧΧΥ. — Exemplar fidei a sanctissimo Basi- 
lio dictate, cul subscripsit Eustathius Sebastie epí- 


48 
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scopus. 546 
.pist. CXXYI. — Alarbío. — Commonet eum ut ad. se 
veníat, rationem eorum redditurus, qus contra Bssilium 
in Ecclesia, et contra fidem dixisse eum viri graves asse- 
verabant. 551 
Epist. CXXVII. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Narrat se NicopoH gravibus molestiis laborantem, adventu 
Jovini recreatum fuisse; ac Eusebium rogat ut eum pro 


rebus sua et canouum causa forliter gestis collaudet. 


Epist. CXXVIIT. — Ad eumdem. — Respondet se pro 
pace mori paratum esse, sed veram pacem querere, at- 
que ut Eustathius clare et síne ambagibus respondeat, 
optare. Quid agendum cum aliis fidem Patrum non reci- 
pientibus expohit. $54 

Epist. CXXIX. — Meletio, episcopo Antiochiae. — Refert 
absurdum quoddam Apolinarii testimonium, cujus ut au- 


ctor ipse Basilius existimaretur, Sebasteni fuerant machi- 


nati. Nuntiat- que de se apud. aulam statuta. fuerant, pe 
Epist. CXXX. — Theodoto, episcopo Nicopolitano. — 
De Eustathio. ο Po 562 

Epist. CXXXI. — Olympio. — Significat acceptum dolo- 
rem ex Eustathii calumniis. Declarat se nec tres deos ad- 
mittere, nec Apolinarii communionem amplecti, quamvis 
ad eum ante plures annos scripserit. 506 

Epist. CXXXII. — Abramio, episcopo Batnorum. — Cum 
varii de Abramio sermones essent , scribit ad eum statim 
ac didicit in sedibus Saternini comitis Antiochis versat 


Epist. CXXXIII. — Petro, episcopo Alexandris. — 
Hortatur eum ut, quemadmodum ceterarum rerum, íta 
etiam Athanasii in se amoris successor sit, et frsternitatis 
ubique difluse curam eodem studio, ac beatissimus ille 
vir, suscipiat. $10 
' Epist. CXXXIV. — Poonio presbytero. — Gratias agit 
quod nuper scripserit. Hortatur ut ssepius scribat. Negat 
se copiam habere librarii aut notarii. 910 

Epist. CXXXV. — Diodoro, Antiochiz presbytero. — 
Exponit quid de duobus libris a Diodoro compositis sen- 
tiat, et de dialogis scribendis mulla peracute observat. 

911 

Epist. CXXXVI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Morbum suum describit, queritur res ecclesiasticas dila- 
psas esae et proditas. $14 

Epist. VII. — Antipatro. — Dolet quod, Antipa- 
tro, gubernacula capessente, adesse non possit. Rogat ut 
judicium de quodam Paliadis propinqua sus negotio in 
adventum suum differatur. —— 

Epist. CXXXVIII. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Morbum suum, cujus tum quinquagesimus erat dies, 
excusat, cur in. Syríam proficisci non possit. Ejus consi- 
lium plurimis de rebus exquirit. 18 

Epist. CXXXIX. — Alexandrinis. — Tllos consolatur et 
ad constantiam gravissima persecutione vexatos hortatur. 
Libenter eos inviseret, nisi morbo et luporum metu;ab- 
esse prohiberet r. 582 

Epist. CXL. — Ecclesie Antiochens. Antiochenos in 
serumnis consolatur, et ad» patientiam hortatur. Apponit 
fidem Nicenam, mentis sus fetus tradere non audens; 
additque Pneumatomachos excommunicandos. 58ó 

Epist. CXLI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — Ab- 
sentiam tuetur morbi excusatione ; res ecclesiasticas non 
sua culpa adversariis tradi demonstrat, sed episcoporum 
sibí communionef conjunctorum, ad quos et Bosporius nu- 
per accessit. Narrat quomodo eos hortatus sit, cum ad 


urbem ípsius morte audita venissent; sed queritur, quod. 
590 


statim ac recesserunt, ad ingenium redeant. 

Epist. CXLIÍ. — Numerario presidum. — Rogat ut pau- 
perum hospitia vectigalibus eximantur. 591 
Epist. CXLIII. — Alterí numerario. — Idem petit. 59 

Epist. CXLIV. — Tractatori preessidum. — Eamdem pe- 
tit immunitatem. 4 
Epist. CXLV. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Rogat eum, ne spem Ecclesi» Ceesariensis irritam faciat, 
diam de ejus adventu Basilius anno preeterito Syria re- 
ens attulerat. $94 
Epist. CXLVI: — Antiocho. — Vicissim illum salotat et 
hortatur ut 3níms» saluti animum intendat. $95 
Epist. CXLVII. — Aburgío. — Maximum illi commen- 
dat, ac rogat ut hominem longe optimum, qui Cappadocis 
reses fuerat, omnibus rebus spoliatum, et in erumuis 
centem adversus calumniam tueatur. 595 
Epist. CXLVIII. — Trajano. — Maximum illi commen- 


dat, ae t uL ei in j2dio patrocinium impendat. — 598 
Epist. CXLIX. — Trajano. — Maximo miserrimo illius 
Q9pem im 


poat . 399 
Epist. CL. — Amphilochio, Heraclid& nomine. — He- 
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raelidas ab Amphilochio aeeusatus, quod non seeum sece- 
deret in deserta loca, ut promiserat, pluribus refellit hane 
criminationem. Hortatur ut ad Basilium veniat, a quo ero- 
dirí melius esse statuit, quam in desertis locis "m 


Epist. CLI. — Eustathio archiatro. — Invitat sd scri- 
bendum, ac declarat nonnullorum factum, qui discesse- 
Tant a communione non sibi esse voluptati; sed tamen a 
se non improbari, quia veritatis amatoribus nihil Deo an- 
tiquius. 606 

pist. CLIT. — Victori exercitus duci. — Silentii sul 
causam exponit, confidenter deinceps scriptorum se pro- 
mittit. Gralías agit quod suas pro Ecclesia preces Victor 
antevertlit. 60] 

Epist. ο ΠΠ. — Victori ex-consuli, — Gratias agit ei 
quod sui memor sit, nec amorem ob ullam calumniam im- 
mínuat. 610 

Epist. CLIV. — Ascholio, episcopo Thessalonicensi. — 
Illius laudat charitatem ut rem maxime raram, acstudiom 
in beatissimum Athanasium, ut certissimum sanse i 
no argumentum. Rogat ut qualibet occasione oblata ας 

at. 

Epist. CLV. — (Sine inscriptione.) — Causa Alpe: 


Epist. CLVI. — Evagrio presbytero. — Laudat in Eva- 
grio eL ipse prse se fertstudium pacis. Declarat se nee 
partium studiosum esse, nec accusationibus jn quemquam 
prieoccupatum. Addit sibi ittegrum non esse Romam mit- 
tere; animam suam ab adversariis quzri, nec tamen se 
quidquam de suo Ecclesise defendends studio remissu- -— 
rüm. | 

Epist. ΥΠ. — Antiochio. — Dolorem suum significat 
quod preterita sstate non inviserit Eusebium. Queritur : 
quod ad se ne scribat quidem Eusebius, eumque accusat 
pigritim; rogat ut pro se precetur. 613 

pist. CLVIII. — Antiocho. — Dolet quod Antiochum 
non viderit; rogat ut pro se precetur; commendat fratrem 
camelis praepositum. 619 

Epist. CLIX. — Eupaterio, et filis. — Gaudet interro- 
gari se ab hominibus timentibus Deum. Declarat se adhz- 
rere fidei Nicznse, sed ob exortam de Spiritu sancto quz- 
stionem, addere glorificationem Spiritus sancti cum Patre 
et Filio, nec ad communionem admittere eos qui Spiri- 
tum sanctum creaturam dicunt. 619 

Epist. CLX. — Diodoro. — Cum Basilius ab initio epi- 
scopatus prohibuisset matrimonium cum uxoris mortua 
sorore; quidam hac lege offensus litteras sub Diodori ao 
mine adversus eum cireumtulit. Inde nata occasio hujus 
epistola, in qua suum decretum defendit ex consuetudiae 
Ecclesis sus, etc. 631 

Epist. CLXI. — Amphilochio, ordinato episcopo. —Con- 
solatur eum, tum cum fugeret ordinationem , gratie reti- 
bus irretitum. Hortatur ut prave doctrinse pravisque mo- 


. τους constanter obsistat. Rogat ut si se longo morbo de- 


bilitatum invisere velit, nec tempus nec signum e c 


ctet. 

Epist. CLXIT. — Easebío, episcopo Samosatorum — Non 
desperat Basilius se precibus Eusebii impetraturum, ut 
ad eum veniat et morbo sanetur. Sperat tamen Barachom 
fratrem satis muita dicturum, ut causa dilationis probetor 


Epist. CLXIIT. — Jovino comiti. — Laudat Jovini litte- 
ras, in quibus ejus animus depictus erat. Libenter eum 
inviseret, nisi morbo detíneretur, qui et quantus sit, nar- 
randum testi oculato Amphilochio relinquit. οί 

* Epist. CLXIV. — Ascholio, episcopo Thessaloniez. — 
Jaudat eximias illius litteras, et gratias agit ob missum 
ad se martyris corpus, cujus hortator fuerat Ascholis: 


Epist. CLXV. — Ad eumdem. — Narrat Basilius acce- 
ptam ex Sorani litteris letitiam, eumque laudat, quod et 
antea pro fide certamina sustinuerit, et punc martyris 
nuper coronati corpore patriam honoraverit. Rogat ut pro 
se precetur. συ» 

Epist. CLVI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Basilius, seu potius Gregorius beatum przedicst Eupraxium, 

uod ad Eusebium se conferat; sed multo beatiorem ipsum 
usebium, cuí exsilium gratulatur, eumque rogat ut E 


se precetur. 

pist. CLXVII. — Ad eumdem. — Basilius, sea potius 
Gregorius acceptamfex litteris Eusebii lsetitiam signi&cat : 
molestias excusat et negotia, quod eum non invisat; 
ipsius litteras sibi et lucro et honori spud multos es 


testatur. 

Epist. CLXVIII. — Antiocho, presbytero, fratris Euse- 
bii filio, qui cum patruo exsulante versabatur. — Qoan- 
tum dolet Rasilius ecclesiam pastore destitutam, tanta-n 
Antiochi felieitatem preedicat, quod cum Eusebio verse- 
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tur. ! 659 
Epist. CLXIX. — Gregorio Basilius. — Glycerius qui- 
dam diaconus, cum muitas virgines congregasset, et noctu 
aufugiens choros cum illis duceret, Gregorius hanc capti- 
atem collegit. Unde eum rogat Basilius, ut Glycerium 
redire jubeat, virginesque a tyrannide liberet , saltem eas 
qu:e redire volunt. Glycerio modeste redeunti veniam pro- 
mittit; secus vero, depositionem minatur. 612 
Epist. CLXX. — Glycerio. — Veniam iili pollicetur 
Basilids, Si cito redeat; secus vero, depositionem mina- 
ur. 
Epist. CLXXI.— Gregorio. — Queritur iterum Basilius, 
quod Glycerius et virgines nondum redierint. 646 
. Epist. CLXXII. — *sophronio episcopo. —Significat Da- 
sius se ex Sophronii litteris et :etitiam eo majorem, quo 
tunc rarior erat charitas, coliegisse; et summum cum hoc 
Parum (1idei defensore colloquendi desiderium conce- 
pisse. 646 
. Epist. CLXXIII. — Theodor: canonícz. — Declarat Ba- 
silius se raro scribere, dum metuit ne littere intercipian- 
tur : exponit in quo consistat vitze evangelica institutum, 
duod Thecdora amplexa fuerat. 641 
Epist. CLXXIV. — Ad viduam. — Raro scribit huic vi- 
duis Basilius, ne quid ei periculi creet. Hortatur uL a di- 
vini judicii cogitatione animum non dimoveat, nec tamen 
nimia distringatur sollicitudine. 650 
Epist. CLXXV.— Magueniano comiti. — De fide nihil 
vult scribere Basilius, ac de &alumniatoribus suis queri- 
ur. — 691 
Epist. CLXXVI. — Amphilochio, episcopo Iconii. — 
Illum invitat ad diem festum S. Eupsychii, rogatque ut 
tribus diebus ante diem festum adveniat. 654 
, Epist. CLXXVII. — Sophronio magistro. — Commendat 
Eusebium, qui calumniis appetitus gravissimum judicium 
sustinel»at tempore molestissiino. 634 
Epist. CLXXVIII. — Aburgio. — Cummendat. eumdem 
Dasilium, ac rogat, ne quia multi in atrocissimis sceleri- 
bus deprehensi, in eum hac suspicio redundet. 653 
Epist. CLXXI Y. — Árintha. — Commendat hominem 
gravi calumnia in judicium vocatum. 655 
Epist. CLXXX. — Sophronio magistro. — Commendat 
ili) Eumathium nobilem et disertum virum gravissima ca- 
lamitate afflictum. 658 
Epist. CLXXXI. — Otreio Meletines. — Rogat Otreium 
ut sese invicem consolentur; iste quidem quie Samosatis 
erferentur, ad Basilium scribendo; Basilius vero, qu: ex 
Thracia didicerit, ei nuntiando. 
Epist. CLXXXII.—Presbyteris Samosatensibus. — Gra- 
tulatur de przliis pro fide; precatur ut perseverantia do- 
nentur a Domino. 609 
. Epist. CLXXXII. — Samosatorum senatui. — Laudat 
^amosatensium labores et pro fide prslia : hortatur ad 
perseverantiam ac rogat ut ad se scribant. 639 
Epist. CLXXXIV. — Eustathio, Himmeria episcopo. — 
Rogat eum ut quamvis in defendenda Ecclesia occupatus 
sit, ad se tamen scribat, quoties poterit, seque idem fa- 
cturum promittit. 3 
Epist. CLXXXV. — Theodoto, episcopo Bore:s.— Ro- 
gat Theodotum ne oblatas scribendi occasiopes omittat : 
precatur ut sibi eum videre contingat. 662 
Epist. ΟΙ ΧΧΧΥΙ. — Antipatro przsidi. — Festive gra- 
tulatur przsidi, quod eum crambe aceto condita pristino 
vigori restituerit. 7 663 
Epist. CLXXXVII. — Antipater Basilio. — Respondet 
prases peracutse epistolae. 663 
Epist. CLXXXVIIL. — Canonica prima.— Amphi:ochio. 
— Respondet pluribus quistionibus ad canones perüinen- 
tibus, ac nonnulla Scripture loca ejusdem episcopi .ro- 
gatu explicat. 665 
Epist. CLXXXIX. — FKustathio. archiatro. — Laudat il- 
lum quod sibi dolorem abstersisset in gravissimis inimi- 
corum injuriis. -- Denonstrat Spiritum sauctum ut in 
baptismo, ita in aliis etiam Patri et Filio adjungi debere; 
ei numen Dei non esse denegandum. Cum autem objice- 
rent hac voce naliram designari, probat in tribus perso- 
nis, uL unam operationem, ita unam esse naturam. — 683 
Epist. CXC. — Amphilochio, episcopo Iconii. — Admo- 
net illum de ratione et modo episcopatus in ecclesia Isau- 
rorum restituendi. Narrat se cum Georgio collocutum 
esse et ad Valerium scripsisse. Philonis de manna sen- 
tentiam, et Scripturs de curribus Pharaonis testimonium 
exponit. 693 
:pist. ΟΧΙ. — Episcopo cuidam. — Gratias agit. illi, 
qui prior scripserat; eumque hortatur, ut "pso agente 
eum vicinis episcopis locus et tempus synodi indicentur, 
ad pristinam communionem inter remotas Ecclesias iu- 
stwirandam. 103 


Epist. CXCII. — Sophronio magistro. — Gratias agit 
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Illi Basilius, sibique rem eo gratiorem fuisse significat 
quod a Sophronio proficisceretur. 70$ 
Epist. CXCIII. — Meletio archiatro. — Peracute Basi- 
lius sese gruibus comparat. Venturum se ad Meletium 
promittit verno tempore, si Dei ope ex morbo evaserit 


Epist. CXCIV. — Zoilo. — Hortatur illum ut sspe scri- 
bat. Morbi sui magnitudinem exprimi non e dicit; 
sed vires a Deo exspeclat ad patienter ferendum. — 706 

Bpist. CXCV.—Euphronio, episcopo Colonie Armenis. 
— Hationem reddit cur raro scribat : ad. postulandum a 
Deo redítum episcoporum hortatur. 708 

Epist. ΟΧΟΥΙ. — Aburgio. — llli gratulatur summos 
honores, ac,prosperum incepti exitum precatur, seque 
gravissimis morbis debilitatum significat. 

Epist. CXCVII. — Ambrosío, episcopo Mediolanensi. — 
Illi mirabilem gratulatur electionem ; hortatur ad Patrum 
sequenda vestigia, narratque accurate quomodo corpus 
beati Dionysii a fidelíbus, qui illud custodiebant, im pe- 
tratum fuerit, ac veras esse illius reliquias asseverat, et 
certissimis argumentis confirmat. 110 

Epist. CXCVIIi. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Cur non szxpe scripserit, excusat. hiemem, et clericorum 
suorum alienum a peregrinando animum. Nihil dicit de 
jis quae novatasunt in Oriente, quia hzc fratres nuntia- 
bunt. lta. se :grotare significat, ut vivendi spem abjeces 
rit. 

Epist. CXCIX. — Canonica secunda. — Amphilochio.— 
Respondet pluribus qusestionibus ad canones spectantibus, 
et multa explicat de matrimonio, de virginibus lapsis, de 
baptismo h:ereticorum. 118 

Epist. CC.—Amphilóchio. — Iconii episcopo. — Hortatur 
ut sibi solutionem e corpore precetur, et Ecclesise sus, 
sive-se vivo, sive ad Dominum translato, curam suscipiat. 
Meletium et Melitium ei commendat, eumque invitat ad 
memoriam S. Eupsychii. 

Epist. CCI.—Ad eumdem.— Pluribus de causis congredi 
cum Amphilochio cupiebat Dasilius, sed cum uuunique 
morbusdetinuisset, veniam petit ac vicissim concedit. 755 

Epist. CCtl. -- Ad eumdem. — Morbi reliquiis deten- 
tus, Amphilochium rogat, ut synodus differatur in paucos 
dies : aut, si urgent negotia, ipse lanquam presens nome- 
retur. 159 

Epist. CCIIT. — Maritimis episcopis. — Prior scribit, 
seque ait esse paratum accusatoribus coram eis respon- 
dere, ac sese eorum judicio committere. Sed rogat ne se 
indicta causa condemnent. Postulat ut vel ad se veniant, 
vel locum congressus indicent, nec sibi necessitatem a(fe- 
rant doloris, quem hactenus corde pressit, aliis ecclesiis 
significandi. . 198 

Epist. CCIV. — Ad Neocssarienses. — Declarat se non 
tam sua, quam illorum causa ad defensionem aggredi. 
Postulat utsi sanabilia sunt sua peccata, admoneatur; 
sin autem insanabilia, publice ab adversario prodeunte 
arguatur. Quod spectat ad fidem, rogat ut idoneis instru- 
cii sint praesidiis, qui de suis scriptis judicium ferent; ea 
tamen libenter illorum judicio committit. T 4S 

Epist. CCY. — Elpidio episcopo. — lilum rogat, mísso 
iterum Meletio presbytero, ut, eo agente cum episcopis 
maritimis, locus et tempus ad concordiam stabiliendam 
constituantur. 199 

Epist. CCVI. — Ad eumdem. — Consolatur illum nepo- 
tis morte afflictum, ac, speratum congressum ne dolor 
interpellet, horiatur. 158 
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Epist. CCVII. — Ad clericos Neoczsarienses. — Admo- ------- 


' pet eos ut ne assententur bomini errorem Sabellii ín- . 
. ducentí, neve patiantur populum ab eo decipi. Hortatur 


eos ut Lrabem ex oculis ejiciant , ac heresim vitent; alio- 
quin tacere se non posse in tanta animarum pernicie. 759 
Epist. CCVIII. — Eulaucio. — Illum rogat ne se Neo- 
csesarjensium causa oderit, qui olim propter se ab aliis 
odio habebatur. , 466 
Epist. CCIX. — (Sine inscriptione.) — Gratias agit 
amico prose pr&lia sustinenti ; hortatur ut litterarum 
paucitatem incusare et talia debita peryat exigere. 767 
Epist. CCX. — Ad primores Neoczsarez. — 
silio prope Neocsesaream adveniente ortus fuisset tumul- 
tus in- civitate, Basilius causam exponit cur ad hzc loca, 
venerit. Causam tumultus rejicit in ducum invidiam et 
consilium inducenda Sabellians heresis, quam refellit. 
Neocsesarienses monet ne falsis somniis decipiantur, qua 
etiamsi essent Evangelio consentanea, quia lamen chari- 
latem lIsedupt, iis prorsus supersedendum esset. 161 
Epist. CCXI. — Olympio. — Significat se lectis Olym- 
pii litteris, filiisque illius visis, oblitum esse veneni Neo- 
csesariensium : addit se jam litteras dedisse et daturum, 
sj volet Olympius. 119 
Epist. CXII. — Hilario. — Dolorem suum οἱρφη]θθαί 
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quod Dazimone Hilarium non viderit. Injurias inimicorum 
commemorat ac sua cum Anomzseis bella. Hilarium morbis 
laborantem ad patientiam hortatur. 119 

Epist. CCXIII. .— (Sine inscriptione.) — Viri pit causa, 
cups preces implorat. 185 

»pist. CCXIV. — Terentio comiti. — Monet Basilius ne 
Titteris et aliis ab Athanasio ad Paulinum scriptis movea- 
tur. Paulinum ejusque amicos pro catholicis fratribus ha- 
bét ; sed Meletii jura defendit. t3 186 

Epist. CCXV. — Dorotheo presbytero. — Dehortatur 
Jllum ab itinere Romam suscipiendo, nisi mari utatur: 
dubitat an frater Gregorius ejusmodi legationem obire 
velit, aut ad utiliter obecuudam idoneus sit. 790 

Epist. CCXVI. — Meletio, Ántiochiz? episcopo. — Nar- 
rat Basilius peregrinationes a se susceptas, seque ad 
Terentium statim post reditum scripsisse, ut eorum frau- 
des edoceret, qui hunc cornitem a Meletio abstrahere, et 
partes suas illicere volebant. 791 

Epist. CCXVlI. — Tertia canonica. — Amphilochio. — 
In eo maxime constituendo ímmoratur, quot quisque an- 
nos in variis prenitentium ordinibus traduceret. 194 

Epist. CCXVIII. — Ad eumdem. — Rogat illum, ut 
episcoporum Lycis, quos audierat ab Arianorum hzresi 
alienos esse, ac suam communionem amplecti velle, sen- 
tentiam 'exploret, probo aliquo viro in hanc regionem 


mísso. 

Epist. CCXIX. — Clero Samosatensi. — Suum illis do- 
lorem significat de dissensionibus inter eos exortis, hor- 
ταις ne laudem ex persecutione compara!am sic an 


nt. 

Epist. CCXX. — Der:zzis. — Testatur clericis Berzen- 
sibus se ad eorum amorem exarsisse, lectis eorum litte- 
ris. Pacem illis orat post tot certamina, et ad perseveran- 
tiam hortatur. 514 

Epist. CCXXI. — Berssis.— Significat plebi Berzensi 
ad amorem, quo illos fama cognitos prosequebatur, plu- 
rímum accessisse ex eorum litterís. Laudat eorum constan- 
tiam, et perseverantiam illis precatur. 815 

Epist. CCXXiI. — Ad Chalcidenses. — Significat se le- 
elis eorum litteris respirasse ex srumnis; hortaturque 
ut ín constantia et consensu perseverent. 818 

Epist. CCXXIIL. — Adversus Eustathium Sebastenum 
et ejus die PRI 819 

Epist CCXXIV. — Genethlio presbytero. — Exponit 
Eustathii astuciam. 854 

Epist CCXXV. — Demostheni aliorum episcoporum no- 
line. — De Gregorio Nysseno. 859 

Epist. CCXXVT. — Monachis suis. — Illos bortatur ne 
se calumniis preoccupari sinant, sed potius veritatem 
ante oculos positam intueantur, et ut par est, examinent. 


Epist. CCXXVII. — Clericis Coloniensibus. — 1llos 
consolatur, laudatque eorum amorem in episcopum, sed 
'" modum requirit. — Demonstrat eis provideri, dum Ni- 
copoli providetur, hec eos desertnrum episcopum. Spem 
affert amplioris solatii, seque ad eos venturum. 851 

Epist. CCXXVIII. — Coionis magistratibus. — Laudat 
ilios, quod res ecclesiasticas non negligant : mcerentes 
discessu episcopi sui consolatur, et promittit majus sola- 
tium eorum quz faeta fuerunt, si Dominus dederit, ut ad 
eos veniat. ' 855 

Epist. CCXXIX. — Clericis Nicopolitanis. — Spiritus 
sancii consilio factum esse non dubitat, quod spud eos 
factum fuerat. Laudat Poemenii prudentiam et in re sta- 
tim facienda fortitudinem. Hortatur ne Colonienses irri- 
tent : spem effert se ad eos venturam. 858 

Epist. CCXXX. — Magistratibus Nicopolitanis. — lIilos 
hortatur ut, cum impletum sít quod penes episcopos erat, 
jam ipsi coliüirment id quod ah episcopis constitutum est. 

ummum desiderium significat invisende Ecclesix:e Nico- 
politanz, quam recta: doctrinze metropolim vocat. — 899 

Epist. CCXXXI. — Amphbilocbio, Iconii episcopo. — 
Corumendat illi Elpidium, nuntiat de fratris foga, de in- 
sidiis inimicorum suorum, et de Doarorum Ecclesiz per- 
turbatione. Hortatur ut se invisat, promittit se brevi mis- 
surum opus de *piritu sancto, quod erat absolutum, 864 

Epist. CCXXXII. — Ad eumdem. — lili perurbane 

tias agit ob missa ad Natale Domini munuscula. Nun- 
tiat de fratris fuga; hortatur ut se invisat ; mittit in com- 
mentarío responsa Amphilocbii qusestionibus. 865 

Epist. CCXXXIll. — Ad eumdem. — Contra Eunomia- 
nos, qni sibi divinsm essentise compreheusionem arroga- 
bant, demonstrat bonum quiddam mentem esse ac mentis 
operationem, eamque sí Spiritui sancto se tradat, ad Dei 
cogmtionem evehi; sed tantum coguoscere, quantum fas 
est infinitam majestatem a tenüissimo cognosci. 863 

Epist. CCXXXIV. — Ad eumdem. — Hefellitor Ano- 
meorum cavillatio querentium, Colisne quod nosti, an 


^ 
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quod ignoras ? 861 

Epist. CCXXXV. — Ad eumdem. — Huic quzstioui, 
Priorne cognitio an fides ? respondet. 

Epist. CCXXXVI. — Eidem Amphbilochio. — Pergit 
riis questionibus respondere : quomodo Christus nescire 
dicatur diem et horam ; de Jeremis vaticinioin Jechoniam; 
de Encratítarum quadam cavillatione ; de fato; ete. 875 

Epist. ΟΟΧΧΧΥΙΙ. — Eusebio, episcopo Samosatorun.. 
— Nuntiat ei de adventu Demosthenis, de synodo ab eo 
coacta in Galatia, de expulso Hypsino, eique suffeeto 
Ecdicio, Gregorio abduci Jusso, etc. 886 

Epist. CCXXXVIII. — Nicopolitanis presbyteris. — 
Cum Fronto presbyter Ecclesi: Nicopolitanm episcopa- 
tum ab Arianis accepisset, ac unum aut alterum ex eodem 
clero secum abstraxisset, consolatur presbyteros Nicopo- 
litanos, eosque non horum hominum lapsu angi debere 
demonstrat. 899 

Epist. CCAXXIX. — Eusebio, episcopo Samosstorum. 
— Deplorat s»rumnas Ecclesie, hominibus uequissimis 
ad episcopatum evectis, qualis era! is quem Anysios et 
Ecdicius in Ecclesias immiserant... Occidentales accust 
quod veritatem audire nolíut. 

Epist. CCXL. — Nicopolitanis presbyteris. — Hortator 
eos ad constantiam in persecutione, ac spe auxilii 2 Deo 
venturi consolatur : monet ne fucum ilis faciat Fronto- 
nis recta fidei simulatio. Negat se unquam commissurum 
ut agnoscat episcopum F'rontonem, vel recipiat quos ille 
ordinaverit. 89i 

Epist. CCXLI. — Eusebio, episcopo Samosaterum. — 
Rationem reddit, cur sspe in litteris res molestss Eose- 
bio nuntiet, nempe ut se ipse sublevet gemendo, οἱ Eo- 
sebium ad íntentiorem pro Ecclesia precem excitet, 8389 

Epist. (ΟΧΙ. — Occidentalibus. — Orientales inter 
molestissimas procellas spem suam in Deo collocant ; mi- 
rantur nihil adhuc auxilii ab Occidentalibus venisse ; bre- 
vi malorum suorum descriptione conantur eos ad opem 
fereudam excitare. 899 

Epist. CCXLIII. — Ad episcopos Ttalos et Gallos. — D» 
perturbatione et confusione Eeclesiarum. 902 

Epist. CCXLIV. — Patrophilo, /Egeensis Ecelesi epi- 
scopo.— De dissensione. Basilium inter et Eustaihium. 911 

pist. CCXLV. — Theophilo episcopo. — Per Strate- 
gium respondet Theophilo Basilius ac declarat se Πση- 
quam ab eo amando discessisse, quamvis mult doleris 
eauss acciderint ; cielerum se cum hom$ínibus fidem tam 
sepe mutantibus communicare non posse. 

jpist. CCXLVI. — Nieopolitanis. — Nicopolitani cler: 
animos erigere conalur spe divini auxilii, hortaturqve 
ut quod hactenus docuere, opere perficiant. 

Epist. CCXLVII. — Eisdem. — [lios inter sromns 
spe divini auxilii consolatur, seque ait de illorum rebus 
cumpotentiorihus viriset coram et per litteras egisse. 927 

Epist. CCXLVill. — Amphilochio, Τοπ] episcopo. — 
Minus molestum Basilio abesse Amphilochium, eo quod 
absit 4 persecutione usque ad sanguinis effusionem sz- 
viente. Quidam enim Asclepius ex plagis mortuis. Spem 
habet in Amphilochii precibus : monet ut mittat qui li- 
brum De Spiritu sancto ferat. 911 

Epist. CCXLIX. — (Sine inscriptione.) — Viri pii r^ 


Wi 
τα- 


$a. 

Epist. CCL.— Patrophilo, /Egeensis Ecclesise episcopo. 
— lili gratias agit quod ad se per Strategium scripserit, 
et a se diligendo non discedat. Rationem reddit cur cum 
Eustathío communicare non possit. 950 

Epist. CCLI. — Evzsenis. — liles laudat quod stent ia 
fide, ac gratias agit quod aures non przebuerint calumniis 
Eustathii; hortatur eos ad perseverentiam. 93 

Epist. CCLII. — Ponticz diocesis episcopis. — Invitat 
Ecclesi: sum nomine, ut consuetudinem veuiendi ad 
diem festnm S. Eupsychii rediptegrent. 939 

Epist CCLIII. — Presbyteris Antiochis. — Eorum sol- 
licitudinem partim sedandam esse, partim acuendam p^ 


lat. 
Epist. CCLIV. —[Pelagio, episcopo Laodices. —Salutt 
per Sanctissimum, seque ejus precibus commendat. 912 
Epist. CCLV. — Vito, Carrhorum episcopo. — Hono- 
rTifica salutatio per Sauctissimum ab Occidente rede 


em. 

Epist. CCLV1. — Desideratissimis et religiosissimis 
fratribus compresbyteris Acacio, Aetio, Paulo, et Siva 
no, Silvino et Lucio diaconis, et cxteris fratribus pn 


chis. 
Epist. CCLVII. — Ad monachos ab Arianis veratos. — 
Ostendit, etsi Christiani vocantur persecutores, now id- 
circo eorum qui vexantor minui mercedem, sed etiam 
augeri; hortatur ut nec exsiliis epi m, hec non- 
nullorum e clero perfidia, nec errantium multitudine 
moveantur, 946 
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Epist. CCLVIII. — Epipbapio episcopo. — Laudat cha 
ritatem Epiphanii. Delatam sibi ab illo secunds coptro- 
versis provinciam recusat. Rogat eum ut dissensionem 
componere conetur; denique respondet quzestioní * quid 
sint Maguszi. 947 

Epist. CCLIX. — Palladio et Innocentio monachis. — 
Dolet quod pacem conciliare non potuerit, sed tamen 
nemip1 succenset. Non petit ut se crebo invisant Palla- 
dius et Innocentius, sed ut pro se preceptur. 54 

Epist. CCLX. — Optimo episcepo. — Rogatu Optimi 
pluribus explicat illud Scripture : Omnis qui occtderit 

Cain, septem vindiclas exsolvel; tum etiam Lamechi ad 
uxores verba, et Simeonis ad Mariam. 954 

Epist. CCLXI. — Sozopolitanis. — Nonnullos qui car 
nem celestem Christo aflingebant et affectus humanos ín 
ipsam divinitatem conferebant, breviter refellit, ac de- 
monstrat nihil nobis prodesse passiones Christi, si non 
eamdem ac nos carnem habuerit. "Quod spectat ad affe- 
etus humanos, probat naturales a Christo assumptos fuis-- 
se, vitiosos vero nequaquam. 961 

Epist. CCLX1I. — Urbicio monacho. — Basilius snam 
timiditatem ejicere jubet, rogatque ut s:pe ad se seribat, 
et quinam in sua Ecclesia sani sint nuntiet. 974 

Epist. CCLXIII. — Occidentalibus. — Gratias agunt 
Orientales Occidentalibus; rogant ut hoc beneficium ám 
peudanpt vel invisendo, vel saltem scribendo : de Eusta 
thio et Apollinario agitur. Primi describitur inconstan 
tía in fide; alterius varii errores recensentur, 9 

Epist. CCLXIV. — Barss, episcopo Edesss, exsulanti. 
— lilum salutat et hortatur ut oret pro Ecclesia, cui qui- 
dem sperat pacem daturum (ri, nisi appropinquet det 
ctio. 

Epist. CCLXV. — Eulogio, Alexandro εἰ Harpocratio 
ni, Egypti episcopis exsulibus. — Gratias agit Deo, 
quod iis, apud quos exsulant confessores, auxilia ad salu- 
tem providerit : Elpidium diaconum cum litteris ad eos 
mittit. Laudat eos quod damnaverint A pollinarium, cujus, 
et nefarias molitiones, et impios de Trinitate, de Incarna-. 
tione et promissionibus errores recenset. 9085 

Epist. CCLXVI. — Petro, epíscopo Alexandris. — Fa- 
tetur minus recte a se factum, quod non ad illum scripse-: 
rit de iis qus egerant confessores : laudat constantism 
Petri et studium canonum, etc. 991 

Epist. CCLXVII. — Barss, episcopo Edesss, exsulan- 
t.— Eum rogat ut pro se et pro Ecclesia oret; jam se ad 
eum scripsisse declarat, et quaedam mittit munuscula. 995 

Epist. CCLXVIJI. — Eusebio exsuli. — Illi mirabiliter 
servato gratulatur, ejusque reditum sperat Ecclesiarum 
precibus concessum iri. 998 

Epist. CCLXIX. — Ad conjugem Ariathsei ducis conso- 
Jatoria de morte viri. 999 

Epist. CCIL.XX.— (Sine inscriptione.) — De'raptu. 1002 

Epist. CCLXXI. — Eusebio sodali. — Commendatitía 
pro Cyriíaco presbytero. 1003 

Epist. CCLXXII. — Sophronio magistro. — Mirari se 
significat, quod adulatoribus aures prsbuisset Sophro- 
níus ; seque, com multos ab infantís usque ad senectutem 
dilexerit, nemini plus tribuisse, quam Sophropio. 1005 

Epist. CCLXXIIH. — ( Sine inscriptione. ) — Heram 
commendat homini jam sepe de se bene merito. 1007 

Epist. CCLXXIV. — Himerio magistro. — llli commen 
dat eumdem Heram, quem ab infantia usque ad seneciu- 
tem amicum habuerot. 1010 

Epist. CCLXXV. — (Sine inscriptione.) — Eidem Herse 


patrocinium implorat adversus inimicorum calumnias. 1010 * 


Epist. CCLXXVI. — Hasrmatio magno. — Hortatur il- 
Jum, ut filii in iis, qure ad corpus attinent, obedientia 
contentus, idem jus sibi in animam non arroget, sed por 
tius illius animi fortitudinem admiretur. 111 

Epist. CCLXXVII. — Maximo scholastico. — Gratula- 
tur ei, quod ex illustrigenere ad evangolicam vitam trans- 
latus faerit. 1011 

Epist. CCLXXVIII. — Valeriano. — Rogat eum ut ad se 
venire non gravelur. 1015 

Epist. CCLXXIX. — Modesto prefecto. — Commendat 
ΠΠ civem Tyanensem. 1015 

Epist CCLXXX. — Eidem. — Commendat hominem 
sibi propin quemque in filii loco habebat. — 1015 

Epíst. CCLXXXI. — Eidem. — Rogat ut Helladius nm 

ustoris munere liberetur. 011 
;pist. CCLXXXII. — Ad episcopum. — Invitat ad ce- 
lebritatem martyrum, non sine peracuta reprehensione, 
quod non vocatus queratur, vocatus vero non veniat. 1018 

Epist. CCLXXXIII. — Ad viduam, — Somnium quod- 
dam illius interpretatur. 1019 

Epist, CCLXXXIV. — Ad censitorem. — Petit ut mo- 
nachi a tributis sint immunes. 1019 

Epist. CCLXXXV. — (Sine inscriptione.) — Commen- 
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dat Ecclesim possessiones quie nimiis tributis premeban- 
tur 1022 


Epist. CCLYXXVI. — Commentariensi. — Significat 
fures in ecclesia comprehensos a se judicari debere, ac 
immerito Commentariensem sibi eorum receptionem ar- 

1022 


rogare. 
1 :pist,. CCLXXXVII. — (Sine inscriptione.) — Contra 


ultores. 025 
E, 'st. CCLXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Contra 
ultores. 1025 
, Epist. CCLXXXIX. — (Sine inscriptione.) — De mu- 
liere afflicta. , 1026 
Epist. CCXC. — Nectario. — Exponit quomodo eorum, 
qui pagis preficiuntur, id est chorepiscoporum, electio- 
nes peragi debeant. 1027 
Epist. CCXCI. — Timotheo chorepiscopo. — Illum ad 
pristinam pietatem revocare conatur. 103t 
CLASSIS TERTIA, continens epistolas ulla i 
nola signatas, cum pluribus dubiis et spuriis nonnullis. 
Epist. CCXCII. — Palladio. — Significat suum videndi 
Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, eumque hor- 
tatur ut vestimentum immortalitatis, nuper in baptismo 
acceptum, ab omni macula purum conservet. 1034 
Epist. CCXCIII. — Juliano. — Scire avet an Julianus 


'usum manus receperit; multa prseclare dicit de firmo et 


constanti mentis statu. Rogat Julianum ut ssepe ad se 
scribat. 1034 

Epist. CCXCIV. — Festo et Magno. — Signiflcat se ve- 
hementer optare ut píetas ad summum perveniat. Demon- 
sirat utilitatem doctrinz libris consignatse, quiae et ab- 
sentibus et posteris prodest. 1055 

Epist. CCXCV. — Monachis. — Hortatur ut ccenobiti- 
.cam vitam amplectantur, caveantque ne quis eos a Pa- 
trum fide abducat. ] 1058 
. Epist. CCXCVI. — Vidus. — Excusatione utitur, quod 
vidus mulabus diu usus sit: eximia ipsi ejusque filise 
precepta tradit. : 1039 

Epist. CCXCVII. — Vídus. — Hortetur ad pietatem, et 
commendat mulierem, qus hanc epistolam perferebat. 


, Epist. CCXCVIII. — (Sine inscriptione.) — Causa pin 


τι. 

Ερίκ. CCXCIX. — Censitori. — Eximium virum qui e 

potentia cívili ad tranquillam vitam recesserat, hortatur, 

ut censitoris munus in regione Iboritarum, spe mercedis 

* Deo consequends, suscipiat. 10413 
Epist. CCC. — Patri scholastici cujusdam fato functi 

eonsolatoría. 1045 


flicto. 017 
Epist. CCCII. — Uxori Brisonis consolatoria. 1050 
Epist. CCCIII. — Comiti Privatarum. — Rogat ut im: 


tur. ι 
Epist. CCCIV. — Aburgio. — Commendst αἱίασεπ de 
qoo antea locutus fuerat. 1054 
Epist. CCCV. — (Sine inscriptione.) — Causa virorum 
quorumdam virtute clarorum. 1054 
Epist. CCCV1. — Principali Sebastis. -— Rogat ut οἰνίς 
bus Alexandrinis propinqui corpus, Sebastisee mortui, pu- 
blico mandato exportandum concedat, et aliquid subsidii 
ex publico cursu ferri jubeat. 1054 
pist. CCCVII. — (Sine inscriptione.) — Hortatur ut 
inter duo litigantes judicem se prebeat. 1055 
Epist. CCCV1II. — (Sine inscriptione ) —- Pro egeno, 


Epist CCCIX. — (Sine inscrip'ione.) — Pauperes Ca- 
praiis incolas commendat. 1038 
Epist. CCCX. — (Sine inscriptione.) — Pro cogoatis. 


Epist. CCCXI. — Principali. — Rogat ut illius domus, 
qui hanc epistolam ferebat, publicis muneribus gravata 
sublevetur. 1059 

Epist. CCCXII. — Censitori. — Commenda! sliquem 
metuentem ne ex novo censu lIzderetur. 1059 

Epist. CCCXIII. — Censitori. — Rogat Galatie ceusi- 
torem, ut de tensu domus Sulpicii aliquid remiuat: 


Epist. CCCXIV. — (Sine inscriptione.) — Pro fm 

Epist. CCCXV. — (Sine inscriptione.) — Commendat 
viduam sibi propinquam. 1065 

Epist. CCCX VI. — (Sine inscriptione.) — Pro νεος 
ιο. 

Epist. CCCXVII. — (Sine inscriptione.) — Pro egens 


Epist. CCCXVIII. — (Sine inscriptione.) — Pro con- 
terraneo 1066 


1595 
Epist. CCCXIX. — (Sine inscriptione.) — Pro hospite. 
Epist. CCCXX. — (Sine inscriptione.) — Salutandi m. 


tia. 
Epist. CCCXXI. — Thecla. — Rogat ut vinum suppe- 
ditet his qi ecclesise conseptum exstruebant. 1067 
Epist. CCXXII. — (Sine inscriptione.) — Ut cum ami- 
co Pascha celebret. 1067 
Epist. CCCXXIII. —Philagrio Arcenoó.— Hortatur ut sepe 
ad se seribat de domesticis et ecciesiastícis rebus. — 1070 
Epist CCCXXIV. — Pasinico medico. — Hortatur ut 
«ibi caveat a Patricio homine vaferrimo. 1070 
Epist. CCCXXV. — Maguiniano. — Gratias agit quod ad 
se scripserit per communem filiam Icelium, quam laudat 
perhonoritice. 1071 
Epist. CCCXXVI. — (Sine inscriptione.) — Admoniiio- 


Dis causa. i 
Epist. CCCXXVII. — (Sine inscriptione.) — Exhortato- 


ria. 14 
Epist. CCCXXVIII. — Hyperechio. — Salutat illum, 
seque ait non melius solito valere. 1074 
Epist. CCCXXIX. — Phalerio. — Gratias agit ob pisces 
ad se missos, sed multo magis ob litteras. 1011 
Epist. CCCXXX. — (Sine inscriptione.) — Queritur 
quod ad se non scribat. 107! 
Epist. CCCXXXI. — (Sine inscriptione.) — Queritur 
quod iterum scribere conetur. 1015 
Epist. CCCXXXII. — (Sine inscriptione.) — Peracute 
nimium silentium exprobrat. ) 1015 
Epist. CCCXXXIII. — Notario. — Monet ut notas et 
characteres perfectos faciat, et interpunctionibus sit at- 
tentus. 1015 
Epist. CCCXXXIV. — Librario. — Multa tradit przce- 
pta recte scribendi. 1078 
Epist. CCCXXXV. — Libanio Basilius. — Significat se 
libenter omnes Capfadoces illi erudiendos missurum : 
nunc autem mittit nobilem adolescentem amici fllium, 
quem Libanio commendat. 1078 
Epist. CCCXXXVI. — Libanius Basilio. — Declarat se 
adolescentis virtutem admiratum esse; Basilii laudes de 
Firmo confirmat ; quierit quid Firminus rerum agat; 
eumque partim laudat, partim de illo queritur. 078 
Epist. CCCXXXVII. — Basilius Libanio. — Alium Cap- 
padocem míttit, quem filium suum appellat. Hunc comi- 
labatur alius adolescens, sed non dives. 1084 
Epist. CCCXXXVHII. — Libanius Basilio. — Gratias agit 
quod ad se Cappadoces mittat, et decfarat se non curare 
quam divites siut discipuli, sed et egenos, modo studiosi 
sint, divitibus anteponere. 1082 
Epist. CCCXXXIX. — Basilius Libanio. — Significat se 
laudem eloquentis illi concedere, et jamdudum oblivioni 
traditis, qua apud sophistas didicerat, Mose et aliis pro 
phetis versari. 0835 
Epist. CCCXL. — l.ibanius Basilio. — Rursus ex prz- 
cedentt epistola ansam scribendi capit Libanius. 086 
Epist. (CCXI 1. — Libauius Basilio. — Existimat idcir- 
co non scribere, quod iram non deposuerit, vel punire 
velit. 1086 
Epist. CCCXLII. — Basilius Libanio. — Comparat prx- 
cedentem Libanii epistolam cum rosa et spinis. 087 
, Epist. CCCXLIII. — Libanius Basilio. — Laudat Basi- 
Iii eloquentiam 108; 
Epist. CCCXLIV. — Basilius Libanio. — Inexcusabilem 
esse Libanium contendit, si ad se non scribat. 1037 
Epist. CCCXLV. — £ibanius lasilio. — Meminit se 
olim illius e'oquio valde deleciatum, sed tamen aliquau- 
do injuriam ab eo accepisse, quod se in profundum Ho- 
merici furoris rogatus introducere noluisset. 090 
Epist. CCCXLVI. — Libanius Basilio. — Testatur de 
bonis moribus adolescentium quos Basilius miserat. 1021 
Epist. CCCXLVIE. — Libanius Basilio. — Episcopos 
avaritia: accusat, et ideo timide pelit a Dasilio, ut. tigna 
ad se mittat. 1091 
Epist, CCCXLVIIT. — Basilius Líbanio. — Demoastrat 
non episcopos, sed sophíistas avaros esse et tenaces. Ti- 
gna mittit trecenta. 1091 
Epist. CCCXLIX. — Libanius Tasilio. — Jocatur in 
Cappadocísm, seque discipulos Cappadoces transmutatu- 
rum promittit. 1091 
Epist. CCCL. — Basilius Libanio. — Respondet episto- 
1 precedenti. 1094 
Epist. CCCLI. — Basilius Libanio — Rogat ut «d se 
mittat orationem, quam de homine moroso summa cele- 


ORDO RERUM QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1224 
britate pronuntíaverat. 1991 
Epist. CCCLII.—Libanius Basilio.—Mittit suam de ou; 
ne moroso ótationem, seque timere significat ac pene me. 
dejici. dum tam arguti Judicis acumen formidat. {9 
«pist. CCCLIII. — Basilius Libanio. — Laudat ora; 
nem Libanii ad se missam. 18 
Epist. CCCLIV. — Libanius Basilio. — Gratias agit, ac 
vicissim a Basilio petit ut ad se mittat orationem con!ra 
ebrietatem. 105 
Epist. CCCLV. — Libanius Basitio. — Illi primas elo- 
quenti:zx defert. 1098 
Epist. CCCLVT. — Basilius Líbanio. — Respondet epi- 
stolz: praecedenti, seque discipulum piscatorum esse pro- 
fitetur. 098 
£pist. CCCLVII.—Libaníius Rasilio.— Rogat ut sibi m«- 
rorem solvat ex aliqua illius epistola conceptum. — 10:8 
Epist. CCCLVIII. — Libanius Basilio. —  Dolet quod 
non sit cum Basilio; gratülatur quod juvenum curam 
suadente Alcimo susceperit. 1098 
* Epist. CCCLIX. -- Basilius Libanio.—Silentium Libanio 
exprobrat, seque ait libenter ad eum volaturum, si lice- 
ret, sed cum id non liceat, sermones mittere. 1099 
Epist. CCCLX. — Ex epistola ad Julianum apesatam, 
— De Sancta Trinitate, Incarnatione, sanclorum intoca- 
tione, eorumque imaginibus. 1099 
Epist. CCCLXI. — Apollinario. — Consulit eum de usi» 
et substantise vocabulis, ac de consubstantiali. 1099 
Epist. CCCLXII. — Basilio Apolliharius. — Respondetur 
epistol:» prscedenti, et quomodo Pater et Filius unum sint 
exponitur, exemplis e natura humana adduciis. 1102 
Epist. GCCLXIIi. — Apollinario. — Laudatur supra 
alios Scripture interpretes Apolli2arius, ab eoque peti- 
tur, ut se «le rebus obscuris consuli paWatur. 1106 
Epist. CCCLXIV.—Basilio A pollinarius.—111gm perlitte- 
ras salutat, et nuntiat venisse episcopos /Egyplios,et senpta 
alla!a esse prorsus necessaria ad eos refellendos. 1106 
Epist. CCCLXV. — Basi.ius magno imperatori Theodo- 
Sio. — In summa C:ppadoci:x calamitate, cum fluvii inun- 
datio res necessarias e vicinis provineiis advehere non 
siuerel, rogatur Theodosius, ut fluvium, pontis commodi- 
tate adhibita, veluti Rubrum mare pedibus pervium ef. 


ciat. 
Epist. CCCLXVI. — Ad Urbicium monachum. — De con- 

tinentia. 1110 
APPENDIX HUJUS TOMI. 1u5 
Monitum. . n 
SYMEONIS LOGOTHET/E SERMONES VIGINTIQUA- 

TUOR DE MORIBUS, excerpta ex (peribus Basilii. 1115 
Serio primus. — De virtute et vitio. 1105 
Sermo IT. — De doctrina et admonitione. 1154 
Sermo III. — De charitate in Deum et proximum. 1147 
Sermo 1V. — De eieemosyna. 1154 


Sermo V. — De divitiis οἱ paupertate. 1167 
Sermo VI. — De avaritia. 1153 
Sermo VII. — De peccato. 1195 
Serio VIII. — De penitentia. 1218 
Sermo IX. — De oratione. 1258 
Sermo X. — De jejunio. 1216 
Sermo XI. — De morte. . 1955 
Sermo XlI. — De tristitia et animi dejectione. — 1278 
Sermo Xilf. — De patientia et longauimitate. 1381 
Sermo XIV. — De futuro judicio. 12:8 
Sermo XV. — De imperio ac potestate. 1506 
Sermo XVI. — De ingluvie et ebrietate. 1505 
Sermo XVl!. — De ira et odio. 1321 
Sermo XVIII. — De invidia et malevo'entía. 13553 


Sermo XIX. — De temperantia et incontinentia. 1546 
Sermo XX. — De humilitate et inani gloria. 1550 
Sermo XXI. — De prospera et adversa fortuna et de 
prudentia. 1359 


Sermo XXII. — De providentia. 1566 
Sermo XXIIT. — De anima. 1514 


Sermo XXIV. — De honore 
de senectute et juventute, 
Index locorum Basilii ex 
compositi fuere. 3m 
Addenda et emendanda D. Marani. — 15s 
Note Frontonis Ducziin librum De Spiritst sancto. 1*3 
Ordo novus Epist. cum antea vulgato comparatus. [535 
Ordo Epist. antea vulgatus ad novum reductus. 1401 
Index Epistolarum alphabeticus. 1109 
Index analyticus 1n tomum ITI. λος 
Index analyticus in tomum IV. 1455 


parentibus exhibendo, x: 
quibus hi XXIV sermoaes 
122 


ΕΙΝΙ5 ΤΟΝΙ TRICESIMI SECUNDI. 


BN 
Ex typis MIGNE, au Petit Montrouge. 
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